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Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni è stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 
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culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 
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di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 
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+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro è protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ciò significhi che può 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 
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Über dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
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Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 
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Vorre e d e 
| zur dritten Ausgabe. 


Daun o ſo blehr Autoniuiſhe Winruc ‘ bereits im N 
Jahre 1765. das erſemal, dann im Jahre 1777. dus 
* zum Drucke befördert worden. 


Es gib ſich schon M. Johann Gottlieb Glück Pa 
ſtor zu Monfiab in der altenburgiſchen Ephorie Localadjunkt, 


nach ſeinem Tode aber Ant. Ernſt Klaußing, bey der 
zweyten Ausgabe alle erdenkliche Mühe, dieſes Wörterbuch 
faft gänzlich unzuarbelten, und wo möglich, denſelben alle 
Bolftändigkeit und vorzügliche Brauchbarkeit zu“ verſchaffen. 


3 * 


Vorrede zur beigen Ausgabe. 


Da nun ein ſolches Woͤrterbuch wegen der vereinigten 
kaiſerl. köͤnigl. Italieniſchen Staaten, und der wechſelſeit⸗ si 


gen Verbindung der erbläͤndiſchen Nationen als ein unent⸗ 
behrlicher Gegenſtand in Erwegung gezogen wurde, ſo ver⸗ 


fiel man eben auf dieſes fo beliebte Antoninifihe Wörter. | 
buch, welches man durch einige in der Sprache ſehr bervane | 
derte Männer mit dem italieniſchen Wörterbuch des Abbe 


Alberti, welches zu Marſeille 177 2. erſchienen tft, dann 


andern neueſten Schriftſtellern auf das genaueſte vergliechen, 
um daffelbe mittelft einer neuen Ausgabe zum vollkommenen 


| sii beiber Nationen gemeinnuͤziger zu machen. 


Bey der Correktur wurde eben jene Sorgfalt wie bey 
dem Drucke verwendet, um, ſo viel es mogli, alle Fehler 
zu vermelden. | | 


Uübrigens hoffet der Berlege dem Staate, pe jedem, 
dem dieſe Sprache unentbehrlich iſt, einen beſondern Dienſt 
zu erweiſen, um ſo mehr als dieſes Werk mit dem wohl⸗ 
feilſten Preis beguͤnſtiget, und dadurch einem jedem zur 
vollkommen Erlernung dieſer Sprache ſowohl, als zur Ver⸗ 
breitung derſelben der Weg erleichtert wird. 
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Verzeichniß 
der Verborum irregularium, Pa 


in welchem nur die fimplicia angeführet werden, weil die 
compoſita ihnen in allem folgen. 


Afförbere. man verwechſelt feine teme 
pora mit denen des Verbi Afforbire, perf. 
Afforfi. part. Aſforto. 
fo. “ Affimere. perf. Aſſomfl. part. Aflun. 

Accörgere, perf. Accorfi, part. Ac-|to. 
corto. . Attöllere. in vocab. della Crufca findet 

Addurre, ober * Adducere. praef. in- Iman nur die dritte Perfon des’pragf. indic. 
dic. Adduco, &c. perf. Addufli. part. |Attolle. 

Addotto è Avéllere, perf. Avelfi. part. Avel- 
s Algere, perf. Ali, to. 
Ancidere, perf. Ancifi. part. Ancifo. Avere. pracſ. indic. Ho, Hal, Hà; 
Andare, praef. indic. Vò, Val, vi, | Abbiamo, Avete, Hannd. lo Aggio, ifl 

Andiamo, Andate, Vanno. imper. Vi, poetiſch; Abbo, alt. perf. Ebbi, A- 

Vada; Andiamo, Andate, Vadano. pra:f.\vetti, Ebbe, Avemmo, Avefte, Eb- 

Subjun®, Ch’io vada, tu vada, egli va-{bero. fut. Averò, oder Avrò, &c. A- 

da; che nolandlamo, voiandiate, egli 

ao vadano. 

‘Angere, von dieſem Verbo if mir nue 
die dritte Perſon des pracef. indic. bt: 
fannt: Tanta paura, e duol Palma trifta 
ange. 

Apparire. man verwechſelt bisweilen die 
tempora Ditfeé Verbi mit denen dom Ver- 
bo Apparete. praef. indic. Appajo, & c. 
perf. Aparii, Apparvi und Apparîi. part. 
Apparito, & Apparſo. 

Appétere. von dirſem findet man in dem 
pocabulario della Crufca nur den Znfi- 
nitivum. 

Applaüdere. man findet dieſes Verbum 
nicht im vocab. della Crufca, doch aber 
dey guten Schriftſtellern: Applaudiſco, Ap- 
plaudito, &c. 3 - 

Aprire. perf. Aprii, und Aperfi. part. 
Aperto. I Cota 

‘Ardere. perf. Arfi. part. Arfo. 

Arıögere. perf. Arrofi. part. Ars. 


| bborrire. praef. indic. Abburro, und 
Abborrifco. 
Accéndere. perf. Accefi. part. Acce- 


rò. 
Avertire. praef, indie. Avertifco, oder 
Avverto. \ es 

Bere. praef. indic. Beo, Rei, Bee; Be- 
jamo, Beete, Beono, imperf. Beeva, &c. 
perf. Bevvl, Beeſti, &c. fut. Berrö. 
einige fagen, Bevo, Bevi, Kr. vornehm 
lich in Derfen, fo wie im infinitivo Bé- 
vere. 

Cadere. praef. indic. Cado, oder Caggio: 
Cadi, &c. perf. Caddi, Cadefti, Cadde; . 
Cademmo, Cadefte, Cadderò, oder Cad- 
dono, und Caderono, welches aber felten 
vorkommt. Fut. Caderd, oder Cadrò. 
ubj. Cada, oder Caggia. gerund, Cadendo, 
oder Caggendo. | | 
Calere. Verb, imperfonal. praef. indie. 
Cale. perf. Calfe. fut. Carrà, Subj. Ca- 
glia &c. — 

Capere. praeſ. indic. Caplo, Capi. Ca- 

e, Capiamo, Capete, Capono. man 

braucht heute zu Tage lieber das Verbum 
fo. Capire. * 
ä Afcöndere. part. Aſcoſo, oder Afco- Chledere. perf. Chiefi. part. Chie= 

o. 

Afpérgere. perf. Afperfi. part. Afper- 


fo. 

. Affalire. praef. ind. Affalgo, Affali, &c: 
erf. Afalli, and bisweilen Aſfalfl. 
Afsidere. perf. A flifi. part. Affifo. 

Afföivere. perf. Aſſolſl. part. Affoluto, 


und AfOIto. 


flo. 
Chiidere. perf. Chluſi. part ic. Chin 
ſo. 
Cienere. Cingere. perf- Cinfi. part. 
Cinto. 
Circoncidere. perf. Circoncifi. part. 
Circoncifo. 


e FR 


Verzelchniß der Ver um irregularium. 


Cogliere, und Corre, werben anf eben 
die Art, wie Sciogliere conjugitt. 

Colere. die Morten bedienen fi der 
erften und dritten Perſon des prae/. in. 


bia, Debba, oder Deggia: Tu Deb. 
bi, oder Dei; Egli Debbia, Dezgia, 
oder Dea; Dobbiamo, Dobbiate, Deb, 
bano, oder Deano. perf. Dovrei, &c. 
perf. Sec. Dove *Deo, anfiatt Deb. 
bo, iſt alt. Denno, anflatt Debbono 
if voetiſch. 

Hrgere, perf. Erſi. part. Erto. 
i Efclüdere. perf. Efelufi.. part. Eſelu- 
o. 3 

Es igere. part. Efatto. u 
; Eſpellere. perf. Efpulfi. part. Efpul- 
o. 

Efprimere, perf. Efprefli. part. Es 
ſpreſſo. ö 

Effere. perf, indic. Sono, Sei, oder 
Se’, Kk“; Siamo, Siete, oder Sete, So. 
no. imperf. Era, Eri, Era, Eravamo, 


IC. 
Compire. perf. Compiel. part. Come 


into. 

Concédere. perf. Concefli. part. Con- 
ceflo. , ; | 

Concepire. part. Conceputo. 

Condurre. V. Addurre. 

Conofcere. perf. Conobbi, &c. 

Conquidere. perf. Conquifi. part. Con. 
quifo. i 

Coprire. perf. Coperfi. part. Coper- 


to. 
Correre perf. Corfi. part. Corſo. 
-Credere. die Alten fagten Cre’ und 
Creggio , anſtatt Credo; Crefi und 
Crefe, fur Credetti und Credette; Cre. 
derabbo und Crederaggio, für  Cre. 
derd. 


Fui, Fofti, Fü; Fummo, ſoſte, Furono; 
oder Furo, und Foro, welche poetiſch. 
Crefcere. perf. Crebbi. fut. Sarò, Sarai, Sarà, Saremo, Sare- 
Cuöcere. perf. Colli. part. Cotto. te, Saranno. imperat, Sli, Sia, Siamo, 
Dare. praef. indico Do, Dai, Dà, Siate, Sieno. Subj. Che io Sid, tu Sil, 
Diamo, Date, Danno. imperf. Dava,|gder Sia, egii Sia, Siamo, Siate, Sieno. 
&c. perf. Diedi , oder Detti, deſti, eder Siano, perf. Che io fofh, &c. perfe 
Diede, oder Dette, Demmo, Defte,|fec.: Che io farei, &c. part. Stato. 
Diedero, oder Dettero, *Diero, *Den.|* Suto if alt. gerund. Effendo, oder 
no. fut. Darò. perf. Jubjun&. Deſſi.] Sendo; aber dieſes Letztere . if mehr in 
perf. Jec. Darei. part. Dato. gerund. gebundener als ungebundener Schreib art 
Lando. IAigebgauchl ich. i 
Decidere. perf. Decifi. part. Decifo. Eftinguere. perf. Eſtinſi. part. E- 
an V. Addurre. ſtinto. 
elüdere. perf. Deluli. part. De- Fallire. praef. indie. Falliſeo, und 
ufo. Fallo. 
Deprimere. V. Opprimere. Fare. praeſ. indie. Fò, Fai, Fà; 
Derelinquere. von dieſem Verbo hat|Facciamo, Fate, Fanno. Faccio, ans 


man nur das pat. Derelitto. ſtatt Fo, if poetiſch. imperf, Faceva, 
Difendere. perf. Difeſi. part. De. perf. Feci, &c. Facemmo, Face. 
feſo. ite, Fecero, Fer ono, Fero und Fenno, 


Dire. praef. indie. Dico. Di, oder anffatt Fecero, find alt und poetiſch. fut. 
Dici, Dice; Diciamo, Dite, Dicono. Farb, Farai, &c. imperat. Fà, Faccia, 
imperf. Diceva, &c. perf. Diſſi, Di- Ke. fubj. Faccia, Tu Facci, oder Fac- 
cefti , Diffe; Dicemmo, Dicefte, Diffe.|cia, Fgli Faccia, &c. perf. Faceſſu, 
ro. fut. Dird, &e. imper. Di, Dica, &c.|&r. perf. ſec. Farei, &c. part. Fatto. 
Jubjund. Dica, Dica, oder Dichi, Di. gerund. Facendo, 
‚ea; Dieiamo, Diciate, Dicano, perf.| Figgere. perf. Fiffi, part. Fitto. 
fubj. Diceffi, &c. perf. fec. Direi, %c.| Flngere. perf. Finfi. part. Finto. 
part. Detto. Fiffare. part. Flſſo, oder Fiffato. — 

Difpérgere. V. Afpergere. Fondere. perf. Fufi, part. Fufo. 

Diſtinguere. V. Eftinguere. Fragnere. Fringere, perf. Franſi. park. 

Difvellere. V.. Svellere. | Franto. Ì . 

Dividere, perf. Divlſi. part. DI.| Friggere. per f. Friffi. part, Fritto. 
vlſo. Genufiéttere. perf. Genufielli. parf. 

Dolere. praeſ. indic. Dolgo, oder Do-] Genufleſſo. 1 
glio, Duoli, Duole, &c. perf. Dolfi, &c.| Giacere. perf. Giacqui , Glaceſti, 
fut. Dorrò &c. &c. N 

Dovere, praeſ. indie. Debbo, oder] Gire. die Posten bedienen Ach einiger 
Degelo, Dei, oder Debbi, Dee, oder] Herſonen von dieſem Verbo, anſtatt derer 


Debbe: Dobbiamo, Dovete, Debbono, von Andare, sls Gite; Gies; Gito, &. 


Deggiono, oder Deono. perf. Dovetti, i 
„ i Giugne- 


sc. fut. Dovrò, &e. fubj, Che io Deb- 


oder Eramo, Eravate, Erano. perf. © 


Aia 
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Verzeichniß der. Verborum irregularium. 


Perdere. perf. Perdei, oder Perdetti. © 
Perf, anſtatt Perdei, und Perfo anfatt 
Perduto, find poetiſch. 9 

Perfuadere. perf. Perfuafi. part. Per, 
ſuaſo. 

Piacere. praef. indic. Piaccio, Piaci, 
Piace, Piacciamo, Piacete, Piacciono, 
perf. Piaequi. fubj. Placcia , Piacciamo ,. 
Piacciate, Piacciano. 

Piagnere, oder Piangere. perf. Pianfi, 
part. Pianto. i 

Pignere, und Pingere, perf. Pinfi, part. 
Pinto. 

Piövere, perf. Piovve. 

Pönere. V. Porre 

Pörgere. perf. Porfi, parf. Porto. 

Porre. praeſ. indie. Pongo, Puoni, 
Puone; Ponghiamo , oder Poniamo, 
Ponete ,„ Pongono. imperf. Poneva, 
&c. perf, Pofi. fut. Porrò. part. Po. 
fto. 


Giignero. Giiingeze. perf. Giunfi. 
part. Gionto. f i 

Impellere. V. Efpeliére. 

Impéndere. perf. Impefi. part. Impefo, 
od er Impenduto. 

Imprimere. perf.Imprefi. purt. Im. 
preffo. 

Inci dere. perf. Incifi. part. Incifo. 

Inclüdere. perf. Inclufi. part. Inelu- 


Indurre. V. Addurre. o 

Inflüere. perf. Infinfi. part. In. 
fiuflo. 

Inghiottire, praef. indéc, Inghiotto, und 
Inghiottifco, 

Inferire, part. Inferito, oder Infer- 


Inkreire. part. Inftruito, ober In- 


Intridere. perf. Intriſi. part. In- 

trifo. i 
Introdurre. V. Addarre. 

„ perf. Intruſi. partic. In- 


o. SOR 
Ire. die Poeten branchen Ite, im im. 
perativo, und Ito im participio, anfiati 
Andate und Andato. 
Lesgere. perf. Lefli. partic. Letto. 
Mergere, perf. Merfi. pert. Merfo. 
Mettere. perf. Mefli, oder Miſi, &e. 
+ Meflo. i 
Mördere. perf. Morfi. gart. Morſo. 
Morire. praef. indic. Muojo, Muori, 
Muore; Muojamo, Morite, Muojono. 
Muoro „ anſfatt Muojo, und More, 
enſtatt Muore, find portifà. perf. Mo. 
zii, und nicht Morſi, &c. fut. Morro; 
und in Berſen Morrò, und Moriro, 
Jubj. Muoja, &c, part. Morto, 
Mövere , oder Muovere. perf. Moffi. 
rt. Moflo. a 
Müngere. perf. Munfi. port. Munto. 
Nafcere. perf. Nacqui, purt. Nato. 
gt perf. Negiefi, part. Ne. 
etto. i 
3 oder Nuocere. perf. Noc. 
qui. ° 
Offendere. perf, Offefi. pare. Of. 
fefo. 
Offerire. af. indic. Offero, ober 
pel Jab Offerrei, und Of. 
rei. | 
Opprimere. perf. Oppreffi. part. Op- to- ; 
peeito. Salire. praej. indic. Salo, Oder Salgo, 
Parere. praef. indic. Pajo, Pari, Sali, Sale; Sagliamo, Salite, Salono, 
Pare; Pajamo, Parete, Pajono. perf. ober Salgono. | 
Parvi, Parefti, Parve; Paremmo, Pare- Sapere. prae/. indic. So, Sai, Sì 
fio, Parvero, oder Parvono. fut. Par- Sappiamo, Sapete, Sanno, Perf. Seppi 


Potere. praef. indic. Poffo, Puoi, Può; 
Poffiamo, Potete, Poſſdno, fut. Potrò, . 
&c. Puote anftatt Può, und Ponno ans 
ſtatt Poffono, find poetiſch. 

Precidere, perf. Preciſi. part. Pre. 

eiſo. ’ 

Prendere. perf. Prefi. part. Preſo. 

Prefümere. perf. Preſumſi. 

Proddurre. V. Addurre. 

Proteggere, part. protetto, 

Pügnere, und Pungere. perf. Punfi. 
part. Punto. 

Radere. perf. Rafi. part. Rafo. 

Recidere, oder Ricidere. perf. Reeifi, 
part. Recifo. 

Redimere, part. Redento, 

Reggere. perf. Reffi. part. Retto. 

Rendere. perf. Refi. part. Refo, oder 
Ren duto. | 

Ridere, pef. Niſi. part. Rifo, 

Riddurre. praej. indic. Riduca, &. 
perf. Riduffi. part. Ridotto. 

Rimanere. praef. indic. Rimango, 
Rimani, RKimane; Rimaniamo, Rima. 
nete, Rimangono. perf. Rimafi, &c. 
fut. Rimarrò, part. Rimafo, ode Ri- 
mafto. | 

Rifpöndere. perf. Riſpoſi. part. Ri. 
ſpoſto. 

Rödere. perf. Rofi. part. Roſo. 
Römpere. perf. Ruppi. part. Rot, 


so, &c. lac. fut. Saprò, &c. 
Percudtere. perf, Petcoſſ. part. Per- Scalfire. part. Scalfitto. 
o. S 


Seggliero, 


Verzeichniß der Verboran Irregularium. 


Scegliere, oder Scerre. praef. indie. 
Sceglio, oder Scelgo, Scegli, Sceglie; 


Scegiiamo, ‘Scegliete, Scegliono, oder] Tiene ; Teniamo, Tenete, 


Scelgono. 
‘Scendere. perf. Scefi, part. Sceſo. 
Sciögliere , und Sciorre. perf. Sciolfi, 
e. fut. Sciorrò, &c. part. Sciolto. 
Scindere. perf. Scinfi. part. Scinto, 
‘ Scérgere. perf. Scorfi, part. Scorto. 
Scrivere. perf. Scriffi, part. Scritto. 
Scuotere. perf. Scoſſi. purf. Scoflo. 
Sedere. praef. indic. Seggo, Siedi, Si, 
ede; Seggiamo, Oder Sediamo, Sedete, 
Seggono, oder Seggiono. 
5 Seppellire. part. Sepolto, und Seppel. 
ito. N i 
Solere. präef. indic. Soglio, Suoli, 
Suole; Sogliamo, Solete, Sogltono. part. 


‘Solito. 


Solvere. part. $oluto. 

Sorgere, perf. Sorfi. part. Sorto. 

Sofpendere, perf. Sofpefi. purt᷑. So- 
fpefo. Br 2 we 
Spandere. perf. Spafi. parf. Spafo, oder 
Spanto. 

Spargere. perf. Sparfi. part. Sparfo, 
oder Sparto. 

Spegnere. perf. Spenfi. part. Spento. 


.. Spendere. perf. Spefi. part. Speſo. 


Sperdere. Spergere. perf. Sperfi. part. 
Sperſo. , | 

Stare. praef. indic. Stò, Stai, Stà; 
Stiamo, State, Stanno. perf. Stetti, oder 
Stei, &c, ſukj. Stla, &c. perf. fubj, Stef. 
fi, welches befler als Staff. 

Stringnere, oder Stringere. perf. Strinfi 
part. S:rinto. - ° 

Struggere. perf. Struſſi. part. Strut- 
to. x . 
Svegliere, oder Svellere, und Sverre. 
perf. Svelfi. part. Svelto. 

Surgere, oder Sorgere. perf. Sorfl. part. 
Sorto. i 

Tacere. praeſ. indic. Taecio „ Tati, 
Tace; Tacciamo, Tacete, Taceiono. 
perf. Tacqui, &. 


* 


Tendere. perf, Tefi. pert. Tefo. 
‘ Tenere. praef. indic. Tengd, Tieni, 
Tengono. perf. 
Tenni, &e. fut. Terrò. N So 
Tergere. perf. Terſi. part. Terfo. 
ene oder Tingere, perf. Tinſi. part, 
nto. 


Togliere , Torre, und * Téllere, 
praef. indic. Tolgo, Togli, Toglie, 
Ke. Tolle anffaet Toglie, if poetiſch. 


perf. Tolſi. fut. Torrò, &c, 
Tolto. 

Törcere. perf. Torfi., part. Tor- 
to. i 

Trat e, oder Trarre. praef. indic. Trag- 
go, oder Traò. perf. Traſſi. fut. Trarrò, 
part Tratto. 

Valere. praeſ. indic. Vaglio, Vali, 
Vale; Vagliamo, Valete, Vagliono. perf. 
Valfi, &c. fut, Varrò, &e. 

Uccidere. perf. Uccifi, 
cifo. l 

Udire," praef. indic. Odo, Odi, Ode; 
Udiamo, Udite, Odono, 

Vedere. praeſ. indic. Veggo, oder 
Vedò, und Veggio, Vedi, Vede; Veg 
giamo, Vedete, Veggono. perf. Vidi, 
Vedefti, Vide; Vedemmo, Vedeſte, vi- 
dero. fut. Vedrò, &c. 

Venire. praef. indic, Vengo, Vieni, 
Viene, Veniamo, oder Vegniamo, Veni. 
te, Vengono. perf. Venni, &c. fut. Ver- 
ro. part. Venuto. 

Ugnere. pder Ungere. perf. Uüſi. part. 
Unto. - 

Vincere. perf. Vinſi. part. Vinto. 

Vivere. perf. Viſſi. 

Volere. praef. indic. Voglio, Vuoi, 
Vuole; Vogliamo, Volete, Vogliono. 


partic. 


partic. Ve 


perf. Volli, Voleſti, &c. fut. Vorrò, & e. 


Vuo’ anffatt Voglio, und Volfi anfiatt 
Voli, find poetiſch. 
Volgere, und *Volvere. perf. Volfl. 
part. Volto, per 
Ufcire. praef. indic. Eſco, Eſci, Eſee; 
Ufeiamo , Ufcite, Eſcono. 


Coniuga- 


# 
a 


o e 


ivi — 


erc= 
. Conjugation 


der itaͤlieniſchen Verborum. 


* ESSERE, AVERE. | AMARE. | TEMERE. | SENTIRE. 


Praef. inlic. | Praef. Indie. | Praef. Indie. | Praef. indie, | Braef. Indie, 
Sono. HD. Amo. Temo. Sento. 
Sei. [Hall. Ami. Temi. Senti. 

E. © {Hà. Ama. Teme, Sente, 

Siamo, Abbiamo. |Amiamo, . -{Temiamo. |Sentiamo, 

Siete, Avete, Amate. Temete. |Sentite. 

Sono. Hanno. Amano. Temono, Séntono. 

Imperf. Imperf. Imperf. Imperf. Imperf. 

| Era, Aveva, Amava. . |Temeva. Sentîiva, 
Eri. Avevi Ama vi. Temevi. .]Sentivi.. 
Era. Aveva. Amava. Teme va. Sentiva, . 
Eravamo. |Avevamo, Amavamo, |Temevanio. {Sentivamo. 
Eravate. Avevate, Amavate, |Temeväte, |Sentivate. 
Erano, Avévano. Amavano. Temevano. Sentivano. 
Praet. Perf. | Praet. Perf. Praef. Perf. | Praet. Perf. Praet. Perf. 
Fui. IEbbi. Amai. Temei, : Sentii, 
Fuſti, oder Fo- Aveſti. Amaſti. Temeti. Sentiſti. 

ſti. 

Fù. Ebbe. Amò. Teme. Senti, ‘ 

Fummo. Avemmo. Amammo. Tememmo. Sentimmo. 

Fufte, oder Aveſte. Amaſte. Temeſte. Sentiſte. 

HFoſte. i | | 

Fürono, ‘Ebbero: Amärono. iTemérono. |Sentfrono.. 

Fir. Fut. Fut. Fur. Fut. 

Sarò. Averò. Amerò. Temerò. Sentirò, 

1 Sarai. Averai. Amerai. Temerai. Sentirai. 
Sara. Ave. © |Amerà. Temerà. ‘|Sentirà. 
Saremo. Averemo. |Ameremo. |Temeremo, Sentiremo. 
Sarete, Averete, Amerete. Temerete, Sentirete. 
Saranno. Averanno. |Ameranno. Temerano Sentiranno, 

: Imperat, Imperat, Imperat. Imperat. Imperat. 
Sil. Abbi. Ama. Temi. Senti. 
Sia. Abbia. Ami, Tema, Senti. 

. Siamo. Abbiamo. Amiamo. Temiamo. Sentiamo. 

Siate. Abbiate, Amiate, Témete, Sentite, 

Sieno. Abbioo Amino. Témano. Séntano. 


ESSERE. 


* 


conjugation der italiaͤniſchen verborum. 


ESSERE. 

Subjund. 
Sia. 

Sia. 
Sia. 
Siamo. 
Siate. 
Siano, 

I. Imperf. 
Foſſi. 
Foſſi. 
Foſſe. 
Foſſi mo. 
Foſte. 
Foſſero. 


II. Imperf. 
Sarei. 
SGareſti. 

= Sarebbe. 
Saremmo, ‘ 
Sareſte. 
Sarébbeto. 


| Inſinit. 
Eſſere. 


P art. 
Stato. 
Gerund. 
Eſſendo. 


AVERE. | AMARE. 

Subjund. Subjund. 
Abbia. Ami. 

Abbia. Ami. 
Abbia. Ami. 
Abbiamo. Amiamo. 
Abbiate, A miate. 
Abbiano. Amino. 

I. Imperf. I. Imperf. 
Aveſſi. Amaſſi. 
Aveſſi. Amaſſi. 
Aveſſe. Amaſſe. 
Aveſſimo. Ama ſſimo. 
Aveſte. Amaſte. 
Aveſſero. Amäſſero. 

II. Inperf. II. Imperf. 
Averei. Amerei. 

vereſti. Amereſti. 
o Amerebbe. 
Averemmo. Ameremmo. 
Averefte, Amerefte, 
Averébbero. Amerébbero. 

Infnit. Infinit, , 
Avere. Amare. 
Part, Part. 
| Avuto. Amato. 

Gerund. Gerund. 

Avendo. Amando, 


| TEMERE. 


Subjunt | Subjuntt. 
Tema. Senta. 
Tema. Senta. 
Temiamo. |Sentiamo. 
Temiate, Sentiate 
Témano. Séntano. 

I. Imperf. I. Imperf. 
Temeſſi. Sentiſſi. 
Temeſſi. Sentifü 
Temeffe. 1Sentifle 
Temeiimo. Sentiſſimo. 
Temeſte. Sentiſte. 
Teméfiero. Sentiſſero. N 

Il. Imperf. II. Imperf. 
Temerei. Sentirei. 
Temerefti. Sentireſti. 
Temerebbe. |Sentirebbe. . 
Temeremmo. |Sentiremmo, 
Temerefte. Sentireſte. 
Temerébbero-|Sentirébbero., 

Infinit. Infin. 

Temere. . Sentire, 
Part. Part. 

Temuto. |Sentito. 
Gerund, Gerund. 
Temendo. iSentendo. 


SENTIRE. 
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COMPENDIO 


DEL 


VOCABOLARIO DELLA CRVSCA, 


COLL’ INTERPRETAZIONE TEDESCHA. 
——____——m€—M——.É- 
A 


m. Der Name des erſten Buchkaben 
im Ulpbabet pr. dall’ a alla x, vom 
ur Anfange bis zum Ende. 

A zeigt den Dat. an, alt: 4 me, mir. a 
te, dir, a gueſto, ditſem, a quello, je⸗ 
nem. Zur Vermeidung des Uebelklangs 
fegt man vor einem Vocal meiſtens Ad, 
als: Ad Andrea. 

A, Ad bey nominibus wird im deutſchen 
durch verſchiedene praepofitiones ausge⸗ 
druckt: und zwar 1) auf die Frage Wie? 
oder auf was Weife? Als fare a ſuo 

ſenno, nach ſeinem Kopfe thun. a mio 
avvifo, nach meiner Meonung. parla- 
re a grado d'uno, tinem nach dem 
Maule reden. a man giunte, mit ge⸗ 
feltenen Haͤnden. a forza, mit Gewalt. 

igliare @ due mani, mit bepden Hän⸗ 

n faffen. ricevere a grand’ onore, 
mit geoßen Ehrenbezeigungen aufnehmen. 
ben fornito a danari, wohl mit Gelde 
verfehen. flare a firetto conjiglio, in 
ver trautet Unterredung ſeyn povera- 
mente ad arneſe, atmfelig in der Klei ⸗ 
dung. ‚Aare a padrone, in Herrndien⸗ 
fien ſtehn. parlare a giuoco, im Scher⸗ 
10 teden. veſtito a bruno, in Trauer ger 

leidet. tare @ pigione, zur Miethe 
ſeon. avere a maie, für udel anfnebe 
men. a pena della vita, bey Lebens: 
firafe. a migliaja, tauſendweiſe; zu 
tauſenden; a ſchiere, ſchaarweiſe; a 
occia agoccia, tropfenweife; denti jut ti 
a bifcheri, Bühne wie Geigenwichel ; 
Anton. Dizzien. 


volgerfi a ruota, ſich wie ein Rad Mea 
ben. a faccia a faccia, von Angeſicht 
zu Angefſcht. 
bis zur Erde bangende Kleider. 

2) Auf die Frage Wohin? als: cor- 
nare a caſa, wieder nach Haus gehen; 
menatelo ame, führt ihn zu mir; mon- 
tare a cavallo, zu Pferde ſteigen. ca- 
dere a ferra, auf die (zur) Erde fallen. 
‘andare a perdizione, in die Hölle fah⸗ 
ren; andare a poverta, in Armuth 
gerathen. volgerfia Levante, ſich gu 
gen Morgen wenden; v»enire a terra, 
ans Land kommen. 

3) Auf die Frage Wo? als: a caſa, 
zu Haufe; a man dritta, zur Rechten. 
a capo del ponte, am Ende der Brüs 
de. Sedere a cavallo, zu Pferde figen. 
u cielo fcoperto , unter frepem Himmel; 
avere un trattato a mano, einen Vere 
trag anter den Händen haben. 

4) Auf die Frage Worzu? als: pro- 
vocare ad ira, zum Zorne reizen; re- 
car ſi ad onore, ſſch zur Ehre rechnen: 
arroftire a cena, zur Abendmahlzeit bra = 
ten; pronto ad udire, tardo a parla- 
re, ſchnell gu horten, langſam zu ceden; 
ne a negare, né a pregare fon difpoflo, 


ich bin weder zu leugnen noch zu bitten 


geneigt. eletto a Re de Romani, zum 


Röm. König erwählt. tagliare a peri, 


in Stücken zer hauen. 
5) Auf die Frage Wenn? als: « 
mego di, zu Mictage; @ quell'ora. 
ins 


panni lunghi ‘a terra, 


— 
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— — . ů 
zur ſelden eit; a due mefi, a capo di 
due mefi, nach 2 Monaten; ivi a pochi 
di, wenig Tage hernach; oggi a otto, 
deute über 8 Tage. N 

A beſchreibt ein Ding, wie es gemacht ifi, 
als: /cala a lumaca, eine Wendeltrep 
pe; Scala ab voli, tine Leiter; muro 
a filo, eine ſchnurgerade Mauer. 

A mit nominibus macht f 

1) a uerbia, als: a mifericordia , 
erbaͤrmlich; a poco a poco, allmahlich; 
a poſta, vorſätzlich; a pena, kaum; a 
baftanza, genugiam. Man findet es auch 
bey Worten, die außer dem niche vorkom⸗ 
men, als: a fufone, häufig, 4 cat a- 
faſcio, verwirrt durch einander. 

2) praepofitiones, als: a lafo, ne⸗ 
ben; a petto, gegen, im Vergleich mit. 

Anm. In diefen deyden Fällen wird es 
mit dem nomine sft als ein Wort ge⸗ 
ſchrieben, und weil das a an den An⸗ 
fangs⸗Conſonant des folgenden nominis 
stark angeſprochen wird, fo muß derſelbe 
in dieſem Falle auch doppelt geſchrieben 
werden, als: allato, abbaſtanza, 


appena. ö l 

A mit dem infinitiuo, drückt oft eine con- 
iun&ion mit einem verbo finito aus, 
als: a trargli l'offo, potrelbe gua- 
rire, wenn man ihm das Ban heraus- 
ig, könnte er geheilt werden. Bocc: 
che cofa è a favellur co Savi, wie 
ſchön if es, wenn man mit verſtändigen 
Leuten redet! Bocce: 

A feht in den Formein fich zu beklagen über⸗ 
flüßig, als: dolente a me! mifero ame! 
ich armſeliger! 

A’ iſt der Dar. pl. des Artikels im mafe. 
denen. 

Ab, pruep. lat. wird in folgenden Redens⸗ 
arten gebraucht; ab antico, vor Alters, 
von Alters der; ab eſperto, aus Erfah- 
tung; ab eterno, don Ewigkeit; ab in- 
teſtato, ohne Teſtament. 

A babböccio, ins Gelag hinein. 

A bada, tenere uno a bada, einen aufbal. 
ten, verzögern; Aarea kada, fich vecwei⸗ 
weilen, müßig gehen; Aare a bada 47 
uno, auf einen warten; are a bada 


di veder cofa, etwas abwarten, mit 


aufeben. a 
A bämbera, unüberleat. 
Abao, cin Dbertanpt, Auführer. 
A barella, in ſchwerer Pienge. 
A 
als möglich. 


A baſtante, SR 

bre a baftanza, fähig fegn, 
A baftanza, ſim Stande feno. 
Abate, } m. ein Abt. 2) der einen geiſi⸗ 
Abbate. ] litten Habit trägt. 
Abatdne, m. ein größter URI. 
Abazia, eine Abtep. 3 


Abbacare, tolles Zeug berfchwagen , oder 


bafta lena, aus allen Kräften, fo lange 


genugſam, binlänalich; effe- 


ABR 4 
maden 

Abbachiare, mit Stecken oder Stangen 
(RNuße, Obſt ic.) abschlagen. 

OAbbachiéra, f. eine Rechtnmeiſterinn. 

SAbbachiere ‚m. ein Rewenmeiſter „ Rech⸗ 

5 nun sverſtandig er. 
Abbacinamento 

cibbicininza; die Verblendung. 

Abbacinare, blenden, blind machen, ei“ 
gentlich mit einem alübenden Becken. von 
bacino met. verblenden. | 

Abbacinato, adj. das feinen Glanz verloße 
ren bat. /pecchio abbacinato , cin an- 
gelaufener Spiegel; ele abbaci nato, 
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dlaß ſceinende Sonne; aria abbacina- 


ta, trübte Luft. . 
A'bbaco, m. die Nechenkunſt, Nechentafel. 
2) Geſims einer Saule. | 
OAUDbadare, genou Achtung geben. 
Abbadeſſa, f. eine Aebtibin; befier badeſſa. 
Abbadia, f. eine Adtip. i 
Abbadiudla, f. eine kleine Abten. 
Abbajamento, m. das Bellen, Kleffen, 
met. großes Geſchrey, Verlaumdung. 
Abbajare, bellen, kleffen, mer. kund ma⸗ 
chen, offenbaren. 2) ins Gelag hinein 
reden. 3) mit Ungetüm fodern. 4) ab» 
ba jare intorno a un luogo, um einen 
Ort herumgehen, wie die Katze um den 
deißen Bred. prou. can che al baja, 
morde poco, hüte dich vor dim Sallei⸗ 
cher, der Rauſcher idut dir nichts. ché 
troppo abbaja empie il corpo di vento, 
wer zuviel vorgiebt, macht gern Wind. 
Abbajatore, m. der bit: met. Verlaum⸗ 
der, Läſtermaul. ö 
Arbajatorello, m. ein Kleffergen, kleiner 
Verläumdet. | 
Abhajatrice, F. Vetläumderin. 
Abbajatüra, das Bellen. 
Abbaino, ein Dach fenſter. 
Abbajo, das Bellen. 
Abballare, in Ballen packen. 
Abbalordimento, das Vetachen der Sinnen. 
SAbbalordire, ſinntos werden. 
Abbalrare, über den Wind ſegeln. 
Abbambagiare, in Baumwolle einwickeln, 
einfüttern f i 
DAbbampare, brennen; beſſer Aysampare. 


‘ Abbandonamento, Verluſſung, Ucoecrlaſ⸗ 


ſung, das Verzagen. 
Abbandonante, ber verläßt. 
Abbandonare, pericifta, uberlaſſen, Preis 
geben. 
Abbandonarfi , verzagen, den Muth finten 
laſſen. . 
Abbandonarfi addoffo a uno, einen gam 


wuͤthend anfallen. 2) abbandtonarfi nel 
in der Liede yertisien 


Suo amore, fix ganz 
Abbandonatamente , [ adu. über alle 
Abbandonevolmente, (Maßen „ opne nile 
Heberlegung. 
Alban- 
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Abbandonato, adj. wiifte, verlaſſen. 
redim abbandonate , mit verhängtem 
Saum rc. 2) niedergeſchlagen, gli ab- 
bandonati fpiriti miei, mein niederge- 
ſchlagenes Semüth. 3) abbandonato a 
Suoi piaceri, feinem Vergnügen erge» 
den; alle Sue paffioni dc. von feiner 
Keidenichaft behertſchet. . 

a „ m. der verläßt, ſich über» 

Abbandonévole, adj. das zu verlaſſen if. 

Abbandonevolmente, adv. |. abbandona- 
tamente. 

Abbandono, Berlaflung. laſcis le fue co- 
Se in abbandono, er ließ alles das Seini⸗ 

e im Stiche. mettere in abbandono, 
reiß geben, in Wind ſchlagen. 


Abbarbagliamento, Blendung, Verblen⸗ 


dung. 

Abbarbagliare , abbagliare , blenden. met. 
quanto 1575 più la fantajia, tanto 
più m’ albarbaglio, je mehr ich nad: 
finne, defto mehr vetwisre ich mich. 

Abbarbagliato, adj. verbiendete 
dumm, er ſtaunt. 

Abbarbaglio, Verblendung. Blendwerk. 

Abbarbicare, Wurzel faſſen, einwurzeln. 

Abbarcare, Haufen machen, häufeln, Holl, 
Getreide u. d. gl. 

©Abbarrare, mit einem Schlagbaume den 
Weg derſperren, ſpereen. SEN: 

Abbaruffamento, Hundgemenge , Verwir⸗ 
rung, derwiertes Getümmel. 

Abtaruffare. in die äusteffe Verwirrung 
ſetzen, verwirrt durch einander werfen. 

Abbaruffarſi, ſich unter tinander raufen 
oder ſchlagen, ins Handgtmenge kommen. 

oAhbaſſagione, F. Erniedrigung. mer apf. 
Demütbiaung, Niederträͤchtigkeit. 

Abbaifamento, Niederlaffung, Erniedei: 
gung. 

Abbailare, niederlaſſen, niederwaͤrts rich⸗ 
ten, erniedcigen. ahbafar gli occhi, 
die Augen niederſchlagen. abbaſſar la 

fronte, das Geſicht niederſchlagen. met. 
demutdiaen. 2) in Verfall bringen. 3) 
neutral. in Verfall gerathen. il fole ab- 
baſſa, die Sonne neigt ſich zum Unter⸗ 
gonze. il giorno abbaffa, der Tag 
neiat ſich. 

Abbailo, unten, hinunter, herunter. 

Abba: acchiare, abſchlagen (Feüchte von 
Runen) wie abbacchiare. 

Abbate, cin Abt. 

Abbateg-iare, prangen ‚wie ein Abt, fi) 

für einen Abt ausgeden 

Abbateſſa, Aebtikin beſſer Zidefa. 

Abbattere, niederreigen, zu Boden werfen, 
oder ſchlagen, nicberbauen. 2) ablaeter 
le cortine, die Vorpinze niederlaſſen; 
able“ er ln vela, la tenda, die Se 


gel niesestafitn. 3) von der Summe 
abichtu. 


met. 
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a|Abbatterfi in, a, von ungefähr antreffen, 


einem begegnen , in die Hände gerathen. 
2) abbatterji di dire, von ungefähr ſa⸗ 
gen, auf etwas ratben. 


Abbattimento, das Darn iederſchlagen, Rica 


derceifen. 2) ein Gefecht, Scharmü⸗ 
tel. 3) das Rathen auf eine Sache. 4) 
F abbattimento de rigorofi marofi, das 
Anſchlagen der lürmiſchen Wellen. 


Abbattitöre, m. der zu Boden ſchlagt, ein 


Zerſtöhrer. 


OA battuta, das Riederreiß en, diegerſtoͤhrung. 
Abbatuffolare, etwas unordentlich zuſam⸗ 


men wickeln, unter einander miſchen. 


Abbazia, Abtey. 
Abbellare , gefallen, belieben, angenehm 


ſeyn Secondo chev’ abbella, wie ts euch 
gefällt. 2) verſchönten, zieren, ſchmü⸗ 
cken, le Spoglie d' oro abbella, er 
ſchmückt die Kleider mit Golde. 
Abbellimento, Zierde, Putz, Schmuck. 
met. Erdichtung, Verſtellung. conoſco 
gli abbellimenti e gl'inganni, ich kenne 
die Verſtellung und den Betrun. 
Abbellire, verſchöͤnern, zieren, iſt gebraͤuch⸗ 
licher als abbellare 2) gefallen, genebm 
halten, gut finden. «bbellirz ,„ ſchoͤn 
werden. 3) gefallen, angenehm feyn. 
Abbellitura, Verſchonerung. 
?Abbenche , conj. beffer benche, obzwar, 
obgleich. . 
Abbendare, verbinden. abbendar la feri- 
ta, die Wunde verbinden. 
Abbertefcare, mit einer Bruſtwehre verſe⸗ 
ben, verſchanzen , 
Abbeverare, tiunfen, wird vom Vieh ge⸗ 
braucht. 2) einſchläfern, trunken ima» 
chen. 3) ein Getränke ein wenia koſten. 
Abbeveraticeio, ] die Neige im Trinkgefaße 
Abbeverato , ꝛc. Bartneige, 
Abbeverato, adj. getränkt, bezecht. 
abbeveratôjo, das Saufnipigen im Vogel⸗ 
bauer, der Sauftrog für Federoteh. 
Vorzeiten dedeutete es jedes Gefaß, wor⸗ 
aus man Vieb tränkt. : 
Abbiadare, mit Kernern füttern, z. E. 
Pferde, Ochſen ıc. N 
OAbbiata, Erfabrung, Gewohnheit. 
Abbicare, auf Haufen legen, eigentlich von 
Gatben. met. quando all' uomo un 
buon voler $’ ubbica, wenn dem Men⸗ 
ſchen ein guter Trieb ankommt. 
Abbicci, das A VC. non farer l’abbicci, 
nicht einmal die Sinfanségiunde von einer 
Sache wiſſen. effere all' abe, ein Neo 
ling, Anfänger in einer Sace feno. 
OAbbiendo vor avendo, habende. 
OAbbientare, geſwickt machen. 
Abbiente, welcher hat. % cavallo an- 
ente gli orechi grandi Vin uferd , wel⸗ 
ches lange Ohren bat. 2) wohlhabend. 
3) geſchickt zu einer jeden Sade. 
Abb iettate, vträchtlich machen. 


+ 


bbiet- 
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Abbiettezza, f. Niedertraͤchtigktit, Ver 
ächtlichkeit. i 2 
Abbietto, adj. verächtlich, nichtswürdig, 

niederträchtig. 
Abbieziöne, J. Niederträchtigkeit. 
Abbigliamento, Anzug einer Perſon. 2) 
Auszierung elnes Hauſes mit Tapeten und 
Hausrath. | a 
Abbigliare, anputzen, ankleiden. „ 
“Abbindolare , beftügen, einen anführen. 
OAbbindolarfi, weder aus noch ein wiſſen, 
in der größten Verlegenpeit fevn. 
Abbloccare, gluden wie die Henne, wenn 
"fe brüten will. mer. kleinmüthig werden, 
verzagen. di ai 
#Abbiofciare, zuruck fallen abbiofciarfi, 
den Muth verlieren. 2) om Leibe vers 


allen. 
*Abbiofciato, adj. befiürzt, verjagt. 
Abblſognante, adj. bedürfend, bedürftig. 
Abbifognare, bedürfen, von Nöthen haben. 
guegli abbiſogna di poco, che poco de- 
Sidera , wer wenig verlangt, braucht we⸗ 
nig. 2) nöthig ſedn. 
Abbiffare „beflee abi ſſare, in Abgrund finite 
gem, verſenken. 
Abbiſſo, beſſer Abiſſo, ein Abgrund. 
Abbitumare, mit Kütt verkleiden, verpichen. 
Abbiurare, abſchwöten. ö 
Abbiurazione, f. Abſchwbrung. 


„Abbo, ich habe, anfiatt ho. | ) 


Abboccamento, Unterredung. 2) ein Tref⸗ 

fen, S@harmufiel. o —— 

Abboccare, wird von Windbunden geſagt, 
wenn fie burtig zum Fange find, fangen. 
2) eine Flaſche dis an Hals anfüllen. 3); 
etwas an den Muud ſetzen. 

Abboccarfi, feindlich auf einander treffen. 
ubboccarfi a battaglia, eine Schlacht 
liefern. 2) einen Congreß halten, ver⸗ 
abreden. N | A 

Abboccato , adj. ſcherzweiſe, ein gefragiger 
Menſch. vino abboceato, lieblicher, an⸗ 
genehmer Wein. „ 

o A bbocconare, in kleine Stücken theilen, 
zerschneiden 20. von Boccone, Biſſen. 

Abbolire, beſſer abolire, abſchaffen. 

Abbominibile, adj. abſchtulich, gräulich, 
gräßlich. 

A bbominamento, m.] Verabſchtuung, 

A bbominanza, Abſcheu. 

Abbominan do, abſcheulich. 

Abbominare, ] berabſcheuen. 2) beſchuldi⸗ 

Abominare , gen. abbaminare uno col- 
pevole, einen für ſchuldig erklären. 

Abbominatore, m. der vtrabſcheuet. 

Abbominatrice, f. die vetabſcheuet, einen 

Abbominazlone, f. abominazione, Ab⸗ 
ſcheu. 2) Ek, Uebelkeit des Magens. 
l’acqua ti epi qa genera ubhominazione, 
das laulichte Woaſſer machet Uebelkeit der 
Magens. ” 
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Abbominévole, ad). 
ſcheulich, gräulich. 
Abbominevoimente, oder abominevolmen- 
te, adv. abſcheulich. | 
Abbominio, Abſcheu. avere in abbomi- 
nio, verabfheuen. 
RE „ adv.) 
Abbomindfo;] . abſchenlich. 
5 ad). da 9 . 
Abbonacciamento, m. die Stille des 
Meeres. . 
Abbonacciare, n. tubig, ſtill machen, 
befänftigen , eigentlich vom Deere. 
Abbonacciato, adj. ſtill, ruhig, befünftiget. 


abominevole, abe 


Abbonamento, die Vergütung, Erfattung, — 


Erſetzung des Schadens. 
Abbonare, vergüten, den Schaden erſetzen, 
wieder einbringen. 


OA bbondamento , Utberfluß. 


fi a 

Abbondante, adj. liberfiufig, reichlich, 2) 
der Ueberfluß hat. 

Abbondantemente, ad». in großer Menge, 
uber fluß ig. 

Abbondanza, ablondanzia, Ueberfluß, 

Neichthum. Z.“ abbondanza, in Florenz 
diejenige Magiſtratsperſon, welche für das 
Getraide und xedensmittel forget. 

Abbondanzella, kleiner Vorrath. 

Abbondanziére, m. Commiſſarius, welcher 
üder die Lebensmittel geſetzt iſt, Prori⸗ 
antmeiſter. 


Abbondare ‚im Ucberfluß haben, überflüß iz 


Antonin, N 
ondevole, cad). e 5 : 
Abbondevolmente, adr, } übertußtg. 
Abbondezza, I] Ueberfluß, in abbonde, 
Abbondo , SUbN.} In Ueberfluß. 
Abbondoſamente, adv.] » 10 
Abbondoſo, adj. } ae 
Abbonire ‚völlig fertig machen, in völligen 
Stand fegen. 2) beſänftigen, wieder gut 
machen. : 
Abbordare, (un vafcello) , (ein Schiff) 
an Bord legen, feindlich angreifen. 2) 
ahbordare uno, ſich mit cinem in Unter⸗ 
cedung einlaſſen. N N 
Abbordo, der feindliche Angriff eines Schiffs. 
2) andare. all’ ablordo, zur Unterre⸗ 
dung mit einem kommen. 3) uomo di 
facile abbordo, ein Mann, vor den er 
dermann kommen kann; der ſich leicht 
ſprechen laßt. . 
Abborracciamento, das Ueberhin machen. 
Abborracciare, überhin machell, verpfu⸗ 


en. 

Abborracciarfi, ſich übereilen. 2) alles 
durch einander eſſen, ſich überfreflen. 
Abborrare, ] itren, irre werden, ſich ver⸗ 
Aborrare, I geben. 2) T gum Ueberfinß 

imuthun. ro non ci lievo e non ci ab- 


borre, ich nehme nichts davon, und thut 


nichte darzu. 1 lich raͤul:⸗ 
Abborrévole, abſchtulich, $ . Abbor- 


in 
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Abovriente, adj. verabicheuend. 
Abberrimento, der Abſchen, die Verad⸗ 
ſchtuung, das Grauen. 
Abborrire „] vetabſchcuen. praf. abborro 
Aborrire, on riſeo. | 


| Abborritöre >| m. der da verabichentt. 


‘ Aborritòre , di 
Abbottinamento , die Plunderung. 
Meuterty der Soldaten. 
Abbottinare, Preis geben, von Bot tino. 


Abbottinarſi, Meuteren anfangen, fi cui: 


pöcen. dt 
Abbottinato, aufrußrtic. | 
Abbottinatöre, m. der Meutered anfiftet, 
cin Aufwiegler. 
Abbottonare, zuknöpfen. 228 
Abbottonstüra, daß Zuknöpfen. 2) Knöpfe 
und Knopflöher eines Kleides. N 
Abbozzamento, erftet Entwurf von tiner 
Sache, Ausarbeitung aus dem 
Abbozzare, tine Sache entwerfen, 
Srödſten ausarbeiten. 
Abbozzata, wie abbozzament 
Abbozzaticcio, adj. balb 


® 


aus Dem 


von Früchten, welche in reifen anfan> 
gen. I 
Abbozzatöre, m. dir einen Entwurf 
i Mc: 
zzatura 2 
0220 ein Entwurf. 


Abbracciamento , Umfaſſung, Umakmung. 

Abbratelante, der da umatmet, umfaſſet, 
ergreift. 

Abbracciare, umfaſſen, umarmen, umge 
ben. una foffa che tutto il piano ab- 
braccia, tin Graben, welcher die ganze 
Flache umgiebt; met vorrei il vero 
abbracciar , ich wollte das Wahre faflen , 
und den Schatten fahren laſſen; prov. 

ecki troppo abbraccia poco firigne, wer 
ſich zu viel vornimmt, führt wenig aus. 

Abbracciare, m. Umfafiung, Umarmung. 
pl. abbracciati. s 

n „Umarmung. 

Abbracciito, adj. umfaßt, umacmt. 
wobl verſehen. 

Abtracciatöje, pl. 
ſchmiede. 

Abbraccio, Umarmung. 

Abbraclamento, eine Feutrs brunff. 

Abbraciare, anzünden, auflammen, ente 
zünden, von Bracia. 2 

Abbraciato, angeflammt, entzündet. occhi 
abbraciati, feurige Augen. 

Adbrancare, don branca, eigentlich von 
Raudtbieren , mit den Klauen faſſen. met. 
fe halten , drücken. 

.  Atbrancare, 000 branco, 
zuſammen vertinigen. 

Al breviamento, I’ abbreviare, die Ver⸗ 
kürgung ‚ Berringecung , Abnahme. 

Abbreviare, vertürgen, ins Enge bringen, 
zuſam men ziehen. 


2) 
. kltint Zange dir Gold⸗ 


verſammlen, 


* 


Grödſten | 


0. 
entworfen ; 2) 
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Abbreviatore, m. ein Verkürzer. abbre- 
viutore, eine geifliche Bedienung am 
päbſtlichen Hofe. 

Abbreviatära, Betkürzung ei 

Schreiben, 


-| Abbreviazione, J. die Abkuͤtzunz. 
lAbbrivare, abfahcen, abſeegeln „ don 
2) 


ves Worts im 


Saifen. 
Abbrividare, Froſt leſden, frieren, von 


Kälte ſtarr ſeon. i 
Abbrivo, der volle Lauf eines Schiffs bed 
det Abfahrt. il vufcello ha prefo 
abbrivo, das Schiff iſt in vollen Lauf ge⸗ 
kommen. 
Abbronzamento , das Sengen, 
Aubrenntn der Speiſen. 
Abbronzare, verſengen, abſengen. J erbe 
fono uhlronzute dal cocentiffimo Sole, 
das Gras ißt von der aroflen Sonnenhitze 
ganz verfengt. viſo abbronzato dal fole è 
ein ſchwarz gebranntes Sent. 
Abbroftire, ]rdften, Srenneo, als z. B. 
Abbroſtolire, Mehl 10. | 
Abbroftitira, das Nöfen, Brennen. 
Abbruciacchiare, fengen, ver ſengen. 
Abbruclamento, dat Abbrennen, Verbren⸗ 
nen. 2) Brand im Setralde. 3) been» 
nender Schmerz. 4) übermäßige Hitze. 
Abl: lante, brennend, verbrennend. 


Berfengen, 


Abbruciare, verbrennen. 2) unmäß ige 


Hitze empfunden. 3) kein Geld baben, abge⸗ 
drannt feon. prob. avere abbruciuto 
alloggiamento, es an einem Orte ver⸗ 
ſchüttet haben, nicht wieder kommen 
dücfen. ö s Ä 
Abbruclaticelo, adj. 
ongebrannt. 
Abbruciato, adj. 
ciato, ein von 


ein wenig verbrennt, 


verbrennt. vifo abbru- 
der Sonne gefärbtes Ge⸗ 
ſicht, ubbruciato di denaro, btttel⸗ 


tm. > 
Abbrunamento, daß Dunkelwerden. | 
*Abbrunare, dunkel, Ihwars färben. 
*Abbrunimento, . Abbrunament o. 
Abbrunire, ſchwarzbraun machen, braun 
werden. 
Abbruſtlare, al bruffire, den gerauften 
Ginfen die Stoppeln ab engen. 
Abbruſtolare, trocknen, röſten am euer. 
Abbruvidire, vor Kälte ſtarr ſeyn, . 
Abbuccinare, mit Geſchrey betauden, die 
Ohren voll ſchreyen. i 
Abbùjarfi, dunkel, Nacht werden. f abbu- 
jare una cofa, eine Sache unterdrücken, 
nicht mehr davon ſprechen. N 
Abburattamonto. m. das Beuteln, Sich⸗ 
ten in den Mühlen ze. n 
Abburattare, das Nebl von stienen rein, 
en in Italien, WO die Mühlen obne 
Beutel find, durch birene Siede. met. 


eine Sache bin und ber werfen. ab Burat. 
tare uno, einem herumffoſſen, üdel ber 
gegnen, auältn. 

A 3 | Abburate 
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Abburattato, geſiebt Mehl. que ſlione ri- 
cercata e abburuttata, eine abgedroſche⸗ 
ne Streitfrage. i 

Abburattatdjo, ein Mehlſieb, Beutel in 
der Mustle. , 

Abburattatöre, m. derjenige, welcher bene 
telt, fichtet. 

Abetaja, Tennenwald. 5 

Abeéte, m. und abero, Tannenbaum. 

Abetino, adj tiuuen. 

OAbezzo, Tanne. 

A'biga, Epheu. | 

A'bile, adj. geſchickt, bequem, gelegen. 

Abilità, Gtſchicklichkeit, Bequemlichkeit. 
2) bequeme Zeit. gli fece abilità al 
pagare, er ließ ihm Zeit zu bezahlen. 

Abilitare, geſchickt machen. | 

Abilmente, adv. ge ſchicklich,“ bequemlich. 

Abiſſare, in Abgrund flüczen. ö 

Abiſſo, Abgrund, Tiefe. 2) die Hölle. 

Abitäbile, adj. bequem zum dewohnen, des 
wobnbar. | 

Abitäcolo, die Wohnung, der Aufenthalt. 

CAbitaggio, |] 

Abitagione, F. Wohnung, Aufenthalt. 

Abitamento, 

Abitante, c. Bewohner, Einwohner. 

CAbitanza , f. Abitazione. 

Abitare, wohnen, bewohnen. 2) ſich fleiſch⸗ 
lich vermiſchen. 

Abitativo, ſ. Abirabile. 
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Aborticcio, adj. von abortire, unzeitig 
gebobren. 

Abortivo, eine unzeitige Gehurt. 

Abortivo, adj. unzeitig gebopren. 

Aborto, ſ. Abort ivo. 

Abos ino, Art Pflaumenbaum. 

OAbragiare „ verbrennen. 

Abrogare, abſchaffen, aufheben. 

Abröſtine, m. Jwilde Weintraube. Y «flo 

Abröſtino, ne Art ſchwarzer Trauben 
den Wein zu färben. i 

Abrötano, 

Abrétino, 

Abruétina 5 

Abruòtino, 

OAbrufciare &c. ſ. Abbruciare, verbreno 
nen. | 

Abſenzia, oder abſenza, Entfernung , Abe 
weſenheit. 

Abufare, misbrauchen, mis handeln. 

Abufatore, m. Der mis braucht. ö 

Abufazione, f. abufione, Miß brauch. 

Abufivamente, adv. durch Mißbrauch, une 
gerechter Weiſe, fälſchlich. 

Abufo, der Mißbrauch. 2) die Entwoh⸗ 
nung. 

OAbuzzägo, eine Art Raubydgel. 


ACA 
Acäcia,jein dornichter Baum in Aegryten, 
Acazia,] insleichen der daraus gepreßte 


S hoß wurz, Stabwurz, Sert⸗ 
muti. 


Abitatore, m. Bewohner, Einwohner. Saft. 
Abitatrice, f. Bewohnern, Einwohnerin. Acanino, grauſam, bat Bocaccio , zum 
Abitazioncella, kleine Wohnuns. Scherz. ö 


Abitazione, f. Wobnung, Aufenthalt. 
Abitevole, ſ. Alitabile, btwobnbar. 
Abitino, dim. von abito, ein Kleidgen. 
A bito, Kleid, Art und Weiſe ſich zu klei⸗ 
den; pigliar l abito, in einen geiſtli⸗ 
chen Orden treten; /ofciar / abito, aus 
einem geiſflichen Orden in weltlichen 
Stand zurück treten. | 
A'bito, tine durch die Uebung erlangte Fers 
tigkeit. „ 
Abituale, adj. anatwöhnt. i 
Abituare, eine Ftrtiqkeit worinnt erlangen, 
Abituarfi,jfib woran gewöbnen. 
Abitüdine, die Beſchaffenbeit, Eigenſchaſt. 
abitudine naturale, naturliche Eigen⸗ 
ſchaft. 
Abitiro, m. ein Wohnhaus. 
Ablaſmare, ſchelten, läſtern. 
Ablativo, Der ſechſte Caſus des Subfantivi. 
Abolire, abſchaffen, anfheden. 3 
Abolizione, F. Abſchaffung, Aufhebung. 
Abom ina bile, adj abſcheulich. 
Abominare, berabſcheuen, ſ. Abbominare. 


Acäno, Stechpalmen. 

Acanto, Vatenklau, ein Kraut. 

Acca; das H im A BC; 2) Richts. non 
valere un’ acca, nichts taugen, weil dite 
fer Buchſtad im Italieniſchen nicht aus⸗ 
geſrrochen wird. 

Accademia, eigentlich der Ort außerhalb 
Athen, wo Plato gelehret; 2) eine Ge⸗ 
ſellſchaft der Gelebrten, die ſich mit cino 
ander in Wiſſenſchaften üben; 2) der 
Ort, wo fie ſich verſammlen; 4) ein 
Univerfität, hode Schule. ö 

Accademico, ut ein Platoniſcher Melt 
weiſet: 2) ein Mitglied einer gelehrten 
Geſellſchaft; 3) ein Studirender auf der 
hoben Schule. 

Accademico , adj. akademiſch, 
verfität gebörig. 

Accadere, praef. accaddi, part. accadü- 
to, fib zuirogen _ wiederfabren. u 

Accaderfi, ſich gebühren, zukommen. ‘più 
che non $° accadeva a religiofa , mehr 
als es einer Nonne zukam. 


zur Uui⸗ 


Abondante, ſ. Abondante, überflüßig. 
A bor rente, adi. der btrabſcheutt. 
Aborrire, ſ. Abborrire, verabſcheuen. 
Abortare,) | iu i 
Abortire ‚seine unzeitige Frucht gebähren. 
Abortim, — i i 


Accadevole, adj. was ſich zutragen kann. 

Accadimento, Zufall, Bor fall, Begebenheit. 

Accaffare, aus den Händen reiſſen, an ſich 
reiſſen. 1 

*Accagionamento „ Veſchuldigung, Bey⸗ 

meſſung, Zurechnung. 

= Accagio- 
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Accagionare, beymeflen, beichuldigen, an⸗ 


klagen. 


Accaslonatöre, m. der beſchuldiget, An⸗ 


klaͤger. 
Aecalappigre „in Schleifen fangen, mer. 
einen erwiſchen, ertappen. 
OAccaldenare, gerleumden. 
Accalorare, wärmen; 2) anfriſchen, ai 
muntern. 
©Accalorire, Wärme geben oder bekommen. 
Accambiare, ber tauſchen gegen einander. 
Accambiatdre, der da tauſckt, We vsler. 


Accampare, ju Felde zieden; mer. accam- 


pa ogni tuo ingegno, ogni tua forza. 
wende allen denen Witz, alle deine Kräf 
te an. 

Accamparfi, ſſch lagern. 


Accanalare, aus döhlen, wie elne Rohre 


ausbobren. 
Accanalatü:a, 5 
Accanare, 
Accanegeiare, ern u Wild los laſ⸗ 
Accanire, . 


Accanegeisto, ] mit a gehätzt; 2) 
thig. 


Accanito, J toll, 
Accanitamente, toll, wüthend. 


Accannellare, Seſpinuße, Seide, auf die 


Spuble wickeln. 


Accanto, praep. e Dat. oder acc. neben; 


it. adv. an der Seite, darneben 


Accapacciato, adj. der einen ſchweren Kopf 
bat, der den Kopf voll bat, von Sorgen, 


Grilen re. 
Accapez te, zu Ende bringen, endigen. 


Accapigliamento, das Haartaufen, Nato 


feren. 
Accapigliarfi, einander beun Haaren raufen. 
Accapisgliatura, f. Accapigliamento. 


Accapitolare, von capitelli, kleine Leder 


an ein Bud ankleben oder annahen wor⸗ 
an es deſtochen wird. 


Accappato, «dj. im Mantel eingehüllt, 


von cappa. 

Accippatolo „ein Pudermantel, Män⸗ 
telgen. 

Accappiare, mit Schleifen zuſammen bin: 
den, packen, wird von Ballen x. ge 
braucht; mer. accappiare uno in-rete di 
molte parole einen überſchwatz en. 

Accappiatüra, Berwickelung, Verſchlin⸗ 


gung. 
Accapponare, kappen (Hähne). 
Accapricciare , dor Entietzen erſchüttern: 


Dante, il cuor me n’accapriccia, mein 
deri erſchüttert davor. 

Accapriceſarſi, ſich entſetzen. 

A ezpueciare, Köpſe bekommen, Häuster 
ſchließen, mie Salot, Kraut; Jartugs 
ge cohuceiata, Kopfsalat: cavallo acca- 
pucciato , ein pferd mit einem kurzer 

opte. 


Accarezzamento, Licbkoſung. 
Accarezzare, lieb l oſen. 


Accattatamente, 


‚Accatto, eine Auflage, 


ACC 


Accarezzévole, adh. liebkoſend. 

OAccarnare,) ins Fleiſch dringen, mit der 

OAccarnire, Klaue, Zahn, Eiſen ce. 
met. genau unterſuchen. 

Accartocclare, in eine Teute einwickeln; 
accartocciarfi „ fi zuſammen ziehen, 
legen. 

Accafamento, Die eiern 

Accafare, (in eine Familie) eee 
in eine Familie beuratden. 

Accafarfi, ſich häuslich niederlaſſen. 

Accafato, adj. wohnhaft, derheurathet, 
ausgeſtattet. 

Accafcare, ſich zutragen. 

Accafclamento , die Mattiakeit. 

Accafciare, ad. matt machen, die Kräfte 
denehmen. 

Accafciarfi, vor Alter oder Krantpeit von 
Kräften kommen. 

Accatarramento, Schnupfen. 

Accatarrare, den Sœnnpfen bekommen. 

Accatarrato, Accatarrofo, adj. ſchnupſicht. 

Accataftare, von Cata a, (Holz) auf⸗ 
i über einander legen, dufſcho⸗ 
ern. 

Acecataſtare, von Cafafle, mit Abgaben 
belegen. 

a die dritte Perfon von Verbo ac 
cattare, hiervon werden nach Art der 
Griechen. durſchiedene Nomina gemacht, 
als: 

Accattabrighe , m. ein yäntifcher Rule, 
Stänker. 

Accattalingua, m. der immer fodert, be⸗ 
gehret. 

Accattamento, Borgen; 2) Betteln. 

Accattapane, m. Accatta torzi, 
Bettler. 

Accattare, m. borgen; 2) betteln; 1 3) er⸗ 
werben. accaftar lode, biaſ/imo. Lob, 
Schande erwerben. Seufa accattata,, ei- 
ne kable Entſſeuldiaung. 

adv. erbettel ter Weiſe. 

Accattatöre, m. Bettler“, Borger. 

Accattatrice, F. Bettlerin ꝛc. die da borgt. 

Accattatüra,) 

Accatteria, das Borgen, das Butsche 

Accatto, 
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Impoſt. 
Accattolica, „＋ im Scherz, das Betteln. 
Accatòne, m. ein elender Bettler. 
duci auf etwas gleich alè auf de 
nem Pferde rittlings ſitzen. 
Accavallare, oben trauf legen: ER 
lare, binter einem Pferde per Red zum 
Schuſſe Reben. 
\ccavigliare, auf eine Spuble winden. 
dececamen to, die Beraubung des Stſichttz 
met. Betrug, Verblendung. 
ceecare, des Geſichté berauben. mer. ac - 
cecare uno ſyecchio, tinen Spiegel dune 
kel machen: accecare. und pittura, ei u 
Eemäloe auslöſchen; accecar la vie, 


A 4 die 


m. ein 
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die augen am Wein focke ubdieden, una, Accentuare und accentare, mit dem Accent 


fineftra, ein Fenſter dermauern; accecarfo 
blind werden. RER i 
Accecatöre, m.] der. die blind macht, vers 
Accecatrice, f. blendet, blendet. 
Accedere, ſich nahern. poët. N 
Acceffare. prender col ceffo, mit der 
Schnauze ergreifen, mit dem Rüſſel 
faſſen. 
Acceffo., ein Hieb mit der Schnauze, mit 
dem Rüſſel. 8 | 
Accéggia, Schnepfe. pr. pigliar l° ac- 
ceggia, des Nachts, im Winter, im 
- repen ſich erkalten, vergedlich warten. 
Acceleramento,) Beſchleunigung, Ger 
Acceleranza, I] ſchwindigkeit. 
Accelerare, beſchleunigen. 
Accelerarfi, eilen. 5 
Acceleratamente, adv. geſchwind, eiligfl. 
Accelerativo, adj. was beſchleuniget. 
Acceleratöre, ein Vefs{cunizer, 
Accelerazione, f acceleramento, 
OAccellente, adj. füttrefflich. i 
Accendente, adj. was anzündtt, entidn= 
dend. ; ‘ 
Accendere, pratt. geceſt, poet. accenfi , 
part. accefo, anzünden: met. hitzig mu 
chen begierig, verliert machen. 2) accen- 
dere un conto, Waare auf den Vett:! 
(Borg) nehmen, anſchreiben laſſen. ac 
cender i, hitzig werden. N 
Accendevole, adj. was ſich leicht anzüu⸗ 
Accendibile. | den, läßt. 06 
Accendimento, Arzündung Entzündung: 
Hitze der Leidenſchaften. 
Accenditdjo, Stock, womit man in de: 
Kirche die Lichter anzündet., Zündſtock. 
Accenditdre, ] ber onzündet. 
Accénditrice , f.] die anzimdet. 
A'ccene, man hat, «8 giebt dergleichen, 


ſtatt ce ne ha. 
Wink, Zeichen, An⸗ 


Accennamento, 
zeige. l 

Aceennare, winken; cin Zeichen geben, 
andeuten; pr. accennare in coppe, e da- 
re in denari, ſich ſtellen, als wenn man 
tine Sache thun wolle, und doch etwas 
anders thun: coppe und denari, Farben 
in der Karte. 2) berühren im Reden, 

. erwähnen. i 

Accennatüra, das Winken. 

Atcenfare, mit Zins belegen. 

Accenfi vor accefi, von accendere, poet. 

Accenstbile, adj ſ. accendibile, i 

Accenfibne , f. Entzündung. | 

Accenfo por accefo adj. von accendere, 
findet bloß in der Poeſie ſtatt. 

Accento, der Accent, Ton in der Ausſpra⸗ 

che; 2) das ſchriftliche Zeichen ⸗deſſelben. 
gli accenti, die Worte, Reden, if voe⸗ 
tif. 

Actentrarſl, fig nach dem Mittelpunkte 


zuziehen. a 


bezeichnen, die Wörter mit ihrem Accent 
ausſprechen. i 

Accerchiamento, Umgebung, Einfaffung. 

Accerchiare, umgeben, einfafleıg herumge⸗ 
den, umringen. 

Accerchiellare, mit Reifen umgeben, ums 
ringen. 

Accerchlellato, adj. mit Reifen eingefaßt, 
rund. pomo accerchiellato, runder Apfel. 

. adj. ſeht bart, ſtreng, hastig, 

eftig. 

Accertàmento,] Ver ſicherung, Bekräfti⸗ 

Accertanza, gung. 

Accertare, bekräftigen, derſichern. accer- 
tare la via, fd) einen gewiſſen Weg 
bahnen. il fatto non = accerta, bie 
Sache if nicht gewiß, wird nicht bekcäfs 
tigt. Ä 

dille „ f. accertamento. 

Accertello, Wannen > uber, Art von 


Raubvogel. . 0 
Accefamente, adv. ſehr hitzig, brünſtig. 
Accefo, adj. entzündet, entdrannt., accefe 

d'amore, ſehr verliebt. voglie accya, 

ein brunſtiges Verlangen. 2) deo den 

Farben beißt ed lebhaft, munter. ver- 

de a ceſo, ein lebbaftes Grün. 3) als 

Schuld im Buche eingeſchrieben. 4) ac- 

cefo nel vifo, küpferich im Geſichte. 
OAcceilarſi, ſtehen bleiben. . 
OAscelah, ausruhen. : 
Accefsibile, adj. wo man leicht binzutone 

men kann. 


Acceſnône, Zuwachs, Vermehrung. 2) 


acceſſione di febbre, Anfall des Fiebers. 
Acceſſo, Anfall (vom Fieber). i 
Acceſſo, att ichtl icher Terminus, tine ge⸗ 


richtliche Veſichtigung. l 
Accefidie, einer der hinzu tritt. 
Aceeſſdrio, Aceeſſorium, Zuwachs. l 
Accetta, (mit einem e.) Axt. far la ra- 
geſchickt beurtheilen. l | 
Accettabile, (mit ä), adj. aunehmlich, 
Accettagiòône, f. accettazione, Empfang, 
Senehmhaltung, Anneh mung. 
l'eredità, die Erbſchaft antreten. ac- 
cettar le lettere, die Bezablung der 
veriprechen. accettar le perfone, Yarlcyı 
iſch ſeyn, Perſon anfehen. 
accettatur di perfone, der die Perſonen 
anſieht. 
Accettazione, f Accettag ione. it. Anſehen 
der Perfonen, 


Acceiloriamente, nach und nach. 
gione. col accetta, eine Sache ſehr un⸗ 
angenehm. 
Accettare, annthmen, bewilligen. æccet fun 
Summe, fo wie fie im Wechſel fiebr,. 
Aecettatére, m. einer der annimmt ic. 
Aceettatrice, F. eine die annimmt. 
Accettévole, adj. ſ. Accettabile. 


Accettevolmente ,.adv. vergnüglich. 


Acc et eo 
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salta 

Avcetto, der Empfang. Accigliare, heiß, den Falken die Augenlie⸗ 
Accetto, adj. ſ. Accettabile, angenehm. der zunähen, um ſie zahm zu machen. 
- $Accezibne, F. Ausnahme. Accigliarfi, die Stirne runzeln, ein finſter 
Acchetare, beruhigen, befänftigen, befrie Seſickt macken. a 

digen. Accigliato, adj. dem die Mugen zugenäbt 
Acchetazione » Beruhigung, Stitiung. find. acoigliato, verdrießliches Seite. 
Acchiappare , erhaſchen, ergreifen, er⸗ | Accigliamento, Tieffinnigkeit, fin ſteres Se⸗ 

ſchnarden. mel. Sono acchiappato, ich] ſicht. . . 

bin gefangen. Aecignere ;]umaurten, angürten. praet. 
cAcchiédere, verlangen, begehren, erfo⸗ Accingere, Ic „ part. accinto. 


Accignerfi,]fih anſchicken, fertig, bereit 
Accingerſi,] machen. ì 


dern. 
oA echieſto, adj. verlangt, erfodert. a i 
Accignimento , m. Zubereitung, Anſchi⸗ 


©Acchinare, erniedrigen, vemürhigen, ac 
chinarji, fit erniedrigen. 

Acchiocciolarſi, ſich niedettenern. 

o Acchiùdere, einſchließ en, bevſchlie fen. 

OAcchiifo, adj. eingefebloflen , beige 
ſchloſſen. . 

Acci, anfatt ci ho, man hat, es giebt. 

A‘ccia, gefnonnener Zwirn, leinen Garn. 

A' cia, eine Streitart. 

Acelabattare, ſchlechte und geringe Arbeit 
2 „ pfuſchen, von ciebattino, Schu⸗ 
icker. | 

Acclaccare, jerquetfchen , germalmen. — 

„ Beſchimpfung. 2) Unpäßlich⸗ 


eit. 
Acciaiato, adj. mit Stahl beſchlagen, ver- 
Bähle ꝛc. & 
Acciajo, Stahl. 
Aceaiuélo, Feuerftahl. 2) TLeintutuch, 
Halttuch; von Accia. 
Accialare, verfiiblen. 
Acciä’e, m. f. Acciajo. — 
Acclalino , Keuter - Wetzſtahl. 
Acciannare, dngſtiden. 
*Acciappinare, höfe werden, erzuͤrnen, 
2) etwas hurtig weg machen, ſich för- 


dern. | 
Acclare, Mein backen. 
Acclarino, m. Ftuerſtahl, Wesftahl. 
Acciaro, acciajo, m. Etabl. 2) Ni: 


ſtung. 

Accizrpare, liederlich, obeuhin machen. 

Acelarpatére, m. einer der ſchlechte und 
geringe Arbeit macht, Pfuſcher. 

Accidentale, adj. zufällig. = 

Accidentalmente, adv. zufälliger Weiſe. 

Accidentalità, Zufälligkeit. 

Accidentario, das einem Dinge nicht we; 
ſentlich in, infällig. 

Accidente, m. was nicht zum Weſen ei- 
mes Dings gebirt. 2) ein ungefährer 
Zufall. 3) eine jiblinge Krankbeit. 

Accidentaceciaccio, üdler Zufall. 

Aceldentüceio, kleiner Zufall. 

Accidenza, die gufälligkeit. 

A et geiflicht ae. 

celdiäto Y adj. faul, tro 

Accididfo 2) ai nice. de 

Accidinfamente, adv. auf eine faule, trà: 
ge Art. 

Acciecare „|. Accecare, blind machen. 


Kung. 
Accincig'iato, mit einem Degengehenke, 
Scherve umgürtet. . 
OAcelncignare , empor gürten, aufſchuͤr⸗ 


zen. a 
Accinto, adj. umgeben, bereit, angeſchickt. 
Acciò, a ciò, conj. in dem Ente. 
Acchioeche , cor. auf daB, damtt. 
Acciottolare, pflaſtern, mit Kieſel feinen. 
Acelpenſero, ein Stötfiſch. 
Accipigliato, adj. . Accigliato, ſcheel. 
o Aceircondare, umatben. 
OAccifmare, zertheilen, zerhauen, von 

ſciſma. i 
accivanzarfi, ſich verforgen (womit). 
Accivettato, ſagt man con einem Vogel, 
der dem Jäger, da er mit der Civerta 
Eule den Bügeln nachgettellt, entgangen 
und dadurch klug geworden ti. uomo 
accivettato, der mit Schaden klug gewor⸗ 
den if. 


OAceivimento, m. die Verſergung. 
oAcclvire, vetſchaffen, Mittel finden, er⸗ 


gluͤcklich; 3) Suetig; geschwind. | 
Acclamare, zuruffen, Bepfall geben. 
Acclamazione, freudiger guruf, Freuden⸗ 


ng. N 
8 adj. geneigt, ergeben. 
Accoceare, atfaccare alla Cocca + den 
Dfeil auf den Bogen legen. I accoccarla 
a uno, einem einen Poſſen ſpielen. prob. 
tale ti ride in bocca, che dietro te T 
accocca, mancher, der vorne mit dir 
freundlich thut, ſpielt dir hintern Rüden, 
einen Poſſen. | NE: 
oAccoccatira, F. ein Hoſſen, Tort. 
Aceoccolare, niederkauernd machen. 
Accoceolarfi , nieberkauern. | 
Accodare-, die Zaftthiere hinter einan⸗ 
der, eins an des andern Schweif au⸗ 
koppeln. i 
A 1 Accodarfi 


ere err TT A 
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Accodarfı a uno, knapp hinter einem der⸗Accommiatatõre, m. der Abſchied giebt ic. 
gepen. | Accommiatatira, der Abſchied, Urlaub. 
Accogli:nza , die Art einen ankommenden Accomodablie, das deygelegt, verglichen, 

zu emp'anien. | angerichtet werden kann. f 
Accogliere, Ipraet. accolfi, part. accolto , Accomodamente, füglich, ſchicklich. 
Accorre, ] veriammicn; 2) aufnehmen, Accomodamento, die Anrichtung, Ausbeſ⸗ 

empfangen. f ſerung. 2) ein Vergleich. 8 
Accoglieri, iuſammenkommen; 2) fid | Aceomodare, ac. ju techte machen; 2) 

navern. i verg eichen, vereinigen, 3) meutr. bes 
Accoglimentaccio, unhörfliche Aufnahme.] quem, zguträglic ſeyn. 
Accoglimento, Verſammlung, Sammlung. Accomodarſi, fi bequemen, ſich drein 
2) Aufnahmt. | fhıfen. 
Accogliticcio , adj. in Eil geſammlet, zu⸗ ceomodatamente, füglich, ſchickl ich, zier⸗ 
ſammenger aft. gente accogliticcia , zu⸗ lich. 

ſammengeraftes Volk. . Accomodatüra, die Aurichtung, Zurich⸗ 
Accoglitöre, m. der] verſammlet, auf⸗] tung. i 
Accoblitrice, f. die) nimmt, empfängt | Accomo evolmente, bequemlich, füglich. 
onccojare, flat, üngefügt werden, wie Accompagnamento, die Begleitung, das 

naſſes Ledet, das trocken geworden ift. Gefolge; 2) das Accompaanirtu in der 
Accélito, derjenige, welcher bey der Pro- Mufik. | 

ceffion oder in der Kirche das Licht träger Accompagnare, begleiten; 2) zuſammen 

Kirchendiener. | paaren; 3) acconipugniten in der Muſik. 
Aeco'lare, das Joch auflegen, das Kumt accompagnarfi, ſich der ehelichen. accom- 

anflefen , anſch irren. ì pagnarſi con uno, ſich zu einem ge⸗ 
Accollarſi, auf fit nehmen, ſich über den ſellen. . 
Hals ziehen. i Accompagnatöre, m. Begleiter, Gefährte. 
Accolläta, das Anjochen, Anſchirren. Accompagnatrice, F. Begleiterin. 
A'ccolo, hat Dame vor accoglilo, nimm Accompagnatüra, die Begleitung, wie 

ihn auf, gebraucht. Accompagnamento. | 
CAccolpare, beſchuldigen. Accompire, erfüllen. . Ä 
A Verſammlung, Zuſammenkunft Accomunare , gemein machen, gemeinfhafte 

uſnahme. 


lich beſitzen. 8 a" 4 
Accoltellante, Fechter. Accomunarfi # uno, ſich mit einem gemein 
Accoltellare, mit dem Degen bauen. 


machen. 
Accoltellata, tin Hieb mit dem Degen.| Acconcezza , begueme Gelegenheit. 2) Zier⸗ 
Accoltellatdre, m. ſ. Accoltellante. 


de, Zierlichkeit. l | 
OAccolto, m. die Aufnahme. Aceonciamento, bequemlich, füglich, (hide 
Accolto, adj. von accogliere, aufgenom> 


lich, geſchickt. 

men, empfangen. | Acconciamento , die Zurichtang, das Zu⸗ 
Accomanda, ein anvertraute8 Gut. Depo |. rechtemechen. 2) das Putzen, die Zier⸗ 

ſit m. dure in accommanda, in Verwah⸗ lichkeit. | i 

rung geben Acconciare, zu rete machen, in guten 
Accomandagigne, Schutz, Tutel, Bor Stand ſetzen; 2) ankleiden, ampufen ; 

mundſchaft. . 3) vergleichen, ausſöbnen; 4) anbrin⸗ 
Accomandare, empfehlen; accomandare! gen, einen an einen Herrn, ein Frauen⸗ 

a Dio, Gott befehlen. 2) in Verwab⸗ zimmer an einen Dann. prov. accon- 

rung, zur Verwaltung übergeben. 3) ciare uno pe di delle fefte, einen übel 

uccomandare una fune a &c. ein Seil zurichten. «-conciare il fornajo, ferne 
feſt anbinden. Sacden in Ordnung bringen. 
Accomandato, der unter eines Schutz feht. Aceonciarli , con uno, bey einem in Dienſte 
Aceomandigia, Schutz. Tutel. treten. acconciurfi del’ anima, ſich 
Accomändita, dare in accomandita, ein] zum Tode bereiten. ue: 
Capital zur Handlung ohne Inttreſſe] Acconciatamente, füglich, geſchickt, zierlich. 

geben. ö I Acconclatore, der zurcchte macht, anpußt, 
Accomignolare, nach Art eines Giebelt aufputzt. 

oder Forſts zuſemmen fügen. Acconelatti 
„Accommerzate, in der Mitte inſammen⸗ cherin. E 8 

faſſen, ſich vereinigen. Acconciatüra, die Zutichtung ?, 87 der 
Accommibiatare, I beurlauben, verabſchie⸗ Kopfputz. prov. perderfi I aîconciatu- 
Accomiatale, den, aus den Dienten ra» (la lifciatura) viegedens nach et⸗ 
Accommiatare, ſentlaſſen, gehen beißen. was trachten. | 
Accommiaterß, ſich bturlauben, AUbfcpied Acconcime, m. Ausbeſſerung eines Hauſes, 

nehmen. | Verbeſſtrung eines Gutte, Neraratur. 

” Acıöaclo, 


ce, eine Anputzerin, Putzma⸗ 


— 


U 
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Tcrdgeio, Secutmlich eit, Rufen :) DIE Accordarfi, (mit a und con) zuſammen⸗ 


gleich. Pr. muovi lite, acconcıo Ron ſtimmen, übereinſtimmen , bey ſtimmen. 

ti falla, fange nur den Proceß an, der] 2) ſich vereinigen „eins werden. 

Bergleich wird nicht fehlen. | Accordatamente , adv. einſtimmig, einhel- 

Acconcio , u di zurechte gemacht, wuberet- lig, einmüthig. | 
tet; 2) geneigt, geſchickt, bereit. ac Accordatore, m.] der stimmt, vergleicht. 
concio per le fefte, in übeln Umfhnden, | Accordatrice, J.] die kimmt , vergleicht. 
übel zugerichtet. frutto e uve accunee » Accordatùra , Uebereinſtimmung der mule 
eingemachte Früchte. in aceoncio, zu ge- kaliſchen Inſtrumenten, Harmonie, 

„ legener geit. con_acconcio modo, mit Accordévole, was Ach zuſaumen reimen 
Oeſchicklivkeit. KR läßt, zuſammen ſchickt. 

Acconcifimo , über die Maßen geſchickt. Accordo, Vertrag, Vergleich. Her d. 
Acconigliare , die Ruder in die Galeere zu⸗ accordo, ar d accordo , übereinſtim⸗ 
tück gieben und quer uber legen. men, eins feon, ſich zuſammenſchicken. 
Acconfentimento , VBeofall, Einwilligung Accörgerfi, perf. accorfi, part. accorto » 

Acconſentire, ] bewilligen , einwilligen, zu wabrnevmen, merken. 

Acconfentirfi,j Willen fepn-. oAccorgevole , adj. liſtig, witzig , der et⸗ 

Acconfentire , nachgeben, fast nian von] was gar bald merket. i 
Sachen. die ſich dehnen, drücken laſſen. Accorgimento » Wit, Verſchlagenheit, 

Acconfenziente c. einer der bewilliget , Klugheit, Einſicht. . 

Benfall giebt. 


*Accorre, |. Accogliere , aufnehmen. 
cAccontamento , das Autreffen, Begegnen. 
cAccontanza, die Anredung. „ 
Accontare, antreffen; 2) beniiblen. ac 
contar tra? ricchi , unter die Reichen 
ctichnen. 
Accontarfi , con uno, ſich mit einem be⸗ 
ſorechen. 
Accontato, adj. unterrichtet, gelehrt. 
o Acconto, Dertrauter Freund. 
Accoppare, vorn Kopf ſchlagen, toͤdten. 
Accoppiamento, dad Pasten, Zuſammen⸗ 
kuppeln. | 
Accoppiare , bord Sachen deteinigen, Der? 
binden, wammenturpeln. | 
Accoppiatires m. tinet dee verbindet, zu⸗ 
ſammenkappelt. . 
Accoppiatüra » Verbindung, Verknüpfung, 
Pereim zung weder Dinge. 
OAccopulaze , iufammen paaten. | 
Accoramento » m. Betrübniß, Bekürzuns. 
Accurate, pf deſ. accudro > be trüben ‚be 
fiucgt machen 2) muthig machen. 
Accoratdio, DE bredend. DE 
Accorazione » J. die Beftucung , Beküm⸗ 


Accorr' uomo, a Corr uomo, gridare 
accorr' uomo, Ztder Mordio ſchreven. 

Accorimento, Zuſammenlauf, Zulauf. 

Accortamente , adv. klüglich, geſchickt, bee 
butſam. ſuperl. accortifimamentt. 

Accortamento , Berturzung. 

Accortare, abkürzen. 

Accorterza, Fertigkeit, Geſchicklichkeſt, 
Klugheit, Behutſamkeit. 

Accortinare , mit Vorhängen umgeben. 

Accorto, adi. don accorgere è bebutfam + 
klug / verſchlagen, vorſichtig. fare accorto, 
benachrichtigen; mal accorto unvorſich⸗ 

tig. Superl. accort iſſimo. ” 

Accofciarfi, niederhaumen , von cofcia. © 

Accoſtamento, die Annäherung, das Hin⸗ 
zute eten. RE 

Accoftante, annähernd, 2) dat ſich leicht 
anfügt; 3) einem Dinge gemäß. vino 
accoftante, Wein, der wobl dekömmt. 

o Aceoſtantemente, allernächſt. 

Accoftare, nahe woran bringen oder legen, 


mern: 5 2 annähern. | 
Aecorcizmento , Verkürzung | Abkürzung] Accoftarfi , (a) hiniutreten , ſich annä⸗ 
Accor ciare, verkürzen, abturzen, abbrechen. pern- 


Accoftarfi, eon uno, ſich mit einem alliiren, 
in Verbindung treten. 

o Aecoſtatüra, die Verbindung. 

oAccoftévole, das nahe kömmt, ſich vere 
gleichen läßt. met. leutſelig. 

Accoſto, oder 4 cofto , 4 cofla , nahe, 


Accorclatbre, m. e ner det verkützt, abtürzt. 
Accor ciatüra, fe Abkürzung 
„ „di. was verkürzt werden 
ann. 
Accordamento „Uebereinſtimmung, Accord 
der Inſtrum enten und Stimmen „Ueber- 
einfimmuns der Meinungen. 
Accordante, adj. was übereinſtimmtt, über: 
eintömmt. 
Accardanza,die Uedertinſtimmung, Einig⸗ 


dev- 
Accoftolato , adj. was Ecken hat. 
Accoumanza, Gewohnheit Gebrauch. 
Acco ſtumare, unterrichten, abrichten , ite 

keit. ben, dilcinlinicm. 
Accordare, d. Infrumente fiimmen „daß] Accottumarfi, ſich gewöhnen. 
fie eine Harmonie geben. 2) flreitig- Accoftumatamentes gewöhnlicher Moßen. 
erſenen, widrige Meynungen ac. ver⸗ Accoftomatiffimo » füperl. ſeht wohl ger 
gltic en. 3) ingeſtihen. zogen. 

> Accefta- 


23 Acc 


VV „ adj. wohl eczogen „ wohl- 

geſittet. 

Ascotonare ‚dem Tuche die Haare aufkra⸗ 
gen, daß es rauch wird, Bop reiben. 

Accotonato, tauches Tuch, Boy. 

Accotonatdre, ein Boyreiber. 

Accotöne , m. die aufgekratzte krauſe Wolle 
des Tuchs. 

*Accovacciare, ] entrar nel covacciolo, 

*Accovaciolare , | ſich ins Neſt, in eine 
Wildshöple begeben, ſich verftecfen. 

Accovacclarfi, ] in fein Lager, Höhle 

Accovaeciolorfi, I kriichen, wird dom Wil⸗ 
de geſagt. 

Accovonare 
binden. 

Accozzamenta „.die Bereinigung, Bere 
ſammlung. uniti nell accoxzamento del- 
z (ETA durch das Band der 

e 


von covone, in Garben 


Accozzare, verſammlen, zuſammen ſamm⸗ 
len, zuſammen bringen. accozzar le car- 
te, die guten Charten zuſammen legen, 

und ſich zupartiren. 

Accozzarfi con uno, u einem kommen, 
mit einem ſprechen. 

Accozzatira , F. ſ. Accorzamento , Bas 
bindung. 

oA ceré dere, glauben. 

Accreditare, ad. in Credit bringen, ein 
Anſehen machen. 

Accreſcenza, Zuwachs, Vermehrung. 

Accréfcere , praet. accrebbi, part. ac- 
ereſeiuto, vermehren, vergrößern, in Auf⸗ 
nehmen dringen; 2) erziehen 

Accrefcimento, der Zuwachs, die Bermeh⸗ 
rung, Vergrößerung, Aufnabme. 

Acerefcitivo , adj. das vergrößert, ver⸗ 
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Accuratamente, adv. fltißig, genau, 
puͤnetlich. 

Accuratezza, Sorgfalt, Genauigkeit. 

Accuratiffimamente, aufs genaueſte. 

Accurato, adj. fleißig, forgfiltig, genau. 
Superl. accurat i ſſimo. 

Accü ſa, Anklage, Klage. 

Accufamento, cine Klage, Beſchulbigung, 
Vorwurf. i 

Accufante, m. Ankläger, Kläger. 

Accufare, onklagen, beſchuldigen, klagen. 
2) accufare un fatto, eine That deken⸗ 
nen. accufare una letters, den Em⸗ 
pfang eints Briefs melden. prov. accu. 
Sar la ronfa giuſta, reinen Wein eine 


ſchen ken. 
Accufarfi, ſich ſchuldig geben. 
Accufativo, der 4. Caſus in der Gram 
matik. 
Accufato, der Beklagte. 
Accufatdre, 7. Anklaͤger, 
Accufatrice, f.] Ankläger in. 
Accufatörio, adj. was eine Klage enthält. 
Accufaziöne, f. ſ. Accuſa, die Klage. 
Accuſazioncella, kleine Anklage, Beſchwer⸗ 


be. 

Acéfalo, obne Haupt. Acéfali, waren vor 
Alters eine Art Arianet, welche ſich nicht 
zu den übrigen hielten. 

Acerbamente, adv. unreif, unztitig. 2) 
balsſtarrig, un ficenge , unfreundlich. 

Acerbare, aufbringen, zornig machen. 

Acerbetto , adj. ein wenig bitter, herbe; 
met. tigenfinnig , widerfpinfig. 

Acerbezza, die Unzeitigkeit. met. Strenge, 
Härte, Grauſamkeit. 

Acerbire, a&. erbittern. 
werden. 


neuer. zornig 


mehrt. 2) /ubA. ein Namen, welcher Acerbiffimamente, aufs allechärteke,, firene 


die Bedeutung feines Stammwortes vere 


ſam ſte. 


ſte, grau 
groͤßert. Sie endigen ſich ordentlich in Acerbiffimo, über die Maß en hart, firenge. 


one, und find gen. mafe. . 


i Acerbità, die Strenge, Srauſamkeit. 


Accrefeitöre, ein Bermehrer, Vergrößerer. Acerbo, unreif, rob, eigentlich von Früch⸗ 


Accrefcitrice, eint Vermehrerm. 
Accrefpare, kraut machen, kränſeln. 
Accudire, behülflich feun , mitwirken. 
OAcculato , adj. mllß ig. 

Acculattare, auf den Hintern niederſetzen. 
aeculatrare le banche , auf der fanlen 
Dörenhaut liegen. 2) acculettarfi , fich 

al ben Hintern fegen, darauf fallen. 
ecumulamento „I 4; 

Accumulanza , l Häufung. | 

Accumulare und accumolare, häufen , 
fammeln. 

Accumulatöre, m.] der ſammlet, bänft, 

a Sammler. 

Aceumulatrice, 171 dee Sammlerinn. 

Accumulaziöne , bas 

Accuorare, betrüben. i 

5 a F. Traurigkeit, Kraͤn⸗ 

ung. 8 
Aceupare, ſ. occupare, einnehmen. 


Hinfm, Sammlen. 


ten; met. età acerba, dit zarte Jugend. 
2) Ärenge graufam. 


A'cero, Ahornbaum. Sarınazaro ſaget auch 


dceraæ. Pe 
Acerrimamente, adv. ſehr heftig, hals⸗ 
ſtarrig 2. 
Acertimo, ſehe firenge, haſtig. 
Acertello, WMWannenwenper, eine Art Naub⸗ 
voge 
OAcervo, ein Haufe. 
Acervo, adj, ſ. Acerbo, unreif. 
Acetare, befler acetire, ſauer werden. 
Acetàro, ein Efighändler. 
Acetato , adj. wat nach Eßig riecht. vafo 
acetato, ein Gefäß, das faner riecht. 
Acetire, zu Eßig werden, ſauer werden. 
Aceto, Efig. prov. dal mal pagatore a- 
ceto o vin cercone, an böſer Schuld 
nimmt man Haber ffroh. 
A Acetöne, 
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Acetöne, m. eint Act don Krankheit. fotto le grondaje, aus dem Regen in die 
Aceıdia , Sauerampfer. Traufe kommen. 5) der Glan von Peso 
Acetoſella, Souerklet. 1 len und Diamanten. 
Acetofità, acetofitdde, acetofitdte, Säure Acquaccia, garſtiges ſtinkendes Waſſer. 
Acetéfo, adj. ſauie. acetato betrifft nur Acqua cedrata, Limonade. 

den Getuch, acetofo, den Geſchmack. 
Achillea , Jeldzard en, Rheinfapren. 
Aeide ra, 4 
Acidità, 
aaa; | PE 
Aciditate, 
Acidire, (quer werden. 

A'cido, adj. ſauer. . 
A‘cino, Weinbeere, ingl. der Kern in den 
Weinbeeren. f 
Acindfo, adj. volles Kbrner, voler Wein · 

beeren. 
Acipenfero , Gti 
Aco, f. Ago, eine Nabel. 

Aconito, arttige Wilfsmilch, ein Kr ant; 
ben den Worten Traurigkeit. 
A‘coro Galgant oder Kalmus. 
Acqua, Waſſtr, natütliches. acqua pio 
vana Regenwofler. acqua viva, Quelle 
waſſer. acqua cheta, morta, Ragnante, 
fiuii fehend Waſſer. acqua cor tv a, a 
ſend Waſſec. acqua marina, Sttwaſ⸗ 
ſer. it. ein Edelgeſttin von ſolcher Far⸗ 
de. acqua minerale, ‚Sauerbrunnen. 
acque minerali , warme Bäder: 2) fa- 
re acque, lifciare acqua; fein Waller 
laſſen- «fer tutto in acqua über un 
über ſchwitzen. prov. sua corrente 

- non porta veleno, DE 
wird auch bald wieder gui. uardati da 
acqua cheta , file Wa ve And gerne tief. 
acqua mi viene alla bocca, das Maul 


Acquacedratöjo , tin Limopadenſchenke. 
Acquagliare, gerinnen (von der Milch.) 


che. andarſent pel buco dell’ acquajo, 
pergepen wie Butter an der Sonne. 2) 
der Südwind. 3) Waſſermann. 4) adj. 
foko acquajo , cine Waſſerfurche, Qutr⸗ 


animale acguativo, ein Waſſertbier. 
bolla acquajuola, Waſſerblaſe. prov. 
far d' una bolla acquajuola un can- 
chero, machen, daß aus einer Kleinigkeit 
ein groſſes Unglück folget. Bolla acqua- 
juola, ein Tange nichts. f 
Acquattare , ſich ſo tief bücken, als man 
nur kann, ohne gar zu liegen; ſich verſte⸗ 
cken, verbergen. : 
Acquazzone , . Plagstgtn , dee anhält, 


pefta ! nut nicht gleich oben hinaus! nur 
nicht zu arg! più grolfo che ' acqua 
de’ maccaroni , Ochſendumm. fare ac- 
qua da occhi , fare un buco nell’ ac- 
qua, nichts ausrichten. peftar D acqua 

mel mortajo, ſich vetgebliche Mühe ma: wolle. 2) Waſſerfarbe Der. Dialer, 
chen. lafciare andar T acqua la] Acquertigiola, cin dünner Regen, Sprüße 
china, funfe gerad fepn laſſen. tirar 1] tegen. . 

acqua al Suo mulino, auf feinen eiyes Acquetare, f. Acchef are: füllen. a 
nin Nutzen ſehen. farebbe roba] Acquetta. diminut. Kleines Waſſer, kleiner 
(vivrebbe) in fu ' acqua, 8 weiß] Bach, 2) Wein mit Waſſer vermiſcht. 
dus allem einen Nutzen iu zieben. lavo 3) eine Art von Gift. 

rar ſott acqua, heimlich woran arb ti.] Acquettina i ein Wäſſergen ı _ Baͤchlein. 
ten. 3) jübereitetes: acque arzente, Acquicella, 2) tin Sprühregen. 
acqua vite s Aquavit. acqua ro, Acquidoccio , eine Woflerlettung, Kanal. 
Moiemwafier. acque forte , acqua Acquidéfo, feucht wärlericht. 
urtita, acqua regia, Scheidewafler. | Aquidotto , eine Waſſerleitung. 

ae qua lanfa, nanfa, Drangenwafler. Acquidrindfo , |. Acquitrinofo , ſumpfg · 
acqua cedrata, 2 monade. acqua Acquietamento, m. Beruhigung. 
engioli, eine Art wohlriechend Waſſer.] Acquietare, (. Acchetare, beruhigen. 
acqua della regina, ungorifhra Waſſer. Acquieto, adj. erworben. 
acqua di latte, Molten. 4)Regen.|Acquifizione , f. der Erwerd, Gewinn. 
I a:qua vi fià, der Regen läßt nach. ac-| Acquiftamento , die Erwerbung. 

ua minztae cheta, tin gelindet und Acquiftare, erwerben, erlangen, gewinnen, 
anfser Beto. prov. fuggir U acqua| acquiftar figliolo, einen r 

eg 


’ 


| Acquacedratajo, m. tin Limonadehändler. 


Acquajo, Subff. tin Sußſtein ben der Ku- 


P 
juola, die am oder im Waſſer wächſt. 


mofto e P acquerello, es koſte was es 


— È 
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2 


I 


ACO 


ADD 28 


Acquiitatöre, m.] einer, eine, der, die Adamante, m. Diamant. poet. 


Acquiſtatrice, f. 
winnet. 

Aquiftévole, adj. was zu erlangen if. 

Acquiſto, der Erwerb, das Erworbene, 
Gewinn, Eroberung. 

Acquitrino, Moraſt. Sumpf. 
Acquitrindfo, adj. moraſtig, ſumpficht. 
Acquolina, ein kleiner Rezen. mi vien! 
acquolina in bocca, das Maul wäͤſſert 

mir darnad. . 

Acquofità, Feuchtigkeit, Wäſſecichkeit. 

Acquofo, adj. waſſetich. 

Acremente, ſcharf, bitzig. 

Acre, adj. acro, herbe, fharf. 

Acredine, f.] | 

Acrezza, Scharfe, Herbe. 

Acrimonia , ) 

A crepa pelle, ] mangiare a crepa pelle, 

A crepa corpo, a crepa corpo , unmaſ⸗ 
ſig eſſen, freſſen. 

Acrimönico, adj. ſcharf, beißend. 

Acrita, Schärfe, Herbiakeit. 

Acro, acre, agro , adj. ſcharf, unange⸗ 
nebm 7 hart. j 7 ù 

Acröftico , eine Art von Gedichten, in 
welchen Die erſten Buchſtaben eines ie⸗ 
den Verſes Namen und andere Wörter 
formiren. i 

oAcuire, ſchärfen, ſpitzen. i Do 

Acultà, Schärfe, Spitze eines Din: 

Acuitade, f.> ges. acuiti, die Schärfe 

Acultate, f. | des Geſchmacks oder Ge⸗ 

Acume, m. | tuch. acume dell’ occhio, 
die Scharfſichtigkeit. 285 N 

Acutamente, adv. ſcharfſinniger Weiſe, 
ſpitzundig. 

Acute zza, Schärfe. I’ acutezza del ve- 
dere, Schärfe des Geſichts, Scharflins 
nigkeit. N 

Acutiſſimo, ſehr ſcharf, durchdringend. 

Acuto, adj. geſchärfts, geſpitzt. malattie 
acute, Doîe, hitzige Krankheiten 7% no 
acuto, ein ſcharfſinniger Kopf: voce 
acuta, eine durchdringende Stimme. 2) 
der Acutus. 
| AD 

Ad, fo viel als a, ein Zeichen des Dee. ſ. 4 

Adacquabile, was ſich wäſſern läßt. 

Adacquamento, die Wäſſerung. 

Adacquare, willen. 

Adagiare, perpflegen, wohl verſorgen, au?- 
ruhen laſſen. an 

Adagiarfi , feine Gemächlichkeit brauchen. 
2) zaudern, ſäumig ſeyn. Lo 

Adagiato, adj. einer der feine Grmächlich⸗ 
keit bat, der reich IR, 3 
Adagio, Gtmächlichkeit, Bequemlichkeit. 

22) Sprüchwort. 

Adigio , adv, gemächlich, bequem, lana⸗ 
fam, ſachte. pr. adugio ama puffi, ti 
ſchweren Dingen muß mon ſich Zeit neh 
men. ’ | 


erwirdt, erlanget, ger Adamantino , ad) was die Eigenſchaft deb 


Diamants bat, dart. poet. 

Adaſperare, argern, böſe machen. 

OA daſtare, ſich aufhalten, verweilen. 

Adaftiamento, Neid Misgunft. 

Adaftiare, beneiden. 

ul, adj. bequem, ſchicklich, appli⸗ 
cabe 

Adatramento „ Anwendung, Application. 
2) Geſchicktmachung zu etwas. 

A dattanza, f. Addattamento. 

Adattare, anwenden, auf etwas appliciren. 
2) einem andern Dinge gemäß machen, 
nach demſelben entrichten. adattar le ve- 
le fecondo l vento, die Segel nach dem 
Winde richten. adattar la fuetta fovra 
1 tirato nervo, Den Pfeil auf den ge⸗ 
ſpannten Bogen lezen. 

Adattarſi, ſich anſchicken, ſich appliciren. 

Adattazione, J. ſ. Adartamerto. 

Adatto, adj. geſchickt zu etwas, fähig. 

OAddannajare, reich machen. 

Addarfi di cofu , etwas merken, gewahr 
werben. . 

Addarfi a cofa, fi eines Dinges befleißis 
gen, Fleiß darauf wenden., 


OAddebilire, A 
OAddebolire ) ihwichen. 


°Addebolimento, Schwächung, Schwach⸗ 
heit, Müdigkeit. 

Addecimare, den Zehnten heben, auflegen, 
abzehenten. N 

Addecimato, adj. mit dem Zehnten belegt. 

Addenfamento, Vtrdickund. 

Addenſare, verdicken. addenfarfi „ dicke 
werden. i 

Addentare, mit den Zähnen faffen. 

Addentellare, Steine an einer Maner ſo 
legen, daß fie bervorragen, wo mau weis 
ter mauten will. 

Addentellato, ,. ein Bindeſtein ber» 
vorragender Stein weiter zu mauren. 
met. ſemnre ura mutozione lafcia lo ade 
deytellato per la edificazione dell’ aitra, 
ti Veränderung giebt zur andern Uno 
GE; 

Addentro, in.Znfro, hineinwärts. 

Addetare, ſ. Delſlare, dufwecken. 

Addeſtramento, Abrihrung , Unttrricht, 
Fertigkeit. N 

Addeftrare uno grande, von deAricre, ne- 
‘ten dem Pſerdt eines Broken hergeben, 
und den Zügel oder Steigbagel keiten. 
egli fu aideroto al freno e alla fella 
da gentili Cavalieri. . Villani, 

Addettrare, von deſtro, unterrichten, ab⸗ 
richten. 

AddeArare, ſich gewöhnen, üben. 

\ddeftratöre , ein Cetelir, dec einen groſ⸗ 
ven Herrn auf oben beichriebiie Art be⸗ 

dient. | 

Addi, am Tage, Dato. 

Addietro, 
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Addietro, a dietro, zurück, dor Alters 
a dietro, a retro. da gui addietro, 
P addietro, in votiget Brit. He- 

re addietro (in) aleuna cofa , noch nicht 
weit gekommen ſevn, noch nicht viel 


wiſſen. 1 
Addiettivo, adj. grammatifal. Terminus, 
Merwortti- | 

Addimanda, eine Bitte. 


© Addimandagione , F. age, Begehren, | 


OAddimandamento, 
OAddim.ındanza , i orderung. 
Addimandare, fragen, begebren, federn. 
Addimandatöre, m.] tinerder, die da fra; 
Addimandatrice, F.] get, begehret, fo⸗ 


dert. i 
*Addimandita, addimandito, Gtage, Be 
eht en. i . 
1 zabm machen. addimeſti- 
carji, ſich gemein machen. f 
Addimefticatira, Zahmmachung. 
„ Addio und a Dio, Lebe wohl, wi rd auch 
dey Grifen gebraut. 
Addio, fubft. der Abſchied, das Valet. 
Addirſi, ſich ſchicken, zukommen, wohl an⸗ 
ſtehen. Lu 
Addirimpetto , adv. a dirimpetto, gigen 
uber. 
Addirizzamento, die Richtung, Lenkung. 


met. die Einrichtung. Es hat auch alle 
die andern Bedeutungen von ſeinem 


verbo. 


Addirizzare, tichten, wanden „lenken. 2) 
gerade machen, verbeficin , in guten 


Stand ſetzen, wieder gut machen. 3) 

d unterwei ſen, unterrichten, kiug machen. 

| ) addirizzare uno, einem Recht wie: 

Decfabcen laſſen. prov. addirizar le 

ambe a’ cani, etwas unmögliches un⸗ 
ternehmen. | 

Addirizzarſi a, feinen Weg wohin nehmen. 

Addirizzatdjo, ein langes fprerges Eiſen, 

womit das Frauenzimmer votzeiten die 

Haare ſcheitelte oder adtbeilte. i 

| Addirizza ura, die Abtheilung der Haare in 
tine Scheitel. 

Addiſeere, lernen. 
„ Addifiare „ verlangen. 
Ad-itamento, die Anzeigung. 2) eine Zu: 


gade. 

Additare, mit dem Finger weiſen, an⸗ 
rien. 

1 m. ein Anweiſer, Anzeiger, 
Angeber. 

SAddito, ergeben, unterworfen. 

Addivenire, perf. addivenni, part. ad- 
divenuto, «ddivenire, ſich zutragen, be: 
grunen , wiederfsbren. 

Addiziöne, f. ein Zuſatz, Bermebrung, 
„ 2) tm Rechnen das Ad⸗ 

ten. 

Addubbamento, das Auvutzen, Putz in 

Kleidern. 


ADD 30 


Addolcare, vottſüß en, erweichen, ſchmeidig 
machen. addolcava tl ferro, ex machte 
das Eiſen ſchmeidig. 11 tempo addolca , 
die Kälte ſchlägt ab. 


Addolciare, verfüßen. mer. beſänftigen, 


beruhigen, befciedigen, lindern. 

Addolcire, verſüßen, lindern, vermin⸗ 
dern, addolcire gli affitti, die Betrüb⸗ 
ten teöfen. 


Addolorare, ſchmerzen, betrüden. addolo- 


rarfi, ſich betrüben. 


Addolorevole, adj. ſchm erzhaft, krän⸗ 


kend. 
Addomanda, eine Bitte: 


Addomandagioncella, kleine Frage, kleine 


Bitte 

*Acdomandagiöne, f. eine Foderung. 

*Addomandamento, m. Bitte, Beuehr. 

Addomandante, einer der fodert, ftaget. 

sAddomandanza, f. Bitte, Begebe. 

„ agen, verlangen, fo⸗ 

ken. ì 

Addomandare, m. Fragt. 

Addomandatöre, m.] einer, der, 8 

Addo mandatrice. f.] eine, die bittet, fra. 
get, verlanget. 

*Addomandita, F. Bitte. 

Addomefticamento, das Zabmmachen. 

Addomeſticare, zahm much en. 

Addomeftichévole ‚adj. was zahm gemacht 
werden kann. 

OAddémine, m. Schmterbauch. 

Addoparſi, ſich hinter etwas ſtellen. 

Addoppiare, verdoppeln, gedoppelt neh⸗ 

„ men, gedoppelt über einander legen. 

Addoppiato, adj. verdoppelt. mani ad- 
doppiate, zuſammengefaltete Hände, 

Audoppiatüra, Verdoppelung. 

\ddoppio, adv. a doppio, doppelt, auf 
benden Seiten. prov. lavoro addoppio, 
beißt, wenn ein Unterhändler bende Theile 
betrügt. | 


Schlaſteunkenheit. no 
Addormentare, einihläfeen , ſchlaͤfrig mas 


ven. 

Addormentarfi, einſchlafen. mer. träge, 
laß werden. f 

Add ormentaticcio, ſchlaftrunken. 

. m. einer der einſchlä⸗ 
ect. er 

Addoripentazione, f. |. Addormentamen- 
to, Einſchläferung. 

Adormire, einſchläfern. 

Addormirſi, einſchlafen; aber addormen- 

tare, arfi, if gewödultcher. 


ner Laſt. mer. der Huficag, die Aufbüre 
dung. | 
Addoſſare, 


Addobbare, zieten, anputzen, befleiben. 
Addobbo, f. Addobbamento, Anpuz. 
Addosito, adj. flteiſicht, geſtreift. 
Adiogliare, betrüben, ſchmerzen. 


s * 
addormentamento, das Einſchläften, die 


addoſſamento, die ufledunz, eigentlich cio 


tI 
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ADD 


Addoſſare, eigentlich auf die Schultern le 
gen. met addoffare un negozio a uno, 
einen eine Sache auftragen. addoſſure 
un delitto, ein Vtrbrechen Schuld geben, 
aufbürden. . 

Addoflarſi, über ſich nehmen, ſich über 
den Hals zreben. 2) addoffarfi a uno, 
einem aufhucken. 3) addoffarfi un bene, 

tin Gut erlangen. 1 
Addoſſo, a doſſo, adv, und praep. mit 

dem Daf. eigentlich auf der Schulter; 

hat aber ſehr viele andere Bedeutungen, 
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Adeguamento , ] Gleichmachung, Ver⸗ 

A deguanza, glei rung 

Adeguare , gleich machen, vergleichen, 
gleich ſchätzen, feon. 2) ſchätzen. 

Adegustamente,, adr. gleich abgemeffen, 
verglichen. 

Adeguato, adj. gleich gemacht, abgemeſ⸗ 
fen , verglichen ꝛc. . 

Adempiere, bewerkſtelligen, erfüllen. 

Adempimento, Erfüllung, Bewerkſtelli⸗ 
gung, Vollbringung. 

Adempire, ſ. Adempiere, 


32 


als giacere addoffo a uno, oben auf Adempitöre, m. einer der bewerkſtelliget, 


tinem liegen. portare addoſſo un abito, 
ein Kleid anhaben. avere, portare ad- 


daſſo bey Ach haben, tragen. 


metter; Adequare, ſ. A 


et füllet. | 
Adentro , inwenbig, tief hinein. 
are. 


de mani addoffo, Hand an einen legen. Adequaziöne, f. Gleichmachung, afice» 


andare addoffo, zu Leibe gehen. tutti 
î capelli mi fento arricciare addoffo, 
es ftebn mir alle Haare zu Berge. met- 
tere addoffo, Schuld geben, auf einen 
ſchieben. recare addoffo, über den Hals 
sieben. porre, mettere, gittar l’ oc- 
chio addoffo, die Augen auf einen wer» 


fen, richten. Fare un proceſſo addoſſo, 


einen Proceß anfangen, an Hals werfen. 
prov. far l uomo addoffo ad altrui, 
einen ins Bockshorn jagen wollen. / di- 
avolo gli entra uddoffo „der Satan fährt 
in ibn, er hat Den Satan im Leibe. | 
Addottoramento, Doctorat. ; i 
Addottorare, zum Doctor machen. addot- 
torarfi, Doctor werden. 
Addattrinamento, det Unterricht, die Une. 
terweiſung. 2) Adrichtung der Thiere. 
Addottrinante, m. ein Eehter. 
Addottrinare, unterrichten, lehren, abr ichten. 
Addottrinatamente, adv. gelehrt. 
Addottrinatifimo, ſuperl. ſehr wohl un» 
tecrichtet, ſehr gelehrt. 
Addottrinato ‚adj. erfahren , gelehrt. 
-Addoterinatürsf, ſ. Addottrinamento. 
Addottrinévole, gelebrig, das ſich gut ab» 
richten läßt. i 
Addozzinare, in Dutzend bringen. 
Addrappato, adj. mit Tuch ausgeſchlagen, 
bebainget. 2) geputzt. 
Addriéto , ſ. Addietro, zurück. 
OAddritto, adj. geſchickt, gewandt. 
Addrizzare; ſ. Addiri are, lenken. 
Adduare, verdoppeln. post. 
Ad ducere, f. Addurre. . 
Adducitöre, m.] der, die herzubringt, mit⸗ 
Adducitrice, f.] bringt. 
Addurare, bart machen; mer. verfoden, 
verhärten. 2) abbärten. 
Addurarſi, worauf beharren, 
werden. | 
Addurre, praef. adduco praet. adduffi, 
part. addotto, bringen, herbey bringen; 
met. addur maraviglia, Verwuuderung 
verurfachen. , addurre in forſe, bedenk⸗ 
lich, unfblufig machen. 2) allegir en. 


dals fartig 


nomiſche Berechnung. 
Aderbare, weiden. poet. 

Aderente, comm. Anhänger, Anhängerin. 
Aderenza, Anhang, was zu einem Dinge 
gehöret. mer. Zuneigung, Verlangen. 
Adergtre, praet. aderſi, part. aderto, 

aufrichten, empor, in die Hoͤhe richten. 
met. non ricevono gli flolti gli gamen - 
to, yıa alla lor via s’ adergono ,) dit 
Tboren nehmen keine Zucht an, ſondern 
bruften ſich auf ihrem Wege. 1 
Aderimento , das Anhangen. 
Aderire, jemanden zugethan ſeyn, geneigt 
feon, es mit ihm halten. 
Adeſcamento, m. Anlockung, Lockſpeiſe. 
Adeſcare, ankörnen, anködern. mer. an⸗ 


locken. "SN 
Adefcatore, m.] der anlockt. 
Adeſcatrice, f.] die anlockt. : 


CA 


Adefcatura, ſ. Adefcamento , dds Anlocken. 

Adefidne, F. das Wnbangen.. 

Adeffo, adv. jetzt. adeſſo adeſſo, im Aus 
genblicke. „ 

Adiacente, adj. anliegend , angränzend. 

Adiacenza, nah liegender Ort, die herum⸗ 
liegende Gegend. i 

Adiettivo, adj. das Adjectivum. 

Adimare , niederwärts richten. 

Adimarfi, het abkommen, abwärts lau fen. 

Adipéfo, adj. fett, völlig. 

Adiramento, Born, Erzürnung. 

Adirare, zum Zorn reizen. 

Adirarſi, ſich erzürnen. 

Adiratamente, adj. zornig, im Zorn. 

Adiratifimo , Sup. ſehr zornig. 

Adiràto, adj. zornig, böfe 

OAdirevole, adj. was zum Zorne reizt. 

Adirofamente, adv. (. Adiratamente. 

Adirofifimo , f. Adiratifimo, 

Adirofo , f. Adirato. 

Adirotta, adv. piangere a dirotta, bit: 
terlich weinen. 

Adisgrado, adv. zum Berdruß. 

Adismifüra, uber alle Maß en. 

Adiſtretta, adv. eingezwängt. 

A/ dito, m. Zugang, Zutritt. 

| Adivenire, 


— 
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Adivenire, f. Addivenire, ſich iuivagen. | Adorando, adj. {. Adorabile. 
Adjutdre, m. Helfer a Adorare, anbetben, verehren. 
OAd,atörio, Hülfe; Seyfand. Adoratöre, m. Anbether, Derebrer. 
oA djutrice, foem. Helferin. Adoratrice, f. Anbetberin, Verehrerin. 
CAdjuvante, einer der Hilft. Adorazione, Ff. die Anbethung, Berehe 
o djuvate, beifen, 


bepſehen. rung. | 

Adizzante, ein Anhäger, Berhäger. Adorévole, adj. {. Adorabiſe. 

Adizzare, auhögen , eigentl. Hunde; mer. Adorezzare, imperſ. ſchatticht ſeyn, dune 
verhätzen, aureljen. kel werden. a 

Adobbare, ſ. Addobbare, euyugen. Adornamente, adv. zierlich. 

Adocchiamento, das Anblifen, figre Gus] Adornamento , °fdornanza, gierde, 


ſehen. Schmuck 
Adocchiare, aublicken, ſtere anfehen. Adornare , tieren. adormarfi, ſich putzen. 
Adolefcente, ein Jüngling, dee noch in] Adornatamente, ifeclib, angeyutzt. 
wachſen hat. adj. jung. 


Ad ornato, f. Adornamento, Dutt. 

Adolefcentulo, ein kleiner Knabe. Adornato, adj. geputzt, gejtert. 

Adoleſcenza, Jugend. Adornatöre, m.] der ziert. 

Adombramento , Ueberſchattung; met. Adornatrice, f. I die Da lieret · 
Schrecken, . Adornatüra, 

Adombrante, adj. was Schatten macht. 

Adombrare, ac. fiberſchatten, durch Zu⸗ 
decken Schatten machen. adombrar gli 
occhi dell'intelletto, perblenden.  adom» 
Brato, ſchattirt. 3) ſich etwas in Ger 
danken vorſtellen. 

Adombrare, neurr. ſcheu werden (von Pfer: 
den). adombrar ne’ ragnateli , durch 
einen ſchlechten Zufall in großen Scha⸗ 
den nen adombrato, befiarii , ere 


Adornezza, ] Zierde, Zierrath, Schmuck. 


Adorno, adv. ſ. Adornamente. 

Adottamento, Annthmung un Kindes ſtatt. 

Adottante, m. der an es ſtatt an⸗ 
nimmt. 


nehmen. 
& ; Adottativo, Adottato, adj. an Kindes 

Adombrazione, f. f. Adombramento. . Rast angenommen. 

Adosamento , die Veberwältigung, Bn: 
digung. 

Adonare, überwältigen, bändigen. 

Adonarfi, ſich ſchaͤmen, (id aͤcgern, er⸗ 
sliennen. 

Adontare , beſchimpfen, beleidigen. 

Adontarfi, ſich ärgern, erzürnen. 

Adontéfo, adj. ſchimpflich, beleidigend. 

Adoperamento, m. Anwendung, Gebrauch, 
Uebung. . 

8 adj. der anwendet, gebraucht, 
wirtet. 

Adoperare, ad. anwenden, gebrauchen, 
ſich bedienen. 2) wirken, eine Wirkung 
daden, bewirken. 3) thun, handeln. 

Adoperarfi , lich beichafitigen. _ 

Adoperatore, ] ber etwas bewirkt. 

Adoperatrice, I die zuwege bringt. ado- 
perator della morte d' uno, der Thater 
eines Morde. 

Adoperaziöne, |. Adoperamento. 

Adoppiamento, Einfhläferung, Wirkung 
von Opium. a 

Adoppiare, a. Opium geben, einſchlafern. 

Adopplato , adj. ducch Hülfe des Opium 
eingeſchläfert; mit Opium vermifcht. 

Adopramento, |. Adoperamento. 
5 5 Adoperare. ird 

Adorabile, ad. andethens würdig, vereh⸗ 
rungswuͤrdig. ö Pon sii 


Adoramento, die Ynketbnn i 
Anton, Dixion, ang, Verehrung 


an Kindes fiatt annimt. 
Adottaziöne , F. ſ. Adottamento, 


nommen. 

Adovrare, f. Adoperare, anwenden. 

Adozione, f. |. Adottamento. 

Adraganti , m. Tragant, eine Art von 
Gummi. 32 

Adrleto, ſ. Addietro, zurück. 

Adro, afro, adj. ſchwarz, dunkel. me. 
traurig, betrübt. 

Aduggiamento, m. Beſchattung, Schatten. 

Aduggiare, Schatten machen, wird nue 
von ſchädlichen Sachen gebraucht. adug - 


aß er nicht aufgeht. metapk invidiane 
do I' altezza di lei, come la fuu aduz 
iaffe, er beneidete ihre Große, als wenn 
e die Seinige derdunkelte. 
Adugnare, f. Adunghiare, mit den Klau⸗ 


en faſſen. 
Adulare, ſchmeicheln, liebkoſen. 
Adulatöre, m. Schmeichler. 
Adulatrice, f. Schmeichler n. 
Adulazione, f. das Schmeicheln. 
Adulteramente, chebrecheriſch. 
CAdulteranza, f. ſ. Aduſterazi one. 
Adulterare, Ehebruch begehen, mer. etwas 

ver fälſchen. 
Adulterato, adj. verfälſcht, unaͤcht. 

B Adultera» 


„5 aufs zierlich te, vortref⸗ 
utzt. a 
Addottare; einen an Kindes futt an- 


Adottatöre, m. Adottatrice, f. Der, die 


Adottivo, adj. an Kindes flott auge⸗ 


gine il Seme, den Saamen verderben, 


D 
sd 
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Adulteratöre, m. Ebebrecher, Verfäl ſcher. Afato, adj. von Früchten, wenn fie don 
Adulteraziéne, f. Ehebruch, Verfälſchung einem bofen Thau sc. betroffen, oder vor 
Adulterino, verfälſcht, unächt. piante a-| Dürre nicht fortwachſen, und welk find, 
dulterine, Unkraut. 2) don Thieren, vet puttet, mager. 
Adultério, Ebebruch > JAffabile, bolbfelig, leutſelig. AR 
Adultero , ) a Affabilità, die Holdſeligkeit, Leutſeligkeit. 
Adultero, ein Ehebrecher. Affabilmente, boldfelig, Sentfelig: 
Adulterdfe, adj. ehebrecheriſch. Affaccendarfi, ſich bef@afftigen , in thun 
Adultivo, adj. was beranwöchſet. machen. . 
Adulto, adj. etwachſen. Affaccendato; adj. der viel tu thun hat. 
Adumiliare, demüthigen. Affaccettare, einen Edelgeſtein vieleckicht 
Adunamento, Verſammlung, Vereinigung.] ſchneiden, ſchleifen. 
Adunanza, Verfammlung,Sufammentunft, Affacciare, glatt arbeiten, als Bauholz, 


Geſell ſchaft. | | Steine ꝛc. i 
Adunare, verſammlen, vereinbaren, verei⸗ Affacclarſi a fineftra , zum Fen fer hinaus 
nigen. etzen. affacciarfi incontro al nemico, 


dem Feinde entgegen geben. affacciarfı 
a carica, ſich um ein Amt dewerben. 
Hacciarſi eon uno, petſönlich mit einem 
ſprechen. i 

Atfachinarfi, tragen wie ein Efel, ſiche 
blutſauer werden laſſen. 

* Affaciatamente, adv. unvperſchaͤmter 
Weiſe. | 

"Affaclato , adj. unberſchämt. 

OAffaltarfi, ſich putzen, ſich ſchön machen. 

Affaldare, in Falten legen. 

Affaldatüta, das Falten, die Falte. 

Affaldellare, in klein Falten legen, beſſer 
[faldare, 


o) N ° 
oA falßficare,- felſcen, verfiliten. 
Affamare, ad. hungerig machen. affa- 


mare un pacfe, Dungergnoth in einem 
Lande verurſachen. 2) neutr. hungrig 
n M 


Adunata, f, Adunanza, Verfamminna. 
Adunatöre, m. einer der verſammlet, Vers 
einiger. i 
Adunatrice; F die verſammlet, vereinigt. 
nun F. f. Adunanza, Ver ſamm⸗ 


ung. i 
. krümmen, wie einen Haken 
diegen. | 
Adunco, adj. wie ein Haken gebogen, ge⸗ 

krümmt. 

Adunghiare und adugnare, mit den Klau⸗ 

en, Nägeln faſſen. . 

Adunque , adunche, conj. derowegen, 


alſo, i 
aan, gewöhnen. aduſarſi, ſich ge⸗ 

woͤhnen. | 
Aduftare , rößen, dörren , austrocknen. 
Aduftezza, ] die Döcre, Trockenheit. 
Aduftiöne,f.) Austrocknung. 
Aduſtivamente, adv. ausgedörrter Weiſe. 
Aduſtivo, adj. trocknend; doͤrrend. 
Aduſto, adj. gedörrt, verbrannt. 


AE. 


OAémplere, f. Adempiere, erfüllen. | 
oA empimento, ſ. Adempimento, Erfül- 


lung. 
'OAempitöre, ſ. Adempitore, ein Erfüller. 
OAentro, f. Adentro, inwendig. 
A‘ere, m., Luft. | 
Acdreo , adj. von Luft, luftig, was fig in 
der Left aufbält; mer. eitel, ungegrüͤndet. 
Aerimante, m. der aus der Luft wabrfaget. 
Aerimanzia, Wabrſagung aus der Luft. 
Aeröfo, adj. artig, manierlich, don gutem 


kon. 
Affamatfecio, ein wenig hungrig. 
Affamato, verhungert; 2) barbariſch. 
Affamatuzzo, tin Hungerseider, armſeli⸗ 
ger Kerl. 
Affangare, kothig werden, moraff ; werden. 
Affannamento, die Aengſtigung. 
Aflannare, plagen, Angftigen. 
Sana, fim Kummer machen. 
ffannato, dngſtlich. 
Affannatöre, der da plaget, aͤngſtiget. 
Affanno, Plage, Beſchwerde, Noth. 2) 
Kummer, Angſt. | 
Affanndne, m. der ſich einer Sache zu ſehr 
annimmt, zu viel Kummer macht. 
ae der übertriebene Kummer. 


Wnfeben. ifer. | 
Aeſcare, f. Adeſcare, anköenen. Affannoſamente, aͤngftlich. i 
Aetite, m. Adlerſtein. - Affanndfo , ängſtlich, mühfelig, kum⸗ 
F mervoll. l 
AF. Affardellare, zuſammen binden, einpacken. 


Afa, die Bänglichteit, da einem die dicke Affarſi, praet. affeci, part. affatto, ſich 
Luſt oder große Hitze den Odem verſetzt. ſchicken, geziemen. 
fare afa, zur Laft ſevn, ekelhaft ſeovn. Affäre, m. pi. affari, ein Seſchäfft, Ver⸗ 
Afaccia, große Bänglichkeit, Aengſtlich⸗[ richtung, ein Handel. uomo d'alto offa- 
keit. i re, ein vornebmer Mann. uomo di mad 

PAfalfare, ] verfälſchen, . B. Ehrifs| affare, ein böſer Bube. 

oa falfificare, ten m Affariccio, eine kleine Sache. a 

ciare, 


Affagidiare , ad. einen Eckel wovor haben. 


Affatleante, adj. arbeitfem ſuperl. affo- 


Affat turare, beberen , de zaubern 


| ‘Aferramento, Die Ergrelfung, das Feſt⸗ 
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Affafciare, zuſammeu packen , einwickeln. Affettare, mit einem hellen e, in Schnitte 
Affafcinare, zuſammen binden, in ein Bün⸗] ſchneiden ;. don fette. 2 ) Tuch in Brie 

del binden. 2) dezanbern, defchreyen. che legen. f 
Affafcinamento -I Bezaubetung, das Bes| Affettare, mit einem 4 ſehnlich verlangen. 
Affafcinazione : } ſchteven. 2) affectiten von Afferto. 

Affaftellare, (Meisholt, Stroh) 1ufammen | Affettatamente , ang fich; 2) affectirt. 
„ Affettato, adj. gezwungen in feinem We⸗ 

fen, affeetirt. Ì 
Affettatöse, m. der ein gejwungene8 und 

ihm nicht eigenes Weſen annimmt. 
Affettatira , das Legen der Kleider und 
ticanti fimo. anderer Sachen in die Brüche. 
Affaticare, müde machen, Mühe und Are] Affettatuzzo , ein aſſectirtes Närgen. 

beit verurſachen. P Affettaziöne , f. ein gezwungenes Weſen. 
Affaticarfi, ſich viel Mühe geben, ſich be⸗Affetto, adi. dom lat. part. affectus, com- 

ſireben. . . pleſſione bene ( male ) affetta, wohl 
Affaticato, adj. ermüdet. Superl. affatica-| (übel) beſtellte Leibesbeſchaffenheit; 2) 

tiffimo. i dom Semüthe geneigt, gewogen. male 
Affatleatrice, eine atbheitſame Perſon, äm-| affetto, übel geſinnt. 

fig Weid. Affetto, die Leidenſchaft, beſonders Nel 
Afaticatòre, 1 Menſch. ng, Liebe, Seno, tlic 
Affatichévole, adj. . Affettuofamente , Drun ich zärtlich, don 
Affatieéfo , adi. arbeitfant » mähfam. Grund des Herzens. 

Affatto, adv. gaͤnilich, völlig. pisliar] Affettuòſo, liebreich, zärtlich. 

affatto , etwas überhaupt nehmen, durch Affezionare, gewogen machen. 

Bauſch und Bogen kaufen. Affezionarfi, gewogen werden. i 
*Affattucchiare, |. Affatturare. Affezionatamente , adv. ergeben, herzlich, 
Affattoramento , Belauberung. è liebreich. . a 
le adj. ingethan, günſtig. ſubſt. 

reund. 
Affeziöne, f. Leidenſchaft, Gemütsbewe⸗ 
Affatturazione, F. |. Affatturamento. gung; 2. Liebe, Wohlgewogenheit. 
Affazzehamento, weichlichet übteteiehenet „Affammare ‚|. Infammare , auflammen. 

Putz. „Amatare, Tribut bezablen. 
Affazzonarf; ſich über Sebüht hucen. Affiito, mit 4 Syiden, Lehmann. adi. 
Arte und a Je, wahelich. zur Lego gegeben. c a 
oAfferatare, den Muth finten laſſen, feig! Ambbiaglio, Schnalle, Spange. : 

merden. i . Atßbblamento, dad Zuſchnallen, Zuhefteln. 
Affermamento ; Beiabung, Bekelftigung. Amibbiare, eigentlich zufhnallen, wird aber 
Affermante, 44. bejabend, bekräfftigend. auch ebcaucht für zaknöpfen, inhefteln, 
Affermantemente, adj. bejahend, dekräfti⸗“ zuicnäten. affibbiare una percoſſa » ei- 


Affaticamento , Bemühung , Mühe und 
Arbeit. 


Aftattaratöre, m. erenmeißer n Zauberer. 
Affattotatrice, f. Pere, Zauberin. 


gend, gan gewiß. nen Schlag, Streich verfegen. afbbiar- 
Affermare, bejahen, bekräftigen. la a uno, tinen Pollen ſpielen. 
Affermarfi , fiepen bleiben; 2) ſich fehl Affbbiatéjo, das Tbeil des Kleides, wo 
ſetzen. i a man zuknoͤpft, die Sefalt. 
Affermatamente , adv. mit Gewifheit, mit Affibbiatùra, die Knöpfe, Heftel, Schleifen 
Bekraftigung⸗ | u. d. gl. zu einem Kleide. 2) die Geſtalt 


Affermativamente, adv. bejabenò. an einem Kleide, bis an die Schöß en, 
Affermativo, adj. bejahend, bekräfftigend. CAfficcare , cinfblagen , einſenken ; beſſer 
Affermato, defeſtiget. 3 ficcare. I | 
Affermatore, m. der beiadet, bekräfftiget. A fcca- f, ſich einem Dinge ergeben, drein 
Affermatrſce, f. die beiabet , dekräftiget. vertiefen. | 
Atfermazione, J. des Beiaben. Affidanza, das Zutrauen, Vertrauen. 
Affidare, ſichec machen. 2) anbtrtrauen. 
dalten. Affidarſi, in uno, einem trauen. r 
Afferrante, m. der ergreift und fefle Hält. di far cofa, ſich getrauen etwas qu hun 
Afferrare, etwes ergreifen und feſte dalten. Affidato, Just. ein Vectranter. 2) Client, 
so wohl verfieben, was ein ande Aol] 
zer fageto Y von Schiffen , Aferrare, Affiebotire, > ſchwächen, verringern. 
lauden. i . |Affievolire,] : 
AfferrarS (in), ftindlich angreifen. cAffievolezza, Schwächung. 
Affèrratojo, dit Handhabe, tft, Geiff. 2) Affievolimento, affiebalimento , Schuch 
Zange. Schwachheit. 


— 
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Affievolire, ſ. Agebolire. 


Aftiggere „ praet. 4% H, part- affifo „an 


‚met. a figurario 


etwas fe anmachen ‚m 
| ihn underwandt 


gli occhi Mn, ich fab i 
an Pig ihn ua fecondo 86 
ci ono i defiri , na ere Be⸗ 
gieren auf etwas fallen: 2) afiggerfi, 
unbeweglich ſtehen bleiben. 
Affiguramento , die deutliche Vorstellung, 
dat Erkennen. 
Affigurare, deutlich erkennen. = 
Affigurarfi. fich vorſtellen , einen Begriff 
machen. | 
Affgurazione, F. f. Affieuramento. 
Affilare, ſchleifen, wetzen, ſcharf machen; 
met. anrxeizen. 
Affilorfl; fi in eine Reibe fette. 
Affilato, ſcharf. naſo affilato, eine 
geſtalte Naſe. volto affilato, ein ein⸗ 
gefallen, mageres Seſicht. |, 
Affilatura, F, die Schneide, Schärfe eines 
Degens, oder Meſſers. 
Affilettare, die Netze legen, ſtellen, 
von Vogelſtellern geſagt. 
Affinamento, die Läuterung 
das Volizen, ſubtil machen ze. Ì 
Affinare , liutern fubtil machen, ins Fei: 
ne, zur Vollkommenheit bringen. prov. 
r dimenar la pafta il pan 3 a, 
was man mit Fleiß macht, wird gut. 2) 
in eine Reihe geftellt feyn. 
Affinatdjo, Liuttrofen, Schmeliofen. 
Affinatöre, m. ein Eiuteret, der etwas ins 
Feine bringt. 
Affinchè, und affmeche, a fine, auf daß. 
Affine, m. Berwandter Schwager. 
Affinire, zu Ende gehen, ſich endigen. 


wird 


Enna: ] fein werden. | 
Affinità, afınitade, itate , Verwand 


ſchaft, Schwaͤgerſchaft. 2) Aehnlichkeit. 

Affiocamento, Heiſcherkeit. 

Affiocare, heiſcher werden. 

Affiocatira, f. ſ. Aftocamento. 

Affir mare, ſ. Affermare; btjaben. 

Affifare, I mit novermandien Augen anfe: 

Affiſſare,] hen, betrachten. Afflfare 11 
ragguardamento , unverwandt wohin fe 
hen. 2) afffarfi, ſtarr anſehen 


Affiſſamente, aufmertſam ; guardare af- 


fifamente , ſtar anfeben. confiderare 
affifamente, aufmertſam betrachten, bei» 
fer umente. 
Affffamento ‚daß aufmertfame Anſchauen, 
Affffarüra, ) genaue Betrachtung. 
Affiffare, ſ. Affare. © > 
Affilfo , adj. angebeftet ; genau 
binten angebängt, 
membri affiffo + 
vereinigte Seele. 


Affittajudlo, ein Pächter, beffer firfziuolo.: 


Affittare, verpachten; 2) pachten. 
Aſſittatore, sin Pachter; 2) Verpachter. 


wobl Affluentemente, 


(der Metalle) ö 


Affogäggine . 


vereinigt, 
niet. ſpirto a’ ſuoi OAffoltamento 
die mit ihrem Körper ſeſt 


Af 40 
Affittatrſce, eine Pachterin; 2) Ver⸗ 
Affittévole, adj. was zu verpachten ift. 

Affitto, Dachtgeld- i 
Affittüale, m. ſ. Affittajuolo. 


- 


Na! u afflate 
divino, göttliche Eingebung, 
Affliggere, part. affıtto, betruben, ylas 
n gra , pelnigen, ängſtige n. 
iggitivo 8955 
i fist ivo, al ſchmerzend, andlend, 
Affitto, betrübt, bekümmert. 
Aflizioncella, Bistut Betrübniß. 
Afliziöre , F. Sck merz N Retenbnif 7 
Kumm es. mesi 
Affluente, adj. Vberfiufia , ſebr reich. 
adv. reichlich, im Ue⸗ 
berfluß. : 


Affluenza, Überfluß, Fulle. 


OAfflare, anmweben , auhauchen, 
O fflato, Sub. das Anhauchen. 


oaffüere, BAfflulre, ÜUtberfluß haben. 


CAMuitudine, F. Uebtrfluß. 

Affacare, praef. afucco , anzünden, au- 

ſtecken (mit Feuer), glühend machen. 

niet. bitzig machen. I’ appetito, 3 affu- 
oca, die Sehnſucht entbrennet. 

Affocaticcio, tin wenig entzündet; met. 
etwas, ziemlich hitzig. ö 

Affocato, glühend , feutrroth. oro affo- 
cato, durchs Feuer geiäutertes Gold. 

I f. Erfidung. Nur ſcheri⸗ 
weiſe ſagt man: che venir gli poſſa il 
mal dell' affoggagine, ich wollte, daß 
er erſtickte. 

Affogamento, m. das Erſlicken erſaufen. 


lAffogare, ecftifen, ack. und meutr. 2) 


erſänfeu, erfanfen affogare in un bic- 
chier d' acqua , durch einen geringen 
Zufall in großen Schaden kommen af- 
fogare una figliuola, eine Tochttr ums, 
glücklich verheuratben.  alFogar ne’ moc- 
ci, ſich in keinen Plunder finden können. 
affogar ne’ debiti bis über die Ohren 
in Schulden ſtecken. Fog ar nella roba, 
feines Reichtbums kein Ende willen. - 
fogarfi nella bonaccia, fein Gluck zu ſei · 
nem größten Schäden misbrauchen. af 
fogar di ſete, vor Durſt faſt verſchmach⸗ 
ten. prov. è bere, ò affogare, friß Vo- 
gel, oder ſtirb. | 

Affogato, adj. crftift ꝛc. uova affogate, 
bart gefostent Ener. | 

Afflogatüra, Erſtickung. 

Caffollamento, das Gedränge. ö 

Affollare, feiben. 2) im Gedränge bald 
todt drucken. 3) affollarfi , ins Gedrän⸗ 


ge gerathen. . 
„das blinde Zufabren in tha 
ner Handlung, ein raſender Eifer. 
Affoltare, hitzig, blind darauf losgeden. 
Affoltäta, ein blinder Eifer, unmaͤß ige 
Hafiiglett. f er 
Affondamento, Verſenkung, Vertiefung⸗ 
Affondare, 


10 
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Affondare, verfenten, in Grund ſenken.] A/ffrico, der Südweſtwind. 


affondare una foſſa, einen Graben he⸗ Affricögno, eine Art ſchlechter Beine 
ben, tiefer machen; 2) verfiulen, un⸗] trauben; 2) ein herber widriger Ges 


; — fo@bnad. 
Affondatura, F. |. fondamento. OAftriggere, f. Affisgere, plagen. 
Affondo, adj. tief. Affritellare, in Baumdleoder Butter bra⸗ 
Affondo, afondo, adv. tief, | . ten; met. auf der Stelle tüdten. 
Affondo, Jubfl, die Tiefe. 2) ein fall iter Affrizione, f. ſ. Affizione, Betrubniß. 
Kaufmann. Affrontamento, eine Feldſchlacht, Angriff, 
Aforeftierare, zum Fremden machen. da beyde Heere auf einander los gehen. 
„Affornellare, Die Ruber in die Höbe bin⸗ Affrontare, Stirne gegen Stirne richten. 
den, wenn man mit Seieln fahrt. feindlich angreifen. affrontare uno, tia 
«Aff ırtiticamento , die Befefigung (einer] nen anfallen, angreifen. (Die Bedeutung 
Stadt u.) . ſchimpfen, beleidigen, iſt aus dem franzö⸗ 
Affortificare, befeſtigen, zur Befung machen. f ſchen angenommen.), . 
Affortunato, ſ. Fortunato, beglückt. Affrontarfi iaſieme, einander eine Schlacht 
Afforzamento, Befeſtigung, fefie Lage. liefern. affrontarfi col nemico, dem 
Afforzare, befefigen, ein Lager, Stadt. einde eine Schlacht liefern. 2). gegen 
4 Forzar , fi alle Mühe geben. ber ſeyn. Ia Sicilia s’ affronta call 
Afforzaröre, m. ein Gugenieur, der an Be] Africa, Sicilien liegt Africa gegen uber, 
feRigung arbeitet. fleht nach Afrika. 3) gegen einander 
Affofcare, verdunteln. halten. f 
Affoſſamento, Virſchanzunz, Umgebung Affrontata, ein Angriff, Anfall; affronte 
mit einem Staden. iſt gewöhnlicher. 
Affoffare, verſchanzen, mit Graben um⸗ Affrontito, adj. Battaglia affrontata, 
geben. eine öffentliche Feldſchlacht, gewöhnlicher 


Affoſſato, adj. mit Graben umgeben. occhi giornata. aſli affrontate, gegen einan⸗ 
affoſſati, tief liegende Augen. Di in Schlachtordnung Rehende Heere. 
Affcagner=, perf. affranfi part. dffranfo, | Affrontatòre, m. der angreifende Theil. 
zerbrechen. metaph. ſchwaͤchen, Abel Affrontatrice, f. die angreift. 
matten. — |Affronto, Angriff; 2) franz. Schimpf; 
Affralire „ affralare, ſchwächen, matti Unrecht. se. . 
machen. I Affumato, adj. geràuchert, ränchericht. 
Affrancare, fig machen, in Freyheit ſe⸗ Affumicamento, das Räuchern. 
tzen; Muth, deenfie machen. 4ffran- Affumicare, täuchern, Nauch machen. 
cark, But) faffen. Affumicata, f. Affumicamento. 
Affrancato, adj. befreyet. Subfi. Freyge=] Affumicato, adj, beräuchert, geräuchert, 
laſſener. raͤuchricht. 


Affrangere, E Affuocare, f. Affocare, anfeuern. 
Affrantüra, Ermüdung, Abmattung. OAffuori, ausgenommen, außer. 
Affrappare, ſ. Frappare, zerfetzen. OA ffuſcare, ſ. Offufcare, verdunkeln. 


Affratellamento, ) det allzufamil iare Um- CAffofolare, (don machen, putzen, zieren, 

Affratellanza, „gang. beſſer rafufolare. metaph. tu gli affu- 

Affratellarſi, ſeht familiar mit einem um⸗ Yolafi un mal rimbrotto , du bafl ihm 
aeben, ſich gemein machen. einen derben Verwe.$ gegeben. 


Affreddare, erkälten. Affuſolato, adj. geputzt, geziert; 2) ge⸗ 
. erkalten; mer. kaltſinnig, laß ALA dardo affufolcto, ein gerader 
werden. urfſpies. 
Affrenamento, die Ziumung; met. Zu- Affoſtare, auf Kaverten bringen, ( Geſchů⸗ 
rückbaltung. tze.) affufare un archibufo, eine Flinte 
Affrenare , jinmen, in Zaum balten. me- fcäften. | 
roph. zuruck halten, verhindern. OAffutare, ſ. Confutare, widerleaen. 
Arenarli , den Zaun einnehmen. Aforifmo, ein kurzer Spruch, Kebuintuch. 


Afretto, adj. dim. don afro, etwas taub, 


Aftettamento : 
| die Eilfertigkeit. herb, unreif, ſäuerlich. 


S Aflrettanza, 


Alkrettare, beſchleunigen. Afrezza, herber Geſchmack, Herbigkeit, 

Afrettarà, eilen. Saure. - 

Affrettatanente, adv. in Eile, geſchwiad, Afro, ad). herbe. 2) von Metallen, fprode. 
hurtiq. Afronitro, Salpeter -Schaum. | 

A Srettatöre, m. Beidleuniger. Afruzzo, ali. f. Afretto. 

Afrettatrice, f. Beihlennigerin, AGA 

Atrettolofö, ] Agalloco, Aloeholz. 


eilfertiz. Agarico, Lerchenſchwamm. 


DA ffret: Gſo, J da 
B 3 Agata, 
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A'‘gata, Agat. 

Agìàta, ein Faden Zwirn, fo viel man anf 
einmal einfädelt, oder anf das Schiffgen 
um Retzeſfricken windet; von Ago. 

Aggazzare, böfe, zornig werden wollen, don 


Gaza. " 
Agrazzino, eine Art Gefträuche, ſo rothe 
Bteren trägt. 
At nte, der da thut; 2) ein Agent. 
OAgenzare, gefallen, angenehm ſeyn. 
Agenzia, Agentſchaft. 
Agevolamento, Erleichterung, Milderung. 
Agevalöre, erleichtern, mildern. 
Agevole, leicht, nicht mübfam ; 2) flink, 
ringfertig; 3) von Thieren „ jahm, 


OAgginocchiamento, das Niederkmeen. 

Agginocchiarfi , ſ. Inginocchiare , nieder- 
Enten. . 

Aggio, agio, in Wechſelſachen, Aufgeld. 

Aggioggare, anſpannen, wird von Ochſen 
geſagt, anjochen. 

VAggiogliato , ſ. Allogliato, dumm. 

Aggiornamento, Beſtimmung eines Tags, 
Ladung vors Gericht. 

Aggiornare , einen Tag befimmen. 2) 
aggiornare il giorno, vor Gericht laden. 

Aggionarfi, Tag werden, tagen. 

1 die Kreisbewegung, das 

errumieren, berum geben. : 
Aggirandola „ ein Feuerrad, f. Giran- 


tractabel. . ola. | ; 
Agevolezza, die leichte Mühe; 2) Ringe | Aggirare , a. ringe herum geben, umge⸗ 
fertigkeit. ben. 2) aggirare uno, einen bintergea 


Agevolmente , adv. agevolemente , leicht. 
OAggaffare, erbafchen, erſchnappen. 
Aggarbare, f. Garbare. —  — . 
Aggarbare, ad. zitcen, eine Zierde geben. 
2) neuer. wohlgefallen. | 
Agavignare , nmfpannen , umgreifen. 
vaggecchimento, Demüthigung, Feigheit. 
Aggecchirfi, ſich demüthigen , feig wer⸗ 


hen betrügen. 

Aggirarfi, fi) im Kreiſe bewegen , rings 
derum gehen um etwas. aggirarfi per 
un paeſe, ein Land in die Kreuz und Que er 
durchreiſen: 2) ſich weder zu helſen, noch 
qu rotpen wiffen. 

Aggirata, das Perumdrehen. 

Aggiratöre , ein Landſtreicher; 2) Be⸗ 
müger. 

Aggiratrice, eine Landſtreicherin. 

Aggludieare, einem etwas zuerkennen, zu⸗ 
ſprechen 

Aggiudicatorio , adj. fentenza aggiudica» 

. toria, das Urtheil, wo einem etwas zu⸗ 
geſprochen iſt. ö 

Aggliudicaziöne , f. Zuerkennung, Zu⸗ 
ſprechung. > 

Aggiügnere,]praet. aggiunfi , part. ag- 

Aggiüngere ‚|giunto , binzufegen , hinzu 

fügen; 2) reichen, binteidhen , erreichen. 

aggiugnere al vero, die Wahrheit ein⸗ 
ſehen. ” 

Aggiugnerfi, a, con alcuno, ju einem tre- 
ten, von Heeren , zuſammenſtoßen ; 2) 
aggiugnerfi a caſa, ſich auf etwas legen, 
appliciren. i | 

Aggiugnimento , aggiungımenfo , Ver⸗ 
and: Zuſatz; 2) Vereinigung. 

Aggiugnitore, m ; 7 

i der, die hinzufügt. 

Aggiunta, Zuſatz, Vermehrung, Zugabe, 
Zuwachs. l 

Aggiuntatore , ein Betrüger, f. Ciun- 
tatore. 

Aggiunto, ein Beywort; zufällige Eigen» 


den. 
Aggelare , gefrietend machen , ſehr kalt 


machen. 

Aggelarfi, gefrieren, gewaltig frieren. 

' Aggelaziöne, f. das Gefrieren. 
Aggentilire, edler, berrlicher machen. 
Aggetivo, in der Grammatik das Ad- 

jecti vum. | 

- Agghermigliare, mit Gewalt ergreifen und 

feſt hal ten. 

AMegheronäto, (von Wappen) iu verſchie⸗ 
dene Felder getheilt. 

e „ das Gefrier en, die Eis⸗ 

alte. 

Agghiacciare. , act. gefrierend, er ſtarrend 
machen. mer. la paura agghiaccia il 
Sangue per le vene, die Furcht macht das 

Blut in Adern ſtarre. 

Agghiacciare, J neurr. gefritren, angefrie- 

Agehiacclarfi, ren, gewaltig frieren, vor 
Kälte ſtarr werden. 

Agghiacciato , bald erfroren; 2) in Hür · 
den eingeſchloſſen. 

Agghiaccio , die Hürden, in welchen die 
Schafe des Nachts lagern, die Pferche. 

Agghiadamento , bas Starren, Exſtarren 
der Glieder vor Froſt. 

Agghiad are, ad. vor Kälte ſtaar machen; aft. l 
2) durchbohren. mer. il duol m’ agghi- °Aggiuntura , F. aggiugnimento , Hinzu⸗ 
ada, der Schmerz dringt mir durch Mark fügung. a 


N 


und Bein. neut r. erſtarten. Aggiunzione, f. Zuſatz, Verbindung. 

' Agghiadato, flarre vom Froſt; 2) durch⸗ | Agglurare, beſchwoͤren ſich zuſammen vere. 
bobrt, erſtochen. i ſchwören. u 
Agghiadare, erflatten. OAggiuraziöne , f. eine Zuſammenver⸗ 

Aggiacenza, die umliegende Gegend. ſchwörung. 
Aggiacere, nahe bey etwas liegen, anlies Aggluflamenteo , Einrichtung, Gleichma⸗ 
gui, angränien. \ dung, Vergleichung. 


Aggiufta- 


2 
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Aggiuflzre, zurechte machen, in Richtig⸗ 
keit, gehörige Ordnung bringen. aggiu- 
Aare il conio, iron. falſche Mine mas 
chen. iuflare un conto, eine Rech» 
nung berichtigen. 

Aggiuftatamente, adj. richtig. 

Aggiuftatezza, f. Richtigkeit, Genauigkeit, 

Aggiuftatore, m, der zurechte macht; der 
Mümjuſtirer. Ì 

e o ad zur Nichtigken zu bein⸗ 


en if. ’ 
Atri auf einen Kneuel win: 


Aggraziatino, eint Docke, Puppe. 
Aggraziato , adj. gnädig, böflich, freundlich. 
Aggregamento, die Aufnahme (in eine Sto 
ſelſchaft), Vereinbarung. i 
Aggrerare „ bepzaͤhlen, PR ATI (in eine 
ſell ſchaft). | 


Aggregativo, if ein Nomen, das einen 


Stammwort einzeln bedeutet. Sie en» 
digen auf ame und ume, und find gen. 
maſc. 
Aggregato , fubA. die Vereinbarung. 
ae „ adj. bengenählt ; 2) tibero 
sayug. i 
Aggregazione , f. (. Aggregamento. 
Aggreggiare, in Heerden verſammlen. ag-- 
greegiarfi» ich in einen Haufen vere 
mmlen. | 
Aggrevare, ſ. Aggravare. - 
OAggrezzare, ſ. Agghiadare, er ffarren. 
Aggricchiato, f. Agghiadato, erſtartt. 
Aces inzare Jtungein, Rd) cungeln. 
Aggrinzato , adj. verrunzelt. 
OAggrondare, erzürnen. 
°Aggrondatira, Verweiß, Zorn. 
Aggroppämento , das Zufammentnlpfen in 
einen Knoten. 


Aggomitolare, Iden, aufwickeln. 

Aggomitolari, ſich auf einen Klamp gus 
ſammen legen, (von Sen: 

Aggottares das Waller aus dem Schiffe 

ina ſ. Aggradi; 

are, |. aaıre. 

ee a angenehm, gefällig, 
nach eines Sinn. 

Aggradire, aggradare, angenehm fern, 
gefallen, einem recht fepn. 

Aggraduirfi uno, ſich einen zum Freunde 
machen. 

Aggraffare, Aggraffire, mit Haken an: 
faſſen, zerkratzen. 2) aggraffarfi, ſich 
anhaͤkeln. 


Aggrampare, mit den Klauen, Nägeln 
faffen. Aggroppare, ] mit einem dunkeln o, in 
Aggranare, Körner gewinnen. Aggropplare, ] einen Knoten zuſammen⸗ 
Aggranehlare, neutr. fagt man von Fin⸗] knüpfen, in einander ſchlingen. aggror- 
gern, vor Kälte erstarren und krumm par la coda al cavallo, das Pferd auf⸗ 
werden. ſchwaͤnzen; mer. aufpäufen, auf einen 
Aggrancire, mit Gewalt etwas nehmen, aufen legen. aggroppar ricc hexe, 
raub en. o I cage ſammlen; befler 1 
Aggrandimento, Bergrößerung, Erweite- | Aggrottare, einen Damm aufwerfen. met. 
rung. i grottar le ciglia, ein finfer, ſauer 
Aggrandire, vergrößern‘, erweitern, ver: | Seſicht machen. occhi aggrottati, tief 
mehren, aggrandırf , groß werden. liegende Augen. AT 
Aggrappamento , Ergreifung, Anhäle | Aggrottari, ſich anlehnen. chi a vecchia 
lung. s’accofla, e mala ventura s’aggrot- 
Aggrappare und aggrampare, mbälelr , ta, wer ſich mit einem alten Weibe ein⸗ 
mit den Nägeln ergreifen. läßt, bettet ſich uͤdel. ro 
Aggrapparfi, fig mit den Nägeln an- Aggrovigliarſl, meufeldrätig werden, wie 
klammern. zu febe gedrehtes Garn. 
*Aggratare, angenehm ſedn, gefallen. Aggrovigliato, meufeldeätig; 2) zerknillt, 
Aktraticclare, berwickeln. ierknittert; 3) aufgekräͤnſelt. N 
Akeratleciarß, ſich anhängen, verwickeln. Aggrumolare, fim zu Häuptern ſchlie ß en. 
wie eine Weinrebe 1c. an den Pfahl. Aggruppare, f. Aggroppare. 
Aggravamento, m. Ueberladung; 2)|Agguagiiamento, die Gleichmachung, Bere 
Auflage. | i gleichung, Gleichſchaͤtzung. di dell ag- 
Aggravante, adj. was beſchwertt, ſchwe guagli amento, des Gleichtag. 
ter macht. Agguagllanza, die Gleichheit, Gleichma⸗ 
Atgravare, beſchweren, nlederdrücken.] chung. i | 
D met. ſchwer machen, beſchweren. Agguagliare, aF. gleichkommen. 2) vers 
Agtravari, ſchwer werben, iich ſchwel] gleichen, gleich ſchatzen, gleich machen. 
M. aggravarfi in fu le fune, fd, Agguagliatamente, adv, gleicher Weile. 
bebe Sort thun; 2) kränker, ſchlimmer Agguagliato, adj. gleich gemacht, versite  - 
werden ; 3) fi ärgern, böfe werden. chen. filo aggi agliato, gleicher Faden. 
Agzravazione, F. Veſchwerung, Laſt. Agguagliatore, m. der gleich macht; 2) 
Aeerärlo, Auflage, Beſchwerde. i der Meguator. 
Agzrarlare, begnadigen, Gnade erweiſen. Agguagliazione, f. die Aleichmachung. cer- 
Agzraziazamente, adv. höflich, guädig, chio de’ agguagliazione der Aequator. 
B4 Agguaglio, 


aufen desjenigen anzeigt, was fein 


. Aghiréne; m. Reiher, Reigen, 
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Agguäglio, Berglerhung. Be gemächlich. 3) Aufgeld, dier beſſer 
Agguantare, bey den Schiffern, ein Sell aggio. | 
Agitamento, ffarke Bewegung, Schütteln, 


ergreifen, das entwiſchen will. 
OAgguardamento, Betrachtung, das ge. Rütteln; met. Beunruhigung. 
uaue Anſehen. Agltante, adj. was beweget, der betreibt. 
OAgguardare , ſteif anſehen, betrachten. Akitare, ſtark bewegen, in Bewegung fer 
Aggustare, |. Guatare, anfbenen. 2)| ben, betceiben, herum treiben. agitare 
agguatarfi, ſich im Hinterhalt verßeden.| una gueſtione, cine Frage ventilliren. 
Arguatévole, adj. von agguato, nachſtel⸗ Toei zoeunsnbigen. cgitarfis fi des 
4 L tu 0 € 5 f en. 
Agguato, aguato, Nachſtellung, Hin⸗ Agitatiimo, ſuperl. ſehr bewegt, in ſtärk⸗ 
terhalt. . e fer zus 
OAgegueffare, vereinigen, anfügen. Agltatöre, m. der beweget, in Bewegung 
Agguerrire, in Der Kriegs kunft unterwel⸗ fest. 
ſen, uͤben. _ |Agitazioncella, eine kleine Bewegung. 
Agguindolamento, daß Winden auf eine Asita ziöne, f. f. agitamento. N 
Winde, oder runde Weife. 2) Betrug. |Agliata, Brühe von Knoblauch. prov. fa- 
Agguindolare, haſpeln, Strähne winden. re in' agliata, ein verdrüßliches Gewä⸗ 
2) Dev der Naſe derum führen. ſche hermachen. 
Agguindolarfi, verwirrt werden. 
. Agguindolatöre, m. der] haſpelt, aufwin⸗ 
Agguindolatsice, f. die a 
Agguindolo , ſ. Guindolo, Haſpel. 
Agguffare, gefallen, vergnügen. 
*Agherbino, Südweſtwind. 
Aghetta, Silberglaͤtte. 
Aghetto, ein Schnürſenkel. 


Aglictto, junger grüner Knoblauch. prov. 
confortarfi con gli aglietti, fit mit 
ſchwach er Hoffnung trofien. 

A'glio, Knoblauch. prov. e/fer verde co- 
me un aglio, geſund, wie cin Fiſch im 
Waſſer ſeyn. 

Agna, Mutterlamm. 
OAgnato, Vetter, von Seiten des Vaters, 
Schwerdtmagen. | 

OAgnaziöne, f. Verwandtſchaft. 

Agnella, Mutterlämmgen. 

„ ein verputtetes Lamm. 
gnelletto, j 

Agnellino, Laͤmmlein. N 

Agnellino, ad). von Lamm. panno agnel- 

legt. lino, Tuch, fo von Lammes wolle ges 

Agiare, berpflegen, ausruhen laſſen. macht. a 
Agiatamente, adv. bequemlich, gemächlich. Agnello, Kamm, prov. ci n'è ito prima F 
Agiatezza . Gemächlichkeit; 2) Ueberfluß in agnello che la pecora, das Kind if vor 
allen Sachen. den Aeltern geſtorben. le 
Aglatifimamente, adv.]febr gemäclich , | Agnellotto, Paſtetgen von Lammfleiſch. 
. Agiatifimo, Sup. I ſehr bequem. Agnino , adj. ſ. Agneilino. 
Agiato, reich, woblbabend. male agiato , |Agniziöne, f. Erfenntniß, 
in armſeligen Umfländen; 2) geraundic; 


Agno, Agna, poet. ein Lamm; 2) eine 
38) bequem zu gebrauchen. Spada agia- ]; Schambeule. prov. tagliarfi l’agno, 
fa a maneggiare, tin Degen, der leicht 


Rin einer ſchweren Sache einen tapfern 
‚an führen if. concederfi agiato in cofa, 


Entſchluß nebmen. i 
ch gern in einer Sache gebrauchen laf: | Agnocafto , Keuſchlamm, eine gewiſſe 
fen. 4) langſam, langweilig. 


Stande. 
Agibile, adj. thunlich, wirkſam. „ |A'gnolo, Engel, beſſer angelo. 
A eile, adj. hurtig, gewandt, Müdtig, 


Agnus Deo, Agnus Dei, in Wachs cho 
dom Leibe. : gedruckt. 2) die Hoftie. 
Agliità; agilitade, Hurtigkeit, Gewand⸗ 

elt. a | 
Agilitare, hurtig machen, fertig, geſchickt 
mach en 


Agiamento, Gemächliq keit, Bequemlich⸗ 
Beit, Geräumlichkeit; 2) das geheime 
Gemach. | 

Agiamina, ein orabifches Wort, die Kunfl 
Gold und Silber in Stahl einzulegen. all’ 
agiamina, mit Gold oder Silber einge. 


Ago, eine Nebnadel; pl. aghi, und le 0a- 
gora. 2) die Magnetnadel; 3) der Zei⸗ 
zer an der Sonnenubt; 4) der Dorn 

an einem Schloſſe; 5) der Stachel der 
Gufetten; 6) das Zünglein der Wage; 
7) der Haſpen, werinne das Thürband 
gebt; 8) der Schürdrat an der Lampe; 

2 der Dorn in der Schnalle; 10) das 

boͤlſerne Inſtrument, worauf man den 
wien zum Netze ſtricken windet; IT) 
ie Spindel eines Thurms. pros. cofì 

mi cadde l'ago, bas wollte pat eben 

aben, 


Agilmente, adv. hurtig. 

Agina, Eile, Geſchwindigkeit. avere agi- 
ma, Kräfte. Stärke in etwas baden. 
A'gio, die Gemächlichkeit, Bequemlichkeit. 
elegene Zeit. avere agio a far cofa, 
tit, Muße babm etwas zu thun; 2) ein 
and, Wohnung. far Suo ag io, feine 
Tochdurfs verrichten. u mal’ agio, un- 


1 


| Agro, fubft. 
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‚oder bier liegt der Hund degra⸗ thun. egli n pare agro, es kömmt 


en. dare un ago per avere un palo 
di ferro, eine Wurf nach einer Speck⸗ 
feite werfen. 
Ago, ein Hornſſcb. 
Agöcchia , eine Nehnadel. 
Agognante , ſebnſlichtig, brlinffig., 
Agognare 5 ſehnlich, drgilià, brunfig be⸗ 
Agugnare,) gehten, ſuchen. 
Agognatdre, der ängſtlich nach etwas 


trachtet. 
Agöne, m. eine Packnadel, Heftnadel. 
Agone, m. der Kampfplatz. poet. 2) der 


ampf. 
Agonia, Herzensangſt, Todesangſt. 
Agonizzante, der da mit dem Tode ringet. 
Agonizzare, mit dem Tode ringen, in 
letzten Zügen liegen. . 
Agorajo, Nadler; 2) Nadelbuch ſe. 
Agofäro , eine alte goldene Münze vom 
Kaiſer Friederich. s 
Agoftiniano, Auguſfiner Mönde, 
Agoſtino, (Mannsname) Angufin. 
Agoſtino, adj. was vom Augußmonate if. 
Agofto, Augußmonat. feriare Agaflo, 
Aerndtefeſt halten. 
Agramente, adj. fireng, bart, grauſam. 
Akreſtata, Agteſt, ein Trank von Zucker 
„ aus unreifen Weinbeeren ge⸗ 
t 


macht. 

Akreſte, Iadi. poet. was wild wächſt. mer. 

a bäutriſch, grob, wild, grau⸗ 

am. * l 

Agreftezza, der ſantre, ſcharfe, beiß ende 

Geſchmack. met. Grobbeit. 

Agreſtino, adj. was einen ſauren, ſchar fen 
Geſchmatk hat. 

Agrefto, unteite Weintranben; 2) daraud 
gepreß ter Saft. prov. f menar l'agrefio, 
ein X fur ein U machen. + far l'agreflo, 
Geld auf den Schwanz fehlagen. 

3 a. baut 1 
gretume, m. trb, ſcharf, pickant ſchme⸗ 
cken de Kränter. 

Agretta, Sauerampfer. 

Agretto, Kreſſe, Kraut. 

Agrtito , dim. von Agro, ſaͤuerlich, berb⸗ 


lich. 
Agrezza 1 Scharfe, Säure ; met. Berdruß. 
110 5 i 
3 m. Jenn Bauer, Ackermann. 
Agricoltüra, Ackerbau. 
‚Agriföglio, Walddikel, Stechpalm. 
Agsimenföre, m. Keldmeffer. 
Atgriménia, Kraut, Odermennig genannt. 
Agrippa, eine Art Salbe, von dem Erfin- 
der fo genannt. i 
Saft, welchen man aus Ci⸗ 
tronen und andern ſauern Früchten preßt. 
met. Traurigkeit „Bitterkeit. 
Agro, adj. quer, ſtrenge vom Seſchmack, 
wie nurtiſe Früchte; met. grob, unböf⸗ 


lich, frenge, grauſam. 2) ſchwer zu Ss 


mich fauer an. 


Agrotto, eine Art Waſſervogel, Kropfoogel. 


Nimmerſatt. 


Agrüme, m. die pickanten ſcharfſchmecken⸗ 


den Früchte, als Zwiebeln, Knoblauch 
ic. it. Citronen, Pommeranzen, Citto⸗ 
nat 1c. met. eine derdruͤß liche Sache. 


OAguale, adv. jetzo, nun; jetzo, eben jetzo. 
OA gualmente, adv. |. Egalmente, eben⸗ 


falls. 


OAguardamento, f. Guardamento, das 


Anſchauen. 


OAguardare, fleißig anſehen, die Augen 
auf etwas richten, Achtung geben. 
OA guaſtare, . 


Guaſtare, ver der ben. 
Aguatare, af. Dinterlifig nachſtellen, Deo 
auern, hinterſchleichen. aguatare la 
via, den Weg unſicher machen, 2) an⸗ 
ſchauen, anblicken. 
Agustatöre, m. Nachſteller, Auflaurer. 
Aguatatrice, F. Nachſtellerin. 


*Aguatevole, adv. bequem zum nach ſtel⸗ 


len, unſicherr. 5 
Aguato, det Hinterbalt, hinterliſtige Nach⸗ 
ſtellung, ſ. Agguato. | 
Agucchia, eine klare Rebnadel. 
Agucchiare , mit der Nadel nähen. 
Agucchlatöre „ m. der mit der Nadel arbei⸗ 
tet, tin Sticker. | 
Agviglia, ein Adler; 2) das elſene Gelenke 
im Steuetrudet; 3) eine Pyramide, fo 
gewöhnlicher guglia genennt wird. 4) ei⸗ 
ne Nehnadel. è ein Fiſch mit einer lan 
gen ſpitzigen Schnautze. ur: 
Agugliare, firiden. 
Agugliata Zwirn einmal eingufädeln, ge⸗ 
wöhnlicher gugliata. | 
Agugiino, junger Adler; 2) eine alte 


nze. . 
1 ui 90 Adler. naſo agugli> 
no, Habichtsnaſe. 
eo. m. eine Heftnadel, Packnadel; 
2) ein eiferner Stach el. 1 
Agugliotto, ein junger Adler; 2) das eis 
ſerne Gelenke des Steuerruders. 
Agugnare, ſ. Agognare, ſehulich verlan⸗ 


en. 
Agumentare, vermehren. 
Agumentativo, adj. was fi vermebret. 
Agumento, Bermehrung, Wachsthum. 
Agunare, (. Adunare, vereinigen, vate 


ſammlen. . | È 
Agira, ein Anzeichen, Vorbedentung, De 
men, recare a (per) mal agura, fue 
cin döſes Omen anfehn. vivere a agura, 
viel auf Anzeichen halten. 
Agurare, mepelagen.. 
Agurato, adj. glücklich. 
aguratdre „ m. tin Wabtſager . 
Agurato, die Würde eines Augurs, digm- 
tar auguralis. 


Agi lo, : 


AGU 


SI 
Agurio,]f0 viel als Agura, ein 
Agüro, } 


en. 
Aguròfo, adi. abergläubiſch. 
Aguſtale, adj, vom Auguft. l | 
Agutello , dimin, von Agufo, kleiner Nas 
gel, Zwecke. - . l 
Agutetto, dimin von Aguto, ziemlich ſpi⸗ 
gig; mee. ſäuerlich, pickant. i 
ALU: f. Acutezza, die Spitzigkeit, 
harte. 
Aguto, adj. f. Acuto; ſpitzig, ſcharf. 
Agüto, ſuhſt. Nagel. : 
Aguzzamento, Schärfung, das Schleifen, 
Spitzen, Wetzen. aguzzamento ; 
appetito, was Appetit erweckt. 
Aguzzare, ſpitzen, ſcharf machen, wetzen, 
met. aguxzar le ciglia, come vecchio 
Sartor fa nella gruna, tin finſter Se: 
ſicht machen, wie ein alter Schneider beom 
einfädeln. agurzar la vifla, l’ingegno . 
das Seſicht, den Versand fhärfen. a. 
guxare il defio» die Sehnſucht vermeh⸗ 
ten. prov. agu gare i fuoi Ferruxi. 
den Kopf dran flecken. Adele il 7 
lo in fu’l ginocchio, eine gefäbrliche Sas 
che unternehmen. 2) agurzarfi , füuern 
(vom Meine). i 
Aguzzatöre, m. Det fhärft, ſpitzig macht, 
Schleifer. 
Akuxzatüra, ſ. Aguggamento, das Schär⸗ 


en. 

Aguzzetto, ein Vertrauter eines groß en 
Net. der fim zu Intriken brauchen 
apt. 

Aguzzetto, adj. dimin. don Aguzzo, 
ziemlich ſcharf. 

Aguzzino, der liber die Ruderfclaven ges 


ſetzt iſt. 

Aguzzo, adj. (pig, ſcharf. aver l'occhio 
agurzo, ſchlau ſeyn; 2) vom Weine, 
ſauer. : 

AH 


Ah! ahi ! Interjetio, ach! 0! ey! 
+Ahlbd, dibò, nein, nein, tè hat ſich 

wohl! 
Ahi laſſo, 
Ahi laſſo me, ach! ach ich armer 
Ahi laſſo ame,» Mann: 
Ahimè, a5 


Al, a’, Artic. plur. im Dat. mafc. denen. 

Aja, Denne in der Scheune. 2) ein Beet 
im Garten. mettere in aja, gum Dre⸗ 
ſchen anlegen; met. ſich an einen reiben, 
es mit einem annehmen. menare il can 
per U’ gja, eine Sache auf die lange 
Bank ſchleben. pagarſi in full’ qa, 
ſich bengeiten ‚bezahlt machen. mettere 
fioppia in aja, vergebliche Arbeit thun; 
leeres Stroh d'eſchen. 


- A'ja, eine Oberſtbofmeiſterin. 


Ajare, |. Inajare, zum Drefb:n anlegen. 


Anjei-|Ajata, fo viel Gettaide, als auf einmal 


oA'igua, f. ſ. acqua, 
OAimplere,, ſ. Adempiere. 
Aimè, f. Ahime, Auweh! 
Ajo, Oberhofmeiſter. - 


Altatrice, f. Helfer 


OAjutamento, f. Ajuto, die 
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angelegt wird. 


Waſſer. 


Ajöne, ſ. Ajato. 


OAlramento, f. Airare der orn aß. 
U'|°Alrare, haſſen. ira bd Wer ‚ 


OA‘ire, f. Aere, Luft. | 
Airöne, m. Keiger. airdni, pl. Reigete 


ſich erzürnen. ; 


buſch. 
Aiſſare, anhägen , anveigen, verbittern. 
Alta, ajuto, | poi 
Aitante, der, die hilft, helfend. 
Aitare, helfen. fem’ citi Dio, gewiß, füre 


Hülfe. poet. 


wahr, fo wahrt mir Gott helfe. 
Altaröre, m.) Helfer. 


er 


in. 
Aitevole, bebti flich, befbrderlich, dienlich. 


OAltörio, Hülfe, VBeyſtand. 
OAjudicare, ſ. Aggiudicare, zuerkennen. 


Ajudla, eine kleine Tenne, ein Beetgen. 
Dante, nennt die Welt fo. 


Ajudlo, ein Bogelnetz don zwo Wänden, 


wie auf unſern Vogelheerd en. prov. ti- 
rar I giuolo, das andere Geſchlecht in 
ſcharmicen ſuchen. It. keinen möglichen 
Vortheil vorbey laſſen; bl 
ülfe. 
Ajutante, fuhf. ein Bevgezülfe; 2) ein 
Adjutant eines Obersten oder Sentrals. 
Ajutante, adj. bey guten Kräften, Hark. 
Ajutare, ad. helfen, qu Hülfe kommen, 
behuͤl lich ſeon. | 1 
Ajutarfi, ſich gebrauchen, bedienen, ſich 
ttwas zu Nutze machen. 
Ajutativo, adj. behülfich, iu etwas 


dienlich, gut. 

cAjutato, Jubf. ſ. Auto, Hülfe. 
etfer.. 

elfer 


Ajutatore, m. 

Ajutatrice, J. in. 

Ajutevole, dienlich, zu etwas gut, Des 
bülflich. ia 

Ajüto, die Hülfe, ein Hülfsmittel. Pl. 
Ajuti, Hülfevölker. 


OAjutdre, m. |. Ajutatore , ein Helfer. 
*Ajutdrio , f. Auto, Hülfe. 


Ajutrice, F. Helftrin. 
n „Anreizung, Verhätzung, Auf⸗ 
zung. 2 
Aizzare, anteiten, anpagen, erbitterns 
Ann 
5 dit aufhäͤtzt, erbittert. 
Aizzéfo, aufwiegleriſch. 
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AL Albergatöre, m.] ein a on 
Ala in Fidgel eines Vogels. Aare inf nee aßwirt 
Ale, f Fü ale, fd iù FAR Albergatrice,f. ] eine Wirthin. 

‘Alia | mer. auf dem Speunge Sehen forte Albergheria, f Herberge; 2) die Beher⸗ 
zugeben, oder zu verreilen. met. fpen- bergung; 3) das Gafiredt der Alten. 
nacckiar l'ale a uno, einem die Flü⸗ Alberghetto , kleines Wirtbs baus. 
gel deſchnelden. fare alia, aus dem Albergo, Herberge, Wirthshaus, Guſthaus. 
Wege geben, Plat machen. 2) ein Sjü.] Alberino, eine Art bunter Steine in Toſca⸗ 
gel eined Hercé, Gebäudes u. d. gl. 3) de Bzume Art Schwämme, die um 
ein gewiſſes Ellen maas. die Bäume herum wachſen; 3) ein 

Alabarda, eine Pellebacte. 


Baͤumgen. 
Alabardiere, mı ein Helledarbierer, Tra⸗ A'lbero, ein Baum; 2) ein Maſtbaum: 
bant, Hatfchier. 


3) ein Stammbaum. prov. andar fü 
Alabaftrino , adj. von eder wie Alnbafter.| Per le cime degli albori , die Saiten iu 
Alabaſtro, Alabaſter. 


och ſpannen; ſehr hochtradend reden, 
Alacrità, Nuntetkeit, Hurtigkeit, Freude. 


oder fchreiben. l 
Alamanna, F. eine Art von Weintrauben. OAlbicante, adj. was Anfänge weiß in 
Alamanno, Deutſcher. 


werden. 
Aläno, eine engliſche Docke. Albiccio, adj. weiflipt. acqua albiccia, 


Alare , ſubſt. m. Feuerbod. trübes Waſſer. 
lare, verb. lügeln gol Albicocca, eine Abrikoſe. 
“ein. ai lügen ee g Albioocco, ein Abrikoſenbaum. 


Albitrare, ſ. Arbitrare, urtheilen. 
Albitràro, willkübrlich. 
Albiträto, f. Arbitrato, ein ſchiedstichtet⸗ 
licher Ausſpruch. 4 | 
Albftrio , der freve Wille, die Willkühr; 2) 
Ausſpruch eines Schiedsrichters. 
Albitro, ſ. Arbitro, tin Schiedsrichter. 
Albo, weiß. 2) acqua alba, träblichts 
Waſſer. met. trunken. 
Alborare , {. Alberare. i 
Alböre, m. der anbrechende Tag; 2) ein 
dunkler Schein; 3) Trübheit des Waſſets. 
A'lbore, comm. Baum. 
Alboréto, ein mit Bäumen beyflanzter Ort, 
Baumgarten. ö i 
Alboretto, Alboricello, Strauch, Bufd. 
Mbucello, ſ. Arbufcello. 
Albügine, m. Staar an Augen. 2) das 
Weiſſe in Augen. : 
Albüme, m. Enmweiß. nato di cento al 
bumi, Hurkind; von umgewiſſem Vater. 
Albufeello, Strauch, Buſch. N 
Alcanna, Wurzel, fo aus Indien gebracht 
wird, und roth färbt; beſſer Alchenna: 
Alce, m. Elendthier. | 
Alcéa, Eibiſchkraut, weile Malve. 
Alchenna, ſ. Alcanna. 
Alchermes, Alkermes, Art Latwerge. 
Alchimia, Alchymie. met. Liſt, Betrug. 
Alchimiäto , Le durch die Alchymie fera 
Alchimico, vorgebracht; 2) vere 
faͤlſcht, unacht. o. 
Alchimifta, m. der die Alchomte treibt. 
Alchimizzare, die Alchvmie treiben. 2) 
Metalle derfälſchen. i 
Alchimizzatore , m. f, Alchimiſta. 
Alciöne, m. Eisvogel. 
Alcignio, Meerſchaum. 2) Art rother 
Schwämme. i 
Alcorino, Alcoran, Gebote des Mabpoe 


medé. 
Alchur 


Alatéria , eine Zange. 

Alato, adj. beügelt; febe ſchnell. 

Alba, die Morgendämmerung, das Grauen 
des Tags. fu! far, ſullo fpuntar dell’ 
alba, mit anbrechenden Tage. levarfi all’ 
alba de tafani, ((@eorife) ſehr (pit 
aufſtehen. 

A'lbaco , die Rechenkunſt, ſ. Abbaco. 

AR Stolz, gute Meynung von ſich 


eb. f 
Albigio, Art wollenm Zeugs, Flanell. 
Albanella, eine Art Rauboögel. 
Albardéola, ein Heiner weißer Neiger⸗ 
Albarello, ſ. Alberello. 
Albatico, Art weißer Weintrauben. 
Albatrelle, pl. f. Hayüpfel. 
A'lbatro, Hagapfeldaum. 
OAlbedine, f. die Weiße. 5 
Albeggiamento, das Weiße. 2) Licht werden. 
Albeggiante, ah. weißlicht. 
Alberare, auffeden, in die Höhe richten, 

(eine Stange, Fahne m.) 
Albercocco, Abricoſenhaum; die Frucht 
Ne beffer Albicocco. 

erelietto, — 

Alberellino, dimin. von Alberello. 
Alberello, ein gläfernes oder iedenes Buͤchs⸗ 

gen; 2) ein Bäumchen. 
Alberdfe, m. Kieſelſtein, ingleichen das 

Erdceich, wo viele Kieſel deine gefunden 


werden. 

Alberéto, ein mit Bäumen depflantter Ort, 
Baumgarten. 

OAlbergagione, f. Wicthshans, Herder 
ge, i A 

Albergamento, Wirthehau® , Bewirshung. 

Albergare, ad. bebertergen. neutri her⸗ 
bergen. met. fio befinden, wohnen. in 
romano Spirito tanta viltà non alber- 
ga giammai , dergleia en Niedertraͤch⸗ 
tiakeit wehnt nie in der Stele eines 
Roͤmers. 
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Alchorn och m. Kotkbaum, Pantoffel bol. e , fig abfondern, Ad entfernen, 


Alcövo , Alkoven. , abfallen. 
Alcunamente, einiger Maßen; nach einer Alienatamente, unbefonnener Weiſe, "uns 
vorhergehenden Negation, keineswegs. bedachtſam. i 
Alcuno , einer, irgend einer, jemand, its] Alienatore, due veräußert , abwendig 
gend jemand. pl. alcuni, etliche. Alienatrice, Die macht. 
OAlcunotta, alcun otta, manchmal. Alienazione, die Beräußerung ; met. Abs 
OAlcunque, wer té auch leo. neigung. alienazion di mente, die Sto 
CAldice, adj. audace, kühn. mü thszerſtreuung. 
SAldäcia , Kühnheit. Alieno, fremd, was eines andern if. e/fe- 
Ale, f. ſ. Ala. der Flügel. | re alieno da una cofa, in einer Sacht 
OAléggere, |. Eleggere, Lelio | gar keine Luſt haben, nicht geneigt ſeyn. 
Aleggiare, ] mit den Flügeln ſchlagen, im : 
Aliare, Kreis herum fliegen. met. 
Alieggiare, ] um etwas rings herum ge⸗ 


Alietta, kleiner Flügel. 

Allige, Metracas. 5 

Aligero, adj. beflügelt, was Flügel hat. 

Aligéfo, adj. ſ. Algofo 

Alimentare, ernähren, erhalten. 

Alimento, ſtatt elemento, Yiahtung, Kof, 
Unterhalt. : 

Alioſſo, Würfel. 3 

Aliquanto, gewiſſer Theil des Gamen. 

Aliqudfo, ein Theil, der etliche mal im 
Ganzen liegt. 

Allſmo, Bergweggerich. 

Aliſo, Schwerdlilie. 

Alitare, hauchen, anhauchen, athmen. 

A'lito, der Hauch, Athem, 2) cin Küft⸗ 
chen; 3) eine Ausdünſtung. riaver U’ 
alito, raccoglier I° alito, wieder zu 
Athen, zu ilch ſelbſt kommen. e rube- 
rebbe coll’ alito, ſagt man von einem 
liſtigen Erzdieb. ö 

Alitéfo, wohlriechend. 

Alla, dat. fing. art. foem. Wenn es vor 
gentilibus, fe t, heißt es nach Art, Mor 
de, als alla romana, auf römifchs Art. 
all’ inglefe , nach engliſcher Mode. 

Alla, Engliſche Elle. dira 

OAlla, Halle, lat, wo die öffentlichen Ante 
gelegenbeiten abgehandelt werden. 

Alla carlona, vivere alla carlona, in Tag 
binein leben. un 

Allacelamento, die Berfiridung , Berfüße 


rung. 

Allacciare, im Fal ficke fangen, befricken, 
met. berführen. i doni allacciano è 
prencipi, die Geſchenke blenden die Für⸗ 

Ben; 2) zuſchnüren / zuknöpfen, zubef⸗ 
teln. prov. allacciar fela vie u viè fig 
ſich erſchrecklich viel eind ilden. 

Allaeciati vo, verflihrer iſch. 

Allaceiatüra, die Beſtrickung; 2) das Ein» 
ſchnüren. f 
Allacévole, verführeriſch, einnehmend. al- 

lacevoli incitamenti, tinnepmende Rei⸗ 


en. 
Alena, Athen. 
Alenamento, das Athmenholen, Keichen. 
Alenare, Athem holen. | 
Alenare, ſuhſt. m. das Atbembolen, der 


Atbem. 

A@endfo, adj. keichend. 

Alepardo, Leoparde. . 

‘ Aleppe, erſter Buchſtabe im hebräiichen Al⸗ 
phabet. A. Man findet es devm Dunte 
für An! Ach! No 

Alefifarmaco, Gegengift; ein jedes ſiche⸗ 
res Arzuepmittel. 

Aletta, kltiner Flügel. 2) Floßfeder. 

Aletto, hölliſche Furie, Alecto. 

Alettéria, Stein, fo in dem Magen der 
Hähne gefunden wird. np 

Alta, erſter Buchſtabe im griechiſchen Al⸗ 

phabet. met. der Anfang. 

A 150, adj. in Ordnunz des Alpha⸗ 


ets 
Alfabeto, das A BC, Alphabet. 
Alfäna, Stute, ſpaniſcher Zelter. 
Afiére, m. Fändrich. Ì 
Alfino, Läufer im Schachſpiele. 
Alga , aliga, Meergras. 
PAlgaria, Stoli, Trotz. 
Algardfo, adj. Folz, eitel. 
A'lgebra , Algebra. 
Algebriſta, m. Der Die Algebra übt. 
Algente, adj. kalt. poet. 
Agere, pr. alf. frieren. post. 
OAlghéria, ſ. Algaria, Stolz. 
Algheröfo, ſ. Algarofo, fol. 
Algdre, m. große Kälte. poet. 
Algoriſmo, Art der Rechenkunſt. 
Algéfo, wo viel Meergras waͤchſt. 
Alia, ſ. ſ. Ala, der Flügel. 
Aliare; tings herum gehen, ſ. Aleggiare. 
Alice, F. Sardelle. 
OAllcerta, eine Art Dolche. 
OAlidire, trednen, dürren. 
SA lido, adj. trocknen, dürre. 
CAlidére, m. Trockenheit, Dürre. 
Alleggis re, (. Aliare, herum fliegen. 
Allenz mento, die Veräußerung, Abſonde⸗ 


zungen. i 
Allagamento , Ueberſchwem mung. 
Allagare, überſchwemmen, unter Waſſer 


egen. 
Aliagazione, f. {. Allagamento. 
Alla’mbracciata , alles zuſammen in einem 
rung. | Packt... . 
Alienare, veräußern; 2) abwenden, ab-| Alla’mpazzata, unbeſonnen, närriſch. 
wendig machen. a Alla'n 
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Alla’n gib, Berg ein. prov, lafciar cor-ı ber Blüthe. 3) den Gehalt der Münze 
rer Piace alla’n giù, fünf geradefegn| berichtigen, legiren. 4) von Zaͤhn en 
laſſen. Rumpf , eilig machen, prov. tal pera 

Allapidamento , Steinigung. (uva) mangia il padre, ch'al fgliuo- 

Allapidare, ſteinigen. lo allega i denti, die Kinder müſſen oft 

Allapidatöre, m. ein Steiniger. die Thorbeiten der Aeltern büſſen. 

Allargamento , Ausbreitung, Erweiterung. | Allesarſ, ſich alllıren , befler collegarfi. 
2) 2oslaffung. Allegatöre, m. der einen Zeugen, Jeugniß 

Allargare, ausbreiten erpeitern, gertim-] anuführet. . | 
licher machen. allargar la mand, die|Allegatrice, f. die anflifret. 
Hand aufthun; Pape feph. al-| Allegaziöne, f. Anführung. 
largare il freno, den Zügel ſchießen laf⸗ Alleggeramento, Erleichterung, Linderung. 
fen. allargare la piazza, den Markt mit Alleggerare, erleichtern „lindern. 
rtichlichen Vorrath veeforgen ; It. der °Alléggere, erwählen. 

„ Hapdlang aufpelfen. Alleggerimento , Erleichterung, Linderung. 

Allargari, con no, fi dertraut gegen Alleggerire ‚leichter machen 5, alleggerire 
einen hetaus laſſen. allargarfi nel par-| i Suoi peccati, feine Sünden gering 
dare , ziemlich frey reden, fi) heraus ſchaͤtzen. i 
laſſen. RI Alleggiamento, Erleiterung, Milderung. 

Allargato, reichlich verſehen. Alleggiare, erleichtern, mildern, erquicken. 

Allargatöre , m. ein Ccweite rer. ‚]Alleggiatöre, m. Der erleichtert, lindert. 

Allargatüra, Erweiterung. Alleggiatrice, f. die erleichtert, lindert. 

Alla rimpazzata, unbedachtſam, unbeſon⸗ | Alleggiera:e, f. Alleggerare. 
nen. Allegoria, Rede, fo eine heimliche Deutung 

Alla feapeſtrata, ganz unbändig. € 

Alla sfuggiafca, heimlich verſtohlen. 


bat; Gleichnißrede. 
Allasfuggita, in der Geſchwindigkeit, auf 


egoricamente, adv. allegoriſcher Weiſe, 
den Raub. 


verblümt. f 
Allegörico , ach. allegorif@, verblümt, 
Alla fprovifta , unverfehen$. Allegorizzare, verhlumt, im geheimen Bere 
“Allaflamento , die E&müdung, Abmat⸗] fande anzeigen. 
tung. OAllegraggio, Freude. | 
Allaflare , temüden, abmatten, 
AllaRricare , pfiaftern. 


Allegramente , adv. fröhlich, munter. 
e 
*Allativo, der Ablativns. 


{°Allegranza, Freube. 
I JAllegrare, rallegrare, erfriuen. 
Alläto, praep. mit dem Dar. neben, zur '] Allegrativo, adj. erfreulich. m. 
Seite; 2) in Vergleich mit, gegen. 3) Allegrezza, Allegria, Freud, Fröhlichkeit; 
si aver danari allato, Geld dep fiv 
aben. 


2) Munterkeit. 
Allegro, fröhlich, luſtig. panni allegri, 
Allattamento , Sdugung. 
Allattante, adj. fà 


J prächtige, Fefitleider, 2) munter; vom 
ugend. lat. Alacris. 
„ » fiugen, pillen (Kind). 2) I bebräiſches Wort: Selobt fep dec 
augen. 
All’ Si s nad Proportion. 


2( alleluja, Bitterklee. o 
Allenamento, das Nachlaſſen, ſchwächer 
All’ avvilopata, confné, ohne alle Otd⸗ 
nung, tumultuarıfc. 


werden. Ä 
Allenare, nach und nach abuebmen , matt 
©Allavorare, aufqacbeiten. wer den, nachlaſſen. 2) (bep den neuern) zu 
OAllazzare, müde machen. Kräften kemmen, ſtark werden. alle na 
Alléa, franz. Allee. 
Alleanza, Bindnig Bund. 


re un cavallo, ein Pferd tummeln, dat 
Alleato, adj. tethunden; Bundsgenoſſe. 


es inen guten Athem bekömmt. 
Allenato, bey gutem Athem, friſch, munter. 
CAlleccornire; den Appetit erwecken, an⸗ 
rettzen. 


Allenire, gelinde machen, lindern, beſänf⸗ 
tigen. 
°Alleficarfi , Wutzeln faſſen. Allentamento, ] das Nachlaſſen, Schlaffma⸗ 
Allegagione , die Anführung einer Stelle; »Allentanza, J machen. mec. die Langſam⸗ 
2) des Anſetzen der Früchte, wenn die] keit dra 
Biume verblüht haben. 


Allentare, ac. nachlaſſen (das gefpannre) 
Allegamento, Anführung einer Stelle; 2) allentare il freno, den Zügel nachlaſſen; 
das Stumpfwerden der Zähne. | met. verzögern. 2) neutr. nachlaſſen, 
Allegare, ad. cine Stelle anfübten, citiren abnehmen. 3) fio verführen laſſen, 4) 
allegare a fofpetto, einen Richter, Zeu⸗ allentarfi-, cinen Darmbruch hekommen. 
gen. als parteviſch verwerſen. 4ſ/ eg ar Allentatüra, das Kachlaſſen, Schlaff na- 
morti , vttdächtige Zeugniſſe anführen. chen; 2) ein Darmbruch. 
2) von Bäumen, Früchte anſetzen nach! Allento, das Nachlaſſen. si | 
enza- 
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Allenzamento, das Verbinden, Einwigeln|°Alliquidire, flüßig werden, machen. met. 
2) das Band oder die Hülle dartu . erweicht, gerührt werden. 


Allenzare, verbinden, einwickeln. 
Alleſſamento, ſ. Leffatura, das Sieden. 
Alleflare, f. Lefare, ſitden. 
Alleflfo, f. Leſſo, gefotten. 
2 Alleſtare, Iiurechte machen, fertig ma⸗ 
Alleſtire, J chen. 
Alletamare, .. „ bungen. 
Allettamento, 
Aliettanza} | Neigung , Anlodung. werden. 
Allettare , locken, propr. Hunde ic. met. Alllridito, adj. braus und Blau geſchla⸗ 
anlocken, reißen. 2) heibergen , dägen. n 
pote. von letto. 3) Lager machen (das 
Gettaide.) 
Ae adj. elica , anlodend. 
Atlettatore, m. Det 
Allettatrice „ f. die anlockt, reikt. 
OAlletterare, die Wiſſenſchaften lehren. 
OAllerterato , ein Gelehrter. 
oAlletteratüra, ſ. Letteratura ; die Gelehr⸗ 
ſamkeit. 
Allettévole, adj. reitzend, anlockend. 
Allevamento, Erziehung, Auferziehung. 
Allevare f etziehen, fo wohl durch die Ere 
nahrung, als durch gute Zucht. 
Allevato ; ſuhſt. ein Untergebener, den man 
erzieht, in der Lehre hat, Lehrling. 2) 
von den Thieren ein Junges. 
Allevatöre, m. der Erzither, Pflegvater. 
Allevatrice, f. die erzieht, Pflegmutter. 
Allevatüra, ſ. Allevamento, 
Allevaturaccia , üble Erziehung. 
Alleviagiöne, f. 
Alleviamento, > Erleichterung. 
Alleviazicne . F. n | 
Allevlare, erfeichtern ‚, erquicken. allevzarfı, 
ſich wieder erholen. | 
Allezzare, ſ. Puzzare, finten. 
Alllanza, m. Verwandtſchaft, Verbindung, 
aus dem franzöſ. 
OAllibbimento, das Verblaſſen, Veflire 


zung. i 5 
OAlibbire, verblaſſen, ganz beſtürzt wer⸗ 
den. : Br: 
cAllibramento, Auſſchreibung, Scha⸗ Alloggiarfi, einkehren, ſich einauartieten. 
i Alloggio, . Alloggiamento. prov. la bot- 


ung. 2 
attibetre „ ins Negiſter eintragen, Taxe] ga non vuole alloggio, in der Werk⸗ 
auflegen. 8 fact braucht man nicht Leute, wels 
OAllichiarfi, fi ſchminken. che durch ihr Seſchwätze die Arbeit pins 
Allicenziare , bturlauben. 


dern. | 
Alliévo, der eriogen wird, Säugling, Uns] Allogliato , erſtaunt, vor Erkaunsn auß er 
tergebener, Lehrling, Schüler; von den 


ſich; 2) dumm. 
Thieren, ein Junges. Allongare, en erlängern. 
Allifante, f. Elefante, Eleybant. „ ntfernung, Entlegen⸗ 
Allificare, allefcare, Wurzel ſchlagen. 


OAllontananza, I heit. 
Allignare, einmurgeln, Wurzel ſchlagen. | Alloncanare , entfernen „ abſondern. . 
metaph. vi fi allignò un’ afpra, dui Alloppiare, durch Opium einſchläfern: 
lia, e dafelbf eine blutige acht N 
„ Allora, mit einem hellen o, ein Wort, 


met. tinſchläfern. 
vor. i { I 
Allindare, allindire, putzen, piecen , “| welches der Pöbel zum Spott den Maß⸗ 


Allifelare, f. Liſciare; ſchminken. 
Alliſtare, ſchamarriren, vechrämen , mit 
A men an: en ſ. Lare, 
vellare, f. Livellare, abwägen, mit 
der Richtschnur abmeſſen. * 
Allividimento ; blauer Flecken, Todten⸗ 


farde. | 
Allividire, braun und blau, ſchwarigelb 


gen. 

Allo, dat. artic. lo. 

Alloccaccio; eine garſtige Eule, Ubu. 

Alloccare; beimlich nachſtell en. 

Alloccheria, von allocco , das Hin⸗ und 
Herfliegen des Uhn. mer. Dummheit 

Alléeco, Uhu, Art Eule. 2) ein einfältt⸗ 
ger dummer Menſch. 

Allédola , Lerche. prov. manziar carne 
d’ allodola, fein eigen Lob gern hören. 
dar i allodola, la carne dell’ allodo- 
la; einen loben. 

Allodoletta, eine kleine Lerche. 

Allogagiöne, Ff. allogamento, bie Miethe, 
das Einmiethen. 

Allogare, an einen Ort ſtellen, ſetzen; 2) 
anbringen (in Dienſte ꝛc.). 3) vermie⸗ 
then, verpachten. 4) allogare. dunari, 
Geld auf Zins ausleihen. 

Abd, ſich niederlaſſen, wohnhaft were 

t 


Allogatöre, m. der an einen Ort ſitzt, vere 
miethet. 

Allogatrice, f. die an ein Det ſitzt, ꝛc. 

A logglamento, die Herberge, Quartier. 
prov. avere abbrucciato I° alloggia- 
mento, ſich fo aufgeführt baben , daß man 
nicht wiederkommen darf, es an einem 
Orte verſchüttet haben. 

Altogsiare, / herbergen.; af. und neutr. 
prov. chi tardi arriva, mul’ alloggia 


= ſpät kömmt, findet ſchlecht Quar⸗ 
ier. 


fhönern. aus dem Spaniſchen. ken nachtuft. 
Allinguäto, ein Schwätzer. Ar als 


- 
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Allora, all’ ora, mit einem dunkeln o, Alma, die Seele; der Saamen von Früch⸗ 
alsdenn, damals. da allora in qua, ten. post. 
it der Zeit; da allora innanzi, von 
er Zeit an; il tempo d'allora, die 
damalige Zeit. allorquando , allor che, 
allora che, als, da. 
Allora no: nor den Augenblick, ganz 
neuerlich. . 
Allorino, Subf. ein Lorberbäumgen. 
Allorino, adj. was vom Lorberbann if. 
olio allorino , Lorberöl, befler Zaurino. 
“Allöro, der Lorberbaum; 2) Lorberkranz. 
chi non vuol la fefla, levi Palloro, wer 
nicht Spaas ver feht, muß nicht zu ſpaa⸗ 
ſen anfangen. . 
Allotta, all’orta, damals, altdann. 
Allucciare, ſtaar anfeben, antioten. 
Allucignolare, zu einem Tot zuſammen⸗ 


drehen. 
Allüda, ſämiſch Leder. Alordfo, adj. das ſtark riecht. 
OAllüdere, auf etwas fielen, allndiren. Aléſa, Art von Fiſchen. 
Allumare, erleuchten; propr. met. Alöfcia , ſpaniſches Gercint aus Waſſer, 
2) anzünden. allumars un pezzo 4] Honig und Gewürze gemacht. 
artigleria, ein Stuck losbrennen. Alpe, F. das Alpengebürge; 2) überhaupt 
Allumatore, m. der anzündet, erleuchtet. ein hohetz Geburge. 
Allüme, m. Alaun. . Alpeftre „]gebürgicht, felſcht, rauh. mer. 
Allemlnamento, Erleuchtung, Illumina⸗ a uomo, alpeftré, ein grober 


tion. ann. 
Alluminante, adj. etleuchtend, das licht, Alpielino s/ubf, ein Bewohner der Alpen, 
- ebürger. / 


helle macht. . 
Alluminare, erleuchten, dell machen; 2)| Alpigiano ‚was auf den Alpen, Sebürgen 
anzunden; 3) Kuyferſiche mit Farben Alpigino , befindlich if - 
ausmablen. Tuch mit Allaun zum Far Alpimo, adj. monti alpigni, Die Ulpene 
gebürge. 


ben zubereiten. | 

Alluminare, fubfl. m. Licht. pl. i. Alpigno, alpino, |. Alpeftre. 

Alluminatöre, m. der etleuchtet. OAlpoftutto, ganz und gar, durch und 

Alluminarrice, . die erleuchtet. durch. 

*Allaminazlöne, f. Erleuchtung. 

Alluminofetto, dim. von Alluminofo. _ 

Allumindfo, Alaunertig. acqua allumi- 
nofa, Alaunwaſſer. Di 

Allungamento, Berlängerung ; 4) Entfer⸗ 
nung, Zwiſchenraum. 

Allungare 15 verlängern. Allungare i li- 
quer flüßige Sachen verdünnen. al- 
ungare è denti, auf einmal groß wer. 
den. allungare U collo a uno, einen 
que tingebubr auf etwas warten laſſen. 

ar la tela, in der Rebe auts 
ſchweifen. + allungar la vita, qu Gal: 
gen kommen. 

A n „en » Ah cottermen. 

Allungatöre, m. det N 

Allungatrice, f. die, Oerlängent. 

Allupare, bungtig ſedn, wie ein Wolf. 

Allupato , adi. ſtht al corato al- 
lupato ‚ein Pferd das vom Wolfe gebiſſer 
worden. 


Allofingare, (. are, (Gmejbeln. 
Allufibne, f. Allu în Antpielung. 
* A 5 > ste „belle machen. 
Alluvione, f. dat Unlaufen 

des Waſfer t. f , Aufſch ellen 


ce » 


Almiräglio, f. Ammiraglio, der Abe 

Almirante, . Admiral ; das Admiral⸗ 
if. 

Almo, adj. was das Lehen giebt, naprend, 


vortrefflich. poet. 

Alna, de dl 

Alno, Ellerbaum. 

Aloè, m, Aloe. 

Alòne, m. derienige Kreiß und Citenl, fo 
um Mond und Sterne als ein dicker Rebel 
if, der Hof des Mondes. 

Alopecia, alopezia, das Haarantfallen. 

*Alöre, m. ein Geruch. 


ns; pron. einiger. alquanta gente, 

einiges Volk. 2) pl. etliche. 

Alquanto, adv. ein iwenig, alguanto di 
forza, ein wenig Gewale. — 

OAlquantüni, f. Alcuni, einige. 

Alfazia, Elſaß. | 

VAISÌ, altresi, auch. 

Altaléna, Schauckel. 

Altalenare, fanden. i 

AltaJéno, if, wenn Ei einen ftar ken aufrecht 
febenden Baum, ein ſchwächerer und län ⸗ 
gerer oben querrü ber dergeftale im Gleich⸗ 
gewichte eingemacht iſt, daß er auf und 
niedergeht, als z. B. ein Vornſchwengel, 
Hedel. : 

Altaleva, eine Winde. 

Altalevare, aufsempor winden. 

Altamente, adv. hoch, erhaben; 2) tief; 
3) prächtig, vortrefflich; 4) uͤberlaut. 

OAltänto, alfretanto, eben fo viel. 

Altare, m. Altar. fcoprir gli altari, Ge- 
heimniſſe ausſchwatzen. Scoprire un alta- 
re per ricoprirne un altro, ein Loch 
auf, das andere zumachen. 


Altarell 
Aline , Js. ein Altärgen. a 
ta⁊ · 


* 
I 
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OAltazzofo, altezzofo, folg, aufgeblaſen ] me. alto pianto, ein überlautes Wei⸗ 
Altea, Ibiſch. g nen. 4) alta ora, fpät; di alto, lich⸗ 
Alteribile, der Veränderung unterworfen.] ter deller Tag. alta notte, (epc ſpaͤte 
Alterabilità , pag Mitte Nacht. alto fonno, tin tiefer Schlaf. 
Alteramente, adv. fol; , trotzig. 


N i ) breit. panno alto, breites Tuch. 6) 

Alteramento » f. Alterazione, die Aende⸗ ch wer gefäprlich. alta impreſa, tin 
ſchweres, kützliches Unternehmen. alto 
periglio, große Gefahr; met. erhaben, 
vortrenlich, angemein groß, vornehm. dire 
alte cofe, ({pottwrife) wunderlich Zeug 
ſagen. alto da vino, derauſcht. tener 

(aver) la tefla alta, die Naſe hoch 
tragen. 

Alto, adv. hoch; 2) laut. prov. fare 
alto e baffo, alles nach feinem Kor fe 
machen. 3) iſt es ein Befehls: oder Ere 
mapnungî = Wort. alto, va via, gleich 
gehe fort! alto dene! wohlan! al più 
alto, aufs Hoͤchſte (von Zahlen). i 

TOAltoriamento, Beyſtand. 

CAltoriare, helfen, bevfteben. 

Al torno, im Kreis herum. 

Altramente, 

Altramenti, Fanderſt, auf andere Art, fonff. 

Altrimenti, b 

Altresi, adv. gleichfalls, auch. 

Altrettäle, eben dergleichen. adv. eben fo. 
fare altrettale, es eben io machen, eben 
e thun. pl. altrettali, eben (0 
diel. i 

Altrettanto, adj. eben fo viel. valere al- 
trettanto, eben fo viel werth ſeyn. 

Altri, ron. ſubſt. man, einer, wenn man 
von fib ſelbſt imperſ. tedet. altri non 
lo farebbe, einer würde es nicht thun. 
2) ſonſt jemand. ne vol, ne altri, we 
der ihr, noch ſonſt jemand. tanto fa al- 
tri, quanto altri, andere reutt find auch 
keine Narren. 

Altriche, Jals nur. non farà altro che 

„ utile, eò wird unfehlbar nütz⸗ 


tung. ER 

Arne: adj. der verändert. 

Alterare, verändern; alcerarfi, gerührt 
werden, ſich erzürnen. ö 

Alteratifimo, ſuperl. ſehr geändert, ſehr 
verändert; ſebr aufgebracht. ä 

Alterativo, wos Veränderung wirkt; 2) 
was zum Zorn reiit, aufbringt. 

Alterazioncella, eine kleine Veränderung; 
ein kleines Aergerniß. | 

Alteraziéne, F. Veränderung; 2) Wergere 
niß, Zorn. 

Altercare , hadern, zanken. 

Altercativo, adj. jänkiſch, haderhaft. 

Altercaziöne, f. Jank, Wortwechſel. 

Alterello, ein wenig hoch. 

Alterezza, altierezza, Hochmuth, Stolz. 
Alterigia, Hochmuth, Uebermuth, Aufge⸗ 
blaſenheit. | 
Alternamente , adv. abwechſelnd, wechſels⸗ 


weiſe. 
Alternare, abwechſeln, umwechſeln. 
ä ſukſt. Abwechſelung, Umwech⸗ 
elung. | 
PP eni ETA „ adv. {. Alternamente. 
Alternativa, Abwechſelung, Wechſel. 
Alternaziöne , ſ. Alternativa. 
aliene „adj. wechſelsweiſe. 
Alnar po”, boamüthiß , fol 
OAlterfi, für altresi, ebenfalld. — si 
Altetto, ]ein wenig hoch; met. ein wenig 
Altiecio, ] berauſcht. . 
Altezza, die Höhe. altezza d'animo, 
Grofmuth; altezza d'ingegno , Erba: 
denheit des Seiſtes. ic 
. Altezza, Titel: Hoheit. 
cAltezzofo, adj. hochmüthig, ſtolz. 
Alticcio, ſ. Affetto. i . 
Altieramente, ad). got , hochmüthig; 2) 
großmütbig. — 
Aliero, alfero, adj. fol, übermütbig: 
2) edel, majeſtätiſch. Ita ultiera, ein 
ſcharfes Geſicht. 
OAltire , in die Höhe ſteigen. | 
Altifimamente, Juperl. von alto, ſeht 


boch. | 
Altiſimo, ſebr boch; mec. vortrefflich. al 
tifimo poeta, ein vottrefflicher Dichter. 
altifimi guai, ein gewaltiges Wehklagen. 
Subfi. der Allerhöchſte. 
Altitudine, m. Höhe. i 
Alto, ſub/t. Höhe; 2) fare alto, Halte mans i 
machen. i te, wenn es einem der Himmel ſchickt, 
Alto, hoch, alto mare, das hohe Meer; mitnehmen. Ì 
2) tief. alta folla, ein tiefer Sraben.] Altüra, Hoͤhe; perſona di grande altura, 
3) laut. con alta voce, Mit lauter Stim⸗] ein vornedmer Mann. 


lich ſeyn. l 

l’Altrieri, ehegeſfern, jenen Tag. 

Altrimenti, ſ. altramente. 

Altro, der, die, bas andere, etwas anderes. 
un’ altro, noch eine. per altro, n 
übrigen. non effer da altro, iu nichts 
weiter taugen. "i 

Altronde, ‚andere woher. 2) altrönde, 

d' Altronde, anderswohin. 

Altréve, anderswo, fonfiwo. i 

Altröve, in altrove, and. rt wohin. da 
(d') altrove, anderöwoher. 3 

Altrüi, pron, ſuhſt. jemand anders, if im 

nom. nicht gebräuchlich, und wird im 

gen. und dat. auc ohne das Zeichen des 

caſus geſett. l'altrui cafa, eines an- 
dern Haus. pigliarſi il bene, quando 

Domeneddio lo manda altrui, das Gue 


Alıuretta, 


CAlima, f. Allume, Alaun. 
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Alturetta, Heine Höbe- ben. Wenn in einem gewiſſen Ecdretme 
Alveire, m. 13 Bienenkorb.| mne DAanie wohl fortksmmt, fuget man, 


Alvearlo, i F l... 

5 Blenenkorb; 2) das Bette cisl Amareggiamento, die Bitterkeit. 
ned + 

Alvedle, Meiner Bienmfod; 2) ein Trog. 

Alvino, adj, vom Bauch. 


Amarezzare, ter werden. poco fiele fa 
amarezzar molto miele, ein kleiner Ber- 
druß sergälle eine große Freude. 3) ama- 
Alunno, der ernähret, eriogen wich, de ⸗ rezzare, mur moriren. - 
gefola. Amarella, Mutterkraut. | 
Alvo, der Bend, 2) die Mitte, das Centrum.] Amaretto, adj. ein wenig bitter. 
Alzaia, Stil, woran ein Schiff wider den Amarezza, C. die Bitterkeit. 
Strom gelogen wied; 2) der ei zieht. Amaricato, betcüht, bekümmert. | 
Alramento, Echebung, Echögung, Empor⸗ Amariccio , bitterlich, ein wenig bitter. 
bringung. Amarina, cine Amarelle. 
Alzano, ein Schweis fuchs. Amarino, ein A marellenbaum. 
Alzare, indie Höhe richten, heben, sieben, | Amarire, vergalle 
echöben. 2) alzar la voce, die Stim 
ecbeden. alzar le rifa, überlaut lachen. 
akar la bandiera, der Raͤdels fuͤhrer Bert 
(eun. alzare i mazzi, fehlen, böſe were] Amaritidine, F. dI Bitterkeit, met. Bes 


Amareggiare, | nes quälen; 2) Vito 


Alzita, È das Emporbeben, Hochheben. 


Alzatürs 
Alzetta, Abſatz am Schuhe. 
MA 


-Amibtie, adj. liedens würdig. 2) liebreich. 
eſſere amabile ad alcuno, einem gewo⸗ 
gen feun. 2) angenehm. amabile fapo-\Amatifta, m. Amethyſt. 
re, lieblicher Oeſchmak. Amatſta, m. Röthelttein; beſſer matita. 

„ Amabilemente, adv. f. Amabilmente , OAmativa, ſ. Amore, Liebe. 

Amabilità, Liebenswürdigkeit; 2) Lieb⸗ Amstivo, ad. llebenswuͤrdig. 


dor amarono. 

Amarögnolo, bitter, böse; met. etwas 
unwillig. 

OAmaröre, m. ſ. Anare a, Bitterkeit. 


lichkeit. _ |Amatore, m, Liebhaber. 
Amabilmente, adv. Iiebreich, leutfelig. |Amatörlo , udj. was zur Liebe reizen kann: 
Amadöre, m. ein Amante, Galan. die Liebe e 
Amalgama; Auflöſuns eines Metalls durch Amatrice, J. Liebhabern. 
Queck lber. *Amattamento, | Accennamento, Anzeige. 
Amalgamare; m. Metall durch Duedfifber | *Amazione, F. f. Amore, Liebe. 
anfdien. | i „ | Ambage, f Umweg, Umſchweif: 2) Zwey⸗ 
A 5 ſehr ungern, wider Wil⸗ deutigkeit. 
A mal incuore, len. | Ambafceria , Seſandſchaft. | 
Amanddéla, Nandelkern. Ambäſela, Keichen, ErRiung, das Schnau⸗ 
Amandolino, junger Mandelbaum. ben; mer. Bangigteit, Ang, Kummer. 


Amante, m. Liebhaber. f. Lied habet in. Ambafciaddre, Ubgefandtet, Bothſchafter; 
Amantemente, adv. mit Liebe, liebreich. ein Kuppitt. prov, ambaftiadur ron por- 
Amantifimamente, aufs liebreichſte. ta pena, wer etwas auf hoͤhern Befehl 
Amantifimo „ der liebt eich te. thut, hat keine Verantwortung. 

VAmanza, eine Liebhabern, Liebſte, beffer| Ambafciadoruzzo , ein tlender Botte 


donna innamorata, 2) die Liebe, Bo} ſchafter. 
Ambafciarfi, erſticken wollen. 


ierde. 5 
ALA, adj. garſtig, bittere. Ambaſclata, das Anbtingen eines Seſand⸗ 
Amaram ente, „bitterlich. piangere) ten; 2) die Geſandſchaft. l 
amaramente, bitterlich weinen. Ambafciatöre, m. |. Ambaſciadore. 
Amaranto, Tanſendſcön, Blume. |Ambafciatrice, f. Geſandtin. 
Amarafca, marqfca, fanere Kitſche. PAmbafcio, ſ. Ambafcia, dat Keſchen. 


Amarafco, tin fauerer Kirſchbaum. 2) Ambaſciôſo, adj. keichend; a) voller Bes 
Kirſchwein. i trübniß, ingſtlich. 1 i 
Amare, lieben, verliebt ſeyn. 2) amar Ambaflı , pl. m. bende Aſſe in Warfeln. 
meglio, amır più toſto, piu volontieri,{ prov. fare ambaff in fondo, völlig culo 
lieber wollen; amar molte, gern ba] mies werden, zu Grunde gehen⸗ 
Anton. Dien. * Ambe, 
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Ambe, f. ambo, comm. - . $Amenità, amenitade, amenitate, Anmutd 
Ambedile, ambodie, f. bende einer Gegend. 
Ambedüo, ambedül,] „o;r - Ameno, adj. anmuthig. | 
Ambidii, ambidüe „PP“ | CAmenza, |. Demenza, Dummheit, 
Ambiadura, der Daß bey den pferden. | Amfibio, anfibio , Tbiet » das im Waſſer 
rov. perdere il ‘rotto per am- 
bia: den Vortheil, den man in 
7% bat, verliehren, und den, fo man 
ucht, nicht bekommen. 
Ambiante, adj. Haß gänger; Zelter. befftr 
Chinea, i 
Ambiare, den Paß gehen; mec. far trot- 
tare ed ambiare più volte, einen oft hin 
und her ſchicken. a. 
Ambidettro, der links und rechts if. 
Ambidue, Ambidui, f. Ambedue. 
Ambiente, fübfl. m. eine Duft, die stwaß 
umgiebt. adj. l' aria ambiente, dit 
darum befindliche Luft. 1 
Ambiguamente, adv. zweifelhaft, auf eine 
zweydentige Weile. „ 
Ambiguità, Sweifelhaftigktit. Zwerdeu⸗ 


tigkeit. | 

Ambiguo, adj. ‘meifetbaft, iwepdeutig, 
unentſchloſſen. 

&'mbio, der Paß der Pferde. pigliar I 
ambio, ſich davon machen; dar ! am- 
bio, wegjagen, fortſch icken. 

Aa act, nachfreben, ſuchen, (Ehren⸗ 

mter). | 

Ambito, Umfang, Umkreis. 

Ambiziencella, kleiner Ergelt. i 

nn eifriges Vefireden nach Ehren, 

vati. 

Ambiziofamente » adv. auf eine ehrgeilige 


und auf dem Lande lebet. sui 
Amfitéatro, Amphitheater, alter vömifcher 


Schauplatz. 
Amianto, Katzenſilber, eine Gattung eines 
Steines, Umiant., i 
Amica, eine Freundin, Liebffe. 
Amicibile, adi. gütlich, freundſchaftlich 
Amicase , zum Freunde machen; amicarf 
con, Greund werden. 
Amichévole, adj. ſ. Amicabile. 
Amichevolmente, adv. f. -Amicamente » 


gütlich. 

Amicizia, Freundſchaft. 

Amico, Freund. prov. amico da bonac- 
cia, ein Frtund im Glück, und aue ei⸗ 
gennützigen Abſichten. prov. chi vuole 
amici affai ne provi pochi, wer viel 
Freunde haben will, ſtelle wenige auf 
die Probe. ell'è dall’ amico, ts iſt etwas 
. aus erleſen es in feiner Art. 

t 


Amico, adj. günſtig, gewogen. 
Atmido, Stärke, zur iin zn gebrau⸗ 
chen. dar l’amido a panni lini, Wa- 
ſche Kürten. li > 
ar „f. eiue Att von militariſcher Klei⸗ 
ung. a 
Amiftà, amifldde , amiftdte, Irtundſchaft- 
2) Bund, Alllanı. | 
oAmiſtanza, f. Amifla. I 
OAmitare, f. Inamidare, ſtirken. 
OA'mito, f. Amido, Starke. 
Ammaccamento, gerknirſchung, Zer ſtoſ⸗ 
ſung, Quetfebung. — : 
Ammaccare, jertuitfhen, zerſtoßen, zer 
quetſchen. | 
Ammaccatüra , f. Ammaccamento. 
Ammacchiarß , in den Buſch, in die Hecke 
kriechen. a | 
Ammaeftramento , CAmmaeftranza, Une 
terricht, Unterweiſung. dd at 
Ammaeffrante, untertichtend, lehereich. 
Ammaeftrare , unterrichten, unterweiſen. 
Amaeſtratamente, geſchickt, kün ſtlich. 
Ammaeftratöre, m. Lehrer, der abrich 


tet. . N 
Ammaeſtratrice, F. Lehrtrin. 
eAmmaeftratüra , Ammaeftraziöne, f. 
f. Ammaefiramento » Unterricht, Abeich⸗ 


tung. 
Ammaetirérol i = zacheig zum Unter⸗ 
richt, erbaul ich; 2) gelehrig. _ _, 
Ammaeftrevolmente, adv. geſchickt, unt: 


lich. „ 
Ammagllare, proprie einen Ballen übers 
Kreuz überbinden, ver schleifen. 2) fangen 
in Stricke, beſtricken. 


rt. 
5 adj. ehrgeizig. 
mbo, comm. 
Ambodue, f. beodt 
Ambra, Amder, Agtſtein. prov. eſſer chi- 
aro come ambra per un tratto, gefügt 
ſeyn wie ein Ohrwurm; ingl. ſonnenklar 


feyn. | 
Ambracanato, mit Ambra oder Biſam 
perfumirt. 
Ambracine, F. Biſamgeruch; 2) das Bi: 
ſamthier. ö 
Ambrare, mit Ambra, Ageſtein räuchern, 
perfumiren. | EN 
Ambretta, Biſamkraut; 2) perfumirt 


Leder. 5 
Ambröfia, Gitterfpeife. 2) Pflanze, fo der 
Raute gleicht. ö er 
Ambrosina, eine Art Mandeln. 
Ambulare, weggehen, herumſchweifen. 
Ambuftiöne , f. ſ. Combuflione, die Vere 
brennung. go 
OAmbufto , f. Combufto, verbrannt. ° 
Amello, Sternfraut. - 
Amenare, führen, ſchlagen, drohen. 
Amendue, comm.] 
Amenduni, m. bbeyde. 
Amenduae, fe 
Asmmagra- 


oA, „Uincüſt ichten, zubt⸗ 
x mmannare ‚|jurüßen , Jutim | 
Ammannis È 5 rh 
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Ammagrare, Jack. mage e autzeh⸗[OAmmattamento, accennamento, Ane 
Ammagrire, ] ten, aus neutr.] zeige. ö N 

mager werden, austrocknen. . loAmmattare, f. Accennare, anztigen. 
OAmmajare,, mit Maven, grünen Zweigen] Ammattire, zum Farten machen. 2) neutr. 


zieren. l zum Narren werden. 
Ammalnare, die Seegel einzichen. 
krank machen. 


Ammattonamento, das Pflaſtern. 
Ammattonare, mit Siegelfieinen pflaſtern, 
in gen. pflaßecn. met. di morti sam- 
mattöna la ſtrada, die Straſſt war mit 
Tod ten beſaͤet. 
Ammattonato , ſubff. das h flaſter. prov, 
reflar fu l’ammattonato, zum Bettler 
werden. 
Ammazzachne, m. Hunbeſchlaͤger. 
Ammazzamento , das Todiſchlagen, More 
den, Niedermetzeln. i 
Ammazzare, töten, ſchlachten. gli m' 
ammaza » es wird niir übel vom Sable 
ren. il popol vi s'ammazza, die Leute 
drängen ſich hald todt. ummazzarı ie 
una coſe, ſich über einer Sache entſetz⸗ 
liche Mühe geben, dadurch citoiren. gli 
+ ue pis ia per 1 4 es ſtinrt 
m aus dem e ; le. er leu 
„dab deo die Baltn b em. en 
mmazzare, von mazzo, |. Ammazzpla- 
re, Sträußgen binden. en 
ae „Schlachthaus, Schlacht⸗ 
Ammazzatöre, m. Zodtichläger. 


laticcio, sit N 
to, Bezauberung. 
Ammallare, bezaubern mes. den Bergland 
benehmen, dumm machen. g 
Ammallato, adj. bezaubert, beſchriem, er» 
ſtaunt. 
tàre, m. Zauberer. 
Ammaliatrice, È Zauberin. 
Ammaliatüra, |. Anmaliamenfo. 
Ammanettare, feſſeln, an Händen, Füßen. 
5 „ mit dem Schwerdie, Beile 
en. 
. Idas Geräthe, die Ge⸗ 


Ammannimento, ] tätbiheft. Ammar 
i della nave, Schiffsgeräthe. 


e, ] reiten, ammanarfı, ſich 


woenm bereiten. Ammazzerare, ſ. Mazzerare, erſäufen. 
Ammannato J- dj. Bereit, gefaßt Ammazzerato » ud). das hart geworden if, 
Ammannito , “L. ' ® terra ammazzerata , Erdreich, das derb 


geſtoßen, getceten if. 
Ammazzolare, in Sträuße binden. 
OAmmelmsre, Jin Schlamm vecfinten. 
Sante, langes Kleid). ammantati ii °Ammemmare, J met. Ich weder zu va 
tuo veflimento , lege dein Kleid au. mer. then noch in beifen wiſſen. I 
ammantarfi di coſa, ttwas zum Deck⸗ Ammen, ebräiſches Wort, Amen. prov. 
mantel gebrauchen. un abimen non faria potuto dirfi, the 
Ammantarura, Decke. mer. Deckmantel. man Amen fagen konnte. 
Ammantellare, bedeten. Ammenda, die Erſetzung des Schadens. 
Ammanto, ber Mantel, Talar. 2) Geldbuße. die Verbeſſerung. met. 
Ammareimento, Bermodberung, Fiale 5 i a un male, einem Uebel 
Ammendabile, der Verbeſſerung fähig. 
Ammendamento , die Beſſerung, Berbeſſe⸗ 
rung, Schodloshaltunz. 


Ammanfare 7 ammanſire 7 baͤndigen, lahm 
machen; mer. beſänft igen. 
Ammantare, anthun, àmnehmen (einen 


uiß. 
Ammareire, verfaulen, bermodern. 
Ammarginerſi, zuheilen. 


Ammarieare , Rammaricare s angſti⸗ | 
Ammendare, befieen , verheſſern. 2) eries 


eu. Se 
131 mit Eiferſucht dugfigen. | ten, wieder einbringen. 
eAmmafcharare , f. mafcherare, Mge- Ammendazione, J. ‚Befleeung- 
Ammentarf , ſich erinnern, eingedenk ſeyn. 


kiten. ö . 
Ammaffamento, Haufen, Häufung. cer Sommergere, untertauchen, 


Ammaffare, aufdanfen, ſammeln. am 
mafarf: , fica verſammeln. 2) ju einer] Ammeffario, ein Beſchellhengſt. 
Maſſe, in einem Klumpen werden. Ammettere, perf. ammifi, part. amméf- 
to, adj. gehäuft. cere ammafa-| So iulaſſes, auf annehmen. ammet- 
to, dicke Luft. tere un peccato, eint Sünde begehen, 
Ammaßatöre, m. ein Sammler. | ammettere i cani, die Hunde (auf ein 
Ammafficciare, ſ. -Ammalfare» aufpäur) Wild) Ios Lafien, ammertere il cavallo , 
fen. „ ne Hengſt, Site men tin 
Ammafio , ante · a n laſſen. ammetter la battaglia, GW 
e Darn in Strenmn winden, 5 1 eine Schlacht einlaſſen. 


weifen. 
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Ammezzamento, m. Zheilung zur Halfte 


die Hälfte. 
Ammezzare mit K und gelindem 2, halt 
crono lu via, 


thellen. egli amm 

giengen ibm anf halben Weg entgegen. 
gli uomini pieni d'ingunni non ummez- 
zeranno i dì loro, bife Menſchen wer: 
den nicht die Hälfte ihres Lebens errri⸗ 


chen. . 
Ammezzare ‚mit dem hellen e und harten 
Ammezzire, z, anfangen gu ceiffen, 

milde werden. 

„ m. der halb theilet, Pale 
ret. 
Ammi, Amme, ein Gewöchſe. 
Ammiccare, mit den Augen zwinkern; it. 
winken. 
Ammiccatöre, m. der mit den Mugen zwin⸗ 

Bert, oder winket. 

Ammiecatrice, f. die mit den Mugen 
winket. 

Ammigliorare, |. migliorare , beſſern. 

Amminéa, Art früßgeitiger Trauben. 

Amminicolo, Hilfsmittel, Stütze. 

Amminiſtragiéne, f. Amminiſtranza, 

Verwaltung. ö 
Amminiftrare, verwalten; 2) darreichen, 

dardiethen. ” Lea 
Amminiftratdre, m. Verwalter.ie. im ge⸗ 

richtlichen Styl, ein Mandatarius , Bes 
vollmächtigter. 
Amminlſtratrice, die da verwaltet. 
Amminifiraziöne, f. Verwaltung, Beſor⸗ 
gung; 2) Darreichung. 
| „ in kleine Stücken zerreiben, 
| oßen. 
Ammimbile, adj. 55 
Ammiràbilità, Bewunderungewürdigkeit. 
Ammirabllmente, adv, auf eine bewun- 
derungswürdige Are. 
Ammiraglia, das Admiralsſchiff. 
Ammiragliäto , die Admiralswürde. 
Ammiraglio, der Admiral. 2) ammira- 
glio, der Spiegel. 
Ammiramento, Bewunderung, Erfiau: 


nung. i 
Ammirando , adj. bewunberungswürdig. 
Ammirante, c. bewundernd. 
OAmmiranza, F. Wunder. 
Ammirare, bewundern, mit Erfaunen 

anfeben. 

Ammirarfi , erfaunen. 


m 


Ammirativo, adj. voll Bewunderung. am- 


miratlvo, fignum exclamandi, Anustcu- 
fungszeichen (). N 
Ammiratöre, m. Bewunderer. 
Ammiratrice, f. die bewundert. 
Ammirazione, f. Bewunderung, Verwun⸗ 
derung. 

Ammiferare, elend und unglücklich wer⸗ 
den. 2) geizig werden. N 
Ammiftiöne, f. 

miſchung. 


die Vermiſchung, Bey⸗ 
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Ammifurare, ſ. Miſurare, zumeſſen. 

5 , . Maaßen. 
mmitto, das [sinene Tuch, welches der 
Peieſter übern Kopf hänge. 5 | 

°Ammodamento, .. Moderazione, Riffe 


gung. 
*Ammodatamente, adv. mäßig, beſchei⸗ 


en. 

Ammedato, f. Moderato, mäßig. 

*Ammoderatamente, mäßiglid. 

*Ammoderato , ſ. Moderato, mäßig. 

Ammodernare, nach der neuen Mode cino 
richten, erneuern. 

Ammogliamento, m. Beitath. 

Ammogliare, ac. einem ein Weib sehen; 

ijuſammenpaaren. 

Ammogliarfi, ein Weib nehmen: von 
Thieren, ſich paaren. | 

Brautwerber. 


Ammogliatöre, m. ein 
Ammoinare ‚)ad. litbkoſen. t einen ver» 
Ammuinare,) drüßlich machen, ärgern. 
W Erweichung, Anfeuch⸗ 
ng. | 
Ammollare ‚Janfeushten, einfeuchten, ero 
Ammollire, ] weichen; met. befänftigen , 
begdtigen. ammollare il canapo, das 
Stil nachlaſſen. 
Ammollarfl, ] feucht, gelinde werden; mer. 
Ammollirfi, Iich heſaͤnftigen, wieder gut 
We 
mmollativo, ; 
Ammolliente i erweichend. 
Ammollimento, Erweidung. 
Ammotlire, ſ. Ammollare. 
Ammonlacäto, adj. mit Salarmoniac june 
bereitet. 
Ammonia co, Salmiak. 
Ammonigidne, ] eint Erinnerung Wars 
Ammonimento, nung, Verweis, Bere 
Ammoniziöne , F.] mahnung. 
Ammonire, a&. eine Erinnerung geben, 
a vermahnen ; 2) vom Amt abs 
etzen. i i 
Ammonitére, m. Ermahner, Erinnerer. 
Ammoniziòne , f. Ammonigione. 
Ammonizioncella, f. katze Erinnerung. 
Ammontare, ] aufbäuſen, auf Haufen les 
Ammontieate,] gen. 2) ammontare, bee 
ſpring u, von Thieren; befjx montare. 
5 machen, anf 
Ammonticallare, ] Haufen legen. l 
AmmontiecMarfi, auf einander pueden, im 
Gedränge. 


VAmmontonare, aufhäufen. 
Ammonzicchlare, anhäufelu, auf Haufen 
legen. 


Ammorbare, krank werden; 2) einen ab⸗ 
ſcheulichen Geruch geben. 

Amm orbatello, unpäßlich. 

Ammorbatiſſimo, todtkrank. 2) abſcheulich 
ſtinkend. . 

Ammorbidamento, das Selindemachen, 


t. der Glimpf. Ä 
URN: N mmorbi. 
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Ammorbidare, Ammörbidire, mild, weich, ken, in der Brunt feon, läufſch ſedn. 
gelinde machen. mer. ammorbidire un viver d'amore, von Liebeshaͤndeln leben. 
ico, einen groden und bartnidicbteni fare all' amore; coxtefiecen, buhlen. 
Neuſchen manierlich machen. Here, in amore, beliebt, in Gunſt feon. 
Ammorbidirf, weichlich, molllifig werden. per l'amor di Dio, um Sottes willen. 
CAmmorbéfo, adj. an ſeckend, peſtilentia⸗-⸗ 2) der Liebsgott. 3 der in Galan. 


liſch. Amoreggiamento , tin Fiebeshanbel, die 

Ammaorfellato, Sypeiſe von gehacktem Flelfb | Verliedung. ni 
und Evern. Amoreggiare, corfefiren, verliebt thun. 

Ammortamento, Bertilgung, Auslöſchung. Amoretto, kleiner Liebes handel. 
ammortamento de peccati , die Büßung | Amorevole, liebreich, freundlich; 2) dere 
für die Sünde, liebt. 

Ammortare, Jad. auslöfhen, dampfen, Amorevolezza, Leutſeligkeit, Freundlichkeit. 

Ammortire, 5 tilgen, met. ammortir le] 2) ein kleines Seſchenk. 

Ammorzare,] paffiori, die Leidenſchaften 
unterdrücken. ammorzar la ſuperbia, 
den Hochmuth dämpfen. ammorzar la 
rabbia, die Wuth ſtillen. 2) ammor- 
tire, neutr. in Obumacht fallen. 

Ammoſeire, verwelfen, welk werden; mer. 
matt werden. 

Ammoftante, c. der die Trauben tritt, 
Kelterer. 

Ammoftare, Trauben treten, keltern. 

Ammoſtatéjo, eine Weinpreſſe, Kelter. 

Ammottare, herunter fallen, einſchießen, 
(don Ufern). 

®Ammörere, wegnehmen. 

CAmmozzicare, in Stücken hautn. 

lat; in Haufen bringen, auf: 

aufen 


Ammuffare, dermobern, beſchlagen, f. 

. Muffare. 

Ammunimento, Ermahnung, Roth. 2) 
Kennjeihen, um fig an etwas zu erin⸗ 
nern. 

®Ammunire, f. Ammonire, erinnern. 

CAmmunizione, f. Ammonigione, Erin- 
nerung. 

Ammuricare, Steine auf einen Haufen 
werfen, aufſchlichten. ö 

*Ammufamento, Hieb mit dem Rüffel. 2) 
Beritchung. 

*Ammufarfi, einander beriechen; anſchnau⸗ 
zen; 2) ver fummen. 

Ammutare , ammutire, ammutolare , 
fiumm werden, verfiuminen. 
Ammutinamento, Empstung, Aufruhr. 
Ammutinard, fi empörten, aufrühriſch 

werden. 

Ammutolare, ſ. Ammutare.' 

Ammutolire, fumm werden. 2) met. von 
Blütden, leer, taub blühen. 

ä ami , > amora, der Angel zum 

iſchen. 

Amömo , eine Pane, fo ein Sewährge trägt, 
das unter dem Namen der neuen Würze 
bekannt iß. 


Amoraccio 5 ein Liebes handel N Cortefie 4 
Bublerey. 


Amorevollezzina, 2iebtofung, Careſſe. 

OAmorevollezzoceia, tine abgeſchmackte 
Liebkoſung. | 

Amorevolmente, adv. liebreich. | 

Amorino, kleintt Liedeshandel; kleiner 
Liebsgott. Ì 

5 adv. mit Liebe; fleiſch⸗ 


Amoroſanza, das Lieben. E 

°Amorofello j alleriſebſt, klein und artig; 

Amoroſetto, :2) ein wenig verliebt. 

OAmoroſità, Wohlgewogenheit, Freunde 
t 


chaft. 
Amordfo, adj. verliebt. SUBA. ein Liche 
haber 


Amofcina, Damaſcenerpflaume. 

5 adj. beweglich; 2) wieder» 
ruflich. 

Amperio, Hagedorn, 

Ampiamente, reichlich, weitlänftig. 

Ampiare, (4 ſylbigt) vermehren, erwei⸗ 
tern. 

Ampiezza, die Breite, der weite Umfang, 
Weitlaͤnf tigkeit. Ra 

A'mpio, breit, weitläuftig, geräumlic; 
met. teihlih, prächtig. 

Ampiffimo , ſuperl. ſeht weitläuftig, ſehe 
rof. il fuo ampiffimo patrimonio, ſeiu 
ehr großes Vermögen. 

Ampleffo, Umarmung, Umfaſſung. 5 

Ampllare, erweitern, ausbreiten, ver⸗ 
mehren. 

Ampliaziéne, f. Erweiterung, Vermth⸗ 


. e Be 
Amplificare, amplificiten, weitläuftig aus⸗ 


hren. E 
Amplificatdre, der weitläuftig ausführt. 2) 
ein Erwe iter er. l 
Amplificazione, F. bie weitlänftige Aus⸗ 
fübrung, Erweiterung. 
n ſ. Ampiffimo, fehe weit: 
uftig. 
cAmplitidine, J. {. Ampiezza, die Weite 


OAmplo, f. Ampio. 

Ampolla, eine gläſerne Flaſche. prov. a- 
vert il deavolo nell’ ampolla, durch- 
trieben ſeyn, mepe als Brod effen 
C 3 Ampol- 


Amoranza, > 

-Amorarzo, 

Amäre, m. die Liebe im guten und böfen 
Berfande. andare in amore, von Thie⸗ 


LI x 
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Ampolletta, ein gläfernes Flaſchgen; 2) eine 


sandube. 
Ampolliaa, ein Flaͤſchgen; 2) eine Blaſe 
im Glas. , 
Ampollofamente, ”) quatto, pod: 
Ar- stidfo, adj. frabend, vom 


€ I. 
i Porti die Schwülſtigkeit, das Prah⸗ 


len. f 
Amrolluzza, F. ein Flaͤſchgen. 
OAmurcn, ſ. Morchia, Otlhefen. 


AN 


Am, sn den Reeepten, eines fo viel als 
des andern (in Necepten). 

Anabattiſta, m. Wiedertäufer. 

Anacardo, ein gewiſſer Indianiſcher Baum. 
2) ie Frucht davon. 

Anacoréta, m. Einfiedfer. 

OAnacquare, ſ. Adaguare, waͤſſern. 

Anacroniſmo, Irrthum in der Zeitrech⸗ 


nung. 
Anaftiare, |. Inaffare, begiepen. 
Anagallide, f. Gauchheil. 
Anagiride, f. Stiukbaum. 
Anasoyia, myfiſcher Verſtand. 
Anagogicamente, adv. auf eine myfifhe 


Art. 
Anasògieo, moſtſch. 
Anagramma, m. Puch ftabenverſetzung. 
‚Analogia, Gleichförmigkeit, Uebereinſtim⸗ 
mung, Gleichheit. 5 
Analogico, analogo, adj. übereinſtimmend, 
gleichförmig, gleich. 
Anarchia, der Regentenloſe Zuſtand. 
n Waſſetſucht zwiſchen Fell und 
\ eiſch. 1 
„ m. Fluch, Bann, Verbann⸗ 
e 


r. 

Apatemizzare, in Kirchenbann thun. 

Anatomia, Anatomie., die Zergliederung 
des Körpers. i 

Anatomicamente, adv. mit Zergliederung, 
nach der Zergliederungskunſt. 

Anatomico, adj. anatomiſch, SusA. Pros 
ſeſſor der Anatomie. : 

Anatomifta , m. der die Anatomie ausubet, 
Jergliederer. 

Ans tomizzare, gergliedern, zerſchneiden, 

anatomiren. 

A' natra, eine Endte. 

Anca, Hüfte. datrerfi F anca, fi auf 
die Hüften ſchlagen, (ein Zeichen des 
Wehklagent). 


Ancajöne ,„ adv.andare ancajone , auf eine | 


È SHE hinken. 
Anelli; eint Magd. 
Anche, auch, auch noch. andar (fornar) 


per anche, tine Berrichtung abbrechen, 
und ſſch über eine audere machen. 


Ancidere, praet. ancifis part. anciſo, 


toͤdt tu. po et. 


r 
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Ancidigdre „ m. ancifére, ein Mörder. 


cet. 


P 
Ancino, ein Haake (zum anpaten). 2) ein 
Me el 


er⸗Igel. 

»Aneipite, zweifelhaft, iweydeutig. 2) 
zweyſchneidig. 

Anco, conj. duch, ferner. poet. 

Ancoche, f. Ancorche, obgleich. poet. 

et lombardiſches Wort, bedeutet 

eute. N 

A‘ncora, f. Anker. 

Ancora, duch, noch, auch noch, noch itzt. 
2) obgleich; 3) jemals, noch jur Zeit. 

Ancorachè, ancorchè, conj. obgleich, ob⸗ 
zwar. ' 

Ancoraggio ; Ankerzoll. 

Aneorajo, Ankerſchmidt. 

Ancoretta, kleiner Anker. 

Ancüde, F. Amboß. poet. 

Ancüdlne, F. Amboß. prov. eſſer fra ta 
ancudine e ’Imartello, zwiſchen Tour 
und Angel Reden. j 

Ancüſa, DOcfenzunge, ein Kraut. 

Andamentacclo , übler Gang. 2) üble Bes 
gegnung, übles Verfahren. 

Andamento, der Gang, Reiſe, Weg, Spa⸗ 
fiergang. 2) das Verfabren in einer 
Sache, die Aufführung, der Lauf einer 
Sache. 

Andante, adj. gebend. braccio andante, 
eine Elle in der Länge, (ohne Abſicht auf 
die Breite.) 

„ adv. nach dem gemeinen 

auf. N 

Andare, verb, irreg. gehen, weggehen. 
andare d uno, ju einem geben. andar 
da uno, in eines Quartier gehen, an- 
dare a cavallo, reiten. andare in ca- 
rozza, in der Kutſche fahren. andar 
per vino 7 Wein holen. undare a per 
zi, in Stücken gehen. 2) vergehen, (von 
der Zeit). Ia mezza notte era andat a, 
es war ſchon über Mitternacht. ue 
tempi fono andatti, die Zeiten ſind vot⸗ 
liber. egli aveva poco adare ad eſſer 
morto, es währte nicht lange, fo war er 
todt. quattro anni fon paffatt, e va 
pe cinque, vier Jahre find vorüber, und 
es geht ins fünfte. 3) geben, hergeben. 
Jo bene io, come il fatto andò, | weiß 
gar wohl, wie es gieng, qugieng. da bi- 

‘fogna andrà altrimenti, dit Sache 

wird anders laufen. 4) andare alle fem- 

mine, den liederlichen Weibsbildero nach⸗ 
ehen. andare a moglie altrui, Ehe 
ruch treiben. 5) fare andare una Bot- 
tega, eine Werkffatt errichten. 6) an- 
dar per la memoria, per | animo, 
non gli andava per la memoria, et 
onnte ſich nicht ausfinnen, nicht kegrei⸗ 
tn. già per l’ animo mi va quello, 
ch’ albiamo a fare, ich babe mic ſchon 
außgefonnen , was wir thun müſſen. 7) 
gefallen. 


1 
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gefallen. ella non mi va, es ſteht mirj Andarfene, davon gehen, abrtiſen. 2) 

andar dietro ad uno, qui ausgehen von Flecken. la macchia fene 
va col pezzo, der Flecken geht nicht aus, 
als mit der Scheere. 3) vergehen, von 
Schmerzen ꝛc. 4) andarſene in fare 
una cofa, alle feine Sorge und "Mühe auf 
etwas wenden. andarſene in una cofa, 

über etwas ruiniren. N 

Andarfi, ſo viel als Andare. 

Andare, ſubf. m. der Gang, Art zu ges 
ben. di buon’ andare, a grand’, anda- 
re, mit ſtarken Schritten , in vollem 
Maße 2) di quell p ö St die 

ase. 3) a o andare; die Lange 
die Ferne. 1488 i 

Andari, pl. m. angelegte Sänge Alleen. 

Andata, der Gang, Weg, die Reiſe. Fan- 
data a lui m' è libera, ich hade freven 
Zatritt bey ihm. 2) andafa di corpo, 
Oefnung des Leibes. | 

Andataccia, Durchfall, Bauchfluß. 

Andato, ad. verfloſſen. il tempo andato, 
bie verfloſſene Zeit. 

Andatöre , m. ein Sehender , reiſender. co- 

° munale andatore , der einen ordentlichen 
Schritt geht. 

Andaättalo, Dattelbaum. 

Andatüra , der Sang, Art zu gehn. 

Andazzaecio, eine bare Laune, Staupe. 

Andazzo, eine Modetrantpeit, Laune, die 
pting überhand nimmt und nicht lange 
auert. 

Andiperiftafi, f. die Wirkung zwoer wid er⸗ 
wärtiger Eigenſchaften in einander. 
Andiriviéni, pl. m. ergänge, Kreulgän⸗ 
ge; met. ein confuſes Gewäſche. 
A’ndito , ein langer ſchmaler Gang; 2) ein 

Gͤßgen, Fuößſteig. nd 

Andröne , m. das Vorpané; 2) der Raum 
zwiſchen zwo Reihen der Weinfiöde. 

Anegnittofo , ſ. ‘Neghittofo , faul. 

Apelante, adj. keichend; ſehnſüchtig. 

Anelare, keichen. anelare acofa, ſich ge. 
waltig nach etwas febnen. 

1 5 F. das Keichen. 

o An etto, 7 H 
Anellino di ein kleiner Ring. 

Anelitare 7 keichen. 
va, fig lol mio, ch’ è ciò che tu di?) Anélito, ſ. Aneluzione, das Kelchen. i 
Halts Maul, mein Sohn, mwasredeidalAnello , Ring. 2) Haarlocke. 3) das 
da? 25) vatti con Dio, gehe bin in] Loch im Hintern. dare T' anello, fi@ 
„ 5 braucht es nt anello da. cucire, der Bin» 
als ein Zeichen der Berwunder tan⸗] gerbut. 
tend Stern! DE Anellöfo , adj. wie ein Ring geſtalt. 

Andarne , weggehen, fortgehen ; abreifen.| Anelo, adj. außer Athem, keichend. , 
met. andarne bene , gut meglommen , Aneléfo, adj. von kurzem Athem, eng“ 
wobl fahren. andarne col peggio, a ca- brüftig. Ä . 
porotto, ſehr ubel wegkommen. 2) / Anemöne, F. Anemone, eine Blume. 
giuoco ne va tanto , das Spiel geht fo] Anetino, adi. von Dille. 
boch. ne vada un forino, ich ſetze, es Anéto, Dille. N | 
gilt einen Sulden. oe va la vita, es] Anetra, f. Anitra, eint Endte, 
nu pae Leben, es ſteht Sebengfiraiz| Aneurifma, m. Pulsadergeihmnik, 
rauf. 


leben. andar dietro ag. c. ſich mit ei⸗ 
ner Sachs beſchafftigen. 9) andare or: 
mato (della perfona) , ſſch prächtig in 
Kleidern halten. 10) andar pe’ fatti 
ſuoi, feine Straße gehen. 11) andare a 
Seconda, dem Strom nach geben. anda- 
re alla feconda a uno , cisem folgen, 
nach feinem Willen thun. 12) andare 
î i. la pianta non va Irnanzi , 
die Pfianie ftockt, ali nicht fort. da 
Sentenza va innanzi , das Uttheil geht 
ver fh. 13) andar fotto , unterfinten. 
il fole va ſotto, bie Sonne geht unter. 
14) andar fopra fe , fiolj einhergehen, 
prangen. andar fopra di fe , in St: 
danken geben. 15) andare a ruba, a 
deo „a errang „ n 5 Rappule 
ge o SU plündern pre 42 
via a tata; (von Bauen) reifend ab · 
gehen. 16) andare al bofeo, (von Sti 
denwuͤrmeru) ſich einzu winnen anfangen. 
17) andare a gambe levate, techt ins 
Unglüc rennen. 18) ella va fanto la 
libbra , (vom Garne) des Pfund glebt fo 
A Di 5 poro: feine 
verrichten. 20) laſciars an- 
dare, fahren laſſen (aus der Hand). mer. 
übergehen, bey Seite fegen. 21) 1 bey 
dem Namen etlicher Staͤdte c. dat es 
befondere Bedentungen , als: andare a 
‘Lodi, loben. andare in Piccardia, QU 
Salgen kommen. andare a Piacerza, 
dem Fuchs ſchwam ſtreichen, nach dem 
Maule reden, andare a Scio , a Vol- 


c 4 CA nafyne- 
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PAnfanamento , Abderwitz, apgeſchmackte SAnglo, Engländer. 


ede. 

CAnfanare, abgeſchmackte Reden verbrin: 
gen; albern Zeug machen; anfanare a 
ecco, als ein 
inein reden ; andare anfanando , ſeht 
deſchaͤfftiget ſezn, ohne zu willen wa⸗ 


rum | 

a „ M. ein Schwitzer Plans 
erer. 

o Anfanegglare, viele vergebliche Worte 

machen. 

OAnfania, Narrenpoſſen, unnützes Ste 


ſchwätz. i 
Anfefiben ,] pt iechiſch Wort, Schlange mit 
Anfisbena,] zween Köpfen. 
Anfibologia, griechiſch Wort, eine zwey⸗ 
deutige Rede. i 
a Srna „ adv. qweydeutiger 
e . 
Anfibologica, adj. zweddentig. 
Anfiteatro, Ampbitheatrum. 
A'nfora, ein Eymer, Faß. 
Anforétta, dimin. von anfora', Fäßgen. 
Anfratto, m. krummer Weg. 
Angareggiare, ſ. Angariare, ängfen: 
Angaria, f. Angheria , Uengfigum. 


Angariare , angheriare, mit Abgaben 


überladen, mit Frobndienſten plagen; 2) 

drücken, Änafen „plocken. 

‘ Angariatöre,, m. der mit Dienten, Aufla⸗ 
gen beſchwert, drückt, plagt. 

Angarieggiare, f. Angariare. 

A'ngela 2 cin Franenfimmername. le. 

Angiola, ein engelſchönes Frauenzim⸗ 
mer. 2) Art Weintrauben. | 

Angelefco , adj. |. Angelico > engeliſch. 

Angeletta, angioletta, Engelgen, artiges 
kleines Mägdchen. i 

Angélica, Engelfüß , ein Kraut. 

OAngelicato, adj. engeliſch, 

©Angelichezza, Gleichheit mit Engeln, en · 
geliſche Art. 

Angélico 5 adj. engel iſch, engelſchoͤn. 

A'ngelo , angiolo, Engel, angelo in car- 
mes ein ſehr frommer Menſch⸗ 

Angelüccio, ein Engelgen. . 

A‘ngere, davon kömmt nur 3 / praef. in- 
dic. bey den Potten vor ange, ang ſti⸗ 


gen. a 

Angheria , Gewalt, die man jemanden an- 
thut, Beläftiigung , Placker ey. far per 
angheria , gejwungen thun; mettere 
angherie mit ſchweren Auflagen belegen, 
deläſtigen. | | 

Angheriare , ſ. Angariare, 

Angina Bräune im Hals. 

Angindfo, mit der Bräune befallen. 

A'nelola, eint Art Weintrauben. 

Ang loletta, ſ. Angeletta. 

Ansloletto, ein kleiner Engel. 

Angiolo, ſ. Angelo, Engel. 

Angiporto, Sack, oder Weg ohne Aus⸗ 
9 


ngeläre, angolato, adj. was Wi 
winklicht. adj Winkel hat, 


Ankolarmente, adv. mit Winkeln. 


unkener ins Gelag Angoletto , dim. bon Angolo, klefner 


Winkel. 
A‘ngolo, Angalo, Winkel Ecke. 
Angolöfo, adj. winklicht, eckicht. 
Angonia, f. Agonia, Todes angſt, Angſt. 
Angöre, m. Leiden, desdemüths und des 
dopers. poet. 
Angofcévole, adj. was Verdruß, Quaal, 
Angſt verurſachtt, ängftend. 
Angofcia, Bangigkeit Betrübniß, Angî. 
Angofslamento, 
°Angofclanza, sbie Aengſtigung, Angſt. 
OAngofeio, 
Angoſclare, ängfigen, bange machen, quae 
A len f fs ängkigen. | 
ngofciofamente, adv. | « 1 x 
Angofclöfo , adj. Jängflic. 
Angue, c. Schlange N poet. 
Anguilla , ein Aal. prov. fener “ ae- 
illa per la coda, «ine ſchwere, kütz⸗ 
iche Sache vorhaben. er, far la 
Serpe tra U’ anguille, ſagt man, wenn 
ein liſtiger mit einfältigen Leuten zu thun 
hat fi liar l' anguilla, die Arbeit lie⸗ 
gen laſſen. 
Angulliare, w. ein Spallier von Wein ſtö⸗ 
cken. ö 
Anguillina , kleiner Aal. o i 
*Anguinaglia, anquilinaja, derjenige Theil 
den menſchlichen Leibes, welcher ws 
der Hüfte, dem Bauch, und der Schaam 
iſt; 2) eine Schäambeule. Data 
Angolare, adj. ſ. Angolare, winklicht, 
eckicht. 
A'ngulo, ſ. Angolo, Winkel. i 
Angulöfo , adj. was Winkel, Ecken hat. 
Angüftia , propr. die Enge. anguſtia del 
tempo, die Kürze der Zeit. met. Küm 
merniß, Angſt. = u 
Anguſtlare, quällen dekümmern. 
Anguſtiöſo, was Kummer, Angft macht. 
a Kummer, Angf hat. Kummer⸗ 
voll. 
Anguſto, adj. enge. 
Ani cal, Wort womit man d. Endten 
tufet; Dien, Dien! » 
A’nice, m. Unit. anici in camicia; in- 
gemachter Anis. N 
Anlchilare, |. Annichilare, ſernichten. 
Anile, adj. altbäteriſch, altweibiſch. 
Anima, die Serle; 2) das Gemüth; doch 
ſagt man lieber animo. 3) der Sinn. 
venir nell’ anima, in Sinn kommen. 
vi diſpoſi l' anima, ich babe meinen 
Sinn dahin gerichtet. 4) das Leben der 
Thiere und Drlangen. 5) der Keim in 
den Saamkörnern 6) iſts ein Schmei⸗ 
chelwor t der Verliebten. anima mad, 
anima mia dolce, mein Herigen. von 
= VI 
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vi fi vede sera Cagli man feht keine *— tapfer, muthig, verwegen: 
bendige Set - città fa rante, 2 e A 2 
a es Bohne fo viel Greta in der] Animiccia, dim. von Anima, eine Seta 
Stadt. nomo F tin Ian „le, ca si 2 povera animutcia, du 
otteßfürchtigee Wann. ere una buo-| arme elm! ne „ 
= 3 “ER guter licher Mann |Animüccio, dim. von Animo , Stmüthe. 
ſern. effer corpo e anima d’ uno , ti · A nitra, Eudte. + trarre alf anitre, 
nes deſter Herzensfreund ſeyn. due ani-| ſterben 
me in un nocciolo, Periens freunde. re- 
cer F anima, fi das Herz aus dem Leis 
be frepin. mi duole fino all' anima, tb 
tbut mit in der Seele weht. 
A'nima, ein ſchupvichter Panzer. f 
Animalaccio ‚groß und garſtiges Thier. met. 
ern groder und ungeſchickter Tol pel, 
Bengel. 
Animale „ed. que Seele gehörig, ihr que 
ko 


mmend. a 
Animale, m. Thier, Vieh. mer. ein unwiſ⸗ 
fender Meuſch. i RC. 
Animalefco, adj. thieriſch. vita animaleſca, 

das thieriſche Leben. 
Animaletto, animalino, ein kleines Thier⸗ 


ö en 
Auimalöne, m. ein großes Tb ier. l 
Animalüccio, animaluzzo, fleines Tier 

en. | 
Ä 3 adj. alles was Leben hat, oder 
giebt, beſeelt. 
Animare, brſeelen, beleben. 2) anfriſchep, 
machen. animar F artigleria, Stüs 
cke laden; una pittura, Gemälde aus⸗ 
malen, kaffiren. - 
Animato, adj. beſeelt, lebendig. 2) ange- 
reift. e cubo 
Animavverfiöne, f. ’ tigung. 
Animaziöne, f. Seeg Belebung, g 
Animella, Gckröſe, Gebröße. 3) ein 
Ventil. 
Animetta, Kütraß, Bruſtharniſch. 
A'nimo, da6 Gemüth, Sinn. aveva 
Sempre I animo , a lei, Sie lig ihm be 
findig im Sinn. mi vien nell; animo, 
ich hatte mir vorgeſetzt. entrar nell’ ani - 
mo d' une, fi) dep einem in Guuſt fes 
ten. ? animo me lo dicea, das Herz 
fagte mir es. fermezza d' animo, 
Etondbaftigttit. tfrar gli animi a fe» 
furar gli animi, die Herzen gewinnen. 
ere all animo , nach dem Sinne ſeyn. 
recarfi all’ animo, ſich hinter ein Obr 
ſchreiben. 2) . Herz. mi buffa 
l animo, ich habe dos Peri. non me lo 
re T animo, ich kanns nicht liber 
das Herz bringen. dare animo, Mutb 
meo. perderfi d’ animo, den Muth 
verliehen. 3) parlare ad animo, pur 
tevifà reden. 


Anitraceio, junge Ende, 
Anltrella, Entgen. 
Anitrina, erba anitrina , Meerlinſen. 
Anîtrino, junge Endte. 
nitrio, Wiebern der pferde. 
Anltrire, wiehern wie ein Pferd. 
Anitrocco, anitrdecolo, junge Endfe. 
Annabattifta, m. cin Wiedertäufer. 
Samen: » |. Inacquamento, Rül- 
erung. . 8 
Annacquare, befeuchten, mit Wa 
Fu mit Waſſer dermiſchen, wife 
en. 


OAnnacquaticelo , etwas befeuchtet. 
OAnnacquato , vino annacquato, mit Waſ⸗ 
fer vermifchter Wein. Joe annacguato, 
blaß ſchein ende Sonne. lume annacqua- 
to, ein mattes Licht. 
OAnnafliamento , ſ. Inqſamento, das 
Begießen. 
OAnnaffiare, ſ. Innafiare , begtefen. i 
pm „ f. Innafiatojo, Gieß⸗ 
anne. 
Annale, adj. iahtlich, was jahrlich gefchieht. 
bro annale, ein Tagebuch. i 
Annali, pl. m. Jahrbücher, Chronike. 
Annalifta, m. ein Geſchichtſchreiber, der 
Jahrbücher ſchreibt. en 
der famento , f. Odoramente , das Bre 
riechen. i 
Annafare, an Die Naſe halten, heriechen 
anriechen. 
Annafatdre, m. der riechet. 
Annafpäre, aufbaſpeln, weifen. mer. an- 
nafparfi , in Verwirrung Sea: | 
Annata, Jahr und Tag. 2) Bezahlung 
auf ein Jahr, eines Jahri Befoldung ; 
jaͤbrliche Einnahme. 3) die Abgabe ei⸗ 
nes antretenden Prälasen in die pab fliche 
. Za 
nn 2, * 0 k. 5 
Annebblamento s die Umneblung, teubes 
etter. 
Annebbiare , umnebeln, verdunkeln. 
Annebbiarfi , (von Blüthen) dom Meel⸗ 
than , Honigthau ꝛc. getroffen werden. mer. 
en unrecht ſehen. 
OAnneentare, jzernichten. " 
Annegamento „ Ertränkung , Erſaͤu fung; 
met. das Verderben. 
Anlmofamente , muthig; 2) parteviſch. Annegare , erfinfen. 2) vor rinnegare, 
Animofifimamente, mit dem gtößten Mu-| berlaugnen. 
the; 2) ſebr partepiſch. Annegare, neuf. |erfoufen. met. fi) rul · 
Anlmofità, die Tapferktit, Bravar. 2) Annesarfl, viren, ins Verderben 
Nerteplichkeit. filicien. n 
Annega- 


- Annighittire, 
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Annegaziöne, f. der Untecgung; 2) die Annodare, zukuüpfen, zuſammenkulipfen, 
Verläugnung. anfnpifen 3 met. verbinden. 2) {unt 

Anneghittire, = Schluſſe, zu Stande bringen. ei non 

Anneghittirſi, aß, trüge, faul werden. annoda, er kömmt zu keinem Schluſſe⸗ 

bringt nichts zu Stande. . 

Annodatira, I] das guknüpfen, die Berknü⸗ 

Annodaziöne, ) vfung, Verbindung. 

Annojamento , ber .Berdiuß , Ueberdruß, 
Aergerniß, Kränkung. 

Annojare, berdtüßlich, überdrüßig machen, 

ärgern , kraͤnken. 

2 verdrũßlich, überdruͤßig were 
en. 

VAnnojofamente, adv. mit Berdruß. 

Annojöfo , adj. Lig degl ärgerlich. 

Annolare, miethen, wird nur von Pferden 
und Fuhrwerk gebraucht. 

Annomare, nennen. — 

Annéna, Vorrath an Lebensmitteln, Eß⸗ 
waaren 

Annonärlo, adj. gum Proviant gehörig. 

Annéfo, bejahrt, ſehr alt. 

Annotare, aumerken, Anmerkungen mae 


‘ CAnnegrare, ſchwärken, ſchwart 3 3 
mer. anfhwärgen. auch meutr. ſchwarz, 
dunkel werden. 

Anneramento m. Schwirzung, das 

Schwarzwerden. f 

Annerare, annerlre, act. ſchwärzen, vere 
dunkeln „ fig. chi una volta annera, la 
mala fama , a ben forbirlo molta ac- 
qua S'affatica, wer einmal in übeln Auf 
gekommen, bat viel zu thun, ehe er ſich 
wieder heraus reißt. 

Annerarfi, ſchwarz, dunkel werden. già ! 
elde. amerava, es wurde ſchon dunkel, 
tr k. 

Annerire, ſ. Annerare. 

OAnneflare , anhängen, verbinden. 

oAnnefféne, f. Anhang, Beyflgung. 

Anneſſo, adi. beygefügt, beygeſchloſſen. 
compreſivi tutti gli connęſſi, 


gli ann | chen. 
alles was dorzu gehöre, alles Zugeboͤrige Annotazlone, f. Aumerkung, Bemer⸗ 


mit e inbegriffen. N ung. 
Anneſtamento, 5fropfung, Impfung. Annottare, 5 
Anneftare , pfropfen, impfen. Annottarſi, Nacht werden, finfier werden. 
fr Annottirfi, | 


VAnnorato» dom nächtlichen Schlafe übers 
en : 

Annovale, ſ. Annuale. 

o Annovellato, adj. von Novella , voller 


flato, ein Manleſel. 
Anneſmtürz, das Pfropfen. 
OAnnettare, ſ. Nettare, reinigen. 
Annevare, mit Schnee anfriſchen, eintäfe 


len. Fabeln und Betrug, fabelhaft, betrogen, 
Annichilamento , OAnnichilanze, f. An-] ver uprt. | | 
© nichilazjone, Vernichtung. Annoveramento, dieZdplung, Hererlähluns, 
Annichilare, annichilire, ungltig machen, Zutählung. 


Annoverare ‚jählen , hererlaͤblen. annove., 
rare fulle dita, an Fingern herzaͤhlen. 
annoverar trà gli uomini , unter die 


vernichten. annichilarfı , ſich erniedrigen, 
ſich demüthigen. 
Annichllaziéne, f. Vernichtung. 
Annidarfi, )niffen, fein Neſt bauen ; mer. Menſchen rechnen. 
Annidiarfi ) Zuflucht ſuchen, ſich häutlich Annoverevole, adj. liblbar , was ſich gipo 
zniederlaſſen len läßt. 


cAnnidomini, die chtiftliche Zeitrechnung. °Annövero , die Zahl, Zählung. 
ono anni domini, che non ti vidi, ich, rg 
Asnusle, Iſubſt. m. das Jahr, Jahrgang. 
den. Annoväle, J 2) der Jahestag, jibrh Gta 
OAnniegare, f. Annegare, erſaͤufen. 
OAnnientare, f Annichilare, pernich⸗]Annualmente, adv. | rlich. 
IAnnvario, adj. alljahrlich. 
Anninnire, wiegen und fingen, um das Kind überziehn. | : 
eingufchläfern , einwiegen. OAnnugolato, eine alte Art von Zeug. 
Anniverfario, Jahrstag, au welchem man lare, Goldfinger. N 
Jährlich das Andenken von elner Sache Annullare, vernichten, unguͤltig machen. 
Anno, abe ; 2) die Jahrszeit. capo d'] ber. i 
anno o das 7 Jahr. bah anno, Un | Annullazione, f. gZetnichtung, Abſchaffung, 
lück. 
Annobilire, adeln, in Adelſtand erbeben. Annullire, ſ. Annullare. 
Annodamento, das Anknüpfen, Zuſammen⸗[Annumerare, zuzahlen hererzäblen. 


4 Agnuale, adj. iht 
babe ich dich doch ewig lange nicht geſe⸗ 
dächtuißtag. adj. jährlich. 

ten. n N ö 
Annighittire, f. Anneghittire. OAnnubilare, OAnnugolare, mit Bolten 
Annitrire, {. Nitrire, wiehern. Annulare, rund wie ein Ring. dito annu- 

fepert, jährliches Gedächtniß. Annullatöre, m. der jernichtet , Verder⸗ 

Ungültigmachung. 
knüpfen; met. Verbindung. 2) ein Band. 


Annun- 


\ 
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Annunclatöre, ſ. Annımziatore, Aukiln- Antecedenza, das Vorhergeden. ' ante- 
diger. l cedenza, degli avoli, die Reihe der 

Annunziamento, Ankündigung, Weiſſa⸗ Ahnen. 

gung, Verkündigung. Antecédere vorhergehen. poer. 

Annunziare, ankündigen, becherſagen: 2) 5 ein Vorfobrer im Amte: 
zu wiſſen thun, melden. Awtecefloro, J ingleichen der Familie 


Annunziata, Ankünd ila nach. 
Annunziatére, m. V iger, Ankuͤn⸗ Antelucano, adj. vor Tage pose. 
diger. Antemurale , m. eine Vormauer, Schutz⸗ 


wehre. 
Antenäto, ] vothergebohren. antenati , an- 
Antinato 9 tinati 7 Borältern. 
Antenitörlo, ein Diſtillierhelm. 
Antenna, Scegelftange, bed den Poeten eine 
Stange, Lanze. 
Antennetta, kleine Ggegelftange. 


Annunziatrice, f. Antiadigerin. 
VAnnunziatira, ] die Ankündigung, Vor⸗ 
Annunziaziöne, J betberkündigung; 2) 
Line Nachricht; 3) das Fer der Berkün⸗ 
digung Mariä. l 
Ann 2 15 9 SIONI i) 
ein Vor dothe. Vorbedentung. Wen 
jemand im Scherz etwas Bird wünscht, Antendra, bevm Dante der Ort in der 
oder einem Kröpel nach ſpottet, fast man:] Hölle, wo die Verräther gefiraft werden. 
prima l' annunzio , e poi il mal’ anno ‚| Antepenultimo , der letzte ohne zween. 
(potte nicht, es kann Rath werden. Anteporre, praef. antepongo , praet. an- 
Alanno, adj. alljährlich. 2) ein Jahr] tepcf, antepudfi part. antepoſto, vote 
alt. 


ziehen; 2) vortragen, vorfegen. ö 
1 Annuſare, anriechen, riechen; it. merken, Antepofiziöne „J. Vorzug. 
gewahr werden. 


Anteriöre, adj. Der dorderr. e/fere ante- 
Annuvolare,anzuvolire, mit Wolfen bee] riore, ein Borrecht haben, prärogativifch 
decken, verdunkeln, triede machen. met.] (eun. 

da corfufione anmuvola la mente, die Anterlorità „ das Vorrecht. 

Verwirrung umnebelt das Semüth. Anteriormente, adv. vorne, zuerſt. 
OAno, lar. der Hindere das Geſäße. Anteſcritto, adj. vorher, zuvor geſchrie⸗ 
Anôdino, adj. ſchmerz fillend. | . den. ; 
Anòmalo ‚adj. în der Grammatik, was von |OAntiandare, vorangehen. 

der Regel abgeht. Anticaglia, ein alt Nonnment, von Ge⸗ 
Anônimo, adj. ohne Namen, unbennant. | bäuden, Bildſänlen sc. eine alte Ruine. 
Anotomia, Zergliederung des Kbrpers: Anticamente, adv. vor Alters, ehemals. 

beſſer Nofomia, F anotomia delle pi- Anticämera, in Toſcana, Del ana. 

arte, Unterſuchung der pflanzen; fa Sudenkammer, font das Vorzimmer, 

anotoma d’ uma cofa, tine Sache gt Vorgemach. N 

nan unter ſuchen. i Anticato , adj. ſeit langer geit gewöhnt; 
Anotomiſta, m. der die Sergliederunfetunfi confuetudine anticata, eint altväterifche 

übet, Zergliederer. f Sewohnheit. f 
Anſamento, dat Schnauben, Keichen. Anticeflöre, m. ſ. Anreceſſore, Vor fahrte. 
Anfante , adj. ſchnaubend, außer Athem, Antichetto, adj. etwas alt. 

keichend. OAntichezza, ſ. Antichità, das Alter 
Anfare, ſchwer Athens holen, ſchnauben, thum. | 

keichen. | .  Antichiffimo, füperl. ſehr alt. 

Anfata, f. Anfamento, Antichità, das Alterthum; die Alten, 2) 
A'nfıa , Aengſtlichkeit, das Aechzen. 


tit, da eine Antiquität. 
Anfiamente , adv. dngfili 


ch. Anticipamento , ſ. Anticipazione. 
dr ächten, ängflich thun; 2) ſehnlich Anticipare, voraus ‚nehmen , voth erthun. 
mungen. 
Anüato, adj. geängfiget. 


Antieipatamente, adv. zum voraus. 
„ | Anticlpazioncella, das kurz juvor Neh⸗ 
Anfletà, anfıetade , anfietate , Aengſtlich⸗ 
keit, Beängkigung. 


men. 
I Anticipazione, f. das zum voraus Neh⸗ 
"Anfima, m.f. Aſma, Kurzer Odem. men. f 
“Anfimare, f. Anſare, ᷑eichen. 


Antico, adj. uralt, ſehr alt. ii 
A'nſio anfidio , «dj. üngklic, gedingfiet. Antico, JubA. der Stammvater. gli anti- 
Anfiofamente, adv. |. Anſiumente. ö 


5 chi, die Boräftern. 
Antagonifta, m. Widetſacher. Anticogniziéne, f. Anticonofcenza, Bots 
Antartico , adj. polo antdrtico, der herſehung, Vorherwiſſen. . 
Südpol. sia ei praet.i "anticonobbi , 
Ante, pruep. vor. Anticonofcere, I parf. anticonoſciuto, 
Antecedente , adj. borbergehenb, vorig. vorberfeben, dorderwiſſen. 
Anteee dente mente, ad». vorpero, vorgängig. | Anticorrere, vorlaufen. . 9 
nticor- 


a Antiguardia » 
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©Anticorriére, der Borlänfer. 
Anticorte, 7. Vorhof. 
Anticriſto, Autirift. 
Anticuore, m. das Herzwehe, Herzgeſpann. 
Aftidetto, adj. vorhergeſagt, vorgemeldt. 
CAntidicimento, Vorher ſagung. 
©Antidire, praef. ant idico, pras. anti- 
diffî , part. ant idet to, vorherſagen 
Antidotàrio, Receytbuch. 
Antidoto, Gegengift, beilfame Arzenev. 
Antifona, der Vers, welcher in der katho⸗ 
liſchen Kirche vor und nach dem Yfalm 
abgeleſen oder geſungen wird. Intona ; 


tion. 

Antifonärlo, Berjenige, welcher im Chore 
den Vers abfinget, intonirt; das Buch 
worinnen die Verſe ſtehen. 

cAntigrado, Landgraf. 

Antiguardare, vorherſehen, vorherbeſehen. 


OAntiguardo, } Vortupp einer Armee. 


Antimetteré , praet. antimifi, part. anti- 
meſſo, vorziehen; vorſetzen. 

Antiménio, Spieß glas. 

‚ Antimutale, ] eins Bormaner, Schutz⸗ 

Antimtro, wehte. 

Antimurare, dormauxen, eine Bruſtwehr 
machen. | 

. Antinöme, m. Vorname. 

Antipàpa, m. Gegenpabſt. ZUR: 

antipafto, Voreſſen, VBorgericht. diejenigen 
LI „ welche ſogleich auf den Tif ge⸗ 


werden. | 
Antipatia, eine natürliche Widerwäͤrtigkeit 
zwiſchen zweyen Dingen. 
Antipatizzare, tine natürliche Widerwaͤr⸗ 
tigkeit haben. a 
Antipenfare, vorhero bedenken, wohl über» 


legen. 

Antiperiftafi, f. die Wirkung widerwärtiger 
Eigenſchaften in einander. 

Antipodi, pl. m. Gegenfũß ler. 

Antiporre, vorziehen, vortragen; ſ. An- 
teporre, 

Antiporta, antiporto, Gang zwiſchen dem 
erſten und andern Thore eines Hanſes oder 
Stadt, Vorhof. der Raum zwiſchen der 
Treppe und dem Saale, Vorſaal. 

Antiquario, der ſich auf die Kenntniß der 
Alterthümer leget; 2) der den Fremden die 
Antiquitäten zeigt. 

Antiquato , adj. anticato, veraltet. 

Antifapere, praef. antifö, praet. anfifep- 
pi, part. antifaputo, oocherwiffen. 

Antifapévole, adj. das man vorher wiſſen 


ann. 
Antifapüta , das Vorherwiſſen. . 
Antiferràglio, ein Vorſchranken vor ein em 
andern, Vorgewach. \ 
Antifpédio, ein Pulver, fo ſtatt der Metall⸗ 

aſche gebraucht wird. | 
OAntifte „m. der Vorſteher. 
Antitefl, F. Gegenſatz. 


\ 
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Antiteto, eutgegengeſetztes Wort. 
Antivedére, praef. anfividi, part. am 

tiveduto, vorherſeden, vorher merken. 
Antivedére, m. antivedimento, Vorher- 

fepung , Prophezeyung. 
Antiveditöre, m. der zum voraus fleht. 
Antiveggente, vocherſehend. 
Antivegnente, zuvorkommend. 


Antivendreo, adj. was wider die geile Krank 


heit dienet. 

Antivenire, a&. zutorkommen. 

Antonomasia , Figur, durch welche ein 
Name für den andern geſetzt wird, z. E. 
filofafo flir Ariſtotile. 

ne m. Carfuntelficin; It. eine Scham⸗ 
eule. 

Antro, Höhle, Grotte. poet. 

Antropofago , Menſchenfreſſer. 

Anverfa, Antwerpen. 

Anzare, f. Anfare, Reihen. 

Anzi, praepof. vor, von der Zeit. 

Anzi, conj. vielmehr, ſogar, lieber. 


Anzianatico, | 

Anzianato, die Würde eines Mefteftem. 
Anzianitico, 
Anzignità, Alterthum, das Aelterrecht. 


Anziano, fubA. der A elteſte, Vornehmſte. 
anziani , die Vornehmſten, die Aelteſten 
im Rathe oder in einer Gemeinde. anziano, 
Dorfrichter. 

Anziine, adj. antico, alt. 

Anzi che, conj. mit dem conjund. ehe, deo 
vor; anzi ch' io mora, che ich ſterbe. 
Anzi che nö, ziemlich. anzi acerbetta che 

nd, iiemlicher Naß en ſproͤde, trotzig. 

mi pare, ami che nö, mich deucht ſo 
ziemlich. da 

Anzidetto, adj. ſ. Antidetto, vorge- 


meldt. 
Anzinato, Erfgebobrner. 
Anzivenire, (. Antivenire, {uvortommen. 


AO 


Aocchiare,. adocchiare , anſchauen, ans 

blicken, im guten und béfen Berhande. 

Aombrare , f. Adombrare, heſchatten; ſchen 
werden. P 

Aoncinare, ktümmen. 

oAoneſtare, untern Schein der Epelicgkeit 
bedecken. 

OAontare, f. Adont are, ſchuͤnden. 

OAoperare , f. Adoperare, anwenden. 

OAappiare, einſchläfern. 

OAorare, f. Orare, bethen. 

Aorcare, etwürgen , ſtranguliren. 

Aormare, ein Wild ausſpüten. 

Aorta, die große Pulsadet. 

Aortare, verwerfen , vor der Zelt werfen 
(von Thieren 5 

Aovato, ad). 7 Ovato, epformig, oval. 


AP. 


- 


tue a 
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Apoftolo » lo tolo, Apoſtei. 

1 au Wort am Ende abkürzen, 
mit den apoſtropho bezeichnen. N 
Apöftrofe, die plötzliche Richtung der Rede 

„ auch wohl einen Abwe⸗ 
snden. 

Apöftrofo , das Verkürzung stich en hey ei» 
nem Wort. “n 

*Apoftumo , pad dem Tode des Vaters ge 
bohren. - 


. AP, 

OApa, f. Ape, Biene. 

OApatia, Unempfpndlich keit. 

Ape 125 Biene. | 

A ate, 

N Ifnend (son Arinepen.) 
Aperire , Dfnen. 

Aperta , Oefunn 0 


Appaciare, verfipnen, ausfSpnen, be friedt⸗ 
gen, Fillen. a perse una quiftione, 
einen Streit ſchlichten. | 

Appadiglionare, gelte aufſchlagen. 

Appadigllonato, adj. gelagert. 

Appagamento, Befriedigung, Genngthu⸗ 

n 


ung. 

ee „ac. befriedigen, genngthun, eln 
Senuͤge leien. Appagarfi, zufrieden 
ſeyn, ſich guugen laffen. tener ſi appaga» 
to, fi) jufrieden geben. 

Appago, jufrieden. 

Appajare, paaren, zuſammenpaaren. prov, 

Dio fa gli uomini ed e s° appajano , 
gleich und gleich geſellt ſich gern. 

Appaleſare, kand machen, offen har machen. 
appalefarfi, ſich erklaren; ſich zu erken⸗ 
nen geben. 


Appallidire, ſ. Inpallidire, erblaſſen. 
e » gu kleinen Kugeln machen, 
illen machen. i . 
Appaltare, verpachten, die öffentlichen Eine 
künfte, den Verkauf gewiſſer Waaren u. d. gl. 
15 colle parole oder appaltare 


Asca PABA. die Freye, das 50 
A enbar⸗ 


Apertore, m. der öfnet. 

Apertura, Oefuung, Eröfnung. 

OApläre, m. Bienen ock. 

A'pice, m. Gipfel, Spitze. 

1 F. die Oſſenbarung Johan- 

Apocalifi, J nis. i 

Apöchpa, in der Grammatik, apocope, Der⸗ 
turmug der Worte em Ende. | 

a en dem Ende ein Wort vere 

ürzen. 

Apccrifo, adj. ein Buch, das nicht kauo⸗ 

niſch if. 


Acznep. | allein, jemanden Hberfchwagen. 
ALL de e ta 5067, des monti 
Apologstico, adj. pvestbei einer Appalto , der 7 . 

Sausiarift gebbrig. a Appaltonato , adj. bogpaft geworden, von 


paltone. 
SAppamondo „ f. Mappamondo, ein Slo- 


Appanngglare , mit einen Leibgedinge ver» 
forgen. 


Apologia, eine Schutzrede, Sehn rift. 

Apologiſta, m. der cine Schutzrede halt, 
Vertheidigungsſchrift ſchreibt. 

Apôlogo, eine Fabel, in welcher Thiere reo 

dend eingefuhrt werden. 


apoplesia, Appanigglo, franz. der Lintheil eines jun- 
Apoplessia, > ein Schlagſuß. gern Prinzen, zu ſeinem Unterhalt. Leib⸗ 
Apoplétleo, gedinge. 


OAppanatbre, m. der die Wayd in die 
Form der Brodte bringt; ein Fächer. 
Appannamento, Verdunkelung, das Anlau⸗ 

fen der Spiegel u. d. gl. 
Appannare, ac. derdunkein; 2) einen Spie- 
gel, volirtes Metall se. dur ch Anhanchen 
oder Schmut enlaufend machen; 
das Net des Vogelberds zuziehen. neuer. 
im Netze bleiden, gefangen ſeyn. 
Appannato, adj. angelaufen; im Netze geo 
fangen. 2) ſtark, groß. togliete groſſe 
le catene che quefte donne le voglione 
apparmate , nehmt ſchwere Ketten, dieſe 
Weiber brauchen maß ide. 3) appannate, 
Plur. pappisıne. Fenſter. 


Apoplético, adi. Schlage geräßtet. 
acqua apopletica , gare, 

Apoftafia, Abfall von feiner Religion, Ab 
trunnigkeit. 

Apoitara, m. ein Abtrünniger, der von ſei⸗ 
ner Religion 1 if. 

Apoftatare, von feiner Religion abfallen, ab» 
ttünnig werden. = 

Apoſtatico, ſ. Apoflata. | 

ae » f. die von ihrer Religion abge⸗ 

en if. 

Apoftena, . Seſchwür, in plur. /e apo. 
fleme, und gli apoſteml. ; 

Apoſtémato, apoftémofo, adj. voller Ges 
ſchwüte, eiternd. 


Apoftilia, kurze Aumtrkung, Nandgloſſe. Appanna- 
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Appannatura, {. Appannamento. 4Appaflare,, ] welk werden; mer. Ia voſtra 
Apparare, lernen; 2) zubereiten. Appaffarfi, „ fuma s appaſſa, euer Rubm 
Apparato, Zubereitung, Pracht, Zuruſtung.] Appaſſire, | nimmt ab. 
apparato di chiefa, Kitchenornat; ap-] Appaſſionatamente, adv. mit großer Hef⸗ 
parato militare, Kciegstuftung. tigkeit. 

Apparecchlamento, Zubereitung, Anſfalt, Appaſſionato, von Leidenſchaften eingenom⸗ 
Zurlißung, der Anputz. bien 

Apparecchlare, gueüflen, bereit machen. 2) 
auf einen Schmaus zuſchicken. 3) die Ta⸗ 
fel, den Tiſch decken. 

Apparecchiarfi, ſich anſchicken; 2) gleich⸗ 
kommen. 

Apparecchiatdjo, Nachttiſch, Toilette, 

Apparecchiatöre, m. der zubereitet. 

W F. die anordnet, zube⸗ 

f 0 

Apparechiatira, die Zubereitung; 2) dat 
Tischdecken. da 

Apparecchio, Subereitung, Anſtalt, Zurä⸗ 
fung; 2) Verband einer Wunde 

Appareggiare, } gleich ſeyn, kommen, glei⸗ 

Appareggiarfi, en. | 

Apparentarfi , fich verfchwägern ; ſich allzu⸗ 
gemein machen. Da 

Apparente, ſcheinbar, wahrſcheinlich; 2) 
anſehnlich. 0 , : 
pparentemente, adv. ſcheinbarl ich, wahr⸗ 
ſcheinlicher Weiſe. 

Apparenza, das äußerliche Anſehen, die 
Geſtalt, der Anputz. in apparenzu, dem 
außerlichen An ſehen nach. 

Apparére, praet. apparvi, part. appar- 
So» erſcheinen, erhellen; 2) ſcheinen; 3) 
große Figur machen. 

Apparimento, Erſcheinung. 

Apparire, perf. apparii, apparvi, ap- 
parfi, part. apparito, apparfo, ſich 
ſehen laffen, erſcheinen; 2) erhellen; 3) 
berühmt ſeyn; 4) Staat machen. 

Apparifcente, in die Augen fallend, von ſchoͤ⸗ 
nem äußerlichen Anſehen. 

Appariſcenza, ſchönes Aufehen, Geſtalt. 

1 Erſcheinung; 2) der Anſchein. 

Apparizione, | x; | 

OApparfione , } die Erſcheinung. | 

Appartamento, eine Zahl Zimmer, fo man 
für Ach allein inne hat. ci 

Appartare, bey Seite legen. 

‚Appartarfi , ſich ab ſondern, bey Seite gehen, 

weichen. 

Appartatamente, adv. abgeſondert, bey 
Seite gelegt. Leti 

Appartato, adj. abgefondert, bey Seite ge⸗ 
legt; 2) austrleſen. 

Appartegnente, appartenente, adi. zuge- 
pirla 32) griiemend, ankandig; 3) vere 
wan t. a dc | 7 

Ap er der Woplkand ; 2) die 

ugehoͤr. ‘ i 

Appartenére , praef. appartengo, praet. 
appartenni ‘part. appartenuto, grhò- 
ten, anse ren, zukommen, wohlanſtehen; 
2) verwandt ſeyn. | „ o di 


Appaflire, f. Appaſſare. 

Appaſtare, anhängen , ankleben. 

Appaſtarſi, fi) anhängen, ankleben. 

°Appatumare, befriedigen , vergleichen. 

ie f. Benennung; 2) Appel⸗ 
on. 

Appellare, nennen. Appellar i, heißen. 
2) berausfodern; met. reizen. 3) appel. 
lar di tradigione, der Verrätherey an⸗ 
klagen. 4) an ein höher Gericht apelli⸗ 
ten. 5) die Kugel im Mails Spiel auf 
den Ring legen. i 

Appellativo , adj. nome appellativo, eine 
Benennung, die vielen aunlichen Dingen 
gemein if. prov. laſciare il proprio 
per l'appellativo, das Gewiſſe fahren 
salice und nach etwas Ungewiſſen trach⸗ 
; 


n. | 
Appellazione, f. ſ. Appellagione, tine Ays 
pellation. 
Appello , Senza appello, ohne Widerrede. 
2) appello derjenige kleine Ring, worauf 
die Kugel geleget wird, ehe ſie in die Mail⸗ 
Bahn gebracht wird. ö 
Appena, adv. a pena, kaum. a gran pena, 
amala pena, mit vieler Müh. 
OAppenare, Noth leiden, fi angfigen. 
N » abgemattet, Noth leidend, geo 
angfet. | 
Appendere, perf. appeſi, part. appefos 
anhängen, aufhängen. | 
Appendice , . Anhang. | 
Appendicetta, kleiner Anhang. 
Appennecchiare, einen Rocken anlegen. 
OAppenſare, vorher bedenken, überlegen. 
ee di cofa, ſich einer Sache ver⸗ 
en. 
Appenfatamente , adv. mit Vorbedacht. 
Appenſato, angeflellt, abgeredt. 2) efe- 
a den Kopf voll Sorgen 
aben. 
OAppertenere, f. Appartenere. 
Appéſo, adj. aufgebangen, angehangen. 
Appeſtare, anfleden, durch bie Per; ſehr 
übel riechen; vergiften. 
Appefto, adj. von der Pell angeſt eckt; ſehr 
übel riechend. 
e „ das Verlangen, die Bes 
lerdt. 
Sa ſ. Appetire, ui: 
Appetibile, adj. was Sehnindt erweckt. 
Appetire, ſehnlich verlangen, begebren. 
Appetitivo, begehrend, der ein Vermögen 
zu begehren hat; 2) das die Begierde 
reizt, ſchmackhaft. e 


i 


Appetito, 


93 


A o, die Begierde, Verlangen, Sehn⸗ 
cht; 2) beſonders Begierde zu «fin, 
etit. appetito canino, det Wolfs⸗ 


noe. 

Arreclt6 we adj. was die Sehnſucht, Bea 
gierde reizt; appetitlich. i 

Appetizio fe Appetito, dat Bes 

gepren. 

Appe 


ne, 0 
tto a petto, praspof. mit dem gen. 
dat. ar Pr DE n patria da 
en, eiche . e appetto: 
ci uno, ca ins Angeſicht widerſpre⸗ 
en. potere e appetto a uno, einem 
gemanfen feyn. combutiere « petto u 

petto, duelliren. 

LApplacere, f. Piacere, gefallen. 

Appianare, tiutbnen; mer. leicht, deutlich 


machen. 
Appiafirare, act. anleimen felt an⸗ 
Appiafricciare, ben. appiafirare 
Appiaftriccieare,) una gemma, ein Au⸗ 
ge einſetzen, ein impfen. 
Applaſtrarfi, ſich geu, ankleben 
A meutr. wie Sleifier 
. So und andere ſchmitrich⸗ 


te Dinge. 
Applaftricclamento , das Anklagen, An⸗ 


leimen. . 
Applaftro , Ntliſſenkraut. 


. 

Appiccante. adj. klebricht, was leicht hän- 
gen bleibt. | 
dAppiceare, stwas an etwas anderes anma⸗ 
den auf manch erley Weiſe, als: auf⸗ 
hangen, anhängen, ankleben, anhäften, 
ennagelu 1c. fure appiccur per lu go- 
da, aufbenfen laſſeu. uppiccur fe me- 
defimo , ich erhenken. uppiccare il fue 
oco, Fruer anmachen. uppiccur baci, 
Niulergen geben. met, up iccare un 
colpo, einen Schlag, Hieb verſetzen. 
daro pefche fenza nocciole, au» 
chelliren. appicar / amicizia, Freunds 
ſcaft machen. appiccer quna, einen 
Betrug ſpielen, appicur le voglie alP 


arpione, ſich die Luß vergehen laſſen. Ap 


“i € appiccuto tru leditu, da halt er 
ei dartibet, «ppiccar ferro addaſſo a 
uno, einen otrleumden. appiccar Sona 
gli, in böfen Ruf 5 he appiccar la 
uffa, losſchlagen ausſchlagen, appic- 
car la battaglia, ben Angriff fino. 
piccarla a uno, einem einen Po 
ien. appiccar l'iuncizo « una, 
mit eines treib 1 


APP 04 


Appicearfi , ankleben, fim anhangen „fes 
anhalten; 2) von Feuer, Seuchen, anſte⸗ 
cken; 3) don Saamen, Pflanzen, Wur⸗ 
zeln, bekleiben; 4) appicarfi a qualche 
eofa , fi fark auf etwas appliciren, le⸗ 
gen; appiccarſi a’ rafoi alle funi del 
cielo, deſperate Mittel ergreifen; Za ro» 
ba ſegli appicca alle mani, er laßt di 
Binger kleben. I SON 

Appiccaticcio, [Elsbriht; 2) auſteckend: 

Appiceativo, | met. der ſich uberall mit 
andält, wo es etwas zu ſchmauſen giebt. 

Appiccatdjo , woran man etwas anbüngt; 


2) eine Fuge. 
Anhänzung, Vereinigung, 
8. 


Appiccatüra, 

Zuſammenfl 

Appicciare, f. Appiccare, | 

„ „adj. was hängen bleibt, Eiche 

Appiccicare, f. Appiccare, 

Appiccinire, Hein machen, verringern. 

Appicco, das Anhangen, Zuneigung; dars 
appicco » Hofnung machen. 

A pi 7 Verringerung, Vermin⸗ 
ung. ì 


Appiccolare, verringern, kleiner machen. 
Appiè, praep. mit dem gen. unten an, zu 


unter an. a pie, a piede, 

Appiéno, a pieno vbllig, gänzlich. 

rn das Vermiethen, die 

ſethe. 

Appigionare, miethen, vermiethen. prop. 
chi imbianca la cafa la vuole appigio- 
nare, wer ſich gern putzt, iſt verbuble, 
verliebt. 


liarſi al parer d uno , eines ng 
eopfiibten, fein Anhänger ſeyn. 
Appigliatära ‚das Ankleben, Anhängen, 
Appigrirſi, laß, träge werden. 
A' pp 0, Eppich. 
Applombo, a piombo, ſenfrecht. 
Appioriſo, wies Eppich. 
Appludla, eine Art don Nepfeln. 
Appindlo, der Baum die rt. 
Applaudente, ber applaubirt, Bepfall'giebi 
plaüdere, { praet. applaufi , part. ap. 
Applandire, | plaudito , durch DAndetlo- 
pfen A1 Bepfaß, Wohlgefallen he zeigen; 


Applaudimento , applaufo, Beyſall, Froß⸗ 
“Appiano 
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OApplaufdre, m. der Bepfall giebt. 
Applicamento, m- dat zueignen, die An- 
wendung. 


Applicatöre, m, dr ſich auf etwas legt, 
ö Ber etwas 


Rügen; met. ſich drauf verlaſſen. 
Appoggiatdjo , ] eine Stütze, worauf etwas 


Appéggio, ruht, worauf man fich 
but; ſedia d appoggiatojo, Lehn⸗ 
gubi N a) ppogg 


appoggio, met. Btyhuͤlfe, 

Benftond, Begün igung. 

OAppojare, f. Appogg iare. 

Appollajarfi, (von Diinern) ſich des A⸗ 
nn ſetzen, met. +fih häuslich nieder⸗ 
A 3 


laſſen. 
Apponimento, ] das Anfügen, Hinzufügen. 
Apponizione, apponimento del cuore 
nelle ricchezza ‚dus Hängen des Herzens 
an Reichthum. 
Apporre, praef. appongo , praef. appdfi, 
appudſi, part, appofto, dorſetzen. ar- 
por cibo, Speife vorſetzen: 2) binzufu è 
gen; 3) zur Ungebühr Schuld geben; 4) 
entgegen ſtellen, darwider einwenden, ta⸗ 
eln. prov. apporre alle pandette , al 
Sole, alles tadeln, allem widerſprechen. 
) apporre alla fesita, auf die Wunde 
legen. | i 
.Apporfi, erraten, worauf rathen, prov. 
Sar cafelle per apporſi, einen liſtig aus⸗ 
bolen; auf den Buſch ſchlagen. n 
Apportare, bringen, herbringen; Derzäh⸗ 
len; 3) verurfachen. 
oApportare, von Porto, landen, in Hafen 
einlaufen. | 
Apportatöre, m. Ueberbringer, Herbrin⸗ 
pà 


ger. 
Apportatrice, f. Utberbeingerin. 


Appofitivo, adj. das ſich bingufligen läßt. 


*Appofito, adj, ſchicklich, angepaßt. 

Appofizione, f. Anfugung, appolizione 
del cuore, das Hängen des Herzens an 
etwas. appofizione del rimedio, die Auf⸗ 
legung des Pflaffers. , 

Appott » a pofla, adv, mit Fleiß, vorfäg» 
ich * * 


| Appoftamento, das Auflauern, Nach ſtel⸗ 


lung. 


4 
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Appoſtare, ad. belauern, aufpaflen, ſich 
anſtellen (oon Jägern); 2) anmerken; 3) 
die Zeit abpaſſen; appoſtare un colpo, 
einen Streich verfeben. appaflar le allo- 

dole, muß ig umher gehn, um neue 3u⸗ 
tung zu hören. a 

„ s adv, mit Vorbedacht, mit 


Appoftatöre, m. ein Nachſteller, Lancer. 

Appoſticelo, adj. falſch, nachgemacht, 
nachgekliu telt. ponte appofficcio, eint 
Zugbrücke; colore appofliccio, eint 
falſche Farbe, die nicht natürlich if. 

555 di PRIA Die si 
ppoftolato , das Apoſtelamt; 2) die päbſt⸗ 
liche Würde. È 

OAPpofiolicale, adj. päb ſtlich. 

Appoftolicamente, adv. päbſtlich. 

Appoftölieo , adj. apoſtoliſch, yähklic, 

OAppoftolico, Pab. 

Appöftolo, Apaſtolo, Apoſtel. 

Appregiare, ſ. Appre are, ſchätzen. 

Apprendente, der lernende, Lehrling. 

Appréndere, praet. apprefi, part. appre- 
So, propr. ergreifen; os. lernen, bes 
greifen; 2)° lehren; 3) beforgen ‚arge 

wohnen. 

Apprénderfi, vom Feuer. il fuoco s’ up- 
prende, das Feuer fängt, ergreift. ap- 
prende un fuoco, es kömmt Fener aus. 
2) apprenderfi d' amore, fi verlie⸗ 


den. 
Apprendévole, f. Apprenſtbile. 
Apprendimento ‚dag Lernen; 2) Unterricht, 
Lehre; 3) ein Begriff n 
„ m. der Lehrling, Lernen 


tr 

Apprensibile, adj. faßlich, begreiflich. 

Apprenfione, f. det Begriff; 2) Furcht, 
Argwohn. 

Apprensiva, das Vermögen zu begreifen. 

Apprensivo, geſchickt zum Lehrnen; 2) argo 
woͤhniſch. . 

Appreſentare, dathiethen, darf elien, einem 
bringen; 2) vorſtellen, cepräfenticen. 

Appreſſumento, die Annäherung, das Hin⸗ 
zutret en. 

Appreffare, ad. nahe au etwas halten; 
neuer. nahe kommen. . 

Appreffarfi, fi nähern. 

Apprefimare , ſehr näßern; it. nahe kom⸗ 
men. * 
Appreſſo, praepof. mit dem gen. dat. und 
accul. bey. rimafe appreffo de figno- 
ri, er blieb ben den Herren. era ap- 
preffo al Re Aifonfo, et war bey dem 
König 2Myponfus (an feinem Hofe). 2) 
nach. appreſſo Dio, nächſt Gott. 3) 
bey, obngefähr. appreſſo di cinque mie 

glia, bey, ohngefähr, faſt 5 Meilen. 
Appreſſo, adv. in der Nähe 2) bernach⸗ 
mals, nochdero; 3) bey den Wörtern, 
die eine Zeit heſimmen, heißt der nächſt⸗ 
. folgende. 
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Agende. il di appreſſo, ben folgenden | Approvatöre , m. der billiger ; 
San Tora appreffo , die folgende] 2) der 1 e a 
Stande. Approvatrice, die billiget, genehm hilt. 

Appreflamento , Zubereitung, Surdftung. 
Appreſtare, zubereiten, zurechte machen. vamento, 
Apprefiarh , fi) anſchicken, gefaßt ma Approvecciari, (di), fi in Nute mas 


chen. 0 
fo, Zubereitung. °Appulcrare, Dente bedient dieſes 

A » adj. ſchützbar. Worts, verſchoͤnern. Hd De 

Apprezzabilifimo , bio bar. Appuntamento, adv. aufs genanfie, pünkt⸗ 


er das Schützen, Taxiren; i ù 

met. Die fung, . Ppußtamente, ein Bertrag, genommene 

Apprezzare, ſchaͤtzen, tariren; mer. hoch⸗ Abrede. reflure in ade 
achten. £ A cosa, über etwas eins werden; 2) cin 

Apprezzatöre, ein Schätzer, der ſchützt. ] verabredeter Ort; 3) geſetzte Beſol⸗ 

CApprobare, billigen, Bevfall ar dung. | 

SA pprobaziône, f. Billigung, all. Appantare, onfteden mit einer Nabel ; 

Approcclamento, die Unndperung; das] leicht hin annahen, anſtechen. 2) ſoitzen, 
Apptoſchiren. frigig machen. met. appuntar gli oreo- 

Approcciare,] ſich nébern, heraunahen; chi, die Ohren fpigen. 3) aunotiren, 

Approcciarũ,] auyptoſchirtn. | was man nicht vergeſſen will. 4) anſte⸗ 

Approccio , Laufgrab en. Gen, als in Schulen, den der etwas 

Approdare, landen, anlanben, von gro-] derſäumt sc. hat. 5) ausſchelten. 6) 
da. 2) approdare i campi, die Felder] anfemmen. appuntar le mani, his 
mit Reihen Weinſtöcken deſetzen. Hände anffemmen. appuntare il capo, 

Approdare, von a und pro, nutzen, bel / den Kopf fiigen. 7) verabreden. 

fen; 2) autrichten, (dafen ; lat. pro- 
Cere. approdar poco, wenig auteichten; 
io non veggio fig nor, che meglio ap- 
prodi, ich ſehe keinen Herrn, der et 
bober dringt. | 

Approfitare, Nutzen ziehen; 2) Nutzen 
bringen. 

Approplare, appropriare, zutignen, ei: 
gen machen. in der Medicin fazet man, 
medicina appropiata a un malore, ein 
Speciſcum wider eine Krankheit. 2) ap- 
propiare una coſa, etwas für gewiß be⸗ 
baupten. 3) etwas im Nachahmen volle 
kommen treffen. 

Appropiazione, f. die 3 

en 


pünktlich. 


appuntato, deutlich, nach der Inter⸗ 
9 aus ſprechen; ingleichen affee tirt 
; Ä 


Appuntatöre , det ſpitzt; 2) der anſticht. 
Appuntatura, eine Reprimande. 2) dare 


geben. . 
Appuntellare , puntellare, un è 
Appuntino, I adv. auf den punkt, aceurat. 
Appunto, I iron. appunto fanno mol- 


ed wiſſen. merterfi appunto, ſich fertig 
machen. 
Apputidare, ffinkend machen, anſtecken. 


Appuzzamento, das Durchſtänkern, Ay 
ſtecken. 


Appropinquamento, ] das Heran⸗Perzu⸗ 
Appropinquazione, J nahen. 
Appropinquarſi, herju neben. 
Appropriare, ſ. Appropiare. ü 
Approſſimamento, Herannahung, Möhe⸗ 


tung. 
Approſimante, adj. herannahend, anfiofe 
find, ongränzend. 
Approſümanza, ſ. Approſſimamento. 
Approfimare, nähern. | 
Approſſimazlöne, f. |. Approſſimamento. 
Approvagione, die Billigung, Genehmi⸗ 
zung; 2) ein Verſuch, Probe; 3) die 
Bestatigung, Confirmation. i 
Approvamento , die Billigung, Genehmi⸗ 


erfüllen; 2) anfteter. 
°Aprente, adj. der öfnet, bfnend. 
Aprico, ein Dfner Ort, wo die Sonne hin 
1 un tl die 6 | 
prile , m. April; met. die hehe 
Aprimento, das Oefnen, ar nd. 
Aprire, _praet. april, aperfi, part, qe 
erco, öfnen, aufthun, aufmachen, aufs 
pecren ze. met. aufhauen, aufftechen. 20 
ecdfnen, entdecken. 3) aprir da mente, 


gun,. ZUR: aufmerkfam feon. aprir Za mano. die 
Approvare, genehm halten, billigen; 2) milde Hand anfthun. - aprir lu via, 
beſtatig in. Platz machen. aprir l'arco, den Vos 


Approvatamente, adv. mit Beofall. 
Approvatiſſimo, der das größte Lob hat. 
Approvato, ſulſl. das Gutachten, die ger werden, ein Bewerbe in treiben ano 
Mednung. Di i fangen. 
Anton. Di Rios. N D . Aprirî, 


gen fpannen, aprir gli occhi a uno, 
einen klug machen. aprir botteca, Mei⸗ 


N 


Approvazione, f. Sapproveria, ſ. Appro- 


Appuntatamente, adv. aufs geuauſte, 
Appuntato, fpifig ; verabesdet.- parlare 


una appuntatura, aufttchen, einen Stich 


1 f 
to gueſti, das find gerade die Leute, die 


Appuzzare, appuzzolare, mit Geſtank 


90 


‘Apsirfi, 
bet 


4 


im Waſſer auf 


= zenbäume 


APR 
uffpringen ; don Mauern, Riſſe 
2) von Blumen, aufblühen. 


‚ aprirfi nelle braccia, dit 
115 


om 

3) ‘aprir 

Aeme anéfiredem. 4) aufſpringen. 

carni s' aprono, (von Menſchen) d 

Haut ſpringt auf. 5) apprirfi cou De 
einem fein Anliegen entdecken. 

Aptitivo, adj. was sine eröfnende Kraft 


at. 
Apritöre, m. Apritrice, f. der, die öinet 
Apritüra, Oefnung 
PApriziöne, f. |. lee, das Oefnen. 


AQU. 


N n ia ein dimmli⸗ 
ches 3 

Ri gr im Waſſer lebt; ſich gern 

alt, im Waſſer oder am 

Waſſer wächſt. 2) pianeta agudrico, 

ein wäſſericher, Regen bringender Planet. 

CA queltà, die Wäſſetichkeit. 

A queo, adj. wäͤſſerichter Natur. 

Aquidéecio , aquidotto, Waflerleitung. 

A qulla, Adler. prov. aguila non man- 
gia mofche, eint edie Selle reibt ſich 
nicht an geringe Feinde. 2) Wappen 
AA roͤmiſchen Reichs. 3) Wet eines Sees 


ſches 

Adullino „F junger Adler. 

Adullino, adj. was vos Adler it. nafo 
aquilino , eine dib af pietra a- 
quilina , Adl 

Aquilonare, adj. lie, aus Norden 
ommend. 

Aquliöne, m. Nordwind; mitternheptligpe 
Gegend. - 

di quilotto , ſ. Aquili 

Aquofità, |. Acquofi tà , Wiſſerich keit. 

Aquofo, pra wäfjerich. | 


ARA. 


Ara, lat. Altar. 
Arabeſco, f. Rabeſro „ atabiſcher Art. 
Ara bile, was ſich ackern, pflügen Safe. 
ange: das oo. der Würme, Darm · 
gicht der Pferde. 
Aragna, aragno, Spinne. 
gewebe. 
Araldo, Herold. | 
©Aramatizzare , in den Bann tbun. 
Aramento, das Adern; das Pflügen. 
Arantia, Pommeran e. 
Aranciata, eingemachte Pommezangen. 
en „ adj. brangengelb; Pommerane 
zenfarb 
Atanclato, fub/. DE no viele Pommerane 
genaue F nd. 
fondere und. kleinere Art von 


2) Spinnen⸗ 


Arancino, 
nern en. 
Arancio, domenicani: 


A‘rbitro, ein Schiedsrichter. 
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Aranea, netzförmiges Hautgen im Auge. 

Arante, der adert. 

Arare, pflügen, ackern. arar diritto, tte 
was recht machen. 

e Aràto, aratolo, aratro, Pflug. 

Aratöre, m. Acker mann. 

Aratüra, 7 das Pflügen, Adern. 


Araziöne, 
Arazzeria, eine Tapezierung, Tapetenfa⸗ 
rikt. 


Arazziére, m. Tapetenwirker. 
Arazzo, Zeug iu Tapeten, darein Figuren 
gewirkt ſind. 


OA'rbero, f. Albero, ein Baum. 


Arbicpcco, . 
Arbicoccolo , Abricoſen. 
Ardintro, |. Laberinto, ein Labyrinth. 


A'rbitra, Schiedsrichterin. 
Arbiträre, meynen, dafür halten. u) et» 
was entſcheiden. | 
en, adj. willkürlich. 
Arbiträrio, a willtuicli ub ein 
Schiedsrichter. e 
. Subfl. Ausſpruch eines Schieds 
an 
Arbitratore, m. ain Schiedsmann. 
Arbitrio, der elsene Wille; Willkür. 71 
bero arbitrio, fr eye Wille; 2) ſchiedsrich⸗ 
1 Aus ſpruch. pieno arbitri , freve 


Arborato , ur mit Bäumen beſetzt. 

A' rbore, c. Baum. prov. arbore trans- 
portato fovente, non prende vita, ein 
Stein der immer fortgewalzt wird, bes 
raſet nicht. 

Arböreo, adj. dom Baume, zum Bäumen 
gehörig. 

Arboſcello, Arbuſcello 


„] ein Bͤͤumgen, 
Arbuſcella, Arbufco, Staude. ar- 
Arbüfcula, Arbüfculo, } buſcelli, Beine 


locke, fo an Bäumen dinanlaufen. 
Arbuftino, adj. vite arbujlina, wilder 
Au. der an den Büſchen hinan⸗ 


Arbuſto, Strauch, Buſch 

Arca, Kofen, 2 abe, og 2) Begrätnit, 
Gruft in der Kirche. 3) Steine, womit 
der Brunnen ausgeſetzt wird. prov. all“ 
arca aperta il giuſto vi pecca, Gtlegen- 
heit macht Diede. 

Arcäceia, eint alte Lade, alter Kaften. 

Arcädi, pl eins gewiſſe Gelehrte Geſell ſchaft 
zu Ron 


oArcaddre „ m. Bogenſchütze. 2) Be⸗ 
tritget. 

1 015 » fe Arcangelo. 

Arcale ,„ m. Schwibbogen. 2) Bruſt⸗ 


dein. 
Arcalif, Arcaliffo, Calife. 
Arcime, m. das Gerippe. 


Arincio, aranciölo, adj. Fan YET adv. ins geheim. 


e | 


io, n 
Aycangelo Erie gel. Arcine 


s <> 
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Arcano, 


gr * 2) mit den Born ſchleßen. 
aufübren. 
Arts, e Bogeaſchuß, in arcata, in Bos 


l ur: ur⸗Scoßmntter. 


Arca volo, ut⸗Ur⸗Sroß vater. 


Archegglare, Bogen bie iegen, 
3 das Uebild, Original. 
Are „ ein er Voten. 

Archetto, 3 2) Fiedel H 


Heiner Bogen (bogen 
3) Syrenkel, die Vbgel gu fangen, in modo 
d’ archetti, ſagt man, wenn man dem, 
der fragt, wie ein DI gemacht wird, 
nicht 3 * en ſo. 
Archibugiare, mit der Sia fiefen. 2) 
AA 
re ta en 
„ „ m. |. Archibufeere, Mute 
et 
Archibiglo, f. 1 
Archibufiéra ‚eine S arte. 
Archibufiére, m. ch Apr 2) 
DI on „det mit der Büchſe bewaff⸗ 


Archibito » Büchle, Flinte, Mustete. _ 
Archidiaconato , . Arcidiaconato, 
Archidiacono, } Arcidiacono. 
Archifanfano, |. Arcifanfano 
Archimandrita, m. Btiſchof der Griechen, 
ein Erzdifhof. 
Archimia, alchimia, Acpmie, Chymie; 
met. Manufactur. 
Archimiare, die Alchymie, Chymie treiben; 


met. berfalſchen, kücktſch handeln, pece 


apren. 

ua; durch die Chomie hervorge⸗ 
bracht, verfälſcht. 

Archimifta, m. ein Alchomiſte, Chomi se. 

erg 55 der Maurer ic. 
mer 

Archlänagögo „ Borheper der Jaden⸗ 


8 banen, den Riß zu einem Se⸗ 
e machen. architettar Frodi, Intri⸗ 


Architétto, " Maugnelfiet; met. ueheber. 
Architetto, adj. jus Baukunſt der Ha. 
. adj. nach der Bau⸗ 


Architetténico, adj. was zur Bantunf ge 
bit; nach ee eee 


Archie chitettdre , m 53 

Arekitettrice, f. Baumeißcrin. 

Architettira, Bontunf, Bauart. 

Architräve, m. die Krone auf einer Sine 
le A Oberbalke, Träger; der Hohe 
sah, 
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Arcano, fuhfl, use Archivio, Ort, wo Die öffentlichen Sprite 


ten aufbehalten werden, Aechid. 
Archivifta, m. ein Archivarins. 

Arcì, particula, welche, wenn fie den ana 
dern Worten vorgeſetzt wird, den fupere 
lativam macht, und wird im Dentſchen 


gen. sg tirare we arcata y ped 1 5 n 
unten Selag cu nette è e, ungemein tanzen. 
oe m, ein Bogeufgüge; Betru⸗ 5 ein Erinart 


Arcidiaconito , ein Aechndlaeonat. 
Arcidiacono , ein Ar@idiacony8. 


Arcidivino, adj. più che divino, Abet⸗ 
göttlich. i 
3 mn. Erben 
il 
Arciduch duce, © zberzogin. 
Arciére, m. i ogenforte, Arm⸗ 
un le; e. 2) gie Betrüger, da andere 


tingt. 
Arcifanfanare, genie Bind machen. 
„ großer Prahler, Erzwind⸗ 


ne., adj. Aber dit Nahen 
Arckiilire, m. ein Critaf@enfpietee ’ 


Arcignamente, ſaner, fiveng vom Seſchmack:; 
met. mürriſch. 

Arcignerza , die Siure Schärfe; met. Un⸗ 
Age . mürriſches Weſen. 

Arcigno, opr. fauer, fiteng; met. 
at, RATA far vifo arcia 
gno, ein ſaner Gesicht machen. 

Arcilunätico, ad. erzmondenſucheig, tris 
en Ertinfioe. 

Arcimaeftro, 1 

Arcimentire, ganz unverfchänit ligen. 


jArciobbligatifäimo , ſeht verbunden. 


Arelobbligato De ‚ebr 5 

Arelonato, N peut 

Arciöne , m. de ler 40 einem Sattel, 
der Sattel ſelbſt. 

Arelpedante, m. Er iſchulfuchs⸗ 

Arcipélago, der Aech belagug; eine Menge 
beyfammenliegender Inſel N. 

Arcipoéta, m. ein Hauptpoete, Erzpotte. 

Arcipolttone m. eine Erjfeigemanne, 

Arcipreflo , Exped baum. 

3 s Arxcipretato, Eczprit⸗ 

thum. N 

Arcipréte, m. en 

Areiputtana, Eridure 

Arciricchlfimo , adj, ſebe reich. 

Areiſolito, adj tele gewöhnt, 

Arcivero,adj. mebr als zu wahr. 9 

Arcivefcovado, Etzbißthum. 

Arcivefeovale, adj. celdiſchögich. 

Arcivéfcovo, Eridiſche chof. 

Arco, pl. archi, die arcora, ein Bogen, . 
ee Pfeile gu ſchießen. 2) ein 
Schwibbogen, Biedelbogen, und was Bos 

engt ſtalt bat, als: arco delle ciglia, 
it „ areo ur Ru Roo 


genbagerg 


o_ | * 
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genbosen. prov. chi troppo tira l' ar- Arenofità, das Sandichte einer SGege 
co, lo fpezza, allzu ſcharf macht ſchärt⸗“ Sandboden. Gegend, 

tig; wenn man die Saite in hoch ſpannt, | Arendfo , ach. ſandicht. | 
. fpringt fie. coll’ arco dell offo, ouß|OArente, adj. trocken, dürre. 

allen Leibeskräften. aver 1° arco lungo, °Arfafatello, ein kleiner Taugenichts. 

fein, lifig feon. Har coll’ arco feſo, O Arfaſatto, ein Taugenichts, Lumpen⸗ 

fpunnen, paſſen auf etwas, begierig] kerl. 

feyn. 1 Arganello, arganetto, kleine Winde. 
Arxcobaléno, der Regenbogen A' rgano, eine Winde Laften zu ziehen oder 

Arcobiglo, f. Archibufo , eine Flinte. zu heden. far cofa tiratovi coll’ arga- 
Arcolajo, eine Garnwinde, Haſpel. met. no, mit den Haaren zu etwas gezogen 
‘ volger oder volgeri come un arcelajo,| werden. n 

ſich wie eine Firle herumdrehen. prov. Argentajo, Goldſchmidt, Silberatbeiter. 

aggitare uno come un arcolajo, einen Argentale, adj. ſilberfürbig. 

Argentirio, Goldihmidt, Silberorbeiter. _ 


herumforkeln. 
Arconcello, kleiner Bogen. . der verfilbert, ein Silherar⸗ 
beiter. | 


Arcoreggiare, rülpſen; 2) farzen. 
Arcuato, adj. gebogen, gekrümmet. Argenteo, adj: filbern, filberfärbig. 
Arciccio, Bogenſpriegel, von Holz über die Argenteria, Silbergeſchirr. 

i Argentiéra, Silbttbergwerk. 


Wiegen. 3 
dii: adj. brennend; mer. brlinfiig ‚| Argentiére, m. ſ. Argentario, 
feurig, ditzig. Fuperl. ardentiſſimo. Argentina, Straß burg. 
Ardentemente, brüuſtig, ſehe hitzig. ſuperl. Argentino, adj. filberfarben. 
ardentifimamente. Argento, Silber. met. 2) Silbergeſchirr. 
Ardenza, F. ſ. Ardore... i capel d' oro fino fanfi d’ argento, dit 
A'sdere, praet. arſi, part. arſo, ver-] goldgelben Haare werden grau. argento 
brennen. 2) brennen. ack. und neutr.| battuto, gemuͤnztes Silber. argento ſo- 
propr. und met. il fole arde, die Son⸗ limato, argento vivo, Queckſilber, Mer⸗ 
ne ſticht. il Zume arde nella flanza, curius. aver l’ argento vivo addofo » 
das Licht brennt im Zimmer. arder d' Quedfifber im Hintern haben, nicht file 
amoroſò diſio, in Litbe entbrannt ſeyn. figen können. pl. gli argenti, das Sil⸗ 
39 1 blutarm feyn. ber geſchirre, Servis. 
Ardigliöne, m. der Dorn in den Schnallen; Argiglia, argilla, Thonerde, Toͤpfer⸗ 


das Zünglein. erde. 
Ardimento, Kühnheit. . JArgiglidfo, argilldfo, adj. thonicht. 
Argil üro, Thongrube. 


OArdimentöfo, adj. verwegen. 

Ardire, ſich unterſſehn, getrauen, dürfen OAreinäle, m. Arginamento, Damm. 
gerund. ardiſcendo. gr dire di dire, al Arginare, Dämme machen, mit einem 

Damm verwahren. 


dire, dire, ſich getrauen zu fagen. 
Ardire, m, Kühnhern, SBerwegenbeit, jA'rgine, m. Damm, aufgeworfene Erde 
am Ufer eines Fluſſes. wet. argine fat - 


Muth. 
Arditamente, adv. kühulich, mutbig, ge. 70 ala di lui poſſanzu, eine Einſchrön⸗ 


troſt. | kung feiner Macht. 
OArditägglo , arditanza, arditezza ‚| Arginetto, ein Dämmgen. 
-  Kübnbeit, Verwegenheit. Arginice, f. Silberfhaum. 
Ardito, adj. kühn, tapfer,beberit. 2) frech, Argindfo, adj. vollet Dimme. 
verwegen. N Argirite, f. Silberglätte. 
Ardöre, m. das ann: neutr. met. die] Argiröne, m. Reiger. 
Inbrunſt, Heftige Begierde, brünſtiges Ver⸗OArgogliare, ſ. Orgogliare, ſtolziren. 
langen, Kiebeöbrunft. oArgdglio, ſ. Orgoglio, der Stolz. 
Arduamente, adv. ſchwer, mühſam. OArgogliöfo, ſ. Orgoglioſo, ſtolz. 8 
Arduiffimo, fuperl. ſehr hoch; met. febel Argomentaecio , ſchlechter Beweis, Schluß. 
muͤhſelig; fehr wichtig. 


Argomentare, ] Beweisgründe anführen; 
Ardultà, arduitade, arduitate, f. Höhe. Argumentare, ] 2) ſchließen, folgern, ur⸗ 
2) Schwierigkeit, Wichtigkeit. 


re! . tpeilen. 
A'rduo, die Hoͤbe, met. Schwierigkeit, Bib= Argomentarfi A ſich entſchließ en, vorſetzen. 
tigktit; hartes Leiden. 


2) ſich in Berfaflung ſetzen. , 
A'rduo, febt hoch; met. ſehr wichtig, Argomentatore, m. der Beweisgründe an⸗ 
ſchwer. b i führet, Schlüſſe macht 
Ardira, das Brennen, befier cocidre, bru- 
giòre. 


Argomentazisne, das Beweiſen, Schließen, 
Aréna Sond. 
A Arenga, aringa, ein Hering. 


Art zu ſchließen. 
Argomento, | ein Beweis, Vernunftſchluß. 
Argumento, J 2) ein Anzeichen, uc 
en. 


L 


5 


.Argutamente, adv, ſcharffinnig, tinflio, 


wer 
Aridità, atiditäde, arlditäte, Trodenbeit, 
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Gen. 3) ein Hülfsmittel. 4) Anlaß, Se- Aringare, arringare, cine öffentliche Rede 
legenheit. 5) der Zuhalt einer Rede, halten. f 
Schrift. 6) ein Werkzeng, Inkrument. |Aringato , adj. von Aringo, zum Türe 
7) ein Kliſtier. 8) argomento della! nitt, Kampf gerüſtet, in Schlachtord⸗ 
mente, der Witz. 9) ein Sinnbild, Er⸗ nuns. 5 
findung. 3 Aringatöre, m. öffentlicher Redner. 

Argomentöfo, adj. bündig, überzen⸗ Aringheria, eine öffentliche Rede. 


gend. Aringhiéra, Katheder, Kanzel, Ort, wo ele 
Arguire, folgern; + 2) bedenten ;+ 3) and» 
ſchelten, ſtrafen 


ne Rede gehalten wird. SR 

Arlngo, ] ein Rennen bey Turnieren; imer. 

Arringo, I entrar nell aringo rimaſo, 
wieder zu feinem Zwecke kommen. corre 
re un aringo, ein Gängelgenwagen, Cwicd 
oft obſcön gebraucht). 

Ariolo, ſ. Indovino, ein Wahrſager. 

Ariöne, m, ſ. Airone, ein Reiger. 

Arioſo, adj. lüftig, hell, proprie von 
Wohnungen ꝛc. di ariofo, hellet Tag. 
2) caſa ariofus tin verwegener Handel. 
3) eigenſinnig, phantafitih. | 

A ripentaglio, metterea ripentaglio, ig 
Gefahr ſetzen. 

OArifmetica, ſ. Abbaco, Nechenkunſt. 

OAriſmético, * arifmetra, m. Rechen⸗ 


meiſter. nia 
OArifmerrien, {, Ariſmetica, Rechen⸗ 


ſwisfindig. 8 i 

Arguto , adj. ſpitzinbig, ſcharffinnig. Sup. 
argutiffimo. ER | 

Argutezza, ] Scharfſinnigk it, Spitzündig⸗ 

Arguzia, I keit ;2) ſcharfünnige Rede. 

Arguzia, Spitzfindis keit; Feinheit im 
Schreiben und Reden; ſcharffinnige, wi: 
tzige Rede. 

A' ria die Luft favellare in aria, vete 
gebens reden. fondarfi in aria, keinen 
Srund baben. far caſtelli in aria , 
Schlöſſer in die Luft bauen. pigliare 
aria, friſcht Luft · ſchöͤpfen. e’ non ci 
viene per pigliare aria, er kömmt 
nicht ohne beſondern Urfaden, aria a- 
perta, freye Luft. 2) die Miene, das 
auß erliche Anfeben eines Menſchen. Here 
un poco d' aria, ein wenig gut ausſe⸗ 
den. rendere un poco d' aria, ein we⸗ 
nig ähnlihen. intender per aria, ſo 
gleich cinfeben, merken. egli ſi vede 
7 1 n; 135 5 spa ſiebt Rig 

on vor Augen. 3) eine Arie in der Muſik. 

A ribocco, überkazig „ überſchwenglich. 

A ricifa, kuützlich. 2) andare a ricifa, 
queerein, der Kuͤcze nachgehen. 

Aridamente, adv. ttcocten, dürre. 

Atidezza, aridità, Trockenheit, Dürre. 

Aridire, f. Ziraridire, diere machen oder 


- funi. — 

OAriſmetried, ſ. Arifinetico, Rechen ⸗ 
meiſter. 5 f 

Atlſta, der Rücken eines Schweinet. 

Ariftarco, Sadler, ſtrenger Kritiker. 

Ariſtocrätico, adj. ariſfocratiſcr. 

Ariftocrazia, Regierung der Vornehmſte 
im Staate. 

Ariftologia, Dfterlucey , ein Kraut. 

Ariſtula, kleine Seite. 

Aritaglio , vendere, a ritag / io, Ell euweiſe 
verkaufen. i 

Aritmética, Nechenkunſt. u 

Aritmético, adj. zut Rechenkunſt gehörig. 

A ritréfo, ] umgekehrt, das Unter ſte zu 

Arivefcio,) obeeſt. 

Arlecchino, m:luftige Perſon in der Komb 
die, Harlekin. 

Arlotto, ein Schwelger, Vielfraß. 

Arma, ſ. Arme, Gewehr. 

OArma, findet man bev den alten Poeten⸗ 
öfters ſtatt anima, die Seele. 

Armäccia, ſchlechte Bewaffnung. 

Arma collo, Bandelier. a armacollo , von 
der Schulter queeruberhängend. 

Armadiacio, ſchlechter Schrank. 

Armadio, f. Armario, tin Schrank. 

Armadüra, der Harniſch, Küraß. 2) are 
madure, a cavallo, Kürtaßreuter. 
das Gewehr, Waffen. 4) ein Seüfte 
der Werklente, damit de bey Grabung 
eines Brunnens, Bauung eines Gewöl⸗ 


Dürre. | 
A » adj. trocken, verdorret. 2) unfrucht⸗ 
E. i 


VAriddre, m. alidére, ſ. Aridità, 
Arientato , f. Argentato, verfilbert. 
Arlento, ſ. Argento, Silber. 

Arletare, mit dem Mauerbrecher niederwer⸗ 
fen; met. ſtoßen, anrennen. 

Ariete, m. himmliſches Zeichen, der Wid⸗ 
der genannt 32) der Widder; 3) Mau⸗ 
erbrecher. i 

Arietea ‚eine kleine Arie; Lüftgen. 

es ſ. Aritmetica, Reden» 

unſt. 

Arimmético, ſ. Aritmetico, Rechen⸗ 


netter er 
Aringa, Rede, öſſentliche Oration. bes ꝛc. Füßen. 5) armadura della ra- 
1 Her ing. aringa, fecca, ein pale die beyden Wände des Vogel⸗ 
ickling. arns. Ò 
Aringamento, Haltung einer öffentlichen Armaduretta, kleine Rufung. 


Rede. i | 
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Armajudlo, armajo, Waffenſchmidt. 

Armamentario, Zeughaus, Rufffammer. 

Armamento , @riegsrufung, Waffen. 

Armare, bewafnen, rüfßen. met. armarfı, 
di pazienza, ſich mit Geduld wapnen. 
ermarfia far cofa, fi zu etwas ge 
faßt machen. armare uno cavalliere, 
einen zum Ritter ſchlagen 2) armare 
un waviglio, ein if ausrüſten, 3) 
armare una volta, dat Gerüſte zum 
Ban eines Sewölbes machen. 

Armario, ein großer Schrank zur Berwab⸗ 
rung eines gewiſſen Votraths. 2) ein 
Bücherſchrank. un armario di ragion 
civile fu ripurato, man hielt ihn für 
ein Armin der Rechtsgelehrſamkeit. 


Amen: Flotte; 2) eine Armee zu 
Lande. 
5 » adv. mit gewaffneter 
and. 
Armätella, armatetta, kleine Armee; 2) 
Flottille. 


Armadfimo, vortreſlich bewaffnet, geriet. 

. met. armatiffimo muro, tine ungemein 
ſtarkt Mauer. . 

Armato, geri ſtet; mer. ermato di fdegno, 
in Harnıf gebracht. 

Armatore, m. Kaper, Seeräuber; das 
Schif dan. ua 

Armatura, f. Armadura, Rüftung. . 

‘ Arme, f. das Gewehr, Off⸗ und Defenfio: 
Waffen z met. das Grrathe, fo ein jeder 
in feiner Profeß ion gebraucht. uomo d 
arme, ein Kriegsmang, Soldat; it. 
ein ſchwerer Reuter. gente d' arme, 
Kriegsvolt. Opera, atto, fatto d' ar- 
me, SKtiegSibung, ein Turnier, eine 
Schlacht. Jer d' arme, fechten, ſchla⸗ 
gen, ererciven. Here in arme, ad ar- 
me, fotto P arm, im Gewehr fieben , 
u Felde liegen. gridare all’ armi, 
ns Gewehr tufen. dare, toccare all 
arme, Lärmen ſchlagen. correre all’ 
ermi, int Gewehr laufen. levarfi ad 
armi, iu den Waffen greifen. arme 
da fuoco, Ftuergewehr. arme Banca, 
der Degen. piazza d' arme, der Waf⸗ 
fenplag. mer. Fare i! viſo dell ar 
me, ein ſauer Geſicht machen. i 

Arme, f. ein Wappen. rè d arme, ein 
Wappenkönig, Herold. 


Armeggeria, ] ein Ritterſpiel, Turnier, 
Armesgiamento > Carußell. 
Armegiata, 


Armeggévole , 5 Ritterſpiele gebbrig. 
Armeggiare, stteterfpiele, Caruſſelle ze. 
beiten; 2) verwirrt Zeug reden, oder 
machen; confus werden. 
Armeggiatöre,, ein Ritter im Turniere, 
Arme), f. wilde Raute, ein Kraut. 
Armella, f. Armilla, Yımbend. 
Armellino, f. Ermellino, ꝓermelin. 
Armentirio, Birthirte 
Mea. 


Armento, eine Herde 
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Ochſen, Pferde ic. 2) Stutterev. 

Armeria, Zeughaus. 

Armicella, ſchlecht, elend Gewehre. 

Armigero , adj. der Waffen triget, ſtreitbar, 
kriegeriſch. 

Armilla, Handſchmuck, Armband. armi/- 
le, bey den Afirologen gewiſſe Cirkel der 
Himmels kugel. | 

Armillare, adj. einem Armband ahnlich. 

Armoneggiare, ſ. Armonizzare üherein⸗ 
ſtimmen. pa 

Armonia, Die guſammenſtimmung, eigent⸗ 
lich in der Muſik. 2) eine geſchickte Pros 

portion, der Dinge gegen einander. 3) 
Eintracht, Einigkeit. 

Armoniaco, Gummi Ammoniak; 2) ein 
gewiſſes Salz, fo ausgegraben wird. 
Armoniale, zuſammenſtimmend, ſich gue 

ſammen ſchickend. s 

Armonläto, zuſammen geſtimmt, in eine 
Proportion gebracht. . 

a barmoniſch, üͤbereinſtim⸗ 

Armonizzante, ai o i 

Armonizzare, übereinfimmenu, bereinkom⸗ 
men, einig fenn. 

Armoraccio, Art Rettich. 

Arnéfe, m.tf ein allgemeiner Name von 
allerlen Geraͤthſchaft / Möbeln , Gefäßen, 
Haus ratb, Kleidern, An putz, Zierrath. 
er bene in arneſe, wohl gekleidet ſevn. 
male (poveramente) ad arneſe, ati» 
ſelig, gekleidet. | 

A'rnia, Bienenſtock, Bienenkorb. 

Salo s argnione, m. Die Nieren beym 

iebe. 

Aromatario ‚ein Gewürgbändlee 

Aromatichezza, ſ. Aromaticita , würzbaf⸗ 
ter Geruch, oder Geſchmack. 

Aromaticità , aromaticitàde, aromatieltä- 
te, aromatilche Eigenichafe. — = 

Aroma tico, adj. was nach Gewürt ſchme⸗ 
cket oder riechtt, gewürzartig. met. cofa 
aromatica, eint küzliche Sache. uomo 
aromatico, ein wunderl icher und wider⸗ 

ſinniger Menſch. Soia 

Aromatico , Sub. Eluge machtes von Ge» 

dti. © 


muti. a 
Aromatizzare, würzen, einbalſamiren, pers 
fumiren. 
Arémato, Gewürz, Speitrev. 
Ardmato , adj. |. Aromatico, wützbaft. 
A rotta, partirfia rotta, in größtem Zor⸗ 
ne davon gehen. l 
Arpa, arpo, F. Harfe, Davidebarfe. 
Arpeggiamento , 
Arpeggio , wie auf einer Harfe. 
Arpeggiare, auf der Harfe fpielen. . 
Arpicare, klettern, kliumen. mer. arpi« 
care col cervello, ſich den Kopf zerbre⸗ 
chen, über eine Sache nachgrübeln. 2) 
die Aceorde nach Art der Darfe greifen. 
Arpieor- 


das Greifen der Accords 
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Arpicordo, f. Buonaccordo, tin Glasf Arrecarfi bene, male, ſich qui , übel zu 


vier. 

Arpie , pi. f. erdichtete Vögel der Poeten 
mit Weibsgeſichtern, und ſehr ſcharfe 
Klauen, wodurch fie die Naubſucht abbil⸗ 
deten, Harpien. 

Arpioncello, arpplencino, den Arpione, 
ein Difosen i 2 

Arpione, m. der Angel an der Thuͤre, Ha» 
wen; 2) ein. Wandhaken, feſt gemach⸗ 
ter Haken, etwas daran zu hängen. ap- 
piccar le voglie all’ arpione, fi) den 
Appetit vergehen laſſen. 

Arra, das Angeld, was man beym Han 
del drauf giebt. 

Arrabbattarfi, ſich fuferft beſtreben. 

Arrabbiamento, bie Raſerey; met. Grimm, 
Wut. 

Arrabbiare , neuer. thoͤricht, raſend wer⸗ 
den, eigentlich von Hunden ; mer. ere 
En in Wuth geratben. 2) von 

uchten , auf dem Stamme verdorren, 


nothreif werden. 3) überhaupt ausdor⸗ 
del fan, 


ten. arrabbiar Fame, ſehr verhun⸗ 
gert fepn. f 

Arrabiatamente, taſenb, grimmig. 

*Arrabbire , arrabbicate, ſ. Arrabbi- 
are, ì 

fate, arraffiare, arranfiare, aus den 
Händen reiſſen, entreiſſen; 2) an fim 
reiſſen; 3) mit Daten zerreiſſen. 

Arramacciare , auf tinte Schleife fhleifen; 
derunter ſchleyven. 

Arramatare, einen Vogel mit zuſammen. 
— Weiden todtſchlagen. f. For- 
ruolo. 

Arrampicare, auf allen Bieren kriechen. ar- 
ranpicarfi, klettern. 

Arrancare, hinken, wie Lahme, wenn fie 
laufen; 2) von Galeeren, mit aller 
Macht fottrudern. andare a voga ar- 


rancata, it. 


Arrandellare , mſammen taͤdeln. arran 


dellarfi come un falficciuolo, ſich feft 
yalammenfgnäten ; 2) anpacken und meg 


Arrangolasîi, ſich placken; 2) ſehr dugfi- 
lich thun. * 

Arante, irrend, irrig. 

Amanze, pl. f. Irrthů mer. 

°Arrantolato „ beiſch. 

Arrapimato, jähjorni 

Arrappare, entreiſſen, an ſſch reiſſen. 

e eu. der mit Sewalt nimmt, 
duber. 

Arrappatrice, f. die mit Gewalt nimmt, 
auberin. 

Amalpare, mit dem Buße ſcharren Coon 


erden). te 
Arrata, das Angelb. | 
Arrecare ‚ bringen, herbringen, verurfacdhen, 
f. Recare. . 
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einer Verrichtung ſchicken arrecarfi 4 
cofa, fi zu etwas dewegen laſſen, ent⸗ 

ſchließ en. arreccarfi uno a naja, einen. 
Haß auf einen werfen. arrecarſi uno 
nimico, ſich einen zum Feinde machen. 
arrecarfi un’ ingiuria da uno, et- 
was von einem für eine Jujurie auf⸗ 
nehmen. 

Arrecatöre, m. Ueberbringer. 

Arrecatrice , F. Weberbringerin. 

ne „ ansmöblicen, mit aller Zugehle 
veriehen. ä 

Arré do, sue arredi da donne e da 
uomini, Weid⸗ und Mannsgeraͤthe, als 
Kleider, Anyputz, Schmuck ıc. 

Arrenamento, dat Stranden. i 

Arrenare , auf eine Sankbank gerathen; 
met. ſtocken, ſtutzig werden, ins Stecken 
a 2) arrenar marmi, Marmor⸗ 

eine mit Sande policen. 

Arrendatére, (ſpaniſch) ein Pachter. 

Arsendere, praet. arrefi „ part. arréfò . 
arrendito „ ergeben. arrender l' ani 
mo a’ piaceri, ſich den VWollliften er⸗ 


geben. | 

Asrendérfi, ſich ergeben, nachgeben. mer. 
biegſam, ſchmeidig ſeon. chi ha bifogne 
s° arrenda, wes andere nörhig hat, muß 
ſich demüthigen. 


Arrendévole adv, ar er ’ gefchmeidig ; | 
a 


met. arrendevole altrui volontà, 
gutwillig, gefällig. : 
Arrendevolezza, Bitgſamkeit, Seſch mei⸗ 


digkeit. 


Arrendevolmente, cdr. biegfam , ſchmei⸗ sa 


dig. 
Arrendibilità, f. Arrendevoleza. 
Arrendimento , die Uebergabe an Feinde; 
Ergebung. ® | 
Arrequiare, ausruhen. 
Arreftamento, Anhaltung, Gefangenuehe 
mung; 2) Verzng, Aufenthalt. 
Arreſtare, mit Gewalt anhalten, in Arreſt 
nehmen, verarrefiiten. 2) arreflar le 
lancia, die Lanze anlegen, von Naſta. 
Arreſtarſi, fehen bleiben, anhalten. 
Arreftatöre , der anhält, veratreſtirt. 


Arrefto, Der Arreſt, Vertimmerung. 2 u 
@ 


je iR: unverzüglich ; ohne 

enthalt | 

a adj. im Netze gefangen, be⸗ 
richt. i 

Arretrarſl, qurd@ bleiben, zurück wei⸗ 
chen 


Arrettare, bon Rirto, wird von Thieren ge > 


bar, wenn fie ſich zum Beſpringen au» 

en. f | 

Arettizio, adj. ergriffen, befeffen vom 
atan. 

Arrezzare, Schatten machen. 


Arti, Wort, die Laſtthlere anzutreiben. 


Articehl- 
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Arricehimento „das Reichwerden. 
Arricchire , teichmachen; 2) reich wer⸗ 


en. 

Arricciamento, das Emporfieigen , zu Bere 
ge ſtehen, der Haare vom Schrecken; 2) 
das Friſiren, Kräufeln. / 

Arricciare, empor richten, it. zu Berge 

ehen, von Haaren im Schrecken oder 

orne. tuffi i capelli addoſſo mi fento 
arricciare, es fteben mir alle Haare zu 
Berge; la gatta s’ arriccia, die Katze 
biirfiet ſich auf. 2) arricciare il mufo, 
il naſo, das Maul, die Nafe cumpfen. 
3) arricciare un muro, ein: Bauer be⸗ 
wer fen. 4) panno arricciato, getbpect 
Tuch. 5) arricciarfi, ſich hiftig ere 

lIuͤrnen. b i 
Arrico, Heinrich. 

OArricordagiöne, f.] Andenken, Erinne⸗ 

. OArrlcordamento, tung. Ä 

©Arricordare, fi erinnern. 

OArricordo, f. Arricordamento. 

Arridere, perf. arriſi, part. arrifo ; au- 

„lachen, günftig ſeyn, förderlich ſeyn. 

Arriffare, würfeln. 

Arringare, ſ. Aringare, eine Rede halten. 

Arripare, anlanden. 

Arrifchiamento, das Wagen. 

Arriſchiante, adj. verwegen, wagend. 

Arrifchiare, in Gefahr fetzen, daran wagen. 
arriſchiat i, fi unterſtebhen. prov. 
chi non s’ arrifchia non acguiſta, wer 
nichts waget, gewinnet nichts. 

Arrifchiatamente, adv. mit Gefahr, vers 
wegen. 

Arrifchiévole, adj. verivegen; 2) was man 
wagen kann. 

Arrifchievolmente, adv. ſ. Arrifchiata- 
mente. CRA 

Arrificare ‚wagen, bal 

avi; adj. gewagt; 2) ein Wage⸗ 


eArriſievole, arrificofo , f. Arriſehie- 


vole. 

PArriffafir, fi) tanken , haddern. 

Arrivamento, Ankunft. 

Arrivare, ᷑igentlich anlanden ;gewähnlicher, 
ankommen 5 angelangen. arrivare ad 
una cnfa , his zu etwas reichen, ſich 
erſtrecken; arrivare a un tal nume · 
ro, ſich auf eine gewiſſe Zahl belaufen. 
arrivar bene, wobl fabren, gut zu⸗ 
rechte kommen; 2) wiederfahren, zu⸗ 
ſtoß en. f 

Arrivare, ack. arrivare uno, cinto ein» 
bolen 3 arrivare una cofa , etwas 
erreichen, erlangen ; arrivar la verità, 
die Wahrbeit einfeben,, begreifen. non!’ 
urriva de gran lunga , er kömmt ibm 
1505 gibt bey, reicht ihm dat Waſſer 
n N 


Artivata, F. f. Arrivo, Ankunft. 
Attivo, Ankunft, Landung. 


| Arrizzare, in die Höhe richten. 
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Arrobbiare, mit Srap, Krappe, (einer Wur⸗ 
zel, welche roth färbet) färben. 

Arrebinare, f. Arrubinare, roth färben. 

Arrocare, heil) werden. 

Arroccare, Garn aufſpulen; 2) im Schade 
ſpiel, rocauiren. - 

Arrocchiare , in loger, Doden {ere 
ſchneiden; mer, plump, ungeſchickt ma⸗ 

en. 

gni, adj. fiolj, uͤbermüthig, eine 
gebildet. 1 
Arrogantemente, adv. übermüßtig. 

Arrogantöne, adj. ſeht übermuthig, ein» 
gebildet. , 

Arroganza , ein großer Dünkel von ſich 
ſelbſt, eitle Einbildung, Stolz, Ueber⸗ 
muth. i 

Arrogarfi, ſich zur Ungebühr anmafien, 
mit Unrecht zuſchreiden. 2) arrogare, 
in Rechten , an Kindes Statt anneh⸗ 
men. 

Arrégere, praet. arröfi , part. arröfo, 
im Tanſche zugeben; 2) zulegen, zuſe⸗ 
gen. arroger peccatia peccati, Sünde 
mit Sünde Häufeı. | 

Arrogimento, Zugabe, Zulage. 

Arrolare, in die Liſte einſchreiben. 

Arrömperſi, praet. arruppi , part. orrot- 
to, fit enkreiſſen , entfernen. 2) ar- 
romperfi in lagrime, in Thränen zer⸗ 
fließen. 

Arroncare, jäten. mr 

Arroncigliere,. anbifeln 3 arroncigliar 
la coda, den Schwanz sulamnıenlevern 
(von Schweinen). arroncigliarſi, ſich 
iuſammen krümmen, wis. eine Schlange: 
il gatto s’ arronciglia, die Katze macht 
einen hohlen Rüden. ; 

ue bethauen; met. anipru 
prugeln. 

RIA, arroffire , coth werden, erröthen; 
2) roth färben. | 

Arroffimento, Erröthung. 5 

Arroftarfi, da coſa, mit Händen und Füßen 
widerſtreben, ſich wehren 3 2) ſich 
wohl für etwas verwahren; 30 ſehe 
eilen. 

Arroſticcläna, tin ſchweinernes Roſtbraͤt⸗ 


gen. al 5 
Arroſtimento, das Braten, Nöſten. 
Arroftire, braten, téfen i 2) austrock⸗ 


tzen, be⸗ 


nen. 
Arxroſtitüra, ſ. Arroflimento, das Staten. 


Arroſto, adj. gebraten; odere una don- 
na dr mit einem Weide Sodomi⸗ 
terey treiben. | 

Arroſto, der Braten, Sebratens 3 met. 
Far un arrofto, fich irren, einen Gebo. 
ler begehen. giugner più appunto, 4 
tempo, che T arrofto, kommen wit ge? 
rufen. molto fumo 5 poco arroflo, vit 

enig darhinter. 
prahlens und wenig dari N 
I 
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Arroſtüra, ſ. Arroſtimento, das Braten. ] Arficciato, Arficcio, adj. geſengt, von 


®Arrdız, Zugabe, Vermehrung. 
Arrotamento, das Schleifen, ſcharf mas 


außen her ein wenig verbrannt. Aizo 
„ ein Loͤſchbraud, angebrannter 


en. | ahl. 
PO auf dem Schleiffein ſcharf ma ⸗Arfiéne, f. der Brand, Zenersbeunf. mer. 


Arroutare, ] then; 2) reiben, voltren, 
glatten. viſd arrotato e firebbiato, 
ein geſchminkt und gleißend Seſicht. 3) 
tadern. 

Arrotarfi, f@ änafigen. 

Arrotatdre i, ein Schleifer, Scheerenſchlei⸗ 


Arrotino, fer; met. ein eigennützi⸗ 
gen, Menſch, der in allen feinen Profit 
f 


ucht. 
o rröto, adj. bevgefugt, zugegeben. 
Arröto, dit Zulage, Bermebrung. 
Arrotolare, uſammenrollen. 
fArroveBare,, ſeht böfe machen. arrovel- 
dachi, ſehr böfe werden. 
. adv. im Zorne, grins 
mig. 
Arroventamento, dos Glühendmachen. 
Arroventare, glühend machen, glühen. 
Arroventimento, ſ. Arroventire, das 
Blüpen. 
Arroventirfi , glühend werden. 
Arrovefciamento , timftuty. 
Arrovefciare,, das Unterſte zu oberſt kebren, 
amflürzen; 2) nieder zu Boden werfen, 
ſtürzen. arrovefciarfi, Über den Haufen 
fallen; einkürjen. 
Arroveſelatüra, f. das Umſtürzen, Verkeh⸗ 
rung. 
*Arrozzare, atrozzire, grob, baͤueriſch 
machen; grob, bäueriſch werden. 
Arrubare, f. Rubare, rauben. 
Arrubigliare, ] roth, wie ein Rubin fär> 
Arrubinare, ben, arrubinare il fia- 
Sco, il bicchiere, eine Flaſche, Glas, 
mit rothem Wein füllen. 
»Arrudato, f. Arruvidato, rauh. 
Arroffare, dat Haar aufm Kopfe oder im 
- Barte verwirren, zerzanſen. 2) | einen 
Kuppler abgeben. 2 
Arruffitöre,, m. det zerzauff. 


außerordentliche Hitze; Hitze im Fieber; 
Trockenheit vom Durfte. 
Arſo, adj. verbrennt; mer. ſehr arm. 
Arfùra, Brand, Feuersbrunſt; das Bren⸗ 
nen. dußerſte Armuth. 
Artagotleamente, ein zum Scherz gemach⸗ 
et deym Bocc. ü bernatürlich 


Artanita, Sbubrodt. | 
Artatamente, ad». klinſtlich, verſchlagen, 
hinterliſtig. 


Arte, eine erlernte Kun, Profefion; le N 


arti liberali; die fteyen Künſte; ar- 
te meccanica, ein Handwerk; arte ma- 
rinarefca, die Kenntniß der Seefahrt. 
2) Klugheit, Geſchicklichkeit. 3) Arge 
liſt, Betrug. 4) eine Handwerkszunft, 
Innung. 5) fare arte di qualche co- 
Sa, fi auf eine Sache befonders legen. 
6) die Lockvögel auf dem Bogelbeerd. 
chi ha arte, ha parte, wer was ges 
lernt hat, kömmt überall fort. ognun 
ha buona moglie e cattiva arte, nie- 
mand iR mit feiner Profeß ion zufrieden. 
con arte, mit Lift, detrüglich. ad er- 


te, per arte, mit Fleiß, künſtlich. 7) 


i confoli dell’ arte, die Dbermeifter. 
chi è fiato de' conſoli, fa che coſu è 
arte, fagt man, wenn einer jemanden 
etwas lernen will, der es zehnmal beſ⸗ 
fer weis: das muß ein Meifier beffer vera 


ſtehen. . 
Artefatto, durch Kunſt verfertigt. 
Artéfice, m. Künffler, Profeß ionsverwand⸗ 
ter. art ice lanajuolo, ein Wollenwe⸗ 
ber; T invidia è fra gli artefici, das 


Handwerk neidet ſich; mec. gli artefici — 
er. 


dell’ altrui morte, die Mord 
Arteficiato, ſ. Artificiato. \ 
Arteficello, arteficiuolo , arteficiuzzo, ein 


Arruffianare, verkuppeln, zur Unzucht für! ſchlechter Handwerksmann, Künfle. 
einen andern bereden; 2) loſe Waate ans! Artegiano , „ 
eorup. 


puren, das fie kaufſcheinlich wird. 
Arrugelnire, 
Arrugginirfi, 
machen. 
Arruotare, f. Arrotare, ſchleifen. 


coNen. 


Artemifia, 


verroffen, eincoffen. ar - Artemiflare, mit Bevfuf iuberciten. 
rugginire , ad. toftigi Artemifiatira, die Bubercitung mit Bey 


indù, die Pulsader. 


4 Atrontolare, rund machen, juſammen Arteriöfo , né zue Pulsader gehörig. 


Arteriùzza, kleine Pulsader. 


Arruvidare, arruvidire, rauh, fiare wer⸗ Artetica, Gicht, das Zipperlein, Reiffen in 


den; grob werden. 


ken. 4 
Arfella, cine Art don Fiſchen in Muſcheln. ne mit der Gicht, Sipperlein ber 


Arſenale, m. Zeughaus, Arfenal. 


aftet. È 
Arfenico, Mefenit, Gift, Nattenpulver. Artéeico, adj. zur Gicht gehörig re. 


Arsibile, adj. wat leicht brenner. 


OArtezza , f. Strettea, die Enge. 


Arficclare , durch gähe Hitze außen her ver⸗ Articella, eine ſchlechte Profeß ion, womit 


fenzen, ein wenig anbrennen. 


wenig zu verdienen iſt. 
D 5 | Artiel- 


pe „ 
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Articioco, franz. Erdſchocke, Artiſcocke. Artiſtamente, adv. mit Kunf, füngluch. 
A! rtico, adj. nordiſch; franz. polo artico, O Artro, adj. enge. 


Nordpol. | 

Articolare, mit Gliedern, Gelenken verſe⸗ 
ben; 2) in Artikel abtheilen. areicolar le 
parole, die Worte deutlich aus ſprechen. 

Ale: adj. zum Artikel, zam Selenfe 
gehörig. " 

Articolatamente, adv. deutlich, aus fuͤhr⸗ 
lich; nach Artikeln. 

n adj. deutlich, ordentlich abge⸗ 

eilt. 

Articolazione, f. die Abtheilung in Artikel; 
2) ein Gelenke. N 

Articolo, ein Glieb, Gelenke; 2) das 

Vorſetzwoͤrtgen der kubſtentluorum. 3) 
Artikel. articoli delle fede, Glaubens- 
artikel. 4) articolo di ragione, tine 
Rechtsfrage. 5) F articolo della mor- 
te, die Todes ſtuͤnde. 

Artiére, m. (. Artefice, ein Künfller. 

Artificiale, adj. tinfli®. giorno artifi- 
ciale, ein Tag auf 24 gleiche Stunden 

gerechnet. fuochi artiſciali, Kunf- 


tifa 

Artificialmente, ; i 

peso durch Kunf. 

Artificlato , ] durch die Kunſt nachgemacht. 

Asteficiato, bellezza artificiata, tine 
geſchminkte Schönheit. 

Artificio, Kunfſtück; 2) Betrug, Ber: 


ſchlagenheit; 3) Mafchine, Inſtru⸗ 
m 


ment. 
Artificiofamente , adv. kuuſtlich, liſtig. 
Artificiofità, artificiofitäde, artifieioſitäte, 
Künftlichkeit. 
Artificiöfo, adj. Finfllich gemacht; 2) liſßtig, 


verſchmitzt. , 
Artiüiziale, adi. f. Artificiale. 
rege adv, {. Artificialmente, 
uͤnſtlich. N 
*Artifiziatamente, adv. durch Kunf nach⸗ 
gemacht; faͤlſchlich. ; 
Artifiziato, adj. |. Artificiato, nachgemacht, 
verfälſcht. | E 
Artifizio, f Artificio, Kunſtſtück. 
Artifiziofamente, adv. ſ. Artificiofamen- 
. te, künſtlich. 
Artifiziofità, ſ. Artificiofità, 
Artigiano, ein Känſtler, Profeßionsver⸗ 
wandter. f 
Artigliare, mit den Klauen, Krallen faſſen; 
met. angen, Erallen. 
Artigliere, m. Stückgieß er. 2 
Artiglieria, Artillerie, 32 70 Geſchuͤtze. 
Artig lléro, der über die Artillerie geſetzt if; 
Conſtabler, Artilleriſte. 
Artiglio, Kralle der Naubobgel oder 
Thiere. N 
Artimone, m. das Hauptſegel, große 


Segel. , 
Artiſta m. Künſtlek; 2) ein Lehrer der 


” 


freven RKunfe, 


Ardto, der Bär, ein Seſtirn. 

Arufpice, m. Mabfager, bev den alten Rie 
mern, der ans den Eingewelden der Opfer⸗ 
thiere wahrſagte. ö : 

drefpicio, Eiabrfagung- Sai 
rzana, rzanale, m. t 
Arſenal; beffe Aena. Ben: 

Arzente, adi. acqua arzente, abgeioge⸗ 
40 Waſſer. met. occhi arzenti, feutige 

gen. 1 

Arzentino , adj. ſ. Argentino, filbern. 

Arzigogheleria ,.wundsrlicye Einfälle, Fan⸗ 
taſey, Grillen. . f 

Arzigogolare, wunderliche Einfälle haben, 
fantajiten. 

Arzigögolo, m. eine ſubtile Grille, übertrigs 
dene Spigpfindigkeit. 

Arzillo, adj. munter, aufgewect, [nfig: 


AS, 


A'faro, ein Kraut, Haſelwurzel. 

Aſcaride , f. cine Art kleiner Würmer, ſon⸗ 
derlich im Maſtdarm. 

OA‘fcaro, Traurigkeit, Betrübniß. 

Aſce, F. afcia, Axt. fan la giufizia col 
afce , die Gerechtigkeit ſchlecht handhaben, 
ungerecht richten. 

Afcella ; die Hohlung unter der Achſel. 
Aſeendente, adj. hinaufſteigend. gli 
„ die Voraltern in gerader 

n 


le. io gl 
Afcendente, fubft. m. der Stern, der am 


oͤch ſten ſteht, und alſo nach der aſttologi⸗ 
chen Deutung regiert. avere un buono 
(cattivo) aſcendente, in einem guten 
(boͤſen) Zeichen gebohren werden. 
1 ; - Di 1 gerader i 
Afcéndere, perf. eft, part. qꝗſeęſo, 
binaufſteigen; 2) fi belaufen. 1 da- 
nari afcendono a due mila ducati, 
das Geld beläuft ſich auf zweytauſend 
N afcendere a terra, ans Land 
eigen. | 
Afcendimento, das Auffleigen, Hinaufe 


eigen. 
Afcenfionarie, aufſteigend (von Ster⸗ 
; . 


nen). 
Afcenfiöne, f. das Auffteigen der Sterne. 2) 
aftenfione, Himmelfahrt Chriſti. 
Afcenföre, m. der hinauf ficiget. | 
OAfcéfa, ſ. Afcendimento, das Hinauf⸗ 


ſteigen. . 
Afceflo , Geſchwür, Schwären. 
OAfchlare, ſ. Aſtiare, deneiden. 
OAfchierare, ſ. Schierare , in Schlachtord⸗ 
nung fielen. | 
a 1 a ſchras. . 
‘fchio, |. 10 4 
oAfchiéſo, f. Aftiofo, ] ueidiſch. 
A' (cia, f. Aſce, Axt. . ° 
| Alciare, 
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Afciare, Holz mit der Axt bebanen , ab» 
yadıldm; met. aus den Stoben are 


A fciente; mit Vorſatz. . 

OAfclogliere , perf. afciolfi, part. afci- 
olto , los{yreden, abfolsıren. 

Afelöivere, m. das Fribfiud. cinquanta 


‚ domati fono un’ afciolvere, fuufjis Du - 


caten find em Bagatell, bald 
o Aſelolvere, frapfudem. 
OAfcifo , adj f. Privo, betaubt. 
| A‘feite, m. Geſchwulſt, cine Art Waſſer⸗ 


t. 
4 8 adj. geſchwollen, waſſerſüchtig. 
Afcitizio, adj. fremd, anders woher ange 


nommen. 
e m. Dieb, der Münzen 
fiteble. i 
Afciagaggine, f. Trockenheit, Dürre. met. 
Ueberdruf. ; 
Afciugamento; Trockenheit; 2) das Abwi- 
ſchen, Abtrocknen. 
Afciugare, abwiſchen abtrocknen. 
Afciagatdjo, Handquele, Handtuch. 
Afciuttamente, adv trocken; met. 
mit wenigen Worten, kurz. 
Afciuttare, f. Afeiugare. 
Afciuttezza , Trockeüheit, Duͤrre. 
Afciutto , fubA. Trockenheit Dürre. prov. 
andare in zoccoli per I afciutto, So- 
dometited treiben. È 
Afciutto , adj. trocken, abgewiſcht, getrock⸗ 
net; diet; mager; un’ uomo, afciutto, 
ein mageret Menfi: pane afciutto , tr0» 
den Brod; vento afciutto , ein austrock. 
nender Wind. + uomo aſciurto, ein 
Menſch, der nicht einen Pfennig bat. gi 
ornate afciutte, trockene Dage, wenn es 
nicht regnet. una ſerittura aſciutta, eine 
trockene, elende er 
Aſeluttöre, m. Trockenhe 
Aſcolta, Sub/1. das Anhören ‚ Behorchen; 2) 
die Schildwache, Patrouille, andare all 
aſcolta, wird ven den Nonnen geſaget, 
wenn eine nach der andern der priorin ib» 
te Noth vorsrägt. a 
Aſcoltamento, das Anhören , Zuboͤren. 
Afcoltante, ein Anböcer Zuhörer, Por: 


cher. 
Afcoltare , aufmerkſam aubören, zubö⸗ 


ren. 
Afcoltatdre, m. der onpiret ; Auhörer 
Afcoltatrice, F. die anhöret, Zubbrerin. 
CAfcoltazione, f. die Anhörung, Bubörung, 
Aufmerkſamktit. 
Aſcolto, adi. beurlaubet, 
Afcolto, ſuczſt. das Mnpice. 


verthan. 


Afcondere, perf. aſedſi, part. afedfo, vtr- 


bergen , verſtecken⸗ 
itsme , Berbergung , Verftedung. 
cAfcindito, adj. verborgen, verfiedt. 


Aleofaglia , Schlupfwinkel, Ort zum Ber. 
ran, 
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a s adv. heimlich, in ge» 

eim. 

Afcofo , adj, verborgen, ver ſteckt. 

Afcoftamente , adv. |. Aſcoſamente, vero 
fiobleng, heimlich. 

Afcofto, verßeckt, heimlich. 

ferittizio , afcritto, adj. beygefugt, zuge⸗ 
eignet, zugerechnet. ö 

Afcrivere, praet. aferifi, part. aſeritto, 
inſchreiben, imechnen. afcrivere ad a» 
varıxia, für einen Sei anslegen. 2) 
beyzählen, darunter rechnen. aferiverfk 
nel numero degli amici, ſich antee die 
guten Freunde rechnen. 

OAfecuzione, f. Ausübung, Vollziehung. 

Aſello, Stockfiſch. 

OAfequie , f. Rſequie, Leibenbegingnif. 

5 s . Efercitare 9 üben 7 aus⸗ 
üben. 

As falt ite, m. das todte Meer. 

Asffalto, Harz, Juden⸗ ech, Bergharz. 

Asfodillo, wilde Lilien, ein Kraut. 

OAfgiato, f. Agiato, tiumlich. | 

Asilo, Freyſtätte, Zufincht. — 

A'fima, asma, Engbrũ ſtigkeit. 

Afimato, adj. engbrüſtig. 

Afinaccio, ein grober Eſel, ein dummer 
Menſch; 2) eine Art Feigen. 

Afinaggine , afinità, Dummheit, Grob⸗ 


beit. 
Afinajo, Eſeltreiber. da 
Afineggläre, wit ein Efel Ghreyens. dumm 


thun. 

Afinello, Eſelein, junger Eſel; 2) Stade 
fil: 3) der unterste Balken am Dachte; 
4) Kragſtein. | 

Afıneria N Dummbeit N Eſeley. 

Afinefcamente , adv. eſelhaft, dumm. 

Afnéfco, ade, «di. wn Eſel, eſelbaf⸗ 


Mi afinino, Heiner Eſel. Lora 
Afinino, adi. was vom Eſel if: mer. grob, 


dumm. 
Afinire, ſ. Zmafinire, zum Ciad wer. 


den. i 
Afinità, afinitide, afinitäte, f. Eſeley, 
Dummheit, Grobheit. 

A'fino, Eſel; met. ein grober Menſch; 
ar U’ afino, einſchlafen. pro». qual’ 
no da in parete, fal riceve, wie 

man im Wald ſchreyet, fo ſchallt es wie | 

der heraus. come afıno fape, così mi- 
ma rape, ein jeder machts fo gut er 
konn. chi non può dars all’ afino, dà 
al baffo, wer 50 nicht raͤchen kann, 
wie er will, ride ſich fo gut er kann. 
lavare il capo all’ afino , einem Un- 

dankdarrn Suts thun; far come 1 

aſino, che porta il vino e beve I ac- 

qua, andern zum Beſten arbeiten. far 
come P aſino, che dove inciampa una 
volta, piu non vi pafa, nicht dwey⸗ 

mal über einen Stein fallen, nicht e: 


＋ 
‘ 
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Afperfo , adj. beſpritzt, benetzt, be⸗ 
prengt. | 
Afperforio, f. Aſpergolo, Sprengwedel. 
Amen „ Erwartung, das War⸗ 
en. 3 
Afpettante, adj. der wartet; Zuſchauer. 
5 „ ſ. Aſpettamento, Auwart⸗ 
aft. a 
Afpettare, warten, erwarten hoffen. prov. 
chi la fa, T afpetti, wer andern Fort 
thut, dem wird es ju Haus und zu Hof 
kommen. ajpetta ! afpetta ! if ein 
Drobwort. queflo s° afpetta a voi das 
beharren. frotfo d afıno poco dura „| gebührt euch. ajpeitare a gloria, nicht 
was man mit allzu großem Eifer anfängt, erwarten konnen. 
bält ſelten lange aus. alla pruova fi Afpettativa, die Anwartſchaft. 
ſcortiea I aſino, es kömmt auf eine ae „ m. der erwarten, Zu⸗ 
Probe an. far come P afıno del pen. Ì 
tolajo, mit allen klatſchen und überall 
ſtehen bleiben. “ aſino al ſuon della 
lira, der Eſel zum Lautenſchlagen. an- 
dar full’ afıno, Keine Strafe) auf dem 
Eſel durch die Stadt geführet werden. 
effer P aſino, ein Laſtträger ſeon , viel 
ju thun haben. gli afıni fi conofcono 
a' bafti, man kennt den Vogel an den 
Federn. va più d’ un afıno a merca- 
to, es giebt dergleichen mehr. di/putar 
dell' ombra dell’ aſino, ums Kaiſert 
Bart ſtreieen; dare ad’ irtendere che 
gli afini volano, jemand eine unmögliche 
Sache weiß mahen wollen. 
Afinöne , m. großer, dicker Eſel; ein grober 


Menſch. 
Aſino falvatico, wilder Eſel, Waldeſel. 
*Afio, ſ. Agio, Bequemlichkeit. 
A ſma, ſ. Afima, Engbtüſtigkeit. 
Afmatico, adj. afmöfo, engbrufiig. 
CAfolare, um einen Ort herumgehen, 
ſchleichen. 
Afoliere, m. f. Ufoliere, ein Sattelgurt; 
Zubindeband. 
CA'folo, Athembolen. 
Afpalato, Mhodisholz, eine Art von 


Dorn. 
Afpalto, Harz, Judenhart. 
Afpàrago, Spargel. 
Alpe, m. äſpido, Schlange. 
Aſperare, aufbringen, erzürnen. 
Afperartéria, die Euftröhre im Halle. 
Afperella, Kannenkraut, Scheuergras. 
Afpérgere , perf. aſperſi, part. afperfo , 
beſpritzen, anfeuchten , befprengen, bee 


freuen. 
»Aſpérglne, F. Beſpritzung, Befeuchtung, 
Beſprengung. 
Afpergolo , ein Sprengwedel. 
Afperiffimo , fuperl. ſehr rauh. 
Afperità, Rauhe, Schärfe; Haͤcte. 
*Afperitudine, f. ſ- Afperita. 
A'fpero, f. Afpro » taub. 
Afperfiöne , f. Befpritung , Beſprengung, 
Beſtreuung · Ì | 


—— ———⏑Uꝑ⁴ 6 
mal fehlen. P afıno non conofte la 

coda, fe non quando egli non T hà, 
man erkennet das Gute nicht eher, als 
dis man es nicht mebr hat. ' afino 
non và, ſe non col baflone, die Fau- 
len wollen immer angetrieben ſeyn. ra- 
glio d' aſino non arrivò mai in cie- 
lo, Narren Wünſche werden niemals 
erfüllet; lega “ afıno ,„ dove vuole il 
padrone, thue was dir befohlen iſt; a- 
fin bianco gli và a molino, «6 if ein 
wohlbabender Mann, Glückskind. tirar 
dietro, all’ afino ſuo, auf feinem Kopfe 


da o 

AIR Halte „ F. die erwartet, Zuſchan⸗ 
erin. 

Afpettazlöne, f. ſ. Aſpettamento, Hoffe 
nung. DI | 

Afpetto, Berzbgerung, Erwartung, Hoffe 
n i 


ung. 

Aſpetto, die Geſichtsmiene; 2) das Ge⸗ 
ficht, äußerliche Ansehen; 3) ein Anz 
blick. nel primo afpetto, beym erſten 
Anblide. 4) die Aſpecten der Planes 


ten. 

A'fpide, m. Afpido, eine Art Schlangen. 

Aſpinapeſce, ſchänglich, ſchlangenweiſe. 

Afpirare; a, einem Gute, einer Würde 
nachtrachten, nachſtreben; 2) einen Buch⸗ 
ſtaden ſtark ausſprechen. 5 

Afpirato, ſtark auegefprochen. 

Afpiraziöne , F. das Hauchen; Athem fab⸗ 
ten laſſen. 2) die ſtarke Ausſprache gewife 
ſer Buch ſtaden. f 

Afpo, naſpo, eine Weife. prov. non Pig 

“ne un’ gfpo ne un’ arcolajo, iwo Sa- 
chen auf einmal anfangen, und keine zn 
Stande bringen. | 

Afpramente, billig, firenge , hart; com- 
battere afpramente , bitzig fechten; vi- 
vere afpramente, fiveng leben. 

Aſpreggiamento, Erbitterung , Neijung sum 

sen , hartes Verfahren. 

Aſpreggiare, ad. ſtreng verfahren, hart 

anlaſſen, hart halten. 

I ein wenig unfrenndlich „ bart, 
rau vi 

Afprezza , die Herbe, Strenge des Sto 
chmacks; 2) Sprödigkeit der Haare; 3) 
der Anblick eines Waldes; met. die 
Strenge, Schärfe, Mürriſchkeit. 

Afpringo, adj. ein wenig herbe. 

ME „eine Art von Neapolitaniſchem 
ein 


Ateriadine,] bes Manpe, die Härte 
9 
Afpro, herb, raub; felva afpras ein rauher 


Wald; mer. fireng, graufam, bart; lin- 
gua afpra, tine beiß ende Zunge. 
Afpre 
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Àîpro, fei. eine Tirriſce Münte, \CAflafineria, Straß cumotd 
| Alper. N. i aa „ adj. räuberiſch, mirde= 


OAfprime, ſ. Afprezza. * ; riſch. f | | 
Afı, Art Summi; afa fetida, Ten-|Aflafinatüra aſſaſsinio, f. Aſſaſinamen- 
felsdreck. to, Straßentaub ‚, Meuchelmord. 
Affaceia, ſchlechtes Bret. Aflafsino, affifinatöre, m. Straß enräu⸗ 
Affaccomannare, f. Saccheggiare, aus- ber, Meuchel mörder. 
plündern. Aſſavorare, f. Afaporare, 


Affazgiamento, das Koen, Berſuchen. VAffaziare, f. Saziare, fättigen. 
met. ein Verſuch, Probe. Affe , F. ein Bret; 2) eine alte römiſche 


» koſten, verſuchen; mer. verſun⸗ Nünge. 5 
cen; probiren , auf die Probe Kellen. 4/ Affe. m. die Achſe an der Himmels. 
Jaggiar “ oro, das Gold proben. gen- kugel. ©. u 
VAffeccare, f. Seccare , trocknen. + aufs 
Aeußeeſte bringen. 


artet, m. ber eite, 5 
Aflıpgiacöore, m. der veti ko ⸗ » 

* 3 Affecondare, f. Secondare , fördern. 
Affecurare, f. Aficurare, vecfibern. 


Jierer. 
Haggiarura ‚das Koffen, Berfahen; mer. 
4 piso dus toßen, Verſuchen; OAſſeeutöre, ſ. Z/ecurore, der Voll ſtre⸗ 


Affiggio, ein Borſch mack, Probe. er. | 
4 5 Anfall. Aſſecuzlône, ſ. Efézuzione, die Vollfitta 


Aflai, adj. pl gen. comm. viele, verſchir⸗ g. i 
dent; aſſai volte, vielmals. °Afledere, ad. praef. aſſeggo, belagern. 
Aflai, adv.{tbr, viel, genug; afı piu; neutr. ſitzen; 2) reſidiren. \ 
vielmehr; aui per tempo, febt zeitig; Aſſederſi, ſich niederſetzen; a/federfi con 
aſſai bey weitem, weit mehr; a Jai, uno, fi zu einem ſotzen. | 
Bene, ſehr wohl, gut genng; uomo d' Affediamento ‚Belagerung; met. ungefilie © 
affaî, ein Mann von Berdienften. mes Anhalten. 
Aſſaiſſimi, füperl. ſehr viele, Affediante, Belagerer. 
Affalimento, Anfall, Angriff, Attagne.| Affediare, belagern. 
Affalire, Pr. Ind. affalgo., Perf. afalii| Aſſediatére, . m. Belagerer. 
aſſalſi, anfallen, feindlich angreifen. Affédio , Btlagerung. por!’ aſſedio a &ce 
‘OA ffalita, Subft. (. A falimen to. belagern ; met. mit Ungeſtüm bev einem 
Aflalitöre, m. der angreift, anfällt; Ans] Suchen. voler una cofa per affedia, gta 
grtifer. was erzwingen wollen. 
Affalitrice, f. die angreift ıc. OAſſégglo, ſ. Affedio , Belagerung. 
Aſſaltamento, Angriff, Anfall. Aſſegnamento, Anweifang einer Schuld: 
Aſſaltare, angreifen, anfallen. die Anwartſchaft auf Einkünfte, Rech⸗ 
Aſſaltare, m. |. Affaltamento, Angriff. nung,fo man ſich auf einen Vortheil 
Affaltaröre , m. der Angreifer, der anfaͤlt. macht. Fare allegnamento Sopra che 
Affaltatrice, J. die angreift, anfällt. 78055 ch auf etwas gewiſſe Rechnung 
achen 


Aſſalto, Angriff, Anfall, Anlauf, Sturm; pa A 
or f. i Affegnare, auweiſen“, sutbeilen, deſtimmen; 


2) Sang im Fechten. at 
Affannare, mit den Zähnen faflen ; mer. ansi. 2)anfiibren, angeben (Beweis, Urfamen), . 
faſſen, anpacken. Saus liefern. N 


Affanno, Biß mit den Zähnen. 
Aflapere, fare ‘affapere, kund machen, zu 
wiſſen thun. 
. das Koſten; ein Berſuch, 
code. 


Aſſegnatamente, adv. mäßig, ſparſam; 2) 
ins beſon dere, namentlich. 
Aſſegnato, beſtimmt. Spefe affegnate ® 
ordentlich eingerichteter Aufwand. uomo — 
| aſſegnato, ein ordentlicher Wirth. velico 
Affoporare, aſſavorare, koſten, verſuchen; aſſegnato, ein modeßes Kleid. 3 
met. affaporare coſa, einen Gelhmad|Aflegnazione ‚f. Anweiſung, Beſimmung, 
an etwas baben. alcuna cofa aſſapora - Zuthtilung. 
ta ne abbiamo, wit haben ſchon ttwas Aſſeguimento, Erlangung. 
davon gemerkt. a/faporar le parole, dit] Aſſeguire, vollziehen; vollſtrecken, erfüllen ; 
Worte genau merken. g beſſer Efeguire. 2) erlangen, bekommen; 
Aflaporazioncella ‚ kleiner Berſuch. 3) verfolgen, nachſetzen. 
Aflaporazione , f. (. Aſſaporamento. |° Affeguitöre, f. Eſecutore, der Bolljies 
Affafinamento, Straßentaub, Meuchel⸗ bet. | 
O Affegukzlöne, f, Rſecixione, die Gülle 
giebung. a 
Affemblamento, ein feindlicher Anfall. mer. 
affembiamento carnale, fleiſchl iche Vec⸗ 


ee ö Aſſembia 


mord. 
Aſſaſſinare, eigentlich die Leute auf der 
Riga ae berauben; met. 
8 te Unglück bringen. ie 
Salfinato » ich hin verlohren. De 
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Affembiare, verfammeln; 2) in Schlacht⸗ 
ordnung Bellen. 

Aflembiäts , ein Angeiff, Anfall. 

Affempiaticcio, zuſammen gelaufen, gufam» 
men gerafft. 

Aſſembléa, eine Conferenz, Congreß, 
Staatsberſammlung. | 

Affembraglia, 2 a 

Affembramento ‚> ein Angriff, An fall. 

Aſſembranza, 

Affembrare, in Schlachtordnung ſtellen; 
met. ſammeln, häufen. 2) ſcheinen, das 
Anſehen haben. 

Aſſembrarfl, auf einauder fofen, einander 

angreifen; mer. ſich fleiſchlich vermi ; 


n. 

N eine Staatsverſammlung; deje 
Ale lea. di 

1 abcopiren. 


©Affemplo, } 
PAfemplo, I eine Copie. — 
Affemprare, uno, einem ahnlich ſehen; 2) 


ASS 


Afferenare, aufheitern. 

Aſſerire, vorgeben, behaupten. 

Aſſeragliare, (una via, firada, tine 
Straße, Gaffe, ) mit Gräben, Palliſaden 
26. ſperren, verbauen. 

Afferrarfi, dicht an einander ſchließ en. 


Aſſertivamente, adv. ] g,; 
Affertivo, adj. ] bejobend. 


Afferziöne , F. die Bejabung, ein Satz. 

Aſſeſſore, m. ein Veofiger. 

Aſfeſtare, abzirkeln, genan auf etwas 
vaſſen; mer. in Richtigkeit dringen, bee 


ee durtig mach Seh 
etareo 3 ° En 3 k. e 
ſucht erwecken 


Aſſetato, adj. durttig verdurſtet; met. ſehu⸗ 
ſüͤchti de: 


Affetire, f. Affetare, durſtig machen. 
Aſſetta, n. (mit dem hellen e,) Bretzen, 
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ein Beyſpiel, Muffer. 2) Latte. 


Aſſetta, (mit dem 4,) ein Mittels mann, der 
ſich ins Mittel ſchlaͤgt. 


mit dem Original confericen 5 3) abco⸗ Aſſettamento, das Zutechtemachen, die Ber» 


piren. 
© Affempro, ein Mufter, Beoſpiel. 
1 We it. einem etwas ſtecken 

enachrichtigen. i 

Affennatezza, ein geſunder Verſtand, Klug⸗ 
‚bie - 

Aſſennato, adj. virſtändig, king, vor 
ſichtig. 
Affennire, f. A ennare. 
Aſſennito, ſ. Aſſennato. i 
‘| ©Affenfione, die Einwilligung. 2) di 
dell' Aff enſione, der Himmelfahrts⸗ 


tag. Di: 
Aſſenſo, Beofall, Einwilligung. 


anſtaltung, Anrichtung. a 
Affettare, zurechte machen antichten, an⸗ 
putzen; 2) einen anfellen, ſubornicen; 
3) caffriten , doch nur don Menſchen. 
nun »fi@ anſchicken, anputen;2) ſich 
then. 
SIRIO, in guter Ordnung, gierlich, 
f 


nett. 
Affettatino, dem Putz ergeben. 
Aſſettato, adj. mit Schulden überhäuft. 
Affettatore , der etwas antichtet, anputzt; 
2) ein Anhänger. i 
Affettatira, der Putz, Zierlickeit. 
Aſſettatuz zo, ein Putznärrgen. 


Aſſentamento, Entfernung, Abweſenheit. Affetto, (mit dem &,) die Einrichtung. 


Aſſentare, entfernen. 8 

* lich entfernen; 2) By nieder⸗ 
etzen. 

Affentato, fltzenb. 

Aſſentatäre, m. Schmeichler. 

Aſſente, adj. abweſend. 

Affentimento, ſ. Afenfo, Einwilligung. 

Affentire , a uno, einem beofallen, bev⸗ 
pflichten. . i 

Affentir coſa, etwas bewilligen, billigen. 

Affentito, adi. wigig, vorſichtig. Aare af- 
Sentito, auf feiner Hut ſeyn. 

OAffento, m. ſ. Affentimento. 


Anne: m. f. Aſſentatore, ein 
Schmeichler. 
Aſſenza, aſſenzla, die Abweſenheit, Entfer 


nung. 

Affenziato, adj. mit Wermuth vermiſcht⸗ 
vino affenziato, Wermuthwen. 
Affenzio, Wermuth; met. Widerwärtig⸗ 

reit. 
Aſſeroltare, f. Eſercitare, üben. 
Aſſerella, 0 Bret; das Schwanzbret 
Afferallo, J am Taubenſchlage. 


t 


mettere in affetto, in Orduung brin⸗ 
gen. metterfi in affetto, fim zurechte 


machen. 
Aſſetto, (mit dem hellen e,) ein Bretgen. 


von A e. 

OAflevare , gerinnen, Rare werden; von 
Sevo. 2) für LUfternpeit nach einer Speiſe 
außer fich feyn. si 

Affeveranza, Vttſicherung, Bekräftigung 


Bethenrung. 
: Si etrdftigen, für gewiß bebana 


Afleverare, 
pten. 

. „ adv.ſicherlich, mit Ge⸗ 
wißheit. ö 
Affeverazione , f. Bekräftigung, Verſicht⸗ 

rung, Behauptung. 

OAflibilare ‚f. Sibilare, ziſchen. 

Aſſicella, ein kleines Bret, Schindel. 

Afficuramento , die Sicherſteilung. 

ä das Zutrauen, die Dreuſtig⸗ 

eit. 

Aſſicurate, aſſeeurate, ſicher ſtellen, ſicher 
machen. aficurar la vela, im Sturme 
die Segel einziehen. 2) aficurare una 

Rape, 


iat 


atei, einen Math ſaſſen, ss wa⸗ 


‚Affiduamente, ad». in , unaufpbelich ’ 


Affillacelo, Roßbreme, Horniße. 
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nave, ein Schiff affecasiren. 3) dreuſte] Affiſtitore, m. Der benftept; Beoftand. 
ai Afsito , Bretwaud, ein Berſchlaz von Bre⸗ 
tern, Blanke. 
Aſſituäto, adj. fituato, gelegen. 
Affiudlo, eine Art Nachteulen. Capo d 


1 Bärge , der aſſerurirt. 
Aficarazione, f. Berhherung, Sicher 


beit. 

ffi dat Nied sg 3 
È 1 kia palo toe 
Ratei adi fare von Kälte; 2) ein 


1 leicht friert; 3) contract an 
«Afıderazione „ F. das Staaren von 


Kälte. 
©Afsidere , a. praet. afkfi, part. affifo è 
belagern. 


rt J ee 


kopf. 

Aft, das Af in det Karte, oder Würfel. 
prov. aver I aſſo nel ventriglio, ob» 
ne Spielen nicht leben können. Here 
aſſo è fei, nie die Mittelſtraße gehen. 

u cattivo che 1 tre affi, ein Erje 
7 5 lafciare in aſſo, im Stiche 


um die Hälfte der Nutzung. 

Affocciare, Bieh verpachten, gegen die 
Hälfte der Rutzung; in figurlicher Be» 
3 aſſoceiare, einem eiue bes 
ſchwerllche Sache über dem Halſe laſſen. 

Aſſocclarũ, ſich 5 2) einem be⸗ 
Rändig über dem Halſe liegen. 

Affociare, zugeſellen, begleiten. 

Affoclazibne, f. Begleitung, eigentlich bey 
Begraͤbniſſen. 

Aſſodamento, Befeſtigung; 2 das Sta 
rinnen 

Aflodase, verbieten, dichte, derd machen, 
einrammeln. 2) met. gicten auf feſten 
‚Fuß ſetzen; befeftigen 

Affolatio, ad). deen Mittag liegend, E. 
Garten, Feld. 

Aſoläto, adi. ber Sonn: ausgeſett, in der 
Sonne liegend. 

Affolcare, e ziehen; ackern. 

Aſſoldare, beſolden 

Affolfonire, die Eigenſchaft des Schwefels 
annehmen. 

Aſſolto, adj. von Afolvere, los, freu geo 
ſprochen; geendiget; befler Affolito. 
Aflölvere , perf. affolfi . Oaffolvei, part. 
aſſolito und affolto, gerichtlich losſpce⸗ 
wen; die A bſolution geben, vom Selüb⸗ 
de los machen, von der Kicchencenſur los- 
siplen. in gen. o „ losſprechen; 2) 

in Ende dr 0.3 reſoldiren. 

Aſſolutsmente, berhaupt, in gene- 
rey durchaus . 

Affolito , ad fee, ungezwungen. T 
affoluta volonta di Dio, det freyt Wille 
Gottes. 

Affoluto , «ad». eben, ſchlechterdings. 

Aſſolutsrio, adj. was befteyet, los⸗ 


immerfort. 
Aſhduità, 3 Blei, Nemfigteit. 
1 adj. unablifig, unaufhöclich, 


mig 
Affeme, adv. zuſammen; beſſer In- 
Affepare, umzaͤnnen, verzaͤnnen. 


Afıllare, tefen und wüthen, wie das ieh 
wo o Bremenfiden; ; met.lirmsn, fund» 


Affe, adj. von Bremen geſtochen; met 
erzürnt aufgebracht. 

Afillo, Breme. aver T affillo, 
den Wurm im Lope haben, ing gerne 


en | 
2 . Athulichkett, Gleichheit. 
Affimigliante, ad. ähnlich, gleich. 
ine a m 

chen, vergleichen; 2) de gleich 


— s hnlich machen, nachmachen; 
Ae F. Figur, Gehalt; Aehn · 


Affindacare, jur Bec antwortung ziehen, 
tadeln, firafen. 
Affindacatira, Strafe; Kritik; Cenſur. 
A ſſima, afıömate, m. ein angenominener 
ungezweifeltee Satz, " Stundfas. 
Afalta, sine Art Kleidung, woran ſſch |. 
B. in öffentlichen Jens, die Teuppe 


on einander u iden; 2) ein Zoll, der Sünden 

3 ul 5 = ; mail 1 beladen ein Laſtthier.) mer. be⸗ 
Afsifo, eſetzt, fitend ; gelegen. chweren, | 
3 c. bere Me bro È ehrt. w. Helfer, Afomigliamento, f. Afimigliemento, Ach 

Beyſtand. lichkeit. 
Afliftenza, der Beyftand, die Hülfe. N Affimig li ante, aͤbnlich. 
Afsiftere uno, einem benfieben, Affomigliazze , Wehmiihlnt. 
Alilleze <a bebe jegemmärtig ſeyn. ] ne” i sé 


1 


affiudlo , ein dummer Menſch, Eſels⸗ 


Affocciamento, Berpachtung des Viehes 


rich 
de „ f. die Mbfotution, Vergebung . 


‚ Affommare, zu Stande bringen. 


Aſſorbire, — „„ 


Affottigliarfi, J mager ſpitz ig wer» 


lai 


Aſſue fazione, Affuetiidine, Etwöhnung, 


Waſſer. ö 
Afforbiménto, das Verſchlucken, Vers 


Aſſortire, bon Sorte, durchs Loos er⸗ 
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Aſſomigliare, vergleichen, a affomigtia-' afumerlo al cardinalato, et wollte ihn 
n 


lich feben ‚| 


re uno, a uno, einem zur Cardinalswürde erheben 


gleich ſeon. aſſomigliatſi, ſich verglei»| OAffummare, hoch erheben. 


chen, gleich kommen. i rer Aufurhmungz 2) Mariä Himmels 
Affomigliaziöne , f. Vergleichung, Aehn⸗] faprrstehi. 
lichkeit. Aſſunto, ſubſt. Veforgung, pigliar F 
oA ſſomiglio, Portrait. affunto di far che che fia, t:0a8 zu 
beſorgen über fig nehmen. ufunto, 
Beweis. | 
Affunzigne, f. Aufnehmung; 2) Mariä 
Himmelfahrt. N 
Affurdità, abgeſchmacktes Weſen, Unge⸗ 
reimthtit. 
Affurdo, adj. abgeſchmackt, ungertimt. 
OA ſſürgere, ſ. Aforgere, empor ſtei 
gen. . 
Aſta, | eine Stengel. prov. confumar U’ 
Aſte, ] aſta e' torchie, Hub und Gut 
verzehren, rein aufzehcen; 2) ein Spies, 
Lanze, 10 auch arme in afta heißt. 3) 
der Strich einge Buch ſtabens, fo Über 
die Linie hinauf geht. 4) ein Theil des 
Compaſſes. N 
Aftallamento, die Einſtallung, met. die Eine 
logirung. . 
Aftallare, einfallen; met. einlogiren. 3) 
in ſtallicen. 3 ö 
Aftallaziöne, die Inffallation, Einweiſung 
in ein Amt. i i 
Aſtante, m. der dabep ſtehet; 2) ein Àrane, 
kenwärter. n: 
Aftaregia, ſ. Asfodillo, wilde Lilren. 
Aftata, ein Stoß mit dem Epirk. 
Aftato » adj. mit einem Spieß bewaffnet; 
Pikenier. 
Aſtegnente, mäßig. N 
Aftegnenza, die Mäßigung im Eſſen und 
Trinken. ö 
Aſtémio, der keinen Wein trinkt. 
Aſtenerſi, mit dem abi. praet. aſtenni, 
ſich enthalten, ablaſſen. - 
Aftergere, praet. after", part. afterfo , 
ſäubern, reinigen (Wunden.) | 
Afterifco, m. Sternlein, fo man als ein 
Zeichen bey einem Worte macht. 
Aſterſione, f. Abwiſchung, Säuberung, 
Reinigung. 
Aſters ivo, «dj. reinigend. 
Aſtiare, beneiden, | 
Afticciudla, ein kleiner Stengel, kurzer 


Spieß. DICE: 
Aſtinente, m. Der ſich enthält, mäß igt. 
Aftinenza , afinenzia, Enthaltung, Mäl⸗ 

ſigkeit im Eſſen und Trinken. 

A' ſtio, (in drey Solben) Neid, Miß gunſt. 
prov. aflio ed invidia non morì mai, 
es fehlenie an Reidern. 
Aftiöfo, adj. mißgünſtig, neidiſch. 
CAftivamente, adv. in einer Eil, haſtig. 
Afomacare, f. Stomacare, verbrüßen. 
Aftöre, m. tin Maubrogel, der zur Jagd 
gebraucht wurde, größer old cin Falle. 


° Aftore i 


Aſfoagia, Wagenſchmiere; Schmiere; d/- 
ſongia da bofco, Peügelſuppe. 

Allonnare, einſchläfern. a onnarſi, ein» 
ſchlafen. 

Afförbere, ] praet.aforfi, part. aſſorto, 


perſchlingen, einſchlucken; eigentlich vom 


ſchl ingen. i 
CAffordaggine, F. Taubheit. 
Affordare, affordire, taub machen, be⸗ 

täuben. | 
Aſſörgere, praet. afforfi, part. aſſorto, 

empor fleigen. 
Aſſortimento, die Wahl durchs Loos; 2) 
die Auswahl, Ausſonderun | 
Aſſortire, von Sorta, ausfondera, ausſor⸗ 
tiren, abtheilen. |‘ 


wählen. . 
Aſſorto, verſchluckt, verschlungen. 
Affottigliamento , daß dünne, fart, fein 

machen; Schärfung. a ottigliamento 

nella ſcienza, eine tiefe Einſicht in die 

Wiſſenſchaft. f n 
Affottigliare, blinne, ſubtil, ſpitzig, (Mart 

machen; 2) ſpitzig, mager machen, der⸗ 

mindern. met. aſſottigliar ' anımo, 

den Ver ſtand ſchärfen. «fortigliarla , 

alles gar zu genau ſuchen, zu tief grü⸗ 


eln. . 
Affottigliare, neutr.] abnehmen, dünner, 


den; mer. ſcharf nachfinnen; alle Scharf⸗ 
finnigteit anwenden. chi troppo s° af- 
ſottiglia, fi fcarezza , wer iu tief nad)» 
grübelt, wird zum Narren. 
Affottigliativo, verbiinnend, , 
Affottigliato, verdünnt, vermindert, ge 
ſchmoljen. 2° Imperatore, era molto, af. 
ſottiglioato di gente e di vivanda, det 
Kaiſer war ſehr von Bo und Proviant 
entblötzt. . i 
Affottigliatöre „ der dünne macht, ein Bere 
ringerer. en 
Affozzari, verunreiniget werden, ſich deſu⸗ 
din. | 
Aſſusſare, perf. aſſuefeci. part. afuefat- 
to, gewöhnen, angewoͤhnen. 
Afluero , gewöhnt. 


Angewohnheit. 
Aſſümere, perf. affunfi, part. afunto, 
auf ⸗ an ſich nehmen; 2) erheben. voleva 


7 


Aſtraere: praeſ. aſtraggo, praet. aftraf- 
Aſtrarre, fis part. aftratto, abijepen, 
abfondern. 


129 AST | 

A ſtoria, adv. (epr langweilig, kümmer⸗ 
lich. 

CAftorlomia, die Sternkunde. 


Aftravaléte, m. Act Alaun. 

Aſtrale, adj. zum Geſticn gehörig. vir- 
tu uftrale, die Wirkung, Kraft der Ses 
ſtirne. 

Aſtrattamente, adv. abgeſoudert, abgezo⸗ 
gen, abfirace. 

Aſtratto, adj. abgeſondert, abgezogen, ab⸗ 
ſtract; 2) abgeſchmackt; 3) entzückt. 
Aſtratto, ſulſt. tin abgejogener Begriff. 
Dio e la mifericordia in aftratto, Gott 

tà die Barmbertigkeit felbf. 

Aftrazibne, F. die Abziehung eines Bee 
griffs von allen andern, un ſolchen als 
lein zu betrachten; Abſtraction; 2) Ente 
° gustung. 

Aftretuvo, gufammensiehend, anhaltend, 
veritunfend, 

Aftretto, angefirengt, bart angezogen, ge 
jwingt. 

Aftricare, f. Lafricare, pflaſttrn. 

A'ftrico, . Laftrico, das Pflafter det PA 


dens. 

Aſtrignente, f. Aſiringente, anziehend. 

Aſtrignere, a praet. aftrinfi, part. aſtrin 

Aftringere, J to, ſchatf anziehen, zuſam⸗ 

men zwängen; 2) zwingen. afrigner 

per via di corte, duch Gerichts» 
. darzu bringen; 3) ſich woran 
inden. 

5 adj. iuſammen zleb end, zwän⸗ 

ha fapore amaro ed aſtringente, 
16 nett bitter und zieht den Mund que 
ſammen. urgomento aſtringente, ein 
dündiger, überführender Beweis. 

Aftringenza, aftringenzia, Zwang; Ans 
frengung ; 2) NHurtleibigkeit. 

Aftro, Seſtirn; met. in duro aflro, in cis 
ner unglacklichen Stunde. 

Aftrolabio, Inſtrzment, mittelſt welches 
man die Bewegung der Sterne beob⸗ 
acht et 

Aftrolagare, aftrolagare, die Sterndeuter⸗ 


en treiben; 7 Nativitat ftelten; 2) muth⸗ 


ales. ein ſchlechter PNativitits 


ſt 

Aftroòlago, aſtrölogo, Lehrer der Sterne 
dentertunſt. plur. aftrolaghi, 2) Nativi⸗ 
tätſteller, Wahtſager. 

Aftrologare, ſ. Aftrolagare, wahtſaaen. 


Aftrologia, die Sterndeuterkunſt. it. Oßer⸗ 


Incen , ein Kraut. 
Aftrolögico, adj. ut Sterndeuterkunß ges 
bot iz. 
Aſtrölogo, $. Aſtrolago, Sterndeuter. 
©Aftrondmaco, f. Aſtronomo, aßtono⸗ 
miſch. 
Anton. Dixon. 


„ 
VAftronomare, Sternſederkunſt treiben. 
Aſtronomia, 
TAftronomica, kunde. 
Aftronömico, adj. aſtronomaco, aſtrono⸗ 
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die Stecnſeherkuuſt, Sterne 


miſch, zur Stern kunde gehörig. i 


Aftrönomo, Sttenſeher. 
Aſtrüſo, adj. Dune, verborgen; ſchwer zu 


ver ſtehen. 


Afticcio, Futteral zu girurgiſchen In tru⸗ 
menten. 


Aſt utäec io, adj. ſehr verſchlagen, erzbetrü⸗ 


geriſch, tückiſch. 


Aſtutamente, adv. vtrſchlagen, lifiig. 


Aftutezza, Btrſchlagenheit, Lf. 


Aſtutiſſimamente, air, 9 ſehr pers 


ſchlagen, liſtig; 2) tückiſch. 
Aſtüto, adj. becſchlagen, argliſtig, tuͤ⸗ 


ct 

Aſtüzla, Verſchlagen eit, Liſtigkett; 2) Arg⸗ 

1 h ſtiakett; 2) Arg 

Aſub, m. atabiſches Wort, eine Art Luftere 
ſcheinung. 

Aſuliere, afoliere, m. ſ. Ufoliere, ein 
„ Hoſen ⸗ oder ander Zubinde⸗ 


ban 
Atfaro, ein kleiner Wurm, welcher die Wein» 


“Rode benaget. 
AT. 


Ataballo, eine Art Dionmeln den 
He 


Atante, "adj. 105 l sui Sana 
e atante, friſch und geſund. 

l ‘adj, von Taranteln geſo⸗ 

en 

taräntola, Targntel. 

Atarantolato , adj. |, Atarantato. 

tAtare, ajutare, Helfen, beyſtehen. 

fAtatöre, m. ein Helfer, Beyß aud. 

„ F. eint Helferin. 

Altavo, Uhr = Aeitervater. 

Atelfmo, Atheiſterev, Gorkesderleugnung. 

Ateiſta, m. ateo, Gotttsleugner, Atheiſt. 

Ateròma, m. Geſchwar am Paupte. 

Atleta, m. yämpfer. 


umgiebt; Dunfit: 

Atometto, ein Stäubgen. 

A'tomo, ein untgeilbured Stkublein. In un 
atomo, in einem Augenblicke. 

oAtôrio, Hülfe, Beyſtand. 

Atrépicè, J. Melte, ein Kraut. 

A' trio, 1 Vorhof. 

Atro, adj. ſchwurz, dunkel. 

Atröce, adj. erſanecklich, grauſam, grims 
mig. 

Atrocemente ,, adr. grauſamlich, erſchretk⸗ 


ich. 
OAtroctre, grauſam werden, wüthen. 
lee. s ſuperl. [spe grauſam, Fehr ere 
red 
Atroci- 


Acmosfera , Luft, em nächiten die Erde 


EE „ E prin È x 
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Atrocità, Gtauſamkeit, Grimm, Exſchreck⸗ 
lichkeit. | A 

Attaccagnolo, appiccagrolo, ein Hake, 
Nagel ic. etwas daran zu hängen. 

Attaccamento , das Anhaͤngen, Aukle⸗ 


ben. 

Attaccare , fo viel als appiccare, anhün- 
gen, ankleben, anhäften, anmachen; 2) 
angreifen, anfallen. attaccarla con uno. 

mit einem Händel anfangen. ar taccar 
la battaglia, ben erfien Angriff thun, 
die Schlacht anfu.gen, affaccar brighe, 
Händel anfangen. 3) attaccare il fuo- 
co, Feuer anmachen, anzünden 4) ar- 
taccare un male ad uno, einem eine 
Keankbeit anhängen. artaccarla ad 
uno, eiuem eins anhängen. artaccur 
Bottoni, campanelle ad uno, einem 
alles Böſe nachſagen. prov. attaccare i 

enfieri alla campanella dell' uſcio, 
ſich die Stillen aus dem Sinne ſchlagen. 
attacare un mercato, einen Klatſch⸗ 
markt anfangen. 
alla criſtianellu, 
tteiben. 

Attaccarſi, ankleben; ueutr. ſich anhaͤn⸗ 
gen; met. fim becifern. attacarſi in 
vedere, ficif und ſeſt anſehen. prov. ar- 
taccarfi d' raſoi, oder alle funi del 

cielo, zu defperaten Mitteln greifen. 

Attaccaticcio, adj, klebricht; anſteckend. 

Attaccatira, das Feffmacen, Anmachen 
an eine Sache. . 

Attacco, ein Anfall, Angriff; met. Eifer, 
Luſt zu etwas. dare attacco a uno, ti» 
nen hitzig machen. 

Attagliare, gefallen, nach eines Sinne ſern, 
don Taglia, 2) bedauen, adhauen, von 
Tagliare. 

Attagliarfi, ſich ſchicktn, gebuͤhren. 

Attalentare, imper/. gefallen, Maulrecht 


eyn. 
1 (ein neugemachtes Wort,) 

ſich nach dem italiäniſchen Seſchmack dil⸗ 
den; zum Italiäner werden. 
Attamente, adv. geſchickt, ſchicklich. 
VA‘ttamo , f. Attimo, ein Augenblick. 
Attanarliare, mit glubenden Zangen kneip⸗ 

pen; 2) mit der Zange faflen. 
Attapezzare, f. Tapezare, tapeziren. 


Unzucht mit ein er 


Attapinamento, Die Kleinmuth, Niederge⸗ 


fehlagenheit. 
Attapinarfi, jämmerlich thun; 2) klein. 
mütbig werden, verzagen. 
OAttarantäto „ von der Torantel geſto⸗ 


en. 
PN imperf. {pit werden. 
Attare, beanem, geſchickt zu etwas machen, 
f. Adattare. f 
Attarfi, fit bequemen ſich anſchicken. 
Attaftare, faffare, befliblen. 
Attatamente, ſ. Attamente ſchicklich, ber 
quemsich. 


Attempäto, adj. alt, 
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Attechimento, das Fortwachſen. 

Attecchire, fortwachſen. mer. non artec- 
chire, weder Glück noch Stern haben, 
zu nichts kommen koͤnnen. | 

Attediare , perdrußlich machen. 

Attediarfi, verdeäßlich, überdrüßig, faul 
werden. 

Attediatiſſimo, hoͤchſt überdrüßig. 

ö der allerley tolle Grimaſſen 
macht. 


Attegglamento, eine Grimaffe, Dofitue. 


Attegziare, det. die Affecten deb einem 
Bilde, Bilbfaule vede natürlich ausdrü⸗ 
u neuer. Srimaſſen, Pofituren ma⸗ 

en. | 

Attegiarfi, berumvagiren mit den Händen, 
ſich wunderlich geberden. 

Attegglatamente, adv. durch Zeichen, dutch 
Gederden. | 

Atteggiatore, der allerhand Geberden 


| und 
@riniaffen. macht; Sandler. 


Attegnenza, Derwandſchaft, Ueber einſtim⸗ 
at taccar l uncino| 


mung; 2) Woblſtand, Ankond. 

gi » tine Armee in Schlachtordnung 
ellen. 

Attempare, alt werden, in die Jahre 

Attemparfi, kommen. 

Attempatetto, giemlich alt. 

Attempatezza, Alter. 

Attempatiſſimo, ſuperl. ſthr alt. 

betagt. 

Attempatofto, ein alter Mann, der noch 
munter if. 

Attemperamento, Mäßigung. ’ 

Attemperare, mäßigen. aftemperarfi, 
ſich mäßigen; 2) beobachten. 

Attendamento, die Auſſchlagung der Zelter, 
das Lager. . 

Attendarſi, ſich lagern, ein Lager ſchla⸗ 
gen. f 

Attendente, adj. aufmerkfam. 

Attendere, praet. atfefi , part. ottefo, 
mit dem dar. aufmerkſam ſeyn, Achtung 
geben, auf einen ſehen; 2) nachgehen, 
nachhaͤngen, fi womit beſchaͤftigen. ar- 
tendere ad una arte, eine Profeßion 
treiben. attendere a’fuoî piaceri, ſei⸗ 
nem Bergnligen nachhangen. atfendere 
ullı Sua promeſſu, fein Verſprechen 
balten. Mit dem accuso anhören, 3) 
etwarten, worauf warten, boffen. 

Atténderſi, fitben bleihen. 2) artenderfi, 
da uno, tin Verſtändniß mit einem 
baben. 

Attendimento, Die Aufmerlfamkeit; das 
Nad.bingen. | 


Attenditöre,ein Anhänger, der einem Dinge 
nochdaͤngt. 

OAttenebrare, f. . Ottenebrare, verfin⸗ 

ſtern. | 


Attenente, adj. tugehörig, verwandt. 
Attenentiſſimo, ſehr nahe verwandt. 


Attenen- 


Psi 
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Attenenza ; Bet wandſchaft, Zugebör. 


ATT Li ra 


uns 3 
Atticamente, adv, auf atbentenuſche Art. 


Attenére, pracf. attengo, pract. attenni, Attieciato, adj. ſtack von Gliedern, dick 


par. attemito halten (das Verſprechen). 


und fett. 


2) gebbren, ange doͤren. egli non m' Attignere, praet, attinfi, | part. attinto, 


attien nulla, er geht mich nichts an, if 
nicht mit mic verwandt. 

Attenerſi, ſich an etwas halten, anhalten. 
ropr. und met. fe egli non fi folle 
ene attenuto, wenn er ſch nicht feh 
angehalten hätte. at tener ſi alia o- 
meffione q uno, ſich au eines Verſpre⸗ 
chen halten. artenerſt al configlio d 
uno, ſich an eines Roth richten. a 
debol filo s° atrien la mia vita, mem 
Dee hängt an einem ſchwachen Faden. 

Attentare, f fim unter eben es wagen. 

Attentarſi, attenture alla vita & uno, 
einem nach dem Leben trachten. 

Attentato, ein Unbeſugtes Unternehmen; 
Verbrechen. 

Attentivo , attento, aufmerffans. are at- 
tenti, nehmt euch in Acht. 

Attento, ſubſt. Abſicht, Zweck. 


Attenuare, dünne machen: met. mager 


machen, anszehren, entkräften. 
Attenuaziöne , f. die Schmilerung, Ver 
münderung, Entkräftung. 
PAttennise, ſchwaͤchen, dünn machen. 
Attenzione, J. Aufmerkſamkeit. 
Attergarfi, poet. ſich mit dem Nücken anleh⸗ 
nen, hinten nachgeden. 

Atterramento, dat zu Boden Werfen; mer. 
der Umſturz, Untergang. l 
Atterrare, ju Boden werfen, niederreiſ⸗ 

fen. met. utterrar gli occhi, die Au- 


gen niederſchlagen. arterrar, l orgoglio] 


4 uno, eines Stolz demutbigen. atter- 
rarſi, ſich bis zue Erde neigen. I 
Atterratdre , m. ein ger ſtbhrer, Unterdru⸗ 


cker. 
Atteraziöne, f. ſ. Atrerramento. 


Atterrimento, Erſchreckung, Schrecken. 
Atterrire, erſchrecken. afterriri, erſchre⸗ 
cken 


Atterzito, adj. erſchrocken, furchtſam. 

Atterrare, poet, his auf den dritten Theil 
abnehmen. 

Attéſa, dat Warten, die Erwartung. 

Attefamente, fleißig / eruſtl ich. 

Attefo, cufuertfam. andare aftefo, vor⸗ 
ſichtig gehen. 2) attefa la lor natura, 
in Anfehung ihrer Natur. 

Attefo che, fintemal. 

Atteftare, von Teſla, mit den Enden zu⸗ 
ſammenfũügen. arteflurſi con uno, einen 
anfallen. una batagliu atteflata, tine 
öffentliche Feldſchlacht. 

Atteflare, bezeugen,, attefiren. 

Aus , atteftazione, J. Zeugnif, At⸗ 
ke dat. 

Atte vole, adj. geſct ickt iu etwas. 

Attezza, attitudine, Geſchicklichksit, Fer⸗ 
tigkeit. 


att ignere acqua, Boiler aus dem Bore 
ne ziehen, ſchöpfen. 2) attigner vino; 
Wein abzapfen. 3) uttigner danuri, 
Geld löſen. 4) affignere all’ intendi- 
mento d' un' autore, eines Schriftßel⸗ 
lers Sinn treffen, einſehen. 
Attignimento, das Heraufziehen ꝛc. das 
Schöpfen des Waſſers. 
Attignitdjo , Werkzeug, womit man herauf⸗ 
‚siehe, Schöpfeymer. ù 
Attignitöre, m. der jchöpft. 
Attillatamente, adv, gebutzt, proper. 
Attillarfi, ſich proper ankleiden, (pon.ane 


putzen. 
Attillatezza, ] das Anputzen, Kleider⸗ 
Attillatüra, Pracht. 
Attillato, geputzt. veffimento attillato, 


ein ſehr ſchönes Kleid. it. das anpaßt wit 
anaegoflen. : 

Attillatuzzo, Pufnarraen. \ 

A'ttimo / ein Wugendlit; in un detimo, 
wie ein Blitz, in einem Augenblick. 

Attinente, ſ. Actenente, unge hörig. 

Attinenza, |. Attenenza, Zugthör. 

Attin gere, perf. attinſi, part. attinto, 
berühren, erreichen. 3 

Attinto, geſchöpft. 

OAttirare , ſ. Atrarre. suzieben. 

Attiſſimamente, agv. ſehr geſchickt, fehe 
eigen. 

Attifimo, ſuperl. ſeht geſchickt, ſehe 

eigen. 

Attitare, iu den Arten bringen. 

Attitude, F. natürliche Fähigkeit, Ge⸗ 
ſchicklichkeit. 2) eine Pofitur, Leibs⸗ 
ſtellung. i . 

Attivamente, adv. thdtl ich, munter; 2) in 
der Grammatik active. 

Attivifimo , tibec die Matzen wirkſam. 

Attività, Thätigkeit, Wirkſamkeit. 

Attivo, adj. wirkend, thatig, lebhaft, 
amſig, reſolut. 2) in der Stam matik 
acłkivum. vita attiva, das thütige Lee 


ben, untirſchieden von vita contemlpa- 


tiva, dem beſchaulichen Leben. 

Attizzamento, das Zurechtelegen der 
Brände, das Anlegen; met. Reizung, 
. Anititrung. 

Attizzare, die Brände im Geues uſammen 
legen, anſchüren; met. reizen, ans 
hetzen. 

Attizzatdjo, Feutt zangt. ' 

Atto, Subf?. eine Thaf, Handlung, ice 
kung. in utto di mercatale in 
Handlungsgeſc aften. 2) die Wirklichtgt. 
mettere in atto, bewerkftelligen. 3) eine 
Seberde, Biene, Poſitur. 4) art 
Orsichteceren. atti degli APO noli, die 


L 2 Apog el. 


? 
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Apolelgeſchichte. 5) atti, Kindered, sap: Attrattiva, attrattivo, die anziehende Kraft. 


piſches Beztigen, Ziererey. . 
Atto, adj. geſchickt, bequem; tüchtig. 2) 
ankändig, zukommend. 
Attöllere, erheben. perf. attolſi, part. at- 
tolto. poet. = 
Attonitaggine, F. Dummheit; die Erſtau⸗ 


nung. 
1 adj. dumm; ſehr erſtauntt. 
Attopäto, pollee Mauſe, (wird nur im 
Scherz geſagt) | 
Attörcere, perf. attorfi, part. attorto, 
flechten, herum ſchlingen, zuſammen dre: 
den, devern. attorcere i capelli in 
treccia, die Haare in einen Zopf flech⸗ 


ten. N . ; 2 . 
Attorcigliare, ] herumwickeln, derumſchlin⸗ 


Attortigliare,] gen; unwickeln, um⸗ 
flechten. . 2 
Attdre, m. cin Thäter, Urheber; 2) der 


Kläger (vor Gerichte). 3) ein Beoolls 
müchtigter, Verwalter. 4) ein Acteur 
im Schauſpiele. 
CAttoria, Verwaltung, Verwaltere y. 
oAttornare, Jack. umgeben, umringen, 
Attorneare, j umzingeln, um etwas her⸗ 
Attorniare, umgehen. 
Attorneggiato, umgeben. Er 
Attorniamento , Umgebung; der Um: 


fang. 

Attorniare, |. Attornare. 

Attorno, adv. um herum. umher. attor- 
no uttorno, ting$ herum. 

Attorno, pracp. mit dem dat. um, ringe 
um. 


Attortigliare, ſ. Atforcigliare. 


Attorto, adj. verwickelt, umwickelt. 


Attofcare, von Tofco, vergiften; met. 


verderben. attaſcare di odore, durch⸗ 
dringend und unangenehm riechen. 
Artölo „ kindiſch, läppiſch, poſſenhaft. 


. Attofficagiöne , J Werziftung. 


Attofficamento, | 
Attoflicare, ſ. Attoſcare. 

Attrabaccare, geltet aufſchlagen, lagern. 
Attrabile, f. ſchwarze Galle. 

Attrabilare, adj. miljſüchtig. 


Attraente, anzithend, an ſich ziehendz met. 


reizend. . 
Atträere, ſ. Attrarre; an ſich ziehen. 
Ateraimento, das an fi Ziehen ; met. Nelo 

ung. 

Atera are, lihmen, zum Keippel machen. 
2) erwiſchen, ertappen. Diele Bedeutung 
iſt aus den franz. angenommen. 

Attrapperia, Lähmung der Glieder. 

Attrarre „] praeſ. attraggo, praet, al- 

Attrae re,] traſi, part. attratio, Als 
jieven, an fi sieben; met. anlocken, 
reizen. , 

A e attrattevole, adj. was an ſich 
nieht, reizend, anlocktud. 
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2) Reizung, Lockung. 
e „ adj. auziehend, reizend, lo⸗ 
end. i 
Attratto, adj. an ſich gezogen, gereizt: 
2) dem die Nerven zuſammengeſchrumpft 
find, Fröplicht. 7 
Atıraverfamento, das Ueberzwerchlegen, 
Anterübeclegen, die Hinderung. 
Attraverſare, üherzwerch legen. 2) atfra- 
verfar la via, quter über den Weg ge⸗ 
ben, die Queere geben. 3) durchtei⸗ 


ſen. 

Attraverfarfi, verhindern, bintertreiben. 
attraverfarfi a un difegno, einen Strich 
durch die Rechnung machen. attraver- 
ſarſi tra i piedi, zwiſchen die Beine 
kommen. 

Attraverfatòre, der anem durchlaͤuft; ein 
Verhinderer. i 
Attraverſo, a fraverfo ; adv. überswerd). 

2) praep. mit dem dat. queer uber, queer 


durch. | 
Attrazione, . das an ſich Ziehen, Zuſam⸗ 
menziehung. 
Attrazzo, Werkzeug. 
Attreéciare, f. Intrecci are, einflichttu. 
„ adj. eingeflochten, berwi⸗ 
elt. 
Attrezzo, Werkzeug, Gerätbe. 
Attribuire ‚ zueignen, beylegen, zuſchreiben. 
attribuirfi, ſich anmaß en. , 
Atribüto , fubjt. Eigenſchoft; Prädicat. 
Attrice, eine Komödiantin. a 
Attriſtamento, Betrübniß, Traurigkeit. 
Attrifante, adj. was betrübt, traurig 
macht. . 
Attriftare, Detriiben, traurig machen. 2) 
attriftare, Atger, gottloſer werden. 
nn F. Betcubnif, Traurig⸗ 
eit. 
Attriſtire, umſchlagen, misrathen. 
Attriſtito, 4d. betrübt, traurig. 
Attritare, klar hacken, zerteiben, zermal⸗ 
men, zerknirſchen. met. artritare 1 
nemici, die Feinde in die Pfanne 
hauen. ) 1 
Attrito, adj. in der Theologie, zerknirſcht. 
attrito, abgenutzt. | 


Attriziöne, f. Zerknirſchung; Reue über 


die Sünden; für tritamento, Zerrabung, 
Zer fioß ung. i 

Attuale , adj. wirklich, thärlich. 

Attualità, Wirklichkeit. 

Attualmente, adr. wirklich, in der 
That. | 
Attuare, que Wirklichkeit bringen, ine 

Werk richten. „ 
Attuario, ein Aetuartius, Gerichtsſchrei⸗ 


ber. ö 
Att üceio, Kindtrry, läppiſche Mienen oder 
Worte, Zieretcey. . 


Attuffa- 


i⸗ 


8. 


. Attuéfo, adj. wirtfem 


Avanguärdia, F. die Vortruppe. 
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Attuflamento, das Unfertandien, Eintau⸗ 


chung. A 
Attuffare, untertauchen, eintauchen. at- 
tuffarfi in mezzo onde, ins tiefſte 
Waſſer fpringen ; met. uttuffarfi ne 
- diletti , fi den Wollußen ergeben. 
Attaffatüra , attuffazione , ſ. Actuffa- 
mento. : 
CAttuffevole, adj. wo man leicht er ſau⸗ 
fen kann. 
CAttujare verdunkeln, umnebeln. 
, küſtig. i 
Atturaccio, f. Turacciolo , tin Stöpfel. 
Atturare, f. Turare, zuſtopfen. 
Attutare, attutire, bändigen, ſtillen. 
Attatatdre, attutitore, ein Bändiger. 


AVA 
Avaccévole, eilfertig, geſchwind. 
„ die Eilfertigkeit, Geſchwindig⸗ 
eit. N ì 
Avacciamente, in Eil, übereilt. 
Avacciamento, die Beſchltunigung. 
Avacciare, beſchleunigen. 
Avacciarfi „ eilen. 
Avacciatamente, in Eil, geſchwind. 
Avacelatiſſimamente, in möglichſter Eil. 
Avacciato , eilfertig , geſchwind. avacciata 
ona fortuna, sählinges Glück. 
Avaccio, adv. plötzlich, bald. più uvac- 
cio, viel eher. 
Avaccio, adi. ſchntll, bebend. 


OAvacciöfo, eilfertig. 
fAvale, adv. nur itzt, fo gleich. 


Aviceio, fubft. die Behendigkeit. | 
| 
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rr ____r_rrrwrnrt_usl 
mehr eaugen. 2) vorher, draus, zuvor. 
detto avanti, vorgemeldet. poco avan- 
ei, kur vorher. 3) più avanti, fer- 
nerhin. 

Avanti, praep. mit dem Dat. und Accuf, 
dor, vom Orte, und von der Zeit. 

Avantlcamera, Vorzimmer. 

Avantichè, adv, bevor, lieber als. 

Avantiguardia , Bortrupp. 

ne auf gerathe wohl, ins Selag 

tntitt. u 

Avanzamento, Beförderung, Vergrößerung, 
Zunahme, Fortrückung. i; 

Avanzamento, das Gebeyen, die Veförde⸗ 
rung. a’ ben avventurofi avarfamenti 
e profima la ’nvidia, Glück bar Nets 
der. 2) ein Vorzug, da man baſſer if, 
als andere. na, 5 

Avanzante, adj. der übertrifft; 2)ubrig, 


übermäßig. . È 
Avanzare , ac. vor ſich bringen, eifti= 
gen, profitiren, gewinnen. avanzar 


tempo, Zeit gewinnen. prov, egli ha 
avanzato i pie fuor del letto, er hat 
noch nichts erworben; 2) dermehren, 
decherelichen, empor bringen; 3) über⸗ 
treffen, überſte igen. avanzıre uno nell“ 
andare, vor einem weg laufen. | 

Avanzare, neutr. Übrig bleiben, überley 
feyn ; 2) hervorragen. 


Avanzarſi, ſich fotthelfen, Nutzen ſchaffen, 


empor kommen; 2) ſich zu Nutze ma⸗ 


chen. 
Avanzaticcio, Uebeceibſel, die Neige; wird 


auch als adj. gebt aucht. 


Avallare, ſ. Avvallare, niedetlaſſeu, nie- Avanzatöre, m. Beförderer; 2) der ges 


derbeugen. | 


Avalle, herunter, hinunter, darnieder; 2) 
unten, drunten. 


Avfnia, dat Kopfgeld, fo die Chriſten une 

ser den Türken bezahlen müſſen; 2) Une 

. Bedrückung: Unrechtmäſ⸗ 
geit. a 

“Avaniare , ſ. Angariare, bedrängen, 
drucken. 

Avannotto, m. kleiner Fiſch, ein Fiſchgen 
von beuriger Bruth; met. ein roher, un⸗ 
erfabener Menſch. 

Avante, vot. poet. 

Avanti, adv. hervor, fort. far avanti, 

ber vor treten mi viene avanti, ts fallt 

mic ein. mi tornaavanti, es fällt mir 
wieder ein. mertere avanti, vorlegen, 
rerſetzen. ſentir molto avanti, eine 

tiefe Einſicht haben. la coſa è tanto a- 

vanti; die Sache if fo weit gekommen. 

leggere avanti , fort leſen. andare a- 

vunti, fortfahren. ‚volere avanti, lie 

der wollen. non bifozna più avanti, 
es braucht weiter nichts mehr. guardar 
più avanti, weiter fehen. eſſer da niu- 
na cofa più avanti s iu weiter nichts 


on 


winnt. - 
OAvanzetto, Weberbleibfel ;2) kleiner Ges 
winn. 


| OAvanzevole, adj. überflüßig. 5 


Avanzo, der Uerreſt, Gewinn, Vortheil. 
d’ avanzo , überley. mettere ad avan- 
zi, für Profit rechnen. prov. È avan- 
xo del groffo Cattani I avanzo del 
Cibaeca, T avanzo del Cazzetto „ che 
bruciava’ il panno di Spagna per fur 
cenere morbida, ein Ding , das weit 
mepe Schaden, als Nutzen dringt. 

OAvanziglio, ein kleiner Ueberre “. 

Avaraccio, erzknicketich, ſehr geizig. 

Avaramente, geizia; met. begierig. 

Avaretto, ein wenig karg, genau. 

OAvarezza, der Gtiz. 

Aväria, die Berechnung und Einticilung 
des durch Aus wet fung der Güter im Stur 
me eclittenen Vecluſts. n 

Avariffimamente, ſchr geizig. 

Avariffimo adj. ſeht geizig. 

Avarizia, Seiz. 

Avarizzare, geizen, geitig ſeyn. 

Avaro, adj. geizig, Burg. prov. I' in ˙r̃on- 
to vince T avaro, durch beſtaͤndiges Ana 


halten wird auch ein hartes Herz erweicht. 
3 Avaro- 
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Avaronaccio, ein garftiger, geiziger Filz, 
Avaröne , m. ein groß er Geizdals, Erz ⸗ 


geizhals. 
d aucello, f. Uccello , ein Vogel. 
Audace, adj. kühu, muthig, dreuſte. 


Audacemente, adv. berwegen, kühnlich, 


deeuſte. l 
Audacia, Kühnheit, Verwegenheit, Keck⸗ 
heit. \ | 


Avdaciffimamente, adv. febe kühn, ſehr 


verweguer Weiſt. 

Audaci mo, adj. ſehr verwegen, ſehr keck, 
ſehr kühn. N n 
Audienza, dat Gehör: 2) das Anhören. 

dare (avere) audienza, Audienz geben 
haben). 3) aver Pella e grande au- 
dierza, bey Haltung einer Rede viele 
Suyover haben. 4) das Audienz immer, 
oder Saal. na 3 
Audire, lat. Udire, hören. o 
Audito, fubft. udito, das Gehör. 
Ayiitére , m. Zuhörer. auditore, ein 
»Miniſter iu Gnaden » oder Rechtsfachen 
Mequettenmeifier. auditore di rota, ei- 
Ine Charge am romifhen Hofe. 
Audit rio, ſubſi. Hörſaal; die ſaͤmtlichen 
Zuhörer. N 
sele „ adj. was zum hören ger 
höret. 
Ave, m. der engliſche Gruß. 
Avella, eine Art Vogel 
Avellana, Haſeinuß, 
Avellino, Haſelſtaude. R 
Avéllere, autreifien. praet. avulfi. poet. 
Avello. Begräbniß, Gruft. 


ambettsnaß. 


Ave maria und avemmaria, Avemaria, Auge, f. der böchſte Grad, 
das Anſchlogen der Glocken 
des Morgens, Mittags und Abens, um! 


Gebet; 


u beten; 3) 
enkranze. 

Avena, Schallmey. poet. 

Avena, Hafer. Pa 

OAventare, fortwachſen, gebenhen. 

Avente, adj. der hat. 

Avere praef. ko, praet. ebbi, part. a- 
vito, haben; 2) halten, achten. a- 
ver per leale, für redlich halten. aver 

er niente, für nichts achten. aver per 

lano i wobl aufnehmen. aver per 
male ; übel empfinden. aver caro, 
srertb halten. 3) erlangen, worzu ge 
langen, bekommen. avere i Suoi pia- 
geri, in feinem Vergnüger gelangen. 
are avere cofa, worzu verhelf.n. 4) 
hilfe es wie im Deutſchen den adiuis 
und meiflen neutris, die praef.compo- 

ita machen. 5) vor den infin mit a 
beißt 28: ſollen, muͤſſen. avere @ ſeri- 
vere ſchreiben müſſen. avere a Fare, 
tu thun haben, thun müſſen. zo a aver 
dan.ti , ich ſoll Geid bekommen. 6) 
mit da heit ts oft even fo viel, hat aber 
abch cine endtet Bedeutung, als; non 


die kleinen Kugeln am Ros 


Avere, ſubſt. m. hi averi, das 
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aver da mangiare , nichts zu eſſen has 
ben. aver da vivere, ju leben haben. 
aver da dire, Materie zu reden haben. 
In dieſem Verfiande braucht man auch 
vor den in. ad, anſtatt da, che; 
als: aver che dire , aver cha mangia- 
re. 7) es macht verſchiedene ell iptſſche 
Redensarten, als: ogni cittadino, che . 
aveva, ein jeder Burger, der Bermös 
gen hatte. s ebbi per lettere, (Seil. 
avvifo), man erfuhr durch Briefe. io 
ho avuto da lui, ich bin von ihm bea 
nachrichtiget worden, er hat mir Nach⸗ 
richt gegeben. 8) Mit Subflantiuis oh- 
ne Attikel, oder mit a und in, drückt 
es ihr verbum cognatum aus, als: a- 
vere amore, lieben. aver penfieroa co- 
fa, auf etwas bedacht feno. avere a 
grado, genehmigen. avere in iru, zornig 
auf einen ſeyn. avere in odio, haſ⸗ 
fen. avere in coſtume, gewohnt ſeyn, 
‚in Gebrauch haben. 9) Imperf. ha, ci 
ha, vi ha, es giebt, es iſt, wie das 
franz. 1 ya. 10) aver voce, im Ruf 
ſeyn; öffentlich beſchuldigt werden. aver 
tagliota la tefta, durchs Schwerdt ge⸗ 
richtet werden. ne hai, ne hai, ſagt 
man am Ende des Spiels zum Mitſpie⸗ 
ler, wenn ſich das Spiel hebt: wir ſind 
quitt, beben gegen einander auf. pe 
i Vermo « 
gen, die Habfeligteit, Neichthum. 
we „ avverfiöne, Abneigung; Abe 
ſcheu. i > 
Avertere, obwenden, port. | 
| den ein Planet 
im Lauf erreichen kann. met. “' auge 
della ruota della fortuna der höchte 
Gipfel des Glücks. 
oAugellare, ſ. Uccellare, Vogel fangen. 
Augelletto, angellino kleinet Vogel, Bös 
gelgen. | 
Augello, poet. Vogel. plur. augelli e 
aug ei. . 
Auggiare aduggiare, af. Schatten mae 
chen, geben. 
Auggiato, adj. aduggiato, heſchattet mit 
Schatten bedededt. 
Augnare, ſ. Aunghiare. 
Augnatura , |. Aunghiatura. 
Augumentare „ permiehren. 
Augumentaziöne , f. augumento, Bir- 
mehrung, Zuwachs. N 
Auguräle, m. Der ein Augur geweſen. 
Augurare, mabrfagen aus der Pögel 
Agi prophezeyen. 2) gutes wun⸗ 
en. 
Auguratöre ,„ augure, m. Wahrſager, Zei⸗ 
chendeuter. 
Auguratrice, Wahrſager in. . 
Augurlare, ſ. Augurare. | 


\ 


Augurio, 
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Augürlo, bed den Alten eine Wabrſagung OA vocolare, vom voaolo, blenden. 


aus dem Geſang der Vögel; 2) eine Vor⸗ 
bedeutung, Anzeichen, Zeichen. 
©A'aguro , f. Augure, 
Augurdfo, adj. augusiöfo , det den Wahr: 
ſagungen glaubet, aberglänbifch. 
Augſrurg. i 


ma jeſtä⸗ 


Augaſto, Titel 
| eine große 


anima augufta , 
Avidamente , adv. gietig, mit Ber 
gierde. i 

Avidezza, Begierde, Gierigkeit. 

Avidifimo, fuperl. ſehr begierig. 

Avidità, ſ. Avidere. i 

A'vido , begierig, bungerig. 

©Avironare, umgeben. 

Aula , Hof, Hoflager. 

OAuldace, J. (aſpibigt) Kuͤhnheit. 

oA ulente, adj. wohleiechend. | 

©Aulentifimo , ſuperl. fehe wohlr ie 
zen 


chend. 
A'ulico, «dj. vom Hofe, zum Hofe ge⸗ 


N 
©Aulifante, f. Elefante, m. der Ele 
phont. 
©Aulimento, Geruch. 
OAulire, tiechen. i 
®Aulito, Canlitölo, adj. fiat tie: 
chend. 
Aumentamento, Vermehrung, Vergröße⸗ 
rung. 1 
Aumentante, adj. bet vermehrt. 
Aumentare, vermehren, vergrößern. 
Aumentativo, «dj. vermebrend. 
Aumentatdre, m. auemntatrice, f. ber, 
die permebret. 
Aumentaziöne, f.aumento, Vermehrung, 
Bergroͤß erung. | 
Aumettaro, ſ. Umettore, anfeuchten. 
SAumifiare, |. Umiliare, dnnũthigen. 
Aunanza, f. Adunanza, Berfammlung. 
Aunare, ſ. Adunare,, verfammien , vereis 
nigen. | 
Auncicare , megroffen; gerkragen. 
Auncinarf, fiò trummen. 
Annghiare,) einen ſchiefen nagelformigen 
Augnare, j Einſchnitt in einen Zweig 
machen. l . 
Aunghiarüra,) ein ſchiefer hufeiſen förmi⸗ 
Auxnatüra, ger Einſchnikt in einen 


ig. 
Avo, 2 Avolo, der Großvater. 
Avocare, wegrufen. juriſt. Term. avo 
core una caufa da un tribunale e con 
durla a F un altro, eine Proceß⸗ 
Sache vor einen andern Richter gie 


SAvocolare, von voce, teden. 


Avöcolo, blind. 

CAvogadare, advoeiren. Er 

Avogado, ein Anwald, Vertheidiger. 

A'vola, Sroß mutter. | 

Avblio, f. Avorio, Helfenbein. | 

A’volo, avo, Großvater. avola, Gtoß⸗ 
mutter. 

OA volterare, 5 Adulterare „ thebrf⸗ 

un. 

e ſ. Adulterato, thebre- 
cheriſch. 

. f. Adiltero, Chebres 

er. 

OAvolterla, f. ſ. Adulterio, Ehebruch. 

OA volterino, adj. |. Adulterino, un- 
acht. . 

OA voltério, f. Adulterio, Ehebruch. 

°Avöltero, adj. aus Ehebruch geieugt; 
unächt. 

Avolté jo, Avöltore, m. Geher. 


Avorio, Elfenbein. a ‚ 
Avorniello, Avôrnlo, eine Art Eſchen⸗ 


bäume. . 

A‘ura, (Zſylbigt) Luft; ein angenehmer 
Wind; met. Sewogenheit, Gunft. 
aver l'aura della corte, (del popo- 
lo) bey £ofe (bey dem Volke) wohl 
angeſchrieben ſeyn. | 

OAurare, f. Inaurare, vergolden. 

Aurélia, ein Seidenwurm, der ſſch ein» 
gefoonnen hat. 

A'ureo, adj. gülden. l'età aurea, das 
Sn Alter. regola aurea, die Regel 
e tri. 

Auréola, Krone, Glanz, fo man gemeinig⸗ 
lich um die Heiligen mablt. 

Auretta , dim. von aura, ein Lüftgen. 

Auricola, das Herzobr. sa 

en adj. mit goldgelben Haaren 
eziert. | 

aaa. adj. confefflone auriculare, 
Obhrenbeichte. | 

Auriga, m. lat. Fuhrmann, port. 

Aurino, adj. gülden, vergoldet, gold⸗ 


farben. | 

Auriſpicio, Wahrſagung durch Zauberey, 
Gaukeley. 

Aurizzare, die Obren ſpitzen, horchen. 
2) aurizzare, von oro, zu Golde 
werden. 

A'uro, Gold; goldenes Servis. 

Aurdra, Motgenröthe. siii 

OAufare, (4fvibigt) gewöhnen ; 2) in Ge⸗ 
wohnheit daben. en 

Aofiliare, ] zur Hülfe geſchickt, beſtimmt. 

ee J milizie auſiliurie, Hülfs⸗ 
voͤlker. | 

Aufiliatére, m. ein Helfer. 

OAusillo, Hülfe. 

DA‘U°0, adj. tim, 

A'ufo, gewohut. n 
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Aufpicare, anfangen. 

CA ufpice. m. Wahtſager ang dem Vogel⸗ 
Auge; 2) Anführer, Angeder; 3) Be⸗ 
ſchirzer. 

Auſpieio, uch aus dem Fluge 
Alpe oder Geſang der Vögel; 2) 
Gunſt, Prottetion: 3) glücklicher oder une 
glücklicher Anfang. 

„ ad. etuſthaft, ſtrenge, 

art. 

Auferità, Strenge, Ernſtbaftigkeit, Härte. 

Auftero, adj. ficense, bart. | 

Auftrale , auſtrino, adj. ſudlich. vento au- 
trale, Mittagswind. 

Auſtria, O. flerteich. 

A‘uftro, Süden; 2) Mittagewind. 

Autenticamente, adv. glaubwürdiglich; 
autentiſch. : è 

Autenticare, glaubwürdig, gültig mas 

t. chen; 2) gerichtlich beftätigen, autori⸗ 

E: ſiren. autenticare uno, einen bevoll⸗ 
michtigen. 

Aut.nticaziöne, f. Beſtärkune. 

Autentichilimo, up. ſehr glaubwürdig, 
ſehr bekräftiget. 

e adj gliltig, bewährt, auten⸗ 

tit. a 

Antentico, adv. urkunblich. 

Autore, m. Urbeber, Erfinder einer Ga: 
de: 2) Angeber, Anführer; 3) ein 
Schriftſteller.. 

Autoré vole, bewahrt; 2) anichnlich. /p. 
autorevol / imo. n i 

Autorità, fieve Mackt und Semalt. piena 
autorità, frene Gewalt, volle Macht; 
2) ein hohes Anſehen; 3) ein Zeugniß 
eines Ssriftſtelleis. 

Aut iritativo, Anſeden, Macht und Gewalt 
gebend. Di l 

Autorizzare, bekräſtigen, bejahen; 2) bee 
rerrtigen, Gewalt geben. 

Avtrice, F. Erfinderin, Urheberin, Schrift⸗ 
ſtelltein. 

CA'utro, ſ. Altro, der andere. 

OAwtrii. f. Altrui, jemand anderes. 

Autunnäle, adi. sum Derbi gehörig, was 
im Herbſte wahl. - 

Autunno, Senf. . i 

Avvallare, ad. niederdrücken, erniedri: 
gen, berunter laſſen; mer. demutbiacn, 
mutblos machen. avrallar gli occhi, 

die Augen niederſchlagen. 

Avvallare, neuer. binabfleicen, Ä 

Avyallarli, herabfallen, ſtürzen; ſich her⸗ 
ablaſſen. | 

Avvaloramento, m Anftiſchung, Aufmun⸗ 

terung. 2) der Muth. | 

Avvalnrare, ad. fiatt, beberzt machen, 
aufmuntern. meutr, fl fuoco 
lor, das Fcuet nabm überband. ar- 
vulorarfi, fi Riten, Muth bekom⸗ 
men. 
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Avvampamento, die Glut, Flamme; das 


Brennen. 


Avvampare, ad. brunnen. neutr. bren⸗ 


nen, glüben; wird meiſtens met. und von 
Poeten gebraucht. 


Avvangare, glucklichen Fortgang haben, 


von ſtatten gehen. 

Avvantaggiamento, Nutzen, Vortheil; 
Förderung. 

Avvantaggiare uno, af. einen Vortheil, 
Vorzug vor andern verſchaffen. avvarı- 
targiarfi di caſa, ſich etwas zu Nutze 
machen. ' 

Avvantagglato, der einen Vortheil, Vor⸗ 
zug vor andern bat. Zuogo avvantaggia- 
to, ein vortheilhafter Ort. foldato avvane 
tusgiato, ein Gefrepter. 

Avvantagglo, Vortheil, Gewinn; Vor⸗ 
zug. a 

Avvantaggiöfo, adj. vortheilhaft. 2) der 
Vortheil ſucht. 


Avvantaggiuzzo, kleiner Vortheil. 


Avvederfi, pruef. avvidî, part. ayvedü- 
to, gewahr werden. 


Avvedimento, Verftand, Klugheit, Ein⸗ 


icht. 2) eine Lift. 


Avvedimentöfo, adi. vorfichtig, behutſam, 


liſtig. 


Avvedutamente, adv, klüglich, vorſichtig, 


liſtig. 


Avvedutezza, f. Mvvedimento, Klug» 


beit. 


Avvedutiſſimamente, f ehr vorfichtig. 
Avvedüto, klug, verſtändig, von guter 


Einſicht. Yupe ri. avvedutiffimo, fare uno 
avveduto, einem etwas ſtecken, benach⸗ 
richtigen. 
Avvegnachè, avvegnadiochè, conj. mit 
dem conjund., obgleich, wiewohl. Man 
- findet auch zuweilen blos avveg na. 
Avvegnente, ſ. Avvenente. i 
Avvelenare , ] vergiften; mer. anſtecken, in: 
Avvelenire, ] ficiren. animo avvelenato, 
ein giftig, boshaftig Gemüth. De 
Avvelenatore, tin Vergifter, Siftmi⸗ 
ſcher. Eu 
Avvenante, adj. wehlproportionirt, vro⸗ 
portienirlich, ſauber. all’ avvenante, 
nach Beſchaffenbeit, nach Proportion. 
Avvenente, adj. artig, manierlich, höflich, 
mit Anffand, geſchicklich. o 
Avvenentemente, adv. artig, manierlich, 
mit autem Anſſand. . 
Avvenentezza, Artigkeit, Geſchicklichkeit, 
Höflichkeit, queer Anſtand. 
Avvenenza, ſ. Avrenente na. 
CAvvenévile, f. Avvenevole, 
Avvenevolaggine , ſubſt. (ſpottweiſe) eine 
ſchöne Sache! r 
Avvenevole, manietlich, arich, ſchicklich; 
2) mohlanftändie. . 
Avvenevolezza, Artigkeit, Auſtäͤndigkeit. 


Avvene- 
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Avvenevolmente, adv. attig, mau ierlich, 
ankindiger Weiſe. 

Avvengache, avvengadioché, mit dem 
conj. obgleich. | 

Avvenimento, die Begebenheit, Zufall, 
Borsang. 2) die Ankunft. ! awveni- 
mento di Criſto, die Menſchwerdung 
Chriſti, # avvenimento dell’ acque, 
der Zufluß des Waſſers; 3) der Erfolg, 
Ausgang. 


. * Avvenire, prief. avvengo, praet. av- 


venni, part. ayvenuto, fit) zutragen; 
einem zuſtosen, begegnen. 2) imperf. 
gli avvenne bene della mercatanzia, 
er war in der Handlung glücklich. non 
fo, che di lui avvenne, ich weiß nicht, 
wo er bingekommen if, was and ihm ges 
worden if. : 
Avvenirfi, a uno, einen von opngefibe ans 
treffen. in un luogo, von obrgefähr mo» 
Din kommen. 2) ogni cufa fegli avviene 
maravigliofimente, es ſtebt ihm alles 
vorteflich wobl an. a 
Avvenire, fubft. m. die Zukunft, zuklinf⸗ 
tige Zeit. 2) adj. le cofe avvenire, fünf» 


tige Dinge. 


Avveniticcio, Ankömmling, Fremdling; 
Renangetommener. 


‘Avventaménto, Wurf; das Schleudern. 


Avventare a une, auf einen werfen, ſchlen⸗ 
dern, (Breite) ſchieß en. 2) bekltihen, 
fortkommen von Pflanzen. uomo avven- 
tar, ein unbeſonn ener Menſch. 

Avventarfi, (a), beftig anfallen. avven- 
tarfi fopra i nemici, blind unter die 
Feinde fallen. 2) 11 morbo s’ ayventa 
a ſani, die Krankheit ſteckt an. 

Avventello, etwas nubedachtſam; ein klei 
ner Unbeſonnener. cod 

Avventizio , was einem von ohngefähe zu⸗ 
füllt; 2) ein Ankönımling. 

Avvento, die Ankunft; iſt itzt nur von der 
Adventszeit gebräuchlich. 

Avventore, m: ein Kundmann. 3 

Avventüra, eine Begebenheit; 2) Slück. 
di grand avventura, zu groß em Gluͤcke. 
furono, in uvventura d' effer ſorpreſi, 
fie weren in Gefahr, ergriffen zu werden. 
per avventura, von ohngefähr. 


‘ Avventurare, daran wagen. avventurarfi, 


ſich wagen. 
Avventuratamente, ads. glucklich. 
Avventarstifimamente , ſehe glücklich. 
Avventuratifimo, en ſehr glücklich. 
cklich. 


_Avventurato, adj. gl 


Avventurevolmente, adv. ſ. Avventurata- 
mente, glütkl ich. 

Avvenruriere, m. (bey der Armee) ein Frev⸗ 
williger, Volontär. 2) ein Menſch, der 
ſein Glück in der Welt ſucht. 

Avventuriére , «dj. drappello evventu- 
ricre, der Trupp der Frtpwiliigen. 
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Avventurofamente, adv. glücklich. 
Avventuröfo, adj. f. Avvenfuraw. 
Avveramento, m. Bewährung, Beweis. 
Avverare, bewähren, für gewiß verſichern, 
beweiſen, wahr machen. 
arterie 7 werden, eintreffen. 
Avverbiale, adj. ; 
Avverbialmente,ady. adverbialiſch. 
Avvérbio, gin Adverbium. ze 
Avverdire, grunend machen. 
Avverificare, wahr machen, bewähren; 2) | 
berichtigen. 
OAvveritare, ſ. Avverare, wahr ma⸗ 
chen. 
Avverfamente, adv. unglücklich. andare 
avverfamente, unglücklich ablaufen. 
Avverfare, zuwider (eon. 
Avverfärio, I sin Widerſacher, Feind; 
8 2) der Teufel. 
5 adj. widerwärtig. 
Avverfatöre, m. der zuwider if; Wider⸗ 


acher. i 
Avverfatrice, F. die zuwider iſt; Widerſa⸗ 


cher in. 

Avverſazlône; f. Umkehrung eines Satzes; 
2) Widerſtrebung. i 

PAvverfevole, adj. zuwider, widrig. 

7 A der Ekel, Abſchen. 
vverfità, Widerwärtigkeit. 

Avverſo, adj. abgewandt, weggewandt. 2) 
widerwärtig, widrig. fuperl. avverfifi- 
mo. 3) gegen über ſtehend, entgegen ges 
ſetzt. 4) widrig. | 

Avverfo, adv. dargegen, darwider. 

Avvertente, adj. behutſam, bedachtſam, 
vor ſichtig. ö 

Avvertentemente, adv. mit Bedacht, be⸗ 
butſam, vorſichtig. 

5 „ Behutſamkeit, Vorfſchtig⸗ 
keit. 


Avvertimento, Benachrichtigung, Erinne⸗ 
rung, Warnung. _ | 
Avvertire, ad. erinnern, warnen. neufr, 
ſich in Acht nehmen. flare avvertito, 
auf ſeiner Hut ſtehen. 
Avvezzamento, Gewohnbeit: Gebrauch. 
Avvezzare, gewöhnen. avverzariiy ſich 
angewöhnen. 3 
Avvezzatura, die Gewöhnung. 
Avvezzo, adj. gewöhnt, gewohnt. 
Avviamento, Unterweiſung, Anweiſung. 
Avviare, anweiſen, anleiten, einleiten. 
Avviarſi, ſich auf den Weg machen. mee. 
effere avviato a dire, im Begriff ſeyn 
zu ſagen. i f 
Avviato, adj. wohl unterwieſen auf gutem 


Wege. 
. der Wechſel, Umwech⸗ 


lun 
. wechſeln, ahwechſeſn obs 


few. 


E 5 | Avvicen- ' 


| OAvvilare, ] verächtlich machen, des Anſe⸗ 


f fraß. . 
Avviluppos das, worein man etwas wi⸗ 
ck 


| Avvineigliare, mit Weiden binden 2) bin⸗ 
den, ftſſeln. 


Avvicendevolmente, adv. wechſelsweiſe. 
Avvicinamento, ] Naherung, Annähe⸗ 


‘ Avviluppatameste, verwirrt durch eln⸗ 
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re ren 
en; 4) mit einem Seſchoße auf etwas 
zielen, anſchlageu; 5) unterrichten. 

Avvifare, neutr. urtheilen, der Meynung 
ſtyn; ſich einbilden. 

Avvifarfi, einfehen, gewahr werden: 2) ſich 

anſchicken, gefaßt machen; 3) feindlich auf 
einander treffen. 

Avvifatamente, vorſichtig, wohlbedächtig. 

Avviſato, vorfibtig, bebutfam; 2) geſaßt, 
parat. fare avvifato, benachrichtigen. 
Sup. avvifatiffimo. 

Avvifatdre, m, der benachrichtigt; 2) ein 
Beurtheiler, Kenntr. 

Avvifatrice, J. dit benachrichtiget; 2) eine 
Beurcbeilecim, Kennerin. 

Avviſatüra, der Blick, das Anſchauen. 

Avvifo, die Mepnung, das Gutachten, Ans 
ſchlag. per mio avvifo, nach meinem 
Gedanken. fare i ſuoi avvifi, feine Une 
er überlegen; 2) eine Nachricht, Zei⸗ 
ung. 

Avvſſo, flatt avvifuto, eſſere avvifo, in 
den Gedanken ſtehn. gia m’ era avvi- 
ſo, ich hatte es ſchon gemerkt. 

Avviftare, in Angenſchein nehmen; 2) nach 
dem Augenmaße ſchätzen. 

Avviſtato, ſchoͤn angufehen, was das Auge 
teizt. 

„ umwickelung, Umwin⸗ 
ung. | i 

Avvisicchlare, umwickeln, umſchlingen. 

Avvitolato, ach. wie ein Meinſtcock geſtal⸗ 
tet, gedreht. de 

Avvivare, beleben, erfriſchen. N 

Avvivarſi, aufleben, munter werden. 

Avvizzare, Avvizzire, welk werden, ſchlaf 


Avvicendévole, adj. wechfelsweiſe/ abwech⸗ 
eind. N 


OAvvlelnanza, |) rung. Ä 

Avvicinare, nähern, näber her bringen. 

Avvicinaziöne, die Annäberung 

Avvignare, mit Weine bepflanzen; 2) 
einen verdorbenen Weinberg wieder an⸗ 
richten. i 


Avvilire, | bens berauben; 2) woblfeil 
machen. a 

1 beſtürzt, verzagt. 

Avvilimento ‚die Beſtüriung, Feigbeit. 

Avvllirſi, niedergeſchlagen, beſtürzt werden; 
2) woblfeil werden. | 

Sa das geringſchaͤtzig, verächelid 
macht. 

Avviloppamento, Verwickelung, Unord⸗ 
nung, Verwirrung. N 
Avviluppare, iuſammen wickeln: 2) cin: 

wickeln, einbüllen. met. verwickeln, vec» 

wirren. prov. avviluppar la Spagna, 

alles in die größte Verwirrung bringen; 

den ganzen Kram verderben. 
Avvilupparfi, confué werden; ſich nicht 

darein finden können. 2) alles durch ein⸗ 
ander unmafig binein eſſen. 


onder. | Ä 
Avviluppato, confut, verwirrt. all’ av- 
viluppata, verwirrt, Juperl. avvilup- 
patiffimo. , 
Avviluppatöre, m. der alles verwirrt; 
ein Verwirrer. 2) Betrüger. 3) Biel a 
OAvültero, ſ. Avoltero, undcht. 
Avvocare, ein Abvocat ſeyn, advoelren. 


elt. 

Avvinare, mit Wein vermiſchen. 2) va- 
So avvinato, ein Gefäß, darinne Wein 
geweſen, und das den Seruch davon an⸗ 
genommen bat. a i 

Avvinazzarli, ſich in Wein betrinken. fare 
avvinazzare 4 befäufen. | 

Avvincere, perf. avvinfi, part. avvinto, 
herumſchlingen „ unſchlingen, umwin⸗ 
den. poet. 

pai tg umſchlingen, um etwas 

Avvinghiare, herumſchlingen, umwin⸗ 

den, umfaſſen, umwickeln 


Beſchützer, Fürſprecher. 
Avvocatrice, f. |. Avvocat᷑a. „ 
Avvocaziöne, f. U das Amt, Hroſeß ion ei» 
Avvocheria, nes Sachwalters. 
OAvvocolare, f. Avocolare, blenden. 
Avvoga dare, ſ. Avvocare, abvociren. 
Avvogàdo, ſ. Avvocato, ein Sachwalter. 
Avvogadöre , m. eine gewiſſe Maglſtratsptr⸗ 

ſon zu Venedig. 

Avvölgere, prast. avvolfi, part. avvolto, 
herumwickeln, derumwinden, aufwickeln. 
avvolgere il corſo, ſchlangenweiſe lane 
fen. met. avvolgere uno, einem etwas 
weiß machen. | 

Avvolgerfi, berumfbweifen, herumirren. 
met. ſich verwirren, confus werden. au- 
118 nel letto, ſich im Bette herum⸗ 
werfen. 

Avvolgimento, Einwickelung, Verwicklung. 
2) das Herum⸗Hin⸗ und Hrigeben. 


Avvolgi- 


Avviottolarfi, ſich auf den Weg machen, 
wird im Scherz gebraucht. i 
Avvifaglia, Rencontre; Treffen. 
Axviſamento, die Nachricht; 2) Ueberle⸗ 
gung, Vorſtchtigkeit; 3) ein Treffen, Reno 
contre; 4) ein Anblick. 
Avvifare, ast. benachrichtigen; 2) anſe - 
hen, genau betra-yten; 3) anſichtig wer⸗ 
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Avvolgitore, m. Der eiuwickelt, decwicreltz Azzampäto „ adj. was Tatzen hat. 


met. ein Betrüger. 
Avvolontatamente, vorfäglid, hegitrig. 
Avvolontato, begierig, aufgebracht. 


Azzannare, mit den Zähnen faſſen, ans 
beiſſen, zerbeißen. 
Azzardare, fran. wagen. 


tAvsolpaceniasti, vitwirrt, confus wer⸗ Azzerucla, Weinaypfel⸗ 


Pre überliften ; von Folpe. 

Avvoltacchiarfi, fit von einer Seite zur 
andern werfen, derummölgen, 

Avvoltare, um, bherumwickeln. 

Avvoltiechiare, in einonder verwickeln. 

Avvolto, hetumgewickelt, in einander ge⸗ 
ſchlungen. 

Avvolıcra, das Einwickeln, Berwickeln. 

Auzzamento , f. Auzzafure, 

Auzzare, f. are, ſch ar fen; met. zum 
Zorn reiz 

5 . das Schleifen, Schärfen, 
Wetzen. 

Auzzetto, ſ. Augixetto, etwas ſchorf. 

Auzz ino, der Zuchtmei fer uber die Ruder 
knechte. 


Auzzo, ſ. Agugo, boni. 
AZ 


Azzerudlo, Weinäyfelbaum. 
Azzicarfi, ſich rühren, bewegen. nullo s’ 


agicava della fua piaxza, es wich kei⸗ 


ner aus der Stelle. 

Azzicatöre, m. der ſich rührt. ardito co- 
me leone, e axzicafore comme mulo, diel 
Mauls und wenig That. 

Aue putzen, ſchön machen, {nie 


ge 
Azzimelia, ein Kuchen von ſuͤßem Teig. 
Alzzimo, ungeſaͤuert. 
Azzimutto, 
Horizont 'in rechte Winkel thtilet. 
Azzoppare, lahm machen. | 
Azzuffamento „ fl Zuffa, eine Schlä⸗ 
get 
A ſich ſchlagen, fi rauffen. ax- 
u far /i col vino, brad ſaufen. 
Azzuffatöre, m. ein Zaͤnker, Schlaͤger. 


Azzudlo, dunkelblau. 
Azzureggiare, ins Himmelblaue fallen. 


Azienda, Verwaltung der häntlichen Anz | Azzurricelo, Azzurrigno, Azzurrino, adj, 


gelegenheiten. 


bimmelblau. | 


Aribne, eine That, Handlung; 2) feyer- | Azzurro, himmelblau. axzurro oltrama- 


. Sie Kede; 3) Leibsſtellung, Bewegung 


eines Nednersz 4) ein rechtlicher Anſpruch. A zürrognolo, adj. himmelblau, lazur⸗ 


Az, Streithammtr. 


rino, Ultramarinfarbig. 


farbig. 
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BAB 
abiccio, dummer Kerl, Tölpel. 
B Babbaceione, m. ein fehr einfälti ger 


Bacalerfa, eine ſehr große Einbildung von 
ſich ſelbſt; Eigendünkel. 
Bacare, wnemſtichig werden. 


Menſch, ein grober plumper Menſch. Bacarozzo, ſ. Bacheroxo, tin Wütm⸗ 


Babbajuola, ein Geifertüchelgen der klti⸗ 
8 ci . 
2 

Babbiöne, m.|ein Toͤlpel. 

Babbo, Vater ein Tazſchwort der kleinen 
. prov. andare a babbo riveg- 
goli, n. 

Babbuaſſaggine, f. Tölpelev, Dummheit. 

Bebbuafio, ein dummer Kerl, Tolpel. 

Babbuino, eine Art Affen; Pavian. met, 
Nenſch, der “n Affen ⸗Geſichte hat; ie. 
dumm, alber 

+Babbufeo, «di. gtoß and dick, piece 
ſchroͤtig. 

Bacalare, m. (ſpottweiſe) ein großer Prä . 
lat. moffrava elere un gran baca- 
lare, ex that, als wenn er noch fo sin 
vorneymer Mann wärt. 


gen. 
7 „ wurmßichig; met. unpäß« 
lich. . 
Bacato, wurmfteß ig; mer. Eränklich, ſiech. 
Bacca, f. Coccola ‚eine Betre. 
Baccalà, m. eine Art eingeſalzener und 
Baccalare J getrockneter Fiſche. 
Baccanale, m. das Bacchusfeſt. adj. zum 
Bacchusfeſt pebscig. 
dacia, ein Haufe wärmenden l. 


ae ein kleines Getuͤmmel. 

Baccino, Lem, großes Sttümmel von 
groben Schäͤcktrn. 

Baccante, F. Vacchantin, Weib, welches 
das Bacchnsſeſt fepectt. 
ausſchwiifend. 


Räccaro, 


\ 


Vertical⸗Cirkel, welcher den | 


adı. wütend, ° 


E 


Bacherezzolo:] Raupe; 2) eingeſponne⸗ 
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Baccaro, ein Kcaut, unſcer Frauen Hand⸗ 
(dub genannt. 

Baccato, adj. wüthend, raſend. i 

Baccellaccio, ſ. Baccello, it. ein dummer 


Kerl. 
Baccellarfa, ein dummer Streich. 


Baccelleria, die Vaccalaurtatwürde: 2) 


Die unterſte Würde der alten Ritter. 
Baccelletto, dim. ein Schölgen. \ 
Baccelliere, m. VBaccaluureus; 2) ange 

dender Ritter. Ä 
Baccello, Schote, von Bohnen und Erbe 

fen; 2) mäunlich Glied; 3) ein Dumme 

but. r fori e baccelli, gtſund und 

fröhlich ſeyn. non di/linguere il buccello 

da’ pater naſtri, giwto himmelweit nine 

terſchiedene Dinge nicht unterſcheiden. 
Baccelldne, eine große Schote; met. ein 
trzdummer Menſch. 

Bacchera, fo viel als baccaro, ein gewiſſet 
wohlriechendes Kraut, Spickenarde. 
Bacchetta, Stäbgen, Spießrutbe; 2) 

Commandoſtab. governare a bacehetta, 

das höchſte Commando haben, ſuver än 

regieren. gittar la bacchetta, das Com» 
mando niederlegen. 

Bacchettäta, ein Schlag mit der Spieß⸗ 
ruthe, mit einem Stäbgen. 

Ba cebettina, Bacchettino, tin Spieß - 
gertgen. : 
Bacchettöne, m. ein frommer gotte sfuͤrch⸗ 

tiger Menſch; 2) ein Heuchler, ein aber: 

gläubiſcher Menſch. a 
Ba-chettoneria, Bacchettonifmo, Gottes- 

furcht; die gute Bedeutung gilt bloß im 
Toſcaniſchen, im übrigen Italien aber 

wird durchgehends eine verfellte und 

heuchleriſche Frömmigkeit dadurch an⸗ 
„Are. 
Facchetuzza, F. Spießruthgen, Gert: 


gen. 
Bacchiare, mit dem Stecken ſchlagen; ab: 
ſchlagen (Früchte). 2) erichlagen. 
Racchiära, ein Schlag mit dem Stock. 
Bacchillöne, m. ein läppiſchtr, kindiſcher 
Menſch. | 
Bäcchio, ein Stab, Stecken, Stock. par- 
lare (fare) al bacchio , ins Gelag hin⸗ 
ein reden, Cobenbin machen.) 2) in un 
tacchio baleno, wit ein Blitz, in einem 
Augendlick. si 
Bacheca, ein Lädgen mit gläſernem Deckel, 
recriune die Goldſchmidte ihre Waare zur 
Scheu ausligen. 2) ein Glasſchrank. 3) 
tin Menſch, der gut aus ſieht, aber zu 
nichts taugt. A | 
Racherozzo, ein kleiner Wurm, eine 


ner Seidenwurm. Ì 
Bachicco, adj. wider den Hpfen diem: 
lich. 


Bachiocco 


ro ein dummer Kerl. 


\ 


BAC 


Baclabaffo, ein Reverenz, Bückling, (ein 
Sch erzwort) € 
Baciamäno, eigentlich ein Handkuß: gemei⸗ 
niglich ein Compliment. fare il ſuo ba- 
ciamano a uno, tine fein Compliment 
machen. 

Baclamento, daß Auffen. 

Baciante, adj. küſſend. N 

Baciapile, m. Heuchler, (der die Pfeiler 
der Kirchen küßt.) 

Baclare, I] kſiſſen. vi Baccio le mani, 

Ohafciare } ich empfehle mich gehor ſam f, 
danke gedorſamſt. Baciate le mani a un 
tale in nome mio, macht ihm mein ge⸗ 
horſamſtes Compliment. prov. bacıa- 
re il chiaviflello , an einen Ort nicht 
mebr kommen mögen, oder dürfen. bac⸗ 
ca baciata non perde fortuna, je qrgee 
die Hure, je beſſer Slude. 


Baciare, ſubſt. m. pl. baciari, ein Kuß, 


das Kuflen.. . i 
Baciatöre, m. der da küſſet. 
Baciatrice, f. die küſſet. 
OBacigno, ein Küßgen. 
oBacile, m. tin Becken. i 
Bacinella, ein kleines Becken; die Schliſſel⸗ 


gen, Körbgen , worinne die Einnehmer, 


Wechsler die Geldſorten thun. 
Bacinetto, ein Helm. R 
Bacino, ein. Becken; Handbecken. netto 

come un bacin da barbiere, uber alle 
Maßen ſauber, reinlich. tenere altruz 

il bacino alla barba, einem recht vor 

die Zähne ſprechen, kein Wort zu gute 

balten. e' non torrebbe ad accozzar 

tre. palle in un bacino, tt kann nicht 

drey zählen. ; 
Bicio, (zſolbigt) ein Kuß. prov. il per- 

.dono di Seramido, molti baci e pocht 

quattrini, ſagt man von einem Patcon, 

der immer mit Hoͤflichkeit abſpeiſt, aber 
nicht hilft. 
Bacio, (gſolbigt) mitternächtliche Gegend; 


binſcheint. 
Baciocco, Iülpel, Dummhut. 
Baciozzo, ein derber Schmatz. 
Baciuccare, [un oft küſſen, gerkuflen, 
Baciucchlare, f techt abheizen, abſchma⸗ 


en. 
ui Küßgen, Mäulgen. 
Baciüschio, Art Kraut, fo man 
OBaco, far baco 
fihte den Mummanz machen. 


ißt. 


Sato, tia Wurm, beſogders ein Seiden⸗ 


wurm. met. il bach della triſtixia, 
ein Herzenskummer. avere il baco di, 
in, con coſa, ein Geſchicke zu etwas bae 
ben. avere i bachi, den Wurm im Kos 
yfe baben, nicht aufgeräumt ſeyn. avere 
il baco con uno, einem gram feun. 2) 
i bachi, das Btiſſen der Würmer, eine 
Krankheit. Ì 

2 1 Bacéco, 
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baco, mit verdecktem Ge⸗ 


— 


ſchattichte Gegend, wo die Sonne nicht 


4 


Bagafciòne , m. ein junger Menſch De: 
ſich misbrauchen läßt, doch iſt burdaffa 
gebe quchlicher. 2) bagaſcione, ein Hns 
renjiger. 

Bagatella, die Gaukelev, fd die Taſchtn⸗ 

ſpieler mit den Handen machen; 2) 
AL Kleinigkeit, gering, nichtswürdig 
Ding. | 

Bagatelliére, m. ein Gaukler, Taſchenſpie⸗ 
ter; 2) der allerhand Kleinigkeiten feil 
trägt. 

Bagatelluccia , bagatelluzza, eine fehr ge» 
ringe Sache. È Mn 

Bagatti no, eine alte italiänifhe Münze, 
ein Scherf. ui . 

TBaggeo, 1 ein einfältiger Tropf, 

TBagglanaccio Geck. . 

TBaggianäta ,„ tine Narrheit, dummer 
Stetich. 28 85 Tua 

Baggiane, pl. f Schmeichelworte, um je⸗ 
manden zu überreden. i 

TBaggiano, ein dummer Kerl. 

Baggiolare, mit Unterlagen verfehen. 

Baggiolo, eine Unterlage, fo man unter 
ſteinerne Platten legt, daß fie feſt Lie» 


gen. 
Baghero , ein Scherf. 
Bigio, f. Bacio, ein Kuß. por. 
Bagliöre, m. ein jaͤhlinger Schtin, Blitz. 
2) das Blenden der Sonne oder anderer 
ſchimmernden Dinge. 
Bagnajuélo, Bader. 
Bagnamento, daß Naß machen, Beſtuchten, 
Benetzung. ’ 
Bagnante, adj. was naß macht. | 
Bagnare, naß machen, befenchten; 2) ab⸗ 
ſpulen, abſchwemmen. 
Bagnarſi, ſich baden. . 
Bagnato, benetzt, gebadet. cavallier Ba- 
gnato, iſt ein jum Scherz gemachtes 
Wort beom Bocce. einen Einfältigen ana 
ufupren: ein vollkommener Ritter. prov. 
agnato e cimato, abgeftimt, mit allen 
“Hunden gehätzt. 
Bagnatore, m. der ſich badet. 
Bagnatüra, das Baden; die Jahrszeit, da 
5 lo NA 
agno s Pl. Dagri, agnora, das Bad, 
die Badfube, Badewanne. bagni caldi, 
warme Böder. 2) ein Gefäß voll ſieden⸗ 
des Waſſer, darein man einen Diſtillir⸗ 
kolben ſetzt. Bagno fecco. das Diftilliven 
durch glühenden Sand. 3)das Behältniß. 
der Sklaven bey den Türken 
Bagnomaria, ] m. das Diſtilliren durch ſie⸗ 
Bagnomatie, | dendes Waſſer. 
Bagnuolo , ejn Waſſer oder Spiritus, kran⸗ 
ke Glieder damit zu waſchen. 
Bagordare, Zurnire, Carufelle, Ringel⸗ 
rennen halten. 3 
Bagordo, die Lanze, fo man bey Turnieren 
ac. gebraucht; 2) das Turnier; 3) das 
Freſſen und Saufen; 4) ein Hi 
8 ù 
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Bacöco , Aprikoſe. 

QBicolo, lat. der Bakel. N 

Bacucco, eine Kappe, damit man den Se: 
fangen en das Geſicht und Maul ver bin⸗ 
det, daß fie vicht ſehen und ſchrepen 
koͤnnen. 5 

Baciccola, eine gemeine Hafılnuß. 

Rada, tare a bada, zaudeon, ſich vere 
weilen. tenere a bada, aufhalten. f. 
A Bada, na 

©Badaggio, das Liebaͤngeln. 

OBadalichio, °Badalifchio, ©Badalifco, 
f. Bafilifco, ein Vafitit. 

Badalöne, m. Art Feigen; 2) ein Sperr⸗ 
maul, Manlaffe. i 

Badaluccare, ſcharmützeln, ſcharmutziren, 
um den Feind auftuhalten; 2) Maulaffen 
feil babtn. 

Badaluecarſi; mit einander ſcharmutziren: 
2) eine Zeitvertreib ſtehen bleiben, das 
Maul aufſperren. a 

Badacluccatdre, tin Scharmutzirer. 

Badalucco, ein Scharmützel; 2) Zeitver⸗ 
treib. tenere a badalucco durch ſchar⸗ 
mugeln aufhalten; ingleich en lange war⸗ 
ten laſſen, lange aufhalten. N 

Badamento. die Verzögerung, das lange 
Verweilen. 

Badare, fit verweilen, warten, gandern. 
badure a cofa, auf etwas warten, genau 

Achtung geben; ingleichen nach etwas 
trachten, wovor Achtung haben. budare 
in alcuna, eine verliebt anſehen. 

Baderla, manna baderla iſt ein vom Bocc. 
gemachtes Scherzwort 3 ein tinfältiges 
Weibsbild. 

Badeſſa, Aebtiß in. 

Badia, Abtey. prov. di buona badia noi 
fiamo debole capella, wir find vom 
Pferde auf den Eſel gekommen, aus Rei⸗ 
chen Bettler geworden. È 

Badlale, adj. (ſcheriweiſe) koſtbar, herrlich, 
fürſtlich, prälatenmäßig. 

Badigliamento, OBadiglio, das Gähnen. 

Badigliare, gahnen. ue 

Badıle, m. ein Grabſcheid, Spaten. 

Badiuzza, kleine ſchlechte Abtey. 

OBaéria, ſ. Boria, det Stolz. 

©Baeriöfo, ſ. Boriofo, fioli. 

Baffi, pl. m. der Knebelbort , Stutzbart. 

Bagaggio , bagiglia , bagaglie, pl. J. 
bagaglio, Sepide, Bagace einer Armee; 
2) Mobilien, Hausgerathe. 

eu Pl. F. Serdipibaft, Möbel: 

Bagaglione, m. ein Knecht bey dem Geyä 
cke; 2) ein Lotterbude. | 

Bagagliüme, m. das Gepäckt zuſammen; 
allerhand Plunder. 

Bagagliuole, pl. f. Getille, Lumpenge⸗ 


uthe. a 
Bagafcia, ein lledetlichet Weibebüd, eine 
Laudpure. 
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ee e eee rm 
Baja, Spaß Guerj. voler lu baja, gf Naldanz.fetto, etwas aufgeweckt, Dreuße 
Spaßen anfangen. dar la baja, vedo luftig. 
xiren, ſchrauben. farla duja, ſchaͤk ern.] Baldanzofo, dreuſte, deherzt. 


non € baja, es If nicht iu ſpaß en. OBaldezza, die Dteuſtigktit. 
Bajacela, cin einfältiger, grober Spaß. | Baldigräro, der Tuche, Zeuge Ellenweiſe 
Bajare, ſ. Abbajare, bellen. verkauft. 


Bajante, adj. effer_ tra bajante e fer-\°Baldimento, Kübnbeit, Dreuftigkeit. 
rante, mit jwey böfen Leuten zu thun] Baldo, beherzt, mucdig . Dreufe. 
daben. OBaldore, m. Dreufigteit. 

Bajita, Schükerey, Sor. Baldoria ‚ein Lederfeuer, das bald vergeht: 

Raierea, Bob: Etamin. 2) ein Feeudenfeuer. met. far baldoria, 

OBilla, ſ. Balla, Oberherrſchaft. { das Seinige mit Freuden verthun. 

ORailire, f. Balire, regieren. Baldofa , cin mufitalifcheg itzt unbekanntes 

Bälle, ein Statthalter; 2) der venetia⸗- Inſtrument 
n iſche Geſandte qu Conſtantinopel; 3) ein] Baldracca , eine Landbure. 


Oberhoſmeiſter eines Peinzen. Balena, ein Wallfiſch. crafo di balena, 
Bajo adi. kaſtanienbraun, von Pferden und! Fiſchthran. o/fo di balena, Fiſchbein. 
Maultbieren. prov. i granchi credon mordere le ba- 


Bajocco, ein neapolitanifcher Kreuzer. pl.] dene, der elende Nenſch will ſich an den | 
bajocchi , Geld. | großen Mann reiben. 
Bajonaccio, tin Spafvogel, der gern an⸗Balenamento, das Blitzen, Wetterlen ch⸗ 


Bajone, m. j dere vexirt. ten; 2) das Schimmern, Funkeln. 
Bajonetta, Bajonnet. ' Balenante, blitzend, funkelnd; 2) ſchwan⸗ 
oBalre, erfaunen, außer ſich ſeyn kend, taumelnd. 


Bajücola, f. eint Kleinigkeit, Lapperey, Balenare, blitzen. balenare a fecco; wet- 
kleiner Poſſen. f terleuchten ohne Donnern; 2) taumeln. 


OBajulare, tragen. met. den Credit oder die Suaſt zu ver» 
©Bajulo, Laflträger. lieren anfangen. | 
Bajuzza , geringe Kleinigkeit; grober Baleno, der Blitz. in un baleno, wie ein 
Spaß. Blitz, in einem Augenblick. far ch’ e’ 
Balano, Seemuſcheln. prima Ji fenta lo fcoppio, ch’ e' fi vege 
| Balàfeio, ein ki ſtbarer Edelgeflein. ga la balena, eine Sache in der Stille 


Balauſtra, baläuſta, balaufto, Granatenzi zu Stande bringen, ede mau das gering⸗ 
biütbe. fe davon merkt. | 
„ Geländer, Baluſtrade, Sta⸗ Baleno, adj. arco baleno, der Regenbo⸗ 
t 


et. gen. 
Balauſtro, eine Saule, worauf die Schwelle Baleſtra, Schnerper, Armbruſt. caricar 


einer Gallerie ruht. 4 la baleftra, fveffen und Saufen, fo lange 
Balbettare, tin Darm hält. prov. aria di fineftra 
OBalbetticare, | colpo di baleſtra, Zugluft if Gift. e 
Balbezzare, dato ti fia il pan colla baleftra, iſt ein 
Balbotire , + flommlen , im Reden] Formel döſes zu wünſchen. 
©Ralbuffare, daltſchen, auftoßen. oBaleſträjo, ein Armbruſtſchütze: Armbruſt⸗ 
Balbutire, ö macher. ö 
Balbuzzare, Baleftrare, mit der Armbruſt ſchießen. 
Balbuzzire, baleflrare una ſuetta, einen Pfeil ſchießen. 
Balbo, balbuzlente, der ſtammlet, daltſcht, met. Za ripa baleſtra in fuor fiamma, 

Stam mler. i das Ufer wirft Feuer aus. in varo ba- 
oBal eo, f. Palco, Stockwerk, Erker. leſtrar parole, in Wind reden. dose for- 
Balconäta, Balcon, Altan, Er ker. tuna ci buleſtra, wo uns das Schickſal 
Balcöne, m. ein Fenfier im obern Stock-] dinführt. elſer, baleſtrato dalla fartu- 

werk. na, vom Unglück hin und ber getritben 


Baldacchino, Baldachin. aſpettare ill werden. oo 
baldacchino, lange gebeten feun wols|Baleftrata, ein Armbrufſchuß; eines 


len. dv. kuh 1 weit. 
©Baldamente adv. n, verwegen Baleſtratöre, I „in 7 
muthig. 1 BaleRriére, | ein Armbruſtſchütze 


Baldanza „ J. Deeuſtigkeit, aufgewecktes Balettriéra , eine Schleßſcharte (2 der 
Weſen, Freudigkeit; 2) Heribaftigkeit. Platz zwiſchen den Rudern, woraus dit 
OBaldanzato, dreuſte, luſtig. Soldaten auf den Galteren ſchießen. 
OBaldanzeggiare, fit luſtig machen. Baleſtro, eine Armbruſt. met. andar fü 
Baldanzoſamente, luſtig, aufgeweckt, dreu -] baleſtri, keine Waden haben. 
fie; muthig. | 
: Baleftrò» 


Neo 
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Baleſträne, m.) eine großt Armbruſt, Rü-. Ballerino , Tanzmeiß 
ng. Pesce am Weisdorn. 
Balefriccio, eine Gteinfhwalbe. aver le Ralletta, kleiner Tanz. 
gambea baleſtrueci, Beine wie Jiedel⸗ | Balletto ‚Art eines Tanzes; Ballet. 
bogen beden. j Ballo, dat Tonzen, Vall. entrare, met- 
Bali, der eine Balley hat bey den geiſtlichen Zerfi in Ballo, ſich in eine Sache einlaſ⸗ 
Aitterorden. è fen, zu Werke ſchreiten. fare un balla 
Balia, eine Amme, Kindermudme. dare] in campo azurro, im Scherz: am 
(torre) a balia. Heine Kinder in die Zucht] Salgen tanzen. 
geben (nehmen). - {Ballénchio, Bausrtang, 
Balin, die Oberberrſchaft, Bothmäßz igkeit. Ballone, m. f. Pallone, ein Ballon. 
eſſer di fua balia, ein eignet Pere feyn ;} Ballonzare, ein wenig tanzen, hüppeln. 


Tanzer; 2) rotse 


2) die Leibesßärke, Gewalt. Ballotta, Stimme in der Wahl. 
Baliaccia, eine ſchlechte Saͤugamme. Ballottare, durch Stimmen erwählen, die 
Baliaggio, Ballen, bey den geistlichen Or-] man durch gewiſſe Kugeln anzeigt. 

denerittern. Ballottola, Schrot. 


Baliätico, giehbgeld, Monatsgeld, fo man Balniére, f 
einer Amme giebt. ” Baloniére ‚| J. Art Schiffe. 
Baliato, von Balla, das Amt eines Land» | Baloccaggine, f. baloecamento, das Maule 
doigts; 2) dle Zeit, fo lange einer es affen ftil baden. 
verwaltet, Baloccare , ad. mit Lif anfbalten ; neuer. 
Ballo, ein fegvater. it. Mann der berumgaffen, Maulaffen feil baben. a- 
Amme. loccarfi, ſich mit Tandelepen die Zeit vero 
Billo, m. von Balis, ein Statthal⸗] treiben. 
t 


r. Baloccheria, ſ. Balocaggine. a 
Palidfo, adj. fark von Gliedern. Balocco, der Maulaſſen feil hat; 2) ein 
©Balire, von Balia, {iugen, erziehen. läpptſcher geitvertreih, was man Kindern 


Balire, guoecnicen, tegieren; 2) von kör-]  4ufpielen giebt. 
verlichen Dingen: etwas bewältigen, ge>| Balaccöne , adv. tölpelheft, dumm. 
ſchickt damit umgehen können. balire un Balögio, |. Milenfo, dumm. 
cavallo, ein Pferd geſchickt wenden. 3) Balordäccio, ein Schöps, dummer Kerl. 
balire una cofa a uno, einem etwas zu Balordaggine, f. balorderia, Dumm-⸗ 
verwalten geben. beit. 
Raliſta, Kiegeinſtrument bey den Alten, die Balordo, dummer Menſcd alla Balorda, 
Steine zu werfen. adv. blindlings, dummhin. 
Balivo, ein Amtmann. . Baltamico, ad/. balſamiſch. 
Balla, Ballen Waartn. prov. a’ fegnali|Balfamlere, ein Balſumiter. x 
i conofcono le balle, man kennt ben Balſamino, Ballanbaumz Balſamkraut 
Vogel an den Federn. a dalle, in] Valſamine. N 
Menge. far le balle, einpacken, ſich Balfamo A koßbae Oel, oder 
teiſefertig machen. Bälſimo, Sal bs. \ 
Ballaccia ‚großer ungeſchickter Ballen. OBalteo, Art Gürtel, Wehrgebenke. 
Ballamento, das Tanzen; das Wackeln. Baluardare, mit Bollwerke derſehen. 
Ballare, tanzen; met. wackeln, nicht Baluardo, Bollwerk, Bafey, Wall. 
fi feun. è denti mi ballano in bocca, Baluſante, adj. blöde von Geſicht; bloͤb⸗ 
ie Vigne wackeln mir. Za /pada balla chtig. 
dentro il fodero, det Degen wackelt in Balza, fieifer Felſen; e) Riemen, der 
der Scheide. in der Mitte der Kutſche oder in Betten 
Ballata, ein Seſang gum Tana; 2) ber] berunser hängt, um ſſch aufzuhel fen. 
Tanz. Jornir la ballata, einem Din. ] 3) der Saum au Welderkleidern. 
ge ein Ende machen, gui dar la balla-|Balzana , Borten oder Franzen an Kleidern 
ta, Heber und Leger feun, qual balia-| oder Wäſche. 
ta tal fonata, flviern Geld, küpfer |Balzäno, ein Weisfuß von Pferde. cer- 
ne Stelmeſſen. ſconciar la ballata, vel balzano, ein eigenfluniger, wunderli⸗ 
den Kram verderben. cher Kopf, Starrkopf. 


-Ballatella , ballatetta, ballattina, ein Tanz- Balzare, empor ſpringen, wie ein auf die 


gen. Erde geworfener Ball; 2) übechoaupt 
Ballsıdjo, eine Gallerie um ein Ges) fpringen, hupfen. Baar fuora, bere 


baude. aus. bervoripringen. e ti dad Ia pal- 
RBallatöre „ m. Tänzer. la in mano, dit r bie recht 
Balla tries, f- Tänzerin. in die Hände. Ia palla balza dal tuo, 


Balleria, Die Zanilunî, bas Tanzen. das Glück trifft dig. 
Balzat6- 
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Balzatöre, m. PTR. inget. Banchettäcclo, don Banchet᷑to, ein vede 


Balzelare, leicht fpringen ; herum Füpfen;] tiger Schmaus. 7 
häppeln, wie die Haaſen; 2) mit außer ⸗JBanchettare Gaſtmahl ausrichten. 
ordentlichen Abgaben beſchweren. |Banchetto, ein Bänkaen. 

Balzello ‚außerordentliche Auflage, Smpoft.| Banchetto, ein Gaſtmabl, Schmaus. 

2) andare a balzello, ſich auf Hafen| Banchiere ;J ein Wichſelberr⸗ Banaufer > 
anſtellen. | Po Banchiéro. ] 2) der im Spiele Bank 

Balzellonl, adv. in Springen, büpfend. hält. g 

Balzo, ein fitiler Fels, Klippe; 2) dae Banchina, ein Bänkgen; 2) ein Tritt hin⸗ 
Emporſpringen eines Balls u. d. gl. an-] ker der Bruſtwihre, worauf die Soldaten, 
dare a bali, hüpfen. prov. afpettar| ſo berausfrurrn treten. 
la palla al balzo , die Gelegenheit ad⸗ Banco, ein Strichtsſtuhl. e/fere a Banco, 
paſſen. in Gecichten firen. 2) eine Wechſelbank. 

Bambagello, Roſentuch zum Schminken. far banco, metter banco, eine Wech⸗ 

- Bambägia, ] die Baumwolle. gaſtigar ſelbank anlegen. 3) eine Sandbank. 4) 
©Rambizio,) col baſton della bunba-! eine Rudervank. 5) ein Tiſch, Tafel. 
gia, ſchlagen, daß es nicht webe thut; Bancöne; m. eine lange Tafel. 
vergarteln. re ae (tenuto) nella Bancorotto, Bankercott. 
bambagia , zärtlich gehalten, gewohnt Banda, die Seite. ferir da banda, & 
geworden ſeon, Boccaccio ſagt: sì dal banda, durch und durch fiechen. anda- 
bambagia del farfetto tratta gli area, re alla banda, eigentlich von Schiffen: 
Ale hatte ihn durch Unzucht fo abe. auf eine Seite fallen. met. ſich ruiniren. 


ene zu Erunde gehen, ſich betrinken. da 
Bambagiöfo, ad). von Baumwolle. banda, mtines Orts. dall altra ban= 
Bambersttolo, Kleines Find. da, auf der andern Seite, im Gegen». 
Bambinäggine, bambineria, Kinderey, theil. 2) ein Streifgen Tuch oder Band, 

eindiſches Weſen. ſo gewiſſe Factionen zum Zeichen tragen, 
Bambinello, kleines Kind. Cocarde; 3) tin Fähngen an der Lanze, (0 
Rambinefco , adj. kindiſch. nur Ritter führen durften; 4) ein Trupp 


Bambino, Kind. bambino in faſce. Win-] Soldaten, Schaar Bande. 
deltind. Far bambine, delle bambine ,: Bandato , adj. gebunden, verbunden, 
oder una bambina, eine Schwachheit Bandeggiare, ins Elend ſchicken, verweiſen, 
begehen, einfältigen Streich machen.] verbannen. : en 
rov. bambino da Ravenna, „eiu Bandella, Band an Thüren oder Fenftern; > 
Sa di Lucca, ein ſchoͤner 2) die Schnalle am Gürtel. i 
Me uſch. „ Bandelläecia, ein kleines elendes Faͤhn⸗ 
oBambo, adj. unverfindig, einfältig, gen. l : 
ſchwach am Verfande. OBanderäjo , ein Fabnenführer. 
Bambocceria, Kinderſpiel, Kinderen, einfäl⸗ Banderäjo der Fahnen oder andern Ornat 
tige Handlung. in die Kirchen berfertigt. 
Bamböccio , bamböcciolo, Kind. met. ein Banderefe , m. ein Ritter, der ein Faͤhngen 
unſchuldiges einfältiges Schaf,. an feiner Lanze führt. 
Bamboeciòne, m. großes Kind, großer] Banderuöla, ein Lanzenfaͤhngen; 2) Flag⸗ 
Tölpel. : | ge; 3) eine Dachfahne, Wetterhahn; met. 
Bambola, eine Puppe; 2) das Glas im ein unde ſtändiger Menſch. 
Spiegel. ni „ ' |Bandiéra, eine Fahne, Panier 3 met. vol- 
Bamboleggiamentò , ſ. Bambinaggine,| tar la bandiera 7. anders Sinnes wer⸗ 
Kindered. den. prov. bandiera vecchia fa onore 
Ramboleggiare, Kinderey freiben. © al capitano, abgenutztes Werkzeug macht 
Bambolegglatöre , m. der Kinderep treibt, dem Meiſter Ehre. far bandiera, ſagt 
ein Eapſch. man von dem Windſpiel, das beym Ha⸗ 
Bambolinagglne, ginderto > Linderpoſſen] fenhäten au der Gpige gebt. pazzo da 
Bambolino, ein klein Kindgen, Puppgta;] bandiera, ein Erinerre. Hare a bare 
beſſer Bambino. diera, confas unter einander ſteben. 
Bambolittà, Kindered, Kinderſpiel. ar In bandiera, von Schneidern: in 
Bambolo, kleines Kind. die Hölle werfen. 2) bandiera, ein fres 
Banca, Ort, wo die Soldaten ihre Löhnung] ces liederliches Weibsbild. | 
bekommen; Werhehaus. Scrivere uno Bandinella , Handquelle: 2) Vorhang. 
alla banca, einen anwerben. 2) die! Bandire, öffentlich kund machen, aus⸗ 


Vank im Vaſſetſpiel. . zufen laſſen; 2) ins Elend ſchicken, vera 
Banchettäccio, eint kröplichte Bank, srl werien. | 
Barco, 


% „ x Bandita, 


* 


e ca rr - ‘sa * 
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Barattamento, Tauſch der Waaren gegen 
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Bandita, ein Sfentiicyer Augeaf; 2) ein Barattolo, eine Buuje, Slas zu eingemuch⸗ 
Sedage, als Jagd, Weide ic. ten wohlciechenden Sachen , 

Bandito, Érfents:4 ausgerufen, verbannt, 
gehägt. alla bandita, öffentlich. te 
ner corte bandita, offene Tafel halten. B 

8 ein Exnlantt, Vermiefener, 

dfluͤchtiger. 

Banditöre, m. Austufee. 

Bando, Seſet, Befehl, fo öffentlich aus: 
gerufen worden; Adkundigung von der 
Kanzel, Aufgeboth der Edelente. fare 
andare Il bando colla ſua tromba, 
den Herrn fpielen. prov. tener ſecreti 
2 bandi, Lie betanntete Sache verbeb 
Len. 2) Berbannang, Vermeifung. por- 
re in burdo, deb Lands verweisen; mer. 
aus dem Sinne ſchlagen, vergehen. 

Bandoliera, Bandelier; Riemen en der 
Datrontaıhe, oder am Carabinet det 
Reiter, welcher quer über die Achſeln 
geot. 

Bandolo, das Ort eines Strebns. prov. 
ravviare o ritrovare il bandolo, den 
Borcdel in einer Sache einſehen, DO 
draus finden. 

°Bandono, f. Abbundonamento, Ber- 
leſſung. » 

Bara, Todtenbahre. prov. aver la bocca 
in ulla bira, mit einem Fuße im Gta⸗ 
de fehn. prov. il morte è in ſulla Ba- 
ra, die Sache ißt klar am Tage. 2) eine 

anfte. bara cavallereccia, eine 
Sn „die von Pferden getragen 
wird. 

Barabuffa, Verwirrung, Liem, dumult. 

Baracäne, m. kamtel burner Zeug. 

Haracca, Zelt, Baracke; eine Hütte. 

Baraccare, Zelter aufſchlagen. 

Baracchiere, m. Marquetender. 

Baracuzza, tleine Baracke, elendes Hütt⸗ 
gen. = 2 

Baràre, betrügen, anführen, 

Bararia, Betcugerev. i 

©Barato, |] 


Baratro, ] Abacund; Schlund; die Holle. 
OBaratta, Schlägered, Zank. 


Barba, m. Vater -oder Mutterbruder, ein 
lombardiſches Wort. | 

arba, F. der Bart bey Bienien und 
Dieren. far la barba, den Bart pus 
gen. Barba della chiave, den Bat 
am Schluſſel. 2) die Wurzel einer 
Dflange, Jahns, Warze n. b. gl. 44 
barba tua, dir zum Tort, zu Trotz. 
far la berba di fioppa a uno, einem 
einen Poſſen thun, etwas werr machen. 
+ flare in barba di gatta (di micio); 
alles vollauf haben. T dar le barbe 
al fole, ſter den. 3) ein Fuß, der 
bue: Befeſfigung einer Mauer angefügt 
wird. | 


Barbacane, m. Art Unterwall an einer 
nung, Fauffe-braye. = è * 

Barbaccia, ein großer garfiger Bart. 

Barbägia., becgichte Gegend in Sardinien, 
wo Männer und Weiber fat nackend 
gehen. Dante braut es für ein Qua 
tenbaus. Ä 

Barbagianni, m, Schuhn, Ubu; mer. ein 
albener Kerl. 2 

Barbagllo, Blendung, Verblendung; ein 
Wunder. è un barb.:glio, es tà als 
ein Wunder anzuſehen; 2) eine Menge, 

i Seli: 1 
arbagrazia, per barbagrazia, aut 
beſendern Gnaden. ii 1 "burbas 
dalten. 

Barbalacchio, Taugenichts. 

N ÒBarbano, der Oheim. 

Barbaramente, adv. prauſamlich. 

Barbare, Wurzeln fallen, einwurzeln. 
bar barla a uno, jemanden einen Streich 
ſpielen, anfahren. 

ur » f. Barbereſco, aus Der Bags 
areo. 

Barbarico, ads. barbar iſth. 

Barbaria, die Barbarep, Rand). 

Barbsrie, f. Stauſamkeit. 

Barbarifmo, Sprachfebler. 

Barbaro, barbero, adj. aus einem ungefito 
teten Lande gebürtig; 2) geauſam. 

Barbarofla, Art Weintrauben, Wein. 

Barbaflöso, fcherzweife, ein großer Nann. 

Barbata, Die ſämtlichen Wurzeln an einem 
iii b ächfet 

Barbatella, ein Senker, Ableger; 
dom. Weinfock. i di di 

OBarbatico, das Einwurzeln; mer. Fe⸗ 
ſtigkeit. 

Barbato, ad}. eingtwurzelt; Or tig.“ 

Barbazzäle, m. Kinnkette favellore fen 
za barborzale, ſich kein Blatt dors Maul 
nehmen. NERI | 

Era ungleich laufen, dom Kreu⸗ 
tl. 


einander. 
Barattare, tauſchen, changiten. prov. chi 
baratta imbratta, oder chi baratta hä 
rozze, wer Tauſch anbeut, bat Luſt zu 
detcügen; 2) betrügen; 3) Waare bevm 
Zoll, oder Acc iſe, nicht angeben; beſſer 
fraudare. 4) barattare; barattarſi, 
fich verfrenen, ausbreiten. 
Barattatore, m. der tauſcht, vertanſcht. 
Baratteria, das Tauſchen, Changiren; 2) 
Betrügerev. i 
Barattiera, Die tauſcht; Bettügerin. 
Baratıiere, m. barattiéro, Tduſcher, Be. 
trüger. i .. 
Baratto, Touſch, Betrugerso. 
Barattola , Akt, Waflervögel, 


Anton. Dix.on, F Barbe 
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Barcaccia, ein ſchlichter Kahn; 2) das 
Schiff, lo täglich zwiſchen Vinedig und 
Padua hin und wieder fäyrt 

Barca;uölo, barcaradlo, Schiffer; 2) der 
Barken dält „ oder damit von einer Stadt 
zur andern fahrt. 

Barcata, ſo diel auf eine Barke geladen 


wird. 

Barcherécelo, fb. die Fahrzeuge. adi 

R ig intanto Mile N 
archetta, Barchettina 

Barchetto, Barchettine, kleine Barke. 

Barco, Part, Thiergacten; beſſer Parco. 

„ das Taumeln, Schwan⸗ 

en. 

Barcollante, adj. caumelnd. 

Barcollare, wanken, ſchwanken, - tane 
en 3 

Barcolione 

Barcolloni ; J adv. taumelnd. 

Burcöne, m. große Barke. 

B rcofo, Art don Jahe zeuge, 

Barda, ein Pferdeharuiſch von dickem Leder 
oder Blech; 2) ein Reitkuſſen. 

|Bardamentare, ad. anſchirren, Geſchirre, 

oder Sattel und Zeug auflegen. 

Bardanmnto, Geſchitre der Kutſchpferde, 
oder Sattel und Zeug | 

Bardäna, Kletten. 

Bardafcla, m. bardaſſa, m. ein junger 
Menſch, der ſich zur Sodomiterey brau⸗ 
chen läßt. 

Bardato, adj. un cavallo bardato, ge- 
panzertes Pferd; 2) ein dep Letchenbtegän⸗ 
gniſſen ſchwarz bedecktes Pferd. 

Bardatura, Pfetdegeſchi rt, Sattel und Zeug. 
2) das Auflegen deſſelben. l 

Bardclla, ein Strohſattel; 2) eine unitie 
gelegte Decke, damit das Procd nicht ges 
drückt werde. 

Bardelletta, ein Reitküſſen. 

Birdeliöne, m. tin Strohſa tel, fo man 
den wilden Fohlen, Wildfän len auflegt, 
wenn man fe zu reiten anf ein . 

Bardoffo , cavalcare a bardoſſo, ahnt 
Sattel reiten. 

Bardotto, das Maulthier, worauf der Tris 

ber reitet, und weil dieſes Stallgeld und 

zellfrey if, paſſur per baruotto, zech⸗ 
frey ſeyn. 2) durdotti, die ein Schiff 

am Seile wider den Strom ziehen. 3) 


Barbere ioo, ud). duß det Bar barer. Ji. 
der die zum Wettlaufen beſtimmten Y fer 
de wartet. 
Barberia, ſ. Barbieria, Barbierſtube. 
Barbero, Pferd aus der Barbarey, oder au⸗ 
deres, deſſen man ſich im Wettlaufen be⸗ 
dienet. N 
Birbero, adj. f. Barbaro, barbariſch. 
Barbetta, sin Bärtgen, MWilizelgen, 2) 
Li Bufh Haare an der Feſſel dis Pfer⸗ 
tà. i 
Barbettino, ein Bärtgen, Wiürzelgen. 
| Barbicamento, dat Eınwurjeln. 
Barbicare, Wurzeln faſſen, einwurzeln. 
Ubparbice, f. Berbice, ein Schaf 
Barbicella, barbicola, barbicina , Birt 
gen, Würzelgen 
Barbiera, Barbierterin; met. Betrüge 


rin. 

Barbiére, ] Batbierer. prov. pian bur- 

Barbiéro, ] biero, che (rann 4 caldo, 
ſachte mit der Braut! rifarsi del bar- 
diere, ſich im Alter putzen, um jung in 
ſcheinen. 

Barbieria, die Barbierſtube. 

Barbino, adj. geizig. 

Barbio, Barbe, eine Art Fiſche. 

Barbögio, ad). kindiſch. einfältig vor Alter. 

Barbo}ina, ein Würzelgen. 

Barbdne, m. Der einen großen Bart trägt. 
2) ein Schläger. 3) ein Pudelhund. 

Barbotta, Art Fahrzeuge. 

Barbozza, das Untermaul des Pferds; 2) 
derjenige Theil vom Helm, der die Backen 
und das Kinn bedeckt. f 

Barbozzata, eine Maulſchelle; 2) derber 
Verweis. 

Barbiccia, ein Würielgen. | 

©Barbucino, adj. des einen dünnen Bart 


bat. 
Barbugliamento, das undtutliche, under: 
nehmliche Reden. 
Barbugllare, undernehmlich reden, wie ein 
Menſch im Schlafe. | 
Barbuta, f. Helm; met. Soldat, der mit 
dem Helm verſeben if. 
Barbutäccla, ſchlechter Helm 1. 
„Barbüto, adj. bärtig: 2) groß bärtig; 3) 
ein gewurzelt. donna barbuta, co’ fali 
la ſuluta, für einem bärtigen Frauenzim⸗ 
mer ſoll man iich hüten. 


Barbuzza, kleiner Bart, kleine Wurzel. Aufwartejungen. N f 
Barca, Barke mäß iges Schiff, beſonders Barella, eine Trage. Ta barella, im ſchwe⸗ 
an Ziuflen; 2) ein aufgeſch lich teter Hau tet Menge. 


Barellare, mit Tragen tragen. 
OBarerſa, ſ. Barett. ria, Pricugerey. 
OBargagnare; ttactiren, negeciren, in 
Unterdandlung ſtehn; um etwas bone 
deln. 
OBargagno, die Unterhandlung, Tratta⸗ 
ten. tener bargagno, lange band ein uin 
ein Ding. n Ä 


fen von Garden, oder geſpältetem Holze. 
prov. barca rotta marinaro JStapolo, 
wenn das Schiff nicht mehr taugt, hat 
der Schiffer Feyerabend. effer nella 
fleſſu barca, iu gleicher Noth Reken. 
lofciarfi levane in barca, ſich bey det 
Gioie perumflibren allen. 


tagle · 
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Bargellino, m. alte oreutinsice wrunje,| Barricata , iss Stacket ic. WIE mau We⸗ 


odagefähr ein Drepet. 


ge ſperr 
Bargello, det Kapitän der Ebicri; Notte Ba Pali, fest 2 Schran⸗ 


meifter. dare nel bargello, übel an kom- 
men, gackig anlaufen. 


ma detſchränkter 
Barro, Betrüger, im Spiele. 


Bargelluzzo, dim. don Bargello, ein elen- Baruffa, baruffo, ein Handgemenge, Nanfe 


pi 
Bargia, Art von Fahrzeuge. 

rig pl. m. die Lappen der Habe 

Bargigliöni, ] ne; 2) die Kußtgen, fo 


Barigioli è tra 


ferey ; 20 Beiß en der Hunde ic. 

ugioli e barugioli mit 
allem Zugehoͤrigen, mit Haut und 
Haar. 


manchen Ziegen und Schafen unter der Barullare, eine Sarküche halten Eßwaaren 


Kehle herabhangen, man nennt es Gloͤck⸗ 


gen 

Bargigliito, dom Habne, wohl bebängt 
mit großen Lappen; 2) Don Schafen ic. 
mit ſolchen Giockgen derſehen. 

Barigello, ſ. Bargello. 

Bariglionciao , Fäßgen , lagiab 

BarigHéne, m. ein 8 Tonne zu 
eingelaljnen Fiſchen. Ig. Bariglioni 
caſcanti, große berabdangende Brüſte. 

Barile, m. tin Eyinec, Tonne; 2) eine 
alte forentin iche Münze, weil man einen 
Enmir Wein ſo boch verzollte. 

Bariletta, Barletta, |eine Jeldflaſche, klei⸗ 

Bariletto, Barletto, > nes dung ſo man 

OBarliöne, m. auf der Reife: bey 

Barlotta, Barlotto „ J ſich trägt. prov. 


aus hocken. 

Barullo, ein Garkoch, der Eßwaaren 
ausbökt. 

Rarzelletta, artiger Einfall, Spaß wort. 

Bafa, und TÀ ali der Fuß an "einer en 
met 

TBatalifchio 5 dafliſchlo, bafallſco, sa 
Ba ſilisk. 

Bafamento f Imbafamento ein vote 
men 

Balcla, bata, m. türkiſcher Baſſa. Be 

ar . 54 f. Baciare, kuſſen. 


f. Ba ; 
Baféo, adj. dumm, Spi ſch. 
Baſetta » die eint 155 des Schuuerbarts, 
5 tte, der ganze Auer 


JEocciolare il barletto, alles cein heraus . ‚m. der sinen großen Scrubs 
agen 
Basilica, Hauptkirche; 20 koͤniglicher pre 


©Barlettajo, ein zeugen. 
Barlonco „Art Jäſſer. Se: 

dunkles dai Baſſilico, Baſiſiſtum. 
Bafilifchio, baſiliſco, Baſſliske. 


m, Dämmerang; 
OBarnagglo, . Baronaggio. Bafimento, Ohumach . 


Baro, ein Gauner, faiſcher Spieler. Bnfimentüccio, kleine Deut. 

Baréceio, J ein gwencäderiger Korn, Maa-|+Basina , eine Supp e, Brühe. 

Birdccio, } ren hin und wieder in füh⸗ Baflre, erden, . 2) in Din« 
ren. macht fallen. 

Baroeco, baröccelo, unerlaubten Wu⸗TBaſöffa, Suppe, se 
cher. Baſoſo, adj. dumm, toölpiſch. 

Barémetro, Betterglas. Balla, Art von Tang. 

Baropaccio, Extbeitüger, Erzſchlingel. Baſſa, m. ein Baſſa. 

REED: der Rrenderenfand. 2) eine ard „ ad. niebeig, niedertraͤch⸗ 

aronıe tig 
Baronare, einen Bacon vorkellen ; 2) bete | Baflamento, Erniedrigung „ Demüthi⸗ 


teln gehen gung. 
Baroncello, dim. von Barone, kleinet OBaflanza, ſ. Baffamento. 
Srenberr; 2) elender Bettler. Ballare, erniedrigen: neigen. bafar il vie 
Barone, m. Fceyhert; 2) Ehemann. iro-| fo das Geſicht ieberihlagen. 
nice, Bettler. baron di piaga, dilBalera, Baſſetſpiel? 2) Pant eines 
campo, Betiler. baron di Francia, der] Lamms, das, ſodald es gebobren if, gen 
die can zoſen dat. ſchlachtet wird. Ware una baſſetta, zu 
Baronéifa , Frebfran. Tode curicen. 
®Baronevole, adj. edel, delden mürdig. Baifectare, zu Tode eneiren. | 
OBasonevolmente , adv. Heldenmüthty. |Baflerto, dim, von Baſſo, cin wenig nie- 
Baronia, Freobtrrſcaft, Baronie; 2) dit] deig. ſub fl. Baſſett, ein muſikaliſches In⸗ 
Bornebmfen in einem Lande. ‘ frument, : 
(. Sbarra, ein Start, Schlag⸗Baſfez za, Niedeigkeit ; Ride: trachtigkeit. 
daum. barra da ſtallo, Standbaum. |Bussilica , eine Ader au Arm, die Keber⸗ 
Barrare, betrügen aber. N 
Barrato, adj. ansehen, en Bassilico, ein Kennt, Bafilicam, . 
Burzeıla , Betrügered. ö 
‘ Ba Baffo, 


1 
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Bano, Surf. Ziefe 3 2) der Baß in der i N 
Baſto, ein Tragſattel, Saumſattel. prov, 


Piufit. 

Baflo, adj. niedrig, tief. da paſſu Su ſſo- 
nid, Nieder ſachſen. occhi baffi, nieder⸗ 
geſchlagene Augen. il di ebıfo, es iſt 
pat am Tage. di baffo flato, di baffo 
affare, von geringem Stande. oro (ar- 
gento) baffo, ſchlecht Gold (Silbec) nicht 
proben map in. prezzo baffo, wohlfeil. 
tempo buffo, die neuere Zeit. baflo fon 

do, eine Untiefe. prov. le acque fon 
buffe, ts iſt (er hat) nicht viel zum 
Beſten. 

Baſſo, adv. tief hinunter. 

Bafloriliévo, Pasrelief; erhabene Arbeit. 

Baſſotti, pl. m. ein Pfannenbraten von Rus 
deln und klar gebacktem Fleiſche. 

Baſſotto, ein klei net. unterſetzter Menſch. 

Baita, Nath mit weitläuftigen Stichen, ver⸗ 
‘bobren zuſammen genäbt; 2) der dritte 
Trumpf im Lombderſpiel. f 

Baftabile, adv. genugſam, ausdaurend. 

Baftagio, Laſtträger, Trager. 

Baftajo, Der Packſattel macht; Sattler. 

Baſtante, hinlänglich, zureichend. 

Bäftantemente , adv, hinlänglich. 

Baflanza, Dauer; Hinlänglichkeit. a 14. 
Ranza , hinlänglich, genugſam. 

Baftarda, Act Galteren. n 

Baftardaccio, ein garſtiges Hurenkind. 

Baſtärdella, Art Caſttole. i 

Baftardello, ein kleines Hurenkind. 

Baſtardigla, uneblige Geburt; 2) Unkraut 
im Getreide. b 5 

OBattardire, ſ. Immbaflardire, aus ar- 
ten. da RE ARE 

Baftardo, baftardone, m. unthliches Kind; 
ausgeartet. N = 

Baftardüme, in. unehelich Geſchlecht, Huren 
kinder. 2) die Autlaͤufer an Baͤu⸗ 
men, aus der Wurzel, oder, aus dem 
Stammt. 

Baſtare, genug ſeyn, zureichen. baflare a 


cofa kiner Sache gewachſen fevn, darzu . 
Baſtoroveſcio, m. Thal zwiſchen Bergen. 


geſchickt ſeyn. baffi ch’ 101° ho detto, 
genug, daß ichs geſagt habt. 2) daAare 
a un lavoro, eine Arbeit ausdauernkön⸗ 
nen. mi baſta il cuore, l' animo, ich 
habe das Herz. 3) dauern, wahren. a 


Balu lina. aus allen Krüften, fo lange 


als möglich. 

Fa paro, ſ. Baſtajo, Sattler. 
haſterna, Art von Wagen. 
Hoſtévole, adj. hinlänglich, 
Fa gvolezza, 
Bae vo mente, adv, hinlänglich, genug. 
Baia, Baſtion, Baſter. | 

Pu Nr, m. tin Laftfroger. 

Baſtimento, Schiff, Jabrzeng. 
Raftiovare, mit Baſteven einen Wall ber 
fei A “= i 
Baltic ne, m. Bafley, Wall. 

hire, hauen, franz. 
| 


zureichend. 


Baltone, m. ein. Stock, 


Genüge, Hinlaͤnglichkert 
Batello, battello, 
Bariftéo, Zaufftein. Ro 
Batocchiare, Glocken lauten: 2) bimmern 


RAT 
Baftita, Baſtion. 
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non g adıtta un baflo Solo ad ogni 
doffo, ein Menſch ſchickt ſich nicht zu 
allem. da baffo e fella, in alle Sättel 
gerecht. non portar baſto, nicht viel vero 

ttaqen kennen, leicht empfindlich werden. 
rodire il buflo a uno, einem alles Böſe 
nachſagen. ferrare il bufto addoſſo a 
uno, einem bart zuſetzen, mit Ungeſtuͤm 
bey ihm anhalten. 5/0 a rovefcio, ein 
Thal zwiſchen zween Bergen. nori 

Baſtonacelo, ſchlechter Stock, Filials⸗ 
prugel. i 3 

Baſtonare, mit dem Stock ſchlagen; 2) 
mit Worten an gechen. baflonar d’ una 
Santa ragione, einen wacker abſchmie⸗ 
ren. t andare ‘a baflonare i pefüi, zu 
den Galetren verdammt fevn. 


Baftonara, Schlag mit dem Stocke. Ba- 


Monate da ciechi, ‚vecchte ( ſuti de) ba- 
Stonate , derbe Schläge; ciechr ,che fan- 
no a baflonate , Leute, die greiten, und 
wiſſen ſelbſt nicht, um was. - 


Baſtopatüra, das Prügeln. 
Baſtoncello, kleiner Stock, Stäbgen; 


2 
Waffen kuchen, Eiſen kuchen. : 


Baftoncino, ein Stäbgen: 2) ein einges 


würkter Streif; 3) Beſetzuug mit 
chnüren. 

0 a „Stab, Prügel. 
giocar di baſtone Prünel austheilen. 
il baftone, fa fuggire il cane dalle noxze, 
die Furcht balt manchen zurück. mettere 
un legno fù per un baſlone, ungereimt 
Zeug machen. 2) der Conantoßab, das 
Scepter. 3) F ein ſodomitiſcher Knabe. 
4) Baſtoni, eine Farbe in der italiani⸗ 
ſchen Karte. dar bafloni in vece di 
danari, Schläge ſtatt der Bezahlung ace 
ben. accennare in coppee dure in ba, 
Roni ‚andersreden, anders handeln. 

Baftonitre, der das Scepter, den Come 
mandoſtad vortragt ; ein Pedell. 


Baſtracone, m. ein vitrſchrötiger Kerl. 


Batacchia, batacchiata, Schlag mit dem 


Stocke; Schlag. 


Batacchiare, ſ. Abbatacchiare, mit Ste⸗ 


cken abfchlagen. 


Batacchio Stock, Prügel. 
Bätalo, ber Aufſchlag am Doctorhute, den 


man über die Schultern hangen ließ. 


OBataſſare, fuusceln, hin und ber dea 


wegen. “a 
ein Nachen, Kahn. 


tHämpırn. 


Batöcchio , Leitſtock der Blinden; 2) Klöp⸗ 


pel in der Glocke. 


Bito! o, 4. Bataio. 
Batoſta, J. Schlaͤgere9g. 


Batoſtaro 
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Batoftare, ſich raufen, ſchlagen. | | wollen. Tbattre il tuccone, batter fè= 


Battaglia, ein: Schlacht, Treffen; 2) ein 
Zwe kampf in battoglia, in der Schlacht⸗ 
ordnung; 3) das Gros der Armee. 
ein Treffen, worein die Armet getheilet ift, |. 
(rordere oder bintere.) 

Battagliare , ſchlagen, ein Treffen liefern. 

Battagliatore, battagliere, battagliere , 
ein Streiter, ein Combattant. 

Battacliero, ] freitbar, triegerifà. 

Bıttaglierefco , battagliefco, adj. krit⸗ 
Bei, was zur Schlacht geböret, ta⸗ 
pier 


But tag lietta, ein kleines Treffen, Schar⸗ 
mugel. 

Ba:tagliévole, fireitbar. 

Battzglievolmente , adv. durch eine 
Schlacht. 

Batraglio, der Klöppel an der Glocke; 2) 
Hammer an der Thüte. 

Battaglione, m. eine Abtheilung der In⸗ 
fenterie, Bataillen; 2) großer Slocken⸗ 
ſchwengel. IbBattezzamento, das Taufen. 

Batteęlidſo, ffreitbar, zänkiſch. Battez zante, m. Dec Täufer. | 

Battaglindia, battagliuzza, ein leichtes Battezzare, taufen; nennen. 2) benetzen. 
Treffen, Scharmützel. naß machen. prov. elfer battezzato in 

B'ttelletto, ein kleiner Kahn. "Domenica, einfältig feon. 

Battello , ein Kahn. Ì Battezzatöre, | „ Tau fer 

Battente ‚adj. der ſchlägt, geißelt, klopfend. Batterziere „J N | | 
Ali. m. der Anſchlag einer Thüre gder|Barticulo, Rüſtung des hinteren Theil des 
Fenſter. Leibes; 2) ein Arichleder. i 

Battere cd. ſchlagen, klopfen; anſchlagen, | Batticuöre, m. Herzklopfen, Furcht. 
anklopfen. batter l' ufcio, an die Shüs Battifolle, m. Banton, Bären, 
re klopfen. Battere il ferro, ſchmieden. VBattifredo, ein von Balken gemachter 
battere il grano, dreſchen. battere a Thurm bey den Alten. N 
terra, ju Boden ſchlagen. battere 11] Battifudco, Feuerzeug. 

fuoco, Feuer anſchlagen. Battere i den- Battigla, Epilepſie, fallende Sucht. + aver 
ti, mit den Zähnen klappen. bacrere ill Fe baftigie, zornig ſepn. | 
tempo, den Takt ſchlagen. Batterfi alBattilino, ein Wollenkämmer. a 

+ palme „ die Hande inſammenſchlagen. Battilöro, Goldſchlager. l na 
batter T all, die Flügel ſchwingen. Bat-|Battimento, das Klopfen, Schlagen; mer. 
ter gli occhi, mit den Augen zwin⸗ Zittern. 5 ì 
tern. in un batter d occhio, in einem|Battiporto, Eingang im Schiffe. 
Augenblick. Batter moneta, Seld ſchla⸗Battiſöffia, battiſoffiola, ein jaͤhlinges 
gen. battere una fortezza, eine Feſtung] Schrecken. Di 
be'@iefen. il ſole batte in queflo luogo, Battiſtéo, J n. 2 fhei 
die Sonne prallt bier on. 1 polſo batte Battifterio, ] sr LARTNCI. 
der Puls ſchlaͤgt. 7 petto batte, das] Hattlto, Erzieterung , das Zitt ru. A 
Herz klopft. batter la capata, fterben. Battitdjo, der Anſchlag an dec Thlice oder 

bottere i nemici den Feind ſchlagen. enter, | 

batrer P ore, Stunden ſchlagen. batter| Rattitore „der ſchlägt, klopft, driſcht. 

la cafa , die Trommel rühren. batter| Battitüra, das Schlagen, Klopfen, Schlag. 
I: Diana, Reveille ſchlagen: it. T für] 2) Deeſchen; die Dreſchzeit. 

Keite zittern. I battere la borra, für Batto, Art Fahrzeuge, Kahn. 

Kalte zittern. bacter la campagna ‚|Battöcchio, ein Stecken. 

das Land durchſtreifen. better la mari-|Battüta, der Takt in der Muſik. mer. accom. 
na, kreuzen. Batter marina, lamenti: modarfi alle battute einem nachberhen, 
ven. batter la Strada, tecognoſciren. blindlings folgen. 2) Battuta di polo, 
ee altrui nel moflaccio, einem ine] das Schlagen des Pulſes. 3) die Lande 
eſicht vorwerfen, in Bart werfen. non frafe. a Battuta, adv, gitich zu geſetz⸗ 
F % parola, nicht ein Wort fagen. | ter Zeit. | 
battere il capo nel muro, verzweifeln | 


la, davon laufen. Battere il culo in 
terra, banferott werden. battere il cue 
lo im un cavicchio, in ein unvecmutde» 
tes Unglück fallen. 2) è conti butto- 
no, die Rechnungen treffen gegen einan⸗ 
der zu. Batte un centinajo, es beiäuft 
ſich auf ungefähr hundert. il punto batz 
te qui, es kommt hauptſächlich Mrauf an. 
comprendo bene, dove ella ha a battze 


egli hu da batter qui, er muß hier eine 
treffen. battere a un fegno, cine de⸗ 
fondere Adſicht haden. 3) ella e battuta, 


die Diſciplin geben. 
Batteria, Batterie, wo man die Stile 
hinpflanzet; 2) die darauf gepdangten 
Stlicke. | 1 
Batteſimäle, adj. zur Taufe gehoͤrig, von 
der Tauft gewirkt 
Batte mo, batteſmo, Taufe. tenere 4 
batte ſmo, aus der Taufe heben. 


7 


E 3 ° _|Battu, 


re, ich ſehe wohl, wo es binaus will. 


es ifl fe beſchloſſen. 4) Battere, gtißeln, 


» 
0 


! 


‘Battuto, adj. geſchlagen. via barfuta, Geo 


* 


Ve È 
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Ba-tutella, von Bartuta, ein kleiner 1 Bè, ſtatt Hina; wohlan! i 

Schlag. Be’ ftatt degli, pL m. don Bello ‚die {his 
Battüto, Pflaffer, der Fußboden, Eſtich. ] 


: nen. diccì be’ Scudi „ zehn beate 
2) battuto „ eine Mine ungefähr von 4| Thaler. 
- Pfennigen. 3) Bartuti, Leute, die ver: 


Beare, (elig machen. 
Lopyt, font erlich am Sharfrevtage in Pro: | Beatamente, adv. glücklich; ſelig. 
teßion gehen, und ſich geißeln. 


O È j 
a) Blut, Seligkeit. 


Beatificare , felig preifen ; ſelig ſprechen, wel⸗ 
ches der Pabſt thut. 

Beatificatöre , m. Seligmacher. 

Beatificatrice, F. die glücklich macht. 

Beatificazione, f. Stligmachung; Selig⸗ 
ſprechung. 

Beatifico, adj. was felig macht. 

Beatiſſimamente, adv, böchſt ſelig. 

Beatiſſimo, adj. höchſt ſelig. 

Bestlüdine, f. Seligkeit; 2) ein Titel 
des Pabſts; 3) die Zahl der Seligen. 

Beato, adj. glückſelig; ſelig; vergnügt. 
2) ein Selig⸗aber noch nicht Heiliggeſpro⸗ 
chene in der roͤmiſchen Kirche. 

Beatrice, f. die glückſelig macht. 

Becca, ein Strumpf oder Knieband. 2) 
Scherpe. 3) maͤnnliche Glied eines klei⸗ 
nen Knaben. 

Beccaccia, Schnepfe. = 

Beccaccino, kleine Schnepfe. 

Beccaccio, ein garſtiger Bock. 

Beccaficäte, der jährliche Schmaus, wel⸗ 
chen die academici della Crufca austich⸗ 
ten, wenn der neue Vorfeber antritt. 

Beccafico, eine Art Kramsvögel, oder 
Schnepfen, ſo zur Zeit der reifen Feigen 
ziehen. Beccafick. ogni uccel d Ageſto e 
beccafico, wenn ein Ding geſucht wird, 
ſo wird viel Schlechtes unter dem Namen 


verkauft. | 
Beccajo, Fleiſchet, Schlächter; met. ein 
‘ Blutbund. AE 
Beccalaglio, eine Art Kinderipiel. 
Beccalite, m. Zungendreſcher, Rabuliſte. 
„ das Hacken mit dem Schna⸗ 
el. | 
Beccamorti, m. Todfengriber. 
Beccare, frefien, (eigentlich nur von Bis 
geln, met. aber zuweilen von andern 
Thieren) mit dem Schnabel picken. dar 
beccare, füttern (Vögel) mer. beccarti 
il cervello, beccarfela , fit den Kopf 
vergebens zerbrechen. beccarſi, i getî, 
ſich vergebens von einer Laſt zu befreyen 
fuchen. + beccarfi fu una cofa, etwas 
durch Liſt erſchnappen, wegfiſchen. eu 
non fei oca, e beccherfi? du möch⸗ 
teft das gern umſonſt, ohne Mühe haben. 
it. daß iſt zu gut für dich. 
eccarello, ein Boͤcklein. 
eccaftrino, eine Spisbaue. 
Beccata, dat Hacken, Picken der Vögel; 
2) met. ein Biß von anders Thieren. 
3) ein Kathart, Hier ſagt man beſſer 
unbeccdta, 


babnter Weg; oro battuto „ geſchlagenes 
Gold; Blättgengold. 

OBatucchieria, Eophifteren. 

Batiffoin, ein Pfocken Werd, Lappen sc. 
womit man etwas abreibe , polirt. 

Bau, far bau bau, den Mummanz mas 
chen; 2) der Aue an den Winter⸗ 
miizen der Bauern, den fie in groß er 
Kälte herunter Inffen , und den Mund da⸗ 
mit verbinden. 

Bava, Geifer, aus dem Maule fließender 
Schaum ; 2) Seide, welche nicht gefpone 
nen werden kann, Seidenwatt. 

Bavaglio, Geifertuch der kleinen Kinder. 

Bavaliſchio, ein Baſilisk. 

Bavélla, Floretſeide. | 

Bavero, Kragen am Mantel. 

Baviera 5 das Viſier, Oeffnung am Helm, 
wodurch man fiehet. magiar fotto la 
baviera, heimlich eſſen. 

Baviera, Bayerland. 

Baule, m, Jein Koffer , Mantelſack. far 

Baulo, | Baule, ſich reiſefertig ma⸗ 


en. 

Favöfo, adj. geifernd. x 

Bazza, ein beſonderes Slück. aver di 

' bagga, etwas durch ein nnverhoffte® Gluck 
erlangen. (eine Redensart aus dem Tae 
rokſpiel entlehnt.) 

OBazzarrare, ſ. Baraftare, tanſchen. 

ORazzarratöte, m. der fauſcht. 

OBa z zarro, f. Baratto, der Tanſch. 

Bazzécola, Kinderſpiel; Spielwerk. 

Bazzeſeo, adj. grob, bäueriſch. . 

Bazzica, Umgang, Converſation; 2) ein 
gewiſſes Kartenſpiel, 3) baxiche, pl. 
ſchlecht, altes Gerille. 

Bazzicare, in un luogo, öfters wohin kom- 
men, einen Ort frequentiten. non vi 
Bazzica mai perſona, tahin koͤmmt 
niemand. | 

Bazzicole, ‘\pl.f.Gerile, Ylunder , Lume 

Barricatüre,, ] penkram. 

Pazzotto, ach. halbgut, balbgekocht. uova 
bazzotte, dotterweich geſottene Eper. 


BD 


Sdélllo, eine Art woblriechendes Baumharz. 
it. eiu gewiſſer Edelſteln. 


BE 
Be, Los Scheegen der Schafe. la pecora, 
che dice Be, einfältiges Schaf. 


Becca- 
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— 


BEC 


Kleinigkeit, Bagatell. 
Peccateilo , tin Krugfiein, Sims, auf wel⸗ 
chem ein Balten ruhet. 


Beccatina, ſ. Beccatella. prov. aver la in 
Sulla beccafina , angegriffen werden, wo 


ts wehe thut. l 

Beccatdjo , ein Trog, worein man dem Fee 
dervieh dus Freſſen ſchüttet. 

1 ecchsrello, ein Böckgen. 

Eéccheria, Schlachthaus, Kuttelhof; 2) 


die Fleiſchbänke; met. die Schlachtbank, 


Niederiage. 

Recchetto, der Aufſchlag an der Kappuſcht. 

20 das Vordertheil des Schiffs. 3) Li: 
se in gi wodurch man die Baus 

er zieht. 

Becchico, adj. gut wider den Hufen. 

Becchino, Todtengräd er. 

Becco, der Schnabel eines Vogels, it. det 
Schiffs diri are il becco agli fpar- 
vieri, etwas unmögliches unternehmen. 
fare il becco all’ oca, die letzte Hand 
aalegen. 2) die Schnauze am Diſtillier⸗ 
kolben, Kruge ꝛt. hier ſagt man beſſer 
beccuccio. met. das Maul. immollare 
it becco, ſtark trinken, die Schnauze be⸗ 
gicven. mettere il becco in molle, ins 
Rete kommen und nicht aufhören kön⸗ 
nen. aver paglia in becco, etwas auf 


Feccatella „Stuck Fleiſch, weiches man pen 
Falken auf der Beize juwirft; 2) eine 


Beffare, periten, ſchrauben, auslachen. | 
beffark , etwas nicht achten, ſich darliber 


mockiren. 

Deffatöre, m. Beffatrice, f. Spötter, 
Spoͤtterin, der, die Scherz treibet. 

Beffeggiare, (fede oft ſcherzen, ſpötteln. 

Beffeggiatore, m. der immer ſcherzet, Spaß⸗ 
vogel, Sobtter. 


Beghino, Joem. a, der, die einen Ordens⸗ 
habit Trage, und außer dem 

Kloßer lebt. 

OBegole, pl. f. Kleinigleiten, nichts wůrdige 
Sachen, Geſchwatz. 

ſchöne. 

Beitöre, n. ein Saufer. 

Bejüto, ſtatt. Bev o. 

Relamento, das Blöcken der Schafe. 

Belare, blöcken wie die Schafe, Ziegen: 
mer. ins Gelag hinein plaudern; + wel 


nen. 
Belato, das Blöcken. 
Bel bello, adv. fatte, bedaͤchtig. 


Belgiuino, beizuino, Art wohlriechendes 


Gummi. , | i 
Bellamente, ſchoͤn, artig, ſchicklich, mit 
guter Nanier. andar bellamente , ſach⸗ 


5 4 „Schlamm in Waſſer, Boden⸗ 
atz. 


* 


dem Roden daben; auf etwas heimlich Belletto, Schminke. 


umgeden. non avere un 


cco d' un Belletto, adj. bibia, klein und artig. 


fieno, nicht einen rothen Heller È Bellezza, Schönheit. e una bellezza ves 
en 


. Arappa becco, zum Ans! 
it. in der Eil. 

Becco, Bock. mer. trovarone il becco 
più duro a mugnere, fie fanden eine 
derbere Nuß aufzubeißen Becco, becco 
cornuto , ein SHaprren. Becco in erba, 
der eine Geſchwächte heirachet. 

Becconaccio, garftiger Bock. 

3 m. großer Bock; mer. dummer 


Beccüeclo, ein Schnabel, Schnange tines 
Gefäßes. i 

Bedeguar, m. Weisbotn, Hagedorn. 

Been, m. Act Wurzel. 

Refana, Kaprenpuppe, welche die Kinder 
am heiligen Dreykoͤnigs tage zum Scherz 
ans Genfer hellen; met. ein garſtiges bag: 
lider Weibsbild. © | 

Befanäccia, eine fehr häßliche Weibsper ſon, 
Wechſelbala. , 

Befania, heil. deep Könige Tag; 2) Yuppe. 

Befana. 


Beffa, pi. beffe, tin Scherz, Moderie. 

Bere, | Farſi beffe d una cofa, etwas 
für nichts achten, drüber lachen.  suese 
le altre dolcezze fono una biffe a ri- 
Spetto di quella, alles andere Vergnügen 
i nichts gegen dieſem. 

Be fardo, ein Spaßvogel, ſcherzhafter Men ſch. 


Bellino, adj. hübſch, 


derlo, es iſt ein Beranügen es anzuſe⸗ 
ben. far del ben bellezza, uberaus viel 
Gutes thun. 


Bellica, der Nabel; mer. die Mitte, Cens 


Kun: 2) der Stiel am abgebrochenen 


Obſte. 
Béllico, adj. Eriegerifch. 
Bellicönchio, Nabelſchnur. 
Bellicöone, m. ein großer Be 
Bellicofamente, adr. helbenmüthig, tapfer. 
Bell icôſo, Belligero, adj. kritgetiſch, zum 


Kriege geneigt. 


Bellimbuſto, ſcherzweiſe was ſchön iſt, aber 


in nichts taugt 
artig. Fare il Bello 
Belli no, ſich vertellen. ö 


Bello, Jubf. die bequeme Selegenbeit. co- 


nofcere „ vedere il bello, feine Gelegen⸗ 
beit erſchen. au bello, nel bello del, 
fato, mitten in der Sache, da es ani bee 


ſten war, oder werden ſollte. 


OBello, lat. der Krieg. | 
Bello, adv. ſchön zierlich. parlar bello, 


ein- guter Reoner feon. 


Bello, adj. ſchön. far bello, ſcheuern, 


abputzen, poſicen. Jare il bello, pran» 
gen; met. gut fibon, zierlich, herrrich. 
bella rifpofla, eine ſchickliche Antwort. 
una bella cena, eine herrliche bende 


＋ 4 N mahlzeit. 
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madlzeit. 6 quefla sì, ch’ e bella, © 
das war dübſch. avere il più fel tempo 
di cofa, ſich ein beſendereß Vergnügen 
mit etwas machen. un del vivere, tu. 
pe zuuates Leben. farfi bello d' un. 
cofa , ſich mi etwas groß wiſſen, dame 


vrah en. 2) if es ein Schmeichelwort. |" 


be’ fignori, liebe Herten. bel caro a- 
mico, ein ſehr werther Freund. 3) giebt 
es oft der Rede ernen Nachdruck. di bei 
di, am lichten bellen Tage. di bel Gen- 
naro, im berteiten Winter. cinquanta 
be’ fiorini, funfz'g ba:re Gulden. adi 
rar/i come un b: fold.to, boufen wie 
ein woher So:tat. bello e fatto, fil 
und fertig. prov. bella la piazza. 
machen, daß die Leut: zulaufen. fare iz 
bello in piazza, den genzen Tag ſpatzie⸗ 
ten gehen. far bella la ſtrada, den Leu: 
ten etwas zu reden machen. andare alle 
belle. leiſe treten, ſauberlich verfahren. 
moftr:re il del dî Roma, den Hinterr 
werfen, von der Achnlichke t, bie culo 
mit culifeo bat, wie das gemeine Volk 
das yramtıue Coloſſeum zu Rom nennt. 
A) iron. io ho tol coſa bella, gleich habt 
ich dat, da ſitzt mirs. 
Belloccio, adj. groß und fhon. 
Bellöne, adj Schr fd'on. (ſcherzweiſt) 
Cpellöre, m Schönheit. 
Pélloro, Wieſel. 
Chellofo, adj. kr jegetiſch. 
Bellüccio, @QUerliebfi. 
Bellumöre, ein aufs eräumter, 
Menſch 
Belo, das Blöken; 2) das Weinen. 
„ m. Schrevhals, von kleinen Kin⸗ 
ern. 
Belta, Schönheit. 
Belua, mit einen bellen e 
liches Tbier. poet. 
Belzuar, m. Bezoar. 


luftiger 


ein großes, af: 


. Bembene, bembe, gut, gut , (fpotte Bgenechè, f. Benche, 


wtiſe.) 
Ben, anfiatt bene. 


Benacconciamente, adv. recht geſchickt, Benedetto, gefeanet, 


gedübrend. I 
Benaguroſamente, unter einem guten Zei⸗ 

chen, glücklich. i È 
Benandäta, Trinkgeld bey der Abreiſe. 
ogenavventuranza, Glück, Wohlergehen. 


Benavvent uratamente, adi. 


Benavventurofamente, ee 
Benavventurätn, 9) adj ea: 
Benavventusofo, ) i | 


Ben bene, völlig, rest gut. 

Benché, conj. mit dem cor). obzwar, ob⸗ 
gleich. man findet auch benched, ver den 
Vocal, und beveche. 

Benda, eine Binde um den Kopf, btſonders 
der Nonnen; 2) eine Binde über die 
Annen. 

Bendare, verbinden; met, 


bendor gli 0c- 
chi, einen perbiendin, 


BEN - 


3endatüra , das Verbinden. 
3endella, kleine Binde. . 
Sendöne,m. Band, fo von Mützen, Kopf⸗ 
zeugen, Hauden herabbangt. 
Bendücelo, ein kleines Tuch, welches man 
dar kleinen Kindern zum abwiſchen an⸗ 
angt. 
Bene, fub?. m. ein Gut, das Gute. 11 
Sommo bene, das höchſte Gut. 2) ein 
- gut Werk, löbliche Handlung. uomo da 
bene, ein rechtſchaffener Mann. e//er da 
poco bene, uicht viel Gutes ſtiften. 3) 
Vortheil. 4) voler bene, wobl wollen, 
gewogen fern. tanto è il bene, che gli 
porta, fo gnt mepnt er es mit ibm. 5) 
pigliar per bene, wohl aufnehmen. von 
aver bene con uno, beo einem tesse gute 
Stunde baben. 6) beni, pi. die Güter. 
beni ftabili (immobili), liegende Sruna 
de, unbewegliche Güttr. beni mobili, 
fahrende pabe. N 
Rene, adv. aut, recht, wohl, ſebr. efer 
bene d' alcuno, (della gruzia d' uno,) 
bey einem gut ſtehen. 2) braucht man es 
bey Arten einen zu. empfangen. ute i! 
ben venuto! willkommen! rate il ben 
tornato, zu einem, der wiederkömmt. 
Siate il ben trovato, zu einem den man 
ungefähr antrifft. 3) io /arci fene, 
iron. das wäre mir recht, da käme ich 
gut an. 4) ben nuto, von gutem Gt— 
»ſchlechte. 5) sì bene, ja fteolich, ja 
wohl; it. von Herzen gern. prov. be- 
ne. bene, e la mattina era morto, an⸗ 
fanes gieng es gut, aber der bintende Ros 
te kam dalo nach. 6) es wird ſonderlich 
vor Zahlen eingeſchoben, wie im Deut⸗ 
ſchen, wohl, bed. ben cento fiorini, 
wobl (bey) hundert Gulden. 7) bey Fra⸗ 
gen ſetzt man es voran, wie im Deutſchen: 
Nun ! ben che dirai? Nun! was willſt 


du fon? l 
obgleich. 
2) der Don⸗ 
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Benedetta, Art Lattwerge; 
nerſtrahl. f . 

eingeſegnet, geweiht. 
anima benedetta, eine bellige Stele; 
3) von Purganzen, gelinde. 3) iron. 
verwünſcht, verdammt. = 

Benedetto, ſubſt. das böſe Weſen, fallende 
Sucht. ö 

Benedicente, adj. der preiſet, Tobet. 

Benedicenza , das Preiſen, Leben. 

Benedicere, J praef. benedico , praet. be- 

Benedire, nedifi, part. benedetto 4 
ſegnen, einfegnen, werben, Gutes mune 
ſchen. io benedico lora, gtiegnet ten 
die Stunde. Dio lo benedica! Gott bes 
bite ibn! San Pier, il cielo la bene- 
dica, meinetwegen mag es werden, wie 
es o es mog immer ſeon. 

Beneditore, m. det Fr 

Beneditrice, fr vit] preiftt, lobet. . 

Benedi- 


* 


- 2 * 
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Benedizione, F. das Segenſptechen, Ein⸗ Ben gli la, un cen gli ſtette, ein derber 


— ſegnung. dar la benedizione a una coſo, Treffs, Hieb, den einer verdient bat. 


ſich nicht mehr in etwas mengen, tine n’acquifio un benglijtà, er bekam einen 
Sache gänzlich eufgeden. “ guten Treffs. 


ßen fatto, Wohltyat. - |Benificante, adj. Beneficante, gutthä» 
benefattore, m. Wohlthäter. tig. R N 
Benetatt: ice, F. Wohlthaterin. Benificenza, Gutthätigkeit. 
Bene ficante, adj. ſ. Benificante , gut: |Benignamente, adv. gutig, gelaſſen, ohne 
tvat ig. | Strenge. i on 
Bene ficare, uno, ad. wobl thun, Gutes OBenignanza, Obenignezza, Gütigkeit. 
tpun. | Benigniſſimamente, adv. fehr gütig. 
Benefi-ato, adj. der eine geiflibePfrinde|Benignità, Gütigkeit, Gutthäkigkeit. 
gentett. Benigno , adj. gütig, mild, günſtig. 
Rencficatore, m. der Gutts thut; Wohl⸗OBeninanza, ſ. Benignttd. 
täter. Benino, adj. ziemlich gut. 
Bone ficente, gufthätig. Beniſſimo, ſehr, vollkommen wohl. 
Beneficenza, ſ. Benificerza, Gntthätig - benivogliente, adj. ſ. Benivolente, ge- 
keit. wogen. 
Beneficlale , adj. was zu einer Pfründe Benivoglienza, ſ. Benivolema, Gewo⸗ 
gedötet. ö genheit. : 


B-neficiare, eck. Wohlthaten erjeigen, Benivolente, adj. geneigt, gewogen. 

beſſer deneficare, Benivolentemente, adv. ſehr gerne, von 
Beneficiata, Subf. das große Loos in der Herzen. i 

Lotterie. | „ |Benivolenza, benevolenza; Wohlgewo⸗ 
Beneficiaco, adj. der eine geiſtliche Pfruͤn⸗] genbeit, Gunſt, Wohlwollen. 

te beſitzet. Benivolo, adj. günfig, gewogen. 
Beneficio, beniſicio, eine Sutthat, Wohl. Benmontato, adj. wohl beritten. 
Bene liz io, benifizlo, 3 that. a beneſcio, Benna, f. Treggia, eine Schleife, Solito 

gum Vortdtil, zu Nutzen; it. durch Den» | sen. * 

dülfe. far le coſe a beneficio di natura, Bennato, adj. von Guter Geburt, honnet; 

oder di fortuna, ſeine Sachen lüderlich 2) glücklich. i , 

hin machen. provveduto di moneta e|Benöne, m. ſcherzweiß, großes Slück, große 

& altri benefici, mit Geld und andern Freundschaft. 

Vortheilen vrcieven; 2) ein Privifeyipm; Benplacito, Gutbünken, Wohlgefallen. 

3) eine mit Einkünften verſehene Kircht, Benfervito, ehrlicher Abſchied. 

fr. nde. Bensì, adv. ja, allerdings. 
Yseneficibne , m. eine fette ꝙfründe. Bentenüto, adj. wobl bebalten. 
Beneficiotto, beneficiuolo, ſchlechte Wohl: OBenvoglients, adj. |. Benevolo , ge- 

tdat, klemme Gefälligkeit; 2) magere wogen. | | 


Drrinde i ©Benvoglienza, f. Berevolenza, Stuo⸗ 
Bend'ico, adj. yutthätig. genheit. ‘ 
Benefiziato, ſ. Beneficiato, Der eine Pfruns Benvolontieri, adv. gar gern. 

de hat. Di Benvolére, fubfl. m. ſ. Benevolenza, das 
Benefizio, f. Benefcio, Wohlwollen. 

Benemerenza, Verdienſt,  Moblverbel: | Benvolüto, adj. geliebt, wertb geachtet. 
ten. Beöne, m. ein Scufer, Trunkenhold. 
Benemérito, adj. der ſich um jemanden OBerbe na, f. Verdena, Eiſenkraut. 
verdient gemacht hat. Berbero, bérberi, m. Hagedorn. 
Benemerito, /t. |. Benemerenna.. gerbice, f. Schaaf. 
Beneplacimento, benepläcito, Wohlge⸗ Bere, Jpraeſ. bevo, praet, bevvi, part. 
fallen, Gutdünken. Bévere,] bevuto. trinken, einſchlurfen. 
Beneſtante, adj. der wohlauf if, ſich wohl uovo da bere, ein weiches Ev. prov. 
befindet. 2) wohlhabend. egli è come bere un’ uovo, es iſt feder⸗ 
Benevolentemente, adv. gutwillig, aus] leicht, kömmt nicht ſchwer an; mer. ine 
gutem Herzen. fangen. convien berla, man muß Ses 
Bene volenza, f. Benivolenza, Gewogen: | duld babep. dere 0 affogare, friß Vogel, 
heit. . : oder ſtirb. dare a dere, etwas weiß mas 
Renévolo , adj. gewogen, günftig. chen. ber /i una cofa, ſich was weiß ma⸗ 
Benfaccente, adj. wohlthnend. chen laſſen. egli ha bevuto bianco, et 
Benfatto, adj. wobl gemacht, wobl ge⸗ ift ibm febl geſchlogen. dergro/fo, nicht 
bildet. “ lire fo genau nehmen. ber peefi, den 


Bengivi, m. Baumgummi aus Indien. Wein nach feinem Vaterlande und 3 
Ps na 
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nach feiner Gute beurtdeilen; mer. von 
einem nach feinem Herkommen, und nicht 
nach feiner Geſchicklichkeit beurtheilen. dere 
4 garganella, per convento, oben ab ; 
ſchlürfen, ohne das Gefäß zu berühren. 
prov. egli è dover ehe Berto bea, der 
muß billig auch etwas davon haben, i 
paperi menano a ber l'oche, das Ep will 
klüger ſeyn, als die Henne. i 
Bergamotto, adj. pera bergamotto, ein 
Bergamotten baum. pera bergamotta, 
eine Bergamottenbirne, 2) eine Art wohl» 


tiechender Ceder. 
Berghinella, ein gemein, ſchlecht 
Berghinellozza, Weibs bild, Vettel. 
Bergo, tine Art Weinkock. 
Bergolinare uno, einem im Scherze die 
Worte im Munde verdrehen. 
Bérgolo, adj. leicytaläubig, einfältig. 
Bérgolo, 25 ein Hannswurſt; 2) eint 
Art von u orden. f 
Rericuocolajo, ein Zuckerbäcker. 
Rericud:olo, Confect. i 
Berillo, toftbaree Stein, Berill. 
Berlina, Pranger. mettere alcuno alla 
berlina, einen durchziehen. andare in 
berlina, ſich ſehen laſſen, zeigen; 2) eine 
Berline, Art von Kutſche. 
Berlingaccino, der Donnerſtag 14 Tage vor 
Faſtnachten. 
Berlingacclo, der Donnerſtag vor Faſlnach⸗ 
ten. 
Berlingaceiudlo, f. Berlingaccino. 
Berling:jndlo, tin Schlemmer. 
Berlingare, beym Trunke ſchwatzen, ge⸗ 
ſchwätzig ſeon. f 
Berlinghatdre, berlinghiére, m. Schwaͤ⸗ 
‚se, Schlemmer. | 
Berlingozzo, Schefltuche. 
Bernacla, Art Endten. . 
Bernia, ein altväteriſches Weibskleid, ci» 
. gleich, ſo nicht mehr Mo⸗ 
e it. 
Berniegglare , dem Berni nachahmen. Ber. 
5 war ein luſtiger Schrift ſteller in Ite⸗ 
ien. 
Ternöcchio ,]) Schmlele von einem Schla⸗ 
Berndecoln,) ge, Beule vom Stoße: 2) 
was uber die Ober flache eines Dings per» 
vorragt: Kneutel, Knörzel. ' 
Bernoccolüto, adj. voller Beulen, voller 
Schmielen. R 
Eerretta, viereckigte Mützt, Baret. prov. 
„avere tl cerveilo sù la berretta, einen 
Sparren zu viel haben. trarfi di ter 
vetta, far di berretta, die Mütze fui 
einem abnebmen. gli e cora la berret- 
ta, fi lafcia correr la berretto, tr i- 
nicht gar zu witzig, hat das Pulner nicht 
erfunden. + forma della berretta, dei 
Ko 


pi. i 
Berrettaccia, ſchlechte Mike. 
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| Berrettaio, Baretmacher. menar le mani 


come i b. rreteqji, ſix (eun. 
Berrettina ; 
e ‚adj. erzböſe, heilloſe. 
Rerrettona, 7 
N Si eine große Mute. 
Berrettüccia, ° berriudla, ſ. Berrettino. 


Berrovaglia, eine Bande Straßenrän⸗ 


er. | 

Berroviére „Im. Beutelſchneider, Straß en⸗ 

Birroviere,) rauber; 2) Häſcher, Ges 
richtsfrohn. 3 

Berfaglio, berzaglio, Ziel, nach welchem 
man ſchießt: 2) Handgemenge. Seguì 
berjaglio fra i due eferciti, die beiden 
Deere gerietben an einonder. 

Berta, ein Spaß, Berirerey. dar la ber- 
ta a uno, einen ſchrauben, um Beſten 
li 2) ein Schlogel, Dfühle einzu» 
lagen. 

Berteggiamento, Spaß, Mockerie. 

Berteggiare, Spaß, treiben, veriren. 


|Berteggiatore, m. Gyafoogel, der gern 


vexirt. 

Berteſca, eine Fallbelide , fo die Alten zur 
Defenſion an die Thürme machten, die 
man aufziehen und niederlaſſen konnte; 
2) eine Steige, die in brechen drobt. 

. m. eine gioße Brücke von der 

rt. i = 

Bertolotto, mangiare a bertolottoi, jede 
frey ausgehen. 

Bertone, m. ein Hurenjäger ; 1) Pferd mit 
geſtutzten Obren. e 

Bertovello, Reiſſe zum Fiſchfangen. 

Bertuecia, bertuccio, Afft. prov. la ber- 
tuccia ne porta l’aqua, unrecht Gut 
wudelt nicht. Man erzählt, es habe eln 
Weinbäandler viele Faſſer liber See pere 
führt, in deren Mitte ein falſcher Boden, 
und unten Waſſer und oben Wein gewe⸗ 

ſen: auf der Rückreiſe habe ein Affe die 
Goldtaſche mit den daraus gelöfeten Duo 
caten auf den Maſtbaum getragen, und 
allemal einen davon in die See, den ane 
dern ins Schiff geworfen. pigliar la 
bertuccia, fi beiechen. parere una 
bertuccia in zoccoli, eine lächerliche Fis 
gur machen. cantare i pater nofiri 
della bertuccia , dir Torazione della 
berfuccia, murren, bremmeln. 

Bertuccino, kleiner Affe. 

Bertucciöne , m. großer Affe ; großer häß⸗ 
licher Kerl. 

Beruzzo, das Morgenbrod der Landleute, 
ehe fie auf ihre Arbeit gehen. 

>Berza „ das Schienbein. 

Berzaglio , f. Berſoglio, ein Ziel. 

Be ſcio, einfältig, albern. 

‘Bella, beffiggine, befferia, Einfalt, 
Dummheit. 

Beflo, 


B. 12 


K 


e 


fl, 


„ Beftemmiatdre, m. Lifferer, Finder. 
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Beſſo, ad). abgeſchmackt, einfältig. 

Beitemmia, beftemmiamento, Läflerung, 
das Fluchen. 

Beſtemmlare, läſlern, fluchen. Di 

Beftemmiatoraccio, ein abſcheulicher Li 
fferer, Siucher. 


Bevitrice, f. bie stinkt, gern trinte; met, 


le icht einfäuft 
Bevitira, das Trinken. 
Bevöne, m. ftatfer Trinkt. 


Suff. in una bevuta, auf einem Trunk, 
auf einmal. 


Beſt- mmlatrice, f. Làferin, Flucherin. 
Bezoar, m. Bezoar. 


Befla, undernünftiges Thier: mer. ein ö 
dummer Kerl. 1 Saltare, an-|Bezzicare, mit dem Schnabel hacken, 
dare in beffia, in heftigen Stimm gera- picken. G 
then. impacciar con beſtia giovane ? Bez zicarſi, ſſch beffandig mit einander 
Sempre bene, fo lange einer noch jung ken. 
if, bat man immer noch Hofnung. 
Beſtlacela, garſtiges unverntinftige8 Thier; 
met. ein ergdummer, Kerl. i 
Befiiile, adj. unvernunftig, gronfam, vie⸗ 
biſch; 2) außerordentlich groß, ungeheuer, 
abſcheulich; 3) brutal. . 
Beftialità, die Undernunft, Brutalität; 
2) Sodomiterty mit einem Viche. 
Beftia!mente, adv. biehiſch, unvernünftig, 
brutal, grauſam. 
Befiäme, m. Bieh. Beſtiame groſſo, groß 
a Horndieh. beftiame minuto , Hein 


eh. 
Beficciudla, ein kleines Thiergen. 
“Beftiévole, adj. viehiſch. 
Beſtlolina, beftiolucela , f, Refliudla. 
Beftiolwceiäccla , ein kleines bofes Thier. 
Beftionaccin, großes böſes Thier. 
Beftiöne , m. großes Thier; großer brutaler 
Menſch. 
Beftiadla , beftindio, kleines Thiergen. 
Bettola, Schenke; 2) Gorfide. 
Bettoliére, m. Schenkwictb; eine Schenke. 
Rettönica, Vetonien. aver più virtù che 
la bettonica, alle Tugenden haben. 
Beva, ein Getränke, Trank, meißtens 
Bevanda,} ven medieiniſchen. 2) Ia beva 
del vino e in tal tempo, der Wein iſt zu 
der Zeit trinkbar. + prov. efer nella 
Sua beva, in feinem Elemente ſeyn, bey 
guter Laune fevn. 
Bevandina, leichtes Getränk, Tränkgen. 
Beverarelo, Getränke, Trank. 
Beveratdjo » f. Abbeveratojo, ein Sriînt 
va, 


an i 
e Hieb mit dem Schnabel; 2) 
1 prosa oder Maal, fo man davon 
le 2 0 ie ° 
Bezzo, Gelb; Lombard. non ko un bex- 
zo , ich habe nicht einen Heller. ci vuol 
de’ Bezzi, darzu gehört Geld. 


BI 

Biaecn, Blepweiß. prov. queflo mal non 
e da biacca, dem Uebel if nicht fo leicht 
abinbelfen. \ 

Biada, pl. biade, Obiddora, das Getraide, 
fo wohl im Felde, als in der Scheune, 
und ansgedrofihen. 2) beſonders das 

horte Jutter für Pferde. . 

Biadajuolo, Getraſdehändler. 

Bladetto, fubA. blaue Farbe der Maler. 

ie adj. ins Blaue fallend, blau⸗ 
icht. 


ORiado, f. Biada, Getraide. . 
Biadüme, m. Gemeng von vielerley Geo - 
traide. 4 
Biancaftro, adj. weiß licht. 
Biancaftronaccio, adj. breckfarben. i 
i adj. was ſtark ins Weiſſe 
t. i 


Biancheggiamento. bas Weiſſen. 
Biancheggiante, adj. weißlich. 
Biancheggiare, weiß werden. 
Riancheria, Weißzeug, Wäſche. 
Bianchetto, adj. weißlich. 
Bianchimento, bag Weiſſen, Bleichen. 
W weiß machen, waſchen, biei« 
en 


i f. Biancheggiante, weiß⸗ 
lich. 
OBlanejcare, weiß lich ſeyn. 

Bianco, ſubſi. weiſſe Zarde: das Weile. 
il bianco dell’ uovo, das Weiſſe im Ep; 
dell’ occhio, im Auge. 2) Ramen einer 
Partey in Italien. 3) Weiß kal. di 
punto in bianco, borſtontal; fis. plög« 
lich. por zero in ſul bianco, ſchteiben. 
far vedere il bianco per nero, ein & 
für ein U machen. 

Bianco, adj. weiß. dar carta bianca, 
Voll macht geben. A in bianco, 
Raum in einer Schrift laſſen, 2 2048 

| ; net 


Revere, f. Bere, trinken. 
Beveria, das diele Trinken, Zechen: 

Be vero, Ca for, Biber. i 
Beverepaceio, ſchlechtes Geſöffe, elend 
Getränke. 
Beveröne, . Getränke; 2) Mmeiftent 
Meelfanfen fürs Vieh; met. Tränkger 

er Aerzte. 

Bevibile, edj. trinkber. 

OBevigiöne , m. J. Bevanda, ein Trank. 

Bevimento, bat Trinken; 2) ein Se: 
tränke. 

Bevitöre, m. det trinkt; der den Sront 
liebt, Gänfe. 


terra b.vitrice, Land, das den Regen 


Beta, bevuta, Getränke; 2) ein Trunk, / 


de 


183 BIA 


hinein zu Ichreiben. ella e /t bianca, 
es war nichts, es iſt fehl gef.uiagen, (von 
den weiſſen Kugeln in Glücksbuden.) Bi- 
anco e roffo, ıf in Cremona eine Art 
Gerichtsdiener, deren Kleider halb weiß 
und halb rotd find; Büttel. 

Blancol ino, adj. ſchoͤnweiß. 

Rlancomangiare, m. tine Art Speiſe von 
Mehl, Zucker in Mild geſotten. 

oplancdre, m. ſ. Bianchezza, die Weifl’. 

Biancéfo, «dj. ſchloßweiß. 

Blancoſpino, Marien» oder Frauendiſtel. 

Biante, m. Landffreicher. 

Biafciamento, ta Kauen, Kätſchen. 

Biafciare, J kätſchen, kauen, von Leuten 

Biafelcare,] die keine Zähne haben; mer. 
empre biafeia mufica e bifcanta, tr 
trällert beftändig deimlich. 

Biafimamentb, das Tadeln, Schelten. 

Blaſimare, tadeln, herunter machen, ſchmä⸗ 
hen. prov. chi biafima, vuol comprare, 
wer ein Ding herunter macht, moͤchte et 
gern haben. 

Biafimarfi a uno, ſich bey einem beſchwe⸗ 
ren. 

Riafimatore, m. Tadler. 

Biafimatrice, f. Tadlerin. 

Biafimevole, adj. tadelhaft, ſchändlich. 

Biafimevolmente, adv. tadelhaft, ſchänd⸗ 


lich. 
Biaſimo, Tadel, Schande, Gebrechen. far 
gran biqſimo, ſehr übel handeln. 
Biafmare, tadeln, ſchmäben. poet. 
Eiaſmo, ein Tadel, Schande. poet. 
1 f. Beſtemmi a, Lüfterung, 
en. 
©Biaftemmare, ſ. Beflemmiare, läſtern. 
Opiaftemmatöre, m. ſ. Beflemmiatore, 
Läſterer. i | 
Bibbia, die heilige Schrift, Bibel; 2) ein 
10 verdrüßliches Heſchwätz. 3) Wein⸗ 
efen. 
OBibere, f. Bere, lat. trinken 
OBibita, tin Getränke. 
Fiblioteca, Bücherſaal. u 
Eibliotecario , Auffeher über eine Biblio» 


fſthek. | I 
Bica, ein runder Haufen Garben; Feim⸗ 
banfen. > Schober. montare in ful- 

la bica, böfe werden, in Zorn gera⸗ 


then. i 
Bicchierajo, ein Slashändler, Slasma⸗ 


cchi 

cher. . 
Biechiere , m. ein Trinkglas. affogare in 

un bicchier d'acqua, durch einen (hiehten 

Zufall in eln großes Unglück fallen; 2) 

ein gläſerner Schröpfkopf. 
Bicchieretto, bicchierino, bicchicr 

ein Gläsgen. .; : 
Bicchieröne, m. ein arcfes Glas. 
Bicciacito, zwepſchneidige Art. 
Biceiôcea, eine kleine Bergfeſtung. 


. 
’ 


völo, 


I. Bigamo, der zwey Weiber 
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ein .Kätiih, widerfpänftig 


Bicciughera, 


Thier. 


Bicipite , adj. zwevköpfg. met. monte bi- 


cipite, ein Berg mit zween Gipfeln. 

Bicocca, ein kleines Bergſchloß. 

Bicorno, bicornuto, adj. zwey hoͤrnicht. 

Bidale, m. eine Art Soldaten zu Fuß. 

Bidello, Bedell, Univerſitätsdiener. 

Bidente, m. eine jweyzackichte Hacke: 
Miſthacken. 

Bidetto, kleines unanſehnliches Pferd, 
Klepper. 

Biecamente, adv, ſchief, feel. 

Bleco, ſchief, ſchräg; met. ſchielend. mi- 
rar coll’ occhio hieco, ſcheel anfeben ; 
i, trtulos. atto bieco, eine ſchändliche 

at. 

OBieltà, ſ. Beltà, Schönheit. 

Bieſtemmiare, {. Beflummiare, laͤſtern f 


fluchen. ö 

Bieta, biétola, Beete, Mangold, ein 
Kraut. provo mangiar bietole, ſich 
fürchten. 

Biétola, bietolöne, m. ein Einfaltspinfel. 
venire in bitolone, uber einen angeneb= 
men Anblick ganz entzückt werden. 

Bietta, ein Keil, ſo wohl etwas zu befe⸗ 
ſtigen, als zu ſpalten. Her mala biettu, 
Uneinigkeit unter Freunden ſtiften. 

Blfolca, ein Acker Lands, ſs viel man in 
einem Tage ackert. 

Bifolcheria, der Feldbau; Ackerban; 2) 

die Aufſicht über ein Gut. 

Rifélco, Ackermann, Bauersmann. 


Flu⸗Biforcamento, Spaltung nach Art einer 


Gabel; die Zwielel. 
Biforcato, biforcito, adj. als eine Gabel 
gebildet, zwieſelicht. intent ione bi- 
forcuta, zweifelhaftes, falſches Abſe⸗ 
ben. i . » 
Streugabel, Stallgabel, (non 


OBitsrco s 
Holz.) „. 

Biformè, adj. iweyfòtmicht, von iwo Gee 
Bolten. 

Rifronte, adj. mit zwey Geſichtern. 

Bifulco, ein Bauersmann. 

Biga, lat. Wagen mit zwey Rädern. poet. 

Rigamia, Bigamie“, Zweyweiberev. 

zugleich zur Ehe 


0 


at. 

Bisse Heine Wurm. bigaftello di 
romento, Kormwurm. 

Bigatto, bigättolo, Inſect; 2) Seiden⸗ 
wurm. mal bigatto, ein tuckiſcher Menſch, 
der viel boͤſes im Sinne hat. 

Rigello, Art grob Tuch. 

Bigerögnolo , ud). graulicht, aſchgrau; 2) 


met. erzboſe. |, 
in Einfaltspinſel. 


Bizhellöne, m. e 
SBigherijo, Narr, Nickelhering; 2) Gpir 


genbändler. | 
Bigherato, adj. mit Kanten beſetzt. 
Bigheri - 


L 


ra 
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Bigherino, bigherruzzo, ſchmale Kabte.. 

Bighero, Kante, Art von Spitzen. 

Bigio, adj. grau, aſchgtan; 2) nicht rich» 
tig in der Religion; 3) tückiſch. 

Bigione, m. Betcaſik, Act Schnepfen. f. 
Beccafico, . 

Bigliardo, dat Billiard. 

Biglietto, ein Billet, Brieſlein. 

Bigollöne, bigolöne , m. ſ. Bighellone. 

Bigoncetta, dim. von bigoncia, eine klein: 


Butte. 

Bigöncia, Weindutte, worein die geleſenen 
Trauben geſchüttet werden. far tenere i 
pie’ nella bigoncia , einander mit den 
Füßen ein heimliches Zeichen geben. ſcherz 
weife, montare in bigoncia, auf die 
Kanzel, Katheder ficigen. . . 

Bigoncina, bigoncidna, bigonciudletto, 
kleine Butte. 

Bigonciuolo, kleine Butte. 4 

Bigordare, nach dem Ringe rennen, ture 
niren. 8 . 

Bigordo, Pickt, Lanze; 2) der Schafft 

davon. 

Bilancetta, kleine Wage. a 

Bilancia, Wage; 2) Gleichbeit; Ge 

Bilance , f. gengewicht. Aare in bilan- 
cia, vollwichtig feno, vom Gelde. 
il tracollo, oder il tratto alla bilancia, 
der Sache den Außfſchla 
colla billancia dell’ orafo genau unter⸗ 

‘ fu@en. porre e riporre in bilancia, 

oft und genau unterſuchen; 3) Act Nes 
tze zum Fiſchen; 4) die Wage am 
Wagen; 5) Himmelszeihen, die Wage. 

Bilanciamento, das gegen einander Waͤgen. 

Bilanciare, wird nur met. gebraucht, ge⸗ 
gen etwas halten, genan unterfüchen, 
gleichſam gegen einander abwägen. 51 
lanciar la mezzanità, ſich in de Mit: 
telſtraße erhalten. 

‚Bilancina , bilancino, Goldwage; 2) 
Wage am Wagen. 

Bilancio , die Gegeneinanderberechnung, 
Gleichgewicht; Bilanz in der Rechnung. 
tenere un libro per bilancio, ein Pan- 
delsduch halten, wo das Debit und Ete: 
dit, Verlun und Gewinn gegen einander 
berechnet wird. 11 bilancio“ batte, die 
Bilanz kömmt richtig heraus. a 

Bille, f. die Gale; 2) Zorn. 

Bilenco, ad). krummbeinigt. | 

Bilia, ein Nidel, Ballen zuſammen zu rd, 
deln. bilie, pl. krumme Beine. 

Biliärio, zur Galle gehörig. 

Bilicare, abwägen; met. überlegen. 

Bilico , das Gielchgewicht; die ſchwankende 

Lage eines Dinges queer üder etwas 
ſchmablen, und zwar im Gleichgewichte 
Rare in bilico, im Gleichgewichte linen 
met. le coſe ftanno in filico, die Sa: 
che fiebt gefährlich, in der Kei, auf 
der Köppe. 


dare 
geben. pefar 


Birbante, 
Bir bone, 
Birbonata , 
Birboneria, 
Birbonnegiare, betteln gebn. 
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Bi:iorfa, m. ein imaginictes fuichterliches 
Tbier, der Popanz. : 


Biliöfo, voller Galle; met. jaͤhzornig. 


Billera, ein grober Spas. 
ili, eine Art von einem Spiele. 

Billi billi, Buttgen, Vuttgen! ein Lock⸗ 
und Schmeichel wort gegen die Hühner; 
met. ſchmeichelnde Reizungen. 

Billo, (Kinderwort) ein Vogel. 

Biltà, ſ. Bela, Schönbeit. poet. 


Biluftre ; adj. zehnjährig. 


Bimbo, ein artig klein Sind, ein Bein 
Püyppgen. | 


Bimembre, adj. mit Gliedern von zweyer⸗ 


len Geſchlechtern verſehen. 

Bimeſtre, adj. von zwey Monaten. 

Bimmolle, 5 moll. in der Muſik. far 
la zolfa per bimmolle, ſcheezweiſe, 
te inken. - 

Binare, Zwillinge gebäpeen. 

Binafcenza, Niederkunft mit Zwillingen. 

Binato, ad). zwillingsmäß ig. Frutelli bi- 
nati , Zwillingsbrüder. due pini bi- 
mati , zwo Fichten, fo aus einem Stame 
me gemafchen find; 2) zwevmal geboh⸗ 
ren. * 

Bindoleria, Bttrügerey. 

Bindolo, eine Wille herumgudrehen; met. 
ein Betrüger; it. ein Betrug. 

Bidccolo, ein Pföckgen Wolle, fo man aus 
einem Felle rauft. raccorre i bioccoli, 
einen behorchen, genau darauf hören, um 
es wieder zu erzüblen. 

Blonda, Lauge, die Haare blond zu ma⸗ 


chen. | 

Biordeggiare, weiß fenn oder werden. 

Biondella, Tauſendgüldenkraut. 

Biondetto, dim. von biondo, tin wenig 
weiß, blond. 

Biondezza, die blonde Farbe. 

Biondo, adj. Farde zwiſchen geb und weiß 
blond, eigentlich von Haaren. Superi, 
Biondiſſimo. 

Biordare, Ringrennen, Carnflel halten. 

SBiotto, adj. böfe, doshaft. a Biotto, 

‘ adv. aufs ärgſte. 5 

Bipartito, ud). in zwey Theile gerheilt, 
halbirt. Noe È 

Bipenne, f. Art, zweyſchneidige Streit⸗ 
xt 


art. Ä 
Birba, das Betteln, Betrügerev. andare 


alla birba , betteln geben. conofcer la 
birba , den Betrug einſthen. vu cile 
birbe, deb zum Henker! einen Birtenven 
abzuweiſen. 2) ein Bettler, Lentedetra⸗ 
ger. 3) ein Halbchaiſe. beſſer Bi- 


roce 0. 
] m. ein Landbettler, Leutehe- 
trüger. ° 


| Schtlmerey, Betrligereg. 


Bircio, 


8 


187 BIR 


Bircio, adj. ſchielend überſichtig. 
Birröceio,, eine Halbchaiſe. 
Rirra, Bier. 
Birrachio, m. Lumpen, Fetz en vom Kleid 
2) non ne faper birracchio, gar nichts 
davon wiſſen. N 
Biräcchlo, Kalb zwiſchen dem erſten und 
zwevten Jahre. 
Birräcchielo, kleines Kalb, Abfegling. 
Birréme, f. Gältere mit zwoen Rudere 
bän ken. 
Birreſeo, Häfhermäßig. | . 
Birro, Häſcher, prov. dire, le fue ragio- 
ni a’ birri, jemenden feine Noth kla⸗ 
gen, Der einem zuwider if, oder nicht dele 
fen kann. 
Birroviére, ſ. Berroviere, ein äfcher. 
Bifaccia, imo mit Riemen zuſammenge⸗ 
Bifacce, pl.] fügte Reittaſchen. 
Biſante, m. alte Münze, auf welcher zween 
Heilige geprägt waren. 
Bifanti, pl. Sold = 
Bifantini, gen. 
Bifarcavalo, Wrurältervater. 
Bifavo, bifavolo , Ur:@Grofvater. 
Bisbético, ein fantaſtiſcher, wunder licher 
verdrüßlicher Menſch. 
Bisbigliamento, das Gemurmel, das See 
ziſchel. 
Bisbigliare, 


oder Lapnfiittere 


murmeln, leiſe reden, zi⸗ 


dein. = 

Bisbigliatére, m. der murmelt, heimlich 
redet. 5 

Bisbiglistério, murmelnd, tiſchelnd. 

Bisbirlio, das Semurmel, Geziſchel. 

Bisbigliöne, m. ein Ohrenblaſer. 

Biſca, bffentlihes Spielhaus. 

Bifcaccia, ein lüderliches Spielhaus. 

Bifcajudlo, Spieler , der die Spielhänſer 
beſuchet. 

Bifcantare , leiſe fingen , teällern. 

Bifcanterellare, iumerfore leiſe fingen, 
trallern. 

Bifcanto , ein getheilter Seſang, wenn auf 
einem zween Gelänge gemacht werden. bi⸗ 
ſcanto, ein verborgner Ort. 

Bifcazza, ein lüderliches Spielbaus. 

Bifcazzare, im Spielhauſe deſtändig liegen, 
Haab und Gut veripielen. N 

Bifcazziere, m. ein Spitler von Proc 

eß ion. 

B 24 , + bifchenca, ein grober Poſſen, 
ſchlechter Spaß. ra . 
Biſcherellino, biſcherello, ein Heiner Wit 
bel an einem Inſteument. | 
Bifchero , ein Wirbel einer Laute, Geige 
ic. denti a biſcheri, lunge Zahne, wie 

die Orgelpfeifen. i 

Bifchericcio, kleiner Wirbel. 

Bifchizz> , Erfindung 1 8 

Biſcla, Schlange. 4 biſcia, ſchlangenweiſe 
prov. andarvi come la bifcia all' in- 
canto, ungern daran gehen, wie die Daus 
ern in Thurm kriechen. 
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Bifciöne , m. eine große Schlange. 

Bifciudla, kleine Schange. 

Rifcolére, adj. vielfärbig. 

Bifcottare, ju Zviebad backen; met. 
Vollkommenheit bringen. . 

Bifcottello, Biscotgen. 

Biſcottino, Art Zwieback, don Teig und Zu⸗ 
cker, insgemein Disquit genannt. 

Bifcotto , fuhfl. m. Zwieback prov. im- 
barcarfı, oder porfi in galea fenza bis- 
cotto, etwas unùberlegt unternehmen. 

Biſcotto, adj. zu Zwieback gebacken. 

Biferödma , in der Muſik eine zweymal cea 
ſchwänzte Note, deren zwey und dreyß iz 
auf einen Takt geben. 

Biſdoſſo, cavalcare a bifdoffo, ohue Güte 
tel reiten. 

Biteftare, einſchal ten. 

Bifeftile , anno bifeflile , tin 


TULA 
Biſeſto, der Schalttag. 
Bisforme, adj. zweyförmicht. 
Bisgenero, der Enkelin Mans. 
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gue 


Stalt> 


|Bislacco, ein Fantaſte, Grillen fänger. 


Bisleale, adj. uugetreu, falſch. 

e ein wenig aufkochen, aufwalten 
aſſen 

Bislingua , Zapfenkraut, Waldgloͤcklein. 

Bislungo , adj. längelicht. 

Bismalva, wilde Malven, Eibiſch. 

Bifnipöte, comm. Urenkel. 

Bitnonno, f. Biſavolo, Urgroßvater 

Bifégna, Angelegenheit, Sache, Verrich⸗ 
tung. 


tung 

Bifoznamento, Angelegenhtie. 

e adj: ſ. Bifognofo , dürftig, 

edürftig. | Be 

Bifognantemente, adv. fo viel als noͤthig 
it, dinlänglich. 

Bifognanza , die Nothburft. . 

Bifognare, nöthig feyn. bifognar di cofa, 
eiwas bedürfen mi bifognano danari , 
ich brauche Geld. più che non mi bi- 
Jognerebbe, mehr, als mir gut, lieh 


if. 
pifognérole, di nöthig, nützlich, heil⸗ 


am. 

Bifognino, dimin. non bifogno, Notbwen⸗ 
digkeit; Bedürfniß. prov. il biſogni- 
no fa trottar la vecchia, Noth lernt 


beten. 

Bifogno ; die Rotbwendigteit , 2) Angele» 
genheit; 3) die Nochdurft. avere i Sus 
oi biſagai, feine Nothdurft haben. 4) 
Bedücfniß, Mangel Notyduͤrft igkeit. al 
biſegno, zu rechter Zeit, zurechte. a un 
bifogno, a un bel biſogno, vielleicht. 
prov. al bifogno ficonofcono gli amici , 
in der Noih erkennt man den Freund. di- 
fogno fà prud uomo, die Noth macht 
klug und verſichtig. 

a „Necrute, neuangeworbener Sol⸗ 

ab. 
l Bifogne- 
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Bifognofamente, adv. dürftig , armſeiig, 


elend. 
Bllognoſo, adj. dürftig; 2) nörhig. 


Biſſo, koſt bart, feine Leinwand; 2) Art 


von Kräuteen. 
Biſtante, 2. Zwiſchentaum; Zwiſchen⸗ 


Bikendarı Zelter abbrechen 

en e, 0 

Bigentare, in ſchlechten Umſtänben ſich ber 
finden, Noth leiden. 

OBittento, Quaal, Pein, Unruhe. 

Bifticciamento, Streit, Sant. 

Bikicciare, bifticcicare, hertnäckigt sane 
ten, ficeiten. a 

Biſtfecio „„ ein Wortſppiel; 2) 
Zank, Difput. 

Bifticciofo, aus. Worrſpielen beftebend. 

Biſt into, adj. zweymal gefärbt. 

Biſtondo, adj. langlichrund. 

Biftornare, ſ. Diflornare, abwenden. 

Biſtorta, Krümme. 


Biſtortà, Natterwari, Schlangenwurz, ein 


Kraut. 

Biſtorto, adj. krumm, gebogen, gekrümmt. 
met. tuti 0 2 * A 5 
Bifirattare, ad. übel halten, übel mit 

fahren. 
Bifunto, adj. ſehr fett. 
Bitonto , ein Dummbnt. 
Bitontone, fico bitontone , cine Art 
en. 


Bitorzo, im Schmiele, Brauſche; 2) 


Eitorzoletto, J eiu Knötzelgen, Hödergen; 

Bitorzolino, 2) Schmielgen, Brauſch⸗ 
gen. 

Bitorzoletto, bitorzolino, Heine Beule, 
Blättergen. 

Bitorzolüto, adj. höderiche, Euseuliche,, 
voller Schmieleu. i 

Bitime, m. Harz, Subdenleim; 2) Kreide. 

Bitemindfo, adj. harzicht. 

Biturro, bitiro, Butter. 

Fivaro, Bieber. 

Bivio, Scheidweg. 

OBlüta, cin gewiſſes Pflaſter, 

Bizzarramente, adv, zornig; aufgebracht. 
2) mit Anſfand, zierlich, fein. 

Bizzassia, Zorn; 2) das Feine der Erfin: 
duns oder Runft; 3) Ergenfinn; 40 eint 
Art Früchte, welche etwas von Gitconen 
und Pommeranzen haben. | 

Bizzarro, hitzig, iornig, 2) eigenfinuig, 
Rorttiplig; 3) fem, aelfig. 

Bizzöco, Heuchler. met. Verf bizochi, 
Berfe, die einen doppelten Berfiand haben, 
zwebdeutige. FAR 

Bizzocöne, m. Nas; unwiſſender Menſch; 
plumper Menſch. 2 
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Blandimento, Blandizia, Schmtichtley, 


Liebkoſung. 


Blandire, ſœmeicheln, liebkoſen. 
Blando, ad. 


ſchmeicheind, freundlich, 
zͤrtl ich. 


Blasfémo, adj. gotteslaͤſterlich. Sub, m. 


ein Gottetläftener. 


Blafmare , läſtern; ih bellagen. post. 
Blaſmo, f. Biafimo , ein Tadel. poet. 
Blatta, Art wohlriechender Deckel non 


Schnecken oder Muſch eln, ſo von Conſtan⸗ 
tinopel tommen. 


Bloccare, einen Ort einſchließen, blogui⸗ 
ren. | 


BO 


Bo, Ochſe. 
Boaro, Ochſentreiber, Och ſenknecht. 


OBoattlere, m. 


Ochſen haͤudler, Ochſen⸗ 
hirte. 


Bobolco, Ochſentreiber, Bauers mann. 
Bocca, der M 


und, das Maul. a bocca; 
di bocca, mlindlich. Bocca mia dolce È 
mein liebes Herzgen. andare in bocca 
ad uno, einem fepe leicht fallen. andare 
effer portato in bocca, per le bocche 4 
in aller Yeute Mäntern ſeyn. empiar,ı lu 
cca d’una cofa, von einer Sache zu 
viel Redens machen. Her largo di boc= 
ca,; derb reden, fi kein Blatt vo. s 
Maul nehmen. fuvellar colla bocca 
piccina, firetta, bedächtig, mit Reipect 
reden. far bocca da ridere, tiut lis 
chetliche Miene machen. rimanere. a boc« 
ca dolce, fit zufrieden geben. metter 
di bocca, bargu luͤgen. par bocca adı 
una cofa, von einer Sa te ſprech en. por 
la bocca in cielo, von Dingen reden, die 
über unſern Horizont find. cavar di 
bocca ad uno, etwas von einem heraus⸗ 
locken. flare a bocca aperta, aufmert⸗ 
fam zuhören; it. ſehnlich warten. gl 
venne la fchiuma alla a, et ſchaͤum⸗ 
‚te vor Born. a Bocca baciata, mit ala 
lem Willen, herzlich gern. la bocca ne 
porta le gambe, Cſſen und Trinken ec⸗ 
alt deu Leib. Her di Buona bacca, 
dart a ‚Der di mala bocca, nicht 
techt eſſes können, Ekel im Eſſen fera. 
T prev. in bocca chiufa mon entrò mai 
mofca, wer nicht wirbt, der verdirbt. 
mentre uno ha È denti in bocca, e' non 
Sa quel che gli tocca, niemand weiß, 
was ibm noch vor feinem Ende widerfah⸗ 
ren kann. 2) Bocche „ pi Perfonen. 
bocca disutile, her kein Brod verdient. 
3) met. eine jede Oefuung. bocca del 
doglio, das Spundloch. Bocca del va- 
So, der Rand des Gefäßes bocca dello 
Siemacoy der Mund des Magens. 1 


, 
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del fiume, dei Ans fuß des Stroms. boc- 
ca del facco, hie Lefnung des Saͤckcs. 
prov. ſcior la bocca al ſacco, alles ven: 
Herzen weg ſagen. 
b adj. vom Boccaccio, dem 
Roccacciano, J Boccaccio ähnlich. 
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re al boccone, jemunden durch Serpente 
locken. prov. boccone rimproverato nun 
af. gò mat niuno, ein vorgeworfener 
Viſſen ſchmect drum doch gut. non è 
ne da lui, »das if zu gue für 
ihn 


Boccaccevolmente, adv. nuch Art des Boccône, Jad. coder boscone, vor fo 


Boccaccio, 
Boccaccia, ein aarfliges aroßes Maul. 
Boccale, m. em Krug, Vecher; 2) eine 

Konne, ein Maas. prov. eli è feritto 

pe boccali, das wiſſen alle Kinder. 
5 ein Bechergen, Kruͤgelchen. 
Boccata, ein Maul voll; 2) eine Maul: 


ſchelle. non ne ſoper boccata oder Zoc- 
cicata,s gar nichts von einer Sache 
wiſſen. 


Boccetca, Blumenkneſpe, die noch micht 
aufgebinpet if; 2) eine Art Gefäße, 
Cacaffine. x j 

Boccheggiamento , das nach der Luft 
ſchnappen der Fiſche. 

Boccheggiante, nach der Luft ſchnappend, 

in letzten Sugen litgend. 

Boccheggiare, nach der Luft ſchnappen; 
abſtehen von Fiſchen; met. in letzten 
Zugen liegen. 

Bocchetta, Loch, kleine Oefnung. 

Bocchetta, bocchino, kleiner Mund. 

Bocchi, far bocchi, das Maul ziehen, 

tumpfen. N 


CBocchidüro, adj. hartmäulig, von Pfer⸗ 


den. 2 
Bocchfna, klein artig Mündgen. 
Bocchipuzzola, ein Gtantery Mard. 
Böccia, Blumenknoſpe; 2) Riech flaͤſch⸗ 

gen. 3 
Bocciaccia, ein häßlich groß Maul. 
Boccicata, buccicata, non fıperne bocci- 


cata, wenig oder nichts von etwa 


wiſſen. 
Boceino , adj. tinbern, vom Rinde. 
Boccino, fubf. ein Kalb. Ì 
Boceio, Cocon, worinn ſich der Seiden⸗ 
wurm einſpinnt. i : 
‘ Bocciolina, f. Bocciudla, ) tin Blütb⸗ 
Boccidlo, Bocciudlo , . knöſpgen. 
Boccioléfo, adj. voller Knoſpen. 
Bocciudla, kleine Blumknoſpe. 


Bocciuélo, Blumenknoſpe; 2) ein Stüd 


Bocconi,] zur Erde nieder fallen. gra- 
cer bocconi, mit dem Eeſichte zur Erde 
liegen. . 

Boccuccia ,„ boccizza, kltiner artiger 
uno. 

Boce, ſ. Voce, die Stimme. 

. eine böljerne Kugel zum Bocen⸗ 
pit . : \ 

Bociare, au- ſchwatzen, ausklatſchen, et⸗ 
was heimliches oßentlich dekannt machen. 
2) anſchlagen, vom Jagebunde, wenn 

er das Wild jagt. mer. bociare in fule 
lo, ohne Grund reden. 

SBocina, dim. von Boce, ein Stimmgen. 

Bocina , das kleine Kugelchen tm Bocen⸗ 
ſpiel, wornach man mit deu under . 
ſchießt. | 

©Botonchiare, bifonchiare, ſ. Barbottare, 
muccen, brommıeln. BER 

OBofoneuino , der murmelt, beſtaͤndig 
brömmelt. | 

OBögia, non avere una bogia, nicht ein 
Fleergen, Untopatgen an fio daben. 

Boglieme, ſiedend, fedendyeif. 

Boja, m. Scharfrichter, Henker; if auch 

ein Schimpfname. pagar il boja che 

ci frufli, {nd fein eigen Unglück erkau⸗ 
fen, portare la fporta al koja, nicht 

Luſt zu arbeiten haben. 

Bojeiſa, Henkerin. f | 

Bolarménico , bolarmeno „ armeniſcher 
Bolus. . 

Bolcionare, mit dem Mauerbrecher zer⸗ 


ſteßen.  Bolcionarfi , zu Stunde ge= 
den. 
Bolcione, m. Mauerbrecher bey den 
Alten. 


Boldröne, m. eint Bettdecke, Zudecke. 

Bolé to, Art Bilze, Pffferling. 

Boigia, Felleiſen, Mantelſack, Queerſack. 
2) bey dem Dante, die befondern Deo 
hältniſſe in der Hölle, far eine jede Art 
Sünder. 3) bolgia da piftola, eine 
Piſtolhufter. 


Robr don einem Knoten dis zum andern; Bolla, eine Waſſerblaſe auf dem Waſſer. 


3) Art Gefäße. 

Bceciuolöne , m. bocciolone, m. groß: 
Knoſpe 20. N a 

Boc concello, bocconeino, Heiner Mund. 

Boecöne , m. Biſſen; Munddiſſen. ragli- 
are a bocconi, in Niſſen, Harpgen ſchnei⸗ 
den. met. queflo non è boccone da rif. 
utare, ditſer Biſſen if nicht zu verfchmig: 
hen. rov. pigliare il boccone, 

durch Seſchenke gewinnen laſſen. piglio- 


‘ 


2) eine Blaſe, Blatter auf der Haut. 
bolla acquajuola , eine Weſſerblaſe. 
bolle di rogna, Krätzblattern. bolle di 
vajuola , Siinderpoden. prov. far t 
una bolla aquajuola un canchero, aut 
einem kleinen Unglück ein großes mae 
chen. bolla acquajuola, if auch ein 
Schimpfwort. 


fid | Bolla, Siegel an öffentlichen Schriften; 


beffe /ollo. 2) der auf disfe Art beſie⸗ 


gelte 
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gelte Brief, beſonders eine pibfl. Bulle; 


it. ein kaiſerlich Diplom. 

Bollare, mit dem 
2) brand marken. 

Bollente, ſiedend; 2) glühend. 

Bolli bolli, ein Lärmen, Tumult. 

Bollicamento, das gelinde Aufwallen. 

Bollicella, ) ein Bläsgen vom ſiedenden 

Bolllc ina, Waſſer ꝛc. 2) cia Blätter- 

Bollicola, en. 

Bollimento, das Auffieden, An fwallen, 
met. bollimento del ſangue, das Aufwal⸗ 
len des Gedlütes. i 

Bollire, neufr, fieden, kochen, ſledheiß 
feon; 2) braufen, vom Gode oder ſon⸗ 
Ken. mer. a) brimmeln, murmelg. b) 
far bollire il fangue, das Geblit in 
Wallung bringen. c) bollir nell’ ani- 
mo, im Kopfe herum gehen unruhig 
memen. d) il negozio bolle in pento- 
da, es wird heimlich geſchmiedet. prov. 
farla bollire, e mal cuocere, ſchlecht 

B en eroch od 
ollito, adj. t. pan cotto, oder 
bollito, Waſſerſuppe. n pan bollito 
fatto un. falto, egli è smaltito, eint 
Rsafferinppe i leicht verbauer, halt nicht 
wiedtr. 


Bollitura, dad Aufſieden , Sieden; 2) 
Waſſer oder Brupe, worinne etwas abge 
kocht worden if; ein Decoct. 

Bolliziéne, f. das Sieden, Koch en. 

Bollo, das große Siegel, Innſiegel. 

Bollöre, das ‚Aufwallen ’ uffieden , 
met. eine heftige Semüthsbewegung. 

Bolo, Boluserde. 

Bolognino, ein bologneſiſcher Dreyer. 

Bolfaggine, f.] die Herzſchlachtigkeit der 

Bolsina, Pferde, kurzer Athem. 

Bolſo, adj. ktichend; bey den Pferden, 
herzſchlächtig. mer. parole bolfe, abge 
brochene Worte. a 

Bolzonare, mit Bolzen ſchieß en. 


Bolzonäta, ein Boltenſchnß; ein Stoß mit chen; 2) verguren, 
dem Mauerbrecher. 2) ein ſtarker Stoß. Bonificaziöne, 
* Bolzéne, m. ein Mauerbrecher; =) ein 


Pfeil, den man mit der 
ſchießt. 

Bomba, tin gewiſſes Ziel im Ballſpieltz 
met. ein jedes Ziel. toccar bomba, das 
Ziel treffen. tornar a bomba, fich 
wieder bequemen, zum Ziel legen; 2) 
Bombe. 

Bomba, eine Bombe. 

Bombabadà , ein Liebgen des Poͤbels zu Flo⸗ 


tenz. 
e das Ziel. 
©Bombanza, Freude, Jauchen. 
ä ein geobes Gumug, ein Feuer⸗ 
moͤrſel. 
Bom bardare, aus Kanonen ſchießen, Vom⸗ 
ben werfen, dombardiren. 


Aron Dizion. 


“Borboglianza » è Borboglio, 


| Bombardevole, adj. per fimil, voce bom. 


bardevole, eine donnernde Stimme. 


großen Siegel befiegeln ;| Bombardiera , Schieß ſcharte in den Maga 


ern, 


|Bombardiére, m. ein Kanonier, Büchſen⸗ 


meiſter, Bombaroierer. 
Bombare, bon Bombo, 
(ſcher zweiſe.) 
„ vom arabicum. ; 
Bombere, m. bömbero, Pıluyihaars 2 
bömbero, tin 111 5 Tolpel. * . i 
Bombettare, beſtändig trinken. 
Bombo, Wort, mit welchem die Kinder zu 
trinken fodern. 
Bombola, Butteille, Flaſche mit einem 
krummen Halſe. 
Bomboletta, ein Fläſchgen. 
a bomere, ſ. Bombere, {ugo 
Haar. i 
5 Obomire, ſich übergeben, 
peyen. ö 
Bonäccia, Meerſtille; 2) Glück. prov. 
affogar nella bonaccia, ſich in fein Gluck 
nee finden können. 
Bonacciofiflimo , ſehr ftille (vom Meer.) 
Bonacciöfo, adj. fill, dom Meer. met. ge⸗ 


trinken, zechen. 


laſſen. 
OBonaeremente, adv. ] gutwillig, aus gue 
Bonarlamente, adv. | tem Perien. 
N die Gutwilligteit, Aufcichkige 
eit. 
Bonario , adj. van einem gutem Gemüuthe 
gutwillig. 5 a 
Bonarità , ſ. Bonarietà. 
Bonciana, Art Kugeln. 
Boncinello, Riegel im Schloſſe. 
Bönclo, Art Fiſche. | 
Boneggiarli & una cofa, fi ein Ding 
keien iu Nutzen mache, ſich damit 
beiten. . 
Bonificamento, Beſſerung, Witderherſel⸗ 
lung; 2) Erſetzung. 
Bonificare, beſſern. verbeſſern, gut mae 
gutthun. 
Verbeſſerung, Ausbeſſé⸗ 
tung 


ng. 
Armbrust Bonifiimo, buoniſſimo, adj. ſeht dut, vor⸗ 


trefflich. 

©Bonitä , ſ. Bontà, 

OBonizia , Auf: ichtigkeit. 

Bontà, das Gute an einem Dinge, die poy⸗ 
ſikaliſche Güte, Vortrefflichkeit. 2) bie 
Gute, Gütigkeit, Sutwilligkeit. per 
bontà, aus Gefälligkeit, auch iron. durch 
Verſchulden. 

°Bontadofamente, bontadiofamente, ady, 
gütig. 

osontadéio, bontadidfo, adj, 

OBonte , F. eine Quelle. 

Bora, Yes Schlangen. | 

Borbogliamento, cus Mucmeln, Srräufee, 
Brrdie, Aumor. 


“Borke 
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Rorgolino , Art Kleidung, Tracht des geo 
meinen Volks. i 

Zörla, Eitelkeit, Stolz, Bauerſtolz⸗ 

Loriare, ] l 

salati! ſtolziren, groß thun, prangen. 

Boriofità, f. Hoffärtigkeit, Stolz. 

soriéfo, adj. folz, hochmüthig, vrah⸗ 


ler iſch. BE 

’Börnio, adj. blind, ſchielend, dlöd⸗ 
ſichtig. 

Borniola, Betrügerey im Spiele. 

Borra, Schterwolle, Rebbaare zum Aus. 
ſtopfen; mec. Weberfluß an Worten in 
einer Schrift, Gewaſche. prov. B. rt er 
la borra, flir Froſt zittern, mit den Zah⸗ 

a nen ai 5 | 
orraccia, ſchlechte Scheerwolle; 2) eine 
lederne Fel dflaſche. a 

Borraccina , eine kleine lederne Flaſche. 

Bosräce, f. Borax, Berggrün. ' 

Borraggine, F. borsana, Borretſch, Bor⸗ 
angen, ein Kraut, fo man ißt. 

OBorrare, frieren. 

Borräro, Pflockentach. 

Borrattello, dim. von Borro. 

Borro , eine mit Büſchen verwachſene 
„ enges Thal, wo Woafler 

t 


| st 

‘©Borbogliare, ein Geraͤuſcke, Gttoͤſe ma- 
chen, tumoren; 2) branfen. 

Borböglio das Getdſe, Geraͤuſche, Rumor 
Brauſen. 

Borbottamento, das Murren, Semur⸗ 
mel. ua 

Borbottare, murren, brömmeln, leiſe fur 
ich ſelbſt reden. 

un „ fubfl. m. pl.i. das Semurmel 
Geplauder. | 

Borbottatöre , m. Der da murret; 2) en. 
Tadler. i 

Borbottino, ein Art Trinkgeſchicr; 2) ein 
gewiſſes delicates Gericht. 

Borbottio, das Gemurre, Geplauder. 
Borbottöne, m. der murmelt, durch dit 
ione redet. N | 

Börchia , 

Boschiella, eine Buckel am Beſchläge. 
Bordäglla, liederliches Sefindel. 

Bordare, ſchlagen, prügeln; 2) ſchwaͤp⸗ 


ern. . 

‘Bordato „Art Leinwand; 2) Kleider, fo dae 
von gemacht. i , 

Bordeggiare, bey widrigem Winde la⸗ 
viren. 

Bordellare, den Hurenhäufern nachgehen, 
Hurerey treiben. 

Bordelliére, m. ein Hurenhengſt. 

Bordello, Hutenhaus. mandare in bor- 
dello, zum Henker jagen. Fare ıl Bor- 
dello, del bordello, ſchäkern, ſcherzen, 
lärmen. prov. avere un più in bordello 
e l’ altro allo Spedale; perburt und 
arm feon. 2) groß Lärm und Unfug. 

Bordo, Art Leinwand; 2) der Bord ei⸗ 
nes Schiffes, fo weit es über dem Waſſer 


et. si 
Bordone , m. ein Pilgerftab, Wanderſtab; 
2) in der Muſik, tenere il bordone, den 
Tenor fingen; mer. ſich nicht abwendig 
machen laſſen; 3) die fünf großen Sterne 
rions. 
9 pl. m. die Kielen, Stoppeln der 
jungen Vögel. mer. mi fi rizzano ı 
bordgni, Die Haare ſtehn mic zu 


Berge. 
W N m. Nordwind. 


5 ach.] mitternächtlich. 
Borghta, ein Hein Dorf, Merktfledgen. 


rohefe, J m. Einwohner eines Fleckens; 

vado } Borkadter. 

Borghefia , J. Bürgerrecht. 

Borghetto , ein Döcfgen, Fleckgen. 

Borrhigiano, ein Einwohner in einem 
kleinen Orte; der in der Borflade mob: 


Borroniello, dim. von Borrone. 

Borrone, m. ein großer ſteiler Fels. 

Borfa, tin Beutel, Eeldtaſche; 2) ein 
Maontelſack, fo oben und unten zugebun⸗ 
den wird; 3) der Beutel, aus welchem 
bey Wahlen, Lotterien ꝛc. die Looſe gezo⸗ 
gen werden. effer nelle borſe, zu etwas 
Hoffnung haben, etwas zu beſorgen baden. 
6) der Hodenbentel. avere in borfa, 

o gewiß als ſchon im Sacke heben. te- 

ner la borfa firetta, einen Dreyer hun» 
dertmal umwenden. aver buona borfa, 
einen geſpickten 2 eutel haben. fur dor. 
Sa, eine Collecte einſammlen. 5) die Börſe 
der Kaufleute. 

Borfajo, ein Beutler. 

Borfajudlo „ Beutelſchneider. 

Borfellina, ] kleiner Beutel, Beutelgen. 

Borfellina, J prov. fafiar nel borſelli no, 
ſich rein ausbeuteln. | 

Borfello, ) 

Borfetta, > Bentelgen, Täſchgen. 

Borsiglio, j 

Borſòtto, urofer Beutel. 

Borzacchino , Halbıefel. 

BofcAglia, Wald. | 

Bofragliaccia , ein bäßlicher Wald. 

Bof-ajuslo, Fötſter; Holz bacter, der im 
Walde wont. ; 

Bofcata, Wald, Buſch. pros. bafeata e 
vigrata, zwi Sachen, die nicht ſehr une 
terſchieden find. 

Ri fcato , adj. woldicht, grbuſchicht. 

Bofcheréccio adj. walbicht, wild; 2) 

den Bantru und Landleuten einen. 

HBoſchettl- 


N m. ein offener Flecken; 2) Vorſtadt. 
1 borchi , ‚Obör ora. 
> ‚Borgognöne, m. Dorgognotta, eine Art 


a 
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Bolchettino, | ein kletm Sebuſche, Wald- 


Bofchetto, | gen; 2) Vogelheerd, Se: 
ſchroͤde. . i 
vBofchignn, was im Walde wächſt. 
Boſco, Wald. er da boſco e da rivie- 
ra, in alle Sättel gerecht ſeyn, ſich zu 
allem brauchen laſſen. 
Bofcéfo, adj. waldicht, gehüſchicht. 
Bö ma., Kühmiſt. 
Boſſo, Buchs baum. beſſer Boſſolo. 
oBoffolajo, der hölzerne Büchen macht, 
verkauft. E 
Boffoletto, boffolfino, ein Buchdgen. prov. 
dare oder vendere boffoletti, einem ein 
Blendwerk vormachen (te die Taſchen⸗ 
ſpielet.) l 
Béffolo, Buchsbaum; 2) eine hölzerne 
Büchſe, hölzerner Becher; 3) die Hob · 
lung eines Knochens; 4) einer blecherne 
Büchfe zum Almoſen ſammlen. prov. 
fofiar nel boffolo, fi ſchminken. 
Botanico, adj. was zur Kräuter kenntniß 
gedoͤrt. „ | 
Botanico , Jubfl. der die Kräuterwiſſenſchaft 
vecſteht, ein Kräuteekenner. i 
©Botare, wepben, geloben , durch ein Se: 
lüdde derdinden. 
ogotio, durch ein Gelübde verbunden. 
Boto, tin Gelübde. | 
Börola, ein heimlich Loch, wodurch man 
n einem Dres in einen andern kommen 
ann. | 
Botolino , Heiner Hund. 
Bordlo, kleiner ſclechter Hund. 
Botrite, f. Art Edelgeſteine. 
Botro, f. Burrato, tin f eiler Fels. 
Botta, Kröte. prov. gli ha dato la zam- 
pa della botta, es hat ſein ganzes Perz 
in Hunden. 
Botta, ein Stich, Hieb, Stoß. armadu- 
ra di tutta botta, a botta di mofchet- 
to, ein Kütaß, der Hieb und Schuß aus: 
alt. met. ein Mann, der ſich in allen 
allen zu cathen weiß. dare una 
auf cine beißende Act anßechen; inglei⸗ 
chen eine geſchickte Neplik auf eine ſolche 
Mock er ie. . 
Bottaceino, kleine Ilaſche. . 
Bottaccin, eine große Flaſche. piove a 
bottacci, es regnet, als ob es mit Krü⸗ 
gen göße. 2) det Wein, den die, ſo füllen, 
bekommen. 3) der erhobene Rand an ele 
nem gearbeiteten Steine. 4) eint Art 
Krams dogel, , 
®Bottaglie, pl. J Stiefeln. franz. 
Bottajo, Böttcher. 
Bottana, Met Leinwand. l 
Bottarga , en Silchengen, 
Botte, F. Bas, Tonne. prov. la botte 
non può dare fe non del vino, ch’ ella 
ha, den einem dummen Kerl kann man 
nigts Klages erwarten. dare un colpo 
alla butte 4 uno al cerchio, WR pepden 


botta si. 


BOV TOR 


Theilen nachgeben. e non yi può aver 44 
moglie briaca, e la botte piena, init 
untreuem Sefinde wird man nimt reich. 
botte della ruota, die Nade des RNads. 


Bottéga, Werkſtatt der Handwerksleute: 


2) Kramladen. Far bottega, eine Werk⸗ 
fatt errichten, Srumladen anlegen. far 
(non far) per la bottega, viel (nichts) 
eintragen. far bottega fopra una co- 


Ja, einen unerlaubten Nutzen aus einen 


Sache ziehen. Har a bottega, in tie 
Werkſtatt arbeiten, oder in einem Kram⸗ 
Inden bienen. Here a botte. u, in ſei⸗ 
ner Profeß ion geſchickt ſehn. non ogni 
bottega ne vende, das if was races. 
metterfi, oder porfi a bottega, etwas 
mit allem Fleiß treiben. fornire a bot- 
tega, wieder zu feinem Zweck kommen. 
la bottega nonvuole alloggio, wo Leute 
arbeiten ſollen, müſſen teme Schwätzer 
hinkommen. ö 
Bottegajo , ein Krämer, überhaupt der et⸗ 
was zu verkaufen hat; 2) ein Kunde. 
tefer buon bottegdio, fi leicht udere 
tölpeln laſſen. 
1 tin Kramlädgen, kleine 
Botteghina, Weekſtatt. 
Botteghino, der Kaften ꝛc. worinnen ein 
Hauficer feinen Kram trägt. | 
Bottegüceia, ein Fumpenkräamgen. 
Botticella, von Botta, eine Heine Keßte ; 
Botticina, 2) von Hotte, cin Fäßyen. 
Botticello, ein Päßyen. 
Bottigliéra, ein Flaſchenfuttet. | 
Bottigliére , m. Mundſchenke;  Kelleto 
meiſter. ER 
Rottig.ieria, Schenktiſch: Kellerey. 
Bottino, die Beute, eigentlich der Solda⸗ 
ten. mettere a bottino, zu plündecn 
preis geben , ausplündern, 
Bottino, Waſſeryalter, ausgemauertes 
Waſſer fang. 
Botto, Schlag, Stoß. di botto, adr. ſo 
gleich. botto botto, fehr oft. 
Bottonatüra, Garnitur Knöpfe. 
5 kleiner Knopf, Knöpfgen 
Bottoncino, Knöͤpfgen; 2) eint Pille. 
Bottone, m. ein Kuopf. 2) die Kugel am 
Wetterglaſe. 3) eine Knoſpe von Roſen 
ꝛc. 4) eine Art Pferdegebide. 3) ting 
verblümte Rede, beimlicher Stich. ee 
tare, dare un botfgne,, heimlich uicheln, 
ganz verblümt anzeigen, berühren. 
Bettoniéra, eine Gurnituc Kuöpft; 2) eig 


Knopfloch. È N 
Bottume . colle&. aller lep Fäſſet, Bött⸗ 
chergefaße. ö 
Bove, ſubſt. f. Art Feſſeln. ° m. ein 

Bovile, ühftal, 
Bovina, SUPanf. 
6? Bavıno, 
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Bovino, adj. wat vom Rinde if. i 

Bozza, eine Beule, Seſchwulf. 2) ein 
grob ausgearbeiseter Stein. 3) eint aue 
dem Groben geardeitete Bildſäule, Ent 
wurf eines „ Lilo 
en. ficcabozze, ein Winddeutel. 

oBozzäcchio, eine im Wachſen vere 

Bozzachiône, m.] dorbene Pflaume, man 
nennt es Meſſer ſchtide. bozzacchicni , pl. 
welke Brüſte. 

Bozzacchitito, verputtet, klein und unge⸗ 
fiale Coon Menschen und Thieren). 

Borzee, cine Art Grofofgel, Geyer. 

Bozzetto, eine Blumenknoſpe; 2) ein Ab» 
riß im Kleinen bey den Mahlern. 

Bézzima, Schlichte der Weber. prov, el- 
o fa di boxima, fie hat eine troͤpfendt 
Naſe. 

oBOzz ina, ein Decoct. 

©Bozzo, Hahntey; 2) Baſtard. 

Bozzo, ein Stein, dit nur aus dem Groͤb⸗ 
fico georbeitet if. 

Bozzolare, koſten, benaſchen. 

B. zzoletto, dim. von Bozzolo. i 

Bézzolo, Beule. 2) der Cocon, worinnen 
det Seidenwurm ſich einſpiunet. 3) die 
Metze der Müller. 

Bozzoldfo , adv. bozzoluto, voller Beus 
len, Buckeln. 


BRA. 


Bracajudla, der Hoſenbund. 
‚Bracäto , graſſo bᷣracato, ſpeckfett. 
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. —⅝ñd ... —X— . nn nn 
die Macht, Gewalt, Schutz. aver le 
bracci lunghe, einen langen Arm bar 
ben. Fare, „ alle braccia, tins 
gen, viver delle fue braccia , von feiner 
Hände Arbeit leben gli cafcan le brace 
cia, es entfällt ibm der Mutb.. 

1 kleiner Arm, Hermgen. 
racciöne, m. 

TARRA SI tin großer ſtarker Arm. 

Bracciuöla, f. Bracciale. 

Bracciudlo , eine Armlehne; met. Stütze. 

Bracco, ein Spürhund. Bracco da fer- 
ma, ein Vorſtehebhund. dracco da fan- 


gue, ein Schweishund. met. Sciorre È 


racchi, einen Narren ſtreich begehen. 
den Naaren loufen laſſen; it. einen hart 
aufahren. aver buoni bracchi alla coda 
a uno, Uberall feine Spione haben. 

Brace, f. bricia, brafcia, glühende Koh⸗ 
len. 2) kleine todte Kohlen. Fare a 
brace, tenere a brace, etwas von unge⸗ 
faber tbun. prov. cader della padella 
nella brace, aus dem Regen in die Trau⸗ 
fe kommen. l 

Brache, pl. f. Beinkleider, Hoſen. prov. 
le bruche d' altri ti rompono il culo, 
wer ſich in anderer Handel meugt, kömmt 
garſig weg. calar le brache, ſich ge⸗ 
ben, ſich für überwunden erklären. por- 
tar la brache; von Weibtrn, die Herr⸗ 
ſchaft tm Haufe haben. aver le brache 
alle ginocchia, für dieler Ar beit weder 
aus noch ein wiſſen. far ſela nelle bra- 
che, den Muth verlieren. gli cafcan le 
brache, er wird feig. 


Braccare, Überall durchſuchen, nachſpů · Rrachefle, bragheſſe, F. pl. ſ. Brache, 


ten. N | 

Braccetto, kleiner Arm, Aermgen, 

i fleißig durchſuchen, nach⸗ 
puren. = 

Bracchetto, Spüthund. 


dien. 
Brachetta, der Hoſenlatz, Schlitz am Beine 
kleidern. 


Brachieräjo, der Bruchbänder macht; 2) 


Taugenicht. 


d ein | 
Bracchiére, m. der die Spürhunde fuͤh⸗ Brachiére, m. Btuchband. 
ret. Ä Bracia , {. Brace. 
Bracci, n.) Armrüſtung, Infrument ‚| Braciajudlo „ Koplenhändier, Kohibrene 


Bracciàle, m. fo man bepiu Ballſchla⸗ 
gen an deu Arm ſteckt. 

Braccialétto, dim. von Bracciale. 

Braceihta , ein Armooll; 2) das Umarmen; 
3) die Lieb ſte. NE 

Bracciatella, kleiner Arm voll. 

Bracciatello , eine Art Bretzeln. 

Bracclére, m. cin Bedienter, an deſſen 


ner. 
Braciere, m. Koblbecken, Kohlpfanne. 
Braciudla, Roſtdraten. T Sar braciuola 
d' uno, einen in Krautfücken zer⸗ 
hauen. 
OBraco, ſ. Brago. i 
Bracöne, pi. f. Pumphoſen. „ing. m. cine 
feige Memme. 


Aem ſich eine Dame in Italien beum|Brado , junges Rind von dren Jahren. 
Ausgeben hält. met. fervir di braccie-|Olradöne, brodone, ein Achſelbaud. 


re, einem fort ⸗aufbelfen. 
Bracciefco , adj. zum Arm gehörig. 
Uräeclo, der Arm. pl. b. 
Arm, fo von der See ins Land, oder ein 
ſchmaler Strich Landes, der weit in die 
See gebt. 2) eine Elle in der Lombar⸗ 
die. braccio quadro, tine Elle im Ge⸗ 
vierte, Quadrateue. Spendere a brac- 
eia quadre, unſinnig verſc wenden. 3) 


Bradüme, m. drevjährige Rinder. 
Braghiere, m Brudband. 


accia. met. tin Bràgia, f Brace, glühende Kohlen. 


OBrago, Koth, Schlamm; Schnſucht. 2) 
Brunſt der Thiere. 


Brama, heftige Begierde. 


Bramangiere, m. ein Gerichte zum Ape 
rein-. 


Rramare, 
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Bravata, Drohung, Hohnſprechetey. 
Bravegglare, droben, bohnſprechen. 
Braveria, dad Hohnſprechen. 

Braviérse, m. Art Bögel. 

Braviſfimamente, adv. ſehr tapfer, vor⸗ 

teefflich. u 

Bravifimo „ adj. fehr tapfer, vortrefflich. 

Bravo, adj. muthig, tapfer; vortrefflich. 
2) wild, unbandig, wenn es von Thieren 
geſagt wird. bi . 

Bravo, der zue Beſchützung ums Geld ge⸗ 
miethet wied. | 

Bravöne, m. ſ. Bravaccio , Eiſeufreſſer. 

Bravüra, Tapferkeit, Muth. 

Bréccia, Oefnung, fo in einer Maner geo 
macht worden. mer. far Breccia, über- 
reden, Eindeuck machen. brecctu di de 
te, eine Zahnlücke. N 

an „ein ſchlechtes pferd, Schind⸗ 
mähre, | 

Brenta, eine Butte, wornach in der Lonte 
bardie der Wein gemeſſen wird. Brenta 
di vino ein Eymer Wein. 

Brentäno, | cin Weinträger, Bnu tten⸗ 


Bramare, heftig verlangen, wünſchen. 
©Brimito, das Sebeule, das Winſeln. 
Bramoſamente, ſehnlich, begierig. 
Bramos ia, die Sehuſucht. | 
Bramofifimamente, aufs ſehnlich fte. 
Bramdfo , adj. ſehuſüch tig, begiecig, brun⸗ 


fis. 

Branca, die Vorderpfote der Raubebiere , 
Krallen der Ruubrögel. portar le bran- 
che addoffo a uno, einem in feine Klau- 
en bekommen. 2) ein AR, Zweig. bran- 
ca di corallo, ein Cotallentweig. 3) 
eine Feſſel, die Sklaven, ſo zu einem 
Ruder gehoͤren, zuſammen zu koppeln. 

gir mit den Klauen ergreifen; met. 
an . 

Brancata, eine Handvoll. | 

Branchie, pl. f. die Floß federn. 

Branchino, kleige Pfote, Klaue. 

Brancicare, etwas in Händen herummal⸗ 
ken, betaſten. 

Brancicatöre , brancicone ; m, der in Han- 
den heram malkt, betaſtet. 

Brancicöne , andar brancicone, ſich im 
Sehn an allen Wänden anhalten, auf al⸗ 
len vieren kriechen. 

Branco, Heerde. 0 

Brancolare, auf allen Bieten kriechen, an 
Wänden tappen. 

Brancolöne, branconl, adv. anf allen Vie: 
ren kriechend, perumtappend. 

Brancorsina Blrenklau, ein Kraut. 

Branciccia , dim. eine kleine Klaue, 


Kealle. 
Br andellino, Krämelgen, ein klein Bi 


gen. 

Brandello, Bisgen, Stückgen. 

‚Brandire, von Brando, ſchwingen, wird 
nur vom Degen geſagt. mer. ſchuͤtteln, 
kt ſchů ttern. 

Brandiftocco , Art Lange, Spring fock. 

Brando, poetiſch, ein Degen. f 

Brandöne , m. Biſſen, Stück. 

Brano, Stück, ein Fetzen, fo mit Gewalt 
dom Ganzen abaerifien worden: wird ge» 
meiniglich von Fleiſch und Buch geſagt. 

Re levare î brani di cheche fia, ein 

ing herunter machen, herunter reiffen. 
non fe ne tien brano, es If kein ganzer 
Fetzen mehr daran. 4 brano, a Brano, 
in tauſend Fetzen. 

Branta, eine Art Endten. 

Brafca, Kobipflauge, Krautypflanze. 

Braffare, braunen. | 

Braffaria, Brauhaus. 

Braflata Gebraude. 

Braffardre , Brauer. 

Braffica, Kohl. | 

Braviccio, bravazzo ‚Amommige ‚Raufe 
fer; Eiſenfreſſer. . 

Bravamente adj. tapfer, brav. 
siren. 


Brentatöre, | träger. i 
ORréttine , |. Redine, Der Zügel. 
Bretto, adj. unfruchtbar; mer. armfelig 3 - 
2) geizig; 3) einfältig. 
OBreteönica , Betonien, ein Kraut, 
Breve, brieve, ſubſt. m. ein Anhängfel, 
„ bey den Katholiken, worin» 
nen Reliquien oder Gebete find. 2) cine 
kurze Auficheife. 3) Befehl des Pabſts, 
reve. prov. appiccar brevi, ſich jeman - 
den vergebens empfehlen. . 
Breve, brieve, adj. . turi. 
Breve, briéve, adv. kurz. in breve, In 
ui mit wenigen Worten, in kurzer 
t. 
Brevemente, brievemente, adv. kützlich, 
mit wenig Worten. 
Breviale , m. bre viäre, m. breviàrio , G- 
betbuch, Vrevier der Mönche. 
Breviare, |. Abbreviare, abkürzen. 
Brevicello, brevicino s dim, von Breve, 
ein kleines Angehankgen. 
OBrevietà, (. Brevità, die Kürze. 
Brevildqulo, furie Rede, kurzes Gebe 
ORreviofifimo , fehr kurz. 
Breviffimamente, adv. fuperl. ſehr kurz. 
Bre vfſſimo, adj. fp. ſehr kurz. 
Brevità, dit Kürze. | | 
Brezza, brezzotina, (et kalte Luft. 
|Brezzol6ne, m. ſchneidender kalter Wind. 
2) der Schnupfen. 
|PBrin, f. Mifura, das Maas. 
Briacchezza, Trunkenheit. 
Briaco, adj. trunken. 
Briacòne, m. Trunkenbold. 
Bricca, ein wilder und fieiler Ort⸗ 
Briceols „ eine alte Art großer Schleudern, 
Steine, u. d. gl. in die belagerten Orte 
L werfen. ia N ° 1 
G 3 Bricco= 


7 
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Briecolare, lit dieſen Schleudern ſchieſ⸗- Freuden. 2) vino che drilta, Wein, der. 
en f peclet. 3), brillare il miglio, den Pics 

Briccöne, m. ein Hollunke, frecher Kerl, ſen aus bülſen. 
lüderlicher Bube. ._, {Brillatojo, Werkzeng, womit der Hirſen, 

Briccöne , m. ein unverſchaͤmter ſchwein i“ Reiß und andere Hülſenfeuchte autgehül⸗ 
ſcher Menſcd. | fer werden. . 

Bricconeggiare, lüder lich leben, boͤſe StreicitBrillo, der einen Raaſch hat, ziemlich 

che machen. > | trunken. 

Bricconeria , Schelmerey, ſchändliches Le=|Brina, brinata, Neif. 

Brindacolo, ein Baumelgen, Pendelotte. 

Brindifévole, der fleißig zutrinkt. 

Brindifi, m. dat Geſundheittrinken, Zus 
trinken. 

Brindfo, adj. voller Reif, berefft. 

Brio, die Lebhaftigkeit, das aufgeweckte 
Weſen; 2) in Schriften: Witz, Laune. 
3) in Sachen: Anmuth, Reiz. 

Briönia, Stickwurz, ein Kraut. 1 

Brioſo, adj. lebhaft, glänzend; aufkän- 


dig. | i 
OBrifciamento; das Zittern. 
Brivido, ec Kälte, Kalte im 
Fteber, heftiger Froſt. 
oBrivilégio, ſ. Privilegio, ein Privile⸗ 

gium. 
°Brivileglare, . Privilegiare s privile= 


giren. 

Brizzolito, adv. ſchwarz und weiß ges 
ſprenkelt. a 

©Brébbio, bröbbrio, Schande, Beſchim⸗ 
pfung, ſchändliche That. 

Brocca, ein großes irdenes Gefäß; Waſſer⸗ 
krug. 2) Oben getheilter oder geſpaltener 
Stock, zum Feigen abnehmen. andare 
alla brocca, von Ranbvögeln: ſich auf 
die Baumgipfel ſezen. 

Broccare, ſpornen, die Sporen geben. 

Broccata, ein Stoß, Angriff. per la prima 
5 auf den er ſten Ritt. 

Broccatello ; 7 

Bides seln geblü mter ſeidener Zeug. 

Broccato , Sub. ein Stadet, Verpalliſa⸗ 
dirung; 2) eine Art Zeug, Brockat; 3) 
ein brockaten Kleid. 

Broccato , adj. mit erhabenen Faden durch⸗ 
würkt, broſchirt, don Zeugen. met. pel- 
le broccata, eine Gänſehaut. 2) aſta 
broccata, tine mit eiſernen Spitzen be⸗ 
ſchlagene Stange. 

Brocchiére , m. brocchiero, kleiner Schild. 

Broceiare, ſpornen, an ſtechen. 

Broeco, ein Splitter. 2) zarter Ausſchöß⸗ 
ling einer Pflanze. 3) ein Knoten, Ho⸗ 
cker in einem Faden. 4) der bölzerne 
Nagel, womit die Scheibe, ein Riegel ꝛc. 
feſtgemacht iſt. dar (cor) nel brocco, 

den Ragel der Scheide treffen; met, eis 
was erratben, hinter die Schliche Toms 
men. di brocco, adv. plötzlich. 


en. 
Ben Ktümelgen Broſamlein. 
ricioletta, Brieioletto, tin Krimelgen, 
Bricidia, Briciélo, 0 
Briciolino, 3 derlich. vom 


Brodte N i 

Briga, Verdruß, Beſchwerde. dur bri- 
ga, Peedruß machen, beſchwerlich fal= 
len , vexiren. 2) Angelegenheit, Ge 
ſchäffte, 3) Sant, Streit, Händel. vi- 
vil briga, tin Proceß. comperar le 
brighe, a danari contanti, nach Hündeln 
ringen, w ‘Briga, mit großer Mühe. 

Brieante, orbeitiam, unverdroffen, uner⸗ 
müdet. 2) zänkiſch. /u8/2. ein Aufwie⸗ 
gler, Aufrührer. . 
rigantino, m. ein klein Fabrieug mit Ru- 
dern und Segeln, Brigantine. 

Brigare, a#. unternehmen. 

Brigarfi, fim bemühen, beſtreben, trach⸗ 


ten. 

Ègrigaria, Sant, Streit. 

BrigAca, eine Verſammlung, Geſellſchaft. 
2) eine Brigade in der Armee. 39 ein 
Flug Vogel, z. E. Staare, ein Volk 
Rebhübner sc. 4) Familie von Kindern. 
andar di brigata, in Geſellſchaft mit 

tinonder gehen. | 

Brigatàccia, eine boͤſe Notte, Bande. 

Brisatella, kleine Geſellſchaft; 2) kleine 
Familie, Kinde. 

Brigatiére, ein Brigadier. nz 

Briglia, ein- Zaum, Zügel. correre a 
tutta briglia, ſporrenſtreichs rennen, a 
briglia ſciolta, mit derhängtem Zügel. 

‚wet. Ciorre la briglia a uno, einem 

alle Fredbeit laſſen. tirar la briglia, 
renge, Zur; halten. laſci ar, dar da 
riglia, den Zügel ſchießen laflın. fcher- 
zare, ruzzare in briglia , bey guten Ta⸗ 
en klagen 

Brietiajo, Riemer, der mit Bäumen pan: 

K . 


t. 
Brigliame, des Seiäume. 
Nriglietta, kleiner Zaum. 8 
Brigliöne, m. großer, ſtarker Zaum. 
Biigllozzo, ſ. Cavezzone, ein Kappzaum. 
Brigöfo, adj. zänkiſch, aufrübriſch. 
Brillamento, der Glam, Schimmer. 
Brillante, adj. glänzend , ſchimmernd. 


Brillanturzo, adj. etwas glänzend blin⸗ 
kernd. de Bröccolo, eine Sproße, Ausſchößling am 
Brizlare , ſchſmmern, funkeln. met. il) Kohl ⸗Krautzrünken, Rüben zm Früßh⸗ 
cuor n bridla, das Deri hupft mit für linge. = 
E '  Brotto- 


* 


è - o € die OSL 
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B occolòò fo, das biete Sproſſeu, uus ſchoß⸗ 
Broceolüco,) linge hat. 
Broccõſo, knoticht, knörzlicht. feta broc- 


cofa, Seide, die einen ungleichen Ja⸗ 


den bat. . 
Broccùto, knoticht, knoͤtzlicht 2) ſtrup⸗ 
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Bruciatöjo, der gebratene Caſtanien ver⸗ 
kauft 


Bricio, bruco, Raupe. 

Bruciolato, adj. von Raupen gerfreffen. - 

Brucidio, Hobelſpan; 2) Wurm, der die 
Wurzeln benaget. 


rg poll Stoppeln, don Vögeln, die Bruciöre, m. die Hitze, das Brennen. 


ſich maufen. hi f 

Broda, Fleiſchbrühe. met. Spülicht, eine 
Schlammp füge + broda e non ceci, 
Gott gebe Regen und dewahre für Schloſ 
fen; met. was zu viel IR, iſt zu viel. 
prov. rovefciar la broda addoſſo a uno, 
etwas auf einen ſchieben. 

Brodijo, I Suppenfreund, ſchmaru⸗ 
Broda j a6lo, ] gßetiſch. Brodajudla ippo- 
erisia de’ frati, die ſchmaru tzec iſche 5 

cheled der Noͤnche. Bocc. 

Brodetto, eine Suppe, woran Eyer ge: 
ſchlagen: 2) Brühe über baupt. prov. 
e’ va a Brodetto, es geht bunt über. an- 
dare in brodetto, für Freuden anfer 
ſich fepn. | = 

Brodo, Brühe. prov. il brodo non f fi 

er gli afinelli, was ſoll der Kuh Mus: 
aten? brodo longo, magert Fieiſch⸗ 
deühe. 


elle 


Brodolöto, adj. mit Brühe beſudelt, 


ſchmutzig 

Brodéne, m. Zittrath am Armloch und am 
Aufſchlag eines Reitcockes. 

Brogiotto, Art Feigen, fo ſpät reifen. 


Brogllare, tege werden , aufruhreriſch N brunetto, adj. bräunl ich, dun- 


werden. 3 
Bröglio, die Erregung, Empörung. far 

Broglio, heißt zu Venedig ein Amt durch 

ungedübrliche Mittel ſuchen. 


Brollo, ſ. Brullo, eutblößt, nadend und 


Broco, Raupe; 2) eine Art Zeichen, wel⸗ 


che man in die Bücher leget. Bruco, 

3 nieht equipirt, zerriſſen und zer⸗ 

umpt. 
Brugna, f. Prugna, eint Pflaume. 
OBruire, murten, knurren im Leibe. e 
>Bruito, das Kuurten im Leibe. 
°Brulazzo , f. Lippo, triefdugicht. i 
Brulicame, m, f. Bulicame, eine Quelle; 
Rrullcare, brullicare, bewegen. e 
Brulicchio, Anfang der Bewegung, leich⸗ 

te Bewegung. 2) innerliche Bewee 


gung. — — 
Brullamente, adv. armſelig gekleidet. 
OBrullazzo, adj. beraubt, kraftlos. 
B. ullo, adj. beraubt. ME 
Brulotto, Brander, Art Schiffe, andere 
damit anzuzunden. 


Bruma, die Mitten des Winters. 2) 


Art Würmer im Meere, welche die 
Schiffe unterm Waſſer zernagen. 3) cio 
ne Art Moos oder Kraut, fo an, den 
Schiffen wächſet. ne 
Brumäle , &dj. zum Winter gebörig. 
Brumafto, brumefto, Art Weinfof. 


| aun. 

Brunetto, ſchwarzbrauunn. 

Brunezza , braune Farbe, dunkle Farbe. 
2) Duukelheit. 

B unire, politen, glänzend machen; met. 
ausbeſſern. n u 


n * 
— 


os. i dar 
OBr.lo , eine grüne Aue; beym Dante, tin Brunitdjo, Werkzeug, Tbierzaͤbne, womit, 
Kr 


anz. 
Bröncio, eine finffere Miene, ſauer Ges 


man etwas pol iet oder glatt macht, Po⸗ 
lierholz. ö a 


ſichte. pigliar broncio, böfe werden.!Bronitdre, m ein Volete. 


portar, tener broncio a uno, böſe auf Brunitüra, das Policen , der Slant, weldien, u 
man den Metällen oder andern Sachen 


einen ſeyn. . | 
Bronco, Kloß; 2) eine Art Birnen. 
Bronconaccio , ein unfòcmlicher Klotz. 


Broncine, m. ein groß et abgehauenet AR. 


2) broncone, Wtinpfahl. 


Broptolare, mutmelu, brömmeln, keifen. 
Bronzino, adj. ſchwarzbraun, vom Ge 


ſichte. 
Bronzo, Etz. 


el. 
Brucare, ccf. bes Faubes beranben, ab⸗ Brunſeica, Braunſchweig. 


Brunotto, adi. etwas braun, bräan 


giebt. 


‚Bruno , dunkelbraun ; It. ſchwotz. weite” 


bruno, tin ſchwarzes Kleid, ge 
yıflito di bruno, a bruno, ſchwarz, in 
Trauer gekleidet. met. dunkel, trübe. 
vifla bruna, ein trauriges Serge i 

ich oder 
dunkel . 


. . Y 
landen. met. brucar la carne, die Haut|°Bruölo, brolo, ein Gerten. 
wufrisen , aufſchlitzen. 2) benetmen, be=|Bradtina, Stabwurz, ein Krank 


tauben. 3) gehen. Im Scherze, Ausreiß Bruſca, eine Art Gras, ſo man beym Kale⸗ 


geben. fatern der Schiffe draucht. 2) eine Kata 
Bruciare, ac. verbrennen. + bruciare, ttetſche zum Pferdeputen. È ai 
detteln, arm ſeyn. aver Bruciato Fal-] Brufeamente, adr. troßig, zornig. 


loggio., nicht wieder an einen Ort kom⸗Brufeare, ſ. Dibraſeare, Bäume aufs 


men dürfen. | 
Bruclata, tine gebratene Caſtanie, Marcone: 


ugen. ; , 0 sn 
a 4 - Brufchets 
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Brufchette, pl. f. Art Kinderſpiel. 

Bruſchetto, dim. don Bruſco, etwas hetb, 
pickant; trotzig. N 

Bruf hezza, Hetbigkeit; met. Sptoͤdigkeit, 
Mütriſchkeit. | 

Brufchino , Art Farbe. 

Brufco, Bberbibt, pickant, von anſpre⸗ 
chendem Geſchmacke. vino brufco, wird 
dem fen entaegen gefert met. ſtreng, 
trotzig, grob. rifponder brufco, trotzig, 
grob, hart antworten. 2) fempo bruſco, 
unfreundlich kalt Wetter. 

Bruſco, ſubſt. bruſcolo, Splittergen, Schie⸗ 
fergen; 2) Maufedorn, ein Kraut. N 

Brufcolino, kleiner Splitter, Schiefer. met. 
Febler. N 

Brüſcolo, ein Splittergen, Schiefergen 
vom Holze, Stroh ꝛc. met. ein Model» 
gen, Fleckgen: 2) Mäuſedorn, ein Kraut. 
prov. ogni brufcolo gli pare una tra- 
ve. er macht ans einer Mücke einen Eles 


tig. 
Brutegglare, unvernünftig, diehlſch hans 
5 | 


Bruto, ub. unvernünftiges Thier. adi. 
unvernünftig. 

Bruttamente, Adv. ſcheußlich, haͤßlich, 
hindi. 2. 

Bruttamento, die Vefleckung, Verunreini⸗ 
gung. 2 a 

Bruttare, beflecken, deſchmutzet, verun- 

teinigen. > l 

Brutteria, Schmutz, Unfat, Unfite- 
%%%) ³ĩV·ð¾ꝛð1 

Brottezza, die Dätzlichteit, Unfläͤtigkeit, 

ch ändlichkeit. 

Brutto, ungeffalt, häßlich, gurkig;, 2) 
beſudelt, ung ig; 3) ſchaͤndlich. rage 
RL diavolo brutto, come fi dipinge, die 
Sache iſt nicht fo boͤſe, als man denkt. 
re ſlar brutto, httrogen ſevn. 

oBrcuttòre, M.] Häßlichleit; Schmutz, Une 

Fruftura, J tigkeit. 


Bruzzäglia, eine Menge zufammengelaufes | Baccicata, non ſaperne 


nes Geſindel , Pöbel. 
®Bruzzo „brügzolo „die Daͤmmerung. 
a z la v i 
Du, m. ſ. Bue, tin Ochſe. 
Bu lena piſi pi, Gemur mel, 
Jiſchen. N sun 
Bua, Wort der Kinder, dideutet garfiig, 
Ne Diuge. 


Ges Bucclolino 
:Bücciolo, . 


jBucciöß, adj. pickſchalicht. 
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8 „ein ſchlechter Ochfe; mer. dummer 
Beafäggine sf. große Unwiſſenheit, Dumme 


eit. 

Bubalfno, kleiner Büffelochs. 

Bübalo, Büffelochs. 

Bibbola, Wirdeborf; 2) Lüge, Mäbr⸗ 
gen; 3) Art Bilze. tremar come 
5 zittern, wie ein Aeſpen⸗ 


aub. 

Bubbolare, Iiſtig etwas entwenden. bubbe- 
larſi, fein Ber mögen verſchwenden; + gite 
tern, für Kälte. 

Bubbolöne, m. £ligner, Fabelhanns. 

i „ m. eine Beule, Schaam⸗ 

eule. 

°Bubulca , ©bubulcata , fo viel Landes als 
ein Paar Ochſen des Tages liber bepflügen 
können. | 

Buca, Loch, Grube, Höhle. Fare una 
Buca in terra, ferden. fare una 
ca, anvertrautes Geld angreifen. dare 
intorno alle buche ad uno, fit Mühe. 
geben, jemanden ausjubolen. prov. do- 
ve è la buca è il granchio, Sachen, 
Die man gemeiniglich deyſammen findet > 

wo su eines findet, if das andere nicht 
wert. 

Bucacchlare , bucare, durchlöchern, durch⸗ 


.bohlern. 
Bucatino, kleine Wälde. 
Bucato, das Waſchen des weiſſen Zeugs. 

di bucato, feiſch aus der Wäſche, neu⸗ 

waſchen; 2) ein Einweichen, ſo viel 
man auf einmal Waſchen einweicht. ri- 

Sciaquare un bucato ad uno, einen 

den Kopf wachen. ogni cencio vuol en- 

trare un bucato, ein jeder Narre menge . 

ſich drein. l 

Bucato, adj. von Bucare, durchloͤchert. 
Buccella, Meiner Biſſen, Nundbiſſen. 
Bücchero , Gefäß von terra figillata. 
Bücchio, buccio, die Haut. 

Buccla, die Schale der Pflanzen, Bäume 
und Früchte; 2) die Haut der Menſchen 
und Thiere. prov. tutti d'una buccia 
e d'un fapore, fit find alle uber emen 
Kamm geſchoren. tutti d'una buccia, 
beißt eben das. riandare, riveder le 
bucce, alte Sachen ausflicken, ausbeſ⸗ 
fern. zuccia buccia, nur leiſe an der 
Schale, an der Haut. 


. buccicafa, nicht 
ein Wort davon wiſſen. 


‚OBucciere, m Schlaqchtec, Fleiſchhauer. 


Büceina, Trompete. 

Bucecinare, auf det Trompeten blaſen; aus⸗ 
ofaunen. a 

Biiccio, f. Buccia, die Schale, Haut. 

ein Häutgen, Schälfgen. 

Bocciolo, ein Knffygen. 


Bacci- 


I A e 
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ic. welcher zwiſchen zween Knoten IR. in- 
neſtare a bucciuolo, pfropfen. 
Buccdlica, Hirtengedichte. A 
Buccölico, adj. {um SSirtenieben gehö⸗ 


rig. 
8286118 „ {. Buciacchio, ein Oechsgen. 
Bucentörio, bucentéro, Art langer Fahr⸗ 
zeuge mit Rudern, beſonders das koſtba⸗ 
"ce in Venedig, auf welchem ſich der 
Doge alljaͤbreich mit dem Meere vers 
mäblt. FR 
Bucherame, comm. eine alte Art ſehr köſt⸗ 
licher Leinwand. . 
Bucheramento , zu Florenz das ungebiipe 
liche Bewerden um ein Amt. 
Bucherare, durchlöchern; 2) die Stim⸗ 
men in der Wahl auf unerlaubte Art jus 


den. 
Bucherattola , bucherattolo, ein Loͤch⸗ 


lein. 
Bucherello, ſ. Bucherattolo. 
Buciacchio, Dechslem, junger Ochſe. 
Tauelcare, ſachte bewegen, regen, rilpe 


peln. i 

Bucinamento, das Murmeln. Bucina- 
mento negli orecchi, das Klingen oder 
Saufen der Ohren. 

Bucinare , heimlichreden „ murmeln. 

Eücine, m, bucinetto, Art Fiſchnetze, auch 
„Begelgarne. 

Buco, Loch, verborgener Ort; cercare ogni 
buco, überall, alle Löcher ausſuchen; 2) 

Knopfloch. far un buco nell aqua, ver» 
gebliche Arbeit thun. 

Bucolino, kleints Löchelgen. 

Budellame, m. das Gedarme. 

Budello, Darm. im plur. dudella und 
budelle, die ſaͤmtlichen Därmer. budella 
di vitello, Inter. dare in budella 
albern Zeug berwaſchen. gli cafcan 
le 5 das Herz fallt ihm in die 


en. 
Bude!löne, m. dee Maſtbarm. 


“ Budriére, m. Degengehenke. 


Bue, m. Ochſe. plur. dudi. ein dummer 
Menſch. prov. ogni lue non sà di let- 
fera, niemand verſteht fi auf alles 
cuocer bue, nicht verſtehen, was jemand 
ſe get. prov. mettere il carro innanzi 

a buoi, die Pferde hinter den Wagen 

ſpannen. ferrare la falla, 


das pferd geftoblen if. 

Bue falvatico, Aurods. - 

Mr „ ein einfältiges, dummes Weibs⸗ 
(10. 


Bueézio, (im Scherze) egli ha letto il 
Buezio, et hat tin Bret bor dem Kos 


pfe. 
Bufalo P zur: ein Suſlochl. ö 
Buféra, Sturm mit Regen oder : 

Wirbelwind. sibili 
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a | 
Buceiuslo, dtrjtuigt Theil des Nodes, Halms f Buffa, Spaß, Scherz, Poſſen. 2) Defs 


nung des Helms vor dem Geſichte. prov. 
tirar giù la buffa, alle Schaam verlie⸗ 
ren. ciò che vien di buffa baff&, fe ne 
va in ruffa raffa , wie gewonnen, fo zer⸗ 
konnen. 

Buffare, Natrenpoſſen treiben, Syaf ma⸗ 
chen; 2) farzen. l 

Buffetto, m. Naſenſtüber; 2) ein Tiſch⸗ 


gen. f 
Buffetto, adj. pane buffetto, fehe weiſſes 
Brodt. g 


Buffo, das Blaſen, fo ruckweiſe geſchiehet, 
ein Stoß vom Winde. | 

Buffonare, Narrenvoſſeu treiben, Poſſen 
seen, die luſtige Perfon vorſtellen. 

8 ein kleiner poßiclicher Junge. 

Bufföne, m. ein Schalksnarr, Pickelhering, 
i Far doffo di buffone, mit 
einer Sottloſigkeit Scherz treiben. it. 
ich zum Narren gebrauchen laſſen. 2) 
eine weitbauchichte gläſerne Flaſche mit kur⸗ 
zem Halſe zum Wein anfriſchen. 

Buffoneggiare, Poſſen treiben, Spaß mae 
chen, einen Harlekin agiren. 

BADIA, Harlekinspoſſen, lächerliche 

en 


Buffoneſcamente, adv. pofierlià, lächer⸗ 
lich; harlekins mäßig. . 
Bufognare, bufonchiare, murren, wider 

belfetn. N Gee: 

Bufognino, der murrt, widerbelfert. 

5 mſchlechter, elender Büffel» 
0 e. . 

Bufolata, Wettrennen mit Büffelochſen, 
welches ehemals zu Florenz gehalten 
worden. ö 8 

Rufolo, Büffelochſe : mer. gum Schimpf: 
grober Ochs. menare altrui pe’l naſo 
come un bufolo, einen, wie ein einfälti⸗ 
ges Schaf, bey der Naſe herumführen. 
tu non vedrefti un bufolo nella neve, 
du mußt blind fenn. i 

Bufolöne , großer Büffelochs. 

Bufonchiare, |. Bufognare, br$mmeln. . 

Bufonchiello, Zoen. 2) eine finſtere Mies 
ne, fouer Geſicht. pigliare il bufonchi- 
ello, boͤſe ansehen. i 


Bufonchino, der heimlich bormio, murrt. 


Bugerare, zur Sodomiteren gebrauchen. 

du adj. grob, ungezogen, baͤn⸗ 
et iſch. 

Bugia, Lüge, Unwahrheit. prov. le bu- 
gie Son zoppe, it. le bugie hanno le 
gambe corte, mit Lügen kommt man 
nicht weit. /a bugia corre fu pel nav 
So, tr wird über der Lüge roth. 2) eine 
kleine Handlaterne, Blendlaterne. 

°Bugiadro, f. Bugiardo, ein Lügner. 


5 ©Bugiano, 
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Biene, ate ien e 5 
ugiardaccio, 

Buglardifimo ; pria erjuetlogen, 

Bugiardöne, 

Bugiardamente, adv. fälfhlih, luͤgen⸗ 


Bugiardo, fubf. 2lignet, falſcher Menſch. 
e' fi giugne più prefto un bugiardo ch’ 
un zoppo, einen Eügner kann man bald 
giardo, adj. falſc, erdiätet 

Bugiardo, adj. exdi . pregnex- 
8 bugiarda , eine fälſchlich permegnte 

chwangerſchaft, ein Mondenkalb. pe- 
ra bugiarda, eine Art Birnen, die im⸗ 
mer Unreif ausſeben. 

Bugiardudlo, kleiner Lügner. 

©Buglare, lagen. 

Bugiare, durchlöchern. 

Bugietta, (Aſolb) kleine Unwahrbeit. 

Buglgättolo, bugigatto, ein Winkel zum 
Verſtecken; 2) ein Hundeloch von einem 
Zimmer. l 

Bigiò, ſubſt. m. ſ. Buco, ein Loch. 

Büxio, ad). durchbohrt, durchloͤchert. mer. 
e debbe avere un poco: il cerve)l bugio, 
er if ein wenig angeſchoſſen. 

Bugidne, m. (Aſolb.) cine derbe Lüge. 

Buziurza ». (Pia eine kleine Luͤge. 

©Buglione, Brühe, Suppe. 2) ein Riſch⸗ 


maſch. 

Bagliudlo, ein kleines Faß. 

Bugloffa, Ochſenlunge, ein Kraut. 

Bugno , Bienenkorb. 

Bignela, bignolo, geflorhtenet Korb; 2) 
ſcherzweiſe: Katheder, Kanzel. entrar in 
biugnola, zornig werden. 

Bignoletta, bugnolina, kleiner Korb. 

Bujaccio, große Dunfelbeit, fürchterliche 
Finſterniß. 

Bujetto, adj. etwas dunkel, däfer. 

Buino, adj. von Ochſen, rindern. pelle bui- 
na, Ochſenhaut. | . 

Büjo, Subff. Dunkelheit, Ginfernif. far 
le cofe al bujo, unüberlegt bandeln. vi- 
vere al bujo, in den Tag hinein leben. 
effere al bujo di che che fia, nichts von 
einer Sache wiſſen. 

Bujo, adi. dunkel, finſter: met. ſchwer zu 
verſtehen; 2) dunkelbraun. 

©Bujdre, m. Dunkelheit, Finfternif. 

+Bujofe , pl. F. ein Gefängniß. 

Bulbkttino, bulbetto, kleine Swiebel. 

Bulbo, Blumenzwiebel. 

l adj. was Zwiebeln dat, zwie⸗ 

icht. ' 

Buldrifna, eine Landbure. 


das Leben der Pferde im Hufe, 


Bulicame, m. die Waſſerquelle. 
Bulicare, ſteden, wallen. 
Bülima, ein Trupp, Haufen. 
Bulimäca, 


Patate ] beupecgel, Stalkrant 
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Bulimo, großer Hunger, Pundshunger, eine 
Krankheit. 

Bulino, Grabſtchel. ; 

Bulla, f. Bolla, eine pabfilibe Bulle. 

Bulletta, ein Freyzettel: 2)ein Zettelgen 
zum Looſen; 3) ein Nagel mit einer brei= 
ten Kuppe; Zwecke. 

Bullettina, eine Zwecke. | 

e „ Billet, Handbriefgen; Frepe 
zettel. 

Bulsino , Engbriftigleit der Pferde, Hetze 
ſchlͤͤchtigkeit. 

Buonaccordo, Elavefin, Clavier. 

OBuonaeremente, liebteich, leutſelig. 

. Freundlichkeit, Leutſelig⸗ 

eit. 

©Buonagurato, glücklich, erwünſcht. 

Buonamente, adv. gewiß, in Wahrheit. 

Buonavoglia, m. der ſich fredwillig auf ei⸗ 
ner Galeere zu cudern vermiethet; 2) ein 
Volontär, Freywilliger. 

OBuonivoglienza, Wohlgewogenhelt, Wohle 
wollen. | i 

©Buondato, adj. gar viel. beſſer in buon 


at o. 
®Buonfatto, Wohlthat. 
Buoniſſimo, vortrefflich, ſebe gut. i 
Buéno, gut, vortrefflich, löblich, dienlich. 
‘buoni uomini, tedliche Leute. buon uo- 
mo, ift eine Art einen Unbekannten ans 
zureden: ihr Mann! il buon uomo, der 
flir ehrliche Mann. iron. gut, eins 
ältis. Bocc. braucht es ſehr oft für gotte 
los. la buona femmina, die Canallie, 
buon tempo, gut Wetter. buon tempo 
Fa, es iſt ſchon lange. darf buon tem- 
po, fi luſtig machen. a buon“ ora, 
bey guter Zeit, bey zeiten. buon ora di 
notte, fpät in die Nacht. uon di! gua 
ten Tag! capo d anno, ein glüde 
liches neues Jahr! a buon mercato, 
guten Kaufs, wohlfeil. efer buono, vom 
Kleidern: gerecht ſeyn, gut kleiden. duo 
na teſta, ein guter Kopf. non eſſer buo- 
no a niente, zu nichts taugen. di buo» 
na fede, aufrichtig, im Ernſt. allu buo- 
na fe, wahrlich, di buon volere, di 
buona voglia, gutwillig, gern. con buo- 
na grazia, mit Genehmigung, Erlauh⸗ 
niß. un buon baflone, ein derber Pruo 
“dhe dar parecchie delle buone, etliche 
erbe Niſſe geben. Rar di buon cuore, 
di buon’ animo, gettoſt, gutes Muthe 
ſeyn. di buon animo, mit gutem Bils 
len. non effere in buon ſenno, nicht 
bey Verſtande fenn. e’ ti dice buono, 
du ſitzel im Glide, es glückt dir. an- 
dar colle buone, gemach thun, glimpflich 
ver fahren. dare ıl buon per ba pace, 
gelindere Saiten aufziehen, nachgeben. 
eſſere in buona, bey gute: Laune ſevn. 
e vi vuol del buono, per fur queto, 
darzu gehort viel. wer, far duono flo- 
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maco, ein weites Gewiſſeg haben. far) Burrato, burrone, m. heiler, uud tiefer pe 
buono, gut ſagen; Vergütung verfpre»] grund. 


chen. It. füt erlaubt halten. efere il| Burro, Butter. 


Burré6fo, adj. mit Butter Hberfhmiet ; 
buttericht. 
OBufare, dutrchlöchern. 


buono e bello appreffo di alcuno, wi: 
der alles Berdienft bey jemanden in Anſe⸗ 
ben ſtehen. nel buono, Sul buono dell | 
età, in der Bluthe der Jahren, in den Busbaceare, betrugen, hinters Licht füh⸗ 
beften Jahren. averne buono, im Bor- ren, lügen und trügen. 
‚ theil ſitzen. buon per Dio! behüte Gott! Busbaccheria, Zug und Teng. 
Art zu widerſprechen. di duono in di-|Busbacco, ] ein Lentebetrii 
ritto, adv. ohne geln auftichtig. Busbaccone, ger. 
®Buova, f. Bove, Feſſeln. Busberia, f. Busbaccheria, Betrug. 
Bnrantéſe, f. Art weiſſer, ſeht ſũ her Drau⸗ Busbino, ein kleiner Schelm. 
Bisbo, Betrüger, Täuſcher. 5 
Bufca , das Nachſuchen. andare in bu- 
Sca, darfi alla bufca, nachſuchen, nach⸗ 


en. 
Buratello, ein Mehlbeutel. 
Burattino, Marionette, Puppe der Pup⸗ 


penſpieler. fpüren. 
Buratto, Senteltuch Bufcalfana eine magere Schindmähre von 
Burbanza , Prahlerey „ eitel Geptänge, einem Pferde. 
Kubmeedigkeit. Bufcare, etwas durch Mag und Arbeit ere 
nn prablen, Ach tuͤhmen, groß langen ; 2) Beute machen, erbeuten, 
re chen mauſen 
Burbanzeſco, burbanziére, burbanziéro, { Bufcatöre,, der ſucht r nachforſchet; it. dee 
pyrahleriſch. Bente macht. 


Burbanzofamente , adv. peahlerifch , enpims | Bufchette, pl. fi Splitter , Schiefer. no ) 
car alle bufchette, Haͤlmlein ziehen, 


redig. 
Burbanzöfo „ adj. vrahleriſch, dochmuů⸗] Spiel. 
‚tig. ohüfchl, nichts. 
Bürbera, Krahn, Winde zum Hinanßzie⸗[OBuſeiòne, m. Hecke, buſch. 
ben duo: Serohbälmgen , Schlefergen, Split, 
Rirbero „ adj. unfreundlich. müreiſch. 


Burchia, andar alla burchie, andere ans⸗ Bufeclino, ein Splittergen, Schiefergen. 
n Buſècchla, 5 5 Kaldau⸗ 
Burehielletto ne von Thieren un ühnern. 
Burchlello , ° | Meines Bootgen. Buſecchiòne, m. ein groß Ber Darm. 
An sin ecktes Boot mit Nu⸗ Busna, * ae Inſtrument 
m 


; der Alten. 
Bure, F. lat. der Pfingiters. Buſo, 1 leer, durchlöchert. 
OBerelia, ein finfiter Kerker. 

Burella, eine Schecke, Pferd. 

Buriano, Art Heino; Wein davon. 

Burisſſo, Herold, der den Ritter in den 
Schranken führt. 


Berla, Groî , 1975 fare oder dire che Buffe, plur. f. Schläge ‚ Sdbte, Pelle 


che fia da burla, zum Spaß etwas gel. 

ſegen. Buffetto , ein hölzerner Hammer der Sus 
Burlare, bexiren, fgeenben , qu Beſten Mer, damit ſie den Leiſen in den Schuh 

den; auslachen. treiben; 2) ein dergleichen großer Ham⸗ 

Burlarfi, ftafen. pros. tal fi burla, chel mer, damit die Drucker, die keine Preſſe 

fi confefa, mancher ſagt im Spafe die haben, auf die en ſchlagen. 

klare Wahrheit. Buſſo, R mor, Gecäuſche, Prauſchen. 
Burlatöre, m. Spotter, Spa pvogel. Rufo, Buchsbaum; beſſer Baſſolo. 
Burlefco, I licherlich, zum Spaß gemacht; Biffola, der Cempaß., Büchſe mit der 
Burlevole,) 2) ein Sbebsogd. | Magnetnadel. prov. perder la buffole, 
Burliéro, „ m. der gern Leute de eonfus wer den. 2) kin enges Gitter oder 

pitt 3 Syaſvoge dergleichen, fo man vor die Thüten ſetzt, 
Surlonäccio, der unbönic fpaßet. das niemand hinein feben ſoll. 3) ein 
Buro, adı. Rast Bujo, finfet. poet. eings herum vermachter Stuhl. 4) eine 
Borrafca, Sturm zur See, ＋ Unzluck, Bärte. 

Sefabe. correr burrafca, in Gefabs ger |Buffolotto , ein Büchsgen. 

tat hen OBußöne, altes Auſltaliſchte Guficument. 


Buflicclo, 


Paare Hopfen. RR alla Porta, on 
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Buftäccio, f. Buflo, ein elend Bruſtſtück. 

Buftino, kleines Brufküd. 

Bufto , der Rumpf, oder Leib, ohne Koyf, 
Arme und Beine; 2) ein unausgehanenes 
Btu ſtſtück: 3) eine Schnücbruſt, Schnuͤr⸗ 
leib; Brußlatz. 

Butirro, Butter. But irro ſtrutto, Schmelz⸗ 
butter. \ 

Buttägra , getäudgerter Sifehengen, 

Buttare, weren, met. buttare la colera, 
den Zorn auslaſſen. durtar negli occhi, 
vorwerfen; ins Geſſcht ſagen. 2) (ume 
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Büttero, eine Narbe, ſo die Spitze des 
Krauiels in die Breter macht; mer. eine 
Pockengrube oder Narbe von einer andern 
Blatter. . : N . ° 

Büttero, ein Pferdebirt. 

OButteröfo , voller Blattergeuben. 

°Buturo, eine Art Harz. 

Buzzicare, leiſe bewegen. gli vemict nom 
Si buzzicavano, die Feinde rilbeten fi 
nicht. 2) munkeln, pis pern. 

Bu?zichello, buzzichlo, kleines leiſes Ges 

raͤuſche. 


mitten. 3) ausſchlagen, von Gewächſen. {Bozzo , Bauch. 2) Nadelkuͤſſen. fer 


Butterato, Hockennarbig, Blattergrübig. 


buzzo ad alcuno, böfe auf einen ſeyn. 
Buzzöne, m. ein Dickbauch. 


C 


Cabala, der Juden gedeime Lehre 
f met. heimliche Schl iche, Naͤnke. 
Cabaliſtico, adj. cabalikifch ; geheim. 
Cabiglid, Kablianſiſch. a 
Cabinetto, {. Gubinetto, ein Cabinet. 
Càca bo, Nachtſchatten. ; 
Cacacciano , m. ein ſeht furastfamer Menid 
tin Erzvoltron. i 
{Cacajudla, Durchfall, Bauchflu. F aver 
la cacajuola nella lingua , nichts «ver: 
ſchweigen können. + aver la cacajuola 
nella penna , ſich des Schreibens nicht 
. enthalten können. T. ſcarpe oder calze a 
cacajuole , Schuhe oder Strümpfe, 
Bi nicht zugemacht, zugeſchnallet 


find. 
Cacaleria, im Scherz, Cavallerie. 
Cacalöchio! Potz taufend ! Ä 
Cacao, caccao, eine indianiſche Frucht, 
Cacaos bone : 5 
F „ ein Stillenfaͤnger, Sruͤbel⸗ 
7 D = “ È 


pf. ö 
+Cacare, den Leib entlebigen. mer. che fi- 
Aol venga a chi in terra il cacd; de: 
Henker hole die Mutter, die ihn gebeckt 
bat. cacar le curatelle, ſichs biutfanet 
werden laffen. cacarfi fotto, für Angfi 
verwirrt werden, in die Hoſen machen. 
Cacafangue, f. rothe Ruhr. interj. Pow 
- tanfend! Ä 
Cs caſclo, der den Durchfall hat. mer. ein 
Polteon. a 
Cacaſego, eachlevo I der Tanſend! 
Cacafenno, der klug, gelehrt tout. 
Cacafédo , ein Stoß thuer, der ſich ein groß 


Air giebt. 
Cacaftecchi, ein karger Gilj; 2). Erflans⸗ 


A. 
e C Hans, Familie. lombard. 


rent 


cacatamente, ſchläfrig und elend. 

cacatella, ein böſes Weib. 

cacatdjo, Abtritt, Ort, wo man feine 
Notbdurft verrichtet. i 

Sacatöre, m. der ſich den Leibentitdiget, 
ein Scheiſſer. 


Cacatüra, dae iu Stable Sehn ; 2) Kotz 


von Fliegen und anderm Geſchmei ße. 
Cacca, Koöth; 2) Augenbuster. 
Caccabaldole, pl. & Liebkoſungen, ſißn 
Worte. 
Caccao, ſ. Cacao. 
Uacchiata, cine Zelle Brodt. 
Cacchiatella, cine Zeile Hellerſemmelgen. 
Cacchio, Auge am Wein ſock. 
Cacchione, m. Bienbruti ; 2) Fliegenge⸗ 
ſchmeiſtes. met. avere i cacchieni, Stile 
len, den Wurm im Kopfe haben. 
Cacechiondfo, von Fliegen beſchmeißt. 
Caccia , die Jagd; die Jager und Jagdhun⸗ 
de; der Ort, wo geiagt wird. 2) die 
Flucht. dar la caccia a’ nemint, met- 
tere in caccia i nemici, die Feinde in 
die Flucht fchlagı 1. pigliar la caccia, 
die Flucht ergreifen. in caccia, über 
Hels und Kopf. mer. andare in caccia 
d’ una cofa, einem Dinge eifrig nach⸗ 
ſtreben. non voler più caccia d’ una 
cofa, von feinem Vorbaben ablaſſen. 3) 
ein Ausdruck im Ball ſpiel. 
Cacciadiavoli, m. ein Teufels banner. 
Cacciagidne, F. das gefangene Wildpeet: 
a) die Jagd; 3) Vetjagung. 
Cacciamento, Verjagung, Vertreibung. 
Cacciamofche, m. Fliegenwedel. 
Cacciare , jagen, verjagen , vertreiben. 
met. cacciar mano alla fpada, zum 
Degen greifen. cacciar gli occhi, die 
Augen ausreiſſen. cacciarfi una vefte di 
daſſo, ein Kleid von ſich legen. cacciarfi 


a cor - 
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— a correre uber Halt und Kopf ausreiſ-] e mi cade nell animo, nel penjiero, 

5 fen. cacciare uno, im Spiele, einen] e fällt mir ein, kommt mic ein. m'è 

& durch ein frartes Auszeboty-abſchrecken caduto della memoria, della mente, 

* 2) geſchwind, derb dineinſtecken; ein es if mer entfallen, ich habt vergeſſen. 

ſchlagen, als einen Nagel, Pflock ze. met 2) fallen abnehmen. cader di prezzo, 

cacciarfi fra la turba, ſich im GSedrän: | woblfeiler werben. Pautorita è cadu- 

ge verfiecten. cacciarfi nel capo, fi: | ta, das Anſehen iR gefallen, 3) verfallen, 

etwas in Kopf ſetzen ſetzen. cacciare il capo] gerathen. cadere in trifizia, in Ti an⸗ 

ut innanzi, ſich nicht einreden laſſen. rizkeit verfallen. prov. cadere in bocca 

* Cacciùta , J. Beriagung, Vertreibung. al cahe, ſeht bel wegkommen. cader 

Cacciarıöja , eſſernes Werkieng, womit in fül ragionamento, auf den Diſkurs 

1 man die Nägel einſchlägt⸗ fallen. come lor cadde per mano, wie 

Caceiatöre, m. Jäger. cacciatore maggio-| fie derzu kamen, wie es ihnen einfie. 
re, Oberidgecmeifier; 2) ein Verfolger, cadere in guiſtione, im Streit gerathen. ’ 

1 Vertreiber. 4) verliehren. cader di grazia ad al. 

Cacciatrice, f. eine Sdgetin: Bestei] cuno, eines Gunf verlishten. cader d 

berin. ” | qmimo, den Muth verliehren. cader di 

Cacciù, kleine wohtriechende Küchlein, Bi. | Speranza, die Hoffnung decliehren, 5) 

sii amkuchlein gehören, zukommen. egli mi cadefe, 


wenn ts mir zukaͤme. cadere fotto ura 


Caccole, pl. f. das Ttiefen der Augen. 2) 
regola, unter eine Regel gehören. prov. 


Liunfern an der Wolle oder Haaren det 


Schaafe und Ziegen. cadere il prefente, fu l'ufcio, eine Sa- 
Caccolöfo , adj. triefingig. che noch am Ende, beym Schluſſe vera 
Cacherello, Maafttoth ; tai ron Hafen, wahrleſen. è meglio cader dalle fine= 

Kaninchen, Lorbergen, Are, che dal tetto, beſſer ein kleiner 


Schade, als ein großer. cofi mi cadde 
ago, hier liegt der Hund begraben; 
it. das wollte ich eben haben. | 
Cadetto, franz. adj. frattello cadetto, ein 
jüngerer Bruder. i | 
Cadevole, hinfällig, vergänglich. 
Cadimentaccio, ein übler Fall. 
È , Cadimento, das Fallen, Fall; Ruin, 
isf Ciclo. Kaft. cacio cavallo, eine gewifle| Uutergang. In der Aſtrenomie, in 
Art Kaͤſe. cacio marʒolino, N cadimento, in abſteigenden Knoten. 
prov. confeffare il cacio, reinem Wein cadimento d animo, Kleinmüthig⸗ 
einſchenken. efer pane e cacio, wie Leib] keit. 


in Cacherello, adj. pas den Leib öfnet. 

dii Cacheria, ein Getaltſche, gejiertes läppi⸗ 
ſcd es Weſen. f 

t, Caccherdfo, teltſchicht, der Ach ziert, pitt» 
lich thut. 


2 Cacheſſia, die Kachekſle, Schwindſacht. 
; Cachettico kachektiſch ſchwindſuüͤchtig. 
Cachinno lat. unmäßiges Lachen. 


i und Gerle, Herzens freunde zuſammen Cadmla, Gallmev. 
u. mangiare il cacio nella trappo-|Cadréga, ein Pol ter tubl. 
1 da, ſelber muthwillig in die Falle geben. Caduceo „Stab des Merkurins, 2 
110 mangiar del cacio, ſich etwas zu feinem fCaducità, Hinfaͤlligkeit, Vergaͤnglichkeit. 
eigenen Schaben verſehen. Cadüco , adj. hinfällig, vergänglich. mal cas 


Cacità, das Getinnen der Milch in den 
85 Beulen. _ 
N] Caciudla, kleiner runder Käfe. 
set» Cacodémone, m.der Satan. 
0 Cacografia, ein Fehler wider die Recht⸗ 
in ſchreidung. 
m Cacografizzare , wider die Nechtſchreibung 
9 ſchnitzern. i 
25 Cacti me, m. lat. der Gipfel. 
je Ca dũ vero, todser Körper, Leiche. 
„ ©Cadatino,f. Ciafıune. _ 
Cadenaecio, eine Kettel, eiſerner Riegel, 
Vorlegſchloß. o | 


duco, {were Noth, Epilepfie.. 
>Caduno, ein jeder. 

Caduta, Fall; bas Herunterſteigen; Ver⸗ 
fall, Ruin. tante tramute , tante cadute, 
je öfter man mit Geſinde, Arbeitern wech⸗ 
felt, je ſchledter man antimmt. prov. la 
ricaduta, è peggio della caduta, das 
11 if ſchlimmer als die Krankheit 
eibf. | 

Cadutella, kleiner Tall. < 

°Caendo , andar caendo ,„ ſuchen. 

Caffa , far la cafa, find Redensarten in 

Caſtare, verd. emem gewiſſen Spies 


i Cadente, adj. fallend. mer. abnehmend. le im Bret mit Würfeln. da o 
eta cadente, das Alter. | Caffè, m. eine Caffebohne, Caſſetrank 
Cadenza, Fall, dat Fallen. mer. Verfall. Caffebaus. 


2) die Cadenz in der Muſik und Tan⸗ 


? Caffettano, eine Art kürkiſcker Kleidung, 
16 zen. 

59 

11 


womit der Großherr die Gtſandten de⸗ 
drö, fallen. cade dt nied ce er Lein Kaff keſſel, Caffekanne. 

di ro, - r morto, todi nieder | Caffe „ ein gie èkanne. 

x fallen. cadar mulate, krank werden. : 2 

A Galle, 


Cadére, pracet. .caddi, fut. caderö ca- 
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Caffo, eine ungesude Zabi, die nicht in zwo 
gleiche  getbeilt werden kann. ere il 


caffo, der Hub, Beſte, von feiner Art 


eyn. 

©Caggére, fallen; hievon find nue einige 
tempora, fonderli bey den Porten ge> 
bräuchlih, als: praef. ind. caggio, 
conj. caggia, part. caggente, ger. cag 


gendo. l | 
©Caggitdrio, binfalli;, 
Cagionamento, Urſache, Anlaß, Veranlaſ⸗ 


ſung. 

Cagionante, adj. der veranlaßt, verur 
ſacht. 

Caglonare, vtrurſachen, verantafien, ber⸗ 
vorbringen. 2) beſchuldigen; verleumden. 
cagionarfi, entfliehen. 

„ m. Ucpeber, Ueſächer, An⸗ 
geber. 

Cagionatrice, Urpeberin, die veranlaßt. 

Cagioncella, eine kleine Urſache. 8 

Cagiöne, f. die Urfache. prender, frar 
cagione, Anlaß nehmen. a mie cagio- 
ni, um meinetwillen. 2) Entſchuldigung, 
Vorwand. trorar le fue cagioni, allet⸗ 
fen Vorwand brauchen. 3) Auſchuldi- 
gung. prov, cattivo lavoratore ad ogni 
ferro pon cagione, ein fauler, ſchlech ter 
Arbeiter finder liberali Ausſiächte. 4) eine 
Unpäß lichkeit, Siechthum. i 

Cagionéyole, adj. kräntlich, unväßlich, 


ſiech. N 
Cagiondfo, {. Cagionevole. 
. Cagionuzza, ein geringer Vorwand. 
Cagliare, jaghoft werden; 2) einladen 


” (Milch). 
Caglio, das Laab, fo man in den Kälber⸗ 
magen ſindet, die Milch gerinnen zu ma⸗ 


chen. ö 

Cagna, Hündin; auch ein Schimpfwort. 
la cagna frettolofafà i catellin ciecht , 
Eilen thut kein gut. 

Cagnäcelo, ſchlechter Hund; auch ein 
Schimpfnamt. prov. far il cagnaccio, 
tückiſch handeln. 3 

Cagnazzo, adj. einem Hunde äͤhulich. 
Dante legt diefen Namen einem gewiſſen 
Zeufel ben. : 

Cagneggiare, die Zähne blecken, dro⸗ 
ben. 

Cagneſcamente; adv. rofend, toll. 

Cagneſco, grimmig, gornig. .guardare , 
flare in cagnefco, fobcel, ſauer ſe · 


en. 
alla , cagnoletto, kleiner Hund. Agur. 
ein Beplaͤufer. 1 | 
Cagnotto, der ums Geld zu eines andern 
Vertheidigung gemiethet wird. cagnotto 
di corte 5 par 
+ Cagnüccio , kleiner Hund. 
Cagrucciolo, cagmuoletta, kleines Huͤnd⸗ 
gen. 


{Calandra, 
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Caicco, ein Boot mit Rudern , das man 


in großen Schiffen mitführt, und wo es 
nörhig, ins Waſſer laßt. 


Caimane, m. Art Crocodile in Indien. 
Caina, ein Ort in der Hölle, wo die Bere 


räther geſtraft werden. Dante. 


Cala, Meerbuſen; 2) ein Sack, Gaffe oh⸗ 


8 ne e: | 

alabröne, m. eine Horniſſe. xi 

care i calubroni ‚ine EM 1 
tere un calabrone in un’ orecchio a 
uno, einem einen garftigen Flop ins Ohr 
fegen. parere un calabrone in un Aa- 
Sco, in un arciuolo, unverſtändl ich zwi⸗ 
ſchen den Zähnen brummeln. conoſcere 
si 3 nel fiaſco gute, belle Augen 

n. "a i 

Calafio, und calafato, ein Kalfaterer. 

un. kalfatern. 
alamaja, . 

Calamajo, das Dintenfaß; Schreibzeug. 
prov. a penna e calanajo „ ſehr. ateurat 
gerechnet. | 

Calamandréa, Calamandrina, camédrio, 
DA: klein Bathengel, ein 

taut. 

Calameggiare, auf einem Pfeifgen blafen. 
pe müßig gehn, die Hände in Schoos 
egen. 

Calamento, wilde Münze, Kraut. 

Calamento, das Hetunterſteigen; 2) Abe 
zug, Veringerunz des Preifes, Abſch,la⸗ 
gen im Preiſ. 

5 Vreuneifen zum Haaren, Kraͤu⸗ 
eleiſen. . 

Calamita, Magnetſtein; Magnetnadel. 

Calamità, Unglück, Elend Trübſal. 

Calamitare, mit dem Magnet beſtrei⸗ 


chen. 
Caio , adj. unglücklich, trübſelig, 
elend. — f 
9 Calamitra, f. Calamita, Magnet, 
Calamo, Nohrſtengel; derjenige Theil des 
Halms, welcher zwiſchen zwern Knoten if. 
2) Schreibfeder. 3) ein Geſchrev, Ru⸗ 
mor, Lärmen. | 
a, ein Vogel, der ſchön finst. 
Calandrina,> Etliche halten es fur eine 
Calandrino,} Lerche. 
Calandrino, nennet Boccaccio, in ſeinen Ex- 
zählungen einen gewiſſen Einfaltspinſel, 
rov. fare uno culandrino, einen zum 
‚Narren haben, ibm allerler einfältig Zeug 
aufheften. | 
Ca'appio, Bulle, Fallſttick, Schlinge, 
Sprenkel. entrar pder, dar nel calop. 
pio, ſich betrügen laſſen. cendere i ca- 
lappi, nachſtellen, Fallen ſtellen. 
Calare, ad. niederlafien, her unterlaſſen, 
niederfinten laſſen. calar le vele, die 
Segel einziehen. calarla a uno, einem 
einen Poſſen fpielen. neutr. abuchinen, 
in 
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Calceſtrazzo, einge machter Kalk. 

Calcetto, eine leinene oder wollene Fut ſocke. 
2) leichter Tanzſchuh. cavare il calcetti 
a uno, etwas aus einem herauslocken. 
mettere uno in calretto, einem den Kopf 
zurecht ſetzen. a : 

Calciante, ein Ballonſchlaͤger, f. Calcio. 

Calelcare, mit Füßen treten, iertreten. 

Calcidénio, chaleedoniſcher Mar mor. calci- 
dönia, Calcedonier, ein Edel ein. 


calca, ein Gedränge machen; mer. ſehr 
inſtändig anhalten. er di calca, he. 


T Calcagnare, flüchten, ſich davon machen, 


Kalk. calcina ſpenta, gelb ſchter Kalk. 
. met. trovò la pietra pofla in calcina, 
er fand es war ſchon alle Anffalt gem acht. 
Calciniceio, m. Stück Kalk von eingerifles 


Ferfenzeld geben. nen Gebäuden, Schutt 2) die Berbara 
1 no, Hinterquart ier am] tung des Pferchs im Leibe der Tpiere: bey 
rat dr Schuhe Abfag. SE den Schafen das Blut, dep Pferden 


Darmgicht ꝛc. prov. avere il mal del 
calcinaccio, die Bauſucht haben. 
Calcinare , caleiniren, zu Kalk brennen. 
Calcinatério, adj. zum Caleini en ge⸗ 
hoͤrig. 
Schulden wegen entlaufen. dar delle Calcinatira, calcinaziöne , das Calein iren 
das Kalkbeennen. i 


Calcagnudlo, Quatier der Schube; der 
ei am Schuhe; Ferfe am Strum⸗ 
pie. 


Calcamento ‚daß Treten mit den Füßen; 2) 
das Gedränge von vielem Bolk. 
Caicara, Kalkofen, Kalkbütte. 
Calcare, freten, mit Füßen treten, eintre⸗ 
ten, aus treten. calcare un paefe, tin 
Land betreten. il gallo calca la galli 
ma, der Hahn tritt die Henne, met. un: 
terdrücken. calcar la miferia della 
Fortuna , das midrige Glück mit Füßen 
treten, großmüthig verachten. 2) etwas, 
das man nachzeichnen will, abdrücken. 
Calcatamente, gedruckt, gedrängt, dicht an 
einander. N Di 
Calcato , adj. gedruckt, derb getreten, zer 
treten. luogo calcato, ein Ott, wo im. 
mer viel Leute feon. 
Galcatöre, m. der drängt, mit Füßen tritt: 
ein Untertreter. 
Calcatreppo, Brechdiſtel, ein Kraut. 
Caicatries, f. eine Untertreterin; 1) eine 
Meerſchlange, Schlange uberhaupt. | 
Calcatura, dag drängen, mit Füßen Treten, 
Eintreten, Austreten. 
Calce, m. Adſatz an einer Lanze; 2) Kolben 
an einer Flinte ꝛc. 
Calce, f. Kalk. 
Calcedònio, ein Calcedoniee (Edel kein). 
Calcéfe , m. Maff korb am Schiff; 2) Rolle, 
in welcher das Seil gehst, zur Bewegung 
ſchwern Lahn. i 


de? calci al vento, gehangen werden. :) 
calcio, ein altes Spiel zu Florenz mit dem 


Caleitl, m. tother Viteiol. 
Caicitrare, mit den Füßen frampeln, aus⸗ 
ſchlagen; met. widerſpenſtig ſeyn. NGI 
Caleitrazlöne, F. das Ausſchlagen; Wibera 
ſpen igkeit, Widerſtand. i 
2 18 der ausſchlaͤſt, wi 


IN. 
Calcolajudio , der Weber. 
Calcolare, calculare, rechnen, angredio 


nen. 
Calcolatore, m. der rechnet, Rechner, Nea 
chenmeiſter. N 
Cälcole, caleola, pl. f. Fufitritte der We⸗ 
ber. N 
Caleolerſa, caleulerſa, Rechen kunff. i 
Calcoletto, calculetto, kleiuec Grieß, 
Sand. i 
Calcolo ein Steingen, dergleichen die Al⸗ 
Calculo, ] ten beom Rechnen brauchten. 
2) Rlaſen⸗ oder Nierenſtein. 
Calcolôſo, ] das den Stein verurſacht, mit 
Caleuléſo ] dem Steine 1 | 
Calda, Erhitzung. pigliar una alda, von 
Erhitzung krank werden. a) die 5276 ; 


derfpen fig 


Calcina, Kalk cakina viva, ungelöſchter 
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des Backofens u. d. gl. far due calde °Calén, m. ſtatt Calende. 


al giorno, des Tags zweymal backen. 

Caldaja, caldàjo, Keſſel. 

Caldajuola, kleiner Keſſel. 

Caldamente, adv. hitzig, beftig. pregar 
caldamente, inſtfändig bitten. lagrimar 
caldamente, bitterlich weinen. 

Caldana, die heißeſſe Stunde am Tage, 
Mittagshitze; 2) Krankbeit, fo man fich 
durch Erhitzung oder Erkältung zugezogen 
hat; Schnupfen. s 

Caldani no, VE Kohltopf, den man zur 

Caldanuzzo, ] Etwärmung unter ſich ſetzt, 
ein Feuergieke., l . 

Caldino, eine Waͤrmpfanne, die man in ein 
Simmer ſetzt. ma 5 

Caldeggiare, beſchützen, begünſtigen, Bas 


gens 
Ca dersjo, Kupferihmidtt. 
Calderello, calderino, Stieglitz. 
Calderone, n. großer Keſſel. 

Calderotto , kleiner Keſſel. 

Calderiglo, Stieglitz. 

Calderudla, kleinek Keſſel. 

Caldetto, adj. ein wenig warm, lan⸗ 
licht. | . 
Caldezza, Wärme; mer. Heftigkeit, Hitze 

des Affects. 
Caldicciudlo , kleine Mime, 
Caldina, de: ein Ort wo die 
be ſtändig lieget. i 
Caldiffimo, Juperl. fche heiß, ſehr hitzig; 
zuß erſt dringend. 
OCaldità , Hitze. 
Caldo, Subf. die Wärme, Hitze; met. das 
Feuer der Jugend, Heftigkeit, Hitze eines 
Affects; It. Begünßigung. Anſehen. dar- 
fiuncaldo, ſich ein aon wärmen. met · 
ter ' ulive, al caldo, die Dliven zur 
Preffe ru ten. non aver tanto caldo, che 
ne cuoca un’ uovo, nicht das Gering ſte 
vermögen, zu ſagen haben. far due chi- 
odi a un caldo, aus einer Sache dop⸗ 
pelten Nutzen ziehen. 2) die Brunſt. 
venire in calda, m die Brunſt treten, 
Liufift werden 16. Here in caldo, län: 
ſch ſeyn. ta 
el adj. warm N heiß; met. heftig, dis 
ig, brünſtig, inbrunfiig. a /angue cal- 
o, in der Hitze des Arectd, ohne Ueber⸗ 
legung. piangere a caldi occhi, bitter 
lich weinen. 2) geil sit. ſtolz. 
Caldo, ad». bitzig. caldo caldo, 
in der er nen Hitze. 
Caldicclo, Heine Wärme. 
Calduccio , ad). |. Caldetto, laulicht. 
Caldüra , ſ. Caldo, die Hitze. . 
Calefatare, ſ. Calafatare, talefatern. 
Calefato der Kalfaterer. i 
Cale fattivo, ad). erbiftend, erwärmend.. 
OCaletazione, Ethitzung, Erwärmung. 
OCaleffare , (. Beifare , ſpoten, (pafen. 
»Calleffàtore , calefiadore , m. Spötter. 


Sonne 


fo gleich „ le caligini del mondo, 


Calendario, calendaro, Kalender. non 


aver fu’l fuo calendario, einem nicht 


gut ſeon. aver Sul calendario, ein 
urge einten Verdacht auf einen 
aben. 


Calende, f. calendi, m. der erfie Tag im 
Monate. . 

Calende, calendi, geit bey den Weibsper⸗ 
ſonen, Monatszeit. 

Calente, adj. dem daran liegt. 

Calenzudlo, Art Finken, Grünfnk. 

Calére, imperf. pra:t. calſe, fut. carrà, 
part. caluto, daran gelegen feyn. mi cal 
di te, ich bin um dich deſorgt. non te ne 
caglia, bhekümmere du dich nicht darum. 
a cui caluto non ne faſſe, wem es gleich» 
gultig geweſen wäre. avere, mettere in 
(a) non calere, in non cale, hindanſe⸗ 
gen. in Wind ſchlagen. prov. di quel 
che non ti cale, non dir nè. ben ne ma- 
le, was deines Amts nicht if, da laß 
deinen Borwitz. , 

Caleſſo, Katiol, mit zwev Rädern und ei⸗ 
nem Pferde. T tirar il caleffo, Kuppler 
abgeben. 

Calefiro , m. ſandichter Boden. 

Caletta, eine Schnitte. 

Cali, m. Art Kraut, Kali. | 

Calia, Goldſtaub, fo im Bearbeiten ab» 
gebt: met. ein klein Bißgen. T uomo 
vive calia, der Menſch lebt ſehr kurze 
Zeit. non fiam calia, wir find gar 
nichts. prov. ne lijca né calia, nicht 
das geringſte Bißgen. ö 

Calibro, Maßſtob, nach welchem der Ges 
pai eines Stuͤckes abgemeſſen wird; 2) 

barafter einer Perſon. 

Calice, m. Kelch, Becher. 

Calicetto, kleiner Kelch, Bechergen; 2) Bln 
menkelch. 

Calicioncino, Morfellen. © | 

Callciöne, m. Morſellen von Marzepan; Y 
ein großer Becher. 

Caliciuzzo , ſ. calicet /o, Bechergen. 

Calidità, Wärme, Hitze. 

Calido, adj. heiß, warm. 

Califfato, die Califenwurde bey den Sara⸗ 
cenen. i 

Califfo, Califfe. 

OCaligare. dunkel werden (von Augen). 

Caligine, F. dicker Nebel, . 

er 

lindheit der Welt abhel fend. caligine 

di vifla, dunkele, blöde Augen. 


|Caligindfo, dunkel, benebelt finſter. 


Calimala, Artt Tuch. 

Caliſſe, Art wollenes Tuch. 

Calla, callaja, Oeffnung, Thürgen in einem 
Zaun; Paß; Weg. Here alla callaja 
di qualche cofa „über der Endigung einer 
Sache fun. ritornare alla calla ja, eine 
unterbrochene Diacerie fortſetzen. 

f callsjet- 
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Callajetta, Mein Thfirgen. Cal-rofamente, Bas: 52 heftig. 
heiß. 


Callajuola, F. tin Netz zum Haſen fans 


gen. 0 | 
©Callare, f. Callaja, 
Calle, comm. Weg, Steig, Yfab, meiffent 


poet. 
Cuallidie , Verſchlagen heit, Ligigkele. 


rer Arbeit bekzmmt. mer. Jar callo, 
der ſtockt a erden. 

Callöne, m. die Oefnung an dem Schutze 
Wehre eines Fluſſes, um die Schiffe 
durch paß iren zu laſſen. 


Callöria, die Dingung, Dünger. far cal- 


loria, Unzucht kreiben 


Callofità, die Härte der Hant von ſchweret 


Arbeit; ingleichen bey gedruckten Pfer⸗ 


den. 

Call ſo, bart, abgebärtet; eigentlich von 
der Haut. mer. palato gallofo, ein ante 
geyichter Gaumen. granella dell’ 
na Son callofe, die Weinbeeten find 

er. 

Calma, Metrſtille; mer. Ruhe, Stille. 

Calmare, das Meer fillen; met. beſänfti⸗ 
gen, beruhigen. a ; 

Calo, das Hinabfeigen,, Hinabfliefen; 2) 
der Weg, auf welchen man abwärts 
geht. met. der Ber fall, die Abnahme. 

OCalögna , |. Calunnia, Berlaumdung. 

Sere 5 f. Calunniare , derläum » 


eu. 
#Calognofamente , adv. f. Calunniofa- 
mente, verfiumberità, — si 
Calönaca, ſ. Calonica, eine Domfrau. 
*Calonacito, f. | ein Cano⸗ 
Calonicato, m, ſ. Canoni caro, nicat. 
#Calésaco, calönico, f. Canonico, Calo- 
val Domherren; im Scherz, die Ho⸗ 
en. 
Cal naco, adj. |. Canonico, tin Doms 


OCalönica, . Camonica, elne Doniſtan. 
OCalonezzare, . Calonizzare, kanoni⸗ 


*Calonizzare, calonezzare , {. Canoniz- 
zare, kanoniſiren. 
©Calonniare, f. ; Calunniare, verläums 


den. 
Calonnistére, m. ealunnistöre, Ber 
läumd 


et. 
®Calonniofamente, adv. ſ. Calunniofa- 
mente, verläumderiih. 
*Calonnidfo, adj. v. a. ſ. Calunniofo, 
verlaͤumdertſch. 
Calore, m. Wärme; mer. brünſtige Liebe. 
Dante. | 
Calöria, effere in caloria, wird von den 
eldern geſagt, wenn Die darauf geſäeten 
Buen fatt des Düngers umgeackert 
worden find. 


Calorifico, adj. wärmend, hitzend. 


Aten. Dives. 


CaloFbfo , adj. warm 

a adj, tenero, zärtlich, ſchwaͤch 

Calpeftamento, das Treten mit den Füßen, 
zertreten. | 

Calpeftare, mit den Fdfen treten. 

a Subft. Laudſtraße, gebähnte 

Calpefio, das Trappeln, Setr ampel 
Seräuſche der Gehenden. i 3 ' 

ina adj. mit Füßen getreten, zer⸗ 


*Calpitare, 9. a. f. Calpefare, zittrt- 


tin. 
Calterire, die Haut aufritzen wund 


machen. . i 
Calterito, adj. aufgeritzt, wund gerieben. 
ulive non calterit? , QUven; fo noch 
nicht gepreßt. cofcvemza calterita, ein 
tale Gewiflen. 2) calterito, klug, 


verſchlagen. i 
Valentia, Aufritzung, Beſchindung der 
aut. ö 


Calvare, kahl machen. 
Calüco, elend, armſelig. 


Calvello, Art Setraides, woraus das Weile 


ſeſte Brod gebacken wird. Dinkel. prov. 
calvello, ein Mann, deſſen gute Eigen⸗ 
ſchaftin man durch den Umgang mehr 
und mehr kennen lernt. 
Calvezza, die Kahlheit, Glatze. 
Calügine, calüggine. J. die erſten Federn, 
Mauzzgen der Vögel, Milchhaar bey ei⸗ 
nem Menſchen. i 
Calvizio, die Glatze, der Fable Kopf. 
Calamare, die Schiffs ſeile nachlaſſen. 
a „ <alunniamento , Verläum⸗ 
ung. 
Calunniare „ verläunden. 
Calunniatöre, m. Verldumder. 
Calunniazione, F. Berläumdung. 
Calanniofamente, calonniofamente, adi. 
perlaͤumderiſch. | 
Calunniöfo , adj. ver ldumdetiſch. 2 
Calvo , adj. Bahlköpfigt, 
*Calùra, Hitze. 
Calürla, Düngung der Felder, durch Be⸗ 
ſaͤung mit Erpſen u. d. gl. fo dernach 


umgeackert werden. i 
Calza, ein Strumpf. calza di ferro, 
Beinrüſtung. a ſtaffet 


calze a flaffa 
ta, Beinſchneiden, Sictanle ohne So⸗ 
» prov. nuova da calzes iron. eine 
nagelnene, Das Zeitung. tu non a 
vrai le calze, dufogft mit nichts Neues. 
irar le calze, erben, auf dem letzten 
oche pfeifen. tirar le calze a uno, tte 
was aus einem hecauslocken. 2) des 
Schlauch am Dudelſack. 3) ein härnes 
Sieb, den Wein abzuſäugen. a) eme 
Art Klißierſpeützen. pl. le calze, dit 
Hofen. 


Calo 
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Calzaccia , alter Strumpf. | 

Calzajuolo, Strumpfwirker, Strumpfſtri⸗ 
cker. 

Calzamento, alles was zum Fußauing ge⸗ 
hört, Schuh und Strümpfe. 

Calzante, adj. was Den Fuß past. met. 

ſchicklich. | 

Calzare uno, einem Schub und Strümpfe 


anziehen. Ila mi calza, das gefallt mir, 


ſteht mir an. . 
Calzare, [ubfl. m. Anzug on den Beinen. 
pi. cakari, Schuh und Strümpfe. ar 
dar col caizar di piombo è ſehr behut⸗ 
iam verfahren. 
Calzaretto, calzarfno, Halb ſtiefel. 
Calzato, adj. an Veiven bekleidet; 2) 
Pferd, fo weiſſe Buße hat. 
„ cin Schuban eher; 2) Fuß⸗ 
Calzaté jo,] geſtell. 
Calzerone, m. calzerötto, Filzſchub, Bär⸗ 
latſchen. i | 
Calzetta, feiner Strumpf. 
Calzettajo, m. Strumpfwirker, Strumyf⸗ 


ſtricker. 
Calzino, Komaſchen. | tirar il calzino, 
ſterben. i 
Calzo, ſ. II calzare. 
Calzolajo, Schuhmacher. ö 
. „ Schuſterwerkſatt, Schuh⸗ 
markt. | 
Calzöni, pl. m. Btinkleider, Hofen. por- 
tare il calzoni, dit Hoſen tragen, Herr 


feon. 
Calzuölo, Stachel unfen am Stocke, nebß 
dem Beſchlage. a | 
Camäglio, der obere Theil des Panzer 
demdes, Halskragen. 
Camaledne, . Eberwutz. a 
Camaleonte, Im. ein kleines Thier, wel 
Cameleonte,) ches die Farbe von demje⸗ 
gen Dinge annimmt, auf welchem es 
fi befintet, Chamälcon. > 
Camamilla, antiken. 

Camamillino , ad). von Kamillen. 
Camangiare , m. alle Kräuter zum Eſſen; 
2) Zukoſt, Zugemuſe. a 
Camangiaretto, ein teinsd Gerichtgen, 
Zugemufgen. N 
Camarlingatico, camar!ingato , die fame 

merer⸗Schatzmeiſterwürde am päbflichen 
Hofe. Feo | 
Camarlingo, camerlingo , Kämmerer, 
Schat meiſter am päbſtlichen Hofe. 
Camatare, mit tinem Städgen ausklo⸗ 
en. , 
cli. Spießruthe, dunner Stab. 
Camaüro, eine päbfiliche Mütze, die uber 
die Ohren geht. 
Cambiäbile, 
derlich. 
Camtiadöre, m, Wechsler 


gler. sr 
Cambiale, ad). zuin Wechſel cli bu. 


Wechſelbritf. 


cambiabole , «dj. veran- 
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Camblamento, das Wechſeln; Verände⸗ 
tung, Verwandlung. 

Cambiare, vecmandeln, verändern, vera 
wechſeln. cambiarfi nel vifo, cambi- 
arfi, fiih im Geſicht verfärben. 2) cam- 
biur denari, Geld gegen einen Wechſel 
geben, um folches anders wo zu erheben. 
effer cambiato del ſuo amore, tgen- 
liede fiudın. 


5 , m. Bauquier, Seldwechs⸗ 
ler. ö 
Camblatüra, das Wechſelo, Vertanſchen. 


vicpgiare Oder andar per cambiatura, 
mit nuterlegten Pferden reifen. 

Cimbio, Vertauſchung; ISiedervergeltung. 
render cambio, gleiches mit gleichem 
vergelten. cogliere in cambio, für eis 
nen unrechten anfeben, eine unrechte 
Sache für die rechte nehmen. far cam- 
bio, tauſchen; 2) Wechſelbank. lette 
ra di cambio, echſelbrief. dar da- 
nari a cambio, Geld auf einen Wechſel 
geben; 3) der Aufwechſel, Intereſſen. 
cambio fecco, ber Gewinn, fo ſemand 
obne Wechſelbrief aus feinem Oelde zie⸗ 
het. in cambio, an ſtatt. 

Cambraja, Cammertuch. 


Camedrio, Scordien, Gamanderlein. 


Camé lea, calmblea, Lorberkraut. 


5 m. ſ. Camaleunte, Chamaͤ⸗ 

ton. | 

Caméo, f. cammeo, ein geſchnittener 
Edelfein; 2) das datein geſchnittene 
Bild. a 

Camera, ein Stmach, Kammer. camera 
locanda, ein Gaſthaus, 
Venedig; Einkebr für fremde Paſſagiers. 
Und well es an a mit groſ⸗ 
fen Buchſtaden an geſchrieben fleht, heizt: 
a lettere di camere tocande, mit großen 
Buchſtaben; 2) camera del principe, 
die flitflite Kammer. uomo di came- 
ra, Kammerdiener. gentil’ uomo dt 
camera, Kammeriunter, camera del 
commune, die Kämmered. maeflro di 
camera, ein Rentmeiſter, Kämmerer. 
met. egli era camera d' ogni enormez- 
za, es war der Sammelplatz all er 
Schandthaten. 3) der Pulverſack, Pul⸗ 
verkammer eints Geſchützes. 4) Schnal⸗ 
len, Rinken an der Kutſche, wodurch die 
Tragriemen gezogen werden. 

Cameraccia, ſchlechtes Zimmer; 2) in 
Florenz ein Gefängniß. 

Camerale, adj. was zum Zimmer, zur 
Kammer gehöret. ſub pr. Kammtebe⸗ 
amter. . 

Camerata, Kammtradſchaft; Stubenge⸗ 
A 2) m. Kammerad, Stuben⸗ 

urſch. : 
camerella, ein Kämmergen; 2) ein mit 

„Tapeten, Vorhängen umbängter Ort, 
worlune ein Bette feht; Alkoven. 

i Camerct- 


ſonderlich in 


J 


E 


M u 


— ä 
dar Wedelo; Laub 
Ins. 
ats, Winken, 10 
Zur nel 70, ; 
iso kttfirbck. ) 
I) gesto e n de 
sondern pred. 
I fuo e, h 


ansnket, ida 


sti 
taſtlo, Brest 
dor per cases 
der serien. , 
È agyrgeenitgeli2 
sr ces mit gere 


ent, 


n detlein. 
aut. 
du Shen! 


4 


eſcknitter 
geit nit 
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Cameretta, fleine Kammer; 2) heimlich Camoſciare, zu Corduan gar machen. 


Gemach. 
Cameriera, Kammttfran, Kammermagd. 
Cameriére, m. Kammerdientr. cameriere 
Lereto,. Kummerdert; bentiges Tags 
beißt cameriere, tin Hautknecht in einem 
Sarbof. . 
Camerino, ein Ränımttgen. Ä 
Camerlingo, f. Camarlingo, ein Kammer- 
ling. : 
Cameröne, m. großeß Gemach. 
Camerotio, cameruzza, tin eltudes Käm⸗ 
mergen, camerotti, find in Venedig 
unterirdiſche nnfiere Gefängniſſe. 
Cämice, m. Ehocheimde der Prieſter. 
Camicetta, kleines Hemde. 
- Camicetto, ein klein Eporbembdgen. 
Camicia, camiſcia, Studt. prov. Ari- 
gne più la camicia che la gonnelia, das 
Hemde la mic näher als der Rock. /po- 
gliarf in camicia, alle Kräfte anwen⸗ 


. Aettarfi il culo colla camifcia al- 
trui, die Schuld auf einen andern ſchie⸗ 


ben. 
*Camiciéne, m, ein Bruftuch. 
Camiciotto, leinwandner leichter Weiber⸗ 
& 


toe. 
Caminata, (. Camminata, ein Saal. 
Cammellino, ſubſt. Kanılet. 
Cammellino, adj. vom Kamel. 
Cammello; Kameel. plur. cammelli und 
cammets : - 
Cammellotto, Kamelot. 
Cammeo, m. eine in Edelgeſtein geſchnit⸗ 
g tene erhabene Figur; 2) ein geſchnittene: 
Edelgekein. (SE 
Camminante, adj. gehend, reifend; ein 
Neifender, WBandersmann. 
Camminare, gehen, reiſen. imperat. cam- 
mina! Seb in! Fort! camminar per 
la pefla d' altrul, jemandes Bepſpiel 
folgen. camminar per la pęſta, es mit 
dem großen Haufen halten. camminar 
male, übel anfemmen, wandeln, ban: 
deln. mal cammina, qual fi fa danno 
del ben far d' altrui, der handelt hbel, 


wer fit an anderer guten Handlungen kr> | 


gert. lafciar camminar pe’ fuoi piedi, 

der Sache ihren Lauf laſſen. camminur 
pe i tragetti, Trugſchlüſſe machen. 

Camminata, ] das Gehn, ein Gang, eine 


nn J Rufe. 92) cin großer 

Saal. 

Camminatöre, m. Wandersmann, Pei 
fender. 


Cammino, Weg, Straße, Reiſe. 2) Ca- 
min, Schorſſein, Camin. ſpNα mi- 
no, Scorkeinfeger. 
Cammucca, rt Tu. 
Camo, Zünel; 2) Kamelot. 
Camojardo, Art Kamot. 
Camosro, grob, ungezogen. 


Campagnudlo, ] auf dem Lande 
Cam pajués o, J fcb aufbaltend, tanın gen 


Campanato, } 
Campamito, | 
Campanella, campanello, kleine Glocke: 


Campanile, m. 


Camofciarüra , die Sorduangare. 
Camofcio, Cordnan : 
Cambofeio, ein Srinsbod. 

Camöfcio , adj. naſo 


ni camofcio, Stun 
nafe, Vlörimnate. PNR 


Camozza, Gemſe 
Campagna, Feld. campagna rofa, 


reyes 
Feld, plattes Land. fret 


erwachſen, 


poria. la legge cumpcijuola, der lex a- 
graria Der alten Römer. 


Campale, adj. vom gel e, beſonders von 


Kriegs ſachen. Buttuglia campale, Feld⸗ 
ſchia pt. eferciro campale, die Acmes 
im Felde. 


Campamento „die Rettung, Erretung. 
Campana, eine Glocke, eigentich don Me⸗ 


tall: 2) eine gläſerne Giotto etes zu 
bedecken; 3) ein Diſtiiſtc tenden prov. 
far la campana d' un peo, tine Sa: 


che Dintereinander ‘mea muchen. far le 


campane di fan Ruffello, dus Send 
verfeten und verkaufen. aver male can- 
pane, oder ie cIimpane groſſe, nicht 
wobl Hören, halb taub feun. /onar de 
campare a doppio, zehnmal auf einen 
Fleck ſchlagen. 


Campanaccio , Glocke, Stelle, Käh⸗ 


giocke. 


Campa najo, campanaro, Glöckner, Glos 


ckenlau ec. 
glockenfoͤrmig. 


2) der Ring an der Three zum Antio⸗ 
pfen; ingleichen ein in die Wand einge, 
machter Ning. T attaccare i penseri 
alla campanella dell’ ufcio, fit etwus 
aus dem Sinve ſchlagen. Bociar Li cm- 
Punella, nicht mehr in ein Haus kommen 
vurfen, oder nicht wollen; ie, einte Sq: 
che abfusen. prov. andar a fuon di 
campanello. bor Gerichten zu thun his 
ben: it. einem „dern zu Gebote Heben 
muffen, (bon Klöfern heratuo men.) 
atfaccare una campanella ad uno, ei- 
nem uedels nachteden, in böſen Ran ties 
am. forar la campanella, Marten, 
läßern. tener il camparello in G. ſell⸗ 
ſvaft das Man allein baben. 3) cam- 
Panella die Glocke, Keich einer Plus 
me; 4) ein d enringeichen : 5) cam 
Panelle. die Ringelchen an Vordängen. 
6 campanello, eint Art pier vagt⸗ 
biſſe. 


Campanellinn, campanello, Giöcklein, 


eine Klingel. 


1 panelio:ca, eint ziemlich große Kline 


gel. 

Giodentbiuem. lancſur 
campanili, gewaltig aufſchneidzn. cor- 
43 nacchia 
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nacchia di campanile, tin beimlicher , 
binterhaltiſcher Menſch; it. der fi) nichts 
weitz machen läßt. 

Campaniluzzůo, kleiner Slockenthurm. 

Campanône, m, große Glockt. 

Campanuzza, campanuzzo, Gloͤcklein, 
Klingel. 

Campare, ag. befteven, erregten. cam- 
pare uno dalla morte, tinen vom Todt 
erretten. 2) entgehen. cempar la mor- 
te, dem Tode entgehen. neutr. campar 
di un pericolo, der Gefahr entgehen; 3) 
ſevn Leben gubtingen. 2 

‚Campeggiare, mit Der Acmee ins Feld tu 
den. 2) von Farben, ſchoͤn gegen einander 
abſtechen, gut in die Augen fallen. 

Campereceio, adj. zum Landleben, zur 
„ gehörig, bäueriſch, laͤnd⸗ 

i i 


ch. 
Camperello, ein Aedergen. 
Campeftre, ] ferra campeſtre, das platte 
Campeitro, J Land. 2) campi campeſtri, 
Saataͤcker. Bauland. 3) vite campe- 
fire, wilder Weinfiod. 4) Battaglia 
campeftra , eine Feldſchlacht. 
Campicello, ein Acckergen. 
Campidölio , campidoglio, Capitol ium zu 


Rom. 

Campignudlo, Art Bilze, champignons. 

*Campiò, tben; 2) auf dem Lande des 
ſindlich. 

Campione, m. vor Alters, einer, der zur 
Vertheidigung eiges andern einen Kampf 
auf Tod und Leben annahm. 2) uber 
Danpt ein Kämpfer, Verfechter, Verthei⸗ 
diger. 3) ein Tagebuch, Ausgabe und 
Einnahme darein zu ſchreiben. 

Campioneffa, Heldin, Vertheidiger in. 

Campire, Bilder ausmalen. 

Campitello, kleines Feld, Aeckergen. 

Campo, ein Feld Acker. prov. far d' 
ogni campo firadu, gerade durchgeben, 
nirgends ſchonen. 2) das freve Feld. a 
campo, im freven Felde, unter frevem 
Himmel. 3) ein großer frever Platz in 
einer Stadt. 4) ein Kampfplatz, Schlacht⸗ 
feld. met. mettere in campo, a cam- 
po, auf die Bahn, aufs Tapet bringen. 
venire in campo, zum Vorſchein fonte 
men, hervortreten. dar campo, Naum 
geben. prender cumpo, ſich wo feſt fee 
Ben, weiter vorrucken, met. einteiflen , 
siberband nehmen. pigliur, campo ad- 
doffo a uno, eine Gewalt uber einen be⸗ 
Bonıniın. met. campo aperto, tin offe= 
nes Feld, d. i. gute Gelegenbeit zu reden 
ic. andere in campo, zu Felde gehn. 
3) ein Feldlager einer Armee. pl. cam 
poru. porfi a campo, ſich lagern. met 
porre il campo attorno a uno, einem 
immer auf dem Halſe liegen. Zevare il 
campo, levarfi da campo, aus dem 
Lager aufstehen. 4) ein Kampfplatz, 
Schlacht eld. mel entrare in campo, 


\ 
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zum Werke ſchreiten. 5) ein Feld im 
Wappen. 

*Camporajuolo, zum Lager gehörig. 

. Campareccio, aufs Land ges 

tig. 

Camuffare, vermummen; mer. beisdgen, 
camuffarfi, ſich, verftellen. ° i 

Camifo, ſtumpfnäſicht. 

Canaglia, canagliaccia, geme iner Pöbel, 
. 3 2) ein Schurbe, nichtswüͤrdi⸗ 

er Kerl. 

Canajudla, canajudlo, Art rother Wein» 
trauden und Weinkod. 

Canale, m. Canal, Röhre, worinnen das 
Waſſer Läuft, Rinne. 2) das Fluß bette. 
3) eine alte Art Gefaͤßt zum Weinkeltern. 

Canaletto, canalino, kleiner Canal, kleine 
Wafferröbre. 

as canape, F. Hanf; 2) eine Leine, 


Canapello, Strickgen, Leingen. 

Canapino, cänapo, adj. banfern. cana- 
‘pino, hänfene Leinwand. 

Canapo, Strick, Seil. | 

Canarino, ein Canarienvogel. 

canto, Art von Tanz, wozu gefungen- 
wird. | 

Canata, harter Verweis. 

Canatteria, Menge Hunde. 

Canattiére, m. Hundewärter. 

Canavacelo, ] grobe Leinwand, Zwilch. 2) 

Canoväceio, cirie grobe Handquelle, 
Wiſchlappen. 3) canaviccio „' oro, 
d' argento, golden, filbern Stück. 

Canavajo, f. Canovajo, Der Kellermei⸗ 


— 


er. 
Cancellagiône, f. ſ. Cancellazione, 
Cancellamento, ſ. Cancellazione. 
Cancellare, autloͤſchen (Schrift), tilgen: 
2) wanken.; 3) mit Satterwerk umge⸗ 
ben. met. in der Freue wanken. 
Cancellatüra, das Aus freichen, Yurlde 
ſchen; 2) Storpeln für das Austil⸗ 


gen. 
Cancellazione, das Ausloôſchen, Austils 


gen. . 

Cancellereſeo, carattere cancellereſco „ 
Kanzele yſcht ift. 

Cancelleria, Sanglen. 

Capeelliere, m. Kanzler. 

si ello, Sitter, Gatter, eine Gatter⸗ 

üre. 

Cancherella, ſ. Concrena, der Krebs, 
Krankheit, kalte Brand. 

Canchero, Krebs, eine Krankheit; kalter 
Brand. prov. unguento da cancheri, 
ein Menſch, der immer baden, aber nie» 
mals geben will. che ei venga il can- 
chero, eine Formel Boͤſes 11 wünſchen. 
canchero! Potz tauſend! iſt, auch ein 
Fluch, oder Art Boöſes zu wünſchen far 
d' una bolla un canchero, aus einem 


kleinen Uebel cin großes machen. 
Caache- 


Guardi d 


2 
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Cancherdfo, adj. krebsarti u 
Canciola, wird nur im 
eanchero, gebraucht. che ti venga la 
— canciola, deb dich der Henker hole. 
Cancréna, ber kalte Brand, Krebs. 
5 zum kalten Brande wer» 


Cancro, der Krebs; ingleichen ein Him⸗ 
enden, auch fo viel als can- 
chero. ' 

Candéla, Licht von Wachs oder Unſchlitt 

rov. la candella è al verde, es geht 
damit auf die Neige. 

Candelabro, lat. Leuch ter. 

Candeletta, klein Licht. er 
Candellaja, candellara, Maris Reinigung, 
Lichtmef. Ä 
Candelliére, m. Leuchter. È 
Canddlo, f. Candela, beym Dante, ums 

Keime willen. . 

*Candelattajo, Licht icher, Liprgiefer. 

Candelotto, Wachs kerze. 

Candeluzza, Meines Lichtgen. 

Candente, lat. adj. glämd. 

Candi, qucchero candi, Zuckerkand. 

Candida, die Nilchſtraße am Himmel. 

Candidamente, adv. aufrichtig. 

*Candidamento, ſ. Bianchera, die 


— 


ne: helle Nacht. 2) redlich, aufrich⸗ 
. „ m. ſ. Candore, Aufrichtig⸗ 


Candiéro, Art Getränke von Epern, Zucker 
und Milo gemacht. 
glüend machen, 


Candire, mit Zucker kochen, überziehen, in 
Zucker einmachen, candiren. 

*Cando, f. Candido, weiß. 

Candöre, . Meiſſe, Slam; met. Redlidy- 
keit, Aufrichtigkeit. candore di dicitura, 
Reinigkeit der Sprache. i i 

Cane, m. ein fund; mer. ein böſer Bu⸗ 
be, Ungläubiger, Geizhals. 2) Gran 
cane di Tartaria, ber Tartar⸗ Chan. 
3) der Pelikan der Zahnärzte. 4) dit 
Kluppe der Böttger. 5) der Hahn an 
der Flinte. prov. al cane che invecchia, 
la vo gli pifcia adoffo, wer nichts 
a zu befeblen hat, verliehrt den Ne: 

ect. mentre che il can pifcia, la le- 
pre fe ne va, über dem langen Befinnen 
verliert man die Gelegenheit. a can 
che lecchi cenere non gli fidar farina, 


*Candificare, entzuns 
den 


wir im Kleinen nicht tren if, dem iR im | 


Gen an fatti. 
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Großen noch weniger zu trauen. de/fare 
il cane che dorme, tin ein Weſpenneſt 
foren. 11 cane rode / oſſo, perché non 
lo può inghiottire, er machte es gern 
ärger, wenn er nur könnte. can che 
morde non abbaja in vano, Drohungen 
eines Rachgierigen find gefahrlich. amici 
come canie gatti, Freunde, wie Hunde 
und Katzen. can dell ortolano non 
mangia la lattugae non la laſcia man- 
tare a gli atri, die Mißgunſt gönnt 
einem Menſchen nichts. Far come il can 
d’ altopafcio , mißgünſtig (ev. can da 
agli jo abbaja e frà diſcofla, tin Held 
binter dem Oſen. Ia rabbia è tra i ca- 
ni, das Handwerk neidet ſich. menar ik 
cane per I aja, eine Sache auf die lan⸗ 
ge Bank ſchieben. chi dorme co’ cani fr 
deva colle pulci, bey böfen Leuten lernt 
man Böſes. addirizar la gamba a 
cani, eine verdorbene Sache vergebene 
gut machen wollen. efer folo come un 
cane, ganz allein feon. confortare i 
cani all’ erta, jemanden ju etwas an⸗ 
trelben, was man ſelbſt nicht thun mag. 
al can la tigna, ein unbermeidliches ue⸗ 
bel ſollen wir mit Geduld ertragen. far 
F erbe a cani, vergebliche Arbeit thun. 
la luna non cura labbajar de’ cani, 
die Mächtigen fürchten ſich nicht für dem 
Pöbel. € nan mi mordè mai cane, ch’ 
io non aveffi del fuo pelo, tes hat mich 
noch niemand ungerocken beleidigt. i ca- 
ni portano la baleftra, man iſt kein 
Narr. il cane & alletta più colle ca- 
rexxe che colla catena, mit Guten rich⸗ 
tet man mehc aus als mit Schärfe. du- 
rare una fatica da cani, ſichs blutſaurr 
werden laſſen. non trovar ne can ne 
gatta, niemanden, nicht einen Hund ans 
treffen. effere a cane, laͤufiſch ſeyn. 
Caneſtraceio, ein ſchlechter Korb. 
Caneſtrello, caneftretto , eaneſtrino, klei- 
ner Korb. n 4 
Caneſtrettlno, ſ. Caneflrello. 
nn Korb; im Scherz, BeinHeio 


Caneſtrùceio, caneftruolo, caneſtruzzo, 
ein Koͤrbgen. O 

Canfora, Campîer. 

Canforata , Acktrmennig, Odermennig, Les 
berklette, ein Kraut. . 

Canforäto, adj. mit Campher vermiſcht. 

Cangiante, adj. veränderlich; 2) das von 
verſchiedenen Farben zu ſeon ſcheint, ſchie⸗ 
licht wie Taffent. . 

Cangiare, ändern, verändern. cangiare 
una cofa, etwas anders machen. can- 
giar di cofa, mit etwas Wechſeln. Dio 
te ne cargi, Gott. vergelte es! 

Cangio, ſchielend au Farde. 

Cangrena , |. Cancre s, der Krtbs. 


H3 Caniccle, 
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Cani:cio, $lebte von Rohr. 

Canicola, canıcula, Pundsſtern; die 
Hunorcase, 

Caniculare , canicolase, adj, giarni cani- 
culsri, Hundétase. 

OCanido, ſ. Cr,, weiß. 

Canile, m. Hundersh, Hendeſtall. 

Caninam-nte, adv. bundilch. 

Carino, adj. b'indife@*. un’mo canino, arau- 
ſomes Gemüche. dente canino, Augen- 
soon, Hunde zahn. N 

Can ino, kleiner Hund. N 

Canizie, f. lat. dat graue Haar, 

? Alter, 

Canna, hohles Rohr. canna falvafica, 
Nobr, das in Teichen wachſt. canna de 
Serviziale, eine Kloftier prutze. canna 
dell’ archibufo, der Flintentiauf. cun- 
ma dell’ organo, cme Orgelpfeiſe. 2) 
eine Robre zur Waſſerleitung. 3) met 
die Rural, it. die Luftrobre. 4) eint 
n apolitaniſche Elle. prov. vederla per 
quanto la canna, verderne quanto la 
canna, veni Achtung seben, daß man 
pidt betrogen wird. mijurar gli altri 
collo fua canna, andere uach ſich beur⸗ 
tbeilen Aare a canna badata ſich Auf» 
ſerſt angelegen fevn laſſen. Fa un tan 
fo la conna, unachtſam, obenhin. po- 
vero in canna, biutarm. 

Canriia, eine lange Tap? mit Fawern, 
worein Die Weber ibre Knäule deym An 
bäumen eien 2) eine Flechte, Horde 
zum Obs trocknen. 3, ein don Rohr ge 
Anmtener Nerd. 4) eine diſchteuß e. 5) der 
Röhrmeiffer. 

° Cannamele, m. Zuckerrohr. 

Cannamasino, Art wwervstleidung. 

Canrape, m. franz. ein Kaunape. 

Cannella, eine biever ne oder töpferne Robe 
re der Wofleriertung. 2) ein Schlauch, 
Dabu am Selle. prov. mettere una can- 
neila, eine Gewehndeit aufbringen. 3) 
Zimmetrinde. 

Cannellato, adj. mit Zimmet zugerich⸗ 

en -'arı „cannellina, eannellino, klei⸗ 
ner Hahn am Faſſe. 
anm cin, cd), bon 
Salfa cannellina, Brühe 


graues 


Zimmet gemacht. 
mit Zim⸗ 


met. 
Cannello, Stück Rohr. zwiſchen zween Kuo⸗ 
ten ausgeſchnitten; 2) Spule. . 
Cannelluzza, kleiner Hahn. 
Cannéto, Ort, wo Rohr gepflanzt wird. 
Canniceio, eine Flemte von Rohr 
Cannochiäle , canochiale, m. Fernglas. 
Cannocchio, Wurzel am Rohr. i 
Cannonita, Canonenſchuß. 1 3 
Cannuncello, cannancino, kltines Rbbr⸗ 
gen. caunoncino di puglia, Sttohdulm; 
2) Art Gebiß; 3) Nudeln. 
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| Cannone, m, eine große Spule: 2) Waf⸗ 
ſertöyre: 3) Oraelpfeife; 4) Rinflerfpris 
He: S) eine Art Pferdegebiſſe; 6) ein 
Nobr, darein man die Sypargelſtängel 
Art, daß fie weiß werden; 7) eine Ras 
none; 8) Canoni, eine alte Art Ante» 
- bunder mit Bandroſen. 9) Canane del 
colla, der Nacken. 
Cannonepglare , fononiren. 
Cannoniera, die Schieß ſcharte, Defanng mit 
Kanonen heraus zu feuern. 


|Cannéfo „ mie Rohr bewachſen. 


Cannüceia, 1 n 

Cannseeina, ] ein ſubtiles Röhrgen. 

Cano, lat. ſ. Canuto, grau. 

Canocchiale , ſ. Cannochiale, 

Cannöcchlo, alter Weinpfabl. 

Canone, m. eine Regel; 2) der Theil der 
Meſſe da die Conſecration geſchiebt: 3) 
eine Art Dtuckerlettern; 4) ein Erbzins, 
jährliche Abgabe; 5) Canoni, die Ses 
ſetze der Däbfte und Kirchen verſammlun⸗ 
gen. 

Candnica scalonaca,calonica, Wohnung 
der Canonicorum, 3) Pfarrwohnung: 3) 
Domfrau. . 

„ adj. zum Canonicat gehò.⸗ 
rig. N . 

Canonicamente , adv. den Canonen, päp ſt⸗ 
lichen Rechten gemäß. 

Canonicato, Domherr en ſtelle. 

Canonico, Sic, ein Canonicus, Dome 
herr. i 

Candnico, adj. canoniſch, den Canonen 
gemäß. ore canoniche, die Hora, Stu n⸗ 
den zum Gottesdienſt der Ordensleute, 
auch dieſer ſelbſt. Zibri canonichi, cae 
noniſche Bücher der heil. Schrift. recht⸗ 
mäßig, gebräuchlich. . 

Canenifta, m. Lehrer des päbſtlichen 
Rechts. SE 

Canonizzare, unter die Heiligen gäblen , 
tanonıficen. . camorizzato. per Iſcimuni- 
to, der von allen für einen Dummkopf geo 
balten wird, eingemachter Narr. 

Canéro, adj. wohlklingend, melodiſch. 

5 ſ. Conofcenza, Exktunt⸗ 
niß. 

*Canöfcere,, ſ. Conofcere, erkennen. 

Canova, tin Keller, gewohnlicher ein Weine 
baus, Weinkeller. 2) die Obrigkeit uber 
die Zufuhr. 

Canovaccio, ſ. Cunnavaccio, Zwilch. 

Canoväjo, canavajo, Kellermeißer. 

Ca novetta, Kellergen. canovetta di cam- 
pagna, di viaggio, Flaſchenkeller. 

Canfare, ben Seite thun, für etwas der⸗ 
ſtecken, aus dem Wege räumen. canſar 
di pericolo, ber Gefahr entreiſſen. cam 
Sar dul furore, füt dem Zorn verbergen, 
canſurſi, ſich retten. can / arſi il latte, 
von Weibern, ſich die Milch vertreiben; 
2) ber meiden, entweichen. 

i | ne *Canfa- 


fo don Ret. 


— = O + 
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®Canfatéja, canfatdjo , Juflucht, Schiup!⸗ 


winkel. 
Cantacchiare , f. Cuntare, teällern. 
Cantafivola, Maprgen. 


Cantafera , |. Cantilena, Gtſang. 


Cantajdlo, cantajudlo , uccello canfajuolo, 


& rfungvogel. 
Cantambanco , cantambanchino , tin 
Markrſchreder. l 
Cantamento, 1 das Singm. 
Cantante, adj. der finger, luftig. 
Cantare, fingen. cantare a orecchio, nach 
dem Gehör nach fingen. mer. in einem Ges 
dichte fingen, befingen. cantar meſſu, 
feine echte Mefle len. 2) cantar delle 


Sue miferie, frine Roth klagen. 30 Tcan- 


tare il miferere, für Seti dacden. 4) 

feep reden. 5) in lui carta il titolo 
della fignoria, er flihrt den Titel Bere. 
la ragione canta nel (del) tale, die 
Rewnang lautet auf den und den. 6) 
eunt er Maggio, beißt, wenn die Beu⸗ 
ern im Map mit grunen Zweigen fingend 
nach Florenz kommen. non ce ne canti 
uno, non c° da far cantare un cieco, 
ich babe nicht einen rothen Heller. can- 
ae il veſpro a nno, einem den Leviten 
eſen. 

Cantare, ſubſt. m. Gang, Strophe eines 
Geſanas. I 

Cantarella, |. Canterellz, ſpaniſche Flie⸗ 
ge; 2) die Marfte Saite eines Inſtru⸗ 
ment. 

Cantarello, f. Canterello. 

Cantaro, cantare, m. Axt Setraſdemaaß, 
Scheffel; 2) eine gewiſſe Menge Men⸗ 


ſchen. 
Cantaro, ein Scherbel, Napf im Nacht⸗ 


tuhl. 
Cantata, fuhfl. muſikaliſche Compoſition; 
Cantate. 
Cantato, adj. melfa cantata, die hohe 
Meſſe, das hode Amt. 
Cantaröre 5 N. Cantor, Singer. 
Cantatrice, f. Sängerin. 
Canterella, fpanifte Fliege; 2) Lockvo⸗ 


Canterellaro , Teife 1 7 traͤllern. N 

Canterello, metallen blättgen. 

Cantetetto, (. Cantero; cin Napfgen im 
Nacht tubl. 

Can er ino, der gern oder immer ſingt; ein 
Mußens, Cantor. 

Cantero, ſ. Cantaro, ein, Näyfgen im 
Patthupl. — 

Canteru:o, eckicht, winklicht. 

Cantica, Gtſang, in welche ein Gedichte 
abzetheilt if. 2) das hohe Lied Salomo⸗ 


nis. 
Canticchiare., ſ. Canterellare. 
Cantico, Seſang, Lied, das Singen. 
Cantilena, Geſang, Lied. 
Cantilenàccia, cin Schumperliedgen. 
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Cantilenare, Yteder nnyen. 

Cantimpidra , Gefäß mit Eis, in welches 
man Wein ic. zum abfriſchen ſetzt. 

Cantina, Keller; ein unterirdiſches Ges 
wölbe. 

Cantinetta, kleiner Keller; 2) Flaſchen⸗ 


keller. 

Cantiniére, m. Kellermei ter; 2) Wein⸗ 
ſchenke. i 
cano, die feinſte Saite auf der Bio» 

ine ic. . 

Canto, Geſang; 2) Theil eines Gedichts; 
3) Büchelgen, worin nen die Lieder ſteben: 
4) der Diſcant. 

Canto, Seite; 2) Winkel; 3) die Ecke 
einer Straße. giugnere alcuno al cane 
to, jemanden binterſchleichen „ ertappen. 
prov. dare un canto in pagamento, 
ſich ohne Bezahlung davon mawen. vol- 
ger largo a’ canto, in der Gefahr debut» 
fam ſeyn. 4) dal canto mio, meines 
Orts. il torto è dal canto tuo, das Un- 
recht iſt auf deiner Seite, du biſt Schuld. 
laſctare a canto, bey Seite ſetzen. 5) 
dar la volta al canto, taſen, zum Nar⸗ 
ren werden. N 

Cantonale, zur Ecke geboͤrig. pietra canto< 
nale, Eckſtein. 

Cantonäta, die Ecke eines Gebäudes. 

Cantoncello, eantoncino, kleine Ecke, 
Winkelgen. o 

Canténe, m. Ecke. 2) Eckſtein. d'ogni 
cantone, von allen Seiten, aus allen 
Gegenden. prov. lanciar cantoni , uu 
glaudliche Dinge erzäbdlen. 

Cantoniera , Straßenhurt. 

Cantonüto, c4/, eckicht, winklicht. 

Cantöre, Sänger, Porte. 

*Cantzice, f. Sängerin. | 
Cantuceléjo Paſetenbäcker, Vifcuitbio. 
er. | 
Cantucciato:, eidt. pan cantucciato è 

Caffebrod, Bifenik. 
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Cantücelo, kleiner Winkel, verborgener Ort. 


cantuccio, Biſcuitſcknittgen. 
*Cantoucciuto, knörzlich, eckicht. 
Canutamente, adv. altking. 


{Canutezza, das grane Haar. 


Canutiglia, Silber, das zum Sticken zu⸗ 
„bereitet ii, Silber ſaden. 

Canüto, adj. grau. 
datz graue Alter. penſieri canuti, Ge- 
danken eines Alten, d. i. weiſe. /e 

canuro, ernſthafte Schreibart. Tapi 
canute, die mit Schnee bedeckten Al⸗ 


pen. 
Canzöns, Geſang: lpriſches Gedichte. con- 
zona a ballo, Ballade, Lied zu einem 
Tante. mettere in canzone, betſpotten, 
lächerlich, zum Gelöschter machen. efe- 
re in canzona, bacherlich, ein Liedlein 
ſeyn. dar camona, mit Worten ad» 
ſpeiſen. canzona dell’ ucceilino, che 
R 4 non 


i tempo canuto, . 
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non in ſce mat, eint Erzuhlung, da 5 Haupthaar; 


ner immer von vornen wieder anfängt. 
2) canzona , eine Antwort, die nicht auf 
die Frage paßt. 

Canzonaccia, ſchlechter GSeſang. 

Canzonare, fingen, befingen ; gewöhnlicher 
17 im Ernſte reden, Mährgen erzäh⸗ 
en. 

canzonci na, eanzonc ino, kleiner und kurs 
ier Geſang 

Canzene, f. f. Canzona. 

Canzonetta, kleines Lied, kleine Ode. 

Canzoniére, m. Sammlung lyr iſcher Ge 


chte. 
m. tin Miſchmaſch, allgemeine Vers 
wirrung. l 

Capaccio, adj. unfoͤrmlicher Kopf; balto 

. fiarrig, hartnäckig. 

Capace, adj. fähig. iu 

Cape Seraͤumlichkeit; mer. Fähig⸗ 
eit. ö 

Capacitare, fähig machen; 2) Ach zufrie⸗ 

en geben. 

Capanno, Hütte von Stroh oder Neiſicht: 
Ane ſchlechte Bauerhütte; 2) ein Schup- 
pen zu Hen, Stroh ie. 3) ein Todfene 
gerüſte, Mauſoleum. , 

Capannella, ein Hüttgen; 2) eine Menge 

beyſammenſtehender Menſchen. 

Capannello, ein Trupp Leute, fo auf der 

Gaſſe mit einander ſchwatzen; 2) eine 

große Laterne, die auf einem Thurme 
ausgehängt wird. 

Capannetta, ein Hüttlein. 

‘Cavanno, Vogelhuütte auf einem Vogel⸗ 
heerde. 3 


Capannone, m. Bauerhüfte, große Huͤtte. 


Capannürela, ſchlechte Hütte; wird beſon⸗ 
ders von dem Stalle gebraucht, welcher 
den zu Bethlehem vorſtellen fol, und an 
Weihnachten in den Kirchen errichtet 
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2) die 

Capellatüra, | arten Wlisjelgen vom 
Baume an der Hauptwurzel. 

Capelliéra, Haupthaar; it. falſches Haar, 
ſo unter dem natürlichen getragen wird; 
eine Haartour, Perrude. 

Capellino, adj. haarfatben. 

Capello, Haar, eigentlich anf dem Haupte. 
pl. capelli, capegli, capei. quanto un 
capello, um ein Paar, ein Haar breit. e 
capello , auf ein Haar. prov. / ogliarfi 
in capelli, fi mit Freuden Über eine 
Arbeit machen. aver che far fin fopra 
i capelli, bis Über die Huͤtſchnure in der 
Arbeit ſtecken. egli m'ha le mani ne 
capelli, ich darf ihn nicht vor den Kopf 
ſtoßen, ich brauche ihn mehr. non come 
portar, che fia torto un capello, über 
alles gleich empfindlich werden. 2) met. 
die Zotteln an einigen Sewächſen, als 
am Fenchel. capelli del finocchio, Blüte 
ter am Fenchel u. ſ. w. 

Capellüto , adj. haaricht. . 

Capelvénere, m. Frauenhaar, ein Kraut. 

Capercio, adj. |. Caparbio, ſtatrłb⸗ 


pfig. 

Capere, bineingehen, wo Raum haben ; 
wird nur im inn. der ateu perſ. praef. 
und imperf. gefunden, cape, capea, ca- 
pevano. egli non vi cape, es geht nicht 
hinein. met. mi cape nell animo, nei 
giudicio, ich begreife es. prov. non ca- 

ere in fe fiefo, nel cuojo, für Freu⸗ 
en außer ſich ſeyn, für Zorn berſten 
wollen. 

Caperdzzolo, caperdzzola, kleiner Kopf; 
Knopf. 2) Warte an der Bruſt. 

Capeſtreria, Eigenſchaft, Fehler, den man 
an ſich hat. 1 ; 

Capeftro, Strick zum Hängen, Sürten oder 

inden. 2) Halfter; met. Boͤſewicht, 
Galgen fert 


wird. : i | 
- Capanniccio, tin Hüttgen: 2) eine große Capeſtruzro, Bbſewicht, Sn 


aterne, fo vom Tburme ausgehängt wird; 
3) cin Schober, Geſtröde, Gemaͤtſche, 
u einem Freudenftuer, oder ſonſt amu⸗ 
rennen. 
Capannudla, f. |. Capamuccis. 
Caparbieria, caparbietà, Halsflarrigkeit, 
Eigenſinn. ’ 
Caparblo, adj. halsfareig. 
Caparra, caparramento, Angeld, Hand» 
geld, Maplihas. BR 
Copre „ Angeld geben, auf die Hand 
geben. 
Capaſſone, m. Starrkopf. . 
Capita, Kopfſtoß, oder Stoß mit dem 
Kopfe; 2) Gruß mit Neigung des Kopfes. 
«batter la capata, fletben. 
Capecchiaccio, capeechio, grob Werk 
vom Flachs oder Hanf, 
Capella, Junge Ziege. 


Capevole, adj, fähig , was in ſich faſſen 
kann, räumlich. , 

Capezzile, m. Kragen; 2) 1 Hi 
ridurfi oder effere al capezzale, mit dem 
Tode ringen, in letzten Sägen liegen. Ja- 
re î conti col capezzale, etwas beſchla⸗ 
an farfi un poco di capexzale, einen 

othpfennig ſparen. 

Capezzolo, dit Warze an der Bruſt. per 
Simil, das Ende eines Dinges. 

Capibara, Act vierfüß iger Thiere, Meteo 


wem. 
Capicciudla, Floretſeide. 
Capiddglia, Art Wallfiſche. 
Capifudco, Kohlſchaufel, Feuerzange; 2) 
pl. capifuochi, Zeuerböde. 
»Capigliæ, ſ. Accapigliatura , das bey den 
Haaren Fallen. 


|*Capigliara, ſ. Capidlatura, Haupthaar. 


Capillare, 
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Capillare, adj. von Haaren, einem Haar 
Pate Dr posti toe die rr 


toten. 
nd adj. mit Haaren verſehen, bes 
Capiliatüra, . Capellatura, Haupthaar. Capitolo, 


Capillizio, die ſämmtlichen Haare; mer. 
Hein um die Sterne, Planeten, oder 
um das Licht. 
Capimento, Weite; Größe; Naum. 


Capinéra, capinéro, eine Graſemückt. 


Capire, Raum haben; gewöhnlicher, faſſen, 
vrt ſteben, beureifen. 
Capitale, /ubff. m. cin Capital. die Anla⸗ 


ge zur Handlung, Capital, fo darinne fedt | Capitombolare, einen Burselbaum ſchießen, 


Aare in capitale, weder gewinnen noch 
verlieren dare una cofa pe I capitale, 
etwas obue Profit weggeben. tener poco 
a capitale, wenig achten, verachten. 
far capitale, hoch achten, anf etwas 
Statt machen. 

Capitale, adj. pena capitale, Todes ſtrafe 
yixio capitale, Hauptlaſter. nemico ca- 
pitale, Tobfeind u. ſ. w. 2) capital, 
FA = Medicin, was dem Haupte dien- 


Capitalifimo , ſuperlat. don capitale, wird 
den Deo oder Erz gegeben, als Tod: 
€ i 


Capitalmente, adv. hauptſächlich, tödlich. 
Ju punito copitalmente, er wurde am 
Leben geſtraft. 

Capitina, Admiralſchiff. 

Capitananza, Hauptmanns ſteſle. 

OCapitanare, I mit Hauptltuten, commane 

®Capitaneare ,) direnden Officteren verſe⸗ 
ſehen; it. commandicen, | 

Capitanato, Hauptmannscommando. ad). 
von. capitanare. gente mal capitanata, 
Volk, das fele- t angefiipret wird. 

Capitaseggiare, dat Commando als Haupt⸗ 

mann baben, anführen. 

Capitaneria, ſ. Capitanato. 

Capltaneſſa, Heldin. 2 Frau eines Haupt» 
manns, Heuptminnin. 

Capitano, Hauptmann, Capitin. capitano 
deb popolo, Sunftmeifite, tribunus ple- 
bis. 2) oberſter Haͤſcher. 

us ankommen. capitar bene, ma- 

> gut, Abel wegkommen; wohl, übel 
fahren. capitar male, beym ſchönen Ges 
ſchlechte, zur Hure werden. 2) capi- 
fare un fatto, eint Sache zu Stande 
bringen. . 
Capitato, adj. ber einen Kopf hat. 
Capitello, Capital an der Saule; Köpfgen 


2) Handgriff an einer Saͤze; 3) die 


Niem gen an der Schaale eines Buchs. 
in der Mediein eine gewiſſe Compo⸗ 
A dato zum Lergleis ti PERI 
apitolare , Berale effen, e 
2) in Capitel abtheilen, en = 
Capitolato , üb. Vergleich. 
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Capitolaziöne, f. Dergleich, Capituca⸗ 


tion. 


Capltoleſſa, ein kleints fehershaftes odee 


ſatyeiſches Gedicht von gewiſſer Art. 
Capitoletto, capitolino, klein Capitel. 
Eapitel; 2) Zerjette oder Ges 
dicht in terza rima. 3) capitoli, Ca- 
pitulationspunkte. 4) capitolo, Stifts⸗ 
capitel, fo wohl die Perſonen, als die 
Stifsverſammlung, und der Ort, wofle 
kuſammen kommen, 5) Riemen am Bus 
che, woran die Schaale feſt gemacht if. 
rov, aver voce in capitolo, iu Anſehen 
geben; was zu ſprechen haben. 


ein Rad ſchlagen. | 
u Burzelbauın , ein geſchlagenets 
a j | 


Capitöne, m. grobe Seide. 
Capitorza, Art kleiner Bögel. 
Capitòſo, eigenfinnig. 

Capitozza, eine geköpfte Eiche. | 
*Capitidini, Bl. m. Verſammlung der Bote 
nehm ſten, oder der Conſuls. 
i adj. v. a. ſ. Capitato, dicł⸗ 


Opig. 

Capo, das Haupt, der Kopf. cavarfi, 
levarfi di capo, das Haupt entbloßen. 
capo d' aglio, ein Knoblauch thaupt. 
cento capi di beſtie, 100 Stück Vieh. 
ciò importa il capo, das kann den Kopf 
koßen. 2) der Kopf, Sinn. metter nel 
capo, in den Kopf bringen, lehren; it. 
in den Kopf ſetzen. fare a fuo capo, nach 
ſeinem Kvpfr thun. efer di Juo capo, 
tigen innig fepn. non gli trarrebbe del 
capo tutto I mondo, das läßt er ſich ihm 
keinen Menſchen ausceden. m’ entra nel 
capo, ich bilde mir ein. non ho capo a 
tor dogma, ich bin nicht gefonnen eine 
Fran zu nehmen. avere il capo altrove, 
feine Gedanken anderswo haben. di mio 


Eine nach meinem Sinn, mein eigener 


ll. cavarfi di capo una coſa, ans 
feinem Kopfe ecfinnen:; It. aus dem Sinn 
ſchlagen. cavare il ruzzo del capo ad 
uno, einem den Kützel vertreiben. far. 
capo, feinen Kovfaufiegen. torre, rom- 

pere il capo, den Kopf warm machen, 
derdrülich machen. 3) das Oberhaupt, 
Oberherr, die Oberftelle, das Beſte von 
einem Dinge. prov. è meglio effer capo 
di gatto che codu di lione es if beſſer, 
der große Hecht im kleinen Teiche ſeyn, 
. als der kleine Hecht im großm. capo di 
tavola, der oberſte Sitz am Tiſche. a 
capo del letto, zu Häupten. capo di 
latte, Nahm, Sabur. 4) der Anfang 
oder das Ende eines Dinges oder Zeit. 


da capo, vom Anfange, von neuem. 


trarre a capo, En Ende bringen. | vente 
re a capo, zu Ende, zum Schluſſe kom⸗ 
men, fertig werden. capo g' anno, der 

H 5 Neujahrs⸗ 


. en . i n Sed 
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Neujabrstag. daro il capo d' anno, [ Capogirlo, 
a capo d’!Capogiro, 

nel capo Capoletto, Tapete, Vorhang, 
apre. fare 


Ù 


CAP 


ein neues Jahr wünſchen. 
un’ anno, in Seh: und Taa. 
dell' anno, am Ende des 
ogni di capo d' anno, in ſeinee Rech ⸗ 
nung punctuell fevn. capo dell’ acque, 
eine Quelle, Brunnenader. far capo, 
(von Flüſſen) entipringen. metter capo, 
fallen, ſich ergießen (ins Meer oder einen 
andern Fluß). in capo al (del) mon- 
do, am Ende der Welt; entſetzlich weit. 
5) ein Vorgebuͤrge. 6) ein Kapitel, 
Hauptſtück. 7) Sturzel, fo deom Bee 
ſct neiden des Weins oder eines Baums 
fieben bleibt. 8) beſondete Redensarten. 
far capo, refldiren; von Schwären, 
ein Blüthgen bekommen; it. fi) vece 
ſammlen. far capo a uno, ſich an tie 
nen wenden, addreßiren. levare in ca 
po, braufen vom Moſt, gädren von Bier. 
met. ftoli oder böfe werden. fare a ca- 
po a rifsondere, des Berſfeckens frirlen; 
unter den Hütgen ſpielen. non faper 
dove fi dar di capo, non trovar ne ca- 
po ne coda, weder aus noch ein willen. 
capo per capo, von Puoct zu Yunct 
i que e le cofe fi riducono ad un capo, 


CAP 


Schwindel im 
| narriſchee Ein 
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N 2) ein 
ö onderli 

Bette. e 


0 
S „ auf den Kopf flirgen. 
Capolino, kleiner Kopf. fur capolino, ei- 
nen belaufen, heimlich gucken. 
Capolla, Knöchel am Fuße. 
Cäpolo, Heft, Stiel, Handbabe. 
Capomaeſtro, Oberbaud irector; 2) Ober 
meiſter von einem Handwerke oder 
Kunſt. * 
Capomorto, in der Chomie, der Sag, 
welcher unten im Kolben gucüd bleibe; 
desgleichen, was ſich in Gefäßen an⸗ 


leget. N 
ee, F. Hartnäckigkeit, Eigene 
inn. 
Caponamente, «dv. hals ſtarriger Weiſe. 
Caponcello, gin kleiner Starrkopf. 
Capone, m. großer Kopf; ein Starekopf, 
eigenfinniger Menſch. 8 
Capo per capo, udo. Mann für Mann; 


Stuck für Stück. 

Caponifimamente, adv. ſehr hals ſtar⸗ 
rig. 

Capo pie, adv. ſ. Cupopiede. 


iefe Sachen kommen darinne überein. |Capopiede, ſubſt m. Ittthum, Thom. 
t. 


tare la vite con capi lunghi, Mm 
Weinſſock im Schneiden lange Schößlin- 
ge laſſen. 9) prov. andarne a (rima: 
ner col) capo rotto, Abel wegkommen, 
febe zu kurz kommen. Zattere il capo 
nel muro, eine halsbrechende Sache uns 
ternebmen. mangiar col capo nel fac- 
co, feine gewiſſe Ver ſorgung haben, für 
nichts forgen dürfen. cofa fatta capo 
ha, es wird noch alles gut werden. chi 
fa a Suo modo, non gli duole il cıpo, 
wenn man den Kindern den Willen läßt, 
fo weinen fie nicht. 


bolten; treulich für ihn ſorgen. romper- 


fenere ad uno le Mann. 
mani in capo, einen in guter Aufficht|Caporiöne, 


ei 

Capopidde , adv. das Unterfie zn Oberſt. 

Capopurgio, hauptreinigende Arzen ev. 

Caporale, m. Corpocal, Rottmeiſter. adj. 
der vornehmſte, oberſte. 

»Caporà no, vornebmer Mann, der Vote 
nehmſte aus einer Gemeine. 

OCaporicciarfi, in einen Schauer gera⸗ 


then. N 

Caporiceio, das ju Berge Stehen der 
Haare, S Sa 

OCaporano , ein großer, ange ſehener 


m. Vitttelsmeiter einer 
Stadt. 


fi il capo con uno, fidy mit einem herz! Capofoldo, dasjenige, was ein Soldat über 


umfchmeiflen. cepo di bue, capo da ſaſ- 
Sea „ find Schimpfworte: Ochſen⸗ 


opf. . 
Capobandito, Hauptſpitzbube, Räͤuberober⸗ 


er. 
Capobombardiére, m. der über die Bom⸗ 
ardier geſetzt ift- _ 

Capociccia, m. Oberiägermeiſter. 

Capöcchla, ein groß ex Stockknopf; 2) Steck⸗ 
nadelkuppe. 

Capécchio, adj. dumm, abgeſchmackt. 

Capocrice, m. Qutergaſſe, Kreuzweg. 

Capodieel, m. der über zehn Mann geſetzt 
iſt, Corporal. . 

Ca poſu deo, Ftuttbock, worauf man das Holz 
leget. 

Capogatto „der Schwindel b 


2) ein St ker, Fächſer. 


feinen Sold bekömmt, Zuſchaß. | 

5 „Anfang eines Se 

Capovölyere, praet. capovolfi, part. ca - 
povolto, umſtürzen, das Unterfie Au O⸗ 
berſt kehren. . 

Capovoltare, umfürgen. 

Cappa, ein Mantel, der ſtakt des Kragen 
eine Capuſche hat. 3) eine Möchnskutte; 
met. ein Prätext, Vorwand. uomo di 
Spada e cappas ein unſtudirter Lay. 
prov. cavarne cappa o mantello, fi 
aus einem Handel derauswickeln, fo gut 
man kann. per im punto perde Ma fi 
la cappa, ein geringer Umſtand kann oft 
viel ſchaden; um ein Auge war die Lupo 


blind. 
ey den Thieren; | Cappare, ausſuchen, wählen. 


Cappella, 
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Cappella, ein Cdot einer tatboliiven Kit⸗JCäpperl! adv. Yortaniend! | 
che, wo ein Altar feht, deren oft in einer] Cappero, Kaper, fo wohl Baum als 


ger vitle find: 2) tin Kitchelgen, Ca. 


Frucht. 


pelle: 3) der Kirchenornat, der zu einer Capperdne, m. eine an Banersund Fubr⸗ 


Capelle gehört; 4) die zur Kirche gebö⸗ 
rigen Muſikanten. canto a cappella, 
Figuralmufik. maeſtro di cappella, der 
Capelmeiſterz heutiges Tags werden mehr 
die Muſikanten an groß en Höfen fo genennt. 
5) ein Caplanédimf. 

Cappellaccio, ſchlechter Hut. fare oder 
dare un capellaccio ad uno, jemanden 

emen Filz, Verweis geben. cavare un 
cappeliaccio ad uno, etwas erdichten, 
was einem Schande macht. ) cappel- 
daccio, ein Baum, welcher mit einem 
Meinfiokt bedeckt iſt. N 

Cappellijo, Hutmacher. 

Cappellania, Capell an ſtelle, Coplanswohr 
nung 

Cappellano, Capellou. 

Cappelletta, tiein Capellgen. 

Cappelletto, kleiner Hut, 2) das Ober ſte 
von einem Zelte, die Markeſe; 3) Hut 
von einem Di ſtillirkolben; 4) Art kleine 
Falken. 5) cappelletti, gtwiſſe Solda: 
ten zu Pferde, ſonſt albane t genannt. 6) 
cappelletto, Ktankbeit der Yferde an den 
Hinterfüßen. 7) Art Helm. 9) dad ſtar⸗ 
te Leber am Nand der Sohle, woran das 
Oberleder feR gemacht wird. 

Cappelliera, Hatfuttetal. 

Cappell ina, von Cappella, kleine Cas 
pelle. von Cappello, kleiner put. fante 
della cappellina, verſchlagentr, durch⸗ 
triebener Korf. 2) tine Maſchine von 
gebrannter Erde, welche wie ein Trich⸗ 
ser das Waſſer aufnimmt und in die 
Röhren bringt. 3) Art Vertheidigungt⸗ 
sa 


Cappellin4jo, biljener Nagel zum Hut anfe 
bdogen; 2) Hutforme. - 
Cappellino, Hütlein. 
Cappello, ein Hut. cappello di ferro, 
ein Helm; 2) die Cardinalamurde; 3) 
die Haube, fo man den Falken aufſetzt, 
wenn fie nicht feben fcllen. afpertare il 
cappello, ſich bey der Naſe herumfübren 
laſſen. 4) det Hut, Helm des Viſtillir⸗ 
Polbene. 5) eine jede dutförmige Kuppe, 
als: cappello di chiodo, eine Nagel kup⸗ 
pe. cappello di fungo, die Kuppe des 
Bilzes rc. met. ein Kranz, prov. dare, 
fare un cappello a uno, «einem einen 
Verweis geben. 
Capppellöne , m. großer Hut. 
Cappalliccio , alter Filz, abgetragenet 


Hut. i 
Cappellito , adj. was einen Buſch Federn 


i) 


auf dem Kovfe bat, wie die Hühner ꝛc. 


manntzkittel angemachte Capuſche, die fie 
im Regen über den Hut ziehen. porta» 
re il capperone per fuggir la riaven- 
‘tura, gute Vorficht brauchen. 
Capperüccla, ſchlechter und abgenntzter 
Kittel. | i 
Cappericcio, die an die Kutte angenaͤhte 
Capuſche. | i 
Cappietto, f. Cappio, ein Scleifgen. 
Cappio, eine gebundene Schleife. cappio 
corſajo, fcorfojo , eine dopprite Schleife. 
cappio del vomero, eine Ackerſchleife: 2) 
das Band zur Schleife; 3) die Verſchlei⸗ 
fung beym Ballenbinden. 
Cappita! cappiterina! Potztaufend! 
Henker! 


der 


> 
Capponare, kapaunen, entmannen, ſchnei⸗ 
en | 


Capponita, Kindtaufenſchmaus ber den 
Bauern, weil gemeiniglich dabey Kapau⸗ 
nen geſpeiſt werden. i 

Capponcello, Heiner Koyaun. 

Cappöne, m. Kapaun; Verſchnittener. te- 
nere il cappon dentro e gli agli fuora, 
de mer thun, als man If. 

Capponico, adj. was vom Kapaun iſt. 

e ein gefütterter Mantel; 2) ein, 
Mantel der Sklaven auf den Saleeren, der. 
Kopf und Leib bedeckt. 

Cappuccetto, ] eine kleine Kutte mit einer 

Cappuccino , Capuſche. 

Cappucclajo-, der Kutten mit Capuſchen 
macht, oder damit handelt. 

Cappueina, Capucinernonne. | 

Cappucino, fubf. ein Capueiner. 

Cappücclo ‚eine Capuſche, fo die Alten ſtatt 
der Hüte trugen, dergleichen die Mönche 
noch an ihren Kutten fragen. 2) eine Art 
Blumen. i 

Cappuccio, adj. das Haupte ſchließt. ca- 
volo cappuccio, haͤuptich Kraut. lac 
fuga cappuccia, Haupt- Kopfſallat. 2) 
ſußſt. eine Art Blume. g 

Capra, Ziege, prov. cavalcar la capra 

verfo il chino, zu viel wagen, es zu grün 

abbrechen. vai cupru zoppa, pa 
non l’intoppa, der Krug geht fo lange 
zu Waſſer bis er den Henkel verllehrt. 

teffere dove le capre non coano, im 

Gefiugniffe fisen. Sulvar la capra e i 

cavoli, jemanden Gutes thun, ohne eta 

nem oudesn zu fhaden. chi ha capre, 

ha corna, tt if keine Luſt ohne fat. 2 

ein Inſirument der Tortur; 3) ein B 

der Maurer; 4) capra faltante ein ge 

wiſſes Luſtzeichen. 


kurricht. altodola cappelluta, eine Hin- Caprdzsine, F. wilde Raute. 


hell er che. | 


Capràjo , capraro, Biegenbirse. 


* 


Capre- 


— 


n 
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Caprefläcclo , von Cupeſtro, tin verdorbee 
ner Strick, loſe Halfter; mer, ein Exp 
galgenftrick. 

Caprefteria, bie Abweichung von dem ge. 
meinen Gebrauch, von der Regel. ogni 
lingua ha le fue cupreſterie, eint jede 
Sdrache bat ihre idiotifmos. 2) lüder⸗ 
liches Leben. 

Capreſto, f. Cupeflro, ein Strick. 

Capreftudle, dim. von Cupeffro, (Schimpf⸗ 
wort) Galgenfirid. 

Capretta, junge Ziege. l 

Caprettina, caprettino, kleines gickltin, 
Böcklein. 

Capretto, junges Böcklein. 7 

Caprezzo, Schauer. 

Capriatto, capriudlo, Rehböckgen. 
*Capricciare, f. Raccapricciure, einen 
Schauer empfinden. 
Capriccio, Schauer, Sänſehant, die einen 
überläuft; 2) Einfall, Erfindung; 3) 
aver capriccio d' una coſa, nach ttwas 

ein Verlangen tragen. - 

Capricciofamente, adv. eigenfianig. 

5 adj. eigenfinnig, wunder⸗ 


i 

Capricorno, der Steinbock. 

Caprifico, m. wilder Feigenbaum. 

Capriféglio , Geißklee. 

Caprile, m. der Ziegenſtall. 

Caprigno , adj. don Ziegen, von Bock. 

Caprino, adj. was von Ziegen koͤmmt. 
leo caprino, Bockgeſfank. prov. di- 

. Sputar della Lema caprina, fiber nichts⸗ 
würdige Sachen ſtreiten. 

Cäprlo, caprivudlo, Rehbock. 

Capridla , Caprisle, Luftſprung. 

Caprloletta, F. dim. von Cupriolas 

Caprioletto, ein Nehböckgen. 

Caprio lo, capriudla, Reh. capriuolo delle 
viti, Rebſchoßling. 

Capröne, m. großer Bock. 

Caprugginare, den Einſchnitt in die Dane 

ben machen, worein der Faß boden koͤmmt. 
vergücchen. la 

Caprügeine, F. die gücche. 

Captccio, dim. von Capo, kleiner Kopf. 


Carabattola, Schuhdrat. pl. carabattole, 


Gerille. 


Carate, m. Axt Bernſtein, grauer Am⸗ 
er. 

Carabina, F. Carabiner. m. ein Carabini⸗ 
rer. N 

- Carabinata, ein Schuß mit dem Cara⸗ 


biner. n i 
Caracca, Art Fabrieug. 
Caracò, amtrlcaniſche Blume. 


i in die Infanterie einzubrechen 

uchen. 

Caracollo , das Einbrechen der Caval: 
erie. | 

| Caracollo, |, Caracò, 


Caraffa , carafilho, eine giäferne Flaſche, 


Carafine. 


Carafföne, m. eine große Flaſche. 
Caramente, adv. inſtandig; theuer. pre- 
en. 


gar caramente „ frtundlich bitt 


i Zwerg, kleine ungeſtalte Per⸗ 

on. 

Caramuflale ; f. Art Kauffartheyſchiffe bey 
en. 


den Türk 


OCarapignarfi, ſich hoch verbinden, if viel⸗ 


leicht nur zum Scherz vom Boccaccio ee- 
dacht 


Caratare, genau abwägen, genau unteſa⸗ 
en. 
Caratello, Heines Faß, lang und enge. 


Catato, ein Karat, der 24fe Theil einer 


nz. , 

Carattere, m. ein Naalzeichen, Merkmaal: 
Zaubercharakter; geſchriebener oder geo 
druckter Buchſtabe; 2) der unauslöſchli⸗ 
che Charakter, den die 3 erſten Sacra⸗ 
mente der roͤmiſchen Kirchen einprägen 
follen. 3) der Styl, die Schreibart. 4) 
der Charakter, Rang. 

Caratterizzare, mit einem Maalzeichen 
N durch Merkmaale beſchrei⸗ 
en. Mur 

Caravella, ein Jagdſchiffgen. 


Carbonaja, ein Mayler zum Kohlen Arena 


nen; 2) Kohlenkammer; 3) Stadt- 
Li 4) ein enges finfiereé Gefino 
ie 


9 1 . 
Carbonajo, Köhler, Kohlbrenner. 
Carbonata, ein Rofbrärgen. 
Carboncello, Carfunkelſtein. 2) ein Blat⸗ 


ſchwären. 3) ein Köhl 


en. 
Carbénchio, Cocfuntelfein; Schwaͤren. 
Carbonchidfo, din Carbone, verbrannt, 


ausgedorrt. 2) von Carbonchio, tiſen⸗ 
maalicht. 


Carboncino; Köhlgen. 


Carbone, m. Kohle. prov. far come 1 
carbone che 0e° cuoce oe tigne, nichts 
als Schaden, Unheil anrichten. e bifo- 
gna fare un fegno con un carbon bian- 
co, das muß man in Kalender ſchreiden 
a mifura di carboni, im Ueberfluß: a 
Peftbeule. ori 

Carbüncolo; hitziges ſandichtes Erdreich. 

en 1 Car funkeiſt ein. 

Carca, eine Ladung; 2) ein Amt. 

Carcame, m. Gerippe; Aas. 2) ein Kopf⸗ 
ſchmuck der Damen von Gold und Edelge⸗ 
ſteinen, wie ein Kranz. 

Carcare, caricare, Laden. 

Careaſſa, Art Bombe; Carcaffen. 2) Ge 


rippe. 
Carcaffo, Köcher zum Pfeilen. 
Caceramento, Berhaft, Inhaftirung. 
* ins Gefängniß ſetzen, in Berhaft 
nehmen. 


Carcera» 


r 
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; > tia , previffa non venne mai, wer 
9 m. Kectermeiker, Eau e (em veorge, Liber alem 
Carcerazione , f. ſ. Carceramento. Mangel. l 
Care ° J. 14 Careftofo , adj. nothleidend, armſel ig. u- 
sn keiten, A . Ban x i ein Ort, wo nicht viel zum 
9 è C al 2 ö t en LI N a 
Carcisto, Erbe de, Artis 3 2) ein i 5 er 5 
7 8 : 
Caraichoieten ein Actifoodenbret. “e to, das Ltebkoſen, Schmei⸗ 
ubA. Burde. è i 

Gi ; 405 . beladen, beſchwert.] Carezzare, liebkoſen, ſchmeicheln; einen 
Cardamémo, Carbamome. werth halten. ER w 
Carezzevalmento » adv, liebreich, mit Lied⸗ 

* 0 i 


Carezzöcela, bauetifhes Liebkoſen; wird 
meißens im pl. gebraucht. careoccs, 
Cardeggiare , tattätſchen, Wolke kaͤmmen; dumme Carefien. 


2) die Aufficht, Sechs Amt. 3) 
die % ges. 
carica a' nemici, den ng thun. pi- 

griff aus 
halten. 


Caricamento, has Laben, die Lab . 
N 5 1 aufladet, ein Nut- 


Caricare, laden, beladen. caricar Par- 
chibuſo „ Die Flinte laden; mer. caricare 
di bafonate, einem eine gute Tracht 
Schlaͤge geben. caricare uno di cofa, 
einem etwas aufbürden, Schuld geben , 
fur Laſt legen. 2) überladen. caricar 
la memoria, das Gedachtniß üderladen. 
caricar la mano, die ſchwere Hand füh⸗ 
len laſſen. caricare un ritratto > die. 
Züge eines Portraits zu ſtark ausdrücken. 
caricar di colore, zu ſtark coloriren. 
caricarfi di fdegno, ſich erilicnen. ca- 
ricar nel difcorfo , mebt ſagen, als mate 
if, prov, caricarla a uno, einem einen 
Poſſen ſpielen, eines anhängen. caricar 

orza, Umucht treiben. caricar P 
orza col. Aafco n fich toll und voll ſaufen. 
caricare il nemico, auf den Feind que 


*Cardinalano, j. dem Cardin 
Be cardinalato, Card s 
0 


e. i 
Cardinale, m. Cardinal; 2) Die Thür. 
an 


‚angel. 

Cardinili, adj. pl. die Hauptſoͤchl ich ſten. 
le virtù cardinali, bie Haupttu . 
punti cardinali, die vier Punkte des 
Thierkreiſes. a 

Cardinalefco , cardinalizio , «dj. zum Ears 
dinal gehörig. 2) cardinalefco, dare 
la chfaͤrbig. 

Cardine, m. Thürangel 2) der Pol am 
Himmel, Wendepunkt. 

Cardo, Difel; 2) eine Kartendifel, tor 
aus die Karten zum Raupen der Tuche ges 
macht werden. dare il cardo, tauben: 
met. durchhecheln. cardo benedetto, Cat⸗ 
dobenedieten. 

Cardo ſalvatico, wilde Diftel. 

Cardone, m. Diftel, Artiſchocke. 

Cardofanto, Cardobenedieten. 

e 6 40 

teggiate, liebkoſen, ſchmeichtln, wer prallen. 

halten, quindo Dio pati efaudifte »{ Caricatore, m. cin Aufidder, der belifilo. 
careggiat fuoi doni, wenn Gott ſpaͤt get. 

erhict, will er uns ſeine Wohltharen deffo Caricatrice, J. die beladet, deſchweret. = 
engenshner machen. , jCardcatüra, ein Portrait oder Bild, in 

Carello, Polfer don bunten. Bergen! welchem die Fehler auf eine laͤcherliche Art 
zulummen geflickt; 2) heutiges Tags, die vergrößert vorgeftelle werden; 2) lächerliche 
Deckt. Srimaſſen, affectirte Mienen. 

Carena, ber Schiffsbsden. dur carena, Carice, f. Riedgras. 
dus Schiff anf die Seite legen, um den Carico, SUbR. Saf, Bürde. wars da ca- 
Boden anszubeſſern. rico, Laſtſchiff. 2) die Ladung, Fuder. 

*Casente, adj. lat. mangelnd. ö 7 Amt, Verwaltung, „Müb waltung 

*Carénzia, carenza, Mangel. beſſer Man-“ ufſicht. mer. dar carico ad uno, tie 
canza, nen läſtern, ſchmähen. un carico de 

Careftfa, Mangel an Lebens mitteln Theu-“ legnate, cin Buckel voll Schläge. 
tung. ron. a tempo di careflia pan] Chrico, adj. caricato, beladen, überla⸗ 
veeciofo, Hunger if ber beße Koch. ca-] den. | da 

e 5 3. 
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Caridi, J. der Wirdel bey Gicilien. fro- | Carnalifimo , ſuperl. ſehr zugethan, g 
varfi tra Scillae Cariddi, zwlſchtu neigt. madre caranlifima de figli- 
Tyur und Angel ſtecken. noir, die Söhne zärtlichliehende Mut⸗ 

Cariello, Art Vorten zur Einfaffung; 2) tec. 

Deckel am Nachtſtuhl. a Carnalità, fleiſchliche Begierde, finniibe 

Cariſſimamente, adv. von ganzem Herzen,, Welluſt, Geilbeit; 2) große Liebe; 3) na⸗ 
dor aero. 5 he Anverwandtſchaft. 

Cariſſimo, Superl. febr, ſehr lieb, ſehr Carnalnente, adv. fleiſchlich. 
toe ner. tempo cariffimo , die tofibare, une |Carname , m. Stück verfaultes Fleiſch, Aas. 
ſchaͤtzbare Zeit. 2) viei Fieiſch zuſammen. 

Carnafcialare carneſcialare, Faſching, 


Carita, die Liebe gegen Gott und den Nude 
| Carneval halten; ſchwelgen. 
Carnafciale, carnelciale, carnovale, m. 


en; it. die Kichr Gottes gegen die Men⸗ 
chen. 2) Mitleiden, Almoſen. far cu- 
rità, Almoſen geben. far curità inſie-] Faſch ing. Curneval. ì 
Carnafcialefco , “arnefcialefco, adj. ear 
nevalmäßig. 


me, zuſammen eſſen. carità pelofa, 
Carne, f. Fleiſch, von Thieren und Fruͤch⸗ 


ein eigennütziges Liebeswerk. | 
Caritatévole, adj. liebteich,, gutt bätig. 
ten. .effere in carne, wohl bey Leibe 
ſeyn. rimetterfi in carne, wieder zu⸗ 


Caritatevolmente, adv. guttbatiglià, mil⸗ 
nehmen, fact werden. prov. mettere, 


dialich. f 
Caritativamente , adv. mildiglich. 
Cæaritativo, adj. gutthätig, mild. porre troppo curne a fuoco, zu viel 
Caritevolmente, adv. glitig, mitleidig. auf einmal unternehmen. riufcir carne 
Caritòſo, f. Caritatevole. | raſſu, Ekel derurſachen, iumider wer⸗ 
*Carfzia, Theutung. en. eſſer carne e ugna con uno, mit 
einem ſehr nah verwandt fron, oder in 
inuigſter Vertraulichkeit leben. tra car- 


Carlina, Eberwurl. | 

Carlino, Art Münze, ungefähre 4 ge. in 
ne e ugna non fia uom che vi pugna, 
5 000 die Difpure der Eltern und Fine 


Florenz; der Reapotitaniſche aber iſt 
mebr. 
Carléna, alla carlona , gut Altdeutſch, ate] der, oder der vertrauten Freunde, muß 
radezu, ohne Faß on. man ſich nicht mengen. non fapere fe 
Carme i m. „ Verſe. poët. uno fa a peſce nicht ia gra 
Carmelitano, „ems man ſich aus einem machen foll. non ef- 
*Carmelito, Seelen 7 fer nè carne ne pefce, weder kalt noch 
Carminare, Wolle timmen. Fg. carminar| warm, weder gebauen tor geftochen ſeyn. 
le ventofità, die Bläbungen vertreiben.| 2) die Haut (bey Menſchen). 
carminar fenza pettine , tüchtig abe|Carnéfice, m. Scharfrichter, Nachrichter⸗ 
ſch mitres. a i met. biutdücktger Menſch. 
Carminativo., adj. wider dit Blähungen] Carneo , adj. vom Fleiſche, fleiſchern. 
dienlich. } i Carnefalata , eingefalgenes Fleiſch, Voͤckel⸗ 
Carminio, Carmin, Zinnober. fle iſch. ” 
Carnefecca, geraͤuchert Fleiſch. mangiar 
la carnefecca col peſce d uovo, viele 


Carnaccia, ſchlecht Fleiſch; Aas. 
Carnacciéfo, carnacciüto „ adj. fleiſchicht; 0 
Sachen auf einmal verfuchen, um eine zn 
behalten. 


wird auch von Früchten gebraucht. 
Carnaggio, allerhand Fleiſch zum Eſſen; 2) ARE 
Carnefcialefco, adj. {. Carnufcialefco + 
carnevalmäß ig, ſchwelgeriſch. 


Niedermetzelung. i 
Carnagiöne , F. Sucacnat, Fleiſch farbe, 2) 
Carnevale, fe Carnufciale, Carneval, 
Faſching. 


die Geſichte farde. l = 
ne gemeinſchaftliche Gruft in Hoſpitaͤ⸗ 
ern ꝛc. 
Carnajudlo , ſ. Carniere, ein Schnapp⸗ 


j ſack. DI . . . 
Carnalaccio, od lalglic⸗ wollüfig, Ups 
pig; 2) wollufig, geil. 
> adj. fleiſchlich. diletto carnale, 
Fleiſchesluſt, Ueppigkeit. peccato carma- 
le, Unzucht, Seilbeit. 2) leiblich, ſeht 
nah verwandt. frattello carnale, der 
ldblicge Bruder. 3) liebreich, freund⸗ 


lich. 
ee „ adv. f. Carnalmente. 8 
Carnalifimameäte , adv. ſehr fleiſchlich, 
jehr geil. 


Carnevalefco, {. Carnovaleſco. 7 
Carniccio , die innere Stite der Thierbaue 
te; 2) die Abgängt davon beym Barma⸗ 
chen. maxerare il carniccio, das ver- 
derbte Fleiſch kaſteven. 
Carnlc ino, «dj. fleiſchern, von Fleiſch. 
Carniere, m. carniéro, Jagdtaſ te, 
Schnappſack. avere una cofa nel car- 
niere, etwas fo gut als fon im Sack 
haben. 
Carnificina , oder carpeficina, Gerichts 
fiatte, Marter platz. 
Carnile, adj. cibo carnile, Fleiſchſpeiſe. 
Carnofetto , adj. ein wenig fleiſchicht. 


Carnoſità, 


CAR * 
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immo. fuperl, fehr zuztthn, 
> ce cor al fine d kE 
ce, die Söhne jartuglehende Dio 


C. [3 * . el: 
nalità, fleiſchliche DEN. 5 
3. t'uft, Geilbeit; 2) große Liebt; 
innermandridali 4 

ente, adr. Real. _. 
n K uu. Stück serfaulteh Fleiſch, 1 
psi PO cee. GA 
nafcialare ela us 
ii halten; ſaelde ca 
nuiciale 3 Srl 
giccing. Cacnebal. . adj. 4 
naſelsleſco 7 Auneſcialeſco, 
todlmabld- inen und Feil 
né >» f. Fleisch, pon T0 pl ben Leck 
en. . ren, DION 
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Carnofità, Fleiſchigteit, Settigleits 2) eine] Carpire, mt Gewalt, 
Krankdeik in der Röhre des männlichen 


Gliedes. 


Canto, adj. fleiſchigt, anch von Srüde 
en 
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unver mußhet ergrei⸗ 

fen, erwiſchen. carpito in ſul Jurto, 

- über dem Diebflabl ertappt. 

Carpita, iottichtts Tuch, Düffel, carp.eel- 
a, dim. Fritß. 


Carnovale o m. | Carnaſciale, Car- Carpobalſamo, Balſambaum; Frucht des 


neval. 

Carnovaleſeo, adj. carnevaltico, 
Faſching gehörig, 

Carnume, m. Art Nuſcheln. 


* Carnuto, ſ. Cerzofo. 


Caro, ſubfl. Sheurung. 


Caro, adv. thener. coflar caro, theuer gu | Carrajuolo 


ſtehen kommen. 


Caro, adj. tofibar, theuer, werth, lied, 


angenehm. 


aud 


Carogns, ein Nas, Luder; mer. ein bals⸗ 
ſtart iger Wenſch. 2) unfdtbige8 Weids⸗ 


bild. 3) eine Mähre, ſchlechtes Pferd. 


Balſambaums. 


zum | Carpòne, adv. auf allen Viecen. 


Carradere, m. Wagn&; 9) Gufo 
mann, | | 


Carraja, Wagen ſchuppen. 
Carrajo, Wagner. 


Carrata, ein Wagen voll, Fuder. 
Cariateilo, Art kleiner Faß gen. 


aver caro, werth halten, Carratelletto, ein kleines Faͤß gen. 

hoch fhuten. efer più caro ca’ un’ al- Carreggiare, 

tro, beſſer, mehr werth fepn, als cio 
ee. 


mis dem i 
fakten. Karren, Wagen 


Carreggiata, Landffraße, Fabrweg; mer. 
ufcir della Carreggiuta, uon der gemei⸗ 
nen Meynung avgeben. N 

Carreggiatöre ‚m, Fuhrmann. 


Carogniaccia, ein abſcheuliches Aas, Welbs⸗ | Carreggio, sine Menge Wagen iuſammen, 2 
r 


bild x. i 
Cardia, Tan, worzu gefungen wird, Nei» 
gen, Kreistanz. 


das ſaͤmtliche Fuhrwerk. 
Carrera, der volle Lauf eines Pferds, dat 
en 


agen. 
Carolare, tanzen und fingen, in Neigen Carretta, ein zweyräͤderiges Fubrwerk, Kate 


tanzen. 1 
Caroletta, . Carola, ein Tänzaen. 
Caröta, tothe Rübe; Möhre. 2) eine Lü⸗ 


Wind. cacciure odet ficcar carote, 


ge, un 
Lbgen, Wind machen. 3) das männliche 


Glied. . 
Carotacela, eine Erzllige. 
Carotajo, der rothe Rüben, Möhren ver⸗ 
kauft; 2) Lügner, Windbeutel. 
Carotare, lügen, Wind machen. 
Carotiére, m. ſ. Carotafo. 


ren, Sacriol. prov. come il caval del. 
la carretta, mengiar col Capo nel fuce 
co, nicht fürs Brod forgen dürfen. aver 
piu mali che il cavallo della carretta ; 
am ganzen Leide voller Beulen und 
Schwären ſeyn; met. piel Noth aus 
ſteben. 
Carrettajo, Fuhrmann. 
Carrettata, cine Fuhre, Fuder. 
Carrettiéra, Fuhrmännin; met. Anfähee⸗ ö 
rin | 


Carovana, ein langer 87 von Maulth ieren, Carrettiére, m, ſ. Carrertajo. mer. Am 


Zrugpferden rc. met. ein großer Schwall, 


ührer. 


Menge. 3) eine Menge Schiffe, die mit Carrettino, kleiner Wagen, Kärngen. 


einander unter einer Convoy fahren. 
die Ser fahrten, fo ein angehender Maltpe⸗ 


3) Carretto, tiv Laufwagen, 
Lavette. 


| Saͤngelwagen; 
2) 


ſectitter zu thun ſchuldig if. aver fatra| Carrettöne, m. großer Wagen; ein alter 


la ſua carovana, feine Lehrjahre Übers 
fanden 
ſeon. 

„ fe Caravella, ein Saghe 

im 

Carovella, Att Bienen. 

Carovello, der Birnbaum davon. 

Carpacco, gewiſſe Decke des Haupts, dep 
den Griechen. 

Carpare, ergreifen; 2) auf allen Bier en 
kriechen. . 


Carpentiére , m. Wagner. 


Carpia, Schatpie, leinene Faſern in die 


Wunden zu legen. 


Carpiccio, eine gute Tracht Schläge. 
Carpine, m. carpino, Abornbaum. 
Carpiéne a TR. Arie, Karpe. 


Carrino, oa: | 
Carriudia, Brttgeftelle mit viee Rädern, fo 


Karn. 


haben , kein Neuling mehr|Carriaggio, Bagage; 2) Wagenburg. 
Carricello, ein Fleiner Kinderwag 

Carriera, das fhärfhe Laufen und Jagen 
e 


nes Dferded. a tutta carriéra, in 
vollem Lauf; 2) Laufbahn, Rennbahn; 
3) ein Rennen. mer. fare ima carrie= 
ra, einm Fehler begeben, ſich übereilen. 
ee per carriera, heimlich verkau⸗ 
en. 


* 


gemeiniglich unter ein anderes geſcho den 
id 2) kleiner Wagen, Schiebs⸗ 
arn. 


Carro, pl. I carri, le carra, ein Karn, 


Wagen mit zwev oder vier Rädern; 2) 
ein Kan, Wagen voll, ein Fuder. 4 
è CATTI a 
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carra, a carri, Fudetweiſe, im Ueber 
fluß. met. dire un carro di villania, 
ſchlmpfen, wie ein Noprfperling. pro». 
chi fa il carro, lo fu disfare, wet tte 
nem forthilft, kann ihm auch wieder Alır- 
gen. pigliar la lepre col catto, durch 
Stduld und Harren feinen Zweck eclane 
gen. 3) der H 
Fürkſte Theil der Segelſtange gegen das 
wo schesthei bes Schiffs. fare il carro 
- calla vela, die Stgelßange mit dem Se: 
gr! don einer Seite des Maſtbaums auf 
ie andere bringen Far il carro a few 
co, heißt eben das, nur ohne Segel. 
Carrôcclo, war vor Alters ein roth gefaͤrb⸗ 
ter Wagen, auf welchen die Stodtfahne 
10 Florenz von zwey mie totden Tüchern 
ehängten Ochſen im Felde und bey Fever: 
lichkeiten gefahren wurde. se 
Carrozza, eine Karoſſe, Kutſche. 
Carrozzabile, wo man mit Kutſchen bin: 


kommen kann. 
Carrozzajo, der die Kutſchen macht; 
Sattler. | 


Carrozzara., eine Kutſche voll. 
Carrozziere, m. Kutſcher; 2) Sattler. 


Cartaccia, ſchlechte 
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der Geyer mag wiſſen, wo er if. carta 
geografica» eine Landcharte. 5) carta 
iancu, eine Vollmacht. mer. dar car- 
ta bianca a uno, einem ein Geſc aͤfte 
vollig üderlaſſen. 6) carta pecora, 
oder di pecora, Pergament. carta non 
nata, Perganient von ungebohrnen Vale 
de. 7) pl. carte, Spielkarte. marzo 
di carte, c Spiel Karten. Far le car- 
te, Katte geden; mer. Heber und Les 
ger Fa far Sempre le carte, das 
Maul für ale weg haben. Scambiar le 
carte in mano, vor flchtlichen Augen 
betcli en. dar le carte alla ſcoperta, 
kein Blatt vors Maul nehmen. tener Su 
le carte, hinterm Berg halten; T Auf⸗ 
Reigen aus dem 1 5 zum 1 
en. giuocar ben le ſue carte, ut 
darein ju ſchicken wiſſen. so 


Carta amarezrata, amarizzata, Papier 


mit Ochſengalle gefaͤrbet, mamotirt. 


oCartabello, foftbares Buch; 2) heutiges 


Tags ein geſchrieben Büchelgen. 
1 Karte. dar cartace 
cia, die ſchlechte Karte wegwerfen „ 


lasen; met. nicht mit einhalten wol⸗ 

Cartamo, gewiſſes Kraut, wovon man 
Li i Saamen den Papagepen ju freflen 

Carta pecora, Pergament. 

Cartapeſta, Papier, welches geweicht, que 
Maſſe gemacht worden, zu Doſen u. d. gl 
franz. papier mache. f 

Carta ftrAccia, Packpapier. 

Carta ſugante, Lölchpapier. 

Cartata, Seite eines Blattes, 

Carteggiare, ein Bud durchblättern, cole 
lationiren; 2) Briefe wechſeln; 3) fi 
in der Schifffahrt nach der Charte tichten z 
4) Karten ſpielen. . 

Cartéggio, Briefwechſel. 

Cartella, tin Zettel, worauf die Inschrift 
Rede, die Inſchrift felbit. 2) eine Brief⸗ 


taſche. 

Cartellare, Manifeſt ausgehen laſſen. 

Cartello, Manifeſt; 2) Pasquill, Schmaͤh⸗ 
ſchrift; 3) Ausforderungsbrief. 

Cartiéra, Papiermühle. 

Cartilagine, . Knorpel. 

. cartilagindfo ,„ adj. knor⸗ 

icht. 

Cartoceino, ein Dietgen von Papier. 

Cartöceio; eine Diete. parte il cartoc- 
cio. zur Strafe auf einem Eſel in der 
Stadt herumgeführet, am Pranger ger 
ſtellt werden: weil man den Verbrechern 
papiecene ſpitzige Mützen auffegte, darauf 
ive Verbrechen fund. 

Cartolajo , Dapierhändler; Buchhändler. 

Cartolare, pognieren, foliicen. 


1 caròba cardbola, Johannis- 

brod. ’ 

Carrübo, carrüblo, caribbio; Jabaunis⸗ 
brod ſtrauch. j 

Carriccio, kleiner Wagen: 2) Gangelwo- 
gen der Kinder, worinnen fie gehen ler- 


nen. 

Carricola, eine Rolle, Aufzug, Laſten an 
einem Seile in die Höhe ziehen. 2 
eine Winde, Laſten empor gu winden, 

rov. ugner carrucole , ſpendiren. 
met. tin leichtſinniger, unbefonnener 


enſch. 
Carrucolare, on einer Nolle hinauf ziehen, 
empor winden; mer. einen mit Liſt wo: 
hin bringen. lo carrucolava nelle forze 
romane, tt fpieite ibn den Römern in die 
ande. 
3 earrucolina, kleine Win 


de. | a 
Hapier; pl. carte, Schriften, Bii: 
. "rin att eines Buchs, Blasi 
Hapler. allegare a carta, nach Blaͤt⸗ 
tern oder Seiten allegiren. € voltata la 
carta das Blättgen bat ſich gewendet. 
+ avere uno a carte quarantotto 3 odit 
quarantanor e; einen nicht gut ſedn. 
3) eine Verſchreibung, Handſchrift, Obli⸗ 
gation, ſchriftlicher Contract, oder ande⸗ 
ctr Aufſatz. far carta, eine Obligation 
ausßellen, einen Contract aufſetzen rc. 
dar carta, eine ſchriftliche Klage einge 
ben. prov. farebbe carte falfe per lui, 
er zähle Kuͤhe mit ihm. 4) carta da 
navigare, tine Seecharte. prov. non 
lo troverebbe la carta da navigare, 


Curto 


——_- 


7 
it. 
g 
‚gute 


i utt 


Aurel. 
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Cartolare,m.] ein Tagebuch, eigentlich ei. 
Cartoliro, ] nes Schiffsſchreibers; it. 
ein jedes anderes. 
Cartone, m. Pappe; zuſammengekledtes 
Papier. 2) Modell zum Freſcogemälde. 
3) Att Weꝛdermütze. 4) dure tl car- 
tone, den wollenen Zeug einen Glanz, 
geben. 
Cartüccia , ein gettelgen. 
Caruba, Jobannisbrodt. 
Carvi, f. gewines mediciniſches Kraut, 
Sarbe. 
Caſa, ein Wohnhaus. efer di cafa, ins 
Haus gehören, wo mohnen. cafa del 
diavolo, die Hölle. 2) das eingedildete 
Haus eines Planeten im Nativoitätſtell en. 
3) das Vaterland; 4) eine Familie, 
Deſchlecht. aprir cafa, fi etabliren. 
mer. tornar a cafa, wieder zu feinem 
Zweck kommen. prov. porfi a caſa e 
bottega, cine Sache ſich aͤuß erſt angelt ⸗ 
gen ſern laſſen. Caſa fatta e vigna po- 
ia non fi fa quel ch’ ella coſta, um 
Bauen gehört Geld. chi fa la cafa in 
piazza, o e la fa alta, oe la fa baf- 
Ja, wer ſich in öffentlichen Geſchäften 
brauchen laßt, kanns nirgends recht ma⸗ 
cen. 5) im Bretſplele ein Band. 
Caſacca, Reittock. voltar cufacca, den 
Mantel umwenden, abtrünnig wer» 


den. 

Cafaccia, ſchlechtes Haus. mer. Far ca- 
EA, ſich unter feinen Stand verhei- 
rathen. 

Cafaccio , tin außerordentliher Zufall. uo- 
mo a cafaccio, tin leichtſinniger, unbes 
dachtſamer Menſch. 

Caſale, m. ein kleines Dorf. 

Cafalingo, die Hauswirthſchaft betreffend. 
penfieruzi cafalinghi, Wirtbſchafts⸗ 
Nahcungsſorgen. pare cafalingo, bang» 
baden Brod. a) Haus wirthlich. Au- 
dioſa caſulinga, eine àmſige Hauswir⸗ 


chin. 
Cafalino, eingefallenet Haus. 
Cafalöne, m. die Mauern eines eingefalle⸗ 
um Hauſes. 
Cafamatta, ein bombenfrenes Gewölbe un: 
ter dem Walle. 
Cafamento, großes Haus, Palaſt. 
Cafare, |. Accafare , verpeirathen. 
Cafara ‚cafito, eine Familie, Seſchlecht. 
Cafcaggine, das Nicken von der Schlaf⸗ 
trunkenbeit oder Mattigkeit. 
Cafcamento , das Fallen, Einfallen. 
Caſcante, adj. fallend; hinfällig, matt. 
Caſcare, witd gebraucht, wie cadere, fals 
len. che ti cafchi il fiato! daß du tres 
piren muffe! cafcure nell’ animo, in 
Sinn kommen, einfallen. caſcar di 
(del) ſonno, flit Schlaf nicken. 


E 


Anton. Di ion. 


o 


È cafcar | Cafolaracclo , 
di veri, verzümpfen, zämpferlich thun, Cafoläre, m. 
den Kopf ränken; met. abfallen, ſchlech⸗ N m. tin groß es Haut. 
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ter werden. caſcar di collo a uno, um 
einem in Ungnade fallen. prov. caſcar 
fra le vecchie, ins alte Reainer kem⸗ 
men. le veflimenta gli cafcan di doy- 
Jo, er bat keinen gungen Fetzen auf dem 
Leide. cafcardi fame, Hunger und Kum⸗ 
mer leiden. ö 
Caſcata, Fall; Waſſerfall. 


|Cafcaticcio, adj. was leicht fällt, hin⸗ 


fällig. 


Caſcatõjo, adj. hinfällig s met. der fich leicht 


verliebet. 

Caſchetto, Caſquet, Sturmbaube, 

Cafcina, Meperey, Vorweg. 

Caſco, hinfällig. 

Caſella, kleines Haus, Kartenbaus: 2) 
die Fächer auf einem Rechenbretre dab. 
Jar cafelle per apporfi, einen durch Um- 
ſchweife auc zuſor chen ſuchen. 3) (dee, 
die Fächer in den Schoten, oder Aehren 
von Getraide. 

Caſellina, cafellino ‚ kleines Haus. caſel- 
lini, die Behälenifle, wo die Pferde beom 
Wettrennen aufbehalten werden. 

Cafereccio, adj. ins Haus gehörig pan ca- 
ſereccio, bausbaden Brod. 

Caſetta, cafettino, ſ. Caſellina. Cafette 
delle api, die Zellgen der Bienen. 

Caſettino, dim. von Caſino, ein Luſthaus⸗ 


gen 3 
Caſi era, Hofmeiſterin, Haus mad. 


Cafiere, m: cafiéro, ein Pausvogt, DI 
meiſter auf einem Gute. . 

*Casile, m. eint Bauerhütte. 

Cas ina, caſinina, Häuslein. 

Casino, Landhaus, Luftbauf. 

*Cardne, F. Gelegenheit. . 

Cas ipola, cafüpola, ein kleines ſchlechtes 
Haus, Bauechütte, Strohhüte. 

un 775 der die Gewiſſtusſachen ver ſteht, 

afuifte. 

Cafo, ein Fall, Vorfall, Zufall. in c. ſd 
di morte, auf den Sterbefall. caſo ci 
coſcienzu, tin Gtwiſſenspunkt. c/o di 
legge, ein Rechtsfall. Here in cajo di 
refia, der sa ſchuldig ſeyn 2) der 


Caſus im Decliniren. 3) far caſo di co- 


Ja, auf etwas achten, viel darauf halten. 


far caſo, von Wichtigkeit ſeyn; it. einen 


Eindruck haben. 2’ immaginazione non 
fa cafo, was man ſich einbildet. if darum 
nicht wahrhaftig. 4) effere il cuſo a 
cofa, ſich zu etwas ſchicken. 5) ac/o, 
per caſo, von opngefabr. uomo a cajos 
ein leichtſinn iger Menſch. cafo che, po- 
niamo il caſo, che, geſetzt daß. a caſo 
penſato, mit gutem Vorbedacht. 
Caföccia , ſchlechtes kleines Paus. Hütte. 


Cafolana, mela caſoluna, ein Borsdorfer 


Apfel. n 
ein eingegangenes, 
eingefallenes Haus. 


Caſoſo 


meiſt 
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Caféfo, adj. ferupulds, Der ſich über alle 
Kleinigkeiten groß Bedenken macht, auf 
Anzeichen achtet. 

Go eine elende hölzerne Hütte. 

Caſſa, ein Kafen, Küſte, Lade; 2) ein 
Sarg, 3) ein Capſel, Gebäuſe, Fut⸗ 
terol. caſſa del letto, Spanbette. caf- 
Sa dell' archilufo, det Fimtenfbaft. 4) 
Geldcaſſe. tener la caſſa, die Caſſe vet⸗ 
walten. 5) ein Bienenbehäitniß. 6) die 
Trommel. prov, Fatter la caſſa adde /- 
fo a uno, einem alles Uedel nachreden 7) 
pl. Caffe. die Wirklade der Weber, 

Caſſale, adj. tôdtlich. 

Caffamidia, Backtrog. 

Caſſapanea, caffabanca, eint Kiſte, bie man 
ſtatt einer Bank braucht, Sitdel. prov. 
deffro come una ci apanca, fix wie ein 
bleperner Vogel. 4 

Caſſare, abdanken, abſchaffen, auslöſchen: 
vernichten. caſſar Soldati, Soldaten 
abdanken. 

Caffaziöne, f. das Abdanken, Abſchaffen, 
Auslöſchung, un 

Caſſeretto, das hohle Leibgen. 3 

Caffero, der hohle Leib; 2) eine Einfaſ⸗ 
ſung mit einer Mauer. 3) der Kiel eines 


Schiffs. ; . 
Caſſetta, ein Kiſtgen, Kiffgen, Lädgen, Cap» 
felgen. 2) eine bölgerne hoble Dede, wos 
mit man neugebobrne Kinder zudeckt, da 
fie par und doch Luft haben. 3) 
der Kutſcherſitz. 
Caſlettacela, alter ſchlechter Kaſten; 2) ele 
ne Maſchine, die man im Carneval braucht 
und darauf trommelt. a 
Caffettàjo, ein Schreiner, Tiſchltr. 
Caſſettina, caffettino , kleines Käſtgen, 


Schndlade. 
Caffettone , m. ein großer Kaſten, eine Com⸗ 


mode. 
Cata, Cafien, eine Frucht. f dar I er ba 
cafka , den Abſchied geben. 
Caflıere,, Cafirer, Earienverwalter. 
Caffilagine , F. Bil ſenktaut, Schlafkraut. 
Caffo, adj. privo, beraubt entblößt; 2) 
caßiret; 3) titel, unnütze. 
Caffonaccio, ein altet großer Kaßen.: 
Caſſoncello, ein Kaſten, Käſtgen. 
Callone, m. gioger Kaſten , f mandare uno 
al caffone, einen ums Leben dringen. 1 
andare al suono ſterben. . 
aſſonetto, ein Kaff. u. 
Giai, Klebricht, ein Unkraut. 
Caftagna, Kaſtanit. pro». come la cafla- 
gna di fuora € bella, dentro hè la ma- 
gagna, Heuchler der ſchön von außen 
gleißt. 2) die weibliche Scham. far 
le caſtugne, die Feigen weiſen, da man 
nämlich die Sitze des Daumens (wii ben 
den Zeiget und Mittel uger legt; ein ſehr 


ſchimpflichts Begegnen. 


5 Caſtelleta, 


3) ꝑl. ie caſta -] hödnen. 
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gre, die Hoden.  caftrar le caſtug ne, 
Schnitte in dieKaffanien machen, daß fie 
im Braten nicht aufſpringen. 

Caftagnaccio, Kaſtanienbrodt. 

Caſtagné to, Kafanienwuld. 

Caftagnetta, Kaſtagnetten, Klappergen. 

Caſtagnino, koſtanienbrauu; man ſagts von 
Pferde, und vom Erdboden. 

Caftägno, Kaſtanienbaum. cavallo caſtu- 
gno, ein kaſlanienbraunes Pferd; von Diens 
ſchen, dräunlich. 

Caftagnélo, adj. caftagnudlo, kaſtanien⸗ 
braun. fico caffagnuoio , Art Feigen. 

Caftagnuolo, flcines Kafanienwald; ein klei⸗ 
ner Kufianienbaum. i 

Caftagnuzza, kleine Kafanie. 

Caſtaderia, Vetwalterſchaft; 
tor la. j 


9 


beffec Fat · 


Caftaldo, caftaldiöne,, m. Verwalter in ei- 


nem Gute; Haushofmeiſter. 

Caſtamente, adv. Feuſch. 

Caſtellaneria, Schloß hauptmannſchaft. 

Caßellania, Würde eines Schloß haupt⸗ 
manns c. 

Caſtellano, Schloß hauptmann; 2) der Bee 
fi tzer eines Schloſſes, Fleckens. 3) der Eina 
wohner deſſelben. 

Caſtellano, adj. zum Schloſſe gebörig. 

Caftellare, m. tin altes. verfallenes 
Schloß. 

Caſtelleria, ſ. Caſtelluneria. 

kleines Schloß, kleiner Klee 
Caſtelletto, i 


en. 

Caftellina, Art Kinderſpiels mit Nüſſen. 

Caſtello, pl. i caſtelli, le caſtella, eigent- 
lich ein mit Mauern umgebner Flecken, 
Burg. 2) ein Schloß Sefiung. prov. 
caflelli in aria, Kuftſchlöſſer; 3) der 
erhabene Theil im Vorder⸗ und Hintere 
theil des Schiffs. 4) ein Rammel, Pfäh⸗ 
le im Waſſer einzuſchlagen. 5) eine Ma- 
ſchine Laßen in die Höhe zu ziehen; Glo⸗ 


n. 
Caſtellotto, ein anſehnlicher Flecken. 
Caftelliccio, kleines Schloß, kleine Fe⸗ 


ſtung. 

Caſtigamento, f. Gaſtigamento, Züchti- 
gung. 
Caftigare, 
tigen. 
Caftigliöne, m.f. Caſtelletto, kleiuer Fle⸗ 


ſ. Gafigare, ſttrafen, jüce 


en. 
Caſtiso, ſ. Caſtigo, Süchtigung. 
Caftità, Keuſchheit. a 
Cafto, adj. keuſch, zuͤchtig: 2) redlich. 
Cafto s ſubſt. ſ. Agnocaſto, Keuſchlamm. 
Laftöne, m. Kaſten am Ringe, worin der 
Edelgeſtein kingefaßt iſt. 
Caftörio, Biebetgeil. 
Caſtöro, caſtöre, m. Bieber; Caffor, 3. B. 
ein Hut, Handſchuh u. ſ w. 
Caftrafica, f. Aa flunte far cafrafica , aus- 


Caſtrame ; 
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2.61 | 
oaframetaziöne, F. das Abſtechen des La-Î Catarrofamente, adv. ſchnupficht. 


CAS 


gere. 
Caftraporcelli, m. caftraporci, Schwein 


ſchneider; 2) ſchlechtes Meſſerz, Kröten⸗ 
ſchinder. : 

Caſtrare, ſchneiden, kapaunen, entman⸗ 
nen, teiſſen; Schnitte in Kaſtanien mas 
chen, damit fie nicht platzen. caſtrare 


alcuno, jemanden dinderlich feon. + © 
caftra quefta, o laß dir das verge⸗ 


den. 
Caſtr to, Schöps. caſtrati, Muſici, wel⸗ 
che entmannt werden, Kapaunen. 
Caftratura, Der geſchnittene Theil. 
Caitrenfe, was jemand im Soldatenſtande 
erworben. 
Caſtro, f. Ciffello, lat. ein Schloß. 
Caſtronaceio, ein magerer Shops. 
Caſtronee llo, ein kleiner Schöps; met. ein 
junger einfältiger Menſch. 
Caſtroncino, |. Caſtroncello. , 
Caftröne, m. Schöps, Hammel; ein⸗ 


faltiger Menſch; ein Verſchnittener. mal 


del caſtrone, der Schafhuſten. 
Caftroneria, Tölpeley, Dummheit. 
Caſtruceino, alte Münze in Lucca. 
Caſsale, adj. zufällig. 

Caſualmente, adv. zufälliger Weiſe. 
Cafüceia, cafuzza, cafucciaccia, ſchlechte 
kleine Hütte. l | 
tre cafipola, kleines Hans, Hütt⸗ 

gen. sua 
Caſuro, adj. lat. hinfällig. 
*Catacolto, adj. liderraicht , ertappt. 
Catacomba, unterirdiſche Höhle, Gruft. 
Catafalco, Gecufte über einem Paradebette; 
2) Gerü ſte zum Schauſpiel. 
Catafratta, Kütaß. : 
Catafratto , Küraßirer; 2) Der von Fuß auf 
gecliftet if. 
Cataletto, Todtenbabre; 2) Tragfeflel. 
Catalogo, Regiſter Verztichniß der Na⸗ 


men. 

Catapécchia , unfenchtbater und funbe: 

-wohnter Ort, Wüſteney pl. catapecchie , 

Läwilhes Zeug. 

Cataplafma , m. Yflaker, fo lindert. 

Catapulta, Art fciegs ma ſchine der Alten zum 
Schieß en. 

Catapuzza, @rant von zweverlev Gattung, 
davon die große der Wunderbaum, und dii 
kleine die Durg ier köͤrnet oder Springkörner 
genennet werden. 

Catarrale, adi. das den Schnupfen verur⸗ 
fact ; it. mit dem Schnupfen beſchwert. 
febbri, oder fuſſioni cut arrali, Fluß ⸗ 


er. € 
Caiarro, Schnupfen. avere il catarro d 
una cofa, ſich in Kopf ſetzen, eine Sache 
zu Stande dringen. 2: 
Catarroniccio , catarrönne, m, ein ſchlim⸗ 
st harsnägiger Schnupfen, Stoaſchnn⸗ 
pleno. 
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Catarròfo, adj. f. Catarrale. 


an Art grobe Seide; 2) Unſauberkeit, 


nflat 
Catafta, eine Klafter Holz; 2) ein, aufge⸗ 
ſchlichteter Haufe; 3) ein Scheiterhaufenz 
4 eine Maſchine, womit die Märtyrer 
a worden. ſonar catafla,.prüs 
ge n. 8 
Cataſtare, fe Accatuflare , aufſchl ichten. 
Cataſto, eine gewiſſe Steuer in Florenz; 2) 
das Regiſter, Cataſter darzu. 
Cataſtrofe, f. eine große Hauptoerände⸗ 
2) der Ausgang eines Trauer⸗ 


Catechi(mo, Unterueiſung im Chriſtenthum. 
Catꝛchiſmus. Lu 

a m. einer, der den Eatechifmus 
ehret. 

Catechizzare, im Chriffentbuni unterwei⸗ 
fen. catechixxare alcuno, einen grunda 
lich überzeugen. 

Cateeiſmo, f. Catechiſmo. l 

Catecümeno , *catecitmino, tiner des im 
Chr iſtenthum unterrichtet worden. 

Catelano, Art Kleidung. 

Catelano, Art Pflaumen. 

Catellino , junger Hund. 

Catello, kleiner Hund; 2) jedes Junges 
von vierfüßigen Thieren. 

Catellöne, m. ein halbwüchſiger Hund. 

Catellon, catellone, adv. wird eigentlich 

dom Hunde geſagt, wenn ec z. B. aut 
Furcht, oder nach dem Lager eines Ha⸗ 
ſen ganz leiſe kriecht. > 

Catena, Keite; Halsketten. catena da 
fuoco, Kette in Camin, an welche die 
Keſſel gehangen werden; 2) bas Ge⸗ 
nicke. j 

Catenaccio, Botlgeſchloß, Anwurf. 2) 
Riegel; 3) Schmarre im Seſicht. 

Catenare, |. Incatenare, an Ketten le⸗ 


gen. f 
Catenella, klein Kettgen, Halskette. 
Catenöne, m. große Kette. 
Catenuzza, filberne oder goldene Kette. 
Cateratta, Schleufe, Wehr in einem Fluß; 

2) ein Loch unterm Dach, zu einem Taue 

benhöhler; 3) Fell, Staat am Auge. 
Cateratte, pl. magiſche Cbarakter. 
Caterattola, Katzenloch in den Thüfen. 
Caterva, Haufen, Menge Menſchen. 
Carinajo, der kltine Schüſſeln macht, Foa 


er. 

Cainella, ein Handbecken, eigentlich ein 
töͤpftenes. cat inella di legno, tin pda 
jern Näpfgen. i i 

Catinellina, catinelluzza, kleines Becken, 
Näypfgen, Schuſſelgen. 

Catinetto, Napfaen. 

Catino, ein Waſchnapf, Waſchbecken, ei⸗ 
gentlich ein töpfernes; doch wird es auch 
b Zufernen, hölzernen 26. gebr ne 

3 i Gu 
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Catinuzzo, kleiner Napf. 

Catopleba, Art Schlangen. 

Catorcio, ſ. Chiaviflello ; ein eiſerner 
Ricgel. , 

Catotirica, Wiſſenſchaft, Spiegel zu ma; 
chen. a 

Cutragimòôro, ſ. Capogirlo, Schwindel. 

Catrame, m. ſchwarzes Harz. 

Catriolo, der Huppauf. 

®Cattano, f. Cufledluno. 

Cattare, lat. zu ermecben ſuchen. cattar 
benevolenza, Guuſt ſuchen. 

Cattedra, Kehrffubl; Katheder. 2) der 
pädſtliche Stuhl; 3) Petri Stublfeker. 

ter leggere in cotedra d' una cofa , 

eine Sache vollkommen inne haben. 

Cattedràle, adj. zum Katheder geporig. 
Chiefa cattedrale; Sitz; Haupt- oder 
Katbedrattirbe eines Orts; der Dom, 
Domkicche. 

Cattivaccio, adj. ſebr ſchlimm, heillos. 

"Carivaggio, m. Gefängniß. 

Cattivamente , adv. bötlich, übel. mangi- 
are affai cattivamente, ſehr ſchlecht 


5 n. 
e Gefangenſchaft; 2) Bos⸗ 


eit. a 
e Schalkbeit. 
Cartivare , gefangen nehmen. ceteivare U’ 
. orecchio, einen einnehmen. cattivarſi 

la benevolenza d' uno, ſich jemands 
Gewogenheit erwerben. cattivar$i uno, 
fig jemand geneigt machen. : 

Cattiveggiare, ein lüderliches Leben führen. 
cattiveggiarfi, fi placken, kummerlich 
eden. 

vici, ein kleiner Schalk. 

Cattivellino, armielig, ſehr unanſehnlich. 

Cattivello, adj. unglücklich, elend, armſe⸗ 
lig; 2) im Scherz: ſchalkbaft. 

Cattivelluceio, adj. unanſehulich, einfül- 
tig; 2) ſchwindſuchtig. 

eCattiveria, J Bospeit, Argliſtigkrit, 

Cattivezza, ] Schalkbeit. 

Cativiffimo, fehe böſe, ſehr arg, böchſt 

5 Ihelıb. - 

Cattività „die Gefancenſchaft, EMaverey; 
2) Bosbeit, Büberey. vl. le cattività, 
Schelmſtreiche, Dubenſtücke. recarfı la 
cattività in iſcherzo, ſich keiner Bose 

eit ſchämen. l 
ci SubA. Gefangner Stlave. adi. 

elend, unglücklich; 2) gottlos, bos» 
haft; 3)niederträchtig, verzagt. 

Cattolicamente „ adv. katholiſch, nach 

tholiſcher Art. 

Cittellehllmo; ein guter Katholicke. 

Cattolico, adj. katboliſch; heilig. core 
catoliche, heiline Sachen. uomo catte - 
lico, ein guter Katholicke. 

Cattira, Snbaftirung, Stfangennebmung; 
2) Befehl zur Gefangeune,munz, Cup ⸗ 
turbefthl. 
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Catturare, gefanglid einziehen. 

*Catune, ſ. Ciafcuno, tin jeder. 

Cava, tine Grube, Loch. 2) eine Mine; 
doch deſſer Mina. 3) cava di pietre, 
ein Steinbruch. cava di metalli, tin 
Bergwerk. 4) eine unterirdiſche Höble, 
Keller. 5) ein Loch eines Kaninchens, 
Hamſters ꝛc. 

Cavadenti, m. Zahnarzt, Zahnbrecher. 

Cavagiiòone, m. eine Welle im Meer. 

Cavajuolo, Kellertr. 

Cavalcante, adj. teitend ; 2) worauf man 
teitet; 3) Vorreiter. i 

Cavalcare, reiten. cavalcareun carallo, 
ein Pferd zureiten. cavalcare il paeje, 
recognoſciren reiten; ic. das Land durch⸗ 
Areifen. met. P armeta, cavalca il ma- 
re, die Flotte durchkreuzt die See. 2) 
auf etwas wie zu Pferde fügen, reiten. 
cavalcarla, cavalcar la capra, ji 
was weiß machen laflen. 3) beherr⸗ 
uu n Oberhand Haben. 4) beſchla fen 

eine). : 

Cavalcata, das Reiten; 2) Srrevferep, 
ficesfender Trupp; 3) ein Spatzierritt; 4) 
ein Aufzug zu Pferde. 

Cavalcatöjo , ein Tritt, um bequem aufs 
Pferd ju feigen. 

Cavalcatöre, m. Reiter, Bereiter, Sol⸗ 
dat zu Pferd. 


7 


e Pferd oder Eſel, ſo man 

reitet. 

Cavalcavia, ein Schwibbogen, Bride, 
ſo queer über die Straße geht. 

*Cavalcherefco, ſ. Cavallereſtco. 

Cavalciare, rittlings auf etwas ſitzen. 

Cavalciöne, cavalciöni, adu, rittlings. 

Cavaleggiere, m. ein leichter Reiter. N 

Cavalereſſa, cavallera, Ritters frau, vor» 
nehme adeliche Frau; wird uur im Scherz 
gebraucht. 

Cavalierato, der Ritterſtand. 

Cavaliere, cavalliére, m. Reiter; Soldat 
zu Pferd; überhaupt ein Soldat. 2) ein 
Ritter, Ovdengritter. 3) ein Cavalier. 
cavalier d’ amore, Liebhaber einer Das 
me. vavalier di corte. Hofcavalier. 4) 
der Springer im Schachſpiel. 5) ein Nos 
tarius, den man bey wichtigen Handlun⸗ 
gen mit ſich nimmt, um ein Inſtrument 
daruͤber zu machen. 6) der Scharftich⸗ 
ter, Häſcher. 7) eine aufgeworfene Ans 
bobe, um eine Gegend überſehen und bes 
ſtreichen zn können. efere a cavaliere, 
den Vortheil der Anhöhe boben; met. 
die Oberhand haden, uberlegen ſeyn. 9) 
Seidenwurm. 


Cavallerotto, vornehmtr Edelmann. 


n cine Stute; met. geiles Weiber 

id. 

Cavallaccio, ſchlechtes Pferd, Schindmuüh⸗ 
te; met. ein muthwilliger, leichtferti⸗ 
ger Knabe. 

pl. Caval- 


CAV 1. 


catturare, gtfanzlich Ann. 

Catune, f. Creſcuso, MB lebt. 

Cava, eine Stude, Lod. 2) eint N * 
dich deſſer Mina. 3) cave m 
en Steindruch. cwe di meist, 
Kemer. 4) eine untiebudt 7 
Geller. 5) ein Loch eines 18 80 


Hamers ic. 
Cayadenti, m. Febneri, ee 
cavagione, m. fit Wellt im 
= va:udlo, Kellettt. i i 
ian dj: ceitenò ; 2) perl * 
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Cavallaro, pferdehrrt; 2) Ausreiter. 
Cavallata, elte Art Miliz zu Pferd. 
Cavalleggiére, m. ſ. Cavaleggiere. 
Cavallereccio, was von Pferden getragen 


Cavallerefcamente 7 


‘ ballo; 


‘a cavallo, fida 


CAV 


wird. Para cavallereccia, ine derglei 
chen Sänfte. o 
adv. Cavaliermäſ⸗ 


fig. luca 
Cavallerefco, adj. dem Cavalier eigen; 


edel. 


Cavalleria, Ritterſtand; 2) Reiteren; 3) 


ũ b erbaupt Mil ij; 4) Kriegstapferkeit. 


Cavallerizza, Reithaus, Reitſchule 
Cavallerizzo, Bertitet, Stallmeiſtet. 
Cavalletta, ein Pcupferd, Heuſchtecke fa - Cavaldcchlo, Hocniſſez 2) der Schulden eine 


re una cavalletta a uno, einen liſtig dee 


trügen. 
Cavalletto, ein Pferdgen; mer. das höl⸗ 


Cavallo marino, ein GSetpferd; 
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a.tempo di guerra ogni cavallo ha fol. 
do, tm Notbfelle if alles gut genug. 4) 
Reiter, Soldat zu Pferd, 5) der Sprin⸗ 
ger im Schachſpiel. 6) eine Welle im 
Meer. 7) Sandbank. 8) Damm. 

Wall⸗ 


roß. 


Cavallöne, m. großes Pferd; 2) eine Welle 


im Meer. 


Cavalüccio , ein ſchlechter Klepper. por - 


tare uno a cavalluccio, einen auf den 
Achſeln Hude tragen. 2) eine Citation 
vor ein gewiſſes Gerichte, welchts einen 
Reiter im Waopen fubrte. 


treibet, Exequirer. 


Ca vamento, das Herausziehen, Wegneh⸗ 


men. 


gerne Pferd zum Voltigicen; it. der Eſel.] Cavare, herausziehen, aus graden: ziehen, 


worauf die Soldaten zur Strafe reiten. 
2) ein Bock, fo man unter die Seruſte 
ſetzt. 3) das Gefparre eines Hauſes. 4) 
Mandel Garben im Felde. 5) ein gewiſ⸗ 
ſes Mat ter inßtument. 


„ erato, Würde eines Ritters, Nitter⸗ 
ſtand. 
Cavallino, Fohlen, kleines Pferd. adj. ca- 


vallino, was von Pferden iſt, molta ca- 

vallina, eine Roß beeme: fig. cin berbaß ter 
Menſch, derdrüß liche Sache. uomo caval- 
lino, tin Hutenhengſt, üppiger Menſch. 
Far, ſcorrer la cavallina, das  Kilbgen 
austreiben; fid recht luſtig machen. 25 
ana if auch der Beyname einer Arc 
Aloe 


*Cavallivéndolo, Roßkamm, Noßtäu⸗ 


cher. 
Cavallo, Pferd, pl. cavalli, e cavdi. co- 


noſcere i cavalli alle felle, von Leuten 
aus der Kleidung urtbeilen. dare un ca- 
einen Schilling geben. Saper 
quanto corra il cavallo d' alcuno, wife 
fen, wie weit jemands Geſchicklichkeit gebt 
ſpropoſito da cavallo, tin ergdummer 
Streich. 2) a cavallo, zu Pfecde; fg 
in Eil, auf der Poſt. non voler fare il 
latino a cavallo, fit nicht übereilen 
wollen. 3) efere a cuvallo, die Ober⸗ 
hand daden, den Voezug baben. efere 
feon. meltere a ca- 
vallo una lama, eine Klinge einſtoßen. 
prov. friſto a quel cavallo che tira con- 
fra allo ſprone, ts if nicht gut, wider 
den Stachel lecken. laſciarſi levare a 
ccvallo, leutbtaliubig feon. il fatto de 
cavalli non iflä nella groppiera, tè 
kömmt nicht allemal aufs äußerliche Anie: 
ben an. pufcerfi come il caval del Ci- 
alle, von der Luft leben. cavallo fe 
andar la fferza, ts iR die verkehrte 
Welt. le mofche fi pofano adoffo a’ 
cavalli magri, der Arme mag in: 
met leiden; kleine Diebe haͤnget man. 


dinwegnebmen; umgraben. cavare in 
terra, die Erde umgraben. 
miniere, im Bergwerk arbeiten, 


Cavare, etwas aus dem Orte, dar inne es 


feet, herausnehmen, als: cavare 

una caſſa, aus einer Lade nehmen; oder 
das etwas umgiebt, wegnehmen, alt: 
cavarfi i panni, die Kleider ausziehen. 
cavar denti, Zähne aufnckitien. cavar 
la lingua, die Zunge aus dem Halſe ſchnei⸗ 
den. cavarfi di capo, den Hut, Mütze 
abnehmen, cavar fangue, Ader laſſen. 
met. herausreiſſen, befreyen, erret⸗ 
ten. cavar di guai, aus der Noth reife 
fen. cavare una d' un gran fondo, ei- 
nem aus einem verdeuflicen Handel dela 


fen. cavare uno del fungo, einen aus 


dem Staube erheben. Tcavare il cor- 
po di grinze, 
cavarfi la fame, ſich ſatt effen. cavare 
i il fonno, ausidlafen, prov. cuvarfi 
la fete col profciuto , in feinen Begier⸗ 
den immer bitziger werden. cavamı d' 
oggi e mett imi in domani, hilf mic nur 
itzt, ein andermal wird wieder Ratb ca- 
vare uno di pan duro, bey einem Smma- 
rutzen. car ar /i le fue voglie, feine Luſt 
büßen. 2) nehmen, benehmen, rau⸗ 


cavare le 


ſich dick und ſatt eſſen. 


t 


ben. cavare alcun prexo d una co 


Sas einen Profit aus einer Sache ziehen. 
cavar danari d' una cola, Geld darans 
löſen. cavar delle mani, aus den pane 
den fpielen. cavar di fotto, abzwacken, 
cavar dagli occhi , abdringen. cavare 
uno di cervello, einen überräuben, une 
geduldig machen. cavare uno di fchere 
ma, oder di tema, einen confus machen. 
cavur le mani d' una cofa, eine Sache 
fertig ma chen. cavare il cuore, vier 
anima, das Herz rauben, ſcharmiten; 
it. quaftigen. cararfi dalla bocca, dom 
Maule abfparen. caverfi il tempo da- 
gli occhi, Über etwa b den Schlaf ad- 
drechen. cavar la pazzia (il runa, 
I 3 di cope, 
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di cpo, den Kügel vertreiben, den Kopf] Cavläle, m. eingeſalzener Fiſchroggen. 
zurechte ſetzen. cavarfi dal capo, et ſin-¶ Cavicchia, cavicchio,: hölzerner Nagel, 


nen, aus finnen. covar le penne mae- 
fire, die Flügel befvneiden. cavar 1’ o- 
lid di Romagna, einem Geithalſe etwas 
obſchwatzen cavar fuori una ciarla, 
oder chiaccherata, ein felb® erfonnenet 
Mährgen ausſprengen. cavar Sangue 
dalla rapa. etwas Unmöaliches derlan 
gen. cavarfı la mafchera dal vifo, dit 
Berſtellung ablegen. cavar la lepre del 
bofco, das Seheimniß entdecken, hinter 
die Schliche kommen. cavar di bocca a 
uno, einem cus dem Rachen reiſſen: it. 
ein Geſtändnit beeaus locken. cavare i 
calcetti x una, einen ausholen. cavare 
un occhio a uno, einem gewaltigen Tort 
thun. ron Japer cavare un ragno d 
un buco, keinen Hund aut dem Ofen Ip: 
cken können. cavare il fottile, ſpintiſi⸗ 
ren auf feinen Vortbeil. 3) graben, auf» 
graben, umgraben. cavar le minie- 
re, in Bergwerke arbeiten. cavare un 
arbore, einen Baum umgraben. 4) im 

„Fechten caviren. , 

Cavaſtracel, m. Kratzer, die Ladung aus tie 

mer Flinte betauszuzieben. 

Cavata, des Auf⸗ oder Ausgraden der Ere 
de, Grabenzieben. cavata di fangue, 

das Aderlaflen. 

Cavato , JubA. Graden, Grube. 

Cava: ore, m. der gräbt, berausziebt, 
Graber. cavatore di figilli, Petſchier · 


ſtechtr. 
Cavatura, das Höhlen, Ausgraben; 2) Gru ; 
; de, Höhle. , 
Caudatärio , der die Schleppe trägt, Schlep⸗ 
pentraͤger. N 
Cavédine, f. Art Fiſche. 
avelle, etwas. 
Caverella; kleine Grube, kleiner Graben. 
Caverna, Hohle, Höblung. 
Cavernetta, kleine Höhle. 
Cavernofità, Tief? Hoͤhlung. 
Caverndfo , adj. voller Hödlen. 
Cavernuzza, f. |. Carernet ta. 
Coverözzula , ſeht kleines Höhlgen, Loͤch⸗ 
lein. 
Cavezza , Halfter. prov. romper la ca- 


vexxa, 


Pflock, Keil. prov. dar del culo in un 
cavicchio, in einer Sache ungluͤcklich ſeyn, 
auf den Stumpf laufen. 
Cavicciudlo , ſ. Capeſtro, Halfter. 
Caviglia, caviglio, Pflock, Pfahl. aver 
legato l' afino a buona caviglia, ſchla- 
fen wie ein Rage. 2) Scirubein. 
Cavigliöne, m. Art Taſche, Bentel. 
Cavigliuòlo, kleiner Pflock ꝛc. Keilgen. 
Cavillare, Goppifierey treiben; durch Trug⸗ 
ſchlüſſe betrügen. | È 
Cavillatöre, m. ein Sophiſt; Betrüger. 
Cavillatrice, f. eine Betrügerin. 
Cavillaziöne, sudo Trugſchluß, Wortver⸗ 
oCavillo, drehung, Betrügerey. 
oCavillitæ, ſ. Cavillazione, 
Cavilloſamente, adv. betrüglid. 
Savillöfo, adj. betrügeriſch. 
Cavità, die Hohlung. 
*Caulo, ſ. Cavolo. N 
Caunoſcenza, ſ. Conofcenza, Erkennt» 


niß. 

Cavo, adj. tief, hohl., vena cava, die 
Hoblader. I | 

Cavo, Subf. Forme zum Gleß en. 2) ca- 
vo, das große Tau am Sciffe. 3) für 
capo, Vorgebürge. 4) lavoro di ca- 
vo, Hohlnath. 

Cavo di latte, Rahm, Sahne. 

Cavoleſeo, adj. von Kohl. 

Cavolino, junger Kobl. i: 

Cavolo, Kohl. cavol fore, Blumenkohl. 
cavolo capuccio, weiß Kraut, Kapiskraut. 
cavolo romano, Wälſchkohl. cavoli ſa- 
lati, Sauerkraut u. f. w. prov. tu non 
hai a mangiare il cavol co’ ciechi, du 
bof mit keinem Narren zu thun. Aima- 
re uno quanto il cavolo a merenda, ei⸗ 
nen gar nichts achten, für einen Schob⸗ 
but balten. portare il cavolo a legna- 

Ja, Waſſer in den Fluß tragen. cavolo 
rifealdato non fu mai buono, eint ein- 
mal gebrochene Freundſchaft wird niemals 
wieder wie zuvor. 

Cavretto, f. Capretto, ein Big: 

Cavriöla cavriagla, Capriol, Sprung im 
Tanze. 


Scham und Scheu verliehren. Cavrioletta, dim. ein Capriolgen. 


levar la cavezza, in Friybeit ſetzen. 2) |Cevriudio , Rehbock. 
der Strick zum Hängen. merter In ca-|Cäufa, Proceß, Rechtsſache. aver giufla 


vexʒa alla gola, einem das Meſſer on 
die Kehle feßen : it. einem in dem, was er 


cauſa, gerechte Sache haben. 2) Urſache. 
a cauſa che, weil. 


zur Noth brancht, uͤdertb euern. 3)|Caufalità, Verurſachung, Veranlaſſung. 


Golgenvogel, ein Schimpfwort. 
caverza di moro, 
(Pferd). 


Cavezzina, Art Zil;el, Trenſe. 

Cavezzöne, m. Kappzaum. 

Cavezzudla , kleine Halfter; 
gen fir ick. 


i 4)! Caufalmente, adv. mit, aus Urſache. 
ein Mohrenkopf, | Caufare, verurfachen, 


veranlaſſen 
Caufatöre, m. der verurſacht, Urſacher. 
Cauſatrice, f. Urſacherin, Veranlaſſe⸗ 


ein. 
2) kleiner Gale | Causidico, Advokat. Sachwalter. 


Cauftico, 
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Cauſtico, duferlive Medicın, welche Bere 
mögen ju brennen hat, ätzende, dlaſen⸗ 
ziedende Arzneymittel. ne 

Cautamente, adv. dehutſam, bedächtig. 


Cautela, Bebutſamkeit, Vorfihtigkeit, 2) 


Caution, Sicherſtellung, Sicherheit, Uns 
terpfand: Vertbeidigung. 
Cartelare, ſicherſtellen, verſichern, aſſecu⸗ 


Ciren. 
Cantelato, ad. der ſſchert; 2) vorfiche 


tia. 
Cauterio , das Kauteriflren; 2) Zontanell; 


3) Bcandmal. 
Caurerizzare, kautteriflren, ausbrennen; 
2) brandmalen. i 
Cauto, adj. bebutfam, vorſichtig. . 
Cauzione, f. Caution; 2) Bor ſichtigkeit, 
Bedachtſamkeit. 


Cazza, ſ. Meflola! ein Kochlöffel, Kelle. 


Cazzabagliöre, m. (im Spaß) Bloͤdigkeit 
der Augen. 

Cazzare, ein Schifferterminns. cazar la 
Scotta, das Tpuu am Segel angie: 


ben. 

i eine Griefe von einem Men⸗ 
chen. x pa 

Cazzavéla, cazzavélo, Art kleiner Vögel; 
2) leichtſinniger Meuſch. N 

Carzica, Potz tauſend! dir Henker! 

Cazzo, dat männliche Glied. Aare un 
cazzo » btttogen feyn. + ein Ans rufswort, 
der Penker! i 

Cuzzottare, maulſchell iren. ö 

Cazzotto, Marker Schlag mit der Hand. 
Maulſcchelle. 

Cazzudla, die Kelle der Maurer; 2) ein 
Kloppekeulgen. far cazzuola , nicht tief 
ins Waſſer gehn; 3) ein Riechbüchsgen 
oder Flaͤſchgen. l 

Cazzito, mit einem geoßen männlichen 
Gliede verſehen. 


CE 


Ce, fiebt ſowohl für das adv. ci, hier, ale 
aut für das pronomen ci, uns, fo oft 
die pronomina lo, la, gli, le, oder die 
Partikel ne darauf folgt, und wird mit 
Denfelben medrentheils als ein Wort g- 
ſchrieden; als: celo, cela, cene Bc, 

Cecaggine, f. Blindheit; Verblendung. 

Cecare, ſ. Accecare, blenden. 

Cecca, Elfter. . 

Cece, m. Kibern, Art Erbſen. + prov. 
aver cotto il culo ne’ ceci roffi, die Welt 
kennen, willen, wo Barthel Moſt bolt. 
en rodere i ceci, einem feinen 


ebler zeigen und ibn detzwegen firafen. 
3) das männliche Glied eines Knabg ens, 
Diepbibngen. 3) egli è un bel cece, 
iron. er if gar ein feiner Herr. egli è 
cece da far quefto , er if dumm genug, 


das zu thun. brodo e non ceci, wird geo | 
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tagt, wenn man Regen ohne Schloſſen 
wänfht; nur ſachte! nicht zu hitzig! 
*Cécero, ſ. Cigno, Schwan. x 
*Cechezza, *cechità, Blindheit. 
*Cecino, fubf. |. Cigno, Schwan. 
Ceeino, tin Liebkoſunge wort ben Kindern, 


Mäusgen, Püppgen; 2) iron. böſer 


Bube. 
Cecità, Blindheit; Verblendung. 
Cecolina , ſ. Ciecolina , klein Aalgen. 


Cedente, adv. wtichend, nachgrbend. 


Cedere, perf. cedeî, part. ceſſo, weichen, 
nachgeben; den Vorzug einräumen. 2) 
abtreten. | | 

*Cederno, f. Ced tro: 

Cedévole, adj. was wacht, nachgiebt, 
biegſam. ö . 

Cedevolezza, das Nachgeben, Biegſam⸗ 


keit. 
*Cedizione, f. die Abtretung. 
Cedobönts, m. Ueberlaſſung feines gänzli⸗ 
chen Vermögens an die Schuldleute; 
ein Bankerott. 
Cédola, Zettel; Obligation. I 
Cedolöne ,„ m. ein grober Zettel; Au⸗ 


ſchlag. 
Cedornella, Meliſſenkraut. 
an Burgundiſch 
ett. 
Cedrato, Subf. 
a 40 
edrato, aq). ‘ 
Sed n von Citernat. 
Cedriudlo, Gurke. a 
Cedro, Citronenbaum; Eitrone. 2) Ceo 
dernbolz. ‘ 
Cedrolino , einfältig, dumm. 
Cedronäts , eingtmachte Citronen. 
Cedröne, m. Art von Gitronenbanmen. 
Cedröne, adj. eitrontnfärdig. 
Cedronella, Meliſſenkraut. 
Cefagliöne, m, Art Yalmendanm. 
Cefallca, Hauptader. 
Cefalico, adj. zum Haupt gehörig. polvere 
cefalica, Hauptpulver. 
Ceffare, f. Ciuffare, anpacken, anfaſſen. 
Ceffata, Maufielle, Obrfeige. 
Ceffatella, dim. von Ceffata, Maulſchell⸗ 


Heu, Efoere 


Citernat, Baum und 


gen. È 
I Ceffatöne , m. derbe Maulſchelle. 


Ceffo, Hundsſchnauze; zum Scherz und 


Verachtung, das Geſicht eines Mense 
ſchen. far ceffo, das Maul rümpfen. 


dar del ceffo in terra, auf die Naſe 


fallen. N | 
Cefföne, m. derbe Maulſchelle, Schlag aufs 
Maul. dar ceffoni , rauben. 
Ceifüto, adj. groß maul ig. 
Ceto, Art Affen. f 
Cegnare, ſ. Cignere, amagıleten. 


* 


Cel, anffett ce Il oder celo, uns ihn, oder 


uns es. . 
Célabro, 538 Sehirne, 
I 4 ehe 


- 
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Celamentò, das Berbergen. Geheimhal⸗ Cellöria, (im Scher) ein anſchloͤglicher 


ten. il celamento della confeffione, das 
Stigel der Verſchwiegendeit, bey der 
Beichte. 

Celare, verbergen, gebeim halten, ver. 


biblen. f 
Celata, Hinterhalt. 2) Helm; Sturm⸗ 
haube. 


Celatamente, adv. heimlich, verborgener 


Weile. 

Celatone, m ein großer Helm ıc. 

*Celatùra, f. Crlamento. 

Celeberrimo, febr berühmt. 

Celebramento, Feper, Begehung eines Fe⸗ 
ſt. s, Feverlicd keit. 

Celebrante, m Mepptieſter. adj begehend, 
feyrend, rühmend. 

Celebrare , loben, rühmen, preiſen; 2) 
feyern, begeben. celebrare il ſacriſi. 
cio, oder celebrare, Diefle leſen. cele- 
brar l'uficio divino, Gottesdienſt halten. 
giorno c«lebrato, ein Fefltag. 

Celebratöre . m. der feyerlich begeht; 2) 
der die Meſſe lieſet. 

Celebrazione, f. das Fevern, feverliche Be: 
gebung; Preiß. farf un templo in ce- 
lebrazione d'un Santo, einem Heiligen 
ju Ehren eine Kirche bauen. 2) das Meß⸗ 
eſen. 

Celebre, adj. berübmt. 

*Celebrévole, lobwürdig; feverlich. 

Celebrità, Ftyer; 2) Ruhm. 

Célere, lat. adj. geſchwind, ſchnell. 

Celerità, Geſchwindigkeit, Schnelligkeit. 


Celeſte, adi. himmliſch; 2) himmel 


blau. 

Celeſtiale, himmliſch. 

Celeſtialmente, adv. himmliſch. 

Celeſtino, celeftrino, himmelblau; 2) 
bimmliſch. 

*Celefto, f Celefie. 

Celia, Spaß, Mockerie. far celia, 
ſpaß en. reggere alla celia, Spaß verfteo 
ben „nicht üdel nehmen. reggere la ce- 
lia, mit andern einen Spaß abreden. 

Celiarca, m. det über tauſeud geſetzt if; 
Obriſter. 

Celiare, ſpaßen. 5 

Celiatsre „ m. Spaßvogel der gern 

ſcherzt. 

Celibato, eheloſer Stand. 

Celibe, adj. ehelos, led igen Standes. 

Celiddnia, Goldwurzel, Schellkraut; 2) 
Calcedonierſtein. l 

Cella, Weinkeller; 2 Zelle im Kloſter; 
it. Kämmergen; 3) ein Capellgen. 

Cellajo, cell rio, Kellermeiſter. 1 

Celleràjo, cellerärio, Kellermeiſter; Wirth» 
ſchaftsverweſer im Kloſter. 

Celletta, cellina, ein Zellgen. 

Celliere, m. Weinkeller. 

Cellolina, kleiner Keller. 


Kopf. 8 
Cellula, celluzza, ein Zellgen. 
Celonajo, Teppichwürker. 
Celone, m. Deppich. 
*Celfitidine, f- Hoheit; 

Titel. 8 
Celſo, ſ. Gelſo, ein Manlbeerbaum. 
Cembalo, cémbolo, ein Trommelgen, dem 

Deckel eines Puderſieb es ahnlich, mit Pere 

gament überzogen, mit metallenen Ringel⸗ 

gen und Schellgen behangt , das man in 
der linken Hand haͤlt, und mit den Fin⸗ 
gern der rechten unten darauf trommelt. 
gura da cembalo, ein Fratzengeſicht 
von der elenden Mablerey auf dieſen Trom⸗ 
meglen. prov. andar col cembalo in 
colombaja, feine eigene Schande auspo⸗ 
ſaunen. ” 
Cembanella, Schallmen. 
Cembolifma, cembolifmo, Einſchaltungs- 
jabt, welches 13 Monate bat, bey den 

Jüden. 
Cembolöne , m. große Cimbel. 
Comentaziöne,, J. Auflöfung eines Mes 

talls zu Kalk, in der Chymie; Cemen⸗ 


titung. a 7 

Cemmanella, f. Cennamella, Schall⸗ 
mey. 

Cena, Abendeſſen, non potere accezzar 
la cena col definare, nichts vor ſich brin⸗ 
gen konnen. prov. chi va a letto fenza 


cena, tutta notte fi dimena , wer nicht 


Adends ißt, kann nicht ſchlafen. Fa ce- 


na di falvino , fein Waſſer abſchlagen und 


zu Bette geben. 
Cenacolo, Speiſeſaal, 
Kloſter. | 
Cenamella, f. Cernamella, Schallmev. d 
Cenamo, f. Cennamo, Zimt. 
Cenante, der Abends ißt. 
Cenare, zu Abend efien. , 
*Cenato , adj. v. a. einfältig, dumm. 
Cencerello , nn Hader. 
Cenceria, ein Haufen Lumpen. 
Cenciaceio, ein alter garſtiger Lumpen. 
Cenciaja, Lapperey, nichtswürdiges Zeng: 
läppiſche Shat. 
Cenciajuslo, Lumpenkrämer, Haderlump. 
Cencläta, Wurf, Schlag mit den Lume 
pen. dar la cenciata, jemanden einen 
ſchmutzigen Lappen ins Geſicht werfen. 
met. verſpotten, ſpöttiſch tractiren. 
Cencinquantz, hundert und funfzig. 
Cencio, Lumpen, Hader. prov. non fro- 
verei chi mi deſſe fuoco a cencio, niemau⸗ 
den finden, der auch nur den geringſten 
Geſallen erzeigen möchte; wenn die Wei⸗ 
ber ben den Nachbarn Feuer holen, fo 
legten fie eine Koble auf ein Läppgen. non 
dare del fuoco col cencio, etzkłnickericht 
ſeyn. ogni cencio, vuole ent rare in bu- 
cato, alle Narren mengen ſich mit drein. 
ufcir 
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ufeir di cencio, ſich auffreſſen in beffere 


Umfunde kommen. 2) me ne vien de. 
cencio, es kömmt mir ein Ekel dafür an. 
3) nos aver cencio, nicht ein Srümel: 
en haben. mer. cencio molle, ein Matt 
ing > der kein Leben hat; ein ſchwachl iche 
Menſch von biödem Verſtande. raccen- 
ciare, flicken. 

Ceneiöfo, adj. lumpicht, zertiſſen. 

Cencro, Art jede giftiger Schlangen. 

Cenneraccio, ausgelaugte Aſche. 

Ceneraceiöio, ein Tuch, fo man beym 
Aufgieß en der Lange uber die Wäſche deei⸗ 
tet; 2° Lauge. ö 

Cenerata, Lange. 

Cénere, F. Aſche. covar la cenere, ſeht 
froſtig fevn. al can che lecca la cexere, 
unn gli fidur farina, wer im Kleinem 
nicht treu ti, wirds deffo weniger in Gro⸗ 
fem feon. di di cenere, Aſchermitt⸗ 


woch. i 
Cenerella, ein kleines Abendeſſen. 
T . ; 1 
5 1 adj. afchfärbig. 
Cenerögnola, f. Celidonia, Golbwnegel. 
en s renericcio, adj. aſchen · 
ardig. . 
„ adj. mit Aſche beſtreuet, vol 
iche. 
Cenerigiolo, ſ. Cenerdenolo , Aſchfarbe. 
Cenetta, kleines Abendeſſen. 

Cenino, ein kleines Abendeſſen von wenig 
Perfonen. 
Cennamella, 

pfeifek. f 
Cennamo, cinnamo, Simmetrinde. 
Cenno, ein Wink, Zeichen, fo man durch eine 

Miene, Wort, oder Laut, Glocke, Schuß 

ic. giebt. far cenno, ein Zeichen geben. 
render cenno, aufs Zeichen antworten. 
dar cenno, nut im Borbengeben berüh⸗ 
ten. intendere a’ cenni, aufs halbe Wort 

verſtehen. i 
Cennovanta, hundert und neunzig. 
Cenöbio , Klofe. 

Cenquaranta, hundert nud vierzig. 
*Cenfalito, adj. { Cenſioſo, voll Aſche. 
Cenfeffanta, hundert und ſechzig. 
Cenſettanta, hundert und fiebenzig. 
Cenſo, Zins, Tribut. met. nel benefizio 
iu opera l’ animo ch’ il cenſo, ein dante 
ar Semütbe i dem Wohlthaͤter angeneh⸗ 
mer als die Vergeltung; 2) ein Conſens, 
wiederkäuflicher Zins; 3) Rechnung. 
Cenföre, m. tõmiſche Magiſtratsperſon, wel: 
cher auf die Sitten Achtung gab; Tadler, 

Kritiker. 

*Cenföria, f. Cenſura. 
Cenfério, adj. dem Cenſot eigen. 
Cenfuirio , adj. zinsbat. 
Cenfuäto , adj. mit Zins belenr. 


Schalmey; Schalmeyen⸗ 
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ITA RIZZO SIATE 
Cenſurare, cenfiren; tadeln. 


centauro , Centaur, halb Menſch, halb 
pferd. 

. Tauſendguldenkraut, Fieder⸗ 

aut. ° 

Centellare, nipfen, nur ein wenig auf 
einmal trinken, ſchlürfen. l 

Centellino, ciantellino, ein Schlückgen, 
Schlürfgen. dere a centeliini, nur 
nipfen. 

Centello, ſ. Centellino. 

Centenäria, Verjährung von hundert 


Jabren. R 
der hunderte, hundert⸗ 


Centefimo , adj. 
fach. 

Centifoglio, rofa cent iſoglia, Cen tifolie- 
roſe. 

Centina, hoͤlzerner Bogen, welchen die 
Maurer zum Wolben unterfeken. 

Centinajo, m. Hundert, in plur. le cen- 
fingja. =) 

Centinare, einen hölzernen Bogen zum 
Wölben unterlegen ;_wöiden. 

Centinatüra, das Wölben. , 

Cento, adv. hundert; wird auch für eine 
unbeſtimmte Zahl, wie im Deutſchen, 
gebraucht; wenn eine Zabl nachgeſetzt 
wird, fällt die Sylde to weg, als: cen- 
ſeſſanta, hundert und ſechszig. 

Centogambe, m. Kelltrwurm. 

Centomila, centomilia, Hundertauſend; 
ingleich en fur eine undeſtimmte unzaͤhlba⸗ 


re Zabl. 
Ruhrkraut, 


ee , 

ynſchkraut. 

IA „n. Deckt von verſchiede nen Fleck⸗ 
gen; 2) Gedichte, welches aus vielen que 
dern zuſammengeſetzt if. 

tCentopelo, der Hintere. 

Centrale, adj. jum Mittelpunkt gehöo⸗ 


rig. 
Centrina, Art SteſiſcheQ. . 
Centro, Mittelpunkt. centro di gravità s 
Mittelpunkt der Schwere. 3 
Centumvirale, adj. den Hundertmannern 
eigen. 
centümvirl, centéviri, pi. m. Hun⸗ 
dertmänner, Art Magiſtra tsperſonen. 
Centipede, ſ. Cent og ambe, ein Keller 
wurm. 
Centuplieare, hundertfach vermehren. 
Céntuplo, adj. hundertfältig. 
Centùra, Gürtel. ſ. Cintura, fo beflee. * 
Centiria, Compagnie von hundert Mann; 
2) ein dundert andere Sachen; 3) 
Tauſendgüldenkraut. | 
Centurino, ſ. Cinfura, Gürtelgen. 
Centuriöne, Hauptmann uber hundert. 
Cenuz za, kleines ſchlechtes Abendeſſen. 
Ceppàja, der unter ſte Tbeil eines Baums, 
Stamm, an welchem die Muore | 


cinténchio, 


Cenſura, die Beursheilang ; 2) eine Kir-] hängen. 


chencenſur. 


Is 3 Coppa; 
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Cepparello, cepperello, kleiner Klotz, Cerca, cercamento, das Nachſuchen, Une 


Stockgen. | 
Ceppo, der Stamm eines Baums; ie. ein 
abgeſagter Klotz. chi ha ceppi, può far 
delle ſchegge, wer Geld hat, kann alles 
bekommen. 2) der Block, auf welchem 
die Uebelthäter mit dem Belle gerichtet 
werden. 3 Ceppi, pl. gewiſſe bölzerne 
Feſſeln, worein die Fuͤbe eingezwängt wer⸗ 
den; it. Feſſel, überhaupt. 4) der Block 
des Amboß es. 5) ein Ulmofentafien. 6) 
ceppo di cafe, tin Stock zuſammengebau⸗ 
ter Häuſer. 7) ein Stammhaus. 8) 
pafqua di ceppo, Weybnachten. i cep- 
pi, das heilige Cbriſtgeſchenre. bartere, 
ardere i ceppi, den heiligen Chriſt ein- 
mabnen, von einer gewiſſen Handlung, fo 
die Kinder vor Alters dabey drobach⸗ 


teten. 

Cera, Wachs, Wachslicht, Wachs fock. 
cera di Spagna, Siegellad. 2) wid: 
ferne Tafeln, worauf die Alten geſchrſie⸗ 
ben haben. appiccato colu cera, leicht, 
peclopren angeklebt. 3) die Geſichtsmie⸗ 
ne, da ſchreiben einige ciera. far buo - 
na cera oder gran cera, woblleben, ſich 
etwas zu Gute thun. di buona cera, 
freudig, vergnügt. far buona o mala 
cera a uno, einem ein freundlich oder une 
freundlich Geſicht machen. dire a buo- 
n 155 , aufrichtig ſagen, offenherzig ge⸗ 

eben. . 
Panel Wachsarbeiter, Wachshänd⸗ 
c 


er. 
Ceralacca , Siegell ack. | 
Ceramella , f. Cennamella, Schallmey. 
Cerafa , Kirſche. 
Ceraſta, cerafte, f. Art zehörnter Schlan⸗ 


gen. 
Cerafudlo, bon Kirſchen. vino cerafuolo 
Kirſchwein. 


Cerauno, ceräunio, Donnerkeil, ein ge- 


wiſſer Stein. 
Cerbaja, ſ. Cerreto, Buchwald. 
Cerbero, Höllenhund. | 1 
C rbiatto, junger Hirſch, Hieſchkalb. adj. 

corna cerbiatte, Ptrſchgeweihe. 
Cerbittolino , Hirfnkalbaen. 
Cerbietto, dim. von Cerbio, Hirſchgen. 
Cerbio, cervio, cervo, Hirſch. prov. 


terfuhung, Nachfrage. andare alla cero 
ca, betteln gehn 

Cercante, m. det ſuchet; Bettler. 

Cercare, ſuchen, nachfragen, nachforſchen, 
unterſuchen. chi cerca truova, wer nicht 
wirbt, der verdirbt, cercar cinque pie- 
de al montone, mehr verlangen, als mög⸗ 
lich if. cercar i! male come i medict᷑, 
fein Unglück mit Fleiß fuchen. cercare 22 
nodo nel giunco, Schwierigkeiten ſuchen, 
wo keine find. | cercur maria per Ra- 
venna, eine Sade ſuchen, wo ſie nicht 
if. cercar d' uno, nach einen fragen, 
einen ſuchen. cercur d’ alcuna cofa col 
fufcellino , mit großem Fleiß nawſuchen. 
cercar di frignuccio, der Gefahr entge⸗ 
en geben. 2) cercar paefi, Linder 
urchreiſen. andar cercando, betteln 
gehn. ö 

Cercar, fuhfl. m, cercata, das Suchen, 
Nach forſchung. 8 

Cercatore, m. der ſucht, Nachforſcher. 

Cercatrice, F. Nach focſcherin. 

Cercatüra, f. Cerca, Unterſuchung. 

Cerchiajo, ein Böttcher. 

Cerchiamento, Umgebung, Belegung mie 
Reifen. 

Cerchiare, umgeben, umringen, umzingeln. 
2) mit Reifen abbinden. 

Cerchiellino, kleiner Reifen; kleine Bere 
ſammlung, Geſellſchaft, Kraͤnzgen. 

Cerchiello, cerchietto, kleinet Reif, 

Zirkel. 

Cerchiettino, ein Sirkelgen, Kreisgen, 
Neifgen; 2) kleine Geſellſchaft, Kränz⸗ 
gen. 

Cerchia, ] ein Zirkel, geometriſche Figur: 

Cerchio, ] Kreis, Umkreis. dal centro 


al cerchio, vom Mittelpunkte zur Peri⸗ 


pherie. 2) ein eiſerner oder hölzerner 
Reif. dare un colpo ; quando al cerchio, 
quando al botte, bey Stiftung eines 


Vergleichs von beiden Seiten nachgeben. 


met, eine beyſammen ſitzende Verſamm⸗ 
lung. 3) der Kreislauf der Planeten. 4) 
alles was rings um ein Ding herum geht, 
als: ein Kranz ꝛc. cerchio di mura, 
eine Ringmauer. 5) ein Amphitheater. 6) 
Hufzwang der Pferde. 


chi aſeno è, ecervio effer fi crede, al| Cercine, m. eint autgeſtopfte runde Wur ft, 


Saltar della foſſu fe ne avvede, wet 
nd zu viel zutraut, beſteht mit Schau⸗ 
n 


en. 

Cerbonéa. cerbonéca, verdorbener Wein, 
Lauer. queflo e una cerbonea, das ift ein 
Narreuficeid. 

Cerbottana, Blagrobr; it. Sprachrohr. fa- 
vellar per cerbottana, dutch einen Drit: 
ten, mit einander ſprechen. /apere oder 
intendere alcuna cofa per cerbottana . 


ten. 


oder Strobkranz, fo die, fo Laften auf 
dem Kopfe tragen, unterlegen; 2) ein 
Jall hut. . ö 
Cerco, poetiſch, f. Cerchio, Kreis. 
Cerco, adi. gefucht. 
Cereoncello, Sauerampfer. i 
Cercone, vin cercone , verdobener Wein, 
kabnichter Wein. prov. dal mal pagna- 
tore o aceto o vin cercdne, an böſer 
S.buid nimmt man Haber ſtroh. 


etwas von einer dritten Per ſon erfah „ Affen mit Schwänzen, Meer⸗ 


atze. 
Cercuito, 


( 
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Cerca, cercamento, dé Nächſu den ,L 


terſuchung, Nachftax. ardere dl * 


n ca, betteln gebs 
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Crreuito, f. Circuito, Umfang. 
Cérebro, ſ. Cervello, Gehirne. 
C- remönia , | Ctremonie, gewifle qu ß erliche 

Cerimonia „> Handlungen, ſo beym Sot⸗ 

Cirimonia, ] teßdienk, oder andern Feyer⸗ 
lichkeiten beobachtet werden; Fermalität. 

. 2x9 Hofe nennt man es Ceremoniell, Eti⸗ 
kette 2) Höflichkeitsdezeigungen, Com⸗ 
plimente. 

Ceremoniale , adj, was zum Ceremon iell 
geboͤrig if. ub. m. das Ceremonial, 
ein Buch, worinnen die Ceremonien vere 
zeichnet. - 

Ceremoniére, m. Ceremonienmeifter. 

Ceremoniofamente, adv. mit Cetemonien, 
mit vielen Umſtaͤu bin. 

Cerféglio, Kerbelkraut. 

Cerfiglio, ein Schwanz herunter bangen» 
der permortener Haare beym Frauenzim⸗ 


mer. 
Cerfugliöne, m. Art Datteln, deren Mark 


eßbar if; ein herabhängender Schwanz 
Hauptbaare. i 

Cerimoniöfo , adj. der viele Ceremonien, 
Um ffande macht. 

Cerinta, cin Bienenkraut. 

*Cermatore, f. Ciurmatore, ein Narkt⸗ 
ſchreder. i 

Cema, was man im Ausleſen auswirft, 
ein Auswürfling; das Ansgeſiebte, Unrei⸗ 
ne; met, der Abſchaum;, It. ein uner⸗ 
fahrner, einfältiger Menſch, Auswürf⸗ 
ling. 2) die Auswahl, das Ausleſen, eine 
Unterſcheidung: far cerna duna cofa 
dall’ altra, {wey Dinge von einander 
foreiren. 

CORRI, rein ausleben , fleißig aus⸗ 

e en. 

Cernecchio,.ein Haarlöckgen, fo das Frau: 
enzimmer vormals zwiſchen dem Ohre und 
Schlaͤfen herabhaͤngen ließ, und Favoret⸗ 
gen nannte. 

Cernere, part. cernuito, J ausleſen, aus⸗ 

*Cernire , J wäilen, auswer⸗ 
fen; 2) antfieben, ſichten; 3) deutlich, 
diftinet ſehen. 


Cero, eine große Wachskerte, Wachs fackel. 


prov. avere fcopato più d'un cero, 
viel in der Welt erfahren boben. mer. un 
cero, un bel cero, ein langer Stirl, vier: 
ſchrötiger großer Kerl. 

Ceröna, großes, dickplünſchig Sefidt. 

Cerdfo , adj. wädfern. 

Cerottino, Meine Wachskerze, Wachslicht⸗ 


gen. 
Cerotto, tin Wachslicht; 2) ein Pflafe: 
auf Wunden zu legen. 
Cero2za , ein großes dickes Seſicht. 
Cerpellöne „m. cin großer Fehler. 
Cerracchiöne, m. eine Bucheiche. 
Cerretàno, Ma ktſchrevtr. 
Cerréto, Wald von Buchen. 
Cerretto, klein Bude. 
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Cerro, eine Buchtiche: 2) die Trudeln an 
den Enden eines Stückgen Leinwand, 
3) ein Schwänzgen Haare. 

Cerrito, mit Buchen bewachfen. 

Certamente, gewißlich, ſicherlich. 

Certame, m. Streit, Kampf. poet. 

*Certamento, f. Certezza, Gewißheit. 

*Certanamente, adv. ſ. Certamente. 

*Certano, adj. |. Certo, gewiß. 

“Certano, adv. f. Certo, gewiß lich. 

*Certare, contraflıre, reiten. 

Certanza, f. Certezza, Gewißheit. 

Certezza , Gewißheit; Verſicherung. 

an Verſicherung; Gewiß⸗ 

eit. 

Certificare, verſichern, vergewiſſern. 

Certificazione, F. f. Cerfificamento. 

„ F. Sewiß heit, Zuverläßige 

eit. 

Certo, pronom. ein Gewifler. a un certo 
tempo, zu einer gewiſſen Zeit. 

Certo, adj. gewiß, zuverlaß ig; verſichert, 
wirklich. far certo, viergtwiſſern, ſicher 
benachrichtigen. | | 

Certo, SuBft. das Gewiſſe, Gewißheit. 

Certo, adv. gewiß. di certo, a certo, 
per certo, al certo, per lo certo, ge- 
wißlich. I 

Cervellaccio, ein Statrkopf, ein ungeſtümer, 
mürriſcher Menſch. 1 

S F. ein näcriſcher Einfall, 

Ct e. Ù 

Cervellata, Cervellatwurſt. 

Cervelletto, kleiner Kopf, kleiner Eigene 


finn. 
Cervelliéra, ein Helm, Sturmbaube. chi 
ha cervelliera di vetro, mon vada a 
buttaglia di fafff, wer ein gläfern Dach 
bat, fange nicht an zu werfen; 2) Vera 
Hand. 
Cervelli cene 3 si 
andlung. 
5 adj. abgeſchmackt, unver⸗ 
ſtändig. i | 
Cervellinéfo, eigenfinnig , wunderlich. 
Cervello, pl. i cervelli, le cervella, ele 
gentlich, das Gth'rn; mer. der Verſtand, 
Witz, Senie. egli e un gran cervello, 
et iſt ein groß es Genie. Adllarfi il cervel= 
lo, ſchacf nachdenken, meditiren, nach⸗ 
übeln. deccurſe il cervello, ſich den 
- Kopf zur Ungebübr zerbrechen. avere il 
cervello nellu lingua, mit Bedacht re⸗ 
den. perdere il cervello, itte, con fus 
werden. torre il cervello a uno, einen 
verwirrt machen. ere in cervello, 
fleißig dufmerken. eſſer fuor di cervello, 
avere il cervello nelle calcagna, aver 
meno cervello d'un Bu: oder d' en 
oca, avere il cervello fopra la beretta, 
aver date le cervella a rimpedulare, 
nicht wohl geſcheid feun. dor e ſreſe al 
ſuo cervello; in tiefen Sedan ken on 
c 


eine unverſtändige 


CER 


chi non ha cervello, abbia gambe, mas 
man nicht im Kopf hat, muß man in Bei⸗ 
nen haben. tenere, fare ſtare in cer- 
vello, in der Zucht halten. 2) der Kopf, 
Sinn. cervello fatto a oriuoli, cervel 
balzano, ein leichtſinniger, unbeſtändiger 
Menſch. mettere il cervello a partito, 
einen Floh ins Dbr ſetzen, in Verlegen⸗ 
heit bringen. rimettere il cervello in 
capo, tenere, Fare flare uno in cervel- 
lo, einem den Kopf zurechte fegen. «= 
vere il cervel feco; auf feinem Kopfe 
bleiben. e 
Cervellöne, m. iron. ein närriſcher Kopf, 
einfaͤltiger Menſch. 
Cervetto, cerviattello, ein Hirſchkalb. 
Cerviatto, fubf. Hirſchkalb. 
Cerviatto, adj. von Hirſch. corna cerviatte, 
Hirſchgeweyhe. | 
Cervice, F. Nacken, das Genicke. Her di 
dura cervice, hartnäckicht ſeyn. 
Cerviére, m Luchs 
Cerviéro, adj. was vom Luchs iſt. met. oc · 
chio cerviero, Luchsaugen. 
Cervietto, cervetto, Hitſchkalb. 
Cervio, cervo, f. Cerbio, ein Hieſch. 
Ceruien, adj. himmelblau. 
Cervogia, Bier, oder ein anders gedrantes 
SGectränke. . 
Cerüfico , Chirurgus, Wundarit. 
Ceruffa, Bleyweiß. 
Cerziorare, getichtlicher Terminus, vere 
bändigen, erklären. | 
Céfare, m. Kaiſtr. prov. o cefare o nien- 
te, o Ceſare o Niccolò, was rechts, oder 
gir nichts. 
Cefareo, adj. kaiſerlich. 
Cefellare, mit dem Grabſtichel arbeiten. 
Ceſellino, eefello, Gtabſtichel. 
Ceidje, pl. f. Schetre, Schneiderſcheere. 
*Cefpicare , 4 Inciumpare, ſttaucheln. 
Ceſpite, f.] 
Ceſpo, 7 Raſen. 
. adj. mit Raſen ausge⸗ 
etzt. 
Ceſpuglietto, dim. von Cefpuglio, Ridge 


gen. 

Cefpuglio , f. Cefpo , Rafen. 

Cefpugliöfo , adj. voller Raſen, mit Gras 
überwachſen. 

Cefagiöne, f. Ablaſſung, das Aufhören, 
Unterlaſſung. Senza ceſſaʒione, un: 
aufhörlich. 2) Entfernung, Entwei⸗ 


chung. | j 

Ceffame, m. unfläthtae, nichtswuͤrdige Din- 
ge; it. Lump-ngefindel. | 

le „ f. Celfagione, das Aufpdö ren, 

lblaſſen. 

Ceffante, adj. ablaſſend, unterlaffend. 2) 
ſaumſeliger Bezahlter. lucro ceſſante, ju- 
eiſtiſcher Terminus, Gewinn, der einem 
entgangen if 


CET 


Ceſſanza, ſ. Ceſſamento. . 

Ceſſare, ack. vermeiden, verbuten, abwen⸗ 
den. cefi Dio, Gott verhüte, da ſey 
Gott für! neutr. aufhören, nachlaſſen, 
unterbleiben, zaudern. 

Ceſſarſi, entweichen, ſich entfernen; 2) 
ubſteben, fim enthalten. 

Ceilaziöne, f. ſ. cæſſagione. 

Ceſſiòne, f. Abtretung. 

*Ceflo, f. Ceſſamento. 

Cello, Abtritt, beimlih Gemach; mer, 
eine verdrüßliche Sache. prov. ogni ca- 
Sa ha ceſſo e fogna, es iſt niemand ohne 
Fehler; it. bey jeder Familie iſt ein klein 
Schandfleckgen. 

Ceſta, geflochtener Korb, Wagenflechte; 2) 
Fiſchreuſſe. | 

Ceftäccka, ſchlechter, alter Korb. 

Ceſtella, ceftellino, ceftello, cefterella, 
kleiner Korb, Körhgen, Köbergen. 

Cetti e canettri , dir cefli en „ganz 
derwiert reden, ſelbſt nicht willen, was 
man ſagen will. 

Ceſtino, ein Kötbgen; 2) geflochtenes dau⸗ 
benneft; 3) ein geflochtener Sängelwagen 
der Kinder. 

Ceſtire, ſich bezweigen, beſto ken. 

Ceſtito, ceftuto, adj. dickbüſchicht, wohl 
bezweigt. . 

Ceſto, ein Stock eines Gewächſes, Stau⸗ 
de, Buſch. egli è un bel cefto, fast 
man zum Spotte von einem, der ſich füt 
ſchoͤn hält. vor Ceſta, ein Korb. 

Ceſto, ein Armharniſch der alten Kämpfer 
it. eine mit bleyernen Kugeln behängte 
Keule derfelben. 

Ce&öne, m. ein groß er Korb, beſonders, 
womit man Eſel deladet. prov. avere il 
11 come un ceſtone, den Kopf voll ha⸗ 

en. 

Ceftiito, adj. buſchicht. . 

Cefüra, die Ceſur, Abſchnitt mitten im 
Morte, in der Poeſie. 8 

cetera, cetra, gitter; 2) cetera odet Ec · 
cettera, und fo weiter; 3) Verwirrung, 
verdrüßlicher Handel. 

*Ceterare, cetrare, auf der Ritter ſpie⸗ 
len. 

*Ceteratdio, + andarſene col ceteratojo » 
ausgelacht, cusgezifoht werden. Bocc. 

Ceteratöre, m. ceteriſta, m. Zitterſchlä⸗ 
ger. 

sine, ceterifare, auf der Zitter 
ſpielen, die Zitter ſchlagen. 

Ceto, Wall fiſch. | 

Ceträccia , Meliffentrant. 

Cetrangolo, cedrangolo, Yet Citto⸗ 
nen. 

Cetrina, gewiſſes Kraut. 

Cetriudlo, eltrlölo, citrladlo, An 
Gurken. 


CHE 
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Cellanza, ſ. Ceſſemento. 
< eilare, „cf. vermeiden , drhüten, ere 
den. ceſ Dio, Sit erpate, ka e 
Gott für! neutr. duften; pesi, 
unterbleiben, javdert. 
Ceilarfi , entweichen, 
vbſteben, ſich end ur. 
Ceſſaziòne, J. ſ. C ſſagio 
Ceſſiöne, J. Abtretung. 


Ceffo, f. Ce/famento. ia 
Ceto, i date „ bermlich Gena: 
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CHE 


Che, if das pronom. relativum omnis ge- 
neris und omnis numeri, der, die, das; 
weick er, welche, welches. 2) mit einem 
ſubflantivo, heißt ts: was für einer, wie 
großer. Dio fa, che dolore io fento, 
Sort weiß, was fuͤt, wie großen Schmer; 
ich empfinde 3) il che, welches, und 


dieſts. 4) nach gewiſſen verbis wird es 


durch zu gegeben. aver che mangiare, 
zn eſſen baben. far che parlare, zu te⸗ 
den machen. 

Che, ein Frogwort: Was fur einer? was 
für eine? ſteht allezeit mit einem fubflant. 
2) Was? ſteht ab/olute, oder mit al- 
tro, che altro? was ſonſten? 3) da 
che fete voi? was fevd ihr nige? da 

» che ſiete voi piu? was ſeyd ihr 
beſſer? 

Che, adv. nach einem comparativo, oder 

| altro, welches aber öfters darunter vere 
fianden wird; als: nach einer negation, 
als nur, nur. non aveva ch’ una came- 
ra, tt batte nur eine Kammer. 2) wenn 
es wieder holet wird, heißt es: theils, 
theils. donolle che in gioje, che in va- 
fellamenti d’oro, e che in danari &c, er 
ſchenkte ihr theils an Qubellen, theils an 
goldenem Servife, theils an Geld. re- 
gnò 37 anni che Re de Romani e che 
Imperadore, et regierte 37 Jahre, theils 
als cömiſcher König, theils als Karfer. 3) 
in Fragen: Warum? che non vui 
eu? Warum geht du nicht? 

Che, con j. daß, auf daß, damit. 2) da 
relati vum: ıl giorno che io lo vidi, der 
Tag, da ich ihn fab. 3) denn. 40 fiebt 
es zuweilen über flüßig, ſonderlich bey 
Wönſchen. che maladetta fia P ora! 
derwunſchet fep die Stunde! 5) bisweilen 
fiebt es hey einem infinitivo ü berflüß ig, 
deliberarono, che come primo tempo 
71 ve de ſero, di rubarlo, fie deſchloſſen, 
fo dald fie ihre Zeit erſähen, ihn auszu · 
piindern. 6) zuweilen wird es ausge⸗ 
lafien. que/a novella voglio ve ne ren- 
do ammueflrato, ich wünice, das tuch 
dieſe Geſchichte klug mache. dubitaron 
Forte, non quello gl’ inge nnaſſe, fie be: 
ſotgten ſehr, er möcte fie betrügen. 7) 
beit es, dis. non ripofò mai, che lo 
ebbe rittrovato, et tubete nicht, dis er et 


wied et gefunden hatte. non ufcird che 


non fia egli venuta. ich gehe nicht hin⸗ 
aus, bis er gekommen if. 
Chéboli,|\mirabolanî chrboli , tine gewiſſ: 
Chebuli,) Art Tamatinden. 
Che che, was da nur che che fa, was et 
nut fev, es fen was es wolle. 
Ch’ è ch &, alle Augenblicke. 


CHE 2282 


*Ched, brauchten die Alten ſtatt che vor 
cinem Vocal. 
chele, pl. f. die Scheeren des Scor⸗ 


pions. 

Chélidro, Meerſchilbkröͤte, oder giftige Wafe 
ferfhlange . i 

chelonite, F. Schildktö tenſtein. 

*Chente, welcher, was für einer. chente 
lu cagion fi fià, was auch immer Urſa⸗ 


che ter. ö 
»Chentunque, f. Qualunque, wer da nur, 
was da nur, 
Chéppia, Art Meerfiſche. 
Cherca, chiéra, f. Cherica, bie 
nes katholiſchen Geiſtlichen. 
Cherco, ſ. Cherico, Gtiſtlicher. 
Chereuto, ſ. Chericuto, det die Tonſur 


platte ei⸗ ö 


hat. 
Cherere , chiérere, wollen, verlangen, bee 
gebren. poet. und nur im praef. 
Cherica, chiérica, die Platte, welche 
ſich die katholiſchen Geiſtlichen ſcheeren 


aſſen. 
Chericale, adj geiflià, priefterlià). 
Chericalemente, chiericalmente, cheri- 
calmente ‚adv. nach Art eines Prieſters, 
Geiſtlichen. \ 
Chericäto ,chiericito, Amt eines Geiſlli⸗ 
ben 32) die ganze Kleriſed. 
*Chericheria , |. Chericato. 
„ kleiner Prieſter, Seiſtli⸗ 
er. 
Chericia, ſ. Chericalo, Kleriſey. 
*Chericile, ſ. Cheri cale. l 
Chérico, chierico, Geiſtlicher, der die Tone 
fur bat. 
Chericöne , m. chiericöne , großer Geiſt⸗ 
licher. 
Chericozzo, ehiericuzzo, Dfäfgen- 
Chermes , m. Scharlachbeer. 
*Cherminale, f. Criminale, criminal. 
Chermisì, cremisì, adj. und fubft. Pur⸗ 
purfarbe, purpurroth. furbo in chermisd 
tin Hauptſchelm. i | 
Chermisino , adj. Carmoifintoth. 
Cherübico, adj. voll göttlicher Weisheit, 
cherubiniſch. i i 
Cherubino, Cbtrubim. 
Chetamente, adv, leiſe, fille, ruhig. 
*Chetanza, Quittung; 2) die Stille. 
Chetare, beruhigen, fillen. cheterſi, ſchwei⸗ 


gen. i 
Chetezza, Stille, Rube; Stillſchwei⸗ 


gen. 5 
|Chetichella, chetichelli, fare a chet i- 
chelli , ſeine Sache in aller Stille ma⸗ 


wen. i 

cheto, adj. fill, rubig. Aar cheto, fille 

balten. cheto come oglio, flille wie ein 

Mäusgen. prov. ccqua chela, einer, 

der, es hintern Ohren hat. + cheto e chi- 
A nato, 
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nato, duckmäuſeriſch. di cheto, a cheto,f Chiana, Morat, Pfiite, 2) ein Fluß, der 
ruhig. ju Arezzo, entfpringt, deſſen Lauf ganz 
Cheunque, was da nur, alles „was. unmerklich if. 


Chi, pron. relat. und interrog. perf fing | {Chiantarla, a uno, einem eins anhaͤn⸗ 
und plur. wer da; der weicher, der fo gen. 
jemand der. Wer? im ing. und plur J Chiapps, eine Sache, die man leicht faſſen 
non troverai , chi ti fenta, du wirſt nie kann; Der Ort, wo man es faßt, 2) 
mand finden, der dich boret. le quali, È Ritz, Spalte. pl. le chiappe, dit Arſch⸗ 
da chi non le conofce fon tenute oneftufi- I backen. 
me donne, welche von denen, fo fie nicht Chiappare, ergreifen, ergrapſen, ertane 
kennen, für die ehrbarſten Frauenzimmer] pen; 2) ſchlagen, freffen, auf den Hintern 
8 werden. 2m 5 wieder bolt] feblagen. 
wird: einer, der andere. chi teneva con | Chiappino aͤſcher; 2 N ; A 
4 uno, € chi con l’altro, einer hielt es e ſch 9 ) K ſſelflicker; 3) 
mit dem, der andere mit jenem. 3) chi] Chiappe, dat Hafgen am Gebiffe. 
che, wer da nut. 4) chi che Sia s je- Chiappola, Kleinigkeit, nicht⸗würdige Sao 
mene dr; Vippilpe Sache. 2) ein Ein 


Chiabellata, f. Chiavellata , Nägelmaal. . 

Chiabello , ſ. Chiavello, Nagel. . 1Chiappolare, eigentlich, Karte beym Spies 
Chiachiera, Geſchwätze, Sewäſche; Ei⸗ le, f im Kaufen wegwerfen; met. ver⸗ 
werfen. 5 


telkeit. N 
Chiachleramento, das Plaudern, Waſchen. Chiappoleria, ſ. Chiappolo, 
Chiappolino, leichtſinniger Menſch; 2) 


2) falſches Gerücht. | 
Chiacchierare , ungereimte® Zeug fügen, N für kleine Kinder: du Unge⸗ 
thme. 


nmnaſchen, plaudern. l R 
Chiacchierata, f. Chiachiera, Gewa. Chiäppolo, die weggeworfene Karte, das 
Verwerfen, Wegthun. a/ c ar nel. chi- 

4 in Vergeſſenheit fiellen. 
Chiara, in Mittel, flüßige Dinge abzuläu⸗ 
tern; 2) Epweiß; 3) Sandbank in einem 


une. 
Chiaramente, deutlich, klaͤrlich. ſervir chi- 
aramente, treu dienen. 


®, o 
e ein kleines Gewäſche. ; 
Chiacchierino , chiacchieröne, m. Schwaͤ⸗ 

ter, Plauderer, Fabelbans. 
Chiacchiliare, feine Zeit mit unndgem Ses 
ſchwätze qubringen. 
*Chiama , Beruf; Wahl. 
*Chiamamento, Rufung, Berufung; 2) 
Anrufung; 3) Foderung. 
Chiamante , der, die tuft; nennend. 
Chiamare, tufen, anruftn, berufen. chi- 
amare alla corte, in giudicio, bor Ge- 
richte fodern. chiamare a’ conti, zur 
Rechnung, Rechenſchaft fodern. chic 
mar fuori, heraus fodern. 2) nennen, 
ernennen. chiamarfi, ſich nennen, heiſ⸗ 
fen. chiamare un Papa, einen jum 
abſt ernennen. chiamarfi per Conten- 
to, oder bloß contento, ſeine Zufrieden⸗ 
heit bezeigen, ſehr zufrieden feyn. chia- 
mar offefo, fi beleidigt finden. 3) 
chiamare, im Spiel: feine Karte ange 
den. 4) einladen. 5) chiamarfi una 
cofa da alcuno, ettennen, daß man eis 
nem etwas zu danken hode. 5 
Chiamata, das Rufen, Berufen, Aufru⸗ 
fen; die Ernennung. 2) far la chia 
mata, Lärmen ſchlagen; It. eine Stadt 
auffodern. 3) chiamata, Zeichen, wo 
etwas in einer Schrift cortigict werden 


fol. 
Chiamatöre , m. dit ruft, nennt. 
Chiamatrice , F. die rufet. 
*Chiamaziéne, f. ſ. Chiamata, der Ber 


ſtändigen. i 
Chiarata, ein Umſchlag auf eine Wunde von 
Eyweis. i 
Chlarea , mediciniſcher Trank. 
{+Chiarella, Waſſer mit Wein pere 


miſcht. 

+Chiarello, Wafler, 

Chiarentana , Att Tanz. 

Chiarezza, Glanz. Klarheit; 2) Lautera 
krit, Durchſichtigkeit; 3) die Verſiche⸗ 
rung, Caution; 4) die Deutlichkeit; 5) 
i: berühmte Name, ächte, gute 

el. 

Chiarificare, aufheitern, ver klaren, hell 
machen. 2) läutern. met. chlar care 
uno di coſa, einen in einer Sache unter» 
richten, ihm ein Licht geben. 

Chiarificazione, f. Aufklärung, Erlaͤute⸗ 
tung; Verklärung, Erklärung. Pa 

Chiarigiöne f. chiarimento die Auftla» 
rung, Erklärung. 

Chiarina, Clacine, muſikaliſches Inſtru⸗ 
ment. 


egli ha chiarito il popolo, er hat ſich fis 
gnaliſirt, oder blos gegeben. 2) aus dem 
Traume helfen; it. klug machen, neutr. 
glänzen, leuchten, helle werden. 


e i Chiari: fi ’ 


scia ‚ft ‘Chiamamento ; das Rufen. 


*Chiararc, den Zweifel benehmen, pere. 


Chiarire, act. helle machen, Lantern. mer. 
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Chiavaccio ; |. Chiaviftello 5 


gen, ſichere Nachricht einholen; 3) ſich] Chia vacuore, m. eint Agraffe don Silber 


dervorthun, einen Namen machen. 
„ , adv. klatlich, aufs dent- 
lichſte. ° 
Chiariffimo , Superl. fehe klar, febr bell, 
lauter; 2) berühmt; 3) febr gewiß, fehr 


ſicher. Sdi 

*Chiarità, ſ. Chiarezza, Dentlichkeit. 

Chiaritamente, adv. |. Chiaramente. 

Chiaritifimo, fehe helle, ſeht lauter, fehr 
gewiß, überzeugt. 

9 FUbAi. die Helle, Klarheit; das 

icht. si | 

Chiäro, adj. hellglanzend, helle, und nicht 
tribe; 2) Delle, und nicht dunkel; 3) 
belle, klar, von der Stimme und dem 
Klange; 4) berühmt von hohem Gtan: 
de; 5) offenbar, deutlich. mettere in 
chiaro, in ein Licht ſetzen. far chiaro 
uno di cofa, einem etwas deutlich mas 
chen, juverläßig fagen. er chiaro di 

coſa, etwas gewiß willen. 6) ruhig. 
effer chiaro come ambra, come criftal- 
lo, in ſchönſter Gelaſſen heit leben. vi/o 
chiaro, {bin Geſicht. di chiara 
fede, von bekannter Redlichkeit. non e/- 
Ser chiaro con uno, mit einem uneins 
fon 7) fein, klar. panno chiaro, fein 

no, 

Chiäro, adv. hell, klar, dentlich. ‘prov. 
pifcia chiaro , e fatti beffe del medico, 
thue recht ſcheue niemanden. 2) femi- 
mar chiaro, dünne ſätn. 

“Chiaröre, m. Glanz, Licht, Helle, Lau⸗ 
terkeit. met. il chiarore della giova 
nezza , dit blühende Jugend. 

Chiaroſcüro, mit einer Farbe gemabit, 

Chiardfo, adj. ſ. Chiaro, hell. 

Chiaffajudla, chiaffajudlo, Graben in 
Feldern, um das Regenwafler abzuleiten. 

Chiaſſata, Gerduſch, Lat men. 

Chiaſſatel lo, chiaffetto, eiu enges Gäß gen, 
Gaffe ohne Ausgang. 

SChiaſfo, ein Gäßgen, Gaffe ohne Aus⸗ 
gang, Sack. prov. e darebbe d' un 
chiaffo ogni danaro, et weiß ſich für 
Schande nicht zu laſſen. darla pe chi- 
affi, davon | nfen. ! 

Chiaffo, tin Bordell. andate in chiaſſo, 
packt end an Galgen. predicar la ca- 
Riti in chiaſſo, etwas jur Unzeit, nicht 
on rechten Otte thun. 2) volere il chi- 

aſſo, den Spaß, Schatered lieben. 3) 
fare il chiafo, einen Lirm, Numor 
machen. 


211 
Chiarte. kleines Fabrieng, Visfe. 
Chia vaccia, 
Schluſſel. 


chiaffedlo, klein Säß- Chicchi bichiacchi, 


ein alter, nee, 


oder Gold, welche die Weibsperſonen ſon⸗ 
ſten an der Bruſt trugen. n 

Chiavajo, chiaväro , Schlöfler ; 2) der die 
Schlüſſel in Verwahrung hat. 

Chiavajuò lo, Schlöſſer. 

Chiavarda, ein Spieß nagel. 5 

Chia vare, von Chiavo, annag eln, verna⸗ 
geln; 2) durchloͤchern, durchbohren. 
opinione chiavata in mezzo della teſta, 
Mepnung, die man ſich feſt in Kopf ge⸗ 
ſetzt hat. met. eine beſchlafen. 

Chiavare, don Chiave, mit dem Schlüſſel 
zuſchlie ßen. f 

Chia vatüra, dat Annageln, Verkeilung, Ort, 
ſo mit Naͤgeln beſchlagen iſt. 

Chiave, f. Schlü ſſel. met. dolce del mio 
cor Chiave, angenehme, Bebrrrfcherin 
meines Herzens. 2) die pabſtliche, prie⸗ 
ſterlicſe Gewalt. chiavi Spir.tuali, 
Schlüſſel der geiſtlichen Gewalt. 3) 
Gränzfeſtung, Schlüſſel. 4) Hahn am 
FJaſſe. 5) ein Clavis in der Mu ſik. for- 

‚nare in chiave, wieder zum Zweck kom⸗ 
men. 6) der Schlüffel zu verborgenen 
Schriften. aver chiave d' un nego- 
so, den Schlüffel zu einem Geheimniffe 
baben. 

*ChiaveHare, f. Conficare, annageln. 

»Chiavelläta, chiabellata, Nägelmaal. 

Chlavello, chiabello, Nagel. 

Chlaverina, halbe Picke. 

Chiavetta, kleiner Schlüſſel. 

Chia vichetta, kleiner Guß ſtein. 

Chiavica, Kloack, Gußſtein. 

Chiavic4ccla, ein garuiges Kloack. 

Chiavichina, ein kltines Kloack, Guß eine 


gen. 

Chiavicina, ein Schlüſſelgen. . 

Chiaviftello, Riegel, Klinke ander Shure. 
+baciare il chiaviftello , in ein Haus 
nicht mehr kommen dürfen, oder nicht 
‚wollen. rodere i chiaviſtelli, für Fort 
berften wollen. affare il polfo al chia- 
viftello, zu entwiſchen ſuchen; einzubre⸗ 
chen ſuchen. 

*Chiavo , ſ. Chiavello , ein Nagel. 

Chiazza, Grind, Ausſchlag an der Haut. 
chiazzangra , ſinnichte Haut. 

Chiazzato, ad. fleckicht, ſcheckicht, ge⸗ 
ſpeenkelt. | 

Chicca, Wort der Kinder, womit fie Früch⸗ 
te, Obſt andeuten. 


IChicchera , Taſſe, Schale, zur Chocto⸗ 


lade. 
Chiccheri ciàcheri, 9 ein Galimatias. 
Chicchirillare, in Worten ſpaßen. 
Chicchiriliò, ] 
Chicchirlò, Spußreden- 
Chicchlrlera, 


Chicchi- 
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Chicchirillo, chiccirlera, Shmerg, Spaß. [Cuinamento, das Netgen, Nieder beugen. 


Chi che, ein jeder, der; wer da nur. 

Chi che fia chiccheſsia, irgend einer. 

5 der, die fodert, degehret, der 
ur. 

Chiédere, praet. chieji, part. chiefto, 
verlangen, benebren, fragen. quello vi 
chiedo, das verlange ich von euch. chie- 
dere a battaglia, hetausfodern 

Chiedimento , das verlangen, die Foderung, 
Regedt. 

Chieditore „ m. der verlangt, begehrt, 
ut. ; 

Chiergo, chieggio, ſtatt Chiedo, ich be⸗ 
gebre, bitte. 

*Chieréfia, chierlsia, f. Chericato, dit 
Kleriien. 

Chierico, ein Geiftlicher. 

Chi ſa, Kirche, Die Verſammlung oder Ses 

meine, und auch der Ort. chiefa, ab- 
ſolute dev einem Ort, bedeutet die Haupt⸗ 
kirche. prov. in chiefa co’ fanti e all 
ofleria co’ ghiotti, alles zu feiner geit. 
2) eine Pfarre, geiſtliche Pfründe. Fcon- 
ſumerel be oder manderebbe a male il 
ben di fette chieſe, es iſt ein großer Vers 
ſchwender. 

Chieſetta, Meine Kirche, Capelle. 


Chinare, neigen, niederbücken. chinar gli 
occhi, dit Augen niederſchlagen. chinar 
la tella, mit dem Kopfe nicken it. fi 
aus Ebrfurcht bücken; ie. ſich demüthi⸗ 
gen. chinar le (palle, die Adfeln que 
deu, fico drein ergeben. il di chinava, 
der Tag neigte fich. | 

Chinäta, abbungiger Ort. 

Chinatamente, adv. ſ. Quatfamente, ge- 
duckt. ’ 

Chinatezza , Krümme, Bug. 

S adj. gebogen, gekrümmt, ger 
ckt. 


9 s chinatura, die Beugung, Krüm⸗ 

tung. 

OChinche, wer da nur, ein jeder der. 

SChinchesia , itgend jemand. 

Chinea, ein ſpaniſcher Zelter, Paßgänger. 
chinea di Belaam, Eſel. 

Chineuccia, kleiner Zelter, Klepper. 

Chino, Sub. abhängiger Ort. 

Chino, ad). gebogen, abbängig. 

Chianata , ſ. Quintana, der Ring im Nine 
gelrennen; it. das Ringelrennen. mer. 
colpir nella chintana, hat eine obicöne 
Bedeutung. 

TChioccare, einen prügeln. 


Chiefettina, chieficciuöla, chiesina, chi-!Chiocchetta, ſ. Ciocchetta, ein Pfoͤckgen 


esino ,chiefiudla, ſ. Chieſetta. 


Haare. 


Chiefoläftico , ein fleißiger Kirchengänger, Chioccia, Gluckbennt. 


der in alle Kirchen läuft. i 
Chiefta, f. Richieta, Begehr, Bitte. 
Chiefüccia , kleine, ſchlechte Kirche. 
Chilidra, f. Chilirdro, Schlange. i 
Chilificamento, Verdauung der Speiſe, 

Verwandlung der Speiſen in den Nah⸗ 

rungsſaft. Di; 

Chilificare, die Speife in Nahrungsſaft ver: 
wandeln. 

Chilificazione, f. ſ. Chilificamento. 

Chilindro, ſ. Chelidro, giftige Schlange. 

Chilo, Nabrungtfaft. 

Chiléfo, adj. reich an Nahrungsſaft, oder 
mit demſelden vermiſcht. 

Chiméra, Chimere, Fantaſerr. 

Chimé rico, adj. ch imttiſch, erdichtet, fans 

to ſtiſch. b I 
Chimerizzare, ſich allerhand nͤͤrriſche Bor 

ſtellungen machen, fantaſiren. 

Chimica, Schmeli⸗Diſtillirkunſt. 
Chimico, Sub. Chymicus, Alchomiſt. adj. 

chomiſch. „ l 
Cnimo di Geblüͤtsmaſſe in der Lunge; 2) 

Art Seefſſche. ö 
China, ſubſt. abhängiger Ort, Abbang. a 

china, adv. abbängend, binabwärts. 

prov. laſei are andar T acqua alla chi- 

na, es gehen laſſen, wie es geht. 
China, I Rinde von einem peruviani: 
Chinachina ,) ſchen Baum, Chinarinde, 


Fieberrinde. 


Chiocciare, glucken,: von Gluckhuͤhnern e. 
2) pimpeln, unpäßlich ſeyn, ſich klagen; 
3) ausprügeln. 

Chicceio , adj. heiſcher. 2) Aar chioceio, 
unväßlich werden, pimpeln. 

Chiocciola, Schnecke. far la chiöcciola, 
ſich zuſammen krummen. Soldato da chi- 
occiole, ein ſchlechter Soldat. pittor da 
chiòcciole, ein Surfenmabler. far co- 
me le chidcciole ‚ immer zu Haufe ſtecken. 
Scala d chidcciola, Wendeltreppe: 2) die 
Mutter an der Schraube; it. die 
Schraube. 

Chiöcelola,, Stemuſchel. 

Chioccioletta, chiocciolina, chioccinlino, 
kleine Schnecke. fare un chiocciolino, 
ſich im Bette zuſammen kauern, ſich zu⸗ 
ſammen grüpfen. 2) chiocciolino, eine 
Art Bifcuit. 

Chiodagiöne, f. Nagelwerk. 

Chiodajudlo, Nagelſchmidt. 

Chiodare, aunageln. 

Chiddo, Roael. far due chiodi a un cal- 
do, zwo Sachen auf einmal verrichten. 
aver Nſſo, fermo il chiodo, etwas feſt 
beſchloſſen haben. 

Chidma , langes Haar auf dem Kopfe; 2) 
Strahlen eines Sterns, 3) Blätter am 
Baumt poet. : 


Chidfa 9 
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Luicia, Auslegung, Oloſſe; 2) Fleet in.] Chlurlare, heulen, wie eine 


Geſicht, Flechte. 3) chiofa, blepernei 


nig. 

Chiofare, auslegen, erklären. 

Chioſatore, m. Ausleger, Erkläter. 

Chioſtra, ein verſchloſſener Ort, 
ſchluß. 

un „. tin Kloſter; mer. der Mutter⸗ 
leid. 

+Chiotto, adj. chetto, Ri, ruhig. 

Chiovagiöne, F. ſ. Chiodagione, das 
Vernageln. 

Chiovare, annageln; 2) vernageln, als 
Dferde ꝛc. chiovare l’artiglerie, die 
Stücken vernagelu. 

Chiovatüra, das Vernageln. 

*Chiovellato, adj. ber nagelt. 

Chiovello, kleiner Nagel. 

Chidvo, Nagel; 2) Schwulſt unten am 
Pfoten der Falken. i 

Chirigra, das Zipyerlein an Händen. 

Chiragrico, adj. der mit dem Zipperlein 
an panden bebaftet if. 

Chirintana, chirinzana , Art Tanz. 

Chirögrapho, Handſchrift, Obligation. 

zus der aus den Händen wahr⸗ 
aget. 

Chiromantico, adj. zur Wabeſagung aus 
der Hand gehörig. 

Chiromanzia,. bas Wahrſagen aus den 
3321 200. 

Chirurgia, Bundariumtunf. 

Chirurgico, Wundarzt. adj. put Chyrurgie 
uthöcig. 

Chirurgo, Wundarjt. . 

Chifciare, ſarchiellare, gaͤthen; ein we⸗ 
nia aufhack en. 

*Chitare, ſ. Quiefare, bernhigen. 

Chita ra, Gutitate, Cither. | 

Chitarrina , chitarrino, kleine Gniffate, 
Cirbringen. 

Chite, f. Art 'Bögel. - 

Chiucchiurlaja, verwirrtes Gerdufche, von 
vielen Leuten, welche alle auf einmal 
teden. per ſimil. undrdenti ches, umu⸗ 
ſammenhangendes Gewäſche. | 

re ein verſchloßner Ort, Ber 
chluß. É 

Chiudere, praet. chiüfi, part. chi, , 
zuic.iehen, verſchließ en, einſchließ en. chi- 
uder gli ſpiriti, den Athem an ſich bale 
ten. chiudere in verſi, in Verſen ver⸗ 
fallen. chiuder la via, den Weg vere 
tennen, reriwerren. chiuder gli occhi a 
coja, etwas übergeben, bintan ſetzen. 
chiudere occhio, l'occhio , einſchlum⸗ 

mern. chiuder l'occhio, mit den Aus 
en winken. chiuder gli occhi, flet- 
en. chiuder la bocca ad uno, einen 
ium Schweigen bringen, ihm das Maul 
Bonfen. 

Chiudamento, das Verſchließ en. 

Chiunque, ein ieder, det, wer da nur. 

Anton. Dizzion, 0 


Ber⸗ 


der Eule Vogel gellen. 
Chiurlo, ein gewiſſer Bogelfi 
eine Eule auf einen Baum 
Leimruthen ſtellet, an welch 
eilenden Vogel kleben bien 
fültigee Menſch. 
Chiufa, Schleuße im Waſſer 
Chiuſa, chiudenda, Bet ſa. l 
ken, Umzäunung. efkre ir 
Verwahrung ſeyn. mertere 
in Verhaft nehmen. mete 
in chiufa, die Vögel ins? 
domit fie nicht ſingen ſoller 
techte Zeit gekommen iſt. 2, 
eines Sonne: ꝛc. 
rn, adv. heimlich 


eife. 

Chiusino, m. Deckel, ordenti 
neenee Deckel über etwas. 
Chiusſſſimo, füperl. von Ci.iu 

verſchloſſen. ö 

Chiüfo, SubA. m. verfchloffen: 
ſchluß, verſchloſſene Theil 
chiufo di favole, ein breteri 
2) der ganze Umfang des 
Erdbodens. 

Chiufo , adj. eingeſchloſſen, u. 
tel, unverfändiih. a chiu/ 
blindlings. 

Chiufüra, eingeſchloſſener Ort, 
Schloß an einer Thüre ꝛc. 
del ventre, Mutterleib. 


CI 


Ci, adv. hier, daſelbſt, dort 
dorthin, herzu, din. 3) es. ci 
giebt, es if. ci hd, ci for 
es giebt Leute. che c'e, we 
wird es flott eines Subitan 
Dativo, ingleichen ſtatt eine 
im Gerundio mit a wiede 
ſollte, geſetzt, und im De 
darzu ꝛc. ausgedruckt. non 
ancora, ma ci fon pronto, 
noch nicht getban, bin aber 
ei potrei giurare, ich 
wären. 

Ci, uns, iſt der Dat. pl. pre 
perfonae, beo einem verbo. 

Cià, oſtindiſcher Thee. 

Ciaba, m. f. Ciabat!ino, € 


cker. 
Ciabatta, alte Schuhe; 2) 
oder ander Gerille. 6 
Clabattäjo, dir mit alten © 
delt, Troͤdler. 
Ciabattiere, m. ciabattino, 
Altreiſſer: 2) Pfuſcher, St 
Ciacciamellare, claramellare 


waſchen. 
uri Schwein; met. Schm 
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Cialda, Eiſenkuchen, Oblate zum Siegeln. 

prov. inciampare nelle cialde, oder ne 
cialdoni, durch einen ſchlechten Zufall in 
greß Unglück gerathen. Zu ron Sei fari- 
na da far cialie, du haſt das Pulver 
nicht erfunden. 

Cialdetta, ein Eiſenküchelgen. 

Cialdonajo, ein Eiſenkuchenbäcker, Hüpel⸗ 
genbäcker. 

Cialdene, m. juſammengecollter Eiſenku⸗ 


ken, Hüpelgeu. 
ein Schurke, frecher 


Cialdrone, m. 
Bude. 

Ciambella, Kringel, Eperrink.“ 

Ciambelläio, der Fringel, Eperrinten ver: 
kauft oder backt. 

Ciambellina, ciambelletta, Meine Ktingel, 
Evertinkgen. 

Ciambellotto, Kamlot, Art Zeug. Far 
come il ciumbellotto che non lafcia mai 
la piega, von feiner böfen Art nicht 
laſſen 


Ciamberlano, Kammerherr. 1 
*Ciamberlato, von erhabener oder getirie⸗ 
bener Arbeit, geziert. 
»Ciambra, Kammer, das Steret. 
Ciammeéngola, Kleinigkeit, Lumpending; 
2) tin ſchlechtes Weibsbild. 
Ciampanella, dare in ciampanelle, auf 
= Thorheiten gercetben. 
5 anſtoß en, fiolpeen , Rraudeln. 
Ciancerella, ciancerulla , clancetta, Ge⸗ 
ſchwätz, Mäbrgen, Poſſen. 
Ciancia, ein Spaß, Geſch waͤtz; 2) Plun⸗ 
der, Lumperey. . 
Ciancia früfcole, ciancian fruftole, Klei- 
nigkeiten, Pollen, Lappereven. 
Cianciamento, Geſchwätz. | 
Ciancian féra, ein Name einer vom Bocc. 
erdichteten vornehmen Dame. 
Cianciare, ſchäkern, Spaß treiben, ſchwa⸗ 


tzen. 
Cianclatöre, m. Schwätzer. 
Clancistrice, f. Sch wätzerin. | 
Cianciéro, cianciofo, adj. geſchwätzig, 
ſchäktricht. 
Clanciolina, kleiner Spaß. : 
Cianciöne, m. grober Spaß; 2) ein Schaͤ⸗ 
kerhanns. | 
„ adv. im Scherz, ſchtrz⸗ 
write. Do 
Cianciéfo, adj. geſchwätzig. 
Cianfarda, eine alte Art Kleidung. 
Ciaafrufaglia, pl. F. cin Genäſche, fo nicht 
ſättigt; 2) ſchlechter Ylunder. 
Cianghellino , verburf. 
° Ciangolare, f. Chiacchierare, ins Gelag 
binein waſchen. 
- Ciangottare, ſ. Cinguettare, im Reden 
taltſchen, wie Kinder. | 
Ciano, Kornblume. 
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Ciantellino , ein Nüpplein, Schlückgen. 
bore a ciantellini „nüpfen. 
Ciapperotto, Art Kleidung, Mantel. 
Ciaramella, m. Schwätzer, Plauderer. 
Claramellare, in Tag Dinet plau⸗ 


dern. ua 

Ciarla, Geſchwätzigkeit. 

Ciarlante, der viel redet, waſchend. 

Ciarlare, ſchwatzen, plappern, waſchen. 

Ciarlataneria, Wortprahlerey, Charlata⸗ 
nerie, Qnackſalberev. 

Ciarlatano, Marktſchtever, Quackſalber. 

Ciarlatöre, m. Plauderer, Schwätztr. 

Ciarlatrice, f. eine Plaudertaſche, geſchwaͤ⸗ 
tziges Weib. 

Ciarleria, das Plandern, Schuatzen. 

Ciarliéro, ein Plauderer. 

Ciarlöne, m. ein Windmacher. 

Ciarpa, Geräthe, wird mehrentbeils von 
geringem gebraucht; 2) die ſchwarze taffe⸗ 
tene Dede, fo die gemeinen Weidsperſo⸗ 
nen in Italien über den Kopf tragen; 
3) die Schärpe eines Officiers. 

Ciarpame, m. alt Gerille. 

Clarpare, etwas geſchwind und ohne Fleiß, 
uͤberhin arbeiten, uͤbtreilen, verpfuſchen, 
2) waſchen, plaudern. i 

Ciarplére , m. ber alles mach tu will, nnd 
nichts recht macht; ein Sudler, Pfus 
ſcher; 2) ein Wäſcher. 

Ciarpone, m. der ſchlecht und ohne Fleiß 
arbeitet. RR 

Ciafchedüno, ciafeino, ein jeder. 

Ciato, lat. gewiſſes Maaß. 

Clavatta, nebf dem Derivat. f. Cia- 
batta. 

*Ciaufire, auſſuchen. 

Cibaccio, ſchlechte Speiſe⸗ 

Cibale, adj. zur Nahrung dienlich, 
eb bar. È» | 

“Cibati i 

ii Nahrung, Speiſe, Soft. 

Cibare, ſptiſen, nähren, ernähren. mer. 
trovò modo di cibarfi con lui, ſie fan® 
Mittel, ihre Luft mit ihm zu bufen. 

Cibazione, f. die Speiſung. 

Cibibo, Gibebe. 

Cibo, Speiſe, Koſt, Nahrung. mer. il cibo 
dell’ animo, degli occhi, Nahrung des 
Se:hes, Augenweide. 

Cibörlo , das Schränfgen auf dem Altar, 
worinn Die geweihte Hoſtie verwahrt wird: 
2) Hoſtienſchachtel. 1 

*Cibéfo, fruchtbar an Speiſen. 

Cibréo, Art gebackter Spiifen. 

*Cica, gafij und gar nichts, gar nicht. 

Cicala, Heuſchrecke. torre la volta alle 
cicale, viel ſchwatzen, plaudern. prov. 


‘grattare il corpo alla cicala, veden um 


einen redend zu machen. cicala und cica- 
lone, der viel redet, Schwätzer. 
Cicaläceia , clendes Gewüſche. 


Cicala- 


e 
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Cicalamento , das Dinadern. non aver da far cantare un cieco, nicht 


Cicalante, der ſchwatzt, plaudert. 
Cicalare, qu viel reden. cicalare gli altrui 
Segreti ‚eines andern Gehtimniſſe ausplau⸗ 
er 


u. 

Cicalata, Geſchwätz; 2) gewiſſe Vorleſung 
ſchet hafter Werkgen in der fiorentini 
ſchen Akademie. | 

Licaléccio , cicaleria, Gemälde. 

Cicalino, ein Bülher. 

Cicalio, Gewaͤſche. 

Cicalonaccio, großer Schwäge ein gräuli- 
cher Ylauderer. | n 

Cicalöne, m. Ylanderer, Schwißer. 

*Cicato ‚adj. f. Cieco, blind. 

Cicatrice, F. Narbe von einer Bunde; 2) 
bettüglicher Handel. N ee 

Cicatrizzante, adj. was Narben macht. 

Cicatrizzare, Narben machen. 

Ciccantône, m. Marktſchrever, Baͤnkgen⸗ 
fünger. una femina ciccantone , eine ius 
derliche Vettel. 

a „ f. Chicchera, Ehocoladen⸗ 
fa lo 

Ciccia, Fleiſch, in der Kinderſprache. 

Cicclolo, Fieiſch, von dem der Speck abate 
ſchalt worden if. T Fare uno, ciccioio, die 
neu in Krautſtücken gerhauen. . 

Ciccione, m. cin Schwären, Blutſchwaͤ⸗ 


ten, 
Cicérbita, Haſenkohl, Ginfediftel. 
Cicerbitacela, ſchlichter Haſenkohl. 


Cicérchia, Met Kicheterbſen. prov. fu deb- 


i aver mangiato eicerchie, du mußt kti⸗ 
ne Augen im Kopfe baden. ER 
Cienino, ein klein Biß gen. un tal cichino, 

ſo ein Bißgen. . i 
Cicigna, Heine Schlange „Blindſchleiche. 
Cicisbeare, das Srauenzimmer bedienen, 

einen Galan abgeben. | 
Ciclsbeatura, die Bedienung des Frauen» 

zimmers, das Galaniſſcen. i 

Cìcistéo, Galan. cicisbeo, eine Bandidieife 
am Degen, oder Fiber, RER 
Ciclöide, geometriſche Figur, Radlinie. 
Cicögna , Stotch; 2) Glockenſtudl 3) De 
‚begerufte, Kran. 
Cicognino, junger Stotch. 
Cicörea, cicorla, Wegwarten. 
Cicita, Schierling, gifeiges Kraut. 
Cicutrenna, gewiſſes muſitaliſches Infirur 

ment. i 
Ciecamente, adv. blindlings, blind. 
Cleccefco , blind. ea 
Ciechità, cachità, cecità, Blindheit. 
Cleco, blind; met. unbedachtſam. er 

cieco del fatto d' uno, den Narren an 
einem gefteſſen haben. fofa cieca, ein 
verdeckter Graben. Scala cieca, cine fine 
fiere Tetvpe. inte/lino cieco, der Maſt⸗ 
darm. prov. mungiar co' ciechi, aver. 

a far, trattar co ciechi, mit Leuten ju 

tyun baden, die ſich breit ſchlagen laſſen. 


einen Pellet daden. fare un cuntar da 
cieco , tien lungen abgeſchmackten Seuf 
bermachen. 7 bajtonate di ciechi, dethe 
Schlage. 

Ciecolina, ſehr kleiner Aal. 

Cielo, der Himmel; perderti! ci. lo, den 
Himmel nicht feyen koauen. tor con lo- 
di fino al ciclo, bis an den Pammer ico 
heben. 2) die obere Decke. ce di for= 
no, die Backofendaube. cel ai letto, 
der Bettbhimmel. ie di carozza, dee 
Kutſchenhimmel, prov. non dare in cie- 
lo ne in terra, weder zu Dunne noch 
zu Erden kommen konnen. toccure dl cie=_ 
lo col dito, ein unvecbo:tes großes Gluck 
haben. metter, por lu bocca in ciclo „ 
von Dingen reden, die uber un een wer» 
Rand find. dare un pugno in ciclo, et» 
was Unmögliches unternehmen. 

Ciera, ſ. Cera, Geſichtsmiene. 

Cifera, cifra, gebeime Schrift, die nur von 
den jenigen verſtanden wird, welche den 
Schlüſſel darz u haben. parlure, Favellu- 
re in ci, ra, eine geheime, ſeloſt era 
fundene Sprache reden. 2) perzogenei 
Name. | 

Cife:ità, m. derjenige, welcher in einer vera 
borgenen Schrift ſchreibt. 

*Cigliare, ſubſt. m. f. Ciglione, ein 
Damm. 

Ciglio, Augenbraune; im plur. I cigli, 
beſſer le ciglia, 2) das Gencht, die Aus 
gen. il Bel ciglio fereno, ein ſchönes 
beitered Geſicht. Mere intra le ciglia 
a uno tineni vor Augen, vor der Safe 
da ſtehen. in fü de cig lia fue, vor ſei⸗ 
nem Angeſicht. aguzzar le ciglia (cos 
me vecchio fartor far nella grund) an- 
gückeln; it. ein finfter Geſicht machen. 
alzur le ciglia, die Augen aufſchla⸗ 

en; das Haupt empor deden. 3) ein 
amm. N 

Ciglione, m, ein aufgeworfener Damm., 

Cigna, cinghia, Gurt. letro ſulle eigne, 
Surtbette. 2) Aar Sulle cigne, bey 
Pferden, fieif ſeyn. Az. don Menſchen: 
für Matti iteit ſchwanken. 

Cignalaccio, großes, wildes Schwein, 


Hauer. I 

Cignale, m. f. Cinghiale, tin wildes 
Schwein. 

Cignare, ſ. Cinghiare, gürten. 

Ciznere, cingere, piaet. cin, part. cin 
to, guͤrten, umgücten. cingere la pa- 
da, den Degen angürten; 2) umgeben, 
umfaſſen cignere una terra di ſoſſi, 
einen Ort mit Braben ung ben. / tal 
me U ha cinta. ber hat mir eins ang es 
bängt. me lo cigucrò, ich will mit s pina 
ter ein Obr ſchreiben. 

Cigno, Schwan; 2) himmliſches Zei⸗ 
cen. 
K 2 ö Cizoöne, 
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Cignöne, m. großer Gurt. ; 
©Cigola, Art eines Fiſchernetzes. 
Cigolamento, das Geknarre, Geräuſch. 


CIN 206 


Cimentare, probiten, auf die Probe Kellen, 
viſiren, Berſuch thun; de. daran wa⸗ 
gen 


Cigolare, fnacren, raffeln; klimpern, wie Cimento, Probe, Verſuch das Wagen. 
Eisenwerk. Ia più cattiva carrucola ,|Ciméra, ſ. Chimera, Chimäre. 
oder, la più cattiva ruota dal carro fem-|Clmerio, adj. von Cimmer ien. 
4 


re cigo 


„die ſchlechteſten Kerle haden CEimetta, Gipfelgen. 


ie größten Mäuler. 4 voler che il car- Cimice , F. Wanze. più poltron d' una ci- 


ro non cigole, bifogna ugner ben le ruo- 
te, wer gut ſchmiert, fährt gut; it. 


nice, furchtſamer als ein Haſe. 
Cimiciattola, Art Weintraube. 


wenn man den Kindern den Willen thut, Cimiziöne, m. gtoße Wanze. 


weinen fie nicht. 2) ziſchen, wie naſſes Cimieria, Kennzeichen, 


Holz im Feuer. ; 

Cigolio, das Anarren, Rafleln ; Ziſchen. 

*Cigolo, eigulo, klein. 

TCilecca , Nückerey, wenn man einem was 
reicht, aber wieder zurück zieht. 

Cileſtrino, eileſtro, adj. himmelblau. 

Ciliceino , adj. von paruem Tuch. 


1 
iertat 
Helme zu ſtecken. n 


He 

Cimiére,m.) Zietrath, Kennzeichen, fo 

Cimiéro, I die alten Ritter auf die Hel» 
me ftedten, aver cimiero ad ogni el. 
metto, in alle Sättel gerecht feun, ſich 
in alles zu ſchicken wiſſen; 2) die Hoͤrner 
eines Hahnreves. 


Ciliccio, haͤrtn Tuch, Haartuch; 2) Buffe Cimino, com ine, Klimmel. 


kleid. 
Cuiégla, f. Ciriegia, Kitſche. 
Ciliegio, Kirſchbaum. 
Cilindrico, adj. wal zen förmig. 
Cilindro, Walze, Cilinder. 
Cilizio, f. Ciliccio. , _ : 
*Ciléoma, fcliéma, m. ein Gewaͤſcht. 


Cimitéro, cimitério, Kirchhof, Gottes» 
acer. Tandare a rincakare un cimite- 
rio, ſterben. piatire co’ cimiteri immer⸗ 
qu ungeſund feon. 

Cimurro, Krankheit der Pferde, Rotz. mer. 
egli hd cimurro, et hat den Schwarm, 
Wurm im Kopfe. 


Cima, Gipfel tines Berges, Baumes. cima Cina, Chinawur el. 


di ſari na, 


Kern mehl; met. der höchſte 


Cinabrefe, m. Röthel, Rothfein. 


Grad. cima d uomo, eſu Ausbund von Cinabro, Zinnober. per fimil. bocca di ci- 


einem Menſchen. cima di grano, vor- 
trefflich Kerngetraide. Prov. 


nabro, ein tofencotber Mund. 


andut|Cinciallegra , |. Cingallegra. 


per le cime degli alberi, fehr ſubtil Cincigllo, cincinnéne, m. Scherpe der 


su 

ſpintiſiren, ſeht ſchwülſtig reden ; It. feine 

Forderungen, ſehr doch ſpannen 
Cimare, ſchteren (vom Tuche); koͤpfen, die 

Spitze abküppen, abſtutzen, (als an Buchs⸗ 

baum u. d. gl.). 2) cimarfi, ſich gefaßt 


machen. 
Cimafa, Laubwerk oben an einer Säule, 
Karnislein. 
Cimato , adj. geſchoren. prov. bagnato e 
cimato, ein durchtriebener Kopf. 
Cimatöre, m. Tuchſchterer, Abſtutzer. 
Cimatüra, Schetrwolle; 2) das Tuchſchet⸗ 
ren. cimatura di nuvoli ſſillata, nennt 
Burchlello eintn Sprühregen. 
Cimazio, ſ. Cimafa. 
Cimba, lat. ſ. Barchetta, ein Kahn. 
Cimbellare, mit der Lodpfeife locken; met. 
anlocken, ankoͤenen. 
Cimbello, Lockpfeife. 
|Cimberli, efere in eimberli, für Zorn 
außer ſich ſedn. 
cimbotto, f. Cimbottolo. 
Cimbottolare, anf die Naſe fallen, Burzel⸗ 
baum ſchleß en. 
cimbòttol o, Schlag, Fall auf die Erde; 
Burzeldaum. cadere un gran cimbot- 
tolo, tombolare un bel cimbottolo, ei: 
nen gewaltigen Tall, Schlag darnieder 
thun. 1 


— 


Soldaten; Franze 
Cincigliöne ‚m. ein große Scherpe; 2) ein 
Säufer. . 
Cincifchiare, } im Schneiden käͤtſchen (von 
Cinciftiare, J fumpfen Scheeren), un⸗ 
gleich ſchneiden, 2) zerſetzen. met. cin- 
cifchiar le porole, im Reden ſtocken. 
veſtimenti cineifchiati, verichamerirte 
Kleider. 
Cincifchlo,cinciftio,übelgerathener Schnitt. 
2) eine Bord irnng. 
Cinciftlare, |. Cinci/chiare. 
Cinerizio, adj. aſchenfarblcht, aſchgrau. 
OCinforniata, ein weitläufiges Gewüs 


ide. 

Pe era cinciallégra, Meife, Kohle 
meiſe. 

Cinghia, bänfener Gurt. 2) cinghia di 
ferra, eiferne Klammer. 

Cinghiaja, Ader am Bauch der Pferde, wo 
der Gutt liegt, die Sporeder. 

Cinghiale, eignäle, m. wildes Schwein. 

Cinghlalino, ach. vom wilden Sqwein. 


Cinghiare, umgeben, einfaſſen, umgür⸗ 
ten. N 
Cinghlatüra, das Gürten: 2) der Theil 


des Pferdes, wo det Gurt liegt. 
»Cinglo, ein Kreis. Dante. 
* 
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Cingolo, Gürtel, Gurt. met. cingolo di ca- 
Aita, Gutt der Keuſchbeit. 
Cingottare, Ì allen, taltſchen wie Kinder, 
Cinguettare ,) die reden lernen; mel. 
herſchwatzen. 2) zwitſchern (oon BI: 
n 


eln). 
Einen te „ das Fallen, Taltſchen im 
Reden. . i 
Cinguettatdre, der taltſcht; Schwätzer. 
Cinguetteria, |. Cinguettament o. 
Cinguettiera, die plappert, Schwägerin. 
Cinico, cyniſch. Sub. ein Cyniker. 
Cinifo, Art Bock aas Aftik a. 
nnamo, 
Cianam6mo, } Zimmer. 
> Hagedorn; 2) Satz von Bein» 
efen. 
Cinogloſſa, Hunbszunge, ein Kraut. 
{Cinquadéa, ſchetzweiſe, ein Degen, Plem⸗ 
ve, Ploͤtze. 
Cinquanuäggine, 
Jahren. : 
Cinquanta, funfiig. 
Cinquantéfimo, fubft. das funfiigfte Jahr, 
Jubeljabr. f 
Cinquantefimo, adj. funfzigſt. N 
Cinquantina, eine gahl von Funfzig, ein halb 
Hundert. ö 
Cinque, adj. fünf. 8 
Cinquecentéfimo, ad). ter Fünfhundertſte. 
Cinquecento, adj. fünfhundert. 
Cinqueföglie, Fiinffingertraut. 
Cin quemila, adj. fünſtanſend. 
Cin quènnio, geit von fünf Jabren. 
Cinquereme, J. Galtert mit fünf Neihen 
Nudern. > 
Cinquina, die Zahl Fünf. 
aaa, im Trictracſpiele: zwey Fuͤn⸗ 
en. ö 
Cinta, Umgebung, Umfang; 2) ein 
Gurtel. 


Cintino, Unterreck. 

Cinto, Sürtel; 2) Hof, welchen man 
manchmal um die Sonne oder den Mond 
Behr; 3) Schurzfell. 4) cinto di mura, 
eint Ringmauer. 

Cintola, Güttel; 2) der Theil bes Leibes, 
wo man fi gürtet. tenere alcuna cofa 
legeta a cinfola, etwas in fetem Anden 

en haben. tenerfi le mani a cintola, 
die Hände im Schooß legen. «fer largo 
in cintola, freygebig ſ deinen, aber es uicht 
run u in cintola, geizig, part: 
eibig ſeyn. 7 

Cintolino, kleiner Gürtel; 2) Strumpf: 
band, Schuhband. avere il cintolino 
roſſo, ein Ehrenzeichen an ſich haben 

prov. mi flringono i cintolini, ts iſt mit 
ſehr viel daran gelegen. 

Cintolo, Band, womit man etwas zu⸗ 
bindet, Strumpfband; 2) die Sahbl⸗ 


m. Zeit ron fuͤnf 


kante, dat Sahlband N Leiffe am Zeuge, 


Tuche ie. 
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Cinténchiaf. Cenfonchio, ein Kraut. 

Cintura, Gürtel um den Leib, die Umglle⸗ 
tung; 2) der Ort, wo man ſich güriat; 
3) das Anglirten des Schwerds beym Rito 
terſchlagen. Cintura cavallereſca. 

Cinturetta, elnturino, kleiner Giirtel. 

Ciò, pronom. das, dieſes. 

. ö e | eye ; Lu 

cute auf einen Stengel gewachſen: 2 

ein Pfocken Haare, Schopf. SS 

Ciocchè, anſtatt ciò che, das was. ; 

Ciocchetta, ein klein Büſchlein, Steäußge 
Blumen, Früchte, Haare. 

Ciöccia, Kinderwort, wodurch fie die Brust 
verlangen. 

Cioeciare, ſaugen, gutfchen. 

Cidcco, Block, Klotz; 


Menſch. i 
Cloecolata, Chocolade. 
Cioccolattiéra, eine Ehocoladenkanne. 
Cioè, adv. namlich, das if, man findet auch 
cioè a dire. = 
Ciöfo, Mollentammer. 
Ciomperia, Woll kämmerev; 2) ſchlechte 
Auffübrung, Ungeſchliffenheit. 
Ciompo, Wollkämmer; 2) ein gemeiner 
Kerl, ein unmanierlicher Menſch. 
Cioncare, bra trinken, ſaufen; 2) zerbre⸗ 
chen, berſtümmeln, zerſplittern. 
Cioncatdre, m. Saͤuftr, Trunkenbold. 
+Ciöncla, die Weiberſcham. 
Cionco, adj. ſtatt Cioncuto. met. ſpe- 
rama cionca, Jehlgeſchlagent Hoff⸗ 
nung. 1 
Ciondolamento, das Wanken, Baumeln, 
Schaukeln. 
adj. ſchau⸗, 


Ciondolante, 
kelnd. 

Ciondolare, baumeln, hin und her wanken. 
prov. ciò che ciondola non cade, es geht 
nicht allemal, wie man denkt; 2) langſam 
in feinen Sachen ſeyn. : 

Ciöndolo, ein hangendes Ding, Baumel. 
ciondoli, Ohrgehenke, Pendeloquen. 

Ciondolöne, m. ein Taͤndelmatz, Troͤdler, 
Drockſer. 2 

Ciondolöne, eiondoldni, adj. haͤngend, 
baumelnd. 

*Cjönno , Taugenichts. 

Cionto, Schlag, Streich. 

Cioppa, Cioppetta, Art Weibskleider, (ans 
ge Schande. SR È 

Ciötola, Becher, Burieldeder. 

Ciotoletta, ein Bechergen. 

Ciotolöne, m. großer Becher. 

*Ciottare,, geiffeln, peitſchen. 

Stein, Kieſel. adj, lahm, hin» 

end. j 

Ciottolare, mit Seinen werfen, Reinigen; 2) 
eine Straße pflaſtern. i 

Ciottolata, ein Wurf mit einem Steine. 


2) | dummer 


baumelnd, 


K | 3 Gisttolo, 
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Cicttolo . Stein, Fiefelfein, sr il cape 
co’ ciottoli, hintern Rücken Uebels nad: 
reden. 

Citeolöne, m. arofer Stein; Quappe. 

*Ciovetta, Feine Enio. 

Cigero, Art Rohr, wilder Galgant. 

Ciu'ziio, dat ſcheel Anſehen, ein zorniger 


Blick, 
Cipieliôſo, adi zornig im Geſſcht. 
Cipolla, Zwi-bel Blumenzwiebel. 2) der 


Pogen beym J dervitb. tagliar la ci- 
polla, Vem Kopf che laden. - prov. più 
doppio, ch’ una cipolla, fälſcher als ei⸗ 
ne Schlange. 

"Cipnl’a fqui’’a, Meertwiebel. 

Cipollata, Awtebeloeritte, ron Zwiebeln 
und Kürbi“ . 2) thbrichte Ausſchwetfung 
näcriſches Zerg. 

Cipollerta, cipollina, cipollino, kleine, 
junge Z ri bel. 

Ciporro, Meerkrebs ſ. Granciporro, 

Cippern, ſ. Cy. wilder Galgant. 

Ciperſſéto. Crpreſſenwald. 

Cloreſſo. Cyrreß baum: Cypreß holz; 2) der 
ul des Kopfs. 

Cipriena 

. die Venus. 

Circa, praep. mit dem gen. dat. und acc. 
um, araem: betreffend, anlangend. 2) 
adv. um die Maſſe (bey Zahlen). d'anni 
dieci otto o circa, achtzehn Jahre alt, 
oder um die Maaße, ungefäbr. 

Circenfe, adj. wat in m öffentlichen Spielen 
geböret. 

Circo, Tircu8, Rennbahn „Kampfplatz bey 
den Römern. 

Circa“ are, circulare, ſich im Kreiſe herum⸗ 
drehen, riraeumgeben. circolare, dat 
öffentliche Diſputiten auf Univerfitàten, 
nach der Reihe. 


Circolare, adj. zirkelfoͤrmig, im Kreiſe 
all lettera circolare, Um: 
fouf. 


Cireolarmente. circutarmente, adv. im 


È Zirkel, rund um, im Kreiſe. 
8 1 ein Kreis, Tanz. 
Circatardio cin gewiſſes chymiſches See 


Clrcolazione, circulazigne , der Kreislauf, 
dat Cirknliren. 0) in der Muſik ‚ein Laͤu⸗ 
fer, durch nile Töne. 

Cir-olettn, cirenterto, kleiner Kreis. 

Circolo, ein Kreis, Reif, 

Circompulfifne, f. . C’rcumpulfione. 

Circoncidere, cireuncidere, proef. cir- 
conciſt. part. circoncifò , eſchneiden. 
met, circoncidere la lingua, die Zunae 
n Zaum balten 32) ringsumher heſchnei⸗ 

en. 

Cicconeidimen to, circancidimento, die 
Beſchneidung. 

Girconcinto , adj. umgeben, eingefaßt. 
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| Circonelfigne, Beſchneidung: 2) der Nene 


jabrstag; Beſchneidung Ctrifi. 

Circondamento, die Umgebung, der Um⸗ 
ang. 

Circondante, umaebend. 

Circoniare, praet circondiedi, umgeben, 
umfanaen, umringen. 


Circendaziöne, Umgebung, Umrin⸗ 
gung. 
Circonferenza, Umkreis, Umfang. 


Circonflefiöne, F. Umbeugung, Herumle⸗ 


gung. 

Cir onfleſſo, adj. umacboaen; 2) gewiſſer 
Accent, Circumflex genannt. g 

Circonfiéttere , praet. circonfteſi, berume 
1 2) mit dem Circumflex begeich⸗ 


Circonfülgere, Praet. circonfulfi , umglän« 
zen, umärahlen. 

Circonfifo, dj. umaoflen. 

Circonloeuziöne, F. Umſchrelbung in 
Reben. 

Circonſeritto, adj. umſchrieben; 2) einge 
ſchränkt. 

Circonferivere, praet. circonferifk , part. 
eircomjeritto mit vielen Worten um⸗ 
ſcbreiden; 2) einſchraͤnken; 3) umgeben, 
umfaffen, 

Circonſerivimento, die U mſchreibung; Ein⸗ 
ſchraͤnkung. 

Circonfcrizibne, F. Einſchränkung, Um⸗ 
Mi 2) Beſchreibung, Umſchrei⸗ 
ung. g 

*Circonfoffiante, adj. berumblafend. 

*Circonfoffiare, berum, in einen Kreis bla⸗ 
ſen, wie der Windwirb bel. 

Cireonſpetto, adj. vor ſichtia, bebutfant. 

Circonfpeziöne, f. fleißige Beobachtung, 
Bebutfamteit. 1285 1. 

Circonftante, Circo ante, 

Circunftante, Circuftante, umſtehend. 

Circonftanza, Circoftanza n ein Umſtand. 

Circoftanza, Circoftanzia, b 2) angrän⸗ 

Circunftanza, Circuftanza ‚| tende, um- 
liegende Gegend. circonfflanta di ra- 
muccelli „ neben berum ausſproſſende 


Zweige. 
Circonvallazione, f. Circumvallationsli⸗ 
nie. 
Circonvenire, bintergeben, betrügen. 
Cireonvenzlöne, F. Hintergehung, Betrug, 
| Berlckung. 
Circonvicino, ]adı. nabe anliegend, an⸗ 
Circunvieino, ] gränzend. 
Circonvdlpere 5 herumdteben, berumwäl⸗ 
Circonvélvere ,} zend. 
Circulmento, das Herumgehen, Umge⸗ 
bung. 
Circuire, lat. umgeben, umberumgeben. 
Circuito, ] der Herumgana, Umlauf, Kreis⸗ 
Cercuito. ] lonf. II circuito del fole, der 
Sonnenlauf. volger/i în circuito, im 
Krtis herumlauſen; 2) der Umereis „Bezirk. 
Circui- 


CR r 


nego SIT 8 = il 
pe Cireonelfiöne, delt: A 
0. ſabteſca; Berhneitonı eri. 
Circondamento, dit Um, M 


fang. 

Circondante, ame. . 

Clreon:are, prat circondiedì , 588 
umfunaen, meim. 

Circondazione, Unehuut, 1 


quni. | 
ye|Circonferenta, Hare, Un . 


Circonfleſbone, F Unbenzung, den 


ung. | pe 
DE ch e dj, mmaescatt 0 
“| Mecent, Cine eu È 
‘irconfiettere pot e 
“a 2) mit dem Eircumitt kpl 


Pratt. irc falt, e 


un 


nen., 
j Cr 
eh, ILLE . „ mae ſeb⸗ 
"}Circonfulo, 24. gen 


_iseintoni. È 
: i Girferonto? 4 

a ‘tan 

en 9 

5 elta. 

dung. ad). peroni! PE, 
. sn am, meno ir 
scircoß 5 f inter Bu an 

, wied 
vello tto, ed neh 


m. 
(offi ante % 


rcon“ sE 

nit re ; o 

\ eni : 1 

leogeep ice is poli” 
| pinne 1%. ne 
Ù siero» eq uerd. nr 
o seno 5 J , mdtetes, 
in?! e ] perl n 
nedieel ’ lend. matt! 


ehleete um gt 


gento «/ bree, 
bent ul. 1 6 
gini? È in #4. 


* Circundare, f. Circondare, umgeben. 
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Circuizione, f. dat Umhecumgehen. 
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t Ciſterna, ein untericdiſches tiefes Loch, das 
Clrenlare, ſ. Circolare, cieculiten. Regenwaſſer aufzufangen; 2) met. ein 
Cireulare, tund, wie ein Zirkel. moro Abgrund. 

circulare, kreis fͤtrmige Bewegung, Kreis: Ciſternetta, kleiner Waſſerhälter. 

lanf. ‚ [Ciftico , in der Anatomie, canale ciſt' co, 
Circularmente, circolarmente, adv. in) der Gallenganz, in dem Zwölſſinger⸗ 

tinem Kreis, Zirkel. l darm. r 
Circülato, adj. zirkelfszemig, abgezir⸗ Ciſtlo, Art Pflame, Ciſtenröslein. 

kelt. l Ciſtula, f. Ce/lella, ein Kicbzan 
Circulato, Sub. ein Zirkel, Arone,|Citazione, f. ſ. Citazione, 

Kcanz. Citara, Gitter. 
Circolazione, F. f. Circolazione, der Citare, vor Gerichte fodern; 2) anführen, 

Kreislauf. . allegicen; 3) anreizen, reizen. 
Cireuletto , f. Circolletto, ein Kreisgen. Citarédo, citarifta, m. sid Guittarſpieler: 
Circumpulföne „ circompulfiöne , das] Ztitter ſchlaͤger. 

Anſchlagen von allen Seiten. Citarlzzare, auf der Suittare ſpielen. 
Circuncignere, praet. circuncinfi , part.] Citarizzatöre, m. f. Citaredo. 

circuncinto , umzurten, umſchlingen, | Citatörka, ſcheiftliche Citation. 

umgeben. Citazione, f. Foderung vors Gericht, die 
Schrift, dadurch es geſchiehet. 2) 
Zengnif, Anführung eines Schrifſtel⸗ 
. ers. 
Circunſpeziöne, f. ſ. Circonfpecione,|Citera, ſ. Cetra, Cyther. 

Vor ſichtigkeit. Citorna, ( ſcherzweiſe, ) die weibliche 
Circunfiante, adj. ſ. Circonſtante, umfe| Scham. 
Citiſo, Klee. 


Circanvenire, f. Circomenire, hinter- |Citola, manbares Frauenzimmer. 

Citracca, Nilzkraut, Hitſchzunge. 

Citraggine, f. Meliſſenkraut. 

*Citrinezza . *citrinità, citronengelbe Fare 
be; 3) Gelbeſucht. 

Citrino, adj. von Citronen; 2) Art Yflau⸗ 


Men. 
dent Citruilo, adj. albern. 

Ciriegia, Kirſche. far come le ciriége,|Citradlo, f. Cedriuolo, Gntke. 

an einander hangen, wie Krötenger Città, Stadt; 2) Bürgerrecht. 


cke. TCitta, Mägdlein. 
Ciriégio, Kirſchbaum. 2) Cittadelle, 


Ì | Citadella, kleine Stadt; 
Ciriegiudlo, Art Kirſchen; 2) Art Wein⸗ Veſtung. 


e adj ſ. Circonfpetto, gore 


ge ® a 
Ciregéto, Kieſchgarten. 
Cireginölo,, fubfl. eine Art Kirſchen. 
W adj. nach Kirſchen ſchme⸗ 
Ciridénia, f. Cirindone, Neujahrge⸗ 


trauben. ; Cittadinamente ‚adv. ſtaͤdtiſch: höflich. v/- 
Cirlegiadlo. adj. vino ciriegiudlo ,Kit{d=| vere cittadinamente, als eine) Priscrpeca 
wein. fon Leben. 


Cittadinanza, Buürgerſchaft; Bürgerrecht. 
2) Höflichkeit, Artigkeit. met. da 10% ra 
Clriudla, kleiner Aal. cittadinanza è in cielo, unjer Vürger⸗ 
„Cirro, lat. Gopf Haare, lang Haar. recht iſt im Himmel. 9 
kung. cirurgia, die undarzuev⸗ Cittadinare, eine Stadt mit Einwohnern 
i | 


Clrimönia , Ceremonte. 
Cirindöne, F. eine Art Geſchenke. 


kunft. N beſetzen. a ù 
*Ciragiano, Wundarzt. *Cittadinatico „ Bürgerrecht, Vurgeca 
Ciſale, m. ein Rein, Feldrand. ſtand. 


Cisgranna , ein Lehneban?, darunter eine Cittadinello, ein geringer Bürger. 
Lade, deren Lehne man auf beyden Seiten Citeadlneſeamente, adv. f. Cittadina 
wenden kann. | mente. ei . | 
©Cisgranno, Bicherſchrank. Cittadinefeo , adi. bürgerlich; hoͤfich. 
*Cisma, f. Scisma, Spaltung. Cittadino, Bürger. cittadino del celeſte 
Ciſpa, die aus den Augen trielende Fench⸗ regno, Himmelsbuͤrger. 2) Landsmann 
tigkeit. aus einer Stadt: 
Cifpiedfo, adj. triefäugig. Cittadino, adj. bürgerlich, bönidh. dif:or- 
Cifpità, das Augentriefen. die cittadine, bürgerliche Unruhen. 
oCiſpo, cifpéfo, adj. triefängig. Clttadinuzzo, f. Citcadinella, ſchlechter 


Cifféide, f. cine geomttriſche Figue, krum⸗ Bürger. 
me Linie. i {Citto, kleiner Junge. 
K 4 +Cittola, 
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Cittola, kleints Mägdchen. 
+Cittolello , f. Cittolo, tin Blibaen. 
Cittolo, kleiner Junge. = 
+Cittone, m. ein derber Junge. 
Civasa, Zugemüfe, als Erbſen, Zinfen 16. 2) 
Stimme, Votum. 
Civanza, civanzo , Gewinnf , Profit. prov. 
are in civanzo di mona Ciondolina, 
am Tauſche verliehren. 
Civanzare, derſorgen, verſehen. civan- 
zarſi, ſich nähren. civanzarfı di con- 
tanti, Geld löſen, erwerbtu. 
c16c0 , |. Ano, ein Eſel. 
ecive, m. lat. |. Cittadino, ein Bite 
x ger. y . . 
jvea , civeo, eine von Ruthen geflochtene 
c Schleiſe der Vauern. ala 
Civetia, Nach eule. prov. Schiacciare il 
capo alla civetta, impaniar la civetta, 
den Bertüger erdaſchen. far la civettu, 
den Kopf renken, ſchwaͤnzeln. giuocare 
a civetta, des Plumpſacks ſpielen. toc- 
care a civetta, recht ausktulen. 2) ein 
freches Weibebud; Coquettt. 
jvettare, den Kopf ränken, ſchwaͤnzeln, 
affectirte Mienen machen. , 
Civetteria, das Kopfränken, affecticte , fre: 
che Mienen. TORI: 
civetiino, Detitmaitre; junger Herr. 
Civertöne, m ein Spaßgalan. 
Civettuzza, Meine Eule; 2) eine Coauet⸗ 


te. i 
Ciuffagno , adj. was man ergreifen, erha⸗ 
ſchen kann. | 
Ciuffare, mit Gewalt ergreifen, erwiſchen; 
met. das Ziel treffen. De 
Cluffetto, der Haarſchopf. prov. pigliare 
il lion pe' deg „ein Vergnügen mit 
der größten Sefabr genießen, rener da 
for una pe l ciuffeto, ſeht glücklich fepn. 
chiedere a ciuffetto, mit Ungefium fo 


dern. 
Ciufo , Stirnhaar, Haarſchoyf fr. 
Ciüfote , pl. f. Kleinigkeiten, Narren 


offen. 
civile, adj. bürgerlich, als Zegge civile, 
ragion civile, bürgerliche Recht, weltli⸗ 
che Recht. 2) höflich, manierlich. 
Civile, fubfi. m. das bürgerliche Gericht, 
dem peinlich en entgegen geſetzt. 2) Pros 
tocoll der Notarien. 3) der Proſpect aufn 
Theater, welcher eine Stadt vorfiellet. 4) 
der Hintert. . 
Civilmente, adv. artig, höflich. 
Civiltà, clvilità, Artigkeit., Höflichkeit; 2) 
Buͤrgerſtand, Bürgerrecht. j 
*Civire, perſchaffen, anſchaffen, anfrecis 


ben. | . 
*Ciulla, f, Fanciulla, ein Mägbchen. 
Civério!, „ Ciborio, Hoſtienſchränkgen. 


— 
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Clürma, Die Ruderſcladen einet Galeere, 


ciurma ſcapola, die ftedwilligen Ruder 
durſche; 2) überhaupt, ein Schwall 
eute. 
Clurmaté re, m. gauberer; Sauckler, Markt⸗ 
forever. 2) Betruͤger. 
l Seſindel, Haufen geringes 
elé. / 
Ciurmante, m. Gaudier, Narktſchrever. 
Ciurmare uno einem von dem bezauberten 
Weine qu trinken geben, der für den Biß 
giftiger Thlere helfen ſoll; mer. betrügen, 
anfüdren. Her ciurmat o, ein toll küb⸗ 
ner Wagehals fen; it. im Unglück defpe 
pd werden. 2) ciurmarfi, fit beze⸗ 
en. 
Clurmatrice, F. Betrügerin , Zauberin. 
Ciurmeria „ Sauckeley , Betcligerey, 
Charlatanerie. 
TCiüfchero, adj. ein wenig luftig, be⸗ 


rauſcht. . 
*Cizza, die weibliche Bruf. 
CLA 


Clade, J. lat. Niederlage. 
Clamare, lat. ſchreven. 
*Clamazione, J. das Seſchrey: Auru⸗ 


fung. 

Clamide, f. Soldatenrock. 

*Clamöre , m. Seſchrey. 

Clandeſtino, adj. deimlich. 

Clangore, m. Seräuſch; der Schall. 

Clarétto, Art Wein, Claret. 

Clarificare, ſ. Chiarificare, hell mao 

eno 

Clariſſimo, ſuperl. fehr berühmt ; 2) Titel, 
welcher in Florenz den Rathsherren gege⸗ 
den wird. 5 

*Clarità, f. f. Chiarezza, Glanz. 

Claro , adj. ſ. Chiaro, bell, lauter. 

Claffe, f. Flotte; 2) Ordnung im Solda» 
tenſtande; 3) Claſſe in den Schulen; 4) 
Abtheilung. i 

Claffico , ad). vortrefflich, elaß iſch. 

Clava, Herculig Keule. 

Clavicembalo , Clavicymbel; Flügel. 

Ciavicordio, Clavicordium. l 

Clavo, Nagel. 22 

Claufola , claùſula, ein Satz in einer Rede, 
Bedingung, Punkt. 

Clauſtrale, adj. was zum Kloſter ge⸗ 

ört 


Claiftro, Kloſter; derſchloß ner Ort. 
Claufüra, Kloſter; verſchloßner Ort. 
la en del fepolcro, bie Grabes⸗ 


öhle. i 
clonitide, J. Immergrün, Wintergrun. 
Eimer, adj. gütig, gelinde, gnir 

ig. 
rin s adv, gütig, gnädig, liche 

teich. 


Clemen- 
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Clementine pl. f. die Cenſtitutiones Pabſts] ; gens paßt; it. poes. der Pfeil. 2) Wie» 


Clementis des fänften. . 
Clementifimo , ſuperl. ſehe gnidig, über⸗ 
aus gütig. 


tel, dat Köpfgen an der Spindel zum 
a welches macht, daß fie 
arfer umlaͤuft: it. der vorgeſchlagne 


Clemenza Clemenzia, Guede, Suͤtig⸗] Knoten an der Spindel, der den Faden 


keit. 
Clero, Geifllichkelt, der geiſtliche Stand, die 
Kleriſev. l 
*Clefiaftico, f. Ecclefaflico, der Rirhe ges 


rig. . 

ua: ſ. Crema, Del zum Fin 
meln. 

Clefimare, ſ. Crefimare, firmeln. 

Cl. ſſidta, gt iech. Waſſeruhr; 2) Syreng⸗ 
kanne. 

Cliente, cliéntolo, Cliente, Aubänger. 

Clientéla, Schutz. 

Cliéntulo , f. Cliente. sa 

Clima, comm. climato, climate, m. ell- 
mo, Clima, Himmelsgegend. 

Clipea, lat. Schild. 

Cliftére, m. clifiéro, f. Crifeo, Kli- 


ſt ier. 
Clitöride, f. Clitoris, an der weiblichen 
Scham, weibliche Ruthe. . 
Clittlea, ſ. Eclittica. die Ekliptik. 
Clivia, Cleve. 
*Clivo, lat. Hu 


feſt hält. 3) eine Art Schiffe. 4) die 
Kante, Leite, Saalleiſte am Tuche oder 
enge. a i 
Coccare, die Sane blöden, zaunen, ti⸗ 
gentlich vom Affen. coccare uno, einen 
ans ſpotten, derhöhnen. 
Cocchetta, ein Knötgen, Knentelgen. 
Cocchiata, eine Kutſche voll. 2) Otine 
Muſik, ſo man 9 55 in Kutſchen mach⸗ 
te; it. der Text darzu. . 
Cocchiére,m, Kuütſche. 
Cocchiglia, ſ. Cochiglia, Mufdiel. 
Cocchina, eine Art eines Bauertanzes. 
Cécchio, Kutſche. 
Cocchione, m. große Kutſche. 
Cocchiume ‚der Spund eines Faſſes; it. das 
Spundloch; 2) der Hintere. ö 
Coccia, ein Beulgen, Hlibelgen; 2) der De⸗ 
gentnopf; 30 We Soy; 4) eine Schale 


von Nüfſen u. d. 3 
Coceiniglia, Cochenille, Scharlachbee⸗ 


ren. # 
Céecio , ein töpfernee Scherbe. 


el. 
Clizia, ellic pl, giraföle, Sonnenblusi Coccludla, ein pilbelgen von Mücken ſtich, 
el. 


me, Sonnenwende. 


Clöacs, lat. Kloack. e 
co 
Co, capo, Haupt 7 Ende ’ Anfang. 


Dante. “SO 
Co’, ſtatt con i, mit benen. 
*Co’ ſiatt come, wie. 
Coabitare, zuſammen wohnen. 
Coabltatöre, ein Stubengeſell; Mitein⸗ 
wohner. 


Neſſeln u. d. gl. Blaſe von der Arbeit. 
Cocco, die Beete, womit man purpurrotb 
färbte; ie. der Purpur. 2) cocco delle 
Maldive, ein gewiſſer indianiſcher Baum. 
Cocco, ] in der Kinderſprache, ein Ey; 2) 
Cucco, J Baters oder Mutter⸗ Hötfchele 
n 


gen. 

Coccodrillo, Krokodil. prov. le lagrime 
del coccodrillo, Rrotodilstbränen. 

Cöccola,, eine Beere, als von Lorbern, 
Wacholder u. d. gl. prov. uccellare a coc- 
cole, durch uͤble Aufführung ſich Unheil 


Coabitaziöne, f. Stubengeſellſcheft: 2) falten t girar la coccola, den Kopf 
tt 


Biwobnung. 


u 
Coadjutöre, condjutatöre, m. Nithelfer, Coccolina, kleine Beere; 2) Katharr. 


Coed iutor. 
Ccadiatoria, Würde eines Coadjutors. 
Coadjutrice , F. Mithelſerin. 
Coadjuvare, lat. helfen, beyſtehen. 
Coadunare, ſammlen, zuſammenſcharren. 


Coccoléni, eoeco lone, ſtar coccoloni , uit 

derkauern. | 
Coeccöne , m. ein Spund, Spundloch. 
Coccuveggia, Eult, Schu 


Coagulare , coagolare , coagularîi, geris! Coccuvekglare, zeln. 


nen, jufammentanfen. ; 
rr n das Gerinnen, Zuſammen⸗ 
uſen. 


hu. 
See den Kopf ranken, (chwäne 


Cocénte, adj. brennend, kochend, heiß. 
Göcere , f. Cuocere, brennen, kochen. 
Cochiglia , eochilla, Muſchel. 


Cosi was gerinnen, gufammen-) Coeimento ‚das Kochen., Brennen; 2) Ju⸗ 


laufen ma 
Cragalaziöne, f. Cosgulamento. 
Coigu!o, Coagolo, gerounene Milch. 


cken auf der Haut; 3) Verdauung. 
Cociöre , m. daß Brennen, Hitze. 
Cocito, Cocotus, Höͤllenfluß. 


Cosrtare, jufammenjwängen , einſchrän. Cocitdio, adj. civaju cocitoja, Gugeninife, 


en. 
*Cébbola, cébola, eine Art lpriſche Ge 


dichte. 
Cocca, (mit einem dunkeln o,) die Kerbe 


das ſich lricht kochen laßt. 

Coeitüra , eine abgekochte Brühe, Decoct; 
2) die Zeit, fo lange etwas zu kochen 
braucht; 3) das Brennen, Hitzen. 


Coco- 


des Pfeils, in welche die Sinne ded Bo- . ſ. cogolaria, ein Fiſchnetz. 
| 3 
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Cocodrillo, f. Coccodrillo, Krokodil. 
Cocolla, eueulla, Münchs kutte. 2) Cocol- 
la, eine Art Bike. 


Cocomerajo, Surkenbett; 2) Surken⸗ 
händler. 

Cocomerello, kleine Burke; 2) wilde 
Gurke. 


Cocömere, Surke. prov. fu non ferre. 
Ai un cocomero all’serta, du kannſt gar 
nichts verſchweigen. mettere ad alcuno 
un cocomero in corpo, jemanden einen 
Floh ins 2 ſetzen. avere un cocomero 
in corpo, in Verlegenheit ſeyn. cocome- 
ro afinino, wilde Gurke. 
Cocuzzo, | der Wirbel des Haupts: met. 
Cocuzzolo, ] die Spitze, Gipfel, als an 
Tbürmen, Bergen u. d. gl. 2) eine Art 
Fiſchnetze. 
Coda, der Schwanz, Schweif; mer. dat 
männliche Glied. 2) das Ehrengefolge. 
Far coda a uno, in eines Gefolge gehen. 
far coda romana, ein Spiel der Kinder, 
da ſich einer hinten an des andern Kleid er 
bimnge; met. zum Geſpötte naclanfen. 
3) der Nachktrupp. 4) die Schleppe am 
Kleide. 5) hinten zuſammengebundene 
Haare. 8) coda dell' occhio, der Au- 
genwinkel. 7) die letzten beoden Verde 
tines Sonnetts. prov. di mul pelo aver 
taccata la (oda, auf Rache denken. a 
ver bracchi alla coda d' uno, einem au 
feine Gänge Achtung geben laſſen. met- 
ter /t la coda tra le gambe, verzagt Wer: 
den. aver uno nelle code, einem gram 
ſeyn. ‚appor code a code, immer neue 
Audflunten ſuchen. Zifciar la coda, 
ſchmeicheln, fucht ſchwänzen. metter do- 
ve non va il capo, la coda, alle mögliche 
Fante anwenden. nella coda fla il ve 
leno, am Ende wird ſichs weifen. 2’ afı- 
no non conoſce la coda, ſe non guando 
e' non l' ha, man erkennt das Gute nicht, 
als wenn man es nicht mehr hat. e me 
glio eſſer capo di gatta, che coda di 
lione, «8 iſt beſſer, der große Hecht im 
tleinen Teiche, als der kleine Hecht im 
großen ſeyn mangiare il porro dalle 
coda, ein Ding verkehrt anfangen. gua- 
tar la coda al fagiano in einet Erjäb- 
lung das Beſte weglaſſen. Saper dove ! 
diavolo tien la coda, wiſſen, wo Barthel 
Moſt holt, verſchmitzt ſeyn. 
Coda cavallina, Kannenkraut, Schaften- 
oder Schachtelheu. | . 
Coda di lione, Kraut. 
Coda di réndine, Kerbe, Schwalben 
ſchwanz. 
Codale, m. Schwanzriem. 
Codardamente, adv. ftigbertia. 
Codarrdia , codardigia, Feigheit, Furcht⸗ 
ſamkeit, Niederträchtigkeit. | 
Codardo, adj. feig / furchtſam. 
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Codazza, det Schwand; met. der Anyaug 
letzte Theil eines Dings. 

Codazzo, Gefolge eines großen Herrn. 
far codazzo, im Gefolge ſevn, begleiten. 

*Codeare, f. Codiare, nach ſchleichen. 

Codenna, f. Cotenna, die Schwarte. 

Coderino, adj. zum Schwanz gehörig. 

Coderöne, m. Art Kinderſpiel. 

Codetta, ein Schwänzgen. ù 

Codiare, einem heimlich nachſchleichen, aus⸗ 
ſpioniten. 

Codiatöre, m. Spion, Pachſchleicher. 

Codice, m. der Coder des Juſtinians. 2) tie 
ne alte Handſchrift. 

. Codicill, Art eines letzten Milo 
eus. 

Codilungo, Art Vögel. 

Codimozzo, adj. uutzſchwaͤnzig, kaulär⸗ 


ſchig. 
Codiöne , ] m. der Vörzel am Hinterg, 
Cod rione ) Steiß der Bügel. 


Codiroſſo, Notbſchwanz, Art Vögel. 

Coditrémola, Bachftelzt. sn 

Codüto, adj. was einen Schwanz hat, ger 
ſchwänzt. 

Coeguale, adj. gleich, einander gleich. 

Coenziòne, f. das Aufkaufen, Zuſammen⸗ 
kaufen. i a 

Coerede, m. Miterbe. 

Coerente, adj. zuſammenhangend. 


flCoerenza, Uebereinfimmung, Zuſammen⸗ 


bang. ì | 

Coetaneo, adi. von gleichem Alter, von glei⸗ 
cher Zeit, Zeitgenoſſe. 

Coeterno, adj. gleich ewig. 

Cofaccia, Kuchen, Brodkuchen. render 
pan per cofaccia, gleiches mit gleichem 
vergelten. n l 

Cofaccetto, cofaccina, kleiner Brodku⸗ 


chen. 
do|Cofanajo, Korbmacher. 


Cofanetto, ein Körbgen. 
Cöfano Kober, Korh. 2) Käaſten, 


Lade. 
Cogitabondo, cogitabundo, lat. adj. nach» 
denkend, im Gedanken ſtehend. 
Cogitare, lat. ſ. Penjare , denken. 
Cogltativo, adj. nachdenken. 
Cogitazione , f. Gedanke, Nachdenken. 
a „(mit einem dunkeln o), Hoden⸗ 
ack. n 
Cögliere, Ì praet. colſi, part. colto, yfilie 
Corre, cken, abbrechen, leſen, abneh⸗ 
men, als Kraͤuter, Blumen, Früchte 
u. d. gl. met. ſammlen, erlangen, davon 
tragen bekommen. 2) ergreifen, ertap⸗ 
pen, erwiſchen, überfallen. 11 di ci ha 
colti, der Tag hat uns überfallen. di ci 
coglierö, ich werde dich einmal darüber 
ertarpen. coglier Suo viaggio, {eine 
Neife  antreten. cor la mifura, das 
Maas nehmen. l'uccello è colto, der 
Vogel if getroffen. tu non la 5 A 
* N K 


Codazza, 
letzte Theil eine 
Codazzo, Gefolge 


der Seer; ret. de ana 


Eine. . 
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cotenre, kit Ec 


Scan gd. 
ttiptil. 
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du wirft es nicht zu Stande bringen. cor 
cazione, einen Vorwand nehmen, Sele⸗ 
genbeit ſuchen. cor ben fuo tempo, die 
rechte Zeit abpaffen. cor vento, Wind 
fangen. cor tempo e luogo con uno. Ort 
und Zeit mit einem verabreden. corre 
una cofa dall’ ultra, eine Sache nach 
einer andern abmeſſen. si /a colfe di ra- 

| gione, er machte es fo geſchickt, kuͤnſt⸗ 
lich. corre in iftambio, einen für einen 
unrechten anſthen, eines für das andere 
ergreifen. 3) begegnen, zuſſoß en. quan. 
tunque fciagura ne coglieſſe ad alcuna, 
ob es gleich mancher übel bekommt. 
guarda, che ben te ne colga, fiebe zu, 
daß es dir zu Nutzen gereicht. 4) zum 
Schwaͤren kommen. prov. corre ani- 
mo addaſſo a uno, einen Grimm auf 
einen werfen. cor l' agreſta, Schwäͤn⸗ 
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*Cognofciutifimo, ſeyr bekannt, bes 
rübmt. . 

Cogolaria , Fiſchnetz. 

Cégoma, groffer Keſſel. 

Col, ſtatt con i, mit denen. 

Cojaccio „ fhlechtet Leder. 

Cojajo, Lederbändler, Gerber. 

Cajame, m. Lederwerk. 

Cojattoli, pl. m. die Abbaͤnge beym Ein⸗ 
gleichen, der Schubfohlen. | 

Cojetto, federnes Kollet ohne Aermel. 

Côlto, Benfchlaf. 

Col, mit dem, von con und 11, zuſammen 
geſetzt. 

Cola, adv. dorten, daſelbſt; it. dorthin. 
2) von der Zeit. coli di decembre, dort, 
ungefähr im December. cold un poco 
dopo mexxodi, kutz nach zwolf Ubr. 

Cola, Stibetuch, Durchſchlag, Sieb zum 


zelpfennige machen, anf den Schwanz] Durchſeihen. 


ſchlagen. corfelı, davon laufen. 
Cöglio, f. Scoglia , Klippe. 
+Coglionare, verhäbnen , eujoniren. 
JCogliona:dre, m. Gpottvogel, der gern 
Leute perirt. 
{Coglionatira, Gpötteren, Scheererey. 
dare delle coglionature, ſcheeren. 
Corlioncello , kleiner Einfaltspinſel. 
Cogliöne, m. Hoden; met. ein einfältiger 
Menſch. 
Coslioneria, einfältiges Feng, Narrenpoſ⸗ 
fen. 2) Bappereo. Barendauteren. 


Colafizzare, lat. mauſchelliren. 

Collaggià, colaggiufo, adv. dort unten. 

Colamento, das Durchſeiben; 2) das Ab⸗ 
gefeibte, Filtrirte. 

Colare, act. abſeihen, fileciren „ durchtrei⸗ 
ben; 2) ſchmelzen , flü ß ig machen; met. 
verſchwenden. 

Colare, neutr. abtriefen, ſchmelzen. 


Calafeiöne, m. muſikaliſches In ſtrument 


mit zwo oder drey Saiten. 
Colaffü, colaſſüſo, dort oben; 2) dort 
hinauf. 


Coglidnice, ca) Sacchetti ſagt: medico] Colativo, ei 
de jure coglionico, ein Arzt, der die Colatio, was ſich durchſeihen laßt. 


Franzoſen kur irt. 
Coglitöre, m. Sammler. 


Coläto, SubA. das Durchgeſeihte. udj. area 
colata, trübt, dicke Luft. 


Cognato, Schwager. Ja cognara, Schwä⸗ | Calatojo ; ein Durchſchlag, Durchreibetopf. 


ger in; 2) Verwandter; met. was eine 
Nednlichkeit, Berwandticaft der. 

. J. Verwandtſchaft, Schwäͤger⸗ 

Pi a ì 

Cdognito, adj. bekannt. 

Cognitore, m. Richter in einer Sache. 

Coenizioncella, eine kleine Rennen. 

Cognizione, f. Erkennmiß; 2) in den 
Rechten, die Macht in Streitſachen zu 
erkennen. 

Corno, pl. le cogna, ein Stůctfab Wein. 

„ m. Zuname, Seſchlechtsna⸗ 


Cognominare, Zunamen geben. cognomi- 
narfi, einen Zunamen anuthmen. 
Cogrominaziöne, f. f. Cognome. 


2) cin Raugeutord. 3) ein Schwelitie 
gel. met. avere un colatdjo , Gelegenheit 
zu verſchwen den haben. 

an „das Durchgeſeihte; it. Durch⸗ 
geſiebte. a 

Colazione, f. f, Colezione, ein Srila 
ſtuͤckgen. 

Colcarfi, ſich niederlegen. il fole fi colca, 
die Gonne geht zu Kite. 

Colél, f. von Colui, dieſe, diejenige. 

Colendiffimo, hochzuderebrend. 

*Colente, adj. der bewohnet. poet. 


Cdlere, verehren. poer. man Finder nur 


colo und cole. 
Coleziöne.,f. das Morgensoder Halbabend⸗ 
brodeffen. 


Cognofcente , j. ſ. Conofcente, der Cöliea, Kolik, Bauchgeimmen. 


kennt. 
Cognöfcere, ſ. Conoſeere, kennen. 
Cognofeibile, adj. kenntlich, leicht kennt⸗ 


i lich. 
Cognoſeibilità, die Kennclick keit. 


Cognoſeimento, dit Kenntnis. 


kennen if. 


Colleare, ſ. Coricure. 

Colico, fubf. ber mit Bandgrimmen Des 
boftetift. | 

Célico, adj. von der Kolik kommend. do- 
lore colico, Kolikſchmerzen. 

Coliféo, ein Ampbitheater zu Rom. 


Cognofcitivo, adj. kinatlich, wat zu er⸗ an anſtatt con lo, con la, mit dem, 
mit der. 


Colla, 


ZII COL 


Colla, fatt con Za, mit det. 
Colla, Seil zum Foldeen. prov. la men- 


Sa e una mea colla, der &tunk lockt oft 


manches heraus. 
Colla, 
Bond der Liebe. 


Collana, Halsband, Kepiband 1 Kette um 
den Hals 


Callanuzza, kleines Halsbändgen. 

Callaraccio, ſchlechtes altes Halsband. 

Collare, mit auf den Rüden gebundenen 
Händen an eine Seile in die Höhe zie⸗ 
hen, und wieder fallen laſſen; wippen, tor⸗ 
quien. T 2) am Seil hinablafſen. 3) in die 
Höhe ziehen. collar la vela, die Stgel 
aufziehen. 

Collare, m. Halsband der Thiere, beſon⸗ 
ders der Hunde; mer. Halsbinde; Hals; 
tuch der Weibsperſonen. 

Collarettajo, Halsbindenmacher. 

Collaretto, Kragen am Kleid, Kragen 
civ) Hemd; 2) ein Collet ohne Aer⸗ 
mel. 13 

Callarino, f. Collaretto, Kragen. 

cala Schlag aufn Hals; 2) Ritter» 

ag. 


Collaterale, adj. anliegend, angrängend; 
2) von der Seiten verwandt. 3) der Ca⸗ 
vallier des Fodeftd. f 

Callaterale,m. Ktiegscommiſſarius. Kriegs- 
zahl mei ßer. i Ì 

Collaterato, Würde eines Kriegscommiſſa⸗ 
rit, Kriegstablmeiſters. . 

Collazionare, collationieren; vergleichen. 

Collaziéne, f. eine Untertedung; 2) Vere 
gleichung 1 Dinge gegen einander; 

J) die Collatur geistlicher Güter. 

Colle, an fiatt con le mit denen. 

Colle, m. ein Hügel. . 

Collega, mit demd, ein College. 

*Collega, f. mit dem hellen e, ein Bünd⸗ 
niß, Allianz. 


Collegamento, ] die Zuſammen fügung, 


Colleganza, ] Zufammenverbindung. 
Collegare, gufommenfdgen , zuſammenvet⸗ 
binden. collegarsi, in Allianz treten. 

Collegato, ſubſt. Alliirter, Berbunde: 
ö ner. x 
© Callegatòre, m. der ein Bündniß 
ſchließt. | 


Collegaziöne, f. die Zuſammenfägung, 
Bereinigung; 2) das BVBindalf, Al⸗ 

lianz. . 
Caiteglamenee „adv. gemeinſchaftlich, colle: 
gialiſch. 

Collegiare, bey den Aerzten, eine gemein⸗ 
ſchaftliche Berathſchlagung an ellen. 

Collegiata, ſubſt. Eollegiatliche, Doms 
kirche. 


Collegiato, adj. don Collegiure, berath⸗ 


ſchloget: der in einem Collegio if. Benefici 
collegiati, Collegiatpfründen bey einer 


Collegiackicche. 


"Coll 
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gio, Versammlung obelgkeitlüicher Des 
fonen; 2) Btratbſchlagung der Aerzte; 


2) collegi , pl. gewiſſe obrigkeitliche Pere 


onen. 


eim. fig. la colla d'amore, bas Collepolare, für Freuden hlüpfen; wieder 


vereinigen. 2) maufen , entwenden. 
Cöllera , côllora, Galle; Cholera, eines 
don den vier Tempecamenten. 2) Zorn 
i 88 in collera, zornig 
en. 
„ adv. im Zorn, gorniger 


tiſe. 

Collerico, adj. Goleriſch; 2) zornig. 

*Collerio, ſ. Collirio, Augenſalbe. 

Colleröfo , adj. ſ. Collerico. zotnig. 

*Collecta , mit dem a, eine Sammlung, 
Zu ſammenlauf; 2) eine Einſammlung 
dom Geld; 3) eine Auflage, Steuer; 4) 
die e ſo vor dem Altar geſungen 
wird. 

Collettàjo, Colletmacher. 

Collettivamente, adv. zugleich, zuſam⸗ 
men. 

Collettivo, nome collettivo, ein Nenn⸗ 
wort, das im ing. viele bedeutet, als ein 
Heer, Heerde u. d. gl. enden ſich meiſtens 
in ame und ume, und ſind maſcul. 

Callettizlo, adj. zuſammeng erafft. 

Colletto, mit dem d, adj. geſammlet, 
sufammen gelefen. 

Colletto, mit dem hellen e, ſubſt. kleiner 
Hügel; 2) Collet der Reiter; 3) Halstuch 
des weiblichen Geſchlechts. | 

Collettöre, m. ein Sammler 

Collettoria, das Amt eines Einſammlers; 2) 
Impoſt, Auflage. 

e „J. Sammlung; Impoſt, Auf⸗ 
age. 

Collieare, ſ. Coricare, niederlegen. 

Collicello, kleiner Hügel. 

Collidere, lat. praet. collifi, part. colli- 
fo, inſammen foffen, wider einander 
an ſtoß en. N 

Colligine, f. eine Art Fiſche. 

Collina, Hügelgen. 

Collinetta , collinetto, kleiner Hügel. 

Collirio, Augenarzney. 

Collifione, F. das Zuſammen ſtoß en zweener 
harten Körper; 2) die Zuſammenkunft 
id Worte, da eine Sylde ausgelaffen 


wird. 
Collitigante, m. die gegenseitige Partey, 
art 


egenpart. 

Cello, (mit dem dunkeln o,) ſtatt con lo, 
mit dem. 

Collo, mit dem hellen d, der Hals, eigent⸗ 
lich an Thieren. collo di veſcica, der 
Blaſeudals. collo del piede, der Bug 
am Fuße. collo della matrice, der Muto 
termund; daher rompere EI collo, zur 
Hure werden; ſonſt plötzlich unglücklich 
werden. fa 
die am Spie ße ſteckenden Vogel ans Feuer 

i balten, 


Were , 


| 


r fare il collo: agli ucceli, 


N 
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heiten, bis der Hals Reif wird. tirare 
sl collo a’ pigioni, Tauben abwürgen | colombaja, feine eigene Schande aus⸗ 
tirare il collo alla vite, dem MWeinfiodT breiten. i 
im Beſchneiden viel Augen laffen. 2) der f*Colombajo, f. Colombaja, met. atte» 
Hels einer Flaſche. 3) ein Ballen Kauf- nerſi al colombajo, ſich in Sicherhelt 
manndgut. 4) der Gipfel eines Bergs. ſetzen. t 
5) recarfi in collo, auf die Achſel neh- | Colombana, Act Weintrauben; 2) der 
men. portare, tenere in collo, auf dem] Stock, fo fie trägt. a 
Arme baben. prov. fare il collo torto ,j Calombano, Art weiſſen Weins. 
ein Fopfhaͤnger ſeyn. tenere in collo, Calombella, kleine wilde Taube. 
daͤmmen, z. B. einen Fluß, im Laufe] Colombina, Taubenkoth. 
bemmen. cader di collo, in Ungnade Colombino, adj, tandenartig. /o co. 
fallen. fare il collo ad uno, tinem das] lombino, Art Steine zum Kalkbren⸗ 
Geld abge vinnen, oder uͤbertheuern. Fa-] nen. 
re allungare il collo a uno, einen lange Colombo, colomba, Taube. colombo tor - 
aufs Eſſen warten laflen. Auccare il col rajuolo, eine Taube, ſo auf dem Thurm 
do, gekürzt werden, den Credit derliehren. wohnt. colombo groſſo, Drummeltaube. 
dar di collo, anſoßen. prov. tirar a’ fuoi colombi, ſich ſelbſt 
Collocamento, | die Stellung, Legung, Se | Schaden thun. pigliar più colombi a 
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wöhnen. prov. andar col cembale in 


Collocazione, J Yung an einen gewiſſen una fava, auf einen Zug verſchiedene 
Ort. | Perſonen betrügen; auch im guten Vere 

Collocare, antinen Ort bringen, ftellen, fee] fande, viele Leute auf einmal vergnü⸗ 
tzen, legen. gen. 


Colon, m. der große Darm. 
Calonizio) adj. zu einer Pflanzſtadt ges 
r 


porig. 
Colönta, Colonie, dam ſtabt, Bol kerſchaft, 
welche ſich in einer gewiſſen Gegend nie⸗ 
Collöttolla „ det Nacken. derläß t. per fimil. von Bienen, Bienen⸗ 
Collufiöne , f. betrügliches Einverfiindnif.{ ſchwarm. 
Collüvle, f. iuſammengelanfener Unflath. Colonia, Chin. 
met. iuſammengerottetes Gesindel. Colonna, eine Säule, Pfeiler; met. eine 
Colmare, bäufen, überhäufen. prov. a- Stütze, man. 2) ein Weinpfabl. 3) 
ver colmo lo ſtajo, oder il facco, das] eine Kolonne Soldaten. i 
Maas feiner Sünden voll gemacht haben. Colonnäto, das Saͤulenwerk an einem Ges 
colmare le campagne, bie Länderty ana) baude. sa 
wäſſern, durch Wäſſerung düngen. Colenne, m.] Obriſter uber ein Negis 
Haͤnfen; 2) das Düngen|Colonello , ment. 
dur® Wäſſerung. Colonnello, ein Saͤulgen; 2) Columns 
Colmato, adj. gehäuft. einer Seite im Buche. 
Colmatdre, . der häuft. Colonnetta, colonnetto , klein Säulgen. 
Colmatira, Ucbecmaaf, Haufe, auf dem Colonnino, kleine Säule, Befondere am 
Ma aſe. . Galgen. lafciare alcuno al colonnino, 
»Colmigno, f. Colmignolo. Siebel des 19 in der größten Gefahr fette 


Dachs. aſſen. 
Colmo, fubA.der Gipfel, die höchſte SpistColdno, m. Coloni, Yflanzkädter. 
ge, döchſte Grad. mer. eſſer nel colmo,|Coloraàccio, ſchlecſe Farbe. | 
im größten Flore feon. 2) ein aufge- Culoramento, das Färben, Anflreichen, Aufs 
ſchlichttter Haufen Garben, Beim. 3) tragen der Farbe. | 
eine Art Gemählde. ul colmo, im höch⸗ 55 färben, anſtreichen, Farbe anfe 
fien Grad. Colorire, tragen, toloricen. met. colo- 
Colmo, adj. ſtatt Colmato, gebäuft, rar la bugia, die Lüge deſchoͤn igen. co- 
Übechäufe. mifura colma, gehäuft] dorarfi il viſo, fit ſchminken. prov. 
Maas. diſeg nare e non colorire, anfangen, aber 
Colo, Alt Siebe. 


g nicht ausführen. . 
nn „ Aegyptiſche Bohnen, Art Coloratamente, adv. verfellter Weile, une 
rauf. 7 i 


ter Vorwand. 

Colof6nia, Colofonien, Art Harzt. Colorato, adj. gefarbt; mer. wahrſchein⸗ 

Colomba, Taube, lich, ſcheindar. colorato panno, bune 

Colombaccio, große wilde Taube. tes Tuch, das weder ſchwarz noch weiß 
Columbaja, Taubenſchlag, Tansenbant.i if. 

prov. | tirare i (affi alla colombaja ‚|Coloratüre, die aufgetragene Farbe; 2) Cos 

adessiiar la solembiia, die Sundtn oss] lotatuf in der Mafifo 


Collocuzione, f. Unterredung. 
Collöquio, let. Gelpräde. 
Cöllora ,„ f. Collera, Born. 
Colloròſo, ſ. Collerofo. 


Colors. 
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Lorssaziune , das Farben; met. Auſtreichen] Coltella, pl. J. die Pallaihe, Dane 

Beichöntgung⸗ | a. degen. 

Colöre , m. Farbe; met. der Schein, Ans 
ſdein, Vorwand: Zierrath. ſot io color 
di giuſtiʒ io, unter m Schein der Serech⸗ 
tigkeit. colori rettorici, reducriſche Fi⸗ 
autelle i 

Coloretto, Firbchen; ein ſchlechter Vor⸗ 
mond. 

Colorire, f. Colorare. 

Colorito, Jubrt. die Ausmahlung, das Colo: 
rit der Wabler. Lai 

Coléro, pl. comm. jene, dielenigen. 

Coloſfale, adi. cbloß ich, tirſenmaß ig. 

Coloffo, Coloſſe, eine Statue, in ungeheurer 
Niefengekalt. 

Colpa, em Verbrechen, Verſchuldung, 

Schuld. dar, por, portare la colpa, 
Schuld geben. aver la colpa, Schuld 
fern. aver colpa, Schuld baben. ren - 
der /i, chiumat /i in colpa, fich für ſchul⸗ 
dig delennen. a colpa vecchia pena mo- 
va, was man in der Jugend eingebrodt 
bat, muß man im Altec ausfreſſen. 

Colpabile, tadelbaft, feblerbaft, ungebüh⸗ 
rend, firofcar, ſchuldig an etwas. 

Colpabilmente, tadelbaft, zur Unger 


ſchinder. / tar come capre e coltellacci, 
fi wie Hund und Katze vertragen. 2) 
coltellaccio, ein kleines Segel, welches 
dem gros en beogeſetzt wird, mehr Wind 
zu fangen. 

Coltellata, Schnitt mit dem Meſſer, Dieb 
re en 

Coltell-fca ‚|. 

Coltelliéra n) Meſſerſcheide. 


Coltellinajo, Meſſerſchmidt; Schwerdtfe⸗ 


ger. 

Coltellino, Meſſergen. 

Coltello, pl. i coltelli, le coltella, ein 
Meſſer, Haudegen. met. quefle p role 
erano tutte coltella al cuor di Grijelda, 
dieſe Worte waren lauter Stiche in das 
Herz der Griſelde. mettere uno alle col- 
tella einen aufhegen. fervir di coltel- 
lo, Votſchueider fegn. fervir di coppa 
e di coltello ‚met. einen in allen Stücken 
bedienen. 2) die Schwingfeder eines Vo⸗ 
gels. 3) coltello di palma, ein Paimeno 
weig. 4) por coltelli, die Ziegel auf die 
ohe Seite ſetzen. | 

Coltiſſimo, ſuperl. ſehr wohl angebauet. 

Coltivamento, Ider Anbau, die Wartung 

Cultlvamento, J des Ackers, Baums u. 
d. gl. 2) die Verehrung. beffer Coltiva- 
zione. 

Coltivare, cultivare, anbauen, bearbeitet, 
Feld u. d. gl. 2)verebren. . 

Coltivatöre „ cultivatore , m. Ackers mann. 

2) coltivatore , di perverfe dottrine, der 

verkehrten Lehren nachbaͤngt. 

Coltivatüra, der Ackerbau. 

Coltivazione, cultivaziòne, der Ackerbau: 
2) Verthrung. . 

Colto, culto, fubfl. m. tin angebauter 
Ort. 2) Verehrung. “ culto divino, 
Gottesdienſt. , 

Colto , culto, adj. angtbauet ic. 

Colto , adj. von Cogliere, abgebrochen, ges 
pflückt; geſammelt; ertappt. . 

Coltôre, cultöre , {. Coliivatore , Aubauer, 
Vereh rer. 

Coltrare, pflügen. . 

Coltre, f. eine Bettdecke, Zudecke; 2) ein 
Teppich; 3) ein Leichen tuch; 4) eine 
Meßtuthe. 

Coltrice, f. cultrice, die da aubauct; 2) 
Verehretin, Anbetherin. 

Cölerice, F. Federbette, Unterbette. 

Coltricetta, coltricina, kleines Feder⸗ 
kuͤſſen. 

Coltriciöne, m. großes Federbette. 

Coltro, Yflugſchaar mit einem Sägge(Seche) 

Coltroneino, dim. van Costrone, leichte 
Bettdecke. 


bu br. 

Colpare, verſchulden, verbrechen. 2) ad. 
colpare uno, tin beſchuldigen, Schuld 
geben. colparfi , fi) ſculdig geben. col- 

ars. d' un delitto, ſich eines Verbrechens 
wuldig bekennen. 8 i 

Colpeggiare , zuſchlagen, zuhauen, Streiche 
geben. i 

Colpettino ‚ein kleiner Schlag, Hiebgen, 
Stichgen. met. bere un colpettino, ein 
Schllckzen nehmen. 

Col petto, ein Heiner Schlag ꝛc. 

Colpevole. Schuldig, ftrafbar. 

Colpire, ſchlagen, Reden. bauen. 2) col 
pir nella quintana , den Ring im Nin⸗ 
gelcennen treffen; met. es recht treffen, 
glücklich ſern. f 

Colpo, ein Streich, Strich, Schlag, pie 5 
ji. eine Narbe ron einem Hiebe u. d. gl. 
2) met. ein witziger Streich, Spruch. 
colpo moeſtro, tin Meiſterſtuck. fare 
un bel colpo, eine Sache geſchickt aus 

für ren, einen guten Feng thun. render 

colpo per colpo, es wieder nett machen 
per un colpo, al primo colpo non cade 
la quercia, der Baum fällt nicht von ei: 
nem Hieb. dare un colpo alla botte, 
e un’ altro al cerchio , von beyden Tbei: 
len nachgeben. di colpo, a un colpu, 
fo gleich, auf einmal. 

Colta, eine Sammlung, Einſammlung, 
geſammelter Vorrath. far colta di mo- 
meta, Geld erwerben; 2) der Schutz im 
Mühlgraben. 3) far colta, treffen. 

Coltare, f. Coltivare, anbauen. 


E oltréne, 


Coltellaccio, ein ſchlechtes Meffer , Kröten« ' 
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— . 
Coltrone, m eine groabte und mit Baum- Lombattere , ſœlagen, (mit dem sende), 
wolle ausge fällte Deckt üders Bette. fechten, kämpfen. 2) Zanken. 3) com- 
Coltüra, cultüra, f. Colta, das An-] bae tere una città, eine Stadt angreifen, 
bauen, Betteibung einer Sache; Ver deſch,ieß en. met. nave combattuta dall 
ehrung. onde, ein von den Wellen geängſtetet 
Colubrina, Feldſchlange, Kanone. Schiff. 4) combattere una cofa, um 
Colubrinerea , kieine Feldſchlange. etwas firetten. È 
*Colibro, lat. Schlange. [Combattimento, Streit, Kampf, Schlacht. 
Colui, pron. der jenige, jener. Combattitore, m. sin Kämpfer, Streiter. 
Columbaria, Eifentrant. Combattitrice , f. eine Streiterin, Kim 
Colamella, das Vapfsen im Hals. pftrin. Ä 
Colüro, ein Bendezickel, einer der Mittele | Combiatare, ſ. Accommiatare, Abſchied 
kreiſe des Globus zwiſchen dem Arauator | geben, verabſchieden. a 
und Polarzirkel. Combiato, ſ. Commiato, Abſchied. 
Com, come, wie. port. Combibbia, ein Schmaus im Wirths⸗ 
Coma, das Hauptbaar, lange Haare.  baus. 5 
post. Combinare , paarweiſe verbinden, zuſam⸗ 
Comandamento , pl. i comandamenti, le mienfügen. - i | 
comandamenta, Befehl, Geboth. far Combinamento, combinazione, F. dit 
comandamento, einen Befehl ergeben laſ⸗[ Vereinigung, Zuſammenſetzung. 
fen. comandamento dell anima, das Combriccola, Berfamminng einer böſen 
Todesurtheil. 2) die 2 co- Rotte; 2) eine Geſellſchaft überhaupt. 
mandamento dell’ anima, Geberh |"Combürere, lat. vecbrennen. 
eines Sterbenden. Combuttibile, adj. verbrennlich. 
Comandante, comm. ber Befeblöhaber ‚|Combutkiöne, J. das Verbrennen; mer, 
die Befehls habtrin; der, die befiehlt. Berwüſtung. 
Comandante, ſubſt. m. Commendant, Be- Combuſto, adj. verbrennt. Ä 
feblsbaber. — JtCombutta, fare a combutta, oder met- 
*Comandanza, ſ. Comandamento. tere in combutta, ſich einer Sache ge⸗ 
Comandare, befehlen, verordnen. 2) em- meinſchaftlich bedienen. 
pfehlen. comandare il pane, die geit ans mo, adv. compar. gleichwie, wie, fo 
zeigen, da das Brod zum einſchießen ges| wie. 2) inzerrog. Mie? auf was Weis 
dracht werden ſoll. fe? Was? (ben Verwunderung). 3) 
Comandata, Seboth, Edict. conj. als oder da. come prima, ſo hald 
Comandativo, adj. einen Befehl enthal⸗ als. come ſe, als wenn. 4) indem. 5) 


tend. obgleich, wiewohl. 6) 1d come, die Art 
Comandato, adj. befohlen. fefta coman - und Weiſt. > 

de ein Fepertag. di comandato, tin 
oft 


Comeechè, I mit dem con. obgleich, wies 
48. Comeche, ] wohl; 2) wie da nur. co. 
„ m. Commendant, Befchlt⸗ 
aber. g 


meche Suoni la fconcia novella, dis 
ae Zeitung mag laufen wie fia 
Comentare, far comenfo , erklären, Conta 
mentarium machen. a 
ee „ ein Tagebuch, Jah 
uch. ° 
Comentato , adj erklart; 2) erfunden. 
Comentatdre, m. Erklären, Ausleger. 
Comentaziöne, comento, eint Ausles» 


Comandigia, Empfehlung. 

Comando, Befehl, Geheiß. 

Come, F. eine Sevatterin; 2) eine 
ze maſche; 3) eine Spielart der Kin⸗ 


*Comare, betrügen. 
Comäto, adj. hduricht. 
„Comatére, m. Betrliger. gung. 
Comütre, f. ſ. Comare. *Comere, zieren. poet, ì | 
Combacianıe , adj. iufammengefugt, knapp Cométa, ella cometa, ein Comet; 2) 
auf einander paſſend. eine bie aufs Maul gehende Blaſſe 
Com baciare, (Balken, Steine u. d. gl.) ] eines Pferds; 3 ein gewiſſes Jarten⸗ 
genau zuſammenfugen, in einander paſ⸗] ſpitl. . 
fend. 3 Cometaccia, m. großer Eomet. 
Combaciarfi, einander küſſen; met. Inapp |Cometärio, adj. dem Cometen eigen oder 
auf einender paſſen. ͤhnlich. I . | 
Combagiamento, das Sufammenfugen.  {Comico, Kombdienſchreiber; 2) ein Ko⸗ 
Combagiare, zuſammin, in einander fu⸗ 1 bai Cudivie. 
gen. {Cémico, adj. tomi einem Zuffpie 
Combattente, adj. und Judi, cin Stetiten⸗ i 


. I ahnlich. 
der, Kan. pfer, ſtreitend. 
Comigne» 


- 
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e: 
Comignolo, det Siebel eines Daches; Commendatério, ‚mpfehient , onpieivend» 
i Commendatrice, f. die Lbet, preifety 

empffeblt. | 

Commendaziöne, f. Empfehlung; Aus 
pcsifunz. acommendazione, zum Lobe, 
zu Edren. 

Commendevole, adj. empfehlungswurd ig, 
was anzupreiſen iſt. ö 

Commenſale, m. Tiſchgeſell. 

Commenturabile, was fim gegen einan⸗ 
106 e in eine Proportion bringen 
aßt. | 

Commenfarare, gegen einander meflen, 
halten, in eine Vergleichung bringen. 

Commentare, auslegen, erklären. 

Commercio ‚| Gemeinſchaft, freundſchaftli⸗ 

Commerzio,) der Umgang; it. Handel 
und Wandel mit andern. 

Commeſſa, fubfl. ein Auftrag, Commiſ⸗ 
on. 8 

Commeffaria, Commiffaria, das 

Commeffariäto, Commiffatiato , J Come 

| Bat: it. das Amt eines Commiſſa⸗ 
rien. : 

Commeſſario,] cin Commiffir, dem etwas 

Commiſſario, zu verwalten anvertraut 


Fir ſt. 
8 Anfang. N 
Cominciante, adj. der, die anfängt, an- 
fangend. 
*Comincianza , f. Cominciamento. 
Cominciare, anfangen. 
OCominciäta , Anfang. 
Cominciativo, adj. anfangend, zum An⸗ 
fang gehörig. | 
UCominciato , ſulſt. ſ. Cominciamento. 
Gominciatére, Anfänger, Stifter, Uto 
beber 
Cominciatrice, f. Anfängerin, Selfte⸗ 


ctu. 
‘ *Comincio, adj. angefangen. 
Comino, Kümmel. dure 11 comino, durch 
qUerlep Gefaͤligkenen Kunden an ſich 


- giepen. 
OComitante, begleitend, folgend. 
Comitäto , lat. Sub). Begleitung, Se⸗ 


* 


folge. 

Comitiva, Begleitung, Gefolge. 

Comito , der Aufſeher über die Ruder 
fürchte. comito reale, Chef über eine 
Efcadre. 

Comizio, lat. Verſammlung der Stände, 
Landtag. 

commacolare, beflecken, beſudeln. i 

*Commaginaziéne, f.. Gedante, Eindil: 


it. 
Commeffaziéne, F. lat. das Schwelgen, 


Zechen. 

Comrhefferia, f. Comme ſſaria. 

Commeſſiöne, F. Auftrag, Commiß ion; 
2) Zuſammenfügung. 

Commeffo, der fi zu einem in die Kok 
verdingt , oder in ein Hoſpital ꝛc. zu ſei⸗ 
ner Verſorgung eingekauft bat; 2) ein 
Bevollmächtigter. 

Commeſſo, ] das Fugen, Einpaſſen, Ein» 

Commefüra ,) folgen; 2) die Fuge, der 
Ort, wo zwo Dinge in einander einge⸗ 
paßt find. . 

Commeſtibile, adj. eß bar. 

Commeſtibili, pi. m. Lebensmittel. 

Commeſtiòne, commiftiöne , F. Vermi⸗ 
ſchung. . si 

„ m. der aufträgt, Commiß ion 

ebt. . 

Commättere, perf. commifi, part. come 
meſſo, übtrlaſſen, auftragen, andefeblen, 
2) empfehlen, anvertrauen. commetterſt 
al giudicio ultrui, fig eines Gutbetine 
den überlaflen; 3) in ein Kioffer, Hoſpi⸗ 
tal zu feiner Berforgung einkaufen. 4) 
etwas Boſes begeben. 5) zuſammenfugen, 
als Bretter 20. commettere male, Un- 
tinigkeit ſtiften. met. Thiere bevderiey 
Seſchlechts zuſammen laſſen. 6) wet⸗ 
ten. | . 

Commettimale, m. der Uneinigkeit fifo 
tet, Griedensf$brer. 

Commettitore, m. der anftriat, Commiſ⸗ 
fion giebt. 2) der etwas Böſes begeht. 

Commettitrice, f. die auftragt, Böſes that. 


dung. . 
Commedia, Luſtſplel, Komödie. 
Commedia jo, ein Kombdienſcyreiber. 
Commediante, comm. Kombdiante, Ro 

mödiantin. = x 
Commediantefcamente, adv. ]fomobdiane 
Commedianteſco, adj. tiſch. 
Commeditaziòne, F. gemeinſch aftliche Ue 

berlegung. . 
Commemoramento , f. Comriemorazione. 
Commemorare , erzählen, erwähnen, ge⸗ 

denken. 

Commemorative, adj. erwahnend, erzaͤh⸗ 


end. i 
Commemorazione, f. Exiablung, Erwäh: 
nung, Angedenken. 
Commenda, Commende, Eomthured. 
. „ adj. anpreiſenswuͤrdig, 
empfehlungswürdig. 
comme ndamento, Empfehlung, das An⸗ 


reiſen. 
Commendare, loben; 2) empfeblen. 3) 
ur Commende geben, zu einer Eommen⸗ 
+ machen. 
Commendatario , der eine Commende ſtif⸗ 
tet, oder derſelden genleßet. 
Commendatiffimo, hochgesriefen. | 
Commendatizia , Empfeblungsſchreiben. 
Commendatizio , adj. entpfehlend, was 
empfieblet. | 
Commendatöre , m, der lobet, empfehlt; 
2) Comtbuc. 


Commet- 
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„ Zuſammenfügung, Einpafe e adv. gemächlich, füg⸗ 
ung, Fuge. ich. 

F „ °commezzo, Thei⸗ Comodo, ein Darlehn, das Gelithene. 
ung irung. omodevolmente, adj. ſchicklich, techt 
Commiito, Urlaub, Beurlaubung, Ab- bequem. r = 
ſchied. met. dare, commiato a tutte le Comodezza, commodezza, Bequemlich⸗ 
virtu, allet augen abſagen, gute Nacht keit, Semächlichkeit. a 


geben. f Comodità, Bequemlichkeit, Gemächlichkeit 
*Commilitòne, m. lat. Witgefell, Kamme⸗ Gelegenheit. prov. la "comodità nh È 
rad. uoma ladro, Gelegenheit macht Diebe. 


Commifchiamento, Bermiſchung, Vers] Comodo, fl. das Wohlgefallen, Belie⸗ 


mengqung. ben. Mere apparecchiuto ad ogni co» 
Commifchlare, dermiſchen, vermengen. modo d' uno, einem in allem zu dienen 


S si erbaͤrmiglich. bereit ſeyn. ; 
Commiſerare. Nitleiden haben. Cémodo, adj. bequem, gemaͤchlich; ſchi 
Commiferazione . f. Mitleiden. lich, nützlich. 8 
le, adj. mitleidenswerth, era! Compadréne, È a ; 

bär mlich. “Compage, F. lat. Zuſammen ‚Rue 
*Commifo, f. Commefo. _ ge. Doe. . f zung, Rue 
Commifüöne, F. Auftcag; 2) Begehung Compagna, ſ: Compagnia, Geſellſchaft; 
eines Verbrechens. eine Zahl Soldaten, die unter einem Ans 
Commit», adj. vermiſcht. . ſüprer auf Plünderung ausgiengen. 
*Commifturato, adj. das auf gleiche Art Compaxna, Gefäbrt. n. 

vermiſcht, gemengt if. Compagnaccio, böfer Gefäbrte. | 
Commifurare, gegen einander abmeſſen, Campagneſco, adj. geſillſchaftlich, die 

dergleſcden. bi Geſellſchaft angehend compagnefche dife 
Commoti vo, adj. bewegend ‚beweglich, the] corsie, bürgeruche Kritge. 

rend. Compagneſſa, Gefährtin, Geſellin. 
*Commoto , adj. commoſſo, bewegt. Compagnetto, kieiner Gefährte, Geſell. 
Commovimento, Bewegung; Rührung, | Compagnevole, adj. geſe ilſchaftlich, freunde 

Reizung. N ſchaftlich, geſellig. 
Commoritöre, m. der beweget, tühret, ere] Compagnia, die Begleitung, Geſellſchaft 

veget, reift. it. der Gefährte, Begleiter. far tener 
Commovitrſce, f. die beweat ıc. compagnia, Gtſellſchaft leiſten dar com- + 
Commovitüra, ] eine Regung, Erre pugnia, begleiten. 2) eiu Blindnif. 33 
Commoviziöne, f. > gung, Rührung. eint geiſtliche Brüderſchaft. 4) eine Dande © 
Commnzione, f. commovizione , com lungscompagnie, 5) cine Compagnie Sole 

ee di città, ein Aufende in der ur e di cavalieri, ein Rite' 

tadt. i terorden. di campagnia, zuſammen 

Commozioncella, eine kleine Rührung, Er- einander. „ var 

regung; kleiner Aufruhr. Compagno, Geführte, Geſell, buon come 
jCommuövere, perf., commofi, part. pagno, luftiger und angenehmer Menſch. 

commoſſo, trregen, tühren, bewegen; 2) adj. zum Paare ge) rig. 

wird nur vom Gemüthe gebraucht: com-|Compagnöne, ein Gefährte, Gefell; 2) ein 

muoverfi, gerührt werden, ſich erzuür⸗ luſtiger, aufgeweckter Menſch; 3) ein une 

n 


nen. » theuer großer Menſch. 
Commutamento, Zaufch ; 2) Veränderung, ci agnuzzo, kleiner Geführte, ſchlechter 
Verwandlung. 


Geſellſchafter. i 
Commutante , fuld, verwandelnd. Companätica, companätico st Zusemlife, 
Commutare, vertauſchen, verändern, ver⸗ Zuko. = 
wandeln, verwechſeln. . : |Comparäbile, adj. was zu vergleichen if; 
Commutativo , giuftizia commutativa „| fia) vergleichen läßt. n 
si Gerechtigkeit im Handel und Wan: 


Commutazione, f. die Vertauſchung, Vers 
wechslung. 2) commutazion di regno, 
Beränderung, Resolution im Reiche. 

Comodamente, adv. bequemlich; 2) mite 
telmaͤß ig, fo fo. 

a beauem machen, zurechte ma⸗ 

en. 


Comparagiöne, F. ſ. Comparazione, 
Comparare, vergleichen, gegen einander 
halten. ö 
Comparatico, Stvatterſchaſt. 
Comparativamente, vergleichungsweiſe. 
Comparativo, ſubſt. der Com parativus. 
Comparazione, J. Vergleichung. a com- 
paraxione , in Vergleich. Serza compa 
razione, ohne Vergleich, unvergleichlich. 
| far comparazione d' una cofa con un 
i altr. 
Anton, Dixion, | L N 
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altra, ad un ultra, Vergleichung unttr 

zwoen Sachen anſtellen. 

Compare, m. Gevatter , wird auch feheri= 
weiſt gebraucht. 

Comparigiöne, F. das Erſcheinen dor Ge⸗ 
riet. 

Comparire, praet. compariiy eomparji, 
© comparvi, part. comparfoy compurito, 
wo erscheinen, ankommen; vor Gericht ere 
ſcheinen, ſich fielen. 2) eher, als man 
dermuthet, fertig werden. 3) unDermu- 
thet anwachſen. 

Comparifcenza, der Anſchein, fhönes Au» 
feben. 2) far compariſcenʒu, under; 
mutdet anwachſen, ſich plotzlich vers 

mehren. . 

OComparifcibne, J. die Erſcheinung. 
Comparita, die plötzliche, unvermuthete 

Bermebrung. : i 
Compariziöne, f. Comparigione. „ 
Comparſa, die Etiveinuny ; 2) das auß er⸗ 

liche Anſehen; 3) die Ankunft; 4) eine 

Citation; 5) eine umme Perfon in der 

Komödie. , 
Compartecipare comparticipare, mit Theil 
Han etwas nehmen, haben. | 

Compartecipe, adj. mit theilhafti 
Compartimento, Abtheilung, 


lung. 

Go. dé , theilen, ausiheilen, abtheilen, 
eintbeilen. 
Campätcuo, gemeinſchaftliche Weide, Trift, 

— Kuprpelweide. i 

Compaffare, obiirteln; mer. genau abmis 
gen, wobl überlegen 

Compaflibile, was bepiammen beſtehen 
kann. EA 

Compatibilità, Möglichkeit bevfammen ju 
ſteden. 

Compaflionamento, f. Compaſſione. 

Compaflionare , Rittleiden haben, bedau⸗ 


ern. 
Compaffiòne + f. Mitleiden. 
Compaffionévole, ad. mitleidig; 2) mit⸗ 

leidenswürdig. BR: 
Compaſſionevolmente, adv. mitleidiglich, 

erbärmiglich. l i. 
Compaſſivo, adj. mitleidend, mitleidig. 
Compaffo, Abtheilung, Eintheilung. 
Compaſſo, Zirkel. compaſſo nautico, der 


ompaß. 
l Mitleiden; 2) Node 


Compatimento, 

e heit. 5 

Compatire, Mitleiden mit jemanden baben, 
beklagen; 2) nachſeben, dulden. Her com. 
patito, Beofall finden. 

Compatriota , compatriotta, compatriot- 
to, m. Landsmann. 

Compendiare, ins Kurie pisben, ver: 
kürzeu. | 2 

Compéndio, kurzer Begriff. 

Compendiofamente, adj. 


7 


inthei⸗ 


kürzlich. 
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Compendidio, adj. fucz zuſaummtu ge⸗ 


zogen. 


Compenfabile, adj. erſetzlich. 
Compenfagiöne, F. 


com ponſame, m. 
compenfamento, Vergeltung, Eriegungs 
Abeechnung. 


Compenſare, vergelten, erſetzen, gegen eine 


ander abrechnen. 


Compenfatöre, m. Vergelter, Erfetec. 
Compenſatrice, F. eruelterin 


Compenfazione, f. Abrechnung gegen eine 
ander; Vergeltung, Erſetzung. 
Compenſo, Mittel, Rath. metter com- 
penſo a una c ſu, in ciner Sache Rath 
ſchaffen. 
Cémpera , compra, Kauf, das Gekaufte. 
Comperamento, compramento „der Kauf, 
das Kaufen. 
Comperare, comprare, kaufen. prov. 
comperar la gatta in facco, die Eau 
im Sade kaufen. comperar le brighe 
a danar contanti, nach Pindein, Pro⸗ 
ceſſen ringen. camperar a novello, oder 
in erba, Früchte kaufen, ehe ſie noch reif 
find. comperare e non vendere, n ur 
zuhören, was andere reden und nichts dare 
zu fagen. - 
Comperatöre, m. Käufer. 


*Comperazione, f. Birgleichung. 
Compero, compro , adj. getauft. 
Competente , adj. gehörig ; gebüdrend. giu. 


dice compente, Der Richter, vor den die 
Sache gejbrt. Alia | 


Competentemente, adv, gebührend. 


Competenza, F. das Mitwerben um eine 

Sache oder Amt. andure u competen- 
za, ſich ingleich um etwas bemühen. 
competenza del giudice, das Recht des 
Richters in einer Sache zu ſprechen. 

Compétere, mit um etwas bewerben, bara 
um fireiten; 2) gebipeen, geboren. 

Competlre, gebühren , gehoren. 

Competitöre, m. ein Mitme: er. 

Compiacenza, die Zufriedenheit: Wohlge⸗ 

fallen an Bd ſelbſt; 2) eine Gefäll in⸗ 

keit. andare a compiacenza, ſchmei⸗ 
cheln. 

Complacere, praet. compiacqui, purt. 
compiaciuto, zu Willen ſeyn zu Ses 
fallen thun. 

Compiacerfi, in, oder di, einen Wohlge⸗ 
fallen haben, ſich ergötzen; 2) delitden, 
geruhen, die Gütigktit haben. 

. adj. wohlgefällig, an ge⸗ 
nedm. 

Copia arto s Gefälligkeit ; 2) Wodlges 
allen. 

Complignere , | praef. compianfi , part. 

Compiangere, J compianto, weinen. 2) 
bedauern, Mitleid tragen. 


Compiagnerfì i a uno di coſa, ſich bey 


Compiangerfi, ] einem über etwas beſchwe⸗ 
sen, beklagen. . 
Compia- 


2 
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Compiasnitàre , der bedaust, ih bee 


klagt. 
Compiante, pi. f. Klagen, Beſchwer den. 
Compianto, das Beklagen, Beiammern. 
Compiere , praet. compiei, part. compili- 
to, volenden; erfüllen. compier voti, 
fein Sellibde bezahlen. 


die Zeit, du fie gehalten wied. canrare 
il vefpero e la compieta a uno, einen 
derben Verweis geben. prov. forar com- 
pieta avanti nona, etwas vor der Zeit 
thun. . 
Compigliare, umfaſſen, in ſich fallen. 


Compigliarſi, gerinnen. 


Compiælio, Bienenſtock, Bienenkorb. 

Compilare, fügen, zuſammenfüatn; 2) 
gewöbnlicher: eine Schrift aufſetzen, aus 
andern zuſammentragen; 3) etwas mit 
Über triebenem Fleiße, affectier dun. 

Compilato, juſammen geſetzt, zuſammen 
getragen. un’ oracompilata , eine völlige 
Stunde. a 

Compilatdre, m. Schriftſteller, der aus au⸗ 
dern ausſchreibt, zuſammenträgt. 

Compilatüra, compilazione, F. das Zu⸗ 
fammentcagen, Zuſammenſchmieren; 2) 
ein zuſammengetragenes Werk. 

Compimento, Erfüllung, Vollendung, Boll: 
nedung. dar compimento all' opera, 
das Werk vollführen. menare a compi- 
mento, vollziehen. . 

Compire, ſ. compiere, erfüllen. 

Compitamente, |. Comptutamente, vol⸗ 
lig. | 

Compitare, nachrechnen, ausrechnen, het; 
rechnen. compi tar tra i 
Li die Jünglinge rechnen; 2) buchſta⸗ 

iten. 
»Compitente, f. Competente „ Bitwer- 


ber. : 5 
Compitezza , Höflichkeit, Artigktit. 
Compltifimamente, adv. polllomnente 


lich. a . 

Compito, ein beſtimmtes Tagwerk. 2) 
Compito, befitr Computo , die Rechnung, 

Berechnung. leggere a compito, lang- 
ſam leſen. | 

Compito, adj. geendet; vollkommen. 2) 
boͤflich, artig. . 

Compitöre, m. det Erfüller, der zu Stan» 
de beingt. 

ee Saame dev NMenſchen und 

te 0 


iovani, un-⸗ 
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Compleilionile, adj. zur Keibesbeſchaffen⸗ 
beit, gehöc ig. caldo compleffionale, dit 
naturliche Wärme. 

Compleffionato, mit natürlichen Eigene 
ſchaften begabt. bene compl: Monato, 
von geſunder, ſtarker Natur. male come 
1 „von ſchwächlia er, kcänklicher 

atur. 

Compleffidne, F. Leibesbeſchaffeuheit, Na⸗ 
tur; 2) Eigenſchaft. 

Compleffo, Inhalt, Inbegriff. 5 

Compieflo, adj. ſtark, dick dom Leibe. uo- 
mo ben compleſſo, ein dicker, völliger 
Menſch. 3 

Completi vo, adj. ti fullend, vollendend. 

Complicazione, f. Verwitelung, Vereini⸗ 
gung mehrtrer Sachen. 

Complice, m. der an einer That Theil hat, 
der Mitſruldige. | 

Complimentare, Glück winfchen ; becom⸗ 
plimentiren, dewillkommen. 2) compli- 
mentar la reſu d' una pia, wegen 
der Uebergabe einer Reßung tractiren. 

Complimentario, Buchhalter, Factor. 

Complimento, Höflichkeitsbezeigung, Conte 
plimente ; die Vollziehung. avere i/com- 
plimento in uno negozio, eiue Panda 
lungscompagnie dirigiren. 

Complire, Complimente machen. la tal 
cofa mi comple, dieſe Sache it mic one 
ſtändig, zuträglich; 2) erfüllen, 

Componente, m. der Verfaſſer einer Schrift; 
Component der Munk. 2) tin Ingredienz 
iu einer Arzued. 

Compönere, ] praeſ. compongo, port. 

Comporre, | compdſi, fut. compotrà, 

part. compoſto, jufammenjegen, gut ich⸗ 

‚ten zubereiten, zurechtt machen oder le⸗ 

gen. compor l' animo a una cofa, ſich 

u etwas bequemen. 2) Schriften vera 
e 3) in der Druckere n, ſetzen; in 
der Muſik, compon'ren. 4) compor con 
uno, mit einem ver bed n. 5) aus ſöd⸗ 
nen, vereinigen. 6) comporfi, ſich mit 
den Creditoren ſetz n. 

Componiechiare, elend Zeug ſchreiben. 

Componimento, eine Compoſition aus 
mancherley Dingen; D eine Schrift in 
Profa oder Verſen; 3) modeſte, beſchei⸗ 
depe Art der Kleidung oder Auffäh⸗ 
rung. 

Componitöre, m. Berfafler, Schriftſteller, 
Schriftſetzer in der Druckerey. 


Comporre, ſ. Co:nporere. . 


Compiutamente, adj. ganzlich, vollkom- Comportabile, adj. erleidli , ertraͤglich; 


men, oéui 


2) anftändig, ſchicklich. 


Compito ale. vollkommen, geendet. uo- | Comportare, leiden, dulden, ertragen, ge⸗ 


mo compiuto, etwachſenet Mann- età 


ſtatten. 


compiuti, männliches Alter. 2) tngend= | Comportevole, |. Comportabile , fo beſſer. 
daft, überaus wohlgeßttet und manier⸗ Comportevolmente, adv. leidlich, erträgs 


lich, do kt mmen. 
*Complacenzia , ſ. Compiacenza, Wohl 
gefallen. 


lich. 
Comporta, Nachſicht mit der Bezablunz, 


Beſtundung. 
L 2 Compofi- 
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Cumpofito, fuEf. und adj. |. Compoſto, Compreſſione , f. Compleffione. 
Ordnung der Saulen in der Bau⸗ Compreſſo, adj. Hark von Gliedern; 2) citta 
Punkt. geſchraͤnkt, zuſammen gequetfcht. 

Comprimere, lat. praet. compreffi, part. 
compreſſo, sufammendrenden, einpreflen; 
2) bändigen. 

Comprobare, f. Camprovare, billigen. 

Compromeſſo, Compromiß. mettere in 
compromeſſo, etwas gewiſſes der Gefahr 
ausſetzen. 

Compromeitere, I praererit. compromifi, 

Compromettér&, J part. compromeſſo, 
die Entſcheidung einem Schiedsrichter 
übergeben. 

Compromiſſa rio, m. Schiebsrichter. 

Comprevamento , Bewilligung, Billigung, 
Genehmhaltung. ö 

Comprovare, billigen, genehm halten, an⸗ 
nehmen. i | 

Comprovatore, m. der billiget. 

Compügnere, perf. compunfi, part. com- 
punto, compungere, beunruhigen , bes 


Compofitöre, m. f. Componitore, 

Compofitüra, eine Zuſammenſetz ung, 

e Compoſition aus man⸗ 
cberley Dingen; 2) eine witzige, gelehr⸗ 
te Schrift; 3) Verglich, Vertrag. 4) 
der Vergleich mit den Gläubigern. ) 
proportionirliche Bildung der Glieder. 

Com poſizloncella, kleines Gedicht, gelehr> 
ter Auſſatz. A 

Compoilibile, adj. zugleich miglio. 

Compoſta, Vermifbung verſchiedener Sa⸗ 
chen, Compo, tion. n 

Compoſtamente, adv. ſchicklich, manierlich, 
bescheiden, ehrbarlicd. 

Com poſtezza, Beſcheidenheit, Manietlich⸗ 
keit. i 

Com poſto, ſubſt. Zuſam menſetzung. 

Compoſto, adj. eingerichtet, angeordnet ; 
geſct ickt. denti mal compoſti, hüßliche 
Zaͤhne. parlar comp to, zittlich reden, 
uomo compoflo , ernſtbafter Mann, ge⸗ 
ſetzter Menſch; fo auch uomo ne coflu- 
mi compoſto, von wobleingerichteten Site 
ten, d’ animo ben compaſto, von einem 
geſetzten, ſtandhaften Gemütht. 2) falſch, 

unächt. 

Compra ſ. Compera. ein Kauf. 

Comprare, f. Comperare, kaufin. 

Comprätöre, m. Käufer. 

Compréndere, perf. comprefi, part. com- 
prefo, ergreifen, dem Raume nach ein» 
nehmen, in fich begreifen. compreſo nell 
adolterio, im Ehebruch ergriffen. P ae 
re pare tutto comprefo di puzzo, die 
ganze Luft ſcheint vom Geſtanke angeſteckt 

u ſeyn. comprefo di gotte, mit dem 

ipperlein befallen. Ja terrerezza lo com 
prende, das Mitleiden nimmt ihn ein; 
met. in ſich ſaugen. 2) verfeben, begrei⸗ 
fen, faſſen. 

Comprendimento, das Begreifen, das 
Enthalten, der Umfang. 

Comprenditére, m. der begreift. 

Comprenditrice , J. die begreift. 

Comprendonlco, adj. witzig, derſtaͤn⸗ 


was dezeugen. 
Compugnimento, Beunruhigung des Gee 
müths, Neue. 
Compulfare, einen zwingen, vor Gericht zu 
etſcheinen. 
Compunto, adj. teutg. rimaner compun- 
to, bereuen. | 
Compunzione, f. Gemüthsunruhe, Reue 
uber die Sünde. 

Computamento, das Nachrechnen, Berech⸗ 
nen. a 
Computare, eine Sache überrechnen, über⸗ 

AIR zuſammen rechnen. 2) bey⸗ 
zahlen. ’ 3 
Computiſta, m. Rechnung führer. 
Computo, Rechnung, Berechnung. 
Comto, lat. adj. geziert. 
*Comina, ſ. comune, comunità, eine 
Semeine. Nesi . 
Comunale adj. gewöhnlich, gänge und ge⸗ 
be, gemein in comunale, adv. gemeinig- 
lich. Subfl. m. Gemeinde. Ì 
Cemunalmente, adv. gemtinſchaftlich; 2) 
gemeiniglich. 
Comunaltà, ſ. Comunità. 
Coomunamente. {. Comunemente, 
*Cmunanza, Gemeinde, Gemeinſchaft. 


dig. 
+Comprendonio , Berfiond, Witz. 
*Comonare, |. Accomunare, gemein mas 


Comprensibile, adj. faßlich, begreiflich, ver» 


ſtändlich. Bu: 
Comprenfibilità, Faß lichkeit. 
Comprenfiöne, F. ſ. Comprendimento. 
Comprenfivamente. adv. mit Verſtand 

verſtändlich. x 
Comprenfore, m. ein Seliger. 
Compréfa, Inhalt, Inbegriff. 
Compréfo, ſubſt. Umfang, Umkreis. 
Compréfo . adj. begriffen, enthalten. 
eCompreffionato, adj. ſ. Compleffio 


nato. 
Comprefiöne , F. dab Zuſammendrucken. 


chen. 
Comunchè, ſ. Comunque. 

Comune, adj. gemeinſcheftlich; gemein. 2) 
gewohnlich, ordentlich. ER 
Comüne, fubfl. f. eint Ader des menſchli⸗ 

chen Leibes. 
Comune, Sub. m. ein gemeinſchaftlicher 
Staat, Gemeinde. 
+Comunella, Gemeinde; Gemeinſchaft. 
Comunemente, adv. gemeinſchaftlich; ger 
meiniglich. 


*Comu- 


trüben. eſſer compunto, Rene über et⸗ 


* 


CM 3 
— 


—— 

Compreſſione, f. Complefiont. 
5 preflo „ adj. Bart den Sa ; 2) Al 
geſchraͤnkt, gujomamen seaett 8 
omprimere, lat. Prat. compri» È 


compreſſo 7 sufommendradee 
indigen. 11 

Lun, f. Capto 12 755 
omprometnt » 8 bie in Erik 
comyromeſſo. trois gen 

en. . remi, 
a romettere ’ Ben if, 
omprometterß, J per 4 Schlei 


die Entſcheidung einen 


übergeben. jiebscichter. 
Er ir, m. A 8e 


e, dernen. fi gemirhaunrußt, n 
. Betti 


mu, niglich⸗ nitd- 
gemeine z re gt 


. 
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*Comunévole, f. Comunale, gewohnlich. Concavo, di. hohl. î | 
Comunicabile, adj. was ſich mittheilen laßt. Cöncavo, fubA, die innere Fläche der rund 
2) gefellſchaftlich, Leutfelig. | gebogenen Korper, Hoblung. 
nenn, Superi. ſehr geſell ſchaft⸗ se adj. der zugiebt, erlaubt, ges 
| E a en * 
Comunicamento, Mittheilung. |Concedere, praet. concedei conceffi, part. 
Comunicante , adj. der mittheilet; 2) ein conceduto, conceſſo, zugeben, bewilligen, 
Communicant. 5 gefatten; 2) verleihen, ſchenken. 3) abtre⸗ 
Comunicanza , ſ. Comunione. ten, überlaſſen. 
Comunicare, mittheilen; met. entdecken, Concedimento, Gebattung Erlaubniß , Bee 
vertrauen. 2) comunicure infieme, mit williqung, das Zugeben. 
einander umgehen. 3) gemeinmachen. Conceditore, m. der geftattet, zugiebt. 
4) das heil. Abendmahl aus tdeilen. com Concento, Sufammenfimmung, Harmo⸗ 
micarfi, das Abendmahl empfangen. nie. È 
Comunicati va, die Gabe, im Unterricht dente] Concentrare, nach dem Mittel punkt zuſam⸗ 
lich zu ſedn. . mentreiben. concentrarſt, nach dem 
Comunieativo , adj. mittheilbar. Mittelpunkt dringen; mer. ſich in etwas 
Comunicatore, m. der mittbeilet. vertiefen. odio concentrato, ein eingewur⸗ 
Comunleazlone. f. die Nittheilung: pedali ielter Da. | 
Heil. Eommunion- 3) das Gemein machen, Coneentrico, adj. was einen Mittelpunkt 


Comunichino, die Hofie im heil. Abend⸗ Conespere „] praet. concepei, etti, part. 
mahl. Concepire, I cuncepito , concetto, conce» 
mung, hei endmabl. met. concepire un deſiderio, eine Be- 

Comuniſſimamente, orbentlicher Weiſe. giecde bekommen, ſdegno conceputo, ber 

Comunità, Gemeinde. in comunità, ges) einen Entwurf machen: projectiren. 
meinſchaftlich Concepigiöne, ) f 1. : 

J%° 5 die Empfängniß. 
®Comüno , °commino, adj. gemein. Concepimento, 

als. Concernere, betteffen, angehen, belans 

*Comunquemente, f. Comunque. | 
vom Werkzeuge, als von der Geſellſchaft, Coneertare , bacmionicen, zuſammen ſtim⸗ 
und dem Gegenſtande. con un coltello, men, von der Muſik. met. cancertare 
einem geben. riffar con uno, mit einem it. verabreden. 
zanken. Bey me, te, fe wird es nach⸗ Concertatrice, J. die verabredet, Anfelles 

rin. 
zuweilen ffebt es noch überllütig vor. als: Concerto, Uebereinſtimmung; 2) Abrede, 
con meco u. ſ. w. 2) bey. reflar con 5 di concerto, adv. einſtimmig⸗ 
8 
uno per fervidore, fig bey einem zunı| Concefliöne,f. Erlaubniß, Seflattung, Bee 
Bedienten vermiethen. compiagnerſi con] willigung. f a 
eld, bey alle dem. Coneettino, witziger Gedanke, Einfall. 

Con, fatt Come, wie. a Concetto, Einfall; Gedanke , Begriff. ef 

Conca, cin großer töpferner Waſchnapf; 2) Neben. avere in concetto, hoch {pie 
ein Stotz, Zober, Mulde; met. Höhle. 

anklich ſeyn. bafla più una conca fef-| det Empfängniß Maria; 3) ein Einfall, 
Sa the una falda, ein kraͤnk lich er Project. | 
“Sy. tine Muſchel, irdenet Napf; 
to . 

Concatenare , zuſammenfügen, sufammıen» | Conchiglia 

hängen. aa i dai *Conchilla >] Ruſchel. 
Verbindung. . ündig. 
Conca vato, adj. len hohl. Conchiudere, perf. conchiuſi, part. cons 


Gemeinſchaft. mit dem andern hat. 
Comunidne L z Gemeinſchaft; Theilneh⸗ pito, empfangen, ſchwanger werden. 
Comuniffimo, (epr gemein. geſchoͤpfte Haß. concepire un diſegno, 
*Comtno, . ‘Comune, eine Gemeine. Concepizlon e, 
Comunque, wie es auch ſev; =) ſobald, Concernente, adv, betreffend, angebend. 
Con, praep. mit dem acc. mit, ſo wohl 8 adi. ſ. Concernente. 
mit einem Meſſer, andar con uno, mit un fatto, eine Suche angeben , anordnen, 
geſetzt und apokopirt. meco, feco, ſeco. 
uno, bey einem bleiben, acconciarfi con | lich, abgeredtermaßen. 
uno, ſich bey einem beklagen. con tutto|*Concettoro, f, Conciſtorio. 
Conato, ſ. Ferzo, Beftrebun ſere in concetto, in großer Reputation 
) eine Ruſche l. eſſere un a conca feſſa, Sone 8d „J. die Empfaͤngniß; 2) Fe 
mais lebt manchmal länger als ein ge- 
Concatenaziöne, f. ber Zuſam menhang, n adj. ſchließend , gründlich, 
Concavità, Zirfe, Höhlung. chiufo, fdwieflen. 2) conchiudere una, 
_ L83 tiuta 
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cio, ironice, übel gehalten, übel zuge 
richtet. 

Céncio, Subf. Vergleich, Convention. a 

buon concia, in gutem Frieden, ohne 
Schaden. 2) ein bearbeiteter Stein. 3) 
Dünger, Miß. 

OConciò era cofa che, fintemal; richtet fis 

Concio foſſe che, nach dem vorge⸗ 

Conelo foſſe coſa ehe, henden tempore, 

Concioffia coſa, ehe, ] und regiert einen 
conjunct. 

Concionare, Rede halten, predigen. 

Coneiòne, F. Redt, Predigt. 

Concloffischè, ſintemal. 

Concifo, adj. kurz, zuſammen gezogen. 

Coneiſtorlale, adj. zum Confiftorio geh 
rig. 

Conciftério, confiftéro, Conſiſtorium, 
ea Gericht. 2) eine Verſamm⸗ 
ung. 

Concitamento , Erregung, Anrelzung. 

Concitare, reizen, erregen, antreiden. 

Concitatò re, m. ein Erreger, Anreizer. 

Concitaziéne, F. die Erregung, Aurti⸗ 


einen widerlegen, eintreiben. 3) beſchließen, 
endigen. 4) verſchliehen. 

Conchiufiöne, f. a? Sälußrede. 

Céncia, die Gerberlobe, G t; Beize. 2) 
Serberwerk att. 3) die Abrichtung der 
Falken u.d gl. 4) Einſchlag zum Wein, 
oder womit et angemacht wird; met. die 
Zutichtung, Zubertiturg. 5) wenn es 
vor Sub/lantiva geſetzt wird, . es 
den, der etwas ju: ichtet, als. 

Conciaca'zette, 0 Strnmpfflicktr. 

Concialavegel, Keſſilfcker. | 

Conciare, zurechte machen, zubereiten, iu 
richten. conciare uno pe di delle fefte, 
jemanden übel zurichten. 2) abrichten, 
zodm maden, von Raubobgeln. 3) con- 
ciar porci, vitelli, Kalber, Eamene 
ſchnetiden. 5) conciar le pelli, Leder 
gerben, gar machen. 5) conciare in 
Jene , mit einander aus föhnen. 6) con- 
ciare de’ vin, dem Wein din Einfchlaa 
geben, anmachen. 7) conciare uno con 
un padrone „einen bey einem Herrn in 
Dienſte dringen. 

Concicardre, m. Gerber, derjenige, welcher 
Vögel abrichtet oder zahm macht; Zurich» 
ter liverbaupt. 

Conciateſte, Friſeur, Haubenſtecker. 

Conciatetti, Dachdecker. 

| Conciatira, Oconciéro, Zubereitung, Zu» 
en 2) “Sapmmachung,, Abrich⸗ 
una 

Conciatu:to, der im Hanfe herum allerlen 
Pireley macht. 

Concizlio, f. Concilio, ©’ 

Conciliäbolo, Derſammlung der fotfmati: 
ſchen Geiſtlichktit; Verſammlung, Zuſam⸗ 
menkunft. 

Conciliamento, die Vereinigung, das Vers 
alt ichen, Vereiniaen. 

Conciliare „bereinigen, vergleichen, zuwege 
bringen. 2) conciliare il fonno, Schlaf 
machen, bringen. 3) corciliare uno, ei⸗ 
nen einnehmen. 

Conciliare, adj. was zur Kirchenverſamm 
lung gedört. 

Conciliatdre, m. Nerſöhner, Erwerber. 

Conciliatrice, F. Erwerberin, Verſohne⸗ 


Coneiliaziöne, f. Stiftung; Berſöbnung, 
Erwerbung. 

Concilio, Ver ſammlung, ſich zu beratbſch la- 
gen: die Poeten fchreiben auch Conciglio , 
2) Rirmenverfamminng. conc’lio provin 
ciale, Drivnzialverfammfung der Biſchöſfe 
einer Hrovinz. 

Concilivzzo, Heine Versammlung. 

Concimare, düngen. 

Concime, m. Dünger, Miſt. 

Concinità, Zierlickkeit, gute Ordnung. 

. Concio, edi. eingerichtet, zubereitet; 

zierlich, ordentlich, bübſch. in con- 

eio, adv. in Begriff, im Stande. con- 


ung. 
S8 „ Mitbürger. 
Conelave, Conclare, Verſammlung 
De Cardinale bey der Wahl eines Pab⸗ 
Conelävio, innerſtes Gemach eines Daus 


ſes. 

Conclavifta, ein Bedienter im Cone 
clave. 

Conelodente, adj. ſchlies end. 

Concludentemente, bündig. 

Concludentiſſimo, "fede blindig. i 

Conclidere, praet. conclüfi „ part. con- 
1 ſchläſſen, Schluſſe machen. 2) eins 
chlie 

Conelufidne, F. die Schluß rede; 2) der Bea 
ſchluß, Schluß. 3) Satz, worüber öffent⸗ 
lich diſputirt wird. 


del Imperio, Reichsabſchied. 
Conedide , f. cine geometriſche Figur. 
Céncola, tin Topf. 

Concoldre, adj. von gleicher Farbe. 
Concomitante, mitbegleitend. grazia con- 
comitante, die mitwirkende Gnade., 

Concomitsnza , die Mitwirkung. 

Concordagiöne, F. {. Concordanza. 

Concordante , adj. übereinfimmend. 

Concordanza , Uebereinſtimmung, Einſtim⸗ 
migkeit. 

Concordare, fibeteinfiimmen ; eins ſeyv. 

Concordatamente, adv. einhelliglich, übe r⸗ 
einſtimmend. 

Concordatiffimo , ſuperl. {cbr übereinſim⸗ 
mend. 

Concordato, ein Vergleich, Convention. 

Concordato, «dj. einſtimmig. 


lich. 


Concor - 


Concluſo, ſubſt. Schluß, Sentenz. conclufa | 


Concorde, adj. einſtimmig, einig; dins 


rs 


cW 


. . §⏑«”8 
cio, ironite, übel geraten, atti r 
richtet. | . 

Céncio, fubR. Betgleich, N 
buon concio „in guten N sh 
Schaden. 2) ein beacbeitetet ; 


Puniet, Milk. pen 
oConciò era cola che, in de 


D 
Concio foſſe chè, 4 Bei le 
one lo foſſe cofaché +1 a 
Concioffia cola, ehe und regiert 


| conjunct. 


‘ancifo , adj. kuf! Ie bad . 
Conciitori e, adj. lun Conf 


confiftoro» . 
2 


id., 
le tadi004 


2 
- 4 


ef 
C 1 lobrtde: oſſedt⸗ 
cet en. die ed PER U 
| ef 3) Eh 


de». 5 
ai 


cor i 
on ordne gebt"? . 
erde mn! 
on geit. ee 
mite lee, übctt . ein 
ib 


» Concordlevole, f Concordevole. 
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Concordemente, adv. einhelliglich, über⸗ 
einſtimmend. 

„„ adv. übereinfimmend, ge 
maß. 

Concordevolmente, adv. f. Concorde- 
mente. 

Concordia, Eiutracht, Uchereinſtimmung. 
di concordia, oder in concordia, adv. 
einſtimmiglich. 

Concordiare, ſ. Concordare. 

*Concordievolmente „ ſ. Concordevol- 
mente, l 

Concordiffimo, ſuperl. ſeht sintra®tig, vil» 
lig einſtimmig. | 

Concorrente, adj. zuſammenlan fend, darzu 
une. Subft. m. ein Nitwerber, Mit: 

uhler. 

Concorrenza, Ritwirkung; 2) das Mitan⸗ 
dalten, Mitbewer ben. 

Concòrrere, perf. concorſi, part. concor- 
So, zuſam menlaufen, ſich verfa-umien. 
concorrere in una opinione, einerleb, 
eben der Meonunag ſeyn. concorrere 
alla fpefa, Bentrag thun. 2) einen 
Pritbupler abgeben, zugleich nach erwae 
fireben. | 

mein; der Zuſammenlauf, Zu: 
lauf. 

Concorſo, Zuſammenlauf, Zulauf. anda- 
re a concorſo, mit in ein Examen geben, 
wo der, fo am beten behebt, graduirt 
werden ſoll. 

Concotiöne, f. Verdauung. i 

Concrerre, *concriare, zugleich erſchaſſen, 
anerſchaffen. 2) erzeugen. 

Concreato, *concriato , adr angeboren. 

Concredere, glauben, dafür halten. 2) 
anvertrauen. 3) concrederk, fi une 
sereinander verſtehen, einerley Meynung 


feon 

Concréto , Jubfl, ein zuſammengeſetzter Be⸗ 
griff, Conccetum. 

Concrezione, f. guſammenwachſung, Ver 
miſchung; Zufammengerinnung. 

Concubina, Bepſchluferin, Nebsweib. 

Concubinario, der eine Bevſchl äffer in hält. 

Concubinäto, unehliches Benwoyneo, _ 

Concubinatöre, m. det ſich e ine Beyſchlaͤ⸗ 
ferin hält. 

Concubineſco, adj. gum Bevſchlaf gehörig, 
einer Beyſchläferin luakommend. 

Concubino, ſubſt. Beyſchläfer, Galan. 

Concübito, Bepſchlaf. 

Conculcamento , das Trefm mit den Süßen; 
met. Unterdrückung, Drückung. 

Concalcare, mit Fufen treten; unterdru⸗ 

en. 

Conculcatore, m. der mit Füßen tritt; 
Unterdrücker. 

Conculcazione, f. ſ. Conculcamento. 

Coneudcere, praet.c » part, concof- 
to, verdauen. 


concvpiſeibillta, 
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ns » bat. heftig begehren, gelu⸗ 
en. 
Concupifcenza, concupifeenzia , Begierde, 

Ytuf SGelüſtung. 
*Concupifcere, heitig bégebren, ſich gelüs 
ſten laſſen, gellijlen. 
Concupiſcévole, adj. appetitlich, was Be⸗ 
gierde erregt. 
Concupiſeibile, adj. |. Concupifcevole. ap- 
petito concupiſcibile, das Gel ien. 
5 , f. Coucupifcenza, Ver⸗ 
mögen zu begehren. | 
Concuffare, ſchutteln, erſchüttern; met. drifo 
cken, preſſen. 
Concuffatöre, m. der erſchllttert; met. der 
einem auf eine unerlaubte Weiſe was abe 
nöthiget; Seldſchneider. 


Concuffione, Erſchütterung: 2) Geidſchnei⸗ 


derep , ſonderlich bey Richtern und Sach⸗ 
wultetn. 

Condinna, Berurthellung. 

Condannabile, adj. verdammlid. 

Condannagiöne , condennayiöne , F. Vere 
dammung, Berurtheilung; 2) Strafe, 
Züchtigung. f 

Condannare, verdammen, vecurtheisen; 2) 
ſtrafen. . 

Condannatiſſimo, condennatiſſimo, ſup. 
ſehr verdammlich, ſehr ſtrafbar. 

Condannatdre, condennatore, m. der vete: 
dammt, richtet, ſtrafet. | 

Condannaziöne, condennazisne, f. Bere 
dommung , Bernerbeilung. 

Condannevole, condennevole, adj. vete 
dammungswürdig. 

Condecente, adj. geziemend, anftandig,. 
gebührend. 

Condecentemente, adv.gejlemend, auf ei⸗ 
ne anfändige Art. ö 

Condeceyale, adj. ſ. Condecente, 

Condegnamente, adr. würdiglich, nach 
Verdienſt. a . 

Condegnità, Würde, Verdienſt, Auſtän⸗ 
digkeit. x 

Condegno, adj. würdig; in der Theologie 
iſt merito condeg no tin Verdienſt, fü aus 
Schuldigkeit belobnet wird. e 

Condennare, nebfi den Derivat. ſ. Candan- 
nare. - 

Condenfamento „ die Verdickung, Sto⸗ 


ckung. N 
Condenfare, dick machen, verdicken, ſtockend 
machen. ea 
Condenfazidne, Verdickung, ſ. Condenfa« 
ment o. 3 . 
Condenſo, adj. dicht, dick, verdickt. 
Condeſeendente, adj. condifcendente, will? 
fährig, nachfehend, herablaſſend. i 
Condefeendenza, condifcendenza, Ville: 
fährigkeit, Nach ſicht, Heradlaſſung. 
Condetcéndere , petf. condefseft, parts 
condefcefo, condifcendere, jugleià bers 
abfieigen. 2) von einer Nede auf v. ang 
L4 47 


— dete kommen. 
= Sn deſcendimento, Condifcendimento, 


-oßnödefcenfiöne , Condifcenfiöne, f. 
Das Herunterſteigen; met. Herablaſſung, 
repwillige Erniedrigung. 
FCondlmeato, die Würzung, das Einma⸗ 
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3) willfahren; jemanden] Condonaziöne, f. Verzeihung, "Berges 


bung. 

Condotta, die Seleitung ; Anführung ‚ das 
Commando; it. Regierung eines Zuhre 
werks. 2) ein Zug laſttragender Thiere. 
3) io mando la tal cofa a condotta del 
tale, ich übermache gegenwärtige durch 


en, Kandiren; 2) womit man etwas] den und den Fuhrmann. 4) die Auflüte 
ei nmacht; die Würze der Speiſen. Ig. tung, das 1 60 die Salarirung ei⸗ 
Dat, was etwas angenehm, beliebt 100 öffentlichen ehrers; it. Fracht, Fuhr⸗ 


< ondio, ton Con und dio, adv. mit Gott. Condottiére „m. ein Anführer, commandi⸗ 


gutti cordio, gebe in Gottes Namen. 
atti condio, lebe wohl. rimanti con 
Dio, lede wobl, (wenn man von jeman⸗ 
Den weggeht). andarfi condio, die Flucht 
ergreifen. i 
«condire» würzen; it. folgen. ſchmelzen, mit 
utter oder Fett. candir la pentola, 
ein Eſſen fett machen. met. parole con- 
ite di gran fenno, mit vieler Scharf⸗ 
Finniateit gewürzte Worte. 2) in Zucker 
einmachen, kandteen, met. condir di dol- 
cena l’agro flile, die beiffende Schreib⸗ 
art verzuckern. 3) empor bringen, fürs 


en. 
Di dllcendenza sf. Cundefsendenza, 
oniifcendere, f Condeicendere, 
ondifcendimento , f. Condeſcendimento. 
Condifcépolo, Mitſchüler, Schulkame⸗ 
de. 7 
conditi sm. weiſſe Nießwuriel. 
Condi:dre, m. Stifter, Urheber; 2) Con: 
ditor. 3 
Conditira, f. Condimento, Würie. 
Condiziönale, adj. eingeſchränkt, beding⸗ 
lich. 
Condizionalmente, 
fe, mit Bedingung. 
Condizionare, tüdtig machen, in Stand 


PA bedingungswei⸗ 


etzen us 
3 , adv. ſ. Condizional- 
mente. 
Condizionato, 
le) condizionato , 
de. 2) dedingt. 
. Condizioncella, kleine Bedingung. 
Condiziöne , F. die Bedingung. per wan 
condizione, auf keine Weile. 2) der Zu» 
Hand, Stand, bafa condizione , der 
niedrige Stand. condizione ſervile, der 
Knechts tand. uomini di mala condi. 
zione, böſe Leute. 3) mutar ſua condi- 
zione, ſeine Geſinnung ändern. 
Condoglienza, die Beklagung. 
*Condolenza, f. Condogliema. 
Condolerfi di cofa a (con) uno, ſich bey 
einem über etwas beklagen. praeſ. con- 
olgo, praer. condolſi, fut. condorrò. 
Condonabile, adj. verzeihlich, was qu ders 
dttben ift. 
ondonare, vergeben, verzeihen. 


tüchtig, geſchickt. ene ( ma- 
in gutem cu belu) Stans 


render Oßficier; 
Landkutſcher. . 

Condotto, adj. geltitet, geführt. Bene 
condotto, wohl gearbeitet, wohl ausge⸗ 
führet. mal condocto, der in üdeln Um⸗ 
ſtänden iſt. î 

Condotte, ſubſt. Leitung, Führung , Gelei⸗ 
tung; a) Waſſerleitung; met. Weg. 

Conducente, adj. der führet, leitet. 

Conducere, ſ. Condurre. 

Conducévole, förderlich. 

Conducimento, das Führen, Leiten. 

5 m. Führer, Leiter, Weg» 
weiſer | 

Canducitrice, . Fiprerinn, Leiterin. 

Conduplicaziöne, .f. Berdoppelung. 

Condurre, ] praeſ. conduco, praet. con- 

Conducere, | duſi, part. condotto, füh- 
cen, leiten, geleiten. 2) dringen, Übers 
reden. aveulo zià a tal condotto, er 
hatte ihn ſchon dahin gebracht. condur- 
re afnlvamento., in Sicherheit dringen. 
condurre a fine, zu Ende bringen. con- 
durre ad effetto, bewerkſtelligen. 3) dine 
gen, mietben. 4) lavoro ben condotto, 
eine ſauber gemachte Arbeit, etwas ſau⸗ 
U 3 5) condurfi , ſich wohin 
egeden. 

„ m. Begleitung; Weg⸗ 

t 


ter. 
Condutto, adj. ſtatt Condotto, pott. des 
Reims wegen. ; 
Conduttore, m. Führer, Anführer, Weg⸗ 


weifer. 
Conduttira, das Führen, Fuhrwerk. 
Coneſſo, mit; ſtatt Con, da eſſo als ein 
bloßes Flickwort angehaͤngt ift.i 
Coneftabile, und *coneftàbole, m. Con- 
netable, ehemalige oberſte Kri egsbedienung 
in Frankreich. 
Coneſtabileria, *coneftaboleria, die Wür« 
de eines Connetable. | 
Confabulare, mit einander ſchwatzen. 
Confabulaziöne, ein freundlich Sefprad. 
“Confaccente , ] (con) ähnlich, gleich. 
Confacente, ] (a) 2) ſchick lich). 
Confacenza, Aehnlichkeit! 2) Schicklich⸗ 


keit. 
Confacévole adj. ſchicklich proportionirlich, 
dienlich. 


3) ein Landfuhrmann, 


Confarfi, 


CON x 
i!; 8 
|Condonaziöne, f. Ventun, Le 


bung. 
osa: die Seleitung; Anfabrong.k 
Commando; it. Negierang eint de 
werks. 2) ein Ing leftrazente sh 
3) io mando la tal col e ei 
tale, ich ubermode age E 
den und den Fubsmann. 4) pia 
rung, das Briergen. 5 die Sa 0 di 
nes öffentlich en Lets; it. rast, 
u in Anfüheer, comme 
etlere ‚m. ein Anfahren, © 
Se Ofieter; 2) ein SandrohrnK 
Laoandkutſcher. dun, cette» 
dotto, ad. gli, pa 
1 wohl geucbtitet, pie 5 
fübret. mal co 


mel. 
dert leilet. 


Condvcltore - „ei. 

weifie fsi cerian „Brite 

condocitrte 31, f. gerri a 

„J. Sterk e 

aef. cent ondotto . 

‘ ingen ue 
i 


f 


Be t 
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re af? fine» 1 cperticliat. BR 


esia» 55 1 AI 
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f 


⸗Confaſlidiare » f. Afaſtidire, ũbetbrußig 
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Confarfi, ſich ſchicken, abühren, gehören, Confettare „in Zucker einmechen, mit Zu⸗ 
wird nur in der 3. perf. gefunden. prae /. de überziehen. met. confettare i ragi- 
Ii confà, praet. fi corfece. | onamenti, ſeine Worte überzuckern. con 

Confarrare, Sali und Mehl opfern, eine] fettare uno, jemanden ums Maul gehen, 
Cetemonie der alten Römer bey Hoch⸗] corefiicen, ſchmeicheln. confettare uno 
zeiten. ftronzolo, einen Unwürdigen liebkoſen. 

Confärrato , adj. corfarrat ', die durch das 
a von Salz und Diehl verheirathet 

n 


Confarrazlöne , F. Ja Opfer der Nenver⸗ 
heiratdeten, bey un Römern, in Mehl 
und Salz beßehen n. 


reno fi confetta, das Erdreich wird vom 
Scofe mild. 

Confettato, adj. eingemacht; vermifcht, vers 
mengt. 

Confettatò re, m. ein Zuckerbäcker. 

Confettiéra, Conftetſchaale. 

Confettiére, m. ſ. Confettatore. 

Confettino, klein Zuckerwerk. 

Confetto, adj. eingemacht. terreno con- 
fetto, ein mürb gewordener Erbbo⸗ 

g | 


Confetto ,Ju5/. Zuckerwerk, Confect ; Cone 
feetion, Arzney. 

Confettura, das Einmachen, Kandiren; 2) 
das Confect dey einem Sa mahl. 

Confeziöne, f. eine Compofition ans vere 
ſchiedenen Dingen. 2) das Einmachen 
mit Zucker; it. das mit Zucker Eingemach⸗ 
te. 3) das Kandirte, Eonfect. 

Conficcamento, das Ans Aufnageln. 

Conficcare, annageln, mit Nägeln befeßi⸗ 
gen. met. conficcar nella memoria, feſt 
ins Gedaͤchtniß prägen. conficcare il ca- 
po ſul piumaccio, ſich auf ein Ob legen, 


werden. 

Confederamento, Setbindung, Allianz. 

Confederare, ein Bindniß errichten, zuſam⸗ 
men verbinden. 

Confederazione, I Verbindung, Allianz, 
Ligue; mer. Athilichkeit, Webereinftim> 
mung. i 

Conferente, adj. der giebt, teichet, er⸗ 
tbeilet. ; 

Conferenza, Erthilung, Ritthelfung ; 2) 
Eonferen;, Unter edung 

Conferire, (ein Ant) ertheilen; 2) verglel» 
chen; 3) dienlih, gut zu etwas fevn. 
) conferir con uno di coſa, mit einem 

ch betathſchlagn. 

Conſerma, confemagione, f. conferma- 
mento, Bekräfigung, Beweis, Befäti- 
a confermmmento, Befeſtigung, Bes 

ärkung. 

Confermare, beſtäigen, bekräftigen; beſtäͤr⸗ 
ken. tijico confrmato, det offenbar die 
Schwindſucht bir. 

Confermativo, b@atigend, bekcäftigend, be: 
ſtärkend. ö 

Confermatöre , n. ein Befidtige, Bes 

arter. i 


rführen, eintreiben, daß er verſtummen 
mu 0 
5 J. das Cinſchlagen des Nagels. 
e 


. Bande. 
e „ Die Hoßie im heil. Abendmahl 
einſegnen. 
Confidamento, Bertrauen, Zutrauen. 
Confidanza, das Vertrauen. aver confi- 
danza, getroſt ſeyn. 2) die Garantie, Sie 
cherſtellung. 0 


Confermatrice, 5. die Beſtaͤtigerin. 
Confermaziöne,f. die Beſtätigung; 2) die 
Firmelung. i 
©Confeflamento . bat Geſtaͤndniß. 
Confeffare, beinnen , gestehen. conf:/fare 
il cacio, mit der Sprache herausgehen. 
5 1 > 25 U sen 
machen. prov confeſſar fenza corda, 
freywillig geftben, leicht aulvlandern. 
4) confeffare, Beicht hören. confefarfi, 
beichten, zur Beichte gehen. 
Confeflato, adj. bekannt, geftanden. SubA. 
das Beichtkind 
*Confeffatore , n |. Confeſſore. 
Confeiſionale, n. confeffionario, Beicht⸗ 


stuhl. 8 
Conſeſſiöne, f. &tenntnif, Geſtändniß; 2) 
die Beichte. Onfefhone Auguflana, dit 
Augſpurgiſche ſonfeß ion. 
er „adi. beannt, geſtanden; gebeich⸗ 
t 


Confidarfi, | trauen auf einen ſetzen. 2) 
Im confidare uno, einem ſſcher mae 

en. 

Confidente, m. Berfranter. 
onfidentemente, adv. pertranfich , zuptr⸗ 
ſichtlich. 7 ch, 

Confidentifimo , ein Herzensfreund. 


genauer Umgang. 

*Confido, ſ. Confidente, ein Vertrau- 
ter. 

Confizere, ) praet. confifh, part. confſ 

Confizgere,} o. lat. annageln; mer. 
martern, peinigen. 

Configimento, dat Annageln; Wunde von 
einem Stich. 

Configurato, adj. qhnlich gemacht, 

“Confina, ſ. Conne. 

Confinante, adj. ankrän fend, nahe, anlie⸗ 


gend. 
J. 5 Con finare, 


et. 

Confefföre, m. echfeſſoro. Beichtvater; 2) 
confeffore, ein Bekenner des chriſtlichen 
@landent ins Zeit der Verfolgung. 


2) confettare, Confect ſptiſen. 3) il ter- 


u Bette gehn. conficcare uno, einen tis 


Confidare, j d’ uno, in uno, ein Ber 


Confidenza, Zutrauen. 2) Geheimniß. 3). 
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Confinare. ad. einen wehin verdunnen, 
perwetfen. 2) Sränzen teen, deſtimmen: 
met. tinſchranken. 3) neuer. it. confinar- 
Si, angränzen. i 

CConfine, m. ] bie Stange; 2) der Ork, 

Confino, dahin einer verwieſen iſt. 
rompere il confino, aus ſeinem Berwei 
ſungsort entweichen. 

Confiſcare, dem Filcus zueignen, confifci= 


ren. 
Confifcazione, die Confifcirung; 2) das 
Con fiſcirte. 
Conſi tente, comm. Be ichtkind. 
Confitto, adj. mit dem Nagel durchbohrt, 
angenagelt. i 
»Conflato, adj. lat. vereiniget, quiammen 
gefuget. 
Confitto, lat. Streit, Schlägeren. 
Con fluenza, Coblenz. 
Confluire , zuſammenfließen. 
Confondere, praet. confulfi , part. confü- 
ſo, confus durch einander mengen, ver: 
miſchen, verwirren; 2) verwirrt machen; 
3) beſchämen, zu Schanden machen. 
Confonderſi, verwirrt, irre werden. 
Confondimento, Betrwirrung, Vermen⸗ 


gung. | 
Confonditöre, m. der befhämt, ein Vers 
wirrer. Mesa 
Conformare, gleichförmig machen. confor- 
marfi, ähnlich zu werden ſuchen. con- 
formarfi colla legge, ſich nach dem Ger 
ſetze richten. conformarfi alle miſerie, 
ſich in das Elend ſchicken. 
Conformati vo, adj. gleichförmig, wornach 
eingerichtet. 1 
Conformazione, F Giribfirmigleit, Nago 


achtung. „ 
Conforme, gltichfoͤrmig, über ein ſtim mend, 
ſich ſchichend. N 
Conforme, adv. ſo wie. feci conforme 
egli defiderava, ich habe gethan, wie ers 
verlangte. 2) praep. mit dem Dat. und 
Acc. laut; kraft, permoge. — f 
Conformemente, adv, gleichfͤrmig, aͤhnli⸗ 
cher Weiſe. i i 
Conformè vole, ſchicklich; 2) zuträglich. 
Conformità, die Gleich foͤrmigkeit; Ueber- 
einſtimmung. in conformita, dere 


möge. ; 
Confortagione, f. ſ. Confortazione. 


Confortamento, Stärkung, Aufmunterung. 


2) Troſt. 
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Conturtatore, n. Lıypec, vrcalitcter, Auf⸗ 


munterer 3 2) ein Geiſtlicher, welcher 
einen armen Sünber zue Rictflätte be 
gleitet. prov. « buon cofortatore nor 
dolfe mai tefla, wem nichts fehlt, der hat 
gut tröfen. 


Contortatcrio, adj, ro ſtend, etqu ickend, aufe 


munternd. 5 


Confortatrice, f. Töſter in. 
Confortaziöne, f. Emahnung; Aufriſchung 


Erquickung, rof. 


„ adj. triſtlich, ſtaͤrkend, erquie 
ckend. 
Confortinajo, Pfeferküchler, Zuckerbä⸗ 


cke 


t. 
Contortino, Pfefferkichen, Marzipan. 
Conforto, Ermatnum, Aufmunterung; 2) 


Troſt, Erquickung, Labſal. 


Confrate, m. confraiello, Mitbruder. 
Confraternità, geiſtlie Gtſellſchaft, Brlie 


der ſchaft. N | 


Confrontare, gegen eitander ſtellen, halten, 


confrontiren. 


Confronto, Gegeueinamerſtellung, Confron⸗ 


tirung. i confronto, aiv. in Vergleichung. 
2) gegen einander üler. 


Confuſamente, adv. unordentlich, cone 


us. 
Confuſetto, adj. ein venig unordentlich, 


verwirrt. 


Confufiöne, F. Unordning, Verwirrung. 
Confuſo, adj. unvrdenticd , verwirrt. 
Conſutabile, adj. was widerlegt werden, 


kann. 


Confutamento, Widerlegung. 
Confutare, widerlegen. 
Confutatörio, adj. zur Hiderlegung geſchickt 


üderzeugend. 


*Congaudere, ſich mit feuen, Glück wine 
chen. i 

COLESIRIE, Abſchied zeben, verabſchie⸗ 
en. 

Congedo, Abſchied, Ur aub. 


Ù 


Congegnare, zuſammenfigen, zuſammen⸗ 


paſſen. 


onghietturale, congetyrale, adj. der- 


Confortante, adj. tröfend, erquickend, auf. | muthlich, muthmaßlid. 


unternd. 
re, tröſten; 2) aufmuntern, ane 
feiſchen. prov. confortare i cani «Il er- 
ta, einen zu etwas anteizen, das man 
ſelbſt nicht thun mag. 3) erquicken, frar- 


ten. 4) confortarſi, einen Muth be: È 


kommen 


Conghietturare, congeturare, muthmaſ, 


ſen, vermuthen. 
Conghietturatöre , m. de muthmaſſtt. 
*Céngio , ſ. Congedo, Ibſchied. 
Congiugale, ad. ſ. Conjugale, ehe⸗ 
lich. N 
Jongiugare, f. Conjusare, zuſammen vere 


Confortativo, adj. ſtaͤrkend; met. troͤßlich,] binden, zuſammen (pannen. 


aufmunternd, erquidend, 


Congiu- | 


CONO 


gie +? o 
Conturtatore, A. Toter, etiizt, Ä 
munterer; 2) cin Stiß licht, ns 
einen armen Gunber que Aıtidene® 
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p 5 adj, Kim, erauident, ip 
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thet. 
Congiugazione, f. ſ. Conjugazi one. 
Congiügio, f. Conjugio, Ebeſtand. 


Congiuenere, ] praet. congiunji, part. 

congiunto, zuſammen fu⸗ 

zuſammenverbinden, vereinigen. 

2) congiugnerfi, fim fleiſchlich vermi: 
en 


Congiungere, 
gen, 


Congiugnimento, 1 die Zufammenfigung, 
fleiſchliche Verml⸗ 


Congiangimento, 
ſchung; 2) der Swiſchenraum. 


Congiugnitore, m. con glungitöre, der zu- 


ſammenfüget, Verbinder. o 
Congiugnitrfce, F. die zuſammenfügtt. 
Congiugnitura, Fuge; -4ufammenfigung. 

2) Gelenke in Sliedern. È 
Congiuntamente, adv.jufamuten, mit ein 

ander. 
-Congiuntivo 


9. 
Congianto, fubfl. Berwendter. congiunta, 
del congiun- 


to, Brantniefie , die bey der Trauung ges 


Frau, Ebewab. meſſa 


leſen wird. 


Congiunto, adj. vereiniget , verbunden ::. 


parenti congiunti, nahe Berwandsen. 
amico congiunto, vertranter Freund. 


Congiuntüra, die Selene uenns ‚Ein 
k. 


paffung. 2) die Fuge, das Gelenke. prov 
trovar le congiunture, das Gelenke, das 
rechte Fleckgen treffen; met. cine beques 
me Gelegenheit. pl. le congiunture, die 
Zeitumſtände. f 
Conglunziöne, . Ber bindung, Vereini⸗ 


gung. 
- Congiura, Berſchwoͤrung, Meuterty. 2) die 


Zuſammenverſchwornen. 
Congiuramento, Zuſammenverſchwoͤrung. 


Congiurante, adj. det confpicirt, ſich ver⸗ 


wort. 
Contiurare, ſich verſchwoͤren. 2) beſchwoͤ⸗ 
ten; met. nöthigen. 
Cong ivrato, /uhfl. Verſchworn er. 
. „ m. Betſchworner, Beſchwo 
T 4 
Congluraziöne, f. f. Congiura. 
Conglobato, lat. in einen Kuauel zuſammen 
gemacht. + 
Conglomerato , adj. lat. in einen Knauel 
gewunden, wird befonders in der Una: 
tomie von Glanduln oder Drufen ger 
braucht. g f 
Conglutinare, lat. zuſammenleimen, befe⸗ 
ſtigen. 
adj. 


Conglutinativo, 
leimend. sa 
Congratularfi, con, glückwünſchen. 1 
Congratulezione , f. Glüdwünſchung, 
Siudwunfd. „1 | 


sufammenbaltend , 


Congiugato, adj. tufammengefpannt, in ein 
Joch gebracht; mer. verehelicht , verheira⸗ 


adj. verbindend. congi- 
untiva, eins der Haͤutgen im Auge. 
congiuntivo, der Conjunctivus Verbo- 
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Congrega, Verſammlung 
der Geiſtlichen. 

*Congreganza, f. Congre, 

1 derſammlen, 

en. 

Congregaziöne, f. Verſat 

Congreflo, Sufammentunf: 
wegen Staatsſachen; Co 

Congruente, adj. überinti 
ſammen ſchickend. 

Congruenza, Uebereinſtin 
lichkeit. 

Congruo, adj. fuglich, da 
ſchickt. bey den Theolo; 
congruo, Verdienſt, na 
Jus congruo, das Vorkaufs 

Coniare, münzen, ſtemp 
keulen. 

Coniatöre, m. Münzer. 
Verfertiger. 

Conicamente, adv. kegelf. 

Conico, adj. fegelformicd 

Coniella, Satureo, rat 

Coniettüra, nebſt deſſen DI 

. eftura, Vermutbung. 

Conigliéra, ein Kanınder 

Coniglio, Koninden. pro: 

li in corpo, ſehr fuccht 

Conio, Stempel; das G 
met. il cönio de’ piaceri 
Wolluſt; 2) ein Keil qui 

Conjugäle, adj. ehelich, 
eigen, 

Conjugare , verbinden, in 
die Verba beugen. 

Conjugaziöne, f. Beugu 
rum. 

Conjuge, J. lat. Ehegattit 

Conjugio, m. Ehe. 

Conjentivo, in der Gram 
jun&ivus. 

Conizza, Flohkraut; wild 

Conmeco, f. Meco, mit n 

Connaturäle, adj. Der Si 

ges angemeſſen; sutriglie 

tur. 


IConnaturare, mit einer! 


gaben. 
Connellino, dim von Con 
che Scham. 
Conneſſiò ne, f. conneſſits 
bindung, Zufammenhane 
Conneffo. adj. zuſammen 
bunden. | 
Conneftabile, conneftabol 
frabile, oberſter Feldberr. 
Connettere, perf. conneſſi. 
zuſammenhängen, verbin! 
Connivenza, lat. Nach fd 
Conno, weiblicht Scham. 
Connübio, lat. Ehe. 
Connumerare, mitzählen, 


TA 
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Cono, geometeiſcht Figur, Kegel. 
. Spinnrocken; 2) ein Nocken 


voll. 
Condide, f. eine geometriſche Figur, Conoi- 
des genannt. b 
Conofcente, kennend; 2) kennbar; 3) 
dankbar, erkenntlich. SJubfi. F. Eheweib. 
m. einer, den man von Anſehen kennt. 
Conofcentemente, adv. dankbarlich. 
Conofcenza, Kenntniß; 2) Bekanntſchaft; 
3) Dankbarkeit, Erkenntlichkeit. 
Conöfcere, praet. connobbi, part. con- 
noſeiuto, kennen, erkennen. farfi co- 
mofcere s ſich zu erkennen geben. 2) er⸗ 
kennen, einen Auaſpruch thun. 3) cono- 
ere, conofcer dq amore, fleiſchlich er» 
kennen. 4) conofcere una cofa da uno, 
einem etwas zu danken haben. 5) cono- 
Scerfi di caſa, ſich darauf verſtehen, ein 
Kenner ſeyn. 
Conofcibile, adj. kenntlich, das erkannt 
werden konn. 


CON 


Confapevolmente, adv. wiſſentlich. 

°Canfappiente, bewußt. 

*Cönfcio, v. I. ſ. Conſapevole. 

Conſerivere, praet. confcri(fî , part. con 
Scritto, einzeichnen, eincecjeibnen. pa- 
dri confcritti, die Rathsherren des ale 
ten Roms. noi fiamo confcritti nella 
città celefte, unſere Namen find im Him⸗ 
mel angeſchr ieben. 

Con feco, mit ihm, mit ihr, mit fd. 

Confecrare, confacrare, weihen, widmen. 
2) einſegnen; conſecriren beym heil. Abende 
mahl.; met. derehten. i 

Confeeraziöne, f. Weipung, Widmung, 
Einſegnung. 

Confecuziöne, f. Erlangung. 

einge cin Verzeichniß; 2) Einhän« 
digung. 

Confegnare, in Verwaheung geben; 2) 
Brief einhaͤndigen, beſtellen; 3) bezeich⸗ 


nen. 
Confegnazione, F. die Anvertranung ‚, Eine 
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Conofcimento, Kenntnif ; Ver ſtand, das bändigung, Uebergebung. 


Vegreiffen; 2) Erfahrung. 
Conofcitivo, adj. das etkennet. 
Conoſeitò re, m. Kenner. 
Conoſcitrice, f. Kennerinn. 


Conſeguente, adj. folgend. adv. hernach. 
per conſeguente, adv. folglich. 
Conſeguente mente, adv. folglich; 2) bere 


nach. 
Conoſclutamente, adv. mit guter Ein- Conſeguenza, die Folge, was aus dem ons 


cht. 
Conoſtabile , “conoftabole ‚m 


bile. 
“Conoftaboliera „ ein Trupp, fo von einem] Conſegulmento, 


Connetable geführt wird. 
Conquaflamento, Erſchütterung, Zerſchmet⸗ 
terung, Ruin. . 
Conquaffare, erfhürtern, zerrütten, zu 
Grunde richten, gerhören , ruiniren. 
Conquaſſo, Zerſchmetterung. andare in 
conquaſſo, zu Stunde gehen. mettere in 
conguaſſo, tuiniren. l 
*Tonquidere, praet. conquifi, part. con- 
uifo, überwinden. 2) übel zurichten, 
ang ſten. conquiderfi, ſich ne 
Conquiſta, conquiftamento, |. Conguiſto, 
Eroberung, Erwerbung; Erwerb. 
Conquiſtare, erwerben, erlangen, ero⸗ 


bern. | 
Conquiftatére, m. Eroberer; der erlangt, 
erwirbt. 
conquiſto, Eroberung, Erlangung; beſſer 
Conquifta. „ 
Confacrare, ſ. Conſecrure, weihen. 
Confagrare, confegrare, ſ. Confecrare, 
weihen, widmen. u 
Confagraziöne ‚ confegrazione , f. ſ. Con- 
fecrazione, Weibung. 
Confanguineo, ein Blutsderwandter. 
Confanguinita, Blusverwandſchaft. 
Confapévole , adj. bewuſt, mitwiſſend.e/ 
fer confapevole, um etwas willen. far 
confapevole , etwas eröffnen, entde⸗ 


cken. 


dern entſteht. 2) die Folgerung, der aus 


f. Comefta-| dem Vorhergehenden gezogene Schluß. in, 


folglich. 
Erlangung, Ueberkom⸗ 


mung. 
Confeguire 9 darauf folgen, erfolgen N folgen 
2) erlangen, tibertommen. 
Confeguitante, adj. mas folget. 
Con:eguitare, erfolgen. 
Confeguitatore s m. der erlanget. 
re, dare il confenfo, tinwilligen, Bey» 
fall geben. ira 
nn adj. u bet ein ſtimmend, geo 
maß. 
Confentimento, f. Conſenſo „Beofall 
Conſentire, einwilligen, eines andern Mep⸗ 
nung benfallen. prov. chi tace confente, 
wer ſchweigt, faget ja. 
Confentitöre, confenziente, m. det ein⸗ 
williget, beyfällt. Ì 
Confentitrice, F. dis einwilliget, Beyfall 
giebt. 


per confeguenza s 


‚|Confequentemente, adv. folglich. 


Confequenza, Belgerung Folge. 
Confequitöre, m. der erlangt. 
*Conferrare, einſchließen, zuſchlie Den. 
Confertare, verabreden, einrichten, anord⸗ 


nen. 
Conferto, adj. vertiniget, verabredet, einge- 
gerichtet /ubſt. Verſammlung, Bereinigung. 
di conferto, adv, einhelliglich, einfime 
miglio). . 
Conferto s ſubſt. muffkaliſches Concert. 


Conferva, 
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>Confappiente, 
*Coafcio, v. l. f. 
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Conierva, ein Bibältniß, Borrathskam⸗ 
mer 2) der anfgehobene Vorrath; 3) 
ein Waſſecbälter; 4) Eingemachtes in 
Zucker und Stig. 5) conferva di na- 
vi, eine Kaufartheoflotte: vie qu beſſer er 
Sicherheit zuſammen faͤbrt. undar di 
conſerva, ju mehrer Sicherheit mit ein⸗ 
ander fahren. 4 

Conferva, ein Mitmagd. 

Contabile. adj. was ſich halt, aufheben 


aßt. . 

Confervaddre, m. Erbalter: 2) Magi⸗ 
ſtratsperſon in Nom und in Florenz; 3) 
ein Schutzberr. 

nn s Mittnechefchaft. 

*Confervagiòne, . 

Confervamento , Erhaltung. 

Confervare, erhalten, vertheibigen. 

Confervativo, adj. das erhalt, verthei⸗ 

.  Divet. 

Confervatéjo, Hdlter, Bebdimif. 

Confervatore, m. Exhalter. 

Confervarrice, f. Erbalterin. . 

Conferraziöne, f. Erbaltung, Bertheidi⸗ 


x 


gung. 
Es f. Confervabile, daner⸗ 


beft. 
Confervo, Ritdime , Mitknecht. 
Confeflo, Zuſammenkunft; Verſamm⸗ 


lung. 
n von eben der Secte 


t 0 
Confiderabile, adj. betrachtungs würdig, bes 
trachtlich, anſehulich. 
Conſi deramento, Betrachtung, Anfmerk⸗ 
famteit. 
Confiderantes betrechtend. 
»Conſideranza, {. Confiderazione. 
Confiderare, genau betrachten, überlegen, 
in Betrachtung ziehen; 2) hoch 
achten. i 
Confideratamente , adv. bedächtig, vorſich⸗ 


tig. 

Confiderato, adj. uomo confiderato, ein 
vor ficht iger Menſch. 

Confideratore, m. Betrachter. 

Confideratrice , f. Betrachtetin. 

Confideraziöne, f. die Betrachtung, Ach 
tung: das Nachdenken, Ueberlegung. 

Configliante, adj. tathend; ein Natbge⸗ 
ber, Nathgeberin. 2) ſuperklug, ein übler 
Rathgeber. l 

Configliare, uno, einem rathen, beyräthig 
feon. laſciarſi conſigliare, ſich juteden 
laſſen. prov. a chi configlia, non duo- 
le il capo, wer zu etwas gefährliche raͤtht, 
bat keine Gefahr dadev. 

| cena, ſich berathſchlagen, Raths er⸗ 

dolen. i 

Configlistamente, adv. kluͤglich, bedach⸗ 
tig. 

Configliatifimamente, adv. ſeht bebäch⸗ 
tig. 
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Configliativo, adj. virtù configliativa, 
Klugheit guten Nath zu geben. 
Configliato, adj. berathen, vorfidhtig. 
Configliatore, m. Ratbgeber , Rath. 
Coufigliatrice, f. Rathgeberin. 
Configliere, m. Rath, Rathsperſon. 2) der 
Benktand,; Sebülfe des Piloten. 
Consiglio, das Collegium der Näthe oder 
Katbsberren; it. die Verſammlung deve 
ſelben; it. der Ort, wo fie ſich verſamm⸗ 
len. 2) der Kath, Anſchlag, Beyrath, 
Sutachten. uom confiderafo rom vuol 
configlio, wer viel frage, ‚wird viel ben 
richtet. dar configlio, dar per confi- 
glio, render conſiglio, tatben, einen 
Rath geben. prender, pigliar conji- 
lio; oder per configlio, einen Schluß 
affen. prendere il configlio d’ alcuno, 
eines Nach folgen. prov. configlio Sem 
minile odegli € caro, od egli è troppa 
vile, Beiberrach IR felten gut. configlia 
di due non fa mai buono ‚viel Küche vera 
folgen den Brey. Hare a Aretto confi- 
glio, in einer geheimen Unterredung 


ſtehn. 
Confimiglianza, Aehnlichkeit. 
Confimigliare, ähnlich machen. 
Consimile, adj. völlig àbulich. 
Cons iro, Augſt, Quaal, , 
OConfirdfo , adj. geängfiget, gequält. 
Conſiſtente, befiebend ; 2) übe. 
Confiftenza, I] der Bepſtand, Dauer; ' 2) 
Conſiſtenzla, } der böchſte Srad eines Dino 
ges, das wach ſt. l'età della conjiffenza , 
ò Er eg ui e 
onfiſtere, ohne pers. un . worinnen 
beſtehen, ſich worauf gründen ; 2) beſte⸗ 
hen, dauren. | Ni: 
Confiftoro, Conſiſtorium des Pabſts. | 
*Cönfito, adj. v. 4 f. ivato, bee 
Confobrina , ] 
onfobrina, 
Confobrino Geſchwiſter Kind. 
Confodile, lat. m. Mitgeſell. 
Confolamento, Troff, das Ttöſten. 
*Confolanza, ſ. Conſolamento. 
Confolare, tròſten, erquicken. N 
Confolare, der Conſul geweſen if. 2) 
Helfen. conſolare, eine hürgermeiſterliche 
erſon. 
Conſolarmente, adv. bürgermeiſterlich. 
Conſolata mente, adv. getröſtet, ruhig. 
Confolatico, das Bürgermeiſteramt. 
Conſolatſvo, adj. troͤſtlich, was tröſtet. 
3 „ ſubſt. das Amt des Burgermei⸗ 


ers. 
Confolato , adj. getröffet, zufrieden. gue- 
fia pioggia vien confolata, das if ein, 
fanttes „ Gedevlicher Regen. pigliar Sela 
confolata, etwas gemaͤchlich, mit Mufe 
anternebmen, ’ 
Confolatore, m. Tröſter. 


Confola- 


thig. . 
Cénfolo, Conſul des alten Roms: 2) Buͤr⸗ 


‘ *Confélo, ſ. Conforto, Ttoſt. 
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Conſolatorlamente, adv. tröflie. 
Confolatsrio adi. tröß lich, troſtreich. 
Conſolatrice, f. größerin. VA 
Confolazione, f. Zroß, Vergnügen, Betzuü⸗ 
and. È i 
Cénfole, f. Confolo, Birgermeifter. 
Confélida maggiore, Lerpenfuf, Ritters 


ſporn. 

Confolidamento, dat Dicht» Derbmachen 
oder werden. 

Confolidare, dicht- derb machen; met. ſtaͤr⸗ 
ken, befiärken. e 

Confolidativo, adj. was dicht und feti 
macht. virtù conſolidativa, tine Bär: 

kende Kraft. wohnlich er Maßen. 

Confolidaziöne, f. I. Confolidamento ,|Contuéto. adj. gewohnt; ordentlich. 
Etictung. met. la fua incoffanza ha Confuetudinario, ady. angewohnt, was aus 
di meflier di confolidezione, ſeint] Gewobnheit kömmt. 

Unbeftandigleit hat einer Betefiigumg no- | Confuetüdine , F. Gewohnheit, Gebrauch. 

Confülta, Bekathſchlagung; 2) die 

ie 3) Gutachten der 
erz re. 

Conſultare, ſich berathſchlagen, gemein ⸗ 
ſchaftlich überlegen. 

Confultaziöne , F. Berathſchlagung, Rath. 

Confultivo, adj. geſchickt einen Rath zu ge 
ben. voto confultivo, Stimme, die nur als 
ein Nath gilt, nicht entſcheidet. 

Conſulto, fubfl. techtliches Bedenken; 2) 
Gutachten eines Arztes. 

sa m. tin Berathſchlager, Cote 
utent. 

Confultoriamente, adv. mit Berathſchla⸗ 


Geſetz: Abſchied, als Rtichsab ſchied und 
deralcich en. n | 

Conſtretio, adj. juſammengezogen. 

Conftrignimento , ſ. Coſtringimento, 
Zwang. 

Cunitiingere, f. Co/tringere, zuſam men zie⸗ 
ben, zwängen. 

Conſtruire, bauen, erbauen; 2) in der 
Grammatik Wocte zuſammenfügen, con⸗ 
ſtruiren. 

Conſtrutto, Nutzen, Profit, Vortheil. in 
conftrutto, wirklich, in der That. 

Confuetamente, adv. nuch Gewohnheit, ge⸗ 


germeifter ; 3) Oderditefier, Obermeister; 
4) Conſul der Kaufleute; 5) Vorfleber 
einer Akademie. prov. chi ? flato de 
confoli fà cofa t arte, das muß ein Mei- 
Ger beſſer ver ſteden. prov. chi dice mal 
dell’ arte non farà de confoli, wer ti» 
ner Profefion nicht gut it, wirds nich 
hoch darinne bringen. i 


Confomigiiare, ahnlich machen. 
Conſonante, adj. mitlautend, zuſammen⸗ 
ſtimmend. ſub /t. Mitlauter. f 

Confonanza, Harmonie; 2) Uchereinſtim⸗] gung. 
mung, Einkimmigfeit. Confultdrio, ſ. Confultivo. 
Confonare, zuſammienklingen, barmoniten; Confumabile, adj. das ſich verzehren 
2) übereinſtimmen. a me nonconföna,| Hüßt. 
mir klingt es nicht wabeſcheinlic. [Conſumamento, Bergefrung ; 2) Abgang 
*Cönfono, adj. lat. gltichlautend, überein] der . Vertrieb. met. Gemüths⸗ 
«noi 


fiimniend. ù 
Conforte, comm. conforto, Geſell, Gefähte | Coufumante, adj. was verzehrt, der⸗ 
thut | 


te; 2) Ehegatte. ì 
Conforteria, cin Geſchlecht, Stamm; 2)|*Confamanza, f. Confumamento, 
Conſumare, verzehren, verbrauchen, ab» 


Gemeinſchaft mit einem. g 
Conisrzio, Geſellſchaft, Semeinſchaft. nutzen, auftreiben., conſumar la fatica, 
Confpergere, ſ. Cofpergere, befiteuen, be- il tempo ‚feine Mühe, feine Zeit auf et⸗ 
was wenden. 2) zu Ende, zu Stande 


ſprengen. 
oConſpicere, lat. obne perf. und part. ge-] bringen. conſumar |’ imprefu, das 
Werk zu Stande bringen. 3) confumare 


non ſehen. 
Confpicuo, lat. in die Augen fallend; met. i matrimonio, die Ehe vollzieben. 
Confumarfi, ſicb abzehren, ſich verzehren; 


ongeſehen, rornebm. _ 

Conipirare, fi verſchwöten, ſich in eiuer] met. ſich abaͤngſtigen. 

Abſicht vereinigen. Confumativo, adj. vertehrend. 
Confpiratére, m. Verſchworner. Conſumato, fubfl. Kraftbrühe von zetkoch⸗ 
Confpiratrice, f. die ſich verſchworen! tem Hücner⸗ oder andern leute. 

Confumatore, m. Verzehrer, Abnuter; 2) 

Volldeinger. 

Confumatrice, f. Versebrerin xe. 
Confumazione, f. Verjebrung, Abuntzung, 

Aufreibung: 2) Boltdringun«. 
Confümo, Bertried, Virſchluß der Waa⸗ 

den. 


dat. 
Confpirazione, F. Ver ſchwörung. 
Conftare, lat. obne perf. und part. bee 
kannt, kund fon. „ " 
Confternaziöne , J. Befurjung., 
Conſtituite, anordnen; deſimmen, ein 


Con fun= 


Conſtituzione, F. Verordnung, Satzung, 
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Cofuntivo, adj. f. Confumativo. 


Confunto, adj. . einer Aus. 


zebrung behaftet. 
Confunziöne , f. f. Confumazione. 
“Confsonare, f. Confonare, harmoni⸗ 
ten. 
Confürgere, 
conforto, entächen,, entſptingen. 
Confuftanziale, von einem Weſen; 2) gleich» 
weſentlich. 
Contazinello, Bäuerlein, Bautrjunge. 
„ adj. däueriſch, dorf maͤſ⸗ 
ia 
Contadino, Bauer, Landmann. contadina, 
Bauertanz. 
5 ein hübſcher junger Bauer⸗ 


lat. praet. cokſorf, part. 


S das Land, die um die Stadt lie⸗ 
genden Dörfer und Ländereyen. andare 


in contado, aufs Land gehen. 2) das Ger 
bietde, Grafſchaft. 

Seuche. met. la contagione del Peccato , 
die Erbiande. 

ion uomini, gefährliche, verfüheer iſche 
eute. 

Contamento, Rechnung , das Zählen; 2) 
Erzählung. 
dein, befleden läßt. 

Contaminamento, Beſleckung, Beſude⸗ 

Conan nare; beflecken, beſudeln, be» 
ſchmutze 
ckung. 

Contante, adj. zählend , der zaͤhlet. da- 
im baacen Gelde. 

Contanti, bear Geld, Münze. contanti 
contanti, tn feinen Wiſſenſchaften feſt ſi⸗ 
ten, wohl beſchlagen fevn. prov. compe- 
recht nach Handeln ringen. 

*Contanza, |. Contezza, Kennsnik, Bee 

Contare , zahlen, rechnen, ausrechn tn. 

contar con uno. mit einem rechnen. 2) 
tanto, die Münze gilt fo viel. 3) erzah⸗ 
len, austeden / ausſprechen 

Contaſtante, widerwärtig. 

Contaſtare, wider ſteben. 

Contaſt e vole, zänkiſch. 

Contaſto, f. alas Zank, 


Contagio, contagiöne , f. Pel, anfeckende 

Contagidfo, adj. anfefend. met. conta- 

*Contamente, adv, artig, sierlidy. 

ContaminAbile, 5 was ſich leicht beſu⸗ 
lung.“ 

Ee J. Beſudlung, Befies 
nari contanti, baar Geld. ai contanti, 
piccoli, Beine Münze. avere ıl fuo in 
rar le litti, sberle brighe a contanti, 
kauntſchaft. 
ſchatzen, toriren. la moneta ſi conta 

Contaſtamento, der Widerfand, 

Contaftitöre, Widerſacher. 

Contatöre, m. 


Streit. 
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Contatto, Berührung „ Antabung. angolo 

del contutto, der Berüprungswintel, melo 

chen die Tangente mit der Circonferenz 

des Zirkels mudt. 

Conte, m. Graf. 

Contéa, Grafſchaft. 

Con teco, mit dir. 

Conteggiare , die Rechnung machen, zuſam⸗ 
men rechnen. 

Contegna, ſ. Contegno, Stolz, Gtavi⸗ 
tat. 

*Contegnenza , umfang 

Contegno, Umfang ; 2) das äußerlice An⸗ 
ſehen, Geſtalt; 35 eine fiolie, gravitäti⸗ 
ſche Wiene; andare in contegno, mit 
granichtifchen Schritten gehen. flare in 
contegno, eine ernäbafte Miene anneh⸗ 
men, ſich ein Hic geben. 

Contegndfo , adj. ernſthaft, gravitaͤtiſch. 
andar contegnofo , ein grapitätiſcher 
Gang. 

Contemperanza, Mäßigung. 

Contemperare, eine Sache nach der Nas 
tur einer andern einrichten; 2) mäßigen; 
mildern. 

Contemperaziöne, F. ſ. Contemperanza, 
Mäßigung. 

Contemplabile, adj. betrachtenswürdig. 

Contemplamento, das Betrachten, Ano 
ſchauen. di 

Ad] 


Contemplante „ 
ſchauend. 
*Contemplanza, ſ. contemplaʒi one. 
Contemplare, betrachten, anſchauen. 
Contemplativo , adj. beſchaul ich. vita con- 
templativa, das beſchauliche Leben der 


Mypſtiker. 
Contemplatdre, m. Betrachter, An⸗ 
Se J. die beſchauet, betrach⸗ 


ſchaut 
tet. 

S das Betrachten, An⸗ 
ſchanen. a contemplazione, adv. in Bee 
tracht, in Abficht, 

Contemporaneo , adj. zu einer geit lebend, 
vorhanden, /ud/. Zeitgenoſſe. 

Contemprare, mäßigen. poét. bey den Alten 
für Contemplare. 

Contendente, fireitend. 

*Contendenza, ſ. Contefa , Streit. 

Conténdere, perf. conteſt, part. contefo ;. 
ſtreiten, lanken; 20 1 derweb⸗ 
ren, verlagen; 3) Ach beſtreben; 4) 
ſich fleiſchlich dermiſchen. S) contende r, 
widerſtreben, ſich widerſetzen. 

Contendevolmente, adv. mit Streit, mit 


betracht end an- 


7 


ank. 
Contendimento , Streit Zank; 2) REESE 
derung ; 3) Bemühung. 
Contenditdre, m. Zanker. 


der zaͤblet, Nechenmeiſter, Contenditrice, f. Zänker in. 


Rechner i Contenente, ua). in fi baltend, begrei⸗ 


Consatrice , F. die zählt. 


fen; 2) keuſch, ehrbar, 
Contenene 


* 
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“onticino, kleine Rechnung. 

OC'ontigia, allerley Anputz, Zierrath. Con- 
tigie, pl. waren gedruckte Steumpfe mit 
ledernen Sodlen. 

Contigiato, adj. geziert, angeputzt. 

Contiguità, Angränzüng, das Naheaulie⸗ 


Contenente, adv. ſ. Incontanente, {0 


cià). 

Contenenza, der Inhalt; 2) die Gavität, 
Eruß baftigkeit. 

Contenére, perf. contenni, part. conte- 
nuto, enthalten, begreifen, in ſich faſſen. 
2) in Schranken halten, zurückhalten. 

Contenlmento, Inhalt; 2) Umfang, das 
an ſich Halten, die Enthaltung. 

Contennere, lat. verachten. z 

Contentamento, Vergnugung, Gnüge, Zue 
friedenheit. 5 

Contentare, befriedigen, zufrieden Fellen, 
e contenturfi di coſa, mit et ; 
was zufrieden fenn. - 

©Contentatüra , Gnüge, Befriedigung. e/- 
Ser di facile (di difficile) contentatura, 
leicht (Irtwer) ju befriedigen ſeyn. 

Contentevole, adj. vergnüglich. 

Contentezza, Zuftiedenbeit, Vergnuͤzen. 
mala contentezza, Unzufriedenheit. 

*Contentibile, verächtlich. 

Contentiffimamente, adv. ſehr zufrieden, 
mit großtem Vergnügen. A 

©Contentivo, anhaltend, zuruͤckhaltend. 

‘virtù contentiva, die anhaltende Kraft. 

Contento, adj. zufrieden , vergnügt; 2) 
enthalten. 

Contento. JubA. Innhalt. 

Contento, Sub. Vergnügen, Freunde. 

Contento, ſubſti. Verachtung. 

Contenuto, /ubf. Innhalt. 

Contenziöne, f. Streit, Zank. | | 

Contenziofamente ‚ adv. ſtreitend, zankend, 
mit Zenk, Streit. 

. Contenzidfo, adj. zänkiſch. il foro con- 
tirziofo, das geiſtliche Gerichte, wo nur 
Stteite und Proceſſe, aber keine Oewiſ⸗ 
ſensſachen ventilirt werden. 

Conterminale, adj angränzend, anſtoſ⸗ 


ſend. ö 

Contéfa, Zank, Stteit; Schlaͤgerey, 
Handel. fr 18 5 fochten 

Contefo eitig ange ba lai 

Conteſſa, Grifin. la cone. fa di Civillari, 
(ein vom Boce. erſonnenes Scherzwort) 
der Abraum aus dem Kloack. 

Conteſſere, perf. contefi, part. con- 

teſto, teſſere, lat. weben; met. verfer⸗ 
tigen. l 

Contefäbile, m. gran Conteſtabile, ein 
Oberhofmarſchall, oberſter Miniſter; 2) 
der Ordens mtiſter bey den St. Stephans⸗ 


gen. . 1 

Contiguo, adj. angränzend, nahe anliegend, 
zuſammenſtoßend. 

*Contina, anhaltendes Fieber. 

Continente, contenente, adj. enthaltend; 
2) eingezogen, kenſch, mäß ig. 

Continentemente. adv. züchtiglich, ente 
haltſam. i 

Continenza, Inhalt; 2) Maͤßigkeit, Ente 
baltſamkeit; 3) Festigkeit, Standhaftig⸗ 
keit; 4) das Contretems iu Tanzen. 

i adj. zufällig. ſub/t. m. Au⸗ 
thei i 

Contingentemente, adv. zufälliger Weife. 

Contingenza, ungefährer Zufall, zufalliges 
Ding von kurzer Dauer. 

*Contingere, ſich ungefähr zutragen, be= 


geben. 
Contingla, f. Contigia. . 
Continova, ] die Foͤrtſetzung; das anhal⸗ 
5 tende Sieber. 

vament 
ana | beſtänd ig, immerfort. 
Continovamento, ] 
Cintinuamento, > die Fortſetzung, das 
Continovanza, lange Anhalten. 
Continuanza, 
Continnva 
cu J portſetend, fortfabrend. 
Comtinovare, fortſetzen, fortfahren; 2) 


Continuare, e 8 
Continuvare, | an einander hängen. 


Continovatamente, ] immerfort, hintere 

Continuatamente, | einander. 

Continovaziòne, N 

Continuaziöne, | die Fortſetzung, das 
2 ämfige Anhalten. 


fort. 


Continovo 
cui adv. immerfort. 


rittern. Conto, Sub. Rechnung, Berechunng, 


Conteſtare, ſtreitig machen. conteſtar la] Aus rechnung. conto aperto, oder acce- 
lite, den Krieg Nechtens befeſigen. Sos Conto, ſo noch nicht ſaldirt. conto 
Conteſtazlone, F. theurt Verſicherung; corrente, laufende Rechnung, wo noch 
das Streitigmachen. immer etwas binzukömmt. conto fermo, 
Conteſto ,, adj. gewebt, inſammengeſetzt. geſchioſſenes Conto. conto morte, Rech 
Conteſto, ſubſt. Context. Conteſti, überein | nung über Einnahme und Ausgabe. conto 


ausſagende Zeugen. Spento, gelõſchtes Conto. levar il conto, 
Contezza, Nachricht, Kundſchaft. 2) Bee] ‚einen Auszug aus der Rechnung machen. 
kanntſchaft. dar conto d una caſa, von einer Sache 


Nachricht 


— hen. — 


LA 
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i 
|" ontickno , Heine Retnang. 


2Contigia, aBerien tana, Amme 


„ tizie, pl. mwareugttratti Cupi 
ledernen Soden. 

Contigiato, ol, get, n 

Contlgultä, Auztinnoz, dau Nc 


tn. N | 
5 89 15 . nahe ul 
uſammienſofend. . 
1 onbeltended Fil. 
„Continente, contenente, 28, 
2) cingciodet, mb, wi. 
„Continentemente. ad, 1996309, 


i m. se’ . 
a ; 9 1 ) papi bi 
| et Contreiems 1 5 
i Contingente, adj. zufall fahl. . 
ur te, cdr. pofelize BR 
i Cone, an Sufab, Oro? 
181 bon pure LIDI ; 
| 1 m pugetade lune, 
ö 8 


geh. gie. i 
( contnth, È cagna lu ao 
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E 104 una | 
Do ipoarent ] pegiodia immette 
Cuche o 1 
cavinoramento» | Li, dana 


lugt BOB 
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; 02973» 
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\ porte 
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Nachticht geben, Rechenſchaft ablegen. Contraccambiare, ſtechen, changiren, tau⸗ 


CON 


conto, Rechnung ablegen; met. 
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ſchen; met. vergelten. 


Rechenſchaft geben. dar denari a con- Contraccambio, Tauſch, Stich, Change; 


to, Geld auf Abſchlag bezablen. a buon] Vergeltung. 
conto, auf Abſchlag, indeſſen. tener con- Contraccava,' f. Contrammina; Contre⸗ 


zo, buchhalten. tirare oder portare in- 


mine. 


nanzi il conto, das Conto aus einem Contraciffera, contracifra, Schlüſſel zum 


Bude ia das andere eintragen. met. a- 


Dech iffricen. 


vere il conto accefo „ etwas lange und Conträda, Gegend Revi er, Gaffe. 


eifrig fortſetzen. Lomo di conto, ein fis 


: 


Straße. 


chetet ‘Mann. tener conto di cofa, et-] Contraddanza, Conterban;. 
was hoch, werth halten; it. ju Noche pal=| Contraddetto, /t. ſ. Contraddizione, 
ten; it. worauf aufmerkſam ſeyn. far] Contraddicente, widerſprechend. 
conto d'uno, einen hoch ſchaͤten, Ach⸗¶Contraddicimento, das Widerſprechen. 
tung für ihn haben. far conto di coſa, Contraddicltöre, m. Widetſprecher. 

ch auf etwas ſichere Rechnung machen, Contraddire, praeſ. contruddico ; pràet, 


ich darauf veclaffen, darauf baum. non 
far conto di cofa , etwas gering achten, 


contraddiſ, part. contraddetto, wide 
ſprechen, verbiethen, ſich wldeeſetzen ui 


ſich wenig darum bekümmern. avere in Contraddiritto, Geldbuße des Schuldigen; 


buon conto, einen guten Concept von ei⸗ 


Sporteln des Beklagten. 


nem haben. render buon conto a uno, Contraddittdre, m. ſ. Contraddicitore. 
einem gut vor die Zähne ſprechen, ſcharf Contradditedrio , adj. widerſprechend. ee 


Widerpart halten. Gere a conto 4 uno, 
einem zu dienen willig ſeon. prov. conti 


° chiari „ amici cari, richtig Zerechnet °Contraddittira, 


re in contraddittörio, in Gerichten ans 
dan zig ſern, ventilirt werden. ha * 
ſ. Contraddizi one: 


und bezahlt, macht gute Freunde. chi] Contraddiviéto , adj. wider das Gebot y 


fa il conto ſema Tofte, P’haafar 
due volte, wer die Zeche ohne den Wirth 
macht, kömmt blind weg. far conto che 
pali © Imperadore, unachtſam, fahr⸗ 


Contreband. aver contraddivieto berbo⸗ 
Contrasutriöne »f. bos Wider 

ontraddizione , F. das Widerfprechen 

de. ſpruch, Widerfegung: e 


liB1g (ton. a conto, per conto, wegen, *Contradiamento, Widerſtand, Widerſe⸗ 
u 


betceiiend. 2) eine Erzählung. 
Conto, 


2) fertig. fubst. ein Bekannter, Freund. 


ng. 
adj. bekannt, kund, oſſen bar. Contradiare uno; 


ſich ein . 
un ch em miderse 


Contörcere , perf. contorſi, part. contor-| Contradio, Subf. der Wiberpart; 2) Bea 


to, umkehren, umwenden, af. 2) dre 


ben , verdrehen, zuſammendrehen, krim [Contradio, contradiòſo, 


men. contorcerſi, ſich winden und krüm⸗ 
men. 
Contorcimento, Drehung, Kruͤmmung. 
Contornarfi, Zuflucht nehmen. contorna- 


leidigung, Injurie. | 

| adj. widri 

hinderlich, entgegen. I, 

Cuntradire , f. Contraddire. 

Contradittoriamente, adv. Cöntruddittös 
riamente ; widerſprechend. 


re, hey den Mablern, dem Bilde die Wen⸗ Contradittorio, adj. ſ. Contraddittorio. 


dung geben, die es haben ſoll. 


Contradiziöne, f. ſ. Contraddizione. 


Contorno, das Revier, umliegende Ses] Contraente, adj. zuſammenzie hend. Tub 


gend, Umkreis. 2) der Umriß einer Fia 


gur 1. 
Contoriöne, J. f. Contorcimento, das 
Winden, Krümmung. 


comm Contrahirender. 
Contràere, f. Conrrarre. 
Conttaffacimento, Nachmächung, Verfäl⸗ 
ſchung, Uebertretung. sd 


Contorto ‚adj. zufammengedreht; met. b08-| Contraffacitore , m. Nachahmer, Verfäl⸗ 


haft, tückiſch. 


ſcher, Utbertreter. 


Contra, contro, praepof. mit dem Genit.| Contraffare ; petf. contraffeci. part. cd 


Dativ. Accuf. gegen, wieder, gegen 
üder, entgegen. adv. gegentheils, dino 


gegen. 
Contrabbandiére, m. der verbothene Waa⸗ 
ren einfühtet, die Acciſe, Zoll bintergeht, 
Contredandirer. 
Contrabbando, Einfuhr verdothener Waa⸗ 


traffato, nabahmen, nachmachen, nach. 
ſpoiten; ver ta: ſcden. contraffer la ma- | 
no, jemands Schrift nachmachen, con⸗ 
traffare, mit dem Dat. ungehorſam ſeyn, 
zuwider handeln. 

Contraffarfl, ſich derkleiden, feine Geberde 
verſtellen. 


ren, unterſchle f in Abgaben. di con- Contraffato, adj. ungeſfalt, unfbemlich, 


trabbando, adv. verftobiner Weiſe 


häßlich. 


Contrabbaffo, der Conttabaß in der Muſtk. Contrafforté ; ſubſl. in Segenfeſtung; 2) 


met. coflut faceva a tutti ilcontrabbaf- 
fo, der widerinradh allen andern, 
Anton. Diz739M 


eifernet anker Miegel zur Verwahrung det 
Toüren ode Läden. 
M Contrade 
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Contraimento, Contrapirung Schließung 
eines Contracts. n 

*Contraire, widerſtteben, ſich widerſe⸗ 
ten. 

Contrallettera , Segenbefehl , Contreordre, 

Contrallizza „ Votderſchranken an einer 
Vatriere. N Ù 

Contralto, Qitfiimme in der Mufik; der 
Attiſt. 

Contrammandare, einen Gegenbefehl er» 
tbcilen, aufſagen, widerrufen. 

. „ Gegenbefehl, Wider⸗ 

ruf. 

Contrammina, Gtgenmine; met. Gegen⸗ 
liſt, wodurch man eines andern Abſichten 
veteitelt. i 

Contramminare, Gegenmine machen; met. 
jemandes Abſſchten vereiteln. 

Contrammiraglio, Contrecdmiral. 

Contraoperazione, J. Gegeuwirkung. 

Contrappalata, & fahlweck, das einem ans 
dern entgegenſtedt.. 

Contreppailo, das Widervergeltungsrecht; 
2) ein Contrepas im Tan. 

Contrappélo, gegen das Haar, wider den 
Strich. dare il contrappelo, rudere 
cont rappelo, bed den Barbitrern, nach 
dem der Bart abgenommen, die übrigen 
Stoppeln witer den Strich nachputzen; 
met. jemanden um feinen guten Nut 
dringen. andar contrappe lo, rücklings 
eden. 8 

Colin „ widrig gefinnt fern. 

Contrappefamento , das Gegengewicht. 

Contra ppeſanza, |. Contrappeſamento. 

Contrappeſare, abwägen, gigen einander 
abwäden, ins Gleichgewicht bringen, wird 
mebr metaph. gebraucht, das Gegengewicht 


halten. 

Contrappefo, Gegengewicht; Gewicht an 
einer Uhr. 

Contrapponimento, Gegenſatz, Entgegen⸗ 
ſtellung. 

Contrapporre, pracf. confrappongo,praet. 
contrappofi, part. contrapojlo, entare 
gen ſetzen, entgegen ſtellen, gegen einan⸗ 
der ſtellen. . 

Contrappoſizloncella, kleine Widerſetzung. 

Contrappofiziöne , F. Widerſtand, Entge⸗ 
gentiellunge 

Contrappeſto, SubA. Gegenſatz, was entge⸗ 
gengeſetzt if. 

Contrappoſto, adj. entgegengeſetzt, gegene 
uber nebend. RR | 

Contrappunto, das Componiren in der Mu⸗ 
fit, der Con terpunkt. f 

Contrariamente, udv. im Gegentbeil. 

Contrariare, zuwider ſeyn, zuwider ban: 
eln. 

. die Widerſtrebung, Widerſe⸗ 
tzung; mer. Widetwärtigkeit, Trabſal. 

Contrario, entgegenſtedend gegenfeitig, wi⸗ 
drig, widerivattig. 
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Contrario , fub/i. das Gegentheil, das zu⸗ 
wider if. per contrario, del, al con- 
trario, im Gegentbeil, hingegen. 

*Contrariéfo , adj. ſ. Contrario. 

Contrariſumo, durchaus zuwider. 

Contraro, bey den Poeten vor Contrarzo, 

Contrarre, ] zuſammen ziehen, an ſich zie⸗ 

Conträere, ] hen. contrar macula di 
peccato, ſich mit Sünde befleten:- 2) 
einen Vergleich ſchließ en; it. vullgichen. 
contrar le ſponſalizie, (ib vet loben. 
contrarre il matrimonio, Hochzeit hal- 
tt. contrarre un parentado, {id vere 
ſchwägern. Contrar debiti, Schulden 
machen. contrarre un cattivo abito, eine 
bole Gewodndeit annehmen. 

Contraicarpa, Conter ſcarpe. 


Contrafciitta, contrafcritto, Gtgenbefehl, 


Ceutreordre. Scritta e contrajcritta , 
Der fureibung und Gegenverſchreibung. 
oce, . 

Contrafcrivere, perf. contraſcriſſi, part. 
contrafcritto, eine Commuibion abſchrei⸗ 

ben, aufſagen, Segenbefebi geden. 

Contraſſegnare, zeichnen, bezeichnen, mit 
einem Zeichen demerken. 

Contraſſegno, Zeichen, Kennzeichen; Merk⸗ 
maal, Wahrzeichen. i 

Contrafftamento, Widerſtand, Gezänk. 

Contraſtante, adj. entgedenſtedend, wider⸗ 
wärtig. me contraflante , da ich mich 
widerſetzte. far /i contraftante, (id wie 
derſetzen. 

*Contraftanza, Wider ſtand. 

Contraftare, mit dem Dar. nnd Accu. ſich 
widerſetzen, zuwider ſeyn. 

Contraftatore, m. Zanker, Widerſpre⸗ 


cher. = 
Contiafto, Widerfegung, Widerſtand, Streit 
wider einander. | „ 
Contrata, bey den Poeten fur Contrada. 
Contrattamento, ſ. Contrattazione. 
Contrattare, Contract machen, durch tin en 
Contract verkaufen oder verpfänden. 
Contrattazione , F. Contract, Verkauf. 
Contrattempo, adv. zur Unzeit, außer der 
ordentlichen und gewöhnlichen Zeit. fare 
un contrattempo, den ganzen Handel ver⸗ 
derben. 2) eine gewiſſe Bewegung im 
Tanzen, Fechten und Ballſpiel. 
Contratto, ein förmlicher Vergiti h, Cone 
tract; 2) der ſchriftliche Aufſatz das 


don. 
Contratto, adj. lahm, kròplicht. /uBA. ein 
Kropel. . 
Cuntrattùra, Zuſammenziehung, Verſa rum⸗ 
pfung der Nerven. 
Cuntravvallaziöne, F. Graben mit einer 
Beuſtwehr um eine Veſtung oder Lager. 
Contravveleno , Gegengift. 
Contravvenire, perf.contravvenni , part. 
contravvenito, zuwidtt leben. 


Contrav- 
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77 Contràrio , u. det Gig: nidth , ki 
wider if. per contro, di. 6 

ſt⸗ trario, im Gegenteil, dingen 
⸗Contrariéſo, ed. f. Contrario. 

Contrariflimo , 

Contraro, bid 

Contrarre, 
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Contravvenziöne,. F. Uebertretung, Bus] Conturbazione, J. ſ. Conturbamento. 


widerhandlung. 
Coptravverfità, controverfità, Widerwär⸗ 
tigkeit, Streit, Widerfpead. 


Contufibne, F. Contuſion, 
Stoß e. i i 
Contufo, adj. geſtoßen, geanetidt. 


Belle vom 


Contrazione, f. das Zuſammenſchrum⸗Contutto, contuttocchè, adv. obzwar, ob⸗ 


pfen. o 
*Contremire, ſ. Tremare, erzittern. 
Contriate, f. Contrariare, wider ſtehen. 
Contribuire, beptragen. 
Contribuziöne, f. Beyteag, Anlage. 
Contrirſi, Reue haben. 
Contriſtamento, Betrübniß, Traurigkeit. 
Contriſtare, betruben, traurig machen. 
Contriſtatò re, m. Der betrübt. 
Contriſtatrice, f. die betrübt. 


gleich. | 
Contuttocciò , wdv. Deffen ungeachtet, dep 
alle dem. 
OoContuttoſiaciocchè, f. Confutto. 
Convaleſcente, adj. genefend. \ 
Convaleſcen za, Geneſung. 
Convalidare, ſtat fen, ſtark machen. 
Convalle, f. ſ. Valle, ein. Fbal. N 
SConvegna, Vertrag, Vergleich; 2) Woo 
dingung. 


Contriftazione , f. ſ. Contriflamento, um- Convegaenza, f. Convenerza. it. Bits 


mer. 
Contritamente , 
des Herzens; reuig. 
Cuntritare, zerknitſchen, zermalmen; pers 
ſchmettern. 
. adj. jerknirſcht, zermalmet; 2) 
euig. 
Contricioncella, kleine Rene. 
Contriziöne, . Reue und Leid über die 
Sünde. 
Contro, praepof. regiert den Genit. Dat. 


und Accuſ. gegen, wider, entgegen; ges | Convenenza, 
genüber. ſub /t. il pro e contro, das, Convegnenza, 


was fur und wider eine Sache ıf. venir 
contr' a uno, gegen einen kommen, ent» 
gegen kommen. dar contro una cofa, 
an ttwas anſtoßen, anrennen. 
®Controvare, erfinden, erdichten. 
ran ſtreitige Sacht, Streitig⸗ 
eit. 
Controverſiſta, m. der Eontrover(en, Strei⸗ 
tigkeiten abhandelt. 
Controverſo, ſtreitig, unausgemacht. 
Controvértere, part. controverfo, fireiten, 
diſputiren, controvertiren. 
Contrugiolare, f. Truciolars, zerfetz en. 
Contumace, adi. halsſtarrig, cigenfinnig, 
ungeborfani. ub. Ungehorſam. 
Contumacemente, adv. hals ſtatrig, barre 
näckiget Weiſe. 
Contumacia, Ungeborfam gegen die Rich⸗ 
ter 2) Uredeil gegen einen Ungeborfamen. 
far li contumacia, flare in contumacia, 
wesen Vetdachts der Pe, Contumaz, 
Düorentäne halten. 
ne Schimpf, Schmach, Belei⸗ 
gung. 
Contumeliofamente „ adv. ſchmaͤhlich, 
ſchimyflich. l 
Contumelibfo, adj. ſchimyflich. parole con- 
tumeliofe, Schimpfworte. 
Conturbariöne , f. Conturbamento, con- 
turbanza, Vetwircung, Unordnung. 
Conturbare, verwirren, ſtöcen, beunrupi- 
gen; in Unordnung bringen. . 
Conturbativo, adj. wat dwicret, Blger, 
beunruhiget. 


M 2 


trag. 
adv. mit Zet łnieſchung! Con vegno, f. Convegna. 


e adj. lat. erſchũttirnd, ſchwo⸗ 
end. | 
Convellere, lat. erſchuͤttern, ſchwächen, 
wied von den Aerzten gebraucht. 
Convenente, m. tin Verſprechen; 2) ein 
Vorgang, Vorfall; 3) Bedingung 4) 
il convenente d' uno, tines Um ftaͤnde, 
Zufland. 5) per quefto convenente, aus 
der Urſacht; it. durch dieſes Mittel. 
lein Vertrag, Vergleich. 
vegn le convenenze, die Ber- 
leicht⸗accordspunkte, pecaliztene Arti⸗ 
el. 2) die Proportion, Uebereinſtim⸗ 
mung. 


. |Convenévole, gebührend, ſchuldig ub /t. 


die Schuldigkeit, Gebubr. fure è con- 
venevoli, die nöthigen Ceremonien deob⸗ 
acht in. i 
#*Convenevolenza, f Convenevolezza, dit 
Wobdlanſtändigkeit; 2) Felge, Folge⸗ 
rung. 
*Convenevolemente, adv. ſ. Convenevole 
mente, geziemender Maßen. 
Convenevolezza, Gebühr, der Wohlſtand, 
Billigkeit. si 
Convenevolmente, adv. hequ til ich, billig, 
ſchickl ich. 3 
Conveniente, adj. julaommend, gebührend, 
ſich ſchickend. 
Convenientemente, ſ. Convenevolmente ; 
wie es fi gehört, ſeyn zuß. 
Convenienza, Wohlſtand, Wohlanfländig⸗ 
keit; 2) seb'iprende Ceremonte; 3) 
ſchickliche Vroportion; 4) Uebertinßim⸗ 


mung. Jen 

*Convenimento, Schulbiakeit, Pflicht. 

Convenire, | praef. convengo, convegno, 

Convenirfi, ] praet. convenni,parf. cone 
venuto , zuſammen kommen, fid) pere 
fammien. 2) eins werden, verabreden. 
) ſich für jemanden, oder zu etwas 
ſchicken .4) nöthig eon. 5) gerichtlich 
verklagen. 


Conve. 


4 
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°Convidigia, das Gelüſten, ſ. Convitigia. 

Convincente, adj. überzeugend. 

Convincentiſſimamente, adv. auf eine 
vollkommen überzeugende Weiſe. i 

Convincere, praet. convinfi, part, cone 
into, übitzeugen, überführen ; 2) übers 
winden. 

Convitare, in Gaffe laden, überhaupt 
einladen; 2) ein Gofmapl ausrichten; 
gaſtiren. A 

*Convitare, geluften. 

Convitatore, m. der einladet, tractiret. 

*Convitigia, convidigia, das Gelüſten, 
Begierde: Geiz. l 

Convito, kofbares Gaſtmahl. 

Convitto, das Zuſammenſpeiſen; 2) der 


*Convéno, Vertrag. 

„ *Conventare, zum Doctor machen. con 
ventarfi, Doctor werden. 

Conventaziöne ,„ F. die Aufſetzung Dee 
Doctorbuts, das Doctormachen. 

Conventicola, conventicolo, heimliche 
Zuſammenkunft. 

*Conventinato , f. Conventare, 

Convento, die Verſammlung, Zuſammen⸗ 
kunft; 2) ein Kloſter; 3) die Aufſetzung 
der Doctor duts :; 4) ein Vertrag, Vers 
gleich vivere a convento, gemeinſchaft⸗ 
lich zuſammen fedi, mutar convento, 
ſeine Umſtende verändern. 5) die Fuge 
jwener zuſammengepaßter Dinge, der 
Zwiſchenraum. ber per convento, trin: 
ken, ohne das Gefäß mit den Lippen zu 
beruhren. i 

Conventuale, adj. klöſterlich. SubA. Mind, 
Klofterbruder, Nonne. | 

Convenzionarfi , Vergleich, Accord ma: 


ſellſchaft. 
Conviviale, adj. zum Gaſtmahl gehörig. 
Convivente, adi. der mit jemanden in 
Geſellſchaft Ichet. 2 
Convivere, praet. conviff, gemeinſchaftl ich 
zuſammen leben. 
Convivio, Schmaus, Gaſterep. 
*Conviziare, ſchimpfen, laͤſtern. 
Convlziato, adj. beſchimpft, geldfiere, 
beleidiget. SUN. Schimpf, Beleidi⸗ 


gung. 
*Conviziatére, m. Läſterer. 
*Convizio, Schmäbung, Laͤſterung. 
Convocamento , Zufammenrufung. 
Convocare , sufammencufen , verſamm⸗ 


chen. 
Convenziöne, f. Vergleich; 2) Verbindung 
zwoer Sachen. dn 
Converfäbile, adj. leutfelig. 
Converſamente, adv. hingegen, im Ge. 
gentheil, umgekehrt. 
Converſamento, Umgang, Wandel. 
Con verſante, det umgehet, wandelt. 
Converſare, Umgang pflegen. 2) aus 
Converſarſi, j und eingehen, ſich wi 
aufhalten. . i 
Converfativo , adj. geſellig, geſprächig. 
Converfatore, m. der mit jemand um: 
gebet ie. N 
Converfazione, F. Umgang, Geſellſchaft; 
2) Wandel, Lebensart. 
Converfevole, adj. geſpraͤchig, geſellig 
Converfiöne, J. Bekehrung; 2) Verdo: 
derung, Verwandlung. | 
Converſo, adj. umgekehrt. per ‚conver- 
"fo adv. hingegen, im Stgentheil, um 


Convocaziöne, f. f. Convocamento , das 
Zuſammenrufen. 3 

Canvojare, tonvogliare, wegen Sicherheit 
begleiten, hedecken. 

Convõ jo, convoglio, Bedeckung zur 
Sicherheit auf der Reife oder Marie; 
Convon. 

Convoitofo, adj. begierig, lift. rn. 

Convölgere, prurf convolfi, part. con« 


gekehrt. volto, herumwäͤlzen. 
Converſo, Subft. ein Lavbruder im Klofter, | Convulfioncella, kleiner Kramof. 
Neubekehrter. „ Convulfiöne, . Krampf, Convulſſon. 


Convertiblle, adj. wandelbar, was ſich 
ändern läßt. | 

Convertimento, Bekehrung, Wendung, 
5 

Convertire, verwandeln, corvertir da- 

-®Convertere, I marî, Geld umſetzen. con- 
vert ir dunari a certa coſa, Geld zu 
etwas anwenden. 2) bekehren. 3) auf 
andere Sedanken dringen. 4) conver- 
tir ſi in fusa, die Flucht nebmen. 

Convertivole, adj. ſ. Convert ibile. 

Conveſſo, adj. conver, erbabentund. 

Conviare, atleiten, convopren. 

Conviato , fubA. Seleitung, cine Convoy, 
Bedeckung. Rn 

Conviciatöre, m. Läſterer. 

Convicino, «dj. benachbart, angranzend. 


Convulſivo, adj. krampficht. 

Convulſo, mit dem Krampf, Convulfionen 
beschwert. 

e „Mitwirkung, Mitarbei⸗ 
ung. i 

Cooperante, mitwirkend. grazia coope- 
rante, die mitwirtende Gnade. 

Cooperare, mitwirken. 

Cooperatöre, m. der mitwirkt, Mitar⸗ 
beiter. 

Cooperazione, . ſ. Cooperamento, Nite 
wirkung. i 

Coordinazidne, F. die Zuordnung. 

Coorte, f. eint Compagnie Soldaten bey 
den alten Römern. 

Coperchiare , I mit einem Deckel, Stürge 

Coverchiare, ] zudecken. 


Coperchi- 


Ort, wo geſpeiſt wird; 3) die Tiſchge⸗ 


cop 7. 


Con vidigia, des Selufen, f. Conritg. 
Convincente, adj. aberjenden. sia 
Convincentiffimamente , È È 
vollkommen überzeugende Wii Le „ 
convincere, prae. comirk, 5 
into, übitziugen, überfu en; 


winden. a) 
convitare , zu Saft ln, DENE 
einladen; 2) ein Saffmahl ar! 
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dci a 
Coperchiella , lein Deckelgen, Stürze. 2), 
Coverchiella, ] heimliche Schelmerev. | 
Coperchio, | der Deckel. prov. ogni. ſover- 
Coverchio, ] clio rompe il coperc. ĩo, 
zu viel iſt ungeſund. 
Coperta, je Dede. coperta della let- 
Coverta, I tera, der Umſchlag um einen 
Sei „Couvert; 2) ein Deckmantel, Bors 
wand. 


I 3 deimlicher, verborgener 
Weiſ 


Covertamente, t. 
Copertina, ie kleine Decke; 2) Scha⸗ 
Covertina, ] bracke. 
Coperto, ] die Dachung, ein . 2 
Coverto ; al coperto 
» die Deefe Stare | les cope 
unterm Dache fepn. metterji al coperto, 
ſich in Sicherheit begeben. 
Coperto, ] adj. verdeckt; met · dunkel. coperte 


Coverto, | vie. heimliche Schliche. vino 


coperto, Wein, der feine völlige Farbe 
dat 


Coperto, ] adv. heimlich, derbluͤmt. 


Coverto, 
Copertdjo, 1 die Zudecke, das Deckbette. 


Covertò jo, 


, Copertura, ] die Decke, Zudecke; met. der 


Covertüra, } außerliche Schein. 

Copia, Menge, Ueberinf; 2) eine Ab⸗ 
ſchtift, Copie von Maler ey, ann 
und Bildhauerkunſt; met. ein Beyſpie 
E.empel. prov ella è copia, das iſt 

keine neue Erfindung. 3) far copia di 

cofa a uno, einen eines Dinges rheishaf-: 
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Copparòfa, eine Art, Vitriol. è 

Coppella, ein Schmelztiegel, Kapelle. ero 
gento di coppella, das feinſte Silber. 
l'oeta di lega, ma j non di coppella, 
ein ziemlicher Pocte, aber nicht von den 
feinften. 2) ein irdenes Gefäß. 3) eine 
Art Knöpfe. | 

Coppetta, ein Schroͤpftopf. Coppetta a 

o taglio, ein Schroͤpfkopf, der auf der auf⸗ 
gehackten Haut ſteht, und Blut zieht. 
coppetta fenza taglio» tin blofer Zith⸗ 
kopf, Bentofe. 

Coppia, ein Paat; wird nur von Menſchen 
und lebloſen Dingen gefugt. prov. aver 
tre pani per coppia, großen Profit ba» 
ben. Zafciare andar due pani per cop- 
pia, fünf gerade fevn laſſen. 

Coppiere, m. coppiéro, Mundſchenk. 

Coppo, mit dem dunkeln o, Art Gefäßes 
erg 2) Augenhöyle. 3) Schröpf⸗ 

op 0 j ; 

Coprente, covrente, adj. bebeckend, des 
ckend. f 

Coprimento, cavrimento, das Decken, Zu⸗ 
decken: 2) bey den Thieren, die Zulaſſung 
des Männgens zu den Weibgen. 

Coprire, perf. coperfi, part. coperto, eo- 
vrire, decken, bedecken. 2) bey den Thies 
ren: befpringen, beſchellern. mej. coprir 
la voce, jemanden überſcheeyen. 3) zu 
viel Farde auftragen. coprirfi, ſich bede⸗ 
cken, den Hut aufſetzen. 

Copritdre, covritöre , Decker, der deckt; 2) 
Hengſt, Beſcheller.. 


tig machen, es ibm mit genießen laſſen. Copritüra, covritüra, das Decken, Bede⸗ 


4) pl. le copie, die Ttuppen. 

Copiare, abſchreiben, nuchmalen, ahco⸗ 
piren. 

Copiatgre, . Copiſte, ſowobl von Ab» 
ſchreidern, als von Malern, Bild» 
bauern e. 

*Copiglio , f. Compiglio, Bitnenſtock. 


. Copiofamente, adv. im Ueberfluß; veich- 


lich. 
Copiofità, Menge, Ueberfluß. 
Caos, adj. uberfilifig; Häufig, reich⸗ 


Copifts, m. Abſchteiber, Copife. 

Copiftaccio, ein ſchlechter Abſchreiber, 
Abcopiter. . 

Coppa, mit dem hellen o, das Hintertheil 
des Honpts. 

Coppa, mit dem dunkeln o, eine filderne 
Schale zum Trinken, Becher  Servir 
della coppa, den Nundſchenken abgeben. 
prov. fervir di coppa e di coltello, ſich 
zu allerled, gebcauchen laffen. egli è una 
coppa d oro, er iſt ein goldner, außer⸗ 
ordentlich geſchickter Mann. 2) Schroͤpf⸗ 
kopf. 3) pl. coppe, eine Farbe in der 
it alianiſchen Karte. accennare il coppe « 
d. re in danari, gabi anders thun, als 
mau bch felt. | 


cken; met. Deckmantel, Vorgeben 2) das 
Beſprir gen, Beſchellern; Zulaſſung. 


Copula, Verbindung, Band. 2) copula 


carnale, der Beyſchlaf. 3) die Conj un- 
on. 

Copulare, verbinden; 2) copuliren, trau⸗ 

en. copularfi con una, Unzucht trei⸗ 


beu. 

oCotäbile, herilich, vertraut. 

Corraggio, Muth, Herz, Tapferkeit. 2) 
das Herz. amar di buon, coraggio, von 
ganzen Herzen lieben. 3) Begierde. 

Coraggiolamente, adu.mutbig, tapfer. 

Coraggiöfo, adj. muthig, tapfer. 

*Coràle, adj. von Herzen, innigſt, ver⸗ 
traut. nemico corale, Tobftiud. lancia 
corale, Lanze, die durchs Herz gepet. 2) 
1 was zum Chor einer Kirche ge⸗ 
böret. 

*Caralemente, adv. |. Caralmente, 

Cararalletto, kleine Koralle. 

Corallina, ein gewiſſes Moos, das um die 
Korallen her wächſt; 2) cine Art Nas 
chen mit Rudern, deren man ſich zum 
Korallınfang bedtent. 

Corallo, Korallenſtrauch. . 

Corallime, m. tin korallenartiges Gea 
wachs | 


M è Coral - 
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1 Coralmente, . Cordialmente, delt 
lich. 

Corame, m. Lcderwtrk. 

Corampopolo, a. i. öhentlich, in Gegenwart 
des Volkes. ; 
Corata, das ums Herz derum befindliche 
Eingewtide, Geſchlinke. ER 
Coratella, Idas Eingeweide der JFiſche, 
Coratellina ‚| Vogel, und kleiner Thier® 
Corazza, Kütaß; Beuflharniſch. 2) Ku- 

taß rer. 
Corazzajo, der Küraffe verfertiget. 

Corazzina, Kürak. 

Corazzöne, m großer Kuref. 

Corba, gercchtenet Kerb; 2) ein Korbovoll; 
2) Kraukheit der Pferde an Füßen, die 
Gollen. 

Corbacchino, ein einfältiger Menſch, ein 
gutes Schaaf. 

Corbacchiéne, m. großer Rabe. | cor- 
bucchröne di campanile , cin Mann, der 
fim nichts weiß nic en labt. 

Corbacchiot: O, f. Corb.cchione. | 

Corbare , fArevın, wie ein Rabe; 2) ſich 
aufelafen , Rolit: en. 

Corbella e, Derfportea, auffportten. 

Corbellatdre, m Epstier. 

Corbeliatüra, Weripottung, das Ausla⸗ 
den. 

Corbel e la, nichtswürdiee Sache, Poſſen. 

Corbelle to, ſ Corbellino. 

Corbellino. kleiner Korb. porfar il corbel- 
lino, Tagtöbner Arbeit verrichten. 

Corbetlo, tin Korb, Tragkorb, 2) ein 
Korbvoll; Maas. f 

Corbelléne, grofier Korb: Sprtukorb. 

Corbézzola, Habnebutten. 

Corbezzalu, Habnuuttenfraud. 

Corbicino, Körbgen. i 

Corbino, ſchwatz. ciriege corbine, ſchwar⸗ 
ze Kir ſchen. 

Corbo, Rabe. afpettare il corbo, vergeb: 
lich warten. l 

Corténa, Gotfeftaften in einer Kirche; 2) 
Beutel. metere in corbona, in feinen 
Beutel ſtecken. N 

Corcare, ſ. coricare, niederlegen. N 

Corda, eine €dnur. Leine , Streck, Sell. 
acorda, ſchurrgerade. 2) die Leine, fo 
dom obern Stock were herunter an die Kline 
ke der Hausthpüre gebunden wird, damit 
man oufmacht firar-la corda, die Thli» 
te Sfnen. 3) die Sehne am Bogen. 4) 
eine Art Ballſpiel. 5) eine Saite. met- 
tere in corde un iflromento, ein Inſtru⸗ 
ment bezjeben. mer. toccure una corda 
ad uno, gegen einen ein Wort laufen 
laſſen. chi troppo tira la cordu, la 
Arappa, wenn man die Saite iu doch 
ſpaunt, fo fpringt Ar. 6) eine Nerve, 
ſonderlich von denen im Nacken. 7) eine 
alte Art der Tottue. foccar la corda, 


auf Toctur feon. mt. dar la cordal lo ſſen. 
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a uno, einen liſtig ausbublen, um etwos 
von ibm zu erfahren. venere un Ju la 
corda, einen in Ungtwiß heit laſſen. prov. 
la corda e in ſu la noce, nun muß es 
biegen oder drehen. 8) corda cotta, 
in Salpeter gekochte Lunte, ſo man auf 
„ mit deutſchen Schloſſern 
t. 


Corda magna, dit große Senne über den 


ö erſe. 


Cordergiare, ſchnurgetade feon. 
Cordella, ein chnirgen., Zubindbaͤndgen. 


2) Nundſchnur, Bördgen oder Schnur⸗ 
gen, ſo auf die Kleidet zum Zubinden oder 
Zutnöpfen geſetzt wird. Gut nennt man 
es gemeiniglich cordellina. 


Cordell ina, f. Cordella. 
Cordiaca, Herzwehe. | 
Cordiale, adj. detzlich, aufrichtig. cordi- 


ale nemico, Todftind. orazʒione cordia- 
le, das innerliche Herzeusgebet. 2) beri⸗ 
ſtärkend. 


Cordiäle, ſubſt. m. Art medieiniſches Seo 


tränke, Cordial. 


Cordialità, betiliche Liebe, Aufrichtig⸗ 


keit. 


Cordialmente, adv. von ganzem Herzen, 


innigſt. 


Cordicella, cordicina, Leingen, Sttick⸗ 


gen, Bindfaden. 


Cordigliero , Franciſcanermoͤnch. 
Cordiglio , Sttick voller Knoten, welchem 


die Frauciſcanermönche um den Leib trae 
gen; 2) Gurtl der Priefter über das 'Refe 
gewand. 


oCordogliare, ängſtigen, quälen. 

*Cordoglienza, ] Herzeleid, Angſt. 2) cor» 
Cordöglio, J 
*Cordégliofamente , adv. an 
Cordoglisſo, adj. ängfiliy, jaͤmmer⸗ 


döglio , Tobtenklage. 
angſtl ich 


lich. 


Cordoneello, cordoncino, ein Schnürgen 


Bändgen. 


Cordöne, m. tine Schnur, Band; die 


Hutſchnur, Hutband. 2) der erhabene 
Rand an den Vollwerken. 3) cordoni 
di pietra, eine Ntibe ſchmabler Steine, 
die man in ſebt abſchöß igen d Straß en zum 


Widerhalt hervor Hecken laßt. 4) zu Peſt⸗ 


oder Kriegszeiten zur Sicherheit im Felde 
gezogene Linie, Cordon. 
Cordovaniere, m. Schuſter; 2) Corduan⸗ 
macher. 
Cordovano, Eorduonleder. prov. i core 


dovani fon rimafi in Levante, tr laßt 


fi nicht fo leicht anführen. e/fer di bu- 
on cordovano, ſtark und gefunden Leibes 
fepn, in einer guten Haut fieden. 
Core, m. ſtatt Cuore, poet. das Herz. 
Coreggia , ein Niem, lederner Gürtel. per- 
der la coreggia, in Exſlannen geraten. 
2) tirare una correggia, einen Suri 


Coreggi» 
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Coreggiäjo, ein Riemer. 

Coreggiante, m. ein Mönch (Schimpf- 
nome.) i 

Me ra „ein Hieb mit der Karbatſche; 
2) Furz. 

Coresgiäro , ein Dreſchflegel. 

Coreggina, 

Coreggiudla „ tin Ricnigen. 

Coreggidla, î 

Coreggione, m. großtr Riem. 

Coreggiudla, Tormentillkrant. 

Coreggiudlo, Rieme; Senkelſchnur. 2) 
Schmelztiegel. 3) Art von Dlivene 
bäume. 

Corte, F. Art Voͤgel. ; 

Coriandro, corlindolo, Kuricnder. 

Coricare, niederlegen; 2) Zweige, Reben 
abtenktn. met. coricar ſotterra, unter 
die Erde dringen. coricar del ſole, det 
Untergang der Senne. 

Coricarfi, fich niederiegen, ſich niederwer⸗ 
fen: ſchlafen gehen. 

*Céorilo, Paſelſfrauch. 

Corimbo, Triublein, wie am Ephen. 

Corintio, korinthiſch, eine der Saulenord 
nungen in der Baukunſt. 

Co rio, f. Cuojo. Haut. 7 

Corifta, m. Borlänger im Chor, Ehorfan 
ger. 2) eine Flöte, wornach die Muſici 
die Infenmente in Chorton nimmen. tuo- 
mo cori fla, Chottonu. Arumento co- 

+ riffa, tin Inſtru ment, das dem Cbor 
ton dat. 

Corizza, dee Schnupfen. 

*Corlajt, f. Corata, Eingeweide. 

Cornacchia, Krahe. cornacchia, cornac- 
chione , m. Schwätzer. cornacchia di 
campanile, ein Men ſch, der mit feinen Sa⸗ 
chen gehrim if. 

Cornacchiamento, unliberlegtes Geſchwaͤtz. 

Curnacchiare, ſchwatzen, plaudern. 

u kleine Krähe; kleiner Schwaͤ⸗ 

er. 

Cornacchiöne, m. groſſer Schwätzer. 

Cornalina , f. Cornıdla , Eornelkirfche, 

Cornamifa, Bockpfeife, Dudelſack. prov. 
e’ mi vuol far cornamufa, er will mit 
was weiß machen. 3 

Cornamufare , auf der Bockpfeife fpielen. 
Subfi. m Bockpfeiftr. 

e kleine Vockpfeife, Dudel⸗ 
ackgen. | 

©Cornare, das Horn hlafen. met. gli o- 
recchi mi cornaro, die Ohren klingen 
mir. 2) vom Rindoieh: wenn die Blä⸗ 
hungen immer den ihnen gehen. Fe’ cor- 
na, es riecht nicht gut um ihn. 

Coraäta , Stoß mit dem Horn. 

Cornatella, kleiner Stoß mit dem Horn. 

OCornatore, m. Wald horniſte, Horn⸗ 
bliſer. 
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Corriatira, das Gehörne, Geweibe. er 
| della flejfa cornutura, eimeriev Sinns 


Cornea das Hornhäntlein im Auge. 

Cornegglare, mit den Hörnern berumvagi⸗ 
ren, um ſich fiofen: 2) Hirnec bekom- 
men; 3) vom Rindofeb: immer Winde 
von ſich laſſen. 

Cornetta, ein Yefborn ; 2) eine Standar⸗ 
te; 3) eine Compagnie Kuͤraß ier. 4) ill cor - 
netta, der Coruet. 

Cornetto, ein Horngen, Inſtrument zu bla⸗ 

ſen, Zinken. 2) das Quecrbelz oden am 
Weinpfahl. 3) eine Standarte. 4) ein 
Schröpfkopf. 5) eine Brauiche vom Fal- 
len. 6) cornetto di quercia, eine Ei- 
&.l. cornetto da dadi, Becher zum 
Würfeln. ö 

Cornla, ſ. Cormola. 

*Cornice, f. ſ. Cornacchia, Krühe. 

Cornice, J. Kranz oben an einer Mauer; 2)‘ 
das Karnied über den Säulen; 3) Rayme 
am Bilde, Letſte. 

Cornicello, cornicella, kleines Horn; 2) 
Heft am Miſſer; 3) Cornet, munkaliſches 
Junſtrument, Zinken, | 

Cornicina, cornicino, ſ. Cornicello, 

Corniciöne , m. Karnies über dus Btbälke ei⸗ 
nee Saule. 

Coraicoläre, cornicoläto, corniculato, 
adj. mie ein Porn gefaltet, hornföt⸗ 
mig. 

ornlo, f. Corniolo. | 

Corniola, cörnia, Kornelkicſche; 2) Fate 
niol, ein Stein. 

Carnidla, Katniol. 

Carniolletto, Art Fiſche. 

Carniolo, cörnio, m. Korneikirſchbaum. 

Corno, pl. i corni, btſſer le cor, tin 
Di „ Gtweib, nicht allein von Tditeen ., 
ondern auch von Schnecken, Altaren u. 
d. gl. 2) ein Flügel der Armee. 3) die 

Syitzen des Mondes. 4) Arm eines Flufs 
ſes. 5) eine Beule eines gedruckten Tiere 
des. 6) eine Haarlocke auf der crm. 
7) ein Horn, muſikaliſches Inſteu ment. 
8) eine Art Trinkgeſchirre. 9) met. Is 
corna, bie Hadureyſchaft, Hoͤrner. 10) 
der Stolz, Uebermuth. Aavcar le cor - 
ra ad uno, einen demüthigen. 11) eine 
Schande aver le corna in feno e met- 
ter feleincapo, (sine heimliche Schande 
offenbar machen. 12) recarfi una fü le 
corna einen Groll auf einen werfen. ave- 
re uno fulle corna , einem gram feyn. 
13) non valere un corno , nicht einen 
Heller werth feyn. non iflimare un cor- 
no, für nichts achten. 14) corno, ein 
Furz. T fuona il corno, ti riecht 
nicht gut um Ibn. 

Cornucòpia, Horn des Ucberfluſſes, Frucht⸗ 
porn, Ueberfluß. 


M 4 Cornnuto, 
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Cornüto, adj. gebérni. cornuto, becco 
cornuto „ Hahnreo, Hörnertcager. 

Coro, Nordweſtwind. 

Coro, Chor, die Sanger; 2) das Chor, 
der Ort, wo fie fingen; 3) ein Haufen 
Menſchen, Trupp. 

Corolla, Trat ina, um etwas auf dem Kopfe 
tragen zu konnen. 

Corollario, eine kurze Lehre aus einem vor: 
ber erwieſenen Satze gezogen. 

Corollario, adi anhaͤngig una conclufione 
corolidria, ein angehängter Schluß. 

Corona, Krone, Kranz. 2) Pia:te der 
katholiſchen Prieſttr. 3) die Krone oben 
am Hufe 4) der Roſenkranz. 5) Hof 
um den Mond, odet einen Stern. 6) 
eint gewiſſe Münze, Krone. 7) fagli- 

ru, .feapexzar gli albori a corona, 
Länme im Kranze ſchneiden. 8) ein 
Kreis. 9) Kronwerk einer Feſtung. 

Coronàjo, der mit Roſenkränzen handelt, 
eder dieſelden macht. 

Coronäle, adj. kronen förmig, was zur Kro⸗ 
ne gebére. i 

Coronamento, Krönung; met. Zierde. 

Coranare, frönen. 2) umgeben; met. zie⸗ 
t 


en. 

Coronazléne, f. Krönung. 

*Coroncina, coronella, eoronetta , ein 
Kröngen „ Kränzgen. coroncina, tin 
kleines Kreitgen. M) Krone am Pferde 


UT. 

Corpacciata , VBauchroll. fare una cor- 
pacciata, fit) dick und futt eſſen. 
orpaccio, Dickbauv, Schmeerdauch. 

55 adj dickbäuchicht. mer. co- 
fani corpacciuti, weitbäuchichte Körbe. 

Corpacciutone , adi. ſeht dickbauch icht, weit 
baͤuch icht. DA 

Corpicciudlo , corpicello , corpicino , Hei» 
ner ſchwacher Leib, Koͤrpergen. 

Corpo „ pl. r corpf, le corpora, Körper, 
Le v. . feſtu del corpo di Criſto, Ftohn 
leichnamt tag. efer col corpo a gola, 
avere il corpo a gola , avere il corpo 
agli occhi, der Gebursſtunde nabe iepn. 
2) met. corpo di navilio, Kiel eine 

chiffs. 11 corpo della republica, dei 
taats körper. corpo di bottega, Baa- 
rentant:. corpo di guardia, Hauptwa⸗ 
che. 3) die geſamten Werke eines Schrift 
Bellet6. 4) corpo del delitto, das cor- 
us delidl. 5) nati d' un corpo, 
Bwiuinge. combatfere a corpo acorpo, 
duelliren guadagnar del fuo corpo , 
fd durch Hureren nähren. ridurre a un 
corpo , in eine Moſſe bringen. andar 
det corpo ,„ feine Nothdurft verrichten. 
muovere , ſmuovere tlcorpo „ den Stuhl- 
gang befördern, Grauen machen. avere 

il benefizio del corpo, offenen Leib ha 

ben. aver buon corpo, ſagen die Ave⸗ 

wie von Latwergen, wenn fie weder gu 
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ſtuct noch zu flietene nud. questo panno 
non aa corpo, das Tuch if nis t dicht, 
loppicht. 1“ Brodo non ha corpo , die 
Brühe hat keine Kraft. corpo ſatollo 
anima conſolata, vom Tiſch ins Bette. 
corpo futollo nom crede al digiuno, wer 
ktine Noth bat, glaubt einem Unglückli⸗ 
chen nicht. far corpo, fagt man von ei» 
ner Mauer, die nicht ſchnurgerade iſt, ei 
nen Bauch haben. a mal corpe, une 
gern. | 

Corpöne, m. groß er Leib. 

Corporale, ed). körperlich, leiblich. For 
za corporule, Ltibesſtärke. condanna- 
gione corporale, Yeibesficaft.  corporul 
nimico, Todfeind. veleno corporale , 
tödeiihes Gift. battaglia corporale , 
Sweykampf, Duell. 

Corporäle, fubfl. m. Korporal. 
Corporile, ſubſt. m. Tuch, worauf die Ho⸗ 
ſtie in der Meſſe liegt, das Corporal. 
Corporalmente, adv. leiblich, dem Leibe 

nach, wirklich. 

Corporatüra ‚ der ganze Leib; die Gehalt des 

Mila 2) 0. J 
orporeato, ad), 1 

Corpöreo, adj. | körperlich. 

*Corporöne , ad». |. Boccone. cader cor- 
porone, vor fit fallen. 

Corpulento, adj. dick, fett vom Leibe; groß 
vom Leibe. i 

Corpulenza, Dicke, Fettigkeit des Leides. 

Corpùſcolo, kleintr Körper. 

Corpusdömini , m. das Sakrament des Al 
tars; 2) Frohnleichnamstag. 

Corpüto, adj. dickleibicht; groß. 

Corpuzzo, kleiner Korper. 

Corre, ſ. Cogliere, ſammlen. 

Corredare, aus mtublicen, ausruften , wo⸗ 

mit verfeben. cavalier corredato , tin 

Ritter, der feinen Antrittsſchmaus gegeben 


bat. ee 
Corrédo, Geräthe; Equipage, Bekleidung 
eines Zimmers. 2) Parapbarnalgelder, 
die eine Frau auß er der Mifigift zum Mans 
ne bringt. 3) ein Gaſtmabl, daher cavalier 
di corredo, ſ. Ccrredore. 
Correggente, adj. vetbeſſernd, ſtrafend. 
Corréggere, perf. correffi, part. corretto, 
beſſern, verbeſſern, von Fehlern befrenen, 
corrigiteni avere a correggere uno, tie 
nen in der Zucht daben . ziehen follen. 
corregger la malizia d' uno, einen boe 
fen Menſchen beſſern, zuͤchtigen. met. Se 
l'acqua fi colerà, fi corrsggerà le qua 
malizia , wenn man das Vaſſer durch⸗ 
hi s fo verliehen es feine Unreinig⸗ 
eit 


Corregeevole, adj. was ſich beſſern läßt, 
derbe ſſer lich. i 

Correggimento , Beſſerung, Anflibrung, 
Zucht. 


Correg- 
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Correggitöre, m. der beſſert, zieht; 2) Cor. 
rector ic. 

*Correggitira, ſ. Correzgimento. 

Correggiudla, Wegteritt, ein Kraut. 


- Correggiudlo, Schmelztiegel. 


*Corregnare, mi:tegieren. a 
Corre lat ivo, adi. auf etwas ſich beziehend, 
die Abſicht auf etwas habend. 
Correlazione, f. Besiebang auf etwas. 
Corrente, adj laufend, ſc'nell, flüchtig. 
penna corrente, flüchtige Feder. lingua 
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Stcondo la qualità del mondo, ch’ allo= 
ra correva, nach dem damaligen Welt⸗ 
lauf. correre uno, einen mit Bitten 
überlaufen. correre il mondo a Suo 


modo, in den Tag hinein leben. mia, 


vita è corfa, mein Leben iſt dahin. e' 
vi corre due braccia, ts fehlen zwo Ellen 
(an dem angegebenen Maafe). e vi cor- 
re un forno, ich habe einen Gulden vece 


lohren. correte, ausſchluͤpfen. correræ 


un cavallo, ein Pferd im Laufen üben. 


corrente, fertige ; geläufige Zunge. an- Correre sm. correro, ſ. Corriere. 
no, meſe corrente, il corrente, das itzt⸗ Correria, Streifet ty der Vacteren. 


laufende Jahr, Monat. 2) gemein, gäng!Correttamente, adv. derbeſſert; ohne | 


und gebe. opinione, corrente, die gemti⸗ 


ne Mernung , Arada corrente, die Heer⸗ 


firofe: ir. eine Gaſſe, da immer Lente 
gehn. moneta corrente, gangbare Mün⸗ 
de. uomo corrente, ein Monn, der es 


Fehler. 
‚Corretto , adj. gebeſſert, gemäßiget. 
Corretid ren . der beſſert; Cocrector in 
den Buchbruckereven. 2) Contecter bey 
einer Schule. 3) Mitregent in einem 


mit dem aroßen Haufen halt; it. ein hi- Kloſter. 


gizec Monn. 3) geneigt, begter ig. prov. 


Correitoria, das Conrectoramt, Mitregent⸗ 


al pigliar non eſſer lente, al pag ar non; daft. 
er corrente, in Nehmen nicht faͤumen, Correttüra, f. Correzione. 


im Bezahlen fit nicht übertilen. 4) mit 
dem Durch fall beladen. i 


Corrente, ſu ft. f. fließendes Wafler , Lauf 


des Waſſers; Strom. mer. la corren- 
te, gemeine Meynung. 2) eine Art Tan- 
dens, Currente. 

ne m tine Dach latte; 2) ein Lauf⸗ 
pferd. 

Corrente , adv. legger corrente, geſchwind, 
flurbtig megicfen. 

Correntemente , adv. eilend, geſchwind. 

Correre, praet. corfi, part. corfo, lau- 
fen, verlaufen, rennen,; von Schiffen, 
Wagen, fasten. correr gioſtra, turni⸗ 
ven. correr lance, Lanzen briden. cor. 
rere il pallo, nach dem Ziele rennen. 


Correzione, f. Beſſerung, Züchtigung. 
Corribo, ſ. Corrivo. 


Corriddjo corrit6jo , Gang auf einem Ges 


baude, Altan. . 
Corridöre, m. Gallerie, Altan. 


Corridöre, adj. laufend. ſubſt. m. Lite 


fer. _ 
Corriere, m. corriéro, Courier. 2) ein 
Schiff, das zu beffimmten Zeiten von ei⸗ 
ner Stadt zur andern fahrt. 
Corrimento, Verlauf; das Laufen. 2) in ei⸗ 
nem Nitterſpiel, Carriere. 


Corriſpondente, adj. zuſammen treffend, 


proportionitlich, ſchicklich. ub /. m. Corre- 


| ſpondent, mit dem man einen ordentlichen 


Briefwichſel unterhält. 


ecrrer l'aringo, nach dem Ringe. ren⸗ Corriſpondentemente, adv. ſchicklich, pro⸗ 


nen; met. einen Verſuch thun. correre 
una lancia, etwas zu Stande bringen. 
correr la berretta a uno, tinen überſe⸗ 
den können. correre una cofa, etwas 
mauſen. 2) correre una provincia, ein 
Land feindlich durchſßreifen. correre il 
mare, die Ste durchlceujen. 3) correre 
a Fare, eiltuds thun. la morta corre, 
die Dünze gilt. Ja Arad corre, die 
Straße wird hark gebraucht. gli intereſ 
corrono, die Zinſen wer den gefällig, cor- 
rer pe fuoi piedi, feinen ordentlichen 
Gang gehen. correr pericolo, in Gefahr 
fevn. correr danno, Schaden leiden. 
correr fortuna, Sturm zur See leiden. 
correre nella memoria, in die Gedan- 
ken kommen, einfollen egli mi corfe u- 
gli occhi, ich wurde ihn onſichtig. cor- 
rere a furia, unbedachtſam zufahren. 
correre alle grida, fit überſchwat en 
laſſen. corre voce, fama, «6 gebe die 
Diede. correr la pofia, Curier teiten, 
eorre tempo cattivo, t$ if bife geit. 


portionirlich. 

Corriſpondenza, Uebertinſtimmung, Pro⸗ 
portion; 2) Brieſwechſel. 

Corrifpöndere, praet. corrifpéfi. pert. 
corriſpoſto, ſich zu etwas ſchicken, Pros 
portion damit haben, darzu paſſen. 

Corriſpoſto, eſſer corriſpoſto da uno, von 
einem alle billige Gegen dezeugung ente 
pfangen. i 

Corritéjo „ f. Corriddjo. 

Corritére, corridöre, m. Käufer, der 
läuft. 

Corritrice, f. die läuft, Länferin. 

Corrivo, adj. leichtgläubig, einfältig. 

Corrdbia, Spülicht vom Aufwaſchen. 

Corroborante, ad). ſtärkend, befeitigend. 

Corroborare, flärten,, befefligen. 

Corroborativo , adj. was frirtt, brfefliget. 

Corroboraziöne, f. Staͤrkung, Befeſti⸗ 
gung. 

Corrödere,, praet. corrdſi part. corrsfo , 
sernagen ‚ ier freſſen; met. aus beitzen. 


MS Corre- 
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Corrodimento , Zernagung, Zerfteſſung. 

Corrompente, adj. verderbend. 

Corrémpere, ad. perf. corruppi, part. 
corrotto, verderben; met. eine Jungfer 
ſchwachen. 
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Corfare, m. (. Corfale. 
Corfeggiare, Saperev treiben. corſeggiar 


la terra, herum ſtreifen, und alles otr⸗ 
peeren. 


corrompere uno einen mit|Corfesca, Art Piten. 


Geld beſtechen. corrompere, neutr. und Cerſescata, ein Pikenſtoß. 


corromperfi, verderben, 
corrompetſi den Saamen im Schlafe 
fabren laſſen. f 
Corrompévole, adj. was leicht verdirbt rc. 
wer ſich leicht verführen laßt. . 
Corrompimento , Verderbung, DBefte: 
chung. | 4 
Corrompitére, Verberber, Berfuhrer. 
Corroſione, F. das Zernagen, Deizen. 
Corros ivo, adj. zernagend, deizend. Jubfl. m. 
Cotroſiv, Aetzmittel. 
Corrottamente, adv. verdarbier Weiſe. 
Corrottibile, adj. verderblic. 
Corrottivo, eorrativo, adj. verderbend, 
ver führend. i 
Corrotte , Jubf. Trauer über einen Todten. 
2) Schmerz, Betrübnit. 
Corrottére, m. ſ. Corrompitore, 
Corrueciarſi, a uno, fi über einen erzuͤr⸗ 


nen, qornig werden. 
Corruceſo; criccio, Sorr. 2) Vee 
trübniß. 


Corrueciòſo, adj. lornig. 

Corrugare, falten, runeln. 

Corrumpente, lat. |. Corrompente. 

*Corrufcare, lat. ſchimmern, glänzen, 
blinken. i 

*Corsufcaziöne, der Schimmer, Slant, 
Blitz; auch im figürlichen Verſtande. 

“Currufco, adj. glaͤnzend, ſchimmernd, 
blitzend. | 

Corruttéla, Verderbniß, Berfaulung. 

Corruttevole, corruttibile, adi. was leicht 
verdirbt. 

Corruttibillſi mo,, Sup. leicht, ſehr verderb⸗ 
lich, verweslich 

Corruttibilità, Verderblichkeit, Verwes 
lichkeit. | 

Corruttöre, m. Berderber. corruttor di 
vergini, Jungftauenſchänder: 

©Corruttira, I die Verderbniß, Verwe⸗ 

Corruzione, F.] fung, Saulniß. met. cor- 
ruzzione , bie Schändung einer Jungfrau. 
corruzione Spirituale, Beſleckung ber 
Stele. corruzione di pace, Ftiedens⸗ 
bruch. corruzione carnale, die Entge⸗ 
bung des Saamei.s. 

Corſa, Lauf, das Laufen. dare una corfa 
infno in un luogo, geſchwind wohin ge⸗ 
den. dare una corfa ud uno, Jean 
den zum Laufen bringen. a corfa adv. 
im vollen Lauf, Iporenfueiche. 

Corfale, corfare, m. Seträuber. prov. 
tra corfale e corſule, non Yi guadagna 
fe non i barili voti, einem alten Diede 

it bös ſteblen. 
Corialetto, Küraß. 


perfaulen. 2){Corfetto, Korſett. 
Cörfia, der Strom 


Corfiére, 
Corfiéro, 
Corfivamente, adv. obenhin, flüchtig. 

Cors ivo, adj. flüchtig. fig. fließend. Milo 


om eines Fluſſes. 2) der 
frepe Gang mitten in der Galeere, mitten 
im Stalle. > 


si ein ſchoͤnes und edles Pfecd. 


corrente, fliehende Schreibart. carurte 
re cor ivo, Curſioſchtift:- ii. eine flüchtige 


Hand. 
Corſo, der Lauf, das Laufen. met. fornire 


il fuo corſo, den Lauf vollenden. Sopra 
il mortal corfo, fopra il cord naturale, 
übernatäruch. nel corfo d' un’ anno, 
in Jahres Friſt. 2) die Rennbahn. 3) 
Laufbahn etnes Sterns. 4) eie Straßen, 
wo die Masken zur Carnevalszett gebn; 
it. wo die Vornehmen täglich zu gewiſſen 
Stunden ſpatzicen fahren. 5) aver cor- 
So, don Waaren: ſtark abgeben; von 
Münzen: gelten. 6) Corfo, die Kape⸗ 
rev. andare in corfo auf Kapere) aus⸗ 
laufen. n 


Corfo adj. gelaufen, durchreiſet; 2) betro⸗ 


gen, angeführt. 


Corfo, mit dem hellen o, corficanifqer 


Wein. 


*Corfdjo, adj. ſchlupferig. 

Cortaldo, Art Pferde. 

Cortamente, adv. Burg , kürzlich. 
Corte, F der Hof eines Fürſten, Monar⸗ 


chen. prov. chi vive in corte muore în 
paglia, Hofgunſt ift gefährlich. chi in 
corte e' deflinato, ei non muor fanto, 
e’ muor difperato , bey Hofe if die Ver⸗ 
führung groß. uomo di corte, ein lufis 
ger, aufgeweckter Mann. aver buoni 
amici in corte, arte Rückenhalter das 
ben. 2) ein Gerichtshof; it. die darzu 
gehörigen Merfonen. 3) der Hof im Hau⸗ 
fe. 4) die Umzäunung um ein ganzes 
Gut herum 5) tener corte, fleißig und 


prächtig tractiren. tener corte bandita, 


offene Tafel halten. 

»Corteare, far corte, Cour machen, Auf⸗ 
wartung machen. proprie, eine junge 
Frau bey ihren erſten Ausgange feverlich 
begleiten. l 

Cortéecia, bie Rinde, eigentlich vom Brod⸗ 
te, Ktufie. 2) überhaupt, die Rinde, 
Schale, Haut. 3) der Tünch einer 

Mauer: met. das Aenß erliche, äußerlicher 
Schein. | 
Corteccludla, ein Rindgen, Schälgen. 


Cortegglamento, Begltitung der Diener, 


Gi[vigt 
Gorteg- 
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Cosi, fo, auf die Weiſe. 2) dergeſtalt ſo. Coftanza, Beſtandigkeit. 
3) wollte Gott così non faſſi io mai in Coſtanza, Coſtnitz. 
quella terra venuto, wollte Gott, ich Coftare, koſten gelten. coſtar caro, theu⸗ 
mare nie in das Land gekommen. cosi] er zu ſtehen kommen. Y co fare, bekannt, 
Dio m' ajuti, fo wahr mit Bott helft, kund fevn. 
4) così e cosi, fo und fo. 5) cosi cos, Coſtaſſu, adv. dort oben, da hinauf. 


fo mittelmäßig, fo bin. 


Così come, fo wie, wie, gelichwie. 2) fo 
bald als, da aber come ordentlich voran 


Coſtato, Seite wo die Rippen liegen; Sel⸗ 
te, Theil. di coſtato, adv. von det Seite, 
feitwärte. 


gebt. come fentito l ehbe, così corfe,|Cofteggiare, beſtreichen; au den Küſten 


fo bald ers gebsre hatte, lief er. 
Cos ie, ſtatt Così. 


Così fattamente, ſolchergeſtalt, dergeſtalt, 


ſo. 
Così fatto, dergleichen, ſolcher. 
Cofimo, Art Birnen. 
Cofmografia, 
beſchreibung. 
Cofmögrafo, Weltbeſchreiber. 
Coſo, 


Weltbeſchreibung, Erde⸗ 


| m. abentheuerliche Sache: 2) 
männliches Glied. 11 cofo, der Ding 


kreuzen; on den Küßen hingeben. 
Coftél, f. don Caſtul, dieſe, dieſe hier (nur 
von Perſonen.) 
ne die Conſtellation betreffend, cons 
riet, 
Cottellaziöne , f. das Verhältniß der Pla⸗ 
neten gegen einander , die Coußella⸗ 


tion. 
Cofterdecio, Schrötgen Schweinefleiſch von 
15 Rippen, fo zum Einſalzen zer hackt 


Dintrig, (wenn man fi nicht gleich Coſterella, eine kleine Anböhe, Hugelgen. 


bifinnen kann.) 


Cofpargere , perf. coſparſi, part. cofparfo, 


f. Conſpergere, beſtreuen, benetzen. 


Coſtenarſi, befiürgt werden. 
Cotternazione, f. Befiurjung. 
*Coftetto , ſ. Coteſto, Dicfer. 


Coſparto, adj. gerfireuet, hin und her ge⸗ Coſü, ad. dort, an jenem Ort. di coflî, 


ſtreuet. 


von dorther. 


Cofpergere, praet: caſperſt. part. coſperſo, Coſtièra, Küſte, Ufer, Geſtade. 


beſpritzen, deſprengen; ic. beſtreuen. 
Coſperſo, ſprenklich. 


Coſpetto, Gegenwart, Angeſicht. cofpetto! *Coftinci, don dorten. di coflinci, von 


cofpetto di Bacco! je der Henker 
Coſpicuo, adj. in die Augen fallend. met. 
uomo coſpicuo, ein vornthmer, berühm⸗ 
ter Mann. 
*Cofplegare, f. Impiegare, anwenden. 


Coftiéro , adj. an der Seite, an den Rippen; 
it. am Ufer liegend. SUL 


dorther. 
Coſtipamento, fen des Leibes. 
Coſtipare, verfiopfen (den Leib.) 
Coſtipativo, adj verfiopfend. 
Coſtipaziò ne, f. |. Caſtipamento. 


Cofpirare, ſ. Confpirare , ſich verſchwoͤ⸗ n fe Conſtituire, einjegen, bes 
ken. cuen. i 
Cottino, cofcino, Kopfküſſen, Küſſen. 2)fCoftituzigne, f, Einrichtung. dalla cofti- 


Nehküſſen. 
Cofpiraziöne , f. |. Confpirazione , Zufam: 
mennerichwöcung. 


tuzione del mondo, von 
Welt. 2) Beſchaffenheit des Leibes, Teme 
perament. . 


Coſſo, kleine Blatter; Bläsgen im Geſicht[ Cono, Aufwand, Koſten, Un koſten, Werth. 


von der Schärfe im Seblüt, Venus. 

blümgen. 5 

Coſta, coftola. Nibbe, Riyve. 

Coſta, eine kleine Anböbe; 2) die Stekl 

Re, SGeſtade des Meer s. andar coſta co- 
Ra, an der Küſie binfabren 3) die Sei⸗ 
te. ii coſta, da caſta, heſonders, auf die 
Seite. ajuto di cofta, eine Hülfe, dit 
man, obne ſchuldig zu feon, Leiffet. 

Cofta, heiduiſch Wundkraut. 

Coſtà, da, hier, dahin. coſtd ent ro, de 
hinein. fatti in coffà . via coftà! pad 
dich! di cofia, von dar, von daher. 

Coftaggiù, adv. dort unten, da hinun⸗ 


ter. pa 8 ® 

Coſtante, adj. befiändig, dauerhaft, fond: 
baftig 3 2) während. co/fante in matrimo- 
nio, währender, Acheuder Ehe. 


met. Bemühung. con poco di coſto, ob- 
ne großt Muͤhe. for danari a c ſta, Geld 
auf Zinſen nehmen. 

Conto, Coſtwurzel. 

Coftola, Ribbe im Leibe. Here alle coflole, 
jemanden zur Seite ſeyn, um einen ſeyn. 
met. ftare alla coſtolu, d' alcuno, mette- 
tere i cani alle caſtole d alcuno, tigen 
ſebr bitten, deftig anliegen, 2) co/fola di 
cavolo, lattuga &c. ein Strunfgen oom 
Kohle, Sollat. ꝛc. 3) der Rücken eines 
Meſſers. Here della caſtola d' Adamo, 
von altem Adel ſebn. 

Coftoliére, m. Degen, welcher nur eine 
Schneide hat; Hieſchfanger. 

Coft.lina , kleint Ribbe. , 

ne ‚Plur. von Coſtui, gen. comm. dieſe 

ier. 


Coftantemente , adr. beſtändiglich, immer. Coftretivo , adj. virtù coffrettiva, eine ate 


fort, ſtand haſtis. 


netende, zuſammenzie hende Kraft. 
| * ö Coſtcetio, 


Erſchaffung der 


* 
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Costanza, Befiandiglttt, 
Coſtanfa, Coſftnitz. 

Coſtare, "tofen gelten. co lar glia 
| ec zu fiehen kommen. 2) c 


kund feon. 5 
Coſtaſſu, adv. bett ehen, 3 
Coſtato, Stift wo dit Kispen lite È 

| te, Theil. di coftato, adv. bol 

eitwärte. nn bi 
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Coftretto, adj. gezwungen, eingeſchloß en, Cotanto, adv. fo ſehr, jo viel ꝛc. 
eingezwängt. Cotare, wetzen. 


Cote, 7 Wer ſtein. 

Cotenna, die Schwarte des mentchlichen 
Kovis und des Schweins, fur cotenna, 
buona cotenna, fett werden; met. Holz, 
trotzig ſeon. ; 

Cotennone, f. Coficone. 

Cotetti, /ing. pron, Juhfl. mafc. dieſer 
Menſch hier. 2) if auch der pl. von 
Cote /to. ° 

Coteftui, pron. fubfl. mafe. dieſet Menſch 
bier. im pi coteſtoro. 

Cotica, Speckſchwarte. 

Coticöne , adj. dichautig; met. grob; une 
gehobelt. | 

Cotidianamente, adv. täglich. 

Cotidiano, adj. täglich. Ia cotidiana , tig» 
liches Fieber. cotidiano, m. der mit dem 
täglichen Fieber beſchwert if. 

»Coto, Gedanke. 

Cotozna, eine Quitte. pera cot ogna, eint 
ni nquitte mala cotogna, tin Quittin- 
apfe:. 

Cotognato, eingemachte Quitten; 2) Quit⸗ 


Coſtrign. re, coftringere, perf. coſtri nſi, 
part. coflretto, einzwaͤngen, zuſammen 
peeſſen; met. zwingen, in Zaum hal 
- ten. 

Coftrignimento, die Pufammenyreffung , 
Zwänaung; met. Zwang. 

»Coſtriziéne, F Einſchränkung, Zwang. 

Coſtruire, ſ. Conſtruire, hauen. 

Coſtrutto, ſubſt. Nutzen, Profit; 2) Zu: 
fammenfegung einer Rebe. 

ne adj. gebauet , inſammengt 

ent. 

Coftrattüra, Bau, Gebände. 

nn J. Con ſtruction, in der Sram: 
matik. 

Coftii, pronom. m. dieſer hier, dieſe: 


Menſch. 

«conta Gewohnheit, Gebrauch. 

Coftumanza, Gewohnheit, Gebrauch. 2) 
Artigkeit in Sitten. 3) umgang mit je 
manden. 

Coftamare, gewohnt ſeyn, im Sebrauch 
baben; 2) umgehen mit einem, fleißig 


beſuchen, oft in Geſellſchaft fevn. cofu-| tinlatwerge. | 
nel alla corte, immer bey ok Te. Cotognino, adj. quittenfirbig, von Quit⸗ 
ab und zu gehen. 3) unterrichten, zie- tengeſchmack. 


Cotogno, Ouittenbaum. 

Cotone, m. cortöne, Baumwolle. pl. i 
cotoni, baumwollene Zeuge, Cattune. 

Cotòno, |. Cotone. i 

Cotornice, F. bey den Alten eine Wachtel: 
2) itztein Feldhahn, Rebhudn. 

Cotta, ein lang s L berkleid, Kutte; 2) das 
Oberhemde der Peitfer. 3) cotta d' an- 
me, der Wappenrock des Herolds. 

Cotta, das Kochen, Backen. 2) ſo vitl 
auf einmal gekocht oder gebacken wird. 
una cotta di cakina, ein Brand 
Kalk. 

Cottàme, cottüme, m. gekochte Speiſe. 

Cottardita, Art Kleidung. 

Cotticcio, adj. balbgetocht; mer. ein we⸗ 
nig verliebt, angeſchoſſen. 

Cottimo , eine überhaupt verdungene Arbeit. 
dare (pigliare) a cottimo un' opera, 
eine Ucbeit verdingen (dingen). 

Cotto, adj. gekocht, gebraten u. f. w. f. 
Cuocere. ogni buon cotto a mezzo tor- 
na, an Meufhen Gedanken und unge» 
netztem Tuche geht oft viel ab. prov. 
non la voler più cotta ne più cruda, 
etwas nicht beſſer verlangen, als es ſt. 
non volere d uno più ne cotto nè crudo, 
mit einem nichts mehe zu ſchaffen haben 
wollen, gar nichts mehr von ihm wiſſen 
wollen. 2) met. ſterblich verliebt; it. bea 
dütſcht, berauſcht. 5 

Cuttéio, adj. was ſich leicht kochen läß:: 
vecliedt. 

Cottura, /. das Kochen, das Backen ꝛe. 


Cotusin- 


den; zu guten Sitten anführen. 

Coſtumatezza, Artigkeit, Hoͤflichktit, gute 
Aufführung. 

Coſtumatiſſimo, ſup. ſeht artig , febr hoͤßich, 
ſehr wohl gezogen. 

Coftumato, adj. woblgtſittet, artig, höflich. 
gewoͤhnt. perjona caſtumata di bat ta- 
glia» all’ armi, in guerra, ein Kriege 
ecfabener. 

Coftamaziöne, J. Unterricht, Erzie 


hung. 

Coftime, m. Gebrauch, Gewobabeit. i 
cofumi , die Aufführung, das Bezeigen, 
Betragen; Sitten. prov. da cattivi 
coflumi vengono le buone leggi, die libein 
Sebraͤuche machen gute Geſetze. 

Coftüra, eine Naht mit Hinterſt ichen, über 
ſchlagene Naht. Spianare le coſture brav 
ausprhgeln, das Fell ausklopfen. 2) das 
Natdgen im Strumpfe. 

Cofüccia, J eine Kleinigkeit, nichtswürdige 

Cofuzza, ] Sache. 

Cota , f. Cole. 

Cotajo, FGifgen zun Wetzſte in. i 

Corale, ein ſolcher, dergleichen, ein gewiſ⸗ 
ſet (quidam). l 

Cotàle , fuft. m. das münnlicht Slied, 
T Ding. beom Bocc. im Eder; , die weib⸗ 
liche Scham. 

Cotale, ad». fo, auf ſolche Art; 2) ein mes 
nig, ſo ein wenig. N 

©Catalmente, adv.f. Talmente, fo. 

Cotanto, adj. fo uroß, fo lang, fo Biel. 
due cotanti, doppelt [® viel cre cotanti, 
dbrepmal fo visi. | | 
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Coturnice, m ſ. Cotornice, Cozid.e, f. ſ. Cocitura, das Kochen. 


Coturno, Are tömiſcht Harbſftiefel, bober | Cozzare, mit den Hörnern fiofen: toß en, 
Schübe, in Trauerſpitlen gewöhnlich. 25] antennen. cozzar le mura, die Mauer be- 


Tranerf: tel l ſchießben. 2) cozzare infieme, uneins 
Cova, Wildelager; 2) die Schale dei] werden, ſich zanken. coxzar col muro, 
Eck ildkroͤte. ſich mit einem Mächtigern zanken. 


Covaccio, è Ide. Cozzata, Stoß mit den Hörnern. 
Covacciolo ,_ des Lager a Si Cozzo , das Stoßen; er met. che gio- 
Covante. brütbend. met. marcia covante. va nelle fata dar di coro, was hilft es, 

Das verborgene Eiter. wider das Schickſal ſtreiten? dar 
Covare, brütben, ansbelirten, it. nieder [ dr cozzo in uno, einen ungefahr ano 
kauchen. mer. covare il fuoco, oder Ja] treffen. I 

cenere , über einem Kohlentopf, Kebifen |Cozzone m. Bereiter; it. Roß taͤuſcher. 2) 

er sen, um ſich zu warmen. quivi /i] Kuppler. ö 

cova ogni male, du wird alles Böſe aus 

gebtütdet, auegedeckt. 2) acqua co- CRA 

va, das Waſſer dleidt Fehn, kaun nicht ö 

ablaufen. 3) Ja fabbrica cova, dat Se |°Cral, morgen. 

bäude iſt zu niedrig. 4) covare, bebert⸗ Cranio, Hirnſchaale. \ 

ftien , dedecken. prov. gatto vi cova, ts [Crapula, Schwelgeren. 

ſtickt ein Betrug darbinter. . Crapulare, freſſen und ſaufen, ſchwelzen. 
Covata, die Ever, fo auf einmal außae- |Crapulöne , m. Schwelger. 

brütbee werden; 2) ein Gezüchte. met. {Crapulefità, das Schwelgen. 

covata di bambini, ein. GrhedelCraflezza, ] die Fettig it, Dicke. 

Kin der. ' : Craſſicie, ghe : e. 
Covaticelo, brlithig. voro covaticcio s ein] Craſſo, adi dick, fett. ignoranza craſſa, 

beſeſſen Ev. l 
Covatira, dus Brüthen; it. die Brüth⸗ erthum. 
zeit. Craſſo, ſubſt. Schmali, Fett. 
Covaziöne, das Brlithen. *Craftino, der morgende Tag. 
Covelle, irgend etwas; wo non vorher geht, Cravatta, Halsbinde. 

nichts. Crazia, Art Mime, etwa iwey und einer 
Coverchiare, gubeden; f. Coperchiare, balben Pfennig. | 
Coverchiella, ein Dedelgen. ſ. Coperchi-| Creante , adj. *eriante, erſchaffend. 

eila. oCreanza, ein Geſchöpf, Creatur. 
Coverehlo, tin Deckel. ſ. Coperchio. _ Creanza, Manier Aufführung; 2) Reſpeet, 
Coverta, Dede ; das Verdeck des Schiffs. Ehrerhietung, Hoͤflichkeit. 


ſ. Coperta. Creare, “criare, erſchaffen; met. hervor⸗ 
Covertamente, verdeckt. ſ. Coperta- bringen. crearſi. entſtehen; 2) verord⸗ 
mente. nen, erwählen. 3) unterrichten, erzie⸗ 
OCovertare, birdecken, verbergen, n., ven 
Covertina, Yferdedecke, Schabrocke. Creativo, adj. erlatfvo, ſchöpferiſch. 
Coverto, Sub. m. ſ. Coperto, Dadyung.| creato , adj. criato, ſubſt. Untergebener, 
Covertòſo, ſ. Copertojo, Zudede. Lehrling. 
Covertira, f. Copertura, met. Anſchein, Creato, adj. criato, erſchaffen. mal cre- 
Schein. ato, ungezogen, unböflid. ben creuto, 
Covidigla, ſ. cupidigia, Begierde. wohlgezogen, wohlgeſittet. 
Co vidòſo, adj. ſ. Cupido, begierig. Creatöre, m. criatore, Shöyfer. im 
Coviére, m. gewiſſe Bedienung in Mine: Seid creatore, ſchöpferiſcher Kopf, 
ö ſtern. eiſt. 
Covlellarſi, ſich verſtecken. Creatrice, f. erlatrice, Schöpftr in. 
Covizlio, eopiglio, Bienflod. Creatura, criatüra, Geſchöpf; mit einer 


Covlle, m. Lager des Wilds. met. ufcir negativa, niemand, keine Setle. 2) ein 


dal covile, vom Bette auffieben. prov.| Schüler; it Cceatur von einem großen 
aprile cavalla vecchia dal covile, im] Herrn. 3) Zeibeöfeucht. perder la crea- 
Arril fängt es an warm zu werden. tura, abortiten. 
Covo, ] das Lager des Wildes. pigliar Creaturella, creaturina, kleines Geſchöpf, 
Cévolo, la lepre a covo, den Hofen im Creatürlein; 2) neugeboheges Kind. 
Lager ſchieß en trovar bene a covo, kicht Creazione, f. *criazione, Schöpfung, 


zur gewlinfchten Zeit finden. Hervorbringung; 2) Wabl. la creazione 
Covoncello, kleine Garbe. del nuovo cupo, dit Wahl eints neuen 


Covéne, m. Garbe auf dem Felde. Haupt. 
Covrire e f. Coprire 7 dedecken. i 
*Crebro, 
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Credenza, der Glaube, la credenza cri - 
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CRE 282 


*Crepfccia , f. Crepaccio. 

Crepacelato, jerfprungen, aufgeriffen, das 
Spalten hat. 
Crepaccio , ein Schruck, Rig, Spulte. i cre= 

pacci, 4, der Pferde. 


31 CRE 
*Crebro , adj. lat. oftmalig; dichte, 


haufig. 
„ » adi. glaudend. ab. ein 


Cbeiſt. 


Stiuna , der chriſtliche Slanhe, Glaubens- 
lebre. dare, aver credenza, Glauben 
bevumeflen. far credema, ereditiren. 
2) eine Mepnung. lafciar per creden- 
za a uno, einen etwas überreden. 3) 
der Credit. mancamento di credenza, 
der Berluf des Credits. a credenza, auf 
Credit, auf Conto; it. obne Urſache, 
um einer Kleinigkeit willen. lettera di 
credenza, ein Credit iv. 4) ein Geheim-] arbeiten. 2) einen Bruch am Leibe be⸗ 
uf, Verſchwiegenbeit. porre in ere - kommen. 
denza, als etwas Geheimes vertrauen.] Crepaticeio, aufgeſprungen, aufgeriſſen. 
tener credenza, bttſchwiegen ſeyn. 5) Crepatüra; Ritze, Spalte, Bruch. crepa- 
das Kotten, Eredensen. Far la creden.| fura dell’ unghia, Hornkluft. 
x; credenzen. 6) Der Credenztiſch, Crepktante, adj. knarrend, krachend, prafe 
chenktiſch, Speifefammmer ; it. der iſch, _ felnd. | 
wo die jur Leſung der Meſſe nöthigen Crepitare, krachen, praſſeln, knarren. 
Dinge Rebel. pigliare una credenza, Crepolare, Rifle bekommen, aufreiffeo , 
eine Unart an fi nehmen: wird von] aufplatzen, wie Holz, wenn es jähling 
i 9 er 1 . dal 
Tedenziale, adj. was gionbwdtdig macht. "Crepöre, m. Haß. i 
lettere credenziali, Exeditio. i Crepunde, pl. F. lat. Spiel ſach en bee 
Credenziera; Credenztiſch, Schenktiſch; Kinder. Pi 
Sprifefaminer. Crepüfcolo , Dümmerung. met. un cre- 
Credenziére, bey den Alten ein Vertrou⸗ puſeolo di concordia , tin kleiner Anſchein 
let, dem man Gedeimniſſe vertrauet; dur Einigkeit. 
deutiges Tags, der über die Spsifefam-|Crefcente „ adj. wachſenb luna crefcente 
mer geſetzt iſt, Speiſemeiſter. unebmender Mond. crefcente , fu ft. 7 
sedere, glauben. credere in Dio, an achstbu m. Za crefconte del mare, Fluth 
Bott glauben. non creder dal tetto inf des Mens. 
qu, tin Frepgeiſt fepn. 2) meynen, ch Creſcenza, Wachs thum, Auwachs. 
einbilden. 3) eJer creduto , Credit haben, 
in Crebit ftepen. . 
Credévole, ') re 2) leicht⸗ 
glaͤn 
e ‚adv. Maubwüicdig / glaub» 


Crepapelle, mangiare a crepapelle, a 

Crepapancia, 7 » freſſen, fo 
langt ein Darm bält. 

Crepacuöre, m. Htezeleib. 

Crepare, lerplatzen, berſten, aufipringen. 
il ghiaccio crepa, das Eis bricht. cre- 
par delle rifa , ſich halbtodt lachen. 
crepar di (degno, für Born ber ſfen tool» 
len. crepar di fatica, fi halbtodt 


tagli- 
are un veftito a crefcenza, einem, der 
noch zu wachſen bat, ein Kleid lang in» 
79 2) cin Gtwaͤchs in der Harn⸗ 
rohre. 
Creſcere, praet. crebbi , part. crefciuto, 
wachſen, zunehmen. il defio crefce, 
die, Begierde ſteigt. 2) a. dermehren. 
cid m’ ha crefciuto il dolore, das bat 
meinen Schmerz vermebret. 3) erziehen. 
voi m' avete crefciuto da fanciullo , 


ihr habt mich von Kindheit auferzo⸗ 
gen. 


Créfcere, m. pl. creſceri, Wachs thum; 
das Wachſen. a 

Creſee vole, adj. was wachſen kann; ein⸗ 
tagli. 

Creſeimento, Wachsthum, das Zuneh⸗ 
men. 

Crefeinmano, ] nennt Bocc. ſcherzweiſe 

Creſeinvalca va, das männliche Glied. 

Cre ſclone, m. Kreſſt; Brnnnenkreſſe. 

Creſeltò re, m. Vermehrer. 

Crefcitrice, F. Bermebrein. 

Crefcentina, eine geröſtete Fette oder But⸗ 

terbaͤmme. | 

Crefima , crefma, gebeiligtes Oel zur Fir⸗ 
melung; 2) die Ficmelang. 

Crefimane 


Credito, Schuld. rifcuofer crediti, Schul- 
den eintreiben 2) der Credit, das große 
nfeben. 3) dar credito, glauben, für 
wahr halter. efere in credito, in Ans 
ſehen Reben. Ss | 

*Creditdjo, ad. glaublich. 

Creditöre, m. Glaabiger. 

Creditrice, . Gläubigerin. 

Credo, mit einem 4, das Credo, Slau⸗ 
bensbekenntniß der Apofel. in un credo, 
in einem Vater unſer lang. 

Credulità, Leichtgläudigkeit. 

Crédulo, adj. leichtgläabig. 

Crema, Rahm, Sane. 

Cremefi, Carmoifin. | 

Cremesino, adj. carmoifinfarben. ſub /t. 
Tuch von ſolcher Farbe. 

Cremöre, m. das Reinfte, Kräftigfte, der 
Auszug von einer Sache. cremur di lat- 
te, Rahm, Gone. -cremor di tartaro, 
gedrannter Weinſtein. i 
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Crefimante, m. der firmelt. 
Cretimare, firmeln, firmen. creſimare, 
jſt auch, wenn die Kinder bey den Katho⸗ 
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Crine, m. die Mähne; 2) Hauptbaar. 
Sato gli fono a’ crini, ich bin ihm im⸗ 
mer auf dem Halſe gewesen. 


liken bey der Taufe mit dem Oele gelalbt | Criniéra, die Mäbne eines Pferdes. 


werden. 

Crefimatore, m. der firmelt. 

Crefpa, Runzel, Kalte in der Haut. 

Crefpamento, Kräufelung;2) Zuammen⸗ 
zieben, Falten. 0 
das Naſenrümpfen. N 

Creſpello, ein Gebackenes, fo ſich zuſammen 


Crinito, J mit einer Raone, oder langem 

Crinüto,] Haupthaar verfchen. met. co- 
meta, crinita , tin geſchwanzter Ko» 
met. 


creſpamento di naſo, Crino, ſ. Grine. 


Criocea, Bande von boͤſen nichtswuͤrdigen 
Leuten. 


krauſelt; Schaarruchen, Nuflaufer. fur |Crifalide „F. Seidenourm, oder ein anderer 


creſ pelle delle ciglia, die Stitne tunzeln, 
ein finſter Geſicht machen. 


Wurm, wenn ec fd eingeſponnen, die 


Puppe. B 
Creipezza, das Ktauſe, Kräufeln, Fal» gi" 1 aa F. Beranderung der Krankheit, 
r. ſi 


ten ıc. „ 
Crefpino, Art Geſträuche. n 
Crefpo, crefpéfo, ad). kraus, kunzel icht. 


Criima; f. Creſima, Fitmelung. 


|Lrifocolla s Borax. 


con vifo crefpo, mit sinem.verdrüßlidhen | Crifolito , m. ſ. Grifolito, Chrijolit. 


Geſicht. 


Crefta, Kamm der Hahne; 2) das Ober⸗Criſtallo, 


Re, die Spitze am Helm; met. der Kopf, 


Criſtallino, adj. von Croſtall. 
Erpfau ; 2) helles Wafle. 


poet. 


der Gipfel. 3) der oberfte zackichte Rand Criſtäto, adj. was einen Kamm hat. 
einer Mauer. 4) Art Kopfzeug der Weibs⸗Criſtéo, criſtére, m. eriſté ro, Klyoſtitr. 


perſonen. 5) Schanker, rizzar, oder 
akar la crefta, die Naſe hoch tragen, 


met. pur fi lafciaron mettere il cri ſtero, 
ſte litten es geduldig. 


fiel; werden. abbaſſar la crejla , die Flü⸗Criſterizzato, adj. in einem Kl vſſ iet benge⸗ 


gel ſinken laſſen. 
Creſtàja, Putzmacherin. 
Creſtoſo, creftüto , 
bot. 
Creta, Kreide. 


was einen Kamm 


came. 
Criftianaccio , cin ſchlechter Chriſt. ein 


guter Narr. 
Criftianamente, adv. chtiſtlich. 9 
Crittianella, cin ſchlechtes Menſch. 


Crétano, Att Kraut, fo am Meere wäch⸗Criſtianello, ein ſchlechter Kerl. 


et. 
Ctetòſo, adj. kteidicht. 
*Criare, f. Creare, erſchaſſen. 
*Cribrare, fat. vagliare, fleben; met. be- 
uncubigen, ſchütteln, bewegen. 
*Cribro, lat. vaglio, Sieb. ° i 
Cricca, J. gewiſſe Art Kartenſpiel; drev Fi⸗ 
guren, als drey Könige, Aſſe ꝛc. per. ſimil. 
böſe Rotte. 
Cric, criech, das Gepraſſel des Eiſes, oder 
das Geklitre des Glaſes, wenn es bricht, 


Klirr! 
„ Cricchie, buffe, Schläge. 


un „ Cyhriſtenthum, chrißfliche Nes 

igion. 

Criltianifimo, adj. Titel des Könige von 
Frantreich, Allerchrichſtlichſt. 

Criſtianità, Chriſtenheit; die criſtliche Kite 
cht. 2) cheiſtlicher Gottesdienſt⸗ 

Criftiano, Chriſtz ein Menſch. non c’è 
crifliano ? iſt niemand da? una criflà- 
ana, Frau. da crijliano, fo wahr ich 
ehrlich bin. cofa dacrifliani, eine chriſt⸗ 
liche Sache. Sl 

Criſtiano, adj. che ifllich, Sub. Chriſtian, 
ein Mannsname. 


Crimenléſe, m. det Verbrechen der belei⸗Criſtianône, m. eifc iger Chriſt. 


digten Majeſtöt, Hochverrath, ein fehr gro⸗ 
bes Verbrechen. 
Criminale, adj. peinlich, was Leib and Leben 


Criſtière, m. criftiéro, |. Criſteo 
1 Urtheil über Sachen, Schriften, 
citik. 


angebt efercitare il criminale, die Ober- Criticare, kritiſiren, durchbecheln. 


erichtt daben. l 
Criminalifta, m. der im peinlichen Rechte 
etfabren iſt. a u 
Criminalmente, adv. peinlich, peinlicher 


Weiſe. 
Criminare, peinlich verfahren; 2) beſchul⸗Croccare, 


digen. 
*Crimine , 
{por 
Crimindfo , adj. fitefbar. Subfi. Uebel⸗ 
thatec. 


*Crinale, m. Haarſchnunck. 


m. ein Verbrechen, böfe 


Critico, ein Kritiker. adj kritiſch di eri. 
tici, die kritiſchen Tage der Krankheit. 
Crivellare, fitben; met unterſuchen beur⸗ 
theilen: 2) durch löchern 
Crivello, ein groſſes Sieb. Ä 
] ad ausprügeln neuer. Hir-⸗ 
Crocchiare, Iren, wie top e:ned Gefäß, 
wenn es zerſchlagen wird; klappern, wit 
ein zerdtochener Topf, Uder lockeres Huf ⸗ 
tifen u. d. gl. mer. e non gli crocchia 
il ferro, et hat Peri im Leibe. 2) pim⸗ 
n pelo, 
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pun, rcuntesn. 3) f deo Selagen oder] Crocitare , f. Croc / dare. 
an öffentlichen Orten zuſam men plau⸗Crociuôlo, crogiuslo, Schmel, 


dern. 

+Cröcchio,, eine Plandergeſellſchaft; it. 
das Geplauder. 2) effer crocchio, trans 
keln. 

+4Crocehiöne, m. ein Plauderer. 

OCröccia, eine Auſter. 


Cröccia, in Siena: eine Krücke eines Lah⸗ 


men. . 

Crocciare, chiocciare, glufen, wie eine 
Henne. 

Cröce , f. Kreus , Zeichen des Kreuzes. fa- 
re il fegno dellacroce, eritaunm. pre- 
dicare, pigliar la croce, das Kttuj pres 
digen, annebmen, nämlich bev Kreuzzü⸗ 
gen. prender la croce, in einen Ritters 
orden treten. aa croce di Dio, ein 
Schwur, bey Gott. in croce, adv. ti: 
ders Kreuz, treusmets. ar colle brac- 
cia in croce, far delle braccia croce 
die Arme ans Demuth kreuzweis auf die 
Brut legen. 2) met. tenere uno in cro- 
ce, einen in der Ungewiß beit, in der Angſt 
laſſen. porre uno in, alla croce, einen 
in Noth Reden, verläftern. ognuno ha 
le ſue croci, es hat jedermann ſeine Noth. 
gran croce, Groß kreul. a occhioecro- 
ce, nach Gedünken, nach dem Augen⸗ 
maaß. prov. non fi può portar la cro · 
ce, e cantare, man kann nicht wen Din⸗ 
ge auf einmal thun. 3) croce fanta, 
oder Santa croce, eine A B C Tafel. 4) 
croce, ein Kreuzweg. 

Crocellinz, ein Kteuzgen. 

Croceo, ad). ſaffrangelb. 

Croceragna, Kreuzſpinne. 

Croceria, Ff. Kreusberr. 

Crocefignato, adj. init dem Kreuze gezeich⸗ 


net. 

Crocetta, kleines Kreuz. 

Crociamento , Pein, Narter. 

Croelare, plagen, anaten , peinigen. 2) mit 
dem Kreuze bezeichnen. 

Crociäta, Kreuzzug; 2) Daß, wo viele 
Schiffe pon verſchiedenen Orten durchpaſ⸗ 
ren müſſen; 3) Kreuzweg; 4) Krenz⸗ 
gang in der Kirche; 5) Selb, was zu 
Kreusgügen bezahlet wurde. 

»Crociato, fubf. |. Crociamento, Ptin. 

Croeicehio, Kreuzweg. 

Crocidare, crocitare, ſchreven, wie ein 
Rode 

Cr ocifi care, krtuzigen. 

Crocifiggere, praet. crocififfi , part. croci- 

filo» trenzigen. 

Crocifiggimento, erocififiöne , F. Kreuzi⸗ 


gung. ; 
Crocififfo, adj. gekrenziget; gequält, ges 
martert. 2) Subf?. Cruciſſr. + Aare 


te cofe non poſſun regger al 
es bleibt wenig verborgen. 

Croco, Saffran. croco di marte, 
fe. calcinirte8 Eiſen oder St 

Croglolare, langſan kochen, pe 

jolarſi, immer im Beite un 
ecken; ſich wohl abwarten. 

Crögiolo , das Röſten, Prägel 
crogiolo, ſich priegen und w 

Crogiudlo, Schmelztiegel. 

Crogliate, kaudern, wie ein 

Crojo, rauch, ftöttiſch, wie L 
geweſen, und gähinng getrock 
met. grob, ungeſchlacht, ung 
lar crojo, eine harte, rauhe 

Crollamento, das Schutteln; 
rung. 

Crollante, adj. erſchuͤtternd, 

Crollare, ſchütteln, erfchuiter 
af. und neutr. met. in Un 
rathen. „ 

Crollo, Schülteln, Erſchittert 
luſt, Schade. efere in Sul 
bilancia, auf der Kuppe fie 
crollo, dare P ultimo crollc 

Croma, Läufer, Manier in d 

Cromätico , canto cromatico 
muſik. 

Crönica , cronaca, Jahrbuch, 

Cronieaccia , alte ſchlechte Ch 

Cronichifta , m. Chronikenſcht 

Crönico , male cronico, tint 
Krankheit. 

Croniſta, m. ſ. Cronichijla, 

Cronologia, Zeitrechnung. 

Crofciare , dreuſchen, einen 
Platzregen, Regenguß thun. 
wie das grüne Holz, wenn et 
im vollen Sode wallen. 4) < 
colpo, tinen der den Streich 

Cröfcio, das Rauſchen, Walle 
Sprudeln deym Kochen. pe 
re un crofcio di riſa, eine 
aufſchlagen. andare a cro 
meln. 

Croſta, tin Grind auf einer verb 
be 5 harte Haut der Erde, 
Schale. 2) Brodrinde; met 
le, das Aeußteliche einer S. 
U’ afıno non ha luogo in cro 
iu gut für dich. 

Croſtata, Torte, Paftere. 

Croſtino, geröfiete Brodſchnitt 

Croſtòſo, eroſtüto, ud j. tin 


dig. a 
Crôtalo, eine Klapper. l 
Cruccevole , jum Zorne genen: 
Cruccevolmente, adv, zornig. 


alle Spalle, oder alleSpefe delcrocififfo ‚| Crüceia , Kcücke. 


anf Regiments Unkoſten leden. 
Crocififfore, m. det Kreuziger. 
Anton. Dixnion. 


Crueclare, zum Hvene reisen. 
eig werden, ſich Angie. 
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Crucciatamente, adv. jornig, im Zorne; 
2) ängilid. 

Crucciato , adj. ijotnig, erzuͤrnt. adv. zor⸗ 
niaet Weile. En 

Criccio, Zorn; 2) Betrübniß, Kum⸗ 
nier. 

Crucriofamente, ad. ſ. Crucciatamente. 

Cruccidfo , adj. zornig, ungehalten. 

Cruciare, quälen, ängſtigen. cruciarfi, 
fig bekreuzigen, das Kreuz annehmen. 

%*Lruciamento, *crutiato, Quaal. 

Crucicchio , ſ. Crocicchio, kieines Kreuz. 

Crucifiggere, |. Crocifirgere, kreuzigen. 

Crudamente , adv. toh; met. graufame 

lich. 

Crudelaccio, adj. febr grauſam. 

Crude le, ad. graufam, wild. 

‚*Crudelemente, adv. v. a. f. Crudel- 
mente. ì 

Crudeletto, adj. ein wenig grauſam. 

“Crudelezza, ſ. Crudelti, 

Crudelita , Grauſamkeit. 

Crudelmente, adv. grauſamlich. 

Crudeltà, Srautemteit. 

*Crudéro , adj. ſ. Crudele, poét. 

Crudetto, nicht recht reif, nicht gar ges 
kocht. 

Crudezza, die Unteifbeit, ſtrenger, faurer 
Geſchmack. 2) Unverdaulichkeit. le cru- 
dezze , die Cruditaten im Magen. 

Cruuità, Rodigheit, Unreifbeit, Unver= 
daulichkeit, was nicht gekocht, verdau⸗ 
et 19. . 

di adj. roh, ungekecht; 2) unteif. 
crudo campo, tober, ungebautet Acker; 
met. grauſem, rauh. di crudo verno, im 
ſtrenaflen Wiater. Do 

Cruentare, mit Blut beſpritzen, blutig 
machen. 

1 adj. blutig, mit Blut beſpritzt. 


met. fono cruento, ein ſchrecklicher 
Schall. l 

Crüna, Defr in der Nadel. 

Cuno, f. Cruna. 


Cruſca, Sieve. prov. vender più lo 
crufca, che la farina , im Alter mehr 
Liebhaber daben, als in der Jugend. 
mifura di criſſc a, uderflüßig, in ſchwe⸗ 
ret Menge. 2) Criyva, Name einer be⸗ 
rübmten Akademie zu Florenz. 

Cruſcäta, ein Gemenge von Kleven. 

Crufchello, die feinſte Klepen, ſchwar; 
Mebl. 

ili la, ein Spiel f da man Geld in 
einen Kleyenhaufen menget, und wieder 
ſucht. 

Crufcöne, m. grobe Kltpen. . 

Cruſcoſo, adj. kleyicht, voller Epulien. 


C 


-*Cubare, ſ. Giacere, liegen, bkaucht 
nur Dante. ö 


CUC 388 


; ein Inſtrument Boͤgel zu fan» 
5 gen; ein Meiſenkaßen. 


Cube be, pl. F. Eubeben, 

Cubico, adj. eubiſch, wlürflicht. 

Cubicolario, lat. Kammerdiener. 

*Cubitare, ſich nach etwas ſebnen. 

Cübito, Elnbogen; gewiſſes Meaß. ch- 
bito minore, ſechs. bande breit; comu- 
ne, ſechzehn; maggiore, ſechs und 
drenßig. 

*Cubltofo , adj. begierig. 

Cubo, matbematiſche Figur, ein Würfel, 
würfelichtes Viereck. | 

Cubo, adj. f. Cubico. 

Cuccagna, Schlaraffenland; in Napoli eine 
große Maſchine, fo mit Feder «und ans 
dern kleinen Vieh und Eßwaaren geſpickt, 
fryerlich durch die Straßen gefübrt, und 
endlich dem Pöbel Preis gegeben wird; 
met. Glückſel igkeit. 

Cuechlaja, eine Schöpfe, einen Teich ang» 
zuſchzpfen; 2) eine Ladeſchaufel zu den 
Kanonen; 3) ein Eiſen, fo ben dem Stiro 
ken der Wäſche gebraucht wird. 

Cucchiajata, ein Löffel voll. 


Cubato, 


Cucchlajatina , einen kleinen Löffel dell. 


nn „Geſleck, Löffel, Meſſer und 

abel. 

Cuechlajo, Löffel. imboccare col cucchia- 
Jo Voto, einem da Maul aufſperren und 
nichts hinein geben. 

e m. großer Loͤffel, Vorleg⸗ 

el + 

Cuccia, Art Bette 

Cucciniglia , f. Cocciniglia, Cochenille. 

Cuccio, kleiner Hund. 

Cuccioliccio , ein Kroͤpel von einem 

Hundt. MI: 

Cucclolino, junger Hund, der noch nicht 
ausgewachſen. n 

Cüccioto, kleiner Hund; met. einfält ig er 


Muttechätſchelgen. 
Cuceù, m. Guckgucksgeſchrev. 
Cueeuino, ſ. Cuculio, Kapuſcht. 
i Grobheit, Zorn, Haß; 2) Kur⸗ 
mee 


Tropf. 
Cueco, ein Ed (Kinderwort); Vater ⸗ oder 


Cuccuveggiare , ſ. Coccoveggiare, den Kopf 
tanken. 

Cuciculo, f. Cufeuta, eine Yflanze, fo auf 
einer geköpften Weide wacht. 

Cucina, die Kücht. 2) fein Gericht, ge 
kochte Speiſe, Suppe, Mus. Her di 
buona cucina , ſich gut kochen laſſen; 
met. von einem Weibebild: eine Mitma⸗ 

cherin fern. In dieſem Verſtande iſt es 
i bey dem Pöbel noch gebraäuch⸗ 
ich. 

Cucinajo, Koch. ö 

Cucinare, kochen, die Küche verforgen. 


Cucinato- 


— 
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iui Cuciaatore , eucinlere, m.ſ. Cuciaajo. 
| néroment Rist tto Cucino, f. Cucina, Kücht; Speiſe. 


Cucino, cufcino 
É RapLiffen. 
Cucire, nahen. 
Cucito, Subft. die Naht. 
Cucitöre, m. dec näher, Naͤhter. 
Cucitrice, Ff. Nühterin. 
Cocitura, des Naͤhen; it. die Naht. 
Cuculiare, vet ſpotten, ausſpotten. 
Cueüllo, f. cuculo. 
Cucui la, f. ſ. Cocolla , Kutte. 


Cubato, i 
Cubartola | = tin Meiſtolef 
Cibattolo, 
Cubebe, pl. J. 
Cubico, adj. U 
Cubicolario, . 
Cubitare, Meg è 
Cibiro, Elnkezme zune pet; ce 
bito minores 5 
ne, ſechzehn; MET 


» guanciale, Kopfeliffen; 


dterbig. Medici. na Cucullato, adj. der eine Kutte tragt. 
|ecubitofo , ed ie dür, iu e: erenllatg, K Inspncciero, Kalk: 4. 
Cubo a tes Biürtd. puſcde auf dem Kopfe hat. 
fe DU. *Cuci . Capucci ; 
ua ad}: 2 buffed ; in Rane cio 01” ang 
Cuccagna; Da mit got. Cucimero, Gurke. En 
prche de , peürbitz, Art Gefäß zum difillicen, 


| die Grrafen gent Cucurbitino , Art Würmer in den Gedär- 


derlich durch tas 309 men der Menſchen und Thiere. 
fade dem u 7 * Cucazza, zucca, Klirbis; 2) Kopf. 
Se, inen Ti Cucüzzolo, der Wirbel des Paupts; 2)Gi⸗ 
Cucchiaja- ) cit Lade / peas eh pfel, oberſte Spitze. 
uc pft; 2 Em, fe beo Cifia, eine Haube, Schlappe; 2) Helm. 
unaen; 0 , brand wird. rov, ogni cuffia e buona per la notte, 
ton det Wale e ne (el. in der Nacht ſehen alle Kühe feomari. 
i piajita» (0! ko. Heinen gie © = ufcir fene pe I rotto della cuffia, fo mit 
eu piajatid2 » emen ‘ gifel ge einem blauen Auge wegkommen. ö 
ccc era „ Gest Se Coffiare, übermäßig effen und trinken. 
gr sd imboccare # 0 È Cuffiöne, AA PREC 
cen. Löffel. ql au pt ‘Cuffiotto, tmütze der aunsper 
Cuechia)9» eng da BI 5 nen. 
feats ven ge bet gif, Br Cugina, Vaterseoder Mutter Schweßers 
nichts . ge tochter. 
Cocchia)92" > m Cugino, Vaters oder Mutter Beudert 
keel. gt Set. , Cc Sohn. Do 
Cuccia: (. Corcint 1 *Cuginomo, mio cugino, mein Better. 
Cucdni6 pieinet DUO: tu ven! Cigno, f. conio, Stempel. 
ccio: celo nd WI, Cui, pron. rel. fing. und plur. comm. oh- 
ucei0 er U ne Hominativo. im gen. und dat. mit 
Hunde. get has iir und obne einem Zeichen des cafus, alt 
cucclolug ) i able in ie cola era m > n 7 50 Du 
qudae ie „ ge gefiorbem war. La cui dirittuta, del 
hg „ett fen Redlichkeit. di cui la fama dura, 
N in deſſen, deren Ruhm beſtedt. gli animali, 
are ei ua e a cui s’ ammoglia, die Thiere, mit de: 
une as ir 1 nen raga de 5 5 551 fr. so 
i . cult» Haß; no ı eno, dem die Derricha Zu 
ee Bed pe I, . asian 
(U f} d, 
Cuccumsꝰ coeso cb 11 Cajuffo, Pedansereo, pe dantiſch Latein. 
o poser: giare ; oggi Culaceino, die Neize im Glaſe, Bart 
uccuꝰ aio» neige 
cönken. f. Cue gibt culacelo, garfiger Stelf. 
rica tn 725 bi Culaja, der Bauch eines Vogels, der ans 
tinet Fir site not: poet“, range riesca 15 werden. Mar culaja, 
c ina Sdeiſe, Sich ui , mit Regen drohen. 
te Dr : N eni: l Culajo, den Steif angehend. mofca cu- 
iuoma ME rem St em BEN I Culare, I Jaja, eine Flitge, die einen ſebt 
a Ju NA aeg beldfitat; mer. ein Menſch, der einem des 
gici em 7 p Kändig auf dem Halſe Uegs. 
bed 
pil icht ero 
lic. „, FD pie ci i 


‚cina) ? jochtũ / 
cin“ 
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Culäta, ein Schlag, Fall auf den Hautern. 
attere und culala, einen derben Fall 
auf den Hintern thun. 

Culatta, das pintertbeil an vielen Dingen, 
4. B. die Schwan, ſchraud u d ul. 

Culattare, einen ded den Armen und Bei⸗ 
nen faſſen, und mit dem Hintern weder 
den Erdboden fioben. Tcl“ rar le pan- 
che, auf der Bärenhaut liegen; bifier 
Acculattare, | 

Culattärio, ] ein vom Boce. im Scherz er⸗ 

. dichtetes Wort , fiart Cate. 

0g 0. 

n ein Fall auf den Hintern. 
Cullſeo, Namen eines Am phitoeaters zu 
om, eigentlich Colijco. moſtrar il eu. 
eo, den Hintern weifen. 

Culla, Wiege. N 

Cullare, wiegen. 

*Culmine, m. lat. f. Cima, Gipfel. 

Calo, der Steiß, Hintere; mer: der Vos 
ben eines Gefäßes. taver tanti anni 
Jul culo, fon fd alt ſeyn. dii culo gli 
fa lappe lappe, et möchte f r Angſt in 
die Hoſen machen. non iflare a dire al 
culo vienne, über Hals und Kopf ausreiſ⸗ 

en. avere uno in culo, ſich nichts um 
einen fcheeren. trovar culo al Juo na- 
So, feinen Mann finden. dar del culo 
in terra, in ſchlechte Umſtände getathen. 
moſtrare il culo al popolo, frint Heim- 
lichkeiten ausbreiten. dar del culo in 
Sul petrone, oder laſrone, bankecot mae 
chen. fare il cul roffo a uno, einen 
übel mitfahren. trovarfi, oder rimaner 
col culo in mano, einen Blinden ſchla⸗ 
gen, a cul pari, in größter Gemäch⸗ 
lichkett. 


Cultella, nebft den davon abſtam menden. ſ. 
Co tella. j 


Coltivare, nebf den abfammenden, f..Col- 
fivare, 


Cumino, m. f. Comino. 

Cumulare, häufen, aufhäufen. 

Cumulatamente , adv. gehäuft, Bhufiz. 

Cumulaziöne, f. das Haufen. 

Cimulo, Haufen, | 

Cuna, culla, Wiege; met. Wohnung. 

Cüneo, geomettiſche Figur, Keil. 

Canicolo, unterirdiſchec Gang, eint Mine; 
2) Kaninchen. = 

Cunno, weibliche Scham. 

Conta. ſ. Dimora, dat Zaubern. 
Cinzia, ſpan. gem idee Kraut, deſſen Wur⸗ 
el ſehr wohl riechet, Kameel peu oder 

trob. N 

Cunziéra, Gefäß, darinn man dergle⸗ 
chen Wurzeln zum guten Geruch ins Zim⸗ 
mer ſetzt. 

Cuöcere , praet. cofi, part. cotto ococi- 
uro, bedeutet alle Wirkungen des Feuect 
an materiellen Dingen ‚ohne fie zu vec⸗ 

i drennen, 
N a 
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brennen, als: brennen, kochen, fieden, 
braten, brauen, 2) von der Sonnenhi⸗ 
tze: breunen, ausdorten. 3) don inner⸗ 
licher Pitze oder Schäden: Hitze machen. 
brennen, jucken. 4) die Wirkung des 
Ftoſts an den Pflanzen: wie gekocht ina» 
chen. 5) verdauen. 6) met. angſten, 
dagen. 7) beteinken. prov. farlu bol. 
2 e mal cuocere, diet Lrmens machen 
und wenig ausrichten. cuocer bue, ei⸗ 
ne verdrüßliche Arbeit yu thun haben. 
Cuociòôre, m. das Jucken, Brennen. 
Cuocitüra, das Kochen, Brennen. 
Cuòco, Aoch. I 
Cudio, plur i cuor und Ze cuoja, ge 
girbtef, gar gemachtes Leder, Fell; it. 
Schreibrergament. 2) die Haut eines 
Menſchen oder Thiers. non capir nei 
cuajo, für Freuden außer ſich ſeyn. prov. 
on un ci e pe Il cuojo e perla pelle, 
ein jeder hat gleichen Theil au der Sefudi. 
diftender le cuaja, fd dehnen, wenn 
man aufftehet. Teirar le cuoja, fitte 


ben. , 
Cuoprire » decken. ſ. Coprire, fo beſſer. 
Cuöre, m. dad Herz. cuor mio, cuor 
del corpo mio, mein Herigen, mein En⸗ 
gelgen; g die Mitte, 
nel cuor della Francia, mitten in Frank⸗ 


Mittelpunkt. 
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in der Seele wehe. avere il cuor nel 
zucchero , in ſeinet Stele vergnügt ſeyn. 
accendere i cuori, die Gemütber er⸗ 
hitzen. pregare infino al cuore, von 
ganzem Herzen bitten. pafare il cuo- 
re, durchs Herz gehen. non mi fof- 
fre il cuore, ich kanns nicht über das 
Herz bringen. Arigare il ore, ang-⸗ 
flisen. di cuore, di buon cuore, mit 
aliem Willen. a mal cuore, a mal’ in 
cuore, mit Unwillen, wider Willen. 
prov. fpenter gli occhi e I cuore, Hab 
und Gut verſchwenden. 

*Cuoretto, f. Cilicio , hören Buß kleid. 

Cuoricino, kleine- Herz. 

»Cupere, lat. ſ. De/ederare. | 

Cupezza, Tiefe; met Verſchlagenheit. 

Cupidamente, adv. begieriger Weiſe. 

Cupidez za, eupidigla, ſ. Cupidita. 

Cupidine, m. Cupito, Gott der Liebe. 

5 „ adv. fepe begierig. ſehe 
kifeig. 

Cupidità, Begierde, Slerigkeit. 

Cipido, adi. begierig. 

Cupido , ſubſt. Gott der Liebe. 

Cupifimo, füuperl. fer tief. 

Cupo, udj. tief, hohl. color cupo, dunkle 
Farbe, uomo cupo, ein Mann, der nicht 
auszuliſten iſt. 


reich. nel cuor del verno , im haͤrteſten Cupola, Kuppel eines Thurms, Kirche; 2) 


Wigter- il cuor della mortalità, das 
größte Wüthen der Peli. Sotto pera del 
cuore, bey Lebensficafe. 2) Muth, Heri. 
mi baſta il cuore, mi da il cuore, ich 
habe das Herz. Har di buon cuore, gu- 
tes Maths ſedn. effer di cuol e, di gran 
suore, beherzt, edelmüthig ſeyn. di po. 
vero cuore, kleinmüthig; feig, niederge⸗ 
ſchlagen. 3) das Gemüth, der Sinn. 
far cuor duro, far del cuor rocca, ſein 

erg deehärten. ricever nel cuore, ſichs 
einkommen laſſen. mel dice il cuore, das 
Herz ſagt mic es. m’ è in cuore ‚ho in 
cuore, ich bin gefonnen. levare il cuo- 
re da coſa, ſich etwas aus dem Sinn 
schlagen. kommt pofto in cuore, ich da- 
de mir vorgefekt. dare il cuore a una 
cofa , ſtinen Sinn auf etwas richten. ri- 
der col cuore, I. Herzen lachen. mi va 
per lo cuore, es liegt mir ich Sinn. col 
cuore in mano, mit aufrichtigem Herzen. 
aver Sulla lingua, quel che Ji ha nel 
cuore, Dom Grunde des PIENO reden. 
4) das Gemith, der Affect. Her di 
buon cuore, ein gutes Herz baben. dar 
nel cuore, toccare cuore, in dir Seile 
wehe thun. cavare il cuore a uno, tie 
nen das Herz nevmen ; it. bis aufs Blut 
preſſen. e ere nel, a cuore, am Serien 
liegen. dolente a cuore, innigft betrübt. 
im difpiace infin’ al cuore, ts thut mir 


der Steiß. 
Cura Gorge, Beſorgung, Verſorgung. 
aver cura , dur /i cura, metterft in cu- 


ra, beforgt, bedacht ſeon. non avere a 
cura, nicht achten. auer poco a cura, 
gering ſchätzen; ſich wenig dekümmern. 


porre ogni cura in cofa, alle feine Ge- 


danken auf etwas richten. por ben cura, 
genau Act tung geben. 

Cura, eine Pfarre; 2) Vormundſchaft; 3) 
die Bleiche; 4) die Kur, Heuung; 5) 
ein Stuhlzäpfg en. . 

Curabile, adj. heilbar. 

Curagione, f. das Htilen, die Kur. 

Curandajo, Leinewandbleicher. 

Curante, adj. det beſorget, heilet. 

Curare, ] mit dem Genit. ſelten Accufat. 

Curarfi, ] forgen, deſorgen, bedacht ſeon. 
achten, ſich worum betümmern. curare 
il caldo, ſich für der Hike fürchten. 
eurarſi, ſich fürchten. 2) mit dem Ac- 
cuſ. kuricen, heilen. 3) bleichen; it. 
reinigen. 

*Curafnetto, ſ. Incaſtro, Wirkmeſſet. 

Curata, ſ. Corata, Geſchlinke. 

Curatella, das Eingeweide der Fiſche, Vis 
gel und kleiner Thiere: im Scherze von 
Menſchen. aver Jette curatelle, allt 
Tugenden haben. gli cafca la curotel- 
la, das Perz fällt ihm in die peſen. ca- 
car le curatelle, ſichs blutſauer werden 
laſſen. ' 

Curagsro 


en le ur. pure ber 
151. zu.chero 5 lu ſeintt Seile ke. > 
ir accendere i cuori, die an, 
en.] bkren. pregare infno „ 
dee] gauzem Herlen 5 i 
LI È È 
re, burcks Pfei seen. . . 
0 fre il cuore, ich feste DI sù 
È ci bringen. first il diore, D 
171 119 di cuore, 4 buon cuore, * 
g cus ori 
en aliem Willen. 4 mel i 2 
er t Uanilen, che 
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in der Stelt we. are i e * 


ore, mi Li 
eu y der zu © 


rov. ſpen let. 3 chi e'l cuore, + 


5 sjtrendtb- i 
und Gut celtic. pian Balli. 


3% 
*Cuuretto 4 î dt 
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1e Cuoricin0, | 0e, 
% leger Ae 

eis, . cupid tũ 
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la 3 rr — AED WEEREESSEREISER nn nenn 
Curativo , adj. zur Heilung gehörig, heil⸗[Carüle, F. Gtuyi der römiſchen Nagincats⸗ 


am. 
Curato, Dorfprieſter. Bene icio curato, tin 
Pfarramt. 
Curatöre, m. Verſorger, Beſorger; 2) Aezt; 
3) Verwalter eines Guts. 
Curatore, m. Curator, Vormund. 
+Curattiere, m. Handler. 
Caraziöne, 45 die Kur, das Heilen. 
Curcuma, Kurkume. 
Cüria, Ratbbau8, Gerichts ſtube; 2) Hof 
eines Fürſten. . | 
Curiile, m. Udvocati adj. aufs Rathhaus 


gehörig. ar 

#Curialità, Höflichkeit, Sütigkeit. 

Curiandolo, Koriander. 

*Curicciare, f. Crucciare, erzürnen. 

Curiclattola, Eisine Kur. 

Cu- ioſa mente, adv. neugierig, begieriger 
Weiſe; 2) ſorgfaltiglich. . 

Curlofetto, adj. einwenig neugierig. 

Cui fit, Rengterigkeit; 2) eine tare 
Sache. . 

Curidfo, adj. vorwitzig, neugierig. 

Curra, Wort, wemit man die Dubuer ruft, 
PDuttgen! 

Curro, Walze, um ſchwere Sachen forte 
zudringen; 2) Wagen. mettere uno in 
Jul curro, einen zu etwas überreden. e/- 
Sere in curro , auf dem Wege ſeyn, fein 
Glück zu befördern. eſſere ſul curro di 
far qualche cola, im Begriff ſtehen, et⸗ 

was zu than. — — 

. m. Läufer, Strichtsdiener oder 

ote. 

Curvare, f. Piegare, krümmen. 

Curvetto, adj. ein wenig gebogen. 

Curvatira. curvezza, das Krummen, Bie⸗ 
gen, die Krumme. 

Curvilineo, adj. krummlinicht. 

Curvità, Krumme. 


perſonen; 
Sitz. 

Carvo, edi. gebogen, krumm. anımo cur- 
vo, ein tückiſches Gemüth. 

Coſare, ſ. Pretendere, auf etwas Anfo⸗ 
derung machen. cufarfi, fi halten, 
ſchätzen. 

Cuſeina, ſ. Cucina, Kliche. 

Cuſcinetto, kleines Kuſſen. 

Cufcino, Kopftiiffen. 

*Cufcire, cucire, nähen. 

*Cufcitòre , m. cucitore Naͤhter. 

Cufeüta, lein Unkraut, fo ſich um die Pflan⸗ 

Cufcüte, ] zen windet, Klebricht, eide. 

Cufcutino , adj. was zu dieſer Pflanze ges 

poret. 

a „ f. Bottifoffola, Ach, Potztau⸗ 
end. 

Cüfpide, f. lat. Spitze. 

*Cufoliére, m. ſ. Cucchiajo, Löffel. 

Cuföde, m. Wächter. 

Cuftödere, |. Cuflodire, | 

ia: Wache, Bewachung; 2) Fut⸗ 
tecal. 

*Cuftédio, ſ. Cuflode. 2 
Cuftodire, bewachen, bewahren, erhalten. 
chi femina e non cuflode, aſni tribola 
e poco gode, man muß das Seinige zu 

erhalten willen. i 

Cuſtoditamente, adv. forgfältig, fleißig» 


lich. 
Cuttoditöre , m. Wöchter, Bewahrer. 
Cite, F. Haut. : 


im Scherz, ein commoder 


Cutérzola, Art Ameiſen. 

Cuticagna, das Genicke. 

Cuticola, die auß erſte Haut an Menſchen 
und Vieh; das Baf. 

Cutrétola, cutretta, Bachſtel;e. 

*Cuvidigia, |. Cupidigia, Begierde. 

| ’Cuvidöfo, adj. |. Cupido, begierig. 


D A 

a, iM das Zeichen des Ablar. und heißt 

don, wenn es gebraucht wird. 1) von 

der wirkenden Urſache. maladerto da 
Dio, von Gott verflucht. valle ombrofu 
da molti arbori, ein von vielen Bau- 
men beſchattetes Thal. Ro avuto da lui, 
er bat mir willen laſſen. 2) vom Orte. 
venir da Roma, von Rom kommen. An 
dreuccio da Perugia. Andreas von Pe- 
engia. difviarji da tutti gli altri, fich 
ron allen andern derirren. rimuover/i 
da un penfiero, von einem Gedenken 
abgehen. 3) von einer Zeit. da eterno, 


don Ewigkeit. 4a indi in qua, don der 
Zeit an. da qui innaxzi, von nun an. 
da gran tempo in qua, von langer Zeit 


ber. e 
Da, wird gebraucht, wenn man beſtimmt, 
worzu ein Ding gebraucht wied, beſimmt, 
ſich ſchickt, geſchickt iſt, oder was ihm 
eignet. in eta da marito, in mannba⸗ 
ren Jahren. degno cibo da voi, eine 
würdige Speiſe für ench. abito da done 
ne, ein Weibskleid. Porte da oglio, ein 
Oelfaß. efer da cid darczu geſchickt 
feyn. cofa da mangiare, Eßwaate, et: 
was zu effen, non ci ha da cena 16 5 i 
a werd: 


395 DA 
nichts zum Abendbrodte da. da contadi- 


% * 


DAL 


no, bauer mäßig. da cittadino, wie ein Dacché, fatt Da che, weil; 2) ſeit, von 


Bürger. Es wild auch in Betheuerun⸗ 
gen gebraucht. da Crifliano, fo wahr 
ich ein Chris bin. da cavaliere, ſo wahr 
ich ein Canallier bin. Î 

Da, mit den pronom. perfon. vor, alle in, 
ohne anderer Geheitz, oder Hülfe. du me 
non venni, ich bin nicht für mich ſelbſt ge: 
kommen. Man ſagt auch: da per me. 

Da, mit molto, poco, affai, niente, be- 
ne, tanto, più, macht adj ectiva. uomo 
da bene, ein rechtſcheffener, honettet 
Mann. uomo da poco, (da niente) 

ein ſcolechter (nictewürdiget) Kerl. egli 

e tehuto d aſſai, da molto, er wird fu: 
geſchickt, klug, vornehm gehalten. da 
troppo più che da sì vil meſtiere, hb 
witigeen Dingen als zu einec fo ſchlech 
ten Profeb ion geſchickt. mol conofceva de 
tanto, er ſah ihn darzu nicht fur vol 
an. 

Da, bey einem Zablwort, bey, ungefabe. 
da dieci, bey zedn. 

Da, mit einem infin., zu, wo es eine 
Nothwendigktit oder Gelegenbeit anzeigt. 

‘ fo ho da ſèrivere, ſch habe zu ſchreiben, 
muß ſchteiden. dar da dire, da biaſi- 
mare, ju teden, zu läſtern machen, Se 

legenheit geben. ſommamente da com- 
mendare‘, höchſtlöͤblich. 

Da, nach andare, venire, u. d. gl. zu, in 
eines Quaticr. io vi menerò da lei, 
ich will euch zu ihr fiihren. io voglio /la- 
nor te venir da vol; ich will dieſe Nacht zu 
euch kommen. 

Da, nach altro, als: io ero altr' uomo, 
da quel ch’ io fono, ich war ein anderer 
Mann, als ich itzt bin. 

Da, zwiſchen. ſegrero configlio da lui al 
papa, cine gebeime Unteretdung zwiſchen 
ihm und dem Sabge. 2’ odio da genti 


Adel und dem Volk. egli e gran diffe- 
renza da te a me, ts if ein großer Un⸗ 
terſchied zwiſchen mir und dir. 

Du, füt "intra , unter, wilden. 

Da, für avanti. da cafa fua, dot ihrem 
Haufe vorbey. 


Da’ ahl. plur. mafe. vom Artikel II, ſtatt 


Dat. 


Dabbenagrine, Gelindiakeit, Nachſicht. 


Dabbene, adj. rechtſchaffen, redlich, hon⸗ 


T Dagli, alb. di; mafe. 
uomini al popolo, der Haß zwiſchen dem 0 


der Zeit, da. 


Dachiume ‚m. das Anmachen des Muſcatel⸗ 


ler weint mit Rofinen. 


Da OR: an der Seite, zur Seite, nee 
en. 
D'addoſſo, von der Achſel, Schulter. Ze- 


var /i d' addoſſo, able gen; met. vom Hals 
fe ſcha ffen. 


Daddoveriſfimo, adv. im wahren Ern, 


nur allzuwahr. 


Daddovero,, adv. im Eruſt, ohne Spaß; 2) 


wirklich; 3) watrlich⸗ . 

Dado, Würfel zum Spielen ; it. ein jeder 
Körper von ſechs gleichen Flachen. 2) 
Piedeſtal von einer Statue ꝛc. 3) eine 
Art Folter, die ſpaniſchen Stiefeln. prov. 
tirar. pe / dado, recht tuchtlos werd en. 
fcambiare î dadi, nicht auf einer Rede 
bleiben. pigliare, oder fenere i dadi a 
uno, einen einen Strich durch die Nech⸗ 
nung machen. firar diciotto con tre 
dadi, in einer Sache ſehr glücklich feun. 
effer pari quanto un dado, völlig einer- 
len ſedn. piantare il dado, die Wür tel 
kneippen. giuocare al ado, paſchen, 
das Zataſpiel, mit dren Würfeln, ſpielen. 
77 lum e i dadi, , das Gelag bee 
zahlen müſſen. pagarfi del lume è de 
dadi , es völlig ‚wieder wett machen, ſich 
bezahlt machen. il dado è trafto, die 
Sace if einmal angefangen. i dado € 
tratto, es iſt gewagt. tirar un gran 
dado, einer großen Sefahr entgehen; 

geoßes Glück haben. 

Dadovero , ſ. Daddovero in der That. 

*Daente, der giebt. 

Da fronte, adv. gegenuber, 

Daga, Schwerdt, Pollaſch. N 

Daghetta, kleiner Pallaſch. 

vom Areikel IZ, 

wenn cin Bokal oder / mit einem confa- 
na folgt. 7 

ur , poét.Dana ,Dampirià, Gemsbock 
. D ina. 

Dal, abl, fing. mafc, vom Artikel I, vom, 
von dem. 

*Dalfino, Delfino, Delphin. 

Dalla, abl. fing. vom Artikel La. 

Dalla lontana, dalla lunga, adv, von 
weitem. Lu 

Dalfa lunga, adv. von weitem. 

Dallato, adv. zur Seite, von der Seit. 


net. f | 
Dabbuda, Hackebret; m. der das Hacktbret Dalle , ubi. plur. vom Artikel La. 


ipielet. 


Da beffe, da burla, zum Spas, im 


Scherz. 
Da canto, bey Seite. 


Dalle dalle, immer fo fort, in einen weg 
( laudern), 
Dalli, abl. pl. mafc. vom 
von den Al 


Artikel n, wird 
ten ſtark gebraucht. 


Da capo, ade. von neuem, von Ynfange, | Dallo, abl. fing. mafc. vom Artikel 22 ‚wird 


wiedetum. dacapa a pie, den Kopf bis 


auf den Fuf. 


D’accordiimo, adj. fehr einig, fehr rubig. 


da 


itt nur vor einem Vokal, oderS, mit tia 
nem Conſona geſetzt. 


Dama; 


té 
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D'accordo, adv, einhellig, zufrieden. 


DAL * 


7a D'accordo, ad», cinpelliz, iu kr 
in] Dacche, der Da che, weil; 2) 18: 
drr Zeit, da. 
Dachiüme ; m. das Aomadhen dei Der 
ler weint mit Konten. u 
Da coftà, an der Sett, jet Seit 


den. Gan 
| „ ddoffo pon Mr Adkel, ò 
8 155 4 addojfo ‚ablegen; ner. l 


e ſchaffen. 
sia ad. im miti 2 


t allzuwaht , b 
tet 55 adv. im Erft, ode Er! 
J mieklich ;.3) gel 


ti Dado [ 

71 ni otpet bon fett ae NE 

Le piede al en gischen Stift.? 
wi Art Seiser n 2 


uno diciotto 
x machen. La 
abr. 404 in einm Sad Vila pollia (9 
gari gr 5% J, Die BR 
cine] en Fee, f del,, pui 
ian] les 1 ginocu al PART, 
viti mige , mit Reer 125 Guai: 
/ e, e. 
; d 
def fen müſſch. PET ttt modo 
en (0, ET rte. 
si dit man, 1 tiangen. 
in beuge ii cino, 140 “rar i 
I „ i 4 a 
di 1 i cofen Bricht 
; y 11 bell. . . 
iu a ei gelen is pa A 
vero 
0 , De: ber ele nähe. j 
. 92 fronte los 9510 i 
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3) das Damenſpiel. | i 
Damaſchino; adj. von damaſcitter Arbeit. 
rofa damaſchina, Art Noſen. 209 
Dameggiare, das Frauenzimmer bedie⸗ 
nen. 
Damerino, Jungfernknecht. 


DAR 


Dama A Edelfrau, vornehme Dame. nora Dannévole „ adj. verdan 


dama, die Mutter Sottes; 2) Liebfte; 1 


2) derderblich, fhcdırd 
Dannevolmente , adı. 
Schaden. 
Dannificare, beſchaͤdigen 
2) derdammen, ver biet! 
*Dannio , adj. ſchabli 
Schaden nimmt, fhud: 


Damigella, Jungfer; 2) Fräulein; Hof⸗ Danno, Schaden, Veerlr 


fraulein. 
Damigello, junger Menſch. 
Lanms, daina, Gemſe Dante hat auch 
dama wegen des Reims. 
*Dammaggio, ſ. Danno. 
Dammafchino, adj. von Damaſcus; 2) 
damaſcirt. 
Lamo, Liebhaber. N 
Damuzza, kleine Dame, Lieb fte. 
Damuzziccia, eine garftige Liebe, ein 
gar iger Schatz. | 
Danajaccio ſchlechte Mense, tables Geld. 
D najale, adv, einen Pfennig geltend. 
Danajo, denajo, pl. dandri, dendri, 
kleine Münze, Pfennig; Münze über» 
haupt, Geld abbruciato di danaro, 
bettelarm. accennar coppe, e dare in 
danari, fit anders fiellen, anders thun. 
dar baftoni per danarî, mit Schlägen 
auszahlen, von Danari, einer Farbe in 
der Karte. 2) donnajo, der vier u 


ein Schwur, es fen mi 
danno „ deſto ſchlim int 
geht mich nichts an. 
Dannoſamente, adv, 
Schaden. 
Dannöôſo, adj. ſchaͤdlich, 
Danubio ,„ Donau. 
Dante, adj. der giebt. 
Dante, m. Elendthitr; © 
Dantefco , adj. nach Art 
florentiniſchen Poeten. 
Dantiſta, m. der den Dan 
Danza, Tanz. prov, eff:r 
ſehen, hören laſſen. em: 
fin in eine Sache einl 
dunza , vortanzen; n 
führen, anordnen, 
Danzante, adj. tanzend. 
Danzare, tanzen. 
Danzatöre, m. T Anzer. 
Danzetta, ein Tänzen. 


zwanzigſte Theil einer Unze, Pfennig Dape, f. lat. Speiſe. 


gewicht. 3) danajo, Fleck, Grind, von Dappié, dappiede, gan ı 


einer Hitzblattet. 
Danajöfo, adj. reich am Gelde. 
Danajudlo, Heiner Pfennig ; klein Geld. 


pie, wieder von vernt a 
Dappocaggine, f. Fuulb. 
digkeit, Riedertrag,istri 


Danarefco , adv. danarbfo, adj. danare-|Dappochiffimo, febreunu: 


Sca pecunia, baar Geld. 
Danäro, f. Dungjo, fo beffer, Geld. 
Danaruzzo, Heller, kleiner Pfennig. 
Landa, beſondere Art zu dividiren. 
*Dangiéro , f. Danno. 


Lappoco , adj. faul, nici 
iſt indeelinabile 

Dappoi, adv. hernach, f 
nach; in. dappoi a poci 
wentg Tagen. 


Dannäbile, adj. verdammlich, verwerf= | Dappoichè, con. nachden 


lich. ? : 

Dannabilmente, adv, verdbammlich,, ge⸗ 

fähelicher Weiſe. 

*Dannaggio, m. ſ. Danno, Schade. 

Dannaggidfo, adj. ſchaͤdlich, verderblich. 

Dansagione, f. dannamento, Berdam⸗ 
mung, Schade, Verderben. 

Dannase, verdammen, verwerfen. danna- 
re una ragione, einen Conto àuslöſchen. 
dannare a ſerpicella, das Falſchge⸗ 
geſchriebene durchſtreichen, auslöſchen. 
danratſi, verdammt werden. | 

Dannatöre , m. der verdammt, Vetur⸗ 
theiler. 

Dannazione , 
dammniß. 

Danneggiamento, Schade, Beſchaͤdigung. 

Danneggiare, beſchädigen. dc 

Dannesgiatöre , u. der hiſchäͤdiget, Scha⸗ 
den thut. . 


f. Berdammung , Vere 


Dappreflo, ſ. Preſſo, her 
Dardeggiare, mit Wurfpf 


Dardetto, kleiner Wucfp' 


Dardo, Wutfpfeil, Wu! 
mil. il dardo d' amore 
Liebe. 

Dare, praet. died, part 
im weitläuftigſten Verſta 
ne da, der am meisten d 
Meiſtdietenden. dar per 
um einen billigen Preis 
fare, zu thun geben. è 
veftito da, die Farbe dein: 
zeigts an. dar dell’ Alt 
Hoheit geben. dare agi o, 
geben. dare a conojcer 
geben. dar commiato, 
dare adito, dare argame: 
ben. dar compito , a con 
um geben, aufgeben. 7 
ch’un va cercando, uin 


N 
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ers verdient. 2) gteuteen, (uuen. dur-? 
fi dentro, in ein Urtbeil gerathen. dare 
in ciampanghe, in Irthümer, Schwach- 
heiten verfallen. dar nella ragna, ins 
Netz gerathen. i 
chedantiſche fallen. dar nel bigio, es fällt 
ins Graue. dar nel tifico, in eine 
Schwindſucht verfallen. dur nel matto- 
ne, ue lumi, all’ arme, ditterböſe wer⸗ 
den 3) ſchlagen, hauen, fliehen. tan 
to ti durò, ich will dich fo zerſchlagen. 
mi diedi nel petto, ich ſchlug an meine 
Brut. dare alla cieca, blind datein 
ſchlagen. dar come in terra, wie aufs 
Vieb zuſchlagen. dar di punta, ſtechen. 
dar di taglio, hauen. 4) machen. dar 
molto da fare, viel zu ſchaffen machen. 
dark: ad intendere, ſich einbilden. da- 
re ad intendere, a vedere, was wei 
machen. dar boggiane, all erler weiß 
machen dare affanno, Verdruß ma⸗ 
chen. dare animo, Muth machen. dar 
. da (che) dire, was zu reden machen. 
dar che ridere, was zu lachen machen 
dare appicco, Hoffnung machen. EN du- 
re il buòn capo d'anno, ein glückliches 
neues Jabr wünſchen. dare il ben gua- 
rito, Slück ur Geneſung wünſchen. 
dare il ben tornato, Glück zur Wieder: 
kunft wlinſchen. 6) darf, iich ergeben. 
dar/i a fare una cofa, ſich über etwas 
machen. fi dà il cqſo, es trägt ſich zu. 
dar /i a una caſa, ſich auf etwas brſon⸗ 
ders appliciren. darfi a conoſtere, ſich 
techt ſeben laſſen, hervorthun. 7) beſon⸗ 
dere Bedeutungen. dare acqua, btzieſ⸗ 
fen, wäſſern; it. regnen. dar l'acqua, 
die Schleußen, Kanäle öffnen. dare, 
darla addietro, zutick weichen; Lt. dts 
ger werden. dar ſi attorno., herumgehen. 
dare adoffos anfallen. dare a divede- 
re, teigen, beweiſen. aver a dare, 
ſchuldig feon. dar del briccone, einen 
Schelm beißen. il corriere di la pace 
| conchiufa, dee Courier bringt mit, daß 
der Friede geſchloſſen 18. dare a cono- 
ſcere, lehren. dare al mondo, zur Welt 
bringen. dar bando, verbannen.. 1 dar 
Borniole, in die Queer urtheilen. dare 
alto, hohe Gedanken haben, hoch binaus 
wollen. dar di piglio, ergreifen, zugrei⸗ 
fen. dur che non doglia, e dir che non 
difpiaccia, nicht zu grob ſpaſſen. dar 
giuflo, ginau treffen. dar cacabaldole, 
chmeicheln. dar 2 erba cafia, einen 
obfegen. dare erba traſtulla, einem bas 
Maul aufſperren. dar dentro, anfallen, 
darauf losgehen. dar dove gli duole, auf 
etwas kommen, das einer nicht gern hört. 
dare il fio maggiore, feinen Beſten 
ſetzen. der del cejjo in terra, 
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nach ugen. dare attraverfo, ſich ohne 
Scheu widerſetzen. dar fede, glauben. 
dar del nafo, del ceffo in ogni cofa, 
feine Naſe in alles ſtecken. f 


dar nel pedunte, ins | Därfena, das Sinnerfie eines Hafens. 


Daſſai, (aus da und e/fai ) groß, vornehm, 
vortrefflich. 

*Daffajezza, Seſchicklichkeit, Berdienſt, 
Vortreflichkeit. 

Dailezzo, adv. da ſezzo, zuletzt. 

Data, Sult. dad Datum eines Briefes. 
2) Schlag im Ballſpiel. 3) das Jus 
patronatus, bey Kirchen. efer J una 
data, von eben der Beſchaffenheit, 
gleichen Schlags ſeyn. * data, Zoll. 

Datario, Beamter ju Ram, Datarius. 

Dativo, der dritte Cafus des Nominis ; 
2) Schenker, Seber. 


b[ Dato, ſubſt. Gabe. 


Dato, oder dato che, adv. geſetzt, daß. 

Datore, m. Geber; 2) im Ballſpiel, dee 
den Ball geben ſoll; 3) der auf Wechſel 
Geld giedt. | 

Datrice, f. Geberin. 

Dattero, Dattel; 2) Act Fiſche. 

Dattilo, gewiſſe Menſur in der Poeffe, aus 
einer langen und zwey kurzen Sylben, 
Dactolus. | 

Dattilo, ſ. Datftero, 

gi. m. Dattelbaum. 
attorno, um herum, um fich. 

Davante, davanti, adv. zuver, vorher. 
voler veder troppo davanti, ju weit 
hinaus ſehen wollen. 2) praep. mit 
dem Dar. und Abl. ver (coram) far 
chiamarfi? davanti, vor fia kommen 
laſſen. a me fi para davanti, es fallt 
mir ein. . 

3 chè, davanti chè, bevor, eher 
als. 

Davanzale, m. Der untere Fenſterßock, 
weil er etwas vorſtößk. 2) die vordere 
Seite des Altartuchs. Lu 

Davanzo, d’avanzo‘, adv. librig. ubrig 
genug, mehr als zuniel. zo ti credo 

| davanzo. ich glaube dir mehr als zu 


wohl. | - 
Dauco, Bärtnwurzel, Bärenfencel, ein 
Kraut. 
Davvagtaggio, adv. noch me hr, no ch 
darüber. 
Davvero, adv. im Ent, in Wahrheit, 
wahrhaftig. a 
Dazio, Zoll, Geleite. plur. dazi. 
DRS „ Ergebung, Uebergabe eines 
kts. N 


De 
De’, fiott "Dei, pl. mafc. vom Artikel 
il, derer. 


verlieren, darlo a gembe, dar da’ pie in De’ duch oft anſtatt Deve, er ſoll. 


terra, Neißant geben. dar la cuccia,'Dea, fi Göttin. 


Debaccs» 


. 
N 
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ä —5ð l 
1 * 
hach agen. dare attraverfo, Bi | 
| Scheu widetſetzen. dar fede, hir 
dar del nafo, del cfo in ge i 
feine Naſe in alles fede. 
Darfena, das nnrehe ene 18 
Dailai, (aus da und Ji) KN 
trefflich. ui 
di Griditlidtet, Bas 
Vortreflichktit. 


2) N 
* Pi 


2) Schenke, ON“ 
«Lato , Jubll. Gate, adv. | 
Dato, Oder dato che, im Bolt 
Datöre, u. Gt ei Li | 

den Gui pre Lal 

Geld giebt. „, = 
Patrice, fe guai Yır FIRE 
Uattero Dattd; 27. der Polt, . 
ur fano und pero f, 


Parole. 


vero 


dani. 
bor, Saen! t 


aht 
geil sori 
zione » 
prete K 2275 
sai” 
malto hy 


fott Oel, H. 10 71. 
peri? 


li 


- Decacordo, SZufruniene von zehen Sai⸗ 
ten 


N * e A 1 
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Debaccare , raſen, ſchwärmen, ſehr zornig 
erden 


— — — —— 
Decembre, m. ſ. Dicembre, December. 
Decennale, adj. zehenjährig. 
Decennärio, adj. von zehen Fahren. _ 
"Decenne, m. dicennio, Seit von zehen 
Jahren. N nn 
Decente, adj. geziemend, anſtändig. 
en „ adv, gebührlich, gezie⸗ 
mend. j 
Decenza, WoplRond, Sebuͤhrlichkeit, Une. 
fund, Ehrbarkeit. . | 
*Decére, lat. zuſfehen, gebübren. 
Decévole, dicévole, adj. wohlanftändig, 
gebührend. 
*Decezione, f. lat. Betrug. 
Dechinamento, ſ. Dichinamento, Ab- 
bang. 
Dechinante , adj. f. Dichinante , ab- 
hängig. IR 
Dechinare, f. Dickinare, abhängig ſeyn. 
Decidere, perf. decifi, part. decifo, ab- 
ſchneiden; 2) entſcheiden, Ausſpruch 
thun. i 


- —T —. —ä—m 


w 
Debaccatdre, m. der raſtt, fehr zornig ißt; 
Schwärmer: „ 
Debbio, Verbrennung des Geſttäuches und 
SGtwürzels auf dem Felde zur Dün⸗ 


gung. 
Debellare, beſiegen. 
means, F. der Sieg, Ueberwin⸗ 
un 


g. 
Debile, adj. ſchwach. 
Delle Schwaͤche, Schwachheit, Mat⸗ 
tigkeit. z 
Debilitamento, die Schwä bung. 
Debilitare, ſchwachen, entkräften. 
Debilmente, adp. ſchwöchlich. | 
Debitamente, adv. ſchuldig, gehörig. 
Débito , ſubſt. Schuld. 2) Pflicht, Schul⸗ 
digkeit. debito mutrimoniule, ebeliche 
Pflicht. rendere a ciaſcun ſuo detito , eis 
nem jeden das Seine geben. 
Debito, adj. ſchuldig, iukommend. 2) vere 
bunden, verpflichtet. 3) rechtmäßig. fen- 
a fucceffor debito, obne einen techtmaſ⸗ 
kan Erben, Nachfolger. er debito in 
un lungo, an einem Orte ungern und un” 
nug ſeyn. | 
Debitöre, m. Schuldner. 
Debitrice, f. Schuldnerin. 
Debituslo, debituzzo, kleine Schuld. 
Debole, fubfl. m. Stmime. . 

Debole, adj. ſhwach, matt. uomo debole, 
ein blöder Menſch. i 
Ds adj. ein wenig ſchwach, ſchwäch⸗ 

i 


Debolezza, debilezza, Schwachheit, Mat⸗ 
tigkeit; 2) Niedertraͤchtigkeit; 3) Unoor= 
ſichtigkeit. 

*Debolità, ſ. Debolezza. | 

Debolmente, adv. ſchwach, ſchwoͤchlich. 

Debolüceio , adj. etwas ſchwach, blöde, kraͤnt. 
licher Natur. 

Deca, gtiechiſch Wort, Zahl von Zehen. 


Deciferare, f. Diciferare, auflöſen. 
Decima, der Gebende, eine Abgabe. 
Decimale, adj. gum Zehnden gehörig. 
Decimare, den Zebnden auflegen, erheben, 
abzehnden; 2) den zehnten Maun ant 
Leben ſtrafen; mer. von einem Dinge et⸗ 
was 5 
Decimino, f. Dicidmino, das Buch, Cav 
taſter, worinnen der Zehnde, oder Abgaben 
eingetragen werden. si 
Decimo , der, die Zehnte. 2) thöricht. 
3) ein verputtetes Kind, Wechſelbalg. Tub t. 
der Zehnten. 
Decina, Zahl von Zehen. 
Decipula, lat. eine Falle, Mäuſefalle. 
Decifiöne , f. Entſcheidung. 
Decifivamente, adv. entſchtidend. 
Decifo, adj. entſchieden. 
Declamare, öffentlich eine Rede halten. 
Declamatöre, m. öffentlicher Redner. 
Deciamaziöne,, f. öffentliche Rede. 
Declaratörio, adj. erlärend. _ 
Declinamento, das Abwärtsſinken, das 
Neigen gegen das Ende; der Verfall. 
Declinante, adj. was auf die Seite 
weicht, zum Untergang ſich neiget, ab⸗ 
nimmt. a , 
Declinare, a. in der Grammatik, decli⸗ 
niten; 2) niederſenken, genelgt machen. 
neut r. ſich worzu neigen. il tempo de- 
clina verfo il freddo, es läßt ſich zu tal» 
tem Wetter an. il fole è declinato, die 
Sonne geht niedrig; met. in Verfall ges - 
rathen. 5 
Declinazlöne, das Abwärtsſinken, der Ver⸗ 
fall; 2) in der Grammatik, die Drelina⸗ 
tion; 3) in der Sternkunde, die Adwei⸗ 
chung vom Ac quator, oder der Magnet⸗ 
nadel vom Nordpole. l 
porse: das Sinken; mer. Neigung. 


Ns 


Tecadenza , Verfall, Abnahme, Mb: 
nehmen. ö 

Decadere , in Btrfall gerath en, abnehmen. 
2) heimfallen. 

Lecagono, ein Zehneck. 

PECE „ bie zehn Sebothe, Geſetz⸗ 
afel, 

Decameröne , m. Zeit von gehen Tae 
gen 70 Titel des Novellen buchs des Bor 
caccio. 

Decanato, Dechantswürde. 

Decano, Befedlsbaber über zehn Soldaten. 
2) Dechant. : 
Decantare, heißt bey den Chymicis, den 11 
quorem abgießen, daß die Hefen zurück. 

bleiden: 2) ausbreiten, beſingen. 

Deca pitare, enthaupten, 

Decapitazione, J. Enthauptung. 

Deelive, 
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Deterénte, m. einer der Sitte Ce 
Spbäre. \ 

Deferenza, Nachgeben, Refpect. | 

Deferire a uno, einen teſptetiren, viel ent 
ihn valten. 10 deferifco molto aquelio, 
ich halte viel auf ſeinen Ausſpruch. 

Defeſſo, adj. mudt. 

*Deficatöre „ Etbauer. 

Deficiente, adj. abnehmend. 

*Defiebolire, ſchwach, matt werden. 

Definire, ſ Dire, entſcheiden. 

Definlziene, f. I. Difinizione, Beſch rei⸗ 


Declive , ueclivo „ ud. abmwarıs hal: 
9 % 


gend. “n 
Declitivà, abtängiger- Ort, Abhang. 
Decollare, enthaupten. 
Decorato, adj. geziert. . 
Decöro, det WMobifiand, Ehrbarkeit. 
Decöro, d.:oröfo, adj. wohlanfändig , 
ehrbar. 
Decorfo, Ablauf, Verlauf, Verfließung. 
Decotto, adv. abgekocht. 
Decotto, Sub/î. cin Decoct, obgefottener 
Trank. 
Decozionaccia, f. ein ſchlechtes Decoct, 


Trank. 

Decoziöne, f. Decott; 2) das Kochen, 
Abkechen. 

Detremento, Verfall, Abnahme, Betrin⸗ 
gerung. 

Decrepità, dobes Alter. . 

Decrépito, adj. fehr alt, feinalt. 

Deeréſcere, part. decrebbi , praet. decre 
ſeiiito, abnebmen. 

Decrefcimento , Berringerung, Abnahme 

Decretale, m. tin Theil des juris canonici ; 
das pobfilime Recht, überbaupt. 

„ „ m. kanoniſcher Rechts verſtaͤn⸗ 

iger. 

Decretare, durch ein Decret anbefehlen, Be: 
ſcheid worauf haben. 

Decreto, Befehl, Verordnung; der ecke 
Theil des juris canonici. ö 

Decumano, adj. groß. 

Décuplo, zehnfach. 

Decnriöne, m. Rottmeiſter über gehen 
Mann. | 

Dedicamento, gueignung, Weihung, Wid⸗ 


bung. 
Definitöre , m. f. Difnitore, Beidreie 


b. r. 
Defifione, F. Fekiekung , Figirung. 
Deflorare, des Glanzes derauhen; 2) eine 
Jungfer entebren. 
Defluſſo, Afuß, Verfluß, Ablauf. 
Deformare, ungeſtalt machen, derun⸗ 
zicren. 
Deformazione, f. dit Verunſtaltung. 
a. „ adj. unföcmlich, ungeſtaltet, gare 
ig. 
Deformemente , adv. gatſtig, hat lich. 
Deformità, Häßlichkeit. 
Defraudare, betrügen, bintergehen. 
Defunto, adj. derſtorben. f 
Degagna, Art Fiſchnetze. 
Degenerante, adj. aus der Art ſchlagend. 
Degenerare, aus der Art ſchlagen, aus⸗ 
arten. i 
Degeneraziöne, f. Ausartung. 
Degnamente , adv. würdiglich, mit Recht. 
Degnante, der nicht verſchmähet, gnädig 
anſiebt; boldſelig. 
Degnantiſſimo, übtaus gnädig. 
Degnare, würdigen. degnare neutr. und 
1 „ die Gnade haben, geruhen, des 
eben. 
Degnaziône, f. Würdigung, Freundlichkeit, 
Leutſeligkeit. f 3 
Degnévole, holdſelig, gnaͤdig gegen Gerin 


ere. 

Degnlhmamente ‚adv. mit allem Rechte. 

Degniſſimo, ‚tebt würdig. 

Degnità, Würdigkeit, Wurde. 

Degno, adj. würdig, anfändis. degra 
cibo da voi, euch gebübrende Speiſe. 1“ 
mio non degno affanno, meine unvtte 
diente Noth. degna gente, vechtfdarfene, 
brave Leute. 

Degradare, ſ. Digradare, abſetzen. 

Deh! interj. gu, bitten. deh animo mio, 
ach mein werther Freund. 2) anfjurue 
fen. den quanto mal feci ! ach wie übel 

. babe ich gethan! 3) zu keifen. deh anda» 
te, andate? ach geht! 

Dei, gen. pl. vom Attikel II, deter. 

Hei, zuweilen 2 perf. praef, ind. fing. fatt 


mung. 
Dedicare, zueignen. weihen, widmen. dedi- 
carfi, ſich widmen, ergeben. 
Dedicatoria, gueignnngsſchrift. 
Dedicazione. f. Zueignung, Weihung ; 2) 
Zueignungsſchrift 
Dealltiſfimo, ſuperl. ſeht ergeben, ſeht zuge⸗ 
than deditiſſimo fervidore, gani ergeben⸗ 
ſter Diener. ö 2 
Dedito, adj. ergeben, geneigt, zuge⸗ 


than. 5 

Dedizione, f. Uebergabe, Ergebung. . 

Dedurre, perf. deduſſi, part. dedotto, 
führen, leiten; ableiten ‚herleiten ; met. 
deduciren, fhlüflın. dedurre le fue ra- 
gioni, feinen Beweis vor Gerichte füh⸗ 
ren. 2) abziehen von der Summe. 

Dedutto, hergeleitet , auseinander ge⸗ 
dehnt. 

Deduziöne,f. Herleitung, Folgerung, Schluß; 
Debductionele rift. 

sDeefla, Göttin. 

Defalcare, f. Difalcare, abkürzen, absir: 
hen, von der Summe. 

Defaticare, abm.tten. Devi, du ſollſt. 

Defatto, adv. in der That, wirklich. Deificamento , Virgo tterung. 

Deienföre, m. Vertytidiger. 1 g >, 

| i ‘Deificare, 
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Deferénte, m. cine bet Gita, 


TUE 
Erbare. : 
Deferenza, Nachgtben, Art. 
Defesire a ano, ei. TENCO, Mi. 
ihn valten. 10 deſeriſco 1 ap 
ich halte viel auf Into Ausr. 
Defeſſo A ad). 2 
*Deficatore , Erbaut. 
Deficiente , ud). abzchmend. sa 
«Defiebolire, ſchad, welt PB. 
Diforire, mitt, È 
F. l. Ditritose, U 


lite 


dig, 
ing. 


ener Definire, f 
Definizigne, 

bung. DE 
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sch, 


b. r. i 
In sgfigne, J. ern 
Di. des Gluults DT 


Iunoftt ut t, ablauf | 


ufo, Auf, 
9 ; argeßelt mache, 


zieren «ine f. 
Delon unfsc mich, un 
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| *Deifcere, ſich öffnen. 


‘ Delegazione, f. Abordnung. 


es DEI A: DEN 

WERE, ce et 

eificare, vergüttern. deificarfi, vergöttert] Deliziotamente , «av. juci 

werden. Deliziöfo , adj. wolluftig, 

Deificato, adj. vergòttert. *Delubro, lat. Sötzentemp 

Deificaziöne , f. Bergotteruna, Delüdere , perf. deluſi, pa 

Deifico, adj. göttlich. laſcista la de- äffen, betrügen. ; 
ea forma, verließ die göttliche Ge] Deiufiöne, Aeffung, Betti 
alt. = Dementare, thöricht, närr 

Deiforme, adj. Gott gleich. „Demente, ein Unſinniger 

Deipara, Mutter Gottes. . demenzia, 3i 
eit. 

Demeritare, ſich unmurti 
übel verdient machen. ne 
meritare, weder verdie 
ſchulden. : 

Demeritévole, adj. unwür 

Demerito, deMerto, Veri 
brechen; 2) Zuchtigung ( 


Deità, Gottheit. 
Del, Genit. Articoli def. mafe. di il 


des. 
Delatdre, m. Angeber, Anbeinger vor Ger 


richt. f 
Delcéblie, aus löſchl ich. 
Delegare, abordnen. 


Delegato, Jubi. Abgeordneter, Deyus | Demerfo , adj. untergetauc 
tirter. giudice delegato, cin Commiſſa⸗ Democratico, adj. demakt 
rius. Democrazia, Regierung de 


kratie. e 
Spi spl amo, febr erfreulich, ergot⸗ ee ein Sebäude 0 
ich. reiſſen. sd 
Delettamento, delettazlöne, J. Bergnü-| Demolizione, F. Einteiſſu 
gen, Ergoͤtzung Adtragung eines Gebäude 
Deltino, Art Fiſche, Delphin; 2) buck⸗ Demzniaco, dimoniaco, 
licht; 3) der Dauphin; 4) der Rochen vom Teufel beſeſſen. 
im Schachſpiele; 5) ein bimmliſches Zeir| Demonio, diménio, Teuf 
en. ſcheulicher, ſchändlicher Di 
*Delibare, lat. koſten, verſuchen. geſchickter Menſch. 
Deliberaglöne , f. Betathſchlagung; 2) Denäjo, pl. denari , Geld 
' Befrepung. — i *Denanti, denanzi, f. L 
Deliberare , überlegen; berathſchlagen. mit 
*Delicamento, f. Dilicamento, die An- 


Denardfo, adj. 
reich. . 
Denegare, ſ. Dinegure, v. 


licat. 


nehmlichkeit. 
Delicamente, adv. niedlich, zärtlich, Der nn „berſchwärzen, ve 
} e 


I n. 
elicatello, adj. 55 Denodare, ſ. Snodare, ti 
. ichkeit, Zärtlichkeit; 2) Denominare, benennen , e 
Leckeebißlein. Denominativo, ad. ern. 
Dellcato, adj. nieblich, zaͤrtlich, delicat. nend. 
Delleatüra, ſ. Delicate xa, ZArtlih>| Denominazione, f. Erner 


keit. 8 nung. 
Delineare, mit Linien entwerfen, zeich⸗Denotante, adj. bemerken 

nen. fig. biſchetiben. Denotare, bemerken an 
Delinquente, m. Uebelthäter. ten. er 
*Delinquere, lat. fündigen , Uebels thun. Denotativo, adj. angeigend 
Deliquio, Obnmacht. Denotaziöne, f. Anieigi 
Delirante, adj. fantafirend, unfinnig. Kennzelchen. 

Delinre, fantofiren, wabnwigig ſern. |Denfare, f. Condenſare, È 
Delirio, Naftrey, Wahnwitz, das Fantaß⸗ Denfezza, ] die Dicke, da 
ren in einer Krankheit. Denfità, ] tigkeit. 
Deliro, naͤrriſch 7 tboͤricht. , Denfato , denfo s adj. dicht 

*Delirrare, |. Deliber are, ratbſchlagen. macht, verdicket. 
Delitto, Verbrechen, Webeltbat. Denſo, ſubſt. |. Denfità. 
Delizia, koſtbare-, delicate Sache, fo wohl DentAccio, häßlicher Zabr 
von Speifen, als andern Dingen; Delicas| Dentale, m. die Spitze des 
teſſe, Koſtbackeit. 2) pl. delizie, Wol⸗ Schaar angeſchlagen wird 
(uf, avere in delizie, ſich innigk wor- Dentame, m. Reibe 349 
on etabtzen. . 'Dentato, adj. was 3 
*Deliziano, adj. if. Deliziofo, Wol⸗ zabnt. 
Iifler. Dentatüra, Reihe Zähne. 
Deliziare, in Wolluß leben. 


Delicatezza, Niedlich 


j 
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Lente, m. Der Zabn; met. Zacke an vie⸗ 
lerlev Inſtrumenten. falce a denti, ei- 
ne Zabnſichel. denti di mulino, Kam- 
me am Mühlrade. darſene in fin’ a’ 
denti, fib bis aufs Schlagen sanken. 
toccar col dente, eſſen, ſchnabuliren. 
pigliare il morfo co’ denti, feinen Kopf 
au Pen, bals ftarrig werden. pigliarla 
co’ denti, etwas mit aller Gewalt thun. 
dir juor de’ denti, fteo ungeſcheut ſa 
gen, dir fra’ denti, leiſe, im Vertrau⸗ 
en ſagen rimanere a denti fecchi, oder 
afciutiî, nichts zu een bekommen. te 
nere « denti ſrechi, darben laſſen. Ha- 
rea denti fecchi, feneria ſeyn, nichts zu 
arbeiten daden, oder nicht arbeiten mo: 
gen. tenere fra’ denti, einen völlig in 
feine Gewalt, haben; it. über einen her 
geben, von ibm reden. moſtrare i den- 
ti, das Weiſſe in Augen weiſen, grö- 
mi: thun. Ja lingua batte, dove il den- 
te duole, was einem am Herzen liegt. das! 
bun redet man gern. rener F anima co’! 
denti, nur noch giepfen. più vicino e 
il dente, che neſſun parente, ich bin 
mir ſelber der naͤchſte. a chi duole 
dente, felo cavi, wens brennt, der 
loͤſche. | 

Dente canino, Hundéjabn, ein Kraut. 

Dente cavallino, Roßzahn, ein Kraut. 

‘Dentecchiare, f. Denticchiare. 

Denteiliere , m. Zahnſtecher. 

Dentello, Zahnſchnitte an Geſimſen; Zahn 
an verſchiedenen 
ten, genähte Zäckgen. 


Denticchiare, dentecchiare, wenig und Deprémere, 


Langfam ohne Appetit effen, klaͤu⸗ 
n 


eln. 

Dentice, m. Art Fiſche, Meerbrechſen. 

Dentro, adv. drinnen, hinein. il mio 
dentro, mein Inntres. 
dentro, o fuora, entweder ja oder nein 
ſageu. 2) praepof. mit dem Dat. oder 


Accuf. felten mit dem Genie. und 45“. Deprimere , ; 
bey ſich Lo unterdrücken, niederdruͤcken, hinunter⸗ 
oßen. 5 


te: er dentro al petto, im ꝓer zen 

dehalten. ; ; 
Denudare, entblößen, entdecken. 
Deninzia, f. 


zie, find in Venedig in dem Pallaſt ein» 


gem auerte Limentipfe in deren offenen Derelitto, adj. 
Derelizlöne, F. Verlaſſung. 


Rachen, die, fo etwas beimlich angeben. 
wollen, Zettelgen fecken. 


rifolvere o 
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Dependenza, Abhängigkeit, Unterwurſig⸗ 
keit, Unterthänigkeit. ö 

Dependere, abbongen; den Urſprung ba» 
ben; in eines Gewalt ſtehen. depen- 
der de fe ſteſſo, ſein eigener Herr 


gen. 
Depilatörio, was die Haare wegbeizt. 
Deptoräbile , deplorando, adj. bewetum$s 


würdig. 
Deplorare, beweinen, beklagen. 
Deponente, adj. der: ableget. Jubfl. 


Zeuge. 2) in der Grammatik, ein Des 
ponens. 
Deporre, f. Diporre, ablegen. 
Depoſitare, ſ. Dipofitare, aufzuheben ge⸗ 
ben, bevlegen. 
Depofitärio , m. f. Dipofitar:o , dem man 
etwas aufzubeben, zu verwahren giebt. 
Depoſiteria, Depoſitenha us, Schatzkam⸗ 
mer 

Depöfito, f. Dipofito, das Anvertraute.. 

Depofizione, f. Nieberlegung, Pinterles 
gung; 2) Sengnif Ausſage. 

1 adi. abgelegt, abgeſetzt; 2) aus» 
eſagt. 


i Depravare, verderben, verführen , ver fäl⸗ 


ſchen. 
8 f. Verderbnif, Ver fäl⸗ 
ung. 
Den „adj. das ſich erbitten, abbittes 


D reciriéne, J. Abbitte, demüthige 
e. 


Sinfrumenten. 2) Kan» Depredare , berauben, plündern. 


Depredatöre , m Freybeuter, Räuber. 

i ſ. Deprimere, n iederdru⸗ 
en. 

Depremuto, f. Depreſſo, niedergedrückt. 

N F. Unterdrückung Niederdrü⸗ 
ung. i 

Depreſſo, unterdrückt, erniedriget.“ con- 

diʒione depreſſa, niedriger, verachteter 

Stand. 
aet. depreffî , part. depreſ- 


gen 
Depurare , läutern, Teinigen- 


Dinunzia, Anklage. denun-|Deputare, verotdnen, beſtimmen, sutheilen; 


erwäblen. 
verlaſſen. 


Deretano, f. Diretano, der Letzte. 


Denunziare, ankündigen 2 angeben, au» Deridere, perf. derifi, part. derifo, ber- 


klagen. 

Denumziaziöne , f. Angebung, Anklagung: 
2) Ankündigung. 

©Deo, Sott, in Plur. Dei. 

Depelare, f. Dipelare, Haare ansran» 


fen 
Dependente, adj. abhangend unterworfen; 
fig. eine Ereotur von einem. 
Dependentemente, adj. auf eine 
gende Meiſe. 


abban⸗Deriſo, 


ſpotten, verlachen. 
Deriditöre, m. Spötter, Verächter. 
Deridittice, f. diriditrice, Spötter in. 
Derisibile, adj. lächerlich verſpottens⸗ 
werte. 
Deriſione, F. Verſpottung, Auslachen. 
Derifivamente, adv. höhniſcher Weile, 
ſpottwe ſe. 
diriſo, fühl. das Verlachen, 
Verſpotten, Gelächter. 
Deriföre , 


* 


x u u 
Lependenza, Ubbdnziglett, tz 
keit, Untertbinigkit. 


. ab 
. ci Genelt fot. ar- 


der de fe ef, 


mas die Kante mestrit. 
deplorando, ed). auch 


Dir 1 8 pot anf 
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Deriföre , diriföre, m. Spyötte. Defc'jziöne , f. Deſchretoung. 
Deriidrio, ad). böhn iſch, ſpoͤttiſch. Leferere „ lat. ſ. Abbandonare, vste 


Derivante, adj. bherkommend, entfpeins]| laſſen. | 

gend. Deſortare, difertare , veriaffen, deſertiren, 
Derivare, ] entfsringen , bertommen, her» | uueruflen. n. 
Derivarſi, fammen. fonte chiara da Deſerto, adj. ſ. Diſerto, wüſt, öde, vers 
Dirivare, viva pietra derivata, tin] laſſen. 

klarer Brunnen aus dem Felſen entſprun | Defertore , difertöre , m. Ausreiſſer, Des 

gen. 2) abrinnen. Ze piove che ci cag-| fectenr. 

‘ono, agevolmente fe ne dirivano, der | Defervire, f. Difervire „ Fort tbun. 
arauf fallende Regen rinnt leicht ab. 3) Deſianza, f. Dijianza, Vet langen. 


‘ © über einen Fluß ſetzen. Defiare , ſ. Diſiure, verlangen. 
Derivativo, dlrivativo, adj. was entſyringt, Deficcato , adj. |. Difeccato, getrocknet. 
herkommt, abſtammend. Defiderabile, adj. war zu wunſchen. zu vec» 


Derivazione, f. Ab» Herleitung, Abſtam⸗ langen if, appetitlich. 

mung. ‘|Defiderabilmente, adv. begierig. 
©Derivieni, f. Andirivieni, Sergänge. |Defiderante, adj. verlangend, begebrend. 
Déroga , derogaziöne, f. Abbruch, Eintrag, "Defideranza , ſe Defiderio, Berluna:ır. 

Nacdtheil. Defiderare, verlangen ; begehren, wine 
Derogäbile, adj. yt jubicitlich. then. ea | 
Derogare, Abbruch thun, präjudiciren. Deßderativo, ad). begierig; 2) Verlangen, 
Derogatörlo, { Dirogatorio, präjndicire| Begierde erweckeyd. : 

lich. 5 Defideratöre, m. der verlanget. 
Derogazione , f. f. Deroga. . |Defideratrice, J. die verlanget, begebret. 
Lerrata, Waate, ſo verkauft oder gekauft Defiderazione, f. |. Desiderio, Veriun- 

wird. 2) duona derrata „ wohlfeiler] gen. i 1 

Preis, guter Kauf. guardati dalle bu-|Defiderévole, adj. |. Defiderabile. 

one derrate , hüte dich für das, mwag|Defiderio, Verlangen „Begehren, Sehn⸗ 

wohlfeil gegeden wird: es iſt pe ein Be: ſucht. carnale  defiderio , fleiſchliche 

trug dartiuter. 3) Portion, Ip viel man] Luft. N 

auf einmal kauft, oder verkauft. mer. Deſideroſamente, adv, mit Verlangen, mit 

iù la giunta che la derrata, die Nes Sehnſucht; ſehnlich. | 

Cenone übersriet die Hauptſache. Defideröfo , udj. begierig. ſehnlich; 2) miin« 
Defeaccio, ſchlechter Eß tiſch. ſchenswerth. a : 
Defcendente, ad. heraofleigend; abflanı- | Desidia, lat. Faulheit, Trägheit. 

mend. | Deſignare, f. Dijigrare, abzeichnen. 
Defcendenza, f. Difcendema, Abſtam⸗Deſignazione, f. f. Difegnazione, Ent- 

mung. wurf. 
Deſcendere, f. Difcendere, abſtammen. Deſinare, zu Mittag effen. 
Defcendimento , f. Difcendimento , Stiege. Deſinare, Jubſt. n. Mittagsmahl. pl. de. 
Deſcenſo, ſ. Difcenfo, Stiege. Jinari. Be 
Defcenföre, m.|. Difcenfore, der Herab» | Definara , Mittaatmabl. 


teig er. | Definatöre, m. der zu Mittag ißt, Saft. 
5 F. ſ. Diſcenfione, das Her» |*Definda, F. v. a. ſ. Definata. | 
obfeigen. 


Definenza, Endigung eines Worts, Berfet 
Deſeeſo, adj. abgeſtiegen, entſyroſſen. Periode. 
Deſchetto, kleiner Tiſch; 2) dredbeinigter | Desfo, ſ. Dio, Berlangen. 
Schemmel. per fim. Defidre, m. |. Difio. 
Defco, Tiſch zum Eſſen. prov. chi non|*Defira, ſ. Dejire, . 
mangia a defco hà mangiato a freſeo, Deſitare, f. Diſtrare, verlangen. 
mer nicht bey Tiſche ißt, hat heimlich ge⸗Deſire, m das Verlangen. des Reims wegen 
geffen. trovarfi a defco molle, ohne ge- | 


beſchreiden; 2) einſchteid en 8 . 
3) ſchre iben. innen 
Defpogli- 


i 
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Defpogliere, ſ. Difpogliare , berauben. 

Leſpoto, anſehnlicher Herr im griedilchen 
Reiche; Regent 

- Deil'ffimo , er ſelbſt mit Leib und Seele, doll⸗ 
kommen edenderſelde. 

Deſſo, della, er ſelbſt, ſie ſelbſt, eben der. 
felbe. egli e deſſo, ec if ed. ella e 
den deſſu, ſit iſt noch eben ſo. deſſo tu, 
eben un. 

Deſtamento, dat Aufwecken, 
rung. 

Deftare, aufwecken; met. ermuntern, auf⸗ 
munteren. dejlare il carbone, die Koh: 
len anblaſen. deſtare un d. ſiderio, ein 
Verlangen erwecken. dellursi, erwachen, 
munter werden. 

Deſtario, Wecker am Uhrwerk. 

Deftatöre, m. der aufweckt, ermuntert, tro 
regt. 

Deſtatrice, f. die anfweckt. 

Detterità, Geſchicklichkeit, Fertigkeit. 

Deftillaziòne, f. das Diſtilliren. 

Deſtinare, beſtimmen, verorbnen. 

*Deftinata, deſtinäto, ſ. Deſtino, 
Sd, ickſai. 

Deftinaziöne, F. Beſtimmung. 

Deſtino, dlſtino, das Schickſal, göttliche 
Fügung. 2 

Deſtitäto, adj. entblöſſet, verlaſſen. 

Defto , adi. aufgeweckt, erwacht; met. mune 
ter, lebhaft, wachſam. 

Deſtra, /ubf}, die techte Hand, die rechte 
Seite. 

ODeftrale, m. Zittrath, Armband an der 
techten Hand. 

Deſtramente, adv. geſchickt, flink. 

Deſtregeiare, geſchicklich handeln. 

Deftrezza, Geſchicklichkeit, Fertigkeit der 
Glieder; met. SGeſchicklichkeit, Fertigkeit 
des Verſtandes, Klugheit. 

Deftriére, m. deltriéro, ein jugtrittenes, 
abgerichtetes Pferd. ‘ 

Deſtro, Subjî. Bequemlichkeit zu etwas, Bee 
quemer Ort, 2) Abtritt in einem Hauſe; 
Nachtſuhl. l | 

Deſtro, gewandt, flink, fertig von Glie⸗ 
dern; mer. vom Gcmüthe; klug, liſtig. 
2) reckt, von der Seite. mano deftra, 
die rechte Hand. laro deſtro, bie rechte 
Seite. 3) glücklich. futo deſtro, glück. 

liches Schickſal. 4) richtig, gerade. de- 

Siro Sentiero, der gerade Weg. 5) ge⸗ 
ſchickt zu etwas. mal deſtro, unge 
ſchickt. to, 

Deſtro, adv, f. Deftramente, geſchickt. 

Deſtruggere, f. Di/lruggere, fecporen. _ 

Defttuziöne ,„ f. Diflrwione , Zerſtö⸗ 


Ermunte⸗ 


rung. | . 
Defviare , ſ. Difviare, verführen, vom rech⸗ 
ten Weg abrupren. 


Defümere „lat. abnehmen, begreifen, muth⸗ 


maßen, folgern. 
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——— . 
Detenere, perf. detenni, part, detenito , 


abhalten, zurückdalten. 


Detentore, m. der abhält, zurückhält. 
Detergente, 


adj. der abwiſcht, reini⸗ 
get. 


Detergere, perf. deter ſi, part. deterſo, abs 


wiſchen, tiinigen. 


Deterioramento, Verſchlimmerung. 
Deteriorare, verſchlimmern. 
Determinamento, f. Determinazione, 
Determinare, aus rücklich beſtim men, ent⸗ 


ſcheiden. determinare una quiftione, ei- 
nen Streit ent eſcheiden. determinare 


una città, die Grinjen einer Stadt bee 
fimmen. 


Determinatamente , adj. beſtimmter Weiſe, 


aus orückl ich. 


Detecminativo, adj. entſcheidend, heſtim⸗ 


mend. 


5 „ J. die heſtimmt, entſch ei⸗ 

et. 

5 „F. Beſtimmung, Entſchei⸗ 
ung. 


Detersivo, adj. abwiſchend, deinigend. 
Veteſtabile, adj. abſcheulich, derabſcheuunge⸗ 


würdig. 


Deteſtando, adj. verabſchenenswerth. 
Deteftare, verabſcheuen, für etwas einen 


Greuel haben. 


Deteftaziöne 5 F. Btrabſcheuung N Abs 


ſcheu. 5 


Detefto , adj. abſcheulich. 
Deträggere , ] praef. detraggo, praet. de- 
Detrarre , 


i J traffi, part. detratto, ab- 
ziehen von der Summe, abzwacken; met. 
derläumden, laͤſtern. 


Detrattò re, m. Berläumder. | | 
N „ J. Abzug; heimliche Verläum⸗ 
n 


ung. 

i Nachtheil, Schade, Bere 
uf. 

Detridere, lat. praet. detrifi, part. de- 


trufo, herunter fioßen, ſtürzen. 

Detta, ein geborgtes oder ausgelithents Cas 
vital. le dette fono crefciute per l'ufu- 
ra, die Capitale, Schulden find durch die 
aufgelaufenen Zinſen angewachſen. Har 
della detta, für ein Capital Reben. ta- 
gliar la detta, eine Schuld mit Beruf 
an einen abtreten. comprare una detta, 
Tagzeiten kaufen. buona (cattiva) det- 
ta, fiber (unſicher) Capital, Schuld. 
met. pigliarfi una detta, {id zu etwas 
verpflichten. 3) eſſere in detta con uno, 
mit einem tichtig feon. fiarfene alla 
detta d'uno, einem aufs Wort trauen. 
3) effere indetta, glücklich fpielen. 

Dettame , m. das Eingeben, Kehren, wich 
ſondetlich von der Vernunft oder Sewiflen, 
ingleichen von Affecten geſagt. N 

„ „ f. Dettarura, dit Eingt⸗ 

ung. 


Dettante, 


— — — — 


DET FIR 


E. —;; — ͤ—— ro 
Detenere, perf. detemi, part, mu 

abbalren, zuradzoitn. _ 
Oetentöre, m. dir sipili, gmrachlt 
Detergente, adj. der abricht, HE 


et. i 
na v perf. deter, port. dtteſo d 
wiſchen, citnigo. 
5 Perf$! 1000088, 
Deteriorare, deriWlimiim. 
Dererminamento, |. DE 
Determinare, ut kücklich Wi. e 
ſcheiden. determinare une 1 
nen Streit ert can. An 
una città, dit Gtinzif 


8 Inatamase „adj. behmmitt . 
ne: adj. tie NE 
nat ‚fi pefimnt A 
Detern sf gran Este 

un ice nn. 


Pete A PR aa 


rene den., uam. * 


ſcheu. „„ derlich. mx; 
| pereito ’ 777 en, 5 


Detrisgete d traſſi 2 > L x 
Der pen Ze gun dini 
zithe ; 


compro” gira! 
Ze o (unc, GA 
74. not ji uns detti» 10 
4 f pigb® ere 18 FE 


" 
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Dettante, adj. der eingiebt, in die Fed. 
Dietert, 

Dettare, eingeben, lebren. Za ragion na- 
turale ci detta, die gefunde Vernuni: 
ledret uns: 2) in die Feder Dactiten; 3) 
einen Tractat, Gedichte n. d. gl. ſchreiben. 
4) reden. oer. 

Dettato. /. was den Schülern zu ela» 

Dittato, ] boriren dietict wird; 2) der 
Stol, Schreibart, Art ſich aus zudril⸗ 
cken; 3) ein Tractot, Sedichte u. d. gl. 4) 

“ein gemeines Sprüchwort. 

Dettatòre, m. dec votſagt, dictirt; Dictator 
des alten Roms. 

Dettatüra, das Dictiten; Dietitte: 2) ein 
Mertaen, Gedichte; 3) die Würde des 
Dietatoes. | 

Dettazione, f. das Eingeben, Dictiren, 

Detto, Jubi. Wort, Speüchwort, Aus» 
ſprucd. flarfene al detto, fi eines an; 
dern Gutdunken überlaſſen. dal detto al 

Fatto, aleich, in einem Augenblick. prov. 
dol det to al fatto è un gran tratto, tt 
if ncht fo leicht 1 als geſagt. 

Detto fatto, adv, gleich, augenblick 


lich. 
Deturpare, häßlich machen, verunßalten, 
veruneinigen. 


Deturpatöre, m. der haͤßlich macht, verun⸗ 


ziert. 

Devaftare, vetwüſten, verbeecen. 

Devaftaziöne, F. Verwü ſtung, Becher 
rung. f 

*Dévere, f. Dovere, ſollen. 

Deviare, diviare, vom Wege abweichen, 
ſich verirren; met. ausſchreiten, aus 
ſchweifen. 

Deviazione, J. Abweichung vom Wege. 

Devolüto, adj, heimgefallen, verfallen an 
einen. 


Devotamente, adv. devoto, adj. devo- 


zione, f.f. Divotamente &c. andähtig; 


DI 


DI, itt das Zeichen des Genie. in Abweſen⸗ 
beit des Artikels, und wird zu nomini 
bus, verbis, adverbiis und praepofiti- 
onibas gelegt. Bey nominibus und ad- 
verb. mawr eb oft adje&iva, als: di ſe- 
ta, feisenz di lana, wollen; di lino, 
leinen; di bambagia, baummollen ; 
uomo di mela vita, oder di mali coftu- 
mi ‚ein lüderlicher, böſer Menſch. por. 
ta di davanti, das vordere Thor. Va 
ta di dietro, das hinter Thor. il 1 di 
jeri, Dec geſteige Tag. grandeza di 
prima, die vorige Stöße. Bep den in- 
finitivis chet es, wie das lateiniſche ge- 
rundlum in di; tempo di dormire, gtit 
zu ſchlafen. mode di campare, cine Art 
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zu entwiſcken. voglia di bere, Appe⸗ 
tit zu trinken. i 
Di, mit nominibus, macht adverbia, di 

voglia, willig di cuore, herzlich. N 

Di, dedentet das Inſtrument. met. ferir 
di coltello, mit dem Degen hauen. paf- 
Sar di lancia, mit einer Lanze durchbob⸗ 
ren. provocar di parle, mit Worten 
reijen. di tutta forza, mit aller Gewalt, 
Nacht. i 

DI, von, aus; zeigt den Ort an. fortir 
di cafa, aus dem Hauſe gehen. venir 
di caſa, don Hauſe fommen. tornar di 
Roma, von Rom zurück kommen. egli 

e di Piccardiay er if aus der Pikal die. 
paffar di queflu vita, aus dieſem Leben 
abſcheiden. ' 

Di, nach einem comperativo ,„ alt: più . 
bello di lui, ſchönet als er. Nach einem 
fuperlativo, unter. il cortefifimo di 
quanti mai vedeſi, der Höflichſte unter 
allen, die ich te geſehen habe. 

Dl, ſteht bey dem gen. plur. zuweilen ill i⸗ 
ptiſch, und wird etliche darunten ver ſtan⸗ 
den. vi ebbe, vi eran di quelli, che, 
es waren welche, da, die ic. mifevi fü 
di valenti uomini er fette tapfere Lente 
darauf. a 

Di, m. Die, poet. ber Tag. di neri, die 
Faſttäge der katholiſchen Kirche. Trurto ! 
naro di den ganzen geſchlagenen Tog, 
a’ miei di , zu meiner Zeit. A di, Ad- 
di, wird bed Angebung des Datums ges 
braucht. a’ gran di, bey langen Tagen. 
in ſul far del d: , mit anbretendem Tae 
ge. prov. ogni di ne va un dì, die Zeit 
verläuft. Sapere a quanti un die S. Bia- 
giu, wiſſen, wo Bartbel Moſt holt. il 
buon dì fi conofce, oder commincia du 
mattina, was ein Häkgen werden will, 
krümmt ſich bey Zeiten. aver di di im di, 
nicht ans Künftige denken. 

Di, anffatt Dici, du ſagſt; ingleichen im- 
perat. füge. 

>Dia, Tag poet. = 

Diabéte, f. Diabética, Hornflaß, Kranke 
; da man das Waſſer nicht dalten 
unn. i 

Pe adj. mit dem Harn fuſſe be: 
daftet. | 

Diabolicamente, adv. teuftliſch, verteufelt, 
bosbaftig 

Diabölico, adj. teufeliſch, bos haft. 

Diacalamento, gewiſſe würmende Latt⸗ 
werge. i 

Diacalcite, f. Art Lattwerge. 


'|*Diacanäto, f. diaconato, Diakonat. 


*Diacano, f Diccono, Diaker 

Diactidja, Eikgrube. 

Diacciare, Eis frieren. fig. la porta d' A. 
grirpina diacciö ſubito, die Agrippina 
derlohr ihre Aufwarter, Litohaber. 


Diàccelo, 
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Liäccio , 
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Eis. rompere il diaccio , der Er- Diämoron, m. Maulbeerenſorup. 


fie in einer Unternehmung feyn, das Eis Diamifco, Art Lattwerge. 


brechen. i 
Diacciudlo, Eislapfen; Art Pflaumen. 
Diacciudlo, cd). was wie 


ſich ſplittert, aufreißt. 
Diacére, f. Oiacere, liegen. 
Diacimino , eine gewiſſe Arzney. 
Diäcine, was Henker! 
Diacinto, adj. ſ. Giacinto, Hvarıntes. 
Diacitiira, ſ. Giacirura, daß Liegen. 
Diacédion, m. gewiſſe Ariney, die den Schlaf 
befördert. 
Diaconäto, das Amt eines Diafont. 
Diaconefia, eine Diakoniß in. 
Diacono, ein Diakonns. 
Diadema, m. ehemals eine koͤnigliche Bin⸗ 
de, itzt königliche Krone. 2) fem. der 
Schein, welchen man den Heiligen um das 
Haupt malet. gli e cafcata la diade- 
ma, er iſt aus einem Mucker ein lüderli 
cher Kerl geworden. cangiar la diade- 
ma in un turbante, von einem frommen 
Leden in ein höſes verfallen. 
Diadragante, F. Art Lattwerge. 
Diafanità, Durchſichtigkeit. 
Dia fano, adj. durchſichtig. 
Diafinico, diafinicon, m. Art Salbe; ie. 
eine Art Lattwerge, welche durchſchlägt. 
Diaflägma, diafiagmate, m. Zwerch fell; 
Netz im Leibe. . 
Diaforéfi, f. aüßerordentlicher Schweiß. 
| Diaforético, adj. ſchweißtreibend. 
Diaframma, m. f. Diaflugma. 
Diagengiovo , Ingber Elerier. 
Diagonale, f. Linie von einem Winkel einer 
(gue, zu dem gegenüberſtehenden durch 
den Mittelpunkt gezogen. 
Diagonalmente, adv. queerdurch. ö 
Diagrante, f. Art Gummi. . 
Diagridio, gg RIONI A 
Dialettica, Logik, Diſputirkunk. 
Dialéttico, ad). logiſch, dialektiſch. ſub /t. 
Lehrer der Logik. 
Dialer ; BA undart,befondere Ausſprache ei⸗ 
ner Sprache. 
Dialoghetto, kleines Geſpraͤch. 
Dialogitta, m. Berfafler der Geſpräche. 
Dialogo, Geſpräche. 
Dialtéa, Epbiſch ſalbe. 
Diamantäccio, ſchlechter Demant. „ 
Diamante, m. Demant. punta dî dia- 
mante, gewiſſe Arbeit mit erhabenen Punk⸗ 
ten. 
Diamantino, adj. von Demant, ſehr feſt, 
hart. , 
Diamarinata, Kirſchſaft. RODE: 
Diametrale, linea diametrale, eint Linie, 
die den Zirkel mitten durſchneidtt. 


Diametralmente, mitten burch den Zirkel. 


Dià metro, diimitro, Durch meſſer. per di a- 
metro, adv. gerade gegen uber. 


Eis zerdricht, Diana, ' 
platzt. quercia diacciuola, Eiche, welche Dianzi, adv. von kurzer Zeit, ſeit kurzem, 


Diario, Tagebuch. 


Diana, Morgenſtern. datfer la diana, re- 


veille ſchlagen. 
Art eines Edelſteins. i 


vocher. 


Diapapà vero, Mohunlattwerge. 
Diapalon, m. die Octade in der Muſik. 
Diapenidio, Lattwerge für den Huſten. 
Diapente, f. die Quinte in der Muſik. 
Diapräſſio, Art Lattwerge. 

Diaprüno, Pfloumenlattwerge. 


Diaquilonne , m. Pflaſter zu den Geſchwü⸗ 
ten. 


Diarodon, m, Art Lattwerge. 


Diarrea, diarria, Durchfall. 


diafcolo, zum Teufel, zum 


Diaféna, Seneslattwerge. 
Diaſpro, Jaſ 


aſpis. 


Diaftole, F. Oeffnung oder Ausdehnung des 


Herzens. 
Diateffaron , m. diatéfferon, die Quarte 
in de Muſik. f 


Diatriompipereon , diatriontanpipéreon, 


Pfefferlottwerge. 


Diavolaccio, Teufelsbube. 


Diavoleria , Zeufelen, Verdrüßlichkeit, 
Unfug. 


8 
Diavoleſſa, eine ſehr boͤſe Frau, Furie. 


Diavolettino, diavoletto, kleiner Teufel. 


Diavölico, adj. teufeliſch. 
Diavélo, ber Teufel. met. diavolo fcate- 
nato, ein leicht fertiger Junge, der lauter 
Unfug ſtiftet. darfi al dior olo, in Vere 
jweiflung geratben. avere il diavolo ad- 
doffo, den Henker im Leide baden. fare 
il diavolo, alles Mögliche tyun; it. nare 
riſch werden wollen. fare il diavolo e 
eggio, des Henkers werden wollen, ent⸗ 
feno toll thun. avere il diavolo in te- 
fia, voller Lin feyn. il diavolo v’ entrò, 
das Reich wurde uneins. avere ıl dia- 
volo nelle braccia, außerordentliche Staͤr⸗ 
ke in Armen haben. 2) if es eine fehr ges 
wohnliche Inttrjtetion, Unwillen oder 
Verwunderung anzuzeigen. può fare il 
gran diavolo ? iſt es zum Henker wobl 
möglich? prov. Saper dove il diuvolo 


ſeon. il tuo diavolo è cattivo, du bik 
ein Schalk in der Haut. il dievolo è 
cattivo, perchè egli è vecchio, alte Leu⸗ 
te find ſchlau. quando il tuo diavoio 
nacque, il mio andava ritto alla pan- 
ca, du diff mir zu ung Ddarju. dl die- 
volo vuo / tentar Lucifero, ttz koͤmmt ein 
Schelm über den andern. il diavolo è 
Sottile e fila grofo » das Ding kann 
ſchlimmer werden, als man glaubt. il 
N di uvolo 


tien la coda, mit allen Hunden gepegt 


DIA gi 


 Diamoron, m. Rauldertesitn, 
Diamùſco, Art Latmust. 
Diana, Morgen fern. batter li di, 
veille ſchlazen. i 
Diana , Art tines Chef a 
| Dianzi, adv. von fare Int, ſct k 
vorher. 
Diapapavero, Mornlattergt. sa 
Diapalon, m. die Delo in de 5 
' Diapenidio, ee si 
i die Zu 5 
Diapente, J. 
Diaprailio, Art Lama. 
| Diapruno 
Dian vilonne ‚m. Phaper 1. den 


ren. 
Diario, Tage gsttoe 
Diarodon, i Dutch el. 


| Diaftole » J- 
| Herzens. > distéfero8 die Ca 


let. . he PETRA 
Di araracce, Sl in, genäht 


vun. 
: .olesf@ » 5 roletto Bene =" 
lavoregrino, dune g.. 
Lia vol“ , teuftliſch, dinele er 


cd» jtentar PILA que” 


pfl umenfortarnt sai 


jus spit, 7 ' 


diavolo non e brutto, com’ e ji dipi-| Dibrancare, abſondern. mer. dibrancarfi, 
gne , oder chi ve. ie il diavolo da dovero,| fit ausbreiten. | 
do vede con men corna e manco nero, die D!brucare, ] von jungen Ausläufern fine 
Sacke iſt niet fo gefipetim, als man Dibrafeare, | bern. 
denkt. “un diavolo: caczia P altro, { vibraciare, Abbrennen. ardere e dibruci- 
Boſes muß nun mit Böfem vertrelben. are, fengen und brennen. | 
‘avere il diavolo nell’ ampolla, mehr] Dibucciamento „ Sbihälung der Rinde, 
ais Brod eſſen können. trovare il dia-] Schale. | 
volo nel catino, die Mahlzeit ſchon ver: | Dibucciare, abſchaͤlen, die Rinde „Schale 
zebet finden. da del tuo al diavolo e abmachen. \ 
mandal via, böſe Leute muß man ſich, | Dibüceio, das Schalen, Abſchaͤlung. 
ſo aut man kann, vom Halſe ſchaffen. i buon“ aria, verqnügt aufgeräumt ; it. 
diavol porta e diavol reca, reich ges| gutherzig. rider di buon aria, DON Her⸗ 
f. ect, deingt alles wieder ein. onor con] zen lachen. 
danno al diavolo, I' accomando, hole] Dicadére s perf. dicaddi , part. dicadito, 
der Henker einen leeren Titel. adfallen. 5 
Diavolone, m. großer Teufel, Erxzſchalk.] Dicadimento, dag Abfallen; mer. Verfall, 
Dibarbare, dibarbicare, außraufen, aufe] Fall 
reuttn. 
*DibaTamento , ſ. Abbaſſamento,] Etnie: 
*ibiballanza, j. Abbaſſumento, dri= 
uno. 
Ditaffare, a#. erniedriaen, unterdrücken. 
dibaffır la voce, die Stimme fallen laſ⸗ 
ſen. 2) neuer. abnehmen an Kräften, 
beer Credit. 
Dibaſſatüra, ſ. Dibaſſamento. , 
Dibaftare, den Sauuattel abnehmen, ab- 


deen. ’ 


Dicapitamento, Enthauptung. 

Dieapltare, enthaupten. 

Dicato, ſ. Dedicato, gewiedmet. 

Dieeo, franz. Damm. | 

Dicembre, m. Decembermonat. 

Dieente, adj. der faget. 

*Dicere, f. Dire, fagen, 

Diceria, eine lunge öffentliche Nede; 2) 
ein langweilig Seſchrätz; 3) ein 
Spruch. ö 


„„ [Diceriuzza, kleines Geſchwätz. 
Dibattere,, jertübren, unter ein ander rüb⸗Dicervellare, birnlos machen, das Gehirn 
ren, quitien, jerklopfen, zuſammenſchüt⸗ ausnehmen; met. dumm machen. 
teln 3 met. dibattere una RA AL Diceffare, mindern, aufhörend machen. 
Streitfrage ventiliren. dibattere i den- | Diedvole, adj. geziemend, erlaubt. 
ti, mit den Zähnen klappen, mit den Zäh⸗ Dichiaragiöne , F. dichiaramento , EtMis 
nen knirſchen. 2) heftige Conoulſionen rung. | 
haben. 3) dibatterfi, ſich zanken. mel. Dichisrante, adj. der erklaͤret, kund 
il cuor fr dibautte, das Herz kloft bef: ig. macht. | 
prov. dibatter V, acqua nel mortajo, Dichlarare, kund machen; 2) auslegen, 
ſich vergebliche we: machen. erklären; 3) Ausſptuch thun; 4) er⸗ 
Dibattimento, das Einrühren; Zerſchla⸗ nennen. 
gung, Zuſammenſtoßung. il vento è di. Dichiaratdre, m. Autzleger; Richter. 
bartimento d' gere, der Wind if eine |Dichiaratrice , f. Auslegerin; Richterin. 
beferae Bewegung der Luft; mer. Streit. Dichiarazione, f. Erklarung, Ausſpruch, 
Difputiren. i Urtheil. n 
Dia, das Herzklopfen; 2) Streit, Dichiarire, erläutern, erklaren. dichia» 
put. 


5 rirfi di cofa, eine Sache recht einſehen 
Dibattitöre , m. der diſputitet, über etwas lernen. 
ſtreitet. Dichinamento, Neigung, das Sinken; 2) 
ODibatto, f. Dibartimento. obbängiger Ort; 3) Verfall. i 
Libattüto, adj. zerſchlagen, zerruͤhrt. vo-|Dichinante, fintend, ſich neigend; abhän⸗ 
vo dibattito , ein zertrieben Ey; met. i 
geplagt. f 
©Dibonäire, gütig, von gutem Gemüthe. 
”Dibonarjamente, adv, gutherziglich. 
*Libonarietà, dibonarità, Leutſeligkeit, 
Gütigkeit. 
Dibofcamento, die Ausrottung des Ge⸗ 
ſtrauches. N 5 
Dibofcare , vom Geſtraͤuche ſaͤu bern. 
ODibottamento, ſäblingt Bewegung. 
ODibottare, jäblina bewegen. 
Dibotto, adv plötzlich, jaͤhling, 


Anton, Dizi on. 0 


gig. . RR 
Dichinare, ſtch neigen, ſinken. il giorno 
dichina, der Tag neigt fi. I pianu- 
ra dichina, die Ebene hängt abwärts. 
dichinare in vecchierza, mit alt werden. 
dem Alter nabe feyn. dichinarfi, fich 
herablaſſen. | l f 
Dichino , das Sinken: 2) abhängiger Det, 
met. andare al dichino, in Betfa'l ge- 
‘ ratben. mettere a dichino, in Verfall 
Diciannöve, Hennjehn. 


. 
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Diciannovefimo , der neunzehnte. 
Diciafete , ſiebenzehn. 

Dieiaffettelimo, Der fiebenzenbnte. 
Dicibile, adj. ausſprechlich, leicht iu fa: 


en. 

Ditiferare, dechiffriten, eine gedeime Schrift 
erklären; 2) ein Geytimniß, . er. 
klären. i 

Diciferatöre, m. der die Kunſt verficht ge: 
deime Schriften zu erklären. Ä 

*Dicimare,, den Gipfel abſchlagen. 

oDicimento, f. Dicitura, Rede. 

*Dicimenza, ſ. Dicimento,; Diſcurs. 

. Dicioccare, kleine Hweige abbrechen. 

Diciottefimo, der achtzehnte. 

Diciotto, achtzeden. tener “' invito del dı- 
ciorto, ein Waſchmaul baden, rar di 
cot to con tre dadi, außerordentlich glüͤck⸗ 
lich ſeyn. SEE 

Dicitére, m. der ſaget; erzählet. 2) Red» 
ner. 3) Schriftſteller. dicitore in rima, 
ein Poet. n 

Dicitira, ſ. Diceria, feyerliche Rede. 

Vicollare, entbaupten. 

Dicollaziöne, f. Enthauptung 

»Dicorſo, ſ. difcorfo, Rede. 

Dicotto, adj. von der Sonne diſtillirt. 

Dicozione, F. ſ. Decozione, das Abko⸗ 

chen. ' . 
Dicrefcere, praet. dicrebbi , part. dicre- 

© fciuto, abnehmen. “ fiumee dicrefci- 
uro, der Fluß iſt gefallen. GS 

*Dicréto, fe Decreto, ein Dekret. 

èpicrinare, f. Declinare, ſich neigen. 

Dicrollamento, Erſchüttttcung. 

Dicrollare, erſchüttern, ſtark bewegenz met. 
üdertaͤuben. 

Didafcälico, adj. lehrreich, zur Lehrt ge⸗ 


borig. 
Didiacciare, aufthanen. 
Didotto, adj. hecgeleitet, bergeführet. 
Die, Tag. poet. | 
Diéce, diéci, jeden. 
. Diecina, Zahl von zeben. 
Dielsi; Dis lo fü. Gott weis etz. 
Dielvéglia, dieivoleſſe, wollte Gott. 
Diefis, F. halber Ton in der Mufit. 
Diéta, Maaß und Ordnung im Eſſen und 
Trinken. met fuceva. troppo più lung lie 
diete, che voluto nun avrebbe, fie mußte 
öfters faſten, als fie gern gewollt Vette. 
la mia borfa fà dieta, mein Beutel if 
leer. tenere a dieta, kurz balten, we 
nig geben. 2) Verſammlung, Landtag. 
3) Zeit von einem Tage. 
*Diétamente, adv. gelbwind, hurtig. 
*Dietare, in Diät halten. 
Dietético, adj. zur Did: gehörig. 
Lietreggiare, zurück weichen. 


Dietro, pruep- mit dem Daf. ſelten AH. : Ditfamatorio,, laͤſternd. Scritto di hamat o- 


bin ter, nach. dietro mangiare, nach 
dem Eſſen. correr, venir dictrc, nach- 
laufen. guardar dietro , zurückſehen. 


* 
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andar dietro ad ogni particolarità y 
alles umſtändlich erzählen. 11 dietro j if 
di dietro, das Hintertveil. 

Dietroguärdia 24 Urriergarde. - 

Difalcare, von der Summe abziehen; vers 
tcingern. 

Difalcaziéne, f. Abiug von der Summe. 

Lifalta, diffalta, Diangel, Abgang. 

Diiendere, perf. difeji , part. difefo, vers 
teil igen, biſchünen: 2) verbuchen. 

. adj. was ſich vertheivizen 

ubi. i 

Ditendimento, Bertheidigung. 

Difsnditore, m. Brethetdigio. 

Difenditrice, f. Vertheidiserin. 

»Difenfa, ſ. Difyua, Viriheidigung. 

*Difenfare , ſ. Difendere, 

Lifenfione, F. Verthtidigung, Schutz. 

Difenivo, adj. dettheidigend. 

Diteniore, m. f. Difenditore. 

Dififa, Veitheidigung. pl. le diſeſe, die 
Vertheidigungswerke, Ver ſchanzungen , 
Batterien u. d. gl. Zevar de difefe al ni- 
mico, die feinlichen Batterien unbrauch⸗ 
bar machen. 2) dar le diſeſe, eine ge- 
richtliche Defenſlon geſtatten. difese del 
cinghiale , die Gewehre des wilden 
Schweins. 


( 


Difettare, deftetiten, für mangelbaft erklaͤ. 


ten. neutr. mangel, gebrechen. 

Difettivamente, adv. maugelhaftig. 

Difettivo, adj. mangelbaft. 

Difetto, Mangel; 2) Gebrechen, Fehlte, 
Vergehen; 3) Bedürfniß; Abgang. o- 
ae difetti grandi, giofe Noth lei⸗ 

en. 

Difettofamente, adv. difettivamente. 

Difettéfo , adj f. Difettivo. 

Difettualmente, adv. f. Difettivamente, 

Difettuccio , kleiner Mangel, kleiner 
Fehlet. 

Difettuofamente udv. |. Difettivamente, 
unvollkommen. | 

Difettuölo , adj. fi Difettivo, mangelhaft; 
2) ſchwach, Trankiih;- better Difec- 

10/0. 

Difetuzzo, ſ. Difettuccio, 

Diffalcare, f. Difalcare. 

Diffalco, Abzug, Abkürzung. 

Lifalta, Mangel, Dürftiskeit. difalta 
delle blade, Thturung. 2) far dijfalta 
a uno, bon einem abfallen, abtrünuig 
11 3) Schuld, Vetrſchulden, Ver⸗ 

hen. 

Dittaltare Mangel leiden. | 

Diffamamento, Vere tigung; Derklirgung 

I bed ehrlichen Namens. 

Diff mare, ſchmähen, berüchtigen , in böſes 

Geſchrey bringen. 


rio, eine Schmaͤbſchrift, Pasquill. 


F Schmähung , Schändung, 


Luſferunm. | 
DIf ren 


\ 
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Differente, adj. verſchieden, ungleich. 
Ditferentemente, adv. verſchiedentlich. i 
Differenza, ] Unterſchied, Verſchiedenheit; 
Differenzia, ] 2) Streitigkeit. | 
Differenziare, unterſcheiden, einen Unter: 
ſchied machen. 
Differenz latamente, adv. verſchiedentlich, 
be ſondecrs. ì 
Differenziato , adj. unterfhieden , une 
aleich. ö 
Differimento, Aufſckub, Verzug. . 
Ditferire, unterſchieden ſeyn; 2) verſchie⸗ 
ben, Deriogern. 
Dirferito, adj. terſchoben, verzoͤgert. 
Differmamento, Widerlegung, Ableh⸗ 
nung. 
Differmare, wiberlegen, ablehnen. 
Difficile, adj. ſchwer. 
Difficilifimo, difficillimo, ſuperl. ſtht 
ſcower. N 
Difficilmente, adv. ſchwer, ſchwerlich. 


ö Difficoltà, Schwierigkeit, Mube. Studiare 


in difficoltà, ſich eine Sache ſelbſt ſchwer 
machen. 5 
Difficoltare, difficultare, Schwierigkeiten 
machen. Delo 
Difficoltöfo, ] voll Schwierigkeiten; mer. 
Dificultofo, ] eigenfinnig. ° 
Diſſicultare, ſchwer machen. 
Dim damento, Mißtrauen. HS 
Diffidare (uno), dit Hoffnung, Vertrauen 
benehmen; neuer. nicht auen, das Zu⸗ 
trauen, Hoffnung verlieren. 
Diffi dente, adj. mißttauiſch. 


Diffidenza, Mißtrauen. 


Diffinire, entſcheiden; 5 vollbringen, pu 
Stande bringen; 3) beſchreiben, de 
niren. 


Diffinitamente, adv. beſtimmt, ausdrück⸗ 
lich. 
Diffinit ivo, adj. entſcheidend. N 
Diffinitore, m. der entſcheidet, definirt. 
Diffiniziöne, J. Definition , Entſcheidung. 
Diffondere, praet. diffuſi, Das di ffuſo, 
reichlich ausgieß en. diffonderfi, ſich aus⸗ 
breiten , fi ergießen. 
Difformase, ungeſtalt, Häßlih machen. 
Difformatamente , adv, häßlich, unge⸗ 


z 


 ftale. 

Difforme, adj. bABli®, ungeftaltet ; 2) un: 
te ſchieden, nicht einſtimmig. DERE 
Difformita, defromità, Ungettalt, Häßlich⸗ 
keit; 2) Verſchiedenheit. . 
Diffufamente, adv. ausführlich, weitläuf⸗ 
tig, rrichlich. E 
Diffafiöne, f. Ergießung; met. Weitläuf⸗ 

tigkeit. 
Diffu ſiſſimamente, adv. 
Diff ſiſimo, ad. ſehr ceichl ich. 
Diſtus ivo, adj. was ſich ergießt, ſich aus ⸗ 
breitet. . 
*Ljificamento, f. Edi ficamento, Echau: 
ung · 


Dificare, v. a, ſ. Edi care, bauen. 


ſehr weitläuftig, 


— 


' DIG 423 


Difleio, |. Edificio, eine Diafdine. 

Difilärfi, ] gerade und geſchwind auf etwas 

Difilare, los gehen. . 

Difilatamente, adv. geſchwind, burtig. 

Difilato, ad. geſchwind hinter einander 
kommend. da 

Difinimento, Definition, Beſchreibung; 2) 
Endigung. 

Difinire, definicen, endigen. 

Difinitöre, m der definiret. 

Difiniziöne, F. Bei: eibung. 

Diformare, ungefialt machen. 

Diformita, f. ſ. Difformita „Ungeſtalt. 

Difrige, f. der vom Kupfer zurück gedliebene ' 
Schaum. 8 

Digenerare, ſ. Degenerare , ausarten. 


Digerire, verbauen, läutern. met dige- 


. tir per la mente, wohl ubetieven. 


Digeritore, m. der verdauet; 3) wohl ein⸗ 


richtet. 


‘*Digetta, ſ. Digeflo. 


Digeſtibile, adj. verdaulich. » 

Digeſtimento, digefiöne, f. Verdana 
ung. aa 

*Digettizidne, . ſ. Digeſtimento. 

Digeſtire, ſ. Digerire. 

Digeltivo, adj. serdanend , Cauternd. 

en "| Fubf. die pandetten. 

Digefto , adj. verdauen, geläutert. met. 
cuor di mortal non fu mul Ji digeſto a 
divozione, tein menſchlich Perz war je que 
Andacht ſo geſchickt. 

Dighiacciare, didiacciare, oufstauen. 

Digiogare, vom Joch befreven, ausſpannen, 
abſcbirren. 

Digiugnere, perf. digiunfi, part. digi- 
unta, don einander ſondern; 2) auge 
fpannene 

Digiunare, faften; nicht eſſen. prov. tu 
avevi digiunito la vigilia di f.nta Ca- 


le du DIR glücklich im Heita⸗ 
t | 


en. 

Digiunatdre., m. der faftes. 

Digiunatrice, f. die faſtet. 

Digiune, pl. J. Safenzeit der katholiſchen 
Kirche; 2) die Quatender, Vierge⸗ 
zeiten. N ö 

Degitino, das Faſten; met. die Sebnſucht, 
pafcere il digiuno, feine Sehnſucht 

ſtillen. N 

Digiunoy adj. nüchtern; ungegeſſen. core 
po digiuno , nu uterner Wagen. met. 
del Re fempre di lagrime digiuno, des 
Königs, der keine Thränen vergicken kann. 
2) a digiuno, adv, nir btern; met be- 
gierig, ſehnſüchtig; 3) intefino dirius 
no, der zweyte dünne Darm im Leibe. 
prov. il Juto. lo non crede al diziuno , 
der Reicht weiß nicht, wie dem Armen in 
Dintbe tf. prov. volere eſſer dig uĩv di 
qualche cofa, etwas deinen. 

92 Di;nif- 
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ivilapidare, lat. durchbringen, derſchwen⸗ 
deu. 
Dilargare, dünne machen; met. aufreiben, 


Dignifimo , Sup. ſehr würdig. 
Dignità, degnità, Würdigkeit; 2) Würde, 
majeſtätiſches Anſehen. 


»Pignitöfo, adj. würdig. hincaffen. 
Digocciolare, hetabtraufeln. Dilatamento, Ausbreitung, Erweiterung, 
Digozzare , ad. den Sroyf ausnehmen; 2)] Ausdehnung. N 


Dilatante, adj. ausbreitend. 

Dilatanza , |. Dilutamento. 

vilatare, ausbreiten, ausdehnen, erwei⸗ 
tern, vermehren; 2) verzögern, verlan⸗ 
gern. 

Dilatativo, adj. was ausdehnet, erweitert, 
oerlangernd. 

Dilatazione, f. Dilatumento. 

Lilavamento, Abwaſchung, Abſpüblung. 

Dilavare, abwaſchen, abſpühlen, weg ſpüh⸗ 
len. dilavar /t, abſickern. „ 

Dilavato, adj. abgewaſchen, abgeſpüblt: vera 

ſchoſſen. colore dilavato, verſchoſſene 


des Kehldand, die Halsbinde abneh- 


men. 

| Digradamento, Herunterſteigen; 2) Degra⸗ 
dirunz, Entſetzung der Würde. 

‚Digradare, fiufenmcife herabſteigen; mer. 
langſam bergein gehen. 2) degradiren, 
wird ſonderlich von Seiſtlichen gebraucht; 
3) in Grade abtheilen. neuer. pertommen, 
abſtammen. digradarfi, Aufenweile ſchmä⸗ 
ler, ſpitziger werden. 

Digradatamente, adv. ſtufenweiſe. 

Ligradazione, F. das Htrabſteigen „Degra 
dirung. 8 

Digraflare, act. das Fett abnehmen, Sarbe. 

Digraffato, adj. dem das Fett abgenom⸗ Dilazioncella, kleiner Aufſck ub. 

Dilazione, f. Verzögerung, Aufſchub. 

Dilegare, ſ. Diskegare, los binden. 

Dilegglamento, Verſpottung, Verhöh⸗ 

Dileggiare, verſpotten, verhöhnen. 

*Dileggiatezza, Unverfhäntheit, Ungezo⸗ 
gendeit. 

Dileggiato , adj. verfpottet ; 2) frech, uno 
bindig, ruchlos. 

Dileggiatöre , m. Spötter, Verächter. 

*Dilégine, adj. Ilappe, nicht dichte, (vom 
Due, Tuche u. d. gl.) met. trofte 
0 


men. > 
„Pigredire, lat. aus ſchweifen, vom Zweck 
abgehen. i 
Digreiliöne , f. Ausfhweifung, Entfernung 
vom Hauptzweckt. 
Digreflivo, adi. ausſchweifend. 
PDigreſſo, f. Digreſſione. 
Digrignante, adj. die Zähne bleckend. 
Digrignare, die Zähne blecken, eigentlich 
von Hunden; per fim. auch von andern 
Thieren und Menſchen, grimmig ausſe⸗ 
en. nafi cornuti e vifi digrignati , 
gerümpfte Naſen und flämiſche Se⸗ 
ſick ttr. I 
Digroffamento , Ausarbeitung aus dem 
Grébfien, erſter Entwurf. 
Digroffare, aus der Gröbſten ausarbeiten, 
entwerfen; 2) geſtitet machen. 
Digrumare, wiederkauen; met. genau, oft 
betrachten. 
Digrumatöre, m. der eine Sache wohl bes 
trachtet und überleget. 
*Liiguaftare, ſ. Guaflare, zerſfreuen, durch⸗ 
bringen. I n 
| Diguazzamento , Herumſchüttelung; Zer⸗ 
klopfung. K 
Diguazzare, Waſſer u. d. gl. herumſchüt⸗ 
teln , herumſchwenken. diguaxzare il 
baffone, den Stock ſchwenken, herumva⸗ 
given, bin und ber bewegen. 
Digufciare, ſchältn, ausbetren. 
Dilaecare , die Hüften, Keulen eines Thie⸗ 


Dilegione , F. ſ. Dileggicminto, 
Dileguarfi, ſich davon machen „geſchwind 
entfliehen, verſchwinden. 
Diléguo, weite Entfernung. andar in di- 
leguo, in alle Welt gehen. 
Dilemma, m. eine Art einer verfaͤnglichen 
Schlußrede. 
Dileticare, diliticare, kützeln. 
Lilético, der Kützel, das Kützeln. 
Dilettäbile , udj. ecgötzend, angenehm; 2) 
annehmlich, ergoͤtzlich. 3 
Dilettabilità, Annepmlichkeit, Ergötzlich⸗ 
keit; Ergotzung. 
Dilettabilmente, ad». ergoͤtzend. 
Dilettamento, dilettanza, Ergöglichkeit, 
Ergötzung. 
Dilettare, ergbtzen; gefallen. 
*Dilettato , /ubfl. |. Dilettumento. 
Dilettatöre, m. der Vergnügen macht, Cus 


res ablöſen. Ag. serficifchen, zerreiſſen. 1 si Hi Hi 
Dilacciare, ettaziöne, f. |. Dilettamento , &tgo⸗ 
Dislacciare, aufſchnüten. . Kung. en i 
Dilacerare, zerreiſſen, zerfleiſchen. Dilettevole , adj. ergötzlich, annehm⸗ 
Dilagare, überſchwemmen. 22 . lich. N . 
Dilagatamente, adv. mit Ungefinn, mit] Dilettevolmente, adv. annebmlich , ergoͤtz⸗ 
Gewalt. N lich 20. | 


Dilettiffimo , adj, geliebteſter. 
Dilettivo, adj. lieh, geliebt. 


ì Diletto, 


*Dilajare, versbgecn, aufhalten. 
Lilaniare, lat. zerreiſſen, zerfleiſchen. 


i 
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Diletto, Vergnügen, Ergoͤtzung. 2 diler- 
to, zum Vergnügen, der Bine wegen. 
leiß. andare 

a diletto, ſpatzieren geben. prendere a 


4 bel diletto, mit allem 


diletto, feinen Spott mit etwas treiden. 


prender diletto d’ uno, mit einem feine 


mit allem Fleiße. 
Dilettofamente, adv. angenehm. 
Dilettöfo, adj. ſ. Dilettevole. 
Dileziöne, f. Wohlwollen, Liebe. 
“Dileziöfo, v. a. f. Dilettofo, trait 


lich. 
Diliberanza, ] Befreyung: 2) Ueberle⸗ 
Vuiliveranza, gung, Vorfichtigkeit. 
Diliberare, 
Diliverare, ] 


Freude haben. a del diletto, vorſetzlich, 


uno da terra, eines Namen vertilgen. 
diliberarſi d' un parto, in die Wochen 
kommen. 3) beſchließen, rathſchlagen. 
Diliberatamente, adv. vorſetzlich, wohlbe⸗ 
däch tig. i 
Diliberativo, adj. berathſchlagend. 
Diliberaziöne, F. Berathſchlagung, We: 
berlegung; Entſchluß. 2) Befreyung. 
*Diitbero, adj. |. Diliberato. 2) freygebig, 
mildthätig. . 
Dilibrare, aus dem Gleichgewichte kommen, 
berunter fallen. 


*Diticamento, ſ. Delicagexa, Zäctlich⸗ 


keit. 
Dilicanza, ſ. Dilicafezza. 
Dilicatamente, adv. niedlich, zärtlich. 
Diiicatezza, f. Delicatexa, 
Lett. 
Dilicato, adj. f. Dilicato, zart, zärtlich, 
weichlich, niedlich, delicat. 
Dilicatũta, 
keit. : di 
Diligente, adj. . Fe 
Diligentemente, adv.) fleißig. 


Dili R 
Diligenzia a Fleiß, Aemſigkeit. 


*Diligione, f. Dileggiamento, Spott 1 Beto 


ottone: | 

*Dillmarä, qu unterſt hinunter ſteigen, 
fließen 

Diliquitare, erweichen, zergehen laſſen; 
pala deutlich zu erkennen geben, klar ma⸗ 

en. 

Di'ifcare, von Gräten reinigen. 

*Diliveramente, ſœnell, hurtig. 

*Diliveranza, ſ. Diliberanza. 

*Diliverare, ſ. Diliberare. 

*Dilivero, adj. ſ. Libero, frey. 

Dilizia, f. Delizia, Wolluſt. | 

»Diliziano, ad. poller Anmuth, wird ei⸗ 
gentlich dom Patadieie geſagt. 

Di; 1 adj. |. Deliziofo, aumuths⸗ 
voll. i 

Diloggiare, eine anîere Wohnun ; 
2) davon gehen, ſich 9 N 


befceyen, entledigen. 2) di- 
liberare un piato, einen 
Proceß entſcheiden. diliberare il nome d' 


Zaͤrtlich⸗ 


ſ. Deli catura, Weichlich⸗ 
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Dilombare, lendenlos, hüftenlahm machen; 
met. entkräften. 

Dilombato, ſubſt. Krankheit der Lenden, 
Hüftenkrankheit. 

Dilucidamente , adv. klärlich, deutlich. 

Dilucidare , klar, deutlich machen, erklä⸗ 


ren. 
Dilucidaziöne, F. Erklarung, Erläute⸗ 


rung. 
e adj. v, a. ſ. Lucido, hell, 
ar. 
Dilungamento, Entfernung; 2). Verſchub, 
2) Verlängerung. 
Dilungare, entfernen, 


a wegräumen; 2) 
| verſchieben, 


verlängern; 2) ausdeh⸗ 


ne a 
Dilungatöre, m. der verſchiebt, verzoͤgert. 
Tändler. | * 
Diluſione, F. ſ. Delufione, Berfpottung. 
Diluviante, adj. gießend, vom Regen, Us 
berſchwemmend. funerſättlich freſſend. 
Diluviare, ffark regnen; 2) überſchwemmen; 
30 T übermäßig eſſen. 
Diluviatore, m. Vielfraß; Schwelger. 
Dilüvio, Sündfluth; met. ſehr ſtarker Re⸗ 
gen. 2) Ueberſchwemmung. 3) Viel⸗ 
fraͤßigkeit; Schwelgerey. 4) Act Vogel⸗ 


netze. De Sali 
Diluviéne, m. ſ. Diluviatore, Schwel⸗ 


ger. 

ODimagherare, ] mager machen; met. in 

Dimagrare, Verfall bringen. 2) 
neutr. mager werden, ſchwinden; met. in 
Perfall gecotben. 

Dimagrazione, f. das Magerwerden, 
Schwinden. i 

en domanda, Frage, Begehren, 

itte. l 

Dimandagiöne, f. dlmandamento, ſ. Di- 
manda. 

ne ‚adj. fragend, begehrend , bite 
ten „ 

Dimandare; ſ. Domandare, 
bitten. 

Dimandaffera , fe Domandaſſera, morgen 
Abends. 

Dimandatöre, m. domandatdre, der fragt, 
begehret. | Ä 

Dimandatrice , f. die fragt, begehret. 

Dimandazione, F. Frage, Begehren. 

»Dimändita, domandita, |. Dimanda, 

*Dimando, domando, Dimanda. 

Dimine, domane , adv. morgen. fubf. F. 
der folgende Tag; 2) der Anbruch des 
Tags, fruͤbmorgens. 

Dimanlerachè, fo daß, dergeſalt daß. 

+Dimbolio , verſtohlens. 

Dimembraro, zergliedern; met. zerſtöͤh⸗ 


ren. 
Dimenamento , dimenio, das Schütt. in, 
Rütteln. 


fragen N 


08 Dine- 


‘ Dimentire, f. Smentire, Lügen firafen. 


Pimeſſo, dismeffo, adj, untetlaſſen, verlaſ⸗ 
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Diminuire, verringern, vermindern, ſchmä⸗ 


Dimenare, ſchütteln, rütteln. udendo le 
oglie degli alberi dimenare, indem er 
die Blätter der Bäume ranſchen borte. 

Dimenarſi, ſchaukeln, ſich hin und her bee 
wegen, ſich derumwerfen. | 

Dimenio, f. Dimenamento. 

ODimerfionato , udj. des Meſſens fähig. 

Dimenfiöne, F. Vida, Ausmeſſung. 

Dimentare, zun Narren machen. ö 

A F. Vergeß lichkeit, Vergeſ⸗ 
enheit. 

Dimenti äggine, F. ſ. Dimenticagione. 

Di „entleamento, dimenticanza, Vergeſ⸗ 
fenbeit, Vergeſſung. 

Dimenticare, ſ. Smenticare, vergeſſen. 

Dimenticatdjo , gleichſam der Ort der Bere 
geſſenheit. met ter nel dimenticatojo , et- 

was in Bergeſſenheit ſtellen. 

Dimentichévole, dimentico, adj. vergeß- 
lich, wer leicht vergißt. 


lern. 2) diminuire uno ſtrumento, auf 
einem Inſtrumente mit den Fingern oder 
Feder ſpielen, klimpern. 

Diminuitivo, adj. f. Diminutivo, vetrina 
gernd, ſchmälernd. ] 

Diminutivo, ad). verringernd. SubA. in der 
Grammatik, das Diminutivum. 

Diminuùto, adj. verringert. 

Diminuziéne, f. Verringerung, Schmä⸗ 
lerung. 

Dimiério, lettera dimifforia, ſchriftliche 

„Einwilligung eines Bılchofe , damit ein 
Geiſtlicher von feiner Diöces von einem an⸗ 
dern Biſchof ordinirt werden könne. 

Dimittitöre , m. der verzeihet, dergiedt. 

Dimodo chè, di modo chè, |. Dimanie- 
rache. ” 

Dimojare, neuer. aufthauen. 

Dimoltiſſimo, Sup. ſeht viel. 

Dimolto, adj. viel. 

Dimolténe, gar zu viel. 

Dimonio, f. Demonio, der Satan. 

Dimora, Verzug, Verzögerung; 2) Aufent⸗ 
halt, Wohnung. 

Dimoragiöne, F. dimoramento, ſ. Di- 
mora. 

Dimorante, {ih aufbaltend, bleibend, veto 
ziehend. 

oDimoranza, Aufenthalt, Wohnung; Vere 


dug. x 
Dimorare, dimorarfi, ſich aufhalten, woh⸗ 


®Dimergolare, wackeln, mit etwas, um 
es ee oder loszureiſſen; mer. tau⸗ 
me n. 


fen; 2) gedemüßdigt. 

Dimefticamente, ] vertraulich; 2) dreuſt, 

Domeſticamente, ] zupverfichtl ich. 

Dimeſticamento, Ibas Zahmmachen; 2) 

Pomeſticamento, | vertraulicher Umgang. 

Dimeſticare, | zahm machen. dimejlicur« 

Pomeſticare, fi, fio gemein machen, 
vertraut werden; 2) ſich in Unlucht eins 
laſſen. 

Dimeftiicaziöne, domefticazione, ſ. Dime- 4 
ſticamento. D'morfare, mit ben Zähnen zernagen, ier⸗ 
imefichezza , domeflichezza, vertraute deiſſen. 
ni genauer Umgang. 2) das Dimoſträblle, adj. exweislich. 

teundſchaftliche Bezeigen; 3) fleiſchliche Dimoftragione , f. dimoſtramento, Be- 

Vermiſchung.“ weis, Anzeichen, Zeichen. 
pimettichffiuno , Sup. domeſtichiſſime, Dimoftrapte , adj. bentifend. 

fehe vertraut, ſehr zahm. u Dimoftrantemente, adv.erweislich, mit Bos 
Diméſtico, | im Haufe befindli@, ins Haus weiß, demonſtrativ. 


nen. 
2 ne „J Vertug, Aufenthalt. 


Pom ſtico. ı geböcig. animali domeſtici, Dimoftranza, Beweis, Erweiſung. 


die zabmen Thiece. pianta domeſtica, Dimoſtrare, beweifen, dartdun zu erken⸗ 
ein Gartengewächs, das gepflanzt werden nen geben, zeigen. dimojtrarjı, fim zeigen, 
muß. bifogna domeftica, bäuslich Ge. ſich feben laſſen. Ar 


ſchafte. met. febbre dom ſtica, ein ge- Dimoſtrativa, der demonfratioe Vor⸗ 


wöhnlich Fieber. domeſtico al giogo, des trag. re 

Jochs gewohnt. campo domeſtico, an:|Dimoftrativamente , adv. auf eine uberjeue 

gebautes Land. praefe domejtico, fiarti> gende Art, Demonfiratio. 

bewohntes Land. 2) ub. egli è affai| Dimoftrativo, adj. demoftratit, 

mio domeftico ‚er ift mein fehr vertrauter Dimoftratöre, m. Beweiſer, der beweiſet, 

Freund. zeiget. e. Zi i 
Dimettere, perf. dimifi, part. dimeſſo, Dimoftratrice , F. Bewelferin, die beweiſet, 


perteihen, vergeben; 2) verlaſſen, fapreni zeigt. | 
lasen, loslaſſen. iù % ° Dimoftraziöne, J. Beweis, Erweiſung; 
Pimetiltdro. m. f. Dimittitore, | Demonf ration. 2) der änßerliche Schein. 


| Dimezzare, in Hälften theilen, balbiren. Dimoftro , adj. füt Dimoſtrato, gezeigt, 


*Dimino, *diminio, fe Dominio ; btrre] erwieſen. 


ſchaftliche Gewalt. i Dimozzicato, beffet Smozzicato „ zerſtim⸗ 
a Verringerung, Verminder) melt. 
Ang. 


Plm unte, 
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— ————— —————— [or —— —U— 
Dimunto, heſſer Smunto, ausgeſangt, Dio, Gott, fe Dio mi ſalui, jo wahr Gott 
kraftlos. lebt. Dio vi falvi, v'ajuti, ſugt man 
Dinanzi, praep. mit dem Dar. und Accuſ. zu den Nieſenden, Gott helf! per Dio? 
ſelten Genit. vor. dinanzi alla cafı, bey Gott! dar per Dio, per l'amor 
por dem Hauſe. dinarzi a giuſto giu: di Dio, um Gottes willen geben, weg⸗ 
dice, vor einem gerechten Richter. pa- ſchenken. fatevi con Dio, lebt wohl. 
rat ſi dinanzi a uno, vor einen treten. rimanetevi con Dio, ſagt der Weggehen⸗ 
levarfi dinanzi und coſa, ſich etwas de, lebt wohl. andate vi con Dio, geht 
vom Halſe ſchaffen. Levar dinanzi a] in Gottes Namen. andarſi con Dio, 
uno, einem aus den Zaͤhnen rücken. davon laufen. Dio vel dica per me, 
Dinanzi, adv. vorher; 2) von vorne; 3)] das kann ich gar nicht ausſagen. pre- 
bey ſubſtantivis, dit eine Zeit bedeuten,, gherò Dio, che la mandi buona, ich 
vorig, nachſt, vorhergehend. il verno] will es Gott heimſtellen. Dio ce la 
dinanzi, der vorige Winter. mandi buona, Gott ſey bey uns. 
Dinanziché, bevor, ehe, als. Dio, adj. ſ. divino, göttlich. 
Dinasito, adj ohne Nafe. {Dincefano, adj. in einen Kirchenſprengel 


Dinderlino, einfältiger Tropf. r gehöeig. 5 
Dinderlo, Act Franzen. Dibocefi, . Kirchſprengel, Kirchſpiel, 
Dindo, in der Kinderſprache, Gelb. Diöces. 
Dinesare, abſchlagen, verneinen. Diòttrica, Lehre von Brechung der Strah⸗ 
Dinegazione, J. Abſchlagung, BVernelef len; Dioptrik. 

nung. ” | Dinterico, adj. was zur Dioptrik gehört. 


Dinervare, fnervare, entkräften, ſchwä⸗[Dipanare, abwinden vom Strehne, auf 
chen. > ven Knauel winden. 
“Dinfignimento , f. Firzione, Verſtellung. F Ciparére, ſ. Parere, ſcheinen. 
Diniégo, das Abſchlagen, Berſagung. Dipartenza, Abteiſe; Abſchied. 
Dinigrare, ſchwarzen. mer. dinigrar la] Dipartimento, Abreiſe; 2) Abtheilung. 
fama d' alcuno , einen anſchwärzen. Dipartire, abthtilen, abſöndern, ſcheiden. 
Dinoccare, auscänken, verränken. ö 5 abreiien , abwe ichen, ſich 
Li noccolare uno, von Nuca, einem das Dipartirſi, entfernen. . 
Genicke brechen. diroccolarfi, den Hals Dipelare, von Haaren, Federn entblößen, 
verranken; it. den Hals brechen. fare kahl machen, rupfen. met. dipelar la 
xl dinoccolato, ſich elend und arm canapa, den Flachs drechen. 
ſt ell en. ö Dipellare, ſchinden, die Haut abziehen. 
Dinodare, ſ. Snodare, aufknbpfen. Dipendente , adj. abbangend. ee 
Dinominare, benennen, erwähnen. Dipendentemente, adv. auf eine abhängige 
Dinominaziöne, J. die Benennung, Ers| Weiſe. ia 
mapnung. Dipendenza, Abhängigkeit. 
Dinonziare, f. Dinunciare, ankündigen. Dipindere, abbangen. 
Dinotante, adj. anzeigend, andeutend. 5 dipinſi, part. dipinto» 
Dintornamento, Abzeichnung des Un» Dipingere, malen-, abmalen ; /m. 


# 


tiſſes. | vorbilden. dipingere a oglio, mit Oel- 
Dintornare, umteißen, den Umriß zeich⸗ farbe malen. dipingere a frefco, auf 
nen. naſſen Kalk malen. dipingere a tem- 


pera, oder a guazzo, mit Wafer farbe 
malen. dipingere a Hrao, oder a 
graffio, Stuccaturarbeit machen; mer. 
abbilden, ledhaft beſchreiben. 


D’intorno ; adj. umher, herumliegend. 
L'intorno, ſubſt. umherliegende Gegend; 
2) Umrif, Diſtrict. 
Dinudare, entblößen; met, entdecken. 
Linumęrare, abzäblen, zählen. 
Dinumerazione, J. das Abzaͤhlen, Zäh⸗ Maler. | 
lung. “Dipinto, ſußſt. Gemälde. * 
Dirüncia, denincia, Anſagung, Ankün⸗Dipinto, adj. gemalt, geſchminkt; met. 
digung, Anklagung. . buntfärbig. 2) (bon, wie gemalt. 
Linunzlare, denunciare, auſagen, an:|Dipintore, m. Maler. 
klagen, ankündigen. | Dipintoreffa , dipintrice, F. Malerin. 
Dinunziativo, adj. der anſagt, ankün- Dipintüra, Gemälde; 2) die Malerkunſt. 
diget. Diploma, m. Patent, öffentlicher Brief. 
Dinunzlatrice, f. Angeberin, Anſage. Dipdi, hernachmals. Opraep. mit dem Ac- 
cin. cuf. dipo’ luî, nach ihm. N sa 
Dinunziaziöne, f. Angeben, Ankündi⸗Dipopolare, eutvölkern, von Einwohnern 


gung. en tblö ß en. 
Lin volo „Wimlige, verfiopiner Weiſe. 
3 O 4 


oe 


Dipor- 


» 


Dipignitöre „dipingitöre, dipintdre, m. | 


* 
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Diporre, praet. dipòfi, part. dipojto, 
ablegen, niederlegen; 2) in Berwahrung 
Kun: 3) ausſagen, als Zeuge; 4) vom 

mte abſetzen. as 

Diportare, tragen, wohin ſchaffen. dipor- 
tarfi, fi ein Vergnuͤgen, einen Zeit 
pertreib machen. „ 

Diportévole, adj. angenehm, vergnüglich. 

Diporto, das Tragen des Leibes, Stellung; 
2) tin Zeitvertreib, Vergnügen. 

Dipofitare, depofitare, in Betwahrung 
Ben, ins Depofitum geben, hiuter⸗ 

egen. 4 ; 

Dipofitario, derienige, welchem man etwas 
in Berwabrung giebt. 

Dipöſito, depofito, die in Verwahrung 
gegebene Sache, das Depofitum. ere 
in dipoſito, bis zum Austrag der Sache 
devonttt eon. 2) Grab. 

Diprava:e, depravare, verderben. 

*LDipreffare, ſ. Accoflare, annadern. 

Dipreſſo, praep. mit vem Dat. nahe bey. 
2) adr. in der Nähe. 

Dipia, Art Schlange. 

i punto 9 ad). f. Punto. geſtochen. 

Dipurare, f. Depurare, teinigen. 

Diputare, deputare, worzu befimmen , 
erwädlen; 2) abordnen. 

‘ Diradare, verdünnen, dünne machen. è 
vupori cominciano a diradarfi , die 
Dinfe fangen ſich an zu zettbeilen. 

Diradicare, mit den Wulzeln auscotten, 
ausraden; ausreuten. 5 

Diradiſſimo, ſehr ſelten. 

Diramare, autäſten, Aeſte abhauen. di ra- 
marfi , fit ausbreiten, wie ein Baum; 
2) von Flüſſen, ſich in Arme tbeilen. 

Diramazione, F. Abhauung der Aeſte; 
Ausbreitung, S.beilung in Arme. 

*Diramorare, f. Diramare. 

*Dirancare, ‚fiorcere , verciinfen, in Un⸗ 
ordnung bringen. dirancar le gambe, 
die Beine aus einander grätſchen. 

*Dirangolato , adj. unbedachtſam. 

Dire, von Dicere, praef. dico, praet. 
difi, part. detto, reden, ſagen, ſpre⸗ 
chen. e' non fi vuol dire, es läßt ſich 
nicht davon reden. dire come ella e, 
ſagen, geſtehen, wie die Sache if. dire 
i fuoi peccati, ſeine Sünden beichten. 
non c’ e che dire, das if ganz gewiß. 
dir bene d'uno, wohl von einem ſprechen. 
far che dire, was zu reden machen. co- 
me farebbe a dire, als wenn man ſagen 
wollte. 2) nennen, beißen. ciò è a di- 
re, ciò viene a dire, das heißt, das 
bedeutet. a quello diciamo così, das 
nennen wir fo. che vuol dir queflo? was 
ſoll das beißen „bedeuten? woher kömmt 
das? 3) dire fopra una cofa, tine Sa: 
che abhandeln; it. in ber Auction darauf 
bieten. 4) la bottega dice fatto ' no- 
me del tale, die Handlung wird unter 


DIR. 432 


deſſen Namen geführt. dl conto dice mel 
tale, die Rechnung lautet auf den. 
dirfi con uno, ſich wohl mit einem vete 
tragen. 6) dir teftimonianza, gengniß 
ablegen. dir‘ viltania, ausſchänden, 
ſchimpfen, laſtern. prov. aver che dire 
con uno, tin Ed mit einem zu ſchalen 
haben. il dir fa dire, ein Wort gie dt 
das andere. ogn' un dice la fua, ein 
jeder redet, wie ers verftebt. 

Dire, ſubſt. m. Rede, Abhandlung. pl 
diri. diri in rima, poetiſche Abhaude 
lungen. 

*Diredano, ſ. Diretano, hinter ſte. 

Liredare, *diretare, dlsredare, ento 


erben. ; 

Direnato, ſubſt. die Bertänkung des Rück⸗ 
grats. 

Diretanamente, deretanamente, letztlich, 
uletzt. 

Diretino; deretano, *diredano, fuhfl. 
4 der Hintertdeil. adj. der letzte, das 
etzte. 

Diretare; diretato, ſ. Diredare &c, ente 
erben. 3 

Dietro, ſ. Rerro, tückwärts. 

*Diretro, fub/l. der Hintertheil. 
Direttamente, adv. gerade, in gerader 
Linie; geradezu, recht, rechtmäßig. 
Direttivo, adj. was da eincichtet, Die 

rigitt. È . 

Diretto, adj. geradlinicht, gerade. per 
diretto, gerade zu; 2) von den Plants 
ten: rechtläufg; 3) rechtmäßig. 

Direttöre, m. der Director, Vorſteber. 

Direttrice, fe die dirigiet, Borkederin. 

Lireziöne , f.. Richtung, Einrichtung, 
Direction, Anordnung. 

*Direziöne,, f. Plünderung; vom lat. Di- 
reptio. BR 

Diricciare, fdricclare, Kaſtanien aus ihren 
ſtachlichten Schalen nehmen. N 

Diridere, ſ. Deridere, vetlachen. 

*Dirieto, f. Dietro, zurück. 

*Dirigenza, ſ. Direzione. 

Dirigere, lat. einrichten , richten, regio 
ren. N 

Dirilanelo, adv. unaufbötlich. 2 

Dirimbalzo , adv. durch den Rückprall, 
par bricoll ; met. durch Verſchulden eines 
andern. i 

Dirimbeeco, rifponder dirimbecco, wits 
derſchelten, wiederſchimpfen. 

Dirimbuono, adv. ein Jahr ins andere 
gerechnet. Ä 

ne lat. ſcheiden, theilen, aufs 
[ en. iù i 

Dirimpetto , praep. regiert den Dat. ſel⸗ 
ten Accuſ. gesen uber. al dirimpetto, 
a dirimpetto, adv. gegen liber. 

Dirincontro, gegen über. 

°Diripata, Abgrund, ficile8 Ufer. 


*Dirlo 
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Dirizzatdio ‚eine ſpitzige Nadel, womit vor» 
mals das Frauenzimmer die Haare zur 
Scheidel theilte. 

Dirizzatöre , m. Aufſeher, Director. 

Lirizzatrice, f. Aufſeherin. i 

Dirizzatüra, die Scheidel, welche die Haare 
in der Mitten theilet. 

Dirizzöne, f. unbeſonnene Handlung. 

*Diro, lat. grauſam, wild. 

Diroccare, niederreiſſen, ſchleifen; 2) berab⸗ 
ſtürzen. neurr. i 

Diracciare, J vom Felſen herab ſchieß en 

Dirocciarſi, } (vom Wufler.), 

virogare , f. Derogare, präludictten. 


*Dirifiare, f. Deridere, vetlachen. 

Dirifiöne , F. Verſpottung, Auslachung. 

Dirifére, m. Spötter. f 

Dirittamente, adv. gerade, in gerader Li- 
nie; 2) gerade, accurat. dirittamente 
il contrario, gerade das Gegentheil. met. 
operar dirittamente, recht thun; it. 
redlich handeln. 

®Dirittanza, ] Geradigkeit; met. Aufrich⸗ 

Direttezza, I tigkeit. 

Diritto, ] gerade. Har diritto, gerad fe 

Dritto, | ben. levarñ diritto, aufſteben 
(vom Sitzen). efer diritto, gefund und 
gerade ſeyn. guardar con occhio dirit 
to, minare a diritti occhi, gerad anfe [Lirogat6rio, adv. . Derogatorio, pt ju⸗ 
hen, recht ins Geſcht fehen. met. Ia di-] dicirlich, nachtbeilig 
ritta e, der nächſte Weg , das Sicherſte | Dirompere, praet. diruppi, part. dirot- 
iſt 2) recht, dem Linken entgegen ge to, brechen, zerbrea en, trennen. di- 
ſetzt. 3) rechtmäßig, richtig. 40 recht⸗ romper co’ denti; mit den Zäbnen zer⸗ 
ſchoffen, redlich. 5) gerecht, der Ge reiſſen, zerknirſchen; met. unterbrechen. 
rechtigkeit gemaß e il diritto, è ben dir6mperii, zerfallen, uneins werden. 
dritto, es ift allerdings recht, gehört ſich. Oirompimento, die Trennung, Brechung: 
6) il tempo è diritto alle piove, es hat] 2) Unterbrechung. i 
Ah rert zum Regen eingerichtet. 7) nel|Dirotamente, über die Maße ſehr, 
diritto mezzo, gerade in der Mitte. Dirotifimamente, uber alle Magen. 

Diritto, ] SubA.Da6 Recht, die gerechte Sa piugner dirottamente, dirotti(fimamen- - 

Dritto, | che. far diritto a uno, einem] te, bittetlich weinen. 
Rechtſchaffen. aver diritto, lo diritto, Dirottiſſimo, über alle Gebühr. 
das Recht in Händen haben. diritto di|Lirotto, adj. unmaßig. pianto dirotto, 
guerra, Krirgsräſon. 2) Abgabe, Zoll,] das ditterliche Weinen. rifo dirotto, 
Mauth, Tribut. 3) recar fül fuo di-] das ausgelaſſene Lachen; 2) abgebartet,abe 
rieto, unter feine Bothmaͤß ligkeit brin- gerichtet worzu; geſchickt worzu. 
gen. pl. diritti, Gtrichtsgebühren. OLirovinare, uiedetreiſſen, zerflöhren. 

Diritto, «adv. gerade, gerade zu. giudi-| Dirozzamento , Vkarbeitüng aus dem Gro⸗ 

Dritto, car oder eflimar dritto, recht ben; met., erſter Ver ſuch eines Ler⸗ 
urtbeilen. : 

Dirittura, ] die gerade Linie; mer. die Ges 

Drittura, rechtigkeit, Redlichkeit, Recht» 
ſchaffenbeit; 2) ein Necht, redlicher An⸗ 
forud) ; 3) eine Abgabe, Zoll u. d. gl. 4) 
fare una dirittura, beftîndig Hberein 
verfabren , ſich nichts irre machen 
laſſen. 

Diritturiere , adj. gtrecht, gerade. ) 

Dirivare, f. Derivare, herkommen, ente 
fpringen. 

*Dirivo, Urſprung, Anfang. 

*Dirizzacrine , f. f. Dirixatojo.  - 

Dirizzamento, Richtung, Lenkung; Dire» 
ction, Verbeſſerung. 

Dirizzante, adj. richtend, lenkend, ein An- 
we iſer. 

5 richten, lenken; met. guber⸗ 


nenden. 

Dirozzare, aus dem Groben bearbeiten; 
met. ziehen, gefittet machen., in den echten 
Grundſätzen unterrichten. 

Dirubare, fteblen. 

Dirugginare, ] vom Roſte reinigen. mer. 

Dirugginire, dirugginare i denti, die 
Gabne liber einander beiſſen, mit den Zäh⸗ 
nen knirſchen. ta 

„ „ Herunterſtürzung; 2) ſteiler 

els. ' 

Dirupare, ac. herunterllitgen. neutr. di- 
rupare, dirupar/i, herab fiurien. Jin 
act. if es nicht ſehr gewöhnlich. 

Dirupato, /ubf. jaber Fel ſſen. 

Dirupinamento, |. Dirupo. 

*Dirupinare, act. ſ. Dirupare. 

©Dirupinato, /u5/?. ein fteiler Fels. 

Dirüpo, hober Fels, Klippe. 3 

Dirüto, adj. eingeriſſen, niedergtriſſen. 

Difabbellire, berunzieren. 

Difabitare, entvölkern. . 

Difabitato, adj. entvölkert, wüſte, einode. 
gola difabitàta, cine gute Saufgurgel. 
corpo diſabitato, ein unerfättlider Frefo 


Drizzare, niten. 2) fiften, aufrichten 
3) das Krumme gerade machen; met. vere 
beſſern, beſſer einrichten, in Ordnung 
bringen. diri are il becco agli /par- 
vier! oder le gambe a’ cani, einen uns 
b:ılbaren Uebel abhelfen wollen. 

Dirizzarfi, } fich wenden, ſich lenken. driz- 

Drizzarfi, ] zarfinpie, aufſtehen (boom magen 
Sitzen). Difaccefo , adj. erloſchen. 
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CDifaccolare , ciufenten. 

Difacconciamente , adv. unſchicklich, une 
bequem. 

Difacconcio s adj. unordentlich, 
ſchickt. 

Difaccordàre, nicht zuſammen ſtimmen. 

Disacerbare, der ſüß en; lindern. 

Dlſacquiſtare, verlieren. 


unge= 


- Difadattaggine, F. Ungeſchicklichkeit. 


* 


LI 


Difadattamente, 
ſchickt. 

Difadattp ‚adj. unbequem, ungeſchickt. fel- 
vaccia leute. wüſter Wald. 

Diſadorno, adj. unzierlich, ohne Schmuck. 

Difaduggiare, aus dem Schatten wegthun, 
an die Sonne ſetzen. 

Diſaffezzionare, die Gunſt entziehen, Un⸗ 
gnade auf einen werfen. 

n „ adj. der in Ungnade 
ſteht 8 


adv. tölpelhaft, unge 


| Difagévole, adj. ſchwer. 


Diſage volezza, Schwierigkeit. 


Difagevolmente, adv. ſchwerlich. 

DICONO mißfallen, unangenehm 
eun 

„ adj. mißfällig, unange⸗ 
nehm. 

Difagguaglianza, f. Ungleichheit, Verſchie⸗ 
denheit. 

Difagguagliare, verſchiedtn, ungleich fevn. 

Difagguagliatamente „ adv. perichiedentlio, 
auf unaleiche Art. 

*Difagguaglio, ſ. Diſagguaglianza. 

Difagiare, beſchwerlich machen, erſchwe⸗ 
ren. 

Difagiatamente, adv, befchmerlid , unbe⸗ 
quemlich. 

Lifagiato, adj. ungtmächlich, beſchwerlich; 
met. kraͤnklich, dürftig. 

Difagiatdre, m. der da Ungemach verur⸗ 


acht. | 

Difagio; Beſchwerlichkeit, Ungemach; 2) 
Mangel. flare a difagio, in ſchlechten 
Umſtänden fevn. tenere a difagio , ele 

nen bitl Ungemach leiden, lange mars 
ten laſſen. chi da ſpeſa, non dia diſa- 
gio, , Säfte müſſen nicht auf ſich warten 
laſſen. 

I-ifariofamente, adv. ungtmächlich, bie 
ſchwerlich. 

Lifagiofo, adj. beſchwerlich. 

“Difagrare, entweihen, entbeiligen. 

Ditajutare, verhindern, im Wege ſtehen. 

Difajito, Verhinderung. 

Liſalbergare, die Herberge verlaſſen, aus⸗ 


ziehen. 
Difalbergato „ adj. fremd, ohne Woh⸗ 
nung. 
Difalloggiare, aus dem Hauſe jagen. 
Difamare, aufhören zu lieben. 


Lifamatére, m. der nicht mehr liebt. 
Difamatrice, f. die nicht mehr liebt. 


Dliameno, adj. unangenehm (vom Ortt). 


* 


DIS 


Difamicizia. Feindſchaft. 

Difämina , Cxamen, Unterſuch ung. 

Difaminamento, das Examiniten; 2) das 
Verhör; 3) Ungerfuchung. 

Difaminante , m. Der uuterſucht, erami⸗ 
nirt. 

Diſaminare, examiniren, unttrſuchen, ver⸗ 
boren. 

Difaminaziöne ,„ F. Wnterfuhung, Exa⸗ 
men. 

Difamiftäde , F. Feindſchaft. 

Difamorarfi, die Liebe fahren laſſen. 

Diſamorato, adi. lieblos. 

Difamöre, m. Haß; Gleichgültigkeit. 

Difamorevoie, adi. unfreundlich; unhoͤ⸗ 
flich. 

Difamorevolezza, Unfreundlickeit, 

Dilamordfo, adj. 4. Diſamorevoſe. 

Diſanellare, den Ring abzieden. 

Diſanimare, entſeelen, tödten; 2) den Muth 
A difanimarfi 5 den Muth der⸗ 
ieren \ 

Difapparare, vergeſſen; s verlernen. 

Difappaflionato, adj. ohne Leidenſchaft. 

Diſappenſato, adj. unbedachtſam, ſorgen⸗ 
los. 

Difappeftato, adj. von der Peſt befrevet. 

Diſappllearſi, unfle iß ig werden, nicht mehr 
Achtung geben. 8 

Diſa pplicato, adj. nachläß ig, ohne Aufm erk⸗ 
ſamkeit. 

.{Difapplicazione, f. Nachlaß igkeit, Unacht⸗ 
ſamkeit. 

Difapprendere , perf. difaprefi, Bart: 
diſapreſo, verlernen, vergefien. 

Difapprovare, migbilligen. | 

Difarborare , (ein Schiff) entmaſten. 

Difarginare, den Damm wegreiſſen, den 
Damm entbloß en. 

Difarmamento, m. Entwaffnung. 

Difarmare, a&. entwaffnen. mer. difar- 
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mar ** s difperanza, die Freu-⸗ 


be, Hoffnung benebinen. 2) difarmar un 
Waſcello, ein Schiff abtateln. difarmar 
la mano, die Waffen aus der Hand neh⸗ 
men. difarmare una volta, von einem 
Gewölbe, wenn es fertig iſt, die Stützen 
wegnehmen. difarmare una ragna, ein 
aufgeſtelltes Vogelnetz einreiſſen. 
Difarmato, adj. entwaffnet. 
mata abgetakelt Schiff. 
Difafcöndere, praet. diſaſedſt, part. die 
Safesfo , unverholen halten, entdecken, of⸗ 
fenbaren. 
Difafprire, brfänftigen , lindern. 
en s ad). von, des Belagerung 
red. 
Diſaſtrare, in Unheil, Schaden fürzen. 
Difaftro, ein Unſtern, Unbeil. 
Dingen „ mit Unheil beladen; it. Unheil 


machend. 
*Difattato, ungeſchickt. | 
Pifatten. . 
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Difattento, adj. fabtlaßig, unachtſam. abnehmen. 2) zurück fallen an den bet 
Difattenzione, f. Unachtſamkeit. berrn. N 
Diſavenzare, neuer, einbũßen, verlieren, | Difcadimento , Verfall „Untergang. 
Berluf leiden. ö Diſcaggére, ſ. Dif:adere. 
Diſavanzo, Verluſt, Nachtheil. mettere a| Difcalzare uno „tinem Schuhe und Strüm⸗ 
difavanzo , für verlohten ſchäͤtzen. pfe ausziehen. 2) difiulzare un' arbore, 


- Difavvantaggiare uno, einem nachtheilig einen Baum umgraben. 
fepn. Ä | Difcalzo, f. Scalzo, barfuß. . 
Difavvantaggiarfi ſich Schaden thun. Diſcanſo, Zuflucht „Sicherheit. 
Difavvantazgio, Nachtheil, Vetluſt. Difcapezzare, abfopfen die Zweige; 2) 
Diſavvedimento, Undedachtſamkeit, un⸗ den Kopf ablchlagen. 
vorſichtigkeit. Difcapitare, einbußen, Schaden haben. 
Difavvedutamente, adv. unbedachtſa m, Difcapito, Einbuße, Verluſt. 
unvorßchtig. Difcarcare, f. Dijcaricare, abladen. 
Difavveduto, adj. unbedachtſam, unvor⸗ Difcarcerare, f. Scarcerare, aus dem Geo 
ſichtig. 2 Br fäugniſſe befreben. 5 A 
‘ Difavvenente, adj. unſchicklich, unan⸗ Difcaricamento, Abladung, Losmachung, 
Rindig. Befrevung. 
ee abladen, entledigen, entla⸗ 
n 


en. 8 
Diſcarico, Abladung, Ausladung, Entlä⸗ 
fiaung. | 
Difcarnare, vom Fleiſch kommen, mager 
werden. sb: ea 
Difcaro, ‘adj. unangenehm, verdedflio, 
verhaßt. N 
Difcatenare, von der Kette los machen. 
Difcavalcare, vom Pferde Reigen. 
*Difeédere, weggehen, abreiſen. Dante. 
Difcendente, defcendente, adj. herab ſtei⸗ 
gend; 2) abſtammend, Nachkomme. 
Diſcendenza, deſcendenza, Nachkom⸗ 
menſchaft. a 
Difeéndere, praet. diſceſi, part. difcefo , 
defcendere , abiteigen , herunter ſteigen; 2) 
abſtammen. i 
Difcendimento, defcendimento, der Ort, 
wo man berunter ſteigt, Stiege. 
Diſcens ivo, deſcens ivo, adj. was herun⸗ 
tr Reigen kann. f 
Difcenfiöne, defcenfibne, f. das Herab⸗ 
ſteigen. 
Diſcenſo, ſ. Sceſa, das Herabſteigen. 
Difcenföre , defcenföre, m. der herunter 
ſteiget. I 
*Difcente , adj. der lernet, Schüler. © 
Difcepol to, difclpolato, die Jüngerſchaft, 
Lehrjahre, Schnljabre. ; 
Difcépolo, Swiller, Lebeling, Jünger. 
Difcernente, adj. unterſcheidend. : 
*Difcernenza, Unterſchtidung; 2) Wahl, 
das Ausfuchen. 

Difcérnere, recht deutlich ſehen, erkennen; 
2) unterſchtiden. 
Difcernévole, adj. was ſich unterſcheiden, 
deutlich erkennen läßt. g | 
Difeernimento , Unterſcheidung, Einſicht, 

ahl. 
Difcernitére, m, der eine Sache wohl un» 

terſcheidet, Einſicht bat. 8 

Difcernüto , eingeſehen, unterſchieden. 
Diſcerpere, ſ. Lacerare, zetreiſſen. 


#Difcerre, 


*Di'avvenentezza, Unanſtanbigkeit. 

Di 55 s adj. unanfändig, unſchick⸗ 

ich. 

Difavvenire , perf. diſavenni, part. 
difavvemito, mistathen, übel gerathen. 
mi difavviene di ciò, das mislingt, be 
kommt mic übel. 

Difavventira, Unglück, traurige Begeben⸗ 
beit, Unfall. ; 

Mi i adv. unglücklicher 

eife. : 

Diſavventuräto, adj. unglücklich, trau⸗ 
tig. cui SA | 

Difavventurofamente, adv. ungllicklicher 
Weiſe, zum Unglüch. } 

Difavventuröfo, adj. f. Difavventurato. 

Liſavvezzare, abgewöhnen. 

Diiavvifamento, Unbedachtſamkeit, Unacht⸗ 
ſamkeit. 

Disbandeggiato , adj. sbandeggiato, ver- 
banner verwieſen. luogo disbandeggiato, 
der Ort des Exilii. - 

Disbandire, sbandire, verbannen, ins Eri- 
lium ſchicken. 

©Disbarattare, in Unorduung bringen, in 
die Flucht ſchlagen. 

Dis barbare, ausrotten, ausrufen. 

Disbarbato, adj. ohne Bart. 

Lisboſcare, ſ. Dibofcare, vom Geſträuche 
reinigen. : 

Disbramare, disbramare il dito d' uno, 
cines Verlangen fiillen. disbramarfi la 

Sete, den Duck ſtillen. 

ES: abfondern., eigentlich von der 

cerde. i > 

Disbrigare, vom Verdruſſe, Verwirrung 
befreven. disbrigare una quiflione , tinen 
Streit entſcheiden, entwickeln. 

Di ſcacelamento, Verjauung, 

Dif:acciare, vtriagen, bertteiden. 

Difcacciativo, adj. vetjagend. 

Difcacclatöre, m, der verjagt, vertreibt. 

Difeacchatrice, f. die verjagt, vertreibt. 

pifradere, perf. difcaddi, part. dſc a- 
quco, fallen, ju Grunde gehn; verfgüen, 
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*Diiciprina, ſ. Difciplina, 

Difcoccare, f. Scoccare, losfhnuppen. 
Difcola , alla difcola, | in Uneinigtelt; it. 
Difcolamente, ] lüderlich. 
Difcolare, f. Scolare, abtinnen. 
Difcolletto , adj. ein wenig zͤnkiſch; Libere 


* ifcerre, ſ. Scerre, guefondern. 
Difcervellato , adj. ſ. Dicervellato , hitu- 


los. g 
Difcéfa, das Abficigen ; met. Verfall eines 


taats. 

Difeefo , adj. entſptoſſen, abſtammend; ge⸗ 

bobren, herkommend. 

*Difcettare, lat. diſputiren, zanken; 2) beym 

Dante zerſreuen. 
*Ditcettazione, f. Streit, Zank. 
»Diſceveranza, Abſonderung. 
Diiceverare , abſondern, bey Seite legen. 
Dischiarare, f. Dichiarare, erklaren; 2) 
erleuchten. TRE 
Dischiattare, aut arten. 
Disch iavacelare, aufſchließen. 

Disch lavare, aufſchließen. dischiavarfi, 
losſchnarpen. re . 
Dlschierare, von andern uutet ſcheiden. dis- 

chierarfi , (von Heeren) in Unordnung ge» 
tatben. f | 

-Dischiefta, Sabrlofigkeit. 

Dischiomare, der Haare berauben. 
Dischiüdere, praet. dischiufi , part. dis- 
chiufd „ aufſchließen. met. dischiudere il 
vero, die Wahthelt lehren; 2) ans ſchlieſ⸗ 
ſen, ausnehmen. 

Dischiumare, abfhäumen. 

‘ Difcignere, f. Scignere , abgürten. 

° #Difeindere, perf. difcinfi, part. difcin- 
fo, abbtechen. ; 

Difeinte , adj. ohne Guͤrtel. 

, Difeiögliere, ] praet. difciolfi , part. dis- 
Difciorre, ) cioltò, auflöſen, losma⸗ 
chen; met. Ioßjählen , befreven. diſcior- 
fi in lagrime, ganz in Thränen zer flieſ⸗ 
fen. diſciorſi infumo, ſich in einen 
Rauch auflöſeu. parlar difciolto, ein 
gutes Mundwerk. 

Difcioglimento, Auflöſung, Entwicke⸗ 


lung. | 
Difcioglitore, der Aufloͤſer : met. Ausle⸗ 


ger 
Difciolto, adj. aufgelöfet. Ia citade difei- 
olta, die ausgelaſſene Bürgerſchaft. brac- 
cio dijciolto, ein fertiger Arm. Ä 
Difeioltüra, Fertigkeit in Gliedern. 
Difciorre, ſ. Difciogliere. 
Difcipare, ſ. Difipare, zer ſfreuen. 
Difcipatöre, m. ſ. Diffipatore, Ber- 
f&wender. 
Difcipidezza, Abgeſch macktheit. 
Piſciplins, Lebre, Wiſſenſchaft, Unter⸗ 
riet, 2) Geißel. dark la difciplina , 
ſich geiſſeln; 3) das Geiſſeln; 4) Züchti⸗ 


gung. l 
Difciplinabile, adj. was ſich sieben, ſich 

unterrichten läßt. . 
*Difciplinabile, adj. zur Diſciplin ge⸗ 


hörig. 
Difeiplinare, unterrichten, ziehen; 2) ftra⸗ 
fen, züchtigen; 3) geiſſeln. 
Difciplinévole , adj. lehrſam, gelehrig. 


lich. 

Ditcolo, adj. widerſinnig, zaͤnklich, une 
vertraglich. Idiot; Thor. 

Ditcolorare, ac. die Farbe benebm en, ente 
farben. difcolorarfi, die Far be verlieren, 
verſchieß ein, blaß, bleich werden. 

Difcoloraziöne, f. Gltichheit, Verſchieß en 
der Farbe. 

Difcolorire , ſ. Difcolorare, 

Difcolpa , Entſchuldigung, Berantwore 


tung. 
Diicolpzmento, Entſchuldigung. 
Difcolpare , tutſchuldigen. 
Difcomodità, discömodo , Unbequemlich⸗ 
keit, Ungelegenheit. 
Difcompagnage , abſondern, ſchͤden, tren⸗ 
en 


nen. 

Difeompönere, perf. diſcompòſt, part. 
diſconipoſto, in Unordnung dringen, vere 
wirren. a 

Difcomporre , f. Difcomponere. 

Difcompoftezza, Unordnung; 2) Grob⸗ 
deit, Unbeſcheidenheit. 

Diſcompoſto, adj. in Unordnung gebracht, 
N 2) ungeſchickt, grob , unar⸗ 

ig. 


Iich, unman ierlich. 

Diſeonclare, ſconciare, übel zurichten, 
verderben ; 2) perränken. 

Diſconcio, unſchicklich, ungereimt. cere 
di ſconcio, widrige Luft. JUbfi. Unbeil, 
Unluſt. recava ciò non leggieri difcon- 


cia es ſtiftete dieſes nicht geringes Un- 

eil. 

5 „ adj. unbeſchloſſen, unterbro⸗ 
en. 

©Difconcordia, Misbderſtaͤndniß ; Zwie⸗ 


ıpalt. 5 

Difconfeffare , nicht geſtehen, laͤugnen. 

Difeonfidenza, Mistrauen. 

Diſconfiggere, perf. diſconſiſi, part. 
difconfitto s |. Sconfiggere, in die Flucht 
ſchlagen. à 

Difconfitta, Niederlage. 

Lifconfortare , ſconfortare, abſchrecken, 

. abratben. difconfortarfi, den Muth fin=- 
ken laſſen. 

Diſconforto, ſconforto, Abſchreckung, Abe 
tathung. 

Difconofcente, adj fconofcente, undantbar, 
unerkenntlich. n 

Difconofcenza, Undankbarkeit, un erkennt⸗ 
lichkeit. 


Iuuyuerkenntlich wofür ſtpn. | 
g Difcono= 


Difconciamente, adv, ungeſchickt, unziem⸗ 


* 
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Difconéfcere , praef. difconobbi, part. 
difconofciüto , verkennen, nicht erkennen; 


. . lam 6 E 


"Die E 


»)ilciprina , ſ. Dijciplina, — 
I 5 Scoccare, „ 
Difcola , alla difcola, j in Unt, 
| Ey A J nn 
jfcolare , |. Scolure, BAHT , 
| Bitis adj. tin wenig kantig id 
2 adj. miderhonig , julia, 
verträglich. * Idiot; KG han: i 


Ditcolorare, ad. die Ferbe 


ard en. difcolorark, dit Ferret 


verſchieß en, blub, blelt BE ie 
|Difcoloraziöne, J. Gleich hell, 
der Farbe. 
Diſcolorire 55 
Diſcolpa, € 
di Grido; 108 
!Dii ento, Ell 
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ii io, ia possiate 
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lich, unm em nei 
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Diſconſigllamento, dat Abrathen. 


Diſcoprimento, difcovrimento, Entde⸗ 


* Difcorare, ſcorare, feig, beſtürzt ma: 
si i 


Difcordemente, adv. mit Uneinigkeit. 
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Difconofciutamente , adv. unoctaunser Difcördia , Uneinigteit, Zwietracht, Mis der⸗ 
Wetſe. A ſtändniß. f | 

*Difcordio , f. Di/tordia 
Diſcordiôſc., adj. a a. zum Bart geneigt, 
zaͤnkiſch. N 
5 s adj. ab fließend; 2) diſcuti⸗ 
rend. a 
Difcörrere, perf. difcorfi, part. difcorfo , 
umher laufen, dahin laufen, it. auge 
ſchlüpfen. difcorfe un’ ufo, es gieng ei- 
ne Gewohnheit im Schwange. 2) unter⸗ 
ſuchen, betrachten. 3) diſcuriren. prov. 
il diſcorrere fa diſcorrere, ein Wort 
giebt ‚das andere. andar difcorrendo, 
von vielen Dingen, Beyſpielen, um der 
Kürze willen., nur etliche anführen. 
Difcorrévole, adj. herum ſchweifend, herum⸗ 
irrend; 2) ſchlüpferig, leicht ausfchllupfend, 
met. ſehr geneigt. f 
Difcorrimento, das Umherlaufen, Lauf, 
Fluß, Zuſammenlauf. ‘met. diſcorri- 
mento d'animo, eine Gemüthszerſtreu⸗ 


Difconofciite, adj. anerkannt. 

Difconfentimento , Uneinigkeit, Zwie⸗ 
tr acht. 

Difconfentire, uneins ſeyn, nicht u berein⸗ 
ſtimmen. 


Difconfigliare, abtathen, abmahnen. 
1 » adj, ohne Rath, unbera⸗ 
then. 

Difconfigliatöre, m. der abrätht. 
Diſconſolare, ſconſolare, trofilo8 ma: 
chen. | 

Difcontento, adj. misvergnugt. 

Lifcontinuare, aufhören, unterbrechen. 

Diſcontinuaziéne; F. Aufhoͤrung, Unter 
brechung. : 

Difconvenévole, ad). Sconvenevole, un: 
geziemend, nuankändig. 

Diſconvenevolezza, fconvenevolerza , Une 
gebühelichkeit, unanſtändigkeit. 

Difconvenevolmente , adv. unanſtfändig, 
unjiemeud, ungebührlicher Weiſe. 

Diſconveniente, adj. ſ. Difconvenevole, 
übel anfandig. 

Difconvenienza, diſconvenenza, f. Dif: 
convenevolezza. j 

Difconvenire, perf. difconvenni, part. 
difconvenito, nicht gezienien, unanfän- 
dig feon. | 


ung. 

Difeorsivo, diſcurirend. 

Difcorfo, die Berſließ ung, Ablauf. diftor- 
So del tempo, Vtrlauf der Zeit. di- 
Scorfo di lingua, Webereilung der Zune 
ge; 2) das Nachdenken, U eberlegung, 
Betrachtung: 3) eine Rede oder Tra⸗ 
ctat, darinne etwas abgehandelt wird, Ab⸗ 
handlung, Diſcurs. 

Difcortéfe, adj. unhöflich, grob. 

Diſcorteſemente, adv. auf eine unhöfliche, 
grobe Art. ' 

Difcortefia, Unhoͤflichkeit, Grobheit. I 

Difcofcéndere, ſ. Scofcendere , abfplite 
teen. 

Difcofeefo, adj. fieil, abfhüßig. 

Difcofeiare , die Hüften verenten. 

Difeofciarfi, ſehr ſteil, abſchüß ig ſeyn. 

Diſeoſtamento, Entfernung. 

Difcoftare, entfernen. 

ODiſcoſto, adj. entfernt. 

Difeofo , adv. von weitem, in Dee 
Berne. i 

Difcövrire , f. Difcoprire, aufdecken. 

Difcordanza, Nisberſtändniß, Uneinſtim. Difcredente, adj. ungläubig. far diſcre- 
migkeit. dente, einem etwas ausreden. 

Difcordare, nicht zuſammen ſtimmen; 2) Difcredenza,, Unglaube, Hals ſtarrigkeit. 
uneinig, nicht einer Meynung feun, ver» | Difcrédere, nicht glauben, ſeine Mepnung 
ſchieden ſeyn. quanto fi. difcorda da ter-] ändern. difcrederfi d una cofa , ſich 
ra il cielo, fo weit dir Himmel von der von etwas überzeugen. diferederfi con 
Erde unterſchieden. uun , gegen jemanden fein Perz auge 

Difcordato, von mufikaliſchen Inſtrumen⸗ ſchütten. i 
ten, verſtimmt, nicht harmonirend. Difcreditare, Screditare , in Mikeredit ſetzen, 

Difcordatöre ‚m. Zänker, Liebhaber der ine] in libeln Ruf bringen. 9 . 
einigkeit, Widerſprecher. Diſcrepante, adj. unterſchieden, mis⸗ 

Difcorde, widrig, widerwärtig, mishel⸗] heilig. | i e 
lig - ee Mishelligkeit; 2) Verſchie⸗ 

enbeit. i 
Difcordevole „ adj. zänkiſch, untinig, Difcrepare, misdell ig, unterſchieden ſeyn; 


wider ſprechend; 2) verfhieden ; bunt⸗ nicht üͤbertinſtimmen. 
faͤr big. 


ckung. i 
Difcoprire, difcovrire, entdecken, aufde⸗ 
» : 


en. 
Difcopritöre, m. difcovritére, Entde⸗ 
cker. 


*Difcoraggiamentò s Beftirgung, Muthlo⸗ 
gkeit. 
©Difcoraggiare, muthlos machen. 


en. \ 
Difcordamento , Dis harmonie, Uneinigkeit, 
Misverkändniß. | 
Difcordante, adj. unt inig, nicht überein. 
ſtimmend. 


dI » 


Difcrefcee 
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Diicréicere, perf. diſerebbi, part. dijere- Disdicévole, ad). unanſländig, ungebühr⸗ 
feiüto, abnehmen, ſich verringern. 
Difcrefcere, m. die Abnahme, das Abnth⸗ 
men. pl. diſereſceri. 
Difcretamente, adv. beſcheidentlich; 2) vers 
tändlich, Detti. . 
Di:cretezza, Btſcheidenheit. 
Diicretivo, adj. unterſcheidend, was Cino 
ſicht dat. CRE 
Diſcreto, adj. beſchelden, verfiandig, vor⸗ 
fichtig. età difcreta, verfiantiges Alter. 
USE diſereta, Groͤße, die gezahlt 
wird. g | 
Diſcrezlöne, J F. der geſunde Verſtand; Bee 
Diſerizlöne, dachtſamkeit. anni della 
diferezione , die Jabre, da man zu Ver: 
fiunde toͤmmt. intender per di ſcrexi- 
one, bedächtig anberen. fare una cofa 
Senza diſcrezione; in eiuer Sache zu viel 
thun; 2) Uncerſchird,, Difinetion 3 3) 
Beſcheldenheit, Edelmüthiakeit. rendere 
a difcrezione, auf Guade und Ungnade 
ergeben. prov. e? ji da l’uficto, e non 
lu diferezione, ein Amt kann man et 
nem geben ‚. aber nicht den Verſtand 
darzu. 
“Difcriminale, f. Dirizutojo, Scheitel! 
nadel. 
*Difcriminatira, ſ. Dirizzatura, die Schei- 
tel, das Scheiteln. ö 
Difcritto, adj. beſchrieben. 
Difcrivere, beſchrtiben. 
iſerizione, ſ. Difcrezione. , 
Diſcrollare, ſ. Crollare, ſchütteln. 
Diſcucire, duftrennen; met. trennen. 
Diſculminare, die Spitze herunter ſchlagen, 
abkuͤppen. n 
Difcuojare, die Haut, das Fell abziehen; 
met. wegnehmen. 
‚Difenoprire, f. Difcoprire , entdecken. 
Diſcuſare, entſchuldigen. _ 
*“Difcuffare, f. Diſutere, unterſuchen. 
Diſcuſſiéne; f. Unferindung. 
Dlſcùtere, pruer. diſcuſſi, part. diſeuſſo, 
difcuffare, un terſuchen, genau betrachten, 
aus einander ſetzen. 
*Disdarfi, loß werden. 
Disde gnamento, Unwille, Zorn. 8 
Disdegnanza, die Vetachtuug, Verſchmä⸗ 
hung. | x 
Disdegnare, verachten, verſchmähen, ver: 
abſcheu en. disdegnarji, unwillig werden, 
ſich erzuͤrnen. Ä 
‘ Discegno, fdegno, Zorn; 2) Verachtung, 
Verſckmähung. | È 
Disdegnofamente, adv. jornig , verächt⸗ 
lich. N . 
Disdegnéfo, adj. zornig, verächtlich, ver⸗ 
ſchmählich. 

Disdetta, Weigerung, Verſagung; 2) Une 
glück im Spiel. | 
Disdetto, adj. geweigert, verfage. 
Disdetto , |. Disdetta. | | 


lich. 

Disdicitdre „m. der etwas abſchlägt, ein Wie 
derſprecher. 

Disdire, praet. disdiffi, part. disdetto, 
abichlagen , verſagen ; 2) aufſagen, auf⸗ 
kündigen. disdire il depofito, das An- 
vertraute nicht langer behalten wollen; 
oder auch adläugnen. disdire la paſta, 
(im Spiele) nicht mit balten. 

Disdirfi, ſich los fagen, fen Wort zurück 

nehmen; fi los reden; 2) nicht gedüh⸗ 

i „nicht erlaubt ſeyn, uicht wohl au⸗ 
eben. 

*Disdizio, unanſtaͤndige Sache. 

Disdorare, das Gold von elner vergoldeten 
Sache abkratzen; met. das Schöne von ei⸗ 
ner Sache nehmen. 

*Disdücere, ableiten, wegzieben. 

5 vom Rauſche nüchtern wer⸗ 

Difeccamento, Austrocknung, Doͤrrung. 

Diſeccante, adj. trocknend. 

i trocknen, cusdorcen, anstrock⸗ 

en. 

Diſeceativo, adj. trocknend. 

Diſeccato, ausgttrocknet, mager. 

Difeccazione, die Austrocknung, das Dür⸗ 
temachen. 

„ „Zeichnung, Adzeichnung, 

i 


Difegnare, zeichnen, abzeichnen, abreiffen 3 
met. genau beſchreiben. 2) erwäylen, ber 

ſtimmen, beſtellen. 3) beſchließen, ſich 
vorſetzen. diſegnare e nen colorire, ſti⸗ 
nen Vorſatz nicht ausführen. 

Difegmitore, m. Zeichner. 

Difegnatrice, f. Stichnerin. Ja palla.e di- 
ſegnatrice dell’ Univerfo , die Kugel ſtellt 
die Welt vor. 

Diſegnatüra, difegnazione , f |. Di 
Jegno. 

Difegnetto, kleine Zeichnung. 

Lifegno, tine Zeichnung, Riß. aver di- 
Segno, einen guten Geſchmaͤck in der Zeich⸗ 
nung haben; met. einen guten Geſck mack 
zeigen. colorire un diſecno, quèma: 
len: met. einen Votſatz ausführen. 7) 
Vorſatz. far diſegno fopra una cofa, 
einen Anſchlag auf etwas machen, es gern 
haben wollen. 

Difeguale, difuguile, adj. ungleich, vers 
ſchieden. . 
Diſegualmente, difugualmente, adv. auf 

eine ungleiche, verſchiedene Art. 

Difellare, abſatteln. 

Diſembriciare, die Ziegel vom Dache ad» 
nehmen, abdecken. 

Défenfiare , die Geſchwulſt benehmen. Si 
difenfa, die Sei wulſt ſetzt ſich. 

Difennäto , adj. thoͤricht, narriſch. 

Difentàto, adj. unſinnig, unverſftändiz. 
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© *Difertagidne , f. ſ. Differtamegto, 


. Diferto, 


Berwüfung, 


„Verunſtaltung. 
Lisformare, verunſtalten, ungefalt ma⸗ 

chen. a ì 
etwas Disformaziöne, F. Berunfaltung, Häßlich⸗ 
delle riſa, keit. 


Ruhr ten ſprühen. 
Difeppelire, part. diſepolto, wieder aus Disfavorevole, adj. ungunfig, ungnde 
Diferéde, m. Enterbter. dige Weiſe; widrig. 
diferrarfi, hervorbtechen, quellen. "Disfaziäne, 
ein offenbared Gericht Gottes. Disferenziare, f. Differerziare , unterſchei⸗ 
Verhetrung. i Distermare, ungültig machen, widerlegen; 
met. von Menſchen: cuiniceo. Here in] abreiſſen, obbrechen, herausziepen. 
ausſchmieden aus den Feſ⸗ 
len. d’jertare uno delle fue terre, ti Dis fida, 
deſertiren Beffia diſertata, ein abſcheu⸗] der berausfodert, zum Streit auffo⸗ 
wüßte öde, einſam; mer. arme] Ausfoderung. 
Diferto, deferto . Jh. Wiifnen; Eine|Disfigurase, verſtellen, veranfial:en. 
Difervigio , Schade ; Verluſt , Fort. te; fim veuiellen. 
Difervire uno di cofa, tinen womit belei⸗ 
ter; 2) Ausleger. 
Ruin. i 
a | Disfiorare, der Blumen berauben. 2) eine 
Dis ſamamento,, ſ. Diffamamento, 
Hunger fiilten, fättie| ſchü ten. 
Dis fare, praeſ. disfo, praet. disfeci,! as Herz aurſœütten. 
efercito ein Deer ſchlagen. disfare ogni Disformamento, 
werden. 2) disfarfi di cola, fi 
| [Disforme , adj. verſchieden; 2) häßlich. 
Dis ſatta, F. Niederlage einer Armee. Disformita, Häßlichkeit, Ungeffalt. 
Disfavillante, adj. (. Sfavillante, furkelnd, | Disfrancare, der Freyheit berauben, ſchwa⸗ 
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Difenteria , f. ſ. Difanteria, Ducplauf,| Disfavillare, {. Sfavillare, funkeln, Fun⸗ 
» D 
Difenterleo, adj. f. Diffenterico, mit|Disfavore, m. Ungunſt, Ungnade, Vera 
dem Durchfalle beladen. l druß ' i 
dem Grabe ausgraben. dig. a 
Diſeredare, enterben. Disiavorevolmente, adv. auf eine ungnaͤ⸗ 
Diſereditare, enterben. 5 Disfavorire uno entgegen ſeyn uwider 
Diferrare, differrare , aufſchließen „öffnen. ſeyn. | i N 
di | J. 1. Disfacimento, Verhes⸗ 
Diferrato, differrato, adj. aufgeſchloſſen, rung, Zerftörung, 
geöffnet. met. diferrato giudi cio di Dio, Disſerenza, Untetſchied. i 
den; 2) verſchieden ſeyn. 
Diſertamento, deſertamento, Disfermamento, Widerlegung. 
Diſertare, ] part. diſerto, und diferta- 20 Operabſcheuen. 
Defertare, J fo, verwiffen, verpeeren; Disferrare, vom Eifen befreyen, das Eiſen 
eihen, 2) 
Sul difertarfi, in Gefahr feon, zum] losſchließen! 
Bettler zu werden; it. verzweifeln wol.“ fein. - l i 
fertare Ausfoderung zum Streit; Care 
nen feiner Güter berauben. su mi di- tell. on 
Serti du machſt mich unglücklich. 2) Disfidante, ad). miß trauiſch. /t. m. 
liches Thier. dert. 5 : 
Difertarfi, abortiren. Disfidanza, ſ. Diffidanza, Mißtrauen. 2) 
Deſerto, ] felig, elend. quel diferto del|Disfidare, m: trauen. 2) zum Streit auffo⸗ 
mio marito, mein armſeliger Mann. dern; herausfodern. 
kde. 2) Berherrung, Verwüffung. Disfingere, perf. disfinfi , part. disfinto, 
Difertore, m. Ausreiſſer. fich fielen, als wenn. man etwas nicht wüß⸗ 
©Difervimento, da ſchlechte, loſe Dies Di:fingimento , Verffellung. 
nen. ö | 
tern, erklären. 1 
digen, Tort thun. : Disfinitöre, m. der entſcheidet, Schedsrich⸗ 
Disfacimento, Berfétung, Verwüſtung, ii 
Disfioramento, das Verblühen; 2) Enteh⸗ 
Diisfacitöre, m. Zerſtöter, Verderber, Vers] tung einer Jungfer. 
pheertt. 
Ehren) Jungfer entehren. 
ſchaͤndung. Disfogamento, die Auslaſſung; das Aus⸗ 
Dis famare, uno, den 
gen; met. befriedigen, Genüge thun. 2) Disſogare, auslaſſen. dis fogar I’ ira, 
in böien Ruf bringen. 
part. di Hatto, zernichten, ruiniten, zer- Disfogliare, abblatten, der Blätter berau⸗ 
ſtücken, einreiſſen, gerßöcen. disfare un'] ben. 
doglia, alle Schmerzen vertreiben. 
Disfarfi. zu Grunde gehen, zerſchmettert 
dom Halſe ſchaffen. disfarsi 
fur Lachen derſten wollen. 
Disfattöre, m. Zernichter, ſ. Disfaci- Disfornire, deg Vocraths, Der Zierde ber 
tore. rauhen. | 
Funken ſprühend. chen. 
8 „ 
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Disfinire, diffinire, entſchtiden 52) erlàu⸗ 


, den Zorn anstaſſen. disfogare il cuore, 
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Listrenamento. sfrenamento, Ausgelatlen: Disgregativo, adj. das trennet, abſon⸗ 
peit; Zugelloſigkeit, Undandigkeit. . 

Disfrenare, zügellos machen, abzaͤu⸗ 
men. 

Disfrenatamente, adv. ganz ausgelaſſen, 
unbundig. 

Distrenäro , aufaelcifen, lüderlich. 

*isirodare ,„ ſ. Defraudare, binterges 
ben. = 

Lisgannare, f. Diſirgannare. 

Lisgiugnere, perf. disgiunji, part. disgi- 
unto, abſonvern, von einander thun; 
temine. : 

Disgiugnimento, Abſonderung, Scheidung, 
Trennun«. | 

Lisgiuntivo , adj. was abfondert, was ſich 
adſenderu, ſcheiden laßt. 

Dise juntüra, disgiunziöne, Abſonderung, 
So eiduna, Trennung. N 
Diseocciolare, abtröpfeln; met. id vere 

jebrim. 

Dispombramento, Ausleerung; Rau · 
mung. 

8 disgomberare,, ausleeren, 
entledigen, räumen. disgombrare 1 
paef:, das Land räumen. disgumbrarjt, 
entlaufen. 

Disgombratöre, der außleert , rinmet. 

Diszradare, nicht Dank wiſſen. io. tene 
disprodo, ich danke dir es mit den. 
Henker; 2) über ſchreiten; 3) in Grade 
abtdeilen. i 

Disgraticolare, der Sitter berauben. 

Diſgrato, adj. misfällig, unangenehm. 

Lis gravare, difgrevare, erleichtern, lin⸗ 
dern. 5 . 

Disgravidamento, Abgang des Kindes, 
Niederkunft einer Schwangern; Abtrei⸗ 
dung des Kindes. 

Lispravidare , gedäbren, entbunden mer: 
den: abortiten. disgravidurfi , dit Feudi 
abtreiben. | 

Disgrazia, Unfall, Unallit Ungnade. 
non far che.che fia in tanta disgrazia , 
etwas nicht thun wollen, es koſte auch 
was es keſte. per disgrazia, adv. um 
Unglück. prov. le disgrazie non ven- 

ono mai fole „tin Unglück kommt ſelten 
allem. 2) disgrazia, Häßlichkeit, Un⸗ 
geſtalt. N f 

Disgraziare, unangenehm machen. 

Disgraziatamente, ad». unglücklicher 
Weiſe. l 

Lisgraziato, ad). ungluͤcklich; 2) unan⸗ 
aenehm. Ca 

“Disgraziofamente , adv. ſ. Disgraziata- 
merte. 

„Disgrazioſo, adj. ſ. Ingrato, undant: 
bar. 

Diseregamento, Theilung, Trennung. 

*Disgreganza , ſ. Disgregazione. 

Lisgregare, trennen, been, abſon⸗ 
dern. a 


dert. 

Disgregaziéne, F. Trennung, XAbfonde= 
tung. f 

Disgrignare, ſ. Digrignare, Zähne 
blecken 7 o 

Disgroppare, auflöfen (einen Knoten), auf- 
knüpfen. 

Disgroflamento, Entwurf, Ausarbeitung 
aus dem Gröbffen. 

Disgroifare, entwerfen, aus dem Groͤbſten 
ausardeiten. i 

Disgroſſatüra, ſ. Disgroſſamento. 

Disguagliante, adj. ungliit, verſchieden. 

*Disguaglianza, Ungleichheit, Unter⸗ 


ſchied. 

*Disguagliare , difagguagliare, un erſchie⸗ 
den, ungleich ſeon, werden. diskuugli= 
arſt, ſich unterideiden. - e 

*Disguaglio, Ungleichheit; Unterſchied. 

*Disguifato, adj. derſtellt, verkleidet. 

*Disguizzolare, vermengen, vermiſchen. 

Diszuftare, derdrüßlich, unwillig ma hen, 
dereidigen. 4isguſtar con alcuno mit 
jemanden uneins werden, ſich ‚über 
werfen. 3 e 

Disguftatöre , m. der Verdruß, Ekel mach t, 
miss ällt. 8 

Oisguſtatrice, f. die Verdruß „Ekel macht, 
die misfällt. 

Disguto, Verdruß, Ekel, Misfallen. 

Dispuftöfo , adj ekelhaft, verbrüßlich, mis⸗ 


fallig. 

*Disia, desla, ſ. Difo. i 

Dialer deſiante, adj. begierig, verlan« 
gen e ” 

‘Difianza, defianza, Berlangen, Begierde. 

Difiare, verlangen, wlinfhen, begehren. 

Lifiderabile, adj. was zu wünſchen, ju vere 
langen iſt; Begierde erweckend. 

Difiderante, adj. der, die verlangt, wünſcht, 
begehret. ö 

>Dehideranza , |. Deſiderio, Verlangen. 

Defiderare, ſ. Difiare. i 

Lifiderativo , adj. f. Diſiderabile. 

Difideratöre, m. Difiderante, der vers 
langt, wünſcht. 

i „F. Verlangen, Wunſch, Bes 
gierde, | 

Difiderévole, adj. ſ. Diſiderabile. 

*Difideriàre, f. Di/iare. 

Lifidério, Verlangen, Begierde nach etwas, 
Wunſch. i 

Difideröfo , adj. begierig; 2) begehrt, ge⸗ 
wünſcht. i 

*Disiecorare, dir Leber, das Eingeweide her⸗ 
aufreiffen, ausweiden. 

Difièvole, adj. f. Difiderabile, wunſchens- 
werth. 

Difigillare, entſiegeln; das Siegel abreiſſen; 

ı met, difigillarfi, fi verzehren, als 
Schnee ꝛc. 


i | Diffuse, 
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Liusdale, adj. |. Difèguale, ungleich. 

Dißmparare, vetlecnen, vergeſſen, was man 
gelernet batte. 

Difmpedire, von Hinderniſſen befceyen. 

Difimpegnare, das Pfand einidfen. 

Difimprimere, den Druck wegnehmen , den 
Eintrud benedmen. 

Difimpegno, Eiuloſung des Pfandes; Be» 
fregung von einer Verbindlichkeit. 

Difinenza, definenza, Eudigung eines 
Zz ortts. 

Difinfignere, difinfingere, perf. difinfin- 
Sis part, difinfinto, ſich verfielien, tpun, 
als wiſſe man nichts. 

Difinfinto, adj. becſtt llt. | 

Difingannare , vom Irrthum befcenen, ci 
nes Beſſern belehren.  » 

Difinganno, Benehmung eines Irrthums; 
Ertenvtniß des Irrthums. 

Diſinnamorarſi, aufhören zu lieben. 


Difinôre, ſ. Diſonore, Unebre. 


Difintereffato , adj. uneigennützig. 

Difinvolto, adj. ungezwungen, freu; 2) un» 
eingewickelt. 

Difinvoltira, unge zwungenes, freyes Weſen 
eines Nenſchen, Anſtand, Anuehmlichkeit 
in der außern Geſtalt. 

Disio, distro, disire, m. Berlangen, Be⸗ 
gedren, Wunſch. | 

Difiofamente , adv. hegierig, mit Verlan⸗ 


gen. 
Dis s ſo, adj. ſ. Difiderofo, begitrig. 
*Lifirare, Deſirare, ſ. Defiderare, wün- 
ſch en. Sa 
Disire, m. difiro, {. Disio, Begierde. 
Dlfiſtima, . Verachtung, Geringſchätzung. 
Dislacciare, suflöfen, los machen, aufe 
- fa nuten. . z 
Dislagarfi, ſich ausbreiten, ergießen, über⸗ 
ſchwemmen. 
Disleale, adj. untrtu, trenlos. 
Dislealifimo, fuperi. ſehr untreu, vercie 
eriſch 


Dlslealmente, adv. vertcätheriſch. 

Dislealtà, Untreue, Treuloſigkeit. 

*Disleanza, f. Dislealtd. 

Dislegare, auflöſen, Iosbinden ; mer. be: 

ven, Lösmachen ; 2) ankündigen; 3) 

dislegare i denti, die eiligen Zähne 
wieder fchacf machen. 2 

„ adj. was fich leicht aufloͤſen 
läßt 


*Dislocare, verrinten. x 

Dislogamento , m. Verrinfung, Autran: 
tung, Verrückung⸗ 

Dislogare, disluogare, verränken, von ſei⸗ 
nem Orte vercucken. 

Dis magare, vom Wege abbringen. Dante. 
dismagarfi, ſich abfondern. 

Dismagliare , die Schmaſchen entzwey nta» 
chen, fallen laſſen; mit den Nageln, Klauen 
zer kratzen. 

®. Dismalare, f. Guarire, kutiren. 
Anton, Lizzione - 
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Dismantarfi, den Mantel ablegen, ſich bes 

rauben,, entziehen. 

Dismarrimento, f. Smarrimento, Bere 
zung. l 

Dismembrare, jercciffen, zergliedern, lerflei⸗ 
ſchen; 2) vergeſſen. ; 

"Dismentare, f. Dimenticare, vergeficn. 

ma „Vergeſſenheit, das Ver⸗ 
geſſen. 0 

PIETRA ARIE adj. vergeß lich, 
end. 

Difmenticanza, Gergeſſenheit. 

Dismenticare, vecgeflen. 

*Dismentire, mentire, lügen. 

neue » fe Demeritare, verſchul⸗ 
en. i | 

Dismettere, perf. dismifi, part. dismef= 
So, unterlaſſen, verlaſſen, nicht mehr 
brauchen. 

DismiCura, Uebermaaß, Ueberfluß. a dismi» 

i 


pergefe 


e 


Sura, ubermafig. 
*Dismifuranza, ſ. Dismiſura. 
Dlsmiſurare, das Maaß u berſchreiten. 
Dismifuratamente, ad». übecmaͤßig ‚ über 
die Maafe, ſehr. : 
Dismifurato , adj. übermäßig ‚ unmäßig, 
Dlsmadato, adj. außerordentiich, über Die 
Gebuhr. 
Dismontare, herunter Reigen; aus Land ſtei⸗ 
gen, abſteigen, ausſteigen. di, 
Dismudvere , praet. dismoſſi, part. dis- 
malta dewegen; 2) mit dem Ablat. abe 
alten. en è 
Disnamorarfi, Aufhören zu lieben. 
Disnaturare, poet. von ganz anderer Na⸗ 
tur machen. 
Disnebbiare, dom Nebel befreyen. 
Disnervare, dinervare, entkräften, matt 
machen. . 
Disnervaziöne , f. dinervazidne, Eutkräf⸗ 
tung, Schwächung. nia 
*Disnetto, adj. unrein, ſchmutzig. 
Disnodare, dinodare , fhodare, den Kno- 
ten auflöͤſen; met. erilicen, entwickeln. 
disnodar/i, ſich abfondern. poet. 
N adj. was fi aufknuͤp fen 
apt. 
Disnöre, f. Difonore, Unehrt. 
Disnudare, entblößen. „ 
. „ adj. dtleidigend, anfreunde 


lich. 

Disobbligare, von der Verbindlichkeit los⸗ 
machen; 2) beleidigen. disobbligarfi ſich 
von der Verbindlichkeit befceven. | 

Disobbliraziöne, f. Befrevung von der Ber⸗ 
bindlichkeit; Erlaſſang einer Pflicht. 

Dlsoccupare, tiumen, leer machen. 

Disoccupato, adj. müßig, frep von Geſchaͤff⸗ 
en, leer. a 

Disorcupazidne, Muße, milBine Zeit. 

Diſolamento, Kerhrerung ; Zerſtocung; 2) 
-Mbnepmung der Sohlen. 


Difolares 
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Difolare, ver heeren, gerfidten; 2) die Govi 
abloſen. 
Diiolatira, Verbeerung; 2) Ablöſung de 
Ecble am Schub. R 
Difoluziöne, defoluzione, J. Verwufiuna 
Verhterung, Berficrung. „ 
Difonettà, Uneb balkeit, Unverſchämtheir 
Unzüchtigkeit. 
Difoneftamente, adv, unziemlich, unvei, 
ſchamter Weiſe, obſcheulich ſehr ode! 


groß. | 
Difoneftarfi, fi ſchänden, Schande ju 
zieheu. | 
- Difoneftato, adj. verunehtt. 
*Difoneftezza, f. Difoniytà, 
*Difoneftità, ſ. Dijoneflà, = 
Piſoneſto, adj. unebriito , ungiemlid ‚un. 
libtig, unchrbar, ſchändlich; 2) ab- 
cheulich, ungewodnlich. /trazio difone- 
fio, gtäuliee Nirderlage. peſa difone- 
Aa, übermäßige Koſten. 
»Hiſonnare, aufwecken. b — 
Difonoramento, diſonoranza, Entebrung, 
Sctandung. 
»Liſonorare, entehren, verunebren, Schande 


machen. CRE . 
Difonoratamente , adv. {handlich , fhim. 


rità. x 
Difonsre, m. Schande, Schmach, Un: 


edre. i, | 
Lifonorevole, adj. ſchändlich, unehrlich; 
unebrbar, ſchimpflich. Wr . 
Difonorevolmente, adv. ſchmähl ich, fp and: 
lich ce. 
Di ſonrare, f. Diſonorare. 
Liſoppellire, ausgraben aus dem Grabt. 
DI fopprrchio, uber maß ig. 
Di foppla o, heimlich „dverſtohlens. 
Difoppilante , adj: was öfntt, öfnend. 
Diſoppilare, öfnen, lariren. 
Diföppilativo, adj. was die Kraft hat zu 
öfnen, purgiren. 
DI fopra, ſ. Sopra, oben. 
Difoprappiù, zum Ucberfiuf. , | 
Diforbitante, adj. unmäßig , übermäßig. 
Diforbitantemente, adv. übermäß glich. 
Diforbidanza, Uebermaaß, Unmäßigteit. 
Difordinaccio, große Unordnung. 
Diſordinamento, dilordinanza, Unordnung, 
Verwirrung. 
Difordinare, in Uuotrbnung bringen, ver» 
wirren. difordinarsi, in Unordnung ge: 


rabten, aus ſchweifen; unordentlich leben, 


texced iren. 


Difordinatamente, adv. unordentlich, ohne 
Maat. vivere diſordinatamente, lüder⸗ 

f n Difparte, aav in aifparte bey Seite, des 

Difordinato , adj. unordentlicb, unmäß ig. dti 


lich leben. 
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5 „ J. Unordnung, übler albe 

and. 

ilördine, J. Unordnung, Verwirrung: 
Excetz, Ausſchweifung, Unmäßigkett⸗ He- 
re in di,ordine „in feinen baut lichen Um⸗ 
fiinden ſchlecht ſteden. prov. d' un d’s- 
ordine nafie un ordine, tinolit 
made vorſichtig. prov. un di rat ne 
ne fa cento, tin Kehier verleitet zu mebe 
tern. 

Diforganizzato,adj.ber Hdlfegliter beraubt; 
direkt eingerichtet. 

“Diforrare, ſ. Wifonorare. 

*Liiferrévole, «dj. geringe, verächtlich. 


| *Liforrevolmente, ad», yeringigyafitg . mies 


dertrachtiger Weiſe. 

Difoffare, die Knochen ousſchneiden. /. 
Surfi, ſich abangfien, poet. 

siasi » adj. das Untere, was unten 

Diez adv. unterirdiſch, unter der 

rde. 5 

Difotterrare, ausgraben aus der Erde. 

Li fotto, f. Sotto, unten. 

Difovolato, adj. vertintt, aus der Kuges 
gerückt. 5 

Difovra, difopra, f. Sopra, oben. 

Difpaccare , f. Spaccare, ſpalten. 

Difpacciare, ebteitigen 5; 2) befreven , 
überheben. 

1 » Spaccio, Abfertigung, Depe⸗ 

Gi A 

Difpajare, entpaaren, trennen; aus der 
Form, aus dem Geſchicke bringen. 

Difparare, perlernen. 

Diſparato, adj. ungleich, verfchieden. 

Difparecchi, verſchiedene, viele. 

Difparenza, Verſchledenbeit, Unterſchied. 

Lifparére m. widt ige Meynung. pl. di g- 
pareri. 

*Lifparévole, ungleich, verſchieden. 

Difpargere, praet. diſparſi, p-'t. 

. parfo, ze ſtleuen. 

Difpargimento, getſtrtuung; met. Zer ſtreu⸗ 
ung des Gemüths. 

Difpari, adj. ungleich, verſchieden. 

Disparimente, advc auf tine ungieiqt Weiſe 
pecic iedentlich. o» 

Difparire, vetſchwinden. i 

Liſpatiſeente, adj. unauſthnlich, was nicht 
in die Augen fallt. 

Disparita, Ungleichheit. 

Liſparito, adj. det jcheſſen, ausgtgangen, von 
Fatbeu. : 

Diipartamente, difpartatamente, udv. hieß 
und da zerſtreut. 


di 8 


ſonders. 


appetito difordinato, unvrdsntlicher Wy-|Dilpartire, Spartire, tbeilen, abtheilen. 


petit; detworren. capelli diforatnoti, 
perworcene Haart. gente afordinatu, lüs 


derliches Volk. 


di spart ir/t, nd entfernen. meggeden. 


E „ aev. besonders, apart. 


Liſpartito, a;, priyorter, abgesondert; un⸗ 
einig. 
Viſpartł 


DIS | 

„iordinaziöne , J. uuecthelz, . 
ſtund. 
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mat vorſichtig. pro” 1 

ne fa cento, ii öthett bittet 
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- Difpéndio, Spendio, Aufwand, Unkoſten, 


Diſpenſamento, ſ. Difpenfagione. 
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machen, ruintren. diyperder/i, zu Grunde 
gihen; 2) aberticen. N 
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Difpartitöre, Zertheiler. met. difparti- 
tor d’amifti, tin Störer der Freund⸗ [ 
(haft. Difperdimento , das werdechen , Ruin. 

Difparto , adj. getheilt. Jifperditrice , eine Verderberin. 

Difparutezza , Unanſehnlichkeit, verfallene | Difpérgere , perf. dijberfi, part. diſperſo, 
Geſtalt, Magerheit. ausſtreuen, zerſtreuen; in die Flucht ſchla⸗ 

Difparuto , adj. unanſehnlich, mager. gen. 2) verſchwenden, dertdun. ché 

Diipendere, praet. diſpeſi, part. dijpefo,| male raguna.tofio diſperge, wie gewon- 

verwenden, aufwenden. nen, ſo zerronnen. 

Difpergimento, ſ. Diſperſione. 

Difpergitöre, der Zerfreuer. 

»PDiſpersè, di per se, beſonders, apgrte⸗ 

Difperfiöne , f. Zerficenung. met. di, pere 

° fione dell’ ‘animo, Semutpsierfireno 


Koſten. f 
Difpendiofamente, adv. mit vitlen Koſten, 
pr ͤchtig. ö 
Difpendigfo, adj. fofibar, was Koſten 
macht 


acht. i 
Difpenditöre ‚m. der die Ausgaben zu before 
gen bat. ö N 
Diſpennato, adj. ohne Federn, gerupft. 
Lifpenfa, Austheilung; 2) Speiſekammer; 
3) Diſpenſation; 4) Aufwand. 
i adj. wo Difpenfation Stati 
nidet. ; 
Difpenfagiöne,, f. Difpenfasion ; 2) Aus: 
thetlung; 3) Votſorge. 


ung. f 

Difpefetta, kleiner Aufwand, 

Diſpeſo, ad. verwendet, vertan. 

Diſpettäbile, ad). verächtlich. 

Diſpettare, verachten, verhöhnen. difpet- 
tarfi, in Zorn gerathen, doͤſe werden. 

Difpettévole, adj. vecächtlich. 

| Dvifpettivamente, adv, mit Verachtung. 

Difpetto „ adj. verädytlidh,, verachtet, niedero 
trächtig. 

Difpetto, ſubſt. eine porſetzliche Beleidis 
gung. per diſpetto, a difpetto, in 
difpetto, a marcio difpetto, zum Tro⸗ 
tze, zum Poſſen. 2) Verachtung, Geringe 
ſchätzung. avere in diſpetto, fit nichts 
achten, ſich nichts daraus machen. 

Dlſpettoſamente, adv. im Zorn, verächt⸗ 

lich, höhniſckt. . 

Difpettofo, adj. trotzig, ſpöttiſch, hoͤhniſch; 
2) berachtlich, niedertrachtig. _ 

Difpettofuzzo, adj. ein wenig trotzig, ſpoͤt⸗ 
tiſch. 

Diſpiacente, ad). misfallig. . 

Difplacenza , Misfallen, Migvergnligen, 

Difplacere, perf. difpiacqui , part. difpi- 
aciuto, mis allen. 

Difpiacere, ful/l. m. pl. diſpiacer i, Mie 
fullen. effer di grundiſſimo di/piacer d 
Iddio, Gott böchſt misfallenz 2) Verdruß, 


Difpenfante, adj der diſpenſict, austhei⸗ 
let. 


Diſpenſare, austheilen, jedem feine Por 
tion geden; met. regieren, verforgen. 2, 
diſpenſiten.  dijpenfur con uno, einen 
Diſpenſatiou geben. 

Difpenfatamente, difpenfagivamente, adv, 
durch Diſpenſation. 

5 m. Austheiler; der diſpen⸗ 

ret. 

Difpenfatrice, diſpenſiéra, F. die austheilt 
ic. Ausgebec in. ‘ 

Difpenlaziöne , F. ſ. Difpenfagione. 

5 m. difpenfiéro, Speifemels 
ec. * 

*Difpento , adj. ſpemo, erloſchen. 

Diſperabile, adj. detzweifelt, ohne Hofe 


nung. 
Difperagiöne,, F. diſperamento, Vetzwei⸗] Dampf, Tort. ha 
f lung. ; # | Diipiacevole , adj. misfällig verdrüßlich. 


*Difperanza , f._ Di/peramento. Difpiacevolmente, adv. auf unangenehme 
Difperare uno di cofa, einenmorinne aller Weite, mit Eckel, mit Verdruß. 
ofnung berauden, in Verzweiflung flüt» | Lifpiacimento , ſ. Dijpiacere. „ 
zen. difperare „ neutr. it. ä5—k gleich, eben machen; 2) erfiu« 
verzweifeln, alle Hoffnung aufgeben. egli ren; 3) ausbreiten. 
€ difperato da’ medici, die Aerzte haben | ODifpiatato , ſ. Diſgietato. 
ibm das Leben abgefagt. . ‘‘Difpiccare, Spiccare, abknaupeln; met. 
Difperatamente, adv. verzweifelter Weile. | abſondern. : 
Difperatezza, Verzweifelung. | Ditpiegare, ausbreiten, erklären.. 
Difperato, ud). verzweifelt ,.2) Datore ("Dulpieran en Unbarmherkigkeit. 
groß. dolore dijperato , ſeht großer "Difpieratamante ‚adv, uns urmherzig, grau 
Schmeri. cura dijperata, eine Deipe-| ſamlich 5 
tationskur; met. vergeblihe Zucht an ei ⸗Diſpietato, adj. gtauſam, unbarmhertig, 
nem bofen Pienſ ven. Liſpignere, perf. diſpinſi, part. difpine 
Difperazione, F. Verzweiflung.” to, auslöſchen, alt eine Schrift; aus⸗ 
Difperdere, perf. diſperde i, part. diſper- tilgen. Ì ; 
Jo, oder difperdito, verderben „iunichte! Diſplttare, ſ. Diſpettare, verhöhnen. 
PDiſpltto, Verachtung. poet. 
P 2 *Dilpla- 


+ 
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*Litplacenza, ſ. Dijpiacere, Misfallen. 
“Lisplicare , f. E/plicare, erklaren. 
Lifpiicenza, f.\Difpiacere, Mis fallen. 
Dlipodeſtarfi, ſich ſeiner Gewalt begeben, 
fein Amt niederlegen. i 
Diipogliare, berauben; ausziehen (Klei 


der). 
Difpogliatörio, ſ. Spogliat0jo,da8 Ausliel- 
dezim mer. Ù j 
Difponente , der anordnet, Einrichtung 


macht. 
Diſponimento, die Verordnung, Anordnung, 
Sinrichtunz. 
“Difpontaneamente, ſ. Spontaneamente, 
freowillty. 
Difpopolatòr® , 
ſter. . 
Dispönere, ] praeſ. dispongo , praet. dis- 
Disporre, pöji, part. dispoflo, anord- 
nen, verordnen, beichließen ‚ veranſtalten. 
di sporre de’ ſuoi fatti , feine Sachen 
vperanſtalten. disporre d uno, ber ei 
nem beſchließen. 2) anſchicken, vorberei 
ten „zuschicken, Anſtalt machen. 3) uber 
reden, dereden. 4) disporre de’ dena- 
ri, Geld auf Wechſel geben, durch cd). 
fel . 5) Bilder 
tragen. I f 
nehmen. 7) Cerzäblen, vorbringen. 
Diſpoſamento, Verlodniß. 
Mifpofare, verloben, verheiraten. 
Difpofitivamente, adv. ordentlich. 


m. Verheerer, Verwuͤ⸗ 


| Difpofitöre, m. Anordner, Anſteller; Bere 


walter. 
Difpofiziöne, der Entſchluß, die Abſſcht; 
2) der Zuftand, die Beſchaffenheit, Ver⸗ 


faſſung. la diſpoſtzione della caſa, die 
Gelegenheit im Hauſe. 
animo, die Gemüths faſſung. difpofizi- 
on del luogo, die Lage. natural diſpaſi. 
zione » 
in buona (mala) difpofizione, vom Leto 
be: gefund er ven guter (ſchlech⸗ 
ter) Natur 
aufgelegt (nicht aufgelegt) ſeyn. 
*Difpofta, ſ. Difpo/zione. , 
Difpoftamente, adv. ordentlich. 
Difpoftezza, ſ. Di/pofizione. 
Difpofto , adj. geflm@utt, entſchleſſen, beſchaf⸗ 
fen, gefinat, bereit. dijpofla e dichia- 
ruta, erk. äcet, ausgelegt. 2) luogo 
difpofto all’ inſidie, gelegener, geſchick⸗ 
ter Ort zu Nach ſtellungen. 3) ben dipo- 
fio di corpo, geſchickt, gewandt. 4) ef- 
Jer difpojlo di corpo, offents Leibes ſeyn. 
5) abgeſetzt. x 
Difpoticamente, adv.' mit anumfhränkter 
Sewalt. „ 
Difpético, adi. der eine ununiſchränkte See 
walt bat; deſpotiſch. 
Dica: f | Ore s Defpote. 
Difpre vole, a . * ” 
Difpregevolmente , ad». ] vetäͤchtlich. 


in Proceßion 
abſetzen, entſetzen; it. herab⸗ 


difpofizione dell’ 


die natürliche Fähigkeit. efere 


eyn; vom Gemüthe: worzu 


Difpregiamento, *difpregianza, Verach⸗ 


tung. | 
Difpregiare, verachten, gering fhären. 
Difpregiatòre, m, Veraditer , Spotter. 
Difpreglatrice, F. Vttächterin., Spötte⸗ 


rin. 
Difpreglo, Beratung, Seringſchätzung. 
Difprezzabile, adj. verächtlich. 
Difprezzamento, Betachtung. . 
Difprezzantemente , adv. mit Berach⸗ 


tung. 


Difprezzare, verachten. 

Difprezzatöre, m. Beräcter. 
Difprezzevole, adj. verächtlich. 
Diſprezzevolmente, f. Difpregevolmente, 
Difprezzo, f. Dijpregio. 
Difprigionare,ans dem Gefängniß entlaflen, 


in Frepdeit ſetzen, 


Duo une ‚adj. ungleich, unpropor⸗ 


oniclie. 


Difproporziöne , f. Ungleichheit, Unpropore 


tionitlichkeit. 


Dlfprovvedutamente, adv. under muthet, 


unverſehens. 


Difprovvedüto, adj. nicht verſahen; unbe⸗ 


etitet. 
Diſpulzellare, der Jungferſchaft derau⸗ 


ben. 
Diſpumäto, adj. abgeſchaͤumt. 
Diſpüro, adj. untein. ” 
Diſputa, Streit, das Difputfren. 
Difputàbile, adj. ſtreitig, unausgemacht. 
*Difputamente, f. Di/putazione. 
Difputante!, adj. der biſputitt. 
Des feine Meynung vertheidigen, dis⸗ 
putiren. i | 
Difputativo , adj. worüber ſich noch fireiten 
laßt; diſpud irend. 
Difputatöre, m. Diſpntant. 
Diſputazione, f. Diſput, das Diſputiren, ei- 
ne Steeitſchrift. 
Disradicare, ausrotien. 
*Disragionato , adj. unverniinftig. 


*Disragione, F. Unvernunf 


t. 
Disramare, die Zweige abſchneiden, Ae ſte 
abhauen, ausäſten. 
*Disredare, enterben. 


I Disregolatamente , adv. unordentlich. | 
*Disrömpere „ jerbrechen, mit Gewalt ttene _ 


nen. 
Diffıgrare, entmeiben , entbeiligen. 
Diſſapito, ad). abgeſchmackt. 
Diffap-röfo, adj. das keinen Geſchmack hat, 
unfbmadpaft. 
Diff-ecare, trocknen. i 
Diffeminare , fäen,ausfäen,ausfireuen ; met. 
verbreiten. RE 3 
Diffennato, adj. thoͤricht, unverfländig. 
Difenfiébne, F. Zwietracht, Uneinigkeit. 
Diffenteria, diſenteria, Dutcchfall, Nube. 
Diffenterico , «dj. dijenterico, der mis dem 
Durch fall beſchwert f. 


Diſſenti- 
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Difpregiamento, *difpregianza, de 


tung. es 
Difpregiare, veradten , gering ia 
Preristön m, Berechttt, Ei. 


Difpregiatòre, 


run. 2 
Difprégio, Bedini, Gen:{it 
Diiprezzablle, adj vridtità. 
Difprezzamento» Berchtun 5 
Difprezzantemente „ cdr. 

tung. 

Diſprezzare, pet achtet. 


5 m Betächttk. 
Difprezzatore, 7 dj. betäcdtlib. 


22 evole, rächt 
Dilprerzevolmente, . Dyprg® 
Diſprezzo, f. Dipresio. ij er 
Dilprigianare, us MM Of $ 
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Viffentire , uneinig fepn, nicht übereinſtim⸗ 
men, von eines Meonung abgehen, ande⸗ 
rer Neonnng feon, mit dem Gen. und Abl. 

Diſſeparare, ſ. Separare, abſondern. 

Differrare , diferrare, öfnen, aufthun, aufe 
(ließen ; met. erdfnen, erklaten. 

Diſſertazione, f. Abhandlung, Diſſerta⸗ 


tion. 
Difervigio, übler Dienſt, Tort, Schade. 
Differvire, uno. einem tinen d blen Dienf 
erzeigen, Tore thun. ö 
Diffetare, poer. vom Durfe befreyen; met. 
vergnügen, eines Verlangen Rillen. 
Difligillare sl Diffuggellare , cuffitgeln. 
Diffimigliante, ad;. ungleich, verfhieden, 
nnädonlich. 
e Ungleichheit, Unähnlich⸗ 
eit. 
D fimigliare, ungleich, unähnlich ſeyn. 
“Diifimigliévole, difsimile, adj. ungleich, 
vderſchieden, unäbnlic. 
Diffimilitidine, F. Ungleichheit, Verſchie⸗ 
denbeit. 
Diflimulare, feine Gedanken verborgen hal» 
ten, fl ch ver ſtellen; 2) nachahmen, ver⸗ 
ſaͤlſchen 
Difimulatamente , adv. vtrſtellter Weiſe. 
Diiimulato, adj. perftellt ; erdichser. 
Difimolatdre, m. der ſich verftellt. _ 
Difimulaziöne, f. Verfellung. 
Difhpamento , Zerfireuung, Verſchwen⸗ 


dung. 

Diffipare, gerfirenen, zerſtören. Za nebbia 
Si diſſipa, der Nebel zertheilt ſich; met. 
verſchwenden. 

n ‚adj. was zerſtreuet, zerthei⸗ 

end. 


Diſſipatöre, m. gerſirtuer, Berſchwender. 
Diflipatrice, F. Zerſtreuerin, Berſchwen⸗ 


derin. 

Diffipazione, f. ſ. Diipamento. 

Diffipito , adj. Scipito, adgeſchmackt, ein: 
faltig, dumm. 

Diffodäre , (Feld) brachen. 

*Diffoleeitüdine, f. Sorgloſigkeit. 

Diffsiüblle, adj. auflös lich. 

Diſſolvente, adj. auflöſend. 

Diſſolvere, part. diffoluto, aufloſen, zer⸗ 
ſchmelzen, difolverfi, zer fließen, ſchmel· 
len; met. ſich trennen. 

Diffolutamente, adv. lüdetlich, unver⸗ 
(him. 

Diffolucezza , Lũderlichkeit, Frechheit, Un: 
verſchämthett. 

Diffolutivo, adj. aufldiend. 

Diſſ o luto, adj. aufgelöſet, zerſchmolzen; 
Le luͤderlich, auugelaſſen, frech, muth⸗ 
willig. | 

Diffoluzione, f. Auflöſung, Zertrennung: 
2) lüderliches Leben, Frechheit, Unbän 
digkeit. difoluzion di lingua, Frechheit 
im Reden. 

Diffomigliante, adj. unaͤhnlich, ungleich. 
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Dilomiglianza , undhuechttit, Ungleich⸗ 


eit. 

Diffomigliare,, unähnlich, ungleich ſeyn. 

Diſſonante, adj. nicht wobl zuſammen klin⸗ 
gend; nicht übertinſtimmeud; mit dem 
Dativo und Abiat. 

Diffonanza, Webeltlang , Disharmonie. 
Diffuadere, perf. diſſudſi, part. diffuafo s 
miscathen, abcatben, mit dem Ablat. 
i F. Abrathung, Widerra⸗ 
ung. , | 
Er » adj. was abracpi, widerra⸗ 

end. | 

Diſſuetüdine, f. Entwohnung. 

Diifuggellare,, aufſiegeln. 

Diffur fa, Schmerz beym Urin laſſen, Harn⸗ 
firenge. 

SÌ das Abreiſſen, Losreiſ⸗ 

OD iſtaccanza, ſen. ; 

Diftaccare, abreißen, loßsreiſſen. met. di- 
1 l'amicizia, die Freundſchaft auf⸗ 

eben. 

Diſtaecatura, f. Diflaccamento, 

Diftagliare , von einander jhn@iden , durch⸗ 
ſchneiden (von Linien). 

Diftagliatira , Voneinanderſchneidung, 
Durchſchnitt. N 

Diſtante, adj. entfernt, entlegen. 

Diftanza , diftinzia, Entfernung, Entlegen⸗ 
heit eines Ortes vom andern. 

*Diftare „ lat. entfernt, entlegen ſeyn; mit 
dem Ablat. , , 

Diftemperamento, 1 6 Uebermaͤß igkeit, 

Diftemperanza, üble Beſchaffenheit. 
diftemperamento degli umori, dte üble 
Miſchung, üble Beſchaffenbeit der Säf⸗ 
te. diffemperanza del caldo, dit übers 
mäßige Hitze. 

Diftemperare ‚f. Sfemperare , auflöſen, feto 
weichen, ſchmelzen laſſen. di/lemperarfi , 
der gehen, ſchmelzen. . A 

Diſtemperatamente, adu. unmäßig, über- 
mäßig, untemperirt. i 

Diſtemperato, adj. übermäßig; 2) uneut⸗ 
haltſam. 

Diſtendere, perf. diſteſi, part. diflejo, 
aut einander ziehen, ausdehnen, anse 
breiten, ausſttecken; met. weitlaufig. ers 
zäblen; im Reden oder Schriften ampli⸗ 

. ficiren: 2) etwas Geſpanntts nachlaſſen. 
3) Ttodeſchlagen. i 

Dittenderfi , ſich ausſtcecken, fich erſtrecken, 
verbreiten. mer. di/lenderfi a una cofa 
fig nach etwas febnen. 

Difendimento , Ausdehnung, Ausfres 
ckung, Verlängerung, Erweiterung. 

Diſtenebrare, von Finſterniß befreven. 

Diftenére, perf. diflenzi part. diflenuto, 
zurlckhalten, anhalten atretiren. 

Diftenimento , Borenthoftung, Zuruabal⸗ 
tung, Arretirung. di 

Dittenitrice, f. die abpalt, zurückhält. 


Diſten· 


— . 


Diſtornamento, 
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Liitenfiöne „. Ausdeduurg, Ausbreitung] Difträggere , | praet. diſtraſi, part. di- 


Difterminare, vertilgen, austotten. 

Diftéfa, die Ausdehnung. a diAefa alla 
diteſa, hintereinander, in einem weg 
alla diflefa, uus fühtlich. 

Diftef:mente, adv. ausführlich, weit⸗ 
lauftig. 

Difteio, adv. ſ. Diſteſamente. 


Diſtéſo, ſub t. Formular; Vorſchrift, nach 


welcher etwas zu thun oder zu fagen 


itt. N 
Piſte ſo, adj. ausgebreitet, ſich weit erſtre⸗ 


ckend. canzone di/eſa. Art Geſänge ber 
den Alten. adv. al diA.fo , bintereinan» 
der (von der Zeit); ausführlich. 
Diftefo , adv. immerfort, ohne abzuſetzen; 2) 
ausführlich. ne 
Dittico, ein Paar Verſe, Diftichon. 
2 san „das Diftilliten, Herabträu⸗ 
ein. . 
Dittillante, adj. trdufelnd, diftillirend. 
Diſtillare, diffilliren, übergieben ‚uber den 
Kolben ; mer. herabtriefend machen, her⸗ 
abfließen Ipfien , einflöß en. lagrime che 
dolor difilla, vom Schmerzen ausge 
preßte Thränen; 2) genau betrachten ; 
3) herkommen. f l 
Ditillarfi, herab triefen, becabfiefen, 
Ditillatöre, m. Di ſtill it er. 
Linillazione, f. das Diſtilliren, Herabtrie⸗ 


en. 

Dldtinguere, perf. diſtinſi, part. diſtinto. 
unterſcheiden, abtbeilen; 2) deutlich ſe⸗ 
ben, erkennen: 3) genau betrachten. 

Diftino, f. Deffino, des Schicksal. 

Diftintamente , adv. genau, deutlich. 


Liaintiva, das Vermögen zu unterſchei⸗ 


en. 
Diuintivo, SuBA, Unterſcheidungs zeichen. 
Diftinziöne , f. Unterſchied. far diflinzio- 
ne, einen Unterſchied machen. 
Diftirpare, ſ. Effirpare, austotten. | 
Dißögliere, ſ. Di/lorre, abwendig ma⸗ 


chen. 
Piftoglitdre, m. der abwendet. 
Piſtorcere, perf. diflorfi, part. diſtorto, 
verdreben, verzerren. di/forcer Za bocca 
das Maul zerren. difforcerfi, ſich win⸗ 
den und krümmen. 
Abwendung, Hintertrei⸗ 
bung. s 


Diſtornsre, abwenden, bintertreiben, ab⸗ 


wendig machen. /i diſtornano e volgono, 
fie wenden und drehen ſih. 
*Diftorno, Abwendung. 
Diftégliere, \ perf. diftolfi, part. diflolto, 


Diftorre, abwendig machen, abbals 
ten. 
Diftorto, adi. gebreht, verdreht; 


krumm, kröplicht; met. unrechtmäſ⸗ 


Liſtrarre, 


2) Diſtruggitivo, adi. 


J. Hratto, abzitben, abwen⸗ 
dig machen. diflratto e privato di tutte 
le leggi, aller Privilegien der Geſetze bes 
raubt. 4%ſtrar la mente, das Gemüth 
zer treuen. 


Diftraimento, ee „Abwendigma⸗ 
Diftraziöne, 


chung, Lerfreuung. 

Diftrano, adj. unangenehm, zuwider. 

Diftratto, adj, abwendig, irre gemacht; 
zerflreuet, veräußert. 

Diſtretta, die Zwänge, 
Noth, Mangel. | 

Diftrettamente, adv, ffrengt, (darf. wyar 
. direttamente, ſpärlich gebrauchen. 

Diftrettezza, die Strenge. 

Diftretto, enge, klamm. 2) diffretto ami- 
co, ein vertranter Freund. diftretto di 
Sangue, naber Vetter. diſtretto giudi- 
cio, ein firengté Gericht. | 

Diftretto , fubfl. ein Diſtriet, Sebieth. 

Diftrettuäle, adj. zum Bezirk, Gebiethe 
geboͤeig 

Diftribuente, adj. der austheilet, Bere 
theiler. a 

e Aus theilung, Verthei⸗ 

ung. 

Diſtribulre, autztheilen, vertheilen. 

Diftribuitére, m. Austheilet. ; 

i adv, Aus theilungs⸗ 
weiſe. | \ 

Diftributivo, adj. austheilend. giuffizia 
une » die austheilende Serechtig⸗ 

tit. 

Diftribito, adj. ausgetheilet. 

Diftributdre, m. { D'ftribuitore. i 

i „ J. die Austheilerin, Verthei⸗ 

erin. 

Diftribuzioncella, kleine Anstheilung. 

5 F. Austheilung; 2) Pore 

son. 

Diftrigare, entwickeln, erklären; 2) los⸗ 

machen, befreven. > 

Diftsignere, diſtringere, perf. diſtrinſi, 
part. difiretto, felt zuſammenzieben, ges 
nau zwangen; wer. zwingen. diflrigner 
di vettovaglia, den Proviant abſchnei⸗ 
den. 2) in ſich ſchließ en. 

Diftrignimento , diſtringimento. Enge; 
2) Strenge. tenere in diftrignimento, 
ſtrenge, ſcharf halten. 

Diſtrüggere, perf. diſtruſſe, part. diftrut= 
to, zerſtöͤren zernichten, niederreiſſen, 
vertilgen. met. diſtruggere il cuore, das 
Herz abängſtigen. — 

Diftruggimento , Berbeerung, Zernich tung, 
Zerſtvrung. mettere a diftruggimento, 
ruiniven. vu 

zerſtörend, zernich⸗ 


Klemme; met. 


4 


tend. 
Diſtrusgitére, m. getftöret, Vermlifter. 


ig. = . . Li „ — 
Dittrafdéra , adv, heimlich, verſtohlens. |Difruggitrice , J. gerſlöttrin, Verwüfe⸗ 
i 7 Fin. 
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Diitruttivo, adj. |. Di/truggitivo, 

Diſttutto, adj. verbeert. = 

Diftrutto, fubA. ſchweinen Schmalz, zer⸗ 
ſchmolzen Fett. 

Diſtruttöre, m. ſ. Diſtruggitore. 

Diftruziöne, f. |. Diftruggimerto. 


Diſturare, ſ. Sturare, den Zupfen, Spund, 


Stépfel wegnehmen. | 

Diftarbamento, diſturbanza, Störung, 
Verieirtung., 

Di.turbare, beten, verwirren. 

Diſturbo, Unruhe, Störung, Verwir⸗ 
rung. _ 

Dis va ente, adj. ungültig, unwerth. 

Disvalere, unzültig fevn. 

„„ m. Unwertd, Nichts würdig⸗ 
eit. 

Disvantagrio, Nachtbeil, Schade. 

Disvariamento, Verſchiedenheit. 

mens » derſchieden ſeyn, veränderlic 
eon. 

ra Verſch iedenheit, Unbeſtändig⸗ 


eit. 
Difubbidente, adj. difabbidiente, unge- 
A bor'am. 
Oiſubbidientemente, adv. ungehorfamer 
„Weiſe, ungehorlian;ich. ; 
Difubbidienza, - difubbidienzia, Unge⸗ 
horfam. 

Difubbidire, ungeborſam feon. 
Wee te Bellen, als habe man nicht 
gehoͤrt. 

Disvezliare, ſ. Svegliare, aufwecken. 

Disvegliere, {. Disverre, autraufen. 

Disvelare, Svelare, aufdecken, entdecken, 
offenbaren. 

Disvelatore, Entdecker, Offenbarer. 

Lisvellere, ſ. Disverre, autraufen. 

Disvenire, in Ohnmacht fallen; it. ab: 
nehmen, verfallen. disvenir del corpo, 
am Leide abnehmen. a 

Disventüra, ſ. Sventura, Unglück. 

Disventuratamente „ udo. unglücklicher 
Weiſe, zum Unglüd. g 

Disventurato , adj. ungllicklich. 

Disverginare, eine Jungfer entehren ; met. 
entweihen, entebren. 

Disverre i ligne disveglié, disvello , 

L Ive gllere, praet. disvelſi, part. dis- 

Disvellere, | 
teien. 

Disveſtire, auskleiden. met. fon del dub. 

+ bio disveffito, der Zweifel if mir de: 
nommen wocden. Ba 

Disvezzare, abgewöhnen; 2) entwöhnen 
(Kinder). i 

Diſogzellare, dat Siegel abnehmen, ent 
firgeln. 

Difegeü glianza, difuguaglianza, tin: 
aleubbeit. ' 

Difuguäle, adj. ungleſch. 

Difugualità, Ungleichheit, Verſchieden⸗ 


pete. 


velto, autraufen, aus- 
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disviamento, Vecitrung, Abweichung. 
Jisviante ‚adj. der vom Wege adfuhret, 

otcführeriſch. 

Disvlare, vom Wege abbringen, derfüßren. 
2) neufr. und disviars „ abweichen. 
disviarfi dalla fede, vom Glauden ab⸗ 
fallen. disviar dallu viltà de’ fuoi pa- 
renti, von der Riederträchtigkeit feiner 
‘ VBorditern abweichen. ) 

Disviatamente , adv. verführeriſch, irriger 
Weiſe. e 

Disviatezza, ſ. Disviamento, Berfühe 
rung. i 

Disviatöre, m. Verführer. 

Jisviatrice, f. Verfübrerin. 

Oisviluppare, entwickeln.  disviluppar= 
Ji del mondo, ſich von der Welt Log» 

machen. i 

Disviticchiare, loswideln. disviticchiare 
col vo, genau anſehen. g 

Disviziare, beſſern, von Fehlern, Geo 
brechen reinigen. 

. un menſchlich, grauſam wer⸗ 

en. 

Difuniéne, f. Trennung, Uneinigkeit. 

Difunire, trennen, abſondern. 

Difanto, adj. gereiniget, geſäubert. mer. 
titoli diſunti, magere, leere Titel. 

Disvogliato, adj. verdruͤßlich, ſ. So- 
gliato, N ì 

*Disvégliere, f. Svolgere, abwinden. 

Disvolére, perf. disvolli, part. dis voll- 
to, nicht mehr wollen. 

*Disvölgere, praet. disvolfi, 
volto , abwickeln, abwinden. 

Disvolto , ad). ſreo, ungebindert. 

Difüurla, f. Difuria, Harn ſtrenge. 

Difufanza, Unarwobnbeit, Eutwobnung. Za 
difufunxa del luogo, die Unbekanntſchaft 
an dem Orte; it. da man des Orts, 
der Segend nicht gewohnt iſt. a 

Olſuſare, abgewoͤhnen, difufarfi ,. ente 
wohnen. . 

Difufatamente, adv, ungewöhul ich, wider 
die Gewohnheit. È 

Dififo, ſ. Difufanta. 

Difurilaccio , ein Taugenichts. 

Olfütlle, *difitole, adj. unnütze, tino 
tauglich. Bocca difutile, einer, der zehrt, 
und nichts verdient; ein Weberleyer im 

Deuſe. \ 

Difutilità, Schade. i 

Jifurilmente , *difutilemente, adv. Una 
nützlich. 

ifütole , adi. f, Difutile, . - ge 

ditale, m-. ein Däumling; 2) Fingerbue. 

Ditella, pl. le ditella, ditelle, die Achſel. 
kommt aber nut, meiſtens vor: Sotto le 
ditella, odet difelle, unter der Achfels 
2) ditella , pl. tine Art Schwämme. 
sivenére, perf. ditenni, part. ditenuto < 

aufhalten, abhalten; 2) arretit en. 


2 4 Dicenl= 


part. di sa 
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Ditenitrice, F. die abdalt, zurückhalt. 
Diterminare, entſcheiden, genau beſtim⸗ 


men. 
Diterminaziöne, f. Biſtimmung, Ent⸗ 
ſcheldung. . 
Ditefaziöne, f. Verabſchenung. 
Ditisambico, dem Irintlied eigen. 
Ditirambo , ein Trinklied, Ditborambe. 
Dito, pl. i diti, le dita, Finger, Bebe;, 
2) cin Finger breit. moſtrare alcuno a 
dito, auf jemanden mit Fingern zeigen. 
mon faper quante dita e s'ha nelle ma- 
mi, nicht dDeev zaͤhlen können. legarſela, 
allacciarfela al dito, ſich etwas recht 
genau merken; it. ſich etwas hinters Ohr 
ſchreiben: af /i del dito nell’ occhio, fi 
ſelbſt Schaden thun. 
otere alzare il dito, ſich nicht unter ſte⸗ 
ben zu muchzen. avere una cofa fu per 
de dita, oder fu per le punte deile dita, 
auf dem Nagel berfagen können. mor- 
derfi il dito d'una cofa, bohft Arger- 
lich, bitter ſeon. prov. e non ti tocche- 
rebbe a intignere un dito, fi tutto Ar- 
mo correſſe broda das wird nicht geſche⸗ 
hen, wenn du gleich ein Narr würdeſt. 
toccare il ciel col dito, denken, es bat 
einen ein Haſe geleckt. leccarſene le dita, 
die Finger darnach lecken. 
Ditola, Art Bilse. 
Ditona, ein muftkaliſcher Terminus, Dop⸗ 
peilant. 
Ditrappare, rauben, fieblen. _ 
Ditrarre, perf. ditrafi, part. ditrat- 
to, entziehen; verlaͤumden, f. De- 
trarre. 
Ditraziöne, f. Entziebung, Abzug. 
Ditrinciare, klein ſcheiden. 
Dittam̃o, wilder Poley, ein Kraut. 
Dittare, in die Feder dictiren, eingeben, 
ſ. Dettare. i 
Dittatore, m. Der dietirt, Schriftßeiler. 
Dittatsre, Dictator, romifhe Magiſtrats⸗ 
perfone 
Dittstörlo, adj. dietatotiſch. 
Dietatüra, Dictatur; 2) das Dietiren. 
5 zu einem Dipktongus ma⸗ 
en. 
Dittongo, Diphtongus, Doppellauter. 
Ditturpare, f. Deturpare, finden. 
Diva, dea, Göttin; 2) Geliebte, 
Divagamento, Umſchweif, Umweg. 
Divagare, herum ſchweiſen, Umweg neh⸗ 


men. 
Divallamento, Htrabſteigung, Herabnei⸗ 


gung. 

Divallare, herabſteigen, fim herabneigen; 
erniedrigen. | 
Divampare, verbrennen, brennen. a&. 
anzünden. i 

Divariare, ändern. 


Divario, Unterſcheid. 


non ardig, non 
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Divaftamento , divaftaziéne, Berbeerung, 
Berwüßung. xo 

Divecchiare, erneuern, veriiogera. 

Divecchiamento, Erneuerung. 

Divedere, dare a divedere, {a erkennen 
geben, zeigen, beweiien. 

Di veduta, teflimone di veduta, ein 
Augenzeuge. Laper di veduta, ſelbſt ge⸗ 
feben baben. 

Divegliere, divéllere, ausraufen. divel- 
lersi, ſich losreiſſen. f.' Diverre, 

Divellimento , Xugraufung, Austottung; 
met. Zucken, Convulfionen. 

en: ſubfl. regoltes, tiefgegrabenes 

and. 

Divenire, perf. divenni, part. divenito, 

werden; 2) widerfahren, begeöänen; 3) 

wohin kommen. non fo, dove /i ha di- 

venuto, ich weiß nicht, wo er hinge⸗ 

kommen if. - 

Diventare, werden. | 

Divegliere, ] praer. divelſ, part. divel- 

Divellere ,- f fo, aneraufen, ausreu ten. 

Diverre, I divellerfi, mit großer Mühe 
wovon wegkommen, oder ungern wegge⸗ 
ben. 2) diverre, ein Laud ſehr tief ume 
graben, regolen. i i 

Diverfamente, adv. verſchiedentlich. 2) 
Opiovere diverfamente, abſcheulich fede 


regnen. 

Diverfare; verſchieden ſeyn, nicht libere 
einkommen. diverſur/i, ſich ento 
zweven. l ì 

Diverfificare, vetſchieden machen, vere 
ſchiedentlich tractiten. | 

Diverfificaziöne, f. Verſchiedenbeit. 

Diverfiöne, f. Abwendung, Abkebrung. 

Diverfità, Verſchiedenbeit, Unterſcheid; 
2) Srauſamkeit, Unmenſchlichkeit; 3) 
Unglück, Widerwörtigkeit. | 

Diverfo, adj. berſchieden; 2) grauſam, 
graͤulich, erſchrecklich. 

*Diverfdrlo, Herberge. 

Divértere, abwenden. 

Diverticolo, Aus flucht. : 

Divertimento, die Ablenkung, Abkeb⸗ 

tung. ' 

Divertire, abkebren, abwenden, ablenken: 
2) franz. eradgen. 

Diveftire, auskleiden, ausziehen. 

Olvettare, Wolle ſchlagen; 2) abgipfeln. 

Divettino, Wollſchläger. 

Divezzare, abgewöhnen; 2) entwöhnen 
(Kinder). 

Divezzo, adj. abgewöhnt, ungewohnt, 
durch Länge der Zeit aus der Gewohnheit 
gekommen. 

Diviare, verführen, f. Deviare. 

Divlatamente, ohne weitere Umſtände, 
ſogleich, in aller Eil. 

Diviato, übereilt. I 

Dividente, adj. der eintheil et, der Theiltr. 


Dividere, 
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Divaſtamento, divaftazione, BH 
„ Betwü fung. . 
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s| Divecchiamento, C@mo 
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3 en. 
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Dividere, ] praef. divifi, part. divifo, 


Devidere, I theilen, zertheilen, Theile on Divifo,' adj. 


einander ſondern, abtocilen, austheilen, 
sutbeilen ; unterſcheiden. non aver da 
dividere niuna cofa con uno „ mit ei- 
nem nichts zu ſchaffen haben, nichts zu 
perten haben. | 
oDividévole, theilbar; 2) anfrühriſch. 
zn „ Dec Theiler, Austbeiler, Abſon⸗ 
ste. * 
Dividitrice, die Theilerin. 
Dividüto, getheilt. poet. ſtatt Divifo. 
Divietamento, Verboth. 
IDivietare, ver biethen. 
Di vie tazloöne, f. ſ. Divietamento. 
Divicto , Berboth. aver divieto, wegen 
eines Seſetzes nicht zu einem obrigkeitli⸗ 
| Amte gelangen können; it. verbuchen 
eyn. n 
*Divimare, eufigfen. Dante. 
»Divinäslia, f. Divinamento. 
Divinäle, adj. ſ. Divino, göttlich. 
B adv. göttlich, fürtreff⸗ 
ich. > 
Divinamento, Bahrſagung, Ahndung. 
*Divinare, fat. extathen. 
Divinatore, m. Mahrſager. 
Divinatério, adj. wahrſageriſch, was wahr⸗ 
ſagen kann. 
Divinatrice, f. Wahrfagerin. 
Divinaziöne, f. Wahrſagung. 
Divincolamento, dat Drehen. 
Divincolare , zuſammen fevern. divincolar- 
fis ſich winden und krümmen. i 
Divincolazione , F. die Drehung. 
Divinifimamente „ adv. goͤttlich, ſehr 


fon. 

Divinità, Sottheit, Goͤttlichkeit. 2) un! 
rand maefiro in divinità, tin großer 
beologus. , 

Divinizzare, vergöftern. 

Divino, göttlich, übermenſchlich. 

Diviſa, Die Theilung; 2) Anordnung ; von 

Divifare. ‘a ſua diviſa, nach feinem 
Sinn, Verlangen; 3) eine befondece ei⸗ 
gene Tracht; Liverep; Wappenfarbe, 

Divifamente, adv. getheilt, zum Theile, 

ſtůckwe iſe. n 

Diviſamento, Cintbeilung, Abtheilung; 2) 

Gedonte, Einbildung, Anordnung; 3) bee 
fondere Tracht. | | 

Divifare, denken, ſich einbilden; 2) ange⸗ 


ben, verordnen, anordnen; 3) augfin= igk 
hererzühlen; 5) absi ſpect, Unterthänigkeit. 


nen; 4) beſchreiben, 
tbeilen, unterſcheiden. 
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Divisio, adj. abthtilend, tintheilend. 
von Dividere, abgeſondert, 
getrennt. 2) von Divifare, m' era di- 
vifo, es deuchte mir, es kam mir vor. 

Divifo, ſuhſt. Befehl, Verordnung. 


Diritsre, m. ſ. Dividitore, Theiler, Ein- 


theiler. N 
Divitörio, adj. f. Divifivo. 


Divizia, dovizia, Ueberfluß, Menge, Vote N 


rath, Reichthum. 
. duviziöfo, adj. reich, reich⸗ 


Diunvirl „ Magiſtrat von zween Riga 
; | 


nern. 
Divo, adj. göttlich. 
Divocato, adj. ruchtbar, kund. 
Divolgamento , öffentliche Bekanntma⸗ 


chung. ' 

Divolgare, öffentlich bekannt machen, kund 

achen. 

Divolgarizzare , in eine übliche Syrache 
ü derſetzen. 

Divolgaziöne, f. f. Divolgamento. 

Divölgere , perf. divolfi, part. divolto; 
herumwälzen, herumkreiben. „ 

Divoracità , divoräggine, f. Geftäßig⸗ 
keit, cl unerſattliche Freſſen; 2) ein 


Schlund. 
Divoragiöae, f. das Freſſen; 2) ein Schlund, 
Abgrund. 


Divoramefito; *divoranza, das Auffreſſen, 


Berſchling en. . 
Divorare, freffen, verſchlingen, eigentlich 
von Raubthieren; met. vechessen, dere 
zehren, als Feuer ic. divorarei libri, 
diel und burtig leſen. divorar la ſtrada, 
geſchwinde reifen. 5 
Divorativo , adj. verzehrend, verſchlin⸗ 
gend. 
Divoratöre, m. Freſſer, Praſſer. | 
Divoratrice, f. Freſſerin, Praſſerin. 
Divoratüra, divorazione, f. das Freſſen, 
Ver zehren. f 
Divérzio, Eheſcheidung. met. far divorzio, 
von einem ſcheiden. 
Divotamente, adj. andächtig; 2) fehr ere 


eben. 

Divotifimamente, adv. ſehr andachtig , ſehr 
ergeben, demüthig. 

Divöto, devöto, adj. andächtig, fromm; 
2) ergeben, zugethan. 

Divozioncella, kleine Andacht. oe 

Divoziöne , devozidne, f. Anbädt, Fronte 
migkeit, Gottſeligkeit; 2) Ergebenpeit,Nee 


5 


Diurético, adj. den Urin treibend. 


Divifatamente , dißinkt; 2) mutbmafis| Diurno, adj. was am Tage geſchicht. SusA. 


ich. Ä 

Divifato, verkleidet, verstellt; 2) ungeſtalt; 
3) bunt, vielfärbig. 

Divisibile, adj. theilbar 

Divifione ,f, Theilung, Abſonderung, unei⸗ 
nigkeit. on 


Cd 


“ 


Verzeichniß der kanoniſchen Gebethe,fo dey 

Tage geſungen werden. 
Diuturnamente, adv, lange, lange Zeit. 
Diuturnità, Länge der Zeit. n 


me adj. langwierig, 


Ps Divulga» 


Cai 
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‚Divulyere, 1. Ln oigure, ögentlic kund 
machen 


Dizionario, Woͤrterbuch. 
Dizione, f. Wott; 3) Sebiethe. 


DO 


Do' flir Dove, woſelbſt poer. 
| Loana, f. Dogana , Bolvaus. 
Dobb'a, i ° 7 
Dobla, ; ein fponifhes Fünfthalerfiud. 

Lobra. 

CLobtlare, verdoppeln. 

N de: "| m. ein Zihuthalerſtück. 

Lobbra, ſ. Dolbla. N 

Dobietto, dobrecto, Art Leinwand, fo in 
Frankreicdb aus Lein und Baumwolle ge: 

macht wird. 

Doblo, durpelt. 

Udccia, eine Röhre zu Waſſerleitungen, Ca⸗ 
nal, Rinne; 2) Kur eines Schadens 
dub Aufgießung eines gewiſſen Spiri 
tus. N 

Docciare, gießen ausaießen: 2) durch Auf: 
gieung eines Spiettus beilen. 

Docciatira, das Rinnen, Gießen; 2) der 
Abnuß, Ausgteßung der Dachrinne; 3) 
ect miere, Salbe für einen Schaden, 
Wunde. 

Doccio, Hohlziegel. 

Löccione, m. Waſſerroͤhre; Rinne, Eanal. 
2) eine Halsktauſe. 

Delle, adj. gelebrſam, gelehrig. 

Docilità, Gelehrigkeit , Gehorſam. 

Liocumento , Unterricht, Lehre; 2) Urkunde, 

Schrift zum Beweis. 

Dodecaédro, Zmetfid. 

Lodécimo, dodicefimo, adj. der zwölfte. 

Dédici, zwolfe. 

Dodicina , Dutzend. 

Vodrante, m. neun Unzen, drey Viertel eines 
Ganzen. sd i 

. Doga, mit dem dunkeln o, elne Danube: 

dom Bottbergefàfe. 2) von Zeugen: 

ein SE fatto da doghe, fiteifigt, ge> 

i ſteeift. i 
Dogile, m. befondere Art Kleidung. 

Dogamento, das Binden eines Faſſes. 

Dogana, ] ein Magazin in Setſtärten, wo 

Doana, | die ankommenden Waaren ab> 
gelegt und verzollt werten; 2) Zoll, 
Mautb; mer. ein Haus, wo alles im 
Ueberfluß vorräthis iſt. l 

Doganicre, m. ein Magazinbedieuter, Bolle 
bedicnter. 

Logare, umgeben. Dante. 

Löge, dégio, m. der Doge, oder Herzog zu 
Venedig, Genua. 

Logiia, mit dem hellen o, Schmerz. 
le doglie, Geburtsſchwerzen. mi 
una doglia , 


es uberfullt 
Schmerz. 3 


—————— 


2) 
piglia 


— ‘i 


— 
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Logliente, ad. ſchmerzend. luogo dog li- 
ente, der ſchmerzhafte Ort. 

W Schmerz, Betrübuiß, Mit⸗ 
e id. ö i 

Doglierella, kleiner Schmerz. 

Doelietto , ein klein Faß. 


Légiio, mit dem dunkeln o, ein großes 


Faß. N 
Dog joſamente, adv. ſchmerzlich. 
Dogliofo, adi. ſchmerzhaft, betruͤbt. 
Dogliuzza, leichtet Schmerz. 
Logma, m. Lehre, Ledrſatz. 
Dogmatico, ad). dogmatiſch. 
oh, do, inferi. geist Widerwillen oder 
Schmerz an: Ey! Ach! Auweh! 
Dolce, dolela, F. Schweinsblut zu Wire 


ſten. 

Dolce, ſüß, lieblich: met. angen ebm, atte 
nehmlich. uomo dolce „ tin liebreicher 
Mann. Fratel mio dolce, mein lieber 
Bruder. 2) weich. legno dolce, weich, 
fa medıg Holz. corame dolce, ſchmeidig 
Leder. terra dolce, lockere Erde. tem- 
pera dolce, geltude Härtung des Eiſens. 
3) dolce di fale , bluteinfa tig. avere 
una vena di dolce, ein wenig einfältig 
ſeyn. rimanere a bocca dolce, wobl zu- 
frieden ſeyn. taglio dolce, Kupfer» 


ſtich. ; 
Dolce, Subfi. m. Süßigkeit, Annehmlich⸗ 


keit. , 
Dolce, adv. füß , annehmlich. 
Dolcemente, adv. annehmlich, freundlich, 

lieb eich; 2) lerfe, ge mach. 

Dolcezza, Süßigkeit, Annehmlichkeit; mef, 
gute Einfalt. ; 
Dolzia. Schweinsblut zu Wurſten. 
*Dolclatiffimo , der allerliebreich fie. 
oPolciato, liebteich. parole dolciate, lieb 
reiche Worte. li pira 
Dolciöne, adj. gut einfältig. RE 
Dolciöre, m. J Sußtgkeie, Annehmlich⸗ 
Dolcitüdine, f.] keit. 
Dolco, adj. gelinde, temperirt; eigentlich 
vom Wetter; 2) linde, mild, fhmeidig, 
nicht hart, oder ſtoͤcr iſch. cla 
Dolente, adj. betrübt, traurig; 2) un⸗ 
glücklich, at mſelig, elend. dolente ame, 
ich Ungrüfeliger; 3) lüdeclich, nichts⸗ 
würdig. 
*Dolenza, . Dolore, Schmerz. 
Dalére, praef. dolgo, doglio, praet. dol- 
fi, part. dolüto, fut, dorrò, ſchmerien, 
webe thun. Prov. tu mi focchi , dove 

mi duole, du grrifft mich an, wo mir es 

wehe tbut; oder: du koͤmmſt gerade auf 

das, was ich wollte. 2) mi duole di te, 
du dauerſt, ja mmerſt mich. 

Dolerfi d' uno, ſich über einen deklagen, 
deſckweren. dolerfi con uno, ſich bey ei⸗ 

nem befchweren. ì 


mich ein Dolo, lat. Betrug, Liſt. 


*Doloran 


* 
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*voloranza, i. Dolore, Schmerz. 

Dolorare, Schmerz empfinden, jammern. 

Dolorato, adj. betrübt, traurig. 

Doloraziöne, f. Schmerz, Leiden, Be⸗ 
trübniß. 

Doldre, m. Schmerz, Betedbnif. 

Dolorifico, adj. ſchmerzhaft. 

Dolorofamente, adv. ſchmerzlich, ber 
feudi. — 

Dolorofetto, adj. cin wenig betrübt; 2) 
lüderlich, nichtswürdig. 

Doloröfo, adj. ſchmerzhaft, ſchmerzlich; 2) 
betrübt, 3) armſelig, elend; 4) nichts⸗ 
wüedig, doshaft. 

Dolofamente, adv. berrüglih. 

Doldfo, adi. betrügeriſch. 

“Lolze, ſ Dolce, füß. 

Dolzore ‚m. dolzura, f. Dolcinza, Sil 
figteit. 

Domanda, dimanda, Bitte, Begehren , 
Frage; 2) Memorial. 

Domangiöne, u f. 


derung, Frage, Bitte, das Anfınnen. 


Domandamento, dimandamento, Anfra- 


ge, Begehr. 

A Domandante, adj dimandante, fragend, 
begtdrend, bittend, 

Domandare, dimandare, fragen, bitten, 
begetten, fodern, anfinnen. prov. il 
domundarc è fenno, il rifpondere è 
cortefia, eint Frage ftehr einem frev. 

Doman‘aflera , adv. dimandafféra, mor: 
cen Abende. 

Domandarivo, adj. fragend, begehrend. 

Domandatére, m. der fragt begehrt, 
verlangt. 

W J. die fragt, begehrt, ver 

ugt 

Domandaziöne, f. dimandazione, Fra- 
ge, Begehren, Verlangen. 

Domändita, f. ſ. Dimandita. 

*Domando, Fr age. 

Domäne, adv, dimane, morgen, 2) des 
morgens, früh. prov. mandare d' oggi 
in domane, von einem Tag zum andern 
verſchieben cavami d' oggi e mettimi 
in domani, nicht fürs Zukünftige ſorgen. 
. morgen früh; ironiſch: nie» 

a 


Domap l’altro, übermorgen. 

Domare, säbmen, zahm machen; abrich: 
ten. met. die Leidenſchaſten unteedeh- 
a demüthigen, unterwürfig mas 

en 

Domafchino, fe Dommafchino, dama: 

en. 

Domatöre , m. der jähmet, baͤndiget. 

*Lumatricare, lehren, deſchliehen ‚um 
tbeilen. 

Domatrice, F. die zähmet, bandiget. 

Domattina, adv. motgen früh. 

Domeneddio, der liebe Gott. 

poménica, ru 


Jo⸗ 
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e oe ee, — 
Domeniche, adj. dem Herrn gehörig; 2) 


ſonntäglich. ut. m. das Sonntags- 
kleid. prov. chi porta fempre il domi- 
nicale, o egli è ricco o egli ſtd male, 


wer alle Tag ein ſonntägliches Kleid trägt, 


muß entweder reich ſeyn oder kein ans 
ders haben. 
Domenicano, Dominikaner mönch. 


Domefticare, {, Dimgflicare zahm ma⸗ 


chen. 

Domeſtichezza, ſ. Dimefichezza, Ver⸗ 
traulichkeit. 

Domeſtieo, adj. f. Dimeſtico, vertraut. 

Domévole, adj. was ſich bändigen, zäh⸗ 
men läßt, gelebrig. 

Domieilio, Wohnung, Aufenthalt. 

Dominante, adj. herrſchend. 

Dominare, herrſchen; 2) über etwas ber⸗ 
perragen , bober feon. 

»Dominato, Sub. ſ. Dominazione, das 
Hertſchen. - 

Dominatöre, m. 

Dominatrice, f. Httrſcherin. 

Dominaziöne , 5. Herrſchaft, Beberr⸗ 
ſchung; Bothmäßigkeit. 2) ein Cbreu⸗ 
wort, dominazione voflra, eure Herr⸗ 
lichkeit. 2) Ordnung der Engel; Heer⸗ 
ſchaften. 

Démine, Domine ajutami ! Gott ſteb mir 
bey: Gott fen ben uns! Domi ne fallo 
trifo, oder dagli il mal’ anno, det 
Henker bole ibn. 2) FDomine, der 
Pfaffe, fatrer. 3) domina, dominché 
inter j. aue zuſchelten. che domine fai ? 
was Henker machſt du ? dominche tu fi 
Jenne zum Henker, du bleibſt fie= 


Domineddio, ſ. Domeneddio, der llebe 


Gott. 

Dominio „ Herrſchaft, Bothmäöbigkeit, Ei⸗ 

gentbum. | 

Da Seriate: post. = 

Démito, gebändigt, gabım. 

Dommafchino, ads. Damafcus 
met. 
dommafchina , 
nerroſe. 

Dommafco, dammafco, Damaſt. 

Domo, adi; zahm. 2) panni domi, ſchon 
etwas abgetragene Kleider. 

ODon, ed: en Dee woher. 

Don, ſ. D 

1 De lateiniſcht Donat. 

Donaglöne, F. Schenkung. 

Donamento, Geſchenk, Verehrung. 

1 (benten, geben. dorarfi, darf, 


errſcher. 


von 
Moſch » oder Damaſce⸗ 


rgeben. 
Da Surf. m. Geſchenke. pl. do- 
i nari. 
Donativo, Gelenke, Verehrung; 2) 


Don gratuit der Unterthanen an ihren 
Landesherrn. 


Dont re, 


herrlich, koſtbar, praͤchtig. rosa. 


Pal 


e 
, 


— 


Dona:dre, det Ementer, Geher. donator. 
di pene, der Mühe macht. 

Donate „J. die Gebetin. 

Donatürs, 

Donazione, A Schenkung, Geſchenke. 

Donde, adv, woher; 2) fiebt ſtatt de: 

| en. dom pron che, tuovon vor zus, u. 

È LL die Alten fagten auch Done. 
Donde che, woher es immer fen l 

Dondelare, ad. baumeln, ſchaukeln, bir 
und her bewegen. dondolare la Mattea . 
confus durch einander ceden. 

Dondolare, neutr.] trîndelo, lange tin 

Dondolarfi, deln. dondolarfela 
die Zeit vertändeln. ; 

Dondolo, eine Baumel; 2) Senkbley. vo- 
lere il dondolo de’ futti d' uno, einen: 
vexiren, ſchrauben wollen. | 

Dondolöne, m. ein Tändelmatz, Siekler. 

Dondoni, a dondoni, baumlend. 

“Dondunque, woher da nur. 

Donna, eine Frau, Ehefrau, gebiethende 
Frau; it. eine Nonne. donna, di (da 
camera, eine Kammerfrau. donna d 
parto, eine Wöcnerin. donna di par- 
tito , eine Hure fürs Geld. nora Don. 
na, die Mutter Gottes. prov. le buon 
donne non hanno nè occhi , nè orecchi, 
eine rechtſchaffene Frau muß Augen und 

Obren bewabren. 2) die Königin im 
Schach. 3) donna del corpo, die Bar» 
mutter. E i 

Donnàjo, donnajdlo, der gem uni dat 
Frauenzimmer If; Sungferknecht. 

*Donneare, mit dem Frauemimmer buh⸗ 
len. »die gebiethende Frau agiren. | 

Donneggiare, den Herrn ſpielen; Herr 
feon wollen (von Weibern oder Magden) 
onnefcamente, mit einer weiblichen Gran⸗ 
805 einem Frauenzimmer wohl an⸗ 

ndig. 

Donnefco , dem Frauenzimmer gehoͤrig; Ir 
wohl anſtaͤndig. oneſta, donneſcu, die 
weibliche Ehrbarkeit, Anſlaͤndigkeit. coſtu 
me donneſco, einem Frauenzimmer an 
ſtändige Aufführung. 

Donnetta, kleine Frau, klein Weibgen. 

n ein ſchlecht es, gemeinte 
eib. | 


*Dongua , donque, f. Dungue, dite 
balben. 

Jonuzzo, donüzzolo, kleines Geſchenk. 

vonzella, mandare Jungfer? 2) Fcäu- 
ei 


n. s ‘2. 
e troͤdeln, taͤndeln, muͤß ig 
gehen. 
Donzelletta, donzellina, Mägblein. u/cir 
5 donzellina, der Zucht entwach⸗ 
en 


Vonzello, junger Cavalier; 2) Page, Ve⸗ 
dienter. 3) donzelli, Thürteher auf dem 
Natbbaute, ; | 

Donzellbne, m. Stußer , Mußiggänger. 

Doplare, f. Doppiare , verdoppeln. 

aa „adj. {. Duplicato, verdope. 
pelt. N a g 

Doplo, ſ. Doppio, doppelt. 

Dopo, praepof. regtett den Accuf. ſelten 
Genit. und Dativ. nach, hinter. 

Dopo, adv. hernach. 

Dopochè, nachdem. 

Doppia, Piſtole, 5 Rthlr. am Werthe; 2) 
Einfaſſung unten an Weibskleidern. Ä 

Doppiamente, adv. doppelt fo viel; 2), 

tückiſch. i 

Doppiare, verdoppeln, vermehren. neutre, 

wachſen, zunehmen. . 

Dopplatüra , Berdoppelung. 

Doppiere, m. doppiéro, Wachsfackel, 
Windlicht; 2) Bueridon. 

Dopppieruzzo, kleine Fackel. i 

Doppiezza, Verſtellung, Falſchheit; 2) 

 Qwendeurigteit. 

Doppio, Jubs. das Gedoppelt fo viel. iZ 
doppio più ricco, noch einmal fo reich. 
raddoppiare in ben mille doppi, taus 
ſendfach vermehren; 2) das Zuſammen⸗ 
ſchlagen mit Glocken. 

Doppio, adj. doppelt zwevfach; 2) tü⸗ 
Milch liſtig, prov. più doppio ch’ una 
cipolla, fälſcher als cine Schlange. 3) 
doppia, ſchwungere Frau. 

Doppione, m. f. Doblone, ein Zehutha⸗ 
lerſtücke. | 

Doramento, Bergoltung._ 

Lorare, vergolden. = 

Dorato, adj. vergoldet; 2) goldgelb; 3) 
gezieret, geſchmücket. acqua dorata, 
Goldwaſſer. 


Donnicina, donnina, Weibgen. 
Doratöre, m. Bergolder. 


Donno, ] Herr, ein Titel vornebmer 


Don, Herren; It. der Mönche, Doratüra, Vergoldung; 2) Zierrath, 
Domherren. . Schmuck. 

Donn, adj. edelmüthig. |Doré, adj. Gold» Pommweranzen farbe. 

Donn la, Wiefel. | Doreria, golden Servis. 

Donnoletta, kleines Wieſelgen. Dérico , adj. doriſch, nach doriſcher Bone 

Donnöne, f. dicke Frau. art. 


Lonnucela, klein garſtig, ſchlecht Weib. |Dormentéorio s *dormeritàro, Schlafge⸗ 
Dono, Seien? Hochzeitgeſchenk. in dono, mad. i 

adv. umſonff. _ |Dormicchiare, ſchlummern. 
Dönnora, pi. . die Aus ſtattung einer | Dormiente, adj. ſchlafend. 

Braut. 8 Dormigliare, ſchlummern. 


Dormigli. 
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Dormieliéne „m. eint © Diafir 

Dormigliöfa, adj. ſchläfrig, de 
faul. 

Dormire, ſchlafen. 


krieden. 


vollia auf einen derlaſſen. 


Mann leon laſſen. dormire al 


„eine gebratene Taube ins Maul. 
Dormitöre, m. Schläfer. 
Lormitério, dormitöro, 

| Schlafaemach in Klöſtern. 
Dormitrice, . Schlaferin. 
A Dormiziöne, f. das Schlafen, Nube. 


Doronico, Gemaiſenwurzel, Schwindel. 


kraut. 


Dorfale, adj. vom Rücken, zum Rücken ge⸗ 


horig. 
Dorſo, Rücken. 


Doſe, f. doſa, Maaß in Einneh mung der 


Arzened. 


Doſſale, Sub/t. m. die vordere Seite des Als 


tartiſches. 
Doſſi, ſ. Doſſo. 
Dofhére, m. 


Dofliéro , lebne. 


Loffo, der Rüden; met, obere Theil des 
Gebürges, Forſt, Giebel eines Hanfet. 
da vefta è al mio doſſo, das Kltid if mir] 
recht. menar le mani nel doſſo a uno, 


einem den Buckel proo aue ſa mieren. da 
re il doſſo, Rtißaus geben. fur doſſo, 
di buffone, wo man Gewinn hat, keine 
Schande achten. 2) daſſi di vajo, Feb. 
wammen. cacclarfi, metterfi in doſſo, 
Über die Schultern nehmen. cavar /i 


gitturi di doſſo, ausziehen ( ein 
Kleid). DA 
Dota, I die Mitgabe, Mitgift; mer. ein: 


Dote, f. ] naturliche Gabe. 

Lotàle, ur Mituabe geydrin. 

Lotare, ausflatten, aus feuern; met. ein. 
Kirche mit Einkünften beſorgen; 2) mit 
Fahigkeiten begaben. N 

®Dotta, mit dem dunkeln o, Zeit, beque: 
me Zeit, eine Weile. a dotta, zu ge⸗ 
fetter Zeit. voler le fue dotte, feine Ku: 
beſtunden nöthig haben. 


4 


te. - 

rſchlafen, 
dormire un ſonno, 
obne auftuwachen ſchlafen. dormire tut- 
fi i fuoi fonni, ſich aller möglichen Ge: 
maͤchlichkeiten bedienen. Ja tal cofa dor- 
me, die Sache lieat jetzo, wird nicht ge: 
voler dormir fopra una cofa, 
etwas erſt beſchlafen, ſich noch daruber be: 
finnen wollen. non /t può dormire e far 
la guardia , man kann nicht zweverler 
auf einmal tbun. non dormire si dormir 
con gli occhi aperti, wohl auf feiner Hut 
fern. dormir con gli occhi altrui, fi 
dormire a 
chius’ occhi, den lieben Gott einen guten 
fuoco, 
oder colla fante, nicht Achtung geben, 
fabriäßig ſeyn. Fortuna, e dormi, wers 
Gluck hat, brautt nicht viel Mühe. chi 
dorme non piglia pæſci, es fliegt keinem 


Schlafzimmer ' 


eine Bettdecke; 2) Rück⸗ 


‘Dov 


Lotta, mit dem hellen o, guri, 
wohn, Sorge, Bedenken. 
in Sorgen ſteben. 
*Dottaggio, f. Dotta. 
Dottamente, adv. gelehrt. 
en » adj, furchiſam, zweifelhaft, be» 
orgt. 
»Dottanza, Furcht, Bedenken. | 
Dottare, fürchten, beſorgen, Bedenken 
tragen. de g 
Dotto, adj. gelehrt. | 
Dortoraccio „ ein unerfahrnee Doctor, 
Lebrir. 
Dottorale, adj. jum Doctor gehörig. 
Dottorare, zum Doctor machen. 
Dottorato , Sub/t. Doctorwlirde ; 2) die Proa 
motion, das Doctormaden. 

Dottore, m. Lehrer, Meier. dottor de- 
miei flivali, ſchlechter Doctor; 2) Art 
Vögel, Enten mit breiten Schnäbeln. 

Dottorello, ein armſeliger Doctor. 
Dottorefla , ein gelehrtes Frauenzimmer; 
2) Frau Doctorin (meiſt im Scherze). 
Dottoretto, dottoricchio, ein elender Do⸗ 

ctor. 
Dottorévoſe, adj. der für geleset gehalten 
ſeyn will, Doctor maß ig. 
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er indotta, 


{Dottoria, F. ſ. Doterina, Gel:hrſamkeit. 


"Dottofo, adi. zweifelbaft. male dottofo, 
gefährliche Kraukheit. | 
Dottrina, Lehre; Gelehrſamkeit. 2) Cate 


chismus. N nn n 
Dottrinale, adj. zut Lehre, zur Gtlehrſam⸗ 
keit gehörig. | 
Dottrinamento, Unterricht, Lehre. 
Dottrinare, unterrichten, lehren. 
Dottrinato, adj. gelebrt. 
Dattrinatöre , m. Yebrer, Unterrichter. 
*Dottrinezza, ſ. Addottrinamento, Uta 
terricht. N 
Dove, adv, wo, wohin, allwo. conj wenn 
nur, woferne, mit dem cons. 2) da 
doch, an ffatt daß. 3) il dove, der 
Ort wo. | 
Dove ché, wo da nur. doveche fia, irgendéa 
wo, wo es and fep. N 
Dove te, adj. ſollend. 
vovére, praeſ. debba, deggio. fut. do- 
vrd, follen ‚Nmällen, gran futtò dee ef 
„fer coftui , das muß ein a ſebulicher 
Maun ſeyn; 2) ſchuldig, verpflichtet fern. 
3) guel ch'io debbo dire. das, was ich 
itzt ſugen wirde. cis m’induce a dover 
dire, dus tretdbt Mim an zu ſagen. pere 
„% il Juo dejrderio leggier mente doverle 
venir fatto, fie glauhte ihr Verlangen 
würde lette erfüllt werden. pala 
Jovere, devere, fu/ft. m. Schuldigkeit, 
Pflicht, Obnegenbett. a dovere, gıbühe | 
rend. 2) avere il fuo dovere, feinen ge- 
dübrenden Theil haben. 


Dover ſo, adj. ſchuldig, gebuͤhrend. 


| Dovidere, 


* 


Donzinäle, adj. gemein, ſchlecht. perſone 


Dfragata, Drachenbiß, heftiger Biß. 


* 
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Lovidere, . I)iviacre, tveiten. N 

Dovizia, divizia, Menge, Uederfluß, Reich- 
thum. a 3 

i adv, reichlich, in Ueber⸗ 
fluß. vi 

Doviziöfo, adj. ſ. Diviziofo, reich, reiche 
lich. 

n adv. dovunche, wo es auch 
ed. x 

Dovutamente , adv. ſchulbigſter Weiſe, nach 
Schuldigkeit, gebührend. 

Dovüto, adj. ſchuldia, gebührend. 

*Dozzi, f. Dodici, zwölf. 

Dozzina, Dutend. met terſi in dozzina, 
ſich zur Ungebühr einmiſchen wollen. 2) 
temere a dozzina; in det Koſt haben, je⸗ 

manden bey ſich in Penſion baden. Aare 
in dozzina , in Lenſion bey jemanden 
fepn. da dozzina, geringe, ſchlechte Sa⸗ 
chen, als: poettazxo da doʒʒina, tin 
ſchlechter Poet. 


Werdsbilder in Italien über den Kopf oder 
über die Achſeln hängen. 3) ein Kleid ü⸗ 
berhaupt. N 
Drento, dentro, adv. drinnen. 
TDreto, dirieto, diet ro, ade. hinter. 
Driada, Driade, Nymphe der Baume. 
*Dringolamento, das Wanken, Zittern. 
*Dringolare, wanken, wackeln , zittern. 
*Dringo'atira, . f. Dringolamento, 
Drio, lembard. nach, hinten nach. andar 
drio, nac laufen, nachhaͤngen. 
Drittamente, und die andern die ber gehoͤri⸗ 


Droga, Spezerev, Moterialien, 2 

Drogheria , allerhand Gpejerevmwaaren. 

Droghiére , droghiéro, der mit Speserepen 
handelt. Droguigſt. 

Dromedärio, m. Art Kameele. 

Druda, Mätreſſe. ö 

Druderia, Buhlerey, verliebtes Scher⸗ 
zen. 

Drudo, ein Galan. 


dos zi nali, ſchlechte, gemeine Leute. 
Drudo 7 adj. verliebt, verbuhlt. 


Dozzinalmente, adv. ſchlecht, nicht ſon⸗ 
derlich. a 

Dozzinante, m. Penſionnär, der in Pene 
fon iſt; Sofrganger.. 


DRA - 
‚Draba, gewiſſes Kraut, türkiſche Kreſſe. 


Draco, Drach. : 
Dragante, un. Gummi, Dragant. 


die Kinder ſpielen. 
DU. 


Ou, bei den Alten, fiatt Dove, wo; oder 
ſtatt Dunque, dechalden. 

Dua, f. Due, zwey. 

Duagio, doigio, Donay, eine Stadt in 
Flandern; 2) Tuch, fo da gemacht 
wurde. — 

Duale, adj. zweyfach. 

Dubbiamente, adv. zweifelhaft, 

Dubbiare, imeifeln; 2) beſücchten; 3) ſich 
fürchten, Bedenken tragen. 

5 Zwtifelhaftigkeit, das Zwei⸗ 

eln. | 


Dubbiévole, adj. zweifelhaft, ungewiß. 

Dubbiezza, Zweifel , Ungewiß heit. 

en > Subft, Zweifel, Zweifelhaftigkeit, 
urcht. 5 


Dubbio, adj. zweifelhaft, ungewiß. 
Dubbiofamente , adv. |. Dubbiamente, 
zweifelhaft; 2) bedingungsweiſe, unter 
Bedingung. | 
Dubbiofità, ſ. Dubbietd. 


Dubbidfo, adj. zweifelhaft; 3) gefährlich, 
chwer. ö 


Dubiare, f. Dubbiare. 

*Dubio, f. Dubbio. 

Dubitibile, ad). zweifelhaft. 

i *dubitanza, dat Zwei⸗ 
eln. | 

°Dubitamentéfo, adi. f. Dubbiofo, 

Dubitare, f. Dubbiare. a. 


7 


Draghetto, kleiner Drache; 2) Schloß am 
Schießgewehr. l 
Draghineſſa, eine Plämpe, Hieber. 
Drago, Drache. 
Dragomanno, Dollmetſcher. ar. 
Dragone, m. Drache; 2) Art Fiſche, Meer⸗ 
drache; 3) Sturm zur Ste. 
Dragontéa, Drachenwurgel. | 
Dragumena , Name eines Thiers. 
Dramma, Dtachma, ein Quentgen; 2) der 
Heinfte Theil ener Sache. N 
Dramma, m. ein Drama, Art von Se⸗ 
dichten. ar | 
Drammätieo, adj. dramatiſch. 
Drapella , die eiſerne Spitze einer Lanze. 
Drapellare, die Lanze fudren, ſchwingen. 
Drapelletto, J Fäbnlein der Soldaten; 2) 
Drapello, I obgeriſſenes Stuck Tuch. 
Drapelldne, m. der berabbangende Bore 
hang eines Thronbimmels. = 
Drapperia, fsidene Zeuge, allerhand Tücher 
und Zeuge. Zu 
Drappicello, leichter ſeidener Zeug. 
Drappiere, m. Seidenwürker; 2) Tuchhän⸗ 
ler Ausſchneider. N 
Drappo, bev den Alten, Zeug. Tuch, beu⸗ 
Sii aa feiden 3euG, N nn gl.] wiß. 
rappo d' ora, Trapdor. der ſchwar⸗ Dubitativo, adj. ungewi weifelbafe. 
ze, ſchmale und lunge Schlieper, den die 4 ungewiß, iwelſelhaf | 
| | Dubita- 


x 


te ſuche man bey Dirittamente.,, 
u. ſ. w. 


Drüzzola, f. Ruzzola, ein Rädgen, womit 


Dubitatlvamente, adv. zweifelhaft, unge⸗ 
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Lubitaziöne, f. Zweifel; 2) Bedeaten. 
Dubitévole, adj. zweiftIbaftig. 
*Dubito , f. Dubbio, Zweifel. 
*Dubitofamente, adv. f. 
mente. Br 
ODnbitdfo, adj. f. Dubbiofo 
Duca, m. ein Heetfuhtet; 2) Herzog; 


Surf. | 
Ducale, adj. herioglich. 
Ducato, Perjoatbum; 2) eine venetiani⸗ 

ſche Silbermünze, fo dier daſiger Pfund, 

nach unſerer Münze, etwan 26 Groſchen 


gilt. 


Dubbiofa- 


‘ Duce, comm. ein Fürſt, Firfin; 2) Anfüp- 


rer, Anführerin. 

Ducere, führen. poet. 

Duchéa, ducéa, Hetzogthum. 

Duchefa , Herzogin. 

Duchefsina, herzogliche Prinzeß in. 

Duchino, herzoglicher Prinz. 

Due, comm. zweene. Duo, in einer Syl⸗ 
be, und Du, poét sy due cotanti, due 
tanti, doppelt fo viel. Aare intra due, 
in Zweifel eben ‚un ili tener fra 
due, in ber Ungewiß heit erhalten. 

Duellante, m. Duellaut. 

Duellare, duelliren. ' 

Duello, Zweokampf. 

Duemila, *duemilia, zweytanſend. 


Dugencinquanta, zweohundert und fuͤnf⸗ 


zig. a 
Dugento, zweybundert. 
Duino, zwo Zweyen in Wuͤrfeln. 
Dumila, *dumilia, zweytauſend. 
Dumo, Dernſtrauch. 

Duna 1 Sandberg, Sandbligel. 
Dunche, a 

Dunque, adunque, en deswegen, alfo. 
Duo , f. Due. 

Duodecimo, adj. dodicéfimo, zwölfte. 

Duodeno, der Zwölffingerdarm. 

Dudlo, Schmerz, Beteübniß. 

Duomilia, duomila, ſ. Dumila, zwey⸗ 

taufend. i 
Duomo, Hauptkirche, Domkirche. 
Duplicare, verdoppeln. 

Duplicatamente, adv. verdoppelt, gedop⸗ 

Belt: 
duplichtä, Verdoppelung; 2) Falſchheit 

Verſtellung. i ì 
Duplo adj. doppelt. 


Dura, Dauer. Aare alla dura, auf fei- 


nim Sinn beftepen. 
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adj. duuerhaft, lange dau⸗ 
ernd i 


Durabilità „Dauerhaftigkeit, lange Dauer. 
Durabilmente, adv, dauerhaft, (ungemifa 


rend. 

Doracino, COM) das ſich hält, Winterobſt. 
ve che durucine , dichte Schlage. 

Duramente, auv. hart, Areng, heftig; 2) 
ſchwer. | 

»Duramento *duranza, Dauer. 

Durante, adj. dauernd, während. 

Durare, ad. angdunern, aushalten ‚nude 

feen. durar fatica, eine Mühe, Ar⸗ 
beit thun, übernehmen, ſichs ſauer were 
den laſſen. durar la ſpeſu, die Koſten 
bestreiten. durar fatica per impoveri= 
re, eine Arbeit thun, die nichts eintcagt. 
durarla, ſich in ſeinem Zuſtande ecpita 
ten. chi le dura la vince, Geduld uber» 
windet alles. neutr. dauern, währen, 
Beſtand haben. durare a una cofa, cine 
Sache aushalten, ausffeben. ö 

Durata, Dauer, Wähtung. i 

Durativo, adj. dauer haft, langewbbprend. 

vurato, abgebdrtet, ver haͤrtet. - 

Duratüro, adj. dauerhaft " 

Duretto, adj. ein wenig hart. duretto a 
credere, cin wenig ſchwer zu glauben. 

Durevole, adj. dauerhaft. 

Durevolezza, Dauer, Dauerhaftigkeit. 

Dore volmente, adv. dauerhaft. 

Durezza, Hätte, Feſligkeit; 2) Strenge, 
Rauhigkeit, Halsſtarrigkeit. 

Durità, durizia, ſ. Durezza. 

Duro, hart. cavallo duro di Bocca, ei 
hactmaͤuliges Pferd. uomo di dura com 
pleſſione, ein Mienſch, dec eine barte Nas 
tur hat. 22 far queflo m' è duro, ts 
kommt mir hart, ſauer an, das zu thun. 
dura riotta, ein harter Streit; mer. 
grauſam, unbarmherziz. 2) bals ſtärrig, 
unerbittlich. 3) mübfem, beichwerlich. 
4) capo duro, ein ſtupider Kopf. duro 
di coſtumi, grob, ungeſchliffen. een | 
duro d' età, kein Kind mebr icon. vie 
ere alla dura, ſich nichts tinceden laſſen; 

it. nichts geffeBen wollen. 

Duro, fubA. hurte Stanbhaftiakeit. trovas 
duro, Schwierigkeiten antreffen. 

Zurotto, adj. ziemlich hart. 

Juto, Kinderwort, Gotthelf! 

"„uttöre, m. Leiter, Zube. 

Juumvirato, Regierung von zween ‘Mido 
nern. . 
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E 
dat zwe verlev Laute: e fretta, oder 
chiufa, iſt ein helles e, fo wie es die 
Niederſachſen ſprechen. e larga 


* 


oder aperta, lauttt r. 


E, conjun&. und; vor einem Boral oft 
ed. 2) wich es in Fragen gebraucht: e? 


nicht wahr? oder wie ? prov. chi dice 


e, ha memo inteſo, wer fragt, hat es 
halb verſtanden. 


E' (mit dem 
E' anſtatt E 


hellen e), vor Egli, er, es. 
5, und die. 


E' mit d, 2, er if. 


E 


B 
Ebanifta, m. A Ebenholz arbeitet. 


E/ bano, Ebenholz. 
Ebbio, m. eine ‚dem Hollander 


Staude von wideigem Serad , Eppic. 
Ebbrerza, ebriacchezza, Trunkenheit. 
Ebbriaco, adj. betrunken. 
Ebbriöfo, adj. der den Teunk liebt, Trun⸗ 

kenbold. 
Ebbro, ébbrio, adj. trunten. met. ebbro 

d'amore, von Liebe trunken. 
,Ebdomadario, Wöchner, bey den Geißlt- 


ì en. i 

*Rbéno, f. Ebano. l "x 

OEbere, matt werden, kömmt nur in 3. 
perf. Ang. praeſ. vor ebe. poet. 

Ebéte, adj. ſchwach, matt. poer. f 

Ebollimento, ebolliziöne , das Sieden, 
Aufſieden, mer. Wallung des Geblü⸗ 


tes. 
Ebraico, adj. hebraiſch. 
Ebrezza, ſ. Ebbrezza. 
Bbriäco, adj. |. Ebbro. f | 
ran, ſich betrinken, trunken wer: 


en. i 
Ebriatöre, m. Trunkenbold. 
Ebrietà, Trunkenheit. 
brio, ebriöfo, ebro , adj. trunken, dem 


Trunk ergeben. 
Ebulo a f. Ebbio, Eppich. 


Ebürneo, eburno, adj. helfenbeinern 


EC i 
Ecatombe, ecatumbe, f. Opfer von hun⸗ 
dert Och ſen. . 5 
Eccedente, adj. überſchreitend, über- 
maßig. | 
Eccedentemente, adv. ũberſchreitend, über: 


* . 


mafig. 


Eccedenza, Uebermaß. | 
Ru Ubertreffen, überſteigen; 2) zu 


viel 


dun. 


"ähnliche 


Eccellente, adj. vortreffi ich, ausbuͤndig; 2) 
ein Titel der Doctorn der Rechte und dice 
snepkunf. 

„ adv. fürctrefflich, ausneh⸗ 
mend. 

Kecellentiſſimo „ Superl. vortreffl ichſt, vote 
zuͤglichſt; 2) ein Titel der Ficken und 
de Herren. 8 

Eecellenza, eccellenzia Vor trefflichkett, 
Herſckeit; DI: Excellenz, Titel. per 
ecceitenza , adv. vorzüglicher Weile 
aufs herrliche, i 1 

N vortrefflich ſeyn, ausnehmend 
ehn. 


Eccelfamente, adv. hoch, erhaben. 

Eccelfitüdine, f. Höhe, Erpabenpeit; 2) 
ein Ehrentitel, Hoheit. | 

Eccelfo, adj. hoch, erhaben. 

Eccentricamente, adv. außer dem Mittels 
punkt laufend. 

e Lauf aufer dem Mittel⸗ 
punkt. 

Eccénerieo, adj. außerhalb des Centti. 

ae » adv. übermäßig, une 
mäßig. | 

Eccefsivo, adj. unmäßig, libermäßig. 

Ecceflo , Uebetlegenheit, u eberfielgung; 2) 
Urdermaße-, Uebertriebenbeit. dir per 
ecceſſo, hyperboliſch, über trieben teden. 
dure, prorompere in eccefi , auf Exc eſſe 
fallen, ungereimt reden oder handeln. 3) 
ecceffo di mente, Entlückung. 

Eccettare, Eccettuare, ausnehmen. 

Eccetto, ausgenommen, big auf. 

“Eccetto, fubfl. Ausnahme. 

Eccetto, adj. ausgenommen. 

Eccettuare , ausnehmen. 

Recettuaziöne , f. Ausnahme. 

Eccezzione, J. Ausnahme; 2) gerichtli⸗ 
cher Einwand. * 

Eccheggiare, wieder ſchallen. . 

Ecciojo, Niederlage, Untergang; 2) Zer⸗ 
Rötung. 

Recitamento, Anrelzung, Aufmunterung. 

Eccitare, met. anreizen, aufmuntern. 

Eceltativo, adj, teijend, aufmunternd. 

Eccltatdre, m. det reizt, bewegt, Anrei⸗ 
ier, Aufmunterer. 

Eccitatrice, f. Anreiztrin. 

Recitazione, f. Wnreijnng, Aufmunte⸗ 
rung. 

Fecleſia , ſ. Chiefa, Kirche. 

Eceleſiaſte, ecclefiaftes, . der Prediger 
Salomo. | 

Ecclefiaflicamente, adv. nach Art der 
Geiſtlichen. 

2 i Kcclefim 


Eeliſſafe, perfinfern; it. vetfinffett wer⸗ 
ı 


‘Ecco, f der Wiedechall, Echo. 
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Keel eſiaſtieo, fubfl. der Jeſus Sirach; 2) Edra, ſ. Edera, epbeu. 

ein Seiſtlicher. . Educare , sufsichen, erziehen. 
Eceleſiaſtico, adj. geiſtlich, zur Kirche sducaziöne, f. Ecziehung, Auferziehung. 

gehör ig. “Edulio, ſ. Cibo, Eßwaare. 
Ecco, adv. ſiehe,. flebe da, ſieh ber. ecco NE 

mi qui, hier bin ich. effendoji poſti a ta- E F 

vola, ed ecco Pietro chiamò ali’ ufcio, | 

eben da De Ach zu Tiſche gefett hatten, Effe, das F. | 

fo rief Peter an der Thuͤre. ecco che la Eifemeride , efeméride , f. Berztichniß des 

Fortuna a’ noflri cominciamenti e favo-| alltäglichen Himmelslau fs. 

revole , fiche, wie das Glück unſere Un=|Effeminamento, effemminamento, das 

ternehmungen begünftiget. 2) ecco fe un Welbiſch werden. 

‘uomo &c. wenn nun ein Menſch u. ſ. w. Effeminare, weibiſch machen, werden. 
Etfeminataggine, F. f. Effeminatexza s' 

Weibiſchheit, Weichlich keit. 
Effe minatamente, adv. weibiſch, weich⸗ 


Ffeminatezza, we ibiſches Weſen, Weich⸗ 

ichkeit. | 

Efferatamente, adv. grauſam, wild, une 
menſchlich. 


Echite, ſubſt. f. Art eines Edelgeſtelns. 
Eclifamento, Verfinſterung. 


en. 
Eeliſſe, ecliſſi, ſubſt. f. Sonnen⸗Monden⸗ 
Finſterniß; met. Verduntiung. 
Fclitica, e ine Linie, d ie den Thlerkreis in 
der Mitte durchſchneidet; die Ekliptik. Efferatezza, Grauſamkeit, Wildheit, un⸗ 
Eco, ſ. Ecco, ſubſf. Echo. N menſchlichkeit, i 
Economia, die Haushaltung, Hauswirth Efterato, adj. greufam, wild, unmenſch⸗ 
ſchaft; 2) Verwaltung der Einkünfte; 3) 1 
Sparſamkeit. 
Economico, adj. wirthſchaftlich, zur Haus⸗ 
wirthſchaft gehörig. 
Econömo , Wirthſchafter, Verwalter, Spa⸗ 
ter 


Efferitä , ſ. Rfferatena. pr 

Eifervefcenza , Fervore, Hitze, Aufwallung, 
Heftigkeit. 

O adv. wirklich, in der 
That. 

Effettività, Wirklichkeit. 

Effettivo, adj. wirklich; 2) wirkend. 

Effetto, Wirkung. 3) porre in effetto , 
recare, menare ad effetto, dare ef 
fetto Ca), bewerkſtelligen, volbringen. 3) 
avere effetto, gelingen; ie. einen Ein- 
druck machen. in efeeto, wirklich; it. 
in Summa, mit einem Wort. a tale 
effetto, zu dem Ende. 4) pl. gli effetti, 
fadrende Habe. 

gta m. der wietet, ausrichtet, bewerk⸗ 

elligt. 
Effettrice, F. bie macht, wirket ic. 
Fifettuale, adj. wirklich, wirkſam. 


E converfo, adv. hingegen, im SGegen⸗ 
theil 


Ecileo „ein Inſtrument zur Folter. a 
Bass adj. allgemein, (von Concilien 
u. d. gl.) 


f 


ED 
Ed, cori. ſ. E, 
Edäce, adj. fräfig,, gefcäßig. 
*Edacità, Gefréfigteit. 
E'dera, poet. edra, Eyheu. 
Ederofo , adj. voller Epheu. 
*Edicola, Kappelle. | 
Rdificamento, das Bauen; mer. Erbaue wirk 
ung, Beſſerung. Effettualmente, adv. wirklich, in der 
Edificante, adj. der banet; met. erbauet. That. ; | 
Rdificare, bauen, aufbauen, erbauen 2 mer. | Effettuare, bewirken, ausrichten, bewerk⸗ 
etdauen, beſſern. i 
*Fdificata, {. Edificamento, 
Edificatöre, m. der bauet, erbauet. 
Edificatdrio, adj. etbaulich. 
Edificatrice, f. die Erbauerin. 
Edificaziöne, F. das Bauen; Erbauung. 
propr. und met. 
Edifielo, edifizio, Gebäude. 
Edile, m. Bauherr, Baumeiſter, Ae- 
1 iu F 9 
ile, edilizio, adj. wut zum Bauberen- 
amt gehort. Ù : ) Effluſſo, Subjt. Ausfluß, Eratefunz. “ 
Edilita, die Baumeiftermiinde. Muſſo del Sangue, Biutfiug, iute 
Editto, Patent, Mandat. Rurz. 
Rdiziöne, F. Herausgabe, Ausgabe eines (Efflivio, Ausddufung, Pratten, 
Buchs. „Rfföndere, ausgieben, ausſchitt n. 
Anton. Dixon. Q end 


ſtelligen. | 

Eifeziöne, f. die Berfertigung, Art ju vers 
fertigen. 

Efficace, adj. wirkſam, kräftig, thötig. 

Effi cacemente, adv. kriftiglich, nachdrück⸗ 
lich. f 

Efficacia, Birkſamkeit, Wirkung 

Ffficiente, adj. wirkend. 

Etfigiare, abbilden, bilden, abzeichnen. 

Effigie, f. Bildulß, Abbildung. 

Effi mera, f. Emera. 
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Eflondimento, Ergießung, Ausgfeßung. 
ellondimento di ſangue, Blutvergieſ⸗ 
en. 

La adj. ungeſtaltet. „ 

Effrenatamente, adv, ] unbindig, unge 

Eifrenato, adj. lähmt, ausgelaſ⸗ 
fen, ausſchpeifend. i 


. Fifufioncella, kleine Ergießung. 


Effaſione, J. Etgitfung, Vergſeßung. 

Eſimera, eilimera , felbre -efimera, Sie- 
ber von einem Tage. 

Elimera, Thict, fu nur einen Tag lebt. 


EG 


Egente , adj. dürftig. poet. 

Egeltione, f. Ausfübrung durch das Erbres 
chen oder Stuhlgang: 2) der Stuhlgang, 
Durch ſall. 


Egitto, Aegypten. 


Egiziaco, dgpptiſch. 
Fgiziaco , egiziano, egizio, Art Salbe. 


Egli, mit dem bellen è, er, oder es. 2) 


nom. pl. m. Sie; hat beydes blos den 


nom. 


Egliſteſſo, er ſelbſt. \ 

E gloga , Hirtenlied. 

Egramente, adv. ungern. 

Egregiamente, adv, vortrefflich, ausneh⸗ 
mend. 

Egregio, adj. außerlefen ‚ vortrefflich, aus⸗ 
nehmend. i 

*Egritüdine, f. Krankheit. 

*Egro, adj. (mit dem 4), krank, ſchwach. 

Egroto, adj. frank. . 

Eguaglianza, Gleichheit, Aehnlichkeit. 

Hguagliare, uno, gleichen, hnlichen. 

Eguale, gleich, ahnlich, tinerley; met. in. 
partheviſch, gleich billig. 


Fg valezza, ] Gleichbeit. epualiti delle 


Egualità, |) menti, Uebercinfimmung 
der Gemüthtr. r f 

Egual mente, adv. gleich, überein, eins wie 
das audtre. Ä 


EH 


Eh! interj. ey! be reb'an! ev pfui! 2) 
eh, lang, wie ee geſprochtn, ſo fo, mic 
= telbin. - 5 
Ehi! ach! ey pfui! : 
EI 


El, für Egli, er; er. pt. ſit. 
Fia, inter. uun wohlan, auf! 
Eimè, inter). o weh. 


e EL 
„ Fl, für Eeli, er, ts. 


‚ 
v. 


El, für 67%, hole. 


Elaborare, ausarbeiten, perfertigen. 
Elaborato, ad). ausgearbeitet, nut Fleißge⸗ 
macht. \ 
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ui adj. das ſich aus einander dehnt, 

elaſtiſch. | 

Flaterlo , Saft von milden Surfen. 

"Elato, adj. aufgeblaſen, hochmüthig. 

Elaziöne, f. Hochmuth, Stolz. 

lee, J. Steineiche. post. 

Elciario, der ein Schiff wider den Strom 
ziehet. 

*Flcina; ſ. Elce. 

Fiefante, m. Elephant. 

Eletanteſſa, Elepbantin. 

Elefantino, adj. von Elephanten; 2) Art 
Ausſatzes. 

1 10 eine Art Ausſatzes. 

Elegante, ad), zierlich, ſchön „artig. 

Llegantemente, adv. zierlich, ſchön. 

Fleganza, eleganzia, Zitrtichkeit. 

Eleggere, perf. eleji, part, eletto, erwäßs 
len, ausſuchen. 

Eleggimento, Wahl, Ausſuchung, Ecwaͤh⸗ 
ung. 

Elegia, Elegie, Trauergedicht. 

Elegiaco, adj. jur Elegie geporig. fub?. ein 
Elegienſchreiber. 

Elegiare, Trautrlieder machen. 

Elembicco, m. ( 

Elementale, 
tiſch. 

i aus Elementen zuſammen⸗ 
etztn. ì 

Elemento, Element; in plur. Anfanga⸗ 
gründe. Were in elemento, il quinto 
elemento , prov. ſeht nothig ſeyn. 

Elemöfina , Almoſen. 

Elemofinarlo, elemofinigre, Almofenpries 
ger, der Almoſen giebt. 

Elemoſinnzza, kleines Almoſen. 

Elenco, Regiſter eines Buchs. 

Elénio, Art Kraut, Alantwurgel. 

*Eletta, ſ. Elezione, Wahl. 

Flettifiimo, /uperl. auser wäbl- er. 

Elettivo, adj. o gewählet wird. reg no 
elettivo, ein Wahlrtich; 2) Elektiter ; 3) 
Principe elettivo, Wahlfürſt 1, Ekuta 

rf i 


elementare, ad). elementa⸗ 


Eletto, adj. erwaͤhlt, gewahlt. ul t. elet-· 
ti, die Auserwählten. 


Elettorale, adj. zur Wahl gebörig; chur⸗ 


fürſtlich. , 
Elettorato, Churfürſtentbum. è 
Elettore, m. Erwählse, Cburfürſt. 
Elettovario , elettuaro, Lattwerge. 
Flettrice, f. Churfürſtin. = 
Rlettrico, adj. von Bernſtein; elektriſch. 
Elettro, Beruſtein, Ambra: Art Merolla, 

aus Gold und Silber zuſammengeſett. 
Eiettvärlo, ſ. E/ettovario, 
Hlewamento s Erhebung. ER 
Elevare, erheben, in die si heden. 
Elevatezza, Erbabenbeit, eheit. 
Ele vaziéne, F. Erhebung, Erbipung, 


*Llezi- 


. Limbicco, Diftillitbeim. 


2 
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*Elezionare, ſ. Eleggere, trwoͤhl en. 


*Elezzionario, der ecwählt, Wahlfürſt ꝛc. 


Elezione, f. Wahl, Erwoͤhlung; Wahl⸗ 
recht. 2) Guadenwahl. a 

Elica, Art einer krummen Linie. 

"sErlice, ſ. Ele, Sttineiche. 

Elice, 3. /ing. praeſ. vom ungewöhnlichen 
Elicere, poet. er lockt heraus, bringt 
heraus. ” i 

Eliceto, Eichenwald. 5 

Lligente, adj. der erwaͤhlt. f 

Elieibile, adi. der Wahl faͤhig, was zu 
ec wahlen il. 

‘ *Elimento, ſ. Elemento, Element. 

Ellmöſina, ſ. Limoſina, Al moſen. 

Eliotröpia, Sonnenblume 

Hlisire, F. Eliriet. 

Elifirvite, f. Ktbent- Elixier. 

Eliſſe, elllſfe, F. Autlaſlung eines Worts; 
Ellipſis. 2 . 
Elitröpia, Art Edelgeſteine, Art Jaſpis; 

2) Sonnendlume. 

Elitröpo, Sonnenblume. 

Elittico, ellittico, adj. elliptiſch, oval. 

Fila, Art Kraut.; 

Ella, pronom, F. fing. fit. 

Elleborino, ad;. von Nießwurz. 

Dueboro, Nießwurz. ° 

E'llera, Epheu. 

Elll, pronom. m. fing. und plur. Egli, 


er, Sie. 

Fllife, F. f. Elife. 

Fliitico, adj. ovafrund. 

*kllo, für Egli, er. 

Elmetto, Imo, Helm, im plur. brauchen 
die Alten auch *Elmora, raffettarfi nel 
elmo, fi hurtig anſchicken. 

Elocuziöne, f. die Ausſprache, Aukrede. 

Elögio, Lobſpruch, Lobrede. 

*Elongazione, f. fe Allungamento, Ent⸗ 
fernung. % | 

Eloquente, adj. beredt. i 

Eloquentemente, adv. mit Verebſamkeit. 

Eloquenza, eloquenzia, Beredſamkeit, 
Wohlredenbheit. 8 

*Ribquio, Rede. 

Fifa, elfo, dat Gefif am Degen. 

Flucidärio, 4. , was erläutert, erklärt, 

Elucubrato, adj, mit Fleiß und Mühe 
ausgearbeitet. i 

Eludere, zunichte machten, hinter treiben. 


EMA 


Emaciare, moger werden, mager machen. 

Emaciazione, f. Magerteit, das Verfall en 
am Leide. 5 

*Emanaziöne, f. Heranzfießung, 

®Emanare, beraußnicken. | 

*Emanceppare, emancipare, den Sohn 
aus der väterlichen Gewalt laſſen. 


Emendaziône, F. Beſſerung, 
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Emancipazione, f. Eutlaſſung aus dee 
väterlichen Gewalt. 


Ematita, Blurßein. 


Embléma, m. Sinnbild. ; 
E'mblici, Al: Pflaumen. 
Embolifmo, ſ. C.mbolijino, Jahr von 13 
Monden. 
E‘mbrice, m. Hohl- oder Forſtzieael; 2) 
Ziegel überhaupt. Scoprire un embrice, 
ein Geheimniß entdecken. non la guar- 
dare in un lar d'embrici, es nicht ſo 
genau nehmen. ‚ 
Rmbriclare, mit Ziegeln decken. | 
at ein Schlag mit dem Dach⸗ 
ziegtl. 
zmbriòne, m. Frucht im Muttecleide. 
Embrocaziöne, f. embrocca, ein Waſſer, 
kranke Glieder damit zu maiten. 
Embroccare, kranke Glieder ulit ſolch em 
Waſſer walten. ö 
Emenda, Beilerung, 
Geldbuße. 
Emendabile, adj. der Beſſerung fähig. 
Emendamento, Beſſetung, Verbtſſerung. 
Emendare, beſſirn, verbeſſern; 2) den 
Schaden erſetzen, gui thun. ö 
Emendatore, m. der beſſert, Corrector.; 


Verdeſſtrung, 
Emendévole, adj. verbeſſerlich, das ſich 
beſſern läßt. i 
Emendo, Me Erſetung. 
Emergente, woraus entſtehend, erwach⸗ 
ed. danno emergente, der aus der 
Hinteebaltung einer Sache erwachſene 


Schade. 
Vorfall, 


Emergente, m. 
Zufall. n 
Emergere, perf, emerfi, part. emerſu, 
hervorkommen, heralskommen, ein pote 
tommen; met. ſich empor ſchwingen. 
Fmetico, adj. was dat Brechen erregt. 
Kmigränla, einſeitiger Koypfſchmerz. 
Eminente, adj. hervorragend, hoch erhaben. 
dignità eminente, höhe Würde. 
Eminentemente, adv. in hohem Grade. 
Eminentiſſimamente, adv. in ſehr hohem 
Grade. 
Eminentiſſimo, ſuperl. ſehr erhaben, febe 
hervorragend; 2) Titel der geiſlichen 
Cbucfurſten, Cardinale, und des Groß⸗ 
meiferd von Malta. 
Eminenza, Erbabenbeit, Höde; 2) Emio 


das Corrigiren. 


emergenza, 


neng, ein Titel der Cardinale, Chur fur⸗ 


ſten rc. i 
Emidlia, Art arithmitiſcher Propection, 
von einmal und balb 10 viel. 


‘[Emi:féro, emistério, emifpéro, emi- 


fperio, die baloe Erdkugel. 

Emiffurio, Schellhengu. 2) Emiſſur io de’ 
ligni, der Ständer in Teichen; 3) Ads 
laß; 4) Kundſchafter. 


222 Eri E. 


Verbeſſerung; | 2), 


* 
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. J. Ablaſſung, Ab;apfung (det f Emulazione, f. Nach eiferung, Nacqhah⸗ 
ats). mung. | 

Emitritéo, das halb dreptägige Fieber. Emule, der Nach ei fever; 2) Pitwerber. 

Emme, der Buchſtabe M. Emulfidcne, F. ausgepreßte Milch in da 

Emolumento, Nutzen, Gewinn. 


Medicin, als Mandel milch 1c. 
Emorroidale, adj. zur goldenen Ader ge. JEmüngere, ſ. Emugnere. 
böcig. 
SER „J. f Morice, die golden. EN 
Ader. 
Empetigxine, Schuppen, Grinde auf der 
Kopfe. 


Ampiamente,, adv. grau ſaml ich, auf ein: 
gottloſe Art. | 
Empiaftrare, mit Oflaßer belegen. 
Emplaſtro, Heilpflaßer. 
Empiema, m. eiternder Auswurf. 
Empiematico , adj. der Eiter auswirft. 
Empiente, adj. fülleud, anfüllend; aus- 
fuUend. prov. tu non hai a rimaner per endice 4 
Empiere, ] praet. empiei, part, em to, man wird dir nichts Neues machen. 
Empire, füllen, anfiilen ‚ ausrüllen; | E'ndico, Indig. 
29 erfüllen, in Erfüllung dringen; 3) Endleuzza, kleiner Aufkauf. 
siber und Über beſtrenen. tempirfi i cal-| Endivia,, Endivien. 
zoni, für Angſt in die Hoſen machen. Energia, Nachdruck in Worten. 
non l’empierebbe P Arno colla piena, Energumeno, vom Teufel befeffen. 
er iR unerſaͤttlich. W *Enervare, entkräften. 
Empietà, Grauſamkeit; 2) Sottlofigkeit, E'nfafi, f. Nachdruck su der Rede. 
uchlofgtet... Ä Enfätico, adj. nachdrücklich. N 
Empiezza, Gotxleſigkeit, Graufamkeit ;|Enfiagioncella , leine Schwul, Beul⸗ 
von Empio. 2) die Erfüllung, von Em-| gen. 
; Enfiägiöne, J. Geſchwulſt. 


lere. ‚ 
as piani, Anfdllung, Flillung; 2) Ere Enfiamento »Geſchwulſt „das Schwellen 3 
füllung. “' empimento de conjigli, Aus⸗ 2 Aufſchwellung, Aufbläpung; mer. 
führung der Nathſchluͤge. tolz. | | 
E'mpio, adj. grauſam; 2) ruchlos, gott- Enflare, ad. aufſchwellen, aufbläben. 
los neuer. geſchwellen; met. Rolz machen. 
en ffarſi, ſich bruͤſten. enfiato, aufge⸗ 
ahatamente, adv. geſchwollener, aufge⸗ 
blaſener Weiſe. ca i 
Enfiatello, eine kleine Geſchwulſt. 
Enfiaticclo, adj. ein wenig geſchwellen; 
2) ein wenig ſtolz. 
ie adj. was Schwul ſt macht, was 
aufblaͤſt. | i 
Enfiäto, fub/l. enfiatüra . Geſchwulſt, Auf⸗ 
ſchwellung; mer. Stolz, Hoch mutb. 
. adj. ein wenig auſſchwel⸗ 
end. 
Enfiatuzzo, kleine Geſchwulff. 


*En, fie In, in. 

Enchimöfi ; F. das Unterlaufen mit Blut. 
Encomiare, loben, preiſen. i 
Encömio, Vobſpruch. 

Ende, f. Quindi, daher. 

Endecasillabo , Vers von eilf Sylben. 
E'ndica, Auffauf der Waaren, um fie 
wieder zu verkaufen. 


Empire, ſ. Empiere. 8 

ee cielo empireo, der Zeuerhim« 
mil. ta 

Empirenmätico, adj. was nach Angebrann- 
tem riecht, ſchmeckt; bränzelnd. 

Empirico, Quackſalber. f 

„ Superl, {ehr grauſam, ſehr 


tuchlos. = 

Empitiggine, f. Schuppen; Grinde anf 

dem Kopf. La 

E'mpito, Ungefum, Heftigkeit, heftiger 
Schub 


Empito, adj. erfüllt. 

Empitüra, Ausfüllung; 2) die Aus ſtaffi⸗ 
sung, Ausmachung eines Kleides. l 
Emplafticamente, adv. nach Art eines 

Pflaſters. . 
. Emplaftico, adj. von Pfafer, pflaſter⸗ 


artig. ; 
Emporlo, Handels ſtabt. gen jährlichtu Erbzins. 
Emügnere, )praet. emunfi, part. emun- Enigma, m. Natel. . 
Emungere, | fo, ausnmelfen, aut ſchnau⸗ Enigmätieo, adi, ratzel haft. 
ven; mer. aus ſaugtn. an m. f. Enigma. 
Emulare, nachteifern, nachahmen. Enimmatico , adj. ſ. Enigmatico, 
Emulatore, m. Nacheiferer, Nachahmer. Enne, der Bumiabe N. 
Emulatrſce, F. Nacheiferin, Nachahmt⸗ Enne, anfiatt Ne ©, es giebt welches. 
tin. j 


f. Enfiamento , enfiozione dell ac QUE è 
die Aufſchwellung der Waſſer. 
Enfitéutico, adj. emphiteutiſch 
Enfiteufi , f. Uebergebung eines Gute ge⸗ 


: Rnnico, 
® P 


Eindice, m. Merkmaal ;2) das Reftep. 


Enfiaziöne, . enfiöre,, m. Aufſchwellung. 


—— 


— 


7 


489 ENN 


Ennico, adj. heidniſch. /t. der He de. 

an adj.. ungeheuer groß, bere 
mäßig. 

Fnormemente, adv. ungeheuer fibre. 

ums ungeheure Bosheit, Abſcheu⸗ 
ich keit. 

a „ adv. aufs abſcheu⸗ 
ichſte. 

Enormiſſimo, adj. ganz ungeheuer. 

Enormità , ſ. Enormezza. | 

Earino, ſ. Errino, Schuupftobed. 

Ente ‚fubfl. m. Ding, was weſentlich if. 

Entimema , m. eine Art Vernunftſchluk. 

Entimematico, enthymematiſch. 

Entità, Wieſentlichteit, Dafeon, Wirk⸗ 
lichkeit. g 

Enté6mata, f. pl. entömatl, pl. m. In- 
ſeiten, Geſchmeiß. | 
‘ntomo, Inſekt. 

Entragno, Ingeweide; met. das Sunırfı 
der Seelen. 

Entrambi, entrambo, bepde. 

Entramento, Einzan.. . 

Entrante, adj. eingehende 2) durchdrin⸗ 
gend. ragioni entranti, überzeugende 
Grunde. 2) all’ entrante de mefe , 
Devin Anfange des Monate. 3) qutba: 
tiſch, der ſich gut einzuſchmeicheln 
0 5 


eis. 

Entrare, eingeben , hineingehen, eindr in⸗ 
gen. met. entrare in paſſeſſione, in te- 
nuta $ Befik nehmen. entrare in da- 
nari, zu Gelde kommen. queflo non m’ 
entra, das begceife ich nicht; it. das gee 
fällt mir nicht. entrar troppo innanzi, 
zu tief in die Schrift kommen, ſich zu weit 
derauslaſſem, oder einlaſſen. ent rar ne 
fatti d' altri, ſich in fremde Handel 
mengen. ent rar mallevadore, Bürge 
werden. ent rare in religione, in einen 
Mönct torden treten. entrare in ſacris, 
den er ſten geiftiichen Orden antreten. en- 
trare in. ſanto, zur Kirche gehn (von 
S echswoͤchnerinnen). il verro entra 

‘ alla troja, der Eber beſpringt die Sau. 
2) fih einlaſſen, anfangen. entrare in 
parole, fi in cin Geſpraͤch einlaſſen. 
entrare in altro, was anders qu reden 
anfangen. entrare in guerra, Krieg 
anfangen. entrare in ballo, iu tanzen 
anfangen; met. Hand in Werke legen. 


pıov. entrar nell un vie uno, ins Re- 


den kommen und nicht aufhören können 
3) geratben, verfallen. entrure in colle- 
ra „ in Zorn geratden entrare in un 
amaro penjiero , auf einen traurigen 
Einfall gerathen. Pentrare in viſibilio, 
umbeqgreifliche Dinge berſchwatzen. 
Entrata, tes Eingang, Eintritt, Einzug. far 
T ertrata, einen ſolennen Einzug halten. 
Entrarascia, ſchlachter Eingang. 
Entratdre , m. der eingebt. 
Entratri:e, f. bit eingeht. 
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Entratüra, Eingang, Antritt; eld, fo 
man für den Einteitt bezahlt. avere en- 
tratura con uno, bey einem Zutritt 
baben. . Ä 

Entro, adv. drinne, hinein. 2) per en- 
tro, praep. mit dem Dat. inwendig in: 
mit dem Accuſ. hinein, drinne; zuwei⸗ 
len getheilt. per lo corpo entro, tu den 
Leib hinein. do ti ficcherò quefto coltello 
per lo corpo entro , ich ſtoße dir gleich das 
Meſſer in den Leib. 3) d'entro, wird 
gebraucht als ein ad. inwendig, drinne 
befindlich. . | 

Entuſiaſmo, Entzudung des Gemüths. 


E'aula, Alantwurzel. 


Enumeramento, Weener ; 

Enumerare, hererzählen, Stu für Stück 
herrechnen. 

Enumerazione, f. Hererzaͤhlung. 

Enunclare , anfubren, ausſprechen. 

Enunelativo , adj. erklärend. 

„ „J. Vortrag, Satz „Prope⸗ 

on. 


EO 


*Eo, für Jo, ich. poet. 
E60 , adj. morgen tändiſch. post, 


EP 


1Epa, der Bauch, Wanſt. 

Epaccia, dicker Bauch. 

E pate, F. die Leber. 

nes, Leberkrant; 2) die Leberader am 
Arm. 

Epatico, Gang der Galle von der Leder in 
die Eingeweide; 2) eine Art Aloe. 

Epatta, f. Epacten im Kalender. 

Epicedlo, Trauergedicht. 

ro Trebenzirkel, oder Lauf des Was 
neten. er Li 

E'‘pico, adj. ipiſch, qum Heldengedicht ge⸗ 
orig 


graßirende Seuche, 


ft 


Epidemia, epidimia, 
2) Biehſeuche. 
Epifanfa, der heil. drey Könige Tag. 
Epifonéma, m. denkwürdiger Spruch am 
Ende einer Rede; Epivbonema. 
Fpifonematicamente, adv. nach Art, ans 
fatt eines Sinnſpruchs. ‚ 
Epigramma, m. eint Innſchrift; 2) ein 
Sinngedicht. È 
*Epilensia, ſ. Epilefia. 
»Epilentico, adj. ſ. Epiletica, 
Epilefsia, fallende Sucht, boͤſe eten. 
i s adj. mit der fallenden Sucht bee 
haftet. 
Rpilogamento, Schlußrede, Nachrede. 
Epilogare, beym Sinuffe kurz wieder⸗ 
holen. i 
Epllogatira, J eine kurze Wiederholung 
üpllogaziöne, ] des Gefagten ded dem 
Schluſſe. 


223 Epilogo a 
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redner in Schauſpielen. 


Erimone, F. nachdrückliche Wiederholung 


eines Worts in der Rede. 
Epiniein, Sieatslied. 
Krifopale, adj. b ſchöflich. 
Epifcopato, Bisttum. 
Fp'tödico, 

f*chen. 
Episödio, eine in 

bent Nebenſache. 
FEpiſto'a, Brief. i 
Frifto dre, adi zum Prief gehörig. 
Epiſto'à- io, Brieſbuch. 
E.itoletta. kleiner Veief. > 
Epi fo, epirifio, Grabſchrift. 
Evitalämio, Hochzeitgedicht. 
Epite-o, Btywotrt. i 
Epitimbra, Art Pflanze. 
5 CREA, | Filztraut, Tumfeiden, 
Esitimare, ins Kurze faſſen, verkürzen. 
Fpi-ome, F. ku zer Beariff, Auszug. 


Epittimæa, Pittima, ein Decort von den ber 
„Gewürzen im koßlichen Weine, fo zur 
Stuckung dis Herzens uͤbergeſchlogen 


fiet Sor 


wird. 


Epirtomare, mit dergleichen herzſtärkendem 


Ueberſe lage belegen. 


Epitiomaziöne. F die Auflegung eines herz 


’ 


ſtärkeuden Ueberſchlagas. . 
F’poca, Zeitraum, Anfang einer Zeitrech— 
nung. i 
Fpulide, f. Geſchmulß des Zahnffeiſches. 
Fpulonacelo, großer Schwelger. 
Epulône, m. Schwelger, Praſſer. 


FEpuloneſco, adj. ſchwelgeriſch, leckerhaft. 


EQU 


Fquabile , in alticher 
Raum durchlaufend. 

FEquabilità, Gleichbeit im Laufe. 

Fqualità, f. Feuel't3, Gltickhhtit. 

Equanimità, Gelaſſendeit, Rube des Ge⸗ 
mathe. _ 

Fiona adj, gelaſſen, ruhig, gleich» 
mürbtg. 

Equante, m. gewilfer Zirkel der Sterndeuter 
am Himmel. = 

Equa:ôre, m. der Atauator, Linie, fo die 
Himmels kugel in zween gleiche Theile, Mit⸗ 
taa und Mitternacht, theiltt. 

Equazione, f. Gltichmachung. 

*Equeftre, adj. rittetlich. 

Fquiangolo, adj. gleichwinklicht. 

FEquicnire, adj. alcidjtentlict. 

Fanidiftante , adj. gleich weit abgelt⸗ 
gen. 

Equiditantamente , adv. gleich weit abfe⸗ 
be d. 

Fauidiſtanza, alticht Weitt pon einander, 
alficker Fofſfand. | 


Zeit einen gleichen 


F iosa, furze MNecaritulation; 2) der Nach⸗ 


als eine Nebenſache einge: 


tin Schauſpiel eingefg,o- 


ERB 


Equilätero, adj. gleicſeltig. 
Equllibrare , gleich abwägen ‚ins Gleickge⸗ 
wicht bringen. i 

Equilibrio, Gleichgewicht. 

Equinozläle, fuhr. m. Me Atauinoctialli⸗ 
nie; der Arquator. adj. zum Gleichtag 
gehörig. 

Equindzlo, die Zeit, da Teg und Nacht gleich 
iſt, Gleichtag. È 

Equipaggio, das Gefolge eines Großen. 

Equiparare, equiperare, dergleichen. 

i Gegengewicht, Gleichge⸗ 
wicht. 

Egulponderare, dat 

Equifeto, Art Kraut, Roßſchwanz, Kan⸗ 
nenkraut. 

Equita, Billigkeit. - 

Equivalente, adj. von gleichem Werthe. 
Sub. m. Acauivalent. 

Equlvalentemente, adv. 
tende Art. 

Equivalenza, gleicher Werth. 

Equivalére, perf. equivali, von gleich em 
Werthe ſeyn. 5 . 

Equlvocäale, adj. zweydeutig. 
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Equivocamente , adv. auf eine zweydeutige i 


Art. 

Equivocamento, Zweydentiakeit. | 

Equjvocante, gdj. f. Eyuivoco, iwendeutig 
redend, oder bedeutend. 

Equivocare, zweydeutig reden oder ſchreiben 3 
2) feinen Namen verwechſeln, ſich einem 
falſchen Namen geben. a 

Equivocazisne, /. Sırendentigkeit. 

2 quivoco, ad. zweydeutig. t. m. Dep 
peltinn, zweydentiger Berfand. 

Equivocofo , adj. equivochefco, zwev⸗ 
deutig, voll Zweydentigkeiten. beſſer E- 
quivoco. 


Equo, ad. billig, gerecht. 
ER 


Eradicare, ausrotten, mit der Wurzel aus⸗ 
reiſſen. 

Eradicatöre, m. ein Ausrotter, Bertilger. 

Eradlcatrice, f. Ausrotterin Vertilge⸗ 
rin. . 

Prario, Schatzkammer. 

Erba, Kraut, Kräntgen, wird nur ven 
dem gefogt, welches niedrig und nicht auf 
einem Stengel wächſt; 2) Gras, fo wild 
wächſt. mal’ erba, Unkraut, beſondtrs 
Neſſel. prov. ogni erba fi conoſce ul 
Seme, die That muß zeigen, was binter 


einem ſtetkt. Sofocare in «rta, in der. 


Geburt er ticken. Fur faſcio d' ogni er- 
ka, mit Recht und Unrecht zuſammen⸗ 
ſcharren. non è erla del ſup orto, das 
iſt nicbt auf ſeinem Miſte gewachſen. più 
conaſciutu che la mal’ erła, weit und 
breit berüchtigt fevn. ere ancora in 
erba, nech in weitem Felde feno. mano 
60 


Gegengewicht halten. 


» 


auf eine gleichgel⸗ 


/ 


— E 


—— — 
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z’arfı la ricolta in erba, ſtin gukunftt- Eizere, perf. ei, part. t, dust 
ges Erbtheil oder Verdienſt vertbun. man- in die Höhe richten. mer. erger “ anti- 
giarfi l'erba fotto, Haab und Gut stre! no, lich erheben, ſtolz werden. 
tbun. dice il culo all’orfica, io ti F'rzerfi, von Pferden, ſich bau men. 
conof:o mal'erba , ich kenne dich Schelm rica, Heyde (Kraut). 
ſch on. iirleeto, Okt, da viel Heyde wächſt. 

Er ba cali, Ff. Art Kraut, Salzkraut. Erigenza, ſ. Erezione, 

Erbaccia, ſchlimies, böſes Kraut, Un⸗ Erigere, f. Ergere. post. 


_  Pvaut. Krine, f. pl. die bölliſchen Furien. 
Erba colombina, Eiſenkraut. Eringe, f. Art Kraut, Brechdiſtel, Manns⸗ 
Erbägsio, Gerinkcäuter zum Eſſen. treu: ” 
Erba giudaica, beidniſch Wundkraut, Eriſamo, Wegſenf, wilder Senf; Hede⸗ 
Erba giulia, Lederkraut. | Erllicétro, Art Strauch. 
Erbaio, Kräutergarten. Krisipila, das Rothlauf, Roſe. 
Erbajudlo, Botaniſt, Kräuterbaͤndler. Ermafrodito, Zwitter. 
Rebale, adj. kr äuterartig. Ermellino, Hermelin. adj. von Her⸗ 
Eıba !uccia, Kraut, fo auf Den BWiefen| metin. 

wacht, und nur ein Blatt hat. Ermeticamente, adj. bermetiſch. 
Erba fanta maria, heidniſch Wundkraut. |Ermesino, Art Taffent, Doyppeltaffent. 
Frbata, àufgegangene Saat. N Er mo, f. Eremo. post. Einòde · 
Er bato, mit Arautern zugerichtet. Ermo, adj. Solitario, einſam, wife. 
Erba traftalla, Gtſhwütze, Poſſen. poet. | 
Erberta, frautgen, Gtäsgen. Ermodattilo, Hermodatwurzel, Art einer 
Erbolajo, Keaͤuttrſammler, Botaniſt. Schwertelwurzel, welche purgieret. 


Erbolato, Krautertotte, Kräuterſurpve. |Firnia, Bruch an Hoden. : 
Erboſetto, ad. ein wenig mit Graſe de⸗Ernlarla, Bruebtraut, 


wachſen. | Benislo , adj. der einen Bruch bat. 
Erbofiffimo, ſuperl. voller Gras, liber und Eee, m. Held. ha 
ü der grün. Eroicamente, adv. heldenmüthiz. 


Erböfo , adj. mit Graſt bewachſen. - [Rroichifimo, fuperl. ſehr heldenmüthig. 
Er bucce, erbucci, pl. gute Kräuter zum Froico, adj. beldenmüthig. verfo ervico 4 


Kochen. heroiſcher Zers, Htrameter. posta ero- 
Erbuccia, ein Kräutgen, Gräsgen. ico, Heldendichter. 
Eréde, eréda, comm. Erbe. Ernicdmico s adj. poema, ero'comico 5 
Eredità, Erbſchaft. ‚ ſcherzbaftes Heldengedicht uber eine Klet⸗ 
*EFreditaggio , ſ. Eredità. nigkeit. 
Freditino, ‘adj. ſ. Ereditario, erblich. Eroina, Heldin. 
Frclire, ereditare, erben. */ròmpere, ausbrechen. 
Rreditario, adj. erblich. Auf. der Erbe. Erpicare, egen, untecegen, tinegen. 
ſredltè vole, adj. erblich. Erpicatdjo , ein Decknetz. 
Eremita, m. Einſitbler. E’rpice, f. Ege. prov. comme dit la 
Tremitaggio, Cinſiedlerey. botta all' erpiet, fenza tornata , nicht 
‘Fremitico, ad. einſiedleriſch. noch einmal ſo. 
Eremitörio, adj, eremitéro , ſ. Eremi-|*Erramento, f. Errore, 
tizgio. Errante, adj, irtend, fehlend; 2) herum⸗ 
F'remo, m. einſamer und wiffer Ort, ſchweifend. cavali-re errante, ic en ; 
Einoͤde. der Ritter. Helle erranti, Ireftecue 
Fresia, Ketzete . claneten. 5 
Ereſtiarca, m. Hauptketzer, Stifter einer DErranza; f. Errore. R 
tetzetiſchen Sekte. Errare, deren, fehlen, ſich betrügen. re 
retargio, f. Eredità. fei errato, du itret, 2) berumſchwel⸗ 
Freticale , adj. ketzeelſch. fen. errare il camino, ſich veritten. 
Freticamento, adv. ketzeriſcher Weiſe. errar le colpe, Geblec begehen, ſich ver: 
Er etichiſſ. mo „ ſuperl. ech tetttriſch. athen. . . 
Fretico, adj. ketztriſch. Tut. Ketzer. Errata, ſ. Rafa, Portion, Antheil. 
Fretto, adj. aufgerichtet, gerade, erho⸗ Errätico, adj. herumſchwelfend. l 
ben. Errato, adj. ierig, betrogen; 2) verwicek 


Kreziöne, f. Aufrichtung, in die Höhe] im Koyfe. a 

Nichtung; 2) Stiftung eines geliligen|Erte, der Buchſtobe R in A bc. perder ® 
Stig, erre, ſich betrinten. 
Ergaſtolo, erzäſtulo, Zuchthaus. Rrrino, Nießpuloed. 


4 Erro, 
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— E A ; — — ——————. 
Erro, eiſerner Haken am Brunnen, um “faltatore, m. Erböher: der vr eiſet. 


den Eimer anzuhengen. Efaltazibne, f. f. Efaltamento, Erhb⸗ 
Erro, ein Itrtbum. bung. 
„ adv, irtiger detrogener 8 m. Sciame, Bitnenſchwarm; 2) 

Weile, ramen. ghe 
Erröneo, adj, itrig , falſch. Efämetro, Hexameter, ſechs füßiger Vers. 
Errönico, adj. falſch itrend; 2) herum⸗ Elämina, f. Examen. 3 

fhmerfend. Rfaminamento, Unterſuchung, Prüfung. 
Erronäcclo, ein grober Irrthum. Eſam inanza, ſ. Eſaminumerto. 


Erröre, m. Irrthum, Fehler, Vergehen. Eſamina re, gerichtlich verbören; 2) exo⸗ 
per errore, aus Itrthum, aus Verſe⸗ miniten , ausfragen; 3) unterſucen; 4) 
ben. | prüfen , auf die Probe fiellen, 

Erroretto, errorüccia , erroruzzo, kleiner Efaminatdre, m. Prüfer, der unterſucht, 
Jerthum. „fragt. R 

Erta, Steige; Weg bergan. fare all Ffaminatrice, die prüft, unterſucht. 
erta, auf feiner Hut ſeyn confortare Eaminazidne, F. .. Efamina, Unter- 
è cani all’ erta, einen zu etwas anfti⸗] ſuchung. | 

Eſämine, m. f. Eſomina. 


ſchen, was man feld nicht thun mag. 
Ertezza, ficile Höhe, Anhöhe. Efangue, 4j. blutlos: halbtodt; met. 
Matt, erblaßt, erbleicht. 


Frto, fubf, ſ. Erta. | 
‘Erto, adj. ſteil, hoch. met. a capo erto, Efaminare, entſeelen, tödten. 
mit aufgerichtetem Haupte. Efanimo, adj. erblaßt, todt. 
Erto, adv. fleil, abisblifig. Efafperamento, Erbitterung. 
Erubefcenza , erubefcenzia, Schamrörhe Eſaſperare, erbittecn ‚ elgurnen. 
î Efafp:raziöne, f. {. Eſaſperamento. 


Errördung. , 
Frica, Raupe; 2) gewiſſer Senf. Kfattamente, ad. genau, mit Richtig⸗ 
Frudimento , Belehrung, Unterricht, 4 feit. i : 

Erudire, unterrichten, belehren. Efattezza, Genauigkeit, Richtigkeit. 
Eruditamente, adv. gelehrt. Kfatto, adj. von Ejigere , erfodert, einze⸗ 
Erudito, adj. gelehrt. fodert; 2) genau, richtig. 

FErudiziöne, f. Gelehtſamkeit. Ffattore, m. Eintreiber, Einfoderer. 
*Erva, Ro wicken. Eſaudèvole, adj. erbittlich, er hoͤrlich. 
Efaudimento, Erbérung, Anhörung. 
hoͤre 


Fruttare, rülpfen. _ . 
Kruttatdre, m. Rülpfer. Ö 
Fruttazioncella, Riülpsaen. 

Eruttaziöne, f. das Rülpſen, 


ES 


Efacerbare, trbittern, zum Zorne reizen. 
_gSacerbarfi, ich erbittern, erzuͤrnen. 
Eſagerante, adj. dersrößernd. 

Efagerare , ‚vergrößern fehr groß beſchrei⸗ 
ben, aufmutzen. l 

Pfageraziöne, f. Vergrößerung mit Wor⸗ 
ten. 
fagio, der ſechſte Theil einer Unie. 

Eſagitare, plagen, beunruhigen, placken. 

Efagitaziöne, f. Plackerev, Plage. 

Eſagonäle, adj. ſechs eckicht. 

Eſägono, ein Sechseck. 

Efalare, ausbiinfen, dünſten, athmen; 
met. fit erquicken, erholen. efalar lo 
Spirito, ſterben. andare a efalare, ver 
ſchnauben. f 

Ffalato, adj. gedunftet, ausgedunſtet. 

Ffalazioncella, kleine Ausdünſung. 

Efalaziöne, f. Ausdünſtung, Erholung 
Erquickung. a 0 

*Efaldire; ſ. Efaudire. | Ffcimento, f. Ufcimento , Ausgang. 

Hfaltamento, Erbebung, Erhoͤhung, Lob. *Efcire, ſ. Ufcire, btrausgehen. 

Eſaliare, erheben: erhöhen ; für Freuden Keita, ſ. Ufcita a Ausgang. 
Ireingen: | | 


Efauditdre, m. Erhöter. 
Eſauditrice , F. Erhoͤrtrin. 
Efaudiziöne , f. Erhörung. 
Efaufto , adj. erſchöpft. 

Elazlöne, f. Einfoderung, Eintreibung. 
Erpteſſung. EN 
Efea, Futter, Lockſpeiſe für Bögel und Ria 
ſche, Köder; mer. betrüglicker Reiz, An⸗ 
lockung. 2) Feuerſchwamm, Zunder; feu⸗ 

erfangende Materie. i 
Efcandefcente, adj. jabzorn ig, zornig. 
Efcandefcenza, efcandefcenzia, Hitze 
Zorn, Jaͤbzorn. 


Efcato, Ort, mo man die Lockſpeiſe dine 
legt; met. Betrug, Anlockung. 

Eſcettato, adj, ſ. Eecettuato, ausge- 
nommen. 5 7 

Efchetta, Rodfpeife, Köder. 

E’fchio , Eſche (Baum). 

Ficiàame, m Bienenſchwarm. 

Efeidio, ſ. Eccidio, Vettilaung. 


Ficlama- 


E'fcara, herharſchte Hant auf einer Wun⸗ Ì 
de 


ni 
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Eſclamare, au$rufen, laut ſchreyen. 
. „ adj. laut rufend, ausru⸗ 
end. 
Ffclamazioncella, f. kleine Ausrufung. 
. „J. Ausrufung, lautet Gee 
chrey. ‘ 
Kfcludente, adj. ausſchließ end. 
Efclüdere , perf. efclifi, part. eſcluſo, 
ausfäliehen, nicht annehmen wollen, rau⸗ 
en. 
Ffclufibne, F. Ausib'iefung, Ausnahme. 
Efclusiva, f. Eclufione. dar F efclusiva , 
wovon ausſchließ en. 
*Ffcogitare, erdenken, ſich ausfinnen. 
Kfeoriaziöne, F. eſcoricamento, Schiu- 
dung, Abziehung des Fells. 
F{crementaccio, häßlicher Suplgang. 
Eſerementäle, ] zum Stuhlgang gehörig, 
N was dom Stuhlgange 


Eſeremento, Stuhlgang der Menſchen, Mif 
der Thiere. 

. Efcremenidfo, mit Niſte beſchmiert. 

Ffcrefcenza, Gewaͤchſe, Beule. 

Efeufabile , adj. was zu entſchuldigen if. 

Eſcuſare, enti- uldigen. 

Efcufazioncella, kleine Entſchuldigung, Aus- 


rede. 
Ffcufaz’öne, f. Entſchuldigung. N 
Efecribile, eſecrando, adj. abſchenlich, 
derfluchenswerth. ” 

Fſeerar-, perabſchenen, verfluchen. 
Kfecratö io, adj. giuramento efecratorio , 
ein kö perlicher Eid. ; 
Ffecraziöne, effecraziöne, f. Berfluchung, 
Verwunſchung. 
Ffecutivo, adj. vollziehend, vollſtreckend. 

F'ecutore, m. Vollzieher. 

Eſecutrſce, F. Vollziederin. = 

Efecuziöne , f. Vollziehung, Ausübung 7 
2) Execution, Vollziehung einer Garafe. 
fare efecuzione contro a uno, einen zur 
Strafe zieben. | 

Eu elta, Eſſegulre, vollgiehen, voll ſtre⸗ 

en. 

Efeguitöre, m. f. Efecutore, 

Ffempigrazia, als zum Exempel 

Ele mpio, Bepſpiel. i 

Eiempläre „ verb. abmalen, abzeichnen, ab: 
bilden. 

Efempläre, fubA. m. Exemplar, Abdruck; 
2) Modell, Idee, Bild. | 

Ffemplare, adj eremplarifch ; tugenbſam, 
gottes fuͤrchtig. ö 

Efemplaritä , exemplariſches ‚tugendhaftes, 
goꝛ tet fuͤrchtiges Leben. 

Eſemplarmente, adv. der Borſtellung, der 
Idet nach. futte le cofe efemplarmente 
ab eterno fono ate nella mente di Dio, 
alle Dinge find der Idee nach Gott von 
Ewiopeit gegenwärtig geweſen; 2) ertm⸗ 
plariſch, gottes fürchtig. 


* 


ESI 


Eſemplativamente, Beyſpielsweiſe. 

Efemplativo, adj. exemplariſch, zum Bey⸗ 
ſpiel dienend. 

ae „ Behſpiele“, Exempel ans 
ühren. | 

Efemplificatamente, adv. mit Anführung 
der Beyſpiele. 
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Efemplificazione, f. Erklärung durch Bey⸗ 


fpiele, Anführung der Exempel. 
Efempio, Beyſpiel, Exempel; 2) Muſter, 
Exemplar. 
Efentare, befrepen, ausnehmen. 
Kfente, eſento, adj. frey, befrevet. | 
Efenzionare, f. Esentare, befreyen, aus: 


nehmen. i 
Efenziöne ‚f. Ausnahme, Befreyung, Pri- 

vilegium. IR: 
Efequiäle , adj. zum Leichenbegängniß ge⸗ 


eig. 3 
Eſequlare, mit einem Leichenbegängniſſe be⸗ 
graben. 
Pfequie, pl. F. Leihenbegängniß. 
*Efequio, ſ. Efequie, 
Efequire, f. Efeguire, vollziehen. . 
OEfércere, ſ. Eſercitare. kömmt nur in ei⸗ 
nigen Perſonen des praef. und imperf. 
r 


vor. : 
Eſercitamento, die Hebung, fleißiger, Ge⸗ 
brauch. , | 
Efercitante, der ſich übt; it. ſtarke Arbeit 
thut. perl. eſercitantiſſimo. 


Efercitare, liben, außüben. efercitare un 
| egli sen 


arte, eine Profeßion treiben. eg 
Sercitava per rifcaldarfî 5, er lief inte 
mer hin und her, um ſich zu erwärmen. 
Boce. i 
Efercitativo, fi) libend, fleißig uͤbend. 
Efercitato, adj. geübt. 
Eſereitatöre, det übt, ausübt; treibt. 


Ffercitatrice, F. die ausübt, treibt, übt. 


Efercitazione, f. Uebung, Treibung. 

Eſéreito, Armee, Kriegsheer. 

Efercizio, Uebung; Arbeit. Fare, ufare 
efercizio , fi eine Bewegung machen, 
ſich anſtrengen; 2) Profeß ion. 

Eſereditare, enterben. 

Ffibire, darreichen, überreichen. 

Efibita, Gerichtsſportel bey Usbergebung ei⸗ 
ner Schrift. i vari 

Elibltöre , m. der darreicht, überreicht. 

Efibizibne, f. Darreichung, Ueberrei⸗ 
chung. | 

Esigere, part. eſatto, er fodern, cinfodern, 
eintreiben. 

bfsiglio, ſ. Efilio. 

Esile, adj. gering, klein. 

5 » ins Elend ſchicken, des Landes vece 
weiſen. 

Esillo, Berweifung aus dem Lande, das Elend, 
Grilinm. 

Esimere, autnehmen, befrepen. 


25 | *Esimio, 


— 


nn. 
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Esimlo, adj. vortteffich berrlich, groß. 

Füſtente, adj. exiſtirend. l 

Ffüſtenza, adj. das Seyn, Exiſtenz. 

Eſitäbile, verkäuflich. a 

Eſitare, anſtehen, foden; 2) verkauftu, 
vertreiben. l ua 

Ffitazione ,f. Ungewiß heit, Unentſchluͤßlich⸗ 

keit; 2) das Stocten. 

E’fito, Ausgang, Ende, Erſolg; 2) Verkauf, 
Vertrieb. 

Eſizlale, adj. verderblich, todtlich. 

E ſodo, dat andere Buch Moſis. 

Ffofago, Kehle, Schlund. ; 

Fforbitante, überniafia, über Sebuͤbr. 

Eſorbitanza, Uebermaßigkeit, ungeheure 
Größe. „ 

Fforcifmo, Beſchwͤrung des Teufels. 

Eſorciſta, m, Ercreit , in der romi⸗ 
ſchen Kirche, einer von den geiſtlichen 
Orden 


Fforeizzare, den Teufel beſchwoͤren „aus- 
tretbeu. 5 

Eſordio, pl. efordî und ! efordia, Ein. 
sung einer Rede; met. ein Unterneb. 
men | 


Efperto, adj. erfahren) derſucht, geudt. 

Ielpettante, ad). erwartend. 

Efpettare, {. A/pettare, worten. 

Efpettativa , f. Aſpettatira, Anwort⸗ 
ſchaft. 


Efpettaziöne, f. Erwartung, das Erwor— 
ten, Hofnung. 5 
Ffpianatore, f, Spiegatore , Erklärer. : 
Efpiare, vom lat. Expiare, bußen, verſoh⸗ 
nen. 2) von Spia, aug kundſchaften. 
Efpiazione, f. Verſoͤhnung, Ausſohnung. 
“Efpilare, liſtig berauben, rauben. 
*Fipilazidne, f. Faub, Plünderung. 
e ſ. Spirare, aueathmen, aus⸗ 


„ „ F. ſ. Spirazione, der X: 
them. 
lfplicabile, adj. was ſich erklaren läßt. 
Efplicare, erkläcen, entwickeln. 
Ffplicatöre, . Erklärer, Ausleatr. 
Elplieaziône, f. Erklarung, Auslegung. 
Eſplicitamente, adv. ausdrücklich, nament⸗ 
lich. . 
Efplicito, adj. klar, ausdrücklich. 
Eſplorare, ausforſchen, auskundſchaften. 
«[Efploratore, m. Kundſchafter, Spion, Aus- 
forſcher. ; 


„Llordlre, anfangen. 

*Tfornare, zieren. 9 

*Ffornazione, f. Zierde, Auszierung. 

Kfortare, ermabnen, vermahnen. 

Eſortat ivo, efortatorio, adj. ermapnend, 
dermahnend. 

Eſortazioncella, kleine Vermahnung. 

Efortazione, Ermahnung, Vermahnung, 
Anfriſckung. 

. Ff6fo, adj. verbaft. 
Eſpandere, ausbreiten, ausdehnen, ſ. Span- 

ere. 


Efpanfisne , f. Aus dehnung, Ausbrei⸗ 
ng. 


Efpediente, adj. erſprießli utraglid. 
Fub/t, m. Huͤlfe mittel. 9, zuträglich 
e ausfertigen, ausrichten. ſ. Spe- 
tre. ; 
Eſpedito, bereit, fertig. met. via efpedita, 
ein beouemer Weg. 
Ffpediziöne , . Ausfertigung, Ausrich⸗ 
tung. ö 
Eſpellere, perf. pulſe, part. e pu ſo, lat. 
austreiben, vertreiben. 
Tfpe.ientemente, adv. mit Erfahrung. 
Eſperienza, eſperlenzia, Erfahrung; 20 
Verſuch, Probe. | 
Ffperimentale, adj. {Ur Erfahrung, gu den 
Verſuchen gehörig. 
Fſperimentalmente, aus Erfahrung. 
Fſperimentare, verſuchen. 
Fiperimentato, ad). erfahren „verſucht. 
Eſperimentatore, m. der etiwas verſucht, 


* 


rin. e 
Efponente, adj. auslegend. È 
Efpönere, ] perf. epöft, Part. eſpaſto, 
Eſporre, auslegen, erklaren. ejporre 

l'ambefeieta, feine Commifion anbrins 

gen. 2) ausſetzen, blos feilen. e/porre 

i fanciulli, Kinder ausſetzen, weglegen. 

J/porre alle fere, den wilden Thieren 

vorwerſen. , 

Fſpoſitivo, adj. ettlirend. 

we „ m. Ausleger; 2) ber ange 
etzt. ci 

Eſpoſitrice, . Erklarer in. 8 

Efpofizione, F. Auslegung, Erklaͤrung. 

Eſpoſto, adj. ausgelegt, erklart. 2) ausge- 
ſetzt; weggeſetzt. „„ 

Efpretfamente, adv, ausdrücklich, Mar und 
deutlich. - 

Efprefio: e, . Ausdruck, Erklärung; das 

Ausdrucken, Auspreſſen des Safts. 


klaͤrſte. 
Eſpreſs iva, f. ſ. F/preffione , Ausdruck. 
Eſpreſſivo, adj. auodcucklich, deutlich; 2) 
nachdrücklich. con atti troppi efpreffi= 
vi, mit Geberden, die nur gar zu deutlich 
waren. 
Elpreſſo, adj. ausgebrückt, klar, deutlich; 
ausdrücklicz, nachdrücklich. 
Eſpreſſo, adv. ausdrücklich. 


Probe macht. . Piprefore, m. der ausdrückt. 
Eſperimento, Verſuch, Experiment. Rfprimente, adj. ausdräückend. 
E'fpero, Abendſtern. Efprimere, perf, efprelli , part, pre, 


Efpertamente, ad», geuͤbt; meiſerlich. ausdrücken; 2) ausſprechen. sm 
| 8 pIOS: 


Efploratrice , F. Kundſchafterin, Ausforſche⸗ 


Eſpreſſiimamente, aufs ausdructlichſte, ö 


"Tfpuliöne, F. 


7 ti 
12 
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*}.fprobare, torwerren, 

Fſprobazione, f. Vorwurf. 

Eſpugnabile, cd das erobert, eingenom⸗ 
werden kann, üverwindli.d. 

Efpugnare, erobern ‚ einnehmen. 

Ffpugnatöre, m. Eroberer, Bezwinger. 

Elpugnatrice, JF. Eroderin, Bezuinge⸗ 
rin. 

Fipugnaziine, f. Eroberung, Einnah⸗ 
me. 

Ffpuenevole, adj. ſ. E/pugnabile, 

Vertreibung, Austrelbung. 

Eſpuls ivo, adj. ae end vertreibend. 

Elpurgare, fegen, faubern, ausfegen. 

Efpurgo, Reiniaung der Briefe, Waaren, 
to aus inficicten Orten kommen. 

. adv, dortrefflich, auser⸗ 
leſen 

„ Vortrefflichkeit, Ausbündig⸗ 

eit. 

Fſquiſito, adj. vortrefflich, ausgeſucht. 

Efquifitére, m. der ausſucht, uuslieſt. 

Eife, der Buchſtabe 8. 

ö F. ſ. Efecrazione, Berwüns 
chung 

F'Tempio, f. Ffempio, Beyſpiel. 

} Tendo che, ſintemal. 

*Y Tente, was if, exiſtirt. 

Filenza, das Weſen; 2) Eſſenz in der 
Ur inch. 

Tfenzia, ſ. Egfenza. 

Hienzi.ile, adj. weſentlich. 

JT nzia wente, edv. weſentlich. 

Eſſere, prae/. fono, praet. fut, part. fato, 
nn, fim beunden. a che Sure io? wie 
mare ich dacan? di queſla dottrina fo 
ciò che n° è, ich weiß. was es mit dieſer 
Lebre für eine Beſchaffenbeit hat. 2) f- 
gliuoli, siate a Carlo, Kinder geht hin, 
deſucht den Karl. 3) efer bene d' uno, 
ben einem wobl ſtehen. er male d' u- 
no, mit einem uneins, gefpannt on, 
in Ungnade json. ger hene della grazia 
d' uno, bey einem in Gnade fieben. L. 
macht feine tempora compoſita ſabff; 
ingleiccu ben pielen verbis neutris, wie 
im Deutſchen: endlich auch bey den re- 
eiprucis, die: m'è incontroto, cs if 
mir n cberfabren, mene ſon doluto, ich 
bebe mi darliber beſchwert. Ferner 
macht es das ganze paſſivam, #0 fono 
amato, ich werde geliebt u. ſ. w. 

E'ſſere, ſubſt. m. das Geon, die e 
keit; 2) der Zuſtand, Umſtande. 

Eſſiecante, eficativo, adj. ftecknend, 
austrocknend. 

. FWiccazione, das Trocknen. 

Iſſo, pron. 3: perf. Et. 2) Bey pro- 
nom. und einigen adje&. if es fo viel 
als lat. ſe, ſtibſt: coſſoro ei, eben 
fie, bieten. que /e effe cofe, eden dieſe 
Dinge. Yo tu; eden du. / / ommo be 


EST 


ne jolo eflo piucr, das beine Gut ge⸗ 
fällt an und für ſich ſelbſt. 3) nach con 
mit einem ron pers: fleht en udverbia- 
liter. con i luce, mit ibm; con e/o 
lei, mit ihr; con /o loro. mit ibnen. 
4) wird es an einige andere praepolitio» 
nes gebängt, als: lungheffo, làngſthin 
an; fovrelfo , oben uber. 

*Ffuto, geweſen; flott Stato. 

Fflä, eftate, f. . State, Sommer. 

E'ſtaſi F. Entzückung. 

Eſtatico, adj. entzückend, in . 

Eſtemporaneo, ad). aus dim Stegrtife; 
gleich auf der Stelle. 

Eſténdere, ausbreiten, ausdehnen. non. 
m' eftendo a dir di piu, ich will nichts 
mehr fagen. ſ. Sterdere. 

Fitenfione, J. Ausdehnung, Ausbreitung. 

Eſtent ivo, fi ausbreitend, weit crtive» 
ckend. met. ' Hienſtibo amore, die un- 
endlich große Aede. 

FEſtenſo, adj. ausgedehnt, ausgebreitet. 
Eſtenuare, vetmiudern, verkleinern, vera 
dünnen. 
Eſtenuativo, 
kleinert. 
Efenuaziöne, f. Verminderung, Verdün⸗ 

nung; 2) Magerbeit. 

Eferiöre , adj. àußerlich, auswendig. 

Fiterloritz, das Auswendige. 

Ffteriormente, adv. duß erlich. 

Ffterminare, Dirfilgen, ausrotten. 

Literminato, adj. vertilgtt; 1) übermäßig, 
unermeßlich groß. 

Eſte rminatòre, n. RENEE angelo ejler- ' 
minatore, Würgengel. 
Eſterminatrice, f. die Vertllzerin. 

Eferminazlöne, f. eſterminio, Austot-⸗ 
tung, Ver tilgung. 

Eſternamente, adv. dußerlich, von außen. 

Eſterno, äußerlich, auswendig; 2) aus- 
wärtig; 3) lat. geftrig. 

Fſtérrito, Lat. erſchreckt, erſchrocken. 

8 Eſtersivo, adj. trocknend, reinigend. 

Eftéfo , adj. ausgebreitet, ausgedehnt. 

Eftefamente, adr. ſ. Stefumente , weite 
laͤuftig. 

Eſt ima, f. f. Stima, Achtung. 

Eſtimate, ſ. Scimare, achten. 

Fimativa, f ſ. Stimativa, Urthtilungs- 
kraft. 

Eſtimatore, m. ſ. Stimatore, Schätzer, 
Kenner, Tarirer. 

Eſtimatrice, f. f. Stimatrice > die fast, 
kennt. 

Yıfimazlone, f. f. as Meynung. 

Efimevole, adj. ſchatzhar. 

Eftimo, SWagung, Art von Auflage. 

Efkinguere, perf, efünft, part. eſtinto, 
austilgen, uuslöfchen ; met. tödten. 

Kiftinguibile , ach. was ſich autlöſchen, 
austilgen läßt. 


885 
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adj. was verdünnet, vece 


Eſtin gzul- 
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Eitingu. mi nto, Auslöfmung, Auptilgung. 
Hftingusidre, m. Der auslöſcht, Außtilger. 
Iſtintivo, adi ausl. ſchend, vertilgend. 
F.finzione F. Auslöſchung, Austilgung. 
Eſtirpamento, Ausrottung, Vertilgung. 
Tſftirpare, ausrotten, vertilgen. 
Eſtirpazione, F. ſ. Eſlirpamento. 
Eftirpacòre, m. der Austotter, Vertilger. 
Ettitpicia, Waheſagung aus dem Eingewei⸗ 
de der Opferthiere. | 
*Eft{vole, eſtivo, adj. zum Sommer ge 


hotig. | 
“Kita, dieſer hier. poer. ſtatt Oueflo. 


©ERolienza , ‘eftollénzia, Hochmuth, 


Stolz. 

*Efidilere, eftögliere, perf. e/tolfi, part. 
eftolto, erheben, herauöftreichen. 

Rtorcitore, tin Erprefler. 

CEftorre, btfreren, ausnehmen. 

Eftorfone, f. Etpreſſung, Abdringung. 

J:ftraneamente, adv. außerordentlich. 

Eftraneo, eſtranio, adj, fcemd, ausländiſch, 
2) Met verwandt. na 

F s adv. auß trordent⸗ 
ich 

Eftraordinarlo, adj. außerordentlich. 

Eſtrarre, perf. eflrafi, part. eflratto, 
zun lieben , btrausziehen; 2) auswir⸗ 
en. 


Ffirattivo, adj. aussiehend. 

Eſtratto, Auszug; 2) Eſſenz. 

Iſtratto, adj. ausgtjogen. 

Eftravagante, adj. dusſchweifend, unge⸗ 
wöhnlich. 2) Eſtrauaganti, pl. Einige 
pabſtliche Dekrete, die Extravaganten. 

Fitravaganza, Ausſchweifung. 

Eftrazione, f. Auszug, das Ausziehen; 2) 
Herkunft. , 

nn, adv, Auß erſt, im hoͤchſten 

rade. 

Eftremità, das Aeuß erſte eines Dings, das 

Ende; 2) grofte Roth, Elend. 

kſt emo, ſubſt. ſ. Eſtremita, das zu viel 
oder zu wenig if. prov. tutti gli eſtre- 
mi fon viziofi, die Mittelſtraße if die 

k 


eſte. 

Efremo, adj. der letzte, ſebr groß, außer- 
fie. eſtrema neceffità, dußetſte Noth. 

Eſtrinſecamente, adv. du ß erlich, von auß en; 
klat, deutlich. i 

Eſtrinſeco, adj. dußerlich. 

Ettro, pottiſcher Geiſt, dichteriſches Feuer; 
Entbufiatmus. 

Eftridere, heraustreiden , fortiagen. 

Eſtrüſo, adj. heransgetrieben, verjagt. 

Eſtt azione, . Wallung. 

*Lifturbare, mit Sewalt vertreiben. 

Efuberante, adj. mehr als über fluß ig. 

Fſuberanza, Ueberfluß. | 

Efula, Art Kraut, Welfsmild. 

Efulare, f. Eyliare, ins Elend treiben. 

F'fule, comm. ein Vertriebenec, Erulaute 
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Efulceramento, efulcerazione, f. Schwi⸗ 


rung, Geſchwär, das in Eyter geht. 
Eſulcerare, ſchwaren. i 
Eſultante, adj. frohlockend. 
Eſultare, frohlocken, jauchzen. | 
Efultazione, f. das Frobloden, Jauch⸗ 


zen. . 1 
Ffuperante, adj. f. Eforbitante, unmefs 


ig. 
*Efurie, f. Hunger, heftiger Appetit. 
*Efurire, hungrig ſeyn. n 


HT 


E 


Et, und; beſſer Ed. | 

Età, Alter; Zeit. di mezza età, in ſei⸗ 
nen beften Jahren. di grande età, alt. 
età cadente, abnebm endes Alter. 

E‘tera, m. Luft, Himmel. poet. 

E‘tere, m. die hoͤchſe und dünneſte Luft, 
Aether. 1 ER 

E‘tereo , adj. bimmliſch, Acheriich, lu 
tig. 

E'ternale, adj. ewig. 

Eternalmente, adv. ewiglich. 

Eternare, verewigen. 

Eternità, Ewigkeit. n 

Eterno, adj, ewig, immerwährend. ad». 
ewiglih. in eterno, in Ewigkeit. ab 
eterno, von Ewigkeit. 


Eteröclito , adj. ein Nomen, das Im plur. 


von der Regel abgeht. met. cervello ere» 
1 s tin wunderlicher, ſeltſamer 
opf. N 
Eterogéneo , adv. von ungleicher Art. 


Etéfle, pl. J. Sommerwinde, Hundstags⸗ ö 


winde. 
E' tica, Tugend Sittenlebre. 


E‘tica, beffer Ettica, Schwindſucht, hekti⸗ 


ſches Fieber. 
Eticamente, adv. fittlich, nach der Moral. 
E'tleo, adj. ſchwind ſuchtig, hektiſch. 
Etimologia, Wor tforſchung. 
Etimologico, adj. zur Wortforſchung gte 
porig. | 
Etimologtzzare, eines Worts Abſtam mung, 
Formion unterſuchen. 
Rtiopeno, etiöpo, Mohr. 
E‘tnico, Sub. ein Heide. adj. heidniſch. 
Utra, m. ſ. E’tere poet, 
"Etrurieno, *etrürio , ady. aus Petturien. 
Etſi, ſ. Sebbene, obgleich. a 


EV 


> 


Evacuamento, Ausleerung. 
Fvacuare, ongleeren. 


1 Rvacuativo, adj. ausleerend, purgirend. 


Evacuazioncella ‚Heine Yußleerung ‚ kleine 
Purgani. 3 
Evacuazione, F. Ausleerung. 


Rvaga- 
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* „ J. ſ. Svagamento, Ausſchwei⸗ 
fung. l 
Zvangelicamente,' adv. tvangeliſch, nach 
dem Edangello. _ | 
Evangelico, adj. evangeliih. — 
Evangélio, evangelo, Evangelium. 
Evangeliſta, m. Epangeliſte. 
Evangelizzante, adj. der das Evangelium 
prediget. 
Evangelizzare, das Evangelium predigen. 
Evaporamento, Ausdünffung. 
Evaporare, ausdunfien, verrauchen; 2) die 
Kraft verlieren. 
Rvaporatſvo, adj. auß dun ſtend, verrauchend; 
2) das ausdunſtend macht. 
Kvaporatörlo, Beränderung, Dunftung. 
Evaporaziöne, f. Ausdünſtung, Berrün« 


chung. 
Eucariliia, das heilige Abendmabl. 
8 zum heiligen Abendmahl 
gehörig. 
Evenimento , Vorfall, Begebenheit. 
Evento, Ausgang, Ende. 
Everföre, m. der Zerſtörer. 


x 
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Evifceratöre, m. der das Zungeweide here 
aus nimmt. 

Evitäbile , adj. vermeidlich. 

Evitare, vermeiden, fileben. 

Evitatöre, m. der vermeidet, 

Evitatrice, f. die vermeidet. 

Evidaziöne, f. Vermeidung. 

Eviziöne, f. Gewäbrleiſtung 

Eunuco, Verſchnittener. 

Evocare, eine Gerichts ſache von einem Ride 
ter abfodern. 

Ant Zurufung, die man vormals dem Vas 


us that. 
Eupatörlo, Art Kraut, Odermennig, Leber⸗ 
kletten. 
E’aro, Oſtwind, 


EX 


Exabrupto, adv. plöglih , aus dem Steg⸗ 
reife. (ließ Effarrutto.) 

Exegetico, adj. zur Erklärung dienend, 
auslegend. = s 

Exprofeflo, adv. mit Fleiß, Vorſatz, auge 
drücklich. 


Kufdrbio, Gummi eines gewiſſen Baums; Expropéfito, adv. mit Vorfag, vor ſaͤtzlich, 


Euphorbium. 2) der Baum, daran ts 


waͤchft. | 
Evidente, adj. augenſcheinlich, klar. 
Evidentemente, adv. augenicheinlich, klar. 
Evidenza, Augenſchein, ununiſtöß liche Se: 
wißheit. 4 evidenzu, adv, klärlich, Qu: 
genſcheinlich. 


mit Fleiß. 
Extémpore, adv. auf der Stelle, aus dem 


Stegreife. 
EZI 


Eziandfo, auch, gi eziandio che, 
‚oder Se, objwar, obgleich. 


F 


FA 
äbbrica, ein Bau, Gebäude; mer. 
Arbeit, Semächte. 2) das Bauen, 
Aufführung eines Gebindet. 3) 
Werkſtatt, Fabrik; Mann ſaktur. fab- 
brica di ferro, ein Eiſenhammer; it. 
hoher Ofen. | 

Fabbricare, banen, eigentlich Häuſer und 
Eine. 2) ſchmitden; met. fabricireu 

uberbaupt. . 

Fabbricatore, m. ein Baumeiffer, Werk⸗ 
merfter, der etwas verfertigt, fabricirt; Fa⸗ 
brifant. 

Fabbricatrice, f. die Verfertigerin. 

Fabbricazione, f. bie Berfectinung, das 
Semachte, Arbeit; 2) das Fabriecirte. 

Fabbricüceia, ein ſchlecht Hausgen; 2) elend 
Gemoote, ſchlechte Arbeit. 

Fabbrile, dem Schmiede eigen. arte 
fabbrile, die Schmiedeprofesion: it. 
die Baukunſt. 2) zum Handwerk 
gehörig. | 


Fabbro, ein Schmied; mer. Erfinder, Kun ſta 


ler, Meiſter in alleelep Dingen. 
„Fabula. Fabel. 
Fabulegglare, 
liten. 
Fabuldfo , adj. ſ. Favolofo „ fabelbaft. 
Facella, facellina, Kühufackel, Kühnſpahn 
zum Brennen. i 
Faccenda , Gefbiffte,) Verrichtung. mer- 
tere in faccenda, dare faccenda, einem 
zu thun geben. far faccende, àmſig 
fron. uomo, perfona da faccenda, ein 
Menfeo, der zu brauchen eit, geſchickt. 
prov dio mi guardi da chi non ha fa 
non una faccenda, Gott behüte mich vor 
demjenigen, der nut ein eſchäft hat, 
(denn er redet berantdig davon). 
5 geſchaftig, aͤmſig, ausricht⸗ 
m. N 
Faccendudla, farcenduzza, comm. kleine 
Fefbaftianng, Geſchäftgen. 
Faccente, ber, die macht. uva faccenta 
nubil vino, eint Traube, dis einen becca 
lichen 


f. Favoleggiare s fabua 


SI 


FAC 
lien Wein giebt. 2) arbeitſam, fleiſ 
IN 

Faccetta, kleine Flibe. 
Edeldeſteinen, 
acute. 

Tacchinäceio, elender Packtrüger. 

Facchineria, ſchwere Arbeit, Gielgarbeit. 

„ no, Laſttraͤget, Ballenbindet, Markt⸗ 
bel 

Faccia, das Geſicht, Angeſicht. a faccia 
facci, von Angeſicht zu Anzeſicht. 2) 
das Anſehn, . Geſtalt. aver 
fuccia di menzogna, | ugenpoft ſcheinen. 
3) Seite tines Blatts. 4) überhaupt ei⸗ 
ne flache Seite tines Dings. far faccia, 
dteuſt, kichn werden. fur foccia tolta, 
unverſchämt werden. non uver faccia A 
weber Scham noch Scheu baden. 

Facciata, d Woorbere Seite eines Hau⸗ 


a faccette, vol 
in verſchiedene Flächen 


ts. 

©Faccidanno, adj, |. Fucidanno, Scha⸗ 
den froh. 

Facciudla, die Seite eines Oetad⸗ oder 
Duodezblattes. 

Face, F. Fackel; met. Olang, Licht. poet. 

Facetainente , ad | ſcherzhaft, kurzweilig. 

Facézia, Iuftiger Einfall, artiger Scherz. 

ou Fackel. 2) poet. Feuer; Licht, 

anz. 

OFacialmente , adv. von Augeſecht. 

*l'acidanno, faccidanno, Schadenfroh. 

Facile, adj. leicht, uomo facile, 
gefälliger, gutwilliger Meuſch. 

Facilità, Leichtigkeit. | 

Facilitare, leicht machen, erleichtern. 

Facilmente , odv. leicktlich. 

‘ Facimale, m. ein leichtfertiges Kind, klei⸗ 
nes Ungeſtüm. 

Facimento, das Machen, Erſchaffen, 
Schöpfung; 2) Werk. 

*Facimola, 1 „Zauderin. 

*Facimolo, Lerecty, Zauberey. 

Facinordfo , adj. bafterhaft, ruchlos. 

Faciticcio , elende Arbeit an einer Sache, 
elend Gemächte. 

Facité jo, ach. thunlich. 

*liacitöra, ſ. Facitrice. . 

Kacitöre, 'm. der macht, verfertiget, Ar 
beiter. 

Facitrice, J. die macht, verfertiget, Ar⸗ 

beiterin. 

*Ficola, ſ. Fulcola, Wachs lichtgen, Fa 
ckelgen. 

Facoltà, ſ. Facultà, Kraft, Bermögen. 

Facoltofo, adj. ſ. Fucultofo , reich, be⸗ 
gütert. 

Facondamente, adv. beredter Weiſe. 

Facéndla, Beredſamkeit. 

N *Facondiofamente o ddv. . Fiucorda- 
mente, 

*Facondidfo, adj. beredt. 

Facondiſſimo, Superl. ſehr beredt. 


ein 


FAL 


i drondita, ſ. Forordia. 

vacon.o, adi. bereot. 

Tacultà, faceltà, Nermögen, Kraft; 2) 
Reichtbum, Vermögen: 3) die Fakul⸗ 
täten auf den Untotrataten, 4) Privio 
legium, Fetvbeit; Beiaunik. 

Facultöfo , facoitofo, ud). reich, wohl⸗ 
babend, begatert. | 

Fado, adj. abgeſchmackt. 

waggéto, Buchtuwald. 

Nagglo, Sue. 

bagiano, Gu fan. cuofar la cola cl f- 
giano, das Sehénfte, Veßte in einer 
Erzäptung austaſſen. 

Fapiuolata , fagiolata, Unverffändiges 
Seihwik, Dummdeit, Nexrenbreich. 

Fagiudlo, Fagiolo, warte Bohne. 

„Fagno, ai. ein verfgiagenee Menſch, 
der ſich dumm ſtellt. 

Fagnone, «dj. verſchlagen , liſtig, der ſich 
aber einfältig Rclle, 

Fagotto, Bündel, Pack. far fazorto, ſich 
aus dem Staube machen; 2) Fusott. 

Faina, f. Marder. 

Falange, F. cine gewiſſe Stellung Der Ar⸗ 
mee der Macedonier. 

Falanglo, eine giftige Spinne, Facantel. 

Falaveſca, Lodtraſche. 

Falbo, adj. fahl, von Pferden. 

Falcare, biegen, krummen. 

Faleaſtro, Jdgetſpieß; Spieß mit einem 
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Haken. a 
Falcato, adj. gebogen, gekrümmt. carri 
falcati , Siczelwagen. luna falcata, 


Mond im erßen oder letzten Veerttl. 


Falcatore, der mit der Stchel ſchurtdet, 


Schnitter. 

Falce, f. Sichel. metter la Salce nella 
bi. d altrui, in fcemdt Seriyte Ein⸗ 
griff thun. 2) Erudtezeit: das gedegene 

heil am Hinterfuße dec Piecse. Jalee 
Senaja, Senſe. 

Falcetto, ein Sortenmefier, Dirpe. 

Falciare, mit der Sichel abſchneden, 
mähen. 

balciata, Schnitt mit der Sichel, das 
Admaͤhen. 

Falciatore, m. Schnitter, Maͤper. 

Falcidia, rômiſchts Geſetz, den dia zug von 
Ver mächtniſſen betimmend. 2) Jar da 


falcidia , einen Abzug machen, von der 


Summe abbrechen. 

Falcinello, Art Bögel, Azel. 

Falcione, m. eine alte Art Spieße mit 
fenienformigen Haken. 

l'alciudola, Sichelgen. 

Falco, ſ. Falcone. 

Lalcola, Wachslicht. 

Faleclotto, kleines Vachslicht, Wacks⸗ 
ttock. 

Falconare, mit Falken jagen, heilen. 

Faiconcelio, kleiner Fulke. 


Falcone, A 


— 
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Falcone, m. Galle. andare a falcone, 
auf die Beiz gehen. 2) Mauecbrecher. 3) 
Falkonet, Art Kanonen. 

Falconeria, Falktnjagd. 

N kleiner Falke; 2) Folkonet⸗ 
ein 

Fa! coniére; m. Fal kenwäcter. 

Falda, etwas Plattes, das ſich leicht gue 
ſammen in die Falten legen läßt. fal?a del 
capella, Hutkrempt. falda di fopra- 
ve / ta, di farfetto, Schoͤße am Rock, 
ehe; ; it. der Saum am Kleide. falda]. 
di montegna, tine Klippe, Stück von 


einen Fels, Berg. fulda di neve, 
Schneeflocke. Jalda di fuoco, Feutr⸗ 
flamme. 


Faldita, die Falten am Kleide. 

Faldato; adj. uefaltet. 

Faldella, ausgezupfte Faͤſergen von alter 
Leinwand, welche bie Wundärzte zum 
Wunden brauchen: Carpir. 2) Packt 
Wolle von zehn Pfund. 3) Betrugt⸗ 
rev. 

Faldellatto, adj. gefaltet, ſchichtweiſe. 

kaldelletta, Faldelluzza, kleine ausgezo⸗ 
gene Faͤbergen; 2) Beine Betrüͤgered. 

Faldiglia, Reifrock; heutiges Tags Guar- 
dinfonte. 

‘Faldi&ério, S Seſſel, auf welchen die vornth⸗ 
men Geiflicben in der Kirche ſitzen. 

Faldone, m. große Falte. 

Falesnime, m. Tiiver, Zimmermann. 

Falimueilo, Art Vögel; met. ein leichſn⸗ 
niger Menſch, Flattergein. 

Falimbelluzzo, ein junger Vogel dieſer 
Art. 2) kleiner Flattergcig. 

Falla, ſ. Fullo. 

ee | adj. betrüglich, fall 0. 

Falläccia, Betrug, Faͤlſchheit. 

Fallacemente, adv. betcüglich. 

*Fallaggio, ſ. Fallacic. 

Fallante, adj. betrügend, 
febtend. 

»Fallanza, gerthum, Fehltritt, Berges 
ben. 

Fallare, feblen, irren, ſich vergehen; 2) 
fallen, nicht zutreffen, nicht geſcheben 
fen ſchlagen. «di poco fullö, es fehlte 
nidit viel. quello non Fella mai, das 
fedie nie, gechiebt allezeit. 32 fehlen, 
mangeln. 4) übertreten, derrügen. 

Fallatore, m. Utbertreter, Verbrecher. 

»Fallente, 050 f. Follante. 

*Fallenza, Febler Vergehen. 

Fallibile, trüglich, was leicht fehl ſchlaͤgt; 
2) der ſich ieren, vergeben kann. 


übertretend, 


Fallibilità, die Teüglichkeit „Moglichkeit“ 


ſich zu irren, ſich zu der gehen. 
“Fallip: ‘one, f. ſ. Fullenza. 
Fallimento, Banferote. 
Tallire, id dergtyen; 2) fehlen, fest 


ſchlagen, mangein; 3) lhectcrteu. ſul- 
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lir iu Jede, nicht Glauben halten; 40 


bankerotticen. 
Fallire, fubft. 
Bankerott. 
Fallicöre , m. der ſich vergeht, Uedertreter. 
Pallo, ein Fehler; Verſehen, Vergehen, 
Veebrechen, Uebertetrung, Untreue. tro- 
vare in fallo, untreu finden. far fallo 


m. Fehler, Vergehen; 


a uno, einem, Untreue bewelſen. non a- 


ver fallo, nit fehlſchlagtu. in Fallo, 
dergeblich, ohne Wirkung. torre uno in 
falio, einen für den unrechten anſehen. 
ſenza fullo, unfehlbahr. 
*Pallore, m. f. Fallo, 
Falò, Stoppelfeuer, Freudenftuer. ofar 
ls, groß Aufſehens machen. 
Faidtico, ad), fantaſtiſch, eigenſinnig, 
Kaliabräea, ein Uuterwall, fauſſebraye. 
Falfamente, adv. fälſchlich. 
*Fallamento, Ver fälſchung. 
l'alfamonete, m. Münteerfälſcher, falſcher 


Miinzer. 
Here, Zauberin; 2) Verfälſcha⸗ 


Falle, ver fälſchen, fälſchlich nach ma⸗ 


Pallariga, ein Linienblatt. 
Kaltario, Verfälſcher, Betrüger, 
Falfatöre, ſ. Falſario, Ver fälſcher. 
Falſeggiare, verfälſchen. 

Falſetto, ein fiſtuiirter Diſcant. 
*Falfezza, 
Falstlico, Lügner. 
Falfifieamento , Verfälſchung. 
Palfficare,, verfalimen. 
lalfificatore, m. Vecfiliber. 
Falfificatrice, Die VBerfalſcherin. 
Falfificazione , f. Verfälſchung. 
Falfità, 


*Falsia, Falſchheit. 


Falſchheit; 2) Rachmachung, 


Verfülſch ung. 


Fallo, adj. fälſch, verderbt, nachgemacht, 


erdichtet. pofare in falſo, in dee Baus 
Zinn, nicht gerade feun. mertere un pie 
de in ſulſd, einen Fehlteitt thun, den 
Fuß vertreten⸗ 


Falfo, adv. fälſchlich. 

*Falfira, ſ. Faljiti, Falſchheit. 

*Falta, Mangel, Irrihum, Abzug. 
*l'altare, ermangeln, bedürfen; 2) fehle 


ſchlagen 


Fama, der Ruf, das Gerücht; 2) der 


gute Name, Ruhm. 


Famare, berlichtigen, heruͤhmt machen, 


preifen. 


Fame, F. Hunger; met. beftiges Verlan⸗ 


gen nach etwas; 2) Mangel. prov. la 

fame caccra 11 lino dul boſco, Armut 

bringt manchen zu dem, was er ſonſt nicht 

N veder la fame in aria, ſeht hun- 
eig feon. 


Famelico, adj. nerbungert, braierig. 
Famigerato, adi. berühmt, betichtiget. 


Famiglia, 


KIT FAM: 


Vatern Brod find; 2) dis Dausgefinde, 
Bediente. effer 4 u: 
eines Dienſten ehen; 3) ein Stamm, 
Geſchlecht; 4) die Häſch er ſchaar. 
Familiäre, familiare, jub/l. m. Bedien⸗ 


tec, Domeſtigue; 2) Anhänger; 3) Ver⸗ 
ſcher. g 


trauter; 4) Ha 


Famigliare, familiare, adj. vertraut,gte 
Vertraulichkeit, genaue 
adv. vertraulich, freund: 


beim, 
Famigliarità , 

Freundſchaft. 
Famigllarmente, 

ſchaftlich. 
Famiglio, ſ. Famigliare. 
‚Famigliudia,, kleine Familie. 
Familiare, adj. f. Famigliare. 


»Familiareſcamente, E amigliarefcamen- 


te, ſ. Familiarmente. 


Familiarifimamente , Famigliarifima- 


mente, adv. ſehr vertraut, ſehr freud= 
ſchaftlich. \ 

Faniliarità, f. Famigliarità. - i 

Familiarmente, famigliarmente, adv. 
vertraulich, freund ſchaftlich. 3 

Famofamente, adv. auf eine beruͤhmte 
Weiſe. 

Famofità, Ruhm, Ehre, Ruf. 

Tamöſo, adi. derühmt; 2) berüchtiget. 
libello famoſo, Pagani. 

Famuccia, kleiner Hunger. 

Handle, m. Schiff⸗ Hafenlaterne. . 

Fanatico , adj. ſchwärmeriſch. fubf. Schwaͤr⸗ 
mer, Schwindelgeiſt; Fanatiker. 

Fanatifmo, Sawarmere. al 

"Fancellezza , f. Fanciulleza , Kind: 
heit. 

"Fancello, ſ. Fanciullo; Knabe. 

Fanciullaccio junger Knabe. , 

* anciulläggine „J. kindiſches Weſen, Kin⸗ 
erey 


Fanciullaja; Saufen kleiner Kinder, die 
Knaben. 


Fanciulleria , ſ. Fanciullaggine. 


Fanclallefcamente , adv. kindiſcher Weiſe. 


Fanciullefco, ad). kindiſch. 
Fanciulletta, ein klein Mägdchen. 
Fanclulletto, ein Knäbgen. 
Fanciullezza , Kindheit; Knabenalter. 
Fanciullino, Knäbgen. 
Fanciulla, ein Mädchen, 
derbeirathetes Weibs bild. 
Fanciullo, Ynabe. 
Fanciullo , adj. jung, nen, unttif y une 
vollkommen. 
Fanciullazzo, kleiner Knabe. 
Fandöne, m. Schwätzer, Lügner. 
Fandonia, Seſchwätze, Lügen, Poſſen. 
Fanello, Hänfling. 
Fanfala, ſ. Farfalla, ein Schmetterling. 
met. Poſſen, Gril⸗ 


Fanfa!tca, Loderaſche; 
len. i 
ı Vanfano, adj. titti, prahletiſch. 


Famielia, die Familie, Kinder, fo in bes 


amiglia d’ uno, in 


Jungfrau, An» 
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Fanferina, far la fanfarina; mettere în 
fanfarina, alles ju feinem Bortyeite für 
Schmerz annehmen. 

Fangaccio , 
Schmutz. 

Fanghiglia, Koth, Moder, S lan. 

Fango, Koch d. f der Galle, od. r Strafe 
met, eine garſtige Sache, ſchlecht, arms 
felige Umſtände. ufcir del fango, trare 
re I cul dl fango, fi'd aus ſeinen üdlen 
Umſtänden derausreiſſen. fur delle Sue 
parole fango, fein Maul zur Taſche 


machen. 

Fangöſo, ci: kothicht, dreckicht. 

Fangotto, {. Fagotto, Bündel Pack. 

Fantàccia, ſchlechte Magd. 

V „Infanterist, gemeiner Soldat 
u Fuß. / 

Fantàjo, det den Migden uachlaͤuft, Mäge 
detröſter. Roe 

Fantasia , die Cinbildungs⸗ oder Vor ftel⸗ 
lungsktaft, der menſchlchen Seele: 2) 
das Nachſinnen; Einfall, Gedanke, 
Meynung, 4) Fantaſey ungereimter 

nfall. non mi romper la fantafta, 

laß mich ungeſtört; it. mache mie den 
Kopf nicht warm. io ho altra Jantaſia, 
ich mag das nicht wiſſen, es if mir gar 
nicht fo. m’ è ufcito di fantafia, ich 
habs vergeffen. tener fantafia, zu etwas 
nicht anfgelegt ſehn. 

Fantaſiäceis, eine thörichte Einbildung, 


ungereimter Einfall; 2) boshafter Ei⸗ 
genſinn. 


Fantafiare, f. Fantaflicare, nach fin- 


nen 
Fantäſima, 7. 
Fantaſma, m. poët. 


ckenbild; 2) der 


Fantafmo, eine Vorſtellung in Gedan⸗ 
en. 


FantaRicaggine, f.] ein närriſcher Einfa u, 
Fantafticheria , 


Grille, Eigenſinn; 
Widerfinn. > 2 


Bantaficamente,, in der Einbildung; 2) 

widerſinnig, mütriſch. 

Fantaſtleare, nachfinnen nachdenken ‚ alld> 
ſinnen, ſpintiſiren. fantaflico % cer- 
vello, ſich den Kopf zerbrechen. 

ie ſehr wunderlich, eigen⸗ 
innig Fe 

Fantaftico, eingebildet, in bloßer Einbil⸗ 
dung beffebend. 2) uomo Jantajlico , ein 
Örillenfänger, eigenfinntger Meuſch. 3) 
aus ſchweifepd, ganz apart, ungewöhnlich, 
außerordentlich. 

bante , m. ein Bedienters 2) ein Knabe. 
Sallo-ogni fante, das wiſſen alle Kinder. 
eſſere Yun Bel aa della perfona, ein 
feines, wohlgebildetes Pleſchgen ſeyn. 3) 
divenir d animal fante, aus einem 
Biebe ein Menſch werden. 4) ein Sol- 
dat zu Guf. far fanti, db) Des 

nube 


gar fliger Loth, haͤß liches 


ein Geſpenſt, Schre⸗ 


‘ 
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> PE 
Bude in der Karte. prov. ſcherza co’|. 


\ fanti, e lafcia flare i fanti, mit dem, 
was die Neligion angeht, fol man nicht 
Spott treiben. 

Fante, F. eine Magd. 

Fantegglare, Knecht oder Magd agiren. 

*Fantello, kleiner Junge zur Aufwar⸗ 
tung. 

Fanteria, Fubvolk. 

Fantefca, Piasd, 

Fanticella, Madchen; ſchlechte Magd. 

Fanticello, f. Funtello. 

Fanticino, fantigino, fantisino, kleines 
Kind. 

Funtilitä, Kindheit. = | 

Tbantineria, Bosheit, Tücke. + 

*Fantinezza, f. Infunzia, Kindheit. 

Fantino, cin Knäbgen, Kind; 2) Junge, 
der ein pferd im Wettrennen reitet. fare 
il fantino, verwegen thun; 3) ein betrug 
licher, tuckiſcher Menſch. 

Fantocceria, Kinderty. | 

Fantoccino, Puppe; einfältiger Menſch. 

Fantöcclo, kleines Kind; 2) Puppe; 3) 
eine un förmliche Figur; 4) Baum, auf 
nam die Vogler die Leimruthen ſtel⸗ 
en. 


Fantocciöne, m. große Puppe. 
Fantolino, ſ. Fantino. p 
Farchétola, Tauchenke. si 
Farcigliöne, m. Gattung PWafferbsgel. 
Farda, auögeworfener zäder Schleim. 
Fardäpgio, Bagage, Gepäckt. 


Fardäta, Schlag mit einem in Koch einge⸗ 


tauchten Lappen, wovon ein Fleck bleibt. 
dare una fardata ad uno, tinen auf ei⸗ 
ne beißenbe - Art anſtechen. j 

Fardeletto, fardellino, kleines Pack, Bünd⸗ 
lein. 

Fardello, Bündel. Far fardello, zuſammen 
packen, davon gehen; ſterben. 
Fare, (anſtatt Facere,) praef.fo, fdccio, 
raet. feci , part. fatto, machen, thun 
n alle: we tefien Berkande, die wirkende 
Urſache von etwas ſeyn, hervor beingey; 
ie. vorftellen, agiren. fare onore ad u- 
no, einem Ehre machen; it. Ehre an⸗ 
tbun. far picngere, weinend machen. 
farfi amare, fit Liebe machen, erwe 
ben. far familiarmente 7 freundſchaf 

lich handeln. avere a far con uno, 
uno, mit einem zu thun, zu ſchaffen ha⸗ 
ben; ie. ſich ſeiſchlich vermiſchen. non 
ho che far di lui, ich babe nichts mit 
ihm zu tbun, er gebt mich nichts an; it. 

- tf mir nicht verwandt. non fo che far 
di queſto, ich weiß nicht, was ich damit 
mas en ſoll. che vi fu egli? webs thuts, 
verſchlaͤgt es en? ho fatto tre miglia, 
ich babe dren Meilen gemacht, bin deev 
Meilen geteiſt 2) laſſen, deſthls coder 

wirkender Weiſe. far fare, machen laſ⸗ 
fen. far dire a uno, sinem jagen iaffen, 

Anton. Dixion, 
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farsi far via, ſich Platz machen laſſen. 
Farſi ſentire, Bò bören laſſeu. 3) fich 
ſchicken, zuträglich, gut ſeyn. 
per te, es ſchickt ſich nicht für dich, i 
dir nicht zuträglich. tu non ti ui a me, 
ne o mi fo a be, du ſchickf dich nut fuͤr 


mich, und ich mich nicht für dich. 4) 


farne, don Bäumen, tragbar werden, 
Früchte bringen. 5) la duna fa, 08 ıf 
Neumond. 6) il muro ha Fatto, die 
Mauer hat Rifle bekommen. 7) far di- 
7% a uno, einem Recht ſckaßßen. 8) 
farla a uno, far fare uno, einen an- 
führen. 9) Vey Feitwortern, 
tre meſi, ts ifi heute cin Viertellaßr. 
tempo fa, ts iſt fon lange, vor langer 
Zeit. poco tempo fa, vor kurzem 10) 
vom Preife der Waaren. guanto eu far 
queflo? wie theuer haltſt du das? gra- 
no ha fatto un fiorinc dello ioo, der 


Scheffel Korn iſt pente um einen Gulden 


auf- oder abgeſchlagen. 11) quefto non 
Sarà, das wird nicht zureichen. 12) fa 
‚re il beceqjo, das Flelſchec handwerk trei⸗ 
ben. 13) Bey nominibus drückt 8 ibre 
verwandte verba aus, als: fare onore, 
ehren. far difefa, fi webren. far 
Fede, beweifen ; bezeugen. far lontano ò 
entfernen. Jar forte, flürten, befeſtigen. 
Jar grazia, begnadigen. far nido, Nie 
fen. far lamenti , lamentiten. fare 
un figiiuolo, gebabren. far Ane, ſchlieſ⸗ 
ſen far punto, aufhören. non far pa- 
rola, nicht ein Wort fagen. Far motto 
a uno einen, der uns begegnet, grüßen, 
anreden. non fur motto, nicht muchzen. 
Fare i pampani le foglia, autſchlagen, 
(don Gewaͤchſen). non Ja Forza, es ik 
nichts daran gelegen. far via, far fem 
biunte, ſich hellen . thun, als weilte man 
1c. far vela, abſegeln. far Sed ita, 
den Pflichteid ablegen. far popolo, ſich 
verſammlen (von Gemeinden). far tea, 
ſich gegen den Feind ſtellen. far faccia, 
unverſchämt werden. fare una bravatı, 
braviren, Hobn ſprechen. far pediccio 
ad uno, einem alles billigen. fare all“ 
amore, liebaͤugeln, corteficen. fur boc- 
ca da ridere, lächeln. fare 11 grande, 
oder F omactione , far del grande, 
ſich cin Anſehen geben, thun wie ein großer 
Herr. forfi bello, ſich putzen. far 5 le 
Vel piazze, machen, daß die Leute ju» 
men laufen. far le none, mi: de 
Vorklage kommen. far le forche, I lu- 
tre, le marie, ſſch verſtellen, fremd fiele 
len. far callo, ſich ver härten, derſtock t 
werden. 14) mit den adv. bene und 
male: far bene (mule) in una cofır , 
bey einer Soche profitiren (Schad n 10 
den), wohl (übel) fahren. furia bene, 
in gutem Woblfiinde fern. 15 far gione. 
bedenke, mache dir chere Rechnung. 
R | bier 


N 
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———jßð1!üeͤ 22. 
Eiler fatto, p.. geſachen, wiederfabren; | Farnetico, fubfl. das Phantaflren, Wahu⸗ 


2) werden. come fatto fu dì chiaro, ba 
es lichter Tag worden war. 

Farſi, werden. è fi fa giornd, es wird 
Tag. farfi diſeordi, uneins werden, zer. 
fallen. non può farsi, es iſt nicht mög- 
lich. 2) ſich näbern, hinzutreren. farsi 
avanti , innunzi, hervorteeten. farsi 
ver lo mare, gegen das Pirer zu geben. 
farti dinanzi a uno, einem ver Augen 
kommen. far verjo uno, fi einem nä⸗ 
bern, auf einen zu gehen. Fei all' u- 
ſcio, alla fneſtra, an Die Thüre, ans 
Fenſter treten. 3) Jarſi mutolo, fich 
flumm ſtellen. 4) Ft a credere, ſich 
einbilden, denken. 5) futti con Dio, 
lebe wehl, gene bin in Gottes Na 
men. ö 

Farea, Art Schlange. 

Faretra, Köcher. 


Faretrato, adi. mit dem Köcher verfeben. |- 


Farfalla, Schmetterling; met. Faſelhanns, 
ein leichtſinniger Menſch. 2) kleine Zwe⸗ 
cke mit einer meßingenen Koppe. 

Farfalletta, ein Schmetterlingchen; met. 
eine Grille, ſonderbarer Einfall. 

Farfallina, | ein kleiner Schmetterling. far- 

Farfallino, ] fallino, ein Flattergeiſt. 

Karfallöne, m. ein großer Schmetterling; 
2) cin Pfocken Schleim; 3) ein grober Irr- 
tbum. Far falloni, Pollen, Maͤhrgen. 

Farfaro, Huniattid. a 

Farina, Mehl; met. der Hub, das Beſte 
ron einer Sache. que/lo non fa farina, 
dat machts nicht aus, damit iſt es nicht 
ausgerichtet. tu non fei una netta fa- 
rina, tu non ſei farina da cielde, dit 


witz. 

Farnetico, adj. wabnwitzig, unfinnig. 

„ „eine Art Eiche mit breiten Blät⸗ 
en. | 

Faro, ein Leuchtethurm im Hafen; felten 
eine Meerenge. 

Narraggine, ] pielerlen durch einander ar 

Farrägine, ] dacktes oder geſchrotenes 
Futter; met. Miſchmaſch, von vielerley 
Dingen. 

Farricello, Spelt, Dünkel. 

Farro, farre, m. Roggen, Korn, Dünkel. 

Farfa, eine unvollkommene Komödie, Nach⸗ 


piel. 
“Farfata, die Schöſen am Wammes. 
Farfetiieclo, ſchlechtes Wammes. 
Farſettajo, Wammesſchneider. 
Harfettino, ein Wämsegen. 
Farfetto, Wammes, Bruftlat. per fim. 
le noci in farfetto , Nuſſe in Schalen. 
Jarſetti di cordovano „ ledernt Colets. 
trar la bambagia del farfetto, ducch 
vielen Benftlaf entkräften. Spogliary il 
Furfetto, oder ii farſettino, alles mögli- 
che thun, feinen Beſten ſetzen. 
Farfettone, m. groß es Wammes. 
Faſcella, kleine Binde. | 


Fafceitino, fafcetto, kleines Bündelgen. 


Fafcia, eine Binde, Windel, das, inorein 
etwas gewickelt if; mer. die auß erſſe Scha⸗ 
le des Baums. fufcia dell’ anıma, 
der Körper. 2) Kreiße am Himmel. in 
1155 „nelle false, in der eciien Kind⸗ 

tit. 

Faſclare, einwindeln., einwickeln, umbüllen, 
umwickeln; 2) umgeden. Tfa/ciare il 


it nicht zu trauen. riu/cir meglio apani, metarancio, ſich wohl fur der Kälte vers 


che a farina, glücklicher ſeon, als man 
erwartete. qreffa non è farina del tale, 
das iſt nicht feine Arbeit. a can chelec- 
ca cenere, non gli fidar farina, wer im 
Kleinen nicht tren ift , dem darf man nichts 
Großes vertrauen. 6 
Fariniccio, Würfel, fo nur auf einer Seite 
bezeichnet dfi. , o 
Farinacciolo, adj. mehlicht, muͤrbe. cam- 
po farinacciolo , Irder Erdreich. 
Farinajuélo, Pieblbanbdler. 
Farinata, Mehlbrey. 
Farinello, ein Meuchelmörder. 
Farifeo, Phariſäer. v/o di farifeo, ein 
widerwärtiges Seficht. | 
*Farlingotto, der in Reden verſtuͤmmelte 
fremde Wörter einmenget. 
Farmicite, f. medieintiſche Erde. 
Farmaco, Arzueypmittel. : 
Farneticare, irre werden, phantaſiren, im 
Fieber cter Schlafe. Far net i care a fan 
rd, ungereimtes Zeug reden. n, 
Farnetichezza, das Phantaſiren, Srreres 
den. | 3 


wahren. 
Faſciata, das Einwickeln, Einwindtlung ei⸗ 
nes Kindes; 2) die Hülle. 
Fafciatello, kleines Bun delgen. 
Fafciatrice, die Wickel frau. ö 
Fafciarura, Einwiklung; 2) Bruchbend, 
Bandage; Wirelband. f 
Fafcina, Reißbundel. 
"feinare, Reißbündel backen. 
» fcinîta, Ausfüllung eines Grabens mit 
Faſchinen. | 
Fafcinazione, J. Btzauberung; Veſchrey⸗ 
ung. x 
Faſeino, f. Fafeinazione, 
Fafcio, ein Bündel, Packet; 2)eire Brire 
de, propr. und met. 3) fact, bey 
den Römern die Bündel Stäbe, fo den 
obrigkeitlichen Perfonen vorgetragen mura 
den. prov. andare in fafsio, zu Grue 
de, in die Rerpuſe gebn. far d’osri 
erba fafcio, Gutes und Voͤſes zuſammen 


raßen. aver più fajci ch’ altri ri- 
tortole, fi übtrall heraus zu reden 
wiſſen. 


Fafciüc- 


Faflidito, überdrüßig. 
m. ein Haufen, Unflaths, 
Unnathereven; met. Widercwartigkeiten, 
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aſciuccio, 


Faſciüme, Schutt von einge fallenen oder; 


‘ cimucerifenen Gebäuden; Steinhaufen. 
Fafcjudla, fatciudlo, kleine Binde. 
Laſtellaccio, ein großer ungeſchickter Kerl. 
Faſtelletto, faftellino , kleines Bundel: 


gen 
Faſtello, ein Gebund Holz, Heu, Stroh 


u b. gl. 
Fafellöne, . tin ungeſchickter, 
ſchroͤtiger Meuſch. 


oFaſtidiare uno, einem Ekel erwecken. fa- 


vier⸗ 


t idiar/i d' una cofa, für etwas einen. 


Etel daben, deſſen überdrüßig werden. 


Faftidio, ein Ekel, MHeberdru8 , Widerwille, 


Gauen; 2) Plackerey, Beſchwetlichkelt; 
3) Unflatb, 4) die Laͤuſeſucht. 


Fuſtidioſaggine, f. Wider fnnigkeit, pere 


daßtes Betragen. 
Faflidiufamente, adv. lum Ekel, zum 
Berdruß. 
Faſtid ioſetto, 
wenig verdrü ßlich. 

Faftidiofo, tkelhaft, verhaßt; verdrüßlich. 
2) chel, üdecdrüäkig. 
co, ein ekler Magen. 


faeuen; 2) Ekel verurſachen; ärgern, 
deſchwerlich fallen. 


1 


Hafidiüne, 
Verdrüßlichkeiten. 


Fatelo; Gipfel, das Hoch ſie eines Din⸗ 
ſiolz, Über⸗ 


ges 

Fattigiéfo, adj. . Faffofo, 
mutig. 

Faſto, Stolz, Aufgeblafendeit. 


*** ‚adv. hochmüthig, übermü⸗ 


t ig, praͤchtig. 


Faföin, ad). folg, hochmüthig? bere 


mutdiu. 

Fata, 3.uberin; 2) Fee. 

Fatagione, f. eſtmach ung durch Zau⸗ 
dert 

Fatile. adj. vom Schickſal beſtimmt. 2) 
le fatale ſtrocchte, Nie Parcen. 

Fatalita, Verbängniß, Schickſal. 0 

Fatalmente, adv. derhängter, unglitk te 
Di eife? 

Fatippio, gewiſſer kleiner Vogel; 
tinfäßtiger Menſch. 

®Fatare, beſimmen, verhängen. 
toto, vom Schickſal bercubren, 
ſich feß machen. 

Fattamente, ſ. fatalmente. 

Fatatura, Pesaubernng;s 2) Feſtmachung 
wider alle Wunden. . 

Fatica, Mübe, Ardeit, Bemühung. dır- 
rar fatica, eine Pen be, Arbeit üderneh⸗ 
men. futica per impoverire, eint Ar 
beit, die ſchlecht lohnt. confumar la fica 
fatica in fare una coja, ſich biſoudirs; 


met. 


fata rfi, 


Faticabile, ad). mühſam. 


Fatichévole , 


ein wenig unwillig, ein 


fattidiofo Roma: 
Faftidire, Ekel für etwas haben, verab⸗ 


Fattamente, 


Fattivo, ad). 
Fattizio, d.). durch Kunf, mit der Hand 


eſſer a- 
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auf etwas applrciven legen. 2) GGemach⸗ 
te, Arbeit. queta è mia fatica, das 
babe ich gemacht. 3) de fatiche, bas 
Arbeitlohn, Macherlobn. 

2) arbeitſam; 
unermüdet. 


Faticaccia, garſtige, ſaure Arbeit. 
Faticante, ad,. arbeitſam, 
Faticare, ermüden, abmatten. met. È vena 


der arbeitet. 


ti faticaron la nave, die Winde firtiis 
ten auf das Schiff. faticare una coſu, 
etwas arbeiten, durch Arbeit erwerben; 
beſſer Afaticarfi. 2) neutr. arbeiten, 
Arbeit tdun. 

adj. arbeitſam; 2) müd⸗ 
ſam. 


Faticoſghente, adv. mit vieler M übe. 
Faticéſo, adj. muffam, neben 2), 


arbeitſam, unermudet. 


Fatidico, ad. wabrfagerd, prorhreprnd. 
Fatigabile, adj. ſ Tac. cher ole. 
Fatigare, 


bemühen, abmatten, mide 


machen. 


Fato, Schickſal, Verhaͤngniß. pl. Ole Fa- 


ta. prov. chi muta iuto, muta futo, in 
der Fremde findet mancher ſein Glück. 


Fatta, Art, Gattung. chere in /ulia at- 


ta, auf dem rechten Wege ſeyn. 
wirklich, in der Tbat. sì 
fattamente, auf folhe Art; dergeſtalt. 


Fattevole, ad). tbuniig), moglich. ö 
Fattezza, Bildung eines Mienſchen; 2) 


Art, Gattung. 


*Fattia, Bezauberung. 
Fattibello, Schminke. \ 
Fattibile, ad), 
Fattiecio, ad). far von Gliedern, untere 
ſetzt. | 
Fatticcione, adj. ſehr ſtark und dick von 


* 


thunlich. 
2) durch Kunſt nachgemacht. 


Gliedern. 
wirkend, machend. 


gemacht. 


Fatto; ein Geſchäfte, Verrichtung andar ’ 


pe fatti fuoi, jeiner Wege gehn, doren 
gehen. guaſtare i far! Suor, Ach grofe 
fen Tort tbun. fure i furti juoî, fein 
Glück machen, ſich großen Vortdeil faafe 
fen. fatto d' arme, Kriegecperation. 
2) die That, Handlung. in fatro e in 
detto, in Wort und That in alle Weife, 
dal detto ul futto v’eun gran trutto, 
zwiſchen Sagen und Than ip em groſſer 
Unterſchied. di Jatto, in der That, wire⸗ 
lich; it. ſogleich. in Sul fatto, ider der 
That; it auf der Stelle. andare in zul: 
f.tto, ſich nach dem richten. wie es ſonſt. 
geyolten worden iſt. furto flu, fo viel if 
gtwih. 2) gran fü tto. non ra andato 
gran fatto in Lı, er wer noch nicht weit 
geaangen. 9¼ /o e un grar fatto, dag 
will was ſaden, in was Großes quale 
che gran fatto ‘dee ur coluiz bet mug 
R 2 tin 


L 


819 FAT 
ein beſonders großer Mann fern. 4) fut 
ti, der Zufand, die Umſtaͤnde eines Men⸗ 
ſchen. prov. fa megl'o i fatti fuoi un 
matto , che un favio que’ degli altri, 
son andrer Leute Umfiande läßt ſich nicht 
ſicher urtheilen. aver mal partito de’ 


fatti d’ uno, jemandes wegen viel Vere f 
‘Favella, die Sprache, Vermögen zu reden. 
2) das Reden. 3) Sprache, Mundart. 


druß haben. 


Fatto, adj. gemacht; voll kommen. uomo 


fatto, donna fatta, ein Mann, Frau 
in ber en Jahren. cavallo futto, ein zu⸗ 
trittenes Pferd. Frutte fatte, reife 
Frücdte sì fatto, così fatto, dergefläls 
tig. 2) fatto abſolute vor einem nomi- 
ne iſt cine praepof. und heißt, zu Ende. 
reftò in Roma fino a fatto aprile, et 
blieb dis zu Ende des April in Rom. 
Fattoiano, der das Oel preßt, Oelkel⸗ 
terer. Ä 
Farcjo, Oelpreſſe, Delmüple; 2) Pa 


„ 


pier mühle. 


Fattore, m. der Schöpfer; ie. der etwas 


macht, thut. 2) ein Verwalter auf ei⸗ 
nem Gute. 3) ein Ladendiener, oder 
Junge; it. ein Bedientec. prov. fattor 
nuovo tre di buono, neue Beſen kehren 
gut. 4) der Kreufel, womit die Kinder 
ſpielen. N l 
Fattoreſſa, Saushälterin, Mayerin. 
Fattoria, Factorey; Verpalterſtellt. 
Fattor ino, fattorazzo, Ladtnjunge. 
Fattoſtà, darauf kömmts an. 
attucchiar ; ; 
a eine Zauberin, Here. 
Fattucchieria, die Bezauberung, das Bes 
ſchreyen. 3 
Fattùra, die Arbeit, Gemächte, Faßon; 
met. tine Kreatuͤr, Geſchöpf. 2) das 
Anfıften, Anrathen. 3) Zauberey. 4) 
ein Frachtzettel von ſpedirten Waaren. 
tornare alla fattura, nach dem Fracht⸗ 
zettel zutreffen. * 
Fatturato, adj. bejaubert, verbert. vino 
fatturato, angemachter Wein. | 
Fatturo, lat, ber thun will. Dante. 
Fatulta, Narrbeit, Thorheit. 
Fatuo, adj. thoͤricht, närriſch. 


Fava, eine Bohne. prov. non era altro 


che gittare una fava in bocca al lione, 
es war fo viel als ein Schlag ins kalte 
Waſſer. ella può andare per la fava 
alle tre ore, fie if zu alt, zu pigli zu 
einer CEcquette. pigliare due colombe 
al una fava, pon etwas doppelten Vor: 
“heil daben. addio fave! es if aus mit 
uns! tella è una fava, das iſt ein tol⸗ 
ler Streich, wunderlich Ding. non valere 
una fava, nicht einen Pnferling werth 
fton. egli non è uomo du uccellare a 
fare, er iſt gar vor ſichtig. aver gron 
Fava, (ehe viel aus fi, machen. 2) ci. 
ne Stimme im Votiten, welches iu Flo- 
renz durch ſchwarze und weiß/ Bobnen 


‘ 


I 
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geſchieht. 3) ein Mus von Bobnen. 4) 
die Eichel des männlicher Glieds. 
Favagelto, Schellkraut, Scharbockskraut. 
Faväta, Bohnengerichte; met. Stolz, 
Bauern ſtolz. 
Fauci, f. plur. poet. Schlund, Raben; 
met. Oefnung, AusAuf eines Flußes. 


tener la favella ad uno, mit einem jüts 
neu, nicht reden. 
wieder mit ihm reden, 
ſchmollen. : _ 
Favellamento, Gefprid) ; Unterreduna. 
Favellare, reden, ſchwatzen. fuvellare in 
Sul Saldo, ernſthaft reden. favellare in 
Jul quamquam, hochtrabend reden. fa- 


nicht mehr 


den, im Reden ſtocken. fuvellar colla 
bocca piccina, bebutfam reden. Saveliar 
colle mani, mit den Händen reden, darein 
ſchlagen, zuſchlagen. Javellar ſenza bar- 
bazzale, 10 kein Blatt vors Maul neb⸗ 
men. favellar per cerbottana, durch 
den dritten Mann mit einem reden. F- 
vellar come gli fpiritati, die Polzen 
machen, und andere verſchieß en laſſen P 
andere, was fie reden ſollen, anſtellen. 
Favellatöre , m. Redner, der redet. 
Favellattice, f. dit redet. a 


Favellio, ein Geſchwätz, Geplauder. 


Faverella, Bohnenbrey. 

Favilla, Funke. met. occhi pieni di fa- 
ville di amore, verliebte Augen. 2) ein 
klein wenig, Bisgen, Fünkzen. ' 

Favillare, funkeln, leuchten, ſchimmern. 

Favilletta, favillettina, kleiner Funke. 

*Favillo, Glanz „Schein. Dante. 

Favilluzza, Fünkgen. alcuna favilluzza 
di gentilezza, ein Fünklein Höflichkeit. 

*Faumele, m. Honigkuchen. 

Fauno, Feldgotk, Act Satvren. 

Favo, Denken, Honigſeim. | 

Favola, Fabel, Erdichtung. far favola 
d'uno, einen in der Leute Mäuler, ing 
Gerede bringen. Ze fuvola del’ uccelli- 

no, eine ewige Leder. prov. la favola 
del tordo, guardagli alle mani, 8 find 
Krokodillsthränen. 

Favolaccia, ſchlechte Fabel. 

"Favolare, Fabeln eriäblen. 

*Favolatöre, m. Fabeldichter. 

Favolatrice, J. Dit Fabeln erdichtet 
erzaͤhlet. 

Favoleggevolmente, adv. fabelhaft. 

Favoleggiare, Fabeln erzählen, dichten, 
fabuliren. favoleggiar d' uno, ſpöttiſch 
von einem reden. i 5 

Favoleggiatöre, m. der Fabeln dichtet 
erzählet. sl 

*Favolefca, Loderaſche. 

*Favolefco, *Favdlico, adj. {. Furo. 
lojo. / 

“ Favolone, 


render la faveila, . 


vellar rotto, cincifchiuto, gebrochen res’ 


Sa 
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Favolöne, m. Fabel hanat, der Mapcgen er- | *Febbricare, am Fieber darnıcder liegen. 
zaͤhlet. | Febbricella, kleines Fieber. 

Uavoloſamente, adv. fabelheft, erdichtet.] Febbriclatt ola, febbricina, kleines Fies 


Favoldfo, adj. fabelhaft erdichtet. fer. 

Favoluzza, kleine Fabel. a Febbricita, febricità, Fieberkrankhtit, fico 
*Favomele, *favöne, m. Honigſeim. bechafter Zufall. i i 
*Favönio, kühler Weſtwind. IFebbricitante,, adj. mit dem Fieber bes 
Favoràbile, adj. günſtig. haftet. f 


Favorabiimente, adv. auf eine giinfige|Febbricitare , das Fieber haben. 
Art. l 3 Febbricöne, m. ſehr hitziges Fieber, davon 
Fa vorare, mit dem accuf. günſtig ſeyn, de- man raſet. | 
giinftigen. | Febbricofifimo, füperl. ſehr firberkaft. 
*Favosatore, m. Gönner, Begünfiger. {|Febbricdfo, febricéfo, adj. ſ. Febrreitan- 
Favore, m. Gun, Schutz, prat te. 2) febbricofo, was das Fieder vere 
darla in favore, günflig urtheilen; 74 urſachet, fieberhaft rc. 
nach eines Verlangen antworten. Febbricella, Heines Fieber. | 
Favoreggiante, adj. begünſtigend. !Febbrifüggo, Wrinev wider das Fieder. 
Favoreggiare, begunfigen „ beſchützen, mit! Febbrile, adj. fieberbaft, vom Fieder. 
dem Accuf. felten Dat. | Webbröfo,.adj. der das Fieber hat; was es 
Favoreggiat dre. m. Gönner. macht. 
Favorévole, adj. günſtig. i Febbruzza, f. Febbricella. 
Kavorevolmente, adv. auf eine günſtige Feccla, Hefen, Vodenſatz. mer. la feccia: 
Weiſe. de vizi, Ber Abſchaum aller Laffer. 7a 
Favorire 5 beglinſtigen. Vofignoria mi fa- feccia del popolo, Abſchaum des Podels. 
vori/ca , ſeven ſie fo gütig, erlauben, it.. 2) Unflath; Menſchenkoth. prov, im- 
verzeiben fie mir. | bottar ſopra lu feccia, Sünde mit 
Favoritamente, adv. ſ. Favoravolmente.| Sünde häufen, immer tiefer ins Verder⸗ 
Favorito, adj. begünſtiget, in Gnade ſtehend. ben gerathen. 
ſubſt. Günſtling, Liebling. Fecciaja, das unterſte Zapfenloch. x 
Favoritöre, m. ſ. Fautore, Gönner. Fecciöfo, heſicht; met. unfläthtg; it. 
Fäuſto, adj. glücklich. sa mürriſch, derdrüßlich, widerwärtig. 
Fautsre, m. Gönner, Beſchützer, Ha⸗Fecondamento, adv. fruchtbatlich, reiche 
tron. ' 
Fautrice, f. Gönnerin, Beſchültzerin. 
Favüle, m. Bobnenfeld; Bohnenſtoppeln. 
*Fazionato, adj. bequem, gelegen, worzu 
eingerichtet, fafionict. | 
Fazione, Statur, Bildung des Leibes; 2) 
Function, fo einer feines Amts, Standes 
wegen thun muß; 3) eine That; beſon⸗ 
ders, Treffen, Schlacht. uomo du faxi- 
one, ein guter Soldat; 4) eine Secte, 
Ou: 5) pagor fazione, Steuern 
en 1 


geben. 
Faziöfo , adj. aufrühriſch. 
Fazzoletto, Schnupftudh, fazzoletto da 

collo, Halstuch. 
Fazzolo. f. Fazzolletto. 
Fazzonato , f. Fazionato. 
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Fecondare, fruchtbar machen. mer. fe- 
condare di grazie , di virtute, rtichlich 
begnadigen, mit Tugend begaben. 

Fecondatöre, m. der fruchtbar macht. 

Fecondévole, adj. fruchtbar. 

Fecöndinz , ] Fruchtbarkeit; 2) geiles 

Fecondità, ] Wachsthum. , \ 

va adj. fruchtbar, reichlich, ubera 

i 


o ig. 

Fede, fe, f. der Glaube, Religion: 2) 
der Glaube intzgemein. dar fede, Glau- 
ben beomtſſen. far fede a qualche caſit, 
ein Ding glaublich machen. 3) Bertrau⸗ 
en. aver fede in uno, fein Vertrauen 
auf einen ſetzen. torre fede alle parole 
d’ uno, eines Worte des Zutrauens be» 
rauben. 4) Treu und Glaube, Aufrich⸗ 
tigkeit. perfona di huonafede ‚ein ehe- 
licher aufrichtiger Mann. prometto Jıl- 
la mia fede, ich verſpeeche bey meiner 
Ehrlichkeit. di buona fede, in ollem 
Ecnſte, 4) ein Trauring, wo fiart eines 
Steins zwo in einander geſchlungene Her⸗ 
zen ſind. > (in) a fe d' Iddio; ſo 
wahr Sott lebt. alla fe, per mia fer 
bey meiner Treu. 6) giurar la fede, 
die Urfehde ſchwören. 


Fe, füt Fede, 7. Glaube, Treu. 

Febbrajo, der Hornung. 

Febbre, f. Fieber. febbre contimia, al: 
tägliches Fieber; terzana, dreptägiges 
Fieber; quartana, viertüalges Fieber; 
Jebhre putrida, hitzig, Fleck feber te. 
1 acuta, gefährliches hitzi zes Fie⸗ 

er 


Febbretta, febbrettuccia, kleines ieber. Fedecommeſſatio, Fedecommiſſärlo, | 
‚Pehbrettucciicela, Meines böſes Rigber. | Fidecommeflärio, Fidecommiſſarlo, a 


#Febbricante, |, Febbricitante. der Erbe eines Kibecommißes. 
R3 ne Fedecom- 
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Fedecommeffo, Fedecommiſſo, 

Tidecommeſſo, Fidecommiſſo, 
miß. 

Fedecommettere, Fedecommittere, 

}itecommeittere, Ai 
durch ein Fidecommiß vermacht. 

Fededegno, adj. dlaubwütbta. 

Fedele, adj. getreu, auftichtig. 

F dele u, m. ein Lebnsmann; Vaſall. 
2) e n Ccrift. . 

Fedelità, Treue. 

} eielmente, d.. fceulich. 

Fedeltà. ſ. F. lt, Treue. 

Yedera, Küſſenzuche, Bettzüche. 

Federetta, Kuſſenzüchlein. 

*j dimento, | Ferimeneo, die Verwun⸗ 
dung. 

F dire, f. Ferire, detwunden. fedir tor- 
meamento, Tunit halten. 

Teta, (. Ferita, Wunde. 

*redira, Ungatdiaketit. 

*j.ediröre, m. ſ. Feritore, der verwundet; 

ni eint Soidatenordnung. 

„edo, adj. unſtͤtbig, ſc‚ mutzig. 

Fegatella, . Ltberkraut; 2) gebratene Le⸗ 
ber. 

F-gatelletto , kleine Leber. 

Jegatello, Leber in das Netz eingewickelt zu 

1 bedten. 

Fegato, Leber. 

Fepatofo, «dj. an der Leber krank. 

* eggete, f. Firdere, verwunden. 

Felce, F. Farrenkraut. 

| en quercina, f. Vaumfarten, Engel⸗ 
f: 

F 'Iciata, eine aewifle Ars Kaͤſe. 

Fele, m. ſ. Fele, Galle. 

F lice, adj. glücklich, glückſelig. 

Lélice, furl, F. Farrentratit. 

Felicemente, adv glücklich. 

Felicità, Glückſeltgkeit. 

Telicitante, adj. geücklich machend. 

Felicitare, glücklich machen. eee 
fich glücklich ſchaͤnen 

Felicitatore, m. f. Felicitante. 

Lelicitatrice, f. die glücklich machet. 

Te lo, ud. laterbaft, gottlos, treulos. 

Leliéne, adj. grauſam, ſehr lafter haft, tren 
lose. foem. Feilone, 

Fellonefcamente, adv. boshaftiger, gottloſer 
Werfe; tceules. 

ba onefco, adj. graufım, bothaft, treu⸗ 
os. 

en adj. fo nut im foemin. gebraucht 
wird, graufame, undermoderzige. 

Fellonia, Untreue eines Rufallen; 2) Grau» 
ſamkeit „Untreue, Bosheit. 

Feloniſſimo, etituchlos. 

e adv. ſ. Felloneſca- 
mente. 

®Fellonéfo, ui burßaft, graviam. 

. „el. ſ. Fello, grauſam. 

PFalpa, Plüſchfammet. 


decom⸗ 
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ein Fi- Feltrare, zu einem Fil zuſammen Rampen, 


2) durchſethen, filtriren. 

Feltrello, leichter Filz. 

Feltro, Fiif; 2) grober Retſemantel. 

Feluca, gine Ftluque, Ruderſchiff. 

Femmina, fémina, Thier weibli hen Ges 
ſchlechts; Wiibsbi.d; Ebeftan; Hure. 
niet. vite femmina, die Wutter an Der 
Schraube. femmina, das Rebr am 
Schlüſſel; it. der Ri ken am Tpurbande, 
fo im Haſpen eingehängt wird u. d. al. 


Femminaccia » bofe Frau; 2) große dicke 


Scan. 

Femminiceiolo den Weibsbildern erge⸗ 

en 

*Femminale, adj. weiblich. 

Femminella, ein armes, ſchwaches Weib; 
2) die weiſſen tauden Fuſergen im Saf⸗ 
S el 3) die Schleife, Schlinge zum 

eſtel. 

Femm ineo, femineo, adj. weiblich; 2) 
weibiſch. 

Femminefcamente, femminilmente, adv, 
auf eine weibiſche Art, wie con Weib. 
Femminefco-, adj. weibiſch; dem Weihe 

eigen. 

Femminetta, ein Weibgen. 

bemminezza, dus weibliche Geſchlecht, 
Werblichktit. 

Femminiera, (ein Scherzwort) ein Zimmer 
für Frauenzimmer, Putzſtude. 

Femminile, adj. dem weiblichen Seſchlecht 
eigen. 

*Femminilemente, fe;nmini!mente, adv. 
welbiſch; 2) im genere feminino, 

Femminino, adj. wribhd. 
ſchwach. 

Femmindccia, eine ſtarkt, dicke Frau. 

5 | ein ſchlecht Weibsbild. 

Fendente, adj. ſpaltend. ut. m. Hieb. 
Spalt. 

Fend- re, pract. fendei, part. fenduto; 
Feljo, zerſpalten, fendere 11 campo „ bra⸗ 
chen. zweier. ſpälten, aufreißen, Riſſe 


bekommen. 


Fendimento, Gerfpaltung, Riß. 
lenditdjo, Federmeſſer, Juſtrument zum 
Spalten. 
Fenditüra, Spaltung, Riß, Kluft. 
*Leneratore, m. Wucherer. 
Fenice, J. Pbönir, ein Vogel. 
Feniciotto, junger Poöntr. 
Fenicönterd, Art Vogel. 
Fenile, m. Heuboden. 
FenAmeno, Schein, ber ſich am Himmel 
ſehen läßt. 
Fera, lat. wildes Thier. 
Ferace, adj. wohltragend fruchtbar. 
Lerile, adj, tödlich. 2) tranci; wild, 
*fevile, m. f. Fanale, Eiffslaterne. 
*Fera ene adv. ftödtlich; 2) prauſam- 
lich. 
ö *Fercolo, 


1 


2) weibiſch; 3 
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*Fércolo, Gerichte, Speife. 

Férere, poet. ſ. Ferire. 

Fercetro, Todteubabre. 

Feria, Feſt, Fevertag. far feria, angru: 
ben. far di feria, von den Priefteca, 
das tägliche Amt halten. 

Feriale, adj. alltäglich, gemein. 

Ferialmente, adv. alltäglich, nach gemei⸗ 
ner Act, ſchlechtweg. 

Ferlato, feſtlich. di feriato, ein Fever 
tog. 

Feridòôre, (. Ferfrore ; 

Ferimento, Verwundung. 

Ferino, adj. thieriſch, viebiſch. 

Ferire, ] verwunden, bauen, ſtechen; met. 

Ferere, > verlegen. 2) anfoßen, anprels 

Feuire, len. Ze Barca ferì ſopra I li- 
to! die Barke ſtrandete am Ufer. 3) tref⸗ 
fen, ſchlagen, auftreffen. 71 fole feria 
alla Scoperta, die Gonnenfiraplen fra: 
fen gerade auf. ferire il punto, dar 
rechte Fleckgen treffen. zon Jo dove eg! 
fi voglia andare a ferire, ich weis nicht, 
wo der hinaus will, was er damit ſagen 
will. 4) ferir torneamenti, Turnier- 
ſpiele balten. 

OFeriſto, Spitze des Zelte. 

Ferita, *fedita, Wunde, Schlag. 

Ferità, Wildheit, Grauſamkeit. 

Ferit6ia, Schießloch in einer Mauer. 

Feritöre, m. feridore, der verwundet. 

Ferlino, Art kleiner Münze. 

Ferma. die Mietbzeit, Miethcontract; Ca: 
pitulation der Soldaten; 2) das Vorfte⸗ 
den der Hunde. bracco da ferma, ein 
Vor ſtehhund. 3) gewiſſe Verabredung. 
così fu fatta la ferma, fo wurde es ver: 
abredet. 

Fermaglio, eine Schleife zum Yufnüpfen, 
Clauſur, Schloß an einem Buche u. d. 
gl. 2) filberne, goldene Buckel; 3) Ju- 


wele, Agrarie. 

Fermamente, ad». feſt, gewiß lich, un⸗ 
ſtreitig. 

Fermamento, das Firmament; 2) die Feſt⸗ 
ſetzung, Beſtätigung; 3) die Befeſtigung 
eines Orts. 

CFermanza , Beſtätigung, Betraftigung ; 
2) Bürzſchaft, Gewähr ſchaft. 

Fermare, anhalten, aufhalten. fermare il 


pallo, ſtehn bleiben. 2) beſtaͤtigen. 3) 
defeßigen, feR an etwas onmachen. fer. 


mar nella memoria, feît ins Gedächtniß 


einprägen. 4) beſchließen, fen ſetzen. fer- 
mare il chiodo, feſt beſchliehen. 5) il 
ST le pernici, der Huud ſteht 
den Rebbiibuecn. 6) firmar le car- 
55 „Fleiſch ein wenig ab kochen, daß es 
n hält. 7) fermarti, flehtn 
ei 
Fer mata, das Stehenbleiben; Stillſtand. 
2) Vorehen der Hunde. i 


Cd 
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Fermato, ad). fen, bekraftiget, fit ento 
ſchloſſen. 

Fermentare, formentare, einſäuren (Teig). 
neut r. ſautrn, aufgehen. 

l'ermentazione, 7. das Einfiuern des 
Jeigs. 

Fermento, Gunertcig. 

Fermezza, die Feſtiakeit; 2) Beſtandia⸗ 
keit, lange Dauer; 3) Standdaftigkeit 
i Gemüths; 4) Armband mit Juue⸗ 


8 adj. feſt, ſtille, unbeweglich. ac- 
que ferme; Rütfeyend Waſſer. tener 
fermo, fille halten. met. vifo ferma, 
cine ernſthafte Miene. 2) dauerhaft, dea 
fündig. tempo fermo, gutes, belles 
Wetter. notte ferma, ſpäte Nacht. ter- 
ra ferma, feſt Land. canto fermo, Cho: 
*ralgefang, wie die Monde die Pialmen 
ſingen. 3) gewiß. di ao per fer- 
mo, gtwißlich. 

Fermo, Subjt. ein Vergleich, Vertrag ; 
Cantract. 2) can da fermo, ein Vor⸗ 
ſtehhund. 

Hero, adj. ſ. Fiero, wild, grauſam. 

Feroce, adj. wild, grauſam, grimmig, 
ſchrecklich. lament ! feroci jammerliche 
Klagen. 2) ſtreitbar, tapfer. 

Ferocemente, adv. grimmig; 2) mutbig, 
tapfer. 

Ferocia, ] Tapferkeit; 2) Grinuhigteit, 

Ferocita.] Wuth. 

Feraccia, Art Meerſiſche, Stachelro⸗ 


en. 
Ferraccio, 


elend Werkzeug. 
Ferrägoſto, der erfie Tag in Ausuſtmo⸗ 


nat. . 
Ferrajo, Eifenarbeiter, Grobſchmidt. ; 


Ferrajolo ; ferrajudlo, Ace Mantel. 

*Ferrajudlo , f. Ferryo, Cohiudf. 

Derräme, m. eiſern Geratbe. 

Ferramento, Pferdebeſchläge; 
Werkzeug. 

Ferrana, Wicfutter. 

Ferrare, mit Eiſen beſchlagen, verwahren. 


2) eiſernes / 


ferrar. le fineftre, dit Feuer mit clicte . 


nen Gittern verwahren. met. farli fer- 
rare, alles mit ſich machen laſſen. prov. 
come diffe colul, che ferrava ' ocche: 
e ci farà che fare, es wird ſchwer her⸗ 
gehen, fante jener, der die Ganfe beſchla— 
gen ſollte. 2) ferrure Agaſto, den ero 
fien Auguft fröblich begehen. 0 ö 

Ferrita, eiſtrnts Gitter. 

berrato, adj. mit Eiſen beſchlagen. Rieke 
le ferrate menti lufTuria doma, batte 
Gemüther werden durch Wolluſt erweicht. 
acqua g o vino Jirrito, Waſſer oder 
Wein, wotinnen glüdendes Eiſen abge- 
loͤſcht worden iſt. 

Verratore, Eiſenſchmidt, Hufſchmidt. 


* 


R 4 Ferratura, 


altes, ſchlechtes Eiſen; 2) 


/ 
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Ferratura, das Beſchlagen; Befbldge, 
Hufſchlag. 2) Spuren von Hufeiſen. 

Ferravecchio, der mit alten Eiſenwerke 
bandelt. . 

Ferrco, «dj. eiſern. fig. ferreo ſonno, ties 
fet Schlaf. poet. 

Ferreria, Eiſenwerk, eiſernes Geräthe. 

Feretto, kleineß Eisgen, Stift, Neſtelſtift. 
2) ferretto di ſpagna, Kupfer mit 
Sckweſel caleinirt. 3) uomo ferretto, 
n Mann der anfängt grau zu were 

en. 

Ferriatà, ſ. Ferrata. 

Ferriera, Taſche der MWundärzte, worinn 
fie das Verbinde zeug führem deſſer AAuc- 
cio. 2) tine Beſchlagtaſche der Schmide. 
3) ein Eiſenhammerwerk. 

Fer iano, adj. eiſenfeſt: met. bart: animo 
Jerrigno, bartes Gemüth. uomo ferrigno, 
Aırler, toduſter Mann. | 
Ferro, Eiſen, di ferro, eiſern. met. ef: 

Ser di ferro, burbariſch feyn. mettere al 

ferro, and Ruder ſchmieden; einſchmie⸗ 
den (einen Züchtling). 2) Hufeiſen. prov. 
e non gli crocchia il Ferro, er hat Herz 
im Leibe. 3) der Deden, das Schwerdt. 
mett re a ferro e a fuoco, mit Feuer 
und Schwerdt verbeeren. venire a ferri, 
zum Degen greifen ; met. zur Sache ſchrei⸗ 
ten. eſſere a’ ferri, ſcharf worüber dis⸗ 
putiren, eifrig rathſchlagen. trovarfi a’ 
Ferri, an einander gerathen. 4) allerlen 
eiſern Werkzeug und Geraͤthe, als: a) 
Bügeleiſen, Stahl zur Plaitglocke; b) 
Krauieleifenz e) Schlittſchube u. d. gl. 
Prov. aguzzare i fuoî ferri, oder fer- 
ruxx ', den Kopf daran ſtecken. gli pa- 
reva terreno da’ ferri ſuoi, er glaubte, 
das wär eine Sache für ihn. 5) ! ferri, 
eine Art Kinderſpiel. N 

l „ ferrugineo, adj. eiſenfar⸗ 

icht. 

Ferruzzo, kleines eiſernes Werkzeng. a- 
guxzure, adoperare i fuoi Serruzzi , 
den Kopf daran flecken, zerbrechen. 

Ferfa, ſ. Fırza, Heitſche. 

Fértile, adj. fruchtbar. 

nt Fruchtbarkeit. 

Fertilmente, adv. fruchtbatl ich, reichlich. 

Fervente, adj. ſiedend; mer. hitzig, eifrig, 
beglerig, brünſtig. N 

Ferventemente, ad». eiftigſt, inbriluſtig⸗ 
lich, hicziglich. 

*Ferventezza, {. Fervore, Hitze, Eifer. 

Fervenza, fervezza, f. Fervore. 

*Fervere, fieden; met. heftig aufgebracht 
ſeyn, ditzig hergeben. | 

»Fervezza, 6 Fervore. 

Ferigine, f. Rof. n 2 

F ame ad», hitzig, drunfig, ei⸗ 
rig ’ Ù 


Fervidezza, {. Fervore, 
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Fervido, adj. fiedend, kochend, 2) brün⸗ 
fig, eifrig, Ditig. 
érula, Semſen. 

Fervöre, m. Hitze; met. Inbrunf , Eifer 
Heftigkeit. . 

Fervoröfo, adj. hitzig, inbrünſtig, eifcig, 

poet. {. Ferita, Wundt. 

*Feruto, poet. ſ. Ferito, verwundet. 

Fer zs, ferfa, Geiſſel, Peitſche. 2) die 

fiaͤrkſte Hitze in Somme tagen. alla fer 
uil Sole , in der brennenden Sonnen⸗ 

ife. 

Ferzare , f. Sferzare, peitſchen. 

Ferzo, f. Ferza, Geiſſel. 

Fefcello, Staubmebl. | 

Fefcera , Art Kraut, Zaunrübe. . 

Feſſo, ſubſt. Spalte, Ritze, Grinze. adj. 
geſpol ten. i 

Feſſolino, Heiner Ritz; Spältgen. 

Feſſüra, Spaltung, Ritze, Rif. 

Feſta, ein Feſt, Fevertag. guardare una 

Faſta, ein geh ıfevern. far fefla, fi 
einen Fepertag machen. dar Feſta a u- 
no, einem einen Feyertag geben. far la 
Feſia à uno, einen ermorden. prov. 
ogni di non? fefla, ts iſt nicht alle T age 
Fevertag. elfer vigilia di cattiva fefla „ 
kein guter Vorbotbe ſeyn. conciare uno 

e dì delle fefte, einen braun und blau 
ſclagen, üdel zurichten. chi non vuo! la 
ſeſta, levi l’ alloro, wem ein Ding nicht 
anſteht, der muß nicht Gelegenheit darzu 
geben. fg. della fefta, ein Fevertags⸗ 
Gceichte. 2) eine Solennität, Fever ; 
lichkeit, öffentliche Feſbarkeit. 3) ein 
prawtiges Gaſtmahl, Tractament. F mat- 
ti fanno le fefle , e i favi le godono, 
wenn Narren das Ihre verſchwenden, fo 
haben es kluge Leute zu genießen. 4) 
Freude, Vergnügen, Froblocken. 5) Fur 
Feſta a uno, einen liebtoſen, ſehr freunde 
lich mit ihm thun, mit Freuden empfan⸗ 


gen. f 5 
Feſtante, jauchzend, jubilirend; 2) frühe 
lich, luſtig, freudig, aufgeräumt. 
»Feſtanza, ſ. Feſta. N 
Feftare, febern, Fevertage dalten. 
Fefteggevole, adj. jauchfend, froͤhlich. 
Fefteggevolmente, adv. fröhlich, lustig, 
fe verlich. ni 
Feſteggiamento, Freudenſpiel, 
keit, allgemeine Freude. 
Feſtigglante, adj. |. Feſtante. î 
Feftiggiantemente, adv. ſ. Fefleggevol- 
mente. i ; 
Fefteggiare, fevern, feverlit begeben. 2) 


fevtrlich verehren. 3) öfeentliche Luſtbar⸗ 


keiten anſtellen. 

Feftégglo, |. Fifleggiamento, — 
Fefterecciamente, adv. feyerlich, fevtto 
täglich. 
Fefiereccio , adj. 0 ‚ fonntäglic, 
anni feflerecci „ Gepertieider. - 
EN Feftévole, | 
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Fröhlich . 


* 
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Feftevolmente, adv. frözlich, Infig, fen: 


erlich. ö 
Fefticcudla , kleines Feſt. x 
Feſtlehina, meergräne Farbe, arunlid. 
*Feftinanza, feftihanzia, Eilfertigkeit. 
Feſtinamente, feftinatamente, adv. in 

aller Eil, eilfertig. 

Feſtinare, eilen. I 
*Feftinato, adj geeilt, hurtig. eflinata 
gente, nennt Dante, die unſchuldigen 

Kinder, ſo Herodes ermorden ließ. 
Feftinaziöne ,f. das Eilen. n 
Feftino, Sıflmahl, Bau, Feßtin. 
Feſtino, adj. eilfertig. 

Feſtivamente, adj. feyerlich. 

Feftività, Feyerlichkeit, hohe Feyer. 

Feftivo, adv. feverlich, fröhlich. 

Feſto, adj. ſ. Feſtivo. N 

*Feftoccia, L'ebkoſung. | 

Feftöne, m. Biecrathen, Lanbwert, Frucht⸗ 
und Biumenfbuuren , Blumenkränze, 


womit Die Kirchenthleren und Altäre 


an, Fevertagen angeputzt werden. : 
Feftofamente, adv. feyetlich, fröhlich. 
Feftofetto, adj. ein wenig feperlich. 
Feſt o ſo, adj. fröhlich, vergnügt. 


. Feftica, Splitter von Holz oder Stroh. 


Fetente , adj. fintend. 

*Fetere, fiinten. poet. 

Fetidamente, adv. fintend. ’ 

Fetido, ad). fintend; 2) ſchändlich, un 
flüthig. aa fetida, Teufels dreck. 

*Fetidofo, f, Fefido. ©" 

Feto, Frucht im Matterleibe. 

Fetöre, m. Geſtank. 3 ì 

Fetta, Schnitte, Scheibe, wird auch von 
andern Dingen gebraucht, 
dünne find. far 
geben. 

Fatarella, 

Fattolina, 


fetta, tine Dure ab⸗ 


. 7 7 1 Conte | 
évole , adj, f. Piflante. ſeln der Sünde zerreiſſen. 2) gomatteu, 


ſo breit und 


! î i 
] kleine Schnitte, Schnigen. 


FIA 820 
entkraͤften. | 

Fiacchetto , ein wenig matt. 

Fiacchezza, Mattigteit, Schwachbeit. 

Fiacco, ſubſt. Verderben, Ruin. 

Fiacco, adj. ſchwach matt kraftlos. 

Fiaccola, Fackel. b 

Fiaccolare, flackern, lodern. 

Fiadöne, m. ſ. Fiale, Hönigſeim. 

Fiala, Flaſche. 

Fiale, m. Honigfeim ; das Roſt. | 

Fiamma, die Flamme; Ag. Ftuer. post. 
Röthe im Geſichte; it. Liede. mettere - 
a fuoco e fiamma, fengen und brennen. 
drappo a fiamma, geflamter Zeug. le- 

var ficmma, in Flammen ausbrecen. 
levar fiamma de fedizione, in einen 
Aufruhr ausbrechen. 2) ein geflochtenes 
und mit Leder überzogenes Magazin bine 
ten am Rtiſewagen, Schoß kelle. N 

Fiammante, flammend; it. brennend, 
leuchtend. 5 

»Fiammare, flammen, glänzen. 

Fiammafalfa, Jucken in der Haut. 

Fiammato , adj. flammicht. 

Fiammegglante, adv. flammend glängend, 
ſchimmernd. 

Fiammeggiare, Feuer auswerfen; 2) ans 
brennen; mer. ſchimmern, leuchten, glän⸗ 
zen, funkeln. fammeggiar d' allgrex- 
za, voller Freude ſeyn. RE 

Fiammella, Flammgen, Glanz, Schim⸗ 
mer. N 

*Fiammefco, adj. flammicht, ſchim⸗ 
mernd. * i 


Fiammetta, fiammicella, kleiue Flamme, 
Flämmlein. 

Flammifero, adj. brennend, flammend, 
feuerſpevend. ö | 

Fiammofina, kleine Flamme. 


*Fiammöre, ur. ſ. Inſiammamento, Ente 
ündung. | 


met. 


Fettüccla, kleines Schnittgen ; 2) . Stoß mit den Sporen dem 


Feudale, ad). zum Lehn gehörig, 
Feudatärio, Lchnsmann, Bafall. 
Feudo, Lehn, Lehngut. 


FI 


„Fi, m. Figliuolo, Sohn. Dante. 

Fla, mal. f. Fiata, beſſit Via. 

Fiäba, Favola, Mährgen. 

Fiacca, fiacco, das Gepraſſel, Gerän: 
ide, wenn etwas zerbricht. 

Fiaccamente, adv. ſcwächlich 

Fiaccamento, das gerbrechen, Zerreiſſen, 
Jer ſcheitern. 

Fiaceare, zerbrechen, Zerreiſſen, zertrüm⸗ 
mern. fiaccarfi il collo, den Hals bre: 


hen. met. fiaccar I umiſta, die Freund- Fianc 


ſchaft plotzlich aufheben. fiaccar le cor- 
u, a uno, eines Stolz demuͤthigen 
Augcar fe catene del 


[4 


* 


peccato, dit Veil 


ferde in die Seite; Stichel⸗ 
wort. | 
Fiancheggiare, ander Seite anliegen, zur 
Seite ſcon, geben; it. an der Seite, am 
Ufer hinfahren, met. unterſtützen, bea 
bülflich «fron. 2) mit Worten anfes 


chen. 

Fianco, die Seiten, die Duͤnnen, Lenden. 
alzare il fiunco , far buono fianco, bey 
einem Schmauſe ſich dick und fatt eflen. 
trarre il, fianco, die Lenden ſchleppen. 
eſſere al fianco ad uno, ſtets um einen 
eyn. 2) die Seite überhaupt. porta 


del fianco, tint Seitenthüre. dire una 
cofa per fianco, etwas gelegenheitlich 


beplaufig fagen. È 
uto, das große Seiten hat. 
pt *. das Koff im Bienenkod, 
È 2 
Fiafca, tine Flaſche, Bouteille. 
R 5 2 Fiafcace 
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Piaicaccio , eine alte, ſcblechte Flaſche. 

Ilafcaio , ein Flaſchenbandler. 

Fiafcheggiare, den Wein Flaſchenweiſe 
11 Tunbefandig in einer Sade 
tyn. 

Fiafchettino „ fia ſchetto, ein Fläſchgen. 

1 iafchetta, platte Flaſche. 

Piaſco, Flaſche, Bouteille. a queſto Ha- 
Sco tu hai da bere, das mußt du noth⸗ 
wendig tdun, darnach baf du dich zu 
achten. appicare il fiafco, Uebels von 
jemanden fprehen, prov. amor di me- 
retrice e vin di fiaſco, mattina è bu- 
ono e la fera è gua/lo, Hurengunſt und 
Boutell ienwein dauert nicht lange. leva- 
re il vino a’ fiofchi, oder de’ fiafchi, 
die Gelegenheit vermeiden. 

Flaſcone, m. große Bouteille. 

Fiäta, (gſolbigt,) mal. più fatte, mebre 
malen. alle fate, zuweilen. peſſe fia- 
te, oftmals. 2) lunga fata, eine lange 
Wetle. 

Fiatamento, das Atbembolen. 

Fiatante, adj. der Athem holt, haucht, 
keucht. 

Fiatare, athmen, den Athen von ſich laſ⸗ 
ſen; 2) vom Winde, ſanft weben; 3) 
muchzen; 4) ant itchen, beriechen. 

OFiatente, ſ. Fetente, fiinfend. 

Fiato, (2fpibigt,) der Athem, Hauch. 4 
un fiato, in einem Athem. //Arumento 
di fiato, ein blaſend Inſtrument. gli 
cafcò il fiato, erwurde zaghaft, furcht⸗ 
fam. met pigliar fiato, zu Kräften 
kommen. riavere il fiato, ſich erhohlen. 
2) ein ſanfter Wind, Luft. 3) dar a- 
to, poet. reden, fagen. 4) ein Geruch, 
meiſtens ein üdler. 5) quefla ſchiatta € 

rimaſa con fanti fiati, von dem Ge 
ſchlechte find noch fo viel Perfonen übrig. 
6) ein klein klein Bisgen, bey einer Ne⸗ 
getion, nicht im geringſten. non mangiò 
più oftriche ne fiuto, et aß ganz und 
gar keine Auſtern mehr. non fiato, ganz 
nichts. 

Hlatolo, Lehnmann, Pachter. 

p iatöre, m. ſ. Frtore, Geſtank. 

*Fiatofo, cdj. ſtinkenb. 

*Liavo, ſ. Frale. 

Fibbia, Schnalle. 

Fibblaglio, Spange, Schnalle. 

Fibblale, m. f. Fib bia. 

Fibbiare, ſ. Afibhiare, zuſchnallen. 

Fibbiettina, fibbietta, kleine Schnalle. 

Fibra, lat. Fäſergen Muskeln; it. Ae⸗ 
dergen. 2) Saftgänge der Pflanzen und 

Vaume. Do. | 
Fibröfo , adj. faßrricht. ' 

*eibula, f. Fibüra. 

Fica, weibliche Scham. far le fiche, 

den Doumen zwiſchen den Zeiger » und 
Diittelnnger gelegt vorweiſen; fo viel ale 
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Naſenſtüder weiſen. far le, fiche, al- 
la caſſu, die Kaſſengelder anareıfen. 

Ficaccia, eine große Weiberſcham. 

Ficaccio, ein ſchlechter Feigenbaum. 

Ficaja, Feigenbaum. 

Ficcabile, ad). was ſich einſchlagen, hin⸗ 
einfeden läßt. 

Fiecamento „ das Einſchlagen. 

Ficcare, einſchlagen (einen Nagel, c fahl 
u. d. gl.) bineinfteden, binemfioBen, fies 
chen. ficcar gli artigli, die Klauen eine 
ſetzen. Accar gli occhi (il vifo) a 
una cofa , ttwas ſtarr anſehen. ficcar 
la mente, feine Gedanken worauf tich ten. 

. ficcare , oder ficcar carotte, Wind mas 
chen. ficcare il chiodo, ſich feft ent⸗ 
fließen. 

Ficcarfi, hineinſinken. 2) ficcarfi in un 
luogo, wo hineinſchleichen, fid wo vere 
ſtecken. ficcarfi innanzi, bervortreten. 
ficcarfi' oltre, weiter gehen. 3) ſich zur 
Ungedühr einmengen, eindringen. prov. 
alla mac ca, ogn un fi fc ea, wo was zu 
holen iſt, will jeder der nächſte feun. met. 
Accari in un' umore, ſich etwas in Kopf 
ſetzen. ficcarfi in uno ceſſo, ſich u bel 
betten. : 

Fico, J ein Feigenbaum, ingleichen eine Fei⸗ 

Figo, ] ge. fico fiore, frühzeitige Feige. 
aver voglia de‘ fichî fiori, ſehr lüſtern 
fenn. cercare i fichi in vetta, fi ohne 
Noth in Gefahr begeben, unzeitige Schwil- 
rigkeiten machen. pigliar due rigogoli 
a un fico, doppelten Nutzen haben. 2) 
Feigwarze. 3) Steingallen der Pferde. 
4) Iſt ee ein Verachtungswort. non va- 
lere un fico, nicht einen Pfifferling wertb 
fevn; gar nichts gelten. non iffimare un 
Aco, nichts achten, gar nichts auf tinen 
geben. | 

Flcoſeceo, getrocknete Feige. 

Fida, die Verpachtung der Trift. 

Fidagiöne, f. Sicherheit, Caution. 

Fidanza, das Zutrauen, Zuversicht, Vere 
trauen. portar fidanza, der guten Hof- 
nung leben. richiedere uno a fidanza, 
einen ganz freuherzig bitten. 2) die Si⸗ 
cherſtelluug, Unterrfand. Sotto Adanza, 
auf das gegebene Wort. 

Fidanzare, in Schutz nehmen. 2) Adan- 
za re una donzella, ſich mit einer Jung- 
frau verloben. fidanzata à uno, eines ver⸗ 
lobte Braut. 

Fidare, anvertrauen. 2) fidare i beflia- 
mi, die Viebtrift an jemanden verpach⸗ 
ten. fidurfi d' uno oder in uno, trau⸗ 
en, ſich verlaſſen. prov. chi fi fida, 
rimane ingannato; trau, ſchau, wem. 

Fidata, Eid der Treue. 

Fidatamente, adv. zuperläßig, zuder ſich⸗ 
lich; 2) ehrlich, aufrichtig. * 

Fidato, adj. getreu, aufrihtig, zuverla⸗ 
ßig, 2) geſichert. 

Fidecom- 


Ù 


Fieb lezza, Schwächheit, 
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Fidecommiffo, f. Fedecommiſſo. 

Fidelità, f. Fedelitd, Treut. 

*Fidenza , f, Fidanza, Zuverficht. 

Fido, adj. getreu, fiber, juverlaßig. 

Fiducia, Zuverſicht, Vertrauen. 

Fidu ialmente, adv. zuverſichtlich. 

*Fiehnle, adj. ſ. Fievole, ſchwach. 
Schwäche, Kraft⸗ 

le ſigteit. 


Fié dere, poet. | i 
©Fierere , ſchlagen, bouen, de. wun⸗ 


opicgere, den; treffen. 

Fleditò e, m. der verwundet, ſchläat. 
Fiéle, ] m. Galle. non aver fiele, kind⸗ 
Fele. . fremm ſeon. di catcivo fiele, bos: 

haft, tifo, rachgierig. 

Fienaja, ] folcefienaja, fienale , Graſeſi- 
Flengle, | del, oder Senſt. 
Fiengreco, Siebenzeiten, ein Kraut. 


Fienile, Heuboden. 
Fieno. Heu. prov. e' non è tempo da dar 


Jiıno a one, da iſt nicht longe zu war: 
ten. uomò di fieno, ein Mienſch, der zu 
nichts taugt, Stroh mann. 

Fiera, wildes Thier, Wild. prov, frar di 
bocca al can la fiera, einem das Brod 
vom Maule wegnehmen? nehmen; wor⸗ 
um er ſichs hat ſauer werden laſſen. 

Fiera, Jahrmarkt, Meſſe. Scorcio di fiera, 
vie letzten Tage in der Meſſe. 

Fieramente , adv. grauſamlich, trotziglich, 
geaulich. di dei fieramente s’ innamorò, 
deftig, außerſt verliebt, 

*Fierere, ſ. Fiedere. 

Fierezza, die Wildheit; met. Gräulichkeit, 
Grausamkeit, Unmenfvlichkeit. 2) Fer⸗ 
tigteit der Glieder; it. des Genüths. 

Fierità, die Wildheit, Grauſamkeit. 

Fi, ro, ] wild; met. batbariſch, grauſam. 

Fero, 2) gräulich, eutſetzlich. fiera co- 
Sa pareva a vedere, ts war entſetzlich 
anzuſehen. fiero odore, ein widerwarti⸗ 
ger Geruch. 3) ſtolz, trotzig. 4) mun⸗ 
ter, lebhaft, jo wohl am Leibe, als Ge⸗ 
muthe. 

Fiericu!a, ferücula, kleines wildes Thier. 
2) ſchlechter Jahrmarkt. 

Fievole, adi. ſct wach, entkräftet, matt. 

Fievolezza, ] Kraftloſigkeit, Schwäche, 

ievo ita, J Schwachhelt. 

Fievolmente, adv. kraftlos, ſchwach. 


‘Fila, Pavoncella, Kybitz. 


Figgere, figere, perf. , part. fitto , {. 
Ficcare s einſchlagen. 

Figlia, Die Tochter. | 

Figliare, hecken, Junge werfen; met. pers 
vorbringen, erzeugen. 

Figliaftra, die Stieftochter. 

Lieliaſtro, der Stiefſohn. 

Fizlia:fcecio, zum Hecken tüchtig; mer. 
ceiclich hetvorbringend. 

Figliatura, das Hecken, die Heckzeit. 

Figlio, ein Sohn. port. 2) ein Laſtträger. 


E 
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Figlioccina , F. | ,; 


Figliöccla, f.] ein Pathe den man aus der 
Figliöôcelo, m.] Taufe hebt. 


Figliuöla, die Tochter. 


Figliuolaccia, ; 

Figlivolaccio, ein ungeratben Kind. 

Figliulolaggio , J die Kindſchaft, das Kinder- 

Figliuolanza, | rece. 1 AR 

Figliuoletto, figlioletto, figliuolıno figlio- 
lino, Söhnlein. 

tFiglinolmo, figliolmo, mein Sohn. 

Filgiuölo, figllölo, Sohn: Nachkommen. 
Figliuoli d' un convento, Monde aus ei- 
nem Kloſter. Velipetri, *fizliromoli y 
Söhne, Kinder Petri, Romult, fo auch 
firidolfi, figiovanni, *fiziiuole, Kind, 
mein Kind, ein Licbtofungg sort. per fi- 
mil. figliuolìî, von Prpunsin, Abieger, 
Pfropfretfer. 

Figliuolöne, m. großer Sohn, 
Kind. 

+Figiiuolto, figliolto, dein Sehn. 

*Figmento, f. Finzione, Fabel. 

*Fignolare, fich bekladen, ſich für Schmerz 
krümmen und winden. 

Fignolo, Geſchwür, Schwͤren.“ 


großes 


Figura, die Geſtalt, das äußerliche Anſe⸗ 


hben, Figur; 2) ein Bild, Abbildung, ' 
Vorbild; 3) uneigentliche, gebenne, mos 


liſche Bedeutung 3 4) die EonfeHatrog » 


des Himmels, Aſpeeten; 5) eine Bitter ; 
6) das weibliche Glied. 7) pogniam fi- 
gura, als zum Exempel, zum Bey⸗ 
ſpiele. a 
Figurabile, was vorgebildet, abgebildet wers 
den kann. tr, 
Figuraccia, eine ſchlechte, häßliche di⸗ 


gur. 
Figurale, adj. figütlich, myſtiſch. 
Figuralmente, adv. auf figürliche Art. 
Figuramento , Abbildung, Bildung. 
Figurare, bilden, abbilden, vorbilden, vor⸗ 
ſtellen, finnlich, oder in Gedanken. Figu- 
rare uno, einen an der Geſalt erken⸗ 
nen. a 


Figuratamente, figurativamente, adv. fi- 


gürlich, auf eine geheimniß volle Art, vor⸗ 
bildlich. N 

Figurat ivo, adj. figurlich, myſtiſch, vor⸗ 
bildlich. de 

Figurato, adj. gebildet, unter einem Bil⸗ 
de vorgeficilt. canto figurato, $iyurale 
muſik. 2) gemodelt. 

Figurazione, J. die Bildung, Abbildung, 
Vorſtellung, Vorbildung. a 

Fisuretta, figurina, figurettina, kleine 
Figur. 

Fila, Reihe; Zeile. 

Filaccia, ] pl. f. ausgefaſerte Faden vom 

Filacica, J Tuche, Zeuge u. d. gl. 

Filaldro, Goldzither, Soldſpinnet. 


Filamen» E 


aa 


*. 
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Filamento, f. Fibra, Fäſergen einer Wur⸗ 
I 


zel. 5 x 
Filandra , Art ſebr kleiner Würmer, womit 
ſonderlich die Falken behaftet. 
Filare, fpinnen z met. ſachte rinnen, wie 
aus einem Gefäße, fo faſt leer iſt. egli 
Filava fangue, das Blut floß, wie aus cis 
nem Hähngen, von ihm. 2) ſich wie Faden 
dehnen, von ſchmierichten Sachen. prov. 
Jar filare uno, was man nur will, mit 
einem machen. la puttana fila, ſagt 
man, wenn jemand aus Noth thun muß, 
was er ſonſt nicht hat thun mögen. non 
€ più tempo, che Berta lava s Die al» 
ten Zeiten find vorbey. chi fila ha una 
camicia , e chi non fila n’ ha due, das 
Pferd, das den Haber verdient, dekoͤmmt 
ihn nicht. lar del ſignore, ſich ein Anſehn 
geben. ‚Klar fottile, (ehe behutſam gehn. 
lar groſſo, unvotſichtig ſeyn; It. es grob 
machen. torre a filar per dare a fila- 
re, fich in fremde Händel mengen, und 
ſeine Sachen andern überlaflen. 
Filäre , ſubſt. m. Reihe, als Bäume, 
Häuſer ꝛc. prov. non la guardare in 
un filur d' embricî , es nicht fo genau 


nehmen. f 
Filaitrocca , ] eine große Menge Leute, 
Filaftréccola, roſſes Gefolge; 2) ein 


Filätera, langer Senf, weitläyfti= 
Filittera, ges Geſchwätze. 


es 
Filatéria, Gedenkzettel 
Juden. dl 
Filareffa, tine lange Reihe, die nicht ſchnur 
gerade i | 


Fi'aticcio , Geſpinnſte von Floretſeide; Zeug, 
ſo daraus gemacht. | n. | 
Filaticcio, adj. was fib in Faden piebt. 
Filato, fubff. Geſpinnſte. 
Filatdjo, Spinnrad. 
Filatore, m. Spinner. 
Filatrice, F. Spinnerin. = 
Filettare, mit Solda Silberfaden, Seide 
ousnähen, ſticken. He 
Filetto} ein fubtiler Faden; 2) ein Leingen 
am Bogelnetz; 3) das Häutgen unter der 
Zungen; 4) das Häutgen, woran die 
Vorhaut unten an der Eichel hängt. 5) 
eine Pferdetrenſe. prov. cenere il filetto 
8 uno, einen ſehr ſtrenge, knapp hal⸗ 
en ö 


Filfilo immer hintereinander. 2) vederla Flloſofante, m. der 


lilo, es ſehr genau nehmen, 
fahren. 


Filiale, adj. kindlich. 
Filiazione, f. Kindſchaft, Kindesrecht. 
“Filice, ſ. Felice, glücklich. 
“Filicità, ſ. Felicita, Glückſeligkeit. 
Filiéro, Eiſen zum Drafdjieben; mec. tine 
eerluhung, genaue Prüfung. 2) Weihe, 
e — 


ſtrenge ver⸗ 


Fil:ggine „J. Ruß. 
Filigginéfo, adj. ruß icht. 


2 


w 
an den Kleidern der 


FIL | 536 
Filigginato, adj. f. Filigginofo. 
*Filio, f. Figlio, Sohn. 
Filliréa, Art Pflanze. 
Filo, pl. le fla, ein Faden. 

il filo della camicia od uno i 

welfe) einen ganz entzücken. 

ferro, Eiſendrat. 3) filo di perle, eine 

Schnure perlen. 4) filo di paglia, tin 
ì Strohhalm. roripere il colio in un Al 

di paglia, burch einen geringen Zufall in 

groß es Unglück gerathen. 5) f/ di pane, 

eine Zeile Brod. 6) filo delle reni, das 

Nudgrad. 

filo , in filo, in gerader Linie, in einer 

Reife. a filo, afilo, reibenweiſe. an- 

dar pel (Jul) fl della ſinopia, ſthr 

accurat gehen, verfahren. met. fio di 


met. trarre 
(ſcherz⸗ 
2) fil di 


Soria, die Reihe, Ocdnung der Geſchichs 


, 


te, Erzählung. 8) die Schneide. Spa: 
da di filo, ein Haudegen , Pall aſch. 
mandare, mettere, tagliare a fl di 
Spada, über die Klinge fpringen laſſen. 
9) mettere uno in ful fuo flo, einen 
nach feiner Hand gieben, abrichten. ave- 
re il vento in fildi ruota, fett guten 
Wind haben. partirfi in ſul far del 
nodo al filo, eine Sade, die bald zu 
Stande if, liegen laſſen. andar per fi 
lo, ungern, gezwungen daran geben. pr- 
‚gliare uno di filo, einem bart zu Leibe 
geben. Here a filo per fare una cofa, 
gefaßt, bereit feon zu etwas. mettere u- 
no a filo per, einem Luſt worzu machen. 
confar per filo e per ſegno, haarklein 
erzaͤhlen. tenere attaccato il filo d’ un 
negozio» eine Unterhandlung ausſetzen, 
aber nicht gar abbrechen. 10) io non ho 
Klo di quefla cofa, ich habe nicht ein Biß⸗ 
gen, nicht ein Grümelgen davon. | 
Wiſſenſchaft der Sprachen. 
ein Sprachverſtaͤndiger, Philo⸗ 


oge. 
Filoména, Nachtigall. , 
ae F. Art ſehr dünner Reine» 
wand. 
Filone, m. Hauptader in einem Bergwerk; 
Waſſerader. 8 
Fi onlo, Art Lattwerge. 
*Filòfafo , ſ. Filofofo. 
Filoſofale, adj. 
ohiloſophiſch. 


Filologia, 
Filologo, 
€ 


philoſophirt, Philos 
ſopht. N 


Filofofare, yhiloſophiren, die Philoſophie 
ſtudicen. 2) bey fi ſelbſt überle⸗ 
en. \ 

Filofofaftro, ein ſchlechter Weltweiſer. 

Filofofeggiare, ſ. Filofofare, _ 

Filofofeffa , det die Weltweispeit treibt, Phi⸗ 
loſophin (ſcherzweiſe). 

Filoſofia, Weltweis heit. 

Flloſoficaninte, adr. yhiloſophiſch. 


7) filo, eine gerade Linie. a 


zur Weltweis heit gehörig ‚ 


P \_ 
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‘#biloloficare, f. Filofofare, 


Filotofico, ad). phil oſophiſch. 


‘ Filéfofo, Weltweiſer. per iron. ein deſon de⸗ 


ter Renſch, Srillenfänger. 
Filofofudlo, elender Weltweiſer. 


Filofomia, f. ſ. Fifonomia, Geſichtsbil⸗ Ei Ente} ad). 
2 n 2 . 


dung. 
Filugello, Seidenwurm. 
Filunguello, ein Fink. 


7 


U 


FIO 


Fingente , adj. der ſich ſtellt. 

Fingere, perf. finji, part. finto, erdich⸗ 
ten, erdenken; 2) ſich kälſchlich ſtellen. 

Fingimento, Erdichtung, Verſtellung. 

Fingitore, m. Erdichter, der ſich rerſtellt. 

zu Ende laufend, ſich endi⸗ 


gend. 
Finimento, Vollendung; 2) Ausſtaffirung, 
Rierrath. 


838 


f DI 
Filuzzo, dünner Faden; 2) kleines Ges] Finimondo, das Ende der Welt; 2) großes 
45 


üder, 
Filza > eine Schnur voll angereihter Sa- 


chen. met. filza di parole, ein langes 
Geſchwäͤtz. 
Fimbria, der, Saum um Kleide. 
Fimbriato, adj. beſdumet. | 
Fime, m. fimo, Miſt, Dünger. 


Finale , adj. endlich, entſcheidend. pri. 


gione nale, Gefängniß auf Zeit Les 
bens. | . 
Finalmente, adj. zuletzt, ſchlüßlich, end» 
lich. 
Finamente, adv. fein, ſauber. 
*Finanza, ſ. Fine, Ende. 
Finanze, pl. f. die Renten. franz. 
Finanziere, m. Rentmeiſttr. 


Finare, aufhören, nachlaſſen, abſtehen; 2) 


Quittung geben, quittiren. 
Finattantoché , fino a tanto che, bis 


daß. 
Finché, big daß. | 
Fine, comm. das Ende. foccar della A.- 
ne, am Ende der Rede ſeyn. Fare in 
fine, in letzten Zügen liegen. in fine, 


alla fine, endlich, in Summa. 2) die 
Gränze. 3) Endzweck, Abſicht. 4) 
Qu ttung. 


Fine, adj. bottreflich in feiner Art. un. H. 
ne cavaliere , ein braver Cavalier. un 
fine orafo, tin geſchickter Goldſchmidt. 
2) verſchlagen, liſtig. ö E 

Finemente, adj. fehr gut, feln. pagommi 
finemente , tt hat mich ehrlich und vbllig 
bezahlet. . 

Fineftra, Senfiet. Aneſtra invetriata, 
Glasfenſter. fineflra impannata , Pas 
pier » oder Leinwand fenſter. Aneſtra fer- 
rata, Fenſter mit einem eiſernen Gitter. 
fineffra inginocchiata, ein mit auswärts 
gebegenen Gittern verwahrtes Fenſier. 
Fneflra fopra tetto, ein Dach fenſter; 
met. ein zugegebener Aufſeher, Hoſmei⸗ 

er : i 


Finefirito, mit 1 ba verfeben. SubA 2 
er. 


die ſamtlichen Sen 


Fineſtrella, fine@rello , fireftretta, fine- 


ftrino, tin Fenſtergen. 
Fineftröne, m. großes Fenffer. 
Fineftrücolo, fineitruzza, Fenſtergen. 
Finezza, Feinbeit, Güte; 2) Artigkeit, 
Höflichkeit. grazie della Hnezza, iron. 
dafür bedanke ich mich; ich danke für den 
guten Willen. N 


Unglück, große Gefahr; 3) große Furcht; 
4) ein ſehr furchtſamer Menſch. 
TFinimondöne, m. ein furchtſamer Haſe. 
Finire, endigen, vollenden, ein Ende ma⸗ 
hen; 2) los geben, quittiren; 3) ume 
bringen. 4) neutr. ſich endigen, ein 
Ende nehmen; met. ſterben. a | 

Einiſſimamente, adv, ſehr fein. e 

Finifimo, adj. ſehr fein, ſehr vortreflich. 

Finita, das Ende, der Beſchluß. 

Finità, beſtimmte Menge, endliche Größe, 

Finitamente, ad», elngeſchränkt, endlich. 

Finitimo, adj. angränzend. 

Finitivo, adj. endlich, endigend. 

Finito, vollendet, vollbracht; 2) entkräftet, 

der nicht mehr kann; 3) dem Tode na⸗ 

he. 4) farla finita, eine Sache abbre⸗ 
chen, nicht mehr erwähnen. 

Flnitüra, f. Finimento, Vollendung. 

Fino, adj. ſ. Fine, adj. fein. 

En: „ infino , praepof. regiert den Dar. 

is. | 

Finocchino, kleiner Fenchel. 

Finocchio , Fenchel. voler la parte fra 
fino al finocchio , von allem feinen Theil 
baben wollen. Herui, come il finoechio: 
nella falliccia, das fünfte Rad am Wa⸗ 
gen fepn it. gar nichts drein zu ſagen 
baben. Nnocchi, excl. Ey! paſcer di 

Jnocckio, dar finocchio , einem was 
weiß machen, fufe vor pfeifen. 8 

a porcino, Paarfirang, Saufen⸗ 


t . ì 
Findra, big bieher,, bis enjetzo, bishero. 
Finta, Berfiellung , Erdichtung. | 
Fintamente, adv. verſtelter Weiſe. 
Finziöne , Verſtellung, Erd ichtung. 
ur: Lebn. pargare il fio, für etwas 
ußen. | 

Fiocaggine , *fiocagibne, J. Heiſcher⸗ 


tit. 

Fiocca, Flockt. 

Floccare, în Flocken herunterfaffen als 
der Schnee; ſchnevden. per „mil. di core. 

. bi F aer fiocca , dit Kaden fallen hau⸗ 

fenweiſe zu 

Flocco, ein Pfocken. focco di neve, ein 
Schneeflocke. a fiocchi, flocken = haufen⸗ 
weile. 2) Franzen , Quaſte. co’ foce 
chi , mit Geprarge , ſolenn. 3) eins 
Maſſaker 4) Spoö'terev. . 

Fioccöfo , adj. flockicht; 2) grau, dor 
Alter. . 

Fiochete 
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Fiochetto, adj. ein wenig heiſch er. 

Tiochezza, Peiſcherkeit. | 

Fiocina, ein eiſecnes Werkzeug mit vielen 
Stacheln, Hechtl. l 

Fiöcine, f. die Schale der Weinbeere, eine 
trelier. i 

Fiöco, adj. htiſcher; met. ſchwach. Hoco 
lume, dunkels, ſchwaches Lit. 

Fionda, f. Frombola, Schleuder. 

J ioraliſo, Feldlilie. 

Hiorcappüccio, Art Blume, Ritterſporn, 


elt Tugenden genett. 4) tepibar, ſchon. 
un abito fiorito, tin ſchoͤnes Kleid. 5) 
grau vom Alter. „ino fiorito, kahnichter 
Wein. 
Fioritura, die Blütbe, das Blüben. 
Liorrincio „Art Blumen, Ringelblume; 2) 
Zaunkoͤnig, ein Voegel. 
Fioſſo, unterfie Theil der Ferſe. 
Hiotola, f. Flouto, Zipte, 
kiortare , Wellen ſchlagen; 2) leifen, ungee 
Rum fcon, mu’ren. 


1 


Lerchentlanx. Fiorto, Welle, Fluth; met. Wuth, Unge⸗ 
Fiordaliio, Lilie im ftanzoͤſiſchen Map:| füm. 2) ein Schwall, Menge, 
pen. Haufe. 


— — 


Fiore, m. eine Blume, Blüthe. For di 
prima vera, Hühnerblind. un fior non 
fa ghirlanda, eine Schwalbe macht tei» 
nen Sommer. effere in fiore, im Flote 
ſevn, floriren. 2) die Fliege, Bluthe an 
einem Apfel, Birne u. d. gl. 3) der Glanz 
des Zeugs, Tuche u. d. gl. 4) die Jung⸗ 
frauſchaft. 5) der Kern, Hub, das Be— 
ſte an einer Sache, oder von einer Art. 
fior di farina, Kernmebl. fior di lat- 
te, Sabne, Rahm. 1 fior del piato, 
der grofite Vortheil bey einem Proceſſe. 
fior di ſule, Ktiſtallen des Salzes. fior 
della terra, der fettete Erdboden fiori 
di parlari, die zierlichſten Redensarten. 
6) ein chymiſches woraus gezegenes Pul⸗ 
ver. fior del rame, Grünſpahn. 7) der 
Kahn im. Weine n. d. gl. prov. ogni fi- 
or piace eccetto quel del vino. 8) effer 
fiori e baccelli, geſund uud vergnisgt lee| 2) das Ausziſchen. 
ben. 9) fiori, pl. die nwnatliche Zeit. Fifchiatore, m. der ziſcht, pfe ft ꝛc. 

10) Treffel in der franzöſiſchen Karte, Laub Fifchio, Geziſche. 2) kleine Pfeife; das 
in der deutſchen. Pfeifen. 

Fiore, das kleinſte Bißgen, ein ſehr klein Fifeina, Fifcella, Koͤrbgen. 
wenig. mon piove fiore, es regnet gar Filco, Rentkammer, Schatzkammer. mer. 
nicht. non valica fior di tempo, et bir⸗-“ un Arco d' ogni vi io, ein Schatz aller 
geb? kein Augendlick. fior d'ingegno,| Leaſter. | 
cin Suntgen Verſtand. fior di pietà, ein|Fiöco, Naturichre, Naturwiſſenſchaft. 
mitleidiger Blutstropfe. ö Fificaggine, f. Eigenfinn, wunderlicher Cino 

Fiorellino, fiorello, Tlumgen. fall, Brille, 2 

Fiorente, adj. blühend. „ [Fifieöle, adj. zur Naturlehre gehörig, by» 

Fiorentinamente, ddv. nach florentiniſcher ſikaliſch. . 

Art. N Fiſcare, Fantaſticare, grübeln, ſpintiſi⸗ 

Fioretto, kleine Blume; 2) Druckrapier, ren. | | 
Loſchpopier: 3) feiner Zucker; 4) Rappier »Fiſiciäno, Phpſicus, Natur orſcher. 

um Fes ten; met. eine jede auserisiene| Filico , Naturlehrer; 2) Arzt, Pboft⸗ 


Flettoſo, voll Wellen; ungeſtüm. 

Firmamento, Firmament; 2) Feſf igkeit, 
Grund. a 

Fifamente, adv. mit underwondten Augen 
met. dormir ffamente, feſt ſplafen. orar 
filamente, andächtig betden. 

Fifare, filare, mit , undetuandten Augen 
anſehen, genau betrachten. Yar gli oc- 
chi , die Augen unbeweglich auf etwas 
richten. 

*Fifatamente, ſ. Fifamente. 

Fifcäle, m. Rentmeiſter, Schatzmeiſter. 

Fifcélla, ein geflochtenes Kochuen. 

Fifchiare, ziſchen, ziſcheln, pfitid en. 2) 
ſuuſen, brauſen ‚vom Winde, auch andern 
Sachen, die ein Getäuſch machen. A- 
Schiare altrui negli orecchi, einem et- 
was ins Ohr ſagen. > 

Fiſchiäta, das Geziſche, Seſumſe, Btauſen; 


— — — ————— — 


‚ ehr fböne Sache. i kus. en 
Florino, ein alter florentiniſcher Goldguͤlden. Fitico. adj. phefft, phyſikaliſch. . Na⸗ 
2) Gulden, von Silber. turkündiger, Arzt. 


Fibrire, blühen, in der Blüthe ſeyn; met. Fifico o, adj. ſchwierig, grübel haft, ferus 
in gutem Stande ſtyn, floriren; it. grau pulos, 
werden. 2) die monatliche Zeit haben. Fiſma, m. eine grübelbafte Art, Grille. 
act. poet. mit Blumen bereuen, uber: | Fifiomante.. fiſionomo, der ſich auf die Phye 


zieben; met. in Flor bringen. ſtonomie legt. 
Flor itiſimo , ſuperl. fee biühtnb; im biſten! Hiro, adi. ftier, mit unverwandten Augen 
Flor betrachtend. \ 


Fiorito, adj. blübend. 2) autgeſucht, aus⸗ Fifa, cav. fiier, mit unverwandten Au⸗ 
erleſen. da vita fiorita, cin deranügtes gen. | 

Leben. 3) gezitrt. fiorita di virtude ,'*Fitdfolo, f. Filofofo, Meltmwriter.. 

e f Fifono- 


Pa 
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Fifonomia, die Kunſ aus den @efihtd- ]°Fiumäle, 
zügen des Menſchen feinen Charakter gu |Fiumarico, 


erkennen; 2) die Gefichtsbildung, Ge: 
fichtszüge. 


Fifondmico , adj. zut Phyfſonomie gehö- |Fiumära , } 
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zum Fluß gehörig, tim Fluſſe 
befindlich, am Fluſſe wach⸗ 
fend. a 
Fiumana, J ein tiefer, reiß ender Strom. 


Fiüme, m. Fluß, Strom. 


rig. . i 
Fifonomifta, m. der die Kunf weiß, aus Flumétto, fiumicello, fiumicino, klei- 


den Gefſchtszügen des Menſchen von ſei⸗ 
nem GChacaftec zu urtheilen. 
Fiſſamente, ſ. Fifamente, 
Fiſſate, ſ. Aare, feſt, ſteif richten. 
Fiffiöne, ſ. Ficcamento, Spalte. 
F iſſo, adj. unbeweglich. - 
Tiſtella, kleiner Korb. ö 
*Fiftello , f. Fiflola, Sfeiſe. 2 
*Fifellölo, adj. f. Bucherato, durdlö- 
chert. - 
Fiftiare, ſ. Fifchiare, ziſcheln. 
Fiftiata, f. Fifchiata, das Ziſcheln. 
Fifliatöre, ſ. Fifchiatore , der ziſcht. 
Fiſtio, f. Fifchio, das Geziſche. 


ner Fluß, Bach. 
*Fiuminale, adj. f. Fiumati co. 
Fiutare, beriechen, he⸗ anſchnoppern; 2) 
verfuchen. 
Fiuto, der Seruch; 2) das Beriechen. 
"kiziöne, J. Finzione, Erdichtung. 


FLA. 


Flagellamento, fragellamento, Geiße⸗ 


lung. ä 
Flagellante, fragellante, adj. der fi 
geißelt. 
Flagellare, fragellare, geißeln. 


tiftola, alter Schaden, Fißelſchaden; 2)|Flagellatore, fragellatore, m. Geißler, 


Pfeife, Schallmen. 
Fiftulare, ady. fſtelartig. 
*Fiftolare, zur Fiſtel werden. 
Fiftolaziöne, f. f. Fif/lola, 
Fiſtolo, der Te. el. 


| Fitöne , fittöne, m. Wahrſagergeiſt. 


Fitoneffa, f. Fitoni/fa. 

Fitönico, adj. wahrfagerifch , der einen 
Wabrſagergeiſt bar. î 

Fitoniſſa, Wabrfugerin. 

Fitta, ſchlammichter Boden; 
weiſer Schmerz. 

Fittajuolo, Pachter. 


Fittamente, fittivamente, adv. etdichte⸗ 


ter Weiſt.! 

Fittereccio, adj, zum Pacht gehörig, dae 
von -berrubrend. 
treidemaaß. 

Fittivo, adj. etdichtet, erſonnen. 

Fittiziamente, erdichteter Weiſe, zum 

Sche in. - 


Fittizio, adj. verfiellt, erdichtet. corpo|Flauténe, m. Flötenbaß. 
. fittizio, ein Schnürleib. oro fittixo , elia adj, weinerl ich, 


fal ſches Gold. 
Fitto, das Fachtgeld. 
pachten. 


Geiß elbender. 

Flagellaziöne, J. Geißelung. 

Elagelletto, fragelletto, kleine Geiß tl, 
Ruthe. f 5 

Flagello, pl. i flagelli, le flagella, Gela 
fel. 2) die Geißelung; met. eine Gei⸗ 
fel, Strafgericht. 3) a Hagello, bis 
zur Uebermaß. 

*Flagrare, lat. Poët. brennen, ſ. Bru- 
Cidre. 


2) kuck⸗[Flamula, Art Pflanſe, Hahnenfuß, Ras 


nunfel. u 

A Blabung, verſperrter Wind im 
Leibe. f 

Flatuòſo, adj. was Winde, Blähungen 
verurſacht, oder damit beladen. 


ſtajo fittereggio, Ge- Flatuoſità, Blähungen, Winde im Leibe. 


Flavo, adj. poét. |. Biondo, goldgelb. 
Flaut ino, klein Flötgen. 

Flautifta, m. Der die Flöte bläßt. 
Flaoto, Floͤte. 


beweinenswür⸗ 


ö g. 
dare a fitto, ver- Flebotomare, ſ. Flobotomare. 
prov. rincarimi il fitto, tr Flebotomia, f. Flobotomia, Ader laſſen. 


mag mirs ſo ara machen, als er will. delft'lemma, f. felten maſc. zaͤher Schleim; 


fitto non ne beccan le paſſere, beym 
Verpachten bat man keine Einbuße. 
Fitto , adj. ten Figgere, hineingeſteckt, 


Geduld, Gelaſſenbeit, Gleichgültigkeit. 
Flemmaticita „ Eigenſchaft des zaͤhen 
Schleims; 2) Trägheit. 


bineingeſunken. 2) von Fingere, verfc!lt, Flemmatico, adj. phlegmatiſch; 2) trage, 
i i 


beuchleriſch. 
meriggio, 
fitto verno, ber härtefe Winter. 


3) dicht, dick. 4) fitto 


geduldig. 


der beißeſte Mittag. Bocc,!Flefsibile, adj. biegſam. 
5) alFlefibilità , Biegſamkeit. 


capo fitto, mit dem Kopfe unter fim|FleMone, F. Biraung, Krümmung. 


hangend. Ù I 
einem deſtändig über dem Hals liegen. 


| Fittone, m, die Hauptwurzel, Herzwur⸗ 


zel. 
Fittoneſſa, ſ. Fit oni ſſa. i 
Fittuirio, ſ. Fittajuolo, Pachtet, 


\ 


6) flar fitto adoſſo a uno, Fleſſo. adj. gebogen, gekrümmt. 


Fleſſuòſo, adj. was krumm if, Krümmen 
bat. : ' 

*Fleto, fat. das Weinen. 

»Flettere, lat. - biegen. 


Floboto- 


f 
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Flobotomare, aderlaſſen. 


Focolino, 
Flobotomia, dat. Aderlaſſen. ‘|Foconcino, ] kleines Fener, 
Hlörido, adj. blühend, ſchoͤn. 


| Focöne, m. großes euer; 2)d 9 
Florifero, adj. voller Blumen, blumen⸗] ne ax einer Slate 3) dei Se 
reich, was Blumen trägt. 9 auf den Schiffen Feuer gemacht wird. 
Floſelo, adj iſchwach, ſchlapp, entkräftet; 
2) weich, zart. 
Flotta, Flotte. 
Fluidezza, ] ire; 4 
ia | Blüßigteit. 
Fluido , adj. fließend. Jubfi. Flüßigkeit, das 
Fläßige. | 


Fluire, fließen, ierfließen, zerrinnen. 

- Flufsibile , adj. fließend; 2) ſchluͤpfeig, 
leicht finnig. 

Fluſſibilità, f. Fluidezza. f 

Flufione , 5. Fiuß, Schnupfen, Ka. 
t harr. g 

Fluſſo, Durchfall, Bauchfluß, rothe Ruhe. 
2) fufo di ſangue, ein Blutſturz. 3) 
Fluth des Meeres; met. von Sachen, 
Die leicht von ſtatten gehen. 

Fluſſo, adj. vergänglich, unbeſtändiz. 

Flutto, Welle. | 

Fluttuamento, Bewegung der Wellen; 
met. Unbeftändigkeit. | 

Fiuttuante, wellenſchlagend, ſtürmiſch. 2) 
von Wellen getrieben; mer. in Ungewiß⸗ 
heit ſchwebend, wankelmüthig. | 

Fluttuaziöne, f. das Wellenſchlagen; mer. 
Wankelmuth. 

Fluttuöfo, adj. 1 wellenſchla⸗ 


\ 


gierig. . 

Focòfo , adj. fturig, brennend; mer. be⸗ 
gierig, bißig. 

Fodera, Unketfutter am Kleid e. 

„ urico, als Kleit:r. 6 
Oderatore, m. der die Holzflöße au dem 
Waſſer führet; Filder. mE f 

Foderanira, die Fütterung eines Kleides. 

Fodero, Unterfutter, 2) Unterziebpel4 der 
Weibsperſonen. prov. mettere il fodero 
in bucato» einen Narrenſtreich begeben. 
3) Desenfheide. 4) Hol noße. 5) Le⸗ 
bens mittel. . 

Foga , heftiger Eefer, Wuth, Ungekim. 


Brunf fepn. 
Foggetta, Art Mützen. 
Foggettina, ein Mützge n. 


“eine Mode, Tracht. 2) eine aitvaferifche 
Mütze. 4) bella foggia di cavallo, 
ein fhoner Schlag von einem Pferde, 
wohlgebautes Pferd. 

Fogglare, verfertigen, bilden. 

Ùù adj. wohl gebaut, groß, mafe 
i 


v. 

Foglia, Laub, Blatt am Baume, Pflan⸗ 
zen und Blumen. fg. le foglie delle 
parole, Pracht der Worte. 2) Blatt- 
gold. 3) Folie, io man unter die Edel⸗ 
gefzine legt, desgleichen hinter den 
Spiegel. . 


Ud . 


gend; ungeſtüm, fiurmifa). 

Fluviale, adj. zum Fluß gehörig, am Fluſſe 
liegend. met. le lagrime fluviali, tech 
lich fließ ende Thraͤnen. 

Flüvido, adj. f. Fluido, fließend. 

*Flivio, fe Fiume, ein Fluß. 

FO lavorò a foglie, fogliame, Laubwerk. 

. "Fogliare, Blätter bekommen; 2) mit 
Folie unterlegen. 

Fogllato, adj. blättericht, laubicht, voller 
Blätter. 2) dünne wie ein Blatt aus⸗ 
5 pafla Jogliata, Blätterge⸗ 

acknes. 

Fog. ietta, kleines Blatt; 2) Art Maaßes 
zum Wein, Aechtmaaß. 

Foglietto, kleines Blatt Papier; 2) Stis 
tungen. a i i 

Foglio, Bogen Papier; Blatt. in foglio, 

in Folio, von Büchern. prov. dare, 
mandare a unol il fogleo bianco, cinent 
Vollmacht geben. a foglio, ‘adv. Blatt 
vor Blatt. | 

Fogliolina, kleines Blatt. | 

Foglidfo , adj. blättericht, voll Blätter. 


A 


Foca, Stekalb. 
Focaccia, Brodkuchen. render pan per fo» 
caccia, Gleiches mit Gleichem vergelten, 
wieder wett machen. 0 
Focaceiudla , kleiner Brobkuchen. 
*Focace, adj. brennend, Ya entzün⸗ 
det. met. difcordia focace, heftige Un» 
einigkeit. NE 
Focaja, pietra focdja, Feuerftein. 
Fucajudlo , terra foccajuola, Eiefichter, 
bitziger Erdboden. . 
Foce, J. der Schlund, Rachen, gewoͤhn⸗ 
licher Fauci. met. eine enge Oeffnung. 
2) der Aus fluß eines Fluffes. 
Focherello, kleines Feuer. 
*Fochettölo, Heerd, Feuerhꝛerd. 
re ein Feuerfiabl. 2) die Röhre | Fogliuccia , fogliuzza , kleines Blaͤttgen. 
Fucile,] in Armen und Beinen. focile] Fogliuto ‚Hadj. blätteticht, i fogl'uti m. n. 
maggiore, die große Röhre, focile mi- ei, Berge voll belaudter Bäume. 
note, die kleine Röhre. „ |Fogna, eine Einzucht, Schleuße zur Ab⸗ 
Focolare, m. Feuerheerd; 2) Benerfätte,| führung des Waſſers und Unflaihs. 2) der 
fo viel als Haus; 3) Fenerbeden. I mit 


Focofamente, adv. brennend, hitzig, be» 


entrare in foga, geil werden; auf der 


Foggia, Art, Weile, Manier, Fafon. 2) 


Fogliame, m. das Land. 2) Laubwerk. 


P 


e 
‘ 


J 
FO 


— 
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mit Steinen ausgefüllter Scund det 


2einbergs. 


Foznare, Graben zieden, Einzuchten mas; 
chen. fograr le miſure, hohl, bettüg⸗ 
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— 


beyunitigeu. 


Fomenta Gre, m. der bähet, wärmt; peget,: 


begünſtizet. 


lich miſſen; met. Worte im Reden oder Fomentazidne, fi Babung, Wäͤrmung, Be⸗ 


Schreiben ausenlaflen. 
Fog nato, adj. hohl; leer. 
} dia, Geilheit Bcunſt. 


günſligung. 


Fomento, Bipung, warmer Umſchlag um 


einen Sa, aden. 


-Fola, eine Fabel, Wäbtaen, Gewaͤſche. 2) Fömite, m. Zunder, gundruthe. 


fuld de gioſtranti, war im Toucnieren, Fonda, Beutel, Taſche. 2) fondı della 


ne die Ritter alle zugleich einander an» 
tien. ì . 
Fölaza, ein Waſſecdubn. 


Folaca, eine Menge Dinge, die Häufig zu⸗ 


pütola, Yırolenpuifter. 3) Schleuder. 
_WebecnuB; 5) Tiefe. 2 * 
Fondacajo, det einen Laden bat, Kaufe 
mann. 


gleich kommen, aber dald vorbey find. Fondacejo, der Vodenſatz. i 
folata d' uccelli, Fiug Vogel. folata|Fondachetto , kleiner Staufmanneladen. 
di fumo, Wolte Rauch. folata di vento, |Fondacchicre, m. ein Kuufınann, der mit 


Wind 06. n 
*Folcire, flußen. poet. 
Folgorante, adj. blitzend, glänzend. 


Tuchen, Zeugen u. d. gl. handelt. 
Fondaco, ein Laden, wo ſchneidende Waa⸗ 
ren verkauft werden; 2) ein Probiantma⸗ 


Folgorare, bt:gen. venir folgorundo, wie! gain; 3) ein Tuch⸗Zeugdande er. 


ein B. itz gest oſſen kommen. 
Folgorato, adj. unmaftg, außerordent⸗ 


lich. | 
Föizore, m. et f. Blitz, Dounerfirobi. 
fis. folgore di guerra, del tempo &c. 
der Blitz des Ktieges, die ſchnelle Flucht 
der Zeit. i 
*Folròre, m. Sfanj, Licht. 


 Folgoregziante, blitzend. 


Folgoreggiare, blitzen; wie ein Blitz ge⸗ 
ſchoͤſſen kommen. n 
Fölin, Art Paanien, indianiſches Blatt. 
Folla, Menge, das Gedränge von vielen 
Menſchen; 2) Haufen Sachen. 
Follaſtro,] 


adi. thoͤcicht, naͤrciſch. 


Folle, 

Follegelamento, Thocheit, Narrheit, Aus⸗ 
ſchwei fung. | i 

Folleggiante, der thöricht thut; ein 


Narr. > i 
Follegglare, thöricht, thun, Narrheiten des 
geben. prov. quando la donnd follig- 
ia, la funte donneggia, wenn der 


Fondamentale, ad;. den Geund angthend 
aründlich. i a 


Fondamentalmente, adv. mit Grund; 2) 


von Grund aus. 
Fondamento, plur. auch le fondamenta, 
Grund, eigentlich eines Gebaudes, met. 


ſaß 


errichten. 
Fondata, Weinhefen. 
Fondatamente, adv. 
Geund. . 
Fondato, adj. gegründet, unterfligt. ca- 
valli fatti e fondati 4 Pferde, die ſichee 
auf den Süßen find. nel verno fondato, 
im darten Winter. ferrero fondato, tin 
Red, das guten und tiefen Boden bat. 
bof:o fondato, ein dickes, dichter Geiz 
15 2) van Wiſſen haften: grund⸗ 


Fondatöre m. dee den Grund le | 
Stifter, i 55 20 


Fondare, gründen » den Grund legen; 2) 


geundlich mit 


lomentsre, warmen, vide; met. yegen, . 


\ 


HERZ 2) der Hintere, das Ge⸗ 


err nicht geſceid sp, tegiert der Fondazléne, f. Gtundlegung, Stife 


Kaecht. 
Follegziatöre , m. Fior, Narr. 
Follemente „adv. thseichter Weiſe. 
Folletto, em Voltergeiſt, böſer Ger, der 
in der Luft ſchweot; bevm Dante, eine 
Stele in dee pile; met. ein viieſchroͤti⸗ 
ger grämiſcher Kerl, | Be 
eFollezza , follia, Nattheit, Thorbeit. 


tung. 

Fondello, das Holz zu einem geſponnenen 
Knopf. 

Föndere, perf. fuſi, part. fufo, ſchmel⸗ 
gen, tinſchmelzen, zerlaſſen, gießen; met. 
verſcheenden, dur btingen. 

Fonderia, Schmelzbütte; Gießerev, Stück⸗ 
gießerev; Zaboratorium der Cbomiſten. 


Follicola, ] die Hulle, oder Kappe, wocrinn Fondlsliuôlo, Brundfuppe, Pefen, Satz. 


Foliic.lo, 

Follicu'o, 

®Folléne, m. Farbe, Walber. 

Follore , m. ſ. Folz ax. 

Folta, Gedränge ven zuenſchen.) 

Folta mente, adv. dichte, gedrungen, ge⸗ 
ficpft voll. 

Folto, adj. dichte, gedrungen. 


Anton Dizalon, 


tbeiiß Getceidekoͤrner, und'Fondilimo, febr tief. 
andere Sadinkförner ſtecken. Fonditöre, m. Gither, Rothgiefer: 2) Ver⸗ 


ſchwender; 3) Schltudercr. 

Fondo, der Grund, Boden ded Waſſers, 
oder eines hohlen Dinges / fondov’ erd 
grande, das MWarer wur ba feys tief, 
ilfondo delle bruche „der Boden an Pos 
ſen. fondo del diamante, der Reden 
der Diamants, noa aver ne fin nè joe 

8 4 
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do, unendlich, unte met lich feon. dar fon Forato, adj. durchbobret, ducchlöch ert 
do, Anker werfen. met. nel fondo della egli ha il capo Sorato , er if nicht recht 


Sua fortuna, in feinem größten Glücke. geſche id. 
mettere in ſondo, zu Grunde richten, Foratdjo, Bohrer. 


1 
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ruiniren. efere in fondo, tuinitt fepn.! Foratore, m. der bohret; 2) ein Bohre. 
och. 


andare a fondo, zu Boden fallen; zu 
Grunde geben. cavar di fondo, aus der 
Noth reiſſen, vom Verderben erretten. 
dar Fondo alla rolba, das Seine ver⸗ 
ſchwenden. toccare il fondo, d' una co- 
Ja, auf den Grund einer Sache kommen. 
pefcare a fondo, auf den Grund gehen. 
gruͤndlich erörtern. 2) ein Grund fuck; 
it. Anlage zu einer Handlung. 3) ein 
intel, Loch. 4) in quel fondo, end» 
ich 


Fondo, adi. tief. 2) dicht, dick. Selva 
Sonda, ein dichter, finſterer Wald. /iepe 
fonda, ein dichter, dicker Zaun. mer. pe- 
ſtelenʒa fonda, die ara ſte Peſt. 

Föndolo, ein Gruͤndling. 

Fondüra, eine Tiefe, tiefes Thal. 
Fonduto, adj. zerfloſſen, der ſchmolzen, jet» 
gangen. 

Fontale, adj, urſyrünglich. fubA. m. Quell, 
Brunnen. il fontale e principio di tutta 
la vita, der Quell und Ucſprung alles Les 
bens. 

Fontalmente, adv, urſprunglich. 

Fontana, Quelle, Springbrunnen. 

ontanalmente, adv. urſprünglich. * 

Fondanella, kleine Quelle. 2) fontanella 

della gola, die Gurgel. 3) Namen einer 

„ Ader. 4) Fontanell. 

Fontäne, adj. aus der Quelle. 

Fontaniéro, adj. von der Quelle. 

Fonte, m. und f. Brunnen, Quelle. facro 
fonte, Taufſtein, Taufbecken. 

‚Fonticella, fonticina, kleine Quelle, kleiner Forcatella, eine kleine 
Brunnen. - 

Fora, vom verbo, e/fere, Sarebbe er, et 
würde jeun, more. N 

Foracchiare, durchlöchern, zerbohren. 

Foraggiare, furagiren, Futter holen. 


Foratura, ein L 
Forbannäto, Verban 
Forbice , forbicia, f. 
Forbicette, pl. f. Ile 


u. d. gl. zu ſchneiden. 
pajo di forbici. 2 
Krebſes, Scorpions. 


gen. 3) ein hals ſtarr 
nichts verbieten läßt. 


nen abwiſck en. 
Poliren. 


ein Scheideweg, oder a 
Ding. 3) pl. forche, 


effer tra le forche 


Forcata, die Spaltung 


ſchen 


Force lla, kleine Gabel. 


nter, Vertrirbentt. 
f. Forbici. 
ine Schere. 


Förbici, pl. . Schere, Tuch, Lein wand 


Man feat auch un 
) die Scheere des 
avere uno nelle 


Sorbici , jemanden in feiner Cerri: pas 
ben. Condurre uno nelle forbici, jeman- 
den in die Gefahr Rdrzen’, ins Netz brin⸗ 


iger Bube, der ſich 


Forblcine, pl. f. kleine Schere. 

Forbiclöni, pl. m. geofe Scheere. 

Forbire, ſchetren, putzen, ſau bern , polls 
ten. forbir la faccia, dae Geſicht ab» 
trocknen. forbir le lagrime, Die Tbraͤ⸗ 


Forbitéjo, Wiſchhader, Jnſtrument zum 


Forbottare, klopfen, derb ausprüägeln. 
Forca, eine Gabel Miß Streuaabel. 20 


nder gabelſörmiges 
der Galgen. man- 


dare alle forche, zum Penker jagen. 4) 
ein Galgenſchwengel. prov. far le for- 
che, thun, als wiſſe man nichts darum. 


e Santa Candida, 


iwifchen Thür und Angel fecken. 


der zweven Beine 


am Menſchen; 2) eine Gabel voll Heu, 
Stroh. 


Gabel voll. 


Forcato, adj. gefpalten, gabelfermig. 
Forcatüra , die Spaltung an einem Men⸗ 


Force, F. Scheere. Dante. 


Foraggiere, m. Furagieren, Soldaten, die Forcella, der Nagenmund; Scdlund. 


N 


. voll. 
Forapgio, Furage, Fütterung; 2) Pro- OForcelluto, adj. ſ. Fo 
viant. Forchetta, eine Gabel, 
*Foraino, adj ſ. Foraneo. 
Forame , m. kleines Lod, kleine Oefnung; chetta, im 
mehrentheils der Hintere. eh forchetta! du Gala 
Forametto, kleines Loch. N Forchetto, eine Ofen- p 
Foraneo, (mit einem bellen o,) adj. ge zwo eiſernen Spitzen. 


e werden, um Futter zu do⸗ Forcelletta, kleine Gabel; kleine Gabel 
A 


reno. 


btſonders zum Eſ⸗ 


ſen. prov. favellare in punta di for- 
Merli reden offctiren. 2) 


entkrick! 


tugabel, Stange mit 


rich tlich. Forchettiéra, Gabelſcheide. 


Forare, durchlöchern, durchbohren; 2) *Forchiüdere, fuorchlud 
durchſuchen, durchſlänkern. binaus ſchließen. 


ere, ausſchließ en, 


Forafiépe, m. Zaunkönig; 2) ein kleiner Forcina, Gubel, gabelſörmiges Holz; 2) 


Kerl. | Ekuchel. 


Forata , uh. ſ. Foratura, Foreöne , m. drepzackichte Gabel. 
Foraterra, m. Erdbohrer; Pflamholz. “Forcoftumanza, üble Gewobndeit. 


*Forato, full. Loch Forcutamente, adr. auf 


Weiſe. 


eine gabelföemige 


Forcuto 
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Forcüto, ad). BAD: 
Forcuzza, kleine Gabel; 2) Galgen⸗ 
ſpwangel. | 

©Fore, ſ. Fuora, darauflen. 
Forellino, Freies Loch. 
Forenſe, adj. gerichtlich, rechtlich. 
Foréfe, m. und f. Landmann, 
Baͤuerin. . 
Foreſello, foreletto , kleiner Bausr, Bau: 
eriunge. ng i 
Farefozzo, uttiges Bäuerlein. 
Forefta, Wald, Fork. 

Foreftiére, foreftiéro, adj. fremd, aus⸗ 
ländiſch, /h /t. Fremder, Auslinder. 
Foreftleria, foreftaria, Haufen Fremde, 

neue 2) das Saftiimmer in Klö⸗ 
ern. f 

Foreſtleramente, adv. auslùndiſch, fremd. 

Forefto, adj. wild, unbewohnt; wal⸗ 


Bauer; 


dicht. 


„Forſare, mißbondeln ; ſündigen. . 
*Forfatto , Subji. Sünde, Miſſethat, 
Schandtbat. ee 
*Forfattira, Schelmſtück, Bosheit. 
Forfécchia, forfecchina, Art Aßel. 


Förfice, F. Schetre, ſ. Forbice, eſſere, Formichetta, 
dimorare trà le forfici, in Gefahr, in Formicola, 
Formicolajo, f. Formicajo, 4 tin Gea 


der Klemme ſeyn. 
Forfice tte, forficine, pl. F. kleine Scheert. 
Forfeiäta, Scheereuſchnitt. 


FOR ito) 
ur adj. was eine Forme, Gehalt 
Gledt. 
Formaàto, fuhrt. die Form. | 
Formato, adj. geformtt, gebildet le formas 
te parole vo/ire, eure eigene Worte. 


29) von. Menſchen: dick, Hark vom Leibe, 


3) in einer Forme gegoſſen. 
5 m. der macht, bildet, Schöo⸗ 
pfer. 
Formazione, J. Etſchaffung, Bildung, 


Verfertigung. 
Formella, Loch, oder Grube, Bäume 
einzuſetzen. 2) Art pferdekrankheit, 


Struppen, Mauke. 3) kleine Forme. 
Jormella di cacio, Käfenapf. 
Formentare, gabren, fäuern. 

Formento, Sauerteig; 2) Getreide. 
Formica, Ameiſe. prov. Formica di forbo; 
che non eſce per buſſure, ein Menſch, 
der ſchwec zu dui if. 2) Art Kranke 

heit, Jucken, Brennen der Haut. 
Formicajo, Ameiſenbaufen. firuzzicare 11 
formicajo, ins Weſpenneſt fioren, 


, |Formicare, mwimmelo; 2) dmfeln, jus 


cken, brennen. 
| kleine Ameiſe. 


wimmel. 


Formicolamento, f. Fornicolio. 


Forfòra, forfore, F. Schuppen auf dem Formicolato, das Wimmeln, wie in einem 


Kopfe 


Ameiſenhaufen. 


Forforaccia, haͤßlicher Grind auf dem Formicolio, Entzündung, Brennen der Haut. 


opfe. 
Forforaggine, 
Foriere, m. 


Scind auf dem Kopfe. 
ourier. 5 


Forma, das Weſentliche, weſentliche Ei⸗ 


Formieöne, m. grofe Ameiſe. 


Prov. efjer 
formicon di ſorbo che non efce per buf= 
re, ſich ſchwer zu etwas löoerreden 
laſſen. * 


genſchaft. 2) die äußerliche Geßalt. im Formicüecla, kleine Ameiſe. 
Jorma di meſſaggio, in det Betalt eis Formidabile, adj. fürchterlich, ſchercklich. 
nes Sefandten, als ein Geſandtee. 3) “Lormidine, J. große Furcht. 


eine Forme. 
Schuſterleiſten. 
Käſenapf. 
Art und Weiſe. 


forma di cacio, tin 
6) Figur. 


fit bisden läßt. 
Formaggio, Kiſe. 8 
Formale, adj. förmlich, eigentlich. 
Formalità, Förmlichkeit. a 
Formalmente, adv. wefentlih, wirk⸗ 
lich. 


le forme de calzari, die Formifüra, fuormiſüra, adv. uumäß ig, 


uber die Maaß. 


4) ein Mufter, Modell. 5) Förmola, For mul, Formular. 
Formofità, Schönheit. | 
Formabile, adj. was eine Gehalt annimmt, Formoſo, adj. fhön, wohlgeſtaltet. 
Formula, f. Formola. 
Fornace, m. Siegel e Kalkofen , Glasofen: 
Fornacella , fornacetta , fornacina, for- 


* — 


nacino, kleiner Ziegel- Glasofen. beſſes 
Fornello. 


Fornaciajo, Ziegel Kalkbrenner. 


Formamento, das Bilden, Formiren, Fornaino, kleiner Becker, dim. von For- 


Erſchaffung. 
Formante, adj. der bildet, ſchafft. 
Formare, machen, bilden, ber vorbringen. 
formare una quiſt one, eine Ftage auf- 


nu j o. 


Fornajo, Becker. accomodare, acconcia?€ 


il fornajo, füt Lebensmittel ſorgen, fio 
damit vecfeben. 


werfen. formare un proc ſſo addoſſo Forneletto, fornellina, fornell no, klei⸗ 


a uno, contr' a uno, mit einem einen 
Proceb anfangen, 
machen. 2) eine Forme zum Sießen 
aus hauen. ö 
Formatamente, adj, vollkömmlich. 


CI 


einem den Droceß| Fornello, 


ne Ofen. | 
Diſtillirofen, Meinet lata 
Kalkofen. 


Fornicire, Huterfd treiben, Ehebruch bas 


gehen; 2) apo afiren. 
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Fornicariamente, adv. huriſchtt Weiſe. 

“ Forpicario, fornicatòre, m. Hurer, Che 

brecher. l 

stica ioreilo, ein heimlicher Hurer. 

Fornicatrice, f. Hure, Ehebetcherin. 

Fornicazione, Purerev, Ehebruch; 
Adfall vom Glauben. 

SFornicheria, f. Forricazione, ” 

Fornimento, die Zugehör, das Nötbig⸗ 
zu einem Unternehmen, Dinge. forni- 
mento di vettovaglii, die Munbprovi⸗ 
fin. forzimento di fpada, Gefaf am 


Degm. fornimento, ch’ appartiene al Forte 


guerra, Wriesérufiung; 2) cine Meuble, 
Getäthe, Aukkufısung; 3) die Vollen⸗ 
dung, Endigung. . 
Fornimentuzzo, ficine Zuräfung, Aus⸗ 
ſtaffirung, Veubtl zen. 


Fornire, eudigen, vollenden. 2) qufe 
poren. 3) verſorzen, vecfeben mit et⸗ 
was. 


Fornito, adj, voll endet, iu Stande ge⸗ 
bracht. io fon mezzo fornito, ich habt 
ſchon halb gewonven. uomo fornito, ein! 
Menſch, der feine Jabre hat, ju Bere. 
ſtande gekommen if. 2) verfeben, Docs 
ſorgt, begabt, ausgeziert. 

Fornito, adi. verſehen, überflüßig, reich⸗ 
lich. 2) vollendet, vollkommen gemacht. 
3) ecwachſen, geriert; begabt. ben for- 
nito, wohl deſchlagen, bene mentula- 
tus, probe verfatus, 

Fornito, ſubſt. Geräthe, Meubeln, gier⸗ 
kath. 

Forno, Backofen, Backhaus. fare U for- 
no, dat Bäckerhandwerk treiben. mu- 
rarſi in un forno, ſelbſt an ſeinem Uns 
gluͤck Schuld ſeyn. prov. chi non è in 
forno è in Sulla pala, wr nicht ſchon 
ruinirt if, Der ſteht auf der Küppe. dr 
cofe che non le direbbe una bocca di 
forno, kaſendes Zeug Ichwatzen. tempe⸗ 
Hare il pan nel forno, Dindt, dit man 
ſchon fuc gewitz Harte, verlitren. 

Fornudlo, Laterne, Vogel oder Fiſche des 
Nachts zu fangen. Her nell’ forhuolo, 
ſich verlicit haben., l 

Foro, (mit dem dunleln o,) ein Loch, pi. 
Ole fora.. È , 

Foro, (mit dem bellen o) die Gerichts 
tube, das Gerichte. foro delle Scene, 

- Schaububne. \ 

Foro, furo, fiatt Furono, fle waren. 


Ù 


Oe f. 
F 910 ebe „m, Ohrwurm. „ 
Forofetta, tine Väuerin, Bauermädch en. 
Oel, 
Fproietto, ein Bauerkerl. poet. 
Forta, tin langes Thal zwischen hoben 


Bergen. . BR 
Vorſe, vielleicht. il forſe, dae Ungewiſſe, 
Zweifel bafte. ent rare in forse, Ledente 


lich werden.. (ere in jorje, in Sweiftl 


2)|Forfennati 
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. 2 Fe EEE eng 
leben. 2) ungeratr. Forſe nove anni 
ungefähr neun Sabre. 3) iron. Jorfe 
e non vero, et tf etwa nidt wagt. 

Forfeche, vielleicht. forjeche non è vero? 
its etwa nicht wahr? > 

| ggine, f. Wabuwig; Unſin⸗ 
nigkeit. 

Forſennatamente, adv thärichter Weiſe. 

Forfennatezza, f. Forfernetavgine, 

Forfennato, udj. thöticht, Tuitod, un⸗ 
ſinnig. 

*Forfenneria, Un inn. 

» dj. fark, von Kraͤften des Leibes, 
Gemutos und Affecten, auch lebdleſen 
Dingen. ingegno forte, ein großes Ss 
nie. forte pietà, ein berzliches Witleiden. 
vino forte, ſtarker Wein. panno forte, 
berbes Tuch. 2) ſchwer. p. jo forte, 
ein febwerer, ſauerer Schettt. egli è 
forte a vedere, es if ſchwer cinzufsben. 
enigma forte, ein ſchweres dunkles Rath⸗ 
fel. egli è forte coſa, es if ſchwer. 3) 
befremdend, bejondere, wunderlich. coſu 
nuova e forte, etwas beſoderes und de⸗ 
fremdendes. 4) bart, ficenge. Forti or- 
dini, fitenge Befehle. Forte faria, €8 
wäre wat hartes, was großes. 5) 
tempo forte, fürmiſches, gacſtiges Beto 
ter. 6) ſauer, ſcharf, berfend dem 
Seſchmack, als Zwiebeln, Rettich. k 1737) 
fer, Etig u. d. gl. 7) Scrittura forte, 
eine grundlicht Schrift. 7) in si forte 
punto, ſo unglücklich. 

Forte, ſubſt. m. der Kern, das Vornechm⸗ 
fe, der Hub. il forte del boſro, uo 
das Gedüſche am dickſten if. 2) eine 

Schanze, Fort. 

Forte, adv. fark, heftig. andare Forte, 
„Kart zuſchreiteu. parlar Sorte, laut 
reden. pircuoter forte, gewaltig gue - 
ſchlogen. dormir forte, ff ſchlafen. 
immaginar forte, feſt einbilden. 

Fortemente, adv. mutdig, tapfer; 2) 

ebe, beftig. N so: 

Be again adj. ein wenig ſcharf, fauerx 

ich. 

Fortetto, adj, ein wenig ſtark. adv, pare 
la un po’ Jorbetto, rede ein wenig 
laut. | 

Fortezza, die Stärke, Mackt, Kraft. 2) 
Scharft des Geſoymacks, Säure 3) die 
Sowferteit, torferer Diutd. 4) eine Foo 
fung, feffe8 Schleß torre di gram 
fortezza, ein ſehr fefier Jrurm. 

Forticeil», adj. ein wenig feste. 

Forrificamento, Befepisung 

Fortiticare, befefttyen. faken. Sorcifcare 
Ji, Diutd faſſen. | 

Fortiheatöre, m. Vefeftiger, der Börkt, 
D'utd macht. , 

Fortifiatrice, . die befeſtizet, ſtaͤrkt, Muth 

macht. 


Fortlfies- 
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‘ Fortificasidne, f. dit Bifeſtigunz, Gefuny. 


befefttuter Ort. i 

Fortigno, adj. was anfängt ſauer zu werden, 
fäuernd. 

Fortino; Redute, Meine Seftung. : 
Fortilimamente, adv. ſehr tapfer, ſehe Kart, 
fear deftig. 
Fortiiimo , Sup. ſehr ſtar?, ſebt lebhaft; wird 

auch adverbialiter gebtaucht. 

#*Fortitudine, Tapferkeit. l 

Fortdre, forzöre,, m. fcharfer , ſduerlicher 
G ſch rad. . 

Fortuitamente, adv. von ungefähr, zufälli⸗ 
ger Weiſe. . 

Fortülto, adj. ungefähr , zufallig. 

Fortüme , m. Sachen von ſtarkem, ſcharfem 
Seſchmack. “a 

Forti a, dus Glück, Schickſal, ein Zufall. 
a fortuna, zufalliger Weiſe. 2) das gutt 
Slack. effer lieta delle e fi 
livec fein Glück freuen. efere in fortu- 
na, aver fortuna, glücklich ſeyn. te- 
ner la fortuna pe Iciuffetto, dem Shit 
im Spoofe ſitzen. 3) Unglück. 4) Sturm 
tur See. 5) Aufrubr, Empoͤrung. 

Fortunaccia, ſchlechtts Glück. 

Fortunaggio, *fortunale, m. Sturnt, 
Un. ewetter. da 

Fortunale , adj. vom Gllicke berruͤhrend. 
fortunal punto, ein ungiudlicer Zufall. 
fortunal ruota, das Glücksrad. 2) For- 
tunal tempo, Sturm. 

Fortunare, b:gluden. 2) neuer. Sturm, 
Unslit ausſtehen; 3) tumultuicen. 
Fortunatamente ,„ adv. glücklich, zum 
Glück. oa 
Fortunato, adj. glücklih; 2) unglücklich. 

3) jufällig, ungewiß. N 

Fortuneggiare, ſ. Fortunare, neutr. 

Fortunevole, adj. dem Glücke unterworfen, 
unaewiß. *. di , 

Fortanofamente, adv. zufälliger Weiſe, une 
vermarktet; 2) fiicmifà, mit Ungeſtlim; 
3) glücklicher Weile. 

Fortepdfo , dem Schickſale unterworfen, 
me iſtens unglücklich. cafo fortunofo , ein 
Unylud3fall. condizione fortunofa un- 

alücklicher Zuſtand. 2) filicmifh, un⸗ 
deſtum. 5 

*Y'ortùra, f. Fortexxa, Befund. 

Fortazzo, adj. ein wenig ſtark. 

*rorviare, aus dem Wege ſchreiten, dich 
verirren; met. von feinem Vorfag ab: 


geben. 

Förvici, ſ. Forbici, Schtere. 
For«Gslia, fuorvöglla, adv. wider Willen, 
ungern. | ul 
Forza, die Stärke, Gewalt, Kräfte des 
Leibes; Macht. di Forza, mit aller 
Nacht. 2) die Oberherrſchaft, Gewalt. 
3) der Zwang, Gewaltthaͤtigkeit. fare 
una cofa a forza, etwas geiwungen 
ttun. far forza a uno, einem Gewalt 
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tbun. a marca Jorza „ mit aller See 
walt, nothwendiger Weiſe. vor fa fore 
za, ts Liegt Hai eller forza g 
unumgänglich norhlg ſeyn. 4a forza, 
le force, Krlegamacht. N 

5 Zwang, Gewalt. f 
orzare , zwingen, ubermdltigen, Forzarſi, 

ſich äußerſte INtide geben. i dei 

Horzaiamente, adv. auf eine gejiunngene 
Art, mit, durch, aus Zwang. 

For zato, erzwungen, gewaltſam; 2) une 
mäßig, übertriebtu; 3) Subst. ein Ru⸗ 
derſclare. | 

Forzatöre, m. der zwingt, Gewalt thut. 

Forzatorello, ein wenig gewaltchätiy. 

Fotzerinajo, ein Schreiner, Tiſchler. 

Fotzévole, adj. was zwingt, Gewalt anthut, 
gewaltſam. | 

Forzevolmente, adv. mit Gewalt, gezwun⸗ 
gener Weiſe. | 

Forziére, m. Kiſte, Kaſten. 

Forzieretto, forzierino , forzierudlo ,for- , 
zieruzzo, kleinet Kaſten, Kiſtgen. 

Forzo, f. Forza, Kriegsmacht. 

Forzöre , m. Scharfe des Seſchmacks, 
Saure. 

Forzofamente, adv. muthig, tapfer, ſtark. 

Forzélo , ] ſtark von Gliedern, muthig; ge⸗ 

Forzüto, waltthatig. 

Fofcamente, adv. dunkel. 

i'afco, adj. ſchwärzlich, dunkelbraun; 2) 
dunkel, finſter, nebelicht. met. rime g- 
Sore e fofche, raube und unvetrſtandliche 
Verſe. giorni fofchi, ttübe, unglückli⸗ 
che Tage. | 

‚ösforo, Morgenftern. 2) Licht; Strabl. 
3) eine feurige, leuchtende Materie, Phos⸗ 
photus. 

rolla, Graben; 2) Grube, worihnen man 
Setrelde verwahret; 3) Grab. pro». 
chi vien dalla foſſu si che cfre dl 
morto, wer in einer Noth gertett bat, 
kann am beſten davon reden. 

Foſſaceia, ſchlechtac, kleiner Graben. 

Folfame, m. Graben, Laufgraben. 

e Poſſata, ſ. Folla. 0 

Foſſatàecio, großer Graben. 

Foſſatella, kleine Grube, kleiner Graben. 
fofatella d'acqua, ein Waſſergraben. 

sofatelio» kleiner Strom; kleiner Bros 

ben. 

Foffato , kleiner Strom; kleiner Grahen, 
Brube. | 
Fofferella , foffetta , foffettina , foſſicella, 
fofficina, kleine Grube. foſſrrella della 

ota, Geübgen im Backen. 3 
köhle „adj. das man aus der Erde gräbt. 
ſale foſſile, Steinſalz. 

Foſſo, großer Staben. 

rFöttere, bey einem Weibsbilde ſchlafen, 
Unzucht treiben. 

tFottit6jo, das inonnliche Glied. 


83 * +Potti. 


—e 


555 FOT FRA 556 


TFottitöre, m. der Umucht treibt, Duren= | F meellaziöne, f.f. Flugellazione , Geiſſe⸗ 

benoti. ung. . 7 5 
Fortitira, der Veyſchlaf. Fragelletto, ſ. Flarektto, @eifielgen. 
Thotum, adj. gefbandet, gemisbraucht, 


Fragello, ſ. Flagello „SGeiſſel. 
zur Unzucht 1c. Becco fottuto, tin brügile, adj. zerbrec lid“, hinfällig. 
Hundsfott. 


: , [Pragllezza , Berbredlictet ; Hinfällig⸗ 
Foitivento, Art Roubvögel, Wannenwei⸗ 


keit. ö 

her; met, Spitzbude. Fragilità, Zerbrechlichkeit; Hinfälligkeie. 

Krarilmente, adv. jerbeed lich, ſa wach. 

Nrägnere, zet brechen, f. Frangere. 

Frigola, Erdbeere. | 

Fragore, m. Gekrache, Stpolter; 2) Race 
ker Geruch. 

Fragranzia , fragranza, guter und ange 
nehmer Geruch, 

1 

ae ] adj. ferbrewlich, ſchwach, matt. 

Frainténdere, borunter verſteben. fraim 
tenderi:, ſich mit einander verſtehen. 

Fraintéſſere, darzwiſchen weben. | 

Fralezza, Zerbrechlichkeit, Schwäche. mete 
tere in fraleʒʒa, in Erfiaunen ſetzen, Ente 
ſetzen verurſachen. | 

Fralmente, adv. ſ. Frogilmente. 

Frammento, Weberbleibfel,, Stück von einer 
lerbrochenen Sache; Fragment, Stück ei⸗ 
ner verlobrnen Schrift. 

Frammefcolare, mit untermiſchen. 

Frammeſſo, adj. barzwiſchen gelegt, einge⸗ 
ſchoden. | 

1 Jubſt. Einſchiebſel, Parene 
theſe. 

Frammettente, einſchmeichelnd. 

Krammettere, perf. frammifi, part. fram- 
meſſo, darzwiſchen legen. frammettere 
la lingua, mit der Zunge anſtoßen, ham m⸗ 
len. frammetterji, ſich drein legen, ins 
Mittel ſchlagen. . 

Frana, das Einſchießen eines abſchüßigen 
Ortes, Ufers; it. eingeſchoſſen Ufer. 

Franare, einſchieß en, von abſchüßigen Or⸗ 
ten, Ufern, einſtürzen. i 

Francamente, adv. frev, Fühnfich ‚dreuf. 

Francamento, Befredung. 

Francare, befrenen, erretten, losmachen. 
Francare le lettere, Briefe frey machen. 


FRA 


Fra, praep. mit dem Accuſat. wilden , 
unter, Fra via, unterwegs. fra qui a 
otto di, zwiſchen bier und acht Tagen. 
ad andar fra l’ifola Ji mife, et feng 
an auf der Junſel, am Ufer hin zu gehen. 

cnfor fra fe, bey fig ſeldſt ge⸗ 
enfen. 

Frà, fiatt Frate, ein Mind. 

Yra’, fett Fra î, zwiſchen, unter denen. 

Fracaflamento , das Zerbredhen , Zertrüm⸗ 
mern, Zerſcheitern. N 

Frxcaffante, zerbrechend, zertrümmer nd, 
zerſchmetternd. F 

Fracaflare, zerbrechen, zertrümmern, zer⸗ 
ſchei tern „ zerſchmettern. 2) neutr. ein- 
fallen , zu Grunde geben. 3) herab- 

ſürzen. a 

Fracailato, tuinirt; 2) bettelorm. 

“ Fracafsio, ein ſtarkes, anhaltendes Krachen, 
Praſſeln. 

Fracaſſo, die gerſtörung, Zerſchmetterung; 
2) das Praſſeln, Krachen; 3) eine große 
Mence. 

Fraccuräde, eine ausgeſtepfte, oder hölzer⸗ 
ne Puppe vbne Beine. fore î fraccura- 
di, oder a’ fraccuradi, Kinderpoſſen treis 
ben; dt. lächerliche Poriruren machen. 

Fracidare, Infracidare, faul machen. fra- 
cidare il lino, Flachs rüften. Fracidarſi, 
anfaulen. ö a 

5 die Fäͤulniß, das Faulen. 


i teig, anfaulend. 

Fräcido, ] faul, verfault. met. innamo- 

Fradicio, | rato fracido, ſterblich vere 
liebt. en m’ hal fracido » du bif mir 
zur Loft, lingua fracida, eine La ſterzun⸗ 
ge; it. die gern Uneintafeit giftet. 

Fracidume , ) m. verfuultes , fintendet 

N „J Zeug; met. Verdruß, E⸗ 
el. 


i) verſault; de. matſchweich, 
Fradieio, naß, naflend, 
Fradicioſo, faul, verfault. o: 
Fragellamento, f. Flagellamento s Seife 
lung. 
| En lan a adj, |. Flagellante, geifs 
end. 


Francefcano, Franciskonermönch. N 

Francefco, adj. franzö ß ſch. 

i „befteyen, frey machen, frey 
laſſen. i 


2) Frepheit, Befreyung. 

Franchigia, Frevbeit: Privifegium, Befrey⸗ 
ung. 2) Aſylum „Freyſtätte. 

Francidfo, ſ. Franzeſe, frauzòſiſch. 

Franco, frei, Deftetet. Franco di gra- 
verze , frev von Abgaben. 2) unerſchro⸗ 
cken, muthig, tapfer. 

Franco, ein Franke. 

Francolino, Berghuhn, Haſelhubhn. 

Frangente, m. beb den Alten, eine Welte des 
Meere z itzt, dringende Noth, Bedrananiß, 

5 Frangere, 


Fragellare, f, F/ugellare, geiſſeln. 
. » m, . Fiagellatore, Stiß⸗ 


% . 
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Francefcamente , adv. auf franzöſtſche Art. 


Franehezza, Tapferkeit, Unerſchrockenheit; 


i 
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Frafchettino, fraſchiére, m. leichtſinn:⸗ 
ger Menſch, Windbeutel. 

Fraſcolina, kleiner Zweig, Reisgen. 

Frafconaja, Bogelfung mit Leimruthen. 

Frafcöne, m. Reisbündel zum Verbrennen. 
2) Kleinigktiten, Kinderſpiel. prov. por- 
tare i frafconi, die Lenden ſchleppen. 
portare i frofconi a Vellombrofa, Waſ⸗ 
fer in Fluß tragen 

Frafe, f. Redensart Phrafis. 

Frafignudlo,, Cſchenbaum. 

Fraſſinella, weiſſer Diptam. 

Fraſſin é to, Eſchwald. 

Fra ſſino, Eſchbaum. l 

Fraftaglia, Kerhe. fraflaglio, Einſcnitt, 
Schnitt. i, . 

Fraftagliamento, das Einſchneiden, Cinker⸗ 
ben, Durchſchneiden, Zerſchneiden. 

Fraftagliante, adj. was einſchneidet, ale 
ſchneidet. N 

Fraſtagliare, einſchneiden, zerſchneiden. 
Fraſlagliare, ſtottern, die Worte im Mes 
den verftämmeln. 

Praftagllata , Kerbe, Einſchnitt: 2) Uns 
ordnung, Verwirrung; 3) Stottten. 
Fraftagliatamente „ adj. unordentlicher 
Weiſe, verwirrt. Ì 

Fraftagliatira, Einſchnitt, erbe. 
e „Schnitt, Adſchnitt, Einſchnitt, 
Kerbe. 
°rraftenére, praet. fraſtenni, part. Fra- 
flenito , aufhalten, zurückhalten, verzö⸗ 
gern. . N 
Fraftornare, rückgängig machen, bintete 
treiben, abwendig machen. 
Fraftuglo , fraftuòno, Gerduſche, Rumor, 
Carmen. i 2 Ä 
Fratacchiöne,, dicker, fetter Mund. 
Fratäcclo, lüderlicher Mönch. | 
Fratajo, der die Mönche liebt; 2) Ar: 
groſſer Kürbiſſe. e 
Frate, m. bor einem Worte, das ſich mit ei⸗ 
nem Confonanten anfängt, Fri, Bruder 
Kammerade. 2) Mönch. 3) ein gewiſ⸗ 
ſes gläſernes Sefäße der Alchrmiſten. 
Fratellanza, Kammtradſchaft, Bruders 


Franzere, ] praet. iranfi, part. franto, 

Frägnere, I poet. fratto, brechen, unter» 
drechen. frangere il ſonno, den Schlaf 
unterdrechen. 2) il mar frange, poet. 
das Meer tobet. 3) gerauetfhen. Fran- 
ger l’ ulive, Del preflen. met. fran 
a. weichmüthig werden. lafciarji 
rangere, ſich übertänden, einnehmen 

llaſſen. 

Frangia, Franſe, Ouaße. fg. Zuſatz ber 
einer Erzählung. ‘ 

Frangibile, adj. zerbrechlich. 

Frangibilità, Zer brechlichktit. 

Frangimento, Zerderhung. frangimenti, 
Trümmer, Scherbel. 
Frannénnolo, ein alter Thor, alter 
Träumer. 

Frantendente, m. der unrecht verſteht. 
unc echt hört. 

Frant:ndere, praet. franteſt, part. fran 
LL unrecht Hören, uneecht verſte⸗ 
en 


Franto, adj. zerbrochen, zerquetſcht. 
Frantdio, ſ. Irfrantojo, Oelpreſſe. 
Franzsfe, m. Franzoſt. 

*Fraore, m. Geſtank, übler Geruch. 
Frappa, ein Fetzen. Lappen von einem Klei⸗ 
de: 2) in der Malerev, Laubwerk. 
Frappare, tin Kleid abreiſſen: 2) uͤber⸗ 
haupt zerfetzen, zerhacken; 3) belügen, 
. 4) urgereimt Zeug ſchwa⸗ 

en 


‚Frappatöre, m. ein Windmacher, Lügner. 
Frappesgiare, in der Maletey, Laubwerk 
malen. . 
Frapporre, praet. frappdfi, part. frap- 
Poſto, darzwiſchen legen. frapporſi, fi 
darzwiſchen legen, ins Mittel fhlagen. 
Fraſca, ein gtünes Reiß; mer. leichtſinni 
der Menſch, Flattergeiß. aver della 
frafa, flattricht ſeyn. 2) pl. fraſche, 
ein Sewaͤſche, Narrenspoſſen, Lappevey= 
en. prov. al buon vino non bifogna 
Fraſca, gute Waare lobt fi ſelbſt. chi 
Sla fotto la frafca, ha quella che pio- 
ve, e quella che cafca, wer im Regen 
unter einen Baum tritt, wird doppelt 
naß. render frufche per foglie, glei- 
es mit gleichem vergelten. altar di 
palo in frafca, das Hunderte ins Tau⸗ 
ſende mengen. meglio è fringuello in 
mano, che in frafca tordo, beſſer ein 
kleiner Gewinn und ſicher, als ein gro⸗ 
ßer, der ungewiß if. 
I'tafcato, eine Laubbritte, grüner bedeck⸗ 
ter Sang; 2) Reicbändel. 
Fafcheggiare, ktauſchin, wie die Blätter im 
Walde: 2) ſcherzen, (poSen. 
Frafcheria, Scherz, Schäkerey, Poffen, 
Fratzen. 
Frafchetta, ein Zweiglein, Reisgen; met. 
ein junger Flattergeiſt. frafchette, Leim⸗ 
tathen. 


chaft. N ozai 
*Fratellefco, adj. brüdetlich. N 
Fratellevole, adj. bruderlich. — ; 
Fratellevolmente, adv, als Bruder, brü⸗ 
derlich. l 
Fratello, im plur. fratelli und fratei, 
Bruder. fratello carnale, leiblicher 
Bruder. fratello naturale, natürlicher, 
unehelicher Bruder. fratello uterino, 
Bruder von einer Mutter, aber von una 
gleichen Vätern. frateili cugini, Ge- 
ſchwiſterkind. Frattello, gleich, ahnlich 
2) vertrauter Freund. | 
*\ritelmo, mein Bruder. 

*Fratelto, dem Bruder. uns 
Frateria, Mönchtkloffer; die Mönche in 
ſelbigem. 2) Monchtfirtich. 
84 Fratat : 


Frega, dir B'uut Streichen, Laichen 
Fregola, ] der Fifhe, Seilbeit: 2) gewale 
tiae Sehnſucht. 3) pl. le Freghe, die 
Friction, Reiben eines kranken Elteds. 
Fregacclolare, durch tt eichen, aus ß reichen. 
Fregacclolo, ftarfe Linte, grober Sttich, 
wenn man etwas aussceicht. 
Fragagioncella, Peine Friction, Reiben. 
Freenglone, F. dat Reiben eines kranken 
Slieds, Friction. Jar le  fregagioni, 
frottiren, reiben; met. litbkoſen, den 
Gut sſchwanz freicken. 
Fregamento, das Reiden, Friction. 
Fregare, ftteicheln, fanft reiben; 2 ) un- 
terſireichen, mit einem Striche bezeich⸗ 
nen. 3) einen Hieb ins Geſicht geben. 4) 
a ! piedi per un luogo, tinen Ort 
urchwandern. 5) Jregarlu a uro, ei- 
nem einen Poſſen ſrielen. Fregar /i d' at- 
forno à uno, um einen berumgehen. 
Fregata , Fregatte, Ruderſchiff. 
Fregatina, kleine Fregatte. 
Fregatüra, dat Reiden. e 
Fregétto , kleine Zierrath, Bortirung; 2) 
Schmarre, 
Fregiamento, Sierratp, Bortirung. 
Fregiare, verbottiren, mit Treſſen, Borten 
beſetzen ; 2) ſchmücken, zieren; 3) de⸗ 
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Fraternile, aj. brüdettich. . 

Fiaternalmente, adv als Reiter. 

Fraternità, Brüde ſchaft. Kammeradſchaft. 

i geiſtliche Seſellſchaft, Brüder 
mute. È 

Fraterno, adj. brüderlich. 

Fratefco, adj. sum Monchsleben gehörig. 

ti ratéto, fratelto, dein Bruder. 

Fraticello, Mörchlein, armſeliger Mondi. 

Fraticida, m. Brudermörder. 

Freticidio, Bruder mord. 

Fraticino, ſ. Fraticello. 

Fratile, ſ. Froteſco. ° 

Fratoccio, fratotto, tin großer fetter 
Mönch. 

Fratta. ein abſchliß iger mit Dornen bewach⸗ 
ſener Oct. eſſer per le fratte, zum 
Bettler werden. 

Frattaglie, pl. f. Inaewe e, Geſchlinke. 

Frattanto, unttrdeſſen, inzwiſchen. 

Fratto, adj. zerbrochen. poet. 

Frattu'a, Bruch, Zerbrechung. 

Fraudare, betcligen, hintergeben. 

Fraudardre, m Betrüger. 

Fraudatrice, f. Betrüger in. 

Fraude, f. Betrug. - 

Fraudevolmente, fraudolentemente, adv. 
betrüglich. f . 

Fraudolento, adj. betrüglich, betruge. 
riſch. 

Fraujolenza, fraudolénzia, Betrigerep. 

Fravola, f. Fragola, Erdbeere. 

Frazione, J. das Brechen; 2) Btuch in 
der Arithmetik. sn 

Freccia, Pfeil. dar la freccia, überall 
Geld borgen wollen, Leute anſetzen. 

Frecclare, mit Pfeilen ſchießen, verwun⸗ 
den. 2) überall borgen wollen. ” 

Frecciata, Pfeilſchuß. i 

Freceintore, m. Bogenſchütze. 

*Freccidfo, adj. eilfertig, geſchwind, bur⸗ 
fig. : è 

a adv, kaltſinnig, trag, ſchlaͤ 
rig. | | 

Freddare, trkälten, kalt moden ; mer. töd⸗ 
ten. freddarji, ſich erfälten, taltfinnig 
werden. non lafciar Freddare una co. 
fas in einer Sache nicht ſaumig feon. 

Freddezza, Kälte; 2) Kaltfinnigkeit, 
Trägheit. cavallo, gin wieherndes Pferd. 

Freddicelo, adj. ein wenig kalt. Frémere, braufen , eigentlich rom 

Freddo, adj. kalt, froftig; träge, lang |Fremire, , Meere; met. brüllen, wie⸗ 
fem, faul; 2) Unvermögend zur Bengung. | °Fremitare, J bern. 2) murren, cnn:ce 

Freddo, Subft. Kälte, Frofî, Schauer. ren, lärmen. fremitar co’ denti, mit 

prov. Dip manda il freddo fecondo | den Bahnen knirſchen. 
panni, Gott legt nicht mehr auf, als wie Fremito, das Brüllen, Wichern; 2) Rus 


d’ infamia fregiar da Sua memoria, 


bängen. | | 
Fregiatira, Bortirung, Beſetzung der 

Kleider; 2) Zierde, Schmuck. 1 
Fregio, Salone, Bortirung, Fregi di 

perle, Beſetung mit Perlen. 2) eine 

Sierde, Bierratt. 3) der Frieß unter dem 

Kranz einer Saule. 
|Freglòne, ein Friesländer, Pferd 
Fregna, die weibliche Scham. 


“fel, Durch er ich. prov. frego non can- 
cella partita, eine durchtrichene Netto 
nung gilt dennoch. 2) Schmarte, Hieb 
im Geſichte; met. Schandfleck. fare un 
frego ad uno, einen deſchimpfeu. 

Frégola, ſ. Frega.. 7 

Fregolo, das Laichen der Fiſche. 

Fremente, murrend, brüllend. fremente 


—— 


ertragen können. mor, Murren. 
Freddolöfo, adj. ſ. Freddofo, Frenäjo, Zauınmader, Riemer... 
"Freddöre, m. Kälte. Frenare, zäumen, aufzäumen: 2) bändi⸗ 


Freddöfo, adj. froſtig. I. gen; Eindalt tbun, zurückhalten. 
nn. Uro, Falte; 2) Erkältung ‚|Fıenella, ein krummes Eiſen, fo man den 
Kathart; 3) Kaltfinn, Träpbeit; mer. Pferden ins Maul giebt die Verſchleimung 
ein froftiger Gedanke. dee Kopfs zu kuriren; eee 
ö renel: o; 


ſchoͤnigen; 4) bezeichnen, unter breit en. 


feinem Andenken einen Schandfecken ans 


Frego, Zug, Linfe mit der Feder, oder Pin⸗ 
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Frenello, Maulkorb, Beißkord; 2) Art 
Weibervutzes; 3) das Band, welches den 
frenen Gebrauch dee Zunge verhindert, 
und gelöft werden muß. = 

Frenesia, Raſetey, Unſinnigktit. 

Freneticamento, ſ. Frene/ia. 

Freneticante, adj. der raſtt, unfinnig if. 

Freneticare, trafen, unſinnig ſeyn. 

Frenetichezza, ſ. F eneſia. 

Frenetico, adj. raſend, unſinnig. 

Frenö, ber Zaum, Gebiß. me’. por fre- 
no alle ſue parole, feine Zunge im gaum 
halten. tent re il freno ad uno, tener. 
uno a freno, einen fcharf halten. Serze 
freno di vergogna „ ohne alle Scham 
and Scheu. Spendere fenza alcun fre- 
no e ritegno, bas Seld recht wegwerfen. 
rallentare il freno , den 3: gel ſchießen 
laſſen. la natura volge il freno delle 
cofe, die Natur lenkt alle Dinge. rode 
re il freno, den Verdruß, Zorn ver: 
beißen. i 3 

5 oft wiederholen, oft defne 

er. - 

Fre quentativo, tine öſtere Wiederholung 
anz eig end. | 

N „ m. der oft, fleißig de: 
utt. 

Frequentaziöne, f. öftere Beſuchung; in 
der Rdetorik, Wiederholung. 

Frequente, adj. oftmalia, amfig. 

Prequentemente, adv. öfters, immerzu. 

Frequenza, atoße Menze, ſtarke Zuſam⸗ 
menkunft, Zulauf. 

i vot kurzem, friſch, neuer: 

id. i i 

F pinto » adj. ein wenig friſch, ziemlich 
riſch. 

Frefchezza, die Kühlung, Kühle, friſche 
Luft: 2) die jugendliche Munterkeit; 3) 
das Neu⸗Friſchſeyn. 

Frefco, adj. tubl, friſch. vento frefco, 
ſtarker Wind. la notte frefca; die ilhle 
Nacht. 2) friſch, neu. nova freſche, 
‚Deugelegte Eper. pan freſco, nengeda: 
cken Brod. frefche novelle , nagelneue 
Zeitungen. gente freſca, friſches Volk. 
carne freſca, friſch Fleiſch (nicht einge 
ſal zen). 3) friſch, munter. fresco co- 
lore, eine muntere Farbe. giovane bel- 
do e fref:o della perſona, cin ſchöner, 
munterer Jüngling. Rare frefco , tibel 
dran feon. dipignere afrefco, auf nafe 

. f.n Kalk mahlen. di frefco, neuti lich , 
vor kutiem. 


„ adj. ſehr friſch, munter, leb | 


*Frefcofo , adj. friſch, munter. 

Freſcüra, Mühle, Rrifche, 

Fretta , Eile, Eilfertigkeit. prov. aver 
più fretta che chi muor di notte, ſeht 

ellen. chi erra in fretta, a tell agio 


Ipente, wer zu eilig 


Ù 
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if, den wirds ge⸗ 


teuen, 


*Fretteria, f. Fretta. 
Kretolofamente, adv. in Eil, Übereilt, go 


ſchwind. 


brettoléſo, adj. eilfertig, übereilt. paj% 


frettoloji, geſchwinde Schritte. prov, la 
cagna Frettoloſa fà i cani ciechi, Eilen 
tout nicht gut. 


Fricaſſea, Fricaſſt. 


riére, m. Mitglied eines geiſtlichen Mite 

terorden?s. 

Friggere, perf. friſſi, part. fritto. in ber 
Pfanne braten, röſten. prov. buone pa- 
role e friggi, viel verſprechen, aber mes 
nig dalten. e) wimmern, wie een klein 
Kind. io ho fritto, ich bin rutnict. 

“Frigidato, ad). erkelttt. i 

Vrigidezza, Kälte; 2) Kaltfinnigkeit; 3) 
Schnupfen. Li 

Frigidità, Froſt, Kälte, Unvermögen zum 
Beyſchlaf. n . 

brigido, adj. kalt, froſtig; undermögend 


zum Kinderzeugen. 
Friglöne , m. Art Pferde, Friesländer. 
rrigna, weibliche Scham. f Ps 
Fringuello, Finke. 


Frifcello, Staubmehl. i 
Frifeolo, Beutelkaſten in der Mühle; 2) 


No finnen⸗Feigenkorb. 


Friföne, m. Kernbeiſſer, Art Vögel. 
Fritta, Caleinirung der Materialien, zum 
Slas machen. . . 
Frittata, Evperkuchen. Trivoltar la frit- 

tata, anf die Hinterbeine treten, ſeinen 
Vorſatz ändern. 
Frittatöne, m. großer Eyer kuchm. i 
Frittella , Pfannenkuchen; 2) Fleck im 
Kleide; 3) leichtfinniger Menſch. 
Frittelletta, kleiner Pfannenkuchen. 
Frittellina, frittelluzza, kleiner ꝙfannen⸗ 
kuchen; met. boshafter Menſch. 


Fritto, adj. geröſtet, gebacken, gebraten. 


pefce fritto, gedackene Jiſche; met. todt, 
verlobren. 


Frittüme , m. in Butter gebackene Speiſe. 
Frittüra, das Röſten, in Butter backen. 


Frivole, i 

5 nichtswürdig, et 

Frizzante, incend, brennend in der Que 
vino frizzante, Wein, der an die Zunge 
anſpricht. concetto Fri gante, beiſſende, 
riprende Sedanken. 

Frizzare, jucken, beiſſen in der Haut; 2) 
vom Weine, an die Zunge anſprechen; 3) 
vom Menſchen, munter, belebt feun. 

Frizzo, Jucken, Brennen in der Haut. 

Froda, frodamento, f. Frode, Betrug. 

Frodare, betrügen, bintergeden. 

Frodatdre, m. Betrüger. 

Frode, f. Bettug. ni 

Frodo, Betrug; Hintergehung der Acciſe, 
Zolls, Geltitet. i 

8 5 Frodo» 
f 


* * 
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Frodolente, adj. betrüglich, betrügeriſch.] Fronzire „Blatter gewinnen, ausſchla⸗ 
Frodolentemente, adv. betriglicher Weiſe. gen. N 
1 rodolento , adj. betrüglich. . Fronzuto, adj. belaubt, blättericht, grün. 
Frodol en 2a, Betrug, Argliſt, Tücke. Froföne, fruföne, m. Aernbeiſſer, Art 
Froge, pl. f. Haut über den Naſenlöchern Voͤgel. 
eines Pfer des. 5 Frotta , frotto, Trupp, man Volks, Pan⸗ 
Frollamento , frollatüra, das Mürbema-| fen Soldaten; 2) Gaſſenlled. 
chen des Fleiſches durch Klopfen, Bei⸗ Fröttola, ein luſtig Lied, aus 7, 8, oſylbig⸗ 
zen. , ten Verſen beiichend. 
Frollare, mürbe machen, beizen. Froilolare ‚ Gaſſenliedgen machen, abſingen. 
Frollo, edi. mürbe, gebeizt; met. ſchwach, 2) Voſſen, Mahrgen erzählen. 
entkräftet. N Frucöne, f, Frugone, . N 
From ba, Schleuder. Frogarchiamento, das ſachte Nach fühlen, 
Frombatore, m. Schleuderer. Nachſuchen mit einem Stabe. 
Frombo, das Sauſen, Schnurren „ Se⸗ 
kauſche. 
Fron bo'a, Schleuder; 2) ein runder 
Schleuderſtein. 
Frombolare, ſchltudern. 
Fromboliere, m. Schleuderer. 
Fromento, Getraide. l 
‘ Fronda, Laub, Blätter, zartes, jun⸗ 
Fronde, f. ges Zweiglein. 
Frondeggiante, adj, grün, laubtragend, mit 
Laub bedeckt. 
Frondeggiare, Blätter bekommen, aus⸗ 
chlagen. ö a 
Trondetta, kleines Blatt. 
Frendifero, adj. was Blätter, Laud 
tragt. | 
Frondire; ansfhlagm , Blätter gewin⸗ 
nen. 


Frondito, adj. belanbt. 

5 adj. laubicht, blättericht, gtü⸗ 
nend. 

Frondurn, Buſch von Laub, das Laub zu⸗ 
ſammen. 

Frondüto, adj. laubicht. 

Frontäle, m. Stimband; 2) Stirnrieme, 
das Blatt an einem Zaume; 3) das Vor⸗ 
derſte vom Altar. 

Fronte, f. Stirne; Haupt, das gange Ge⸗ 
ficht. 2) Borderthell einer jeden Sache. 
nella fronte, von Büchern, auf den Tis 
tel. andare a fronte fcoperta, ſich vor 
jedermann ſehen laſſen dürfen. il nome 

Ju tien fronte , dein Ruhm behauptet 
ich. moftrar la Fronte, far fronte, 
ſich tapfer webren, die Stirne bieden. 
fronte invetriata, incallita, ein under 
ſcham ter Menſch. a fronte, alla fron. 
te, gegen uber. 

Fronteggiare , gegenüber ſtehen; 2) fà 
dem Feind entgegen firllen , die Stirne 
bieten. 

Fronticina, kleine Stirut. 

Frontiera , Gränzort, Granjfeftung; 2) 

dat erſte Treffen; 3) vordere Seite eines 
Gebäudes. ; 

Frontifpizio , frontefpizio, Vorgtebel ei⸗ 
Bus andes 3 2) das Titelblatt eines 

uchs. TA 


Frontolo, adj. unverſchämt keck. 


Frugacch ia re, ſacbte frirten nut einem Sta⸗ 
be; ſachte anſtechen. : 

Frogale, mäſſig in Efen und Trinken. 

Frugalitä, Sparſamkeit, Maß igkeit in Eſſen 

und Trinken. 

Frugare, flirten; met. dure ſtänkern, 
durchſuchen. 2) Ochſen oder Eſel mit ei: 
nem Stachel oder einem Stecken antrei⸗ 

N; mer. anteiten. 

Frugata, das Stirlen. 

Frugatojo, ein Sttrl zum Fiſchen u. d. gl. 

Frugatore, der firclet, durchſucht, ans 
treibt. . 

Frugelli, pl. m. Seidenwürmer. 

Frugiféro, adj. fruchtbringend. 

‘Frugnuolare , frugnolare, Büael oder 

Fiſche mit einer Laterne verblenden, 

Art Vogel » Fischfang. per met. vou 

Menſchen. i : 


Frugnuolatdre, frugnolatdre „ m. deralfo 
Vogel oder Fiſche fängt. 

Frugnuslo, frugnélo, Laterne zum Fiſch⸗ 
Vogelfang. andare a frugmuolo., mit 
der Laterne Fiſche oder Vögel fangen. Sir. 
die Nacht herum ſchwärmen. entrar, 
infaccar nel frugnuolo, zornig werden , 
fih heftig verlieben. | 4 

Frugnuolöne, frugnelöne, m. große La⸗ 
terne dieſer Art. 

Frogolare, fühlen, durchſuchen, betaften ; 
erforſchen. | 
Frugolino, ] ein unrubig Kind, das nie 
Frügolo, J ftille geht; klein Ungeſtuͤm. 
Frugône, )] m. ein Stlie zerſplittertes Holz. 
Frucöne, ] 2) ein Stoß mit der Fauſt. 
Frolre, genießen; Dante hat auch Frui. 

Fruizione, f. Genuß. 

Frallare, tauſchen, faufen, wie der Wind, 


n 


farla frullare, eine Sache für ſich allein 
unternehmen. Far frullare uno, tinen 
mit Gewalt zur Arbeit antreiben. : 

Frullo, frulla, Saufen ‚ welches Rebbiiner 
deym uffliegen machen. non montare 
un frullo, nichts bedeuten, gar nichts ſa⸗ 
gen wollen. 

Frullöne, m. der Beutelkaſten. 2) das 
Wappen der Akademie della Cruſca zu 


Florenz t 


oder ein Stein, wenn er geſchlrudert wird. 
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Florenz, mit der Uederſchrift: ZU più del, Fruttuofità, Fruchtbarkeit, Nutzen, Eva 


fior ne corlie. 
Frumentarlo, adj. zum Getreide gehörig. 


Frumentiè re, n. Prodiantcommiſſacius bey 


einer Armee; Probiantmeiſter. 
Frumentc/o , adj. f uchtbar an Getreide. 
Frummlare, beruniſchweiſen. 


Frafco, ein Stachel, fo an einigen Bäus 


men wächſt. 

Frifcolo, Sylitter. 

Frufone, . Frofone. 

Fruiſi, fruſſo, Art Kartenfsiel, fon Pri- 
miera genannt. Rare a fruf, 4 Kate 
ten einerlev Farde, einen Fluß haben. 

Krufla, Peitſche. 

Fruftazsno, Parent, Art baumwollen 


Stug. E 

Fruſtare, mit Authen ſtreichen, veitfchen, 
ſtaupen. Farſi Fruflare, machen, daß 
man ausgelacht wird, ſich vericen laſſen. 
2) im Lande berumſtreichen. 3) abnn- 
gen , abtraden (ein Kleid). 

Fruſtato, a. betreaen. Fruflati della lo- 
ro intenzione y denen ihre Abſicht fehl 
fblänt. ! 

Fruftatöre, m. der mit Rutben reicht. 

Fruftatörio, adj. vergeblich, das fehl 


schlägt. | 
en Ratüra, das peitſchen, Staͤupen, Geiſ⸗ 
elun 


(ung. 

Frutto, Meines Stück, Biſſen. a fruſto 
a f.ufo. adv. fiickweiſe. 

Frutto, ad’. abgenugt, abgetragen. panni 
Jruni, abaetragene Kleider. donna fru- 
sa, altes abgeledtes Mutteriein. 

*Lraftra „ adv. vergebens. Dante. 

+ruftrato, adj. betrogen , hintergangen, 
dem die Hoffnung feblaeſchlagen. 

Frütiee, m. Strauch, Staude. 

Frotta, Odſt. 2) Frutte di Frate Albe- 
rigo, oder überhaupt frutte, Prlgel, 
Schlage. 

Fruttajölo, ‘rattajudlo, Odſthaͤndler. 

Fruttare, Nuten; met. fruchten, hervor⸗ 
bringen. neuer. Früchte bringen. 

Fruttarella, kleine Frucht. 

Fruttevole, adj. fruchtbar; heilſam, er» 
ſprteßlich. € 

*Fruttiferdfo, adi. ſ. Fruttiefro. 

nà , adj. fruchtbar, fruchtbrin⸗ 


gend. 
Fruttificare, Frllchte bringen; 2) nützlich 
ſeyn, erſprieß lich fevn. 
Fruttificazlöne, Fruchtbarkeit. 
Frattifico, adj. ſ. Fru tiſero, fruchtbar. 
Frutto, in pl. auch Hutta, Obſt, Frucht; 
met. Wickung, Nutzen, Profit. 2) das 
Einkommen, Renten. 3) ein feuchtra⸗ 
gender Baum. 
»FEruttuare, ſ. Fruttare. 
Fruttuoſameme, adv. nützlich, eintraͤg⸗ 


* 
U 


| fliehen fol. 


| iprieklichbeit. 
Fruttuöfo, adj. nützlich, dienlich, er⸗ 


ſprießlich; 2) fruchtbar. 
FU 


Fu, ber verſtorbene, der felige, wevland. 

il fu re, der verfiorbene König. fu mio 
padre, mein ſeliger Vater. 

Fu, m. Art Krauts, Srosbaldrian. 

5 „ adj. lat. geſchminkt, verſteckt, 

lſch. 

Fucile, m. der Feuecſtahl; 2) die Batte⸗ 
rie am Schloſſe des Schießgewebrs; 3) 
die Röhre am Beine, fo wohl die groſſe, 
als die kleine. 

Fucina, der pope Often, wo das Eiſen 
geſchmelzt wird, Schmelzofen; 2) tine 
Schmiedewerk statt. 

KFucinäta, groſſe Menge, groſſe Anzahl. 

Fuco, Hummel, Threne im Bienenſtock. 

Fuga, das Fliehen, Flucht. tornare in 
fuga, die Fiucht ergreifen. mettere in 
fuga, in die Flucht jagen. 2) Fuge, in 
der Mufif. 3) Fuga di Aunze, Reihe 
Zimmer. N 

Fugaccia , dünner Kuchen 

Wugacciéra , Küchenfrau. 

Fugace, adj. flüchtig. i 

Fugare, in die Flucht jagen, verjagen. 

Fugatöre, m. der in die Flucht jagt, 
Vertreiber. i 

Fugatrice, J. die vet iaget, Bertreiberin. 

»Fugga, f. Fuga. prendere una fugga, 
fia in feinem Thun nichts irre machen 
laflen. — 

Fuggente, fliebend; Fllichtling. 

Figgentiffimo, ſehr flüchtig, vergänglich. 

Fuggévole, flüchtig, vergänglich. 

Fugglafcamente, adv. auf dem Raub, 
der ftoblens. en 

Fugglaſco, faggitivo, 1 flüchtig, ver⸗ 
verſteckt dal⸗ 


jagt. Far fuggiafco 
„ ad, anf Dan 


tm. alla fuggiaſca, 
Raub. 

Fuggifatica, m. Faulenzer. 

Fuggimento, das Flieden, Meiden: 2) 
die Flüchtigkeit; 2) Ferne in der Mah⸗ 
lere v. 

Fuggire, fliehen, vermeiden. 2) entgeben. 
le fuggì P animo, ſie wurde ohnmach⸗ 
tig. 8) flüchten, zur Sicherheit wohin 


bringen. 5 
Fuggita, Flucht; sape Abreiſe; Ort, wo» 
bin man flieben kann, Zuflucht. 
Fuggiticcio , flüchtig. /t. ein Fllcht⸗ 
Fugsitio, ling, Ueberläufer. 2) /g 
Furgiuvo „ gitivo, was man meiden, 


Fuggitöre, nu Aufteißer, der fliebt. 
Fugg itriee, f. dit davon laͤuft, flieht. 


Fuo, 


U 


‘ Fummicaziéne, f. ſ. 
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Fujo, adj; 
luſterhaft. 
Fulcire, |. Fclcire, filiten. lat. 
*Fulgente, «dj. ulargend, leu&tend. 
*Fulpere, lat. glänzen, leuchten. 


FUT 


buntes, uufer; mel. busyuft, 


Fuleicezza, Glanz, Schein, Licht, Strahl. 


Fu'gidita, Glenz, Licht, Schein. 

Fulgido, 4%. bell, glan.end, ſchimmernd. 

Fuigorato, adj. voller Glanz. 

Fulgore, m. Glanz, Schein. 

Fulgure, f. lat. f. Fog ore, Blitz. 

Fuliggine, f. Nuß. Ä 

F, ligsinoſo, adj. rub la. 

Fulminante, adj. blipend, donnernd. 

Fulminare, mit bem Donner er ſchlagen: 
met. den Bannfiuch ausſprech en. ‚2) ir 
den beftigſten Zorn geratben. 

Fulminatrice, F. die da blitzet. 

Fulminaziöne, f. tas Erſchlagen mit dem 
Donner. 

Fulmine, m, Donnerteil , Ponnerfirabi. 

Fulmineo, adj. f. Fulminante 

ülvido, adj. ſ. Fulgido, glaͤnzend. 

Fulvo, adj. goldgelb. 

Tumacchio, fummacchio, das Nauchen, 
A 2) Rauchbrand, rauchende 

oble. = 


Fumäle, adj. taudherig, rauchend. 

um äta, tummate, Zeichen, welches man 
mit Rauch glebt. i 

Fimido, adj. ſ. Fumofo , rauchericht. 

Fumisgio, fummigio, f. Fummigazione. 

Fummajudlo, fumajudlo, Kohle, welche 
raucht, Rauchbraud. 2) Schorſtein, 

f. met. poco cibo e lunga dieta non 
lafcia troppo Sumare il “umajuolo della 
tha, wer ‚mäßig lebt, dem ſtrigen die 
Duünſte nicht in Kopf. 

Fummant.,, fumante , adj. 
*Seuerfatte, Rondfang, fo viel als Ja⸗ 
milie oder Deus. 

Fummare, fumare, af. rauchen, räͤu⸗ 
chern. fumar tabacco, Taba rauchen. 
sumar carne, Fleiſch raͤuch ern. 2) Colle 
chen. ella gli fuma, der Zorn ſieht ihm 


aus den Augen. 
Fummé qa, fumda, Rauch, Dampf; 2) 


Diinfte, welche aus dem Magen in Kopf 
ſtejgen. 

Fummicante, fumicante, adj. tauchend, 
dampfiend. 

Fummicare, fumicare, rauchen, damp⸗ 
fen,, dunſten. 2 ) ad. beräuch ten, 
chwarzen. 

Fummigazione, 

Fummifero, fumifero, adj. rauchend. 

Fummigazione, fumigazisne, f. langſa⸗ 
mer Rauch; das Beräuchern. 2) Aus. 
dünſtung, Ansdampfung. 

Fummo, fumo, Rauch, 
Zunft, Ausdünffung, Bratten. 3) met. 
aver fummo, ſtoli (eun, die Naſe hock 
tragen. fummo della vittoria, der € tok} | 


Damyf. 2) 


— 


Ausſprechung des Bannfluch t. 


rauchend. 


Fudco, Ftutr. pl. fuoghi, Ole 
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wegen des Stegs. 4) andar, convertirſt 
in fummo. zu nichts werden, verſchwin⸗ 
den. 5) fummo di ragione, ein Fünk⸗ 
gen Vernunft, prov. manco fumo e più 
brace, weniger Yınhlens und meht That. 
molto fumo e poco arroflo, viel Frab⸗ 
lens und wenig dorbinter. _ 

Fummofità, fumofità, Ansdunfinng, Aus⸗ 
dampfung, auffeigente Danf. 

Fummöfo, fumoſo, adj. taudidt, dante 
11 voller Dünſfe; met. hochmüthig, 

— ciù. 

Fummofterno, Erdrauch, ein Kraut. 

l’unäjo, funajdlo, funajudlo, Seiltt. 

Lunata, Perſonen on ein Seil zuſammen 
arloppelt. fare una funata, viel © 
fangene machen. 

Funditöre, m. Schleuder. 

Lune, m. ef . im pl. J. Stil, Strick. 
appicarfi falle uni del cielo, fi auf 
etwas ſeht nnveriffes groſſe Rechnung 
machen. 2) Art Folter, Tortur. temere 
uno in fulla fune, einen in einer Sache, 
baron ibm viel liegt, lange in der Uno 
gewißbeit laſſen. un poco più fune, nut 
noch einen Ruck. 

Funebre, ; ; > 

Funerae,] gum eeihenbegängnig gehdrig 

Funerale, m. Leichendegüngniß. 

Funéreo, ad). f. Funebre. o 

Funefto, adj. unglücklich, tödtlich, fatal. 

Fungo, pl. funghi, ein Erbitmwarmm don 
alletlep Art. 2) fungo del lucignuolo, 
die Roſe am brennenden Lichte. 3) fun- 

o, ein Serſtenkorn im Auge. 4) eint 

eigwarze. prov. fungo di rifchio, et- 
was, das zu wagen gefährlich if. Jar le 
nozze co funghi, bey einer Anſtalt gar 
zu knickricht jeyn. 

Fungo marino, ein gewiſſes Kraut. 

Fungöfo, ſchwammicht; 2) volle Schwam⸗ 
me a 


Funicella, funicello, 
Seil, Strick, Leine. 
Funzioncella, kleint Verwaltung , kleines 
Aemtgen, kleine Amtevereichtung. 
Funzisne, f. Verwaltung, Amt. 
fusgora, 
Geuecsdranfi. Fuoghi nennt Dante die 
ſeligen Geiſttr. 2) la villa fa trenta fuo- 
ghi, das Dorf dat 30 Feuecſädte. 3) 
met. Feuer, Hitze, Begierde, Affect, fone 
derlich Zorn und Liebe. 4) fuoco lavo- 
rato, ein Feuerwerk. 5) fuoco falvati- 
co, ausfahren im Seſichte, Kupfer. fuo- 
co di S. Antonio, Rotblauf, Roſe. Fuo- 
co di S. Lazaro, Ausſatz, 6) il vino 
piglia quoco, der Wein wird ſauer. 
Juoco morto, ein Kanter iſirmittel. dec 
tere a fuoco e ſamma, fengen und bren⸗ 
om Juoco lente, gelindes Fener. fuoco 
dî leone, des böchſte Grad des Feuers. 
pigliar fuoco, Feuer fangen; met. bia 
BI) E 


funiculo, dünnes 


vi © 0 A ran 3 MT 


x FUO | FUS | 570 


Bin, vole werden. prov. 7975 legne al] Furbo, Schelm, Lund reicher, Betrüger; 
Fuoco, Oel ins Beuer gießen. far fuoco] einer von dem laderti blen Pöbel. Jurbe 
nell’ orcio, feine Abſicht heimlich talten, | in chermiſi, en Hauptſcheln. / 
nicht merken laffen. ogni acqua fpazne] Furetto, Iltis. 
in fuoco, des Nachts find alle Küiye| Furfantäccio, Erifchehn. - 
fwarj. non troverei, chi mi deſſe fuo- Furfantare, als ein Boſewicht leben. 
co a cencio, es thut mir niemand das Furfante, m. Holunke, Schurke, Schelm. 
Ger inge zu GBefallen. e' non lafcerebbe | Furfante lo, furfantfno, kleinet Taugenichts, 
accerdere un cencio al fuo fuoco, er jfl kleiner Schurke. 
ein Ecigeiibals. dar fuoco alla giran-|Furfanteria, Schelmerey, Boshelt, Spike 
dola, tine bedenkliche Sache getroſt ans] buberceo. . 
greifen. dar fuoco alla bombarda, ti-|Furfantàne, m. Exiſoitzbnbe, Eezſchurke. 
nen Zank, Diſput anfangen. far coſe di Furia, Wuth, Naferen. menur furia, 
fuoco, Wunderdinge thun. dir cofe di] ganz närriſch, raſend thun, toben. levar- 
Juoco, raſendet Zeug ſchwaten. ne met-| fi a furia, dufrühtiſch werden. 2) Un⸗ 
ferei la mano nel fuoco, ich will meinen] geſtü m. correre a furia, undedachtſum 
Kopf zu Pfande fegen. metter troppa| jufahren. a furia di percofe, duro 
carme al fuoco, zu viel auf einmal vor-] die gewaltigen Schlage. 3) cine hölliſche 
nedmen. avere il fuoco al culo, in tau- Furie. 4) dar nelle furie » für Zocn ra⸗ 
ſend engen ſeon. cafcar dalla brace) fen. a furia, adv. wüthend. 
mel fuoco, dus den Regen in die Traufe Furlare, wüthen und toben, raſen. 
kommen, non metter |’ efca intorno Furlato, adj. wütbend, raſend. 
al fuoco, nicht Stroh um Feuer lezen. Furibondare, in Wuth gerathen, in Rafto 
Farne fuoco, einen Streit beyſeite fer) rey verfallen. 
gen. : .. |Furibondo, adj. taſend, tobend. 
Fyora, ] praep. mit dem Gen. außer, aufs Furlere, turlero , Fourier. 
Fuore, > ferbalb. fuor dell’ uo, außer Furloſamente, adv. toll, heftig, witbend, 
Fuori, ] der Gewohnbeit. fuor di tempo | ungeſtüm. 
außer der Zeit. fuor di mano, abge- Fariéfo, furibondo, adj. raſend, wü: hend, 
lezen, entlegen. fuor d'ordine, außer- toll. 2) heftig, ungeſtu m. acque furio;è, 
ordentlich. 2) über. fuor di modo, fu- Waſſerfluthen. | 
or di mifura, fuor di mariera, über *Furo, Dieb. 3! 
die Mafen. 3) effer fuor di fe, fuor *Furo, adj diebiſch. 
del ſenno, außer fim, nicht bey Veran» Furo, flatt Foro, ein Loch. Bocc, 
de feca. 4) adv. heraus, hinaus. drauſ⸗ *Furoncello, kleiner Dieb. 
fen. paar fuor fuora, dutch und duch *Furöne, mn. Cridteb. 
Heben. 5) ausgenommen, außer daß. Furöre, m. Nuſerty, Ungeſtüm; Warp, 
Fuorchè, außer nur, ausginommen. fuorchè Tollheit 


uno, bis auf einen. »Furtare, f. Rubare, ſtehlen. i 
„ ſ. Forchiudere, eee adv. heimlich, ver roh 
en. lens. en 
N ſ. Formiſura, über die Mofs Furtivo, adj. geheim, heimlich, verbor⸗ 
en. . . gen. 
Fuorafcito, Vertriebener, Exulante, Flucht» Furto, Dirbffabl, die geſtohlne Sacht. di 
ling. Jurto, per furto, adv. heimlicher Wei⸗ 
Furice, adj. tdubetiſch, diebiſch. fe. derſtoblens. 5 1 
Furante, c.d. der raubt, Kiebft. . Furtondfo , adj. ſ. Fortunoſo, Rüti „. i 


FPurare, tauben, fieblen. furarfi da lu *Furtöre, m. ſ. Ladro, Dieb. 33 
go, da perfona, fit heimlich aus einem Fufäggine, F. ein Strauch von ſehr fenen 
Ort von einem weg fehlen, wegſchlei Holz, woraus man Spindeln macht. 


chen. Fuſajo, Spindeldrehsler. 
Furatdre, m. Räuber, Dieb. Fufajuölo, fufaidlo, Wietel am Spindel. 
Furatrice, f. Diebin. Fuſato, mit einem Echafte ver ſehen. cos 
Furbaeclo, eriſchelmiſch. : lonna ken fufata, eine wohl proportica 
Furberia, Crbelmeren, chelmfück. miete Sault. 
Furbefeamente, adv, ſchtlmiſtzer Welfe, Fuſcelletto, fufcellino, klein Splittergen, 
liſtial id. Fafergen, Helmlein. prov. cercur che 


Furbefco, adj, ſchelmiſch. lingua. furbes- che fia col fu!cellino , fi etwas muth⸗ 
ca, parlar jurbeſco, rorbwelihe Spra-] willig uber den Hals zieven. romoere dI 
cbt. guicellino, mit jemanden die Feeuudſchaft 

Furbetto, furblcello , fisintt Schehn. brechen, zerfalleu. 


Fufcele 
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/ rr o__roeoeaore dd 
Luicello , Splitter, Epingen; 2) Staub>| Füfo!o , Schinbein. 2) der Baum an dec 


mehl. 

Fulcelluzzo, kleiner, Splitter. 

Fufco, adj. dunkel, ſchwaͤrzlich. met. cofei- 
enza fuſca, böſes Gtwiſſen. 

Fuferagnolo, lang und bager. . 

Futidne, J. der Guß der Metall e; 2) Aus⸗ 
ateß ung. 

Fufo, geaoſſen; It. ausgegoſſen, vergoſſen. 

Fofo, Jubfl. plur. le fufa und i fufi. 
Spindel, Spille. 2) der Schaft an einer 
Säule. 3) ein Drat, fo man beym Ab» 
winden der Spulen durchſteckt; it. womit 
man die Srule im Wirken an den Schuͤ⸗ 
tzen befeſtigt. 4) ein W Eiſen, wo⸗ 
mit bie Viſitatoren in Säcke ꝛc vifitiren, 
um zu ſehen, ob nicht was aceisbares nes 
heblet wird. 5) das Gewinde einer 
Schraube. far le fufa torte, dem Mann 
Hörner aufſetzen. f 


\ 


Windmühle. 

Fufbne, m. rt Hirſche, die on den Gewei⸗ 
ben kein Ende d den. a fufone, adv. iin 
Uederfluß, baufiz. 

Fuſta, ein leichtes Ruderfhiff der Corſaren; 
2) Fackel, Brend. 

Fuftagno, Barchent. 

Fuſticello, kleiner Stiel. 

Fuſto, der Stengel einer Staude, Stiel 
einer Blume; Stamm eines Baums. 2) 
met. die Leibesgeſtalt. un gran fufto, 
ein langer Stiel. 3) der Schaft einer 
‚Säule, Gewehrs u. d. gl. 

Fuftüccio, ſ. Fuſticello. b 

"Futa, f. Fuga, Fluckt, Vermeidung. 

Futuramente, adv. ins künftige. 

Futuro, was geſchehen fol, zukünftig. 


‚GA 

. abba, I. ſ. Gabbo. 

Gabbadéo, gabbadddo, Htuchler, 
Kopfbanger. 

Gabbamento, Betrug, Hiutergehung. 

Gabbanella, Superrock, Kittel. 

“Gabbano, Regenrock, Noquelor. . 

Gabbare, betrügen, bintergeben. 2) veri» 
ren, aufziehen. gabbarjı d' una coſa, 
ſich über etwas mokiren, feinen Spott da» 
mit treiben. 

Gabbatöre, m. Betrüger. 

Gabbatrice, f. Betrügerin. 

*Gabbévole, adj. betrugli ; 2) (Geribaft, 
voll Scherz. i i 

Gibbia, Keficht, Bogelbauer, Hübner⸗ 
Gänſeſteige. 2) ein geflochtener Korb, die 
gequetſchten Oliven auszudrücken. 3) 
Maulkorb der Mauleſel, darinne fie une 
terwegs gefüttert werden. 4) der Maſt⸗ 
kord. 5) Gefängniß. Her da gabbia, 
ein großer Narr feyn. 6) cine Fiſch⸗ 
reuße. 

Gabbiano, m. Newe, Seemewe, Art 
Vögel; 2) ein ungeſchliffener, grober 
Mienſch. È a 

Gabblajo, ein Kefchtmacher. 

Gubblata, ein Kefcht voll Vogel, Steige 
voll Hühner, Tauben. 

Gabbiére, gabbléro, Wächter, der im 
Maſtkorb Wache halten muß. 

Gabbiolina, einer Kefcht. 


* 


G 


ie, Befeſtigung mit Schanjför- 
en. 


Gabbioncello, ſ. Gabbiolina, 

Gabbiöne, m großer Kencht: 2) Schanz⸗ 
korb. giugnere al gubbione, durch 
Schmeicheleven gewinnen. metter nel gab- 
bione, anteizen, aulocken. 

Gabbiudla, gabbiuzza, kleinte Keſicht. 

Gabbo, man findet dev den Alten auch 
Gabba, plur. gabbe, Spaß. Gets. 
pigliare a gabbo, für Scherz aufnehmen. 
farsi gubbo di che che Jia, fi über 
etwas motiren, ſich nichts daraus ma» 


chen. | 

Gabella,, Zoll, Mauth, Acciſe, Impoſt. 
met. e mi dard la gabella degl im- 
pacci', ich will ihn {an dafur krie⸗ 
gen. N 

Gabbellare, versollen, veracciſen, met. non 
gabbellar quel, ch’ altri dice, eintm et- 
was nicht glauben. 

Gabelletta, kleiner Zoll. i 

Gabelliere, m., Söller Zolleinn ehmer, 
FORME, Pächter der Acciſe, des 

olls. | 


Gabellotto , Art Mine. 

Gabbinetto, Inneres Zimmer, geheimes 
Zimmer, Cabinet; 2) Heiner Schrank. 

Gaggia, Maſtkorb. 

Gagria, Acazienblume: It. der Baum da⸗ 
von. 

Gaggio, eine Geifel. 2) ein Zeichen, fo 

man zur Aus ſoderung zum Duell ſchicet. 
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met. gasgi d'animo conofcente, Zeichen 
eines erkenntlichen Semüths. 3) Cau: 
tion, Burgſchaft. 4) Sold. 5) Beloh 
nung. 
Gagllarda, Art Tanzes. 
Gagliardamente, adv. lebhaft, wacker, 


tapfer. 0 
o Gayliardazzo, adj. ziemlich tapfer, ziem⸗ 
uc fart, 


Garliardezza, kagllardia, Leibes arte, 
Kraft, Tapferkeit, tapfere That. 

Gagliardo, ffark an Kräften, brav, tapfer. 
Far del gagliardo, braviten. cervel ga- 
gliardo, ein trokiger, brutaler Kerl. vi- 
no gagliardo, ſtark er Wein, der per let. 
ingegno, cervel gagliardo, tin auffah⸗ 
reriſcher Kopf. 

Gaglio, Käſelab. 

Gaglioffaccio, Exzflegel, Erzlimmel. 

Gaglioffaggine, f. Flegelep, Faullenzerey, 
Niederträchtigkeit. i 

Gaglioffamente, adv. ſchaͤnblich, flegel⸗ 
daftig, faul, verzagt. 

Gagliofferia, f, Gaglioffiggine. - 

Gaglioffo, Flegel, Faullenzer, Landbett⸗ 
er. 

Gagliofföne, m. Etiſchelm, Erzflegel. 

Gagliöfo , adj. zähe, klebricht. 

Gagliuélo, Schote von Bohnen, Erbſen 
u. d. gl. 


Gagno, ein Ort, da ſich viel ſchädliche 


SE biere aufhalten; met. ein verworrener, 
verdrüßlicher Handel. 2) der Bauch. 
Gagnolamento, gagnolio, das Heulen, 
Winſeln. ver, 

Gagnolare, heulen, winfeln, von Hunden; 
met. ſich beklagen, lamentiren. 

Gajamente, adv. luſtig, fröhlich. 

Gajetto, adj. ein wenig lußig, aufge⸗ 
räumt. i 

Gajezza, Freude Fröhlichkeit. 

Gajo, adj. luſtig, fröhlich, aufgeräumt. 
verde gajo, hellgrün. i 

Gala, ein Bufenftrief, liberbanvt Putz, 

Staat. abito di gala, Galakleid, 
Staatskleid. Rar ſulle gale, alle neue 
Meden mitmachen, ſich toffbur in Keil 
dern dalten. a gala, munter, veranigt. 
far gala, Mere in gala, ſich lullig 
machen, ſchmaußen. „61 a 

Galanga, Galuant. en 

Galante, artig, aufgeräumt, manierlich, 
ſchoͤn geputzt. fare il galunte, einen 
Stutzer, jungen Herrn agicen, im Putze 
afectıren. 

Galantemente, adv. gierliy, ſchön, ge: 
putzt. N ö 
Galanteria, Attigkeit, Zierlichkeit, Gas 

lanterie. 
Galantino, adj. tin wenig fan, galant. 
fubft. tin Stutzergm. 


Galantuömo , ein bonnett er, vornehmer 
Mann. 

Galappio, Falle, Schlinge. 

Galäſſia, die Milchßraſſe am Himmel. 

Gälbano, Art Gummi, Galbun. 

*Galdére, f. Godere, ſich freuen. 

"Galdio, f. Gaudio, Rreude. 

Galéa, Galeere, Nuderſchiff. mettere, 
mandare in galea, ans Ruder ſchmie⸗ 
den. 

Galeazza, große Galeere, Galtaze. 

Galeffare , verſpotten, auslachen. 

Galeone, m. Galton, Art Fahrzeuge; 
2) fauler Schlingel. 

Galeotta, Galeotte, kleine Galeere. 

Galeotto, Ruderknecht. 

Gale ra, f. Galea, Galeere. 

Galigajo, Weiß gärber. 

*Galigamento, Dunkelheit, Finſtern. 5. 

*Galigare, verdunkeln, verfinhern, vera 
blenden. . 

Galizia, non poter dir galizia, vor ei- 

nem kein Wort aufbringen können. non 
mi toccò a dir galizia, ich konnte nicht 
sum Worte kommen. 

Galla, tigentlich eine Ecker; 2) ein Gall⸗ 
apfel; 3) ein Zäbe von Ingber; 4) eine - 
Pille; 5) Floßgallen der Pferde. Fare, 
eſſere a galla, oben ſchwimmen, die 
Oberhand haben. 

Gallare, oben ſchwimmen. Fg. gallare in 
in alto, fd erheben, ſich gros wiſſen. 
2) vom Hahne befruchtet werden (von 
Evern). 

Gallaſtröne, m. großer Habn. 

Galleggiante, «dj. oben ſchwimmend. 

Gallegglare, oben ſchwimmen, ſchwim⸗ 
men. o 

Galleria, Galerie 

Feſtung. 

Galletino, ein Hahngen. 

Galletto, kleintt Hahn. prov. chi man- 
gia merda di galletto, diventa indovi- 
no, fagt man im Scherze, wann einer 
gern künftige Dinge wiſſen will. 

Gallicino, Pahnengeſchtey. 

Gallina, F. Heune, gullina' di Faraone, 
befondere Art Hübner. gallina pr. t. 
Jola , gemeine Henne. prov. gellina 
vecchia fà buon brodo, die alten Wei⸗ 
ber find auch nicht zu verachter. pros. 
chi di gallina naſce convien che rum o- 
li, Art läßt nicht von Art. chi viol 
trovar lu gallina, fcompizlia la vi- 
nanza, wenn man das Seinige ſucht, 
wird man vielen beſchwetlich. etrovar 
latte di gcilina, eußererdentliche Deli⸗ 
kateſſen finden. gellina mugelleſe, der 
jünger ausſieht, als er if. 

Gallinaecia, ſchlechte Henne; 2) Ska⸗ 
dioſen. N 

N , adi. don Hühnern; 2) Art 
Vilze. ; 


3 2) bedeckter Weg einer 


Ga!linac- 
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Gallinäcelo, fubyi. indianiſcher, taletuti=| 


fort Hehn, Truthahn. È 
Callınajo, Hülhnerſtall, Hüknerdaus. 
Gallinella, Küchlein, junge Hühner; 2) 
Waſſerhuhn. 
Gasliöne, m. ein Kaprann, der kraͤhet, 
nicht wohl gekappt ift. 
Gallinelle, pl. J. dad Siebenae ſtitn. 
Gallo, Habn. prov, più bugiardo ch’ ur 
gallo, ein großer Lügner. più Aretto ch 
un gallo, ſebt geizig. Gallo d' Indic, 
Truthahn, welfcher Habn. Gallo di bo- 
Sco, di Montagna, Auerhahn, non vi 
canta ne galio nè gallina, da if nichts 
in delen. 
Gallone, m, Seite, Flankt; 2) Salone, 
Borte. N 
Gallorla, unmaäß ige Freude, Jauchzen, 


Froblocken. ì 
Gallòzza „ gallözzola, Gallapfel; 3) 
Luftblaſe auf dem Waſſer. | 


Gallozzoletta, gallozzolina, kleiner Gall» 
apfel; Waſſerblasgen. 

“Gallule, ſ. Gallinelle, Stebengekicn. 

Galluzza, Gallapfel an den Eichen. 

Galluzzure, jauchzen, froyloden, für 
Freuden ſpringen. 


Galoppare, ] RR 
Gualoppare, galoppiren. 


Galoppatöre, |) > 
Gualoppatöre, | m. der galoppirt. 
Galoppo, ] Galopp. di, a galoppo, fpo« 
Gualoppo, ] renficeiti. 

Galuppo, Stück, oder Wagenknecht bey 
der Armee, 2) ein Lumpenkerl. . 
Gamba, Bein. prov. dolerfi, rammaricar- 
Ji di gamba fana, fit ohne Urlach be⸗ 
klagen. metterti la via trà gambe, flch 
auf den Weg machen. darla a gambe, 

Ferſchengeld geben. andare a gambe leva- 
te, ins Unglück trennen. mandare uno 
a gambe levate, einen ins Ungluck ßür⸗ 
gen. aver buona gamba , Kuchrig auf 
den Gufien ſeon andar, fare di buone, 
oder di male gamte, etwas gern, oder 
ungern thun. deva la gamba, fieh dich 
wohl vor. 

Gambiccia, elender Fuß. 

Gamtäle, m. Stiel an Früchten, en 
Blumen. . 

Gambarudlo, f. Gamberuolo. i 

Gamtata, Schlag aufs Vein, ein Fufftof. 
aver la gamtata, bey der Liebften aus⸗ 
geßochen werden. dar la gambcta, ei: 
nem ein Pein fiellen, | 

Gamberaccia, beiss, ſchabbaftes Bein. 

Gambero, Krebs. far come il gambero, 
krebsgänaig neben. 

Gamberudlo, Beinbarnifch. 

Gambetta, ſ. Gambuccia. 

Gambettare, mit den Beinen baumeln, 
trampeln. 


Garbatezza, Weblangendigkeit, 
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Gambetto, dare il gambetto, tinem sin 
Bein Feilen, zu fallen machen. 
Gambiera, f. Gamteruolo. . 
Gambo, Stamm an Pflanzen, Bäumen; 
2) Strunk, Stiel an Blattern, Früchten 
- 3) Schwanz an einem Buch faben. 
Gamböne, m. großer Stiel, Strunk. dar 


ganbone, einen Muth machen. ſtare al 


gambone , durchaus nicht na eben. 
Gambüccia, kleines unanſehnliches Bein. 
Gambüle, m. Beinhatniſch. 

Gambuto , adj. fickt, was Stiele bat, 
Gammautte, f. Snficument, der Wundürp 
te, zur Oeffnung der Geſchwüre. a 
Gammuraecia, gammurüccia, ſchleck tir 

Weiberrock. 
Gammuzina, gammurino, Art Weider 


rock. 
kamurra, Weiberrock; 2) 


Gammurra, 

Art Zeug es, | 

Gana, grofe Begierde. digana, di buona 
gana , adv. ſebr gern. 

Ganafcia, Kinnbacken, Kinnlade. 

Gincio, Haken. 

Gancherare, in bie 
bäftein. 

Gangberello, ein Häftelgen. 

Ganghero, Angel ein Hartel zum Zudäf⸗ 
teln, das Gelenke an einem eiſernen Vau⸗ 
de einer Lade. mettere in ganzheri, zu- 
häfteln; it. ein Feu ter oder Tbure eine 
hangen. cavar gang iert, aufbäf- 
teln, oder ausbebm; mer. ungeduldig ma⸗ 
chen. dare un gangliero, einen Haken 
ſchlagen (vom Helen). are in ganghe- 
ri, bey fid felbAi fern. cer de’ gungher 
ri, außer ſich kommen. 

Gangola, Drüſen, Geſchwellen der Man⸗ 
deln am Halſe. N 

Ganpolofo, adj. doller Diüfen, mer. an- 
guinaja gangolofa, Schan ter. 

Gangrena, der Krebs, (Krankheit.) kalte 

Brand. i 7 

Cara, QUettfcrit, Zank, wegen des Bor 
zugs. a gara, adv. um die Wette. vin- 
cer la gara, den Preis davon tragen, die 
Wette gewinnen. 

Garaballare, dettügen, 
einer Arbeit tändein. 

Garagollare, {. Carracollare, in die 
fanterie einbrechen. 

Garagollo, ſ. Caracolio 

Garavina, Art Vögel. 


Angeln hängen, zu⸗ 


anfübren; 2) über 


30. 


Garbare, wehi gefallen, anfehen ; 2) wohl 


onfrben. 
Garbatamente, adv. ſchön, artig, maͤnier⸗ 
lich, fein, mit Anſtand. 
AU chia Wobl⸗ 
ſtund, Manierlichkeit. 


Garbato, adj. manierlich, artig, fern. 


Garbegglare, gefallen, wobl anſtehen. 


Garbiao, f. Gherbino, Rordwe wind. 


Garbo 


# 


„das Einbauen. | 


— 
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Garbo, Eaonheit, Anſtändigktit, Actig⸗ 


keit. uomo di garbo, ein artigit, max 
niertiaet iena. di serbo, ad-, ſchoͤn, 


ent, volltommen, con bel garbo, mit: 


Apſtand, mit Artigkeit. 2) rino garbo, 
Pinter Wein. 
Garbuglio, eine große Verwirrung, Confue 
ſion, Diamar. 
Garding, f. Guardingo, vorſichtig. 
Gareeciamento, Nacheliftrung, Veſtrebung 


*Garriiîa, |. 


ì 
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Gurrulita, ShwWugdufius 
keit. \ 2 
*Garriffario 
haft. o 
Garrito, /h. ſ. Garrimento, 
Garritöre , der febili, kefet. 
Garritrice, J. die ſchiit, keift. 
Garrulità , Gezſchwitzere der Vogel; 3) 
Schwatzheſtigkeit. 
Garrulo , adj. zſchwiternd; Schwaͤtzer. 


mad. eiwas zualeich mit einem andern; 2)| Garza, Welfter; 2) ſchmalt Spitze, Zäck⸗ 
1. 


Streit, Diſput. 


9 i 
Gareggiante , «dj. der mit einem grigleich | Garzetto , kleine Nelfier. 


nach etwas Arebet , 
n Wette thut, Mitwerber; 2) Nach⸗ 
eifecte. 

Garecziare, wetteifern; 2) andere um die 
Welte zu gewinnen ſuchen. garegu ſarſi, 
ſich zunken, diſputiren. i 

AE, m. Nacheiferer, Miibuhs 
tr. 

Garergiofo , adj. zankſachtig. 


Caretta, i _ 
| die Flechſe über der Ferſe. 


Garet:o, 

Gartotto, 

Gargagliare, ſ. Corgogliare, purrlen (vom 
Kurier). 

Gareagliäta, das Purrlen. 

OGargantigl ia, Halstette der Weibs perſo⸗ 
nen, Kehldand. 

Gargariſmo, Gurgelwaſſer. 

Cargarlzzare, gurgeln. 

Gargatta, 1 

Gareozza, 5 die Gurgel. 

Garg:zzuüle, m. 

Gariandro, Art Edelgeſteine. 

Garibo, ſ. Caribo, eine Art Tanz. 

Garingal, m. Art Bäume, welche in Ver⸗ 
fen wechſen. a 

Garofanare, einen Nelktngeruch geben, mit 
Nelken würzen. 


Carofandta, ] ein Kraut, das einen nel⸗ 


Gariofilata, 9 0 i 155 
Carioan,jHẽj, kenahnlichen Geruch ha 


Garofano, eherdfano, eréfano, Gewürz⸗ 
i Nugelein; 2) RNelkenblume, Ze0e 
bien. 

Garone, m. Saum, Schoos am Kleide, f. 
Ge rone. 

TGarontolare, mit Fiufen ſchlagen. 

Garofetlo, Carcuftl; Ningelrenuen. 

„ , adj. ein wenig zankiſch, eigens 
innig. . N 

Garòfo, adj. zänkiſch, hartväckicht. a 

Garpa, Pierdekeankbeit an den Füſſen, 
Straubfuß, Manke. 

Garretta, garretto, ſ. Garerto. 

Corte vole, adj. zankiſcb, knurrig. ‘ 

nn » das Schelten, Keifen, Aus- 
unter. 

Garrire , zſchwitzern, von Voͤgeln; 2) ſchel⸗ 
ten, ouekeifen. 


— nn 


Ant on. Dion. 


es mit einem um] Garzolino , f. 


Gatta, Katze. 


Carzoncęllo, kleintr 
Junge. N 

Garzonaccio, garſtiger Bube. 

Gayzonaftro, einfältiger, dummer Lunge, 


Garzoncello, garzoncino, kleiner Anche, 


Garzöne, m. Junge, Knabe; 2) Arbeits- 


geſell. ö 
Garzonetto, kleiner Knabe. 
F adv. kindiſch, jungen⸗ 
baft. 
Garzonerza, Jugend, Kinder jahre. 
°Garzonile, adj, kindiſch, junuenhaft. 
Garzonotto, etwachſener Knabe, berber 
Junge. ä 
Garzunlo, Kopf, Haupt von Kraut, Kohl, 
Salat; 2) Art feiner Hanf. 
Gafligagicne , F. gaſtigzamento, Züchti⸗ 
gung, Strafe; Erziehung. 


Gafligante , adj. Dec züchtiget, zuͤchti⸗ 


gend. 


Gaftizare, züchtigen, ſtrafen; fhelten. ga. 


igurſi, ſich beſſern. 


*Gaftigatoja è |. Gafligafura , Zucht i 


gung. 


Gafligatore, der züchtiget, Züchtiger. 
Gaſtigatrice, f. 


die züchtiget, Zuͤchti⸗ 
gecin. i 


GaRigatira „gaftigaziöne, gaſtigo, Zucht, 


Züchtigung, Stiafe. . 
prov. cadere în pie come 
la getta, ſich uberail zu helfen wiſſen. 
voler la gutta , ts ernſtlich meynen. 
vender gatta in facco , dit Sen im 
Sack verkaufen. gatta vi cova, es ſteckt 
was darbinter. er di gatta morta i 
feine Schlafrlskeit ablegen. far la porta 
morta, far- la gatta di Maſino, thun n 
als wüſte und lade man es nicht. dove 
non fon gatte, i fopi vi bulla no, wenn 


bie Katze nicht zu Haufe iſt, tanzen bie 


Mäuſe auf den Bänken. andare alla 
gatta pe’l lar do, dem Schinder die Rella 
Len abkaufen. chramar la gatta gatta, 
gerade zu reden. chiamar lu Fatta mu- 
cia, eb verblümt geben. che colpa n- 
ha la gatta, Sela mafoja a metta, 


was mon fleißig aufbibt, gebt nicht ver- — 


lobren. tencre un'occhio alla pala 

e ue alla gatta, ſich auf ollen Setten 

vorſehen. alla pentola che bolle ron vi 
T datco- 


„ 


adj. f. Garrulo, ſchwatz⸗ 
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s’accofla lu gatta, einem Zornigen muß 
man aus dem Wege gehen. andare a 
vedere affogare la gatta, fi anfuhren, 
in April ſchicken laſſen tanto va la get- 
ta al lardo, che vi luſcia la zampa, 
der Krug geht fo lange zu Waſſer, bis er 
den Henkel verliert. cervel di gatta, 
tin Dummkopf. aver mangiato il 77 
vel di gatta, ins Haſeufett getreten 
haben. | 4 

Gattajuola, Katzenloch, unten an einer 
Thüre. ae 

Gättero , Art Pflanze, Katzenkraut. 

Gattſce, f. Art Kraut. 

Gattino, junge Katzt. N 

Gatto, ein Kader. 2) ein Mauerbrecher. 
gatta del zibitto, eint Zibetkatzt. pro». 
gatto frugato, tin Baues, der in die 


x GEL 
Gazza, Uelfiet. prov. nido fatto , 8 
morta, kaum if er reich gen orden, fo 
muß er ſterben.  queffa gozza hà pela» 
ta- la coda , das if ein ſchlauer Fuchs. 
pelar la gazza e non la fare Ari dere, 
ſäuberlich serfubren , ſchetren, rupfen, daß 
er es nicht fuplt. 
Gazza marina, Art Aelſtern. 
Gazzaf ra, Fteudenſchüſſen, Losfeuerung der 


Kannen von Wällen; 2) Art Fabezeuge, 


Jageſchiff. | 
Gazzella, Art Thiere, Biſamthier. 
Cazzera, Aelſter. È 
Gärzera marina, Mandelkcähe. 
Gazzeria, |. Gaar ru. 
Gazzerotto, kleine Aelſter; met. Schwä⸗ 
tic, Planderer. 2) einfalteger Pinſel, 
Steckfiſch. 


Stadt koͤmmt, und alles mit Erfaunen | Gazzetta, Zeitungsblatt. 


annedt. come un facco di gatti, in der 
größten Verwirrung, alles durch einan⸗ 
der geworfen. pigliare a pelare il gal- 
to, einen kützlichen Handel unteruch⸗ 
men. 
Gatto mammone, Meerkatzt. 
. Gatténe, m. großer Kader. | 
Gattoni, pl. m. Schmerz an den Fugen der 
Kinnladen. 
Gattozibetto, Zibetkatze. i 
Gattüccla, Rröpel von einer Katze; eine Re⸗ 
deutart im Würfel ſpiel, deren Bedeutung 
verlodren. . 
‘Gattuccio, junger Kader. prov. î gattuc- 
ci hanno aperti gli occhi, man bat 
den Betrug lernen einſehen; 2) ein Ere» 
dund. 
N gavazzamento, Freudengeſchrey, 
Srobloden, Jubiliren, Jauchzen, 
Gavazzare, froblocken, jubiltren. 
Gavazziere, m. der frolockt, j auchit. 
Gavazzo, f. Gavazza. Là 
*Gaudente, «dj. ſ. Godente, frendia. 


Gaudentemente , adv. ſ. Allegramente , 
fröhlich. 

*Gaudiare, “gaudére, ſ. Godere, fd. 
freuen. 


Gaudio, f. Allegrezza , Freude., 

Cauciolo s 1 Ne froͤhlich. 
Gaveggiare, litbaugein. 

1 „ tin Galan, ſtatt Vagkeg- 

Ino. 

IT Bündlein Darmſaiten. 

Gavigne, pl. F. Mondelu am Halſe. 

Gavillare, Morte verdreben; 2) uhel aus: 
legen, übel deuten. 

Gavillazione, F. Wortberdrehung, Uebel⸗ 

deutung, ni nea 

Gaviliofo , ſophiſtiſch, betrüglich; voller 

Gavine, pi. f. geſchwollene Mandeln. 

Gavdceciolo, Peſtbeule. I 

Gavönchio , Meeraal. 

Gavotta, Art Serfilihe. 


Garzetticre, m. Beitunufchreiber ; der ich 
immer mit neuen Zeitungen trägt. 

Cazzoſiläeio, Schatz, Schuß kummer. 

„ m. ſ. Garrerotto, junge Nelo 
cx. 

Gazzurro, ſ. Gaxarra, Jauchzen. 


; GE 
* 
*Gebo » f. Becco, Pod, | 
*Gecchimento, Ernievrigung, Demüthi⸗ 
gung. 
*Gecchitamente, adv. ſ. Umilmente, des 
müthig. l 
„ adj. ernledriget, gedemuͤthi⸗ 
get. 

Gelamento, gielamento , Froſt, das Frie⸗ 
reu. 
Gelare, 

Gielare, ] frieren. 

Geiata, gielata, der Froſt, das Eis. 

Gelatamente, glelatamente, ad. froflig; 
kalthinnig. | 

Gelatina , gielatina, Galierte, Gefrornes 
zum Eſſen. 


Gelato, Le. adj. kalt, gefroren; vor 


Furcht erſterrt. 

Geldra , . zuſammengelaufenes Geſindel. 

Geleria , |. Gelatina. 

Gelicidio, gielicidio, Froſt, Kälte 

Gelidezza, Froſt, Kälte. 

Gelido, glelido, adj. frofiig, kalt. 

Gelo; ſ. Cielo, Hroſt. 

Geloſaceio, ſeht eiferſück tig. . 

Celoſemente, adv eiferſüchtiger Weiſe. 

Gelosia, Eiferſucht; 2) Argwohn; 3) ein 
enges Sitter an Fenſtern oder andern Oef⸗ 
nungen. 

Geldfe , adj. eiferſüchtig, argwöbniſch. mer. 
negozio geloſo, eine kützliche Sacht. bi- 
lancia getifa , f&nelle Wagt. 

Gelſa, Miaulbeere. 

Gelſo, ‘Diaulbeetbaum. adj. more gelſe, 
Muulbeeren. 

Glefomi- 
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kalt fenn, frieren. gelarfi, ge. 


GEL. . 


7 * Li — 
|Gazza, Aelſter. prov. ri i doti, 5 


morta, lern if et 9 gurt I, 
muß er ferben.o Jr e t 
ta la coda , das if ein clear dat 
| pelor la gane e nor la fare f.. 
ſaud'tlich decfabren, f(dereo, rd 
er es nicht fuölt. 
Gazza marina, Att è 
0 5 
| Gazzara, Freuden Nun 
Aanenen don Walen; 2) Alt 8.84 
Sani m 
u: ſchiff. , PENN, 
LA Art Thiett, Bisex ift. 
Carzera, Alder. BR 
CArzera marina andiffrate. 


: . red A. LI PA 
Gazzeria, ſ. Gta Aclſtt; at. È 


zzerotto, Felle 1761 gl: ta 
[e Plendtrtt. 2) ame 


Aeldkern. 


Stockfſch. 


Gazzetta, getunabbitt. fer | 


Garzettiéte, M en: - 
| immer mit neuen I 
ra - ( u » 
Gazzofilae lo, en AAA 22 
Gazzolöne, M. . C 


fler. 
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ung. 
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Gelfomino,, Faßmin. Generatöre, m. Erzeuger, Vater, Verur⸗ 


Gemello , Feilling. Gemelli , oder Gemi- ſacher. met, i benefici fono generatori. 


mi, himmliſches Zeichen, die Zwil| d’ amici, die Sohlthuten maren 
linge. l i N Freunde. | 
ent: adj. ſchwitzend, trͤpfend, träuf⸗ Generatrice, f. Erzeugerin; Verurſache⸗ 

elnd. rin. 


*Gemenzia, ſ. Geomanzia. 
ci näflen, ſchwitzen. flixo verde 
Gemire, ‚arfo dall’ un de’ lati dall’ 


altro geme e cigola , wenn grünes Holz 


Generazione, F. Erzeugung, Hervorbein⸗ 
gung. 2) Stamm; Geſchlecht; Art. 
l’umana generazione, das menſchliche 
Seſchlecht. molte generazioni d’uccelli , 


auf einer Seite brennt, ſchwitzt es auff viele Arten’ Vögel. un' altra generazion 
der andern, und ziſcht; met. ſeuften, di rete, eine andere Art Netzt. 
ächzen. Génere, m. das Genus in der Logik und 


*Gemicare, f. Gemere. 

Geminarfi, ſich verdoppeln. 

Gemini, Zwillinge am Himmel. 

Gemino, adj. doppelt. 5 

Gemire, ſ. Gemere. 

Gemitio, | Waſſer, fo in Höhlen, Kellern, 

Gemitivo, ] aus der Erde, oder Wänden, 
bervotſchwitzt; Erdſchweih. 

Gemito, Seufzer, das Aechzen. 

Gemma, Edelgeflein. 2) Ange am Wein, 
ſtock, auch andern Gewächſen. innejlıre 
a gemma, okuliren, Gugeln. 

—. Augen bekommen, vom Weine 
v 


Grammatik. 2) in genere, im allgemei- 
nen Verſtande, überhaupt. 3) Geſchlecht, 
Art. U uman genere, das menſchliche 
Geſchlecht. ogni genere di Scienza, jebt 
Art Wiſſenſchaften. a 

Generigamente, adj: im Ganzen, über⸗ 
baut 

Generico, adj. was nur zur Art gehoͤret, 
fie aus macht, in der Logik., 

Género, Schwiegerſohn, Tochtermann. 

Generofamente, ade. großmüttig. 

Generofità, Edelmütbigkeit, Gtoßmuth; 
met. beſondere Güte h vera generofi= 
ei de' maglivoli, die wahee Güte der 
Fechſer, Ableger. 

Generdfo, adj. großmütbig, edel. mer. la 
terra generoſa, der fruchtbare Boden. 

generoſo vino, ftarker Wein. 

Geneſi, m. und J. das etſte Buch 
Moſis. ; 

Generliaco, Nativitärfieller. 

Zengia, 

Geng es das Zabnfletſch. 

Gengiovo, Ingber. 

Genia, Art ſchlechter Leute; Hottich 

Packt. 

i üble Neigung, böſer Ses 
nius. ö a 

Geniale, der Neigung, dem Naturell 
gemäß. =) letto, toro geniale ‚| das 
Ebebettt. i 

Génio, ein Genins. 2) die angeborne 
Art, Naturell, Humor, naturliche Nei⸗ 
gung. andare a genio , angenehm, maul⸗ 
recht ſeon. dar nell’ genio d uno, ſich 
in einen zu ſchicken wiſſen. 

Genitale, ‚adj. zur Kinderzengung gebb⸗ 
rig; geboren. da putria genitale . Ge⸗ 
burtsort. i 

Genitivo, bee Genitidus in der Srame 
matik. Pa j 

Genito , adj. etjeugt, gebohren. Sud): m; 
der Sohn. | 

Genitöre, m. Vater. 

Genitrice, f. Mutter. ; 

Genltüra, Geburt; 2) der Same det 

| | Tbiere, prima genitura; die Erſtgeburk: 

Generativo, adj. zum Zeugen geſchickt; Gennàjo, gennaro, der Jänermonat. far 
wirkend. wer Sudar di bel gennajo; icht änakigen; 
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Gemmato, mit Edelſteinen beſetzt. met. 
gemmata coda del pavone, der bunte 
Schweif des Pfauen. 2) voller Augen 
(vom Weinſtock). | - 

Gemmiera , |. Gemma. | 

*Gena i Wange; 2) ©vine (Naube 
threr 0 i 

Genealogia, geneologia, Stamm- Ge 
Idiechteregißier. | 

Geneätico , Natipitatſ eller. 

Gene bro, f. Ginepro, Wachholder. 

Generabile, adj. zur Zeugung geſchickt. 

Generabilità, Vermögen zum Zeugen 

Generalato, Genttrals würde. 

Generale, adj. allgemein. ſpacciare u- 
no pe I generale, mit eiuem nicht viel 
Weſens machen. in generale, adv, 
überhaupt. 

Generäle, m. ein General. de’ Frati, der 
General eines gtiſtlichen Ordens. 

Generaliſſimamente, adv. ſeht allgemein, 
ganz insgemein. 

Genera liſſimo, ſuperl. ſehr allgemein. ſubſt. 
Seneral en Chef. Sa 

Generalità, Allgemeinheit; Generalität. in 
generalità, überhaupt. 

Generalmente, adv. Überhaupt, durch⸗ 
gängig. 

Generamento , .f. Generazione, Erjtüe 
gung. - 

Generante, adj. jeugend, erzeuaend. 

Generare, jeugen; met. hervorbringen, 
verurſachen, wirken. 
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Genologia, die Nachkommenſchaft, die Ab 
ſtammenden. met. che parentado e ge- 
nologia ha quefto rezionamento con 
quello, was fur Verwandſchaft oder Zu: 
ſammenbang bat diefe Nede mit jener. 

Genove, pl. J. Khiebcugungen. 

Genovino, em genueſiſq er Thaler, faſt 2 
Tdaler em Wertd. 

Genſomino, genſumino, f. Gelfomino, 
Jesmin. 

Gentagliaccia, lüderliches Gefindel. 

Genticcia, gentäglia, gentame, m. Îti: 
berlidhes Geſindel, ſchlechtes Volk, Pie 

el. . 

Gente, f. Bolt, Nation. 2) Lente. buo- 
na gente, techtſchaffent Leute. gente 
minuta, getinaer Pôdtl. gente mezxura, 
Leute vom mittlern Stande. 3) Gc: 
ſcllechtt. di buona gente, von gutem 
Herkemmen. di baſſa gente, von ſchlech— 
da Perkemmen. 4) Soldaten, Kritgt- 
veit. 

*(Gente, adj. f. Gentile, odelich. 

Genterella, gemeines, ſchlechtes Volk. 

Gent Idenna, Edelftau, adeliche Dame, 
Fraͤulein. 

Gentile, edel, adelich; 2) edel muͤthig; 
3) boldſtlig, hönich, manierlich. 4) com- 
pleffion gentile , züttliche Complexion. 
5) falcon gentile, eine Art Falken. 
grano gentile, eine Art Getreide ohne 
Eprlzen. 6) heydniſch. 1 Gentili, die 
Herten. 

Centileſco, adj. artig, 
anſebnlich. 

Gentilefimo, HeydentGum. 

Gentiletto, 115 artig, huͤbſch. 

Gentilezza, Adel; 29 Edel müthigkeit, 
Höfacrkeit, Leutſeligkeit. 

“Gentilia, *gentiliglia, ſ. Gentilezza. 

Gentilire, adein. 

Gentilità, das Hendentbum; 2) Adel. 

Gentilizio, adj. zum Geſchlechte, zur Fee 
milie gehörig. 

Gentilmente, edelmüthig; 3 2) leutſelig, 
böfiich, fteundlich; 3) prüdtig. 

rn Edelmann von groſſem An» 
then. 

Gentil'nomo, Edelmann. 

Gentuccia, Möbel. 

Gentucciaccia , geringer luͤderlicher Di: 


manierlich, edel; 


bel. 
Cenufſeſſiöne, F. Kniebeugung. 
GenufieTo, adj. auf den Knieen liegend. 
Genufiettere, perf. genuffeſſi, part. genu- 
Refo, die Kuiee beugen, auf die Fnite 
fallen. . 
Genziäna, Engion. 
Geografia, Erdebeſchreibung. 
Georrato , der, dit Erdbeſchreibung lehret, 
Erdbeſckreſber. 
Seomante, m. Wahrſager aus der Erde. 
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Geometra, m. Erdmeſſer. 

Geometria, Erdmeßkunſt. 

Geometricamente, adv. geomttriſch. 

Geometrico , adj. zur Erdmeß kunſt ge 
hörig. 

i „ m. Exzprieſter, Haupt der Geiſt⸗ 
ichkeit. 

Gerarchia, Hierarchie, geiklihe Herr⸗ 
ch 

. adj. zur Hierarchie cebörig. 

Gerfalco, f. Girfalco, Art Falken. 

Cergo, verblämte Art. zu reden, die von 
der gemeinen abgeht, als: aliunzer Za 
vita, fur gheppio Jr fre legni „ des 
hangen werden. fur lu natta a’ vermi- 
ni, verbeannt werden. gergo venezia- 
ro, die venetianiſche Mundart. 2) die 
Spitzbabenſpracke Retbwelich. 

Cergòne , parlar gone . rothwelſch 
reden. 

Gerla, Trogeforb ; große Menge. 

Germania, Deutſchland. 

Germanico, adj. deutſch. 

Germäno, adj. fratelio germano, Itibe 
licher Bruder; 2) wehrhaftig, treu, 
ächt. 

Germano, ſubſt. leiblicher Bruder; 2) Art 
wilder Endten. N 

Germe, mr. Keim, Syroſſe. 

Germinare, pervorfproffen. 

Germinativo „ adj. vermogend zu keimen. 

Cerminatrice, f. die hervorſprokt. 

Germini, pl. m. WI Kartenſpiel, und 
Karten. 

Germogiiamento, das Keimen, nr 
ſproſſen. 

Germogliante, adj. fproffend, ausichlagend, 
keimend. 

Germogliare, ktimen, fproffen, Knoſpen 
bekommen, ausſchlagen; met. entßeben, 
herdorkommen. 

Germöglio, germöglla, 
am Baum, Keim, Ange. 

Geroglificare, auf eine dier eglpphiſche 
(dunkle) Art Abr | 

Geroglifico, f. Jeroglifico, bietoglppbiſche 
Schrift, Bilder. adi. 'hieroglyphiſch, 
dunkel, räthſelbaft. 

Gerrettléra, Orden des Hoſenbandes in 
England. 

Gerſa, Art Schminke. 

Genindio das Gerundium eines Verbi 
dar de’ gerundi y närriſch werden. 

Geffato , adj. mit Spps überzogen, gyps⸗ 
artig. 

Geffo, Gyps. 

Gefföfo, adj. gupfibt, gegvpff. 
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Sproſſe, Anofpe, 


*Gefta, Stamm, Geſchlechte; 2) Leute, 


Volk. 
Geſta, pl. . Tbaten. 
Geſtare, tragen. \ 
Gettegglare, gefire, allerhand Geberden 


e Gefio 
9 


Pe 
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Geſto, Giberde; Stellung des Leibes. 2)["Gherbellire, |. Ghermire. 
Beſorgung, Verwaltung. . {Gherbino, garbino / der Shdweiwind, 
Geſuita, m. Jeſuite. Gherminella, Gaukeley der Tuſchenwieler 
Geto, lederne Fiſſel, fo man dem Falken] mit den Handen; 2) Betrug, Buulels 

an den Fuß ſchnalltt. prov. Beccar/: ?] poſſen. , 
geti, etwas unternehmen, was man|Ghermire, mit den Klauen faſſen. mer. 


nist ausführen kann. a derb anfaffen, ergcetien. Her Kriermito 
Gettajöne , m. Rade im Getreide. dalle gotte, einen Anfall von demi Zip⸗ 


Gettare, ] werfen. gittar via, weg, von] perlein haben. 

Gittare, |} fin wer fen. met. gettar via; Gherofanello, gewiſſes Kraut. 
la roba, die Waare verſchleudern. git- Gherôfano, Nele,, Würze und Blume. 
tar via one, der Keuschheit gute Gnerône, | gn. der Saum, Scböſen, oder 
Nacht geben. gittar motto, parola, tinjGaròne, ) anders Stäck eines Rietdas 
Wort laufen laſſen. gettar lagrime, met. tin Stuck von was es ſev. Ha del 
Thränen fallen laſſen. gettar yojpiri,| labbro un sherom di fopra murco, et 
feufjen. ge / tar roſſore, ertöthen. cet- hat eine Haſenſcharte. gheroni di mar- 
tare odore (lex), einen Geruch, (St: ma, Quaderſucken. Ty gliar Sela per 
fun!) von ſich geben, giets per tutta! un gherone, heimlich baden laufen. quel 
Ita ia general careſtin, es verurſacht ir) che non va nelle muniche, va ne' shee 
ne allgemeine Theurung in ganz Italien. ron, was an einem Orte nicht aufgeht, 
gettare un poste, eine Brücke ſchlazen. draucht men am andern. 
get tur la polvere negli occhi, eint blaue Ghetto, Judenſtaͤdt, in Italien, wo die 
Lunſt dor machen. gettare i fondamene Juden wehnen. 
ti, den Grund legen. gettare al volto, Ghezzo, ſchwarz, von Mohren; 2) von 
ins Angeü vt werfen; met. vorwerfen. Trauben. . 
gettar la colpa in uno, die Schuld auf Ghezzo, Sub’. eine Art Schwaͤnme. 
einen ſchieden. Ia penna non getta, die Ghiabaldana, ghiabaldano, f. Ghiarabul» 
Feder lift die Dinte nicht fahren. Zu dana. | 
penna getta qualche ſcudo, das Schrei⸗ "Ghlaccefco, adj. tiſicht, von Eis. 
den wirft etwas ad. gettar la ſcom- ©Ghiaccia, Eis. 
munica, den Bannfluch ausſprechen. 2) Ghiacciaja, Eisgrube. o 
auswerfen, ausſpeven. 3) von Bäumen, Ghiacciare, Eis frieren, gefcieren, zufrie⸗ 
eusſchlagen. 4) gie en (Metalle). met. ven. 2) lu neve ghiaccio il vino me- 
gettare incanti, Zaubermittel brau⸗ lio che "I ghiaccio, der Schnee kühlt 
chen. - | m Wein better, als Eis. 

Gettarfi, ] gettarfi in ſul lettd, ſich aufs Ghiacciato, adj. zu Eis gefroren; einge- 

Gittarü, Bette werfen. gittarfi ingi-] foren; met. kalt; greuſam, dart. cuor 
nocchioni, zu Buße fallen. gittarſt nel-| ghiacciato, ein ficinparteè Herz. un ghi- 
le breccia, in die Arme fallen. gittarfi,! acciato ſudore, tin eiskalter Schweis. 
binunter ſpringen. gettarfi a una cofa, Ghiaccio, Ei. rompere il ghiuccio, das 
fit über etwas ber machen. gettarfi al-| Els brechen, in einer Sache den Weg 
la firada, deſperat werden. gettar R al! zeigen. | | 
cattivo, ſich auf die faule Seite legen. Chlacelo, f. Ghiacciato. i 
gettarfi all’ avaro, fid dem Geige erges Ghiacclöfo, ad). gefroren, mit Eis bie 
geben. gittarfi una cofa dietro alle, deckt. 
alle, etwas in Wind ſchlagen, aas Ghiaceludlo , Eiszapfen. 
dem Sinne ſchlagen. »Ghiacère, ſ. Giucere, liegen. 

Gettata, |. Gittate, ein Wurf. ö *Ghiacinto, f. Giacinto, Hyacinthe. 

Gettztöre, der wirft; der Metafl gieft. |Ghiado, unerträgliche Kalte. 2) togliofe. 

Getto, der Auswurf der Laſten bey großem a gliado, mit dem Schwerde getöd⸗ 
Sturme ins Meer. Jar getto, das] tet. Da 
Schwere auswerfen. 2) der Guf, das |Ghiaggiudlo, Schwertlilie. 

Siesen in Formen. far di getto, Ghigja, F. grober Sand, Sandbank. 
gießen. 3) Kalk mit Sande ange⸗ . Beſchüttung mit groben San⸗ 


macht. e. 
Ghiajôſo, adj. ſanbicht. a 
GH ì Ghianda , Eichel; 2) die Eichel am manga 
lichen Gliede. 
Gheffo , ſ. Cueffo, Vogelbauer. Chiandaja, Htber. 


"Chergis , ghega, ſ. Accergio, Schnt⸗ |Ghiandajöne, mu großer Daher; 2) fett- 
rfe. wtiſe, ein elberner Kerl. 
Gueppio, Wannenwevher, RMaubvozel. | Ghianda uoguentaria , Art Feucht. 
{far gherpio, ſttetben. — i 
T 3 Guian 


. 


— 


CHI 


Gh'indola, ffeine Eichel. i 

Ghi:ndiccia, gfianduzza, kleine Eichel; 
2) Beule. 

Ghiara, f. Ghiaja, Sondbank. 

Ghiar.baldana, ghieranaldana, ghiabal 

dana, cune Kleinigkeit, Bagatell, Lap: 
perey. 

Ghiazzerino, Panzerbemde. 

Ghiazzerudlo, Art Fahrzeuge. 

Ghibeflino, von der Gibefliniſchen Kar 

ı cteon \ 


Shieéra, eine Zwinge, eiferner Reif; 2“ 


eine Art Pfeile; 3) eine gewiſſe Latt 
werde. 


Shirabaldana, ſ. Ghiarchallana. : 


Ghiéu ghiéu, ein Ausſrottewörtgen der 
Kinder: Zitſch aue! 2) non p.gare un 
ghivu, nicht einen Quark bezahlen. 

*Ghiéva, ſ. Giora, Erdenkios. 

Ghiguantemente, adv. lächelnd. 

Ghignare, lücheln, beimlia lachen. 

Ghignita, das Auslachen, Kickern. 

Ghignatére, m. der lachelt, heimlich 

lach:. | | 

Ghfenazzare, f. Ghignare, 

Ghignctiino, | kleines Li 
cheln. i 

Ghigno, Lächeln, beimliches Lochen. 

Ghiatta, Unterſetzpfanne, worinne man 
por vom Braten absriefende Fett auf 

nat. i 

Shiottamente, adp. ſchwelgeriſch, gierig. 

Ghiotterellino, | ziemlich ſchwelgeriſch, 

Shlotterello, gefräß ig, verfreffem 

Ghiottiſſi mo, /uperl. erzſchwelgeriſch, ſehr 
gefräß ig; Eriſchlucktr. 

Ghiotto, ſubſt. ein Schwelger, Praſſer, 
Schlemmer. due ghiotti ad un taglie- 
re, ijween Hunde an einem Knochen. un 
conto fa il ghiotto , e l’altro il taver- 
najo, es geht oft anders, als man denkt. 
2) Böͤſewicht. 

Ghiotto, adj. ſchwelgeriſch. 2) cibi ghiot- 
ti, leckerhafte Speiſen. cofe ghiorte, 
Schleckereden, Leckerbißgen. 3) aver un 
certo ghiotto, non fo che di ghiotta, 
einen gewiſſen Reiß, etwas Reisendes an 
ſich haben. 4) gierig, degierig. 

Ghiottoncello, lein ziemlicher Schwelger, 

Ghiottoncino, J Praſſet; 2) Schalk, lo: 


ube. 

Ghiottöne, m. ein Erzſchlemmer, groß er 
Schwelger. prov. nella chiefa co’ fan- 
ti, e nella faverno coco ghottoni, mit 
den Wölfen muß man heulen. 2) Böſe⸗ 
wicht, böfer Bube. l 

Ghiottoneria, Leckerbißgen; 2) Bosheit, 

. Omsloßgtei. 


ghignetto, 


GIA 5.8 


Sch. xn meu. 


OGhiotturz, 
ottornie , pl. Lecktrbißgen. 

shidva, ein Erdenklos. | 

Ghiozzo, (mit dem dunkeln o,) ein klein 
Bißgen von etwas. ghioxzn d'acqua, 
ein Tropfen Waſſer. 

Ghiorzo, (mit dem hellen o ‚) ein kleiner 
Fiſch mit einem aroßen Kopf ohne Sri» 
ten; met. ein Dickkopf, Oummkopf. 

Ghiribbizzare, nachſinnen, auf Einfälle 
ſinnen, ſich den Kopf zerbrechen. 

Ghiribbizzatore , der nachſinnt; ſich den 
Kopf zerbricht; 

Ghiribizzo, ein 
danke, Grille. 5 

Ghiribizzéio, voller Gedanken, voller 
Grillen. 3 ! 

Ghirisdro, ein Zug mit der Feder, wie man 
oben liber, oder dev großen Anfandsduch⸗ 
finden macht; Ficlefanz; met. Verſcha⸗ 
merirung, Stickwerk. 

Ghirlanda, Kranz. 2) wos etwas anders 
umgiebt. prov. una ghirlanda cofta um 
quaftrino , e non ita tere ad ogni uno, 
man muß mebt auf das ſeben, was ſich 
ſchickt, als auf das jentae, was man tbun 
kann. morir colle ghirlanda, als Jung» 
fer ſterben. . 

Ghirlandella, ghirlandetta, ghirlanduz- 
za, Kränzgen. 

Ghiro, Rage; Eich boͤrnatn. 

Ghironda, muſfſkaliſches Infrument, fo 
durch Umtreidung eines Nuded geſpielet 
wird. 


etllenfanger. 
nderbarer Einfall, Ge⸗ 


Gh'andellino, (leine Eichel. kleine, Raam. Ghiottornia „ j Scwelgen, 
Ghisrdifero, adj. was Eicheln . CGhiottonia, 5 met. ghiottornia di pre- 


3) wird es oft, wie das lat. quidem oder 
Sane eingeſchoben, der Rede einen Nach⸗ 
druck zu geben. 4) bey non, nicht eben, 
nicht 
nicht. 
Glacchè, weil, ſintemal, demnach. 
Giäcchera, Poſſen, Schäkerev. 
Giacchiare, wie die Krähen ſchreven. 
Giacchio, eint Trommel zum Fiſchen. 2) 
tine Wade zum Fiſchen. geltare il gi- 
acchio rotondo, niemanden verſchonen. 
aleich durchgehen. gittare il 
chio fulla ſiepe, eine ſchaͤdliche 
tdun. N 
Glaccio, Eis. N 
Glacente, liegend, gelegen. piano giacen- 
te, platte Ebene. 
Glace re, praet. giocqui, part. giaciuto, 
liegen, gelegen fcon. merterfi a giacere, 
ſich niederlegen; 2) darniederliegen; 3) 
giacere in una coſa, wooden abbangen, 
wo rinn beehn. prov. qui e dove giace 
j ö Noccoy 


oder gang und gar 


61 
Glä, vormals, einmal. 2) ſchon, bereits. 
ſo wohl, 


Sa 


J da, Bentdegierde. 2) ghi- 
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—— — 
N. Ghiottornia, | Cami, Seen Nocco, hier liegt der Hund begraben, das Giannettina, kleine Pi 
2 ! ; ; t N — 5 ù 1 Co 
“Ghiotton!a, po met. ghiottoria È pe 0 eben der Knoten. 4) gi acer con una; Giannetto , franiiches Pferd Zelter 
oGhiottürc, da, Biͤtbtzittk. rt ev einer ſchlafen. 5) giacere, niedrig] Giannettone, m. groß er Zelter i 


liegen; it. lie fichen (Bale). 
Gircere, ſubſt. m. pl. 3 das Liegen, 


Giannizzero „Innitſchar. 
Giara, Art Trinkgeſchitr. - 


ottornie , pl. Ltättditzu. 
OGiarda, Krankheit der Pferde an Beinen, 


Gniova, ein Erdenklöe. 


* 


“Ghiozzo, (mit den dunfdn o,) fefa > Ea . , 
Bißgen an en ghiogo d'a „ Anhlager, Sachen, e 2) Poſſen, Kurzweil. fur da 
it. 2 i ; 
Len Sit SB ima irta  Giacimenso, DaB Biegen; 2) V Voſſen 
Sujch mit einem mein Topf eine @ Ci 10 Giardinajo , Gärtner. 
ten; met. ein Dickeri, Dummer, Edelge pt Hyacinthe; Blume und] Giardinetto y Gartiem. - 
en Glardiniére glardlniéro, Gärtner. 3 


‘ ibbizzare, NOQfunet qui el | D „ 
e Sees Lager, Rue, Sete *Giardiniére, m. ſ. Giardino, Gaxten. 


innen, fi den Kant ferbeette. aciti a 
; Lane "fer patenti kt! „ Dio Sen: 2) Beyſchlafen.] Giardino, Garten, Luſtgarten. - 
Kepf lerhrict; een, Oed . nn „Eiurichtung ,|Giardone, m. ein Floßgalle. = 
en 10 il finderbare Eufal, & È; 955 age er Worte. Giargone, m. Art Edelgeſtein. 
rate, Gele Giacomo». ah > ue 
inte, 10, med Guanto ni dii dle IR *Giarro, frdener Krug. 
"i chan. , > i utto chè, adrv.f, Quanfungue , 0b: nn ciò che, ob gleich, ob zwar. 
„ Grillen. , it der Fedtt o Giafia cofa ch in i 
Cbirir do, auen aue ö Già foſſe cofa che, fien-| yunifivo. ee Den ca 
oben iber g. Filez; t. ö Cia ſu, adv f. Glu | Già ll che, fintemel. | 
macht:“ a, ſu, adv. ſ. Gia, ſonſt, ebemals. Giattanzia, Prahlerey, Nubmräthigkeit. 


f È, i *Gia!lda, At alter L fora 
meriand, Endet wos bios tu 2 * et Lanzen. Jiattura, ſ. Perdita, Verluft. 

1 ghirlanda cojla? A an „ Mit dergleichen] Giava, Theil des Schiffes, das Magazin. 
umzitdl. poro ifa iene adogri um 5 = Giavellotto, Art Wurſfſpieße, Javekot. 
quattritos ai auf tes ichen Li n Giallegziante, Py ar EAN 1 ein Buckel, Höcker. per 

| va E . : t. im. ; ; 
a rogito, BIT 015 95 S Gelbe fallen. Glbbere, eibbito ; adj. buckel icht. 
ann. Lui dia Gichero , gicaro, Natterkraut. na 
fer inden. landet, ghirlasf® Gialliccio adj (Bi iù Gicheröfo, adj. von Natterkraut met. Schaͤ⸗ 
ndella, ghirla Gialiſimo ſehr i DE ker, luftiges, munteres Kind. 
V d, bochgelb. |Gielo, große Kälte, Froff. met. farſi di gie- 
o, adj. gelb. 2) blaß, todfenfärbig.| Jo, für Schrecken erſtarren. prov. Dio 


- 


iro gut: EMI ‘aver i piedi gialli, ( 
Gbito, Nabe, gtalüces age er iedi gialli, (vom rothen Wein)] manda il giel ) ° | 
din! Made dhe i 5 a il gielo fecondo i panni, Gott 
lues Nd die Farbe verlieren. prov. chi porta il Leg nicht mehr auf, ale man ertragen 
ann. \ 


i . 
Ghiron94 » 1 è 
durch Umtreiduns . giallo „ Vagheggia in fallo, die geiben 
Geſichter find beom Frauenzimmer nicht Gieléne, m. Art Bille, Schwämme. 


pirò. . 
61 wobl gelitten. ER Gira , Sitter: 2) Art 
| 1% È Sn en adj. blaßgelb, ver» ce d ei 
al wal, 2) 55 dici 1 du Gigante, m. Nifee; bey den Alten findet man 
GIL, be ft, wie dor g Giallò a au v Giogante und Giugante. 
wird es b, der Nik Lat lallöre m. die Gelbheit. Gigantéo, glganteſco, adj. kieſenft 
3) wird Hoden, edi Giall bl | igantéo, gigantelco, adj. riefenformig. 
ngeſche goR i orino , aß gelb. G f ; 
95 geben. 4) je geh 1 * Giallofanto, gelbe Farbe für die Mahler e pie 
du % ve, „ Giatidto, adi. blabgelb. 2) Ah. At klei- ganteſſa. e 
i mal / ken me. Gigantino, adj. ſ. Gi 
cht. temal⸗ Giallime, m. ; igantino $ dd. I. sıgantejCo» 
. ie, ee eins Ai 
1 „ . 00 „ 4. ; ® N ter Münze. 
Ge wie die “N 1 ne ee ſcherzen, ſchäkern. Giellato, adj. mit Lilien beiten, 
iaccb e eint Tete. ug iambo, Jambus, Art Solbenmaaßes, | Giglieto , Lilienfeld. i 
nec, ade len et 1 f. . befihembe Berfe volerne Gigliettino, Beine Lilie. 
pe ur È è uno, jemanden Dertren, i ‚lien: 
pechio rt m. h 3 kleine Lilien 2) Art Franſen, Ert⸗ 
alcic /s Jet; di an ta. Klein ___ 'Giglio, Lilie. 
chiù fu si” an „ Kleinigkeit: nichts wuͤedige Se große Lilie. 
i i fte. Sache. “Gina, Stärke; Kraft. | 
1 las 1155 nd, gelten P . Since Art Piten ; per fim. ſpaniſches *Ginépra, Wachbolderbeere. 
f. flat Et e, a fi Glannettario, Piktnier. C > 
dre, proc kom ptt „ Stoß wit der Pike. Ginépro, Wa ſbholderſtrauch. N 
di gelegt u Bir de 10 5 ; annettiere, m. Soldat, der mit der Pile, Ginefra, Blufern; Genifie, Ping ablu⸗ 
edel og, rer, e bemuinet ift. I pe x 
und Bar . i R 
se 10 e ee T4 Gine- 
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Giacttro, Pit, wo viel Ginfern wacht; Gioenlatrice, f. Eauckletin. 

met. Verwirkung. Giogaja, yenzente Owienwamme, Maps 
Ginettidvole, dd. voler Ginſtern. rich; 2) Reihe Berge, Kette von Georg 
Cin ia, ſ. Gergiu, Sahnfielſch. birgen. 
Ginviliare , ſ. Arzigogolure, nachſinnen, *Giosante, m. ſ. Gigante, Ritſe. 

grillen. Glog lato, ad). quis Unkreut, Treſpe Bere | 
Gingiilo, ſ. Arzizogolo, Grille. misst. 
*Ginnafio, |. Scuol, Grmnaſtum; Ringe, Gioglio, Unkraut, Treſpe. 

ſchlile. 61630, fica der Schſen; met. Joch, Un⸗ 
Ginaaſtico, adi. zum Dingen , zu den Leis] tirwurſgkeit; 2) Eiffel eines Gebür⸗ 

beenbungen g bo: 10. ace. . 
Ginnetto, ſpahiſcher Zelter. Gioja, ein Edelgeſttin. met. iron. gioja, 

C innico, ad). den Ringer eigen. beile gioja, ein nia vbwürdiger Ken, um» 
Ginocchiello, kitints Knie, pentund, ein lüde nich, garfisace Menſch 3 | 
Ginocchio, Knie. plur. i girocchi und le] ineleicen ven  unbrlivten Dinsen, ein 

g nocc tg. Lumpen ding; feiten wied es ih gutem 


Ginocchione, ginocchioni, adv, auf den] Vertande gebraut 2) die Drundung 
Knieen, mit gedegenen Kuiten. porfi gi-| einer Kanc ut. 3) Fetude, Luſt. 
noc chiore, cader ginocchlone, auf die Ciojante, adj. frölich, lung, erfreut. | 
Kniee ſellen. si |Giojellato, adj. mit Edeiseſttinen Dee 
Giò, Wort, wemit man Die Laftpferde]l ſttt. | 
antrticet. andar giò giò, ganz ſachte Gisjelliere, m Jubellter. 


geben. n G ojellino, kleiner Edeioeein. 
Gio, egli da, er ging. poët. Ciojello, Kitinod von Cdelzifitinen; Fo 
Givcara, . Giucare, ſpielen. weile. a N i 
Glochè vole, adj. kurzweilig. Giojetta, kleiner Edelgeſtein. 
Giochevelmente, adv. zum Spaß. Giojdre, m. Friude, Li linkeit. 
Gioco, ſ. Giuoco, Spiel. Giojoſamente, adv, fröhlich luſtig. 


Giocoforza, Rothwendigkeit, ein Muß. |Giojofo, adj. etferut, vergnünt, luſtig. 
Giotolare, giocoläro, giuocoläre ‚m. Ta- Gioire, ſich erfreuen, sone zen, ſich luftig 


ſchenpieler, Gaudier. nachen; 2) Lifiten,, grateten. 
Giocolare, aus der Taſche ſpielen, gau=! Giolito, flure in ziölito, im Hafen liegen; 

tern. per jimil. ſtill, tubia ſevn. 
Giocolarino, ſ. Giocolino. *Giollaro, f. Giullero, Schalksnarr. 


Giocolarmente, adv, gäukleriſch N “ale Giomella sf. Giumetür, Gauſpel. 

ein Taſchenſpieler, 2) zum Scherz, Giorgeria, Vravur, Tapferkeit. 

Spaß. N IGiorna’e, m. Tagtebum, Handbuch der 
Giocolatöre, m. ſ. Giocolare, Kaufitute; Journal, Wochen⸗oder Moe 
Giocolatrice, F. Gauttletin. natsſchrift. i 
Giocolino, Gankelſpiel; kleines Spiel; Giornale, adj. täglich, was bey Tage 


Scherz „Sch eterev. iſt. | 
Giöcnlo, f. Gioco, Spielgen. Giornaletto, kleines Tagebuch. 
Giocoloſamente, adv, f, Giocoſamente, Giornaliero, adi. alltäglich was alle. Tage 

kurzweilig. geichiept, oder ſich mit jedem Tage An» 
Giocondamente, adv. angenehm y kurz ⸗ dett. 

weilig. Giornalmente, adv. alltäglich. 


Giocondare, Giornäta, Zeit von einem Tage; it. ein 
Sie ſich ergötzen. n Tag. a giornata, tagliò mehr. 2) 
Giocondato, adj. vergniiat. eine Tagreiſe. 3) eine Schlacht, Tref⸗ 
Giocondevole, adj. anmuthig, ange- fen. i BEER, 
nebut. — |Giornéa, ein prächtiges Soldatenkleid; 
Ciocondezza, giocondità, Anmuthigkeit,] Reitrock. met. il Sollion s’e meſſa la 
Veraniigen; 2) eine Sache, die Verguü⸗] giornea, der Hundsſtern if aufgegangen. 
gen dringt. 5 prov, affibbicrfi la giornea, ſich gar du 
Giocondo, edi, anmuthig, angenehm, ver-] viel berausnehmen, etwas mit Gtwalt bee 


gnügt. J deupten wollen. 2) bey den Alten ein 
*Giocondéfo, adj. ſ. Giocondo, Tag, Taglang. . 
Giocofamente, adv. zum Scherz, ſpaß⸗ Giorno, Tag; Tagrarbeit, Tagewerk. far- 
baft. fi giorno, Tag werden. un giorno, tinte 


Giocéio, adj. fréblit: verznügt, ſpaß⸗] mals, eines Tess, einficn. a giorzo, 
bafro i adv. bed onbrechendem Tage. all’ ab- 

Giocteeir, kleiner Spaß. baffar del giorno, gegen Abend. rutto 

Gioculeiore, m. Gautier, Taſchenſpieler. 7755 il 


dicgen. 
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35! Ciocalattice, . Ern. 
Giogaja, don Tn Lusi SEM, Eh 
pid; 2) Feth Prato Ait men ee 


to) 


n, Glogante m. |, Cre, Nik. 
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frà giorno, bey Tage. giorno di luvo- 
ro, Werktag. 

Gioitra, Ritterſpiel, Tournier. 2) Far u- 
na gio/lra ad uno, jemanden einen Pofe 
fen ſotelen. 

Gioftrante, m. Turnitrer. 

Gicftrare , lr nieren, Ritterſpfele halten; 
met. ſich wi derſetzen, widerſprechen. 2) 
1 ausſchweifen. 3) heimlich vere 
olgen 

Gioftratöre, m. ſ. Gioftrente, 

Gi .vimento, Hulfe; ua. 

Giovanıccid, : - 

Gion a ein erwachſener Junge. 

Giovanaglia, junges Volk, junge Leute. 

Giövane, Sul. m. ein Fingling. J. junges 
Mägdgen. 

Giövane, ad). jung. 

Giovanello, ſebr jung. 

Giovanefco, ad. jung, ingendlich. anni 
gi.vancfchi  Zinglinggsarre. 

Glovanettino, dim. von Grovanetto. - 

Giovanetto, fehr junger Menſch. per fi- 
mil. il giovanetto anno, noch früh im 
Jabte. 

Ginvanezza, gi iovenezza, giovinezza, die 
Fuyend. 

Giovanile, adj. jugendlich. 

Giovaniimente. giovani!mente „adv. nach 
der Jugend Art, zugendlich, 

Giovaniffimo, adj. ſebr inng. 


*Giovanitidine , f. ſ. Gioventù , Sue 
gend. 

Giovanotto, giovinotto, ein frifcher J ung ⸗ 
ling. | 


*Giovanzello, f. Giovanetto. 

Giovare uno, und a uno, helfen, bebül⸗ 
flich ſeyn. fare a giova giuva, einander 
behülflich feun. 
prov. Jolleticar dove ne giova , veden, 
thun, was einer gerne hat. 3) giovarfı 
d'une cofa, fi eines Dinges bedienen, 
ſich etwas zu Nutze machen, 

rs adj. behülflich, nützlich, zuträg⸗ 

U 

Giovatöre, m. Helfer. 

Giovatrice, f. Helferin. 

Giöve, der Jupiter. 

Giovedì, m. Donnerſtag. 

Sar „junge Kuh; met. luderlice 

t 


Giovenco, jungee Stier. 

Glovenetto, ſ. Giavanetto. 

Giovenile, adj. iugendlich. 

Gioventù, Jugend. gioventù dell' anno, 
der Frühling. tuttu la gioventù , alle 
ſunge Leute. 

*Gjoventudine, F. Jugend. 

Giovereccio, adj. waß vergnügt, . 
lich. 

Gioverole, adj ristib, erſprießlich 

Giovevollezza, Nützlichkeit. 
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Cera ã ̃ ei enne n 
il giorno, den ganzen Tag, immerzu. Glovevolmente, aav. nützlich, WE Ville 


Ben. 

Gioviale, adv. aufgeraumt, luſtig, freund⸗ 
lich. % zioviule, aufgetdumtes, pei⸗ 
teres Geſiq;t. 

Giovincello, ſehr iung, jugendlich. 

Giovine, m. Jungling. 

Giovinetto, m. ſ. Gioranetto, 

Giracd, Art Blumen. 

Giraſfa, eine Art wilver Thiere, dem Kameel 
ahmich, Trampeethter. 

Giramento, die Kreteobewegung, Drehung 
im Keeiſe. girumen to di capo, der 
Schwindel; met. das ben der Naſe Here 
umfayren, Hinter gehen. 

Girandola, &eucresd in vuſtfenern 2) Um— 
drehung Kreisbewegung; met. Hinterge⸗ 
hen, WVeteug. 

Girandolare, ſ. Funta ſſicare, nachſinnen, 
den und ber finnen. 

Gi:andolina, kleines Feuerrad. 

Girare „kings decum drehen. girar gli 
occhi, die Augen umher wenden. girar 
la Spada, dutein Yunm. girar du pa- 


da a tondo, alles niederdauen. 2) uns 
kreiſen, eings decum geben. 3) in Ume 
kreiſe begreifen. 4) kehcen, wenden, 


richten. girar danar! ud uno , einem 
Geld anweiſen. Firer dallorate è, um 
ſich herum ſa meiſſen. rar larro a” 
cant i, ‚vorictig verfabreun, Schwierig- 
keiten zu vermeiden fücben. 5) herum 
ſchweifen. 6) im Kopfe verrlickt weren. 
7) girare in tormento, zur Qudal wer⸗ 
den. 
Girare, fuh?. m. Das Herumdreden. in un 
| gîrardelfo‘e, in einem Zuge. poer. 
Girarfi, ſich wenden, uch drehen. zirur/ä 
nell: memoria, ſich wieder erinnern. 


Cd 


2) decqniigen, ergéken.|Girafole, m. Sonnenblume; auch cine Art 


Edelgeſtein. 

Girata, das Umbergehen. fare una gira» 
fa, an einem Orte herumgeheu, derum⸗ 
reiſen. 

Girativo, adf. kund; zirkelrund. 

Giravolta, Umlauf in einem Kreis. dere 
una giravolta, ein wenig umher ſpatzie⸗ 
ren. 

Girazibne, f. f. Girumento, Kttisbewe⸗ 
gung. 

Gire, fe Andare, poet. gehen., 

Girella, ein Rädgen, Nollgen. T dar 

Girelletta, ] nelle girelle, im Kopfe vere 
rückt werden. 

Girellajo , adi. unbeffändia, leichtſinnig, ver⸗ 
önderlich. SubA. die Betterfabne. 

Girello, ein Ring Neifgen; 2) Scherpe 
der Officier: 3) der Kaͤſe an det Artiſcho⸗ 
cke: 4) Dachfobne. 

Girevole, a2j. was ſich leicht drebt, unbe⸗ 
ſtändia, veränderlich, wandelbar. 

Girfalco, gerialco, girlfaico, Are Falken, 
Geverfälke. 

Giro, 
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Giro, J] ein Kreis, Umkreis. per 
Giröne, m.] giro, in giro, rings her⸗ 
um, einss umher. far giri e raggiri, 
liſtige Wendungen machen. giro d’oc- 
chi, die Wendung der Augen, ein Blick. 
2) giron di muro, Umgebung mit einer 
Mauer. 3) giron di vento, ein Wir⸗ 
beimind. 4) andere a girone, geben, 
ohne zu wiſſen wohin. 
Gilt, gittajöne, gitteròne, gittône, m. 
ſchwarzer Kümmel. 
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fpteler. 2) ſcherzen, ſpaß en. 3) fit lu⸗ 
fig machen. 4), met. giucare alle pu- 
gna, ſich mit Faufien ſchlagen. giucar 
di baſtone, zuſchlagen mit dem Stocke. 
giucar d’ autorità, feine Autorität 
brauchen. giucar di remo, ſcharf zu 
rudern. giucar d'armi, extteiren (von 
Soldaten). giucare a rovefcio, tin 
Ding verkehrt machen. giucar netto s 
ehrlich handeln. giucar di calcagna, 
davon laufen. a che giuoco giuochiam 
Giu, Gara, Reife. prov. andarfene in] noi? wie ſoll ich das von dir verfiehen 2 
gite, Metzaergänge, vergebliche Gänge] was ſoll das heißen? 
thun. far gita, fit eine Bewegung ma- | Giucatöre, m. Spieler. 
chen, ſpatzieren geben. Giucolare, f. Giocolare, aus der Taſche 
Gito, gegangen, von Gire. ſpielen. i 
Gitta;öne, m |. Git. Gludäico, adj. judiſch. 
Gittamento. das Werfen, Wurf. Giudaifmo, Judentpum. 
Gittare, ſ. Gettore , werfen. Giudaizzare, als tin Jude handeln, juden⸗ 
Gittata, Wurf. una gittata dî pietra,| zen. 
ein Steinwurf; 2) Aufwurf an einem *Giudearia, f. Cu mo. 
Graben. Giudeſco, ad). jüdiſch. 
Cittatére, m. der wiret. Giudso, Jude. adj. verſtockt. 
Gitto, dat Gießen, ſ. Getto. a gitto, adv. Giudéo, adj. jüdiſch. 
genau, aufs Haar. - | Giudicamento ‚dag Urtheilen, Richten, Ure 
Gittöne, m. f. Git. theil; 2) Ueberlegung, Erachten, Gute 
Giù, adv. giufo, unten, binuntet. por] achten. 
giù , ablegen. mandar giù, verihlus Gluditante, der richtet, urtbeilet. 
cken: fig. etwas verdauen, geduldig vere Giudicare , richten, urtbellen, Gerichte 
tragen. mandar giù, ein Gebäude cine) halten, Urtheil fällen. 2) erachten, mena 
teiſſen. torfene giù, abſtehen, ablaſſen. nen, ſchätzen. 3) zur Ungebühr richten, 
laſciar correr U’ ecqua all’ in gi, der] einem etwas vecargen. 
Sache ihren Lauf laſſen. Giudicativo, urtheilend. afrologia giudi- 
Giubba, Wammes fur Manns ⸗ und Wei ⸗ cativa, die Sterndeutekunſt. 
besptrſonen. Giudicato, ſubſt. Juris diction, Serichts⸗ 
Glubberello, kleines Wammes; 2) erha⸗ barkeit; 2) Urcheil, Ausſpruch. Fare 
bener Ort, kleiner Berg. al giudicato, ſich an den Ausſpruch hal⸗ 
G'ubbettino, kleines Wammes. 
Giubbétto, Wammes, Bruſtlatz te. feon, zu Rechte befteben. 
G iubbe tid, giubette, m. Galgen. Tan- Giudicato, adj. verurtheilt. giudicato nel 
dare alle giubbettę, an Salgen ge⸗ letto, der keine Hoffnung zum Aufkommen 


en. at. 

il Subelfever Jubiläum,, heiliges l sf. Giudice Urtheilsſpre⸗ 
Jahr, welches alle fünf und zwanzig Zabel cher. . i 
te jn Rom gefegert wird; bed den Juden, Giudicatério , adj. was ein Vermdgen 
das funfzigfe Jahr. | bat zu urtheilen ; dem Richteramt eis 

Giubboncello , Fiubboncino ; kleines gen. 

Wammes, Kamifdlaen. 9 Giudicatrice, F. Richterin. 

Giubböne, m. Kamiſol, Bruſttuch, kurze |Giudicatura, Richteramt. 


. Wette. correre in giubbone,, eifrig hinter Giudicazione, f. das Richten, Verurthei⸗ 


etwas her, febr amfig ſeyn. 


ten. paſſare in giudicato, ausgemacht 


Glubilare, jubiliren, jauchzen, frohlo⸗ 


cken. 


*Giubilanza, giubilazione, f. giubilo, 


Inbelgeſchrey, Jauchten, Jubiliren. 


Giubilat6re, giubbilatore, m. der (ih freu» 


et, jubiliret 
Giubilio, ſ. Giubilanza. 


Giucante, giuocante, m. ſpiel end, Spie. 


ler. f 


Giuocare 


Giocare, } ſpitlen. giucare a’ ſracchi, 
a Sckach fpielen. e’giuchereb- 
be in fu’pettini da lino, es if ein Exi⸗ 


lung. > 
Giudice, m. Richter; 2) Rechtsgelehr⸗ 


ter. 


OGiudichevolmente , adv. nach Gerechtig⸗ 


keit, mit Ueberlegung. 


Giudiclale, giudiziale, adj. gttichtſic, 


was zum Richter oder Gericht gthoͤtt. 
Secondo I giudiziale ordine, legal. 


Giudicialmente. adv, gerichtlich, legal. 
Giudiciario, giudiziarig, ad). was zum 


ae, Urtheilen, geboret; gericht⸗ 


Giudicio, 
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Giudiclo , giudizio, Gericht, Richter ſtu · 
be; 2) Urtheil, Ausſpruch; Meonung, 
Gutachten. 
©Giudicio, (Zſolbigt) Richter. 
Giudiciofamente, giudiziofamente, adv. 
welslich, verſtandig, 
Giudiciöfo, adj. ver ffaͤndig, weiſe. 
Giudkiale, adj. ſ. Giudiciale. 
Giudizio , f. Giudicio. 
Gildiziofamente, «dv. 
mente. 


OGlugante, biflir Gigante, ein Riefe. 

1 s beſſer Giganteſſa, Rie⸗ 
in. 

Gıiügero, f. Jugero, Acker Landes. 

»Giusgerare, f. Giudicare, richten. 

G'uegiola, rothe B ufbeerlein. 

Giusgiolé na, ſ. Samo, Art Mohn. 

Giugeiolipo, rothgelb. 

Giürglolo, adj. Bruſtbeerleinbaum, oder 


Strauch. 1 i N 
Giignere,] praet. giunſi, part. giunto , 
Giöngere,) ad. erreichen, einholen, an⸗ 


treffen, ertappen; met. fangen, betrü⸗ 
gen. 2) giugnere una cofa all’ altra, 
binzufügen, anfügen, mit einander vero 
binden, zuſammenfügen. giugnerſt con 
uno, ſich mit einem verſchwägern. 3) 
giugnere uno a tanto, einen fo weit, 
dahin bringen. giugnere alla fchiaccia, 


ins Netz bringen. 4) neutr. angelangen, 


ankommen. 
Giugnimento,) die Anfügung, Zuſam⸗ 
Glungimento,] menfugung. 
Giugno, Monat Junius. 
OGiu'adro, f. Giullura, Harlekin. 
‚Giule, m. Art Kartenspiel. 5 
Giulebbato, adj. wie ein ulm zube⸗ 
reitet. 
Glulebbo, giulebbe, m. Julevy. 
Giolecco, Kutte Der Sklaven, Galee⸗ 
buben. 
*Giulanza , f. Giulività. 
©Glulì , ſ. Giulivo. ‘ 
Giùlio, Münze qu Rom, und im Toſca⸗ 
niſchen, fat 4 gr. fühl. 
Giulivamente, adv. luffig, frendig. 
Giulivetto, adj. ein wenig luſtig, froh. 
Giulività, Sröplichkeit , Freudiakeit. 
Giulivo, adj. und *giulì, vergnügt, lu ſtig, 


ku cg. 
*Giol are, glullatö, ſ. Buffone, Schalks⸗ 


narr. 

n adj. ſ. Buffonefco, harlekin⸗ 
mafia. i 

*Giu'laria, (. Buffoneria; Harlekint⸗ 
poffen. 5 

Giumel'a, giomella, fo viel man mit 
bepden Händen faſſen kann, Gauſpel. 

Giumenta, tine Stutte; mer. ludertiches 
Weidsdild. prov. aver legata la giu- 
unta, ſeſt ſchlaſen. 


fe. Giudiciofa-| 
Siudizisſo, adj..f. Giudicioſo. 
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*Giumentiere , m. ein Maultbierknecht. 

Giumento, ein Maulthier, oder Tragyferd, 
laſttragend Thier. 

*Giunare, f. Diziunare, faften, 

Giuncaja ’ Ort ‚mv viel Schilf, Binſen N 
oder Semſen wachſen. 

Giuncare, mit Binſen, Semſen deſtreuen; 
it. mit Graſe, Kräutern beſtreuen. 

Giuncata, eine Art Käſe, der nicht geſal⸗ 

gen, und zwiſchen grünen Semſen oder 

Scaſe getrocknet wird. 

Gluncheto, 1. Ort, wo viel Semſen 
Binſen wachſen. i 

Giunchiglia, Jonquille, Art Blumen. 

Giunco, Schilf, Semſen, Binfen. prov 
cercar il nodo nel giunco, unndthige 
Scrupel, Einwürfe machen. 

Giuncofo , adj. ſchilficht, voller Binſen, 
Semſen. 

Giungere, f. Giugnere, angelangen. 

*Giunibaro, glunipero ‚|. Ginepro, Wachs 
holder. 

Giunta, Ankunft; 2) Zuſatz, Zugabe, 
Zulage. prov. più la giunta che la der- 
rata, die Zugabe if mehr werth, als 
die Sache ſelbſt. a prima giunta, adv. 
anfangs. Y 

Giunta, giuntira, Gelentet . 

Giuntare, betrügen, anführen, hintere 
geben. 

Giuntatére, m. Betruͤger. 

Giunteria, Betrug, an 

Giunto, adj. zuſammengefuͤgt, ergriffen. 
a man giunte, mit gefeltenen Händen. 
a pkdi giunti, mit gleichen Beigen. 

Giunto, SubA. ſ. Grunteria. 

Giuntüra, Zuſammenfügung. giuntura di 
Sangue ; Blutsverwandſchaft. 2) Selena 
te; 3) Zufammenhang. 

Giuocacchiare, kleines Spiel machen, zum 
Zeitvertreib ſpielen. 

Ginocaccio, hͤßliches Spiel; 2) grober 
Streich. a 

Giuocare, f. Giucare, fpielen. 

Gluocatöre, m. Spieler. 

Giugeo, (2ſolbigt) Spiel. 2) Scherz 
Spas, Svoft, non e giuoco, es if kein 
Spas. mettere uno a giuoco, Spott 
mit einem treiben. volare a giuoco, 
(von Falken) fred in der Luft herum Mies 
gen. pigliarſi giuoco di coſa, Farſi 
giuoco, ſich worüber mokiren. 3) Han⸗ 
del, Verrichtung. Si fette a veder, do- 
ve il giuoco aveſſe ariufcire, er Mund, 
und fabe, wie es ablaufen wurde. giuo- 
co di poche favole, eine federleichte Sa⸗ 
che. partir /i, levarfi da giuoco, von 
einem Dinge ablaſſen. chi ſta a vedere, 
ha due parti del giuoco, det dem Spies 
le zuſiebt, bats am beſten. Fudare al 
giuoco, bed öchrig verfahren. fare il r/uo- 
co d' alcuno, eines Erde befördern. 
mutar giuoco, andere Auſtalt machen ⸗ 

1e fr 


io ti furò un giuoco, che non farai mai Giuttificativo, adj. rechtfertigend. 

lieto, ich will dir einen Streich ſpielen, Giuftificatöre , Nechtfertiger. . 

den du mein Tage fühlen ſollſt. far buon; Giuftificazione, J. Rechtfertigung. 

giuoco, tedlich verführen; it. wohl ju|Giuftillimamente, adv. ſehr gerecht, aufs 

rechte kemmen. prov. ogni buon giuoco| znaueſte, aufs gleichſte. n i 

rincrefce, man wird aller Dinge fatt. |Giuftizia, die Gerechtigkeit. egli è giuſti- 

ogni bel giuoco wuol durar poco, man zia, es ift recht und billig; 2) das pein⸗ 
liche Gerichte; 3) das Gerichte, Galgen 


wird alles ſatt. ne 1 | te, & 
Giuocoforza, Nothwendigkeit, ein Muß. | und Rad, Nabenſtein. 4) giuftizia! du 
Galgenſtrick! i 


Giuocolare, Gankelpoſſen machen; 2) affeni Gulge . 
ct ete Mienen machen. . txteutiren, abthun, einen Ma⸗ 
leſteanten. 


Gmocolatsıe, m. Gauckler. | a u 
"Giera, f. Congiuro, Virſchwörung. Giuſtlziato, adj. bingerichtet, abgethan. 
[Giuſticièra, Henker. 


Giura, pl. f. Rechtrhändel. , 
Giuramento, Eid, Schwur. *Giuftizierato, Giurisdizione, Gtrichts⸗ 
Giurante, adi. ſchwörend. barkeit, Obergerichte. 5 
Giurante mente, ade. eidlich. Giuftiziére, giufiziero,, Scharfrichter, 
Giurate, ſchwören, eidlich verſprechen, be.] Nachrichter; 2) Gerichtsbalter. 
»Giuſtlzioſo, adi. ſ. Giu/lo, gerecht. 


ſchwören. 2) zur Che verſprechen. 3) ̃ 9 
piuvore ura, ſich mit einer verſprechen, Gluſto, adj. gerecht, rechtmäßig; 2) unges 
Verlöonit halten. donna giurata, ver-] beuer großer Statut. 
lebte Praut. . Gluſto, cdv. tet. compartir giuſto, recht 

Giuratamente, adv. eidlich. einteilen. . ‚ 

Giurato, adj. beibworen. giurati, Ge Giufo, praep. mit dem Accuſut. ſelten. 
füworene. fratelli giurati, Herzens⸗ Dat. nad), vermoge; DITO nur vor mafce 
freunde. | gebraucht. 
Gluratöre, der ſchwörkt, einen Eid able» 


GLA 


Glaba, Setzzweig, Ableger, Fechſer. 

Glaciale, adj. eifiht. il mare glaciale, 
das Eismeer. n 

Gladiatöre, m. Fechter in den öffentlichen 
Spielen. | 

Gländula, Drüſe. o 

Glanduletta, klein Drüsgen. 

Glanduléfo, adj. drüficht. 

Glaſto, glaftro, Maid, zum Färben. 

Glauco, adj. grünlich, blaulich, ſchimmeſ⸗ 
farben. 

Glävio, adj. blaßrotb. 

Glave, m. Schwertfiſch. 

Gleba, Erdſcholle, Erdenklos. 

Gli, if der Nomin. und Accuf. plur. bes 
Artikels, vor einem Wort, das fich mit 
einem Vokal oder 8. nebſt einem Conſona 
anfängt: Die. 5 

Ill, iſt der Dat. ſing. maſc. des pronom. 
perſ. 3) pers.» Ihm. 2) der Accuſat. 

lul. mafc. von eben demſelben. 3) wi⸗ 
der die Regel if es, wenn es im Dat. 
fing foem. anfiatt le, oder im Dat. plur. 
ſtatt oro, oder im Anfange ſtatt essi, es, 
gebraucht wird. 

Gliela, iſt aus dem Dat. gli, und dem 
pron, acc. la zuſammengeſetzt, ihm fie. 

Gliele, aus dem Dat. gli, und dem pron, 
acc. le, wird ing. und plur. im mafe. 
und Foem. gebraucht: ihm ihn, ihm es; 
ihr ihn, ihr es; ibm ſie, ibr ſie. 

Glielo, aus gli und lo, ihm ibn, ihm es: 
ihr ihn, ihr es. . 

Gliene, pron. ron Gli und ne zuſammen⸗ 
geſezt, ihm daron, ihr davon. 

Slober 


et. PR) 

Giuratörio, adj. eiblich. ; 

Giurazione, f. f. Giuramerto, Schwur. 

Giére, m. Jure, Recht, Rechtsgelabet⸗ 

eit. 5 3 

i hit ſehr erfahren in 
der Rechtögelahrtheit. 

Giureconfulto, Rechtsgelehrter. 

Giori@@amente, adv. rechtlich. 

Giuridico, di. juriſtiſch, rechtlich, ben Red: 
ten gemäß. 

Giurisdizionale, gluridizionale, adj. zur 
Geritsbarkeit gehörig. 

Giurisdizione, giuridizione, f. Gerichts 
barkeit. 

»Giuriſta, adj. rechtlich. ragioni giurifle, 
Richtsgründe. 

Giuriſta, m. Rechtsgelehrttr. 

“Giuriziöne. f. f. Giurisdizione, 

*Giuro, f. Giuramento, Eid. 

Giufarma, alte Art Aexte. pali 

‘ Giufeppe. Joſeph. 

Giufo, giu, unten, hinunter. 

Giusquiamo, Vilſenkraut. 

Gluſta, pruep. mit dem Accuſat, nach 
per möge. giufta tua poſſu, nach deinem 
Vermoͤzen ; wird aber nur vor einem foe- 
min. gtbraucht. 

Giuſto mente, adr. rechtmäßig; 2) be 
guemlich, ſchicktich; 3) aufs genaue - 


fle. 
Giufezza, genauer Fleiß, Genauigkeit. 
Giufificante, adj. rechtfertigend. 
Giuftificare, gitinblis beweiſen, rechtferti⸗ 
aen: 2) ein thtelogiſcher Ausdruck. 
Sluſtificatzmente, gründlich bervichen. 


Ù 
4 


v 4 


cu do 


„ Giutificativo , ach. tir. 
„Eivälßcatöre, echte. 

o Giufiificazione, J Nüsttal! 
‘Giuftilimamente, adi. ic grid, l 
genaueſte, aufs glridit. 


Civitizia, bie Gerettet. gli è tif 


Ic tickt und dünn; des TED 
zia, 06 tÎ tickt and DIN 15 
‚lite Bee; 3) Me ölen Go 
„und Rad, Rabenftio. 4) HUT 
Salem! „g 
Giuftiziare, opecoticta, cm, Voto fu 
[ifianten. 
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Sur 2 ER 
„Ciudkziolo, ad: | C1 a 9 5 
Giutto, adi. gerecht, kthlmtris; 2 \ 
mer bt Stelrt. 
sn 1 x 155 comparti 5e, rd 
Giudo, cdr. MIN 


tetbel'th. sig dn 1 
b 

o, pip. mM LA 15 

sa Di range; e lar v0 

gebraucht. 


1, Anal quit. i 
1 tire, ENG er 
m 94. kiſict. il mare 5 

a: CR sa deo dear 
Mi „n. Fecht i do si 
1a 

Spielen. .. 


enn e ae 
inem Witt u 
725 ta gars. af dun 


7 


m. de, Ibm be ng 
l jo, 9 n 


“ Glohettino i ein Kuͤchelgen. 


- 


GOL 
Gobbetto, 


Glohetto, Gobbiecio, 1 adj. etwas buckl icht, höckericht. 


Giobo, tine Kugel, Tugelförmiger Kde: {Gobbo der Vuckel, ein Buckelichter; 2) 
Artiſchock, zahme Diſtel. 
_{Gobbo, adj. duckelicht. | 


SEE, en mis ect 
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per. 

Giphofità, die tugelrunde Geſtalt. 

Globsſo, kugelrund. 

Gloria, Ruhm, Lob; 2) Herrlichkeit. theol. 
fonare a gloria, das Feſt einleiten. Goccia, Trovfe ‚a goccia a goccia, adv, 
afpettare a gloria, fehnlih erwarten.] tropfenweiſe. 
ogni fılmo a gloria torna, allt ‘fat: {Gocciare, tröpfeln, tropfenweiſe herab⸗ 
men werden mit dem Gloria beſchloſ⸗] fallen. 2 
fen ; alte feine Reden kommen auf eislGoccinla, Tröpflein; 2) Ritze, wo das 
nerley hinaus. ö i Waſſer durchdringts 3) der Schlagflu k. 

. „ der, Die ſich rühmt, fich lo 

et. 

Gloriare, loben, preiſen; 2) verherrlichen, 
ſich rühmen; 3) rrahlen. 

*G'oriato, adj. ſ. Gloriofo, růhmlich. 

SEL. | das Röhmen, Lob, Preis. 

Glorificare, loben, preifen, ruͤhmen; 2) 
verbtrrlichen, verklären. 

Glorificaziöne, Verherrlichung, Verklä⸗ 
rung. , 
Gloriofamente , adj. ruͤhmlich, cupmwne: 

i 


pfiin. 

Gocciolante, adj. tröpfelnd. 

Goeclolare, tröpfeln; Tfehe verliebt ſeyn. 

„ ſprenklicht, dipflicht, gedip 
elt. ö 

Goccialatdjo, Traufe. 

Gocciolatüra, Fleck, welchen die Tropfen 
machen. : | 

Gocciolina, Tröpflein. 

Göcceivlo, Tropfe. GR; 

Goeclolöne , ein großer Fropfe; Ag. eine 
fältiger Menih , Tölpel. 

Goccioldfo, adj. traufend, troͤpfelnd. 

Godente, cdj. genießend ; der genieße; 2) 
Namen eines geistlichen Nitterordens 
vom Pabſt Urban IV. geſtiftet. 

Godére, mit dem Cenit. ſelten Accufat, 


3 . 
Gioriofetto, adj. tin wenig ruhmbegierig, 
ruhmräthig. DA 
Gloriöfo, adj. rlihmlich, ruhmvoll; 2) 
tu: mräthig. T vino gloriofo , ffurker 
delikater Wein. 
Glorluzza, kleiner Ruhm. 
Glofa, Chiofa, Sloſſe, Auslegung. ſchmanſen. 3) neuer. ſchmauſen, ſich 
Gloſare, auslegen, gloß iren. luſtig machen, ſich erfreuen. 4) godere 
Glofatöre, m. Gloßirer, Ausleger. di fare una cofa, etwas gern thun. 
Glofförio, Aug!tcannitbud, Wörterbuch. [Godereccio, adj. angenehm, annehm⸗ 
Gloſſôgrafo, det Auslegungen ſchreibt. lich. È 
Glutine, f. Leim. Godévole, godibile, adj. angenehm, 
Giutindfo, adj. leimicht, klebeicht. dergnugt. cu 
Godimento, Freude, Vergnügen, Genuß. 
GNA 


Godiòſo, adj. |. Gaudiofo , freudig. | 
| Goditöre, m. der genießt, ſich vergun⸗ 
Gnafallo, Nusrfrant, Wieſenwolle. get; 2) guter Geſell, Schwelger. | 
TGnaffe , bey meiner Treue. Goffaggine, J. Toͤlpeley, Limmeley. 
Gnau, gnio, Stimme der Katzen, Miau. Goffamente, adv. tölpelbafter Weiſe. 
Gnaulare, wie eine Katze miauen. Gafferia, poffezza, Tolpelep, Grobheit. 
nene, ſ. Gliene. f Goffo, Tölpel, ungeſchickter Menſch, Gros 
Gnocco, Nudeln. prov. ognuno può far] bian. adj. tölpelbaft, ungeſchickt, grob. 
della ſua paſtu gnocchi „ein jeder fannfGogna , der Pranger » Halseiſen, woren 
mit dem Seinigen machen, was er] man Miſſetbaͤter ſtellt: 2) Elend, Noth; 
will. 2) ein Grobian, Zölpel, dummer] 3) Fallſtrick; 4) ein Böſewicht. 
Menſch. Gognolina, ein kleiner Mutz. da. 
Cromöre, m. geometriſche Figur; 2) der ][Gognolino, ein kleiner Schurke. 
Rerace an der Sonnenuhr. Gola, die Kehle, Gurgel. ru menti per 
®Gnorri, adj. unerfabren, unwiſſend. far] la gola, du läugſt es in deinen Hals 
lo gnorri sefich unwiſſend ſſ ell en. binein. impiccar per la gola, an den 
*Gnuno, ſ. Niuno, keiner. Galgen henken. immerfo (rinvolto) ne 
piaceri a gola in allen Luͤſten erſoffen. 
Go 


immerfo ne’ dijpiaceri a gola, bis über 
Sobba, f. Gobbo, ein Buckel, HISer. 


die Ohren in Noth ftecken. ere nell 
i oro a gold. ſeints Reichthums kein Ende 

Gobbetta, ] ein kleiast Buckel, Höcker⸗ 

Gobbetto gen. 


wiſſen. grider quanto Se ne ha neila 
gola , aus vollem palie ſchreyen. caccre 


: i 47. 9 A 


Gocciolamento, das Tropfeln, Herabtrö⸗ 


genießen, nutzen, nieß brauchen; 2) ver⸗ 


- 


* 
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arfi ogni cofa giù per la gola, alles] Gondola, *gonda, Art Kähne; Gone 
durch die Gurgel jagen. firure uno per del. | 
la gola, einen durch Eſſen und Trinken] Gondoletta, kleine Gondel. 
zu allem bringen. avere un calcio in|?Gonfalonata , das Gefolge eines Pauner» 
gola ad uno, ein Es mit einem zu ſchä⸗] berrn, cin Fapulein Soldaten. 

Len babenzeinem etwas vorzuwerfen haben.] Gonfalone , m. unter, große Fahne; 

ella è col corpo a gola, fie verfieht fi alle} 2) Compagnie, ſo darzu gebört. 

Stunden ihrer Niederkunft. 2) das Schlem Confalonleratico, gonfalonieräto, die 

men, Praſſen, Schweluerey gola diſabita-; Würde eines Gonfaloniere. ö 

fa, unerfättlicher Freſſer. 2) heftiges Ver: |Gonfaloniere „der in der Armee die Haupt⸗ 

langen, Sehnſucht. 4) ein Schlund, Ein fabne füttet. gonfalonicre, die böchſte 

. 3u@t, Defnung. 5 eine Hohlkehlt. Würde in einer kleinen Rerudlik, als zu 

Golacela, eine große Kehle. Lucca. 2) Titel, welchen die Kirche 

Solare, goleggiare, ſebnlich verlangen. den vornehmen Perſonen giebt, mel. 

*Golato, adj. erwünſcht, ſebnlicht vere] Anführer. 
langt. En: Gönfia, m. Glasblaſte. ö 

Goletta, Kragen am Kleide. Gonfiagzine, U. dte Aufbläbung, Aufbla⸗ 

Golfo, Meerbufen. navigate a golfo lan-|Gonfiagione, J ſung, Unitwellung, 
ciato, in See ſtechen, durch die offen» | Gonflamento, die Aufſchwellung, Ausblä⸗ 
bare See fahren. oo. bung, Eeihwulß;, mer. die Aufgedlaſeu⸗ 

*Goliare, ſehnlich wünſchen. . 

- _Golofamente, adv. begitrig, ſehnſüchtig, 

. gefräßiger Weiſe. 

oGolosia, I das Schwelgen; 2) die heftige 

Golofità, J Begierde, Sehnſucht. 

Golöfo , derfreſſen, ſchwelgeriſch; 2) ſehn⸗ 

ſüchtig, ſebr begierig. 

Golpato, adj. dom Brand getroffen, vom 
Getreide; met. verderbt, böſe. golpat a 
opinione, ſchändliche Meynung. 

Golpe, F. Fuchs. 2) golpe del grano, 
Brand im Getreide, kothe Loh. 

Golpöne, m. junger Fuchs; 2) derſchlagenet 
Menſch, liRiger Fuchs. | 

Gombina, der Riemen am Dreſchflegel, 


heit. 

. „ tuhmräthig, windmache⸗ 
riſch. 

Confiare, act. aufblafen, aufblaͤben, auf⸗ 
ſchwellen. met. gonfiare uno, einem 

durch gute Vettröſtungen bey der Nate 
berumführen; it. mit Fauſten ins Geſicht 
ſchlagen. 2) riutr. fiolz, dochmütbig 
werden. gonjiarjı , geſhwellen; met. fol 
werden. f 

Gonfiato, ſubſt. ſ. Gonfiezza. 

Gopfiatdjo, Rohr zum aufbiafen, Blaſe⸗ 


balg. 

. m. der aufbläſet, aufſchwel⸗ 
et. 

Gonfiatura, das Auſblaſen, Aufſchwellen; 


Fleggelkappe. ö 
Gombito, ſ. Gomito, Elnbogen; 3) Ell 29 Schmeicheled.“ 
lenmaaß. Gonfietto, eine Schwulft. 
Gömena , gömona, gimina, Anker⸗ Gonfiezza, Aufblähung, Geſchwult; 2) 
thou. 


Stoiz. 

Génfio, Subft. Geſchwulſt. 

Gonfio, adj. aufgeblaſen, geſchwollen; 2) 
hochmüthig, bo&trabend. 

Gonfiotto, aufgeblafene Blafe, Schlauch 
ue Schwimmen. 

Géngola, gonga, Geſchwulſt am Halſe, 
geſchwollene Mandeln. hag 

Gongolare, jauchzen, frohlocken. i 

Gonna, ein Kleid, Rock, meiſtens von 
weiblichen. mer. la mortal gonna, det 
ſterrliche Leid. 2 | 

Gonnella, Weidberrock, zuweilen auch ein 
Mannswamms. 

Gonnelletta, gonnellina, gonnellino, 
gonnellucela, kleiner Weiberrock. 

Gonnellöne,, m. großer Weiberrod. 

Gonorréa, Tripper Samenfluß. | 

Gonorreäto, adj. mit dem Tripper be⸗ 
ſchweret. | 

una adj. anerfahren, einfältig; bänse 
Di i 


*Gomire, f. Vomire, ſich brechen. 
Gomitô ta, Stoß wider den Elnbogen, oder 
mit dem Elnbogen, Nivvenkoß. 
Gomito, (mit dem dunkeln o) Elnbogen; 
in plur. i gomiti, und le gomita, 2) 
Winkel, Ecke. ella par fatta colle go- 
mita 5 fie fieht wie mit dem Beile zuge: 
hackt, fie if übel gebildet. gomito di 
mare, Meerbufen. 2) Elle. 
Gömito , (mit dem hellen o) der Befehls⸗ 
baber über die Ruderknechte. 
Gomitolo, Kneuel; mer. Klump. 
Gomiténe, gomitöni, adv. auf dem Eln⸗ 
bogen geſtlitzt. 1 He 
‘ Gomma, Art Harz, Gummi; 2) eine Art 
Krankheit. 
Gommalemi, f. Art Gummi. 
Gommeribica, atabiſch Gummi. 
Gommifero, adj. was Gummi traͤgt. 
Gommofo, adj. gummicht, harzicht. 
GG mona, ſ. Gomena. 
Gomorsea, Triyper, Saamenfluß. 


\ 


7 
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celiaca ace ⁰ͥ⁰⁰yʒ ³ĩð K nn 
Gora, Waſſerleitung, Waſſergraben. gora | Governare, regieren, verwalten, unter fel. 
di mulino, ein Mühlgraden. gora del] ner Aufſicht Duden, einrichten nach einer 
mare, eine Seebucht. Abſicht. gorernar bene una vivanda, 
Gorbia , das unterſte Beſchläge an einem eine Speife wohl zurichten. gorernar ca- 
Stocke, der Stachel daran; 2) Pfeilſpi⸗ valli, Pferde warten. 2) iron. übel zu⸗ 
tze; 3) ein Hohlmeiſel. richten; mishandeln. 3) wallachen, ver⸗ 


SGorello, kleiner Wa ſſergraben. ſchneiden. 4) vom Lande, dün en. 


Gorga, die Röhre im Halſe, Gurgel; 2) governare i vini, den Weinen Eintold; 

Kropf der Vögel; 3) Tümpel. geben. i x 

Gorgheggiare, in der Muſik, einen Triller Governatore, m. Regent, Verwalter, Statt⸗ 
ſchlagen a halter, Hofmeiſter, Steuermann. - 


‚Gorghegglatdre „m. der trillert. Governatrice, F. Regentin, Berwulterin, 

Gorghetto, ein kleiner Tümpel. Hofmeiſter in. | 

Gorgia, Gurgel. tirar di gorgia, trillern. Governazione, f. f. Governumento. 
tirata di gorgia, Triller. -|Governime , m. ſ. Concime, die Dün⸗ 


Gorgiérà , tin Kehldand; 2) gekraͤuſelter gung. 
Halskraden, Halskrauſe der Prieſter an ei⸗ Governo, Regierung, Regiment, Verwal⸗ 
nigen Orten in Deutſchland; der dra. tung, Beſorgung, Wartung, Pßegung. 
gen am Küraß. Gurgel. | Jar mal governo d’una cofa, mit einee 


- Gorgieretta , gorgierina , kleines Hals⸗ i übel bausbalten. 2) Statthalter⸗ 


tuch. haft. 3) Führung und Erziehung eines 
Gorgiöne, m. ein Saͤuftr. jungen Herrn. 4) Steutrruder. 5) Zu⸗ 
Gorgo, Waſſerwirdel „ Strudel, Tie- richtung des Ackers. 6) Einſchlag des 

fe, Tumpel des Waſſers; 2) kleiner Weins. Ey 
Fluß | Gozzaja, Kropf voll, voller Kropf; met. ein 
Gorgogllamento, das Purlen, Be auſen eingewurzelter Haß. x, 

des fiedenden Waſſers, f. Gorgogliare. Gozzo, Kropf ben Vögeln ꝛc. 2) Gurgel, 
Gorgogliante , purlend, brauſend. Kehle; 3) Kropf bed Menſchen, 4) Fla⸗ 
Gorgogliare , purlen, einen Laut geben, ſche mit einem engen Dalle. forare il 

als wenn man ſich gurgelt; mer. in der gozzo, ſchädlich ſehn. 

Kehle hermurmeln; 2) brauſen vom ſic⸗Gozzoviglia, gozzevigllo, Schmaus, 

denden Waſſer; 3) murren, poltern im Freſſerey. ö 

Leibe; 4) wurmſtichig werden, von Scho⸗ Gozzovigliare, ſchmauſen. 

ten; 18 iſt beffer Intonchiare. iGozzovigliata, Schmauſereven. 


Gorgöglio , das Purrlen, Brauſen, Poltern ue „ adj. kcopſicht, der einen Kropf 
im Leibe. N n 5 al. 

Gorgoglio, m. Kornwurm; Gurgeln. 

Gorg »zliöne, m. ein Wurm in Schoten und P GR 
andern Hulſenfrüchten. 


Gorgozza, di Gracchia; Kraͤhe; met. Schwaͤtzer, Plane 
Gorgozzule, m. 1 bie Luftröhre. derer. a 
Gorra, eine Wiede; 2) Art Magen. Gracchizre, fetrenen wie ein Nabe, Krähe; 
Gota, Guancia, Backe, Wange. adv.! met. waſchen, plaudern. N 
Aare in gota, in gote, eine ernſthafte Gracchiare, ſubſt. m. Gefhwuge, Plau⸗ 
Miene machen, graoitätiſch ausſehem cup-: dern. i . 
puccio a gote, eine Kappe, die Uber die Gracchiatöre, gracchiöne „ m. Schwätzer, 
Backen herein geht. 2) a gota deſtra, Plauderer. N 


zur rechten Seite. Gracculo, Huber , Art Vögel. 
Gotaccia, runzlichter, Dingender Backen. Gracidare, quaten, wie die Froͤſche; 2) 
Gotta, Backen teich. gackſern, wie die Hühner; 3) ſchrepen, wie 


Gottellina, kleinec Backen, Wänglichen. die Gänſe. Dx 
Gotta, Podagra, Fipperlein; Tropfen. 2)|Gracidatore , m. Waſchmaul, Schwätzer 
gotta caduca, fallende Sucht. ze. der viel zu anderer Leuten Nachttzeil 
»Gottäto, adj. fleckicht, geſprenkelt. redet. RS n 
Gotto , (mit dem hellen o) Art Trink- Gracile, adj. dina, mager, geſchmeidig, 


glas. ſchmächtig; ſchwach. en 
Gottöfo , adj. podagtiſch, mit dem Zipperlein |Gracilita, Mauerbeit, Seſchmeidigkeit. 

bibuftet. "Grada, f. Graticola, Moft zum Bra⸗ 
Governale, m. Steuertuder. ten. 


Governamento , Regiment; Regierung, "Gradaggio, angenebme Sache. 
Verwaltung, Veranſtaltung / Zurich⸗[Gradare, ftufenweis decunter ſteigen. 
sung. se Gradatamente, udr. fiufeumetle. 

Governante, conun. Regent, Regentin. ; | 


“ar 


Gradazia. 


— 
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JJ V e 
Gradazione, J. dus ſtuſcnwelſe Auf⸗ indi *Grammanzia , ſ. Aegromanzia, Zauuder- 


Kerunterſteigen. | kunſt. 
Grateila, Siewfe, wiſchreuß. Gramare, traurig machen, betrüben, be— 
Grade vole, adj. angentbm, annebhmlich. Nutzen. 
Cracecolmente, adv. willig, liedreich. Gramatica, grammatica, Sprachlehre. 2) 
Gradimento, Gtfalen, Woblgefallen, Ge-] lateinyche Sprache. dettare per gra- 
nehmbaltung. metica , late:nijch ſch reiben. prov, lu tal 
Cradino, ſ. Scalino, ein Stufgen. cofa non è in grammatica, die Sache 
Gradire. hoch eaten, genehmien. 2) ju] it chen nidt fp ſchwer. 
‚ @efall n tbün. 2) neuer wobigefallen, Gramaricale, | grammatiſch, zur Spracb= 
quiemisimi; WON 4) binauf ſteigen. Grimmaricale.| lehre gehörig; bey den 
Gradito, ddj. onaenebme, lieb, qeralig, Alten lateiniſch. 
Gradivamente, Unibet, obne Entaeld. Gramatica!mente, | adv. gremmatifae 
Grado, pl. grad, e graaora , eint Grammaticalmente, lieh, nach den Fica 
Stufe, Grade 2) Ftond. Wurde, Rang gein der Grammattk. N 
3) der Wille, % ohlgeſallen, des Belie— Gramatico, ] em Grammatikus , Sprach⸗ 
Din. contr’ a fuo grado, wider frinen'Grammatico, J l-brer. : 
Willen. mal tuo gredo, dit zum Trotze, | Gramaticuccio , ein elender Grammati⸗ 
wier deinen ien. mal grado della a tus, Schulfuchs 
forza de’ 1½ nie, dir Vifoner Macht Gramezza , Traurigkeit, Vettüdniß, Harm. 
ebngtachtet. prendere in grado, fih|Gramigna , gremigna, Gras, Raſen. 
woblaefalltn Toten. effere a (in) grado, met. verza gentil di picc'oli gramırna, 
. aongenedm, gefatlia feun., @ grande gra-] ein großer Menn vom ſchlec'ten Herkom⸗ 
do, zum arflen Vergnügen. perlare a men. fur gramigna, Heu machen. 
grado d uno, ceden, vie es enter gern Gramignato , adj. mit Gras, Heu gte 
dert. 4) die Gunſt. mertere in grado, füttert. | 
beliebt machen. venire in grado a uno, Gramigno, Art Dliven. - 
in Gunſt kommen, angenehin werden. Gramirnöfo, ud. grafibt, mit Raſen ber 
a) Dent. faper grado, Dank wiſſen.] morklen. . i 
non ſuper ne gra:o ne grazia, keinen Gramignüola, klein, geringes Gras. 
‘ Sant willen. Servire a grado a uno, Grammaticalmente, |. Gramaticalmente. 
Grammaticüccio, ſ. Grameticuzzo. 


einem zu Danke dienen. 6) di grado, 8 0 | 
freoicitlig. 7) grado, Schritt., .|Gramo, adj. betrübt, traurig, melancho⸗ 
liſch. 2) krank, ungeſund. 


‘ Graduale, ad). ſtufenweiſe. elmo gra-. 
Gramola, Flochsbreche. 


dual'7, die Pſalmen im hedern Chor, 
Stufenpſolmen. Gramolare, Flachs brechen. gremolare la 
Gradualmente, adj. ſtu fenwelſe. puſtu, den Teig fnoten. N | 

Graduare, nach Stufen abipenten ; einelG-ampa, ſ. Ramipa, Tare, Pfote. 
Gramuffa, (ſcherzweiſe) parlare, favellare 


Würde ertgeilen. i 9 ENT 
Graduatamente. cdr. fiufenweife. in gramufa, unberſlän dlich reden, pere 
brüͤmt ſagen. ö 


Graduato, adj. der einen Titel, Ehrenſtelle 
Gran, ſtatt Grande, groß. 


hat. 
Grafiamento, Zerkrellung, das Kratzen, Grana, Cochenille, Schorlachbeeren. la 
grana della pelle, Knörzelgen auf der 


Qerfroften. ; 
Grathante, adj. frellend, kratzend. Haut. euere in grana, aufs forgiata 
‚tiafte ausſchmücken. 


Graffiare, krellen), kratzen; gerfraten. 
Gr àtapti, m. Detlev, ftoprhanger. en „Kerndoden, Kornhaus, Scheuer, 
heute. 


Graßiatüra, ein Krell, Bertratung, Niß g . N 
mit den Nagel. Granajo, adj. jum Getreide, Korn gehds 
rig. 


Graffin, Krill, Mib ꝛc. met. graffi di con- È 
feierza Gtwiſſensbiſſe; 2) Hacken, als Granaj6lo , granajuolo, Aombanbdler. 
Granare, Körner gewinnen, körnen. 


Miibaden u. d. gl. e o 
Gragnudla , graznola, Hagel. prov. a Granaro , f GraraJo , Kornboden. 
Granata, Kehrbeſem, Eule zum Abkebren. 


tulotta giugneffe la gragruola, ſagt man, 
wenn jemand zum Ende der Mahlzeit] Jaltar la granata, der Zucht entwach⸗ 
} fen. efere in caſu piu che la granata y 


kommt. prov. come lu gregnuola in ei più a grani 
das tayliche Brod in einem Haufe tem. 


fulla veccia, oder sr fulla ſtoppia, viel 16 
Lermens und wenig Schaden. prov. e pigliar la granata, alle Bedienten ade 
ſchaffen. 2) Handgranate. 


are, che fi fia cacuto la gragnuola 
Granatata, Schlag mit dem Beſem. 


doo, tbuſt du Det, als wenn dir a 
pom fo ein groſſts Unglück widerfahren Granatına , granatino , kleiner Beſem. 
Granato, Granat; 2) Granatapfel. 


mare. 
Gramaglia, Trauerlltid. . 
7 Granato, 
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“Granato, ud). dub b.teocnt bat, „ruutrt. 2)| Oran nuato, ad. vom Hager beruht, ge⸗ 


. Grando, f. Granchio, 


* 


* 


met. kötnicht, ſturk, adgehäctet. troffen. 
Granatuzza, kleiner Beſem. Grändine, J. Hagel, Schloßen. 2) Gere 
Granbeflia, Elendthiet. Bentorn in Augen. 3) Finnen der 
Grancevola, Krabbe, Seekrebs. Schweine. . 
Granehleſſa, Weibchen vom Krebſe. Grandinöfo, adj. hagelicht, mit Hagel ver⸗ 


Granchio , ein Krebs. granchi teneri, miſcht; 2) nunicht. 

au sgebrechene Krebſe. 2) der Krampf in Grandidfo, ſtolz, hochmüthig. i 

den Diiefeln. 3) eine Klammer, teinj*Grandire, berausfirriden, hoch erheben. 

Holz, des bearbeitet werden ſoll, zu befente! *Grandöne, adi. febr groß. 

gen. prov. i granchi voglion morder ler- Grandò te, m. ſ. Grandezza. 

balene, der elende Kerl will ſich on den Grandotto, adj. ein wenig groß. 

großen Mann reiben, pizliare un gran- Granduca, m. Greßherzoz. 1 

chio a ſtcco, ſich tine Blutblaſe klem⸗ Grandacale, groß per; o glich. 

men. nuovo granchio , ein nateiſcher Granducato , Grob derzoͤgthum:⸗ 

Kerl, Phontafte, più lunatico che i Granduchefla, Großherzogin. 

, granchi, ein närtiſcher, widerſinniger Granellino, Körnchen; im plur. findet man 

Kopf, Grillenfänger. che hu a fare la auch le granellina. 

duna co’granchi ? wit ſchickt ſich das zu⸗ Granello, pl. i granelli, und le grunel. 

ſammen ? cavore i granchi della buca la, ein Korn, Körngen. 2) è granelli, 

colla men d' altrui, einen andern vors die Hoden. N 2 

Loch ſteccen. avere il granchio nella Granellöfo, adj. köͤrnicht, voll Körner. 

Jartella , eſſer morfo dal grapekio, Granfatto, was Vieles, was Großes. 

knickericht, lauſericht feon.  pizirare un Graniglöne, f. granimento, das Graniren; 

granchio, einen groben Irrthum bes it. Verkörnen. . 

geben. | Granire, Korner gewinnen, Birnen. | 
Granchlolino , Heiner Krebs. ‚Granito, adj. granict, verkörnt; 2) ſtark, 
Graneia, Ausihlag am Munde, Krebs am feſt. 

Munde. e e SUubA. Granit, Art Marmor. 

a ; ! Granitùra, ſ. Granimento. 
Granciporro, Art Seekrebſe, Meerſpinne. Gran maeſtro, gran maſtro, großer 
pigliare un granciporro, einen großen Künſiler, ein ſehr geſvickter Mann. 

Vock ſchießen, ſich ſehr irren. - 2) Haupt von einem Orden, Großmei⸗ 
Grancise , ergreifen ,„ anpacken, anfaſ⸗, fiec. 

in. - Granmercè, großen Dank; man jagt es 
Grande, adv. heftig. auch, wenn man das Angebotene gitich 
Grande, ub. m. elner der Vorntbmſten nicht annimmt; ungleichen jreniſch, er 

im Staat. Har ſul grunde, far del ſchönen Dank, daß wir mir eben 

grande, feyr vornedm thun, großtbun, recht. i 

prablen. in grande, adv. im. Srols *Granne, adj. ſ. Grande, groß. 

fen. . ... Grano, Opi. de granora, Korn, Getreide, 
Grande, adj. groß, berrlich, prächtig. fo man zum Brodte braucht. prov. ou 

vino grande, flarker Wein. Gran duca,  uccel conoſce il grano, was dur ſtmectt, 

@rofberjog. verno grande, ein barter weiß jedermann. voler miglior pan che 

Winter. grande eti, ein hobes Alter. di grano, alles gar zu eigen, gar zu ge⸗ 

gran coſa, etwas Gtoßes, was Belondes münzt haben wollen. 2) ein Korn, Korn⸗ 

res. gran fatto, etwas Beſonders; ein gen. 3) Gran, Art Gewichte. 

febe großer Mann. Sas gran mercato, Grandlo , adj. körnicht, voll Koͤrntr. 

wobifeil geben, losſchlagen. gran maejtro, Granvisire, der Groß vezier. 

Obermeister, Großmeiſter. l - Grappa, Stiel an Früchten. 
Grandeggiare, den großen Herrn ſpielen. Grappare, anhüteln; it. aufaſſen, ergrei⸗ 
Grandemente, adv. ſehr, deftig. fen. | 
Grandetto, adj. ein wenig groß, flemlich Grappella, eine Art Weintrauben. 


erwachſen. Grappo , das Anhakeln, Exrareif en. dar 
Grandezza, Große”, Hoheit. grandezza d’| di greppo a uno, einen geſchwind und 

animo, Gtos mutb. derd anfaſen; zugrapſen. 2) Kamen dee 
*Grandia, ſ. Grandezza. Weintraube. 
Crandlceiuélo, grandicello, adj. etwas Grappoletto, grappolino, kleine Traube. 

qreß, ziemtich erwachſen. Grappolo, Kamm der Weintraube. nuove 
Grandigla, Stolz, Großthun, Hochmuth. greppolo, ein närriſcct Kece, woan⸗ 
Grandinare, haaeln, ſcbloßen. taſte. " 
Grandinäta, Hayelwettt., ,. Grappolücclo, ſ. Grappoletto. 

Anton, Di ion. * ‚Gihfela, 
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Grilcia, alles, was zum menſchlichen Un: Gratificaziöne , f. Wohlthat; Gefällig⸗ 
terbalt nötbig it, Lebensmittel, Eßwaa :] keit. ö f 
ren. 2) eine Magiſtratepezſon, ſo die Gratis, adv. umſonſt. | 
Aufſicht über die Lebensmittel hat. 3)|Gratiflimamente, adv. ſehr geru; 2) ganz 
Fett, Schmalz; met. profit, Vorthen.“ umſonſt. i 
ugnere a uno le mani con una buona| Gratitüdine , F. Dankbarkeit. 
vantita. della zrufcia de Brarcedori,| Gratitido , F. poet. Dantbarteit. 
‚einen durch reiche Geſcheuke beſtechen. „ A 5 Gratuito. i 
Bocc. | rato, Subf. der Wille, Wobhlgefalle. 
Giafciere, m. ber für die Lebensmittel ſor⸗“ — Dante. i sal 
get; Proviantrerwalter. nu Grato, adj. dankbar, erkenntlich. 2) wobl⸗ 
Grafcino, Bidienter im Proviantamte. gefällig, angenehm. far grato a Dio, 
Graipi, pl. m. Kamm, von dem die Wein. Gott einen Dienſt thun. 3) frevwill ig. 
dieren abgepflͤckt find. ce di gruto, adv. fredwillig. 
Graffamente ‚adv. ſeht fett; met. teichlich, Grattacapo, das Kratzen binter den Ohren, 
uͤberflüt ig. i im Kopfe. dure un graftscapo a URO 3 
Graffello, Stück Fett, Schmeer; 2) fei- einem einen Floh ins Oyr ſetzen. 
ner Kalk. ia Grattamento , das Kraken, Krauen. 
Graffello, adj. fico graffeHo, eine fette, Crattare, kratzen, klauen, aufkratzen. 
muürdt Frigt. ì grattare ad uno il pixzicor degli orec- 
‘Gi. iletto, «dj. ein wenig fett, quätſch. chi, grettar dove pizzica, red u, wie es 
So einer geene hört. grattar la tigna, ei- 
Grafezza , Fettigkeit, Fette; met. Utber⸗ nem angreifen, wo es ibm webe thut. 
fluß, Reichtbum. prov. uccellar per grattur la reg Widerpart halten. 
ruffezza , etwas zum Zeitvertreib, zum: % pur gruttar do e la rogna, 
Vergnügen tpun. laß die Leute reden, was fie wollen. grat- 
Grato, fett, dick, eigentlich von belebten | torsi la pancia, dit Hunde in Schooß Lee 
Körpern. graffo bracato, quatſchenfett; gen. Hare a gratta culo, Duularen 
met. von lebleſen Dingen, ſett, reich, dick. feil baden. grattare il corpo alla cica- 
graffo di danari, reich am Gelde. dere la, einem Schwatzer auf die Sprünge del⸗ 
graffo, dicke Luft. far le rifa graſſe, fen, über andere der zugeben. 
gewaltig lachen. uomo graffo » ein un⸗ Grattaticcio , das Kratzen. non temer 
wiſſender Menſch, Idiote. grattaticcio, ſich nicht leicht adſchrecken 
Grato, Sub. das Fett, Schmalz „| laſſen. 5 
Gamer. 2) das Beſle von einer Sa⸗ Grattatüra, Riß von Krabben, Krelle. 
che. ar Sul graffo , im Vrberfiuß Jeden. | Grattigia, N'ebenem. moflrare una cofa 
2) Fleiſchſpeiſe. per un buco di grattugia, etwas aus be- 
Graffcccio, «dj. ſ. Craſſotto. ſonderer Gnade, ter ein wenig zeigen. 
Graſtone, adj. fibr fett. i prov. eſſere un cacio jrà due grattuge, 
Graſlottino, adj. etwas fett. mit jween Großen und Mächtigen im 
Graffotto, adj. fett, wobi dip Leibe, auab⸗ — ©trelte ligen. | 
Grattuglare, reiben, auf dem Reibeiſen. 


blicht. 
Graffottone, ad). ſebr fett. Grattugina, kleines Reideiſen. 
Cräſſula, große und weiche Feige. Gratuirfi, jemanden worinne gefällig ſeyn. 
Grallüme, m. Fett, Schmeer, Schmalz. Gratuitamente, aus Gnaden gegeben. 
*Grallüra , |. Graſſo, Jublt. Gratuito, aus Gnaden gegeben. 


Gratulante, adj. dir Gluck wünſcht. 


cGrafta, Blumentopf, welchen man vor die J. der 
Gratulare, Glück wünſchen. 


Fenſter ſetzt. 


Grata, ſ. Graticola , Sprachgitter im Gratulatörio, ad). glückwünſchend. 
Kloſter. i Gravaccio, adj. über die Maßen fchiwer. 
Gratamente , liebreich, dankbarlich. Gravacciüolo, adj ziemlich ſchwer. 
Gratella, ein Roſt zum braten. Gravame, m. ſchwece Luft. poet. 
Graticcia y Fiſchreuſe, zum Fiſchfang. Gravamento, die Schwere, Beſchwerung, 
Gratiecio, Flechtt; werdenes oder anderes Beſchwerde, Last; 2) Auspfändung, das 
Gitter, vor die Fenſter qu ſetzen. genommene Pfand; met. Unrecht, Be⸗ 


Graticeiüola, kleine Flechte, Gittergen. leidisung. | 
Graticcla, Neft; fig. Gitter, Sprachgit. Gravante, ſchwer, beläſtigend. 
ter. n OGravanza, f. Gravezza, die Schwere. 
Gtaticoletta, kleiner Rof. | |Gravare, beſchweren, deläſtigen. 2 drücken; 
Gratificare, angenehm machen. 2) grati-| met. que Laſt fin. 3) auspfänden. 4) 
feare uno , ſich jemandes Woßlgewore neuer. mit dem Dat. leid thun, hatt an⸗ 
gendeit erwerben. 3) in u kommen. | 


tyun. 
Grava- 


— —— ͤ —œw—————— — EE. _ .. 


— 


— 
-_—- ——— — = 


613 GRA 


Gravativo, beſchwerend, beiäſtigend. 
Gravaziöne, die Beſchwerung, das Schwere. 
Grave, ſchwer, laſtend; mer. beſchwerlich; 
it. trage, avere « grave, Übel nehmen. 
dolor grave, ein herber Schmerz. odor 
grave, ein widriger Geruch. parole gravi, 
nachdrickliche, rührende, it. harte Worte. 
malato grave, gefährlich krank. grave 
età, ein hopes Alter. 2) anſehnlich, 
majeſtätiſch, ernfibaft 3 gravitatifà. 
Gravecémbalo, Clavier. 
Gravedine, f. Schnupfen. 
Gravemente, adv. ſehr ſchwer, hart. fa- 
vellar gravemente , nachdrücklich, bes 
dDüchtig reden. 
*Gravenza, Schmerz, Leiden. 
Gravetto , adj. ſehr ſchwer; heſchwerlich, 


art. 

Gravezza , die Schwere, Laſt; met. Ver: 
druß, Beidwerlichtet. graverza di pın- 
ſieri, Angiitihe, kummervolle Belanten, 
recurji a gravezza, @ls eint Beleidigung 
anſehen. 2) Gravısät, Anſtden. 3) 
Aufluqe, Abgebe. DA 

Gravicciuplo , ad). ein wenig ſchwer. 

Gravicembalo , gravecembalo , Ciavitr, 
CGiav:cin. 

Gravidamento, gravidanza, gravidezza, 
Schwangerſchaft; met. die Erfüllung, 
Volldeit. 

Gravidato, adj. geſchwaͤngert. 

Grav:do, foem. gravida, ſchwanger; met. 
ecfiiit, durchdrungen, voll. - 

Graviilimamente , adv. ſehr nachdrücklich, 
ſebr narr; dart. l 

Gravità, die Schwere; met. die Ernſthaf⸗ 
tiateit, Grabitat. grav'ra donnejca, die 
dem Frauenzimmtt anffandize Ehrbarkeit. 
2) Beſchwerlichkeit, Verdruß. 

Gravitare, beladen, beſchweren. 

Gravofamente, adv. ſehr heftig. 

Gtavofiſſimo, ſehr beſchwerlich, ängſtlich. 

Gravõſo, ftbwerz mel. beſchwerlich, ängſt⸗ 
lich, kummervoll. con gravofa pena, mit 
ſchweret Mube. 2) hart, ſtrenge. 

Grazia, die Annehmlichkett, gu'er Anſtand, 
Anmuth, Reiz; it. eine Huldgöttin. 2) 
Gnade, Begnad gung. Far grazia, be- 
anadiaen. per grazia, aus Gnaden, 
umſonſt. 3) Sunſt, Gewogenheit. 55 
una cofa in grazia d' uno, aus Us 
tung gezen einen etwas thun. 4) render 
grazie, dankiagen. non faper ne grado 
ne grazia, keinen Dank wiſſen. 5) di 
graziu, ep bieder, fed fo gut. Prov. 
afpettar le grazie, auf etwas lanze vere 
geblich warten. 

*Graziale, al gnädig. , 

Graziare, beanadi en, Grade erjeigen 

Graziato, adj. begnadiget; (bin, an⸗ 
. febnlit. , i 

Graziofamente, adv. gnädig, freunblich, 
biebreih 32) umſonſt, ohne Entgeld. 
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Artigkeit, Annehmliq keit „ 

Graziofo, annehmlich, rei, end. 2) lieb⸗ 
reich, gunfiig, gütig. Her gruziojo « 
uno di qualche cofa, einen womit bt⸗ 
guͤnſigen. 3) dant dar. 4) aus Gnaden 
gegeben. 

"Grazire, Dank ſagen. 

Grecajudlo , Der mit griechiſchem Wein 
. 2) Kiederlage, Keller eines 
olchen Weinhärdlers. N 

Greca mente, adv. uuf griechiſche Art. 

Grecheſco, adj. griechiſch, auf griechiſcht 

r 


Art. 

Greco, griechiſch, ein Geieche. pi. greci. 
2) eine Art Wein, und bier bat es 
im pl. grechi. 4) ein gewiffer Wind, 
Nocdweſt. l 

Grecolevante, Nordoſtwind. 

Gregario , adj. zur Perde geborig, gemein. 
Soldato gregario, geminec Soldat. 

Gregge, im ting. m. und f. im plur. allzeit 
Jorm. grergia, Heerde von kleinem Vieh; 
2) Schaafſtall. | 

Greggio, | (von Metallen und Edelgeſteinen) 

Grezio,J Top, wie es que dem Bergwerke 
koͤmmt; met. grob, ungeſchliffen. 

Greggiuola, kleine Prerde. 

Grembialäta, f. Grembiata. 

*Grembiale , ſ. Grembiule. 

Grembiata, m. eine Schürze voll. 

Grembiule, m. Schürze, Vortuch. 

Grembo, Schooß. fur grembo del man- 
tello, den Mantel zuſammen nehmen, 
um etwas darein zu fallen. rel grembo 
della terra, im Scheoße der Erde. 2) 
die Mutter der Weiber 3) Schürze. a 
grembo, (a) col grembo aperto fur che 
che fia, ſedt freogebig, , fehr reichlich. 

Gremio, lat. f. Gremlo.  - 

Gremire, Ghermire, ergreifen, anfallen. 

Gremfto, adj. dichte, derb, gepfcopft 
voll. 

Greppla, die Raufe über der Krippe. 

Greppa, ] ein aufgeworfener Damm. 2) 

Greppo.J Docnhecke; Bust. 3) ein 
Scherdel, darinn man dem Federoieh 
zu ſaufen giebt far greppo, das Maul 
zum Weinen zieben. f 

Greto, der ſandichte Boden an den Ufern 
der Fluͤſſe. 7 

Greto , adj. dicht, derb. 

Grétola, Stäbgen, woraus der Keſſcht be⸗ 
fi bet, das Gitterwerk deſſelben von Zwei⸗ 
gen oder Drat. Lrovar la gretola, den 
rechten Vortdeil in einer Sache treffen. 

Gretéfo, adj. ſandicht. 

Grettamente, adv, geijig, niederttachtig, 
tniferitt. i 

Grettezza, Geiz, Riedecträchtigkeit, Kni⸗ 


deren. 
Gretiltüdlne, f. ſ. Grettezza. 


Graziofità , 
Reiz. 


Geettag 
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Gretto, Subf. ein Filz, Anicker. 

Gretto, adj. geizig, karg, filzig. 

Greve, grieve, adj. ſ. Grave, ſchwer. 

Grevemente, |. Gravemente, heftig, 
hart. N 

Grezzo, adi. ſ. Grergio, tel. 

Gricciolo, Grille, jaser Zorn, der aber bald 
vergeht. 

Griceiene, m. Art Wefſerobgel. 

Grida, ber bfentlicht Ausruf; 2) der Ruf, 
gemeint Sage. 

Cricamento, das Echreven, Geſchrey. 

Gridante, cdi. ſchreyend, ausrufend. 


Gridare, ſcrrren, opentlich austuftn, kund 


mechen; e) auskeifen; 3) cauſchen, brau- 
ſen vom Waſſer; 4) knarten. 

Gricira, Ceſchrer; 2) Keifen. 

Gridardie, m. der ſchrevet; 3) Augrufer. 

Grico,. pl. i gridi, und 4 gride, eln 

| Fata, Geforeo. 2) der Kur, Seui: 
tt. anderfene preffo alle grida, alle 
glauben. laſei are, alle grida, Übtreill 

bandeln, (von Jägern, die auf der Par: 

forctjegd angeſtellt find, bergenommen.) 

dulle grida ne fcumpa il lupo, das Aus- 

keiten ſcküttelt ein boͤſer Bube ab „giebt 
nickts darauf. 

*Gridére, m. ſ. Eri do. 

Griéve, adj. |. Grave, ſchwer. 

Grlevem ente, ſ. Gravemente, fehr. . 

Grifigno, Maubvogel; per Jim. Ränder. 

Grifare, mit dem Rüſſel durch wühlen. 

Grifo, Mtffel des Schweins: zum Scherz, 

das Maul. ugnerfi il grifo, un fett 

Maul machen, ſchmauſen. torcere 11 

grifo, das Maul rümpfen. 

Grifo, ſ. Grifone. 

Griféne, m. Vogel Greif. dare un gri- 
fene di uno ‚einen mit der Fauſt ins Gee 
ſicht ſchlaͤgen. N 

Grigio, ad). grau, dunkelarau. 

Grillz ja, ein magerer, unfruchtbarer Ort 

„Grillanda, f. Ghirlanda, Kranz. „ 

Grillandetta, ſ. Ghirlandetta, Kranz: 


+ 


gen. a 
Grillante, adj. das zu ſieden anfanat. 
Grillare, anfazzen qu ſieden, aufwallen. 

met. l cervello gli grilla, er wird, if 


unrubig. a 
Grilterto, kleine Grille; 2) der Drücker, das 
Zünglein an dem Schieß gewebr. 
Grillo, eine Grille, Heuſchrecke. 2) eine 
alte Art Mauer brecht. 3) met. ein un: 
gtreimter Gedonke, Grille. prov. far co- 
me il grillo, che o e' felta, o egli flo 
Fermo, in ſeintn Sachen entweder zu ſchnell 
oder zu ſaͤumig ſern. piglture il erillo, 
böſe werden. gli monta (ſalta) il gril- 
lo, er wird emefndlich, bofe. 
Gritlolino, kleene Grille. 
Grillöne, m. qrofe Grille, Heuſchrecke. 
Griilöto „adj. phantaſtiſch, wunderlich, gril⸗ 
kenſangeriſch. 


Grifopäzio, Topas, 


Grétano, ſ. Gorofuno, 
Gromma, Weinſlein; 2) Rinde, ſo ſich in 
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Griliotalpa, Art OSiſchmeip es, Ulgigita 


fers. 
Grimaltello, Dietrich. 
Grimo, adj. runzelicht, von alten Leu⸗ 


ten 


Grinza, Folte, Runzel. cavare il cor po 


di grinze, ſich recht rund, dick eſſen. 2) 
eine Knille. 


Grinzetta, kleine Falte, Punzelgen. 
Grinzo, Grinzofo, ad. runzelicht', zer⸗ 


kuillt. ì 


Grippo, Art Schiffe. x 
Gritölita , Griſölito; Chrofolit, Edelge⸗ 


ſttin. 
Chroſopes. 


Ganſediſtel. 
Nelke. 


den Waſſtrroͤhten anlegt. 


Grommäto, grommbofo, adv. mit Wein⸗ 


flein oder einer Rinde überzogen. 


Gronda, Dach traufe; Traufe; 2) Dach⸗ 


rinne, Hohlziegel. a gronda, adv. nach 
Art einer Dachrinne. 

Grandaja, Traufe, und der Ort, wo fie hin⸗ 
fällt. fuggir D aqua fotto ie grondaje, 
vom Regen in die Traufe kommen. 

*Grondajo, f. Gronda, Traufe. 

e adj. htrabtropfend, abtrie⸗ 
end. i 

Grondare, htrabttäufeln, berabrinnen. 

*Grondea, ſ. Gronda. 

Grondeggiare, f. Grondare. 

Grongo, Meeraal. ; 

Groppa, Kreuz eines Pferdes, oder andern 
Thieres zum Reiten. in groppa, hin- 
ter dem Sattel ſitzen, hinten aufigen. 
dar delle mani in qullu »roppa a uno, 
mit jemanden nichts mehr zu thun haben 
wollen. non portar groppa, nicht 
0 dertragen können, fig nicht foppen 

aſſen. g | 

Groppiera, Schwanzriem, Hinterzeug am 
Pferde. 

Groppo, ] ein Klump zuſammengerollter 

Gruppo, ] oder zuſam mengepackter Dinge; 
it. von zuſammengemalten, oder einge- 
bauenen Figuren; zuſammengeſetzten No» 
ten, Läufer. 2) ein Trupp. 3) groppe 
di vento, tin Wirbelwind. 4) eine ge» 
ſpickte Geldkatze. 5) folvere il groppo, 
den Zweifelsknoten aufloͤſen. 

Groppöne, m. Der unterfie Theil des Kreu⸗ 
zes an Menſchen und Vieh, Börzel. 
Groppéfo, adj. knöticht, knorzelicht. 
Groffa, Menge, großer Haufen. 2) una 
groſſu di corde di minugia, zwölf Du— 
tzend Päckchen Saiten. dormir nella 
groffu, wenn die Seidenwürmer zum 
drittenmal ruhen. alla grefa, adv, in 

Kanten, DA Großen. 


Großac- 


GRO 
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Grofacclo , adj. ungeheure dick. 

Groilacciuölo, adj. uomo groſſcciuolo, 
ein kleiner dicker Kerl. 

e Art Seidenzeng, Grodena⸗ 
pel. î . 

Groifamente, im Ganzen, überhaupt; 2) 
ſchwer, bart; 3) 

Grotegziare, 1705 


thun, ſich tapfer ſtel⸗ 
len 


tölpiſch, ungeſchickt.! 


Groſſerello, adj. ein wenig dick; 2) ein⸗ 


faltig, altern. i 
GroTeria, ſ. Gofferia, Albernheit. 
Groſſetto, adj. einfaltig, ungeſchickt. 
Graſle z za, die Dicke; 2) Schwangerſchaft; 
3) Einfalt, Dummheit. 
Groſſière, grofliero , ein Groß itrer, der 
im Ganzen handelt. 
Groffiére, adj. grob, einfältig, dumm. 
Groſſo, Sub. das Vickſte, Stirffte eines 
Dinges. groJo della gamba, die Wadt. 
roſſo della preda, das Vorneh me, 
der großte Tbaul der Beute. grojTo dell 
eſercito, das Paupteocps des Peers. 2) 
das Score, Dicke einer nu igen Mattrie. 
3° bie Dicke 4) ein Groſwen. = 
Groſſo, adj dick, ſtark. grandine groſſa, 
ſtarker Hagel miglio groſſo, eine ſtarke 
Meile. dito grofjo, der Daume. fiume 
groſſo, ein angelaufeuet Fluß. vino graſ- 
Jo, dicker, it. trüber Wein. aer gro/o, 
dicke Luft. ſangue groſſo, dickes Geblüte. 
mare groſſo, ſtürmiſches Meer. Salario 
groſſo, ſtarke Beſoldung. groſſu ufura, 
facto sinfen. grofo mercante, ein 
groper Kaufmann. 2) grob. wivanda 
grolfa, grobe Gretfe. filo groſſo, ein 
grober Faden. voce groſſa, grobe Stim- 
me. campana groſſa, bie groſſe Glocke. 
3) einfältig, unwiſſend, ungelebrt, 
dumm. grofo ingegno, ein dummer 
Kopf. 4) femmina groſſa, eine ſchwan ; 
gere Frau. 5) animo groſſo, ein böſes, 
tückiſches Gemüth. „fur (ander) groſſo 
a uno, mit einem zuͤrnen, ſchmollen. 6) 
fare il grande e il groſſo, den groſſen 
Heren ſpielen. ber groffo, ts nicht ſo 
genau nehmen, durch die Finger feben. 
al groſſo, überhaupt gerechnet. di groſ 
Sos, im Groſſen, im Ganzen. 
Croſfolanamente, adv. auf eine grobe, 
ungeſchickte Art, ſchlechthin. i 
Groſſolano, adj. grob, unhoͤflich, bäue 
riſch, einfältig. . 
Groſſone, m. eine Münze, obngefähr ein 
Tatzen. i 
Grofetto, adj. ein wenig dick. 
„ I [. Groffizze, die Dicke. 


*GroTuùra ; 

Grotta, Giottt , Höhle. 2) ſteiler Ort. 
3) Damm. f 

Grotteſea, eine Art Malerey von allerhand 
wunderlichen Figuren, Grotesken. 

Grotticella, kleine Grotte; 3) Höhlunz. 


GUA 


Grotto, Kropfoogel, Schneegant. 
Gröttola, ſ. Grotto, Hohlgen. 
Grottofa, adj. vollet Höhlen; hohl. 
Grovigiidla, Wirrſeldrebt, Verwirrung des 
Fadens don allzuſcherfem Drehen. 

i grue, gruga, m. und F. Kra⸗ 
nich. 

Griccia, eine Krücke der Labmen. 2) ein 
Stelzfuß. 3) ein zwevfackichter Pfadl 
zum Baume ſetzen. 4) ein Pfahl, wor⸗ 
ran der Lockoogtl eines Vogel ſtellers aufs 
gestellt ift. fenereuno full. grucciu, einen 
in Ungewißdeit Laien, drfen. 

Grufolare, mit dem Rüſſel wüblen; 2) 
mit empor geſtrecktein Rüͤſſel grunzen. 

Grüga, grua, ſ. Gru. 

Grugnire „ grugnare , grunzen, wie ein 
Schwein. N 

Grugnino, ein Nüſſelgen. 

Grugnito, Grunzen der Schweine. 

Cruzno , Rune. r il grugno , das 
Maul rümpfeu. . 

fGrul!o, cdi. gähnend, ſchläfrig, matt. 

Gruma, |. Gromma, Meinfein. 

Grunuto, Art Bike. 

Grumetto, rümgen , Klümpgen. 

Gramo, geronnen Seblit, oder geronnene 
Milch in den Brufen. 

Grumolo , f Garzuolo , Haupt vom 

raute 

Grumsſo, voller angelegten Weinſtein, 
oder Rinde; 2) geronnen. 

Gruogo, wilder Sarfan, Safisr. 

Gruppetto, Klümpgen. 7 

Gruppito, Demant, welcher, fo mie er 

iſt, police geworden. 

Gruppo, f. Groppo, Klump. 

OGruzzo, Haufen, Menge; heutiges Tags. 
wirds nur vom Geide gefagt. gruxxo di 

danari, tin Klump Geld. 

Grüzzolo, nach und nach geſammletes 

Geld, Sparbüchſe; met. ein jeder nach 

und nach geſammleter Haufe. fur gruz- 

zolo, einen Schatz ſammeln. 


GUA 


*(;uadagna, f. f. Guadagna. 
Guadagnabile, was ſich gewinnen, bear⸗ 
beiten läßt. terra guadugnabile, Boden, 
den man bearbeiten, beſteilen kaun. 2) 
eintraqlich. i 
Guadagnamento, der Erwerb, Gewinn. 
Guadarnare, erwerben, verdienen, durch 
Fleiß gewinnen. guadagnare affai fot- 
tilmente, ſchiechten Berdieuſt haben. nor 
guadaenar l'acqua da lavarfi le ma- 
ni, nicht das Salz verdienen. prov. il 
giudagnare infeena fpendere, wo viel 
confommt, geht diele auf. met. guadagna» 
re uno, eues Gunſt erwerben; ) ergeto 
gen (rom Vieh). 
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Guadsena:dre, m. der Erwerber. 

Guagnatrice, F. die Erwerberin. l 

Guadagneria, Gewinn; meiſt im übeln 
Verſtande; Gewinnſuchk. 

Guadagno, Gewinn, Erwerbung. dare 
a guadagno, auf Wuver leihen. met- 

tere a guadugno, von Thieren, Stutten 
ic. belegen. metterj: a guadagno, (id) 
für Geld brauchen laſſen, von luderlichen 
Weibszildern. 

Guadagnofo, einträglich; 2) gewiunſüch⸗ 
tig. 

Guadagniccio, guadagnuzzo, kleiner Ge⸗ 
winnſt, Proftgen. 

Guadare, durchwaten, durch eine Furth 
geben, oder reisen. 

Guade, pl. f. {. Vangajuole, ein Fiſch⸗ 
dame. | 

Guado, Durchfahrt, Meferfabrt. rompere 
il guado, die Babne brechen. | 

Guido, Waidkraut zum Küchen. 

Guadöfo , adj. wo man durchwaten kann. 

»Guaglianza, J. ſ. Agguaglianza, Gleich 


heit. 
*Guagnelifta, ſ. Vungeliſta, Evangeli⸗ 


k. ‘ N 

Gonne lo, ſ. Vangelo, Evangelium. al- 
le guagnele, Art Schwurs, beym delli» 
gen Edangelio: im Scherz, alle gagne - 
pole. 

Guai, Wehe! 

Guaime, m. Grummet. vor fiefe di guat- 
me due melloni, ihr ſeyd ein Paar 
Hauptnarren. 

Guaina, Scheide; Futteral. Ia guaina dei 
Suoi membri, die Haut. prov. tal guas- 
na, tal coltello, gleich und gleich geſellt 
fit gern, wie der Wirth, fo die Gaſte. 
render coltelli per guaina, Gleiches 
mit Gleichem vergelten. 

0 der Scheiden macht, oder vers. 
auft. 


Guijo, das Heulen, eigentlich der Hunde; 


met. das Webeklagen; Heulen und Schrev⸗ 
en kömmt meiſtens im pl. vor. trarre 
altifimi guad, erxbärmiglich ſchreven. 
prov. un buon boccone, e cento guai, 
eine gute Stunde, und tauſend böfe dar⸗ 
gegen. a guajo, erbärmlich. 

Guajolare, guajolire, heulen, von Hun⸗ 
den. 2) wehklagen. | 

Gusire, winſeln, von Hunden. 2) weh⸗ 
klagen. ö ö 

Gualchiéra, Walkmühle. prov. non faper, 
“ trovare il polfo alle gualchiere, ein un- 
erfobrner Arzt ſeyn. 

Gualchiére, m. Walker.“ 

Gualeire, zerkrüppeln, zerknittern. 

Gualdana, Notte, Trupp bewaffneter 


Leute. ; 
Gualdiroffo , roth (Scherzwort). 
Gualdo, Fehler, Mangel, Schade. 
Gualdrappa, Schabaracke; Satteldecke. 
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Guale, ſ. Uguale, gleich. 

Gualercio, gualerchio, adj. ſchmutig, 
ekelhaft. N 

Gualoppare, f. Galoppare, galcypiren. 

Gualoppo, f. Galoppo, Galopp. 

Guanäco, ein indianiſch Thier. 

Guancia, Bade. datterfi ia guancia, bes 
reuen. 

Guancialäta, Schlag mit den Kopfkuͤſſen. 

Guanciale, m. Kopftüſſen. 2) der Theil des 
Helms, welcher die Backen dedeckt. tenere 
il capo in mezzo a due guanciali, ſichtt 
ſevn. 

Guancialetto , fleines Küfſen. 

Guanciäta, Vackenſtreich, Maulſchelle. 

Guanciatina, Heine Maulſchelle. 

Guanciöne, m. derbe Paulſchelle. 

Guantajo, Hundſchuhmacher, Beutler. 

Guantiera, ſilbernes Becken, Ctedenz- 
teller. 

Guanto, Handſchuh. prov. l amore pafe 
fa il guanto, wird geſagt, wenn man eie 
nem guten Freund die Hand reicht, odne 
den Handſchuh ausjuzieten. dar nel 
guanto auno, tiue m in die Hunde fallen. 
‘toccar Selo col guanto, ſich Uber die 
größten Kleinigkeiten einen Scrupel 
machen. = 

*Guaragno , f. Stallone, Belhellbenaft. 

©Guaraguafto, ] ein Kraut, fo einen Sten⸗ 

OGuaraguattio ,) gel treibt, und gelb 


blüht. 
*Guaraguato, Schild wache. 
Guardacorpo, Leibwache, Leibgarde. pl. è 
guardacorpo „Trabanten. 
Art Bruſttucht. 


*Guardacuöre, n. l 
Guardadonna, Wätterin einer Wöoͤchne⸗ 


rin. 5 
Guardagote, f. Art Matte. 
Guardamachie, f. der Bügel uber dem 
Drücker am Schieß gewehr. 
uardamento, Anblick, das Anſchanen; 2) 
das Aufheben, Verwahren 
OGuardanappa, | Tuch, Serviette zum 
Abtrocknen. 


Guarda nappo, 
Guardanafo, Art Maske, Naſenſutteral. 
Fiſch⸗ 
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OGuardancanna , Holsbinde. 
Guardanfante, mm. |. Guardinfante » 


deinrock. 

Guardanidio „ Ne fley. 

Guardare, ſchauen, anſehen, anſchauen. 
2) bewachen; büten. 3) bewabren, et⸗ 
halten aufbeben. 4) wohl Achtung ges 
ben. guardarfi di cofa, ſich für etwas in 
Acht nehmen, ſich dafür hüten. 5) cuar- 
dare a una cola, etwas anſehen, betrach⸗ 
ten, auf etwas feben. guardando alla per- 
fonu, in Abſicht, Räckſicht auf die Perien. 
6) guardare uno di qualche cofa, ein 
wofür bebiten.  quardarfi di, da etc. 
ſich für etwas biiten. 7) guardar le Je- 
fie, die Feſte fevern. 


Guarda- 


= 
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ber. Guarlre, guerire, heilen, furiren. neutre, 
OGuardafpenfa , die Vorrathskammer. wieder geſund, gebtilet werden. pochi 
Guardatöre, m. der. anfiegt; Wächter,] ne zuarivano, wenige wurden wieder 
Erhalter, Bewahrer. geſund. N 
Guardatrice, f. die unfiett, Wächterin, Guarito, adj. geneſen. 5 
Ecvalterin, Bewahrerin. Guarnacca, guarnaccla, langer Nock, 


Guardatura, das Anſchauen, Andlick; Schlafrock. 
Bid. Guarnaccaccia, langer ſchlechter Rock. 
Gua dia, bie Wache, die Aufficht, Obhut. G ıırnacchino „ Bleiner langer Rock. 
dare in guardia, in Verwahrung geben. Guarnäcela, eine Art Wein. 
Far guardia, Wache halten. Far buona Guarnaccòne, m. weiter langer Rock. 
uarıla d'una co, a, fur etwas treu=|/Guarnelletto , ſ. Guarracchino. 
lich ſorgen. 2) die Beſchützung, Ver⸗[Guarnello, Barchent; 2) Unterrock des 
wadrung, Erbaltung. 3) ein Wächter, Frauentimmers. f | 
Wache. montar la guardia, auf dieGuarnigione, f. f. Guernizione, Beſa⸗ 
Wache sitben. corpo di guardia, dit] Kung. 2) Quartiere der Soldaten. 
auptwache. luogo di guardia, ein] guarnigion di verno, Winterquar⸗ 
hoſten, wo eine Wache ſteht. 4) pren-| titre. ö 
dere guardia d' ung cofa, fit wofür in Guarnimento, f. Guernimento, Kriegs ze⸗ 
Acht nehmen. 5) guardia, das Degen-⸗] räthe. a 
gefäß. 6) die Poſitur, Lage im Fechten. Guarnire, ſ. Guernire, verieben. 
7) le guardie, die Stangen am Pfer-|Guarnitüra, f. Guarnimento , Ausſtaffirung 
degeb:B. prov. non voler dormire, nel bey Kleidern. 
far la guardia, ktines von beyden thun |Guarniziöne, J. Ausſtaffirung, Zierrath 
wollen. an einer Sache. 
Guardiäna, eine Waͤchterin. guurdiana di |Guafcappa , Art alter Kleidung. 
pecore, eine Schäferin. Guafcherino, ad. noch nicht fude, vom 
Guardianello, ein kleiner Guardian; 2)] Vögeln. . 
kleiner Hirte. *Guafco, guafcéne, m. Gaſconier. 
Guardianerta, die Würde eines Guar⸗[Gaaſeotto, adj. halb gekocht. 
diaus Deo den Kapucinern; 2) Hirten» Guaſtata, gläſecne Flaſche mit einem Fuße, 
ami Carafine. 
Guardiano, ein Wächter, Verwabrer; Guaſtadella, guaftadetta, guaftadina, gna« 
2) Hirte; 3) Guardian der Kapuciner. | ſtaduzza, Catafingen. | 
Guardinfante, Reifrock des Frauenzim⸗ Guaſtafeſta, m, Friedensſtöhrer, Frenden⸗ 


mers. ſtorer. 
Guardingamente , adv. behutſam, vor=|Guaftamento, Verderbung, Bermüfung, 
ſichtig. Zerſtöcung. 


Guaſtameſtiére, m. Yfuſcher. 

Guaſtare, verderben, ruiniren; verhunzen, 
u Stunde richten. guaflare i futti foi, 

ch ruiniren. neuer. laſciar guaſtare, iu 

ſchanden werden, verderben laſſen; mer, 
verſchwenden. 2) abthun (einen Maleſi⸗ 
kanten). 3) guaſtarſi, ſich zerſprengen 
im Leibe; it. der fauchen, verrenken. gua« 
Rarfi per poco, eint ſchon meiſtens zu 
Stande gebrachte Sache aus Ueberdruß 
liegen laſſen. prov. guaſtando s’ im- 
para, durch Fehler kent mant recht 
machen. 

Guaftatöre, m. Verderber, Verpeerer; 2) 
Vecſchwender; 3) ein Schanigräder, den 
den Soldaten Pionnier. 

Guaftatrice, f. Berwuͤſterin, Verderberin; 
2) Ber ſchwenderin. 

Guaftatira, *gualime, m. ſ. Cuaſta. 
ment a. 

Guaſto, fuhr. die Verwuͤſtung, Verbee⸗ 
rung, Ruin, Verderben. dure il gua 
fto a un pacft, metterlo a guafto, um 
V4 Lend 


Guardingo , adj. bebutſam, vorſichtig. 
nn gardingo, Feſtung, Berg 
eſtung. 
rn guardiudio, kleiner Wächter, 
uter. 
Guardo, Anblick, Auſchauen; Blick. 
*Guarentare, ſ. Guarentire. 
Guarentia, garentia, garantia, f. Gua- 
rentigia. a 
Guarentigia, Yreoftott, Schutz, Sicher 
beit; 2) Gewährleiſtung. b 
Guarentire, verſichern, ſchützen; 2) Ge 
währ leiſten. ö 
Guarentilimo, ſuperl. was ſich wohl be. 
fbugen, ver theidigen, verſichern laßt. 
*Guarento, ſ. Guarentigia. ‘ 
Guari, viel, lange; ſteht nicht ohne Ne 
gation. non iffette guari, es waͤhrte nicht 
lange; ingleichen non Iſtette guarì tem- 
po» oder guari di tempo, fenza uc 
0: guari gente, obne viel Volt zu 
n. 


i 
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Land verdeeren. menure a guajto, ur; Gurrnere, durtbſten, bertergeu, dere den 


Execution ausführen; it. auf die Schlucht» | Guarnire, | 


bank lieſern. 

Guaſto, adj. ſtatt Gualfato, verderbt, ver: 
dorben, ruintet, verheert; Abel zuget ich⸗ 
tet. 2) verputtet, beichrieen. 3) ſehr 


mit dem, was entweder zur 
Fefefitgung, oder zur Zlerde gehört. met. 
gui /lione guernita di rogioni, eine 
Sense Die durch Gründe unterſtützt 
wird. 


verliebt. 4) cane guaſto, ein tbörichter Guernitüra, ſ. Guornitura, J Zierrath, 


Hund. prov. o fatto 0 guajlo, es mag: Guerniziöne f, ſ. Guarnizione, j 


-geratben oder verderben. 

Guatamento, m. dar Anſchauen. 

Guatare, anſehen, onſchauen. guafa, fit 
be in. guatane, Ach darnach. 2) lich bes 
ſtreben, trachten. 

Guatatrice, f. die anſchaut. 

Guartatura, das Anschauen, Anblick. 

*Guato, ſ Aggugto, Hinterbalt. 

Guatterä:cio, ſchlechter Kück enjunge. 

Guatterino „ kleiner Küchenjunge. 

Guattero, Küchenjunge. 

Gua77a, Thau. 

Gu’’abüglio , 
maſch. , a 

Guar are, Maſſer, oder ander Flüßiges in 
einem Gefäße herumſchütteln, herum— 
fr wenken. 2) ſchwäppern. 3) durch⸗ 
waten durih einen Fluß reiten. 4) 
guarzcere un cavalo, ein Pferd in die 
Schwemme reiten, abſchwemmen. 5) 
gu. ʒur/i, {ib baden. 

G uarzaıdio, Pferdeſchwemme. 

Gu’’reröne, m. ein Zipfel, 
Kleide a | 

Guazzetto, delicate Brühe. 

Guazzo, Fubrt, Durbfabrt. 2) pafare 

| Il fiume a guazzo, durch den Fluß fe» 
gen. met. non è cofa da paflur fela co- 
sì a gucxo, es iſt keine Sache, die man 
auf die leichte Achſel nehmen muß. di- 
pingere a guazo è mit Waſſerfarben 
malen. 

Guazzöſo, vom Thau befeuchtet. 2) naß, 


Verbeerung , 


Stlck vom 


feucht. tempo guczzofo, Regenwetter. 
terra gudmoſu, kothichter, moraſtiger 
Erdboden. 


*Guetta, Vogelbauer. 

Gueffo, ſ. Sporto, Gallerie. 

Guelfo, adj von der Guelphiſchen Parthev; 
2) eine alte florentiniſche Münze. 8 

Guer:io, ſchielend. ſertir del guercio, 
ſchielen. 
mal. ʒia netto, es iti keinem Schielenden 
zu trauen. ei mi dice guercio, das Glück 
iſt mir zuwider. 


Guerigibne, FJ. guerimento, Bene 
funa. ; 
Guerire, f. Gucrire, heilen , genefen. 


Guernigione, J. Beſatung. 

Guernimento, ] Gerätdſchaft, Zuachör zu 

Guarnimento, J etwas; 2) Befeftigung, 
Feſtungswerk; 3) Ausfaffirung, Ver⸗ 
ſchamerirung u. d. gl. 


! Guerreggiamento , 


Miſch⸗ 


prov. non fu mai guercio di 


Ausſtaf⸗ 
firung. N 


Guerra, Ktieg. far guerra a uno, eis 
nen befriegen. guerra rotta, guerra 
viva, efienbarer Krieg. met. fenzu guer- 
ra, obne Edwittigfeit. perchè mi fa- 
te quella guerra? Warum macht idr mit 
den Verbruß? ; 

Guerreggévole, adj. kriegeriſch; fürchter⸗ 
lich. i 

Guerreggevolmente, ady. Friegerifh , 

ſchetcklich. l j 

das Kriegfüiren , 
Streit. 

Guerreggiante , adj. kritgführend, bekrie⸗ 
gend. 

Guerreggiare , Krieg führen, beftiegen. 

Guerreggiatore, m. fltitger. 

Guerreggiatrice., Krieyerin. 

Guerreggidlo, adj. kciegeriſch. . 

Guerreico, adj. was zum Krieg gebort , 

| dient. d'armi guerrefcie , Kriegöwäfe 

en. > 

*Guerriare, ſ. Guerregziare, 

»Guerriata, adj, guerra guerriata, Schote 

mützel. . 

Guerricciudla, kleiner Krieg, €, tmü⸗ 


£ 


gel. 

Guerrièrq, Kriegerin, Feindin. 

Guerrère, guerriéro, Kriegesmann. 

Guerriero, adj. kriegeciſch, vita guerriera, 
Soldatenleben. 

Gufaccio, eine große Eule. 

Gufo, Eule; 2) Pelz der Domherren. 

Giglia, Spitzſäule, Poramide. 

Gugliata, Fäden, fo viel man auf einmal 
-einfüdelt. È 

Guplietta , kleine Spitzſaͤule. I 

Guida, F. ein Wegweiſer; met. Anführer. 
a guida, alla guida, unter der Anfüh⸗ 
tung. u 

'*Guidigeie,. Art Zoll, Seltite; Weges 

eld. a x 

Guidajuélo „ m. dasjenige Stück Vieh aus 
der Heerde, welches voran gehet, Leit⸗ 
hammel. 

Guidalefco , der Schaden vom Drucken beym 
pferden und andern Laſtthieren. 

gu lamento, Filbrung, Leitung. 

Guidante, adj. der führtt, leitet. 

Guidardonamento, ſ. Guiderdonamento , 
Belohnung. 

Guidardonare, gu 
vtrgelten. 


DN 


4 
* 


iderdonare, belohnen, 


Guidar- 


t 


‘La 


G 


Guaira, 
Guiderdone, 


GUI 


tung. 
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‚m SCloQualgi rigo |Gumedra, ein nom Bocc. zum Scherieete 


dichteter Name etner großen Fürſtin. 


Guidare, führen, leiten, anführen; 2) re-|Gimina, ein u ferthau. 


gieren. 


Gurge, m. ſ Gorzo. 


Guid, tore, m. der Fübrer. guidator di|°Girgie, m biaucht Dante flatt Gorgo, 


carretta, der Fuhrmann; mee. der An⸗ 
führer, Regent. 
„ „. Führerin, Leiterin, Hofmei⸗ 
erin. i 
-Guiderdonamento, guidardonamento, Bes 
lohnung. N 
Guiderdonare, btlohnen. 
‚ Guiderdonatrice, f. Velohnerin. 
Guiderdöne , Guidardöne, m. Beloh⸗ 
nung. i 
Guidone ,° Spitzbube, Bettler. 
Guidoneria, Betteley, nieder traͤchtiges Weg 
fen, Betrugeren. 
Guiggia, das Dberleder; 2) Griff am 
Schilde. 
®Guigliardone, guiliardone, m. ſ. Gui- 
der done. ala i 
Gvindo'o, eine Hafpel. 
Guinzaglio, Kopptlriemen. non pofer 
ſtare in guinzaglio, keine Geduld mehr 
baben. noi flarem lene inſieme in un 


ein Dümpfel. 

Gufcio, die Schale, eigentlich don arotzen 
und kleinen No Men, Mandeln, Uienarn, 
Piffazien, Ebern; it. die Scrote der 
Hulſenfrüchte und Geſämes. guſcſo di 
7d, ein Roſenknopf. gu/icio a chioccio- 
la, ein Schneckenhaus. cuts di gi- 
glio, eine Litienkneſpez mee. Schale der 
Schildkrͤte, 2) Waaſ pale. 3) gufcio 
di carozza, tin Kutſchkaſten, odne das 
Geſteile. g/ ei,, di nue, der Kiel det 
Schiffs. 4) guſcio della bilancia, Die 
Wagſchale. 5) eine Wollen- oder Baum- 
wodenzuche. prov. cattivo iin nel gu- 
ſcio, von Mutterleibe an boſe. qvere 71 
gu cio in capo, noch nicht biutern Obren 
tetu e fern. riufcir del gufcio, ſein gun 
zes Gemüth andern. È 

Guſtabile, adj. was fi) ſchmecken, koßen 
laßt. sE 

Guftaccio, übler Geſchmack. N 


guinzaglio, wic wollen uns wohl jufam: /Guftamento, das Koften, Birfuchen. 


men vertragen. 
Guirminella, f. Gherminella, Gauůktl⸗ 


pofien. 
Guifa, Art, Weife.aguifa, in guifa, adv. 
nach Art, wie. i 


*Guitto, adj. ſchweiniſch, unflätbig. 


Guizzante, adj. fblupfend; ſchnippelnd. 

Guizzare, ſchnippeln (von Fiſchen). gu- 
zar la coda, mit dem Schwanze ſchnip⸗ 
peln; met. ſchleudern, ſchlenkern. guiz- 
zare il dardo, den Wurfſpieß ſchwenken 
und wer fen. 

Guizzo, das Schnippeln. mer. guixxo del- 
la corda, das Losſchnellen der Sehne 
con guizzî diver /i, durch verſchiedene 
Wendungen. 

Guizzo, adi. welk, ſchrumplicht. 


Guftare, koſten, versuchen; 2) verftehen, Deo 
greifen; 3) gefallen. | 
Guſtativo, adi. wer kon, ſchmecken 
kann. | 
*Guftato, ſ. Guſtumento. 
Gaftaıöre, m. der koſtet, ſchmecket. 
Guftévole, adj. ancenebm, ſomackhaft. 
Gufto, Geſchmuck, das Schmecken; 2) Ko⸗ 
Ben, Verſuch; 3) Vergulggen, Luſt; 4) 
Einficht, Keuntniß; Geſchmack. aver bu- 
on guſto in che che fia, einen guten Ge- 
ſchmack haben. aver cattivo g /o, tinta 
üblen, verderbten Geſchmack haben. 
Guſtoſamente, adv. angenehm, annehm⸗ 
lich, mit Vergnügen. a 
Guſtéſo, adj. angenehm, annehulich. 
Gutto, Art Sefabe, Late. 


H 


hat im Italiäniſchen keinen Laut. 

Man braucht es nur 1) nach e und 

g, wenn ſie vor e und i als K ge? 
ſprochen werden ſollen; als: chino, ghiro, 
2) In einigen Perſenen des Verbi avere. 
als ho, hai, ha, hunno, zum Unterſchiede 
don; o, oder; ar, denen; a, det Partikel, 
und unno, das Jahr. 3) Bey den Sin: 
terſtcttonen, ah, ahi, eh, oh. 4) Zuwei⸗ 
len in anglindifdben Wortern, fo ſich auf e 


ſondern überein u ſchrieben, und dagegen 
das v im Anfange des Worts gedrauchten 
fo ſetzten fie oft den von wo ſich anfans 
genden Wött een ein A vor, als: huouo, 
flutt uovo, damit man nicht voro leſen 
ſollte; ſolches it aber nicht weht no» 
thig. Wo man alſo bey einigen Schrikt⸗ 
ſtellern Wörter findet, die Ab von A 
anfangen, hat man fie unter dem dare 
auf folgenden Vocal zu ſuchen. 


erdigen, als Melchifedech. 5) Weil die Hoi! Hui! Ach! o web! 


Witin das u und „nicht unt ſcheideten, 


I. Vos 


— 
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— 


„Vocal, wird wegen des ähnlichen Lauts 

I oft mit e verwichſelt, als: defio, di- 

sio, flia. flea. ' 

1, wird mit dem nachfolgenden Vocal mei: 
Pens in einer Solbe geſprochen, als: pia- 
ro, pied», pioggia, più; zuwellen auch 

in zwo GSpiben, als: gata, ſuiare, chi- 
unaue , desio, reftio. 2) nach e und g, 
wenn ſolche vor a, o, u fieben, wird es 
meifftenà gar nicht geſprechen, ſondern 
macht nur, daß ſie den Laut tſche und 
dſche bevalten, als: gii, ciò, giu, ci- 
urma, giocare. Sngleihen fleht es in 
cieco, cielo , ciera, die Geſichtsmiene; 
gicle, die Kalte, ohne Laut. Die lerten 
bevden werden auch beſſer gelo, cera, gt⸗ 
ſchriebrn; zuweilen aber macht es cine Des 
fondere Solbe, als: ciato, bugia. 

I, wird zuweilen ] geſchrieben, als: 1) am 
Anfange der Wörter, wenn ein Vocal 
dar auf folgt, als Jeri, jumbo, 2) in der 
Mitte zwiſchen zween Vocalen, als qru- 
to; nnd hier wird es auch als ein Jod 
geſprochen. 3) am Ende bey dem Pluta- 


li der Wörter, ſo ſich auf 10 endigen, als EEE 
de/ij, rellij; wo aber das 1 von.io den Idätide, F. eine wäſſerichte Geſchwulſt der 
Son nicht hat, ſchreibt man nur j, als 


vari, ſtatt variî. Einige ſchreiden auch 


occhj, orecchi » ftatt occhi orecchi. 

I findet man vor m und n nebſt einem Cons 
fona im Anfange der Wörter oft, bifon- 
ders bey den Alten apoſttophirt, als: 10 


intendimento, der Verſtand, lo mmode- 


Jambo, Versglied, fo aus einer kurzen und 
einer landen Solbe beſteht. 

Jaro, Atonwurtel. 

Jafpide, m. Jaſpis. 

jato, Oefnung, Schlund. 

Jattanza, Jattanzia, Prahlereyv, Große 
thun. 5 

Jattire, ſ. Squittire, gauckſen, glautſchen 
(con Hunden). 

Jattüra, lat. Berluf. 


1B 
Iberno, adj. winterlich. 


: IC 
[cnelimone, m. eine iguotifte Maus. 
Iconémaco, Bilderſtürmer. 
ler Wirthſchaft, Haus haltungs⸗ 
unſt. i 
Iconémo, ſ. Economo, Wirrhfhpaftänerhüns 
diger. 


ID 


Augenlieder; 2) ein Waſſerbläsgen an 
einem Glied. | 

*iddea , f. Dea, Göttin. 

*Iddéo, f. Iddio, Gott. 

*Iddia, f. Dea, Göttin. 

Iddio, Gott. 


Icéa, Begriff, Vorſtellung im Verfiande , 


rato. ‚ dee. 
1, wird den Wörtern fo ſich mit einem f Ideale, adj. in der Einbildung, Vorſtellung, 


nedſt folgendem Mitlauter anfangen, um 
des Woblklangs willen, vorgeſetzt, wenn 


der vorberachende ſich auf einen Conſo⸗ 


nant endigt, als: per ifcherzo, con 


iſpirito. 


1, tf der Nom. und Acc. pl. mafc. vom 


Artikel 17, die. a 
1, fiept ben den Alten Matt Ivi, dort. 
1. ſtatt Jo, ich. ) 


JA 


Jacere, liegen, . Giacere. 


* 


Jacinto, f. Giacinto, Hyacinth, Blume und 


Edelgeſtein. | 
*Jacolo, f. Dardo, Wurfpfeil. . 
Jacolatorio, adj. Oruzione jaculatoria, 


Stoßgebeth, brünfig Gebetb. 
Jacolo, Art Schlangen, Pfeilſchlange.. 


Jambico, 


Idolatramento, Götzendienſt, 
7tey. N 
! Idolatrare, Abgdtterey treiben; met. tiwot 


im Gemüthe beſtehend. | 
Idearfi, ſich in Gedanken vorfellen. 
Identità, die Einerleyheit. 


Idi, pl. m. die Idus, im r miſchen Kalen⸗ 


der. 
Idiéma, m. Sprache, Mundart. 
Idiotaggine, f. Unwiſſenheit in den Wiſſen⸗ 
ſchaften. 


Idiòta, m. ein Unwiſſender, Ungelehrter. 


Idiotifmo, Srrachfebler, unwiſſender Ste 
brauch der Wörter. 

I'dola, tine Abaöttin. | 

*Idoiare, Abgötterev treiben. 

idolatöre, Götzendiener. 

SIdolätra, Götzendienſt. 


Abgstte⸗ 


übermäßig verehren. 


Jade, pl 5 Siebengeſtien; lat. Hyades, Idolatria, Götzendienſt, Abgöttet er. 
q 


mhiſch. 


j*idolatrio, adj. abgöttiſch. 


Idolätro, 


— 


fambo f 
| ne landen Seide befedt. 


| laro, Aronmutitl- 
| Jafpide, m. SIDIS- 


Sch lun 
4 Jato, Oefnung ‚X blu Prahltrtd, (04) 


Jattanzia, 


| Tattire 
3 (don Hunden). ff 
Jattüra, lat. 


'[berno, ad. winterlich. 
1 
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| Icondmac0 + Wictbſggaft, n 


Vettalied, fo aus einer RUE 


gauckſen I zauth 
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Iioatro, Gotzendiener. 

Idb'etto, kleiner Abaott. 

I dalo. Abgott, Gite; mer. was man lu 
übermäßig Liebe oder ebrt. 5 

Iloneamente,, adv. tüchtia, ſchiclich. 

ni „Tüchtigkeit, Fähigkeit, Geſchick⸗ 

„lichk it. 

Idé neo, adj. tüchtig, fäbig, geſchickt. 

Idra, Schlange mit fieben Köpfen. 

L'aria, Art Gefäß, Waſſerkrug. 

Idröleo, Art A-ine, hydrolaeum. 

Idromante, m. Wubriager aus dem Waſſer. 

I'‘romanzia, Wahrſagerkunſt aus dem 
Vpaſſer. 

Iirnmele, m. Meth. 

‘TArbpico, adj. waſſetſuchtig. 

Idropisia, Waſſerſucht. 


JE 


Jejüno, eines der Sedärme. 

Jemale, adj. wiuterlich, dem Winter ei. 
gen. | 

Jena, jene, J. Vielfraß ‚ein Thier; 2) 
Zibetkatze. ' 

Jéra, Art Lattwerge, aus Aloe, Honig dc. 

Jerarchia, ſ. Gerarchia, geiſtliches Regi⸗ 
ment. 

Jeratte, F. Art eines Edelgeſteins. 

Jéri, adv. geſttern. 

Jerllaltro, jerlaltro, adv. vorgeſtern. 

Jermattina, adj. geſtern früh. 

Jernotte, adv. geſtern zu der Nacht. 

Jeroglifico. Sinnbild der Aegyptier. adj. 
in Sinnbildern beſtebend. 

Jerſera, adv. geſtern Abends. 


IG 


*Ignaro, adi. unwiſſend. 

Ignatöne, m. Gnatore, Schmarutzer, Tele 
lerlecker. 

*Ignavia, Faulbeit, Trägheit. 

*Ienavo, adj. faul. 

*I‘gne, m. Feuer. Dante, 

I’gneo , adj. feurig. 

Ignfcolo, lat. Fenerfunte. 

‘Ignito, adj. feutiggianzend. 

ı Iendbile, adj. unedel. 5 

Ignobilità, ignobiltà, der unedle Stand, 
unedle Eigen ſchaft. | 

Ignoceo, ſ. Gnocco, Limmel. 

Ignominia, Schande, Schimpf, Schmach. 

Ignominiofamente, adv. ſchimpfl ch. 

Ignominidfo , adj. ſchimpflich, ſchͤndlich, 
ſchmaͤhlich. 

Ignorantaggine,grobe Unwiſſenheit, Damm: 
deit, Ungeſchliffenheit. 

Isnorante, adj. unwiſſend, unerfahren; 20 
gros, ungeſchliffen. 

Iz norantello, ein kleiner unwiſſender Menſch. 

Ignorantemente, adv. aus Unwiſſenbeit 

Ignorantöne, m. ſehr unerfabtner Menti; 
scober Ignorante. 
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ignoranzia, Unwiſſeuheit, 


Iznoranza , 
Dummheit. 
Ignorare, nicht wiſſen. 
Ignorato, adi. undewußt; 2) unbekannt. 
Isnotamente, adv. unbekanntec Weiſe, 
unerkannt. 
Ignoto, adj. unbekannt, unerkannt. 
Ignudare , entblö ten; met. kabl machen. 
lignudiſſimo, /up. gonz entblöf. met. ig- 
nudı imo anche delle prime cognizioni, 
der gunz und gat nicht? werk. 
Ignüdo, nackend, blos, entblöſt. ignulo 
nato mutterugckend. met. far ignudo , 
offenbaren, entdecken. ö 
*Isnuno, f. Alcuro, jemand. 
*Ivuaglianza, f, Leualitd, Gleichheit. 
*Iguile, adj. ſ. Eguale, aleich. 
*Igualmente,. dd. ſ. Egualmente, glei- 
cher Weiſt. 
Iguana, Art Eideren. 


IL 


II, art. fing. mafe. in nom. und acc. der, 
wird nicht nur fühflentivis, adjeTivis, 
und finitivis , wenn fie fubſtantive ge- 
braucht werden, ſondern auch ganzen Neo 
den und Partikeln vorgeſetzt, und macht 
fie gleichſam zu Subftantivis, als: il 
parlar tedeſco, das Dentſchreden. el 
quare, il perche, dit Urſache, warum. 
il dove, der Ort, wo. / quando, die 
Sit, wenn 171i fuori, das Menserlicht. 
il di fotto, das Untere. 2) macht es con- 
Jundiones: il perchè, il di che, und 
darum, und deswegen. 3) nach. /e, wenn, 
deve, und den praep. fo fit auf einen 
Vocal endigen, wird es meiſtens apvfiro» 
phirt, als: (EL, dove’l, ſopra'l, otto 
Fu’. 4) mit den praep. con, in, per, 
fu, fließet es in ein Wort zuſammen: 
co/, nel, pel, ful. 

Il, pronom, perſ. 3 perf. lin Acc. ihn, 
oder es; wird ebenfalls apoſfrophitt, und 
nach non, mi, ti, ſt, ci, ne, vi, fließt 
es zuſammen: nol, mel, tel, ſel, cel, 
uel, vel. 

Y’lare, adj. frölich, munter. ! 

Harità, Frölichbeit. 

Il dichè, adv. weswegen, und deswegen. 

Illacciare, f. Inlacciare, beſtricktn. 

Illanguidire, matt, ſchmachtend werden. 

Illazione, f. Folgerung eines Arguments. 

*Illécebra, Reiz, Lockung. 

Illecitamente, adv. nneclaude. . 

Tlecito, adj. unerlaubt. 

IIlimitato, adj. unnmſchcänkt. 

Illiquidire, weich werden, zerſchmelzen; 
met. weichherzig werden. 

Illüdere, perf. illifi, part. illifo, der- 
ſpotten. | 
UMujarfi, post. ſich in einen gleichſam eins 

ſenken. Dante. 


*Illuma- 
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Imbambacollato, ſ. Imbacuccato, det 
mummt. . 

*Imbambagellato , in Bannıwolle eingewi= 
ckelt; 2) weichlich, kränklich, zärtlich. 
Imbambagiato , adj. in Baumwolle einge- 

wickelt; mit Baumwolle gefüttert. 
Imbambolare, big zum Thränen rühren, 
die Thranen in die Augen locken. 
Imbambolato, mit den Tbränen in den 
Augen. occhi imbambolati, Augen, in 
denen Tbranen Reben. 
Imbandigiöne,f. ) das Anrichten der Spei⸗ 
Imbandimento, fin; 2) ein Seo 
richte. 
Imbandire, Speiſen anrichten, auftragen. 
Imbarazzare, in Verlegenheit ſetzen, vece 
wickeln, verwirren. 
(mbarazzo, Vetwickelung, Verwirrung, 
Veclegenbeit. 
oImbarbereſcare, ack. den Pferden, die 
zum Nennen gebraucht werden, Wein in 
die Naſenlöcher iprifien, daß tie muthig 
werden; met. einblaſtn, eingeben, was 
einer ſagen ſoll. 
{Imbarberefcatore, m. der die Rennpferde 
wartet und abrichtet. . 5 
| Imbarberire, grauſam werden. 
Illuſtre, adj. berühmt, herrlich, vortreff⸗ . für Alter zum Kinde were 
lich. f | i en. 
Illuſtremente, adv. rühmlich, herrlicher] Imbarbottato , adj. wie eine Barbote, 
Yeti. I Art Fahrzeuge, gemacht. i 
Iliuttrifimo, ſuperl. ſehr beruͤhmt, fehr|Imbarcamento, Einſchiffung. f 
betrlich, ſehr erleuchtet; 2) Titel: Er⸗Imbarcare, einſchiffen. imbarcarſi, iu 
lauchter. Schiffe, am Bord gehen. mer. imbar- 
II perché, und darum. 2) die Urſache. care, verliebt machen. imbarcarſi, fich 
È verlieben; it. in Zorn geratben; it. fi 
IM worein verwickeln, daß man nicht wieder 
zurück kann. imbarcare uno Senza bi- 
ſcotto, einen in April ſchicken; it in 
einen verdrüßlichen Handel ſtecken. ack. 
Imbarcatore, m. Der einſchifft. 
Imbarco, Einſchiffung, Ort, wo man iu 
Schiffe geht. 


1 
»Illumare, f. Allumare, ttleuchten. 
Illuminamento, Erleuchtung. i 
1'luminante, adj. etltuchtend. 
1lluminare, erleuchten, hell machen. quan- 
do illumirò il cieco mato , da er dem 
Pindaebobrnen das Geſicht wieder gab. 
‘met. iltuminar l'intelletto, den Ver ſtand 
erhellen, aufklären 9) illuminicen. 
T!lominativo, adj. was erleuchtet. 
Illuminatdre „ m. der erleuchtet, hell 
macht. 
Yuminatrice, die erleuchtet, hell macht. 
- Illıminaziöne, f. Erleyerung, Auftla- 
rung. | 
Illuſiöne, f. Verblendung, Alendwerk. 
Ilüro, adj. verſpeitet, verblendet. 
I luſtramente, herrlich, vortreflich. 
Jilutramento, Erleuchtung, Aufklärung, 
Erlauterung. 
Ihludrante, adj. der klar macht, erklärend, 
erläutern. N 
Illuſtrare, klar, bell machen; 2) er: 
leuchten, aufklären. 3) berühmt ma: 
chen. . 
1 luſtratöre, m. ErMärer, Erlaͤuterer. 
Uluft-aziöne, f. Erläuterung, Erklärung, 
Erleuchtung. . 


7 
Imige, F. f. Imagine, Bild. poet. 
Imaginariamente, immaginariamente , 
adv.- eingebildeter Weiſe. 
| Tmaginativa, f. Immaginativa, ] Cinbile 
Imaginazione. ſ. Immaginazione, ] dung, 
Einbildungskraft. 
Imagine, f. Immagine, Bild 
Imago, | Inmagine, n 
Imbaccolato, adj. mit einer Bürde bes 


oder eliernen Harniſch belegen; anſchir⸗ 
ren. 2) mes. über den Tölpel werfen. 
imbardarſi d'una, (id) verlieben. 

Imbarilare, in Fäſſtr füllen , oder einſchla⸗ 


laden. 
Imbacuccare, das Geſicht verblilen. im-] gen. . ; 
bucuccarfı, fi) vermummen. . Imbarrare, betſperren, mit Schlagbaumen, 


Gittern u. d. gl. 
Imbafamento, ſ. Bafe, Grundlegung. 
Imbafcetia, ſ. Ambaſceria, Geſandt⸗ 


*Imbagnamento, ſ. Bagnamento, Be- 
ſtucttung. 
*Imbagnare, ſ. Bagnare, befeuchten. 


Imbalconato, adj. purpurfarbig, wird nur] ſchaft. l 3 
von der Nofe gebraucht. Imbafciadore, m. ſ. Ambaſciadore, Gt- 
Imbaldanzire, frobloden. ſandter. 


Imbafcläta, Geſandtſchaft. 


*Im aldire, ſ. Imbuldanzire. 
; *Imbafciato , adj. gefordert, begehrt. 


Imballare „ einpaden , in einen Ballen 
packen. a 

Imbalogdito, adj. betäubt, dumm. 

Imbalfamare, einbalſamiren. 

Imbalfimare, mit Belſam beſchmiertn. 

Imbalslmire, zum Valſam werden. 


ter. 
Imba ſciatrice, Geſandtin. 


Imbaſtamento, die Auflegung des Saum⸗ 
i fſattels. 
| Imbaſtar- 


Imbardare, ein Pferd mit einem ledernen ö 


Imbafciatore, ſ. Ambafciadore, Befunde 
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Imbaftardire, aus der Art ſchlagen. a&.] Imbiaccato, adj. mit Blenweiß deſchmiert, 


machen, das etwas aus der Art ſchlagt. 


geſchminkt; met. betrüglich. 


Imbaftare, den Saumſattel auflegen; met.] Imbiadato, adj. mit Getreide beſäet. 


Labet machen (im Spiele). 
Imbaſtimento, das zu Faden Schlagen. 
Imbaſtire, zu Faden ſchlagen, mit weiten 


Imbiancamento, das Weiflen, Zetunden; 
met. Betrug, Vercſteckung eines che 
lers. 


Stichen näben. 2) anordnen, aufellen. | Imbiancare, weillen, weiß anſtreichen; 


tovola bene imbafita di ricchi vaſcel- 
= „tine mit tofibarem Serois beſetzte 
afel. 
Imbattitira, das Heften mit weiten Gti: 
chen, verlobren zuſammen heften. 
Imbatterfì, 
einholen. imbatterfi con, in, a &c. 
Imbatto, das Antreffen; 2) Hinderniß. 
Imbavagliare, mit einem Geifertuche be⸗ 
hängen ; 2) den Kopf mit einer Kappe 
verbüllen. 


einem begegnen, antreffen, 


weiß waſchen; (vom Himmel) weiß helle 
machen; met. etlautern, deutlich mas 
den. prov. chi imbianca la caſa la 
vuole appigionare, wer ſich fo fepr putzt, 
if A imbiancar due muri col 
medefimo alberello, mit etwas doppelten 
Nutzen ſchaffen. 2) ſeine Stimme einem 
nicht geben; it. einen anſchwaͤrzen. 3) 
imbianc arſt, 
den. 
Imbiancatdre, m. Tünder. 


Imbavare, mit Speichel deſudeln, beſpu⸗ Imblancatüra, das Weiſſen, Anfreihung 


der Mauren. 


cken. N i 3 
Imbeccare, Vögeln das Futter einſtecken, Imbianchire, f. Imbiancare. 


ſtopfen; 2) anffellen, einen worzu. 
Imbeccata, fo viel man einem Vogel auf 

einmal einſteckt, eine Wulger. pigliar 

U’ imbeccata, iich beſtechen laſſen⸗ pi- 


Imbietolire, füt Freude ganz entzige 


wer den. 
Imbiettare, den Keil einſchlagen, vere 
keilen. 


liare un' imbeccata, den Schnupfen . weiß machen; 2) weiß wer⸗ 
Ì en 


ekommen. 
Imbeccatella, cin Wulgergen; kleine Be 
ſtechung. , P . 
Imbeccato, adj. beſtochen; 2) übel berich⸗ 
tet, prooccupirt. x 
tImbecherare, ei nen ju etwas überreden, 
anſtiften. 
Imbecille, adj. ſchwach, blöde. . 
Imbecillita, Schwachheit, Blödigkeit. 
Imbelle, adj. zum Kriege antüchtig, vere 
zagt. a 
Imbellettare, ſchminken. 
Imbellire, ſchön machen, zieren. 
Imbendare, einbinden, den Kopf nach 
Frauenzimmtrart. f 
Imberbe, adj. ohne Bart. , 
Imberciare, das Ziel in der Scheibe tref⸗ 
fen; treffen. i 
Imberciatöre; m. der das Ziel trifft. 
Imbere, ſ. Imbevere. 
Imbezrettato, adj. der eine Mütze auf 
dem Kopfe hat. 
tare „ mit Brufwehren befe⸗ 
igen. 
FImbertonarfi, Imbertonirſi, fi duß erſt 
verlieben. 
Imbeſtialirſi, grauſam, wild werden, für 
Zorn rufen. 
Imtefiarfi, zum Vieh werden. l 
Imbevere, imbere, tintrinten einfangen. 
af. einnehmen, prioccupicen. 
Inibevuto, eingefogen , cuycttedft; met. 
ein wit der Muttermilch eingeſegentt 
Vorurtdeil. . 
Imbiaccamento, dat Schminken. 
Imtiaccare, mit Blepweiß drſch mieren, 
ſchminten. 


Imbolio, 


Imbifacciare, in Mantelſack ſtecken, ein⸗ 


ecken. 
*Imbifognato, adj. beſchaͤfftiget. 
Imbiutare, überſchmieren. 
Imbizzarrimento, Zorn, Wutf. 
Imbizzarrire, in großen Zorn gerathen. 
Imboccare uno, einem die Speiſe in den 
Mund ſtecken; met. jemanden Werte in 
den Mund legen. prov. chi per lu man 
d' altri s° imbocca tardi fi Stolla, 
wer von anderer Leute Gnade lebt, wird ſel⸗ 
ten fatt. mbeccur col cucchiaro voto, 
ein nichts Tüchtiges, Grundliches ler⸗ 
nen. 2) F Adda imbocca nel Fo, die 
Adda fällt in deu Po. 5) zwo Notre an 
einander fügen. 4) imboccar ' arti- 
glerie, die Kanonen demonticen, zu 
Schanden ſchießen. 
Imboccatüra, Mundſtück am Zaum; 2) 
Einfluß der Flüſſe 1c. 
*Imbociare, aufpofaunen, überall bekannt 
machen. 


*Imboglientato, adj. ſiedend. 
Imbolare, ſtehlen. 
*Imbolatére, m. imbolatrice, fe der, die 


ſtiehlt, raubt; Dieb, Diebin. Ì 
man findet nur d’imbolio, 
er imbolio, verftobleng, mit Lit, trug⸗ 
ich. 1 


Imbollicamento, das Blafenaufwerfen beym 
Kochen. 
Imbollicare, Blafen aufwerfen, ftark ko⸗ 


chen. 
*Imbölo , ſ. Rubamento, das Stehlen. 
Imbolſimento, Eugbrüſtigkeit; 


kurzer 


Athem 
un Jmbolüre, 


blaß / grau, helle were 
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Imbriacone, m. Tennkenbold. 
Imbricconire, gum böſen Buben werden. 
Imbrigamento, verwirrter Handel, Ser» 

wirtung. 

Imbtigarſi, fit einmiſchen, einmengen. 
womit vermengen. non Eimbrigar de’ 
noftri fatti, menge dich nicht in untere 
Angelegenheiten. 

Imbrigliare, aufzuumen; met. unterwür⸗ 
fig machen 

Imbrigliatürd „das Aufiiumen. 
Imbrigoòſo, «i. zänkiich 
Imbroccare, den Nagel in der Scheibe. 

tr fen; 2) mit der kanze auf einen tos 
rennen: 3) ſtch widerſeten. 4) in- 
broccatſi, von Raubobgeln, fig ſe⸗ 
ten. 

Imbroccata, Stoß mit dem Degen, Lan⸗ 
ſen. ze; Mufiprefuny. 

Imboſſolare, in die Büchſe thun; 2) mit *Imbrocciare , ſ. Imbroccare. 

Latten beſchlegen. I Imbrodolare, beſch uutzen, beſubeln. 
Imbottare, ins F2f füllen: met. tapfer Imbrogliare, verwirren, verwie In. 

ſaufen. imbortare all' arpione, den Wein Imbrog'iatöre, m. ein Berne. 

eir zeln, Benteillenwelſe kaufen. prov. | Imbröelio, »ermitrung, Verwickelung, 
in bor fur nebbia, bet gebliche Arbeit thun.“ verwirrter Handel. 

imbottar fopra la feccia, einen . m. ein Stänker, unruhiger 
durch den andern verdeſſern wollen; Korf. 


Imboltire, enabrüftig werden, ſeyn. 

Imbolfito, ad). engbrüſtig, berzſchlächtig, 
wie die Pferde. Jg. faul, frage. 

Imb:nire, imbuonire, befriedigen, beru: 
digen; auf ſeine Seite dringen. = 

Im borbattato, dd). Î. Iinlur bot tato, wie 
eine Farbotte gemacht. 

Imborgarſi, voller Riemer Städte ſeyn. 

Imborfare, in Beutel Beden. met. im- 
11 5 fidanza, Vertrauen ſchoͤpfen, 
aden. - 

Imboriazione, F. das Einſtecken in Beu⸗ 
tel. | 

Imboſcamento, Hinterbalt, Nachſtellung. 

Imbeſcare, ] fin in Hintethalt legen, 

Im bo ſcarſi 5 ſich verſtrcken. 

Im boſcata, Hinterhalt. 

Imbolchite, mit Gefriude uͤberwach⸗ 


»Sunde mit Sünde häufen. Imbronclare, Dife werden, ſich erzür⸗ 


Imbortire, mit Baumwolle füttern und nen. 

durchnähen. f Imbrunare, ] dunkel an Farbe machen 
Imboz zi mare, flätken (Wäſche). Imbrunire, oder werden; 2) dunkel, 
Imbozzire, vermuten, nicht fortwachſen. finſter machen oder werden. 
Imbracciare, an den Arm ßecken, den Arm Imbruſchire, aufgebracht werden, trotzig 

bewaffiin. mer. imhracciar Fortexia, werden. 

einen tapfern Mutd fallen. „„ Imbruttare, ſ. Imbrattare, beſchmutzen, 
Imbrattamento, Beſudelnag. beſudeln. a , 
Imbrattare, beſchmutzen beflecken, beſu⸗Imbruttire, garſig, bäß lich werden. 

deln imbrottar la confcienza, das Imbucare, ins Loch ſtecken. imbuccarfi, 


Gtwiffen deflecktn. prov. chi imbratta , in ein Lech kriechen, ſich derkrie⸗ 


fpazzi. wer Böſes gethan dat, mag dazi chen. 5 . 
fur büßen. Imbueatare, waſchen mit Lauge, in die Waͤ⸗ 
Imbrattato, adj. beſchmutzt. 2) verwickelt; ſche than. | 
it. in Schulden ſteckend. ‚ \Imbufonchiare, das Maul haͤngen, anfan⸗ 
Imbrattatöre, m. der befudelt; 2) ein gey böfe zu werden. n 
Sudelkoch. Imbuire, dumm werden. | 


Imbrattatüra, Beſchmutzung 3. 2) der erſte Imbullettare, mit Zwecken beſchlagen. 
Riß einer Malerey. *Imbuondato, in buon dato, adr. in 
Imbratto, Schmutz, Matfh; 2) Kledes| Menge. i Di 
rey, elend Gemalde: 3) Spülicht u. d. Imburchlare, eint Schrift verfertigen hel⸗ 
1. fo man den Sauen vorſchüttet; it.] fen. 
genetztes Futter fürs Federvieh; 4) diele Imburlaſſare, abeichten. 
Schulden. Imburiaffatore, Unterrichter, der abrich⸗ 


Imbiecclare, ſ. Imterciare, treffen. , tet. | 
Imbrentina, imbrentine, Ciſtenrösltin; Imbuſto, Brufbild, das Bruſtſtuͤck ven 
2) verwirrter Handel. l Menſchen. 2) Brufifot. bello imbuſto, 

Imbreviato,, adi. |. Abbreviato, abge-] ein ſchöner Menſch. iron. 
Imbüto , ein blecherner Jrichter. tmen- 


thrst. . e # 
Im! riacamento, des Beſaufen, Trunten:| giar coll imbuto, gitrig freſſen. N 
Imen“ o, der Gott der Hock zeiten; 2) die 


heit. f 

Imbriacare, ttunken machen, berauſchen Hochzeit. i 

Imbriacatüra, imbriachezza, tungen: | Imit.bile > adj. nahabmiich, 
beit, Beſoffenheit. Imit nte, adj. nachahm end. 


Imbriico, adj. betrunken, beſoffen. 


7 | Imitare, 


x 


1 i. sk 


bal 


. Immantenente, 
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Imitare, nachahmen. Imm-dicabile, adj. unhelfbar. | 
Imitativo , adj. was nahjuahmen if. *Immegliare , f. Migliorare, vecbefo 
efemplo imitativo , ein Muſter zu ſern. 


Nachahmung. Imnelare, mit Honig beſtt eichen, ‘vers 
Imitatore, m. Nachahmer mengen, verfliffen. 
Imitaziöne, F. Nachahmung. Immelatüra, Vermiſchung mit Honig, 
Immachlarfi, ins Gebüſche kriechen. Deriuflung. 
Immacolato, immaeulato, adj. unbe: Immemorabile, adj. unermeß lich, unbe 
fleckt. f greiflich. oi 
Immage, f. ſ. Immagine, Ebenbilb. | Immenfamente , adv. unendlich, uner⸗ 
Dante. meßlich. i 


Immaginabile, adj. wat ſich einbilden Immenſità, Unermeß lichkeit. Ä 
laßt. Immenſo, adj. unermeßlich. 
Immaginamento, tin Begriff, Vor ſtellung Immérgere, perf. immerji , part. immer- 


im Semüthe; Ag. das Gemüth. | Jo, eintauchen, untertauchen, ver ſenken. 
Immaginare, ſich im Gemüthe vor ſtellen,, met. immergerfi nel diletto, ſich dein 
nachdenken, ausſinnen. Verguügen ergeben. zmmerfo nel fon- 
Immarinariamente, in der Einbildung. no, im tiefen Schlafe liegend. immer- 


Immaginario, eingebildet. ! So ne’ penfieri, in feine Gedanken vers 
Immaginativa, Eındildungstroft." tieft. = 
Immarinativo, imaginativo, adj. Juvir-{Immeritamente, adj. unverdienter Weiſe. 
til, la potenza immaginativa , die Ein- Immeritévole, immerlto, adj. unwürdig, 
bildungetroft. P {_unberdient. . 
“Immaginato, *immaginatéra, ſ. Imma- |Immerfiöne, F. dat Untertauchen, Vere 
ginuzione, fentung. È 1 
Immaz inazione, f. Einbildung. prov. im-|Immezzare, immezzire, miichbe, milde 
muginazione fiffa fà talora cafo, wenn| werden (von Früchten). . 
man ſich eine Sache feſt eindildet, wird Immiarfi, tu t’immij, du verſeukſt dich 
ſie manchmal wahr. gleitfum in mich. Dante. 
Immagine, F. Bild, Gemälde; Bildfänle,|*Immillare, tauſend fach vermehren. ; 
Edenbild. bi Imminente, adj. bevorſtehend, ganz 
Immaginetta, kleines Bildgen. nahe. 
Immaginevole , adj. ſich eiubilbend, was Imminenza, Herannahung, Bevorſtehung. 
man ſlch einbilden kann. *Immirrare, mit Myrrhen zurichten, pero 
Immaginevolmente, adv. eingebilbeter gallen. a 
Weiſe. SR Immitericordifimanente, adv. fee une 
Immago, F. ſ. Immagine. poet. barmherzig. 
Immazrire, mager werden. Immifurabile , adj. unermeßlid. - | 
Immalſanire, ungefund machen. Immobile, unbeweglich. beni immobili, 
Immäne, adj. grauſam. liegende Gründe. eu. 
Immanitetto, adj. verborgen. Immobilità, Unbeweglichkeit. i 
Immanità, Unmenſchlich keit, @Graufam= | Immobilmente, adv. uudeweglich. 
keit. | | Immoderanza, Unmäßfigkeit. N 
e adj. wild, grauſam. Immoderatamente, addy. unmafiger 
mmantanente , N eiſt. 
*fogleic, den Augenblick. 5 adj. unmifig, übermaͤßiz. 
Immantinente, 2) ist, gegenwärtig. Immodeſtamente, adv. unverſchämt, une 
Immarcefcibile, adj. f. Incorruttibile, 


beſcheiden. a „ 
unberſehtlich. Immodeéſtia, Uubeſcheidenheit, Unver⸗ 
Immarcire, ſ. Marcire, faulen. 


ſchaͤmtheit. l | 
Immarginäto, adj. angefügt, zuſammen. Immodeito, adj. unbeſcheiden, under 

gefügt. È ſchaͤmt. 
Immaicherarfi, ſich verkleiden, vermasqui- Immolamento, Aufopferung. 

sen. il fuo procedere immafcherato e Immolare, opfern, aufopfecn. 

finto, ſein verſtelltes Verfahren. Immollamento, Befeuchtung, Benetzung. 
Im maſtricclare, mit Draft: deſchmieren; Immollare, deuetzen, befeuchten, anfeu ve” 

2) überſchmieten, beflreichen. ten. rob. ogni acqua immolla, im 
Immateriale, adj. nicht materialiſch. Falle der Noch if alle? gue fatt. ogni 
Immaterialmente, adv. ohne Mattrie. acqua lo 'mmolla, det getingſte Zufall 
Immatüro, adv. unretf. kann ibn furſen. xii 
Immediatamente, immediate, adv. un- Immondezza, immondizia, Umsinigteit, 

mittelbar. | Mana; 2) Syanure, 
Immediato, adj. unnijstelbas. 


Immoa- 


- 


LÌ 


ee” 
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in palazione, Spiefung en einn fahl 
Impallazzato, adj. als ein Pallaſt geo 
dauet. i . 
Impalcare, tin Stbaͤude richten, he⸗ 
ben. a 
Impalizzato, adj. mit Palliſaden um⸗ 
geden. 
Impallidire, blaß- werden. 
Impalmamento, Hendſchlag. 
Impalmare, ten Handſchlaͤg geben, mit 
der Hand verſprechen; 2) der loben. 
Impalmata, der Handſchleg; Veriodniß. 
Impalpabile, adj. untubibir. 
Impalpabilmente, adv. unfublbar. 
Impaludare, zu Proraft werden. 
Impancarſi, ſich zu Tiſche ſetzen; 3) fich 


Immond , «dj, unem, unſdaber. 
Im mortalare, unſlerblich machen. 
Jwur:ortale , ad). unſterblich. 
Immortalità, Unſterbiiq keit. 

Ir mortalmente, adv. unßerblich. 
In.mortire, ſ. Immorfare, fig verzehren, 
verſchmawten. 
*]mmofcadare, mit Muskus parfumiten. 

Ie mèta, adj. nnbtweglich. 

In mune, ad. fred, befrertt. 

Immunità, Fterveit, Vefrevung. 

Immutabile, ad). uyvetanderlich. 

Immucabilita, Veſtandigkeit, Unverandere 
Lid:tet. * 

Immutare, ſ. Mutare, verändern. 

Immutabilmente, adv. beſtändiglich, un: 


ver änderliw. = cati auf eine Banf legen. 
Immutaziône, Unveränderlichkeit; 2) Impanlare, mit Vegelleim beireiden. im- 
Verwandlung. pantarfi, an der Leimtutde kleben blei⸗ 


ben; mer. fh in eine verdrüßlicht Sa⸗ 
de einlaſſen, verwickeln. 

5 . Impiajiricciare, bellei- 

ern. 

Impanio, daß Kleben am Vogelleime; 
met. Hinterniß , Verwirrung. 

. Fenſter von Papier oder Leine 
wand. b 

Impannäto, adj. fineflra impanncta, ein 
popiernes oder leinwandenes Fenſter. 

Impantanarà, zu einer Schlammpfütze 
werden; 2) in Schlamm ficigen, finken. 

Impappaficare, das Geßcht verpurien, 
ver tappen. 

Impappolato, adj. mit Breo, Kleifer 
bif@mie:t, beſch/mutzt. 

Imparacchiare, wenig lernen. 

Imparadifare, felig machen; met. glücklich 


Imo, adj. ganz unterſt. da imo a fom- 
mo, von unten an bis oben aus, durch 
und durch. META: 4 . 
Impacciamento, dit Hindernif, das im 
eye Stehen. . 3 
Impacciare , binden, fibren. 2) biſchäf⸗ 
tiaen. 3) verwickeln, dirwircen Ali al- 
Feri impacciano la corte, die Bäumt 
ſind im Hofe im Wege. 4) anhalten, 
mit Arreſt belegen. Prov. eſſer più im- 
pacciato, ch’ un pulcin nella ftoppa , 
wedet aus noch ein willen, i 
Impacciarfi d’un fatto, fih mit einer 
Sache bemengen, beſchaͤftſaen. zmpac- 
ciarfi eon uno, ſich mit einem bemen⸗ 
gen, einlaſſen. 2) impacciarfi nella re- 
te, ſich im Netze berwickein, der wirken. 
Impact iativo, adj. biſchwerlich, hinderlich, 


verdrüßlih. machen. f 
Imracciatire, m. der verhindert, der= | Imparagonabile, adj. {. Impareggiabile, 
mirri. das (eines Gleichen nicht het. 


Imparante, adj. der lernet, Leorling. 

Imparare, letnen. prov. guaffando g' im- 
ara, durch Fehler wird man klug. 2) 
ebren , lernen. 

Imparaticcio, von einem Lehrling, Aue 
finger gemacht. \ 

Impareggiabile, adj. unvergleichlich. 

Imparentarſl, fi verſchwästrn; 2) ſich 
gemein machen. 

Impari, adj. ungleich; 2) ungerade (von 


Impaccio, Verdrüßlick keit, Bekummerniß, 
Verwirrung. -«darfi impaccio d'una co- 
fa, flch um etwas bekammern. prov. 
dar ſi gl’ impacci, del Rofo, fib um 
ungeleate Ever bekümmern. Da Roffo 
zum Galgen gefuhrt wurde, recomman⸗ 
dirte er, man möchte die Straffen dele 
fer pflaſtern. 5 

©Impaciare, auf ſöhnen. 

Impadronire, zum Herren machen, in 
Beſitz feren. impadronirli, ſich bꝛmei⸗ 
tern, bemächtigen; met. von Wiſſen⸗ 
ſchaften, ſich feſtſetzen. 

Impadulamento, die Verwandlung in ei- 
nen See, Meraff. 

Impadularſi, zu einem Teig, See, Mo-. unterworfen. 
raſt werden. f Impaffibilità, völlige Freyheit von allt 

Impagliato, adj. mit Strob bedeckt, ver: Schmerz oder Leiden. N 
miſcht. grano Fene 0 male impaꝝliato, Im paſſionare, quälen. 
richte oder dünne ficbendes Getreide. Impaſtare, mit Teig, oder einer andern 

lo palandranato, adi. mit einem Dbersod| klebrichten Materie überſchmieren. 2) zu⸗ 
bedectt. ; ſammen pappen, kleiſtern. bene (male) 

Impalare, ſpieß tn (Uebelthäter). „ impa- 


Zahlen). 
Imparità, Ungleichheit. 
*Imparolato, adj. geſchwaͤtzig, wortrtich. 
Impartibile, adj. untbeilbar. 
Impafsibile, dem Leiden, Schmerz nicht 


A 


IMP 2 


suipalazione, Spie fung ef einen ee 
Impallazzato, cdj. dds ein Sult 5 


datt. 


Impaicare, tin Gtdäubt tickt, M 
1) it pin # 


Impelizzato, adj. MI 


geden. 
Impailidire, blaß. wetel. 
Impalmamento, pentita. 
Impalmare, fin Lai 

der Hand neripreden; 2) MT 
Impalmata, e dite 
Impal abile, ach. uff 
Impalpabilmente, adr. unfab ist 


mpaludare, | 
5 0 ig zu Idee feht 


auf eine Bent e e - 
Has 


. di 

ipaniare, mit Ves ala 
i 11 5 „ an der emal 
beg; met. fich in eine ish 
de einleiten, verwickeln. 


N /t ricono 
Impanicciate, { Impigiri 


meh 
P pr 


Impanio, k! 
47. Hinz , 
Iopannat2, Kenfier von Par | 


wand. Fe ſirn in” 


PRA 


Impappolzto Da 
LA 0 

acchiafe » ; 

Inparadilate, felly much tl 


U 1210 
tmackt. di relle 


parengtabilen nd | 


eh! 
pafi, 
abito)» 


wlag are, 
) ele. 


tordi Gerd. 
jo Morat gi 


Ku ist 


4 


i arfi, 3 2 
een wc ig) 


imd ſtalo don ſtarker (ſchwachlicher) Lei⸗ 
desconſtitution. 

Im paſtocchiare, bey der Naſe Derunifube 
cen. . 

Impa ſtojare, feſſeln (ein Pferd) ; mer. bin» 
. den, fefleln. 
Impoftura , die Feſſel eines Pferds. 
I:n.a::biie, ron allem Leiden frey. 


Impatriarfi, ins Vaterland reiſen. 


Impattare, gegen einander abrechnen, zu 
gleich aufheben. 
Im paurante fürcł terlich. a 
Impaurare, ] furdpifam machen; è) furcht⸗ 
Impaurire, | fam werden. 
Impaziente, adj, ungeduldig. 
Iinpazientemeste , ad». 
Weiſe. N 
Impazientirſi, ungeduldig werden. 
Impazienzia, impazienza; Ungeduld. 
Impazzamento, das Närtiſchwerden. 
Impazzare, jum Narten werde:. impax- 


ungeduldiger 


ai dune, ſich in einen ganz vernar⸗ 
ren, unmifig von einem eingenommen 


werden. 

Impazzire ; ſ. Impazare. 

Impeecäbile, adj. der nich: ſündigen 
tann. i 

Impeciare, berpichen, mit Peche vergisgen. 
2) überhaupt verkleiden. mer. impeciar 
gli orecchi, die Ohren verſtopfen. 

Impeciatura, das Verpichen, Verkleiben. 


- Impedalare, (von Bäumen) einen ſtarken 


Schaft bekommen. 
Fußgetkelle verſehen. 
*Impedicare, binden, feſſeln; med. ver. 
wircen. a f 
Impedimentare, *impedimentire; f. 
Impedire, verhindern. | 
Impedimento, Verhinderung, Hinderniß. 
gl impedimanti, Bagage, Feldgera⸗ 


2) at. mit einem 


ine. 
Impedire, verhindern , hindern. 
Impeditivo, adj. hinderlich. 
Impedito, adj. verhindert. 2) membro 

impedito , 
Sed. 
Impeditdre, m. Berbinderer. 


unbeauchbares, gelaͤhmtes 
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Impendere, perf. impefi, part. impefo, © 
impenduto, aufhängen (an Galgen). 
Impenetrabile, ad). undurchdringlich. 
Impenetrabilità; Undurchdringlichkeit. 
Impenitente 4 adj. unbuß fertig, verfodta 


Impenitenza, Unbußfertigkeit. 


Impennachiato, adj. mit einem Federbu⸗ 
(che geſchmückt. SL 
Impennare, mit Federn, Flugelnverfebeni 
impennare un clavicembalo, tin dla ri 
cymbel mit Kielen verichen. impennarſi; 
Federn, Flügel bekommen. 2) impen« 
nare, ſich bäumen. 3) eine Schuld ein⸗ 
ſchreiden, ünfchreihen. a 
pen“ , cine 9155 voll Dinte. i 
mpennato, adj. Gefiedert, geflügelt; mi 
Federn geschmückt. N 
Impennatüra, Geldbuße. 
Impennellare, den Piniel brauchen; 2) 
ſtriegeln. 
Impenfatamente, ddv. undtrmuthet, ins 
verſehens. ö 
Impenſato, adj. unvermutbeti 1 
Impenfierito , adj. nachdenkend, voller 
 Sedanten: u 
Impepare, mit Pfeffer würzen, pfeffern; 
2) ſabtil beſtreuen. zu 
Imperadore, Kaiſer. prov, far conto che 
pali l impetadore; ſichs keinen Ern t 
ſeyn laſſen; den lieben Gott einen guted 
Mann ſeyn laſſen. 
Imperadtice, f. Kaiſerin. | 
Imperaré, herrſchen, vegierens Pur 
> s adj. gedieter iſch, befehls⸗ 
weiſe. 9 | 
*Imperato; f. Imperio, das Reid. 
Imperatore; m. f. Imperadore, Raifer. 
Imperatrice; F. ſ. Imperadrice, Raife: 
rin. ; 
Impercéttibile, adj. üunvernehmlich,; un⸗ 
merklich, unbegreiflich. | 5 
Impercettibilità, Unmerklichkeit , Unrer⸗ 
nehmlichkeit; 2) Undegreisichkeit. 
Imperche, corj; weil. l'imperchè; das 
Warum, die Urſache. ca, 
Imperciò, f. Perciò, deswegen. 
Impefciocchè, Perciocche, denti, 


Impegnare, verpfduden. impegnar la fe-|Imperfettamente, adv. unvollkommen. 
de, impegnarfi di parola, fem Wort Imperſetto. 5. 24/. unvollkommen. 


arben. 2) efere impegnato, ver- 
ſpcochend ſeyn, 


ſich anheiſchig gemacht 
haben. 


Impegno, Berbindlichkeit, Verpfändung. 

Impegolare, mit Pech beſchmieren, pi⸗ 
chen. | 

Impelagarfi, fi vertiefen, ich in etwas 
Bedenkliches einlaſſen. 

Iir pelare, haaricht machen. - 

impellere, perf. impulji, part.impulfo, 
antreiben. poet. EC 

Impellicciare, mit Pelz umwickeln, in 
Pelg cinbauen. i ® 

impendente, adj. zweifelhaft, ungewiß. 

Anton, Hin. 


Imperfezioncella; kleine Unrollkommen⸗ 
beit. = 
Im 5 F. Unvollkommenheit, Man 
gel. ui 
Imperiale; adj. kaiſerlich, zum Neid 30. 
börig. 2) vortreſuch. »der Kaiſer. 
Imperialilliimo , Sup. jebt vorttefich. 
Imperialmente, adv. gebletet iſch. 
Imperiante, adj. gebietend, befehlen d. 
*Imperiare, ſ. Imperare, hertſchen. 
Imperiato, ſ. Imperio; daß Reich. 
Impericolofire, in Gefaht ſtehen. 
*Impericia, fs Zmperadrite; Kaiſet in. 


Fira | 


Império, Reich; Regierung; Herrſchafe. Impetricato, adj. ütinyart; 2) feinicht , 
Imperiofamente, «dv. yefeblerilch. vom Obſte. 
Imperiofità, gedietherif@ Wefen, Stolj. |Impettito , adj. mit aufgerichtem Leibe, gee 
Imperlöfo , adj. gevietberiſch, flolz. rade ſtehend. È 
Imperitamente, adv. unerfahren. Impetuofamente , adv. mit Ungefüm. 
Imperito, adj. uner fahcen. Impetuofità, Ungeſtum, Heitigktit. 
impetudfo, adj. ungefium, beftig. 

Impiacevolire, angenthm machen; 2) Dis 
fanftigen. 

Impiagare, verwunden. 

Impiagatüra, Wunde. A 

Impiallacciare, mit nufibiunternem oder 

andern ſaubern Holze auslegen. 

Implallacciatüra, das Austegen mit bun- 
tem Holze. f 

Impianellare, mit ſteintenen Platten de⸗ 
legen. 

Impiantarſi, ſich wobin fellen. 

Impiaftraccio , garſtiges Heilpflo ker. 

Impiaſtragione, f. dus Atugeln, Oculi⸗ 
ren. 

Implaſtramento, die Auflegung eines Pfla⸗ 

ſters, Ueberſermi-tung. 

Imoiaitrare, mit Plane belegen; 2) libere 
ſchmteren, deſtretden; 3) cculiren; 4) 
mit einander verſobnen. 

Impiaftraziöne, f. {. Zmpiaflramento. 

Implaſtriceiare, befudeln. 

Impieſtricciato, adj. beſudelt, deſchmſe⸗ 


Imperizia, Unwifſenheit, Unerfahrenheit. 
Imperlaqualcofa , conj. und deswegen, 


darum. 

Imperlare, mit Perlen ſchmücken, beper⸗ 
len; met. zieren. la notturna rugiada 
l'erba imperla, der nächtliche Than bee 
perlet das Gras. * 

Impermito, adj. undermiſcht. 

Impermutäbile, adj. unveränderlich. 

‘Impermutabilità, Unveräuderl iche eit. 

Impernare, an 'die Achſe flecken. 

Imperd, f. Però, deswegen, und alſo. 

In. pe rocchè, Impercicechè, denn, die⸗ 
well. 

In perletutablle, adj. unerforſchlich. 

Imperfezerante , der nicht aushalt, unbe⸗ 
ſtändig. 

Imperfeveranza, tinbeftindiglett. 

Iınperfonale, adj. verbum imperfonale, 
fe nur in der deitten Perſon gebräuch⸗ 
lich. | 

Imperfonato , adj. dick, corpulent. 

| Imperfuasibile, adj. den man nicht über · 
reden kann. | 

Impertanto, adv. dennoch, deſſen ungeach⸗ 

ket, nichts deſtoweniger. n 

Impertinente, adj. zur Sache nicht ge 
hoͤrig, ungereimt; 2) ungebührlich, une 


ret. f 
Impiaftro, Wundrfflaſter. Fare inneflo con 
impiaftro, oculiten. 2) ein Bergleim, 
Accord. far lo’mpiaflro , Zriedensuntere 
panbler ſeon. 
*Impiatdfo, grauſam, gottlos. 
Impiattare, berſtecken, verbergen. 
*Impiccagiöne , f. das Aufdenken. 
Impiccare, auftnupfen , aufbenten. 
Impleeatello, ein kl. iner Galgenſchwengel. 
Impiccato, adj gehangen. /uhſt Galgen⸗ 
fiwenyel. ognuno ha il Juo impiccato 
all'ufcio, kein Menſch if obne Fedler. 
Aare impiccato , Maul affen feil haben. 
Impiccatdjo , Der verdient gehangen zu 
werden, zum Galgen reif. 
Impiccatüra, das Aufbenken. 
Impiccatazzo , f. Impiccarel. o. 
Impiceiare, ſ. Impacciare, beſchftigen. 
Impiccio , ſ. Impaccio, Beſcheftigung. 
Impiccolire, klein werden, einkriechen. 


befcheiden. i | 
Impertinentemente, adv, ungebührlich. 
Impert inen za, Ungereimtheit; 2) Unbe⸗ 
ſcheidenheit. 
Imperturbäbile, adj. was nicht beuntubi⸗ 
get werden kann. | 
Imperturbabilita, Standhaftigkeit. 5 
en adj. wlchend , raſend, to⸗ 
end. ö 
Imperverſare, toben, raſend herumſprin⸗ 


. È, 
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“imperiere „m. f, Imperadore, Kaiſer. impetraziöne, F. Erlangung. 


en. | 
1 adj. tobend, raſend; 2) be⸗ 

ſeſſen vom Satan. 
Impervessito, vom Satan beſeſſen; 2) une 

menſchlich, grauſam. 
Impervertire, verkehren, gotties machen. 
Impéfo , (. Appeſo, aufgebängt. : impidocchire „ Impidocch are, voller Lind 
Impeſtare, fe Appeflare , aͤnſtecken womit. ſe werden, ſeyn. 
Impetigine , impetiggine , F. dürre Impiegare, anwenden, gebrauchen worin. 


. —F—x— ̃ͤ ¹ůͥo-f e A 


Krätze. |Impiégo, Amt, Bedlenung, Verrichtung. 
Impetiginöfo , impetigginoſo, adj. kraͤ⸗ » Impiere, ſ. Empire, Adempire, ta 
tzig, ſchabig. , füllen. | 

1 mpeto, Anfall; Sturm, Ungeflum. Impierà, Gottloſigkeit. 
Impetragiöne , JF. Erlangung. Impietrare, impietrire, zu Stein mere 
Impetrare, eriongen, erhalten. ‚den. 5 
Impetrare, verfeinern. *Impiezza , ſ. Empiexa , die Bulle. 
I mpetrativo, adj. was zu erlangen if., |Impigliare, auftalten, hindern, ursdo 
Impetratére, m. det erlanget. abdalten. 2) ergreifeo, einnehmen, i 
3 en olore 


MT 6 


lu petraziòne, F. Crtonguny. 
Impetricato, 24. pietogurt ; 2) fe 
vom Lbfie. , l 
impettito, adj. mit auf zericten Lele, 
rade febend. Li 
Impetuoſamente, adv. mit n 
Im.petunfità, Ungefum, ln: 
impetuöfo , ad). une. 
impiacevolire, anzenthm si 
ſanftigen. 
impiagare, ver wunden. 
Impiagatura, 
Iimpielicc1aF€, 
andeem ſaudern 
Impiallaq et 
tem Holte. se nenn BET 
impianellase » mit feine 
legen. ig fetta. 
Impiantarũ, ſich wodin ) ae 
‚TimpiaftracciO » 
\mpiaftragione 7 
8 - re? 
to. die Aufs: 
tuns. . 
i 


oize Gusti 
115 Aus gen r 


ren. 
‚| {mpiaftram 
ned, 
Imoiaſtrate; 
ſchmteren e 


fuzt 
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dolore impielia la mano, der Smer fimporporato, uit mit Puc pur dedeckt, 
nimmt die Pand ein. malore impiglia ] in Purputc gekleidet. 
to nel corpo, ein aiter fauler Schaden | imporrare, imporrire, mooſicht werden 
3) impigliarji d'un fatto, fi womuf (von Bäumen); 2) (von Leinengeräthe) 
vermengen, beſchäſtigen. moder icht werden. 
Impigliatore, m. der ſich in alles mengt; Imporre, )praef. impongo, praet, im- 
unternehmend; it. ein Verwirrer. imponere, | poi, part. impojlo, aufle- 
Impiglio, Verdrüßlichkeit, Verhinderung, | gen; met. auferlegen, auftragen, ande⸗ 
Verzögerung. a . feblen. 2) anlegen; als: imporre una 
Impignere,) praet. impinfi. part. im- canocchia, ein Dipaen anlegen in- 
Impingere,) pinto, wotwider änfloflen.| porre una tela, tin c ewebe anbäumen. 
2) impignerfi , hervotbrechen, hervor] 3) aufegen. impor curne, Fleiſd ande» 
prallen. met. impignerfi contr a una| gen, fett werden. im;orre una macchia 
cola, ſich einer Sache wiberſetzen. all' onore, der Ebre einen Schandfleck 
Impigrire, luß, träge werben. anhaͤngen. 4) anbeben (einen Geſang). 
Impigro, ud). unverdroſſen. 1 prov. imporla troppo alta, ſeiue w ith⸗ 
Impillaccherare, mit Koth beſpritzen, bes] ſchaft zu groß anfangen. 
- tıanken. l Importabile, adj. unerträglich. 
In:pinguare, rıaflen;. met. teich machen. I portante, adj. wichtig, betrachtli d. 
impinguarfi , fett, met. teich we:den. 2) Umportanza, importanzla, Wichti keit. 
at ua minuta, che tutta S’ impingua|Importare, bedeuten, andeuten 2) aus- 
neilu terra, ein ſanfter Regen, der ganz] tragen, betrugen. 3) daran gelegen fenn. 
in die Ecve der ſi vert. . importar molto (poco), von grofler 
Impinzare, volldru:ten, übermäßig an⸗] (keiner) Wicht gkeit ſeon. 
fullen. impinzur, i, ſich anfüllen. 2)|Importevule, adj. beſchwerlich, unaus⸗ 


nc hinein dringen. fehl, | 
I’mpio , adj. ſ. Empio, aottlos. Importunamente, adv, ungeſtümer Weiſe, 
Impiombare, mit Bley beferigen, in Blep] nachdeücklich. i 


*I{mportunanza, f. Importunitià. 
P 


tinfaſſen. I 1 
Importunare uno, mit Bitten überlaufen, 


*Impirdo, ſ. Empireo, Feuerhimmel. 
Implacabile, adj. unverſö hnlich. mit Ungeſtäm andalten ; geilen. 
Implacabilmente, adv. unberſôhnlich. Importunatamente, ungeſtuu, heſtig „, 
Implicare, verwiceln, vermengen, ein⸗] dart. ; 
wicktin. implicar contradizione, einen Importunezza, Urberlat,) Unbeſcheiden⸗ 
Widerſpruch entvalten. beit. 
Implicatore, m. der betwickelt, vermenget, | [mportunità, heftiges ungeſtumes Anhalten 
detwirrt. . im Bitten. N 
Implicaziöne, F. Verwickelung, Jermen⸗ Importüno, adj. überläfig, beſchwerl ich, 
gung. SUR | unbefcheiden. 
Implicitamente, adv. mit inbegriffener Impofitore, m. der Aufleger. 
Welle. “> ‘timpolizione, f. die Aufeguag. 2) Auflage, 
Implicito, adj. mit inbegriffen, mit uns| Abgabe; met. Aniwuldigung. 
terveranden. Im poſleſſarſi, in Beſitz nehmen.  impaf- 
Implorare, anflehen, anrufen. ſeſſarſi d' una ſcienzu, zu gründlicher 
Ampoetarfi, zum Dichter werden. Ein ſicht in einer Wiſſenſchaft gelan⸗ 
*1mpogglare, binauffleigen. gen. 
#Impolarfi, zwiſchen den beyden Polen *Impoflevole, adj. f. Impoſſibile. 
ton. Dante, i Impofsibile „ adj. unmogli.g, ſehe 
Impolminato, adj. bleichgelb, erdfabl. ſchwer. i 
Impoltronire, berzagt, träge machen, Impoilibilic, Unmöglichkeit. 
oder werden: Impoſſibilitare, unmoglich machen. 
Impolverare, mit Staub, Pulder be⸗ Impoſiibilmente, adv. unmöglicher Weiſe. 
ficeuen. 2) pudern : Impofsivole, ſ. Impofiöite. 
“Impomato, adj. Arpfel tragend. i Impofta, Auflage, Impoſt; 
Impomiciare, mit Bımfein reiben, glaͤt⸗ Tbücpfoſte, Benkerfick. . 
ten. | Impoftare, init Pfonn, Fenſterſtoͤczen 
Imponere, ſ. Imporre. beſetzen. . 
Imponitöre, m. der aufleget. imponitori Impottatira, Die „Richtung, Lage des 
di legge, ein Geſetzgebet. | Dfoſten, Fenfierfode. î 
Impopulare, mit Vappelbiumen beſetzen. Impoftemire, zu einem Geſchwür mete 
Imporcare, die Erde zwiſchen iwo Furchen den. 
aufwerfen, Furchen ziehen. Impoſta, adj. auferlegt, angeordnet. 


; i X 2. Im po- 


2) eine 
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Impoftüre, m. Betrüger. i 
Impoſtüra, F. Betrug, Verläumdung. 


Impotente, ad). unvermogend, ohnmäch⸗ Imprimieramente, 


tig. , 
3 dat Under mogen“, Schwache. 
Impoverire, atm werden; arm machen. 
Impraticabile, adj. nicht tbunlich, 
nicht angtht. rada impratticabile , 

Weg, da nicht fortzukommen if. uomo 

imprafticabile, mit dem man nicht ums 

gehen kann. | 
Impratichito , adj. erfahren, 
Imprecare, betwünſchen, 
ſchen. 

Imprecativo , adj. fluchend, Uebelt wün⸗ 
ſchend. i 
Imprecaziéne, F. das Fluchen, Berwun- 

fen. 
*[mpregionare, 

gen fesen. E 
Impregnamento, Schmwungerung, Schwan⸗ 

gerſd aft; met. Ftuchtbarmachung, Be⸗ 

fruchtung, Erfüllung. 
Impregnare, ſchwangern. 
werden; met. fruchtbar machen, 
füllen. 5 % 
Impregnatura , Schwangerſchaft, Shwans 
gerung. ö o : 
Imprendente, m. Lehtling, Schüller. 
imprendere, perf. impreji, part. impre- 
fo, lernen. 2) unternehmen. impren- 
dere un pericolo. ſich in eine Gefahr 
wagen. imprendere troppo, zu viel auf 
ſich nehmen. 3) anfangen. imprender 
briga, Händel ſuchen, anfangen. 
Imprendimento, Unternehmung, das 


Unternebmen. 
Im pren ditôtre, m. Unternehmer. 


gewiegt. 
Uebels wün⸗ 


f. Imprigionare, gefan⸗ 


2) ſchwanger 
es 


Imp:enfiöne, f. beſſer Imprefione, Eins. 


druck. uomo di prima impreffione, ein 
Menſch, der feine einmal gefaßte Mev- 
nung nicht leicht fab ten läßt. 

Imprenta, ein abgedrudtee Bild, Abdruck; 
beſſer Impronta. 

Imprentare, bilden, fermen, abdrucken; 
eindrucken „ imprentar nella moneta, 
auf die Münze prägen. 

Impréſa, Unternehmung: 
Sinnbild. . RE 

Impreſſionare, einprägen (ins Semtitb). 

Imprefiöne, f. Eindruck; 2) Abdruck, 

Druck; 3) Einfluß. 

Impreſſo, eingedruckt, abgedruckt. fuhrt, 
der gedruckte Text. I | 

Impreflöre , ein Dtucktr. 

Impretendente, adj. der nichts verlangt. 

Imprezzabile, adj. anidäftbar. 


Bornehmen. 2) 


Imprigionare, ins Gefänaniß ſetzen; mei. 
| 
:Improvvifamente, adr. von unverſebens, 


UL 


einſchränken, umſchränken. ne 
Imprigionatöre, m. der ins Gefängniß 
ſetzt. | 
Imprima , imprimamente, adv. zuer ſt, 
zuvördetſt, vor allen Dingen. 


das] Impromeſſa, iq promeſſiöne, 


|Impronto, Jubfl. fs Impronta, 
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„ perf. impre i, part. iner, 


eindrucke 5 
adv. er ſllich. 
Improbabile, adj. unwahrſcheinlich. 
Improbabilità, Unwabrſcheinlichkeit. 
*Improcciare, verhindern, entgegen fer. 
F. das Bere 
(pren, Verheißung. 
5 „ Subf. die verſprochene Sa⸗ 
to" 
Improméttere, praet. impromifi, part. 
impromeſſo, derſprechen, verbeißen. 
Impronta, Abdruck, Bild, Gepräge. 
Improntaccio , adj. ſehr ungefitim. 


Improntamente, adv. mit Uugeſtüm. 


Improntamento, die Einprägung; 2) das 
ungeſtüme Unbalten. 

Improntare, abdrucken, bilden, einprägen; 

- fi vorftellen. 2) mit Ungetüm fodern. 
3) improntar contr’ a uno, einem hart 
zufeken. 4) leihen. 0 

Improntezza, das unabläßige Anhal- 

1 en ee ten; 2) Urgeſtüm. 

Imoronto, adj. Unito anhaltend, be⸗ 
ftaͤndig über dem Halfs liegend, zur Laſt 
fallend. prov. I’ impronto vince T ayg- 
ro, durch unabläßiges Bitten kann man 
viel erlangen. 

Ges 


präge. i 
*Impropenfare, denken, nachdenken. 
Improperato, m. verachtet. 5 g 
Improperio, ein grober Verweis; Aus⸗ 

ſcheltung. 

Impröpio, ſ. Improprio. 
Improporzionäle, unproportionirlich. 
Improportionalmente, adv. auß tr, ohne 

Proportion. 

Improporzionato, adj. außer der Pro⸗ 
purtion. 

Impropriamente, impropiamente, adv. 
uneigentlich. 

e impropletà, uneigentliche 

kt. 

Improfperire, glücklich ſeyn, werden. 

Improva: ivo, qui. das nicht beweiſet. 

*imorovazione, F. ſ. Riprovazione, Be 
merfuna. 

*Improvedenza, f. Improvidenza. 


Improverare, f. Rimproverare, votrů⸗ 
cken. & N 
Improvidamente „ adv. unvotſichtiger 
Meile. 


imprövido, adj. unvorſlchtig, unbedacht⸗ 
fan. ; 

Improuvedutamente, adr. unvor ſichtiglich, 
un derſedens 5 

Improvvedito, adj. unverſehens, unper⸗ 
nintber 


undermintbet. 


| Improvvifante, adj. der Verſe aus dem 
| Eregreife macht. | 


ec Improv- | 
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— 
Inprimere, perf. imprefi, part. lit 
tindrucen. 
- |Imprimieramente, adv. flit. 
Improbabile, ad). ungab ati 
Improbabilità, Unwabeſceinlic el. 
*Improcciare, verhindern, er 8 
lmptomeſſa. 1 f. kal x 
rechen, Betbeihund. 
Li „ Subft. dit perfyredest 8 
dit. 3 
romettere, praet. mpIG 1 
e , berſorechtn, Jan 
Impronta, Abdtuc, Bild, 125 
Improntacelo , ad). ſehe nk 
Liaprontamente, adv. mit a ; 
die Einprügelsr 
unge Ru 1 8 , did, let 


| 3) improntar ct 


jun. 4) Jide, ui 
| rontirüdine, f J | 
Im? „ pnablas i dee), 
’ | lei, 


d. " 
5 unabläßiges Pe 


| 8 
pie) erlangen. er 
Impronto, Subft. ſ. In 
ige n 
inpropenlire, qa ’ | 
+ [mproperato Mm. 1175 0 a 
Improperlo, ein 9° 
cheltung. Zn 
15 pio, . Imp e di 
proporzionile: dure, a 9 
mpropottlonalnente, 
m tlona 
repo (cl. 
1 55 ionato⸗ 


mt? 
on ; propia” 
propriamente» La 
presgento- impropletä» pale 
ro rie 9 » 
mprop cali fe 15 
gp fd È 


idr 
zer fung. . Inprario 1 2 


\ 
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Improvvifare, Serie aut dem Steigreif ma- 


chen. tetwas liſtig verlangen, ohne zu 
thun, als wolle man es. 


Improviſo, adj. unveriehen, under muthet, 
2) zn etwas nicht gefaßt, 
nicht bereit. all’ improvifo, adv. un- 
improviſo, 


unerwartet. 


perfebent. cantare allo 
etwas aus dem Stegreife thun. 


Improvvifo , improvifo, adv. unverſthe⸗ 


ner Weiſe. 


Improvifto, adj. unverſehen, unerwar⸗ 


tet. 


Imprudente , adj. unbtdachtſam, unvor⸗ 


ſichtig. 

Imprudentemente, adv. uubedachtſamer 
Weile, unvorfichtig. 

Impradenzia, Unbedachtſamkeit, Unvor⸗ 
ſichtigkeit. 

Imprunare. mit eintm Dornzaun umgeben, 
mit Dornen verwahren: met. verſchließ en, 
derwabren. prov. trovar l' uſcio im- 
prunato, an einen Ort nicht kommen 
können. N 

Impruöva, du. vorſetzlich, mit Fleiß, 
Vorbedacht; 2) im Ernſte. 

Impube, J unmündig; von Knaben unter 

Impùbere,] 14, und von Mädchen, un 
ter 12 Jahren. 

Impudente, adj. unpetſchämt. 

Impudentemente, adv. unverſchämt er 
Weiſe. | 

Impudenza, Underſchämtheit. | 

Impudicamente ‚ adv. unzüchtiger Weiſe. 

Impudi-izia, Unktuſchheit. 

Impudico, adj. unzüchtig, unktuſch. 

Im pugnamento, das Ergreifen mit der 
Fauſt. . 

Impugnare, von Pugno, ergreifen; wird 
nur von Lanzen und Degen geſagt. im- 
pugnare il falcone, den Falken auf die 
tu ſetzen laſſen. 2) von. Pugna, an: 
echten, angreifen (feindlich). 

Impugnatöre, m. der etwas wider ſtreitet; 
Wider ſprecher. 

Impugnatura, der Griff am Degen oder 
Lante; 2) das Faſſen oder Ergreifen 
derſel ben. a 

Impugnaziöne, Wider fand, Wider ſpruch, 
Anfechtung. 

Impulito, adj. unpolirt, roh. 

Impulſo, Antrieb, Trieb. 

Impunemente, adv. ungeſtraft. 

Impunità, die Frevbeit von der Strafe; 
Mangel der Beſtrafung. piglior U’ im. 
punità, duch Angedung der Mitſchul⸗ 
digen ſich von der Strafe losmachen. 


Impuni‘amente, adv. ſ. Impunemente. 


Impunito, adj. ungeſtraft, ſtraffrey. 
Impuntare ,„- feden ; 2) anhalten, nicht 
fortfahren; 3) Reden bleiben (in einer 
Redt); It. in einer Sache hit fort: 
temmen ksnnen. 
Irpuntire, dichte nähen. 


— 
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nn Art Rath, dar Durchnä⸗ 
ben. 
Impuramente, adv. unrein. 
Impurita, Unreintuleit. 
[Impuro, adj. untein. 
Imputabile, adj. was zuzurechnen, berzu⸗ 
meffen iſt. de 
Imputamento, Zurechnung, Btymeſſung. 
Imputare, beymeſſen, zurechnen. 
Imputatore, m. der beomißt, zurechnek. 
Imputazläne, 7. Beymeſſung, Beſchuldi 
gung. „ 
Imputridire, ſtinkend, faul werden. 
en den Huren nachgeden, der 
Hurerey ſich ergeben. met, il mondo è 


gen. 
Impuzzare, 


Impuzzolire, } Rinfend werden, faulen. 


IN © ©“ . 


— 


In, praep. mit dem Acc. in, an. 2) mf 
die Frage: Wo? ober Weyin? a) auf. 
metterfi in via, ſich auf den Weg ma⸗ 
chen. in via, auf dem Wege. mettere 
in capo, auf den Kopf ſetz en. con un 
baſtone in collo, mit einem Stecken auf 


der Achſel. volger occhi in uno, die 


Augen auf einen richten. in Su gli albe 
ri, oben auf den Baumen. d) um. met - 
tere una catena nella gola, tine Kette 
um den Hals machen. gittogii il brac- 
cio incollo, fle ſchlung ihm den Arm um 
den Hals. c) an. miſe in dito un' a- 
nello, er ſteckte einen Ring an den Fin⸗ 
ger. 3) auf, wie. le Braccia in cruce, 
die Arme wie ein Kreuz, kreuzweis. in 
quefto modo, auf dieſe Art 4) zu; auf 


die Frage: Worju? Wobin? eleggere. 


in Papa, zum Pabſt erwählen. impu- 
fare in peccato, jur Sünde rechnen. di 
colle in colle, von einem Hügel zum an⸗ 
dern. di venti otto in trenta enn, von 
acht und zwanzig zu, bis dreyß ig Jahren. 
5) gegen, wider. dn fe rivolfe la fpa- 
da, er kehrte den Degen gegen, wider 
ſich. 6) bey Beſtimmung einer Zeit: 
innerhalb. 7) bey in finieivis und gerun- 


diis, indem, ih leggere in leggendo, 


indem er las. 8) bepadverbiis, in qua 
e'n la, hier und dorthin. in /u, dine 
auf. in giù, hinunter. | | 
In, went der Artikel darauf folgt, wird in 
ne, derwandelt: nel, nello, nella, nei, 
oder ne‘, yrgli, nelle. | 
In, wenn es compofita macht, verdoppelt 
meiſtens das n vor einem Vocal: inna- 
‘ morure „ inttalzore, innebbrare. 2 
vor dein b und p verwandelt et ſolches in 
m; und vor 7, n, r, in den nämlichen 
Buchfabtn. "3X bedeutete es friten das 
Grurn, a 
X 8 


imputtanito, die Welt liegt im Ar⸗ 


1 
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" Besentbeil des fimplilis, als worzu man] Inappetente, ad). 


lieber dis oder s nimmt. 
Inäbile, adi. untüctta, ungeſchickt. 
Inabilità, Untüchtigkeit, Unfaäbigkeit. 
Inabilitare, untlchtig, ungeſchickt ma- 
chen. 
Inabiſſare, 

Innabiflare, ] in Abgrund ſtuͤrzen. 
Inabitäbile, inabitévole, adj. unbtwohn⸗ 
dar, das nicht dewohnt werden kann. 

Inabitäto, adi unbewohnt. 

Inaccefsibile, inaeceſſo, adj. da man nicht 
binzukommen kenn. 

Inaccordabile, adj. was ib nicht zuſam⸗ 
menreimen läßt. 

Inacerbare, inacerbire, erbittern, zum 
Zorn reizen, aufbringen. u 
Inacetare, mit Eßig beſpritzen, mit Eßig 

anmachen. 
Inacetire, ſauer werden. 
Inacquamento, |. Innacquamento, die 
Wäſſerung, dae Begießen. 
res wäſſern, ſ. Innacquare, 
Inar:ıtlre, ſchörfen': : von der Stimme, 
klarer reden oder fingen. 
Cinaddiétro , lurück, rückwaͤrts; 2) von 
binten. 
Inagguaglianza, Unaleichdeit. 
Inagrare, inagreftire, inagrire „ fauer 
. werden; mer. in Born gerutben. 
Inajare, auf der Tenne ausbreiten, zu 
detſchen anlegen. 
Inalbamento, das Weiſſen. 
Inalbare, weiſſen, weiß machen. 
Inalb- rare, auf den Baum Reigen, ſ. In 
1 
Inatidire, vertrocknen. 
Ins!terabile, adj. unveränderlich. 
Inalterabilita . Underönderlichkeit. 
Inalterato, si) unverandert. | 
Enamibile, adj. nicht liebenswürdig, wie 
derwärtig. 
Inamare, mit der. Angel fangen; met. 
verliebt machen. 
Inamarire, bitter machen. 2) bitter 
"Innamarire, ] werden; mer. ſich franten. 
Inamidare, färken (Waͤſche). 
Inamifarfi, mit jemanden Freundſchaft ma» 
chen. 
Inammendabile, adj. unverbefierlic, das 
fit nicht befern läßt. 
Inanellare, in Ringe lezen. f. Innanel- 
ire. 
Inanimare, befcelen, beleben; anfmune 
tern. 
Inanimato, adj. obne Seele; Leben; une 


belebt. 2) aufgemuntert, angeftiſcht. 
i m. Der aufmuntert, an⸗ 
riſcht 


Inanimire, Muth geben, aufmuntetn. 

Inappaſſionare, Leidenſchaft erwecken. 

Inappelläbile, adj. e man uicht oppel⸗ 
liren kann. 


INC 5 
elend. 
Inappetenza, Ekel, Unluſt. 


Inarborare, mit Bäumen bepflanzen. 29 


auf einen Baum klettern. 3) ſich baͤn⸗ 


men. 

Inarcare, krummen, biegen. inarcar Ze 
ciglia, erfiaunen, die Stirne runzeln. 
inarcarſi, trumm, fun Bogen herum 
gehen. 

Inarcatöre, m der krümmt, biegt; 2) der 
Augen anfiverrt, erſtaunt. 

Inarcocclato, |. Inurcato. 

*Inarenzto, ad). f. Arrenato, auf der 
Sandbank firend. 

Inargentare, verfilbern. 

*Inargoglire, ſ. Inorgoglire, fi& erzüt⸗ 
nen. 5 

Inaridare, ] aus dorren, austrocknen. a 

Inaridire, } und neu'r. 

*Inarientato, ſ. Inargentato. 

Inarpicarfi, innarpicarfi ‚fh anilammern, 
klettern. 

Inarrivabile, adj. was nt zu erreichen 
if, worzu man nicht kommen tann. 

»Inarroganza, |. Arroganza, Stolz. 

Inarficciato, Brandfleck. 

Inarticolato, was nicht Glieder, Gelenke 
bat. Suono inarticolato, ein unoechönde 
licher, unvernehmlicher Schall. 

Inafinire, zum Eſel werden; faul, unge⸗ 
ſchickt werden. 

Inaſperare, f. Inafprire, 

Inafpettatamente, adı. unerwartet. 

Inaſpettato, ad). tnermertit. 

Inafperare, |veub, beftig, hitzig machen, er⸗ 

Inaſprare, bittern; 2) heftig, hitzig, 

Inafprire, | erbittert werben. _ 

Inavarire, geijig werden 

Inaudibile , adj. unerbörlich, das nicht 
gehört werden kann. 

Inaudito, adj. unerbört. 

*Inaverare, innaverare, durcfegen an⸗ 
ſpieß en. 

Inaurato, adj. vergoldet. 
Inavvedutamente „ ad», 
Weile, unvetiebens. 
Inavvedüto, ad). unvorſichtig, unbedaͤch⸗ 

tig. 

Inavventüra, widriger Zufall, Unalück. 

Inavvertentamente, adv. unaufnierkfom, 
unachtſam. 

Inavvertenza, innavvertehzia ‚ Unacht⸗ 
ſamkeit. 

Inavvertitamente, adv. unachtſamet Weiſt. 

Inavvertito, adj. unachtſam, nachläfig. 

Incacare , keinen Dank wiflen. zo ren’ in- 
cdco, ia dank dirs mit dem Henker. 

*Incaceiare, f. Inculciare, nerjanm. 

*Incacciato, adj. in die Flucht geiagt. 

Incaciare, mit geriebenen Käfe beſtteuen, 
würzen. 

Incadaverlre, ffinkend, zum Saf werden. 


unvot ſichtiget 


Incade- 


ci IR | INCI’ 6 
14 


Pe. ccm» 


6?! i 
Incadenacciare, quriegein, verriegelm { Incannucclita. das Schinnen eines gebro⸗ 
e eee, de. 
bangt, „en, Seme. 2) a. 
and gun e 1 - 
ten. Bein frühmorgens trin⸗ 


Inappetente, ad). eltind. 


Inappetenza, Ekel, Unluf. #Incadére, hinei 

Inarborare, mit Bären berßenm. } ae 46 i i 

an einen Baum kitten. 3) ic v : url: F 2) die 
men. l VEE: neapliare, fe e 

m e 155 i la le 5 1 

ciglia, et aunen, die Stirat kuf as Schi N ecca 9 

’ Akten. ff blieb auf einer Sandbank 


inarcarfi, krumm, pn desti E : ; 
ncagnato 9 adj. hitzig 8 raſend für gorn. 


gehen. SA 

Inareatöre, m det frimat, Del; . Incalappiare, Ingalappi i 

; 3 i ppiare $ 1 

Augen anfſretet, trennt. 1 * met. verwickeln. Fe us m. Zanberer, Ttufelsban⸗ 

è „1 » n % 

Inarcoeclato, 1, Ine. . % den es gecatben , worrin verwickelt were Iheantatrice f. Sauberin. 
ö i Ce, J. quberin. 

Incantazione, $: incantefimo, Bezaube⸗ 


dj. | Arrencto, 15 


*inarepato, 4 y 
ncalcare, mit Süß 

en kreten 
5 rung, das Bannen. 


Sandbank Jia i Incalciamen Fl 
Inargentare, dttſüerl. . c to, Flucht. dar Pi 85 ' 1 
Inargoglire, f Inorgaglire, fe C, 1 i zur Flucht bringen. I 555 adj. bezauber iſch. 
in | u nealeiare, Incalrare, in die Flucht jagen; neanto, Zauheren. gugſtar f incanto cin 
inaridare, ] eus decke, mne 1 2) zwingen, Gewalt anthun. agen] Votbaben vereitein , jemandes Abſicht 
Inaridire , 2 ca on it Kalk überziehen „vermen⸗ 94 mn prov. andarvi come la eis 
eInarientsto, . Inergen sio. 9 ciniten. È incanto, ungern daran gehen i 
mer e Annarpiar für e widerſtreben; dinten aut ſchla⸗ Ci Touren keiecen. 1 dia de 
flattern. walt 1:caligini | | Meiſtdir uction, offentlicher Verkauf an die 
L . . 
Inarrivabiles adj. 1 i te +. to, adj. dunkel, finſter, virdun⸗ 55 Ri al 
it, worin man nic ien e Incallimen sch ſtecken, verkrlech intanducciare , ſich vers 
| spnarroganza » . Arrogars: & Incallire 80 5 N | ne derkrlechen. | 
en, 5 5 Gir Le met. ene Haut bekommen; ter. ento, graue Haare grands Als 
Inarticolato s e 1 „ 0 Incalvare , inealvire, Incanutire, für 
. fa Ln Di , Incalzare, . ie Incapdce 20 unfch heiden. 
licher, unotrn erden; 0 ancalzatére, m. det verfolget neapacità , Unfähigkeit. 
inafinire, dun Eſtl wird; Ancalzonare, Beink! 8 Incaparbire, belsbarrtg werden, halsſtarrig 
ſchickt we | o; incamatito, adj. get . n. 
beer, l. lin © Incamerte, nit 0» al. gerade, vie Ing erk. halefrsig weden incuparf 
| Inafpettatame hi? eni 4 e al belegen: 2) ſetzen na cofaz* ſich etwas in Korf 
‘pettato 9. % dier 14 ' 7 ein i 1 5 
pere, lb an hen denne. er ai mit einer Incaparrare, Geld darauf geben, Angeld 
5 bitten: : camiciare, M a : geben. ra 
1 1 ch MIR | : cia rfi, Re Hemde N incami-| Incappelare, bekrönen. 
ire, gellis werden, „ 4 neamiciatüra; das Uebertü i Incapeftrare, an die Halfter 
iw: nile 0 pedi Incamiciata, nächtlicher lebe en e il re incapeflrato d ga oe ‘die is 
Mn endet weden keln er ey vor Alters Hemde über die Waffen I genommen ſeyn. e 
i  pmecbo! gP . en|Incapeflratüra, Anlegun 
Inaudito, ad rare, dest! Incamminamento , 2) das Zeichen aung an die Halfter: 
snaverare, IF Itcamminare, ee ati pla ROLE (UFO LI Dale OLE een 
ſoiehen. / gergo! IR incamminarfi verfo un luogo an Incapocchire , dumm werden 
ae ante ab. a richten , wobin geb ER Ù inen Weg Ineaponire, eiyenfinnig leon. 
avveduta hen nu, si camuffato, adj. |. Imbac ._ |Incappare, cintapfen, bineingerat 
une, un? di ppsoriéit: mummt. | uccato, det⸗ die Falle); Nachſtellu eatben (in 
inavreduto- 0 Li Incamutato, adj: ge ſ ſtraucheln. 3) inca ng. 2) ſtolpern, 
ti n Be Incancherare, Incancherire, D . foßen. BEE 
Inavventäfs È te, od 1. Brand bekommen. DI en Krebs oder Incappellarfi , den fut aufſetz | 
Inavverten * * Incanito 9 adj, f. Inc | Incapperucelare, f. Camuff: a 
unanrlaßk avverte I fend. agnato, toll, tas men. enn 
sue rrenta — ncannare. Garn fonlen, au Incapplare, mit einer Schle bi 
* ente, gdr. ob on i 4 gie ſdie Spule ez.“ das Stolpern e An. 
nawwertt 4; nacht . . | a, Zeile Kirſchen in ein em geſpal See N j 
to, ad) puff , nen Rohr; m ‘ palte⸗ Incappucciare , |. 
cera bie 700 f ee Adden —. Diotti canuffare, verhätten, 
r o ? ’ cannoc i n icci 
caco; 6 zul ai 1 coloni a: mit Robe Aberzieben , be- ela 0 ee 
inca celate» dj in DIE © Pa Glied 3 2) ſchinnen, ein gebcochenet Incarare 1 7 
nea ciato» ni geriedeol! A 25 vana naencbn, it. theuer machen, 
; r 15 è 45 e 
praciate » Incarbonchiare, Eiſenmaale bekommen. 


a 4 Nec ar: 


*. 


Menſchwerdung. 


— 
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Incarcare, incaricare, beladen; met. deli. 
ſtigen, beſchweren. 
Incarceragione, f. Gefangenſetzung. 
Incarcerare, ind Sefangniß feren. 
Incarceraziöne, F. Gefangennthmung, In⸗ 
ro 
Incarco, Laſt, Beſchwerde. | 
Incarica, eine Tracht, fo viel man auf einmal 
tcägt. 
Incaricare, beladen; 2) beſchimpfen. 
Incarico, Laſt, Beſchwerung; 2) Auflage; 
3) Amt, Auftrag; 4) Beleidigung, 
Schimpf. Kane 
Incarnante, adj. was das Fleiſch wachſend 
| la" zur Zuheilung einer Wunde dien⸗ 
ich. | 
Incarnare, poer. verwunden, hauen, fe⸗ 
chen 2) nach dem Leben adm en. in- 
carnure un diſegno, ausmalen. 3) Wun⸗ 
den zuheilen. i 
nearnare, | Menfc werben, Fleiſch mere 
una den (vom Sohne Bottet.) 2) 
zubeilen. neuer. 
Inearnatino, leibfarben, incarnat. 
Incarnativo, das Fleiſch wachſend macht. 
Incarnato/, Fleiſch geworden; 2) leidfar⸗ 


ben. i 
Incarnazione, f. die Geſichtsfarbe; 2) die 


Inca tnito, ins Fleiſch eingewachſen. 

Incartare, in Papier einwickeln, damit ver⸗ 

kleiben; 2) wie einen Bogen Papier aus⸗ 
breiten. 

PIncarteggiare, 
ſchreiben. 

Incartocciare, in eine Dente wickeln. in 
cartocciurſt, ſich wie eine Dente zuſam⸗ 
men vollen. ö 


iu Darier bringen, auf: 


+ 


2) met. fafien (einen Diamant). 3) jyal- 
ten (Gewehr). | 
Incaſſatöre, der ſchiftet. incaſſator d' ar- 
chitugi, ein Büchſenſchaͤfter. 
Incritagnare, mit taffuntenbaumenem oder 
anderm Holze überziehen, furniren, tao 
feln. 2) incaflagnare uno di parole. 
einen etwas vorlügen. inca/agrarfi, fidi 
verwirren, gusſchweifen. 
Incaftellamento , eine alte Dirt der Befe⸗ 
ftaung der Thürme; 2) eine Buhne, 
Schaugeruͤ ſte. n 
Incaſtellare, mit Feſtungswerken verſeben, 
hbekeſtigen. 2) il contado era tutto inca- 
Acllato , das platte Land war überall mit: 
Socloöſſern gebaut. 3) cavallo incaflel- 
to, ein Pferd, das pope und ſchmale 
ute bat. 
Incaſtita Unkeuſch heit. 
Incafionare, einfaſten, einſetzen, als Edel 
getcine; Deine Sache in die andere ein⸗ 


05 È u . 
Ita ; Cincoffiuna, Eippaſſung. 


lai 


2 


Incaffare, in cine Kiſte einpacken (Waaren). | 
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—— zu 
Incaſtrare, einſchiebtn, einpaſſen, einlegen 
(Scheiden u. d. 91.) ° 
Inesſtratüra, das Einpaſſen die Fuge. 
Incaftro, das Wirkeiſen der Schmiede; 2) 
der Ausſchnitt des Hufs. 
Incatarrare, Incatarrite, den Schnupfen 
bekommen. 
Incatenacciare, iu: ttein, verritaela. 
Incatenare, on dit Kette legen; 2) die Let⸗ 
ten in Straßen, vor den Hafen vorztehen. 


incatenari, met. fich feſt zuſammen ver⸗ 


binden. 

Incatenstura, Feſſelung, Leanng an die Kette 
2) Verdindung, Vereinigung. 

Incaterzolimento, das Verputten, nicht 
fortwachſen, eipentlich vom Obe. 

Ineatorzolire, verputtenp nicht fortw da 
fen, ſtocken. 

Incatramato, adj. virkittet, vbirpicht. 

Ihcattivare, gefangen nehmen, inhaf⸗ 
tiren. i 

Incattivire, ſchlium, böſe werden. 

Incavalcare, oben derauf legen. 

Incavalcatüra, das oben darauf Legen, oder 
Liegen; Auflegung eines Stücks auf die 
Lavetten. 2) Kavetten. 

Incavallare, remontiren, mit Pferden vers 
feken. incavallarfi, fh zu Pferde (co 
gen. 2) incavallare, oben darauf le⸗ 


gen, 
Incavallire, roſſen (von Etutten) 
Incavare, hohl machn, auspeplen. 
Incavatura, Hoblung, Einſcknitt. 
Incavernato, adj. was in einer Grotte edt. 
2) inwendig bobl. occhi incavernati, tiefe 
liegende Augen. 
Incavicchiäto , mit Nägtln zuſammenge⸗ 
fügt, verkeilt. met. dove fla incavicchiafa 
la cofcia, wo bie Hüfte angefitot if. 
Incavigliare, on einen Pfahl anbinden; 
met. anfügen, zuſammenfügen. 
Incavo, das Hohle, Hohlung. i 
incautamente, adv, unbebufſamer Weile. 
*Incautéla, Uuvorſichtigkeit. : 
Incäuto, adj. unbehutſam, unvorſichtig. 
Incédere, tinherachen. 
*Ineclebre, underubmt. 
Incendere, perf. inceji , part. I 
zünden, entzünden. incenderfi, im Zorn 
entbrennen. 2) incendere, den Kindern 
im Nacken ein Fontanell ſetzen. 
Incenddvole, adj. was Leibt anz ùndet, leicht 
brennt. | 
Incendiärio, Mordbrenner. Vr 
Incendimento, das %Ungiinde», die Ente 
zündung; wet. die Hitze, des Brennen. 
Incendio, der Brand, Feuersbrunß; met. 
Hitze, Brennen. 
Incenditivo, anzündend, entzuͤndend; met. 
anflammend 


Ineint: 


ncefo , as . 


INC be 


— — —— 
J. Incaſtrare, kinſchieh th, einpofio , usa 
Scheiben u. d. J.) 
I Sopra das Enmalen, dir Ray 
Incaftro, das Wirkeiſen der Schutt,! 
„ der Ausſchnilt des Hul. 5 
Incatarrare, Incatatrire, den Senft 
bekommen. 
[ 1 iuetteln, oe": o 
Incatenare, on die Kerte lata 5 li | 
| ten in Straßn, pot den Dune 
incatenarſi, mel. fich ſeß zun 
binden EA 
Incatene tira, ceffone, 1 tk 
5 2) Verdin ung, Perein e CA 
I Incaterzolimento, bas Dex 
| 


5 


ſertwack ſ'n civentità 1 DI 
Incatorzolire , detputttnp ME | 


n, Reden. 12 
ina, ad). 0 ui | 
Ih catti vare, . 

tit en. 


s 


“i fotoni og 


h a 


icchläto, A 

Inca vice 1 11 ver 

24 el f i "fe If fi 

fügt, ai o bit De 51. 

la Jeisre, an kit et : 
mneavig anfügen, ut gun 4 - 

et, dab Hob, c Ù 
IncavO » civ. DE 
Incsuramenten na pit 
erncautelas . puma 
lacauto 9 ceri. 


ed 
tantll !! 1 14220 
ni, giebt en 


55 si n Dez 
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ſitigen aus dem Magen. 

Incenditore. ni dir anbrennt, angdindet ; | 
2) der Fontanel fest. 

Incenditrice, J. Mordbrennerin“, die ente 
zündet. 

*Incendöre, m. |. Ardore, das Bren⸗ 


nen. 

Incenerare,) ju Aſche verbrennen, in die 

Incenerite.] Aſche legen.; 2) beutiges 
Tags, mit Aſche beſtreuen. 3) incenerar- 
Si, zu Aſche, Staube werden. 

Incenfamento , Räuchetung mit Weih⸗ 
rauch. 

Incenfare, mit Weihrauch raͤnchern; mer. 
incenſare uno, jemanden ſchmeicheln. 

Incenfiere, m. RNauchfaß. 

e adj. was leicht Feuer faͤngt ; 

zündet. 

Incenfo, Weihrauch. met. dare incenfo 
ad altrui, jemanden ſchmeicheln, loben. 
prov. dare Mcenfo a morti , onnitte 
Arbeit vornehmen. 

5 poet. adj, angezündet, entzuͤn⸗ 
et. 


Incentivo, Anreizung. 


| Incentrare „nach dem Mittelpunkt dringen. 


là 


Incerare, mit Wachs deſtreicher, üder ⸗ 
ziehen, waͤchſen. 2) gelb werden, wie das 
Getreide, wenn es anfinge zu reifen. 


‘ Incerato, ſubſt. Wachsleinwand. 


Incerelnare, bey dem Tragen einer Laf 
auf dem Kopfe einen Ring von Stroh 
oder Lappen unkerlegen. 

Incerconire, umſchlagen, vom Weine. 

*Incertare, zuſammenfligen, vereinigen; 
2) mieihen, Aufgeld, Handgeld geben. 

Incertezza, Ungewiß beit. 

Incertitidine, f. unnewißhtit, 

Incerto, adj. ungewiß. 

Incéfo, Fontane, Cauteriurt. 

Incéfo, adj. angezündet; 2) dem ein Fon⸗ 

tanel grſetzt worden. 

Inceſpare, bervorſproſſen; 2) ſtraucheln. 

Inceipicare, eigentlich die Füſſe im Graſe, 
Geſräuche verwickeln; fraudeln. 

en adj. unaufhörlich, unablaͤſ⸗ 

19 

Inceffabilezza, unaufböͤrlichkeit. 

Ineefabilmente „ adv unaufbörlich r 

si 


Ince ſſante, adj. was nicht aufhört, br: |. 


Randig fortdauert. 

Jaceflant-mente, *inceflatamente, adv, 
unaufbörlich, beſtändig, unabläßig. 

Inceſſanza, die fiete Dauer, Fortſetzung. 

Inceftare, in Korb legin. 

Incefto , adj f. Inceſtuoſo. 

Incefto. m. VBlutfdande. 

Ir cefuöfo , adj. blntſchaͤndtriſch. fubR. eir 
Blutſchänder. 

Li ſcetta, Einkauf der Waaren im Ganzen, n 


fie wieder einzeln iu verkgg en, Auffank.! 


[Inchiavellare, ann 


« 
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CIncéndito, das Anzünden; 2) das Auf⸗ Incettare, Waaren aufkaufen. 


Incettatöre sm. Aufkaufer, Hocke: 2) der 
ein Monopolium hat. 


-1Inchefta, inchięſta, Nachforſchung, Un⸗ 


terſuchung, Nachſuchen. metterti all’ in- 
chiefta . juchen. 2) Bitte Foderung, 
Begehr. 

Inchiavardare, mit groſſen Nägeln, Spieß⸗ 
nägeln anſchlagen. 

Inchiavare, von Chiave, zuſchließ en, ver⸗ 
ſchließen; mer. feſt ſetzen. 

aͤgeln. 

Inchlaviſtellare, verriegeln, verſchließen. 

Inchiedere , praet. inchiefi , part: inchie- 
‚Ro, genau nach fragen. 2) imuiricen; 
genau unterfuchen. 

Inchieditore, m. der nachfoeſcht, unter⸗ 
ſuchungen anſtellt; Inquiſttor. 

*Inchiérere, ſ. Inchiedere. 

*Inchierimento, inchiefta, Nachforſchung, 
Unterſuchung. 

Inchinamento, Votbeugung, Herablaſſung. 
2) g. unk, Leidenſchaft. 3) Erniedri⸗ 
gun 

Inchinare, neigen, niederdrücken, nieder⸗ 
beugen. nchinar la fronte, das Geſicht 
niederſchlagen. 2) für Schlaf nicken, 
niederſinken. 3) inchinare al detto, 
durch Kopfnicken feine Bepſtimmung de 
zeugen. 4) geneigt fepn worzu. 

Inchinarſi, ſich neigen. inchinarfi a uno, 
ſich vor einem neigen. 2) inchinarſi a’ 
prieghi d' uno, fig durch eines Bitten 
bewegen laſſen. 

Inchinäta, Vorbeugung; Neiguna zu et⸗ 
was. 2) Erniedrigung, Demüthigung. 
Inchinato, ad;. niedergtheugt; 2) ernie⸗ 

driget, demüthig CR 

Inchinaziöne , F. Erniedrigung, Dem sth, 
2) Neigung zu etwas. 

Inchinevole , biegſam, niederhangend ; 
2) gtneigt zu etwas. 

Inchinevolmente „ der natürlichen Nei⸗ 
gung nach. 

Inchino, Kniebeugung, das Neigen, Ni⸗ 
den mit dem Kopfe. 

Inchino, adj. gebengt, niederdangend. 

Inchtodare, annageln. met. la podagra 
m’ inchioda nel letto, das Zipperlein 
macht mich gets bettlägerig. 2) verna⸗ 
geln, als Pferde, Stücke. chi ne ferra, 
ne inchioda, menſchliche Acbeit if nicht 
obne Febler. 

Inchiodatôre, m. Bernagler, Annagler. 

inchlodatüra, das Bernageln Anna⸗ 
geln. 

Inchiofrare, mit Dinte beflecken. 

Inchioſtro, Dinte. / eriver di buon, inchio- 
fro, frey ſchr ctoen. raccommandar di 
buon’ inchiofiro, nachdrücklich reronte 
mandiren. 7 tuo inchigjlro non tigne, 
du Haft keinen Credit. 


* 5 Inchioe 


ì alia perf. inchiufi, part. inchiüfo , 


659 INC | INC 660 


—- . ͤꝑ— — — —— — 

Inchiovatüra, das Verlangen. Fritrovar | Inclinäbile, adj. neigend, was ſich neigen, 
di Mio hinter die Streiche kom⸗] beugen läßt. 

Inclinamento, das Niederſteigen. 

Inclinante, adj. neigend, was ſich zum En · 
de neigt. 

Inclinantemente, adv. mit Neigung, gu 
neigt 

Inclinare, niederbiegen ; 2) geneigt, feon zu 
etwas; 30 von Planeten, ſich zum Une 
tergang neigen; 4) anfangen zu zerreiſ⸗ 


einſchließ en. 
Inciampare, inciampicare, gleiten, fehl 
Lu treten, anſtoß en ' ſtolpern. inciampar 
1 0 cialde, in einer leichten Sache feh⸗ 


iano; Anfoß, das Stolpern; 2) Schwie⸗ 
tiakeit, Gefahr. 

In idente, „ adj. einfallend, zufallend, zu⸗ 
quiig 

Ipeidentemeste, adv. zufälliger Weiſe. 

Incidenza eine Digreß ion, Ausſchweifung, 
Nebenſacke; 2) Fall. 

Incidere, praet. inci, part. inci ſo, ger: 
ſchneiden , gerbauen , obſchnelden. abhau⸗ 
en, bier in leffer Ricidere. 2) graben, 
ſchntiden, Neben, in Erz, Kupfer, Holz. 
3) incidendo. durch eine Digrebion, inci: 

deuter, » bevfdufig, 

Incielare, in den Himmel verſetzen. Dante 
Incifrat o, adj. mit verborgenen Buchſla⸗] denken läßt. 
ben, Charaktern geſchrieben. Incögliere , | praet. incoſſi, part. incolto 

Incignere s | praet. incinſi, part.incinto, Incorre, ertappen , finden. Tadio e 

Incignerfi, ] ſchwanger werden. incintaf: incorra, Gott wird dich finden. 2) m’ e 
d'un figliuolo, mit einem Sobne ſchwan -. (men’.2) incolto bene (male), e6 if 

mir zum Vortheil (Schaden) ausgeſchla⸗ 
gen, gerathen. 

Incognitamente, adv. unbekanter Weiſe. 

Incégnito, adj. unbekannt. 

Incognito, fubfl. unbekannte Sache, etwas 
Unbekanntes. 

Igcojare, ffarr, ſtartend werden C wie naſſes 
getrocknetes Leder). 

Y'ncola, m. incolo, Einwohner. 

Incollare, an einander leimen. met. in- 
collati 4 amore, butch Liebe verbunden. 
cofa incolluta, etwas angefidtes, das 
nicht zur Sache geböͤrt. 

. in Zorn gerathen, böfe were 


Ae F. Neigung, Zuneigung; 2) 
Erniedrigung „ Riederfeigung. 

„ adj. |. Inchinevole, ges 
neigt 

I‘pelito, adj. berüͤbmt. 

Inclidere, perf. incluſi, part. inclifo, 
einſchließen. 

Ineoto, ad). angefangen. 

Incoccare, auf die Senen legen, einen Pfeil, 
Bolzen. 

Incodardire, feig, zaghaft werden. 

Incogitäbile, adj. unerdeuklich, das ſich nicht 


ger. 
*Incinquarfi, zu Rinfen werden. poet. 
*Inclpiente, m. Anfänger. 
Inciprignire, fidi, bösartig werden, 
Inelprignirſi, ] zum Schwären kommen: 
. in befkigen Zorn gerathen, erbittert 
wer 
Inclconlf, adj. unbeſchnitten, in der Bor: 
ut. 
Incircofcritto, adj. unumſchrankt, unum» 
chriehen. 
Incifchiare, zerfetzen, zerſtechen. 
Incifiöne, f. Einſchnitt, Zerſchneidung. 
Incisivo , adj. einſchneidend, en: 
Inciſo, adj. eingeſchvitten. 
Incifira, A Incifi one. 


Incolorare, färben. 
-Incitamento , Anreizung, Reiz, Gere: 


e adj. untadelpaft, un fraf⸗ 


Incolpante, adj. beſchulbigend. 
Incolpare, beſchuldigen, tadeln. 
Inoolpatore, m. Btſchuldiger. 
Incolpévole, adj. untadelbäft. 

Incolto, adj. unbebauet, wüße; met. une 
aufgeputt. 
Incomandato, adj. ungebeiflen. _ 

‘{Incombuftibile, adj. uuver brennlich. 

ng verdeußlicher, alberer Une 
ang 

Incominelamento, Anfang. 

*Incomincianza, Aufang. 

Incominciare, anfangen. 

*Incomincläta, Anfang. 

incominciato , ſubſt. Anfang. 

Incominciatöre , m. Aufängtr. 


gung. 

Incitante, adj. reizend, erregend. 

Ineitare, anceizen „erregen, anhetzen. 

Ineltativo, adj. reizend, was anreizet. 

Incitatdre, m. der anreift, Anreiger. 

Incitatrice, f. die anreiit, Anreizerin, Nube. 
t erin. 

Incitazibne, f. Unceijung, Anbetung. 

Incivile, adj. unhöflich. 

Inelvilire, doͤflick werden, artig werden. 

Incivilità, Unhoͤflichkeit. 

TIneluſcherarfi, ſich betrinken, voll ſaufen, 
bedlitfchen. 

Inelemente, adj. ungnädig, unbarm⸗ 
berzig. 2) unfeeundlich, rauh, vom 
Wetter. 

Inelemenza, Ungnade j unberubetiatei, 
Uufreundlichkeit. | 


40 *Incomin 
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sr] Inclindbile, adj. ftigmd, vi ic tan, 
beugen läßt. dui 

Inclinamento, bas Ridere 

Inclinante, adj. neigen, was fd ne 
de neigt. RR 

| Inclinantemente, adr. It Arias. P 


neigt. : 
I 1 58 niederbitgen; 2) gratta dei 
etwas; 3) von Planeten; fg pnl 
tergang neigen; 4) anfangen do KN 


im. | 1 1 In 
linazione, f. Reigung, Zub 
"E 1 Nieditßtur 


[oclinévole, ad j. Inchirech, 


nagt. 
Igelito, adj. berühmt. z 
Inelüdere, pet. incliſi, pat 
lisgen. 
un ngefangeo. 


sIncoito, adj. € a 
ioni auf die Senen Ltgtti tit 


ind 


d 
Bolzen. i sa ni 
dardire, fig, lende, POT, 
| lac ble ad). unerdcalità, NE 
eh 
| li 7 prat. incolli ur 


% ne 

e | ' 

| 2 mi Bor (Saat) 

en, geuchen. 

Incognitament®, 10 775 
Incògnito, © 
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hekanntts. 1 8 

1 ger, farrend v s 


getrockuetts dr). eig Pr 


(m 


d 

iacolo, n 
inenber de 

u Azur Lin 105 g 


nicht zur 


el 


sciato J g. gf 


clxtore: * 


è 


661 INC 


*Incomincio, ſ. Incominciamento. 
Incommenfurabile, adj. unermeßl ich. 
Incommodamente, adv. unbtque mlich. 
lucommodità, fs Incomoditd, Uudtquem- 
lichkeit. N F 
Incommodo , adj. ſ. Incomodo, unber 


. cum. _ j 

Incommutabile, adj. unveründerlih , un 
wondelber. — 

Incommutabilità, Unveränderlichkeit. 


Incommutabilmente, adv. unoerander= 


lich. I 
Incomodamente , adv. beſchwerlich. 
Incomodare, beſchweren, belältigen. 
Incomodità, die Beſchwer lichkeit. ä 
Incémodo , /ubf?. die Beſchwer lichkeit; 2) 

Schade, Nachtheil. 

Incémodo, 4d. beſchwerlich. 
Incomparabile, adj. unvergleihlih. 
Ancomparabilmente , adv, unvergleichli⸗ 

cher Welſe. y 


‚"Incompafliöne , 
Grauſankeit. 

Incompatibile, das nicht bebſammen ſeyn, 
beſtehen kann. 

Incompatibilità, eine natürliche Abnei⸗ 
gung, Antipathie. 


Unbarmherzigkeit , 


INC : 652 
Incongruenza, Ungereimtheit, Unſchick⸗ 
lich keit. ö 
Inconocchiare, an den Rocken legen. in- 
conocchierji, ſich mit dem Weibsvolke 
vermengen, weibiſch werden. 
Inconofcitto, adj. unbekannt. 
Inconquafläbile , adj. unzerbrechlich. 
Inconfideräbile, adj. was man ſich nicht 
einbilden, vorſtellen tunn, unerktnntlich. 
Inconſideratamente, adv. unbedächtiget 
Meile, unbedachtſam. 
Inconfiderato , ud). unbedachtſam, une 
überlegt. 
Inconfideraziöne, f. Unbedachtſamkeit. 
Inconſiſtente, adi. was nicht befichet. 
Inconfolabile, adj. untrofibac. 
Inconfolàto , adj. troſtlos. 
Inconfolaziöne, f. Troflofigkeit. 
Inconflante, adj. |. Incoflante, unbefän» 


ig. 

Inconſtanza, f. ſ. Incoftanza, Unbeſtän⸗ 
digkeit. 

Inconfulto , adj. unüberlegt. Ä 

Inconfumabile, adj. was nicht zu derzeb⸗ 
ren it; 2) was man nicht zu Stande 
bringen kann. | 

Inconfitile, adj. was ohne Natb if. 


Incompenfabile „ adj. unveryeltlidy ; 2); IncontäMminäbile, adj. unbeflecklich. 


das nicht ausgerechnet werden kann. 
Incompetente,, adj. nicht zukommend, un: 
befugt, ungültig. l 
Incompetentemente , adv. eigenmächtig, 
ungebührlich. io | 
Incompetenza, Die Unfabiakeit eines Rich⸗ 
ters in einer Sache zu ſpreck en. 
Incompiüto, adj. unvollkommen, nicht 
vollendet. . 
Incompleſſo, adj. nicht mit inbegriffen, 
unvermengt, unzuſammengeſetzt. 


|Incontaminato, adj. unbefleckt. 


Incontanente, adj. ſogleich, ſtracks. 
Incontaſtabile, adj. unſtreitig, 
*Incontenente, adv. ſ. Incontanente. 
Incontentabile, adj. uu vergnüglich, uner⸗ 
ſättlich. ; 
Incontentabilità, Unverguuglichkeit, Uner» 
färtlichkeit. 
Incontinente, incontinentemente, adv. 
ſogleich, ſtracks. | 
Incontinente, adj. unenthaltſam. 


Incomportabile, adj. unleidlich, unerträg⸗Incontinenza, incontinenzia, linenthalte 


ich. 
. Incomportabilmente, adv, unerträglich. 


Incompoftn, incompofito, unorbentlich; 
2) unaufaeputzt. 

Incomprensibile, adj. unbegreiflich. 

Incomprenfibilità, Unbegreiflichkeit. 

Incomprenfibilmente , incomprenfiva- 

mente, adv. unbegreiflicher Weiſe. 

Incommunicäblle, adj. was ſich nicht mit: 
tbeilen laßt. : 


ſamkeit; 2) Bebdndigleit. 
Inconto, adj. unbepanet, nahläßig , unge⸗ 

putzt. | 
Incontra, praep. mit dem Dat. und Acc. 

wider, gegen. 2) adv. incontra all’ 

incontra, durgegen, hingegen, darwider, 

binwiederum. N 
Incontramento, daß Begegnen. egli fi 

ge ogni incontramento di me, er weicht 
mir überall aus. | 


Inconcludente, adj. was nicht ſchließt, Ineontrare, act. antreffen (auf dem We⸗ 


nicht folgt. 
Inconclifo , adj. unbeſchloſſen. 


Inconcuſſo, adj. unverletzt, unerſchlt⸗ 


tert. 
Incöndito , adj. unordentlich. 
In confuſamente, 
Inconfafo, 2%. der. I 
„ „ nicht an eivander hän⸗ 
dend. 
In congruente, adi. ungereimt, das ſich 
nicht zuſammen ſchickt. | 


©. 2) neuer. ich begeben, von ohnge⸗ 
fabe zutreffen. 3) begegnen, wider fah⸗ 
ten. 4) incontrarſi con aſpre lingue, 
unter döſe Zungen gerathen. 
Incontraflabile, adi. unſtreitig. 


verwirrt durch einan⸗ | Incontro, fubA. Zufall, Anfall, Anſtoß. 


Inconero „ praep. mit dem Dat. wider, 
gegen. eſſere incontro a uno, einem qua 
wider ſeyn. venire, farfi incontro a u- 

einen entgegen kommen, geben, 


no, 
| auf einen losgehen, kommen. 2) gegen 


über; it. widrig. g 
i Inconuo- 


t 
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Incontrovertiblie, adj. worüber man nicht Incorruttibilmente, adv. nnverſebrlich. 
Ersicen darf, kann. „ |Incorruzione, f. Redlichkeit, Aufrichtig⸗ 
Incenturbabile, adj. unerſchrocken. keit. vc 
*Inconvegnenza ,„ ÜUngebührlichkeit, Unan⸗ en adj. mit Vorhfingen umge⸗ 
fianigteit. en. ; 8 N 
Inconvenévole, inconveniente, adj. un Incoftante, adj. unbeſtändig. 
gebührlich, unziemlich, übelanflehend. |Incofanza, Unbefuudizfete. 
Inconveniente, JSub/i. m. Widecwärtig - Incotto, eln wenig gekocht; met. von der 
keit, Ungemach, widrigee Zufall. Hitze hald gedrateg. 


Inconvenienza, Ungebühr, Unanſtändig⸗ Incréato, ad. unerſchaffen. ° 
keit. Incredibile, ady. unglaublich. 


Inconvincibile, adj. unüberweislich; uns Incredibilmente, adv. unglaublich. 
Uberwindlich. Incredulita, Unglaube. 
Incoraggiamento, Anftiſchung, Muth. Incrédulo, adj. unglüubig. 
Incoragglare, anftiſchen , muthig ma-|Incremento „ Wade hum. 
chen. di i *Incsepare, ſcheiten. 
Incorare, J ins Gemüth einprägen. Here Inerepazioncella , kltine Ausſcheltung. 
Incuorare ) incorato di fare una cofe, |"Inerepariöne, J. Scheltung. 
ſich feft vergrſetkt baden etwas zu tbun. *Increfcenza, Uebtrdruß, Ekel. 
Incor dare, mit Saiten beziehen. 2) incor- Inerefcere, praet. increbbi , part. incre - 
ſetuto, vtrdrub lich fallen. in, per. non 
y’ increfsu, tt fallt euch nicht verdeüßlich, 
werdets nickt überdrütßig. 2) m' ineręſce 


d., heif werden. 
Incordatüra, Spannung der Nerven, eine 
.. Krankheit; 2) das Beziehen eines In⸗ 
firumente. î 
Incorniciare, mit einem Rand umgeben, 
einfallen -in einen Rahm. 
Incoronare, krönen. 
Incoronaziöne, f. Krönung. 
. Incorporäbile , adj. was einem andern 
einverleibee werden kann. 
Incorporale. adj. unkötptrlich. 
Incorporalità, unkbtperliches Weſen. 
Incorporalmente, adj. unkörperlich. 
Incorporamento, Einvirleibung , Vereini⸗ 
gung, Bermifhung mit einander. 
Incorporare, einderleiben. incorporare 
inſieme, zwey körperliche Dinge mit eine 
ander vermiſchen. incorporarfi inſieme, 
ſich mit einander vermiſchen, einander an⸗ 
nehmen. 2) il verbo è incorporato, das 
Wort iſt Fleiſch geworden. 
Incorporaziöne, F. f. Zucorporamento. 
Incorpéreo, adj. unkörperlich. 
Incérporo , ſ. Incorporazione. 
Incorre, f. Incogliere, ettappen. 


di te, ich bedaure dich. ioni 
Increfcevole, adj. verbrußlih , ekelhaft, 
juwider. . 
Increfcevolmente, adv. verdrüßliher Wei⸗ 

fe, zum Verdruß. 
Inereſelmento, Ueberdruß, Verdruß, Un⸗ 


gemach. | 
Increfciöfo, adj. f. Increfeevole. . - 
Increfpamento, Kräuſelung, Runzel. i 
Increfpare , friufeln. 2) rungliht machen. 

increfparsi ne fuoi penfieri, ſich in ſei⸗ 

ne Gedanken vertiefen. è zei inere- 

Span l'onde, die Wefiwinde erregen klel⸗ 

ne Wellen. ' 
Increfpatüra, das Kräuſeln, Runzeln. 
Incretare, mit Kreide überreichen. 
Incrinare, Ritzen bekommen, ſich ſpalten. 
Incrifallare , mit Croſtall bedecken. occhi 


# 


n 
5 


incriflallati , Augen voller Thrönen. ' 
Incrocicchiamento, das kreuzweis legen. 
Incrocicchiare, übers Kreuz legen. incro- 
cicchiarfi le braccia, die Arme kreuiweis 
Incérrere, praet. inc orſi, part. incorfo, legen. incrocicchiarfi, einen Kreuzweg 
gerathen, verfallen. egli era incorſo in] machen. a 
Inerojarſi, hart, unbiegiam werben. 
orneronlcare, in einer Chrontke beſchrei⸗ . 
ben. 2) incronicarı ,„ ſich einmi⸗ | 
ſchen. _ 
Incroftare, mit Marmor, Glaſe, einer 
Rindt überziehen. incroflarfi , vetharr⸗ 


* | | 
Inconvenientemente , ad». unziemlich, Incoverchiare, zudecken mit einem Des 
unfrtidlid). | cel. | 


un’errore , oder aveva incorfo un’ er- 
er war in einen Srrtbum gera: 
then. ö 
Incorretto, adj. unberbeſſert, fehlerhaft. 
„Incorréggibile, incorrigibile , adj. dos 
ſich nicht beſſern laßt, ruchlos. 
Incorrigibilità; Ruchlsſiskeit. 
Incorrotto, adj. underſehrt, underwiſet. 
Fg. gerecht, aufrichtig. 
Incorruttibile, adj. unverweslich; met. 
der ſich nicht beſtechen läßt. 


- fben. | 
Ineroſtsto, dat eine Rindt, Kruſte hat, 

ver harrſcht. N 
{ncrofatira!, bie dünnen marmornen Plat⸗ ' 
I ten, womit eine Mauer ꝛc. überzogen iR. | 
Incorruttibilità, Unverweglichkeit; 2) Red] 2) der Tunch, Glaſur. | | 
lickkeit eines Richters, der ſich nicht di Uncroſticato, adj. was eine Rinde hat | 
fetten läßt. virherrſcht. i 


è... 2 
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spiano Paseo a casino 
Incorruttibilmente, ade. Atte 
Incorrazione, f. Neruchktu, doti 
kel. 5 
Incortinato, adj. mit Ve: ingtn ru 
ben. cu 
lncoſtante, ad. 5 
Incoſtanza, lindekäuennt, „ 
Incotto, ein weft; gekecht; at. 1k 
pitze halb gedrates. 
go e „ iudeckm mit sino 9 
del. 
Inereato, ad). oneri af i 
Incredibile, ad unglavò dA 
incredibilmente , adr. unglinzi 
lacredulita, unglzite. 
inerédulo, ad). e 
lacremento, Blend : 


+[ncpepalé, ta 
[ncrepazioneelia , sai 1 
eInerepz ione, , Seil. 
*Increfcenla; 


siro 
jun det. jmente, adv. perth 


cate. 
gema. adi Increk? . 
nerelckele 08 privi Sia 
[nere Hi kraulen. >) st 
Inc ve fuor per ; 107 Fal 
ner JP. ınkın pettini, 1 giù * 
ne lone, di t 7 
LÌ 
Sr Wellen grinfeli / de 
DÈ (tür, das Nr, iter 
pcrefp3 Lande van, 10 ß 
‚neretaf® » gen e pelle 
nerinar - it C user u 
ncrifta 1 i, Augen N kit“ 4. 
ncrifla t0s 6 1 sea f 
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Inde feſſo, adj. uneemudlich. f 
Indeficiente , adj. unermangelnd, unauf⸗ 
parli, 
[ndeficlenza , Ueberflaß, Unaufhoörlichkeit. 
Indefinito, ad. Anbeſtiuünt. 
Indegnamente, adv, unwuürdiglich. 
"Indegnamento, Zern, Unmwille; 2) Ders 
achtung. 1 
[ndegnarfi, unwillig, zornig werden. 
Indegnat ivo, adj. zum Zorn reizend. 
Indegnazione, F. Zorn, Unwille. 
indegnità, Unwürdigkeit, 5 
lndegno, adj. unwürdig; unanfändig. 
indelebile, adj. unanslöſchlich. e 
Indemonlato, adj. beſeſſen vom Teufel. 
ladenne, adj. unbeſchädiget, ſchadlos. 
Indennità, Schadloſigkeit. 
{ndentro, mentro, ad», drinnen, inwen⸗ 
dig, hineinwäͤrts. va | 
Independente, adj. unabhangend. 
anne adv. frey, unabhäng⸗ 
ich. | 
Independenzay Unabhängigkeit. 
Indeftipare, dem Schickſaͤl überlaſſen. 
Indeterminatamente, adv. unbeſtimmter 
Weife. - i 
Indeterminato , adj. unbeſtimmt. . 
Indeterminatöre, m. der nicht beſtimmt. 
Indeterminatrice, F. die nicht beſt:mmt. 
Indettarſi, heimlich verabreden. ' 
Indevozione, f. Mangel der Andacht. 
Indi, adv, locî, von dannen, von demſel⸗ 
ben Orte. da indi in fu, von dort bin» 
auf. indi è derivato, daber if es ste 
kommen. 2) adv. temp. nachher. da 
indı in qua , von der Zeit an, bis itzt. 
indt a poco, furj darauf. 
Indiarfi, ſich genau mit Gott vereinigen. 
Dante. 185 
Indiavolare, aufs änßerſte plagen; 2) den 
Teufel citiren; 2) für Zorn cuien. 
Indiavolato, für Zorn reſend; 2) verten⸗ 
felt boſe. Ì 
Indicante, adj. anzeigend. Be 
Indicare, anzeigen. o 
Indicativo, der Indicativus eines Verbi, 
adj. anzeigend. 
Indicazione, f Anzeigung. ° 
Indice, m. Anzeiger, Angeber; 2) Zeige⸗ 
finger; 3) Negiſter eines Buchs. 
Indice vole, Indicibile, adj. unausſprech⸗ 
lich. ö 
I'ndielbllmente, adv. unausſyprechlich er 
weile 
Indico, adj. indianiſch. 
Indietreggiare , zu:ückweichen, zuruͤckge⸗ 
ben. 4 
Indietro, adv, guriic®, rückwärts. 
Inditéſo, adj. unvertbeidiget. 
Indifferente, adj, gleichgültig; 2) gleich 
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Inerudelimento , Gcauſainkeit, das Gran 
fammerden. 

Incrudelire, verbittern, zum Sorn reizen 
insrudelir le fue mani contra d' uno, 
gruufume Hand an einen legen. 2) neutr. 
grimmig, erbittert,, granſam werden. 
2) von Schaden: bosartig werden, zum 
Schwaͤren kommen. 

Incrudire, grob, tauh machen. 

Incruento, adj. unblutig. 

Incrufcare, mit Kleven bedecken. tincruf- 
carfi, fit in etwas milden. 

Incubo, Alp. 

Incude, incudine, . Ambof. SE met- 


te. i di nuovo all’ incude, don Neuem 
unterſuchen. 

Inculcare, einprigen. ei 

Inculto, ach. ungebauet, perabfaumet. 

i „Auftrag, Amt, Commife 

on. 

Incuocere, praet. incoſſt, part. incoſſo, 
ein wenig aufkochen. 2) bey den Alten, 
einen heftig drennen, halb braten. 

Fncurabile, adj. unheilbar. 

Incurato, adj. ungeheilt. 

Incuria, Nachläßigkeit. 1 . 
ie. F. Einfall der Feinde, Strei⸗ 
erey. ae sE 

Incurvare, ktümmen, biegen. a 

Incwvaziöne, f. Krümmung, Krumme, 
Beugung. | 

Incurvo, adj. krumm, gebogen. 

Incufare, anklagen, beſchuldigen. 

Incuſtodito, adj. ü bel bewacht, 
wacht. 

I'ndaco, India; Indig farbe. 

Indagare, forſchen, nachſuchen. 

Indagazione, indagine, J. Forſchung, 
St achſuchung. 

Indan gare, titgerfleckigt machen. 

Inda naja to, ad). getiegert, apfich. 

Indarno, de. vergebens. i 

Indebitzmeate, adv. undebübrlicher, uno 
verdienter Weiſe, zur Ungeduhr. 

Indebitarli, Schulden machen. . 

Indébito, adj. ungebühtlich, unrecht, ohne 
Schuld, unverſchuedet. f 

Indebilire , | ſchwächen, entkräften. 2) 

Indebolire, } nrutr. niatt, kraftlos mere 
den. 

Indecente, ad:. RA li 

Indecifo, adi. unentſchieden. | 

Indeclinabile, adj. unde. änderlich, un» 
dermeiduch, 2) ein Wort, das ſich nicht 

derlinicen läßt. n f 
Indeclinabilmente , adv. unbermeidl ich. 
Indecoramente, adv. unantiandiger Weiſe. 
*Indécore, adv. untieclich, obne Edie. 
Indecdro, adj. übelanſtändig, unanſtan- 


unbe»|- 


dig. 7 
Indefenfibilmente, adv. obne ſich victhei⸗“ ädnlich. 1 
digen zu konnen. 1 Indifferentemente, adv. gleichglictiger 
Indofeſſa niente, adv. unermüdlich. -1 weile, 1 
‘ 4 zu 


N 


667 IND \ 


— 

5 Gleichgültigkeit, Achul ic 
eit. g 

Indifferibile, adj. was men nicht auf 

ſchitden kann . 

Indiffinitamente, admohne Beſtimmune 

Indigente, lat. adj. duifttg, arm. 

‘Indigenza, Dürftigkeit, Armuth. 

*Indigére, bedürfen. Dante. 

Indigeftfbile, adj. unverdaulic. 

Indigeftibilità, indlgeſtiöne, . Unver: 
daulichkeit. 

Indigefto, adj. unserdauet; 
kommen, unordentlich. 

Indignato, adj. zornig, aufgebracht. 

Indienaziöne, f. Zorn, Unwille. 

Indigroffo, in di groſſo, ins Sroße. com 
perare, vendere indigroſſo, im Sroß en 
einkaufen, verkaufen, im Ganzen Dan: 

deln. 2) flimare indigroſſo, nach Ge⸗ 
dünken ſchaͤtzen. 

Indileguo, undare, oder mandare 
guo, in die entfernſten Gegenden gehen, 
ſchicken. o: 

Indiligenza, Rabldfigteit, Unfleiß. 

Indimoſträbile, adi. unerweislich. 

*Indioltre, dortherum. | « 

Indirettamente, adv. nicht gerade zu, 
durch Nehenwege, gewandweiſe. 

Indiretto, adj. das nicht gerade zu geht. 
indirette vie; Nebenwege. 

Indirigere , richten , lenken; adbdrefiren. 

Indiritto, ungerecht, unrechtmäßig; 2) ger 
richtet, gelentet; addreß irt. 

Indirizzamento, Richtung. Addreſſe. 

Indlrizzare, richten, lenken, einrichten. 
indir iare i fuoî modi al piacer 
alert, fein Verfahren nach eines Gefallen 
einrichten. 2) indirizzar veſcovadi, 
Bisthümer auftichten. 3). indir iat /i 
verfo un luogo, feinen Weg nach einem 


Ort zu nebmen. | 
Indirizza:0re, m. der richtet, leittt; ads 


2) unvoll 


dreſſiret. . 
Indirizzo, Richtung, Anleitung, Addreſſe; 
Anweiſung. > 
ndifciplinäbile, adh. ungelebrig. 


Indifciplinato, adj. ungeiogen, nicht ab⸗ 
gerichtet, ungelehrt. na 

Indifcretamente, adv. unbeſcheidentlich, 
unbillig. i 

indifereto , adj. unbeſcheiden, unbillig. 

Indifcretezza, indifcreziöne, f. Unbe⸗ 
ſcheidenheit, Undedachſam keit. 

Indifcufo, adj. unerörtert. 

Indifia, Art Stoff. 

Indifiare, begierig machen, Luſt erregen. 

Indiſparte, adv. denfeite, beſonders. 

Indiſpenfablle, adj. unerlößlih. 

Indiſpenſäbilmnte, adv. unerläßlicher 
‘ Meife, ſchlechterdings. a. 

Indifpofizioncella , kleine Unpäß« 

Indifpofizioncelliceia, J lichkeit. 


| Indirpefizione, f. 


indile- 


IND 


üble 
ſchlechte Veichaffenheit; Unrätlid. eic. 


Indifpofto, nicht in Ordnung gebracht; 2) 


unpaͤß, krank. 
Indiifo ubile, 
trennlich. 


Indiffoiubilmente, adv. auf eine uner- 


trennlicce Weiſe, unauflös c.. 
ladiſtintamente, adv. obne Unterſcheid. 
Indiſtinto, adj. nicht unterſa ſeden. 
Indifufito, entwobnt, unge wohnlich; 2) 

nicht ungewödnlich. 

Indivia, Endioien. 

Individuale, «dj. ] einem einzelnen 

Individualmente, ado.] Dinge wen, 
oder zukommend. 

Individuante, adj. was zu einem einzel a 

Dinge met. 

Individuato, adj. zu einem Individuum 
gemacht. 
Individuazione, f. das zu einem einzeln 

Dinge machen oder Werden. 

Individuo, ud/. unt heilbar. 

Individuo, /ubft. ein einein Ding, Ein⸗ 
beit. ö | 

Indivinaglia, tbörichte Wabeſcgung. 

Indivinamento, Wahrſagung. 

Indlvinare, wahrſagen, propdeieden. 


Indivinatorio, adj. wahtſageriſch. 


Indivinaziöne, f. ſ. Indivinamento. 


Indivifamente, adv. unabgetpeilt. 


Indivisibile, adj. unthellbar. 
Indivifibilita, Untbeilbarkeit. 
Indivifibilmente, adv. untheilbarlid. 
Indivifo, adj. unabgetheilt. | 
Indivifo, adv. abgeſondert, ins beſendtre. 
Indivéto, adj. ohne Andacht, unandäch⸗ 


tig. 

Indiziare, mit Fingern zeiten. 

Indizio, Anzeige, Merkmanl. 2) purger 
gli indici, die Tortur aushalten, ohne zu 
dekennen. 

Indizione, f. der Römer Zinszahl. 

Indo, indianiſch. 

Indécile, adj. ungelebrſam, 

Indocilità, Ungelehrſomkeit, 


ungelehrig. 
Ungelehtig⸗ 


keit. f | 
Indolcare, "verfügen, milde machen, ere 
Indolciare, > weichen; met. mildern, Kto 
Indoleire, ] dern, tröflen. 2) indolcire, 
duttend, kindiſch werden. 


I'ndole, F. natürlicht Gemüthsbeſchaffen⸗ N | 


deit 2) angebopene Neigung. 
Indolente, adj. unempfindlich, 
pfindung beraubt. 
Indolentire, f. Indolenzire. 
Indolenza , indolenzia, Unempfindlich⸗ 


der Ems 


keit. 1 
Indolenzire, die Empfindung verlieren, 
Indolentire, J einfeblafen (von Glie⸗ 


dern). Bee 
Indomabile, adj. unbändig. 


Indomane 


Reg 


Enrietung, 


adj. wnaufläelid, unzer⸗ 
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[utfipeSzione, f. nile mem 
foleote Heigefebet; Unser 
iadifpofto, nicht in Drdnun, zeit. 
aß, krank. . 
aal idle, adj. unf, IE 
nlich. 
Ka e edv. ani intese 
trennlite Wiiſe, unectonts. . 

(adiftintamente, ach. cit Intel 
Indiftinto, adj. nt gntenid te. ö 
Indiſuſäto, entmobni, upgrtebniti. 
nicht ungerödnud. 
Indivia, Fabioiet. 
Individuale , 4d). 
Incividualmente» adv, 
femme: ur 
1 adj. 1038 il dom Pf 
Dinze meckt. 
5 Iadividusto, ad). 


einen ret 
] Da 


4 IMI. 
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indivinatorto » , 
Indivinazione» 1 b 


g Ian 
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Indomandato, adj. ungefragt. 
Indémito, adj. unbandig, ungezahmt. 
*Indòmo, adj. ſ. Indomito. 

Indonnarſi, ſich bemächtigen, zum Herrn 
machen (wird nur vom weiblichen Ge 
ſchlechte geſagt). | 

@®Indoparfi, nabffeben, nicht gleich kom⸗ 
men, von In und dopo, ö 

Indoppiare, berdoppeln. 

Indoramento, Vergoldung das Ver- 
golden. 

Indorare, vergolden. 


Iadoratüra, Vergoldung; fig. Schmuck, 


Zierde. i 
Indormentato, Indormito, adj. tinge: 
fdingen. | 
Indoilo, adv. avere un veflito indoffo, 
ein Kleid an- auf dem Lebe haben. 
Indotato, adj. unbtgabet, uuausgeſtattet. 
2) beſchenkt, belohnt. 
Indotta, die Anreizung, Ueberredung. 
Indottamente, auf eine ungelebete Art. 
Indottivo, adj. überredend, verleitend. 
Indotto, (mit dem hellen o) ungel ehrt. 
Indotto, (niit dem dunkeln o) überredet, 
bewogen; von Indurre. 
Indotio, ſubſt. der Antrieb, Antegung. 
Indottrinabile, adj. ungelehrſam, ungeleh⸗ 
eig, was nicht adzurichten if. 
Indottrinare, lehren, abridhten. 
CIndovarfi, fig an einem Orte niederlafe 
ſen, wohnen. Dante. 
Indo vinamento; Wahrſagung, das Erra: 
then, Ahndung. N 
Indovinante, adj. wahrſagend, erratbend. 
Indovinare, wahrſagen, erratben, 
*Indovinatico, Wahrſagung. 
Indovinatdre, m. Wahtſagtr. 
Indo vinatrice, f. Wahtfagerin. 
Indov in- zloneella, kleine Wahrſagung. 
Indovinaziöne , F. Wahrſagung, fn: 
dund. - 
3 Rätzel. 
ndovino, adj. wabeſageriſch. 
Indovino, ſubſt. Wabrſagtr. 
Indovutamente; adv. mit Unrecht, une 
verdienter Weife, unverfchuldet, 
Indovito, adj. nicht ſchuldig, unverdient. 
Indozza, Begaukelung, das Be: 
Indozzamento, ] ſchreyen. | 
Indozzare , begantelt, beihrimfenn , kein 
Gededen baben. indoxar pofa quella 
mala vecchia, daß die alte Here verkrum« 
men und verlahnten müfe. 
al 
5 ] grimmig, graufam werden. 
Indrappare, Zeuge, Tücher verfertinen. 
indrappar lana, feta de. aus Wolle, 
Seide Tücher oder Zeuge machen. 
InArapellare, in Schiachtordnung ffellen 
Indrudire, ſichwerlieben, zum Buhler were 


den. | 
einduare, in queen Theile facile. | 


> INE 


Indubitabile, adj. unzweifelba t. 

Indubitabilmente, indubitatamente ‚adv. 
ohne Zweifel, gewiß. 

mai: adj. ohne Zweifel, ungezwei⸗ 
elt. i 

Inducente, adj. verleitend, bewegend. 

Indücere , derltiten, bewegen, i. 
durre. . 

Inducimento, Verleitung, Veberretung. - 

en Se m. Verleiter, der ub.rredet. 

ar; vole, adj.,was verzögert , zande⸗ 
richt. 3 

#Indi ie 

ee | Verzögerung, Verſchud. 

Indugiare, verzögern, aufſchieben. 2) neuer. 
verweilen , zaudeen. 

Indugiatdre, m. der verzögert, aufſchitbet, 
ein er | 

Indigio, Per zögernng, Auſſchub, Verweia 
lung. prov. Pindugio pigliu vizio, Zaue 
dern dringt Schaden. i 

Indulgente, adj. naebfebend, gelinde. 

Indulgenza, Nachtſicht, Gelindigkeit; 2) 
Dec Adlaß in der römiſchen Kirche. 

*Indu)gére, durch die Finger feben; 2) 
aus Gnaden ſchenken. Dante. 

Indulto, Gnaden ⸗Verztihungabrief. 

Indurabile, was leicht hart, derb wird. 
cibo indurabile, derbe Speiſe. 

Induramento, das Hart = Derbwerden, 
Därtung „ Berhärtung ; met. Btrſto⸗ 
un 


679 


In- 


Indurare, bart werden; met. verſtockt, 
halsßareig werden, ſich verbärten defti⸗ 
ger werden. indurando a battaglia, da 
die Schlacht hitziger wurde. 

Indurarfi, hurt werden, ſich verhär ten. 

Indurire, bart werden. 

Andurre, | prat indufi , part. indotto 

Indücere,) tberriden, bewegen, worzu 
verleiten. 2) wohin einbringen, onfuzs 
ren, veranlaſſen. 7 

Induftre, adj. |. Induftriofo , amfig, 
fleißig. 

Indükria, Fleiß und Kunſt, unoefdrof , 
Mu he; Aemſigkeit. = 

Induftriarfi , ſich he fleißigen, ſich bearb'io 


ten. 
*Induttrio, adj. ſ. Induftrigfo, fleißig. 
Induſtrloſamente, adv. mit Fleiß und 
Kunſt. ì 
InduRridfo, adj. fleißig, ämfig. 
Induttivo, adj. verlettend , reizend. indué 
tivo del fonno, Schlaf macbend., 
Induttdre, m. der verleitet, Berfübrer. 
Indarrice, F. dle verleitet, Verfühterin. 
Induzione, f. Ver:titung, Anreizung; 2 
anduction, Art eines Schluſſes. 
Inebbriamento, das Bercufben, Truu⸗ 
kendeit : mer. quenesmende Freude, Ver⸗ 


gnügen. 
*Inebbrianza , f. Abbreza „ Ttrunken⸗ 
sii Ineblvia» 
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Inebbriare, ſ. Innebriare, trunken ma⸗ Inetiniabile, ad). unſchaͤt bar. 

chen. [neftimabiimente , adv unſchã tz bar er 
Inebbriaziéne, F. |. Ebbrega, das Tiuno Weiſe. 

tenmachen. , Ineflinpuibile, ad). unausloͤſchlich. 5 
*Iretbrezza; ſ. Ekrietd, Trunkenheit. Ineftinguibilmente , adv. unauslöiulich. 
Inebrlare, |. Innebriare, trunkea ma-, ' Ineternare, verewigen. i 

cen. ö Ineſtrigäbile, incftricabile, adj. was 19 
Ineccitabile, adj. das ni kann ermurns| nicht entwickeln läßt. 


— 


tert werden, unetwecklitg. Inettamente, adj. unſchickuch, ungere ent. 
Ineccliifato, ad). un verdunkelt. Inettitüdine, f. Ungeſchicklichkett, Unge⸗ 
Ineffabile, adj. unaufſprechlich. reimthtit. i 
Inetfabilità, Unausſprechlich keit. Inetto, adj. ungeſchickt, ungereinit. 
Ineffabilmente, adv. unausſprechlicher Inevitabile, adj. urperemeidlich. 
Weiſe. na na Inevkabi'mente „ ad». uur ermeid lich er 
Inefficace, adj. unwirkſam, unthaͤtig, UN» Weiſe. | 
kraftig. IIneria, Thorheit, Ungereimtbeit. 
ine cacia, Kraftleſigkeit, Unwickſamkeit. Infaccendato, adj. biſ b fitiget. 
Ine guaglianza, Ungleichheit Infacéto, adj. abaeſchmackt. 
Ineguäle, adj. ungleid. Infallante, adv. | rfcherlich, unfeblber. 


Inegualitä, Ungleichheit. Infallante mente, 
Inegualmente. adv. unale ich. Intallibile, adj. un fcb bar, untrüglick. 
Inelegante, dj. unzierlich. Infallibilerza, infallibilita, Wufehidar« 
Inemendäbile, adj. das flch nicht beſſern keit, Gewißheit. f 
läßt. i Ä ‘(Infallibilmente, adv. unſehlbotlich. 
Inenarrabile, adj. unausſprechlich. | Infamamento, Scmädbung, Schandunz. 
Inentro, adv. bintinwärts, inwendig. occhi Infamare, ſchinähtn, it anden, verlaum⸗ 
ſcuvati inentro, titflieginde Augen. den, in böſen Ruf dringen. HER 
Inequäle , adj. ungleich. Infamatore, m. Ächmahe, Schaͤnder, 
Inequalità , Unaleichbeit. Vecläumder. | i neo i 
Inerbare, mit Gras über zie ben. Infamatorio , adj. ſchimpflich, fhmaplib, — 
Inerente, adj. antingemd, anklebend. derüch t inend. na | assi 
Anerenza, das Audanien, Ankledung. Infamatrice, f. die ſchmähet, ſchaͤndet, 
Inerme, ad). unbewaffnet. i Verläumderin. de . 
Inerpicare, inner picare, WO hinauf klet⸗¶ Infamaziöne, 7. Schmähung⸗, Schändung, 
tern. a a Schande. . pi Br 
Inerte, adj. träge, faul. Infane, adj. ſchündlich, unehrlich, ubel 
Inerzia, Faulheit, Unfleiß. beruchtiget- 
Ineſauſto, ach. unerſchöpflich. Infamia, infamità, Schande, Unebre, 
Ine ſcamento, Anlockung, Kirrung. - Scdmach. N 
Ineſcare, anfbrnen, locken, anteizen . *Infamigliarfi, haus 
Ineſcogitäbile, untrdenklich „unerſinnlich. derlaſſen. 3 
Ineferutäbile, adj. unesforſchlich. . *Infamire, hungrig werden. N 
Inefcufibile, adj. unyerantwottlich, nicht Iafando, lat. adj. ſchandlich. aoſcteulich, 
zu entſchuldigen. SEE was ohne Schande nicht geſagt werden 
Ineſcuſabllmente, adv. auf eine nicht zu 
entſchuld igende Weile , o 
Ineſercitäbile, adj. unausüblich, mit dem 
man nichts anfangen kann. mont ıne- 
ſercitabile, rauher Berg, der nicht ge⸗ 
bant werden kann. 
sInefigne’, f. das Ankleben, Andangen. 
Ineforäbile, adj. unerbittlich. 
Inelperienza , Unerfahrenheit, Mangel 
der Ci 
Inefperto /. adj. unerfahren. 
Ineſplicävlle, adj. unerklärlich. i 
Inefplicabilmente, adi undausſörech lich, 
sui cine Art, die ſich nicht erklaren 
laßt. 
Inefpugnabile, adj. unüberwindlich, vom 


aß ig werden, ſich nie⸗ 


kann. 

Infangare, mit Koth beſudeln, kothig ma⸗ 
chen. 

Infantare, gebähten. fig. i'penfieri , che 
il cuore infanta, Gedanken, die aus 
dem Herzen kommen. 

Infantaftichire, pyantaſtiſch, wunderlich, 
mürtiſch werden. 

Infante, m. Kind. 

infanteria, Fuß volk. 

Infantile y adj. kindisch. 

Infantiliti, infäncia, Kindheit. 

Infaonato, adj. ſchwarz und gelb, don 
Wunden und Geidwulfen. | 

lmardare, mit Ro „uusdtworfenem Schleim 
deſudeln; mer. ſchmivken. 2) ſich fleiſch⸗ 
liſch vermiſchen, lich übel verheire⸗ 


S . 
ine ſſiecäbile, adj. was ſich nicht austtock⸗] then. 


* 


nen laßt. 1 ; 


* 


infare- 


INF 


— PU ͤ—ẽäP sn 
na: [Toefinahile, adj. Uchte. 


is 


- |Ineftinzuibilmente, adv. NUDE 
gs *Ineternare , veteniitl. 


Ineftrigabile. inedricasile , edj. dd. 


rl nicht entwickeln last. 
Inettamente, adj. UN 
Inettitidine, J- Ungt! 


teimthtit. . 
inetto, ad). gna:ftidt, pst 
kt Inevitabile; 
| Inevitabi!mente , 


Weist N pe 
De Inezia, Therbeit, luer. a. 
t. Infaccendaro , adj. IN 9 
I Infacéto, ad). apgel Guida | 

Infa’lante, adv. | PC 

Infallante men A 

Int jibile, e N 2 

a ibilerza, infallibili, 
keit, Giwiß heit. 


Infallibilmente « d 


dor. Ul 
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Infareträto, post. adj. mit einem Köcher Inferrata, 7 ein eiferne® Gitter 


vecfeben. 
Infarinare, mit Mehl befitenen. . 
Infarinato „ adf nt Mehl beficenet. 2) 


uberhaupt beficenets met. mit ſehr mä⸗ 


figer Kenntniß beaabt. 
InfaRidiare, mit Ekel 
ſchtuen. . 
Infaſtidlre, ektlnd machen; 2) mit Ekel 
anſeden, derabſcheuen. . 
Infaſtidito, efel geworden; mer. über⸗ 
drußtg. 
Infaticabile, infatigabile, adj. uner- 
müdlich. N f 
Infaticabilemente, Infaticabil mente, adv. 
unermüdlich. 
Infatuare, zum Narren machen, bes 
työren. a 
Infiufto, adj. unglücklib. 
Infecondo, adj. unfruchtbar, von Men⸗ 
ſchen und Bid. 
Infedéle, adj. ungläubig; 2) untreu, 
treulos. î = 
Infedelmente, adv. untrtulich. 
Infedelità, infedeltà, Treuloſigkeit, Uns 
treue; Unglaube. l 
Infederare, überziehen (Küſſen, Betten). 
Infelice, adj. unglücklich. u 
Infelicemente, adv. unglücklicher Weiſe, 
zum Unglück. as | 
Infelicità, Unglückſeligkeit. 


anfeben 7 verab d 


Infellonire, treulos, wüthend, graufani 
werden. ' 
Infemminire, wtibiſch machen; 2) wei» 


biſch werden. . 
In ferigno, adj. pane inferigno , grobes 
Brod, Klevenbrod. i 

_ Inferiöre, adj. der untere; met. getin- 


aer. . 
Inferire, fhließen , folgern. 
Infermamente, adv. ſchwach, krank. 
Infermare, infermarfi, krank werden, 

krank ſeon. ne 
Infermeria, infirmeria , Krankenhaus, 

Loazarttb; 2) anſteckende Geude. 
Infermiccio, adj. kränklich, anpaß. 
Infermiere m. Krankenwärter. a 
Infermità, Krankheit; 2) Schwachheit, 

Unvermögenbeit. 
Infermo, adj. ſchwach, kraftlos. 2) krank, 
ungeſund. luogo infermo, t in ungefune 
der Ort. 1 
Infermücelo, adj. kränklich, unpaß. 
Infernale, adj. höll iſch. Jub/t. m. ein Ders 


dammter. i 
Inferno, Hölle. per fin. ein elender Okt, 
ein Ort unter 


voll Müdſeligktit; 2) 

der Erde bep elner Delprefie: 
Inferno . ad) Böll. 
Inferocire . graufam , wild werden. 
ee | an Ketten legen. 


Anton. Dix ion. 


Inferriata, | 
*Infértà, ſ. Irfermità. 
Infériilé, adi. unfeuch tbar, von Boden 
und Gtwächſen. i 
Infervorare, infervorire, erregen,. eiſtig, 
hitzig machen. * 
Inferzato, adj. wit eine Nutpe gemacht, 
Peitſchen ähnlich. i 
Infeftagiöne, f. Anfechtung, feindlichen 
Angriff. 88 „ „ 
Infeſtamente, .adv. feindfelig, ſchädlich. 
Infeſtamento, Befeindung, Beunruhigung; 
2) ungefſümes Anhalten. 
en, adj. der plaget, anfiht, au⸗ 
ut. i 
Infeftare, ungefüm anliegen; 2) beunru⸗ 
bigen, plagen, feindlich angreifen. 
Infeſtatöre, m. der plaget, anncht, quia 
let. infejlatori della pace, Fricdenga _ 
ſt oͤr er. I ui 
Infeftazione, f. f. Infeflamento. 
Infeftevole , adj. frindſelig, anffagiz, ſchäd⸗ 


lich. 
Infeſto, adj. aufſätzig, feindlich, plagend, 
btuncuhigend. n a 
Iaferüto, das Verſchlagen, Reh der Pferde. 
Infettsre, anſtecken (mit Krankheit). 
Inſettatöre, m. der anſteckt. 
Infettivo, ad. anſteckend. 
N adj. von einer Krankbeit ange⸗ 
eckt. | | | 
Infézione, F. Anſtꝛcken einer Krankbeit. 
Infiacchire, entkräften, mart machen; 
2) neutr. matt werden. „ 
Infiammagiöne ,] J. dus Anflammen, dig 
infiammazione, ] Entzändung; die Flam⸗ 
mes mer. die Entzündung ſchadhafter 
Glieder, bie Roſe, Nothiauf. " 
Infiammamento , das Entzünden, Anzün⸗ 


den. | 

Infiammare, entzünden, anzünden, an⸗ 
flammen; vet. ertegen, einen Afſert 
rege machen, bigig machen. 2) poet. 
erleuchten. 


, Infiammatamente, adv. mit Heftigkeit, 


bitzig. | 
Infiammatello, adj. ein wenig entzündet, 

bitzig. ö ö ui : 
Infiammativo, adj. entyindend, 
Infiammatrice, F. die entzündet, aurti⸗ 


iet. 
Infiammazione, f. f. Infiammazione. 
Infiafcare , auf Flaſchen ziehen, in Flaſchen 


füllen. 
Infiato , adj. geſchwollen; mer. Holz, aufs 
geblafen. . Z 
*Inficere, part. infetto, 
beſch mutzen. . 
fafdamente, adv. untreulich. 
Infidelità, ſ. Inſedeliti, Untreue. 


Intido, adj. {. Infedele, untreu. 
I ernie 


lat. anſtecken, 
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Infino ad ora, bey den Alten, küuftigden; 
itzt, geitber, dis itzt. ö 3 

in fino ad ora, von nun an. 

infinoattanto, adj. ſ. Infinattanto, ſo weit 
jo ſehr. ; | 

Inſinoattantochè, adv. ſ. Infnuttantoche s 
bie daß. 

Infinocchlare, uno einem etwas aufbef⸗ 
ten, weiß machen. „ 

Infinocchlatüra, daß Aufheften, Lüge, 

Etdichtung. 

Infinocche , Infinchè, bis daß. 

infintamente, adv. verſtellter Weiſe. 

n f. Infinattantoche, bis 

aß. 

*Infintivamente, adv. |. Infintamente. 

ne „ infinta, Verflellung, Schalk⸗ 
tit. 

Infinto, adj. verſtellt, erdichtet. 

»Infin:uͤra, ſ. Finzione, Erdichtung. 

Infinzione, F. Verſttllung, E dich tung. 

Infiorare , | mit Blumen beſtreuen; ſchmů⸗ 

Infiorire, } den. 2) üderbaupte zieren, 
ſchmücken. 3) infiorarfi, blühtnd, mit 
Blumen geſchmückt werden. 

Infirmità, Krankdeit. 

Infirmo, f. Infermo, krank, ſchwuͤch. 

Infiſcare, confifciren, dem Fiſcus zuſpre⸗ 


*Infiebollre, infievilire , infievolire , 
ſchwüchen, entkräften; 2) ſchwach wer: 


den. i 

Infielare, vergillen bitter machen. 

Infignerfì , |praet. infinfi: part. infinto ; 

Infingerfi , ] ſich fälſclich Rellen. ene: 
fi di molte coje, ſich in vielen Stücken 
verſtellen. ing ner /i di non vedere s oder 

del vedere, thun als ſäde mans nicht. 

Infienévole, Ifalſch, ſich verſtellend, per: 

- Infingévole, } ftellt. 

Infignimento, infingimento, Berfiellung, 
Folſchbeit. 

Infignitdre, m. der ſich verſtebt, falſcher 
Menſch. 1 

*Infinitidine, f. f. Inſignimento. i 

Infiguräbile, adj. was nicht kann abgedil⸗ 
det werden. 

Infilacappì, m. Haarnadel. 

Infilare, einfüdeln, anreihen. infilar 1. 
pentole, infilare, abſolute, Banqueroti 
macken. i ° 

Infilzar e, anſpießen, anreiben. mer. infil- 
zare efempj, blelt Revfpiele anführen. 
{e parole non s’inflzano, auf Worte 
iſt nicht zu bauen, infilzarfi da ſe, felbfi 
ins Netz rennen. a 

I'nfimo, adj. det unterſte, geringſte. 

Infinattanto, | chen. . 

Infintanto, fo ſehr, der geſtallt, ſo lange.] InfiTo , adj. eingeſchlagen, eingeprägt. 

In fino 1 Infiſtolirſi, zu einem offenen unbeildaren 

Infinattantochè, infintantochè, infinoat-{ Schaden, einer Fiſtel, werden. un ne- 


tantoche, adv. bis daß. | gozio infiftolito, ein verzweifelter Handel, 
Infinchè, adv. bis daß. Olnfizzare, f. Infilzare. 
Infine, adv. endlich, zuletzt. „Inflaziöne, f. Aufblaſen; Stolz, Hoch⸗ 
Infineche, f. Infinche, bis daß. mutb. 


Infingardaccio , adj. febr faul, trige, Infiefsibile, adi. unbiegſam: unerbitt⸗ 
Infingardiggine, J. Faulheit; Traybeit. lich. | 
Infingaderia, infingardia, Trugbeit, Gaule Infefhbilmente , adv. uuerbittlicher Wii⸗ 


beit; 2) Verſtellung, Heuchelev. ſe, hart. i 
Infingardire, faul, träge, lüderlich were. Inflettere, biegen. | 

den. 4 ‘ E ) a 1 'Infiuente, né einfließend. 
Infinzardo, adj. faul, trag; 2) derfie t. Influenza, i 

ſub/ t. Müß igganger: 3) Heuchler. Influenzla. J Einfluß, Influent. 
Infingentemente, adv. berſtellter Weiſe. |Infüere, | praet. in uf, part. influfo, 
Infinzere, ſich ſtellen, ſ. Infgnerſi. Infiuire, J einen Einfluß haben, eigent⸗ 
Infinge vole, adj. verfielit, der fi leicht lich von himmliſchen Körpern. 

verſtellen kann. Influſſo, ſ. Influenza, Einfluß. 


Infingimenww , Verſtellung, Falſchheit. Infocaglône, F. ſ. Infocaniente, Anflam⸗ 
Infineitére, m. der ſich ver ſtellt, heuchelt, mung: 2) geile Vrunf. 

Heuchler. | Infocamento, das Glühtudmachen: met. 
Innngitüdine, F. f. Infgnitudine, Ver-] euer, Hitze. 


ſtellung. In focare, entzünden, glübend machen; 
. #Infinire, fein, vollkommen werden. Infuocare, J met. anfeuren, hitzig macken. 
Infinità. Unendlichkeit. i tutto infocato nel viſo, feuerroth im 

In finjtamente, adv. unendlich. Gtfichte. 


Infinito, adj. unendlich; unzählbar. 2) Infocaziöne, F. ſ. Infocament o. 
der Infinitivus Verbi. E Infolgorato, adj. vom Blitz gerührt. 
Infino, praep. mit dem Dat. bis; wird Infollire; nätriſch werden. 
auch a den e Inföndere , perf. infuſt, part. infuſo, tito 
| infin nel giardino, bis, in den Garten. vießen; Ag. einflößen. b 2 
inf ho. ſo gar. mi diede în finde 2 12 ; Ag. einflößen. 2) überſchwem 
calci , er ſueß mich fogar mit Füßen. Infondimento, Eingieß ung, Einfaͤßung. 
Inſorea · 


INR 


dc ³˙ N 
Infino ad ora, ben den Alten, Kurier 
ltzt, zeitder, dis itt. 

infizo ad ora, ton nun di. 

infinoattanto, adj. f. Ifo, fl 


io ſehr. sd | 
Infinoartantochè, adv. . Iren 


dis daß. | 
Infinocchiare, uno einem tinte m 

ten, weiß machen. 
Infinoechlatüra „ dit Alf 
Erdichtung. i 
Infinocehe , Infinché, bit 136 
infintamente, ad». un 
Infintantoche, f. Infnattzrto, 


haften, 8 


dv. ſ. Tire 


a ente, a 
In gntivam N Gael 
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. dict. 
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Intragnimento, ] dus Zerquetſchen, Zer- 
Infragnitura , Hopfen. infragnitue 
ra del cibo , die Dauung der Speiſe. 
Infralimento, Schwachung, Mattigkeit. 
Infralire, ſchwach, matt werden; met, 
zaghaft werden. 7 
Inframmefla, ] Zwiftenraum; was dar» 
Inframmeſſo, | zw'ſchen eingeſchoden 

wird, Einſchtebſel. | 

Inftammettente, adj. der vermittelt; das 

zwiſchen fest, köment. //. m. Mitt. 
ler, Vermittler. . 

Inframmettentemente, adv. butch Vero 
mittelung, vermitterſt. 

Inframmettere, perf. inframmi/i, part. 
inframmeſſo, darzwiſchen legen, zwi⸗ 
ſchen ein jchleb en. 

Intrancefare, franzöſiſche Sitten annehmen. 

Infranceſcare, wieder von vornen anſan⸗ 
gen, aufs neue wiederholen; beſſer Rin- 
Franceſcare. : 

{rifranciofato , adj. veneriſch, der eine vee - 

neriſcbe Krankheit bat. 

Infrangibile, adj. unzetbrechlich. lege in 
frangibile, unberbrüchliches Geſez. 

Infranto, adj. zerkuirſcht / 

Infrantéja, eine deſondere Art Oliven. 

Infrantojata, Menge Dliven, fo auf eine 
mal zerſtoßen werden, 

Infrantdjo, Ort oder Werkzeug zur Sto⸗ 
pung der Olwen, Deiprefle. 

lafrantüra, ſ. Infrangimento , Quetſchung, 
gerknirſchung, Zermulmung. 

Inftaſcare, mit Laub, Reißig bedecken; 
met. alles unter einander mengen, vere 

wirren. mE: 

Infraſerivere, unterfchreiben, unterzeichnen. 

Infraſeritto, ad). unterſchrieben, unter⸗ 
zeichnet. sn 

Infreddamento, Erkältung 

Infreddare, a. taiten, erkälten, kalt 
machen. neuer. den Schnupfen bekommen. 

Infreddativo, adj. was den Schnupfen 
verurſacht, kaͤltet. o | 

Infreddatira, Schnupfen. 

Infrenare, zäumen; mer. guru 
ken halten, zähmen. ö 

Infreneticito, adj. |. Frenetico, mit bee 
Raſerey behaftet. i 

Infrequenza, Seltenheit, feltene Wieder⸗ 
bolung „ſeltene Beſuchung. 

Infrefcatöjo, Geräß, wocinnen man den 
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Inforcare, an die Gabel ſpießen. 2) an 
Galgen hängen. 3) zwiſchen die Beine 
nehmen, fallen.“ in forcare un cavallo, 
ein Pferd reiten, beffcigen. 

Inforcita , der untere zwieſelichte Theil 

In foreatüra, des menſchlichen Leibes. 

Infotmante, bildend. vinfu informante, 
die ausbiidende Kraft, 

Informare, ausbilden, bilden. 2) mit ei⸗ 
ner natürlichen Fähigkeit, Geſchicklichkeit 
verſehen. 3) benachrichtigen, unterrſch⸗ 
ten. 4) informarji, ſich erkundigen. 

Informativo, ausbildend, Geſtalt gebend; 
2) benachrichtigend. 

Informazione } F. Nachricht, Unterricht, 

Intormagidre, ] Uuterweiſung. 

Informe, adj. uuförmlich. poet. 

Informentare, (das Brod) einiauren ; mer. 
vermiſchen. 

Informicolamento , Jucktu, Aemſeln der 
Haut. ; 

Informicolare , in der Haut ein Jucken, 
Aemſeln empfinden. 

Infornare, in Ofen ſchieben. prov. aver 
cura all infornare , fi im Aufange 
nicht zu weit einlaſſen, prov. all’ infor- 
nar fi fà il pan golofo „ Gelegenheit 
macht Diebe. l 2 

Infornata, ein Ofen voll, fo viel man auf 
einmal bäckt. a 

Inforfare, zweifelhaft, ungewiß machen. 

Infortire, ſtark werden; 2) ſauer werden. 

*{Infortina, f. Infortunio, Unglück. 

Infortunare, Sturm zur See leiden. 

Infortunatamente , adv. unglücklicher 
Weile. Loti 

Infortunato, adj. unglücklich. pianeta in- 
fortunata, Unglücksſtern. 

Infortinio, Unglück, widriger Zufall. 

Infortüno, adj. Infortunato , unglücklich. 

Inforzare, befeſt igen, verfiarfen ; 2) fiuecn, 
fauer werden. “0 

n „ JubA. der andere Theil der Pan: 
ecten. 

Infoflare, vergraben, in die Grube ſenken. 

Infoffato, adj. hohl, ausgehöhlt. occhi 
infoſſuti, tiefliezende Augen. 


ck, in Schrane 


unter. infra pochi giorni, in wenig 
Tagen. 2) infra me, beo mir ſelbf. 3) 
sjenſeits. a N i 
Infracidamento, infradiciamento, Fau cato) 
lung, Feulnif. ‚|. Wein frifh macht. 
Infracidare, J mit Fäulniß anſfecken. mer. Tüfrieldante , adj erfriſchend. 
Infradicisre, ] inf racidare uno, einen] Infrigidare, erfriſchen, kalt machen, abs 
verdrüßlich, ungeduldig machen. 2) neutr.] kühlen. 
faulen, derfaulen; met. matt werden ‚| Infrigidlre, kalt werden, erkalten; 2) kalt 
derſchinachten. | machen. | 
Infracida türa, Fäulung, das Fänlen. Incrieno, adj. tunzelicht. | 
In ’radiciamento, |. Infracidamento. Iafr .ndare, Yaub, Blatter befommen, 
Infradiclare, ſ. Infracidare. Infruenza, ſ. ZnAuenza, E nfluf. 
Infragnere, | praet. infranfî, part. in - Infruſeato, adj. dunfel, zweifelhaft, vere 
*Infrangere, J franto, zꝛrqueſſchen, zer⸗ 5 


mirri. 
Bampfen. 1 2 alrut- 


Ce 
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Inirmetitero , adj. unfruchtbar. —: 
Intruttuofamente „adv. vergeblich , Frucht: 
lid. 0 
Infruttudfo, adj. unftuchtbar, vergeblich, 

unnlitzlich. i 

*Infuprare, in die Flucht sagen. 

Intulminato, adj. vom Denner unver⸗ 
ſeyrt. | 

Infunare , mit Stricken 

Infuora, hinduswärts. 

Intuori, praep mit dem Ablat. ausgenom⸗ 
men. da Dio infuori, außer Gott, 
Gett ausgenommen. 2) adv. berauß- 
warts. /portare inſuori, hervorſte- 

chen. ö 

Infuriare, wüthen, toben, raſen. 

Infuriatamente, udo. wüuͤthend, tobend. 

*Infurire, wurben, toben. „ 

Infuſtne, F. Eingießung; 2) Einflöſ⸗ 
ſung. è 

Intüfo , adj. eingegoſſen, eingeflößt. 

Infuturarſi, fig weit ins Zufunftige erßre⸗ 
cken. Dante. f 

Ingabbiare, in Kefcht thun; met. ein⸗ 
ſchlieſſen, einſperren. 

Ingaggiare, cine Schlacht oder Duell durch 
gegebene8 Pfand verabreden, zum Duell 
oder Schlacht derausfodern. 2) ingug- 
giare a ufura „ verpfänden, verſe⸗ 


binden. 


Ken. 
Ingagliardia, Schwache, Mattigkeit. 
Ingagliardire, ſlärken, ſtark machen. 2) 
ſich erſtaͤrken, ſtark werden; met. einen 
Muth machen, oder faſſen. 
Ingalappiare, im Garne, Schlinge, Spten⸗ 
Bel fangen. \ 
Jugalluzzare, jubiliren, jauchzen. 
*ingambare, Keriengeld geben. , 
Ingangherare, in die Angel, als tine Thilo 
te, einhängen. as: 
Ingannabile, *ingannibole, adj, betrüg⸗ 
lich. 5 | 
*Ingannamento, Yetrug. 
Inpannante , adj. bttrügend. 
Ingannare, betrügen, hintergeben. tu se 
ingannato, du titre 


de dimoranze, die Seit vertreiben. in- 


annare la cannelia , die Robre mit et⸗ 
was bald rerßepfen 5 daß les ſchwächer 


beraus läuft. . 
Ingannatdre, m. Betrüger, 
Ingannatrice, f. Betrugerin. 
Ingannerello, kleiner Vetrug, 


*Ingannéfe, ] . zali 
Ins n e adj. bttrüglich. 


Ingann evolmente, adv. mit Betrug, des 


ke trüglich. | 
*Ingannigia, f. Inganno, 


Inganno, Betrug: Irrthum. krar d’in- 
a'in- 


den Accttum benebmen. 
Weiſe. 


ganno, bun 
ganno, adv. betrüglicher 


Ingannoſo, adj. ſ. Inganner ole, betruͤg⸗ 


lich. 


Ingarbugliare, 


fi 
Ingarzullito , ] wieder munter, feiſch, 
Ingazzullito, | ſtia geworden. 
Ingaſtada, ingheftada, Flaſche, 
Ingaſtaduzza, Fläſchgen, Caraffingen. 
lusaſtata , F. ſ. Ingui/lora, Flaſcht. 
Ingaſtigato, adj. Ungefflraft. . 
inralizaziöne „ F. Befregung.von der 


ft. ingannare le tur- 


ING 


ingannuzzo, kleiner Betrug. n 
Ingarabullare , beb der Naſe herum fuhren, 


einen blauen Dunſt vormachen. 


Ingarbare una cofa, der Sache ein Geſchi⸗ 


cke geben. 


en. = 


Strafe. a 


Invaginare uno, Geſchwulſt en den Man⸗ 


dein verurſachen. 


Ingazzurro, ere in gazzurro, ſich luflig 


machen, jubilıren. 


Ingegnamento, Liff, Argliſt, Fante. 
Ingegnare, betriigen , bintergehen. 
Ingeenarfi, fib befleißigen, befireben. 
Ingegnére, ingegnero, m. Ingenieur, 


Kriegsdaumeißetr. 


Ineegnetto, ein geringes Genie; 2) klei⸗ 


nes Werk eug. 


eIngegnévole, ſubſl. m. feine Erfindung, 


Ltſt igkeit. 


Ingegna, natürliche Fähigkeit des Ver⸗ 


Rande, Witz, Genie. 2) Liſt, Araliſt, 
liſtige Erfindung, Vetrug. 3) künſtlich 
Junffrument, deſondecs, Gewerde, Feder 
am Schloſſe, Jußttument Schlöſſer auf⸗ 
zumachen. PE 

Ingegnéfa, (im Scherz) ein Schlüſſel. 

Ingegnaſamente, adv. künſtlich, liſtig. 

Ingeenöfo „ adj. kunſtreich, erfnderiſch, 
mifig; it. liſtig. i 

Ingegnudlo, Erfindung, Verſchlagenbeit, 


iſt. 

Ingeiofire „eiferfühtig werden; 2) Eifer 
ſucht erwecken. | È 

si tra Belegung mit Edelze⸗ 
einen. 

ingemmare, mit Edelgeſteinen deſetzen; 
met. dugeln, vculiren. 

Ingenerabile , adj. was nicht kann griene 
get, hervorgebracht werden. 

Ingenerabilità, Undermögen zum Zeugen. 

Ingeneramento, Erzeugung. 

Ingenerare, zeugen. ingenerare in una, 
Sua moglie, mit feinem Eheweibe zeu⸗ 
gen. ingenerarfi d'uno d' un figliuo= 
lo, von einem mit tinem Sohne ſchwan⸗ 
ger werden. 

Ingeneratöre, m. der etzeuget, hervor⸗ 
bringt. | i 

Ingeneratrice, F. die erzeuget, hervor⸗ 
bringt. 

Ingeneraziöne, f. Erzeugung, Hervor⸗ 
bringung; 2) Geſchlecht , Att. 

*Ingeneröfo , adj, umedelmüthig. 


*Ingenio 7 


in große Verwitrung fee 
Tuo 
Caroffine. 
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*Ingénio, f. Ingegno, Gente. 

*Ingenidfo, adj. f. Ingegnofo , witzig. 

Ingenito, ad). angebobren. per ingenito, 
adv. durch einen natürlichen Tritd; feiner 
Natur nach. 

Ingentilire, im Adel fand erheben, adeln. 2) 
adelich werden. 

Ingenuamente, adv. aufrichtig. 

Ingenuità, Aufrichtigkeit. 

Ingénuo, ‘adi. aufrichtig, ohne Zalich ; 2) 
frengebopren ; ; 3) adelich, em Edel⸗ 
mann. 

Ingerirfi, ſich einmiſchen, vermengen. 

Ingeffare, mit Gps überziehen, gypſen. 

Ingeſſato, adj. mit Gpys überzogen. fubt. 
Gopsdecke. 

Ingefto, ad). 
faßt. 

Inghermire, f. Ghermite, ergreifen. 

Ingheftada, f. Inguſtuda, Flaſche. 


eingemiſcht; 2) einges 


Inghiottimento, Verſehluckungz, Verſchlin⸗ 


gung; 2) Ubarund, Schlund. 

Inghiottire, prae/. In, lic. inghiotto, 
giiottijco , veeſchlucken, verschlingen. 
niet. hioftire una ingiuria, einen 
Schimpf, Beleidigung verſchmerzen. 

Inghiottitdjo, der Theil der Kehle, welcher 
ſcluckt, Schlund. 

Inghiottitöre, m. der verſchluckt, verſchlinget. 
2) ein Feeſſer, Vielfraß. 


Inghirlandamento, Bekränzung, Anputz mit 


grünen Kränzen. 
Inghirlandare, mit einem Kranze ſchmü. 
cken; met. rings umgeden einfaſſen. 
Ingiacare, den Küraß anlegen. 


Ingiallare, inglallire, gelb färben; 2) gelb 


werden. 

eIngiardinato, adj. voller Gärten. 

Ingielare, poet, gefrierend machen. 

Ingigliare, mit Lilien zieren. 

Ing inocchiarſi, niederkniten. 

Inginocchiata, das Knieen; 2) eiſernes 
Gitter vorm Fenſter, welchet auswärts 
gebogen iſt. 

Inrinocchiatdjo,, friebintaen. 

Inginocchiazione, J. das Niederknieen. 

Inginocchiöne, inginocchiéni, adv. auf 
den Knieen liegend. 

Ingioenndo, ad). unangenehm. 

Ingiovanire, wieder jung werden. 

Ingiù, hinab binanter. 

Inglügnere, perf. inziunfi, part. ingiun- 
to. befehlen, auftragen. 
infieme. zuſammen Rofen, gränzen. 

e mit Schilf beffteuti, bede⸗ 

en 

Inciuria, Unrecht, Beleidigung, Scbimpf. 

Ingiuriante, adj. beleidigend, ſchmäbend. 

W beleidigen, ſchmähe n, ſchim⸗ 
pfen. 

Inpiurlatore, m. Läſtertr, Schmäher, Be⸗ 
leidiger. 


met. 


19 


2) ingiugnerji 
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Ing iurioſamente, udo. uncechtmaͤßiger Wei⸗ 
fe; 2) ſchimpflich, ſchmählich. 

Ingiuriöfo, adj. unbillig, unrecht, ſchimpflich; 
unrecht. 

Ingiuriuzza, kleine ee „kleine 
Schmach. 

Ingiüſo, hinab, hinunter. 

ingiofamente, adv. ungerechter, unbilliger 
Weiſe. 

Ingiuftizia, Ungerechtigkeit. 

Ingiuſto, adj. ungerecht. 

*Inglörio , ingloriöia, unrühmlich unbe⸗ 
rubmt. 

Inglivie, f. Schwelgerey, das Schlem⸗ 
‚len. . 

Ineobbire , ducklicht werden. 

*ingoffare, püffe, Stöße geben. 

Ingoffo, ein Stoß, Schlag mit der dui 

pigliar l’'ingojo, ſich jbeſtechen 
laflen. - 

Ingojare, verſchlucken, verſchlingen. 

Ingojatöre, m. Freßſer. 

Ingoliarü , zu einem Meerbuſen werden. 2) 
in Meerduſen einlaufen; met. ſich einem 
Dinge vollig ergeben. 

*Ingollare, f. Ingoj are. 

Ingombramento, das un Wege Stehen, 

Ingombrio, Hindernitz. 

Ingombrare, I] un luogo, einen Raum, 

Ingomberare, Drt einnehmen; 2) vere 
hindern, im Wege fevn. 

Ingombro, 1 im Wege Stehn, Hinder⸗ 

Ingémbero, mf. 

Ingonnellato, adj. mit einem Belberroce 
bekleidet. 

Ingorblare, einen] Stock unten beſchla⸗ 
gen. 

Ingordamente, adv. gierig, gefraß ig. 


der Heißhunger, Giecigkeit, 
1 un mäßige Begierde. 


Ingordiifimo , hoͤchſtbegierig, unerſattlich; 
. uamäßig. 

Ingordo, gierig, beißhungerig. 2) begierig, 
tryicht. 3) peregio ingordo, ein -unniafe 
ſiger Preis. 4) ſega. ingorda, eine Sde 

gt, die zu grobe Sägeſpane macht. 

o „ das Aufdammen des Waſ⸗ 
ers. 

Ingorgare, ſich dämmen, von Flüſſen. 

Ingorgiamento, das gierige Einſchlucken. 

Ingorgiare, gierig einſchiucken. 0 

Ingozzare, einſchlucken, verſchlucktn. /- 
goxzare una ing iuris, einen Schimpf 
derbtiſſen, geduldig leiden. 2) ſich zueig⸗ 

nen, far ſich debalten. 

Ingradare, ſtufenweiſe, von Stufe zu Stufe 

eben. 

e Vergrößtrung Vermeh⸗ 
rung. 

. aröfer, dornehmeer, bertihntor 


werden; 2) vergrößern, etbo yen, vermeh⸗ 
Ten. 
1 è ; Ingraſ- 
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Inzuiderdonato, adj. unbeiohnet, under⸗ 
golteu. 

Inzuieviare, von Schuhen, wohl an den 
Füßen paſſen.— se 

I’nguine, m. ſ. Anguinaja, Scham. 

Inguiftata, f. Guu/luda, Flaſcht. 

Ingurgitamento, Freſſen und Saufen, 
Schwelgerev. 

Inibire, verbieten, unterſagen. 

Inibitdrio, adj. was verbietet, unter ſaget. 
ſubſt. eine Inhibition, Verbotb. 

Inibizione, F. Verbot, Unterſagung. 

Inimicare uno. feindlich btaeanen. m- 
carſi uno, ſich jemanden zum Feinde ma⸗ 
chen. ' 

Inimichévole, adj. feindſelig, feindlich. 

Inimichevolmente, adv, feinbſeliger Weiſe. 

Inimicizia, Fetndſchaft. i 

Inimico, feindielig, widerwärtig. met. ferm- 
po inimico, unfreundliche Witterung. 

frimitäbile , adj. unnachabmlich. 

Inimmaginabile, ad). was fich nicht einb il⸗ 
den läßt, undigreinih. 

Inintelligibile, adj. underſtänblich. 

Iniquamente, adv. ungerechter Weiſe. 

Iniquiſimo, ſuperl. höchſt ungerecht, bob 
ſündlich a RODE: 

Tniquità, Ungerechtigkeit, Unbilliglett , 
Slinde- ° : 

*Iniquitanza, f. Iniquita, 

*Iniquitire, ungerecht, graufam were. 
den. 

*Iniquitifimo , adj. ſ. Iniquifimo. 

Iniquitéfo, adj, ſ. Iniquo, voll Bosheit, 
Ungerechtigkeit. 1 

*Inigaizia, |. Zmiquità. 

Iniquo , adj. ungerecht, unbillig. 

Inirafcibile, adj. der nicht zum Zorn gerente 
werden kann. usi 

Inifpagnolire, Iniſpagnuolirſi, zum Spa⸗ 
nier werden. 


Ingraſſamento Maͤnlung 3 2) Verdi⸗ 
cung. a 

Inera Tante, adj. mäſtend, fett machend, ver 
dickend 

Ingrafare, mdffen, düngen, fett machen; 
2) fett werden. Tirgrafare in (di) 
che che fia, an ttwas fen Bergnügen 
‚haben. 

Ineraflativo, adj. maftend, düngend. 

Ineraſſatrice, f. die mäſtet. i 

Ingrattac io, adj. fcbr undantbar. — 

Ingratamente, adv. undantburee Weiſe. 

ingr tezza, (. Irgratitudine. ' 

Inzraticolare, mit einem Gutter verwah⸗ 

ren. | 

Ineraritudine, f. Undankbarkeit. 

Angrato, adj. undankdar; 2) unange⸗ 
nehm. 

Ineravidamento „ Schwängerung; 29 
Scowoͤngerſchaft. 

Ingravidare, ſchwängern; 2) ſchwanger 
werden. 

SIngraziarfi, Gunſt erwerben, ſich beliebt 

ma cben N 

eIngrecare, ſeht hals flarrig werden, ſehr zor⸗ 
nid werden. | 

“Ingrediente, m, Ingredienz, was zur Ar» 
jeneo gebraucht wied. 

Ingremire, ertappen, erareifen. 

Ing'effo, Eng:ng, Eintritt. 

Ine: ffato. adj. ertappt; erhaſcht; mer. 
betrübt, gekränkt. 

Ingroenare, boͤſe, zornig werden, das Maul 
hangen. 

In-romellato, adj. mit einer Rinde, Kenfte 
überzogen. . 
Ingrofamento, das Dickwerden, Auf: 
ſchwellen. 7 
Ingroſſare, dick machen, geſchwellend ma⸗ 
chen; met. fbvangern. 2) ingroffar la 
cofcienza, ungewiſſenhaft werden. in- 

roffar la memoria, das SedabtnibKnjuria, (. Ingiuria, Unrecht. 
chwachen, uberfüllen. 3) neutr. dick Injuſtizia, Ungerechtigkeit. | 
werden, geſchwellen, aufſchwellen. 4) Iniziale, adj. dom Anfang, anfänglich, 
zablreich, volkreich werden. 5) ſchwan⸗ Inizlare, anfangen. iniziarfi al noſtto fa- 
ger werden. 6) ingroffare contra uno, cro rito, {id taufen laſſen. f 1 
„über einen un »illig werden. 7) ingro/-|Iniziato, in' den Brundfaten der Religion 
Sar fu una, cofa, auf etwas erpicht unterrichtet. 
werden. Aniziatöre , der Anfänger; Einweiher. 
Ingroſſativo, adj. was dick macht ıc. Inizio, Anfang. 
Ingroffato , adj. verdickt, dick. uomo ingrof- Inlzzamento, Anhetzung, Anſtiftung. 


I foto, einfältigee Menſch. | Inizzare, qnreizen, anhetzen. 
Ingroſſatrice, f. die dick macht. Inizzatöfe, m. Anbetzer, Verhetzer. 
Inproffo, adv. im Ganzen, überhaupt. Inlaceiare, verwickeln, beſtticken. inlacel- 
Ingru nare, f. Ingrognare. ar /i, ins Netz geratben. 
Ingrugnatetto, adj. ein wenig ungehalten, Inlagarſi, zur Ste werden. poet. 

böſe. Inlanguidire, f. Zllanguidire, matt were 
Inguantäte, adj. mit Handichuben bekleidet, den. 
bedecket. i ‘Inlappolare, voll Kletten machen. 


fIneubblare, den Leib aufüllen, fim die |Inläro, Seite, Winkel. 
freffen. — Inlaudabile, adj. nicht loben swerth, nnlöhe 
. adj. gedruckt, don Pfer⸗ lich. 
en. g 
* “Inlearfi, 
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Inzuiderdonato, a. unbibhnet, E 
qolten. 

Inzwioriare, don Schuhes, mb di 
Füßen paſſen . 

I'nzuine, m. ſ. Anzuinajz, Sten 

Inguiftata, f. Guufh.di, Fleſctt. 

Ingurgitamento, dteſin un' 
Sctwelgerev. 

Inibire, verbieten, untteſiemn. | 

Inibitörio, adi. Kas SALI 
Sub). eine Inbibihen, Det 
Inibizione, f. Bereer, Dame è 

laimicare uno. feindlich bn 
carfı uno, ſich jeu anden 11 


di. feinditlis 7 
odo. fifa lf 


— 


Inimieo, fei 
inimuco s UN 
Inimitäbile , ad. 
Inimmaginabile» 4g 
den löst, un porri. 
Inintelligibile .° nus 
kaiquamente @ 1 bict⸗ 
Iniquimimo, Sepe" A 
ſundlich. PARI Dar 
Iniquitäs Ungere 
Sünde: it MP 
La 


unfrennbite En 
un noche 
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‘®Inlearfi, mit iht zu einer Sache werden. 


Dante. 

Inlécito, adj. unerlaubt. 

e adj. hübſch, artig gewor. 
en. f 

Inlegittimo, adj. untechtmaͤß ig; 20 auf 
Ehebruch gezeuget. 

Inletterato, adj. ungelehrt. 

Inlibrare, das Gleichgewicht geben, gleich 
machen. 

Inlicitamente , adv. ſ. Jllecitamente, 
unerlaubt. 

Inlicito ,/adj. unerlaubt. 

pt i adj. |. Imletterato, unge⸗ 
ehrt. »i 

Inlucidarfi, hell werden, berühmter were 


den. 

Inmalinconciarfi, inmalinconirfi, me 
lancpoitid, traurig werden, fevn. 

Inmaricare, inmarcire, f. Marcire, ver⸗ 
faulen. ‘met. inmarcire in ozio, im 
Müßigeange verfouern. 

*Inmalva.uu, adj. böfe, gottlos gewor⸗ 
den. 3 

Inmentrè, Inmentrechè, indem, unter- 
deffen, inzwiſchen, daß. 9 

Innabiſſare, inabiffare, in Abgrund ſtür⸗ 
zen, derſenken. , 

Innacquamento, Wäſſerung, Begiekung. 


2) Bermifbung des Weins mit Wale |- 


fer; ben Pflanzen ſagt man lieber: An- 
naffiamento, , | ; 

Innicquare, waͤſſern, begießen; 2) Wein 
mit Waſſer ver miſchen. 

Innaffiamento, Beſpritzung, Begießung. 

Innaffiare, ein wenig begießen, deſpritzen, 
beforengen; beſſer Anmagiure. 

Inafiatdjo, Gießkanne; Spreng kanne; 
peffec Annafiatojo. 

Ifinalbare, anfangen truͤbe zu werden, 
als Waſſer u. d. gl. 

Innalberare, inalberare, auf deu Baum 
ſteigen. 2) innalberare le inſegne Fah- 
nen aufſtecken. 3) innalberare, fich bau» 
men, als Pferde; met. zornig, böſt 
werden. a 

Innalzamento, inalzamento, Erhöhung, 
in die Höhe Richtung. 

Innalzare, Inalzare, in die Höhe heben, 
er hoͤben; mer. erheben, preiſen. neuer. 
4 Pi urnalza, die Sonne kömmt 

och. Sx 

Innalzatüra , f. Irnalzamento, 

*Innamarfi, fib einander lieben. 

®Innamicarfi, Freunde werden. 

Innamidare, ſtäcken (Waſche). 

F „ tin wenig verliebt wer⸗ 

en. 

Innamoramento, Verliebung, Liebe. 

Innamoramentuzzo, kleiner Liebeshandel. 

In namoranza, ſ. Innamoramento. 

I namorare, verliebt machen. 2) fit rete 
lieben, ſich in etwas negarfen. innamo- 
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rarjı con und, ſich iu eine veclieden. 
inamorurfi in chiaffo, etwas, das es 


nicht werth iſt, 5 
primo ufcio, ſich in das erfie Fauen⸗ 
zimmer, fo einem begegnet, verlieben. - 

Innamoratamerte, adv. verliehter Weiſe. 

Innamoratino, adj. ein wenig verliebt; 
ein kleiner Berliebter, 

Innamorato, adj. berliebt. fubR. Liebha⸗ 
ber. innamorato fradicio, auferfì vece 
liebt. 2) liedenswiedig. vifo innamo= 
rato, ein biedengwurdiged Geſicht. 

In namorazzamento, das Verlieben. 

Innamorazzare, ſ. Innumoracchiare. 

Innanellare, ktduſeln; 2) den Ring, beym 
Verloͤbniß geben. 3 

Innanimare, ] aufmunsero, Put machen; 

Innanimire, I ‚aufbaken. innanimarjı, 
Mutb faſſen, hitzig, erbittert werden. 

Innanzi, jubfl, m. Model, Muſtec; 2) 
vordere Seite, Thtil. 

Innanzi, praep. mit dem Daf. und Acc. 

vor; in Anſtbung der Zeit. innunzi Val 

ba, ehe es Licht wird. ꝛnnanzi al fole, 
dor der Sonnen Aufgang. 2) vom Or⸗ 
te, wie das lat. coram, aber nur mit 
dem Dat. apparire innanzi a uno, dor 
einem erſcheinen. venire innanzi a uno, 
vor einen kommen; einem vorkommen, 
zu Händen kommen. 3) amare innanzi 
ad ogni altro, vor allen andern lie⸗ 


ben. innanzi tratto, dothtr, vor der 
That. x : > 
Innanzi, adv. nachher. dirò innanzi, 


ich werde nachher ſagen. du indi, da 
quell’ ora innanzi, von der Zeit. da 
ora innanzi , von nun an. 2) vorher. 
poco innanzi , kurz vorher. 3) vor, vom 
Otte. venire innanzi, hervor treten. 
lo vidi con un’ afino innanzi, ich {ah 
ihn mit einem Eſel vor fi her. 4) met - 
tere innanzi, vorſtellen, Borfellung 
ie 5) volere innanzi, litber wollen. 
6) effer molto innanzi, ſchon weit ge⸗ 
kommen ſeyn; it. einen groſſen Vorzug 
haben. elfere innanzi ad uno, arpr« fo 
ad uno, bey einem viel gelten, in groſ⸗ 
fem Gnaden ſteden. 7) andare innanzi, 
(von Gewaͤchſen und Thieren) fortkom⸗ 
men, fortwachſen, gebergen; fonfien, vor 
fich gehen, dollzogen werden. 8) voler 
Sapere, più innanzi, noch mehr willen 
wollen. 9) innanzi innami, zuborberſt, 
vor allen Dingen. 
OInnarrabile, beſſer Inenarrabile, unaus⸗ 
ſprechlich. i 
oInnarrare, eridblen. 
Innarrare, Geld auf den Handel, Kauf 
geden; von Arra. 
Innarficciato , inarficciato , fubfl. Brand- 
maal, Brandfleck. i 
Innarficciato , inarfieclato „ adj. ange⸗ 
brannt, verieugt. 
X ; 


4 In aſcön- 


lieben. innamorar/i al 


— 


>. amza, Tunkenbeſe. 


Inno, Geſans, Lobseſung. 


687 INN . | . INO 638 
es e——.’.m.qvmm.qqrqcc 
Innafcöndere, f. Nafcondere, verfieden. |Inuumerabilmente , ad. unzavlbac er 
In nafpare, inafpare , Geſpinſte aufpafpeln. Weiſe. 
verwirrt Zeug reden, verwirrt wer-] Innumerare, ſ. Numerare, zäblen, 
den. ° Innumerevole, ud). f. Innumerabile, 
Innafprire, taub machen, raub werden. |Innundaziöne, f. Uleberſchwemmuna. 
Innato, adj. onacbobren, natürlich. Innuzzolire, kützeln, hitzig auf etwas ma⸗ 
In naverare, |. Inaverare, anfvießen. chen. . l 
In naurare, ſ. Indorure, vergolden. Inobbediente, inobediente, adj. unge» 
Innebbiato, inebbiato, adj f. Annebbia- dorſam. 5 
to, vom böjen Thau oder Nebel betrof⸗ V „ adv. ungeborfante 
fen. . | ich. 
*Innebrianientò, inehrlamento, f, Ineb-| Inobbedienza, inobbidienza, der Unge⸗ 
briamento, das Berrinten. N borſam. 1 
*Innetrianza. innebbrianza, f. Inebbri-|"Inobolato, adj. teich an Gel de. 
Inocchiare, inoculare, pfropfen, äugeln, 
oculiren. Sa 
*Inodiare, innodiare, f. Odiore, haſſen. 
inodorabile, adj. was nicht riecht, ohne 
Geruch iſt. . 
Inoliare, mit Oel ſchmieren. 2) die letzte 
Oelung geben. ere invliato , von Oli-⸗ 
den, zu reifen anfangen. 
Inolmarſi, mit Ulmendäumen bewach⸗ 


Inneb-iare, Innebtriare „ ſ. Imbria- 
core, ttunken machen; mer. einen cin: 

, nehmen. 

Inn-briaz'äne, f. Inebriazione, das Trun: 
trrmacıen, 

Innequizia, ſ. Nequizia, QVoßhbeit. 

Innet>ziäne, F. Inneſtamento, Pfropfung. 

das GE 115 ( 
nneftare, copten; A es en. 

n f i i di Inombrare, beſchatten. ; 

‘ {Inundare, innondare, überſchwemmen; 
fig. überhäufen ıc. . a 

Inondamento, inondazione, f. Webers 
ſchwemmung. ER 

Inoneftà, Unehrbarkeit, Schändlichkeit, 
Unanſtändigkeit. ER? 

Inoneſto, adj. unehrbar, ſchändlich, uns 
anſtändig. 

Inonorato, adj. ungethrt. ’ 

Inöpe , adj. arm, dürftig. Dante. 

Inopia, Mangel, Dürftigkeit. 

Inopinäbile, adj. unglaudlid , unbegreif⸗ 
lich, unvetmuthet. 

Inopinatamente „ ade. unbermutheter 
Weiſe. 

Inoplpato, adj. unvermuthet. | 

Inopportunatamerite, adv. zur unbeque 
men Zeit, zur Ungeit. 

Inopportüno, adj. unbequem, ungelegen. 

Inorare, innorare, |. Dorare, vergolden. 
2) für Onorare, verebren. 3) fo viel als 
Pregare, bitten, anfichen. 

Inordinatamente, ad», unordentlicher Wei⸗ 
fe, verwirkt. | 

Inordinatezza; Unordnung, Verwir⸗ 
rung. | 

Inordinato, adj. unordentlich. 

Inorgogliare, inorgoglire, Rolf, hochmuͤ⸗ 


nau verknüpfen. 
Innefatöre, m. der pfropft. 
Inneſtatüra, das Pfropfen: 2) der Ort, 
„ wo das Reiß depfrepft wird. i 
Inneſto, Daf Pfronfteiß. 


*Innobilezza, ipnobiltà, unadelide Ge 
durt; gemeine Abfunft. | 
Innocente, adj. unichuldig, unſchädlich. 
Innocentemente, adv. unſchuldiger Weife. 
Innocenza, innocenzia, Unſchulb. 
Innodiare, f. Znodiare, baſſen. 
! ſ. Inoliare, ſalben mit Oele. 
nnoltrarfi u 
De weiter fortgehen. 
Innnminäbile, adj. unnennbar, das man 
nicht nennen kann. 
Inne minare, f. Nominare, benennen. 
*Innominatamente, adv. unbekannt, ohne 
Benennung. 
Innominato, adj. unbenennt. 
In noranza, f. Onoranza, Ehrerbie⸗ 
„ tbuna. . 
Innorare, inorare, vergolden; 2) eh⸗ 
ren. . Su : 
Innoſſio, adj. unſchuldig, unfhädlich, 
Innoſtrare, inoftrare, mit Purpur zieren, 
bedecken. | 
Innovare, Rinnovare,, erneuern , neu ma: 
chen. f | thig machen. 
In novatére, m. Der Erneuerer. . |*Inormo, Inorme, adj. ſ. Enorme, un 
Innovaziöne , f. Erneuerung, Neues] geheuer. | 
rung. Inornato, ef DE ohne Putz. 
nnovellare, ſ. Ninnovellzre, verneuten. Inorpellamento, ergoldung mit Flitter⸗ 
Innubbidienza, Ungehorſam, ſ. Inobbe- 


x 


= 


gold. 
Inorpellare, mit falſchim Golde dergol den; 


*Inorra- 


dienza. 
Innudità, Nuditi, Biofe. ‘met. einer Suche eine Farbe, Schein ge» 
Innumeräblle, adj. ungibibar, unzählich,! bin. 

unendlich. | | 


“ 
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Weiſe. 
“Innumerare, ſ. Numerare, fla. 
Innumerevole, udı. |. Inmumeratil 
Innundazidne, J. Utbtſortamatt 
Innuzzolire, küßtlu, digt uf ur 

chen. N 
Inobbediente, Inobediente, 4 U 
„J detſam. ö 
„ 5 „ alp. te 


N. 


lich. cli 
.|Inobbedienza, inobbidienz4, led 
berluin. | 
{*[nobolat0, adj. eic un lt, 
{nocchiare, Inoculare, posta, 
dcullren. 
J aodiare, innodiare post 
Tinodorabile, ach. was DIGI daß 
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Inuumerabilmente, au. b 


+ 


Inoffervabilmente, adv. numerklicher 
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Inregoläto, adj. f. Irregolato, ] unteyels 

Anregulare , ad. ſ. frrezolare, | mupig. 

Inreligioſamente, irreliziofamente, ad. 
profan, auf cine gottioſe Weiſe. 

Inreligiofita, irreligioliti, Gottloſigkeit; 
Verachtung aller Metision. 

Inreligiöfo , irrelizlöſo, adj. der keine 
Religion hat, gottivà. 

Inremeabile, adj. wovon man nicht zu⸗ 
rückabgehen kann. >. ; 

Inremediabile, inremedievole, irreme- 
diabile, irremedievole, adj, dem man 
nicht aNdeitem, dem nicht geholfen were 
keit. | den kann, unheilbar. 

*Inquerire, nachforſchen, unterfuchen. Inremifsibile, adj. |. Irremifibile, un⸗ 


*Inorrato, adj. |. Onorato, geehrt. in 
orrafa pace, tin teputitlichtr Friede 

Inurrklire, Grauen, Entſetzen verurſachen; 
2) fich entſetzen. 

Inofpitale, adj. unbewohnbar; unfreund⸗ 
lich gegen die Fremde. . 

Inöſpite, adj. einſam, öde, unbewohnt. 
poet. | 

Inoffervabile, adj. was man nicht merkt, 
unmerklich. 


Weiſe. 
Inoſſervanza, Fahrlaͤß igkeit, Unachtſam⸗ 


Inquietamente, adv. unruhiger Weiſe. verzeidblich. 

Inquietare, beuncubigen. Inremunerabile, adj. |. Zrremunerabile, 

Inquie taz iöne, F. Beunruhigung. f nicht zu vergelten. I : 

Inquietire, f. Inquietare. Inremunerato, irremunerato, adj. unbee 

Inquiéto, uncudiz. lohnt, der nicht belobnt geworden. 

. f. Unruhe, Bekümmer⸗ . irreparabile, adj, unerſetz⸗ 
Nip. j | ich 


Inquiligo > Hausgenoß; 2) Fremder in ei» Inrepkrabilmente, irreparabilmente, adv, 
ner Stadt, Einwohner, der nicht Buͤrs unerſetzlicher Weiſe. 


ger iſt. 8 ‚ IInreprensibile, irreprenfibile, adj. un- 
Inquifire, peinliche Procef anftelen; 2) deſcholten, untadelich. 
genau nachſorſchen. ‚Inreprobabile, irreprobabile, adj. das 
Inquisito, Inquiſite, der in der Fuqua, (man nicht mißbilligen kann, untadel⸗ 
ition iſt. Ì | haft. 
Inquifitöre,, m. fleißiger Nachforſcher; 2) Inrepugräbile, irrepugnabile, adj. ges 
Inquiſitor in dem Ketzergerichte. wiß, ſicher, unſtreitig. 


Inquifiziöne, f. fleißige und genaue Unter⸗ Inrefolüto, ach. ſ. Irrefoluto, untut⸗ 
ſuchung, Nachforſchung; 2) peinlicher ſchloſſen. | . 
Proceß; 3) die Inquiſition oder das Ke⸗ Inrefoluziöne, irreſoluziéne, fi Unſchlü⸗ 

gzergericht. . ßigkeit, Unentſchloſſenheit. 

Inraecontäblle, adj. was ſich nicht erzaͤhlen Inretamento, irretamento, Nachſtellung, 
läßt. Legung der Strike und Netze; Beſtri⸗ 

Inradiaziöne, 5. Beſtrahlung, Einſtrah⸗ ckung. Le 

. Tung. ‚Inretare, inretire, mit Netzen fangen, 

Inragionévole, irraglonevole, adj. un- beſtricken. i | 
vernünftig, das wider die Vernunft if. Inretrattabile, irretrattabile, adj. une 

Inraglonevolmente, adv. unbernunftiger widerruflich. a 
Wtiſe. | DE: Inreverente , irreverente, adj. unthrer⸗ 

Inragionabile, adj. f. Inragionevole. bietig. | 

Inrazionabilmente „ ad». ſ. Inragione- Inreverentemente, irreverentemente, adv. 


| _ polmente, | unehrtrbietiger Weiſe. N 
‚Inrazionäle, irrazionale, adj. unvers Inreverenza, f. Irreverenza, Unehrerbie⸗ 
Ä nünftig, das keine Vernunft bat. tigkeit. } 
Inragionalità, irrazionalità, Unvernunft,| Inrevocabile, Yrrevocabile, adj. unwis 
Mangel der Vernunft. derruflich. a 
Inrecuperäblle, irrecuperabile, adj. was Inrevocabilità , Irrevocabilitä , Unwider⸗ 
. fd nicht wieder erlangen läßt. ruflichkeit. i 
Inrefragabile, f. Irrefragabile, unwider. | Inrevocabilmente, irrevocabilmerite,adv. 
ſprechlich, unwiderleglich. auf eine unwiderrufliche Art. 8 
Inrefrenibile, irrefrenabile, adj. was|Inrevochevole, irrevochévole, ad). f. 
nicht zu bandigen if. en  Inrevocabile. 
Inrefrenablimente , irrefrenabilmente , | Inrevochevolmente , irrevochevolmente; 
adv. unbändiger Weiſe. adv, f. Inrevocabilmente, 
Inrrgolare, f. Irregolare, untegelmüf- |Inriechire, irrichire, bereichern. 
13. Inricordevole, adj. f. Irricordevole, das 
Inregolarirt, ſ. Trregolaritä, Wnregel-| man fig nicht erinnern kann. 
mäjlizteist. Inrigare, ſ. Irrigare, willen. 
* 5 - Inrigl- 
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Inrigidire,, irrizidire, flare, Reif, bart 
werden 

Inrimediabile, (. Inremediab. le, unheil⸗ 
bar. 

Inrimedlatamente, 
adv. obne, Hülfe. 

Inrimifsibile, irrimiffibile, adj. uner⸗ 
läßlich, unrerzeihlich. 

Inrimuneräto, adj. ſ. Inremuneruto, un- 
belohnt. 

Inrifidne, F. f. Irrifione, Vtrlachung. 

Inriſoluto, adj. ſ. Irriſoluto, untut⸗ 
ſchloſſen. . 

Insifore, m. ſ. Trrifore, Spötter. 

Intitare, |. Irritare, anttijen. 

‘ Inritrofire, irritrofire. halsſtarrig were 

ten. . i 


irrimediatamente ; 


Inriverente, adj. f, Zrriverente, unehrer⸗ 
Infcriziöne, iſerlzlöne, f. 


bietig. 
Irriverenza, f. Irriverenza , Uneheer hie⸗ 
tigkeit. 


| 
Inromitarfi, ein Einſiedler werden. 
Inrorare, f. Irrorare, btthauen. 
Inroffare, roth machen. 

Inrugginire, irrugginire, roſten, roſtig 
werden. . 
Inrugiadare, irrugiadare, bethauen; met. 

befeuchten, befpriken, denetzen. 

In ſaccare, einſacken. infaccar tutto"! fuo 
avere, all fein Vermögen verpraſſen' 
loser nella rete, ind Netz gie 
ben. i 

Infalare, ſalzen, einfalgen, met. mit Klug: 
heit, Verſicht thun. prov. ella m' è 
Hata inſalata, es iſt mir verfalzen wor⸗ 

den, thener qu freben kommen. inſalar- 

f., ſelzicht werden. 

Intalata, Salat. prov. non effere all' 
inſulata, mit einer Arbeit noch lange 
nicht fertig, noch nicht weit gekommen 


ton. ö 

Infalatina, kleintr Salat. 

Inialatüra, das Einſalzen; 2) Salz, 
Salzwaſſer; 3) die Zeit zum Einſallen. 

Infalatuzza, infalatuccia, kleiner Salat. 

8 beſtättigen, befeſtigen, beſtär⸗ 
en. 

Infaleggiare, ein wenig ſalzen. 

Infalinare, einſalzen, einpödeln. 

Infalfarfi, ſalzig werden. i 

Infalvaticare, infalvatichire, wild werden; 


met. grob, unhöflich, hart werden. 2) 


wild, grob machen. 
Inſalübre, adj. 

ſchädlich. 
Inſalutäto, adj. ungegrüßt. 
Inſanabile, adj. unheilbar. 


: Infanguinare, blutig machen, mit Blut 


beſpeitzen, beflecken. a 
Infania, Thorbeit, Narrheit. 
*linfaniato, närriſch. 


Inſano, adj. närriſch, thoͤricht. 
Inſapienza, Thorheit. i 
Infaponare, einſeifen; mer. ſchmeicheln. 
Infaporare, ſchmackbaft machen. infapoe 


ungeſund, der Geſundheit 
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© eci — 


rarſi, ſchmackhaft werden 


Infaziablle, adj. unkrſättlich. ii 
Infaziabilità, Unerſättlichkeit, unerſättli⸗ 


che Begierde. 


Inſarlabilmente, adv. untt ſättlich. 
Infazletà, ſ. Infoziabilità.. È 
Inſciente, adj. unwiſfend, der nichts 


weiß. 


Infcrittibile, adj. was einzuſchreiben tft, 


man einſchrtiden kann. 


Infcrivere, ifcrivere, darauf ſchreiben, 


überſchreiben, die Aufſchrift machen; 2) 
in der Geometrie, eine Figur in die an⸗ 


dere einzeichnen. i 
Aufſchrift, 
»Ueberſchrift, Titel. 


Inſculto, adj. eingegraben, eingeſchnit⸗ 
ten. 1 . 
Infcufabile, f. Ineſcuſabile, das nicht ent⸗ 


ſchuldigt werden kann. 


*Infèdiare, in Btſitz ſetzen. 
Infegna, Fahne; 


2) Compagnie Sole 
daten; 3) Wappen; 4) ausgehäugtes 


Schild. 


Infegnamento, Unterricht, Lehre. 
Infegnare, unterrichten, lehren. 
Inſegnato, adj. gelehrt. 


uomi ni dotti e 
| infegnati, Gelehcete. 


Infegnatdre, m. Lehtet, Unterrichter, Mei⸗ 


ſter. l 
Infegnatrice, f. Lehrerin. 


Infegnévole, adj. lehrſam, gelebrig. 
Infeliciato, Sub. Oflaſtet von Kieſel feinen. 
adj. mit Kieſelteinen geoflaflert. 


Infelvarſi, zum Walde werden; 2) ins 
Holz flüchten. 
Infembra, infembre, infembrementes 


adv. ſ. Infieme, gufammen. 
*Infemitarfi; ſich auf den Weg begeben. 
Inſemprare, verewigen. poet. so 
Infenare, in den Buſen ſtecken; met. cine 
fieden (tinen Schimpf): 
*Infennatò, adj. under ftändig, thöricht. 
Infenfatamente, ad», unverſtändiger, thöͤ⸗ 
tichter Weiſe. a 
Infenfatagrine, f. infenfatezza, Ginnlon 
ſigkeit, Unverftand, Thorbeit. 
Infenfato, adj. thöticht, unverftindig, ale 
bern. 
Infensibile, adj. unempäindlih; 2) das 
nicht in die Sinne füllt. 

Infenfibiltà, Unempfindlichkeit. a 
In:enfibilmente , adv. unempfindliche 
Weiſe, unvermerkt. . 

Infeparabile , unzertrennlich. 
(nfeperabilmente, adv. unzertrennlicher 
Weiſe. 


inſanire, zum Narren werden; thoͤricht, Latepolto, aglj. unbegraben. 


närdiſch fein. 


| Infepol- 


Infaziablie, adj. une 
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ö Inſano, adj. nartiſch, thäciht, 
Infapienza, Therhbeit. n 
Inlaponare, einſetfen; met. Ihmeibd 
Inſaporare, ſchuackbaft mati. 47 

rar, ſchmackbaft werden 


e Begierde. 
5 adv. | 
Infazietà, ſ. Infaziabilita.. 


Infciente 


ri. 
Infcrittibile, 


9 


eat 
Infaziabilità, Unerlatringlat, ue 


unt: eic. 


adj. unmiftnb, de 1. 
adj. mes ticpitenta! 


BAT en fa. 
man clas dateuf dt. 


Inferivere i iſc 
üderſchreiden, 
in der Geomettie, 
dere einzel 
one, 1 
Uederſchrift, TI 
Infculto è adj. 
g. Tneſcuſa 
kann. 
wuld igt werden e tze 
Intediare, in See NEL, 


Inſcrizi 


ten. 
Inicufabi 


le, 


. nat: 
inſes 6; m. Le 


Iniegnat 


infegne YO"? 


inie,jciat 


05 J. 


il 
e 

pilmen merkt. 

I gnzeeit 


te . 


. Leb . 
y. (or Due 


74% 5 


rivete, 5 
die Auſichaſt pis: 
cine Zizzi i k 
onen. 
iferizion 
tel. sl 
eingegraben, 2 


9. _, 
psi 


e, J. 2 17 


ila, WR 


Pr. 
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Be bia „ Beraudung des Begraoniſ⸗ 
ts. 
Inſerenare, beiter, klar, hell machen, 
aufs ansklären. 
Inferire , part. inſerito, inferto, mit 
einſtreuen, einmifchen ; 2) einpfrovfen. 
Inferpentito , adj. vergiftet, watbig. _ 
Inferrere, einfließen, in fi faflen. 
nn fe Inſerire, mit einfließen 
‘ Laffen. 
Inferto, inferito, adj. eingemiſcht, einge⸗ 
ſchoben. 
Infervigiato, ad). 
fertig. . ; w 
Wittke in Seide einhüllen; 2) ocu= 
iren. 

Infetarfi, ſich einſpinnen, tom Seiden⸗ 
wuem. poet. 5 
Inſetatüra, bas Meuoeln der Wein ſeoͤcke. 

Infetaziöne,, f. das Pfropfen. 

Be „ Auge der Weincebe zum Pfro⸗ 
pren. 

Inſetto, Wurm, Infekt. I 

Insidia, Nachſfellung, Hinterliſt. 

Inf dlare uno, nachffellen, aufpaſſen. 

Infidiatdre, m. Nachſteller, Aufpaſſer. 

Infidiofamente , adv. hinterlißiger, ber 
trualicher Neiſe. f | 

Infdiöfa, adj. binterlifig, nachſtellend. 

Infiéme, adv. zuſammen, zugleich, mit 
einander; 2) einer den andern; cino 
ander. 

*Infieme!mente, infiememente, adv. jus 
gleich, zuſaminen. 


ſ. Serviziuto, dienſt⸗ 


| Infiepare, fi hinter den Zaun verſtecken; 


mit einem Zann umgeben. 
Insigne, adj. vortrefflich, berühmt, merk 
würdig. 
Infignire, vortrefflich machen; zieren. 
In ento „adj. berupmt, vortrefflich geo 
ert 


siert. 

Infignorire, jum Herrn machen, infigno- 
ric, ſich lbemeiſtern; fi zum Herrn 
machen. 

Inſinattanto,, infintanto , infinoattanto, 
Infinattantoche , infintantochè, infi- 
noattantochè, adv. bit daß. 

Infino, adv. Infino, his, ſogar. 

FRASCA, infiuchè, adv. Finché, bis 


Infinuare, bevbringen, in den Kopf ſetzen. 
infinuar i, fi einſchmeicheln, beliebt 
machen. i i 

Infinuazibne, F. Empfehlung, in der 
Oratorie. . 

Infipidamente , adj. thörichter, abge⸗ 

„ſchmackter Weiſe. 

Infipidezza, Abgeſchmacktheit, abgeſchmack⸗ 
tes Weſen. 

Infipidire, den Geſchmack verlieren ; un⸗ 
ſcbmackhaft werden. 

Insipido, ady. ungeſchmack, unſchmackhaft; 


met. abgeſch mackt, tyoͤricht. N 


Inſo 
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Inſiplenza, intipienzia, Zporbeit. 
Infipillare, inzipillare, anreisen. 

Infiſtenza, Anhalten, Dringen, Beſtehen 
auf etwas. | 

Insiftere, anhalten, auf etwas dringen, 
auf etwas befteben. 

I'nfito, ad). angebobren. 


e 


Infoave , infuave, adj. übelſchmeckend; 


unlieblich, unangenehm. 
lente, inſum̃ciente, adj. unzu- 
länglich einer Sache nicht gewachſen. 
Inſofficienza, infufficienza, Unzuläng⸗ 
lichkeit, UnvermBienbeit. 
Inſofficienzla, j. Infojfcienza, 
Inſoffribile, «dj. unleidl ich, unerträglich. 
Inſolente, adj. ſtolz, grob, trotzig. 
Inſolentemente, adv. grober, ſtolzer 
Weiſe. Ò 
. grob, unbeſcheiden, ſtolz wer⸗ 
en. 5 
Inſolenza, Inſolenzla, Stolz, Grubbeit, 
Frechheit. ; 
Infolfarfi, gu Schwefel werden. 


Infolfato , adj. ju Schwefel geworden; 


mit Schwefel überzogen. 

Infélito, adj. ungewöbnlich. ö 

Inſollare, weich, mild, mürbe machen; 
met. vernichten, vereiteln. 

Inſollire, ſich aufhelfen, empor kom⸗ 
men. si 

Infolübile, adj. unauflöslich. 


Infolubilmente, adv. unduflöslicher Weiſe. 


Infommergibile, adj. was nicht laun 
untergetaucht werden. i 

Infonmare, eini&lafern. 

Infonne , adj. ſchlaflos. 

i adj. unleidlih, unerträg« 


Infordire, taub werden. 

Införgere, infürgere, ſich erheben, fi 
auflehnen, toten. i | 

Inforto , adj. aufrühriſch, trotzig. 

Infofpettire , argwohnen; 2) argwoͤhniſch 


machen. ere infofpettito d'una cofa, 


etwas argwohnen. 
Inſozzare, beſchmutzen, beflecken. 
Inſozzire, ſchmutzig werden; 2) ſich bee 
flecken, deſchmutzen, 
Infperatamente, adv. unverhofft. 
Inſperato, adj. unverboflt. ì 
Inſpeſſato, adj. f. Condenſato, dichte ge⸗ 
acht. 


macht. 
Infpeziöne , ifpezione, F. Auffibt. - 


Infplrare, einflößen, eingießen, eingeben. 


Infpiratöre, m. Eingeber. 

Inſpiraziône, f. Eingebung, Einflößung. 

Infpontaneo, adj. was nicht freywillig 
geſchiebt, gezwungen. 

Inſtabile, adj. unbeſtändig, unffande 


baft. SER 
Inftabilità, Unbeſtändigktit, Unſtand haf⸗ 
tigkeit. . 


Inftante » 


Iſtrumenta io, 


7 


Inſulto, Schmach, Unrecht, grobe Btlei⸗ 
2) Anfechtung, Anfall. 1 pri- 
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Inſtante, iſtante, adj. vorſtebend, drin⸗ 
gend. fubji. m. Augenblick. in iſtante, 
ſtebendes Fußes, augenblicklich. 

Intantemente, adv. inſtandigſt. - 

Inſtanzis, iftanzia, iftanza, das ern ſtli⸗ 
che und bezandige Anhalten im Bitten, 
Indrünſtigkeit; Einwurf. 

Inſtare, infländia bitten, anhalten. 

Inttel'are, mit Sternen zieren. poet. 

Jaflsamento, Iſtigamento, Anreizung, 
Antrieb. 

Inſtigare, iftigare, anreizen, antreiben, ders 
betzen. ) 

Inftigatöre, iſtigatöre, m. Antreiber, Anhe⸗ 
ter, Aufwiegler. 


Ù 


Initrazione, iſtigazione, f. fe. Ii ga- 


mer to. 
Infti:lare, eintröpfeln; met. einflöß en, nach 
und sad deubringen. 
Inſtinto, iitinto, natütlicher Trieb, Einze⸗ 
bung. 
Inflituire, 
fintcen. 
Infitutn, iftitito, Geſetz, Orden, Geſtift, 
Einſetzung. 
Inſtitutore, iſtitutôre, 
her. +‘ 
Intituzlöne, iftituziöne, f. Einſetzung Stif⸗ 
tung: 2) Unterweiſung, Unterricht. 
Inſtruire, iftruire, part. inſtruito, inſtrut᷑ · 
to, unterrichten, unterwerfen. 
Intrumentale, | ' 
Iſtrumentale,, 


m. Stifter, Einſe⸗ 


5 zum Werkzeuge dienend. 


Inſtrumento, Iftrumento, Werkzeug; 2) 
eine öffentliche Schrift der Notarien. 

Inſtrutt ivo, adj. lehrreich. . 

Inſtrutto, iſtrutto, adj. unterwieſen: 2) 
verfeben, andgerlitet. a 

Infruziöne, iftfruzione, /. Unterricht; 2) 
Verhaltungsbefehle. 


| Inſtupidire, erſtaunen. 


Infuäve, adj. unlieblich, |. Infoave, 
Infuciare, Inſudiciare, ſchmutzig ma: 


chen. er: 
Infudare, ſchwitzen; ſich viel Mühe ge 


en. 5 

Infueto, adj ſ. Infolito, ungewohnt. 

Infufficlente, infofficiente, adj. unzulange 
lich, nicht gewachſen. . 

Infufficientemente, adv. unzulänglicher 
Weiſe. | 

Infufficienza, Inſuffieienzla, Unvermögen⸗ 
heit, Unzulänglichkeit. i 1 

In fulſo, adj. abgeſchmackt, thörtct. 

Infultare, einen fred) verſpotten ‚ übel trace 
tiren, grob beleidigen. a i 

Infoltatére, m. Spötter, der einem einen 
Schimpf, Schmach anthut. 


digung. | pt 
mi infulei del male, dit erfen Anfaile et: 
ner Krankheit. 


tu 
» 
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Infuperàbile, adj. unuderwindilg. 


‘#*Infuperbare, Inſuperbiare, inſuper bire, 


ſtolz werden, ſich drüſten. 

Infurgere, fich erbeben, trotzen. 

Infurto, adj. anfrühriſch. 

»Inſuſarſi, ſich in die Höhe heben. Dante. 

Infufo, adv. aufwarts, binauf. - 

Iniuiliftente, 4d). das nicht befiehet, ohne 
Beſtand, wankend. 5 

+Intabaccari, ſich verlieben, ſich in etwas 
ver gaffen. ö 

Intaccare, einſchneiden, einkerben, einen 
kleinen Einſchuitt wohin machen. 2) vera 
letzen, beleidigen. 3) mehr Geid dep ei⸗ 
nem Schuldner heben, als er zu zahlen 
fchuldie if. a i 

In taccatüra, kleine Kerbe, Einſcknitt. 

Intagliamento, das Einſchneiden, Einbauen, 
Aus hauen. l | 

Intagliare, einſchneiden, eingraben, einbauen 
in Erz u. d. gl. 


ifituire, anordnen, einiexen ‚| Intaghiato „eingebauen, eingtſchnitten. 2) 


veſtiti intagliati di diversi pennt, M. c 
derſchiedenen Borden deſetzte Kleider. 3) 
bene intagliuto di membra, wohl gebaut, - 
gebildet; von ſchoner Statur. 
Intagliatére, m. der einſchneldet; Kupfer- 
ſtecher, Bildhauer, Steinmetze. 
Intagllo, Schnttzarbeit, Kupferſtich, Bild» 
dauerarbeit; 2) Einſchnitte, Zierraiden an 
Kleidern. 
Intagliuzzare, in kleine Stücke zerſchnei⸗ 
den, gerbaden. „ 
Intalentare, begierig, ſehnſuͤchtig, hitzig ma⸗ 


chen. 
*Intamato, adj. begraben, ver ſcharrt. 
*Intamolare, durchdringen, eindringen. 
Intanarfi, fich in fein Lager, oder Höh⸗ 
| en met. ſich verbergen, vere 
ecken. 
Intanfare, otrſchimmlen, ſchimmlicht werden, 
der modern. | ; 
Intangibile, adj. unfühlbar. 
Intanto, in fo ferne, in fo weit. 2) derge ⸗ 
ſtalt. 3) inzwiſchen. 
Intantochè, unter deſſen, daß; 2) bis daß. 
3) dergeſtalt, daß. di 
nu come, adv. fo viel als, in fo weit 
als. | 
Intarlamento, Wurm ſtichichtwerdung. 
Intzrlare, wurmſtich icht werden. 

Intarfiare, eingelegte Arbeit machen, mit al⸗ 
lerhand buntem Holz auslegen. È 
Intartarito, adj. mit Weinſtein überzo⸗ 

gen. 
Intefamentc , Verſtopfung der Ritzen mit 
110 2) das Verſtopfen, Verkle⸗ 
en. ° 
Intafare, mit Meinftein anfüllen; Ig. die 
Ritzen fleißig verstopfen. i 
Intafatura, |. Intaſumento. 
Intafcare, in die Taſche, Man, elfack ſtecken; 
met. ſich bemächtigen. 3) hineingeben. 
Intafla- 
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È * 
Inſuperäbile, adj. undder. 


einſuperbare, *Infuperbiare, infcpehs 
fiola werden, ſich brafen. 
Inturgere, fid I 
Infurto , adj. Guituinio. 
*Infufarî, ſich in die Hie bebt. Die 
Infifo, adv. aufwarte „ bi mi, ni 
Intuiliſtente, 4d). das nicht baptzit, 
Beſtand, wankend. i 
+Intabaccarii , fi@ oerliehen, t DAI 
det gaffen. N | 
usate. ein ſchneiden, i 
kleinen Einſchnitt medio Li i 
letzen, beietdiyen. 3) EN ek 
nem Schuldner beben, © 
fc uldis ik. „, Kate, Eren 
in taccatùra, nn ra 
|Integliamento, du 
È til. * N are È 
Aue enfehneiden, ring e 
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Intaifare, (den Bogen) fpannen ; die 


Pfeile auf den Bogen legen. 
Intatto, adj. unberührt, unverlett. 
Intavolare, im Schachſpiele: den Konic 


ſchachmatt machen. 2) in der Puff: 
auf Noten fegen. 3) übertünchen. 4) 
ü 5) Intavolare un trattato, 
einen Vergleich aufs Taper bringen, in: 


austöäfeln. 


camimren. a 

Intavolatura, Tabulatur, Noten in dei 
ne 2) Vorſchrift, Berhaltungsbe⸗ 
ehl. 


Intega mare, in den Tiegel thun. 

Integérrimo, fuperZ. von Integro, grund- 
ebrlich. 

*Integire, ſequeſtriren. 

Integrale, adj. was das Ganze mit aus⸗ 
macht. 


Integramente, adv. cufribrig, untadel- 


Baft, unheſcholten. 
Integrante, adj. f. Integrale. 
Integrare, ganz, votifommen machen, et» 
ganzen. 
Integrità, Vollſfändigkeit, Vollkommen⸗ 
bett. 2) Redlichkeit, Aufrichtigkeit. 
*Integrizia, Redlichkeit. N 
Inté gro, Yang, vollſtändig. post. 2) ted. 
lich, aufrichtig. 


Integumento, Dede, Bedeckung, Hülle. ! 
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Intemerata, Subji. eine Inttike, verwirrte, 


verdrüßliche, langweilige Sache. 
Intemerato, adj. underletzt, unvetſehrt. 


Intempellare, auf die lange Bank ſchit⸗ 


ben, verzögern. | “e 

Intemperamente, ad). unmifig im Eſſen 
und Trinken. 

Intemperanza, Unmäßigkeit im Eſſen und 
Trinken; 2) Ungleichheit des Tempel a⸗ 
ments. 
mäßig. ö 

Intemperato, adj. ſ. Intemperante, das 
nicht feine rechte Maß hat, unmaziz. 

Intemperatüra, ungleiche Miſchung. 

Intempérie, f. Heftigkeit, uebermaß, Un⸗ 
gefium, intemperie dell’ aria, taude 
Witterung. - | 

Intempeftivaminte, adv, zur Unzeit. 

Intempeftivo, adj. unzeitig, ungelegen. 

ntendacchio, ſ. Intendimento, Vet- 


nd. ’ 

*Intendanza, f. Infendenza. 

Intendente, adj. klug, vernändig, der eine 
Sache verſteht. 2) vorſichtig, geſcheid. 
3) fare intendente, vtrſtaͤndigen, bes 
nacheichtigen. . 

ee adv, verſtändlich, klaͤr⸗ 
ich. , 


Intelajare, anf den Wederſtuhl dringen, {*Intendenza, Abficht, ſ. Intendimento. 2) 


en met. anfangen, anietteln. 
Olntelato, beſſer Artelato, in Schlacht⸗ 
ordnung geſtellt. 
Intellettiva, Sub/t. das Vermögen etwas 
su begreifen, zu verfteben. 
W „ber ſtandig, mit Ber: 
and. | 
Intellettfvo, adj. vérRindig, vernünftig, 
mit Vernunft begabt. 
Intelletto , Verſtand, Vernunft; 2) 
Kenntniß; 3) Ver ſtand, Sinn einer 
Schrift, oder Rede. | 
*Intelletto, adj. verſtanden: 
Intelleteöre, m. der verſtehet, Ber ſtand hat. 
i „ adj. verſtändig, im Ver⸗ 
ande. | 


Liebſte, Buhlſchaft. 

Inténdere:, perf. intéfi, part. intefo, ho- 
ren. 2) verſtehen, begreifen... 4) verſte⸗ 
hen, Kenntniß haben. 4) inten jer gli” 
occhi, i penſieri a una cofa, die Augen, 
Gedanken auf etwas richten. lender 2 
arco, den Bogen ſpannen. 5) intendere 
a und coſu, ſich womit beſchäftigen, 
worauf legen. 6) worauf umgehen, zue 
Abſicht haben. in tender di fure, geſon- 
nen ſeyn zu thun. a 


Intenderſi d' una cofa, ſich anf etwas vera 


ſtehen. 2) inrenderfi con uno, ſich init 
einem einverſtehen; it. in gutem Verneh⸗ 
men ſtehen. 3) infenderfi, fi dacuntee 
verſteben, dadurch angezeigt wee den. 


Intellettualità, Verfand, Vermoͤgen zu Intendevole, adj. bet ſtändlich, deutlich. 


verſteben. f a Di 
Intellettualmente, adv. mit, im Bere 
ſtande; geiſtlicher Weile. . 

©Intelleziöne, f, f. Intelligenza. _ 
eat adj. ver ſtehend, vetninftig > 
gelehrt. / 
Intelligenza, ein mit Berfland begabtet 
Intelligenzia, | Weſen. 2) Berfland. 3) 
Kenntnis, Cinfibt. 4) non paſſu tra 
o hıeona intelligenza, fie Reben in Reis 
nein autenMecnebmen mit einander. 
Intelligiblie, adj. verſtändlich, bereich. 
2) ium Verffande gehörig. Ze opera- 


Intendévolmente, adv. deutlich, vernehm⸗ 
lich. 2) ſorgfältig; mit Ver ffan“. 

Intendimento, Verſtand. 2) Verſtand, 
Sinn einer Rede. 3) Kenntniß, Einſicht. 
4) Abſicht, Vorfak. recare al fuo in- 
tendimento, unter feine Bothmäßigkeit 
bringen. altri intendimenti, hohe Ges 
donken. 5) der, die Liebſte. 6) ein bea 
trüͤglicher Vergleich. 7) dare intendi. 
mento, Derflandigen. 

Intenditöre, m. der verſtebt. prov. a huo= 
no intenditor poche parole, Gelthrten 
iſt gut predigen. 


voni lugibili , die Wirkungen des Intenebrare, vrrünftern, vertunfeln; 2) 


Ver ſtande 295 
Intelligibilmente, adj. verftändficher Wiiſe. 
a) 


* 


btuncuhigen, beängſtigtn. 


/ 
Intene» 


Intemperatamente, adv. unmäßig , über- 


» 
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Intenebrato, adj vechnflert, verdunkelt; 
2) beunzubiget, iwerfelbaft, ungemiß. 
Intenebrire,| Duntel, nunfec werden. gl 
1. (eb) intenebii;ce la veduta, 

es wird ihm finſter vor den Augen. 

Intcnericre, milo, reich, gel ind machen. 
2) mild, gelind werden, met. vom 
Gemüthe: erweichen, zum Mitleiden bes 
wegen; It. erweicht, gerührt, mitleidig 
we den. 

Intenſamente, adv. beftig, lebbaft, ſehr. 

Inten none, f. Spannen der Nerven. 

Intenüvamente, adv. f. Intenfamente. 

Intenfo , beftig , gewaltig, ungemein 
groß. 2) Occhi intenſi, unverwandse 
Augen. 

Intentamente, aufmerkſam, ernſtlich. 2) 
eifrig. orare intentamente, inbrünfig 
teiben. 

Intentare, derſuchen, ſich bemühen. 

Intentato, adj. unverſucht. 

Intentazione, f. das Verſuchen, Bemü⸗ 
duns. 

Intentivamente, adv. aufmerkſam; 2) 

2) bereit, 


eifeig, hartnäckig. 

Intento, aa. aufmerkſam; 
parat. f 

Intento, quhſt. Abficht, Verlangen. 

»Intenza, f. Intenzione, Abſicht; 2) 
iebhße; 3) Eigenart. 

Inienzionale , adj. was in der Abſicht, 
Gedanken beſtehet. i 

Intenzionalmente, adv. in der Abſicht; 
in der Logik, im Gemüthe, mit dem 
Verttande. 

I ene 7. Abſicht, Endzweck, Mei⸗ 
nung; 2) die Species in der Logik; 3) 
Ectenntuiß, Berflond. 

Interame, m. das ganze, Eingeweide. 

Interatamente, adv, gänzlich „ vollkom⸗ 
mentlich, völlig. 

Interato, ſ. Intirixito, gerichtet. 

Intercalare, adj. eingeſchaltet, darzwiſchen 
gesetzt; 2) von Verſen, wenn die Halfte 
des einen wiederholt wird. 

Intercédere, fürbitten; 2) darzwiſchen 
klemmen, vermitteln. 

Inte:ceditöre , Intereeſſöre, m. Für⸗ 
bitter. 

Intereeditriee, f. Fürbitterin, Vermitt⸗ 
led in. 

Intercefiöne, f. Fürbitte, Fürſprache. 

Intereetto, Pea aufgefangen. 

Interceziöne,, J, das Auffangen. 


Interchiüdere, praet. interchiufi, part. · 


interchiu /o, derſchließen, verwerten. 
Intercidere, perf intercifi, part. inter. 
cifo, durchſchneiden; 2) verhindern. 
Intercifamente, adv. unterbrochener Weiſe, 
nicht in einem fort. 
e Raum wischen den Saͤu⸗ 
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„ adj. was zwiſchen den Rib⸗ 

den 

Intercoftalmente, ad», zwiſchen der einen 
und andern Ribbe. 

Intercutaneo, adi. 
Fleiſch. 

Interdetto, fub/t. Vetboth, Unterſagung ; 
2) Znterdict, päpſtliches Verdoth, durch 
welches alle kirchliche Handlungen ver⸗ 
bothen werden; 3) eine Auflage des 
Richters, gerichtlich Verboth. 

Interdetto, adj. verbothen; 
ter dem Interdict iſt. 

Interdicimento, Dig Verboth. 

Interdire, perf. interdijji, part. interdet- 
to, unterfagen, veꝛbiethen; 2) mit dem 
Interdict belegen. 

Interdiziöne, f. Verboth. 

Intereſſante, adj. woran etwas gelegen 
iſt, wichtig. 

Intereſſare, angehen daran gelegen ſeon. 
2) mit hinein ziehen. interefuji, Theil 
nehmen, ſich einmengen. 

Intereſſato „tigennützig; 
Theil hat, Intereſſent. 

Int ereſſe, m *interreflo, das Intereſſe, 
oͤder Zins von ausgelehnten Capitalen; 
2) Gewinn, Nutzen, oder Schaden; 3) 
Angelegenheit. badare a’ fuoi intereffi, 
feine Sachen abwarten. 

Intereſſöſo, «dj. ſ. intereſſuto. 

Intereſſuccio, kleines Inteceſſe, kleines 
Gewinn. ° 

Interezza, das Game einer Sache, Bolle 
kommenbeit. met. interezza di mente, 
Aufrichtigkeit. 

Interjezidue, f. Interjection in der Gram 
matik. 

Interiora , pl. f. Idas Eingeweide; met. 

Interiori, pl. m J das Innetſte. 

Iteriöre, ſuh. m. Gemüth, Seele. 

(Interiore, adj. innerſt. 

Interiormente, adv. inutrl ich. 

Interita, f. Interezza. 

“intérito, Untergang, Tod. 

Interlinlare, adj. iwiſchen die Zeilen ges 
ſetzt, geſchriede n. N 

Interlineare, Linien darzwiſchen sieben, 
unter ſtreichen. 

„ Akteur, in einer Komoͤ⸗ A 

ie 

Intermedietto, ein e 

Intermédio, Zwiſchen ſpiel. 

Intermedio, adj. mittelſt, was ‚soliden 

zwo Sachen if. 

*Intermentire, flir Kälte oder ſont Rice 
werden, einfchlafen (von E Cedern). - 

Intermeflo, adj. unterlaffen.: 

Interméttere, perf. intermfi, Re inter 
meffo, untetlaſſen. N 

„ adj. e MR „ geo 
egt. 


zwiſchen Haut und 


2) dee un⸗ 


2) der woran 


mternl- 
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„Interpoſto, adj. darzwi 


»Interrare,] 
„ Inggrriare, | 
. 3) Ügerriare, bed den Walkern, s 
Zeuge mit Aſche befirenen , um das Fett] Inteſtato, adj. ohne Teſtament. 2) eigen⸗ 


INT 


Gränz' n hat. 


IntermiMéne, f. Unterlaſſung. 


Intermifto, adj. untermiſcht. 


Intermittente, adj. abwechſelnd. 


Intermittenza, Abwechſelung. 


Internamente, adv. innetlich. 
Internarfi, bineindringen, fim vertiefen. 


Interno, fubf. das Innerſte. 


Interno, adj. innerlich, innerſt. 
Internödio, der Raum zwiſchen zween Kno⸗ 


ten. 


Internünzio, der des Nuntius Stelle in 


ſeiner Abweſenheit vertritt. 


Intéro, ganz, vollkommeh. unghi intere, 
ungeſpaltene Klauen. cavallo intero, tin 


Interminäbile, adj. unendlich. 
Interminato, adj. unendlich, das kein 


INT o 702 


4 


caterriato , adj. erdfuhl , todteufdrdig. 
.nterrogante, adj. fragend. 
interrogare, fragen. 
enterrogativamente, adv. frageweiſe. 
interrogativo, adj. zue Frage gebörig. 
punto interrogativo, das Ftagezeichen. 
Interrogato, Jub/l. |. Interrogazione, 
ia terrogatòrio, Frage; Artikel, worüber 
Wan vor Gericht befraget wird. 
Interrogazione, F Frage. 
Interrömpere, perf. interruppi, part. in- 
terrotto, unterbrechen. 
Interrompimento, Unterbrechung. 
Inte rrottamente, adv. unterbrochener 
Weiſe. a | 85 
Interrotto, adj. unterbrochen, nicht zuſam⸗ 
menhangend. | 


Hengſt. 2) andare intero, aufgerichtet Interruttore, m. der unterbricht. 


geden. 3) aufrichtig, redlich. 
Interpellare, gerichtlich belangen. 8 | 
* Interpellaziöne, F. gerichtliche Stlan⸗ Interfetaziöne, F. Durchſchnitt. 


gung. 


Interpetramento interpretamento, Aus⸗ 


legung, Erklärung. 


| Interpetrare, interpretare, auslegen, er⸗ 


klären, verdollmetſchen. 


Interruzlone, F. Unterbrechung. 
Interſecare, interfegare, durchſchneiden. 


W adj. {. Inſerito, tlugeſcho⸗ 
en. ] 
Interftizio, Zwiſchenraum; Friſt. 


tertenére, perf. intertenni, part. inter- 
tenuto, aufhalten, verzögern. 


Interpetrativo, adj. ſ. Interpretat ivo , ers|Intertenimento, Unterhaltung, Seitver⸗ 


klär end. 


Interpetratöre , m. Ausleger, Erkläcer. 


treib; Aufhaltung. 1 
Intervallatto, adj. was Ziſchwenraͤnme hat. 


Interpetraziöne, f. Auslegung, Ertläs Intervallo, Zwiſchenraum; Friſt. 


rung. 


Intérpetre , m. *intérpetro, 


Dollmetſcher. 
Interpito, |. Interpet re. 


Interponimento, Darzwiſchenſetzung, Zwi⸗ 


ſchenraum. 


Intervenimento, Zufall, Begebenheit, 2) 
Erklaͤrer, . Dartwiſchenkunft, Vermittelung. 
| Intervenire, perf. interVenni , part. in- 
tervenito, ſich zutragen, begegnen; 2) 
intervenire a una, ODer in una cofa x 
einer. Sache beywohnen. 


Interporre, praef. interpongo, praet. in. Intervento , Datzukunft, Benwohnung. 
terpofi , part. interpoſto, barzwifchen *Intervivo, adv.uutern N enſchen ‚Lebens 


legen, ins Mittel ſchlagen. molto tempo 


non s’interpofe , es verlief wenig Seit! Interzarfi , als Dritter dazu kommen. 


darzwiſchen 


Inter;-öfito , interpofita perfona , eine Mit- 


tels perſon. 


#Intéfa, Auſmerkſamkeit, Vorſatz. aver T 
jntefa, binachrichtiget, gewarnet feon. 
Rar full’ intefa, auf die Warnung ade 


Interpoſitore, m. der ſich darzwiſchen „den 


*Intefamente „ adv. aufmirkſamlich. | 


legt. 
Interpofizioneella, ein kleiner Zwiſchen⸗Inteſchiato, adj. dickkopficht; 2) zocnig. 


roum. 


Interpofiziéne, f. das Darwiſchenlegen, 


Daezwiſchenkommen. 


ſetzt 


dienet. 
‘Del. | 


deraus gu bringen. 
Inte- rech. Wiſchtureich. 
Interria re, 11; nferrure, 


Inte rriato , Jue/l. tin Wall von Cite. 


* 


U 


ſchen gelegt, ge⸗ 


Inter pretare ‚fh Interpet rare. 
Interpretativo , adj. was ſich auslegen; ere 
klären läßt, was zur Auslegung gebörer,| eing 


‚mit Erde, Mis bedecken. 2) i 
3 beerdigen, begraben, eingra: | Inteftarfi d caſa, ſich etwas im Kopf 


Intefo, adj. aufmetkſam, erpicht. 2) tm 
Begriff. 3) edificio bene (male) inte- 
So, ein ſchoͤn, (ſchlecht) in die Augen 
fallendes Gebäude. f 
Inteflere, einweben, einwirken, einflech⸗ 
ten. 
Inteſſüto, adj. eingewebt, eingeflochten, 
ingewirkt. met. le bene inteſſute falla» 
cie, wohl eingefädelte Betrügerepen. 2) 
gewebt, gewirkt. 


ſetzen, den Kopf aufſetzen. 


i finnia. w 
Inteftinale „ adi. was zum Eingeweide ge⸗ 
pöcet. : 
Intet:ne, 
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Inteftini, pl. m, das Eingeweide. | 


Ie t- HinO, fu". ein Darm. 
Inteftino, adj. innerlich. 
Intefto, adj. einge ebt, ei 
genc aten. | 
Intiepidare, laulicht macken. met. II 
irt iepiduto, nachlaſſen dom Eifer kalt, 
ſinnig werden. „„ 
Intiepidire, laulicht werden; im Eifer nad: 
laſſen. | es 
Intiéro, adj. f. Intero, aante 
Intignare, mottenfrefig werden. met. gl 
occhi infiynarono, die Augen wurden 
dor Alter blöde. 
Intignere, perf. intinfi, part. intinto, 
tintunPen, eintauchen. 
Intignofire, grindig, räudig machen. 
Intimamente, intrinficamente, adv. her- 
lich, innigft. Sa 
Intimare, ankündigen, zu willen thun. 
Intimaziene, f. Aukündigung „ Verkündi⸗ 
gung. 7 
Intimidire , furchtſam werden. 
Intimidità, Untrſchrockenheit. 
#Intimido, adj. uneridtuten. Der 
intim iſimo, amico intimil imo, beſter Her⸗ 
zensfreund. ne | 
Yntimo, tuntrſt, innigſt. intimo amore, 
innigſte Liebe. intime dugrime , dte bits 
terſten Thranen. intimo amici, Her⸗ 


gensfrcunde, 5 
Furcht einjagen; erſchre⸗ 


Intimorire, 
cken. a i 
Intingolo, Tunke, Brühe. 

Intinto, adj. eingetaucht; met: verwickelt, 
vertieft. incinto, Subff. Brühe an einem 
Gerichte, Tütſche. 

Intintüra, das Eintunken, Eintauchen. 

Intirizzamento, Erftarrung, Steifwer⸗ 

dung. 7 

Intirizzare, flatr, ſteif werden; file Käl⸗ 

te erſtarcen; met. fici, ſtolz ‚einderge 
en. 5 

1 „ ſ. Infirizzamento. 

Intirizzire, ſ. Int irigure- 

Intifichire; ſchwindſüchtig' machen, oder 
rer. 

Intitolamento, 


ngewirkt, ein 


Betſtlung., Titel. a 


Intit lare, iatitulare, benennen, betitteln. 


2) zueranen; zuschreiben. . 
Intitolaziöne, J. Betittelung, Benennung; 
229) Zuſchtift, Ueberſchrift. . 

Intolleräbile, adj. untrduldlich, unerträg⸗ 


lich. 


Intollerabilmente, adv. unertraͤglich. 


Intollerando, cdj. unertraziut. 
Intollerante, adj. ungeduldig, 
*1ntöllito , adj. aufgebracht., 
Intonacare, f. Intonicare, über tünchen. 
Intönaco, Uebertünchuns: Tund. 

Intonare, intuonare, anfiimmenz met. 
anfangen. prov. intonarla troppo alta, 


. 


unleidlich. 
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feine Sachen zu groß anfangen. 2) poet. 
durchſchallen. | 


.f‘atonarre, intuonatöre, m. der anflimmt, 


Vorſaͤnger. 
intonatrice, intuonatrice, f. die anſlimmt, 
Vorſangeriu. a 
Intonazione, A Anſtimmung; das Vor ſin⸗ 
gen. 

intonchiare, wurmfreß ig ſeyn, als Früch⸗ 
te, Getreide. 

{ntonicare , intonacare, übertünchen met. 
ſich ſcbminken. ; 5 

Intonlcato, intonacato), /ubf. getönchte 
Wand. N | 

Intonicatüra, das Tünchen, Uebertünchung. 
Weiſſe. 


Intonico, intônaco, Tünch. dare d'into- 


naco, küchen. 

#*Intonfo, adj. ungeſchoren. 

Intopparmento, Xnfiof, Hinderniß. 

*Intoppa, intoppo, Begegnung; 2) An⸗ 
ſtoßung. 

Intoppare, anfallen, ertappen. prov. vaf-, 
fi cupru ʒoppa, Se lupo non la’ rtop-- 
pas der Krug gebt fo lange zu Waſſer, 

bis er den Henkel verliert. 

Intopparſi in uno, aufeinenfiofeo, einen 
ungefähr antreffen. | 

Intorare, zornig, grimmig werden. 

*Intorbare, intorbiare, ſ. Inturbi dare. 

Intorbidamento, das Trübtmachen; Beun⸗ 
tuhigung. a 

Intorbidare, trüben, triibe machen; mer. 
beunrudigen. prov. intorbidar I' aqua 
chiara, eine ſchon in Ordnung gebrach⸗ 
‚te Sache verwirren; it. Schwierigkeiten 
fuchen , wo keine find. intorbidarfi, (rile 
de werden. ö 

Interbidazione, f. das Trübmachen, Tribe 


bei a 

Intorbidire, träbe werden, ficb beunrupie 
gen; met. finfer, dunkel werden; befurge > 
werden.. 5 


Intormentimento , Erſtartung, Einſchlafen 


der Glieder. 
Intor mentire, ſtarr werden, einſchlafen, von 


Gliedern. . 
Intorneare, intorniare, umgeben, umrin⸗ 
gen, umzingeln. \ 


Intorniamento, Umgebung, Umringung. 
Intorno, pruep. mit dem Dat., zuwtilen 
Genit., um herum. 2) conſiſtere intor- 
no di, a cinque cole, in fünf Stücken 
beſtehen. 3) dey Zahlen, ungefäbr. in- 
forno a mille, ungefähr tauſend, bey © 
tauſend. Ì | 


Intorno, adv. umber, ringe umher, tines fg 
herum. la intorno, dort ferum, ix o.: 4 


Gegend. . 
Intorpidire, laß, träge, fchläfriq werden. 
Intorticciato, intorto,, adi, N nickelt, zu⸗ 
ſammen gedreht. (na 
Intoflicare, vergiften. ua 
ner „ DOS: 


INTO 


eint Sack en zu arof anfungn. 27 
durchſch allen. 
‘atanatòre, inteonatore; x. lc clic 
Vocſanget. capii 
ntonarrice „ intuonatrice,f. lt 1007 
Vo- ſangeriu. 
[ntonazione, fi 


* 


— 


gen. | | 
‚ntonchlare , murmftchtg (ron, tt 
ge, Getteidt. ETA 
fntonicare , intonacate, nirtarte.e 
ſich fermınken. = 
latonlcato, intonacato, A 5 
| Wand. 
{ntonicatura, 
Weiſſe. 
Intönico , intönaco, Zi 
naco, türdin. 
m. 
I *Inionfo . od. mr apra 
Intoppamento, 9 N 
Jeintoppz, intopfeos atze: 
ot anfallen, etterte 


u fur” 
e up =", 


a 
der Krug gebt (a? 
A 


das Türchen „ler 
18, dn is 


+ * 
12 


t. | [Inroppa' 
. ungtjaht antteffen. 


. *{ntorbafe 1 
| [ptorbidamento » 


; 2 
cubi Jung. üben, fi * 
„In I 


de wirbeln. 
Interdidzione l. gate 
bri he werden. Mi, 
Intor ast cate danke gusti: 
en; 8 


4 
7 


- 


; 9 N 
werden. 


4 


1 
fe [ 
myebon®: fr 
0 2 dem Di ) 17 


forno 
tauſend. 


mbe, 
10rn0; adv. 


, intorn0» 


lor jalre 0 
N ceo! 
men d zifteh» 
ente, Le 


1 
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Intozzare, kurz und dick werden, art 
werden; met. zornig werden. ne 
Intra, Infra, unter, zwischen, Tuner 


dals. Di: 
Intrabefcarfi, ſich verlieben. 
ntrabiccolare, mit Gefahr hinaufklet⸗ 

tern. ! 

ntracniudere, perf. intrachiüh, par f. 
intrachiifo, einſchließen, einſperren, 


vecibitefen. luogo intrachiuſo, ein vers]. 


ſchloſſener Ort. n 
Intracidere, ſ. Intercidere, durchſchneiden. 
*Intramenticare, vecgeffen, gänzlich ver 
geſſen. . 

Intradue, adv. qmeifelbaft, ungewiß. 
Intrafatto, adv. ganzlich, durchaus, 
Intrafinefatta, adv. ganzlich. 
*Intraguardàto, adj. . berthtidiget, be= 

wacht. N 
Intralaſclamento, “Intralafcianza, Uy-⸗ 

terlaſſunz; Unterdeechung. 
Intralaſciare, unterbrechen, unterlaſſen. 
Intralciamento, Verwicktlung, Verwir⸗ 
kung. 8 
1 verwickeln, iuſammenflechten, 

verwirren, eigentlich dou Zweigen, fo 
durch einander wachſen. 
Intrambo, comm. N 4 
Intrambi, „majc. 
Intrambe , foem. alle beyde. 
Intramendüe, comm. 1 
Intramento, f. Entramento, Eingang ; 


Ipure. 
Intrameſſa, Darzwiſchenſetzung; 2) Ver⸗ 
mittelung. . uo 
Intramettere, perf. intramiſi, part. in- 
trameſſo; darzwiſchen ſetzen, mit ein⸗ 
ſchieben, einmengen. intrametterji d'una 
coſa, ſich mit einer Sache bemengen; 
abgeben; ſich darein mengen. 
Intramifchianza, Vermiſchung, Untermi⸗ 
ſchung. l . 
Intramiichiä to, adj. vermiſcht, vermengt. 
Intramiiliéne , f. ſ. Intrameſſa. | 
Intrahfitivo, adj. was nicht von einer 
Pitſon auf die andere köumt. | 
Int äporre, pracf. intrapongo, praet, 
intrapdſi, part. intrapojio, barzwiſchen 
legen, ſtellen. infraporsi · ſich inn Mit⸗ 
tel ſchlagen, darein legen. 
Intraprendere, praet. intraprefi part. in- 
trupreſo, üderfallen; 2) unternehmen, 
ſich unterfangen. 
Intraprendimento, Unternehinen , Unter⸗ 
fangen. 
Intraprenditöre, m. Intraprenföre , Der 
unternimmt; 2) der uberfällt. 
In rare, fuhrt. m. Eingang; erſter Anblick 
eints vc euſchen. 
Intrare, binein Arden. i 
Intrarömpere, praet. intraruppi , part.| 
intrarotio, unterbrechen, a brechen. Ja 
JSchiéra era intrarotta, dit 
Anton. Dizzion. - 


i 


» 


INT 


de getrennt, zerpiseui, 2) rut ruroinpe ri, 
ſich VERA, l sù 
*Intrafegna, Wappen, Gepräge. 
Intrateſſere „ einweben. 
Intrattabile, adj. unbandig, ſtörtiſch, muͤr⸗ 
riſch, eigeuſünnig. | 
Intrattanto, indtſſen, ingwifchen. 
Intrattenere, perf. intraftenni , part, in - 
a aufhalten, verzögern in 
rattenere alcuno, jemanden ix fei 
Dienf halten. intrattenerſi, fio Al 
ten, nn Auf K . 
Intrattenimento, Aufhalt ) ; 
*Intravenire, fich pi RN 
Intraverfare, in dir Queer legen 2) aus- 
ſchreiteu, fi vergehen. 3) intravetrſa- 
re tl campo, Quetrfurchen ziehen. 4) 
int raverſarſi, fi) wideriegen, 
Intraverfacura, Widerſtand. ö 
Intrearſi, zu drepeu werden. Dante. 
. Einflechten, das Flech⸗ 
Intrecclante, adj. der zuſammen flechtet. 
i einflechten, zuſammen flech⸗ 
Intrecciatdjo, ein Schmuck, der mit in 
die Zöpfe geflochten wird; Kopfschmuck. 
ee . MA IO 2) 
neréccio, as zuſamm 
e Bist zuſammen geRoche 
*Intreguarfi, Still ſtand treffen. i 
Intrementico „ ad). fur Furcht zitternd. 
*Incremire, füt Furcht zittern. 
Intrepidamente, adv, uuerſchrockener Weis 
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e. 
Intrepldezza, Uuerſchrockenbeit. 
Intrepido , adj. unecſcheocken. 
Intrefcare, derwickeln, verwirren. 
Intridere, pruet. intrijfiy part. intrifa 
anmachen, defeuchten; 2) beihruren, 
bededen, beſudeln. we 
en 3 n „ Berwides 
ung, Verwirrung; mer. n 
SUL 8; Dericderenten 
Intrigare, Intricare, verwirren, vermi» 
dein; mer. ein flechten; in Veriegenbeit 
fegen, verwirrt machen, intrigarf , fich 
womit vermengen. 
„ adv. berwirrt, verwor⸗ 
ren. 
Intrigatöre ,„ Verwirrer 
Händel ſtiftet. 88 
Intrigo, verworrener Handel. 
Intrinficamente, adv. innerlich. 
Intrinficarfi, ſehr vertraut mit jemanden 
werden; ſich ſehr gemein mit einem mae 


en. N 
Intrinfichezza, Vertraulichkei 
Freundſchaft. e 
Intrinfico, intrinſeeo, adj. innerlich, in» 
nerſt. 2) vertraut. aver nell’ intrinfo 
co, im Perz daden. 


Armee wur⸗ DI adj, angeftuchtet, angemacht. 


» Intriſo, + 
* 


7 INT 


Inrriio, eingemochtet Teig. prov. m.: ter, Invalidare, ui E 
le mani in ogni intriſo, fi in alles, Invalicità, Ungultiakeit. 
Inv. lido, ad. ungültig; 2) ſchwa l, 


mengen. 


Intriſts re. Intriſtire, bosbaft werden; 20 


verputten, nicht fortkommen. 
#*Introcque, adv. unttrbeſſeu, 

(dem. 
Introdotto , fubft. die Einführung. 
Introdotto, adj. tinacilbert. 
Introducimento, Einführung, Einlaſſung. 
Introducitöre, m. Ciniubrer. 
Introdurre, Introdicere, praet. 

ei: /ji, part. introdotto, einführen: 


inzwi⸗ 


int ro- 


In valorire. Kräfte, . 
zu Klaften kommen, „erk wer⸗ 


In va ire, viteiteln reutr. (di, 


è 5 
INV 208 


- — 


ic tn. 


trenf- 
lid. 

Staͤrke geben. invado- 
ir /t, 
den. | 
(aus 
Ter- 


inden, 
wirden (ven Kocnern). 2) b. rgeben, 
ſchwinden. 3) ſtolz, eitel we. den. 

Invano, in vano, qdr. veergtdlich, 
Wirkung. 


cone 


2)}Invaritaite, adj. underändadlich. : 


redend einführen; 3) zur Gewohuhtit! Invariatilmente, adv, niverduder'iber 


„ maden. 

Introduttéàre, m. ſ. Introduci tore. 

Introduzione, F. Einfütrung. 

Introito, Eingang, der Eingang eiret Re- 
de; dieſtuigen Gebethe, die vor der 
Pieve abarleſen werden. 

8 F. Einfübrung, Einlaſ⸗ 
ung 

Introme ſio, ad. e ingelaſſen, ingelaſſ n. 

5 SULA. Virmittelung, Zulaſ⸗ 
ung N 

Intromittere, perf. intromifi, part. in- 
tsomeflo , tinlaſſen, zulaſſen. intromet- 
terfis ſich einlaſſen. 

Intronamento, m. Betaͤubung, Lärmen, 
heftiges Getöſe. 

. beräuben, halb taub mia: 

en. 

Intronatello, adj. ein wenig dumm. 

Intronato, edi. betäubet, dumut, . 

Intronatüra, ſ. Ip tronamento. 

le „ inZocn gerathen ſich entruͤ⸗ 

en 

Intronizzare, cuf ben Thron fegen. - 

Intrüderce, praet. intruſi, part. intrufo, 


dinemſtohen, mit Gewalt hineinfuͤhren. 
intruderfi, ſich aufbringen, eindrin⸗ 
gen. 


Intruonare, ſ. Intronare, 

Intrufiöne,, f. Eindringung, Aufdeinzung: 
unremtmäßige Wahl. 

*Incua;fi, mit dir eins werden. Dante. 

Intufare, nach Toprſiein riechen. 

Intuitivamente, adv. beſchaulicher Weite. 

Intultivo, adj. beſchaulich. 

Intuito, Igt. das Anſchauen, Unfeben, 
Nüͤckſicht. 

Intuzzare, f. Rintuzzare, bändigen. 

Invagatſi una cofa, zu etwas Luſt, Be 
gierde baben; 2) fidy verlieben. 

Invarhicchiarfi „ Ach ein wenig verlieben. 

Invaghimento, Berliebung, Sebnſucht 
nach etwas. 

Invachire, Litbe, Luſt, Sebnſucht erwe⸗ 
cken: 2) ff) nach etwas fegnen, fid) 
ver lieben. 

Invajare, invajolare, ſchwͤrzlich werden. 

. adv. ungültig, untrafe 
ig. 


4 * 


Ù 
9 


Weiſe. : 

Invalare, leiblich beten (vom Sento); ) 
erricumen, außer ſich feun. 3) in ein S. 
faße füllen. 4) invacerfi d'una cola 9 
ſich ein Ding felt in: Gedachnis vagen, 
wovon eingenommen werden, worauf 
erpicht ſeyn. 

In vaſato, adj, dem Teafel belefen. 2) 
ergeben, erſeſſen. invade N: grunge. 
dem Spiel gänzlich ergeben. Tr rel 
Tonne, im tiefen Schlafe liegend 4) 
für Schrecken, Legürzung gang auser 
ſich fenn. 

Liuvafazione, J. die leibliche Veſitzung des 
Teufels); 2) das Einfüllen in ein Ge⸗ 
füße; 3) die heftige Be gitede. 

Invafellare, in ein Gefaf füllen. 

Invafibne, f. Anfall, Uebecfall. 

Innbbidienza ; Dijubbidienza , Ungehor⸗ 
am. 

Inubbrlaccarſi, ſ. Imbriacare, ſich s 
ken. 

Inudito, ud). (. Inaudito , un chört. 

Invecchiare, alt werden, verakten. 

Invecchiuzzire, abnehmen, verputten. 

*Inveceria, Tand, Eitelkett. 

*Invéeria, f. Invidia, Neid. 

*Inveggiare,-f Im.uraire, bentiden. 

Involenire, vergiften; met. grausum, grim⸗ 
mig machen. 

Invelenito, graufam , grimmig, heftiz ere 
griu. mt. 

Invendicato, adj. ungerochen, ungeflraft. 

In venenato, ad) ſ. Arvelenato, ve:sife 
tet. 


“Invenia, bemAtbige, andächtige Mi ne; 


2) beutigs Tags, übderflüßige, unnütze 
Ceremonie und Compiimente. 
*Invenire, f. Trovare, finden. 
Inventore, erfinden. 
Inventariare, ein Inventarium machen. 


Inventario, Berzeichniß der Guter, Wi» 


beln u. d. gl 
Inventatdre, m. Erfinder. 
Inven‘atoreilo, ein elender Erfinder. 
Ir ventiva, eine neut Erfindung. 
Inveniöre, m. Grinder. 
Inventarfi, (11 einem hellen e) hineindein⸗ 
gen. Dante, Aus In, dvi, Entro. 
Inven- 


fi 


IN 


u eg ee 


cal dare, 71105 pot, 
ivalicità, Unauitiaken. 


nalido, adj. unghia; 2) rt. , 


R. 


* 
m 


sein * 
ivalorire, K* ste. Crea 


ri t, zu Kräften kom. . ia. 


19 viteit In ret. ke. nn 
werden (ven Ko: ni). 1 15 
jwinren. 3) ſtolh, kill et. 

nean, in vano, 
gi fara. 

vA. 1 alle, 

Inca: iabilmente, 
Weiſe. 

lasalare, le 

tracunen ; 
fine MLT 
fo ein D 
edben 
erpicht sern. 

Invaiato » ol, a\inis 


duri bi. 1. 


4) 17 941 > 


g tat in 


nd ſetn. ) 
Luvafazione , Eig. 
els) : 

Teuf ERA 


nval n „J. 
inubbidien 4 


l, f. Ib 


e 
tin. si 


Inuit. di 


PI UIL 
und mi 
mm are % 


kin e 


gli È 
in. in pe 


fi 


adr. bt. 3c. 3 
„MM. 
adj. uperir:. 7 


jelich Benefit (.d dt. ö 
außer Î ina 10 


. e 


4 s 
eingenerannl “qui 


Do leib 58 
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Inventrice , f. Fifinderin. 
In venturato, adj. ſ. Auventurato, Us 
glücklich. 

Invenziöne, f. Erfindung, Entd: ckung. 

Inver, prutp. ſ. Inverjo, gegen. 

*Inverarfi, wabrſcheialich fon. 

Inverdire, grunen, grün werden; 2) leb- 
haft, Aare werden. 

Inverecöndia, f. Impudenza ‚Unverfhäinte 
beit. 

Inverecondo, adj. unverfhämt. .. 

*invergognare & ſ. Svergognare, heſchä⸗ 
mea. 

*Invergognatamente, adv. f. Svergogna- 
tamente, (mindlio, ſchimpflich. 

*Invergognato, ad). J. Svergognato, be» 
ſchanit. 

Inverisimile, adj. unwahr ſcheinlich. 

Inverifimilitidlae sf. ÜUnwaheſcheinl ich⸗ 

tif. x 

Invermigliare, roth machen. 

Inverminamento, der Aufall von Wür⸗ 
mern. 

Inverininare, ] wurmſtichig, voll Würmer 

Inverminire, J werden. 

In vernare, uderwintern, 
dalten. 

Invernata , Winter, Winterdieit. 

Invernicare, inverniciare, mit Firniß 
uberziepen, überfeniſſen. 

Invernicatüra, Ueberjiehung mit a 
das Firniſſen. 

Inverno, Winter. 

Invero, in vero, adv. wahrhaftig, in der 
act 

*Inverfato , adj. 
wider. 

Inverfo , praep. mit dem Accu /. / felten 
Genit , gegen, im Vergleich mit; 2) ge⸗ 
gen über, 

*Invertere , Ue verb. pren. - 

Inver:o, al; verkehrt. umgekehrt. Dante. 

Inverzicare , grün wreden. 

Invefcato , adj. invijchiato , invefchiato , 
invifcato , mit Vogelleim beſtrichen s mel. 
gefangen; angeklebt. 

Inveſchiate, invifchiare, invifcare, in- 
wefcare, mit Vogelleim deffreichen; met. 
F ira invejea la vita, der Zorn macht 
das Leden jalııt. 2) znveicurg, an der 
Leimtuthe kleben bleiben; met. ſich heftig 
verlieben. 

Inveftigibile, adj. unerforſchlich. 

Inveftiramento, inveftigaziöne , f. Erfore 
ſchung, Nachforſchung, Unterſuchung. 

In veſlicarc, erforſchen, nachſuchen. 

Inveſtigatöre, m. Nachforſcher, 
fplicer. 

Invefligarrfce, f. Nachforſcher iu. 

Inveigazione sf. Nach for ſchung, Nablpi= 


Joveigiöne, F. inveftimento , ſ. Inve 
ſtitura, Belehnung. 


Wiuttrauartit 


entgegen geſetzt, zu⸗ 


Nach⸗ 


* 
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Inv * die Inveſtituc Jeden, die Ledu 

reichen. 2) anwenden, anlegen. inve 

tire danari in telu, Geld an Leinwand 

wenden. inve/tir bene (male) i juoi du- 

nari, (la fatica,) ſeiu Geld (Rübe) 

wohl (übel) anwenden. non gli Sarebbe 

fiato mele inveflito , es wäre ihm gar 

recht geweſen. 3) angreifen, feindlich 

anfallen. 

einve ſtita, f. Inveſtitura, Inpeſtitut; 2) 

Einkauf. 

Inveſtitüra, Snoeftitur, Belehnung. 

inveterare, alt werden, veralten. 

Invetrate, 'invetrlare, verglafiten. 

Invettläta, die Sheibeam Fenfer, Glgs⸗ 
fen ſter. 

Invettiato, Slasſcheibe, Slasfenſticr. 

Invetriato, ad). glaſitt, als Töpfe und 

andere ident Geſchirre; 2) glatt, hell, 
glaͤnzend; 3) unverfchämt ; 4) mit Glas 
vermacht, Überjogen, 

Inveitiva, ſcharfe Strafrede, Ausſchel⸗ 
(Una. 

CAvettivo, «dj. ſchmaͤhend. 

In vezione, 7 das Anfahren, Anſchnau⸗ 


zen. 

*Invozzarfi, f. Avverzarfi, ſich gewaͤh⸗ 
ren. 

inugsiollre, Inuzzolire, Luf erwecken, 

Appetit ma wen, lüſtern machen. 


Iaügnere, ſ. Ungere, ſalben. 
Hauguäale, ad) ungleich, ſ. Ineguule. 


— 


Inviamento, Anweiſung an etwas, ange⸗ 6 
wieſene Arbeit; Condition. dere invia= - 


17 auno, einem Arbeit, zu thun ge⸗ 

en 

Inviare, qu jemanden ſchicken, wohin weis 
ſen, anıpsiien. 

Inviato, Subft. ein Abgeſandter vom zwey⸗ 
ten Range. | 

Invidix, Neid; 2) Endisten. 

Invidiabile, adj. beneldeuswürdtg. 

Invidiante, ad). dos disch, beneldend. 

Invidiare, beneiden. 

Invidlatöre, m. Neider. 

Invidiatrice, J. Neiderin. 

Invidletta, kleiner, Neid. 

Invidiofamente, adv. neidiſch. 

Invidiöfo, invido, adj. neidiſch. 

Invietare, altciechend, altf.umedend, 

Invietire, J über kaͤndig werden. 

*Invievole, adj. beneideuswilcdig. 

Invigilare, Acht haben, über etwas we 
chen 


| 1 Marken , empor bringen; 2) zu 


Kräften, empor tomunen. 

Invilire, kleinmüthig machen; 2) den Muth 
finten laſſen. 

Invlluppamento, Birwickelung, das Cino 
wick lu. 

Inviluppare, tinwickeln, einhüllen; met. 
derwickeln, verwirren. 2) ver thun, Pere 
wenden. 

2 2 Invilup- 
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Invilupp o, Juliſt. Umcchlaz! 18, Hülle. 

Invincibile, ad, unhùberwindlich. 

Invincidlre, weich, feucht machen; 2) 
feucht werden. 

Invio, Abſendung, Schickung, Anweiſung, 
Addreſſe. 

Inviolabile, adj. underletzlich. 

Inviolabilmente, inviolatamente, ad. 
unverdrüchlich; unverletzt. 

Inviolato, «ad. undttlttzt, ganz, ainder⸗ 
dorten. 

Inviolento, adj. ohne Gewalt, freywillig. 

Inviperare, inviperire, gtaufam werden, 
ſedr giftig, zornig werden. 

Iinvironare, umgeben. 

Inviſcerarſi, ins Junerſie dringen, ins 

| Eingeweide dringen. 

Inviichiare, ſ. Invefchiare, mit Vogel: 
leim beſchmieren. 

Invisibile, adj. unfſchtbar. 

Inviſibil io, tundare.invijbilio , unfichib. t 
werden, verſchwinden. 

Invifibilità, tnfibtbarteit. 


Invifibilemente, invifibilmente, adv. uns In volto, adj. eingewickelt. 


ſichtbar. 

Invitamento, Einladung, das Einladen. 

*Invitanza, f. Invito. 

Invitare, einladen, reizen. 2) im Spiele 
augbiethen. 3) zum Tanz auffodern. in- 
vitar /i, fi anbiethen. 

Invitàta, f. Invito. 

Invitatore, m. det einladet. 

Invitatörlo, gewiger Pfalm, der gemeinig⸗ 
lich vor der Meſſe geſungen wird. 

Invitatrice, f. die einludet. " 

*Invitatira, invitazione, fi Einladung. 

Invitévole, adi. einlodend reizend. 

Invito, Einladung. 2) Geborb im Spicl. 
tener i invito, die Einladung an⸗ 
nehmen; das Oeboth im Spiele mit: 
dalten, 

Invito, adj. un ern, wikerwillig. 

Invitto, adj. un nüiderwindlich. 

CInviziare, bifleden, laſterboft machen, 
derderben; 2) laſttrbaft werden ıc. 

Invizzire, welt werden, verweilen. 

Inulto, adi. ungerochen. 

- Fnumanamente, adr. uumenſchlich, un. 
freundlich. 

Inumanità, Unmenſchlichkeit, Granſamkeit, 
Unfreundlichkeit. 

Inumano , adj. unfteundlich, graufam , 
unmenſchlich. 

Inumidire , benegen, befeuchten. 

*Inumiliare, f. Umiliare, demütbiaen. 

Irfvocare, anrufen. 2) vor ſich fodern. 

Invocatére „ m. Anrufer, der anruft. 

Invocatiice, f. Anrufttin. 

Invocazione, f. Anrufung. 

Invég lia, Podicinvand, Tuch, e 
Einwickeln, Umſchlag. 

Invogliare, Put machen, telgen;z Q cin 
wickeln, einpacken. 


INZ 


Invöglio, ſ. Invoglia, 
In vogliuzzo „ kleines Packetzen. 
Involare, feplen, tauben, entwenden, ent: 


ziehen. ; 
Involatöre, m. Dieb, Rauber: 
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Involattice, F. Diebin. 


Invélgere, perf. involfi, part. involto , 
einwickeln. met. la morte involge il pic- 


colo come il grande, ber Tod nimmt den 


Kleinen wie den Großen.“ 

Io volgimento, das Einwickeln, Einwicke⸗ 
lurg. involgimento di parole, langes 
Geſchwätze. 

Involio, Diebflabl. 

Involontariamente „ adv. ungern, nicht 
vorſätlich. 

na „ ad). ungern, ohne Vor⸗ 
aß 

Involpare, vom Meeltbau' befallen, vers 
dorden werden. 

Involpire, tücktſch werden. 

Involtare, ſ. Involzere, einwickeln. 

Involto, MUbA. Padet, Bündel. 

rami im- olti, 
krumme, gewundene Mefie. 

Involtüra, das Einwickeln: met. eine dun: 
kele Rede, oder heimliches Zeichen, damit 
An einem etwas zu verfeben geden 
wi 

Invölvere, ſ. Involzere. 

Involvimento, Einwickelung; das Einwi⸗ 
ckeln; met. Rif, beimlicher Vetrug. 

*Invo! utato, eingewickelt. 

Involito, adj. eingewickelt 

Involuziöne . f. ſ. Involvimento, 

Invrbanità, unböftich keit, Grobheit. 

Inurbano, ‘adj. unbirit. 

*Inurbarfi, in die Stadt gehen, ziehen. 
oct. 

1 adv. unoewöhnlich⸗ r Weiſe. 

Inu tato-., adj. ungewöhnlich, unzibraͤuch⸗ 
lich. 

Inützle, adj. unnütze. 

Inutilmente, adv. unnlitzer Mei". 

Invulneräbile , adi. unverwundlich, under» 
letzlich. 

Inuzzollre, f, Inugg@olire, lüſtern mac 
chen. 

Inzaccherare, mit Korb beſpritzen. 

Inzaccherato „ adj. mit Koth beipritt; 
met. verärickt,, verwickelt. 

Inzaffirare, ſich mit Eopbie zieren. 
oer. 

REN „ betrügen, etwas weiß mae 
chen. 

Inzavardare, befiecfen, beſudeln. 

W o das Berteilen, Bet to⸗ 
pfen 

Inzeppare, verkeilen, verſtopfen. 

Inzibettato, adj. nach Ziheth rieck end, 


per fumitt. 
"Inzigagiöne, f. *inzigamento, Anteils 


jung, Unbpetung. 


b 


*Inziga- 


ld 


— 


lavdglio , ſ. Invoglia, 
Iavoglipzzo, Hein Vader. 
Involare, fehlen, tua, cu 
lieben. . 
Involatdre, m. so Render: 
involattice, J. ZI. = 
invölgere, perf. imoli» ar 
eintpickelg. met. la morte 1 
colo come 1 Di | 
wicinen wie Ben Och , 
lovolgimento, dot Eine, eie 
lung. involgimento di pa 0% 
Giſch wäͤtze. 
Involio, Diehfadl. 
Involontariamente » 
| verförlid. 
involontario » 


adv. unita, 1 
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*inzigare , ſ. Infligore, anreizen. 

Anzoccalato, adj. der hölzerne Schuhe 
trägt. 

Inzotichire, grob, bart, tripeltafe wer⸗ 
den. 2) ſchlimmer werben, ſich ver⸗ 
ſcklimmtru. innanzi che le cofe i moti- 
chiſſono più, est die Sachen ſich vere 
ſchlimmern. 

Iozuccherare, mit Zucker befireuen , vergus 
ckern. zuckern; met. beliebt, angenehm 
mach eu. da . 

IIzuccherato, bezuckert, verſußt; mer. an» 
genehm gemacht, allerliebſt. i 
Inzuppamenhto, dus Eintunken, Einwei⸗ 

chen; 2) Einſaugen, ein oder in Kid 
Ziehen, f ; 
Inzuppare, eintunken, einweichen. inzup- 
parfi s einſaugen, in ſich ziehen. !“ aria 
s’ inzuppa di piogge, der Himmel ber: 
zieht ſich mit Regenwolken. ; 


10 


10, pron. per ſ: ich; wird Nachbrucks we: 
gen zuweilen wiederbolt. io 1 entrerò 
dent ro is, ich will allerding hinein ge⸗ 
ben. 2) vor einem Conſons wird es que 
weilen opofttonhirt: i. 

16nico, Jeniſch, in der Baukunff. 

Tote, m. grlechiſcher Buchſtabe, als ein Wort 
gebraucht, Nichts, eine Null. 


IP 


Ipérbola, zpérbole, f. eine Figur in der 
Repetunft, durch welche etwas verardi» 
ſert wird; 2) in der Geometrie, eine Fida 
che, die aus einem Kegelſchnitte, oder Ad⸗ 
ſchnitt des Kegels, entitebt. 

Iperbolegglare, in Reden, vergrößern. 

Iperbolicamente ; adv, auf tine vergrößern" 
de Art. 

Iperbolico, adj. hoperdoliſch, vergrößernd. 

1 ‚m. eine übertriebene Bergröße- 
tung. | 

Iperbölo, adi. ſ. Ipbrbolico. 

Iperdulfa , die Verebrung und der Dienst 
der Mutter Sottes in der katholiſchen 
Kirche. 

Ipérico, ipéricon, m. Johanniskraut. 
Ipociſtide, f. junges Sproß lein aus der 
Wurzel des Eıfencösleinftrauce, _ 

Ipocondria, Hope bondrie, Milfſucht. 

Ipocöndrico, adj. milzſlichtig. 

Ipoeondro, die Milzſucht. 2) ipacondri, 
Pl. de Gegend, wo die Leber und die Pili 
iegt. 

Ipocrefia, ipocrifia, Heucheley. 

*Ipocrità, Heucheley. 

Ipderito , Ipocrità, m. Heuchler. 

Ipöcrlto, adj. heuchleriſch. 

Ipocritöne, m., gtoßtt Heuchler. 


IAR MTA 


Ipofarca, Art Waſſerfucht, da der ganze Lid 
-anfgedunfen iſt. 

Ipoftatico, adj. perfinlità. unione i paſtat i · 
ca, perſönliche Vereinigung⸗ 

poter „Verpfändung der liegenden Grün⸗ 


e. 
Ipstefi , F. ein eigener Grundſatz, ein biding⸗ 


ter Lehrſatz, Hopotbeſe. 
Ipotético, adj. was zum Genid gelegt wird, 

bedingungswelſe. ö | 
Ippémane, m. ein Stückgen Fleiſch, auf der 
Zunge der neugebohenen Füllen. 
Ippopòtamo, ippötamo, Meerpferd. 


IR 


Ira, Zorn. | 
Iracondamente, adv. zorniger Weiſe.“ 
tracéndia, Iracundia, Zorn ‚.Fahzorn, 
*Iracondidfo, iracundiSfo, adj. jornig, 
jahzornig. 
Iracondo, iracundo, ad. zum Zorn ges 
neigt, biste. 
*Iramento, Erzütnung, 
Irare, ] fi erzürnen. 
*rarfi, Zorn reizen. 
*Irafcere, ſ. ‘Zrare. 
irafeiblie, adj. appetito iraſeibile, Ih- 


zorn. 8 NI 
[rafcibllità, die Seneigtheit oder Fähigkeit 
gum Zorn. 
Iratamente, gdv. im Zorn, zorniger 
Weiſe. A 
Irato , adj. erzürntt. 
Ir co, lat. ein Bock. poet. | 
Ire, gehen, wird faſt nur im Infinirivo, 
Imp. part. ife, ito, gebraucht; meiſtens 


poet. 
I‘reos, f. Schwerdtölume. 


fare. irare, zum 


tri, iride, f. Regenbogen. 2) Schwerdt⸗ 


blume; met. ber runde Kreis um den Stern 
im Auge. 
tron fa, Spottrede, da man das SGegentheil 
mepnet, von dem was man ſaget. 
lronleimente, adv. ſpottweiſe. 
Irgnico, adj. ſpoͤttiſch, honiſch. 
*Irofamente, adv, zorniger Weiſe. 
*Iréfo, adj. f. Iracondo. 
Irradiare, inradiare, Strahlen werfen, bes 
Arabien , beſcheinen. 
tradlazlönf, fe Beſtrahlung, Beſchei⸗ 


nung. 

Irragglare, ſ. Zrradiare. 

Irragionevole, adi. ſ. Zrragionevole, un» 
vernünftig. 

BUN ſ. Irrazionalità, Unver- 
nun t. j * f 

Teraz ionabllmente, adv. ſ. Irragionevol 
mente unvernünftig. 

Irreconciliabile, adj. under ſöbnlich. 

rr eevperàbile, adj, unwiederbrinal ich. 


Irrefragabile, adj. uhwiderltg' ich, unwider⸗ 


ſprechl ich. 


2. 3 Irrego- 


. Ixxegolato, adj. unordentlich, unrichtig, uns 


è» 


Trregolarità, inreeularlt} „ Unrichtigkeit. 


. Irreverenza, inreverenza, Unebrerbietige 
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Irregolare inregolare, adj. untegelmäf- |Irfüto, rauch ſtruppicht, ſtachlicht. 
fig, unfähig zur Verwaltung eines geiſtli⸗ Irto, adj. ſfraubicht; fachlicht; met. wider ⸗ 
chen Amts. 2) in dir Gevmetrie: irre-] ſpenſlig laͤnkiſch. 

golari, Figuren, die nicht gleiche Winkel | 

baben. IS 


*I/fapo, Iſep. 

‘Ifchérnia, f.Scherno, Spott. 

*I’.chio 7 Art Eichbaͤume. n 

I'fola, Inſel; 2) Haus, das von allen Seiten 
ften fiebet. i 

Holano, Bewohner 
ner. | : 

Ifolito, SuBA. eine Zahl Haufer, welche 
von andern abgefondert find, ein Stock. 
adj. von allen Seiten frey, chaefondert. 
er fimil, un’ uomo ifolato, tin Ein ſied⸗ 
er, eimelner Menſch. ö 

Ifoletta, ifolotta, kleine Inſel. 

I/ ſopo, iſſopo ,. Iſop. i 

Ifocéle, m. gleicſchtnklichter Triangel. 

ifpidifimo, fiupert. ben dfpido, ſeht ffamee 
licht, rauch, baaricht. . 

I’fpido, 44). rauch, haaricht, dicht. ifpi- 
di dumi, dichte und ſtachlichte Dornhe · 


cken. ) 
Iſpignere, Gemälde anslofchen. 
Ifpreffamente, adv. aug drlicklich., 
*Ifprimere , ſ. ſprimere, ausdrücken., 
*Iffa, adv. gegenwärtig, Jetzo. 
*Iffo, ſ. Eſſo, derſelbe. 
Iffoffato, adv. fo gleich, im Augenblick. 
*Iffuto, part. von Effere, lato, ger 
weſen. . 
Iftantaneamente, adv. in einem Augen⸗ 
blick 


untegelmaßige Art; 2) Untüchtigkeit zu 
einem geiſtlichen Amte. 
Ir-cro'atanfente, adv. ohne, oder wider 
Ordnung. 
rege mäßig. einer Inſul, Inſula⸗ 
Irremifsibile, inrem iſſibile, adj. unver- 
detb. ich, unerläßlich. 
Irremifhbilmente, inremifibllmente, ad». 
unverzeihlicher Weiſe. 
Irremunerabile, inremunerabile, adj. un⸗ 
BEER, das nicht vergolten werden 
ann. 
Irr en umerato, inremunerato, adj. unbe 
lohnt, unvergolten. 
Irreparäbile, inreparabile, adj. unetſetz⸗ 
lich. 
Irreparabilmentè, inreparabilmente, adv. 
unerſetzlicher Weiſe. 
Irrequiéto, adj. untubig, ſ. Inguieto. 
Irrefolüblle, adi. unauflöslich. 
Irreſolüto, adj. untntſchloſſen, ungewiß. 
ee inretire , im Netz fangen, beſtri⸗ 
en. 


keit. 
Irrevolabile, inrevocabile, adj. unwiders 


rufl ich. 
Irricordévole, inricordévole, adj. unein- 
gedenk, unerinnerlich. i 
Irridere, f. Deridere, verſpotten. 
Irrigare, inrigare, benichen , wäffern. 
Irrigatöre, m. Der begieft, wäſſert. 
Irriguo, adj. waffernd, gewaͤſſert. 
Irrifiéne, f. Verſpottung, Verlachung. 
Irriföre, inriföre, m. Spötter. 
Irritamento, inritamento, Unreigung Vers 
„ betzung. | 
Irritare, inritare, reizen, regt machen, one 
hetzen. : 
Irritativo, adj. reizend erregend. 
Irritatore, m. Anreiztr, Aufwiegler. 
Irridatrſce, f. bie reizt, rege macht, vers 


Iſtantäneo, inftantaneo, adj. augrublick⸗ 
lich, plotzlich. f 

Iſtante, inſtante, m. Augenblick. 

{Uftantemente, ſ. Inſtantemente, inſtän- 
dig. 

ia, ſ. Irfianza, Anſuchen. 

Ine rico, adj. zur Bährmutter geberta. 

Iſtinto, f. Inſlinto Eingebung, Antrieb, 

Iſtöria, Storia, Geſchichte; Begebenbeit. 

Iftoriale, adj, zur Giſchichte geporig, di⸗ 
ſoriſch. e 

Iftorialmente. dd. hifloriſch. , 

IRoriato, adj. hiforiſch gemalet, in Stein 
arböuen. | La 

IR ricamente, adv. ſ. Iflorialmente. 

Iſtörieo, Geſchich tſchreiber. 

Iſtörico, adi. hiforiſck. 

Iftorietta, kleine Geickichtt. 

Itoridgrafo, Geſchichtſchreiber. 

Iftoriografo , ud). was zur Schreibung der 
Geſchichte gehoͤrtt. . 

*Iforlomiz, f. |. Aſtronomia, Stern⸗ 
kunde. . 

Iſtra ſcuratäggine , f. Traſeuraggi ne, Nach⸗ 
laͤß igkeit. 

eIſtratto, f. Eſtratto, nn 


hett. Lei 
Irritaziòne, inritaziöne , f. Reizung, Crre: 
gung. i 
ar. [rerente, dasiverente, adj. unehrerbie⸗ 
t 8. 
5 inriverenza, Unehrerbietig⸗ 
tit. 


Irrorare, inrorere, bethauen; befeuch⸗ 
ten. 


Irrugginire, Inrugglnire, verroſten, roſtig 
werden. f 

Im \giadare, Inrugladare, beffauen; be: 
feuchten. ® 


'firlce 9 


IST o. 


af [Irfüto, tend frureitkt, fadtat. 


Lis |Irto, adj. fraud ict; 101 icht; at. è 
- fpenfitg zunkiſch. 


el 
18 


u *I/fapo, Soy. 

Ifchérnla, |. e Spett. 
er“ ehio, Art Eich unt. 

I'fola, Inſel; 2) dert, das don clit e. 
asl fron febe bet. 
Ifolano, ? 


spe ner. 
liolato, ebf. eine null +: : * 
v. don andern abgeiendert MM 


alen Seiten fred, . 
adj. pen m uomo i fioluto, i 2 


Ben ohne eint: Srl, Y 
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| einzelner Dad 
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Ar ST | 


larice, f. gl, Stadhelſchwein. 
Id ione, m. Komödiagte. 


IR ologia, F. |. Affrolzgia, Sterndenters 
tue st. 
It-onomia, f. Stronmmia, Sternkunde. 


Litui ito, "adj. Stupiaito, 
CITITA 

{Ifvivagnito, adi. au&coordentlid grof. 
bocca ui vag. ally grofes Maul. 


erſtzunt, de: 


1 T. 

*Ita, Si, 1: 

Itallanamente, civ. auf itkiäniſche Art. 

Ftalico, adj. aus Italien, italianiſch. 

Tierare, witdecholen. 

Iteraamente, adv. zu wiederholten Malen, 
den neuem. 

Trerard e m. der wi iederholet. 

I. iner: 100, Atiſtoen⸗ teibung. 

Litérico a. J. ge. ſu vt il, dei die gelde Sucht. 
dak. 


Itteifzia, Cell 


＋ 


mit. : 
IV. 


Iva, Art Dianze, Feldevpreß. 

24 ubére, beißen; man findet nur Jube bed 
den Pocten. 

Jubilare, f. Giubbilere, frohlocken. 

Judilato, f. Giubbi lato, das Frohlocken. 


LAB 


saviléo , f. Cu ee, Jubeljahr. 

Indicare, « Giudizare, uttheilen. 

Juzero, Jochart, Morgen Landes, ſo 

viel zween Ochſen in einem Dage paugen 
können. 

Jugulare, adj. was zur Kehle gebört. vene 
yuguluri, Dalsadern, Kediudern. 

Ivi, dort, daſelbſt. iv’ entro, deine. d 
ivi, von dorther. 2) da! nals. da ivi 
15 SE giorni, wenig use Dare 
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ccm, 4 . Ivi, eben dafelbt. 
Jura, Con: ura. Verſchwörung. 
Jura, pl. f. die Rechte, Gtſetze. 
zure, ſ. Giure, Rechksgelthrſamkeit. 
juridleamente, adv, ſ. Giuridicamente ? 
reꝙtlich. 
Jaridico , 44%. {. 
ten geh orig. g 
Jaisccnt ilo, Jurisperito, .. S 
furto 3 At bee gztichelce. 
artsdizicne, J. bie S: rid 'sbarkeit. * 
re, m ſ. ierdı, Surite i 
Jus, m. St, Recht; Befagniß. 7 
Jus patronato, das Patconatcecht. i 
Jos queſito, erworbenes Recht. 
Jusqulamo, Vilſenkrautſaamen. 
Juſtizia, f. ſ. Giufizia, Gerec tigkeit. 
le, f. Giuſtiʒiare, eiecutivtu, ab- 
un, 
Izza, Zocn, Haß gegen einander. 


Giuridico s zu den Rech⸗ 


- m Eee 


* 
è 


LA 

a, Nomin. und Accuf. des Artikels in 
Foem. dit; bor einem Vocal wird es 
meiſtens apoflro phirt; fängt ſich aber 
daß Nomen von einem im, oder in, an, 
worauf noch tin Conſona folgt, fo avofiro=, 
vbirt man oft das i, als: Ja modi- 

zia, la ng rati tudine. 
La, foem. pron. perſ. 3. perf. im Acc. 
Sie. it. es; wird dem pronom. mi, ti, 


Lo 


Labarda, Helle barde. appogoiar la labar- 
das einen Schmarutzer adgeven, auf ande⸗ 
ter Unkoſten ſchmauſen. 

Labardaccia, alte Hellebarde. 

*Labbia, Geſicht. 

Labbriceiüo!o, kleine Lefzen, Lirpgen. 

Labbro, m. im plar. i labbri, le dabbra, 
poetiſch: le labb/a, Lippe, Leffe. 2) Rand 
am Gefäß. 3) labbro di Venere, Kara 
tendittel , Weberkraut. 


Sio vi, vor; und me, te, e, eli, ce, Labbrüccio „ kleine Leſze. 
ne, ve, nachgeſetzt; von einigen wird es Labe, f. Fleck. 


auch in Nomin. fiutt ella gebraucht, 
aber nicht zu imititen ift. 

Là, adv. dort, dorthin. in Id, hinwärts. 
andare in la, die Sacht auf die lange 


fo: LAbere, dusglitſchen. post. 
Laberinto, lablrinto, Frrgarten, Labveinth: 


met. derwirrter Handel. 2) die innere Höhe 
le des Ohrs. 


Bank faieben en'rar t cppo in là, ju|LAbile, labole, adj. hinfällig, vergaͤng⸗ 


viel reden, zu tief in die Schrift kommen. 
la notte era affai bene în Li, die Nacht 


lich. memoria labile, 
| Di btulß. | 


ſchlechtes Ges 


war ſccen gꝛoben Theilé vergangen. paf-| *Labdre, ra. Arbeit. 


Sar piùli, weiter geben. chi e Zi? wer Laboriofamente adv. 


müßſam ‚ arbeite - 


iſt da? 2) la dore, anfutt Caf. la 
a dort derum, ohngefähr um die K e Acdeitſamkiit, Müͤht und Ar⸗ 
elt . bat. 
Z4 Labori. 
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Laboridfo, adj. arbeitiam, mühſam, 
ſchwer. » 

Labruſea, wilder Weinſftock. 

Laeca, Ufer, Küfe. 2) Keule, Schlägel, 
Hintervierthel, von dier füßigen Thieren. 3) 
Lack, eine Farbe. ceralacca, Siegellack. 
lacca gomma, Gummilack. 

Laeche, m. Fedi enter, Laufer. 

Lacchetta, Racket zum Volantenſpiel: 2) 
Keule, Schlägel von vierfüß igen. Thies 
ren., 

Licchezzinn, laechezzo, pickantſchmecken⸗ 
de Sache. | 

.Laccia, Aloſe, Elb, ein Seefſich. 

Laeclo, Schlinge, Schleife zum Fangen, 
Dobne ; met. Betrug, RNachſtellung. 2) 
der Strang, das Henken. 

Lacciuoletto, laccioletto, kleine Schlinge. 

Laccludlo, laccidlo, Schlinge, Schleite, 
Dohne, zum Vogelfang, mer. Nachßel⸗ 
lung, Betrug; im plur, lacciuoli, und 
lacciudi. ; 

Laceramen'o, gerfleiſchung, Zerreiſſung 

Lacerante, adj. terreiffend. 

Lacerare, jerreiffen, gerfleifchen ; mer. mis. 
handeln, Uebels von jemanden ſprechen, 
herunter reiſſen. 

Lacerzziöne , f. f. Laceramento, 

Lacero, adi. zerfleiicht. 


Lacerto, dern em vom Elnbogen dis an die 


Hand. 

*Laci, adv. daſelbff. 

Laco, poet. f. Logo. . 

‘Lacrima, lägrima, Thrane; e) Art 

Wein. 

Lacrima blle, lacrimévole, adj. beweinens⸗ 
würdig, it. weineriſch. 

Latrimale, ſ. Lagrimole. 

Lacrimante, adj. ſ. Lagrimante. 

Lacrimare, ſ. Lagrimare. 

Lacrimaziöne, f. f. Logrimmzione. 

Lacrimetta, kleine Thränen, Zäbrgen. 

‘La:rimévole, adj. ſ. Lagrimevole. 

Lacrimofamente , ſ. Lagrimoſamente. 

+ Lacuna, laguna, Lache, fine, Moraſt. 

1 » lacundfo, adj. pfützicht, mo⸗ 
vapig. 

Lideno, Gummi von Ladanambeum. 

*Lidico, f. Laico, Lab. | 

Là dove, laddove, adv. wo da, wo nur; 
2) Kart daß, da bingegen. 

»Lado, ſ. Laido, häßlich. 

Ladra, tine Diebin. | 

Ladrino, kleiner Dieb. i 

Ladro, latro, Dieb, Spitzbube. prov. 
Sempre non ride la moglie del ladro, 
der Gottloſen Glück dauert nicht lange. 
andare come il ladro alla forca, ſthr 
ungern itwas thun, wie die Bauern in 
den Thurm kriechen. ö 

Ladro, adj. diebiſch, rönberilch. met. oc- 
chi dadri, bezanbceende Augen; ſonſt or- 
deuiti im keen Zerſande. cofa ladra, 
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eine haͤßſſche, ſchändliche Sache. giorni 


„ ladri, häßliche, widrige Tage. 

Ladronaja, Räuberbande. fare uma la- 
drongja, in Verwaltung cine Untreue 
begeben. 

Ladroncelleria, kleiner Diebſtabl. 

Ladroncello, kleiner Dieb. 

Ladròne so MN. Ränder, Dieb. ladron di ma 
re, Seeräuber. 

Ladroneccio, Rauberen » 

Ladronefco, adj. tauberifà; met. für 
ckiſch. 

Ladruecio g kleiner Dieb. on 

La entro, adv. dort drinnen; bisweilen 
auch nur fo viel, als dert. 

Larena „ lat. Flaſche, Weinmaaß. 

Liggiù, là giù, laee iuſo. bet f unten, Lore 
hinunter; man findet auch T. geile. 

Laghettino, laghetto, kltiner See. 

*Lagna, Betrübniß, Kummer. 

Lagnamento, Webkl egen. 

Lagnarfi, wehklagen, klagen, ſich graͤ⸗ 
men. 3 

Lagnevole, ‘adj. webfiagend, jammernd. 

*Lagno, ſ. Lagna. n 

e adv. ächzend, wehkla⸗ 
end. a 

122610 „ adj. wehklagend, kläglich. 

Lago, Get. met. trer degli occhi un la- 
go, einen Strom Thränen ausprejlen. nel 

. lago del cuore, im Herzen. 

Lagöne, m. lagüna, lacuna, Ttich, heben» 
des Waſſer, Motaſt. . 

Lagrima, Träne, Fibre: Art Wein. per 
Smil Tropfen; als: le Zugrime della 
vit e. 

Lagrimabìle, adj. beweinenswürdig, Weis 
nerlich. l 

Lagrimale, m. Thraͤnenſack im Auge. 

Lagrimante, adj, der weinet, weinend. 

Lagrlmate, weinen, Thränen vergteßen; 

er fim, trevfeln, vom Weinſtock. le 

„ pace, der mit Thränen ge⸗ 
wänfchse Friede. | . 

Laprimaziöne, f. Beweinung, das Weinen. 
2) triefende Augen, 

Lagrimetta, kleine Thrane. 

Lagrimévole, adj. was zu weinen macht, 
deweinenswücdig, weineriſch. 

Lagrimofamente, adv. mit tprinenden 
Augen. 


‘ {Lagrimdfo, lacrimdfo , adj. beweinengwiite 


dig, weinend. fig. ferra lagrimofa etc. 

feuchtes Erdreich. /agrimofa pioggia, 

Barker Regen. R 
Lagrimuzza, kleine Thrane. NER RE 
Lagüme, m. firbendes Waſſer, Pfütze, 

Teich. ö 
Laguna, f. Lacuna. 
Lai, pl. m. Minfeln, Webklagen. 
Laicäle, adj. lawiſch, weltlich. 
Lalcamente, adv. nach Raven Art; tinfäl⸗ 

tiger, ungtleprter Wetſe. 

= *Laici- 


33 
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, / eine häßtite, (karte Ende fe 

ladri, hagtite, ren Im, 
Ladronaia, Riubeierhe, fra utt. 

„ drongja, in Sermaltong kt Ur 

3) begeben. 

4. Ladroncellerta, Heine Pinifell 
Ladroncello, kltintt Dit. 
{Ladrdne, n. Nilbt Tit. af. 

)f re, Serrauder. 

È Ladioneccio, L'OPRCIA i | 
Ladroneſco, ad. nil; ed: 

| dii vida 
Ladrüecio, kltictt Zi 
Li ente, ad; dert drinne, kat 

| ave nat ſe viel, cle ME. 

SI Laréna,, fe. Hilde, Aue 
Laggiù, Ii ei 1 dn 

| Mmmonte; 0 19 1 5 


brisoen 
\ {Lagnamento » Webfan. 
| Lina wehllagtu, finiti, pd 
lane ‘adi, prepllogeod, fami 
1 Ir. 
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ad. . mitt, HER: . 
138200, 4 70 0 gi phi de 
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Lamentevole, adj. kläglich, jum gerd 
uomini lomentevoli, die ſich immet dee 

. klagen, immer pimpeln. 

Lamentevolmente , adv. dejammerns⸗ 
würdig, kläglich; auf eine klägliche 
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*Lajciale, adj. ſ. Laicale. 

Liico, Ley, Weltlicher; unſtudiert. 

Laidamente „-adv. hußlich, unflat hig; met. 
ſcändlich. 

Laidare, häßlich, garſtig machen; dee 

amp. _ 

Laidezza „ Häßlichkeit , Unfefialt; met. 
Ca indlihtet. u 

Laidire, baßlidh, unflͤthig machen, vete 
unſtalten. SI 

Laidità, ſ. Laidezza, Hüßlichkeit. 

*Laldo, Subft. ſ. Laidezza. | 

Läido, adj. däßlich, unfügmlich, garſtig; 
ſchmutzig, unflätbig „ ſchändlich. un lui- 
do dente, ein ſtinkender hohler Zahn. 

*[aidira, { Laidexa. 

„Lalda, ſ. Lauda, Lodgeſang. 

*La}dabile, adj. ſ. Laudabile, löblich. 

*Laldare, ſ. Laudare, loben. 

„Laldatére, m. (. Laudatore „der lobt. 

*Lalde, f f. Laude, Lob. 

Lama, cine Ebene, aide, piattr Land. 
2) eine metallene Platte, Blech. 3) Dee 
genklinge. venire a mea lama, bald 
am Schluſſe einer Sache ſeyn. 

Lambiccare, diſtillicen; met. genau unker⸗ 
ſuchen. lambicarſ il cervello, ſich den 
Kopf zerbrechen. | 

Lamblceato, ſubſt. die Dnintefleng , das 

eine, was durch Diftillicung herausge⸗ 
racht worden. vi 

Lambicco, Diſtillickolben. 

Lambimento, das Leden. | 

Lambire , leckin, btlecktn; met. leicht bes 

 zuhrem. 

Lambitivo, Art einer einen, ein dicker 
Saft 1 Lecken. a | 

Lambrufca , lambrufco , wilder Wein⸗ 


Weiſe. ö 

Lamento, dad Webklagen, Klagen, La⸗ 
menticen. 

Lamentdfo, |. Lamentevole, wehklagend, 
jämmerlich, kläglich. 

Lametta, Slättlein, Blechleinn > 

Lamia, Met Fiſche, Meer ⸗ oder Molle 


dund. 2 
Lamicare, dünn und foste regnen, fprile 


den. 
Lamiéra, Küraß; 2) eiſerne Platte. 
Lamina, Platte, Blech. 
Lam netta, kleine Platte, dünnes Blech. 
Laminéfo, adj. zu Blech geſchlagen, breit 
geſchlagen. : 
Lämmla, Here, Zauberin. 
Lampa, Licht, Glanz. poet. 
Lampsda, lampäna, lämpade, F. Lampe. 
Lampaaäjo, Lampenmacher. . 
Lampante, -adj. leuchtend, glänzend; im 
Scherz, Thaler. . | 
Lampare, leuchten‘, glänzen, ſchimmern, 
funkeln. l l 
Lampergiamento, das Blitzen, Glänzen, 
Schimmeen. i . 
Lampeggziare , blitzen, leuchten, ſchim⸗ 
mern, glänzen. N 
e m. große Lampe. 2) Hind⸗ 
etre. e 2 
Lampéggio , lampo , Blitz, Schein, 
Schimmer, Slanz. f i 
Lampéne, lampiöne ‚m. Hinbbeere, Hind⸗ 


beer. . 
ſtock. 5 . Lampreda , Lamprete, Neunauge, Brie⸗ 
Lambrufcare, wilb werden, aus der ö i 
= ſchlagen, wird von MWeinnöden 
geſagt. f 
. i adj. ſ. Lamentevole , tlöy 


— 


cke. 

Lampredotto, kleine- Lamprete; 2) Käls 
bergekröſe. . 5 

Lana, Wolle. prov. far d'ogni lana un 
pefo , alle nur möglicht Bosheiten aus⸗ 
üben. prov. difputar della lana cuprina, 
fit ums Kaiſers Bart taufen. 

Lanät>, f. Lanuto, mit Wolle bewach⸗ 


en. > A 
Lanajuslo, Wolenarbeiter, Wollenkäm⸗ 
mer. 
Lance, f. Bilancia, Wage. poet. 
Lancella, kleine Wage. 

Lancetta, kleine Lanze; 2) der Zeiger an 
der Uhr; 3) Lanzerte der Wundärzte. 
Länels, Lane. 2) ein mit der Lanze bes 

waffneter Reiter, Lanzenier. 3) ein 

Spieß ’ Speer, . Pike. 4) lancia N lane 

cia fpergata, ein Leibtrabante. 5) ein 

Lamentazione, f. dat Wehklagen, Bee feuriges Luftzeichen. 6) (im Schere) 

klogen.. 2) ein Theil der alten Tra] das männliche Glied. fig. rom erg una 

godie. lancia con uno, mit einem ein Ginalie 

s chen wagen. prov. uffai parole + poche 

lancie rotte, viel Praplens marın, und 
2 5 wenig 


U 


| Lamentabilmente, adv. kläglich. 2 
*Lamentamento, ſ. Lamento, Wehkla- 


gen. 

Lamentanza, ſ. Lament q. 

Lameritare, beklagen, bejammern. meutr. 
wehklagen. Zamentarfi una cofa, 
ſich kber etwas deklagen, pimpeln; jam⸗ 
mern. 

*Lamentata, ſ. Lamento. 

Lamentatöre, m. der ſich beklaget, weh⸗ 


klagt. 
Lamentatérin, adj. kläglich 
Lamentatrice , die ſich beklaget, wehklagt. 
Lamentazioncella, kleine Beklaqung. 


* 
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u tung ausrichten. pw or bene jua lan- Lan:fera , adi. welltranend; zur Welle 
cia, ſich klug in ſtinen Btreicbtungen de: gtoreta. negoto luniſero, Wollen? 
zeugen Jar d'una luncia un zipolo,| bandtl. 
eine Sache verhunzen, daß fie am Ende Laniticlo, Wollarbeit, Zurichtang der 
nicht viel mehr nube iſt. prov. la lancia Wollt 
d Monterappoli, che pugrerd per tut- Laninco, cdi. wellen, zur Wolle gehör ig. 
ti i verfi, in alle Weiſe ſwablich. Latino, Ber Atnarbeiter. 

Lanciare, mit der Lanze durchſſechen. 2)] Lano, ad von Wolle. panno lano ; wol- 
„die Lanze, Wurfſpieß werfen 3) auf: ener Leu, Tuo. » 
ſchnelden, prablen. lanciar companili ,| Lanöfo, cu; wollicht. 

Netomouduten machen. 4) lunciarſi, Lanterna, Laterne. 2) Leuthttburm dm 
auf einen les ſchiezen, ſpringen, von] Haſen. lanterna magica, Sauberlater- 
oben herab ici: fen, ſpeingen. ne. lanter va, Fuzpei auf einem Siae 

Lanciata, en Wurf, fo wtit mon mit dem] bäude. prov. mojlrare lucciole per lan- 
W. efpfeil werfen kenn: 2) en Stoß, terne, eine bleue Dun vormachen. 
mit der Lanze, Schuß von einem Wurf. | Lanternäjo, Laternenmacker, Klempner. 


fi Lanternare, mit der Laterne beiruchten. 
Lanciatöre, m. der mit Wurfpfeilen Lanternetta, lanternino, kleint Latern. 

ſchießt. Lanternone, m große Latern. 
Lanciitrice; f. die wirst. > Lanternuto, ad). feht mate. ben die Cone 


Lancio, gewaltiger Sprung. di primo] ne dacchſcheint, un Scherz. 
lancio, auf ben erſten Ritt, gleich en⸗[Lanugine, landegine, F. Milchhear. 2) 


fangs. En das Mullicyte an theils Servazien. 
Lanciöne, m. große Lanze. Lanue:nöfo, adj. milchhaaticht, wollicht. 
Lancioniére, m. der Wurfofeile ſchie st; Lanüto, adj. woll icht. 

2) Pikenier. Lanuzza , kutte ſcklechte Wolle. 
Lanciottare, mit Der Lanze derwunden. Lanzichenecco, Lonequenetſptel, 
Lanciottäta, Lanzenſtich. Lanzo, dentſcker Soldat zu Fuß, Landée 
Lanciötto, Lanze, Woscfſpieß. knech:. 2) Schweizergarde. 
Lanciuola, kleine Lenze, in fipieb zen; Laonde, adv. dannenhero, deswegen, dare 

2) Lanzettr; 3) eine Akt Staude. um. 

Landa, Ebene, Haide, Lade, Ott, wo Lapazio, Amyfer, Sauerampfer. 

nichts waͤchſt. . |Laplda, lapide f. Stein, eigentlich Grabe 

*Landra, f. Puttana, Hute. ſtein. 
Lanfa, wohlrlechendes Waſſer, Pomeranr Lapidare, Reinigen. 
. jenwafler. Lapidario, Steinſchnelder; Juwelirer. 


»Langôöre, m. fi Languore „ Mattigs| Lapidatöre, m. der fleiniget, Sttiniger. 
keit. ! Lapidazione, f. Stetnigung. 


*Langueggiare , ſ. Languire, ſchmach⸗ Läplde, f. Edelgeftein. 
ten 


Lapide o adj. ſteinern, von Stein. 
Languente, adj. ſomacktend, matt, wel⸗ Lapidoſo, adj. ſteinicht, voll Steipe. 


find. Lapi.lare, zu Steinchen zerſtoß en. 
Lansuidetto, di ein wenig ſchmachtend, Lapillo, kleiner Stein; E: elftem. 
matt, welk. Lapislazzolo, lapisl: azzoll, Japislazzari, 


Lanenidezza „ Mattigkelt, Kraftloſigkeit. „Lapislazuli; Laſurſtein. 

Länguido, adj. ſchwach, matt 7 kraftlos, tLappe lappe, il culo gli fa lappe lappes 
ſchmachtend, welk. et mochte ſich für Anaſt beſtudlgängeln. 

L anguidòôre, m. ſ. Languore. Läppola , Kette. prov. lappola di pia- 

Languire, welk werden, vetſchmachten, no, che s'apicca agi flivali groſſi, 
matt werden; 2) heftig verlangen, fidi ein Menſch, der durch angibt Bet⸗ 
betrüben. teln alles erzwingt. 2) den man nicht 

*Languifcente, adj. f. Languente, wele|. 108 werden kann. 3) Kleinigkeit, e 

o fend. würdige Sache. 

Langudre, m. Mattia keit, Schwachheit Lappolone, m. große Klette. 
Verſchmachtung, Abnadme der Kräften: Laqueato , adj. mit einer ini Dede 
2) deftiges Verlangen nach etwas, Be⸗]  gegieret. 


trübniß. Lardare, ſpicktn. 
*Langura, f. Languore. Lardarudla, Spickenadel. 
*[aniare, ferfleiſchen, zetreiſſ n; met. Übel! Lardaruolo, Speck händler. 

mit einem umgehen. Lardatura, dab Spicken. 


Lanjatore, m. ter zerreiſſet, zerfleiſcht. Lardellare „ ſ. Lardare, 
Laniere, m. Art ſchlechter Falken. N 


Ludelli- 
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n- Lanifero , adi. brut, 2040; Kr 
o granito negozio Unito , E. 
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Lardellino ) . 
.a:dello, 7 Speckſchnittchen. 


Lardieta, Spick nadel. 

Lardo, Speck. natur nel lardo, Alles 
rotlauf haben. getftar il lardo, a’ cani, 
der Sau eine Perle vorwerfen. prov. 
fanto va la gatta al lardo, ch’ella vi 
laſcia lo zampino, der King gehet fo 
ua iu Waſſer, bis er den Henkel vere 

ert. 

Lardone, m. Speckſ ite. 

Largaccio, adj. all zu breit. ner. uomini 
largacci di bocca, Luſtigmachec-, Zoten: 
reiß er. \ 

Largamente, adv. reichlich, überflußig; 2) 
wiitläufis. - | 

Largare , erweitern, autdehnen. 

Larghegglare; Erlaubniß, Frevbeit zu et⸗ 

was geben. largheggiare d' andare 

alla caccia. einem die freve Jagd geſtat⸗ 
ten. 2) /argheggiar ıcon uno, a uno, 
gegen einem freyzebig fron. largheggiar 

di parole, viel vic ſprechen. 

Lavcheggiatöre , freygebig; Verſchwen⸗ 
er 


Larghetto,, adj. ein wenig weit, breit. 
Largherza, Breite; Fripgebigkeit; 3) 
Ueberfluß Y Freoheit, Ertaubniß. 
Larghiffimamente, adv. ſehr teicblich, ſehr 


2 freggebig. 


Targhifimo, adv, febe breit. met. Zur. 
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Sagre, mehr auf etwas wenden, als es 
werth iſt. natar nelle laſugne, allts 
„vollauf haben. ufpetture a bocca uper- 
ta le laſagne, wurten, bis einem eine 
gebratene Taube ins Maul fliegt. 

Laſcagnajo, der Nudeln macht, oder damit 
hauͤdelt. 

Lafagnöne, m. groß und ungeſchickt, gro⸗ 
ber Tölpel. 

Laſagnetto, große Nudeln. 

Laſca, Aſch, ein, Fiſch. celeſle laſca, die 
Fiſche, ein Himmelszeichen. Saro come 
Was geſund, wie ein Fiſch im 


aſſer. 

*Lafchità, Trägheit; Nieberträchtigkeit. 

Lafciamento, tinterlaffung; 2) Ucherlaſ⸗ 
fung Hinterlaſſung. 

+Lafciamiftare, ein fauler it, verdrüßlis 
cher Menſch. efer pieno di lafciamifla- 
re, voller Grillen, verdrußlih feun. 

Lafciare, laſſen, zulaſſen. dufcia fare a 
me, laß mich nur machen. 2) verlaſſen, 
fabren (often. Zafeiare il proprio per I’ 
appellativo, das Gewiſſe für das Une - 
gewiſſe fahren laſſen. prov. laſcijare in 
Najo, in der Noth ſtecken laſſen. 3) 
überlaſſeu, binterlaſſen, übrig laſſen. 4) 
unterlaſſen. a/ ei ſtare, laß bleiben. 
laſciare flare uno, einen mit Frieden 
laſſen. a 

Laſeiato, ſ. Laſeiumiento. 


ghifimo patrimonio, ſebr großes Ver⸗ L. aſcibile, adj. Liberti, ausgelaſſen. 
mögen. 2) ausaelaflen, ausſchweifend. 3) Läſclo, Legat, Vermächtniß; 2) Leitriem, 


ſehr freygebig. arg Ai ima pioggia, haͤu⸗ 

figer, ſtarker Regtn. si 
*Larghità, f. Larghezza. far largità d 

una cofa, mit etwas freogebig ſeyn. 


. *Largimento, Schenkung. 


*Largire, 
zulaſſen. 

*Largità, Frtygebigkeit. 

Largitöre, m. Schenker, Geber. 


ſchenken, geben; erlauben, 


‚*Largitrice, f. Schenkerin, Geberin. 


OLargizione, f. die Schenkung; Ses 
ſchenke 

Largo, adj. weit breit; 2) reichlich, übers 
fluß ia; 3) freugedig Farſt fer largo, ſich 
in Reſpect ſetzen. Iargo largo! Platz! 
macht Platz! f 


Largo, fubft. Weite, Breite. 


Largo, adv. ttichlich, in Ueberfluß. vol- 
gere largo a'canti, bie Gefabr und 
- Schwierigkeiten vermeiden., giuocar lar 
go. nicht zu nahe kommen. 

Largüra, Kößer Raum, große Ebene, 
Breite. 

Li .ice, F. Lerchenbanm. 

Laricino, adj. von Letchenbaum 

La:inze, m. oberfter Theil der Luſtebbee. 

Larva, Geſpenſt: 2) Maske. 

Lafagna, Nudeln, von Teise /½%ſgn 
maritare, Rudtin in der Fleiſchbt! hege 
kocht. prov. Bffocare dl can con le la 


* 


Koppelriem, weran die Hunde geführee 
werden; 3) ein Teſtament. 

Läfcito, Vermächtntß. 

OLafciva, Geilheit, Unzucht. a 

Lafeivamente, adv. geil; üppizer Weiſe, 
weichlich. | | 

*Latcivanza, f. Lafcivia, - i 

Lafcivetto, adj. ein wenig frech, unzüch⸗ 
tig, Uppig. un certo lafcivetto, tine 
gewiſſe freche Micne. i 

Lafcivia, Geilhtit, Ueppiateit, Srechteit, 

*Lifciviare, *lafcivire, frech, unzüchtig, 
ürpig ſeyn, werden. 1 

Lafciviente, adj. frech muthwillig, tipo 


pig. pa 

*Lafcivita, f. Laſcivia. . 

Lafcivo; adj. üppig, geil, frech, unzüͤch⸗ 
tig, lüderlich; herumſchweifend. 

Lafcivolo , adj. |. Lafcivetta, frech. 

“Lafco, adj. faul, träge. 

Laſſa, Kopyeltiem, Hebfiti® der Jager. 

taffare, ermüden; 2) laſſen. poet. 

Laſſativo, adj. laxirend. 1 

*Laffaziéone, f. laſſezza, Müdigkeit, 
Abmattung. 

Laſſo, «adj müde, abgemattet; 2) une 
alücklich, elend. aA laſſo me, ach ich 
Elender! 

Latin, adv. laſſuſo, dort oben. 


I ei Laftra N} 


° Latinare, 


“27 LAS 


L:fira, eine ſteinernt Platte una /affra 
di ghiaccio, ein Ei ſchollen. porre uno 
in Sulle laffre, iemanden umbringen. 
margiorfi le laftre, ein Eifenfreffer 
ven 

Laftrajuölo, YPflaferer, ein Steinſetzer. 

Laftrato , adj. uccello laftroto, ein im 
Weiſelaken gefongener Von el. 

Laftricare. mit Eteiner rficiiern. met. la- 
ffricar la viaa una cofa, den Weg bah⸗ 
ren ju etwas. 

Laflricato, Subft. das Iteippflaſler. 

Lottricatura, des Pffe sern. 

Laftricos Daf fietnerne aß er. 

Laftrone, m. großer Viafefein, Stein- 
riatiez 2) Stein, wewit das Loch des 
Neckotens iuarfetes wird. 

L ſtrüccia, kleiner Pao et fein. 

N verborgener Ort, Schlupfwin⸗ 
c x 8 

. atebraſa. adj. winklicht, dunkel, behl, 
voller Höhlen. 

„Latente, adj. verborgen, heimlich. 

Letentemente, ‚adv. vet bor gener, heimlicher 
Weiſe. ’ . 

Laterale, adj. was an den Seiten If. 

‘Lateralmente, adv. auf der Seite, zur 
E eite. 

Litere, m. legato a latere, ein payfili: 
er Geſandter, der Cardinal if. 

#Latére, virhorgen fevn. 

Jaterina, Kleak: Schwindgrube. 

»Larezza, ſ. Latitudine, Breite. 

*.atibulo, f. Raſcondiglio, Schlupfloch. 

L»tinamente, adv. lateiniſch; 2) räumlich, 
bequemlich, gemächlich. 

latinizzare, ins Lateiniſche 
überſetzen, latein iſch machen. f 
Latino, Jubfl. die Mundart, Art ſu reden. 
diſcreto latino, hbfl iche, beſcheidene Nes 
den. fallo latino, tücklſche, betrügliche 
Reden. met. cantano, gli augelli, ci- 
aſcuno in quo latino, die Vödel fingen, 
ein jealicher feinen Waldgeſang. prov. 
dare il latino a uno, einten als ein Kind 
tractiten. Fare il latino a cavallo, tte 
was wider fein Genie unternehmen. 

Latino, ad’. lateiniſch, Lateiner. 2) dent⸗ 
lich, der nändlich. 3) geräͤumlich, be: 
quem. 1) vela latina, cin drebeckichtes 


Segel. 5) latino di bocca, verläumbde- 


riſch; Laftermani.» 

Latino, ad». lateiniſch. l 
Latitidine, f. Breite. met. latitudine di 

cuore, die Trenherziakeit. 3) dev den 
Erdbeſchreibern, die Breite, oder Ent 
fernung eines Orts ton der Linie; in der 
Aſtronomie, die Breite, Entfernung ei⸗ 
netz Sterns von der Ckliptik. 

Lato, Seite, Gegend. prov.. chi. mul o 
lato, muta fato, wer feinen Anfenthelt 
verändert, verändert fcin Schickſal; bey 


* è 
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den Alten findet man auch im plur. Ze 
lat ora, 

Lato, 44. breit, geräumig. 

Latöre, m. Ueberbringed. 2) latorę di 
leggi, Geſetzgeber. i 

Latramento, das Belen. 

J. atrare, bellen. 

Latrato, dus Bellen. 

Latratöre, m. f. 
orüc, 

Latria, die Ehre 
Goti gebehret. 

Latrina, ſ. Laterina, Kloak. 

Latro, poet. f. J. adro, Zi. 0 

Latrocinio, ſuhſt. Rauberey, Diebapl. 

*Latrocino, ad). täuberiſch. 

. Platte, Blech, welches übersinne 
i 


Abbojatore, Rafone 


De Anbetung, fo allein 


*Lattajo, adj. was Milch hat. Ja nutrice 
fia buona lettaja, die Amme muß viele 
und gute Milch haben. 

Lattajucla, Act Klaut, Wolfsmilch. 

Lattajudio, Milchzuabn. 

Lattante, adj. ſdugeud, die Bruſt rei⸗ 
Send. 


Latture, die Bruf reichen, fangen. 


Latraria, Milchkeller. 

Lattarino, Milchner (Fiſch). 

Lattata , Mandel milch. fare una laftata , 
nach gebaltener Mahlzeit eine andere Art 
Wein auftragen laſſen. 

u adj. weiß, wie Milch, mile 

t 


Lattatrice, f. Säugamme. 
Latte, m. Milch. vitello di latte, Saug- 
kald. latte di mandorle ; Mandel milch. 
2) latte verginale, Art Schminke. 3) 
latte di gallina, das Bee von einer. 
Sache. 4) pefce di latte, Milchner. 5) 
capo latte, fior di latte, Rabm, 
Sabne. prov. avere il latte alldlocea, 
noch nicht hintern Ohren trocken ſeon. 
Tatteggiante, adj. was Milch hat, giebt. 
Latteo, adj. milchern, milc icht. 
Latterudlo, Milchſpeiſe, als dicke Milch 
oder Kums, u. d. gl. | 
Latticinio, Milchſpeiſe, mit Milch ge 
macht. 
Latticinöfo , adj. was Milch bat (von 
Pflanzen); milchfärbig, milchicht. 
Lattifero, adj. ſ. Lat icinoſd, was Mil 
giebt oder hat. l 
Lattificcio, Milch an Feigenbaͤumen, und 
aus verſchiedenen andern Kräutern. 
Lattime, m. der Grind, den die kleinen 
Kinder haben, ehe fie Haare bekommen 
Lattiméfo, adj. geindicht. 
Lattönzolo , lattonzo, faugend Kalb. 
Lattoväro, Lattuaro, Latwerge. 
Lattuga, Sollſat; Gertenſallat. 2) le lat · 
tughe, tin gekräuſeltes Frauenzimmer⸗ 
Halstuch; Halskrauſe. prov. dare in 


guardia, 
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den Alten findet mas auch in pl. 


of lutora, ne 
Lato, 44. breit, at innig. 
Latore, m. Utberdrinze. 2) Lon! 
leggi, Seerarker. 
Latramento, das Btlen. 
f.atrare, 115 i 
atrato, dat Bellen. . 
; a m. ſ. Alb nolene, Kg 


È deut. l 
Latria, dit Ehre de Zabtiung, f 


Goti gebetet. 
Latrina, . 7 un: 

€ vie. 

Latro, feel. l. J.040, 
n [ atrocinio, Subf. opa Dish 
iefgtracino , ud) FAN eric. . 
lai Platte, Bie, pelchts de 
da 7 I bat. da =" 
% edi, gas Milch bak. 4" 
Lao, a al 
ind cute Fid DIRI g 

i 1 ct Hull, Wolismils 
kae La „die Bro ® 
riLattaDte, o 


Il 


e 


— 


i 


3 


Litto, 94 
icht. ; 
chich ice 2 6 


nec nich pr più |: 
Latcegglatti mildern Al PP 


D pi 
time; ebe! i 
inder un %, undi si 


bete, ME paleteo! 


ui aj 


vs 


LAT 


guardi. la iattaga aSaperi „ dend doc 

jam Gärtntt ſezzea. 

Lattugaccia, ſchlechter Sallat. 

Lava, stu feuriger Sttom nom Berge Be: 
fovius. N 

Lavacınn, Ausputzer, Fili, Reprimande, 
ile. 

Lavacci, pl. m. Aufwaſchwaſſer. 

Laraesci, m. Einfaltspinſel. 

Lavacro, Bad: Ort, wo man waſcht, 
Waſchaus. Javacro jacra fanto , heilige 
Taufe. N 

Lavagna, Art Steine. 

„ m. Geſtelle zum Waſchbe⸗ 

en. ö : ; 

Lavamento, bas Waſchen. 

Lavanda, wohltichendes Waſchwoſſer. 

Lavandaja, Lavandara, Wäſcherin. 

Lavandola, Lavendel. 

Lavare, walten, baden, ſchenern. pan 
levato, eingtwejcht Brod. lavare il 
ccpo o uno, einem den Koyf waſchen. 
lavare il ſuo, {ein Vermögen durchbrin⸗ 
gen. duvarfi le mani d’ una cofa, tinte 
Sathe génzlich entſagen. 

La vat ivo. Llpier. 

La votò ja, Waſchbant. a 

Lavatöre, m. der wäſchet, Wälder. 

Lavatrice, f. Briperin. 2 

Lavatura, f. das Waſchen; 2) Waſch⸗ 

wa: ; 3) känſtliches Wuflee zum Wa⸗ 
e » 


o. 

Lavaziöne, f. das Waſchen. 

Lauda, Lobzeſang, geiſtlicher Geſana. 

Lau labile, adj. ruhmlich, loben?würdig. 

Laudabilmente, adv. löblicher Weiſe, rühm⸗ 
lich. Mer a: 

Laviano, Saft von Landanumbaum, 

Laudare, loben, preiſen, rühmen. 

Laucatére, m. der lobet. 

Laudaziöne, f. laude, Lobestrbebung, 
Lob, Ruhm.. 

“Laudéfe, m. ein Mitalied einer geistlichen 
Beuderſchaft,, die vor Alters in Procefion 
fangen. a 3 

Laudévole, adj. [obenewardig, rübmlich. 

Laudevolmente, adv. auf tine fobenswlire 
dige Art. 

*Lauddre, m. ſ. I aude, Lob. 

Segno, adj. ſ. Laudevole ‚1öhlich, rdpm: 

ch 


Laveegio, ein Kobltntopf gum Wärmen 32) 
lombard, ein Kochtopf. 

Lavello, Syſhlgelte. 2 

Lavoraechlare, lanafam arbeiten i 

Livordceio ſchlechte Arbtit, Pfuſcherey. 

*Lavoriegio, Arbeit: Bearbeitung. 

Lavorante, m. Ardeittr. 

Lavorare ; arbeiten, ausarbeiten. + Zavo- 
rare a mazza Aanga, aus Leibeskräften 
arbeiten lavorar fotto, unter der Hand 


a chi. fi fta ‚tin Sparer will einen Zehrer 


arbeiten. prov. chi lavura di le fpefe | Lazzoli, lapis lazzoli , Laſurſtein. 
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daben. 2) /uvorar l'orto, il campo, 
den Barren, das Feld beſtellen. 


Lavoratio, lavorativo, adj. wos fd are è 


beiten läst. campo lavorgtio, Bau: 
fan). 

Lävorato,, adj. ausgearbeitet, angtbauet, 
de fertiget, durch Kunſt demacdt. ac- 
qua lavorata , abgezogenes Walter, 
Jero lavorato, Kunfffeuer, Feuess 
werk. 

Lavoräto. Sub. aepflügter Acker. 

*Lavorat5jo „adj ſ. Lavorati vo. i 

Lavoratore, m. Acbeiter Bauer Landmann. 
uecellar U’ aſte e il lavoratore, bryde Pars 
tbeden anf ideen, betrügen. 

Lavvratrice, f. Arbeiterin. f 

Lavorazione, f. ſ. Lavorio, Ausarbei 


tung. 
*Lavoréccio, Arbeit; 2) Ort, we man 
orbeitet.“ 


Lavoreria, lavoriéra, Arbeits ſtelle, Ort, 


wo gearbeitet, gepflüget wied. 

Lavorietto, kleine Arbeit. 

Lavörio, die Arbeit. andare a trovar la- 
vorio, nach Arbeit gehen. fur buon la- 
vorio, gute Arbeit machen. 2) das ‘des 
arbeitete, Jaßon eines gemachten Din» 


ges. 

Lavoro, Arbtit, das gemacht wird, oder 
gemacht if. 2) gebrannte Ziegel zum 
Bauen, ron allerband Arten. prov. la- 
vor fatto danari aſpetta, der Arbeiter iſt 
feines Lohns werth. 

Laürea, Lorderkranz. 1 

Laureato, adj. mit einem Lorberkranz ge⸗ 
kroͤnet. g 

Laureazlöne, f. Krönung mit einem Lorber 
kranz. 5 

3 „ adj von Lorbern. 

Lauréola, Mint:racun. 

Lauréto, Lorber,oald. 

rn „ don Kordern. oliolaurino,, Lore 
berdi. - 


Lauro, Lorbec baum. i 

Lautamente, adr. h „köſtlich, price 
tig. * 

Lautezza, Pracht, kostbarer Aufwand. 

Lato, adj. köſtlich, prächtig, heerlich. 

Lauzzino, f. Auzzino, der über die Ruder» 
ſelaven einer Bulrece geſetzt if. 

Lazzeretto, Krankenhaus. 

Lazzerudla, Weinapfel. 

Lazzerudlo, Weinapfelbaum. 3 

Lazzrtto, adj. ſäuerlich, ſcharf, pikant, 

Lazzezza, lazzità, ſchar fer, pikanter, fatta 
erlicher Seh omad. | 

Lazzo, adj. faͤuerlich, herb, was das Maul 
sufammengirbt. ZA 

Lazzo, ſubſt. ld perliche Geberden des Harle⸗ 
kins in der Komödie. tene re il laxxo, reg- 
gere illazzo, einen guten Harlekin adgeben. 


LE 


* 


LE 


Le, Nom. und Accuf. dee artic. form, im 
piur. die. | 2 

Le, pronom. foem. accuf. plur. fit. 2) 
in eg. der Dat. iht; feht vor Je, ne, 
ti, ci, vis mi, und nach me, te, ſe, ce, 
ne, ve, fe. . 

Lenze, adj. getreu, ehrlich, auftichtig, der 
fein Wort "hält. Juperl. leuliſſinio. leal 
come un xingano, iron. erifalſch, bettü> 
vet iſch. 

5 adv. getreulich, aufeichtiger 
Weiſe. 

Lealtà, *leanza, *lianza, Treu, Redlich 
keit, Aufrichtigkeit. 

Leardo, ein Schimmel (Pferd. leardo po- 
mato, Apfeiſchimmei. 

Lebbra, lebbrosia, Ausſatz. 

. Lebbrolina, kleiner Ausſatz. 

Lehbrsio, adj. außfükig. 

Lescadöre, m. ein Lefermani, Schmaru⸗ 
Ber. 

Leccamento, das Lecken. 

Leccante, adj. der leckt. 

Leccardo, Lecker maul. 

Leccare, lecten, belecken. prov. Zeccare 
ronmordere, mit einem kleinen Gewinn 
zufrieden ſeon.“ a can che lecchi cenere, 
non gli fidar farina, it. a gatto che 
lecca Jpiste, non gli fidare arrofto, 
wer im Kleinen nicht treu iſt, der iſt viel 
weniger im Großen treu. leccarſene le di- 

„ta alle fünf Finger nach etwas locken. 
egli è come leccar marmo o porfido, es 
in eint vergebliche Arbeit. 2) leiſe des 
tichren. 

Leccitimente, 
Art. 

Leccato, adj. politt, zierlich, geſchmuͤckt, 

1 ie ie parlare leccato, ſchmeichelnde, 
zitrliche Reden. » . 

Lercatura, ten; leichte Wund in die 


adv. auf eine affectirtt 


Heut. i 
Lecceio, Steineichenwald; met. verwirrtet 
Handel. ER 
*Leccherfa, f. Lecedneria, Lecketey. 
Lecchettino, leckerhaft; fs. füße Worte. 
ra Leckerbißgen; fig. dus männliche 

lied. ö 

Léccio, Steineiche. 


Lecco, fub/t. Ziel, nach welchem man in 


gewiſſen Spielen wirft ;2) Naſchereb, Le⸗ 
deren. N 
Leeconcino, Heine Niaimer. 
Leccöne , m. Näſcher, Gefräßiger.. 
Lecconeria, das Schlemmen, Praſſen, Nä⸗ 
ſcherev. 
Lecconefla, Näſcherin. 
*Lecconia, leccôrnia, Leckereyen, Lecker⸗ 
biſſen, allerhand Delicate ſſen; 2) das 
Schlemmen, Praſſen. 1 
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Leccume, m xcckerb iſſen; met. garke Rete 
zung. f 

Lece, fatt Lite, es it erlaubt. posr. 

Lecitamente, adv, auf erlaubte Werse. 


Lecito, licito, adj. eclanset, sugelanien. 


Lecitifimo, faperl. 

*Ledere, lat. verletzen, beleitigen. 

*Ledire, f. Ledere. 

*Ledito, adj. vecletzt, bileidigt. 

Lega, Bündniß, Verbindung, Bund, 
Allianz. Here a una lega, einia ſevn. 
dei der Muzita. 3) Meile. 

canz. L: 

Legäccio, Tegiccia, lesacciélo, Mend, 
edel, Aiemem, Siruntpfbinder. alleò, 
womit man bidet. fr. i . ggaccioli de’ 
precati, Stricke der Sünden. 

Legaggio, Verleichntß der Waaten eines 
Kaufmanns. Ì 

Lesagione. bas Binden, Zubinden. ) 

Legale, cdi, geſezlich, den Gelenen geo 
mäß. Scierza legaie „ die Rechtegelehr⸗ 
ſamkeit. 

Legalitfumamente, adv. ſihr gerecht, toil> 
komen legal. N 

Legalità, meatmäßiekeit, Nidtigfert nach 
den Setzen, Grirmafigfeit. 

Lezumenie, adi. nat diu Geſetzen, geic z 
mäßig. i 

Legame, m. Band: met. Band ker 
Freundſchaft, des Gedlütes. 2) Zwei els⸗ 
knoten. . 


2) Verbindung, Vereinigung. 
Leganza, Bund, Allianz. ö 
Legare, binden, feſſeln; met. einen einneh⸗ 

men. 2) degar pietie in anella, Eteis 

ne in Ninge fallen. 3) legiren, vernia» 

chen. prov. lega l'afino dove vuole il 

padrone, mache du es, wie dirs beſoh⸗ 

len wird. dezar U afino, feſt einſchla⸗ 

fen. legala bene e lafciala trarre, thut 

du das Deine, und laß es gehen, wie es 

gebt. leigarfela al dito, fixe hinter ein 
br ſchreiben. 4) legıren (Metalle)- 

Legarſi con uno, nitt einem in Allianz tree 
ten 2) legarſi a una cofa , ſich zu etwas 
anheiſchig, verbinkli d machen. 

Legatärlo, dem tin Legot vermacht wird. 

*Legatia, Gebalt der Münze. 

Legato, ſub/l. Geſandter, paͤpflicher Legat; 

2) Legat, Vermächtniß. 

Legatore, m. Binder. legatore di li- 
m Buchbinder. 2) der etwas vermacht, 
egtert. | 

Le.atüra ‚Band ; Zauberey, Reftellnüpfen- 
2) Einbinden; Band der Bucher. 

Legaturina, kleines Band. i 

Legazione, F. Geſandſchaft; Gerichtebar⸗ 
keit eines papſtlichen Legaten. 

Legge, f Geſetz. 21 Rechtsgelabebeit. fut- 
ta la legge, penfata lu malizia, kein 
Geſetz Dicibt ohne Misdeutung. 

a si , Leggen- 


Legamento, das Binden, Zubinden, Rand; "i 
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| Leccume ‚m vedenti; met. parità: 
zung. 

Lece, datt Lise, et it Klint. . 
Lecitamente, adv. auf t. bt de 
Lecito, licito, adj. tilt, piste 

Lecitiſſimo, perl 
Lédere, lat. Derleger, bet in. 
*Ledire, fi Ledare. 
|*Ledito, cd. pertebt, tile din. 
Lega, Bundütß, Vet Dellgz, 55 
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ben der beugen; 2) ein gut Dont 


gen. 

Lesgendiio, der ſolche Legenden ſchreibt, 
oder verkauft. 

Lengendario, eine Sammlung dergleichen 


Legende 
Lervente, "adj, leſend; Lefer; Vebrer. 
Legeeramente, adv. . Lezgzrimente , 
leicht. 


*Legrcranza, ſ. Leggerezza. 

Légsere, pruet. leſſi, part. letto, leſen. 
2) lebren, Unterricht geben. Zexgere in 
cattedra , drtenilidre Coilegia leſen. e /I 
lege in [ul tuo libro, es zeht über dein 
Geſchlecht her. F mandate i vefliti a 
ſegecre, die Kleider verletzen. 


Lrzperezra , lezgierezza, Leichtigkeit; 
Bedendigkeit, Hurfiakeit. 2) Undeſtän⸗ 
diakeit, Veränderlichkeit, Leichtſinn. 


Lesrerifimamente , 
edv. aufs leichteffe, aufs bedendeſte. 
Le>zeriilimo, fuperl. der, bie, das Bes 
bendeſte, Hurtiafte, Leichteſte. met. leg-. 
2er , ima cazione, lerserijlima ſperan- 
zu , Die gecingſte Utſache, Homung. 


Lerpgi.ccia, ein ſchlechtes Geſetz. J dare 


delle leggiacce, verkehrt antworten. 
Lerziadramente „ edv. artig, manierlich. 
Lesgiadretto , adj. artig, manierlich. 


ze, ria, Artigteit, Manitrlichtrit, gue Lernuzzo, 
ö |Legorizia, |. I.] Süß rzolz. 


ter 9 Anſtend. 

Legsladro, adj. artig, manierlich; von 
Pecſonen und Sachen. 

Legziadro, /ub/. Lit bdaber, Galan. 

Leegibile, adj. leſe. lich. 

Legeieramente , adr, |. Le siermente. 

Levaicie, lergieri, leggiero, lepgere, 
tescéri, lezzéro, ad). 
fiero hot. 
waffnetr Sol an. 
3) gering, ſcle rt. 
tio ande, gebiet. 
inderlich. di J/essieri , 
lich. 

Leggierezza, f. Leggerezza. 


4) flink, flüchtig, 
5) uabeſtändig, der⸗ 
adv, leicht⸗ 


Legzlermente, leggermente, adv, leicht⸗ 


lich; 2) burtig. flüchtig; 3) ſchlecht. 

- Lézgio, Pult. pr. tu hai più parole ehe un 
ieggio , du biſt ſehr gzeſchwäsis. 2) Staf⸗ 
fel der Maier. 

. Leggitöre, m. Leſet. 

Leglonarlo, adj. aus der Legion. 

Leriöno, f. Legion. per fimil. eine große 
Menge. 

Lerislatöre , m. Geſetae ber. 

, Leeilta, m. Rechts zeleyeter, Rechtsleh⸗ 
rer. 


N Lerittima, Mflichttheil von der Erbſchaft. Lenificamento , 


Legittimanente, adv. rechtmor ider Welie. 
Legittimare, Pureptinoer ehrlich machen. 
2) vehhen en e. 


legierifimamente 9 | 


©) 


leicht, das feine 
ſunti leggieri, leicht be⸗ 
2) leicht zu than. 


LEN 


_—_——__————rT—_trooe_— d ß 8 
EEE eine Pitt Belchteidung der Le⸗[Legzittimzzione , Jegittimagione, f. Net- 


fersizung , erihmannng. 

Legittimo, ligittimo, adj. den Beten 
gemus, vefitmagig moneta brittima, 
unte, unocerruttene Münze; 2) gelecht, 
enſtändig. 

Legniccio, das Holz am Kreuſol. 

Leznagzio, lignaggio, Geſchlecht, Stamm, 
Familie. 

Legnaja, Holzſchnpfen, Holzſt ll. 

Legnajudio, Zimmermann. 

Lesnamaro, Sıfcler. 

Le,name, m. Holzwerk, Zimmerbolt. 

Lepnare, Holz füllen; Iſchlagen mit de. 
Stocke. 

fLegnata, Schlag mit dem Store. 

Lepre, legna, pl. F Brennholz. prov. 

ccgiugner legne al fuoco, Oel ins 
Feiner gießen. tagliarsi le legne uddoſſo, 
fig ſelbllen Schaden zuziehen. fon buone 
legno, das find faule Finte. 

'Lernerelis, legbetto, H0ligen, kleines 
Holz. 2) kieines Fahrzeug. 

Legno, Holz. 2) Farrzeug, Schiff. Zona 
Santo, Franzoſendelz. 
legni, gehangen werden. Zezro lucido, 
faul Hoiz. 

Legnoſe. to, ach. holzicht, ein wenig BH è 
zern. 

.Legnofo, adj. hol zicht, bölzern. 

kitines Höligen., 


Legüme, m. Hulſenſcüchte. 

Lei, pron. pe. . 3. perſ. im foem. fing. 
bet aber keinen nominenvum. 

Fi ellare ,_ zauetrn, tandeln. 

Lembo, Sduum, am Abbe 2) Rand je: 

den andern Dinass, dar, porre i6 ie 
bo a uno, fit irianden com Huiſe 
ſchaſſen 

Lemma, m. Penziis in der Geomekeit. 


{femme lemme, adv. ſechie, fein 
faute. 
Lena, der Arsen, Diem. c e In, 


in einem Nrbrm. met. polar lena, it 


e-bilen, zu Kräften kommen. dar peso 

e lena, iui) und Kraft gebe. Jr 
meglio di lena, beſſer bey Kraften 
ſeyn. 


[Le nare, Athen holen, atbmen. 
Lendine, m und f. Niß auf dem Kopfe; 


met. tin Lauſeding. 
Lendinella, Art qcobes Tuch. 
Lendainino, adj. wos Niſſe in Haaren jene 

get, oder davon kommt 
Lendinôſo, adj. voller Niſſe in Haaren. 
Lend, adj. geliud, fanftmiistia. 
Lenien'e, ad). Lindernd, trweichend. 
Linderung, Er weichung. 
Lenificare, lindern „erweichen. 
Lenificativo, adj. ſ. Lrniente. 
Lenimento, Lindecunz „ Exrleuchterung. 

i Leni. , 
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Lenire, lindern, erleisstern, eiu eichen. 

Lenitivo, ad). lindernd. i 

Leno, adj. ſchwach, matt; unvermbgend. 
vino leno, die Neige vom Wein im Sefle ; 
ſch wacher, fhiediter Wein. 2) biegſam, 
geſchmeidig. 

Leno, adv. langſam, ſachte. 

Lenocınio, ſ. kKufianefimo, Kupplerty. 

Lenône, m. ſ. kufiano , Kuppler. 

‘Lentàggine, f. Art wilder Pflanzen. 

. Lentamente, lentemente, adv. langſam, 
ſac te. N 

Lentase,. nablaflen, aufhören; lüften, 
als ein geſpanntes Seil. 

Lente, f. Linſe; 2) Glas- zu den Fern: 
glaͤſern, fo auf dedden Seiten erdaben. 

Lente paluftre, Waſſtclinſe, Merrlinſe. 

Lentezza, Langſamkeit, Trägheit. 

Lenticchia, Linſe. 

Lentlechia paluſtre, Meerlinſe. 

Lentiggine, lintiggine, f. Sommerſproſ⸗ 
fen im Geſichte. N 

Lentiginéfo, adj. ſommerſproß icht. 

Lentiſchio, lentiſco, Maſtixbaum. 8 

Lento, lente, ad). langiam, ſachte; trae 
ge. pioggia lente, Sprühregen. fuoco 
lento, ge inaͤßigtes, ſchwaches Feuer. 2 
ſchtaff, nicht geſpannt. 

Lento, adv. langſam, ſachte. 

Lentöre, m. f. Lentezza, Langſamkeit. 

Lenza, lenfa, Angelſchnur; 2) leinwand⸗ 
ne Binde. 

*Lenzare, verbinden. 

Lenzuoletto, lenzoletto, kleines Bette 


tuch. N . 
Lenzudlo, plur. i Zenzuoli, und le len- 
quola, Bettuch. prov. di ſtenderſi più 
ch'it lenzuolo non è lungo, uber fein 
Vermogen derthun. a 
Leofante, liofante, m. Elepbant. 
Lecncello, lioncello, junger Löwe. 
Leöne, Höne, m. Löwe. fur le volte del 
lione, immer pin und der laufen, auf 
und ob geben. , 
Leonefla , lioneffa, fomin. 
Leonino, lionfno, adj. vom Löwen. 
Leopardo, Leopard. 
Lepido, adj. artig, kuriweilig. 
Leporario, leporälo, Thiergarten für klein 
Wild. | 
Leporino, adj. vom Hafen. 
*Leppare, flitben; Tu eaſtehlen. 
Leppo, Gefant vom verbrannten Fette; 
icht⸗Lampengeſtank . N, 
Leprajo, ein Thiergarten von kleinem Wil» 
de; 2) dee: dem die geſchoſſenen Dafen 
geliefert werden. 
Lepratto, ſ. Leprotto, junger Haſe. 
Lepre, I f. ein Hale. prov. pigliar la 
Liévre, ] lepre col carro, in eint: Sa- 
ee ſachte geben und Geduld haben. far 


lepre vecchia, den Kopf aus der Saline] fenichaft, Gelebrſaniktit. uomo d? lettere, 


* 


LET 


ge tie den. veder dove la lepre gloce , 
ſeben, woran ts hangt, wo der Hund Dre 
gruben litgt. uno lee lu lepre, e un 
altro la piglia, einer dat die Arbeit, und 
ein andsrer den Vorteil, aver più de- 
biri, che la lepre, bis uber die Ohren 
in Schulden Kiden. chi ti compraſſe 
per lepre, gettereble via i denari, du 
DIR mir ein Fuchs. 2) lepre marina, 
eine Art Eccrpiece. 

Lepretta, leprettino, kleiner Hofe. 

Leproncelio, leprone, m. juuger Haſe. 

Leprottino, leprotto, Junger Paſe. 

Lerelure, beſchmutzen, garfig machen, 
beſudeln. 

Lercio, adj. ſchmutzig, gaͤrſtig gemacht, bes 


. 


ſch miert. 
Lero, Wicke. 
Leſina, Ahle der Schufer. 2) Sporſam⸗ 


keit, gute Wirthſchaft; 3) Filzigkeit, 


geiziger Filz. pali di lefina , palla keyına, 
Kinderbail.gun: Spielen. 
Lefiöne, f. Verletzung. 
Lefo, adj. betrletzt, beleidigtt. effer reo di 
| tefa mucllade, des Vtrbtechens der deiei⸗ 
> digten' Viasefiat ſchuldig fepn.. 
Leifare, in Waſſer ſieden, abſteden. 
Leflatüra, das Sieden. 
Leſſo, fubyt. Geſottenes. 
Leſſo, adj. geſotten. 
Leſto, adj. fine, behend, hurtig; ver ſchla⸗ 
gen, lißtig. . 
*Lefüra, f. Leſione, Berlegung. 
Letamajo, Mifbaufen. 
Letamajudio, der miſttt; Miſtfinke. 
Letamare, miſten, düngen. N 
Letäme, litame, m. Diif, aus den 
Ställen. . . 
Letaminamento , Düngung der Felder. 
Letaminare, f. Letemare, 
Letaminatüra, Letaminaziòne, fi ſ. Le- 
famınaımento. 
Letaminöfo, adj. brller Miſt, Koth. 
Letäne » letanie, pl. F. Lituntd. far le 
letanie, viel Namen hinter einander pere 


fagen. I 
Letargico , adj. ſchlafſi chtig. . 
Letàrgo, letargia, f. Schlaſſucht. 
Leticòfo , adj. f. Litigofo, zänkiſch. 
Letificante, adj. erfrettend. 
Letificare, erfreuen, fröslich machen. 
Letiggine, litixgine, f. f. Lentiggine, 
Sommerfſproſſe. | 
Letigginòf, litigginofo, adj. f. Lentig- 
ginofo . ſom mei ſpro ß icht. 
Letizia, Felde, Fröblichkeit. 
*Letizia'e, fich freuen, jrönlıdr ſeyn. 
OLetiziofo , adj. frbtlib, luftig. 
Lettaccio, ſchlechtets Bette. 
Leitera, Buct itabe, Wort. 9 Brief. ler- 
tera di cambio, Wechſerbrief. 3) Wife 
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ein Öelehrter. dire a letter e di ſcatola 
o di Speziali, etwas deutſch heraus⸗ 

per onor di lettera, nur jum 
Schein. N f 


Letterale, adj. buchſläblich, 

Letteralmente, adv. buchftäblicher Weiſe. 
02) nach der Meynung, Art der Selchr> 
t 


en. 

Letterärlo, adj. jur itt tratur gehörig. 

Letterato , adj. gelehrt. 3 

Letteratöne , m. ein großer Gelehrter. 

Letteratira, Gelehrſamkeit, Litteratur, 
die ſchoͤnen Wiſſenſchaften. 

Letteréccio, adj. zum Betts gthoͤrig. 

Letterello, Betigen. 

Letteretta, letterina , letterino, letteruz- 
za, Brieflein, Billetgen. 

Letteröne, m. großer Buchſtabe. 

Lettleciuslo, letticello, kleines Bette. 

Lettie ra, Beitgeſtell; das Obergeſtellt am 
Bette. ; | 

Lettiga, lettica, Sanfte. : 

Lettighetta, lettighina, Heine Saͤufte. 

Lettino, Bettgen. | 

Letto, im plur. findet man anch le letta, 
Bette. andare a letto comme i polli, 

„ zeitig zu Bette geden. effer era ' letto, 

e lettuccio, immer bettlägeriſch feon. 2) 
letto del fume, der Raum zwiſchen bey⸗ 
den Ufern; it. der Boden eines Fluſſes. 
letto della valle, der Grund des Tbals. 
3) letto di vino, Weinhefen. 4) letto, 
eine Unterlage. 5) fare il letto a’ colo- 
ri, den Grund zu einem Gemälde ma⸗ 


en. 
1 m. Leſer. 2) Shurflirf. 3) Pro- 
feſſor. 4) Lector in der Kirche oder Klo⸗ 


et. 
Lettorſa, Profeſſorwijrde. 
Lettuccino, lettüceio, kleines Bette, Ru⸗ 
bedette, Faulbette. 
Lettura, das Leſen. 
Letturina „ geſchwinde Durchleſung. dare 


ci letturina , etwas geſchwinde Uberle⸗ 
en, Hebebaum, Hebel, Winde. merte- 


re a leva altrui, jemanden erzürnen, 
aufbringen. 2) Aufbruch, Abreiſe. far 


LEU 


levare il capo, fle-; werben. le var di 
Sacro fonte, aus der Taufe bev.u. le- 
var voce, ſchreom; it. öffentlich betannt 
machen, ausbreiten. 4var del pari, 
weder gewinnen noch verlieren. devare il 
bollore, zu ficken anfangen. devar du 
lepre, den Hafen aufjo gen. devar ga- 
belle, Bolle erheben, einfodern. erer 
P afedio, die Belagerung sufßeven. 
levare in capo, brauſen (vom Weine); 
met. boͤſe, aufruͤhriſch werden; fici; wer⸗ 
den. cid poco leva, das will nicht viel 
ſagen, damit iſts nicht ausgerictet. /e- 
var con navilij, auf Seite laden. 2) 
tragen können, von Menſchen, Laſtthie⸗ 
ren, Schiffen u. d. gl. 3) wegnehmen. 
levarfi da dofo, levarfi dinanzi, ſich 
vom Helſe ſchaffen. levare uno d' ira, 
einem den Zern beuebmen. levare uno 
di terra, einen umbringen. Jevarfi di 
capo, den Hut, Muͤtzt abnehmen. le⸗ 
vare mercanzie, Waaren auflaufen und 
perfubren. levar genti, Soldaten mera 
ben. devar pianta d' un' edificio, den 
Srundrig eines Gebändes abzeichnen aufs 
nehmen. levar le tende, das Lager ab⸗ 
brechen; met. Schicht machen. le va td 
quinci, pack dich. levare È pezzi d' u- 
no, einem die Tücke aufthun; bis auf 
gar nichts herunterreiſſen. 

Levarſi, aufſteben, fiv aufrichten. s’ è 
levato un profeta, ts iſt ein Prophet auf⸗ 

geſtanden. 2) von Sternen, aufgehen. 3) 
ich erheben, entſtehen. i 

Levata, das Auffichen. 2) Aufbruch, Abe 
zug. 3) Aufgang der Sterne. 4) di 
gran ( poca) levata, von großer (ſchlech⸗ 
ter) Wichtigkeit. 

Le vato, adj. hoch, erhaben. faccia leva- 
ta, ein aufgerichtetes Seſicht. Jevara del 
purto, Die aus den Sechswochen if. 
bandiera levata, fliegende Fahne. fare 
8 orecchi levati, auf feiner Hut 
eon. b 

Levatdjo, ponte levatojo, eine Auſzieh⸗ 


rücke. 
Levatdre, det erhöht, erhebt; 2) ein Auf⸗ 
kaͤufer | 


deva leva, auf dem Sprung feun abjus! Levarrico, f. Hebamme. | 


reifen. 3) Werbung der Soldaten. 
8 lißige Entwendung, Diebs⸗ 
1 „ Erhebung. leramento del 
Sole, Aufgang der Sonne. 2) Abreife. 
levamento di campo, Aufbruch des Las 
gers. 
1 m. Oſten; Norgenland; Offe 


wind. 

Levante, adj. aufgebend. innanzi il fole 
levante, vor Aufgang der anen. 
Tandare in levante, fehlen, maufen. 

Levare, auf» empor ⸗ in die Dode heben. 
met. levare in fuperbia, fiolj machen. 

Anton, Dixion, 


Levarüra, Zureden, Ueberredung. er 
di poca levatura, ſich leicht überreden, 
was weiß wachen laſſen. 2) aver pic co- 
la levatura, leicht böfe werden. 
Levaziöne, F. das Aufheben; Erhebung. 
Leucdjo, m. weiſſe Violen, Leokoy. 
Levezza , ſ. Leggerezza. Leichtigkeit. 
Leviftico , Ilviſtlco, liguftico, Lieh döckel, 
ein Kraut. ! 
Levità, Leichtſinnigkeit. 
Be: einſeuecn; 2) aufgehen, als der 
eig. | 
Levriere, m. Windhund. f. levriera. 
Leto, ſ. Liuto, Laute. 
As 


Pa 
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TURCI Daltſcherey, afftetirte Weichlich⸗ 
keit; übertriebene Zärtlichkeit. beſſer 

Lezio, pl. ſe gj. Gedaltſche. I 

Leziöne, F. das Leſen. 2) Lection. Villani 
breuce es flatt Elezione, Wahl. 

Leziotamente, “i daltſchicht, affectiet 

Leziöfo, adj, türtlich. 

Lezzare, einen übeln Geruch von ſich ge⸗ 
ben. 

Lezzo, übler Geruch, Geſtank. /ezzo ca- 
prino, Gtruch vom Bode; met. der döſe 


Nut. 
Lezzéfo, adj. ſtinkend. 


LI 


LIE 40 


Libertà, Frenbeit; 2) Frepgedtakeit. poet. 

Libertinaggio, der Stand eines Freygelaſſe⸗ 
neu; 2) das Freolaſſen, Loslaſſen; 3) 
Ruchloſigkeit, Lüdertichkeit. 

Libertino, der von einem Freygelaſſenen ge⸗ 
bohren iſt; 2) tuchlos. 

Liberto, ein frepgelaſſener Selave. 

Liviano, adj. von Lybien, lybtſch. 

Libidine, F. Ueppigkeit, Geilheit. 

Libidinofamente, adv. unzüchtig, gell. 

L:bidindfo , adj. fred, geil, unzüchtig. 

Libiſtico, f. Leviflico, Ltedföckel. 

Libito, Woblatfallen, Beliebeu. a Ubieo, 
adv. noch Belieben. 

Libra, Wagt am Himmel. tenere in libra, 
im Gleichgewichte halten. 


Lì, oder i, nomin. und accuf. art. niaſc. Libraceio, ſchlechtes Buch; Schandſchrift. 


plur. die. 


Li, pronom. 


ſie; wird vor mi, ti, Ji, a', ne, vi; 


Librajo, Buchhändler. 


dat. fing. ihm; accuf. plur. Librament -, das Wägen, Abwägen. 2) 


Stellung, Erhaltung; it. Gleichgewicht. 


und nach me, te, fe, ce, ve, ne, geo Librare, wägen, abwägen: 


ſetzt. 
Li, adv. dorten. di lì, da li, von dort 


Librato, ad). abgewogen, ins Gleichgewicht 
geſetzt. 


‚infno a li, bis dahin. di lì, von da Lib, aziône, F. . Libramento, das Ubs 


an. ) . . i J 
— |Librerfa, Bücherſaal, Bibliothek; 2) Buchs 


*Libamento, das Koften. poet. 
*Libamina, wohlriehende Sachen. 


wagen. 


laden. 


Libare, koften. post. 2) Getränke opfern. Librettine, J. plur. Rechenbüchlein, das 


Libbia, Dlivenzwerg. 


Einmaleins. 


Libbra, Pfund; 2) Lita, eine Art Münze; Librettino, libretto, Ilbriccino, librio- 


3) Auflage. . 

Libbecciäta, heftiges Wehen der Suͤdweſt⸗ 
winde. i 

Libeccio, Südweſtwind. 

Libello, libretto, Büchlein. 2) gerichtliche 
Klage. 3) dibello, und dibello famofo, 
Pasquill. 1 

»Libente, adj. willig. 

Liberalaccio, adj. ſebr, allzu frepꝛebig. 

Liberale, adj. frevgebig. 2) liebteich. 3) 
una paroletta più liberale, tin allzu: 
freyes Wort., arti liberali, die freven 
Künſte. | ee: 

Liberaliſſimamente, fehr freugebig , lieb⸗ 
reich; 2) frey, freymüthig. 

Liberalità, Frepatbigktit. è 

Liberalmente, «dv. freygedig, gütig; 
reihlid. 

Liberamente, adv. fre, ſteymüthig; 2) 
ohne Ausnahme; 3) gutwillig. 

Liberamento, Befrevunn. 

*Liberanza, f. Liberamentos 

Liberare, befteven, erretten, losmachen; 2) 
in der Auction dem Meiſtbietenden eine 
Sache zuſchtagen. 

Liberatore, m. Befteber, Erretter. 

Liberatrice, f. Befreverinn, Erretterin. 

Liberazläne, liberagione, J. Befreyung, 
Errettung. 

Libero, adj. frev, ledig; ohne Herrn. e/fer 
libero, freverlaubt feyn. libera via, fre y⸗ 
er, offener Weg. ariu libera, frepe Luft. 
2) aufrichtig. 


ciudlo , kleines Buch. libriccino, Off- 
ciale, kleiues Gebetbuch. Flibriccino del 
paonazzi , Spielkarte. 
Libro, Buch. Libro del quaranta, 
E 


Karte. 

Lice, es if erlaubt. 

*[iccia, ſ. Lizza, Schranken. 

Liccio, Eintrag des Wertes. 

Licenza, ] Eriaubn:k , Vergünſtigung, ges 

Licenzia , gebene Srevbett. 2) dar lie 
cenzia a uno, von einem Abdſchied neb⸗ 
men; einem Abſchied geben. 3) ötechbeit, 
Ungezogenheit. > 


Licenziamento ‚die Vergünſtigung; 2) Bes 


urlaubung. 
Licenziare, beurlauben. 
Licenzlato, fubf. Licentiat. 


Licenziofamente, adv. lilderlicher Weiſe, 


frech. 
Licenzidfo, adj. frech, lüderlich. 
*Lici, adv. dort. 
Licitamente, adv. erlaubter Weiſe, recht⸗ 
mäßig. i 
Licitezza, das Recht, Befugnis. 
Wii s lécito, adj. erlaubt, rechtmäßig, 
ig. 
Licöre, m. Liquore, Feuchtigkeit. 
Lido, f. Lito, Ufer. 
Lietamente, adv. freudig, fröhlich, luſtig. 
Lietezza, ſ. Letizia, Ftöhlichkeit. 
*Lietitudine, f. |. Letizia, 


Lieo, 


LIE È 


re iii 
; [Rabertà, Fredbeit; 2) gietgeelir e 
Libertinaggio, der Stand tti inca 
neu; 2) des Freoloren, Zul, 
RNuchloſſgkeit, Ludetucken. 
Libertino, det von tien Furz 
b bobren in; 2) todi 
| Liberto, ein freogrlonenti SL. 
| ibiano, adj. den turn t. . 
Libidine, f. Utyorsttit, Li, 
. Libidinofamente » adr. mi 
? | L'bidinofo ‚ad. UCI 1 1 
Libißico, |. Levitico, Acer 5 
Libito, Wob-arfallel, Plön. è 
adv. uch Belttbell 
Libra, e iti 
im Gleihaeriztt kalt. 

i 1 9 (leiten Did; Stuhr 
a) Libraio, Buch bandit. piva 
Si hi 
, n . Erpaltund; it G18 
Librare, Wädtf Sr 

Librato, ad). 


eletto 1 Ù 
I Lib ariöne, f. Libr 
sal, Biete 70 N 


wagen. 
pisgla, | 


l tant abe 


Libreria, Büchte 


laden. „ Red 
Librettine; fi 


perte riet gi 
Licenziate» pa 40, ü 
ente, 


dam ani a 
mah ig. det ge / 1505 


Licitel cei 
11 = i ort, a 
bi Len { dal K 

| d 


Ligiſtrare, 
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Lieto, ad. freudg, febölich, luſtte 
erba e più lieta qui che altrove 
dus Gras pepet pier friſcher, als ander 

a 


warts. 

Lieva, ein Hebebaum, Hebel, Winde. 2 
di gran lieva, bornebu, von Wichtie 
keit. compagni di lieve, Leute cite: 
Gelichters. muoverfi per licva licva, 
bui zufahten, ſich übereilen. 

Lie ve, leve, adj. leicht; flüchtig. © 
tempo è lieve, die Zeit if flüchtig. 2; 
leicht, nicht ſchwer. 3) ſchlecht, ge⸗ 
ting. 

Lieve, adv. leichtlich, gemächlich; ge 
ſchwind. f . 
Lievemente, adv, leichtlich; ſaͤuberlich, 
geichtcktich; geſchwind, . i 

Lievezza, f. Leggerezza, Leichtigkeit. 

Lievitare, einfäuern; 2) aufgchen (von. 
Tew), aufgähren. 

Liévito, JSub,i. Sauerteig; 2) Säh⸗ 
rung. 

Lievito, adj. eingeſäuert. 

Lievre, f. ſ. Lepre, Daft. i 

Ligiare, ſ. Lifciare, \garinten, glätten. 

reicheln. f 

Ligio, uom Iigio, Untertban, Bufall. 

*L:giòne, f. |. Legione, XYesion. 

ſ. R:xiflrare , regiſtriten. 

*Liziftro, ſ. Regiflro, Regiſter. 

Lignagzio, ſ. Legnaggio, Abſlammung, 
Bericht. A | 

Lieneo, adj. hoͤlzern. 

*Ligno, Holz. — 

Liguſtico, f. Leviflico, Liebſtöͤckel. 

Ligüſtro, Mundbolz, Neinweiden; 2) Blus 
me vavon. Wu 

®Lile, ſ. Gliele, es ihm. 

Lima, Gattung einer kleinen Citrone. 

Lima, Feile. lima forda, Stile, die kein 
Gecauſch macht: mer. ein heimlicher Fin: 
ger, tückiſcher Menſch. 2) fur lima li- 
ma, ausziſchen. 3) terra lima, locke⸗ 
rec, fetter Boden. 

Limaccio, Schlamm, Koth. i 

Limacciofo, adj. ſchlammicht, kotbig. 
met. diietti limucciou, unfläthiges Bere 
anliyen. 

Limare, feilen, ausfeilen, mit der Feile 
policen; met. von geledrten Sachen aus- 
puren. 2) zernagen, verrengeen. 

Limatüra, Flipant. 2) das Feilen. vi- 
vere di liniature, ſich ſchlicht behelfen 
müſſen. | 

Limbello. limbelliccio, Abſchnitzel vom 
Leder; Adyirge im Herden. 

Limbiccare, |. Lambiccare, diftillicen. 

Limbieco , lambieco, Diftilirtolben, paf- 

Sar per limbicco, ũdergettieben, abue⸗ 


jogen werden moflrar per limbicco,|. 


etwas ſelten, und als eins befondere Gna⸗ 
de, ſehen laſſen. 
Limbo, die Vor dolle. 
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Gimitare, einſchränten. 

Limitare, fub!. m. Torſchwelle. met, 
il limitare della vecchiexza gs des Uirec$ 
Anfang. 

EInitatamente, adv. eindeſchränkter Weiſe. 

cimitativo, dd). einſchrankend. 

imitazione, J. Einſchrankung, Gränze, 
Sturauten. 

Limite, m. Gränze, Schranken. 

imo, Schlamm, Koty, wiocuf, 

Amonäata, Limonade. 

Limoncello, limoacino, Art kleiner Cis 
tronen. 

„imöne, m. Littenie, Limoniez die Frucht, 
und Dec Baum. | 

Limonea „ Limonade. 

Limotna, Almosen. limofine, Werke der 
Bar mb erzigkeit. 

Limoänare , um Almoſen bitten, betteln 
geden; g., betteln um etwas. 2) Almo⸗ 
ſen averseilen. 

Limofinativo, adj. jum Almoſen gehörig, 
von Armeſen. 

Limofinato, ut. erbettelt. 

Limofinaiore , mı Viniv'erngeder 

Limofiniere, limoünzero, m. Almoſen« 
privare”. 

Limoſinüceia, kleines Almsoſen. 

Limofica, ſchlammth tis, moraſtiges W. 


ſen. 

Limöfo, adj. ſchlammicht, kothig. 

Limpidezza, limpidiea, Helle, Heiterkeit, 
Dursifiditiztet. mit limpidizza di 
sh cienza , vtineso unberletztes Senifa 
en, 

Limpido, adj. hell, heiter, durch ſich⸗ 
ta. “ 1 

Limula, Meine Feile. N 

Lince, f. Luchs. 

Linceo, adj. von Luchs. 
Loch szaugen. 

*Linci, von der ken. 

Lindezza, IIndüra, Putz, Sauberkeit 5 
Ziertichteit in Palle. N 

Lindo, ad. lierlich, geputzt. met. i fuol 
lindi compon:menti, ſeiut zierlich c Schrif⸗ 
ten. ; 

Linea, eine Linſe, Reihe, Zeile, Sttich, 
met. por l’ultima linea all’ opera 
die letzte pand aus Werk legen. tener Ju. 
linea dritta, gerecht per fahren, gecadt 
durch gehen. | 

Linealmente, adv. in gerader Linig, 

Lineamento, 30g mit dem Pinſel, odes 
Fedec. 2) Züge im Gtſichte, Lineamen⸗ 


occhi lincei, 


ten. 
Lineare, II nero, adj. {ur Linie gehörig, 
Linearmente, adv. ſ. Linealmente. 
Lineato, adj, abgeeichnet, mit Linien 
umzogen, bezogen. 
Lineazione, f. dis Liniemiehen. 2) Ubs 
eichnung. ogni linegzione in inguluritudi 
ie volligt genaufte e, 


42 2 ne 
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Lineetta, kleine Linie. ; 
nfa, Waſſer. poet. 2) Feuchtigkeit in 
dem Körper. i 


IIS 744 


Lintiginéfo, adj. {. Litiginofo, fommete 
fprofig. 
Liocorno , Einhorn. 


Linfatico, adj. was zur Lymphe gehöret. 1 lionfante , leofante, m. Ele- 
0 


Lingeria, Weiß zeug. N 

Lingua, Zunge; per fimil. bie Spitze der 
Flamme. prov. la lingua non hà oje 
e fü rompere il doſſo, die Zunge richtet 
viel Unheil an. la lingua da, dove il 
dente duole, man redet 
sen, die uns entweder beſonders gefallen 
oder auf den Herzen liegen. ung lingua 
che taglia e fora, ein beiſſender Satvri⸗ 
cus. mala lingua, ein Berlänmder. aver 
on lingua lunga, lingua tabana, gern 
verläumden, Uebels von andern ſprechen. 
lafciar la lingua a cafa, oder al bec 
cajo, in Geſellſchaft das Maul zu Haufe 
oder im Sade haben. Lingua tagliente, 
wird ſowohl in guten als boͤſen Ver ſtande 
gebraucht: eine deiſſende, und eine ver⸗ 
läumderiſche Zunge. metter la lingua 
in molle, recht ins Plaudern hineinkom⸗ 
men. non gli muore, la lingua in boc- 

ca, et bat ein gut Mundwerk. ' zo in 
Sulla punta della lingua, ts läuft mir 
porm Maule vorbey. avere il cervello 
nella lingua, ſchön reden, aber ſchlecht 
handeln. 2) Sprache. 3) Ration. 4) 
Zünglein an der Page. 5 Nachricht, 
Kund ſchaft. aver lingua, Nochricht ha 
ben. dar lingua, benachrichtigen. pi- 
en lingua, Kuydſchaft einziehen. 6) 

rt Schwämme, fo an alten Bäumen 

wachſen. 

Lingua buona, Ochſenzunge (Kraut). 

Lingoiccia, Läſterzunge. 

Linguacciäto, linguadro, Schwätzer, 
Planderer. 

Lingnaggio, die Sprache, Mund ort. 

Linguardo, Plauderer, Verldumder. 

Lingua ſerpentina, Otterwurz, 
Kraut. 
Linguato, ſ. Linguardo. 
Lingueggiare, ſ. Chiacchierare, ſchwatzen, 
vlandern. i 
Linguella, lein Strimgen Tuch oder Filz 
Linguetta, { davon man das eine Ende in 
ein volles Gefäß, das andere in ein leeres 
hängt, oder auf etwas legt, das man ge⸗ 
linde anfeuchten will. 

Linguetta, «ine kleine Zunge: 
Flaͤmmgen. i . 

Linguettare, durch einen Lappen gelinde 
feuchten; 2) ſtammeln. . 

Lingucſo, lingüto, adj. geſprächig, ges 
ſchwaͤtzig, plauderhaft. 

Lino, Lein, Flachs. - 

Lino, adj. kleinen, Finnen. panni lini, 
Weiß zeug. 

Linſeme, m. Leinfaame. 

Lintigine, f. {. Zitigine, ©ommere 
ſproſſe. 


ein 


2) ein 


true von Din⸗ 


pban 

Liofanteffa, Ciepbantia. 

Lionato, leonato, adj. gelb, tothgelb. 

Lioneello, lioncino, leoncello, leoncino, 
junger Loͤwe. 

Lione, leone, m. Lbwe. prov. credendo 
aver il lion pe I ciuffetto, etbono il di- 
avol per la coda firetto, fie glaubten, 
dem Glücke im Schooße ju figen, und 
waren in den gefährlichen Umftaͤnden. 

Lioneſſa, Löwin. 

Lionino, adj. von Lhwen. 7 

*Lippidofo ; ad). ſ. Cifpofo , triefeuaiy. 

Lippitüdine, lat. f. Cifpofità, riefen 

er Augen. i 

Lippo, adj. tiefäugig; ſchielend. 

Liquamento, f. Liquefazione, 

Liquare, offenbaren, kund machen. 

Liquefare, ſchmelzen, zergehen laſſen. K- 
quefarfi, ſchmelzen, flüß ig werden. 

Liquefazidne, das Schmelzen, Zerlaffen. 

N » adv. fiufig, klaͤrlicy, dente 

ch. 


Liquidare, ſchmelien, auflöſen; 2) zur 
. bringen, berichtigen, richtig 
machen. 

Liquldaziöne, f. Aufloͤſung, Zerſchmel⸗ 
zung. 2) Berichtigung. | 

Liquidezza, |. Liquidità, 

Liquidire, flü i werden, genfchmelgen. 

Liquidità, Fluß FRE 2) Rich tigkeit. 

Liquido, SUbf. iefende Sache. 

Liquido, adj. fließend; weich. 2) richtig, 

ar. conto liquido, credito liquido, 
richtige Rechnung, Schuld. 

Liquirizia, ſ. Regolizia, Süßholz. N 

Liquore, m. fließende Sache, Saft. 

Liquoretto, Säftlein. 

Lira, eine Münze von 20 Sofdm ; da aber 
die Solde gewaltig differiren, fo find auch 
die Lire oder Pfunde ſehr ungleich am 
Werthe: z. B. ein Nodeneſet Pfund IR 
etwa 16 Pfennige, ein Mepländer 5 Sto⸗ 
(den u. ſ. w. prov, Spender la fua lira 
per vinti foldi, für ſein Seid haben 
wollen, was recht if. aver più di vin- 
ti cinque ſoldi per lira, ſeht guten dro⸗ 
fit haben. trio a quel foldo che prg- 
gioru la ‘lira, das if eine unglu cl iche 
Erſparniß, wobey man verliert. 

Lira, Lever. prov. eſſer come l’afino al 
ſuon delladira, von dem, was man port, 
nicht das geringſte verftepen. 

“Lita, ſ. Grado, Grad. 

Lireffa, ſchlechte Lepre. 

Lirico, adj. lbꝛiſch; Art Verfe. 

Lifca, die unter der Breche vom Flachs 
oder Hanf abfallenden Aebren. 2) Fiſch⸗ 
gräte. cacare le liſche dopo aver man- 

girato 


7 


LIS : 


'Lintigindfo, adj. Litigirofo, 18 


D 


r 
„I Lionato , le0nat0, 60 


ſptofig. 
Liocorno, Einhort. Ä 
Liofante, lionfante, lechatt, n 
Ifantafa, Cini 
Liofanteſſa, 4 ni 907 


t Lionello, lioncito, Jeopcelio, l 
1 innger Lime 


’ 1. 
. Lione, leone, M. et. fror. r 
n 


1 f 1 st w gif! 
iel dem Blücke in 1 (ar 


tr 


n| Lionefa, Lomi. 


WE 
„J ucheige Kenn, 


ey 1. ’ Tito, 
er il lion pe’! ci i 
1195 lo coda filo, ft +8 


waren in den geſeht 


„ Guuicfoot, 05 


machen. ; 
U è 
2) Saiten, 


° Jiquido y 0 


, Eil 
pi! Regel: *. 
Liguirizia 15 Cut 


‘ Litigacore, m. Etreiter, Proceßfühter, 
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giato i pefci , für feine Sünden büßen. | Litigacrice , f. Zänterin, Streiterin. 
3) ein Bagatelle, nichtswuͤrdige Sache. |Litiggino, litizine, f. ſ. Lentiggine, Som- 
Lifcezza, die Glätte, der Strich eines Zeugs]! merſproſſe. i 
| Litiggindtfo litiginofo , adj. f. Lentigino» 


oder Tuchs. , 
Lifcia, Jußcument zum Glätten. So» fommerfprofia. 
Litiglo, Streit, Zank, Proceß. 


Liſelamento, das @lutten, Stteicheln. 
+ Litigiöfo , adj. jinti[d haderſichtig. 


met. lifciamento di parole, glatte 
Auer Ufer; Küfle. 2) pose. Land, Sto 

gend. 

Litorale, littorale, adj. was zum ufer zur 
Küſte gehoͤret. ' 

Wurm unter der Zunge der fune 

Litta,] de. 

Litterale, letterale, adj. buchſtäblich. 

Litteralmente, letteralmente, adv. buch⸗ 
ntablià, im buchſtäblichen Berfande. 

Litterario, letterario, ady. zur Litteratut 
geboͤrig. 

Litterato , adj. gelehrt. litterati poeti, dit 
lateiniſchen Dichter. 

Litteratira, Gelehrſamkeit, Hitteratur. 

*Littorano, ad. der an der Meerkuͤſle 
wohnet. 

Littöre, m. Liktor bey den Römern. 

Litüra, Auslöſchung, Ausradirung. 5 

Liturgia, Litutgie, Einrichtung des öffent⸗ 

lichen Gottes dienſtes. 

vella, Bleywage, Richtſcheid; Nichte 


chnur. | 
Livellare , mit der Bleywage, Richtſcheid, 
Rane abmeſſen. 2) in eine Gleiche 
ringen. 
Livellario, Sinsmann, Lebnmann. 
Livellarlo, adj. zur Zindbarkeit gehörig. 
Livello, Dachtgeld von einem Gute. 2) 
Plan, ebene Fläche. 
OLiverare, ] überliefern. 2) endigen. 3) 
OLivrare, 1 abgehen, ver zehren. 
Lividella, Art röthlicher Weintranben. 
Lividezza, braun und blaue Flecke vom 
Schlagen u. d. gl.). 2) Neid. 
Es adj. fa margdlan, braun und 


qu. 
Lividöre, m. f. Lividerza. 
Liviritta, eben da, gerade da. 
Livonéſe, liefländiſch. 
Livénia, Liefland. ' 
Livöre, m. Neid, Nisgunff. 2) livor di 
vendetta, Rachbegierde. 3) braun und 
blaue Farbe von unterlaufenem Blute. 
Livorofamente, adv. neidiſcher Weiſe, aus 


Neid. 

LIvorôſo, adj. neidiſch, misgünfig. 

Livra, Art Geldes, ſ. Lira. 

Livréa, Licbereo, einerley agis a gei⸗ 
chen verſchiedener Perſonen. Quartier, 
Wo baung, Pallaff. 

Lluteſſa, leuteſſa, ſchlechte Leutt. 

Liuto, feto, Laute. parlar Sul liuto, et- 
was ungern ſagen. 2) kleines Fahrzeug, 
Nachen. 5 

Lizze. Verſchanzung, Schranken der Renn⸗ 
bahn. | 
' Aa3 


orte. 

Liſclare, glätten, glatt machen. met. li- 
feiar le parole, glatte Worte geben. 2) 
liebkoſen, ſtreicheln. Lifciare, altrui la 
coda, den Fachs ſchwanz Hreihen. prov. 
lifciar la coda al diavolo, ſeint guten 
Worte vergeblich anwenden. 3) ſchminken. 

Lifciardiera, ein Frauenzimmer, das fi be⸗ 
Rändig ſchminkt. 

Lifciardieraccia, ein ſehr geſchminktes Frau⸗ 
en zimmer. . 

Lifeiato, adj. geſchminkt. lifciata bellezo 
za d' oneſti, verfielite Ehrbarkeit. 

Birds J. die ſchminkt, Schminke ver» 

auft 


Lifciatüra, das Schminken. egli ha per- 
duta la Iiſciatura, feine Mühe war vere 
gebens. N 

Lifcio, Schminke. 

Lifcio, adj. glatt, polirt, geſchminkt. ora, 
argento lifcio, Gold⸗Silderlahn. 

OLifciva , Lauge; beſſer Ranno. 

Lifimachia, Weidtich, ein gew iſſes Kraut. 

Lifirvite, m. ſ. Elifirvite, Lebens bal⸗ 
am. 

*Lifsio, Lauge. 

Liſta, ] ein Streif Leder „ Zeng u. d. gl. 

Liftra, J it. Borte, Salone; met. eine 
Reit. 2) Life, Berzeichnit. Here in 
cipo di lila, Nadeleführer fepn. 3) 
Streif imBenge. 4) Leiſte, Nähmgen. 

) ein ſchmales Bläßgen an der Stirne 
er Pferde. 

Liftare, mit Borten, Baͤndern, Teeſſen des 
ſetzen, verbremen. 

Liftello, ein Leifigen. 

Litame, ſ. Letame, Rift. 

Litanie, pi. f. Litaney. l 

Litare, lat. ein angenehmes Opfer; brin⸗ 


gen. 

Litargia, Schlafſucht. 

Litàrgico , adj. ſchlafſchtig. R 

Diano, litargiro, Glätte, ‚Zopfers 
glätte. * 

Lite, . Streit, Sant, Drocek. ov. 
movere lite alla fanità, wohlauf fevn, 
und doch Arzney brauchen. prov. muovi 
lite, acconcio non ti falla, proceß ire 
1 endlich kömmts doch zum Ber⸗ 
oleich. 


Litigamento, des Streiten, Procebiren. 
Litigante, fiteitende Partevd; 2) zän⸗ 


kiſch. 
Litigare, ſtreiten, zanken, proceBiren. 


Zaͤnker. N 


—7* 10 


, 


1. 0 


Lo, Nom. und Ac. ing mofc. bes Arti. 
felt der, den; wu.de vom den vifen Lo⸗ 
ſcanern meh als il gebraucht; deutiges; 
J les medi er o dentlich dot einen Wocte, 
das fit don einem vocal anfängt., und 
opontcobirt, als l'oro: fangt es ſich aber 
von im und ir nedſt nom einem Conſo⸗ 
na, on, 10 kann dis i apeſtconbert wer. 
den, als o' nfendimento. 2) por cinem 
s, darauf mos, ein Conſ na folgt, a'6 4. 
fiuto. 3) meizend nach der praepof 
per. | ' 

Lo, pronom. 3) perf in Acc. Arg. bep ti- 
nem ‘ erbo, ien, (s. 2) Meno zuwetlen 
übernütig: öl mio dovere vo’ foro, ch 
will meine Schurdiq zent toni n for- 
nurte tempo adp rcrato, gesto t dit 
unritderdtinaltctt Zett. 


Lobo, cines con den zwo Theilen der 
Lunge. ö l 
Lo-, lorco, plur Lcchi, gtwiſſei dicker 

ent. 


Loccile, adj zum Dit g birig. 

L.calmente , aw cm Orte nach. 

Locanda, camerı lo nda, ein Eaſthaus 
fat Fremde: Gaſthof o 

Lo nd ére.m. ter ein fo ch Geſthaus hält. 
Gafttuntd. 

Locare. ſrb' : n, ftell en, an Ort bringen, legen, 
we anbringen. ” | 


Locato, adj. elett. aeffent, angebracht. | 


LON 


".oraöne, m. Darm, Mafdorm. 
Logetta, kleine Loge, Heine Eallerie. 
Loveettina, tiene Selerie 

Loveia, Galletie, beiidter Gang. 2) 
Woebnzimmer.  ferere a loggia, jeman- 
den uber Gebühr aufhalten, dep der Naſe 
betumfa det“. 

Loggiamento, Woh⸗ 
nung. | 

Loghicciuslo 7 Dertaen ’ Plätzgen. 

Lögica, Bernunftiehre. 

l. ogicale, adj. zut Ver nunftiehre gebörig. 

l. ga e, ſ. Lotcore. 

G glio, Unktaut im Getreide, Treſr. 
Losliéſo, ad). ville Unk sant. met. lo- 
h opinione, untiptige Mernung. 

Loxorste, nutzen, adnutzen, verzebren. 

Legoratore, m. der abnutzt, verthut. 

Logorizia, Su bolz. 

Lörorn, Grficument von Federn und Leder, 
En we. en der Jager den alten zurück 
locet. 

L.ög ro, adj abgenntzt, verzehrt. 

*L, ia, Slam Koth. 

Lira, ſ. Losica, Vernun ftlehre. 

Loicale, cdj. ſ. Logicale, logifaliſch. 
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Alloggiamento, 


‘i Lolca:mente, «dv. fein, nach der Vern unft⸗ 


leh e, grurdlich. 
Loicare, logicare, nach der Ver nunft⸗ 
lehre diiputiren, ſchließen, arzumenti⸗ 


cen 
Löito .Idglco ‚ Logttuk. adj zur Vernunft⸗ 
lebre geborta. 


Lo azione, f. dat Stelen, Legen an ſ inen Lolla, Spieu, Hülſe vom Getreide. wani 


Drt; Lade 2) wiseihe, Stellung. 
Locco, Art Atzney. 
‚ Lochij, pl. m. du nach der Gedurt von der 
Wocknerin nebende Ocolute. | 
Loco, poet. Dt. Ram. N 
Locuſta, PYtuſckrecke: 2) Art Rerrkreb'e. 
Locuzione.f. Rede, Ausſprache; 2) Redens 
ort, Sprackgebrouch. 
"Lada, ſ. J. odo, “00. 
Ledam-rto, det Leben, Leb. 
Lodante, adj der .ıbet. 


di lolla, Hunde, die nicht feß holten, alles 
fallen laſſen. ON: 
Lolligine, m. Blackfiſch, Dintenfiſch. 
|Lulò, adv. glei, in Augenblick. 
Lombarda, Art Tanzes. DE 
L:mtare, adj. zum Lenden gehörig 
Lombo, Lende, Lenben 2)cas Juernkhde, 
Lendenßucke. : 
L' mb icato, adj. von Erdmurmern ges 
mucht 


Lombrichetto , kleiner Crdwurm. 


Lod re, loben, annrerien. 23 alé Shieds |Limbeico, Etbwurm, N genwurm. 2) 


lodarjı d’ | 
zufcieden 


menn den Ausſpruch tun 
uno mit einem ſehr wohl 
ſern. KIN 
Lodaramente, mit Lobe, tubmlich. 
Ledativo, iobend, das Lob erhaltend. 
Lodaröre, m Leber. 
Lodat- ice, f. dit lebt. 8 
Lod -, f. Lande, Lob; Ruhm. 
Lodevole. a.ij. laͤblich: lobenswüt dia. 
Lode vol mente, o. :öblıh , tühmtich. 


CLodo, Lob; 2) Ausſptuch eines Schieds⸗»Longiamente, adv. 


richtets i 
Lôdola, Lerche. n i 
Lodoletta, lodolettina, kleine Lerche. 


*Lodretto, Art Ererie. die ſich lanze bult.'!Lonzitidinale, adj. 
ohne] breitet. 


Lea, loffa. heimli er Wind, Pſiß 
Gern che, Schleicher. 


lombrichi, Würmer im Leibe, Spulwüts 
met. 


‚|Lombricöne, großer Wurm. 


Lombricuzzaccio, lombricuzzo, kleiner 
ertwurm x 

Lom ia, lumia, Art Citronen, von ſüßen und 
angenehmen Geſchmack. 

Londra, London in Enziand. 

Lenganimita, Yenqmuth, Geduld. 

l.ongevo, adj. (epr alt. 

fe Longamente, 

lange. 

Lonzinquità, weite Entfernung. 

Longincvo , adj. entfernt, weit. 

uch det Lange ausge⸗ 


‘Lontiti- 


1 1 


*Lovabne, n. Dotz, Better. 
Logetta, kleine Erst, kent Ei 
. Loeseitina, finte Cee. 
» Loria, Ballen, 
5, Wobnzimwe ferne ana 
den uder Gedubranrt.into, Ma 2 
| betumfodet“. 
t i Albgziznato, 9 2 
-| puma f 
ine ‘ghiccioslo, Otrtztg, N Ls. 
pézica, Br nunftiedtt. 6 
.|Logichle, adj. jut Arat ttt db 
Logica e, f Lovere. 
Loglio, Uuktent hr ne Te 
Logliefo, ad). pille DE Li = 
40ʃ opinione, an re 
Locorate, Rust, akt, 
. guratare, 1. her anna, *. 
Logonzia. Sur sell. 
LDeoro, Jriiruton n, ja: ‚mal 
it ue. ta der Jen k d 
lotet. 
Lög ‚ro, adj aha: 
*[ ia, Sal am 
Liza, . 
poicale, edi 1 
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LON 
Longitidine, f. Länge; 2) in der Geogra⸗ 


pbie, der Raum von dem Meridian eines 
Orts bis zum erfien Meridian des Globi: 


3) in der Aſtronomit, 


erfien Grad des Wioders, 


der Raum vom 
bis zu dem 


Stern, deſſen Longltudinem man wife 


fen will. 


Lontanamente , adv. ferne, don weitem. 
Lontananza, weite Eurfernung, die Ferue 


in der Perſpectiv. 
ogni 
gut für den Sedus. 


prov. da lontananza 
gran piaga Salda, weit davon if 


Lontanare , entfernen. /ontamarfi, ſich ente 


fer en; lange dauren. 


Lontanetto, adj. ein wenig entfernt. 

Lontanezza, f. Lonfananza. 

Lontino, adj. entfernt, entlegen, weit. 
met. il ſuo pentero era molto lontano 


dal mio. 


feine Gedanken waren von den 


meintaen ſehr un: erſchteden, er dachte gan; 


anders., 


Lontano, adv. weit, fern. prov. eſſer piu 


ee che non è G:nnajo dalle mote, 
pon einer Carte bimmelweit , 
fern , noch em weiten Felde feno. 


Lontra, Fiſchotter. 


Lonza, Pantertbier; 2) das Hintervierthel 
don einem geſchlachteten Tbiert. 

Lonzo , adj. ſchlaff, abgemergelt, ent⸗ 
traftet.. 


entfernt 


Loppa, Hülfe vom Getreide, Spren. prov. 
non è loppa, ts ift nicht jo leicht. 


Loquria, Ride, 


nigen. 


Lordezza, Schmutz, Unflath, Wuſt. 
Lordezzaccia, abſcheulicher Uuflath. 


Lordizia, ſ. Lordexza. 


Lordo, adj. ſchmutzig, unfläthig, unrein; 
met. la ſterhaft, ſchandlich. 

Lordüme, m. lordüra, Schmutz, Une 
Auch; met. Laſtechaftigkeit, unflaͤthigce 


Leben. 
Lorica, Kütaß, Panzer. 


Loro, macht die caſus obliquos plur. bys 
pronon, perf. egli und /a aus, und 
Bett im Dat. mit und ohne Zeichen des 
caſus, loro, a loro, ihnen. 

Loro, comm. iſt ein pron. poll: 3. perl. 
und eg. und piur. unve:anderlich, Ihr, 

la loro caja, ibr (dererſel⸗ 

le loro caſe, ihre Hüufer. 


dererſeiben. 
ben) Haus. 
Lorrena, Lothringen. 


Lorrenefe, ein Lothringtr. 
Lofco, adj. überſichtig, ſchielend. guar- 
der loſco, ſchielen; met. einfältig, al: 


dern. 


*Lofüria 7 f. Luffuria, ueppieteit. 
r Huriare, ſ. Luffuriare, üppig leben. 


‘ Loppofo, adj. voller Spreu. 

Loquace, adj. qefomagig. 

Loquacita, Geſchwutziskeit. 

Sprache. 

Lordamente, adv. unfläthig, ſäuiſch. 
Lordare, beſchmutzen ‚ befudeln, verunrei⸗ 


Ù 


Luc 


*Loffuri6fo, adj. |. J 
Lotare, mit Koth, Le 
kleben, deffreichen. 


men. 
Lotolente, lotnlento, 
thicht, leimicht, leb 
Lotta, lutta, das Min 


ra „ ringen. 
Kräfte, alles ſein 
den. 

Lottare, tingen, ka 


Lottatore, m. Ringer 
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uffuriofo , Ippig. 


imen oder Lehm ver⸗ 


Loto, Koth Schlamm; 2) Leimerde, Leh⸗ 


lotéfo, adj. #0» 
micht. 
gen, Koͤmpſen, auch 


im figürlichen Verſtande „ fare alla lot- 
far le fue lotte, 


alle 
Mogliches anwen⸗ 


mpfen; 2) in den 


Gluͤckstopf greifen, ein Loos ziehen. 


„Kämpfer. 


Lotteggiare, ſ. JT. ot / are, ringen. 
Lotto, Lotterie, Glücksbude. 
Lovanio, die Stadt Löwen. 


Lozio, ſ. Orina, Urin. 


LU 


Lubricativo, ad). 
reweicht, durict. 


Lubrichezza , Ödlupfrigkeit; 


Yeib. E 
Lubricare, ſchlüpfrig 


* 


vas ſchllipfeig macht 


3) offene t 


machen, glatt ma⸗ 


Lubricità, ſ. Lubrie chezza. 
Lubrico, adj. ſchlüpfrig, alatt: fis. g 
fährlich. 2) nicht allzugewiſſenhaft. 2) 


offenes Leibes. 


Luecetto, kleiner Hecht. 


Lucches ino, Scharlach; 
Lucchetto, Vorlegeſchl 
Luccia, Art Kraut, L 
*Lucciante, m. 
Luccicante, adj. glanz 
tzend. 


f. Occhio, 


; ſcharlachen Kleid. 
oß. 7 
Lucev. 

Auge. 

end, gließend, bli⸗ 


fetter, gließender Leib. 


Lucclcare , glänzen, ſcht 


immern, als pol ir te 


Sachen. il luccicar dell armi » das Blin⸗ 


ken der Waffen. 
Luccio, Hecht. 


Lüceiola, Jobanneswürmgen. bios. mo- 


ſtrar lucciole per lun 


blauen Dunſt vort machen. 
einen ſchlagen, daß das 


lucciole a uno, 


terne, einem einen 
Jar vcuere le 


Beuer ans den Augen ſpringt; entſetzlich 


wehe thun. 


Lucciolato, Naſſel, fo bey Nacbte alanzt. 
Lucco, Art Kleidung der Magiſtratsperſo⸗ 


nen zu Florenz. 
Luce, Sf. das Licht, 
lo, & Sterne. 2) poet. 


Schein. luci del ciea 


ein Auge. 3) eine 


Oefnung, durch welche Licht hereinfällt. 
4) Glas an Brillen, Scheiben, Fernglä— 


fern , Spiegeln. dare 
ediren , herausgeben. 
ans Licht beingen, 


s mettere in luce, 
mettere in luce, 
in ein Licht fetsen. 


ritornare in luce, wit ber aus Licht, ente 


por brir zen. 
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Lurente, 


— 


met. corpo graffo e luccicante s 
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Lucente, adj. leuchtend, hell, glänzend ; | Lneulento, adj. ſ. Lucente, Luminofo s 


met. beclbmt. 


hell, klar. 


eLucente, ſubſt. m. ſ. Luce, Licht; Lüdere, ſcherlen, ſpielen, poet. 


Glanz. 


Ludibrio, Spott, Verſpottung. 


Lucentemente, adv. auf eine belle, glän⸗ Ludificare, betrügen, pintergeben , der blon⸗ 


zende Att. 

Lucentezza, f. Lucidezza. I 

Lücere, Kifplendere, leuchten, glänzen, 
ſchimmern. poet. 

Lucerna, Lampe, Leuchte. 2) Schein, 
Licht, auch im figurlitten Verſtande. 3) 
poet. Auge, la lucerna del mondo, dit 

Sonne. 

Lucernata, eine Lampe voll Del. 

Lucerniere, m. der öder die Lompen beſtellt 
itt. 2) das woran man die Lampen hänat, 

rov. fervir per lucerniere, (id obne 
feinen Vortheil bey einer Sache gebrau⸗ 
men laſſen. 

Lucernuzza, kleine Lempe. 

Lucerta, lucertola, Eidext. Ì 

Lucertolöne, Incertöne , m. große Eide⸗ 
re; Art Fiſche. 

Lucchéra, ein freundlicher oder zorniger 

Blick das Schielen nach einem. 

*Luccherare, anſchitlen. 

Lucherino, Ztiſig. 5 

Lucidamente , adj. hell, glängend. 

Lucidare , klar, deutlich machen. 2) 
nech dem Durchſchein am Fen ſter ab 

zeichnen. 

Lucidezza, lucidità, Klarheit, Slanz, 
Schein; 2) Aufrichtigkeit, Redlichkeit. 
Lücido, adj. bell, klar, leuchtend, glän⸗ 
gend. Zucido e graffo, ſehr reich werden. 
lucido intervallo, dit Zeit, da die Unſin⸗ 

nigen wieder zu Verſtande kommen. 

Lucifero, Morgenftern; 2) Lucifer, der 
oberſte Teufel. 

Lucificare, f. Lucidare, hell, klar ma» 
chen. 

Lucignolato , adj. wie ein Tocht gedreht. 

Luelgnoletto, lucignolino, Tocht im Lichte 
oder Lampe. un piccolo lucignol:tto 
della fua barba, ein kleines Büſchlein 
ſeines Barts. 

Lucignolo, Dacht oder Jocht einer Lampe. 
guardar nel lucignolo e non nell oglio, 
mehr auf Nebenſachen, als auf die Haupt⸗ 
ſache ſehen. 2) ſo vitl Flachs oder Wolle, 
als man auf emmal an den Spinnrocken 
onleuet. 

Lucimento, m. 


zen. 
Lucéne, m. ſ. Luce, Glanz. 
Lucrare, gewinnen , erwerben. 
Lucrativo, adj. das Gewinn, Nutzen 
bringt. 
Lucero, Gewiun, Nuten. 


Lucrofamente, adv. mit Gewinn, mit] den. 
ILumettino, Meines Licht. 


Vortheil. 
Lueréfo , adj. |. Lucrat ivo. 


f. Lucidità, das Elin · 


den. 

Ludificaziöne, f. Betrug, Berblendung, 
Blendwerk. 

Ludo, Scherz. poet. 

Luce, J. giftige Seuche. 

Luffo , ein Gtwirte, werwirrter, zuſammen ⸗ 
gewickelter Klump. 

oLuffomaſtro, einer der vornehmſten Hof⸗ 
bedienten. 

Luggiola, Bitterllee. 

Lugliatico, adj. was im Monat Julins 
wach, oder reift. 

Liglio, Monat Julins. prov. vendereil 
ſole di luglio, eine gemeine Sache für et» 
was Beſonderes ausgeben. tu non fareftz 
pepe di luglio, du hof weder Seſchicke 
noch Gelenke. farfi onori del fol di lu. 
glio, einem etwas zur Wohltdat antedge 
nen, dabey man wenig gethan hat. 

Lugliélo, adj. f. Lugliatico. 

Lurübre, adj. traurig, kläglich. 

Lui, m. Sauntévig. prov, tirerebbe a un 
luì, er if abſcheulig gewinnſüchtig. 

Lui, pronom. maſc. 3. perf. im cafu obli- 
quo, ibm, ibn, ven ihm; im Dativo 
wird der Artikel bisweilen ausgelaſſen, als: 

er dar luì efperienza piena , um isa . 
vollig zu überzeugen. 

Luigi, Ludewig. ui i 

Lvifimo, lui Iuifimo, ihn ſelbſt, in ei⸗ 
gentr Perfon. 

Lulla, die untere Hälfte des Faß bodens. 

Lumica, lumaccia, Schnecke. Scala a lite 
maca, Wendeltreppe. . 

Lumachella, lumachino, Heine Schnecke. 
2) im Scherz: lumachin mio, mein 
Pöppgen. 

Lumacòne, m. große Schneckt; met. ein 
Klump Qualſter; it. tückiſchrr Menſch. 

Lumato, adj. erleuchtet, hell 5 | 

Lume, m. Licht, Schein, Schimmer. far 
lume a uno, einem leuchten: met. ein 
Licht geben. 2) eine Lampe, ſcheinend 
Licht, Stern; met. ein ſehr berühmter 

Mann. 3) Licht, Einſicht. non veder 
lume, für Liebe oder Zorn blind ſeon. 
pagare il lume e i dadi, es theuer genug 
bezablen, genug dafür büßen. dar ne 
lumi , für Zorn außer ſich kommen. be- 
nere il lume, bey einer Verrichtung blos 

„zur Geſälligkeit feyn ; it. im Lichte feben. 

4) Licht in der Malerev. 5) lumi, pl. 
die Augen. 


Lumegglare, das Licht geben in Semäl⸗ 


2 


4 
Lumetto, 


Bua 


LUM ' 


|" 

;/ *Laculento , adj. t Ixatı, Limo 
bell, kl. 

t; Lbdere, (eherjem, Mita, po 
Ladibrlo, Gpott, Berbettate. vi 

u, Ludificare, betrigro, usato, 


1 f. Nauf, Aula 


„ Blenbwak. PA 


1 en 

„Lace, F. guunze | 

U Lo ‚ein ane 

t gervicfelter Klam. 

| opafomattro, einer de sesta 
hedienten. 


It! Luggiola, Bitti, ja Rus} 


‚|Lugliatico, 44 
1 midi, 


| Lumsci » Wideltran , ME A 


hig, 9 


ud: n TURE, 
mp . chtet / 
Slum! “i. lag, eg 


ere ge s 
GA ì 
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Lumetto, lomicino, Meines Licht, Kerzlein, 
Meiner Schein. lumel fo, di ragione, ein 

negen Bernnuft. eſere al lumicino, in 

etiten Zügen liegen. 

Lumia, ſ. Lomia, Citrbngen. 

Lumiéra, Fackel, großt Kine, 2) N 
Glam, Schein; met. Bührer. 3) Kro⸗ 
neuleuchter. 4) Allaundergwerk. 

Luminire, m. großes Licht, großer Slant. 

Luminare, etleſchten, illuminiren. 

OLuminaria, tin großes Licht. 2) Er⸗ 
leuchtung von vielen Lichtern, Iuumina⸗ 


tior. 
Luminativo, adj. f. Illuminativo , erleuds 


tend. 
*Luminazione , f. f. Illuminazione, Er- 
leitung. i 
Luminello, die Dile, das Köhegen an der 
Lampe, worinn der Tocht if 


„Luminiéra, ſ. Lumiera, Backel, Wind⸗ 


licht. 

*Luminofità , Helligkeit, Helle. 

Lumindfo, adj. heil, leuchtend. 

Luna, der Bond. 2) ein Monat. chia- 
ro di luna, Nondſchein. lung ſcema, 
ebnehmender Mond. luna crefcente, 
gunebmender Mond. Iuna nuova, neu» 
er Mond. prov. la luna non cura È 
abbajar de cani, Mächtige dekümmern 
fib nicht um das Seſchwaͤtze der Kleinen. 

‘ ehe ha a far la luna co’ granchi, wie 
reimt ſich das iuſammen? moſtrar la 
luna nel pezzo, einem was Falſches des; 
reden. più füfd mona luna, du baſt es 
nicht errathen, du betrügt dich ſehr. po- 
tir di luna, nicht allemal recht geſcheut 
feun. la. luna è nella quinta decima,’ 
der Mond i voli ; met. erat eium Spar⸗ 


ren zu viel, hat die narrifche Stunde. | 


Lunamento, ſ. Lunazione, Mondlauf. 
Lunäre, m. Mondenzeit der Mondslauf. 
Lunare, adj was zum Mond gehört, ſich 
nach dem Mond richtet. 
Lunäria , Art Kraut, Mondkraut. 
Lunario, Kalender. 
Lunariſia, m. Kalendermacher. 
Lunata, Kcimme in Form eines halben 
Monds. 
Lunätico, adi. 
Lauf und Einfluß des Monde verſteht. 3) 
wat ſich mit dem Monde ändert. prov. 
iu lunatico de’ granchi, ſeht unbeſtän⸗ 
ig, Wetterhahn. 
Lunato, adj. mondenförmig wie ein halber 


Mond. 

Lunazléne, f. Lauf des Monde. 

Lunedi, m. Montag. 

Lunetta, kleiner Mond; 2) Bogen des Se⸗ 
wölbts. 5 

Lunga, (B/N. langer Niem der Falle: 


nier. 
Lunea, die Ferne, lange Harre. menar 
per la lunga, dare la lunga, etwas 


Ù 


T,unghezza, 
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langweilig machen fpît endigen. anda- 
re. In lunga, weitläuftig werden. Z man 
dare in hinga, verzögern. 2) Leitrieme. 
3) das Lauten der Glocken. met. ſuonar 
la lunga, ſehr burtigt feon. adv. da 
lunga, dalla lunga, von fecne. 

Lungagnola, ein langes und niedriges Neg 
zum Jagen; met. derdrüßliches und lane 
ges Seſchwaͤtze. Ä 

Lungameste , adv. lauge Zeit, lange. 

nn „ ſ. Longanimità, Zange 
mutb. | 

Eunganimo , adj. langmüthig. 

*Lungare, verlängern. 

Lunge, adv. weit, entfernt. poet. 

. fe. Lunghezza, Weitläuftig⸗ 
keit. 

Luntheſſo, adv. praep. Iängff, längſthin. 
lungheffo la via, laͤngſt dem Wege dip. 
2) nahe vorbey, nahe an. 

Lunghetto, adj. etwas lang. 

Länge. 

Lunghléra, weitläuftige Rede. 

Lunghiero, adj. entfernt. 

Lunghifimo , adj. febe lang, ſehr weit. 

Lungi, adv. und praep. mit dem Dat. und 
Ablat. ferne, weit. più a lungi, noc 
weiter binaus. 2) mit dem Acc. längf, 
löngfhin. di lungi, de lungi von fer⸗ 
ne. al dilungî, in die Ferne. 

*Lungitäno , adj. ſ. Lontano, weit. 

Lungo, adj. lang, nicht kurz. lungo Ste 
rebhe a dire, wurde viel zu lang zu ſagen 
feun. giulebbo lungo, verdünnter Ju⸗ 
lep. Brodo lungo, magere Brühe. uo- 
mo a „ langſamer, ‚, unentibldfigee 

n 


Lungo, adv. lange, lange Zeit. 2) praep. 
lungo , di lungo, mit dem Acc. zuweilen 
auch Dat. und Gen. nèbf an. 

*Lungüre , f. Longitudine, Länge. 

*Lunicorno, f. Liocorno, Einhorn. 

Lünula, Terminus in der Seometrie, Raum 
zwiſchen zwey Zirkelbogen, die ſich durch⸗ 
fchneiden. a 

Luogäcelo, ſchlechter, bäßliher Ort. 

Lunghieciudlo, ein kleiner Ort, Räums 


mondenſllchtig. 2) der den Lvogo, pi. bey den Alten Zudgora, ‚Dit, 


Stelle, Stätte. luogo comune der Ubs 
tritt, Privet. 2) Raum. dar, far lu 
ogo, Raum, Platz machen. fa luogo! 
aus dem Wege! non rover luogo, keine 
Ruhe haben. 3) die Ankunft, uft. 
4) ein Landgut. 5) der Rang. cedere 
il luogo, den Rang geben. 6) eſſer, far 
luogo, nöthig ſeon. m' è luogo un‘ ale 
loggiamento , ich brauche elne Wohnnng, 
Herberge: 7) aver luogo, ſtatt finden, 
angenehm. a luogo e tempo, ju gelegnec 
Zeit. in ‘luogo, an Statt, au der 
Stelle. 
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Luogotenente, m. fiutenant; Stettpal:| Lufingante, adj. ſchmeichelnd, liebkoſend. 


ker. Lufingare, ſdmeicheln, liedkolen, gute 
Lucgotenenza, Lieuttnants gelle; Statthal⸗ Worte geben, tinnchmen; mit dem Ac- 

terſchaft. cuſut ivo. 

Lupa, eine Wölfin; 2) eine Hure. Lufingarore, m. Schmeichler, Liebkoſer. 
Lupacclo, garßiger Wolf; gefräßiget Menſch, Lofingatrice, Ff. Schmeichlerin. 

Vielfraß. 9 een . i 
Lupachino, | ein; ufinghevole, adj. ſchmticleriſch, ſch mei- 
Tupattino, ) ein jungtr Wolf. cbelhaft. pià 
*Lupanare, lat. m. Aureubouß. Lufinghevolmente, adv. ſchmeichletiſch. 
Lupatello , lupattino, lupatto, luplcino,jLufinghiere, lufinghiéro, Schmeichler. 

junger Wolt. adj. il lulinghlero afpetto, ſchmclchleri⸗ 


Lupieno, adj. welficht, ron Wolfsart. mer. i ſchee Anblick. x 
i tiranni lupigni, biutdürfige Turan= | Luffo, Pracht in Eſſen und Trinken, in 
nen. Kleidung. 

Lupinajo, der mit Feiabehnen handelt. Luſſoriare, luffariare, ſchwelgen. 


Lupino, Art Bosnen in Italien, Gela» |*Lufforidfo , luſſurioſo, ſchwelgeriſch. 


bopuet. non ti limo un lupino, ich Luſſüria, Sckwelgen, Schwelgerey; 2) 
achte dich fur nichts, nicht einen Pfffer. Geilheit, Utprigkeit; 3) die Maſtigkeit, 
ling. N Geildeit, übermäßige Fettigkeit einer 

Lupino, adj. wöliih, vom Wolfe. Pflanze, eines Vanms. 

Lupo, Welf. prov. e' non fi grida mai LvNureggiante, luſſariante, adj. in Ute 
al lupo, ch'e non fia in paefe, oder! berfluß lebend; in Unzucht lebend, praſ⸗ 
ch’ e' non fia o lupo o can Figio, es] ſend, fdwelgend. per. im. zu fett, ju mas 
wird nienmtalé von etwas drentiihgeiv:os| fiig, aril wachlend. 
chen, woran nicht etwas wahr fern ſellte. Luſſuriare, Iuffureggiare, ſchwelgen, un⸗ 
chi ha il lupo per compare, porti ii can]  glicgtia leben, praſſen; 2) zu fark treiben, 
fotto martello, wer mit gottitſen Meu⸗ von Pflanzen. N 
fen zu thun vot. der muß behutſam fron. | Luffuriofamente, adv. geil, ſchwelgeriſch; 
prov. il lupo cangia il gelo ma non il, vt. ſchwer deriſch, übermäßig. 
vizio, die Katze läßt das Mauſen nicht. Luſſurlöſo, adj. geil, ſchwelgeriſch, praſ⸗ 
il lupo non caca agnelli, der Apfel fatt; ſend, uderfüßig Sub. ein Schwelger, 
nicht weit vom Stamm. quello, che ha) Ptaſſer. der 


0 


ad eff:r de’ lupî, non farà mai de ca- Luſtra, luſtro, Höhle, Lager der wilden 


ni, was einem deſchehrt e iſt muß ihm don Tbiece; Winkl. 

endlich werden. tenere il lupo per gli Luſtrale, adj. fiinfiabrig. 

orecchi, in einer Sache odne Schaben] Luftrante, adj. glänzend, leuchtend, bli⸗ 
weder aufboren noch fortfahren können. tzend. zu 

il lupo non mangia della carne del lu-|Luft are, IIluſtrare, glänzend machen. 
po, es hackt kein Kräde der andern cin] D poliren, abputzen; met. berühmt mas 
Aune aus. ogni carne mangia il lupo] den. 3) glänzen, funkeln. 

e la /ua lecca, ein jeder fronet Äh und Luſtre, pl. foem, die Verflellang. far le 
die Seinigen. a carne di lupo zanne di] luſtre, fit fremd ſtellen. i 
cane! auf einen groben Klotz geböre ein! Luftrino; Art Stoff; 2) leoniſches Eile 
harter Keil. egli ha veduto il lupo, et] ber. . . 

if beiſcher, er kan nicht laut reden. cht] Luſtro, ſuhſt. Glanz, Schein. 2) Zeit von 
p:cora fi fa, il lupo fe la mangia, wer fünf Jahren; met. Rubm „Anſehen, A⸗ 
allzu geduldig iſt, muß ſich auf der Neſe] del. 3) das Peliren, bie Politur, als; 
tanzen laſſen. come il lupo a occhio e a 11 luflro d’ un marino, die Politur eis 
croce, durch die Bank, ohne Anfebn der] nes Marmors. Seine Wildshoͤhle, Wilde 
Petſon. 2) lupo, Art ſchwarzen Schley⸗] lager. N 5 
Lufiro, adj. glänzend. 


ers. ä 
Lupocerviére, m. Luchs. Luſtröre, m. Glant, ſ. Luſtro. 1 
Luppolo, Hopfen. *Lutare, mit Leimen, Lehm bekleiben, übers 
*Lurco, m. ſ. Goloſo, ] Schlemmer, Praſ.] ziehen; veriutiten. as 
*Lurcòne, fer. Lutatüra , Verkleibung mit Leim, 3. E. 
Lürldo, adj. ſct maͤrzlich, ſ. Nericcio, . eines Gefäßes, das man zum Diſtill iren 
Lufäzia, Laußit. braucht. e . . 
Luicignudlo , Ufcignuole, Nachtigall. Luto, Koth, Leimerde; 2) in der Chumie, 
Luſco, loſco, adi. ſchielend. | die Materie ‚want man etwas feſt vera 
Lufinga, Schmeichtley, Liebkoſung. ſtreicht. 
Lußngamento, das Schmeicheln, Lied⸗ | 
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Arotit, Bemüdung. 
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lot a, Kampf, das Ringen; met. Luttölo, adj. zur Trauer gehoͤrig; trau⸗ 


tig. 
*Luttare, von Lutro, ſich graͤmen, ſich bes |Luttuufamente, adv. kläglich, betrübter 


klagen, trauern. 


Weiſe 


Tutto, Trauer, Traurigkeit; das Wei⸗ Lu tuöôſo, adj. trouernd, traurig. kut tuo /iſ- 


neu. 


fimo, böchſtdetrübt. 
Lutulento, adj. kothig, leimicht. 


N 
S 6 cozze 0 


m 


NM. a, con. iv aber, allein. 2) fon» 

dern. 3) ja, Ja vielmehr. non ci 

avrà alcun ma, ts wird kein Aber, 
kein Bedenken dabev ſeyn. ma che, auſ⸗ 
fer nur, ais nur, ausgenommen. 

Ma’, anffatt Mali. plur. mafe. den Ma- 
lo. andare adagio ama pai, in ge⸗ 
fäprlit: n Dinden vorhchtia verfahren. 
ma” conforti, ſchlechter Ttoſt. 

Macca, ufcire a macca, sechfcen ſeyn; 
fred ausgeben. fiscarfi alla macca, gern 
tbun, was einem nicht fauzc wird. 

Maccate!la, cine gewiſſe Spe ſ. don zerhack⸗ 
tem Fleiſche; 2) Feblet, Gebrechen. 

* Maccatelleria, Tauſch; 2) Betrug. 

Maccherfa, Meerftille. 

Maccheröne , m. ein dummer Tölpel. 

Maccheronea „tin macacomnes Gedichte, 
bas Lateiniſch, aber mit eingemenaten 
5 und lateiniſch flectirten Wor⸗ 

en 

Maccherdni, m. pl. italidniſche Nude I. 


prov. più groffo che l aqua de’ mac- 
ee ſehr ungeſchickt, ſebr tölpel⸗ 
art 


Ma.chia, Fleck, Mahl am Leibe: met. 
Schan fleck, Beilerfung, ‘Borwurf. 2) 
dichter Buſch, Sririude. 3) ein Dorn» 
zaun. 4) ten den Malern, eine At 
Qu: dem Gröben zu ma en. cavarne, 
trarne lu macchia, etwas ſo aut nutzen, 
als man kann. far che che fia alla mac- 
chia, etwas verſtoblner Weiſe, beimlich 
thun. ritrarre alla macchia, bey den 
Malern, ein Gemälde aus dem Gröbften 
ent verfen. Aar fodo alla macchia, nicht 

von der Stelle weichen, ſich nichts irrt 
machen laſſen. 

Macch'are, beflecken, beſchmuszen. 

Macchiare!la macchierella, HeinerS dice 
tlein Sebufhe. 

Macchietta, kleiner Fleck. 

Mäcchina, ar" Bes, yr ächtiges Gebäude; 2) 
Krieasmalhine. 

Macchinamento, tin heimlich boͤſes Bo: bar 
ben, tückiſchet Anſchlog. 


Macchinare, auf eine Tide umgeben. 

macchinare infidie, hinterliſtig name 
ſtellen. 

Macchinatdre, m. Werkmeiſter, met. der 
Bo es im Sinne hat, mit Tücke um⸗ 
gedt. . 

ir 1 sf. Werkmeiſtecin; die Böſes 

iftet. 

Macchinazione, f heimlich böle6 Vorba⸗ 
ben, liſtiger Anſchlag. 2) Krlesewerk⸗ 
zeng. 

Macchidne, m. großer dichter Buſch; das 
Dichteſte im Walde. /tar forte (o) 
al miechione, unbtweglich ſeyn, nicht 
von dec Stelle weichen. 

Ma chiöfo, ad. fleckicht, bunt; 2) bu⸗ 
ſch icht. 

Maccianghero, adj. ſtatk con Gliedern, ro⸗ 
buſt; 2) telynch. 

Macco, Bobnenbrev. 2) Niedermetzelung, 
Niederlage. 3) Webreduß, Menge. 

Mace, comm. Uuſcatenblume. 

Macellajo, Fleiſcher, Metzger. 

Macellamento; das Schlachten. 

Macellar e, ſchlachten; met. verder den, vere 
beeren. , 

Mac: !efco, zu Schlachten befimmt. adj. 
beflie macellef:he, S hlachtoith. 

Macello, Schlachthaus, Schhlachtbank; 
met. 2) Niederlage, Niedermetzelung. 
condurre al macello, auf die Schlaͤcht⸗ 
bank liefern. . 

Macerare, in Buffer, Eß ig, Kalk einweichen, 
einwaſſern, cinbeijen. macerare il lino, 
den Flachs roͤſten. met ſchwaͤchen, ente 
kräften, ausmergeln, Bareyen. 

Maceraziöne, f. Einweichung, Beize, Bafs 
ferung ; ne Kaſtevung, Bee 
dünn des Fleiſches. 

Macéria, ſ. Macia, ſteinernt Mauer. 

Macero, .. Macerazione , Einwäßerung, 
Beize. Hare in macero, in der Beize lies 
aen, eingewäſſert ſevn. 

Macero , adj. gebeizt; met. jermal mt, zer⸗ 
knieſcht. 

Maceröne, m. Art Kraut lum Sallat, Lieb⸗ 
ſtöckel. prov, f piſciar moceroni . 

oder 
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oder d'una cofa, für Liebt zu einem, zu] Maddaleòne, m. ein Stuck Hellpfa fer der 


einer Sache ganz buͤßelnd werden. 


den Apothekern. 


Macis, Steinhaufen, überelnander geſchlich⸗ Madernale, ſ. Madornale, 


tete Steine. 


*Madesi, {, Madie. 


Macigno, Beuchſtein. 2) Stein fibers| Madia, Badtrog, Backmulde, prev. con- 


ne. adj. pietra macigna, Bene 

ein. . 

1 macilento, adj. mager, hager, 
dürre. 

Macilenza, Düccheit, Magerheit. 

Macinamento, das Mablen der Mühle. 

. Macinante, adj. der mahlt. 

* Macinare, auf de Mühle mahlen. 2) zer⸗ 
malmen, zerreiden. mucinar colori, 
Farben reiben. macinare 4 due pal- 
menti, auf beyden Seiten kauen, tapfer 
drauf los freſſen. 3) macizato, in den. 
den Umſtäuden, der Geſundheit oder det 
Vermögens. 

Macinata, fo viel man auf einmab in der 
Delmuble einſchlaͤmſt. 

Macinatdjo, Oelmühle. 

Macinatore, m. Der mahlt. 

Malle „ Semahlenes; 2) das May: 


n. 1 
Macine, macina, untereMibifein. Here 
alla macina, fehr arni feum. 
Macinella, macinetta, kleiner Nühlſtein. 
2) klein Müblgen. macinella da pepe, 
deine Pfeffermilole. | 
Macinlo, das Rahlen in der Mühle; mes. 
der Bepſchlaf. | 
Macis, ſ. Mace, Mufcatenbiume. 
Maciulla, Slate» Hanfbreche. 
Macioliare, Flachs, Hanf brechen; met. ge⸗ 
ſchwinde drauf los kanen. 
Macola „ macolamento, macolare, ſ. Ma- 
cu la, maculamento „ maculare. 
CMicolo, die Inficirung, Beſchädigung. 
wr adj. mager; mer. leer, erſchöpft, ente 
ößt. 


Macula, macola, Fleck; Schandfleck. 
Maculamento a Befleckung. 


Macolame mo, 

5 beflecken, verunreinigen: met. 

Macolare, an ſtecken. macular la fede, 

untreu werden. macular la cofeienzia ; 
Di Sewiffen verletzen. 2) derb ausprü⸗ 

ein. : u 

aculato £ ; 

ini i ] bunt, ſorecklicht; fleck icht. 

Maculatöre, macolasdro, m. der befleckt, 
ſchmutzig macht. 

Maculatürs , Maculatur. 

Maculaziöne, macolaziöne, . Belle 

ung. 

Maeulo , macolo, adj. f. Maculuto, braun 
und bien geſchlagen. 

adj. fleckicht, bunt, ſprenk⸗ 
icht. 

Maculuzza, Heiner Fleck, 

Madama, franz. Madame, meine Fran. 


fiderava , che tanto s’imbratta la ma- 
dia, per far diecì pani, quanto per 
venti, e per cento, er dachte, es iſt ein 
Aufwaſcden, ob es wenigemale oder oft 
geſchehen if. 

*Madiè, *madiò, pertic, beg meiner Tren, 
gewiß, wahrhaftig. . 
Madonna, ein Ehtentitel des nee ig 
mers, Madam. 2) an gemöbnlihen, 
die Igfr. Marta, unſre liebe Frau; it. idr 

Bild, auch Marienfeſt. i 

Madornale, ] miltterlich, von mütterliche 

Madernale, Seite. 2) Agliuol mador- 
nale, ein vollblit tiger, eheleiblicher Sodn. 
3) rami madornali, die Hauptà ſe. fcru- 
polo madornale , ein Hanptbedenten, fü- 
perl. madornalöccio, madernaloccio, dtt, 
die, das Allerwichtigſte. N 

Madre, J. die Mutter; mer. Urſächerin, 
Urſache, Arſprun s ‚madre ant ica . 
Erde. 2). die Sebährmutter. 3) Titel, 
den man Nonnen giebt. 4) Forme; ie. 

Schraubenmutter. 5) pia madre, du- 
ra madre, die bevden Fnnhaͤutgen; 6) 
Weinmutter, Weinbefen. 

Madregglare, der Mutter nachſchlagen. 

Madreperla, Perlenmutter. Ì 

Madrefelva, bekanntes Kraut, Seiß klee. 

Madrevite, F. Schtaubennmtter. 

Madriale, madrigale, m. Madrigal, Art 
Vetſe, meiſtens von 17 Zeilen. 

Madrialetto, kleines Madrigal. 

Madrigale, m. ſ. Madriale, 

Madritaleggiare, Madrigal machen. 

Madrigalefla, Art Madrigal, länger als das 
Gewönbliche. 

Madrigaletto, ſ. Madrialetto. 

Madrina, Wehmutter, Hebamme; 2) 
Patde. . 

Madröne, matrone, m. Seitenweh. 

Maeftà, Maieſtät, Hoheit, Anſehen; 2) ein 
Titel der Kaiſer und Könige. 

»Mzeſtéro, maeſtérlo, ſ. Magiflero. 

Maeftévole, adj. majeſtätiſch, anſebnlich. 

Maeſtevolmente, maeſtoſamente, adv, ma- 
jeſtätiſch. 

Maseftéfo , adj. ſ. Maeflevole. 

Maeſtra, eine Meifterin, die in einer Kunſt 
excellirt. 2) ffatt macfiria, Kunſt, Geo 
ſchicklichkeit. aver la magſtra, eine Sa- 
che vollkommen verfiehen. 3) die Haupt⸗ 
wurzel. 4) die Leine des Bogelnekes. 5) 
Beuglauge der Seifenſieder. 

Maeftrale, m. der Nordweſtwind. 

Maeſtramento, Docter promotion; Erthti⸗ 
lung des Neiſterrechts. 


Maeftran- 
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Maefranza , die geſammten Neißer, Zunft Maggiordömo, Oberhofmeiſter, maior do- 
dey den Handwerkern; 2) Kunſt, Se⸗ mus. 


ſchicklichkeit. Maggiöre , fubfl. m. der Hbriſtwachtmeiſter, 
Maeſtrare, im Doctor machen; 2) uns zn general maggiore, Generalfeld⸗ 
tertichten, lehren. wachtmeſſter. * ſubft. f. der Vorderſatz 


Maeftrato, Subft. ſ. Magiftrato, Obrig=| einer Schlußrede 
Maggiòre, adj. größer, ölter. è maggiori, © 


k 
Maefreſfa, Oberhofmeiſterin; 2) Frau tisi die Borältern; it. die Vorgeſetzten. da- 


nes Meiſters. re il ſuo maggiore » feinen Beſten fe» 


„ adj. tinfili 91 meißerlid. gen. 


5 adv. uklich, verfhlar Maggioreggiare „den Meifer ſpielen wollen, 
gen, meiſterlich. befier ſeyn wollen, als andere. 
Maehria, pa Geſchicklichkeit. 2) Lit, Maggiorello , adj. ein wenig älter. 
Berfchlagendeit. maeſtria di guerra, Maggiorente, maggiorévole, eint Stan- 
TL i 3) die oberfe Gewalt, Ober⸗ desperſon, der Vornehmſte. 
ı Maggloretto , adj. etwas älter, etwas groͤ⸗ 
uu ein Meiſter, Lehrer, Doctor, Wa- ßer geworden. 
gitter. 2) Herr, Princwal. 3) der über *Maggiorezza, *maggioria, ſ. Maggio- 
etwas zu gebiethen, Aufſicht hat. fare ranza, Vorzu ing. 
un gran maeflro, einen zu einem vor⸗ Maggioringo , er Vornehmſte an einem 
nehmen Herrn machen. maeflro di ca- Orte. 
Sas Heanshofmeißer. gran maeftro di *Maggiorifimo, adj. der allergrößte. 
corte, Obtryofmeiſter. maeflro di cam- Maggiormente, adv, mehr, ſtärker, hef⸗ 
. po, Steneralquartietmeiſter. maeffro di tiger. 
Aalla, Stallmeiſter. 4) Nordweſtwind. Magia „Zauberey. 
Maettro, adj. gelehet, meifterlit, geſchickt. Magichle, ad). ſ. Magico, 
colpo maeflro » PMeiftergile. porte mae-' Magicamente, adv. durch Zauberev. 
Ara, Hauptthor. Aradama 33 Magico, adj. zauberiſch. 
ficofe. penne maeftre, die Schwing⸗ *Maginare, |. Immaginare, ecfinnen.. 
federn. mal maeflro , die fallende *Maginazione, f. ſ. Immaginazione , Ein- 


Sucht. ng. 

Maeſtruzza, kleine Leine am Bigetaete MESSE Pagns, Titel der dep Weiſen aut 
ts anszuſpannen. Morgenland. 

*Mafatto, ſ. Misfatto, Utbelthat. Magloncella, magionetta, Hduslein. 


*Mafattére, m. f. Misfattore, Uebelthä⸗ Martine „ J. Haus, Wohnung, Aufent⸗ 
tet. 
Maga, eine Zauberin. Magloſtra, gepfropfte Erdbeere. 
Magagna, magagnamento, Fehler, Ge. Bl ns \ ein Meiſterſtäck, Kunſthück. 
brechen. Magifterio, 2) Leber, Unterricht. er 
Magagnare. miangelbaft machen, verder⸗ n "I magifiero d' uno, bey einem in 
ben, zu Schanden niachen. le Schult gehen. 3) das Lehramt. 
Magagnato, Jusf, ein Gebrechen. adj. Magiarito: vorzüglich, ausnebmend. fem- 
di Delta: gebrechlich, anbrüchig, verel pio magijlrale, ein praͤchtiger Tempel. 
derbt. 2) dem Lehrer eigen. cattedra magifira- 
Magagnatüra, ſ. Mog le, Lehrſtuhl; Katheder. 
5 „Auf eher über das Ma⸗ ni r bn n meiſterlich, kuͤnſt⸗ 
ga; bauptſächli 
Magazzino, L Vorraths Pro- Magiſtrato, die Obrigkeit, Stodtrath. 
i Nie erfage d rr Waaken. TAL révole, adj. |, Magiſtrale. 


*Mageftà, f. Maefla Maglia, ein Ringeigen Su Panzers, ia 
‚ Maggéfe, m. m ica, Brachfeld. tar Sal. oed i ein Panzer. 2) eine 
maggeſe, brach liegen Au che don Geßrickten 3) Stern im 


Maggio, Subf. Maymonet. fignon di 

maggio, Herr zum Spas. not non fia- Nagl ante, o det Pflaumen. 

mo di maggio, wir können eine Sade en geftrikt, wie Ringe gear⸗ 

nicht zehnmal fügen. 
Margio, adj. größ en. kleines Ringelgen. 
Maggiocisndolo, ſ. Majo, Mave, Miglio, ein hölgerner Schlägel. 2) Maille⸗ 
Maggiorana, f. Majorana, Majoran. fpisl. prov. far col maglio, fo arg als 
Maggioranza, die Oberficile, Dberherr= | möglich panfen 

ſchaft; Vorna. la maggioranza 2 15 Magliolina, È "Maglieta, 

«fas die Bornebmfen in Piſa. 2) 3 

ingseedi des Erfigebobramm. 
| Maglio 
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Magliudic, ein Weinteben zum Verpflan- | Mai, adv. jemals, mit einer Negation, nie⸗ 
ien; 2) AR von einem Baume. 3) klei-“ mals. 2) chi, fu mai? wer iſts dog im- 
ner Schlägel. mer gcueſen.? 3) zumelen auch odne 

*Magnamente, ad». f. Magniſicamente, Negation, n'emals mai più, himmer- 
bitte mebt. 4) wird auch zu ſempre geietzt: 

“Niaynalmo, ad. |. Magnanimo, gtoß.] Sempre mai, mai ſempre, je und ale 
mitbig. zeit. | 

Magnanimarhente, adj. mit Großmutd,| Mahale, m. geſchnittenes Schwein, Borg. 
grekmurhie. Maielia, ſ. M.jo, Diane. 

- Magnanimità, Großmuth, Erbabenden! Mascha, ſ. Mue/ti, Muiekät. 
der Setie. no . |Ma'nò, adv nitmais, nein, gewißlich 

Magnanimo, adj. grefmutbig, edelmil:{ nit, wird nach einer Frage gebraucht. 

| Majo, J. eint Birke, Mere, Baum ubera 

Majella,] baupt. 2) das güne Reis, fo 
jenne Prennsperſonuin die Nackt vor den 
erſiin May an it <b=ren ibrer Lied ten 
ſteckten. appiec.r majo ud ogni ufcio, 
ſich in alle Weidsdilder verlieben. 

Majôlica, majorica „ Axt irdener Gefäſſe, 
dem Porcelain aͤbniich, don der Juſel 

. wo ſie zuerſt erfunden more 

en o 

Wlajorana, Majoran. 

»Majoranza, f. Maxrgioranza , Hoheit. - 

Majorafcito, Metorat. : 

Masjoraicu, Ettbſcheft, welcht auf den Ale 
t:fieri Vrubetr lommt. 

{Majordémo, |. Muggiordomo , Haushof⸗ 
meiter. 

*Majòre, |. Maggiore, arößer. 

*Majoria, ſ. Mozgioranza, Vorrecht. 

Maisì, adv. wabkeuftig, Ja, wird nach eie 
ner Frage gebraucht. 

*Maiftero, ſ. Magilero, Kunſtſtlick. 

MajUfe la, großer Buchſtabe; Aufangs⸗ 


t. ig. 

Magnano, Schlöſſer. 

Mag vare, eſſen. n 

Mefnäte, m. einer der Vernthmſlen in ei⸗ 
nem Orte. 

*Mavnete, f. f. Calumita, Magnet. 

Marzetleo, adj. megnetiſch, an ſich zie 
hend. 2 

Maerificamente , adv. herrlich, prächtig, 
accbmütdig. N 

Magnificare, erheben, preiſen, heraus ſtrei⸗ 
chin. 5 

Mag nificatamente, ud». ſ. Magnifica» 
mente. j 

Magnificatore, m. der erhebt, lobet, prei⸗ 
tec. 

Marnificente , adj. berrlich, prächtig. 

Magnificentiflimo , ſuperl. if auch ein Ti- 
tel. . . 

Marnificenza , magnificenzia, Herrlichkeit, 
Pracht. 2) Preiſung, Leb, das Rühmen. 
2) ein Titel, Magnifcenz. 

Maęnifico, adj. herrlich, praͤchtig; 2) 


frergebig. , buebfiche. 
*Marniilimo , maſſimo, adj. der aller⸗ Majüſcolo, ad. ziemlich groß, (ſcherz⸗ 
größte. weile) als: un error majufculo, ein 


*Magnitidine, f. Größt., n 

Magno, adj. groß, berühmt, prächtig. 

carle Magno, Karl der Große. 

Mago, Zauberer. oem. maga, Zauber in, 
Hexe. 

Mago, adj. gauberifh, magiſch. 

Magolato, breite Furche, Waſſerfurche. 

Magona, Eiſenbammer., Ciſengewoͤlbe; 2) 
cine Vorratdekammer, Ort, wovon et 
was großer Uederfluß if; 3) Weberflus. 

Maeöne, m. großer Zauberer; 2) Kropf 
eines Vogels. | 

Magramente, adv. mager, kahl. , 

ln „ Kopfſchmerz zwischen den Echla- 
en. 

Magretto, ad). ziemlich mager. 

Magrezza, Magerkeit, Dürre. met. ma- 
grexa di, terra, Unfruchtbarkeit der 


ziemlicher Fehler. 
OMalabbiato, ad). böſe, beillos. 
Malacconcio , ſ. Dificconcio, ü belzune- 
richtet; 2) ungefa ickt. 
Malaceorto, adi. unverſichtig, unbedacht⸗ 
ſam, ungeſchickt. . 
Malacreanza „ Unhöflichkeit, Srobheit. 
Maladetto, adj. vrrflucht. 
OMaladicere, ] praet. maladie, part. 
Mia:adire , ) maladetto „ verfluchen, 
verwuniden. 
Maladiziöne, F. Fluch, Verfluchung, Vrrs 
wunſchung; >) anſteckende Eeute. 
Malafatta, Fehler im Gewebe; 2) ein je 
der anderer Fehler. pl. malefatte. 
Malagevole, adj. ſchotr, mübſam; wider⸗ 
ſinnig, verdrüßlich im Umgange. adv. 
ſchwerlich. i 
Malagevolezza, Schwierigkeit, Muͤhſam⸗ 
keit. con malag erolexza, mit ſchwerer 
Muhe. En, 
“alagevolmente, adv. ſchwer, müb'am. 
Ma'agiato, adj. unbtquem; 2) arm, dürf⸗ 


ts. 


Erde. 
Magricciudlo, adj. f. Magretto. 
Magro, adj. maghero, mager, dürre: 
met. unfruchtbar, ſchlecht. cera magra· 
ricolta magra, ſchlechtes Abendeſſen, 
ſchlechte Erndte. 2) giorno magro, Tas, 
da das Fleiſcheſſen d rboten If. 
ö Malagui- 


IU 


vo NA 


Majale, Mm. 
Maiel a, l. 


MAL E 


— 


Mai, adv, it malt, mit fat: vitsitt 9 


mals. 2) chi fu ma? ft: TINTE 
mer gewesen? 3) kauen eu d 
Resatign, n'emolé mi fl. tun 
mebt. 4) wird and 10 een #9 
ſempre mai, mai fenpre, It 


i gef n’ttered Chania, 27 
f 1649» Pi. i 
Maseftà, f. Kacjla , Bait 
adv nu, us, 
conte Fest! 104 
Majo, J. ae dll. A. tia 


Majella, J 
ende ict 
115 Zu an 


den 
0. 
wiajerand 5 di Kg? n 
„NMajofar a g. 
gjorafeso ‘ 119 geit l. lee! 
Kart 
joraleu, Ct ee 
ke. Vid f hn ao, Fr len 
2 Wie 
riajordono, | “È i 
meier VED ri, pie ua 
Major . „N puis! 


14% (ri Is 

Mals! aut. g 
per Ft rage di Kealies Re 

er a Ba 


bn gie tl 
25 sei sigh 


* 
" egiateit 8 
bee si od 


N 


(ig: 


ra. 
Malandare, zu Grunde gehen, ins Vere 


Ù 
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Malaguida, m. übler Führer; 
nunulibe Glied. 


Malagüra, böfe Borbedentung, böfer Vor⸗ 


bote. 


*Malagurato, adj. unglücklich; 2) gottlos, 


heillos. 
Malagürlo „ böfe Vorbedentung. 


Malazur/fo, malaurloio, malauroſo, ma- 
lurioſo, adj. unglücklich; 2) gottlos, bos: 


baft. 


Malamente, adv. böslich, ſchaͤndlich, grane 
Schwer⸗ 


-*Malandanza, Unglück, f. Malaventu- 


ſamlich. 
Malanconia, f. Maninconia, 
muth. 


derben gerathen. 
Malandrinefco, adj. ſtraßenrduberiſch. 
Malandrino, Strafenciuber. 


Malandrino, malandro, adj. ſtraß tnt aͤu⸗ 


beciſch, diebiſch. 


Malanno „ febe großes Unglück, Elend. che 
gli dia il malanno, daß ihn der 
„Henker hole. malanno, che ti tolga, den 


Iddio 


Henker auf deinen Kopf. 
Malardito, adj. verwegen, unverſchaͤmt. 
*Malare, ſ. Ammalarfi, krank werden. 


Malarrivato, adj. ungluͤcklich, elend, in 


üble Umſtände vecfett. \ 
Malaticeio, adj. träntlich , unpäßlid, 
Malato, adj. trant, ſchwach, unvaß. 
Malatolta, ein Diebsarıff, 

Biyer Erwerb. pl. maletolte. 
Malattia, Krankheit. 


Malaventüra, Ungllick, widriger Zufall. 
Malavoglia, malavoglienza, Haß, Mis⸗ 


gunſt. 


ll kauriefo, adj. ſ. Malagurofo, ungluck⸗ 


11.0. 


Malevveduto, adj. unvetſichtig, unbehut⸗ 


don. 
Mala vventurato, adj. unglücklich. 


Malavventuroſamente, adp. unglücklicher 


Weite. 


Malazzato, adj. f. Malaticcio, kränk- 


lich. 


*Malbailito, adj. entkräftet, abgemattet. 


Malcadüco, fallende Sucht. 


Malcapitato, adj. übel angekommen; in 


ſchlechte Umtände geratben. 
Malcumpoſta mente, 
Weile, ungeſchickt. 


Malconcio, adj. übel zugerichtet, übel ge⸗ 


halten. 


Malcondotto , adj. in ſchlechten Umfön- 


den, gemisbandelt. 


Maiconfigliato , ad). unbedachtſam, und. 


berlegt, ſchlecht berathen. 
Malcontento, adj. migre-ganliat. 


Malcofumato, adj. ungezogen, ubelgefittet. 
Malcreato, Ad: uudolio, grob, uuge⸗ 


ze gen. 


2) dar 


unrechtm aͤ⸗ 


adv. unotdentlicher 


7 
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Malcubato, adj. ſ. Malitiecio, tränk⸗ 

e adj. nachläßig, unbedaͤcht⸗ 
tig 

Maldicenza, Verlaͤumdung, Schmähnng 
Verläſterung. 

Maldicente, maldicitöre, m. Berlium= 
der, Laͤſterer. 

a di fianco, Seitenſchmeez, Seitenſte⸗ 

en. 

Ba adj. Übel geſinnt, unartig, 

gie. 

Male, fubfl. m. das Uebel, Böſe. Unglück. 
2) Krankheit. malmaeflro , die fallende 
Sucht. mal di ventre, die Nude. mal 
Sottile, die Schwindſucht, avere per 
male a male, übel nehmen, übel auf⸗ 
nehmen. recarfi a male, ſichs zum 
Schimpf rechnen. prov. chi “ ha per 
mal, Jifeinga, wem es verdreuſt, den 
mag es verdrußen prov. ogni mal fre- 
Sco agivolminte fi ſuna, mun muß den 
Nebel bev Zeiten abbelten. prov. al mal 
fagli male, Böſes muß man mit Böſen 
vertreiben. Sempre non ifti il mal dove 
e' ſi pofa, das Unglück vapret nicht una. 
mer. male che il prete ne goda, sottile 
che Krankheit. cercare il male come È 
medici, nach Unglück ringen. cercar il 
male per medicina, in ſein Unalick scuo 
fen. dure a credere che il mal fia Sin 
no, unmönliche Tings Mberteden 55 

Male, adv. übel, nicht recht, nicht 
ſchlecht. mal degno, unwürdig. a 
cipio mai intejo, übel verfiundener 
Geundſatz. male in ordine, elend Bein 
det, in armſeligen Umfänden. 2)e 
fere male d'alcuno , ir male con al- 
cuno, dev jemanden übel angeſchrieben 
ſevn, einem nicht gut fern. 3) Saper 
male alt ru d' una cofa „ jtuianden fur 
etwas ſchlechten Dank wiſſen. 

Malebö ge, Oct in der Polle; 
Dante. 

Malédico, adj. ſ. Maldicente, löffernd. 

ie ſ. Maladire, lajtsen verilue 

en. 

Malediterice, F. Berläumderin, Läfterin. 

Maledizione, f Bub, f. Muladizi- 
one. 

Malefatta, f. Malafatta, Uebel that. 

Maleficiato, adj. bebert, bezaubert. 

Maleficio, Utbeltbat, Bosheit. 

Maleficiéfo, adj. boshaft. = 

Maiefico, Uebelthater; 2) Herenmeifter, 
„ udertr. 

Malefica, adj. zauberiſch. funzo malefico, 
giftiger Schwamm. 

OMalempiezza, Zorn, Unwille. 

*valenanza, Uugcück. 

Maleconia, |. Idalenconin; 
mul9. ä 


beym 


Schwer⸗ 


Malencd- 
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Malencönico, ad). Malinconico, ſchwer⸗ Malinconia, das melancholiſche Tempera⸗ 
müthig. mente. 2) Schwermutd, Stam, Trau⸗ 
Maléfcio, adj. taube Nuß. per fm. un- tigkeit. trarfi malanconia ꝗ una ;cſa, 
gefunder, ne zn da aber etwas grämen. 
Male tante, adj. atm, tig. conico, | i 
*Maléfiruo, der Unheil ſtiftet, Unalücks⸗ 5 melancholiſch, traurig. 
vogtl. i no Malincérpo, a mallncorpo, adv. uno 
Malevogliente , adj. gebäßig, neidiſch. gern. l 
Malevolenza, Haß, Neid, Mifgunf. |Malinventarato , adj. ungludlià. 
Malévolo, adj. gehäßig, neidiſch. Maliofiffimo,, Erjjaubere. . 
Malfacente, malfaccente, adj. Der Ue⸗ Malibfo, Gauder:r; beſſer Maliardo. 
dels, Boͤſes thut. 6 Malifcalco , Feldmarſchal, Hofmarſchall; 
Malfare, Uebelt, BSfes thun. Hufſchmidt, Pferdedoctor. . 
Malfatto, fubfl. Uedelthat. l Malifimamente, aufs ſchlimmſte, ubelffe. 
Malfatto, adi. unföcmlich, haͤß lich, une Maliſſi mo, ſup. der argite, ſchlimmſte. 
Maliffimo, adv. aufs dtgſte, üdelſte. 


geſtaltet. 
Malfattöte, mafattöre, Uebeithäter, las |*Malifialia, Stall, Mar fall. 
*Malito . adi kränklich, unsif. 


Recbofter Menſch. 
*Maliattoria, ſ. IMulificio, Miffethat. ‚|Malivoglienza, malivolenza, Ungunſt, 
areri Haß, Misgunſt. 


Malfattrice, F. Uebelthätecin. i i 
Maiferito, Krankheit der Pferde, Beiffen|Malivolo, malevolo, adi. gebäßig une 

der Würmer. . „ gůn ſtig. mali v oli propoſiti, dõſes, 506> 
Mal fondato, adj. wankend, übel gegrün⸗] baftes Verhaben. 

Malizia, Bosheit, Schalkbeit. 2) Tücke, 
bosbafter Streich. ‚met. malizia della 
piaga, die Gefährlichkeit der Wunde. 
malizia dell aria, ungeſunde Luft. 3) 
Krankdeit. N 

Maliziare, boshaft, tlickiſch dandeln. 

Maliziatamente, adv. ſ. Muliziofamente 

Maliziatò, ad). boshaft; 2) verfälſcht, 
fälſchlich nachgemacht. 

Malizietta, kleine Bosheit, Meine Tlcke. 

Maliziofamente, adv. bos daft, tückiſch. 

Maliziofetto, adj. ſchalkhaft, ſchaberna⸗ 


ckiſch. 

Malizigfo, adv. boshaft, liſtig, tückiſch. 

Maliziito, adj. f. Malizioſo. 

*Mälleo, . Martello, Hammer. 

Mallevadöre , m. Bdege. prov. chi del 
Suo vuol eſſer fignore, non entri mal- 
levadore, wer das Seine behalten will, 
leiſte keine Bürgſchaft, chi entra malle- 
vadore, entra pagatore, Bürgen muß 
man wlirgen. 1 

*Mallévadoria, f. Malleveria , Burgo 


ſchaft. 

Mallevare, Bütgſchaft leiſten, gutſagen, 
Vorffand thun. , 

Mallevato malleveria, Bütgſchaft, Vore 


and. 

Mallo, Die duftere Schale der Nüſſe und 
Mandeln. prov. mangiare le noci, col 
malle, mit feinem Lifecmaule von einem 
noch ärgern eingetrieben werden. 

Mal maeftro, Epilepfie, fallende Sucht. 

*Malmeggiare, übel halten, übel mit⸗ 
ſplelen. i i 

Malmenare, übel zurichten, üdel mitſpie⸗ 
len, misbandeln. 2) betafien, bemal» 
ken; met. betrüben, Ängkigen, quälen, 
beuntahigen. 


det. 

Malfrancéfe, m. Beuusſeuche . 

Malgradito, adi. übel aufgenommen, 
unangenebom. 3 

Malgrado, Misvergnügen, Widerwillen, 
Verdruß. mal mio grado, wider mei⸗ 
nen Willen. malgrado, che voi n° avi- 
ate, ſo ſehr es auch zuwider if, euch 
qu Trotze. 

Malgraziéfo, mal grazioſo, adj. unzier⸗ 
lich, unangenehm, widermdrtig. 

Malfa, Derereo, Zauberey, Bezauberung. 
prov. romper la malia, alle Schwierig · 
keiten überwinden. 

Maliardo, Hexenmeister, Zauberer. 

Malificio, ſ. Maleficio, Herered. 

Malificiéfo, adj. ſ. Malfacente, dos⸗ 


aft. 

a adj. ſ. Malefico , sauberifch. 

Malifizio, |. Maleficio, Uebelthat. 

Maligia, Schalotte, Art Zwiebel. 

Malignamente, adv. bos hafter Weiſe. 

Malignare, boßbaft, bösartig werden. 

| Malignità, die Bosheit, Tuck iſchbeit, 
Begierde ju ſchaden. met. malignità della 
febbre, die Bösartigkeit; Gefährlichkeit 
des Fiebers. 

Maligne, boßhaft, als tückiſch, ſchalkbaft, 
begierig zu ſchaden met. febbre maligna, 
ein bösartiges gefährliches Fieber. Fella 
maligna, ein ſchädliches Seſfirne. 

maligno, Sub. der döſe Feind. . 

Mallgnöfo, adj. ſ. Maligno, boshaft, tue 


ckiſch. i ° x 
Malignofamente, adv. (. Malignamen- 
te. 
Malimplegato, adj. übel angewendet. 
emalina, f. Malattia, Krankheit. 
e Malinanza, Unglück, Uebel. 


Malm e- 


MAL : 


_ <-> 
Jalinconia, des melasginà: Tem 

mente. 2) Equemn, 6: 

tigkeit. tra: / mılazcuis d md 

ſich über etwas gino. | 

Malinconiofo, 

Malincòfpos & , 


Mali read, fan 
yialifealco + Felbmetſe⸗ i 

i Hufihmidt, Dietde ene dn 
Maliffimamente pi: int . 


Haß, Wie ese, adj. ed 


‘volo, male, A 
Mal: 11 melt oli pro En 
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Aaliziüto, pr ER O, b. 
Mateo, f. ., Vith. i 


malisano, . 
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Mammola, ] eine Art cinklauben 329 


Malméttere, verſchwenden, übel anwen⸗ Mammosetta, ) Vellgen, Give. 


Mammoletto, 
Mammolino, 
Mammolo, | 

Mammolo , adj. ein Benname gewiſſer 
\ Mernirauden, oder Violen. 
Mammona, mammöne, m. Mammon, 

der Gett der Reichthumer. i 

Mammöne, m. Meectatze; 2) Art Ka⸗ 


en. . 
Malnato, adj. unglücklich; ie. nnartig. ein ſtillend Kind., 
Malo, adj. böfe, arg, gottlos. 

Maldre, m. Krankbeit. 2) Wunde, 
Schaden am Leibe; met. Semüchs⸗ 
krankbeit. | È 

Malético, adj. bösartig, tüdifch. 
Malparäto, iu übeln Umſtänden. 
Malpertügio, Mordloch. 

Malpiglio, f. Cipeglio, boͤſe Miene. 
Malpizzöne, m. Pferdektankbeit, wenn 

das Leben in den Huf vorſicht, Flach 
hüfigkeit. ., f 

Malfania, üble Geſundheit, Ungeſund⸗ 
heit. | 

Malfano, adj. ungeſund. Ra 
Malta, Koth, Schlamm; 2) Mörtel. 
Maltolto, mal tolto, Diebsgriff, unrecht⸗ 

mäßiger Erwerb. 

Maltrattamento, ſchlimmes Verfahren, 
übles Halten. | 

Maltrattare uno, übel halten, hart mit 
jemanden umgehen, übel begegnen. 

Maltrattatöre, m. det jemanden übel baͤlt, 
übel begegnet. | 

Maltrovamento ; bifir Einfall. 

Malva, Pappel. . 

Malvagia, Malbaſier. 2) Bosheit. 

Malvaglamente, adv. boshafter Weiſe. 
M. Lraglo, dj. laſterbaft, boshaft, gott⸗ 

i: ſchalkhaſt. malvagi dadi, fulſcht 


irfel. ö 
Malvagiöne, fehr laſterhaft, ſehr boshaft. 
maivag imo, fupert. . 
Malvagita, Bosbeit, Schalkheit. f 

Malvigo, adj. ungeneigt, gar nicht begir- 


rig. ; 

Malvavifchio, Art Kraut, Ibiſch. 

Malvédere, ungern ſeben, haſſen. 

Ma las adv, übel gekleidet, abze⸗ 
riſſen. Ä 

Malvogliente, adj. gebäßig, aufſäßig. 

Mavolonticri, adv. ungern, mit Wider: 
willen. 

Malvolere, nicht wohlmollen. Sub. m. 
Unguaſt, döſer Wille. 

Malvolto, adj. f. Travolto , berkehrt. 

“nlaiüria, ſ. Malagurio, böſes Brichen. 

*Maluridfo, adi. von übler Bedeutung. 

. kleines Uebel; kleine Kranke 

eit. ) 

Mamma, (Kinderwort) Mutter; 2) die 
Bruſt der Frauen. > 

Mammalucco, Mamelucke. 5 

Mammäna, Kinderfrau, Kindermubme; 
2) in Rom, eine Hebamme. 

Mammella, die Mutterbruſt. dar Za mam- 
mella, ein Kind ſtillen. 

NMammata, tua mamma, deine Mutter. 

Mammilla, f. Mammella, 


gen. 

Mammaccia, Meine Bruſt, Biergen. fare 
alie mammucce, fi mit Kinderpufien - 
beſchäfftigen. 

Manäccia, garſtige Hand. 

*“\anante, ad. rinnend, fließend. 

Manäta, Handvoll, 2) Bund Stroh, Heu, 
Reiß icht. Ä 

Manatella, manattina, kleine Handvoll. 

Mancamento, Mangel, die Ermangelung; 
Abgang; Unvellkommenheit. 2) Verbre⸗ 
chen, Vergehen. 

Mancante, adi. fehlerhaft, mangelhaft 
nicht zurrtichend. | 

Mancanza, Abgang, Mangel; 2) Fehler, 
Vergeben. 

Mancare, ad. vermindern, verringern, 
ſchmälern. 2) neutr. mangeln, feblen, 
abnehmen. poco mancò, che io non ri». 
ma /i, beynahe wäre ich da geblieben da 
me non manca, an mir liegts nicht. non 
ti mancheremo del noflro ajuto , wir 
wollen nicht ermangeln, dir b:o.ufeben. 
mancare al fuo dovere, feine Pficht ver⸗ 
abfäumen. mancar di fede, fein Wort 
nicht halten. 3) marcare d' und cofa, 
an etwas Maugel haden. mancar di 

peranzu, die Hofnung verlieren. 4) 
aufhören, nachlaſſen. andar mancando, 
ſich abzebren, abbirmen. 

Mancatdre, m. der Tin Wort ni! t hilt. 
Manceppare, aus Der vüteriihen Gewalt 
entlaſſen, emancipicen; disweilen Am- 

mazzarey födten. ' 

Manceppaziöne , f. Losgebung aus der vie 
terlichen Gewalt. 

Manchevole, adj. mangelhaft, fehlerhaft, 
verſtümmelt. i . 
Manche volezza, tie Mangelhaftigkeit, 

Gebrechlichkeit. = 

Manchevolmente, adv. mangelhaft, uns 
vollkommen. 

Manchezza, f. Mancamento, Mangel. 

Mancia, Trinkgeld, Verehrung. 

Manciata, tine Handvoll. 

Mancina, Die lintz Hand. a mancina, {1% 
Linken. 3 

Mancino, der links if. mancino mandrit- 
to, der rechts und links iſt. 

*Mancindcolo, ad. ſchitlend, mit dem 
linken Auge. 


Anton. Dixi on. Bb Manci- 
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Mancipio, Sciave, Kerbeiäner. 

Manco, /ubft. Mangel, Ermanglung. fen- 
za manco, unfebibar. ” 

Manco, adj. mangelhaft, unvollkommen. 
2) unglücklich. 3) links. i 

Manco, adv. weniger. venir manco, gte 
brechen, fehlen. venirfi manco, in Obn⸗ 
macht fallen, in die Außerfie Beſtürzung 
geratten. 2) nickt einmal. non ci ho 
marco pen ato, ich habt nicht einmal 
daran gedacht. manco ci voglio anda- 
re, ich mag nicht einmal hingehen. non 
5 darei manco fale , nicht einmal das 

ali. 

Mancamento,, Aufttag, Commißion ; 2) 
Befehl, Gebot, Verordnung. È 

Mandeute, adj. det befiedlet, aufträgt. 

Mandare, ſchicken. mandar via, fortſchi⸗ 
cken; fortjagen. mandar dicendo, i- 
grificando , ſaden, andeuten laflen. inon- 
dur comandando, Befthl zuſchicken. 
mandar chiamando, tufen laſſen. man- 


Aar bando öffentlich aus rufen, kund mas 


chen laſſen. mandure in bando , ins 
Elend ſchicken, verbannen. wandar per 
uno, nad einen ſchicken. 2) anbefehlen, 
auftragen, befehlen. 3) beſondere Bes 
deutung. mandare ad effetto, bewerk⸗ 
ſtelligen. mandare ad efecuzione, ‘volle 
ſtrecken. mandar fuori l:grime, Zhrae 
nen fallen laſſen. mander fuori lo 
ſdegno, den Zorn ouslaflen. mandar 
giulio, niederreiſſen. mandar giù, vete 
ſchlucken, nicht rächen. mandar male, 
übel anwenden. mandare in lungo, ver- 
zoͤgern. mandare alla memoria, aus- 
wendig lernen. mandar fano con Dio, 
a fpaffo, den Laufzettel geben. T man- 
dare giu, laſtern, heruntetreiſſen. man- 
dare in Piccardia , hängen laſſen. + 
mandare a culcinaja ,„ mit dem Fuße 
fortfofen. + mardar con gli angioli a 
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Mandorlato, Mandelteig, Mande. ot te. 2) 
mando rlato, ammandorlato, holzetnes 
mit Rohr geflochtenes Gitter. 

Mandorl ino, adj. von Mandeln. 

Mandorlo, Nandelboum. N 

Mandra, mandria, ꝓterde, Biebftall, Dea 
den; met. tine Menge, Haufen. 

Mandracchia, lüderliche Weidespei fon. 

Mandrecchidla, kleine Hure. 

Mandrägola, Allraun, ein Kraut. 

Mandragolato, m. mit Allraun vermiſcht, 
als: olio mandragolato, Mllraundi. 

Mandria, f. Mandra. 

Mandriale, m. mandriano, Hirte, Scha- 
fer. 2) für Madriale; ein Radrigat. 
3) ein gewiſſes Juſtrument der Git per. 

*Mandröla, f. Mandorla. 

*Manducare, lat. eſſen. 

Mane, adv. morgeng. mane e fera, Ida 
mane e da fera, frühe und abends. 

Mané echla, Pflugſterze, Handhabe am 

u 


Hfluge. 

Maneggiamento, das Betafen, det Her⸗ 
umwerfen in Händen; 2) Verrichtung, 
Verwaltung eints Geſch aͤfftes, Art etwas 
zu tractiren, 

Maneggévole, maneggiabile , adj. was fi 
betaſten, bearbeiten, handthieren laß t. 
Maneggiare, betaffen, befühlen. 2) tracti- 
ren, unter den Händen haben. maneg⸗ 

iar la medicina, die Atznerkunſt tret⸗ 

tu. 3) maneggicre un cavallo, ein 
pferd zuͤreiten, abrichten. 4) maneggiar- 
Sis ſich Mark bewegen. 

Maneggiatòre, m. Der mit etwas umgehet, 
etwas verrichtet. era di cavalli e dar- 
mi maneggiatore „ tounte mit Pferden 
und Waffen wobl umgehen. 

Manégglo, Geſchaͤfte, Unterbandlung. 2) 
die Reitbahn, Reithaus. 3) das Zuteiten 
E 9 cavalli di maneggio, Schul- 
pferde. 


cena „ umbringen, vom Brode helfen. Manella, Garbe. l 
Dio ve la mandi buona, Gott laffe e8;*Manére, lat. bleiben. pose. 
tuch wohl von fiatten gehen. Dio ce la Maneſcamente, adv. don nahem, mit den 


mandi buona, Gott fen bey uns. 
Mandata, Sendung, Abſesied. 


Mandatario, Bevollmächtiger, Abgeordne⸗ Manefco, ad). 


ter. 

Mandato , /ub/. Bollmacht, Auftrag, Bee 
febl. 2) der Asarfhidte, Abgeordnete. 
non torna re il meſſo, ne il mandato, 
es kömmt weder der Bote wieder, 
der nach dem geſchickt worden if. 


anden. combatter munefcamente, int 
andgemenge gerathen. i 

J. huctig, bebend mit den 
Handen, handfeft. Battaglia maneſca, 
Handgemenge. lancia manefca, Lanze, 
die mit einer Hand geführet wird. dana ⸗ 
ri manefchi, bear Seld. 


noch Manetta, ein Händgen. 2) Muffgen; Eu⸗ 


lenhandſchuh. 


Marüstöre, m. der Vollmacht giebt, der Manette, pl. f. Handſchellen der Seſan⸗ 


o ſck ickt. 


‚Mandiritto, mandritto, Schlag mit der e m die Handenthe am Dreide 


flachen Hand. 
Mändola, Mandelkern. 
Mändola, Pandercvtber. 
Mandolino, kleine Pandorcpther. 
Mandorla, Mandelkern. 


egel. 
0 „ I] groge Steine aut Mae 
Manganeggiare, J ſchinen werfen; 2) 
mandeln, auf der Mandel. e 
Manganella, eint Heine Kriessmaldune 
zum Steinſchleudern. 2) u 
el. 


„ 


MAX 


——— — 
Mandorlato, Bardeiteg, uk. 


Miandrägola, Alea, 
| Mandragolato, 


ET 


Man 


| I pferd 


mindorlato, ammadulto, N 

mit Robe gefoc tun Gate 
Mandorl ino n ve 0 * 
Mandorio, Nenbtleln. 
Mandra, mandria „Seen d 


den; mel. eine Mit, dein | 


Mandracchia, 1 re 
hidla, Beine Ya. 
Mandracchi 1 
m, mit Nüvt vn 
alt: olio nandragolio, Wen 


| Mandria, |. Mondri. 


sano, hit, 
e, mM. mandrano, ft, 
Mandrial fe Modrisk ; m in 


i amiſts zuiranat MM 
3) ein an 


Mrvesgewef An john 
' tam, fn. 
deere, Fate na 
uten, poter ed 
LI 


| 5 the. 
ere, lat. 


+ Manicatòre, m. ſ. Mangiatore, Fxeſſer. 
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1. d.e in den Chörtn der Monde an der 
Mauer defeſtigten Banke. 
Mingano, eine Krtegsmaſchine. der Alten, 
rofe Steine damit zu werfen; 2) emme 
andel, Rolle. | 
Mangandne, m. eine große Maſchine zum 
Steinſchleidern. 
Mangereccin, adj. eß bar, 
Mangiaferro, Eiſenfreſſet. 
Mangiamento , dus Eſſen. 
Mangiante, eſſend; der Eſſer. 
Mangiapane, Müßiggänger, Tagedieb. 
Mangiapélu, Motte. | 
Mangiare, eflen; verzehren; met. anfzeh⸗ 
ren, verzehren. mangiarli uno, jeman- 
den anfahren, freſſen wollen. mangiarji 
uno cogli occhi, jemanden anſeheu, ale 
wenn man ibn durchſchen wollte. man- 
giar col capo nei ſueco, füt Eſſen und 
Teinken nicht ſorgen dürfen. mangiar del 
pan pentito, bertuen. son 
Manzlare, /u /. m. pl. mangiari, das 
Eſſen. Mahlzeit, 3) Speiſe, Se 
richt. prov. il mangiare infegna bere, 
wenn man etwas oft prodirt, Lernet man 
es machen. mangiare in bugno, eiuen 
Biſſen auf den Raub effen. : 


‚Manziäta, Bauch voll. 


Maneiatdja , Krippe; per Smil. Eß ;. iſch. 
prov. alzur la mangiatoja, den Brod⸗ 
foco döher hangen. a 

Mangiatöre, m. Eſſet, Fteſſer. 

Mangiatrice , J. Eſſetin, Xreſſerin. 

Ma-gidne, m. flarker Eſſer, Bielfraß. 

Mania, Xuferen., 

Maniaco, aaj trend, toll. 

„Mau ato, er ſelôſt. i | 

Manica, der Erinel. 2) Heft am Meſſer, 
Griff am Degen. far le maniche ad u- 
na coſu, etwas verlangern. 3) Schmelz⸗ 
ofen der Chomniffen, oe en weit und unten 
enge 4) Sack zum Durchſeiben. ' 

Manicdceia, ſchlechter Ermei. 

Manicamento, das Eſſen. met. manica- 
mento di ſtomaco, Grimmen im Ma⸗ 
gen. 

Manicare, eſſen. 

Mani aretto, ſchmackbaftes Gericht, von 
allerdand wohlſomeckenden Sachen. 

M nichéo, ein Draniwärc. . 

Manichetto, | sin Aermelgen; Manſchette. 

Manichino, 2) fare un manichetto, 
manichino , die Linte Hand in die Beu⸗ 

gung des cechten Arnd legen, und die 
re vote empor heben (Art in beſchimpfen). 
3)manichino, ein Muffgen, Stutz. 

Manico, Heft, Stiel, Handhabe, Henkel. 
29 Sarebbe col manico, das ridare wos 
außerocdentliches. ufcir del munico, 
mehr thun, als man zu thun pflegt, uber 
die Schnur ſchreiten, dimerarii nal ma- 
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nico, aungtru arbeiten, nicht gern dar en 
78 

Manicön 

a : m. groß er Atrmel Aufſchlag. 

Maalcotto, Muff, Stutz. 

Manicottolo, hängender Aermel am Kleide. 

Maniéra, Art , ‚Selle, SUC, G Ralf 2) 
Sitten. uomini di beide maniere, wobl 
geſittete, artigt Leute. 3ZJGewonndtit, Ge⸗ 
brauch. 

*Maniere, m. manléro, ein Luſthaus, 
Lufſchloß. 1 

Maniero, adj. zabm, gelehrig, leicht abzu⸗ 
richten eigentlich von Fulten und detole:⸗ 
chen Vogel. 1; met. von Thitren und Neu- 
1 teactahel, mit dem ſich wohl um» 
geht. 

Manierdfo, adj. manierlich, wohlzeſittet, 
liebreich. ö 


let. N 
Manifattüra, die Arbeit eines Künſtlets oder 
Hındwertdnonnd; 2) das Macherlobn, 
Arbdeitlohn; 


3) ein Geſchaͤfte, Verrich⸗ 
tuns. i 


. adv. offenbar, auzenfcheine 

Manifefkamento , Diienberung, Kundma⸗ 
chung. Entdeckung. 

5 „ adj. offtnbarend, kundma⸗ 

end. 

Manitsſtare, obe baren, kund machen , bee. 
kannt machen. ö 

Manifeitatöre, m. der offenbaret, bekannt 
macht. ' 

Maniſeſtatrice, f. die offeriburet, bekannt, 
kund macht. 

Manlfeſtazione, f. ſ. Mauiſeſtamento. N 

— aufs deutlichſie, offen⸗ 

ar ſte. ' i 

Manifeſto, fuhr. Manifeſt, öffentliche Vere 
tveidiaungsſchrift eines Kürten; 2) mund⸗ 
liche oder ſchriftliche Publikation. 

Manlfeſto, adj. offenbar, bekannt, augen⸗ 
ſchtinlich. 

Manifefto; adv. offenbar, Mer. 

Maniglia, maniglio, Handband, Armband. 
2)maniglia,der zweote Trumpf in det frana 
zo ſi chen Karte. | 

er „ Scharftichter, Henker; 2)Oale 

enſtrick. 

Mänigoldöne , m. Eriſchelm, Etzobſe⸗ 


= m. Handwerks maun, Künſt⸗ 


wicht. 
*Manimdreia, ein ſchmutziges und übel ges 
kleidetes Frauenzimmer, Dreckpuppe. 
Manina, manino, kleine Hand, Patſch⸗ 


gen. 

Maninconia, malineonia, Melanchs letz, 
Traurigkeit. prov. ne di tempo ne ji 
groria no» ti dar muninconia y was 
einmal nicht ud. ecnifi, das muß man 
ſich gefallen laſſen. 


b 2 
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Maninconichetto, ad. ein wenig melan⸗ 
choliſch, traurig. 


Manincénico, manincondio, adj. melcii 


choliſch, traurig. Jıng. ? terreni magri e 
maninconoji, unfruchtbare und kalte 
Felder. 

Mani polare, adj. ſoldato manipolare, gt: 
meiner Soldat. i 

Manipolare, mit Händen durcharbeiten, 
tnaten; 2) verfertigen. 

Manipolatöre, m. Arbeiter, Verfertiger. 

Manlpolatrice, fe Atbtiter in, Verferti⸗ 
gerin. 

Manipolaziöne, f. Verfertigung, Arbeitu ys 
manipolazione d' un olio, Berfertigung 
eines Lek. 

Manipolo, Garbe, Handvoll. 2) eine Bin» 
de, welche dis Geifltichen beom Meſſeleſen 
an der linken Hand tragen. Zacciar il 
monirolo , fich demüthigen. 

Manifcalco, Pferdearzt, Hafſchmidt. 

*Manitengolo, was man mit Händen faßet, 
Handhade. 

Manna, Manna, Himmelsbred. 2) ein 


gewiſſes Gummi, fo von den Blättern eis! 
nes VBanms abtrieft, oder durch in den. 


Stamm gemawte Cinſchnitte, und dieſes 
beißt: manna artificiale, manna 
incerfo, dus Klare, dee Staub pom 
Welhraußh. manna quotidiana, das 
gügli.ye ‘rod. Ag. berliche Speiſen; Ge 
dund, Sütte Stroh; Reißholz u. d. gl. 
Manna, Sttondund. 
Mannäja. Henkersſchwerd oder Beil; 2) ein 
jedes Beil. N 
Mannajetta, kleine? Teil. - 
Mannareffe, F. Art Degen, Haudegen. 
Manserino , junger fetter Schoͤps. | 
Mano, f. die Hand. dar di mano, delle 
mani a una cofa, burtig nach etwas 
greifen. dare nelle mani, in die Hände 
laufen, von ungefähr aufſtoßen. menare 


a mano, an der Hand führen. menar le 


mani, dit Hande tapfer brauchen. met- 
ter mano, Hand anlegen. metter mano 
in uno, einen infultiren. metter mano 
in altre novelle, was anders aufs Tapet 
bringen. metter mano al coltello, den 
Degen zieben. mettere per le mani, an 
die Hand geden. tener mano a una co- 
fa , mit einhalten, worzu befürderlid fern. 
prov. tento ne va chi ruba, quanto a 
chi tien mano, det Hehler und der Steh⸗ 
ler gehören berde an Galgen. tener, por 
mente alle mani a uno, einem genau auf 
die Finger Achtung geben. por mano a 
una caſu, tine Arbeit, Sache angreifen, 
Hand anlegen. dar, porger mano, 
- sandeetkung tbun, beyſtehen. dar con 
ampia mano, reichlich geben. allargar 
lo mano, feine milde Hand auftbun, frey⸗ 
gebiy, fenn. ſtretto di mano, karg. por. 
Care uno in palnia di mano, einem von 


Herzen gut ſeyn. portare il male in 
palma di mano ‚fein Ungiud nicht ver⸗ 
heelen. aver per le mani, autwendiq, 
genau wiſſen. aver a mano, gleich bey 
der Hand haben. avere alle mani, un- 
scon Händen, in der Arbeit heben. aver 
mal partito alle mani, übel daran fern. 
Secondo che loro cade per mano, wie et 
die Gelegenheit giebt. fuor di mano, 
abgelegen, entlegen. toccar con mano, 
mit Händen greifen. aver buona mano 
q (in) un' arte, in einer Kunſt ſehr ge⸗ 
ſchickt jeyn. venire alle mant, handge⸗ 
mein werden. verire alle mani d uno, 
einem vorkommen, aufſtoßen. Je gli ap- 
-picca la roba alla mano, ec last die 
Haͤnde kleben. aver le mani fatte a on- 
cino , krumme Finger machen. fo von ne 
„clgerei la mano forzopra, ich wollte 
nicht darum aufſteden. Har colle mani 
alia cintola, die Hände in Schooß tig en 
ugner lg mani, die Hände ſchmieren, deo 
ftechen, Zavarfene ie mani, nichts mebr 
womit zu thun haben wollen. uſcir di 
maro, entuiſchen. ne metterei la mano 
nel Juoco, ich will meinen Kopf zum 4 fans 
de jeren, darauf verwetten. cavur/e ma- 
ni d'una coſu, eine Sache endigen. 
efere, molto alla mano, fehr dienſifertig 
ſeyn. 2) Hand. Schrift. conofco la 
tua mano, ich kenne deine Hand. 3) 
Hand, Seite a man dritta, zur rede 
‘ten Hand. far girare ad ogni mano, 
gewaltig herumtummeln. 4) Hand, 
Macht; Gewalt. metter tra le mani, 
anvertrauen, untergeden. trer della 
man d' uno, aus emes Handen erretten. 
venir, pervenir nelle mani, in die Hans 
de geratben. cadere in man del nemico, 
dem Feinde in die Hände fallen. tener de 
mani in capo a uno, einen in genauer 
Aufſſeht halten, einem ſcharf auf um Da⸗ 
che ſeyn. dar nelle mani, tliefern, 
io ho in mano di fare &c. 18 ſtiht be 
mir, kömmt auf mich an zu machen u. f. 
w. aver le mani lunghe, lange Hände 
haben, viel vermögen. dar Sulle mani, 
lıgar le mani, die Hände binden einem 
Einbalt thun. 5) Vordand, Rang. 
ver la mano, die Vorhand, den Kang 
haben. dar mano e paſſo, den Rang 
geben. 6) ein Herr, Trupp. piccola 
mano d' ar ati; ein kleines Hter con 
potente niuno, mit einem mächtigen Heere. 
met. cen è una mano, ef find ihrer ein- 
ganzes Heer, ſchwere Menge da. 7) hat 
es noch beſondere Bedeutungen. far man 
baſſa, nirdermegeln, über die Klinge fprine 
gen laſſen. fare a mano, betrliglich hans 
deln. mettere a mano un pane, ein 
Brod anſchntiden. gurdagnar la mano. 
(von Pferden) das Gebiß zwiſchen die Bag» 
ne füllen. elezione a mano, eine u 
e 
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Pere gat tp. portare il 
palma di mano fit ku rr 


enau wiſſen. wer a ng. 
re Hand baden. 4. atri de a. 
sen Hunden. io de tivi 
mal partito alle ma, gu? 85 
condo che loro cat pr x.. 
die Gelegenheit giedt. jur è 
abgelegen, entlegen. tern e. i 
mit Hinden arsıkt. va 
a (in) un arte, in dun ger 
a. et ſten. venire e 1 5 a 
mein wire. perire su 


gor kommen, dfb. 
einem! bete i 
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mano, den Handſchlag geben. di bafa 
mano, von geringem Herkommen. a man 
chiufa , unbedachtſam. fare a ſue ma- 
mi, tin Gut feibî verwalten, nicht vere 
panten. ere a prima mano, dal» 
lernächſt daben feyn. a man Salva, 0%: 
ne Schwerdftreich, ohne große Diübe- a- 
. ver buono in mano, den Vortheil in 
Händen haben. dar più mani, oft über 
ſtreichen, überinalen. di lunga mano, 
feit langer Beit. di mano a mano, nad 
und nach, einer nach dem andern. a 
mano a mano, fo gleich, auf der Stelle. 
pro una man lava l’altra e le due 
il vifo, tine Hand waſcht die andere. duo- 
na mano, ein Trinkgeld. 
Mano, adv, woblan! Auf! 
Manomeſſa, ein friſch angeſtecktes Faß 
zn friſch angeſchnittenes Stück Tuch 


. perf. manomiſi, part. ma- 


nome ſſo, anfaugen eine Sache zu bean= 
chen, die nach und nach verzehrt wird; 
als: manomettere una botte, e in Fa 
anzapfen, anfteden. una pezza di drap- 
po; ein Stück Tuch anfhneiden. met. be: 

eidigen, verderben. 2) frey laſſen, in 
Freyheit ſetzen. manomettere una città, 
una perfona, eine Stadt, jemanden frey 
machen, die Freyheit aeben. 

Mandpola, tiſerner Handſchuh; 2) die vor: 
dere Hälfte des Aermels bis an den Elnbo⸗ 
gen, Aufſchlag. - 

Manoferitto, Handſchrift, Manuſeript. 

Manofcritto, manuſcritto, adj. mit der Fe; 
der geſchrieben, nicht gedruckt. 

Mandfo, adj. weich, gelinde, geſchmeidig. 

n Vormundſchaft, Cura⸗ 
ld 

*Manovaldo, f. Mondualdo, Bormund, 
Curator einer Weibsperſon. 

Man ovale, ein Handlanger. 2) Handwerks» 
geſelle. 30 Handbuch. e' val più un 
colpo di maeſtro che due di manovele, 
wer etwas recht gemacht haben will, mus 
es einem rechten Meiſter machen laſſen. 

Manovella, Hebebaum; Winde. 2) Rad 
eines Stilers. 

®Manovello, f. Manovella, 

Manritta. die cente Hand; 2) Schlag mit 
der rechten Hand. 

Manrovetcio, marrovéſelo, Schlag, Raul 
ſchelle mit der umgewandten Hand. 

o Manſare, zahm machen, beſänftigen. 

Manfionario , der beftindig eine Kirche, Ka⸗ 
pelle verſieht 

Manfiöne, f, e Auftathalt, Wohnung, das 
Bleiben. 

Manfo, adj. zahm, Yanftmlithig. 

Manfuefare „ ahm, fanftuilitbia machen. 

Manfuéfcere, jahm werden, fin deſänfti⸗ 
gen. 
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Manfuetamente, 008 geſchicht. Toccar Ia Manfuetamente,, adv, ſanftmüͤthiglich. 
Manlueto , adj. ſanftmüthig. 
Maniuetüdine, f. Sanftmutbh. 
Mantacare , mit dem Blaſebalg anbla⸗ 


ſen. 
Mantachetto, kleiner Blaſebalg. 
*Mantaco., ſ. Muntice, Blaſebalg. 
Mantacuzzo , ſ. Mantuchet to. 
Mantäro, mantarro, ſ. Saltambarco, 
Markſchrever. 
Mantéca, Pomade. 
Mantellàre, f. Ammantare, bemänteln. 
Mantelletta, Diüntelgen der Kardinäle, des 
Rectors der Unidecſtität u. d. gl. 
Mantelletto, mantellina, ltiner Mantel. 
2) mantelletto, Mantellett, ein Schirm 
von dicken Bretern auf Radern, hinter dem > 
die Minirer arbeiten. 
Mantellino, Tuch, womit man die e 
Bilder bedeckt; 2) Mäntelchen. 
Mantello, Mantel. mantello da duolo, 
Irquermentel. 2) Seide der Pferde üder 
den Leib. fir. Dec mantel, Vorwand. 
prov. nè di ute ne di verno non dn. 
dar ferza mantello, man muß ſich ſtets 
auf alle Fälle gefaßt batter. ricoprizfi 
col mantello d' altri, ſich auf andete bee 
zieben, es auf einen andern ſchirven. 
mutar mantello, feine Mevynung, Religion 
ändern. aver mantello a ogni acquay 
fi in allen Fällen zu helfen wiſſen. ca- 
varne cappa, oder mantello, eine Sa- 
che ſo gut als möglich zu Stande bringen. 
ov. chi ha il lupo per compare, por- 
ta il can fotto il mantello, wer mit 
e Leuten zu thun hat, muß behut⸗ 
fam ſeon. 
MALATA ſchlechter Mantel. 
Mantelluccio, kleiner, ſchlechter Mantel. 
i adj. dauerhaft, lange dau⸗ 
ren 
Mantenére, perf. mantenni, part. man- 
tenuto, ſchützen, vectheidigen, behaupe 
ten. mant ener la promeſſa, fein Wort 
halten. 
Mantenimento, Vertheidigung, Erhaltung, 
Handhabung, Beſchüi gung. 
Mantenitöre, m. Erbalter, Beſchütz er. 
Mantenitrice, . Erpalteriu Beſchütze⸗ 


rin. 

Mantica , Felleiſen. 

Mantice, m. Blafebalg; mer. Antrieb. 

Manticetto, kleiner Blaſebala. N 

Manticora, Art eines vierfüß igen Thie⸗ 
poll , welches drey Reihen Zähne haben 
Ù 

Mantile, m. großts Tiſchtuch; Handauelle. 

Mantino, kleiner Mantel. 

Manica Mantel, Talar; met. Deckman⸗ 
te 

Manto, Art Tau, mit welchem die Segel an 
die Stänge gebunden wirden. 


B b 3 *Manto, 


— 
7 


779 MAN 

* Manto, adj. viel. 

Mantruziare, mit Händen bemallen, get: 
futit.tu, 

Manuale, ſulſt. Handbuch. 

Manua!'e, adj. mit Huden gemacht. arte 
monu.le, ein Hiudwerk. artefice manu- 
ale, ein Handwerksmann 

Manus mente, adv. mit Händen, 

»Flanüb io, Heft, Stiel. 

„ Manucare, eſſen, verzitzren. 

Manürcla, kleine Hand, Patſchgen. | 

Manufcrifto, manierlſto, Art Eingemachtes, 
Confect. ; 

+Manza, Liebe, Maitreſſe. 

NManzo, Rind. Ochſe. 

Maomett no, Mehomedaner. 

i Wertkusel auf einer Land: 

tote. 

}Marachella, f. Spion; 2) das Auskund⸗ 
ſe.aften; 3) Betcug. 

Mara me, m. Ausleſig, was man weg⸗ 
N 2) Betrug. 3) große Menge von 
etwas. RE 

Maransöne, m. Taucher, ein Vogel. 2) 
ein Taucher, Dienfch, der im Waſſer vers 
ſunkebt Sachen derauf holt. 3) Zimmer: 


all. 

Marafca, faure Kiiſche, Amarelle. 

M:rafco, fauerer Kirfhboum. 

Ma aſmo, Ausjebrung, Verzehrung, eine 
Kaukbeit. 

Marzviglla, Wunder, Bewunderung, Ver⸗ 
wundtrung. 2) Art Driengen mit Blät 
teen von verſchiedener Farbe. far la 
maravie lia d’una cofa, ein Wunder 
He etwas machen, es über die Maße 
oden. l 

#Margvigliabille, *maravigliabole, ad). 
dewnudernswürdig 

Maraviglismento, ſ. Maraviglia, Bee 
wunderung. 

Marıvigliante, adj. dtwundernd, der bewun⸗ 


ders. 
Maravigllarſi, bewundern, ſich verwune 


dern. 
‚*Mararviglievole, adj. bewundernswürdig, 
wunderbar. 
Maravigliofamente, adv. wunderbarer Weir 
fe, ungemein. 8 


Maravigliöfo, adj. wunderbar, bewunderns⸗ 


würdig, ungemein, vortrefflich. 
Marca, Mark, Strich Landes, Gegend; 2) 
Mork, gewiſſrs Sold » und Silbergewicht; 
3) Ztichen, Merkmaal. i 
Nareare, marchiare, zeichnen, ein Merlo 
maal matten: 2) onarän:en. 
Marcaftita, Marcuſit, Wiemuth, Zink. 
Maerchefana, marchsla, Marauifin, Matg⸗ 
ur zun. i 
Moreigfatog Piaranifat Meorgreafthum, 
Warphere, m. Wiarduis, Prargaraf; 9 


4 it! Wenetßuß des eülichen See 
IN i i 
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Marchetto, ein venettauiſcher Kupfecpien- 
nig. i 
Marchiana, Herikitſche, Lothkirſche. ef- 


fir, parer marchiana , anferordente 
95 groß ſcheinen, im ſchlimmen Bere 
une. 


Marchiare, ſ. Marcare, bezeichnen, ſtãm⸗ 


pfein, drandmarken. 


Märchio, Zeichen, Etimpfel. 
Marcia, Eſter, Geſchwüre; 2) Marſch der 


Sor daten. 


Marclacotto, Maffe zum Glasmachen. 
Marciare, marfchiren , von Soldaten: it 


über haupt reiſen. 2) titecn; doch if bier 
biſſer Marcire, 
Marcido, adj. eiterich, faul, verderben. 
Marcigiöne, f. Rininif, Eiterung. 


Marcio, verfault, eiterig, anbrüchig; mes. 


niedertrichttz, beträchtlich, nichtswürdig. 
2) bey forza, diſpettd, rabbia, der- 
mehrt es die Bedeutung a marcio For- 
za, mit auer Gewalt, abſolut. a mia 
mare. o diſpetto, zu meinem größten Beto 


euſſe. 

Marcio, ſubſi. der Matſch im Spiele. met. 
campar del marcio ‚aus dem Matſch 
kommen; it. das Gtwünſchte zu m erficae 
male genießen. 

Marciéfo, adj. voller Eiter, verfault- 

Marcire, faulen, ſtinkicht werden, eitern. 
marc irſi in prigione, im Gefingnif vers 
faulen, lang darinn figen. . 

Marclü me, m. Etter, Unfla th N ſtinkendes 
ging. mer. gemeiner Poͤbel. 

Marco, Mork, dewiſſes Gewicht des Goldes 
und Silbers. 2) Zeichen, Stämpfel; in 
dieſem Ver ſtande ‘if deſſer Marchio. 
marco di flerlini, tin fund Ster⸗ 
lings. 

Marcorella , Bingelkraut. 

Mare, m. Meer. mare frefco , wenn ber 

Mind etwas fark, doch nicht ungefllm 

wehet. mare poco, Meerſtille. prov. 

loda il mare, e tienti alla terra, man 

lode den großen und gefährlichen Gewinn , 

und begnüge ſich mit dem kleinen und fis 

chern. prov. mare, fuoco e femmine 
tre male cofe, das Meer, Geuer und die 

Weiber find drey böfe Dinge. ) per H- 

mil. ein jeder groß er Ueberfluß, als ma- 

‚re, di richeve viele, große Reich⸗ 

tbumer. mare di doglia, uͤberhaͤu fter 


Schmerz. | 
Maréa, Flueb, das Aufſchwellen des Mete 


bin und 


res. : 
Maregglare, fluthen, von Wellen die 


ber getrieden werden. mareggiari, 

Seekrankheit bekommen. 

Mareggiata, ſ. Marea. 

Naregelo, das Flutben, Anlaufen, oder Rate 
te Bewegung des Metres. 


Maren: 


MAR i 

— 
Marchetto, ein seoentalse JR 

tt. Mil. , n a 
ME preniina, prifrite, ich 


fr, parer MATCUSRa 1 | 
arte] lich groß ſchtinen, ia Alias: 


nu - une k. 
varchlate, (. 1 Werden | 
pfein, brand:ner n. 
Marchio, Ztichen, cnr 
Marcia, Elter, Gtics at,!) 


Sb. dualen. 
chien, del si 


. i one, „ . N 
‚pd; Marciglond: scià, N 
„ agarcio, verfeaſt, MAE 

kneten ita, ldi, 10 


nied ertt! sc 

nd 2) beo forza» dieta ; 
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Maremma, eine an der See liegende Land⸗J Mariniére, m. ſ. Marinajo, o 


ſchaft. france maremme , ſehr weit ent» 
legene Länder. 

Maremmäno, adj. am Ufer des Meers 
liegend, wohnend. 

Marefciallo, Marſchall. 


. Marefeo, adj. zur See gehoͤrig. 


Marefe, m Se, Teich. 

Maretta, kleiner Sturm auf der See. 

Marezzato, adj. gewäflert, als Moor und 
andre dergleichen Zeuge. 


Marezzo, Welle; 2) das Spielen der vere 


ſciedench Farben in gewäſſerten Zeugen: 
des Flammichte im Holze. 

Margherita, Margarita, Perle; met. 
Stern, lichter Köcper. 2) Nagaretben⸗ 
blume; Saͤnſeblümlein. gittar la mar- 
Eherite a’ porci, die Perlen vor die 
Säue werfen. 

Margheritina, Axt Blumen, Sänfchldm 
lein, Marienblümlein, Maß lieben. 2) 
Glatperle. 

Margine, f. Narbe einer Wunde. (2) Rand, 
leerer Naum auf der Seiten der Bücher. 
3) m. Rand, das Aeußerße eints Din- 


ges. 
Marginetta, kleine Narbe. 
*Margiollo, adj. ſ Marcio, eiternb. 
Margo, poét. ſ. Margine, Rand. 
Marlia, eine Art Gerfte, fo zeitig geſäͤet 


wird. 

Maricella, kleiner Meerbuſen, Retrarm, 
Meerenge. ö 

Marigiina, Art wilder Endten. 

Marina, das Meer. Ze marina & turba 
tu, oder gonfiata, er iſt recht bile, ſebr 
aufgebracht. far marina, ſich elend und 
arm ſtellen, von Bettlern. 2) das Se 
weſen. 3) 1 marina marina, 

LI 


nabe am Ufer, langt dem Ufer hin fah⸗ 
ren. 
Marinäcclo, nach der See ſchmeckend, oder 


riechend. aria marinaccia, Ge 
luft. 2) /ubA. Geſchmack, Geruch nach 
der Set. 

Marinàjo, Stemenn, Bootsmann. 

Marinare, Fiſch in Eßig einlegen, imma⸗ 
einiren. 2) marinarfi, fit innerlich 

ämen, einen innerlichen Kummer dae 
en. Tmarinar a ſcuola, la meſſa, 

die Schule: Kirche verfänmen ; hinter die 
Schule, Kirche geben. 3) marinare, 
ein erbente8 Schiff mit feinen Boots⸗ 
knechten beietzen. 

Marinarefcamente, adv. nach Art der 
Setleute. 

Mar inareſco, adj. zum Senwefen gehs⸗ 
rig. 

Marinaro, Seemann, Schiffer. 

Marineria, Stekunſt, Setfahrt. 2) die 
Se keit, Mat toſen, das Schißs⸗ 
volk. 

Marinefco , adj. ſ. Marinarefzo. 


Marino, ſ. Marinajo, | 
Marino, adj. zur Set, Meer gehörig. vorm 
to marino, Setwind, der von der Gee 
herkͤmmt. prov. ukare a murino, ſich 
liber Hais und Korf davon machen. le 
cche marine, das find unmögliche 


inge. 
Marlolare, betrügen, beſonders im Spiele; 
gaunern. 
Malioletia, Betrügerey im Spiel. 
Marifcalco, Hofmatſchall, Marſchall bey 
der Armee. N 
Maritacclo, ein ſchlimmer Ehemann. 
Maritaggio, Ehe; Heiratb. 
Maritale, adj. zur Ehe gehörig. 
Maritamento, Ptitath, Vecheirathung. 
Maritare, eine Frauensperſon verbeirathen. 
maritarfi, ſich vechetrathen; mer. vom 
Weinſtock: A murita all' olmo, n 
ſchlingt fit an den Ulmbaum. uova 
maritate, Eytr in Butter geſchla⸗ 


4 


gen. 3 
*Maritazione , F. f. Maritaggio, Berheia - 


rotdung. 
Marito, Ehemann; mer. Gatte, von Thies 
‚ten und Voͤgeln, meiſtens poet. 
*Maritoto, dein Ehemann. | 
Marittimo, adj. am Meer, Eee gelegen. 
Mariudla, Art Pflanzen. 
Marluoleria, Betcligeren im Spiele. 
Mariudlo, Betrüger, Gauner. 
u a gemeiner Pöhel, Canaille, Ges 
indel. 
Marweggia, ſehr kleiner Wurm im trock⸗ 
nen Fleiſche, Fleiſchmade. 
Marmo, Marmorſtein; Belfen. 
Marmödeehio, kleiner Zunge, (im Scherze) 
kleine Vyrpe. 
Marmoräria, Bildbauerkunſt. 
Marmorario, Bildhauer. 
Marmorato, adj. mis Narmor überlegt; 
2) marmorirt. 
Marmöreo , marmarino , adj. von Mate 


mor. 
*Marmorito ,"f. Marmo, Macmor. 
Marmotta, marmotte, Ff. Murmelthier. 
Maro, Maffirtraut, Amberkraut. 
Mardfo, Fluth des Meers, Welle: met. 
Gemüthsunruhe, . 2) Mo⸗ 
raf, Milüfebendes Waſſer, Milite. 
Marra, Karſte, Hacke der Weingärtner. fer- 
ro di due marre, Schiffsanker; di quat. 
tro marre, Galeeren anker. Spada di 
mirra, Fleuret, Nappier. 2) marre 
Kruͤcke quin Kalchlöſchen. 
Marrajudla, Schanigröbet. i 
Marrano, pin Ungläubiaer, Meineidiger, 
-Berräther. 2) Art Schiffe. 
Marreggiare, mit der Karſfe arbeiten: 
mit dem Rechen cinexzen. 
Marretta, kleine Rare, Hacke. 


B b 4 è Marri» 
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. ®Marrimento, Betrhbniß. » 


Maıritta, manrita, bie rechte Hand. 

Marritto, E.dlag wit et flachen Hand; 2) 
die tes te Seite; 3) rechts. der ſich det 
rechten Hand vorzuglich bedient. 

Marröbblo, Andern, Lungenkraut. 

Marrocchino, Kortuanteer. 

Marroncello, kleine Hecke, Krauthacke, 
Zwiedelbacegen. 

Marröne, m- ein g of ec Sraten, Sace. 2) 
Act großer Kafanıen Faure un marrone, 
einen F hier besertn. ü 

Marroneto, Kaſtontenwald. ' 

Marroni, pl. € uwobner der Alpen, fo 
die Reiſenden üder die Aspen tragen. 

. So Schlag mit der umgetehrten 
Fund. 

_Marrüsca, Art T flaumen, Marunke. 

Marvifino, der die Wolle, Serve zuberei⸗ 
tet, Wollkemn er. 


Marte. Mars. Kriegsgott. 


Martedì, m Dien bag. ö 
Marte lare, hammern ſchmieden, mit dem 
Hammer pechen; met. gluckſen: baͤmmern 
(von Edd ent. 2) falugen. nrafen. 
la divina giujtizia gli martella, die 
göttliche Getechtiekeit ſtraft fie. 3) bef⸗ 
tig ſalagen, klepfen (von Herzen). 4) 
Sturm lauten, mit der Glocke auſchla⸗ 


gen. 

Martel ata, Schlag mit dem Kammer. Ag. 
gli die una martellata nel cuore, gab 
iom einen Stich ins deri. 

Ma telldtto, martellino, kleiner Hammer. 

Martelina, Art kleiner Hammer der Maurer. 

Martello, Hammer reggere, ſtar for- 
te al martello, die Vrobe aushalten, Stich 
halten. Hare a martello, in tichtiger 

Orbnung, völligem Stande ſeon. Jona- 
nare a martello, mit der Glccke anichla ; 
gen, flirnien met. le chiappe gli fuo- 
nano a martello, er miete nor Ungf in 
die Hoſen machen. met. Eifterſucht, it. 
Kummer, Harm. 

Martellöne, m. großer Hammer. 

*Martidio, martirio, Folter. 

Martinaccio, Att fegr großer Schnecken. 

Martinello, Hebebaum. 

Martingala, Art Strümpfe der Alten. 

‘ Martinetto, Spanner: Aufirument, die 
Ar mbeuſt zu ſpannen. 


Martirare, martirizzase, martern, ‘fol: 


tern. 
Matire, m. Märtyrer. 
Martire, m. Pein, Gtmüthsunrube, Angſt, 
*Matirezzare, f. HMartirizzare, fol⸗ 
tern. i 
Martirio, Martiro, Morter, Pein; met. 


Angſt, Harm. 2) Leibsſtraſe.. 3) Tortur 


Folter. 4) Kirche der Mertyrer. 
Mare irrizzamento, des Mertern. 
Martirizzare, zum Märtyrer machen; 2. 
Marten, quaiea i 


vi Zi een. 
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Matirologio, Geichtchte bei 2 dryer. 

i martoro, Mur; 2) Mard⸗ 
ell. 

*Martére, m. alter Zuname der Bauern. 
2) martore, m. ein Märtprer. 

Martorello, kleines Mard; 2) der einen 
mal ausſtellt, und kein Kaufm ann 
1 A 


Matoriare, martern, audlen, auf die 
Folter dringen; 2) den Miartprertod ans. 
toun. I 

Martorio, martòro, Folter, Tortur. 

Marza, Vriopfreiß, 

Marzacotto, Art Salbe der Aybotek er. 

| Marzaiudlo, adj. von Merzmonat. 

Mazabane, m. Mer zipan. ' 

Marziacon, m. Art Solbe. 

| Marziale , ud. kciegeriſch. 

: Marzo ,„ Metzmonat. 

Marzocco, gemalter, gegoſſener, oder in 
Stein gebauener Lowe; 3) ein ungeſchick⸗ 
ter V. enſch. 

Marzolino, adj. von Merzmonat. neve 
murzolina, Meriſchnee. 2) eine Art 
delikater Käſe, fo im Merz anfängt ger 
macht zu werden. chi non è marzolino, 
fare raviggiuolo, wer cod nicht gar 
tumtitrt, pepe doch auf der Kürpe. 

Marzuölo, adj. Merzgettrulde, fo im Merz 
gefüet wird. 

*Mafcaeno , adj. ver ſchla gen, liſtig. 

Maicalcia, Hufſch midthandwerk; Kunf, 
die Pferde zu kuriren. 2) Wunde vom 
Satteldrücken. 

Mafcalzöne, m. ein Soldat zu Fuß, Lands⸗ 
knecht; und weil ditſe oft, raubten und 
mordeten, 2) ein Etaßenrauber. 

Maſcella, pl. de mafcelle, und le maſcella, 
Kinnhecken, Kinnlade. mi percoſſono 
la maſcella, fie ſchlugen mich auf den 
Baden. - 

Mafcellare, mn. Backtahn. 

Mafcellöne, m. große Kinnbacken. 2) der» 
be Maulſchelle. . 
Mafchera, Larre , Maske; 2) derjenige, 
welcher eine Maske trägt. prov. cavarjı 
la mafcera, feine Verſtellung ablegen. 
caver la maſcera, a,cheche fia; dinter 
die Wahrdeit kommen;: mandare in mas 
Schera, heimlich manfen, wegſchaffen. 
met. Berſtellung, Erdichtung. parlar 
con una mofchera ful volto, vttblümt 
reden , ſich durch Bilder ausdrücken. far 

le maſchere, ſich verfellen. 

*Mafcherajo, der mit Masken handelt. 

Mafcherare, verkoppen, mac kiren. 

Mafcherata, ein Trupe maskirter Leute: 2) 
Oriana, Lied, fo Me durch die Gaflen 
ingen. . 

Mafcheretta, mafcherina, kleine Maste, 
Larve. 

Mafcherizzo, blauer Strieme , Flick. 


Mafche- 


\ 


Mas» 

Matirelogio, Ci di» tit 

Martora, martoro, Uu; , 
/ fel, 


‚c["Martöre , m. alte: Juin l de 
2) martore, m. ti bent. 
Martorello, fand Fed: I 

Wechſel auefelt, 10) ino 12 
it. 

Matoriare, MI, 5 

)| Feuer beinyun; 2) k v 

toun. 

1 „artorio, martòro, Kin, È 
| Marza,, Priorfteih. get 

„ Martaconto, Ure ciù ee 
‘alarzaiu0i0, adj, ER FH 

si ‘Mazabane, m. N. tr 1 
Na: z12c0d, R. Alt de 
| Marziale , adj trtezitil» 


„ Mato, Nez i nt 
Matzecco, deen I ge! 
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ter Minſch. 1 
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05 e 1 y 


la mal 
in] A-ſcelal“ 


le mil: ta vi 


m 15 
herare 5 Stub. Do 
N ian, un n 
i È 193 
ſingen⸗ „ macher « 
i Naſcherett““ ˖ grit 5 
tos A“ „ 
f u cbeie; ln v 
I 


780 MAS 


Maſcheröne, m. große Larve. 
Mafchiamente, adv. männlicher Weiſe, 
don männliche m Geſchlech:e. 
Maſchiezza, die Mannheit, Männlichkeit, 
männliche Natur. 
Mifchile, adj, männlich. 
Mafchilemente, adv. f. Mafchiamente. 
Maſchio, fubfl. der Mann, Männchen, bey 
Menſchen, Thieren und Pflanzen. 2) 
der innerſte fefte Tourm eines Caſtells. 
Maſchio, adj. männlich; met. edelmüthig, 
tapfer. 2) ungeheuer groß. prov. i 
Fatti fon mafchi, e le parole femmine, 
nicht prablende Werte, ſondern Thaten 
bringen Ehre. chiave maſchia, tin 
Schlüſſel ohne Rohr, franzöſiſcher Schlüſ⸗ 


Nel. 


Maſcolino, mafculino, adj. maͤnnl ichen 


Geſchlech ui 
*MAfcolo, f. Maſchio, das Männchen. 
Mafnada, Rotte bewaffneter Leute; Dans | 
fen Menſchen; Familie. 
Maſnadiére, m. ein Landsknecht, Soldat 
zu Fuße; 2) Straßencäuber. 


Warfelſpiel. 


‚Maflaccia, ein großer, ungeheurer Klum⸗ 


pen. 

Maffaja 9 tine Ausgeberin, Verwalter in; 

Ma ſſara 2) gute Wirthin. 

Maffijo , 1 

FIaſſ ro. 
bejahrter Mann. 

Maffıretta, kleine Magd, Husmagd. 


5 Hausrath, Neuben; 2) Hier 


ein en über bewegliche 
Guter; Dguere Wirth; 3) Mataſſa, ein Strehn Garn, Swirn, Seide. 
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Maſticare, kauen; met. bermurmeln. 2) | 
bey ſich etwas üderlegen, übderd uk. 
mafticar male una cofa , etwas une 
leiden, nicht verdauen können. 

Mafticaticcio, das Setauere, css ez 
met. das Permummeln. 

Mafticatura, das Getaute. 

Maflicaziöne „J. das Kauen. 

Maſtice, maſtrice, f. maſtica, maſtico, 
Maſtix; 2) Kütt, aus Käſe, Waſſtr 
und lebendigem Kalk. 

Mafticiere, Maſtirbaum. 

Maſticino, ad. von Maſtix. 

Maſtico, . Meflice. 

Maſtiettare, vertiegeln, zuſammen nieden. 

Maſtiettare, Dinge vermittelſt eines Ries 
gels zuſammen befeſtigen. 

Maftietto, ein Riedel, fo durch verſchiedene 
Rücken geſtecht wird, um die Tpeille cis 
nes Ganzen, oder verſchirdene Dinze gua 
ſammen zu halten. È 

‘Mattino, eee Schafhund, Flei⸗ 
ſchzrhund. 


Mäſtlo, eine Niede: 2) Pöller, ſo beo So⸗ 
Mafla, Klumpen, Haufen; 2) alte Art 


lennitäten losgefeuert werden; 3) eine 
Art Befeſtigung; 4) die Spindel der 
Schroube; 5) das Manngen. 
Maſtro, maeftro, Meiſter; Vere. 
NMaſtro, adj. der 'poͤrnebmfte; erſte. 
Maftrufciere , m. maeſtro uſciere, 
waͤrter, Tyirfeber. 


Thür⸗ 


met. und tal mataffa 4 offervazioni s 

eine ſolde Menge Beobachtungen. Tar- 

ru far le mataſſe, einen Kuppier ade 
eben. 


gf 
Mafferizia, gute Birrhfäaft, Wirthlich⸗ 1 zu Strehnen winden, weifen, 


keit; 2) Vorrath; 3) pl. muſſerizie, 

Hausratb. Mendeln, Werkzeuge; met. 

ſcherzwe iſe) männlichts Schamglied. 
Mafferiziaccia, ſchlechter Hausrath. 


haſpeln. 
Mataſſata, verfebiedene Strehne Garn. 
Matematica, Mathematik; 2) Wahrſa⸗ 
gerkunſt. | 


Maflerizidfo, adi. hanswirthlich, wirth⸗ Matematicamente, adv. auf mathemati⸗ 


ſchaftlich. 

ie na kleine Meubel, kleiner Haus⸗ 
tat 

a adj. dick, dicht, gediegen ‚maf- 

D 

Maſſima. Grundregel, Hauptregel, Grand. 
fat z, 2) cine Note in der Muſik von acht 
Schlagen. 

-Mafimamente, maffime, maſſimo, ad. 
beſondert. fuͤrnehmlich, hauptſächlich. 


Maſſimo, ‘up. det töß te, ſebr groß. 


Maſſo, groß er Stein 
pen. 

Maftacco , far? von Gliedern, unterſetzt. 

Maſtello, Buttich, Wanne, Zoder, Kü⸗ 


bel. 
ſ. Maflice. 


n in der Erde, Quap⸗ 


Maſtica, 

Mafticacchiare, langſaum kauen, wie die 
alten Weiber, kaͤtſchen 

Maſticamento, das Kanen. 


ſche Art. 

Mds Mathematiker; 2) Wahre 
ager 

Matematico, adj. matbematifd. 

Materaſſäjo, Matratenmacher. 

Materaſſo, Materafia, Matraze. 

Materaſſücclo, kleine Matraze. 

Materia, ) Materie, woraus etwas gemacht 

OMatéra, ] wird, 2) Stoff. wovon ge» 
handele wird; 3) Urſache „Bewegungs⸗ 
grund. 4) cer di 1 von Sin⸗ 
nen kommen. in materia di &c. was an⸗ 
betrifft. 

Materiale, materialiſch. 2) roh, grob, uns 
ausgearbeitet. carne materiale, da 
derde, dichte Fleiſch. mer. ungelehrt,, une 
wiſſend, unverbandig. 10 fono uomo di 

uefte cofe materiale, ich bin ein Mann, 

E das nicht verſteht. pl. i möteriäll, 
die Materialien, it. Spezereyen. 


Bb 5 Ma terl- 
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Materialità, das motrrialifhe Weſen. “Mattapane, m. alte venetianifbe Minze. 
Materialmente, der Materie nach; 2) grob, Mattare, ſchachmatt machen, im Schach⸗ 


tinfltig, plump, ungeſchickt. ſpiel; met. übetwinden, eintreiben. 
Mater iare, eitern, ſchwaren. Matteggiare, zum Narren werden, natrie 
Mate rlato, adj. aus einer Materie gest ſche Streiche machen. = 

mad r. Mattello, Thon der Töpfer. 
*Materidfo, adj. was Materie giebt. Matterello, kleintt Narr; 2) Treibholz, 
Masernale, adj. Wutteriich. den Teig breit zu machen. 


Maternamente, adv. alt Mutter, mütter⸗ Matteria, mattezza, Thotheit, Narrheit. 
lich. 3 Matteröne, m. großer Narr. 
Miternità, das Mutterſeyn, Mutterrecht, Matterullo, ad). halb närriſch, angeſchoſ⸗ 
Eiginſſva't einer Mutter. fen. | 
Materno, adj. mütteclic. Mattezza , *mattia, Unſinn, Narr heit. 
Maserözzo!o, das dicke E: de on der Keule. Mattina, der Morgen. 2) adv. des More 
2) eine Art Pfeile 3) ein Klotzgen, oder gens oggi mattina, heute früh. doman 
Stückchen Helz, fo man an ein kleines muttina, morgen früh. 
Salüſſelnen bindet, um es nicht zu der» | Mattinare, früh cuffteben; die Frühmeſſe, 
lieren. prov. e Jon la chiave e! ma-| Morgengedet halten. 
terozzʒolo, fie find wie Xeib undiMattinata, die Muſik, welche die Liebba= 
Seele. ber. des Morgens vor den Tobren ihrer 
Matia, ſ. Amatita, Bleyftift. Liebſten dringen; 2) die Morgengeit, der 
Matitatojo, Reißfeder mit einem Bleva, Vormittag. er 
Mattinatére, m. Der eine Morgenmuſik 


ſtift. . 
Matraccio; Diſtillirkolben. bringt, oder dabeo hilft. 
Matre, f. Mutter, ſ Madre, fo beflee. |Mattino, f. Mattina, der Morgen. 
Matricäle, Mutterkraut; Bepfuß. Mattità, ſ. Nattea, Narcheit. 
Matrice, F. Bärmutter. Matto, näre iſch, khͤricht, unvernũnftig. 


Ma tricida, m. Muttermoͤrder. matte baflonate, graͤuliche Schläge. ef- 
Matricidio, Mutter mord. , fer come il matto ne’ tarocchi , überall 
Matricola, Geme-befiener, Tore, ſo für das gern gefeben feon. prov. chi naſce maf= 
Recht, fine Profefiton gu treiben, b⸗zablt! to non guarifce mai, ein Narr wird 
werden muß: 2) Regiffer, wo die zu niemals klug. prov. fa meglio il matto i 
einer Zunfi gehörigen Slieder eingeſchrie fatti Suoi, che il favio quelli d“ altrui, 
ben werden. ein jeder weiß ſeine eigene Umſtaͤnde am 
Matricolare, ins Rec iſter einzeichnen; in beflen. andar matto di che che. ſia, gang 
die Mattie ul elnſ reiben. närriſch auf etwas erpicht ſeun. 
Matrigna, Stiefmutter. prov. il figliuolo Matto, anſtatt Mattato, ſchachmatt ge⸗ 
della mala matrigna, der beo tinte Theis‘ macht, eimgeteieben. 2 
lung leer ausgeht, und bernach durch Mattonare, ſ. Ammattonare, mit Bieo 
das j nige, wat die andern idm geben, geln pflaſtern. f 
mehr bat, als fie. Mattonato, Yflafter von gie eln. reflare 
Matrignare , Matrirnegglare, als eine; in ſul mat tonato, in die außerfe Armuth 
Stiefmutter bandeln gerathen. i N 
Matrimonisie, adj. fur Ehe gehörig. Mattohcello, Peiner Ziegel ſtein. 
Matrimonialmente, adv. vermittelft der Martine, w. Ziegelſtein. dare il mattone, 


Ehe, ehelich. die Falten aus einem Zeuge mit einem 
Mat'imonio, Eheſtanb, Ehe. heiſſen Eiſen ausmachen, aus bügeln. 
Matrina, ſ. Madrina, tine Pathe. prov. dare il mattone a uno, jemanden. 
Matröna ,„ Matrone, eine ehrdart alte einen Tort thun. ma ton ſopra mattone, 

Frau. „ foprommattone, Muuer von Back ⸗ oder 
Matronale, adi, was einer Matrone ge⸗ Zienelſteinen. x i 

maß und anffaͤndig if. Mattügio, adj. (von Vogeln) kleiner als 
*Matta, ſ. Sruoja, Flechte, Matte. andere ſeiner Art. 

Mattaccinata, Harlekinspoſſen, Pantomi⸗ Mattuiinale, adj. des Moegens, more 
mina Geberden. | gentlich. 

Mataccino, Harlekin, Pickelhering. Mattutino, ſubſt. der Morgen , die More 

Matt cio, ein Stocknaer. | Ä genzeit; 2) Frühmeſſe, Morgengedeth 

Mattamente, ad». nfitriſcher, thoͤrichter dee Monde. a 


Teile. Mattutino, adj, des Morgen®, morgente 
Martana, Sorge, verdriifliche lange Wei⸗ lich. chi ha mul vicino , ha mal mate 

le. fonare a muttana, vide wiſſen, tufino, ein böſer Nachbar if eine tüge 
| wos man für langer Weile anfangen] liche Viage.. 


2 


Matura» 


i a 
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E | Maturame 
‘ Mattapane, m. citt e 95 ate, adv. reiflich, beda pi 
| Maturamento, das Reifwerden, Reißen. „ Schlag mit dem Stocke, Keule, 


-Mattare, ftodron uta, ue Platur i 
è A ; ua‘ f te, . i 
ſotel; met. Mbermia:o, tutte Maturare, 1 Mazzatello, fi M - 
Matteggiare, lun Fuma umu, = „ reif werben. F ayoſte- M . 
(me Gtrride man. ma piani das Samdcen wird reif. m einen Menſchen ſäcken, verſaͤu⸗ 

Sattello, Thot det Sigle grade ii maturar il letame, Mif-| Mazzero, ein ? 

Matterello, kltuct Fans 2) Id e y niche 119 50 Knittel. 2) ſchlle⸗ 
| Rusa darte a, Re la da Dl mit 464 PIA ſcwa⸗ i mazzetto "indes, Pila 
AA 1) 7 \ ° e’ 

n. zn Nin. ba adj. was reif macht uri M 5 
Natter, % dab ini, ß ee bi. E 
: agen; 2) 


Matterallo, adj. hal | 
Eiſen ſchmieden. 


|A gewo 
t*. n 
tal 75 
Matrezza, mittl, Deka? Maturatrice ; f. di . Mazzicatore, m. d 
17 0. K M rice; F. die reif macht. Im , m. der prügelt; ſchmiedet. 
(in e BO , Mata , bee. zzare gi Die el. 
cati mi Maturità, Neift; Mazzié U DIDI... o, 
| mattina, man äh u der. Alte; Ring Seiten her Dean bem ary votet 


Motgengedet halter: FR 
raeinata, die Nafk, BA o ron reifen, vollkomn i 
) Vano amd . de vgl „ VVV man im Berkauf zuſam 8 
tt des , dir Vg turo { 9 „ nder. viro ma 9 di tordi 7 N men bindet. ma- 
Liebſten brnzen; 2) Ul: tig. milder Wein. met. klug, vorſich⸗ sini fi. Bündel, Kramsvbgel; 
. : A - . . Mm ] 
Bermmtad, „ da rin AIA Mavi, hellblaue Fatbe Spiel Karten. mans „ carte, Min“ 
Mittinztöte, 2 Farbe. Pad i xo di lettere, ein 
I" bringt, CM De gg uaunque, 1, Giommai, jemalt. acket Btiefe. entrar nel mazzo, fich 
Jatino, f. lie, aa. re o, prächtiges Grabmal; 2) ein je: i vermengen. 2) cin Schläsel, Name 
Manti, l. Latest , reno Gebinde d zur Zierde errichtetes i 
Matto, hör', ad Egli 5 Mazza sr cab | 1 t. ausreißen; auch mauſen, 
matte baer, gi pochi ite mit Eifen bes T Stecken. 2) knotige und Mazzochläja , ei | 
er come il Ir niit Ellen beichlagene Keule, Streittolben.| lich von e ein derber Büfchel, eigent⸗ 
an gehe in. fe, . Ae i Roia DE. Hadten. 2) eine Zopffechte⸗ 
i 5 non ee mil lle l c la mazza, auf gehen. menare al. Mazzscehlo, ein | 
t. ee sel , ie Schlachtdank liefern. o, ein zuſammengebundener Bů⸗ 
1. niemele l 55 1 gr? 10 ico . 1055 mazza, zu viel reden Di prati von Haaren, Haatſchwanz 
si fotti . a ie sil g cul „das man niche follte. vedere alza- ine enge, Trapp Menſchen. 3) Role 
cio jeder miss" I ta la mazza, die Strafe vor! o ben von ſchoſſenden Sewä E 
\ ehen cele ma e ar 2 Lo, Ku 2) Gul 4) Bengel oa Mira Getreides. chſen. 4) nr 
nattiſc aut A ö Mazzacavall i Kolben bat. adj. was einen dicken Kopf, 
| o, Brunnenſchwengel. Mazzolino, Bi | 
o, Bindelgen, Straͤußgen, wenn 


, Matto» en gltitheb . 6 Marzacchera, ei 
Mut, ei LI > eine Angel zum Aalen and fonf nichts daden fiebet, von Blumen 


Frbſchen. 


„ Hach, 

) sartoria. „  Mazzafrufto, eine ; Mazziudla, Rutbe i 
e Sa AZIO O Bahr I 
matt ’ ; met. das ma ; idlo, Bündlein, Stra de 
i inc let gig . „„ e ner Hammer der Ciennmtger. 2008 

Nine unten sen dak Stocken von Schiffs zol ⸗ ME 

Matt . g einem 95 Mazzapicchiare N | . 

die ele ate 65 gel ſchlagen. „ mit bölzeenen Schlaͤ⸗ Me, mit dem dellem é Acc. pron. perf: 
beine pre il pi.tl0ne : 7 14 Mazzapicchio , bblzerner Schlaͤ tl: I pers. mich; für il, lo, la, li \ 115 5 
pros. srt thun. mal tot. 04? | männliche. Glied. 2) klein nel; mer.] ne, iſt es auch der Dar st, gli, le, 

de neten, e Mode 1 i Nanda, nai mit dem F, ffatt Meglio; beſſer. 
u , Sb VVVFHU„ OLI mit dem 4, per mei nic an, dicht 

0 f i mittel eines M 

Nattükio 15 Art. gut an einem Seile bangen den Ram eare , dutchgeben, durchdrin 
aa e adj MET A e einzuſchlagen. 2) Handram⸗ A Gang im Körper des Menschen 

10 K. Thiere, Luftgang, Schweis! 
Meccanica, die Mechanik. och. 


Meccanicamente, nach der Mechanik; me 


n | 
ch. alt az 
| getto. ql en ana agen n dug Dam, 
!aga teo!) 1 i einſchlagen. 2) eintummel 
"engeit.3 PR derb ſchlagen oder treten. eln, Tchaniſch. 2) ſchlecht, grob gemacht 
a LP % N, „ , Mazzare, todefeblogen ; beffe Meccanico , Subft. der die È 
ind, 40, J pico g 0, 2) blauen, 916 Stosch, Leinwand, u. ſtebt, treibt. en 
10 ch bist gem * 1 9 md, Leinwand, u. Meccanico, adj. meckhoniſ b. arti meccha» 
ei picche, Drofefionem, Handwerker. euro 
ba 
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ba meccanica, die Ungelehrten, Hand⸗ 
werksleute. 

Meccere, meſſère, m. zum 
purer Herr. hi, meccere, 
Narre. 

*Mecco, Ehebrecher. 

Meciocan, m. fremde mediciniſche Pflanze, 
weiſſe Rhabarbar. 

Meco, mit mit; man 
con eſſo meco. 

Medaglia, bey den Alten, Münze, Seld; 
heutiges Tags, Schaumünze, Medaille. 
prov. il rovefcion della medaglia, dus 
Grgentbeil, andere Seite eines Dinges. 

oMedagliata, fo viel man fur ein Stuck 
Geld kaufen kann. 

Medaglietta, kleine Medaille, Schaupfen⸗ 
nig. 

Medagiiöne, m. großer Schaupfenig, Ge 
dachtniß münze. , £ 
Medagliſta, m. der Schaumünzen verterti- 
get, Medailleur; 2) der alte Münzen 

ſammiet, oder ſich darauf verfebt. 

Medefimamente, adv. eben fo, gleicherge⸗ 
ſtalt, auf einerley Art. 

OMedefimezza, medefimità, vollkommene 
Gleichheit, das Einerlepſeyn. 

Medefimo, adj. ben den Poeten, medeſ- 
mo, eben derſelbe, ſelbſt fiebet, niemols 
allein, fondern allemal bey einem No⸗ 
mine, oder Pronomine. 

Medefimo, adv, eben fo, ebenfalls. 

*Mediano, adj. mittelmäßig. i 

Mediante, praep. mit dem Acc. vermit- 
teli, durch. 

Medlare, darzwiſchen ſeyn, oder tom: 
men. i 

Mediatamente, adv. mittelbar. 

Dlediäte, adv. mittelbar, dem unmittel- 
baren entgegen gefekt. we 

Mediato,berwithn ſtehend, oder kommend. 
2) bequem; geltgen. Mai mediato da 
un fotto, qu einer Handlung ſehr gele⸗ 
gen. 

Mediatöre, m. Mittler, Mittelsperſon. 

Medlatrice, F. Mittletin. 

Mediazione, F. Vermittelung. 
Médica, Art Klee, mediſch Kraut. 

n adj. heilbar, das ſich heilen 

apt. 

| *Medicame, m. medicamento, Arzney, 
Heilmittel. DE 

Medicamentöfo , adj. zur Arzney gehörig, 
dienlich. . 

Medicante, comm. Arzt, Aerzitn. 

Medicare, heilen, kuriren: fig. einem Ue⸗ 
bel abhelfen. 

Medicaftro, medleaſtrönzolo, ein ſchlech⸗ 
ter, unerfahrner Arzt, Quackſalber. 

Medicato. adj. gehtilet. vino medicato, 
mit Kräutern und andern Sachen ange 
machter Wein. 

Medicatore, m. Akzt, der heilet. 

| 3 


Scherz, mein 
ſieh da, mein 


ſagt auch con meco. 


MCdieinale, 


*Medicinato, adj. furitt; 
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Medicatrice, f. Aecztin, du denen. 
Medicaziöne, f. das Heilen, Ar zueygeben, 


Kudiren. 


Mediceo, adj. dem mediciſchen Geſchlechte 


eisen; aus dem Hauſe Medicis in Flo» 


renz. . | 
Medichefla , eine Frau, die Aeinev aus⸗ 


giebt, kurirt. 


Medichevole, adj. heilbar, heilſam, das 


heilen kann. 


Medicina, die Arznerkunſt. 2) Arten; 


Argneymittel; Heilmittel. prov. cerca- 
re il mal per medicina, ſich ſtatt zu hel⸗ 
fen, Schaden thun. i 

i m. Nemedium, Arzney⸗ 
mittel., | 


Medicinale, adj. was zur Arne, oder Arge 


neykunſt gebört. erbe medicinali, Kräũ · 
fer, die zur Arzney gebraucht werden. 


Medicinalmente, adv. nacb den Regeln der 


Arzneykunſt. medicinalmente vivere non 
fa per lo corpo, immet Atiuey machen, 
iſt nicht gefund. 


*Medicinare, Arzney geben, kuriren, hei⸗ 


len. 
2) bezau⸗ 
bert. 


Medico, Arzt. medico pietofo fà la pia- 
ga puzzolente, durch unzeitiges Mitlei⸗ 
den, macht man das Ubel ärger. cercare 
il male come i medici, mit Fleiß fein 
Unglück ſuchen. medico da borse, der nur 
den Beutel leeret. medico da fücciole, 
ſchlechter, unerfahrner Arzt. 

Medico, adj. zur Arzney, oder dem Arzt 
gehörig. 

Medicöne , m. 
Arzt. . 

Mediconzolino medicdnzolo, ſchlechter, 
unerfahrner Arzt, Quackſalber. 

Medietà, die Hälfte, der halbe Theil. 

Medio, adj. mittel aus der Mitte. Jubi. 
die Mitte. 

Mediöcre, adj. mittelmäßig. 

Mediocremente, adv, ſo hin, mittelmaſ⸗ 


ein erfahrner, berühmter 


ſig. 
Medlocrità, Mittelmäßigkeit. | 
*Meditamento, f. Meditazione, Betrach- 


tung. 

Meditante, adi. nachdenkend, nadfine 
nend. 

Meditare, nachdenken, meditiren, Betrach⸗ 
tungen anßellen, meiſtens von geiſtlichen 
Dingen. 

Meditativo, adj. der Betrachtung, dem 


Mediticen ergeben. 
Meditazioncella , kleine Bttrachtung, Ue» 


berlegung. 
Meditazione, F. das Nachdenken. Betrach⸗ 
ten, Nachſinnen; Ueberlegen. 
Meditteraneo , adj. mittellandiſch. 
Meglio, adv. befler. amar meglio, lieber 
wollen. valer meglio, beſſer feon. — 
1 Meglio 5 
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5 
Medicatrice, f. 2640, ! Ai 
Medicaziöne, f. Dis Ha Ato 
Kuciten. 


| 


eisen; aus dem hunt Meek 


tenz. N Int 

Medicheffa, tine dre, die Nun e 
ledt, kutiet. 

Medicherole, edi. belli, Wi, 


tien kann. 

1 die Arnekal. 29 
Aeznedmittel; ben 
re il mal per 191 } 
fen, Schadtu thun. . 

| indieinale, u. Idi, . 


m ittel. 7 


negtund Ach 
tir, die zut Kei gk 


jeinalmente, 4 "7- Li 
Me rigegtoni midicininoati 
er lo corpo, 


il nicht 1 un den lan, f 


di 


Nedicinate, i 
edicinato, “# , 
bert. , e it fi 905 
. Me dico, Arz ue na 
| ga guet Dal acht 
den- me re, er 
10 le on 0 4 
den eur lan e. 


ler 


Atzt. no 17 8 


n erfahruer % per he 
unt uh pil la 


elne, o 
vile a in | 
È o 


Medicéo, adj. dem merda 870 
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Meglio ,SubA. befles,, das Befte. e’ ti vuole il 
meglio del mondo, er liebt dich über die 
Maße. prov. il meglio ricolga il peg- 
io, es if eins fo ſchlimm, als das an» 
ere. il meglio e nemico del bene, wer 
nie fatt hat, verliert oft was er hat. an- 
dare di bene in meglio immer beſſer 
werden. 
ne f. Migliorare, beſſer were 
en. 
Megliöre, adj. ſ. Miglidre, beſſer. 
Mela, Apfel. prov. conofcere il peſco dal- 
la mela, iich auf etwas gut verfteben. 2) 
der Kopf auf der Zhurmipige. 3) pl. 
mele Arſchbacken. Ì 
Melacchino, vino melacchino , ſehr flißer 
Wein. - 
Melacitola, Meliſſenkraut. 
Melacotogna, Quittenapfel. 
Melagrana , melagranata, Granatapfel. 


Melagräncia, Pomeranze. 


Melagrano; Granatenbaum. 

Melampo, ein Hundsname. 

Melancolia, malinconia, Schwermuth, 
Melancholed; Traurigkeit. N 

Melzncölico , melancdnico, adj. ſchwermü- 
thig, mtlancholiſch. | 

Melanconia, Schwermuth, Melancholey. 

Melangela, Pomeranze. AA 

Melangolo, Pomeranzenbaum. 

Melanfaggine, melenfaggine ‚f. Tölpeley, 
Faulheit, Schläfrigkeit. 

Melarancia , Orange, Yonterange. 2) un: 
nube Umſtände, Poſſen. deh! non fante 
melarance, nicht fo viel unnütze Umſtän⸗ 
de! Se egli aveſſe a guadagnare il pa- 
ne, e farebbe manco melarance, wenn 
er das Brod verdienen müßte, fo würden 
ibm die Poſſen vergehen. gli puzzano î 
fior di melaranc ia, er tt gewaltig ekel, 
del icat. 

Melaranciäta, ein Wurf mit Pomeran⸗ 
zen. * 

Melarancie, Orangen- Pomeranzenbaum. 
prov. non fi faria d' un pruno un me- 
larancio, qué einem dummen Kerl wird 
kein gecBer Mann. + fafciare, oder co- 
prire il melarancio, fich wider die Kälte 
ver wahren. difcernere il pruno dal me- 
larancio, Gutes vom Bsſtu wohl unters 
ſcheiden können. 

Melärlo, Vientnſtock, Bienenbaus. 

Me lata, (mit dem 4, Jein Honigthan. 

Melata, (mit dem bellen e) Aepfelmus. 

Melo, mit Honig ſüße gemacht, honig» 
uE. ; . 

Mele, (das erffe e, d,) m. Honig. mele in 
bocca e rafojo in cintola, oder coltello 
in mano, Honig im Munde, Galle im 
Herzen. non fi può aver il mele fenza 
de pecchie, es iſt keine Luft opne Unluft. 
#4 mele fi fà leccare, perche egii è dolce, 
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wer geliedt ſeyn will, muß freundlich und 
guttdatig ſeyn. a 

Melenfaggine, f. Melanſuggine. 

Melenſo, f. Milenfo , tölpeibaft. 

Melétto, Apfelgarten; ſcherzweiſe, die Arſch⸗ 
backen. 

Meliaca, Aprikoſe. a 

Meliaco, Aprikoſenbaum. 

Meliching, Apfelmoſt, Apfelwein. 

Méliga, mélliga, türkiſcher Weizen. 

Melilöto, m. ſ. Melliloto. | 

Meliſſa, Meliſſenkraut. ö 

Mellato, Art Tuch. 

Mellificare, Honig machen. 

Mellifluo, adj. honigfließ end; lieblich. 

Mellllöto, melildto, Steinklee, ein Kraut. 

Mellonaggine, f. Dummbeit, Toölpelev. 

Mellonajo, Melonenbet; met. ein einfaͤlti⸗ 
ger Tropf. 

Melloncello, kleine Melone. 

Mellöne, m. Melone. 2) ein einfältiger, 
dummer Menſch, Toͤlpel. avere 11 mello. 
ne in corſo, gioſtro &c. der letzte, ſchlech⸗ 
teſte ſeyn: nicht viel taugen. 3) Act Sea 
biß der Pferde. 4) Arſchbacken. 

Melma, melmetta, Schlamm, Moraſt. 

Melmöfo, adj. ſchlammicht, moraſtig. 

Melo, Apfelbaum. 

Melocotögno, Quittenapfelbaum. 

i f u Melodie, Ton, Weiſe. 

Melédico, adj. melodiſch, zuſammenſtim⸗ 
mend, harmoniſch. . 

Melodiofamente, adv. auf eint wohlzuſam⸗ 
menſtimmende Art. i 

Melodidfo, «dj. f. Melodico. 

o f. Melagrano, Granatapfel⸗ 

aum. 

Meluggine, F. wilder Apfel, auch der 
Baum. i 

Melüme, Honigthau. 

Meluzza, kleiner Apfel. 

Melüzzola, fehe kleiner Apfel, Holzapfel. 

5 Haut, Fell; 2) Pergament⸗ 

aut. 

Membran Gſo, adj. häutig, fellicht. 

Membranuzza, dünne Haut, dünnes Fell⸗ 


gen. 

*Membranza, ſ. Rimembranza, Erinne- 
rung. 

Membrare, ] ſich erinnern, eingedenk ſeyn: 

Membrarfi, ] man fast: membrare una 


cola, und d' una cofa, eines Dinges 
ſich erinnern. . 1 

Membretto, membricciudlo, kleines Glieb. 

Membro , m. plur. i membri, und Je 
membra, Dante Sat auch membre, Glied, 
Theil des Leibes. 2) membro, abfol. das 
männliche Glied. mer. Theil vom Genen, 
Mitglied. membro del regno, Mitglied 
des Reichs. membro di filofofia, Thtil 
der Weltwels heit. ; 


Membro- 
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N embrol ino, kleines Glied; kleiner Theil. 

Membréne, m. großes Glied. 

Membrüto, adj. fart von Gliedern. 

Memma, ſ. Melma, Schlomm. 

“Mémora, ſ. Memoria, Geduchtniß. 

Memorabile, memorando, adj. denkwör⸗ 
dig, merkwürdig. 

Memorare, erwähnen; 2) auswendig ler 


MEN 706 


einen Schlag, Stich virſetzen. merar di 
punto ‚einen Stoß führen. menare [ma- 
nie, für Liebe naͤtriſch ſeyn. menare or- 
goglio, ſtoli ſeyn. menar crudelea ‚ grau - 
fami ſeon. menar duomo, gut heiß en, dilli⸗ 
gen. menur fonno, ſchlafen. menar la coda, 
eine Maſtupration begeben. menare a 
tondo, menar la mazza tonda, gleich 
nen. l durchgeben, niemanden ſchonen. 
Memorativa, die Erinnerungskraft, das Ge- Menarroſto, Bratenwender. 
daͤdtniß. | a Menäta, pandooli, was ſich mit einer Hand 
Memorativo, adj. was zum Gedächtniß ge- faſſen läßt; 2) die Fübrung. 
- boret. i j Menaröjo,Keithad, woran man einen führer; 
Memorato, adj. gedacht; angeführet, er-] 2) das männliche Glied. 
wäbpnt. Menstöre, m. Führer Leiter. menatore 
*Memorevole, adj. ſ. Memorabile. d’ un trattato, der eine Unter handlung 
Memoria, das Gedächtniß; Erinnerung,] führt. . i 
Andenken. 2) Hintertheil des Houpt6,|Menatrice, J. Führerin. 
wo einiger Diennung nach das Gedächtniß Menatira, das Gewebe eines Gelenks. 2) 
befindlich. di Zuona memoria di ſelice das A Leiten. | 
memoria, gottſtligen Andenkens. 3) Denk⸗ Mencio, ſchlotternd, nicht feft beufammen, 
maal. weich, locker. 
Memoriale ‚m. ein Denkieichen, Merkzel⸗ Menda, Mangel, Feblee; 2) Erſetzung des 
ben; 2) Denktmaal, Denkſchrift; 3): Schadens. Ä 
Bittſchrift, Guplit. „ 'Mendace, lügenbaft , verlog.n. 
Memorigna, fhergweife, ein Pferdegedächt⸗ Mendacemente, adv. lugenpafter Me iſe. 
niß. *Mendacio, Lüst. i a 
Mena, Seſckäfte, Handel, Sade, Werk; Mendare, den Schaden erſetzen, wieder gut 
2) Sufiand, Stand. machen. 3 
‘ ®Menagigne, f. Durchfall. indur mena- *Mendicaggine, F. Bertelftab. 
ione, den Durchfall verurſachen. Mendicante , adj. bettilud. Frate mendi- 
Menamento , Daf Führen, Führung. me» cante, Bettelmönch. 
namento di moglie, die feverliche Heimfühe *Mendicanza , das Betteln, Bettel tab. 
rung; 2) Beweaung. Mendicare, betteln, Almoſen ſuchin: 2) er⸗ 
Menante, adj. führend, leitend, bewegend; detteln. 
2) ein Sorife. : Mendicatdre, m. Bettler. 
Menare, fübren, anfütten , wohin führen, Mendichicà, mendicità, Bettelſtab, Außer 
leiten. menar per lo naſo, beo der Na- He Armut. 
fe berumflitren. menar la Spofa, die Mendico , bettelarm. 
Braut einrühren. menare a Sire, lu °Mendicime, m. Bettelſab, Bettelev. 
Stande, zu Ende bringen. memor vita, Mendo, mit dem d, die Erſetung, Schad⸗ 
ein Leden führen. menare i giorni, dit loshaltung. 
Tage zudringen. menar la danza, vor- Mendo, mit dem hellen e, eine angenom⸗ 
an tanzen; mer. Räͤdels führer ſeyn. me-| mene Art, angemöhnter Fehler. 
nare a fine, menare a capo, ad effet-\Mengare, ſ. Scemure, mindern. ” 
to, zu Stande bringen, in Werke rich⸗Menimamento, N Mangel. 
ten. menare a braccia, einen, der nicht *Menimare, derringern, |. Menomare. 
geben kann, oder nicht will, ſortſchleppen |*Menimo , adj. geringſte, 
menare il can per U’ g ja, menar per la Menipoffente, adj. mindermächtig. 
lunga, ſehr weitläuftig machen, auf die Menno, Berſchnittener; fg. mangelhaft, 
lange Bank ſchieden menar per parole, ] eitel. 2) der keinen Burt hat. 
mt Worten abſpeiſen. menar 2° orfo aj Meno, der Nabnfluß. 
Modana, ein Ding unternehmen, das Meno, adv. weniger, minder. venir me 
weder Ehre noch Nutzen bringt. 2) be.] no, in Ohnmacht fallen, beſtürzt werden; 


wegen, in Bewegung ſetzen. menare il 
capo, den Kopf bewegen, nicken. menar 
le mani, feine Hände gut brauchen ; It. 
tapfer zuſchlagen. menar le mortaja, 
im Mörfel zerreiben. menar P urrofio, 
den Braten wenden. menar le gambe, 
Ferlengeld geben. 3) ein Geſchäfte tracti: 
ren, fübren. 4) lariren 5) bervorbrin⸗ 
gen (F:üchte). 6) menare un colpo, 


it. fecben. venir meno ad alcuno, einem 
nicht Wort halten. aver meno, woran 
Mangel leiden. efer da meno d' alcu- 


no, gecinger ſeon, als jemand. men to- 


Ro nicht io bald, nicht fo leicht. men fa- 
siamente, unweislich. ne meno, nicht 
weniger, eben (0. niente non di meno, 
nichts deſtoweniger, al meno, zum we 
nizſten. 

Meno, 
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Meno, adj. geringer , weniger. il mero, 


der Geringfie, das Seringſte. 


Menomamentg, Berringerung, Bermin- 


derung. . 
Menomante, adj. was verringert, ab⸗ 
nimmt. luna menomante , abnehmender 
Mon. 
Menomanza , Berringerung , Abnahme; 
2) Mangel, Bedlirfnif; 3) Erniedri⸗ 


gung. Ì 
Mare: ad. verringern, vermindern; 

2) präsudiciren , zu nahe treten. neutr. 

abnehmen, weniger werden. 

Menomiffimo, alleraeringfe. 

Ménomo , adj. geringſte, kleineſte. 

Menomicelo , adj. allergeringſte., 

*Menovale, menovile, adj. vtrchtlich, 
geringſchaͤtzig. 

*Menovare, ſ. Menomare. 

Menſa, gedeckter Tiſch, die Tafel. menfa 
epifcopale , Einkünfte eines Biſchoffs. 
la men ſa è una dolce, una mezza colla, 
bey einem Glaſe Wein kann man vieles 
von einem erfahren. 

Menfile, m. geometriſche Figur. 

Menſetta, kleiner Li „ſchlechte Tafel. 

Ménfola, ein Geſimſe, da ein Gebaͤude 

darauf audliegt. |  . 

Menfuale, adj. monatlich. 

Menta, Krauſemünze. , 

Mentale, adj. innerlich, im Semlthe. 

Mentalmente , adv. iuuetlicher Weile , im 
Semüthe. 

Mentaſtro, wilde Minje, Bachmüntze. 

Mente, das Gemüth, Verſtand. por men- 
te, metter mente a (in) una coſa, auf 
etwas aenau Achtung geben, etwas în 
Betrachtung ziehen. 2) das Gedüchtniß. 

mi va, corre per la mente, es fällt mir 
ein. ſapere a mente, auswendig wiſſen. 
tenere a mente, ingedeuk bleiben. non 
l'ho a mente, ich kann mich nicht dar⸗ 
auf beſinnen. m' e ufcito di mente „ ich 
dads vergeſſen. 3) ben den Metaphyſi⸗ 
kern, Sott; It. ein Engel. l 

Mentecattaggine, J. Unfinn, Tollheit. 

*Mentecattévole, adj. unfinnig. 

Mentecatto, adj. unfinnig, im Kopfe vers 
rudt, närriſch. 

*Mentiéro, lügenbaft. È 

@Menticare, ſ. Dimenticare, vergefien. 

*Mentimento, das Lügen. 

Mentire, Lügen. — 2) mentire altrui, 
jemanden Zügen firafen. Tmentire per 
la gola, underſchämt lügen. 3) fälſchen, 
derfälſchen, fälſchlich vorgeben. 

Mentita, Lüge. 2) dare una mentita ad 
uno, tintm einen Lügner beißen, Luo 
gen ſtrafen. toccare una mentita, einer 
Lio dezibtiget werden. i 

Mentito, adj. erfoaen, falſch, verſtellt. 


Mentitöre ,„ m. Lüyner. 


 Mendsrice, F. ugntrin. 
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Mentoſto, adj. ſpater, nicht ſo bald, nicht 
ſo leicht. 
Mentovare „ gedenken, erwähnen. 


Mento, dat Kinn. ; 


indem. 


Mentre, unterdeſſen daß, 
Mentreché, Odi mentre, in mentre y 
unterdeſſen. 


Mentula, lat. mäunliche Glied. 
Menzionare, menzonare , f. ente - 
vare. S 
Menziöne, f. Meldung, Erwähnung. 
Menzogna, Lüge. : | 
*Menzognatöre, m. Lügner 


gner. sa 
.  Menzogneramente, adv. fälſchli h, etlog⸗ 


ner Weiſe. 
Menzognéro, menzognére, menzonlé- 
re, menzonidro ,foem. a, Lügner, Lüz⸗ 


‚ nein. 

OMenzonärlo, ligenbaft. | 2 

*Meo, f. Mio, mein. i 

Meramente, a.lj. nur, lauter, blos. 

Meraviglia, 

5 ſ. Maraviglia, u. ſ. w. 

Meraviglloſo, 

Mercante, mercatante, m. Kauf ⸗Han⸗ 
dils mann. | 

Mercanteggiare, mercatantare, handeln, 
Kaufmannſchaft treiben. 

Mercatefco, mercatantefco, adj. kauf- 
maͤnniſch. 

Mereanteſſa, Handelsfrau. 

Mercantévole, mercantile, adj. que 
Dandiang gehörig , kaufmaͤnniſch. lerne 
mercantile , Kauffartberisyift. Aldo mer- 

, cantile, Kaufmanns ſtpl. 

Mercantòne, m. großer Kaufmann. 

Mercantuzzo , Zumpenfrämer. 

Mercanzia, mercatanzia, MWaure, Hate 
delswaaten; 2) Handelsgerichte in Flos 


renz. N 

Mercanciudia, kleinet Handel, geringſcha⸗ 
tzige Waare. ; 

Mercare, um etwas handeln, dingen; 2) 
Handlung treiben. 

Mercatabile, adj. was ſich verkaufen Lift, 
womit man handeln kann. 

Mercatale, m. Markt, Oct, wo Narkt 
gehalten wird. 

Mercatantare, Handelſchaſt, Kaufmann⸗ 
ſchaſt treiben. 

Me rcatante, m. Kauf: Handels mann. prov. 
fare orecchia di mercatante , Schul- 
1 haben, thun, als hörte man 
nicht. 

Mercatantelfa ; Handels frau. 

Mercatanteſco, mercatantile, adj kauf- 
minvifh. alla mercatanteſca, adv. nach 
Kaufmanns art. 

. ‚adv. nach Art der Kauf⸗ 
ente. 

Mercatantöne „ m. großer Kaufmann. 

Mercatantudlo, me:catanıuzza, kleiner 

Handelsmann. ourcatentuolo di yuat- 

| tro 
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TI * 
tro denari, ch'egu é, der Pienningkta⸗ 
mer. mercufuntuz;0o di feccia d' qſino, 
ir. Boxrc. 

#Xercatan7za, der Handel, Kauf. 

Mercatanzia, Hundel und Wandel. 2) 
panveemute. È . 

Mercatare, Yyandiung treiben; 2) erbar: 
dein. 

Mercato, der Markt, Ott, wo die Maarer 
fciſteben. 2) Markttag, Jabrmarkt. 
prov. aver più faccenda eh' un mercu 
fo, in thun haben ‚wie de Hubner in der 
Ackudte; nat Geſe haften tibecsaden ſeun 
un mercato di jormiche, ein ganzt. 
Schwall Ameiſen. Berni, fre dome 

| fanno un mercato, wo dien Weiber bebe 
ſammen find, tit fo viel Getadere, al 
auf einem Jahrmarkt. 3) Händel, Kauf. 
jar mercato d' und cola, womit dan 
deln; it. einem etwas verhandeln. beer 
niercato d'una coja, um etwas Don 
deln. mer. tu m' ai fatto tener quejli 
mercati, bu haſt gemacht, daß ich den 
Kram vorgenemmen, mich damit ver⸗ 
menget habe. 4) Preis der Waaren. du- 
on mercato, gran mercato, woblfeil. 
far gran (buon) mercato d' und cofa, 
nohifeil geben; met. ger tn ſcratzen. met. 
averla a buon mercato, alls emer Ge⸗ 
fahr noch gut wegkommen. 5) Vortuth 
an Lebensmitteln. | 

Mercatüra, die Kaufmannſchaft. 

Merce, (das ere e, 4, )J. Kaufmanns⸗ 


waare. 
Mercè, ] F. (mit dem bellen e,) die Be⸗ 
Mercéde, ] letnung. 2) ein gutes Werk, 


das der Belohnung werth if; Verdienf. 
Jar merce, tin gut Werk ſtiften. eu /. 
povero, ma egli Sarebbe merce, che tu 
foffî molto più, bu biſt drm, aber du 
marcel werth, daß du roch viel armer 
mir. 3) Gunſt, Enade, guter Wille. 
la buona merce d' Iddio e non tua, 
durch Gottes Gnade, und nicht durch dei, 
ne Gutwilligkeit. rimetterſi alla merce 
d'uno, ſich eines Diſeretion überlaſſen. 
andare all' altrui mercede, ſich auf qu: 
dere Leute verlafen; bey andern Hülfe 
ſuchen. 4) Mitleid, Erbarmen. merce 
per Dio, um Gottes Willen erbarme 
dich. 5) Dank. Iddio me rcede, Gott 
ſey Dank. gran merce, großen Dank. 

Mercè che; mercechè, mercecchè, die- 
weil, weil. 


Mercenäjo, mercenario, uns Lohn die⸗ 
nend; labnſüchtig; Driethling. 


Mercennajo, mercennario, |. Mercenajo. 
*Mereennüme, m. Lobnardeit. 


Merceria, allethand nicht koſtbare Warre, 
Kramerwaare; 2) Laden von dergleichen 


Waare. 


oMerciadro, ] der mit dergleichen Waare 


Merciajo , J handelt, Krämer. 


Merdöfo, adi. 


/ - 
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Merciajudlo;, kleiner Krämer. 
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Mercoledi, mercordi, m. Mittwoch. guar- 


dare verfo mercoledì , herumgaffen , Di unto 
aften feil haben. 


Mercorella, Ringeltraut. 


Mercorellato, adj. decozione mercorella- - 
ta, Ttank von Bingeltraut. 


Mercurio, Quediilber. 
vierda, Kotd, von Menſchen und Vieh. 
Merdocco, gewiſſe Salbe, davon die Haa⸗ 


re ausfallen. 


Merdofamente, adv. dreckicht, unflächig ; 


2) verächtlich. . f 
| kotbig, voll Un flath; fe. 
unſauder, ſchmutzig. 


Merenda, Veſperdrod, Halbabendhrod. 


‚lerendare, Veſperbred eſſen. 


Merend-nacclo, Exztölptl. 
M-rendéne, m. Tölpel, Flegel. 
Merendüccia, merenduzza, kleines Vee 


ſperbrod. 


Meretrleare, eine Hure abgeben. 
Meretrice, f. oͤffentliche Hure. 
Meretriciamente, «dv, nach 
*Meretricio, Hurenhandwerk; Vordel. 
Meretricio, adj. hureriſch, verburt. 
Mergere, perf. merji, part. merfo, un: 


Huren Att. 


tertauchen; met. unterdrücken. poer. 


Mergo, Taucher, Taucherlein. per fim. ein 


abgeſenktir Weinfächſer. 


Meridiano, Mittagelinie. 3 
Meridiano, adj. mittäslich, mittagig. 
*Meridio, |. Meridiano, - 

Meridionale, Der Mittag, mittägliche Ge⸗ 


gend. 


Meridionale, adj. mittîaig, mittäglid. 
*Meriggiana, Die mittätige Himmelsge⸗ 


gend; der Mittag, Mittagszeit. 
ſetzen; =) 


*Meriggiano, adj. mittäglich. 
*Meriggiare, ſich in Schatten 


Mittagstuhe halten. 


Meriggio, merigge, m. meriggla, Mit - 


tanslinie; 2) mittägliche Gegend; 3) 
Mittagszeit. 
Merigio, adj. mittäglſch. 


Meritamente, adv. billig, mit Recht, nach 


Verdient. 


Meritamento, Belohnung, Vergeitung. 


Meritare, mit dem Acc. und Dat. beloh⸗ 
nen, vergelten. che poffo io meritare 
alla patria, womit kann ich es dem Va⸗ 
terlande vergelten. 2) verdienen, die⸗ 
ſchulden. meritar d' uno, ſich um ei⸗ 
nen verdient machen. 3) Intec eſſen abe 
tragen. - 

Meritévole, adj. würdig, wohloerdient. 

Meritevolmente, adv. würdiger Weiſe, 
würdiglich, mit Recht, nach Verdienſt. 

Merito, Verdienſt; Würdiekeit. 2) 

Merto ,\poet. Belohnung, N 
coſh di merito, tin berdienſlich Werk. 
3) Zins vom Capital. 4) venire a me- 
rito, (don Pflanzen) fruchtbar werden. 

5) meri- 
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5) merito delta cuufa, das miese. De +) Mefcolanza, die Einmiſchung, Unteceinan⸗ 


dermiſchung; 2) Miſchmaſch, ein vee⸗ 
miſchter Haufe von allerlep O. gen; 3) 
Kraͤuterſalat, von vielerley Kräutern. 
Meſcolare, unter einander mengen, durch 
einander miſchen. mefcolarfi, nch mit 
einmengen. 2) fleiſchlich vermiſchen. prov. 
mefcolar le lance colle mandje, einen 
ungtreimten Miſchmaſch machen. 

| Mefcolata, ſ. Mujcolamento, Y. iſchmaſch. 

Mefcolatamente, untereinander, adv. durch⸗ 
| ? | einander; 2) confus. pio 

Merlo, Zinne quf der Mauer. 2) merli, Mefcolato, Jubſt. Miſchung der Wolle; 
die Spitzen ah einer Krone. met. aver! Vermiſchung, Miſchmaſch. 
più alti i merli, einen Vorzug haben. Mefeolatüra, fe Mefcolanza, 
3) Spie. Kunte. ſchung. n | 

Merlo, im foemin. merla, und merletta, Mefcug'io, Vermiſchung; Vermengung; 
Amsel. prov. e gii di la del Rio paſ- 2) verwirtter Haufen. 
fato è il merlo , la merla ha paffato il|*Mefcurare, ſ. Traſcurare, vernadhläßts 
Po, fie fomint mit ins alte Regi ſter. 2)| gen. | 
Art Seefiſche, Meerſchleyt. 

Merlöne, m. große Amſel. 

Merlotto, junge Amſel. ‚Ag. alberner 
Schöps; grober Tolpel. e 

o Kinten, Spitzen; 2) Stock⸗ 

ch. 

Mero, adj. rein, unverfälſcht, unveemengt. 
mero imperio, untingeſchränkte Herr⸗ 
ſchaft, Ober- und Untergerichte. 

*Merolla, ſ. Midolla, Mark. 

*Mertatamante, adv |. Meritevolmente. 

Merze, merzéde, f. Merce, mere. ſe. 

Mefıta, Zeit von einem ganzen Monate; 
Lohn auf einen Monat. 5 

Meſcere, unter einander mengen. 2) ein⸗ 
fyenten, im Becher, Glas. non Jr po · 
tea dir mefci, ehe men Amen ſagen 
konnte. \ 

Mefchiamento, “mefchianza, Vermi⸗ 
ſchung, Duschelnandermifhung. 

Mefchiare, milden, vermilhen. 


Wichtigſte wahre Beſchaffendeit eines 
Handels. 98 
Meritöſo, adj. |. meritevole, würdig. 
Meritrice, f. Sure. 
Merla. |. Merlo. 
Merlare, die Zinnen auf den Mauern mas 
chen. 2) mit Spitzen, Zacken beſetzen. 
Merlatüra, das Beſetzen, Verzier en mit 
Spitzen; 2) dergieiden Ziercath. 


font 


1 


Vermi⸗ 


der non aver tutti i ſuoi meſi, einen 
erparten zu wenig baden. 

Mefentério, Gekroſe im menſchlichen Leibe. 

Meſſa, Meſſe, Meßamt. 2) der Sort der 
Meſſe, weilchen das Chor finiti. non Ja- 
pere mezze le meſſe, ſ iht ſchiecht von ere 
ner Sache untereichtet ſern. 

Meifa, Einlage, gemeinſceftiiche Anlage 
einer Handelscempagnie. befſer Corpo. 2) 
cine Travi Speiſen, deſſer servito. 3) eint 
Keim, Ausſchsß ling. 

Meſſaggeria, Geſandtſ haft. 

Meſſaggléta, Sefunotin, 

Mellasgiere, m. Genudter, Abgeſchickter. 

Melagzio, m Geſandtet, Bochſchafter 2) 
Geidudtſchaft, Ausſtadung. 

Meſſale, m. Meß buch. 

Meſſe, F. Aernkte. 

*Mefferatico, der Titel, Herr. 

oMeſlére, Herr, Obecherr. fare il meſſe- 

OMefthina, Maud, Bediente. re, den Heern ſotelen. 2) dl mefferes der 

Mefchinaccio, ein ſedr elender Menſch. Herr vom Dauie. 

Mefchinamente, adv. elendiglich; ungtück⸗ MeiTerino, Herrchen. 
licher Weiſe. |Meiliato, das Amt des Meßias. 

Meichinello, elend, unglücklich, armer Mesigne, f. die Schickung, Sendung; 
„Schelm. 2) Uedermachung des Gelds; 3) Verad⸗ 

Meſchinetto, adj. elend armſelig. ſdietung. ö | 

*Mefchinia, mefchinita, Elend, Armſe⸗Meſſiticcio, Junger Sproſſe einer Pflanze. 


ligk it. . Meſſo, Bothe; Rathsdiener; 3) Tracht 
Mefchino, adj. äuferf arm, elend, arme! Syveiſen. sia 
ſelig. Meftare „ umrühren, durcheinander ruͤh⸗ 


Meſchita, türckiſche Noſchte. 

*Mefcianza, Mibetwärtigkeik. i 

Mefciröba, Gießtanue zum Händewaſchen, 
Handfaß. 

Mefcitöre, m. der einſchenkt, Mund⸗ 
ſchenke. 

Meſcidto. adj. vermiſcht; 2) eingeſchenkt. 

Méfcola, Rühtrlöffel, Kochlöffe. 

Mefcolamento, Becmiſchung, Einmiſchung. 

Meſcolante, adj. der miſcht, verniſcht. 


ten. 2) vermengen, vermiſchen. meflar- 
Ji, ſich in etwas einlaſſen, in etwas ver» 
mengen. 


Rübdrloffel. 1 
Meftatöre, m. der umrührt; 
uncudiger Kup“. | 
Méſtica, Grund von Del womit man bie 
Leinewaud ubecſtceichet, um darauf zu 
malen. i 


Ce Meftica» 


2) ein Stänkſe, 


Anton. Dizion. 


Mefe, m. Monat. 2) Monat fluß der Wein 


Meftatdjo, ein Werkzeug zum umrühren, 
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Meflicare, Feintwand zum alen grlin. | Mettalliére, m. der in Metall arbeitet. 
Metallo, Metall. N 

Metamorféfi, f. Berwandelung. 

Metéora, pl. F. Luftieichen. 

Metereolögico, adj. zum Luftzeichen ge⸗ 
hörig. ub /t. der Luftzeichen Wetterbeob⸗ 
achtungen aufſchreibt. 

Metodicamente, adv. nach der Lehrart, 
ordentlich. 

Metödico. adj. methodiſch. 

Metodo, Lebrart. 

Metöpin, Art Baum. 

Metricamente, adv. in Verſen. 

Metrico, adj. zum Verfen gebörig. arte 
metrica, Voeſie. fubf. ein Poet. Dich⸗ 
ter. 

Metrito, ſ. Mitrito, fallende Sucht. 

Metro, das Sylbenmaas. i 

Metröpoli , f. Hauptſtadt einer Provirz; 
2) vornehmſte Kicche einer Diöcös. 

Metropolitano, adj. zur Hauptffadt, zur 

Hauptkirche gehörig. SuBA. Biſchoff; vor⸗ 

nehmſte Prieſter einer Hauptkieche. 

Mettere, praet. miſt, part. meffo, an ei- 

nen Ort kbun, ſetzen, ſtellen, legen, brin⸗ 

gen. mettere al fuoco, ans Feuer ſetzen. 
mettere fuoco a una cofa, Feuer an tte 


den. 

Mettiére, m.] Profeß ion, Handwerk. prov. 

Mettiérò, |] chi fa l'altrui mefliere, 
fa la zuppa nel paniere, wer eine Pros 
feGion nicht gelernet hat, wird wenig da» 
mit erwerben. 2) fur meflicre, far di 
meſtiere, eſſer di mefliere, nöthig ſeyn, 
noch thun. aver me/liere d'una coja, 
etwas nötbig baden. la ſciare andure 
il mefiier del corpo, ſeint Nothdurft 
vercibten. 3) bed den Alten, Leichenbe⸗ 
gängniß. 

Meflizia,, Traurigkeit, Berrlibniß. 

Metto , adj. traurig, betrübt. 

Mefola, Rübr-Koch⸗Anrichtlöffel. meftolu 
forata, Schaumlöffel. chi ha la meſto- 
la in mano, Jı fa la mineflra a fuo mo- 
do, wer im Rohre ſitzt kann ſich die be⸗ 
ſte Pfeife ſchneiden. 2) das Racket zum 
Vallſpiel. prov. far correre il giuoco , 
colla jur meftola, Htber und Leger ſeon. 
3) n Kelle der Maurer. 4) ein dummer 

erl. 

Meſtoläta, Schlag mit dem Koch⸗Schaum⸗ 
löffel; 2) Kochlöffel roll. 

Meſtoletta, meſtolino, kleiner Roch - Schaum⸗ 


löffel. . was legen, anzünden. mettere a fuoco 
Meftolöne, m. ein Tölpel, erzdummer e famma, ſengen und brennen. mettere 
Menſch a bot tino, a ſacco, zu plündern Preis 


Metftruale, adj. zum Monatfluß gehoͤ⸗ 
tig. 

Meftruata , die ihren Monatfluß bat. 

Meſtruo, Monatſtuß des Frauenzimmtrs; 
2) beo den Epomicie, Menſtruum. 

Meitruo, adj. vom Monctunß. Serge 
meflruo &e. Movut fuß. 2) monatlich. 
pr mefiruo , der monatliche Uum⸗ 
lauf. 

Mestuira, Vermiſchung. 

Metà, die Hälfte. 

Meta, (mit dem bellen e) Haufen Kotf, ven 
Menſchen oder Vith, fo viel auf einmal 
don ihm geht. meta di bue, Kubfla⸗ 


geben. mettere innanzi, vorlegen; ein en 
befördern. forthelfen. mettere alla pruo- 
va, auf die Probe ſtellen. merter da 
banda, bey Seite feten. mettere ad- 
doffo, auf die Schultern legen; mer. auf⸗ 
bürden, Schuld geben. mettere. a ca- 
vallo, aufs Pfecd ſetzen. mettere a ca- 
vello una ſpatla, eine Degenklinge eins 
ſtoßen, mit den Gugeborigen verieten. 
m ttere, metter fi, aufieten, letzen im 
Spiele, Wette. mettere in greita, in 
Gunſt fegen. mettere in una compa- 
gniu, in eine Seſellſchaft bringen auf 
nehmen. metter nella via, zurechte 
weiſen. mettere a morte, hintichten, 
umbringen. metter fuori, binaus laſſen, 
fortfcbicten , heraus nehmen. mettere al 
di fotto, niederdrücken. mettere al ni - 
ente, zunichte machen. mettere in non 
cule, in abbandono, in Wind ſchlagen. 
mettere a entreta, unter die Einnadme 
fchreiben;- zum Gewinn rechnen; gewiffen 
Staat darauf mochen. mettere a uſci- 
ta, unter die Ausgabe ſetzen; . verlohren 
ſchätzen; vergeſſen. metter cura, Sorge 

Verfunde. trogen. metter mente, genau Achtung 
N. -taforieamente, adv. metaphoriſcher geben. mettere a petto, entgegen ſetzenz 

Weiſe. confrontiren, gegen einander ſtellen. mete 
Metaidrico, adj. metardoriih. tere in conto, auf Rechnung ſchreiben. 
Metaforizzare, vetblümt, gleichnißweiſe mettere in arneſe, mit dim Notbwendi⸗ 

cede, oder beſchreiben. gen verlieben, zubereit 'n. mettere in oſ- 
Metallico, metallino, adj. von Metall, Jetto, in concio, mettere in punto, in 

zum Metall gehörig. ö ſeſlo, zurtchte machen, in Ordnung drin⸗ 

n, | | gen. 


den. . 
Meta, (mit dem d) Ziel, Schranken. 
Metacifmo, Donatſchnitzer. i 
Metadella, eint Art emüre; von flüß igem, 
ein Nöſel; von trecknen, ein Napf, ein 
Sechzentheil eines Schefſels. 
Metafifica, Melbapbpſik. 
Metafificale, adi. nietaphyſiſch. 
Metafifico, ein Methaphoſicus. 
Dietafora, redneriſche Vergleichung durch 
Gtdrauch tines Worts im verblümten 
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MET 


gen. mettere, metter capo, foce, (von 
Flüſſen) ſich in einen andern, oder ins 
Meer ergießen. mettere a fogquadro, 
Soffopra; das Unterſte zu Ober kedren, 
in dußeeſte Verwirrung briugen. metter 
nel capo, in Kopf bringen, deybringen; 
it. in Kopf fegen. mettere in cuore, auf 
die Gedanken, zu einem Entſchluſſe brin⸗ 
gen. mettere in novelle, in canzona, 
in canzone, einen veriten, feinen Spott 
mit einem treiben. mettere in campo, 
aufs Tapet bringen. mettere a purtito, 
in Vocſchlag bringen. metter cervello, 
kiug werden. mettere il cervello a par- 
tito, einen bedenklich machen, einen Floh 
ins Ohr ſetzen. mettere il cervello a 
bottega, den Kopf daran freien. met- 
ter configlio, Rath ſchaffeu. mettere a 
guadagno, nutzbar machen, fih zu Nue 
de machen. mettere opera, ſich Mühe 
geben. mettere in opera, Gebrauch von 
etwas machen; it. bewerkſtelligen. 1 
tere in conto, a conto, in Betrachtung 
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niſicen. metter forto i piedi, unter die 
Füſſe treten. mettere in funto , eine 
Sechswöchnerin in die Kirche führen. 
mettere a oro, a argento, vergolden, 
verfilzern. mettere un tallo jul vecchio 4 


wieder Jung werden. 


Mettere, hat noch defondere Bedeutungen. 


mettere uno firido, einen Schrey thin. 
metter guai, deulen und ſchreyen. met- 
ter cuore, Muth machen, metter ro- 
more, Zärmen machen. mettere com- 
paffione in uno, einen zum Mitletoen bea 
wegtu. metter paura , Furcht erwecken. 
2) lu pianta mette, die Pflanze berleibt, 
ſchlagt aus. metter bene, nutzlich, zu⸗ 
träglich ſeyn. meteore erba, mit Gas 
überwachſen. 3) metter del ſuo, von 
dem Seinizen darzu thun, zudüß en. mec. 
ter tutto"! fuo in una cofa, fein ganzes 
Vermögen an etwas wenden, oder dabey 


juſetzen. metter di bocca, datzu lügen, 


metter di cofcienza, dus Gtwiſtn verle⸗ 
gen. mettere in mizzo, betriaen. 


ziehen. metter ragione, nachrechnen, Metterfi, ſich bereben. metteri in came 


enau überlegen. mettere in mezzo, in 
die Mitte, darzwiſchen legen. metter 
tempo in mezzo, verzögern, aufſchieben. 
metter tempo a, Zeit auf etwas wenden. 
metter d' accordo, vereinigen, vergleis 
chen. mettere in corde, mit Saiten des 
ziehen. 
thun geben. mettere a romore, aufrüh-⸗ 
tiſch machen. mettere in affanno d' uni- 
mo, in großen Kummer ſetzen mer- 
tere in uno tutto I cuore, auf einen ſein 


mettere in faccenda, einem zu 


mino, ſich auf den Weg machen. meets 
ter /i in mare, ſich aufs Meer begeben. 
met ter /i per un giardino, in einen Dara 
ten gehn. 2) metterſf a fare una cofa, 
etwas unternehmen, fi daruber machen. 
metterfi coll'arco dell' oſſo a una co- 
Ja, ſich mit dem größten Fleiß uber eta 
was machen. 3) / mette un vento tem- 
peftofo, es erhebt ſich ein Sturmwind. 
s'e meffa una folta neue, es hat ange- 
fangen ſtark zu ſchneyen. ö 


ganzes Vertrauen ſetzen. mettere in for- Mettilbro, Vergolder. 
Ses dedenklich, zweifelhaft machen. met - Mettitore, der ſetzt, auſſetzt, auflezt. mete 


tere in molle, einweichen. mettere il 
becco in molle, recht ins ꝙlaudern hinein 


titor di mali dadi, 


c der mit fal chen 
Würfeln ſpielt. 


kommen. mec tere in muſica, compont⸗ Mettitüra, das Setzen, Legen, Stellen. 
nicen, auf Noten fegen. mettere in vore, Meu, Art Kraut, Bärwurzel, wildte 


in böſes Geſchrey dringen; It. ſcharft 
mettere or dine 9 
Ordnung machen, verordnen. mettere a 


| 


Nachfragt halten. 


ordine, in Ordnung bringen. metter 
male, metter Ju, a punto canfr’a uno, 


Dill. 


Mezza, a mezza, gegen die Witternacht⸗ 


ſtunde. 


Mezzajudlo, Pachtmann eines Landgut 


um die Halfte. 


wider einen aufhätzen. mettere all' ar- Mezzalina, halbwollener Zeug. 


ventura, daran wagen. metter mezzo, tine 
Mitte. sperſon brauden. metter fotto, 
Schwanzelpfennige machen, unterſchla⸗ 
gen. mettır favola, gafiten. metter 
la tavola, den Tiſch decken. mettere in 
tavola, auf den Tiſch (eten. metter ma- 
no a una coſa, Hand an etwas legen. 
metter le muni ad.loſſo a uno, Hand an 
einen legen. metter ma o in pala, Hand 
zu Werke legen. metter tra le mani, 
nelle mani, tints Aufſicht, Gtwalt liver» 
geben. metter per le mani, unter die 
Du geben. mettere al ferro, in die 

ifen ſchlagen, einihnieden. mettere 


una vefe, tin Kleid anlegen. metter 


piede addoſſo a uno, ber einen toran⸗ 


\ 


x 


Mezzana, eine Art flacher Biegelfteine zum 
‚ fiafern; 2) cine gewiſe Suite auf der 


Laute; 3) ein gewiſſet Segel am Hinter- 
theil des Schiffs; 4) eine Kupplerin. 


Mezzanamente, adv. mittel maß ig. 
Mezzanetto, adj. mittelmäßig, von mitt- 


ler Größe. 


*Mezzanezza, mezzanità, Mittelmifigo 


keit; 2) Fürbitte, Vermittelung. 


Mezzano, Vecmittler, Untervandler. 2) 


von mittlerm Alter. 3) Kuppier. 


Mezzäno, ud. det, Mittiere, aus des 


Miete; 2) mittelmäbig. 


OMezrare, (mit dem bellen e und harten 


2) UDerceif, teig werden. 


Le 2 Meta- 


— 
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77 "Tzarooia, rt Maaß, Mietreie. in der Lombardie draucht man es auch im 
*nezzatore, Mittelsperſon. Nomin. Ich; es if aber ein Fehler. 
*Merzédima, Mittwoch, der mittelſte Tag] Miagolamento, Geheule der Katzen. 

in der Woche. Miagolare, miagulare, mianken, wie die 
Mezzéreon, m, gewiſſes Kraut. Katzen; met. ſich deklagen, pimpeln, win 
Mezzetta, f. Metadella, ein Nöſel; 2) mern. | ä 

Nanf. Nica, ſteht allezeit nach non, oder ne, gang 
Mezzina, Waſſerkrug. und gar nicht. 


Mezzo, adj. (mit dem bellen e und har-| Micante, adj. glänzend, ſchimmernd. 
ten 2) üderzeitig, üderteif, teig, welk. Micea, elende Suppe „ ſcherzweiſe. 

Mezzo, (mit dem ä und gelinden 2) die Micela, Lunte, zur Loszündung des Schieß⸗ 
Haltte, das halbe Theil. al mezzo gli] gewehes. 
anni, in der Hälfte det Jahre. torre Miccia, eint Efelin. , 

4 mexxo , lut Hälfte nehmen, halb mit *Micclanza, ein widriger Einfluß, ungluͤck⸗ 

einem thetten. 2) die Mitte, Mittel- licher Zufall. 

ſtrabe. mezzo mexzo è gerade in der Miccichino, f. Micolino. 

Mitte. in mezzo al fuoco , mitten im *Micciére, m. det auf einem Eſel reitet. 
tutr. non aver mezzo, die Mittel · Miccinino, ] un miccinino, un miccino, 

- ffrafe nicht balten können tener la via, Miccino , ein Hein B:sgen, Keümel⸗ 
di mezzo, die Mittelfraße geben. tar] gen; nur ein Bisgen, foccare un micci- 
di mex so, neutral ſeyn. 3) ein Mittel. nino, nur ein klein Bisgen anrühren. 2) 
trovare il mezzo di fare una cofa, tin tin kleiner Augenblick. fare a miccino 

Mittel finden, etwas zu bewerkstelligen dung cofa, ſeht ſparſam mit einer Sache 
4) ein Mittelsmann, Vermittler, Für⸗] umgehen, nur davon knaupeln. par la- 
ſpred er. Senza mezzo , unmittelbar. ef-| re a miccino, Wenig und fangfam re⸗ 
fer di mezzo, Mittelsmann fen. 5) den. 
produrre in mezzo 4 vorbringen, anfüh ⸗ Miccio, Eſel. 

Micia, die Katze, Mauigen. 

*Micida, micidiäle, m. Mötder, Todt⸗ 
ſchläg er. met. i micidiali fpecchi, die 
moͤrderiſchen Augen. ö 

“Micidiärio , {. Micida. 

*Micidia, *micidio , Todtſchſag. 

Micio, der Kater. i 

Mieolino, ein Bisgen, fede wenig, ein 
Broͤcklein. 

Microscopio, Vergroͤßcrungsglas. 

Midolla, Krume im Brode. 2) Kern., 
Mark, von Pflanzen, und Knochen mi- 
dolla ſpinale, das Rlckenmark, im Rüde 
grade. Fg. das Beſte von einer Sache, 
Kern; It. Hauptinbalt. b 

Midollo, Mark, Kern, das Beſte ron einer 
Sache, der Pub. | BERG 

Midollonacclo , adj. le ichtſinnig, einfältig; 
der ſich leicht deteden läßt. 

Midolldfo , adj. voller Mark; voller Kern. 

Mié!e, m. Honig. : 

Mietere, parf. mietüto, ätndten , einätnde 
ten; 2) abmiben. . 

Mietitére, m. Mäher, Schnitter, Aerud⸗ 
tenmann. Lo | 

Mititrice, f. Mäberin, Schnitterin. 

Mletitüra, das Mähen. Schneiden, Atrud⸗ 
‘ten. 2) die Aerndtezeit. 

Miga, nein; wie Mica. 

Migliacciare, viel von Torten eſſen. 

Migliaccio, Art Torte. 

Migliajo, ein Taufend ; Weite von teuſend 
Schritten. a migliaja, adv. iu Tau ſen⸗ 
den; febe Häufig, unzäblich. i 

Miglialfele, m. Urt Kraut, Meerhirien. 


| Miglia- ‘ 


halber Monat. un fiorino e mezzo ; (die 


tbatint. mera notte, Mitternacht. 
meo colore, Mittelfarbe (gwilcben bell 
und dunkel). mezzo Sapore, Mittelge ; 
fhmed. mezzo tempo, nennt man den 
Frühling und Hrrbf. mon mi diffe puro- 
la ne mezza, et hat nicht geſchuoben da: 


von. 
Mezzo, adv. halb, faſt, beynabe. egli € 
ancor mezzo ebbro, er iſt noch halb trun⸗ 
ken. aver mezzo inteſo, halb und halb 
gemerkt, verſtanden daben. n 
Mezzodi, si der Mittag; 2) ſüdliche 
Mezzogiorno ,} Gegend; 3) Südwind. 
Mezzograppolo, Art Wein. n 
ela „ ſ. Mediocrità, Mittelmaßig 
eit. 
| *Mezzolanamente, adv. mittelmäßig. 
*Mezzolanità, f. Mediocrità. |, 

* Mezzolano, adj. mittelmäßig. 
Mezzorilievo , halberhabene Arbeit der 
Bildhauer. . 
Mezzile, m. das Sapfenlodh mitten im 

Boden. 


MI 


MI , iſt der Dat. und Acc. fing. pron. perf. 
1. per bep tinem Verbo, mit, mich; 


MIG K 


| 
in der Lombatdie husdtame ali 
Nomi. Ich; di ii cen tie 
Miagolamento, Gehm de 1 
Miagolare, miagalare, le n 
Rasen ; met. bi Melle, patta di 


| mern. 
| a Geht oflegeit nad 208, end 
und gar nickt. 
. vin . ch ne den, 
1*Micca, elende GU ui 
e! Miccia art jut zii sp 
N ewedre. 
1 0 eint eielin., Gti E 
t,*Micclanz®, eil vid: it U 
„ iter Zufcll. , 
{ Miccichino, . ii nen rt 
n *Micciere, m, deri ta 
„ Micelniao, J ur! 
a Miccino, 
ri cea; nat 
nino, l 
) 
e d' una coſa, 


li 

- 
ra 
„ Mieclo, ee, 9% c, W. 
ale, “. gr «ci 
mich be 


1 eMicidiario». 1040 
*Micidia » 


doll 5 i 90 19 6 
grade. paoperdili, 
figollo s st, len, ; 2 
Leu e e 
0 Honscclo „en lab. 
w e e et, 


ten,; 2) 


@ 


MIG 


Migiuarına, f. Dirituogei. Drldiun. 
PISA, Schrot zum Schießen, Vogel⸗ 
unt. 


00 


Miglio, pl. miglia, Melle, in Italien, 


son dreytauſend Schritten. moſtrarſi 
delle cento miglia, nicht cecht auf das je⸗ 
nige antworten, was gefragt worden if; 
ſich alber anſtell en. 

Miglio, Hirſe. 

Miglioramento, Beſſerung. 2) das Befte, 
Vornehmſte einer Art. mio miglioramene 
to, meine beſten Sachen. 

Migliorante, «dj. deſſernd. 

Miglioranza, das Beſſerſeyn, Vorzug. 


Migliorare, ] befiern, „verbeffeen. neuer. 
Megliorate, J befieg werden, befonders 
don Kranken. 


Migliorativo, adj. was beſſert, verbeſſert. 

Mizliöre, comp. beffer. il migliore, der 
Berte. il miglior della battaglia, der 
Bortheil in der Schlacht. 

Migna, Menge Dlientiuthen. 

Mignatta, Blut'gel; met. Geizhals. mi- 
guata delle borfe altrui, der andern den 
Beutel fegt. ö . 

Mignella, filzicht, Erztlaufer. 

Mignolare, blühen, vom Olivenbaum. 

Mignolo, derkleine Finger, die kleine Lehe. 
2) Olidenblüthe; it. das Blühen der Oli⸗ 
venbiume. 

e kleiner Glinfiling, Lieb⸗ 
inn. f ö 

Mignéne, m. Günſtling, Favorit. 

*Mignéro, der kie:ne Finger, Zehe. 

Migrare, wandern. 

on b. plur. von Mille, tauſende. 

Mllenſaggine, f. Tölpelev, Dummheit. 

Milenfo, adj. dumm, tölpelbaft. 

Miliöne, m, Million; eine undeſtimmte ſehr 
i. fe Sapdl.millione di faluti, viel tauſend 

rufe. 


| Militante, adj. ſtetittnb. chiefa militante, 


die fireitende Kirche. 

Ze ſtrriten, kaͤmpfen, Kriegsdienſte 

un. 

Militare, adj. zur Miliz, zum Kriegsweſen 
gehörig. 

Militarmente, adv. nach Solbatenart, mis 
litariſch. 

Militatòre, m. Streiter, Fechter, Soldat. 

Milte, m. Soldat. 

Militorlo, adj ſ. Militare. 

Milizia, ciegstunf. 2) Soldatenſtand; 
Kriegs herr; Ritterorden: met. Das zeitli⸗ 


che Leben. prima che la milizia 7 ab- 
bandona, the man dieſes zeitliche Leben 
verläßt. 


Milianta, eine unzäblige Zahl, vom Bocc. 
zum Scherz gemacht. 2 

Millantare, boch, übermäßig cühmen, ſebr 
heraus ſtreichen. neutr. millantar de 
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Suoi fatti, mit ſeinen großen Tharen 

prahlen. 

Millantatöre, m. Prabler, Großſprecher. 

ae * millanto, Prahletey, Große 

thun. . 

Mille, adj. tauſend. mille volte, taufends 
mal; febe oft. „ar Sul mille, den groſ⸗ 
fen Deren ſpielen, fi ein vornehmes An⸗ 
feben geben. mi pajon mille anni, che 
ciò fi faccia, die Zeit wird mir ſchreck⸗ 

lich 110 „ehe es geſchieht. 

| Millefoglie , f. Schafgarbe, ein Kraut. 

Millenärlo, adj. tauſendjaͤbrig. fub/t. Zahl 
von Tauſend, Zeit von taufeno Fabre. 

Miléfimo, adj. det tau'endfte. 

Milléfimo, m. Millejino, Beit von taufend 
Jahren. 

*Miludgo, die Mitte. i 

Mliza, die Mili. tirar le mike, fliracchiar 
le milze, timmertich leden. 

*Milzo, adj. locker, nicht auſammenhaltend; 
met. acniſelig, elend. 

Mimo, Pentominte; Dickelhering. 2) Pan⸗ 
tomimenſpiel. | j 
Mimico, adj. poſſenreiſſeriſch, luſtig, komiſch, 
kurzweilig. = DIS 
Mina, ein halber Scheffel; 2) eine Mine, 
in ba Kriegsbaukunſt; 3) Pretallberge 

werk. 

Minaccévole, adj. drohend, bedrohlich. 

Minaccevolmente, adv- drohender Weiſe, 
bedroblich. | | 

Minäccla ,„ Drohung. prov. di minccce 
non temere, di promeſſe non godere, 
Drobungen muß man nicht fürchten, 
und über Verſprechungen ſich nicht ſreuen. 

Minacciamento, das Drohen. 


Minacelante, adj. drohend. 


Minacelare, drohen. 
Minacciatöre,, m. det drobet. 
Minacciatrice, f. die drohtt. 3 
*Minacciatüra, *minäcclo, f. Minaccia. 
Minacciöfo , adj. drohend, bedrohlich. 
Minare , Minen anlegen. | 
Minatöre, m. Minirer. 
Minatérlo, adj. drohend. ü 
Minchiäte, pl. F. Act Spielkarten, Tarock⸗ 
karten. 
Minchionare, gum Narren baben , über 
etwas Spaß treiben, ſcherzen, einen der⸗ 


fpotten. 

. Minchlonatüra , Beriterep, Berfpottung. 

|Minchiöne,, m. ein Einfaltspinſel, cinfile 

tiger Lapp, Tropf, 

Minchloneria, Verſpottung; 2) Kleinig⸗ 
keit, nichtswürdige Sache; 3) große 
Torheit, grober Irrthum. | 

Min ciabblo, Sheil des Leides unterm Nas 

bel. 

Minerale, adj. mineraliſch, was aus den 
Bergwerken koͤmmt. . 
Mineſtra, Suppe; fo viel als in einen Sup⸗ 

vennapf gehet, ein Napf poll. met. ell 

Ce t ug 


3 | 


917 j MIN 


MIR 812 


963 dpd ñ⁵⁶⁵ . ndnd EEE 


e un’ altra miniftra, 


das if ganz et⸗[Minüglo, kleines Gedärme. 


was anders, aar eine andere Sache. T far Minuire, geringer, kleintr werden, abe 


le mineſtre, befeblen, regieren. 
Mineftrare, r 
Suppe in eine Schüſſel ancichten. O mer. 


vedrui come gli uomiri fon feriti e mi. e allerhand Kleinigkeiten; 


neſtrati, du wirft ſeben, wie die Mens 
ſchen ze hauen und zetſetzt werden. 2) 
befehlen, reuieren. . 

. kleine Suppe, Süppgen. 

*Mineſtrello, 

Mine ſtriére, m. Hofmann. 

Mineſtrina, mine ſtrüecia, Süpplein., 

Mingherlino, «dj. ſeht mager, ſehr ſch mach 
tra. 

Minlare, Miniatur malen; mit Waflerfar- 
ben illuminiren. 

Miniato, adj. in Miniatur gemalt; illumi⸗ 
uiret: fg. geſchminkt. 

Miniatore, m. Miniaturmoler. 

Minlatüra, Miniaturgemälde. 

Miniera, Critftufe, woraus das Metall ge⸗ 
e wird; 2) Bergwerk; Fund⸗ 
arube. 

Minima, tine gewiſſe Note in der Muſik. 


Minimamento, Verringerung, Virmindt⸗ 


rung. 
Minimare, ſehr klein machen. 


nebmen. 


mineflrare una fcodella ,|Minùta, ſchriftlicher Entwurf, Concept von 


einet Schrift. 


2) 
Pobel. 
Minutamente, adv. kein, in kleinen Theil⸗ 
gen, von Stück zu Sta, einzeln. 
»Minutamento, ſ. Diminuzione, Verrin- 
gtrung. N 
*Minutare, ſ. Diminuire, verringern. 
Minvteria, ſchlechte Dinge, Bagatelle, Lap⸗ 
prred. 
Minutezza, Kleinigkeit. 


Minutimmamente, adv. ſeht genau, ſehr 


tlein, harcklein. 

Minuto, t. Minute, der Gofte Theil ei- 
a. Sradeé, ber Stunde; 2) Kräutet⸗ 
uppe. N 

Minuto, adj. kleinſte. 2) vom Pöbel, 
ſchlichter Herkunft. 3) von ſchlechter 
Wichtigkeit. 4) genau. intender le co- 
ſe per lo minuto, dit Sachen aufs Haar 
verſtehen. vendere a minuto, im Kleinen, 
eisen verkaufen. 

Minuto, adv, Minutamente, int be ſondere, 
ius kleine; genau. 


Minimiffimo, Superi. der kleinfte, allergia | Minuzia, Kleinigkeit; der kleinſſe Theil. 


rinaſte. 
Minimo, adj. der kleinſe, geringſte. 
Minio, Zinnobtr, Menuich; 2) Witwiatar, 
Melered. 
Minifcrio, miniftéro, Dienft, Amt. 
Minifrare, barreiden, liefern. 2) ver⸗ 
walttu, bondbaben. 3) neuer. aufwur: 
ten. feine Dienfte verrichten. 
Miniſtrativo, adj. waß datteicht, liefert. 
‘ Miniftrardre, m Verwalter. 
#Miniftriére, mineftriére, m. Hofmann. 
Minift:azidne, f. Vitwoltung. 
Miniſtro, Ditutr, Derwolter, Handha⸗ 


er. 
Minoranza, Ninderjaͤbrigteit, unmuͤndig⸗ 
keit. 2) Verringerung, Abnahme. 3) Klein⸗ 
beit, das Kicinfenn. 
Minorare, verringern, geringer machen. 
Minorafco, Fideicemmiß, welches allemal 
of den Iungſten fällt. 
Minorativo, adj. dermindernd; 2) in der 
Mediein, gelind abführend. | 
‘Minore, comp. kleiner, geringer. 2) min» 
derjährig, unmündig. 2) frati minori, 
Diinpritenmönde. 4) Sub/?. F. der Dino 
derfog in der Schlußrede. 
Minoringo, dee All erkleinſte, Gkringſte. 
*Minormente, adv. ſ. Meno, minder. 
Minotäuro, tulb Ochs und bald Meuſch, 
Mınotaurus, 
*Minuale, adj. vom niedrigen Stande. 
Minigla, plur. le miruge, und de minu- 
i 2 klein Gederm. 2) uinuge, Darm- 
Attn. 


Ninuziücola, ſehr geringe Sache., 

Minuzzime, m. ein Haufen Krümelchen 
Schnif lichen. : 

Minuzzare, in kleine Stücken zer hacken, zer⸗ 
ſchneiden 1 2) genau betrach ten. 

Minuzzata, Dunne kleine Zweige, oder 
Laub, womit man in Geftagen die Erde 
beſtreuet. i 

Minuzzato, adj. jerbudt; met. in kleine 
Theile vecibesle, vereinzelt. 

Minuzzolino, dim. von Minuzzolo. | 

Minizzolo, febe kltines Stud, meiſfens 
vom rode, Broſamlein, Krumlein. 
non udì minuzzolo, ec hörte nicht das 
Geringſte. 

Mio, pron. poſſeſſ. mein; be den Alten 
findet man mogliema, fratelmo, anflatt 
mia mogle, mio fratelio. i 

Mira, das Korn, Abſehen auf dem Schieß⸗ 
gewehr. por la mira, tor di mira, auf 
etwas mit dem Gewehre zielen. met. die 
Abſicht, Abſehen. por, tener, aver la 
mira a una cofa, etwas zur Abſicht ha⸗ 
ben. pigliare uno di mira, ſein Augen» 
merk auf einen richten. 

Mirabile, adj. wunderbar. 

Mirabilmente, adv. wunderbarlic ; febr. 

Mirabolano è Frucht vom Mitabelleu⸗ 
baum. 

Miràcola, Wundeezeichen, Wunderwerk: 
per lim. außerordentliche, vortreffliche 
Sache. 

Miracolöne, m. gewaltig großes Wunder 


(ſcherzweiſt). . 
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Mn 
————___  Miıacolofamente, adv, auf eine wunderba⸗ Milcaiatüra, M.: ſchmaſch, Vermiſchung. 
Micüslo, kleintd ib. re Art, wunderbarlich, durch eiır Wun⸗ tifelbile, was ſich michen laßt. 
Minulre, geringer, Bunt Echt, derwerk. a Miichio, Verwirrung, Durcheinaudermen⸗ 


Miracoléfo, adj. wunderbar, erſtaunens⸗ gung; Schlägerev. 


ned men. f ua 
uu, schritt trani Can würdig. Mifchio, mifio, adi. bunt, vielfärbig, von + 


Minu 

einer Schrift. | ii Spiegel. b Tuch, Zeugen, Mac mor u. ſ. w. 
Ilinutäelia, alehın I Mirare, mit dem Dar. zielen, mit dem Miſconofcente, adj. unerkenntlich, un⸗ 
Pobel. EE Gewehre. met. feine Abſicht worauf rich- dankbar. 

Minutzmente, adv. Main ENTE ten, abzielen. 2) mit dem Accyf. „|*Mifconöfcere , verochten, verkennen. 
gen, pon Stic unc n Rast anſehen; met. aufmerkſam detrach⸗ Miſcontento, adj, midvergnigi, unzuft ie⸗ 
„Minutamento, f. D ten. den. i 

2 Miratére, miraddre, m. der anücht, be= Mifcredente, adj. Difcredente. ungldue 


attung. 
Miautare, un 
Minuteria, (Wied Albzl, Cus 


big, misttauiſch. Ze legge mifcregen- 
575 das Heidenthum, Lehre der Unglan⸗ 
igen. 


ſ. Divimin EF trachtet, zielt. 2) der Spiegel. 
ö Mirice, F. Tamariſtenſtaude, 
Mirifico, adj. bewundernswürdig, erſtaun⸗ 


| pro. capi Li Mifcredenza, Unglaube, & 2) U 

n Atinizkei. "dai lich. . 1 € ’ 9 aube, etereo 32) ge» 
Liri adi, ft. 21 Mirmicolebne, m. Art Inſekten, Ameifen- | dorſam, Bosheit. 
„ Minuti fceſſer. Miferedere, ung:äubig feon, falſchen Glau⸗ 


den haben. 

*Misdire, perf. misdiſi, part. mi cetto, 
vertäunden , Uebels ſortchen. 2) widerfpres 
cen, Unrecht ſprechen. z 

Miferabile „ adj. elend, unglücklich, tante 
meclich. 


pan î fl, 2 è : . . 
tin, bar tt past ku 2 Mi o, adj. f. Maravigliofo, wunderbar. 


5 Sal “ poet. : 
nis Grade wur dil i *Mirolla, f. Midolla, Mark. 
ſupke. 4. Mini o) 1 Mirra, Norrhen. epr: 
Minato, 24° ut. . 1 *Mirrare, mit Morrhen vermiſchtn, balſami⸗ 
ol b. isch: ten; mit Myrchen deräuchern. 


Wichtisktit. 4) 4% 81% Mirrato, adj. mit Mocchen vermischt, Miferibilmente, edv. elendiglich, erbaͤrm⸗ 
per lo mir , 60 daiſamirt. met. bitter, voller Bittere] lich, unglücklicher Weile, 
i Miferaccio, adj. ſthr elend. 


re :: ktit. 
u. „ rn Mirteo, ad von Morten. 
Minuto, adv. wi Mirteto 5 tortenwald. 
È ius kleine: 5, a mah” = Mirtillo, Heidelbeere, Mortenbeere. 
1 | sit get. Mirtino, adj. von Morten. 
ee uzideolas . 4 ta it Mirto, Mortenbaum. 
ui „ . i 970 * ee adj. ungemächlich, |. Difa- 
2 Erich. . ee = ha 2 ’ 
„ . jo lite rem | »Mifagio; Ungemüchlichkeit, f. Difa- 
Minz ci ) ea a gio. . 
ig kunnt du o? Mi alla, eingebödeltes Schweinefleiſch. 
Nin put nn odi *Mifaltare, einböckeln. 
ub, er ; *Mifavvedutamente, adv, unverfebent. _ 
gefiel 5. ft: * Mifavvenimento, Mis fall, Unglück, Wi: 


Miferamente, «adv. ſ. M. ſerubilmente. _ 
Miferando , adj. ſ. Miferubile. ervermungde . . 
würdig | 
Miferaziöne ,f. Erbarmurg, Mitltiden. 
Miferello , adj. etend, aruffig. 
Be adj. fe Mijer..bile, at m- 
elig. ° 
*Miferevolmente, adv. f, Miöferabil- 
mente. 
M ferere, erbarmet euch. 2) Pfſalm, der 
fi alſo anſängt. e' m’ ha cantato ad- 
doſſo un miſerere, er hat mit die Oden 
gewaltig voll lamentirt. 


| yjinurzat pet petit 2 derwaͤrtigkeit. 3 *Miferevoleza, Elend, Jammer. 
h de der dim. Nen i L eMifavvenire , unglücklich ſeyn. mi/av-|Miferia, Elend, Jammer, Armuth. 2) Karg⸗ 
Invzzollie 15 kleines 5 6. venir d' una cofa, in einer Sache uns heit, Geiz. . 
Finz gr e glieli ſeyn. Mifericördia, Barmherzigkeit, Mitlei⸗ 


de ui * 2 , „ i 

m de tt V»Miſavventüra, Unglück, widriger Bua] den. , 

zem 4 mimo 4 ° i Mifericordiévole, adj. mitleldenswürdig, 
F 2) barmherzig, mit⸗ 
eidig. 


on fall. . . 5 

Gerra ff ne, PI *Mifcadére, f. Mifavvenire, verunglüs 
ff M f, 

*Mifericordievolmente , mifericordiofa- 


cken. 


ind: an 930 Mifcea, alt Gerille. | o 

mia not en ce HH mene, adv. barmherziglich, mit) ans Mite 
; 6 1 DI p ® „ . - 

| ur z por la Genet 1 Mifchiamento, Vermiſchung, Miſchung, Mifericordiofiffimamente,ady. ſchr, uͤbtraus 
da 4 mit en por» 6 5 Einmiſchung. ra mheriiglich. i 
ht ab a) Mifchianie, adj. miſchend, vermengend ; | Mifericordiofifimo, mifericordiffino, Sup. 
odio na colte ii nil auftühriſch, aufwiegleriſch. der Barmberzigſte, döchſtmitleidig. 


Mifericordigfo , adj. barmherzig mitlei⸗ 


mir piglior LE arte Miſchianza, Vermiſchung, Vermengung. 
ben. Huf pipe PO cha. Mifchiare, mefchiare, dermiſchen, vers, dig. 
auf derber u 

wert J. po! rung mengen; unter einander miſchen. mi/chi- Miferiffimo , Sup. der Elendeſte, Unglück⸗ 
risablle ente, sd’ ? erfi con uno, ſich mit einem vermiſchen,] Life. ingegno miſeriſimo, ein acmſe⸗ 
vtirabil? dn gruß # einlaſſen, ſich mit ihm lanken. liges Genie. u u u 
ysirabol# 160, e Mifchiatamente, ad». vermiſchter Weiſe, | Mifero , adj. elend. jämmerlich, unglüd« 
baum. Worber gigli untereinander, confus. lich. 2) böfe, von übler Beſchaffen dein. 
Miracola- pube 5 Mifchiato , Juhfl. |. Mifehiamento. uete 
fe, mil all a Cc 4 


NK MIS 
dere iſero, böſt, unsefunde Luft. 3) 
tnopp, enge. 4) geizig, frlità. 

Miferöne,m.eim ſtbr etendit Menſch, Eri: 
deizvals. 

«Miferrimo, adj. ſ. Mi i imo. 

» Miſertà, miſerla, Geiz; Knickerev; 2) 
A. muth Darfteakeit 

®Mistare, perf. mis'ecî , part. misfatto, 
molfare, mif handeln, Uebeis tbun, Ure 
beltbaten begeben, 2) zuwider handeln, 
übertreten. misfare al diritto, wider: 
rechtlich bon. ein. ? 

Misfatto, Uebeltbat, Nifctbat. 

NM isfatrore, m. VUeberriut'r. 

Misgradito, adj. nuangtnebm, übel aufge⸗ 
nommen de 

Mid, m. gelb Atrament, gewifles Mi⸗ 
neral. 

Misindendere, mifverfichen. 

*Mistca, f Mifchia, Schidoerev. 

Mis eale, adj Disleale, unt.cu. mef. ar- 


* FE 
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uber die Maaße, aus der Weiſe. ragli- 
ati ad una mifura, Aber einen Zarfen 
geichlagen. a mifura, adv. ſo, wie: 
nach dem Maske. fuor di mifura, uns 
geheuer, unmafig. mijura colma, ge 
dauftes Maas. mifura rafa, ge ffriche⸗ 
neo Maas. duona mifura, völlig: reich⸗ 
lin Maas. 2) die Regelmäßigkeit. 

Mi'nrabile , adj. was man meſſen kann. 

Mifuramento, bat Dielen, Ausmeſſunz. 

Mifurante , adj. der mißt, Dieffer. 

*Mifuranza, daf Maaß. 

Miiurare, meſſen, aus meffen, abmeffen. 
miſur are una cofa coil’ ultra, eine Sa- 
che gezen die andere halten, mit der an⸗ 
dern vergleichen. prov. chi non fi mifu- 
ra, non dura, we: fig nicht nach der 
Decke ſtreckt, verdirbt. 


Miſutatamente, adv. mit Maaß e, nachdem 


: Wrauß , der Regel 20. 
Mifuratezza, Merk, Mäßigung. 


gen: o misleule, gttinges, verfa.f4te6 Mifurato, adj. abmeſſen, gemeſſen. füubfl. 


Silber. 


das Meſſen, Maaß. | 


®Mictcalca, misleanza, Untreue, Treulos Miſuratote, m. Meſſer, Abmeſſer. 


ſigkeit. | 
Misnia, Telfen. 
“N spregiare, vrradifen. 
*M sprendere, Kiprendere, ſchelten, tadeln. 
2)ııcen, febl greifen. 
*Misprefa, Irrthum, Fehler. e 
n ausgeſchickter Lehrer der Hei ⸗ 
n i 


en. 

Mifföne, f. Scickung, Sendung; vor⸗ 
nehmlich von gertlihen Miß ionen. 

i „ adv. geheimer Weiſe, my⸗ 
iſch. 

Miflerio , miftéro, Geheimniß. 

Mifteriofamente, adv. geheimnißvolltr 


Weiſe. 

Mifteriöfo, adj. geheimniß voll geheim, ver⸗ 
borgen. 

Miſtla, Mifchia, Schlägerev. 

Miſtianza, Miflione, Virmiſchung. 

Miſtlato, adj. Mifthiato, btt miſcht. 

Miſticamente, adv. moftifcher Weiſe. 

Mittichità, Gtheimmniß, geheimer Verſtand 
der Schrift. 

Miflico, Miſerioſo, adj. geheimniß voll, 
mpſſ iſch. 5 

Mittio, ſubſt. ſ. Mifchio, Verwirrung. 

Miftio, adj. vermiſcht. 

Miftiöne, F. Vermengung, Vermiſchung. 

Mifto, adj. vermengt, dermtſcht. miflo im- 
perio, gimeines Regiment. 

Miſtüta, Bermiſchung, Miſchung, vermiſch⸗ 
tes Ding. | . 
Misvenire, praef. misvengo, praet. mis 

venni , part, misvenuto, tur Erſtaunen, 
Schrecken außer ſich kommen. 2) mislin⸗ 
aen., übel aueſchlagen. 
Misventüra, Unalücksfafl. | 
Mifüra ; Maaß, forobl womit man mißt, 


alt der gemeßne Raum. Senza Mifure al 


Mifuratrice, f. Meſſecin, Abmeſſerin. 
Mifuraziöne, f. ſ. Miſuromento. 


|*Miforevole, mifurabile , adj. iueß bar, ere 


meßlich. i 
*Mifurare, Abufare, misbrauchen. 


eniiiufo, Misbrauch. 


Mite, adj. gelind, mild „ leutfelig. 
Mitemente, ud». freundlich, glimpflich; ges 
lende. . 
Mitera, papierne Düne, welche man den je⸗ 

nizen Uebelthatern aufſetzt, die an Pranger 
geſtellt werden. i 
Miterare, jemanden eine papierne Mütze 
aufſetzen. 
Miterino, adj. des Prangets wertb. 
Miteröne, m. große pupierne Mütze. 
*Mitidio, Ordnung, Methode. 
Miti mento, Milderung. 
Mitigare, befänftigen, mildern; lindern. 
Mitiestivo, adj. befünftigend, milbernd, lina 
dernd. x 
Mitisatgre, m. der mildert, befänftiget, begue 


tiget. i 
Mitigaziöne, f. Nilderung, Linderung. 
*Mitola, ſ. Mitra. î : 
Mitra, mitria, Hut eines Prilaten, Bi 
chofs. 
Risa mitriare, den Biſchofs hut auflegen. 
ium Biſchof machen. 1 
Mitriato, ſub/i. Prälatenwürde. = 
Mitridatico, adj. mithridatiſch, don Mis 
tbridat. confezione mitridatica, Mis 
tzdridat. 
Midridito, Mithridat, Gegengift. 
Mitrito, fallende Sucht. . 
Miva, Arzned von Quittenſaft, mit Honig 
vermiſcht, Julep. 
*Llivolo, Bicher; Trintglat. 


MO 
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‘ Médano, tin aewified Inſtrument der Stern» 


MO 
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Mo, adv. ein lombardiſches Wort, itzt. 


mo mo, gleid , gleich! 2) mo vedi tu 
Gebft du nun? W 5 

Mobile, ſubſt. m. Hausrath, Gerätbe, 
Mooilien. 2) primo mobile, der oberfie 
neunte) Himmel; It. der Grund aller 

e:pegung. 

Mobile, adj. beweglich ; unbeſtändig, ver» 
andeclich. 

Mobilità, Beweglichkeit; Unbeſtändigkeit. 

*Mobolato, adj reich. 

*Mobole, m. Vermözen, Reichthum. far 
mobolo, rei werden. 

Mocajardo, mucajardo. Art von wollenem 
Zeug, bünn und ius Kreul gewirkt. 

Mocceca, em Einfalspinſel, Rognale. 

Moccicäja, Rotz, was dem Netz gleich iſt. 

Moccicare , den Rotz aus der Naſe triefen 
laffen, Rotznaſe baden. 

Moccichino , Schnupftuch. 

Moccicöne , m. ſ. Mocceca, nichts wuͤrdi⸗ 
ger Kerl, Schurke. ; 

Mocciconeria, Einfalt, Dummbeit. 

Moccicòſo, moceiöfo , adj. rotzicht; mer. 
ein fältin, dumm. 

Möcci», Rotz. pl. mocci, Ne tzſchlegel. 
cffogar ne'moccei, ſich nirgtubs aus dem 
J aufe wirren können; nirgends fortkom⸗ 
nien konnen. 

Moccolino, klein Stümpfgen Litt, 

Noccolo, tin Stüdgen Licht. prov. ſe fu 
non hat altri moccoli, wenn du keine 
beſſtre, ſichere Vertroͤſtung baſt. 

Morcolöne, m. großes Stück Licht; 2) 
Naſenkuppe: 3) ein Schurke. 

Moco, Art Wicken. prov. aver I° occhio 
a moch, fleißig auf ſeiner Hut fen. 

Moda, die itzige Mode. 

Modanatüra, die Art der Zuſammenſetzung 
einer Säule aus ihren Stücken. 


jeher; 2) Se. iffaen zum Netzſtricken; 3) 
eiae gew fie Act von Faulen; Modul. 
. Modetiare, in emen Riß beingen, dot» 
EIN 
Modellatore, m. der den Riß zu ein 
en macht. e 1 di 
odelletto ; 8 
Modeliino si ein klein Modellgen, Rißgen. 
Modello, ein Rif, Entwurf, Modell, 
Plan zu etwas. modello del governo, 
Regierungsplan. ' 
„„ i ua 
oderanza apigteit, Enthaltſamkei 
Ma Eſſen und tan; . i 
oderare , modificare, mäßigen, ein 
icheänten, guberniren. cai 
Moderatamente, adv. maͤß iglich, beſchei⸗ 


den. 
Moderato, adj. maß ig, beſcheiden s 
sali n g, beſch ent 
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Moderatore, in. der mäßiset, ordnet, gus 
bernitt. . 

Moderatrice , F. die mäßiget, aubernirt. 

Moderazione, f. Mäßigung, Mast. 

Modernamente, adv. nach isigem Ses 
brauch. 

Moderno, adj. neu, heutig, itzig. 

5 adv. heſcheidentlich, ehe⸗ 
ariich. 

W Beſcheidenheit, Zucht, Ehrbar⸗ 


keit. 

Mode; adj. beſcheiden, gücdeig, ehr⸗ 
ar. 

Modificare, mäßigen, mildern, einſch.än⸗ 


ten. 

Modificazione, f. Einſchränkung, Mäßi⸗ 
gung, Mindetung. | 

Médio, Art Maaß, Malter. 

Mödine, m. ſ. Modano. 

Modo, Art, Weiſe, Manier. con accon- 
cio modo, auf eine geſchick te Art. a mio 
modo, nach meiner Dianicr, nach mei⸗ 
nem Sinn. a modo „ nach At, wie. i 
modi, Die Manteren, Auffübrung. 2) 
Mittel, Weg. dar modo, An galt ma⸗ 
chen. trovar modo, Mittel ftudeu. 
penſò, che modo doveſſe ten. re, tt bu u- 
te nach, wie er es anfiellen folite. terer 
modo con uno, ts mit einem verabreden, 
anf ellen. avere il modo, bey guten 
Mitteln, reich feon. 3) Maske. Senza 
modo, uber die Maaßen. con modo, mit 
Muaßen. por odo a una cu, in einer 
Sache Draoge halten. 3 

Modolare, modulare, finge. 

Modulazléne, f. das Singen nach dem 
Tact, das Modulicen. 

Mödulo, Modell, Diußer; in der Bau« 
kunſt, Modul. ‘ 

Moggiata, Strich Landes, worauf ein 
Malter ausgeſäct werden kann. 

Möggio, Malter. , | 

Mogio, adj. faläftig, trag, verdroſſen. 

“Mögliama, mogliema, mein Weib. 

*Mogliara, dein Werd. _ . 

*Mogliazzo, Hochzeit, Heurath. 

Mög lle, f. pl. mogli, Frun, Edewelb. prov. 
chi toglie una moglie, merita una coco- 
na di pazienza , chi due, una di pari: » 

wer ein Weib nimmt, verdient die Rione 
der Geduld, wer aber zum zweytenmale 

beurathet, eine Narren kappe. doglia di 
moglie morta, dura infin’ alla porta, 
il duo! della moglie è come il duol del 

Witwer Trauer iſt von kur⸗ 

ſer Dauer. mal’ anno e moglie non 
manca mai, zu Unglück und zu eine 

Frau kann mon gar leicht kommen. 4a. 

gli moglie e hailo giunto , gied idm 

eine Frau, ſo wird er ſchon geſchmeidig 

werden. Fa 


gombito, der 


Ce 5 Mogliera, 


gr mo MN O MOG 
‚Mogliera, 
Mog' 1555 tin Eheweib. 


Moine, pi. F. Iäppiſche Liebkoſungen. 

Mola, der obere Muühlftein; 2) ein Mond⸗ 
kalb; Klump Fleiſch in der Gebähr⸗ 
mutter, 

Mo!cere, man findet bey den Poeten nur 
Mole, er lindert, befänftiget, lied⸗ 
oſet. 

Mole, f. ungeheure Laſt, Burde; 2) gro- 
ßes Sebaude; Größe, Wichtigkeit. 

Molenda, mulenda, das Mahlgeld, Mete 
vom Mablen. 

Moleftamente, adv. btſchwerlich. 

Moleſtamento, Btläſtigung, 
Plagen. 

. „ beläſtigen, plogen, üvirli= 
en 

. m. der heluſtigt, beſchwert, 

plagt 

Moleſté vole, adj. verdrüßlich, deſchwer / 
lich. 

M.leſtia, Beſchwerlichkeit, Virdruß. dar 
molejlia, Verdruß machen. 

Moltito, adj. verdtüßlich, beſchwerlich, 
arge. lich. 

Moilo, Zricbfeder, Feder in einem Schloſ 
fe, tipe ze. fig. was cme Sacht in Gang 
bringt, oder erhält. 

e m. weiches Fleiſch, als an Wa⸗ 
en ic 

Mollare, aufhören, nachlaſſen, nicht mehr 
ſo hitzig ſeon. 

Molle, feucht, naß. tenere in molle, cine 

wäſſern. 2) weich, gelind, ſchmeidig 
fe ferir nel molle, etwas auf eine 
leichtere und weniger gefaͤbrliche Art ons 
greifen. 3) glimpflich, freundlich. 4) 
weibiſch, weichlich 3) zättlich. 

Molle, pl. f. cine Feuerzange, Kluppe. 
errar da pigliar colle moile, ein gtober, 
handareiflicher Febler. 

Mollemente, glimpdid, fceundlich; 2) 
ſaumſelig, kaltſinnig. 

Mollette, pl. f. ein Züngelgen, Klupp⸗ 
gen. 

Mollezza, dit Biegſamkeit, Schmeidigkeit; 
met. Glimpf. 2) Weichlichkeit, Wei⸗ 
biſchkeit, Zärtlichkeit. 

Molliccico, mollieclo, adj. ein wenig 
feucht, weich, weichlich. 

Mentale, adj. ein wenig weich, zaͤrt⸗ 

Mollificamento, Erweichung, Geſchmei⸗ 

»dig machung. 

Mollificare, erweichen, gelinde, geſchmei⸗ 
dig machen, lindern. 

Mollificarivo, adj. was erweicht, gelind, 
geſchmeidis macht, lindert. 

Mollificaziöne, f. ſ. Mollificamento. — 

Mollire, erweichen , gelind, weich ma: 


chen. 
Molliti vo, adj. f. Moilificativo, 


Uebtriaß ’ 
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Mollizie, Mogliéra, ] .;. Aeli, fı molezza, Weichbeit, molezza, Weichheit, Hätte 
lichkeit; 2) die Sünde Jer Weichlingt. 

nn 1 m. Nuͤſſe vom Regen. 

Molo, Beinerner Damm am Seſtade des 
Meets, oder in einem Hafen. 

*Molfa, eint Marte. 

Molticcio, Koth, Schlamm. 

*Moltiforme, adi. Dieltormia. 

nn „ adj. viel Kinder gebäge 
ren 

Moltiplicamento, Bermehrung, Verviel⸗ 
fälttaung. 

Moltipli are, vet mehren, vervielfältigen. 

Moltiplicarére, m. Vermehrer. 

Mottiplicaziöne, J. VBernubrnng, Vero 
oielfaltigung. 

Moitiplice, adj. dielfach, f. Multiplice. 

Met plicità , |. Multiplicità, Biefaltig» 


t. 

Moltiplico, ſuhſt. moltiplicazione, Ver- 
mebrung. 

*Moltipricare, f. Moltiplicare, vtemth - 
ren. 

Moltifimo, ungemein groß; im plur. uns 
gem ein viele. 

Noltitüdine. Menge, Vielheit. 

Molto, a). viel; zahlreich. molto tempo, 
lange Zeit. da qui a poco non e molto > 
ich will dire 0 chon gedenken. 9 
molto, ſehr geſchickt, vortreflich 
m Ito, um ein Großes. 

Molto, adv. fett, lange. molto grandi. 
mo, ungemein groß. molto belliqimo, 
undergleichlich ſchön. 

W adv. einen Auzenblick 
ang. 

Momentäneo, adj. von kurzer Dauer. 

Mumento, im plur. le momenta, 2 
genblick. 2) der Grad der Kraft, wo⸗ 
mit fi) ſchwere Körper nach ihrem Mit⸗ 
telpunkt bewegen. met. cofa di momere- 
to, wichtige Sache; einige Alten brau⸗ 
17 es auch für Movimento è Bewta 


gun 

Mona. ſchlecht Weib. N 

Ménaca, Nonne. 

Monacale, adj. zum Klo ferleben gehörig; 
den Kloſterleuten eigen. 

Monacare, wi Nonne machen. 

Monacato, full. das Kioflerleben. 

Monacello, Lea. da Si junger Mind, 
2) Eiſen, oder Pol an der Shucpfoft, 
worein die Klinke fällt. 3) Act Vogel, 
Monedblein, 

ae s monaeile, adj. |. Mona- 
Cate. 

Monachina, kleine Nonne; fig. ein Funfe 
lein Feuer. 

Monachino, Rothfink. adj. lobfarbig⸗ 
15555 und blau, mit Blut unterlau- 
eu. 


Mona- 


—, Lal j 
Holltzie, f.molera, En Monachifmo, der Mönchsſtand, Klofer: 


allume, 


2 
7 


2 


lickeit; 2) die Sun nia 


Mollore, ] 


I Moto, feinent 


m, Nah n 1 
ech 


tes, oder in came „At 


*Molfa, eint Melt. 
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leben. 

Mönaco, m. Mönch. Vebito non fà il 
monaco, ts find nicht olle Köche, die 
lange Meſſer tragen. 2) Art Vögel, 
Gümyel. 

Monacordo , ſ. Monocordo, Sinfitument 
von einer Saite. 

Monacüccia, Nönnden. armes Nönn⸗ 
chen. 

Monarca, m. Monarch. | 

Monarcale, adj. monacchiſch. 

Monarchia, Dionorrrie, 

Monaftero, mönafterlo,, Kofler. 

Monàttico ._ adj. klöſterlich, zum Kloſter⸗ 
Leben gehörig. i 

Moncherino, Monchino, Arm obne 
Hand; ein Einbaͤndiger; die ebgehauent 
Hand. 

Monco, adj. obne Hand, verfllimmelt an 
Händen, einhaͤndig; met. mangelhaft, 
verfimmelt. 

Moncöne, m. obgebauene Hand. 

Mondiccio, böie Welt. 

Mondamente, adv. reinli, ſanber. 

Mondamento, Reinigung, Säuberung: 

Mondana, Hure, lüderlichts Weibeftut. 

Mondanamente, adv. weltlicher Weife , 
weltlich, nach Art der Welt. 

Mondano, adj. weltlich, dem Seiſtlichen 
entgegen geſetzt. 

Mondare, ſchälen. 2) reinigen, fändeen, 
fegen. mondare il grano, das Getreide 
wurfen; fegen. 

Mondatöre ,„ m. ber fest, Reiniger. 

Mondatira, f. Säuberung, Reinigung; 
2) das Abgeſchaͤlte, Abgeſchabte. 

Mondaziöne, f. Reinigung, Säuberung, 

Mondezza, Reinlichkeit, Sauderkeit. 

„Mondia, f. ſ. Mondizia, Neinigkeit. 

Mondiale, adj. weltlick. 4 

Montificamento „ Reinigung, Saͤube⸗ 
tung. 

Montificare, reinigen, füubern, fegen. 

Non davo adj. was reiniget, ſäubert, 

egt. 

Mondificaziöne, f. ſ. Mondifcamento. 

Mondigiia, abgefonderter Unrath, Kehricht, 
Spreu: mondiglia del mare, Schaum, 
fo das Meer aus wirft. 

Mondizia, Reinlichkeit Sauberkeit. 

Mondo, pl. bed den Alten auch le mondo- 

ra, die Welt, das Weltzebäude. 2) 

die Erde. andar tapinando per lo mon- 

do, in Flüchten derum gehen. il più 
bello del mondo, der Schönſte von der 

Welt. Senza una fpefa al mondo, ob: 

ne einige Koßen. gue/lo mondo è fatto 

e Scale, chi le Scende e chi le fale, fo 

gebt es in der Welt, der eine feige, der 

andtre fallt. pigliare il mondo, come 
viene, ſichs gefallen laſſen, wie es koͤmmt. 

8) un altro mondo, tine andere Welt, 
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weit entferntes Land. 7 altro mondo, 

jene Welt, jenes Leben. 4) die Menichen 

in der Welt. dl cieco mondo. die blinde 

Welt. 5) efere al mondo, nicht in 

geittlichen Stand treten, weltlich feun. 

femmina di mondo, eine öffentliche Hue 
re. 6) un mondo, un gran mondo, tis 
ne ſehr große Menge. 

Mondo , adj. rein, gesäubert, gefeat. 

Mondualdo, Curator der, Weibspetſonen. 

a adj. fpitbubifh , betrüge⸗ 
cid. 

Monello, Landbetruͤger. . 

Moneta, Münze, Geld. , 

Monetäggio, Koſten bsym Münzen, Sola 
geſchatz. 3 „ 

Monetare, lien. 

Monetiere, m. Münzer, Müntmeifter. 

Mongana , vitella mongana, M ilch⸗Saͤu⸗ 
gekalb. a 

Monile, m. goldene Kette um Hals, Pers 
lenbdals band u. ſ. w. ia 

Monimento, monumento, Begrabaif; 2) 
Eprenmaal; 3) Nachricht. 

Monipélio, monopdlio, ein prioilegteter 
e den einer allein gat, Monopo⸗ 
ium. 

*Monire, ſ. Ammon re, erinnern. 

Moniftero, Kloſter; im plur. findet man 
auch le moniſtera. 

Monitöre, m. s. 
nerer. Ì 

Men: Er innerungs⸗ Warnungsichrei= 
en. 

Moniziöne f. Warnung, Erinnerung. 

Monna, madonna, meine Frau, geaen ge⸗ 
meine Leute. 2) Art Affen. yigliar 
la monna, fi voll trincken, berauſchend 
prov. cotto come una monna, toll uns 
voll gefoffen. . 

Monnino, kleiner Affe. monninî, Gtis 
chelworte. ae 

Monnöne , m. großer Affe. 

Mon’onefta, iron. je, die ehrbare Frau? 

Monnosino, ad. luſtig, aufgereimt, ſchä⸗ 
ckericht. ö 

Monocélo, einäugig. 

Monocordo, mona cordo, Inſtrument, mit 
riner Saite. 

Monopölio, f. Monipolio. a 

Monopolifta, . der ein Monopolium 


bat. i 
Monsillabo, adj. einfolbicht., 
Monfigndre, m. ihre Hochwürden, Titel 
der Pralaten. 
Monta, Belegung, 
Toiere. 
Montana, Berg. | 
Montag.accia, hußlider Berg. 
Montagnetta, kleiner Berg. | 
Montazn'no, adj. von Bergen, gebürgiſch. 
. Montan ino. 


Ammonitòre, Etin . 


Beſpringung der 


Monta. 
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Montayndfo, adj. bergicht, gebürgig, polli weit entfernt, noch in weiten Felde fepa. 


Berge. | 
Montagnudla, Meiner Berg. 
Montambanco, Marktſchreber. 
Montamento tag Hiuaufſt i:e0 
Montanäro, Bergbewohner, Sebürger. 
Montanello, Finke. 
Monranefco, adj. vom Berge, Gebürge, 

gebürgiſch. a 
Montanino, dj. montanaso, aehurgifd. 

m. ein Gebucaifuer, Becgbewobner: 2) 

ungeichickt, greb. 

Montano, adj. auf dem Berge, Gebürge 
defndlich, oder wachſend. 

Montana, dat Pinaufäriuen, ſich Erpe: 
den. 2) Hoͤde; mer. Würde. 

Montare, binaufſteigen. 2) be'pringen, de: 
legen, von Thieren. 3) ſich ers recken ', 
belaufen. 4) ſteigen, vom Preife; ic. jur 
nebmen. met. mortare in furore, grime 
mig, erbittert werden. Montare in or- 
goglio, fioli werden, ſich ech ren. Ss} 
alle fine nulla montercbbe. am Ende 
würde nichts berauskommen. non gli 
montò nulla gloria, es brachte ihm keine 
Ehre. parole non mont n cavalle, mit 
Wotten i es nicht ausgerictet. 6) mon- 
tare una lama, tine Klinge ins Sefàf 


Rt: ß eu. 

Montata, die Anbdbe:; 2) das Hinauf⸗ 
ſteigen; 3) Wachtethum, Zunth⸗ 
men. 

Montato, adj. geſfiegen. der montato, wohl 
beritten. 

Monte, m. Berg da monte da valle, an 
allen Orten und Enden. 2) großer Haufe, 
Menge. monte di ribalderie, eine Men⸗ 
ge Bosheiten un monte di villunie, 

‘ cine Menge Schimpfwörter a monti, 
in Menge, häufig. 3) andare a monte, 
die Karten anders, von neutm geben. 4) 

orre a monte alcuna coſa, eine Sache 
fliegen, fahren L ſſen, bey Seite ſetzen. 

550 Lombard, Lephbaus. 

Monticellino, monticello, kleiner Schöps. 

+ montoncino, Sc öpsfell. 
Montone, m. Widder, Hammel. mal de 
montone, Schafhußen. 2) Schöps fell; 
mer. einfältiger, dummer Menſch. 2) 
Mauerbrecher, bed den Alten. 4) alte 
franiolfte Münze. prov. cercar cin- 

ue piedi al montone, Schwierigkeiten 
uchen, wo. keine, find; mehr verlangen, 
als moglich in. . 

Montonino, adj. ſchöpſen, vom Schoͤpſe, 
ſchoͤys artig. i, 

Montudfità, Geblirgigteit. 

Montuòſo, ads. bergicht, gebuͤrgicht. 

Monumento, ſ. Monimento, Denkmaal. 

Monzzicchlo, Haufe. 


Mora, 


refla, Brombtere. 

Stimbanfe. 2) Haufen Reiſick. 
3) fare alla mora, i ein Spiel des 
Pöbels, da ibrer zweene die rechte Jau 
in dielinke Hund legen, und denn zugleis 
mit fo viel ausacficedten Fingern, als ide 
gen beliedt, plötzlich empor strecken, und 
pela cine Zahl ausrufen, welcher nua 
ie in deuten Panden ausgefiterten Fin: 
gern ercatb, zahlt einen Point, und fünf 
Hoints gewinnen das Spiel; wird es mei⸗ 
ſteus in Weinſchenken um ein Gias Wein 
gespielt. 4) Verzug, Aufſchub. ere 
in mora, an der Verzögerung Schuld 


mora 


eon. 
Morajudla, Maulbeere. 
M ‚raiudlo, Art Oliven. 
Moräàle, Aıbfl m. der Gemuͤthe charakter. 


Mora“ e, adj. moraliſch, zu deu Sitten ze⸗ 


vörig, ſittlich. 

Moraliſta, m. Sittenlebret. 

Moralità, ſittlicht Beſchaffenheit Der Freven 
Handlungen; 2) Sittenledce, Lebentces 
tu 2) Mocal, die Lehre, aus einer 

Abel. 

Moralizzare, nach der Sittenlebre, ansle⸗ 
gen, deuttheilen. 

Moralmente, adv. moraliſcher We iſe, nag 
dem fittlichen Verſtande. 

*Moranza, Aufenthalt, Wohnung. 

Moräto, ad). ſehe ſchwatz. 

M.:rbetto , kleine Krankheit. 

Morbidamente, adi: zaͤrtlich, weichlich. 

Morbidamento, Erweichung, Zartms⸗ 
chung, das Erweichen. 

Morbidezza, Weiche, Mürbigkeit: 2) 
Jurtlichkeit, Weichlichkeit; 3) leck er hafte 
Spitien. 

Morbido, adj. weich, mürbe; 2) zaͤrtlich, 
weichlich, fanft ; 3) leckerhaft. 

Morbo, Krankheit. 2) häslicber Geſtank. 

Morbo regio, die gelde Sucht. 

Morbo facro, dit fallende Sucht. 

Mörchla, Oelbefen. 

Morchidfo, adj. voller Hefen, heſicht. 

Mörcia, ſ. Morchia. 

Mordace, adj. beiſſend, biſſig. parole 
nia) „ btiſſende, empfindliche Ne⸗ 

en. 

Mordacemente, adv, mit Bitteckeit, auf 
eine deiſſende, unempfindliche Art. 

Mordacetto, ad). tin wenig beiſſend. 

Mordacità, Biſſigktit; 2) ſcharf, biiſ⸗ 
ſendt Eigenſchaft; 3) beiſſende Art der 
Worte. ‘ 

Mordente, adj. beiffend, biſſicht. 

Mordente, Subfi. m. Delfarbe oder der 
5 Grund von Farbe, worauf vergoldet 
wird. 


Mora, Maulbeere. prov. eſſerne più lon - Mordere, pe:f. wor, part. morſo, beife 


tano che non e Gennqjo dalle more, ſen. 2) verletzen. 
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Moria, Peſtilenzzeit; Sterben. 
.. Moribondo, adj. fterbend. 
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Mormoratrice, f. die murret. 


naſch dacchziehen; durchhecheln, aufle⸗ 
i Murmorazigne, F. das Murten; Geraͤu⸗ 


chen. 4) morder dita, le mant, 
ſich heftig ärgern. 
Mordicamento , das Beiſſen, Brennen. 
Mordicare, brennen, beiſſen, in Wunden, 
Geſchwären. 
Mordicativo, adj. brennend, deiſſend. 
Mordicaziöne, F. das Brennen, Beiſſen. 
Mordigallina, Act Kraut, Gauchheil. 
Mordimento, Biß, das Beiſſen. 2) Schel- 
sang , das Sticheln. 
Morditore, der beißt; fimelt, durchhechelt, 


laͤſtert. . 

Morella, Met Kraut, Süldengünſel. 2) 
DINI womit man nach einem Ziele 
wirft. 

Morello, adj. dunkeldloket, ſchwar. caval- 
lo morello, Rappe, Pferd. 

Moréna, Mett ſiſch, Meeraal. 

Morefca, Art Tani, Mohrentanz. 

Moreſco, adj. nach Art der Mohren, moh⸗ 


t iſch. l 
Morféa, Art Krätze, Flecke am menſchlichen 

reibe, Ausſchlag an der Haut. 
Mörfia, Rund, im Scherz. T Vielfrah. 
*Morfire, viel eflen. 
Morgigrana , Art Weintrauben. ; 


che. 
Mormoreggiare, rauſchen, ſummſen, mura 


rm. 

Mormorévole, adj. rauſchend, ſummſend, 
was ein Geraͤuſche macht. 

Mormorio, Gecäuſche des 
ſets; 2) das Murten. 


ten. 

*Mormoréfo, adj. ſ. Mormorevole. 
Moro, Maulbeerbaum. 

Moro, Mode. i 
Moroidale, adj. zur güldenen Ader ge⸗ 


rig. 
Mordide, . f. Morice, die güldene 


Ader. 

Mordfa, die Lieb ſte. 

Mord ſo, adj. lange während; 2) müreiſch, 
unfreundlich. N 

Morſa, hervorragender Stein an dem Ende 
einer Mauer, die man verlängern will. 
2) Bremſe, den Pferden das Maul einzu⸗ 

dremſen. 3) Schraube ſock. 


gen. 

Morfecchiatira, Biß. 2) Maal von tia 
nem Biß. morficatura, if gebräuchli⸗ 

Moriccla , Btemberrſirauch; 2. Hgufen vom | 
Felde abgeleſener Steine. 

Mörice, f. im plur. mörlei, die guͤldene 


cher. 
Morfeggiare „ f. Morfecchiare. 
en morfello, Biſſen, Mund⸗ 

me 

Morſicare, ein wenig beiſſen, benagen. 
Morſicatüra, Biß, Maal vom Bille. 
Morfo, ein Biß. dar di morfo in una 
coſa, etwas anbeiffen, einen Biß thun. 
2) ein Viſſen, Mundbiſſen. 3) met. 
mor /i di coſcienza, Stwiſſent biſſe. mor- 
fi dell' invidia, Läſterungen des Weide. 
morfi del delli o awverfo, Verfol rungen 
des widrigen Schickſals. 4) morſo, ene 
beiſſende Stachelrede. 5) Gebis an Zaum. 
6) das Zadnen der Fohlen. poledro di 
primo morſo, ein Fohlen, das einmal 
yerahnt bat. 


morrd, part. morto, 
und plusyuamperf. 

morir del fuo male, 
Todes fierben. mer. erfferben, verlöſchen 
2) von einem Affect aufs beftigße einge 
genommen fenn. morir di rabbia, für 
Zorn bert en wollen. morir delle rifa, 
ſich zu Tode lachen wollen. morir di fa. 
me, Hunger und Kummer leiden; ab⸗ 
ſcheulich bungerig fon. morir di voglia, 
für Begierde brennen. morir nel fuo 
letto, ein Ende nehmen, wie man es vere 
mutben können. 3) vo’ morire, poſf i 
io morire, ich fette mein Leben zu 1 fau. 
de, will des Todes ſeyn. ì 

@Moritdjo, tödtlicd. i 

Mormoramento , dat Rauſchen, eigentlich 
dom fließenden Waſſer. 2) ein Seröfe. 3) 
das Murren. 

5 „ tiefelnd, rauſchend; 2) mur⸗ 
rend. 

Mormorare, tiefein, ſanfte ranſchen (dom 
Bach, Fluſſc). 2) beimlich reden, der 
murmeln, 3) murren womider; unwillig 
werden. 4) kurren, gieren (von Tau⸗ 


werfen. 
Mortale, adj. ſterblich. 2) töͤdtlich. mortal 
en). nemico, Todfeiud. peccato mortaie, 
Mormetatétre, . der mutret, murmelt. Todſundte. 
Morta- 


fließenden Waſ⸗ 


*Mormorità , ſ. Mormorazione, das Mur⸗ | 


Morfecchiare, ein wenig beiſſen, bena⸗ 


“=. 
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Mortallſſimamente, adv. tödtlih, in ublem 
Verſtande; als: odiar mortaliſſimamen- 
te, tödtlich haſſen. 

Mortalifimo, böchftſchädlich, mörderiſch. 
mortaliffime ſtrida, mötdttiſdes Ge. 
\orey. mortal me febbre, mor tali ſſt- 
mi accidenti, hoͤchſtgefaͤhrliche Fieber, 

Zufalle. l 

Moralità, Das Sterben; graßirende Peſt. 
2) Sterblichkeit. 3) Niederlage in ei⸗ 
ner Schlacht, Blutdad. 

Mortalmente, adv. ſter blich, toͤdtlich. pec- 
care mortalmente, tine Todſunde bege⸗ 
den. mortalmente diſumare, außerſt, 
tödtlich baflen. | 

Mortamente, adv. wie ein Todter. 

Morte, F. Tod, das Sterben. egli è col- 
la morte in bocca, der Tod firt ihm euf 
der Zungt. efere una morte, eine ſehr 
verdrüßliche Sache feun; ſebr mager, ab> 
gemergeltſeyn. a morte, infino a mor- 
te, adv. tödtlich, bis auf den Tod; 
mit den Verbis, odiare, nimicare, fe- 
rire &c. 

Mortella, Morthenbaunt. 

Morticcio , adj. balbtodt. color morticcio, 
blaſſe Farbe, Todtenſarbe. 

Morticino, kleiner todter Körper. adj. lana 
morticina, Wolle von einem geRorbenen 
Schafe. leg name morticino, abgeſtorbe⸗ 
nes Holz. 

Mortiferamente, adv. tödtlich. 

Mortifero, adj. tödtlich, 
gend. 

Mortificımento , Tödtung, Züchtigung des 
Fleiſces, Kaſteyung, im theologiſchen 
Verß ande. Mono 

Mortificante, adj. der tödtet, züchtiget, ka⸗ 
ficcet; kränkend. l 

Mortificare, tödten. 2) faffeven, bezäh⸗ 
men. mortificare il ſenſo, le volonta, 


die Begierden dämpfen. 3) il memiro| Mofcado, D ni 
7 das Mofcajo, Fliegenſchwarm ; Ag. eine jede ſehr 


viene a mortificarfi per cuncrena, 
Glitd wird vom Krebs, kalten Brand an» 
geſteckt. . 

Mortificativo, adj. was tödtet, bandigt, une 
terdrutkt; kaſtepend. ö 


Mortificaziöne, f. Unterdrückung der ſinn . Mofcito , 


lichen Begierden, Todtung des alten Ur 
dams. 2) die gänzliche Erlöſchung der 
natürlichen Wärme in einem Glicde, 
als im kalten Brande, Krebſe. 
Mortine, F. mortina, Mirthenbaum. 
Mortito, Art won Gallerte mit Motthen⸗ 
deeren. 
Morto, morta, tedter 
cordare i morti a favola, etwas an et 


den Tod brin» 
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lich verliebt. met. acqua morta, fill te- 
dendes Waſſer. fuocn n orto, Megney, 
(o Hure des Cauterifrens gebraucht wird. 
piazza morta, ein Soldat, der nur in 
der Lite exißirt, und für den der Haupt⸗ 
mann L§hnung zieht, blinder Mann. pe- 
fo morto, der Druck der Körper. For- 
nello morto, cin Didiliivofen mit dem 
ihwaciten Grad des Feuers. ſcritta mor- 
ta, verblichtne Särift. 


Mortorio, mortéro, Leichenbe gaͤngniß, Be 


aräbniß. 


Morvido, adj. f. Morbido, weich. 
morvigliéne, mortigliöne, m. Windblafe 


tern; beſſer Rovigliore. 


Mofca, f. Flitge. e’ ron ſi può avere îl 


mele fenza le mofche, kein Art tt odne 
Beſchwerde. devurss. le mofche d' intor- 
no al neſo, ſich nicht foppen, beleidigen 
laff.n, Verdrus vom Halſe ſchaffen. le 
mo/che fi pofano addoffo a’ cava” ma- 
gri , Beine Diebe hanzı man, und große 
laßt man laufen. a mofca tira il cal- 
cio, ch’ ella può, atme Leute konnen 
nicht ſehr ſchaden. Her come mofca fen 
za capo, an allem einen Mangel baden. 
| fare d' una mofca un elefante, aus tie 
ner Mücke einen Elephanten machen. ezli 
è più faflidiofo d'una mofca, er i ſt as⸗ 
er tt gi ich. mofca culaja ‚der überall nach 
läuft. fare a mofca cieca, blinde Kuh 
(ptelen. menare a mofta cieca, blind 
darauf los ſchlagen. prov. in bucca chiu- 
fa non entrò mai mojca, ein blöder Hund 
si ſelten fett; wer nicht wirbt, der pere 
irbt. N 


Mofcadito, adj. verfumirt. 


Moscadelletto, dim. ven Mofcedello. 


Mufcadello, moſcatello, Viufcateilentratte 


de und Wein 2) Muscatellerdien;g) Art 
Erdbeeren. 
Muskus. 


verdrüßliche Sache. 

Mufcajudla, mofcajudla, Fliegenſchronk. 

Mofcardino, inoſcardo, Arf Sperber ; 2) 
Fliegenſchnepper, Fliesenbadicht. 

Fliegenſchimmel, Pferd; 2) Mus⸗ 
cetenwein. DER 

Mofı5ea, Moſchte, turkiite Kirche. 

Mofcherino, mofcerino, kleine Fliege, Nũ⸗ 
cke. gli faltò Jul naſo il mofcheriro, 
es führ ihm in die Nate. Zevarsi i mo- 
1 del naſo, ſich uicht foppen 
laſſen. 


Körper, Leiche. ri-| Moſchetta, kleine Fliegt; 2) Muftete. 
e|Mofchettàta, Musketen, Flintenſchuß. 


nem ungelegenen Orte und zur Unzeit Mofchettina, kleine Fliege. 
erwähnen. 11 morto è in fuila bara, die] Mofeh tro, Muekete. 


Sache iſt am Tage, angerſcheinlich. 
Morto, todt, erf orbtn. 2) halbtodt. mor- 

to di ſete, di fatica, fit Durſt, Mus 

digkeit haldtodt. inamorato mort o, fitti 


FA 


Mofciamà, eingtſalzener Thur fiſch. 
Moſcino, ſ. Mofcheriro, Divide. 
Mofcio , adj. welk, verwelkt. 
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Moſcoleato, adj mit Must zugerich 
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Mofciöae, m. eint Art der kleinſten Mucken, 
die Hanfenwerfe um den Mof herum llie⸗ 
gen. 2) (im Scherze) ein Säufer. f 
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Moffro, Mißgeduet, Ungeheuer; met. 
Wunder; außcrordentliche Sache, Un⸗ 
for me. N N 

Moſtro, adj. moſtrato, gezeigt, gewie⸗ 


tet. — 
Möôſcolo, Biſamkraut. 2) Mastel. 
Mofconaccio, große, garftige Fliege. 
Mofc ‚neello , mofconcino, kleine Fliege, 
Mucke. i 
Mc m. große Fliege, Schmeiß- 
Birge. 
Moſſa, die Bewegung, das Bewegen. 2) 
Unternehmung. N i 
Moſſe, pl. f. die Schranken, von welchen 
die Rennpferde auslaufen. 2) das Aus⸗ 
laufen derſelben. dare le maſſe, das Zeir 
chen zum Auslaufen geben; met. in Be⸗ 
wegung ſetzen. egli di le moſſe a’ tre- 
muoti, ohne ihn geht nichts fort; er iſt 
überall Heder und Leger. furar le moſſe 
a uno, einem zuvor kommen, das Wort 
aus dem Maul nehmen. 
Moffo, adj. bewegt. 
Moftacchio, Knebelbart. di 
Moftacchifccio, abſcheuliger Knebelbart. 
Moſtacciata, Naulſchelle. : 
Moftaccio, eine Schnautze, Maul, Plerpt; 
2) Maulſchelle. 
Moftacciöne, m. derbe Maulſchelle. 
Moftaccludlo, Zuckerwerk, Marzipan. 
Moftarda, Senf fur venir lu moftarda 
al naſo, einen zum Zorn reien, aufbrin⸗ 
en a 


gen. 

Mofto, Pof, Wein, der noch nicht vero 
brauſt hat. 

Mottofo, adj. mofig, das nach Moſt 
ſchmeckt. 

Mottra, das Zeigen, Weiſen. fur moſtra 

4 fe, prangen, ſich ſehen laſſen, Pırade 
niamen. 2) das äußetliche Anſeben, 
Schau. 3) ein Muſter, Probe vom Zeu— 
ge u. d. gl. 4) Ort, wo Waaten im La⸗ 
den zur Schau ausgelegt werden; fe. die 
ausgelegten WBearen. 5) die Muſterung 
der Soldaten. far moſira, mufecn. 6) 
dos Zifferblatt einer Uhr. 7) der Aaf⸗ 
ſclag eines Kleides. 8) (im Scherze) eine 
Mißaeduet weiblichen Geſchlechts. 

Mottramento, das Zeigen, Weiſen, Vorzei⸗ 
gung, Anzeigunz. 

ö das Zeigen, Weiſen; 2) Mon⸗ 

ranz. | 

Moſtrare, zeigen, weiſen, herweiſen. 2) 
fälſclich vorgeben, wels machen, ſich 
faiſchlich ßellen. 3) anzeigen, deutlich 
leigen. 4) erhellen, foriven, così no- 
Sira, daraus erbellet; daher ſcheinet. mo- 
Ararı , ſich erweiſen, erzeigen. 

Moſtratöre, der zeiget, Zeiger. 

Moſtratrice, f. Ztiacrin, die zeigt. 

Moſtraziöne, F. das Ztigen , Weisen; Ans 
tigung. 


en. 
ne „ adj. ungeheuer , uugeſtalt, mon⸗ 
ros 


Moſtruoſamente, adv. unförmlicher Weiſe, 
auf eine ungeſtalte Art. NER, 

Moftruofita , moftrofità, unnaturlicht Ge⸗ 
ſtalt; Wundergefale, Ungeſtalt. 

Moſtruòſo, adj. ungeſtalt, ungeheuer. 

Mota, Koth, Schlamm. 

»Motiva, Erfindung, Urſach, Urſprung. 
2) 1 zu einer Sache; Bewegungs⸗ 
grund. . 

Motivare, gedenken, erwähnen, berüh⸗ 


ren. 2 

Motivo, m. Urſache, Anlaß, Betrieb. 2) 
Bewegung. 

Motivo, adj. was bewegt, bewegen kann. 

Moto, Bewegung moto convuljivo, Con- 
vulſion, krampfichte Bewegung. 2) Trieb, 
1 di proprio moto, dus eignem 

riede. 

ee m. Beweger, der in Bewegung 
etzt. 

Motéfa, adj. ſchlammig, kothig; met. finte 
lich, daßlich. 

Motrice, J. die bewegt, in Bewegunz 


etzt. 
ua Ort, wo die Erde herunter fällt, ein» 
hieß t. 

Motteggiare, ſpötteln, ſticheln, verieen, 
ſchrauben. i 

Motteggiatöre , m. der Spaßt, Spaßvogel; 
der gerne vexirt, Spoͤttte. | 

Motteggevole, adj. fvaßyaft, luſtig, in der 
Geſellſchaft, ſpöttiſy. 

Motteggio, luſtiger Einfall, Spaß, 
Scherz. 

*Motteggiòfo , adj. ſ. Motteggevole. 

Mottetto, Spaß, luſtiger, artiger Einfally 
2) Motete, in der Mufif. 

Motto, kutter Spruch, Sinnſpruch, Denk⸗ 
ſpruch, Speüchwort; ſcherzbafter Einfall, 
Stichelrede. 2) Wort. Far motto a 
uno, jemanden anreden, begrüſſen. non 
Far motto, kein Wort ſagen. non far 
ne motto, ne totto, mausgenſtille fevn. 
Fare, oder toccare un motto d' alcuna 
cofa, ein Wort von einer Sache gedenken, 
laufen Luflen. 

*Mottozzo, Spaßrede. fare un mottoxo, 
etwas im Scherz reden. 

*Mofüra, f. Vewegung. | 

*Moventano, adj. ſ. Moventaneo, einen 
Augenblick dauernd. 

Movente, muovente, adj. was bewegt, be⸗ 
wedend. 

9\ ovenza, movimento, Bewegung. 

Növere, f. Zudvere, bewegen 

Movevole, 
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Move vole, mouvevole, adj. moviblle, Muccherello „ mucchietto, piufgen Schb⸗ 


beweglich; 2) nudeffiundig, veränderlich; 

3) ict zu bewegen, überreden. 
Movibile, muovibile. ſ. Movevole. 
Movimento, muovimentoa , Veweaung. 

2) Beranderung, Wegs. i movimenti 


de raen. o 
Mucchio, Haufe, Schober. 
Muce: are, bitlachen, veriren, Derfpoffen. 

2) fd) auf die Flucht degeven. 3) ver⸗ 

tiven, entflieben. 


* 


della fortuna, Ver derungen, Wech⸗Mueci, Mieze! Hitze! Wort, womit men 


ſel des Glücks. 3) Antrieb, Betried. 4) 
Urſrrung. 


die Katzen ruft. 
Micia, müſcia, Site, 


*Movitiva, muovitiva, movitivo; mo- Mücido, weich, welk, lappicht, weich ⸗ 


vit ivo, ſ. Jfotiva, Detech. 

Movitivo, cdj. ſ. Mobile, btweglich. 

Movitöre, muovitére, m. Beweger, der 
bewegt, erregt. mori: or della guerra, 
der Anflifter des Kctegs. 

Movitrice, muovitrice, f. Bewegerin, 
Anſtꝛſter:n. 

*Movizione, muavizione, f. f. Movi- 
merto. 

*Movito, adj. Mofo, bewegt, bewo⸗ 
agen. 

Mozione, fe Bewegung. 

Mozzamento, Vefiummelung: Abba» 
ung, Abichneidung cineé Tdeils rom Sane 
gen. met. mozzamento di richezze ed 


— 


matſchlicht. 2) a.fbnrefend. faper di 
mucido, (dom Fleiſche) aliſchmeckend, 
tiechend ſeyn. a foccarlı fon micidi, fie 
fühlen ſich weich, welk an. 

Mucilägine. mucillaggine, muccel'agei- 
ne, F. klebrichter, zäher Saft, Se lem 
von ausgipreften Körnern, Kräutern und 

F üchten. 

e adj. ſchleimicht, zäh, kle⸗ 

cibi. 

Mucfna, mufcino, mucino, Feine Page, 
Miczaen. prov. î mucini hanno cper- 
to gli occhi, andere Lrute find auch keine 

Nerren; man führt einen nur einmal 

an. ö 


onor mon dani, die Entiegung der Neich⸗ Muec ſità, ſchleimichtes Weſen. 


tbumer und zeitlicher ebre. 


Mucöid, ſ. Vucilag i noſo. 


Muzzare, berſümmteln; dbhauen, abſchnei⸗ Muda, des Mauſen, Verlierung der Fe⸗ 


den, einen Theil vom Ganzen. mozzare 
la teſta, le mani, den Kepf, die Hande 
adhaurn; met. abſondern, diy Seite ſe⸗ 
ten. moxar le cercmorie, bie Ertemds 


dern bip Vo.eln; 2) der Oet. wo die 
Falken u. d. gl. in der Huuite € cuf 
behalten werden; 3) Veranderung, Ab⸗ 
wechſtiung. 


men, Cemplimenten dev Seite feren. *Mudagione , J. ſ. Muda, Mauſezeit. 
merzare il difcorfo d' uno, tines Nede Mudare , ſich mauſen, die Federn pers 


unterbrechen. freddo che moxa le 
mari, eine ſchneidende, 
Kälte. | 


Mozzetto , kurzes ſeidenes Kleid oder Röck⸗ 
fol der Paofe, der Cardinale, der Li⸗ 
ſchofft. 

Mozzicéne, m. Stumpfel, das Uederbleib⸗ 
fei 
Sturzel. er 

Mozzino, verfeblagen , ſchel aiſch, liſtig. 

Mozzo, (mit dem dunkeln o, urdaelinden 


brennende Muffa. 


lieren. i 

Schimmel; Moder. e I vino ha 
muffa, wenn der Wein dumpficht ſcmeckt. 
gli vien la muffa (al naſo), er wird boͤſe 
darüber es fährt ihm in die. Naſe. 

e ſckimml icht, modericht, dampfiz 
werden. 


von einer verßünmelten Sache, Muffatlecio, adj. etwas ſckimmlicht, mo⸗ 


derit; mer. kränklich, Pipling. | 
Muffato , muffo, adj. ſchimmlicht, mode⸗ 
richt, dumpficht. 


2) der Ort, wo etwas abgehauen, abe|Mueavero, Art Piken; 2) Soldate, fo 


geſcnitten worden iſt. 


damit bewoffnet wat; Art Soldaten. 


Mozzo, anftatt Mazzato è abgehauen, ab⸗[Mugelaggine, mugilaggine, f. Schleim, 


gefdinitten, verſtümmelt. 2) mer, abge- 
fondert ; abgebrochen. 


atea Weſen. i 
Mugghiamento, das Brüllen der Ochſen. 


Mozzo, (mit dem hellen o, und barten 2.) Mugghiante, adj. brüllend. 


ein abgebrochenes Stuck vom 
mozzo della ruota, die Nabe des Rads. 
3) mozzo di camera, der Kammerjun⸗ 
ge. mozzo di fialla, der Stalljunge, 
Stallknecht. mo, zo rafo, Art Atlas. 
Mozzorecchi, m. T Boöſewicht, Erzſchelm. 


MU 


oMucceria „ Gaukelpoſſen, eigentlich der 


Taſ tenſpieler mit den Händen. 


Mücchero, Roſenwaſſer oder Veilch euwaſſer. 


anzen. 2) Mugghiare, brüllen, eigentlich vom Och⸗ 


fen, auch von Löwen. met. il mar mug 
ghia per rempeſta, dus Meer brauſt vom 
Sturme. L. ger muszhia per le ra- 
guname de tuoni, die anhaltenden Don⸗ 
ner krachen in der Luft. 2) erbärmlich 
ſchreven. 

Mürghio, miglio, mugghito, m. bat 
Brüllen des Nindviehes; it. der Löwen. 
Flägliches Geſcheey. 


| Miggine, f. Meeräſche, ein Fiſch. 


Muggio. 


MU | 


Muccherello, mucchizno, deci 
deratn. 
Mucchio, Haufe, Che. 5 
*Niucciare, bitiichn, ME, 
2) fich auf A da 125 È: 
netsin, titfieito. 
Muci, Muße! Kitt. E, kn. 
dite Katzen tuf. 
‘Micia, müſcia, . en 
Mucido 9 weid N pil. 515 4 
matſchlicht. 2) . 
mucido, (com Fut. i ; 
credpenò pupo. 4 ua 
füdlen ſich re E t 
Mucilagine. moelllastit, SR 
We, J. Aehtictr, pini 
den cuegeprefiten A0 *r, 
ücbten. . 
ö ili aglro‘o, ad). ſtlt alt, f 
| dicht. . A va 
| di „ mufcino, meln 
N Miczeth⸗ pro» I 
occl, A1 I 
to gli he mer 
Seren; mol 


ol. |. (tert 


wech rung gi Ya, Fee 


sMudagioni J 


M ali ci) 
geile Gelato. js 
lit © operi 
kleine, f. N „ 
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*Muggiolare, *mugiolare P mugolare , 
wim mern, winſeln, mie die Hunde, fü! 
wreude, over Schmerzen. 


| Muggire , |. ug Hir e, brullen, 


Muzzito, 
Lowens. 

Mutgnetto, Mayblume. 

Migito, *muglia, ſ. Mugg 


das Brullen des Nin doiehes, 


ito. 


Mugnajo , Müller; 2) Seemewe, Art 


Wafferodzet, 


Musgnere, | praet. munfi, part. munto, 
melken, ausmelken. trovare 
il becco duro a mugnere, viel Schwie⸗ 
rigkeiten, harte Nuiſe aufzubeiſſen finden. 
met. mugnere infino al fangue, bis aufs 
Diut ausſau en. de pietre fi mugnono, 
mel fornace per divenir calcina, die 
Steine werden im Ofen zu Kalche ge⸗ 


Müngere, J 


brannt. mugner le lagrime, &beduen 


ausoreſſen. mugnere il campo, das Feld 
Qusiulgin. muzner di pecunia, ums 


Geld ſchneiden, ſchnenzen. 


Mugolare, winſeln, wimmern, wie Hun⸗ 


De ; 2) manken, wie Katzen. 
Mug olamento, mugdlio, 
der Hunde: 2) Kaßengefchren. 
Mula, Mauleſelin. 
Muläcchia , Art Krähe, Dohle. 


Mulacchiàja, Haufe Krähen; 2) verdruͤß⸗ 


limes Geſbwätze. 
Mulacelo, ſchlechter Manlefel. 
Mulattiére, m. Mauleſeltreib er. 


Malegaa, molenda, Mablgeld in der Müh⸗ 


le für das Mahlen; die Metze, fo dem 
Mü üer gehört. 


‘ Malette, pl. f. ſ. Mollette, ein klein Fine 


gelgen. 
Muletto, kleiner Maulefel. | 
Muilacs, f. Meliaca, Abrikoſe. 
Muliebre, adj. lat. weiblich. 
Mulinare, überlegen, nachdenken. 
Mulinaro, ſ. Mugnaio, Müller. 
Mulinello , molinello , kleine Mühle, 

Dand. mühle. 2) eine Maſchine mit Ra 

dern und Schrauben Thore und Thüren 


cufiu’prenaen. 3) 5 Wirbel 


im waſſer: met. Ausflucht, Wendung. 

Mulino, molino, Mühle. prov, oyn’ un 
tira l'acqua ul Suo mulino, ein Jeder 
fiebe nur auf fi ſelbſt. ne mulo né mu- 
dino , ne fignore per vicino, né compar 
Contadino, Mauleſeln, Mühen, gro 
ben Herren und Bauern if nicht gue zu 
nuhe ſeon. 5 

Mulino, adj. Mauleſelart. 

Mullo, Barbe (Fiſch). 

Mulo, mula, Mauleſcl, Mauleſeſin; met. 
Durentind. tener la mula; jemanden be⸗ 
gleiten, fo lange, dis er etwas bertic⸗ 
tet bot. far mul di medico, lange 
warten müſſen 

Mulöna, grobe Mauleſelin. 

Mulſa, Dieth. 

Anton. Dixxion. = 


das Winſeln 
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*Multa, Strafe, Geiobure. 
Multiplicamento, Vermehrung. 
vultip.icante, adj. permeprend. 
Multiplicare, ver uthren; mustipliciren in 


der Rechenkunſt. 2) neutr. fig vermeh⸗ 
ten, zunedmen. multigli( are in novel. 
le „ einen langen Seuf, nick Weſens von 
einer Sache machen. ‘ 


Multiplicatamente, adv. auf vielerley pro 


ten, oielfältiglic, 


Maltiplicatöre, m. Vermehrer. 


È 


Multiplicazıöne, di Vermehrung. 
Multiplice, moltipli 

Multiplicità, Vielfältigtett. 

Multiplico , fub;t. (. Multiplicamento. 
Moltitädine, J. Menge, f. Moltitudine, 
Mummia, eine Mumte, balſamirter Köte 


e, adj. vielfach. 


per „welche in Aezppten gefunden werden, 
far le mummie, fi dald der ſteck en, bald 
wieter ſehen laſſen. mummia, ein mage⸗ 


rer und dürrer Menſch. 
Mundiale, mondiale, ad). weltlich. 
“Muneramento, *muneraziöne, F. Beto 


geltung. 


*Munerare, belohnen. 
Mungere, |. Mugnere, melken aus ſau⸗ 


gen. 


Municipale, adj. zu einer Freyſtadt gehoͤ⸗ 


rig. città municipale, Stadt, die bey 
den Römern bey thren eigenen Geſetzen 
gelaſſen wurde. 


Municipio, Stadt, welche ſich durch ele 


gene Geſetze regierte. 


Manificenza, Ftipgebigkeit. 
Munifico, adj. feepgebig. 
Munimento, monimento, im plur. auch 


le munimenta . Denkmaal, Gtabmaal. 


Munire, befeſtigen. 
Muniftéro, muniſtério, ſ. Monifiero Klo⸗ 


fer. 
Munitörio, Erinnerung, Vermahnung. 
Muniziöne,, f. Befeſtigung. 


2) Erinne- 
cung, Vermahnung. 4) Mugition, Pul⸗ 
der und Blev. 3) Lebensmittel, Vrovie 
ant. munizion da guerra e da bocca, 
Kriegs munition und Proviant. 


Muno, Geſchenk. 
Munfulmano , Muſelmann Mahomeda⸗ 


ner. 


Munto, adj. auszemolken, ausgeſauget; 


met. ausgemergelt. per met. di Senno 
munti e giovanetti fono, [ind noch jung 
und unveruändig. 


*Munufcolo, kieines Geſchenk. 
Musvere, praet moſſi, part. maſſo, bes 


wegen, in Bewegung (:gen. muovi, geh 
zu, gebe von der Stelle. muover fiori. 
Blütben, Blumen tragen. 2) bewegen ; 
anreisen. muovere a pietà, tum Mit⸗ 
leiden bewegen. 3) muover dubbio, qui= 
Stione, einen Einwurf machen. muover 
lite, einen Sirtit, Vrocek anfangen. muo- _ 
vere il corpo, din Leih öfnen, laxiren. 
D d 4) mutr. 
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4) neuer, entfiehen, ehtipringen , feinen [| Mifeolo, mufeulo, Muskel. 


fieilo, der Weg geht von dem Cafie:te an. 


5) aueſchlagen, von Pflanzen. 6) mud-| Mufeo, Kabinet, Sammlung von allerhand 
curioſen, koſtbaren, oder ſeltenen Sas 
per mil. ein Werk, in weidem 
von allerhand Seltenperten gehandelt wund. 


verfi, fi wobın degeben, wohin gehen, 
oder woher kommen. 
Muracdo, ſchlechte Mauer. i 
Muraglia. Mautr, an welcher noch gear⸗ 
beitet wird. 
Muräle, adj. zur Mauer gehörig. macchi-: 
na murale, Mauerdbrecher. 
Muramento, da6 Mauern; die Mauer. 
Murare, Mauern, au mauern, mit Mau⸗ 
ern umgeben. murare fenza calej na, 
a ſecco, etwas machen, das nicht lange, 
dauert. murare a fecco, eſſen ohne zu 
trinken. murare e piatire e dolce im- 
poverire, Bauen und Proceſſe machen 


orm. 

Murata, fuhfl. Citadelle, oder der feſteſte 
Theil derſelben. 5 

Muratore, m. Maurtr. 

Muratorio, adj. dem Maurer eigen. 

Murello, Mauerden, gemauerter Sitz an, 
den Seiten der Hausthiere. 

Mure na, ſ. Morera, Meeraal. 

Muretto, kleine Mauer. 

Muriccia, Steinhaufen; eingefallene Mauer. 

Muricciuölo, ſ. Murello. 

Muro, Mauer; im plur, i muri, le mu- 
ra, muro c ficco, Mauer von zufan- 
mengeſetzten Steinen ohne Kalk: met. 
Sache von kurzer Dauer. muro fopram- 
mattone, eine Ziegel mauer; it. die nur 

einen Ziegelffein dick iſt. dire al muro, 
einem Tauben predigen, etwas ſagen. 

‘+ effere, flare a muro a muro, dichte an 
wohnen. Ä 

Mufa, Göttin der Dichtkunſt und der Mu⸗ 
fit. 2) Art Inſtrument, Flöte. 3) Art 

Aepfel. are alla mufa, Maulaffen fell 
baden. i 

Mufacchino ; Art Küraſſe, die nicht mehr 
gebräuchlich ſind. 

Mufälco, adj. von muſaiſcher Arbeit, aus 
kleinen bunten Steinen zuſammengeſetzt; 
per ſimil. auch von Gemälden, Stoffen, 
u. ſ. w. mit bunten Figuren. 

Muſardo, adj. der Maulaffen ſeil hat, bad 
Maul aufſperret, Sperrmaul. 

Mu’are, Mauloffen feil haben, das Maul 
aufſperren; gaffen. ì 

Musäta , Schiaffo, Maulſchelle, Schlag 
aufs Maul. 2) ſauer Geſicht. 

Muſeato, muſchiato, adj. mit Muskus 
vermiſcht. 

Mifchio, mufeo, Muskus; Bifam. 2) 
Moos. I ai 
Muſchisſo, adj. mooſicht, mit Moos ubere 

zogen. 

Muſcolare, mufculäre,, adj. jum Muskeln 
grhörig. N 

Muſcoletto, kleine Muskel, Maus. 


keln; flork. 


chen. 


2) Studterffube. 
Muferuola 


am Pferdezaum. 


Möſica, Fonfunf, Mufik; Singekunf. 

mettere in mulica , componiren; met. 
2) Sant, 
dus Reifen, verdrüßliche Reden. finiamo 
que/ta mufica, wir wollen darüber nicht 


auf die lange Bank ſchieben. 


zonken. 

Mufi.ale, adj. zur Tonkunſt gehörig; mu⸗ 
tel. 

Muficare, Muſik machen, muficiren , fin» 
gen. 

Miîfico, Tonkünſtler, Mufikus. 

Una adj. zur Mufit gehörig, maſika⸗ 

iſch. N 

Musino, kleine Schnauze, kleiner Küfel. 
2) eine Art Aale. 

Mufo, Hundsſchnauze, wird auch von ans 
dern Thieren gebraucht; im Scherz, ode 
Verſpottung, Geſicht der Menſchen. zor- 
cere il mufo, das Maul rümpfen. 2) 
ein ſauer, verdrüßlich Geſicht. 

*Mufo, adj. Meſto, erſtaunt, beſtürzt. 

Muſône, m. der ganz er ſtaunt da flebt; 
Sperrmaul. 2) Schlag ind Geſicht. 3) 
uomo mufone, ein beimlicher Jünger, 
der alles heimlich thut. 

Muſorno, adj. dumm vor dem Kopfe. 

Muſtacehl, plur. m. Schnurtbart, Stug⸗ 


bart. 

Muftella, Wieſel. 

Muſtellino, adj. von Wieſel. - 

Muta, Wechſel, Abwechſelung. a mite, 
oder a muta a muta; adv. wech ſels⸗ 
weile muta a fei, Zug von ſechs Pfer⸗ 
en. 

Motàbile, adj. verinderlim, der Beran- 
derung unterworfen. 

Mutabilitä , Beränderlichkelt; Unbeſtän⸗ 
digkeit , Leichtſinnigkeit. 

Muwöbilmente, adv, unbeftindiger Weiſe, 


veränderlich. 
Veranderung; Abwechſe⸗ 


Mutamento , 
lung. 

Mutande, pl. F. Nachthoſen, Unterhoſen, 
ſchlechte leinene Hoſen. 

Maetanza, |. Mufamento. 

Mutare, ändern, verändern. mufare i 
panni, mut arſi, ſich andere anzieben. 
mit ar vifo, ſich im Geſichte verwandeln. 
il mondo ha mutato faccia, die Welt 
bat ſich geändert. 2) murari, die Pod: 
nung, Aufenthalt ändern. mutarfi da un 
luozo, den Aufenthalt ändern; von eis 
nem Orte ausziehen. 

° . Motatdre, 
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Urſprung haben. Ja via muove dal ca- Mufeolöfo, muiculdfo , adj. voller Mus: 


„ Maulkorb; 2)ter Nasriemes 


hi 


Mm | 


ul Siem e 
Mu ſeolo, mofealo. 2. fl. 
‚| Mufeolöfo, molcel 0, % viel 
keln; feel. “e 
cutioſen, Eunsint. M si 
| den. per me b. 15 
von eiltrdan Seiter: 
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Muferuola, Heulen: vlc 
am Pferdezaum. 
| Myfica, Sontunt ’ 
I mettere in meist, 
auf die lange 0 
das Kliftn, birds 5 5 
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Mutatöre, m. der andert, Beränderer. Mütolo, ein Stummer, Stumm und Tau⸗ 


Mutazléne, f. Beränderung , Vechſel. der. 

*Mutévole, adj Mutabile, veränderlich. Mütolo, adj. ſtumm und taub. 

Mutevolmente, adv. verändtrlicher Weiſe. Mutuamente, adv. wechſelwelſe, einer den 

Mutezza, mutolezza , Stummheit. andern. 

Mütilo, adj. verfiummiet. | Mutuaziöne, F. Wirkung des einen in das 

Muto , ſubſt. ein Stummer. andere. BR 

Muco , adj. ſumm. , Mütuo, adj. gegenſeitig, benderieitig. 

Mutolezza, Stummpeit; Stiüfhweigen. | Muzzo, adj. von einem Mittelgeſchmack, 
zwiſchen ſüß und ſauer, 


A Nardine, pi. f. Gattung Kirſchen. 
abiffare, wliten,, toben, großen Kern: Nardino, adj. von Spice. 
machen. 2) in Abgrund ſtürzen, dae] Nardo, Spickenard. 
Unterſte zu Oberſt kehren; vuini. sar „ nari, narice, narici , pl. J. Naſen 
ren. löcher. 

Nabiſſo, m. Abgrund; 2) die Hölle; 3) ein| Narramento, Erläblung. 
unfertiges Kind. | Narrante, adj. erzaͤhlend. 

*Naccara, f. Nacchera. Narrare, erjahlen. 

Näcchera, Paude. 2) Nacchere, Cafta=| Narrativa, Erzäblung. 
anetten fuonar le nacchere, Luftig, fröh⸗ Narrativo, adj. erjählend. 
lich ſeon. fonar le nacchere, brad abprü- Narratore, m. Erzähler. SE 
geln. Z)nacchera, eine Act Muſcheln. | Narratério, ſ. Narrativo, ergählend. 

Nacchere, pl. f Klapperwerk. Narraziöne, F. Erzählung. 

Naccherinn, ein Paucker; 2) ein liebes Narfia; erdichtetes Land vom Boccaccio, 
artiges kleines Kind, oder Thiergen, kleines Nafaccio, große Naſe. ale 
Näcrgen; 3)Heine Paucke. Naſäggine, f. die Größe der Naſe, im 

Naccheröne ‚m grofe Paucke, Heerpaucke. Scherz. | 

Nadìr, der Fußpunkt unter der Erden, dem Nafale , m. Theil bes Helms, welcher die 
Scheitelpunkt entgegen geſetzt. Naſe bedeckt. 2) Arzney, welche man in 

+Naffe, adv. ſ. Gnafe, bey meiner die Nate pebt. 

Nafare; berechen, auriechen. 


Te eu. 
Na jade, pl. f. Waſſernymphe. Nafata, Naſenflüber; 2) Verweis, abſchlaͤe 
gige Antwort, eine derbe Naſe. 


Naibi, m. Art Kinderſpiel. 
N ınerello, nanerött lo, kleiner Zwerg. Nafcente, adj. das Gebohren wird, erſt ento 
t u | 
Nafcenza, Geburt. 2) Sewähd, Ger 


“Nani 1 acqua nanfa, wohlriechendes 

aſſe 

Nanna, Geſang der Kinderwärterinnen, die ſchwulſt, Beule; per Amil. Autwuchs, 
Grind an ben Pflanzen. i 


Kinder einichläfern. far la manna, ein» 

ſchlummern. | Nafcere, perf. nacqui, part. nato, ge 
Nano, Zwerg; wird auch adj. gebraucht,! bohren werden. 2) entheben, entiprine 

als gallina nana, eine Zwerghenne. me-] gen, erwachlen. prov. effer nato vefti- 

la nano, fico nano &c, wie im Teutſchen to, ein Glückskind ſeyn. 

Zwergobſt. Ä Nafcimento, Geburt, Abkunft. vile na- 
ONand, nanzi, adv. |. Innanzi, vote] Scimento, geringe Herkunft; met. Ute 


\ 


ber. ſprung. 
Napo, Navone, gelbt Rüde, Möhre. Nafcita, Geburt; 2) Geburtstag: 3) Na⸗ 
Nappa, Quaſte, auf der Miltze. tivität. | 


*Nafcito, Geburt; 2) Natibitàt. 
“Nafciuto, adj. gebohren. 

Nafcondente , adj verbergendi 2) was ver⸗ 
birgt. . 
Nafcöndere, perf. naſedſi, part. nafcofto, 
verbergen „ verfiedfen; met. verbebien. 
Nafcondevole, adj. was ſich verbergen laßt; 

2) verſtecken ‚verbergen kann. 


DI 2 
* 


Nappello, Eiſenbütlein, Napell, ein Kraut. 
Nappo ; za ; ae 
appöne, m. großes Trinkgeſchirr; gr 
le | geſchirr; große 
Nareiſſo, Nareiſſe, eine Blume. 
ä adj. ſchlafbringend, ſchlafma⸗ 
end. 


Nafcon» 


E 
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Naſcondiglio, Schlupfwinkel. Pee die Natur. 20 natùrliche, weſent⸗ 


Nafcongigliudlo , fletner Schlupfwinkel. 
Nafcondimento, das Verſtecken, Verber⸗ 
gung „Verhehlung. 2) ein Schlupfwin⸗ 


el. 

Nafconditöre, m. der verſteckt, verbiegt. 

Nafconditrice, F. die verfiedt, verbirgt. 

Naſcoſamente, adv. heimlich, vecfteckt; 
als eine praepof. gebraucht, naſcoſa- 
mente da lui, ohne ſein Vorwiſſen. 

Nafcöfo, adj. berſteckt; verborgen. 

Nafcoftamente, adv. ſ. Nafcofamente. 

Naſcoſto, adj. ſ. Nafcofo. i 

Naſello, die Klammer, in welcher die Klin⸗ 
fe geht. 2) Stockfiſch. 3) Stumpfnaſe, 
der eine kleine Naſe hat. 

| Nafetto, kleine Naſe; Stumpfnaſe ic. 
Nafino, kleine Naſe. 

Nafo, Nufe, menar pel naſo, bey der 
Naſe herumführen! rimaner con un 
palmo di nafo , con tanto di nafo, mit 
einer langen Naſe abziehen. dar nel na- 
fo, in die Nuſe fahren, empfindlia fal- 
len. e' non gli fi può toccare il nafo, 
ec wird Über die gerinafte Sache böfe. gl: 


viene la muffa nel nafo, ts fährt ihm in Navata, 


die Naſe. 
Naföne, m. große Nafe. 
Naforre, m. dicke Naſt N 
Nafpo , f. Afpo , Haſpel. We 
Naffa, Fiſchreuſſe. 2) ein Glas mit einem 
ſehr engen Halſe zu fpicitudien Sa 
chen. 0 
Naſſo, Tarbaum. . 
Be Bandſchmuck, Schleife von 


Band. 
Naftrino, Bändeen zum Puse. 
Naſtro, ſeiden, golden, ſilbern Band. 
met. primo nafro di gielo, der erſte 
ic a | x 
aſtürcio, | 
Nafturzio, ] Gartenkreſſe. È 
Naſüto, adj. groß nä ficht. 
Natile, m. Geburt. 2) Weihnachten. 
Natz le, J 
Natalizio, natale, Geburtstag. luogo 
natale, Geburtsort. 
Natare, ſchwimmen. 
Natatérla, Bad. 
Natica, Arſchbacke. 
Naticüto, adj. dickärſchicht. 
Natio, adj. Nat ivo, gebuͤrtig, angeboh⸗ 


ren. 

Natività, Geburt ; Geburtstag. 

Nativo, adj. gebürtig; angebohren. 

Nato, Sohn. poet. 

Nato, adj. gebohren. 

Natrice, f. Waſſerſchlange. 

Natta, Benle, Geſchwür im Munde, daß 
man dafür nicht kauen kann. prov. far lu 
natta a’ vermini, verbrannt werden, aufm 
Scheiterhaufen ſterben. 


im Scherz. 


Naverare, vetwunden. 
Navereſco, adj. zur 
Navetta, kleines Schiff, Kahn. 2) Weber- 


Naufragôſo, ad). 


liche Beſchaffenheit, Naturell. wei 
liche 5 i SOR 


Naturale, adj. natdclih, der Natur ge 


mäß 2) natürlich, ungekünſtelt, unver» 
fälſcht 3) unehelich gebohren. 


Naturale, fubff. m. ein Naturtũnd iger. 2) 


Genie, Naturell. 3) der natürliche Se 
genſtand eines Malers. dipignere al na- 
turale, nach dem Leben malen. 


Naturalezza, naturalità, natürliche Eigen- 


ſchaft, Naturell, Natütlichkeit. 


Natucalmente, ad. natürlicher Weiſe, von 


Natur; vermittelſt der Natur. 


Naturante, adj was das Weſen , die Ras 


tur giebt. natura, naturamte , Gott. 


Naturare, natliclid, zur Natur werden. 
Naturato, adj. Naturale, nutütlich, von 


Natur. 
gleichſam zur Natur gewordener 
natura naturata, ein Geſchoͤpf. 


difetto quafi naturato , ein 


Fehler. 


Navale, adj. wat zu den Schiffen gehört. 


battaglia navale, Stetreffen. 


. efercito 
navale, die Flotte. 


Navaleftro, Faprmann, ſ. Navichiere. 


Schiſſslaſt, fo viel ein Schiff auf 


einmal trägt. 2) das Schiff, Ne ff eint 


Kirche. 
Nave, f. Schiff. 2) Jaum einer Kirche, 


oder anderer Gebäude, zwiſchen den Pfei⸗ 
letn, oder von den Pfeilern an bis an die 
Mauen alla nave rotta ogni vento T 
è contrario, den Unglücklichen ıf alles 
zuwider, ſchaͤdlich. prov. dove và la 
nave può andare il brigantino, wer das 
pferd nimmt, mag den Zaum auch mit⸗ 
nehmen. | \ | 


Schiffahrt gedoͤrig. 
ſchifflein, Schütze. - 


Naufragante, det Schiffbru b leibend. 
Naufragäre, Schiffbruch leiden. 

. |Naufrägio, Schiffbruch. 
jur Geburt gehörig. giorno | Naüfrago , die Schiffbruch gelitten hat, 


Schiffbrüchiger. 

gefaͤhrlich, da man leicht 
Schiffbruch leiden kann. 

Navicamento , navigamento, das Schiffen, 
Fahrt des Schiffs. ee 


Navicante, navigante, adj. ſchiffend. 
Navichre, navigare, ſubſt. m. Schifffahrt, 


Seefahrt. pl. navicari. 
Navicare, ac. über See fahren. neurr. 
Navigare, ſchiffen, in See gehen. na- 
vicare a feconda, glückliche Schiffahtt 
haben. mavicar fecondo i vinti, ſich in 
die Zeit ſchicken, aus der Noth eine Tue 
gend machen. navigar per perduto, fio 
gänzlich feinen Schickſal liberlaffen. Kg. 
non fapeva navicare, konnte id nicht 
ketzteren. 


Navica- 


NV 


— 
i Natùra, dit Fora. Butan! 
pie bt i; 
liche Schim 
Natürale, adj. netti: * * 
mäß 2) metich urn, 
| foljct uche 
Naturale, fubf. m. M SH 
Genie, Natotil gie 
genstand eine) Aue 
turale, nad bm fen 
Naturalezza, nit 15 
ſcaaft, Siaturei suora 


t Nurereſco I 0 60, fa 


i ge siii 
i vue pride tl. 0 


at , in 8 
var ae! 14 | 


N zuigsse U condé » pre 
picatt Km je sul 
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Navicatére, navigatore, m. Schiffmann⸗ 


Schiffer. ; 
Navicäblie, Navigabile, adj. (&fffbar. 
Navicaziöne, navigazione, f. Schiff fahrt, 


Seefahrt. a 
Navicella, kleines Schiff, Schifflein. 2) 
jedes Gefäß ſo nach Art eines Schiffs ge⸗ 


macht if. 3) Weberſchifflein. 4) Art Trink: 


geſchirr u. ſ. w. l 
Navicellajo, Schiffer, der ein klein Gdiff- 
gen füͤhret. 


Navicellino , Schiffgen. 

Navicello, f. Navicella. 

Navichlére, m. Fäbrmann, Ueberfahrer. 2) 
Matcoſe. 

Navigio, Fabrieug. 

Naviglio, navile, m. navilio, Flotte. 2) 
Fahrzeug. . . 

Navile, adj. zum Schiff ee: ofle na- 
vile, efercito navile, Steſoldaten, See 
armada. {e 2 

Navolo, näulo, Fährlohn, ſich zu Waſſer 
überfahren zu laſſen. n 

Navöna, f. navéne, m. großes Schiff. 

Navöne , m. Möhre, gelbe Rübe. 

Si näufer, naufeamento, Abſcheu, 

el. | 


Naufeante; adj. der Ekel hat, ekelbaft. 


1 Naufeare, Ekel, Abſcheu verurſachen; 


Ekel haben. 
Naufeato, adj. verabſcheuet; der Ekel bes 
kommende, ſich ekelnd. | 
Naufeöfo , adj. ekelhaft. 
»Nauta, m. Schiffer. poet. 
Nautica, Schiffs kun 


ſt. i ; 
Niutico, adj. zur Schiffäfunk , Schifffahrt 


gehörig. . 5 
Nazionale, adj. der Nation eigen, natio⸗ 


nal. 
Naziöne, f. Nation, Volk eines Landes. 
2) Stamm, Geſchlecht. ü 


NE 


Ne, I part. neg., wird niemals apoſtrophirt 
Ne, ] ſondern dekoͤmmt zuweilen den fr 
beltlang in vermeiden, ein d, Ned; und 
nicht, auch nicht. ne ancora, ne an- 
che, auch nicht einmal. 2) wenn non 
vorhergebt, noch. 3) zwey oder mehrmal 
wiederholt: dos er gemal, weder; das ans 
dere, noch; bisweilen wird das erſte aus⸗ 
gelaſſen. in Faenza, ne in Furli gli 


era rimafo amico, et hatte weder in Fao]. 
“Neceflarisfo , adj. dürftig, armo 
“Neceffe, adv. nothwendig. 
Neceſſità, Nothwen igkeit. 


enza, noch in Furli einen Freund mehr. 
NÉ nu , Der 
e. Dat. und Acc! plur. pron. perf. I. perf. 
anſtatt ci, meiſtens poet. PEER): 
Ne, adv. loci, bedeutet eine Bewegung 
von einem Ort, daber, daraus, davon. 
egli n'ufci, er gieng von dort heraus. 
il caccionne, er jagte ihn davon, heraus. 
rer tema, che a Roma menata non ne 


+ 


Neceffariamente , 
Weile. 

are „ Subr. Abtritt, heimlichen Seo 
mach. N 

Neceſſarlo, adj. nothwendig. ragioni di- 
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l’aveffe, aus Beyiocge, er möchte fie 
don dar nach Rom geführet haben. kene 
porti lode, du trägſt Lob davon. 2) bis- 
wellen ſteht es bey ſolchen verbis,, die tine 
Bewegung von einem Orte dedeuten, u⸗ 
berflüͤß ig. andarſene a Roma, nach Nom 
geben. venir fene, kommen. u cirſene, 

berans, hinaus gehen. : 


Ne, partic. dm franzö ſiſchen en gleich, 


wird geſetzt, wo ein Genit. oder Ablat. 
ſtehen ſollte, und bezieht ſich meiſtens auf 


etwas borhergedendes, und wird im Deut) 


ſchen verſchiedentlich ausgedrückt. mi da- 


vano sì poco ſalario, ch’ io non ne po- 


teva appena pagare i calzari, fie ga- 
ben mir ſo wenig Beſoldung, daß ich kaum 
Schuhe und Strümpfe dafür beiahlen 
konnte. fon mivene doluto, ich habe 
mich darüber bey euch deſchwert. nor ne 
avremo buon fervigio, wir werden einen 
guten Bedienten an ihm haben. ne furo- 
no, anſtatt furono di quelli, es weren 
etliche. Bey il, lo, la, gli, le kann 
es dor und nach ſteben; aber me, fe, Se, 
ce, ve, ſteht es allemal nach, und fließe 


meiſiens in ein Wort zuſammen. 
Ne, praep. ſtatt In, ſo oft der Artikel dare 


auf folgt, mit dem es in kin Wort zuſam⸗ 
men fließt, nel, nello, nella, nelli, nei, 
negli, nelle. 


Ne’, anſtatt Nei, in denen, in die. 
Ne'véro? anſtatt Non e eil vero? nicht 


wahr? 


Nebbia, Nebel; met. Dunkelheit, Unwiſſen⸗ 


heit, Blindheit. prov. incuutar la n eb- 
bia, gut frühſtücken. imbottar nebbia, 
ſeine Zeit verderben, unnütze Dinge vere 
richten. c 


Nebbiare, duften, nebeln. 
Nebbiöne, m. großer dicker Nebel. 
Nebbiéſo, adj. nebelicht. met. bicchieri 


nebbiofi, angelaufene Slüler 


*Nebula, f. Nebbfa, fig. Duntelpeit, Tier 


cken. g 
Nebuletta, kleiner Nebel, kleine Wolke. 
Nebulöfo , adj. nebelicht. Stelle nebulofe 4 


neblichte Sterne. 
adv. noth wendiger 


ritte e neceffarie, bündige und demone 
Brative Beweisgründe. n 


prov. far del 
la necefita virtù, aus der Notb eine Tue 
end machen. la necefita non ha legge, 
Roth bat kein Gebot. la neceſſita fa 
vecchia trottate, Noth bricht Eiſen. 


Neceffitare, zwingen, nöthigen. 


D d 3 Necefi- 


* 


Negligere, perf. neglelſi, part. negletto, 


| Negoziare, Handlung, Gewerbe treiben; 
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Neceflitéfo, adj. atm, dürftig, det in der Nesozlüccio, kitines Geſchäffte, kleiner 
Noth fire. Handel. . 

„Neceſta, |. Necefiti, Nothwendigkeit. Negreggiare, nereggiare, ſchwaͤrzen. 

*Neente, adv. {. Niente, nichts. Negretto , adj. fhmarglich. — 

»Neentedimeno, adv. |. Nientedimeno, nerezza, Schwärje. 

nichts defio weriger. ‘ {Nezriccio 4 ] . 

#*Neta, Vetreruß. . |Neg.icante, ſchwärklich, ſchwarzbraun. 
Nefanderza, n-fandigla, Schandtbat, Negriſſimo, adj. ſehe ſchwarz. mer. negriſ⸗ 
Gottloſigteit. condannato di nefandezza, | Simo giorno, doch ſtunalucklicher Tag. 

wegen Sodomie derurtheilt. Negro, adj. Nero, ſchwarz. met. poet. 
Nefandità, ſ. Nefande d. ung ücklich, verdrüßlich. penſieri negri, 
N-: fando, adj. bospaft, gottlos, ſchänd ] beiruote Gedanken. di negri, traurige, 
i unglückliche Tage, 
Negromante, m. Zauberer, Todtenbe⸗ 
ſchwörer. f 
Negromanteffa, Sodtendefhwäresin, Zau⸗ 
berin: 


lich. 3 
Nefario, lat. laſterbaft, ſchändlich. 
Nefritico, mit dem Grieß, Nierenweh be: 

hab tet. dolori nefritici, Nitrenſchmer⸗ 


zen. 
Neiritide, F. Nierenweh, Lendenwed. 
Negamento, bas Verneinen, Läuguen, 

Adſchlagen. i 
Negare, verneinen , läugnen, abſchlagen. 
Nezativa, abſchlägliche Antwort, Aus⸗ 

ſchlieſſung. : 
Negativo, adj. verneinend. i 
Negazione, f. Verneinung, das Läug⸗ 


! 


Nemica, ganz und gar nicht: 

Nemamente, adv. feindfellger Weiſe. 

Nemicare, ſ. Nimicare, anſeinden. 

Nemichévole, adi. feindlich, feindſeliz, 
grauſam. | 

Nemichevolmente, adv. f. Nemicamente, 
feindfelig, grauſamlich. 

Nemico, nimico, Feind. 2) der Teu⸗ 


fel. PN 
Nemico, adj. feindlich, wibrig. Fortuna 
nemica, Widermwartige8, feindfeliges 


Schickſal. 

Nemittà, nimiſtà, Feindſchaft. 

r ninféa, m. Steblumt, Waſſer⸗ 
ilie. 8 

Nenufarind, adj. von Steblamen. 

Neo, Mac am Leibe, Muttermaal, Les 
ber flecken. 2) nei, Schminkpaäſterchen. 
met. qualche piccolo neo, itgend ein klei 
ner Fehler. 

Nele neugetanft. 
epitella, 

Nipitella , | Poly. ui 

Nepitello, nipitello, bie Augenwimpern. 

Nepéte, m. Enkel. 2) Neffe, des Btu⸗ 
et, oder der Schweſtet Sohn. 3) En⸗ 

ke 


Néputa, ſ. Nepitella. 

Nequità, ſ. Nequizia, Sottlofigkeit. 
Nequitéfo , adj. bösbaft, Laferhaft. 
Nequizia, Schalkbeit, Bosheit. 
Nerbare, mit dem Ochſenziemer ſchla⸗ 


gen. 
ter händler. f I Lerbo, ] Spannader, Flechſe, Nerve. 2) 
Negézio, Geſchäffte, Handel, Angelegen⸗Nervo, J Leibesftàrte. Her di buon ner. 
a. cdi, gelo Brig, inf Pag: ſtark von Suite feoni. 15 
egoꝛloſo j. ge tig, Amiig- nerbo, con tutti nerbi, alle t 
. È daran fireden. 3) Darmſaite. on 

liemer. 


nen. 
*Negghiente, adi. Pigro, faul. 
=Negghienza, Faulheit, Nachläß igkeit, 
Tragheit. avere in negghienza, nicht ach · 
ten, auf die leichte Achſel nehmen. 
*Neghiettéfo , adj. nachldß ig, faul. 
Neghiettoſamente, adv. nachläßiger, ted: 
ger Weiſe. 1 
Neghittöfo , adj. nachläß ig, trage, faul, 
fabrioß. 
Neglettamente , adv. nachläß iger Weile. 
Negletto, adj. veralfunmel, verachtel, ver: 
‚ mabrlofet. . | 
Negligentare, berabſäumen, derwahrloſen. 
Negligente, adj. nachläßig, fahrläßig. 
Negligentemente, adv. |. Neglet tumen- 
te. 
Negligenza, negligenzia, Nack laͤß igkeit, 
Unachtſamkeit, Fohrloſigkeit. 


verabſäumen, verachten, verwabrloſen. 
Negofla, negoſſo, Art Fiſchnetze, Schlepp⸗ 
netz, Wade. o 
Negoziante, m. Handtlsmann; 2) der 
Staatsangelegenheiten tractirt. 


2) e tractiren; 3) Unzucht 
treiben. f 
Negoziato , ſubſt. Unter handlung, Ste 
ſchaffte. 3 
Negoziato, adj. was ausgerichtet worden, 
behandelt, abgehandelt. 
Negoziatore, m. Handelsmann; 2) Uns 


* 


N“ 


— 
Negoziüccio , kart dia! 
Handel. ue 
Negreggiare, neresrmt. ito 
Negretto , dd). rc 
„ Vegrezza,; nere, e 
dernen; tar it en 
Neg icante, 
Negriflimo, ad. 
Juno giorno, dec b 
Negro, adj. Nerd, ME 
una ih, medral se 
derrate Dedantto 4 15° 
unzlucliche Tast ei 
Negronuante, . Zuber 


ſcwörtt. n 
i Kegromantelß, Waden 


berin: a 
Negromantico, di. BÈ * 
der Todttu gehört 11 


Nenufar, 
n. Nel, PA 
lit „, adi I ent; 


+ A5, 
2. Nenular! an Kalbe, 7 E, 


4 
h ipi 51. 
| Nepltello; ’ att. 285 


per Schw 


ltc 
n. J C f 


verbo 7 


” 
2 


kon. 
*Néfcio, unwiſſend. fare il nefcio, ſich fiele 


Neéfpllo, ſ. Ac/polo. Miſpel baum. 


att i 
pri | 
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ztemec. 5) met. ver st, Pub, dii 
Bene bey, au einer Sache. di nervo dell. 
guerra e dundro, dat vornehme Stun 
gum Kriege ı das Geld. 
Nerbolino, kleint Stune, Flechsgen. 
Nerborüto, di. fiart von Gliedern, ner 
| piatt. met. legno nerboruto, feflts, ge: 
ſundes Holz. 
Nerbdio, nerbordfo, adj. ſennicht, voller 
Spaunnadern. 2) fiact kräftig. 
Nerbito, adj. ſ. Nervofo, flark. 
Nereggiante , adj. Ihwärslid. 
Nercrgiare, ius Swwarge fallen. 
Neretto , adj. ſchwärllich. 
Nerezza, Schwärze, ſchwarze Farbe. 
Nericante, adj. ſchwärzlich, das ins 


Sc warze fallt. occhi mericanti, ſchwätz-⸗ 


‘. dime Augen. 


Nericcio, adj. ſchwärzlich, ſchwarzbraun. 
Nero, adj. ſchwarg, dunkel. in no allul 


. notte nera, bis in die ſiukende Nacht, tief 
in die Nacht hinein. veflire a nero, 
Trauerkieider anlegen. di neri, Kaftage: 


unglückliche Tage. nero di fumo , nero 


d'.vorio ubbruciato, zwo Arten ſchwar⸗ 


zer Karbe. 
Nérveo, adj. ſ. Nerbofo, von Sennen. 


Nervetto, nervicciuòlo, f. Nerbolino, 
Flechs zen. mn ; 


Nervo, ſ. Nerbo. 

Nervo, Spannader, Senne, Nerve. 

Nervofita, Stärke, Kraft. 

Nervdio, udj. Nerbofo, vollte Spanna⸗ 
dern, Sennen. i 

#*Nefciente, adj. unwiſſend. 


'#Nefcientemente, adv. aus unwiſſenheit, 


unwiſſendlich. 
Nefclenza, Unwiſſenheit, das Unbewußt⸗ 


len, als wenn man nichts wußte. 


Néſpola , Ditipel, 2) Art Schellen, welche 
wie die Miſpeln ausſehen. 3) ein derber 
Schlag. non mondar nefpole, es nicht 
deſſer als andece wiſſen. 

Neſpolina, kleine Miſpel. 

Ne ſpolo, Miſpelbaum. 

Nefüno, niſſüno, niuno, kein, niemand, 
nicht einer, wird gemeiniglich vor das 
Verbum geſetzt; wenn aber non dabep 
ſteht, che es nach demſelben. 

Neftajudla, Baum chule. 

Neftare, Anneflare, propfen. 

Nefto, Mf.ovficif; 2) das Pfropfen. 

Nettamente, «dv. reinlich, nett, ſauber. 2) 
aufcichtig, untadelich. 1 

Nettamento, das Reinigen, Reinigung. 

Nettare, m. Götte trank. 

Nettare, reinigen, ſäubtrn, fegen, aus putzen, 
2) davon laufen 
. s adj. von Göttertrank, von Mer 

bia. | 
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Nettativo ; aay. Mus teiuiget, ſaubeci, aus. 


putzt. eni 
Nettatdjo, Snfttument, womit man rein 
macht, putzt; Wiſchlappen. 
Nettatüra, Säuberung, Reinigung. 2) 
das Unreine, was man vom Salat, Xcau⸗ 
tern u. d. gl. weglieſert. 
Nettere, lat. zuſammen hängen, zuſammen 


fügen. ö 

Netezza, Reinlichkeit, Nettigkeit, Saubere 
keit; 2) Auftichtigkeit, Redlichkeit. 

Netto, rein, reinlich, fauber. non uſcir 
così netto, nicht ſo rein; it. nicht obne 
Schaden, ungerupft, davon kommen. met. 
redlich, aufrichtig, untadelich. 2) ge⸗ 
ſchwind, hurtig. colpo netto, ein plös⸗ 
licher Streich. 3) giucar netto, vor ſich - 
tig, ſicher gehen. fur netto, farla net- 
ta, liſtig betruügen. 4) fagliar. di netto, 
glatt weghauen, abſchneiden. portar via 
di netto, alles rein wegtragen. 5) al 
netto, dev den Kaufleuten, nach Abzug 
der Koſten. dai 

Netto, adv. reinlih. 2) bep einer Zahl, 
gerade, accurat. 

Nevare, nevicare, fhneren. | 

Nevato, adi. mit Schnee eingekühlt. 

Nevajo, nevazio, nevazza, tiefer Schnee. 

Neve, F. Schnee. T pre. aver pifciato 
in più d'una neve, viel Erſahrung ha⸗ 

den, viel Schulen durchgegangen ſeyn. 
Sotto acqua fame, e fotto ne pane, 
naſſe Winter geben fhplebtederndten, und 
kalte, wo viel Schnee fallt, reiche. Lane 
to bufti la mala vicina, quanto la ne- 
ve marzolina, ei if ſchlimm genug, tie 
ne böſe Nachbarin auf kurze Zeit zu 
baden. | 

Nevicare, ſchneden. | 

Nevicéfo, adj. ſchneticht, voll Schnee. 

Neviſchio, kleiner näſſender Schnee. 

*Neino, niùno, ſ. Reſſuno, keiner. 

Ne vo la, Sneebalg (Art Gebackens). 

Nevofità, das Schneven. | 

Nevöfo, adj. voll Schnee, oder was von 
Schnee herkommt, oder wo der Schnee 
lange liegen dleibt. 

*Né uti, né puti, nichtsnützig, unn tz. 
un ora uti ne puti, ein folder Tauge⸗ 
nicht. 

Neutrale, adj. keiner Partheo zugethan; in 
der Grammatik, genere neutrale, das 
Neutrum. 

Neutralità, Neutralität. 

Neutralmente, adv. 
liſch. N 

Neutro, weder der eine noch der ande⸗ 
re. verbi neutri, Verba, die kein 
Tbun, ſondern ein Seon bedtuten. 

« neutro palſivo, tin Reciprocum. 


neutral, Neuftae 
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LÌ 


NIB 

NI 

Nibbiacecio, großer Hlipnergeper. 

Nibbio, Stof vogel, Weide. prov. non 
poter dir come il nibbio: mio mio, 
nichts haben, arm ſeyn. efer nibbio, 
ein faltig ſeon. non gira il nibbio mat, 
che non fi preffo una carogna, wo das 
eine if, da if das andere nicht weit da⸗ 


von. 

Nicchia, eine tiefe oder muſchelfoͤrm ige Höhle 
in der Wand, Niſche, etwas hinein zu 
ſetzen. nicchia adattata per la perfona 

- d'alcuno, ein Amt, Stelle, ſo ſich für eis 
nes Umfände ſch.ckt. 

Nichiamento, das Pimpeln. 

Nicchlarſi, pimpeln, bevm Anfange der Ge⸗ 

bueteſchmerz n. 2) ſich ungufcieden, mie» 
piruntigt beieigen. 

Nicchietta, kleine Niſche. 

Niechio, Muſchelſchale. 2) Weiberſcham. 
3) Niſche. : 

Nicchiolino, kleine Muſchelſchale. 

#*=Nichilità, Nichtigkeit, das Nichts. 

“Ni hilo, nichts. ö 

*Niciffità, “niciftà, Nothwendiakeit. 

Nidiace, m. ein qué Dem Neſte genommener 
und aufgezogener junger Vogel. met. ein 
innaer einfältiger Menſch. 

Nidiäta, nidita, ein Neſt voll. 

Nidificare, Ne bauen. 2) im Neſſe feyn. 

met. njdificar con uno, berfammen, in 
einem Orte reden, zuſammen wohnen. 

Nidlo, nido, Neff; met. Ort, Aufenthalt. 
prov. nido fatto, gazza morta, kaum 
bat er ſich recht eingerichtet, fo muß er 
ſterben. e/fer cattivo di nidio, ein Schelm 
von Mutterleibe an ſeyn. 

Ntdiuzzo, kleines Neſt. | 

"N ego, Suhfl. ſ. Negazione, das Läu⸗ 
anen. 

Ele emailliren, Schmelzarbeit ma⸗ 

en 


Niello, Emaille auf Sold oder Silber, 
Schmellarbeit. 

Niente, nichts, fiebet mit der Negation 
hinter dem Verbo, und obne felbige, Dem: 
felben vor. 2) fragweiſe, etwas. avere 
niente intefo di queffa cofa? + habt ibt 


twas davon gebdrt ? gleiche Bedeutung] Art. . . 
* 5 Niquitöfo, adj. Nequitdfo, jornig , aufge- 


- 


bat es auch mit mai, Senza, u. d. gl. 
als: ſema niente dirne, ohne etwas dar: 
zu, davon zu fagen. mettere a niente, 
zunichte machen. non s° accorger di ni- 
ente, nichts gewabe werden. — è 

Nientedimaneo , - Mentedimeno, adjed. 
su deſtoweniger, deſſen ohngeachtet, den 
no 


Nientemeno s neentemeno, adv. nichts 
deſtaweniger; 2) nicht weniger. 
Nientiffimo, gam und gar nichts. 


‘ P Nievo, f. Nipote, Niffe, Enkel. 


Pal 
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*Niffo, *niffolo, Schnabel der Vögel. 2) 

Nes, Lager der Ebrere. - 

Nigella, ſchwarzer römiſcder Kümmel. 

Nighittofamente, neghittofamente, ady 
nachläßiger Weite, unacttſam. 

Nighittôſo, adj. nachid ßig, trage. 

‘Nigro, adj. ſ. Reg, o, ſchwarz. 

Nimbo, ſ. Nembo, Platerenen. 

Nimicare, baffen, verfolgen, anfeinden, 

Nimichevole, adj. fe int lia, feindſelig. 

Nimichevolmente, adv. feindlicher Weiſt, 
als ein Feind. f 

Nimicizia, Feindſchaft, Feindſeligkeit. 

Nimie>, feindlich, feind. 

Nimiſta, Feink ſchaft. 

*Nimo, niemand. 

Ninfa, Nompbe, Art beidniſcher Gͤttinnen; 
die Dichter nennen auch die Hirtinnen fo. 
f.r la ninfa, ſich weibiſch putzen, gar zu 
zartlich thun. 

Ninfale, adj. zu den Nympben gehörig. 

Ninféa, Seeblume, Weft rlilte. 

*Ninferno, Inferno, Hölle. 

Ninfetta, kleine Nymphe; 2) kleine Liebſte, 
Liebgen. 

Ninna, ninna nanna, tin Mieaenlied. far 
la ninna nanna, Kinder einſingen; ‘fig. 
din und her wanken. 2) ninna, kleines 
Mägdchen. 

Ninnare, wiegen , einwiegen ein Kind. nie 
narla, nicht wiſſen, oh man Ja ode 
Nein ſagen ſoll. 

Ninnerella , Geſang, 
Wiegenlied. di 

Ninnerellare, einwiegen, in Schlaf fine 


den. 
N ipitella, f, Nepitella, Polev. 
Nipitello, ſ. Nepitello, Augenwimper. 
Nipödte,, comm. Nepote, Enkel, Bruder⸗ 
oder Schweſterkind. per fim. vor” ar- 
‚te a Dio quafi è nipote, eure Kuof ik 
‘ göttlichen Urſprungs. 
*Nipétemo, mein Enkel. 
Nipotino, junger Enkel. 
Nipotüecio, nipotuzzo, kleines Enkel⸗ 


gen. 

N Schalkheit, Bosheit; Granſam⸗ 
kit. 

Niaultofammenta; adv. auf eine boshafte 


die Kinder einzuwiegen 


bracht; 2) boshaft. 
*Nifcondere, f. Nafcondere, verbergen. 
Nifcondiglio, ſ. Nuſcondiglio, Schlupf⸗ 
winkel. 
*Nifeondimento, ſ. Naſeondi mento, Vet⸗ 


eckung. 

Niſecſo. adj. ſ. Naſcoſo, verborgen. 

Niffano, f. Neſſuno, keiner. 

Nitidezza, Zierlichkeit, Sauberkeit; Glanz 
Schimmer. > 

Nitido, adj. zierlich, ſauder; glänzend, 
ſchimmernd. ° 


Nitrire, 
\ 


Nr 


ä — — — 
*Niffo, *niffolo, Stat K &. 
Nei, Lager der Tr. 

Nigella, ſchoctiet rosite fn 

Nighittofamente, echt r 
nachläß iger Wrike, nen 

NIghittoſo, adj. nat H C. 

Nigro, adj. fi Negro wett. 

Nimbo, f. Nembo, da 


Nimicare, baflen, mut: 5 


Nimichevolpente, . M5 0 


ais ein Feind. 
Fimieizls, Feirkttift, fre 
|Nimieo, feinklich, Nu 
Nimittà, Srintfdet. 
eNimo, nien. avi 
j sl, etti: 
Ninfa, Momote, auen 


Pictet nennen 4 
die Dichter DIT sia pitt. 


r la ninfa, NO Fil 
detti tun. e 
Nine „adj. miei an 
| Ninfea , E? lume, E., 
leine Nu; 


la ninna iii 7 pini 


u. mint!” 

ven an au 5 
Sola * pt ef u © 

Nein lagen hi. piegate 

innerella , 60: 

Wiegeolied. 


na, 07 
| Ninpesellat®» tianitzu, 


19 25 
prio 

Aer Enktl. cal 
ino, iind 20, ls 


Ti no e ‘hit! 15 
altere Da fior , p 
Schimmen: id i 
Shin; giri 


fi | 


- Nocciudla , 
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Nivire, Annitrire, Wirbeln. 
Nitrito, das Wiehern pe Pferde, - 
Nitro, Soipeter. - nt 
Nitrofità, ſalpeteriſche Eigenſchaft. 
Nit:öfo, adj. ſalpeteriſch. 

Niùno, f. Aeffuno, keiner. 


NO 


Nb, adv. nein. dir di nö, nein fagen. il 
sì e’! nà, ja und nein. 2)Meht oft Nach⸗ 
dtucks wegen überflüßig. non Jarnetico, 
ro, ich phantaſire gar nicht mo per 
quello non rimarrà, deswegen foll es 
ganz und gar nicht unterbleiben. 

Nobile, adj. edel, adelich; mer. herrlich, 
vortreflich, löblich ingegno nobile, Dore 
trefliches Genie. cofiumi nobili, edel · 
mütd:ge Sitten. 

#*Nobilemente, adv. f. Nob ſmente. 

®Nobilezza, J Adel, Sdelmü⸗ 

Nobilità, f. Nobilta, J thigkeit. 

Nobilitare, adein, in Adelſtand erdeben: 
met. betuhmt machen, Edre bringen. no- 
ou ſich hervor thun, berühmt mae 

n 


en. 
Nobilitatöre, . der adelt; berühmt 
macht. 
Nobilmente, adv. abelich, edel, vor treff⸗ 


sich. | 
Nobiltà, Adel, die Wurde oder der Stand. 
2) der Adel, die Edellente. per Jim. 
Vorttefflichkeit, Herrlichkeit. : 
#N5;b le, adj. Nobile, edel. 

Nocca, Gelenke, Knoͤchel an Fingern und 
Fußjfähen. 2) Art Nießwurz. | 
Nocchlé“ re, m. nocchiéro, Steuermann. 
Nocchio, ein KE, Knötzel, Wimmer im 
Holle. 2) Knörzel, Stein im Obſte. 


NE 


Nocchierdfo, ] Infeilib, ſteinicht (vom 
Noceh'éfo, Obſte). 
Nocchierito, ) 4g, knoͤrzlich, wimmer ich 
Nocchidtr, (vom Holze.) 


Nocciolerto:, nocciolino, kleiner Kern in 
einer Feucht 


Né-cio'o, Kern, als in Ki ſ den, Yan 


min, Weinbee en. prov. due anime in 
un nocciolo, Derersferunde, ein Herz 
und eine Seele. tu non vali una man 
di noccioli, du tavgft nicht den Henker. 
non fapere accorgare in un anno tre 
mani di noccioli, gar nichts können. 2) 
Art Kropf, Geſchwulſt im Halſe. 3) ge: 
wiſſes Kinder piel. 

Nocciohito, adj. kernicht. 

Haſelnnnn. | 

en: Dafelnuffiande. Y Art Fi⸗ 

e 


Noce, m wilſcher Nuß baum. noce, J. 
die velſche Nuß. 2) Kerbe, Nuß an ei⸗ 
ner A mbeufl. prov. la corda è in ful 
la nce, die Sache beruht auf den letzten 
Augendlick. prov. una ‘noce Sola non 


NOD gro 


fuona in un Jacco, bus it nicht eines 
Menſchen Arbeit. aver mangiato noci, 
gerne verfaumben, zum Verlaͤumden aufs 
gelegt ſeyn. mangiar le noci col mallo, 
dieleuigen verlaumden, welche taub die 
größten Verlaͤumder find. 2) der Kunde 
- Mel am Fuße. 


Nocella, Haſelnuß. 2) der Theil eines 


Compaſſes u. d. gl. wo alle Radii zuſum⸗ 
men kommen. 
Noce moſcada, Mustatennuf. 
Nocente, adj. ſchadlich. 2) ſchuldig eines 
Verbrechens. 
*Nocenzia, 
chen. 
Nö:ere, 
den. 

Nocevole, adj. ſchädlich. 

. adv. ſchüdlich, zum Schar 
en. 

Nocimento, Schade, Verluſt. 

Nocino , adj. von Nuß. lingua noci na, 
bofe Laͤſter zunge, derläumderiſche Zunge. 

Nocitivo, f. Nocivo. 

DEL „ m. der/ ſchadet, Schaden 

ut. 

Noel vamente, adv. ſchädl ich. 

Nocivo , adj. ſwädlich. 

Nocumento, Schade; beſſer Nocimento, 

Nocumentuccio, kleiner Schaden. 

Nodello, Knöchel, Gelenke, das den Nene 
mit der Hand, das Bein mit dem Fuf 

‘ verbindet. 2) Knoten am Rohr und ane 
dern Pflanzen. i 

Noderöfo, noderuto, adj. knotig, volle; 
Knoten, knorzlich. 


Onocenza, Schuld, Verbre⸗ 


nudcere, perf. nocquis ſcha⸗ 


|Nodo, ein Knoten. met. ein Band, Vers 


bindung; it. Zweifeisknoten. 2) ein See 
lenke an Fingern und Fuß zähen, fo aber 
eigentlicher Nocca heißt. 3) ein vift, 
Knbczel am Holz. 4) Knoten im Robre, 
Stroh u. d. gl. 5) nodo del collo, das 
Senicke. nodo di vento, ein Wiebtl⸗ 
wind. prov. far nodo nella gola, in 


der Kehle flecken bleiben; mer. nicht nate 


Wunſche ablaufen. Surtor che roy fa 
il nodo , il punto perde, wer, eine 
Sache nicht recht anfängt, der koͤmmt 
nicht fort. | 
Nodoröfo , ſ. Noderofo, knoͤrilich. 
Novofità , knotiges Weſen, Knöczel, Wim⸗ 
mer 


® 1 
e knotig, voller Knoten, wim⸗ 
met ich. = 
No.rimento , nutrimento, Nahrung, Ere 
nährung. 2) Unterricht, Erziehung. 
Nodrire, nutrire, ernähren, erziehen. 
Nodritöre, m. Etnädter, Erzieher. 
Jodritüra, Nahrung, Ernährung. wivan- 
da di groſſa nodritura, derbe, nahr⸗ 
hafte Speise. 2) Erziehung, Zucht. prov. 
nodritura paſſu natura, die Zucht ver⸗ 
mag mehr als die Natur. f 
D d 5 Noi, 
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— — 
Noi, wir; wiro ſonderiich von DEcnegilie: 


Perſonen aum für io gebraucht; manu, 
mal tit es der Dativus, und das gewöhn 
liche Zeichen uusgesuffen. di grazia fı 
not grazia, aus Gnaden erwear er une 
Gnade: des Reims wegen findet mar 
buch nul. ö 1 

Noja, Verdruß, Unluſt, Beihwerlichkeit 
dar nja a uno, einen foppen, plagen, 
belaſtigen. recurs a noja una cofu. 
avere a noja, eines Dings uderdrußia 
werden, über etwas verdrußlich ſeon. ve- 
nire a nod a uno, einem verdrüßlic 
fallen, Ueberdruß verurſachen. dur naja 
alta noja, zur boden Laſt ſeyn. 2) 
Schimpfwort. 

Nojare, verdrüßlich ın den, beläſtigen. 
Nojevole, adj. verdrafii), beſchwerlich, 
ekei haft. g 
Nojofamente, adv. verd rüß licher Weiſe, 

mit Verdruß. 
Nojofo, adj. verdrüßlich, deſchwerlich. 
Nol, no'l, anſtatt Non il, ihn nicht, es 
nicht. 
Noleggiare, miethen, als Schiffe, Pferde 


u. d. gl. 

Nolo, Fuhrlohn, Fracht; mer. Lohn, Bes 
lohnung . prendere a nolo, miethen, als 
pferde, Kutſche u. d. gl. 

Nolosino, ein Lohnkutſcher, Miethfuhr⸗ 

mann; Pferdederlether. 

Nomaccio, ſchlimmet Name, üble Nach⸗ 
rede. a 

*Nomanza, f. Rinomanza, Ruhm. 

Nomare, nominare, Nennen. 

Nomatamente, numinatamente, adv. na- 
mentlich, mit Namen; 2) beſonders, 
ausdcücklich. 

Nome, m. im plur, findet man bey den 
Alten auch le numora, Nume. egli lia no 

me Giovanni, er heißt Johann. in mio 
nome, in meinem Namen, von meinet⸗ 
wegen. 2) Ruf, Nachrudm, Nachrede. 
Farsi nome, ſich btruͤhmt machen. aver 
cattivo nome, in keinem guten Ruf ſeyn. 


d) die Loſung, Parole im Felde. 4) ein 
Noſco, mit uns. 


Nennwort, Nomen. 

*Noméa, f. Nominanza , Ruhm. 

- Nomenclatöre, m. war ebemals in Rom 
ein Kuecht, der feinem Herrn die Namen 
der demſelben nubekannten Burger, fo 
DE begegneten „ ſagtt. 2) Woͤrter⸗ 

uch. 

*Nomigndlo, Zuname. 

Nomina, nominaziöne, Ernennung. 

Nominanza, Ruhm, Ruf, großer Name. 

Nominare, nennen, benennen; beym Na⸗ 
men rufen. nominare alcuno pel ſu no- 
me, einem die derbe Wadrheit ſagen. no. 
minare alcuno, dar lu nomina, tinen 
zu etwas ernennen. l 

#Nominata , Ruf , Ruhm, berühmter 

Nnhic. = \ i 


U 
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vominatamente, adv. namentlich, befone 
ders, ausdcücklich. 

Mominativo „ der Nominatibus in der 
Grammatik. 

Nominatöre, u. Nenner, der den Namen 
giebt. i 

Nominaziéne, F. Benennung, Ernencung. 
2) Ruf; Nuhm. 

Non, adv, niut. vor il wird es in mol 
verwandelt. nol po negare, ich kanns 
nicht läugnen: die Allen ſagten auch no- 
ne, und brauchten non füt ſe non, wenn 

nicht. non che, geſchweige, geſchweige 
008 2) wenn anzi, darauf folgt, nicht 
all: in nicht. non che altro, geſcweige 
denn ſonſt was. nun forfe, daß nicht et⸗ 
wa, damit nicht et va. non di manco, 
non di meno, non per tanto, nichts dee 
fio weniger, und dennoch. 

Nona, (mit dem dunkeln o) die fünfte ka⸗ 
noniſche Stunde; die Zeit, Da fie gehal⸗ 
ten wird, welches um den Mittag ic 
far le none, fonar le none, mit der 
Vorklage kemmtn. 

+Noncovelle, nichts. 

Noncurante, adj. forgloß, nachlaͤßig, une 
acdtſam. N 

Noncuranza, Unachtſamkeit, Nach läß ige it, 
Sorgieſiskeit. 

Nondimanco, j . 

Nondimeno.) nichts deſtoweniger. 

None, pl. f. der fünfte oder ſiebente Taz 
us Monats im römischen Kaleu⸗ 
er. 

Nonna, Großmutter. 

Nonno, Gtoe vattt. N 

Nonnulla, nichts. vor fete come dire 
un nonnulla, iht ſeod ja gar nichts. 

Nono, adj. Der neunte. 

Norimberga, Nürnberg. 

Norimberghéfe, Nücnberger. 

Norma, ein Winkelmaas, fo beſſer Squa- 

dra heißt. 2) Richtſchnur, Modell, 

Muſter. 

Norniéra, ein vom Boce. zum Scherz ere 

dichtetes Laud. ö 


Noſträle, adj. aut 
Lande: biefig, 

“Nofttano, adj. v. a. {. Naſtrale, un- 
ſrig. 

Noſtro, pronom. unſer. 

Nota, eine Note, Merkzeichen. mettere in 
nota, aufzeichnen, auſſchreiben. a chi- 
are note, deutlich. 2) Note in der Mu⸗ 
fit. pl. note poet. Geſang, Stimmt. 
3) em Schanoſlecken; Betleckung. 

None , ſubſt. m. Merkwurdigkeit, Dente 
pruch. 

Notabile, adj. merkwürdig. 

Notabilmente, ady. merkwürdiger Welſe; 
2) offenbacl ich. | 


unſerer Stadt; unſerm 


Notàjog 
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Notaio, Notarius, Regiſtrator, Aetuariue 
prov. notaji , birri e melſi, non t im 
paccia con effi, hüte dich für Notarten 
Häͤſchern und Bothen; fo ſagt man aue 
im Sprüchwort: Dio mi guardi da R.. 
cipi di Medici, da Cetere di Notaji, d. 
fpacci d' ulſurai, der Himmel bewabr. 
mich füt Recepten der Aerzte, gerichtli- 

chen Acten und Quittungen der Wuche 
rer. 

Nutajuslo, notajuzzo, elenber Notar ins; 
das letztere if gedraͤuchlicher. ; 

Notamente, adv. f. Notantemente, kla- 


lich. A 
Notamento , das Schwimmen. 
Notante, adj. ſchwimmend. 
Notantemente, adv. klͤrlich. 


Notare . È 
Nuotare, ] ſchwimmen, herumſchwimmen. 


Notare, aufzeichnen, bemerken, bezeichnen. 


anmerken; 2) betrachten; 3) tadeln, bes 
ſchuldigen. 3 
Notare, nach Roten fingen. 
ee A 1 Notarlenkunſt oder Amt. 
Notäro, ſ. Notajo. È 
Notatamente, adv. Nofantemente, tät» 


lich. 
Notatdjo, Fiſchblaſe. 
Diotatore, m. Schwimmer; Aufmerker, 
Aufzeichnet. 
Notatrice, . Schwimmerin; Aufzeich⸗ 
Notatüra, das Schwimmen. 
Noteria, das Notariat. 


Note volmente, «dv. merkwürdiglich, auf 


eine merkliche Weiſe. 


Not iſicagione, f. notificamento, Bericht, 


Andeutung, Hinterbringung, Benach⸗ 
tkichtigung. | 

Notificare, berichtigen, Nachricht geben, 
andeuten, hinter bringen. 

Notificatöre , m. der berichtet, andeutet, 
Hinterbringer. 

Notificaziöne., f. ſ. Notificagione. 

N orizla, Kundſchaft, Erkenntniß, Wiſſen⸗ 
2105 le prime notizie, dit erfien Bes 
griffe. 

Noto, adj. bekannt, kund. 

Noto, Südwind. i 

Notola, nétula, kleine Anmerkung, klei⸗ 
nes Kennzeichen. f 

. ganz kleines Merkmal; Anmer⸗ 

ung. 

Notomia, Anatomie, Zergliederungskunſt. 
far notomia d'una cofa, eine Sache 
genau unterſuchen. far notomia d' uno, 
in Stücken zerhauen. i 

Notomiſta, m. Anatomikus. 

Notomizzare, anatomiten, zergliedern; mer. 
Stlckweiſe betrachten. 

„ adv. offepbarlich, kundbar⸗ 
ich. | 

f 


\ 
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Notörio, adj. offenbar, kund, betannt. 


"Notöfo , adj. befleckt, in übeln Ruf. 

Nottare, Nacht, dunkel werden. 

Notte, J. Nacht. prov, e non è ancore 
andato a letto, chi ha avere la mala 


notte, es If nicht aller Zuge Abend z 


zu Ungluͤck iſt immer noch Zeit. 
Notteggiare, Nacht werden, 2) bey Nacht 
herumſchwärmen. I 


Nottetempo , di nottetempo, *notetém- 


pore „ adv. zur Nachzeit. 

Nottivago,. Nachtläufer, der des Nachts 
herumläuft. x : 
Nottola, eine hölzerne Klinke an der Thuͤrt; 
2) Fledermaus. ö f 
Nottolata, Nachtzeit fo lange eine Nacht 
währet. avere ung buona, cattiva not- 
tolata, wohl, übel geſchlafen haben. 
Nottolino, pottollina, kleine hölzerne 

Klinke. 2) im Scherz, die Kehle. 
Néttolo, Fledermaus. 


Nottolòô ne, m. Nachtarbeiterz Rachtſawär⸗ 


mer. vi » 
Notturno , adj. nächtlich; 2) ein Stuck 
der Frühmette. 
Novale, m. Brachacktr. 5 
Novamente, adv. Nuovamente. von Rene 
em; 2) neuerlich. 
Novanta, adj. neunzig. 
Novanténa, Zahl von neunzigen. 
Novantéfimo, adj. dee Neunzigſte. 
*Novare, erneuern, neu machen. 
Novaſtro, adj. neu, ſ. Nuovo, 
Novatöre, m. Neuetling, der was Neu⸗ 
es aufs Tapet dringt; im uͤblen Ver⸗ 
ſtande. f * 


Nove, adj. neun. 

Novecento, adj. neunbundert. i 

Novella, Erzählung, Fabel. 2) Nachricht, 
Zeitung, Neuigkeit. che novelle? was 
giebts Neues? 3) Botſchaft. tal no- 
vella io farò volontieri, ditſe Botſchaft 


will ich gern übernehmen; daher portar, 


recar novelle, cine Botſchaft „Nachricht 
bringen. 4) ein unnützes Seſchwätze. 
mettere uno in novelle, feinen Spaß 
mit einem treiben. moltiplicare in no- 
velle, einen Haufen Nedens machen. 5) 
die weibliche Scham. 
Novellàocia, ſchlimme Zeitung. 
F adv, utuerlichſt, ganz neu⸗ 
ich. ci 
Novellare, pata Neuigktiten, Hiſtorien 
erzählen. 2) mit einander ſchwatzen, af⸗ 
terreden, übel ſprechen. novellurfi, ſich 
erneuern. N 
Novellata, Erzählung von allerhand Mähr⸗ 
en. 
0 m. Febe'tanné, Erzähler. 
Novellata, kleine Erzählung, Babel. 
Novelliéro, novelliere, m. Zritungstruger, 
Klätſcher, der Die Leute um ihre Reden aus⸗ 
trägt. 2) Botſchafter, Bote. i 
. Nay 
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Novellina, Art Wurzeln. dato Nudare, entblößen, nackend ausziehen; 
Novellino, adj. gantz neu, gam friſch. met. berauben. 
Novellizia, Primizia, Ernflling ‚ eigent-] Nudlta, Blöße, Armuth. 
lich früdzeitige Früchte oder Blumen. Nudo, adj. nackend, bloß; met. arm, be⸗ 
Novello, adj. Nuovo, nen. vendere „| taubt, entblößt. terra muda d'acque, 
comperare a novello, beſſer in erbu,j Gegend, die kein Waſſer hat. 
Getreide verkauten, oder kaufen, das Nudrire „ Nutricare, ernähren, aufzie⸗ 
noc. im Beide fiebt. 2 den. à; 
Novellozza, lächerliche Erzählung. Nudritöre, m. Ernährer, Erzieher. 
No vellücela, noveluzza, Nährgen, klei⸗ Nudritüra, f. Nahrung, Auferziehung. 
ne Erzablung. di queto fatto gliene| Nigola, nuvola, Wolke. 
venne alcuna novelluzza, ec bekam don] Nugolato, eine Menge Wolken, Gewölke. 
der Sache einigen Wind, es wurde ihm Nugolo, viele Wolken zuſammen. 2) eine 


eſteckt. Menge. un nugolo di faette, große 
Novembre, m. Nobembermonat. Menge Pfeile. 
Noverare, Annoverare, zählen. Nugolöne, m. große Wolke, Gewoͤlke. 
Noveratére, m. Zahler, der jühle, Nugoloſo, adj. ſ. Nubilofo, doll Wol⸗ 
Noveratrice, f. gäbletin. ken. i 
Noveraziöne. f. dus Ziplen. , |Nul, poet. ſ. Noi, wir, uns. 
*Noverca, Matrigna, Stiefmutter. Nulla, adj. nichts. recare a nulla, jere 
Növero, Numero, Zahl. nichten, zerſfoͤren. 2) zuweilen. fondere 
Novilunio, Neumond. lich fragweiſe, etwas. fe nulla di vo 


Noviſſimo, ſuperl. ganz, ſehe nen; 2) der pietà ti muove, wenn dich noch ein Fünk⸗ 
letzt gen Mitleiden gegen uns rührt. vuoi tu 


e. 
Novità, Neuigkeit; 2) etwas auß erordent⸗ nulla ? willſt du etwas? 


liches. Nulladimeno, Nondimeno, nichts deſto⸗ 


Novizia, junge Ehefrau, die erſt in Ebe. weniger. a 
ſtand getreten iſt. Nulla più, nichts darüber, nichts mehr. 


‘@Noviziatico, neviziato, MNoviciaf der Nullità, Ungültigkeit, Nichtigkeit. 


Monde oder Nonnen; das letzte iſt ge⸗ Nullo, adj. keiner; 2) ungültig, nichtig. 
bräuchlicher. 2) in Venedig, eine Hoch⸗ TRS a. Erg Sotcheit; 2) Lie 
zeit. e, if poetiſch. N 

Novizio, Neuling der erſt ins Kloſter ges Numeräbile, adj. zahlbar, was ſich jähe 


kommen if; 2) Bräutigam. len läßt. 
Novi z io, adj. neu, unerfahren. Numerale, adj. was zihlet, zur Zahl ge⸗ 
Novo, adj. Nuovo, neu. È bocig. 
Noziöne, F. beſondert Kenntniß von einer Numerare, Annoverare , zählen, rechnen. 
Sage; Begriff. Numeratore, m. Zähler, der zahlt. 


Nozze , pl. f. Hochzeit, Bermaͤhlung, 2) Numerazione, f. das Zählen. 


e 


Hohieitmahl. ander a nozze, etwas |Nümero, Zahl; Anzahl. 2) Ziffer. 3) Dare 
errichten, was ſehr angenehm iſt. prov. monie, der Numerus in der Poeſie und 
aver più che farech’ a un paio di noz-| Proſa. 

e, mit Geſchaͤften tiberbauft feun. ar Numerofamente , adv. zablreich. 

e nozze co funghi, oder co’ fichi Sechi, | Numerofiffimo, adj. ſeht zahlreich; 2) fehe 
bey einer feverlihen Gelegenheit ſehr lau⸗] harmoniſch. ö 


ſer icht ſich bezeigen ö Numerofità, Menge, große Anzahl; 2) 
Nozzereeſo, adj. hochzeitlich. Harmonie, Zuſammenſtimmung. 
Nozzoline, pl. f. kleiut Hochzeit. Numerdfo , ad). zahlreich; 2) wohlklin⸗ 

gend. | j i 

NU Nummo, Geld, Münze. 
i Nunclante, adj. verkündigend, meldend. 
Nube, f. Nivola, Wolke. Nunziare, nunelare, verfündigen, melo 
*Nübila, f. Nuvola, Wolke. den. j Br 2 
Nüblle, adj. mannbar. Nunzlatöre, m. Berkündiger, Melder. 
Nubilita, Dunkelheit., Gewölte Nunziatüra, nunziato, Amt und B 
Nübllo, adj. mit Wolken bedeckt; wols| eines Nuntii, pabfligen Seſandten, 
kicht Nunciatur. 


Nubilöfo , adj. trübe, dunkel, wolkicht. Nünzio, nuncio, Vote, Seſandte; 2) 
Nuca, Nacken, das Senicke; bey Den Al⸗ väbſtlicher, Nuntius. ì 
ten, das Rudgrad, Rückmark. Nuòcere, perf. nocgui, ſchaden. a 
Nudamente, adv. Hloß, nackend; mer. Nudra, Schnur, Sohnsfrau. prov. dire 
aufrichtig, ungehenchelt. i alla figliuola perche la nuora n . 
j 8 
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nel. berauben. t 
dita, Blöße, Ama ni 
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auf den Sack ſchlagen und den Eſel men 
nen; einem etwas zum Wugepöce fa 
gen. 

Nuotare , ſchwimmen. 

Nuödto, das Schwimmen. 

Nuotatdjo, Fiſchblaſe. 

Nuova, Zeitung, Nachricht. 

Nuovamente, adv, neuerlichſt, nur erſfr 

Nuovo, adj. neu, friſch. il nuovo giorno, 
der folgende, künftige Tag. età nuova, 
jugendliches Alter. un nuovo uomo, nuo- 
vo peſce, ein poß itlicher Kerl. 2) uner⸗ 


ſahren, unwiſſend. moflrarfi nuovo d' Nutrizic ue, f. Nahrung, 


una cofa, thun als wüßte man nichts von 
einer Sache. da: | 

*Nura, f. Nuora. poetiſch. 

Nutribile, adj. was nähret, zur Rahrung 

geſchickt if. - 

Nutricamento, Nahrung. 

Nutricante, adj. ernäbhrend; Ernährer. 

Nutrieare 4 ermähren, Nahrung reichen. 
per fimil. unterhalten, erhalten. nutri- 
cava la chioma, tt ließ bas Haar lang 
wachſen. 

Nutricatöre, m. Ernährer. 

Nutricatrice, f. Ernährerin. 

Nutrice, ff. Sdugamme. per met. erano 
molti maeftri, mitrici d' Aleſſandro, 

den Alexander haben viele Lehrmeißer un» 
ter ri tet. f = 

Nutts évole, nutrimentale, adj. ernüh> 
1 nahrhaft, das gute Nahrung 
giebt. . 

Nutrimento, Nahrung, Koſt. 

Nutrimentéfo, adj. nahthaft. 
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Nutrire, Nutricare , ernähren. 

Nutrito , adj, ernähtet,, erzogen. nutrito 
fra”! ferro, unter den Waffen auferzo⸗ 
gen. nutrito d’ ozio e d' una gran pi- 
grizie , im Müßiggange und Faulpeit ere 
zogen. 2) bey den Ueriten, autye 

Nutritivo, adj. nahrbaft, nährend. 

Nutritore, m. Erndhrer. nutritore e 
maeftro del giovine re, Hofmeiſter des 
jungen Königs. 

Nutritüra, Ernährung, ung. 

of. 

Nüvola, nibola, migolo, Wolke. 

Nuvoläglia, nugolaglia; viele Wolken zu⸗ 
ſammen; Gewölke. 


9.8 


Nuvolato, nugoläto, Sul. Sewölke, das 


. von DUI 
uvoletta, nugoletta, 1 
Nuvoletto, nugoletto, ein Wölkgen. 
Nuvolo, nügolo, Wolke. 2) die Trübe 
des Waſſers. 3) eine gewaltig große 
Menge. un nugol di pecchie, ein gane 
ler Schwarm Bienen. un nugol di Spa 
de, unzäpliche bloße Degen. 
{Nuvolofita , Gewolke, Dunkelheit. 
Nuvolöfo, adj. wolkicht. per fimil, nuvo= 
lofe macchie, dunckle Flecken. la mente 
d 1 80 » if das Gemüth umwolkt (von 
teten). 
Nuvoluzzo, nugoluzza, Wölkgen. 
Nuziale, adj. was zur Hochzeit gehoͤrt, 
hochzeitlich. 
Nuzialmente, ud». hochzeitlich, nach Hoch⸗ 
zeitgebrauch. S ì 


\ x 


Dot zweverley Laut, einen bellen, der 


dem a näher kommt, als: Borte, 


Kroͤte; und einen dunkeln, der dem 


u mebr gleicht, und der gewoͤhnlichſte if. 
als: botte, ein Faf; daher wird das o 
auch oft mit dem u verwechſelt, als: col. 
tura, cultura; forge , furge. 
O! } interj, yeigt diele Uffecten an: 1) 
Oh! Verwunderung, Erfaunen. o Si- 
gror mio! o mein lieber Herr! o che! 
ey mag! o eri tu cofi, ed warſt du dort, 
@ liberalità di Natan ! welche Gutwillig⸗ 
keit des Natans! o gioja! o ineffabile 
dolcezza? was für Freude! was fur un: 
ausſprechliches Vergnügen! 2) Jammer. 
9 povero a me / o. ſciagurato a me,? ach 
ich armer! ich Unglüdfeliger] 3) Bart: 
lichkeit. o Aliuoſa mia, meine liebe 
Tochter. © Calandgno mio dolce! mein 


Berger Calandrin! 4) Verlangen. o. 

i avelfî „io farei pur contento, 

wenn ichs hätte, ich wollte recht froh ſeyn! 

5) Widerwillen. o sì, io non vo fare, 
ed, ich mags nun nicht thun. 60Bereit⸗ 
willigkeit. osì io non vo’ fare, ach ja ich 
wills. 7) bey Rufen wird es gemeiniglich 
vorgeſetzt: o Andrea ! Andreas! o buon 
uomo ! hört ie, Mann! 

O, ‘cons. Jepar., oder; wenn es wiederholt 
wird, heißt das erſtemal, entweder; vor 
einem Vocal ſetzt man anch od. 


. O B 
Obbediente s obediente, adj, gthorſam, 
folgfam. 
Obbedienza, Ubbidienza, Gehorſam. 


Obbedire; 
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0 
Obbedire, obedire, Ubbidire, gehorſam 
ſeyn, gehorchen. 
Ohbeditöre , m. der geborcht. 
Obbidiente, obbediente, adj. gehore 
ram. 
Obb dienza, obbedienza, Gehorfem. 
Obbiettare, obiettare, Einwurf machen, 
einwenden. | 
Obbletto, obietto , Gegenſtand; Vorwurf. 
Obbietto, adj. Oppoſto, cutgegepfichend. 
entaegengeſetzt. È ea 
Obbieziöne, obiezione , f. Einwurf, Eins 
wendung. : 
Obhlaz one, oblazione, f. Opfer. 
O bblia, obbliamento, obblianz a, oblio, 
oblia, obllamento, Vergeſſenbeit. 
Cbbiiare, oblie, bergeſſen. 
Otbilatore, der vergißt. 
*Ubbliazione, . ſ. Obhlio. 
Obbligagiöne, f. obbligamento, Verbin- 
dung, Btrbindlichkett; 2) Contract. — 
Obbligante, adj. verbindend, verbindlich. 
. Obbligantemente, adv. verbindlich; hoͤf⸗ 
lich. 
Obbliganza, ſ. Obbligazione. . 
Obbligar-, verbinden, veroflichten, noͤtbi⸗ 
gen. obbligarfi in ſolido, ſich einer fur 
alle und alle für einen, verpflichten. 
Obbligatiſſimo, ſuperl. boͤchſt verbunden, 
danzlic ergeben. 
Obb. izato, adj. der 
geben. | 
Obbtigatorio , adj. verbindlich, verpflich⸗ 


* 
— 1 


bunden „verpflichtet, er⸗ 


tend. . 

Obb: gaziöne, F. Obbligagione. Berbin- 
dung, Verpflichtung 
Contract. i 

O'bbligo, Pflicht, Schuldigkeit. 

Obb'io, oblio, Vergeſſenheit. 

/ Obbliéfo, adj vergeblich. i 

Obbliquamente obliquamente, adp. ſchief 
ſchräg, in die Quere. 

Obbliquare, obliquare, nicht gerade zu, 
ſchief, ſchräg gehen. 

Obbliquità, die Krumme, Schiefe, 
Schtaͤge. 

Obbliquo, obliquo, adj. krumm, ſchief. 
Ag. e per .obbliquo, gewandwei⸗ 
fe, durch Rebenwvege. 2) in der Gram⸗ 
mati; cafı obliqui, alle Cafus, aus⸗ 
genommen der Nominativus und Voca- 
tivus. 

»Obblito, adj. verarflen. 

Obbliviöne, obliviöne, F. Bergeflenheit, 
Vergeß lichkeit. 

Obblividfo, adj. vergeblich. 

*#Obbriaco, ad). |. Ubbriaco, trunken. 

*Obbrianza, f. Obblianza, Obblia, Bet» 
geßlimkett. 

*Obbrigagiéne, F. ſ. ‘Obbligagione, Ber- 
bindung. 

*Obbrigare, ſ. Ob 

ö ‚den, 


‘o 


- 


ligare , dtrbindl ich ma⸗ 


„Verbindlichkeit; 2) 
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Obbröbrio, Schande., Schmach Unebre. 

Obdrobrioſamente, adv. ſchimplicher Weiſe 
ſchimpflich. 5 

Obbrobrioſo, adj. ſchmählich, ſchimp fl ich. 

*Obbumbramento, f. Adombramento, lite 
berſchattung, Beſchattung. 

*Obbumbrare, obumbrare, beſchatten, 
verdunkeln. 

*Obbumbraziöne,f. Uiberſchattung, Bere 
dunklung. 

Obeliſco, vieteckichte hohe Spitzſaͤule. 

di s Converfo, fayenbruder, im Klo» 
fer. 

Oblatöre , obblatére, Opferer 
Waauen Bietet. 

O! bolo, dbole, m. Heller. 

Obrizzo, fein Sold ‚geläutert Sold. 


. oc 


32) der auf 


/ A 

Ota, Gant. prov. fener l oche in pa- 
Aura , ein Hurenhaus halten. come AI- 
Se colui, che ferrava l’oche: e' ci fa 
ra che fare, tt wird Arbeit koſten, ſagte 
jener, der Ganfe beſchlagen ſollte cu non 
Se’ oca e becchereſt !? Quarkſpitzen folli da 
keitgen cervel d' oca, ein Flattergeiſt. 
tu hai men cervel, ch’ un oca, du diſt 
dümmer als eine Gans. prov. non è 
tempo di dar fieno a oche, da if keine 
Zeit zu verlieren. fare il becco all’oca, 
eine Sache fertig machen, in Ende brin⸗ 
gen. donne e oche tienne poche, Weibs- 
bilder und Gänſe ſoll man nicht viele im 
Hauſe haben (wegen ibre8 Sedatters). 
parere un, Oca impaſtajata, ungelenk 
ſeyn, ſich nicht aus dem Haufe finden kön⸗ 
nen. tu fe I' oca, du wirſt zum Mähr⸗ 
geo und Gelächter im ganzen Lande. è 

aperi infegnaon a bere all’ oche, das 

Ev will klüger ſeyn, als die Henne. 

Ocaftro, wilde Gans. 


Occare, tagen. . 
„ adj. veranlaſſet; gelegenheit⸗ 


Ù 
t 


| 


Occafionato 
lich gemacht. 
‘Occafioncella, Meine Gelegenheit. 
Occafiòne, Ff. Gelegenheit. 
Occalo , Occidente, Abendgegend, Weſten 
85 1 der Sonne. per fim. das 


ni e. 
Occhiaccio, garſtiges, drohendes Auge. fa 
re occhiacci, ein verdruß lich Geſicht mes 


chen. | 

echiaja , die Augenböhle; Ort, wo die Aus 

gen ſtehen. occhiaja livida, blauer Fleck 

untern Augen. 

Occhialajo, Brillenmacher. 

Occhiale , ſubſt. m. Btille. 2) occhiale, auch 
occhiale del Galileo, Fernglas. 

Occhiale, adj. zun Augen gehörig. dente 

' occhiale, der Augenzabn. 

Occhiare, ſehulich anſchauen. 

| = 6 


* 


0 


| 


N 


Occhia- 
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bbrébrio, Eden, Scenes Dee 
ssrobrinfamente ‚ad. hn: ef 
ſaimpflich. ; 
bbrobriofo, ad). 6765 
)bbumbramento, |. At Ar, 
berſchattung, Beſ bart 
)pbumorare, obambrare, 
verdunkeln. 
>bbumbrazione sf. ussebtettisi.? 
dunktung. . o 
reliico, pieredichte te de 
prato, Converſo, Va FI {tas iii 
mer. 
i latcOre , 0 
BO, ett. 
“aan DI m. fell 


‘bolo , dbole , | i 
lizza „ ſein Cold, geluutert 8 


bblatöre, Lian :. 


_0C 


jagt ne - 6 
inch, n pardrabità NE 
occhidce: 


Mi 
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fans. in 
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Occhiäta, gene, fo welt man fepen kann; 
3) Blick; 3) Art Fiſche, Spiegelro⸗ 
e 


che. 
Occh iat, adj. voller Auzen. 
oOechibägllolo, Verblendung der Au 
Ì 


Stande. 


en. 

Occhireglare , mit ‚Vergnügen anſehen, 
anſchielen. , | 

Oechiello, Knopfloch. 

a > } kleines Auge, euglein, 

Occhio, das Auge. un Batter d'occhio, 
ein Au zendli gie tar, par l'occhis ad- 
doſſo a uno, ein Auge auf einen werfen. 
correre ali occhi d'uno, von einem 
erblickt werden, vor Augen kommen. 4 
occhia, nach dem Augen maaße. @ occhio 
e croce, bbenhin, nach Gedünken. Har- 
lare a uno a quat’ occhi „ ingeheim 
mit einen reden. -aprire gli occhi a u-| Occhiuzzo, 


occhi, 
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anneſtare a occhio, veulirei, 
3) ein rundes Fenſter, wie etwa in den 
Kirchen 4) eine runde Fen ſeerſcheibe. 
) die Knieſcheibe. 
aume, wo das Hauptge ftelle und Kion⸗ 
kette feſt gemacht wird. 7) das duferlia 
che Anſeben einer Waare. non avere oc- 
chio, nicht kaufſcheinlich ausſeden. dare 
occk /o, kaufſcheinlich machen. perder U 
„ unſcheinbar werden. 
ſchwarze Fleckchen an Boonen. N 
Oechiolino, m. kleines Auge. far P o- 
chiolino, mut haldgeſchloſſenen Augen au⸗ 
ſehen, blinzeln. 
mit den Angen wenken. 
Iechlito, voller Auge., ramo occhtdto di 
molte gen ne, ein mit vielen Augen Der 
ſenter Zweig. met. gli occhiuti uccelli, 
die Pfauen. 


8) das 


i ch'uder l’ occhiolino 


kleines Auge. 


no, einem die A igen uf bun ihn klug] Occidentale, adj. gegen Abend gelegen, 


machen. a occhi veggenti, ver fitli 
chen Augen. a occhi chi, blindlinas; Occiiente, 
it. onne alles Bedenken. piagnere a 
‘ cald' occhî, bitterlich weinen aver È 


abeneländiſch. N 
fub m. Abend, nämlich die 
Gegend, Wehen. | 
Oceidere, Uccidere, todten. 


occhio (addoſſo) a uno, auf einen genau |Occinizio, Hentertheil des Haupts. 


Achtung geden. 
cofa. einen Blick auf etwas werfen. far 
d'occhio, mit den Augen winken. guar-| 
dar ſott' occhio, verſtohlens audlicken. 


occhi di brugia, di fuoco, feurige Aue 
gen. nell'occhio, full’ occhio d' alcu- 
no, vor eines Augen. guardar con bu- 
on’occhio ‚einen freundlich anfeben. gu :r 
dar con. mal’ occhio , colla coda dell’ 
acckio, fanee, ſcheel anſeben. efer T 
occhio d'un», eines Augapfelfenn non). 
ko altro occhio în capo che fe, ich litde 
dich wie meinen Augapfel. aver l' oc- 
chio uguxzo , ein wachſames Auge baben. 
non mene firaccerò gli occhi, ich werde 
mit darum die Kräuſe nicht zerreiſſen. 
non avere gli occhi raſoiuti, noch nicht 
bintern Obren trocken fevn. aver l'oc- 
chio a'mochi, Achtung geben, daß man 
nicht betrogen, bemauſt wied. Alar coll’ 
occhio teſo, fleißig auf feiner Hut ſeyn: 


kommen; 


dar d' gcchio in una, Vcrifiöne, f. Ueciſtone, 
derlage, Niedermetzelung. 

Occorrente, adi. bege nend, vorfallend. Ze 
cofe occorrenti, Vorfalle hifngno oceo- 
rente, vorfallende Bedürfnitz. 

Occorrenza, 

Ocedrrere, perf. occorfi, part. occorfo, 

entgegen fommen, 2) fim surrazen, dea 
eben, vorfallen. 3) einfallen, in Stun 

ommen, vonnsthen ſeyn. che e' occor- 
re, was beliebſt du? non occorre, ts 

if nicht nötyng, braucht es ni nt. g 

Oecorrimento. Begegnung, das Entgegen⸗ 

2) Einfall, Erinnerung. 

Occorſo, oceorrimento, Begegnung, Ent- 
gegenkommen. 8 

Oceorio, adj. begeqnet, vorgefallen. 

Oecultamente, adv. heimlich, verborgener, 
ver ſtoblener Weiſe. N 

Ocgultamento, Verbergung, Verhehlung, 
Verbaltung, 


Tostiulo;, Nite 


Begebenheit, Vorfall. 


aver gli occhi nella collottola, hinten Occultare „ verbergen, heimlich halten, 


und vornen Augen haben. aver gli oc 


aver gli occhi a' nuvoli, berum gaffen. Hehler. 


buttar negli occhi, ing Angeſicht vorwer 


fen. buttar la polvere negli occhi, ein|Oceultaziöne , 
lung, Verdergung, Verheimlichung; 2) 
Verborgenheit. en 

Occultiſſimo, adj. ſehr verborgen, verſteckt. 
avendo pregato, che occultiſſimo jofe, 
daß es ſehr gebeim gehalten wurde. 

Occulto, adj. verborgen, verhehlet, vete 


Blendwerk vormachen. cavare un’ oc- 
chio a uno, einem großen Tort thun. 
tocchio di civetta, Goldmünze. fare 
agli occhi, Iıebäugeln. far mal d' oc- 
chio, mit den Mugen besaubern. occhio 
di gatta, Kakenauge, ein Edelgeftei. 
l' occhio vuol la fua parte, eine Sache 
muß auch ädußerlich ein gut Anſehen ha⸗ 
ben. 2) Auge an einem Baum oder 


halten. 


verhehlen, 
chi di dietro tra'peli, nicht wohl feben, |Occu'ratore , 


Occupamento , 


mung; 2) Beſchäftigung. È 


verhalten. l : 
m. der verbirgt, verhält, 


)ecultatrice, f. Heblerin, die verhält. 


F occultezza, Berbeh⸗ 


Einnebmung HBiſitzneh⸗ 


Qccue 


6) das Loch im 
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. Occupante, adj. der einnimmt, in Beſitz 
nimmt. d 

Occupare, einnehmen, ſich bem icht igen 
an ſich zieden; inne haben. occupar moll: 
peſei ad un tratto, auf einem Zug viel 
Fiſche fangen. Bocc. occupare ſpazio, 
Raum einnehmen. occupar la vifla, 
die Ausſicht benehmen, das Geſicht ver 
hindern. 2) beſchäſtigen. 

Occupatöre, m. det ſich eines Dinaes be- 
mächttat, es an ſich zieht, einnimmt, 
erodert. 

Occupatrice, f. Eroberin. i 

Occupazione, . Ardeit, Beſchäſtiaung. 
Verrichtung, 2) Eroberung, Befitneb» 


mung. 

Océann, die offenbare Ser, das Weltmeer; 
die Poeten ſagen auch Oceano. 

Oed! inter j. Juch! fare un’ocd, Juch 

1 febreven. i 

Ocöne, m. große Gans. 

Gera, öcrla, Ocker, gelbe Erde. 

Oculäre, adj. |. Oculato, ſichtlich. 

‚Ocularmente, adv. mit febenden Augen, 
zuſehends: 2) vorfidtig, 

Oculstamente, adv, fependé, mit Augen 
2) berfichtig. 

Oculato, ad. mit eigenen Augen fehend 


OD 


I 


Od, anſtatt O, oder. 

Ode, F. oda, Geſang, eine Ode. 
Quiare, haſſen. 

Odiatöre, m. Haſſer. 

Odiblle, adj. haſſenswerth. 


Odiernamente, adv. heut zu Tage, ge⸗ 


genwaͤrtig, itziger Zeit. “n | 

Odierno, adj. heutig, gegenwärtig, itzig. 

Odievole, adj. haſſeuswertb. 

Oodievolezza , Haß. 

O’dio, Haß. 

Odiofaggine, f. f. Odievolezza. 

Odloſamente, adv. gehäßig, aus Haß; 2) 

| verbafiter Weiſe. 

‘ Odiéfo, adj. verhaßt, haflenswerth. 

Odorabile, adj. was ſich riechen Lift. 2) 
riecdend. Sentimento odorabile, das Ries 
chen. i : 

Odoramento , dat Riechen, der Geruch. 

Odorante, adj. riechend. 

Odorare, tiechen, Geruch empfinden. 2) 
riechen, Geruch geben, machen. met. 
e unter der Hand er⸗ 
ahren. È i ac 

Odorativo, adj. was riecht, Geruch giebt. 

Odorato, fubA, Geruch, das Riechen. 


Odorato, adj. tiechend, das Geruch von Officnle, m. f 


| ſich giebt. 
Odoraziöne, f. das Riechen. 
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mecken, den Braten riechen. dar di fe 
buon odore, einen guten Geruch, gute 
Kennzeichen von ſeiner Güte geben. 
Od rettueciaceio, über Seruch. 
Odorettücelo, m. kleinet, ſchwacher Gee 
ud. i 
Odorffero, odorifico, adj. riehend „wohle 
rrebend, das Geruch von fit giebt. 
Odorofamente, adv. wsbiriegend. 
doroſetto, adj. etwas riedend. 
Odordfo, adj. wohlriechend. 
Odoruzzo, kleiner angenehmer Seruch. 


O F 


— 
è 


Offa, Biſſen von einer efbaren Save. 

Offella, Act Speiſe. 

Offendente, adj. beleidigend. 

Offéndere, perf. Heu, part. offefo , wird 
mit dem Acc. und Dit. gebraut, bee 
leidigen, verletzen, beſchaͤdigen. 

Offendevole, offendibile; adj. ſchadlich, 
beleidigend , was verletzen, deleid igen 


kann. 
Offendicolo, Anffoß, Aergerniß. 
Offendimento, Beleidigung, Berlegung. 


:Offenditöre ,„ m. Beleidiger. 


Offenſa. f. Ofefa, Beleidigung. 

Offenfisne, Beleidigung. 

Offensivo, adi. beleidigend. arme offen five, 

ewehr. $ 
nn offefo, adj. beleidiget, deſcha⸗ 
iget. 

Offenidre, m. Beleidiger. 

*Off-renda, f. Offerta, Opfer. , 

Offerente, adj. dacbietend, anbietend , 
bietend. | 

*Offerére, offerire, praef. offero, offe- 
rifco, praet. offerfi, part.ojferto , an- 
bieten , bdarbieten, ſich erbieten 2) 
offerirfi, fio jeigen , A ſehen 
aflen. | 

Offeritöre, m. Anbieter, Darbieter. 

Offericörio, adj. anbietend; 2) zum De 
pfer gebörig. _ 

Offerta, Anerbieten, Antrag. 2) Opfer, 
was zu gewiſſen Zelten den Prieſtern in 
der Kirche gegeben wird. andare a offer- 
fa, zum Opfer geben, nämlich in die 
Kirche, dem Prieſter eine Gabe zu brin⸗ 
gen. prov. chi col lupo va all'offerta, 
tenga il can fotto il mantello, wet mit 
bbfen Menſchen zu thun bat, muß bee 
butfam und vorſichtig ſeyn. 

Offéfa, Beleidigung. levar F ofefe, beg 
Strafe Friede gebieten. 

*Offefanza, f. Offelc, Beleidigung. 

. Oficiale. — 

fficiare, f Ufficiare, Dien ſte thun, fis 

Amt verrichten 


Odöre, m. Geruch, der etwas von fim | Officina, Werkſtatt. 


giebt. avere odor d' una cofa, «twa8|Ofticio, offizlo, Amt, Yfid 


t. 
Officie 


N 


it ee ee St “> tiscali 2 Li x ? r 


OFF j 


— een 
mecken, den “Braten rirden. dei 
buon odore, tinta stra &a, 
Kennzeichen von lente date 4 

Id pettueciaczio , ahkt Grad. 

Odorettüceio, m. klimt, ate 
rud. I 1 3 

Odorifero 3 odorifico adi. tiehtr.$ 
tie bend, dat Bernd 300 

Odoroſamente. adv. Firth 


JAnrnfetto è adj. etres Hz 
)doréfo , adj. wobleitchen Lu 
Udoruzze, Kleiner china 


OF 


uifendente » 7 24, parl af 
Urfendere » n 210 Df. 3 


| M 
leididen , defend, 24. 7 


Ofendevole, 
deltidigeud “ e 
rd. 
oh, Im g 


ann, 
Otendieolo, N, i 
Offendimento, nr 
Otten 9755 0 g. Act 
Offenſe genf. i 
TA 
Offen 17; int / * 
Gewebr. ( 4 dachi 
Offenſo, oßelo⸗ 
ofenidre, 7 dere, dur. 
Off ren da, . . datdietta) | 
öfferente » i se. ‘ 
dietend. re. pd 15 
i ere, offer n part. 
one feel. e, sie di 
ben , dritte 
bieten ‘offri 7 


eis 


4 1919! 
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- chafe » icht elt 
si Amt perr! orto! 916% 
PB gato 
gico egizio» 


> Oftalma, Augentrantbeit, Entzündung der 


_ Ognindi, ognidi, adv. alle Tage, täg⸗ 


-Ohi! ] 


865 | OFF Lr 23866 


Offieloſamente, adv. höflich, dien ſtfertig⸗⸗ 
lich. si 1 
Officiofità, Höflichkeit, Dienfifertigteit. 
Officibfo, adj. höflich, dienſtwillig. 
Officiuzzo, offiziuzzo ‚Nemtgen, kltiner 
Dienſt. 
Offuſcamento, Verdunkelung. 


rungszeichen, ey! oimè diffe l altra, 
che e quel che tu di, ey! was ſagſt du! 
pi. omei, Wehklagen, Heulen und 
Schreyen. 

Olſe! wehe ihm! o der Elende! 

*Oitù ! wehe dir! o du Elender! 


Of.ıfcare, verdunkeln. .- OL 0 
Otfufcazione, J. |. Offufcamento, l 
Oficeria, Oerter, wo man in Kirchen das] OIÀ! inter. Holla! i 


Chocamt bält. 

Oficiile, ofiziale, m. Official, bey der Lire 
che; Beamter; Dfficter. 

Oficio, etizio, Uficio, Amt, Dienſt. 2) 
Choramt 3 das Offcium, oder die Hovd ca> 
nontcd. 3) Pflicht, Schuldigkeit. 

Ofici sto, ofizidfo, adj. |. Officiofo. 


Olaro, Töpfer. mehere è un olaro, an- 
dalo ad impendere, in dieſer Redenkart 
if ein Wort pier, d'un olaro, und d' u- 
no laro , wel ves letztere im Padueniſchen 
jo viel if, als ladro, ein Rauber. 

Oleaſtro, wilder Olwenbaum. 2) adj. glie 
otnfacbig. . 

Olente, ad. ffarck riechend, wohlt iechend; 
auch übelriechend; als!“ aqglio olente, det 
ſttukende Knoblauch. 

Olentiimo, Juperl, ſehr wohlriechend. 

Oiezzante, adj. woblt iechend. 

Olezzare, pi riechen; uberhaupt einen 
Geruch geben. 

Olfare, tiechen, beriechtn. 

Oliandolo, Oelhändler. 

Oliato, ad. mit Oel angemacht. 

Olivano, Weihtauch; Wethrauchbaum. 

Olimento, ſ. Odore, Getu h. 

Olio, Del» olio di mandorle, di noce, 
di tabacco, Mantel» diuf è Tabacksöl. 
Star cheto com° olio, mauſeſtilleſern, Eınd« 
fremm fepn. non vi metter fü nè ſal ne 
olio, eine Gefälligkeit wills thun, ohne 
ſich lange zu bedenken. Far tener I olio 
ad’ alcuno, jemanden ins Vocks horn jan 

en tar come olio, immer oden 
ſcwlümen wollen. odio Santo, lette 
Delung indupiare, ridurfi all’ olio 

Santo, etwas bis auf die letzte verichite 


ben. 

Olidfo, adj. ölicht, das Oel in ſich hat 

Olire, wohl riechen. 

Oliva, Olive, die Frucht. 2) Oliven⸗ 
baum. | 

Olivafiro, adj. olivenfirbig. 

Oliveto, Olidenwald; Oelberg. 

Olivo, Ulivo, Dlisendaum, Delbaum. 

Olla, Pentola, Topf. i 1 

O apa, interj. tines Zornigen, was Detto 
tec! 

Olmeto, Lifmenmald. 

Vimo, .Ulmenbaum. | > 


Mugen, 
OG 


Oggetto, Obbietto, Gegen ſtand, Vorwurf, 
bet. 
Oegi, heute. 2) itziger Zeit. al tempo 
d'aggi, beutiges Tages. d’ oggi in do- 
mant, von einem Tag zum andern. prov 
cavami d' Oggi e mettimi in domani, 
wenn ich nur heut habe, uiorgen wird 

wieder Rath. 

Ossidi, oggigiorno, ad. heut zu Tage. 

Ogsimai, adv. nunmebro, nun. vedi og 

g mai tu, da ſitbſt du es nun. 

#*Ogliente, olente, tiedhend. 

„Oglio, Oel. | 

*Ugne, pron. ſ. Ogni. . 

Ogni, pron. ein jeder, ein jeglicher , alle; 
und wird niemals apoſtrophitt. d’ ogni 
oltraggio paffato domando perdonanza, 
ich bitte um Verzeihung aller geſchehenen 
Beltidigungen. | i 

Ognt accordo, f. Dabbuddi, Hackebret. 


lich. 

Osniſſanti, Allerbeiligen. 

Ognivolta chè, adv. fo oft als. 

Ognora, adv. ogni ora, befländig ‚immer: 
fort, allemal. si i 

i auv, Ogni ora che, fo oft 
als. 

#“Ognotta, f. Ogrora. i 

Ognuno, ein jeder, jedermann. oznun per 
Se e Dio per tutti, ein yeder flir fig, und 


Gott für alle. Vlocaufto, Brandopfer. & 
Ognunque, f. qualunque, wer da nur. Vlorare,f. Odorare, woblriechend mas 
2 i chen, mit Geruch erfüllen. 
| OI O0idre, m. der Geruch. mel. difporre ' 


uno all’ olor della petunia, durch ben 


Re | Pa Reiz des Gelds einen dewegen. 
Oi! ] e,. Ach! Auweh! V oOlorifico, adj. ſ. O gor H, ii ſtark rica 
Oibò, interj. Ev was! Peſſen! „Oloréſo, adj. ſ. Odorifero, chend. 


Oime ! ome! interj, Ach weh, webe miri] »Oltrecotahza, o'tracutanza, Trucotunza, 
ach ich Clender! auch ein Berwundsel Hechmuth, Uebermutp. 
* © 


Anton. Dixon. *Oltrace 


Ù 
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thig, übermäthig. 

»Oltraggeris, * oltraggiamento , Schmach, 
Schimpf, Beleidigung. j 

Oltragglante, adj. ſchimpfend, ſchmähend, 
heleidigend. | 

Oltraggiare, ibimpfen, ſchmaben, Gewalt 
und Unrecht anthun, ſchänden, ö 

Oltraggiatore, m. det ſchimipft, ſchaͤndet, Bee 

walt, Unrecht antbut. 

Olträggio, Schimpf, Schmach, Tort. 2) 
Uebermäß igkeit; Ereef. a oltraggio,adv. 
ülermäßig ıc. 

Oltraggiofamente, adv. ſchimpflicher, unge⸗ 
rechter Weiſe; 2) übermäßig, ausſchwei⸗ 


fend. N 
Oltraggl fo, adj. ſchinipflich, ſchändlich; ü⸗ 
berflüßig, unmaß ig. 
Oltramaravigliofo , adj über die Maß en zu 
bewundern. N - 
Oltramarino, adj. wat jenfeit des Meere 


if. 
Oltramirabile, adj. ſ. Ol. 
höchſt zu verwundern. 
*Oltramondano ,„ adj. außer der Melt, 
bimmliſch. i 
Oltramontano, adj. jenfelt des Seblr- 


Mlaraviglioſo A 


*Oltranza, f. Oltraggio, Schmach, 
Tort. - 
Oltrapagato, adj. mehr als zu theuer der 

zahlt. . 
Oltrapaſſare, ſ. Oltrepaffare, weiter ge. 
hen. x 
Oltrarno, adj. jenfeit des Arnofluſſes. 
Oltra, poet. praep. mit dem Dat. und 
Oltre, Acc. „ über. oltre lu ſua 

Speranza, Über fein Verboffen. oder a 

ciò überdieß. olir' alle pelle bella, über 


alle Echonbeiten. 2) jeufeit. oltre ma- 
x 010 jenſeit des Meers. d' oltre, von Jene 
t i 


eit. — 
Oltre, anv. weit entfernt, in der Ferne 2) 
weiter fort, weiter. aper niuna cofu 
piu oltre, kichts weiter wiſſen. /ferdere 
oltre la mano, die Hand aus ſtrecken. 3) 
fer ir d' eitre in oltre, durch und durch 


en. 
Oltrechè, oltrachè, adv. außer daß; 
mehr als, che oltrechè due volte si ari, 
und daß man fie mehr als zweymal 


pauge. 
Oltrecid, oltraceiò, ad». überdieß. 
Oltremare, olıramare, adj. jtuſeit des 


Meets. 

Oltremiſüra, oltramifùra, adv. fiber die 
Maß en. 
Oltremödo,oltramddo, adv. über die Weiſe, 

ungemein. Les 
ont, adv. jeufeit des 


Oltremonti oltram 
Sebürges. | 
Oltrenimero, adv. unzühlbar, unendlich, 


ohne Zahl. 


*Oltracotato, adj. Tracotato, hochmü = oltrapaffare, 
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weiter geben, 


 förtfubrep. 
OM 


Omaceino, kleiner Menſch. 

Umaccio, böſer Menſch. 

Umacciöne, m. großer und dicker Menſch. 
omaccione da bene, di garbo; ein ehtli⸗ 
cher, vortrefſlicher Menio. 

Omaggio, Huldigung, Lehnspflick t, Cid der 
Treue. giurare omaggio ‚die Treue ſchwo⸗ 
ven. 2) Tribut; Erbin. j 

Omal, ormai, adv, nunmehro, forte 
bin. 

*Ombe, or bene, nun aut, wodlan. 

Ombeiico, onibilico, Umbilico, Nabel. 
ombelico di venere, Sraucnungbel, ein 
Kraut. | 

Ombra, der Schatten. farf poura coll 
ombra , ih für ſeinem eigenen Schatten 
furchten. 2) met. Sutz. 3) Schein, 
Anſchein. 4) Vorwand. 5) Argwodn. 
Verdacht. fare. ombra, Verdacht (Mi 
pfen. 6) Seele eines VerRorbenen. 

Ombracolo, ſcha:tichter Ort, tanbbuicte, met. 
Schutz. 

Ombragione, f. ombramento, Befchat 
tung, Schatten. 

Ombrare, Statten machen, geben, beſchat⸗ 
ten; met. ſchtu, ſchüchtern werden, eigent⸗ 
lich von Thieren. l 

Ombratico , adj. ſcheu, von Thieren ; 2) 
argwöbniſch. 

Ombradie, adj. ſchatticht. non vero, ma 
ombratile, nicht wahrhaftig, ſondern nur 
dem Scheine nach. ö 

Ombrato, adj. beſchattet dunkel. 

Ombratura, Beſchattung; Schettitung der 
Maler. . 

Ombraziöne, cmbreglamento, Schatten 
Verdunt: lung. 

Ombreggiante, è ad). was Schatten 
macht. ö 

Ombregglare, Schatten machen. 2) ent⸗ 
werfen, bey Malern. “' ale grandi con 
doffo ombreggiava in verde chiaro, die 
großen Flügel nebſt dem Rücken zeichnete, 
malte er bellgrün. | 

Ombrella, kleiner Schatten. 2) Parofol, 
Sonnenſchirm; Lichtſchirm. 3) die Kro⸗ 
ne, Dolde oder Büchel des Fenchels, 
he al u. d. gl., worauf der Samen 
itzet. 

Ombrellijo , ombrelliére, m. Barafolnıge 
cher; Sonnenſchirmträger, der ihn über 
dorntbme Perfonen triget. 

Ombrello, Sonnenf@bi m. 

Ombrévole, adj. fdattıcht, dunkel. 

»Ombria, Schatten. port. 

e adj, ſchatticht, das Schatten 
giebt. 


Ombrina 0 


OMB 
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lcrepa tere, olg E, HE „ kleiner Schatten; 2) Art Set 
* » e. 5 
fort[ubrro. Ombroſità, Schattigkeit, grobe Dunkle von 
5 i OM Schatten. 2) das Scheuſedn ;. met. Une 


wiſſenheit, Dunkelheit. 
Ombréfo , udj. ſchatticht; dunkel. 2)ſcheu, 


kleiner Rod. als Pferde und andere Thiere. 3) arg⸗ 


Omace ino 7 


5 ni d. Le 
Omaccio, beit Fi ng woͤhniſch, wunderlich. 
Imacciõone, n ah: 1 5 mn. re 
accione da bene © È elia, N CU 
3 dortrefaicer È Net: Omento, Netz im Leibe. 
omaggio È Huldisulr „ 359 O’mero 7 Spalla 3 Schulter, Achſel. 
Treu t. giurare omi f Ométtere, ommettere, perf. omiſi, part. 
en. 2) Teldut; Erben. 9 omeſſo, unterlaſſen, auslaſſen. 
| a L ormai, 4%. Omicciuélo , omiciatto, omicclattolo, 
Fani part mi AA U ſchlechter Menſch, armſeliger 
de ne, pon 5 . Menia. i = 
» )inbè » or le we Omicida, omicidiale, m. Godtfbloger., 
Umbe.!C0s di venere, Dt Mörder: 
ombelico "2. Omicidio, Todtſchlag, Mordtbat. 
Kraut. Sch ittin. fer 5 Omiffiöne, ommiffiéne, f. Unterlaflung, 
Ombra» 80h fur bn nee Auslaſſung. 
ombra » LI Sar è, Ommeilo , omeſſo, adj. unterlaſſen, aus⸗ 
urchten 2) nem: 5. gelaſſen. a 
Anſchein. 4) RETTE BENI _ Ommettere, f. Omettere. | 
Verdacht. vai ind sel we Omogeneo, adj, gleichgeartet. 
fen. 6 Sa. Om ſogo, adj. ibertinfimmend in der Ste 
pracolo, IF „Male oder Figur. 
Schutz padane» , Omonimo, adj. gleichts Namens. 
prag w “Ombre, m. fo Umore, Feuchtigkeit., 
ur 915 eg, gate ng 2 ®Omoröfo , adj. |. Umido, feucht. 
Tele. gu 
Ombrafe Fun wg O N 


st ° 

O'nagro, wilder Eifel. | 

Oncia, Gewicht, 2 Loth. 2) Maaß, Daus 
men breit, Zoll. 3) gewiſſe Münte in 
Sicilien und Neapolis. prov. val piitrun 


ombratile? ch. oncia di forte, che una libbra di fape- 
dem sari a BE re, Glück hilft mehr, als Wiſſenſchaft. 
Ombrato; si Fu Oncinetto, Häklein, Spange. 
pratur8? so” Oncino, Haken. /afciare un’ oncino at- 
Maler cmbr glam | taccato „ luſciare il filo attaccato ,, 
Li mbra Lic un 1 gio (È bie Sache nicht gam und gar aufjes 
' N N i 4 · 0 
ers te. 1 6 Pe me Woge, Welle. 5 onde, dh wel⸗ 
ö ttt 78 en foͤr mi wogenweis. 4 onde, adv. 
nue ture . 1157 di; (hwebend, ſchwonkend, wie Wellen. ar- 
omb! pet 3 in el FÜ mi a onde, Wappen, deren Feld mie 
werfen rest pg dem de Wellen gezeichnet if. drappo, tela a 
doſſo tt ha AL onde, gewafferter Zeug, Leintwand. 
acht bal Scan, 7 4 a CA he i 5 
ma let PL DEE nde, adv. woher, wohin. maſtrami 
onbtellgar : 21g N onde io vada, zeige mir, wo ich binges 
Son polde 4 ; vera hen fol. 3 du 1 5 der a 
a 9. % To) wannen. 2) con). un wegen ale 
Di pill 1 mere. 57 um. favoia ful, onde mi vergogno « 
ſitztt. ; ombre trat ich war das Märgen der Leute, darum 
prellijo genſchrn it ſchäme ich mich. 3) Mebt es ſtatt des 
OP er ° EN ten! dg pron. relut. im Gen. ſoſpiri, onde io 
vornehme Semen, nodriva il cuore, Thranen, mit denen 
0 rello A 10 1 NI ich mein Herz nährte. non ho onde paſ- 
Imbré to” gde got Br 
4 
| Ombifefo, 44 · 
bri os 
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Ja Soddisfare il debito, ich habe nichts, 
wovon ich die Schuld bezahlen kann. 

Ondechè, adv. woher es au ſey, überall. 
ondeche io torni, woher ich auch 
komme. 

Ondeggiamento, das Wellenſchlagen, Bea 
wegung der Wellen. 4 

e adj. wellenſchlagend, wal⸗ 

end. 

Ondesglare, Wellen ſchlagen, wallen. 
Glauco ondeggia per ent ro quella ſchie- 
ra, Glaucus ſchwebt auf den Wellen 
‚unter dieſem Heere. ondeggiar nel mar 
de’ penſieri, von untuh'gen Gedanken 
geplagt werden. 2) vom Winde bewegt 
werden, wie das geſchoß te Korn auf dem 
Felde, oder ein hangendes Kleid und 
dergleichen. i | 

Ondeggiato , adj. hin und her bewegt; bes 
unruhiget. 

Onddfo , adj. voller Wellen, ſchwankend. 

#*()ndunque , adv. von allen Seiten, 
überall. SI ; 

Onerdio, adj. beſchwerlichh. ° 

Oneſtà, Ehrbarkeit, Zucht, Kenfhhert. 2) 
Beſcheldenheit, Höflichkeit. 3) Wohlan⸗ 
ftändiakeit, Sa icklichkeit. on / di boe- 
ca affai vale e poco cofta, tin gut Wort 
findet cine gute Statt. onejli Ya bene 
infino in chiaſſo, Höflichkeit kleidet alle 
Menſchen. CERTE 

Oneſtamente, erbatlich, güctig. onefla- 
mente ufar la fua ragione, fein Recht 
auf gebührliche Art ſuchen 2) ſchicklich, 
füglich. . i 

Oneftare, gieren, ſchmüͤcken; Ag. beſchö⸗ 
rigen. de: E 

Oneftato, adj. wohlanſtändig, eb bar. 

Unefteggiare uno, befgerden mit einem 

umgeben , gebührende Adtung vor ihn 


haben. "a 

Oneſto, ehrbahr, züchtig, tugendhaft. ) 
woblanſtandig, bili, ſchicklich. owe ta 
cofa non è, es ſchickt ſich nicht, iſt nicht 


fein. 

One fo, Sub. Ebrbarkeit, Zucht; Anffine 
digkeit, Wodlſtand. l 

Oneſto, «dv. ehrbarlich, süchtig, 

»Oneftura „ f. Onelà, Zucht, Ehrbar⸗ 
keit. 

Ongaro, ein Ducaten; it. ein Unget. 

Ongheria, Ungarn. 

O'nice, f. Su, ein Edelgeſtein. 

*Onire, verunepren, Schande anthun. 

Onninamente, adv. gänzlich, in alle 
Weile. o 

Onnipntente, adj. allmagtig. 

Onnipotenza, Allmacht. A 

Onorabile, adj. threnwerth, ehewärdig, 
anſehnlich. 

Onorabiliffimo und onorandifimo, höch ſt⸗ 
quebrend; ehrtuwürdigſt⸗ 


Red 


* 


On ora 
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Onorante, adj. der ehret, ehrend. 
*Onoranza , |. Onore, Ehre. 
Onorare, ehren, beehren, in Ehren halten. 
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Onoratamente, adv. mit Ehren. tenere] Opacità, Dunkelheit, von dichten Schat⸗ 


onoratamente, bonnett halten. 


Onorato, adj. geehrt, hochgeſchätzt; ehr⸗Opäco, adj. ſchatticht; 


bar, ſchätzbar. 
Önoratöre, m. Ehrer, Betehrer. 
Onoratrice, f. Ehrerin, Verebrerin. 
Onöre, m. Ehre, Ruhm, Ehrenbezeugung, 
Ebrerbietung. condurne a onore, zu 
Ehren bringen. uſctre a onore d' una 
coſa, mit Efren aus einer Sache Pomo 
men, fie mit Cbren hinanefübren. fare 
onore a uno, tinem Ehre anthun; it. 
Ehre machen. fare onor d' und cofa, 
womit beehren. fare onor / una cifa 
a uno, das, was einer in unſerem Na⸗ 
men gethan, oder verſprochen bat, rati⸗ 
ßirtn; it. eines Anerbitthen hoͤflich ans 
nebmen. furfi onore d' una coſa, ſich 
mit etwas stoß wife. fork onor del 
Sol dî Luglio, ſich mit einem Geſchenke 
groß wiſſen, dos man einem doch nicht 
bat verſagen können. 2) Würde, Ebren⸗ 
ſtelle. 3) ein Ehrenzeichen, Ebrenkleid 
eints gewiſſen Standes. arbor vittorio- 
Sa e triorfale , onor d'Imperatori e di 
Poeti, wird der Lorberdaum vom Pe- 
trarch genennt. 
Onoretto, kleine Ehre. aa 
Onorevole , onorato , adj. ehrwürdig, 
ebrlih. 2) prächtig, anfehnlic. Hare ſul 
onorevole, fit bibften', ein Anſehen 
geben. 
Onorevolezza, Hertlichkeit, Pracht. 
Onorevolifimo, /up. ſebr gethtt, bere: 
lid). onorevoliffimi veftimenti, ſehr rei⸗ 
che, fofrbare Kleider. 
Onorevolmente, onerificatamente, adv 
berrlich, fürtreflich, prachtig. 
Onorificare, ſ. Onoràre, ehren. 
Onorificenza, onoranza, Ehre, Vereh⸗ 
rung, Ehrerbietung. 8 
Si » adj. ehtwürdig, rühml ich, here» 
ich. 
*“Onranza, Rubm, Ehre. poet. 
*Onrato , ad). ſ. Onorato. poet. | 
Onta, Schande, Schmach. prenderſi on- 
ta d'una cofa, ſſch etwas zur Schande 
rechnen. 
. ein Okt, 
iſt. 
Ontäno, Ellexrbaum. 
Ontanza, ſ. Onta, Schaͤndung. 

On tare, ſchmäben, ſchimpſen, veruneh⸗ 
ren. 
Ontofamente, adv. ſchimpfl icher Weiſe, 
ſchändlich, ſchmählich. f 
Ontofo, adj. ſchändlich, ſchimyfl ich, uns 

ebrlich; 2) beſchämt, verſchämt. 
“a adj, befd;wert, bslAffiget, bela⸗ 


fo mit Ellern bepflanzt 


ten. 
dunkel. opachifk- 
mo, fuperl. 
Ipera, ] Werk, Verrichtung, Arbeit. 


Upra, poet. mettere in opera, bewerk⸗ 
ficlitgen. mettere uno in opera, einem 
etwas zu tdun, zu arbeiten geben. wet- 
tere in opera meteria per uva febbri - 
ca, Muterialien zu einem Baue anwen⸗ 
den. dure opera, Vide anwenden, da⸗ 
hen trachten. Fre una caſu per opera 
d'uno, etwas dure tines Vori.yu) tdun. 
2) ein in Zeug, Leinwand eingewirktes 
Muſtec, Sticketey, getriebene A. beit. era 
di gran traffico d' opera di drappe- 
ria, ct frieb einen ſtarken Handel mit 
Stoffen. 3) That, Handel. opera di 
guerra, Kri getdat. aver piena infor- 
mazione dell’ opera, von der Sade ge⸗ 
nau unterricktet ſeyn nell'opera del - 
le femmine, was die Weiber anbelangt. 
4) ein Singeſpiel, Oper. 5) Tagelobn. 
6) pl. opere, Atbtitleute prov. chi ka 
denari da gettar via, metta P opere, 
e non vi /lia, we: Geld wegwerfen will. 
der nebme nur Acbeiter an, und gebe 
nicht Achtung auf fie. 

Uperaccia, ſch. echtes Werk, ſchlechte Are. 
beit; ſwltchtt Oper. 

"Operaggin, f. Opera, Werk. 

Operag one, J. ſ. Operazione, Mico 
„kung. ö 

Operàio, Arbeiter, Tagelòhner. operoso 
della chiefa, der Küſter. operajo del 
monaflero , der Kloffervermalter. 

Operamento , Wirkung ; Uebung. 

Operante , adj. der wirkt, verrichtet, ante 

ubet; 2) Arbeiter. | 

Uperare, | micfen, thun, ausrichten. 

Uprare, poet. J operar bene, klug bane 
deln, fit wohl aufführen. operar ma- 
lixia , bos haft handeln. operavan la 
cl fare, fie arbeiteten an dem Thurnte 

au. 1 

Operativo, adj. wirkſam, wirkend. 

Operatore, m. Arbeiter, Anſtifter, Bew 
feitiger. operator di marmo, Bilbbane 
er. effere operator d' un gran male, 
groß Unglück anfliften. operator d’ ini- 
quità, ein Böſewicht. eſſer grande epe- 
ratore , ein fleißiger Arbeiter fepn. 

Operatörlo, adj. ſ. Operativo, wirkend. 

Operatrice, . die wirkt, anſtiftet, pere 
fertigtt, Arbeiterin ie. . 

Operazioncella, kleine Wirkung, Verrich⸗ 
sung, 

Operazione, J. Wirkung, Werk, verfer⸗ 
tigte Arbeit. 


@peretta 2 


Ob 


0 paia Dunkelbtit. 0 nan s 


„ adi. ſchatticht; held. co 


è amt, 
feurigen. mettere pr i 
ewas ji er ‚N 11 
tere in ope”: 3 35 

10 tet 
ca, Rogerio i 01 ft a 


7 er d; Cel 
dem dere CP fort gra 
. nn 


bet; 2) ele, 155 
bet; hot: 


opt fie pedi de nno Ty 
deln, w, Beule, 
9 


Opporre. perf. oppdſi, part. oppoflo, ents 
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Operetta, opericciudla, kleines Wert, Upposito, adj. entgegengeſetzt, gegen über 
kleine Ardeit; kleine Over. ſtebend. 

Operiére, m. ſ. Operajo, Wertmeiker. Oppnütdre, m. der entgegengeſetzt, ſich wi⸗ 

Operina, Werkgen, kleine Over. derſetzt, Widerſprecder. 

Operdio, adj gehtäftig, arbtitſam, mat: Oppofizidne, f. Widerſpruch, Gegenſatz; 
ſam. op:rofo di brig he, der fleißig pan⸗]“ das Entge jenſtehen, Zumiderleun. 

del anſtiftet. Oppoſto, Sub. | Oppoſito, das Gegen- 
*Opifice, m. Künſtler, Berkmeißer. heil, 

Opimo, a reich, koſtbar Spoglie epime, Oppoſto, adj.|. Oppofito, gegen uber feo 
ben den Römern, das dem erlegten feind: bend. 

lichen Belbberca abgenommen worden. | Oppreffare, unterdrücken, toranniſicen. 
Opinabilmente, adv. wahrſcheinlich, vere; Oppreſſatore, m. Unterdrücker, Torann. 

muthlich. Oppreihöne , J. interdeüdung , Preſſung, 
Opininte, adj. der denket, ſich einbindet. Dräckung der Armen. 

opmanti „ die unterſchiedlicher Oppreſſo, adj. gedruckt, unterdrückt. 

Meonun | Opprelfore, m. f. Oppre ſſutore. 
Oni. 105 cinvitten, in der Meynung UppreiTüra, ſ. Oppreſſione. 

Beben. Upprimere, perf. oppreffi, part. oppreffo , 
Opinati vo, adj. der denkt, ſich einbildet.| unterbruͤcken, drucken, auuien. 
Opinionaccia, eine ſchändliche Meynung.| Oppugnamento, Streitung , Beſtärmung; 
Opiniöne, oppinione, f. Meynung, Eins" üederwindung Froberung. 

bildung: tie Alten brauchen cd auch im Oppugnare, bei è en, überwinden, mit 

Mafcal. e/fer dell’ opinione d'uno, ei“ Sturm erobern. > 

nes Meynurg feon. aver grande opini-; Oppugnazione, F. È Oppugnamento, Etz⸗ 

cone. eine Hose Mevnung von fib felbili oberung. 

haben, fic viel einbilden. opinione fu-|Opra, f. Opera, Werk. poet. 

p:ritiziofa, Aberglaube. Obprire. ſ. Aprire, öfnen. 

Oppenione, openione, f. f, Opini one. Opulente, opulento, adj. teich. 
Oppiare, Adoppiare , Opium eingeben. e Reichtdum, Vermögen. 
met: me la mente. das Gemüth ein⸗Opuſcolo, kleines Werkgen. 
äfern. 
Oppiato, adj. mit Opium zubereitet. OR 
Oppilare, prcſtopfen, befonders die Gänge 

m Leibe. Or, 
Oprilarivo, adj. ver ſtopfend. vinooppila- Ora, 

tivo, Wein, der einen unangenehmen 

füßen Seſchmack hat, und ſtopft. 
Oppi azione, f. Ver ſtopfung des Leibes. 
uu a „ Pappelbaum ; 2) Opium, Mohn» 


Opponimento, Eutgtgenſtellung, Darzwi⸗ 


conj. decobalben, daber, nun. 2) 
bed Fragen: denn. or non ſono io 
così bella, come quell’ altra? bin ich 
denn nicht fo ſchön, wie jene? or bene, 
or bene fla, nun gut, nun meinetwe⸗ 
A adv. itzt. pure ora, nut itzt. or’ ora, 

bab. 0, wenn es wiederbolt wird, bald, 
bald. or que /to, or quello, bald dieſer, 


ſchenkunft. bald jener. 
ui re Hellwarg, Hellkraut; 2) der Ora, fu. die Stunde. 2) überhaupt die 
Saft davon. Zeit. all’ora ch’ avvifà, che la done 


na dormiſſe, zu det Beit, da et glaubte, 
daß die Frau ſchliefe. in poco d' ora, 
in Burger Zeit. in sì poca ora, in ſo 
kurzer Zeit. elfendo buona ora di notte 

da es ſchon tief in die Nacht war. di 
buon’ ora, a buon ora, iron. id more 


gegenſetzen. 2) opporſi, ſich widerſetzen, 
ler f ſeyn. 3) efere oppofto, gegen 

ſtehen. prov. opporre alle pandet- 
te, alles tadeln. 

Opportunamente, *opportunatamente , 
adv. btquemlich, füglich, wohlgelegen, gen früb. 47 Ora in ora, alle Augenbli⸗ 
gu rechter Zeit. cke. va in buon' ora, geh in Gottes Na⸗ 

Opportunità, Gelezenheit, Bequemlichkeit, men. va in mal’ ora, si sun Henker. 
gelegener Ott, Zeit; 2) Bedürfniß, Noth. 2) ore canoniche, die d almen, fo zu gee 
durft ſetzten Stunden in on Klöſtern gelungen 

Opportuno, adj. bequem, gelegen, er⸗] werden. 
wünſcht 2) nbthig, nothwendig. Subft Ora, mit dem hell en 5 post. fatt Aura, 
das Bendthigre, Nötbige. ein Lüftgen. 

Oppofiramente, adv. widerſſtzlicher Melle 9588105 Autwert der Götter, Orakel 
mit Widerſpruch, Widerſetzlichkeit. » O'rafo, ore ſice, Geldſchmidt. 

ppéfito, fühlt. das Wider ſpiel, Gegen⸗[Oramai. ormai, adv, temp. nunmehr, 
theil , Segeuſetz. ſchon, forthin. 


Orare, 


Bez 


* 
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Orare Pbetben, andethen; 2) eine Rede Oreo, eingebildetes Wundertdier; 


dalten. 

Orata, Goldfiſch. 

Oräto, adj. vergoldet. 

Orztd». „m. Detber; 2) Redner. 

Orasoriamrnte, adv. tednttiſch, als ein 
Reiner, mit Beredſamkeit. | 

° Oratörio, Subjt. Bethaus, Bethftuͤbchen; 
2) in ein Geſpraͤch adgefaß tes Gedicht; 
zum Abſingen, Otatorſum. 

Oratorio, adj. tedner:ſch. 2) zum Bethen 
arbörtg. cufa oratoria, Brtbpaus. 

Oratrice, F. Betherin. ’ 

Orazioncina, klein Gebetb, Stoßgebeth; 2) 
kleine Rede; 3) Fila, Verweis. 

Orazlone f. Gebeth; geſchriebenet oder 
gedrucktes Gebethsforn. ular. 2) Rede, 
O attin. 3) Rede ſchlechtweg. Fdir 7 
orazione, oder il pater naſtro della 
5 deimlich murren und flu⸗ 

en. 

Orbacca, eine Btere.“ n Lorbern, Myr⸗ 
then u. d. gl 

Orba:o, adj. geblendet, blind. 2) be⸗ 
raubt. - 

Orbe, Kreisy Zirkel. 

‘ Orbè, ftatt Or bene, nun gut, wohlan. 
Orbezza, die Blindheit, Verblendung; 2) 
das Beraudtſeon. | 

Orbicolare, adj. zirkelrunb. 

Orbirolato. adj. zitkeltundz wie ein Zir⸗ 
kel gemacht. 2 : 

®O‘rbita, Wogengleis; 2) Kreisbewegung 
eines Geſtirns. ö 

*or.ità, Berb:endung; 2) Beraubung. 

Orbo, adj. blind, verblendet. non avere 


a far con orbi, mit keinem Narren zu 


thun haben; 2) beraubt. O 
Orca, eine Are Wallfiſche, ſo einen 
aa wie eine Tonne hat; Meerwun⸗ 
er 


Orcetto, Krüglein. | 

Oreiero, derjenige, welcher auf den Schiffen 
das Thauwerk beſorgt. 

O' rcio, im piur. findet man auch le orcia, 
Krug, irdener Krug, meiſtens Oelkrug. 
prov. tanto va Î’ orcîo per l'acqua, 
ehe gli 1 rompe, der Krug geht fo lange 

in Waſſer s er den Henkel verliert. 
far fuoco nel orcio, feine Sachen gan; 
insgedeim machen. ; 

Oriolo, der irdene Krüge macht, To. 

er 


pfer. 
Orcioletto , orciolino, Rrüglein. 
Orcipdegia, Art Thau. „ 1 
Or:Iudlo, kleines Gefäß, VBuͤchſe, Krüge⸗ 
lein. prov. non conofcere gli uomini 
dagli orciuoli, ſeht einfältig, febe dumm 
ſtyn. effere come Ü’ orciuelo de’ poveri, 
ſcdmutzig fenn ; de. Zotten ceiffen. occi- 
\ ed I’orciudio, alles vom Herzen weg 
Lagen. i 


Orditùra, 


i | È. 
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böſes 
Thier, Mummanz. ; 
Ordigno, Weberſtuhl. 2) künſtliche Mas 
ſchine, Kunſtuck. N l’ ordigno del mon- 
do, das Weltgedäude. 3) Anſchlag, Cine 
fadebung einer Sache. 
*Ordinäle, adj. gewöhnlich, ordentlich; 2) 
zubereitet, fertig gemacht. 
Ordinamento, Verordnung, Anordnung, 
Einrichtung; auch die Ordnung feld. 
Ordinanza, die Verordnung, Anordnung, 
Einſe tung. 2) Ordnung. andare in or- 
dinanza, in Reih und Glied marſchiren. 
3) ordinanze, die Glieder Soldaten. 4) 
Ordonnanz. = 

Ordonare, ordnen , verordnen, anordnen. 
2) in Ordnung bringen, fiellen. 3) etwas 
anflellen, einrichten, zurecht machen. 4) 
befehlen. 5) ordiniren, zu einem geife 
lichen Amte. . 

Ordinariamente, adp, gemeiniglich, ge⸗ 
woͤhnlicher Weiſe. 

Ordinario, ſubft. der rechte Biſchof oder 
gu eines Orts: 2) die ordinäre 
8 oſt. E 

Ordinario, adj. gewöhnlich, ordentlich, ge⸗ 
mein. ordinario, adv. inbgemtein, ge⸗ 
meiniglich; ordentlich. ö 

Urdinatamente, adv. ordentlich, in Ordnung, 
nach der Reibe. 

Ordinativo, adj. was anordnet, ordnet, 
richtet. 

Ordinatére, m. der verordnet, ordinict. 

Ordinatrice, f. die ans verordnet, cino 
richtet. 


ein⸗ 


Ordinazione, f. Ordnung, Verordnung; 


Einrichtung. 
Ordine, m. die Drbnung. eſſer bene (ma- 
le) in ordine, ad ordine, ‚wohl (übel) 
gekleidet ſeyn; it. in guten (schlecht en) 
Umfianden ſeyn. per, in ordine, nach 
der Ordnung, Neihe, Zeile. a, in or- 
dine, fertig , patat. 2) Befehl, Auf⸗ 
trag, Commiß ion. 3) ein geiſtlicher Nite 
terorden; hier findet man es ded dem 
Villani im foem. 4) die Ordination, 
Prieſterweihe. f 

Ordingo, eine Maſchine. 

Ordire, anbäumen (den Zettel, Kette oder 
Werft); mer. anzetteln, anſpinnen; it. 
1 ‚ anheben; den Plan worzu ente 
werfen. | 

Ordito, Sub). der Zettel, Kette bey den Wer 
bern. per Jimil. I° ordito del ragno, das 
Spinnengewebe. i 

Orditdjo , der Weberbaum. 

Orditére, m. Der anbäumt, anzettelt; Ure 


beber. 
das Anbaͤumen, Anzetteln: 
Anſpinnen. | 


* Ordo, (mit iwev dunkeln o) adj. Lordo, 


ſchmutzig; unformlich, baͤßlich. 


an | ® Ordüra è 


> 
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— 

Oreo, eingebildeid Derbe 
Tdier; Numa. 

Orcigno , SOT 2 

int, Kunftuc. Iran 

in dat Weltget ark. 245% 

fodehung eint Set per 


trifà 


*Ordinale, adj. dende 
zubereitet, fertig De en 
Ordinamento, TE pa SA 


3) ordinanze 4 it 
| ACE i 
| are, „ 
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%ürdüra , Lirdura, Unflath, Unfläthe⸗ 
Ted. \ S 

Oreschiignoli, pl. m. das Zupfen hey den 
Ohten. 3 

Orecchiare, horchen, behorchen. 

Orecchiata, Schlag aufs Ohr. 

Orec:chino, O-geheng 

@ récchio, orecchia, Ohr. 
orecchi , le orecchie y le orecchia. per- 
venire, venire alia orecchie, zu Ohten 
kommen. dare orecchia dd una cofa, 
preſture orecchi, etwas anboren, Gedor 


d geben. porre orecchie, zubòreu, hor⸗ 


chen. tur cogli orecchi levati, die Ob- 
sen pen. gonfiar gli orecchi, Lieb ko- 
ſungen, Scpmeicheſeyen fagin. Aurur 
gli orecchi ad uno, jemanden die Ohren 
öfnen Oynuno fe ne ſturi gli orecchi, 
ein je er ſpitze die Obren. cantare a 
orecchio, nach dem Gehör fingen, ohne 
die Muſik zu verfieben. fare orecchie di 
mercat te, Ab e ſtellen, als wenn man 
picht borte, Schulzenohren habe. tor 
re gli orecchi, durch vieles Plaudern ver- 
dr ich fallen zufolat, fofiar negli orec- 
chi a uno, ins Ohr ziſcheln. tirar gli 
orecchi, einen Verweis geben. firar gli 
orecchi a-uno , tintn übertheuern. pro». 
un pajo d’orecchi firuccherebbono mil 
le lingue , durch Virhoren und Uederfeben 
kann man viel Verdeuf vermeiden. ri- 
Scaldar gli orecchi a uno, einen den 
Kopf waſchen. mi fifchia l orecchio, 
das Obr klingt mir. 2) der bervorragen: 
de Teil an vielerley Dingen. orecchie 
della ſcarpa, die Schuhriemen zum Bu 
ſchnaiſen. orecchia di mezzo, dit Laſche. 
@rechione, m. großes Obr; 2) eine run 
de Ecke an den Seiten der Paſtepen; 
3) dat Zupfen bey dem Ohre, Schlag 
vors Ohr. \ 


Orecchloni, pl. m. gluf in den Dren, 


Obtenweh. 

Or ecchlüto, adj. was große Obren hat. 

Oréfice, m. Eoidſtpmied. 

Oreficeria, Goldſchmiedskun ff. 

Oreficina, Goldſchmiedsladen. 

Oregglo, f. Orea, Kühle. 

wOreglia, ſ. Orec.hio. 

Oseria, Soldſchmiedsarheit. 

Orezza , arezzo, kühles Lüftgen. 

Orezzamento, f. Orea, Ab lüblung. 

Orfanello, orfanino , kleine Waiſe. 

Ortanezza, orfanità, dir Waifenfiand. 

O'rfano, Waiſe. . 

Organajo, Orgelmacher. 

Organale, adj. organ iſch. vene organalı , 
die Halsadern zurächſt an den Gliedern, 
welche die Stimme machen. 

®Organare, ſ. ‘Organizzare. 

Organetto, Lu 717 9 

Organico , adj. organiſch. parti organiche 
die Hülfegliden. “© LO le 


3 ORI 


im plur. gli 


‘Oricanno , 


878 


Organifta, m. Otganif, Orgelſpieler. 

Organizzare, mit Hülfsgliedern ver ſehen, 
künſtlich einrichten. 

Deo „ Werkzeug, Hülfsglied; 2) Die 


*Orgoglimento, *orgoglianza , orgoglio, 

DID jiarn, dochmuthig, boffärtig were 
Orgoglgoi werden. 

den, „Stolz, Hochmuth, Hoffart. 
Orgoglio mente, adv. hochmuͤthiger Mele 
Orgoglio! gl ic. . : 
fe, Nol ro, adj. etwas Aolz, hochmü⸗ 
Orgogliofe N 


Organtidto , adj. ROW »- hoffärtig, bochmü⸗ 
wis. iner Hochmuth. 
Orgopliuzzo , Heine cit rin St. De 
1 pa Frankreich. Dante nennt die Jung⸗ 
U 
frau Maria 10. Leib. 
i lo, Art Gurtd um , 
(0, M eß lug; 2) met ingenes Seſuͤß; 
3) Tuo be gläschgen in woblriechenden 


Waſſern; Riechfläſchgen, . 
Oricel!o, si A Urin gemacht der 
kung der et. ; 
si x orochico »s orichicco, Hart 
von Pflaumen ⸗Kirſch⸗ und andern Ban 
men. al 
Orientale, adj. morgenländiſch. 
Oriente, m. det Aufgang, Often; More 
aenland. | = 
Orificlo, orifizio, Mundloch, Mündung, 
Oefnung. a 
Origano , wilder Wohlgemuth, ein Kraut. 
Orige, m. wildes Thier in Afrika, wel⸗ 
ches einem wilden Stier ähnlich if. 
Originale, ſubſt. m. Urbild, Ucſchrift: 
Original. n . 
Originale, adj. urſpruͤnglich. „eittadine 
originale, einer der erlen Bürger; ito 
ein gedodener Bürger. N 
Originalmente, adv. urſprllaglich, vom 
Anfang her. i i 
Originamento , Urfprung. 
Originare, den Urſprung geben; 2) Ur⸗ 
ſprung buben, entſpr ingen. 
Originariamente, (, Originalmente. 
Originärlo, adj. das einen Urſpeung hat, 
urſcünglich. 2 
Originato, adj. entſproſſen, hergekommen; 
gebürtig. 
Origine, J. Anfang, Urſprung, derkom⸗ 
men; Geburt. 
Orlgliare, heimlich behorchen; 2) fleißig 
erforſchen. i 
Origliere, m. Kopfküſſen, f. Guanciale. 
Orina, Harn, Scie. 
Orinale, m. Nachttorf, Kammerctopf, 
2) Uringlas. 2) Diſtillicgefaß e, Vorlage. 
Orinalefto, orinalino „Meines Nachitepf: 
ur inglaͤsgen. 


E 4 Orinare, 
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Orinare, harnen, ſeichen, fein Waſſer abe, durla, recarla a oro, aufs Reine brin⸗ 


ſcy lagen. 
Orinatio, adj. zum Urin gehörig. 
Orinci, andure, mundare in orinci, in 
die weite Welt gehen, ſchicken. 
Orioiajo, oriuolajo, Uhrmacher. 
Oriclo, f. Oriuo:o, Ubr. 
’Uriöne, m. Sellin, Drion genannt. 
*urire, Nafcere, entſtthin. 
*Oriicello , |. Orliccio. 
Oriuölo , Utr. For. uo a fole, Sonnen- 
ubr. a polvere, Sunduhr. ad ucqua, 
Wurlerube. (a Suono, Schlauude a 


gen, eine Rede ins Kurze fuffen. d’oro, 
in oro, din Bezahlen, im Golde Legaps 
len. met. vortriflich. valere tant? oro, 
Golds werth ſeyn, nicht mit Golde zu bee 
zahlen ſeyn. parere un oro, febr yes 
ſchickt, feor vortceflich, bequem ſcheinen. 
ftare nell' oro, im Ueberfluß, im Sole 
de ſitzen. oro potabile, Goldtrank. oro 
Sodo, maß iv Gold. mettere a oro, vere 
golden. per tutto Toro del mondo, 
um aller Welt Güter miller. 
golden Geſchirre, goldene Münze. 


mofira, die nur die Stunde weiſet ave-| Orobanche, f. Schmetrkraut, Sommer- 


re il cervello a oriusli, unbeſtändig, 
wetterwendiſch feon. 
®Orizzone, n. f. Orizzonte. 


wurz. 


C'robo Art Hülſenfrucht, Vogelwickt, 
Taubenfutter. ö 


Urizzontile, adj. das der Waſſerebene [ Orolô zo, ſ. Ori uolo, Uhr. 
gleich in, das nach der Waſſetwage iſt,[»Oroltta, ſ. Orfü, Wohlau! 


orer dus aut dem Yerizont if. 
Orizzont-Imente, cav. piatt, flach bin. 


Ordicopo, Gebuttsſtunde eines Menſchen, 
nach den Stand der Planeten. 


re 


Orizzonte, m. Der Geſichtskreis, Hori-|Orpelläjo „ Goldſchläger, der Blattgold 


zont. EN 
Orlando, der große Roland. 
Oriere, ſaͤumtn, einfaſſen, raͤndern. 
Oriatura, Scum. Rand, Einfaſſung. 


ſchlaͤget. 


Orpellare, mit Blattgold vergolden; met. 
ihm einen falſchen 


etwas beſchönigen, 
Schein geben. 


Or lie ie, der Rand, Ranft am Bod; 2)|Orpetlo, Blattgold. Ag. Schein, falichtt 


das Aeußerſte 5 einer jeden Sache. 
Orliceiuzzino, 
Orficciuzen,, ]. Näuftgen Bcod. 


»Orliqua, Ueberbleidſel; 2) Reliquien, 
Setitgtbumer | 

Orlo, Yund, Saum am Tube; It. eines 
jeden andern Dinges, Ucuferfic au einer 
Soche. 

Orma, ein Xueftapfen, Geſehrde det Milde. 
Sr. ein Tritt, Kuftritt, dar “oma, 


Anſeden. . 
Orpimento, Operment, eine gelbe Farbe. 


*Orranza, Onoranza, Ehre. 


»Orrato, adj. Onorato, geehrt. 
Orrendamente, adv. abſcheulicher Weiſe, 
ſchrecklich. | | . 
Orrendo, adj. erſchrecklich, grauſam, graͤu⸗ 

lich 


ich. 
Orrettizio, adj. erſchlichen, ift ſonderlich 


bed den Surifien gebräuchlich. 


Lunterweiſen, anweiſen. prov. coli da, *Orrevole, adj. ſ. Oncrevole, ehrwütdig, 


Forma a’topi, (ſcheczwtiſe) der muß 
binten und vornen dabeo ſeyn. 
Ormai, ſ. Omar’, nunmehr,, forthin. 
Ormare, ausſpüren, nachſpüren. 
Ormatdre, m. der der Spur des Wildes 
nachfolgt, nachſpürt, Ausſpüͤrer. 
Orm-sino. m. Taffent. ormeſino grave, 
Doppel“affet. 
Ornamento, Zierde, Putz, Schmuck, Zier⸗ 
ratb. per fimil. Zittlichkeit im Reden; 
Verzüge, Verdtenſtt. 
Ornare, zit. en, putzen, ſchmücken. 
Ornatamente, adv. zierlich, ſchön, ge⸗ 
putzt. ö 
Ornato, adj. arsiert, geſchmückt. 
cofftimî, rlihmliche Sitten. 
Ornato, fuhrt, die Zierde, Dub. 


ornati 


Ornatöre, m, Aufputzer, Schmücker, der 


ziertt. 
Ornatrice, f. Putz tin, Schmückerin. 


Ornatura, dos Schmückn, gieren; 2) die 


Zierde, Schmuck, Putz. 

Orno, Bucheſchbaum, Hagebuche. 

Om, Geld. prov. ciò che luce nou è oro, 
es iſt nicht alles Geid, was glänzt, ri 


— 


anſehnlich. 

*Orrevolezza, ſ. Onorevolexza, Vortreffo 
lichkeit, Anſehen; Rudm. 

Orrevoliſſimo, |. Orrevole. 

Orrevolmente, adv. ſ. Onorevolmente. 

Orribile, adj. etſchrecklich, adſcheulich, 
gräulich. 

Orribilità, Abſcheulichkeit. 


Orribilmente, adv. abſcheulich, erſchreck⸗ 


liber Weiſe. 
Orridezza, Abſchen. „ 
O'rrido, adj. er ſœtecklich, abſcheulich. 
*Orrifico, adi. ſ. Onorifico, geehrt. 


Orröre, m. heftige Furcht; Abſchen. 2). 


Schauer, Dunkelheit. 
Orfa, Birin, È 
Orfacchino, orfäcchio, junger Bär, 
O:facchiotto , kleiner Bär. 
Orſata, langes Gerede, viel Klagens, Sea 
pimpele. a 
Orfatto, f. Orfacchio. 
Orficello, f. Orſacchino. ö 
Orsino, adj. vom Bar. 


* 
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Bir. prov. leva le pere, ecco 4 
orjo ſieb dich dor, daß du nicht zu Scha⸗ 
den ko nm laſci ar le pere in guardia 
all' orjo, den Böck ium Gartner ſetzen. 
menar l’ orfo a Modana, fit in Din⸗ 
ge vermengen „wodon man weder Nutzen 
noch Ebre pat. non i/cherzar coll' or- 
So, wags nicht zu kübn. vender la pelle 
de l' orfo, etwas verſprechen, das man 
noh nicht but e/ſer come l orjo goffo 
e defiro „ grob und gewandt feyn. anda- 
re a veder beilur U’ orfo, ſterben. pi- 
gliar U orfo, ſich betrinken orſo 
fogna pere, was man ſehnlich wünſcht, 
das verſpricht man ſich gerne. 2) eine Art 
Beſem zum Auskehren, ee e, 
beſem. 

Orfdio, Seide zum Anzetteln. 

Orf! or via! wohlan! luſtig! fort! 

Ortaccio, ſchlechter Garten. 

Ortazgio, Gartenkraut. i 

eUrtenfe, adi. zum Warten gehörig, im 
Garten wach lend. 

Ortica, Brenneſſel. il cul diffe all' orti- 
ca, io ti conuf:o mal’ erba, ich tenne 
dich ſchon, weis fun, wie deine Kreide 
ſchreibt. 

Orticelläccio, ſchlechtes Gaͤrtgen. 

Or icello, ®ärtaen. 

Orticheggiare, mit Neſſeln peitſchen. 

9 , tin Oct, wo viele Neſſeln wach⸗ 
en. 

Orticino, Gärtgen; 2) ein Terraß. 

Orto, Gatten, Kcetzgarten. im plur. fin» 


det man bed den Alten auch le ortora. non 


cacciar alcuno dell' orto, tinen nicht 
Bü, ſich nichts ans jemanden ına- 
en. 

Orto, Aufgang, Geburt; Urſprung. 

Ortografia, echt chreidung. 

Ortografico , adj. or togtaphiſch. 

Ortografizzare, or togtaphiſch fhreiben. 

Ortis, Gärtutr; 3) Ortolan, Hitſe⸗ 
vogel. 

Ortolano, adj. zum Gurten geköoͤrig. 

Orvietano, Gegengift, e Mis 
trridat 

Orüra, ſ. Oreria, Bergoltung. 

Orza, Schiffſeil, weiches an ber linken Sei: 
te der Segelßange feſt gemacht wird. or 
da pogzia or da orza, bald zur rechten, 
bald jur linken Seite. caricar P orza, 
fich fleiſchlich vermiſct en. Bocaceio. 

. Berſtenkorn, an den Augenlit⸗ 

ern 

Orzare, nach der linken Hand zu gehen; 2) 
widerfcerten. 

Orzita, Getſtenwaſſer, Gerſtentrank. 

Orzato, adj. mit Gerſte vermengt. 

Orz’se, m. Art Weinſtocks. i 

O:zo, Gerſte. prov. 1 orzo ‘non è fatto 
per gli afinî, was ſoll der Kuh die Mus⸗ 
date? mondargli Ù oro, ch e non € 
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mattag io., man muß im etwas Delikates 


geben, er tiff öterlich gewöbat. 
Urzuölo, Gerstenkorn am Auge. 


05 


Ofannì, Hoſianna. = 

Olspnäre. Honanna fingen, 

Oſare, ſich unterſtehen, ectühnen, unter⸗ 
fangen. 

OOſattini; pl. m. ſ. Ufuttini, Stiefe le 
gen. 

Oſeena mente, adv. undäthig, unzüchtig in 
Worten. 

Ofcenità, Unflätherey im Reden. 

Oſceno, unzuchtig, unnatbig (don Ause 

surfen). 

a adv. dunkel, underſtand⸗ 
lt 

Ofcuramento , Verdunkelung, das Berdune 
kein Verſinfterung. ° 

Ofcurare, «.rtunteln, virfinkern. e 
finſter, dunkel werden. 

Oſcuraziòne, f. Verdunkelung, Verſi fte 
rund 

Ofcurezza , F. |. Ofcurità, Dunkelbeit. 

Oſeuretto, ofcuriccio, adj. etwas dunkel, 
dammec ig; niet. verblümt. 

Oſcurimmo, fuperl. ſebt finſter, dunkel., 
da of: 77 e viſiſimi genitori nato 
von unedlen, febr geungen Eltern geboh⸗ 


ren. 

Ofcurità, Dunkelbeit, Finſterniß. 

Ofcüro, fuhrt. das Finſtere, Dunkle, Dunkel- 
heit, Finſterniß. 

Oſcuro, fintiec, dunkel; met. ſchwarz, tratte 
rig. oſcur % morte, ein elender, ſchmah⸗ 
licher Tod. 2) dunkel, ſchwer zu verfie» 
ben, under ſtaͤndlich. 3) unbekannt, unde⸗ 
raͤhmt. 

Ofcuro, adv. dunkel. o faccia, dol 
rifponda, er mag entweder gar nuot, 
oder dunkel, underſtaͤndlich antworten, 

*Ofo , adj. ſ. Audace, kühn. ; 

Oſpitale, adj. gufifrey. 

Ofpitale , fh. m, Lazareth, Krankenhaus; 
Hoſpital. 

Ufpitalità, Saffrenpeit. 

Ospitalmente, adv. mit Gafifregbeit, auf 
ein: Gaffreye Art. 

O’fpite, m. Wirth; Geſt. 

*Ofpiziare, beerotigen. 

Oſpizio, Herberge, Tafibau$. 

Oſſajo, der in Kuochen arbeitrt, Beindrecht⸗ 
ler, Hoendrechslec. 

Oſſäme, m. Knochenwerk, eine Menge Kuo⸗ 
chen, die Gedeint. 

Ofatüra, Ordnung und Bufommenfigung 
der Gedeine. per /im. innerliche Gettiebe 
einer Maſchine. 

O'ffeo , adj. knochern, von Knochen. 

Oſſequente, ad). gefällig ehrerbiet tg. 


xe 3 " Offequi« 


# 


) 
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Offequiare, Ehrecbietigkeit erweifen, vereh⸗ 
ren; 25 ſchmeicheln. 


Oſléquio, Ehrerdietigkeit, Unterthaͤnigkeit; 


2) Leichenbtgaͤngniß. 


oOſſequiòſo, adj. ehrtrbietig, unterthä⸗ 


nig. ö 
offer cho, kleiner Knochen. 
Oſſervablle, adj. das man wohl in Acht neh⸗ 
men, beobachten kann, oder muß. 
Offervagiöne , oflervaziöne , f. Haltung, 
Beobachtung; 2) genaue Bemerkung, An⸗ 
mectung. Ä | 
Oſſervamento, die Beobachtung, Feſthal⸗ 


tung 
Offervandiffimo, Hochzuebhreuder⸗ 
Of. rvante, adj. der beobachtet, hält, wahre 
nimmt; 2) Art Religioſen. 
Offervantiffimo, Dien ſtoerbundener. 
Off-rvanza, Haltung, Beobachtung; 2) Or 
dengregel; 3) Ehrerbietung. i 
Offervare, balten, erfüllen; 
ten, in Acht nehmen; 3) Achtung wor: 
auf gaben, bemerken; 4) Hochachtung, 
Dienſtfertigkeit erweifen. 9 
Oſſer vat ivo, udj. was verdient, geſchickt if 
bemerkt zu werden. 
Offervatore, m. der hält, beobachtet, wahr: 
nimmt, bemerkt. 


oOſſervatrice, f. die hält, beobachtet, wahr⸗ 


nimmt. N 

‚Offervaziöne, f. ſ. Offcrvagione, Aner- 
kung. 

Offiacanta, Weißdorn „ Hagdorn. 

Oſſietto, officino, Knöchlein. 

Ofidiöne, f. Belagerung. 

Ofsifrago, Art großer Adler. 

Oisimele, m. ein Trank, von Epig , Baſſer 
und Honig gemacht. i 

Offizzacchera, Rob, Setcänke von Eßig 
und Zucker; heut zu Tage befler Suxzxac- 
cnrera. 7 

Oſſo, Knochen, Bein; im plur. gli oft, 
le oſſa, und leofe. fig. l’offo del trat. 
tato, der Hauptgegenſtand, vornehmfe 
Artikel des Vergleichs. prov. aver I’ 
offo del poltrone, fauler Complexion fepn. 


. egli e aſſa e pelle, er iſt nichts als Haut 


und Knochen, coll arco, col midollo 
dell aſſo, aus allen Leibesfraften. Jafci- 
are le polpe e l'offa, gewaltig Haare 
laſſen, ſich gänzlich ruiniren. non va mai 
carne fenz’ offo, eine jede Sache hat ih⸗ 

re Mängel und Beſchwerlichkeiten. aver 
alcuna cofu fitta nell oſſa, nach etwas 
ſehnlichſt verlangen. torre a rodere un 
ofo duro, eine ſchwere Sache unterneh⸗ 
men. hai tu F oſſo nel bellico? if eine 
ſcherzhafte Art, einem ſeine Bitte abzu⸗ 
ſchlagen. ; 

Offocerézio, Safranpflaſter. 

Offöfo, offito, adj. knochicht, der große, 
forte Knochen hat. 8 


oſtacolo, Hinderuiß, Verhinderung. N 


t 


2) beobach⸗ 
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Oftaggio, Seillel, Pfands mann. 

*Oftale, ſ. Oypitale, Hofpital. 

Offante, im Wege Arhend ; wird nur mit 
non gebraucht; und non oflante che, if 
eine conj. ohngeachtet daß. 

Oſtare, entgegenſtehen, verhindern. 

Oſtatöre, m. der entgegen ik, Widerſa⸗ 

c 


dec. 

Ofte, m, Wirth, Saſtwirth. prov. di- 
mandare all’ ofte s° egli ha buon vino, 
jemanden um etwas fragen, der gewiß zu 
feinem Vortheil antworten wird. fare 1 
conto fenza I ofle. die Rechnung ohne 
den Wirth machen. prov. è pagato 4° 
oſte, ein jeder hat feinen Theil betommen 
2) Saft, der dewirthet wird. 3) Armee, 
Kriegsheer, da es als ein mafcul. und 
foem. gtbrancht wird. andare, venire a 

‚ofle, zu Felde gehen, ſich lagern, einiüe 
cken. 4) ben den toſcaniſchen Bauern, 
der Herr, dem fie arbeiten. prov. uccel- 
lar l’ofle e l lavoratore, ſich über je- 
dermann aufhalten, alle Welt vetachten, 
betrügen. | 

Oſtegglare, zu Felde liegen, campiren. 

»Oſtellaggio, Herberge, Quartier. | 

ooftellagiöne, Einquartirung, Einkteh⸗ 


rung. 
*Oftellano, Wirth, Gaftwirth. 
“Oftelliere, m. Witth. 
Oſtello, Wirths haus, Gaſthaus, Herberge, 
Aufenthalt. 
Oftentamento, Prahlerey, das Prahlen. 


‚|Oftentare,, prablen, mit Großthun etwas 


eigen. i | 

88 8 ‚m. Hrahlte, Groß ſprecher. 

Oſtentazione, f. Ruhmraͤthigkeit, Groß ſpr e⸗ 
chereyvy. 

Oftento, Bund erzeichen. 

Oſteria, Wirthshaus. Gaſthof. Meria da 
mal tempo, elende Kueive.- 

Ofteffa, Within , Gaftwirthin. 

O'ftla, Opfer, Schlachtopfer; was bey dem 
Opfer dargebracht wird. 2) Hoſtie, deym 
beil. Abendmahl. 3) Oblate zum Sies 


geln. DEE 

Oftiario, Thücblter ; Ku ſter. 

O‘ftico , adj. herb, bitter; mer. wunder⸗ 
lich, muͤrriſch, verdruͤßlich. parole afliche, 
bittere, verdruͤßliche Reden. colpo oflice 
ſchmerzbafter Schlag. 5 

Oftiére, m. oſtléro, ein Sirthshaus, pere 
berge; 2) Wirth, Saſtwirth. 

Oftile, adi. feindlich, feindſelig. 

Oftilità, Feindſeligkeit. 

Oftilmente, adv. feindfeliger Weite. 

Oftinarfi, halsſtarrig, hartnäckig ſeyn, mera 


den. a 

Oftinatamente, adv. hals farriger Weile, mit 
Hartnäckigkeit. I 

Oftinatello , adj. ein wenig bartnäckig. 


Sa nato, adj. hartnäckig, baléRartig, eigen» 
nuig. | 
l ö Ofina» 


Ost | 


* 9 


——______ 
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] 


1 
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Oftinazioncella, kleine Hartnäckigkeit, klei [Ottimamente, adv. ſehr wohl, vortreflich 


ner Eigenſinn. N | wohl. 

iaziöne, f. Hartnäckigkeit, Hals ſarrig⸗]Ottimäte , ottimato, einer der Vornehm⸗ 
keit. en Er fien im Staate, fonderli der Arifoe 
Oftracifmo, zehnjähriges Exilium, bey den] ckatie. : 

Athenien ſern. | Ottimiflimo, ſuperl. von Oftımo, aller⸗ 
O' ſtrica, Auſter. beſte. N 2 
Oftrichetta, kleine Anſter. O'ttimo , adj. der beſte. 
Oftro, Purpur; 2) Südwind, Mittags- Otto, acht. 

wind. | Ottébre, m. Octobermonat. 2 
Oftruire , im Leibt verſtopfen, Werkopfuns| Ortocentefimo, adj. der achthunderte. 

gen verurſach en. Ottocento, adj. achthundert. ne 
Oftrattivo, adj. was verfiopft, Verfiopfune| Otromanno, türkiſch, ottemanniſch. 

gen macht. n Ottonajo, Mefingarbeiter, Nothgieß er, 
Oſtruzloncella, kleine Verfiopfung. Klempner. ö | 
Oftruziöne, F. Berfopfung des Leibs. Ottantrio, adj. achtfach, von Achten. 
1 i Otténe, m. Meß ing. 1 
OT Ottuagenario , adj. achtzigjährig. 
1 ‘ |Otturare, ver ſtopfen. E 
Otre, m. otro, lederner Schlauch, zum Ottuîità, Stumpfbeit; 2) Dummheit, Une 

Wein, Oel ic. met. gonfur “ otro, fi 

recht dick voll freſſen und faufen. 
Otrello, kleiner Schlauch. 

Otria ea, utriaca, Theriack. 

8 Otrlare, ottriare, geſtatten, verwill igen. 
Otrice!lo, ſ. Otrello. 

Otta, O. J, Stunde, Zeit. otfa per vicen- 

da; zu Zeiten, bisweilen. È 
1 Otta, capita, manchmal. 

Ottaédro 1 55 der in acht gleicheltige 


O * 


Ovija, der Eper ſtock in Vögeln. 
Ovile, 5 zu BT oval. 
Ovato , ſubſt. eyförmige Figur. 
Ovazione, f. Art Triumph bey den Römern, 
ſo, zu Fuße gebalten wurde. 
Ove, adv. wo, wohin. 2) com. woferne. 3) 
‘“ anftatt daß. - 
Oveché, adv. überall, wo es auch nue len 
mit dem Subjun lvo. 
*Overare , ſ. Operare, wirken. 
Ovéro, ovvero, oder, entweder. 
Ovidutto, Legedarm, durch welche das Ey 
heraus kömmt. 1 
Ovile, m. Schäferev, Schafftall. 2) met. gia 
meinſchaftlide Wohnung. Ä 
Ovra , ſ. Opera, poetifh, Werk. 
Ovraggio, Händtwerk, Arbeit, Werk. 
Ovviare, mit dem Dativo und Accufativo, 
vorbeugen; wider ſtehen, verhindern, ſteu⸗ 
ern. Ì 
Ovviatöre, m. det vordeugt, wider ſtt⸗ 


et. a N 
N F. dit wider ſteht , voe⸗ 
bengt. O 

Ovviaziö6ne, J. Vorbeugung, Sten⸗ 

eung. 
Ovvunque, wo ts auch (ey „. Überall. 
02 


Oréna, Seſchwür in der Naſe, Naſenge⸗ 
ſchwür. 


Triangel ſeingeſchloſſen if. 

„ ottantéfimo, adj. der acht⸗ 
zigſte. 

a Entzündung der Augen, rothe 

ugen. 

Ottalmico, adj. ju den Augen gehörig, den 
Augen dienlich. N 

Ottangoläre; adj. achteckicht. 

Ottangolo, achteck. 

Ottanta, adj. achtzig. una notte fu que- 
Aa dell’ ottanta, dat war cine ſehr bano 
ge Nacht. 

Ottantéfimo , adj. der achtzigſte. 

Ottarda, Trappe, ein Vogel. 

Ottativo, m. der Optativus in der Grame 
matik. i 

Ottato, adj. exwünſcht. 

Ottava, SubA. der achte Rag nach einem vers 
gangenen hohen Fefitage; 2) die Detare in 
der Muſik; 3) Stanze, oder Strophe 
von acht Verſen. 

Ottavo, ſubſt. der achte Theil. 

Ottavo , adj. der achte. 

Ottemperare, gehorchen. | 

Otiénere, perf. ottenni, part. Öftenilto, 

erlangen, erhalten. 

Ottenebrare, derſinſtern, verdunkeln. 

Ottenebramento, ottenebsaziöne , f. 
Berfinficrang, Berbunkelung. 

Ottenebrito, adj. verfinfiert, verdunkelt. 

Ottenito, adj. erhalten, erlangt. 


O'ttico, adj. jur Dprit gepbrig, optifà. * Di la- 
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® )ziaco, giorno oziaco , 


nach dem Kalender, da kein gut Zeichen | Oziöfo, 


regiert. 
O'zio , Muße, Zeit, etwas zn thun; 2) 
Peußiggang. 2 
Oziofaggine, F. f. Oziofità, Mufiggang. 
Ozi.famente, adv. mufig. 


Oziof-tto, adj. ein wenig mifig, nicht febe | O’zzimo , Bafilientrant, 
| 1 


befchäffiget. 


unglücklicher Tag, | Vzictità, 


PAD 
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Müßiggang. 
adj. mafia unbefchäftiget. pe 
rola oziofas dergehenes, unnützes 


Wort. 


Ozzimato, adj. mit Vafilienkeaut zubs⸗ 


reitet. N 


+, 


4. 


m * ene | * VVV 


PA 

1 acca, Wunde, Schlag. 

P +Pacchiamento, Gefäß igkeit. 

1 Fra bite, in Geſeliſchaft Men; 

gefäß ig ſeun. 

Tvacchiöne, m. Vieléraß, Schlemmer. 

Pacciàme, paceiüme, m. f. Pattume, det 
faultes Zeug. | 

Pace. f. Ftitde, Ruhe, Stille. Eintracht. 
con buona puce , con pace, mit Erlaub- 
niß. durfi pace, id beruhigen. por- 
tare in pace, mit Geduld ertragen. va 
in pace, gebt in Friedt, Glück auf den 
Weg! rimani in pace, lebt wohl! Ab⸗ 
ſchiedszruß eines Wengehenden. non vo- 
lere ne pace ne tregua, ſich durchaus 
nicht zufrieden geben wollen. egli non 
darebbe pace a un cane, er iſt ganz dee 
fperat. dar del buon per la pace, gt: 
linde Suiten aulzieben. dar la 8 
kuͤſſen; it. den Segen ſprechen. dar la 
pace di Marcone, ſich fleiſchlich vermi: 
chen. 
oder quitt fmn. porre in pace, 


ig ertragen. 
Paciäle, m. f. Paciaro. 
Paclare, pacificare, Friede ſtiften. 


Paciaro, Puciale, Paciere, Fritdensber⸗ 


mittlet, Friedentfiitter. 
*Pacibiimente, adv f. Pacificamente. 
Paciére, m. |. Paciaro. 


Pacificäbile , adj. was ſich befriedigen 


läßt | 


Pacificamente, *paceficamente, adv. fried⸗ 
Beruhi⸗ 


Friede mochen, 
beruhig n. pacificarſi, fi verich- 


fertig, ruhig, friedlich. 
Pac ficamento, Befriedigung, 
gung; das Fiedemachen. 
Pacificare, *paceficare, 


nen. 


eſſer pace, (im Spiele) gleich 
beruhi⸗ 
gen; defriedigen; verſodnen. andere in 
pace, im Herrn entſchlafen pigliare, 
ortare una cofa in pace; etwas gedule 


Pacificatore, m. Friebensſtifter, Berfohe 
ner. 
Pacifico, *pacefico , adj. frieb fertig, fried⸗ 


liebend. 


Paco, ein vierfuͤß iges Thier in Weſtindien, 


von dem der Bezoarſtein kömmt. 

Padella, *fanne; Bratpfanne: Ziegel. 
prov. cader della padella ella Brace 
vom Regen in die Traufe ommen. Za 
padella al pajuolo: fatti in là che tu 
mi tigni, es beißt immer ein Efel den 
andern einen Sacktraͤger. avere un oc- 
chio alla padella e uno alla gatta, die 
Augen Überall haben. 2) Boden des Dio 
ſtillit ko bens. 3) die Knieſcheide. 4) Boo 
cken, deſſen ſich die Kranken zu Verrich⸗ 
tung ihrer Nothdurft bedienen, und ih⸗ 
nen ins Bette gegeben wird. 

Padellajo, padellaro, Keſſelſchmied, Ku⸗ 
pſerſchmied; Keſſelflicket. 

Padellata, eine Pfanne voll, Tiegel voll. 

Padelletta, kleine Pfanne; Tiegelgen. 

Padellino, Pfinngem. 

Padellotto, gtoße Pfanne. 

Padigliöne , m. Umhang um ein Bette, 
der oben ſpitzig zugeht, wie ein Zelt. 2) 
Zelt, fo oben ſpitzig if. a paciglione, 
adv. nach Art einer Zeltes. 3) eine 


Münze. sa 
Padre, m. der Vater. 2) ein katholiſcher 
Seiſtlicher. padre ſant iſfimo, det Pabf. 
3) padri, die alten Kirchenlehrer. 
Padreggiare, ſ. Patrizare, dem Vater 
nacharten. 
Padröna , eine gebietende Frau. 
Padronargio,, das Recht geiſtliche Aemter 
zu vergeben. 
padronanza, padronato , jedes Cigene 
thum, Oberherrſchaft, Beſitzung. | 
Padronatico, ] das Patrongtrecht über eine 
Padronato , | Kitche, Recht geiſtliche 
Aemter gu vergeben. 2) Schutzrecht 
der Heiligen uber die Städte, Kirchen 


U. d. gl. 
f Padron- 
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— — Wadroncino, kleiner Schutzherr, kieinet, | Sul tappeto, durch dru Nich tir zur Be⸗ 
„ |urioîità, Winnt ee . geringer Herr. . zahlung angehalten werden. 
giUziofo, ad). mul. i Padröne, m. ein Eigentbums herr, gebie- | Pagatöre, m. Beiabler, Zahler. dal mal 

pala ogiofa, Nit, 1 + tbender Herr; 2) Schiffe patron; 35 pagatore o aceto o cercone, fur eine boͤ⸗ 
)l Bor. Kircbenpatron; 4) Schutzberc, Shug-| fe Schuld nimmt man Hoberſtroh. 
3 4 nit Bai heiliger. Pagatorel'o, übler Zahler; der ſehr cine 
Ozzimato, 4%. Padroneggiare, beherrſchen, Herr, Schutz⸗ teln bezablt. l 
reitet. betr ſeyn. Pagatrice, f. Bezahler in, Zahlerin. 
o‘z1imo Zuflichist *Padroferia, f. Padronato. Paggetto, piggino, kleiner Edelknabe, 
t 2 *Paironeffa, padrona, gebietende Frau, ‘Dare. UM: 
| Beſitzerin, Patronin. Pagina, Stite, Blattſeite eines Buchs. 


Paglia, Steh. aver paglia in becco, 
eine Tücke im Sinn haben. rompere il 
collo in un fil di pag. ia, bey einer Sa- 
che, wo Sonst keine Gefahr if, verungilio 
cken. col tempo e colla paglia, fi ma- 
turan le ncfpole, man muß nur die Zeit 
erwarten. fuo o di paglia, Strohſeuer, 
Some, dit nicht lange dauert. uom di 
paglia, Strobmann, erzdummer Kerl. 

Pagliaccia, & ſtcöde; Gemätſche. 

Pagliacclo. Heck⸗tling, Siede. 


Padile, m. und f. Palude, Sumpf; Mo⸗ 


raff. 
—— Padulöfo, adj. Paludofo, fumpfiht mo: 


taſtig. 
Paefino, Landeeinwohner. 2) Landmann, 
Bauer. 3) adj. dem Lande eigen. co. 
P f ſtume paeſano, Landsgebrauch. 
f Pa eſe, m. Lund, Provinz; Landſchaft. ber 
A - + pacfi, von der Güte des Weins, aut der 
te, Genend des Landes, mo ergewachien if, 


Pacificatore» urtheilen; eine Sache bloß aus dem Na⸗ 


net. geo sd ft c men beuctheilen. paefe che vai, ufa;Pagliajo, Strohſchobtt. 2) Haufen, Feh⸗ 
pacifico, PA che truovi , tavti paei, tante ufance,| men, von unausgedroſchenem Getreide. eu 
liebend. 1115 ee ländlich, ſittlich. tutto I mondo e pae-| fareſti a cavare il fil del pagliajo, du 
. {paco , ein tierte post, "Ser es ift überall gut Brodeflen; es geht kannſt nicht ohne Spielen leben. egli è 
"pop dem dit 57 Siet: > in allen T ern wunderlich zu Feoprir anche grande un pagliajo, e manom:t- 
padella, erat, pie #:" N il pacſe, aus undſchaften, tecognoſciren. tolo un tcpo, der Götte wird oft von 
prov. cul , furt l, 7 „ 2) Vaterland Heimoth. einem Kleinen über den Haufen gewor fen. 
3 dom Ar ch gravi la: Paefello, paef, tto, kleines Cindgen. can da pugliıo, en ſchlechter Hund. 
ella 4 t qu * | Paffuto, adj. ick, fett, auatſchlicht. Aar Pagliajudlo, Etrohpindlec. 
; cigri ano ar. paffuto, tn ftinem Södgen leden. Paglicrefco, adj. firobern. 
m dern eins ss 190 albi tf Paga, Sold, Lohn, Löhnung. pagamor-| Pagliericclo , Stropgematfde ;. 2) cin 
1110 alla porla 26.2 8. 05 ta, Penfion, Guadengeld; der in Gna⸗ Strohſe cz. . 
€ en pera DE quilt: dengeld Febt. | IPaglietano, adj. anguilla paglietara , 
ae bent. 3) "o pnt vr Pagabile, adj. gablbar. Art Aale. N 
bt en i a pi. Pagamento; Bezablung, Zahlung , Lohn.] Pagilolaja, f. Cidiiia, die Wamme, Mops 
| dd: ret ott? ri indugiar la morta e I pagamento, fitte] pich em Ochſenhalſe. , 
tuns ib att a ben und bezahlen muß man fo ſpät alé/Paglio!iere, m. der die Aufſicht uber die 
nen i padellaro» miößlich. dare un canto in pagamento, noch nicht rein gedbecfwenen Gozbey hit; 
padella so. 5 Ceftudeeg, x Schulden halber entlaufen. 2) der Aufſeher über das Brod im 


Schiffe. . . 
Pagliöne, m. Heckerling. 
Pagliöfo, adj. mit Stroh, Siede vero 


9 Paganamente, adv. heidniſcher Weiſe. 
Peaganefimo, Heidenthum, deidniſche Res 
ligion; 2) das heidniſche Volk. 


dellett LI pr | 
N adellin0 È fe Pfau gal Paganicamente, adv. f. Paganamente, miicht; met. befleckt mit Laſtern, Fehlern. 
padellott9» 35 Umden un! Paganico, adj. heidniſch. N Patzllücola, ein Strohbälmgen. 
er oben ſpit {prgn ik. 4 ; Pagino, a Heide. i ber. 
| geit, ut gigli 3 Pagare, bejablen, zahlen. pagare il fo,|Pagliudlo, das Abgerechſe vom Tenne. 2) 
adv. nd 9 167 für etwas büßen müſſen: it. ſeine Schul] auf den Schiffen: die Brodtkammer. ur- 
önke⸗ Bot. i digkeit thun. chi vuo! bene pagare, non tar il pagliuolo, entwiſchen, davon 
m bit antif vg curi ben’obligare, wer Luft zu bezahlen gaben. 


Pool bat, ſcheuet keine Obligation. Domened-| Paglinzze, Etrohhälmgen. 


or aal. die paris dio yon paga il fabbato, evale, Gott|Fagnotta , tin Brod. 

3) F, 116 . . ficufe nicht alle Tage. non d pagar di Pago, ſubſt. völlige Bezahlung, Befriedi. 
padtes? tel. kistende fg y ragione, ſich nicht einreden laſſen, ſic nicht! gung. ; 

na ine ge gc Pi bedeuten laſſen. 2) bezahlen, ſich rächen. Pago , adj. ſtatt Tugato, bezahlt. 
padroni? das sul pagar di buona moneta, di mala mo-|Pagonazziccia, paonazziccio , pavonaz- 
nad den. oute meta, Gleiches mit Gleichem vergeiten,| zicrio, adj. etwas violertfärbig. 
zu det dt 3 dr f, Le. pi übel lohnen. pugarlofcotto,(tine Sünde] Paronazzo, paonazzo, pavonazzo, bis- 
s1dropsni ee rr büßen. pagar di contanti, bagrbesablen:] lettforben. I 
| um 0 5 Nat a ud auf der Stellt rame. pagare in] Pagongello, f. Pagoncino, | 
5 ona 18 . ' 

gronato » era 10 si | Pagon- 


3d 
x 4 fr ; 144 ' 4 
do iligen ab pi - i ’ i 
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Pagoneino, paoncino, pavoncino, jun- 
ger Pfau. 


Pagone, paöne, pavone, m. Pfau. 
Pagonegglare , paoneggiare , pavoneg- 
giare, ſich wie tin Pfau brüſten, Ihwän- 


zen. 
Pagoneſſa, Yfaubenne. 

Fajo, Paar; im piur. Paja. 2) wird 
auch von einer Sache gebraucht, die aus 
mehr als zwo Theilen oder Stücken einer 
Art beſtehet, als: un paio di carte, ein 

Spiel Karten. un paio di ſcacchi, ein 
Schachſpiel. 3) auch wohl. von einer ein⸗ 

eln nicht theilbaren Sache, wiewohl fie 

och meiſtens aus zwo Stücken zuſammen 
de ſetzt: un paio di vangaiuole, di mol- 
le, di fladere, di forbici, ein Fiſchha⸗ 
men, eine Zange, eine Wage, eine Schee⸗ 
te. paio di nozze, eine Hochzeit. 

Pajolata, Keſſel doll. 

‘ Paiudla, eint gewiſſe Zahl Faden, nad. 
welcher die Weberkette, der Breite nach, 
abgetheilt wird, Sang. 

Pajudlo, Keſſel. negare il pajuolo in ca- 
po, tine Suche halsſtarrig läugnen, ob 
fie gleich ſonnenklar ict: come diſſe la pa 
della al pazuolo: fatti in la, che tu mi 
tigni, ein Eſel heißt immer den andern 


Langohr. 
Pala, Schaufel; Schüppe. 2) Ofenſchüf⸗ 
fel. prov. chi non è pel forno è in fulla 
ala, wer noch nicht gar ruinirt iſt, der 
fi doc bald fertig. 3) Schaufel des Wolf. 
ſerrads. pala da grano, Getreideſchüp 


pe. pala da orto, Grabſcheit, Spa ; 
t 


en. 
Paladino, Ehrentitel, welchen Karl der 
- Grofe zwölf tapfern Männecn bedlegte, 
die ihm immer zur Seite fochten. 2) 
Woywode, Borat. 3) gii dieie= 
nigen, welche auf den Straßen den Loth 
zufammen ſchau feln. Li 
Palafitta, Deerd, A a Wehr im 
Waſſer, Rof, woraufin feuchten Orten 
gebauet wird. 
Palafreniére, palifreniéro, Stallknecht. 
Palafréno, Rettyferd, Baradepferd. 
Palagetto, kleiner Palaſt. 
Paligio, Data. 
Palajudio, ber mit der Schaufel arbeitet; 
beſſer Spalatore. ; . 
Palamento, die ſaͤmmtlichen Ruder einer 


Galeere. 
Palanca, fahl, Valliſade; 2) Stacket. 
Palancatico , palancäto, Gatter, Stacket, 
Blanke. 
Palandra, eine Art Schiffe. 
Palandrana, 
Palandräno 5 ein Reitrock, Rockelor. 
Palare, ftengeln, mit Dfählen verſehen (Ge⸗ 
wäre, junge Bäume), 2) Ufer mit 


Palchiccuòlo, 
OPalchiftudlo, 
Palco, 


PAL 


Pfapinece verwahren. 3) Grund einst 
Sedaudes mit einem Rote beſeſtigen. 
Palata, ein Pfahlwerk, Wehr an Flüſſen: 
2) ein Stoß mit den geſammten Rudern in 
einem Timpo; 3) eine Schaufel voll. 


Palatlnäto, die I falz. 
pala ino, pfaltziſch. 


*Palato, Subf. Pfahlwerk. 


Paläto, qui. der Gaumen im Munde. 


Pa'azzetto, kleinem Palaſt. 

palazzino, Luſtſchloß 

Palazzo, Palagio, Palaſt; cbniglicher, 
fürſtlicher Sig, oder Hof, Nefidengs 
ſchloß. magſtro del paluzzo, Dbirhufe 
marſchall. 

Palazzotto, großer Palaſt. 


Palcaccio, ſchlechte Diehl e, Fußboden. 


Palchetto, eine kleine Bühne, Gallerie. 

ein Wetterdach; kleinet 
Getüſte zur Bedeckung. 

J Pl. bey den Alten auch de 

palcone, m.] palcora, Getrüſte, Bühne. 
2) cin Stock verk. 3) Ecker am Hauſe. 
palco da colombe, Taubenhauß. 4) Ene 
den am Hirſchgeweihe. 3 


Paléo, Fattore, Kreuſel, zum Kinderſpiel. 


prov. quando e ti dice Brom al paleo; 
non giuocare alla trottela, wenn du in 
einer Sache geſchickt dif, fo bleide dabey. 


aggirarfi come un paleo, ih tummeln, = 


wie ein Foͤckelgen 
Paleo, Hundsgras, ein Kraut. 
Palefamento, Kundmachung, Entde⸗ 

ckung. È i : 
alefare, entdecken, kund machen, offenbar 
machen. N a 
Palefatore, Entdecker, Berrärher. 
paleſatrice, f. Entdecketin, Verräthe⸗ 


rin. 
Pal:fe, adj. kund, entdeckt, offenbar. 
Paléfe, palefemente, adv. öffenilic. 
paleſt. 4, Mingeplay der Alten, das Rino 


gen. 5 
Paleftrita, m. Kampfer, Ringer. 


5 


* 


\ 


Paletta, m. Kohlenſchaufel 2) Palet der 


Maler. 

Palettina, kleine Kohlenſck aufel. 

paletto, tleinec Pfahl; 2) Riegel. 

palettöne, m. Pelican, Loffelgaus. 

*Palicciata, Pfahlwerk. 

Palicciudlo, kleiner Prahl. 

Palificara, Paliſade, Pfahlwerk. 

Palificare, init Pfählen verwahren, ver⸗ 
paliſadiren. 

Palinodia, Widerruf. 8 i 

Palio, das Kleinod, fo im Wettlaufe zum 
Preiß ausgeſteckt wird. 2) Baldachin. 
) das Pallıum der Päb ſte und Erzdi⸗ 
choͤffe. correre il palio, nach dem Ziele 
rennen. fatta la fefla e corfo il paliv, 
da alles vollbracht war. mandarle al pa- 
lio, das Ende abwarten. 


Pallotto, 


L 


VA ta _ TZ hl een aa, Pn ee * 


PAL | 


a = | 
ꝓfayluttk vtrudia. 9 65 
Gedaudts mit num Lr r 
Palata, ift 


Ti. blond. Ft. 
2) ein Groß mit sen 
a Timpo; 3) m eK. 

Palatinato ? dia 
ala-ino, Halit. 

data s Subf. Piaget 18 

patito, fulyî, der S le 

Pa'azzetto, lein disk 

Patazzino, Lu fc 10 U 

palazio,;, Polagio, pg ‘ 
ferflichm Els, PN, 
fzieß. magro del più: 


| maridal. sth, 
{Palazzotto » Ron ur 1 
|Palcacc!0, filezte DI jin | 
valchetto, €! 
DgichlecavVids 
spalchituöld» ig lt 1 


Palco , 4, Gest, 
palcone, Ye 
2) an 
Ico da ce. 
| 5 am buster, gg! 
| Paleo Fatto, È RI ala 
aleo, FU et 
i ro. rat a 
non gii gigia un 
deiner g, N 


— 
. D 
» 
2 
x 


4 | 125 

tn. „ Kin / 

i paleüriu, ee i 
glettbo "" 4 


| 
palio , ugati 
o: bl 
geant oh 
let po pri 
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Palioto, kleiner Mantel; 


PAL 


PAL 04 


2) Altartuch.] Pallonaccio, ſchlechter Ball; aloni. 


Palifealmo, palifchermo, Nachen, Bool] alloncino, kleiner Ball. 


bey einem Schiffe 
Palizzäta, palizzo 
mit Paliſſaden. 
Palla, ein Ball. 
ball. palla a cor ( 
da palla in mano, den Bortheil in 
Händen baden; freye Macht haben. le- 
vare a uno la palla di mano, 1 den 
ang 


‚ Yaliffaden, Befeſtigung 


alla lefina, ein Fadg | 
„ das Ballfpiel. aver|Pallortöla, Kugel, fie mag groß oder klein 


Vortheil aus der Hand ſpielen; 
ablaufen. Ia palla balza in ful 


Pulla in mano, 


d 

Ho 
to, das Glück trifft dich. ti balzò la 
+ die Gelegenheit lief dir 
recht in die Hände. afpettar la palla al 


balzo, die rechte Selegenheit abpafien, 
quando la palla balza ciafcun fa dar- 
da, wenn eine Sache glücklich geht, 


brauchts keine große Kunſt. Fare alla 
palla d' uno, einem übel mitſpielen, ges 
waltig berumforkeln. 2) Kugel. 3) Knopf 
auf einem Gebäude. 
Palläjo, derjenige, welcher i 
Balle reichet. 


im Balfpiel die 


#Pallare, Ball fpielen; wie ein Ball von 
der Erbe aufſpr ingen. er 


ten. 
*Pallente, adj. pallido, blaf. 
Pallerino, Ballſpieler. 
Palletta, fleinec Ball. 
Palliamento, Bemäntelung. 
Palliare, bemänteln. palliarſ d' una cofa, 

ſich auf etwas zur Ungebdbe berufen. 
Palliativo , adj. Kur, ſo die Kcankheit uicht 


hebet, Palliativcur. 
Pallidaccio , adj. ſeht 


gelb. 


Pallidetto, adj. etwas bleich. 
Palliderza 7 Bleichheit N Bla le prov. pal- 


lidexʒa, del nocchiero di 


allato in 
ui in la, hin und her geworfen werden. 
2) ſchwingen, ſchwenken. pallare la lan- 
cia, bie Lanze ſchwingen. 
Pallavento, Ballon. 
Palleggiare, den Ball ſchlagen; Facke⸗ 
ball ſpielen; met. Spaß treiben, vexi⸗ 


blaß, erbfähl, blaß⸗ 


rafca fegno 


„vero, wenn der Anführer ‘elbft zittert, fo 
muß die Sache ſchlecht geben. 
Pallidiccio, adj. ein wenig blaß. 
Pullidità, ſ. Pallide a- 
Pallido, adj. bleich; blaß; 2) verſchoſſen, 


don Farben 


®Pallidore, m. pallidüme, m. ſ. Pali- 
deza. 1 
Pallidiecio, adj. ein wenig blaß. 


Pallina, Heiner 
‚ Palline, pallini, piu 


Ball 


r. Coro zum Shirf. 


en. 
Pallio, Mantel; 2) Berfiellung , Bemdne 
telung: das Valium der Erzbiſchöffe; 


bey alten und guten Schrift ſtell 
4 Pali 


ten heißt 


tet- 


’allöne , m, großer Ball, Ballon. 

Pallöre, m. Bläſſe, Bleichheit. 

e s kleiner Ball; Kugeln der Taſchen⸗ 
pieler. f 


ſeyn, aber voneinte feſten, dichten Mate⸗ 
rie. aver faccia di pallottola, uuver- 
ſchuͤmt ſtoͤn. non ſapere accoggar tre 
pallottole in bacino, nicht dreh zählen 
koͤnnen. 

Pallottoletta, Kügelgen. 

Pallottoliéra, Einſchnitt an der Acmbraft 
wo die Kugel eingelegt wird. 

. 1 99 el. 
alma, Palmbaum, Palmaweig. fig. Sieg: 
Lob aus löhlichen Thaten. li palma del 
martirio, die Martyrertrone. Ä 

Palma, flache Hand. batteri a palme, 
die Haͤnde zuſam ne. ſchlagen. 11 male fi 
dee portare in palma di mano, wer 
Hülfe haben will, der muß fein Uebel ent⸗ 
decken. tenere ımo in palma di mano, 
jemanden auf den Händen tragen. 

Palmäta, Sclag auf die flache Hand. 2) 
ein Klitſch. dar, toccar la pulmata, 
be ſtechen, oder ſich beſtechen laſſen. dar 

almata, den Handſchlag geben, angelo» 
en, ſonderlich bey den Boots knechten. 

Palmento, Weinpreſſe. 2) Gang in einer 
Müble. macinare a due palmenti, mit 
beyden Kinnbaden kauen; it, doppelten 
Bortheil zieden. 

Palméto, Palmwald. | 

*Palmiere, m, Cinfiedler, Yilgein. , 

Palmicre, m. der einen Polzjweig trägt. 

*Palmite, m Rebe, Weinrebe. | 

Palmizio, Palmbaum; Palmzweig, fo am 
n geweihet und ausgetheilet 
wir o si 

Palmo., eine Spanne. 

Palmöne, m.£eimfiange. 

Palo, Pfahl, palo di ferro, eine Breda 
lange. pro. aguxzarii il palo in fu‘! 
ginocchio, ein ſehr gefährliche Sache une 
ternehmen. altar di pala in freſca, 
aus dem Hunderſten ins Taufende fallen. 
lanciare il palo, eine mähfame und ſchwe⸗ 
re Sache unternehmen. 

*Palombaro „ Taucher, pon Menſchen. 

Palombina, Art Weintrauben. N 

Palomba, Art Fiſche, Meerhund; 2) wild 


aube. a 
Palpabile, adj. handgreiflich, das mit Händen 
gefühlt werden kann. | 
Palpante, adj. der befüblet, detaftet. 
Palpare, beflihlen, betaſten. 2) firerheln, 
taͤtſcheln. fig. mit Händen greifen; deutlich 
cinfeben. A | 
Palpativo, adj. was das Bermögen hat ie 
befuͤhlen, zu betaßen. 
| Palpa- 
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rtebécier. 
Palpatrice, J. die betaſtet; 
tin. 
Palpebra, *palpébro 
Palpesgiare, in den 
hemulten. 
Palpitante, ad). 
Palpitare, klopfen, heftig ſchlagen, 
irta 
Palpitazione, . das Her zklepfen. 
Paltonaro, adj. bettlet iich. 
Paltöne, m. Bettler, Landbettler. 
Paltoneria, f. Ottttlty, Bettelleben, 
likes Leben. | 


Schmeichle⸗ 


„Augenlied. 
Händen herummalkeu, 


klopfend, zovpelnd. 


lüder⸗ 


vom Her: | Pancata, 


PAN 


um zu ſchwatzen. a 
Pancacciére, m. det 


gänger, Brlaftertreter. 
Pancaccluölo, Edwerdtel, Riedgras. 
pancale, m. Tenp.cy über eine Bank. 


von Weinſtöcken. 


Panceröne, m. Aft Kürafß, groß er Danzer 


Panchetta, kleine Bank, Baͤnkgen. 

Pancia, Bauch, Unterleib. grata Ze 
pancia, die Hände in Schoos legen. 2) 
Fell der Thiere unten am Bauche. 


Paltoniere, Beitler; 2) ein lüderlicher Panciéra, Rüstung, welche den Lauch de⸗ 


Menſcv. l 
paludacclo, böſer, garſtiger Meraſt. 
‘Paludale, /. UM CICIIA, fun yfis, 
Palucamento , Art tömiſchtr Seldatenklei⸗ 
Dia. 3 
Palude, m. und F. Moraſt, Sumpf. 
Paludello, Meiner Mantel. 
Taluddio , adj. morarnig , ſumpficht. 
Palvefàro, 
Purveinta, Ledeckung mit dem Schilde. 
Palvefe, m, f. Pavefe, Schild. 
Palufire, Adj. nicrafifh, ſumpfcht. 
pan pandio, adj. was Resenlaud, Wein: 
laub tragt. e 
Pam f anäta, Feutt, welches man in die Wein⸗ 
fätzet macht, um fie zu reinigen. 
Pämpano, pämpano, Weinlaub. prov. 
uffai pampuni e poca uva, viele Worte 
und wenig Thaten, viel Geſchrey, wenig 
volle. Se: 
Pampinärio, Rebſchoß. EHER 
Rampindfo; adj. voller Weinblätter. Reb⸗ 
ſcofſer. a n 
panäceia, eine Compofition, den Wein gui 
iu erhalten” - ori 
Pinace, ] Arznev für alle Kronkbeiten. fe. 
Penacca, } allgemtines Hülfsmittel wider 
ttwas. 
*ranaggio, panätica, Brodvorratb. 
*Panajo, adj. vom Brod, zum Brod, geboͤ⸗ 
rig. go punajo, der diel Brod 
iſſet. * | 
vio , panattiéra , f. Panellino, Brod: 
ungen. 
Panattlöre „Brodkorb, Schale mit Brod. 
Panattiéro, Aufſeher über die Beckerey; 2) 
Becker. 
Panca, Bank. prov. a fame pane, e a 
|". fonno panca, einem Hungrigen fhmedt 
trodeh Brod, und ein Müder t 
der harten Bank wohl. von poterti rix- 
zare a panca, ſich nicht wieder erbolen 
Rinnen. quando il fuo diavol nacque, 
il mio andava alla panca, ich habe mehr 
Erfadrung, als du. 


I 


ſchläft auf 


deckt. 
+Panciölle, tenere a panciolle, fiore a 


panciolie , alle Gt machlichl eit aeb.n, da- 


ben. 


panciùto, adj. dickbäuchicht. 


Pancéne, m über dren Finger dickes Bret 
Pfoßf., Tobe; 2) Art feſten Erdreich s; 
3) fobelbant, Fügedank. 


mit einem Schilde  bemafinef. | Päncreas, m. eine bet vornehmſten Clandeln 


im Leibe der Thiere, Krösdruſe. 


Pancreatico, adj pafiereatijib, was dieſe 


\ 


SGlandel angepet. , 


*Pa:dere, qu erkennen geben, kund mar 


chen. 
Pandette, pl. f. Yindetten. 
Pandora, Pindorzuther. 
Pane, m. B' od. pane azzimo, ungtſäuert 
Vrod. pan Freſco, friſcbacken Brod. 
vender pan per focaccia, Gleiches mit 
Gleichem vergelten. aver che che fia per 
un p. xʒo di pane, etwos für einen Pep⸗ 
penſtiel haben, pare inferigro, Brod 
von Mehl und Sicven, jawarg Brod. 
pan lavato, g tröſtet Brod, fo hernach 
mit Cßig, Zucker u. ſ. w. arasflen wird. 
Frifonet. tenere a Suo pune, in Koſt 
und Lohn halten. are a ſuo part, Mes 
mandes Guade leben pam vendereccio, 
Beckenbrod, pan caſareccio, Holes ba⸗ 
cken Brod. fil di pune, eint Zeile Btod. 
prov. a tempo di careftia pan vecciojò, 
in der Notb iſt alles gut. mangiere 11 
pane a tradinento, mit Sünden ſein 
Brod eſſen. mangiare il pan pentito, 
etwas bereuen, ſich einer Cache ſchämen. 
allegrerza di pan caldo, Biranugen, 
das nicht lange dauert. pan perduto , 
ein Taugenichts, ein unnützes Geschöpfe 
von Menſchen. s' e' non veniva, il pan 
muffava , an dem bat es auch noch ge⸗ 
fehlt. dire al pane pane, tine Sache 
bed ihrem rechten Namen nennen. la 
ſciare ir tre pan per coppia, funfe gee 
rade feon laſſen. pane alluminato e ca- 
cio cieco, oder pan cogli occhi, cacio 
ſenza occhi, ine che cavi gli occhi, 
lockeres 


x 
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Palpatöre, m. det betaſttt; 2) Schmeichler, ı Pancäccia. Baut, Sitz an einem öffentlichen 


Orte, wo die Leute zufſammen kommen, 


| ſich fleißig an ſol chen öͤf⸗ 
fentlichen Dertern einfndet; 2) Mü Btyo 


Bank veli Leute; 2) ein Spal ier 


| 


ax 


12% Pancäcciz. Bal, S rr 6 


0: 


U. 


Otte, wo die kalt aa 
im zu schwang. 
ad m. bir fc lite 
fentlicken Oer tee, BL 
qinger, Proper „ 
Pancacclvölo, Sten. 0 
Pancale, m, 3100 d Dr mer 
pancata, Fon! bed SH 
von Weinfbäkth. 
Panceröge, m. X: 


8. 1 
m. S ! 
Panchetta ‘ 


PILL 


kleine But 3 
pancia, Bend, Uno, 9 
ancia, die DEI : 15 

ere u. tn IT: 

Fell der diet n 


7 


N glg! 
Panciera, Kupunyı +! 
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— 


lockeres Brod, buttecichter Life, und gei 
liger Wein. efer me che pane, terne 
gut ſeyn. pan 
ufcire meglio a pan ch'a farina, befiee 
von ſtatten gehen, als man es anfänglich 

gealaubt hat. par buffetto, pan tondo, 
Tafelbrod, febr feines Brod. 


eu felbec zu. effer come pane e cacio è 
Detiensfreunde fevn. prov. alle tre fi 
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nere, Sehe furchtſam ſehn, die Hoſen 
voll haben. 


bollito, Waſſer ſuppe. ri-| Panierino,, panierüzzolo, panerino, pa- 


nerüzzolo, klemer Korb. /e: tar l’uo- 
vu nel pant eru zxolo, ſeine Sachen wohl 
eineichten, in guten Stand ſeizen. 


voi avete Panificari, pu Brod werden. 
fatto un bianco pane, doletevi di vor, Paniöne, m. Leimſtange. 
tor habt was Schönes angerichtet, ſchreibts | Paniuzzolo , 5 

£ 


220, Leimrüthlein, Gdo 
belein, jo auf die Leimruthen gemacht 


werden. 


cuoce il pane, man ſagt ein Ding nicht Pannäcelo, ſchlechtes Tuch. 


zehnmal. 


(epc großen Nutzen haben. ‘cercar migli-| Panuergiare, 


or pane che di grano, alles gemanit 


aver tre pani per coppia ‚|Pannajuölo, Tuchh indler. 


bed den Malern, das Gea 


wand malen, die Bilder bekleiden. 


haben wollen. conofcere il pan da, ſaſſi, Pannello , pannolino, Mitteltuch, Mittels 


Gutes von Böſen unterſcheiden konnen. 
che ti fia dato il pane colla baleſtru, 


eine Art B3ies zu wünſchen, daß du am|Pannia,. 


er ſten Stuck Brod erwürgen müſſeſt. 


3) wird pane auch von vielen andern Pannicello, 


Dinzen gebraucht: pan di zucchero, ein 
Hut Zucker. pan di burro, ein Bute 
ter wecten. pan di pece, ein Klump 
Pech. pan d' argento , 
Busen. 3) das Stemmort eines Sätz⸗ 
lings vom Olibendaun. | 


, Panegirico , Lobſchrift, Lobrede. . 
.anegirifta, m. Lobredner, der eine Lob⸗ . m. 


ſchrift verfaßt. 
Panellino, kleines Brodgen. 


leinwand, nicht allzu grob, nicht alizu 
fein. 2) Stück Tuch, Leinwand. 

A rt Kraut, ſtarkes Gras, melo 
ches im Sumpf wacht. 

Windel, Kinderwindel. 2) 
ſchlechtes, geringes Kleid. pannicelli cal. 
di, ſchlechte Arineymiteel in einer gro⸗ 
Ben Krankheit. i 


ein Silbet⸗ Pannicola, f. Pannicello, per fim. Dia 


phragma, Breuifell, Zwerchfell: Haut⸗ 
chen im menſchlichen Leibe. Ii panntcoli 
del cervelio, die Hirnhäulgen. 

fe Pannajuolo, Tuchhänd⸗ 


er. » . 
Panni di gamba, Beinkleider, Holen. 


Panello, Feuer, welche auf den höchſten Pannilini, pl. m. weiß Zug, Mäſche. un 


Gedauden bey gewiſſer Jever lichkeit an⸗ peo, di 


gezündet werden; Pechkranz. 
Paneréccio, Geſchwür unterm 
Findet. , 
Panerina, panerüzzoln, Körblein. 
Panetto, kleines Brodgen. 
Panfano, Art Schiffe. 
Pania, Vogelleim. ‚Ag. le amorofe panie, 


die Liedesnetze. prov. lu pania non ten- Panno, 


ne. die Sache iſt nicht gelungen, es 
war eine Gickſe. 
Paniaccio, panlaeeiolo, Leder, werinne 


die Leimrutden aufvebalten werden. 78. 


io fon troppo rinvolto nel ganiaecio, 
ich din zu ſehr drein verwickeit. 
Paniceia, Meblbrey. 
Paniccio, wie ein Brod gemacht; Brod⸗ 
tua en, i 
Panicciudlo, kleines Brod. | 
Panichina, ſcherzweiſe, eine Frau von 
ſchlechtem Rufe. i 

Panico, Heidekorn, Buchweitzen. prov. 
chi ha paura di paffere non femi pani- 
co, wer die Gefahr fürchtet, der begebe 
ſich nicht darein. 

*Pani-udcolo, Becker. nt 

Panıera, Korb, Kober, Brodkorb. 

Panieràjo, Korbmacher, oder Verkäufer. 

Paniére, m. Korb. chi fa l’altrui meſtie- 
re, fa la zoppa nel paniere, Pfuſch en 
bringt kein Brod. aver le budella inra- 

Anton. Dixon, . 


poten. 1 
Nagel am Pannina, Art und Eigenſchaft des Tuchs; 


pannilini, ein Paac Leinwand⸗ 


met. Beſcheffenheit, Eigenſchaft. noi 
Jiamo ancora di tal parnina, Wir find 
noch immer eben diefelben. prov. r 
i medelima pannina, eints Gelichters 

eyn. 
Tuch, Leinwand. 2) panni, . 
Kleider. io ti verro a' panni, ich will 
dir auf den Fuß nachgehen. panno d' a- 
razzo, Tapete. non fi fare firacciare 
i panni, ſich nicht lange bitten, den A er⸗ 
mel ausr iſſen laſſen. non poter flar ne 
panni, für Freuden außer ſich ſeyn, aus 
der Haut fahren wollen. prov. pigliare 
il panno pe verfo, eine Sache am rech⸗ 
ten Ort angreifen. /tar/i ne, fuoi panni , 
mit dem, was man hat, vergnügt leben, 
und niemanden beſchwerlich fevn. in que- 
o /ito non ci e panno da fabbricare, 
da iſt nichts zu machen. pro». in quello 
penno non ci è taglio, das iſt nicht une 
fere Sache. i panm rifanno le fanghe , 

Kleider machen Leute. 

Pannécchia , Kolbe, die Aebren an allerhend 
Früchten, Hirſekolben, Rohrkolben. 2) 

( ſcherzwiiſe) das männliche Glied. 
Pannocchiuto, adj. was Kolben hat, oder 
eine ſolge kelbichte Sritze bat. Bo/lone 
parnocchiuto Se. ock mit einem Kno. 
FÉ | . pit. 
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vie. la coda pannochiuta del lione, der Paperino, iunges Ginfgen. adi. zum San: 


kolbichte Schwanz des Loͤwen. fen gehörig. 2) päbfilich. alla paperina, 
Panoro, der zwölfte Theil von einem Schef⸗ herrlich, kostbar, prächtig. 
ſel Felds. ) . Papero, päpera, iunge Gans. prov. dr 
Panporcino, Ecubrod, Art Kraut. la lottuga in guardia a’ paperi, dea 
Pantalöne, m. Art Maske, welche den] Bock zum Gärtner fegen. 1 paperi vo. 
Venetianer, Pantalon vorſtellt. glion menar a ber le oche, die Jungen 
Pintanaccio, garſtiger Sumpf, ffinfenderi wollen klüger ſeyn als die Alten. Buon 
Pfuhl. papero e cattiva oca, in der Jugend 
Pantano, Mora, Sumpf, Pfuhl. gut, und im Alter doͤſe. 
*Pantano, ad). moraſt:q, fl mpficht. Paperotto ‚große junge Sans. 


Pantanofo, «dj. moraſtiq, ſumpficht; met, | Papefco, adj. päbſtlich, pabſtiſch. 
partinofanelvijo, geſchminkies, beniale Papiliöne, m. Schmetterling, Sommers 


tes e i Lana vogel. 
Pantera, Panterthier; 2) eine Art? etze Papilla PP 
zum Fisch- und Vogelfang. Vapilletta,] Warze an den Brüßen. 


Panteräna, Art Lerchen. Papiro, Papierſtaude, eine Pflanze in Yes 

Pantéſſola, pantüffola, Pantoßel. gierten; das Papier. 

Pantraccola, Geſchwatze, Mähegen. Papiſta, m. Papiſte. i 

Panzane, plur. J. Licbfoſungen, allerhand Papizzare, Pabf ſeyn, den päbßlichen Stuhl 
verführeriſche Worte, Norrenpeſſen. dar deſitzen.“ i j 
panzine, emen anführen, etwas. weiß Pappa, Pappe, Kinderbrey, von Waſſer 
nidi, und Medl. 

Panzeròne , m. panzieréne, Panzer- | Pappacchidne, m. Vielfraß, Eawelzet, 
hemde. | . Pappafico, Art Kappe übern Kopf, weiche 

Panzeruola, panzieruola, kleiner Küraß; einen Theil des Giſichs bedeckt; 2) Fei⸗ 
2) Art Befeſtigung. gen» oder Weindroſſel. 

Panziera, Panzer. ö ı Pappagallefco , adj. vom Papagev. 

Paolino, Gattung eines Vogels, Haſelbubn. Pappagalleſla. das Weibchen dom Papas 


ellere un nuovo paolino, einfältig fenn, | gey. 

und ſich veriren laſſen. 1 Pappagallo, Popagey. favellar come è 

Polo. Paul; 3) eine römiſche Münze von pappogalli, etwas herbeten, ohne zu 
wiſſen, was man ſaget. 


4 gr. i x 
Paonazzo, pagonazzo, pavonazzo, adj. |Pappalardo, Heuchler, Kopfhänger. 2) 
i Freſſer. 3) alberner Menſch. 


viotetfarben, _ EEE | 
Paonazziccio, ins Violetfarbige fallend. Pappalecco, Leckerbißgen; 2) das Effen. 
Pappadelle, pl. f. Art Nudein condotto 


Paoncino, junger Pfau. 
Paone, pagone, pavone, m. Pfau, Pfaus| delle pappadelle, ſchwerzweiſe, die Kehle. 
a Pappardo, f. Pupavero, Mohn. 


hahn. ’ 
Pappare, viel eſſen, freſſen. 


‘ Paoneggiare, AA pavoneggia- 5 
re, wie ein Pfau ſtolz. einhergehen, fi Pappatore „ m. Freſſer, unerfätdicher 
Menſch. 


bruften. . 
‘ Paonefla, pagonefla, pavoneſſa, Pfan- |Pappo, (Kinderwort) Brod. 1 
benne. 8 en Tappolata, ein Marfh.von einem Serüch⸗ 
Papa, m. Pabſt, wird auch bisweilen von HE 15 Narrenspoſſen, einfältiges Ge⸗ 
chw itz. ” 


den oterfien Vriefiern anderer Religionen | 
Pappöne, m. Vielfraß. 


geſagt. 4 . 
Papale, adj. päbſtlich, dem Pabſt eigen. Parabola, Sletchnißrede, Parabel; 2) eine 
Papaffo, Prieſter in einer falſchen Religion. geometriſche Figur, ſo aus einem Kegel⸗ 

2) der oderſte in einem gewiſſen Spiele. pur entſtehet; 3) Fabel, Maͤhrgen, 
findung. 


fare il papaſſo, ſich des Nachts zu ſam⸗ . 
men dermummen, und andern Schaden Parabolä no, Schwätzer, Planderer. adj. 
1 fal ſch, erdichtet. 


l thun. o” 3 È x 2 
*Papatico, f. Papafo, pabfliche Wurde. Parabolicò, adj. Bleihnißweife, 
Papato, Pobffthum. 2) paͤbſtliche Würde. Paraboldfo, ſ. Parabolano. 
Paracuöre , m. Lunge. 


Tmet. godere il papato, fett leben. 

Papivero, Mohn. Paradifo, das Paradieß, Ort der Seli⸗ 

Pape, interj. Ev, Vok taufend | gen. per met. etwas ſehr Angenebmes, 

Papello, ein beſchriedener Zettel. pl. Fa-] angenehmer Ort. mettere una cofa in 
paradifo eine Sache dis in Himmel er⸗ 
heben. 


pelli, die Papiere, Schriften. 
Paperello, f, Paperino. 
Paperina, Kopfſallat. una infalata paperi- 
na, Sattihlallet. 


* 


Paradi- 


Y 


par 
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— o 
Paradifo, adj. puradiſiſch. mela paradifa ‚| Parapetto , Bruftwehre. 
Haradıekanfel, auch eine Art YBeintraus | Parapigtia, plötzlicher und ſtarker Zuſam 


ben, uva paradifa. 
Paradocco, Art eines alten Spiels. 


menluuf des Volks. 
baraplöggla, Rtgenſchirm. 


Paradoflo, dus der gemeinen Meynung varare, zieren, ſchmücken, anputzen 2) 


u eine befondere Meynung, Pas 

radox. 

Paraferna , pl. f. was ein Weib über ihre 
Mitgift dem Manne zubringt, Parapher⸗ 
nalgelder; Fabenig. 

Parafernäle, adj was zu demjenigen geöört, 
fo eine Frousiprem Mann über ire Mitgift 
zubringt. 

Parafraſare, 


erklären, deutlich umſchrei⸗ 
ben. i 


| Parifrafi, f. eine Erklärung eines Textes 


mit deutlichen und mehreren Worten, 
Umſchreibung. 

Parafraſte, m. Ausleger einer Schrift, mit 
mebrern und deutlichern Worten. 

Paraggio, Vergleichung, Gleichheit. 


alle Proben aushalten. e non trovare 


dgeceichen, darbieten. 3) aukparirtu, 
hindern , zurücktreiden, abwenden. pas 
rare un colpo, einen Streich auspariren. 
parare una palla, einen Ball zurück 
ſchlagen. parare il lume, das Licht aufs 
halten, im Lichte ſteben. parar la vi- 
Ra, die Ausſicht hindern. parare un 
cavallo , ein Pferd wenden. non Jo do- 
ve queta cofa voglia endare a parare, 
ich weiß nicht, wo das bin.us will, wie 
‘08 ablaufen wird. 4) par. tr/e dinunʒi a 
uno, doc einen treten, einem im Wige 
eben. met. e mi fi para dinanzi, 
es fällt mic ein, kömmt mic in die Ge⸗ 
danken. 


ca- Parafdie, m. Sonnen(birin. 
valieri di puraggio, tapfere Ritter, Die |Paraifitaccio, 


niedertraiigere Schmaru⸗ 
ter. f 


niuna altra creatura a fuo paraggio,'Paratsito, Schmarutzer, Tellerlecker. 
in der Welt iſt feines Gleichen nicht zu Paratlitonäccio, niederträchtiger Schmaru⸗ 


haben. 


i a * 5 tec. 
paragonare, bergleichen, gegen einander Paraflitöne, m. großer Schmacutzer, Wurſt⸗ 


dalten. 


läßt. 


Paragonanza, Vergleich, Vergleichung. 


Paragone, m. Probieritein. oro di parago- 
ne, Sold, das die Probe 


bhit, gediegen 


Tetier. 


Le l I ; 
' Paragonäbile, adj. was (üb vergleichen Parata, * paratio. Schutzwand, Schutz⸗ 


webe, fo man vor etwas macht. vede» 
la mala parata, die Scefabr eini.hen. 
reftare im parota, bey den Fechtern, in 
der Poſitur bleiben. 


Gold. 2) Probe von Gold und Silber. 3) Parato, adj. geputzt. 2) bereit, gefaßt, 


Vergleichung. De 
Paragrafo, eine Abtheilung der Gelege; it. 
eines Kapitels, Tractats. 


Paraguanto, eine Verehrung, Diſcretion, 


Trinkgeid. 

Paralaffe, f. der Kreis oder Bogen am Hin» 
mel, den man ſich macht, von dem wah⸗ 
ten Orte eines Geſtirns, bis zu ſeinem 
ſcbeindaren. E 

Paralellepipedo, in der Geometrie, eine Fio 
gur mit ſechs geradwinklichten Seiten, die 
immer gerad auf einander paſſen. 

Paralello, parallelo, adj. immer gleich weit 
von einander ſtehend. N i 

N ſubſt. Vergleichung, Gleich⸗ 

cit. 


Paralellogrammo, in der Geometrie, cin 


Lönglicht Viereck. 
Paralisia, die lähmende Sicht, der Schlag. 
Paralitico, Gichtbrüchiger, den der Schlag 
gerührt hat. i 

Paralogiſmo, ein falſcher Schluß, der einen 
Schein der Richtigkeit hat. 

Paralime, m. Lichtſchirm. 

Paramento, Kirchenornat, Ornat der Geiſt⸗ 
lichen: 2) kaſt bares Kleid; 3) Pferdezeug, 
ꝓferdeſchmuck. 

Param oſche, m. Fliegenwedel. 

Paraninfo, Brauswerber , Freyersmann. 


fertig. “o fon preflo e parato, it bin 
fir und fertig. mal parato, in ſchlech⸗ 
ter Verfaſſung, ſchlecht geſchickt. Her 
mal parato, in üblen Um ſtanden, übel 
dran ſeyn. \ 

Parato, fuhfl. Aufputzuug, Ausſchlagung cis 
nes Zimmers. 

Pata vento, Laden vor die Fenſter, Wind⸗ 
ſchirm. | 

*Paräula, f. Parola, Wort. 

Parca, Parce. 

Parcamente, adv. ſparſamlich, kaͤrglich. 

*Parcere, verſchonen, vergeben. 

Parcifimo, Super höchſtiparſam, knick⸗ 


tig. 

Parcità, Sparſamkeit. 

Parco , fubfl. Tbiergarten., 

Parco, au). ſpacſam, haucbalterifh, wirth⸗ 
ſchaftlich. 

Pardao, Art indian iſcher Goldmünze. 

Pardiglio, Grauſchimmel. 

Pardo, adj. grau (vom Schimmel). 

Pardo , Sub;?. Leopard. i 

Pare, ſ. Pari, gleich. poet. 2) ein Pair von 
Frankreich. NICO 

Parecchi, parecchie, piur. vitſchiedent, 
nicht wenige, viele. . 

*Parécchio , adj. gleich, ahnlich. 


Ff 2 Pareggi. 


| Pareggiare, von gleicher Schwere, Höde 


7 


PAR 
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Pareggiamento, 
chung. 


Gleichma⸗ 


machen. prov. pareggiar la ſoma, Dit» 
ſichtig gehen. 2) mit dem Acc. gleich feyn, 

gleich kommen. io vidi quel che 'I penjı- 
er non pureggia, ich habe das geſehen, 
was mit keinen Gedanken zu erreichen iſt. 
3) pareggiarfi a una cofc, ſich womit 
vergleichen laſſen. 

Pareg'io, das Bild im Auge von dem, was 
man fiebt. Dante. 

Parello , Nebenionne. 

Parenchima , m. das Beſtandweſen des Eine 
geweides. | 

Farentado , parentägglo, Freundſchaft, 
Verwandtſchaft, Schwagerſchaft. Far 
par entado, ſich vetſchwaͤgern. fare un 

parentado, ein Ehebündniß ſchließ en. 
2) die Verwandten, nahen Freunde. 

®Parentale, adj. vͤterl ich. 

Parente, comm. Berwandter, Bluts freund; 
2) Vater, Mutter, Großvater. 

Parentéla, Verwandtſchaft, Blutsfreund⸗ 
ſchaft. per Am. amifti e parentela delle 
lettere, die Verwandſchaft der Wiſſenſchaf⸗ 
ten untereinander. 

*Parenteria, f. Parentado. 

Parentefco , adj. zur Berwandfhaft gepsrig, 
verwandt. 

Paréntefi, f. ein Einſchluß, Einſchaltung 
in der Rede. far parentefi, die Rede uns 
terbrechen. 

i , adj. vaͤterlich, freundſchaft⸗ 
ich. 

Parentevolmente, adv. freuubſchaftlichet 
Weile, väterlich. 

*Parentezza , |. Parentado. 

Parentörio , ein verbunztes Wort aus Pe- 

rentorio, peremtoriſch. Bocc. 

®Parenza, |. Apparenza, Auſchein. 

Parére, praef. pale, puri, pare, paja- 
mo, parete, pajono, perf. parvi, fut. 

, parrò, ſcheintn, das Anſthen haben. mi 
ſpecc, iat, quale © p. o, ich befpiegelte 
mich, wie ich ausfebi. parere il. ſecen- 
to, wie was rechtes, wie ein groß er Herr 
aus ſehen. 2) bunten, vorkommen. e 

me paruto, es deuchte mir. non fole 

a voi fe ne parrà, che a me ne pareb- 

be, ich weiß nicht, ob ihr das fur gut be⸗ 
finden werdet, was ich davon dachte. mi 


pajono mille anni, che cio fi faccia, 


ich kann es kaum erwarten. Fe’ mi pare 
indurito, es koͤmmt mich hart an. 3) 
erhellen, erſcheinen, klar, deutlich wer⸗ 
den. non pareva, s'era laico ocherco, 
man konnte nicht erkennen, ob er ein Geiſt⸗ 
licher oder Lay war. ogni Stella pareva 
nel cielo, alle Sterne ließen ſich am Dime 
mel ſehen. egli non fe ne pare a lui ne 
orma, ne pedata, man ſieht ibm nicht 


das Geringe davon au. prov. parere c 
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non eſſere, è come filare e non teffere, 
pad bloßen Schein iſts nicht ausge⸗ 
richtet. 


Parése, fubft. m. pl. parerĩ, das Gutach- 


ten, Mepnung. 
Paretajo , ein Vogelbeerd. +parezajo del 
Nemi, der Galgen. 
Parcte, f. | cine Wand, Mauer. quele 
Paricte, m.] aſino diinparete, tal ri- 
ceve, was man andern thut, geſch ieht eis 
nem wieder. quando il pariete proſſimo 
a te arde, il fatto tuo fi fa, wenn des 
Nachbars Haus brennt, iſt es dir am 
nuch ſten. de parete interna del vaſo, 
die innere Seite des Geſäßes 2) Wand 
des Netzes auf dem Vogel beerd. 
Pareteila, Wand, Schlaguetze auf dem Vo⸗ 
gel deerd. N 
Parevole , adj. ſcheinbat, anſcheinend. 
*Pargolarità, |. Pargolexa. 
Pargoleggiare, 
Kind. 
Pargoletto, kleines Kind. 
Pargoletto, adj. kindiſch. 
*Pargolezza, “pargolità, Kindheit, kindi⸗ 
(des Weſen. N 
Pargolo, kleines Kind. 
Pari, "| pl. m. pari, J. pare, pari, 
Pare, poet. gleich. un mio pari, mei- 
nes gleich una tua pari, eine deines 
leichen. Her pari a Dio, Bott gleich 
ton. non Yon le ragioni pari, it Um- 
fände find nicht einerley. donne belle, 
ch’ al mondo non ha pare, ſo ſchoͤnts 
Frauenzimmer, dergleichen es in der Welt 
nicht giebt. noi Ham pari pari, wit 
find quitt. Zevare i fuoi danar! del pa- 
ri, di pari, fein Geld wieder dekommen, 
weder gewinnen noch verlieren. part di 
lei, eben fo, wie fie. al part, di pari, 
gleſchfalle, gleicher Weiſe. 
Pari, numero pari, tine getebe Zahl. 
iuocare -a pari o caffo, gerade oder 
ungerade ſpielen. 2) di pari, zu Pau 


. 


kindern, thun wie ein 


Li 


ren. | 

Pari, Name einer Würde, Paris in rent 
teich. - 

Parietaria, paritäria, Nauerkrant, Maus 
ertraute. l i 

Parigi, Stadt Pacis. 

Parigino , aus Paris. BERG: 

Parigino , alte franzofifhe Münze. 

Pariglia, im Würfelſpiel, wo esnerfev glele 
cht Zahlen, Paſch N Puff. reader la Pa- 
riglia, Gleiches vergelten. 

Parimente, adv. gleicher Weiſe, tbenermaſ⸗ 
ſen, gleichergeſtalt. 

Parità, Gleichbeit. 

Paritarla, |. Parietarıa. 

Parlacocco , alte Art eines Würfelſpiels. 

Parlagio, Pgelaments baus. Ne 

Parlamentare, von Staatsſachen delibtri⸗ 
sen; Congreß halten, 

| Parlamen- 


PAR | 
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non eſſere, come fler ceri 
mit dem bloßen 64% ris 11 
de] Ficken. 
Parése, ſub /i. m. pipoci, 198 
u, ten, Depnung. 
i Paretajo a 1 
Nemi, der Gul, 
CANTI 
im Art. 


Î. Parete, f. 
'Pariete, m. | 
ceve, was MAN anne n 39 


tate 


nem wieder, quando . 
i a te arde, il fat ., 1 

Nat bars Haut and 
nei naa ſten. de parte f. 


die innere Sele Mi JI 
dis Netzts auf via 2 7 
pareteila, Wall, Shu 


eldettd. , en 
pula, Ä in 6 
» parpolarità, |. Parioli 10 
kudes / 


pargoleggiare» 
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Parlamento, öffentliche Rede; 2) Diſcurs; 
3) Parlament; Landtag, Verſammlung 
der Yandiandr. 

Parlante, adj. der redet, redend. 

Parlantina, gutes Mundwerk. 

*Parlanza, ſ. Parlatura, Redart; Une 
tert edung. f ue 

Parlare, reden. parlar fra è denti, durch 
die Zähne reden, murmeln. parlare 
: mezza bocca, leiſe und vechlümt t:= 

en. 

Parlare, ſubſt. m. pl. parlari, dat Re 
den, eine Rede, Sprache, Wort. 

Parlas ia, Schleufluf. cader in parlaſia, 
vom Schlage gecüdret werden. 

parlato, ſ. Prelato, Prälat. 

Parlatöre, parladöre, m der tedet, Red. 
ner, Speecher. 

Parlatörio , das Parlamentshauns; a) 
Sprachgitter der Nonnen. 

Parlatrice, f. die viel redet, Schwägerin. 

Parlatüra, das Neden, die Sprache, Aus⸗ 
ſpra de; 2) aut Mundwerk. 

Parlético, Sub, die Gicht, Schlagfluß; 2) 
das Zittern alter Leute. | 

Parlético, ad). gichtbruchig, vom Schlage 
gerührt. | 

Parievole, ad). geſchwätzig. 

*Parliére, m. Schwatzer, Plauderer 

*Parlottare, murmeln, leiſe, heimlich re⸗ 


de 4 
adj. zum Parnaß gehörig, vom 
Parnaß. 


Paro, ſ. Pajo, ein Paar. 

pa roco, Pfarrer. 

e paroffia, Vetſammlung, Haufen. 

Pardla, ein Wort. procedere d'una pa- 
rola în altra. don einem Diſcurs auf 
den andern kommen. parola torta, ein 
Schimpfwort. parola per parola, von 
Wort zu Wort. romper le parole in 
bocca, in die Rebr fallen. venire a pa- 
role, in Zank geraten. dar parole, 
mit Worten abſpeiſen. non ne far pa- 
rola, nicht ein Wort darwider fagen. Le 
buone parole acconciano i mal fatti, ein 
gut Wort findet eine gute Statt. ogni 
parola non vuol rifpoff:i; man muß 
serhören und Liberfeben können. molt! 
plicare in parole, einen Haufen Redeng 
machen. pefar „ mafticar le parole, 
die Worte auf die Goldwage legen. man- 
giarſi le parole, die Worte in fich ſchlu⸗ 
den. irgojar/i le parole, durch die 
Gurgel reden. difciar le parole, im 
Reden daltſchen, wie alte Leute, die keine 
gäbne baben. 2) Wort, Verſprechen, 
Erlaubniß. chieder la parola, um Er- 
la ubniß anhalten. dar parola a una 
cofa, in etwas einwilligen, fein Wort 
dan geben. dar la parola, fein Wort 
geben, verſprechen. uomo di fua paro- 


ì 


4 


delle fue parole fango, fein Maul zur 
Taſche machen. andar fopra la parola 
a uno, ſich auf eines gegebenes Wort vers 
laſſen. Je parole non s’ infilano, aufs 
bloße Wort kann man nicht bauen. de 
parole non empiono il gorpo, von gu- 
ten Ver ſprechungen wird man nicht fatt, 
le parole fon femmine e i fatti maſchi, 
geredet iſt es gleich, aber nicht gleich ge⸗ 
than. 30 Wort, Befehl. parola di Rey 

ein Befehl, der unverbrüchlich gehalten 
werden muß. non vuol che delle fue pa- 
role manchi pure un iota, er will ſeinen 
Befehl aufs genauße vollzogen haben. 4) 
Parole bey den Soldaten. der la paro- 
la, die Parole ausgeden. pigliar la pa- 
rola, die Parole empfangen. 

Parolaccia, ſchmntiges, unflathiges Wort. 

Parolajo, Schwätzer, Plauderer. 

Paroletta, parolina, Wöctgen; freunde 
liches Woͤrtgen. 

Paroléne, m. hochtrabendes Wort, das auf 
Stelzen gehet. 

Parolozza, grebeßs Wort. 

Paroluzza, Woͤrtgen. 

Parofilmo, parofifmo, ein Unfall von 
einer Krankheit, die man bat, und bier 
weiten nachlaßt. fg. die Begebenheit, 
Vorfall. 

Pardtlde, F. Geſchwulſt der Mandeln nas 
he beym Ohr. 

Parpaglione, m. Lichtſchmetterling; Motte. 
2) Art Schmetterlinge, die den Bienen 
ſchädlich find. 3) Art Schlever. prob. 
tanto vola il parpaglione /hyr 1 il fuo- 
co, ch'egli fi arde, die Motte fliegt fo 
lange ums Licht, bis fie die Flügel vers 
brennt. | 5 

Parpagnudlo , eine alte Mavlander Münze, 
ohngefaͤhr einen halben Basen. 

Parricida, m. Vatermöcder, Muttermoͤr⸗ 
der, ingleichen der Bruder oder Schwe⸗ 
fer umbringt; 2) Vatermord. 

Parricidio, Vatermord. 

Parrocchia , Pfarrkirche; Kirchſpiel. N 

Parrocchlale, adj. zum Kirchſpiel gehörig, 
eingepfarrt. 

Parrocchialmente, adv. zum Sebrauch des 
Kirchſpiels oder der Eingepfarrten. 

Parrocchiano, Pfarrer eines Kirchſpiels; 
2) ein Pfarrkind. | 

Parroco, Pfarrer. 

Parrücca , perricca, lang und ſchönes Haar: 
heut zu Tage, eine Perrucke. 

Parruechetto, parrocchetto; Art Papa⸗ 
gene in America. 

Parrucchino, klein Perruckgen. 

Parfimönia, Sparſamkeit. 

Parte, f. ein Theil, Stück, Glied. Je 
parti vergognofe, die Schamglieder. a. 
ver la fia parte, feinen Theil, Antheil 
haben. gran parte, Green Theis. 


le, ein Mann, der Wort hält. far! dalle al, mia, meines Theils, meines 
x F 0 


2 Ort; 
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£t$; iu in meinem Namen. 2) die] Particnlarita! Vefonderbett, befondere cino 


Stite, Gegend. le parti orientali, di. 
morgenlondiſchen Gegenden. parte rici 
na, die benachbarte Gegend. di purtı 
in parte, von Ort zu Ort. menar du 
porte, bey Seite fübren. dalla parte 
delle donne, auf Seiten des Frauenzim- 
mers. porre da parte, beyſcite ſetzen. 
da parte, a parte, beſonders, für ſich, 
port. de parte a parte, durkaus, 
durch und durch. 3) Partbey, Faccione 
rr troppo parte, allzuporthepiſch fevr. 
odi l altra parte, e credi poco, bote 
auch ti: andere Part, und glaube nicht ſe 
glei. 4) dar parte, Nachricht geben. 
pieliure in buona (mala) parte, web! 
(hbel) aufnehmen. egli ha una cattivo 
porte, er bat einen üdeln Fehler an ſich. 
a perte per parte, Stück für Stuck. 
hen vo” pel mondo anch'io la miu par- 
te. ich babe doch auch noch etwas zu 
ſagen. 


Parte, adv. theilt. 2) conj. indem, wäh⸗ 


Tarte pe, 


rend daß. 
N adj. theilnehmend, theilha⸗ 
bend. 
Partecipare, ſ. Participare, Theil uch: 
men. > 
parte fice , adj. theilhaft, der 
Auch el bat. 


' Partergiamento, Dbeilung N Abſonderung 


in Tpeile, Parteven. 
Patteesiare, Theil, 

varthepiſch ſeyn. l 
*Partegnenza, Eigenthum, alles was ei» 

nem gehört. : 
Partenere, f. Pertenere, gehören. 
Partente, adj. det adreifet, abreifend. 
Yartenza, Abreiſe. 


Parthey nehmen, 


Parte vole, partibile, adj. tbeilber. 


m 


Particella „particina , Theilgen , Stückgen, 
117 2) Partikel. in der Gramma⸗ 
tik. 


e adj. {. Parteci pe, theil⸗ 
bott 


Participamento, Theilnebmung, Antheil. 

Participare, Theil nehmen, haben; 2) 
mitthtilen, theilbaftig machen. 

Participatore, m der Antheil dat. 

Part ici paziöne, f. Theilnehmung, auch das 
Antheil ſelöft. i 

Participio, das Participium in der Gram 
matik. 

Particinsla, Theilden. = 

Particola, particula, Meiner Theil; 2) die 
Hoſtie im heil. Adendmahl. ” 

Particolare, ] befonder, dem allgemeinen 

Partieuläre, ] entargen geſctzt. riſpoſla 
più particolare, eine genauere Antwort. 
fortuna e uno effetto particolare, das 
Glück iſt eine ganz beſondere Wirkang. 
le particular! crrcor Hanze „dit beſondtrn, 
einztinen Umeande. 
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zelne Umfiande. 
Particolareggiare, particularizzare, par- 
ticolarizzare, etwas um ftaͤndlich erzäh⸗ 
len, erklären. f 
Particolarmente, adv. umſtändlich, aus⸗ 
fuhrlich. | 
Particoletta, kleines Theilgen. 
Partigiana, eine Yorttiane. 
l’artigianaccia, ein elender Spieß. 
Partigianetta, kleine Pattiſane. 
Partigiano, der es mit einem halt, der 
einem anbangt, Anbänger. 
Partigianone, m. große Partifane. 
Vartigione, f. Jheilung. . 
Partimento, Abthtilung, Aus⸗Einthei⸗ 
lung. 2) Abſchied; Adteiſe. i 
Partire, uc. theilen, abibeilen, cintbeis 
len. 2) in der Rechenkunſt, div:direns 
in der Ehumie, ſcheiden. 3) abſondern, 
trennen, mit dem Abl. 4) endigen. 5) 
partirli da un luogo, von einem Orte 
weggehen, ſcheiden; abreiſen. 6) endi⸗ 
gen. 
partite, der Abſchied; Abreiſe. 2) ein 
ha), Abtheilung. la maggior purti- 
toe der größte Theil, die meiffen. par- 


tir le part te in partite, das Adqetbeil⸗ 


te.weiter eintheilen, ſubdividiren. 3) Vere 
then. e/fer delta partita d'uno, von ei⸗ 


ne! Parthev, auf eines Seite ſeyn. ve/fiti. . 


d'una partita, überein gekleidet ſedn. 
4) cine Partie im Spielen. 5) eine No⸗ 
te, Rechnung im Scdhuldduche. 0) 
Summe Geld, Port. 7) ein Spaß, wos 
mit man einem dange machen will. 

Partitamente, ad». eius nach dem andern, 
ſtückweiſe, einzeln. 

Partito, fubft. Art, Welle. a niun par- 
tito, per niun partito, auf keine Weiſe, 
durchaus nicht. a queflo partito, auf 
dieſe Weiſe. 2) Vertrag, Vorſchlag zum 
Vergleich. fare un bel partito, tinen 
guten Vorſchlag zum Vergleich thun. 3) 
Entſchluß, Reſolution. prender partito, 
einen Schluß faſſen, ſich refolviren. par- 
tito riciſo, ein feſter Entſchluß. « par- 
tito prefo, mit guter Uederlegung. pre- 
So purtito, ceſſato l'affanno, wer 
nur reſolut ift, koͤmmt am beſten weg. 4) 
Geſahr, Uedel. o fconcio ſpendere re- 
ca a peſſimo partitu, die Verſchwendung 
Fürst ins größte Elend. per non recare 
il giuoco vinto a part ito, um die er- 
langten Vortbeile nicht aufs Spiel, in 
Gefahr jn feten. de piu cattivi partiti 
pigliare il migliore, aus gwenen Uebeln 
das Kleinſte wählen. aver peſſimo par- 
tito alle mant, ſehr übel daran fevn. 8) 
mandare a partito, eine Wabl, oder 
etwas dergleichen auf die me iſten Stim⸗ 
men ankommen laſſen, darcks Votiren 
ausmachen. 6) mettere a uno il cer- 
vello 


— 


U 


0 


| Particolareggiare, Pl 


partieione, J. 


| partitamente» 


Pak 


— — — 
marticolarità* Brea, tate 


zelne Umfondi =. 

1 
ticolarizzate, tn Isa 
len, erklären. l 

Particolarmente, 20. 1 


füheltcd. 


vartiecletta, Heine Ik. K. 


Partigiana, (ine Qt j 
z fi: 


"artigianaccia, elf f 5 
partigianetta, klalt 9. 


(0) 
5 


| Partigiano, det 11 Ton rid 


bel, 
einem ondanat, er È 


17 ret de 
Partigianone; mW 
a Freu. 


a È 
Sarde 


7. tale u 


gi le pt e 


mit man 1 , nd 
MAIL einzel. Bil. “ 
partito, bf lte, b. 
; pi n 

IN ceri 

Ptitlo i ! 


pilo è per 
ife. 2) 
f Bl re un 91 


conte! gegen 


; . a : =! 
Ge let en, 
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vello a partito, einen in Berlegenheit i DATI 
‘Pafciito, adj. geweidet, gefuttiget, fatt. 


feten. ingannarfi a partito, bimmel» 
weit irren. femmina di partito, tint 
Mitmacherin. = 

Partitöre, m. Theiler, Austheiler; in der 
Arithmetik, der Tbeiler. 2) Abtrünn:⸗ 
ger, Anfwiegler; Betrüger. 3) Gold- 
und Silberſcheider. acqua da partit ori, 
Scheidewaſſer. 


Partituzzo, kleine Partbey. 


Partiziöne, f. Theilung, Abtheilung. 


- Parto, das Gebaͤhren, Geburt. donna di 


parto, Kindbetterih. fare ilparto, ſecht 
Wochen halten. efere, flare in parto, 
in Sechsworen liegen; met. fido, wie ei⸗ 
ne Sechs woͤchner in pflegen. 2) die Se 
butt, Frucht. 

Partoriente, adj. gebährende. ſubſt. Ger 
baͤhrerin, Kinddetterin. 

Partorire „ gebähren, niederkommen. met. 
zuwege bringen verurfachen. partorir 
letizia, odio, ſuſpetto, Freudt, Haß, 
Argwohn verurſachen. . 

Bu elle, F. Wöchnerin, Kindbette⸗ 
rin. 

®Parvente, adj. (. Apparente, anſchei⸗ 
nend. „ 

*Parvenza, ſ. Apparenza, Anſchein. 

©Parvificare, klein machen, verringern. 

*Parvifico , adj. geisig , filzig, tnicfeig. 

Parvifimo, fuperl. der Kleinſte. 

ne » Pocchezza, Wenigkeit, Klein⸗ 

eit. a 

5 adj. klein. 
arvoiino, 

Parvolo, | kleines Kind. 

Parüta, Schein, Anſchein. 

Parüto, adj. geſchienen. . 

Parziale, adj. einer Partpeo zugethan, 
partheyiſch. parzialifimo , ſuperl. 


‘Parzialeggiare , einer 8 1 5 zugethan 


ſeyn, ſich partheviſch erweiſen. 

Parziglità, Partbeylichkeit. 

Parzialmente, adv. partheviſcher Weiſe. 

©Parzionabile, °Parzionale, ] theilhaf- 

rn 5 tig, mit⸗ 
uldig. 

®Parzioniére, fuhf. m. Mitgenoſſe. 

Pafcente, weidend. 

Pafcere, weiden, abweiden, abfreſſen. 2) 
füttern, ſpeiſen; ſättigen. met. pafcerji 
d'aria, di vento, Schlöſſer in die Luft 
bauen. N f 

Tpaſcibiétola, m. ein alberner Menſch. 

Pafcimento, das Weiden, Futtern; auch 
die Weide, Fütterung, Jutter. met. pa- 
Scimento che riceva “ anima, Nohrung 
der Stele. 

Pafeiönn, fette Weide. frovar buona pa- 
Sciona , eine fette Küche, gute Mahlzeit 
finden; It. großen Profit haben. 

RIA „sum Scherz, das maͤnnliche 

ted. È i 
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Pafcitdre, m. der weidet, Hirte. 
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Haſeo, Wtide, Trifft. _ 

Pafcolare, pafcolarfi, weiden, auf der 
Weide geben, fi füttigen. 

Päſcolo, Weide, Hut, Trifft; das Weis 
den, Fütterung, Sättigung. 

*Pafmo, f. Spolimo, Condulſion. 

Pafgua, Oſttrn. dar la mala paſqila, 
einem alles Unglück anthun, den Henker 
zu braten geben. prov. aver da pajua 
in domenica, ſthr glücklich ſton, alles 
nach Wuuſch haben. 2) überdaupt ein 
boyes Feſt. pafqua di natalie, Weihe 
nachtfeſt. palzua del corpo di :Criflo, 
das Kronleihnomtfik. 

Pafquale, cd. öſteclich. 

Pafquare, Opfern fenecn, halten. 

Paiquareccio, adj. dlittih.. 

Pafquinsta, ‘Pasquill. 

Paffagzio, Zug, Ducchzug, Durchgang, 
Uebergang. 2) Furth, Ueberfahrt, Paß. 
3) Wege » Brudengofl, Fabrgeld. 4) 
Stelle aus einer Schrift, Gteichte, oder 
Rede; it. in der Composition der 
Muſik. 

Pa ſſamanäjo, Poſamentier, Bortenwieker. 

Paſlamäno, Borte, Schnüre; Potumene 
ten. ö 

Paſſa mento, Durchzug, Durchgang. dif 
paſſamento della fineſtra delia colom- 
baja, der Aufzug am Taubenſchlage. 
pauſſumento di naja, Vertreibung der 
langen Weile. 


paſſante, adj. durchgehend, voruͤbergebend. 


2) lederne Rienngen am Zaum, durch 
welche man die Enden der Schnallenrie⸗ 
men ziehet. | | 
Paſſaporta, Sicherbtitsbrief, Pas vort. 

Paſſare, ſich von einem Orte zum andern 
begeben, wo durch⸗ vordey geben. pale 
Sar da, per un luogo, durch einen Ort 
durch vor einem Ort vorbey gehen, fabe 
ten, reiten. paſſa! geh fort! pack dich! 
paſſure oltre, weiter gehen. pafar di 
vita, paſſare, ſterben. paſſare una ſtra- 
da, durch eine Straße gehen.  pa/fare 
un fiume, über einen Fluß gehen, ſetzen. 
paſſare a nudto, darüber ſchwim men. 
paljure a di. durchwaten. pa 
“re a cavallo, durchreiten. met. verge⸗ 
ben, oufbéren. è! tempo paffa, die 
Zeit vergeht. la pioggia paſſu, es hört 
auf zu regnen. 2) ad. pafare in 75 
ordine, in einen Orden treten. paſſile 
il tempo, ſich die Zeit vertreiden. paf- 
far le noia, die lange Weile, Grillen 
vertreiben. paſſur la notte, die Nacht 
zubringen. egli aveva il ventottefimo 
anno puſſato, er batte das acht und 
wanzigſte Sabre zurückgelegt. 3) ner 


chreiten „übertreten. 4) Äibertreiien. 
puſſur di Bellea, an Schenbeit vee 
Fig treffen. 
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treffen. 5) durchdringen, durbffehen, |Paffeggiato, das, wotüber man wegſpa⸗ 
dnechbebren, durchtreiben. peur per] giect if. 

ifiaccio, fieben.. paſſur pel colotdjo, Paſſe gglatòre, m. Spatzlergaͤnger. 
durchſeiden. 6) erlauben, genehmigen, |Pafleggiere, m. pafleggiero „ Reiſender, 
hingeden laſſen. paffare il vizio achiu-| Wundererz 2) Gleiteeinnehmer, Zollein« 
Ji occhi, dem Lafer durch dir Finger fer] nebmer: 3) Der Fährmann, der die Lene 
ben. 7) gelten, worte angeſehen, ge) te üderführet. 

bolten werden. tour per burdotto, Paſſegglero, adj. wortiber man kommen 
iechfred fern. paſſur otto la correzio-| kann. 2) legni palfeegieri, Fabrieug 
ne, die Cenſur vabicett. pafare in giu-] zum Ueberſetzen, Fahrt. fig. vergange 
dica to, techtstraftig werden. pure, lich, von kurzer Dauer. 

von adeltchen Familien, turnier fahin irn |Pafleggio, das Spatzierengeben; 2) der 
8) paſſar per le armi, erſchoſſen, dare] Ort, wo man ſpatzieren gebet. 

kebu irt werden. prov. puſſur per le fi-|Paffera, paffere, m. paſſeto, Sperling. 
neſtre, ſich durch unerlaubte Mittel ein- caccicar le paſſere, die Grillen, Sorgen 
ſchleichen. 9) erdulden, ert agen. con] vertreiben. | 

pazienza puer la grandezza de mali ,;Pafferijo, Siſchwitzſchere von vielen Sver⸗ 
ein großes Unglück mit Geduld trtragen. lingen; mer. verwirctes Seſchwätzt don 
10) paſſen (im Spiele). vielen Leuten. 

Pallarfi d' una cofa, etwas entbehren. paſſeretta, paſſerino, kleiner Sperling. 
paffsr fene tacitamente, mit St. llſch wei- Paſſerotto, Junger Sperleng. dire un paſ- 
gen übergeden. paſſarſi con una cofa,| Jerotto, etwas unglaubliches er zablen. 
ſi woran begnitgeniafien, damit zuft te- Fare un paſſerotto, undedachtſam bano 
den ſeyn. pulfarfi affai liggiermente, deln, einen Bock ſchießen. 
fio nicht ſebr anareifen, leicht überbin Paſſetto, eine halbe Elle. a 
wiſchen pafarfela in delizie, in Lũ- Paſſf tto, adj. ein wenig verwelkt. 
ſten leben. paſſarſela male, ſich nicht Pafsibile, dem Leiden unterworfen. 
wohl befinden. Paſhbilltà, die Leidensfäbigkeit. 

paſſata, Durchiug, Uebergang, Vorüber⸗ Palsino, Maß don drey Ellen, Klafter. 

gung. fare una paſſata con uno intor- 2) bey den Leinewebern die gane Lange 
‚no a qualche negozio, mit jemanden] des Zettels, oder der Kette. 3) dim. don 
über einer Sache Unterbandlung pflegen. Paſſo, kleiner Schritt. re 
dar paffita, unterlaſſen, vorbey laßen, paſponare, peinigen, anälen. 2) leiden. 
bleiben laſſen. Far paſſata negli onori, Paſſionato, adj. den Leidenſchaften unter⸗ 


ſich empor ſchwingen. nelle lettere, in 
Wiſſenſchaften zunebmen. fare una, far 
due palfate, die monatliche Zeit ein, 
iweymal nicht boben. 
Paffatempo Zeitvertreib, Kurzweile. 
Paffato, / 5ſt. die vergangene Zeit. 2) 
paſſat i, die Vorfahren. i 
Paffatdjo, Schrittſtein Stein, welchen 
man in einen Heinen Fluß oder Graben 
legt, um hinüber gehen zu können; 2) 


worfen. 2) don einer Leidenſchaft einge 
nommen. 3) eigennutzig. 


Paffiontella, ein kleiner Aſſect. 
Piméne, F. Leiden; 2) Leidenſchaft; 3) 
Mitleiden. l 
Paffivamente, pafsive, adv. auf eine lei 


dende Art; leidend. 


Pafsivo, adj. leidend; in der Grammatik 


Ì 


das Paß idum. 


Paſſo, ein Schritt. proprie und metapho= 


rice; Gang, Weg. lunghi paſſi, ſtarke 

Schritte. foavi pafi, ſachte Schti tte. 

feguire i paſſi d uno, einem nachfolgen. 
paſſo poffibile a falire, ein Died, da 
man hinauf ſteigen kann. eleggere buon 
paſſo, einen guten Weg wahlen. andar 
di paſſo, ſachte gehen. ufcir di paſſo. 
ſcharf zuſchreiten. fare un paſſo falſo, 
einen Fehltritt tbun, einen Febler bes 
geben. andare adagio a ma' paſſi, be) 
bedenklichen Umfiänden, vorſichtig geben. 
il più duro paffo che fia, € quell della 
foglia, allet Anfang if ſchwer. palo di 
Malamocco, ein harter Schritt. dare 
il paffo a uro, voran geben laſſen. pren- 
dere il paffo, voran geben. Serrare il 
paſſo, den Weg versperren. prov. pigli- 
are i paffi innanzi „ fi aufs Zukünftige 
veriorgen. 2) der Flug, das Qieben der 

Zuzvözel. 


Art Polen zum Schieß en. 

Paffatdjo, adj. wo man leicht durch «dare |. 
uber kemmen kann. 

Paffatöre , m. der vorbey geht, Reiſendet; 
2) Uebertreter. 

er „ aus allen Leibeskräften ru⸗ 

ern. 

Paffavolante, m. Art Geſchlitze; 2) Land 
läufer; 3) Soldat, der blind in der Li⸗ 
ſte geführt wird. 

Paſſegglare, fpakiıren. paſſeggiare una 
Arada, per una firada, durch eine 
Straße ſpetzieren. 2) paſſeggiare un 
eovallo, ein Pferd an der Hand berum⸗ 
füll, en. 3) ſchwimmen mit Händen und. 
me fon, 

Pafleggiata , das Spatzierepgeben, Spa⸗ 
uiergang. 
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Zugdsgel. uccello di puffo, ein Zugvo- 
ge:. 3) eine Stelle aus einer Schrift. 
4) geometriſcher Scheitt; Schuh. 

Paſſo, Saft aus trocknen trauden, Rofi⸗ 
nen. 

Paſſo, adj. welk, getrocknet (von Früch⸗ 
ten). uve pafe, Rofinen. 2) pallo, 
partic. aufiatt patito, gelitten, der gelit⸗ 
ten hat. . 

o paffo, adv. Schritt vor Schritt, ganz 
achte. 

Paſſolino, kleiner Schritt. 

a adj. dem ein Leiden bevor 

ebt. i 
Pafta, Teig, Naſſe, da paffa del criflal- 
lo, die Giasmoſſe efer di buona pa- 
ta, von guter Gemuthfart ſeyn. di 
grofa pufla, grob, bäueriſch. metter 
mano in pa, zu Werke ſchreittn. trar 

la mann di pofla, ſich aus einer Sache 
zleben, davon los machen, per rimenar 
la payla, il pan s’ affina, durch fleißige 
Uedung wird man geſchickt. 

Pafticcio, ein einfältiger Menſch. 

Paſta reale, f. Art Viscuit. 

Paſtegglare, Gaſtmabl, Schmaus geben. 


Paſteggiato, adj. der bey einem Gaſtmahl 


geweſen iſt, Gaſt. 

Paftelliére, m. Paſtetenbecker. 

Be kleines Stückgen Teig; 2) Pao 

ete. ù 

Paſtetto, kleines Gaſtmahl, Schmaus. 

Pafticca , ſ. Pafiglia, 

5 „ allerlev Paſteten, oder Gebacke⸗ 
nes. 

Pafticciano, wilde Paſtinatwurzel. 

Paſtleeiére, m. Paſtetenbecker. 

Paſt ieeio, Paſtete. 

Paſtſgllia, Pafticca, tin klein Stückgen 
Maſſe; Räucherkerzlein. 2) bev den 


LÀ 
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die aus beſtimmten Gerichten beftett. 3) 
ein Schmaus. 4) Lunge von Thieren, 
fo man ißt. prov. dar paſto, einen mit 
Bertrofiung abſpeiſen; It. einen im Spie⸗ 
‚fe gewinnen laſſen, um ihn dbitzig zu mae 
chen met. a vino di polo, Tischwein. 
coflui. piacque il paſto, ihm asfiei die 
Herrlichkeit. paſto del amorofa fame 
Sono i penfieri, verliebte Seelen trauen 
ſich immer mit ſußen Gedanken. a tutto 
BR bey aller Gelegenheit, imuttra 
ort. 

Patto, adj. Paſciuto, geſpeiſet. 

Paftocchia, Bettug, Lügen. 

Paftoja, ein Spunnftric, fo man den Vers 
den auf der Weide, ic. wenn fie einen Daß 
gehn lernen ſollen, anlegt. metter le pa- 
Sloje , ſeideln. met. meter le pattoje al 
Suo cervello , feine Gedanken einſchrän⸗ 
ten, zurück halten. 2) Die Feſſel am 
e wo man den Strick an⸗ 

eat. o 

Paftöne, m. großer Teiaklumpen, von wels 
chem Brode gemacht werden. 

Paftorale, (uf. m. Biſchoft ſtab, 2) ein Hir⸗ 
tengedichte, welches gen. form. 

Paftorale, adj. den Hirten zugehörig. cura 
paftorale. fig. das Amt eines Biſchofs, 
Seelenſorgers. | 

Paftoralmente, adv. nach Hirten Weiſe. 

paſtorare, pafturare, weiden, hüten. 

Paſtôre, m. Hirte; met. Biſchof, Seelen, 
dirt. 

Paſtoreceio, adj. dem Hirtén eigen. 

Paftorella, Schüfetin, Hirtenmädchen. 

Paftorello, kleiner Hirte. 

Paftorizia, die Hirtenprofeß ion; Vieh⸗ 
sucht. 

Paftöfo , adj. weich, mild, geſchmeidig, wie 


| Teig. 


‚Malern, ein Klümpgen trockner Farbe. |Paftricciano, Art wilder Paffinakwurzeln. 


Paftillo, f. Trocifco, tin Kügelchen von 
Ambra, oder Arzen ey. 

Paftinaca, Paſtinatwurzel. prov. Mccar 
paftinache, au'fchneiden, lügen. 2) ein 


2) tin alberner Menſch. buon paftricci- 
ano, guter Narr. i 
'Paftüme, m. Mehlſpeiſen, die aus Teige ge⸗ 
| macht werden. 


Fiſch, dem Rochen ähnlich, deſſen Kopf |Paftira, Weide, Trifft, der Ort, und das 


nicht hervorragt, und der Schwanz der 
Paſtinatwurzel ähnlicht, und weil man 
ihn fur giftig halt, fo gleich abgeſchnitten 
wird. prov. effer comme il pefce paflina- 
ca, fo verworren ſeyn, daß man weder 
un noch Ende ſieht. Di paſtina- 
ca, ein vom Bocce. cherz ere 
dichtetes Land. um * 
Paftinare, tief umgraben, regolen. 
i e F. das Regolen, tiefe Umgra⸗ 
en. | 
Paftino, ein regoltes, tief umgegrabenes 
Stück ns ; 2) Hacke der Weingaͤrt⸗ 
net, Kar 


P-Ro, Speiſe, Kot; It. Futter für Vieb. 
2) ente Mahlzeit. mangiare al paffo, 
im Safipore eine ordentliche Mahlzeit eſſen, 


U 


Futter feld. prov. tenere alcuno in pa- 
Aura, jemanden mit Hoffnung ſpeiſen. 
2) fig. Nabrung, Vergnügen. trovar 
buona paſtura, ſein Conto finden. Ha- 
dura d' occhi, Augenweide. vuol 
paflura del fatto mio, tt will mich 
zum Beſten haben. 3) Loſung, Koth 
dom Wilde. 

Pafturäle, m. der Fuß eines Pferdes uber 
dem Huf, Feſſel. 

paſturare, weiden, hüten; mer. unter fel» 
ner Seelſorge haben. 2) weiden, auf der 
Weide geben , freſſen. i Ron 

Patacca, eine neapolitaniſche Silbermünze, 
for 2 Gulden. 

Paténa, dit Dedel des Kelchs. 
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Patente, adj. offenbar, offen. Sub;t. F. Patrimoniale, ad. j0m vaterliben Erbe 


Patent. 


gehörig; davon derrührend. 


Patentemente, ad». offenbarlich, öffent- Patrimgnio, väterliches Erbaut. 2) Echo 


lich. 

Patera, Opfergefif, Schale. | 

Paiereccio , paterécciolo, Geſchwür unter 
dem Nagel, i 

Paterino, adj. Eretico, ketzeriſch, ein 
Ketzer. 5 

Paternale, adj. paterno, bäterlich. 

Paternità, Vaterſchaft, das Baterfepn, ein 
tycolegiſcher Ausdruck; 2) Ehrentitel 
det Geittiihen, 

F „ adj. vaterlich, dem Bater zukom⸗ 

mend. 

Paternoſtro, das Vaterunier Gebet. 2) 
eines der großen Kügelgen am Roſenkranz. 
+ paternofiro della bertuccia, Muchen 
und Leun. aver detto il paternoſtro 
di È Giuliano, ein gutes Nachtlager ans 
treff n. 2 75 

Patético, adj. rübrend, beweglich. 

Pat ibolo, det Galgen. 

Pitico, adj. aloe patico, Art Aloe, Leber⸗ 


dire. 

Ta: imento, das Leiden. - 

Patirc, iciden, erfragen, dulden, vertra⸗ 
gen. pet ire interefi, Intereſſen ſchul⸗ 
dig ſern. non lo paſſo pat ire, ich kann 
ibn nickt leiden. non, mel patifce tl cu- 
ore, ich kanns nicht übers Herz bringen, 
nicht ausleben. 
il nojtro gere, die Pflauzs verträgt une 
ſere Luft nicht. 2) Verdruß, Schmerz, 
Schaden leiden. zo patiſco a vederlo, 
es thut mir in der Seele webe, wenn ichs 
ſede. il muro ha patito, die Mauer hat 
Schaden gelitten. il grovo ha patito, 
die Saat bat gelitten. „3) patir d' una 
cofa, woran Mangel haben. patir d 
una malattia, mit einer Krankbeit behaf⸗ 
5 ſeyn. 4) pat iti, vtrdauet mere 

en. | 

Paritöre, m. der leidet, duldet, erträgt. 

Petré, m. f. Padre, Boter. 

Patria, Geburtsort, Vaterland, 

Patriarca, m. Patrfarche, Erzvater; 
DI einer geiflichen Würde, Patri⸗ 
arch. 

Patriarcale, adj. den Erzvätern eigen, zum 
Patriarchat gehörig. 

Patrlarcalmente , adv. als ein Patriarch. 

Patriarcato, die Patriarchenwürde; it. deſ⸗ 
fen Wohnung. 2) dir unter das Patti: 
archat gebörige Diſtrict. 

Patriarchia, Sitz eines Patr!arcben. 

*Patrice, m. ſ. Patrizio, Mutrizier. 

patricida, m. Vatermö der. 

patricidlo, Vater mord; 2) Mordzbat, Todt 
ſchlag. ö 

pa ' rigno, Stiefoater. 

* ratrignomo, mein ‚Stirfoater. 


Patrizzare, nach dem Bater arten; 


la pianta non palifcel 


gut überhaupt; it. Vermögen, Re ich⸗ 
thum. ” 


Patrino, Gevatter; 2) ein Secundante im 


Duell 


Patrio, adj. väterlich, vaterländiſch. 
Patrizio, einer der Vornebmfien in der 


Stadt, Patricius. adj. zum Rathsge⸗ 
ſchlechtern gehörig. 5 . 
be ſſer 


Padreggiare, 


Patrocinante, adj. der bifhlist, baͤgt, eine 


Sache vertheidigtt. 


Patrocinare, beſchützen, hagen, vertheis 


digen. 


Patrocinatöre, m, Beſchuͤtzer, Verthei⸗ 


diger 


Patrocinio, Schuß. 
Patronimico, 


adj. in der Grammatik, 
das von einem eigenen Namen gemacht 
wied, und Nachkommen, Ancerwandte, 
Nach foiger, Anhaͤnger, Unterthunen one 


deutet. N 
patta, der Unterſchied zwiſchen den Mond⸗ 


und Sonnenjahren. 2) die Berech nunz 
dieſes Unterſchieds, Evacten. 5 


pattare, das Monden⸗ und Sonnenj ahr ge⸗ 


gen einander vergleichen. met. giuoco 
pattato, ein Spiel, das ſteht, fich gegen 


elnander aufbebt. i 
Patteggiamento, Vergleichung Ver⸗ 


trag. i 
Pattegriare ‚ ſich vergleichen, verabreden, ei⸗ 


nen Vertrag machen. 


Patteggiatore, m. der tinen Vergleich, Bere 


trag mit einem andern macht. 

pattino, Schlittſchuh, Eisſchuh. 

Patto, m. Vergleich, Vertrag, Abrede, 
Bündniß. prov. patta chiaro, amice 
caro, tichtige Rechnung erhält gute Freunde 
(haft. patto chiaro e amicizia lunga, 
eben das. patti vecchi, e modi uſati, 

es bleibt beym Alten. quel che è di pat- 
to, nun è d'inganno, was einmal vere 
glichen worden, muß bleiben. 11 patto 
rompon le leggi, Eigenwille bricht Land⸗ 
recht. i colpi non fi danno a patti, det 
Schlag geräth nicht allemal wie er foll. 
per alcun patto, udo. auf irgend eine 
Art. a nun patto, auf keineclen 
Weiſe. | 

pattöna, Kuchen oder Torten von Kafani 
enmehl. 

pattovire, RA È Patteggiare, 

Pattovito, pattuito, Juhfl, Bergleich, Abe 
rede. 

Pattuglia, Patrelle, Runde. 

pattüme, m. Kehricht. 

oPaucifero, dat wenig Junge auf einmal 
heckt. 


Pave, 


7 
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Pave, poet. er etſchrickt entſetzt ſſch. 
*Pavefatto, adj, ec ſchrocktn, furchtſam ges 
macht. . 
Paventare, erſchrecken 7 ſich entſetzen. 
Paventato, adj. erſchrocken. 
„ adj. ſ. Paventofo, erfchrede 
ich. | 
Pavento, Furcht, Schrecken. 
Paventofamente, adv. futcchtſam, erſchto⸗ 


den. - 

Paventéfo, adj: furchtſam, erſchrocken; 
2) fürchterlich, etſchrecklich. 
Paveſajo, paveſaro, adj. mit einem Schil⸗ 

de bewaffnet. 
Paveſare, eint Galtere oder ander Fahrzeng 
mit einer Leinwanddecke bedecken. 
Favefata, eine leinwandene Decke uber ei⸗ 


ner Galetre. „ 
Paveſe, m. Schild. ì 
„ adj. furchtſam, erſchrocken, zag⸗ 
utt. © 
‘Pavimentare, Efrih ſchlagen, Fuß boden 
machen 


Pavimento, Eſtrich, Fußboden. 
Pavonazziecio, adj. etwas dioletfaͤrbig, 
das ins vivlerfarbige fällt. f 

Pavonazzo, paonazzo, violetfarben. 

Pa voncella, Kibitz. l i 

Pavoncello, pavontin®, junger Pfau. 

Pavöne, padne, m. Pfau. 6 

Pavoneggiare, poet. verſchönern, blau 
malen. colei che pavoneggia il cielo, det 
Regendogen. 2) pavonesgiarfi, ſich brü⸗ 
ften; it. prahlen, groß fbun. 

Pavoneffia, {. Paoneſſa, Yfauhenne. 

Paüra, Furcht, Beforgnif. pl. paure. 

Pa ure vole, audi. fürchterlich, erſchrecklich. 

Pa uroſamente, adv. furchtſam, voller 


f urdt. 
en „ adj. furchtſam, zaghaft. 2) fürcht⸗ 


terlich, was Furcht macht. 3) argwöh⸗ 
niſch. yauroſiſſimo, ſuperl. f 
Paufa, Pauſe, das Innehalten. far pau- 
Sa, inne halten, aufboren. 
Paufare, pauſſren, innehalten. i 
Paiolo. adj. geduldig; in der Logik, Tei« 
end. 
Paziente, ſubſt. m. ein Kranker, Pa: 
tiente. > 
Pazientemente, adv. geduldiglich. 
Pazienza, pazienzia, Geduld. rinegar 
la pazienza, ungeduldig werden, die Ge⸗ 
duld verlieren. 2) ein gewiſſes Krägelgen 
der Mönche. „ 
Pazzaccio, großer Nen, Erznarr. 
Pazzamente, adv, nà:rifb, thöricht. 
Pazzeggiare, naͤrriſch thun, Thorheiten 
begeben. 
Pazzerellino, pazzerello, kltiuer Narr, 
Närrchen. i 
Pazzericelo, adj. ein wenig naͤtriſch, one 
aein ofen. | e 
Pazzeröne, m. großer Narr. 
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i Pazzefcamente, adv. nättiſcher Weiſe, wie 


ein Narr. ö 

Pazzefco, adj. närtifh, thoͤricht. alla 
pd xxeſcu, adv. auf eine närriſche Art. 

Pazzia, Narrhtit, Thorheit; 2) eint niro 
tiſche Sache, That. 

Pazziare, f. Fazzeggiare, fo biffer. _ 

Pazziccio , adj. ſ. Pazzericcio. i 

Pazzludla, kleine Therpett 

Pazzo, Sub). ein Narr, Thor. adj. tive 
riſch, thoͤricht. pazzo a bandiera , pax - 
zo da catena, ein Erznurt, Phanta- 
fe. chi fla in cervello un' ora, è 
pazzo, wer auf feinem Kopfe bleibe, ſich 
nicht in die Zeit ſchickt, iſt ein Nurr. chi 
nifce p. No, ron guarirà mai, ein 
Tore läßt nicht von feiner Narrheit. più 
paro che'un can daa rete, ein E-fabele 
banné. Z: prima parte del pazzo è te- 
nerji favio, wer ſich klug dünkt, ui ſchon 
ein Narr. Scherzo paro, ein dummer 
Spaß. efer, andar pazzo d'una co- 
Sa, gong rafend auf etwas erpicht, in 
etwas verliebt feun. Pajla un pazzo per 
cafı, man muß nicht gwenmal uber einen 
Stein fallen. fate a modo di pazzo, 
folgt mir immer einmal, verſuchts nur 
einmal. 

PE 

Pe’, flatt Per li, durch die. 

Peina, Sefang zur Ehre des Apollo. m. 
Apollo. 

Pecca, Febler, Gebrechen. u 

Peccamindfo , adj: laſterbaft, fündig. 

Peccante, adj. füundiaend, fehlend. 

Peccare, fündigen , feblen. 

Peccataccio, grobe Sünde. 

Peccato, bey den Alten findet man auch im 
plur. le peccata, Sünde. 2) Ftbler, 
Mangel. peccato della fortuna , der 
Febler des Glücks. 3) egli è peccato, 
es iſt Schade; it. es ſchickt ſich gar nicht. 
‘prov. peccato vecchio penitenza nuova , 
fl Junendſünden muß man im Alter büſ⸗ 
fen. peccato celato è mezzo perdonato s 
eine heimliche Sünde, welche kein Vers. 
gerniß giebt, wird nicht fo bart beftraft. 
aver poco peccato in una cofa, eint 
Sache noch nicht ſehr getrieben haben. 

Peccatöre, m. Sünder. 

Peccatrice, f. Süindern. 
Peccatuzzo, kleine Sünde; kleiner Feh⸗ 
ler. 5 
Pecchero , m. großer Becher, großes Trinkl 

geſchire. co 
Pecchia, Biene. > 
pecchlare, wit eine Biene ſaugen; 2) Hart 
trinken. . 
*Peccia, Parcia, Bauch; Wanft. poc? 


4. FR 
Fece, 


Celica civ ro an “cieli 


haben. 
Pecünia, Geld, gemüͤnztes Geld. 
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Pece, f. Pech. pece greca, Art feines Pedagdgo , m. Lebrmeiſter, Anfübrer der 
Pech. met. tutti iam macchiati ꝙ und] Jugend. pl. pedagoghi. 
pece, wir baben alle unſere Fehler; it. Pedäle, Stamm eines Baums; Schafft. 
te inerlen Fehler. prov. chi focca pece s’| 2) Pedal einer Orgel. 
imbratta, wer mit bölen Menſchen um⸗ pedäno, ſ. Pedale. 
gent, wird ſelbſt bofe. Pedante, m. Pedugogo, Schulm eiſter, 
Pécora, Schaf. prov. le pecore mi mor-] Lehrer; Schulfuchs. 
dono, ich werde von einem Ohnmüchti · Pedanteria, Pedanterty, Schulfüchſere . 
gen, Unwiſſenden überwunden. /evar le Pedantefcamente, adv. nach Art eines Peo 
pecore dal fole, etwas in Sicherheit! danten, ſchulfüchfiſch. 
bringen, der Gefahr entziehen. chi pe- Pedanteſeo, adj. pedantiſch. 
cora fi fa, il lupo fe la mangia, wer Pedanticolo, pedantuzzo, alberner Bes 
alles leidet, an dem will jedermann zum dante, Shulfudé. 
Ritter werden. delle pecore annoverate|Pedata, Fuß ſtapfe. premer le pedate di 
mangia il lupo, der Wolf frißt auch die chi che ja, jemanden nachfolgen, nach⸗ 
g jahlten Schafe. ahmen. i 
Pecoraccia, ſchlechtes Schaf. fg. ein ein⸗Pedeſtre, adi. zu Fuf ; 2) gering: fclecht. 
fältiget Schaf. Pedicello, kleiner Fuß, Füßlein. 
Tecorazgine , F. große Einfalt, Oumm⸗ Pedlgnône, m. Seſchwulſt etfrorner Füße. 
dieit. Pedina, pedöna , Bauer im Schachspiel. 
pecoràjo, Schofhirte, Schäfer. 2) eine gemeine Frau. 3) fare una pe- 
Pecoreceio, Verwirrung, Dummheit. en- 
trar nel pecorecgio, im Reden confus 
werden; it. ſich etwas weiß machen, 
überſchwatzen leffen. ufeir del pecoreccio, 
ſich aus der Verwirrung heraus finden. 
Pecorella, Schafgen. 
Pecorile, m. Schafftall. i i 
Pecorino, Lamm. 
Pecorino, adj. was zum Schafen gehört, 
vom Schafe ift. ſußſt. Schafe miſt. 
Pecoröne , m. einfältiger, dummer Schöps. 
entrar nel pecorone, auf ſtinen Kopf 
kommen /iudiare il pecorone, ſeht une|. 
wiſſend ſeyn. 
Peculiare, adj. Particolare, beſonders, 
eigen, apart. 1 
*Peciglio, *pecilio, Heerde, Schäferey. 
Fg. ma il quo peculio di nuova vivan. 
da e fatto ghiotto, ſeine Heerde iſt nach 
fremder Weide lüffern geworden. 
Pecilio, dasjenige, was der Sohn oder 
der Knecht, mit Willen des Vaters oder 
des Herrn, als ein Eigenthum beſitzt. 
aver fatto un po'di peculio, ſich etwas 
geſammlet, erworben, vor ſich gebracht 


dina a uno, einem etwas vor der Naſe 
wegnehmen. l 
pedo, Hirtenſtab, Biſchofsſtab. 
*Pedonaggio, pedonäglla , Infanterie, 
Fußvolk. l 
Pedone, m. Infanteriſte; 2) Fußgänger; È 
3) Stamm eines Baums. 
Pedéto, pedotto, Steuermann; 2) Fuͤb⸗ 
rer, Wegweiſer. . 
Peduccio, Kälber = Schweine «Schöpsfüße. 
2) die Steine, welche die Ecken an den 
Gewolbern unterſtützen. far pedu:cio, 
jemanden im Reden einhelfen, herauste⸗ 
den, ſeine Reden beſtättigen helfen. 
pedüle, m. die Socke, der Fuf am 
Steumpfe. i 
Pegaféo, ad. vom Pegaſus. o diva pega- 
Sea , Sc. ufe. 
Pegaféo, pégafo, ein geflügeltes Pferd 
der Poeten, Pegaſus. . 
Peggio, adv. ärger t ſchlimmer, übler. il 
peggio, das ſchlimmſte, ärgſte. al peg- 
io de’ peggi , auf den äußeren Notd⸗ 
all. fare alla peggiö, es fo ſchlimm, 
als nur moglich, machen. di male in 
peggio, adv. immer ſchlimmer. prov. 
il meglio ricolga il peggio, es if eins 
fo ſchlimm als das andere. al peggio 
andare, wenn alle Stränge reifen. peg- 
gio che peggio, Arger als arg. 
Peggioramento „ piggioramento, Vere 
ſchlimmerung, das Schiimmerwerden. 
Peggiorare, piggiorare, verſchlimmern, 
ſchlimmer, dirge: machen. neuer. ſich verte 
ſchlimmern, ärger werden; don Kranken, 
gefährlicher werden. prov. mal ci cre- 
ſce, chi non peggiora, mit den Jahren 
nimmt die Bosheit zu. i 
Veggiorativo, adj. was verſchlimmert, dre 
. ger macht. | : 


Pecuniale, adj. in Geld beſtthend. con- 
dennagione pecuniale, Geldbuße. 
Pecunialmente, adv. mit Geld. 
‘Pecuniario, adj. ſ. Fecuniale, im Gelbe 
beſtehend. . 
*pecuniativo, pecanidfo, adj. reich an 
Gelde. . 
Pedaggiére, m. Gleitseinnehmer. 
Pedaggio, Wegegeld, Gleite, Zoll. 
Pedagna, Fußtritt der Ruderknechte. 
Pedagnudlo, adj. aus dem Stammorte 
eines Baums genommen. 
pe dagogheſſa, Srbulmeiferin. 
redagoghis, Unterricht für Anfänger. 


Pegelo- 


PEG 


— ee i, 
rt | Pedagdgo, m. Stern, For: 
21 Jugend. pl. pedone 


Pedale, Etomm nit das: di 


8 . 
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Pegelöre, piggidre, adj. ſchlimmer, dic 
ger; mit dem art. det Schlimmſte, Aerg⸗ 


ſte ꝛc. . 
Peggiormente, adv, ſchlimmer, Ärger. 


Pegno, bey den Alten findet man bisweilen 
im plur. le pignora, Pfand, Unter: 
pfand. non fi fidar col pegno in mano, 

trauen. metter peg- 

no, zur Wette ausſetzen, vermeften. dar 
la fede in pegno, feine Redlichkeit zum 


nicht über den We 


Unterpfande ſetzen. 
Pegnorare, gerichtlich auspfänden. 


Pegola, die klebrige Materie, womit die 
Bienen die Ritzen in ihren Stocken vere 


harzen, Art Harz. | 
Pel, Rart Per durch den. 
Pelacane, m. Gerber. ö 


Pelacucchino, paracucchino, nichtswuͤr⸗ 
digt Sache. non ti darei un Sol pela- 
cucchino , ich wollte dit nicht einen Quark 


darum geben. 
Pelaghetto, kleiner See, Tümpfel. 


Pelago, tiefer Tü myfel. per met. chi trop -. 
po non fi mette ne’ fuoi più cupi pela- 
ghi navigando, der ſich nicht zu weit 
einlaft, nicht zu viel wagt. 2) das 


Mer. 3) Verwirrung. 


Pelame, m. die Beſchaffenheit, Farbe der 
Haare der Thiere. prov. effer d’ un pe- 


lame, eines Schlags, Selichters ſeyn. 


+Pelapiedi ein Menſch vom gering⸗ 


ſten Stande, ſchlechter Kerl. 
Pelare, austaufen, eigentlich von Haaren, 


hernach auch von Federn. pelur le ci- 
glia, die Augenbraunen aus raufen. pe- 
dare un porco, ein Schwein brühen. pe- 
lare un uccello, einen Vogel rupfen, 


taufen. met. pelare una felva „ einen 


Wald von Blättern entblößen. ) über 


Coke nutzen, ausſaugen, ausmer⸗ 
eln. | 

Pelatina » das Ausfallen der Haare. 
Pelatéjo, ein Werkzeug der Weißgächer, 


die Haare von Fellen zu bringen. 2) die 


Werkſtatt, wo es geſchieht. met. ein 
Raubneſt; it. Ort, wo man die Leute 
ums Geld ſchneidet. 
Peletto, ein Härgen. FR 
Pelliccia, ein ſchlechtes Fell, garßige Haut; 
met, ein Schalk in der Haut. 
Pelläme, m. Lederwerk, Felle; Haute." 
Pelle, f. die Haut, Fell. Her oſſa e pel» 
le, nichts als Haut und Knochen feon, 
nut in der Haut bangen. chi non fa 
Scorticare , intacca la pelle, ein Stime 
per verderbt eine Sache. on capir nel- 
la pelle, für Freude auß er ſich ſeyn. prov. 
ogn'un c’è pel cuojo e per la pelle, 
es if niemand für Unglück fiber. pelle 
che tu non puoi vendere , non la fcorti- 
care, mas keinen Nutzen bringt, muß 
man nicht thun. Jafciar la pelle, um- 
kommen, das Lehen verlieren, fcampar 
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"lie 
la pelle, mit ganzer Haut daven kom⸗ 
men. ſcherʒare fopra la pelle d' alcuno, 
ſich über eines Schaden freuen. pelle gel- 

‚in pelle in pelle, nur cußen an der 
Haut. met. der Deckmantel. 

Pellegrinaggio, Wallfahrt, Pilgrimſchaft. 

Pellegrinante, adj. der reiſet, wandert. 

Pellegrinare , wandern, reifen, wall fahr⸗ 
en 


Pellegrinaziöne, f. Walifabrt; 2) Reife 
an fremde Derter. 

peliserinetto, kleiner Pilgrim, Wandes ' 
er 


Pellegrino, peregrino, yubf. Pilgrim, 
Wanderer; 2) Reiſender; 3), eine Laus. 

Pellegrino, adj. fremd, ausländiſch; 2) 
ſelten, ungemein; 3) Bepname einer 
Art Falken. N 

Pellicauo, Pelikan. 

Pellicceria, Gaffe, wo die Kürſchner woh⸗ 
nen, Markt, wo fie feil haben; Kauch⸗ 
boden. prov. tutte le volpi alla fine fi 
riveggono in pellicceria, die liſtigſten 
Diede kommen doch endlich an Galgen; 
böſe Buben kriegen endlich ihren Lohn. 

Pelliccia 5 Pelzrock ra Peli. 

Pellicciajo, Kuͤrſchner. 

Pelliciare, Pelje machen „Kürſchnerarbeit 
Hr, 2) mit Pelz füttern, oder über« 
jlchen. 

en adj. mit einem Pelz auge 
than. i 

Pellicciére, m. Kürſchner. 

are s m. großer, langer Pelz, Wild: 

ur. ' 


Pelllcella, ein Fellgen, Haͤutgen. 
Pellicello , Rtitlieſe, Blättergen, fo Das 
von ent ſteht. 
Pellicina , Fellgen, Häutgen. 
Pellicino, Zipfel an einem Sacke oder Bale 
len, woran man ihn anfa ien kann. prove 
pigliare il facco pel pellicino, roveftie 
are il pellicino delfacco, alles Böje don 
einem fügen, was man nur weiß. Luce 
re Il reflo e ferbar nel pellicino, das 
Uebrige verſchweigen und bey ſich behale 
ten. 2) der Sack am Fiſchnetze. u 
Pellicoia, pellolina, Fellchen, Haͤutchen. 
an Menſchen und Thieren; it. 
am Tuche. di dì in dì v congiando il 
vifoe I pelo, ich werde täglich alt . tu' 
ti i peli gli s° arricciarono addoſſo, tt 
Runden ibm alle Paare zu Berge. prov. 
il lupo cangia il pelo ma non il VIZIO 3 
wer einmal böfe ik „bleibt immer bofe, 
di mal pelo aver taccata la coda, boss 
haft, tückiſch ſeon. La/ciare il pelo, del 
pelo, paare laſſen, verlieren. prov. è 
non mi morfe mai cane, ch'io non a- 
velſi del. ſuo pelo, ich habt nie keine Be 
leidigung ungerochen geluflen. rivedere 
il pelo, brav abprligeln ; ſcharf auf einen 
Achtung geben. gli riluce il N L 


/ 
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dick und fett. er tondo di pelo, we: 
nig Witz heben. er d' un peio e d' 
una land, gleiches Gelichters ſtyn, im 
bofen Berffande. a pelo, (von Tuchen, 
nach dem Striche. andare a pelo, nach 
eines Geſchmack ſeon, wobl gefallen. le- 
vare il pel per aria, mit großer Ge: 
ſchicklichkeit und Fertigkeit handeln. pi- 
_gliar pelo, tinen Argwohn faſſen. ve- 
dere il pelo nell’ ovo, helle Augen bas 
ben, alle Klein gkeiten gewahr werden. 
cercar il pelo nell'uovo, Schwitrigkeiten 
machen, wo keine ſind. non aver pe- 
lo, che penfi a che che fia, nicht mit 
einem Odem an etwas denken. ur pelo, 
ein Haar breit, klein Gemerkgen. ero a 
un pelo di farlo, bey einem Haare hatte 
ich es zetban., a pelo, uuf ein Haar; 
aufs genaueſte. 2) ein Riß, Speltgen un 
einer Mauer. 
Pelolino, Härgen. | 
Pelofella , Mausöhrlein, ein Kraut. 
Peloſetto, adj. ein wenig baaticht, rauch. 
Pelöfo, baatıdye, rauch, zottlicht. prov. 
carità peloja, eine Wohlthat, wobey 
man eigenen Vortheil hat. N 
Peltrato, adj. veczinnt. - 
Peltro, feines Zinn. na 
Pelürla, die Mauzchen der Vögel, ehe fie 
Federn bekommen, oder die, wenn fie 
gerupft ſind, noch übrig ſind. 2) die er⸗ 
830 Milchhaare, Milchbart. 3) geſchabte 
Faſern. 
Peluzzo, kleines Härgen; 2) feines flo⸗ 
eeutiniſches Tuch. 
Pena, die Strafe. a Colpo vecchia pena 
nuova, Jugendſünden mi:ffen im Alter 
noch gebüßt werden. 2) Noth, Kummer, 
Trübſal. frarre uno di pene, einen aut 
einer Noth helfen. a gran pena, a ma- 
la pena, mit ſchwerer Mühe. a pe na, 
kaum. i | a 
Penice, | peinlich. legge penale, ein Ge- 
Penäle, ſetz bey Strafe. timor penale, 
eine peinliche Furcht. i 
Penalità, Strafe, Pein, Marter. . 
Penalmente , bey Strafe, zur Strafe. vie- 
tar penalmente , bey Strafe verbie⸗ 


ten. 

Penante, Strafe leidend; ſich ängſtlich 
bemüpend. 

Penare , ac. martern, veinigen. neutr. 
ſich viele Mühe geben, viele Mlıhe haben, 
ſich es ſehr ſauer werden laſſen. penar di 
fare una cofa, ſich viele (vergebliche) 
Mühe machen, um etwas zu thun. pe- 
nare a fare una cofa, ſichs liber etwas 
110 ſauer werden laſſen. 2) Strafe, Pein 

leiden. f 

openato, berdammt, zur Pein verure 
theilt. N 

Pendägiio s Gebente, das hängt, und 
woran man was hängen kann. pl. pen- 


PEN 924 


dugli, Degengehenke; der Franz um ein 
Bette. 

Pendente, ſub/l. m. tine hängende Sache, 
abhaͤngtger Ort. 2) Angehenke, Halsge⸗ 
bange. 3) pendenti, der Kranz oben am 
Bette. 

Pendente, adj. banaend, herabhangend. 
2) unentſchteden, unausgemacht. refla- 
re in pendente, uoentidieden bleiben. 3) 
abhängig, abſtammend. , 

Pendenza, das Hängen, Abhängigkeit; 
Az. Ne gung, Hang. 

Pendere, bangen. berabbangen. 2) ſchief, 
nicht gerade fieben. met pendere inver- 
So una delle parti, einer Parthed zuge- 

than fenn. color pende a biuncheza, 
die Farbe fällt ins Weiße. 3) addangen, 
abſtammen. 4) untntſchieden, unausge⸗ 
macht ſeyn. N 

Pendeyoie, hängend, ſchwebend; geneigt. 

Pendice, F. ein abdängiger Det, Seite 
eines Bergs, abſchußiges Ufer. Ze pens 
dici, die duferiten Segenden der Stadt 
oder des Landes. 

Pendio, Subjt. Utbeng, Abbäns igkeit eines 
Orts ꝛc. tpigliare il pendio, ſich ant 
dem Staude machen. 

Pendolo, fub/fi, Senkblevd. 2) Perpendickel 
Do Uhr. 3) Uhr mit einem Perpendi⸗ 

el. i 

Pendolo, adj. was haͤngt, baumelt. 

Pendolöne, adj. Spenzolone, baumelnd, 
hangend. | 

Pendüto, adj. gehanıen , aufgebenkt. 

Penerata, das dußerſte Stück einer Weber 
kette, fo bepm Abibueiden des Gewebten 
ungewirkt am Weberfruble bleibe. 

Penetràbile, adj. durchdringlich, das durch ⸗ 
drungen werben kann. 

Penetragiöne, | J das Eindringen, Durch⸗ 

Penetrazione, ] dringen. 

Penetrale, m. der innerfie Ort eines Hau⸗ 
ſes, eines Tempels. 

Penetramento, Durchdringung. 

Penetrante, adj. durꝙdtingend. 

Penetrare, durchdringen, eindringen; 2) 
entdecken, einf:ben. 5 

Penetrativo, ad). durchdringend; von 
nun: einſichtsvoll, von ſcharfen Ver⸗ 

ande. i 

Penetratöre, m. der durchdringet. 

Penetratrice, f. die durchdeinget. 

Penetrazione, F. Durchdringung; 2) ſchar⸗ 
fer Verſtand, Einſicht. 

Penetrévole, adj. durchdringend. 

Peniſola, Hal binſel. = 

Penitente, adj. rtuig, bußfertig. peri- . 
fente d' una perſona, Beichtkind. SubA. 
det für fein fäderleng Leben durch Ka⸗ 

Ainungen im Kloſter büß et. de peritenti, 

find eine Art Klöſter für ausgediente lü⸗ 

derliche Weids bilder. 
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Penitenza, ] Solo en. 2) Etra: 

Penitenzla, j ft, Züchtigung, Pänitenz, fo 
in der tömiſchen Kirche vom Beichtdater 
aufgelegt wird. 

Penitenziale, adj. zur Buße, Pönitenz ge 
hoͤrig. Salmi penitenziali, Vußpſal⸗ 

men. 

Penitenziare, mit Strafe, Züchtigung, Pi: 
nitenz belegen. 
Penitenziario, penitenziere, Oberbeicht⸗ 

vater, der in den ausgenommenen Fallen 
die Abſolution ertheilen kann. 
Penitenziato, adj. geftraft, gezuchtiget, 
dem eine Buße auferlegt worden. 
Penitenzieria, Amt eines Pönitentiarii, 
oder Oderbeichtvaters; die Wohnung 
derfelben in Rom. si 
Peniteaziiccia » kleine Strafe, Züchti⸗ 


gung. 
ER „Feder, Schreibfeder. dar di pen- 
na, auslöfhen, aus ſtreichen. comme la 
penna getta, wie es in die Feder kömmt. 
teſto a penna, eine Handſchriſt, Manu⸗ 
ſerwt. una coltricetta di penna, ein 
Federbettgen. chi guarda a ogni penna 
non fa mai letto, wer auf alle Kleinige 
keiten Acht haben will, koͤmmt nicht weit. 
prov. a penna e a calamajo, aufs ges 
naueſte, aufs Haar. penne maeſtre, die 
großen Schwungfedern im Flügel. lafci- 
ar le penne maeftre, die Schwungfedern, 
das Beſte von feinen Vermoͤgen verlieren. 
quel che fà la penna, Schreibegebühren. 
2) Spitze, Gipfel. penno de monti, 
Gipfel der Berge. 3) le mafchili penne, 
die männliche Schaam. | 
Pennacchino, kleine Fedtr. 
Pennäcchio, Federbuſch. 
Pennace, peinlich. fuoco pennace del in- 
ferno, das hoͤlliſche Feuer; beſſer Pe- 


Nac. 


e i 
-Pennajudlo, Yennal, Federfutteral; 2) Fe⸗ 


decpinbdler, Federfiieber. 

Pennamatta, Pflaumfeder. 

Pennato, eine Hippe, Rebmefitr, Si⸗ 
Mel. A 

Pennato, flatt Pennutb, mit Federn verſe⸗ 
ben, bey Bocc. aus Scherz, um zwevy⸗ 
deutig zu reden. io vidi ‘volare i pen- 


matt, | 

Pennecchino, der die Wickel, an den Roe 
cken zu legen, macht. 

Pennécchio, fo viel Flachs oder Molle, alt 
. an Spinnrocken legt, ein Rocken 
voll. 

Pennellare, mit dem Pinſel arbeiten, ma⸗ 


len. 
Pennellata, Zug, Pinſelſtrich. Ag. ein klein 
wenig. 8 a 
Pennelleggiare, mit dem Pinſel malen. 
Pennelletto, pennellino, kleiner Pinfel. 


7 


Pennello, Pinfel. fare a pennello, eine 
015 vortrefflich machen, zum Malen 
chöͤn. . | 

Pennetta, kleine Feder; 2) Floßfeder. 

pennito, Gerſtenzucker, für den Huſten; 2) 
Arzney. n | 

Pennoncello, das Jähnlein an der Lanze; 
2) Feder auf dem Helm. N 

Pennönd, m. Standarte, Fahne, Pas 
nier. 8 

Pennoniére; m. Fahnrich, Fahnenfüh⸗ 
rer. i 

Penndfo, pennito, adj. mit Federn bes 
deckt, bewach ſen. . 

Pennuͤzza, Federgen. . 

Ben amenie , adv. beſchwerl ich, ſchmerz⸗ 
ich. 

enofiffimo, hochſt mubfelig, fehr ſchmerz⸗ 

lich. morte penojiffima, tin hochſt⸗ 

ſchmerzlicher Tod. 3 

ie beſchwerlich, muͤhſelig, ſchmerz⸗ 


ich. 

*Penfagiéne, f. penſamento, Gedanke, das 
Nachdenken. | 

Penfante, adj. dentend, nachdenkend. 

Penfare, naddenten, nachſinnen. dar che 
penſare, Nachdenken, Berdacht erwe⸗ 
cken. 2) meynen, dafür halten. 3) Pen- 
far fare una cofa, etwas zu thun geden⸗ 
ken, willens ſeyn. 4) penfure a und co- 
Sa, an ttwas gedenken. 

Penſata, Gedanke; Vorſatz, Entſchluß. per 
la non penfata, adv, unbermuthet, uns 
verſehens. uo 

Penfatamente, adv, mit Weberlegung, mit 
Vorſatz non penſutamente, undermu⸗ 


thet. 
*Penfato, f. Penfiero, Gedenke. 
Penfatojo, metter nel penfatojo, bedenke 
lich machen, Nachdenken verurfahen. e- 
gli entra nel penfatojo, er macht ſich 
si Eidanken, vertieft ſich in Gedan⸗ 
en. 
Penfatére, m. der denkt, nachdenkt. 
Penſatrice, f. die denkt, nachdenkt. 
. adj. dem man nachden ken 
oll. 
Penfieraccio, böſer, ſchaͤndlicher Gedanke. 
Penfierato, adj. bedachtſam; ſorgfältig. 
Penfieretto, kleiner Gedanke. i 
Penfiéro, penfiére, m. Gedanke, Nach⸗ 
denken. andare, ere fopra penſiero, 
in tiefen Gedanken feyn, feinen Gedanken 
nachhaͤngen. 2) Kummer, Grillen. provo 
‚ niun penfiero non pagò mal detrito, 
Sorgen bezahlen keinen Pfennig Schuld. 
Penfieröfo , adj. voller Gedanken. 
Penfieruzzo, Meiner Gedanke. 
Penfile, adj. hängend; ſchwebend, bau⸗ 
melnd. | E | 
Penfionario, Tifh-Kofganger; der Penſion 
bekoͤmmt. ö 


PenfioB» 


LI 


| Pentaco!o, Zettetgen, fo man wider die 
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Penfioncella, kleines Gnadengeld. 
Pinfione, f. Aufage, beſonders auf die 
Kircrenguͤter. 2) Penſion, Veſoldung. 3) 
Kofueld. metterſi in penfione, ſich in 
die Koſt verdingen. 
*Pensivo, adj. ſ. Penſoſo. 
Pen'öfo, adj. voller Gedanken), Grillen. 


Rouderen anhänat. 

Pentigono, pentängolo, Fuͤnfeck. 

Pentafilo, Künffingerkraut. 

Pentecofte, f. Dhinuften. 

opentére, | fig gereuen laſſen; 2) fi 

A ù anders befinnen. Dur 

Pentigione , . 

Pen mino: J. Neu, Bereuung. 

Pentirfi, ſich gereuen laſſen, Reue empfin⸗ 
den: 2) ſich anders befinnen. 

“Pentito, *pentüto, adj. bereutt. 

Pentola, pentolo, Topf, Kochtopf, mei⸗ 
ſtens von Thon. pentolo di fuoco, Topf, 
zum Feuer einwerfen. Ja cofa bolle in 
pentola, an der Sache wird heimlich ge⸗ 
arbeitet. cavar gli occhi alla pentola , 
Schiumar la pentola, das Befte von ei⸗ 
ner Sache für ſich nehmen, den defien 
Rogen zieden. Saper quel che bolle in 
pentola, wiſſen, was da heimlich ges 
ſchmiedet wird. 2) porture a pentole, 
einen auf den Achſein tragen, daß die 
Beine vornen herunter hängen. 

pentolaccio, ſchlechter Topf. 

Pentola jo, Töpfer. prov. fdr come Fa- 
fino del pentolajo, an allen Thüren ffe: 
pen bleiden. 


pentoläta, Stoß, Schlag mit einem Tos| 


pfe. i 

Pentoletta, pentolino, Töpflein. prov. 
tornar al pentoliro, nachdem man ju: 
por fett und herrlich gelebt hat, ſich wie⸗ 

n be „ wie quer, ſchlecht behelfen müſ⸗ 
en. i 

Pentolöna, pentoléne, m. großer Topf. 
met. einfältiger , alberner Menſch; 10M: 
cker, ſchwerfaͤlliger Meuſch. 

#Pentüta, f. Pentimento, Rtut. 

Pentito, adj. beteutt. 

Penultimamente , adv. julett ohnt einen. 

Penù timo, adj. der letzte ohne einen, dor⸗ 
lezte. 

Penüria, Mangel. 

Penuriare, Mangel leiden, darben. 

Penuridfo, adj. dürftig, armſelig, noth⸗ 
dürftig. , 

penzigliante , adj. boumelnd. 

Penzigliare, penzolare, baumeln, in dei 

chwebe hängen. 

vo A Lea meln ‚in der Shure 
hängend. penzolo, SuPA. eine Menge 
Weintrauben, die man zuſammen gebun⸗ 
den aufbängt. Tfare un penzolo, gt 
hangen werden. | 
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Penzoldne, penzolöni, adj. ſchwebend, 
beumelnb. . 

e m. ein großer Traubenbũ⸗ 
ſchel. 


Peönia, Pecnienblume, Prontenrofe. 


Pepajubla, Pfeffermüble. n 
Pepe, m. Pfrier. far pepe. alle Singer 
kuppen zuſammen thun, ein Protg:n mas 
chen. prov. tu non farefli pepe di Lu- 
glio, du dif Hanns Ungelenk, daſt gar 
kein Stſck icke come di pepe, adv. gea 
rade, aufs Haar. uomo di pepe, ein 
Schalk in der Hant. 
Peplo, wilder Pottulac, Art Kraut. 2) 
Art Schleyer. 
Per, praep. mit dem Accuf , zeigt 1) den 
Ort an in verſchier enen Bedeutungen. 
paſſar per un luogo, ducch einen Ott 
durchgehen. andar per la clità, dutch 
die Stadt, in der St dt herum geben. 
Su pe monti, oben auf den Bergen. an- 
dar per urna via, eint Straße geben. 
per le ville, e per li campi, per le vie 
e per le cafe molti morivano, auf den 
Dörfern und auf dem Felde, auf den 
Straßen und in den Häuſern ſterden vie⸗ 
le Leute. andar per nave, zu Waſſer ger 
hen, ſchiffen. per terra, zu Lande, auf 
der Erde. il ſurgue per ie vene aggüi- 
accia, das Blut ecfiarret in den Adern. 
mi va per la memoria, ts fällt mit ein. 
tornar per li penieri, wieder von nen» 
en einfallen, in dir G danten ke muten. 
andar pe’ mont i, uber die Sebürge gee 
en. andar pe’ fatti ſuoi, feinen Ger 
chäften nachgehen. andar per punente, 
gegen Abend geben 2) Werkzeug, Mite 
tel. tormentar per fuoco, mit Feuer 
martern. per cuſo, per ventura, durch 
einen Zufall, ungefädr. non fi pofrebbe 
muover per cinqu. nta pajd di buoi, es 
könnte von fünfzig paar Ochſen nicht von 
der Stelle gebracht werden. per di cui 
preghi, durch deſſen Bitte. quanto per 
me fi può, ſo niel in meinem Bermögen 
febt. 3) von der Zeit. per un giorno , 
auf einen Tag. per giorno, des Tags, 
täglich. per anno, des Jahrs. per lo 
frefco , wahrend der Kühle. 4) bedeutet 
es für, anf att. avere uno per ſito, tie 
nen für den ſeinigen, wie fein Kind ade 
ten. riputar per fanto, für einen Hei⸗ 
ligen halten. aver per vero, certo, fut 
wahr, gewiß halten. un mezzo bicchier 
per uomo, ein balb Glas für den Mann. 
io per me, ich für mich, meines Orts. 
dar per legge, ſtatt eines Geſetzes gehen. 
lafciar per morto, fur todt liegen laſſen. 
venir. per legato , per capitano, als Ge- 
fandter, Capitan wohin kommen. aver 
‚per moglie, zur Frau haben. aver per 
niente, für nichts achten. 5) von wer 
$ 8 i gen, ; 


D 
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es —.̃— ——— BE EEE er u TREE EEE TREE SEE; 
a Wa gen, um willen. per i’ amor di Dio,| che che, warum auch nur, aus wis Ure 
u pm, um Gottes willen. dar per Dio, uni fahen auchn tperchè sì, perchè nd 
beamend. t. pie in Sottes willen, umſonſt geben. per a- find Antworten, wenn man einem die 
pentolcne, . mor della moglie, um der Frauen wil⸗] Urſache nicht fagen will, wie im Deut⸗ 
wel. Doge len. per cagione, von wegen. per Dio, ſchen; je darum, je darum nicht. 
Degnia, Peeb tl, bey Sott. zo per te ogni coſa, ich woll ⸗ Perche. cons. weil, dieweil. 2) und dare: 


pepaj-ola, Fira 9 te alles um deinetwillen thun. per quel-| um, und deswegen. i perche, und dae 

pepe, m. Tepe. fe ip la legge, um dieſes Geſetzes willen. per] ber. 3) mit dem conjunck. auf daß, das 
kuren zuſammea r.. . me non rimafe, um meinetwillen if es] mit. 4) wenn Keich, wenn auch gleich. 
den. prov. fu noe fe: 1, nicht unterblieben, an mir bat es nicht Perciò, deswegen. 2) dennoch; nichts des 
giio, du bi Hart: l gefeblt. ſoſpirar per una donna, aus] ſtoweniger, gleichwohl. 


Perciocchè, deun zuweilen auch, damit. 

ee überlefen etwas, kürzlich bee 
ten. h 

Percoſſa, percoflira, Schlag, Streich, 


dein Stic icke ce c Liebe zu (nach) einem Frauenzimmer 
rate, aufs Hel. K* feufien. 6) bey. prender per la mano, 
Edult in ber dt „, bey Der Hand nehmen. menar per | 


peplo, wider Pochi, naſo, bey der Naſe herumfüdren. 7 , 

Art Eolett. 5 befondere Bedeutungen. mandar per meiflens ohne eine Wunde. 
per, prcep. mit ben 44 uno, per vino, nach einem, nach Wein Percoſſo, adi. geſchlagen. 

perg a esc. . $ ſchicken. per tutto, überall, auf allen Percotente, ady. der ſchligt; anſtößt, 
et hop, DR Seiten. per diſperato, als ein Veriwei:] ftößt 


Percotimento , das Schlagen, Anſtoß en, 
Stoßen. i forti percotimerti de venti, 
die ſtarken Stofe der Winde. 

Percotitöre, m. der ſchlägt, anſchläzt. 

. das Schlagen, Anſtoßen, 
Stoß. 

Percuösere, praet. percoffi, part. percaſ- 
So, ſchlagen, fioßen. percuotere il capo 
al muro, den Kopf wider die Mauer fto» 
ßen. percuoter la porta, an die Thuca 
anſchmeiß en. 2) neuer. anſtoßen, anprele 
len, anreunen. percuotere in una feca 
ca, auf eine Sandbank laufen 3) mer. 
poet. percuoter gli orecchi d' uno, eis 
nem zu Ohren kommen. molto pianto 
mi percuote, mich quält das häufige Wet⸗ 
nen. mai nullo teforo lo pereoſſe, ihn 


poffar per di) "pas? felter. per modo, dergeſtalt. per Dio 
ib Stadt, ELISE Santo, per Dio, bey Gott, wabtlich. 
dit Sta 1 Le per modo di diporto, als wenn er {pas 
u pe morto , e hi tieren gienge. per madre, von mlltter⸗ 
1 „ en b f. licher Seite. per parte mia, von meis 
le vile, e , netwigen, in meinem Namen. tagliar 
er le cut x ag init per pezzi, in Stiicken hauen. per mid 
. 5 poet avvifo, nach meiner Meynung. per co- 
gi mune, gemeinſchaftlich, alle zuſammen. 
le Geute. , i faz per quanto hai cara la vita, ſo lieb dir 
bin, ſchifel. , , anti dein Leden if. per quanto e poſſibile, 
dit Erde. A u . fo viel möglich. e er, Nar per morire, 
7 pi: auf den Tod liegen. efer per ritrarfi 
pe dt? ſich zurück ziehen mäflen. efer per par- 
U Nuk. torire, der Seburt nahe ſeon. /letti 
per cadere, ich wäre bey einem Haar ge⸗ 
fallen. per potente che fia, fo mächtig] ut ni nu i 
È er auch if. , rübete nie kein Schatz, kein Reichthum. 
zien ec gehen. . err Pera, Birne. prov. dar le pere in guar-| Percuſſare f. Percuotere. 
6 ech pet 2 8 dia all’orfo, den Bock zum Gartner Pereuſſente, adj. der (läge, fföß t. an- 
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taten „ Ar fl. f le f elo percuffente, der ABl l ö 
1 N b eten. aſpet tar pere guafle, lange gelo p ne, der raengel. 

„ kt. fem e fe n bed Tiſche figen. pere F Ju Birnen ia Pereuſſione, . Schlag, das Schlagen, 

15 motten. 4, nad © Wein gekocht, und m t Zucker beſtreuet. Stoßen. ö 


i 15 | | 
einen grati oa als 127 lieva le pere ecco l’orfo, gieb Achtung, Pereuſs ivo, adj. was ſchlaͤßt, anſtoß end. 
nu, n fürn ? daß du nicht Schaden leideſt. prov. o d'acqua freddijimu e petcuffiva e noci- 

on 15 né vuo’ queflo, o vuo' delle pere, wenn dui va al petto, das eiskalte Waſſer greift 
. det Stil a Mit em, das nicht wilſt, ſolſt du gar nichts Gael an, und if der Bruſt ſchaͤdlich. 
45 | ben. prov. tal pera mungia il padre Percuflöre, m. ſ. Percotitore, 


reghi DE, il N 

i⸗ di i può» 15 301. #5 ch’ al figliuolo allega i denti, die Kin:| Percuziente, adj. chlagend, der ſchlaͤgt. 
EL . 10 der müßen öfters für die Eltern büßen. Perdente, adj. der berlteret, einbüßt. 

auf cino BE , be pera mofcadella, Nuſcat-llerbitn. aver Perdenza, Verlust, Einbuße. . 
giulio ST O pedi, „le pera mezza, im @iùde ſitzen. )( -perdecti, 

| fette, BIVIO miri, Pen, mit dem 4, Hirtentaſche, Rane] part perduto, (reg und perfö, ift voce 
„1 flit, aw def , 2 sen. tiſch und lombardiſch) N zu kucz 
fut den n° foto, *Pérblo, f. Pergamo, Kanzel. kommen. perder di vifla occhio s 
put Pi Peres, m | aus dem Gefichte verlieten.. perder 14 
arel Fe Perchla, Perſch, Fiſch. mefa , die Meſſe verſdumen. perder di 


It ei Sui . . - k 
dam hilft l Percettibile, adj. verBändlic, dernehm⸗ kraccia, perliecen, die Spur, Gefährte 
lich. a verlieren. perder la jcherma, auß er ſich 
Percezibne, f. die Empfindung, das Be-] geratben, irre werden. 2) unnütz, pera 


fi per legte: M capi. greifen. 2) der Begriff von einer Sache, 10 anwenden. perdere il tempo, dis 
dar per Morton e auch die wahrgenommene Sache. Zeit verderben. perdere la fatica, ſic 
de Jofats? + legato Pant Perché, adv. warum. il perche, die Ur-] vergebliche Mühe machen. 3) verderben, 
veri? P M 10 Re. ſache warnm, der Bewegungsgeund. per-] tuintren, in Grunde eiten, ins Ders 
ni sun e, 105 a. ten: ee, i 28 | dien 
4 La, gi . E ci = 
\ Pi ti (ur i : 
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e — 0 
derben fiürgen. 4) perdersi, fi ruini: 
ten. met. perderfi in una cofa, den 
Narren an etwas freſſen. perderji d' ani- 
mo, zaghaft werden f 
*Perdezza, Verluſt , Ruin. N 
Perdice, . Rebhuhn. 
Perdigiöne, f. f. #erdizione, das Ver- 
derben. , 

Perdigiorno, Muffiaginger, Tegedieb. 
Perdimento, das Weziteren, Vecluſt; 2) 
Untergang. 

Perdita, Verluſt. 5 
perditiſlimo, erzbrshaft, erzgottlos. 
Perditore, m. Der verliertt; Perderber, 
Verführer. | 
Perdiziöne, ] J. ber Untergang, Verderben. 
Perdiglöne, ] 2) Berdaminniß ; die Holle. 
andare a perdizione, ut Hölle fahren. 
Perdonamento, Vergebung, Verzeidung, 
Begnadigung. È e 
Perdionanza, Verzeihung, Vergebung. 2) 
Hblaß , von Btſuchung der heiligen 
Oete. | 
Perdonare, verzeihen, vergeben, zu gute 
halten.“ 2) ſchonen. non perdonare a 
fatica, a ſpeſa, ktine Mühe, LKoſten 
ſparen. non perdonare alla propria vi- 
ta, feines eigenen Lebens nicht verſcho⸗ 
nen. : 
-Perdonatore, m. der Vergeber, Begnadi⸗ 


er. x 

F F. die Vergebtrin, Begna 
digerin. 

Perdono, m. Verzeihung, Vergebung, 
Gnade, Tegnadigung. 2) ein beiliger 
Ort, den der Pabſt mit Ablaß beſchenkt 
bat. 

- Perdücere, | praet. perdufi, part. per- 

Perdurre, J dotto, wohin fupren, ge 
leiten. 

Perdurabile, adj. Durabile, dauerbaft. 

Perdurabilità, lange Dauer; 2) Halsſtar⸗ 
rigkeit. : 


Perdurabilmente, ads. immerfort, lang. 


anbaltend. 
Perdurare, |. Durare, dauern. 
Perdurévole, adj. Durabile, bautrhaft. 
- Perdutamente, «dv gottlos, Küdeelid. 


Perdüto , adj. verloren. che *Itempo non 


puſſi perduto, Daft die Zeit nicht verge⸗ 


dens verbeyſtreicht. 2) tutto della perſo- 


na perduto, am ganzen Leibe contract, 


ein Keupotl. perdito del corpo e della 


mente, von allen Kräften und ohne Ver: 


Band. era di perduta [perama , es war 


keine Beſſerung bey 75 zu hoffen. 3) Za 
perduta vita, das luderliche Leben. 4) 
Auguflu era di lei si perduto, Auaufl 
war ron ihr ‘o eingenommen. 5) le per- 
dure genti, die Verdammten. 


‘ Peregrinaggio, Pilgrimſchaft; Wallfabrt. 
Peregrinare, pellegrinare, wallfahrten; 


2) wandern, , teilen. 


PER 


Peregrinaziöne, f. Pilgtimſchaft. 

VPeregrino, Pilgrim. 

Peregrino, adj. fremd, auslindifch. 

et adj. immerwäbrend, unvergüüg: 
ich. 

Perentörio, adj. die Sache entſcheidend; 
peremtoriſch. fub/î. ein peremtoriſchet 
Termin. . 

Pereto, Virnbaumgarten. 

Perfettamente, adv. vollkommen, gänzlich, 
völlia. riconciliar perfettamente , vollig 
aus ohnen. N 

Perfettibile, adj. was ſich vollkommener 
machen laßt. 

Perfettivo, adj. was vollkommen macht, 
vollendtt. a 

perfettiſſimo, ſup. böchſt vollkommen, ſehr 
vorteeflich. a 

Pertetto , ſubſi. Vollkommenbeit, Gute. 

Perfetto, adj. vollkommen, vollendet. 

perfezionamento, Vollendung, Vollkomn⸗ 
menmadhung. y 

frico, vollkommen machen, vollen⸗ 
en. 

Perfezionatore, m. det vollendet, voll keru⸗ 
men macht. 

Perfeziöne, f. Vollkommenbeit; Vollen⸗ 
dung. aver perfezione, vollendet ſeyn. 

Perficiente, adj. det vollendet: 

Perfidamente, adv. verrather iſch, treu⸗ 
lot. | 

Perfidezza, Untreue. 

Perfidia, lintren, Treuloſigkeit; 2) Hals⸗ 
ſtarrigkeit, Eigenſinn. u 

Perfidiare, bolskarrıg, eigenſinnig ſeyn, auf 
feinem Kopfe beſteben. 

Perfidiofamente, ad». treuloß. 

Perfidiöfo , adj. baleftarcig, eigenſinnig. 

Perfido, adj. untreu, tteulos. 

*Perügurare, einbilden, vorftellen. 

Perforamento, Durchbohrung, Duarchloͤ⸗ 
cherung. 

Perforare, durchbehren, durch ſtechen. £/ 

umori perforano la pelle, dit Feuchtig⸗; 

teiten dringen durch die Haut. 
perforato, adj. durchbohret, ducchlö⸗ 
chert. 

Perforaziöne, f. ſ. Perforamento, das 
Durchbohren Durchlöchern. 2) das Durch⸗ 
ſchwitzen. | 

Pergamena , Pergament. 2) pergamena 
da rocca, das um den Flachs am Ro- 
cken gewickelte Papier. 3) die don der 
Thurmſpitze angehängte Late. ne. 

Pérgamo, Kanzel, Katheder. 

Pergiurabile, adj. meineidig. 

Pergiurare , f, Spergiurare, falſch ſchwo⸗ 
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ren. 
Pergiürlo, Meineld. i 
Pergola, ein Spalitr, oder verdeckte Alkıe, 
Laude von Weinſtöcken. 2) eine Art Wein⸗ 
ftock, fo man gemeiniglich darzu nimmt, 
deſſen Trauben den Winter 8 daran 
dauern 


al 


PER 


— 
‚| Peregrinaziöne, / Ng. 
veregrino, Mill 

peregrino, adi. ft. n 


verenne, udj. INI. 45 


lich. N N 

petentörio; ad, h S 

„ peremtetiſch. abi. 8 
Termin. 

peteto, Birnfen nt. 

: Perfettamente, abi. piani 
sé tig, rivonciliar pics 
cut otnen. a. 

per fettibile 55 pus iS 
mimen lab. FE 

| perfettivo, 4. rei E 

. vellerdet. 

„ perſettiſſimo, 
| porteefità. 
perletto, Sat 
I perfetto, fu ) 


for. 3818 


Vellenser 
HA 


i 10 
perketto, a). be fg 

| perfezi nzmento, Ve 
menmechuns . pe: 
| Perfezionste , Pellena! 

e del. ; 

Ä perfeꝛi spatòre, L. E 

n men must. K a; het: 

_i perfezione, a en 

dung. DE ; È cast 
|Perficiente, 15 ine 


PRLU ner 
| perforare 2 la È 0 dis. 
| meri PI dutch det 
| garen Brit." goal 
perfora! » ad). 
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dauern. prov. eſſer pergola, von dem, 
was in Geſellſchaft geredet wird, nichts 
verſtehen, odet bey dem, was die Geſell⸗ 
(daft thut, überley ſeyn. 

Pergolajo, pergolato, pergoleto, Som- 
merlaude, bedeckte Allee. 

Pergoleie, Art Weintrauben, f. Per- 


golu. 
© Pérgolo, Blibne, Bänke auf der Schau⸗ 
bugne für die Zuſchauer. i 
* Peri, (mit dem d) Pairs in Frankreich; 
beſſer Pari. l 
Pericardio, der Herzbeutel, Hergbändel, Netz 
ums Herz. mani 

. Pericolamento, Gefahr, gefübrlider Ort. 
Pericolunte, adj. in Gefahr ſtehend, dem 
Untergang nade. i 
Pericolare, verhteten, verderben, gu Grun⸗ 
de richten. Ja tempeſt di venti perico» 
18 gli alberi de’ loro frutti, der Sturm⸗ 
wind dat Die Früchte von den Baͤumen ab» 
geworfen. 2) in Gefahr ſtehen, zu Grun⸗ 

de gehen. f 
per lcolatére, ſagt beym Bocc. ein einfil» 
tiger Bauer ſtatt Proccuratore, tin Au: 
wald. : 5 5 
Pericolo, bey den Porten Periclo, Ge⸗ 

ot. i 
Pericolofamente, adv. gefährlich, mit Ses 


fahr. 7 
Pericolöfo , adj. gefährlich. 
Perleränio, das Dimbdutgen, 
Perifrafi, f. 
Periglio, Gefaht. | 
Perigliofamente, adv. gefährlich. 
Perigliofo, udj. gefaͤbrl ich. | 
Perimetro, der Umtresf,Umiang eines Gite 

tels oder andern Körpers im Dieflen. 
Periodicamente, in Perioden. 
periédleo, periodiſch, in Perioden abge⸗ 


faßt. | 
periodo, ein volländiger Abſaß der Nee 
de, Deriodut; 2) Zeitraum. 
PeriéRtlo, das Knochenhaͤutgen. 
Peripatético, ein ariſtoteliſcher Weltwei⸗ 
fer, Peripateticus. i 
Perire, ad. perire una nave, machen, 
das ein Schiff unterſinkt, es verfenten. 2) 
neutr umkommen, verlohren gehen. 
Periftraféro, adj heimlich. 
* Perltanza, ſ. Verecondia , Blbdigkeit, 
übertriebene Zagbaftigkeit. 
Peritarſi, blöde, zaghaft ſeyn, ſich nicht 
unterſtehen. 
* Peritato, adj. wohl geprüft, unter 
fucht. 
Perito, adj. erfabien, geſchickt. 
Perito, adj. von Perire, todt, detloh⸗ 
ten. 
Peritondo, ] Netz um die unter en Einge- 
Perit6nio , weide, Darmfell. 
Peritéfo, adj. blöde, veritämt. po 
al porcio peritoſo non cade in bocig 


— | 


Umſchreibung mit Worten. Permettere, praef. permifi , port. 


11 5 mezza, ein blöder Hund wird ſelten, 
ett. 


Perizöma, m. ein Schurz um die Schaal 


glieder. 
Posizia, Erfahrung, Erfahrenheit. 
Perla, Perle. 
Per!äto, adj. perlenfarbig, perlenartig. 
Perletta, perlino, kleine Perle. 
Perlöne, m. Müßiggaͤnger, Tagedieb. 
* Perlongare, Prolongare, verlau- 


gern. è i 
Permalöfo, adj. empfindlich, der alles libel 
nimmt. . 
Permanente, adj. bey den Alten auch * Per- 
„ beſtändig, dauerhaft, lange dau⸗ 
ernd. 


Permanenza, die Beharrlichkeit, das Aus⸗ 


dauern, Aushalten. 0 

Permanére, praet. permaſi, fut. perm ar- 
ben part. permafo, blitiben, verbleis 
en. 5 | 

Permanévole, *permansivo, adj. befiänd 
dia, Dauccheft, von langer Dauer. 

* Permeabile, ad. was man durchwandern 
kann, durchde inglich. 

* Permeare, durchwandern, durchgehen. 

Permeks ivo, permifsivo, adj. trlaubtnd, 
zuiaſſend, perdängend. 

e adj. etlaubtt, geſtattet, iuges 
0 . 


m. 
Permectente, adj. erlaubend, geflattend, 


zulaſſend. 
per- 


me ſſo, erlauden, gefiosten, znlaſſen, vera 
Vermiſchung; 


bangen. 5 
Perm iſchiamento., 2) Auf⸗ 
wiegelung, Aufruhr. i 
Permiichiare, vermischen, derwirren. 
Permifiöne, f. Etlaubniß. i 
Permifivamente, adr. erlaubter Weile, ı 
mit Eriaubniß , gulaf'nd. 
permiſtione, f. Verm,. ſchung. 
Permovimento, Bewegung, Erregung. 
Permutäbile, adj. berändetlich, wandeldar, 
das man veraͤndern kann. 
Permuta, permuttamento , permutanza, 
Vertauſchung, Tauſch, Wechſel. 
Permutare, dertauſchen, verwandeln. 
Permutativo, adj. was wechſelt, ſich vera 
wandelt. i 
Permutato, ſubſt. det getaufht hat. 
Pormutatiice, J. die vertauſcht, verwan⸗ 


delt. i 

„ s F. VBertauſchung, Verwecht⸗ 
ung- " 

Pernice, f. Rebbuhn. 

Perniciotto, junges Redbuhn. 

Pernicéne, m. Art Pflaumen. ì 

* Pernizie, Ff. Verderben, Unglück. 

pernlziéſo, adj. ſchädlich, verderdlich. 
pernizio/ſſimo, höchſtſckadlich. 

Perno, Angel, Achſe, worauf ſich etwas 
umdtehet; dit sifrene Spitze unten au 
962 des 
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der Säule det Thordaltens, worauf das Perſeverante, adj. dethatrend. 
ganze Thor auf und zu geht. met, il per- Perfeverantemente, ad’. beharrlich, mit 


no di cafa fue, der fein ganzes Haus 
regiert. 

Pernottare, uber machten. 

Pero, Birnbaum. 

Però, conj. derowegen, deswegen. 2) weil, 
dieweil. 3) doch, jedoch. però però, end- 
lich, ſchlüß lich, kur. 

Perocchè, denn, weil, ditweil; 2) damit, auf 
daß; 3) obgleich, obſchon. 

Perorare, eine Rede halten. 


Beharrlichkeit. 
e Beharrlichkeit, Beffandige 
eit. ö 
Perſe verare, beharren, fortfadren. 2) fort: 
ſetzen. perſererare la battaglia, dit 
Schlacht fortſetzen. | i 
Perfeveratamente, adv. ſ. Perfeverante- 
mente, 


Perfeveraziöne, f. f. Perfeveranza, Be- 


trung. 
Perpendicolare, adj. gerade von oben e sel; ꝙfeſche. 
derab. linea perpendicolare, ſenkrechte Perficaria, Flöhkraut, Waſſerpfeffer, Wü⸗ 
i | 


Lrmie. i ckenkraut. 5 
Perpendicolarmente, adv. ſenkrecht, nach |Perfico, Pfiefhenhaum ; 2) liber Prfchker- 


der geraden Linie derunter. 
Perpendicole, Bleyſchnur, Senkbley. a 


perpendicolo, ſenkrecht. f | 


Perpero , Art kleiner Münze. 
Perpetrare , vrcliben, vollbringen. 


Perpetuagione , J. beſtändige Fortdauer. 
Perpetuäle, perpétuo, adj. immerwapa: 


rend. ì 
Perpetualità , f. Perpefuagione. 
Perpetualmente, perpetuamente, *perpe- 
‚ tualemente, adv, immer fort, immerwäh⸗ 

rend. 
*Perpetuanza, |. Perpetuagione. 
Perpetuare, veremigen. purpetuarfi, im» 

mer währen, immerfort dauern. 
Perpetuazione, f. immzrwährende Dauer; 

Verewigung. 
Perpetuità, Ewigł t. 2 
Perpetuo , adj. iramermaprend, was zwar 

einen Anfau 4, aber kein Ende bot. 
Perpigni;so, Art zarter wollener Feng. 
Perplefità, Verwirrung, Verwickelung, Bes 

gurtzung. 
Terpleſſo, adj. verwirrt, 
der verwidelt. - 
Perfa, Majoran. 


beſtuͤrzt, in einan⸗ 


‚ Perfecutòre, m. Verfolger. 


Perfecuzioncella, kleine Verfolgung. 
Perfecuziöne, f. Verfolgung. 
Perfeguire, verfolgen; 2) foctſetzen, fortfah⸗ 


ren. N 
Perfeguitamento , Verfolgung; 2) Fortſe⸗ 


gun 0 ‘ 5 
Pirietaltante „ adj. der verfolgt, fortiebt, 
fort faͤhret. 
Perſeguitare, 
fortfabren. 
Perfeguitatöre , m. Berfolger; 
ger; 3) Aufſeber. 3 
Perfeguitatrice, J. Verfolgerin. 


Perſegultazlone, f. perfégnito, Verfole 


ung; Fortſetzung. 
. È fe Perfecutore, Bet» 


folger. sn oi 
© Perfegulziöne, f. ſ. Perfecuzione , Bets 
folgung. | 
Perfefco, adj. yetſiſch. 


Perfoncina, 
| n 


ne abgezogener Aquazit. 
Persiftere, behatren, befieben, feti dlei 


en. 

Perfo, adj. yfiribbllitbfarben.  rormella 
dal perfo , ein pfiripblüchfachener Rock. 

Perſo, Perfer. adj. perſianiſch. . 

Palo 7 adj. derlohren, ein lomdardiſ ches 

ort. 

Periöna, eine Perſon, Mann oder Frau. 
tre perſone, drey Verjonen der Gottheit. 
aciafcuna perfona fla bene, es ſt iht eis 
nem jeden Meuſchen wohl an. Ze perfo- 
ne non fi conofcono per le veſt i menta, 
man erkennt die Leute nicht an den Klei⸗ 
dern. metter la perfona in una compa- 
gnia di traffico, in eine Handelscompa · 
Anie kein Kapital legen, ſondern die Arbeft 
übernehmen. 2) ſemand. altra perſo- 
na, jemand anders. guarda fe c' è per- 
Jona, fiche, od jemand da ti. on c' e 
perſona, ts iſt niemand da. 3) der Leib, 
Körper (eigentlich von Menſchen, ſelten 
von Thieren). fee in petto en perſo- 
na, terzengerade, unbeweglich firben. 
andar Sulla perfona, aufgericht® geben. 

con futta la perfona, mit ganzem Leibe. 
non muovere alcuna parte della fua 
perfona, kein Glied an ſeinem Ltibe rud⸗ 
ren. 4) das Leben. campatemi la per- 
Sona, rettet mein Leben. perder la per- 
Sona, das Leben eind uten. forfe ci kor- 
ranno le perſone, viellesbt nehmen fie 
uns das Leben. 5) in perfona d'uno, 
an jemandes Stelle. 


|Perfonaccia, große, übelgemach te Perſon. 
verfolgen; 2) fortſeten, Perſonägglo, ein vornebmer Herr. 2) che 


2) Anpäne 


Da, adj. prfonlib, zue Perfon ger 
! Cig. 

| Perfonalità, Perſbnlich keit. 

| Perfonalmente, adv. perſönlichtr Weife, 


perjonaggio io mi faccia, io no sò, l@ 
weiß nicht, was ich für eine Figur mache, 
vorftelle. 3) Komodiar te, Acteur. 


in eigner Perſon. 
J. kleine Perſon, Hein 
enſchgen. 


*Perfpet- 


PER 
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| Perfeverante, adj. h 


,Perfeverantemeatt, 40. 
Beghartlich kru. | 
Perfeveranza, Bei, 1 
keit. u 
Perfeverare, bear, un! 
(eten. perferert uses 
| Schlacht fertiehe- 


L'erfeveratamente, a. 1 
mente. 


Derfeverazlöne, 
dartung. A 
Perfica, pela, Et 
1 — Fichkan, E 
denkrant. al 
perſieo, Pircauan e ji 
ne ergo 4372 SS 
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* Dee Pie Perfpectio, ein Theil der Perverfamente, adv. verkehrter Weile: 
-befonfi. 
| Perfpicace, adj. ſcharffichtig, 


PER 


der ein 
ſcharf Geſicht hat; met. einſichtsvoll, 
fharffinnig. * 
Perfpicacemente, adv. ſcharffichtig, ein⸗ 
ſichtsvoll. N 
Perfpicacia , perfpicacità, ſcharfes Geſicht; 
Scharfſtotigkeit, gute Einficht. 
Perfuaddre , perf. perfugfi, part. perfud- 
ſo, überreden. perfuaderfi, fim einbil» 
den. 2) perfuadere a uno, einem weiß 
machen. n 
Perfuadévole, adj. das leicht überreden 
kann, beweglich. e 
Perfuasibile, adj. leichtgläubig, leicht zu 
übe reden 
Perfuafibne, f. Weberredung, Anrathen. 
Perſuas ivo, adj. was überreden kann. 
Perfuaföre, m. Ueberreder, Anratber. 
Pertempiffimo, febt früh, febr zeitig. 
Pertenere, Appartenere, angehörten. 
Pertica, Siauge; 2) Ruthe zum Yeld- 
meſſen. 
Pertieatare, mit einer Stange ſchlagen; 2) 
mit Ruthben aus meſſen- 
Perticita, Gd.lag mit tintr Stange. 
Pert ichetta, Stänglein. | 
Perticöne , m. große Stange; met. ein lau⸗ 
ger Stirl von einem Menſchen. 
Pertinace, adj hals ſtarrig, hartnäckicht; 
2) unbe veglich, ſtandhaft. ° 
Pertinacemente , ads. halsſtarrig, bartnd= 
ckicht, unbeweglich. 
Perdnäcia, pertinacità, Hartnäckigkeit, 
Halsſtartigkeit. 
Pertinente, adj. Pertenente, gehörig, ans 
geboͤtig. i ; 
5 Zubehör, was zu einer Sache 
gehört. | 


® Pertrattare, ſ. Trarrare, abhandeln. 
Pertugetto, Heines Loch. | 
Pertugiaro , durchlöchern, durchbohren. 
Pertügio, Loch, Riß 


Perturbamento. Stöhrung, Verwirrung. 


Perturbare, ſtöhrtn, verwirren. 

Perturbatdre, m. Stöhrer, Berwitrer. 

Perturbazione, f. ſ Perturbamento. 

® Pertufare, ſ. Pertugiare, durchlöchern. 

® Pertifo, {. Pertugio, Loch. | 

Pervegnente, pervenente, adj. kommend, 
ankommend, gtlangend, den Zweck er» 
reichend. è un altro modo ottimamente 
ferrate. es iſt noch tine andere Art, 

le febe gut angebt 

Pervenimento, Ankunft, Gelangung; Ere 
reichung. 2 

Pervenire, perf. pervenni , part. perve- 
mito, kommen, anlangen, gelangen. era 
la cofa pervenuta a tanto, die Sade 
war dahin, fo weit gekommen. perveni- 
re alla notizia, agli orecchi, ju Ohren 
kommen. j 
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böſe, boshafter Weiſe. = 

Perverfare, ac. ausicheiten, herunter ma» 
DI / anshunzen. 2) neuer. wüthen, 
0 


en. 
Perverfato , adj. bosbaft, verkehrt. 
Perverfazione, f. Bosheit, Ruchloſig⸗ 


keit. 
Perverſiöne, f. Verkehctheit, Bosheit, Las 
ſlerhaftigkeit. i 
Perverfitä, DBosheit, verkehrtes Weſen. 
| perverfità del tempo, Ungeſtüm des 
etters 
Perverfo, adj. verkehrt, bi, boͤshaft, 


Pervertere, pervertire, alles umkehren, 
in Verwirrung fegen. perverterji, bos haft 
werden. 

Perügzine, m. wilder Birnbaum. 

Pervicäcia, Halsſtarrigkeit. 

Pervinca, Wintergrün, Sinngrün. 

Pérvio, adj. offen, gebahnt, da man burch⸗ 
gehen kann. 

Peruzza, kleine Birne. 

Pefamondi, m. der ſich fur einen Gelehrten 
ausgieht, gelehrt thut. i 

Pefante, ſchwer, das ſchwer wiegt, mel. 
co ꝓo peſunte, ein decber, nachdrüͤcklicher 
Schlag, Hieb. 2) wichtig, important. 
7 parole pefanti, wohlüberlegte, nach⸗ 

rückliche Worte. 

N te, adv. ſchwer, derb, nachbrücb⸗ 

ich. i i ù 


Pefantezza,] Schwere, Gewicht. met. Ge⸗ 

* Pefanza, J müthsunrubhe, Kummer. 

Pefaro, af. wägen, abwägen. 2) übee⸗ 
wiegen. 3) met. in Uederlegung jite 
pen, wohl überlegen. peſar le parole, die 
Worte auf die Goldwage legen. 4) neut r. 
wigen, am Sewichte haben. 5) mel. 
gelten, in Anfeben, von Wichtigkeit ſeon. 
6) egli mi pela, es thut mir led, wehe. 
peſitene, laß dirs leid ſeon. 

rate „ adv. wohl überlegt, vor⸗ 
ichtig. 

Peſato, adj. ernſthaft, vor ſichtig. uomo pe 
Sato, ein ernſtdafter, verſtändiger Mann. 

Poſatéöre, m. der abwägt. 

Pefca, (mit dem d) Pficfhe. prov. manco 
male cn’ elle non furon peſche, ts konnte 
nicht ſclimmer ausfallen. prov. voler la 
pelca monda, den Nutzen von etwas cda 
ne alle Miibe haben wollen. pefche mon- 
de, Leckersbisgen. 2) ein gelber, blaner 
Fleck vom Schlage ins Geſicht. 

Pefca, (mit dem hellen e) pefcagiöne, J. 
das Fiſchen. 

ER 2 85 5 Atri 
afurderefi , fecchercfti una pefcaja è 
A plauderſt einem die Ohren eccht 
voll. 


G6 3 Pefcare, 


\ 
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Peſcare, fifden. mer. pefcar per fe, nur] 4) Wichtigkeit. di maggior peſo ur 
auf ſeinen Vortheil ſehtn, peſcar per lo) altro, von vornehmern Stande. prov. 
vero, der Wahrbeit nachforſchen. pefcuri Jar d' ogni lana un pefo, alle mögliche 
pel proconſolo, zur Frobue arbeiten ; da Bosheiten ausuben. 
ne Ardeit tbun, dabev nichts beraugtimmt'*Pefo, ſ. Piſello, Ecbie. 

(weil die Fiſchtr in Florenz zu gewiſſer Zeit Peſölo, pefo!öne, adr. baumelud, in der 
für den Procenſul ſſſchen miiffen). peſca- | Schwebe. 

re a fondo, gründlich unterſuchtn, aus. Peſſarlo, Art Arzentomittel, Nutterzäpf⸗ 
dem Grunde verfieten. peſcar poco al kein. | 

fondo, nicht gründlich lernen oder wiſſen. Peilarizzare, ein Mutterzünflein feßen. 

e non fa quel, ch’ e' fi peſehi, er tig P. ſſimamente, adv. aufs ſchlimmſte. 

nicht, was er ſich zurichtet. e non fa) Peſſimità, äußtrſte Bosheit. _ 

in quanta acqua e’ fi peſchi, er web Peſſimo, det ſchlimſte. 

nicht, tre üdel ec dran if. 2) pejcar Peſta, (mit dem bellen e) dit gemöhnliche 
più, meno, tiefer, feuchter ins Walter] Straße, Landſtraße. andar per Ja pe- 
finfin; von Schiffen, tiefer, ſtuchter un. Aa, dem Schlendrian folgen. laſcare 


„ 
I 


ter Waſſer geben. uro nelle peſte, einen in der Noth Res 
Pefcatello, kleiner Fiſch. cken, ſitzen lufen 2) ein Fußſtapfen. 
Pefcatöre, m. Fiſcher. 3) Gebrange. 
Pefcatorello, kleiner Fiſcher. [Peſtamento, Zerſteſſung, Pülderung. 
Pefcatrice, 5. Fiſchetin. Peſtare, im Moötſel zerſtoß en, zer ſtamp'en, 


Peſce, m Fiſch, die Fiſche, ein Geſtirn. ef-i zu Pulver ſtoßen. tutto l’avea pela, 
Jer fano come un peſte, gtſund, wie ein er batte fie braun und blau geſchlagen. 
Fiſch, pn. prov. come pefce fuor dell’: prov. dentro è chi la pefla, ditt ins 
acque, töppiſch, der nicht weiß, wie er wendig liegt der Hund (Krankbeit) degra⸗ 
ein Ding angrtifen fol. prov. e non ji: ben. (ron einem Menſchen, der ganz ge'unò 
può pigliar peſci fenza immollarfi, wer] audſiebt, und es nicht if ) peſtar l'a 

etwas erwerden will, muß arbeiten. e qua nel mortajo, vergebliche Arbe tt idun. 
non sà, s° carne o peſce, er weib richt. 2) treten, betceten, mit Süßen treten. 
ob er ein Bübchen oder ein Mädchen iſt. Peſtata, Zerfloßung. 
che pefce piglia egli? was verdient er Peſtato, Jubſt. das Stoß en im Mörfel, sei 
mit der Arbeit? was hat er für Borzkeil, pelare, ſechs Stöße 
Daron ? Faſtonar i peſei, ans Ruder Peflatöjo, eine Stampfe. RE 
geſchmiedet fron. inſegnar natare d pe- Peſte, f. (mit dem d) dir Del, giftige Stu⸗ 
Ser, eineni etwas lernen wollen der es che; 2) abſcheulicher Geſtank. | 
ſelbit beſſer kann. nuovo pefce , cinmive|Peftellino, dimin. vou Pefello, kltine 


riſcher Kerl. 2) eine gewiſſe Muſtel am! Stampfe. 

Arme. Peſtello, Moͤrſelkeule. 
Pefce argentino, Art Fiſche. Peftifero ‚adj. giftig, anſteckend, peftilenzia» 
Peſce dudvo, ein Eperkuchen, Schaffku⸗ llſch; 2) verderblich, gefährlich. 

chen. a Peftilente, adj. pebilenzialiſch, an feckend. 
Pefcetto, kleiner Fiſch. 2) bos haft. lingua peſti lente, Läfcte 


Peſcheria, Fiſchered, dat Fiſchen; 2) Kifch- zunge. 
1 3) die Kunſt, Wiſſenſchaft zu Peſillenza, peſtilenzia, bey den alten fine 


chen. det man auch PH nza, und“ Pifto- 
Pelchetta, kleine Pfrſche. lenza, Pet, anſteckende Seuche. 2) ein 
Peichiera, Fiſchbälttr. großes Unglück über eine Stadt, Gegend, 
Pefciaccin, qarftiger, fauler Fiſch. oder das allgemeines Unglück ancichtet. 3) 
Pe ſelajvölo, Fiſchbͤͤnbler. abſcheulicher Geſtank. N 
Pefciarello, peſclatello, kleiner Fiſch. peſtitenziale, peſtilenziöſo, adj. anfedend, 
Peſcina, Fiſchbälter. ſchädlich, giftig. | 
Peſciolino, kleiner Jiſch. Za fanno infino | Veitio, das Sto en, Stuͤmpfen; 2) das derb⸗ 

i yeſeiolini, allt Kinder wiſſen es. Auftreten, Getrappelt. 

Pefciöne, m. großer Fiſch. N Peftöne, m. eine große Mörſelkeule. 

‘ Pefcivendolo, Fiſchbändler. Fetaccludla, Wegtich, ein Kraut. 
Pefciudlo, Fiſchlein. Petardo, der Winde ſtreichen läßt, Farzer. 
Pefco, ꝙfirſchen kaum. . 2) Petarde, Sprengkugel, womit ſon⸗ 
Pefcofo, adj. fiſchreich. derlich Tbore aufgeſprenget werden. 


Peio, die Schwere, das Gewicht einer Sa⸗ petaſetto, Art Hut, Neifeput. 
de. peso morto, die Schwert der Kör⸗ J Petecchla, tin Geizhals. 
per. 2) des Gewicht, womtt man wiegt. we tecchie, pl. roth Fledfieber. ; 
ongiuro di refo, ein vellwichtiger Dnka⸗ Petitòtre, m. der bittet, um etwas anbalt. 
ten. 3) Luk, Bürde, prov, und met, ' | 
Petits 
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Dettiroffo, Rothkelchen. 
petto, die Bruſt; die Alten ſagten im plur. 

auch Pettora. avere 4 petto il bambi- 
no, das Kind angelegt haben, ſtillen. 
venire in petto e in perſona, in eigner 


Pecſon kommen. ‚are 4 petto a uno, 
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Peritörio , bittliche Klage. 
Periziöne , f. 
Peto, im plur. 
Furz, Wind. Friavere il peto, 
der nach einer 
voglio che le peta d altrui mi rompu- 


findet man auch "le pefa, 
ſich wie: 


no le bracche, ib mag mit, um eines] einem gegen über Reden. potere fiare a 
andern Willen, keinen Verdruß machen. etto a uno, tinem gewachſen ſeon. a 


etto a, im Vergleich mit. combattere 
a pitto a petto, duelliren. porſi la ma- 

no al petto, an ſeine Bruſt ſczlagen. 2) 

ein Bruſtharniſch. 3) Herze, Gemüthe. 
avere a petto, ſichs angelegen ſeyn laſſen. 


Art kleiner Kücbie , 10 
weiſſe, gelbe, oder dioletne Früchte tra ⸗ 


- gen. 
Petraja, Steinbaufen. 55 
adv. nach Art des 


Petrarchevolmente, 

Petro: bb. pigliare a petto, bedtezigen, zu Herzen 

petrella, Sttinltin. 2) ſteinerne Formen, nebmen. uomo di petto è ein behirzter 
Teller und derg“eilchen zu gießen. prov. Mann. sfogare il petto, fein Herz ande 


ſchütten. petto maturo » ein veciiandiget 
Menſch. 
pettoräle, m. Brubſchild. 2) Bin ſtriemen 
am Pferdezeug. adj. zur Brust dienlich. 
acqua pettorale, Brufiwafier. giudizio 
Petrigno, adj. fleinern. pettorale, ſumariſches Verfahren im Gee 
Petrina, Stein, Kielelftein. richte. i | 
Pet ino, adj. ſteinern, Reinhart ; met. hart⸗ Pettoreggiare , mit der Beuf an einen fiofe 
nackig, balsſtarrig. Ii ſen, drängen. pettoreggiar/i, mit der 
Petrolio, Steinbl. Beuſt zuſammenſtob en. 


quer cofa non fi puo gettare in petrel- 
e, bas läßt ſich nicht aus dem Verme] 
ſchütteln, nicht blaſen. a 
*Petricato , ad). part, mie cin Stein. 
Petricciudla, kleiner Stein. 


| Petroncläno, petronciana, Tollapfel; dent Pettorito, adj. breitbrüſtig , der eine heht 


zu Tage Pet onc i ano. Bruſt dat. Di 
Peiröne , m. großer Stein, ſteinerne betulante, ad. muthwillig. 
. atte. petulanza, Muthwille. 
Petroſellino, petroſello, petroſillo, Pe petüzzo, Fürzatn, Bümsgen. 
terſilie. peucédano, Saufenchel, Haarftrang. 
Pe troſeme lo, ſ. Prezzemolo , Peterſilie. |Pevera » grofer Sotserner Trichter. | 
Petròfo, ad). ſteinicht. 2) par petrofo » Peverada, Steriubrüpe. reſſere una pere 


rada, ein Kram, einerled MI» 
pévere, m. Peter. 
Peverino, Feiner, Trichter, 


ſteindartes Brob. 
Perruciöla, petruzza, Steinlein. 
pettabbotta, Küraß, Brufharniſch. 8 
Pettata, Stoß auf die Beuſt. 2) {Mnpb: |Pevero , Art Brühe, Tütſche, . 
he, die ſchwer in deteigen IR. Pezza, ein Lappen „kleiner Flecken Lein⸗ 
pettégola, ſa lechtes Wei sbild, Vettel. wand, Tuch, Zeug. 


Pettegoleggiare s Betteln, Mägden nach⸗ ende e A unguento , 
laufen. I Rude und Koſten an einen wenden. 2) 
pettiéra, ſ. Fettorale, Bruſtriem. ein groß tres Stück von etlichen Ellen. 30 
Pettignéne,, m. dit Fuochen um dir] ein ganzes Stück, wie es vom Weber⸗ 
Scham. a 6 ſtuhle kömmt. livato dalla PEN, dom 
Pettimio, Art Pflanze. friſchen Stücke abgeschnitten. met. uomo 
di. pera, de’ primi della Perc; ein 


Pettinagn elo, Kammmacher. 


Pettinare, kämmen. pro): tal gar do ha, vornchmer Mann, Mann don großen 
chi tigna pett ina, Wir einem Kichtswuür⸗] Verdienen, einer der Wornehmfsn. 4) 
tut, 


ein Steief; it. Tapete, g) ein 


digen Gutes thut, verdient keinen Dank. 
Shell. 


met. übel ttactiren, firi buona pes del campo » ein 


großer Theil des Ackers oder Lagers. le 
pere di venarigne, die Stlicken des er⸗ 
jagten Wildvräts. 6 ) von der Zeit. gran 


N iegeln. 2) ge- 
(mmwinde und lange eſſen. pettinar col 
pettine e col cardo , tapfer darauf los 
freTen und fanfen. aver da pettinare, 


vollauf qu thun Anden. 3) pettinare ill peda, Pucna_ BCN. pezza Ji, (NI 
lino , la lana, Flachs decheln, Wolle lange, longe Zeit. in aue / ka Bi 
* avrebe 


kämmen. petgimare all' insù, einen aem] katzen kürzlich, nur izt. ron 
flreſſen. a ber fatto a peu, ſie würdeuns noch (oite 
_Petrinatöre, m. Kaͤmmer ge si nicht getdan haben. 
pettine, m. Kamm. 2) Blatt, Kamm der] Pezzaccio , fehler. ter Twen. 
Weber, wodurch fie die Kette ziehen. pezzame, m. allethand Stückgen, Hau⸗ 
Petrinella, 9 | us fen, Fleckgen. 


2 ervcl. : 
Pettiniera; Kammfutteral. 
664 Pezza, 
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- Pezzato, ad. iwedibt, bunt. udfl. eine 
Schecke, Fferd. _ 

Pezzendo, andar pexzendo , betteln. 

Pezzente , m. Bettler. 

Pezzétta, kleines Fleckgen; 2) Roſentuch, 
zur Schminke. - 

Pezzettino, pezzetto, Meines Stückgen. 

Pezzo, Stücke, von einem Ganzen, als 
Brod, Fleiſch u. d. gl tagliare a, per 
pexi, in Stücken zerſchneiden, zethau⸗ 
en. met. effer d'un pezzo, aufrichtig, 
redlich ſeyn. pezzo d' ain, du dums 
mer großer Eri. pero di ribaldo, du 
Eriſpitzbube. lerare i pezzi d’alcuno, 
jemanden die Titel aufthun , ſehr herun⸗ 
terreiſſen. 2) pezzo artiglieria , 
Stück Geſchütz. 3) von der Zeit wird es 
gebraucht wie Pezza. 4) peri, Geld 
(d netianiich). . g 

Pezzolina, dim. von Pena, Meines Stud: 
gen. 

Pezzolino, Bisgen, Stückgen. E 

Pezzusis , Schnupftuch; 2) Heine Stück⸗ 


gen. p 
Pezzudlo , Meines Stadgen. 
PI 


Pincciantéo, ein einfältigee Tropf. 

Piacente, adj. gefdllig, angenehm. 

Piacentemente, adv. gefäliger Weile, gern, 
willig, ohne Widerſtreben. 

*Piacenteria, Schmeicheley, das nach den 
Maul reden; Liebkoſung. 

*Piacentiéro, Schmeichler. 

„Piacenza, Schönheit, Artigkeit, Annebm⸗ 
lichkeit, andare a piacenza, ſchmei⸗ 
cheln, nuch dem Maule reden. von der 
Stadt Piacenza. . 

Piacére, praeſ. piaccio, pidci , pidce, 
piocciamo, piacete, piadeciono; per 
piacqui; fubj. piaccia, piaceiamo, pi - 
acciate, piacciano, gefallen, angenehm 
ſeyn, belieben, bebagen, befteben, quan · 
do a lui piace, wenn es ihm gefällt. pi- 
ecerfi d’ una cofa, an etwas Wohlge⸗ 
fallen haben. 

Placdre, ſubſl. m. pl. piaceri , Wohlges 
falle, Belieben. 2) Luſtba keit: Vergnuͤ⸗ 
gen. Tprov. piacer del Magnolino, ein 
mühſamer geltvertreib, dabey kein Nutzen 
if. ch'è un piacere, daß et nur eine 
Luft if. 3) Gefälligkeit, Freundſchafts⸗ 
dien. Here a’ piaceri d' uno, einem 
zu Dienſten heben. Far piacere, wobl⸗ 
fell vettaufen, piuceri e non credenza, 
lieber wohlfeil, als auf Borg. 4) i pia- 
ceri, die Wolluͤſte. ö 

Placeruzzo, tlrine Gefälligkeit. 

Rjacevolare, ſich luſtig machen, ſcher⸗ 


ien. 
Piacévole, ad). gefällig, freundlich; 2) an⸗ 
pene, beiichs, 


rf.|Piaggiare, längft der Küſle 
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Piacevoleggiare, glimpflich, Liebreich tra» 


etiren. 2) neuer. fpaßen, al) se 
ich, 


Placevoletto, adj. liebteich, 


angenehm, allerllebſt. 


Piacevolezza, Freundlichkeit, Holdſeligkeit. 


2) Lieblibteit, Annehmlich keit. proce 

volezza del beveraggio tirata, die An⸗ 

8025 3 des Getraͤnkes. 3) luftiger 
in a 0 


Piacevolino, adi. ein wenig freundlich, 


angenehm. 


Placevolmente , adv. freundlich, liebe 


reich. è. 


Piscevolöne, m. ein luſtiger Mann, guter 
elle. | 
Placimenfo , Wohlgefalle, Vergnügen; 


San. a piacimento, nach Belito 

en ꝛc. 

Pläga, Wunde; mer. Verluſt, Shade. 
Jaldar le piaghe, den Schaden heilen, 
wieder gut machen. piaga ant iveduta 
aſſui men duole, ein vorher geſehents Une 
glück thut nicht fo wehe. rinfreicor le 
piaghe, den Schmerz, die Wunde mice 
der aufreiſſen, erneuern. 

Piagare, verwunden. 


1 „ſchmeicheln zu gefallen, mille 

adden. 

1 „Willſährigkeit, Schmti⸗ 
eley. j 

*Pjagentidre, m. Schmeichler. 

Plaggerella, piaggetta, von Piagr’a, 

kleinet. Hügel, kleine Anhöhe, kleine 


Kue. . I 
Piaggia, eigentlich die mählig onffeigente 


Anböhe fines Berges, oder Hügels. 2) 
Küſte, Strand am Deere. andar piage 
gia piaggia, \angft der Küße hinge⸗ 
ben, oder mit dem Schiffe fahren. 3) 
poet. ein Ort überhaupt. ’ 
fahren, oder 


gehen; it. hart am Ufer ſtehen. 2) met. 
piaggiar (con) uno, einen durch Schmei · 
chelehen auszuholen, oder zu etwas zu 
überreden futen. 
Piapgiatöre, m. Schmeidler. 
Piageiöne, m. große Ebene, Fläche. 
Piagnente, adj. weinend. 
Piagnere, | praet. pianfi, part. piante, 
Piangere, weinen, beweinen, kläglich 
thun. met. rofte dal vento piagnon Î' 
onde, die vom Winde erregten Wellen 
heulen. piagner colla \ penna „ voller 
Wehmuth ſchreiben. il veffito mi piogre 
indoſſo, das Kleid ſteht mir gar nicht, 
iſt mir nicht rect. 
Piagnévole, adj. beweinens würdig, klaͤz⸗ 
lich, weinerlich. . 
Piagniftéo, piagnitéro, bas Weinen von 
vielen Leuten zugleich, Scheule. | 
Piagnitöre, m. det weintt, Greiner, 


‘ Piagnde 
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4 nn — nn — en 
Piaznöne, m. der berm Leichenbegängniß] Pianiffimamente, adv. ſehr gltich; 2) fede 
das Leid trägt; if cine Perſon von geo] ſachte. _ 
meinem Döbel, det deswegen bezahlt . ſehr eben, platt eben 72) ſehr 

e 


wird. uchte. 
Plagnucolare, ein wenig, heimlich wei⸗ Pino, Sub. im plur. findet man auch 


nen. *le pidnora, Ebene, Flache, plattes 
Piagiccia, plaguzza, kleine Wunde. Land. piano delle caſe, Stock, Stock⸗ 
Plalla, Hobel. | werk Ber Haͤuſer. primo piano, fecondo 


Pialiccio, das änferſte Bret von einem piano, erſte, zwente Stockwerk. 
Stamme, cine Schwarte. Plano, adj. eben, gleich, flach. 2) deut⸗ 
Pialiare, hobtlu; met. ſchmücken, ſtrei⸗“ lich, verſtändlich. 3) gelaſſen, beſchei⸗ 
cheln, liebkoſen. n den, doldſelig. prov, undar per la pia- 
Plallata, ein Hobelſtrich, fo viel man auff na, etwas auf die leichteſte und gemein⸗ 
einmal abhobelt. met. daregli due pial-| fe Art machen. 
late, macht ein paar Verdefferungen,| Piano, adv, leiſe, ſachte. 2) gemächlich, 
Anmerkungen daran. lengſam. ander piano a ma paſſi, in 
Piallettino , pialetto, plalluzzo, ein klei-] wicktigen Dingen beputfam geha. pia- 
ner Hobel. | no, ch'e’ non fi levi polvere, nur nicht 


Plamente, adv. fromm, andächtig. gar zu bitzig nicht oben hinaus. di pia- 


Piana, ein ſchwacher vitreckichter Valken, no, ganz leicht, ohne Schwierigkeit. prov. 
Sparren; 2) ein Pferdezahn, Schaufel. pier piano va ben ratto, tile mit Weis 

Pianamente, «dv. ſachte, lette, rubig. le; langſam und gewiß. pian pianiffi- 
frarfi pianamente, tubig fevn 2) ſpäc⸗⸗ mo, aufs allergemachſamſte, (eiferte, 

lich, armſelig. Aarfi pianamente, fid Planta, eine Pflenze, Staude, Baum. 2) 
ih dehelfen. 3) von ſachten, ſachte. ein Zweig, den man zum Verpflanzen 


allmäblig. i abnimmt; Ableger. met. ein Nachkömm⸗ 
Pianare, gleich, eben machen, eineb⸗ ling. | 
nen. Pianta, die Fußſohle. 2) pianta d'un 
Pianel'a, Pantoffel. 2) Dachziegel. 3) Art edifizio, die Grundlage, Grundriß eines 
alter Rüßung, den Kopf zu decken. Geblades. far pianta, levar di piane 
Pianellajo, Yantoffelſchuſter. ta, einen Grundriß von einem Sebände 
Pianellata; Schlag mit dem Panteffel. machen, ein Gebäude aufnehmen, in Riß 
Pianelletta, pianellina, planell ino, klei-“ bringen. fare una cufa di pianta, din 
ner Pantoffel. erſten Anfang zu etwas machen. cu 
Pianerotto , kleint Flache, Ebene. *Piantadéfo, adj. voller Pflanzen, wohl 
Pianerdttolo, ein Abſatz, Ruheplatz auf! angepflanzt. 0 
einer Treppe Plantaggine, f. Wegerich. 


Pianéta, m. Planete, Irtitern. pia- Piantazione, F. piantamento, das Pfiane 
neta, f. Meß gewand der Priefier, Chor⸗ zen. f | 
bemd. . Piantaminäle; m. Thierpflanze, Sewöchs, 

pianéto, ſ. Pianeta, Planete. das etwas vom Leben der Thiere hat. 

“Pianettamente, adv. ganz leiſe, allge- Plantare, pflanzen. piantar “' artiglie- 

rie, Stücke aufpflanzen. “' eſercito fi 


mach. 
Pianezza, Fläche, Ebene. 2) die Slätte, piantò, das Heer lagerte ſich⸗ ſetzte ſich 


Politur einer Sache. met. pianegu di] feſt. 2) Eingraden bis an den Hals, tine 
coſciema, dit Neinigteit des Sewiſ⸗ alte Strofe der Verrätber. 3) einen im 
ſens. E Stiche laſſen, ſitzen laſſen. 4) wenn man 

Piangente, plagnente, adj. weinend. gewonnen bat, aufhören zu ſpielen. prov. 

Piangere, f.. Piagnere, weinen. ò piantar carote, aufſchuriden, Notomon⸗ 

Piangévole, piagnevole, adj. beweinens-] taden machen. 


würdig, weintrlich. Piantäta., cine Reibe gepflanzter Baume. 
Plangevolmente, piagnevolmente, adv. |Piantato, adj. gepflanzt. met. ſehr enge, 
weinend, mit Thränen. gedrange lebend, voll gepftopft. 2) ge⸗ 


Piangimento, piagnimento, das Wei-] ſtellt, irgendwo feſt gemacht. 
Piantatéjo, ein Yflanibolz, Krantſtö ß el. 


nen. 
Piangitöre, m. der weinet, beweinet. Piantatöre, m. Der pflanzt. met. il pian- 
Pian itrice, f. die weinet, beweinet. tator di dadi, Betrüger im Spiele, wel» 


#Piangolente, plangolôſo, *plagnolen- | cher die Würfel zu kneipen weiß. 
te, plagnolôſo, adi, weinend, voll] Piantaziöne, f. piantagione, bas Pfians 
Thränen. l gen. 2) Plane 
*Pianigiano, adj. von flachem Lande. |Pianterella, planticella, kleine Pflanze. 
Jubrt. cin Einwohner von flachem Lande. | Pianto, das Weinen, Jammern. la Rei- 
na dell’ eterno pianto, die Königinn des 
655 Reichs, 
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Reichs, mo ein ewiges Wehklagen if; | Piattola, Filaaus. 
Proſtrpina. pianto dirotto, ein ausgt | Piattolo, Act Feigen. 
laſſenes Geheule. Fare il pianto di che Piattonare, fuchteln, mit dem platten Des 

che fia, nicht mehr an etwas denken, dar gen ſchlagen. as 
um ausgetrauert haben. Na Piattonata, Fuchtel, Schlag mit dem ie 
Piantoncello, piantoncino, eine junge] chen Degen. . 

Sproſſe. 1 Plattöne , m. große Schüſſel; 2) Filzlaus. 
Plancöne, m. tin Ausldufer aue zer Wur- Piazza, mit Gebänden umgedener groß tr 
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gel, den man .verfegen kann. dare un 
santone a uno, einen im Stiche 
offen. . 

Pianira, Ebene, Flache, plattes Land. 

OPiare, poet. ſingen (ven Vögeln). 

Piaftra, Blech, dünne Platte, von Eiſen 

oder andern Metall; 2) eine florentini⸗ 

ſche Münze von anderthalb Thaler. 3) 
met. der Grind, Schuppen, von der Krä⸗ 
tze. 4) ein Rücken harniſch. 

Piaftrella, plaſtretta, kleines Blech; 2) 
Su Racer Stein, womit die Kinder 
ſpielen. 

Piaſtrello, die Leinwand oder Leder, wor⸗ 
auf das Pflaſter geſchmtert wird. 

Piaftriccio, unordentliche Verwirrung, 
Meiſc maſ-h. 

Piafröne, m. cin areßts Blech, Platte. 

„ iatà, ſ. Preta, Ditleid. 

„ piatano, f. Plutano, Abornbaum. 

P.ategglare, Procef führen. . 

Piatire, vrocefiren, freiten, diſputiren. 
piatire il pane, für Hunger fterben mb» 
gen. pratie i cimiteri, auf der Grube 
geben, dem Tode nahe feon. prov. mu- 
rare e pialire e dolce impoverire, durch 
Bauen und Proceßiren wird man mit 
Freuden arm. 

Tiatitore, m. der ptoceßittt: Zanker. 


Piito, Preceß, gerichtlicher Streit. 2) 


Platz; Markt; Marktplatz. 2) fiberbaupt 
ein Platz, Ort. prov. chi fà la cafa in 
picxza, o o la fi alta, o e la fi bafe 
Ja, wer eint Schrift ans Licht giebt, dem 
wird es an Kritiken nicht fehlen. zz pio 
ala e in mercato ogn'uno e licenziato, 
auf dem Markte kann man nicht lange 
eomplimentiren. che fa la piaga, was 
iſt der Cuts? (von Wechſeln); was Ir» 
ten die Waaren? far belle le piazze, 
einen Zulauf von Leuten vecanlafitn. Ja- 
re il bello in piazza, mufig gehen, bes 
Bandig herum ſpatzieren.  quejla roba fa- 

iaxza, der Markt ih mit der Waart 
überſchüttet. ne fon piene le piazze, da- 


von fingen die Vögel auf den Dächern. 
farfi far piazza, ſich Platz machen Ic 


fen. 3) ein fetter Ott, Feüung. 4) die 
Kaufmannſchaft in einer Stadt. 


Piazzata, fare una piczzata, durch Ver- 


offendarung einer Sache den Leuten wat 
iu lachen machen. 


Piazzeggiare, auf dem Markte, Stresm 


herum ſpatzieten; 2) Spaß treiben, 3) 
müßig gebn. > 


Piazzetta, Heiner Platz. per fimil. certe 


piazzette della luna, gewifle Flecken im 
Monde. 5 


Piazzudla, plätzgen, Ottgen. 
Pica, eine Aelſter. 


eine jede Art von Streit, Zank, Con⸗Pleatdia, die Pikardie in Fronkreich. Tan- 


troverſen. 3) non darfi piato, non met - 
ter piato d'una cofa, ſich nicht groß um 


civas bekümmern, nicht ſebr daran ges 
denken. 4) i piafo loro, ihre Angele- 


genbeft; beſſer i/ fotto loro. 
o piatõſo, adj. ſ. Pietofo, mitleidig. 


Piatta, Art Fahrzeuges, welches ganz 


platt if: Flöße. 


Piatta forma, Raum, oder eine Höhe, da 


Piccare, Beben; met. anſtechra, 


dare in Picardia, an Galgen fonte 


men. i 


Picca, Pide;s 2) Zaͤnkerey. . . 
Piccante, adj. beifend, ſcharf. vino pice 


cante, herblich, pickanter Wein. 

| 2 ſticheln. 
2) (dom Weine) an die Zunge anfprechen. 
3) piccarfi d'una cofa, glauben, daß 
man etwas verfiche. piccarfi d'una com 


. Piatteria, diele Schüſſeln, ein Aufſatz don 


— 


fa con uno, mit einem worüber difpue 
tiren. 
piecaro, Bettler; ſchlechter Kerl. 
Piccata, Stoß mit der Picke. 
Ficcatiglio, ein gebacktis Eſſen, Art Nas 
gout. 5 : . 
x .  |Pichetto, Art Kartenſpiel, Piquet. 
Piatto, JB. Schüſſtl; eine Schüſſel voll, Vicchiamento, das Anklopfen, Klopfen, 
Gericht. 2) die Fläche vom Degen. Pochen. 
dar di piatto, mit der Fläche ſchla⸗Picchiants, Sub. m. gehacktes Fleiſch, 
gen. si Lun denmus u. d. gl. 
Pjatto, adj. verſteckt, verborgen. di piet-|Picchiante, adj. anklepſend, pochend. 
to, beimlich, verborgener Weile. 2) flach, Picchiapetto, comm. tin Htuchler, Heuch⸗ 
u vifo piatta, ein floͤtzſchichtes Ge-] lecin, Kopfhärger. 2) ein u 


man Kanonen darauf pflanzen kann, Plate 
teforme. „ | 
Piattellino, ein Schüſſelgen. 

Piattello, Schliſſel. , 
Piattellöne, m. eine große Schüſſel. 


Schüſſeln. 5 


PIC 


piattola, Fuel“. 
„ piattolo, At F. 
e'Piattonare, fasiris, L. K 
„gin ſchlagen. 
Piattonata, Goditi, Cha un 
2] den Degen. ta 
Piattone, &. acht cn 
«} Piazza, mit Bra 3. 


WA: 4 
Piat; Markt; Bet 
cin Platz, Ott. pro”. * 15 


piega, 0 e la fi ad. 
2, wer tint Sc. 
11 eb ou Finto a4) 


einen Zulest 27° se 
re il bello in pen: 2 
gindig derum RER 

ana, dit Patt sa i 
8 è rt fr 7 i e 


far jar preti î 
fen. J eil. . 
Kaufes“ 
piazrata, ir 
Fonda rule 
qu laben MER, gut 
zent? 


: 
di 


* 


7. 


“eg 0 He 


7. * 


gt alt > 
!piazzege'? «ch, 


ern m spa e 


af Ù fe 5. Er) 
| picca! o n Weit) Une 


949 PIC 


oder ander Gebenke des Frauenzimmers. Picconiére, m. Steinmetz. 


pl. picchiapetti, 
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Piccofo, adj. empſindlich, zäͤnkiſch. 


Picchiare, klopfen, anklopfen, anſchlagen Picea, Fichte, Kißer. 
an etwas, das einen Klang giebt. pic-|Pidocchieria, Filnigkeit, Lauferens 2) 


chiar H uſcio, an die Tbüre pochen. pi- 


chiare co piedi, jemanden Gefdrente drin | 


gen. picchiare, ſchlagen, prügeln. 


Piechläta, tin Schlag. Sitrich; 2) ein groſ⸗ 


fer Vecluſt. . 

Picchiato, adj. tüpſlicht, 
bunt. . 

Pi chiatdjo, Anklopfehammer. 

Picchiére, m. ein mit der Picke bewaffneter 
Soldat, Pick. nierer. 

+ Picchierella, fare, dare la picchierella, 
ausprugeln. aver la picchierella, fehı 
buncerig ſeyn. 

Picchiettato, cdy. ſprenklicht, bunt. 

Picchio, Specht; 2) Schlag. 

Piccia, zwo Zeilen Brod, fo auf der Seite 
zu ammenhaͤngen. 

*Pjccinacolo, ein Zwerg. 

F:ccinino, ad. febr Bein. 

Piccino, adj. Mein. diventar piccin pic» 
cino, kleinlaut werden. 

*Picciolanza, f. Piecolexa, Kleinheit. 

*Picciolello; piccioletto, adj. 
klein. | 

Picciolezza, Kleinbeit. ua 

Picciolino, adj. ſehr klein. infino da p c- 
ciolini, von den kleinben Kindern an 

Spazio picciolino di vita, kutie Frist 
des Lebens. ſubſt. Art kleine Münze, 
Heller. N 

Picci. io, ſubſt. Axt Meiner florentiniſchen 
Mllünze. Heller, Scherf. dire di piccioli, 
fo viel als lire c' argento, zum Unterſcheld 
der lire d' oro. 

Ficciolo, adj. piecölo, klein. vo fon un 
picciol fervidor, ich bin ein unwurdiger 
Diener. a picciol paſſo, mit langſamen 
Schritten. i 

Piccionceilo, piccioncino, A Taube. 

Pleclone, pipplöne, m. junge Taube 2) 
| einfaltiger Schön. 

Picciuoletto, kleiner Stiel der Früchte. 

Picciuglo, Stiel an Früchten. met. das 
maͤnnliche Slied. per fim. picciudli , die 
Beine. egli è debole in fù picciuoli, 
er iſt ſchwach auf den Beinen. 

Picco, adj. geflohen, gereift. 

Piceolamente, adv. wenig. 


ſprenklicht, 


ehr 


* Piccolello, picooletto, adj. ſehr Flein. 


Piccolezza, Kleinbeit, Kürze.. 
Pi/ coliniſſimo, piccoliilimo, det Kleinste. 
Piecelo, adj. Mein, wenig. in piccola · ora 


appreffo, wenig Zeit darauf. in prccolo 5 


edv. im Kleinen. 10 piccolo, die Kltinheit, 
das Kleine. i 


Kleinigktit, nichtswürdige Sache, Lum⸗ 


ptrey. 

Pidocchio, Laus, Erd flob. pidocchio di ma- 
re, Art Inſect im Waſſer. ME 

Pidoschiòfo , adj. lauſicht, voller Kaufe. 

Piel-, pl. piedi, pie, dep den Alten zu⸗ 

Piè, I weilen piei, ein Fuß. a piede, 
zu Fußt. gente a pie, Fut oik. a pie 
giunti, mit gleichen Beinen. dar de’ 
piedi, mit Füßen ſtoß en. dar de piedi 
ul cavallo, dem Pferde die Spornen aes 
ben. levarfi in piedi, auffieben, auf die 

uge treten. fu due piedi, ſtehendes Fuſ⸗ 

s. battere i piedi, mit den Fuß en 
fiampfen. cadere tri piedi, in eines 
Gewalt geratben. metter la via tra’ 
piedi, fi) aufn Weg, aufs Gleiß mae 
chen. andar piede innanzi piedi, 
Schritt dor Schritt, ganz ſachte gehen. 
2) ein Maas zum Meſſen; it. Verſe abe 
zutbtilen. 3) das Unterſte vou einem ie⸗ 
den Ding. a piè del monte, am Fuße 
des Berges. a pie d' ung fineftra, uns 
ten an ein Fenſtee. capo piedi, das Un⸗ 
t rſte zn Oberſt J) der Stamm, Schaft 
eines Baums, oder Pflanze. far piede, 

einen Schaft bekommen , ſich erſtarken. 
un piede di ſalvia, ein Salbevſtöckgen. 
pigliar - piede, Wurzel ſchlagen 5) 
Scan: , Stand, Kraſt. aver piede, 
in Kräften kommen. mettere in piedi s 
n Schwung deingen. far piede a una 
opinione, eine Meynung ein Gewichte 
geben. e/fere in piedi, Reben, in gutem 
Stande ſeyn, erifticen. /ofciare in pie 
ede, ſtehen laſſen Cein Gebäude, Stadt). 
rimanere in piede, bleiben, auf dem oo⸗ 
rigen Fuße bleiben. Ia quifione rimane 
ancora in piede, der Streit dauert noch. 
tenere in piede, aufrecht e-balten. 6) 
prov. andare a’ piè d' Iddio, @iecben, 
bimmeln. are a pie pari, wobl leben, 
berrlich (@maufen. entrar ne’ piedi d 
uno, an eines Stelle kommen, in eines 
Rechte treten. guardati a’ piedi, quvf 
dich bep deiner Naſe. por piede alla 
fortuna, fein Unglück aroß müthig ertra⸗ 
gen. trapaſſare a pie fecco, mit Still- 
ſchweigen übergeben. il vino fa i piedi 
gialli, der Wein ſchlägt um. renere il 
piede in due flaffe, auf beyde Falle ge⸗ 
faßt feyn. fark da piede, wieder von 
pornen anfangen. a ogni pie fa/pinto, 
bed aller Gelegenheit, bey dem geringfien 
Zufalle. 


Picconajo, Gebülfe der Hſſeder, der eine Piede colombino, piede colombo, Art 


re Picke führt; 2) ein Pickenitrer. 


Piec ane, m Pickel. Neiſſel der Steinmetzer. Piede 


2) ·roße picke, Pass Gewehr. 


Kraut. „ 
di one, Art Kraut, Löwenfuß. 


f Piede» 


* 


(5 
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Pledeſtallo, Fußgeſims einer Säule, Bußge> 
fiell. fg. Schutz, Unter ſtützung. 

Piedica , Schlinge, fo man dem Wild legt. 
2) Saͤgebock. a 

Picga . tine Falte, Krümme. 2) der Bruch, 
jo aus der gelegten Falte entſellt; Knille. 
} ) met. confeffione femza piega, eine of⸗ 
enherzige Beichte, öffentliches Bekennt⸗ 
nif. pigliar mala piega, ſich auf die faule 
Seite legen; it. eine üble Sewol nheit 
annehmen. dar piega, pigliar la pie · 
ga, in der Schlud t zurück weichen; ie. 
nachgeben, die bfeile einziehen. 

Plegamento, das Zuſan menlegen in Falten 
2) das Nachge den, Einwilligung. 

Piegare, falten, in Falten legen, falzen, 
biegen. piegar le uni,; die Hände fal= 
ten. 2’ ende piegan l' erbe, die Fluth 
drückt dus Gras nieder. da vino e fonno 
piegato, vom Weine und Schlafe uber 
waͤltigt. 2) met. von feinem Sinne ab» 
bringen, worsu bewegen. 3) piegare, 
‚piezorfi, nachgeben, ſich bewegen laſſen. 
piegarfi alle projerte, fit durch Bere 
ſprechungen gewinnen laſſen. , 

Piegatira, eine Falte, Knille, Krümme. 
le piegature della ruota, die Fälgen des 
Rode. . , 

Pieghetta, ein Fältaen, Knillgen. 

Pieghevole, cd. biegſam, geſchmeidig; 2) 
leicht zu bereden, zu h wegen. 

Pleghevolmente, adv. biigſam, lenkſam. 

— Piégo, Packet Briefe. 

Piepulina, kleine Falfe. > 

Piena, din Aufſchwellung eines Fluſſes. met. 
der ganze Schwall von Leuten. 2) corre 
uno in piena, aus allen Kräften auf ei⸗ 
nen zuſchlagen fror. andarfene colla 
piena, es mit dem größten Haufe bolo 
ten: ie. von dem großen Haufen mit bin» 
geriſſen werden. 

pienamente adv. völlig, vollkommentlich, 
vollſtändig. 

Pierezza, die Fülle, das Vollſevn. 


Pienifimamente, febr vollffändig, völlig, l . 
‚Pifferöne, m. große Pfeife, Bafyfeife.: 


vellkemmentlich, überſchwenglich. 
Pieniſſimo, adj. ꝙdäuft voll; mer. febe 
reichlich. pafcolo pieniffimo » eine ſehr 
fette Weide. 
» Pienitüdine, f. ſ. Pienezza. | 
Pieno, fubfl. die Fille. nel pieno della 


porte mitten in der Nacht. nel pieno**Pighertà , f. Pigrizia, 


del verno. im haͤrteſten Winter. avere 
rl fuo 
braucht. 


Pleträja, ein 


pieno, alles haben, was man 
A 
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in pieno popolo, dot dem geſammten 
Volte. 3) fatt. taver pieno lo flefa 
no, den Band gefattiat haben. prerzo e 
pinzo , ſtortend fett. 4) dien di colore, 
kecht durchfärbt. pieno di Seta, feidene 
teich. pieno d' anni, d’ eti, wert in 
die Jahre. colpo pieno, ein derber 


Schlag. 
Pienotto, ziemlich voll; teichlich. 


Piékta, port. Angft-, Jammer. 

Pietà, Barmherzigkeit, Erbarmen, Mitlei⸗ 
den; 2) Sottesfurcht, Andacht. 

*Pietanza, Erbarmen; 2) cin Ger icht 
Eſſen, ſo man ins Kloſter ſchickt; 3) eine 
Gaſterey. 


pietoſamente, adv. erbarmen wurdig, iam= 


merlich, erbän mlich. 
Pietéfo, adj. *platòfo, barmherlig, mito 
leidig; 2) gottſelia, gottesfücchtig. 
Pietta, G'ein. pietra da fuoco, ode 
f.caja, Fenſter. pietra viva, Brute 
fitin. pietra ſtaglioſa Sch iefſtein. 
ietra di ſcandalo, Stein des Anſtoß es, 
Klergerni ſes. prov, trar la pietra e 
mafconder la mano, Böſes tbun, und 
ſich ſtellen, als wenn man es nicht ge⸗ 
than dätte. 2) Edelſtein. 3) Stein, die 


Krankheit. ; 
Steinbruch. 
Pietrata, Steinwurf. 
Pietrella, Steingen. 
Pietrificare, zu Stein machen, verſtei⸗ 


nern. 

Pietréfo, adj. petroſo, ſteinicht, voller 
Steine. 

Pietruzza, pletruzzola, pietruzzolina, 
Steingen. i 

pié ve, f. Kichfahrt, Pfarrgemeine. 

*Pifania „f. Befania, das Je ſt der deep Los 


t. i i 
| Sr klein Pfeifgen. 


Piffero, Yfeift. 2) Pfeifer. prov. far co- 
me i pifferi di montagna, um Schlegen 
ausgeben, und Schläge nach Haufe drin⸗ 
gen. 


Pigamo, wilde Raute. 


Piggioramento, {. Peggioramento, Bets 


ſchlimmtrung. 


‚Pigglorare, |. Peggiorare, berſchlimmetu, 


ſchlimmer werben. . 
Faulbeit 
Plglare, einſchweten, eintreten, auSpreffen. 


pigiar D uve, Wein keltern, welches in 
Italien durchs Austreten geſchieht. 


Pieno, adj. voll un' aſino pieno di egſe, Pigiatöre ‚m. det aus preßt; Kelterer, Rd» 


ein mit allerley Sachen beledener Eſel. 


ter treter. 


pieno d’ inganni, voll et Betrug. rag-|Pigiatira, das Keltern; 2) die Kelter⸗ 


guirdamento di miſeria pieno, ein jiam⸗ 
= ® 


zeit. 


mervollee Arblid. e' è piena tutta lu Pigionante, pigionale ‚m Miethmann ie 


© gittà, die ganze Stadt if davon voll 2) 


völlig, vellfiändig. avere il Suo pieno 
refpirare , feinen völligen Athem haben. 


einem Hauſe. 


\ 


Piglöne, 


| Pienotto » 
Pitta, Pod. 


FI 


în pieno popolo, ct Wa gn 
Volte. 
no, den Ban 


„ frorrenò 
kerbt durcfarbt. 
reich · pieno 4 


imp 4 cf 
Po det 


den; 2) Bottehturdt eu 


7 „ 
* Pietanz a 1 A ins giuste” 


i 


Eſſen, fo 


Ppietoto „ 4 
feidig > 


tà ’ 
ire n en gigli 
d 81 . 3 
„iatöte . altro ' 
et 
ji. ante? pie‘ 
een „ 
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Pigiöne, f. Hauszins, Miethzins. 2) 
Hausmietde. tor cafa a pigione, ein 
Haus miethen. Aarea pigione, zur Ni: 
the wohnen; per met. von allen Sachen, 
die nicht an ihrem rechten Orte, oder 
übel angebracht find. 
Pigliamento, das Nehmen, Unterneh⸗ 
mung; Einnahme, Eroberung. 
Pigliante, nehmend, einnehmend, untere 
nebmend. , 
Pigliare, nehmen, faſſen, ergreifen. pò 
gliar cagione, Gelegenheit nehmen. pi- 
gliar partito, coniiglio, einen Schluß 
fafien. pigliare animo, einen Muth fat 
fen. pigitar moglie, eine Frau nehmen. 
pigliare a’ capelli, bey den Haaren er: 
greifen. pigliare aria, ftiſche Luft (98. 
pfen. pigliar cibo, Speife qu ſich neh · 
men. pigliar fiato, Athem holen, fi 
erholen. pigliar la fuga, die Flucht er: 
greifen. pigliare ombra, Argwohn ſchk⸗ 
vfen. pigliare il cambio, ſich vergreifen, 
etwas unrechtes ergreifen. pigliare in 
buona parte, wohl aufnehmen. pigliare 
a male, in mala parte, übel aufnebe 
men. pigliare il peggio, das Scblimme 
fie erwählen, ergreifen. pigliar piede, 
Wurzel faſſen, einwurzeln. pigliar 
piuova, einen Verſuch machen. piglia- 
re un' angolo, einen Winkel aus meſ⸗ 
fen, aufnehmen. pigliare uno fpazio , 
einen Raum einnehmen. pigliar terra, 
anlanden. pigliar porto, in Hafen 
einlaufen. pigliar veleno, Gift neh⸗ 
men. pigliar pena d' uno, einen zur 
Strafe ziehen. pigliare in faflidiv una 
cofa, eined Dings Uberdeafig werden. 
pigliar mal talento, bofe werden. pi- 
liarla per ung, eines Partie nehmen, 
ſich eines agi. il vino piglia il 
fuoco, der vin wird fauer. pigliar 
diletto, ſich ergögen , ein Bergnägen ma: 
chen. pigliare un monte, auf einen 
Berg ſteigen. 2) fangen, einnehmen. pi- 
gliare uno in parole, in Worten fangen. 
pigliare occhi, die Augen reizen. pi- 
gliar l'animo d'uno, tines Semlith ein- 
mebmen; einen verliebt machen. du feb- 
bre lo pigliò, es überfiel ihn das Fieber. 
il fonno lo piglia, der Schlaf überfällt 
ibn. 3) anfangen, unternehmen, libere 
nehmen. pigliare a dire, pigliare a 
Fare, Se. 4) beſondere Bedeutungen 
pigliarla co“ denti, einem zum Torte 
‚ein Ding zu erzwingen ſuchen Tpigliar 
bertuccia, la monna, ſich bezechen. 
pigliare egulvoco, ivendeutig reden. 
pigliar la larga, pigl'arla largamen- 
ra, eine Rechnung oder dergleichen weit⸗ 
läuftig, ausführlich machen. pieliarla 
con uno, fit mit einem liberwerfen. pi- 
gliare uno di mira, sinem Tott zu thun 
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ſuchen. 5) pigliar/i, ſich verlieben. pi- 
gliar/i pena d' una caſa, ſich worüber 
Kummer machen. i / 

Pigliatore, m. der nimmt; semanden cine 
nimmt. pigliator d' animi „ Der die 
Herzen, Gendther einnimmt. 

Pigliatrice, F. dit nimmt; mier. feſſelt, 
einnimmt. 

Piglievole, adj. leicht zu nehmen, cine 
zunehmen. 

Piglio, das Zugreifen. dar di. piglio in 
una cofa, nuch etwas hurtig greifen, 
haſtig zugreifen. ur, 

Piglio, ein Blick, der mit tinem Affecte geo 
ſchieht. brutto piglio, ein ſautet Blix. 
libero piglio, ein heiterer Blick. vago 
piglio, eiu zaͤctlicher Blick. . 

Pigméo» kleiner Menfh, Zwerg, Pia 
gmeus. ma 

Plgnatta, pignatto, Xgpf. prov. alla pi- 
gnattu che bolle le mofche non vi s’ap- 
‘proffimano , wer recht böfe if, dem muß 
man and dem Wege gehen. aver rotto 
la pignutta, die Jungferſchaft verlohren 


haben. Ä 
Pignatella, pignatello, pignattino, {be 


pflein. 

1 perf. pinſi, part. pinto, von ſich 
stoßen, focttreiben, fortſtoßen. pignere 
in terra, zur Erde foßen. pignere in 
fuori , hervorragen. pignere avanti 
hervorſtrecken. pignerſi oltre, weiter ſoet 
gehen. poet. 

Pignere, malen, post. 

Pignéta, Fichtenwald. 

Pignoneello, fletner Damm, am Waſſer. 

Pignone, m. gemauecter Waſſerdamm. 


* 


Pignoramento, Pfändung, Verpfändung. 


„ derpfänden, zum Pfande ge⸗ 

en; 2) pfänden, Pfand nehmen. 

Pigolare, pipen, wie die Küchelgen; 2) 
ohne Ueſache barmen, arm thun, pim⸗ 


peln. Ä 
Pigolöne, m. Pimpelbann8, der immer 
bavine. ME 
Pigramente, adv. faul, frag. 
Pigrezza, Faulheit. A 
*Pigrire, faul werden, faul ſeyn. 
Pigrizia. Trägbeit, Fadlpeit. 
Pigro, adj. trage, faul. 
Pliſſimo, dee Barmherzigſte. primo pa- 
dre de lumi, der barmherzigſe Vater 
des Lichts. piijimo redentore, der barnie 
berzigſte Eriöier. i 
Pila, f. Pfeiler eines Schwibbogens an ei⸗ 
ner Brücke. 2) fteinerntr Waſſertrog. 
3) eine Deldampfe. 4) Münzſtempel, det 
unten fefi Arbet. ar da pila, viel que 
ſammen febarren. 


oflaſtro, Pfeiler, Saule. 
Pllaftréne, m. großer Pfeiler , Säule: 


Pllatre 9 


9 
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Pilatro, Bertram, Speichelkraut. 2) St.] Pinco, fo viel als Vinca. 
Avollonienwurzel, fo aus der Levente] Pincine, m. Schurke. 


kommt. Pineta, pineto, Fi tenwald. 
*Pileggin, Fabrt der Schiffe, Seefahrt, Pingere, malen „poet. f. Pignere, 

Reiſe zur Ece. Pingue, ad). fett, dick. poet. 
*Piliciano, ſ. Pellicano, Pelikan. Pincuedine, f. Fettigteit. 
Piliere, m. Pfeiler. Piniéra, eine Gallerie. 


Pilläcchera, Zacchera, Klunkern vom|Pinna, Flohfeder der Fiſche. 
Kotd, Kothſptützgen. 2) Geizhals. 3) Pinnacolo, Biere, Gipfel, Zinne. 
niedertcachtig:, ſchändliche Handlung. Pino, Fichtendaum fis. Schiff. 


Pillare, zer tampfen. f Pinnochiato, etn Eunfect von Pinigen. 
Pillicciàjo , pellicciajo, Kürſchner. Pinöcchio, Pinizenz; 2) Saame in Fich⸗ 
Pillleciöne, m. Pelz. È ten oder Tannzapfen. 


Pillo, eine Stampfe. a Pinta, ein Weinmaas, Kanne. 
Piilola, pillora, Pille, in der Arzenev. Plata, ein Stoß; met. Antrieb. 
inghiott la pillola, er verſchluckte tie Pinto, adi. gefoßen, fortgeſtoßen, ange⸗ 
Pille. 2) eine kleine Beere. pil ole di] trieben. 2) port. gemalt, bunt. 
gcilina e Sciroppo di cantina, ſcherz-Pintô fe, m. Maler. i 
weiſe, Ever und Wein. Vintörio, adj. maleriſch, nach der Ma⸗ 
Pillotta, Fackcbec, Ball zum ſpielen. lerkunſt. 
2) das Ballipiel. | ‚Pin:üra, Malern. 
Piliottare, den Braten am Fener mit zer⸗ Pinzo, Jubii. Stachel, Spitze. 


laſſenem Suede dezießen. na adj. geſtopft, gepfropft vol. 
Pilo, Wurſpfeil, Wurfſpleß. 2) ſteinernts Pinzöcffera, ein: Beguine, find audücktige 

Gefäß. Ktauenzimmer in Niederlanden, fo wit 
Pilorcio, ‘adi. ſ. Spilorcio, erzgtizig. Nonnen bepfammen Leben, aber obne 
Pildro, die rechte unterſte Oefnung des Gelunde, 

Magens in die Sedarme, . |Pinzöchero, 7. eine Perſon, ſo außer 
Piléfo , adj. Peloſo, badticht, rauch. Pinzochera, f. dem Klofter lebt, und 


Piléto, pildta, m. Steuermann, Pilote. doch Moͤnchs-Nonnenbabit tragt. 2) 
Piluccare, die Weinbeeren von einer Trau⸗] ein Heuchler, Kepfhanger. 
be abknaupeln. 2) überhaupt abknauveln, Pinzocherone, m. großer Heuchler. 
verjebren. i cane ama “' aſſo infino, Plo, adj. gottesfurchtig, andachtig. 2) 
che vi è da piluccare, der Hund liebt] barmherzig, mitleidig; if voetiſch. 
den Knochen, fo lange etwas davon zu |Pioggerella, pioggetta, kleiner Regts, 
knaupeln if. Pci Sprühregen. 
Pituccöne, m. ein Geiziger, eigennütziger Piéggia, Regen. met. una propria di bol. 
Menſch, der gern von andern nimmt. licelle minuti)jime , eine große Meuge der 


Pilucelle, eine Mülbe. » Weinfen DBlagcen. 

Pimäccio, Kopfkuſſen. Piombaggine, Bledec de) gabnkraut, 
Pimacciudlo, ein kleines Polſtergen. Flobkraut. | 

Pimmeo , ein Pigmeus, Zwerg. Plombajudla , bleverne Kugel. 
Pimpinella, Pimpernellkraut. Piombare, ad. nach der Blevwage moe 


Pina, Pinigen, Zirbelnuß. prov. egli e chen, damit abmeſſen; 2) mit Blep ein⸗ 
largo come una pina verde, tr iſt ſeht gießen, damit befeſtigen; 3) neufr. bled⸗ 
karg. 2) der Same, fo in den Fichten recht ſern; 4) mit groß em Krachen pers 
und Tannzapfen if. . ‚unter fallen; ürzen. 

Pinäcelo, Sinne, Giebel eines Sedaͤn⸗ Piombata; Blevkugel. 
dess . Piombäto, adj. niit Bley vergoſſen, ver» 

Pinca, eine Art Kürbiſſe; mer. das männe| miſcht, derſetzt; 2) blenfarbig; 3) ſchwer, 


liche Glied. a pump. Cai 
Pincerna, m. Mundidente. Piombattdjo, ein jeder Ort, von mel» 
Pinchellöne , m. Tölpel, Limmel. chem man etwas mit Macht herunter 
Pincio, männliche Glied; 2) Fichtlapfen, wirft. 

Tannsapfen. Piombatüra , bleverne Kugel. 
Pinclomarino , Art einer Thierpflanze, eine |Piombinare, mit dem Bleywurf meffen. 
Meerpflanze. | 2) ein Sekret ausfegen. 


Pineiöne, m. Finke. prov. meglio è pin Piombimo , ein Gentblen, die Tiefen zu 
cione in man, che tordo in frafca,| ergründen; Blepwurf. 2) ein Inſtru⸗ 
Habe ich, if beffer, als Hatte ich; ein ment, die Sekrete auszufegen. 3) ein 
Sperling in der Hand iſt beffer, als eint Kleppel zu Spitzen. - 
Taube in der Luft. DI 


* 
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PI 
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Piombo, Bley. andar col calzare del 
piombo, ſeht bedacheig verfahren. 3) 
Stukbley, Richtdley, Bleywage. a pi- 


ombo, adv. ſenkricht. e mend la nave 
mia a piombo a ferire in uno ſcoglio, 
er trieb mein Schiff gerade wider einen 
Felſen, daß es ſcheiterte. ufcir di piom- 
bo, nicht gerade ſeyn, ſich werfen, von Ge⸗ 
bäuden. : 
Piombéfo, adj. blepſchwer. | 
Pioppo, Pappelweide. pioppa , pott. des 
Helms wegen. 
Piorno, adj. ret icht, 


wolken. n 
da Fuß ſohle. 2) ein Stücke Na> 
En | 


n. 
Piöva, Regen. ° 
Piovanito , Amt eines Dorfpfarrers. 
Piovanello, Dorfvriefterlein. 

Piovano, Dorfprieſter, Plebanus. 
Piovano, adj. was vom Regen herkommt. 
acqua piovana, Regenwaller. 
Piovente, adj. regnend, tegnicht. 
Piövere, perf. piovve, regnen; met. häu 

fig herunter fallen, wie der Negen. pio- 
ver dardi, Pfeile regnen. piovere a 
paesì, ſtrichweiſe regnen. 
Plovévole, adj. tegnicht. 
Piovigginare, ein wenig regnen, ford» 


hen. 
Piovigeindfo, adj. naß, feuchte, tes 


gnickt. 

* Piovittra, großer Regen, Platz ⸗Schlag⸗ 
regen. SOL 
Piovöfo, adj. tegnibt, regenhaft, tribe. 
Piovito, adj. geregnes. met. piovuti dal 

cielo, vom Himmel gefallen. 
Pipiftrello, ſ. Vijpifrello, Fledermaus. 
Pipita, Neidnagel an Fingern. 2) der Pips 
der Hühner. Tegli ha la pipita, dat 
Maul if ihm zugefroren. 3) die zarten 
Spitzen don jungen Graſe, Kraͤutern, Zwei⸗ 


gen. 

Pippio, kleiner Schnabel der Vögel. 

Pippionäta, ein abgeſchmacktes Gewäſche, 

von einem Gedichte, Schauſpiele und 
dergleichen. : 

Pippioncino , kleine, junge Taube. 

Pippläne, m. junge Taube. 2) Einfalts⸗ 
pinſel. prov. avere uova e pippioni, 
immer Eper und junge bevfammen ba- 
ben; aus einem Verdruſſe in den andern 
fallen. + e’ mi cominciano a tremare i 
pippioni, mir wird fehr bange. 

Pira, Ag i 

size piramidato , adj. phramidens 
ormig. 

Piramide, F. eine Pyramide. 

Plrato „ Seträuber. 

Pirétro, ſ. Pilatro, Bertram, Speichel⸗ 
krau . 

Piromante, . 
Sener. 


voller Nigen⸗ 


tin Wahrſager aus dem 


LI 


PIS ì 959 


Piromanzia, Wuhrfazung aus dem Fcutr. 

Pirépo, Carfuntelficin. 

Pifeia, pifco, Urin, Harn. 

Pifciacane, m. Löwenzahn, ein Kraut. 

Pifciancio, Art blaßrothen Weins, Blei⸗ 
chert. 

Pifciare, ſeichen, barnen. prov. pifciarfi 
Sotto, ſich in ſeiner Abficht betrügen, be⸗ 
fublgingeln; it. für Furcht in die Holen 
machen. aver pifciato in più d'una 

‘ neve, ein alter Fuchs ſeyn, ſich was vere 
ſucht haben. pifciu chiaro, e fatti bef- 
fe del medico, thue recht, ſcheue nie⸗ 
mand. mentre che I can piſcia, la le- 
pre Se ne va, Zaudern thut nicht gut. 
pifciar la paura, wieder Muth faſſen. 
prov. chi pifcia, rafciughi, wer Böſes 
‚geeban bet, mag dafür düßen. 

Piſciarella, ; 

Pifciarudla, kalte Diſſe. 

piſciatello, leichter, füßer Wein. 

Pifciatéjo, m. Nachttopf, Seichwinkel. 

Pifciatira, pifciadura, das Seichen, Har⸗ 
nen. 2) die Seiche, Urin. 

Pifcina, Teich; Fiſchhälter. Here in pi- 
feina, entrare in pifcina, eſſer meſſo 
in piſeina, Hoffnung zu weiterer Befoͤr⸗ 
derung haben, befommen. er nella 
Sua piſeina, in ſeinem Elemente ſeyn. 

Pifeidfo , adj. bepißt, bebarnt. met. egli 
era pifciafo ancora, er war noch ein 
klein Kind. a 

Pifelletto , kleine Erbfe, Kichererbſe. 

ein) Erbſe. piselli frefchi, Schoten⸗ 


ec bs. 

Pispigliare, Bisbigliare, piſpen, ſachte ins 
Ohr reden. at 

Pispola, Art Vogel, Zaunkönig. 

Pispoletta, dim von P.spola. 

Piffasfalto, Art Hatzes, Bergharz. 

Pi pifi, das Pispern, Munkeln. far pi 
pifi, munkeln, pispern. 

Piffide, f. Ciborium, die Büchſe oder das 
Sefaß dev den Katholicken, wocinnen die 
conſecrirte Hoſtie aufbebalten wird; 2) 
eine VBüchſe, kleines Gefäß. 


Pifäechlo, Piſtazien, der Baum und die. 


Frucht. e non vale un pfſtacehio, er tf 
nicht einen Pfifferling werth. 

Piftagna, Falte, Runzel. ö 

*Pifiilenziàle, *piftilenziévole, piſti- 
Potrei „ adj.{, Peflilenziale , ꝓtſtilengis 
aliſch. 

Piftola, Brief, Schteiben. 

piſtöla, Piſtole, Geſchoßz. 

* Piftolenza, piftolenzia, f. |. Peflilenza, 


eſt. i 
e s adj. ſ. Peftilenziofo, 
Piftoléfe. m. Hallaſch. 

Plſtoletta, Briefgen, Billetgen. 
Piftolotto, langer Brief. 
Pifore, m. Becker. 


Pitäffio, 


» 


1 
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Pitàffio, Grabſchrift. . 

Pitäle , m. tin töpfetues Gefäß, darein man 
late Nothdurft thut; Becken im Nacht⸗ 
fubl. 

»Pitetto , adj. f. Piccolo, klein. 

pltlüſa, Art Pflanze. s 

Pitoccare, betteln gehen. x *Piuvicamente, adv. öffentlich. 

Pito-chino, Att Kleidung, Nürgen. *Piuvicare, publiciren, öffentlich bekannt 

Pitoceo, Bettler; 2) Art Nodcé, Jupe.] machen. 

Pittinia, eint aus dem Rackfien Wein und »Plùvico, adj. öffentlich. 

Gewürze bereitete Herzfärkung, ſo man Pizzicagnolo, det Speck, Jett, Käſe und 
warm uberfcplägt. 4 pittima cordiale, Kuadwurf verkauft. 

„ein geiziger Filz. Pizzicare, picken, behacken (von VEgcin). 

Pitto, adj. Dipinto, gemalt. poet. il fegato di Tizio è pizzicato dagli a- 

Pittére, m. Maler. i di voitoî, die Leber des Dic dus wird pon den 

Pittorefco, adj. maleriſch, nach der Malere] Geyern ausgehadt. 2) knetpen, zwicken. 

3) neutr. jucten, küͤtzelu, wie Krätze u. 

d. gl. met. nel cuor de’ negligente, pix 

zicano i defiderj terreni, in dem 

Pituita, Schleim, im Geblütbe. ' gen der Unachtſamen entgehen Reize der 

Pituitéfo, adj. ſchleimicht, verſchleimn. weltlichen Lüfle. e ti pizzica le reni, 

Più, adj. mehr, mehrere; it. diele. dich juckt gewiß der Buckel. prov. grat- 

s piùe, ſei tu piu ck' un altro? biſt du tar dove pizzica uno, germe vou dem ces 

mehr, beſſer, als ein anderer? più 34 den, was einem geiällt. 4) lack nach et⸗ 

orni, viele Tage. piu e piu FAR ein- was riechen oder ſchmecken. pizzicar 4 

gono il caſtelle; eb gehn ſeht diele Grido ereſa, ketzeriſch lauten. pizzicar del 

den um dat Schloß berum. più altri furbo, etwas ſchelmiſch ſeon. 

gentil” uomini, andert Edelleute mehr. Pizzico, fo viel man mit fünf Fingern faßten 

2) wenn es bey einem fuhfl. Sing. kai kann, ein Pförgen. 2) ein Zwick, 

fo regiert es daſſelde im Cenit. nach ich. Knips. 

piu di conofcimento, mehr Einſicht. Pizzicore, m. das Jucken, von der Krätze 

numero del più, der Pluralis. Auch und dergleichen Krankheiten; mer. Neto 

zuweilen bey einem plur. più de Fidena-| jung, Verlangen nach etwas. pizzicor 
ti, ſehr viele Fidenater. 3) effer da pi d' amore, der Liebeskützel. 

mehr Geſchicke haben, mene werth feyn. Pizzicotto „ein Kuipp, Zwick; 2) ein Dfote 

il più, meiſteutheils, gröſtentheils. di | gen voll. 

più, überdich. ae 

Più, adv. mehr. più chepiù, weit mehr. PL 
più più purgato, weit reiner. tanto i NR 

iù, quanto più, defio mehr, je mehr. Placäbile, cdj. verſöbulich. 

2) vor adjedivis und adverbiis macht es Placabilmente, adv. ſanftmütbig. 

den comparativum, und ‘il più; den; Placamento, Verfopnung , Beſaͤnſtigung. 
fuperlativum. più convenevole , ſchick⸗Placare, verfibuen, deſänftigen. 

Aicher. più alto, höher. più innanzi „Placatiffimo, voll kommen beruhigt, audger 
weiter vor. più afai, weit mehe. de ſöhnt. ; | 
più alte cime, die höchten Gipfel. Placaziöne, F. Berföhnung, Beſa afti⸗ 

Piva, Sadpfeife. f gung. l 

Piviale, pieviale ‚m. Chorrock eines Prieo |*Placébo, m. Schmeicheled. andare a pla- 

- ffers, Plupial. I. cebo, ſchmeicheln. Ì 

Piviere, eine Kirchfahrt; it. Kirchkind. 2) Placidamente, adv, freundlich, boldfelig. 
Weaflerpubn. 2 Placidezza ‚placildita, Freundlichkeit, Sauft⸗ 

Piima, Pflaumfeder. 2) überbaut eine] murb, Holdſeligkeit. 
an NO) poét. ein Haar. le piume, Fao adj. ſanitmuthig „Holdfelig ‚ruhig 
ein Federbette. . . ill. 

pfumacetto, kleiues Kopfküß gen. Placito, Gutackten, Mepnung. 

Piumaccio, f. Pimaccio, Kopftüflen. Plaga, Weltgegend, Himmelsgegend, pin ' 

Piumacciudlo y ſ. Pimacciuolo, Polfier:] melsſtrich. 
gen. SPE Plantario , Pflaniſchule. 

Plomara, kleine Kugel von Federn, welche |Plafma , m. grüner Stein. 
man den Sperbern, Falten u. d. gl. in pals Plaſmare, bilden, formiren. 
steckt, um fie zu purgieren. »plaſmatòre, m. Bilder, Sormirer. 

_ Piumato, adj. mit Federn bedeckt, bes | *Plafmazione, f. Bildung, Formirung. 


wach ſen. 


Pittira, Gemälde. 
Pittutare, Dipingere, malen. 
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Plätano , Ahornbaum. N 

Platéa, f. Dec Ort, worauf ein Gebäude 
aufgefu bret wird; 2) das Parterre, im 
Swaufpielbaufe. 

eis adj. frohlockend, Beyfall ge: 
end. 

de Applaufo, Beyfall, Frohlo⸗ 

n 


en. 
*Pliufiro, großer Wa 


plebäglla, ſchlechttr Döbel, Lumpengefin⸗ 


del. 
Piébe, f. Pöbel. 
Ple baceio, geringer Pöbel, Lampenvolt. 
Plebejamente, adv. pòbelhaft. | 
Plebéjo, plebeo,_ adj. vom Dobel, ges 
meinem Volke; pöbelhaft. 2) gemein, ges 


Plenasio; adj. vbllig, vollkommen. affoluzi- 
one plenaria ‚völlige Lostaplang, volltome 
mener Ablaß. 

Plenilinib, Vollmond. 

Plenipotenziario, Gevollmächtigter. 

Plenitüdine, f. das Bollfeyn, Fülle; 2) 
große Menge. l 

Pieonafmo , Uederfilfiget in der Rede. 

Plettro, Inſtrument, womit mau die Saiten 
chlaͤgt. pott. 

Pleuris ia, /. Seitenſtechen, Seltenweh. 


„ Pliade, pl. f. das Siedengeſtirn. 


Plico, Päcklein, Packet Briefe. 

*Ploja, Regen. N 
Plorante, adj. weinend. 

“plorare , biagnere g weinen. poet. 
*Ploto , Pianto, dad Weinen. 

Plümbeo , adj. biegern. : 

Plurale, m. der Pluralis, ig der Sram» 


matik. 
Pluralità, die Mehrheit. i 
Pluralmente, adv. nach der mehrern Zahl, 
in der mehrten Zahl. 
*Plufbri, viele, nebrere. 
*Plbvio, «dj. Pluviofo, vigenhaft, res 


Po, 
Po’, f. Poco, wenla. 
Po, ſtatt Poî, enblich, 
Wort. | 
Poana, Art Naubodgel. 

*Pocanza, ſ. bochexza, Wenigkeit. 
*Poccia, ſ. Poppa, weibliche Bruſt; 
Mil \ ; 

*Poceiare, ſ. Poppare, faugen. 

Poccisne, m. gcoße Bruf. 

Poceisfo , adj. was aroße Brufe hat. 

Pochettino, udy. lebt wenig. | 

Pochetto , pochino, ein klein wenig. 

Pochezza ‚die Weulake-t, das Wenige; 2) 
der ‘Dtangel, Seitenbeit einer Sache. 

Pochiſſimo, Sup. adj. und adv. dus wenig» 

ſte, wenigſt. | 
*Pochita , |. Pochexa, Wenigkeit. 


Anton, Dizion, 


mit einem 


POD 


Poco, adj. wenig. puchi amici, wenig, 
Freunde. di quefti furono pochi, deren 
waren wenige. ! poco Sole, die wenige, 
Sonne, die entweder nicht ſehr ſcheint, 
oder bald untergehen wird. poco fu, 
poco tempo fa, vor kurzem, es iſt nicht 
lange. di poco, bor kurzem. di poco 
fallo, es fehlte nicht viel. un poco, ein 
wenig. quel poco, ditſes wenige. a poco 
a poco, nach und nach. a poco inſie - 
me, wenig auf einmal. del poco un po- 
co, was man nicht im Uederfluſſe hat, 
damit muß man fparfom umgeben. pro. 
molti pochi a un’ aflai, Zcöpfgen 
machen Waſſer. 2) elend, mager, geo 

einge. ve fianchi così poco fu, er war 
0 lomegda vom Leide. egli è poco, er 
ſt elend, ür ftig. poco albergo, eine 
armſtlige Herberge. quel poco ch io ſo - 
no, ſo ſchlecht ich bin. 1 

poco, adv. wenig. poco innanzi, poco 
davanti , kurz vorher, vor kurzem. por 
co favio, nicht gar klug, ziemlich eine 
faltig. 

Pocofila , 


052 


donna pocofla, ein einfaͤltiz 


Pocolino, ein klein wenig. 
Pocoftante , adv. kurz darauf, kurz Pera 
nach. 
Podagra, das Podagra, Sipyerlein an 
n. en 
Podagrico, podatröſo, adj. mit dem Zipe — 


rerlein bebaftet. | 
Podére, ſub/l. m. potere, Macht, Kraft, 


Vermögen. a podere, mit aller Macht, 


nach dußerſtem Ver mogen. i 
Podere, m. Landgut. fare a laſcia po- 
dere, es ſo arg machen, als man nue 
kann. ee 
Poderetto, poderino, kleines Landgut. 
Poderofamente, adv. mit Macht, gewalti⸗ 


lich. , BIN 
8098 e ſehr mächtig 7 groß mäch⸗ 


t af. i > . 
Poderéfo, adj. mächtig, fark. e/fer ga- 
liardo e poderaſo, munter und ſtack 
eyn. una poderofa ofte, ein mächti⸗ 
ges Heer. 2) capabel, vermögeud zu 


etwas. 
poderuzzo, ein ſchlecht Gütgen. 
podeſta, poteftà, Macht, uſehen, Seo 
walt. f 
Podeftà, poteſtk, m. bey den Alten auch /. 
ein Amtmann, Stadtſchultheiß. prov. 
il eftà nuovo caccia il vecchio , man 
betet allemal die aufgehende Sonne 


an. f 
Podeſtätl, poteftati, m. pl. die Herrſchaften, 
eine gewiſſe Klaſſe Engel. | 
Podefteria , poreft-ria , Amtmanns⸗Sqcult-⸗ 
deiß enwürde; 2 ein Amt, Stadtvogten; 
i 4) die Zeit, ſo lange ein 
ergleichen Amt wäheet. 
Podefteffa, 
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£ — ———— ſſ — vu — 
Podefteffa , eine Amtmannin, Schulthtiſ en „ der mehr als ein Weib zugleich 


n. 8 
— Podice, m. der Eteif. 
po ma, m. Gedichte. . 
Poemétto, m. kleines Sedichtt 
Poesia, Dicktkun; 2) kurzes Stdicht⸗ 
Posta, m, Dichter. 


Poetäccio, poetaſſro, poetuecio , ſchlechtet 


Dic ter, Ri imſchmidt. 
Poetante, m. Dichter. 
. Poetare, poeteggiare, dichten, Serie ma⸗ 

chen. poet ar /i. dit Ehtente ichen eines Poe⸗ 

ten, den Lorberkranz annehmen. 
®Paeteria, sn ein Gedichte. 
Poetefco, adj. dichteriſch. 
Poeteſſa, f. Dichterin. l 
Poetevolmente , adv. nach Art der Dichter. 


portiſch. „ 
Poetica, Dichtkunſt; 2) Buch, worinnen fie 
gelebret wird. 
Poeticamente, adv. ſ. Poetevolmente , pote 
tiſch. / 
«poeticare, ſ. Poetare, Berfe machen. 
Spoeticäto, Dichterſtand. 5 
Poetico, Jub/i. Dichter, Lehrer der Dicht⸗ 


unt. . . NARO 
poetico, adj. vortiſch, dichteriſch. 
Poetino, kleiner, ſchlechter Dichter. 
Poetizzare , ſ. Poet. re, Verſe machen. 
‚*Poetria, ſ. Poetica, Dichtkunſt. 
Poetuzzo, ein elrnder Dichter, Reim⸗ 
chmied. | 
Poggerello , poggetto, kleiner Kügel. 
Poggettino, Meines Hügelgen. 
Pöggia , Stil oder Tau, welches an einem 
Ende der Segelſtange auf der rechten Seite 
angebunden wird. N 
Pogglare, don Poggio, in die Höhe ſteigen, 
empor ficigen. mer. i deſir! dogg ian 
quivi, die Geglerden Reigen, wach ſen da 
- 2) mit gutem Winde ſchiffen. 
-Poggiare, ſtaͤmmen, fügen, anlehnen. 
Poggio, Hügel. o . 
Péggiudia, poggiolino, kleiner Hügel. 
Poggiuolo , Balkon, Erker am Hauſe. 
Poi, di poî, da poi, hernach, pernad» 
mals, nachher. poi a pochi giorni, we 
nig Tage darnach. 2) da quello in poi, 
den ausgenommen. 3) 71 poi, der nach: 
folgende. il di poi, was hernach 
kömmt. 
to 5 nachdem, weil, ſintemal. 
Pola, eine Krädbe. 
Polare, adj. zum Pol gehörig, 
Polédro, ſ. Puledro, ein Foblen. 
*Poléggia, f. Puleggio, Reife zur Ste. 
Polenta, eine Art Klos aus Mehl non ture 
kiſchem Weiten gekocht, fo getrocknet und 
in Schnitze geſchnitten gegeſſen wird; die 
ordentliche Koſt armer Leute. 
Poligamia, die Vitlweiberty. 


. Das. 

Poligono, Weggras, Wegtritt, Blutkrant: 

2) ein Bieleck. N 

Polio, wilder Noß marin, Polen. 

Pölipo, Naſengewächſe : Polypus. 

Polipédio, Enyelfüß , ein Kraut. 

Politica, Staatsklugbtit; Buch, fo daros 
bande.t; Staatsrat ſon, Ètaat6regierungie 


unf. 

Politicamente , adv. auf eine politifche Art; 
geſittet. 

Politicaſtro, ein elender, böſer Staats- 
mann. | 

Politico, Staatsmann, Politicus. 

Politico, adj. zur Staatskunſt gehörig. 2) 
17 politica; ein geſellichaftliches Le⸗ 

en. 0 

Polito, adj. f. Pulito, rein. 

Po'itrico, Art Kraut, Steinbrech, Wider⸗ 


tod. 

1 ; en 7 etwas geſchrie⸗ 
en if. T non pofon odizze, dit 
Krafte find weg. STI 

Polizzetta, polizzina,polizzino „Tieine 
Zettelgen. a 

Polizzotto, großer Zettul. 

Polla, Brunnquelle, lebendige Quelle. 

Pollajo, Hühnerhaus. prov. caſcar di 
pollajo, fterben; in ſchlechte Um ſ ande ge 
rathen. fcopar pollal, öfters feinen Auf⸗ 
enthalt ändern. flar bene a pollajo, in 
aller Gemächlichkeit ieben. eenere piedi 
a pollajo, jur Bequemlichkeit die Beine 
auf ein Bänkgen ſetzen. per fim. efıre, 
andare a pollajo , ſchlaſen gehen. 

Pollajò lo, ſ. Pollajuolo. 

Pollaiöne, m. gteßes Hübnerhaus. 

Pollajusla, Hüdnerbändlec. 

N m. dat Hühneroich. 

| a 8 

Pollanchetta, ] junge Trurhennt. 

Pollare, Rampollare , hirdorkeimen, bero 
dorſproſſen; 2 hervorquellen. 

Pollaftriere, m. Kuppler. 

Polaftrello, pollaſtrino, junges Hübs⸗ 


gen. 

Pollaftro , pollaſtra, junges Hubn. 

Pollaftröne , m. großes junges Huhn. met. 
ein junger Nenſ9. 

tPollebro , ein Taugenichts. 

Pollerſa, Hühnerbaus; Hühnermarkt. 

Poll ézzola, dit zarte Spitze am Sraſe und 


Pflanzen. 

Pöllice, m. der Daum. 

Pollina, Hübnerkotb. 

Pollinaro, f. Zollajuolo. 

Pollino, adj. voy Hüdnern. pidocchi 
pollini, Hühnerläuſe. ut. eine Hüh⸗ 
nerlaus, ingleiben von andern Gefü- 


€ 9 
Pollo, Huhn, Henne fomot! als abn. 
prov. come i dolli di mercato, un 


buo» 
i ne, 


— 


Nl. 
— — 
Foligamo, WE pù io 


dat. | 
Poligono, Voss rr, 
2) tis Bitled. 


Polio, milder Ihr 


Pélipo, Noln en Sa 

Polipédio, Gmékt.A 

Politics Se 
bandı.tz Statur! 


kunft. 
politicamente , ab. ier 


atſitttt. 5 

politicafiro, tis #98 
mett. 

Poliuico, etullren | 

Politico, %. ini ci 13 
vita politic: 7 
beg. o 4 

5 5 Pulito, è 

polito, ach, È 

3 po ürleo, lit dn 

„ted. 
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no e un cattivo, gut und ſchlecht durch» | Poltroncello „ junger fauler Schlingel. 
einander , wie ſie der Hirt zum Tore hin⸗ Poltröne, m. ein fetger, niederträctigec, fau⸗ 


aus treibt. conofcere i fuoi polli, wiſ⸗ 
fen, mit wem man es zu tdun bat. /ta- 
re, effere a pollo peſto, fehr krank am 
Leibe oder Gemüthe fron. pigliare il 
pollo ſema peſtare, guten Appetit haben. 
portar polli, kuppeln. i 

Polloncello, dim. von Pollone ‚tin junges 
Zweiglein. su 

Pollöne, m. junger Zweig, Sproſſe. 

Polluziöne, f. das Entfahren des Saamens 
des Nachts; 2) eine jede Befleckung, Ver⸗ 
un reinigung. = 3 

Polmentario, Art Flaſche mit einem engen 
Halbe. . 

Polmonaria, Lungenkraut. 

Polmoncello, tleine Lunge. 

Polmöne, m. Lungt. ì 

Polmone marino, m. Att Fiſche, Meer: 


lunge. | 

Polo, der Pol an Himmel. pole della cala- 
mita, die broden Pole des Magnete an de⸗ 
men er ſeine grote Kraft erzeigt. 

Polpa. derbes Fieiſch ohne Knochen und Fett. 
pet Jimil. dds Fleiſch au Fruchten. 2) die 
Mede an Fützen. È 

Polpàccio, Wade am Fuß. ND 

Poipacciùto 7 polputo 9 adj. fleiſchicht I 


decb. 

Polpaſtrello, m. der inwendige fleiſch icht 
Tbeil an den Fingern. 2 

Polpetta, Fleiſchtloß. per Am. ne avrebbe 
fatto polpette , er würde ihn in Stücken 
zer hauen haben. ; 

Polpo, Art Fiſche, Polypus. 

Polpöfo ,„ polputo, adi. fleiſchicht. per fi- 
mil. foglie polpofe e polpute, dickt, flei- 
ſchichte Blatter. met. gran vino e polpu- 


ler Kerl; 2) Bettler 
Poltroneggiare, faullenzen, mäßig geben. 
Poltroneria, Faulheit, Geigpett, Niedere 
trächtigkeit. 0 Fe 
*Poltrénta, ſ. Poltroneria. dA 
poltroneſee, adj. faulenzenb, einem Faul⸗ 
lenzer eigen. 
*Poltroniére , m. ſ. Poltrone. 
*Poltrùccio, puledriccio, ſ. Puledroccio, 
Fohlen, Füllen. 
Polve , f. polvere, Staub. poet. 
Polveraccio, ttockner klarer Schaafs⸗ 


miſt. 

Polvere, f. Staud: Pulder, von allem, 
was ſehr fein und trocken if, daß es ſtie⸗ 
bet. 2) Schießpulver. polvere di cipri, 
Haarpuder, gittar la polvere negli oc - 
chi, tine blaue Dunſt vormachen. /cu- 
oter la pole re, den Staub ausklopfen, 
d. i. abpreigeln. convert / i in polvere + 
met. zu Aſche werden, zu Staub, zu nichte 
werden. ; 

Povlerezzare, pilvern, zu Staube mas 
chen. 

Polvericra, eine Staubwolke; 2) eine Pul⸗ 
versnäble. . | 

Polverino, Streuſandbuͤchſe; Streuſand. 
2) Zündkraut, Zündpuloer. 3) eine Art 
Aſche, fo aus der Yevante kommt, und 
a das Glas gemacht wird. 4) Aohl⸗ 

Quo. 

Polverio, der Staub, welcher vom Winde 
in die Höhe getrieben wird, eine Staud⸗ 
wolke. . 

Polverifta, mM, Pnulbermuͤller. 

Polverizzäbile, adj. was ſiche, u Staub ma⸗ 
chen, püldeen laßt. 


‚ to, ftartee und nubrhafter Wein. terre-| Polverizzamento, das zu Staub Machen, 


ni polputi e gagliardi, fetter, fruchtba⸗ 
ver Doden. 


polſo, Puls, Pulsſchlag. 2) die Yulsader, 


der Ort, wo man gemeiniglich nach dem 
Pulſe fühlt. foccare il poljo 4 uno, ei» 


Pilwern. e 
Polvesizzare, pülvern, zu Staube mas 
chen. | 
Polverizzatöre, m Der pillvert, 
Polverizzaziöne, f. dus Vil!vern. 


nen auf die Probe flellew‘, einem auf die Polverizzevole , polverizzabile, adj. was 


Zähne fühlen. 2) Ruth, Feuer, Leben 
dar\poljo e lena, Geiſt und Leben geben. 
Jena butter polo, augenblicklich. 
*Polta, Brey. 
Poltiglia , ] 
Poltiglia, J ollerleg Dingen; 2)der Matſch 
vom Steinefigen. i 
Pol tracehlello, poltracehino, i inges Fo): 
len; im Scherz, ein junger Meuſch. 
Polträcchio, Fohlen, Jullen. | 
Poltrire, fauilen;en ; träg ſeyn. 
*Poltro, adj. fd œtern. 
Poltroniccio, Faullenzer, Bärenhäuter. 
Bohren ose ein Erzfaullenzer, Muͤßig⸗ 
nger. 


s | 
Poltröna, ein faules, niderteächtiges Weibs⸗ 


bild. f 


ein Mus, Brev, Teig, von al⸗ 


ſich vüloern lüßt. 
Polverdfo, adj. ſtaubicht, voll Staub. 
tempo, luogo polverofo, ſtaudicht Wet⸗ 
tec, ſtaubichter Ort. 2) zu Staub gemacht, 
g⸗püldert. — 
Polveruzza, dünner, klarer Staub. 
*Polzella , ſ. Pulcella, Juuftau. 
Pomärio, ſ. Pomero, Obſgactm. 
pomata, bommade. 
Pomato, adj. was Aepfel trägt 3 2) Gpfea 
lit. 
Pome, e Mezzopdme , tin Ningſeiel der al⸗ 
ten Flocentiner. 
Pomellato , adj. apfelicht, von pferden und 
andern Thlecen. 


H u 2 Pomsiio⸗ 


» 
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Pomello, Bleiner Apfel. per Sim, il pome!-{Pontificale, hoheptieſterlich, vabſtmazig; 
la della guancia, das trhobtue Tyeil em] it. diſchöflich. 


Backen. Pontificali, pl, Agente der paͤh lich en, di: 
‚Pometo, Atpfelgarten, Obſtgerten. ſchöflichen Functionen. . 
* Pomfélige , f. weißer Gallmey, Hüͤttenrauch, Pontificalmente, mit päbſtlichem, diſchöfli⸗ 
weißes Nichts. chem Gepraänge. 
Fömice, F. Bimſtein. prov. più arido che Pontificäto, päbſtliche Würde. 
‚la pomice, ſehr gei;t3. Ponthficio, adj. babſtlich; 2) was dem Pad 
Pomiere, m. ſ. Pometo, Lbfigarten. zulömmt., on 
*Pomifero, ady. oufitrea:nd. *Pontonajo, Brudenwihterr, Ponton⸗ 
« Pomo: pl. i puini, le pome, le poma,!  nier. 


Pome, m. ] eine Cbffrnd;t; pi das Obſt. Pontöne, m. große Brücke; Kahn zur 
ayein Apfel. 3) was eine runde Gefultf Schiffbrücke. : 5 
vit, als der Reicheapfel, Degenknopf, Ponzamento, das Drud:n, Heraus wa- 
Jungferubruß. gen; met. heitige Bemühung. 

Poméfo, adj. ob reich. | Ponzare, drücken, wie einer zum Stußl⸗ 

° Pompa, F. Pracht, Sepränge; 2) Stolz, gange, der harkieidig ik, oder en Weid 
Prähltre9̃g. zur Geburt ardeitet; met. piste Müde und 

Pompeggiare, Gepränge onfellen. 2) pron: | Fleiß anwenden. ponza un po’ più, e 
gen, ſtolziren. pompeggiarſi, ſich prä, fallo figliuolo , wende ein wenig mieye 
tig anputzen. / Fleiß darauf, und mache es gut. 


Pompoſamente, adv, praͤcktig. Popiliöne, m. f. Parpaglione , cine Motte, 
Pompofità, Pracht, Stpränge. fo ums Licht fliegt. 


Pompoöfo , adj. prächtig. Popizzare, tinem Pferde durch Klatſchen 
Ponderare, Wigen. ponderare contra] mit der Zunge zuſprechen | 
una cofa , etwas überwiegen; ihm que! Popolaccio, gemeiner Pöbel. a 
mider, sur Laſt ſeyn. 2) genau unterfue! Popolano, Pfäcrkind, Eingepfuriter; 2) Eins 


chen, überlegen. wehner. B 
Ponderazione, f. das Abwägen; genaue Popoläno ,Y adj. bürgerlichen Standes. 2) 
Ueberlegung. Popolare, popolare, dem Volte ges 
‘Ponderdio, adj. wichtig, von großem Ses] neigt. E | 
wicdte. Popolare, bevölkern. 
Pon dl, mal di pondi, Rolheruhr. Popolareſcamente, adv. nach Gebrauch, 


Pondo, Schwere, Loft. 2) Pfund, beſtimm⸗] Gewobnheit des Volks, auf Art des geme:⸗ 
tes Gewichtt. per met. queflo cafo por- nen Volks. i 
ta ſeco gran peſo e pondo , dieſts iſt eine Popolareſco, adj. gemein, nicht vor: 
ſehr wichtige Sache, worauf viel ankoͤmmt. nehm. Vo 
il pondo della quiſtione, die Schwierige | Popolariffimo , Sup. ſehr semein. 
keit der Streitfrage. | Popolarità, liebteicher Umgang mit dem 
Ponente, m. die Abendgrgend , Welten; 2) Volk; 


ei. lai Popolarmente, adv. ſ. Popolar camente, 
Ponente, adj. der etwas legt, fett. Popolato 
Pönere, 1. Porre, fegen. Populato, bevölkert, volkteic. 


Ponimento, das Legen, Setzen. fig. Unter- |Popolatöre, m. des bedölkert. 
gehen der Gonne. 2) das Pflanzen. Popolazione, f. Bevölkerung. 

Ponitöre, m. der fef:, pflanzt. Popolazzo, gemeint Pöbel. 

Ponta, f. Punta, Epige. Popolefco , aut gemeinem Stande. 2) Ku 

Pontare, fiimmen, anſtämmen; auf etwas | » ogo popoleſco e ſaſtereccio, tin Ort, den 
mit Gewalt 106 drücken; dringen. prov. | immerzu viele Leute, um ſich da luſtig zu 
pont are i piedi al muro, auf ſeinem] machen, beſuchen. atto popoleſco, eine 
Kopfe bleiben, ſich nicht einreden] Handlung nach dem Geſchmacke des gemei⸗ 
laflen. . j nen Volks. | 

Ponte, m. Brücke. prov. al nemico ill*Popolezza, pöbelhaftes Weſen; niedrige 
ponte d’oro, dem fliehenden Feinde mugi Gedurtrt. 
man eine goldene Brücke bauen. 2) Se- Popolino, Name einer alten Muͤnze. 
tuſte der Maurer. tenere in ponte in det] Pôpolo, ein Volk, Nation. il popolo del- 
Ungewiß beit laſſen. la terra, dle Einwohner des Landes. mer. 


Pontéfice, m. det Hoheprieſfer; Pabſt. il popolo delle api, das Seſchlecht der 
Ponticello, kleine Btücke; 2) der Steg auf] Bienen. far popolo, das Volk verſamm⸗ 
den Inſtrumenten. len. a pien popolo, in öfftutlicher Vere 


Ponticità, derber, grol ichter Geſch mack. ſammlung. 2) das gemeine Volk. reg - 
Pentico, adi, bb, bitter, unangenehm. ger a. popolo, demokratiſch regiert wer» 
"a den. 3) die fo iu cine Kirchfahrt gehören. 

i . pet 


POP 


ORE — — 
[ pontifleale, betgturts, 10 


ite. dcsad. 
vonti cali, pl. Ges 
jyödicen Furt. 
Pontificalmente, mitt 
chem Gepranze. 
Pontificato, pfl 52 | 
Pontificio ‚du. parfliii.. 
zulsmmt. DIR: 
*pontonij0, Brad 
to nier. Pe 
” Pontine, m. große 9.15 
si Sckiffbeuͤckt. i 
ePonzamento, k, 2 
ot met. beati ur 
rare, drazin, ui , 
7 bert. t. A 
„r Geburo ardelktt: 80 
tal Jet 1 


da Ei 
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as Otca , 


I pepizzare, tis 15 
ur der Zunge i. 
5 popoläccio. ar e 
9 popo!aNO Pfarr: N 


| pp.Gnece #: E 
© porno i adj. 115 Si 
‘i p_polare» pop . 
igt. . 
| oeolare; perdite. na 
olarefcament* si 15 
du sbnbeit des de N 
| Bo gd 
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prov. 4 un popolo pazzo un prete [pi- 
rifuto, tin ungezogents Volt braucht ſtren⸗ 
ge Regenten. = | 
Popolo, Pappelbaum. ni 
Popoldfo, adj. voltrei , zahlreich. 
Poponcino, kleine Melone. . 
Popéne, m. Melone. prov. come i popo- 
ni da ghioggia, alle eines Selichters. 

Puppz, die weibliche Brut, Eiter der Thies 
re. fg. die Muttermilch. mer. il vino 
è la poppa de vecchi, der Wein iſt als 


ter Leute Ladſaal. 


Poppa, Hintertheil des Schiffs. 

Poppaccia, große, häßliche Bruſt. 

Poppante, adj. ſaugend, an der Bruſt 
liegend. 

Poppare, fungen, an der ruft liegen; 
met. zutſchen, in ſich ſaugen. | 

Poppatsjo, blechetnes Fläſchgen, womit 

man die Mich aus den Brüßen ziehet. 

Poppatöre, m. Sdͤugling, der ſaugt. fir. 
mecflrati poppetori, Obtigktiten, dit 
das Votk ausſaugen. 

Poppe!lina, klein Bruft, Bieigen. 

*Poppéfe, m. das Thau, womit der Maſt⸗ 
Sana am Hintertheile feſt gemacht 
wird. | 

Porca; det hohe Rand eier swoen Fur: 
chen, womit beym Eggen der Saame 
bedeckt wird. 

Porca, Mutterſchwein: mer. ein lüderliches, 
ngäctliges Weibsbild. 

Porcaccio, garfiiged Schwein. 

Porcajo, porcaro, Schweinhirte. 
Porcaftro, Spanförkelgen, junges Schwein⸗ 
gen. N 

Porcella', jungt Sau. 

Porcel!ina, Portulack. Har come la por- 
cejlına terra terra, nicht empor kom⸗ 
men können. . | 

Porcelläna, Porcellein; eine Art See⸗ 
muſcheln. 

Porcelletta, Art Nuſcheln; 2) kleiner Stoͤr⸗ 

ſiſch; 3) kleine Sau, Sauſoͤrkel. 

Porcelletto , kleines Schwein, Förkel. 

Poreellino, Schweingen, Föͤrkel. porcelli- 
no d' India, terſchweingen. por- 

cellino terreftre, Kellerwurm, Schabe. 

Porcello, porcella, Förkel. 

Porcellotto, ein ſtartes, großes Schwein. 

Porcherecelo, adj. vom Schwein, ſchwei⸗ 
nern. 1 

Porcheria, Schweinerey, Unfatbigteit. 

Porchetta, porchetto, Evanféctel. 


Porcile. m. Schweinſtall; mer. ſchmutzigtr, 


unflͤchiger Ort. 

*Porcile, adj. vom Schwein. 

Foreino, adj. vom Schwein. met. mani 
porcine, unfläthige Hände. 2) Art Bil: 

die. 3) Art Pflaumen. 

Porco, Schwein; Sau. gettar le perle 
a’ porci, die Perlen für die Säue wer⸗ 
fen. prov, afpettare il porco alla quer- 
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cia, auf eine bequeme Gelegenheit war» 
ten. far I’ occhio del porco ,' ſchetl an- 
feben. met. ſchweiniſcher, unfläthiger 


enſch. 
Porcöne, m. großes Schwein; unfläthiger 
Menſch | 


Porco ſpino, porco fpinofo, Stachel⸗ 
ſchwein. i 
Porfido, Porybirfein. | 
Porgente , adj. reichend, darreichend. 
Pörgere, perf. porſi, part. porto, ttie 
chen, darreichen; darbteten, barbringen. 
porger gli occhi, die Augen worauf rich⸗ 
ten. porgere orecchi, Gehör geben, an⸗ 
hoͤcen. porger prieghi a Dio, fein Geo 
bet vor Gott bringen. 2) bringen, ver» 
ſchaffen, machen. porger ririgerio. 
Linderung verſchaffen. porger diletto, 
Vergnügen machen. porgere ardire, 
dreufie machen. porger tdefiderio, Vere 
langen erwecken. 3) porger credenza, 
Jede, Glauben beymeſſen. porger nior- 
te, den Tod verurſachen. porgere una 
coſa, eint Sache vorbringen, erzäblen. 
99 bel porgere, mal porgere, eine gute, 
ſchlechte Ausſprache und äußerliche Action 
im Vortrage; it. guter oder ſchlechter 
Anſtand in Hondlungen. 
Porzimento, Darttichung, Verſchaffung, 
Vtrurſachung. | 
Poro, ein Schweitloch in der Pant: 2) 
kleine un merkliche Oefnung an Baiamzn, 
Pflanzen und andern Dingen. 
Porofità, die Menge von Schweitlöchern, 
Di 1 entſtehtude Lockerheit, Schwam⸗ 
migkeit. 
Poröfo, adj. voller Schweislöcher, kleine 
Oefnungen, locker. 
Porpora, Purpurfarbe; purpurfar den es 
Tuch, Zeug: Purpurkieid. 
Porporito, adj. in Purpur gekleidet, vurpur⸗ 
färbig. 1 porporati, die Cardinale. 
Porporezgiare, etwas pucpurfirbiy ſeyn. 
Porporino, adj. purpern, purpurfärbig. 
*Pörporo, ſ. Z’orpera ., Vurpur. 
Porräceo, adj. laucgrün, gratearſin. 
Porrata, Speiſe mi: Lauch zugteichtet. pror. 
a la porrofa, Den tum verders 
en. I 
Porre, \praef. por'y9, praet, pofi, puof, 
Pönere, ] part. po/lo, an einen Ort hiu⸗ 
tun, lien, ſetzen, legen, ablegen; fo 
viel wie mettere. por /i a federe, ſich 
niederſetzen. por la Scala, die Leiter one 
legen. Za Sua mano alla mia puofe, 
er legte feine Hand in, auf meine. por 
le mani addoffo a un Hand an sinen 
legen. por campo, Lager ſchlagen. por- 
re a fuoco, zum Feuer ſetzen. porre a 
arte, bin Stite legen; ic. Schaße 
ammlen. por /i al naſo, an die Naſe 
balten. par l'occhio ad un pertig io, 
durch ein Loch gucken. por mano a una 
N h 3 cuſa, 
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coſa, Hand qu Werke legen. porre in 
luce, and Licht ſtellen, herausgeben 
(Schriften). por da canto, bey Seite 
ſetzen. porre in croce, ans Kreuz ſchla 
gen. por gli occhi a una caſa, die Nus 
gen worauf werten, ein Auge darauf ba» 
ben. met. porre a freno la lingua, 
die Zunge in Zaum halten. porre a pi 
. volo, iiber Gebübr warten laſſen. porne 
in obhlio, in Werachlenbeit ſtellen. po 
re al libro dell''ufcita, für verlobeen 
ftagen. por cayione a uno, die Schuld 
auf einen ſchitben. porre in bando, des 
Landes verweiien. por cura a una cafu, 


TG 


Sorge für etwas tra zen, darauf wenden. 


por mente a una cofa, auf etwas Ach⸗ 
fung geben. por l'animo a una cofa, 
ſich zu etwas entſchite ken. porfi in cuore, 
ſich in den Kopf ſetzen, entſchließ en. por 
la mira eine Abſicht worauf daben. 
porre amore a uno, eint Viebe auf einen 
werfen. porre in non cale, in Wind 
ſchlagen. porre addoſſo, aufbürden 
porre a federe, deß Amts entfegen. por 
nome, tinen Namen geben. por dimo- 
ra, indugio, verzögern. por mezzi, 
Mitteltperſonen, Fürſprecher brauchen. 
2) auflegen, anbifchlen. por filenzio, 
Stillſchreigen auferlegen. 77 tempo poſto- 
gli, die ihm befodlene, geſetzte Zeit. 3) 
wobin pfiunsen. 4) wo anbringen, iu 
Dien ße bringen. porf con uno per fer- 
vidore, bey einen in Dienfteteettin. 5) 
Abreden, beſchließen, beſtimmen. luogo 
certo nonc'e poflo, es iſt uns kein gewti. 
Nero Ot bit mint. porre i 
einanper abreden. 6) beſondere Bedeu⸗ 
sungen. porfi con uno, fio mit einem 
einlaſſen. Democrito pone il mondo a 
saſo, Dimottitus frutuirt, Die Welt fro 
von obngefähr entiiunden. pogniamo il 
caſo, pofto, Get, geſetzten Falls. por- 
re a ſeme il terreno, ein Land zur Saat 
deſtellen. porre una chioccia, eine pene 
ne anſetzen. porle uova, ihr Eyer une 
terlegen. por fine, ein Ende machen. 
porre in opera una coſu, Gebrauch don 
einer Cate machen. porre in pratica, 
inufo, practiciten, autüben. porre in e- 
\ fecuzione, vollſtricken. por modo a una 
cofe , einem Dinge abdelfen. Torre il 
ecco in molle, kecht ins Plaudern hin ⸗ 
ein kommen. porre al fole, gerfören, 
in Die Aſche legen. pork in uno, ſich 
. uͤberlaſſen, vollig auf ihn vere 
aſſen. ö 
Porretta, J Lauch, Schnittlauch. 2) por- 
Porrina, rina, Koſtanienbaum⸗ Kuß. 
baumholß zum Ein » Auslegen. 
Porro, Lauch. predicare a porri, fan: 
ben Ohten predigen. ang are il porro 
dalla coda, das Stlechteſtt inirf before 
am; etwas derkehrt anfangen. por por- 


9 


Porta morſo, 
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ri, Maulaffen feil haben. non vale 
una buccia di porro, es iſt nicht einen 
Quark wertd. Lace non è buccia di 
porro, das if 

il padre del porro, es einem deutſch pere 
aus fagen. 2) eine Warze. 


Porta i pl. porte, 0 port i, ein T bor 7 
Porte, 


Stadtthor, Kirch thor u. d. gl. 
it. die. Tbüre, Eingang. met. porta d 
ogni vivo è l'ira, dir Zorn verleitet zu 
allem Böſen porta da ſoccorſo, der 
Einlaß, Einlaßpförtgen in Feſtungen. 
ent rar per la porta; durch rec tmaͤtz ige 
Wege worzu gelangen. da porta Otto- 
manna, die ottomanniſche Pforte. Here 
alla porta co' ſaßi, in einer Sache fo 


weit gefomnien fepn, daß man nicht wies 


der zuru kann. 2) der Ausfluß eines 
Fluſſes. 3) die weibliche Scham. 


Porta, m. ein Laflträger. 
Portàbile, adj. tragbar, erträglich. 
portacappe, m. tin Mantelſack. 

Porta fiafchi , Flaſchenfutter. 

Porta mantello, Mantelſack. i 
Portamento, das Tragen; 2) Kltidertracht; 


2) die Stellung, Richtung des Leibes, Ges 
beeden; 4) das Betragen, Bezeigen, Vero 


halten. | 
der unterfte Theil def Zaums, 
wo das Sebdife eingeſchnallt wird. 


Portànie, m. ein Miirtoß, fo im Nil 


wopiet. 


Portante, adj tragend. 2) m. der Vat 


der Pferde; deſſer Ambio. 3) ein Pafgine 
ger; beſſer Ambiante. 


nfieme, mit Portare, tragen, ertragen. portar via, 


portarne, wegtragen. portar figliuoli , 
ſchu anger fern: it, Kinder gebanren. È 
ifola porta giunchi, die Inſel r igt 
Schiif. portare arme, Gewehr füßren. 
portar bruno, in Trauer geben. pore 
tare il vifo baffo, das Geſicht nieder⸗ 
ſchlagen. portarjelo in pace, etws mit 
Geduld ectragen. portare in pulma di 
mano, ganz beſonders lieb haben: it. gae 
nicht gebeim balten. pueflo vino porta 


affai acqua , der Wein verträgt viel Woſ⸗ 


fer. portar pericolo , riſico, in Gefahr 


fliehen. portar bafto, alles mit ſich mae 
chen laſſen; it. ein Sklave von andern 
ſeyn. portarla alta, die Naſe doch tra⸗ 
en. portare i calzoni, Herr im Haufe 
fron (von den Frauen). 2) bringen, mite , 
bringen, mit fit bringen. portare uti. 
le, Profit bringen. portare le ſpeſe, 
die Koften eintragen, far die Müde lob⸗ 
nen. quelo porta feco delle difficultày 
das macht Schwierigteiten. da fama por- 
ta, der Ruf bringt mit. portare avrır 
fi, Nachricht, Zeitung bringen. porta» 
caldo, Hitze bringen. il vocabolo por. 
to, das Wort bringts mit ſich. frutt? 
che la flugione porta, FItüchte, die die 
Jabis⸗ 


U 


ein Bagatell. dire a uno” 


2 
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Jahrszeit mit ſich dringt. portare bri- 
a, Berdruß dringen. portare ſpeſa, 
ntofen machen. met. portar fuoco, 
qu zanken Anlaß geben. 3) bagen. por- 
tare opinione, eine Meynung bagen. 
portare affezione , odio, Liebe, Haß ge: 
gen einen bägen. portare uno, einen 
dägen, fügen. portare fperanza , ſich 
Hoffnung machen. 4) portarfi, Ad wo⸗ 
bin begeben ; it. ſich betragen, aufführen. 
) beſondere Redensarten. non luſciar- 
O portare impuni to a uno, et einem 
nicht für genoſſen bingehen laſſen. il Sen- 
tier porta alla valle, dir Steig gebt int 
Thal. la fua volonta il porta, ſtin ti» 
gner Wille reist ion. che porta? was bee 
deutet 18? portar la fede in grembo, 
ſeirer Worte kein Sklave feyn. portar 
la voce, vortrefflich fingen. portar 
bene gli anni, im Alter noch friſch und 
geſund (con. portar di peſo, etwas ganz 
allein ohne jemands Bepbülfe verrichten. 
portare ilcavolo a Legnajo, Waſſer in 
Fluß tragen. portare i frafconi, dit 
Flügel Hängen (vor Mattigkeit). portar- 
ne firacciato il petto e i panni, gtwal⸗ 


tige Einbuße leiden. il Galileo porta] 


autorità d Archimede, Galildus beruft 
ſich auf das Zengniß des Archimedes. co- 
lui porta l’ arme alla fepoltura, mit 
dem fiirbt die Familie ab. 

Portata, Berzeichniß der Einnahme, fo bey 
der Obrigkeit eingegeben wird. 2) Ladung 
eines Schiffs. 3) Coliber einer Kano⸗ 
ne 2) Stand, Condition eines Men⸗ 

en. 


| Portätile, adj. des man tragen, bey ſich 


tragen kann. 

Portäto, das Tragen der Frucht im Mutter⸗ 
leibe -concepette d’ un portato due f- 
gliuoli, fie empfieng auf einmal zween 
Sohne. 2) die Leidesfrucht. mer. P 
uſama è quafi il parto e portato del 
o: eine Gewohnheit If eine Frucht 
er Zeit. 

Portatöre, m. Ttäöger; 2) Erdulder. 

portatrice, f- Traͤgerin, Erdulderin. 

Portatüra, das Tragen; 2) die Art ſich zu 
kleiden; 3) Frucht im Leibe. 


Porta vento, Windlade, Ventil in der Or⸗ 
TPofdomane, pofdomani, adr, tibermote 


gel. a 
‚Portella, portello, Pförtgen, Thürgen. 
Bortento , Wunderzeichen. 

Portentéfo, adj. abenthtuerlich. 
Portévole, adj. erträglich 
*Porticale, f. Portico, 

Porticciadia, porticella , Thurchen, pfört⸗ 


chen. a 
Pörtico „ bedeckter Sang vor einem Haufe, 
Vorhof. 
Portiéra, Borbang vor der Toll. 
Portlére, m. Thlirſleher bey vornehmen Pere 


onen. per met. Wächter. 
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ortinajo , portiniro, Pförtner. 
*Portiniéro, f. Portinajo. 


Porto, m. Hafen. condurfi abuon porto, 


a mal porto, einen glücklichen ever Une 
glücklichen Ausgang finden. A 
Porto, ſ. Portatura. 

Porto, adj. geteicht, dargereicht; gege⸗ 


en. 

*Portelano, Steuermann; 2) Buch, in 
welchem alle Meerhafen biſchrieben ſind; 
3) Thürſteher. o i 

*Portolato, der Ruderknecht, nach dem fig 
die andern richten muffen. 

Porzioncella, kleines Theilgen. 

Porzione, f. Theil, Antbeil. 

Pofa, Ruhe. Aare a pofa, rubig, ſtiſt 
ſeyn, ſich tubig halten. 2) das Innehal- 
ten. far pofa, inne halten. 3) eine 
gui „oder Zeichen derſelben in der 

u 


Pofamento, bie Nube ‚das Ausruhen: dia | 


Ruheſtätte. \ 
*Pofanza , ſ. Poſu. 
Pofare , niedetſetzen, ablegen, niederlegen 
(was man trägt). 2) am Boden auſe⸗ 
Ken, wie Bier in Hefen. 3) pofar le fi- 
ure, an den Gemalden , Bildſäulen die 


cken. 5) parſi, ſich lagten, nieberle⸗ 
gen; it. fi beruhigen, aus ruhen. po- 
farfi da una opera, eine Ucbeit ausſe- 
‚gen. prov. chi altri tribola, fe non 
pofa „ wer andere beunruhigt, macht ſich 
ſelbſt lineube. . 
poſata, Ruhr; 2) Meſſar, Gabel, Löffel 


1c. für eine Perſon am Tiſche, civ Cou⸗ 


vert, Gedecke; 3) Rudeplatz, Nachtlager. 
Pofatamente, adv. gemaͤchlich, ruhig. 
Pofatezza, Nube, Gelaſſendelt. 
forato, adj, cuhig, geſtillt. 
ofatdjo, 
Vogelbauer. 
Pofatura, der Satz, Nodenſatz. 
OPofca, Trank vom Waſſer und Effe. 
Pélcia, adv, bernad;: wird auch bisweilen 
für Pofeiache. gebraucht. “e 
Poſclachè, poichè, nachdem, dieweil; 2) 
obwohl. 
Poſcral, adv. übermorgen. 
1 Poſtſcriptum, Rachſchrift in einem 
tiefe. 


en. 
poleſisne „J. der Beſitz. Se 
Pofitivamente ‚adv. aufdrucklich, wirklich, 
in der That. 2) viver pofitivamente, 
im Privatkande leben; it. mäßig, nicht 
ae 5 tand. elabor, lg 
Pofitivo, adj. ſetzend, berabend. legge po- 
fitiva, ein gegebenes Geſetz, wird dem nas 


türlichen entgegen geſetzt. 2) uomo pofi- 


tivo, ein Menſch, der ſich in Kleidern u. 
5 H h 4 7 gl. 


/ 


oſitur, Stellung recht natürlich ausdrü⸗ - 


Ru beplatz; Nuheſtaͤngelchen im 
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d. al. modeft halt. vefito pofitivo, eine! 
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ebrbare, modeſte, ſittſame Kleidung. 


Poſitivo, Sub. ein Poſitiv, kleine Dis 


gel. 
Pofltüra, Lage, Stellung, Poſitur, 
Pofizione, f. Lage, Stellung. 2) Satz; 


Vortrag. 


®*Pofo, ſ. Pofa, Ruhe. 


on „Mittelgurt am Saumſattel; Krenj- 
gurt. 3 ” 
Poſolatüra, pofoliéra, pofolino, Schwanz · 


rie. 


Pospafto, der Nachtiſch. 
Posporre, praet. pospofi, part. pospoflo, 


nachſetzen, geringer als andre aten. 


Pos poſitivo, adj. wat man hintanſetzt, was 


nachſtebt. 


Pospofiziöne, F. Hintanſezung. 
Poſſa, poſſanza, Macht, Kraft, Staͤrke, 


Gewalt. la Suprema poffanza, dit Alle 


macht. 
Poſſedente, adj. beſiflend, innehabend. 
Poſſed re, praet. poſſedi, part. paſſedu- 


to, polT Jo, beſitzen, inne haben, in ſei⸗ 
ner Gewalt haben. i 


Poffedimento , Beſitzung, Beſitz. 
Poſſeditòre, m. Befiger , Innhaber. 
Pnieditrice, J. Befigerin, Innbaberin. 
Poffente, adj. viel vermogend, mächtig, 
Kork. 2) flack; ſcharf, vom Wein, Eß ig 


u. ſ. w. 


Poilentemente, adv, mächtiglich, ſtark, mit 


großer Kraft 


Poſſentiſſimo, febr maͤchtig. 
Poſſeſſioncella, Meiner Dreverbof. 
Poffeiöne, F. Beſitzung, Beil. 2) Land» 
gut, Rittergut. 
PoTeisivo, adj. einem Beſitz anzeigend, in 


der Grammatik. 


Poll ſſo, ſubſt. das Beſitzen, Junhaben. 
PofleiTo, adj. beſeſſen. 
Poffefföre, m. Beſitzer, Innhaber. 
Poſſeſſörlo, den Brfik angehend. giudizio 


poſſeſſorio, gerichtlicher Procef , den Bea 
ſitz eren e 


*Poffevole, pofübile, adj. möglich. / 
Poſſibilltà, Möglichkeit. 
Pofta, mit deni hellen o, die Lage, Situa⸗ 


tion. buona paſta d' orto, eint gute Xas 
e zu einem Garten. 2) das Anſuchen, 
er Betrieb, das Belieben. a Sua poſta, 
aus eigenem Betriede, oder nach ſeinem 
Bel leben, auf fein Anſuchen, Verlangen. 
Jure unu cofa a pofla d' uno, etwas a 
tines Betrieb, Geheiß thun. 


nen eigenen Leib halten. fare alla poſta 
d’ uno, zu eines Gebote ſtehen. 4) et⸗ 
was BVerobredete8, Angewieſenes, Bes 


Poftemato, adj. 
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ma, tine feſtgeſetzte Sache. 4) ein Geo 
ſchwüre, Schwaͤren. 5) Satz im Spiele, 
fo viel man auf einmal ſetzt. met. ri- 
Spondere alle paſte, eints Berlangen 
Gnüge thun, non rifiutar poſta, ſich 
allemal dereit finden laſſen. 6 die Poſt 
das Pofbaus, eine Poſtſtation. andare 
in pofla, per la pofla, mit det Pof ge- 
hen, fahren. correr la poſta, Extrapoſt 
reiten. met. avviarli per le pofle gue 
ſehends ſchlimmer werden (von gefaͤhrit⸗ 
chen Kranken) in poſla, per le pofte, 
mit gröſter Geſchwindigkeit, und in groſ⸗ 
fer Eil, üdethin. 7) flare alla pofla, 
auf der Lauer ſteben, anfpafitn. andare 
dietro alle poſte d’ uno, einem nachge- 
ben, nachfolgen. prender di tempo e 
luogo paſte, vonder, Zeit und Gelegen ⸗ 
beit, profficen. non poter cor pofla » 
nicht etrathen koͤnnen. far la pofla a u- 
no, eines Anweiſer ſeyn. 8) a pofla, a 
bella pofta, mit allen Fleiß e. a pofla 


 fatta, mit gutem Vorbedacht. 
Poſta, mit dem dunkeln o, die Pflanzung 


Ii al. 
eih en 


der Bäume, partir le poſte 
tn ‚die Bäume in ordentlichen 
etzen. 


Poſteomüne, m. gewiſſes Gebet, des Peieſters, 


während der Meſſe. i 


Poftéma, Scf&mic. 2) Beutel mit Gel» 


de: 1 man im Buſen oder im Aermel 
trägt. n 
A zum Gefhwlis gewor⸗ 
en. 


Poftemazidne, F. das Schwären. 
Peſtemoſo, adj. voller Geſchwürt. 
Poſtergare, hintern Rüden werfen; met. 


pintanfeften. | 


Pöferl, plur. Nachkommen. N 
Pofteriöre,, ſubſt. m. das Geſa, der Hin⸗ 


tere. 


Pofteridre , adj. der letzte, hintere. N" 
Pofterità, Nachkommenſchaft; 2) das Hin⸗ 


tennachſteh 


ehen. 
Pofticcia, oberſter Theil des Schiffs. 
Pofticcio, ſubſt. das zur Setzung der Wein⸗ 


ſtöcke aufgegrabene Erdreich; it. der daczu 


gemachte Graben. 


Pofticelo, was an einem Orte nicht von Na⸗ 


tur, ſondern dahin gebracht worden if, 


capelli poflieci, falſches Haar. terre 


poſticcia, zubereitete Gartenerde. 


poſtié re, m. Poſthalter. 

*Pofiiéri, adv. vorgeſtern. 

in. cenere a\*Poftierla ‚kleine Shure; defitt Porticciu- 
‘ Sua pofla, zu feinem Bergnügen, auffelr| ola. 
Pofßigliöne,, m. Poftillion. 

“Poftilla , das Bild ‚fo man im Waſſer oder 


in Spiegel ſieht. 


dimmtes. darfi lu pofla, Zeit und Ott poſtilla, Randgloſſe. 


mit einer prtebreden. Fare alla pefla, Poſtillare, duech Randaloſſen erklären. 
auf feinen Poſten eben. /avorare a po-|*Poftiöne, comm. ſ. Culo, der Hintere, 


Aa, befsute Arbeit machen, po/ta fer-] Steis. 


Poſto, 


Pottira, pofitura, Lage, Stellung .2) 
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Pofto „Stele, Poſten. tener gran poflo, 
herrlich leben. 
o chè, auvengachè, geſetzt, im Fall, 


aß. 
Poftrémo , adj. der letzte. 
Poſtribolo, poſtribulo, Hurenhaus, Bor: 


Pofiimo, adj. nach des Vaters Tod geboh⸗ 
em a 


ar poſtura, ſich heimlich mit einander 
ereden, ein Complot machen. 
Poſtotto, al poſtutto, adv. gùuzlich, durch⸗ 


aus. 

ä adj. trinkbar, das ſich trinken 
apt. 

Potaggio, franz. Potage, Brühe. 

Potagiöne , f. potamento, bas Beſchnti⸗ 
den der Reben, der Baume. 

Potare, die Neben, Bäume beſchneiden. 
potare a vino, zu viel oder zu lange 
Neben im Schneiden laſſen. 2) abſchnei⸗ 
den, abbauen. i 

Potatdjo, Hippe, Kebmeffer. 

Potatdre, m. der Baume, Weinfäcde ber 
ſchneide t. Ä i 

Potatura, das Beſchneiden, Ausputzen der 
Bäume, Weinköde. 2) das Abges 
Iknittene. 3) die Zeit des Beſchuei⸗ 


dens. 
Potaziöne, f. |. Potagione.. 
*Pétentariamente, adv. müchtiglich, als 
ein gewaltiger Herr. 2 
Potentario, } Potentat, mächtiger Herr. 
Potentäto, J 2) ein Staat, da etliche 
wenige die böchſte Gewalt an fich ziehen, 
Oligarchie. 5 
Potente, adj. machtig. 
Potentemente, adv. mächtiglich. 
Potenza, potenzia, Nacht. 2) die Kraft, 
Eat etwas zu wirken; ie. Fipize 
keit, eine Wirkung anzunehmen. 3) ge. 
wiße Feſte in Florenz, unter dem gemei⸗ 
nen Boelke, da fie unter Ach einen Kö⸗ 
nig, Kaiſer erwädlen. 4) Kriegsmacht. 
Potenziale, adj. in dem Ber mögen, Fide 
higkeit beſ ebend. 
Fotenzlalmente, ‘adv. dem Vermögen, 
li. t nach. 2) gewaltiglich, maͤch⸗ 


Potenziäto, m. was eine Macht y Kraft, 
Vermögen hat. 

Potére, praef. indic. poſſo, pudi , può, 
poffiamo, potete, poſſono, fut. pertò, 
koͤnnen, vermögen. ron vi può il fole, 
dabin kam die Sonne nicht feinen. 
non vi può il vento, da tana der Wind 
nicht darın kommen. la vita non può, 
non poſſon le pollize, ich kann farm 
auf den Beinen Reben. potere effere, 
moglich fron. Sempre non puo l’ uogio 
mr cibo, der Menſch mag nicht immer 


| POZ 
einerler Speiſe eſſen. jo non ne poſſo 
col tale, ich bin ihm nicht gewachſen. 
fu te ne puoî, da kannſt du wohl Herr 
werden. prov. chi non può, fempre vuo- 
le, was man nicht haben kann, darnoch 
iſt man immer begierig. chi non fi quan- 
do e' pus, non fi quando e’vuole, wee 
die Gelegenbeit verſoumt, kömmt zu kurz. 
a più non poſſo, a più potere. aus al- 
len Kräften, fo viel moglich. A 
Potere, podere, /ub/î. m. Berm gen, 
Kraft, Macht, Gewalt. 
Potefti, Gewalt, Anſeben, Macht. 
opoteſtà, ſ. Podeli, Amt mann. 0 
Poteſtati, |. Podeffudi, eine Oednunz der 


Engel. 
. ſ. Podefleria, Amtmanns⸗ 
elle. 
Potiſſimamente, vornehmlich, hauptſäch⸗ 


ich. 
tigfte. A 

Poto, Trank, Getränke. i È 

Potta, weibliche Scham. porta! interj. 
zum Henker! | 

Poveraccio, aj. arm, elend. 

Poveraglla, armer Schelm, armes Volk, 
Bettelatſindel. . 

Poveramente, adv. armſelig, elend. 

Poverefio, adj. arm, elend. 

Poveretto, adj. arm, elend. 

poverezza, Armuth. | 

Poverino, adj. atm, acmfelta, 

Povero, adj. arm, armfelig. per mer. 
elend, unglücklich. povero culle, ein i 
ſchmaler Weg. povero fato, ſchlechte 
Umſtaͤnde. povero di parent i, obne Ver- 
wandte. povere ferre, unfrubtbare Ses 

gend. uomini di povero cuore, furdte 
ſame, feige Leute. povera vecchiezza, 
unglückliches, mübſeliges Alter. puvero 
in canna, bettelacin. 

Povertà, Hemutb, Dürſtigkelt, Manael. 
prov. povertà fà lavilra , Armuth macht 
kleinmuͤtbig, niederträchtig. 7 

Poziöne, f.. Trank zur Arzeney. 

Pozza, Dfüge ; Waſſerloch. | 

Pozzinghera, kleine fütze anf der Straße 
von Negenwaſſer. per mer. fleiſchliche 


Lüfte, n 
Pozzetta, kleine Waſſergeube; 2) Grifo 
gen im Backen. : 
Pozzo , Brunnen. prov. moflrar la 
luna nel pon, jemanden anfubren , 
etwas weiß machen. pozzo nero, die \ 
Sille im Privet oder Abzucdt. pozzo 
Smaltitojo, eine Abzucht, Goſſe. poz- 
go di fuoco, eine mit Schwefel und 
andern Braud materialien angsfullte 


wich⸗ 


Rohre. 
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Prammätica , Geſetz, welches die über ⸗ 
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triebene Pracht einſchränkt. 

*Prandere, zu Bu eſſen; eſſen. 

Prändio, pranzo, Mittags mahl. 

Pranzare, zu Mittage eſſen. 

Enns, m. Art dunkelgrüner Edelge⸗ 
ein. 

Praffio, praffine, m. Andorn, ein Kraut. 

Pratajuolo, pretajnolo, Art Schwämme; 
2) Art Hühner. 

Pratello, kleine Wieſe. 

Prateria, eine Menge Wieſen, eine Aue; 

Wieſewachs ta. 1 

Pratica, die Uebung, Ausübung. merfe- 
re, porre in pratica, in Ausübung drin⸗ 
gen. far la prat&a, ſich üben. 2) die 
Moral, Sittenlebre. 3) der Umgang, 
Converſation, Gemeinfbaft : it. die 
Leute, mit denen mon umgeht. mi pla- 
ce la fua pratica, fein Umgang gefalit 

mir. negar la pratica, die Gemeinſchaft 
aufheben; ein Land, Stadt ſperreu. 
cot eſte pratiche non mi piacciono , cino, 
dergleichen Geſellſchaft ſteht mir nicht 
an. pratica cortigiana, daß Ho fleben. 
4) ein Geſchaͤfte, Unterhaudlung. Far 
le pratiche, ſich um etwas eifcig bewer⸗ 
ben. /coprir la pratica, binter einer 


Sache kommen. condurla pratica, tine 


Unterbondlung dirigiren, lenken. 5) dé 
pratica, beeufte, ohne Bedenken. tirag 
di pratica, dreuße von einer Sache res 
den, die man doch nicht verſteht. 
Praticäbile, adj. thunlich. 
Praticamente, adv. durch Erfahrung , 
durch Uebung; vraktiſch. l 
Praticante, comm. Der, die etwas übt. 
Praticare, üben, ausüben, treiben. 2) 


Unterhandlung pflegen. 3) Umgang pfle⸗ Precipitare, act. herunter ſtürzen, herun⸗ 


gen. le piante fi conoſcono col prat i- 
carle, man lernt. die Pflanzen kennen, 
wenn man lange damit umgeht. 
Praticello, kleine Wieſe. | 
*l'ratichezza, Umgang, Gemeinſchaft. 
. jup. ſehr erfahren, ge 
Pratico, adj. erfahren, geübt. a) vrak⸗ 
tiſch, was von der Ausübung handelt, 
ober darzu geporet. N 
Praticöne , m. großer Praltikus. 
Prato, im plur. findet man bey den Al⸗ 
ten "de prata, und dle pratora, Wieſe. 
Pratolino, Art Er dſchwaͤmme. 
Pra vamente, 
hafter Weiſe. | 
Pravità, Bosheit, verderbtes Welen. ere- 
. tica pravità, Ketzerep. i 
Pravo , adj. béfe, bosbaft, verkehrt. 
*Prè, f. Prete, cin Ptieſter. 
Preallegato, adj. oben angeführt. 


adv. bös, verkehr ter , boss] 
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Preambolare, einen Eingang, Vorrede, 
Vorſpiel machen. i 

Vreämbulo, preimbolo, Eingang, Vor- 
rede, Vorſpiel. 

Prebenda, Pfründe, Pfarre, Kanonicat 
u. f. w. 2) Vorrath an Eeld und Lee 
bensmitteln. 3) ſo viel Hafer, als man 
den Pferden auf einmal giebt, ein Fut⸗ 


ter. 5 5 
Prebendätico, Pfründe, dit Einkünfte dae: 


von. 

Prebendato, adj. fo viel als Predendati- 
co, it. der eine Pfründe hat. 

Prece, m. und F. doch mehr das letztere, 
das Gebet. | 

5 adj. vorhergehend, voclau⸗ 
end. = 


FRA N Vorgang, Vorſig, Ober⸗ 
elle. > 


Precédere a uno, vor einem vorbergeben. 
. precedere uno, einen überlaufen, vor 
ihm hin laufen. 5 

Preceflöre, n. Borgänger, Borfabrer. 
Precettare, gebieten, befehlen. 
Precetto, Befehl, Gebot. 
Precettöre,, m. Lehrmeiſter. 
Precettoria, das Lehemeiſteramt, Regio 
ment. 
Precidere, perf. precifi, part. preciſo, 
abhauen, abſchneiden, verfumnieln. pre- 
cider qa via, den Weg abſchneiden. 
Mata, der Bezirk, Umkreis. i 
o adi. umgdrtet, eingefaßt, ume 
n 


Mi Ep... R 
Preelpuhuento, das Herunterſtürzen; Uma 
fur. Widare In precipitamento, iu 
Grunde geben. 3 
Precipitante ,..adj. heranterkurzend;s'fich 
übereilend. di ì 
*Precipitanza , f. Precipitazione, 


ter werfen; met. heftig reizen, ontreta 
ben. precipitar gl indug , etwas (o viel 
moglich deſchleunigen. met precipitare 


una cofa, eine Sache übertilt machen. 


2) in der Cbymie, präcipititen. 3) neuer. 
herabſtärzen. 


Precipitatamente „ ‘adv. “ohne Bedacht, 


übereilt. Ä 
Precipitato , Sub. beſonders ätzendes Me⸗ 
dicament. 


ö Precipitaziéne, F. das Herabſtürzen, Stür⸗ 


zung in Gefahr, Sünden. 2) Ueberei⸗ 
lung. toe 3 # 
ne „ adj. jah, uber Hals uber Kopf, 
voreilig. — * 
Precipitofamente, adv. mit Ungefiliti, 
dlind zu. - 
Precipitöfo, adj. abhängig, feil fig. ans 
befonnen, ſchnell, gefährlich. giudizzo 
precipitolo y° ubereilte6 Urtdeil. partito 
precipitofo, übereilter CI 
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tare. 
kaun, Jeder, feiier Ort; met. duberfte 


Gtfahr, auß eres Verdeeden prov. aver 
da un lato il precipizio dall'altro i lu- 


—— 4 o=<P@u 
Precipiziare, herabſtürzea. ſ. Precipi-] ſtuhl. prov, fonar le predelle dierro ad u- 
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no, don einem binterwärts Boͤſes reden. 


Precipizlo, Ort, da man berabſtürzen Predellina, predellino, kleiner Fuß ſchem- 


mel, Vaͤnkgen. portare uno predelli- 
ne, wenn zween die Hände zuſammen⸗ 
fügen, und den Dritten darauf tragen. 


pi, zwiſchen Thür und Angel ſtecken. Predellone, m. eine etwas erhabene 
mandare in precipizio, ins Birderbenn Bank. | ua 
ſtürzen. mandar l'onore in precipizio 1; Predeftinare, vorher beſimmen, verorduen, 


fin mutbwillia um alle Ehre dringen. 


er wahlen. 


mandar la roba in precipizo, das Sti- Predeſtinaziöne, f. *predeftino, Vor- | 


ne luderlih d urchbtingen 1 
recipuamente, ad», principalmente, 
vornehmlich, bꝛſonders, vor andern. 
Precipuo, adj. der Vornehmße vor andern, 
dortrefich, onder lich. 
Precifamente,, adv. kurz, rund heraus; 
2) genau, punktlich. 
Precifiöne, F. genaue Beſtimmung, Se: 
nauigkeit; 2) Abkützung, Kücge. 
Precifo, adj. genau beſtimmt, eigentlich. 
termine preciſo, der eigentliche Zeit⸗ 
punkt. 2) ri/pcnder con precifo latino, 
turi und gut antworten. l 

Precio, adv. deutlich, genau, pünkt⸗ 
ich. 


| Preclaramente, adv. vottreflich, herr · 


lich 


| Preclariffimo, fuperl. ſehr treflich, bee 


rühmteſte. a * 
Preclaro, adj. vortreflich, berühmt. 
*Préco, Gebetb. poet. 

Precönto , öffentliche Lobeserbebung. 

di jehe rühmen, loben, preis 
en. - — 
Preconofcenza, precngnofcenza , dat 

Vorberſehen, Vorperwifien das Vor⸗ 

dererk / nnen. \ i 
Precondicere, ] praef. preconoòbt, part. 
Precognöfcere, J preconofciuto, derher- 

feben, vorherwiſſen. f 
5 adj. zuvorkommend, vorweg, 

aufend. 

Precörrere uno, dotan kommen, vorhin 
vorweglaufen; 2) zuvorkommen. 
Precorſo, adj. vorhin, vor weggel aufen; 

uvdorgekommen. a 
Precurföre , m. Borläufer. ar: 
Preda, Raub, Beute. dare in preda, 

Preiß geben. i 
‚Predament», das Nauben, Beutemacen. 
Predare, rauben, vilindern. 
Predatöre, m. Räuber, 

Plünderer. 
Predatdria, adj. räuberiſch, vom Naube 
Predatrice, I. Réuderin, Beutemache 

tin. dei sg # 


Ben te macher, 


Predeceſſore, m. Vorgänger. 

Predella, eine Bank, worauf man ſitzt, 
oder die Füße ſetzt. 2) Landgü gen. 3) 
Ort det, Zügels, welchen man in der 
Hand Halt. 4) Nachtftu bl. 5) Gebuhrs 
publ. 6) die ober ſte Altarſuffe. 7) Beicht⸗ 


herbeſtimmung, Gnadenwahl. 2) Vor⸗ 
herverkünd: gung. a 
P. edetto, di. dotgedacht, zuvor gemeldet; 
vochergeſagt. | 
Predica, Predigt. met. pigliare il luogo 
alla pred:za, zuberkomumen, vorfiiihen. 
2) Berfauminng, um eine Predigt ons 
guboren,, die Zuhörer. 3) ein Verme. 
Predicabile , «dj. lonikaliſcher Lerminus, 
was von etwas geſagt werden kann. 
Predieamento, das Predigen, die Pre⸗ 
digt ſelbſt. 2) Vorherſagung, Weiſſa⸗ 
gung. 3) in der Logik, Prädicament. 
effere in predicamento „ in einer gewife 
fen Kunfi u. d. gl. berühmt feon. 
Predicante, YVrrediger, befonders lutheri⸗ 
ſcher Prediger. 
*Predicanza, f. Predica, Predigt. 
Predicare, predigen, 2) mit vielen Mors 
ten bitten, viel gute Worte geben. 3) 
loben, ruhmen, preiſen. f 
Predicato, in Der Logik, Prädieat, was 
von einem andern geſagt wird. 
Predicatore, m. Yrtbiger. 
Predicatorello, ein ſchlechter Prediger. 
Predicatrice, die verkündiget, bekannt 
macht, aupteiſet 
Predicaziöne, f. Verkündigung, das Pree 
digen, die Predigt. 
*Predicere, ſ. Predire, vorher ſagen. 
Predicimento, Votherſagung, Welſſa⸗ 


gung. 
„ F. vorhergehender Er⸗ 
weis 
Predire, ] praet. prediſi, ‘part. pre 
Predicere, | detto, voraus ſagen, vor⸗ 
ber ſagen; vorher ernennen. N 
Prediziöne , f. Vorperfagung, Weiſſa⸗ 


gung. N si 
Predominante, det berrſcht, vorzuͤgliche 

Macht und Anfehen dot. 2 
ere dominare, tiber alle bert ſchen, vorzüg⸗ 

liche Gewalt und Macht haben. 
Predominio, Oberherrſchaft. 

Predöne , m. Räuber, Seeräuber. 
Preeléggere, praet preeleffi, part. pres - 
letto, vorher, vorzüglich erwäblen. 
Preeminenza, preeminenzia, Vorireficdhe 

keit, Vorzug. re 
Preefiftente, vurberfevend. i 
Prefato , adi. zuvoergeſagt, vorgedacht. 


#Prefa- 
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*Prefazio, Vorrede, Vorbericht. 2) Vor: 
botte. 3) ein Gebet in der Meſſe, die 
Profation. i 

Prefazloncella, kleint Vorrede. 

. Prefazione, f. Vorrede, Vorbericht. 

*Prefenda, f. Prebenda, ft üude. 

Preferimento , Votzug. 

Preferlre, votzieben. 

Prefetto, Vorgeſetzter, Vorfteber. 

Prefiegere, praet, prefifi, part. prefifo, 
feniegen, anberaumen , beſtimmen. 

Prefigelmento, das Fefftten; Vorſatz, 
Zweck, Beſtimmung. i 

*Pregagione, f. ſ. Preghiera, Bitte. 

Prerante, adj. bittend, betend. P 

0: „ bitten, fieben; 2) anwün⸗ 
chen. 

Prega dre, m. der bittet, flehet, an: 
ninfe. . n 8 

Pregevole, adj. ſchitzbar, koſtbar. 

*Pregheria, F. *pregaria, ſ. Preghiera, 
Bitte. 

Preghévole, adj. flebentl ich, bittlich. 

Preghicra, preghiéro, Gebet, Bitte, 
das Fleb en. 

Preglabile, adj. ſchaͤtzbar, das geſchaͤtzt 
werden kann. . 

Preriare, ſchatzen; den Preis, Werth 
beſtimmen. 

Pregiatöre, m. der ſchätzt; den Werth, 

Preis deſtimmt, Schätzer, Taxicer. 

Préglo, Schätzung, Achtung, Anfeben; 
Preis, Werth. meritare il pregio, Nu- 
sen ſchaffen, die Koſten tragen. 

“Pregiöne, f. (. Prigione, Gefängnis. 

Preglôſo, adj. tofibar. 

Fregiudicante , ad. nachtheilig, was 
nachtbeilig iſt. f 

Pregiudicare, nachtheilig ſeyn, ſchaden. 

Preziudicativo , pregiudiciale, adj. nach⸗ 
tbeilig, ſchaͤdlich. x 

Presiudicio, pregiudizio, Nactbeil , 
Schabe; Vorurtheil. i 

i adj. nachtheilig, ſchaͤd⸗ 

ich. u. 
Pregnante, ad). pregno, ſchwanger, tt ͤch⸗ 
tig. met. parole prepranti, nach- 

. Worte, die was hinter ſich 

baden. f 

Pregnezza, Schwangerſchaft. 

Pregno, adj. Pieno, ſchwanger, trächtig; 
met. ſehr voll angefüllt. 2 
Prego, priego, das Beten; Bitte, Gebet: 
man findet es auch als ein Foemias, 
Preguſtare, koſten, vorher koſten. b. 

Preguſto, Borſchmack. be 

Prelato, ein Getfilither von hohem Range; 

2) Prior im Kioher. 

Prelatöne, m. ein groß er, Rolger Prälat. 

Prelatüta, 1 die Prälatenwürde; 2) 

Trelazibne, f.] Vorzug, Vorreckt. 

Preliare , f. Combattere, Treffen hal ⸗ 
ten. 3 


a; 
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Prelibare , vorher foftea, vetſuchen; 2) 


ein wenig, obenhin berühren. 

Preliminare, m. Eingang; crffer Ente 
wurf; 2) Präliminarien zum Fritden, 
und andern Tractaten. 

Preludio, Anfang, Eingang, Vorſpiel. 

Premätica, ſ. Prammatica, Geſeg wider 
die Verſchwendang. 

Premeditare, vother bedenken, vorher ere 
wagen, überlegen. 

Premeditazione, 7. Vorherbetcachtung, 
reifliche Uebetlegung. 

bremente, adj. btückend. 

Prémere, drücken, preffen, anspreſſen. 2) 
draͤngen; met. dringen. 2) drüden, une 
terdrücken, verſchweigen. 4) aus mergeln. 
5) queflo gli preme, hitran iſt ibm ſe yr 
diel gelegen, dos thut idm noth. mr 
preme di te, bu gehſt mit nahe. 

Premeſſa, einer der beyden Vorderſaͤtze in 
einer Schlußtede. e: 

Premettere, praet, premifi, part. pre- 
meſſo, voranfeen, vorne vorlegen; . 2) 
borzieben. 

Premiare, belohnen, vergelten. 

Premiativo , adj. belohnend, dergeltend. 

Premiatòre, m. Belohner, Bergelter. 

Premiazione, . Belohnung, Vergele 
tung. 

Preminente, ad). hervorragend, 

Premmenza, preminenzla , 
Vorrang. ö 

Prémio, Belohnung, Vergeltung. 

Premitira, das Preſſen; der Saft, das 
Ausgepreßte. 3 

*Premizia, f. Primizia, Erfiling. 

Premonizidne, F. Warnung, vorhergeben⸗ 


„de Vermahnung. 
geit ſterben, vor her 


Vorzug, 


Premorite, per der 
ſter ben. „ 
Premoftrare ; vorber' zeigen 
en: Eilfertigkeit, Anliegen, In⸗ 
tunſt. . Don i 
VVV adv. ſorgfältig, eil⸗ 
ertig. . l 
Premurſo, adj. dtingend, eilfertig, forge 
fältig, inffandig. . 
da adj. gepreßt, gedruckt, ausge⸗ 
vbeßt. : 
Prenarrare, vorher erzählen. 
Prenarrazione, fi Borberersäplung. 
prenelpe, principe, m. $ürf. 
Prendere , praet. preſt, part. prefo , {0 
viel als Pigliare, nehmen, faſſen, ergrele 
fen, fangen. prenderg uno, einen gra 
fangen nehmen; betrügen. zZ luogo è 
prefo, det Platz iſt eingenommen, ſchon 
beſetzt. prendere una città, eine Stadt 
einnehmen, erobern. efer preſo d' a- 
more, von Liebe eingenommen feyn. mi 
prefe un gi elo, ts übechiel mich ein Frof. 
prendere uno a qualche negozio, tintn 
zu einem Geſchafte erwählen. gt 
re. 


PRE 
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brelibare, vorher fofta, dera, 


ein wenn, obenbin Mrihten, 


|Preliminäre, m. Einaty; nie € 
wurf; 2) Pralinig rien 12 e 


und andern Troctite. . 
Prelidio, Anfang, Cinisi, STE 
Prematica, : 

die Vecſchwendang. 
Premeditare, vorher tota, 

wägen , uderitata. _ 
Premeditaziöne, f. Verst 

teifliche Uebetlezu, k. 
Premente, ad. dente 
Premere, brückin, Ft 

drängen; met. DrindR- 

terdruidten, vetichelsen. Be 

5) quejlo gl pe Nr ini 

viel gelegen, do "i 

preme di le, da un 
PremeTa, eine det bepdes d 


einer Schir hebe. Br 
Premetter®» prett. pe I 
meſſo. poranjehen, È 


oecheben. kerzen. 
heishnen ” 91. 

Premiare» dj. belchnend, SF 

Premin!!” tlobnet, 2° 


jatére, Mo i 
Premiazione» fe Beleh 


4. = o 
premigente, ad). be 8 
preminen a; pre 
Rorrulià. 
Premio + gg 


itura» 
Prem it. 


sele! 


n. 
fem, esse È 


1 


agarpr! N is 
premiata, È 75 
eL 11 2 M 
"he Bite bun fe gu uu, 
remoril® bet 


ben. % n , de 
emoltmre, nor , aul 


beunfl eure, 


peli. 
i preti? 


5 pegfitts 65 


; 1105 
A per: Pre 


* 1. „ 
Felt ee 
nnebmel like 71 . 
5 lo- 475 11 fte 


ee a . 


. Primmafica , en; N 


* 


tts a 
eng 40 el, 
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dere a sdegno, verächtlich anſehen, fiche 
fur verächtlich halten, verſchmahen. pres 
der piaghe, Wunden bekommen. pres 
der forze, zu Kruften kommen. pren- 
der ficurtä „ ſicher werden. prender 
terra, ans Land ſteigen. prender cur- 


nes Fleiſch annehmen. prendere ardi- 


re, einen Muth fallen, ſich erkübnen. 
prender forma di cofa, tint$ Dinges 
Gehalt aunehmen. 2) anfangen. pren- 
dere una carolu, anfangen zu tanzen. 
drendere a fuggire, anfangen aus zureiſ⸗ 
fen. 3) gedeven. non m' & ben drefo di 
queffo fatto, es iR mir nicht wohl be⸗ 
ee ‘a te mal prenda, der Henker 
efegne dir es. 4) gerinnen, geliefern? 
) prenderfi a una cofa, ſich an etwas 
alten, anbalten. 

Prendimento, das Nehmen, Anfaſſen, 
Gefangennehmung, E.nnehmung. 

Prenditöre, m. der nimmt, fängt, eine 


nimmt, we 
Prenditrice, f. bie nimmt, fängt, ein⸗ 
nimmt. | 
Prenominato, adj. vorher genennt. 
Peace vorher, iu Voraus aumer⸗ 
en. i 


*Prenta, Matte, geflochtene Dede. 

Prenunciare, vorher verkündigen, antiîns 

digen. | i 

*Prenze, prenee, m. ſ. Principe, Gli, 
Prinz. i a 

*Prenzefla, prenceſſa, ſ. Principeſſa, 
Prinzeßin. 

Preoccupare, vorher einnehmen. 

Preparamento, Zubereitung, Zurü fung. 

Preparante, adj. zurliſtend, zubereitend. 

Preparare, inbereiten, bereiten, zuril gen. 

Preparativo, adj. ſ. Preparatorio, 

Pre paratorio, «dj. vorbereitend, ur Vor⸗ 

bereitung gehoͤrig. 2) ſubſt. Zurüttung, 
Zu bereitung. 

Preparazione, f. |. Preparamento, Bore 
bereitung. 

Preponderare, überwiegen. 

Preporre, praet. prepöji , part. prepoflo, 
vorſetzen, voranſetzen. 2) vorziehen. 

Prepofitivo, adj. was man vorfeht. 

Prepofitira, ſ. Propofitura, Prehfen. 

Prepofiziöne, f. in der Grammatik, cine 
Präpofition, Vorſetzewort. 

i adj. verkehrt, das Hinterſte 
zuer ß. 

Prepofto, adj. vorgeſetzt, vorgezogen. 

Frepoſto, /ubft. ſ. Propaſto, Probf. 

Pre poten/e, adj. {epr maͤchtig, über⸗ 
maͤchtig. ì 

Prepbtenza, Uebermodt. 

Prepizio, die Vorhaut am männlichen 
Gliedt. N 

5 F. Vorlus, Vortheil, Vor⸗ 
recht. 


Prefame , m. güfelab. 


Prefentando, ad. gegenwärtig, 


Prefentare „ſchenken 
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i 
*Prerogazione, F. {. Prerogativa, Vor- 


recht. 
Preſa, Einnabme, Gefangennedmung das 
Einnehmen der Acjeneo. 2) ein Feng, 
fo viel man auf einmal fängt, oder nimmt: 
Doſis von Arzen ev. dar le preſe, tinen 
quer nehmen laſſen, die Wahl laſſem. 
3) tine Handhabe, Seiff. 4) preja di 
gente, ein Haufen Volks. prefa di ter 
ra, ein Strich Lands. venire alle preſe. 
einander beym Leibe faffen , bey den Kö⸗ 
pfen kriegen. ere flato alle preſe con 
uno, einen vollkommen kennen gelernt 
haden. du calcina fa prefa, det Kalch 
greift, bindet. di prima prefa, auf den 
erfien Ritt, beym erſten Anblick. 
Prefagio, Vorbedeutung, Borberfagung. 
Prefagire, weiſſagen, vorbedenten. 
Prefago, Wahrſager, Prophet. 
er met. prefıme 
d' amiflade ,„ Gtlegenheit zur Freunde 


ſchaft. . 
Presbiterito, Prieſterthum, Prieſterwürde. 


Presditerio, Ort, mo ſich die Geistlichen 
in der Kirche verfammien ; 2) dis Price 


ſterſchaft. 
Préſcla, Eil, Eilfertigkeit. 
fa, adj. vorhetwiſſend, vorperfos 


hend. 
Prefcienza, Vorſehung, Vocherſcbhung. 
Preſeito; Verdammter 


Verworfener. adj. 
vorher gewußt. / i 


Prefciutto, Schinke. * 
Prefcrivere, perf. prefcriffi , part. 


4 pre- 
Seritto, durch Verjaͤhrung erlangen. 2) 
vorſchreiben, beftimmen, derordneu. 


Preſeritto, adi. vctjährt. 2) vorgeſchtie⸗ 
ben, verordnet, deſtimmt. 11 mio viver 


preſcritto, meine beſtimmte Zebenggeir. 
una prefcritta ufanza $ eine verjährt 
Gewohnheit. 


Preſeritto, preferiziöne , f. Beridhrung; 


das dadurch erlangte Recht. 2) Vorſchrift, 
Verordnung der Aerzte. 


Prefedére, vorſitzen, den Vorfik haben. 
Prefentagiöne „ f. Vorſtellung; Uederrei⸗ 


chung. le preſentagioni, Ott, wo die 


{ 


öffentlichen Schriften eingegeben wer⸗ 


den. 

0 ougens 

i „ das ſogleich feine Wirkung 
ut. s 


Darreichen. 2) zei⸗ 
gen, ſehen laſſen, darfietien. prefentar- R 
fi, erſcheinen, ſich darbieten. 


Prefentato, adj. geſchenkt, gezeigt, vor⸗ 


geſtellet; 2) beſchenkt. 


Prefentatdre, m. der ſchenkt, darreicher, 


vorſtellet 


„ f. Darreichung, Borfels 
ung ⸗ 
Prefente, „i. E/. m. Geſchenke, Babe. 


Pre ſente, | 


. Preffo, praepof. ordentlich mit dem Da- 


— 
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Prefente, adj. gegenwärtig, zugegen, ie 
tzig. il mondo preſente, dit itziat Welt. 
di prefente, fo gleich, auf der Stelle. 

Preſente, praepaſ. m dem Dat. und Acc. 
in Gegenwart. We; 

Preientemente, adv. jet, gegenwartig; 
2) in Perſon; 3) ſogleich, auf der 
Stelle N 


Prefentimento, Ahndung, Vorhermerkung, 
VBorempfndung. i 
Prefentire, ahnden, vorhermerken. 
Preſentiſſimo, Sup. ſehr geſchwiud. pre · 
Sentifimo conyglio, geſchwinder, au 
genblicklicher Entibiuf. . 
Prefentuzzo, prefentücclo, kleines Ses 
ſchenke. O 
Preſenza, Gegenwart, Angeſicht. in pre- 
Senza di tutti, in aller Gegenwart, vor 
aller Augen. „ 
Prefenziäle , adj. gegenwärtig, zugegen. 
Prefenzialmente, adv. zugegen, in Ges 
genwart, perfinlit. © 
Prefepe, m. prefépio, Krippe. 
Prefervamento , Bewahrung, Vorbau⸗ 


ung. 
Prefecvare da un male, dot einem Uebel 
bewabren, vorbanen. 1 
Prefervativo, adj. was bewapret, voce 
bauet. 
Prefervativo, fubfl, Btwahrungs⸗Borbau⸗ 
undsmittel. 
Prefervazione, Bewahrung. n 
Preſicelo, adj. gefangen. uccel preficcio , 
gefangener Vogel. 2) geronnen. 
Prefide, prefidente, m. Vorfitzer, Vore 
ſteher, Praͤſident. N f 
Prefidenza, Vorfik, der erfie Rang. 
Presidio, Beſatzung, Hülfe, Schutz. 
Presmöne, m. Moſt, fo aus den Tran» 
ben laͤuft, ehe fie gekelter: werden. 
Preſontuoia mente, adv. dermeſſentlich. 
Prefontaöfo , prefuntuofo, adj. der ſich 
u viel zutrant, übermüthig, vermeſſen, 
tech. 
preſo, adj. genommen, getangen; unter». 
— nommen. | 
° Preffa, Zulauf, Gedränge. 
Preſſante, adj. dringend, zwingend. 
Preflare, dringen, zwingen, fede netpia 


de di preifo a etto, faſt aht Tage. 
27 a nahe. preffo che, bey nabe, 
un. 
Preilöre, m. der druckt, preßt. 
. „ dunkel graue, ſchwäͤrzliche 
be. 
Preftira Bedruckung, Prellung, Drang» 


ful. 

"Prefta, UUnlehn, Darlehn; das Borgen. 
2) Auflage, Adgabe. 

Preftamente, adv. geſchwind, burtig. 

Preſtamento, das Leihen, Borgen. 

Preſtante, adj. vortrefl ich 

Preſtanza, das Leiben, und das GelieSee 
ne, Darlehn; 2) Abgabe, Auflage. 

Preſtanziare, mit Abgaben belegen. 

PreRanzone, Auflage, unmafize Auflage. 

Preſtare, leihen. 2) berleihen, geben, lei⸗ 

Ren. preffar forza, Stirte geben. 
prejtare orecchie, Gebot geben, anhoͤ⸗ 
ren. preſtare obbedienza, gehorchen. 
preftar fede, Glauben beymeſſen. pre- 
ar la mano a che che fia, die Hand 
bieten, Hülfe Leifen. 3) prefarji, 
nuchgeben, ſchlapp, ſchlaf, locker wer⸗ 
den, als eine Saite, ein Seil. 

Preſtato, Jubfl. das Leihen, die geliches 
ne Sache. 

Prefistöre, m. Ausleiher, der auf Wu⸗ 
cher leihet, Wucherer. 

Preftazione, f. dat Leihen. 

pernotto, adj. ein wenig geſchwind, pure 

3. | 

Preitezza, Geſchwindigkeit, Behendigkeit. 

Preftiziare, beiaubern, degaukeln, durch 
Bleudwerk betrügen. 

Prettigiatore, m. Zauberer, Begankler. 

Preſtigio, preſtigia, Gaubereg, Gantee 
led, Blendwerk. 

Preftigidio, adj. durch Zauber en, Blende 
werk hervorgebracht; 2) betrügtich, pere 
blendend. 

Préttita, préftito, preſto, m. das Lei⸗ 
hen. 2) Darlehn. 

Prefto, Pfandhaus, Leihdaus, Lombard. 

Prefto, adj. geſchwind, ſchnell, jaͤpling 
prefta rifoluzione, ein ſchuellet, saplinger 
Ensichluß. 2) bereit, parat, fertig. più 
prefta via, der nahe Weg. 

Prefto , adv. geſchwind huttig. 

Prefumenza, ailzugroßes Zutrauen zu ſich 
ſelbſt, Vermeſſenheit. ie 

Prefimere, \ praet prefunfi, part. pre- 

OProfümere, ] Junto, fit unieefeden, 
ſich erkühnen. 2) muthmaßen, argwoh⸗ 
nen, vermuthen. 

Prefumitére, m. *profumitöre, vermeſ⸗ 
ſener, eingebildeter Menſch. 

Prefuntuofamente , profuntuofamente, 
adv. vermeſſentlich, aus, mit Vermeſ⸗ 
ſenheit. 

Prefuntudfo, profuntudfo, adj. vermefe 
fen, Libermutbig* 


ſeyn. 
spreſſezea, Noͤhe. i 
Prefidne, J. das Dengen, Preſſung, 
Drängung. . 
Preſſiſſimo, der naͤchſte. erano preſſiſimi 
alla vergine Maria, fie warm allernadîi 
ven der Jungfrau Maria. 
Preſſo, adj. nahe. 


tivo, doch auch mit dem Genit und Acc., 
nahe an. preſſo del mattino, nab am 
Morgen. praffo al giorno, nabe am 
Tage. 2) N nahe, faſt. preſſo a due 
mila fiorini, bey qwepranfend Sulden. 
5 Prefune 
— 


4 


III i 
de di presto a «to, ſat 48 1 
3) adv. nupt. prio cle, ME 


tu. 
Presföre, m. der krutt, Et 
pre HT vaio, duntegnato MEN 


urto ; 3 
Predira „ Bedtückung, Iran 17 
fel. 
preſta, Hnlein, Delta; n Bux 


% 
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Prefanziöne ,„ proſunzlöne, f. Bermeflen« ' Pretofémolo, pretefémolo, Peteeſilien. 


heit, Verwegenheit; 2) Vemuthung, 
Mutbmabung. | 
®V4refanzidfo, adj. ſ. Prefuntuofb. 
Preſupporte, praeſ. prefuppongo, prakt. 
Prefuppofi » part. prejuppofto, umi Bor- 
ans ſetzen. 
Prefappoßziöne, f. Boransfesung. 
Preſuppoſto, ſubſt. das Vorausgeſetzte, die 
‚Borangiezung. 
Preſüra, Setangennehmung, deſonders durch 
Serichtsdiener. 2) Einnahme, Eroberung. 
8) ein Fang. 4) Käſelab. 
pteſũ ro, adj. det gefangen werden ſoll, in 
Verbaft zu bringen if. 
Pretaccio , elender Pfafft. 
Pretàjo, m. risftericenad; Pfaffen- 
freund. l 
*Pretaàtico, * pretato, Drieferamt. 
Pretazzudio, einunmiffender Pfoffe. 
Prete, m, Pcieftee, Pfarrer, weltlicher 
Prieſter zum Unterfdeid der Regularen. 
rov. da bere al prete, che I cherico 
Sete, etwas für einen andern fodern, 
was man ſelbſt gerne haben will. a un 
ret᷑ e un popolo ſpiritato, fie 
chicken ſich ſehr gut zuſammen. e none 
mal che I prete ne goda, die Krankheit 
iſt nicht zum Tode; it. das Unglück iſt 
nicht fo groß. erra il prete all’ altare, 
verſpricht ſich doch der Pfarcer auf der 
Kantel. i 
Pretelle, pl. f. Modell oder Jorm zum Gicfe 
fen. prov. gettare in pretelle „ etwas r 
geſchwind und ant machen. 
Pretendenza, f. |. Pretenſtone. 
Pretendere, perf. pretefi, part. preteſd, 
- „ begebeen, fodern, Anſpruch machen. 
Pretenfiöne, J. Anſpruch an etwas, Anfor⸗ 
derung. 


* 


Pretérito, ſubſt. die verfloſſene, vergangene 
Zett. der Hintere. 


Pretérito, adj. detgaugen, verfloſſen. 


Preterméttere, praet. pretermifi. part 
| pretermeffo, vorbentaffen, übeegehen. 
5 F. Vordeplaſſung, Ueberge⸗ 
nug. i . 
Pretéfo, vermeontlich , dafür ausgegeben. 
Pretéftio, Vorwand, Deckmantel, Schein. 
Pretignudlo, ſ. Pretazzuolo. 
| Pretbne, m. großer, dornehmer Prieſter. 
Pretöre, m. Brätor, Richter, Schult⸗ 


. Grif. x 

Pretoria, die Pritur, Rihter-Schultheißen: 
amt. 

Ria, adj. vom Prätor, prätoria⸗ 


n iſch. 
Pretorio, Richterſtubl, Richthons. euro ! 
pretorio, alle Liate im Richthauſe. 
Pretörio , adj. dom Prator, dem Prator 
eigen. 


‘Prevenzione, das Vorkommen, 


3. „ . 
Preterire, übergehen; 2) ohne Erfolg vor» 
über geben 


Prezzémolo, Deterfilie. 


‚Pretra, ſ. Pietra, Stein. 
Prettamente, adv. tein, aufrichtig. 
Prétto, pur, lauter, ohne Zufas. vino 
pretto , unverfalfdter Wein. pretta va- 
nita tine bloße Eitelkeit. puro e pretto, 
pur, lauter. . u 
Prevalere, praef. prevaglio, praet, pre- 
vali. part. prevalito, fut. prevarrà, 
übermoͤgen, mehr vermögen. prevalere 
a una femmina, ein Weib übermögen. 
contr” a queflo non prevagliono le folli - 
citudini del mondo, wider ditſes permi e 
gen die weltlichen Sorgen nichts. 2) pre- 
valerſi d' una eqſa, ſich ein Ding, zu 
Nutze machen. f 
*Prevalicare, |. Prevaritare, 
*Prevalicatdre, m. |. Prevaricatore. 
Prevaricamento, Uebertretung, Verfindio 


gung. . 
Prevaricare, übertreten, fi verſündi⸗ 
gen. | 
1 m. Uebertreter, Sins 
er. 
Prevasicaziöne, f. Uebertettung; Nishand⸗ 


lung, Sünde. ö 

Prevedere, praet. previdi, part. preve- 
ni s previfo, previflo, zuvor, voraus 
eben. 

Prevenlente, zuborkommend. f 

Prevenire uno, praef. prevengo, praef. 
prevenni, part. prevenuto, fut. pre- 
verro, einem quoorPommen. prevenuto. 
fu dal fuo deftino, et wurde vom Tode 

übereilt. 

Vorweg · 

nehmen. 3 4 

Prevertire, umkehren, verkehren. 

Previdenza, providenzia, Botſicht, das 
Vorherſeben. 

Previo, adj. vorbergingig, vorlaufig. 

Previflöne, f. Votherſedung. 

Previſo, previſto, adj. vorbergeſeben. 

Prevofto, adj. fe Propoflo, Borgeſetz⸗ 


ter, 
Prevoftüra, f. Pröpofitura, Yrobfeh. 
Preziofamente, adv. fofbar, prächtig; 2) 
vorteen ich, vorjualich gut. 
Preziofità, Roffbacteit. | li 
Preziöfo, adj. foftbac, ſchaabar, vortreflich. 
preziofi vini, die beſten Weine. | 


*Prezza, |. Prezzo, Achtung, Wertb.. 


Prezzäbile, adj. Pregiabile , faäybar. 
Prezzare, Apprezzare, ſchätzen, hochſchͤͤ⸗ 


en. i 

Prezzatöre, m. ſ. Apprezzatore, der ſchaͤtzt, 
arte. 

pl. prezzemoli. 
pigliar Ü occalione di prezzemolo, eine. 
Urſache vom Icune abbrechen. 

Prezzo, Werth, Preis. 2) Lohn, Gewinn. 
Sure una. coſa a prezzo, etwas ums Lobo 
thun. i 

Prezzo. 
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Prezzolare , feilſchen; 2) für einen gewiſſen 
Lohn miethen. 

Tria, adv, vorbero , ehemals. poet. 

Priapiſmo, Starzung des mannlichen Glie⸗ 
des, eine Krankdeit. i 

vpriciſſione, . |. Proceſſione, Um- 


Primieramente, adv. etſtiich, zum erſten, 
zuerft. | 
Primiero, primo, adj. deterfte ‚ voruehme 


pagnie. È 

Primitivamente, adv, anfänglich; frühiei⸗ 
tig,, ben Zeiten. 5 

Primitivo, adj. utſprünglich, anfänglich. 
Subjt. em Stanımmort. - 

Primizia, Etſtling. di virtù primizia. 
die erſten Tugenden, Anfänge derf.Iben. 
met. primizie dell’ eterno piacere, der 
erſte Genuß, Vorſchmack der ewigen See 
ligkeit. 2) dee Stammoater, Ahne. 

Primo, adj. der erſte; der vornebmfte. 2) 
ein Vorfahrer. primo primo, det aller- 
erſte. alla prima, anfangs. alla bella 
prima, gleich beum erſten Anfange. 

Primogénito, der Erſtgebohrue. 

Primogenltüra, Erfigeburt; Erſtgeburts⸗ 


recht. ae 
N adj. anfänglich, urſpruͤng⸗ 
Prince, m. ſ. Principe; ein Fürs. poet. 
Principale, ſubſt. m. der Vornehmſte, De 
. 2) der erſte in der Ordnung, Ans“ 
auger. i | 
Principale, adj. vornehmfte, bhauptſächlich⸗ 

fe. 2) vorig, was zuerſt geweſen 


gang. | 
*Priéga, f. Preghiera, Bitte. 
Priemere, |. Premere, dib&en, zuſammen⸗ 
drucen. 
priemitüra, dat Preſſen, Drücken. 
Priemuto, adj. gepreßt, gedrückt. 
*Priéta, preta, |, Pietra, Stein. 
Prigıöna , eine Gefangene _ 
Prigionare, gefangen ſetzen, inhaftiren. 
Prlgiöne, J. Gefangniß. prov. ne a tor- 
to nè a ragione non ti lafciar mettere 
in prigione, beſſet außer bem Bauer als 
ir dem Bauer. ; 
Prigiöne, m. Gefangener, Arreſtante; Kriegs · 
gefangener. 
Prigiönia, Gefangenſchaft, Arreſt. 
Prigioniére, prigioniéro, Gefangener; 2) 
Kerkermeiſter, Stodmeißer. 
Prima, SubA. die erſte Morgenbeth⸗ 
Bunde. NE . 
Prima, adv. zuerſt, anfangs. quanto pri- 
ma, fo bald als möglich. come prima 
il vidi, fo bald als ich ihn nur fahe. 2) 
praep. mit dem Gen. vor. prima di 
notte, noch vor Nachts, prima di ve- 
. nire, the ich noch fam, prima di far pal 
gueſto, ehe ich das Chun wollte. 3) Pri- nehmlich. 
ma che, ehe als, ehe noch non vi fcon=|*Pfincipare , hert ſchen, die Oberherrſchaft 
fortate prima che vi bifogni , dugîtigti daben. l . 
euch nicht, ede ihrs Urfache habt. e die Fuͤrſtentdümer unter den 
geln 


«Primaccio. (. Piumaccio, ein Pfühl. „Engeln. . u 
Primaccidlo, Meines Küflen, Pfühlgen. Principato, Fürſfenthum; Herrſchaft. 2) 
Vorzug; Oderſtelle. ö N 


„ primajamente, primieramente, adv. i i 
erſtlich. ge m. Fürſt; Prinz. 2) Erbe 
pt n 0 * 


*Primajo, primo, adj. erſtex. 7 I . a 

. „ſubfl. Anfang. da primajo, bon Prinei pe, adj. erſt, vornehmſt, wich ⸗ 
lufang der. f 

diamine: adv. erſtlich, anfänglich. 

Primariamente, adv. hauptſächlich, vornehm⸗ 
lich, vorzüglich. 

Primario, adj. der erſte, vornehmſte. 

Pri maſſo, ſcherzweiſe, vornehmer Herr. 

Primite, m. . \ 

Primaticciamente, adr. ft bieitig, bey Zei⸗ 


ten. a i 

Primaticclo , vor gewöhnlicher Beit. met, 
1 eis die erfte parte Jugend. 
adi. frühzeitig. 

DIL sSubft. die Ober ſtelle, ober ſte Wuͤr⸗ 
de. tenere il primato, der Oberſte ſeyn 
2) li primati, die Vornehmſten im 
Sucte 


Prim vera, Frühling, Seni. fig. die Früh 

lingsblumen. ö 
Primerano, adj. f. Primiero, der erſte. 
Primicerio, eine gewiſſe geifliche Wlirdre 
Primidra, Art Kakteuſpiel. 


ſt. 
Principalmente, adv. hauptſächl ich, vor⸗ 


t git. ” 
Principeffa, Fürſtin, Prinzeß in. 
Principetto, kleiner Furf. 
Principiamento, Unfang. 
Principiante, adj. der anfängt, anfane 
gend. 
Principiare, anfangen, beginnen. 
Prineipiatöre , m. Anfänger, Urheber. 
Principino , kleiner Prinz. 
Principio , Srundfoff ; Urſprung; Anfangs⸗ 
grund, Stundſatz, Hauptgrundſatz. 2) 


Anfang. 

*Prioratico, oberſte Magiſtratsperſonen zu 
Florenz. 

Priorato, m. ſ. Priorat ico, 2) Priorſtell in 
einem Kloſter, oder Ritterorden. 

Priöre , m. Magiſtratsperſon in Florem : 


ens. 
Pridre, adj. ehtr. 


Prioria, 


e. N 
Primipilo, Hauptmann von der erſten Come 


2 zur eines. Kloſters, oder Kitterore 
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PRI 


— 
1 | Primieramente, adv. Hud, h 


quer. * 


tig, ben Zeiten. 


die erſten Tugenden, Apis 


erde Genuß, Vorſchm 


primo, ad). 


erfie. alla prima» nf: 


fangek., ad 
incipsle, 
P n 72) ige 


principato "opere ca „ea 


- Prioria, Pfarrkirche; 2) eine Prjorie. 


Primiero, primo, adj. bene ea 
fe. 

Primipilo, Hauptmann we- 
paanie. 8 

Primitivamente, adr. anfins4à; FP 


basti dagli 
„ Primitivo, ad. pefpsilà, 1 
etimo fr, 


2 . * j 
igkeit. 2) der Sten . 


ein Vorfahtet. primo a p 


Privato, adj. was nicht den Staat angebet. 
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Probabilmente j, adv. wahrſcheinlicher 
Prleriſta, Regifter, in welchem die Namen] Weile. r 
dec Prioren eingeſchrieben find. — |Probatico $ adj. probatica pifcina, der 
Priorità, der Vorgang ,. die erffe Stelle. Schaafteich, koͤmmt in der Bibel ver. 
Prifcamente, adv, vor Alters, ehedem. Probazlone. F. Beweisthum, Beweis; 
Prifco, adj. alt, vormalig. Probe. . . | 
Prisma, m. Prisma, ein dreveckicht allerhand | * Pröbbio , fe. Obbrobrio, Schande, 
Torben ſpielendes Glas. Schmach. | 
Priftinamente ‚adv. anfänglich, vor diefem, | Probità, Frommigkelt, Rechtſchaffenheit. 
rot Alters. Problema, m. Problem, eine unausgemach⸗ 
Priſtino, adj. vorig, ehemalig. te Sache. 2) in der Geometrie, Aufgabe, 
Privagiöne, f. privamento, Veraubung, wie etwas zu machen. 
ſ. Privazione. Probe, adj. fromm, rechtſchaffen. 


4 Privanza, defondere Sunf bey einem groß en Proböfcide, m. Rüſſel eines Elephanten. 


Herren, Favoritenſtelle. per fimil. Rifiel der Fliegen und Schmet⸗ 
Privare, berauben, entblößen; 2) bey großen] kerlinge. 

Herren der Liebling ſedn. *Procaccia , procacciamento, Nachtrach⸗ 
Privata, ſubft. Kloack, Privet. tung, Verſchaffung, Erwerb. 
Privatamente, adv. insbeſondere, befons| Procacciante, adj. Der erwirbt, vor ſich 


ders. 2) im Privatftande bringt, fleißiger, arbeitſamer Menſch. 


Privativamente, adv. mit Ausſchließung) 5 s fit) worum bemühen, dewer⸗ 


ausſchliet end 20. l 
Privativo, adj. was beraubt, aus ſchlie pt. 
Privato, fubfl. Kloack, Privet; 2) Slnf- 

ling eines großen Deren. 


en. procacciar la qua ventura, ſein 
Stil zu machen ſuchen. 2) wovor fora 
gen. procacciate* di farmi venire un 
Frate, laßt mir einen Mönch kommen. 
2) erwerben, verſchaffen. procqciar /i 
alimenti, ſein Brod erwerden. male 
abbiamo procacciato, wir habens nicht 
gut gemacht. | 
Procacciatore, m, der eine Sache eifrig, 
amfig betreibt, Erwerb, Gewinn fut. 
2) der viel erwirbt. 
Procäccio, der Erwerb, Gewinn. 2Yreiten« 
de Poſt, Felleiſenreiter. 
procäce, adj. frech, unverſchämt, geil. 
Procanto, Eingang, Anfang einer Rede. 
*Proccianamente, adv, ſ. Profimamente, 
nächſtens. en 
*Procciano, adj. f. Vicino, nabe. 
Proccüra, procüra, Vollmacht, Voll machts. 
brief, Commiß ion. * ö 
Proccuragiöne, F. Verwaltung; Amt eines 
Verwalters, Sachwalters. 
Proccurare, ] ſich um etwas demühen, anf 
Procarare, J etwas fleißig ſehen. proccue 
ra 4 aver buoni aratoli, ſorgt für gute 
flüge. proccura, fe lo firame manca 
alle beſtie, ſieht zu ob es dem Vieht an 
Streu mangelt. „ alla Sua 
Salute, für feine Wobifahre forget. 2) 
quwege bringen, verurſachen. Proccura- 
re fcabbia, Krätze verurſachen. proccue 
rar Ia propria morte, ſich ſelbſt den 
in prò e in contra, gum Vortheil und! Tod zuzieben. 2) einen Sachwalter abe 
. gum Stacptheil. geben, verwalten 
Prò, adj. von Prode, tapfer, brav, war] Proccuratöre; m. Anwald; Verwalter; dee 
| zuwege bringt. proccuratore dell’ altrui 
morte, der andern zum Jode hilft. 
Proceurazlöne, f. die Beferguna, Bemik 
hung, Verwaltung. 2) Spetſung des 
Prälaten, mo fie Vifiration halten. 
Proccureria, Amt eines Anwalds, Per⸗ 
walt⸗ts; Anwaldſchaſt, Verwol tung. 
11 Proe. 


perfona privata, tine Privatperfon , die 
kein öffentlich Amt bat. bifogni privati, 
Srwatangelegenbeiten. 2) beionder, eigen. 
malattia privata, tine befondere Krank: 
heit. in privato, ingbefondere, insge⸗ 
beim. 3) gebeim, verborgen. or: 
privati, heimliche, verborgene Lo⸗ 
cher. 8 
Privatore, m. der beraubet, entzieht. 
Frivatrice, f. die beraudet, entzieht. 
Privaziöne , F. Beraubung, Enthebung. 
Privigno, Stiefſohn; beſſer Figliaflro. 
Privilegiante, adj. der eine Freyheit 


giebt. 1 

privilegiare, mit einem Frevbriefe, beſon⸗ 
derer Begnadigung beſchenken, privilegi 
ren. 2) belebnen. 

Privileglo, brivilegio, Freyheit, Frev⸗ 
deusbrief, Privilegium. i 

Privo, adj. beraubt, entblößt. 

Prizzato, adj. ſ. Brixolato, geſpren⸗ 
Lelt. ‘ 

Prò , von Prode, ſubſt. Nutzen; Beſte. in 
prò del mondo, zum Heil der Welt. 
far piu prò, ulitzticher, beſſer ſeyn. bu- 

on prö ti faccia, wobl bekomm eg dir. 
dare il buon prò, gut Glück wünſchen. 


der 
Proavo, tirarofvater. 

Probabile, adj. weislich, ſehr wahrſcheinlich, 
erweislich. i a 
„ Vabhtſcheiulichkeit, Erweislich⸗ 

t. 


ö Anton. Dixzion 


\ 
* 


ff 
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imac ae rio aio naar 
Procedente, di herkommend, entfebend. | Procuratrice, J. die verſchafft, zuwege 
Procedere, einher gehen, fort gehen, von] bringt. 

Statten geben. proceder pettoruto , gt |*Prociro,, fu Procuragione. 

brüftet einhergehen. mer. procedere all’ |Proda, ufer, Rand. 2) Vordertheil des 
aſſoluxione, zur Abſolution ſchteiten. 1a Schiffs. 

cofa procede si modeftamente , die Sa=fPrédano, m. Seil, Tau, welch es von vorne 

che wurde fo beſcheiden tractirt, gieng foi den Maſibaum wider die Gewalt der 

gut von flotten, 2) fortfabren; continui⸗ Winde erhält. 

ren. 3) mit dem Abl. entſtehen, berfom>|Pröde, ſuhſt. m. Nutzen, Woblfahrt. 


men. 4) verfahren. Prode, adj. tapfer, brav, wacker. 
‘Procedimento, das Hervorgehen; 2) das] Prode mente, adv. tapferer Weile; brav. 

Verfahren. Prodezza, Tapferkeit, Statte, Geſchickl ich⸗ 
Procedura, das Verfahren, Art zu han-] keit des Leibes. 

deln. Prodicella, dim. von Proda, klein Ifer, 


Procella, Sturm auf der See; 2) Ge⸗] Raindgen. 


aht. Prodiero , der das vordere Theil des Schiffs 
Procelléfo, adj. ftlirmiſch, ungeſtüm. regieret, oder daſelbſt rudert. 
Proceſſare uno, keinen den Proceß ma- Prodigalità, Verſchwendung. 

chen. | Prodigalizzare, verihwenden. 
Proceſſetto, kleiner Proceß. Prodigalmente, prodigamente, adv, ver · 


Procefiöne, f. fedtrlicher Umgang, Proceſ- ſckwenderiſch. 
ſion. 2) ein Gut, Vermögen. an- Prodigio, MWunderzeichen. prodigio dell 
dare in proceffione, hin und her geben,| arte, ein Meiferiiud. 


laufen. Prodigidio, adj. wunderbar, abentheuerlich, 
Procefivo, adj. was Fortgang hat, fort] cıfaunlic. 
geh kann. Prodigo, verſchwenderiſch 


Proe@fto, der Fortgang. in proceſſo di Prodillimo , Superl, von Prode, ſehr ta⸗ 
tempo; in folgender Zeit; mit der Zeit. 0 
2) das Verfahren, Vetragen, 3) ge⸗ 5 J.ſubſt. das Product, Summe, 
richtliches Verfahren, Proceß, fo wobl ci: produtto, J fo in der Rechnung beraus⸗ 
vil als peinlich, formare un proceſſo ad- kömmt; 2) was ein Land trägt, hervor⸗ 
doſſo a uno, wider einen verfahren, mit] dringt. 
einem einen Proceß anfangen. far pro- Producente, adj. hervorbringend. 
ceſſi giudiciali, Getichte halten. *{Producere, f. Produrre. . 

Procinto, Umkreis, Bezirk. procinto di|Producibile, adj. was hervorgebracht, ere 
mura, eine Ringmauer. 2) ere in] itugt werden kann. 


procinto, im Begriffe feon. Prod ucimento, ſ. Hroduzione, das Hervor⸗ 
Proclive, adj. abbängig ; met. geneigtzu| bringen, Erzeugen. 
etwas. Producitöre, m. der hervorbringt. 
Proco, ein Bichtaber, Frever. Producitrice, f. die berporbringt. 
Procdjo, ſ. Proquojo, Heerde Rind⸗ Produrre, J Praet produfli, part. pro 
vieh. Prodücere, I] dotto, erzeugen, bervorbrins 
proconfol o, Proconſul. peſcar pe I pro-] gen. 2) zum Vorſchein bringen, her⸗ 
conſolo, zur Fropne arbeiten. | vorfubren. 3) produr fuori, dorweiſen. 
- Procraftinare, von einer Zeit zur andern! produrre in mezzo, vortragen, aufs 
verſchieben. Tapet bringen. 
Procraftinsziöne, f. Verzögerung „Auf- Produttibile, adj. ſ. Producibile. 
ſchub. Produttivo, adj. seugend, bervorbringend, 
Procreamento, Erjeugung, Gebaͤbrung. darſtellend. 
Procreante, adj. zeugend, gebährend. Produttore, m. f. Producitore, 
Procreare, ztugen, gebabren, Produttrice, f. ſ. Producitrice. 
Procreatöre, m. det zeuget; Vater. Produzione, f. Pervorbringung, Erzeugung, 
Procreatrice, f die gebiebret; Mutter. Darſtellung. 
. Procreaziöne, F. Erzeugung, Geburt. Proemiale, adj. zum Eingang gehoͤrig. 
Procùra , ſ. Proccura, Voll macht. Proemfalmente, adv. zum Eingange. 
Procuraglone, f. ſ. Proccuragione, Ver- Proemare, den Eingang, Vorcede ma⸗ 
waltung. chen 
Procurare, f. Proccurare, bttſchaffen. Proe mio, Eingang Vorecde. 


Procuratöre, m. ſ. Proccurare, An- Profanamente, adv. gottesverhchtlicher 
wald. Weile, undeiltger Weiſe. 
procuratorello, kleiner, ſchlechter Anwald, Profanare, entheiligen, entweihen. 
armſeliget Berwalttr. 5 Prefanatére, m. entheiliger. 8 
i ' . Profine, 


PRO 5 


AA 
d. Procuratrice, f. die chat, u 
b bringt. a 
e|*Procuro, fa Procuragion 
*[Proda, Ufer, Nord. 2) Sete! 
Schiffs. | | 
prodano, m. Stil, Tan, stre 
den Mafbaum wi du ER 
i:] Winde erhalt. 
a |Prode, füdt. m. Niem, ei 
Prode, adi. tank 1 1 
4 brodemente, adv. fern r , 
Prode zza, n eich. de 
keit des Leibts. K 
Prodicella, dim. bon Prod. A 
Rondgen. A 
Prodiero, der dos roche el 
regioret, oder daſtto n teen 
E Prodigalità, Bursa 
*|Prodigalizzare, Mlämin Le 
prodlgalmente, prodigi” 
ſcwenderiſch. 
Wun 


7 DE i 
Prodigo; perle | 
|Prediäimo, fuper y 
I pfer. bf. des prole ©, 
ee 14 in in ee 
Pro ö 
kommt; 2) 1 
bringt. pon 
Producente» Padre n 
i celle. al qs porosa 
producibile, g. 1 
seus! werden bun e ME 


mente 
Produd n. na 
Producitoft » 
produeitile , 
prod urre; Jule, li n: pig 
prodücete, J, Sorftti * porgere. 


„emas®* ort 
den 
n 105. 

f ate, lee; fil. 
nani if ate BA tb 
eilt / euch gig prof”! 
bann gte, mM 
anal? 
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Profano , adj. ruchlos, gottesoerächtlich, 
unpeilig. 2) weltlich, nicht geiſtlich. un 
ui profano, ein weltlicher Schrift: 


ſteller. 

Prof: uità, Religionsſobtterey, Ruchloſig⸗ 
keit, Gottloſigkeit. si 

Profenda, Futter, fo man auf einmal 
den Pferden vorſchüttet. 

Proſendare, abfüttern. l 

Profeffare, öffentlich vorgeben; 2) eine 
Kunſt, Profeßion treiden; 3) eine Wiſ⸗ 
ſenſchaft öffentlich lehren. 

Profe ſſatòte, m. Profeſſor. 

Profeſſatrice, f. die ſich zu etwas beken⸗ 
net , etwas treiber. PR 

Proteihöne, f. eine Profeß ion, Kunſt, Hand- 
werk; 2) öffentlich Lehramt auf einer 
Unioetfi tat; 3) Profeß, feyerliche An⸗ 
nehmung eines geiſtlichen Ordens. 

Profeſſo, cine Drdensperfon,, die ihre Gee 
Lubde gethan hat; Mönch, Nonne. 

Profeflöre, m. ein Profeſſor, öffentlicher 
Lehrer auf einer Univerſität. 

Profeta, m. ein Ptophet. 

Profetäle, adj. prophetiſch. 

Profetante, adj. prophezevend. 

Profetare, propheztyen, weiſſagen. 
rofeteggiare , profetizzare, |. Profe 
tare. 


| Profettizzio, adj. Vermögen, das einer 


nicht erworben, ſondern geſchenkt bekom⸗ 
men, eterbt hat u. d. gl. 

Profezia, Prophezevung, Weiſſagung. 

. der ausſpricht, opfert, dar⸗ 

eut. 

Profferenza, das Ausſprechen, Ausdruck; 
2) Anerbiethen, Verſprechen. 

Profferimento, das Ausſprechen, Ausdruck. 
profferimenti d ira, zornige Aus⸗ 
drucke. 

Profferire, profférere, ausſprechen. 2) 
andiethen, erbiethen. prov, chi fi prof- 
Jeriſce è peggio il terzo, was einem 
angebothen wird, iſt nicht halb fo ange- 
nehm. 3) vor igen. 

Profferito, fubA. das Anerbitthen, was 
angebotden worden. prov. e non dareb- 
be del profferito, er hält nichts von Ges 
den. 2) tPorphpr. 4 

Profferito, profferto, adj. ausgeſprochen: 
angebotben ıc, 

Profferltöre, m. der aus ſpricht, 1 
vorbringt. nelle parole fciocche. fi cono- 
Sce il poco fenno del profferitore, an 
albernen Reden fleht man den Under ſtand 
des, der ne fiipre. 

Profferta, das Anerbietben; 2) das Opfer. 

Proffilare, etwas unten oder oben wo⸗ 
mit auszieren. ſoprauveſta ricamata, 
di ragnateli e proffilata di puglia, ein 
Obertod, der oben mit Spinneweben und 
unten mit Stroh botdiret war. 


i 
Profil, von emer Seits malen. 2, 


nafo 


profflato , eine wonlgebidete ale, Dus 
dichtsnaſe. i . 

Proffilo, der Anblick von einer Seite, Pro⸗ 
fil. ritrarre in profilo, von der Seite, 
in Profil zeichnen, malen. 

Proflelente, adj. der ſich Nutzen, Vor⸗ 
theil ſchaft, der zunimmt. 

Proficuo, adj. nützlich, nutzbar. 

Profigurato, adj. dhulich gemacht, vera 
glichen. . 

Profittabile, adj. nützlich, einträglich. 

Profittare, gewinnen, Nutzen ziehen, zu⸗ 
nehmen, ſich erwerben. 2) mit dem 
Dativo, nützlich ſeyn, Nutzen, Frucht 
ſchaffen. ü so 

Profittévole, adj. nüglih, heilſam, era 
ſpe ieß lich. . 

Profittevolmente, adv. nützlicher Weiſe, 
erſprießlich, mit Nutzen. 

Profitto, Nutten, Vortheil. 

Profiuvio, das Ueberfließ en. profuvio di 
Sangue, Blutfluß, Blutflurz. 2) Ueber⸗ 


UP. 

ds (. Profondità, dit Tiefe. 

Profondamente, adv. tief. dormir pro- 
fondamente, in tiefem Schlafe liegen. 2) 
met. genau, gründlich. invefligar pro- 
Fondamente, genau nachforſch en. 

Profondamento, Vertiefung, Umſturz, 
das Unterſinken. 

Crofondare, verſenken. 2) neutr. vet ſin⸗ 
ten, untergeden. 3) profondarſi, vere 
ſinken; met. ſich vertiefen, eifrig womit 
beſchaftigen. | Ne 

Profondatamente, adj. ſeht tief. cavar 
profondatamente , ſehr tief graben. 

Profondatiſſimamente, adv. ſeht tief; met. 
ſehr grundlich. | 

Profondaziöne , f. das Vertiefen, Tief 
machen. . 

Profondiflimamente, adv. ſeht tief. met. 
umiliarfi profondiffimamente, ſich aufs 
auß erſte demüthigen. 

Profondiſſimo, adj. ſehr tief. met. pro- 

Fondi ſſimo ſentimento, die gründlichſte, 
tiefſte Einſicht. | l 

Profondità, Tiefe, das Maaß von der Hö⸗ 
de auf den Grund. ö 

Profondo 7 SULA, die Tiefe. 

Profondo, adj. tief. per met. per la pro- 
fonda notte, in der fpatiten Nacht. la 
parte della più profonda Alamagna , 
der innerfte Theil Deutſchlands. iz ſci- 
enza profondo molto, in den Wiſſen⸗ 
ſchaften ſehr gründlich gelehrt. cose pro- 
Sonde, tiefſinnige Sachen, die diel Rache 
denken erſodern; hoch. quanto il n @ 
del cielo a noi profondo, fo hoch die 
Mitte des Bimmeld über uns if. 

Profondo, adv. tief, grandlich. 

Profumare, mit einem lieblichen Geruch 


erfllen, parfumiren, wohlrischtnd ma⸗ 
chen. i 
pr. 
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*Protumico, NMauchwerk. 
Profumiéra, Rauchfaß. 

Profumiére, m. der mit mohlrtechenden 
Sachen handelt, oder ſolche zudereltet. 
Profumino, Gefäß zu wohltiechenden Sa⸗ 
chen. fig. ein füßer Herr. 
Profimo, Räuchwerk, allerhand wohlrie⸗ 

chende Sachen. 
Profufamente, adv. liberflüßig , verſchwen: 
deriſch. 
profuſiòne, f. großer Ueberfluß, Verſchwen⸗ 


dung. | 
Profufo , adj. überflüßig, reichlich. 
Progenia , progenie, f. Geſchlecht, Stamm, 
Familie. 
Progenitére, m. Votfabrer. 2 
Progetto, Project, Entwurf, Anſchlag. 


*Progiudicante, adj. ſ. Pregiudicante, 
nachtheilig. N . 

“Progiudicare , f.. Pregiudicare, nachthei- 
lig ſeyn. 

®Progiudicio, f. Pregiudicio, Nach⸗ 
theil. 


Progredire, fortgeben, Fortgang haben. 
Progreiiöne, F. Fortgang. 
Progreſſivament e, adv. fortgebend. 


Progrefsivo, adj. was fortgehet, vorwaͤrts Promettitore, m. 


gehet. 

Progreſſo, m. Fortgang. far gran 

et, großen Fortgang haben, 

fort kommen. in progreſſo di tempo, 
der Zeit. | 

Proibire, verbiethen. : 

Proibitivo, adj. verbiettend. 

Proibito, adj. verbothen. 

Proibitöre , m. Dec verbiethet. 

Proibiziöne , f. Berbotb. | 

Bes: das Hinwerfen, das Hingewor⸗ 
ene. - 

Prolagare, f. Prologare. 

Prélago , f. Prologo. 

Proläto, adj. ausyeiptuchen, herandgege- 
ben. 

Prolatòre, m. der ausſpricht; 2) der ans 
Licht giebt; Herausgeber. 

Prolaziöne, F. Ausſprache. 

Prole, f. Kinder, Ecbe, Grſchlecht, Nach 


kommen. 
Prolifico „ adj. fruchtbar, was Kraft hat 
viel qu zeugen. i . DS 
Proliffamente, adv. weitläuftig, ausfübr⸗ 
Lich. 75 
Prolifità, Weitläuftigkeit, Auoführlich; 
keit. 
adj. weitläuftig, ausführlich. 


Proliſſo, 
*prolagare, die Vorrede, den 


Prologare, Bort 
Eingang machen; 2) weitläuftig erzäh⸗ 


en. 
Prélogo , 'prölago, m. Votefde, Eingang 
in einer Komödie ꝛc. auch ſonſt iu einer 


mit 
1 


Rede. i 
prolrngamento, Verlängerung, Aufſchub, 
Verzögerung. - 


- 
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Prolungare, verlängern , auſſchieben, vere 

dint iva paz 
rolungaziéne, prolongazione , F. 8 
längerung, Aufſchub . 

*Promere, pott. anzeigen. 

Promeſſa, Verſprechen, Zuſage. prov. o- 
gni promeſſu è debito, Betſptechen macht 
Schuld. di minacce non tem re, di 
promeſſe non godere, von Dräuen first 
a nicht, von Beriprechungen lebt mas 
nicht. 

Promeſſiône, promiſſihne, F. f. Promeſſa, 
Verbeißung; anſtatt Permifione, Ex- 
»laubniß. 

Promettente, adj. der verſpricht. 

Promettere, perf. promi, part. pro- 
meſſo, verſyrechen, angtloben. prov. 
promettere Roma e Toma, mare e mon- 
ti, a piede e a cavallo, goidtene Berge 
verfprecben. prometter per altrui, fut 
einen Bürge werden. 2) verloben, zur 
Ehe verſprechen. 3) verſichern, gewah⸗ 
ren. 4) prometterfi, ſich verſpꝛechen, 
ſichere Rechnung worauf machen pro- 
metterfi d' uno, ſich von einem große 
Hofnung machen. N ö 

Verſorecher. 

promettitrico, f. Be: fprecerin. 


pro- Prominente, ad). hervorragend. 
wohl Prominenza, f. das Hervorragen, Vor⸗ 


fprung. DO 
Promifliöne „ F. ſ. Promeſſa, BVerfyres 
chen. 
Promontörlo , Borgebürge. ’ 


Promoffo, adj befördert. 
Promotöre, m. Befoͤrbertt. 
Promotrice, f. Beförderin. 
Promovente, promuovente, adj. beföte 
dernd. 
Promévere, ] praet promoffi, part. pro- 
Promudgvere, I moro, fördern, befördern; 


2) worzu bewegen; 3) entſtehen, ſich 


anfangen. i 

Promovimento „ Beförderung, Jöoͤrde⸗ 
rung. 

"RIT m. (. Promotore. 

Promovitrice, f. |. Promotrice. 

Promoziöne, F. Beförderung; 2) Reizung, 
Weberredung. 

Promulgare, ankündigen, öffentlich bekannt 
machen. . 

Promulgatöre, m. der öffentlich bekannt 
macht, ankündiget. 

Promulgazıöne , F. öffentliche Bekanntma⸗ 
chung, Verkündigung. 

Promita, Vertanſchung. 

promu' are, vertauſchen, umwechſeln. 

Promutazione, f. FJauſch, Vertauſck ung. 

Pronepöte ,„ pronipéte. m. Urenkel des 
Bruders, oder Scweſter Enkel; libere 
baupt Nachkommen. 

Pròno, «di. geneigt. 


Pronéme, 


PRO * 


— 
Prosungare, perkanzrtà, dafiduti.e 
:0gero. 

Proiungaziöne, protongazlone, 
längerung, auf 

s'*Promere, pott. ditt. | 

promeſſa, Beripredid, Bolt 1 
gni prome jJ. è debito. Fein N 
Schuld. di mino t tea 

«| promeffe non podere, 9 g 

man nicht, den Steſtett ri! 


icht. e 

Promefiöne : promifiion} FT 
Vetbeißung; anfatt Fer, 
lar bnib⸗ . 5 

promettente, 4%. 


Promettere, per). 
perſt recen, 
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ominenl 9 l A ’ 


örlo grab 
po adj MET, 
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Pront are, una cofa , auf etu as dringen, 


_Prontifimamente, aus dem Stegreife. 


‘Prénubo, Eheſtifter, Freversmann. 


400 PRO PRO 1008 
Pronéme, m. in der Grammatik, dat Prono-| Propietà, 7 Eigenſchaſt, das Eigene, Bea 


Proprietà] fondere.einer jeden Sacht. 2) 
Eigentbum. avere proprietà, etwas Ei- 
genes befiken. 3) Vortbeil. 

Proprietàrio, propieiätio, Eigenthumsherr, 
Beliker, 

Propiiffimamente, im genaueſten, ſtrengſten 
Verſtande. a 

Propina ‚das Geld, welches der, fo die Dos 

ctorwürde annimmt, den Profeſſocen aus⸗ 


men. 

Pronominsto, adj. bekannt, berühmt, be⸗ 
ruͤchtiget. 

Prononziare, f. Pronunziare. 

Pronofticamento, f. Pronoflico , bas Bot» 
berverklindigen. 

Pronofticare, künftige Dinge zum Voran? 
ſagen, prophezeyen. 

Pronofticatore, m. Wahrſager, Planeten⸗ 


leſee. theilet. 
Pronoftl-aziéne, f.pronéftico, dat Vor- Propinare, lat. iutrinken. 
berſagen, Prophezevbung, Wahrſagen. |Prcpinquamente, adv. nahe, in det 


Prontamente, adv. geſchwind, hurtig. Nähe. 

Propinquità, Nahe, Nachbarſchaft. 2) Vere 
wandſchaft. 

propinquo, adj. nahe; 2) Verwandter, 
Blutsfreund. } 3 

Pröpio, proprio, adj. eigen. 2) der eis 
gentlicht. 3) amor propio, die Eigene 
liebe. 

pröpio, proprio, ſubſt. die beſondere Ei⸗ 
genſchaft einer jeden Sache; das Eigen⸗ 
toum. acquiſtare in prapio, zu feinem 
Eigenthume erwerben. | 

Pröpio , adv. eigentlich. 

pra piffimamente, propriſſimamente, adv, 
auf das genaue te. | 

Pronunziare, J angipreben. 2) einen Aus- prop iffimo ,/up. gänzlich eigen, gang eigent⸗ 

Prononzlare, J ſptuch thun. pronunziare] lich. 
ELI ſentema, ein gerechtes Urtheil|Propiziatöre, m. Verſöhner, Aus ſöhner. 
vrtchen. 3) einen worzu, wofür erklären, |Propiziaziöne, F. Verſöhnung. propizia» 

ö zione de’ peccati, eine Verſöhnung für die 
Sünden. „ 

Propizio. adj. günſtig, gnädig, verſöhnt. 

Proponente, adj. der vortragt. 

Propnnere, ſ. Proporre. 

Proponimentaccio, ſchlechter Vorſatz. 

proponlmento, Vorſatz. 

Proporre, ] praet. prop6fi , part. propo- 

Propénere, ] /lo, vortragen, aufs Taret 

bringen. 2) vorſetzen; vorlegen. 3) ſich 

vorſetzen, den Vorſotz faſſen. i 

Proporziönale, ſchicklich, was ſich zur 

Größe oder Elgenſchaften eines Dinges 

ſchickt, einem Dinge angemeſſen. ad 

ogni pianta bifogna un' acre a fe pro- 

porzionale, eine jede Yffanze will eine 

nach ihren Eigenſchaften tempertrte Luft 


aben. 

ele die Foͤrmlichkeit, nach wel⸗ 
cher ſich die Theile unter ſich und zum 
Ganzen, oder die Eigenſckaften der Ding 
zuſammen ſchicken, Proportion. x 

Proporzionalmente, nach Pri portion, pro- 

portionirlich; biſſer Proporzionafa- 

mente. 

Vroporziönare, der Größe oder din Eigene 
ſchaften eines andern Dinges gleichförmig 
machen, rrorertiontren. ö 

Proporzionatamente, nach Proportion 
ſchicklich, proportion lrlich. 


‚prontere uno, einen gewaltig antresben, 
in einen fegen. prontare in contrario, 
ſich we derſetzen, bintertreiben, 2)prun- 
tar ſi, ſich duß irſt bemühen. f 
Prontezza, ‘prontitidine, F. Hurtigkeit, 
Falter „Bereitwill igkeit. 2) Ungeftim, 
aſtiakeit. 


viento, adj. fertig, bereit, hurt g, expe⸗ 


Peru: pronunziamento, Aus ſpra- 
de. 


declatiren. gli pronurzio fcomunicati, 
er that fie öffentlich in Bann. 5) zuvo 
faven. | | 
Pronunzijatöre, pronunciatöre, m. der auß: 
ſpricht, wofür erklärt. 
Pronı.nziaziöne , pronunelazlöne, f. Aus- 
ſprache. 
Propagare, fortpflanzen, ausbreiten. 
Propagatöre, m. Ausbreittr, Fortpflan⸗ 


zer. | 

Zen: sf. Fortpflanzung, Ausbreie 

ng. | 

Propagginamento, das Abſenken, der 
Zweige. 

Propagginare, abſenken zum Verypflonzen 
Fe. ausbreiten, fortpflanzen. 3) einen 
Meuck elmörder lebendig mit dem Kopfe 
zu unterſt und die Füße in die Hope begra⸗ 
ben, Strafe der Hetrurier. 

Propagginaziône, f. bat Abſenken eines Zwei · 
ges oder Weinrebe. 

Propaggine, eingelegte Rebe, Zweig, Gen: 
er. 

. kund machen, bekannt ma⸗ 

e 


*Prope, adv. nabe. poet. 
*Propenfare, vorher überdenken, vorher be- 
fa.ließen. i 
Propenfiöne, Ff. Neigung, Zuneigung. 
Propiamente, ] eigentlich 
Pıopriamente, |) * 
1 1 3 Proporzi- 


0 
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Proporzionatifiho, voll kommen proportio | Proſante, m. ſ. Proſatore. 
nirt. Profapià, Stamm, Geſchlecht. 
Proporzionatore, m. der in eine Proportion, Profare, in Proſa ſchreiben. 2) profare 
ſchickliche För mlichkeit bringt. | uno, einen aus höhnen. 3) profare , lange 
Bob Lues F Proportion, ſchickliches Ber: 11 und affectitt reden, und ſich ſelbſt gern 
ältniß. böten. | 
e a; proportionirlich, an⸗ „ adj. in ungebundener Schreibe 
atmeſſen. tt. 
Proporzionevolmente, adv. nach der Pro-|Profatdre, m. Schriftſteller in ungebundener. 
vortton. Schreidart. | 
Propsfito, Vorſatz, Vorbaben, Abſicht, Proſcenio, der Theil der Schaubühne, wo die 
Zweck. favellare a propoſito, ſchicklich, Agirenden auftreten. ö 
geſcheid reden. Profciögliere, I praet. proſciolſ, part. pro- 
Propofitura, Wurde eines Probſts; Prob- Proſciorre, I. feiolto, abſolotren, los ſpre- 
5 chen. profcioglier de’ peccati, da’ pece 


Am. | 
Pro:ofiziöne, ein formliher Satz. 2)ein! cati, von Sünden abfolviren.f2) befreden, 


Ausſpruch, Maxime. 3) ein Antrag, Frey machen. 

Vorſchlag. *Pofciogligione, F. proſeloglimento, Abs 
propoſta, der Vortrag, das wovon, oder] ſolution; Losſprechung. 4) Befregung, 

worüber gehandelt wird; 2) Vorſatz, Ente] Erlöfung. 

ſchluß. Ro Profciolto, adj. losgeſprochen, di pro/ciolti, 
*Propoftato, *propoftia, Ytobſtey; Pro- Werkeltage. 

pofitura, iſt gebräuchlicher. *Profciugare, abtrocknen. ö 
Propoſto, ſubſt. (das zweyte o hell) Prob; Proſelutto, prefciutto, Schinken. 

Vorgeſetzter; in Florenz, der Oberſte unter Profcrivere, praet. proſcriſſi, part, pro- 

den Magiſtratsperſonen. Jeritto, ins Elend verweiſen, verban⸗ 
Propoſto, (das iwente o dunkel) der Zweck, nen. a: 

Materie, wovon gebandelt wird. wycir|Proferizione, f. Berbannung, Berwei⸗ 

del propoflo, von der Klinge obkom⸗ ſung. 

men. | Profecuzione, f. proſegulmento, $ortfes 
*Propreffo , fubfl. Umfang, Bezirk. Kung ‚, Verfoig. 
eee adv. ſ. Propiamente, ti» „ proſegultare, fortſetzen, fotte 

gentlich. f N ahten. 
Proprietà, ſ. Propietà , Eigenſchaft. Proföne, m. der langſam redet, ſich ſelbſt gern 
Proprietärio, m. ſ. Propietario, Eigen-] bört. 

thümer. Profontuofetto, adj. ein wenig eingebildet, 
Proprio, Eigentbum: 2) natürliche Eis] vorwitzig, naſeweis. 

genſchaft einer Sache; 3) eigentliche Bes | Profopoda , proſopopéja, die Redan dich⸗ 


ſchaſſenheit. tung, da man etwas redend ver ſtellt, was 
Proprio, adj. ſ. Propio, tigen. font nicht redet. 2) Eigenduͤnkel. per, 
Proprio, adv. f. Tropiamente, eigentlich,, met. profopopea d' ogni fceleratezza 3 
natürlich. ; Abſchaum aller Bosheit. . 
Fropugniculo, Bormauer, Vertheidigungs⸗Proſperamente. adv. glücklich. 
werk. | Profperare , gedeyhend machen, beglücken, 
Propulfare, lat. zurück treiben. fegnen. 2) neuer. gedevhen, glücklich ſeyn, 
Pro qué jo, procdjo, Heerde Rindvieh, Glück baben. i 
Prora. Vodertbeil des Schiffs. Proſperazléne, F. das Gedeyhen, Segen. 
Proroga, prorogazione, Aufſchub, Verzö⸗ . ‚adj. glücklich, gedevhlich, ge⸗ 
gerung. egnet. | 
i for: Zeit verlängern , anffchieben, me adv. glücklich, gedeyh⸗ 
verzögern. ich. ve i | pui 
| Ben ins; f. et ae 2) . uber die Maßen glück 
as Verlegen, Verſchieben auf tine andre ich. > i 
geit. N f Profperità, Glück, Slückſeligkett. 2) dau⸗ 
Prorompente, adj. herrotbrechend. erbafte Geſundheit. prov. Seren d' in- 


+Prorémpere, perf. proruppî, part. pro- verno , nugolo di fiate e vecchia pre/pe- 
rotto, mit Gewalt hervocbrechen; ber=| ritate, auf einen beitern Himmel im 
aus fahren; met. ausbrechen, ſich heraus Winter, auf Wolken im Semmer und 


laſſen. gute Geſundheit im Alter if nicht zu 
Proſa, ungebundene Rede, Schrift in unge⸗ dauen. Manna 

bundener Rede. | PrAfpero , adj. glücklich, geſegnet. vente 
Profaico, adi. zur ungebund enen Rede gebd» | pro/pero » günſtiger Wind. 
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Provatiſſimo, pruovatiffimo, ſup. ſehr 


verſucht, beffen8 bewieſen, oft probirt. 


Provativo, pruovativo, adj. erweiſend, 


was einen Beweis abgeben kann. 
Provatöre „ pruovatöre, m. Der verſucht, 
prüft, bemeifet, Beweidfubrer. 
Provatüra, pruovatura, Art Büfelskäſe. 
Provaziöne, pruovaziöne, fe Verſuch, 
Prüfung, Beweis. è 
Provecciarfi, Approvecciarfi, fi Bor: 
theil, Nutzen ſchaffen, zunehmen. 
Provéccio, Nutzen, Gewinn, Profit. 
Provedenza, providenza, das Borherfe- 
hen. 2) Vorſicht, Vorſorge. 
Provrdere, vecforaen, ſ. Provvedere, 
Provenimento, Erfolg, Fortgang. 
Provenire, praet. provenni , fut. prover- 
rö, fortkommen, gut wachen. 
Provento, Einkünfte, Ertrag; 2)Capie 
talzins. | 
Provenuto, adj. hervot gekommen, gewach⸗ 
fen, entſtanden. 
Proverbiäle, adj. ſpr üchwoͤrtlich. N 
Proverblalm ente, ad». ſpruͤchwoͤrtlich, 
ſprüchwortsweiſe. 3 
Proverblare, jemanden mit niedertraͤchti⸗ 
gen Reden auskeifen; verieren. prover- 
biarfi, ſich zanken, keifen. 


Proverbio , Sprüchwort. 2) ein Schimpf⸗ 


wort, Stachelrede. prov. ogni prover- 
bio € vero, ogni proverbio e provato, 
ein Sprüchwort, ein wahr Wort. 

Proverbioſamente, adv. auf eine ſchmah⸗ 
ſüchtide Dire, trotzig, 

n adj. auzuglid, grob, unboe 

Pruvetto , adj. alt an Jahren, bey Jah⸗ 
ren. 

Provevolmente, pruovevolmente, adv. 
B wahrscheinlich, erweis⸗ 

ch. 7 

Providamente, provvidamente, adv. vor- 
ſichtiglich, mit Vorſicht. 

Providenza, provvidenza; Vot ficht, Be⸗ 
butſamkeit; 3) Vorherſehung, Vorſe⸗ 
bung, Schickung Gottes, Vorforge. 

*Providigione, f. Provvifione. 

ii „ provvido, adj. vorſichtig, bes 

utſam. 

Provinca , Sinngrün, ein Kraut. 

Provincia, Provinz. un 

Provinciale, adj. aus der Proving. SubA. 
m. einer aus der Proving, gum Unters 
ſchiede der Bürger der Hauptſtadt. 2) 
Provinzial eines Ordens. 


Provincietta , kleine Provinz, Landſchaͤft |. 


gen. 


 Provirante, provvifante, adj. der Verſe 


aus dem Sttegereif macht. 


Povocamento, Herausfod erung Rei⸗ 


zung. x 


* Provocare, herausfodern, reizen. 


Provocativo, adi, herausſodernd, reizend. 


Ù 
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Provocatöre, m. Der reist, herausfodert, 


Herausfoderer. 

Provocaziöne, F. das Heraus fodern, Reio 
zen. N 

Provved ere, ] praet. provvidi, part. prov- 

Provedére, I] vedito, vorher, voraus fee 
hen, vor id weg ſehen. provvedere in- 
torno, ſich überall um ſebhen. provveder 
le telle, die Sterne detrachten, nellatim 
neben. 2) verſorgen. provvedere uno 
di coſa, tinen womit ver ſorgen, verſe⸗ 
ben. provvedere a uno, füt einen ſor⸗ 
gen. provvedere uno della fua fatica, 
einem feine Arbeit bezahlen. 3) provve 
dev ſich wohl vorſehen, vorſichtig geo 

hen. 

*Provvedigiöne, f. provvedimento, Pro- 
vedigione, Vothtrſtbung,; Vorfebung, 
Vorſicht; 2) Verſorgung. 

Provveditorato , provveditoria, Amt et» 
nes Verforger8, Schuffnere. 

Provveditore, provedit6re, m. Der vor 
Lebensmittel und andere Nothwendigkei⸗ 
ten ſorgt, Liferante, Verforger, 

Provveditrice, f. proveditrice, dle an» 
ſchafft, Verſorgerin. 

Provvedutamente, provedutamente, adv. 
vorſichtiglich, mit Vorſicht. 

Provveduto, proveduto, adj. vorſichtig; 
2) verſeden, begabt, verſorgt. 

Provvidamente, adv. ſ. Providamente , 


vorsichtig. 3 I 
Provvidente, adj. der verſieht, anſchafft, 
beſorgt. f | 
Provvidenza, f. Providenza, Vorſorge. 


Prövvido, adj. ſ. Provido , votſichtig. 

Provvigionato è provvifionato, adj. der 
Vorcath, Beſoldung hat. 

Provvigione, f. f. Provvifione. 

Provvifare, aus dem Stegreif Verfe ma= 
chen, abſingen. l 

Provvifitöre, m. Der ans dem Etegreif 
Berfe macht, ein Meiſterſänger. 

Provviſionare, beſolden, mit Penfion vera 


ſehen. . 
Provvifiöne, ] F. Borratb, Verſorgung mit 
Provifibne, ] den nöthigen Sachen. 

grandi provvifioni di moneta, große 

Summen Gelds. 2) Beſoldung, Leibge⸗ 

dinge, Appanage. 3) Anweiſung etwas 

zu erbeben. 4) Geld, fo der, ſo etrag 
von einem Laufmanne in Commifion bat, 

für feine Rufe bekömmt. per modo di 

provvijione , bis auf weitere Order. 
Provvifo , fubfl. die Kunſt, Verſe aus dem 
Stegreif zu machen; 2) dergleichen 
Verſe. 

Provviföre, m. Pioveditore, det anſchafft, 
beſorgt. 

provviſto, adj. verforat, wobl verſeben. 

Prua, Prora, Bordertheil des Schiffs. 

Prudente, adj. klug, verſtändig. 


Prudente. 


5 .- “x 
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r{Provocatore, m. ber teilt, ra 


Her ausfodtret. , 
, |Provwocaziòne, f. del ferntisten, 3 


i Provedere, ] veduto, keck, Ku 


hen, vor fid men schl. ren 


torno, ſich überall un n. PE 


Ie Felle, die Stute heren 

bieden. 2) perforatm 5 
di cofa, einen wem pai o 
hen. provvedere d 95 1 

geh. provvedere uno 1 
einem feine Arbeit kee. 


der/, ſich wobl vorſehü, *. 


i iöne ie pro Cn f 
-|*Provvedig e 


N „, 
Vorsicht: 2) Boa: dira, 38° 
nes Verſorgers, 


Lebens mittel und aug e 
ten ſorgt, 8 
yveditrices J. | 
haft Ber ſotatrin. eh n 
| rovvedutamente, Pa cio, u 
borſichtiglich, mi 11 5 
bb seduto» P relate n. 
J perfe ’ begeht ’ 7 per 
Provvidament „ as. ö fr 
verſichtig. / per pre 
provvidente» adj. ME!" 3 
ö dt] , 
prövvido, ad! Ben, 


iſate; dl 
Provi bringt pg gni NE 

:c.eore» 7 Bon m 
Pre dt e 

3 
provvlſio gel ©; 
' ja! IL, een 
10 } deb Ferdi d 
p orie ro e, Bee dun , 

grano Eels. ) Aal! , . 


pf will 


; dis 
gun: 


zen. ci 
Provvedére, ] prater. r, p: 


b Prunaja, prunajo Ort voller Schlehdorn⸗ 


einn, 


lebrt. 
Pubblicità, die Oeffentlichkeit, Kundbar⸗ 
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Prudentemente, adv. klüglich, verſtändig.] Pübblico, publico, adj. gemein. öffentlich, 


notoriſch. le pubbliche opportunità, die 
öffentlichen Angelegenheſten. donna pube 
blica, eine Jedermannshure. 
Pübero, adj. mündig. ö 
Pubertà, mannbares Alter nach vierzehn Jah⸗ 
ren Mündigkeit. | 


Prudenza, Klugheit. . = 
Prudenziale, adj. zur Klugheit gehörig, 


klug. , 
*Pridere, jucken. i 
Prudére, m. prudira, bas Yuden. 
Prugna, Pflaume. 7 
Pubefcente, adj. der mAndig wird. 


Prugnella vo | 
l 1 und getreugte Pudicamente, adv. züchtig, keuſch. 
Prugnuola ; : Pudicizia, Keuſchheit, Schamhaftigkeit, 


Prugno, Yflaumbaum. 

Prignola, Schlehe. 

Prügnolo, Schlehdorn. — 

Prugnudlo, m. Art Schwaͤmmt, die für die 
Beſten gebalten werden. 

Pruina, Reif. pott. 

Prulnòſo, adj. f. Bruinofo , bereift. 


Zucht. N 
| Resco: adj. keuſch, ſchamhaftig, iuͤch⸗ 


bai Ig. „ . 
Pudére, m. Scham, Schamhaftigkeit; 2) 
Zucht, Ehrbarkeſt. | 
Puerile, adj. kindiſch, läppiſch. ALA 
Poerilità, Kindheit; mer. Kinderey, läppi⸗ 
ſche Handlung. - i 
ſträuche. Puerilmente , ad». kindiſcher Weiſe, läp⸗ 
Pruname, m. bornichtes Geſraͤuche. pito. 5 ù 
Pruneggiudlo, kleiner Schlehdornſtrauch. Puerizia, die Kindheit; eine Tappiiche , Bino 
Prunéto, Hecke von Schlehbdornen. diſche That. 
Pruno, m. Dotuſtrauch. prov. far del pru - Pugillo , was man mit der Hand faſſen kann, 
no un melarancio, dus einem Bauer ei- Handvoll. 
nen Edelmann machen. difcernere il Pugua, Streit, Gefechte, Kampf. 
pruno dal melarancio, Gutes vom Bis. Pugnacemente, adv. hitzig, antilite 
fen unterſcheiden. prov. piccolo pruno fa tig. 
fiepe, Tröpfgen machen and Waſſer Pugsralata, Dolch ſtich. 
pruno albo, Weißdorn. Pagnale, m. Dolch. i 
Prundio, adj. voller Dornſträuche. Pugnaletto, kleiner Dolch. ii 
Prusva, f. |. Prova, Berſuch, Beweis. Pugnare, kämpfen , fireiten, fechten, ſchla⸗ 
Prurigine, f.f. Prurito, das Jucken. gen; met. ſich beeifern, beſtreben. 
pruriginéfo, adj. was das Jucken verur⸗ Pugnatöre , m. Kämpfer, Streiter. 
ſacht, juckend. Pugnatrice , f. Kämpferin, Streiterin. 
Prurire, jucken, kuͤtzeln. *Pugnazzo, kleiner Kampf, Scharmü⸗ 
prurito, m. das Jucken, Kuͤtzel; mer. Be⸗ tel. | 
gierde. prurito di dettare, die Autor⸗Pugnelletto, eine Meine Handvoll. 
fut. Pugnello, fo niel man in der Hand halten 
Pruzza, Jucken, Brennen; 2) Higbläsgen,| kann, eine Fauffvoll. 
Finne im Geſicht, Kupfer. Pagnente, pungente, adj. ſechend, wes 
Psilio, pfillo, Blöhkraut. flicht. per met. pungenti Jollecitudini, 
i nagende Sorgen. parole dure e pungen- 


. PU ti, harte = beiffende A Nes. 
‚den. un penfier pugnente, ein ſchmerzen⸗ 
Pubblicamente, adv. öffentlich. der, nogender Gedanke. 


Pubblicamento, öffentliche Bekanntma⸗ Pügnere, praet. punſi, part. punto, fite 


chung. Püngere,] chen. pugnere il. cavallo, das 
Pubblicano, Zöller. A î 


Pferd anſtechen, ſpornen. met. anſtechen, 
Pubblicare, publicare, öffentlich bekannt Stichelreden geben. pugnere 1° avarizia 
machen publiciren. 2) in die gemeine 


l d' uno, eines Geiz an ffechen. gueſte 

Caffe ziehen. pubblicare beni al Aſco, ] parole punfero amaramente } animo del 
Güter confifcicen. Re, dieſe Worte giengen dem Könice 
Pubblicatöre, m, der öffentlich kund macht. durch die Stele. 2) rühren, bewegen, 
Pubblicaziöne , f. öffentliches Kundmachen, antreiben. punto di compafione, durch 
Ausruf; 2) Confiſeation. Mitleid gerührt. pugner con un. paco, di 
Pubblichifimo, publichifimo, Sub. land-] vergogna, eine kleine Schamrötde aus ja - 
kündig. gen. 3) plagen, ängſtigen, ſchmerzen. 
Pubblicifta, m. der das Jus publicum| . 4) pugnere alla lingua, an die Zunge 
anſprechen, auf die Zunge auffallen. 5) 

pugneri ſich an ſtrengen, eifrig wer» 


keit. 
Pubbiico, fubf. das Publicum gemeine Pugneréccio ad), was i t, { i j ache⸗ 
Weſen. Ä ‚8 „„ Ride, ſpitzig; ſtache. 


lis Pugnei:o; 
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Pignetto, Stachel zum Antreiben; befler 
Fungolo, Reizung, das Antreiben. ab- 
biamo noi un pug netto e uno invitamen- 
to, che ci pugne, wir haben einen Trieb 
und Reizung in uns, die uns treibt. 
Pugnetto, von Pugno, ein Fäuſtgen. 
Pugnimento, pungimento, der Stich, Rip» 
rung; met. Neut, Nagen des Gewiſ⸗ 


ens. 
Pugniticeio, Stachel zum Antreiben, Rei⸗ 


zung. a 

Pugnitöpo, wilde Myrten, ſtechender Buche» 
baum, ein Kraut. 

Pugno, im plur, i pugni, le pugna und 
e pugnora, Fauſt. 20 Schlag mit der 
Guuft. fare alle pugna, ſich mit Fäuſten 
ſchlagen. prov. è come dure un pugno in 
cielo, es iſt eine unmoͤgliche Sache. be- 
nere in pugno che che fia, etwas ſchon 
gewiß baben; deſſen gewiß fevn. dure 
dove un calcio e dove un pugno, bol 
Dicfe, bald jene Arbeit verrichten. Ser- 
1 le pugna, ſterben. 3) eine Fauſt 
vo 


Pugnudlo , kleine Fauſt voll. . 

Pula, Spreu, Siede vom Getraide; it. 
was vom gebrechten Flachs und Hanf ab⸗ 
fällt, Ahen. 

Pulce, f. Floh. mettere una pulce nell 

‘ orecchio a uno; jemanden einen Floh ins 
Spr ſetzen. 2) pulce di mare gemifie 
Art Waſſerinſekten, Waſſerfloh. 

Pulcella, pulzella, Jungfer. 

*Pulcellaggio, Jungferſchaft. 

Pulcellona, eine Jungfer, die etwas bey 
Jahren. iar pulcellöni, zur alten Jung- 
fer werden. 

Pulcefecca, ein Knipp, Zwick. 

*ralcina, Pollaflra, junge Henne. 

Pulcino, m. Küchlein, eigentlich von Hüb⸗ 
nern. per ſimil, junger Vogel im Neſte. 
in foem. ſagt man fiatt Pulcina, Polla» 
Ara. prov. avere i pulcini di Genna- 
jo, in feinem Alter kleine Kinder haben. 
effer più imbacciato che un pulcin nel - 
la ſtoppa, febe verlegen ſeyn, ſich nicht 
aus dem Hanf finden konnen. 

. *Pulcro, adj. ſ. Bello. poet. 

Puledraccio, garfliges Fohlen. 

Puledrino, kleines Fohlen. 3 

‘Pulédro, polédro, Fohlen, von Pferden, 
„Eſeln und Mauleſeln, das man anfängt 
zur Arbeit zu brauchen. prov. chi ad- 
dottrina puledra in dentatura, tener 
la vuole mentre ch' ella dura, was für 
uns ſelbſt ſoll, das machen wir gut. 

Puledrotto, großes Fohlen. 

Puledröccio, puledruccio, kleines Foh⸗ 
len. b 

Pulegrio „ Polen, ein Kraut. 

Puleggio, pileggio, eine Seereife. prov. 
Teigliar pulegg io, auszithen, ſich dare 
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don machen. dur puleggio, den Abſchied 
geben / wegragen. b 
Pulica, Püliga, Luftbläsgen in dem Glaſe, 
oder andern dergleichen Arbeiten. 
Palicaria, Flöhktaut. — 
Pulimento, die Ausputzung, Volfrung. Pu- 
limento , {. Punimento, Be ſlrafung. 
Pulire, polire, ſäubern, reinigen. 2) pite 
gen , poliren, glatt wachen. 3) pulire 
il fuo dire, feine Reden ſchmücken; it. 
De Worte geben. *Pulire, f. Punire 
rafen. 


Pulitamente , adv. ausgeputzt, rein, ſauber, 


zierlich. 
Politezza, Reinlichkeit, Sauberkeit, Schön= 
beit; 2) Manierlichkeit, Höflichktit. 
Pulito, adj. ſauber, nett, glatt. 2) zier⸗ 
fertig machen. 

Pulito, adv. ſ. Pulitamente. 

Pulitore, m. Polirer. 

Pulitura, das Poltren. 

Pulizia, Reinlichkeit, Sauberkeit. 

“Puliziöne, F. |. Punizione, Strafe. 

Pullulamento, das Hervorſproſſen, Herdor⸗ 
keimen. 

Pullolare, ] hervorſproſſen, herdorkei men, 

Pullulare, } aus dem Saamen oder Wur⸗ 
zel. 2) met. entſtehen. gli incendi del. 
la libidine pullulavano, 6 entfunden 
geile Lüſte. dello Alerco de’ buoi pullu- 


1 


lavano vermi, aus dem Kühfladen wuch⸗ 


fen Würmer hervor. 3) hervorquellen, 
vom Waſſer. . 

Pullulativo, adj. was die Kraft hat hervor⸗ 
zuſproſſen, hervorzuquellen. 

Pullulazionè, f. das Hervorſproſſen, Kei⸗ 
men. 

Pulpito, Kanzel. j 

Pulfare, ſchlagen (vom Pulfe). | 

Pulfatile, adj. pul firend. Ze vene pulfatili, 
die Pulsadern. 

Pulfaziéne, F. bat Schlagen des Pulfes. 
met. pulfazione q invidia, das Toben 
des Neids. 

Pulzella, Sunafre. 

Pulzelletta, Jüngfergen. 

*Punga, ſ. Pugna, Schlacht. 

Pungello, f. Pungolo, 

Pangente, Pugnente, adj. ſtechend. per 
met. freddo pugnente, eine brennende 
Kälte. retorica pungente beiflende, eine 
dringende Redensarten, Redetunt, 

Pungentemente, adv. auf eine eindringende, 
beiſſende Act. > 

Pungetto, Sporn; Reizung. a 

Pungiglione, m. ein langer Stab mit einem 
Stachel verſehen, womit die Ochſen an» 
getrieben werden. 2) Stachel der Vie 
nen, Welpen des Scorpions. met. An⸗ 
rtizung. 


Pungi- 
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ili e ari dr A a 
son machen dar 2 70 ) - 8 P 
ha ni: ung me pero te na d ne in me 
geben, * o der Stic. pugnimento, das Stechen 
Pulica, Puliga, Luftbl: att m kt &, to, währe R. et pungimento del pecca parolette puntate, gedehnte, affecti 
oder andern Ver 12 90 5 eue ‚über die Sünde. pSrforodiene Worte. affectirt Aus» 
Palicaria ,„ Flobktaut - Pungitdjo St adj. ſtechend atüra, Punktirung, d a 
l'ulimento die Antrag Peet. Pungol si 2 pugnitdjo, Stachel, pfeiemt È ven. g, das Interpunktis 
merke, i. Punimerto, Bisi Pungol», En em Stai antreiben. - | Puntazza, eiferne Spine gn hölzernen Pfä 
Pulire, polire, Fonda, u. )s met. eſſer punto dal coſen anzutreiben.] Pantazzo 6, fab 
gen, polen, Zett gas. è ns raviglia , von 5 della ma- . Sipfel. 
il {uo dire feine Neben tapis: men werden. gli erano 59 1 Punteggiare, en 
Li Morte geben. "Pamiän Are * , an, Na le tiren. unkten bezeichnen, punte 
rufen. È efbleunic , den | Punteggiati 
A Puni gen. ggiatura, das ' 
5 auszgaf * 5 5 Strafe. „fen, Duntticen. Bezeichnen mit Punks 
balite rz, Keinlichteit, Ste e 9 40. dal dle Mac zen. prov Ruten, unter füten, utile 
heit; 2) Manierlickkel, me. 8 giuftizia nn... granata, das Seinige 10 ufcio colla 
Pulito, 2%, ſeubte, bett, K. 3 Pünitöre, ns | N puntcll: n chlecht derwah⸗ 
lich, hoͤflich, attiz. u. Punitrice, f. di raft, Beſtrafer. nn eg kleine Stütze. 
fer eig mechen. „ Puniziöne f 8 Beſtrafer in. Hül o, Stütze: mer. eine Unterfiii 
Pulitamertt. Punta die 8 trafe, Beſtrafung Ulfe. prov. pit debole i erftligung, 
» Die Spitze. punta del ca Cu la trave, der Pat e il puntello che 
mpanile.| ber Cliente. ron vermag weniger als 


bil e. 


f uli:0 9 f o 
te i ( 


pulitura, das MEO . | 
Pulizia » Reiten, FEE, sugo ana di mare cine I 
spulizione s J. J. Tan cht. mare, eine kleine ene Puntigli 
pullulamento, pas protratta 55 del de/io i BER ud rime la pun- 8 8 tl die Nangſucht. Har l 
keimen. config den e i feinen - 
pullolare» 1 persero * 2 gua, es läuft mir vi de della lin- Puntino, si über feinen Refpect halten. 
pullulare, ] 99° dem Sin bey. 2) ein Stich. mal em Maule vor] fe, accur n putino, adv. aufs geuauee 
ch. 2) met. en ttt bel. gi 17525 tenfieben. 3) Ha al di punta, Sei⸗Punto, ei at, auf den Punkt. 2 
I vidi file ne J)) „ein Punkt, untbeildares, febe klei 
ca le gui dello Her de' a LA puri Anfall Trupp 1 4) 1 Ba pei Raͤumgen 1 
. f F. bi. titgsatſt. . » punta falfa, ei entro, der Mittelpunk Y e 
Lerne reg co een J si Hund ti di luna, delle Era pun 
fen Wut mer perpo Beté in Î n zuſammen leben, einand Monde, Conſtellation d bie uſpecten des 
dem Waffe, zul. faite ſauer 8 punta i Di Ras DE Sefihtöpuntt, m ia 
i 1 x * 7 8 La . 0 ei, - 
ppliulat!Y9» IL =” Puntäglia, ein an 0 5 Verfand di ſentimento, tin Funk a 
n itutazione ) durchaus nicht nach N aushalten; met, to in gen nate Senutulb. dar a 
men., ginil „ fle) su Sinne bleiben. bartnäckicht auff 29 Punkt, Zeichen 740 È ni fe. 
pulpito s Fri (18 Mil untaguto , adj. ſpitzig riods. fa ndes eines Des 
suifare» ine? |; gg ero i Puntale, m. da 75 | (beve r punto, aufhören, inn i 
adele. . 6° ie mifee Dinge: 4 B. Orthanban der Saat M Hunbeszücde 
die Pulsa caluo 18 ds de, Stift am Schnü and an der Schei⸗] dir , und mit dem Gläubige - 
DIT S i Le chnürſenkel;! en. 3) ein Stich im gern accor⸗ 
a . Funtalmente nn Stiftgen 2 punto a 5 pla 
dera, Irren ue, puactlein. 2) reno eusfüge-| infno „ gauge. 
ui epgfto3 ato ì Punkt. 3) . ufs Haar N auf den di a a quefto punto, bis auf d 5 
12 elett da gsi toten ferir puntalmente, ſtechen dui punto in punto, von 1 ae 
sh i . 1 nblick i em Au 
uni, . Elos. gi grin 5 Puntare , interpunkticen Cei i 119 850 andern. 5) Punkt, Artit el 
In enter pognenit» int Bi Di 1 wohin richten Era 2)J ſchaft, Sale eier SA n Wiſſen⸗ 
ingen 140 pe gite wo Dineinfteden; ‘ e Spi- ambafci elner rift. punti dell 
e te ll reizen. 4) puntar) met. antreiben, anef t afciata. die der Geſandtſchaft . 
alte. riet o TUA n. 110 * ben. * nt arſi, ſich äußert beni: ragenen Punkte. punto d f aufge⸗ 
n led Ber gut wenn dei pente da f iI mondo, i cine Säriihele, ‘ punto a: 
n 2entePa. ui Puntata, Stich fo ti 2. ; 6) der 7 
Leibe Eri: Br eh l fan e eo: ci dere um die 
BE ng cib PST dit 20%, 3) ein Maaß von ein voten tief. dran fe ere a buon punta 
pa af Puntata ner guten Ell tun. pigliare un b „ wohl 
elelions eben port n M mente, adv.!. Pu ec. nen gute un buon punto ei 
ee sit Puntato, adi. durch ntalmente. guten Fortgang baben. 5 
de rene a mit Quota deze en abgetheilt ; Shin 5 Point, an m 
| uhr to, das deutlich, difin? parlar punta- 7 7 N t. prov. accu . il punto 
t Reden. z iron, I un punt ie reine Wahrheit en 
punto perde, Martin la cappa , li 
tin 
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ein Auge war die Kub Dlind. 8) veivn=| 
dere Bedeutungen. venire al punto, 
zum Zwecke fimmen. efere al punto, 
parat ſeon metterfi al punto, ſich ter: 
tig, gefaßt mac, en. Rare al punto, fer 
nen Rang genau in Acht nehmen. mel- 
tere al punto, bitzig, böfe machen. chi 
ſcempa d'un punto, Scampa di mille, 
wer einmal gut daven koͤmmt, der kannt 
n ehr probiren. le donne hanno più un 
punto che I diavolo, Welherliſf geht u: 
ber alles. di punto in bianco, fo gleic, 
aus dem Sttareif. 8 
Punto, adv. nie ifens mit einer Negation 
non punto, ganz und gar nicht. gunto 


niente, ganz und gar nichts. enz. 
punto penfare, ohne fi lange zu be: 
+ finnen. e 


Punto, adj. gefochen. 

Panto'ino,*Plinffgen. |, l 

Puntöne, m. flurte Stütze. 2) Spike, 

Ortdand. 3) keilformige, vornen ſpitztge. 
hinten breite Schlachtordnung. 4) gewifie 
Art von Befeſtigung. 


Punténe, adv. auf den Stoß, Stich. 

Puntuäle, adj. ſehr genau, richtig tigen 

Puntualità, Genauigkeit, Accurateſſe. far 
SIE puntualità, über feinen Reſpect 

halten. 

Puntualmente, adv. gengu, richtig; pünkt⸗ 


lich. 
Puntudfo, adj. quo, kricklicht. 
Puntüra, eine Wunde vom Stich; 
Kränkung, Beleidigung. 
Punturetta, kleiner Stich. 


Punzecchiare, leiſe ſtechen, ſachte ſtoß en. 

Punzellamento, das leiſe ſechen, ſachte 
Stoßen; met. Anreijung. 

Punzellare, ſ. Punzecchiare. 

. Purziöne, F. das Stechen, Stich. 

„ Fau ſtſchlag; 2) Münzſtem⸗ 
€ * 


pel. 

Punzonetto, kleiner Münzſtempel. 

Pupilla, Augapfel. 

Fopilläre, adj. von Pupillo, den Waiſen, 
Ù - 


met. 


Pundeln gebörig. 
Puplbetta, kteiner Augapfel. 
Pupillo, Waiſe, Mündel; met. einfältiger, 
alberner Menſch. Her meſſo ne’ pupilli, 
wegen übler Wirthſchaft einen Vormund 
bekommen. 


Puramente, adv. rein, unberfälſcht, auf 
richtig. ; ” n \ t 
Purbeàto, immerhin, mags doch ſeyn. 


dem Subj. purch’ e’ venga, wenn 
er nur kommt, damit er nur kommt. 
Pure, auch, 
nichts. 2oweniger, dem ungeachtet. 3) 
nur, „ur allein, parlar pur d' onefle 


= 


Purche, conj. wenn nur, damit nur, si 


PUR 106 


coe, von lauter ehidaren Dingen reden. 


guardavan pur me pur me, fie faben 
nur ganz allein auf nid. 4) wird es in 
die Rede mit eingeſckoben, wie das deut⸗ 
(be - nun. la cofa andò pur così, die 
Sade lief nun fo. 5) fe pure, wenn 
auch gleich, ‚gefekt daß. non pure, 
Dior nur. ne pure, auch nicht cine 
mal. 

Purello, puretto, adj. von Puro, rei. 

Purezza, Resnigleit. 


Purga, purgagiöne, f. Reinigung, Sins 
derung. 2) Durganz. 
peccati, Reinigung von Sunden. pur- 
gagioni meſtruali, monatliche Reinigune 


gen. ; ; 

Purgamento, die Reinigung, Säuberung. 
met. purgamento di peccati, bie Reini- 
gung von Sünden. 


Purgante, reinigend. medicina purgante, 
purgirende Arzuey. 


Purgare, reinigen, finbern, fegen, ausfe⸗ 


gen. met. purgare la contaminazione, 
ſich von der Beſleckung reinigen. purgar 
gli indizj, feine Unſchuld durch den Reis 
1 oder durch die au erbüre 
en. purgare ogni penfier che affıge, 
alle kummervolle Ged 11 25 aus den Sin 
ne ſchlagen 2) Purgam eingeben. pur- 
garfi, Purganz einnehmen. 3) pur- 
gare il debito, an der Schuld ere 
laſſen. N 5 
Purgat iſſimo, fip. ſehr rein. 
Purgativiffimo , Sup. ſebt reinigend. 
Purgativo, adj. reinigend. 


Purgato, adj. geteiniget. orecchie purgafe, 
gereinigte, aufmertfane- Ohren. 


ureatôre, m. der reiniget, ſaͤubert; 2) | 


Ù Valter. 

Purgatorio, das Fegftuer. per fim. große 
Dnaal, Schmerz 

Purgatörio , adj. teinigend. - 

Purgatira, Unflatb, Unratb. purgafura 
del naſo, der Auswurf aus der Naſe. 

Porgaziöne, f. purgagione, die Reini⸗ 
gung, das Reinigen. 2) die monatliche 


des weiblichen Geſchlechts. 3) Dartbu⸗ 


ung ſeiner Unſchuld durch Beweis, oder 
durch die Folter. . 

purgo, Ort, wo man wollene Tuche reiniget, 
Walkmühle. 

Purificare, reinigen, rein werden; 2) bee 
kräftigen, deflättigen. 

Purificatdjo , m. Tüchlein, womit der Geis 
liche den Kelch aut wiſcht. 

Purificazione , f. die Reinigung. 

Purità, Reinigkeit, Lauterkeit, Saubere 


ebenfalls. 2) jedennoch,] keit. 


Puro, adj. rein, ſauber, unbefledt. per 
met. con puro ani mo, mit reinem, uns 
: beflecktein 


- 


purgagion di 


Fe p ]⅛ Ä azera heal e ie i e m en el ade —’_ Lv. 


PUR Ii 


— 
4e], ton luultt ebiduren Da 
guardavan pur mı pur ne. ue 
nit song allem auf nie. 4) role 
die Rede mit ennacdchr, pie ki. l 
ſche nun. la HA 2. per on, | 

Sache lief nun te 

ouch gleich, geſtet dal. Mi fr 

nicht nur. ne furt, 48 
mul. Bu 
Purello, puretto » adj, wa Pim: 1 
Purezza, Keiniykeit. 
Purga, purgagione, J- 13 
"perung. 2) Putzen 15 3 5 
ccati, Reintaurg 1 
ani. 
gagioni meftruali , mensa 


ealgamento, die Reina“, it 
mel. purgamerto 1 
gung don Sünden. me 
purgante, reinigerb. %: 
purgirende Arnd. 


n 
reinigen, be ce 


) 
Purgare» 1 purgare 4 


15 "st debito s 
[often 
potpacifimo, 9 fur. 11 barg. 
purg?tÌ: no) 10 r9d. 
| nn adi: N ech net 
einge ur de A 
regtore» in 
Walker., ee PF 


atör Ù 
Ne bt lata 


O TUR 
purgatorio» rit 100 ehe) Tei a | 
purgatUf ? pedro. iene 


5) ſe Fart, K 3 


IJ UR. ____ I PUR 


bededtem Gemütde. pura intenzione , 
gute, aufrichtige Abſicht. 


"Purpireo, adj. purpern. purpurei tiranni, Putta, Hure. 


mit Purpur bekleidete Ha 
Pufignare, nach den Abendeſſen eſſen. 


e „ Mahlzeit nach dem Abend» 

eſſe n 

Pußllanimamente , ‘adv. Meinmlichig , 
ſurchtſam. 


Puſilianimità, e Muthlofig 
keit, Niedergeſchlagendef 

Pufillinimo, adj. kleinmüthig, muthlos, 
nirdergeſchlagen. 

Pufillità, Kleine, Kleinheit. 

»puſillo, adj. klein, gering, ſchlecht. 

Puftula, ' piftola „Blatter an der Haut. 

Puftuletta, puftulettina, kleines Blätter- 
gen. 

Putativo, adj. betmeynt, vermevntli v, eine 
gebildet. padre putativo » dec vermegnte 
Vater. | 

Putente, adj. ſtinkend. 

“rutidére, m. Seftanf. 

*Patigliéfo, adj. Putente , ſtinkend. 

Putire, ſtinken. Sg. ti potrebbe gettare 
in un luogo, che ti putirebbe, et könn. 
te dich in ein Loch werfen, wo dies nicht 

” geficle. e' fe ne gli darebbe sì fatta 
gogna, che gli putirebbe, er wc» 
e dafur fo gesuprige werden, daß er 
ſich vervundern follte. 

Putito, adı. ſtinkend. 

“ Putolente „ adj. libeltiedend. 

Patre, adj. f. to, verfault. 

Putre dine, y. Faulni 

Putredindfo, ad). salat. 

Putrefarfi, verfaulen. 

*Putrefattévole, putrefattibile, adj. bet 
Sänlniß unterworfen. 

Putrefatto, adj. verfault. 

Purrefaziöne, *putrefcenza; Fäaͤulniß, 
Verfaulung. 

Potricame, m. Menge von verfaulten‘, voce 
moderten Sachen. 

Putridire, ſtinkend, faul werden. 

Putridità, f. Fe 

Putridito, adj. faul, ſtinkicht. 


Pitrido, adj. perfanti, angefault, ERE 


1018 
tin ui ad⸗ 


2) Mifaen: eine Dohle, 
Elſter, die zum Reden abgecichtet if. 
prov. dar beccare alla putta, im 
77 1 von . 

to Seite ſtecken. putta ſcodata, tin 
(blauer Fuchs. 

Putticcio, junger boͤſer Menſch. 

i eine öffentliche Pure. adj. bre 
riſch, puttana viltade. prov. la put- 
tana fi die Noth lehrt im es wohl⸗ 
feiler geben. Dio mì guardi da ofte 
nuovo e puttana vecchia, Gott behüte 
mich für einen neuen Wirth und einer 
alten Hure. 

Puttanäcela, eine garfiige Landbure. 

Puttanegglare, den Huren nachlaufen. 2) 
eine Hure abgeben. 3) put tuneggiar con 
uno, einem auf eine nieder trächtige Art 
ſchmeicheln, falſche gute Worte geben. . 


PUZ 


F pura intenzione | Porta, Iombaed, uud sint en side lombard. und vence. 


chen. 


. 9 das Hotenpand« 


wer 

Puttanella, kleine Hure. 

eich. » adj. nach Art der Huren, hu⸗ 
riſch 

Baia puttaneria , Hurerey, Huren⸗ 
weſen. 

Puttaniére, m. Hur enjaͤger. 

Puttello, kleiner Knabe. 

Puttino, kleines Kind. 

*Putto, adj. ſ. Puttanefco, verhurt. 

Putto, Knabe. Kind; 2) Junge. 

Puzza, Eiter in Wunden; 2) Geſtank. 

Pazzare, eltern, ſtinkeu. per met. einen 
fibeln Ruf machen. 

"Puzzévole, adj. |. 
kend. 

puzzo, Geſtank. mi vien Puxzo di lui, 
ich kann ihn nicht ausſtehen. 2) unflatige, 
bäßliche Auffübcung. 

Püzzola, Art kleiner Umsifenz Iltis, 
Stänter. 

Pazzolente, adj. ſtinkend; 2) anflärhig, 
un zuchtig. 

Puzzdfo, adj. voller Geſtank, ſtinken. 

"Puzzurs, Geſtank, Re „ Un 
reinlichkeit. 


Puxxolente, fine 


O 


QUA 
ul, dier, da, an Defem Orte: it. 
bieber. qua £ 4a, hler und dort. 
or qua or ia , bald da bald dort. 
appreffatevi qua, tretet vaber bieber. 
2) di qua, Diet, hicher. chi & di qual 


wer iſt da? di quà edi lì, auf benden 

Seiten, Theilen. venne di quà un fo; 

reftiero, es kam ein Fremder hieber. le 

quali cofe tutte io di qua con meco re- 

cal, und dieſe Sachen babe ich alle mit 

Disper gebracht. va di qua! iſt das 19086 
i die 


* 


— 
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die Ochſen auf die Linte Seite, wo der] gevierter Schein. 3) die Reduction einer 
Fuhrmann geht, zu lenken, Wie! 3)] Figur in ein Viereck. 
di qua, praep. mit dein Ablat. dieſſeits. Quadrello, Pfeil ; im plor. 1 quadrelli, | 
di qua da’monti, dal mare, bieſſeits der] und le quadrella. per met. quadrella i 
Gebürge, des Meers. 4) in qua, bie | di fofpiri, GSeufjer. 2) Art Pflanze. | 
ber. volgi in qua gli occhi, wendedeis) 3) Art Sewehr mit einer viereck ichten J 
ne Augen dieher. 5) in qui, nach eis) Spitze. 4) Inſtrument mit einer vier⸗ 
nem Worte, fo eine Zeit dedeutet, und] eckichten Spitze. 
im Ablat. ſtebt, dis itzt. da gran tem- Quacretto, ein flacher viereckichter Pfla⸗ 
| po in qua, von langer Zeit her. da in-] ſterziegel; 2) Semäldgen; 3) Gartens | 
di in qua, von der Beit an, beetgen. . 
“ Quacchero, ein Quäcket. Quadricnnio., Zeit von vier Jahren. 


ée 
— 


Quadernaccio, ein Tagebuch, ſonderlich bey | Quadriza, Wagen mit vier Pferden. 
Kaufleuten, wo alles durch einander ein⸗ 
getragen wird. , 

Quadernäle, m. quadernario, Strophe 
ven vier Verſen. Quadrilatero, Figur von vier Seiten. 

OQuadernetto, kleines Tagebuch. Quadrilungo, ein länglicht Viereck. 

Quaderno, ein Buch, wo Rechnungen, Quadrimeftre, m. Zeit von vier Mona» 

Einnahme und Ausgabe, Collectanea u. ten. 5 

d. gl. unter ordentlichen Titeln eingetragen |Quadripartire , in vier Theile theilen. 
werden. quaderno di fogli, ein Buch Cuadrivio, Kreuzweg, wo vier Straßen 
Papier von fünf und zwanzig Bogen. 2] zuſammen kommen. 

ein Quartier im Garten. 3) zwo Vieren Quadro, Sub. Viereck. 2) Gemälde. 3) 
un Würfeln. Quartier im Garten. lavorare di qua- 

Quederniccio , kleines Schreibebuch. 

Qusdea, Orabrant; Iufcument zum Mel 
fen. 2) beſtia quadra, dummer Kerl. 
3) dar la quadra, verisen,, ſchrauben. 

Quadragenario , MAME i 

Quadragefimàle, adj. zur Faſten gehörig. 

Quadragefimo, vierzigfe. : 

Quadramento , Reduction einer jeden Fi⸗ 
gur ins Viereck. n 

Quadrangolare , adj. viereckicht. 


Quadriglia, kleiner Haufen gente, Soldaten; 
kleine Compagnie Ritter beym Turnicen, 
Quadrille. 


dro, glatt arbeiten, bey den Zimmer⸗ 
leuten. i | 
Quadro, adj. viereckicht. Spazio, brac- 
cio quadro, plereckichter Raum, da je⸗ 
de Seite eine Elle hält. Spendere a brac- 
cia quadre, bas Geld recht wegwerfen. | 
2) einfältig, abgeſchmackt, alber, radice i 
quadra, Quadtatwurzel. 
Quadröne, m. ein großes Viereck. 2) 
adj. großes Gemälde, 3) Art grobe Leinewand. 
Quadrangolo, ein Viereck. 4) Art weißer Wachsfackeln. 5) Ques 
Quadrante, m. aſtronomiſcheß Inſfrument, derſtuck. en 
ſs neunzig Grade hält; Quadrant. 2)|Quadriccio, viereckichter giezelſtein, Pra 
der Zeiger an einer Uhr. ferftein. l i 
Quadrare, viereckicht machen. un cervellQuadrüpede, quadripedo, adj. vier- 

così duro e così tondo, che quadrare| fußig. 

nol potria ne meno in patrica il buon|Quadraplicato, adj. vierfach zuſammen⸗ 

Vivian colla fua matemätica, ein dume| gelegt, vierfach gemacht. | 

mer Kopf, in den auch der geſchickteſte Quädruplo, adj. vierfadz. 

Lehrmeiſter nichts bringen kann. 2) ge⸗ 

fallen, anſtehen, ret feyn. Ia tal cofa 
mi quadra, oder ella non mi quadra, 

das ſteht mir an, nicht an. e mi qua- 

dra molto bene, ts ſchickt ſich ſehr wohl 

für mich. 

Quadrativo ; adj. was ſich ſchickt. 

Quadrato, Viereck. 

Quadrato , adj. viereckicht. numero qua- | 
drato, Quabratzahl. radice quadrata, }Quagliarfi, gerinnen , zuſammenlanfen. 
Quadratwurzel. petto quadrato , ge. Quagliatüra, f. Quagliamento, 
vierter. Schein. met. did, völlig, fatt. |Quagliére, quaglieri, m. Machteipfeife. 
2) quadrati, bie vier Zäbne, welche die Qualche, pron. omnis gen. und num, fing. 
jungen Pferde zuletzt ſtoß en. irgend einer; plur, einige, qualche coſa, 

Quadrato , fubfl. ein reguläres Viereck. etwas. qualche cagione, irgend eint 

. Quadrattira, ein Gevplertes; it. eine Seitt] Urſache. qualche FARA qualche volta; 
i eines Vierecks. 2) der Abſtand der Pla⸗ zuweilen, manchmal. qualche fruni lie 
neten von der Sonne um neunzig Scadt,, di, Su ſremde Küſten. 2) qual che, 

f | wer da nur. 


Quaentro, adv. pan entro, hier drinnen, 
dahin hinein. di guaentro, von da drin⸗ 
nen. 

Quagglü, adv. hier unten; auf, in diefer 
Br. 2) a ars un 

Quagglufo , adv. {. Quaggit, 

Quaglia, Wachtel. SEE 

Quagliamento , das Gerinnen der Milch, 
Zuſam menlaufen. 


Qual» 


* 


QUA in 1021 . QUA | QUA 1022 
— RIZZI ‘ 
= Icheduno , jemand > 
gevrerter Sein. 3) die Reis s Qua 9 . Quando, ad. interr. wenn? 
Fiaur in ein Bird. du qualchecoſa, etwas. Zeit? quando fufti que/la ER ne 
Juadrello, Piel; in ple. i que Quale % ee cafa? wenn Dift du dieſe Nacht noch im 
„ pron. relar. welcher; hat allezeit] Hauſe geweſen? 2) wenn es wiederholt 


und de quadrella. per met. fut den Artikel ſi 

di epic, Stufpr. 2 dr Mi Artikel vor ich. wird, bald, bald, zuweilen. lo / 

3) Art Gewehr mt cine ser ana 15570 wer? welcher?? guardo d’ una 1 85 di 1 

Spitze. 4) Inſttumint un ine K el. qual ri se ... quando d' un altra, er balf igm bald 

paraten Syltze. | sa wirklich fe i 93 u? wenn] mit der, bald mit jener Summe Gelds 
sua cresco, ein duct rinite D mit dem Artikel. domand A Run) “RUS: 3) al quarzo In quenco a gian 
ì fiersteseh; 2) Gemaidito; 3 9 gli doveſſe Calere; x fante fie, la 1 di ne, ane ee 

deckten , Guit von re des er fi annehmen ſollte, und welcher nicht. conj. als, da. » mit der Zeit einmal. 4) 
Yuadricnnlo, 30 LL le groffe vivande fi dee l'uomo mangi- Quando, fubjt. die Zeit, Stunde, da et⸗ 


was geſchieht. Sapere il quando, die 


are appreſſo, e le puali fono groffe, e 
Zeit wiſſen. 72 quando potrebbe eTer , 


2 
Quadriza, Wooden mit e d ’ I 75. SR 
e puali leggieri, tutte le faprete, die 


Juadriglia, kieiner Haufen 8 


ane Compagnie Riti tane | arten Spe Re b 
Len „ era ab fast und melde ile nb | Des Seit Bride » Da m mid De 
Quadrilatero » Figo ah dee si 1 fagen. 2) pual s' è I° liebte: e 
N je et Ruß ng 99 Quale, i a 1 das lat . > "quandunche, fo ofte 
Aua 1 9 ® li - > $ . È , ; 

(ne on , One Ace vie il monta pe] Det g Ag gn 
a Kreuimig po ni: gato y° quali erano flate le derrat e ita, Lä „ trug dunten, 
quadrivio » Je | ind mit folge inte Defabie i Quanti, Lange, Größe, Anzahl; 2) 

zuſemmen kom e ng: “feine Waare un e enge, Veberuß. OO 
Juadro , fatt si bon? da in varia. “tal fra en rag, OEM Quantità gee 

5 t l a l . | 

DUITENE gebeten, bg 8 den Wald ſchrevet, fo ſchallt es wieder Quanto, bft. das Quantum, was ei 

dro. 3 Le heraus. zuweilen wird rale ausgel aſſen. Quantitat hat. 2) die G Öse, di 

N ad). pierediàt. m 45 A 5 qual voi udire- zahl. l opt ile 

ee ee A ar BE nt Fu 

. Ie N * pi e v . rov. el a o gro als 

de Seite ut G Se 19 5% egli e meglio tale e quale, che fenza| quanto egli e fo DAL, 1105 als. 

cia quadre 0 wet, dl „ beſſer etwas, als nichts. wußte. quanto è a me fo nt 

2) 40. ran, 155 è ni Mutter. e, ts it cin Ding, Maus Di a N diva Vermögen ſteht. 3) tit 

947499 in gest le, correlatum von tanto. 

)uadrone» abe 2 REIN Li 2 Sh Sica 9 wird, beißt , con occhio fi mira, tanto con Lin 
grebe 5 watt kf andò in contado, e qual qua, € par e V 

HE er: Nr la, man ii icht. in tanto, inquanto 
ge f, maneeBe si Bar, Anm br u ei lm, Br 

a. grip È sin N: Subfi. m. il quale, ſtatt Qualità ,j alle mlt ae ih ee, were 

fert! in ie Eigenſchaft. | ne, in fo ferne. ’ ie fette 


Quanto, adv. wie ſehr, fo ſehr als. quan 
to hai cara la vita, fo lieb die dein 
Leben if. quanto hai caro, di non gua- 


tu ß id . 4. lificare, mit einer Eigenſcha ihig⸗ 
platt keit begaben, gige Jh 90 


4 

2 Bl 2 è nol Qualificat dj adi 

N rel begabt, a al (e Mida nie ben aaa Danbetone 
wennn. 0 Ce Quali, dle oben Cigenfäaften. | d e 2) quanto io, bin fe wat 
SA hir satt? uf / 8 Art und Weise. 8 ig. a 
nen.. , Sola 8 m 9. 

40; NY ace. e hohen Eigenſchaften ber|*Quantoche, ob gleich; 2) fo viel, als 
nel . G. ° | was anbetrifft ıc. 

W adv Qualmente, wie, welchergeſtalt. 5 Quantunque. 


1871 Woch geinnt? Qualdra , fo oft als, wenn. Quantunque, zom. indeci. wie viel als, 


FE valſisia Ifivéglia, * 
mento? ff · 2 „ Qualıvogiia qualunche N) 8. 
sun, e, d g- provin fe. bete, be i ee . a 
ti . „ 7 a 
zellart , Je Quegli ie prio 55 J 955 A 7, es se fen. qualunquel de. 2) quantunque egli fia, wer pa auch 
pianeta” glietf © nti gue s’ è, tin 1 . . 
‚zliere Groß: omni 115 baun gualunque cavalicri, che i 1 5 e 797 0 In 
lebe, er: Ful, ann TE ai Seri dimorate, ibt Ritter, wer ib que egli voleffe, 10 lange ais er une 
ULEB he, ie i ’ ibr auch] wollte. in quantunque egl 
zend zuzlch ro gl 6. feod, die ide unter den Unglücklichen eg Fan, quantunque eg pud, fü gut 
tue quali i qui % 4 wohne. 
er. 9? 
mel! ed quit? Mr Ä Quan- 
pi 
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Quantunque, con. ob gleich, mit dem]? 


Subjunct. 
Quaranta, adj. vierzig. 
Quarantamila, adj. piergfgtanfend. . 
Quarantäna, quarentäna, Zeit don vierzig 

Tagen. i 
Ouarantéſimo, adj. der vier zigſſe. 
Quarantigia, die Clauſuln, fo man zur 

Sicherdeit einem Contract beyfügt; 2) 
SGewahrſchaft, Sicher flellung. 

Quarantigiäto, verclauſulirt, geſichert. 
Cuarantina, quaranténa, eine Zahl von 

Vierzigen, wee Scie 2) viergigtä- 

giger Ablaß. 3) DI 


e Zeit, fo Leute, die 


QUA 1024 


uarto ‚Nadj. der vierte. in quarto , ſelb⸗ 


viert. Here in una brigata in quarto, 
in einer Geſellſchaft den vierten Mann 
11 quarto di vitello, ein Ralboicra 
tel. 2) ein Viertel vom Scheffel. 
die Schöſen am Rode. 4) Tel ns 
Haufes. 5) eine Strafe in der Aceiſe, 
da der, fo fie nicht den Tag abträgt, 
vierfach dezahlen mußte. prov. va nel 
guarto, iron. tY das thut große Notd. 
6) i quarti, die vier und zwanzig Ah⸗ 
nen. 7) cadere a quarti a quarti, (tue 
weiſe herunter fallen. 

uartodecimo , adj. der vierzehnte. 


aus einem der Seuche wegen ver daͤchtigen Cuartogénlto, adj. der vierte Sohn. 


Orte kommen, an den Gränzen aushal⸗ 
ten müſſen. 


Quarantotto, adj. acht und vierzig. qua- 


Quarticcio, ein Quartiergen, Achtel von 


einer Kanne. 


2) elne Metze, Vier 
eines Napfs. ) 3 


* rantotti, die Rathsberren zu Florenz, aniQuafi, als wenn, gleichſam als, gleichſam. 


der Zahl acht und vierzig. 


Ouare, Jh. m. die Urſache. non ine qua- 


re, nicht ohne Urſach. 
Quaréfima, die Faſten. 
Faſtenzeit. . 
Faſten brechen. prov. e ti fi 
pre il bue di guare/ima, 


* 


vierzig Tage der 
romper la quarefima, dit 


2) fat, beynabe. 


Quaſimente, faſt, beynape. 3 
uaſſu, quaflülo, adv. loc. bier oben, 


hier oben pin. 


Quatriduino, adj. viertägig. 

muor fem- Quattamente, adv. ) niebergedudt, tief 
| du biſt befone Quatto, adj. 
ders unglücklich, oder, balt was Gutes 


| niedergebüdt,, um 
nicht gemerkt zu werden; verſteckt. an- 


u no Zeit, da du es nicht genießen 
annſt. ha 
Quarefimale, adj. zur Faſtenzeit gehoͤrig. 
cibo quareſima le, Faſtenſpeiſe. 2) Subjt. 
ein Buch, welches die täglichen Fat en⸗ 
Hal durch die ganze Faſtenzeit ent⸗ 
alt. 

Quarta, Quadrato, in der Aſtronomie, 
der vierte Theil von dreyhundert und ſech⸗ 
zig Graden, gevierter Schein. 2) Vier⸗ 

tel „ein Maaß. farla di quarta, lifig 
betrügen. . 

Quartana, viertägiges Fieber. 

Quartanaccia , böſes viertägiges Fleber. 

Quartanärio, der am viertigigen Fieber 

trank liegt. BR 
Quartanella, ſchwaches, geringes viertägi⸗ 

ges Fieber. nl 

e adj. dierſchroͤticht, fett, ges 
uarteröne , m. Viettel des Mondé. 

Quarterudla, Viertel eines Maaß es. 

Quarterudlo , Rechenpfennig, meß ingenes 

Zeichen zum Spielen 10. 
uartiato , adj. der feine Ahnen aufweiſen 
kann, von gutem Adel. 

Quartiere, m. der vitete Theil von einem 

Ganzen. 2) tine Gegend, Tbeil der 


dar guat tamente tirando il ventre fu per 
la terra, mit dem Bauch ganz auf der 
Erde hin kriechen. Har. quatto a udire, 
ol veto horchen. 
uatt6ne, adv, quatton quat᷑tone, tit 
tief geduckt. . ss Pai 
*Quattordecimo, quattordicéfimo, adj. 
vierzehnte. | 
Quattordici, adj. dierzehn. ; 
Quattragio, if ein behm Bocc. zum Spaß 
gemachtes Wort. Duagio; flandr iſches 
Tuch von Douai, darnach macht er trea- 
io und guattrag io. ö 
Quattrinata, Ding, fo kaum einen Pfen⸗ 


werth. l 

Quattrinello , Pfennig. 
Quattrino , ein Pfennig, deren vier einen 
Sold oder Kreuzer machen. prov. quae - 
trino ri/parmiato ,„ due volte guada- 
nato, ein ‘erfparetee Groſchen if fo gut, 
als ein verdienter. triflo a quel quat- 
trino, che peggiora il fiorino, ver- 
wünſcht fey der Groſchen, deflen Erſpar⸗ 
rung mir um einen Thaler ſchadet. a 
quatfrIno a quattrino fi fa il Solo , 
aus Pfennigen werden Sroſchen. chi non 
ifiima il quattrino , non lo vale, we 
den Pfennia nicht achtet, der iſt keinen 


Stadt oder Hautes. 3) Quartier der] Pfennig wertb. 2) quattrini, pl. Geld. 
Soldaten; it. Herberge, Wohnung über⸗ effere in quattrini, bey Gelde ſevn. 
haupt. dar, chieder quartiere , Quattro, adj. piere. andare in quattro; 
Quartier, Pardon geben, darum bite| auf allen Vitren kriechen. formarf , 


metterfi in quattro, gerichtet, gerade, 

feft ſtthen. prov. non dir quattro , fe 

fu non T' hai nel ſacco, verkauf die 

Haut nicht. bis du den Bären gefangen 
: b 


ten. _ o 
Quartiermaftrà, Regimentéonartiermetfter. 
Quartina, Strophe von vier Verſen. 

Quarto , das Viertel von einer jeden Sade. 


f 
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QUA . 


Quarto „Sadj. bn dit i pr 
viert. / ert in una brigata in = 
in einer Geſellſa in ken nein i 
abgeden. quarto di vite, ti toa 
tel. 2) ein Dietel deu Ec. 
die Schöſen em Neck 4 Ws 
Hauſes. 5) eine Erft u be b 
da det, fo fie nie den ubi 
pierfach dezablen nuit ni 
arto, Iron. W des test a 
6) i quarti, die pier unì pure 
pen. 7) cadere a quarti a N. 
weiſe herunter falten. 5 
Quartodecimo » ach. M 
Quartosénito » 4 . 1 
Cuartüccio. ein Quetti =, 
Kanne. 


gracile in tus 


b aut! 
quattrino in piatt; 
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Daf. due e due m’ hanno ufar quat- 
tro, das muß mit Profit wiederkommen. 
Her quattro e quattro otto, {a gemib 
ſeyn, als daß zwevmal zwey vier iſt. 2) 
a quattro, in Menge, in Ueber fluß. cor- 
nuto a quattro, ein Erzdahnrey. 3) ein 
Paar, wenig. far quattro paffi, ein 
Paar Schritte geben mangiar quattro 
bocconi , ein Paar Biſſen effen. 


Quattrocento ad). vierhundert. 


Quattromila, adj. viertaufend. 
Quattro tempora, Quatember, die Vier⸗ 
zeiten. 


QUE 


Que, I pronom. dem. und relat. mafe. 
Quegli, > Nominat. und Accufat Jing. 
Quelli, J und pl. der, derſelbe, derienis 
de, jener, den, denſelben, jenen; die, 
diejenigen, dieſelben, jene, werden nur 
von Perſonen gebraucht; plur Que- 


gli no. 


Quel, ]pron. dem. und relat, der, Der: 
Quello, ] jenige, derſelbe, jener; im plur. 
findet man auch Ouellino, pott. quel d' 
altri, fremd Gut. 2) in quella, zu 
der Zeit, währind der Zeit. per guello, 


was anlangt. 
Quercéto, Eichwald. N 


Quercia, querce,f. Eiche. prov. per lo 


rimo colpo non cade la quercia, ein 
aum fällt nicht auf einen 
quercia, auf dem Kopfe ſtehen. 
Quercino, adj. eichen, von Eichen. 
Querciudla, junge Eiche; 2) Gamander⸗ 
lein, ein Kraut. 


Querciuoletto, ] dim. junge Eiche. far 


Querciudlo, J querciuolo , auf dem 
Kopfe fieben. 

Querela, Klage, Betclibnif. porre, da- 
„ einen verklagen, Klage ein⸗ 
geben. 

Querelante , adj. klagend, der verklagt, 
Ankläger. | 

Querelare, klagen, verklagen, anklagen. 
querelarfia, fi beklagen. i 

Querelaröre, m. Ankläger, Verkläger. 

„ adj. kläglich, Klage enthal⸗ 

en 


Querelöfo ; adj. Mäglih, der ich tets be» 
klagt. 


‘ ®Querente, adj. der ſucht, fodert. 


Querimönia, Klage; 2) Webeklagen. 

Que rulliſſimo, fup. fehr kläglich. 

i adj. kläglich, jammernd, kla⸗ 
| 


gend. 

Querulöfo, adj. bet ſich hiklagt, jammert 
immer klagt. : 

Quesito, Frage, Begehren.) 

Quefteflo, fo diel als Oueſto, dieſer. 


Lueſti, nom. Jing, m. diefer bier, wird 


nur von Perſonen gebraucht. 
Anton. Dixon. 


4 


Streich. far 
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Quellionamento, dus Zauken, Piſputi⸗ 
ten. È, . 

Jueftionante, adj. der difputict, santi. 

Queftionare, f. Qui/tionare, zanken. 

2deſtiöne, quiftioné, F. Streitfrage; 2) 
Zank. \ 

Queftioneggiamento , das Diſputiren f 
Widecſtreiten. . N 

Lueſtionegglante, adj. diſputirend, wider⸗ 
ſtreitend. A 

Quettioneggiare, fr Qui/lioneggiare, Wis. 
derſtreiten, Einwürje machen. i 

Queftionévole , ſ. Quiffionevole, vielem 
Zweifel unterwerfen; daruber diſputirt 
werden kann. 

Quefto, diefer. in queflo, in quefla, in 
queflo mentre, indes, in der Zeit, wühe 
rend der Zelt. condurre uno a gueſto, 
einen dahin brinzen. egli e venuto a 
gueſto, es iſt mit ibm fo weit gekommen, 
er hats dahin gedracht. uni 

Queftore, m. ber bey ten Römern über 
das Acrarium geſetzt war; _Rentmete 


ſter. . 

Lueſtoria, Würde eines Quäſtors; Rent⸗ 
meiſterwüͤrde. 

e „ adv. ruhig, fill, in der 

tile. 

Quetare, Jack. ſtillen, beruhigen. 2) quite 

Quietare, } titen. quetare uno di cofa, 
einen worüber quitticen.querare il er- 

vigio, die Dienſte quittiten neuer. cus 
hig, ſtille ſeyn. guetarſi, ſich berudie 
en. a 

der: quieto, adj. ruhig, fill. Sari 
queto queto, ſich ganz cudig, ganz fiille 


baltin. 2) gelaflen, zufcteden, avere 
5 cuore gueto, zufrieden vergnügt 
eyn. 


QUI 


Qui, hier, an dieſem Orte; it. bier, bey 
dieſer Sache, bey Dielen Umffinven. quì 
mi flo, hier din ich. u! non refla a 
dire, hierzu iſt nichts mehr zu ſagen. 
ui convien più duro morſo, hier braucht 
es ein ſchärfeß Gebiß. 2) hieher. quan- 
do qui venni, als ich hieher kam. di 
qui, von hier. 3) du qui, ‘di qui, fra 
qui, bey einer beſtimmten Zeit; von itzt 
an bis. non ci può effer di quì doma» 
ni, ec kann vor Morgen nicht da ſeyn. 
fra quì e otto di, zwiſchen hier und acht 
Tagen. . 

Quia, lat. Aare al quia, in Schranken 
bleiben. Hate contenti, umana gente, 
al quia, ihr Menſchen, bleibt doch cubig 
in euren Schranken. fare fare al quia, 
in Schranken, in Zaume halten. corna- 
re al quia, wieder ordentlich leben. 

"Quicentro , adv. hier drinnen. 


K k “Quici 
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*Quici, adv. bier. 


Quiciritta, eben, gerade hier, eben da. 
uiddità, *quidità, Weſen 


find in der Philoſophie und Tpeclogie 
gebräuchlich. 


Quiditativo, adj was ein Weſen hat, war 


an einem Wein Thtil dat. 


Quidentro, adv. hier drinnen. 
Quiefcente , adj. tubend. 
*Quiéfcere, f. Quietarfi, tuben. 


*Quieta > la Quietazione , Rude. 


* 


Quietitidine, f. i 
Quiéto, adj. ruhig, fill; gelaſſen, fried⸗ 


Ouietamente, adv, ruhig, gelaſſen. 
Quietare, ſ. Queture, berubigen. 
Quierativo, adj. was beruhigtt, befriedi: 


gend. 


Quietaziéne, quiete, f. Ruhe, von be⸗ 


weglichen Sachen eigentlich; met. Nuhe, 
Beruhigung. . a 
Ruhe, Beruhigung. 


lich. 
- Quietidine; F. ſ. Quiete, Nube. 
+Quinamonte, adv. weit von hier. 
. Quinavalle, adv. |. Quindavalle , hier 


unten. 


Quincentro, hier drinnen. 
Quinci, hier, da, hieher. quinci equin- 


di, hier und dahin. entrate quinci, 
‘geht berein, da hinein. quinci fopra, 
da oben. 2) ton hier. io mi par 
guinci, ich ,reifete von hier ab. 3) di 
quinci innanzi, forthin. 4) conj. bier: 
auf, darum, deswegen. di quinci ven- 
ne, daher kam es. di quinci venimmo, 


-datauf kammen mic. 

*Quincioltre, adv. hier herum. 
*Quindavalle, adv. dort unten. DE 
Quindecimo , furfl. der fünfzehnte Theil. 


adj. der füntzehute. 

Quindi, von dort, von dorther; von dem 
Orte. quindi fono, de bin ich ber. quin. 
di giù, dort hinunter. quindi fu, dort 
hinauf. quindi è, daher koͤmmt es. 2) 
dort durch. p. Jar quindi, di quindi, 
dort durch reifen. u/cir per quindi, on 
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Quintana, der Kopf von Holz, nach weis 
chem man in Catuſſel rennt. 


eines Dinges. Quintàvolo, der Urältervater, des Urgroß⸗ 


vaters Großvater. 

auinternetto, kleine Lage, Heft Papier. 

Quinterno, Lage, Heft Papier von fünf 
Bogen, Mehr oder weniger. un quinterno 

di carta, ein Buch Papter. 

Quinteſſenza, der reinſte Geiß, beſte Kraft, 
fo aus einer Sage gezogen worden. 
Boccaccio fügt auch efenza quinta ri- 
cercare la quinteſſi nʒa a’ulcuna coſu, 
eine Sache genau unterſuchen, ceo ec» 
gründen wollen. 

Quinto, adj. der fünfte, ein Fuͤnftheil. 

Quintodecimo, adj. quindicefimo, der 
füufzehnte. la luna è in quintadecima, 
der Mond iſt voll; prov., es kommt idm 
der Naptus an. N 

Quintuplo, fünffach. | x 

*Quiritta, adj. eben da. i 

*Quisquilia, quisquizlia, fipridt, fina 
rath. Ag. wus weggeworfen wird, als 
unnütze, 1. B. ganz kleine Fiſchgen, und 
dergleichen. 

Saas adj. woruber ſichs ſtreiten 
att. 

Quiftionante, adj. zankend, ſtreitend. 

Quiflionamento, das Streiten, Zanker. 

Luiſtionare, queſtionare, ſtreiten, June 
ken, diſputiren. N 


Quiftionatore, m. Zänter, Streiter, Wie 


derſprecher. 

N F. Zänkerin, Widerſpre⸗ 

erin. 

Quiftioncella, quiflioncina, kleiner Streit, 
Wortſtreit, Diſput n 

Quiftiöne, queftione, f Streitfrage,Zant, 
Streit. venire a quiffione, in Streit 
e i una quijitone, einen 
Zweifel anfidfen, einen Streit ſchlichten. 
muovere, proporre una qui/lione, eine 
Frage aufwerfen, vortragen. 

Quiftioneggiamento, das Zanken, Streie 
ten, Diſputiren. | 


dem Orte hinaus geben. 3) darauf, Ger=|Quiftioneggiare, lanken, fireiten, Fra⸗ 


nad. quindi a pochi di, wenig Tage 
darnach. da quindi innanzi, von derfel: 
ben Zeit an. 


fünfzehnte. 


Quindici, adj. fünfzehn. 
*Quindoltre, adv. dert herum. 
Quinquagefima , der finfjigke Tag vor|Quivi, 


Oſtern, Sonntag Quinquagefima. 


Quinquagefimo , adj. der fünfiigſte. 
Quinquagliere, m. ein Rotbgießer. 
Quinquaglieria , Meß ingwaare. 
Quinquängolo , Fünfeck. 
Quinguennio, Zeit von fünf Jabren. 
Quinqueréne. m. Schiff oder Galeert 


mit flinf Ruderbänken. 


Quinta Quinte in der Muſik. 


gen aufwerfen. 
Quiftionévole, adj. was man noch ſtrei⸗ 
tiz machen kann. 


Quindicéfimo, adj. f. Quindecimo, der] Quitanza, Quittung, Beleg. 


Quitare, quittiren, Quittung aus ſtellen. 
2) quitare una cofa a uno, einem et 
was abtreten. . | 

adv. dorten, on jenem Orte, dae 

ſelbt, daher. quivi s’enfrava, dott 
gieng man hinein. quivi sé, dort chen. 

ivi d' entro, dort darinnen. quivi 
medeſimo, eben dort, eben an dem Or⸗ 
te. quivi oltre, dott herum. 2) als⸗ 
dann, zu der Zeit. infino quivi, bis 
bort bin, bis zu der Zeit. 2) bdernach, 
hierauf, folgends. 4) doher, deswegen. 
quivi precedette che, dahtr tam a) te 

i 


* 
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di quivi, don dort aus, von dannen, Quore, m. |. Cuore, Der. - 

wenn von einem Orte die Rede; auch Quota, ein beftimmter Antbeil. 

bey andern Sach en, davon, von da ‚|"Quotare, die Sachen in Ordnung brin⸗ 

daher. gen, entrichten. 
Sonda, adv. eben da, daſelbſt, gerade Quotidianamente', adv. täglich, alle Tage. 


q Quotidianeggiare, etwas taglich thun. 
N Quotidiano, ad. täglich. Ouotidian imo, 
QUO Superl. 
| Quoziente, m. in der Nechenkunſt, dieies 
"Quöcere,, f. Cuocere, koch en. nige dritte Zahl, fo duch Divifion 
*Qudco , ſ. Cuoco, Koch. | zweber gegen einander geſetzten Zahlen 
sQuojajo » Cuojajo, Lederhändler. herauskömmt. a 


*Quojo , Leder; f. Cuojo, 
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| RA 5 wieder mit dem Maule faſſen 
a, iſt eine Partikel, fo compofital_ 20 wieder voll machen Cein Gefäß). 


des Rabbonacciarfi, wieder ſtille ruhig wer⸗ 

1 ‚den Anfangöconfonane des den, eigentlich vom Meere und Ungewit⸗ 

eint weder ben ebbelk und mehren ker s met, ſich beruhigen. 2) ſich wieder 

er Handlung anzeigt; ver aͤndert aber auch en » überftieß en. i 

Rabbon ire, befriedigen, befänftigen. l 

Rabbracclare, von nruem umfaflen, umar⸗ 
men. Dì 

Rabbrevlare, von neuem verkürzen. 

Rabbrufcamento, das rauh, kalt, ftürmiſch 

Werden des Wetters. u 

Rabbruſcarfl, rauh, kalt, ſtürmiſch wer⸗ 

Denn. 
abbruzzarfi, ] dunkel, demmericht wer⸗ 

Rabbruzzolarſi, den. 

Rabbuffamento, Virwirrung, ſonderlich 
der Haare. 

Rabbuffare, verwirren, zerzauß en, eigent⸗ 
lich von Haaren und Federn der Vögel. 
2) braviren, Hohn ſprechen; Trotz bieco 
eben. 3) rabbuffarfi, ſich mit einander 


oft nichte von der Bedeutung. 


Rabacchino, kleines Kindgen. 

Ra bacchio, tabacchiudlo, kleines Kind. 

Rabbärbaro, Rhebarberwurzel. 

Ra bbaruffare, jerzaußen, verwirren. 

Rabbaſſare, wiederum erniedrigen. 

Rabbättere, wieder zu Boden reißen, ſchla⸗ 
gen. 2) von der Summe abiteven. 30 
rabbatterfi a un luogo, ſich c 555 
bin begeben. rabbatterji in einem 
nochmals begegnen. 

Rabbattuffolare, verwirrt durch einander 
werfen. 

Rabellimen-o, Berfhönerung, das Wieder; 


Rabellire , wieder ſchön machen. rabellirfi, 
ſich derſchönern. rauffen; mer. mit Sturme drohen. 

Rabberciare, wieder flicken. , (Rabbuffo, das Hohnſprechen, Trotz bie⸗ 

Rabberciativo, adj. zum Ausflicken dien⸗⸗ ten. | 

8 DI Met ne 10 Rabbujare, 1 en 
abbi, m. Meiſter; ein Rabbine. Rabbuffare, in die Furcht jagen, erſchre⸗ 

Rabbia, die Wuth der tollen Hunde; met. cken ù 5 ci | 
von Menfden, der beftigſte Zorn, Wuth, Rabeſcare, mit Laubwerk zieren. 
Grauſamkeit; nnerſättliche Begierde di | Rabefcato, adj. mit Laubwerk gezieret. 
venne ro/fo come rabbia, et wurde feno per Jimil. una Farfalla galantemente 
errotd für Zorn. prov. la rabbia è| rabefcata di nero, ein Schmetterling 
fra cani das Handwerk neidet ſich. mit artigen ſchwarzen. Schattirungen des 

Rabbino, Niadiner, Napbi der Juden. malt. 7. 

Rabbiofamente, adv. raſend, wüthend. Rabefco Laubwel , arabiſche Verz ierun⸗ 

Rabbiofo , adj. raſend, wütdend, toll. 

‘vento rabbiofo, tobender Sturm. rab. Ralo, f Rabbino, Rabbiner. 


biofu cupidita, zufende Begierde. ae wieder in eine Krankheit ver» 
allen. ’ | 
K x 2 5 Racca- 
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Raccapezzare, finden, erfinden, wieder fin 
Den; 2) gufommcenfiofen, zuſammenf. 


en. 

Raccapitolare, kürzlich wi:derbolen. 

Raccapricciamento, Schauer, Entſetzen. 

Raccapricciare uno, einem einen Schau. 
der, Entſetzen verarſucen. 2) racca- 
pricciarfi, einen Szauder empfinden. 
mi fi raccapricciono le membra e 3 ar- 
ricciano i capelli, dit Haut ſchaudert 
mir, und die Hagct fiepen mir zu 
Berge. 

Raccapriecio, das Schaudern der Haut. 

Raccartocciato, adj. wie eine Diete zuſam⸗ 
mengewickelt. 


Raccafarfi, ſich wieder häuslich niederlafs | 


fen. 
. Raccattare, wieder finden, wieder erlangen. 


effere il mal raccattato, übel antomz 


men, übel anlaufen. 

Raccenciare, zuſammenflicken, zuſammen⸗ 
patzen. met. mai più non fi raccencia 
quella rofa fcolorita, dieſt verloſche⸗ 
ne Schönheit wird nie wieder aufle⸗ 
den. 

Raccéndere, perf. racceſi, part. raccefo, 
wieder anzuͤnden. met. raccendere un 
deſiro, ein Verlangen erwecken. 2) rac- 


cenderfi, entbrennen, ditzig werden. race ' 


cenderfi nell” ira, nell’-amore „ wieder 
gernig, veritebt werden. 
Raccendimento , Wiederanzündung. 
Raccennare, von neuem winken, anjele; 
gen. ' 
Raccerchiare, von 
umgeben. | 
Raccertare, bun neuem verſichern, befrüfs 
tigen. ruccerterfi, qu einer Gewißheit 
kommen. a guifa d'uom, chen dub- 


neuem umgeben; 2) 


bio fi raccerta, ſo wie ein Menſch, der 


ſich aus feinen Bedenklichteiten deraus⸗ 
reißt. nel triſto penſier non fi raccer- 
ta, et kann ſich in feiner Betrübniß 
zu nichts entſchtieß en. 

Raccettare, aufnehmen, beberbergen. 

Raccettatore, m. der Aufenthalt giebt, bes 
berbergt; der gafifreo iR, gerne berdergt. 
‘met. raccettator d. vizj, zu den Laſtern 
geneigt. ö 

Raccetto, Aufenthalt, Herberge. 

Racchetare, befarftigen, zufrieden fiellen. 
racchetarfi, ſich qufcieden geben. 

Racchetta , Raquette zum! Volant ſchla⸗ 
gen. 

Racchiudere, praet. racchiuſt, part. 
racchiufo, entſchließen, einſperren. 2) 
racchiudere i paſſi, den Weg derſperten, 
verrennen. | 

Racciabattare, wieder » den, ausbeſſern. 

Raccoceare , den Pfeil wieder aufleuen 

Raccoglienza, Aufnahme, Empfangung. 


— 
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aufheben. 2) zuſammen bringen, fanıme 

leu. raccoglier gente, Volk zuſammen 

oc ingen. raccoglier le bidde, Getraide 
einſammlen, arndten; le reti, die Netze 
aufpeven, zuſammen thun; de forte, die 

Seger einziehen. mer. raccoglier la men- 

te in Dio, ſeint Gedanken zu Gott rime 

ten. 3) aufnehmen, beherdergen. da’ 
quali. o Ju per pietà raccolto, tt wur- 
de aus Mitleieen aufgenommen 4) ents 
halten, in ſich halten. 5) ver ffeden, bee 

greifen. 6) racco;liere lo fpirito I’ 

alito, wieder zu Atdem kommen. 7) 

raccoglierſi, ſich wohin wenden, ſeine 

Zuflucht nehmen. 8) raccorre, in der 

Rechenkunſt ſummiten, zuſammen rech⸗ 

nen; die Stimmen einſammlen derm 

Votiren. 

Raccoglimento, Sammlung. met. racco. 
glimento di cuore, Zuſammenfaſſung der 
Sidanken. 

Raccogliticcio, adj. zuſammenseklaubt, zu⸗ 
ſammengerafft. gente raccogliticeia, zu- 
ſammengerafſt Gefindel. 

Raccoglitore, m. Sammler. 

Raccoglitrice, f. Summlerin; 2) eine 
Hebamme. | 

Raccolta, Sammlung, Einſammlung, 

Aerndte. prov. macinare a raccolta, 

mit dem Schutze mahlen; met. etwas 

ſelten tbun. 2) Zuflucht, Aufnadme, 

Bewirthung. 3) Jonare a raccolta, 

zum Abzuge blafen; mer. feig werden, von 

ſeinem Vorhaben abfieven 

Raccomandagione, f. saccomandamentd, 
Lob, Empfehlung. 

Raccomandare, aupreifen, empfehlen. 2) 
in Verwahrung, Schutz geben, andre 
trauen & raccommandar, |’ anima, fur 
einen Sterbenden beten 3) woran au⸗ 
binden. con gli ufati ligami alia pre- 
Jente quercia lo raccomandò, er band 
ibn mit den gewöhnlichen Bändern an die 
vor ihm ſtebende Eiche au. 

Raccaomandatizio, raccomandatôrio, adj. 
zur Anpreifung, Empfehlung gehörig, oder 
gereichend. 

Raccomandazidne, f. Empfeblung. Zer£e. 
re di raccomandazione, Empfehlungs⸗ 
fhrciben. fare, mandare raccomanda: 
zione, ſich jemanden empfeblen, feinen 
Gruß vermelden. fate gli le mie racco» 
mandazioni, macht ibm meine Empfebe 
lung. 2) raccomandazione dell’ ani 
ma, ein beſonders Gebet für die Sterben. 
den, in der römiſchen Kirche; Bereituug 
zum Tode. l 

Raccomandigia , ] die Empfehlung, Anvere 

Raccomandita, J. frauung. 

Raccommiatare, ſ. Accomiatare, beyto 
lauben. i 


Raccoglier®, perf. raccolfi, part. raccol-|Raccempagnare, wieder begleiten. 


to, taccorre, aufeim, von der Erde 


4 


R 


* 4 — 
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comunar gli uffici, die Aemter wieder 

gemetnſchafttich verwalten. 
Racconclamento, Wiederzurechtemachung, 

Wieder; ure otbeingung. 


Racconclare, wieder ausbeſſern, wieder 
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n S esse pt nre — n e | — 
Raceomunare, wieder gemein machen. rac- | Racerefcere , praet. racerebbi, part. rac. 


crefciuto, vermehren, verſtaͤrken. 
Raccrefcimento, m. Zuwachs, Vermeh⸗ 

rung, Verſtarkung. | 
„ zurück weichen, hinter ſich 


trete machen. 2) wieder verſoöͤhnen, Raccufare, von neuem anklagen. 


„ Frieden friften. 3) il tempo ſi racconcia, 


das Wetter dellt ſich aus. | 
teconciatöre „ m. 
mant, wieder ausbeſſert. | 

Racconciatura, raccéncio, Wiederand- 
bsſſerung, Zu echtdringung. 


Raccön io, adj. weder zurechte gebracht c. Racemo, 


Racc enter mare, von neuem bekräftigen. 


Race mo, ſ. Racimolo. 
Racemòſo, adj. voller Träublein. 


der wieder zurechte Racimolare, die kleinen Traubgen zuſam⸗ 


men pflücken, Nachleſe halten; wird 

meiſtens met apk. gebraucht. i 
Ra-{molo, I ein kleines, drmlich es Träub⸗ 
5 gen, Theilgen einer Trade 
Racimuluzzo,j be. 


Raccon:ortare, wieder ſtätken, vecſti-ken Racquetare, racquietare, heſaͤnftigen, bes 


Racconoicente, adj. f. Ravveduto, ſich 
eints Veſſern beſinnend. 
Racconòſeere, praef. rucconobbi, part. 


tubigen, ſtillen. u 
*Racquiftagiöne , f. racquiftamento , 
Wiedectelanguns, Wiedereroberung. 


raccono/ciuto, wieder erkennen, erkennt: | Nacquiſtare, wieder erlangen, wieder eroe 


lich, dankbar ſeyn. a 


bern. » 


Racconfegnare, wieder zurlick geben, sue) Racquiftatdre, m. der wieder erlangt, wies 


1157 liefern. Riconfegnare, if gebrauch⸗ 

ich er. i 

Racconfigliare, von neuem, wiederum rà: 
then. 5 i 

Racconfolare, wieder tröften. 


der erobert. 


‘| Racquittariöne, f. racquifto, Wiederer⸗ 


langung. | 925 
Ra damente, adv. ſelten; met. unfleiß ig. 
Raddenfare, von neuem dichte machen. 


Racconfolatöre , m. der witder troſtet, Raddimandare „ wieder fodern. 


Tröͤ ier. 
Baccontäbile , adj. merkwürdig. 
Raccon'amento, Erzäblung. 


Raddirizzare, raddrizzare, wieder gerad 
machen. 2) wieder herſtellen, wieder ein 
richten. - 


Racc-ntare, erzählen, berichten. vere rac-| Raddolcare, ] befinftiaen, begütigen. met. 


conterò il fatto, ich will euch den Dan=| Raddolicare, | 


del erzählen. 2) raccontarfi, ſich wieder 
verſöhnen. EN | 
Raccontatore, m. Erzähler. 

Racconto, adj. erzaͤblt. 

Racconto, Eczahlung, Bericht. 
Ra.coppiare, wieder zuſammen kuppeln. 
Raccorciamefto, Verkürzung. 


il tempo i raduolea, das 
Wetter wird wieder gelinde. 

Raddolcire, verjüßen; met. lindern, tr⸗ 
wrichen 

*“Raddolicare, ſ. Raddolcare, 

Raddomandare, von neuem fobern, wies 

der zurück fodern. 

Raddoppiamento, Verdoppelung. 


Raccorciare, Accorciare, verkürzen, ins] Raddoppiare, verdoppeln; 2) den Nedopp 


Kurze ver faſſen. 


auf der Reitſchule machen. 


Raccordamento, Wiedererinnecung, dat] Raddoppiatamente, adv. verdoppelt. 


Anden ten. | 
Raccordare, erinnern. 
cofa a uno, einen woran erinnern. 
raccordirſi, fida erinnern; ſich wieder 
ausſoͤhnen. i 
Raccordazione, f. Erinnerung. 


Raddoppio, Redopp des Pferdes. 


raccordare una Raddormentarfi, wieder ein ſchlafen. 
2)| Raddoffare, wieder auf den Rücken neh⸗ 


wen. furono le loro fchiere raddaſſati 
‘un Sopra J ultro, ihre Glieder huck⸗ 
ten recht auf einander. 


Raccörgerfi, praet. raccorfi, part. rac-|Raddotto, Ort, wo fi die Menſchen 


corto, ſich eines Beſſern befinnen. rac- 
cergerſi del fallo, ſeinen Fehler inne 
werden. 
Raccorre, ſ. Raccogliere, ſammlen. 
Raccortare, raccorciare, verkürzen. 


verſammlen, um die Zeit in Vergnügen 
zuzubringen, Redute. 

Raddurfi, ſ. Ridurre, feine Zuflucht neh; 
men. 

Radente, adj. ſchabend, abkratzend. 


Raccofciarfi, niederkautrn, nieder finken. Ridere, praet. rafi, part. rafo, mit dem 


Ra ecoſtare, wieder näbern, nähern. 

Raccozzamento, Wiederzuſammenbrin⸗ 
gung, Bereinigung. 

Taccozzare, Accozzare ; qufammenbrinaen, 


snfanımenfloßen , vereinigen. prov. e’'non|. 


raccoxxerebbe ‚tere pallottole in un bac- 
cino, ct if auferfi ungeſchickt. 


Scheermeſſer oder andern ſcharfen Bnficu, 
menten deſcheeren; ie. Haare abſchneiden⸗ 
met. non radere ma fcorticare gli uo- 
mini, den Leuten das Ihre nicht nur ab⸗ 
zwacken, ſondern ſie gar ſchinden. 2) ab⸗ 
(harten, abkraten. rader colla lima, 
mit der Serie politen. 3) auskratzen, ra, 
K K 3 diren. 
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diren. mer. rader del cuore ogni deli-|Raffardellare, 


ro penfiero, alle tbẽ richte Gedanken aus 


dem Herzen vertilgen. 4) abſtreichen das! R 


Maß. 5) radere la terra volando, gang 
auf der Erde binfitegen, 
Radevolte, adi. ſelten. ; 
Radezza, die Dünne, dem Dichten entge: 
gengefent ; 2) Seltenheit, Ungewöhnlich⸗ 
tit. 


Radiale, adj. von Strahlen, zu den Strah⸗Raffibblare. 


i gehörig; 2) voller Strahlen, firab: 
lend. 


- 
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| Affardellare, in ein Bün« 
del binden, zuſammen packen. 
affazzonare, putzen, herausputzen, ſchmü⸗ 
den. per fimil. però raffazzonate il no- 
Aro defso, ſcheuert unfern T iſch zu. 
Rafferma, Lonfirmation, Beſtättigung in 
einem Amte. 
Raffermare, vptrſichern, befätigen, befes 


fiigen. 

ire, wieder zuſchnallen, zuknoͤpfen. 
raffbbiarla a uno, einem einen neuen 
Streich verſetzen. N 


Radiante, adj. ſtrahlend, das Strablen] Raff darf in una cofa, fit auf etwas ver⸗ 


wirft. 

Radiare , firablen 

nen, glänzen. 

Radica, radice, Wurzel. 

Radicale, ad). von der Wurzel, das von 
der Wurzel berrüfret, eingewurzelt. per 
fimil. U umido radicale, 
Feuchtigkeit. met. urſprünglich. /o ra- 
di cal peccato della ſuperbia, der Hoch. 
mutb, als die erge uelprungliche Sünde. 

Radicalmente, adv. von der Wurzel aus, 


mit der Wurzel; met. urſprünglich.“ | Raffilatüra 


amore radicalmente fla nel cuore, die 
Liebe wobnet urſprünglich im Herzen. 

Radicare, einwurzeln, Wurzeln foflen. 

Radicatiffimo , ſuperl. 
elt, das fehr 

at. 

Radicazione, f. dat Einwurzeln. 

Radicchio, G icorienwurzel, Wegwart. 

Ra dice, f. Wurzel: met. Urſprung, Ur⸗ 
ſich; Anfang, Quelle 2) radice qua- 
dra, radice cuba, Quadratwurzel, Cu 
b’cwurzel,, in der Arithmetik. 

Ridice, f. Rettig. I 

Radicetta, kleine Wurzel; Rettißgen. 

Radificare, rarificare, verdünnen. 

Radimädia, f. Scharrte, Backtrogſcharre. 

en, adj. voller Strahlen, ſtr ah⸗ 

lend. 

Radiſſimamente, adv. ſeht duune, ſehr 
ſelten. n 

Radiffimo , Sup. ſebr dünn, fehr felten. 

“ Raditüra, das Abgeſchabte, Feilſpänne. 

Rado, adj, dünne, dem Dichten, Dicken 
und Feffen entgegen geſetzt; von Zahlen, 
felten. 2) weit von einander fiebend. al- 
beri radi, Bäume , die weit von einan⸗ 
der ſtehen. di rado, ad», felten. 

Radunamento, radunanza, Sammlung, 

Verſammlung. 

Radunare, ſ. Raunare, ſammlen, ver⸗ 
ſammlen. 

Rifano, Rettia. 

Raffa, fare alla ruffa alla raffa 
ſchen, zuſammen tapfchen. 

, Raffacciemento, m. f. Rinfacciamento, 
Vorwurf. ' 

Raffacciare, ſ. Ri 
vorwerfen. 


» Caps 


nfacciare » borrliden, 


l Strahlen werfen, ſchei⸗ R 


die naturliche Raffilare 


laſſen, worauf trotzen. 

aftiguramentò, das Wiedererkennen des⸗ 

jenigen, den man ſonſt gekannt hat. 

Raffigurare, tinen am Geſicht oder fonfi . 
an, einem Merkmale wieder erkennen. 
2) ahnlichen, gleich feyn. 

e, den Rand vergleichen, gleich 

ſchneiden, wie die Schuſter und Schnei⸗ 

der mit der Scheere oder Meſſer. zu m” 

hai ben rafflata la ghiandaja, du haft 

mich aut gerupfet. 

J. Abſchnitzel vom Gleich⸗ 
ſchneiden. 2) daz Beſchneiden, Gleich⸗ 
ſchneiden. 

Raffinamento, Läuterunz der Metalle, 


| ſehr eingewur-⸗ Vollkommen machung. 
pis Wurzeln gettieden Raffinare, läutern, rein, vollkommen mae 


cen, ins Feine dringen 
Raffinatezza, Die Lauterktit, Feinheit, 
Vollkommenheit. | 
‚Raffinire , ldutern, vollkommen machen. 
.Raffio, eiſerner Hacken. | 
‘ Raffittare, wieder vermiethen. 
Raffondare, von neuem untertauchen ; 2) 

tiefer machen. 

Rafforzare, verſtärken, feſter machen. 
Raffreddamento, Erkältung; met. Kalt⸗ 
ſinnigkeit, Jraͤgbeit. i 
Raffreddare, kalten, ertaften. 2) neuer, 
kalt werden; met. kaltſinnig, trage wer⸗ 

den. raffreddarfi, einen Katharr, Schnu⸗ 
pfen bekommen. ; 
Raffreddére, m. Schnupfen. 
Raffrenamento , Zähmung, Bändigung. 
Raffrenare, im Zaum halten, zähmen, im 
eigentlichen und uneigentlichen Verſtande, 
einhalten, zurückhalten. raffrenar l' 
animo , I impeto, den Muth, die Hitze 
zurückbalten, mäßigen. raffrenarſi dal- 
le iniquità, ſich für Sünden hüten. 
Raffrettare, Afrettare, beſchleunigen. 
Raffrontare, aufs neue angreifen, anfallen. 
raffrontarfi, einonder antreffen, bege⸗ 
gnen. 2) in einer Sache übereinſtimmen; 
bier beſſer Rifcontrarfi. 
Raffaſolare, Affufolare, anputzen. 
Ragavignarfi, ſich mit den Händen feſt an⸗ 
eciten, 
Rägana, Meerſiſch, Meerdrache. 


Ragazza, 


. 
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i Rafardellare x Afarklime, it 


del binden, iuſammm nen. 
;, Raffaz zonare, putti, autpuke, i 
Ten. per mil. pero et ft 
gro deſco, ſchtuett unien Je f 
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einem Amte. ö 
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| Raffibbiare, wieder luft g IS 
raff.bkrarla a uno, cone tl 
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Hai euramento, dae = "" 


Raffigarare, inen am eier? 
an einem 
übnlichen, 
bre, den Rand art A 
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hai fet 
mich si r ae ur, 
Raffilatira, 2) D 4 Besen 


affinamento , i 
o rollfommenmadoni, Mi 

ffinare, quieti 6 
Ra 


finatezza ’ 


Ra t. 
Balten en teller va. 


ſinniakeit! peg MENT pie 
n % un S8 
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pfen bete, Sti n 


zefreddere 0, guigoni: ibm. 
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jRaggricchlare, zuſammen fahren. rag- 
gricchiarfi, zuſammen kriechen, in ſich 
einkriechen, erſchrecken. ö 
Raggrinzamento, das Runzeln, Verſchrum⸗ 
pren, Zerknillen. ; 
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Ragazza, Mädchen, Dienſtmädchen. 

Ra zazzaglia, Haufen Kinder oder Knechte. 

Na Jungen ſteich, tindifbe Hand⸗ 
ung. | i 

Ragazzetto, Dienſtiunge, junger Knabe. 


RNagazzina, Mädchen zur Bedienung; june: Raggrinzare, tunzlicht, ſchrumpflich machen, 


ges Madchen. 
Ragazzino, f. Ragazzetto. 
Ragazzo, Dienſtjunge; 2) Knabe. 
Ragazzöne, m. Jüngling, großer Junge. 
Raggelare, Congelare, zuſammenfrierend 


zerknillen. 2) neuer. runzlich werden; 
met. kleinmüthig werden. 
Raggrottare, den Damm an einen Gra⸗ 
ben reparicen , von neuem aufwerfen. 
Raggruppare, zuſammen packen, in ein 


machen. rargelarfi , juſammengeftie⸗ Bündel packen; 2) häufen, aufbäufen. 
ren. 1 ruggruppar. ricchezze, Schätze ſamm⸗ 
Raeghiare, ſchetven wie ein Eſel. len. 
Ragghio, Geſchred des Eſels. i Raggruppo, Bündlein, Pack. 


Razgiante, adj. was Strahlen wirft, leuch⸗ Raggruzzarfi, ſich zuſammen trimmer. 
tet, deſtrahltt. Raggruzzolare, auf einen Klump zuſam⸗ 
Raggiare, leuchten, beſtrahlen. men werfen. raggruzolare moneta, 
Raggio, Strahl, Glanz. met. amorofo| Geld zuſammen ſcharren, 2) raggrux- 
raggio, ein verliebter Blick. Die Poe - zo/arñ, ſich zuſam men, keümmen, ganz zu 
ten haben in piur. anſtatt Raggi, auch ſammen kriechen. . 
Rai, 2) Rackete, Luftfeuer. 3) Speiche Razguagliamento, ) die Einebnung, Gleich⸗ 
am Rade. Regsuazli nmza, J machung. 
Raggiornare, wieder Tag werden. quello Rarruagliare, einebiren, einem andern 
di mai non raggiorna, det Tag kommt] gleichmachen. ragguagliar colla terra, 
nicht wieder. 5 dem Erdboden gleich machen. rayzua- 
Raggiöfo, adj. Brablend, hell leuch⸗ gliar le coſture, den Budel aus prügeln. 
tend. 2) ragguagliare uno d’ una cola, ei. 
Raggiramento „ Herumdrehung; met. Bee: nem von etwas Bericht erſtatten. 3) - 
ragguagliar le Seritture , bey den Kauf? 
leuten, aus dem Journal ins Schulbduch 


trug. , 
Raggirare, herumdrehen; Ag. bey der Naſe 
eintragen. 


herumführen. | | 
Ragelro, Rigiro, Umſchweif. . Ragguazliatamente, adv. nach Propor⸗ 
Rag elügnere, perf. raggiunfi, part. rag- tion, Eins gegen dus Andere geeech⸗ 

giunto, im Sehen einholen, erlaufen. net. 

2) hinzufügen nuove pene ad antiche Ragguaglio, Glti bin ichung, Veraltiung; 

rargiugnere, zu den alten Etrofen noch 2) Nachricht, Bericht; 3) Vergleichung, 

nese ſetzen. 3) raggiugner/i, fich mit Prepottion, Gleichheit. en 

einander vereinigen. raggiugnerfi con Ragguardamento, das Anfehen, Anſcheuen. 

uno, zu einem fiofen. | | 2) Nachdenken, Betrachtung, Ueberle⸗ 
Reggiugnimento , das Einholen, Bereini- gung. i | 

gung, Verbindung. Ragguardante, ad. der anfiebt , an⸗ 
Razgiunto, adj. ſpeckfett, ſehr fett, fonder» ſchaut: 2) Betrachter; 3) anlane 

lich um die Nieren. per fim. un foſſatel gind. . 

venne quel di sì graffo e sì raggiunto , Ragguardare, genau anſehen, anſchauen. 

ein Fluͤßgen wurde damal fo groß und 2 angehen, betreffen. cole che rugguar- 

voll. . dano la fede, Sachen. die den Glauben 
Raggludlo, kleiner Strahl. betreffen. 4) genau betrachten, in Ueber⸗ 
Raggomicellare, auf einen Knaul zuſam⸗ legung ziehen. ogn ora che’ io vengo 

menwideln. met. raggomicellarſi, auf ragguardando alli noftri modi, {o oft 

einen Klump zuſammen treten, i greci! ich unfer Bezeigen betrachte. 

raggomicellati ſſulirono, die Griechen Ragguardatöre, m. Zuſchauer, der anſieht, 

fielen aufs feftefte geſchloſſen an. i vapori: betrachtet. 

fi raggomicellano in nuovola, die Dünſte Rıgzuardatrice, f. Zuſchauerin, die anſieht, 

vereinigen ſich zu Wolten. [ detrcachtet. 
Raggomitolare, wieder auf Snäule winden, Ragguardévole, adj. betrachtengwuͤrdig. 

was man abgewunden hatte. 2) ſcharfſichtig. ha dl fuo veder fottile e 
+Raggranellare, ſeht einzeln zuſammen ragguardevote, hat ein ſcharfes durch drin⸗ 

ſammlen, zuſammen ſchrapen. gendes Geſicht. 
Raggravare, don neuem deſchweren, beläſti⸗ Ragguardo, Betrachtung, Rückſicht. 

gen; met. erſchweren. ruggravare il Ragguazzare, Diguagare, umſchwenken. 

peccato, dit Sünde vergrößern, ſchwerer umrühren. 

machen. | 
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Rag ia, Hatz; met. Betrug. conofcer. [Co- 
prir lo ragia, hinter den Betrug, hinter 
die Streiche kommen. 

Ragionale, ad). vernünftig. 

Ragionamento, Gelpräh, Unterredung. 
aver ragionamento, eint Unterredung 
halten. entrare in ragionamento, fit 
in ein Geſpräch e nlaſſen. 2) Urtheil, Ue: 
derlegung und Schluß im Verſtande. 

Rag ionante, adj. bit tedet, ſich unterredet, 
rechnet. ner: 

Ragionare, teden, fagen, mit einander res 
den. ragionare una cofa, und d' una 
cofa, ven etwad reden. ragionare una 
cofa con uno, ruri marfi d'una cofa 
con uno, ſich mit einen worüber beiyre: 
chen, etwas mit einem überlegen. rugi- 
onare una cofa a uno, einem etwas far 
gen, erzäblen. la fama di quefto male 
fu marifejtata e ragionata per tutta l. 
Africa, das Gerüchte von dieſem Uebel 
wurde in ganz Africa verbreitet und er⸗ 
zäblt. 2) urtheilen überlegen, rechnen. 
rogiorarono, che ciò non fi potea for- 
nir jenza guerra, fie urtbeilten, rech⸗ 
neten, daß ſolches chnecinen Krieg nickt 
zu Werk gerichtet werden könnte. fe T 
uno e ' ultro danno ragionate, wenn 
ibe den einen und den andern Schaden 
rech net. x 

Rsgionatamente, adv. mit Recht, vernünf⸗ 
tiger Weiſe. 1a 
Ragionativo, der Vernunft fähig. la ra- 

| gionativa potenza, das Vermogen zu ur⸗ 

tbeilen, urtheilungskraft. _ 

- Ragionato, adj. erwähnt, gedacht, gelant. 

“prov. cofa regionata per via vd, wenn 
man den Molf nennt, koͤmmt er gerennt 
2) vernünftig, vernunftfähin. / dee 
an dur a fovio e ragionato uomo, man 

muß zu einem weiſen und verſtändigen 
Mann geben. 

Ragionatdre, m. der redet. 

Rarionella, ragioncina, kleine, leichte 
Urſache. 4 

Raziöne, f. die Vernunft. ufo di cagio- 
ne, der Gebrauch der Vernunft. nelle 
Sue opere fu troppo più favorevole la 
fortuna, che la ragione avveduta, in 


feiner Handlungen half ihm die Gunſt des 


ben. far ragione a uno, einen Recht 
ſchaffen, wieder fahren laſſen. tener ra 
gione, Gerichte halten. render ragio- 
ne, Recht fpredien. andarfene alla ra- 
gione, vor Gerichte geben, Banco della 
ragione, die Gerichtsſtube. ragion ci- 
vile, das bürgerliche Recht. ragion ca- 
nonica, das geiſtliche Recht. prov. dir 
le ſue ragioni a' birri, feine Noth Leno 
ten klagen, die nicht helfen wollen, oder 
nicht können. egli è ragion che Berto 
bea, der muß billig feinen Theil auch ha⸗ 
ben. 4) Art, Weiſe, Gattung. di 
mille rogioni, von taufenderleo Arten, 
Goktungen. batter. di fanta rugione, 
erbärmlich prügeln. 5) Rechnung, Re⸗ 
chenſchaft. far la ragione, con uno, mit 
einem rechnen. aper di regione, dit 
Rechenkunſt verſteben. faldare una ra- 
gione, tine Nechnung berichtigen. fare 
Scrivere a fua ragione, auf feine Rech⸗ 
nung ſchreiden, anſchreiben laſſen. dan- 
nore una ragione, tin Conto tilgen, ande 
loſchen. render ragione, Rechnung 
thun, ablegen. mettere a-ragione, an- 
rechnen, zurechnen. fa ragione, mache 
die Rechnung, fey verſichert. egli non 
ne vuol meno che a ragione di trenta 
per cento, er will nicht wohlfeiler, als 
drenß ig pro Cent. chiedir ragione, Re- 
chenſchaft fodern. render ragione Re⸗ 
chenſckaft geben. 6) eine Handelsgeſtll⸗ 
ſchaßt. creare una ragione, eine Hone 
delsgeſellſchaft aufrichten. disdir la ra- 
gione, die Handelszeſellſchaft aufgeben. 
7) die monatliche Zeit des weiblichen © es 
ſchlechts. 8) far ragione al brindifi, 
im Teinken Beſcheid thun. 
Ragionévole, razionale, adi. vernünftig, 
dillig, gerecht. 2) mittelmäßig, zie m⸗ 
lich. bellezza ragionevole, prexo ra- 
gionevole, eine ziemliche Schönheit, dilli⸗ 
ger Preiß. | 
Ragionevelmente, adv. mit Recht, billiger, 
erechter Weile, vernünftiglich. 2) ziemlich, 
fitto, nicht ubermafia. 
Ragioniere, m. Rednungfrevifor , , Cale 
culator, der die Rechnungen  defece 
titt. 


\Ragidfo, adj. harzicht. 


Glücks mebr, als eine vernlinftige Ueber⸗Ragliare, fe Ragghiure, wie ein Eſel 


legung. 2) Urſache, Grund, Saper da 
ragion d'una cofa, die Urſache, den 
Grund eines Dinges wiſſen. per che ra- 


gione, aus was für Urſache. ragion di 


piccol momento, eine ſchlechte Urſache. 
3) Recht, Anſpruch, Billigkeit, Gerede 
ligkeit. com più ragione, mit mehrem 
Re chte. oltre ogni tesmine di ragione, 
wider alles Recht und Billigkeit. aver 
ragione, Recht boben. di, a, con, 
per ragione, von Rechts wegen, aver 
ragione di vendere, Necht Uberlep bar 


ſchreven. | , 
Raglio, f. Rogghio, Eſelgeſchrev. 
Ragna, Vogelneg, Vogelgarn, fo euf dem 

Vogelheerd geſtellt wird, wiewbb: es an⸗ 

ders if, als in hieſigen Landen. fg. dar 

nella ragna, ins Net fallen, betrogen 
werden, met. Hinterliſt, Nach ſtellung. 
prov. ſaſpigner la ragna d'uno nella 
fiepe, eines liſtige Anſchläue zu ſchanden 
machn, dar la ragra Julla ſiepe, ken 
Bloßen ſchlagen. prov. e“ da talora 
tele ugcello nella ragna, che 45 . 
I gab- 
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di gabbia, alte Füchſe werden auch ge⸗] breiten. alcuni in cafa fi rijtringono e 

fangen. di fuori fi rallurgano, manche find 
Rasnaja, BVogelbeerd. zu Haufe genau, und auswarts frena 
Ragnare, einen Vogelbeerd ſtellen; it. auff gebig. i 

den Vogelbeerd fangen; mer. erwiſchen, Rallargatore, m. der Erweiterer. 

davon tragen, hai tu ragnato nulla? Rallegramento, Freude, Ergötlichkeit. 

baft du nichts weggebracht? 2) vom Him>| Rallegranza, f. Kallegramento. 

ml, ſich mit dünnen Wölkgen überzie⸗[Rallegrare, erfreuen, ergotzen, luſtig mas 
den. 3) von Tuchen, Zeugen: ſich ab⸗ chen. rallegrarsi, ſich erfreuen. ralle- 
tragen“, fadenblos werden. ° srarji con uno di qualche felice avve- 

Ragnatéla, Spinngewebe. nimento, en jemands Glück freudigen 

Ra:natelo, Spinne; 2) Spinngewebe. in-“ Anthtil nehmen. 

ciampare ne’ ragnatelî, über einen Rallegrat ivo, adj. erfreulich. : 

Strodh elm wegitolpern. i Rallegrato, adj, erfreutt, froͤblich. 
Ragnatelüccio, ragnateluzzo, 5 m. der erfteuet. 


Spinne. Ra'legratrice, f. die erfreuet. 
| Ragno, Spinne; 3) Art Seeßſche, Krabbe; Rallenare, gelinder, leichter, erträglicher 
3) Spinngewebe. f | machen. alquanto piccolo tempo ſiamo 
Ragnolo, ragnuolo, Spinne. : rallenati di follicitudize, der Kummer 
Ragunamento, Raunamento, ] eine Ber- läßt auf eine kurze Zeit nach. la prigio- 
Ragunanza, Raunanza, ſamm⸗ ne gli fu dura al principio, poi per Ü 


Haufe, das Eingeſammlete. raguna- ngenſchaft ıhat ihm Anfangs ſehr webe, 
mento di teſoro, ein ſehr groß er Schatz. hernachmals ward fie ihm durch die Ge⸗ 
tutte le raunanze fono comuni a tutti, wohnheit fo etleidlich. 
alle das Eingeſammlete haben fie unter Rallentamento, das Nachloſſen. 
ſich gemein. Rallentare, das Gefpannte nachlaſſen. gal- 
Ra gunare, ] verſammlen, zuſammen kom lent ar la briglia, den Zügel nacdlaſſen. 
Raunare, ] men laſſen. 2) ſammlen, met. rallentare il corſo, langſamer lau- 
zuſammen raffen, raunare aliquento di fen. rallentar 1’ animo alle opere in- 
pegliericcio, ein wenig Gehröde suiom teſo, das Gemüth von der Arbeit ausru⸗ 
menraffen. i Giganti ragunarono 1 hen laſſen. 2) gelinder machen. 
un monte ſopra È altro, die Rieſen Ralleviare, trleichteen, mindern. la con- 
ſet ten einen Berg über den andern. /a dizione della perſona rallivia la colpa, 
ragund colle altre, (vom verlodenen| der Stand, Zuſtand der Perſon vermin⸗ 
Schaafe) er brachte es wieder zu den] dert das Verbrechen. 
andern. ragunolf: con una gran bri-|Rallignarfi, von neuem Wurzeln faſſen; 
ata, er begab ſich in eine große Geſell met. fim feſtſetzen. . 
haft. Rallumare, wieder anzünden. . 
Ragunata, raunata, Geſellſchaft, Ber⸗Ralluminare, wieder erleuchten, licht mas 
fammiung. ragunata di gente, tint Mens} chen, wieder febend machen. il ceco fu 
ge Leute. ralluminato, der Blinde wurde wieder 
Ragunaticcia, f. gente ragunaticcia. zu-] ſehend. met. lume di grazia m' ha ral- 
ſammengeraftes Volk. marmaglia ragu-| luminato, das Licht der Gnade hat mich 
nat iccia, zuſammengelaufene Canaille.] erleuchtet. ralluminarfi, wieder ſehend 


lung, Zuſammenkunft. 2) ein gine Ange è rallenata tanto &c. dit Ses 


Ragunatore, raunatore, m. Sammler, der! werden. . 
derſammlet. on Rallungare, verlängern, länger machen. 
n F. Sammlerin, die verſamm⸗ rallungar la via, den längſten Weg neh⸗ 
et. men. N 
Ragunaziöne, raunazlöne, f. Sammlung, Rama, ſ. Ramo, Zweig. 
Berfommlung. Ramfccia, f. Ramaza, Schleife, Schlit⸗ 
* Raguno, ragno, Verſammlung. ten. - 
Rai, vor Raggi, Strablen. poet. Ramfce, Bepwort eines Ranbvogel8, der 
* Rajare, bon Rai, wird vom Dante ge- ſchon zur Jagd gebraucht warden if. 
braucht, beſtrablen. Ramajudlo, ramajölo, m. Romajolo, 
Rallacciare , wieder zubinden. Kelle in der Kuͤche, Schaumlöffel. 
Rallargamento, Erweiterung, das Erweis| Ramanziére, m. Romanenſchreibe r. 
tern. Ramanzina, f. Rammanzing, Bilder, 


Rallargare, erweitern, weiter machen Ausvutzer. 
met. l’intento rallargò; er ließ ſich = Ramanzo, Romanzo, Roman. 
deutlicher betaus. rallarga ogni vigo-|Ramarro, grline Eidere. prov. aver boc« 
re, es dermebret die Munterkeit. 2) ca di ramarro, far come il ramarro, 
rallargarfi, fi weiter ausdehnen, aus⸗ nicht abgehen, nicht fahren laſſen. avere 
KR 5 occkhio 
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occhio di ramarro, (done, reijende Au=| Rammaricdfo , adj. der ſich leicht beklaget, 
gen haben. 2) bev Procefionen, der auff immer harmt. N 
die Ordnung Achtung giebt. prov. della| Rammaffaglio, ein Ort, wo man allerley 
mofca far ramarro, aus einer Mücke Gerille hinwirft; 2) ein zuſammengecaf⸗ 
einen Elepbanten machen. ter Klump. 

Ramata, ein Inſtrument von Reiſern, die Rammaffare, wieder zuſammen bringen, 
Vögel des Nachts bey der Laterne zu fan⸗ wieder verſammlen. tore 
gen. « ramatta, adv. im UcberfiuB. | Rammattonare, von neuem mit Ziegelſteinen 

: Ramatella, Zweiglein. . pfla ſtern. | 

Ramato, adj. init Kupfer gelotet. «| Rammembranza, Rimembranza, Erinne- 

Ramazza, ramaccia, Schlitten, Schleife.] rung, Andenken. 

Rame, m. Kuper + prov. quefla cofa| Rimmembrarſi, fi erinnern. 
sa di rame, dus koſtet Geld. intagliare| Rammemoranza, Wiedererinnerung. 
in rame, in Kupfer ſfechen. figura in ra- Rammemorare, vorfeilen, in die Gedanken 


me, Kupferſtich. bringen, woran erinnern. rimemorar fi, 
Ramella, f. Ramicella, Zueiglein. ſich erinner n. ö 
Ramerino, Roß matin. Rammemorazidne, f. Erinnerung, Andeu⸗ 
Rametto, kleiner Zweig. > ten. 
Ramicella, ramicello, kleiner Zweig; 2)| Rammendare, Ammendare, außbefleen, vere 
kleiner Arm von einem Fluſſe. beſſern 


Ramificare, Zweige treiben, ſich in Mefte, Rammentamento, f. Rammembra ma. 
ausbreiten. per mil. ramifica nel fe- Rammentare unacofaa uno, einen an et⸗ 
gato, es breitet ſich, ſeine Aeſte, in der was erinuern. rammentarfi, ſich erin⸗ 
Leber aus. ö nern, wieder vorſtell en. Da 

‘ Ramificaziöne, F. Ausbreitung in Aeſte. Rammentatore, m. der an etwas gedenken 

per Jimil. una vefcichetta corredata di macht. 8 
molte ramificazioni ſanguigne, ein Rammentatrice, f. bie etwas in Erinnerung 
Bläsgen mit vielen Blutädergen verſe⸗ dringt. | 
den. Rammezzamento. Theilung in Hälften, 

Ramingo, Beywort ber Naubvögel, ele Halbirung. Ì i 
che aus dem Neffe genommen werden. 2) Rammezzare, theilen, in Hälften abtheilen, 
ſluͤchtig, unſtet, der keine hleibende Staͤt⸗ = balbiren. | 
te dat; einſam. pırche flai così ramin- Rammollare, rammollire, erweichen, Line 

Fo n. lla flrada, warum ſteheſt du fo ale. dern, befeuchten; met. befänfrigen. ram- 


ein auf der Straße? mollare gli animi, die Gemüther erwei⸗ 
Ramina, rämlno, kupfernes Gefäß, wie ein chen. 

Krug. Rammontare , zuſam men auf einen Haufen 
Ramiticello, *ramitello, ſ. Rumicello. leſen. | 
Rammantare , bemanteln, beſchützen. Rammorbldare, rammorbidire, weich, 

rammantarfi, ſich anpugen. muͤede machen; mer. lindern, erwe ichen. 


Rammanzina, ramanzina, Aus putzer, rammorbidar gr inacerbiti fpiriti , al 

Filz. Wiſcher. a | duro cuore, die erbitterten Genie 
Rammanzo, f. Rammamina. i ther befänftigen, das harte Herz erweie 
Rammarcare, poet. ſ. Rammar i care. chen. l 1 
Rammarco, pott. f. Rammarico, ‘ Rammorbidativo, adj. was weich, mürbe, 
Rammaręlnare, zubeilen. act. und neuer: gelinde macht, erweichend. 

ſich ſchließen (von Wunden). met. ram- Rammorbidire, f. Rammorbi dare. 

mar ginarſi con una cofa, an ein Ding Rammorvidare, rammorvidire, ſ. Ram- 


ankleben, anpacken. morbi dare. sE: . 
Rammaricamento, Kloge, Wehklage. Rammucchiare, aufhäufen, auf einen Hau⸗ 
Rammaricante, 44. der fim beklagt. fen ſchütten. 


Rammaricarfi, ſich beklagen, bacmen.'Rammuricare, auf einen Haufen ſchütten. 


rammaricarfi di gamba fana, ſich zur Ramo, im plur. i rami, und bey den Al⸗ 


Ungebuͤbr beklagen. ten auch d le ramora, UR, Zweig. per 
Rammaricatöre, m. ber ſich beklagt, Simil. gläſerne Röhre. 2) è rami nelle 


barmt. corna di cervi, die Enden am Hirſchge⸗ 
Rammaricazioncella, kleine Klage. weih. 3) Arm von einem Fluſſe. 4) Li⸗ 
Rammaricaziöne, f. das Barmen, Bekla⸗ [nie von einem Geſchlechtt. prov. avere 
gen, Jammern. bar un ramo di pazxo, di pazzia, einen 
Rammarichévole, adj. klaͤglich, voller Kla- Sparren zu viel haben, ein wenig ange⸗ 
gens. ſchoſſen ſehn. 
Ram marichio, Wehklage. Jo Ramdgna, glückliche Reife, orar buona 
Rammärieo, Klage, Beklagen, Barmen. | ramog na, glückliche Reife wünſchen. rg 
N ar 
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. Rampinello, ein Häfgen. 


rampollavano, es regten ſſch die wolluͤ⸗ 


Nampollo, Waſſerquelle. 2) Schößling, 


1045 RAM ® RAN 1046 


dar buona ramogna, glückliche Neife[ Rancido, nberſtändig, anbrüchig, halbver⸗ 

wünſchen laſſen. modert. met. vecchia rancida e vieta 
Ramolaccio, Rettig, Merrrettig. ein altes verrunzeltes Weib. 
Ramoruto, ramdfo , adj. zweigicht, affig.| Rancidime, m. übler Geruch, Geſchmack 
Ramofcello, ramufcello, Zweiglein. von alten halbfaulen Sachen, Epwuaren. 
Rampa, Pfote, Tatze. . met. toglier via il rancidume de’ pec- 
Rampante, aufſteigend, mit der Tatze ſchla⸗ cati abituali, ih vom Unratbe der ges 

gend. Lione, orfo rampante, tin aufe] wohnten Sünden reinigen. 

Reisender Lowe, Bär in den Wappen. 2) Rancio, adj. ettronengelb. 2) rancio, an- 

ein Haaken. ſtatt rancido, ſtinkicht, faul, ult. fig. 
Rampare, mit der Tatze ſchlagen. l parole tanto antiche ch’ eran divenute 
Rampicare, klettern, eigentlich von Thieren; Trance, dergeſtalt veraltete Worte, daß ſie 

met. don Menſchen. gar ſtunken. N 
Rampicöne, m. Haaken, Sturmhaaken. 2) Rancio, ſubſt. eine Ringelblume, Goldblu⸗ 


andar rampicöne. klettern. me. 

Rampinare, anhäteln. Raneldio. adj. ſtinkicht, alt, tiberftino 
1g. 

Ranco, adj. labm, hinkend. 


Rampino, *rampo, Haaken. Rancöre, m. Groll, heimlicher Haß. 

Rampegna, Schmäbüng, Schmäbwort, Rancura, Herzleid, Gram; 2) Groll. 
Schimpfwort. 2) das heimliche Murren. Rancurarfl, ſich angſtigen, quälen. 
pentire iq rampogne con alcuno, mit bars * Randagio, adj. hetumſchwelfend, der gern 
ten Schmaähworten an einander kom⸗ überall herumläuft; mer. der Huren nach⸗ 


9 


men. läuft. 
Rampognamento , das Schimpfen, Schmä⸗ Randelläta, Schlag mit einem Stocke, 
hen. Knüttel. ö 


Rampognare , ſchimpfen, teifen, ſchmähen, Randello, Rettel, Knüttel. ſonar di ran- 
ausſchelten. rampog nat ſi con uno, mit dello, abprügeln. | 
einem zaufen. met. la borfa col cuor; Randiéne, Bepname der vortreflichſten Fal⸗ 
rampogna, det Beutel keift ſich mit dem ken. 
Herzen: d. i. der eigene Nutzen wider⸗ Rane!la, kleiner Froſch, Fröſchgen. 2) Zus 
ſpricht den Luken. | fall an der Spitze der Zunge. 
Rampognofo, ſchmähſüchtig, zänkiſch. * Rangola, Sorge, Kummer. 


© Rangolare, ] ängflih forgen, ſich alle 
Rampollamento, dat Hervorquellen. 0 5 Mühe iu CS 


Rampollante adj. quellend , hervorſprin / Rängolo, f. Rangola. 


end. occhi rampollanti, thränende Rangolõſo, adj. der ängſtlich ſorgt. 2) kum⸗ 
i 5 lele 5 ni ia mervoll. 
ampollare, hervunranellen; met. entſtehen 
entſpringen. gli incendj della lufuria! u Huf Rat re 
9 0 ®, 
fisen Begierden. rampollano le biade »| Rannacdecin folie dante. 
di enate 1 auf. AZ. una fonte Rane „ propfen , 0 A 
3 Beranügen 1 Quelle, wor Rannlechlare zuſammenſchmiegen, zuſam⸗ 
menkrümmen, in einen Klumpen zuſam⸗ 
menziehen. 


Ranniére, m. Laugenfaß. 
Rampéne, m. Paake. Ranno, Lauge. met. Senecd roveſciò quee 
Rampönzölo, f. Raperonzolo, Raplinz - e rurno in capo a dui piü r „ 
ei 8 Seneca goß ihm dieſe Lauge delibbeif über 
Ramucello, ramufcello, Zweiglein. den Kopf. 2) ranno di MERO è Lauge 
Rana, Froſch. pigliare al boccone come] von. ledendigem Kalk. prov. fuggire il 
da rana, jemanden durch Verſprechun ranno caldo ſich für harter Arbeit ſcheu⸗ 
gen oder Seſchenke gewinnen. 2) ra-| en. perdere ilranno e I. fapone, Mis 
ma pelcatrice, Art Meerfiihe, Meer.] be und Kofen an etwas verlieren. pian, . 
R teött. | 5 barbiere, En 4 pere e caldo; nut 
ancare, ; 0 do ia. 
me ) prio a rien Run 
Ranciato, adj. citrongelb. | Rannodimeneo:, Sufanininfüderang: 
Rancidezza, die Ueber fländigkeit, Unbrli: Rannodare, wieder knüpfen, wieder {tie 
chigkeit, garſtiger Geruch oder Geſchmack ſammenknüpfen. 2) zuſammenflicken, aus⸗ 
‚vom allzulangen Aufbehalten. ficken. met. la Schiera ribur tara A 
| rannoda y 


Pfropfreiß. wet. rampollo di famiglia, 
Zweig einer Familie. 
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2 ĩ KTU—1. T—T—T— Vd d 0 Ly 
rannoda, das zurlckgeſchlagene Heer ſetzt[ Rappagare uno, einem willfahren, Snüge 
ſich wieder. t bun, feinen Willen erfüllen. rappagar- 

Rannugolare, rannuvolare, mit Wolken] A, fein Verlangen Rillen. 
bedecken. 2) neugr. met. ei vede rannu-|Rappallottalare, pr kleinen Kügelgen mae 
golare il tempo, er fiebet trübſelige Bei- | Rappallozzolare, chen. met. gli rappol- 
ten kommen nome rannugolato, ein] lottolarono le parole in bocca per; lo 
Name, der in Vergeſſenhelt gekommen] Spavento , die Worte verwirreten ſich une 
i | ‚tee einander für Schrecken in feinem 
Munde. N N 

Rapparecchiare, wieder zubertiten, zurich⸗ 
ten, wieder herſlellen. 

Rappareggiare, gleich, ähnlich machen. 
rappareggerannoji colla terra, fie wer- 
den der Erde wieder gleich, wieder zur Erde 

werden. ° 

Rapparire, wieder erſcheinen, ſich wieder ſe⸗ 
hen laſſen. . 

Rappattumare, wieder befriedigen, verglei⸗ 
chen. rappattumarfi con uno, ſich wie⸗ 
der mit einem ausſöhnen, wieder derglei⸗ 
ch en. 

. von neuem rufen, zurück rue 

n. x 

Rappezzamento, das Ansfiden, die Aus⸗ 
beſſecung, 2) ein zufummengefoppeites 
und geflicktes Werk. 

Rappezzare, auefliden , zuſammenflickenz 
met. zuſammen ſtoppeln. 

Rappezzatdre, m. Slider, Ausbeſſerer. 
per fim. chi fia il rappexzatore dell' o- 
melia contro la gola, wer der Zuſam⸗ 
menſtoppler der Predigt wider die Schwel⸗ 
geren ſeyn mag. 

Rapplanare, Appianare; gleich, eben ma» 
chen, einebnen. 

Rappiaſtrare, wieder ankleben ; met. vere 
ſoͤhnen. 

Rappiccare, wieder anhängen, ankleben; 
met. wieder onheb en. rappiccare il fon- 
no, wieder einſchlafen. rappiccar la 
battaglia, die Schlacht erneuern. 2) 
rappiccarfi, wieder ankleben. neutr. la 
tefa fi rappiccd al bufto, der Kopf wuchs 
wieder an den Rumpf. il fuoco /i rap- 
picca, das Feuer brennt don neuem an. 
rappiccarfi con uno, (ich mit einem wie⸗ 
der ausfühnen. | 

Rappiccatüra, das Wiederanmachen, Wie⸗ 

deranflicken. , En 

Rappiccinire, J abkürzen, verkürzen, vete 

Rappiccolare, ) mindern. 

Rappigliamento , das Gerinnen, Zuſam⸗ 
menlaufen flüßtaer Sachen. RR 

Rappigliare, gerinnend machen. rappigli- 
are il cacio, Milch zu Käſe läben. rape 

Galle 2) rappa di finocchio, die Kolbe, pigliarſi, getinnen, geliefern. 2) Nes 

Diaulde vom Fenchel, auch andern dergleir |. preſſalien brauchen. 3) il cavallo fi rap- 
chen Pflanzen. piglia, das Pferd verſchlägt vom Saufen 

Rappaciare, befriedigen, berubigen, zufrie⸗ auf die Hitze. 4) rappig liarſi a una 
den ſtellen. rappaciarfi, ſich shfeteden cofa, ſich von neuem auf etwas applie 

eben. rappaciare i pepolo, das Volk] eiten. A 
illen. “ — lRapportagigne,f. rapportamento, Bericht, 


Rappacificare, wiederg erfühnen,befanftigen. | Nachricht. 


„ ißf. 

Randcchia, randcchio, Froſch. prov. Za 
ranocchia non morde, perch’ ella non 
ha denti, er thäte gern Schaden, wenn 
er nur könnte. 

Rintolo; rantaco, Heiſcherkeit. 

. R.ntolòfo, adj. htiſcher. 

Ranincolo, raninculo, Hahnenfuß, ein 
Kraut. 2) Nanuntel, eine Brume. 

Ranuzza , kleiner Froſch. 

Rapa, Rübe prov. come afino Sape s co- 
sì minuzza rape, ein jeder machtt, fo 
gut er kann und weiß. prov. voler ca- 
vare della rapa ſangue, un mogliche Din: 
ge verlangen. 3 

Rapàce, adj. tduberiſch. 

Rapacemente, adv. räuberiſcher Weiſe. 

Rapacità, Raubbegierde. 

Raperino, Art Vogel. 

Ra pe onzo, raperönzolo, Ruyungelkraut. 

Rapi amente, adv. fehr ſchuell, behend, 
ceiſſend. | 

Rapidezza, rapidità, Hurtigkeit, Sefchwin- 

digkeit, Bebendigkeit. 

Rapido, ſehr ſchuell, reifend. 2) raͤube⸗ 
riſ v. 

Rapimento, das Rauben. fig. rapimento 
del cuore, Entzückung. 

Rapina, Raub, das Rauben; it. das Ge⸗ 
9 Beute. 2) Wuth, beftiger 

orn. | . 

Rapirare, f. Rapire; rauhen. ö 

* Rapinatdre, m. der raubt, Räuber. 

* Rapinofamente,udr.gewaltthätiglich, raͤu⸗ 
beriſch 2, ehr geſchwind, ſchnell. 

Rapindfo. adj. ränbtriſch. 2) geſchwind, 
fon U. torrente ꝓroſſo e rapinofo, fiat- 

kec und reiß ender Strom. 
Rapire, rauben, mit Gewalt wegreiß en, 

BE dince ßen. met. rapire i cuori, die Ge- 
müther einnehmen, entzücken. efer ra- 
pito in qualche coſa, in eine Sache ganz 
d:rsieft, entzückt fevn. er rapito in ifpi- 
rito, in Entilidfiung gerathen. 

Rppitore, m. Räuber, Entführer. 

Rapitrice, f. Räuberin. 

Rapontico, reupönrico, Rhapontikwurzel. 

Rappa, eine Schrunde an eines Pferdes Fuß, 


— 


Rapp or- 


RAP It 


=" —_ giu 
|Rappagare uno, einem elften, BE. 


tvun, feinen Willen fatto. resto 
fein Verlangen file 


Rappallottolare ; la Binora tra 
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| Rapportante, adj. meldend, uni. er 


zählend. 


RAS 1080 


rm praet. 0 i „ part. rarefal- 
to, verdünien, dünne machen. 


Rappartare , melden „berichten, erzaͤhlen. Rarefazione, J. das Verdunnen. 
2) wieder zurück bringen. 3) vecurfa={Raretto, adj ein wenig dunne, ſelten. 
chen. rapportar dolore, a ma Rarezza, Dünne, Seltenheit; 2) Beſonder⸗ 


chen. 4) vorſtellen. le monete rappor- 


tarono il volto del non verace Re, dit Rarificare, dunn, ſubtil machen. 


Münzen fieuten das Geſichte des Afterkb⸗ 
nigs vor. 5) rapportarfi, fein Urtheil 
zurück halten, etwas auf feinem Werth 
und Unwerthb beruhen laſſen. rapportar- 
Si a uno, ſich auf einen beziehen. 
Rapportatöre, m. Berrather, Klätſcher. 
3 f. Beträtherin, Klaͤtſche⸗ 


Rapportaziöne, Ff. rapporto, Bericht, 
Machricht, Angebung. 

Rapprendere, wieder vornehmer; 2) ges 
rinnen 

Rapprendimento, die Ernenerung, Befeſti⸗ 

ung; 2) Ueberfaufen, Verſchlaͤgen, bey 
en Gferd en. 

Rapprefaglia, das Wegnehmen, zurückbe⸗ 
halten ee Gutes., um ſich zu raͤchen; 
Repreſſal ien 

Rapprefentamento , Vorſtellung, Darfiels 


lung. 
Rapprefentante, adj. vorſtelleub, vorbil⸗ 


dend. 
Rappreſentanza, Borbil⸗ 


dung. 


Vorſtellung, 


| Rapprefentare, vorfellen, darſtellen. rap- 


prefentare a Dio le fue orazioni, (tin 
Gebet vor Gott bringen. rappreſentar 
A al Principe, fit dem Zürfen darfielo 
len. egli rapprefenta un tale, tr ſtel⸗ 
let den vor, vertritt feine Stelle. rap- 
prefentar comedie, Komödien ſpielen, 
ayıren. 2) abbilden, porbilden, vor Au⸗ 
gen fiellen. la teffa e I collo d'un a- 
quila vidi rapprefentare a quel fuoco, 
ich ſahe das Feuer, den Kopf und Hals 
3 Adlers dorbilden. eu mi rapprefen- 
quah un corpo ſema anima, du 
(del ſt mir gleichſam ein Kötper obne 
Seele zu feon. 
a adj. vorſtellend, vorbil⸗ 
en 
„ m. der vorſtellet, Komö⸗ 
ian 
Rappreſentazloncella, kleine BVorfellung 
Rapprefentazione, f. Vorſtellung, Borbil: 


dung. 
5 adj. was ſich vorſtellen 


fen; 2) verftaret, don Kälte ; 3) derſchla⸗ 
gen, don Pferden. 

Rappreffare, von neuem näbern, naher 
dringen. rapprefarı, näher kom⸗ 
men. 

Rappuntare, don neuem ſpitzen. 


Raramente, ad, ſelten. 


Rapprefo , adj. — 


heit, Voctteflichkeit. 
rar i- 
Pei felten , rar werden, ſich ſelten ma⸗ 


Ruificairo, adj. was dunn macht, vere 
dünnt. 

Rarità, Dünne, Seltenheit. 2) die kleine 
BaGl. 3) Beſonderheit, Vortreſl ich⸗ 
tit 

Raro, ad). Rudo, dünn, nicht dichte. fe- 
la rara, dlinne Leinwand pafi rari, 
langſame Schritte 2) wenig, ſelten. è 
buoni fon rari, der Frommen if wenig. 
3) beſonder, koſtbar. 

Raro, adv. felten. 

le Rafchia , Art Krätze. 

Rafchiare, raftiare, abſchaben abkratzen, ad» 
rufpeln; met. ſich duvon machen. 

Rafchiat6jo, Schabeiſen, Raſpel. 

Rafchiatura, raſtlatüra, Schabung, Raſpe⸗ 
lung; 2) das Abgeſchabte, Späne. 

Raſcia, Art wollen Zeug, Raſch, Sarſche. 
raſcia della corona, Keontaſch. 

Rafciere, Raſch⸗ Zeugmacher. 

Rafciugare, abwiſchen, abtroduen. 

Rafciutto, adj. abgetrocknet, trocken. prov. 
non aver rafciutti gli occhi, noch nicht 
hinter den Ohren trocken ſeyn. 

Rafentare, ganz nahe vorhep geben oder 
fliegen und faſt anſtoß en, anſtteichen. 

Rafente, pracp. mit dem Acc., bisweilen 
a Dat., allernächſt an, ganz nahe 


Rafldra, ein Scabeifen, Krakeifen. 2) 
„Streichholz zum Meſſen. 

"Ralmo, ſ. Rabbia „, Raſerey. 

Raſo, adj. geſchoren, eigentlich vom Barte, 
oder andern Haacen. per ſimil. glatt abe 
geſaadt, abgeßrichen. mifura rafu, 
geſchlichtetes Diana. mantello raſo, eln 
abgeſchabter Mantel. 11 fume raſb rafa 


affava ’ 


fern 
Rafo, sub landi 2) das Abgefrichene, 
Abgeſchabte 
Raſojacelo, ein ſchlechtes Schtermeſſer. 
Ralgjo, Scheermeſſer. prov. uppiccar 
a’ raſai. auf deſperate Mittel fallen. por- 
tare, ' avere il miele in bocca e il raſo - 


jo acintola, Honig auf der Zunge, Balle 


im Herzen baben. 
Rafpante, adj. auf der Zunge beiſſend. 
Rafpare, ſcharten, ſtampfen mit den Fiife 
fen, wie die Pferde. 2) ſtehlen, mau⸗ 


Be „Art Wein von abgeleſenen Wein⸗ 
beeren, we welchen zerhackte Weinkäm⸗ 
me gemiſcht. 

Rafpo, 


der Fluß gieng mit vollen 
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Rafpo , der Kamm von der Weintraube; 2)|Raftiare, ſ. Rafchiare, abſchaben. i 


Raude der Hunde. 

Raſpollare, Nachleſe halten. 

Ratpollo, Weintraube, welche bey der 
Weinleſe überſehen worden. 

Ra ſſagglare, wieder verſuchen. 

Raſſalire, von neuem anfallen. f 
Raſſegna, raffegnamento, Muſterung; 
vas erſte iſt gebrauwlicher. N 
Raffegnare, überlitfern, übergeben, über⸗ 

reichen. per /imil. libro, che’ I preteri- 
to raſſeg na, das Buch, in welchem das 
Vergangene aufgezeichnet iſt. 2) muſtern. 
raffegnarji, erſcheinen, ſich zeigen, feben 
laſſen. rafegnar)ı a un fato, ſich ei⸗ 
nem Dinge gleichförmig bezeigen. 
Raffegnatöre, m. dit muſtert; Ueberlie⸗ 
se. 
Raffegnaziöne, f. die Muſterung. 
Railembramento, die Borfiellung, Wieder⸗ 
gedachtniß. 
Raſſembranza, Aebnlichkeit. N 
Raffembrare, darfiellen, vorſtellen. 2) vere 
ſammlen. 2) rafembrare uno, tinem 
aͤrnlichen. 
Raſſerenare, heiter, hell machen, fonderlich 
vom Wetter; met. tréficn, wieder froh 
machen. raferenarjı „ ſich wieder aufhei⸗ 
tern; met. wieder froh werden. 
Raſſettamento, das Wiedereinrichten, wie 
der in Ordnung Bringung. | 
Raffettare, wieder zurechte bringen, wieder 
in Ordnung bringen. 2) wieder herſtel⸗ 
len, in vorigen Stand fegen. iron. Ra 
dietro a tutti per affettar, fe qualche 
cofa cade, er geht ganz binten nach, um 
ſichs zu Nutzen zu machen, wenn jemand 
é 170 verloͤhre. raffettarfi, fi pu⸗ 
en. sua 
Ra ſſicurare, tröfen, aufrichten. rafficu- 
rarfi, wieder Much faſſen, getroſt wer⸗ 


en. 

Raffodare, derb, feſt, ſtark machen; met. 
ſtarken, getroſt, ſtandhaft machen. 2° a- 
mimo raſſoda per la tribulazione, er 
macht das Herz durch die Anfechtung fard: 
haft. rafodarfi, erſtarken, far? werden. 
la pianta fi raſſoda nelle barbe, dit 
Pflanze wurzelt feft ein. 

Raffomigliamento, Aehnlichkeit, Sleich⸗ 
heit. ; . 

Raſſomigliante . adj. ahnlich N gleich. N 

. Raffomiglianza, Athulichkeit, Gleichheit. 

Raffomigliare, ] ; j. 

Raffomigliarfi , ähnlich, gleich ſeyn. 

Raflomigliativo, adj. was tine Aehnlich⸗ 
krit oder Gleichheit zeigen kann. 

Raſſottigliare, noch feiner, ſubtiler machen; 
vermindern. raſſottigliarſi, abnehmen 
weniger werden. la: fua campagna /. 


Raftiatojo, Krotzer, Scharre. 

un, . Rafchiatura, das Abſcha⸗ 
en. 

Raftrellare, techen, harken, mit dem Res 
197 zuſammen bringen. + ſtehlen, can» 


en. 

Raftrelliéra, Raufe im Stalle; 2) Schüſ⸗ 
ſeldret, Topfbret. 3) ein Rechen an der 
Wand, Gewehr unb andre Dinge dran 
zu dangen. 

Raſtrellino, kleiner Rechen, kleine Raufe. 

Raftrelto, Rechen, Parke. F menare il 
raſtrello, rauben, ſtehlen. 2) Schuß» 
oder Fallgatter, Stacketen, am Thore. 
3) ein langes Holz mit Naͤgeln verſe⸗ 
ben 7, MON Tan allerlev Sachen auf: 

angt. 

Raftro, f. Raſtrello, der Rechen. 5 

Rafüra , das Abſcheeren, Austragen; it. 
das Zeichen, fo davon bleibt. 2) die Tone 


> 
——— ͤÿwT——— 


LO Platte der katholiſchen Geiſtli⸗ 
en. i > 
Rata, Dortion, Antheil, fo jemanden an ei⸗ 


ner Sache zukömmt. 
Ratificamento, Genthmhaltung, Be ſtaͤti⸗ 


gung. 

Ratificare, beſtätigen, bekräftigen. per A. 
no me le ratifico divot iſimo fervidore, 
ſchlůßlich ver ſichere ich, daß ich bin idr 
ergebenſter Diener; eine Schluß formel in 
Briefen. 

Ratificaziöne, f. f. Ratificamento. 

Ratio, andar ratio, uberall herum laufen, 
an allen Orten ſuchen. tu mi fai andar 
ratio per vederti, du machſt, daß ich 
Be herum laufen muß, dich zu fin= 

en. 

Nato, adj. im gerichtlichen Stil, genehmi⸗ 
get, beflattaet. 

Rattaccare ,, wieder anheften, auch blos an» 
binden, anheften. 2) von neuem unter» 
nehmen. rattaccare un trattato, ti» 

nen Vergleich wieder vor die Hand neh⸗ 
men. 

Rattacconamento, das Flicken, Beſoh⸗ 
len. 3 

Rattaeconare, flicken, beſehlen, beflecken, 
don Schuhen. 

Rattamente, adv. ſchnell, eilends. 

Ra ttemperare, mäßigen, einſchränken. rat- 
temperarfi, fit mäßigen, ſich enthalten. 
rattemperarfi dali’ ira, dal pianto, 
fid) des Zorns, Weinens enthalten. 

Rattenere, perf. rattenni, part. ratte- 
mito, zurückhalten, aufhalten. ratte- 
nerfi, ſtehen blaben, ſich au'balten bey 
etwas. Senza punto rattenerfi in alcun 
luogo, ohne ſich irgendwo einen Augen⸗ 
blick aufzuhalten. 


raffottigliò, fein Gut wurde immer] Rattenimento, *rattento, rattenuta, gu- 


kleiner. o 
Raftiamento, das Abſchaben, Abkratzen. 


rückhaltung, das Aufhalten. 


| Rattenn- 


— 


RAT K 


— 


itaftiatojo, Atetztt, Sat 
Kaftiatura, ſ. Rafchiatura, It W. 
deu. 


cen zusammen deinzen. f Ike, D 


ben. N er 
Raftrelliera, NoufeimStlt: 1% 
ſeldret, Tepfbret. 3) ti dacci 
Wand, Geweht und auen part: 
zu bangen. — 
i; E kleiner Reden, Di 
Raſtrello, Rechten, “i i 
| 1 
ruſillo, rauben A en, 
3) ein langes Holl mit W. 
ben, woran man aller 


cen, fo davon Bit + 
de, ie der paspoita È 


E 8 LI ? ef) 
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) Kaſtiare, ſ. Raſchiat, du 


Raſtteilare, techen, harten, 1 n? 


E 


‘ Rattrappare, ] ſich zuſammenziehen, kroͤ⸗ 
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Raviuöli, l. m. Speiſe von Eyern , Xaſe, 
Kräutern in kleinen Pafergen. 

Raumiliare, demüthigen, erniedrigen. 

. ſ. Ragunamento, Berfomme 
ung. 

Rauoanza, ſ. Ragunanza. 

Raunare, Î, Ragunare, verfammien. 

ea F. . Rugunata, Verſamm⸗ 

ung. 

Rauncinato, adj. gekrümmt, baakicht. 

Rauno, Verſammlung, Geſellſchaft. 

Ravvalorare, Avvalorare, wieder ſtaͤr⸗ 
ten, Muth, Stärke geben. 

Ravvederſi, praet. ravvidi, part. ravve 
dito, klug werden, feinen Fehler einſehen, 
bereuen „ fi beflern. 

Ravvedimento, Beſſerung, Wiginung. 
Ravviamento, die Zurechteweiſung. 2) 
Belerung. 
Ravviare , zutechte weiſen, auf den rechten 
Weg führen. 2) auswirren. 3) rav- 
viare una fcuola , eine Schule wieder in 
Aufnahme dringen, daß fie ſtärker beſucht 
wird. ruvviarfi, ſich wieder auf den 

Weg machen, zuruck kehren. 

Ravvicinare , wieder nähern, näher herzu⸗ 
bringen. u 

Ravvilire, kleinmüthig, feig machen. 2) 
fallen am Preiße, wohlfeil werden, abe 
ſchlagen. Ì 

Ravviluppamento, Verwickelung, Berwir - 
rung. 

Ravviluppare, verwickeln, verwirren. mer. 
non t andar più ravviluppando, ver- 
wirre dich nicht weiter. per fimil. e par 
che 1’ aria e I ciel fi ravviluppi , es 
ſcheint, als wollte Himmel und Erde zu⸗ 
ſammen fallen. 

Ravvincidire, feucht, weich werden. 

Ravviſare, belehren. effer ravvifato, in- 
von Gliedern, deren Necven zuſammen⸗] ne werden, einſehen. 2) am Geſichte 
geſchrumpft find. 2) ſich zuſammenkrüm⸗[ erkennen. 
pfen, zuſauimenkauern. Za mano di Dio] Navvivare, wieder lebendig machen. rav- 
non è rattrappata, die Hand des Herrn vivarſe, wieder aufleben, wieder zu Kräfs 

itt nicht verkürzt. I’ avaro ha la man] ten kommen. per met. per avere non 
rattrappata a dare, e pronta a pigli-| Solo abbellita, ma ravvivata, Roma, 
are, des Seizigen pen ik zum Ge] weil er Rom nicht nur ſchöner, fondsen 
ben verſchloſſen, und fertig zum Neh⸗ auch lebhafter gemacht. | 

men. > | i Ravvölgere, perf. ravvolfi, part. ravvol- 

Rattrarſi, ſich zurudgieden, von den Per) co, einwickeln, in Papier, Tuch, ꝛc. cina 

den, zuſaw menſchrumpfen. hüllen; einſchlagen. 2) umwickeln. 3) 

Rattratto, adj. {. Rattrappato, gelähmt] berumwandern, herumſchweifen. poichè 
on Gliedern, kröplicht. furogo molto ravvolti, da fie weit bere 

Rattriftare, betriiben., kcänken. um geſchweift waren. per met. a me mo 

Rattüra, Raub, Entführung. deſimo increfee, andarmi tanto tra tan - 

Ravagliöne, m. Art Blatteèrn. te miferie ravvolgendo, ts thut mit 

Ravanello, ravano, Rettig. ſelbſt wehe, daß ich mich bey Beſchrei⸗ 

Raucedine, F. Heiſcherkeit. bung des großen Elends ſo lange auf⸗ 

Raüco , adj. heiſcher. halten ſoll. 

Raveruſti, pl. m. wilde Weintrauben. Ravvolgimento, ravvolgltüra, Einwicke⸗ 

Ravisgiodlo, raveggiuélo, cacio raviggi-] lung, Einbüllung. 2) das Herumſchwei⸗ 
uelo, Giegentaîe. fen. 
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Rattenito , adj. zurück gehalten. 2) debut 
fam, bedochtſam. 3) rattenuto, adv. 
ungern. fare una cofa molto rattenu- 
to, etwas ſehr ungerne, ungenöthen 
thun. 

Ratteftarfi, ſich vereinigen , wieder zufam- 
men kommen. : 

Rettezza, Geſchwindigkeit, Bebendigkeit. 
rattezza del tempo, die Flüchtigkeit der 
Zeit. 2) die Steilheit. l 

Rattiepidare, rattlepidire, laulicht machen, 
‚verfüblen laſſen. E 

Rattiſſimamente, adv. ſeht ſchnell. 

Rattiſſimo, ſuperl. ſthr behend, ſehr 
ſchnell. 

Rattizzare, dus Feuer wieder auffchüren , 
die Brände zurechte legen. fig. rattizzar 
le inimiciʒie, die Feindſchaft wieder ere 


tegen. „ 
Rat to, adj, behend, ſchnell, flüchtig. 2) Beil, 
3) geraubt, entführt. 
Rat to, fubfl. Raub. vivea di ratto.. et 
lebte vom Raube. 2) Jungfernraub, Ente 
führung. 3) Ort, wo ein Fluß feuchte 
iſt, und ſchnell fließt. 4) Eutzückung. 
5) Ratte, Rage. 
Ratto, adp. geſchwind, ſchnell, ſogleich, 
im Augenblicke. non potere andar ne 
piano ne ratto, mit etwas gar nicht fort⸗ 
kommen konnen. prov. chi va piano va 
ratto, Eile mit Weile. 
Rattoppare, ausflicken, zuſammenpatzen. 
Rattöscere, praet. rattotſi, part. rat- 
torto, qufammendreben, iufammentey 
ern. * . 
Rattöre, m. ein Ränder, Entführer. 
ne umgeben, umringen, einfafs 
en. 


Rattrapparſi, ] pflicht werden, eigentlich 


Ra vvolte 
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Ruvvolto, adj. berwickelt: eingewickelt, ein 


gehüllt, zuſammengevackt. gambe ravrol- 
te, krumme Beine. 

Raziocinare, 
ſchlieſſen. 

Raziocinio, Vernunftſchluß. 

Razionabile, razionale, ad). 
ug. 

Razionalità, Vernunft. | 

Razza, (mit dem harten 2) ein Seſchlecht, 
Act, eigentlich von großem Viehe und 
Hunden. razze di cavalli, eine Stu 
tecen. 2) von Menſchen wird es meiſt 
in bofem Vecſtande gebraucht: razza di 
furfanti, Diebsgeſindel. 

Razza, (mit dem gelinden 2) eine Art 
Fiſche. 2) eine Radſpeiche: 

Razzaccia, böſe Art, Gezüchte. 

Razzare, (mit dem gelinden 2) fica» 


vernünf⸗ 


len. 
Razzare, (mit dem harten 2) mit dem Fu⸗ 
fe ſcharren, wie Pferde. 


Razzato, (mit dem gelinden 2) ad; ums 
frrablet, voller Strahlen. 

Razzeggiare, (mit dem gel inden 29 Raggia- 
re, ftrahlen, beftrahlen. 

Razzente, (mit dem harten 2) adj. ſcharf 
am Geſchmack, vom Weine. 

Razzéfe, m. Art genneſiſchen Weins. 

Razzimato, adj. geputzt, geziert, geo 

ſchmückt. n 

Razzina, kleine Art, geringe Art. 

Razzo, Strahl. 2) Schwärmer, Raque 

f sa 3) rarxo di ruota, Speiche a 


Rade. f WA 
Razzolare, patteln, fmarren, wie die Hude 
ner. Ag. durchwüblen, gemu durchſu⸗ 
chen. cofe nafcofe JpeJo razzolando Jı 
ſcuoprono, verborgene Dinge werden 
durch fleißiges Nachforſchen entdeckt. 
prov. cantar bene, e razzolar male, 
ſchön reden, aber ſchlecht handeln. chi di 
allina nafce, convien ch’ ei ram, 
Rut laßt nicht von Art. n 
Razziudlo, kleiner Strahl; Radeſpeiche. 
RE 
Re, (rege, regge, poët,) m. König. met. 
der Vortreflichſte, der Befte, in einer Sa⸗ 
che. voi fiete Rè delle ſcorteſie, iht ſeyd 


koͤnig. 

Re, f. ſ. Cofa, Ding. | 
Reàle, adj. wahr, wirklich, groß. carta 

reale, großes Papter. folio reale, Re 
galfolio. 2) aufrichtig, redlich. 3) im 
juriſtiſchen Verhande, was die Sache ſelbſt, 
nicht die Perſon, angebet. En 

Reale, regale, adj. königlich, dem Könige 
zukommend, zugehörig. caſa reale, 


€ 


manto reale Tünigliher Pallaſt, Mantel. 


ein Etigrobian. re d’ arme, Wappen | 


i reali, plur. die koͤnigliche J 
„Frankcetich, Prinzen vom Setigipe. alla 
reale, adv. koͤniglich. 


Vernunftſchlüſſe machen,] Reale, Jah. m. Art Münze in Spa⸗ 


nien 
e adv. ſehr wahr, ſehr wirke 
tb. 

ee Superl. ſeht konig⸗ 
lich. - 

Realmente, regalmente, adv. koͤniglich, 
prachlig, 2) wirklich in der That; 3) 
au ſcichtig, redlich. 

Realtà, f. Wirklichkeit; 2) Redlichkeit, 
Aufri tigkeit . = 

Reame, m, Königreich. 

Reamente, adv. böslich, boshaftig. 

Reäs, m. f. Rofolaccio, Rade. 

Reallumere ‘ praet. reaſſumſi, part. reaf- 
ſunto, wieder annehmen, wieder vor die 
Hend nehmen. | 

Realunzione, f, Wiederannehmung, 
Vornehmung. 


* Reato, Schuld, Verbrechen. 

Rébbio, Sade an der Gabel. per fimil.i 
due rebbi della coda biforcata, die dey« 
De Spitzen des gabeiföürmigen Schwans. 
zes. 


iRebelle, f. Ribello , rebelliſch. 


Rebelliöne, f. f. Ribellione, Rebellion. 

Recamento, das Biingen, Herbringen, 
Herdeyſchaffen. 

Recare, bringen, herbringen, berbeyſchaf⸗ 
fen. recare una dote a marito, dem 
Manne eine Morgengabe zubeingen. 2) 
bringen, im weitläuftigſten Verſtande. re- 
care all’ effremità, aufs Aeußerfe brin= 
gen. recare ad effetto, zur Wirkung 
bringen, bewerkfletligen , recare a fine , 
zu Ende bringen. 1 ere campi fi reca- 
rono ad uno, Die drev Layer wurden in 
eines gebracht, zuſammengeſtoßen. de erz- 
bulazioni fon molte, ma poffonfi recare 
a tre, die Ttühſale find mana erliv, aber 
fie koͤnnen in drey Klaſſen gebracht wer⸗ 
den. recare uno a un fatto, einen wor⸗ 
zu bringen, bewegen. recare in uno, 
in eine Summe bringen, zuſamm nsch ie 
fen. recare a un di, Bublungen, die 
Terminweiſe gefehepen ſollten, auf einen 
Termin bringen; it. das, womit man ei⸗ 
ne Zeit lang reichen ſollte, auf einmal pere 
thun. recar d' una lingua in un' al- 
tra, aus einer Sprache in die andere brin⸗ 
gen, uͤberſetzen. recare in luce, ans Licht 

dringen, ſtell en. 3) aufnehmen, anſehen, 
ancednen. recurfî una ingiuria da ue 
no, eintm etwas für eine Injurie ausle⸗ 
gen. non mi recherò la tale irgiuria, 
fe non da un’ aſino, ich werde dieſe 
Schmach eben fo anſehen, als hätte mich 
ein Eſel getreten recarſi ubbia d' una 
cofa, eine Sache fur kein gut Zeichen bal= 

ten. 


— 


' “ 


— 


REC Di 


—— — 
i reali, plur. bi: Buick zus 
Frankceich, Prinzen n Set 
reale, adv. DINA. A 

Reale, /i. m. Wi Mett È 
nien 

Qeali hmamente, ad. i! ati ER 


:$ td i 
Reallim̃ mo, regalitmo, fipol iN 


— dA —— — 


.> 


* 


* 


Rebelle 5 I. 


sd. 4 
Realmente, 
leicht dlich 
cichtig, kedlig, „ 
Realtà, I: Wirklich let: pes 
rg ; 
gi ich. 
adv. cöslic, Ee 
KRoſolaccio- , 
Keas» M. f cat real 5 


u mere P MH, 
Real ‚nieder auth, 50 


ts. 1 
19 1 15 
4 ellen 
Rebellen, dat TE IH 5 | 

ecam 


Herdeoſche ene 
perde bein gen, 


D 
„ 


- Recedimento, Zurucweichung. 


Reciprocaziòne, F. das Zutuckyrallen, Gue 


4 
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ten. recarfi a naja un fatto, eines Dins| Reciproco , adj. gegen emmunder, we. 1,02 
ges überdrußigwerden. 4) beſondere Bee] weile. amore reciproco, Begeniiiv, 
Deutungen. recarſt in collo, ber die Liebe beoder gegen einander. Jervig: re- 
Achſel nehmen. recarfi addofo , ſich l- cirochi, Gegendienſte. N 
det den Hals ziehen. recare a niente, Reeiſo, adj. abgelchnitten, beſchnuten. 
4 diftruzione 9 in difolazione, gerfibren, cammino recifo, abgeſchnittener, UD?» 
vermifen, zu Grunde dichten. recarii brochener Weg. mec. kurz, abgebrochen. 
in braccio, in die Arme nehmen. re-| con recifa riſpoſta, mit einer kurzen 
carfi le mani al petto, die Hände an die] Antwort. 
Btuſt legen. recarfi in fe fteſſo, in ih) JRecitamento , ſ. Recitazione, das Perſa⸗ 
gehen, bey ſich üderlegen. recurfi ſopra 
di fe, fred, gerichts, ohnangehalten fe 
ben. recarfi In guardia, fi in Poſitur 
zur Gegenwehr ſtellen. 

Racata , das Herbringen. una recata di 
vivande, eint Tracht Speiſen. 

Recatére, m. der herbeybeingt. 

Recatrice, f. die herbeobringt. 

O Recatüra. Fracht Fuhrgeld, Fuhrlohn; 
beſſer porto, nolo. b 

. Irecchiöne, m. Schlag aufs 

t. 


Recédere, zutückweichen, aufgeben, feine 
Anfoderung, Rechte. 


gen. 
W adj. der herſagt, Pomiti. 
ante. 
Recitare, Decfagen, erzählen; auf ber 
Schaubühne agtren. 
Recitativo, Necitativ in der Muflk. 
Recitatöre , m. der herſaget; Komödien. 
te; Erzähler. 
Recitaziöne, f. Herſagung, Erzählung. 
Reciticcio, das Geſpitene. fig. etwas Un⸗ 
vollkommenes. 8 
Reclamare, jur fodern, Ad beſchwe⸗ 


ren. 
Reclinare, zurücklehnen, lehnen. 
* Reclinatörlo , Ruhebette. 
Recente, adj. uen, feiſch. Rechita, m. Rectute, neugewordener Sole 
Recentemente, adv. neuerlich. 
* Recépere, *ricépere, einnehmen, tin» 


laſſen. I | 
Récere, ſpeyen, ſich brechen, lich überge⸗ 
en. 8 
Receflo , |. Ricelfo, Bertrag. 
Recettäcolo, f. Ricettacolo, Behültniß. 
Recettivo, adj, der empfängt, einnimmt. 
Recidere, ricidere, perf. recifi, part. ri- 
ciſo, abſchneiden, abhauen. 
Recidiva, Recidiv in einer Krankheit. 
Recidi vo, ricidivo , adj. was wieder in 
vorigen Stand geräth, meiſt im ſchlim⸗ 
men Verſtande. | ö 
Recinto, ſubfl. ein mit etwas umgebe⸗ 
ner, eingeſchloſſener Ort, Zwinger. adj. 
eingeſchloſſen, umgeben, eingefaßt. 
Récipe, m. Recept eines Arzts. N 
Reclpiente, adj. der empfängt, einnimmt; 
2) ehrbar, fistfam, von loͤblichen Gita 


em. 

Recipiente, m. ein Diſtillicglas, Reciylente, 
Vorlage. rn | 

Reciprocamente, adv, wechſelsweiſe, einer 
den andern. 


dat. | 
Reclutare, veccutiren, durch neue Soldaten 
die Zahl wieder voll machen. Sig. auch 
von andern Sachen, erſetzen. 
*Recogitare. woyl bedenken, überdenken. 
® Recolendo , des Andenkens würdig, vered⸗ 
rungswürdig. ' 
* Recdlere, |. Rammemorare, wieder ins 
Andenken bringen. 
Reconciliare, riconciliare, ver ſöhnen. 
Recéndito, adj. verbotgen, geheim. 
Recreare, f. Ricreare, erquicken. 
Recreaziöne, ricreazione, f. Erholung, 
 Eranikung, Zeitvertreid. 
Recuperare, ricuperare, wieder erlangen, 
wieder erodern. 
Recuperazione, f. Wiedererlangung. 
Retufabile, adj. was man aus ſchlagen, 
abſchlagen kann. | 
Recufante , ricufante, adj. der verweigert, 
ausſchlaͤgt, abſchlͤͤgt. : 
Recufare , f. Ricufare, abſchlagen. 
Recufaziöne, ricufazione, f. Berweigerung, 
Ausſchlagung, Abſchlagung. 
Reda, rede, comm. Erbe. fatto s° e re- 
da poi del ſuo valure, et wurde Erbe 
ſeiner Tapferkeit. 2) Nachkommen. 
Redìggio, retaggio, m. Erbſchaft. 
Redare, erben. Fe 
Redarguire, mit Worten ſtrafen, ſchelten, 


rückfallen der Wirkung auf den Wicken⸗ 
den; Segendezeugung: Abwechslung. ne 
Simoni aci fi, truova una reciprocazion.: 
ji difpongono a comperare per poter 
vendere, e a vendere per poter compe- 
ram, bey denen, die geiſtliche Aem ter 
kaufen, findet ſich eine Art des Wechſels: 


tadeln. 

Redatrice, f. Erbin. 

„ Redazione, F. f. Riduzione. red. x ion 
in fervitudine , dit Bezwingung, Ertzt⸗ 


Sie entſchließ en id zu kaufen, um wie] bung in die Kncchtſchaft. i 
der zu verkaufen, und verkaufen, um wie |* Reddimento, ſ. Rendimento, das Wil⸗ 
der zu kanſen. N derge ty. 

Anton. Dixxion. LÀ Medui:8, 


* 


CS 
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Reddire, zurück kommen; im praeſ. red do] ref. ione Jopra una cofa, u der etwa; 


und reggo. 
® Reddita, f. Ritorno, Zurückkunft. 

Rede, comm. ſ. Reda, Erbe. i 

Redento, adj. erkauft, erlöfet, losge⸗ 
kauft. 2 

Redentore, m. Erlöfer. 

Redentrice, f. Erloͤſerin. 

Redenzione, Ff. e:löfung, Loskanfung, 
Loslaſſung. 2) Rettung. fu preſo, e ſen- 
za niuina redenʒi one, fù impiccato, Wur- 
de gefangen, und ohne allt Snade auf 
gehenkt. * 

Redificare, ſ. Riedificare, wieder bauen. 

Redificatore, m. der Wiedererdauer. 

Redificaziöne , f. Dit Wicdererbanung. 

Red igere, f. Ridurre, worsu beingen. 

Redimere, part. redento, loskaufen, rangio: 
niren, das Löſegeld bezahlen. 

Redim ire, krönen. ü 

Redine, redina, f. Zügel am Zaum. met. 
Gewalt, Regierung. le redini del go- 
verno, das Negîmenteruder. con abban 
donate redini, mit verbangfem Zaum, 
mit vollem Zügel; d. i. ohne Aufenthalt, 
Zurückhaltung. 

. Redintegrare , 
zen. 

Redinteeraziöne, 7. Wiederherſtellung, 
Erganzung. 

* Redire, *reddire, ſ. Ritornare, jus 
rückkommen. My 

Redità, reditàggio, Erbſchaft. 

Reditüro, adj. der wieder kommen foll. 

Redivivo, adj. wieder lebendig worden, 
wieder lebend. Ä 

Redolire, wohl rien. 

* Redutto, ſ. Ridotto, worzu gebracht. 

Reedificare, ſ. Riedificare, wirder bau⸗ 


wieder becftellen, ergäne 


en. 
Reedificatöre, m. der wieder aufbauet. 
Reedificazione, f MWiederaufbanung. 
* Reezza, Bosheit. 
Refa juòlo, m. Bwirnbanbdler. . 
Refe, m. Zwirn zum Nahen. prov. cucire 


a refe doppio, bende Partbeogn betrd: | 


gen. | 5 i 
Referendariv, det norträge, erzählet; 
— Referendariu8 am römiſchen Hofe. 2) 

Spion. . 
Referire, f. Riferire, erzählen, berich⸗ 

ten. 

* Referto, fubft. Rapporto, Erzählung. 
Refettörio, Speiſeſdal in Klöftern, Refteto⸗ 

rium. . 

en „ J. Etcquickung, Stärkung, Las 
ung. | È 

Bene s refiziare, erquicken, ſtaͤrken, 
aben. 

W , refiziatrice, 7. dit erquickt, 

abt. S 

efleiiöne, J. Zuriewerfung der Strah⸗ 


len. 2) Betrachtung, Nachdenken. Jar 
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. etwas in Betra chtung zie 
en. 0 | 
Reflefsivo, adj. was Strahlen zuruͤckwirft, 
zurückfallend, zurückprallend. ù 
San adj. zurück geworfen, zurück fal⸗ 
end. j 
Refiéttere , f. Riflettere, zurück werfen, 
die Strahlen. 2) überlegen, betrachten. 
Refluſſo, riflufo, Ebbe, Abfluß des bey 
der Fluth angelaufenen Meeres. Aufo e 
reffuſſo, Ebbe und Flutd. Aufo e re- 
. fluffo di cofe, ein gewaltiger Weberfiug 
an Sachen. a 
. „ ſich brechen, als Licht ſtrah⸗ 
en. 
an adj. gebrochen (don Strafe 
en). | 


Refraziöone, f. Brechung der Strahlen. 

Retrenato, adj. gezähmt, gebändigt. 

Refrigerante, ad küdlend, erfriſchend. 
Subfi m. Kühlfaß, Gefaß mit taltem 
Waſſer angefüllt, durch welches die Roh⸗ 
ren deym Diſtihiren gehen. 

Refrigerare, abkühlen, erfriſchen. 

Refrigera tivo, refrigeratdrio, adj. mag die 

Kraft bat abzukühlen, zu erfriſchen, evfci» 
ſchend, kühlend. 

Refrigeraziöne, f. refrigério, Abkühlung. 
Erfriſchung. 

i refigio, Zuflucht, Sicher⸗ 

tit. . 
*Refutanza, f. 


Rifutanzg , Weige⸗ 
rung. 


Refatare, rifutare, abſchlagen, fi weis 


gern. a 
Regalare, beſchenken. 2) regalar vivan- 
de, piatti, Gpefen, Schuſſeln, ros 
mit aufputzen, mit delicaten Confituren 
u. d. gl. umlegen. ; . 
Regalato, adj. beſchenkt; 2) vortteflich, 
herrlich, ausgeſucht. | 


Regale, adj. ſ. Reale, koͤn ialick. 


Regale, ſubſt. m. Pofitis, kleine Orgel. 
Regalmente, adv. |. Realmente, ᷑öuiz- 


Lig). . 

Regalo, Geſchenke, Präſent. 

Regalüccio, m. kleines Geſchenk. 

Rege, m. ſ. Re, König. poet. 

Regenerare, wiedergtbaͤbren. sua 

Regeneraziöne , f. Wiedergeburt. 

Regge, m. Der König. poet. 

Regge, f. die Kirchthüre. 

Reggente, regierend, am Regimente ſitzend, 
Regent; 2) das tragt, aus ſeht. 

Réggere , praet. reffi. part. retto, Tegiee 
ren, auberniren. 2) tragen, ertragen, 
ausſtthen. nan potea tanti regere il 


“ 


palifcaimo, daß Boot konnte nicht fo vite 

le Menſchtn Gage prima di falire, 

tenta s è tal, li ti regge, ehe du 

drauf Reigft,, verfutbe erſt, obs feſt gung 

if, daß es dich traͤgt. reggere il, al 
. tormento, 


REG fe 


2121mpmzÒ-_—r———_—_—_——m_—_rrrrnn 
re. Mone Jopra una zer; WE: 


nechdenten, eccos u Ver c 
den. KE 
Rede ſstvo, ad. Eli Stat pe) 
pucsiefallend, IHR. | 

Refleffo, adj. jurad sentii: 
lend. | = 
Refiettere 4 f. N 
die Strahlen. 2 U {hebs Si 
Zen uſſo, rifiuto, em, n 
-der Fluth ang-leuftatt 2 

ren ſſo, Ebbe und dul. ni 
ì spazi 
fiuffo di coſe, til s 
on Sache 
Refrangerfi 
len. 


7 ſich fregio. 2 


gib 47 
Refratto, adj. gibt 


len). „een E- 
Kefrazione» LA ire 
Ketrenato, ® J. H. 


Kefrigerant®, è 


a 
WE OD 
— 
= 
— 
= 
> 
= 
re 


9 al, gf : 
. De 2 3 hrs! * 
egalato, „ul. id ., 
È derlich edi pub ' Aiuta — 
200. È dt f 
Regale» gii at Kala 


Régserî, ſich derdalten, beit igen. 2) fie 
ben bleiben, mit Beben inne halten. zor 
Reryia, rézia, töniglicher Pallaſt, Reit: 
Regzimento, die Regierung, Regiment. 


| Reggicore, m. Negierer, Regente. 
Reggitrice, f. die regueret, Rexentin. 
Regina, Königin. per /imil. eine Sache, 


Regio, adj. königlich. 

Reei4ne, F. Provini, Land, Gegend. 

Re riſtrare „ ligiſtrare, regifitiren, pro: 
Resiſtratüra, regiſtraziöne, F. Einſchrei⸗ 
Resiftro, * ligitro, Protocol, Acten. 2) 


. met. eine Sache anders anfangen, an ders 


*Regname, m. f. Reame, Königreich. 
Regnamenio, Regierung: 
Regnante,, adj. der die Regierung hat, 


Regnare, regie:en, herriden. regnare in 


Regnatöre, m. Regierer, Hertſcher. 
Regnicolo, Rıtweeinwohner; beſonders in 


ee Ser ice fi — 
. ld 
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tormento, die Tortur auöfichen, norfRegno, m. Reich, Koͤnigteich. 11 regno 

poter reggere con uno, es bed, mit ei] cele;le, das Himmelreich. 2, die dreyfa⸗ 

nem nicht ausflehen, ausbaltın können] cke pabſtliche Krone. 

3) Bidecffand thun, Ad zur Webre ii | Régola, Richtſenur, Regel. regole au- 

len. per lo poco reggere, che fecel'o-| rea, die Regel de tei in der Nechenkunſt. 

fte. wegen des ſchled ten Widerſſands, den 2) ein griflicher Orden, Ordtusre⸗ 
die Armee that. quelli che reſſuno all gel. | | 

campo, rimafono tutti morti, Die fiv] Regolante, adj. der einrichtet anordnet. 

im Lager zur Wehre ſetzten, bireben ali: | Regolare, einrichten, anvebnen, nach 

auf dem Platze. reggere alle richiefte tl: gewiſſen Regeln anftellen. regolarfi, ſich 

d'uno, einem fein Begehren abfdrlagen,| wornach tichten. 

fig nicht erbitten laſſen. 4) erhalten, er |Regolire, adj. nach der Regel, rea elmaäſſig. 

nühren. regger la Sua vita, fein Brod] verbo regolure, brcdentlichts Verbum, 

erwerben. regger Fra mano, und Wunfd i das nach der Regel gehet. vita rego- 
pon ſtatten gehen. lare, abito regolare, Kloſterltden, 
Didenshabit. 

Regolarità, Regelmäßigkeit. 

Regelarmente, adv. nach der Regel, 
ordentlicher Weite, gemeiunigilch. 

Reg latamente, adv. nach der Ordnung. 
cegelmaßig. N 

Rege, lato, adj. ordentlich, ordentlich einge⸗ 
richtet, gema big⸗t. uomini resoloti, pre 
deutliche, mabige, die Ordnung litbende 
Leute pocco regolato arpetito, eine un- 
mas ige Begi. dt, conyiglio regel to, wohl 
abgeſapter Ratd. 

Regoiatòre, m. der tinrichtet, anordnet. 2) 
Waſſerwast. i 

Regolatrice, F. die tinrichtet, anordnet. 

Regoleito, kleines Linial. 

Kegolizla, Süßholz; belle: Logorizia. 

Regolo, kleiner König; 2) Schlungenkönig, 
Vaſtlikk; 3) Lintal. + 

Regoluzza, kleine Regel. 

Regoluzzo , m. dim. von Regolo, Koͤnig⸗ 
lein, armſeliger ston'g. 

Regreſſo, Regreß an einen, Anſpruch. a- 
ver regreſſo in alcuno, ſich an jemanden 
erholen. * 

* Reputa, f. Regola. 

Reina, Königin. 2) Karpfen, Art Fia 
ſhe. ° 5 | 

Re integrare, rintegrare, erneuern, wieder 
herſtellen, eine Sache wieder in vorigen 
Stand ſetzen. ie 

Reintegraziöne, f. Wiederherſtellung in 
vorigen Stand. - Ä 


Relnvitare, wieder einladen. 

Reiffimo, ſup. don Reo, ſehr bofbaft, hoͤchſt 
ſtrarbar. 

Reità, Schuld, Bosheit, Gottloſigkeit. 

Reitetanza, reiterazione, f. Wieder ho⸗ 
lung. | RE 


Reiterare, wiederholen. 

Reiteratamente, adv. wiederholter Wei⸗ 
fe, zu wiederholten Malen, meßr⸗ 
mals. 

Reiteraziäne, fi f, Reiteranza. 

Relaſſare, etwas Ausgeſpanntes, Angeffreng⸗ 
tes nachlaſſen, und dDaber foi Mer, ſchwa⸗ 
cher matt machen. 2) nachlaſſen, er⸗ 

12 Do fer, 


poter reggerji in piedi, nicht auf den 
Biten feben können. - 


denz, Schloß. 


20 die Argerten; vejierende perren. il 
re ggimenti del popolo di Fi.rnza, die 
Reqterung zu Flerenz. met. da pecuni. 
è il reggimento di tutte le coe, der 
Seid regiert die ganze Welt. 3) das oo 
tragen, Bezeigen, Geberden. reggimen- 
ti rageionati, vernünftiges Veztisen. 
far troppi racconci eggimenti del cor- 
pos atiiuo ele aßecttr:e Seberden machen. 

hi atti e reggimenti di fuori, mo/tra- 
no quell>. che l'uomo e dentro, die 
Mienen und duferlichen Gederden, zeigen, 
was im Menſchen iſt. 4) ein Regiment 
Soldaten. 


weihe aile andere ihrer Art über⸗ 
trifft. , i 


focolicen, in die Acten eintragen. 
bung in die Acten, Regiſtratur. 
Regiſter in dee Orgel. mutar regiſtro, 


aue dolen. 


regiercad, Regent, Behe rſcher. 
uno, Herrſchaft, Gewalt fber einen ba» 


ben. 2) vom. Winde, beſtandig hinter: 
einander wehen. : 


Italien ein Neapolitaner. 
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laſſen. 3) relaſſarſi, uachlaſſen, im Eifer;! Remo, Nuder; 2) Verdammung ans Rus 


it. ſich erholen. 
Relaſſamento, relaffaziöne, 7. Nachlaſ⸗ 
fung, Erlaſſung. relaffazione di pena, 
e di colpa, Erlofung Der Schuld und 
Strafe. 2) Schwächung. relaſſuzione 
| dell’ uvola, das Schießen des Bapfgené 
im Halſe. met. reluffazione d' affetto, 
das Nachlaſſen eines Affects. 
Relativamente, adv. heziehend auf etwas, 
in Abſicht. ho i 
Relativo, adj. was ſich auf etwas beziehet. 
Relatöre, m. Erzähler, Becichter. 
Relatrice, J. Erzablerin. 

Relazione, f. Erzählung, Bericht. 
Relegante, rilegante, adj. der verweiſet, 
derdannend. 0 
Relega re, rilegare, verweilen des Lane 
des, oder der Stadt; verbannen, rele⸗ 

giren. | 
Relegatöre , m. der verweiſet. 
Relegaziöne, Fi Verwelſung des Landes, 
einer Univerſttat, Relegation. | 
Religionärlo, der eine beiondere Religion 
für ſich dat; Sonderling. 
Religidne, f. Gottesdienß, Religion; 2) 
geiſtlicher Orden. 
Religiofamente, adv. fromm, gottes, 
fürchtig; 2) der Ordensregel gemäß. 
Religdfa, adj. fromm, gottesfürchtig. 
Religidfo, ubA. Ordens bruder, Mond. 
. Relinquere, lat. |. Laſciare, verlaflen. 
Reliquia, réliqua, Ueberbleibſel. 2) Reli⸗ 


quien von Körpern and andern Sachen der 


Heiligen. 
Reiiquiarlo, rellqulére, m. Kaſten, Be 
altnif zur Berwabrung der Reliquien. 
Rea, reima, f. Schnupfen. 
Remare, tudecn. per fim. remava co piedi, 
er rührte die Füße, lief. 5 
Remäjo, m. Rudermader. 


Remätico, reumätico, adj. das erfie iſt 


gebräuchliher, mit dem Schnupfen be 

haftet. 2) für Aromatico , derdrüß lich, 
wunderlich. cnfe rematiche, Sachen, 
die viel Kopfbrechens brauchen; verdrüß⸗ 

liche Dinge. 

Rematöre, m. Ruderer. 

Reméggio. Nudet werk an einem Schiffe; 
beſſer Palamento. . 

Remigante, Ruderknecht, Ruderer. 

‚Remigare, rudern. * 

Remigio, das Rudern. È 

. Reminifcenza, reminifcénzia, das Vera 
mögen ſich eines Dinges wieder zu er in⸗ 
nern, Gedachtniß. | 

Remifüblle , adj. was vergeben werden 
kann, erläßlich. ’ 

Remifiöne, rimifiöne, f. Erlaſſung, 
Bergebuna. 

*Remito, i Romito, Einfiedler. 

nazione» adj. {. Romitorie, tin» 
am. ö 


der, Galeerenſtrafe. 
Remolino, Wirbelwind, Windwitrbel. 
Remora, Are, Seefiſche, fo ein Schiff fog 
aufhalten konnen. 
Remöto, adj entfernt, entlegen.. 
. F. Entfernung, Gutlegens 
eit. | 
Remuneramento, Wiedervergeltung, Bee 
lohnung. | 
emunerare, rimunerare, vergelten, bes 
lohnen. 

Remuneratöre, m. Betgelter. 
Remunerazione , simunerazlöne , J. 
Vergeltung. i 
Remuovere, f. Rimuovere, wegſchaffen. 
Rena, Sand, Fluß ſand. Aillur a rena, 
diſtilliren, da das Gefäß in heißen Sand 
geſetzt wird. fondare in rena, auf 
Gand bauen, ſich vergebliche Hoffnung 
machen. zappare in rena, vergebene 

Ardeit thun. 
Renaccio, ſandichter Erdboden. 
Renajo, Sandbank im Fluſſe; 2) in Florent, 
ein gewiſſer Platz am Arno. ö 
Renajudlo, renajélo, Sandtrdger. 
Renano, wat vom Rheinfluß kömmt. 
Refidente , adj. der wieder giebt, macht 
Réndere, praet. reſi, part. reſo, rendii- 
to, wieder geben, zurück geben. render- 
lana lata, das geſponnene Garn heim 
tragen. render ben per male, Böfes mit 
Gutem vergelten. render cenno, auf tin 
gegebenes Zeichen durch ein anderes ante 
worten. render colpo per colpo, ren - 
der la pariglia, Gleiches mit Gleichem 
vergelten. render I’ onore, eint Ehten⸗ 
erklärung thun. render bon cunto, dent 
Gegenpart nichts ſchuldig bleiben. ren ⸗ 
der favella, Antwort geben it. nach 


dem Zorn wieder mit Jemi reden. 
render tre pan per coppia, t wie. 
dergeben, als man empfa bat. ren- 
der merito, wieder verg render 


la grazia, wieder glinkig werden. 2) 
geben, übergeben. rendere una ſortex- 
za, eine Feßung übergeben: rendere 
cenfo, Zins geben. render lume; Licht 
geben render conto, ragione, Recbene 
ſchaft geben, Rechnung ablegen. render 
ragione, Gericht halten; ir. wofür biffs 
fen. render la ragione, die Urfache an 
geben. render fiamma, eint Flamme 
von ſich geben. rendere odore, e inen 
Geruch geben. render fuono, einen 
Klang geben. render feffimonianza, 
Geugnif geben. render diletto, Beranü 
gen geben. render lo fpirito, Hani - 
ma, ſlerben. render voto, feine Stim⸗ 
‚me geben. rendere onore, Ehre geben, 
erweilen. render grazie, danken. ren» 
der J“ aria d’uno, einem ahnlich ſehes. 
la penna non rende, dit Feder DI die 
i ute 


nà i — 


REN p 
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Remo, Nuder; 2) Sedımzuy d 
| der, Galertenftreſft. 
Remolino, Budeirub, Des 
Remora, 15 Geriitt È 11 

aufhalten Fonnen. 
Remoto, adj eutiest, nt 
Remozione, J. Gatteo: 


tit. — 
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lohnung. 
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Dinte nicht fließen. Za penna rende groſ- 
Jo, Sottile, die Feder ſchreiht grob, klar. 
3) dep den adjea. machen. rendere af- 
fitto, betrübt machen. render cauto, 
vorſichtig machen. render certo, verſi⸗ 
chern. render beni volo, günſtig machen. 

J) eintragen, von Gutern u. d. gl, 

Benderfi, ſich geben, ergeben, nachgehen. 
renderfi in colpa, ſich ſchuſdig geben. 
quefto panno fi rende, das Tuch an 
nach „lehnt ſich. 2) ſich wohin wenden, 
begeben. 2) mit einem nomine, werden. 
render ſi monaco religiofo, tin Mönd 

werden. render ſi ficuro, derßchert ſeyn, 
gewiß glauden. 

5 gelinde, ſchmeidig, das nach⸗ 


giebt. | 
Rendimento , das Miedergeben, Ueberge⸗ 
bung. rendimento di grazie, Dankſa⸗ 


ung. 

Rendita, Einkünfte, Rente. 

Renditöre, m. der wiedergiebt. 

Rendituzza, geringe Einkünfte. 

Rene, m. im plur. le reni, manchmal 

auch i reni, Niete. rene fuccenturia- 
fo, anatomiſcher Terminus, ein Sedico 
me im Unterleibe, den Nieren ähnlich. 
2) le reni, die Lenden, der untere Theil 
des Nückens. dar le reni, den Rücken 


wenden. 

Renella, Plaper Sand. per fim. renella di 
vetro, serfiofiene8 Glas. | 

Renella, Gries, Nierenſtein. 

Renifchio, ſandichter Boden. 

Reniftio, renitente, adj. widerſpänſtig. 

Reonitenza, renitenzia, Wideripänttigteit, 
Widerſtreben. far renitenza, widerfie 


ten. 
Reno, der Rheinfluf. 
Renofiffimo, ſup. ſehr ſandicht. 
Renofità, ſandichte Beſchaffenbeit. 


RNenöôſo, adj. ſandicht, voll Sand. 


Renfa, feine Leinewand , Kammertuch. 

Renunzlare, ſ. Rinunziare , entſagen. 

Reo, böſe, arg, ſchlimm, gottlos. par- 
eite men reo, ein nicht fo böſer Entſchluß. 
met. anno reo, tin ſchlimmes, unglück⸗ 
liches Jahr. vignajo reo, ein ſchlechter 
Weinberg, der keinen guten Wein trägt. 
Seppegli reo, ec nahm es übel, es ver⸗ 
drof ihn. fieri reo, es müfle dir leid 
thun. 2) ſchuldig. farfi reo d' un cri- 
me, ſich ein erbrechens ſchuldig 
machen. 3) SubA. das Arge, Béfe, 
Schlimme. a 

Reo, ſubfl. Beklagter vor Gerichte. 

Reobirbero, Rabarbaro, Rhabar⸗ 


ber. 
Reparabile, adj. was wieder hergeſtell 
werden kann, erſetzlich. 
Reparare „ wieder her ſtellen. 
Neparat re, m. der wieder herſtellt. 
Repatatrice, f. die wieder herſtellt. 


REP 1066 


Reparaziöne, f. Miederperfellnag; 2) 


Hülfsmittel. 8 
Repatriare , ins Vaterland zurückkehren. 
N F. Rückkehr ins Vater⸗ 

and. | 
Repentäglio, Gefahr. merter la vita 4 

repentaglio, das Leben wagen. 
Repente, adj. ſehr geſchwind, jähling 
nell. repente freddo mi corfe per 
oſſa, es überlief mich ein säylinger Schau⸗ 
tr. 2) ſteil. dove era la vid repente 
e erta; wo der Weg ſehr jah und fieil 


war. 

Repente, adv. fehr ſchnell, geſchwind, vlst⸗ 
135 Jahlinge. di repente, adv, if eben 
o viel. Nn | 

Repentemente, repentinamente, adv. f. 
kıpente, adv. fehr ſchnell, mit größerer 
Geſchwindigkeit. 

Rep aus, adj. ſchnell, unverfehen®, ylbtz⸗ 
| 


Repentifimo,fup. von Repente, fehr ſchuel, 
ſehr unvermurber. 


Re pere, kritchen, auf dem Bauche kriechen. 


poet ; 
*Repesire, finden. f. Ritrovare. | 
Repertörio , Regiſter in einem Buche. 
Repétere, ripétere, miederbolen. 


*Repetio, ripitio, m. Streit, Wortſtreit. 


2) Reue, Leid. 
Repetito, adj. wiederholet. 
Repetitöre, m. der wirderholetz cin Nepes 
tente, der die Lectiones mit den Schü⸗ 
lern beſonders wiederholet. 2) Kunſt⸗ 
richter. 
Repetitrice, f. Wieder holerin. 
Repctizibne, f. Wiederholung; 2) auch 
eine oratoriſche Figur. È 
Replezione, f. Aufüllung, Weberfüllung, 
Replicg, replicämento, Gegenantwort, 


Gegenſatz, Gegenrede. Senzar replica. 


obne Einwendung. | 
Replicare , wiederholen, gegenantworten , 


erwiedern; widerſprechen. Guai a chi re 


plicava, weh dem, der widerſprach. 
Replicatamente, adv, zum dftern, zu wiee 
derholten Malen. 8 
Replicaziöne, f. Wiederholung; Antwort, 
Beantwortung, Erwiederung. 
*Repluere, ſ. Ripiovere, wieder regnen 
laſſen. poet. 
Reprensiblie, adj. tabelhaft, tadelns- 
würdig. 


Reprenfiéne, riprenfiòne, F. Tadel, 


Schelten. 
Réprenfério, adj. tadelnd, ſcheltend. 
Bela b⸗ 


Reprimimento , das Einhaltthun, 
mung, Hintertreibung. | 
Reprimere, praet, repreſſi, part. repreſ- 
fo, reprimuto, zutücktreiben, hemmen; 
met. im Zaum halten, bändigen. repri- 
merfi, an ſich halten; obſtehen, wooon 
abgehen. 


LI 3 Repro 
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Reprohare, f. kiprovare, vecwerfen. 

. fe Betwerfung, Verſtoſ⸗ 
ung. 

Réprubo, adj. verworfen , bosbaft. 

Repiomilliéne, f. Gegenverſprechung. 

Reprovare, misdilligen, verwerfen, ver⸗ 
dammen. i 

Reor vaziöne, f. Berwerfung, Verdam⸗ 
mung. 

Repubblica, Staat, Republik. 

Repubblicöne, m. Nevubufaner, der ſich 
zu febr, que Ungebuhr um Staatsſachen 
bekümmert. 

Repudiante, adj. der derwirft, verflößt. 

Repudrare, verwerfen, vertoßen; beſondets 
pon der Ebeſceldung. 

Repudio, m Verſtoßung, Verwerfung, 
2) Eheſcheidung. 8 5 
Re pur nante, ad). widerſtrebend, widerfie» 

end. 
“ii ina adv, widerſtrebend. 
Repugnanza, repurnaziöne, F. das Wir 
„de ſtreben, Widerſpänſtigkeit. 
Repugnare, wirerſtehen, widerfireben, wa⸗ 
derſpänſtig ſeon. N: 
Repulſa, renulfiziòne, F. abſchlägige 
Antwort, Verweigerung N 
Reputfare, abſcldase Antwort ertheilen, 
verweigern, abfchlagen. 
Repuls io. adj. abſulaglich. 
Repulfo, abdeſchlagen. 
® Reputanza, f. ſ. Reputazione, Ad. 
tung. f 
Reputare, riputare, achten, mennen, hal⸗ 
ten. reputare uno fuvio,, einem füt 
weiſe balten. non reputo quelo modo 
per aſlinemia, dieſts halte ich für keine 
Enthaltung. 2) zuſchreiben reputo ciò 
alla voftra bontà, ich ſchreibe digfeg tu. 
rer Gütigkeit zu. reputarf, Mel von 
ſich ſerbſt halten. 
Reputazione, riputazibne, f. Einbildung 
von ſich ſelbſt. 2) guter Ruf: ebrlicher 
Name, Hochachtung. ella verrebbe in 
maggior reputazione, fit wiirde in groß ern 
Ruf kommen. 
Réquia, ſ. Kequie, Ruhe. 
Requiare, rubden. ö 
Ré quie, f. Rube. | 
Requilizia, Kegolizia, Süß bolz. i 
Requisito, riquisito, ad), erfodert. ſub/t. 
m. norbwendige Eigenſchaft, welche ber 
einer Sache erfodert wird. N 
Requifiziöne, riquifiziöne, f. Erfoderung, 
. Bereben, Erfuhen. 
Refa, f. Uebttaabe, Ergebung. 
Refcindere, praet. reſciuſi, part. refcın- 
to, abbrechen, eine Unterhandlung; ei⸗ 
nen Vergleich aufheben. 
Reſeritto, fürſtliches Neſeript.“ | 
Refcrivere, ] praet. refcrifli, part. re-] Refponfiöne,, F. *refponfo, *refponfùra, 
Riferivere , ] JScritto, abfciteiben, cop] Antwort. ſ. R poſta. 


2 “* Refquite 


Sr 2) tefcribiren auf ein Memorial u. 
| 


. BI. 

Refecare , abſchntiden. 

Refervare, rifervare, sorbehalten, zurück⸗ 
bulten. 

Refervaziöne, f. ‘Borschaltung, Aus⸗ 
dingung, Vorbehalt. 

* Resia, Ketzerey; 2) Vetſchieden heit der 
Meynungen. 

Reſidente, m. Reſident: Statthalter in eis 
ner Vroving. eſſer residente in una cit- 
ti, in einer Stadt cetitreo, î 

Refidenza, rifidenza , f. der Si. per fi- 
mil. der Aufenibalt 2) Satz, Heefen, 
was ſich unten anſetzt. 3) Reſidenz eines 
Kitten, oder großen Herrn. 

Residuo, das ilebriggebliedene, der Reſt. 

Res ina, f. Kaggia, Harz. 

Refinéfo, adj. harzicht, pechicht. 

Refiftente, adj. widerſtebend. i 

Refiftenza, . Widet ſtand. Far rehflenza, 
widerfiehen. 

Resiftere , widerſtehen, widerſtreben; 2) 
ausbalten, ausdauern. 

Refo, adj. übergeben, ergeben. 
Refolutamente, adv. ſ. Kifolutamente, be- 
herzt. N 
Reſolut ivo; adj. was aufloſet. metodo re- 

folutivo, die anal otiſche Metbode. 

Refolito, adj. f. Rifoluto . bederzt. 

Reſoluzié ne, rifoluziéne, f. Zertbeilung, 
Aufloſung. met. la refoluzione de dub- 

51, Audöfung der Zweifel. 2) Schluß, 
Entſchließung. fare una refoluzione, pi- 
guare una refouzione, einen Entſchluß 
faſſen, etwas deſchließ en. 

Refpettivamente, dem vetſchiedenen Stan⸗ 
de, Umſtänden gemäß, reſpecive. 

Refpettivo, dem Stande, Umſtanden ger 
mäß; verhältniß mäßig. 2) ebrerbite 
tig. R i on 

Refpignere, ] praet. refpinfi, part. re- 

Rifpignere, j Spinto, zurück ſtoßen, von 
ſich ſtoß en. 

Refpiramento, m. das Athemholen. met. 


Ruhe. | 
Reipirare, rifpirare, Athen holen, ath⸗ 
men. 2) leben. in voi convien che re- 
Spiri, in euch allein lebe ich. 3) auecie 
den. non mi lafeia refpirare, er Laßt 

mich nicht ein wenig ausruhen. 4) aus⸗ 
dünſten, ſich verriechen. turifi il vafo s 
che non refpirî man der ſtopfe das Gte 
fav, daß es nicht verfliegt, fir verriecht. 
5) poet. refpirare a uno, einem / wet 
man gelernet dat, wieder ledren. 
Refpirazione, e das Athemholen, Aus⸗ 
ruben. 
Refpiro, rifpiro, das Athembolen, Aus⸗ 

tuben, Pauſe. 


{ 


7 LI 


j 


— —- 


RES 5 
ten; 2) eeferebcen anf ug Atze 
d. al. i 
Refecare, abldintt. 
Refervare, rifervare, 

bolten. 1 
Refervazisne, f. Wen 5 
dingunz, Vordesat e 
* Resia, Kern; 2) In. 
Meduungen. . 2 
Reident*® o m. Rental, Sn 
ner Viso. fer perde 1 
ti, in es 
Refidenza, rifidenza ;J "a 
mil. det Aufeni bolt 1) 3 
was fig unten anitst. 28 
Kurden, oder arobın 50 11 
Re 51440, das debctze te È 
Resina, ſ. Kast 7° 
Refinoio , adj. 


N. 5 2 K 


i | ſic ? un i 

, t I Dpr î 

1 00 rel 15 altfit „u 
c 


api 


Reſſa, ungefimes Anſuch 


RES 
* Refquitto, Rupe, Muße 


der. 
Retta, die Spitze an Kornähren, Kranne. 
per mil. refte di hiaccio, kleine Fa⸗ 
fergen Eis. 2) Fiſchgräte, eigentl ich vom 
Rückgrade, denn auch für die andern klei⸗ 
nen Staten. 3) Bündelgen Zwiebeln, 
Knoblauch. ſo mit den Stielen zuſammen⸗ 
gebunden werden. 4) eine an das Vor⸗ 
derzeug deschferds defeßigte eiſerne Gabel, 
da die Ritter ihre Lanzen im Turni: 
ren einlegten. ö 
Reſta, von Neſtare, Berzug, Aufenthalt, 
Stillebalten. fenza reſta, ohne Verqug, 
ohne Aufenthalt. | 


. Reftagno, Sumpf, ein ſtehend es, todtes 


enz 2) Zank, par a 
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Reftinguibi!e, adj. etlöſchlich, das aus- 


gelöſcht werden kann. 

eftio, adj. ſtätiſch, eigentlich von Pferden 
und andern Laſttbieren. ‚ig. von. Mena 
ſchen, mibderipanfiig. vulzo all’ arme 


2 


reſtio, der Pßbel, fo zu den Waffen un⸗ 
geſchickt, träge. 2) ſubſt. das ſtatiſche Wes 
fen, das Stätiſchſeyn ic. 5 
Reftituimento, die Zurucgebung, Wieder⸗ 
auslitferuug, Wiedererſtattung. | 
Reſtitulre, wiedergeben, wiedererſtatten, 
wiederberſtellen, wieder einſetzen. 
Reftitotore, m. der wieder erſtattet, 
der giebt; Wiederherſteller. 
Refituziöne, f. Etſtattung, Wiederge⸗ 
dung, Wieder herſtellung, Wiederbe⸗ 
zahlung. 


wies 


aſſer. re Hag no und lugno, wird gemet- Reſtivo, ad). f. Reffio, Rätifd. 


niglich von jalzigtem , palude, von flifem Reſto, 


Waſſer gebraucht. 

Reſtante, adj. übrig, was librig bleibet. 

Reſtare, übrig fiyn, übrig bleiben, noch 
fehlen. reflava al Re il dover novella- 
re, es hatte nur der Koͤnig noch zu er zaͤh⸗ 
len. altro non mi reflava a dire, wei: 
ter batte ich nichts gu ſagen. 2) bleiben. 
reflare in dietro, zurück bleiben. refla- 
re in piedi, ſich aufrecht erhalten. non 


Ref, Ueberbleibſel, das Uebkige. 
far del reflo, eigentlich, fein ganzes Ubtie 
ges Geld aufs Spiel ſetzen; met. alles 
dran wagen. dure il re ſto, ilfuo reſto. 
geben, was man uur noch par. del rejlo, 
adv. übrigens. | ” 

Reftéfo, adj. voller Fiſchgräten, grä⸗ 


ticht. 
Reftrignere, ſ. Riſtringere, einſchraͤn⸗ 


en. 
ti rincrefca Ja a parlar meco , laß |Reftriziöne, f. riftringimento, Einſchrän⸗ 
0 


dir nickt mit fallen, zur Unterredung bed 
mir zu bleiben. reflare ad ogni paſſo, 
alle Schritte Reben bleiben. reſtar d' ac- 
«ordo , einig werden. _ reflar Senza fan- 
gue, fut 
non reftò per (da) me, 
geftblt. reflare in aſſo, naſſo, in der 
Patſche ſtecken bleiben. vo/fignoria refti 
ſervita, der Herr laſſe ſich gefallen. 3) 
ſchuldig bleiben. 4) aufhören. 
Reftata, das Ende, Ausgang. 
Reftauramento, die Wiederaufeichtung, 
Wieder derſtellung, das Wied ereinbringen 
eines Berlufs. N 


Reflaurare, riftaurare, wieder aufrichten, Reſurrezione, rifurreziöne, 


Do zurechte machen, in guten Stand 
etz en. 
daß ich meine Frepheit ſpaͤt wieder erhalte. 
2) reſtaurare uno in una coſa, einem 


den Verluſt durch etwas wieder einbrin⸗ 


gen. 

Reftauratöre, m. Wiederherſteller, Wieder⸗ 
aufrichter. 

Reftauratrice, f. Herkellerin, die mieber 
ergichtet. . | 


Reftiuraziöne, F. die Wiederherfiefläng. | 


l'umona refaurazione, die Erlöfung 
der Dienfden. refluraz'one de’ danni, 
die Erfegung des Schadens, Schadlos⸗ 
haltung. ; | 
* Reftauro, riftauro, f. Reflauramento. 
Refticciudlo, refticolo, Meiner Res, etwas 
Weniges, fo übrig geblieben. 


utcht, Schrecken verblalicn. | Reſudare, ſchwitzen. 
an mir hats nicht Refultamento, 


| Refurreffi, Orefurreſſo, Sriforrelfo, 


che mia libertà tardi reflauro, 


fung. Senza reſtrizione, ohne Einſchran⸗ 
kung, Ausnahme. reftrizione mentule 3 
eine Ausnahme, die man in Gedanken dee 
hält, Mentalreſervation. 
m. Erfolg, Ausgang einer 
Sache. 0 Di 
Refultare, f. Rifultare, gereichen, aus⸗ 
ſchladen. 
Reſupino, 
liegend 


adj. {. Supino, auf dem Rücken 


Auf⸗ 
erſtebung, wird nur zu pafqua geſetzt, als 

Oſtern. 

F. Auferſte⸗ 

O ſter⸗ 


la paſgua di refurrelfi , 
hung. paſqua di refurrezione, 


eſt. 
Reſuſeltare, wieder erwecken. 


eg, | Gortiefigteit, Bosheit 
Retaggio, Etosha „Erbtbeil. 


Rete, f. Netze. 2) Art geſttickter Weiber: 
müßen. met. Nachſtellung, Betrug. dar 
nella rete, ins Netze fallen. prov. Ger 
preſo alle fue reti, in ſein eigen Netz 
fallen, durch feine eigene Rotbieläge bes 
trogen werden. 2) rete. dräthernes Git⸗ 
ter, ingleiben von Stricken, welches 

man etwas auszubeſſern brancht. 3) das 
Petz im Leibe, fo die Dorme umgiebt. 
prov. rete del larbiere? Arbeit in Nea 
benſtunden, Nebenardeit. 


Ld 


L14 Reten- 


* 
LI 


RET 

Netentiva. f. Gedichtniß, Bermögen etwas 
zi b haetten. 

Bete: o. adj. was zurück hält. 

Re’iceila, f. durchbrochene, geßrickte oder 
ausy'rubte Arbeit, von Seiden, Leinen, 
oder Bord, Spitzen, womit die Kleider und 
Gunisce Sachen garntrt werden. 2) klei⸗ 
nes Attzgen. i 

Tetic‘na, kleines Netz. 

netieo, adj. ketzeriſch. 

K-ucolato, adj. netzförmiag gemacht, wie 


SII 


den Netz gelochten. sub, dergleichen 
eit. 


Dt, u: 

Reticolazibne, F. Strick⸗Maſchenwerk. 

* R-tificazione, f. * retificamento, f. Rati- 
e aʒi one, Genehmigung. 

Retlficare, f. 
gen. 


Rat i care, genehmi⸗ 


Rerina, netzförmiges Häutlein des Auges. 


Retinicolo, ein Buchhalter (Inſtru⸗ 
ment). oa 

Retare , m. Redner, der die Rhetorik leh⸗ 
ret. Ì 

Retribuente, adj. wieder vergeltend. 

Retribuimento, Bergeltung, Wiedervergel⸗ 


tung. 
Retribuire, vergelten, wiedervergelten, bee 
lohnen. 
Retribuitdre, . Bergelter, Belohner. 
Retribuzione, f. Belohnung, Vergel⸗ 


tung. 
Retro, adv. hinter, zurück, nach. poet. 
Retrocedimento, Zurückweichung. A 
Retrogradare, zurück kehren, rückläufig 
ſeyn, in der A ſtronomie. 


Bet, ogradaziéne, f. Rücklauf. 


Retrögrado, adj. rückläufig. 

Retrognardia, retroguardo, Nachtrupy, 
Arrieregarde. 

Netropignere, zurüchſtoß en. 

Retrorſo, ad. rücklings, rückwaͤrts. 

* Retta, Dauer, Wider ſtand. . 
Rettamente, adv. recht wohl, gerade, rich⸗ 
tig, redlich, aufrichtig. n 
* kleine, rechtwinklichte 

igur. 
Rettäugolo, ſubßſt. Figur, die lauter rechte 
Win kel hat. adj. rechtwinklicht. 
„ die Geradigkeit, Serechtig 
elt 


Rettificamento , das Atetifeiren, vollkom- 
mener Machen; Reintaung- 


_ Rettificare, zur völligen Feine bringen, re 


ctificiten. 2) rettificar le linee curve, 
Die krummen Linien auf gerade reduci. 


ren. 
Rettificatöre , der ins Feine, zur Vollkom⸗ 

menheit bringt. ö 
Rettificazione, f. das feiner, vollkommener 

Machen: Uebertreiben eines Spiritus. 
Rettilo, adj. kriechend. fuß fl. m. Gewuͤrm, 
kriechendes Thier. N 
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Rettilineo, adj. in gerade Linien einge» 
ſchloſſen. | 

Rettiffimamente, Sup. von Rettamenre, 
feb: gerade, fehr richtig, ſehr redlich. 

Rettitüdine, f. Richtigkeit, Gleichheit, 
Redlichkeit, Gertadigkeit. 

Re tto, ad. gerad; richtig, redlich, gerecht. 
2) ein Dedwort eines Eingeweides. inte- 
ſtino retto, der gerade Darm. 

Rettorato, die Rector ſtelle. 

Rettore, m. Rector, Regierer, Regent. 

Rettor ia, Rectorat; Regierung, Regent⸗ 

t 


ſchaft. | 
Rettorica, Redekunſt, Rhetorik. 
3 s adv. beredt, nach der Res 
ekun 
Rettérico, Redner, adj. rhetotiſch, redne⸗ 
riſch. colori rettorici, tedneriſche Aus⸗ 
zierungen. 


Rettrice, f. Regentin, die regieret. 
Reva, Zoll in Frankreich auf die Waa⸗ 


ren, welche aus dem Reiche geflipret 
werden. 
Revelare, offenbaren. 


Revelazione, f. Offenbarung. . 
5 ſ. Riverberare, zurückpra⸗ 
en. 

Reverendiffimo , riverendifimo , adj. 
bohwürdig, bochwürdigſt. 
Reverendo, siverendo, adj. ehrwuͤrdig. 
Reverente, siverente, adj. ehrerbietig, 
beſcheiden. ' 
Reverente, reverentemente, riverenta- 
mente, adv. ehrerbietiger Weiſe, mit 

Ebrerbietung. 

Reverentiffimamente, adv. ſehr ehter⸗ 
bietiger Weiſe. 

V „ siverentfimo, Sup. ſeht 
ebrerbietig. | 

8 riverenza, Ehrerbietung, Ehre 
furcht, Reſpect. con riverenza, mit 
Erlaubnis. zu ſagen. 2) Reverenz, Ehren ⸗ 
bejeugung in Seberden. . 

Reverenziäle, adj. ehrerbietig. 

Reverire, rivérere, berehren, Ebrerbie⸗ 
tigkeit begeugen. 2) grüßen, jemanden 
feine Auſwartung mochen. riveriſeo 
vongnoria, iR eine gewöhnliche Art 

in grüßen. 


= „ m. Offenbarer. 


gr one, J. Revifion, Wiederdurchſe⸗ 
un 


8. 

Reüma, F. der Schnupfen. 
„ ad: di Rematico, mit dem 
chnupfen behaftet. . 

SEG Sliederweh, velfende Sicht. 
Révocabile, rivacäbile, adj. widerruflich. 
Revocare, rivocare, zurücktufen, wider⸗ 

rufen. i - 
Revocazione, rivocazione, f. Surude 
‚ enfung, 


Revolu- 


i 


+: 


) 


Rettorato, 
(| Rettore, 
1 |Rettoria, 


Rettorica 5 


Retti 


Rettitu 


itlonn. 


REV 


‚;Retto, adj. gerad; nen 


| L. 
6 Î Rettilineo, 44) in zen fini m. 


ili namente, fer. NÉ Beta 
feb: gerade, eh rang Ki rad 
dine, f. Rigtstttt,, 
Redlichkeit, Gerade |. 


ld 
yet 


2) eig Deomort eine funots 
flino retto, det IE 


ſchaft. 


Rettoricamente, 4° 


Rettorico, RANE» 


dekunſt. 


tiſch. colori rettorici, 


| sir 
0 9 r 4 
4 itdul. A, 
a en 


„ 
adj sped 


die Nectostelt. 
m. Nectot, Renn. E 
Rettotit; 39° 


Kedetunf / 


sie 


* 


eretto L 
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° Riadornare, 


REV 


Revoluziöne, rivoluzione, di 
rung, fonderlich Staatsverînderung. 2) 
von Planeten, die Zeit, in welcher ſie 
ihren Lauf vollenden. 


. Reupéntico, Nhapontik, ein Kraut. 


Rezza, Art Fior oder Gaſche, Macli, wor⸗ 

ein Blumen u. d. gl. genäht werden. 2) 
Art Fiſchnetze. i | 

Rezzo, Schatten, Kühle, Friſche eines Orts, 
wo die Sonne nicht bintommt. fig. man- 
dare al rexʒo, tödten. e 


RH 
Rheis, Art vfanze wilder Mohn. 
RI 
Riabbaffare 
drigen. 


Biabbättere, ſ. Rabbattere, 
derwerfen. 


s f.*Rabbaffare „ wieder ernit⸗ 


* 
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Berinde= | Riappicare, von neuem anheften, anhän⸗ 


gen. | 

Riaprimento, Wiederöfnung. 

Riaprlre, wiederum oͤfnen. 

Riarare, von neuem ackern, umpfllgen. 

Riärdere , praet. riarfi, part. riarfo, 
austrocknen, ausdörren, eigentlich von 
Sonne und Luft. met. fu ’lfangue mio 
d’ invidia riarfo, mein Gebllitbe wur⸗ 
de vom Meide verzebrt. — 

Rlardimento, das Ausdörren, Austrock⸗ 


nen. 1 
* Riärgüto; adj. f. Redarguito, geſcholten, 
getadelt. 


ſich waſſnen, rufen. 


| Riarrecare, wifder herbringen, wieder 


mitbringen. 
Riarricchire, wieder reic) machen, noch 
mehr bereichern. ö 


brennt, don der Hitze oder Luft. 


Riabbellire, ſ. Rabbellire, wieder perſchoͤ⸗Rlafſfümere, praet. riaffunfi, part. riaf- 


nern. 
Riaccéndere 
. anslinden. Br 
Riaccéfo , adj. wieder angezündet. 
Riaccoccare, f. Raccoccare, den Pfeil 
wieder auf den Bogen bringen. 
* Riaccolta , Zuflucht; Aufnahme. 
Riaccommodare, wieder 
wieder machen. i 
Riaccotonare, Tuch wieder auftragen , 
rauben. 
Riacquiftare, wieder erobern, 
gewinnen. : 
Riaddomandare, von ntuent verlangen, 
wieder begehren. N 


„ f. Raccendere, 


suredte machen, 


ſunto, wieder annehmen. 


wieder | Riattaccare, wieder anmachen. 


Riavere, perf.riebbi, part, friavuto, wit⸗ 
der haben, wieder erlangen, wieder De» 


kommen. riaver il fiato, wieder ju Ye 


them kommen, ausruhen. riaver le pa- 

role, wieder reden können. i 

weiblichen Geſchlechte, die monatliche Zeit 

wieder bekommen. riaverfi, wieder iu ſich 

ſelbſt kommen, ſich wieder erholen. 
Ribaciare, wieder küſſen. 


wieder | RibAdire, umnieten, einen Nagel umſchla⸗ 


gen. met. ribadendo fe ſteſſa sì dinan- 
zi, fie beugte ſich fo ſehr vorwärts. 2) 
bekräftigen, was ein anderer fagt, es mag 


Risdirarfi, pon neuem zornig werden, ih] mabe oder falſch feon. 3) ſich tapfer 


wieder erzuͤrnen. | ; 
2 don neuem zieren. 
Riaffermare, von neuem bekräftigen. 


Riaggravare, von neuem beſchweren. 


verantworten. bee 
alu: der umnietete Theil des Rae 
gels. 
Ribagnare, wieder anfenchten. 


“Riale, m. |. Rigagnolo, die Goſſe in der Ribaldacelo, Exjboͤſewicht. 


e. 
rue. SubA. erhabener Ort, Erbabenbeit. 
edi. x: rialto, dis hohe Bride in 
enebig. 
Rialzamento , Erhöhung, Erhebiing. 
Rialzare, wieder empor heben, wieder 
erhöhen. 
Riamante, adj. wieder liebend. 
Riamare, wieber lieben. 


Riamicare, berſöhnen, wieder zum Frtunde ſchlechteſfen 


machen. 


Ribaldaggine, f. ſ. Ribalderia. 
na rubaldaglia, bbſes Gefin⸗ 
el. 
Ribaldeggiare , allerhand Buben ſtücke 
ausũden. e, 
Ribaldello, kleiner Schelm, Bbſewicht 
Ribalderia, Bubenſtlick, Bosheit. : 


Ribaldo,  fubR. ein Böſewicht. „2) ein 
Rabe, | ma „Soldat von der 
attung. 3) adj. doshaft, 


gottlos, la derlich. 


Riammonire, wieder ermohnen , erinnern. Ribaldonaccio , ein Erzböſewicht. 
Riandare, praef. rivado, zurück geben, Ribaldéne, m. ein großer Böſewicht. 


wieder gehen; 

durch ſeben, nochmals fiberfeben. _ 
Rianneftare, von neuem einpfropfen. 
Riapparire, dor neuem 

wieder ſehen laſſen. 


2) wieder durchgehen, Ribalta, eine Kopffalle, Decke einer Falle, 


die nmebpft. 
Ribaltare, umkòpfen, umſchlagen. 


erscheinen, ſich Ribalzare, iurückprallen, wieder aufſprin⸗ 


gen. 
113 Ribalro, 


LÌ 


Riarmare, wieder bewaffnen. riarmarfi, . 


wieber nie-{Riarfo, adj. derdortt, dürre, trocken, vero 


2) vom 


4 


105%. . RIB | | RIC 1076 
Riba:zo, m. das Zurückprallen, Zucück⸗ Riboccare, überlaufen, überfließ en, fich era 
ſchlagen; 9) Zurückprallen der Strah⸗] gießen; met. ü ber ſchn änglich groß ſeyn. 
len. g Ì . e meriti di Crifto riboccano, in cielo e 
Ribandimento, gutückberrſung des Vers] in terra, das Verdieuſt Cbriſti erweiſet 


bannten. . ſich überſchwänglich im Himmel und auf 
Nlbandire, aus dem Exilio zurück berufen. Erden. de confolazioni ri boccano, dit 
2) wieder verbannen. S Tröſtungen find kderſchwänglich. riboc- 
Ribarbare, wieder einwurzeln. chiamo di confolazioni, wir werden 
= Ribirbero, ſ. Rabarbero, Rhabarber. über ſchwänglich getrö feet. 
Ribaftonare, von neuem prügeln. Ribocco, das Ueberlaufen, Ergießung; met. 


Rlbattere, von neuem ſchlagen, oft ſchla⸗ Ueberfluß. Ä 
gen, wieder ſchmieden. /i ribatte il mal|Ribollimento, das Aufkochen, Aufıwals 
. trattato remo, man ſchlug fleißig das] lung. 
gemistandelte Ruder, d. i. ruderte fharf| Ribollire, neuer, aufwallen, auffleden, 
zu. poet. ribatter la moneta, Münte] aufkochen. il fangue ribolle, das Ser 
minvragen, prägen. 2) wigdee zurück] blüthe if in Wallung. met. la città 
ſchlagen, zurück werfen. ribatter le ra-] bolle e ribolle, die Bürgerihaft iù in 
gioni, die Beweifgrunde widerlegen. ri-| aͤußerſter Bewegung. 
atter le pareti ajuoli da uccellare, Ribrezzo, riprezzo, Schauer, Stoß, 
die Wände des Vogelheerds wieder zurück eigentlich vom Fitber. 
leuen, von neuem ſtellen. 3) demlithi-) Riburlare , don neuen vexiren, verſpotten; 


gen. 2) wieder verſpotten, der uns verſpottet 
Ri-attezzamento, Wiebertaufe. hat. 
Ribattezzare, wieder kaufen. Ributtamento, Verwerfung, Vexſtoß ung. 


. Ribattimento, das Wiederſchlagen. ribat-| Ributtare, qurliffofen, zutücktteiden. ri- 
timento dell’ ale, das öftere Schlagen buttare il nemico indietro, den Feind 
mit den Flügeln. 2) Zuxückwerfen, Zu⸗] zucückſchlagen. röbuteare uno, einen ab- 
tückrrallen. ö weiſen, nicht auhören. 2) von ſich bre⸗ 

Riba: titüra, dos Wiederſchlagen. chen. = 

el eine Lever, oder derſelben] Ributto, das Spteyen, Brechen; 2) Vere 

Ribéca, ähnliches Inſtrument. ſtoß ung. 0 i 

Ribeccare, von neuem mit dem Schnabel! Ricacciare, wieder wegiagen. 2) wieder 
behacken; 2) eine Rede oft wiederho⸗ bineinfoßen, treiben. nella forta via 
len. dell' intricata felva fi ricaccia, e 

Ribecchino, kleine Leper. 


| ſchlich wieder durch den Schleifweg in 
Ribellagiöne, *rubellagione f. Empörung, den dicken Wald. 2) forttreiben, zurück⸗ 
Deuterev, Rebellion. treiben. . 


Ribellamento, ribellaziöne. f. rubella-|Ricadente, ad). gurüdfallend, perabpane 
mento, rubellaziöne, Rebellion, Empo⸗] gend. ’ 
Ricadere, praet. ricaddi, part. ricadu- 


rung. | 5 88 i 
Ribellante, “ rubellante, adj. aufrübriſch, to, wieder fallen, zurück fallen. ricader 


empöriſch, rebelllſch, widerfpänftig. nel peccato, wieder in Sünden fallen. ri- 
Ribellare, ] aufrübriſch machen, zur Re⸗ cadere nel male, cin-Recidio bekommen. 


© Rubellare, ] bellton verleiten, ribella-| ricader nel penfiero, wieder auf den 


re uno al ſuo ignore, einen zur Rebel⸗]“ Einfall kommen. 2) zu ⸗urückfallen, 
lion wider feinen Herrn aufbetzen. ribel-| beimfallen von Erbſchaften. 3) vom 
larſi, rebelliren, aufrübriſch werden. 2)] Getraide im Felde, ſich legen, lager 
ſich zu einer andern Seite, Faction fehlar| werden 4) berabhangen. A 
gen fig. ribellarfi al diavolo, ſich dem|Ricadia, recadia, Widetwärtigkeit, Unglück, 
Satan widerſetzen. übler Zufall. i . 
Ribelliöne, *rubelliöne, f. Empörung ‚| Ricadimento, das Wiederfallen, Recidis, 
= pelo n sal a. 5 Rückfall. . 
ibello, rubello, ſubſt. Rebell, Empdcer. |“ a; ; 1611 
pedi. bel ſch, b en è ada: adj. verdrüßlich, befchwer« 
enedire, wieder ſegnen, vom Fluche, Ricadüta Rückfall. 
. wieder zu One: Ricaduto, «dj. don neuem gefallen, 
Ribenediziöne , f. Locſprechung von -Izurück gefallen. 2) matt, mager, der⸗ 
Banne, Fluche. fallen. \ N 
Ribere, wieder trinken. 0 Ricagnato, adj. der eine breite, oder 
Ribes, Jobannisbeere: it: der Strauch.] ſtumpfe, platte Naſe hat; beſſer Rinca- 
Ribebnletto, ] Rätzel zum Scherz, grato. © ö 
Ribobolo , Scherzworte. 
i Ricala- 


ì 


— 
— — — 


RIC le 


te 

Riboccare, überlaufen, aceto he 
gießen; met. deres wil fes 
i meriti di Crifto riboccara, 12 022 
in terra, des Bericht ae 
ſich über ſchwangſic in dir {i 


Erden k confolzzioni fit., 


sp ungen find MEN 

i di UST „E 

iberſchwänglich gitter | 
11 das Uebetlauſch, = 


Uederfluß. ss 
Ribollimento, das Art 


Ing. | 7 
1 neutr. aufm . 
aufkochen. 1“ ua ape 
bläthe if in Wel e 
bolle e ribolle, dit 57 
äugerfer Beweaunz. sal 
Ribrezzo, ripreztio, 
tigentlich DOM Fitbtk. 
Riburlate, 5 


sue 
2) wiedet pteſpetteß, “ 


buttare Îl ributtatt e gp 
quel 
weiſen / REN NT 
chen. 


oe 
et. 
e 


col kenn Fe . 7 
Gettaide beer, FALLI stà 
wi recad!® . 4% % 
Inteadik« : 
der 2% E 


dimento er 
R Sgt di „ad I 
._diéfor 9 
. Ricadi 5 i 
lich. qudhil 14 * 
Ries dg, ad. 9 en, a. 
Richi gefalle · pot * 
U ‘cal 2 
pulite, pel s, 
2 ad. a ba 
Rice,, plan?“ 
zumbft / Br 
0. 
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——_—________——————————r—————— 
Ricalarc, von neuem heiud laſſen, verinin: 


dern. ricalar /i, ſich erniedrigen, dem ü⸗ 
thigen. 

Ricalcare, von neuem mit Füßen tre: 

. ten. 

Ricalcinare, von neuem calciniren. 

Ricalcitramento , das Hintenaueſchlagen; 
2) Wi erpänſtigkeit. ö | 

Ricalcitrante, adj. hinten antiblazend; 
widerſpänſtig. i 

Ricalcitrare, tigentlich hintenausſchlagen, 
wie Dierde u. ſ. w. met. widerfiteben, wie 
deripanflig ſedn. 

Ricalzarfi, Schuhe und Strümpfe wieder 
anziehen. 

e Sticker evarbeit; das Sti⸗ 

en. 

Ri camare, flicken, geſtickte Arbeit machen, 
ſchametit en. per fim. il ciel di ſtelle ri- 
cumato, der mit Sternen gejierte Him⸗ 
mei. Ni 

Ricamatödre, m. Sticker. 

Ricamatrice 1 Stickerin. 

Rieamatüra, ricamo, geſtickte Arbeit. 

NRicambiare , ricangiare, wieder vergel⸗ 
ten. 

Ricamminare, von neuem gehen. 

Ricantare, don neuem ſingen. 

Ricapitare, einhändigen, an Mann brin⸗ 
en. ricapitare una lettera, tinen 

rief beſtellen. 2) bey Kaufleuten einen 
Wechſel sefpectiten, auszahlen. 

Ricapito, Einhändigung , Uederlieferung. 
dar ricapito, einhöndigen, beſtellen. dar 
ricapito alle fue faccende, feine Ge- 
fa,afte zu Ende bringen. dar ricapito, 
Wechſel ceſpectiren; met. einen hefriedi⸗ 
gen, ſatisfuciren. uomo di ricapito, 
ein Mann, auf den man ſich verlaſſen 
kann. .) Virtrieb der Waaren; Unter 
kommen. mercanzia di ricupito, 2300: 
ce, die gut abgeht. trovar ricapito, ein 
Unterkommen finden. 

e kurz wiederholen, wieder her 
agen. . 

Ricapitolaziöne, f. kurze Wiederholung. 

Ricaprugginare, nev verzurchen, neue Zur: 
chen an einem Faſſe machen. 

Ricardare, nochmals rauhen, Tuch don 
neuem aufkraten, daß es Wolle, Haare 
bekoͤmmt, einen neuen Strich geben. 
Scherzwaſe, cofe ricardate, alte Leute, 
Li ſich recht jung  beraufgrpngt ha⸗ 

en. 

Ricaricare, pon neuem beladen. 2) noch 
mehr erſchweren, beſchweren. 

Ricarminare, von neuem kämmen (Wolle). 
met. ricarminar colle braccia, mit 
den Armen um ſich herum ſchmeiß en. 

Ricafcare, wiederfallen. 

Ricafcata, Rückfall, Witderfall. 

Ricxttare,, ſ. Rijcattare , Iosfanfen, ran- 
ionen. 3 


\ 
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Ricatto, f. Rifcatto, Rantionirung 

Ricavalcare, don neuem reiten. a 

Kigavare, wieder graben; 2) copiren, eint 
Schrift oder Gemälde. 

Ricaccio , adj. ſehr reich. x ut 

Riccamente, adv, reichlich, überflüßig; 2) 
praͤchtig. 

Ricchezza, Reichthum, Ueberfluß. 2) 
Koſtdarkeit, Prede; als ricchezza d' a- 
biti, d' arneſi, Koͤſtoarkeit in Kleidern, 
Haustarh. | 

Riechiſſimamente, ad», fahr reichlich, ſehr 
koſtbar, prachtig. i 

Ricciaja, von Arccio, Ott, mo man die 
Kaffanten mit ihren ſtachlichten Schalen 
aufſchüttet, damit fie detto leichter iu 
ſcharen werden. 2) Friſur, gek. auſelte 


Haare. . 
Riccio, m. die frachlipte Schale der Kaſta⸗ 


nien; 2) Igel, Stachelſchwein; 3), frane 
ſes Haar, Paarlocke; 4) geriſſener Same 


met. 

Riccio, adj. kraus, lockicht Coon Haaren). 
met. oro, argento riccio, auf Eride ge- 
ſponnener God ⸗Silberfaden. velluto 


riccio, geriſſener, ungeſchocener Sau⸗ 


met. 
Riceiolino, kleine Haarlocke. 
Riccio marino, Art Stepnanze; Meer⸗ 


igel. EN, N 
re „ adj. ein wenig kraus, kräus⸗ 
8 t. f \ 

Ricciuto, adj. riccio, kraus, lockicht, ti⸗ 
gentlich von Haaren. 2) krauskoͤpficht. 
g. popolo ricciuto, der ungeſchlachte 
Pödel. Villani, 3) von Kiccio, ſtach⸗ 

„ lichte Kaſtantenſchale. 

Ricco, 4j. reich, koſtbar, hräcdtig. ric- 
chi arnefi, köſtlichee Hausrath. ricca 


mavicella, teich beladen, oder auch folte 


bar geziertes Schiff. ricca ambafceria, 

prächtige Seſandſchaft. prov. prima 
ricco e poi boriojo, wer reich wird, wird 
ſtolz, prächtig. 


Riccöne, m. tin ſehr reicher Wann. 
*Rfccöre, m. f. Ricchezza, 


* Ricentemente, adv. ſ. Recentemente , 
neuerlich. | 


* Rigentifimo, ſehr frif@, ſehr neu. 

Ricerca, ricercamento, Nachſuchung, 
Unterſuchung; 2) Erſuchen, Foderung. 

Ricercare, wieder, von neuem fuben, 
durchſuchen. mer. guantungue la me- 
moria ricerchi, rammentar non mi 
pollo, fo fehe ich auch bin und ber ſin⸗ 
ne, kann ich mich doch nicht erinnern. 
2) viſitiren. andar ricercando le guar- 
die, vattulliren gehen. met. ricercare le 
midolle e gli o%, durch Mark und Bein 
dringen., 3) unterſuchen, nachſuchen. 4) 


verlangen, fodern. ricercare uno d'u- 


na 


eicht hum. 
»Ricente, adj. ſ. Recente, friſch, neu. 


** 
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‘ Ricerchlare, von neuem umgeben, cine 


en. | 
| Ricettamento, bas Aufnebmen, Herder⸗ 


x 


RIC 


na cofa, einen um etwas erſuchen, an» 
ſprechen. 5) ricercar/i , nötbig ſevn. 
Ricercata, Unterfuhung; Anſuchung. 
Ricercatore, m. der Nachforſcher; der 
verlangt, fodert. | 
„ f. Nach forſcherin, die dere 
angt. 


faſſen. 
Ricerco, ricercato, adj. unttrſucht, ere 
forſcht, erſucht, gebeten. 
Ricernere, don neuem durchſieben. mer. 
beſſer erklären, ſich deutlicher heraus⸗ 
\ 


laſſen. 

. aufs nene ſtechen (eine Kupfer» 
platte). 

“Riceflare, Halte machen, nicht weiter 
kommen. far riceſſare il nemico, den 
Feind aufhalten. 

*Riceffo, Retirade. i 

Ricetta, ein Recopt gu einer Arzenty. prov. 

‘ ricetta provata e non riufiita, eine 
Probe, welche nicht den gewünſcht en 
Erfolg gehabt hat. K 

Ricettacolo , ein Aufenthalt, Behaͤltniß. 

ricettacolo dell’ acqua, ein Waſſerfang; 
it Waſſerfurcht. u rete ha molti re. 
cettacoli, das Netz hat viele Bücher. egli 
fece ricettacoli di pellegrini, et herber⸗ 
gete die Pilgere. amator de fogni è ri- 
eettacolo d' inganni, wet auf Träume 
u dem iſt leicht was weiß ju ma⸗ 


gen. il mare € ricettamento di tutte F 
acque, alle Waſſer fließen ins Meer. 2) 
Zuflucht, Herberge. ca 
Ricettäre, aufnehmen, beherbergen. 2) Nec 
cepte verfchreiben. ricettari, feine gu flucht 
nehmen. 
Ricettario, m. Receptbuch. 
l m. der aufnimmt, bebere 
erget. 


Rileettatrice, f. die Aufnimmt, beherber⸗ 
t 


get. nn 

Br ad). f. Ricevente, aufnebs 
mend. 

Ricetto, ſubſti. Zuflucht, Schlufwinkel. 
2) Aufenthalt, Behältniß. ricetti d’ 
acqua, tte, wo man Waſſer auffängt. 
3) Borfaal. i 

Ricetto , adj. ftatt Ricevuto, Aufgeioms 
men. i 

Ricevente , adj. ber empfängt, aufnimmt. 

Ricévere, empfangen, annebmen. 2) auf 
nehmen, einnehmen, beherbergen. 3) 
dulden, ertragen. ricevere paziente 
mente un torto, ein Untecht geduldig er⸗ 
tragen. | 

Ricevevole, adj. was annimmt. corpo 


ricevevole di luce, ein Körper, in den das 
Licht eindringt. | 


RIC ıoge 


Ricevimento, das Annehmen, Empfang, 
Aufnahme. 

Ricevitivo, adj. was annimmt, auf⸗ 
nimmt. 

Ricevitére, m. der nimmt, annimmt, aufs 
nimmt; Einnehmer. 

Ricevitrice, die aufnimmt; Einnehme⸗ 


rin. 

Ricevita, Empfangſchein. far la ricevu- 
ta, den Empfang beſcheinigen. 2) Auf⸗ 
nahme, Einnahme. 

Riceziöne, f. Empfang, Aufnahme. 

Richefta, f. Richiefla, Begehr. 

Richiamante; adj. der, zurncruft. | 

Richfamare, wieder rufen: zurück rufen, 
zurückfodern. richiamarfi, ſich bella» 
gen. richiamarfi a uno, ſſch bey einem 
beſchweren. richiamarfi d'uno, d' u- 

na cofa, einen worüber verklagen, wegen 
eines erlittenen Unrechts. richiamare, dor 
Gericht fodern. ö 

Richiamata, Znrückrufung, Anrufung ge⸗ 
eichtlicher Hülfe. 

Richiamatöre, m. der zuruck ruft. 

Richiamatrice, F. die zuruck ruft. | 

Richifmo, das Zurückrufen. Kg. eine Lode 
foeife, die man den fliegenden Falken zu⸗ 
wirft, wenn. er nicht zurückkommen will. 
3) Klage. venne richiamo comune 
es lief Klage bey der Gemeine ein. far 
richiami d uno, über einen Klage fühe 
ten. far richiamo a Dio, es Gott Mae 


gen. | 

Richiédere, praet. richiéfis part. richie 
Ko , bitten, erſuchen. richieder U’ aju- 
to d uno, einen um Hülfe erſuchen. ri- 
chiedere una donna d'amore, bey einem 
Srauenzinnmer Liebe ſuchen. richiedere 
una, einer Unzucht zumuthen. 2) foe 
dern, verlangen, ecfodern. più non fi 
richiede, mett wird nicht verlangt. 3) 
vor Gericht fodern, citiren. richiedere 
uno di battagha, einen zur Schlacht 
ausfodern. 4) richieder la terra ad- 
dentro due piedi, gween Schuhe, zwen 
Stiche tief graben. 5) richiederfi, ſich 
geziemen, gebühren, nöthig ſeyn. 

Richiedipento, f. Richiefla, Fodtrung. 

Riehieditöre, m. der begebret, fodert, der- 


langt. a . 
Richiefta, ] bas Berlangen, Begehren, Atto 
Richefta, ſuchen; Foderung. alla Sua 

richiefla, auf fein Anſuchen, Begehr. 

.2) gerichtliche Citation. met. e non vo- 

lea la feconda richiefta, et wollte den 

andern Schlag nicht abwarten ( von ei⸗ 

nem, der einen derben Schlag auf den 

Kopf bekommen hatte). aver richie. 

far das Geteiſſe haben, ſehr geſucht 
en 


vw 5 
Richinare, nieberbeugen. richinark, fi 
demüthig beugen. 
° Richis- 
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6) ricoglierfi da uno, von ei 
loswickeln, losmachen. la nen. 

Ricoglimento, das Sammlen; Samm⸗ 
lung; Einſammlung. ricoglimento di cu- 
ore, das in ſich feloff Gehen. 


RIC 12 Ä 
Richiüdere, praef. richiüfi, part. richi- 


—— 
Ricevimento, dei Anse, Enn ufo, wieder zuſchließen. met. la feri- 
Aufnahme. ta fi richiude, die Wunde flieht 


leevitivo, dd. dei dingt, 5 ſich. 
i . Richindimento, Verſchlie ang, Einſchlieſ⸗ 


r gimmt. 
Ricevitore, me. der nine, n f ſung. : Nar . |Ricoglitore, m. Sammler, Einſammler; 
inet: Einnehmer. Richizfära, Verſchluß, kleiner eingeſchloſ⸗ Unterſucher. ricoglitore ‘dela qualità 
Rivevitrice, dit einn; fas? (ener Ott. Ì | dell' erbe bc. der die Natur der Kräuter 
‚Ricidere, praet. ricifi, part. ricifo, gets | unterſucht. 


Ricoglitrico, Sammlerin; 2) eine Deb: 
Ricogniziöne, f. das Wiedererkennen; 2) 


fel fepneiden, zer hauen, ſpalten; von einan- 
9 der hauen. met. Subitamente ricidere 


in. 
Ricenita, Empfonzicet. 
un’ amiffà, eine Fteundſchaft plötzlich 


ta, den Empfang deriva 


nahme, Einnabme. ee i 
nab. ni, i abbrechen. ricife il penfiero dell’ offefa,i CEctenntlibte,t, Belohnung, Dantbare 
[Ricezione SE (| e ae das adenten dec Beletigan | fit. SERA 
| Ric Yamante;; adj. Det IE, aus dem Sinn. 2) den geradeſten, niche | Ricognofcere, ſ. Riconofcere, erkennen. 

Richiamante» 4 4 fen Weg gehen. 3) riciderfi, (dom Tu- Ricognoſcimento, Dankbarkeit, Erkennt⸗ 


| Richiamare, Wiebe cus. Fe che) in den Falten brechen. lichkeit; 2) Erkenntniß und Bekenntniß 


zurückfodern. i EL Ricidimento, das Abfchneiden, Serfhnels | eines Fehlers. 
ken die nel 8 SURI, a Ricolare, nochmals durchſeihen, filtriren. 
deſchweren. pori audit? Riciditira, Schnitt, Durhfhnite per |Ricollegarfi, ſich von neuem verbinden. 
na cofa , eie! cht r fimil, Falte. la riciditura tra la co-|* Ricollicare, |, Ricoricare, wieder nico 
eines erlittenen UO | Scia e" I corpo, das Gelenke zwiſchen derlegen. j | 
Gericht fodero. zert. dem Schenkel und Bauch. . Alecolmare, häufen, überſchütten. 
Richiamats » Jar ° Ricignere, praet. ricinfi, part. ricinto,|Ricolorire, von neuem farben, übermalen, 
richtliche Hülfe. g qordé . umgärsen, umwinden. auffärben. | 
Richiamatore, , zu rit . Ricimentare, wiederum auf die Probe ſtel⸗ 5 Sammlung, das Sammeln. 2) 
Richiamatrice, ., In. . a. ie Ricolto, J das Seſammlete. 3) Aerndte. 
| 5 4 Guradrarte 197 Ricino, Wunder» oder Kreuzbaum, tine] prov. e caduta la grandine in ful far 
4 la ricolta , die Sache if in der beſten 


Arbeit derdorben worden. 4) fonare a 
ricolta, Retraitz, zum Nuͤckzuge bla» 


en. 
Ricolto, adj. geſammlet, eingeſammlet. 


lt, Dieman dan e 
fre a penn · nicht in, 79% Ricinto, recinto, /ubA. Umkreis, Einfaf 


richt „ fg fung. 
2) Klage. vera name , Rieinte, adj. umgüttet, umwunden. 
t lief Flat vn abe dune, Rleioneare, wieder part trinken. 


ricer e ichiamo e Lion: i Ricirculare, im Kreife herumdrehen, oderi 2) non fia la mano tua preſia a riceve» 
un agi aid Alea, i gara, ina 7 5 N 7 dare, DI and ſoll nicht 

2 prices ee „ 5 „ per] fertig zum Nehmen und zum Geben ver⸗ 
9 ain met. "ricifa di parole, Abkürzung deri ſchloſſen fern. .. 


ichlédere, dl va. or : - 
R ten, eis = pali! 1 Worte. ricife, Durchſchnitte. anda-|Ricomendare, Ruccommandare, em i 
K n . 2 Lo > pfeh⸗ 
re a riciſa, den kuͤrzeſten Weg gehen. len. 


ko net: i e 
hiedere un fc, 7 fe per fimil, beftemmia ogni potenza alla] Mcombättere, den Streit erneuern; 2 
Franenliaur g ar prat Li | ricifa, er läßert die Diaietren auf das] ſich widerſetzen. „ , 
una, einer A ar Schandlichne. + cantare a ricifa, ber |Ricominclamento, dat Wiederanfangen, 
dern, ver nil MT. use ſtändig fingen, traͤllern Erneuerung. | 
richiede » mch, 1 Ricifamente, adv. auf det Stelle; 2) glatt Ricominciare, wieder aufangen. 
5 Geri dt ei in gr pi weg, glatt ab; 3) aufs genauefe. Ricomméttere, praet. ricommifi, part, 
b o di batti richiede l 1 09 Ricifo, adj. abgehauen, quer durchgeſchnit ricommeſſo, wirder uſammenfügen. 2) 
wvefodert. 0, em SE 1 5 ten; met. abgebrochen. 2) hurtig, ge⸗] don neuem begehen. 
aue, . più»! icli ſchwind. Ricomparire, von neuem, wieder erſchei⸗ 
nen. 


sof Nabe, bid [ttt Ricogliere , ] praer. ricolf, part. ricolto, 
Stiche v Be Ricorre, | don der Erde aufheben, auf- | Ricompenfa, ricompenfamento , Beloh⸗ 


nung, Vergeltung. 


getiemel /,. I leſen, iufammenlefen. 2) ſammlen, eın- : 
Richiedi mi ps 9 fammlen ; verfammien. met. ricogliere] Ricompenfare , belohnen, vergelten. 2) 
Richied ina i il fiato, Odem voten. ricoglier ciöch’| dwas wieder einbringen. ricompenfa le 

longt. 1 bes Ser gui! è ragionato, auf Nu was geſagt wird, paſſate delizie coll’ afprezza dell’ cun 
Ricniefta» sat f= aufmerkſam ſeyn, es Überlegen. ricogli-] era vita, mache die vorigen Wollüſte 
Kicheſz, - gol felo » in ere una parola, ein Wort zu Obcen] durch ein deſto firengeres Leben wieder 

vice c Cin Es nehmen. ricoglier con attento animo, gut. 

eee, Preto, BE. to agro ne 

la n 5 1 . as Verſetzte, Verpfandete] geltung, das Wiedereinbringen. 
led al 0 80 nid einldfen. 5) ricdglierfi, ſich wohin zu⸗ Nie f. e 


andern der cin patti): ue “ —eticogieben, retiriren. met. ricoglierfi all Rlœmpera, ricompra, Witderkauf; 2) 


m en M 
Pa 1 DIL . ſeine Gedanken zuſammen nehmen. Nanzionirung. 
werder pid gui Ricompe- 
ewa 1 a | 
demu 
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Ricomperagiöne ‚ricompragione, f. ſ. Ri- | «icondurre, perf. riconduffi, part. ri- 


compera. 
Ricomperamento, ricompramento, ſ. Ki- 
comperu. = 
Ricomperare, ricomprare, wieder kaufen 
von neuem kaufen. met. ricomperò caro 
ilfuo non regolito conſigl jo, er mußte 
feinen verkehrten Entſchluß tdeuer büßen. 
2) wieder löſen, einlöſen, loskaufen. e 
conviene, che fi ricomprino d' intereſi 
in qualche modo, ſie müſſen ſich auf ei⸗ 
nige Art don Zinſen los machen. 
Ricomperatére, ricompratöre, m. Wie⸗ 
dertuufec, der einlöfet, loskauft, Erlös 
fer. 
Ricomperaziöne, rlcompraziöne, 


Lode 


. „ Ricomprazione, Eco 
ung. 
Ricomperevole, di. was ſich wieder kaufen 


läßt, wieder käuflich, was wieder erlangt 
werden kann. 
Ricompiere, von neuem anfullen, vollends 
vollmacen, wieder einbringen, erſetzen. 
Ricompimento; dos Wiederanfüllen ; Er⸗ 
füllung, Ausfüllung. | ar 
Kicompörre, praet. ricompdfi, part᷑. ri- 
compoſto, wieder zuſammen ſetzen, Der» 
binden. . 
Ricominica, Losſprechung vom Kirchen⸗ 
bann. 
‘Ricomunicare, vom Kirchenbann losſpre⸗ 


chen. : obi 
Ricomunicaziéne, F. ſ. Kicomunıca. 


. .hiconcédere, praer. riconceſſi, part. ri- 


conc: Jo , von neuem bewilligen. 
Riconcentrare, wieder nach dem Mittels 
punkt sieben. riconcentrarfi, nach dem 
Prittelpunkte zudeingen. 
Riconcepire , von ntuem, wieder 
gen. N 
Riconciare, wieder zurechte machen. 2) 
wirder ausfüpnen. riconciarfi , ſich wie⸗ 
der aufklären (vom Wetter); beſſer Rac- 
conciare. 3) riconciar legumi, Dil 
ſenfrüchte gut würgen, ſchmackhaft ma: 


empfan⸗ 


chen. 5 

Rlconcillaglone, F. riconciliamento, Ber- 
ſöbnung, Ausſoͤbnung. 

Riconciliare, verſöhnen, ausſöbnen. 2) 
Be ick te hören. riconciliarfi, ſich veeſoͤh⸗ 
nen. 2) zur Beichte gehen. 

Riconciliaziöne , F. Ausſöhnung. 

Riconcimare, von neuem düngen. ; 

Ficöncio , adj. wieder zurecht gemacht. 

Aicondannare, wieder, don neuem verdam⸗ 

men, verurtheilen. 

Ricondenfare, dichter, derber machen. 

Ricondire, von neutm würzen. fig. verſe⸗ 
ben, verſorgen. 

Ricöndito, adj. verborgen. 

‘ Ricondotta, Sutückführung. 


Wiederhin⸗ 
führung. È | 


condotto, zuruck leiten, zurück führen. 
- 2) wobin leiten, bringen. 
dein. ricondotti in polvere, in Staub 
5 4) von neuem miethen, pach⸗ 
en. : { 
Riconferma, noch malige Beftdtiaung. 
Riconfermare, von neuem beſtaͤtigen. 
Riconfermazione, f. neue Beſtatigung. 
Ri conſeſſare, von neuem geſtehen, deken⸗ 
nen. Ù 


Riconficcare, von neuem, wieder einſchlagen 
(Nadel.) N 


Ric ontformare, von neuem gleich machen, 


von neuem wornach richten. 
Riconfortare, wieder ſtäcken, wieder laben, 
wieder troͤſten. 

Ricongiügnere, praet. ricongiunſi, part. 
ricongiunto, wieder zuſammen fügen. 
Ricongiugnimento , ricongiunzione, f. 

das Wiederzuſammenſtoß en, Wiederverei⸗ 
nigung. 
Rleongregare, von neuem ver ſammlen. 
Riconiare, don neuem prägen, umprä⸗ 
gen. 
Riconofcente, adj. erkenntlich, dankbar. 
Riconofcenza, Erxkenntlichkeit, Dankbar⸗ 


keit. 2) Erkennen der Sünde. 
„ perf. riconobbi, part. rico» 


noſciuto, wieder ‚erkennen. 2) ricono. 
ſcere il fallo, riconofcerfi, zur Ectennte 
nig der Sünde kommen. 3) riconofcere 
una cofa da uno, einem etwas zu dan⸗ 
ten baben. 4) ricomofcere un paefe, 
ein Land verkundſchaften, recognoſctren. 
5) riconbfcere uno per gnore, einen 
für feinen Herrn erkennen. 6) ricono- 
1190 uno, gegen einen eekenntl ich 
ton. 
Riconofcimento, m. Erfenntnik, das Er⸗ 
kennen. il riconofcimento del ſuo erro- 
re, die Erkenntniß feines Fehlers. 2) 
Erkenntlichkeit, Vergeltung. 
Rlegnoſeltére, m. det erkeunt, erkenntlich 


iſt. a 
Riconquitta, Wiedererlangung, Wieder⸗ 
ers berung. N 
. wiedererlangen, wied erero⸗ 
ern. 
Riconfegriare, 


Di 


wied er übergeben. 
Riconfiderare, wieder betrachten, genau 
beobachten, überlegen. 


Riconfigliare, von neuem rathen. con- 
ſigliarſi, Ad entſchließen; it. eines an⸗ 
dern beſinuen. 2) von neuem derath⸗ 
ſchlagen. 2 

e Wiedertroͤſtung, nener 
Troſt. : 

Riconfolare, wieder tröffen.. 

Riconfolaziöne, f. f. Kiconfolamento. 


- 


Riconta- 


3) verwans 


— 


RIC. 


——————____1àÀ4_ 
icon durre, perf. ricoedft, pet 
condotto, just leto, ur ii 
2) wotin leiten, Bine. 5) r 
deln. ricondotti in pole, f 
per Paubelt. 4) len Data ue 
ten. 
| Riconferma 4 
| kiconfermafe, 
| Ricontermazione , 


Recon ſeſſare, don DU Af 


nen. DE 
Riconfiecare, don neuem, ae? 
son neuen 4 


Ricontormare; P 
von neue woche dak us 
Rlconfortafe, wle dec Ha: 
wieder tro en. ai 
Riconziuenefe, 
rjcongiunto, dh 
scongiagnimento» e 
Ù dus Witdetzuſam mene 
nigung. 157 7 
Rieongretate, . pis 7 
Riconiare » don D 


ton. A I gr 
R donoleiweslo, pet dar 
’ n. l. de 


Erkenn f 
Riegnofehtätt un 8” 
iß. i n 
tt 9 {fi 
icons! nr 
Le rer | 
Ricopg® pei. 
bert gates più” M i 
Rico pene: dig 
VITAE 
giconfialittà uc eg a © 
ben i a 
ja o gt 
„role ALL 
Rico «peg LIO. 
stel, e, pit, Kid 
| piconlo ice, fo gi?” 
Rico 
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Ricontare, wieder, von neuem überrechnen 


2) erpidlen, wieder erzählen. 3) wieder 


hererzädlen. 

© Riconto, eine kurze Wiederholung der 
Inhalts am Ende der Rede. 

Riconvenire, praef. riconvengo, praet. 
ricorvenni, part. riconvenito, wieder 
n Gericht belangen, Segentiage an. 

ellen. 

Riconvertire, «#2. von neuem umkehren. 
riconvertirfi, ſich wieder bekehren. 

Riconvitare, wieder einladen. 

. wieder zudecken, bede⸗ 
en. 

Ricoperta, ] die Bedeckung, Verbergung, 

Ricoverta ,j Verheelung; 2) Entſchuldi⸗ 
gung, Bemäntelung. 

Ricoperto, ] wieder zugedeckt; ſ. Ricopri- 

5 re. N f 

Ricopiare, von neuem copiren, auch blos 
abſchreiben , abcopiren; 
men. 

Ricoprimento, ricovrimento, Bedeckung, 
Verheelung. 

Ricoprire, ] prasſ. ricudpro, praet᷑. rico. 

Ricovrire, ] perfi, part. ricoperto, von 
neuem qudeden 2) zudecken, verber⸗ 
gen; met. bemänteln, entſchuldigen. 3) 
wieder gut machen. ei ricoperfe il co- 
minciar con altro, et ſuchte den Anfang 
durch etwas anderes wieder gut zu machen, 
iu verdeſſern. ö 

Ricoricare ] Fächſer von We in ſtoͤcken, Zwei⸗ 

Ricorcare, } ge abſenken. 2) Pflanzen 
mit Erde bedecken, in die Erde einſchla⸗ 
gen. ricoricarfi, ſich wieder niederles 


gen / fol fi ricorica, dit Sonne geht 


zu Rüfe, gebt unter. 
“ Ricordagiöne, F.] das Andenken, Erwaͤh⸗ 
Ricordamento, J nung, Wied er er inne⸗ 


rung. . 

Ricordanza, Andenken, Wiederetinnerung. 
mai più per ricordanza veduto non ne 
avea, kr hatte, fo i 
konnke, niemals dergleichen geſehen. 2) 
ein Pfand, das man ſich von einem, der 
etwas borgt, geben laßt, um es nicht zu 

- veraeflen. 

Ricordare, erinnern, ins Gedaͤchtniß brin- 
gen. 2) erwaͤhnen, nennen. prov. ri- 
cordare i morti a tavola, etwat Unge⸗ 
reimtes ſagen. 

Ricordatöre, m. der Erinnerung thut, 
etwas erwähnt; der ſich erinnert. N 

Ricordaziöne, f. die Wiedereriunerung. 


Ricordévole, adj. merkwürdig, denkwür⸗ 


dig. 

Ricordo, dat Andenken, Wiedergedaͤchtniß: 
„ 2) ein Merkzeichen; Denk⸗ 
zettel. 

Ricoricarc, ſ. Ricorcars, wieder nieder⸗ 
legen. ö 


met. nachah⸗ 
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Ricoronare, wieder krönen. 


Ricorre, ſ. Ricogliere, ſammeln. 
Ricorréggere, von neuem beſſern. 
Ricöreere, perf. ricorfi, part. ricorſo, 
wieder laufen, zurück laufen, wobin lau⸗ 
fen. 2) Zuflucht nehmen, zu einem flie⸗ 
hen. 3) in der Baukunſt, herum leufen, 
von dem Karnis u. d. gl. die um das 
‚Gebäude, oder großentheils herumgehen. 
Ricorrimento, das Zurücklaufen, von neue 
em Laufen, Zuflucht. ì 
Ricorfo, der Zurücklauf. 2) Zuflucht. a- 
vere, far ricorfo a chichefiia, Zuflucht. 
haben, nehmen. 3) ein Geticht in 
Florenz, Appellationsgericht. 
* Ricorfdjo, bollire a ricarfojo, zuin 
Uederlaufen ſieden, wie Garn, ficden. 
Ricofteggiare, von neuem längſt der Küſte 
dinfahcen. 
Ricoftituire, wieder derordnen, von neuem 
beſtellen. 
Ricotovare, wieder anfkratzen, von neuem 
den Strich geben (von Tauchen). 
Ricotonatüra, das Wiederaufkratzen der 
Tuche. a 
Ricotta, eine Art delicate kleiner Käſe, 
von gefottenen Molten. a 
Ricotto, adj. wieder gekocht: mer. wohl 
überlegt. ricotto cen molto eſuminumen- 
to di conſiglio, mit vieler debetlegunz 
be trachtet. | 
Ricoveramento, bas Wiedererlangen, 
e 2) Zuflucht, ncherer 
rt 


Ricoverare, ricovrare, wit der erlangen, 
wieder gewinnen. 2) in beſſern Zu rand 
ſetzen, vermehren. molto ricorerà 1" 
impero, er hat das Reich f. hr vermehrt, 
ricoverar da qualche male, bon tine 
Unglück ercetten, befreven. ricoverare 
a penitenzia, zur Buße, Bek yeung 
bringen. 3) neut r. ricoverare în cala» 
ins Haus fliehen, feine Zuflucht nebmen. 
ricoverare al foccorfo, zu Hülfe tom» 
men. 

Ricoveratöre, rlcovratöre,der etwas wieder 
"erlangt, wieder errettet. 

Ricövero, ricovro, Witbererlangung; 2) 
Zuflucht; 3) Rettung, Senelung. 

Ricreamento, *ricrizmento, Etgötung, 
Erquickung, Labfal. 

Ricreare ."rieriare, von neuem ſchaffen, 
wieder herſtellen. 2) etquicken, laben, er⸗ 
öo ßen. è 

1 *ricriativo, adj. etquickend, 
labend, eraötzlich. | 

Ricreatore, *ricriatöre, m. Det wieder 
erſchaffst, wieder herſtellet; der erqulckt; 
für Redentore, der Eclofer. 

Ricreatrice, J. die wieder herſtellt; die 
etquickt, labt. 


Riereazi- 


1 
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Ricreazioncella, * rieriazioncella, kleine Riddare, im Krtis herumtanzen, herum 


Ergötzung, Erquickung. 


„ 


N gehen. 
 Ricreaziöne, *rierlaziöne, f. Ergbtzung.] Riddone, m. Platz, wo der Kreistanz getanzt 


Ricredente, adj. überführt, überwieſen, 
überwunden. do facrò tuo ricredente, 
ich vil dich fur meinen Sieger erkennen. 
farı uno ricredente, einem den Irrthum 
benehmen. fare uno ricredente della 

| fua arroganza, eines Stolg) Frevel eine 
treiben, ihm ſolchen vertreiben. N 

Ricredérfi, anderer Meynung werden, ſich 
eines Beſſern befinnen. 2) ſich ſehr ver: 
wundern. non fe ne potea ricredere, 
er konnte ſich nicht genug daruber 
verwundern. N 

Ricredito, ‚adj. des Unrechts überführt, 
libergeugt , überwieſen. | 

Ricrefcente „ adj. wieder wadfend , 
vermehrend. | 

Ricrefcenza, das Aufwachen, Wlederwach⸗ 
fen, Anwuchs. 

Ricrefcere , praet. vicrebbi , part. ricre- 

— Sciuto, wieder vermehren. neuer. wieder 


wachſen. Za pafla è rierefciuta in alto, R 


der Zeig if gut gegangen. 
Riérefcimento, f. Ricreſcenza. 
* Ricriare, f. Riereare, erquicken. 
* Ricrio, f. Ricreamento, Eranidong. 
Ricrocifiggete, wieder, von nenem 
kreutzigen. . | u 
Ricrocififfo , adj. wieder gekrenziget. 


wird; Kreistanz. 


Ridente, adj. lachend; günfiig. fortuna 


ridente, das günſtige Glück. 2) erfreulich, 

fußig, angenehm. vifo ridente, fröhliches 

adr bocca in atto ridente, làchelnder 
rund. i 


Ridere, 


„ rif, part. rifo, lachen. 
rider d' una cofa, über etwas lachen, 
etwas beladen. ridere una cofa, ri- 
derji d'una cofa, etwas verlachen, ſei⸗ 
nen Spott damit treiben. ridere a uno, 
einen anlachen. ridere agli agnoli, la- 
chen, ohne zu wiſſen warum. ridere 
alla bocca a uno, fi@ freundlich gegen 
einen flellen. met. la fortuna gli ride, 
das Glück if ibm günſtig. ridono or per 
le piagge ' erbette e fort, Kräuter 
und Blumen lachen itzt in den Anen. 2) 
(von Gefäßen) bis zum Weberlanfen voll 


ſeyn, überzulaufen anfangen. 


e wieder erwecken, wieder auf⸗ 
we e 0 ” 

agen. n » adj. lächerlich, zum 
Ridicimento , das Wiederſagen; Wieder⸗ 


holung. 


Ridicitore, m. der wiederſaget; Klät⸗ 


Iſchte. 
Riéuclmento, dat güſammenflicken : mel. | Ridicitrice, f. die wiederſagt; Klatſche. 
uſammengeflicktes, zuſammengeſtoppeltes Ridicolo , adj. lächerlich 


Zeug. 
| Ricucire, wirder zunaͤhen, zuſammennäben. 
met. che la piaga da 


— 


Akt. . è. 
Ricucitira, das Zunähen: 2) die Nacht. 
Rleuòcere, praet, ri 

pon neuem kochen. 2) gar kochen. met. 

ricuocere il cibo, die Speiſe verdauen. 


la lerra vangata fi ricuoce per benefi- 


cio del caldo e del freddo, das umge- 


grabene Land wird durch die Hitze und 


Ridjcolofamente, adv. löcherlicher Weiſe, 


auf eine lächerliche Art. 


| ſeo Si ricucia,| Ridicolöfo , adj. f. Ridicolo. 
daß die Munde endlich wieder zuheis|* Ridificare, |. Riedificare, wieder bauen. 
Ridimandare, wieder begehren, wieder 


fodern. x 


cofi, part. ricotto, I Ridire, perf. ridiſſi, part. ridetto, mehr 


als einmal fagen , wiederdolen. 2) wies 
der ſagen, wieder erzählen. met. (2 ve- 
ro al cuor ' occhio ridice, wenn mich 
meine Augen nicht betrügen. 3) ridirf, 
einen Widerruf thun, widerrufen. 


Kaͤltet recht mild, mürbe gemacht. 3)|Ridiritto, adj. ſ. Raddirizzato, wieder 


bedächtig Überlegen. 
Rleuperamento, Wiedererlangung. 


‘ Ricuperare, recuperare, wieder erlangen, 


wieder erobern: 
| Ricuperazione, f. Wiedererlangung. 
Rieurvo, ad). krumm gebogen. 


Ricifa, Verweigerung, Abſchlagung, ab: 


ſchlaͤgige Antwort. 


gerade gemacht. 


Ridirizzare, wieder gerade machen; met. 


Se aufrichten, wieder zurechte brine 
n. 


Ridifegnare, von neuem abzeichnen. 
Ridifputare, wieder ſtreiten, von neuem 


iſputiren. 


d 
Riditöre , m. der verlacht, Spötter. 


Ricufante, adj. verweigernd, abſchlagend. Ridividere, von neuem theilen. 
Ricufare, verweigern, ab ſchlagen, ansſchla⸗-[Ridolente, adj. was riecht, einen Geruch 


a en. 
Rieufaziöne „ F. ſ. Ricuſo. 
* Ridamare; |. Riamare, wieder lieben. 
Ridare, von neuem geben. 


Ridda, ein Krtistanz, dein men fingt; 


Kreisipiel 


von ſich giebt. 


Ridolére, riechen, Geruch geben. poet. 
Ridolerfi, praet. ridolfi, part. ridoluto. 


ſich auſe neue beklagen; it. ſich be 
klagen. 


Ridomas- 


— — — — 


RID N 
— 
J Rid dare, im Sreif leoni, = 


geben. 
Riddone, m. las, vb d fonts; 
wird; Kteistan. di 
‚| Ridente, ad). laub; got. ft 
È ridente, das gung Vlad, 7 
lustig, angenehm. % 3 
Gelccht. bocca ix atto ridelt, 
Mund. PET 


4 
rider una caſa, 1 


einen anlachen. rider: e 
wen, ohne zu Mi 12 è 
alla bocca a ung, bat 
einen fielen. met 4 nr 
das Glück iß ibm gin © 
le piagg 
und Blumen lachen It u er 


coop @efoß laufen mie, 


‚Rideftare , 
’ 
wecken. 
Ridé vole, 
Lachen. 
Ridicimen 


gidicolòlo ’ dj 1 
to; das ana? 
be , 


. . 
idirltto, gt. 1 
) R ade gent na 115 ia 


Lie LL 


el erbette ci Pg - 


— 
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verlangen, wieder fodern. 


Ridonare, wieder ſcheuken, aufs neue 


N RIF 1590 


— — — cn 
‘ Ridomandare, wieder begehren, wieder (Riemplifvo, ad) was voll macht, was zur 


Ausfüllung des Rau ins gebraucht wird. 
Riempitüra, ſ. Kiempimento, Anfiüle 


geben. . l ung. . ’ 
Ridondante, adj. was überläuft, über» |Riempiöto, adj. angefüllt, vollgemacht. 


flieſſend. 
Ridondanza , ridondamento, das Ueber⸗ 


luufen, Wederfin 


5. ; 
Ridondare, Überflüßig feno, überlonfen. 2) 


entfeben. gran pregiudizio ne redon- 
derebbe, ed würde zum großen Nachtheile 
gereichen. 
Ridottabile, adj. fürchterlich. 
Ridottare, fürchten. 
Ridottevole, adj. fürchterlich. . 
Ridotto, ridutto, Ort, wo man ! ſich 
hinwenden kann, Zuflucht, Aufenthalt; 
3) Redoute, Oct, wo Geſellſchaften 
gehalten werden; 3) Art Schanze. 
Riss ridutto, adj. gebracht, hinge⸗ 
bracht. i 
Ridubitare, wieder zweifeln. l 
Riducfmento, das Buciidflibren, Zurück⸗ 
bringen. 
Riducitdre, riduttore, m. der wieder 
zurückführet, binfubret, worzu bringt. 
Ridurre, I prae. ridico, praet. 
® Riducere,) duffi, part. ridotto, zu⸗ 
ciiffubren, guendbringen. 2) wohin, 
worzu bringen. ridurre uno al primo 
ſtato, einen wieder in feine vorige Um⸗ 
Hände ſetzen. ridurre all' obedienza, 
zum Gehorſam bringen. ridurre in iſpe- 
ranza, Hofnung erwecken, machen. ri- 
durre in velgar motto, jum gemeinem 
Sptüchworte machen. ridurre gente 
rozza în cittadina, tobee Volk geſittet 
machen. 3) ridurfi, worunter gebracht 
werden. a gueti due comendamenti fi 
riduce tutto I decalogo della legge, un» 
tet dieten zwevyen Geboten wird das ganze 
Seſetz begriffen. 4) ſich wohin begeben, 
wohin wenden. 5) ridurfi a mente, 
ſich wieder erinnern, wieder ausſin⸗ 
nen. N Ì 
Riduttàre, m. ſ. RiducitorGee. 
Riduzione, f. f. Kiducimento, Ridu⸗ 
ction. ‘ 
Ricdere , wiederkommen. poet. wird vore 
nehmlich im praef. indic. gebraucht. 
Riedificare, wieder aufbauen. 
Riecificaziöne, F. Wiederaufbanun 
Riempiere, ] wieder anfüllen. 2) häufen, 
Riempire, J anfüllen, ſehr voll machen. 
riempir di crefpe, vollee Runzeln ma- 
chen. met: riempir le piare, il po- 
polo d'una cofa, etwas in der ganzen 
| i ausbreiten. riempir la tela, we · 
en. 
Riempimento, dat Wiederanfüllen, An 
x Titano Lepri 
iempitivamente, adv. um voll zu en, 
zur Ausfüllung. ia mach 
Anton, Dixion. . 


Rientrare, wieder \eingeben, 


e * 
71 


2) eingehen, 
rientrare in 


einkriechen (vom Tume). . 
ſich eines 


Je fiefo » in ſich ſchlagen, 
Beſſern beſinnen. 

a das Geſagte kurzlich wieder⸗ 

olen. 

Riezza, von Rio, ſ. Reiti, die Bosheit, 
Gottloſigkeit. 

Rifacimento, Wiebtrmachung, Wieder⸗ 
berſtellung. f | 

Rifacitöre, m. Der wieder macht, wieder 
berfteils. Ä 

Rifallo, neuer Fehler. i | 

Rifare, praef, rifö, praet. rifeci, part. 
rifatto, wieder machen, von neuem mas 
chen, wieder herßellen, wieder zurech te 
machen. rifare il letto, das Bette nia» 
chen. rifar ficuro", certo, don neuem 
verſichern. rifarsi dritto, fly wieder 
aufrichten, wieder gerichts neben. 2) /o 
rifarò del mio, ich will Bürye dafür 
(eun. rifar le carni, Fieiſch, das alt⸗ 
tiechend wird, ein wenig abtochen. 3) ri- 
farſi, wieder zu Kraͤften kommen, ſich 
wis der erholen. i 

Rifavellare, von neuem ſprechen = 

Rifaziöne, f. (. Kifacimento, das Bite 
dermachen. ‘ 

Rifecondare, wieder fruchtbar machen. 

*Kifedire , von neuem verwunden. rifedir 
nel molle, ſich gern an leichte Sachen 
machen. ö 

Rifendere , praet, rifeſſi, part. riſeſſo, 
wieder aufhanen, von neuem ſpälten. 2) 
rifender le legne, Polz ſpälten. 

Riferendario, m. der Amts wegen berichtet, 
Referendarius. I 

Riferente, adj. der erzähle, berichtet. 

Riferire , berichten, erzävdlen 2) von ei⸗ 
nem haben, zu danken haben. riferir 
grazie, Dank abffatten. 3) ijuſchreiben, 
zueianen. riferirsi a uno, einen anbe⸗ 
treffen, angeben; es auf eines Ausſpruch 
ankommen laſſen. riferiri a una coſu, 
ſich auf ezwas beziehen. 


Riferma, rafferma, Beſtätigung. 
Rifermare deſtatigen, befeſtigen. mer. ri; 


fermar gli fpurgimenti de’ ſentimenti. 
den Gerfiteunngen der Srdanken abe 
del fen. 


Rifermo-, adj. befidtiget, bekräftiget. 
Riferrare, wieder beſchlagen. 5 
Riferto, referto, Relazione, Erzählung 


. 


Zericht 


Riferto, adj. riferito, berichtet, gemel⸗ 
det. 
Rifeffo, adj. geſpalten. 


Mm Rifan- 
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55-5 __m_—_____ 
Rifiammeggiare, ſeyt deu weinen, leuch⸗[Rinettere, perf. riſeſſi, part. riflefo, 


ten. zuruck werfen, eigentlich von Strahlen. 

Rifancheggiare, von neuem verſtärken. met. ch' io pofa in te rifletter quel ch’ 

Rifiatamento, das Athemholen. io penfo, duß ich auf dich anwenden 

Riflatare, wieder Athem holen; Luft] könne, was ich dente. 2) Überlegen, 
ſchoͤpfen. nachdenken. 


Rificcare, wieder einſchlagen, einfleten [Rifluſſo, Ebbe, Abfluß des Meers. 
met. rificcar la mente alle coſe terre - Riiocillamento, Erquickung, Ladſal. 
ne, das Gemüth in irdiſche Dinge vertte: | Rifocillare, erquicken, laben, aufquete 
fen. 2) Triccare a uno una cofa, cheln. i 
einem etwas heimlich wieder fagen ‚|Rifondare, von neuem fliften, gründen. 


ſtecken. Rifôndere, praet. rifu;r, part. rıfujo, 
Rifidare, 1 d'uno, a uno, in uno, fig] wieder ſchmelzen, zucückgießen. on- 
Rifidarfi, ] auf einen verlafen. derfi, met. jucudprallen (von Lich tſtrah⸗ 


* Rifiedere, von neuem verwunden. 2)] len). 
nach etwas ſtreben, trachten. oo a cis |Riforbire, don neuem ausvputzen, voliren. 
la mia mente rifiede, nach dieſem Riforma, riformagicne, f. Verbtſſerung, 
einzigen firebt mein Gemuͤthe. | Gebung einer neuen Beralt, Reforma⸗ 
Rifigliare, wieder hecken, nochmals gedage) tion. So 


ten. 2) neutr. la piaga rifiglia, die Ritormagioni, pl. J. ein gewiſſer Magiſtrat ° 


Wundt bricht wieder auf, ſchwürt aufs] zu Florenz. i 
neve. met. i vizj rifigliano nella men-|Ritormare, berbeſſern, eine neut und beſſere 
te, die Laſter tegen ſich aufs neue im] Geſtalt geben. 2) Geſetze geben, odee 
Gemüthe. Ce von neuem geden. 3) (von der Miliz) 
- Rifigurare, eine neue Geſtalt geben. abdanken. 4) riformarfi, feine vorige 
Riftnare, | aufhören , ablaſſen. 2) riffizi-] Gtſtalt wieder annehmen. 
Rifinire, ] re, endigen, zu Ende bringen. Ritormato, ein Reformirter. 
3) in üble umſtände verfegen, brin⸗ Riformatore, m. Verbeſſerer, Erneneer. 
gen. n Riformatrice, J.  Verbellerin, Erneuere- 
Rifiurente, von neuem bläsend. tin. | 
‚Rifiorimento , dat Wiederauſblühen, wieder | Riformaziéne, F. ſ. Riformagione.. 
in Flor kommen, feyn. Rifornire , von neuem womit verſorgen, 
Rifiorire, wieder, von neuem blüten. 2)] wieder in guten Stand ſetzen. 
don neuem in gute Umſtände, in Flor kom⸗ Rlfortificare, bieder ſtärken, verſtärken, 
men. 3) at. wieder in Flor bringen, feſter machen, wieder befestigen. 
wieder verihoneen. . Ä Rifrancare, f. Kinfrancare „ wieder 
Rififfo , adj. wieder befefiget. befreven. 
Rifiutagiöne, F. rifiutamento, Verweige⸗ Rifragnere o perf. rifranfi, partic. ri- 
rung, abſchlägliche Antwort, Verſchmä⸗ Rifrängere, franto, brechen, don Strah⸗ 


dung; 2) Verftofung, Eheſcheidung. len. fig. brechen. era rifratto alquane 
Rifiutante, adj. det verweigert, abſchlüägt, to il Juo impeto da’ fuccefji mal fortu- 
perſchmäht. nati, feine Hitze wurde durch den 


* Rifiutanza, |, Rifufugione, das Abſchla⸗ unglücklichen Fortgang gebrochen. 
gen; Ebeſcheidung, iBerfofung. carta Rifratto, rifrazibne, f. Brechung der 
della rifutanza, Scheidebrief. Strahlen. ö a 
‘ Rifiutare, abſchlagen, nicht annehmen wol-|Rifreddamento, m. Erkältung, Ablupe 
len. 2) ſich losſagen von etwas, ver ſtoſ⸗ lung; met. Kaltfiunigkeit. il rifred- 
ſen, entſagen. rifutare il padre, die] damento del ſuo fervore, Nachlaſſung 
vättriiche Erbſchaſt nicht annehmen] des Eifers. 
wollen. ne | Rifreddare, ſ. Raffreddare, erkälten. 
Rifiutatrice, J. die abſchlägt, verwirft, Rifreddo, adj. Raffreddato, erkältet. 
vtrſchmäht. R Rifregare , wieder reiben. . 
Rifiuto, dos Abſchlagen, Abſagen, Ent-| Rifrenamento, Raffrenamento, die Bejib- 
ſagung, Verweigerung; Eheſcheidung, mung, das Zähmen. N 
Verſteßung. Kifrenare; Raffrenare, bezaͤhmen, Einhalt . 
Rifleſſione, f. Zurlckprallung der Strahlen.“ thun, bändigen. | 
2) Nachdenken, Ueberlegung. | Rifrenaziöne, f. f. Rifrenamento , Brühe 
Rifielsivo, adj. zutückwerfend; 2) nach- mung. mer. rifrenazione del fulario, 
dentend. Einſchränkung der Beſoldung. 


Rilieffo, Sub. das Zurückprallen, Zurück- Rifrlgerare, rifriggerare, Refrigerare, 


werfen. e ktefriſchen, abkühlen; met. ſtärken, er⸗ 
Rif eſſo, adj. zurlick geworfen.; überlegt, v quicken. ö 
nachgedacht. | 
. ‘ 1 FE Rifrige- 


— nn 
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Rifrigerativo, rifrigeratörio, adj. etfri⸗ Rigidezza, Steife, Strenge, Ga. arfe. 


ſcheud, kuͤhlend. 
Rifrigerato, rifrizgerato, adj. erfriſcht, 
abgeküdlt. 
Rifrigerazlöne, rifrizgerazione , F. Ev 
fruchung, Abkühlung. 
Rifriggere, praet. rifri,fi , part. rifritto, 
wieder aufbraten. 
Rifriggério , kefrigerio, ‚Erfeifhung , 
Erauidung. 
Rifrondire, {. Rinfronzire, wieder aus⸗ 
ſchlagen, Laub dekom men. 
Rifrufla , fubft. das Nuchſuchen, Rochfot⸗ 
ſchung, Durchſuchung. 
Rifruftare, umſtören, durchſuchen. rifru- 
> Aare il mare, das Meer durchkreuzen. 
2) ſchlagen. 
Rifrufto, Tracht Schläge. dare un rifru · 
1 pugna, ein hartnäckiges Treffen 
te 
Rifuggente, adj. fluthtand; ein Fluͤcht⸗ 


ng 
Rifuggire, flüchten. 2) vermeiden, flie- 


ben. fuggirh, wohin fliehen, Zupudt 


nebm 
Rifiggito, ub. Ueberlaͤufer. 
Rifugio, Refugio, Zuflucht, Frepfiatte, 
von Perfonen und Derteen. 
Rifulgente, adj. glänzend, ſchein end. 
n s praet.rifulfi, glänzen, ſcheinen. 


Rigidità, Strenge. rigidità "del freddo s 
‚Strenge der Kälte. 

Bar adj. ſtreng, ſcharf, rauh. Ze rigi- 

de alpi, dit rauhen Alpen. 

Rigirare, um etwas herumgehen, es her⸗ 
umdrehen. rigirar altrui, jemanden 
bey der Naſe derumführen. rigirar da 
‘nari, Geld auf Wechſel geben. rigiru- 
L un negozio, eins Unterhandlung trae 
ctiren. 
giraziéne, F. dat Herumdreben, dere 
umgehen um etwas. 

Rigire, von neuem gehen, umkehren. 

Rigirio, ſ. Aigirazione. 

Rigiro, Ummeg, Umſchweif. 2) meiftene 
oa "Liebesinsrigue. 3) Triebfeder, Mas 

ſchine. 

Rigittamento, Verwerfung, Verfofung, 

Rigittare, rigettare, wieder zurück werfen. 
2) detwerfen, verfiofen; von ſich jagen. 
3) ausſpepen, fpeven. 

Rigittatöre, m. der verwirft; der ſpeyet. 

Riglupcare , wieder fielen. 

Riglugnere, perf. rigiunſi, part. rigi- 
unto, einholen, wieder zu einem kom⸗ 
men. 2) rigiugnerfi con uno, ich wig 
der mit einem dereinigen. 

Rignare, ringhiare, maccen, wie die 
Hunde; von Pferden, wiehren. mer, ſich 
grämiſch bejeigen, 


poe 
Rilutare, ausſchlagen, abſchlagen, verwei⸗ en das Wiehern, Märren, 


ger 

dita » "geile, Linie, Reihe. 

* Rigaglia, * rigagliudla, Nebenprofit⸗ 

> en. 

© Rigigna, rigagno , rigagnolo, Bach, 
kleiner Fluß; 2) das niedrig ge Theil 
DSi Suse, wo das Waſſer abläuft, 

die G 

Rigiligo; "Sristerfoorn, cine Blume. 

Rigamo, Wohlgemuth, ein Kraut. 

RE defeuchten, denetzen; 2) Linien 
ziehe 

Rigato, adj. befeuchtet, liniirt. 2) gehreift, 


ficermpe (oon Zeugen). archibufo rigu- | 


to, g, jogen Kobr. 

Rlgattiére, m. Trödler, der mit allerhand 
alten Kleidern und Hausrath handelt. 

Rixenetare, pit der gebähren. 0 

Kıgeneratdre, m. der wieder gediehret, 
de vo dringt. 

Rigenerazione, f. Wiedergeburt. 

Rigermogliare, wieder hervorſproſſen. 

Rigettamento, das Verwerfen; Verwer⸗ 
fung, Vertoßung. 

Rigettare, zucück werfen; 2) derwerfen, 
deroßen; 3) don ſich drechtn. 

Righetta, dim. von Kiga, tleine Zeile, Lie 
nie, Reihe 

Riglda mente, adv. mit Strenge, ohkigkeit, 


ſcharf. 
Rigidetto, adj. tin wenig rent. 


Rigo, Linial, Nichtſcheid. 

Rizodére, wieder genießen. 

Rigöglio, das alljufiarte Treiben, fette 
Wachsthum, Maſtigkeit der Dranjen und 
Baume. 2) met. Stolz, Uebecmuth. 3 
der oberſte Theil des Bogens eine 
Gewooͤlbes. 

Rigogliofamente, fett, maftig (oon Gewäch⸗ 
fen). met. fiol, üdermüthig; dt: lebpaft, 
munter. 

Rigoglicſo, adj. hart, blühend, munter, 
lebhaft. la più rigoglioja città, dit 
blühendſte f sa ogliofi maro>fi, 
tobende Wellen. olj, hochtradend, 
fhwuigig, 

Rigogolett9 s) eine Art Men in Größe tie 

Rigégolo, | ner Zurteltunde: Wiedwol, 

Rizoletto, J Bitrol. 

Rigoletto, Reiben, Kreistang 
Rigonfiamento, Aufſchwelluug. 

Rigonfiarè, wieder aufblaſen. 

Rigöre, m. Sttenge, darte. rigor di feb 
bre, der Schauer deym Fieber. 2) ee 
tigkeit, Dichtigkeit; parte. 

* Rigoro, Bach ch. 

5 Superl. {ehe Brenz „ ſtht 
art 
Rigorofità, Strenge „ Härte. 

Rigordfo , adj. fring, dart. Ò 
* Rigélo, adj, bifcuwtit, deſpeengt. ; 
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* Rigottato , adj. gefrauſelt, kraus. 

Ricovernare, wieder rein machen, aufwa⸗ 
jchen, ſcheuern, abſpalen, eigentlich vom 
Kuchengeicirre. per Jim. rigovernò tut- 
te le vivande, tt zeycte, räumte die 
Speiſen rein auf. 2) warten (JThiere). 

Rigovernatüra, das Aufeaſchen, Scheuern, 
Asſpalen des Kächengeſchites. 

* Rigra dare, ſtufenweiſe abtheilen, oder 
unterſcheiden. 
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una cofa, für einer Sade Achtung bea 
zeigen. aver benigno riguardo in uno, 
gegen einen eine gutige Achtung baden. 
4) flare a riguardo, auf ſeiner Hut 
ſeon. dar diverji riguardi a uno, ei» 
nem verſchiedene Sorgen machen. cor 
riguardo, mit der Vorſicht. 5) Capi» 
talzins. 6) ov’ Erco e ſegnò in fuoi r. - 
guardi, wo Hetkules die Denkmale ſerner 
Abſichteu ſetzte. Dante. 


Rlgreſſo, das Wiederfoderungsrecht an dem, 
fur welchen man bezahlt dat; 2) Adtre⸗ 
tung einer geiſtlichen Pfründe an einen 
andern, mit Vorbehalt, ſolche nach ſeinem 
Tode wieder zu erlangen. 
Rirridare, wieder ſchreyen, zurück ſchreyen; ten. . 
ſchrepen. ö Rigurgitare, hetvorquellen. 
Riguadagnare, wieder gewinnen, wieder Riguſtare, wirder, nochmals koſten. 
erlangen, wieder erwerben. Rilancio, di rilancio, auf einen Ritt, 
Riguardamento, Anblick, das Anſeben, auf der Stelle. 
Auſchauen; 2) Vermeidung, Verhü⸗ Rilaſelare, fahren laſſen, nachlaſſen; 2) 
tung. . loslaſſen. . 
Riguardante, adj. der anſiehet, anſchauet; Rilafcio, Erlaſſung, Nachlaſſung; Los. 
Zuſchauer. una coſta fopra il mare ri-| laſſung. 
guardante, eine gegen das Meer zu Rilaflamento, Nachlaſſng, Lüftung. 
gelegene Anhöhe. Rilaſſare, eigentlich abmatten. 2) rilaſſa- 


Riguardcfo, cdj. vorſichtig, bedaͤchtig. 
Riguarire, wieder geneſen. 
Riguiderdonamento, Belohnung, Wieder⸗ 
dergeltung. - i 
Riguiderdonare, belohnen, wieder vergel⸗ 


Riguardase, genau anfeben, betrachten; it. 
ſich umſehen. "puurofo a riguardare, 
fürchterlich anzuſeden. riguarda bene 
ormai, nun ſieh nur einmal. met. la 
finejira riguardu al giardino, das Fen- 
ſter geht in Garten. 2) in Betrachtung 
zithen, reſpectiren, worauf ſehen. e a 
riguardare e tempo e l luogo, man 
muß auf Zeit und Ort ſeden. riguarda. 

‚ re una cofa, etwas ſehr ſchonen, um es 
langer zu haben. riguardar/i „ ſich, ſei⸗ 
ne Sefundbert ſchonen. riguardare a 
quaiche fine, eine Abſicht haben. ri- 
guardare a una cofa, etwas zur Abſicht 
baben, darnach trachten. I 

Rignardatöre, m. det auf etwas ſieht, 
genau Achtung giebt. Jadio € giufto r& 
guardatore degli altruò meriti, Gott 
fiehet genau auf die guten Werke der 

Mi erſchen. i 
Riguardatrice, F. die anſchauet, worauf 
ſitbt. 

Riguardevole, adj. auſehnlich, betrach⸗ 
tenswürdig. ö na 

. Riruardevolifimo , Sup. ſebr anſehnlich, 

beträchtlich. 1 

Riguardevolmente, adv. anſebnlich, be» 
trichtlich. 

Risuarco, das Anſchauen, Anblick. cor- 
dogiicfo riguardo, ein jämmerlicher An⸗ 
dlick. er nel dritto riguardo del 
Sole, recht in der Sonne liegen. la Hal. 
a ha cl (uo riguardo all’ Oriente, der 
Stall liegt auf der Mo:genfeit. 2) Ge: 

» fidtsmiene, Blick. feroce riguardo, 
ein wilder Blick, Miene. 3) Achtung, 
Abſehen, Rückſicht. «ver rizuardo « 


re i freni, den Zügel ſchie ßen laſſen 3) 
loslaſſen, geben laffen. 4) riluarfi, 
fit abbrödkin, krümeln; ie, nachläßiger, 
träger werden. 


Rllaſſatezza, rilaffaziöne, f. das Nachlaſ⸗ 


fen, Erlaſſen; Nachlaſſuag ꝛc. 

Rilaſſo, adj. träge, nachläßig. 

Rilaffativo, adj. was löſtt, auflöſet. 

Kilavare, wieder waſchen. 

Rilavorare, wieder von neuem arbeiten. 

Rilegamento, Verbindung; 2) Verdan⸗ 

nung. 

Rilegare, verbinden, wieder binden. mer. 
rilegare uno in una coja, einem etwas 
verbieten. 2) verbanntu, derweiſen, an 
einen gewiſſen Det. 

Rileggere, praet. rileſſi, part. riletto, 
wieder leſen. 

Rilente, a rilente, adv. mit Bedacht, 
behutſam, vorſichtiglich. | 

Rilevamento, Erhebung, Auftichtung. 
propr. und metaph. 


Rilevante, adj. wichtig, erheblich. 

Rilevare, wieder aufheben, empor ⸗ fin die 
Höhe richten. mer. rilevare uno, einem 
wieder empor helfen, aus der Noth reißen. 
rilevar l' animo, dus Gemoͤth teöſten, 
wieder auftichten. 2) helfen, nützen be⸗ 
traͤchtlich ſeyn. niente mi rileva, eg 
hülft mir nichts. Za legge naturale nul- 
la rileva, das natütliche Geſetz vermag 
nichts. 3) ausſprechen, Gviben im Buch⸗ 
ſtabiren, oder Zahlen im Numeriren. 4) 
erzieben, auferziehen. 5) bervogragen , 
bervo:fieden, erhaben fenn. 6) rilerar 
percofe, Schläge bekommen. rilevar 

7 . pregiu- 


» 
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‘ Rilevarfi, ſich aufrichten, aufſtehen, ſich 
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pregiudizi , Schaden leiden. 
‘uno, einen ſchadles halten. 
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Rimanente, adj. iibtig bleibend. m. der 
Reſt, das Uebrige. 
* Rimanenza, das Bleiben, Aufenthalt. 
emporteben; erbeben. Ä ; Rimanere i praef. indic. rimango, ri- 
Rilevatamente, adv. boch, erhaben; herr- Rimanerfi ,] mani, rimane, rimania- 
lich, präcdtia. x mo, rimanete, rimangono $ perf. ri» 
Rilevato, Jubf}. Anböbe, erhabener Ort,, maſt; fut. rimarrò; art. rimofe, 
Damm, was herrorragt. 2) Gef&mulf. | rimofio, bleiben, zurück bleiben. rima» 
Rilevato, adj. erbaben, hoch. veli di| ner vivo, leben bleiben. rimaner con 
drappi di feta rilevati, mit erbabenen| uno, bev einem bleiben. rimanetevi con 
Figuren ausgenahte Kleider. Zu pafla di- Dio, in pace, eine Formel im Wegae⸗ 
vien rilevata, der Teig gelt auf. fatto] ben Abſchied zu nehmen. rimafonne mor- 
rilevato, eine ſehr große That. 2) wich | ti dieci, es blieben ihrer zehn auf dem 
tig, etbeblich. i Platz. rimanere alla fliaccia, in des 
llevato, adv. erbahen. Hifogna lavorar| Patſche ſtecken bleiben. 2) unterbleiben, 
più rilevato, 06 muß erhabener gemacht aufhören. per quello non rimarrà il 


‘ 
4 


rilevare 


werden: mercato, darum fell der Handel nicht zu⸗ 
Rilevatore, m. der erbebet, auſtichtet, rück geben. il picchiar fi rimane, das 
teo flet. Anklopfen hört auf, läßt nam. rimaner- 


Si di peccare, oufbbren qu ſündigen. del 
tutto egli vene convienrimanere, davon 
müßt ibr gänzlich abfieben, oblaſſen. 3) 
übrig bleiben. vedine qui rim.ıfo un mi- 
colino, ſieh, da if ein Btröckgen übrig 
geblieben. egli non vene rimarrebbe ni- 
una, ibr würdet nicht eine übrig bebalten. 
4) werden, fevr. ne fon rimafo il più 
Sventurato, ib bin dadurch der unalück⸗ 
Riluccicare, glänzen, ſchimmern. lichſte Menſch geworden. ella rimaſe del 
Rilucente, adj. leuchtend, glänzend. Suo marito vedova, fie wurde zur Wit⸗ 
Rilucentezza, Slanz, Schimmer, das we. rimaner conſolato, ſich zufrieden 
Glänzen. geben. rimanere al di fopra, die Ober- 
Rilucére, praet. riluffi, leuchten, glangen,| band behalten. rimanere al di fotto, 
hervorleuchten. per Simil. per far rilu-| unteriteaon. rimanerefcacciato, {ib in 
cer la giuſtizia, die Gerechtigkeit her: | feiner Hofnung betrogen feben, den Bloßen 
eorleudten zu laſſen. gli riluce il pelo, ſchlagen. vimaner in fu le fecche, fitto 
er ill dick und fett; mer. er ſitzt warm, cken bleiben, nicht fortkommen können. 
bat anſebnliches Vermögen. rimanere in Arcetri, ans einem Verſe⸗ 
Rilaftrare, von neuem policen, verſchö⸗] den nicht fortkommen können, ſich nicht 
nern. aus den Hayfe wirren können. 


M ablzeit, Abbub. 2) erbabene Arbeit. 
figura di rilievo, tine Biltfiule. dallo 
rilievo, halb erhaben. 3) alles, was 
über die Fläche derrortagt, Höcker, 
Buckel. 4) coſa di rilievo, eint Cade 
von Wichtigkeit. 

Riliberare, wieder befreven. 

Rilogare, ron ntuem ſetzen, fiellen. 


 Rilutare, von neuem mit Korb beſudeln, Rimanglare, wieder effen. 


oder mit Leimen verfchmieren. Rimante, adj. teimend, der Verſe macht. 
Riluttante, adj. wider flebend, kämpfend. Rimaro, reimen, Vetrſe machen; 2) ſich 
Rima, Reim. 2) ein Vers, Gedicht. Bu») reimen, von den Endeſrlben. : 

on dicitore in rima, ein guter Poete. Rimarginarſi, ſich ſchließen, von Wunden, 

riſpondere alle rime, ſich fapfer vers) zubeilen. | 

antworten, dem Gegner nichts ſchuldig Rimaritare, wieder verbeiratben, einen an⸗ 

bleiben. . been Mann geben. rimaritark, fi 
Rimacinare, von neuem mahlen, gere; wieder verbeiratben, wieder einen Monn 

reiben. N nehmen. Boccaccio braucht. Rimari fare 
® Rimagnendo, flott Rimanendo, von für Pigliar donna, wieder eine Frau 
Fei manere, bleibend. nehmen. ut 
Rimandare, zurück ſchicken. 2) fortſchicken, RImaritata, adj. die ſich wieder verheirathet 
fortiagen, verfofen. 3) von ſich brechen. bat, fo nur von den Frauenzimmern ges 

4) rimandarſela, etwas verſchlucken, in draucht wird. 

ſich freſſen. Rimäſa, dos Doblelben, Zurückbleiben. 
Rimando, Sub. das neue Ausgeben des RImäſo, ſubſt. Utberbleibtel, Ueberreſt. 

Balls, nachdem er vorher febl geſchlogen Rimaſticare, wieder kauen; met. übetlegen, 

worden iſt. rifponder di rimando, in wobl bedenken. 

der Antwort einlenken. Rimaſüglio, Utbeibleibſel, Brocken. 
Rimaneggiare, von neuem derüchmen, Rimatdre, m. Rtimer, Dichter. 

wieder bearbeiten. | Rimbaldanzize, wine Muth faſſen. 


Rimbal. 


Mm3 


2 
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Rimborfare, wieder in den Beutel ſte⸗ 
cken. 2) das ausgelegte 1Seld wieder 
bezablen. 

Rimborſaziéne, 7. Wiederbezahlung der 
Auslage. 

Rimbofcarfi, wieder in Buſch kriechen, 
wieder zu Holze geben. i 

Rimbottare, wieder ins Faß füllen. per m. 
avendo rimbottato nuove cagioni, da € 
neue Händel angeſtiftet. rimbotrar Sulla 
feccia, tin Unheil nach dem andern 
anſtiften. | 

* Rimbréccio, *rimbrotta, das Keifen, 
Schelten; Vorwurf. \ 

Rimbrottare, wisderbelfern, bremmeln, 
keifen; 2) vorrücken. 

BARE „ m. Dec mueret, keift 

chilt. > 

Rimbrottevole, adj. murrend, Teiiht, 
ausſcheltend. . 

Rimbrotto, rimbröttolo, Keifen, Schelten; 
Vorwurf. a 

Rimbruttire, aarfig machen, befudeln. 

Rimbucarfi, ſich wieder verkriechen, wieder 
ins Loch kriechen. 

Rimbudno, di rìmbuono , ein Jahr ins an- 
dere gerechnet (bey Anſchlägen der Güter). 
aus Rio und Buono. 

Rimburchlare, ein Schiff, vermittelſt ei⸗ 
nes vornen vorgehangenen Boots mit 
Rudern fortzlehen. 

Rimedläblle , adj. was ſich vermitteln läßt, 
-beilbar. 

Rimediare, vermitteln, beilen. 

Rimediatdre, m. Vermittler, Mittels⸗ 
perfon. j 

Rimediatrice, F. Vermittlerin. 

Rimé dio, Mittel, Hilfsmittel. 

Rime dire, riſcattare, los kaufen, ranſie⸗ 
niten. far rimedire, brandſchatzen, mit 
„Nanzion delegen. 2) zuſammen ſamm⸗ 
len, aufbringen. più moneta. non potea 
rimedire, mehr Geld konnte er binn 
juſammen bringen, aufbringen. 

Rimeggiante, m. der Verſe macht, Nel 


}Rimbald-ra, ein gar ju freundliches, mei: 
ſtent v rfellte8 Empfangen, Begeynen. 
.® Rimbaldire, risbaldire, erfreuen, ergoͤ⸗ 


zen. . 

Rimbalzare, wieder zurückprallen, auffprine 
gen von der Erde, als eim Ball; it. oft 
‚empor fpringen. il cuor mi rimbalza, 
das Herz hüpft mir. il dolor nel cuor 
rimbalza , der Schmtrz durchdringt das 
Herz. met. autſchlagen, gereichen. egli 
rimbalzera in tuo donnagio, es wird zu 
deinem Schaden aus ſchlagen. 2) il caval 
rimbalza, dem Pferde gleitet, ſchnappt 
der Fuß am Ufer ab. 

Rimbalzo der Rückprall, Wiederprall 
met. avere atroci rimtbulzi dulla for- 
tuna, ſeht große Unglücksfälle auszuſteden 
haben. di rimbulzo, adv, gelesenbette 
lich. lat. indirette, franz. par bricol. 
per una novità rifurfe di rimbalzo Ü 
altra, eine Neuerung gab Gelegenheit 
zur andern. udire una cofa di rimbal- 
20 , etwas ven andern, gelegenheitlich 
bören. la cofa gli venne di rimbalzo, 
es kam ihm ganz unvermutbet. que /to 

a detto di rimbalzo, das fey nur 
devläufig geſagt. 

Rlmbambire, wieder zum Kinde wer⸗ 


den 
Rimbarbogito, adj. wieder unſinnig ge⸗ 
worden. Ik 
Rimbeccare, zutlickfoßen, gurüftreiben. 
2) Den Ball zuruck ſchlagen. met. hart 
mit Worten an einander gerathen. rim- 
Beccar le parole d'une, eines Morte 
widerlegen, ihm widerſprechen. 3) mit 
dem Schnabel anbacken, picken. 
Rimbecco, di rimbecco, widerbeiß end, 
wid rſpenſtig 
Rimbellire, verfhänern , ſchoͤner machen. 
Rimberciare, Rabberciare, yufanımenfli- 
cken, zuſammenſtoppeln. 
Rimbiondire, die Haare blond machen. 
Rimboccare, umffürzen. rimböccare il 
Sacco, il boccale ‚TV aratro, den Sack, 
Becher, Pflug umfurjen. rimboccar la 
terra feminata fopra i ſemi, den Saa 
men eincaden. 2) niederfürzen, umwer⸗ 
fen. 3) liberfilifen. jo rimbocco d al- 
legrezza , ich bin voller Freude. 
Rlmboceatüra, das Umſtürzenu. 
Rimbombamento, der Schall, das Ka: 
chen. i i 
Rinbombante, ‘adj. ſchallend, krachend. 
Rimbombare, einen Schall, Wiederichall 
von ſich geben, krachen, donnern; ſumſen, 
braußen. ; 
Rimbombéevole, adj. krachend, wieberſchal 
lend: ſumſend, Draufenbd. 
Rimbombio, rimbombo, Wiederſchall, 
Krawen, Donner der Kanonen; das 
Btauſen, Sumſen. Ä 


mer. ; 

Rimegglare, Berſe machen, rrimen. 

Rimembrante, adj. der ſich erinnert. 

Rimembranza, Andenken, Erinnerung. 

Rimembrare, tindedenk ſeon, woran ges 
denken, ſich erinnern. 

Rlmemorare, erwähnen , wieder melden, 
gedenken. 2 
Rimenare, zurück führen, zurück bringen. 
2) durcheinander arbeiten. rimenar la 

pala, den Teig durchkneten. 
Rimendare, einen Rif ſtoppen, fo ſauber 
en daß man die Naht nicht 
tedt. 
Rimendatöre ,„ m. der floppt, fauber 
wunähet. 
Rimendatüra ,) das Steppen, fauber Zu- 
Rimeado, J nähen. 
i Rimenio, 
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Rimenio, das Durcheinandertütteln, Herz 
umſchütteln. 

Riméno, Zurückkunft, Rückkehr. 

Rimeritamento, Vtrrgeltung, 
nung. : 


Beloh⸗ 


R imeritare, wieder vergelten, btloh 


nen. 

Rimefcolamento, das Durcheinander mi. 
ſchen; Vermengung. met. allgemeine 
Verwirrung. 2) jähl ing es Schrecken. 

Rimefcolanza, Vermiſchung, Vermengung, 
Miſchmaſch. | 

Rimefcolare, untereinander miſchen, durch⸗ 
einander mengen. rimefcolar le carte, 
die Karte wieder einmengen. prov. chi 
ha buono in mano non rimefcoli „ wirt 
was Outes hat, der laſſe ſich daran be: 
gnügen. 2) rimefcolarfi con le femmi- 
ne, fit mit Weibsbildern bemengen, zur 
Ungebühr einlaflen. rimeſeolarſi tra gli 

altri, ſich unter die andern mengen. 3) 
‘rimefcolarfi, jahling erſchrecken, ineinan⸗ 
der fahren. 

Rimeſſa. SuBf. die Zurlickberuſung der Ver: 
bannten. 2) Ueberſchickung, Ueberma ⸗ 
chung; Lieferung. 3) Wagenremiſt, Wa⸗ 
genſchopfen. 4) Sproſſen der Pfanzen. 
S) rimeſſu della palla, dat Zurückſchla⸗ 
gen des Balls. 

Kimelamente, adv. demithig, brſchei⸗ 

en. ” 

Rimefsibile, adj. derſeihlich, erlätß lich. 

Rimefüiöne, f. Ueberlaſſung feiner Sache der 
Beurthtilung eines andern. 2) Verzei⸗ 
hung, Vergebung. | 

Rimefliticcio, ein Yusfpröhling aus einem 
alten Stamme. 1. 

Rimeflo, adj. kleinmütbig, niederträchtig. 
Ailo rimeſſo, niedrige, krlechende Schreib 
art. 2) ſchlayy: mer. laß, träge. 3) aus 
dem Elende zurlick gerufen. 

Rimeſta, Ver miſchung, Vermengung; 
Verwirrung. 

Rimeſtare, bermengen, verwirren. Ag. ei- 
nen neuen Streit anfangen. 


, Rimettere, perf. rimeſſi, rimiſi, part. 


rimeſſo, wieder an feinen vorigen, geho⸗ 
eigen Ort bringen, aufheben. rimetrere 
È cavulli die Pferde wieder in Stall brin⸗ 
gen. rimettere il cocchio, die Kutſche 
‚wieder in Schuppen dringen. rimettere 
uno nelle fue poſſeſſioni, einen wieder in 
Beſitz feiner Güter einſetzen. rimetter la 
palla, den Ball zurückſchlagen. 2) wie⸗ 
er in vorigen, guten Stand ſetzen. ri- 
mettere in ordine, in fe3o, wieder in 
Ordnung bringen. rimettere in taglio, 
wieder ſchleifen, ſcharf machen rimetter 
le folfe, die Gröben heben, réumen. 3) 
pergeben, erlaſſen. rimettere una in- 
giuria, eine Beſchimpfung vergeben. 
rimettere il bando, tie Berweilung auf⸗ 
heben. 384) überlaſſen, übergeben. ri- 
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mettere una cofa a uno, einem etwas 
anheim ſtellen; it. eine Sache an einen 
verweiſen. rimetterfi alla merce, neil’ 
arbitrio, nelle mani d'uno, fit auf 
Gnade und Ungnade ergeben, ſich idm 
völlig unterwerfen, über laſſen. 5) wie⸗ 
der anſetzen. rimetter denti, penne, 
wieder Zähne, Federn bekommen. le pi- 
ante rimettono, dit Pflanzen ſchlagen 
wieder aus. la febbre rimette, das Gita 
ber kömmt wieder. 6) nachlaſſen, nach⸗ 
geben. rimettere alquanto delia fua N- 
erezza, ein wenig von feinem Trotze nach⸗ 
geben. 7) beſondere Redensarten. chi 
contrafla, fia rimeſſo colle ferite, wer 
widerſpricht, den foll man mit Schlägen 
zurückweiſen. rimettere in carne, wies 
der leibig, werden. rimettere il conto, 
die Rechnung übergeben. rimetter da- 
nari, Geld durch Wechſel übermachen. 
rimetter nel buon di, den aus Verzögt⸗ 
rung einer Sache erwachſenen Nachtheil 
erlaſſen. rimetter mano a una cofa, 
etwas wieder zut Hand nehmen. rimer- 
tere un tallo fulvecchio, im Alter wies 
der munter werden. rimetterfi in via, 
ſich wieder auf den Weg machen. rimet- 
ter ſela; einander zu des dritten Schaden 
durch die Finger ſehen. | 
Rimettimento, Nachlaſſung; CErlamung ; 
125 Wiederausſchlagen (don Gewäch⸗ 


en). 

Rimettiticelo, Ausſchöͤßling. i 

Rimirare, aufmertiam betrachten, an» 
fhouen. 

*Rimiro, Anblick poet. 

Rimiſchiare, rimeſcolare, untereinander 
miſchen, vermengen. f 

Rimifiöne, remiſſiò ne, f. Etlaſſung, Vere 
gebung. 2) Ergebung in eines Wil⸗ 
en. 


Rimifurare , von neuem meſſen. 
Rimmollare, wieder befeuchten. 
Rimolinare, wirbeln, wie das Waſſer, der 
Wind. 
Rimondare, 
ausfegen. 
Rimontare, wieder hinauf Reigen. 2) ſtei⸗ 
gen an Preiß. 3) wieder ftt Pferd he⸗ 
ben. rimontar I’ oriuolo, die Uhr aufe 
ziehen. Ä AR | 
Rimorchiare, ein Schiff durch ein vorge» _ 
haͤngtes Ruderboot fortzieden. ) aus 
hungen , ausſchelten. rimorchiare una, 
einet Weibsperſon verliebte Thorbeiten, 
. verfogen; it. aus »Eiferſucht 
eiſen. | 
Rimörchio , das Fertziehen tines Schiffs 
mittelſt eines andern. 2) Schmaͤh⸗ 
wort. a 
Rim ordente, adj. 1 iebet beiß end. cofci- 


reinigen, fäubern, vutzen, 


enzia rimordente, ein heiß endes Geo 
wiſſen. Ä 
M m 4 Rinròr- 
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Rimördere, praet. rimorfi, part. rimor- 
So, beißen. 2) anefchelten; wird mei» 
fens von dem VBergen, Namen des Ses 
wiſſens gebraucht. rimorderfi, Reut em⸗ 
phiden. , 

i Gewiſſensbiß, Gewiſſens⸗ 
angſt. 

* Rimòre, m. ſ. Romore, Larmen. 

Rimormorare, darwıder murtcen. 

Rimorfiöne, f. rimorſo, ſ. Rimordi- 
nient o. 

Rimorto, adj. bleicher, blaſſer, bagerer, 
als der Tod. 

Rimoſſo, udj. entfernt, hinweg gethan; 
weit davon. una baleſtrata rimoſſo dell' 
altre abitazioni, einen Arnebruſtſchuß 
weit don andern Wohnungen. 


Rimoflrante, adj. beweiſend, vorweifend, | 
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Rimpiaſtrare, 


mit Pflaffer, oder etwas 
Kledeivtem befhmieren, deſudeln. 2) 
+ wieder ausſohnen. . 
Rimpiattare, verſtecken, verbergen. 
Rimpiatto, perſteckt, verborgen. Fra de 
mammelle fon gli Amori rimpiatti, 
zwiſchen den Bruſten ſtecken die Liedes 
‘ etter verſteckt. 
Rimpieclolire, rimpiccolire, kleiner mere 
ten, einktiechen. 
Rimpinzare, voll fropfen und pcopfen. 
Rimpolpare, wieder mit Fleiſch uber» 
ieben. 
Kim alreitiee, zu allem was einer ſagt, 
Ja ſprechen, alles loben. 
Rimpopolare, non neuem bevölkern. 


Ki mpoſtemire, don neuem ſchwären. 
Rimpozzare, (vom Waſſer) ſich wegen 


2) Reuonſtrante, Armintaner in Hol⸗“ Mangel des Abfluſſes daͤmmen. 


land. 


Gezenvorſtellung. 


l | ’ Rimpregnare, wieder ſchwängern. 
Rimoftranza, Btweisthum, Vorſtellung, Rimprigionare, 


wieder gefangen neh⸗ 


Rimotrare, vorhalten, zu Gemütbe ſüh⸗ Rimproceevole, adj. ſ. Rimprocciofo. 


ten, vorftellen, Gegenrorftellung tdun. 
Rimotifimo, fup. ſeht entfernt, febr weit 
daron. NE 
Rimévere, f. Rimuovere, entfirnen. 
Rimovimento, f. Rimuovimento, dit Ente 
fernung. 
Aufhalten, Abbalten der Luft. 


aus dem Weae räumt. | a 
Rimozione, . Entfernung, Hinwegräu⸗ 


mung. , 
Rimpadronirfi, ſich wieder bemäaͤchti⸗ 
gen. 


rimovimento dell' aria, das 


Rimprocciamento, Votwurf, Votrückung; 


2) iſt au eine oratociſche Figur. 


Rimprocciare, vorwerfen, vorrücken. 2) 


ver weiſen, ſchmähen, läfern. rimproc- 
ciare uno d' un fatto, einen in et That 
weden laͤſtern. 


g |Rimproceio „Vorwurf, harter Verweis; 
Rimovitöre, m. der wegnimmt, entfernet, 


2) Schmach, Schande. 


i Rimprocciofo, ‘adj. voller Borwürfe, ſchmaͤ⸗ 


bend, aufrückend. 
Rimpromettere, praet. rimpromiſi, part. 
rimpromeſſo, wieder verſprechen. 
Rimprottare, vorrücken. 


 Rimpalmare, ein Schiff wieder verpichen, Rimprotto, Vorwurf, Verweis. 


kalfatern. 


Rim pannucelarſi, ſich wieder auskeiden, 


‘Rimproverabile, adj. ſcheltenswerth, tao 


delnéwlirdig.: 


ausſtaffiten, gute Kleider onſchaffen. Ag. Rimproveramento, das Vorwerfen, Schel⸗ 


ſich in deſſere Umſtände ſetzen. 
Rimpaſtare, von neuem kneten. 


ten. ; 
Rimproverante, ady. der vorwirft, ſchilt. 


Rimpatmarfi, ind Vaterland zurück keh⸗ |Rimproverare, dorwerfen, ſchelten, verwei⸗ 


ren. 


ſen, Vorhalt thun. 


Rimpaurare, ſſich von neuem fürchten, |Rimproveratöre, m, der vorwirft. 


wieder erſchrecken. 


Rimproveratrice, f. die vorwirft. 


Rimpazzata, allu rimpazzata, unbefone Aimproverazioncella, Peiner Vorwurf. 


nen, blindlings. 
Rimpedulare, pon Pedule, beſocken, an⸗ 


ſchuben. tu hai dato le cervella a im- 
pedulare, du biſt nicht wohl bey 
Troſte. 


Rimpennare, wieber mit Federn verfeben. 
2) von Pferden, ſich ſebr baumen; dier 
if beffer Impennare, impennarfi, wies 
Der Federn bekommen; met. ſich wieder 
auffreſſen. i ; 

Rimpettn, a rimpetto, di rimpetto, prae- 
pof mit dem Dat. gegen uber. ſ. Dirim- 
pr Io. 


Rimproverazidne f.rimproverio, rimpr6- 
vero, batter Vorwurf, Tadel. 
Rimugghiare, wieder brüllen, als das 


Vieb. 
Rimuginare, forgfältig, genan unterfa« 


chen. 
Rimultiplicare, noch mehr vermehren. 
* Rimuneramento, *rimuneranza, Wie⸗ 
dervergeltung, Belohnung. 
Ririunerare, vergelten ,- belohnen. 
Rimuneratdre, m. Vergelter, Belobne. 
Rimunerazibne, F. Bergeltung, Beloh⸗ 
nung. 


Rimpiaznere , prae. rimpianfi, part.!Rimusvere,] perf, rimoffi, part. rimo(+ 


rimpian'a, mit Tyr inen beklagen. 


La 


IRimsvere, 
| wieder bewegen. che egli non gli rimo 


Jo. rimoto, von neuem, 


ve e 
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TRimpiafirare, mit gun, Bro j veſſe fimiglianti parole, daß er ihm der« | Rincannare, wieder mit Rohre bede⸗ 


gleichen Worte nicht weiter erwähnen foll-| cken. ö 
= te. 2) wegthun, entfernen, wegnedmen, Rincantucciarſi, ſich in einem Winkel i 
it. megcdimen. »imuovere ogni vergogna, verfieden. Ä 
alle Schaam ablegen. da fe rimoſſe di |Rineaponire, ſich von neuem in Kopf ſetzen, 
voler nella perfona di lei incrudelire, aufs neue hals ſtarrig werden. 
er ließ den Vorſatz fabren, an ihr er Perion | Rincappare, ſich aufs neue fangen laſſen, 
Grauſamkeit zu üben. 3) rimuovere uno] einen Fehler nochmals begehen. | 
da qualche penfiero , einen etwas auere» | Rincapellare , aufpiufen, eins übers ande⸗ 
den, idm wovon abbringen, abwendig| ee ſchütten; 2) alten Wein mit friſchen 


Titytt vtem dice, Via. 
| wieder aufivona. 
Rimpiattare, dig A 
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machen. | 
Rimuovimento, rimovlmento. Entſernung, 
das Hinwegthun; Abwendung. 
Rimurare, wieder mauern. rimurar le 
porte, die Thore vermautru, zuman⸗ 
een. 
Rimurchiare, rimorchiare, ein Schiff 
vermittelt eines vergrbongeen Boots mit 
Rudern fortziehen. 


Rimurchio, rimorchlo, das Fortziehen 


eines Schiffs durch ein Ruderboot. 
Rimutamento, *rimutanza, Pirände⸗ 
rung. 2) die Ablehnung einer Beſchuldi⸗ 


gung, da man die Schuld auf andere | 


ſchiebt. 
Rimutare, ändern , abändern. e rimutoſſi 


in configlio del cento, man ſetze einen 


andern Rath der Hundertmänner. rimu- 
tarſi, ſich wieder Ändern. e però mi ri- 


-muto, drum ändere ich meine Mede; 


nung. : 
Rimntaziöne , Verdnderung, Medfel. 


Trauben in die Kufen thun; 
krank werden. | 
en „ F. harter Verweis, Win 
cher. N ö 3 
Rincarare, tbeuert machen, oder werden. 
rincarare il fitto, es {0 arg, als möglich, 
machen. È i 
Rancate s wieder mit Fleiſche uͤberwach⸗ 
en. 
Rincartare, mit neuem ꝙepiere liber ziehen. 
2) vom Tuche) aufs neue dem Sti ich 
. \ ge en. È ì 
Rincavallarfi , ſich wieder aufs Dferd ſetzen: 
2) wieder beritten machen; 3) fi) wieder. 
equ ippir en. 
Rincerconire, divenir cercone, umſchlagen, 
vom Weine. i 
Rinchinarfi, fi) gegen einen neigen. 
Rinchiüdere, praet.rinchiifi, part. rin- 
chiuſo, einſchließen, verſchließen. rin 
chiudere il pafo, den Paß verren⸗ 
nen. 


3) wieder 


* Rimutevole, adj. watz ſſch än dern läßt, Rinchiudimen to, Einſchließung, Verſchlieſ⸗ 


veränderlich. 
Rinarrare, wieder, von neuem erzaͤhlen. 
Rinäfcere, praet, rinacgui, part. rina- 
to, aufs neue, wieder gebobren werden; 
met. aufs neue wachſen. 


RNinaſelmento, rinafcita, das Wieder⸗ 


neuwerden; Wiedergeburt. x 
Rincacclare, wieder ver jagen. 
Rincagnato, adj. ftumpfnäſicht. 
Rincalciare, zurück jagen, ſtoßen. 
Rincaleinase, mit Kalk von neuem über⸗ 

tünct en. | i 
Rincalzamento, das Unbaufeln einer Pflan- 

je mit Erde; Befeſtigung einer eingtgra⸗ 

enen Saͤule mit umber gelegten Steinen 

u. d. gl. met. das Dringen in einen, Zu⸗ 

ſetzen; Zureden. N 
Rincalzare, mit Erde änbäufeln; mit Stei⸗ 

nen n. d. gl. in Erde befeſtigen. met. rin. 

calzar con arte una materia, eine Ma⸗ 
serie künſtlich ausſchmücken. rincalzato 

di danari, mit Gelde wohl verſeben. 

e ſſer rincakato di parenti e d' amici, 

don Verwandten und Freunden unterftagt 

werden. rincalzare uno d' ogni bene, 

einen mit allem Guten überſchütten. 2) 

einem ernſtlich zureden, in einen dringen, 

ihm ſcharf zureden. 
Rincalzata, F. ſ. Kincalzamento. 


Rincalzo, Stütze. . Dulfe/Unterftigung. 


ung. 5 
RInchiüſo, Subf, Verſchluß, Beſchluß. 
Rinclampare, wieder flolyern. 
Rincignere, praet. rincinſt, part. rincin- 
to, wieder ſchwanger werden. 
Rinciprignire , jorniger werden. 
Rinelrconire, {. Rincerconire, umſchla⸗ 


Rincellare, wieder zuſammenleimen. 


Rincominclamento, das Wiederanfan⸗ 


gen. ö 

Rincominciare, wieder anfangen. ſ. Rico: 
minciare. 

Rincontra, alla rincontra, praep. mit 
dem Genit. gegen liber. na; 

Rincontrare, Incontrare, begegnen, ents 
gegen kommen. 

Rincontro, Incontro, das Antreffen, 
Begegnung; 2) das Anſtoßen, Anprallen 
an etwas; 3) cine Anmerkung, Ber 
merkung. 

Rincontro, praep. mit dem Dat. gegen 
liber. di rincontro, und a rincontro, 
gilt eben das. | | 

Rincoramento, Aufmunterung, Anfel 
ſchung. I | 

Rincorare, anfriſchen, Herz, Mutb machen. 
rincorarfi, wieder Muth, ein Herz faſ⸗ 
en. 


£ 


Mm 5 Rincor 
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Rincordare , wieder mit Saiten bezie⸗] O Rinfiorare, wieder blühen. a. mit Blue 
hen. . men ſchmücken. i 

+ Rincorporare, wieder einverleiben. Rinfocare, rinfocolare , sihfuocare, rin- 
Rincörerre, praet. rincorfi, part. rin-| fuocolare, heftig erhitzen. met. rinfoco- 
corſo, wieder durchlaufln; mer. wieder]. Zarfi, ſſch bed einer Arbeit erbigen, großem 
überdenken. rincorrere i benefizj rice-] Eifer bejeigen. 2) in grosen Zorn gera= 
vuti, an die empfangenen Wohlthatenſ then. 
gedenken. 2) ereilen, nachlaufen. Rinföndere, praet. rinfük, part. rinfü- 

Rincreicere,, praet. rincrebbe, part.rin-| fo, wieder dinzu gießen, wieder voll file 
crefsiuto, imperf. serdrußlich, beſchwer] len; das Abgegangene wieder erſetzen. 2) 
lich fallen, mis fallen, zum Ueberdruß] F infermità rinfonde il cavallo, die 
werden, leid thun. a Krankheit ſchlägt dem Pferde in die 

Rinorefcevole, adj. verdrüßlich, beſchwer. Beine. = 
lich. Rinfond imento, dat Hinzugießen, Wieder. 

Rincrefcevolmente , adv. verdrüßlicher] vollgießen, Erſetzung des Adgangs. 2) 
Weiſe; auf eine misfällige Art. das Steif⸗Lahmwerden der Pferde don 

Nlnereſcimento, Ueberbruß, Dampf, Fort. 

egli mi viene a rincrefcimento, ich bin 

feiner überdrufig. obi 

Rincrefpare, wiedet ennglicht, falticht ma⸗ 

cken, wieder krauſeln. 

Rinculare, zurück weichen. a 

© Rindolerfi, ſich aufs neut beklagen. 

Rn verläugnen; adtrünnig were 
en. dara 

Rinegato , adj. ſ. Rinnegato, Abtrünni⸗ 
tr. 

N wieder reinigen, ſäubern. 

Rinettatura, das Saͤubern, Ausfezen, 
Reinigen. 

Rinetto, rinettato. «dj. gereiniget. 

Rinfacclamento , Betwurf, Verweis. 

Rinfseclare, votmerfen, verweiſen. 

© Rinfaleonarsl, ſich wieder in guten Stand 
ſetzen, ſich wiedtr einrichten, zurechte ma 


znügtn. 
Rinformare, von neuem bilden, nochmals 
machen. = 
i wieder in den Backofen (ice 
en. 
Rinforzamento, Stärkung, Verfärkung. 
Rinforzare, rinforzicare, verflärten,, fiüte 
ker machen. rinforzar l’affedio, die 
Belagerung hitziger fortfegen. 2) zn 
Kräften kommen, neue Kräfte bekommen, 
ſtärker werden. 11 vento rinforza, der 
Wind wird ſtaärker. /a battaglia ſi rin. 
forza, die Schlacht wurde hitziger. 
Rinforzata, Verſtaͤckung, das Stärkerwer⸗ 
den; Erlangung neuer Kräfte. 
Rinforzo, Verſtärkung. 
Rinfofcarfi , dunkler werden, ſich verdun⸗ 
keln. 
en. N 
® Rinfamare, wieder in guten Ruf brin⸗] wieder aufmuntern. 11 ripofo rinfran- 
ca le flanche membra, die Ruhe belebt 
die ermüdeten Glieder wiederum. met. 
rinfrancarfi, ſich von dem erlittenen 
Schaden wieder erholen. 
i tine Rede oft wieder⸗ 
ol en. 
Rinfrägaere, praet. rinfranfi, part. 
Rinfrangere , rinfranto, zerbrechen, 
gerftofen. onda del mar percuote le 
piagge e ivi rinfrange, die Welle prallt 
an das Ufer an, und zerſtößt fi 
daran. 
Rinfranto, ſubſt. Art leinenen Tuchs. 


gen. n 
Rinfantocciare, wieder zum Kinde wet⸗ 


den. 

Rinfarclare, wieder anfuͤllen, voll ſtopfen. 
pfropfen. i 

Rinferraiolare, mit dem Mantel, Regentod 
bedecken. N 

Rinferrare, zerbrochen Eiſen wieder zuſam. 
men ſchweißen; met. wieder in Ordnung, 

in guten Stand ſetzen. egli era /lato 
rinferrato così in groſſo, er war eini- 
germaßen’ wieder iu Gelde, Vermögen 
gekommen. . 

Rinfervorare, brünfiz machen, wieder 
erbitzen. digen. Dee, 

Rinfiammagidne, f. nene Entzündung, Rinfrenazlöne, f. Bandigung, Zäh⸗ 
Entzündung. mung. f 


Rinfiammare, wieder entzünden, wieder] Rinfrefcamento., Etſetzung des Abgangs. 


amünden; mer. anfenern. 2 
Rinfiancare, Gebäude durch Pfeiler, 0- 
der andere Dinge an den Seiten befefti» 


rinfrefcamento di vettovaglia, neut 
Berprontentirung. cavar rinfrefcamen- 
fo, eine Verſtärkung an ſich ziehen. (2) 
CEraniftuag, Erastzung. 

Rinfrefcare, erfriſchen, abkühlen! 2) eta 
quicken, loben. 3) erneuern, wieder 
aufs Tapet bringen. 4) aufs neue womit 
verforgen.  rinfre;car di vettovaglia , 

mit 


gen. a 

Rinfiancheggiato, adj. an den Seiten bee 
feſtiget. 6 

Rinfiiare, don neuem aureißen. 


einer Krankheit; mer. Verdruß, Misver⸗ 


Rinfrancare, befrepen, frey machen. 2) 


Rinfrenare, wieder aufiiumen; mer. bitte | 


— «en — 
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mit frifbem Proviant verſorgen. 5) durch 
friſcht abloͤſen. è combattitori rinfrefca- 
vanjifpeffo, die Jech tenden wurden öfters 
durch frische abgelöſet. 


Rlnfreſcativo, adj. erzrifchend, kühlend, ere 


auieend. 5 

Rin:refcatdjo , Gefäß mit friſchem Waſſer, 

in welchem man die Getränke erfriſcht, 
Kühikeſſel. 

Rinfrefco, rinfrefcamento, Erftiſchung, 
Abküblung; Erauickung. 2) Trübküd. 

Rinfrigidare, erkälten, kalt, laulicht 
werden. l „ 

Rinfronzire, wieder anusſchlagen, grun were 
den; von nenem Laub bekommen. met. 
ſich wied er in guten Stand ſetzen, A 
vutzen. = 

Rinfüfo, adj. voll, angefüllt. 2) confuß, 
unordentlich. 3) cavallo rinfufo, lab» 
mes Dferd. alla rinfufa, adv unotdent⸗ 
lich. durch einander. u 

Ringagliardire, wieder Kräfte, Stärke, 
Muth erlangen; 2) Stärke, Muih ge⸗ 
ben, ſtark machen. 

Ringalluzzare, ringalluzzolare, für Frtu · 
den aufbüpſen, aufſpringen, jubili⸗ 
ten. 

Ringancherare, wieder in die Angeln 
cinbangen. i 

® Ringavagnare, wiedernehmen, wieder. 
betommen. 

Ringenerare, von neuem zengen, wieder⸗ 


gebähren. 
2) boͤflich, artig 
machen. 5 


die Hunde; fig. auch von Menſchen. 
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Ringrandire, größer machen y vergrößern; 
2) ſtolz machen; 3) größer werden, wach⸗ 


en. 

. wieder zunehmen, fett wer⸗ 
en. 

Ringra vid amento, neue Schwangerſchaſt. 

Ringravidare, wieder, von neuem ſchwan⸗ 


gern. | 

Ringraziabile, adj. dankens werth. 

Ringraziamento, Dankſagung. 

Ringraziare uno, einem danken. 

Ringraziatòrio , adj. dankend, zum Dank 
gehörig. 

* Ringraziaziöne, F. f. Kingraxiamento, 
Dankſagung. i 

Ringroffare, vermehren, verfärken.  rin- 
groffar la battaglia, die Schlacht hitzi⸗ 
ger anfangen. 

Ringuiggiare, das Oberleder an Pantoffeln 
wieder zurechtt machen. 

Ringurgitare, {n ſich ſchlucken. 

Rinnaffiare, wieder benegen, beſprengen. 

Rinnalzare, ſebr erheben; boch erhöhen. 
met. ſempre il lamento rinnalʒa, das 
Wehklagen wird immer größer. 

Rimnamorarfi, ſich von neuem verlie⸗ 


en. 2 , | 
Rinnegamento, Abfall, Verlaugnung. 
Rinnegare, rinegare, welches letztere ge⸗ 
braͤuchlicher: abfall en von Gehorſam, um 
einem andern zu folgen. 2) von der Re⸗ 
ligion abfallen. 
Rinnegataccio, 


sa boͤſer Abtrünniger, 
Gottesverlaͤugner. | 


'Rinnegato, tia Abtrünniger, Verläugner 
Ringhiare, mätren, die Zähne blecken, wie) dee chritzlichen 


Religion. 
* Rinnegheria, ſ. Kinngamento, 


Ringhiéra,. von Aringare, Katheder, Rinneflare, von neuem pfropfen, auch blos 


Ort, wo öffentliche Reden gehalten 
werden. 
Rinrhio, das Blecken der Zähne. 


Rinrhidfo , adj. die Zähne bleckend, sine Rinnovagiöne, 


kiſch. prov. can ringhiofo e non forzo- 
So, guai alla ſua pelle, ein gänker, der 
ſer wach if, zieht fi das groͤßte Unheil 


zu. 1 
Ringiolre, ſich freuen, fröhlich werden. 
Ringiovanire, ringiovenire, wieder jung 
werden, ſich verjüngern; verntuern. per 
Jimil. le piante ringiovenifcono, die 
Pflanzen werden wieder friſch, ſchlagen 
wieder ans. 2) wieder jung machen. 
Ringirare, im Kreis herum führen, ordent⸗ 
lich einrichten. 
Ringorgamento, bat Auſſchwellen, Ueber⸗ 
laufen, Ergieß ung. 
Ringorgare, aufſchwellen, Überfließ en. / 
fiume ringorga, der Fluß ſchwillt auf. le 
cr A ringorgano, die Sewaͤſſer lau⸗ 
en an. È: 
Ringorgo, dat Waſſer, welches beym Auf⸗ 
ſchwellen der Flüſſe überläuft. 
Ringranare, einen Acker wieder beſäen. 


pfeopfen. met. vereinigen, in eins bringen. 

rinneflar due proverbj in uno, zwey 

Sprüchwörter in eines dringen. 

F. rinnovamento, rinnu - 

ovagiöne, zinnuovamento, Erneute 
rung. 

Rig novante, rinnuovante, adj. erntu-⸗ 
ernd. ì i 

Rinnovanza, rinnuovanza , |. Rinnova- 
\mento. 

Rinnovare, rinovare, erneuern, wieder 
anfangen. cacciò via le mafnade vec- 
chie, e rinnovofi di foldati tedefchi, 
er dankte ſeine Lands knechte ab, und nahm 
deutſche Soldaten an ibre Stelle an. Fi- 
renze rinnuova genti e modi, Floteni 
dekömmt neue Einwohner und neue Sit⸗ 
ten. 2) don neuem machen, bervorbrin⸗ 
gen. virtù, che intorno i fiori rinnu- 
ova, eine Kraft, welche umber die Blu⸗ 
men aufs neue berocebringe. 3) neu 
werden. Zu luna rinnuova,. der Mond 
wird neu. 


Rinnévata, rinovate, f. Rinnovamento. 


Rinnova- 


PA 


ten. 
RNMinſelvarſi. wieder zum Walde werden; 2) 
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DS | 

Ripnovatére, rinnuovatòre, m. Ecneues 
ter. | 

Rinnovatrice, rinnuovatrice, f. Erntue⸗ 
tern. 

Rinnovaziéne, rinovazione, f. Erntue⸗ 
runa. rintovazione della luna, der 
Neumond. 

Rinnovellare , rinovellare, erneuern, ver⸗ 
neuern; 2) wieder ins Sedaͤchtniß brin⸗ 
gen. 1 : 

Rinnovellamento, rinnovellariöne, f. 
rinovellamento,rinovellaziöne, Erneu: 
ecung. i 

Rinoceronte, m. Npincceros, Negbern. 

Rinomanza, rinomäta, Gerücht, der 
Rif. 

Rinomare uno, eines in Ehren gedenken, 
ihn bekannt machen. 

Rinomato „ adj. berühmt, berufen. 

Rinémo, * rinomea, rinomita , das Ge⸗ 


rücht, Ruf, Renommee. uomo di 
gran rinomo , ein ſehr derühmter 
Menn. 


Rinominanza, der Ruhm, großer Name. 
di gran rinominanza, fehr berlibmt. 
Rlrominare, rübmen, loben, anrufen? 
Rinovellamento,rinnovellamento,rinuo- 

vellamento, rinnuovellamento , Er 
neutrung. 
Rinovellere, f. Rinnovelkure, verneuen. 
Rincvellaziöne, f. ſ. Rinnovellazione, 
Verneuung. . 
Rinfaccare, von neuem einſacken; einſa⸗ 
cen. 2) von Pferden, einen harten Trab, 
ſebr wider den Mann geben. : 
Rinfanguinare, wieber hlutig machen. rin 
ſanguina quella ferita, er reißt dit 
Wunde wieder auf. 2) f wieder ein 
wenig zu Gelde kommen. 
Rinfavire, wieder klug werden. 
Rinfegnare, von neuem lebren; 2) dar⸗ 
stellen, ausliefern; 3) anzeigen, anden 


wieder in den Wald gehen. R 
Rirferenire, Rafferenare, beiter, hell ma- 

chen, aufklären, ausbeitern. 
Rinfignorirfi, die Hertſchaft wieder erlan⸗ 


en. i 5 
ene wiederſchallen, er ſchallen; 2) 
Verfall zurufeu. h 
Rintanarfi, wieder in die Höhle kriechen. 
er mil. rintanarſi nel vano, ſich gan, 
ns Eitele vertiefen. 
Rintaffare, verſtopfen, wieder zuſtopfen. 


Rintegrare, wieder ganz machen, ergan 


zen. . 
Rintegrazidgne, f. Ergänzung. : 


Rintendere , praef. rinteſi. part. rintefo, 
wieder verfiehen. 


Rintenerire, wieder erweichen, weich ma⸗ 


chen. per mil. rinſeneriie i cuori! 
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die Herzen erweichen, riipren. 2) gerührt, 
erweicht, mitleidig werden. 


Rinteramento, Erneuerung, Erganzung. 
Rinterzare, drep fach machen, tripliren. 
Rintiepidare, rintiepidire, laulicht mae 


chen. met. afın di rintiepidire i mie 
tormenti, meine Qual zu lindern. 


i mit der Glocke anſchlagen, 
urmen. 
N das Anſchlagen mit der Glo⸗ 


Rintonacare, von neuem übertundhen. 
Rintonare, 


rintronare , einen ſtarken 
Schall von ſich geben, durchſchallen. 


Rintoppamento, Anffof, Huprall, Dit» 


derniß. 


Rintoppare uno, auf einen floßen , tref= 


fen; 2) flicken, wieder ausbeſſern. 


Rintoppo, Auſtoß, Anprall, Hinderniß. 
Rintorto, adj. zuſammengedrebt. 
Rintracciamento, Nachfotſchung, Nach ſyů⸗ 


rung, Ausſpürung. 


Ri ntracelare, nach ſpüren, der Srur nach⸗ 


gehen, ausſpuͤren. 
Rintronare, farkfchallen, als vom Donner, 
durchſchallen. 


Rintuzzamento, Stümpfung; met. Unter» 


drückung, Demüͤtbigung. 

Rintuzzare, die Spitze oder Schneide une 
biegen, ſtumpf machen. rintuxare gli 
altrui denti, die Läſterzaͤbne ſtumpf mas. 
chen; met. unterdrücken, dämpfen, be⸗ 
zwingen, demüthigen. rintuzzare la 
ventura, dem Glide Trotz biethen. la 
porertà non potea rintuxzar la gran- 
dexza dell’ animo, die Armutb konnte 
feine edle Gefinnung nicht unterdrücken. 
mi s' è rintuxzato l animo d' onorar- 
lo, mein Gemüth iſt abaeſchreckt worden 
ihn zu ehren. A rintuzza la mente fu- 
pete das fiolje Semüth wird gedemü⸗ 
tdiget. 

Rintuzzäto, adj. ffumpf. 2) unterdrückt, 
gedämpft. 3) dumm. ingegno rintux- 
zato, ſtumpfer Verſtand. 

Rinvenire, praef. rinvenni, part. rinve- 
nuto, wieder in erſten, beſſern Stand kom⸗ 
men. rinvenire in miglior ſenno, ſich 
eines Beſſern befinnen. 
rinvenire, anfangen, wieder zu ſich ſelbſt, 
gu Kräſten zu kommen. 2) aufquellen (oon 
dürren Sachen. 3) wieder finden. 4) ere 
finden, ergründen. 

Rinvèrcio, f. Rovefcio, umgekehrt. 

Rinver dire, wieder grün, friſch machen. 
rinverdir le ſeccute radici, die verdorte 
ten Wurzeln wieder friſch machen. 2) 
wieder arün, friſch werden. Je palma non 
rinverdiva, der Palmbaum wurde nicht 
wieder grün. met. il pianto ogr’ or fi 

rinverde, Dot Wehklegen erhebt ſig 
immte auſs neut. i 


= Rinven 


cominciare a a 


das Anidlesti 1250 


Kintoppamento » 


enna 
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Rinvergare, wiederfinden , entdecken; 27] RInvogllare, wieder Luſt machen, eine uruc 
collationniten. Luſt erwecken. dr 
Rinvergatöre , m. der findet, entdeckt, un: RInvélgere, praef. rinvolfi, part. rina 
terſucht. ö volto, wieder kinwickeln, einwickeln, eins 
Rinvermigllare, don neuem roth machen ] bullen. . 
Rinverfare, f. Riverſare, au88 eßen. Rinvölgolo, rinvolto, ſubſt. Buͤndel, Pack. 
Rinvertire, zurück weichen, umkehren. 2) Rinvoltare, einwickeln. 
wahr werden, eintreffen. il fogno rin-|Rinvoltüra, das Einwickeln, das Einge⸗ 
verti, det Traum gieng ans, traf ein. 3)] wickelte. i 
verwandeln, verkehren. il male fi è rin-| Rinzatiare, die Ritzen und Spalten mit 
vertito in bene, dat Uebel hat ſich in ein Werk, Kalk ıc. zuſtopfen. 
Gut verwandelt. _ |Rinzeppare, von Zeppa, ein Keil, ver⸗ 
Rinverzicare, rinverzire, wieber grün, teilen, verſtepfen. di 
friſch werden. met. wieder erneuern, bes Rio, fub). Rivo, Rivolo, Bach, Flüß⸗ 
leben, aufleben. il caritafivo amore lein; 2) Bosheit, Verbrechen; 3) ein 
rinverzica il fangue, die brüderliche Lie) Schuldiger, Verdrecher. 
de erfcifhet das Geblüth. Rio, adj. Reo, bos haft, gottlos. 2) ſchul⸗ 
Rinvefcare, von neuem mit Bogelleim be⸗] dig. anno rio, ein unfruchtbar, düerres 
ſtreichen. rinvefcarfi, aufs neue in die Jabr. unglücklich. 
Ltimruthen fallen. met. rinveſcarſi nel. Riobarbaro, Rhabarber. de. i 
la prima voglia, wieder in die vorigen Riöne, m. Quartier, Viertel, in welche die 
Lü ſte verfallen. Stadt Rom adgetheilet if. 
Rinveſciarda, rinveſelardo, ber die Nen= |Riordinare , wieder anordnen, wieder in 
igkeiten herumträgt, Zeitungsträger, Zei⸗ Ordnung bringen. i 
tungsträgerin. Riordinatére, m. der wieder anordnet. 
Rin veſciardina, dim. kleine Zeitungsträs |Rioffervare, wieder beobachten, von neuem 


gerin. anmerken. | 
Rinvefciare, Neuigkeiten berumtragen, © Riotta, Zank, nn, 
Rfottare, janten, ſich ſchlagen. 


etzablen. : 
Rinveftire, wieder belehnen. rinveflire Bann dim. von Rio, kleiner Bach, 
ächlein. 


uno d'una fignoria, einen wieder. mit SRO 

einer Herrſchaft belehnen. 2) rinvefire |" Riottofamente , adv. zänkifher Weile, 

una cofa in un ultra, eine Sache gegen] mit Zank, Streik. . 
Riottöfo; adj. zänkiſch. 


eine andere vertauſchen. 2 
Rinvlare, zurück ſchicken. Ripa, riva, Ufer; 2) alles Erdreich, wel⸗ 
Rinvigoramento „ rinvigorimento, das] ches ſteil abgehet; fisiler Fid. 
Wiederfiarkerwerden, Verſtärkung, Stär⸗ RIparamento, Vertheidigung, Befeſtigung; 
| i 2) ein Dach, Wetterdach. 


kung. 

Rinv:gorare, rinvigorire, fiirter werden, Riparare a un male, tinem Uebel abhelfen. 
wieder zu Kräften kommen; 2) ſtärken,] 2) mit dem Accu /. ſchützen, bebaupten. 
verſtärken, art machen. 3) wieder beritellen, wieder ausdeſſern, ele 

Rinvilisre, wohlfeiler machen; 2) abſchla-] gentlich von Gebäuden. mer, riparar 
gen, wohlfetler werden. | gli Jpiriti, die Lebensgeiſter arten. ri- 
Rinvilire, Avvilire, verringern, erniedri:| parare uno alla fede, einen im Glau- 
gen; niederträchtig machen. \ 

Rinviluppare, einwickeln, einhullen. 

Rinvitare, von neuem einladen; hinwieder 
einladen. , 

Rinvieo, wiederholte Einladung Gegen: 
tinladung. 

Rinvivire, wieder aufleben, lebendig wer⸗ 
den. per met. le piante ſi rinviviſcono, 
die Pflanzen erholen ſich. 

Rinunzla, rinunziamento, Entſagung 
Abdankung, Niederlegung ſeiner Wurde 
2) das Wirderfagen, Erzählung. 

Rinunzlare, mit dem Dat. und Accufat. , 

- entfagen, fi begeben, abtecten; 2. 
ausſchlagen, abſchlagen; 3) megden, 
b richten. 

Rinunziatöre, m. der ergiblet, berit= 
tet, Klätſcher. 2) det entfaget, ſich losſeget. 

Rinuaziazione , renunziagione, f. Cite 
fagung , Losſagung . | 


ben ſtärken. 4) abhalten, zurück treiben. 
Ripararfi d' una caſu, ſich eines Dinas er⸗ 
wegren. 2) ripararfi in un luogo, ſich an 
einem Orte aufhalten. ripararji molto di« 
nanzi a una cafa, ſich oft vor einem Hauſe 
einfinden. a’ fuoi lagumi un’ animal ri- 
para, um feine Seen bale ſich ein 3 bter au“. 
Riparatore, m. Der abdilft, ansbeſſert ꝛc. 
Riparatrice, f. die abbilft, ausbeſſert.. 
Aiparatüra, riparazione, f. Auebeſſerung, 

Verbeſſerung. 2) riparatura, eine 
Schutzwebre. i 
Giparlare, wieder reden, wiederum ſprechen. 
Uparo, ein Hülfsmittel. 2) die Abwen⸗ 

dung, Verhütung. 3) Schutzwehre, Ges 


paro, Widerſtand thun. Senza riparo di 
battaglia ft partirono. fie marfebirren ab, 
ohne zu einer Schlacht genöthigt zu fen 5) 
sa Jar 


4 


0 


ſtungswerk. 4) Vertheidigung. far rio 


U 
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Ripefare, von neuem udsen; mei. bon 
Dn überlegen, detrachten, unterius 
en. 

Ripeſcamento, das Wiederauffiſchen: met. 
neuerwochene Sache, neue Eroberung. 
Rlpeſcare, etwas aus dem Waſſec ziehen, 

derausfiichen, fo hineingefallen , fig. durch 
Mühe und Arbeit etwas finden ripefcar 
le fecchie , eine verdochene Sa de wieder 
gut machen, wieder in Stand bride 
gen. Toni È 
Ripeftare, von neuem zerfoßen. 
Ripétere, {. Repet ere, wiederholen. 
Ripetimento, Wiederdolung. 
* Ripetio, Streit, Zank. 


— 5 : 
far riparo în un luogo, einen Ort off 
deſuchen, oft da zuſammen kommen. 

Ripartigiöne,, F. tipartimento, Austhe 
lung, Eintbeilung. 

Ripartire, fbeilen, austheilen, einthe. 
len. 

Ripartitamente, adv. gertheilt, befon 
bers. 

Ripartorire, wieder gebähren, noch male 
arbädren. . 

Ripälcere, wieder meiden. g 

Ripaffare , wieder vothed, durch gehen. ri 
paſſare un fiume, wider über einen Fluß 
geden, ſetzen. r paſſur le alpi, über dit 
Alpen zurück gehen. 

Ripallata, abermaliger Durchgang, Vor⸗ 
beogang, Zurückgang; das Wiederdurch⸗ 
geben. dare una ripaſſata, wieder zu⸗ 
tück, vorüber gehen. fare una ripaſſuta 
ad alcuno, jemanden einen derben 
Filz, Wiſcher geben. 

Rlpaſſato, adj. wieder durchgegangen, 

üdergangen, nochmals überleſen. 


tente. 
* Ripetitura, Wiederholung. 


gung, FR 
Ripezzare, flicken, an ficken. 
Ri piacere, perf. ripiacqui , parf. ripia- 
ciuto, wieder, von neuem ge allen. 
Ripatriare, ins Vaterland zurück bringen. Ripiacimento.,, neues Vergnügen an tte 
ripatriarfi, ins Vaterland zuruck keh⸗[T was. u 
ren. * Ripiagnere, praef. ripianfi, part. ripi- 
Ripeccare, wieder ſündigen. Ze anto, wieder weinen, von neuem bewel⸗ 
Ripenfamento, nochmalige Ueberlegung. nen. 2) ripiagnerſi, ſich betrogen. 
Ripenfare, wieder bedeuten, nochmals reif] Ripiantare, wieder, von neuem pflanzen. 
lich üderlezen. per fimil. ripiantare il campo, das Yao 
Ripentaglio, Gefahr, ire a ripentaglio,| ger wieder aufſchlagen 
ſich in detabr fegen. . | Ripicchiare, wieder anklopfen; met. etwas 
‘* Ripentenza, . wieder anfangen. ue 
Ripentimento , cl Ripidezza, ficile Anhöhe, Jähe. 
Kipentirfi, d'una cofa, etwas bereuen. |Ripidiflimo, /up. ſehc ſteil. 
Ripentito, adj. bectuet, bußferttg. . {Ripido, ripidofo, adj. ffeil, ſchwer zu ere 
Ripentitöre, m. der bereuet, Buß ferti⸗] ſteigen. N 
Riplegare, in die Falten legen, zufommen 


legen. 2) zurück biegen, krummen. Tr! 
piegare uno, einen ermerden. rie 
le bandiere, le inſegne, beſchließen, tu 

digen. ripiegarfi, ſich biegen , „Rennen 
wecden. met. ripiegarfi ne viz). uſali, 
wieder in die gewohnten Laſter fallen. il 
coltello fi ripieg a, das Meſſer legt ſich 
um. i 

Ripiegato, gekrümmt, gekräuſelt. , 

Ripiego, Mittel, Rath; 2) Zuflucht, Sl 
cherhtitsort. 


ger. 
Ripentuto, adj. {. Ripentito. | 

Ripercoſſo, adj. wieder geſchlagen, zurück 
geichlagen; zuruck geworfen, als Strah- 
len. 

Ripercotimento, das Zutückſchlagen, oft 
wiederholte, wechſelswetſe Schlagen. ri- 
percotimento d' arme, Zuſam meuſchla⸗ 
gen der Waffen. ripercotimento de' rug- 
gi, Zurückprallen, Zurückwerfung der 
Straden. 

Ripercudtere, Prae. ripercoſſi, part. ri- 
percoſſo, zurückſchlagen. è denti fi ri- 
percuotono,die Zahne klappern zuſammen. 
2) wieder ſchlagen; die Schläge zurllck⸗ 
geben. 3) iurückwerfen, zurückprallen. 
4) zurückteeiben, niederſchlagen (von Ac⸗ 
jeneyen). vi 

Ripereuſſiöne, f. das Zurückſchlagen, Zu⸗ 
„ Zurüͤckpt allen, Zurück wec⸗ 
en. 5 / I 

Ripercufivo, adj. was zutücfſchlägt, jur 
rückprallt, zurückwirft, niederſchlägt. 

Ripérdere, wieder verlieren. 

Riperdüto , adj. wieder verlohren. 

Riperella, dim. von Ripa, kleines Ufer 


Ripieno , adj. von neuem dngefiilit i ande, 
füllt, voll. luogo di romore € di 4110 
to ripieno, ein Ort voll Jammern un 
Weinens. 

Ripleno , Sub). dot, womit man blos di. 
leeren Raum anus füllt Servir per 7 
eno, Bruder überley ſeyn, aue m 
feon helfen. 2) Eintrag im Otwebe. PI 

Ripieliamento, m das e 
einer Sache; 2) Vorwurf: a 

Ripigliare - dive vornehmen, wieder er 

angen. ripigliar fuo cammuno» 


AL „ 2) wien 
wieder auf den Wez machen nthmen, 


— 


Ripetitore, m. der wiederholt; Reyt⸗ 


Ripezzamento, zlickung, Wiedtrauſt⸗ 


Ripienezza, Füllung , Fuͤlle. A 


= 


. 


ei un nni 
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nehmen, wieder bekommen. ripigliar 
le forze, wieder zu Kraften kommen. 3) 

durch Geſcheuke gewinnen. 4) tadeln, 
ſchelten, mit Worten ſtrafen. 

Ripiglio, der Tadel, Vorwurf. cadere in 
His ripiglio, ſehr firafbar wer 

Ripignere s\praet. ripinfi, part. ripinto 

Ripingere, f zuruckfloß en, iurücktkeiben. 


RI? 


Nipeſare, DOM Den 40 *. 
neuem ubeclegta, dcr, db 
chen. u 

tipefcamento, dI Bitte mz s 
neuerwochene Sid, int Erb 

Ripefcare, etwas cui hen Bi lo 
perougii:gen, ſo TE RE 


Mube und Arbeit tras pes 
ti 


le fecchie , eine MRMENT lo fcudo ripi 2 ; 

Lo o ripinfe addietro il colpo, das 
gut machen, MI Schild pielt den Hieb auf. i 
di von. pesca it Ripilogare , beom Beſchluß Fori wieder⸗ 

7 | . 
Ripetere, f. pre Ripiövere, von neuem, wieder regnen. 
kiperimento, t, gt i auf allen Vieren hinauf krie⸗ 
en. 


5 Ripetio, Stetit, N n . 
aipetitore, . det u *Ripitfo, Berrunng, Reue, Herzeleid. 


* Ripito, adj. ſtei 


tente. A 6: a 
+ Ripetitüra » Bit 55 Riplacare , wieder befänftigen. 
Kiperzamento, 5 „ DISC 1 70 
mn ’ iporre, 1751 . ripöfi, part. rıpoflo, 
| 179115 e, fig, 1 | Ripénere,] wieder an den vorigen Ort 
Ripiäcere » pef. co ARE: bringen. 2) b ringen, verlesen. | Dio ci 
| ciuro, wieder, eci 1828 riporrà a miglior vita, Gott wird dich 
guts Br in ein beffer Leben verſetzen. 3) wieder 


. to. 
| Ripiacimenta» pflanzen. 4) wieder aufbauen. 5) anf 


wo iyi ni. , deben, verwa bey Seite | i 
venere, praet 25 n, been, bey Seite legen. 6) muto, wieder drücken, zurlick de 
Riez, wildte mento, 2 15 wohin legen, ſtellen, worunter rechnen. auspreſſen. ripremere 5 
11 i ripiagnean fers . 7 Li i 1 1 1 in gen, vielen. met. ripremere in fe la 
MES: TRI LL „ guato , m Hutechalt verßecken. ri-. punta del dijio, ein ſehnliches Berlane 
Kier zt ripianta il c porfi a federe, ſich wieder niederſetzen. gen vecbergen, ei, Pila 
per ee ul... tu puo andarfi a riporre, du magſt Si, an ſich halten, Gewalt anthun. 
ger Sure wie det antro Hof da den keinem ehrlichen Nenſchen + Riprendere, perf. ripreſt, part. ripre- 
Ripiech fonde , si ‚reden laſſen. OR So, wieder, von neuem nehmen, wieder 
wieder ale le Abbe, . Riportamento, Bericht. erobern, wieder einnehmen. riprendere 
rien, i 15 fal. ui Riportante, adj, der berichtet., ardire, wieder Muth faſſen E occhi 
Ripidiihm P 15 dij. fell! Riportare, zurück tragen, sucud bringen, riprendono più di potere ; die Augen 
‚pido, 7 ’ 15 wieder wohin tragen. met. ripartar gra- werden wieder gefickt. ene di 
fict300. die gelten u. zie, Dankſagung abfatten. riportare] modo antico, feine vorige Sitten wies 
Ripiegare in ig dt 1 onore, Ehre davon tragen. riportar la] der annthmen. 2) tadeln, ſchelten, aus⸗ 
legen 2) zut 10 lt b . vittoria, den Sſeg erhalten. 2) erzählen, keifen. i : i 
eure uno, dinero wi, ‚meiden, wiederfagen. Riprendévole, firafbar, ſcheltenswürdig. 
55 5 diere, 9." f b — Riportatdre, m. der berichtet, meldet 25, |Riprendevolmente , adv. auf eine firafbare 
le ; ripii c, rf ee ur Riporto, Stickerey, Schamerirung. tadelnswürdige Weiſe. i 
diete, riß vi m kalt Ripofamento, Nube, das Ausruhen. Riprendlmento, Beftrafung, Scheltun 
SA it 85 % su a 5 no W Verweis. dai a 
io VITI x pofanza, Ruhe, das Ausruhen. Riprenditöre i N 
coltell er ptt, run, ausruhen laſſen. ripufare in kraft. N der ſchilt, verweist, bes 
um. ee un luogo, an einem Orte begraben liegen. Riprenditrice, f. die ſchilt, i 
R wies re t, 39 chi altrui tribola, fe non ripofa, wer Riprensibilo i 40 firafbar. BERE 
Ripie 690 t. gilt i andere plagt, macht ſich die groͤßte Untu⸗ Riprenfidne, f. Vefirafung, Verweis 
Herd File unge he. 2) wieder wobin legen, ſtellen. 3) Riprenföre, m. riprenditöre der verwei⸗ 
gi piene?? 50 ned 95 ort ti; aufhören, nachlaſſen. ripofando le guer- fet : 
gipiéno» g podi ni 552 Aa fiori, da die auswärtigen Kriege Ripréfa, Wiederholung, wieder voe die 
füllt, po ‚ad 1 au Ben Sn RR: andnehmung. per più riprefe, zu ver- 
vo rip! posi! Pr Ripofarfi, ausruhen, ruhen. ripojarfi dal ſchiedenen, vielen Malen. 2) eine neue 
agent 17 dd gf fi una opera, ‚von einer Arbeit ausruhen. Wendung im Lanzen: Wiederpolung der 
segno + % „utile n, 18 met. il grano ft riposd da foldi 11. ini vorigen Tour. 3) Verweis, Bots 
kaffe en Nase 15 bia 20. dg 1 blieb > fatte zwiſchen wurf. : ” 
„„ Brune) Fio part 17 und 20 Kreuzer. 2) ſich ſchlafen dr» Riprefaglia, ſ. R ali | 
ban pelo: I, Jo gen. 3) ripoufi Sopra uno, fi auf Fr 
. mente? * einen deiaſſen. | 
ee 7) L. g, . dad 
w eee 
7 iplgtiafe "rivi 27% i | 
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Rlpoſata mente, adv. ruhig, tlaſſen 

Ripoſato, adj. cupiz, gelaſſen. ad animo 
ripofato, mit gelaflenem Gemüthe. 

Ripöfatöre, m. der Nuhe ſchafft, becuhi⸗ 


get. ’ 
Ripofevole, adj, f. Ripofato, ruhig. 
A ripofevole ſonno, tin ruhiger Schlaf. 
Ripofitörio, m. ſ. Ripofliglio, Behäͤl⸗ 
Di Ort, wo man etwos verwahret, aufs 


hebt. 
Ripöfo, Ruhe, Beruhigung. 
Ripoſta, dat bey Seite Legen, Aufheben. 
d. Ames 5 1 rıpofla per lo verno, 
Ameiſe debt einen Vorrat 
„Winter auf. d m 
B f. . 
ipoßamente , adv. heimlich, verbo 
ru ch, verborgener 
ee 1 Vi: m. Ort, Winkel, 
o man etwas aufhebt. ripofiglio degli 
offami, das Beindaus. : cale 
Bone NOIR DEREN. io non 
engo ripoſto a te mio dire, ich verheime 
liche dir meine Rede nicht. * 


Ripregare, wieder, von neuem bitten. 


Ripremere, praet. r preffi, part. ripre- 
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Riprefentare, wilder, oon neuem vor ſtellen, [| Riputazione, f. reputazione, Achtung, 


klarlich zeigen; 2) vorffetlen. 

Riprefentazione, F. Wiedervorſtellung, 
Vorſtellung. . 

Riprefentacöre, m. der wieder vorſtellt, 
der ſich ſtellt. riprefentatore della per- 
Sona, ch’ egli non e, der ſich außerl ich 
ganz anders ſtellt, als er im Deren 
beimaffen if. 

Ripreftare, wieder leihen. 

Riprezzo, Ribrezo, welches gebräudli» 
mer, Schauer beym Kieber. per fimil 
ein jeder piber Schauer. me ne vienri- 
prexo, es ſchaudert mir die Haut da: 
vor. 

Riprobato, adj. verworfen. 

Riprofondare, tiefer machen. ripzofon- 
darfi, ſich wieder hineinſtürzen, wieder 

—peffinken. 

Ripromettere, praef. ri promiſi, part. ri- 
promeſſo, wieder ver ſprechen, dargegen 
det ſorechen. 

Riprova, ripruòva. Zeugniß, Beweis. 

Riprovagidne, riprovazione, f. Vetwer. 
fung, Berfhmäbung. 

Riprovare, ripruovare, wieder, von neue 
em beweiſen, nochmals darthun. 2) von 
neuem verſuchen. 3) verwerfen, ver⸗ 
ſchmäben. 4) wiederlegeu. 

Riprovédere, praet. riprovidi, part. 

Riprcvvedere,) riproveduto, wieter ie 
berieben ‚; wieder durchgehen. 2) wieder 
womit verſehen. 

Tipudiare, verfioßen (ſeine Frau). 

Rlpudlo, Verſtoß ung, Eheſcheidung. 

Ni pugnante, ad). wider ſtrebend, wider⸗ 
ſtedend. 

Ripugnaziöne, f. ripugnanza, Miderfire» 
bung, Widerwillen, Widerſtand. 

Ripugnare, repugnare, widerſtehen, wi⸗ 
derſtteben, ſich widerſetzen. 

Ripugnativo, adj. was widteſteht, mi: 
dergrebend. 

5 praet, ripunſi, part. ripum 

Ripungere, to, von. neuem ſtechen, 
von neuem reizen. 

Ripulimento, dad Puten, Poliren. 

Ripulire, fanbern, reinigen; 2) in der 
titiarten: Wild, Vogel wieder aufn 


gen. 

Ripullulare, wieder berrorſproſſen. 

Ripulfa, repulfa, Vtrweigtrung, abſchlä⸗ 

gaigkt Antwort. i 

| Ripulfare, repulfare,abichlagen,verweigern; 
2) zurücktreiben. Sala 

Ripurgare, wieder reinigen, gänzlich reini⸗ 
Gen. 

Ripurgativo, ‘adj. was reiniget, 
gend. 

Riputamento, Neputation, Aeſtim. 

"Riputanza, ſ. Riputazione, fo ber 
fer. 


reinis 


guter Name, Reputation. per non met- 
teri in riputazione, ſich nicht ins Gerede, 
in Ruf zu dringen. 

Riputare, achten, dafür halten, ſ. Repu- 
tare. 

Riquadrare, ins Grvierte bringen, diereckicht 
machen. 

Riquadratura, das Bringen ins Sevpitr⸗ 
te. 

* Rifa, ſ. Riſata, Gelächter. N 

Rifaettare, mit Pfeilen zurück ſchießen, 
nochmals ſchieß en. 

Rifagallo , ſ. Kifigallo, Optement. 

* Rifagire, wieder in Befig ſetzen. 

Kiſaldamento, Lotung, Vefeſtigung. 1 rr- 
Saldamento d' una piaga, Heilung einer 
Wunde. 

Rifaldare, wieder löten, zuſammen leimen, 
zuſammen befeſtigen. 

Riſaldatüra, ſ Ai/uldamento, 

Riſalimento, m. das Wiederhinaufßei⸗ 


gen. i g 

Rifalire, wieder hinaufſteigen; 2) wieder 
empor, zuruck ſpringen. 

Rifalito. adj. wieber hinauſgeſtiegen, 
bervorgeſprungen. 

Rilaltare, wieder ringen, zurück ſprinsen. 
2) in der Baukunſt: vorſtechen, her⸗ 
vertagen. fg. far rifaltar la fue 
ee feine Größe, Anſehen ſehen 
aſſen. 

Rifalto, was bervorragt, vorſticht, ein Ab ſatz 
an einem Gebäude. 

Riſalutare, wieder gruͤßen. 

. adj. was zu heilen it, heil⸗ 
ar. 

Riſanare, wieder heilen; 2) geſund werden, 
wieder geneſen. 

Riiapere, praet. rifeppi, part. rifapito, 
wieder erfahren, erfuhren. 

Rifarchiare, wieder cutgaten. 

Rifarcimento, Micdererfattung, Erſetzung, 
Vergütung des Schadens. fe. rilurcı- 
merto della fama, Wiederhertzellung des 
auten Namens. 

Rifarcire., wieder derſtellen; 2) wiederet⸗ 
ſtatten, erletzen, vergüten. 

Riſata, Gelächter, vornehmlich Hohnge⸗ 
laͤchter. ö 

Risbadigliare, non nenem gähnen. 

an f. Rallegrare, fcopuite 

en. 

Riscaldamento, Erbißung, Erwärmung, 
Wiederei wärmung; 2) Verdruß, Aetgero 
nf; 3) Hitzdlattergen. i 

Riscaldare , wieder warmen, erbiten. met. 
riscaldare un trattato, eine Unterhand⸗ 
lung ſcharf, hitzig treiben. riscaldar gli 
orecccht a uno, einen berb aus filzen, den 
Kopf waſchen, zurechte ſetzen. riscaldare 
Si, ſich erhitzen, heiß werden; mer. hitzig 

| werden 
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Kipdtare, achlik, Mis fi 
tare. 

Kiquadrare, ins Stirn z 
machen. 
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riſcaldar i dell’ altrui fangue, ſich durch 
Schindered bereichern. 11 grano fi ris- 
calda, das Getreide erhitzt ſich über ein⸗ 
ander, lauft an, wird müchzend. 
Riſcaldativo, adj. was wär met, echitzt. 
Riscaldatdjo, Wärmpfanne. 
Riscaldaziöne , f. Erhitzung. 
Riscappinare, (Stiefel) anfchuben.‘ 
Riscattare, ranztuntren, wieder eın-ausld- 
fen. rifcattarfi, ſich rächen. rij cattar/i 
nel giuoco, das Verlohrne im Spielen 
wieder gewinnen. 
Riscatto, Löſuna, Ranzionicung, Kane 
zion: Revange im Spiel. 
Riscegliere, | praet. rifcelfi, part. riſ- 
Riscerre, celto. mit Fleiß ousleſen, 
ausſuchen, noch einmal durchſuchen. 
Riichiaramento, Ecklaͤrung, Erläuterung; 
2) das Hellemachen Erleuchtung; met. 
Freude, Fröhlichkeit, Troſt. 
Rifchiarante, ad. erklatend, erläuternd, 
erleichternd. 
Rifchiarare, ] erleuchten, helle machen, 
Kiſchiarire, j licht machen; met. erklã⸗ 
cen, deutlich muchen. rifchiarare uno 
d' un futto, einem ia einer Sache ein 
Licht geben. rifchiarar la voce, eine 
helle Stimme machten. 2) neuer. helle 
werden. l'acqua cotta rifchiara, das 
gekochte Waſſer wird bell. 
*Rifchiévole, adj. gefährlich, voller Bee 
fabr. 
Rifchio, rifico, Gefahr. 
Rifchidfo, rificéfo, adj adj. aefährlich. 
Rifchiüdere, perf. rifchüli , part, rifchit- 
fo; perichließen „ einſchließ en. e per ri- 
ſchludere ogni falfa opinione da me, 
um alle falſche Mepnung zu entfer⸗ 
nen. 
Risciacquare, ausſpülen, ausſchwen ken. 
Risciacquat6jo, der Schutz in der Müble, 
wo das Waſſer abgewieſen wird, wenn 


die Müple Reben ſoll. 

Riscomunicare, von neuem in Kirchen⸗ 

dann thun. 
scontare, abrechnen, gegen einander auf- 
beben. 

Riscontrare, antreffen, begegnen. 2) rıs- 
cortrare l. e die Koppie gegen das 
Original halten, damit collationiten. 3) 
riscontrar la moneta, das Geld wieder 
durchſchiesen, durchzädlen. 4) reurr. 
richtig zutreffen. 5) riscontrarfi, auf 
einander flogen. met. riscontrarji nel 
Ffavellare, in der Ausſage, Rede über ⸗ 
ein -in men. 

Riſcontro, Incontro, Begegnung. 2) 
rifcontro di ftamze, Reibe Zimmer, von 
welchen die Tbiicen einander gegen uber 

find. 3) Graeneinanderbaltung ; Collas 

tionicung; Confrontation. 4) Verſuch, 

Probe. mi torna viſcontro, ts trifft 
Anton, Dirzion, 


werben (im 11117771000 ͤ ne 0 3 in Eifer gerathen. 


| 
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mir, wie ichs wünſ rte. 5) art putzes 
von Stickerey und dergleichen am 
Kleide. 


Riscörrere, praef. riscorfi, part. riscor- 


fo, etwas oft uͤberleſen, um es zu mer⸗ 


ken. 2) was man Fon ausgeſucht hat, 
nochmals durchſuchen. 

Riscorrimento, das Durchlaufen; Sftere 
Ducchleiung. 2) Durſuchung. 

Riscorticare, von neuem abſchalen, abʒ 
ſchinden. 

Ris cola, riseoſſiöne, f. die Viiedererlö⸗ 
Kurs Wiederbefieyung. 2) Geldemgeei- 
ung. 

Riscoilfo, adj. eingeſammelt, beygetrieben, 


als Geld. 

Riscotitdre, riscuotitöre , m. Etunepmer, 
Einfoderer. 

Rifcritto, f. Referitto , Rtſeript. 

Riſerivere, praet. ri cri, pur riſerit- 
to, wieder ſchreiben, zurück ſchreiben. 


2) sven Fürſten) refcribiren, Reſeript 
erthtilen. 


Riscudtere, praet. riscoffi , part. riscoffo, 


einfodern, eintreiben. 
Schulden beptreiben. 
Geld löſen. 


riscuoter debiti, 

riscuoter danari, 

2) wieder etmioien, wieder 
fred machen. riscudrersi, ſich wieder 
rächen, wieder wett machen, ſeinem 
Schaden wieder beykommen, das Vers 
lobrne wieder gewinnen. 3) für Schre⸗ 
den zuſammenfahrtn. riscuoterfi tutto, 
zittern und deben. 

Riscuotimento , Einfoderung 3 2) das 
e un Schiaf, oder von Sere 

en 
Risdegnare, wieder zornig, unmillig wer⸗ 


den 
Rilecare, abſchneiden, wegſchneiden. per 
met. ft erpa e rifeca le nafcenti voglie s 


unterdrude die anffeigenden Begier⸗ 


den. 
Rifeccare, Diſſeccare, trocknen. rifec- 


carfi, trocken werden; austrocknen, pere . 


krocknen. 

Rifedente, adj. wohnend, ſitzend. 

*Rifedenzia, rifedenza, Sit, Wohnung, 
Reſidenz. 

Rifedére, reſidicen, wohnen, feinen Sitz 
baben, meiſtens von Standsperſonen. mete 
la virtù in vor rifiede, die Tugend wob⸗ 
net in euch. rifedere bene, male, wohl, 
ſchlecht geſtellt, angebracht fenn. Solo a 
ciò la mia mente ti:ede, mein Gemüth 
‘if gan allein darauf gerichtet. 2) zu 
Boden fallen. 

*Rifédio, Sitz, Wohnung, Refdent. 

Rifedüto , adj. wohnhaft, niedergel gen, 
reſidirend. 

Rifega, derjenige Theil eines Gebäudes, 
welcher am meiſten hervor ragt. 


Nn Lifega, 


‘ 
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Rifegare, abſägen: met. trennen, abfon- Riferrare, wieder verſchlietzen, einſo lr peu. 


dern. 


gen. 
*Rifeggio, Sitz, Reſidenz. f 


Riſe rvo, 


rifegar da fe la diſordinata * Sparung, Aufdehaltung cor- 
luffuria, die unmaßige Stilyeit ablee ö 


po di riferva, Hinterbalt. 
2) Vorbehalt, Ausnahme. 


3) Bepute 
ſamkeit. 


 Rite na, Reſiqnation, Abtretung, Auf- Ritervare, f. Riſerbare. 


gebung eines Amts. 


terſoretden, ſoriftlich befiättigen. 
R:feguire, wieder fortſetzen, fortfahren. 
“ Rifembrare, ahnlich, gieich ſeyn. 

Rifeminare, von neuen fuen, befien. 


j |Risga'are, don neuem übertreffen, über, - 
Rifegnare, aufgeben, abtreten; 2) une) 


winden. 


Risguardamento, das Anſchauen, Anſe⸗ 


den, Achtung. 


Risguardante, adj. der auſchant, betrach⸗ 


tet, achtet. 


"Rifentarfi, wieder zu Sinnen, zu ſich Risguardare, anſchauen, betrachten, ade 


kommen. | 
Ritentirento, das Aufwachen, wieder zu 
ſich ſelbſt Kommen. 2) Empfnudlichkeit, 
Ahndung. i 
Rifentire, wieder empfunden, wiedtr hören. 
Far risentire le valli , die Thalet durch⸗ 
ſchallen. 
werden, wieder Empfindung dekommen; 


ten. risguardare uno, ad uno, un) 
in uno, auf cin.nfeben, füremm Ach⸗ 


tung bezeugen. non risquardava ne do- 


menica ne Pufjud, er awtete weder 
Sonntag noch Feyertäg. 2) anberzeifen ' 
angeporen. 


rifentirfi , trwachen, wach Risgnardatöre , m. der auſieht, betrachtet, 


Achtung bezeuat. 


met. wieder iu Verßande kommen. or Risguardo, Anblice, Anſchauen; 2) Ach⸗ 


conofıo i ‘miei danni, or mi rifento, 
nun erkenne ich meinen Schaden, nun 


tung, Betrachtung. risguardi d' un 
libro, der Schnitt eines Buchs. N 


komme ich wieder zu mir ſelbſt, beceus; Ritibile, adj. lächerlich. 
es. 2). etwas übel empfnden, nicht Ici: | Rifibilità, Vermögen zum Lachen. * 
den wollen, ſich darüber beſchweren, oder Riſicare, Arrihicare, daran wagen, wa⸗ 


rächen. met. 4 vino imlottato giovane 
fi rifente è chiariſce, wenn der Wein 
jung gefüllt wird, wied er fiac®, und 
lantert nch gut. 


empfindlich. e 
Riſentito, adj. empfindlich, übel empfun⸗ 


gen. 


Rilico , f. Rifchio, Gefahr, Wagniß. 

Rificöfo , adj. gefährlich, verwegen. 

‚, |Ritidenza, | das Reſidiren, Wohnen. 2) 
Rifentitamente, rifentito, adv. zornig, Rifedenza, 


der Sitz, Reſidenz. 3) der 
Bodenſatz, was ſich von Feuchtigkeiten 
unten am Boden anſetzt. 


den. uomo riſentito, tin empfindlicher Rifigallo, Operment. 
Menſch, der nicht viel vertragen kann. Riſigallo, Art Pflanze. 
vino tirato e rifentito, anſprechender Rs ino, kleines Lächeln. 


und geiß iger Wein. 
Riſerba, 
cpfründe, die allein der Pabft vergiebt. 


Risipola, Rothlauf. ° 
riferva, Vorbehalt; 2) eine Rifipolato, adj. mit dem Rotblauf bea 


haftet. 


‚Riferbagiöne,, rifervagiöne, F. ſ. Rifer-|Rizifiere, ſ. Refiflere, widerfiehen. 


bazione. 


Rifiſtenza, f. Refiflenza, Widet ſtal d. 


Riferbare, rifervare, aufbehalten, vorbe- *Rififto, ſ. Refltenza, Widerfiand. 
+ halten, 2) aufſchieben, aufheben. 3) er- Risma , Rieß Papier. 2) eine große Men⸗ 


halten, dewabren. rifervare dalla mor. 
te, rifervar la vita d' uno, einen beym 
Leben erhalten. a gran pena fi tempe- 


ge Papier. Serie una risma di ricet- 
te, et ſchrieb ein ganzes Rieß Recepte. 
3) eine Secte. ; 


rò in rijervars: di richiederle , er konn- Riſo, plur. le rifa, felten 1 rili, das La- 


te ſich kaum mäß igen, daß er ſich ent 
bielte, fie zu fodern. 4) in Betrachtung 
ziehen. non riferbando dignità, ohne 
Anſeben einiger Würde⸗ vw 
Riferbato, rifervato , adj. vorſichtig. 
Scrivere con forme affai riferbate, in 


chen, Gelächter. Scompifciarfi dalle rie 
Ja, morir delle rifa, ſich zu Tode fa» 
chen wollen. far le rifa graffe» eus vel» 
lem Hulfe lachen. rifo fardonico „ Art 
Krankheit, Krampf in den Kinnbacken. 
2) Reiß. 


ſebr deſcheidenen Ausdrücken ſchreiben. Rifo, adj. belacht, ausgelacht. 
uomo avveduto e riſerbato, ein klugtr, Rifofiare, von neuem blaſen. 


vorſichtiger Menſch. 


Rifola:e, wieder beſohlen. di 


_ Rifggbatrice, rifervatrice, . die aufbe- Riſolino, das Lächeln. 


Let, vorbthält, Erbalteren. 
Riferbaziöne, J. riferbo, rifervazione, 


Rifol'ecitare, von neuem anregen, anreie 


zen. 


riſervo, Vorbthelt, Aufbebelkung. fari Rifélvere, auflöſen, derzebren. ue e Se- 


riferio d' una cola, etwas aufheben, 
autbebalien. 4 


rene rifolvono le loro mirabili voc in 


dolce canto „ ditſe Sirenen laß en ibre be⸗ 
| wunder ns- 


* 
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wundernewächige E tünmen in einem lich» 
lichen Geſange höcen. 2) aufidien, ent 
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neuen. mon gli rifovvien di ine, tt ge- 
denkt nicht wieder an mich. 
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2 
ſcheiden. 3) verwandeln. / rıfo in piun - Risparmiamento, Sparung, Erſparung, 


to fi vijolve, das Lachen veewanbeit 
fib in Weinen. 4) neutr. beſchließ em, 
ſich voriegen 5) rifo/verfi, ierrinnen, 
jerfließ en, zerſchmelzen. acqua che per 
gli occhi fi rifolve, &branen, die gus 
den Augen fließen. la neve in acqua fi 
| rifolve, der Schnee zerfließt. met. J e- 
fercito fi rifolve, das Deer zerrinnet, 
gerfireuet ſich. Lu 
Rifulvimento, die Auflöſung, das Ber 
zehren. ö 
Rifolutamente, beherzt, tapfer. 


- Rifolneiiimamente, auf das muthigſie 


tapfırde. 
Riſolutivo, adj. auflölend, verzebrend. 
Rifoluto, adj. a Fıcidice. rifoluto nel vi- 
no, in Wein aufgeiöier. 2) entſchloſſen, 
beyerjt. | 5 
Rifoluziöne, refoluziöne, . Auflöſung, 
2) Entſcheidung. 3) Eatſchluß, „or 


a . 8 8 
N ee raſſomigllare, gleichen, 
ahulich ſeyn. 
Rifomméttere, praet᷑. rifommifi, part. 
rijommeſſo, von neuem unterwerfen. 
Rifonante, adj. wiederſchallend, erſchal⸗ 
lend. . ua 
Rifonanza, Wiederſchall, Laut, a); i 
Ton. per met. fecondo la riſonanza del 
nome, wie es das Wort giebt, wie das 
Wort lautet. 
Rifonare, ] a. wiederſchallen, erklingen, 


-Risuonare, } ſchallen loflen. fonare e ri- 


onar nacchere e trombe, Trompeten 
und Pauken einmal uber das andere hö⸗ 
ten laſſen. far riſuonure un pueſe de’ 
,fuoi atti, mit dem Gerüchte von feinen 
groſſen Thaten ein Land erfüllen. orare 
non è rifonar parole compojle, beten, 
heißt nicht zierliche Worte derſagen, hö 
ren laſſen. 2) neutr. wiederſhallen, er. 
ſchallen. il canto rifonò per l’aria, der 
Geſung erfa;alite durch die Luft. 
Riförgere, ſ. Rifurgere, wieder aufftee 
ben. i i 
*Riforreffo, die Auferſtehung. pasqua di 
riſorreſſo, das Diecf.fi. 
Riſorto, Tribut, Zoll, Abgabe; 2) Oder⸗ 
herrſchaft. 
RHorto, adj. aufzeſtanden; von Rifor- 
tre. 
Rifospignere, praet. rifospinfi, part. ri- 


= Sospinto, ven nenen forctofien, antrei⸗ 


ben. 2) sucuduofen. 

Rifotterrare, wieder derſcharren, vergra⸗ 
ben. P 

Rifovvenire , praet. rifovvenni , part. ri- 


Jovvenito, td wieder erinnern. fare 


uno rifoyvenire , einem das Andenken er⸗ 


Sparſamkeit. 
Risparmiare, ſparen, erſparen. 2) ſcho⸗ 
nen, verſchonen. e molte villone puro- 
le ufava loro, ma Mirabello non ne gli 
risparmiava una, ec fließ viel groge, 
dumme Reden wider lie aus, aber Mi⸗ 
tabel blteb idm nit eines ſchuldig. 

Risparmiatöre, m. Sparer. | 

Risparmio, Erfpurniß. = 

Rispazzare, wieder auskehren. 

Rispegnere, praet. rispeni, part. rifpen- 
to, wieder anslöfchen. 

Rispéndere, praef. rispéfi, part. ris pe- 
So, wieder ausgeben, wieder verthun. 

Rispettare, edien,. Hochachtung erwei⸗ 
Ven. i 

Rispettivamente, in Abſicht, Rückſicht, 
in gewiſen Abſichten. 

Ris pettivo, nuch gew.ſſen Abfühten einge» 
richttt. a rolunti rispettiva conjente 
un male per if‘hifarn: un mazgiore, 
der nach Abfichten handelnde Wille ge» 
nebmigt ein Uebel, um tin größeres zu 
verhüten. 5 è i 

Rispetto, Achtung, Betrachtung, Abſichk. 
aveva fispetto alla qualità e varùtà 
de’ ca, er zog in Bekrachtung, fab auf 
die Beſchaffenheit und Verſviedenheit der 
Fälle. a rispetto , in tispetto, per rise 
petto, in Betracht, in brit, in sera 
gleich. per rispetto di lu“, ihm zu Lies 
de, feinstwegen. per Buon rispetto, 
guter Urſachen wegen. 2) Hocbawtung, 
Neſpect. portar rispetto, Reſpeet ecs 
weiſen. 3) derliebtes Liedgen. 

Rispetto, praep. mit dem Mar. , in Be⸗ 
trachtung, in Anſehung, in Nitkſicht. 

Rlspettöſo, adj. threrbietig, boflich. 

Rispianare, wieder g'eich maten, ein⸗ 
einen, erkläcen, ausiegen. rispianare 
un ſogno, einen Traum Deusen, 

Rispianato, /h. Ebene, Flache. adj. . 
eden, fluch. 

*Rispiarmamento, f. Risparmiamento, 
E ivarnif. 

*Rispiarmare è ſ. Risparmiare, Mae 

ren. | 

*Rispiarmo , 
tung. l | 

Rispicolare, nachleſen, nachſtoppeln. 

R'spinzere, pruet. rispinſi, pur. rise 
pinto, zurück ſtoß en. 

Rispirare, und ſeine derivata, ſ. Reſpi- 

rare, atmen. 

*Risplito, Nude, Muße; 2) Abſicht, Rück⸗ 
ſicht. È 7 

Rifp!endente, | 

Rifplendiente, 


f. Risparmio , Etſpa⸗ 


adj. glaͤnzend, leuch⸗ 
tend. 


Nu 2 | | Rifplene 
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Rifplendentamente, adv. glänzend, fchiim: | Riftagno , Gtilläng , als des Bluts , Be: 


* 


meend ; net. herclich, prächtig. 
Riſplendenza, Glanz. Ì 
Riſplendere, glänzen, funkeln, ſchim mern. 


per ſimil. il qual titolo rifiutato da{*Riftanza, riftata 


lui, tanto più in lui rifplendeva, und 


weil er dieſen Titel von ſich ablehnte, Ritare , perf. 


ſo gereichte er ibm zu deſto mehr Ehre. 
2) berrlich, prächtig leben. ba 
Rifplendevole, adj. glänzend, ſcheinend, 
ſchimmernd; 2) anſednlich, prächtig. 
“*Rifplendiente, adj. ſ. Kirplendente. i 
Rifplendimento, Glanz, Schein, Schim⸗ 
mer. | 
*Rifplendore i f. Splendore, Glanz. 
Rifpogliare, von neuem berauben. 
Rifpondente, adj. antwortend. per met. 
übeceinſtimmend, uͤbereinkommend. 


Rifpondenza, das Uebereinkommen, Pro- 


portion, Gleichdeit. 

Rlıpöndere, perf. riſpdſi, part. rifpoffo, 
antworten, mündlich oder ſchriftlich. 2) 
übereinſtimmen, ubereinkommen. ri- 
ſpondere al pagamento, den Zublungee 
tem in einhalten. tutto il podere ri- 
Sponde a lui, er ziehtt den Nutzen von 
dem ganzen Gute. 3) rifpondere in un 
luogo, von Thüten und Fenſtern, wo 
hinaus geben. que/le finefre riſpondono 
al giardino , die Fenſter gehen nach dem 

Gatten; von Gaſſen, anſtoſſen, ſich en» 
digen. 4) met. geborchen. mal rifponde- 
re alle pojle, das Sefoderte ſchlecht prdie 


fliren. 5) rifponder per uno, für einen 


gut fagen. 

Riſpondi( ore, m. Der antwortet; 2) de 
gut ſagt. 

*Rifponföne , F. riſponſo 
Antwort. 

*Rifportare, ſ. Copiare, abcopiren. 

Rifpofare, wieder verbeiratben. 

riſprangare, ein zerbrochenes Ge 
einem Draht zuſammenflicken. 

Risqulttire, den Falken die Federn wie⸗ 
der einrichten; per mil. wieder zurechte 

maachen,, wieder anputzen. 

o Risquitto , f. Rispitto, Rube, Muße. 

Riffa, Hader, Streit, Schlägerey. 

Riu arte, adj. zaͤnkend, hadeend. 

Risse, zanken, badern „reiten. 

Riffôſo, adj. zänkiſch. 

Riſtabilire, wieder herſtellen, 
ſetzen. 
Riftacciare, von neuem durch ſieben. 
Kiftagnamentn, das Aufhören zu rinnen; 
2) das Verauellen zerlechzter Gefäße. 
Riftagnare, aufhören auszurinnen; vere 
quellen (von Gefäßen). 7 /angue (t) ri- 
ſtug na, das Blut fillt fim, ſteht. 2) ad. 
verzinnen. . 

Kiftacnativo, adj. was dle Eigenſchaft 
bot, das Blut zu killen, dem Ausrin⸗ 
ben abzußeifen. 


„ tifpofta, 


fat mit 


| wieder feſt⸗ 


ſetzung des Austinnend. 
Riſtampare, wieder drucken, wieder aufle⸗ 


gen. 
„das Bleiben, Aufent⸗ 


riſtetti, riflei, part. ri. 
Sato, bleiben, ficben bleiben, rifare 
ad un luogo, an einem Orte ffeben bici» 
ben. ri/lare al parer d' uno, ſich eines 
Gutachten gefallen laſſen. 2) aufhören, 
ab laſſen. non era riftàto ancora di pic- 
chiare, ee hatte noch nicht aufgehört zu 
klopfen. 

Riſtanrare, wieder herſtellen, wieder auf⸗ 
richten. Da 

Riſtaoro, reſtauro, riftoro, Wiederauf⸗ 
richtung, Wiederherſtellung, Erfiattung, 
Erquickung. f 

Riſtecchire, Raſciugare, wieder trocken 
werden. 

Riſtillare, von neuem 


i 4 diſtilliren, abzie⸗ 
ben; herabttöpfeln. 


| Rifio, f. Kifchio, Gefahr. 

‚Rifituire ,„ f. Kıflituire , 

; gen. 

Rifloppare, Wieder verſtopfen mit Werg 
995 dergleichen, zuſtopfen, wieder zuſio⸗ 
pfen. 

e ſteppeln, die Aehren nad= 
eſen. 

Riſtoramento, Erſetzung, Schadlosbol⸗ 

tung, Vergeltung ;. 2) Wieder her ßel⸗ 

lung, Erauickung. 

Riſtorare, erfeten, ſchadloshalten. riflo- 
rare uno de danni, tinem den Sacden 
erfegen. 2) wieder herſtellen, erquicken 2 
erneuern. 11 figliuoi prodigo è rifforato 
allo ſtoto della prima gloria, det ver= 
lobrne Sohn wird wieder in feine vorige 
Herrlichkeit eingeſetzt. rifforarfi, ſich ers" 
bolen, wieder zu Kräften kommen. 

Riſtorativo, adi, wieder ßärkend, traut: 
end. ſubſt. Stärkmittel 

Riftoratöre,, m. der wieder 
derherſteller, Erquicker. 

ee: F., die wieder herſtellt, er⸗ 
quickt. 

Riftorazioncella, klein eErſetzung, kleine 
Erquickung. | 

Riftorazione, F. riſtöro, Erfetung, Wie⸗ 
dervergeltung, Schadlos haltung; 2) Labs 

95 ; Erquidung 3 3) Wiederherfiel- 
ung. 

Riftrettamente, adv. kürzlich; 2) enge. 

Riſtrettiſſimo, adj. ſup. ſeht eingelchräntt, 
ſebt eingezogen , ſehr eng. 

Riftretto, adj. eingeſchränkt, abgekürzt. 
met. flare riſtretto, heflürzt, in tiefen 
Gedanken eben. mente riſtretta di pene 
Jiero in penſiero, fin don vielerlev untu- 
bigen Sebanken geangſtetes Gemütd. iar 

Aretto nelle Spalle, dit Achſeln zucken. 
; Riſtre: to, 


halt. 


+ 


wieder erſe⸗ 


erquickt, Wie⸗ 
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fre ——@——@m_r__m&m@6&@@rce@oec@m@@@@’e’ rece Guolo cin rn 
Riſtretto, Sub. Burger Begriff, kurzer Aug» |Rifultare, refultare, erfolaen, entfieben, 


zug; 2) ein enger Raum, wo viele 
Dinge knapp beyſammen find. 
Riſtrignere, ] praet. ri/lrinfi, part. ri- 
Riſtringere, ſtretto, feſt, knapp, enge 
zuſammenziehen, ins Enge bringen. ſot- 
to un poco di tetto fi riſtrinſono amen- 
duni, fie ſchmanchten ſich beyde unter 
ein wenig Dach zuſammen. riſtretti in 
Se gli Spiriti, ſi mori, die Etbeusgeiſter 
traten zurück, und er ſtard. riffrignere 
il ventre, den Leib verſtopfen. 7/fcatro 
fi va rifirignendo, der Schauplatz lauft 
enge zu, wird dinten immer enger. 2) 
einſchrän ken, einſchlie ben. riftrignere 
una città, eine Stadt enge einſchließen. 
riftrignere uno fotto alcuna JSpezialità, 
einen auf befondere Umftände einſchränken 
riftrignerfi a dire, a fare, blos fo viel 
fügen, thun. riſtrignerſi nelle fpalle , 
die Achſeln zucken. ri/lrignere un male, 
einem Uebel Einbalt thun. ri/trignerfi 
„ » feinen Aufwand einſchrän⸗ 
en. 
febr ‚vertraut umgehen. riflrigner la 
3 al cavallo, den Zügel kurz faſ⸗ 

en. N 

Riſtrignimento, riftringimento, Eins 
ftrantung , Zuſammenziebung, Zuſam⸗ 
menpreflung. 2) met. Baͤndigung, Mä⸗ 
Bigung. riſtrignimento del difordinato 
appetito, die Bezaͤumung der unmäßıgen 
Begierde. i 

Rifuccare, mit Litte, Kleiſter u. d. gl. 
u berſtreichen; 2) überdrüßig, verdrüß lich 
machen. 

Riftucco, adj. gefättiget,, fatt. non eſſer 
mai riflus.o, nie genug haben, nie fatt 
werden; met. überdruͤßig. 

Rifucciare, Succiare, ausſaugen. 

*Rifucitamento , Auferweckung. 

*Rifucitare, auferwecken vom Tode; 2) 
auferſtehen vom Tode. l 

ne: F. Auftrweckung, Aufer: 

ebung. 

Rifudamento, Schweiß, das Schwitzen: 
das Schwitzen der Steine, pflanzen sc. 

en ſchwitzen, näſſen ; 2) ausihiwi- 

Risvegliamento, Erwachung; 2) Lebhaf- 
tigkeit, Runterkeit. 

Risvegliare, erwecken, aufwecken, ermun⸗ 
tern. met. io firofinamento risveglia 
la virtù delP ambra, das Reiben ſtärkt 
die Kraft des Bernſteins. risvegliarii, 
aufwachen, rege werden. 

Rifuggellare , wieder verfiegeln. 

Risviare, von nenem verführen. 

Rifu!tamento, die Folge einer Sache, was 
daraus folgt. 2) das Ausſchlagen, Geo 
re ichen. i 

Rifultante od. erfolgend , entſtehend. 

* 


riftrignerfi con uno, mit einem 


nur von unbelebten Dingen. rijuleare 

in danno d' alcuno, einem zum Scha 

den gereichen. | 
Rifupino , adj. auf dem Rücken liegend. 
Rifurgente, riſorgente, adj. aufſtebend. 
Rifürgere, riförgere, perf. riſorſi, part. 


riforto , wieder aufſteben, ſich in die 


Höhe heben. 2) entſtehen, erfolgen. da 
yuefla novita ne rifurfe un’ altra, aus 
day beſondern Zufall erwuchs ein an⸗ 
erer. ö 
Rifurreziöne, f. Auferftehung. n 
Rifuscitare, refuscitare, wieder auferivee 
cken; Ag. neue Kräfte geben. met. ci 
rifuscita del peccato, er wert uns von 
Sünden. 2) wieder auffehen, wieder 
lebendig werden; met. wieder aufwa: 


chen. i 
Rifuscitatdre, m. der aufwecket; Ecnenes 


ver. 

Rifuscitazigne, Auferweckung. 

Ritaccare, von neuem anhängen, anma⸗ 

chen. 

Ritagliare, von neuem ſchneiden; met. ab⸗ 
ſchneiden, wegſchneiden. 

Ritagliatöre, m. der Tuch und Zeuge Ele 
lenweiſe verkauft. 

Ritaglio, ein dom Ganzen abgeſchnittenes 
Stück Tuch, Zeug. vc ere u ritaglios 
a taglio, Ellenweiſe verkauſeu. 

Ritardamento, ritardanza, Verzögerung, 
Verſchub, Hemmung. 

Ritardare, verzögern lang aufhalten, hem⸗ 
men. ritardurfi, zaudern. a 

een m. der etwas verzögert, auf⸗ 
hält. . - 

Ritardazlöne, F. ritardo, Verzug; Ver⸗ 
zoͤgtrung. 

Rite gao, /uhfl. eine Anhalte, woran man 
ſich anhält. met. ſpendere il ſuo fenza 

ritegno, das Seine ohne Natfinnen pere 
thun. eſſer Joffegno e ritegno d' uno, 
eines Schutz und Schirm. Beſchützer und 
Erhalter ſeyn. 2) Widerſtand, Hinder⸗ 
niß. trovar potentifimi ritegni, ſeht 
großen Widenſtand, Schwitrigkeiten fine 


den. 3) das Bermoͤgen etwas zu merken, 


Gedächtniß. 
Rite menza, Furcht, Beſorgniß, Scheu. 
Ritemere, von neuem befürchten. 2) fürch⸗ 
ten. ritemerfi, ſich ſcheuen, Bedenken 
tragen. 3 
Ritemperare, von neuem härten; 2) nità» 
big en. pa 
Riténdere , praet. riteſi, part, riteſo, 


wieder ſpannen; 2) ſpannen, aus ſtre. 


chen. ] | 

Ritenente, adj. zuräck haltend, dehal⸗ 
tend. 

Ritenenza, Furückhaltung, Vebaltung: 
2) Anhalte, weren mon ſich anvulten 
tonn. 
Nn3 Ritenere, 


— 
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Riterere, gerf. ritenni, part. riten.to, 
bebalten, zurückdalten, abbalten, auf: 
then, erhalten. ritenere in vito, btym 
Leben erhalten. rit nere un titolo, el 
nen Steel beba ten Jr ritenne uma fhîe- 
ra di cinque cento cavallierî, bebtelt 
fir ſich, der ſich inen Trupp von funf 
bender. Ratern. ritenire il dono, dat 
G. enk anne bmen, debalten. in ragio- 
namenti piacevoli eli ritrenne y bielt fir 

-omitt freundeicen Gtſetrechen auf. 2) ri- 
tenere ur: cofo, etwes hep ſich bebalten, 
peritbiveraen. 3) im Gedachtpite be al 
ten, merken. 4 gefangen nebmen, on 
besten 5) riterere una Scuola, int 
Schule einn ieiten, guberniten. rifener- 
Jr, ſich enthalten. rifererjr moito con 
uno; öfters dey einem aus und einge⸗ 
hen. 

Rl epévole, ad. was fly ballen erhal- 
teu last. 

Riteninento ,„ |. Ritegno, Zurückhal⸗ 
tum. i 

Nit enitiva. ritentiva, fuhfl, Gedächtniß⸗ 
kraft, Vermoͤgen zu merken. 

Rite nitojo, eint Anbolte; 2) Schutz 
wehre. 

Ritenitàre, m. der abhält, zurückhält, 
behalt 

Ritenitrice, Je die abhält, zurückbält, 
bebalt. i 

Ritentare, wieder verſuchen. 

Ritenuta, f. Kifenimento, das Zucück 
halten, Eutholten. 

Ritenutamente, adp. votſichtig, bedäd)- 
tin. 

Ritenutezza, Entbaltfamkeit, Vorſicht. 

Ritenuto, di jurücgebasten bvorbehal⸗ 
ten, voeſi tig. acquaritenuta, gedamms 
tes Waſſer. Battaglia ritenuta, ein lang 
anbaltendes Treffen. met. andar ritenu- 
to in una cofa, in einer Sache behutſam 
verſabren. 

ORitenutrice, f. ſ. Ritenitrice. 


Abbal⸗ 


Ritenziöne, f. Zurückbaltung, 
tung, Erhaltung, Vetrhaft. 
Rite ſſere, von neuem weben. per met. 


Sotto biéviti ritelleremo que ſta novella, 
wir wollen dieſe Erzählung küczlich wie 
derholen, 

Rlteſſuto, adj. wieder gewebt. 

Ritienere, praet, ritinfi, part. ritinto, 
wieder färd. n, ouffarben. 

*Ritimo, ſ. Ritmo, Reim. 

Ritiramento das Zurückzieben. 

Ritirare, wieder zieben. 2) zurück, in, an 

ſich lieben, zurück holen. ricirar dana- 
ri, Geld ‚sieben, evvreffen. riftiare i 
cannoni , die Kanonen nochmals, loͤſen. 
rittrarſt, ſich zurück ziehen, zurück wei: 
chen; met. ven feinem Vornebmen ab. 
laſſen, fein Verſprechen zurück nehmen. 
a) wohin fliehen, Zuflucht nthmen. 
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leitiiata, dab autuckweichen, Retta. er, 
vornehmlich den Kriegsheeren. 2) Zur 


nude; Vertbeidiaung, Rettfertigung. 

Ritiratezza, die Liede zum einſamen Lee 
ben » Eınar.ogenhet. 

Ritirato, adj. zurückgezogen, / gewichen. 
vita ritirata, elnſames „ eingeiogenes 
Leden. uomo ritirato, ein eingezogener 
Menſch, der nicht viel Umgang bat. 

oa einfamer Dit, 2) Eingezogtu⸗ 

et. 

Ritmico, od). zum Reim gehörig. 

Ritmo, Reim. Vers 

Rito, G. d. auch, Ceremonie. 

N amento, Wirderbtrühtungz 2) Aus⸗ 
beſſerung, Verbeſſer ung. 

Ritoccare, weder detiioren. rifnecare in 
un luogo, einen Ort wied r detreten. ri- 
toccare una corda, etwas. wieder er⸗ 
wahnen 2) ritoccare un opera, ein 
Werk wieder vor die Hand nehmen, es 

. berbeſſern. ritoccare una pittura, ein 
Gemälde ret ſchiren. 3) mit Bitten über⸗ 
laufen 4) m.utr. il granori tocca, des 
Getreide Reigt im draiße. 5) toccare e 
ritoccare s Di ft ſchiugen. .6) ritoccarji; 
ſich putzen, btraus putzen. 


Ritocco, ſubſt. das Aufſchlagen im 
Pretfe. | 9 
Ritocco, adi. ritoccato, wieder betüh⸗ 

ret ic, 
i praet. ritolfi , part. ritol- 
Ritorre, to, wieder zurück nehmen; 


2) abwendig machen. 

Ritoglitôre, m. der wiedernimmt. 

Ritondamer. te, adv. rund, 

Ritondare, rund machen. 2) gleich ſchnei⸗ 
den, Bücher beschneiden. per met. che 
palla ritondar tal voci quadre, daß ich 
dıeie unformliche Worte ins Geſczicke 
bringen könne: 

Ritondaio, /ub;t, Umkreis, Umfang. 

Ritond:tto, adj. rundlich. giorane ancor 
Freſcu, e bella, e ritohdetta, ein nech 
junges, ſchönes und auatſchliches Made 
chen. 

Ritondezza, ritondita, Runde, Nuno 
dung. 

Ritondo, rotondo, adj. rund. 

Kitondo, ſubſt. die Runde. 

Ritörcere, praet. retorfi, part. ritorfo, 
wiederum dreben, wenden, zurück dre⸗ 
ben. ritorcer gli occhi verfo la flrada, 
Die Augen nach der Straße zurück wen⸗ 
den. riforcere il quo andare, in die 
Kreuz mb Sue geben. 

Ritor-imento, ritorcitüra, Verdrehung, 
Zutückwendung. 

Rifornamento, Zuruͤckkun ft. 

Ritornante, adj. zutückkommend. 

*Ritornanza, f. Ritorno 3 
kunft. 
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‘ ‘Ritornare, zuri kommen zurück kehren. 
2) kommen. Ja fua beffa gli ritornò 
Sopra"! capo, der getri. bene Spott wur⸗ 
de ihm wieder versolten. ritornare a 
(in) fe, wieder zu ſich felbfi kommen, 
in fig gehen, fim eines Beſſern befinnen. 
3) wieder werden. ritornar ſuno, bello, 
wieder geſund, ſchön werden. 43 act. 
wie er herſtellen Zddio lo ritornò in 
vita, Gott madte ihn wieder lebendig. 
ritornare uno nel primo fiato, tinen 


wieder in feine vorige Umſtände ſetzen. 


ritornare un arte in luce, eint Kunſt 
weder ang Licht bringen. 

‘ Ritornata, Wiederkunft, Zuruckkunft, 
Rückweg. il paſſo, onde era la loro ritor- 
nata , era preſo, der Weg, den fie wie⸗ 
ber zur ick nehmen ſollten, war btſetzt. 

Ritornatöre, m. der zurück kommt, wit⸗ 
der berfielit. - 
Ritornello, Satz in der Muſik, der wie 

derboit wird. 
Rit .rncvole, adj. was wieder zurück kom 


men kann, und wodurch man wieder zu⸗ 


tud kehren kann 

Ritorno, Zutückkunft, Rückkehr. fece un 
ritorno, er ritt einmal herum. er di 
ritorno, wiedergekommen ſeyn. dar di 
ritorno, (im Tauſche) zugeben. 

Ri - orre, {. kitogliere. 

Ritorta, ritörtoſa, eine Wiede, ein Bund 
Reiſig zuſammen zu binden. prov. aver 
più fefci ch’ un altro ritortole, auf alle 
Pormwürfe fi) geſchickt zu derantwor ten 
wiſſen. 

Ritorta, Retorte zum Difillicen. 

Rit orto, adj. zuſammen gedreht, in einan⸗ 
der geflochten. 

Ritortura, ritorcimento, das Zuſammen⸗ 
dreden, Zuſammenleyern. 

Ricofare, wieder ſcheeren. 

‘*Ritraggere; ſ. Kitrarre. 

Ritralmento, das Zutückzlehen, Abbal⸗ 


ten. 
Ri- rangola, riträngolo, Art Wuchered, 
Zinſes. 
Ritranquillare, wieder berubigen. 
Ritarre, I praet. ritarfi, part. ri- 
Rltraggere, ] tratto, zurückzieden, ab⸗ 
ziehen, dat alle Bedeutung von Kıfıra 
re. ritrarre uno da un atto i noneſto. 
einen von emer ſcaͤndlichen Handlung ab. 


ziehen. ritrarre a cole vili, zu nieder 


trächtigen Handlungen verleiten. ritrarjı]- 


da una imperfa, von einer Unterneb⸗ 
mung ablaflen. volontieri avrebbe ri- 
tratto addietro, ciò ch’aveva fatto, tr 
mün chte derzlich, daß was er gethan bat: 
te, nicht gefdieben wäre. ritrar danari, 
Geld Idien, Geld zieden. nitrar frutio, 
Nutzen ziehen. 2) abmalen: und met. 
deſchreiben, abſchildern, verzeichnen. ne / 
la Jorma, ch e ritratta quì, auf die hier 


. 


4 . 
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beſchriebene Werte. 3) ſſch impriuuren 
genau merken; deutlich erkennen. ritraf- 
Se per l'autorità della facar ferittura, 
ec erkannte durch dar Zeugniß der heiligen 
Schtift. 4) ritrarre da uno, eine Aehn⸗ 
lic keit, Aedergen von einem baden. ; 

Ritrafeörrere, praet.titrafcorli, part, ri» 
traſcorſo, wieder durchlaufen. 

Ritrafporre, pruef. ritra/pöji, part. ri - 
traſpoſto, von neuem verlegen. 

Ritrauta, f. Kifirata, Netratte. 

Ritrattare, einen Vergleich ändern, une 
gültig machen; 2) widerrufen. 

Ritrattazione, F Widetrufung. 

Ritrattiſta, m. Portrait maler. per met. 
ritrattifta delle per /one e de' coflumi, 

det Perſonen und Sitten ſchildert. 

Ritrattiva, eine Schilderung. 

Ri: rattivo, adj. fdlldernd. . 

Ritratto, fub/t. Portrait, Bild. Far ri- 
tratto d' uomo da bene, ch als ein ehr» 
Lid.er Mann anführen. far ritratto di 
trifto, ſich als em Bölcwichr.verbalten. 
2) Schilderung, Beſchreibung. Ar del- 
le bellezze tue gl’ incendj mici fono ri- 
tratto vero, die Heftigkeit meinte Liebe 
iſt ein klarer Beweis deiner Schönheit. 
3) das aus einem Kaufe gelöſte Geld. 

Ritratto, adj. zurück gezogen, abgemalt; 
2) widerrufen. 

Ritrecine, Art Fiſchernetze. 2) gewiſſe 
Maſchine in Mühlen, den Lauf des Waſ⸗ 
ſers zn beforderg. Tandare a ritrecine, 
mit ſchnellen Schritten in ſein Unglück 
laufen. Na 

Risremare, wieder, von neuem zittern. 

Ritribuire, ſ. Kötribuire, wieder vergel⸗ 
ten. È 

Ritrinciare, wieder, von neuem zerſcknei⸗ 
den, abschneiden, deſchneiden; mer. be⸗ 
nehmen. 2) veiſchanzen, Abſchultte ma⸗ 
chen. 

Ritritare; von neuem zerrtiben, zermal⸗ 


men. 8 
Ritregradaglône, f. Zurückgang der Pla⸗ 
neten, Rücklauf. N i 
Ritrogradare, retrogradare, zutlck gehen, 
rücklaͤußg feon. 3 . 
Ritrégrado, retrogrado, adj. rückgängig, 
rücklaͤufig. 

Ritrombare, von neuem in die Trompete 
ſtob en. . 
*Ritréplco , adj. f. Idropico, waſſetſũch⸗ 

tig. i 
SRitropisia, Idropiſia, Waſſerſucht. 
Ritréfa, Garn zum Vogelfang:, Ktumme, 

Umweg, da man wieder zurück an den 

vorigen Ort kömmt. 

Ritrofeui, adj. ein wenig halsſtarrig, 
trotzig, spröde. 

Ritrof:ccio , adi. fehr haleſtgerſg, wider⸗ 
ſpanßig, trotzig. 


Nn 4 / | Rlt ro. 
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ET ae en anni e nn 
Ritrofiggine, . Wideripanfiigkeit. ein jeder Ort. andar di riva in riva N 
Ritrasia, Die Halsttarcıgkeit. von einem Ort zum andern gehen. quer 
Ritrofire, ritroſare, widerſpaͤnſtig, hals che fon full’altra riva, die in jieuer 
ſtarcig dat Welt find, die Verſtorbenen. 3) der 
Ritrotità, fe Kitrofaggine, Ttotz, Wi⸗ Rand, Ende. ſſer di quo corſo a riva, 
Derfvdnfigteit am Ende ſeines Laufs feyn. 


Ritrofo, aaj. hals arrig, widerſpaͤnſtig, Rivaggio, das Ufer. ö 
der immer anders dente und will, als an⸗[Rivale, comm. Mitbubler, Mitbublerin. 


dert, verkehrt, mir; in Krümmen] 2) refe rivale, ein Fiſchbaamen; von 


berum gehend. Pai ritroft, verkebrtet NR/ vu. 
Wandel acque SIA ‘eo SW affer, das wir: JRivalicare, wieder durchwendern. 
belt. carcere rit 010 del /Ainotcuro, det Rivalita, Mitbuhlſchaft; Witbewerbung 
Laber ntb. creae ura coſa, ch altra n'] um etwas. 
avvenne ritroſo, er bildete ſich etwas ein, Rivangare, wieder umaraben; met. noch⸗ 
. 88 etrolate aber urrade das Gegentdeil.] mais, genau unteriuchen. 
a rit:0/0, vrilebet, umaekehet. | Rivarcare „ wieder durchwaten. 
Ritrôſo, Subjl. die enge Oefnung mitten ‘Riudire „ wieder hören. 
in einer Falle, Nei, oder Fiſchreuſe, | Rivedére, praet. rividi, part. rivedito, 
wodurch das Gtfangene ni bt wieder ber⸗ wieder ſeden, wieder durchſeden. 2) 
aus kann. 2) ritroſo dell' acque, Wir-] durchſeben, genau betrachten. riveder de 


bel im Waſſer. Stelle, ſtellatim geben. rivedere i contî, 
Ritrovamento, ritruovamento, Erfin-] die Recbuunu cevidiren, defectiten; mer. 
duna, Erdichtung. einen Vorgang genau unterſuchen; (un 


Ritrovare, ritruovare, wieder finden, Scherze) ſich erdtechen, vomiren. 
inden. 2) erfinden, erdichten. 3) von Rivedimento, das Wiederſehen, Durbfes 
neuem woran arbeiten. ritrovare i fol-| ben, Revifion. 
chi, nochmals Prlügen. ritrovare un di- Riveditöre, m. der wieder durchrichet, 
Segno , in Gemälde wieder übergehen, NRevilor. 
voll ſtändig ausmalen. rirrovar le coſture Riveggioli, andare a labbo riveggioli , 
a uno, einen derb ausprügeln. ritrovarfi,| ſtetben, abfahren. gittare a dio riveg- 


ſich d finden, feun. gioli, qum Henker werten. 
Ritrovata, Erfndung. Rivelamento, Offenbarung. N 
Ritr vatdre, . Erfinder, Erdichter. Riveiare , oftenbaren, entdecken. 


Ritrovatrice, f. Erfinderin; Erdichterin. Rivelatöre, m. Offenbarer, Entdecker. 
Ritrovio, Zuſammenkunft BVerſamm⸗Rivelatrice, F. die offenbaret, entdecket. 
lung. Rivelazione, 5. Offenbarung, Entde⸗ 
„Nictovo, ritrudvo , Sammelplatz, Zu- ckung. 
ſammenkunft vieler Perſonen, um ſich Rivellino, Ravelin, ſpitziges, dreveckich⸗ 


die Zeit zu vertreiben, Aſſemblie. tes Außenwerk, zwiſchen iwer Paffeden. 
Ritruöpico, ad). f. Idropico, waſſerſüch⸗] dare, foccare un rivellino, prügeln, 
tig. geprügelt werden. Fare un rivellino ad 
Rittamente, adv. ganz gtrade, ſteif. alcuno, jemanden Hohn ſprechen, Trotz 


Ri’to, adj. gerade, ſteif, gerichta. levar-] bieten. 
Si ritto, aufſithen, auf ſuine Füße treten. Rivéndere, wieder verkaufen; verkaufen. 
2) gerade, nicht gebogen. 3) cecht, nicht rivendere uno, an einem etwas um ci 
link. nen gewiſſen Preiß nicht verkaufen wol⸗ 
Ritto, ſußſt. rechte Seite einer Sache, der] len, und bernach einem andern um ei« 
editten Gegenſeite entgegen gefegt. prov.| nen febr wenig böhern Preiß geben. e 
ogni ritto ha ıl (uo rovefe io, cine jede F Ra rivenduto per un quattrino, et 
Save bat ihre ſchli ume Seite. bat es ibm um eines Pfennigs willen 
Ritto, adv. gerade, itnurgerade. nicht laſſen wollen. rivendere uno, viel 
Rittorovefcio , adj. verkebtt, das Hinterſte] klüger fcon, als ein anderer. 1 fanciul- 
zu Vorder ſt. volgere rittorovefcio, das li di dieci anni rivenderebbono un’ uo- 
Inwendige herauskedren. mo di cinquanta, Kinder von zebn Fab» 
Rituffare, wieder eintunken. ren wiſſen mehr, als ein Mann von funi» 
Rituramento ‚dad Verſtobfen. I gia 
Riturare, wieder verfiopfen, zuffopfen. met. Rivenderfa, Hoͤckerey, das Ausböcken. 
riturar gli occhi, die Augen wovor zu⸗ Rivendicare, wieder rächen; rächen. 


ſchließ en. Rivenditére, rivendigliolo, Höke, Kris 
Riturbare, von neuem benntubisen, wies] mer. n . 
der verwirren. | Kivenditrice, F. Hökin, Ararerin. 


Riva, Ufer, Strand. riva riva, lungo: Rivendugliola, LI: In. 
la riva, langſ dem Ufer hin. 2) poet. i 
Rivc. 


RIV L 


ein leder Ott. quia di fir * 
den einem Ort us KK i 
i, che fon sul altra a, 0 ai 
elt ſind, du Irina. ; 
Hand, Erde. fe- 4 7 Rai 
am Ende ferri Zu une 
„ Riviezio, bas Le, er 
„ Rivale, comm. Ren = 
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= hivi. sua 
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Riverentemente, adv. ehrerbietiglich. 
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kivenire, praet. rivenni, part. riveruto,| eble tutto il mondo rireſeiut 
wieder kommen, zurück kommen; 2) her⸗] ganze Welt umgekehrt batte. 
kommen, abſtammen; 3) wieder zu ſich Riveſcio, ſ. Kovefcio, umget 
kommen, Riveltire, wieder anstehen , w. 
Riverberamento, das Widerprallen, Zu-] ankleiden , anputzen. met. 
rückſchlagen der Strahlen. | membro fue, (von der Stele 
Riverberante, jurudypcallend, zurückſtrab⸗] der mit den Leib vereinigen. 
lend. . delehnen; beſſer Kinve/ ire. 
Riverberare, zucückſchlagen, zurückwerfen,] fim wieder anziehen, wider 
als Strab. en, ſonderlich von der Sonne. Larbore fi riveſte di novelle 
I raggi riverberano il cielo, die Strah- Baum fiblagt wieder aus. 
len prallen gegen den Himmel zurück. met.] Rivetto, kleiner Bach. 
le lor male operazioni riverberanno li|Riviéra, das Ufer, Ceſtade, | 
lero occhi. che &c. ibee böfe Tpatenwere] der Gertüfle, 2) Fluß. 3 
den ihnen fo in die Ausen fallen. gi’ uc-| 3) Gegend, Landſchaft. zo: 
celli con dolci note riverberano l' dere, e da riviera, ein Menſch, 
die Vogel macken die Luft durch ihren ſüſ-] Suktel gececht IR. i 
fen Seſang wiederſchallend. Rivificare, wieder aufleben, wi 
Riverberaziöne, f. riverbero, das Zurlic⸗ machen. \ 
werfen, Zurückſtrablen, Surüsveolfen.|*Rivillcare, gqurou, fleißig 
Fuoca di river ero, Feuer in der Cbymie. are a rivilicare, belau 
da die Hitze auch von oben an das Geſchirr] chen. 
ſchlägt, Reverbtriroſfen. Rivincere, praet. rivinſi, p 
Riverdire, ſ Rinverdire, wieder grü⸗] von neuem überwinden, w 
nen. x” 


i nen. 
Riverente , reverente, adj.” ehretbietig., Rivinta, Wiedertrobtrung, 2 
o nun 


de müthig. g. 
 [Rivffüta, Gegenbeſuch. 
Riverenza, Ehretbietigkeit, höfliche Nei⸗ Riviſitare, wieder, ferner be 
gung, Gruß. gendeſuch machen. 
Riverenziale, adj. ehterbietig, ehrfurchts⸗ Riviſta, Wiederſuchung, Mut 
voll. va Rivivare, f. Ravsivare.wiede 
Riverire; ehren, in Ehren balten, dereh⸗Rivivere, neutr. praet. rive; 
cen. la riverifco , ich bin ihr Diener,) vito, wieder aufleben. 
if der gewöbnliche Gruß. riverire uno, Riumillare, erniedrigen, den 
einem feine Aufwartung machen. per rı-|Riüngere, praet. riurfi, part 
verirla, zu dienen. neuem ſalben, ſalben. 
Rlverentiſſimo, fup. hochgtehrt, höchſtge⸗ Riunimento, riunione, f. 7 
ehrteſt. Pa, gung; Vereinigung. 
Riverfare, von neuem wieder ausgieten, Riunire, wieder vereinigen; 
ausgießen. met. il duolo in lamenti fi\Rivo, rio, Bach, Fluß. per 
riverfa, der Jammer bricht in Klagen] SA fecer poi deverfi rivi, 
aus. 2) umſtürzen, das Unterſte zu Dr| tolico fi riga, von ibm am: 
derſt kebren. 17 Legnetto è riverfato, det] dene Linien ad, von welche 
Kahn iſt umgeſchlagen. liſche Kirche geſchützet wird 
Riverfo, das Ausgietzen, Wiederausgießen. d’ un biondo crine, die I 
2) der Umfurz, das Umſturzen. da vec-| tines blonden Haares. 
chia roccia fece tal riverfo, die alte] Rivocabile, adi. widerruflich 
Klippe ſtürzte dergeſtalt herunter. 3) das] gerufen werden kann. 
Gegentheil, di quel che è tutto il ri-{Rivocagione , f. rivocament 
verſd, wovon gerade das Gegentheil iſt. fung, Zurückrufung; Wide 
4) ein Schlag mit der tbichten, umge⸗ Rivocare , iurück rufen, wied 
wandten Hand. widerrufen, abſchaffen. ri 
Riverfo, adj. umgeworfen, umgekehrt. tenza, das Urtbeil widerru 
piuntar riverſo, verkthrt pflanzen. Rivocatorio , adj. zurücktufe 
Rivertere, umkehren, verkehren, zukeh⸗] fend, abſchaffend. 
ten. Rivocaziöne, F. Wiederruf 
Riv-fciare, Rovefciare, umkehren, übern]  cufung; 2) Widerruf, Ab 
Haufen werfen, zn Srunde richten per] Rivolare, von neuem fliegen 
met. avea rivefeiato in lui il governo] gen. | 
del reame, et batte ibm die Verwaltung] Rivolére, praef, rivolli, pi 
des Konizteichs aufgetragen. Quando eglii wieder wollen; wieder babe 
. der fod ern. | 
Nn5 


4 


1130 RIV: 


Rivoletto, Bächlein. . 

Rivölgere. praet. rivolſi, part. rivolto, 
wieder umdtehen, umwenden; auf eine 
andere Seite kehren, wenden. met. ri- 
volger T animo a una colu, ttwas bey 
ſich be,ulsen. tutto l'animo rivolfe a 
cofi, er hieng fein ganzes Herz an fe. 
tutto il regno a lui ſi rivolgea, das gan- 
ze Königreich hieng ihm an. rirolger lo 
fiato, den Staat umkehren, zerrütten. 
il mondo si rivolſe ad Criftianismo, dit 


Welt dekehrte ſich zum Chetfientbum. 


trivolger la frittata, zum Mameludeni, 


werden. 2). verwandeln, verkehren. Za 
favola in altre forme rivolge lu verita , 


die Fabel kleidet die Wahrbeit in andır: | 


Seftelten ein. Za cetera è rivolta in pi- 

unto, das Saitenſpiel wird im Weinen 

veruandelt, 3) rivolger ſeco, ben fidh 
überlegen 4) il pino rivolge, dir Wein 

jbis.t um. 5) rivolgersi, ſich morein 

verwickeln, a una cofu, etwas bey ſich 
bei ließen. 

Rivolzimento, die Wendung, Drehung. 
rivolgimente della volontà da Dio, die 
Ahkchrung des Herzens vor Gott. 2) 
Veränderung. 3) ein Zeitraum. 

Rivolo, kleiner Bach. 

Rivolta, Mentung. 2) der Ort, wo ſich 
etwas wendet. 3) Veränderung. 4) 
Aufcuhr, Zerrüttung., la ventura ha 
molte rivolte, das Glück ift vielen Vers 
änderungen, Abwechſclungen unterworfen, 

hivoltamento, das Umwenden, Verande 
derung. 3 

Rivoltare, umwenden, umkehren. fig. ri- 
voltar paefi, Länder umkehren, verwü« 
fien. rivoltarfi a uno, ſich einem wider⸗ 
fegen. 2) ſich umlegen, als die Schneide 
vom Degen oder Meſſer. 

Rivoltato, rivolto, adj. gewendet, ge ; 
kehret. anni rivolti, die vergangenen 
Jabre N 

Rlvoltolamento, m. das Herumdrehen in 
einem Kreis. 

Rivoltolare, in einem Kreis herumdte⸗ 


ben. . 
Rivoltéfo, adj. aufrühriſch. 
Rivoltüra, Wendung, Umkehrung: Staats⸗ 
vtränderung; Empörung, Aufruhr. 2) 
von unbelebten Sachen, Krümme. gli 
orecchi hanno certa rivoltura, die Dh» 
ren haben eint gewiſſe Krümmung. 3) li» 
ſtiger Griff, Mittel, Vorwand. 
Rivölvere, f. Rivolgere, zurückwenden⸗ 
Rivoluzibne, f. Wendung, Drehung; 
2) Staatsveraͤndernng. 
Rivomitare, wieder ausſpeyen, wegbre⸗ 
chen. 
jurtare, von neuem aufſtoß en, wieder ans 
ſtoß en. i | 
Riufcibile, adj. was gelingen, gtrathen 
kann, thunlich. 


— 
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Riufcimento, das Gelingen, guter Erfolg, 
| Ausgang einer Sache. A 
Riuſcire, praef.riefco, wieder beraus⸗ her⸗ 
vorkommen: 1 dcqua corre fotto la terra 
e poi riefce, das offer verktiecht ſich 
unter die Erde und kommt wieder hervor 
‚ne riufcirebbe una bella roba, ei würde 
was Schönes herauskommen, daraus wer⸗ 
den. riuſeire a lieto fire, zu eincm 
glücklichen Ende gelangen. Ja Aneſtra 
riefce nella ſtrada, dat Fenſter geht auf 
die Gaffe. zo attendo, dove vogliute rie 
ufcire, ich erwarte, wo iht hinaus moilet, 
was ihr damit fagen wol. «/pettar 
quello a che il fatto riuſcriebbe, erwar- 
ten was aus der Sache werden wird. 
2) geruthen, ablaufen, gelingen, cuts 
ſchlagen. le imprefe rieſcono ad aitro 
ſeg no, die; Unternehmungen laufen nan 
„andere ab. Sempre gli è riufcito male, 
es if ihm allezeit mislungen Sera * 
Ordine radıvolte riefce alcuna opera, 
odne gute Ordnung gelingt festen cons. 
G) eſſer riufcito della fua opera, kind 
Verrichtung zu Stunde gebracht, volles 
det haben. 4) riufcirfi d' una cofa, 
etwas abſchaffen, verkaufen. 
Riufcita, //. Ausgang, Fortgang, Ere 
. far buona, mala riufcita, wohl, 
übel gerathen; ſich gut oder ſchlicht in 
der Probe erweifen. sa 
Rizzamento, det Aufrichten, Emporio: 
ten, Steifwe den. , 
Rizzare, aufrichten emporrichten. Ne 
re edi. Gebäude errichten, baurl. 
rizzar la crefia, die Naſe boch tec, 
bochmüthig werden. Prizzarsi d perc» 
ſich wieder in gute Umfande ſetzen, mit 
der empor kommen. 2) gerade mach. 
far rizzar la verga, dit manniae Ru⸗ 
the ftrotzen machen. 
RO 
Roino, tothſchimmel icht. caval roano, ti! 
Rothſchimmel. N ca 
Rob, robbo, im plur. è robbiz dicktt/ 9 
— ronpener Saft von Früchten. bee 
Roba, alierlen Habſeligteit, Vermögen, i 
wegliche Güter. dar /e a far Jud della 
roba, d'ogni uomo, ſich aufs Rande) 
Stehlen legen. a cui manca, falla 5 
roba der nichts zu leben hat. RP 
piena di roba, ein Haus voller Dan 
‚und Vorrath. prov. chi non ruba» t 
ha roba, dute Ehrlichkeit wird man oi . 
reich 2) Waare. adurre roba d 1 
tronde, fremde Waaren einfübren. 10 a 
eine Hure. buona roba, ein (DON Aal 
3) Kleid. Rod. roba da camera, = 10 
tod. roba da caralliere, ein rofibar Ke : 
deſſen ſich kein Edelmann ſchämen darf 


f Robiccia, 


ROB . 


——5ðK.——— 
TR infcimento, dit S., pro 


, 
e 


D 


3 pol 
el der 1 AA 
BETEN 
20 
1 
| ROA 9. nmel. : ‚ef: 
os EN be. MPN ire 4 
Rob : Pi Suff 11 fette 51 4 
gone ct part ; nali 
„ Robe 4e Ga „ fdt, 
i wegliaf gni yom0 4 È at 
) 5 4 ss’ 
11 on Ist JI lebib N. 
Sieh! et pi! babe Bc 
4 roba 4 roba aD ; chi ar 
pih Bertolt trick Fer. 
tri me 
111 45 aste 15 art, 
E reich ) emde dI re Br * 
onde. 1 sr 
el | oh 4 


Ausgang eintt Sin. 
| Riulcire, praef.rtico run 
vorkommen. Tag- cone Get 
e poi rieſce, det keit ven 
unter die Erbe une birrz? 
ne riufcirebbe une bebe a 
was Sc ont bererti. 22 = 
den. re a itcto En 
glücklichen Ende N 7 
riefce nella Ara „d 
die Gaffe. 10 atterdo , ; 
“ire, ich erwarte, . 


Verkichtung N riuſci i 
en. f 
de babe ne een, 


Robuſtezza, Stärke des Leibes, der Glie⸗ 
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Robaccia, ſchlechte Habſeligktiten, geringe, Rodimento, das agen, DI 

ſchlechte Waare: ſchle ter Rock; mer. ei- met. Unrkde. 

ne häßliche, lüderliche Vettel. Roditére, m. dir nogt, zerbe 
Rébbla, Rebkraut, Wald, deſſen Wurzel tempo ro.ditor d'ogni coſa, 

zu färben gebraucht wird. verjebrende Zeit. 

*Robbio, ady. roth. Roditrice, f. die nagt, zerbeik 

Ro, iceia, Kleinigkeit, ſchlechtes Ding. Roditüra 5 f. Rodrmento, 

Robiglla, Roß wicken. Nö ffia, Wolke, Dunn, Nebel. 

Rotbieciud!a, ſchlek tes Kleid. Rogare, unterſchreiben, aufieke 

Roböhe , robbdae, ein großer langer O-] den, einen Contract durch 
berrock. 5 ſchrift, welches vor Netarien 

Robora.o., adj. geftàrtt, befeftiget. Rogatöre, m. Der einen Eonic 

Robuftamente, .adv. mit großer Stärke, tiget, unterzeichnet. 

Rare. . IRegaziöne, f. Proceßionen, n 
Tage nach einander vor dem 
fabetstage angeſtellt werden. 
|*Rogzio, rotb, tötblich. 2) 

dergleichen eine Art Aepfel u 

UT. * - 

Rögito, der Actus, einen C 
Gegenwart eines Notarin vo 
laſſen. 

Rozna, Krätze. e laftiar pur g 
è la rogna, laß den Unaluc 
Unglück beklagen. grattar ! 
uno, einem dein Kusel vertre 

Rognaceia. garfige, ſehr boie . 
fer Grind, Ering ind. 

Rognetta, Art leichter Krätze. 

Rogné'o, adj. kratzicht, grin 


der. i . 
Robufto, adj. ort von Gliedern. 
Rocazzine, f. Heiſcherkeit. i 
Rocca, (mit dem bellen o) ein Ca ſtell, feſtes 

Schlot; 2) Felſen. ö 
Rocca, (mit dem dunkeln o) ein Spinnro⸗ 

cken, welcher in Italien aus einem Rohr 

Lo: beftibe, der in den Gürtel geſteckt 

wird. | 
Reccita, fo viel Flachs, Wolle ze. als man 

auf einmal an Noden anleget; 2) Schlag 
mit dem Rocken. 
e weißer Chorrock mit engen Aer⸗ 

meln. È 
Rocchetta, kleine Feſtung. 2) rocchetta , 

(mit dem dunkeln. o) kleiner Spinnrocken. 

3) gewiſſe Aſche, die aus der Levante kömmt. 

zum Clasmachen. 4) Redete. 
Rocch-ttn, große hölzerne Spule. 
Koechietto, m. ein Stückchen Holz, Stein 


bicht. _ 
Rogo, (mit dem hellen o) S 


en. i 
Rogo, (mit dem dunkeln o) Roi 
beerſtaude, Dornſtrauch. 


von einer colindriſchen Figur *Rogumare , |. Kugumure, 
Rocchio, ein Stück Hell von dem Stamme überlegen. | 
eines Baums, colindriſcher Figur; To⸗ Romagnuòôlo, Art grobes 


cke. 2) ein rundlichtes Stück Stein. 3) Tuch. 
ein Stück Bratwur ff. far rocchi, per Romajudlo, Schaumlöffel, K 
met. in Stücken ſchneiden. Romanamente, adv. nach ro) 
Roccia, fleiler Fels. 2) Schmutz, das Un⸗ Romano, Subs. Waage mit eit 
reine einer Seche, 3) inwendige rauhe Schnellwage. „2) Gegengewt 
Schale an Haſelnüſſen. | Wagebalken hanyt. adj. rom 
Rocco, Biſchoſsſtab; 2) der Rochen im Romanzatöre, romanziére, m 
Schachſpiel l imretbere , | 
Rochezza, von Roco, Heiſcherkeit. Romanzo, Roman. 
Roco, adj. beiſcher. per met. roco mor-°Romba, Scvlender. 
morar di lucid onde, ſauftes Grräuſch, Rombare, faafen, ſumſen, w 
Rieſeln des hellen Backs. nen u. d. al ſchnurtren, di 
Rodente, adj. nagend, etwas beiſſend, ſauſen: flattern. i 
ſchaef auf die Zunge fallend. Rombazzio, rombazzo, Ger 
Rödere, perf. roſi, part. rofo, nagen: men, Sauſen, Brauſen. 
ernagen, eigentlich von Schaben, Diane Römbice, F. Sauerampfer. 
en u. d. gl. 2) nach und nach verzehren. Rombo, das Saufen, Geſun 
Tun F altro rode, der ceibe den] nen, Weinen, Horniſſen ic. 
andern auf. d'amor mi ha roſo, die Lie: Geräusche, Getoſe. il romfe 
be bet mich abaejehret. rodere il reno. ri, das Gerauſche, Getöͤſe 
ſeinen Zorn nicht ausigffen tinnen. ro- orriFil rombo, ein ſchrecklie 


derfi il baſto, einander das Bhſeſte nach⸗ 4) Platteis, Art Fiſche. 4, 

ſagen. a eine mathemathiſche Figur, 
RSGdere, Sub, m. Lebensunterhalt, Le⸗“Tſchoben Viereck. 

bens mittel. _ | 


(N & 
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Romboidale, adj von einer laͤnglicht rau | 
tenformigen Figur. „ 

‚Romböide, f. ein Rhomboides, lange 
lichte Raute. 

*Rombola, Schleuder. 

Rombolare, ſchleudern. 

* Rombolatôre, m. Schleuderer. 

*Roméaggio, Pilgrimſchaft. ö 

Roméo, Pilgrim, eigentlich der nach Rom 
gepet, wird aber auch von den andern 
gebraucht. 

Römice, F. Sauerampfer. 

*Romire, raufzen, ſaußen, Lärm ma: 
chen. tutta la citt ne romia, die ganze 
Stadt gerieth darüber in Allarm. 

R e Einfledlered, Einſiedlerle⸗ 
ben. 

Romitano, adj. Art Religiofen unter den 
Auauſtinedn; einfiedierifch. 

R mitello, klriner Einſiedler. 

Romitico, a. ein ſiedleriſch. 

Romito, fub/t Einſiedler. 5 

Romito, adj. einſiedleriſch. 

Romitönzolo, kleiner Einſiedler, auch 
derack tungsweiſe. a 

Romitdrio, romitéro, Einfiedelen, Einſſe⸗ 
dlerleben. ü 

Romdre, m, Lärm, Geräufche; Geſchrey, 
Getöſe, Aufruhr. Za città fi levò in ro- 
more, die Studt wurde aufrübriſch. met 
tere a romore, aduftſihtiſch machen. 3) 


U 
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pe, die Schuhe zerreiſſen. aver rotto do 
Scilinguagnolo, ein gut Mundwerk ba- 
ben. romrere un' efercito, eine Armee 
ſchlagen. romper F dere, durch die Luft 
ſtreichen. co’jofpiri romper l' aer dap- 
preſſo, poet. die Luft mit Klagen erfüllen. 
diederg!i tante buffe, che tutto *Iruppo- 
no, fit ſchlugen ihm dald Arme und Bei⸗ 
ne entivey. romper le ſtrade, die Straſ⸗ 
fen unſicher machen, die Paſſe verbauen. 
rompere il Capo den Kopf warm ma⸗ 
chen, romper le guerra, den Krieg an tan · 
gen. rompere il pregio a una mer- 

canzia, einer Waate eine gewiſſe Taxe 

ſetzen. 2) vermeiden, verditen. rom- 

per riaventura, Unglück verbäten. 3) 

neutr. rompere in mare, Schiff beuch Let» 

den. 4)rbmperfi, zerplatzen, zerdrechen, 

einen Bruch bekommen. romperfi a ri- 
dere, in ein überlautes Gelächter ausbre⸗ 
chen. il tempo fi rompe, das Wetter 
bricht fe gli rompe il fungue, er be- 

kömmt einen Blutffurz. Se gli rompelo 

Stomaco , er übergiebt fim, bricht ſich. 


Rompevole, adj. lerbrechlich. 
Rompicapo, eine Pecſon oder Sade, ſo 


einem andern beſchwerlich iſt, verdeüß⸗ 
lich falle. Î i 


Rompicollo, halsbrechende, ſehr gefährlis 


che Sache: febr gefaͤhrl icher Menſch. a 
rompicollo, «dv. über Hals und Kopf. 


Geri vte, Ruf. far romore, großes! Rompimento, das Zerbrechen, Zerbrechung, 


Aufſehen machen. de’ qua’ duo tal ro- 
more al mondo fuffe, don welchen bey- 
den Die Welt fo viel Weſens machte. 
Romoreggiante, adj lärınend, Geräuſche, 
Getöſe machend su 
Romoreggiare, Lärmen, Geraͤuſche ma- 
chen. 
Romborio, f. Romore. A 
*Romorofo, adj. voller Lärm, Seräuſche. 
romorofi apportamenti, laufende Ges 
rüchte. ti 
Römpere, perf. ruppi, part. rotto, bres 
chen, zerbrechen. rompere il collo, den 
Hals brechen; met. fi vuiniren, in 
Schonde bringen. rompere la lezge, das 
Geſttz brechen. rompere il digiuno , die 
Faſten drechen. romper la fede, untren 
werden. romper la promeffa, das Ber= 
ſprechen nicht halten. romper lu pace, 
i den Frieden brechen. rampere il pro- 
ponimento, den Vorſatz ändern. rom- 
per la terra, brachen. rompere il fi- 
lenzio. dus Stiliſchweigen unterbrechen. 
lume rotto, unterbrochenes dunkles Licht. 
romper la ralca, ſich durchdrangen. rom · 


= 


per le parole, in die Rede fallen. rom- 


per le parole in bocca} das Wort que 
* dem Munde nehmen. romyer ! uova in 
bocca, einen Strich durch die Rechnung 
machen. rompere il ghieccio, il gua- 
do, die Babe brechen. romper le Jcar- 


‘ 
L 


Bruch. rompimento di fede al comune, 


cine an der Gemeine begangene Une 
treue. | 


Rompitöre, m. der bricht, zerbricht, nicht 


balt dell’ ordine rompitore, det dit Or- 
densregeln übertritt. 


Rompitrice, f. die bricht, zerbricht. 
Rompitüra, f. Rottura, Bruch. 
Ronca eine Hippe, 


Reh meſſer an einer 
Stange. 2 
Roncare, mit der Hippe abhauen. rorcar 
piante, Pflanzen abhauen, abſchneiden. 
Ronchiöge, m. kunde Klippe, Tocke; 2) 
groſſes Stück Mura. 


Ronchiöfo, adj. höckericht, knoticht, 


aſtig 


Roncigliare ‚mit dem Haken faffen. 
Ronciglio, Haken. 


Roncina, Schrotſäge. 

Roneiöne, m. f. konzone, großer Kle⸗ 
per. 

Reneels,] Rebmeſer, Hippe. 

Roncöne, m. große Hippe. 

Ronda, die Runde, Patrouille, fo des 
Nachts berum geht. andare in ronda, 
die Runde geben. per fim. in einem Kreis 
herumgehen. 

Röndine, f. Schwalbe, prov. una rondi- 
ne non fà primavera, eine Schwalbe 
macht keinen Sommer. a coda di ron- 

7 ne, 
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— — T_T f 
I ge, die Schudt ema se = 


S:tlingusenoio, ef 221 Forte: 
| ben, romr.re ut glo 
fobia cen. romper ere, Per N. 
fire: ten. co’ sofairt re 
prefo, pt el. die ratz: 
diedero! sente K. 7. LL: 
no, fit ſcblazen ian: Fl 
ne entim:d- rompere i è 
ſen under 
rompere il cavo, 
den, romeo” 1. 


ale! 
bra, 
om ico . 7 

oi mento, dag 35 
Romp! 10 


ra, . | 
eine He ‘ 


it det „. 
zoncare⸗ mit % ab dave 
te 


. 
1 Pflanze ade ul 


7 


Hire une 


* 
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dine, Schwalbenſchwanz, gewifle eiferne 
oder hölzerne Arbeit, welche am Ende 
breiter wird, und in zwey Spitzen aus⸗ 
gehet. 2) Art Seefiſch. N 
Rondinella, f. Rondine. voet. 
Rondinetta, kleine Schwalbe. 
Rondinino, junge Schwalbe. 
Rondöne, m. Rheinſchwalbe, b 
ſchwalbe. andar di rondone, glücklich 
don ſtatten gehen. 
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olio raſuto, WRofendl. Zabbia rofate, 


roſenrothe Lippen. 11 giorno di paſqua 
rofata, Pfingſten. ER 
Rofato, Sub. toſenfärbichter Zeug ober 
Tuch. 
Rofacchiare, benagen. è 
Rofellia, Maſern; beſſer Rofolra. 


Mauer⸗ Rofellina, Art Noſen, damaſcener Roſe, 


Moſchroſe. cur rolelline, ſchmeicheln. 
Röfeo, adj. tofenfärbig. 


Ronia , der Rummel im Picketſpiel. accu-| Rofeto, Hecke von Roſen ſtraͤuchern, Rofene 


Jar, confeſſar la ronfa giuſta, eine 


garten, Roſenhechke. 


Sache etzählen, wie fie wirklich if. 7 44 Roſetta, Röslein; 2) Wirkeifen, womit 


ronfa del Vallera, ne fa, gigen einan⸗ 
der aufheben. 
Ronfamento, das Schnarchen. ; 
Ronfare, ſchnarchen tu Schlafe. 
Konfatöre, m. der ſchnarcht. 


den Pferden der Huff ausgeſchnitten wird; 
3) Art Ringe. 

Roficare, roſicchiare, roſecchiare, ein 
wenig benagen, abnagen. ; 

Rosmarino, Romarino, Roß marin. 


Ronzamento, Getduſche, Geſauße, Schnur⸗ Rofo , adj. genagt, zernagt, benagt. 


ren. 


Rofoliccio, Klatfymohnrofe. 


Ronzante, adi. was Geraͤuſch macht, Roſolare, braun braten, roten. 


ſchnurrt. 


Ronzare, tauſchen, brauſen, ſauſen, ſum⸗ Roföne, m. g 


ſen, wie Fliegen, Weſpen u. d. gl.; it. 


Roſolia, Maſern. 
. roße Roſt; 2) Rofen an 
den Säulen und fonf. | 


von Sachen, die durch die Luft geworfen, | Rofpaccio, garſtige Kröte. 


(LI > * 


oder geſchoſſen werden. 2) hin und her Rofpa, Kröte. per Junil. von einem böſen! 


gehen. le ſentinelle ronzano qua e la 
die Schildwachten gehen auf und ab. 
Ronzino, ein kleines Pferd, Klepper. 
Ronzto‘, ronzo, das Geräuſche, Getoſe, 
Sauſen, Schnurren. i 


Ronzöne, m. großes Pferd. 2) Beſchell⸗ Roſſetto, a 
hengſt. 3) große Fliege, Schmeißfliege. Roſſezza, K 


Rorante, adj. was bethauet. 
*Rorare, bethauen, thauen. 


Menſchen, quel velenofo rofpo! 
Roilaftro , adj. röthlid. 
Rofleggiante, adj. das ins Rothe Fällt. 
e „ röthlich ſeyn, ins Rothe fal⸗ 
en 
1 5 wenig roth, roͤthlich. 
the. i 
Roflicante, adj. ſ. Rofesgiante, das ins 
Rothe fallt. 


Rorario, Art leichter römiſcher Soldaten, Roſſicare, roth werden, erröthen. 
fo mit Pfeilen und Schleudern den Ans‘ Rofsiccio, rofigno, ad). röthlich. \ 


fang zur Schlacht machten. ; 
Roraſtro, Saunredentrant, Zauncabe, 
Sichtwurz. N 
Rota, Roſe. 2) Name eines Sterns. 3) 
cother Fleck in der Haut, von einem Kuß, 
oder fonſt. prov. s’ ella è rofa, ella fi- 
orird, s' ella è fpinà ella pugnerd, et 


Roffo, adj. roth roſſo d' uovo, Eyer⸗ 
dotter. : 

Roflére, m. Ro ſſezza, Röthe. appari» 
vano più per la carne certî roffori eli». 
vidori, es zeigten ſich an der Haut rothe 
ann oh Flecke. 2) Erröthung, Schaam⸗ 
röthe. a 


wird ſich zuletzt ausweiſen, die Erfahrung Roſſoretto, kleine Rötbe. | 
wird es lehren. cor la rofa, Seit und Roſta, Wedel, Fliegenwedel, Fächer; per 


Gelegenheit ſich zn Nutze machen. 4) gol⸗ 


dene Roſe, dergleichen der Pabſt weiber, Reſtleciana, RNoſtbrätchen; 


met. grüne belaubte Zweige. | 
2) gebubre 


und großen Herren ü berſchickt. 5) das Loch, Brodtſchnitte. 


im Reſonanzboden der Clavire.. 


Roſtigl io ſo, adj, rauch, ſchuppicht. 


Roſa, ein vom Waſſer ausgeſpülter Ort, Roſtrato, adj. was einen Schnabel hat 


wo der Strohm viel Erdreich weggefü hret 


hat. : 
Rofa canina, wilde Nofe. 
Rofaceo, ad). toſenfaͤrbicht, incarnat. 
Rofajo, Nofenfraut. 
Rofajöne, m. großer Roſenſtrauch. 
Rosario, Roſenkranz, ſowobl die Anzahl 
der Gebetde, als die Schnur, an welcher 
fie abgezäblet werden. 
Rofato, adj. von Roſen. 


ſchnäblicht. 

Roſtro, Schnabel. per fimil. il roflro 
del vaſo, der Schnabel, die Schnautze 
an einem Gefäße. 3) Rüſſel des Ele⸗ 
pdanten. 

Rofüra , das Nagen, Zernagung. 2) die 
abgenagten Stückchen. e' non fü ro- 
Sura, er frißt es mit Haut und Haar 


| auf. 
color rofato „|Rofüme, m. das Weberbleibfel vom Abge ; 
Roſenfarbt. acqua rufara, Mofenwafler.| nagten. 


Rotaja, © 


N 
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Roiaia, ruutaja, J. dus Bieid, Wagen es ind zwo Hoſen eints Tuchs, eine 
alis im Wege. wie der andere. — 

Rotamento, ruotamento, das Umlaufen Rottöriog, Fontanell; per fimil. Br and 

mi Kreiße, Umlauf des Rades. an den Bauen. 

Rotante, rustante, adj. umlaufend, ſick Rottüra, Bruch, Spalte, Luͤcke. rortura 
umdrebend, wie ein Rad. di muro, Spalte, Riß in ih der Mauer 
Rotarc, ruotare, ſich umdichen, beruine| met., venire a rottura, zum Bruch, 
dreben, ais ein Rad. un' altra parte] Feindieiiakeit kommen. rottura di pace, 

. vanno rotundo, che una volta fa bere|, Früdensoruch. 2) Bruch, cole Keank⸗ 

‘e l'altra male, andere find unbertandia, | heit. 
und tdun dald Gutes, bald Boöſts. 2) Bovazliöne, m. Kinderblattern. 

rärern. | Ro, jaceio, ſtuemiſcher. Nordwind. 
Rotatöre, ruotatöre, m. der umdrehet, Roväjo, Nordwind. dur de calci al rova- 

oder umdrehen modi; 2) Schleifer. Jo, vebangin werden. i 
Rotazidne, f. Umlauf, els des Rades. R vaj naccio, filirmefter Nordwind. 

‘ *Kkoteamento, das Derumbregtn. Rovello, rovella, heftiger Zorn, Wuto. 
*koteare, |. Kotare. came la roveila, della rovella, abſcheu- 
*Roteazione, J. | Rotazione. lich viel, abıeulic) wenig. 

Rotella, ruotella, kleiner runder Schild; Roventare, glüend mac en. 

2 Rädgen; 3) Knieſch⸗ibe. Rovente , adj. gluend eto facea coll om- 
Rotellina, ruotellina, Nädlein. bra più rovente parer la fiamma, ich 
Rotolare, -ruotelare, im Kreife berum⸗] macht: durch den Scbatten, def die Flam⸗ 
treiben. 2) wälzen, rallen, rotolat /i, ſich! me noch feueriger ausfabe, alito rovente, 

derumdrehen, herummärzen. heiß er, brennender Odem. 
Rotolo, rudtolo, Buch, weiches man zu⸗ Roventezza, das Glu ben. 

ſammenrollt. F volerne un rotolo, mi“ ei- Révire, m. ròvero, Steineiche 

nem anbinden, Handel haben wollen. Rovereto, Ott, wo diel Steineich en 
Rotolöne, ruotolöne, adv. wälzend,] wachſen. 

“ roltend, im Kreis herum. Rovefciare, umwerfen, umſtürzen.  rove- 
Ratondare, rund machen. jeiar;ı in dietro, hinter fit niederſtur⸗ 
Rotondità, rotondezza, Rundung. ien. 2) iusg'ehen, berabgießen. 
Rotondo, adj. rund. Rovefclo , Die ebichte Seite des Zeuas oder 
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Rotta, Niederlage einer Armee. Sig. 
Sckrecken, Beſtüt zung. fuggire in rotta, 
ſich mit der Fincht retten. metter in rotta, 
‚ fovlagen, in Unordnung bringen, übern 
Haufen werfen, eine Armee. par- 
fire alla rotta, în rotta, zornig weggeben 
2) Bruch, Lücte. 3) venire alle rotte, 
fie erzürnen, böfe werden. 3 
Rottäme, m. zerbrochene Stücken, Scher⸗ 
ben, Trummer. 2) Art Zucker. 
Rottamente, adv. in Eil, unmäßig. 
*Kottezza, |. Kot fura. î 
Rotto, Sub. Bruch, Llicke, Spalte. 
ufcirtene pel rotto della culia; mit ei⸗ 
nem blauen Auge davou kommen. 2) in 
der Rechenkunſt, Bruch. 
Rotto, adj. von Rompere, erb ochen, ger: 
platit. Saffo rotto, ein ferſprungener, 


zerſpalteter Fels. numero rotto, eine ge Rovisliamento, das Umſtören, 


brochene Zahl. 2) übel zugerichtet. Scar. 
perotte, zerriſſene Schuhe. 
rorto, rotto e peſto, braun und blau 
geſchlagen. firade rotte, zerriſſene, aut 


gelererte Straßen. met. al vizio della Ruina, | 
lufuria fu ſi rotto, er war dergefialtt in 


der Schwelgered, Uevigkeit erſoffen. 3) 
unterbrochen. parole rotte, abgebrochene 
Worte. Sofpiri rotti, unterbrochene 
Seufzer. 4) ditzig, haſtig, tabiornig. 
prov. ell’ € tra’l rotto e lo firacciato, 


Tuchs, inwendige Seite des Kleids, Neo 
ders der Münze u. ſ. w. teneanlo i ter, 
ra a roveſcio, fie hielten ian auf den Ru⸗ 
cken zue Erde liegend. met. roreſcio 
dalla medaglia, das Gegentheil der Sac 
che. 2) eine Art wollener Zeug, do Ins 
wendig -kulſge Haare hat 3) ein jablin⸗ 
ger Platzregen. met. rovefcio de /, 
ein Steintegen, Steinda el. 4) Schlag 
mit dec umgekehrten Hand. 


Rovefeiöne, adv. umgekehrt; rücklings. 


cadere, ftendenfi rorefeione, auf den 
Rücken fallen, liegen. 


Roveſciò ne, Sub. m. Schlag mit der 


umg kebrten Hand, 


ö Maulſchelle, oder 
im Ball ſpiele. 


Rovéto, Ort, voller Vrombeerſträucher, 


Dornfräuder. | 7 
| Durch⸗ 
ſtantern; Durcheinander werfen. 


livido e|Rovigliare, umebren, ausſtankern, durch⸗ 


einanderwerfen im Suchen. 

ovina, J ein Fall, Umſturz, das Einfulen. 
met. Verderden, Untergang. 
prov. la rovina non vuolmijferie, cum 
völlig verdorbenen helft kein Sparen. 2) 
Verwüſtung, Vetheerung. 3) Ungeſtüm, 
Gewaltſamkeit, Wuth. 4) le rum, 
119 Ruinen eines eingefallenen SGebiue 

es. 


Rovina- 


| 
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ROV 


Rovinamente, ruinamento, das Einfalen, 
Eiuſturzen. in 
Rovinante, adj. was emfürgt , einfal 

{ | 


Rovinare, ruinare, herunterfürgen, ein 
ſtürzen, einfallen. 2) zu Grunde gehen; 
verderben. fe tu ferra: quefla vita, tu 
- rovinerai, wenn du fo fortledeſt, fc 
wird du zu Grunde gehen. 3) af. zu 
Grunde richten, tuiniten. poco giovo al 
pubblico, e rovino molti, es half dem 
gemeinen Weſen wenig, und ruinirte vier 
t, met. ruinar le ciglia, die Augen 
nit derſchlagen, niederwaͤrts richten. 

Rovinaticclo, adj. ein wenig verderbt; 
zerſtöret, baufällig, halb eingefallen. 

Rovinatöre, m. der verderbet, niederrtiſ⸗ 
ſet, verhetret, ruinitt. 

Rovinévole, adi. ſ. Rovinofo. 

Rovinio , Ungeſtüm; 2) Sepraſſel, Kra⸗ 
chen, Karen. 

Rovinofamente, adv. mit grofem Unge⸗ 
fiumi, großer Heftigkeit, ſchnell. 

Rovinöfo, adj. ungeſtüm, wüthend; 2) 
hitzig im Zorn, zu jach, verwegen in ſei⸗ 
nen Verrichtungen. 

Roviſtare, alles durchwühlen, durchſtan⸗ 
kern, umkehren; da man etwas ſuchet. 

Roviſtleo, Rheinweide. 

Roviſtio, Durchwühluag, Durchſuchung. 
per ſimil. li roviſtio di tant remi. dat 
Arbeiten mit ſo wielen Rudern. 

*Roviſto, adj. ſ. Robuſto, ſtark. 

Roviſtolare, ſ. Roviſtare, durchſtankern. 

Rövo, Brombeerſtrauch. 

Rozza, ſchlechtes pferd, Maͤhre. 

Ro zaccia, Schindmähre. 

Rozzamente, adv. tauher, grober, une 
geſchliffener Weile. rozzamente fatto, 
grob, ungeſchickt gearbeitet. 

Rozzetto, kleine Schindmähre ſchlechtes 
‚Herd. per fim. auch von Weibsperſo⸗ 
nen, lüberlihes Weibeſtlick, Mäbre. 

Rozzezza, Gtobheit, Plumpheit, Nans 
biskeit. Za rozzerza della forma, die 
ungeſchickte, plumpe Seſtalt. 2) Unwiſ⸗ 
ſendeit, Dummheit. 

Rozziffimamente, adv. ſehr grob, ſehr 
plumper Weiſe. 

Rozziffiimo, up. erztgrob, fehr plump, une 
geſchickt, eczttöpel daft. 

*Rozzità, ſ. Roxzezza. 

Rozzo, adj. roh, unausgearbeitet, grob, 
plump, ungeſchickt. cela rozza, unge: 
bleichte, rohe Leinwand. 2) mer. une 

elebrt, unwiſſend, une:f<bren, plump. 
dutiſch. la rozza mei degli anti- 


chi, die einfältige Redlichkeit der Als 


ten. n tti 
Rozzéne, m. cine aroße Schindmähre. 
Rozzüme, m. f. Rozzexza. 


RUB 


RU 


Ruba, Raub, Diebſtahl, Plünderung. are 
dare a ruba, aus geplündert werden zur 
Plünderung Preiß ſeyn. andar via « 
ruba, xeiſſend weggehen. ö 

Rubacchiamento, Mauferey, Stehlen 
welches fo nach und nach geſchiebet. A 

Rubacchiare, nach unt nach, immer ein 
wenig auf einmal ſtehlen, mauſen. 

Robagiöne, f., ſ. Kubamento, das Rau- 


en. 
Rubalda, Art Helm. | 
Rubaldaglia, ſ. Ribaldaglia, lüdetlich Ge⸗ 
ſindel, Raubg eſindel. 
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Rubalde, f. Ribaldo, Böſewicht. 
Rubaldöne, m. tin großer, Erztgalgen⸗ 


ſchwengtl. 


Rubamento, das Stehlen, Rouben. 
Rucare, tauben, ſtehlen. 


2) beſteblen, 
ausplündern. prov. andare a rubare 
a caja il ladro, iemanden betrügen role 
len, der noch liſtiger if. chi non ruba 
non ha roba, ſtiehlſt du was, fo baſt du was 
met. I' immaginativa ne ruba tal volta 
si di fuor y ch’ uom non 5 accorge, die 
Einbildungskraft reißt uns zuweilen fo in 
Entzückung, daß man nicht bey ſich ſelbſt 
iſt. 2) andere ausſchreiben. 

Rubatöre, m. Räuber, Dieb. 

Rubatrice, f. Räubetin, Diebin. 

»Rubatüra, das Rauben, Steblen. 

Rübblo, ein gewiſſes Kornmauß. per mer. 
aggiugnere al fcelerato rubbioy das 
Suͤndenmaaß, Maaß der wosperren 
recht voll machen. 

*Rubecchio, adj. röthlich. 

Rubellamento, (Emyocuna. i 

*RubeNare, J. Kiöeliare, dufrühriſch mae 
chen. | 

»Rebellazlöne, rubelliöne, f. ſ. Ribelira« 
ne; Rebellion. 

*Rubello, ſ. Ribello. Rebelle. 

„ das Rauben, Stehlen, Riuo 

etev. Si 

*Ruheftezza, Starke; met. Stoll, Trotz. 

Rubeſto, adj. grauſam, erſcreckſich. von 
I tremuoto gii tanto rubeſto, es war 
a kein fo heftiges, ſchreckliches Erdde⸗ 

en. 3 


| 
{Rubefto, adv, grauſam, erſchreckl ich. 


Rubicondo, adj. roth; röthlich. 

Rubificante, rubificativo, ad). 
macht, roth färbt. _ 

Kubificare, roth machtn, roth färben. 

Rubigine, F. ſ. Ruggine, Roft an Des 
tallen. 

Rubiglia, Rofwide. 

Rubimetto, kleiner Rubin. 

Rubino, Rubin. n 

Rubindfo, adj. tubinfärbig. 


was roth 


Rubinuz» 
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RUB 


munter (vornehmlich von alten Leuten). 

*Rubo, adj. ſ. Roo, tuth, 

Rubo, ſ. kovo, Drombereſtrauch. 

Rubrica, Uebetſcheift, Rubrik eines Buchs, 
cher der Kapitel eines Bums. 

Rubrica, Rothel, rothe Erde. 5 

Rubri azione, . ſ. kofezia. _ 

Rubro, Brombtecffaude; 2) Steineiche. 

Ruca, eine Raupe. a 

Ruchetta, weißer Senf, ein Kraut. 

*kude, adj. ſ. Kozzo, tod. 

Ruffa, Aaffu, Rapuſe, Rips raps, das 
Rapſchen. fare a r, rarſchen. al- 
la ruffa alla ruffa, lips tape 

Ruffianare, fuppeln, Kupplec abgeben. 

Ruimanefia , 
Auprlerey, Kuppelbandwrre. 

Ruff no, Kuppler. 

Ruffiano, adj. kupyltriſch. met. rufiana 
cortejia, verführeriihe Poͤrichke lt. 

Ruga, Nunjel, Falte an der H. ut; 2) 
klein Gäßgen. 

»Rüggere, f. Ruggire, grunzen. 

Rugghiamento, das Brüllen; per met. 
das Gurren im Leibe. 

Rugghiante, adj. brüll end. 

Rugghlare, brüllen, wie Löwen. 2) grun⸗ 
zen, wie wilde Schweine. met. il fuoco 

‘ rugghia, das Feuer kracht, praſſelt. di 

ogni luogo rugghiurono I romorofi tuo- 
ni, es brülleten die trachende Donner von 
allen Seiten. come jenti rugghiar la 
chiave, als er den Schlüſſel vafleln 
döcte. 

Rigghio, das Gebrlille. per fim. fofian- 
do li venti contrarj con mirabil rug- 
ghio, da die widersinander ſtoßende Bine 
de mit erſtaunlichen Gebcule weheten. 2) 

tin firnmacs, wie RuhHIo. 

Rüggine, F. Rof am Eiſen. met. Hot, 

Zorn, Groll. portar ruggine, Haß hägen. 
2) ein Ueberbleibſel einer Unart oder La⸗ 
ſters. per cacciare ogni ruggine della 
mente, um alle Merkmale böſer Neigun⸗ 
gen aus dem Herzen zu vertreiben. 

Ruggine, J. Art Birnen, die wie Roſtfle⸗ 

cken haben, und auch gebräuchlicher Rogge 
genennt werden; 2) die Lohe, Brand in 
Frachten und Getralde. 


*Rugginente, ruggindfo, adj. tofig. den- 


ti rugginofi, Subne an welche ſich al⸗ 
lerband Unflath angeſetzt hat, voller 
Weinſtein, ſchwarze Zaͤhne. 
Rugginetta, i klein Roſtfleck⸗ 
gen, Eiſenmaal; kleiner Haß, Groll. 
Ruggire, rugghiare, brüllen; 
wilden Schweinen, grunzen. 
Ruggito, das Brüllen des Löwen; 2) Sure 
ren, Knurren im Leibe. 
Rugghettina, kleine Runzel. 


2) von 


Ru ina, 


ruane imo, zuihania , 


RUS 


Sonnenthau. 


Rug iadoò fo, adj. thauicht, voll Thau. 
met, occhi rugiadcfi, tyranende 


per 
Augen. 


Ru-ioiöne, m. f. Pugno, Fauſt, Fauft= 


Alan. 


Ruzöfo, rugottato, „dj. runzelicht, vollee 


Runzeln. 


Ruzumare, wiederkauen. per fim. eint Sa- 


che wohl überlegen: wodl bedenken. 


Rugumazione, F. das Wiberkauen; genaue 


U. berlegung. 
ſ. Rorina, Fall, Umſturz, 
Ruin. a f 
Ruinase, ſ. Rovinare, einſtütjen. 
Ruinaziöne, f. f. Rovinamento, das Ein: 
fallen. 
*Ruire, blind zu fahren, blind darauf los 
ehen. N 
Rul ae, f. Kuxolare, in Kreis herum⸗ 
treiben, walzen. 
Rullato, adj. gewilit, 2) wird auch von 
einer Art Wein geſagt. 


Rullo, Walze. 2) Rabdlein, womit die 


Kinder fpielen. ſ. Kuzzola. dar ne rulli, 
ſpringen, hüpfen. 


*Rumare, ſ. Kuminare. 
Ruminante, adj. wiederkauend. 


Ruminare, wiederkauen. per met. wohl 
überlegen. i 


Rumore, m. (. Romore, Lirmen. 


Rudlo, Rolle, Regiſter, Life 

Ruòta, 1 ein Rad. prov. la più cat᷑tiva 

Rota, 
der ſchlechte Kerl hat immer das größte 
Maul. andere a ruota, far ruota, 
im Kreiſe herum fliegen. andare a ruo- 
ta, nach der Reibe berumgeben. 2) das 
Rädern. 3) ein gewiſſes Geriwte am 
pabſtlichen Hofe. 4) die verſchloſſene 
Drehſcheide in Nonnenklöſtein, durch 
BILE man Sachen hinein und heraus 
giebt. 

Ruotare, Rufeare, in die Runde herum» 
drehen, fi) herumdrehen, rollen. 2) ta» 
dern. 

Rupe, Fels. j 

Rupinoſo, adj. felſicht, ſteil. 

Rulcellettino, rulcelletto, Böch lein. 

Ruſcello, Bach. | 

Ruſco, wilde Myrthen. 

Rufignudio, Nachtigall. 


Ruſpo, was ſich rauh anfühlt. moneta ru- 


Spa, Geld, fo erſt aus der Münie 
koͤmmt. 
Ruſſare, ſchnarchen im Schlafe. 
Ruſſo, das Schnarchen. 5 
Rufticaggine, f. ſ. Ru/ticchezzas  bàueri» 
ſche Grobheit. 


Ruſtica · 
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Rugi da, Thau; met. Erquickung, Erfri⸗ 
ſchung. rugrada del ſole, Art Kraut, 


ruota del carro ſempre cigola, 


RUS N 


iii ee EEE 
i - met, uit C 
'Rugpi:ia, Thau; met. Ei . 


Lung. rugiada aci Jo, 
Sonnentbau. 
Rugia do:, adi. 
Fe” mel. 
Auden. 
Ru jiol one, 
ſchlan. F 
| Rudio „ rugottato, % 
Runzeln. Da 
e miedertanit.i, 
| de mobi * 
Rusumazi ine, f. ted K.. 
em . 2 
1 N A Rovina, È 
..Ru:na, 
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4 eben. 1 E. 
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Rufticale, adj. baͤuetiſch, grob. 
Ruſticamente, adv. auf eine bäuerifche , 
grobe, plumpe Art. 

Rufticano , adj. bäueriſch, plump, grob. 
Rufticare, ſ. Villeggiare, ſich zum Vero 
gnügen auf dem Lande aufhalten. 
Ruftichetto, adj. ein wenig bäneriſch, 


rob. 
Ruftichezza , bäuerifgje Grobpeit, Plumpe 


beit. 

Ruſtleltà, f. Ruflichera. ai 

Riftico,. adj. grob, plump, panerifh. 
Jubfl. Bauer. 

Ruta, Raute. 

Rutäto, adj. don Raute. 

Ruticarfi, ſich mit Mühe bewegen, vor 
Mattigkelt kaum regen können. 

Ruttare, rülpien. rurtar fiamme, Flam: 
men auswerfen. i cavalli rutt ano ſchiu - 
me, die Pferde ſchäumen. 

Rutto, Nülps. ° 

Ru vidamente, adv. unhöflich, grob, bart. 

Ruvidezza, ruvidità, Rauhigkeit, Grobe 
beit. per met. ruviderza di flile, Rau- 
higkeit der Schreibart. b 


SAC 


Ruvido, adj. rauh, unpolirt. uomo ru- 
vido, grober , ungeſchliffener, unhöfli⸗ 
cher Menſch. ravido carme, rauhes, 
nicht wohl ausgearbeitetes Gedicht. vi- 
no ruvido , tauber, unannehmlicher 
Wein. 

Ruviftare, f. Roviflare , umſtoͤren. 

Ruviftico, Rheinweide. 

Ruzzamento, das Scherzen, Schäkern. 

Ruzzante, adj. ſcher zend, ſchäkernd. 

Ruzzare, ſcherzen, ſchäkern, Muttwillen 
treiben, kälbern. ruzzare in briglia, 
allzu luſtig ſeon, in der Luſt ausſchwei⸗ 


en. 

Ruzzo, Schaͤkerey, Matbwille. cavare 
il ruzzo de capo ad uno, jemanden 
den Kübel vertreiben. me ufci il ruzzo 
del capo, die Narcenspoffen vergiengen 

i 
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mir. 
Rüzzola, Raͤdgen zum Kinderspiele, Art 


Krtiſel. \ . 
Ruzzolare, mit Dem Rädgen, Kreilel 
fpielen. 2) auf der Erde herumwäl⸗ 


zen. LÌ 


S fo in der Compoſition den Wörtern] Sacca, faccaja, Queerſack, Schnappſack. 


vorgeſttzt wird, kömmt aus dis, und 

bedeutet meiſtens das Gegentheil des 
primitivi; als von calzare, ſcalzare, 
Schuhe und Same ausjlehen. 2) jus 
weilen eine dftere Wiederholung, als 
sbattere, oft ſchlagen. 3) oft gae nichts, 
als campare, /campure, erretten. 


SA. 


Sabadth," bebräiſches Wort, Zebaoth, d. 
ker ſchaaren. 
$Abato; fabbato, Sonnabend, Sabbath. 
non aver pane pe ſabati, ſehr dlirftig 
feun. Domeneddio non paga il ſabato, 
ob Sott gleich lange nachſieht, fo Kraft 
er dennoch. Sabato ſanto, heiliger Abend 
dor Oſtern. Her più lungo ch'il ſaba- 
to ſanto, ewig laug währ en. 
Sabbajöne, m. cine Weinſuppe. (lomb.) 
Sabbia, fabbiöne, m. Sand, grober Sand. 
pro. Seminare in fabbia, vergebliche 
Sabbloncello, klarer Sand. 
Sea Tragen bi 
abbiondfo, Sa o, adj. faudiche, 
Gabbla, Säbel. 9. 
Anton. Dizzion, 


Saccentöne ,„ m. 


Saccentuzzo, |, Saccà, tino. 
oo 


far faccaja, oben zugeheilet fern, und 
inwendig wieder zu ſchwär en anfangen. 
far Saccaja , immer verbitterter werden, 
immer mehr heimlichen Groll faſſen. 
Saccaccio s ſchlechter Sack. Ä 
er „ nihtöwurdiger Menſch, Hole 
unke. ö 


Saccordo, Troß bube, Troß, Packknecht 


ben der Armee; nach dem Tafloni, 
Marodeur, 

Saccarello , kleiner Sack. 

Saccente, adj. kundig. Jaccente degli an- 
tichi coflumiî, Dec alten Gebräuche Bun» 
dig. 2) liſtig , verſchlagen. 3) heutiges 
Tags, naſeweis, ſuperklug. de genti di- 
ventano ſaccenti, die Leute werden fue 
perklug. 


Saccentemente, adv. klüglich; weislid. 


2) Im übeln Berſtande, einbildiſch, na⸗ 
fewers . überwitzig. 


Saccente e, Naſeweisheit, Klügeln, cine 


gebildete Weisheit. 


Saccentino, Mu, don Saccente, ein jun- 


er, klei aling. 
SURE sie der meſſener Kiigling, 
der fi ſelbſi ſehr ug glauben, 


Saccheg- 
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Saccheggiamento, Plünderung, Verhee⸗ 
rung. 

Sacchegglante, adj. plündeend, verhee⸗ 


rend. 
Saccheggiare, plündern, verheeren. 
Saccheggiatöre, m. Plünderer, Verhee⸗ 


ter. 

Sacchetta, Güdgen. 

Sacchettare, mit von Sand angefüllten 
Säcken ſchlagen. | 

Bacchettino, fleines Säͤckgen. 

Sacchetto, Säcklein, kleiner Sack. pi. le 
Sacchetta. 

Sacchettöne, m. großer Sad. 

*Sacciutezza , f. Saccenterin. 

Sacciüto, adj. der ſich auf feine Selehr⸗ 
ſamkeit viel tinbildet, damit prahlt, ver 
dantiſch. mille facciute divifoni , tau- 
ſend ſubtile, grillenfängeriſche Einthei⸗ 
lungen. 

Sacco, ein Sack; pl. i ſacehi, und le 
facca, met. Bauch, Wanſt. Sacco 
della ragna, der Sack im Netze. 2) 
der Beutel. fur ſucco, empiere il uc 
co, den Beutel ſpicken; Überhaupt ſamm 
len, zuſummen ſcharren.  Zafciare uno 
far facco nella ſtoltizia, eines Thör ich- 
ten Unternebmungen ſo lange zuſehen, 
bis man ihm mit Vortheil bepkommen 
kann. egli aveva voluto fargli fare il 
Sacco per ucciderlo , et hatte ihm fo lan⸗ 
ge sufeben wollen, bis er Gelegenheit 
fände, ihn ums Leben zu bringen. venere 
il facco, einem in feiner Bos heit behül. 
flich ſeyn. prov. tanto ne va a chi ruba, 

uanto a chi tiene il facco, der Heeler 
fi fo gut als der Stebler. Sciorre il 
Sacco, fciorre la bocca al ſacco, pi- 
gliure il facco pel pellicino y einem alle 
mögliche Vorwürfe machen, olles vom 
Herzen weg ſagen. venire, e/fere alle peg- 
giori del ſocco, Todtfeinde werden, ſeyn. 
effer due volpi in un ſacco, wie Hund 
und Katze leben. efere al fondo del 
Sacco, gang herunter gekommen fun, 
fertig ſeon bis aufs Aus kehren. egli e co- 
me dare in un facco rotto, hier if Ho⸗ 
pfen und Mali verlohren, es if fo viel 


als wie ein Schlag ins kalte Waller. col 


maro il ſacco, fein Atuß erſtes thun. tor- 
naar colle trombe in facco, einen Flei⸗ 
ſchergang gethan baden, ſich vergebens 
worum bemüht haben. non dir quattro, 
è tu non l'hai nel facco, ſchreye nicht 
juch! bis du über den Berg biſt; verkauf 
die Haut nicht, dis der Bär gefangen if. 
mon veder, aver del ſacco bs corde, um 
alle feine Anfoderungen kommen, nichts 


von allem Kriegen. dare alla moglie col 


Sacco, einem großen Lort thun, und ſich 
stellen, als batte &% gar nichts auf Ab. 
Far come il cava). della carretta , man- 


giar col care nel. facco, fis nichts in 


/ 
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der Welt zu forgen baben- met tere in 
Sacco, einen durch Beweiſe eintreiben. 
fare un facco, einen groben Fehler des 
gehen. far. ſacco, (von zugeheilten Wun⸗ 
den) innerlich ſchwären; it. fi innerlich 
ärgern. 3) grobe Sackleinwand. 4) Plun⸗ 
derung. fare, dare il facco a una cit- 
ta, metterla, porla afacco, eine Stadt 
ausplündern. andare afacco, Qusgepiùne 
dert werden 


den. i 
Sucedcela, die Taſche im Kleide, Schub⸗ 


ſack. 
Saccolo, Meine Sack. 
Saccomanno, m. Trofbube, Vackknecht, 


Reitknecht. 2) Plünderer, Marodeur. 
Far faccomanno, mettere, porre a fac- 
comanno , plündern. andure a facco- 
manno „ geplündert werden. 


Sacconaccio , ſchlechter Strohſack. 
Sa cconcello, facconcino, fleiner Stroh⸗ 


(ad, Strohküſſen; es Kopfküſſen. 


Saecöne, m. Strohſack. . 
*Sacculo, ſaecùecio, kleiner Sack. 
Sacerdotale , adj. priefterlich. 
Sacerdotalmente, adv. nach Art der Price 


ſter. 
*Sacerdotatio , fi Sacerdozio, Priefieta 


thum. 
Sacerdote, *facerdéto, Prieſter. 
Sacerdotella, Prieſterin. 
Sacerdözio , Prieſterthum. 
Sacramentale , fagramentale, adj. zu Dell 


Sacramenten geborig , ſacrament irlich. 


Sacramentare, fagramentare, die Sacra⸗ 


mente austheilen. Sacramentarfi, die 
Sacramente empfangen. 2) ſacramen- 
tare , far ſagramento, ſchwoͤten, ſaers⸗ 
mentiren. 


Sacramento, fagramento; im plus. f f- 


gramenti, auch le fagramenta, Sa- 
crament. 2) geweihte Sachen beo den 


Heiden. 3) Eid, 4) das heilige A⸗ 
e 5) die Einkleidung einer 


Sacrare, fagrare, Heiligen weihen. 
Sacıario, Ort, wo das Waſſer, wor⸗ 


tinnen die heiligen Sachen gewaſchen 
worden, bingegoſſen wird. 2) Sacri⸗ 
ſley, Ort, wo man die heiligen Dinge 
verwahret. | 


Sacrato , adj. grbeiliget, gemeibet; heilig. 


Dio facrato, der heilige Gott. oflıa 
Sacrata , geweihte Hoſtie. Superi. Sacra 


tı/ımo. 
Sacreftia, f. Sagreſtia, Satriſtev. 
Sacrificante, adj. Der opfert, 


peiliget, 
Meſſe lieſt. 8 


Sacrificare, opfern, heiligen, weiben. ne- 


‚gava una cella potere effer facrificata 
a due Dii, et ſagte, man könne eine Ka. 
pelle nicht zwoen Sottheiten wiedmen. 
per met. aufopfern, wiedmen, dargeben. 
che fofe facrificato e morte da noi ogni 
appe- 


SAC r 
der Welt qu Hein hart 28 


ceo, einen dach Bet ar 
1755 ui Sacco, mar ue 
geben. far lacco, (run 
den) innerlich ſa run: 
ärgern. 3) grobe Externe ’ 
derung. fare, dat en 
ta, metterla, porla nn 
aus bplundern. andy es): · & 
dert werden. i 
sacca die Salt 1 0 
ſack. 
Saccolo, kane Ks : 
i ve” 
Reitknecht. 2) WET; 


Sacerdotalmente; “ 


ibe 8 Ki! 
sehr gotitlo . Lr 


efacerdòto» 1. 


: cello facco! 1 

Lg Serohkuflen ; Has 

| t. 
re 

Sacramenti theilt, 4 2 


ted , 
moaccamente dr 2 
tare far , 

enticen,  ramentoi , 
Szctmmer ?? aud le fly 

Po gentili ui 

Fugen. 3) en PA 

eiden. 

DA mobi 9) ili ni 

[se 

HH 
| Sacläfio. balinen 


ab 
innen dis gole v 
narben in mn d. È 
fe? 1 gii, 
penalità. e de 


ara, in, Sun 


zu: 
Mr 
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appetito aella ſcarne, daß alle fleiſchliche 
uſt aufgeopfert und gesödter wurde. 

Sacrificatbre, m. Dyferer. 

Sacrificaziöne , f. Opferung. 

es facrifizio, Opfer; 2) Kloſter⸗ 
gelübde. | RR: 

peli cante, adv, kirchenräuberiſcher 

eife. 

Sacrilégio, Kirchenraub, Verletzung der 
Kirchenguͤter. | 

Sacrilego, Kirchenräuber. 

Sacriftia, facreftia, ſagreſtla, Saäcriſtep; 
letzteres if gebräuchlicher. 

Sacro, adj. heilig, geheiliget, Gott ge⸗ 
weihet. 2) verwünſcht, verflucht, verfiue 
chens würdig. Sacra fame dell' oro, det 
verwünſchte Gel. a f 

Sacroſanto, ſagroſanto, adj. ſihr heilig, 
hochheilig. 

OSaeppolare , einen alten verdorrten Wein: 
Rod abſchneiden, und einen Ausſchöß⸗ 
Img aus der Wurzel dafür aufſchieß en 
aſſen. 

*Saéppolo, Bogen zum Schießen; 2) ein 
junger Ausſchößling aus der Wurzel des 

Weinſtocks. | 

Saetta, Pfeil: Strahl vom Blitz; Son⸗ 
nenfrabl. 2) ein Eiſen im Hobel, die 

kleinen Raͤndgen an Leiſten zu machen, 
Hohleifen. 3) ein Leuchter, auf welchen 

die fünfzehn Lichter in der Charwoche 
geſteckt werden. 4) Lanzette, Lafeifen. 

Saet täme, m. fettamento, die Pfeile, 
eine Menge Pfeile. 2) die Pfeile zum 


Schießen. 

Saettare, mit Pfeilen ſchießen. JSaertare 
uno, auf einen mit Pfeilen ſchieß en. 
Saettare il fuo ſaetramento, feine ꝓfei⸗ 
le verſchieß en. met. faettar parole in- 
giuriofe, ſchimpfliche Reden ausſtoßen. 
aer tar fuoco, Feuer aus ſpeven. il gior- 
no faettava il fole, die Sonne beſtrahl⸗ 
te, erleuchtete den Tag. 

Baettata , Bogenſchuß, Vogenſchuß weit, 

Saettatore, m. Bogenſchlitze. 

Saettatrice, F. die mit Pfeilen ſchießt. 

OSaettévole, adj. zum Pfeilſchießen ge⸗ 
hörig. la faettevole arte, die Kunſt 
mit Bogen zu ſchieß en. 

“on „ Art leichter Schiffe, Jagd⸗ 

iffe. 


Safena , die innere Ader dom Schenkel. 
Sagfce, adi. ſcharffinn ig, liſtig, vere 
Sagacemente, adv} ſchlagen, verſchmitzt; 
sg Inti: fagacità Schatrfſinnigkei 
agacezza, fagacità, arriinnigbeit 
gute, Einſicht, Verſchlagenheit. di 
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Sagapéno, f. Serapino, ein Saft, Gum⸗ 
mi in einer gewiſſen vfindif@en Pflanze. 
Saggezza, Weisheit. 

Saggiamente, adv. ſ. Saviamente, weis⸗ 
lich. b 
Sagglare, verſuchen, probiren; 2) koſten, 
verſuchen. . De 
Sargiatöre, m. der virſucht, probirt; 2) 

die Probierwage. uniti 
Saggina, türckiſch Korn, türkiſcher Wai⸗ 


zen. . 

Sagginale, Stiel, Stengel, vom türkis 
ſchen Korn. . 

Sagginato, adj. mit türkiſchem Korn ges 
mengt; 2) eine Art Farbe der Tyiete, 
braunroth. j Ä 

*Sagginato, adj. gemäſtet. 

Sagginella, (pater türkiſcher Walzen, oder 

orn. 

Saggio, Jubft. eine Probe, Beweis, Probs 
gen von einer Waare; met. ein Vor⸗ 
ſchmack. 2) ein Fläſchgen mit Probes 
wein. 3) ein Versuch. Far faggio, 
proben. di pochi fcaglioni levammo il 
Saggio, wir verſuchten etliche Stufen 

. hinauf zu ſteigen. 4) das Verſuchen, 
Koſten. 5) ein Muſter, Benfpiel. que- 
Slo ad ogni fuvio eſſer debbe un faggio, 
das fcil jedem Klugen zum Mafec, 
Warnung dienen. 6) eine gewiſſe klei⸗ 
ne Quantität Solds oder Silbers. un 
ſuggio d' argento fono due grofi Veni- 
ziano , e otto faggi d“ argento fino, 
vagliono un faggio d' oro fi:o, ein 
dergleichen Gewicht Silbers macht zwed 
Kaiſchergroſchen, und acht von feinen 
Silber betragen ein ſolches Gewichte fei⸗ 
nes. Golds. 

Saggio, adj. favio, weile. (BA. ber 
Weile. famofo faggio, berühmter Wels 
fe. 2) fare uno faggio d una cofa, 
einem von einer Sache Nachricht geben, 
worinne klug machen. 

Saggiudlo, eine kleine Probe Wein, Probe 
fläſchgen. 2) Goldwage. 

Sagina, Poſſeß. mertere in ſaggina, 
in Poſſeß ſetzen. | 

*Sagire, in Poſſeß Sehen. Sagire uno al. 
la fua fignoria, ſich in dec Oberherr⸗ 
ſchaft lber einen fe ſetzen 

8 » Chimmlifhes Zeichen ) der 


chütze. . 
e „ adj. der hinaufſteigt; aufſftei⸗ 
end. 
See ſ. Salimento, das Aufſtei⸗ 
gen. ö 
*Saglire, f. Salire, hinauf, empor ſtel⸗ 


gen. 
Sago, adj, f. Sagace, witzig. pott. 
Sagra, facra, Einweihung; 2) heutiges 
Tags Kirchweih, Kirchmeß, 3) Zuſam⸗ 
menlauf des Volks. avere la Sagra, 
grofen Zulauf haben. . 
9 2 


Ual 
7 
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Sagramentale, adj. ju den Sacramenten then, das if, dem Merce. coflar fala- 
to,-{ebe geſalzen, das IR, ſehr theue: 


gehörig, dem Gattamente eigen. 55 
eyn. 
Salato, Subf. Pöckelfleiſch. 


Sagramentalmente, adv. |. Sacramental- 
mente, ſatramentirl ich. 8 : 3 
Sagramentare , |. Sacramentare, fdjwo= (2800 si Sa adj. ſchmutzig, ſchwarl 
ten. Wäſche. 
Sagramento ; f. Sacramento, Cacta-|Salce, m. und F. f. Salcio, eine Weide. 
Salcéto, Weidengebüſch; met. verwirrter 
Handel, Verwirrung. 


ment. 

Sagrare, f. Sucrare, weihen, heiligen. : Lia nz 

| Sagratifimo, Sup. ſehr geheiliget, boge|Salcio, Weide. far mego de Suoi fault, 
peilig. feiner Wege gehen. 5 

Salda, Leimwaſſer, womit man den Zen⸗ 

gen u. d. gl. eine Steife giebt. dar la 


Sagrato, ul „ Sich 

Sagraziöne, Einweihung, Kirchweih, Kirch . 

2 bung, Kirchweih, Sulda alla carta, Papier planiren. 2) 
Stärkenwoſſer 3) an vielen Drten Ita⸗ 


mis. - 
Sagrefti üſter, Der über die Sacri⸗ 
FF liens, die Lbtde, das Löthen. mer. è 


ſtev geſetzt iſt. 

95 , Gacciftey. per fim. la mente è| ben buono a dar la falda . po di 

Sagreftia di tutta la Trinità, das Derii A elofia , ein wenig Eiferfucht if zur Be⸗ 
eſtigung (der Liede) ſehr gut. 


if ein Tempel, Wohnung der heiligen f 
Dreyeinigkeit. fentrare in Sagreftia > Saldamente, dicht, fe, derb, ſteif; mer. 
profan von beiligen Dingen reden. ſtandhaft, wacktr. 
*Sagréto , |. Segreto, heimlich. Saldamento, das Schließ en, Zubellen 
Sagrificare, ſ. Sacrificare, opfern. der Wunden, Vermachen der Ritzen, 
Sagro, Att Falten; 2) Art Kanonen, Spalten, das Verlöthen. 2) die Berich⸗ 
FPieldſchlange. | tigung, Schließang der Rechnungen. 
Saja, Satin; it. Sarſche, Soy. » |Saldare, Ritzen, Spalten vertatten, verklei⸗ 
Sajetto, dim. von Sajo, kleiner Rod, ben, verlötben, Wunden zubeilen met. 
faldare ogni ſuo vizio, allen feinen Geo 


Soldatenrock. | 
“Saime, m. Speck, geſchmollen Feit. brechen abhelfen. 2) flärken, fietfen. 3) 
Sajo, Soldatenrock, Caſacke. Saldar conti , ragioni, Rechnungen 
Sajöne, m. Art Caſacke, langer Manns⸗ ſchließ en. ſuldare il conto dell’ imprefa, 
ein Unternehmen durch eine wichtige That 

beſchlietz en. ; 

Saldatüra, das Verkütten, Verlöthen, Gue 
heilen u. ſ. w. 2) der Ort, wo etwas 
den. 2) Art Gras, Schilf, Stühle, verküttet, verloͤthet, zugeheilt if. 3) 
Buteillen u. d. gi. in Befledten. *gri-| Kütt, Loth, womit es vermacht wird. 
dar Ia ſala, don alllia, zum Mahomed Saldezza, e Dauer haft igkeit: per 
deten, wie die Türken. Achsſchenkel. mer Beständigkeit „ 

Salamandra, ein Molch, Salamander. |Saldifimo, /up. ſehr feſt, dicht; febr tapfer, 

Salamandrato, adj. tom Molch, co) febt beſtändis, adv. dormiva Jaldiſimo, 
cuor ſalamandrato, o ſalamandriſches ſchlief ſehr feſt. 

Herz. | Saldo, adj. ganz, ohne Ritzen, Spalten, 

Salame, m. Knackwurft, geräucherte Wurf. Schrücke. 2) dicht, feſt. corpo Saldo, 
2) geräuchert Fleiſch. 


cin feftier, dichter Körper. oro faldo, 
Salamiftra , m. cio eingebildeter Selehr⸗ 


"dichtes Gold. 3) beſtaͤndig, dauerhaft. 
Zu falda voglia, fefier Wille. cuor faldo, 
Salamiftrare, ſich gelehrt ſtellen, naſe⸗ 
weis, vorwitzig ſevn. 


ſtandhaftes Heri. con falda voce, mit 
getroſtet, beherzter Stimme. 4) conto 
Salamiftreria, Naſtwtisheit, Vorwitz, 
Klügele 


Jaldo, geſchloſſene, richtige Rechnung. 
DI Saldo, ſubſt. Schluß der Rechnung; ge⸗ 
balamdia, Soliwaſſer, um Fiſche und an⸗ 
„dere Sachen einzuſalien; Heringslaake, 


cpökeldrühe. Ag. „ ne fà gran turban- 
x e falamaja, et macht viel Prahlens, 
ufſehens davon. an 
Salamone, m. ſ. Sermone, Redt. 
Salare , folgen, einſalzen. î 
Salariare, befolden ; fg. belohnen. 
Salario, *falàro, Beſoldung, Lohn. 
Salaffo, dos Aderlaflen. | 
; Salato , adj. gefaljen, cingefaliten. dentro 
alleonde falate , in deu gefaticnen Flu⸗ 


„ 


tod. 
Sajorna, Art langer Kleider. 
Sajotto, f. Sajone. 
Sala, ein Saal. Sala d' arme, Fechtbo⸗ 


Rechnung ſchließen, berichtigen. 


ſaldo, feſt, unbeweglich ſtehen; fille, 
tuhig ſeyn. 

Sale, Salz. 2) das Meer. Saper di fa- 
le, nach Salz, bitter ſchmecken. Ag. mise 
fallen, unangenehm ſeyn. 3) witzige Re⸗ 
de, Scherzrede; it. Witz, Berkand. a- 
ver pocco fale in zucca, ſehr einfältig 
feyn. pigliare il ſale, Exfahrung, Kluz⸗ 
beit erlangen. dolce di Sale, einfältig. 

f PO rr G 


ſchloſſene Rechnung. Fare unfaldo, eine 


Saldo, adv, feſtiglich, unbeweglich. ars 


1 
1 
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apporre al fale, alles tadeln. in quefio | Salmeggiatore, m. det amen nuge. 
paeSe ci farebbe il fale , dieſes Land if Salmegglatrice, f. die Pralmen fingt. 
fehe fruchtbar. manicarſi T un l' altro|Salmeria, Sepäde, Bagage. 

col fale, ſich unter einander verabſcheu⸗[T Sal mi fia, adv. gleichſam. falvomi fia, 
en, Zodfeinde ſeyn. | Senza mettervi] mabtbaftig, fo wahr ich lebe. 

sù ne fal ne olio, ohne viel Federlefené |Salmita, m. der Pialmif, Dfalmendichter, 
gu machen. prov. egli fa quanto vale| dorzugsweiſe, der König David. met. 
il ſule a Chioggia, et. weiß, wo Barthel] Klügling, eingebildeter Gelehrter; bier 
Mot holt. 4). ſali, pl. fwarfinpigeNe=| beſſer Salamiſtra. 


SAL ; 


ni sben, das n, den Amt. au 
ù to, ſeht ali, sie 

fern. "si 
Salato, futf. Podcie!9 i; 
*Silavo, *falarolo, 29.5 

(Waſche.) N 1685265 


den, witziger Scherz. 


Saleggiare, ein wenig, ſehr leiſe falgen. 


Salmo, Pſalm; Geſang. pro». ogni ſal- 
mo 4 


gloria torna, ein jeder redet 


ch . byte ‚2 nn adj. Sagliente, hinauf ſtei⸗ 125 von dem, was ihm am Herzen 
î, tit end. 3 leg 0 3 ; 
Salda , Lang e E Saletta, Meine Goal; 2) (hlechtes Salz. Salmod ia, das Singen der Pfalmen. 
gen il gene d, Salgemma, felgemmo, Steinſalz. Salnitro, Nitrum, Salpeter. 
ulda « fer g) cr! Salicale, Ott, wo diel Weiden ſtehen, Wei⸗ Salötto, kleiner Saal. 
cis -tarkenw. de, N Denzebufhe, Tempelweiden. Salpare, farpare, den Anker lichten, aus 
liens, Le dar ls ix’, Salicattro, Weide (Baum). dem Meer aufgiehen. i 
ben buono ig en Salice, m. und F. Weide. Salſa, Brühe, Tunke. 2) Pein, Marter. 
i gelofia» ein, Kick w, Salleöne, m. Art Weiden. pungenti falfe, ſchmeriliche Bekümmer⸗ 
i feigung (DE f/ Saliera, Salzfaß; 2) Saligrude. niſſe. 
en | Sajdamente, dicht, Saligaſtro, Weidenbaum. Salfamento, Art Brüht, Tunke. 
1 Fandbaft, modi va Salimbacca,f. ein kleines, rundes und hob⸗Salſapariglia, Saſſaparille, eine Wurzel. 
SaldamentO >» dat eni les Holz, mit Wachs gefüllt, womit die |Salfedine, J. ſalſezza, Saljigkeit , ſalziger 
der und Ihe Saliſäcke oder Waaren verfiegel werden, Geſchmack, ſalzichte Feuchtigkeiten. 
115 , per pmil. Kapſcl, wor inn die Siegel bee |Salsicela, Bratwurſt. Far ſalſecia, di 


ſindlich, welche an Diplamatibus, Privi- 


legils n. d. gl. hängen. 


Salimento , das Hinauffteigen, Auffteigen. 
met. mondare i piedi del cuor da ogni 
Salimento di fuperbia, das Herz von 
allen auffitigenden folgen Gedanken rei- 


nigen. 


Salina, Salzgrube, Salzwerk; 2) Salz. 


che che fia, etwas in ganz kleine Stuͤck⸗ 
chen zerhacken. Zeg.ırf le viti colle fal- 
Siccie in alcun luogo, im Uebecfuffe le- 
ben, die Zäune mit Bratwurften flech⸗ 


ten. 7 
Salficeiajo , der Bratwuͤrſte macht. 
Salficeiöne,, m. falficciotto, Arten Brat⸗ 


würſte. 


Sa lincerbio, Act Kinderſpiels in Ata« |Salficcindio, Stuͤk Bratwurſt; Scheibe 


Unt | . 
eſclleten Barti, lien. . von einer Enackwurſt. 
SaldatUl2 » l. v. 2) c % Salire, Praęſ. indic. Jalo, algo, ſali, Salſo, adj. ſalzicht. per met, lingua trop- 
heilen u. Aeklötbet, 793 fale; fagliumo, Salite, ſalono, falgo-| po falla, eine allzubeißende Zunge. 
0° ertii ek; pomit ei no, hinaufſteigen , auffleigen. per met. Salſüggine, f. Salzigkeit. ü 
r 5 oh, gt ° 7 7 l ‘el e e 4 i 6 . . 
e, Kütt⸗ fi keit, gi Salire colla mente al cielo, fein Gemiitb [Salfugginofo, adj. ſalzicht. 
i Fe in den Himmel erheben. 2) herunterſtei |Salfüme, m. alle eingeſalzene, eingepoͤckelte 


Salce nm spinbiot 


et. febt 45 gen. N Speiſe; beſſer Salume. 
jdiſßmo: PP 4%. 4 Salire, ſubſt. m. das Hinaufficigen, Stele Saltabellare, hüpfen, fpringen. 
5 r beſtankis „ gen. . Saltamartino, eine Art grobes Geſchützes; 
o felt feb feft ggot 84, Salifcendo , Klinke an der Thüre., prov. met. ein junger, Petit maitre, 
68 117 adj 40 dier } 2 And fa. de ifalfcendi, das Glück ficigt n faltamindoffo, Bauer⸗ 
Saldo e. 2). % fi, und faut. ittel. f 
f 115 zig heit, ‘+ Salita, das incutffefaen; 2) Anhöpe, Ort, Saltanféccia, Met kleiner Vogel. met. une 
ic es Geld- cf % wo man hinauf ſteigt. beftindiger, leichſuniger Menſch, Fiato 
dicht rogli» ‘ . Salitöjo, Leiter, Aufſteigebänklein, Tritt zum] tergeiſt. 
„ falda ting DL 6189, Auffeigen. Saltare, ſpringen. dallo fpecchio falta it 
an Do. bebe, tigte Salitére , m. der hinauf ſteigt; Befteiger. raggio all’ oppofita parte, det Sons 
e.] gelte AM „. , saliva, Gpridel. to neuſtrahl prallt aus dem Spiegel auf 
Jaldo: ; A. Schu fe, Salivale, adj. um Speichel gehörig. die entgegen ſtehende Seite inruck. al- 
J fu cdl Salivaziöne, die Speichelkur in unreinen tare ad un luogo, an einen Ort laufen. 


Krankheiten. 
Salma, Bürde. poet. 


Saltare a cavallo, geſchwind qu Pferde 
Reigen, aufs bölzerne Pferd voltigiren. 


t 11 ggld0» eh, 1 Salmaſtro, adj. ſalzicht. O met. Saltare d un penjiero in un al- 
m u gr, Sılmeggiamento, das Singen der Pſal⸗] tro, don einer Gedanke auf die andere ge» 
2) Pre (09° 0 


s. 


70 


men. f 

Salmeggiare, Dfalmen fingen. il nome ſuo 
u da ali. ſalmeggiato, fein Name wur- 
de von den Ealiern beſungen. 


003 


rathen. faltar di palo in frafca , vom 
Hunder@u ins Tauſende fallen. Saltare 
an collera, böfe werden. + gli faltail 
grillo, il mofcherino, la 5 „ tts 
ährt 
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Üderfpringen , eilends worüberfegen. mer. 
Saltare un verfo, einen Vers uberhü> 
Yfen. Saltare un fiume , eilends über ei» 
nen Fluß gehen. + aver fultata la gra- 
mata, der Zucht entwachſen ſeyn. 3) tans 


ien. i 
Saltare, m. das Springen. sr 
Saltatöre, m. Springer, Tänzer. 
Saltatrice, F. Gpringerin, Tänzerin. 
Saltaziöne ,' f. das Springen, Hupfen. 
Saltellare, hüpfen, ſpringen. 
Saltellino, fieiner Sprung. Jaltellina da 
ballo, eint Capriole. 2. ein Schwär⸗ 
mer von Pulder gemacht, dergleichen 
Ftoſch. 
Saltellöne, 
Saltellöni, 
pfen. 
Salcerellare, f. Saltabellare. 
»Salterello, kleiner Sprung. Jalterelli , die 
Tangenten in einem Gnfirument, fo auf: 
fpringen, und die Saiten mit einem Kiel 


rühren. i 
Saltero, faltério, Pſalmbuch. 2) Lefebiich» 
lein der Kinder. 3) Inſtrument von zehn 
Saiten. dire ilfalterio , Pialmen fingen, 
die Pialmen beten. J Hauptſchleper der 
Nonnen. 
Saltetto, ſ. Saltellino. ; . 
Salto, Sprung. dat Springen. 1 Salt: 
della luna, die Mondswechſel. prende- 
re un falto, einen Sprung than. la vi- 
ta paſſa a gran falti, Die Lebenszeit 
geht ſchnell vorüber. ordinarfi per fal- 
to, die obern geiſtlichen Orden annehmen, 
obne zudor zu Den untern ord in irt zu. ſeyn. 
Salto mortale, ein Luftſprung, da man 
ſich in frever Luft üderſchlägt. 2) ein 
Wald, Buſch, Holz. 3) ein Tam. 
Galva, Salve. Salva d’ archibufate, 
Salve Musketenſchüſſe. 2) far la fal- 
<a porbero koſten, wie die Mundſchen⸗ 
en 


adv. hüpfend, ſpringend. an- 
dar ſaltelloni, herum puis 


Salvadanäjo, Sparblichfe, 

Salvadöre, f. Salvatore. 5 

Salvaggina , ſalvaticina, Wildpret, Fleiſch 
vom Wilde. N 

Salvaggio, adj. wild. i I 

Salvaggiime, m. Wild, alle Arten wil⸗ 

" ger Thiere zur Jagd, die gegeflen were 


en. 
Salvagiéône, f. Geſundheit, Wohlſeyn. 
Salvaguirdia, Salvegarde, Schutz, Schiem. 
Salvamente, ohne allen Schaden, friſch 
und geſund; ſſcher. poter giurar falva- 
mente, mit gutem Gewiſſen ſchwöͤren koͤn⸗ 
nen. \ 
Salvamento, ] die Geſundheit, Wohlfahrt. 
oSalvanza, J 2) Rettung, Errettung. 
a falvamento. glücklich, ohne Soda 
den. _ 
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falvar la capra e i cavoli, jemanden 
Gutes thun ohne Schaden des andern. 
Dio ti. ſalvi, Gott helfe dir, ein Gruß. 
Se dio mi falvi, {o wahr ich lebe. 2) 
erlöſen, ſelig machen. 


Salvaroba, Speiſegtwölbe, Küchenſchrank. 


Salvatella, Salvateluder an. der Hand, 
die am Sold » oder Obrfingec dervor⸗ 
koͤmmt. 

Salvaticamente, adv. grob, unhöflich, müs 


tiſch. 

Salvatlehetto, adj. ein wenig grob, fpröde. 

Salvatichezza, Wildheit. Jalrac ic Reqʒa 
del luogo, das wilde Anſeben des Dres. 
falvatichezza d' una pianta, die Ver- 
wilderung einer Pfanze. mer. Stobdett, 
wildes Weſen. falvatichezza di coftumi , 
wilde, grobe Gitten. 

Salvaticina, ſ. Salvaggina, Wilyret. 

Salvatico, adj. plur. falvatichi, wilb. 
via falvatica, ein unebener, tanber, 
wenig betretener Weg. ingratitudine 
Salvatica, ſchändlicher Un dank. fiera 
Salvatica, wildes Thier, das im Walde 
lebt. 2) bey Menſchen, unmenſchlich⸗ grob, 
baͤueriſch, unboͤflich. 

Salvätico, Luſtwald. 

Salvatore, m. Rettet, Heiland; wird eis 
gentlich allein von Jeſu Chriſto ge⸗ 
draucht. N - 

Salvatrice, f. Retterin. 

Salvazione, f. Rettung, Errettung, Heil. 
venire a falvazione, wieder geſund mera 
Het via di ſalvaʒione, Weg jur Ge 

gkeit. 

Saluberrimamente, adv. ſehr heil ſam⸗ 


lich. 
Salubérrimo,fup. ſehr heilſam, ſehr erfpriche 


ne adj. heilſam, zur Gefundbeit dien ⸗ 

ich. = 

Salubremente, adv. erſprießlicher Weiſe. 

Salnbrita, Geſundheit, Heilſamkeit, Ere 
ſprieß lichkeit. la jolubrita dell'aria, dit 
Gefundbeit der Luft. 

Salveregina, ein gewiſſes Gebet an die Mas 
ria. ; 

Salvezza, Rettung, Errettung, Erhal⸗ 
tung. 2) Sicherheit, Schadlosſtell ung. 

Silvia, Salbev. i 

Salviatico, falviato, adj. mit Salbey ge- 
wurif. . N 

Salvietta, Servitte, Tellertüchlein. 

Salvigia, Zuflucht, Frevhatte. 

Salume, m. tingeſalzenet Fleiſch, Fiſche. 

Salvo, adj. ftiſch und geſund, wohlauf. 
mon mi terrò mai ſalvo, ich werde nicht 
ruhig werden. 2) Acne ſelig, ettet⸗ 
tet. ufcirfalvo d' un luogo, glücklich, 
obne Schaden davon kommen. 3) unbee 
ſchadet. 


Salvo, 


i 


ER: * 


. 8 ‚vıgld 3 


* 
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alvar la cot e i , n 
Gute thun choe Sang: gt 
Dio ti ſalri, Kit Kai 
je dio mi Jan, Vo riv da 
Gio, telo 155 

Salvaroba, Entità. . 
salvatella, Gist u. 
die am Gold e ol: Lr 


kommt. Dia 
Salvaticamente, ad Fal IF 


Jalvaticina, 
galvatico „ U 


lebt. 2) 
bäueriſch, 
sal vatico, 


draucht⸗ 


. , Kutter 
Salvatkics, 5 


eo 
Reto! . 
& 


„ der Loft. 50 
; bun f fle 


rido 


1 via» 
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gettoni, 61. 
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Salvo, falvo che, adv. ausgenommen. 
praep. mit dem Accuf. , ohnbeſchadet, 


4 


SAN 
i. Coffa, Spiaggia, 


1166 
Kutte, 


1*Sanéa, 


Ufer. 


außer nur. falvo il vero, wo ich nicht Sangiovannita, m, St. Johanniter Rito 


irre, wenn mir recht iſt 


8 ter. 4 
Salvocondotto, Sicherheitsbrief, ſicher Ge⸗ Sangiovéto, fangioghéto, Art Weintrau⸗ 


leite. 
Salutare, 
glio a falutar l aurora, alſo ſtehe ich 
auf, die Morgenrithe zu begruffen. 2) 
Salutare alcuno in rè, einen zum Könige 
auscufen. 
Salutäre , fubfl. m. Gruß, das Grüſſen. 
Salatäte, adj. heilſam, erſprießlich. 
Salutatöre , m. der grüſſet. 
Salutazione, f. dee Sruß, das Grufien. 


" Salite, f. Heil, Wohlfarth, Sicherheit, 


Wohl ſtand, Nettung. T ultima falute, 
d. i. Gott. 2) Gruß. 

Salutévole, adj. heilſam, erſprießlich. Sa- 
dutevol cenno, eine grüſſende Miene. 
Salutevolmente, adv. heil ſaml ich, erſprieß⸗ 

lich. 
Salutiferamente, adv. zur Geſundheit dien» 
lich, heilſamlich. 
Salutifero, adj. heilſam, nützlich. 
Salto 7 Gruß. ” 
#Sambra, f. Zambra, Kammer. 
Sambüca, Schollmey ; Bockpfeife. 


ben und Weinſtock. 


rüſſen. per him. così mi fve-|Sangue, m. Blut, Geblüthe: prov. i da- 


nari fono il fecondo ſangue, Geld iſt 
das halbe Leben. reſtar Senza fangue, 
perdere il fangue, für Schrecken halb 
todi ſeyn. agghiacciare il fangue nelle 
vene, das Blut in Adern ſtarrend ma» 
chen. a fangue caldo, in der Hige, in 
der erften Hitze. afanguefreddo, in al- 
ler Selaffenbeit. gli Bolle il fangue, das 
Slut wallt in ihm für Begierde oder für 
Zorn. avere una cofa a fansue, fi 
etwas recht angelegen ſeyn laſſen. molto 
gli andava a fangue, ts war recht nach 
ſeinem Sinn, nach ſeinem Geſchmack. 
far ſangue, gittar ſangue, Aderlaſſen, 
Blut weglaſſen. far Sangue, die Ober⸗ 
gerichte haben. met. il Sangue delle u- 
ve, Traubenblut, Wein. prov. voler 
trarre, cavar della rapa fungue, et- 
was Unmoͤgliches von iemander fodern. 2) 
die Herkunft, Geſchlecht. nodilità del fan- 
gue, das adeliche Herkommen. 


Sambucato, adj. mit Hollunderbläthen vere] Sangue di Dragone, m. Dtachenblut, eine 


miſcht, daeaus verfertigt. Frittelle fam- 


Art Gummi. 


i 
buccate, GEpertudgen von Hollunderbitis | Sanguificare, Blut machen, erzeugen, in 


then. 

Sambuchino , adj. von Hollunder. 

Sambüco, Hollnnder, Hollunderſtrauch. 

Sampiero, Art Feigen und Pflaumen. 

Sampôgna, Schallmey, Pfeife. 

“San, obne; ffatt Sanaa. 

San, adj. flatt Santo, heilig. 

Sanabile , adj. heilbar, beilfam. 

Sanamente, adv. geſund. 2) weislich, 
klüglich. intendi ſanamente, bedenke 
nur einmal; it. ſey kein Narr. 

Sanare, heilen, geſund machen. 2) vere 
ſchneiden, caftriren. ſanar /t, wieder ges 
ſund werden. 

Ganativo, adj. was die Kraft zu heilen hat, 
heilſam. 

® Sanato , f. Senato, der Rath. 

® Sanatöre , m. ſ. Senat ore, Rathsherr. 

Sanatöre, m. der heilet, geſund macht. per 
met. der hilft, einem Uebel abhilft. 

Sancolombano, fancolombana, Art Wein⸗ 
ſtock und Weintrauben. 

Sandio, ein Wort, fo vom Boccaccio zum 
Scherz iuſammengeſest iſt. beſcio fan- 
cio, ein andächtiger Einfaltspinſel. 

* Sancire, Decretare, fliften, ordnen, beſtä. 

tigen. | 

sandilo, Sandelbaum; 2) Art Babrzeü- 
ge, Kahn; 3) Schuhe die Biſchöfe. 


Sandaraca, fandraca, Rauſchgelb, roth 


Blut verwandeln. 
Sanguificazione, 5. Erzeugung des Blu⸗ 


tes. . 

Sanguigno, adj. ſanguiniſch, ‘vollbtittig. 
2) blutduͤrſtig. 3) mit Bluk dbefpritt, blu» 
tig. viftoria ſanguigna, blutiger 
ole „der viel Blut gekoſtet. 4) blut⸗ 
tot). : 

Sanguinàccia, m. Blutwurſt; 2) Brühe 
von ut. 

Sangulnante, adj. blutend. 

Sanguinare, Blut vergießen; mit Blut bes 
fieden , blutig machen. 

Sanguinaria, |. Sanguinella, ein Kraut 
zum Blut ſtillen. 

Sanguinärlo, adj. . Sanguinolente, blu⸗ 
tig. 

Sanguine, m. Art Strauch, fo gut zum Bere 
dunen. . z 

Sanguinella, Sanguindrid, Blutkraut, 
Blutſſein. 

* Sanguinente , adj. f. Sanguinofo , blue 


tig. 
ER adj. (.-Sanguigno , blutreich. 
hintfärdig; mit Blutsfreund ſchaſt vere 
t. 


wan 
Sanguinità, Bluts freundſchaft; 2) Leibes⸗ 
conß itution, Temperament. f 
e adj. biutdürkig, blutgie⸗ 
rig. i 


Operment; ein Mineral. 2. arabifher]Sanguinolentemente, fanguinofamente, 


Firniß, Sandra. 


adv. blutig, mit vielem Blutvergießen. 
004 Sangul- 
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Sanguinéfo, adj. blutig; blutfarbig. 
" Sanguifuga, Blutegel; man findet es auch 
als ein adj. mignatte ſanguiſuglie. 
Sanicamento „ Geneſung, Heilung. 
*Sanicare, wieder bel, geſund werden; 
wieder geſund machen. fig. wieder in gus 
ten Wohlſtand ſetzen. Janicare una 
città, tine Stadt wieder in Flor brio: 


gen. 

Sanie, F. blutiger Eiter. N 

*Sanificare, |. Sanicare, heilen. 

Sanidfo , adj. voller blutigen Eiters. 

Sanifimo, fup. vollkommen geſund. 

Sanità, Geſundheit. | 

Sanna, Zanna, Hauzabn, der große Jahn 
bey Thiecen, als Schweinen, Elephanten, 
welcher herausraget. 

Sannato, Zunnato, adj. was Haujabne 
bat. Jannati i denti, er hatte große 
Hauzäbne. 3 

Sano | adj. gefund, woblauf. io ti porrò 
a cafa tua fano e falvo, will dich friſch 
und gefund nach Haufe bringen. 3) ge⸗ 
fund, was Geſundheit beinget. gere. ſa- 
no, cibo fano, geſunde Luft, Speiſen. 
3) ganz, Ohne Fehler. a rimpalınar li 
legni lor non ſani, ihre beidhädigten 
Schiffe aus zubeſſern. numero fano e nu- 
mero rotto, ganze, gebrochne Fabi. pa- 
ne ſano, ein ganz Brodt. met. vernünf⸗ 
tig. o voi, en' avetegl intelletei ſani, 
ihr, Die ihr gefunden Verſtand, voll kom⸗ 
menen Verſtand habt. mandar ſano al- 
trut, jemanden den Abſchied geben, gehen 
laſſen. Alfano, Slate fano, lebe wohl, 
ledet wohl! . 9 785 

Sano, ſub /t. das Schöne, das Nützliche, das 
Gute, Vortreffliche. 

Sanfa, ſanſe na, zerquetſchtt Oliven, aus 
u (gen das Oel gezogen wor 

tn. 

Sanſüeo, m. Majoran. 

"Santa , ffatt Sanita, Geſundheit; if nur 
gebräuchlich in far Santa, die Dande küſ⸗ 
fen, fo man zu Kindern fagt. prov. co- 
me al bue far fanta, wie der Eſel zum 
Lautenſchlagen. farneticare afantà, ta: 
ſendes Zeug her ſchwatzen. i 

Santamaria, Marien - Frauenmütze. 

Santambarco, ſ. Saltambarco, Bauer⸗ 
kutte. . 

Santamente, adv. heilig, gottesfürchtig. 

on: halber Heiliger; 2) Heuch⸗ 


er. 
®Santéfe, m. Küſter, Glockner. 
Santificamento, Heiligung. 
Santificare, heiligen; 2) zum Heiligen mae 
chen, kanoniſicen. a 
Santificatore, m. der Heiliger, Heiligma⸗ 


cher. 
Santificaziöne „ f. Heiligung. 
®* Santifico, der Pabſt. 
Santimonia, fantita, Heiligkeit. 
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. adv. ſehr heilig, body» 
eilig. 
Santiflimo, fup. ſehr heilig, heiligſt, boch dei⸗ 


ligſt. 8 a 
Santità, Heiligkeit; 2) Heiligkeit, Titel 
des Pabſts. | 
Santo, adj. heilig. ſanto padre, des 


Pabſt. una buonifima e fanta donna, 
eine recht ſchaffene und gottsfürchtige Fran. 
2) ſelig, ſelig verſtordene. mia madre, 
ch’ ora è fanta , meine ſelige Mutter. 3) 
ſehr groß, ungemein. avere una fanta 
pazienza, über die Maßen geduldig fevn. 
di fanta ragione, di Janto| vantaggio, 
ungemein ſebr. batter d’ una fanta ra- 
gione, tlichtig aus prügeln. 

Santo, Jubfl. ein Heiliger. aver buon (an- 
to in Paradiſo, einen mächtigen Patron 
haben. qualche ſanto ci ajuterà, date 
qu wird Rath werden. rivolere i ſunti 
ſuoi, quando e guufla la feſta, bew ento 
flandenem Widerwillen feine Seſchenke 
wiederfodern. 2) der Tempel, Kicche; if 
itzt nur in der Redensart üblich. entra 
re in ſanto, nach den Sechswochen zur 
Kirchen geben. . 

Santocchieria, verſſellte Frömmigkeit, Den» 


chelev. 
Santoccio ‚adj, einfältig, albern; bey Boe. 
caceio. 
Santolo, ein Taufpathe, Gevatter. 
Santénico, Art Wermuth aus Saia - 
togne. | | 
Santoréggia, Garteniſop, Saturev. 
Santuaria, | eine heilige Reliquie, heiliges 
Santuario, füße. met. i fantuerj 
della floſoſia, die Heiligthümer, Ges 
pheimniſſe der Weltweisheit. 2) O adj. la 
N immagini, die Bilder der Dein 
igen. 
*Santuariamente, adv. ſ. Sant amente., 
* Sanza, f. Sema, obne. 
Sapa, dick geſottener Mof. i 
Sapere, praeſ. indic. sò, fai, 24; fap- 
piamo , ſapete, fanno, perf. feppi.fut. 
Suprò , bey den Alten findet man auch /e- 
po nnd Saccio für sò; fupavate, für fa- 
pevate ; fapiendo , fut Sapendo, * favé- 
. re, willen , vecfteben; it. können. Oio 
lofsi fa, Gott weiß es. un non fo che 
bianco, ich weiß nicht was für ein weife 
ſes Ding. faper fare, etwas zu machen 
wiſſen. Saper far tanto, es dahin zu 
bringen wiſſen. Sappi tu Far tanto, fits 
he, wie du es machſt. Sappi, chi fareb- 
be si folto, wer Henter würde fo einfuͤl⸗ 
tig ſeyn. non Saper che fi fare, nicht 
wiſſen, was man anfangen foll. non fa- 
per mezza la meffe, tine Sache nicht 
recht wiſſen, gar nicht verſtehen. Jape⸗ 
re a mente, auswendig wiſſen, können. 
ſaper per lo fenno a mente, aus dem 
Grunde verfeben. Saper grado a uno 


4 una 


— 


! 


s Ganz ich geſotten 


SAP Tr 


—ůů ũ ꝶ ., 
dantiffmancnte, ab. sth. K: 


eilig. na 
Sa odo ſche brit; de. r 


ligſt. Ci vee 
1 Heiligkeit; 9) Sab! 


des Pubs. 
Santo, adj. beilis mr 
abſt. una buoni Frs Lar 
cine recht ſchaff ut und tes 
2) ſelig, ſelig perittrat 15 
c ora e fanta, MEN pa 
ſehr groß, ungemein #7 

venza, nee die ele 
di janta ragt 2 55 


adv. ‚5 
sem ina 
indie sò, 4 5 
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d' una cofa, einem wofür Dank fagen. Saporitamente, 


non ne faper né grado ne grazia, kei⸗ 
nen Dank wiſſen, mit dem Henker dan⸗ 
ten. non Saper fure altro, che grida- 
re, nichts thun, als ſchreyen. che Jo 
io? was weiß ichs 7 tu Sai molto, du 
weit viel, einen Quark davon. fa pur 
quefto , fe tu. ſai, thue es nur, wenn du 
kannſt, will t. Saper vivere, iu leben 
wiſſen. Saper di Geometria, di Gra- 
matica, die Neßkunſt, Grammatik vere 
Beben. Saper di libro, gelehrt feyn. fa- 
per dove’ Idiavolo tien la coda, ſapere 
a quanti dì e San Biagio, abgtfäumt, 
durchtrieben feon, wiſſen, wo Barthel 
Moſt holt. f/ aper di barca menare, ſchon 
wiſſen, wie man feine Sachen anffellen 
ſoll. 2) erfahren, Nachricht bekommen. 
egli qu ſaputo per tutta la contrada, 
es wurde in der ganzen Gegend erfahren, 
bekannt. io lo feppi di buon luogo, ich 


habs von ficherer Hand, 3) wornach rie ⸗ 


chen, ſchmecken. e Sapeva di vin come 
un Arlotto, er ſtunk nach Wein, wie ein 
voller Zapf. ape di ſale, es fhmedt 
geſalzen. mes. non ſaper di buono, An- 
zeigen der Bosheit von ſich geben. gli 
fapeva buono, es gefiel ibm. ſeppegli 
1 es mishel ihm, ſtund ihm nicht 
n 


#*Sapévole, adj. wiſſend, wiſſendlich. 
a: adj. der da weiß; 2) weile; 
u 


Sapientemente, adv. weitlich. 

Saplentifimamente , adv. febr weislich. 

Sapientifimo, fup. der Seiehrteſte; der 
Weiſeſte, Klügfe. 

Sapienza, Weisheit, Klugheit; 2) Schule, 
Collegium. : 

Sapondja, Art Kraut, Seifenkraut. 

Saponajo, a ale 

Sapöcäta, Seifenwaſſer, Geſcht non Sei⸗ 
fe, per fim. perla gran faporata, das 
große Geſchleppe. 

Sapone, m. Seife. rader ferma fapone, 
atta ſehr wehe thun, arg mitſpie⸗ 


en. 

Saponetto, Seifenkngel. 

Saporare, koſten, verſuchen; beſſer A a- 
porare. 

Sapore, m. Geschmack. di mezzo fapore, 
weder fever noch füße. 2) Seſchmack, 
Vergnügen. bever con fapore, mit Vers 

gnügen trinken. dar fapore a uno, eis 
nem einen Vorſchmack geben; it. Bes 
gierde erwecken. di piccolbenefentir ſapo. 
ve, wenig Gutes empfiuden. parole % - 
me 7 di. ſapore, gründliche und lehrreiche 

e 


orte. 
Sa poretto, kleiner Geſchmack; 2 . 
paftes ur 0 i e 
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adv. ſchmackhaft, mit 
Wohlgeſchmack. der ſaporitamente, vecht 
appetitlich trinken. 

Saporltino, adj. ein wenig ſchmackhaft. 
fg. Janticella ſaporit ina, niedliches 
Mägdchen. | 

Saporitifimamente, adj. febr ſchmack⸗ 
haft; lieblich, mit ſehr großem Vergnü⸗ 


gen. 

Saporitifimo , ſuperl. ſehr ſchmackhaft; 
lieblich. vino di faporitifimo fapore, 
Wein von einem ſehr lieblichen Ge⸗ 
ſchmack. : 

Saporito, adj. ſchmackhaft. il Saporito 
bere, das niedliche appetitliche Trinken. 
fig. lieblich, angenehm, niedlich. uomo 
ſaporito, ein witziger, vortreflicher Mann; 
per iron. ein abgeſchmackter Kerl. 

Saporofiffimo , adj. ſ. Sapor itiſſimo. 

Saporofità, angenehmer Geſchmack. 

Saporoſitamente, adv. ſ. Saporitamente. 
chmackhaft, lieblich. per mer. rider 
ſaporoſitamente, liebreich lächeln. 

Soporôſo, adj. Saporito, wohlſchmeck end. 
parole ſaporoſe, liebliche Worte. 

Sapplente, adj. wiſſend, gelehrt; 2) fare 
deißend, als altes Oel, Kalt. x 

Sapüta, Sub. Wiſſenſchaft, Vorwiſſen. 
Senza fua ſaputa, ohne fein Wiſſen, ihm 
unwiſſend. „ 

Saputamente, ad», wiſſentlich, mit Vor⸗ 


af 4 9 42 
Saputo, adj. gewußt; weile, verfandig. 
fono alcuni, che ftudiano per effer fa- 
puti, e quefta è vanità, 0$ find welche, 
Die Äudicen, um berühmt zu werden, 
und das if Eitelkeit. 
Sara, Art Fiſche, Schwerdtſſch, Säge 


ſiſch. 

Saracinefca, feracinefca, Art einet Schloſ⸗ 
ſes an Thüren. 2) ein Schutz, das Wale 
ſer zu dämmen, ſo man aufziehen und 
nieberlaflen kann. 

Saracinefco, adj. ſaraceniſch, türkiſch. 
toppa faracinefca, gewiſſe Art Schloͤſ⸗ 


fer. 

Saracino, adj. tlekiſch. 

Saracino, ſubſt. ein Tuͤrkenkopf, Mohren⸗ 
kopf, nach welchem man im Ringelren⸗ 
nen tennet. Seracini, die Wtinbee⸗ 
15 wenn fie anfangen ſchwarz zu wer⸗ 

en. 

*Saramento ,Giuramento, Schwur, Eid» 


ſchwur. 
Sarchiagiöne , f. farchiamento, das J. 
ten, AufhackenAuflockern der Erde. 


- {Sarchiare, mit der Jäthacke umbacken, 


um das Gras zu vertilgen, die Erde 
umher auflockern. 

Sarchiatura, das umhacken, fauflodernng 
der Erde; 2) die Zeit, da man behackt, 
aufhackt. 


005 Sarchiel= 
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Sarchiellare, nut ein wenig oufb.cen ‚|Saflöfo, adj. ffeinibt, voller Steine. 


jaͤten, auflodern. 
Sar:hiellino, tleine Jäthaue, Zwiebelha⸗ 


de. 

Sarchiello, farchiella, farchiettb, farchi- 
olino, farchioncello, kleine Jäthaue, 
Gwiebelbatmen , Häckchen mit zween 
Zacken. a 

Särchio, Färbaue, Krautbacke. 

. Sarcocolla, gewiſſer Saft, Summi eines 
perſianiſchen Baums. g 

Sarda, Karniol, Art eines Edelſeins. 

Sardella, Sardelle. 

Sardeſco, adj. ſardiniſch. 

Sardina, Satdelle. 

Sardénieo, Sardonier, Sardovichſtein. 
adj. rifo fardonico, ein bitseres, todtli⸗ 
lichts Lachen. 

-Sargano, m. fargina, Art grobes Tuch 
zum Decken. i i 

Sarela, Sarſche 2) Bettvorhang. 

Sarmento, f. Sermento, dürtes Neifig, 
eigentlich von Weinreben. % 

Sarnacchio, dicker und zaher Speichel, 
fo viel man auf einmal aus wirft, Aug: 


wurf. 8 

Sarnacchidfo, adj. voller dicken Schleims. 

Sarpare, Den Anker aufziehen, lichten; 2) 
davon laufen. 

Sarrochino, Art Kragen, kleiner Mantel, 
welchen man trägt, um die Achſeln zu 
bedecken. 

Sarte, pl. f. Shane zur Befeſtigung der 
Setgel. 


Sartiame, Thauwerk am Schiffe. 
Sarto, fartére, Schneider. | 
Saflatras, m. Saſſafrasbaum in Weſtin⸗ 


dien. 
Safläja, Steinhaufen, Ort voller Steine. 
Saffajusla, Sttinbattaille, das Werfen 
mit Steinen. | 
Saffajudlo, Art wilder Tauben. 
Saffita, Steinwurf, Wurf mit einem 
Stein. 
Saſſefrica, Bocksbart, ein Kraut. £ 
Saſſello, faffetto, kleiner ĩKieſelſtein. 2) 
Art kleiner Krammetsvögel. Ig. ein Geiz⸗ 


hals. arti . 
Saſſifräga, faflifragia, Steinbrech, ein 


Kraut. 

Saffo, Stein, den man mit der Hand wer⸗ 
fen kann. ricevendo di molti faffi, in- 
dem man ſtark mit Steinen auf ibn warf. 
prov. trarre ilfaffo e naſconder la ma- 
no, etwas thun, und ſich fiellen, als 
wenn man es nicht geweſen wäre. prov. 
e’ può fate a ſaſſi pe forni, er 1 febr 
klein, ein Zwerg. diventar di ſaſſo, gue 
maltig erflaunen. 2) auch großer Stein, 
Fels. 2) ſteinernes Grab. 

Sa flofraſſo, ſafſafraſſo, Saſſaftas. 

Sz ſſolinetto ſaſſolino, Steingen, kleiner 
Kieſel ſtein. 


Saffuölo , kleiner Stein. 

Satàn, fatàna, ſotannaſſo, Satan, der 
Oder ſte der Teufel. ſatanaſſo, if am 
gebraͤuchlichſſen; überhaupt ein Teufel. 
Ag. que/t uomo e un ſatanaſſo, et if 
ein Satan, Boöſewicht. 

Satanico, adj. teuſeliſch. 

Satellite, m. Trabant. 

Satira, Stachelſchrift, Satyre. 

Satiraccio, gacfiize Sator. 

Satireggiare, Stachelſchriften verfertigen , 
GSatoren ſchreiben. 

Satirello, ſatiretto, kleiner Satyr. 

Satlreſcamente, adp. ſatyriſcher Weiſe. 

Satirefco, fatirico, adj. beißend, fie 
chelnd, fatyrifh, /UBA. . Satyricus, 
Satyrenfchreiber. 9 

Satirino, f. Satirello. 

Satirio, fatiriöne, Sttudelwurz, Knaben⸗ 
kraut. 3) die Zefticuln an Hunden, 
‚Küchen u. d. gl. 

Satiro, Satori cus. 

Satiro, Satyr; Waldgott. 2) ein grober 
häßlicher Menſch. 

Satisdazidne, f. Verfibetung, Caution. 

Satisfare . f. Soddisfare , genugthun. 

Sativo , adj. was mon deſüet. 

*Satolla, fo viel als man zur Sättigung 
braucht. tor /i una fatolla di qualche 
vivanda, fich einer Speiſe recht dic und 
fatt eſſen. met. dare una fatolla a u- 
no. einem geben, daß er fatt hat. 

Sotollamente, fatollanza, Sättigung: 
2) Ueberfüllung, Ueberfceſſen. 

Satollare, fattigen, fatt machen. prov. 
chi per man d' altri s' imbocca, tar- 
di fi fatolla , wer von andrer Leute Gna⸗ 
de lebet, muß ſchmale Biffen eſſen. 

*Satallezza, fatollità, Sättigung, das 
Sattſeyn. 

Satollo, fätoro, adj. fatt, gäfättiger. 
prov. il fatollo non crede al digiuno, 
der jenige, der fatt if, weiß nicht, wie 
einem Hungrigen zu Muthe iſt. ſarollo 
d'umore, echt faftig. «fer Jatollo d’ 
una cofa . einer Sache fatt, überdrüßig 


ſeyn. 

Sätrapo , Landvogt, Befehls haber über eine 
Provinz oder Armee. fare il ſatrapo, 
den großen Herrn ſpielen, ſich ein wide 
tiges Anſehen geben. 

Sattino, Satin (ſeiden Zeug). 

Saturé ja, f. Sanforeggia, Saturey. 

*Satarità, Ff. ſ. Sazteta. | 

Saturnino , adj. vom Saturnus. 2) mes 
W „ſchwermuͤthis, bopochon⸗ 

rifà. 


Saturno , Saturnus. 

*Saturo, adj. ſ. Satollo; fatt. 
*Savére, |. Sapere, wiſſen. 
Saviamente, adv. weislich, kluͤglich. 


Saviezza, 


ME 


1173 SAV SBA 1174 


— — ——— ng) 
Saviezza, Weisheit, Verfiand, Klugheit. Sbaldanzito, adj. kleinmüthig, sagpatt. 

Savina, Stvendaum, Sadedaum. I Sbaleftramento, das Schießen mit der Arm⸗ 
Sävio, ad). weiſe, ver flaͤndig, Hug. fario| brufi. 2) ein Fehlſchuß; mee. ein Fehl⸗ 


SAV I 


.] gebraͤuchlich ßen: peer . 1 
g. qu 
1 ein Satan, Boſeont 
satira | 
i Satiraccio , garfitze Edi. 


nie ST 
natireggiare » Stachel are 


chteiden⸗ 
Gatoren iretto, Hr 


atiridne, © 


I Sacistare si f %% men Mt, 
Balve fo pre 

Tree, a une 

. and4» t N pet È 

Piro een. mete Aa 

no. einem gehn & 


chi per Ila, 28 gf È 
di fi ſafo g schmale Cons 
bt , , 


Sbadigliante, sbavigliante, 


di guerra, im Kriege erfahren. Savia 
donna, Hebamme. fare uno favio d 
una cofa, tinen worinne unterrich⸗ 


ten. 

Sivio, Sub. Gelehtter, Weiſer. Savio 
di ragione, ein Rechtsgelehetet, Rechtes 
conſulent. ; 

Sıviöne, m. guößer Selehrter. 

Savillimo,, gtundgelehrt, ſehr weile. /- 
viffimo di ſerittura, tin großer Schrift⸗ 


gelehrter. N . 

Savonéa, Atzueymittel für den Hufen, 
Schnupfen, von Zucker, Mandelöl, 
Waſſer. 


Savorare, koſten , ſchmecken. 

® Savöre, m. Geſchmack; eine befondere Brlis 
be, Tunke, Tutſche. fenza favore, met. 
unangenehm, widerwärtig. 

Li „ adj. ſ. Saroraſo, wohlſchme⸗ 


ckend. 
6. gente » adj. ſchmackhaft, wohlſchme⸗ 


. Bend. 
Savorra, Ballaſt, grober Sand, die Schiffe 
zu beſchweren. 


fhluß , Ircthum. 

Sbaleftrare, fehlſchießen; met. falſch urthei⸗ 
len. 2. ſchieß en. sbaleffrare un peto, 
einen lauten Wind krachen laſſen. 

Sbaleftratamente, adv. unbedachtſam, une 
ſchicklich. 5 

Sbaleſtrato, adj. derſehlet, fegeſchoſſen. 
con occhi sbalefirati, mit gerfiücten, bero 
umſchweifenden Augen. SUbA. ein unge⸗ 
ſchickter, zäher Menſch. 

Sballare, auspacken. T Fabeln erzählen, 
aufſchneiden. Ä 

Sbalordimento, Erflaunung: 

Sbalordire, erfaunen, die Empfindung vete 
lieren. 2) a. der Empfindung berauden, 
verrückt, beſtürit machen. 

Sbalzare, werfen, ſchieß en. zbalzarſi, mit 
Ungefilim worauf los gehen, zuſprin⸗ 


gen. 

balzo, Sprung, Aufprallen. 
Sbandare, a. die Ordnung trennen, aus 

einander gehen laſſen (eint Verſamlung). 

sbundare, neutr. und sbandarfi, aus 

einander geben, fi zer ſtreuen. 


Siuro, adj. ſuchsroth. ſubſt. Fuchs, Roth⸗Sbandeggiamento ,3 Verbonnun 


ſchimmel, ein Pferd. /curo chiaro, Licht · 
rothichi m mel. aura abbrucciato, Brands 
fuchs „ Sc, weisfuchs. | 
Saziabile, adj. erſättlich. 


Sbandeggiare , perbannen, ins Elend ſchi⸗ 
en. . 
Sbandigiône f. sbandimento, Verbannung, 

Verweiſung. 


Saziabilmente, adv. gnügſam, reichlich. Sbandlre, verbannen, verweiſen. 2) * aus 


i Sättigung; met. Ueberdeuf, 


tl. 

Saziare, fdttigen, 

Sazietà , Sättigung; das Sottſeyn. 

Sazievole, adj. was ſattiget; met. verdrüß⸗ 
lich, ek. haft. | 

Sazievolezza, Efeli, Ueberdruß. 

Bazio, adj. fatt, geſättiget. fare uno Ja- 
zio, einen ſättigen. tu m'hai Jato» du 
haft mich geſättigt. per met. dell acqua 
fazia Spugna, ein Schwamm, der ſich voll 
Waſſer gesogen hat. 


SB. 


I Sbaccaneggiare, lärmen, ſchreven. 


Sbaccellato , adj. ausgebeert, als Erb ſen, 
Bohnen. A 
Sba:igliamento, sbavigliamento, Das 
Gaͤbuen. 
nend. 
Sbadigllare, sbavigliare, gähnen. 
Sbadiglio, sbaviglio , das Bühnen. 


dem Elend zurück rufen. . 
Sbandita, Zutückberuffung aus dem Exi⸗ 


lie. . 

Sbandito, ſubft. ein Bertriedener, Berbanne 
ter. lo sbandito corre diet ro al con- 
Fehler. er tadelt an andern ſeine eigene 

edler. 

Sbaragliare, sbarattare, in Anordnung 
Bringen, trennen, zer ſtreuen, in die Flucht 


ſchlagen. ; 

Sbaraglino, Art Bretſpiel, mit zwey Wür⸗ 
feln, wie der Tricktrack. 2) das Bret, mote 
auf es geſpielt wird. 

Sbaräglio, Unordnung, Flucht,Zerſtreunng. 
mettere a sbaraglio , in Confufion brin⸗ 
en, getficeuen. metter /i a sbaraglio, 
n Confufion gerathen. 2) ein Spiel im 
Bret, dem sbaraglino ähnlich, aber mit 
dre Würfeln. 12 755 

* Sbaratta, Unordnung, Confufion. 


adj. gib»lSbarattare, in Unordnung bringen, in die 


Flucht Schlagen. — 
Sbarazzare, die Hindernifle aus dem Wege 


raͤumen. 
Sbagliamento, Ittthum, Fehltritt, Ver⸗ Sbarbare, mit den Wurzeln ausrotten, aus⸗ 


fiben 


Sbagliare, irren, fehlen, ſich verſehen. 


Sbaglio, Fehler; Irrtbum, Verſehen. 


reißen. per met. aus eineni Orte mit Li 
oder Sewalt wegnehmen; einem ttwas abe 
locken oder abzwingen. 


Sbaldanzire, den Muth otrlieren, erſchre⸗Sbarbatello, dim. von Sbarbato, klein und 


cken. i 


unbärtig; Gehlſchnabel. 
A Sbarbato 0 
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Sbarbato, adj. ohne Bart, ohnbärtig. 
Sbarbarzare, die Kinnkette los machen, ab⸗ 


zäumen. È 

Sbarbazzata, ſcharfe Anziehung des Zü⸗ 
gels. met. dare una sbarbazzata ad 
5 jemanden einen derben Verweis 
geben. 

Sbarbazzato, adv. frey, gusgelaſſen. par- 
lar sbarbazzato , kein Blatt vors Maul 
ne omen. 5 ö 

Sbarbicare, ausrotten, mit der Wurzel aus⸗ 
reiſſen. per met. sbarbichi fino ai 
damenti di quefta brutta fazione, daß 
er dieſe haͤß liche Seste mit Stumpf und 
Stiel ausrotte. f 

Sbarcare, aus dem Schiffe laden, das 
Schiff ausladen. 2) ans Land treten. 

Sbarco, Ausladung des Schiffs. 

Sbardellare, junge Fohlen zureiten; wird 
auch ſigürlich, und im obſcönen Verſtande 

tbraucht. ö 

+ Sbardellatamente, adv. ausztlaſſen, aui⸗ 
ſchweifend, unmäßig. en 

T Sbardellato , adj. unmäßis. 

‘Sbarra, Schlagbaum, Standbaum; ein 
Queerbalken etwas zu ſtützen. met. il 
cuor di favio è sbarra di virtù, des 
Weiſen Der 10 ein fester Sitz der Tugend. 
2) Knebel, ins Maul zu fieden. 

Sbarrare, mit einem Schlagbaum verwah⸗ 
ten. 2) aus einander ſpreitzen, ſperrweit 
aufmachen. sbarrare un porco, ein ge · 
ſchlachtetes Schwein aus einander ſprei⸗ 
gen. sbarrar gli occhi, große Klotzen 
machen. met. eſſere sbarrato in parti , 
in Factionen zertheilt ſeyn. sbarrarfi 
nelle braccia, die Arme weit auseinander 


thun. 

Sbarro, Schlagbaum; met. Verhinderung. 
ficuro d' ogni intoppo e d ogni sbar- 
ro, dor allem Anſtoß und Hinderniß fis 


cher. 
T Sbafoffiare, unmäßig freien.” 
e F. ſ. Bafeza, Niedrig⸗ 


keit. 
Sbaſſare, f. Abbaffare, erniedrigen. 
Sbaftare, den Saumſattel abnehmen. 
Sbatacchiare, einen mit Heftigkeit zur Er⸗ 
den werfen. e per ferrate li sbatacchi- 
ans, fic werfen fie zur Erde, und tracti⸗ 
ren ſie mit gewaltigen Schlägen. 
Sbattere, oft ſchlagen, ſchütteln, zuſam⸗ 
meurühren s karter le ali, mit den Flü⸗ 
gelu ſchlagen, die Flügel ſchwingen; mer. 
betrüben, kränken. sbarterſt, fi krüm⸗ 
men und winden; ſich betrüben, ängſten. 
2) abziehen von der Summa. 3) 1 eſſen, 
im Maule berumwerfen. 4) widerlegen. 
sbattere una quiffione, tibet etwas pro 
und contra, diſputiren. 
Sbattezzare jemanden zwingen, die brit: 
liche Religion zu verlafien.  sbaefezzar/i, 


fon-\ 
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- 
die chriſtliche Religion verlaſſen. 2) feinen 


Namen verändern. . 
Sbattimento , sbattito , gerklopfung, Sera 
ſchlagung, Schütteln. 2) Betcäbnis, 
Kränkung. 3) bey den Malern, der 
Sie „ welchen Die Körper zurück⸗ 
werfe . 
„ adj. zerklopft, seriblagen, ges 


Sbattuto 
ſchüttels; met. beunruhiget. occhi sbat- 
tuti, matte, ſchmachtende Augen. 2) 
niedergeſchlagen. 1 cittadini popolani 
sbattuti, die niedergeſchlasene, kleinmũ è 
thige Bürgerſchaft. 3) abgezogen von 
der Hauptſumme. 


Sbavngilare, die Hülle des Haupts abneh⸗ 


men. f 

Sbavatira, Bava, Gtifer, Schaum des 
Mauls. per hrul.. sbavatura di ſeta 
intorno al bozzolo, die wollichte Seide, 
fo um die Hausgen der Seidenwür mer 


iſt. 

Sbeffare, verfpotten, vericen, verhöh⸗ 
nen. | 

Sbeffeggiare, ſ. Sbeffare. 

Sbellicarsi, den Nabel verrenten breden, 
sbellicarfi delle rifa, für Lachen berſten 


wollen. si nizza 
Sbendare, aufbinden, die Binde weg⸗ 


thun. 
oa: *sbergo, ſ. Usbergo, Aiiref. 
Sberleffare, uno, einem Geelaffen machen, 
das Maul über ihn rümpfen. 2) eine 
Schmarre anhängen. , 
Sberleffo, ein Geelaffe, Rümpfen des Mault. 
2) eine Schmarre. Ä 
Sberlingacciare, Faſching, Carneval halten, 


ich lußig machen. 
pad ‚(im Scherz) ein Frau⸗ 


Sbernia, f. Bernia 

en mantel. | 
Sberrettarſi, die Mütze abziehen. 
Sberrettäta, Revereny mit Ab ziehung der 


Mütze. | 

Sbertare, veriren, verſpotten. 

Sbevazzamento, das Trinken, Nipfen. 

Sbevazzare, oft, abet nicht viel auf einmal 
trinken. . 

Sbezzicato, adj. ſ. Bexxicate, mit dem 
Schnabel zerpickt. 

Sbiadato, adj. himmelblau. una mula 
sbiadata dommaſchina, hier heißt sbia- 
data, fo viel, als. feriza bi ada, ohne pae 
ber *, 3. e. mager. l 

Sbiancare, anfangen bleich, weiß qu wer⸗ 
5 blaß werden; verſchieß en (von Bars 

en). i 

Sbiavato . adj. ſ. Sbiadato, blau. 

Sblecare, ſchief biegen, verdrehen. neutre. 
ſchief gehen, fen. e 

Sbieco, } adj. ſchief, krumm gebogen. 2) 

Sbiéfcio 5 bieco, adv, a sbieco, ſchief, 
keumm. . . 

+Shietolare, erweicht, weichmuͤthig werden. 


Sbietta- 


SRI U. 


die cheiſtliche IE 2a 
Namen verändern. Di 
| Sbattimento , sbando, SM 
| ſchlagung, sen li. 
| 


Kraunkung. 3), gen ne fr 


d 
4 
i Schatten, © 
werfen. 
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ſchüttelt; 7 
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Sbiettare, gutwiſchen, geſchwind und heim⸗] zonavano, fie prägten in Eil loſe Pfen⸗ 


lich fi / darvon machen. i | 

Be ale „ Erkaunung , Entſetzen, 
ct. 

1 erſchrecken, in Furcht ſetzen. 2) 

neut r. sbigottire, sbigottirfii. erſchre⸗ 

cken, ſich entfegen, erſtaunen. fare 

sbigottire, in Furcht und Schrecken ſe⸗ 


tzen. 
Sbigottitamente, adv. zaghaft, beſtürzt, 
furcht ſam. | 
Sbigottito, adj. erſtaunet, erfch rocken, 


beſtürzt. 
Sbilanciamento, Aufhebung des Sleich⸗ 

gewichts. ; | 
Sbilanciare, aus den Gleichgewichte brin- 


gen. 
Sbilancio, f. Sbilanciamento. 
Sbilenco, adj. krumm, krummibeinicht. 
Sbirbato, adj. mit Li betrogen, ange · 


ühret. 
1 die Augen zuablinzeln, gli» 


t D. 
Sbirräglia , sbirrerfa, die Häfcherfhaar. 
Sbirro, Haͤſcher. dir le fue ragioni a’ 
sbirri „ jemanden feine Noth klagen, der 
nicht helfen kann, oder nicht will. 
Sbifacciare, etwas aus der Taſche, Bells 
em beraus ziehen. 
8 Kü. gefällig, freundlich werden. 
Sboccamento, Ergießung, Weberlaufen; 
Ausfluß. ti | 
8 boccare, fi wohin ergießen, den Ausfluß 
haben (von Flüſſen). von einem allzu⸗ 
vollen Gefüße ein wenig abgießen ; mete 
unverſchämte Reden ausſtoßen, Zoten reiſ⸗ 
fen. Jo sboccar del parlare, das une 
verfhämte Reden. 3) ein Gefif am Nano 
de zerbrechen. 
Sboccatamente parlare, Zoten reißen. 
Sboccato , adj. unzüchtig im Reden; 2) 
hartmäulig, von Pferden; 3) ein Jagd⸗ 
„bund, der nicht gut fängt; 4) ein am 
Rande zerbrochenen Gefäß, oder davon 
etwas abgegoſſen iſt. 
Sboccatira, Ausfluß, Ausguß eines Fluſ⸗ 


ſes. 

Sboeciare, aufblufen, von Blumen. 

e ein wenig eſſen, knau⸗ 
peln. 

Sboglientamento, das Aufwallen, Brau⸗ 
ſen; beftige Bewegung. mer. sboglien- 
tamento dello flomaco, das Gühren im 
Magen. sboglientamento della guerra, 
Kriegstrubeln. sboglientamento delle 
Sollicitudini, die Beunruhigung der Sor» 


gen. 

Sboglientare, beunrubigen, in Verwir⸗ 
rung, deftige Bewegung ſetzen. 2) im 
Leibe murren, voltern. 


Sbolzonare, mit dem Mauerbrecher einflofs 


ſen. fig. la moneta de’ quattrini fi wol. 


nige. N 

Sbombardare, das Seſchütz losſchieß en; 
met. farzen. 

Sbombardato , adj. losgeſchoſſen. met. fizi- 
oni sbombardate, aut ſchweifende, uarti⸗ 
ſche Grillen. 

Sbombetta re, ſaufen, zechen. 

*Sbontadiato, adj. unnutze, zu nichts mehr 


nütze. | 
Sbonzolare, ſich im Leibe serforengen, daß 
die Gedaͤrme in den Hodenſack fallen. mer. 
freſſen, daß man zerplatzen möchte. 2) 
einſchießen, e inſtürzen (von Mauren u. 


e adj. der einen Hodenbruch 


hat. i 

Sborchiare, der Spangen, Beſchläge, Bu« 
ckeln berauben. N 

Sori lamento, lüberlies Leben, Vero 
erden. > 

Sbordellare, immer in Hurenhäuſern lie gen 
2) Lärm machen, tumultuiren. i 

Iborrare , die Schetrwolle, womit etwas 
ausgeſtopft iſt, heraus nehmen. met. alles 
vom Herzen weg ſagen. 

Sborfare, Geld ausgeben, bezahlen. 

Sborfo, baare Bezahlung, Ausgabe. 

Sbottonare, aufkubpfen; 2) Schimpfreden 
aus floßen. | 

Sbottoneggiare, Stihelceben geben, 
Schimpfworte ausftoßen. 

Sbozzacchire, (von Pflanzen, Thieren) ſich 
wieder erholen, ausgeputtet haben. 

PRE , die Starke, Seife herauswa⸗ 

en. 

Sbozzo, f. Abboo. 

Sbozzolare, metzen, vom Müller; die Coe 
cons ſammlen, aus dem Gereiße abnehe 


men. 

Sbracare; die Hofen abziehen. sbracarſt, 
fein Mögliches thun; it. mit der Sau⸗ 
glocke lauten. | 

Sbracatamente, adv. viel, übermäßig. 

Sbracato, adj. ohne Hofen. met. la fore 
tuna s' è sbracata, das Gud file ihm 
banfenweife in. . 

Sbracciarfi, die Armen aufftceifen,enthlößen. 
met. alle Mühe anwenden, mit Händen 
und Füßen arbeiten. 

Sbracia, m. Prahltr, der große Dinge vero 


Shraciare, die giliende Koblen anſchlren. 
2) verſchwenden. sbraciare a uſcita, 
3 hinein verſchwenden, alles durch⸗ 

ngen. 

Sbraciata, abraceio, das Schlitteln, um⸗ 
ſtüren der Kohlen, Anfchlizen des Feuers; 
2) Prahlerey, Stoßthun. 

Sbraeulato, adj. ohne Hoſen. ; 

Sbramare , die Begierde ſtillen, fättigen. 
sbramar/i, {cino Luſt büßen. | 


Sbrapse 
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Sbranamento das Zerfleiſchen, Zerreiſ⸗ 
en. 

Sbranare, zerreißen, zerfleiſchen. 
Sbrancamento, Abſonderung von der Herr» 


de. 

Sbrancare, aus den Hürden tbun; von der 
Heerde abſondern. per met. Aeſte abbre⸗ 
chen. sbrancò la congiura in ful comin- 

- ciare, er zerſtreute, zerſioͤrte die Verſchwö⸗ 
rung gleich anfangs. 5 

Sbrandellare, einen Fetzen Tuch, Stück 
Fleiſch abreiſſen. N 

+ $brandellato , adj. zerriſſen, zerfleiſcht. fe. 
membro del periodo sbrandellato del 
tutto, ein aus dem ganzen Period unſchick⸗ 
lich berausgezogentr Satz. 

Sbrano, Zerreiſſung, Zerfleiſchung. 

Sbrattare, fiubern, ausfegen, reinigen. 
sbrattare il paefe, das Land räumen. 

met. sbrattarfi d' un male, ſich von eis 
nem Uebel loswickeln, defreyen. 

Sbrisconeggiare , ludern, erzluͤderlich le⸗ 

5 


n. g 
r adj. lüderlich, niederträchtig, 
end. i 

Sbriciolare, gerbröceln, zerkeümeln. 

Sbrigamento, die Hurtigkeit, Eilfertigteit, 
Beſchleunigung. 

Sbrigare, beſchleunigen, hurtig fertig ma⸗ 
chen. sbrigark, ſich tummeln, hurtig 
fort machen. 

Sbrigntamente, adv, hurtig, in der Behen⸗ 

igkeit. | 

| Sbrigativo, adj. expedit, hurtig, fer: 


lig. 

Sbrigato, hurtig, bebend. pedoni sbriga- 
ti, leſchtes Fußvolk. la più sbrigata 
via, der kürzeſte, leichteſte Weg. prov. 
elf e sbrigata, die Meſſe if ihm geſun⸗ 
gen; es iſt aus mit ihm. 

Sbrigliare, abzäumen, den Zaum abnehmen. 
per fim. losbinden. 

Sbrigliata, ſtarker Zug mit dem Zügel. 
met. dare una sbrigliata , tinen Ders 
weis geben. 

Shrigliatella , kleiner Verweis. 

Sbrigliatifimo, adv. ausgelaſſen, wild. 

Sbrigliato, adj. abgezaͤumet, frey. per 
met. aſſulti sbrigliati, wilde, heftige 
Anfälle. lia 

Sbrigliatira, Marker Zug oder Rückung 
Da Gaume8. met. heftiger, derber Vers 
weis. 

Sbrizzare, fprizzare, ſprlitzen, benetzen. 

er met. in viele Stucke zerbrechen, zer⸗ 
9 littern. sbrizzano le lance in pezzi, 
e geriplittern die Lanze. i 

Sbrogliare, entwickeln, die Hinderniſſe aus 
dem Wege räumen. sbrogliarfi, ſich 
aus einer Schwierigkeit herauswickeln. 

Sbrucare, das Laub ab ſtreifen. per. mil. 
sbrucogli P orecchio, er hieb ihm das 
Ops ab. 


SCA 1180 


Sbruffare , mit Waſſer, welches man in 
Mund nimmt, etwas anfeuchten, anfprie 


tzen. f 
a: Auſpritzung aus dem J unde; 


ampf. ] 

Sbruttare, rein machen, das Garſtige, Une 
reine wegthun. 

Sbucare, aus der Höhle bervorkriechen; 2) 
hecvorziehen, aus dem Loche ziehen. 

Sbucchlare, sbucciare, abſchälen, aus den 
Schalen nehmen. 

Sbucciare, ousibälen, abfchälen. 

Sbudellare, hauen, daß das Eingeweide her⸗ 
ausgehet; das Eingeweide herausnehmen, 
ausweiden. sbudellare un pejce, einen 
Fiſch ausnehmen. 

Sbuffante, adj. für Zorn ſchnaubend. 
Sbuffare, ſchnauben, ſchnaufen, blaſen für 
Zorn. 2) af. im Zorn etwas fagen. 
Sbugiardare, Lügen firafen, überführen. 
Sbufare, jemanden im Spiele ausdeuteln, 

fein ganzes Vermögen abgewinnen. 


SC. 


Scäbbla, Schuppen von der Krätze oder 
Grind; die Krätze, det Grind ſelbſt. 
Scabbiare, an der Krätze, Grind kuriten. 

met. hobeln, glatt machen. 
Scabbiéſa, Apoſtemkraut, Scabioſen. 
Scabalöfo, adj. Trätzicht, grindicht, räudig, 
wird auch von Pflanzen und andern Din⸗ 
gen gebraucht, als ſeabbiaſa ruggine, 
der rauhe Roſt. 
Scabro , adj. rauf, uneben, das ſich rauh 
ie rami fcabri, knoͤrzlichte 
U k. N * 
Sancta » Raupe, Rauhigkeit, Ungleich⸗ 
e 


Scabröfo, adj. rauh, uneben; mer. ſchwer, 
beſchwerlich, verwirrt l 

Scacazzamento, das Verklecken feines Korhe 
an verſchiedenen Orten. 

Scacazzare, den Koth bier und da verkle⸗ 
den. di paura fi fcacazza, er betbut 
ſich Für Angſt. 2) Geld in nichtswürdigen 
Sachen vertaͤndeln. 

Scacazzio, |. Scacaxzamento. 

Scacata, Schlag in dim Schachbrete. 

Scaccäto, adj. aus. unterſchitdenen Feldern 
beſtehend, wie ein Schachbret, it. im Wap⸗ 
pen, tolicflibt, geſchacht. | 

T Scacchiare, fierben. 

Scacchiére , m. fcacchiero, Schachbret. 
Scacclagiöne, F. fcacciamento, fcacciata, 
Veriagung, Vertreibung, Verweiſung. 
Scacelare, fortjagen, vertreiben, verja⸗ 


gen. i i 
Scacciatöre, m. der wegjagt, vertreibt. 
Scacco, tin viereckicht Fach, Feld im Bret⸗ 
fpiel, oder Wappen. bandiera a fcace 
chi meri e bianchi, eine Fahne mit ſchwarz 
und weißen Feldern. prov. vedere 2 Jfo- 
i È ; 2e 


SCA It 


____————— T_T — €+É—É “ 
1 Sbruffare , mit Bein, mes K 


Mund nimmt, mu fte ur 


en. | | 
’ sd; Yufprikong u NE +3 


Di 
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8 


teine wegtdun. ia 
Sbueare, aus dee bible en 


decvorziehen, 


fein zanles 
SC. 


so def 
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4 


uppes 


dre, m: chmen 5 
ine parare : 
are: fo tagli viti 


Scace 


cacel 


Seagliamento, das Werfen, Schleudern. 


£ 
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le a fcacchi , im Sefänaniß ſitzen. z fcac- 
chi, die Steine zum Schachſpiele. 

Scaccomatto, ſchachmatt. dare fcacco- 
matto al Re, dem Könige Schach bie 
then. met. avere, ricevere Scaccomat- 
to, Schaden leiden, einbüßen, zu kurz 
kommen. ' 

Scaciato, adj. rimuner fcaciato, ſich in 


feiner Hofnung bettogen fehen ; don Ca-, 


- CIO. 

Scadente, adj. was verfällt, geringer wird, 
herunter kömmt. 

Scadére, praet. fcaddi, part. fcadüto, 

verfallen, in Abnehmen fommen, abneb⸗ 
men: 2) zu leichte ſeyn, von Münzen; 
3) ſich zutragen, vor fallen. 4) im Erbe 
zufallen. . 

Scadimento, Verfall, Abnehmen, Vercins 

Scaduto, verfallen. famiglia Scaduta, ein 
ausgeſtorbenes Geſchlecht. colore fcadu- 
to, verftofene Farbe. 

Scafa, Art Fahrzeuges, Nahen, Kahn. 

Scaffale, m. Nepofitorium, Bücherſchrank. 

Scaffare , gerade oder ungerade Ipfelen (ein 
gewiſſes Spiel im Brete mit Würfeln). 
2) über den Haufen fallen. 


Seaſo, cia abaetackeltes Schiff, der Kiel, 


Rumpf davon. . 

*Schaggiale, m. fcheggiale, Suͤrtel der 
Weiber. 

Scaglonare, entſchuldigen. 5 

Scaglia, Schuppe, Fiſchſchuppe. 2) Schie⸗ 
fer, fo von Stein, Marmor abgemeife:t 
werden. 3) Hammerſchlag. 4) eine 
Schleuder. | 


scagliare, abſchuppen. 2) werfen, ſchleu⸗ 

dern. met. ſcagliare il giogo, das Joch 
abwerfen. ſcagliar le parole, ins Ge: 
lach dinein reden. Scagliar d uno cole 
bruttiffime, einem feb ſchaͤndliche Din: 
ge nachſagen. 3) aufſchneiden, Wind ma⸗ 
chen. 4) Scagliarfi, zu viel verſprechen 
oder weaſchenken. Scagliarfi addoſſo a 
uno, über einen herfallen, auf ihn mit 
Gewalt losgeben. 

Scaglietta , kleine Schuppe; 2) abgeſplitter⸗ 
ter Span, Schiefer. 

Scagliöne, m. Stuffe einer Treppe. Ig. 
Stufe „Stad. fcaglioni, dieVordergih» 
ne der Pferde, Schaufeln. 

Scagliöfo, adj. ſchuppicht, ſchiefericht. 

Scagliudla, eine kleine Schuppe. i 

Scagliudlo , Art Alaun ;; 2) Marienglas; 3) 
Art Gtas. A 5 N 

Scagnardo, adj. garſtig, unflätbig. vec- 
chia fcagnarda, garſtige, haͤßliche alte 


Frau. i 

Scala, Leiter, Stieae, Treppe. Scala a 
pivoli , eine Leiter. Scala di corde, ti» 
ne Strickleiter. fare Scala, anlanden. 


Lare Scala ad una cola, worin Isiteni ftechen haben. — 


Sealcheria, das Amt eines Küchenmeiſters, 


tzung. 
Scaldapiédi, m. Fuß wärmer, 
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den Weg bahnen. quefia dignità è fca-. 

la al eonſolato, dieſe Würde if der or⸗ 

dentiiche Weg zum Bürgemeiſter amt. 2) 

das Meilenmaas auf Landcharten. 3) 

Maasſtab, Ordnung. Scala di propor- 

zione, verjüngter Maas nab. Scala de 

colori, Ordnung der Farben auf der Pale 

lette. 4) ſeale, pl. Stapelſtädte. 

Scala cela, ſchlechte Leiter. 

Scalamati, m. Art Pferdekrankheit, Darre. 

Scalamanto, das Erfleigen mit Leitern. 

Scalappiare, aus der Schlinge entwiſchen, 

wird meiſtent mer. gebraucht, der Gefahr, 

den Nach ſtellungen entgehen. 

Scalare, mit Leitern erſeigen, die Leiter hin⸗ 
auf ficigen. n 

Scalata , das Erſteigen mit Leitern. dar Za 

Scalata, Strum laufen, eine Stadt mit 

Leitern erſteigen. 

a » dritto fcalatico, Stapelgerech⸗ 

tigkeit. 

Scalatore, m. der trſteiget, eine Leiter pine 
auf ſteiget. . 

ame » die Hbfate von Schuhen ab⸗ 

ofen. 

Scalcare, ſ. Calcare, jertreten. 

Scalcheggiare, hinten ausſchlagen, wie die 

Pferde 10. mer. ſcalcheggiare uno, a u- 

no, ſich widerſetzen, miderfpinitig ſeyn, 

verfolgen. 


Speiſemeiſters. 
Scalcinare, den Kalk abkratzen, von einer 
Mauer. 
Scalco, Küchenmeiſer, Speifemeißer. 
Scaldaletto, Bettwaͤrmer. | 
Scaldamäne, m. Art Kinderſpiel. . 
Scaldamento, Wärmung, Heizung, Erhi⸗ 


Scaldare, warmen, heizen. JSealdarfi, 
ſich erhitzen, entbrennen. ſcaldarſi d 
amore, d' ira, von Liebe, Zorn enthren⸗ 
nen. 

Scaldatöre, m. Heizer, der waͤrmet. 

Scaljavivande, m. Kohlpfanne, Wär mtellet 
zu den Speifen. 

Sealdino, Kobipfänngen. 

Scalea , Gtufſen, Treppe vor einer Kirche, 
oder anderm Sebaͤude von außen. 

Scalella, Art eines Vogelgaens. 

Scaléno, Triangel, von ungleichen Sei⸗ 


ten. 
Scalétta, * fcaléo, Trepypgen, kleine Leiter; 
2) Staffelen der Maler. 

Scalfire, part. ſcalſitto, aufkratzen, aufreio 
ben, beſchinden, die Haut. A 
Scalfitto, fcalfietüra, Auftragung, Beſchin⸗ 

duna, leichte Verwundung der Haut. 
Scalino, Stuffe. 
Scalmana, f. Scarmana, Seitenſechen. 
Scalmanare, f. Scarmanare, das Seiten⸗ 


Scalmati, 
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Scalmäti , m. Magerkeit der Pferde, eine] Scambiettare, Luftſprünge machen, hüpfen. 


Krankheit, Darre. 
Scalmato , adj. für Hitze matt. 
Scalogno, Scalottenzwiebelh. 
Scalöna , große Treppe. 

*Scalöne, m.f. Scaglione, eine Stufe. 
Scalpedra, eine Dame, erdichtetes Wort 
des Rocaccio, 
Scalpicciamento, Stetung mit den Fuͤſ⸗ 


en. 

Scalpicciare, mit großem Geränſche zer⸗ 
treten. 2) mit den Füßen treten, zer · 
treten. 

Scalplecio, bas Geraͤuſche mit den Füßen im 
Gehen, das Tapſen, Getrabe. 

Scalpitamento , ſ. Scalpicciamento. 

Scalpitare, tapſen, mit den Füßen ein Ses 
SLIDE machen; Ag. unter die Füße tre⸗ 
en. 


* Scalpore, m. Klage, Jammergeſchrey. 
* Scalpro, f. Scarpello, Steinmeifel. 

* Scalterimento, |. Scaltrimento, Lift. 

* Scalteritamente, adv. ſ. Scaltritamente, 


iſtig. 

» Scalterito, adj. f. Scaltrito, liſtig. 

e „ Lift, Verſchlagenheit, Urali: 
igkeit. 

Scaltrire, verſchlagen, liſtig, klug ma⸗ 
chen | 


J. 
Baila, Sup. febe verſchlagen, ſehr 
i 


Scaltritamente, adv, liſtiger, verſchlagener 
Weile, liRiglic. 

Scaltritifimo , f. Scaltri mo. 

1 „ ſcaltro, adj. verſchlagen, liſtig, 
ſchlau. 5 

Sealzamento, das Ausziehen der Schuhe und 
Strümpfe. 

Scalzare, Strümpfe und Schuhe ausziehen. 
2) non eſſere alto a fcalzare uno, ti» 
nem das Waſſer nicht reichen. met. ſcal- 
zare una vite , un albero, die Wurzeln 

‚ eines Weinſtocks, Baums entblößen. 3) 
Trinen ausholen, um etwas von ihm zu 
erfabren. 

Bcalzatò, adj. barfuf. i 

Scalzatöre, m. der Schuhe und Struͤmpfe 
auszieht; ie. Baume aufgrädt. 

Scalzatüra, das Ansziehen der Schuhe und 
Strümpfe; 2) Graben um einen Zaum, 
Aufgrabung der Baͤume. 

Scalzo, adj. ohne Schuh und Strümpfe, 
barfuß. 2) blutarm. Fo vacci ſcalʒo ! 
nur ſachte! a 

Scalzo, fub/î. Bettler, armſeliger Menſch. 

Sea matare, Wolle ſchlagen, Tücher ausklo⸗ 


pfen. 
Gcambiamento, Wechſel, Abwechſelung. 
Scambiare, verwechſeln, vertauſchen, aus⸗ 
tauſchen. Scambiare uno, einen ablo⸗ 
ſen. prov. Scambiare i dadi, anders 
ansholen, andere als vorher ceden, 


2) ſehr oft verändern. Scambiettar ca- 
pitani, immer neue Capitans Kae 


tn. è 
Scambletto, Luftſprung, Kapriole, öfterer 


K t 2 5 

Scambiévole, adj. wechſelsweiſe, eins gegen 
das andere. 

Scamblevolezza, Abwechſelung, Bezeigung 
tines gegen den andern. 

Scambievolmente, adj. wechſelweiſe, einer 
den andern, um den andern. 

Scambio, Abwechſelung, Umtanſchung. per 
lo ſcambio di, &c. anfatt, an der Stel» 
le. cogliere, pigliare in ifcambio , je- 
manden für eine andere Perfos halten, 
eins fürs andere ergreifen. 

Scamerare, etwas dem Fiſcus entziehen. 

Scamenta, hintere Theil des Ruͤckgrads am 
Schweine. 

Seamiciato; adj. ohne Hemde, nackend. 

T Scamojare, datvon laufen, entl au fen. 

Scamonéa; ein Kraut, Scamonien. 

Scamoneato, adj. Arzeney, die mit Sca: 
monien gemacht if. 

Scamofciare, eine Haut zu Corduan gar 
machen, zubereiten. 

* Scampa , ſ. Scampo, Rettung, Aus⸗ 

unt 


Scampamento, Rettung, Entgebung der 
Gefahr. 

Scampanare, mit allen Glocken läuten. 

Scampanata , ſcampanio, das Läuten, Zu- 
ſammenſchlagen mit allen Glocken. 

Scampare, retten, von der Sefahr befreyen, 
erhalten. 2) vermeiden, entgehen. Scam 
par vergog na, die Schande vermeiden, 
ihr entgehen. la piena vittoria gli ſcam · 
pò per lo tardamento, der voll ſtändise 
ns entgieng ihm durch das Zau⸗ 

ern. 

Scampatöre, m. Erretter, Erbaltet. — 

Scampo, Rettung das Entgehen, Entlie- 
hen; 2. Ausflucht, Mittel ‚ Ruth. 

Scampoletto, fcampolino, kleiner Ref, Abs 

ſchnitzel von Tuch; mer. ein Weniges quel. 
lo fcampoletto del fole del di, ch' era 
in o trà la luce e le tenebre, die 
kurze Dauer des Tageslichte, fo noch vor 
Einbruch der Nacht uͤbrig war. 

Scampolo,. Reſt vom ganzen Stücke Tuch, 
von ein Paar Ellen; met. Uebecbleidſel. 
lo ſcampolo degli Rtruri, Ucberreſt ber 
Hetrurier. que piccioli ſcampoli della 
Sua vita, die wenigen Ledensgeiſter, (0 
noch in ihm waren. 

Scamüzzolo, kleines Bröcklein von etwas. 
io non n° ho fior, nè punto, ne calia, 
minuzzol ne fcamuzzolo, ich habe nicht 
das allergeriugſte Bißgen. 

Scana, Zanna, Sanna, Hanzahn der wil⸗ 
den Schweine, Dante. 


Gcaralae 
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ben. N P 
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Scamblevolezza, Meta 
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< jevolmente, adj. F. 
{Scambie 2 em | 
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Scanalare , ausböhlen, ausbauen, wit eine]Scansia, Repofltorium zu Büchern. 


Rinne , ansbohren, eine Rödre. 
Scanalatüra , dat Aushöhlen, Falz. 


Scancellare, auslöſchen, ausradiren. Ag. 


in Vergeſſenbeit bringen. 


. Scanceria, Seſtell in der Küche mit Rega» 


len, worauf das Küchengeräth geſetzt wird, 


chen bret. 

Scancia, NAepofitorinm. i 

Scancio, f. Schiuncio , ſchief. 

Scandagliare , das Bley, Senkbley werfen, 
um die Tiefe zu meſſen. 2) genau unter 
ſuchen, eigentlich das Sewicht, Maas, 
Preis einer Sache., 

Scandaglio, Senkbley; met. Andrechnung, 
Unterſuchung. far lo fcandaglio, uns 
terſuchen. queflo è uno fcandaglio degli 
amici, das if ein wahrer Probierſtein der 
Freunde. 

Scandalezzare, fcandalizzare, ärgern, 
Aergerniß geben. fcandalezzarfi, ſich au 
etwas ärgern. 

* Scandalezzo, f. Scandalo, Aergerniß. 
® Scandaliziölo, adj. ſ. Scandalofo, drgece 
lich, aufoßig.. | 
Scandalizzante, fcandalizzatöre, fcanda- 
lezzante , fcadalezzatore, m. Der ein 

Aergerniß giebt. 

Scandalo , ſcàndolo, Wergerniß; 2) Uns 
beil:3) Uneinigkeit, Spaltung, Zerrüttung. 

Scandaldfo, fcandulòfo, adj. ärgerlich, was 

Aergerniß giebt. N 

Scandella, Art Gerſte, Sommergerſte: 2) 
Scandelle, Augen von Oel oder Fett, 
welche obenher ſchwimmen. 

Scändere, ſ. Salire, feigen. 

Scandiagliare, ſ. Scandagliare. - 

Scandire , Verfe fcandicen. 

Scandola, Schindel. 

Scanfardo, einSchimpfwort.bärenhäuterifch. 

Scanicare, abfallen, als Kalk von Mauern. 
it. von Weinbeer en aus der Traube, aus⸗ 
fallen, von Körnern aus der Aehre. 

Scannafoſſo, Art 
er in einem Gräben. 

Scannare ‚die Gurgel abſchneiden, ab ſtechen, 
abſchlachten. 

on Schlachthaus; met. Huren» 

au 


Scannatöre, m. der abſticht, schlachtet, 


Schlächter. 
Scannellare, von Cannello , das Seſpinnſt 
von der Spule abwinden. 
Scannellare, von Cannella, heraus ſpritzen, 
als Bier aus einer Flaſche, wenn fie 
feſt vermacht geweſen. 
Scannello, kleine Bank; 2) Schreibepult. 
Scanno, Bank. Lil dii 
Canoniſation für null 


Scanoni e 
erklaren. | o 

Scanfare, entf „zurück, bey Seite legen. 
3) fliehen, meiden. 


Scanfatöre,, m. der vermeidet, fliehet. 
Anton. Dixon. 


efefigung, Zwerch maus: 


Scantonzre , die Ecken abſchlagen. Ag. meio 
den, fliehen. /candonar da un luogo, 
aus einem Orte entweichen. [candonurji 
da uno, heimlich entlaufen. 

Scapecchiare, Flachs brechen. met. ſca- 
pecchiar/i, ſich befrepen, ih entledigen. 

Scapecchiatdjo, Flachsbreche. 

Scapeftrare, von der Halfter losmachen; 
met. zum Böſen verleiten, lüderlich mas 
chen. 2) neut r. lüderlich leben. 3) fca- 
peflrark , ſich los machen. losreiß en. 

Scapeftratamente, adv. zügellos, lüderlich, 
frech, unbandig. 

Seapeſtrato, adj. losge macht, obne Halfter; 
2) liderlich, ausſchweifend, underſchamt. 
alla fcapeftrata, unmifig, unbändig. 

Scapezzare, Bäume köppen; 2) den Kcyf 
abſchlagen, köpfen. 

Scapezzöne, m Schlag an Kopf mit der 
flachen Hand, Maulſchelle. | 


Seapigilare, die Haare verwikren, zerzauſen. 


fcapigliarfi, lüderlich leben. 
Scapigllato, ſalſt lüderlicher Menſch. 
Scapigllatüra, Ilderliches Leben. 
Scapitamento, Schaden, Verluſt. 
Scapitare, am Capital verlieren, von dem 

einigen zuſctzen. mer. fcapitarne, ju kur 

kommen. 
Scapito, Verluf, Schade, Nachtheil. 
Scapitozzare, die Baume köpfen. 


\ 


Scapolare, befreven. 2) entwiſchen, ente ' 


kommen. 3) betauskommen. /copolur 
di lingua, mit der Zunge ſpielen (oon 
Pferden). N 
Scapolare, ſubſt. m. Gewand der Ordens⸗ 
e fo über die Schultern hängt, 
Scavular. . 
Scapolo , adj. freu, unabhängig, ohne Weib 
and Kind. 
Scaponire uno, eines Eigenſinn, Trotz, 
Hals ftärrigkeit bändigen. . 
Scappare, entſpringen, entrinnen, entwi- 
fyen. fcappar di mano, aus den Hins 
den zuſcheln, fallen. met. egli ſcappò a 
vantarfi, er vergieng ſich fo weit, daß er 
ſich rühmte. gli /cappo la pazienza, 
der Geduldfaden zerriß bey ihm. 
Scappäta, das Ausreiſſen Entlaufen, eigent⸗ 
lich eines losgelaſſenen pferdes, Hundes u. 
ſ. w. per met. ſcappate d' ingegno, Aus- 
ſchweifungen des Witzes. per him. Fehler, 
Vergeben. ravvedutofi della ſcappata, 
da er frined Fehlers inne wurde. 
Scappellare, den Hut abnehmen. /cappel- 
larfi, itmanden mit Abnehmung des 
Hutes grüſſenn. 
S-appellato . adj. ohne Hut auf den Kopf, 
nit entbloͤßtem Haupte. 


Se ppellotto, Schlag auf den Kopf mit dec 


and. 
scapperdecio, ſ. Capperuccio, Kapuſche. 
Scappinare, anſchuhen, die Stiefeln. 

P p Seappino, 
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Scappino, Socke am Strumpfe. 
Scapponata, Kindtaufen ſchmaus der Bans 


ern. i 
Scapponéo, Verweis, Filz- 
pei Die Kapuſche abnehmen. 
./ cappucciare, irren, fehlen, fol» 


pern. - | 
+Scappüccio , Irrthum, Fehler, Berges 


en. 

Scapricelare, fcapriccire, jemanden den 
Eigenſinn vertreiben.  Scappricciarfi , 
ſich die Stillen vertreiben, feine Zuß 
büßen. i : 

Scapulare, m. f. Scapolare. 

Scarabattola , ein kleiner Schrank mit einer 
glaſernen Thüre. 

Scarabillare, auf einem lärmenden Inſtru⸗ 
ment fpielen. n N 

Scarabocchiare, ſchmabdern, kritzeln, uns 

leſerlich ſchreiben. 

Scaraböcchio , das Schmabdern, unle ſerli⸗ 
che Hand; Dintenkleck. 

„ M. f. Scarafaggio, Roßkaͤ⸗ 
er. l 

Scaracchlare, verſpotten, vexiten, ausla⸗ 
chen. nea 

Scarafägglo, Roß käfer. il fol già era nel- 
lo fcarafaggio, im Scheri, die Sonne 
war im Scorpion. 

o Scarafaldone, m. Wärter, Diener in den 
Spnagogen der Juden. f 
Scaramazzo, adj. was nicht recht rund if, 

knoticht. perla ſcaramaa, eine böcke⸗ 


richte Perle. 
Scaramüccia, Scharmützel. 2) m. Scar⸗ 


muz. 
Scaramucclare, ſchatmuziten. 
. ® Scaramücclo, fcaramugio, ſ. Scaramuc- 


cia. 
Scaraventare , mit großer Gewalt werfen, 
ſchl en kern. R 
Scarcerare, aus dem Gefängniß laſſen. 
Scarco, ‘adj. entlediget, entladen, frev- 


poet. . 
Scarco , Subff. Ab » Entladung. 
Scardaffare, Wolle kraͤmpeln. met. fcar- 
da ſſur lo flame, i peli a uno, tinen durch- 
. Scardafi, m. pi. Krämpel, Kartätſche. 
Scardafliere, m. Woll kammer. 


Scardine „ fcardöne, m. fcardova, Art 


Sechice. 
Scarferöne „ m. Halbſtlefel. 
Scaricabarili, m. gewiffeg Kinderfpiel. 
Scaricalafino, 
Schlagdame. i 
Scaricamento, Entladung, das Abladen. 


Scaricare, entladen, abladen. fcaricar 7 
P arco, die 


archibufa, lartigleria, 
Flinte, Kanonen, den Bogen Iosichießen. 
Scaricare il ventre, feine Nothdurft ver⸗ 
riten. fcaricar la teſta, 


der kehrtes Damenſpiel ( 


SCA 


Scaricarfi d' un dovere, einer Pflicht 
Gnüge thun. Scaricarfi del fuo voto, 
feine Gelübde bezahlen. T Adige fi ſca- 
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rica nel Po, die Aetſche ergießt ſich in 


den D. 
carfi fopra un’ altro, 
einen andern ſchieben. 


3) ſich läutern. met. ſcari. 
die Schuld auf 


Scaricatdjo, Ott, wo man abladet; 2) 


Schießplatz 


Scarico, adj. abgeladen, entlediget; met. 


zufrieden, vergnügt. je ne tornò tutto 
Scarico a dormire, tt degab ſc ganz ver» 
gnügt, zufrieden zur Ruhe. cartco 4 
ogni penſiero, fley von allen Gedanken. 
2) hell, lauter, klar. vino (carico, hel- 
ler, klarer Wein. acqua fcarica, he ll, 
re ines Waſſer. tempo ſcarico, deitetes 
Wetter. 3) von Pferden. collo ſcari- 
co, ein ſchmucker, dünner Hals. gambe 


Scariche, ſchmucke, reine Beine. 
Sckrico, ſearleaziône, Entledigung, Lia» 


terung des Weins u. d. gl. met. Rechtfer⸗ 
tigung, Reinigung von einer Beſchuldi⸗ 


gung. 
Scarificare, die Haut etwas auftitzen, 


aufhacken, ſchroͤpfen. 


Scarlattino, ſearlatto, Scharlach. 
Scarmäna, fcalmana, Seiten ſtechen. 
Scarmanare, ſcalmanare, 


Seiten ſtechen 
bekommen, empfinden. 


Scarmigliarc, zirrauffen, verwirren; met. 


übel tractiten, misbandeln. Staramigli- 
arfi, ſich bey den Haaren kriegen, derum⸗ 
ſchleppen. 


Scarmigliöne , Name eines Teufels beom 


Dante 


Scarmo, Rubderring, Sudernagel. 
Scarnamento, Aufſchlitzung, Aufritzang der 


Haut. 
Scarnare, ein we nig Hant oben wegſchnei⸗ 


den. per fimil. auch von andern Körpers 
etwas außen weg schneiden. ſcarnarfi, pott. 
ſich abbarmen, Maggi werden, das Fleiſch 
verlieren. 


Scarnafcialare, Faſching Halten , freflen 


and faufen. 


Scarnatino, adj. Fleiſchfarbe, Incernat. 
Scarnàto, ö 


Scarnifichto, adj. dit Haut 
aufgeſchlitzt; mager. per /imil. una co- 
lonna fcarnata, eine dünne, ſchwache 
Säule. 2) Scarndto , fleiſchfarben, in⸗ 
carnaten. ö 


Scarnificare , das Fleiſch abnehmen, magt: 


machen. 


Scarnire, ſ. Scarnificare. 2) vermindern, 


verringern. Jcarnire una parte, eint 


Partbey ſchwächen. 


Scarnito, adj. N Fleiſch 

genommen. per m ſcernito, 
tin magerer Vers. 
das Haupt Scerno, adj. mager, ſchmuͤchtig. 


reinigen. 2) ſearicarſi, ſich entledigen. 


Scarpa, 


2 


2 — 


- 
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caricarf F u , ne! 
si tua. pers 
feine Belasst Ein. | A 
| rica nel Po, du ieri . 
den 90. 3) M ig 
carfi ker 5 ud, 

einen and | 
scio „Ott, . zu 


’ molli, 505 


1 


| Scarpellare, Steine mit dem Meißel bear» 
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Scarpa, Schuh. 2) Abſatz unten an einer] der mit der ſchwachen Seite. 3) von 


Mauer. muro a fcarpa, Mauer, die] Münzen, unwichtig, zu leichte. 
unten einen Abſatz hat. Scarſo, fubfl. Scar td, Mangel, Theu⸗ 
Scarpa, ſcarpettäcela, Art ſehr ſchlechter rung. 
i Scartabellare, obenpin etwas 


Jiſche. I 

Scarpaccia , ſchlechter Schuh. Schrift durchlaufen, durchblättern. 

Scartabello, ſcartafacclo, ſchlechtes Buch, 

Scartare, im Kartenſpiel die ſchlechten 
Karten wegwerfen, kaufen; met. etwas 
der wer fen. N 

Scartata, das Wegwerfen der ſchlechten Kar⸗ 
te; It. die wezgeworfene Karte. dar 
nella Scartata „nichts Neues, Beſonde⸗ 
res ſagen; triviale Dinge vortragen. 

Scarzo, adj. leicht von Gliedern, geſchlank⸗ 
gewandt. 

Scafare, aus ſeinem Hauſe vertreiben. 

Scafimodéo , als zum Exempel. | 

Scallare, aus dem Kaſten nebmen, auspa⸗ 
‚den. 2) zerbrechen, zerſchmettern. 3) 
Scaffar la terra, das Land tief umgra⸗ 
ben, regdleu. Scaffare i , Gre 
einfullen. 

Scaſſinare, zerbrechen, verderben, zer ſchmete 
tern. fig. uomo fcaffinato, ein verdorbe⸗ 
ner Menſch. l | 

Scaſſo, tief aufgegrabenes, regoltes Erdreich 


beiten. 2) einſchneiden, ſtechen, als in 
Marmor, Kupfer. per Amil, fi mit den 
Nägeln krallen, die Haut zerkratzen. 
Scar pellatòre, fcarpellino, Steinmetzer. 
Scarpelletto, kleiner Meißel. 
Scarpello, Meißel. i 
Scarpellöne, m. großer Meißel. 
Scarpetta, Schuh. 
en ſchlechter Schuh. 2) Art 
| 


che. I 

8 „ ſcarpettino, kleiner Schuh, 
Schühlichen. 

Scarpettöne, m. großer Schuh. 

Scarpino, leichter, feiner Schuh. 

Scarpiöne, Scorpion. met. fe vi dormiſſe 
lo ſcarpi one, ob etwa ein Betrug ver dor⸗ 

en fep, darhinter Rede. 2) Art Fiſche, 
eerſpinne. 

Scarriera, gente di fcarriera, Land ſtrei⸗ 
cher, lüderliches Sefinbel. comperare, 
vendere per ifcarriera, heimlich verbo» 
thene Waaren kaufen oder verkaufen, 
Schleichhandel treiben. 

Scarrueolante, adj. was glitſchet, ſchnell 
herunter fährt. met. cervelli fi 
lanti, unbedachtſame Köpfe. 

Scarrucolare, ſchnell an der Rolle herun⸗ 
terlaufen (dom Seile). a 

Scarfamente, adv. ſpdtlich, kaͤrglich. 

Scarfapére, Maflıhfeaut, Amperkcant. 

Scarfeggiare, ſpätlich geben, Bargli pere 
thun; 2) Mangel an etwas leiden. 

Scarſella, Geldtaſche; Boͤrſe, mit einem 
Schloſſe. 2) ein Loch in dem Bauche des 
an pari: la 5 d' un mu- Scatoletta, fcatolina, Schächtlein. 
ro, Riß, Ritz in einer Mauer. f N 

Scarfellina, kleints Geldbeutelgen. È ms foatolöne , m. große Schach⸗ 


Scarfellona , (carfelléne, m. großer Beutel, 
Taſche. 


Scarfetto „ ach. ein wenig ſparſam, genau. 
gamba fcarfetta, mageres, dünnes“ 


and. 
Scatapécchio, ſchetzweiſe, das männlich 
Glied. 9 i fi 7 U 


Seatellato, adj. beſchaͤmt, beſchimpft. 

Scatenare, von der Kette losmachen. ca- 
tenarſi, ſich loßreißen. met. /catenafî 
una tempefla fierifima, es brach «ia 
entſetzliches Ungewitter aus. diavolo ſca - 
tenato, ein eingefleiſchter Teufel, ganz 
raſender Kerl. 


di ſcatole, {cine Mepnung frey heraus 
ſagen, deutſch teden. 7 SE u 


Scattare, losſchnappen, losgehen (don der 
Armbruſt). 2) vorbepgeben, vorbepſtrei⸗ 
chen. ſenza laſciare ſcattare pure un 
giorno, l 
dorbepſtreichen zu Lafien.. nom Scatto un 
pelo, es fehlt nicht ein Haar. 

5 „ Nuß an der Aembruſt, Schnel⸗ 


er. 

Scatto, das Abſchnellen, Losſchnappen. 2) 
Unterſchied. 

Scaturigine, f. Quelle. 

Scaturire, quellen, dervorquellen. per fi- 
mil. le lagrime che fcaturivano degli 
occhi, die Tpranen, die aus den Augen 
hervorbrachen. 

5 

Scavallare, ] auß dem Sattel heben, um 
die Gauß, oder ums Amt bringen, einen 
Ppa . anstelle 


ein. 

Scarfezza, Kargheit, Sparſamkeit. 
Scarfitä, Genauigkeit, 2) Mangel, Theu⸗ 
rung, Beduͤrfniß. : | 
Scarfo , adj. genau, karg, filzig. fortuna 
Icarſa, ein maͤß iges Glück. effere fcurfo 
4 una cofa, mit etwas ſparſum umge⸗ 
hen. eſſere fcarfo a und, ſich karg ge: 
gen einen beweiſen. tenere uno ſcarſo di 
. moneta, einem nicht viel Seld in die 
ande geben. 2) unzureichend, mangels 
aft tutte le fomiglianze fono fcarfe, 
, alle Gleichniſſe find mangelhaft. #7 colpo 
corre fcarfo , det Schlag trifft ſchief, o⸗ 


Gräben 


Scatola, Schachtel. prov. dire a lettere 


ohne auch nur einen Tag 


leſen, eine 


att. vom Pferde werfen; mer. 
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ausbeiß en. 2) nentr. vom Pferde ſteigev.] Seemamento, das Abnehmen, Berringer ung, 


3) fcavallare, herumſchwaͤrmen. 


Verminderung. 


Scavalcatöre, der vom Pferde ſteigt. fig. Scemante, adj. abnehmend, verringernd, 


der jemanden aus dem Sattel hebt. 
Scavallare, f. Scavalcare. i 
Scavamento, das tintergraben, Aushoͤh⸗ 
lung. j 
Scavare , untergraben, hohl machen. 1 Au- 
mi Scavano e fcalzano le ripe, die Blüfle 
- ansergeaben die Ufer, und machen fie 
bobl. unghie fcavate, hohle Hufe. 
Scavezzacollo, harter Fall, da einer den 
Hals brechen mögen. a feavexzacollo , 
adv. über Hals liber Kopf. gli altri fi 
gittavano a Scaverzacollo alle navi, dit 
andern Kürzten ſich über Hals und Kopf 
in die Schiffe. mer. ein gefährlicher Dane 
i 2) lüderlicher Menfh, Wage⸗ 
a 


Scavezzare, in Stücken zerbrechev; mer. 
ruiniren, zu Grunde richten. prov. chi 
troppo affottiglia fi fcaverza, wer gat 

zu ie ipintifitt, wird im Kopfe ver 
wirrt. 

Scavo, eine Hoblung, Gewölbe. 

Scazzellare, kaͤlbern, ſchaͤckern. i 

Scazzonte, m. Art Verſe bey den Griechen 
and Lateinern. 

Scebran , m. Art Pflanze. 

Sceda, Spötterey, Berbbpnung, Höhne 

rey. Fare fcede a uno, feinen Spott 
u einem treiben. 2) affectirtt Linde: 


ley. 
Scedato, Spotter; 2) ſüß er Herr. 
Scederia, f. Sceda. 

Sceglimento, Wahl, das Aus ſuchen. 

Seégliere, ſcerre, praef. indie. fceglio, 

Scelgo , Scegli , fceglie, ſcegliamo, fce- 
gliete, fcegliono , ſcelgono, perf. fcelli, 
N wahlen, ausſuchen, ang: 
efen. 
 Scegliticcio, das, was man beym Ausleſen 
punti roba fcegliticcia, Auswärf 
nge. N 

Sceglitore, m. der ausſucht, wäßlet. 

Scelerato, adj. ſ. Scellerato, boshaft. 

Scellerataggine, f. ſcelleranza, Laſter⸗ 

baftigtett, Sottloſigkeit, Bochtit. 

Scelleratamente, adv. hos hafter Weiſe. 

Scelleratezza, *fcellerità, ſchändliches 

Verbrechen, Schandthat. 

Scellerato, adj. bosbaft, laſterhaft. 

® Scelleròfo, adj. ſ. Scellerato. 

° Scello , . Scellerataggine. 

Scelta, Die Wahl, das Ausleſen, Auswahl. 
non fare Scelta niuna, gar teinen Unter- 
ſchied machen. 2) der Hub, Atrn, das 
Vortreflichſte in feiner Art. 

Sceltiffimo, Sup. allerbeſt, auserleſenff. 

Sa adj. auserleſen, etwaͤhlt, gut. 

Sceltüme, m. der Auswurf, das Ausgewor⸗ 
fene, das Schlimſte in feines Art. 


ſcheiden. Scerner uns col dito, 


vermindernd. 

Scemare, vermindern, verringern. 2) ab⸗ 
nehmen, ſich verringern, geringer, weni- 
ger werden. /cemare per bollire, einte 
chen. 

Scematöre, m. der vermindert. 

Scemo, adj. vermindert, geringer gemacht, 
dem etwas an feiner Bollkommenheit fehlt, 
ſonderlich in Anſehung feiner Gräfe , oder 
ordentlichen Seſtalt. luna ſcema, det 
abnehmende Mond, letzte Viertel des 
Monde. miſura /cema, untichtiges 
Maat. il monte era ſcemo, der Berg 
hatte oben ein Thal, biena in fich. 

Scemo, ſubſt. der Abgang, Verringerung. 
lo fcemo della luna, die dunkele Seite 
des Monde. 2) ſentir, aver dello fce- 
mo, einfältig, nicht gar wltzig ſeon. 

Scempiaggine, F. Einfalt, Dummheit. 

Scempiare, einfach machen, was doppelt 
gewesen; mer. deutlich aus einander ſetzen. 
2) ſehr peinigen, martern. 

Scempiataggine , |. Scempiaggine. 

Scempiato, adj. einfach gemacht; 2) ein⸗ 
fältig , dumm; 3) gemartert. 

Scempiezza, Einfalt, Albernheit. 

Beempi ‚adj. einfach, einzeln; 2) einfältig, 

umm. 

Scempio, Jubfl. graufame Peinigung, 
Marter, poet. | 

Scena, der Theil der Schaubühne, wo die 
Acteurs auftreten; it. die gemalten Sei⸗ 
tenwände deſſelben. Ag. die Schenbähnt, 
oder das Schauſpiel. 2) ein Auftritt, in 
einem Schauſpiele, met. fi muta la fce- 
na, die Umfrinde Ändern fim. venire, 
comparire in ifcena, auf die Schaubübe 
ne treten; mer. im Publio erſchei⸗ 


nen. 

Scenario, ein Blatt, auf welchem die Na⸗ 
men der Perſonen, die bey einer Komödie 
auftreten, die Scenen 1c. aufgtzeichnet 


find. | 
Scéndere, perf. ſceſi, part. fcefo, hinab⸗ 
binunterfleigen; met. abſchlagen, wohl⸗ 
feiler werden. /° olio Scende, das Del 
ſchlägt ab. 2) den Flut hinunter fabren. 
3) abſtammen. 4) fcender ſepra una, 
auf einen losgehen. 5) zuweilen ac. fc 
Se le fue gent i nella terra, er ſetzet fein 
Volk ans Land. * 
Scendimento, das Hinunterſteigen. 
See nleo, adj. zum Schauſpiel gebörig. 
*Scentre, m. Wiffen, Wiſſenſchaft. a tuo, 
a mio fcentre, mit deiner, meiner Ber 
willizung, Vorwiſſen. 
Scernere, praet. ſcerſł, erkennen, wahr⸗ 
nehmen, feben, deutlich ſehen, untet⸗ 
mit dem 
Finger 


\ 
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IIS ZA . 2 * n . 
0. |Scemamento, mitm e Finger auf einen weilen. 2) quélefen, ers fsehergiudla, fcheggiuzza , kleiner Split= 
"| Bermindeus „wählen. | | ter, Deümmer. 
Scemante, adj. df, 1} Scernimento, Unterſcheidung, Abſonderung. |Scheletro, m. Squelet, Gerippe. 
rerminderwd la fottigliama è fcernimento de vizi e|* Schencire, in die Queer gehen; met. vere 
pi perminiea, in!? delle virtudi, die genaue Erkenntniß iR] meiden, ausweichen. | 
un. mi eine Unterſcheidung der Tugenden und »Scherägzio, ein gewiſſer Canal zu Bio» 


2 4 j | 
.] nehmen, ſic mit 4010 fie. rent. 

ger werden. funzt * Scernire, ſ. Scernere. Seheräno, ein Straßenräuber. adj. gente 
Scherana , räuberifches Volk. 


- chen. be sesit Scerpare, jerreiſſen, verderben, ausreiſſen. Sch | 
ir |Scematöre, Temi II il cuor da me fi fcerpa, man teiftmiriScheranzia, ſ. Squinanzia, Kehlſucht, 
je Sdcemo, adi. nino at das Herz aus dem Leibe. _ Bräune. | 
dem etwas an uch Scerpafdiea, Art kleiner Vogel. Schéretro, Sanelett; f. Scheletro. 
ſonderlich in Anſedubz 77 Scerpellato, ſeerpellino, adj. occhio fcer- Sehericato, adj. welches man manchmal 
ordentlichen Gt e m pellino, Klotzauge, aufgeſperrte Augen. den Geiflichen fagt, unwürdig. piante 
gs Scerpellòne, m. grober Fehler, Schnitzee Schericare, geböppte, dehauene Pfans 
„ t SU in Worten oder Thaten. zen. ö 
Maas. il e Scerre, (. Sceghiere , ausleen. - Scherma, die Fechtkunſt. maefiro di fcher- 
hatte oben ein Val, j Scervellato, adi. hirnlos, ſinnlos. ma, Fechtmeiſter. met. perder la fcher- 
scemo, Subf. det su, Scéfa, das Herabſteigen. 2) abhängiger ma, wider die Regel anſto pen. 
mo della luns, f Weg; Fluß, der vom Haupt auf die Slie-|Schermäaglia, Schlaͤgerey, Gefechte. 
des Mondi 2) feti, der fällt. prendereche che fia a fcefa di Sehermare, ] fechten. 2) ausvariren; met. 
Schermire, ) abwenden, vermeiden, vere 


infahtig, dt ie tefla, etwas durchaus erzwingen wol⸗ 
pale An 12 Eu len wahren, ſchützen. Schermare il vifo, 


e; nd + 

Scempiagelo einſac sa Scéttico, Sceytieus, Zweifler, elne pbli⸗] das Geſicht verwahren. Schermir la Sua 

a ila det felt ble Secte, die an allem zwei⸗ i 1 feine Lebenszeit für 
nigen, arm elt. È | Noth verwahren. | 

2) ae . gef Scetttro „Seepter. Schermidde, fchermitdre, m. Fechter, 

at . tine, Sceveramento, Abſonderung, Aus leſung; Fecdtmeiſter. Nar. 

* u: a met. Entfernung. Schermigliato, adj. Scompigliato, verwer⸗ 
faͤltig / Einfalt, ne Sceverare, fcevrare, abſondern, ausle⸗] ten, in Unordnung gebracht. 
é e x 


Sceverata , f. Sceveramento , Trennung. 
dumm . quin reg, adv. abgeſondert, before 
Martel, vert der Se Sceveratöre, m. der abfondert, 7 
iii MP Scävero, adj. abgefondert, abfonderli 
Actenct auto . 15 Scevro, adi. abg adert, 5 en 
7% 3) f cheggia, Span, eigentlich, 
det das Schar! 1 arbeitung des Holzes abgehet. prov. chi 
0 (ride, ma ha de’ ceppi può far delle fehegge, wer 
10 Ni Geld bat, sbat gut Machen, wer lang 
in on in que hat, läßt lang hängen. la, Scheggiari- 
ge treten; mil: trae = ceppo, 55 85. 8 f 1 got 
s vom Stamme. 2) jedes Stlick, das von 
ng , ei gut, ala Ganzen abgebrochen, abgerifien if, Split: 
N 10 l. 0 ter, Trümmer. Scheggia d' offo, ein 
um die Set f Sylitter vom er ruppe il ghisc- 
cio in minuti(fime fchegge, ec zerbra 
find. ali: t des Eis in kleine Splitfergen, 3) Dinner 
af. %% Span, worane man Köche flicht. 4) ei⸗ 
ir baden I. olle = 4 Felfen adgeſonderte, hervorragende 
ci 7 . i . 
6 fon di 4) 2 Scheggiäle, m. lederner Gürtel mit einer 
3), Aber para. Fr Schnalle, Schurikell. 
auf tin „i nel 1°" Schetglar:, jetiplittern, jerfpalten, abſpal 
e de Sat Bess get = ten. 2) meutr. Abteien „ fich obipalten. 
ut if © do ſcoglio, che fcheggia dalla ripa, det 
inen; nm Seng Belg, welcher ſich dom ufer abreiflet. 
Tes aico, „. Gi, / . in barca Scheggia, das Schiff wird 


| e leck. 
Scene feat ae Schégzio, Aliype von einem Felſen. 
fi fi3008 * fili, dI; Scheggiöne , m. großer Span. 
copinere» Foa 1 00% Scheggidfo, adj. ſplitterich; 2) fell. 
e 1 : 
neh / rr . i 
7 i J. i s 
jan! 


Schermo, Schutzwehr, Schirm. - + 

* Schermigio, Scarnuikel. | | 

* Scherna, Geſpötte. N 

Schernevole, adj. ſchimpflich, ſpoͤttiſch. 

Schernevolmente, adv. ſchimpflicher Weiſe, 
auf eine ſpöttiſche Art. N 

* Schernia, |. Scherno, Geſpoͤtte. 

* Scherniano, Spötter. 

Schernimento, Gefpotte, das Aushühnen , 
Auslachen. | 

Schernire, auslachen, verſpot ten, anshipe 
nen, Geſpötte womit treiben. per met. 
verachten, ſich nichts daraus machen. 

Schernitöre, m. Bträchter, Gpötter. 

Schernitrice, F. Berächterin, Spötterin. _ 
cherno , Geſpotte, Aushöhnung, Berla⸗ 


chung. 

Scherudla , Art Salate. 

Scherzamento, das Scherzen. 

Scherzante, adj. ſcherzend, ſpielend. per 
met. fcherzanti capelli, herumfliegende 
ſpielende Haare. 

Scherzare, ſcherzen, ſchätern, zur Luf pere 
umſpringen, Kinderpoſſen treiben, ſpielen. 
fcherzare in briglia, qu viel ſchaͤkern. 
prov. non ifcherzar coll’ orfo, fe. non 
vuoi ¶ er morfo, mit gefährlichen Sas 
chen muß man nicht ſcherzen. 2) ſcher⸗ 
zen, es nicht im Ernffe meynen, fpafen. 


, Pp3 Scherza- 


0 
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Scherzacore, m {@ergpafrer Mann, Spas⸗ 
vogel. | 
Scherzevole, adj. ſcherzbaft, ſpasbaft. 
Scherzevofmente , adv. ſpas hafter Weiſe, 
im 8 
Scherzo, Spas, Scherz, Echäferen. era 
un firano fcherzo, cin kũtzlicher, gefaͤhr⸗ 
licher Handel. da fcherzo, im Scherze, 
Spas. prov. recarfı la cattività in 
Scherzo, die Bosheit mit dem Scherz 
verkaufen, einen Spas daraus machen 
wollen. ö 
Sch:rzofamente ‚- adv. ſpas hafter Weiſe, 
im Scherze. 
-Seherzöfo, adj. ſcherzhaft, ſpashaft. 
Schiaccia, falle, eigentlich eine Quetſch⸗ 
falle. mer giugnere alla fchiaccia, int 
Garn gehen. rimanere alla ſekiaccia, 
in = Patſche ſtecken bleiben. 2) ein Stelio 


u U} 

Schiacciamento, Serqueticbung. 

Schiacclare , gerauetfhen, anfpochen, zer⸗ 
ſchlagen, eigentlich von Früchten, die har⸗ 
te Scdaalen haben. Schiacciar' noci, 
Muüſſe aufpochen. mer. io ſeb iacciava 
i denti molinari dell’ iniquo, ich pere 
ſchmettertt die Backzaͤbne des Sottloſen. 
Schiaccrare lo flimolo della cofcienza, 

die Gewiſſensſcrupel unt erdrücken. 

Schiacciata, Kuchen, Fladen. 

Schiacciatina, f. kleiner Kuchen. N 

Schiacciato, adj. geqnetſcht, zerdruckt, platt, 
breit, breitgedruckt. naſo fchiacciato, 
bre itgedruckte Naſe. 

Schiacclacura , das Quetſchen, gerquetſchen, 
Breitdrucken. 

Schiaffeggiare, Naulſchellen geben, manie 
ſchelliren. 5 | = 

Schiaffo, Maulſchelle. 

Schiamarzare , gäckfern, ſchreyen, wie die 
Hübner, wenn fie Eper gelegt haben. 
prov. la gallina che fehiamazza è quel- 
la che hà fatto U’ uovo, wer ſich am 
meiſten weisbrennt, macht ſich verdäch⸗ 
tig. 2) girren, wie Haͤbne, oder Bögel, 
wenn fie den Stoß vogel merken. 2) (crepe 
en, Carmen, viel Redens von einem Din⸗ 
ge machen. i 

Schiamazzatöre, m. det Lärmen, Geſchrey 
macht, Raiſonneur. n 

Schiamazzio , ein Geraͤuſche, Setümmel, 
Lärmen. 2 

Schiamazzo, das Säckſern der Hübner, 
Gßeren der Vögel ; mer. Geſchwätze, Ses 
waͤſcht: 3) der Lockvogel. 

Schlanzläna, die Diagonallinie des Vier⸗ 


ecks. 

Schiancio, adj. ſchlef, ſchräg durchgehend. 
met. uno {guardo di fchiancio, ein 
ſchielender Seitenblick. di fchiancio, 
adv. ichief, ſcheug. 

Sehlantare, ] terfnöfeen, zer ſpſittern, gere 

Stiantare , J tprengen. 2) pott. fchian« 
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meln. 3) neuer. ſehiantare, and fchi- 
antarfi, zerfpringen , zerplatzen. e par 
che ' cuor mi ft ſchianei, das Petz will 
mir in Stücken ſpringen. la e fi fa- 
ra fchiantar le budella, der Huften wird 
dir die Sedaͤrme im Leibe zerſprengen. met. 
Schiantar dal vero, von der Wahrheit 


abweichen. 

5 ein Bruch, Spalte, Ni ß, das 

Stlanto, Auffpringen, latzen. 2) 
ein jaͤblinger Knall, Praffeln, eig eutl ich 
Hei Donner. 3) Schmerz, Aug 

n. _ : 

Schianza, Grind, Rinde auf einer 
Wunde. . 

*Schiappa, Art alter knapper Kleidung 
der Jünglinge. = 

Schiappare, ſpälten, zerhacken. { egli è 
grato, ch’ egli fchiappa, et if fo fett, 

er platzen möchte. i 

Schiarare, hell machen, aufklär⸗n, läu⸗ 
tern. 2) deutlich mach en, erklaͤten. 3) 
neut r. hell, lautet, klar werden. il gi- 
orno fchiara, der Tag heitert ſich auf, 
es wird heller Tag. / acqua ſchiara, 
das Waſſer wird belle. 4) Schiurarfi , 
der Sache gewiß werden, fich überzen⸗ 
gen. i 

Schlaratöre, m. Erlaͤuterer. 

Schiaratrice, f. dit erläutert. 

Schiaréa, wilde Salbey. 

Schlarire, fi aufklären, bell werden. it 
vino fchiarifce, der Wein läutert ſich. 
un lume fi fchiari, es gieng ein Licht auf, 
erſchlen. 2) dünn, durch ſichtig werden. 

Schiatta, Stamm, Geſchlechte, per Simil. 

Schiatta di pomi, Art Art 

Schiattire, Sguittire, heulen, wie lange 


unde. è 

Schiattöne, m. ein Barker, gefauder jun⸗ 
ger Menſch. f | 

Schiäva, Sclabin. 

Schiavare, fchiavellare, das Angenagelte 
losteiſſen, losm achen; das Zugenagelte 
aufbrechen. 

Schiavaccio, ſchlechter, boßhafter Sclavt. 

Schlavefco , adj. zum Sclaben gehörig, 

Scklavetto, kleiner Sclave. na 

Schiavina, langer Mod der Selaven, den 

groben Tuche; it. der Pilgetm, Ein fiedler. 
2) grobe Bettdecke. a . 

* Schiavino, Schöͤppe, Serichtſchoͤppe. 

Schiavità, fchiavitüdine, f. Gefangenſchaft, 


Sclaveren. 

Schiävo , Subf. Scelave, Leibeigener; Une 
teethan. 

Schiavo, adj. ſclavoniſch, aus Sclavo⸗ 
nien. 

Schiazzamiglia, Iüderlich Seſindel, Als 
ſchaum des Pöbels. 
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tar frutti, Früchte abnehmen, einſam⸗ 


| 
| 


— 
melo. 3) nat. (asta 
antarfi, It if 


che I cuor mi fi c 
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Schiccheramento, daß elende Schreiben 
oder Malen; 2) Schmiererey, Klecke⸗ 


rey. | 
Schlecherare „ Defcomieren, bellecken im 
Schreiben, oder Nalen (von Anfängern, 
oder die es ſchlecht Können). met. /chic- 
cherar le carte; das Papter verſchmie⸗ 
ten (von ſchlechten Schriftſtellern). 
Schiecherato, adj. beſchmiert, bekleckt, ei 
gentlich von Papier. per ſimil. un ve- 
A Schiccherato, tin buntſcheckichtes 


Rie 

Schidéne, ſehidiòne, m. Bratſpieß. 

Schiéna, Rückgrad, Rücken, Kreuz. met. 
la Schiena de marini litti, das Sctu fer. 
la ſchiena d' un monte, der Rücken, 
Sipfel eines Berges. 

Schienanzia , Kehlſucht, Bräune. 

Schienale, m. Rucken, Rückgrad; 2) 
Rückenharniſch. 

„ Schienzire , fchenzire, vermeiden , ad» 
wenden. fchiencire un colpo, einen 
Streich auspariren. 

Schienella, fchinella, Art Pferdekrankheit, 
Floßgalle. per ſimil. mi trovo altre 
Schienelle, ich finde andere Beſchwerlich⸗ 
keiten, Dinderniffe. „ 

Schlenüto, breitrückicht, breitſchulterig. 

Schiéra, Haufen in Oednung geftetiter Sol» 
daten, Schaar. mer. Reihe Binme. a 
fchiere, adv. Truppweiſe, Schaarweiſe. a 
Schiera a fchiera, einen Trupp nach dem 
andern, einen auf einmal. 2 

Schieramento , Stellung, Rangirunz der 
Soldaten. ' 


Schierare , in Ordnung, Schlachtordnung 


ſtellen, in Reih und Glied rangiren. 
Schlettamente, under faͤlſcht, ohne Sufag ; 
met. aufrichtig, ohne Falſchheit. 


Schiettezza, Lanterkeit, Redlichkeit; 2) 


Fertigkeit, Behendinkelt. 

Schietto, rein, unper falſcht, ohne Zuſatz. 
le ſckiette parole di Boexio, die klaren, 
bloßen Worte des Boetins. 2) glatt, ge 
ſchlank, ſchmeidig. ramo ſchietto, ein 
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tutto, eine Ehebarthuecin, die nicht 
eben fo ehrenfeſt if. 


Schifatöre , m. der vermeidet, verſchmähet, 


verabſcheuet. 


Schifetto, kleiner Nachen; Boot bey ei⸗ 


nem Schiffe 


Schiſévole, adi. verachtend, derſchmähend, 


verſchmaͤhl ich. 


Schifezza, Unreinigkeit, Unfifitheren, 2) 
die Ekelhaftigkeit. la fame richiede pic- 
colo cofto, la fchifezza e la ghiottornia 
lo richiede grande, der Hunger braucht 
wenig, die Ekeldaftigkelt und Schwelge⸗ 
rev ſehr viel. 3) Ekel, Abſchen. 

Schifilta , ein affectirtes Ehrdarthun, Zie⸗ 


r. red; Sprödigkeit. far grande. fchifil- 
ti, febe ſpröde thun, ſich lange ſperren. 


2) Unflathigkeit. 

1 adj. ekel, delikat, eigenſinnig, 
ode Ù i | 
Schififimamente , ad». ſehr unflaͤthig, ſehr 
ſchmutzig. Io, oa 
Schifo, adj. unrein, unfläthig, garſtig, 
ekelbaft. 2) ekel, ſpröde, delikat, eigen. 
chi è fchifo fano, conviene, che fienti 
, infermo, wer bey gefunden Tagen efel 

it, muß, wenn er krank if, darben. 3) 


venire a fchifo, gum Ekel werden: non 
ten venga fchifoy ts ſey dir nicht verdrüßs 


lich. avere a fchifo, verächtlich halten, 


gering ſchätzen, verſchmaͤhen 


Schifo, SubA. Rachen, Boot; 2) das Gee 
woͤlde eines Zimmers. i 
chifofamente , adv. auf tine etelbafte 


Akt. i 
dr adj. eteltoft, unfäthig , ſchmu⸗ 


ig. | 
Schimbéfcio, fghimbefcio, adj. tibere 
zwerch, ſchräg. andare afchimbefcio, in 


die Quer gehen; des Reims wegen findet 
n auch ſehimbeci. 


Schinanzia, die Braune. 
Schinchimorra, ein vom Boce, im Scherz 


erdichtetes Wort, fo eine vornehme Dam 
bedeuten ſoll. 


glatter Zweig. giunco fchietto, ein ſchmei - Schiniéra, fchiniére, m. Beinharniſch. 
diges Schilf. uomo 5 ein ge⸗Schlodare, das Angenagelte lofreiflen, den 


ſchlanker, flinker, gewandter Menſch. 3) 
met. aufrichtig, ohne Falſch. 

Schifamente, adv. unflathig, ſduiſch. 

Schifamentn, *fchifanza, Vermeidung, 
men, 2) Abſchen; Scheu⸗ 
aul. | 


Nagel herausziehen; met. io T' ho sì ben 

gato a nodo a'nodo nella mente, ch' a pe- 
nu una parola non ne (chiodo, ich babe 
es meinem Sedachtniſſe von Wort in Wort 
fo fett eingeprägt, daß ich nicht leicht ein 
Wort davon vergeffe, 


. I schlomare, das Haar zerzauſen. 
Sehifare, fchivare, flieben, verineiden, Sc ö 


loppetto, Flinte. 


von ſich ablehnen. Schifar un colpo, Schloppo, Flinte, Rohe, Büchſe. 
den Hieb, Stoß auspaktren. 2) verad- |” Schippire, f. Seappare, entwiſchen. 
ten, verſchmaähen. non ne Schifano pre |Schila, per ifchifa, in ifchifa, adv. üßer» 


zo, per piccolo o grande che fia, fic 


qwerd, ſchrüg. 


verſchmäben keinen Wertb, er mag groß |Schifare , meiden, fliehen; 2) in der Ne. 


oder gering from. 3) Schifa il po. o, det 
odei die eine übertriebene Ehebarkeit affe⸗ 


stict. nonna /chifa il poco e ciuffa il 


* 


chenkunſt, cine gebrochen € Zahl auf eine 


kleinere reduciren. 
Pp4 FS Schifo, 
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Schifo, Reduction eines großen Bruchs in Sciaguastare, unter einander gießen, in 
tinen kleinern. „ g dem Glaſt berumtutteln. 2) mit Waſſer 
Schivare, meiden, vermeiden, fliehen. abſpüplen. 
Schiudere, praet. jchiufi, part. Schiüfo ,| Sciagüra, ſelaüra, Unglück. per Iciagu- 
öffnen, aufſe ließen; 2) ausſchließ en. ra, zum Unglücke. 
Schiùma, Saum, Gilde. devar la] Sclaguranza, fciauranza , f. Sciàguratag- 
Schiuma, abihäumen, «bfinmen. Face - gine. 
va Schiuma per lu bocca, ts ſchaäͤumte] Sciaguratäggine, ſclaurataggine, F. Bots 
mit dem Maule. gli venne la ſckiuma] heit, Schalkdeit, Schelmetep. 
alla bocca, er ſchaͤumte für Zorn. met. Sclaguratamente, fciauratamente, adr. 
Schiume della cofcienza, Brandmale im] bosbafter Weiſe; 2) unglücklich, une 
Sewiſſen. 2) feniuma degli ſciagurati, glücklicher Weiſe. 
der Abſchaum aller Vöſewichter. Sclaguratello, fclauratello, ein kleiner 
Schiumare, abſchäumen; 2) ſchaͤumen, Unglücklicher, armer Schelm. 
Schaum machen. 1 Sciagurato, fciaurato, adj. unglücklich; 
Schiumato, adj. abgeſchäumet. met. le 2) niedertrachtig; 3) bosbafi, gott⸗ 
0 


virtù [chiumate de’ wizj, die von Laſtern . 

gereinigten Tugenden. Sclalarquamento, Verſck wendung, das 
Schiumdfo, adj. ſchäumicht, ſchäumend, Durchbringen. 10 Scialacquamento della 
. Doll Schaum. : lingua, Ylanderey, allzupieleg Reden. 
Schivo, fchifo, ebrbar thuend. giovinerScialacquante, berſchwendend, übel an⸗ 

Schivo e vergognofo, ein ebrbater und! wendend. | 

verſchaͤmter Jüngling. 2) fpröde, ſchwie | Scialacquare, verſchwenden, durchbringen, 

rig, eigenſinnig. niſſun fe ne moſtri] verpraffen. fig. non bifogna fcialacqua- 

,fchivo, niemand laſſe es derdrüſſen. re tanta filofofia, es iR nicht nöthig fo viel 
arebbero fchivi del tuo detto, fie wut · Weisheit zu verſchwenden, unnäglic aus 
en deine Rede verachten, verfmmähen.| zuwenden. | 
penfieri gravi e fchivi, tummervolle und | Scialacquatamente, adv. verſchwenderiſch. 
derdruͤßlice Geranken. per met. ni porto fcialacquatamente, 
Schiufo, adj. aufgeſchloſſen, offen: 2) aug quantunque volte io parlo, ich ſchweife 
geſchloſſen. im Keden zu ſehr aus, bin zu weitlänftig. 

Schizzante , adj. herausſpritzend, Heruor-| l’uomo non dee ufare fcialacquatamen- 
ſpritzend. te l’uomo, ein Menſch foll den andern 

Schizzare, berausſpritzen, durch eine kleine] nicht misbrauchen. ihm nicht zu viel gus 
Oefnung bervorſpringen. met. pareval  mutde f 
che della tejla gli occhi fchizgar fi vo- 
leffero , es ſchiene, als wollten ihm die 

Augen für Feuer aus dem Kopſe ſpringen. 

) bey den Malern, aus dem Groden 
entwer fen. 

Schizzatéio, Spritze. i 

Sehizzettare, heſpritzen, anfprigen mit 

der Gprige. — 

Schizzetto, kleine Spritze; 2) das Spritzen 
mit der Spritze; 3) kleine Flinte. 
Schizzinoſamente, adv, cigenfinnig, wi: 

derſinnig, Be 

Schizzinöfo,, adj. eigeufinnig, wunderlich, 
widerfinnig. - 

Schizzo , ein Spritzer, Klecks von Waſſer, 
oder Koth. per gli fchizzi , che i ron- 
zini fanno co’ piedi, erano tutti zac- 
cherofi , fie waren von dem Sprigen, fo 
die Pfeche im Gehen machten, über und 
über beklunkert. 2) ein Krlimelgen, 
Broͤcklein. io non vo’ queflo ſchixo, 

ich mag das Krümelgen nicht. 3) Ent⸗ 
wurf der Maler. N 

Selabica, Art Fiſchnetzes. 

Selabla, ſeläbola. Schel. 

Sciacquare, Riſciacguare, ausfpühlen, 
ausfachen. 


n. 

Scialacquato, adj. verichmendet, verpeaßt. 
2) verſchwenderiſch, unmäßig, ubermafig. 
3) unbedachtſam, unordentlich., 

Scialacquatdjo; Spüblnapf, Spühlkeſſel. 

Scialacquatore, m. Verſchwender. 

Seialacquatrice; f. Verſchwender in. 

Scialacquatiira, fcialacquio, fcialacquo, 
Verſchwendung, Verpraßting. 

Scialamento , Ausdünflung. - 

Scialare, ausdünſten, ausdampfen. met. 
fcialar l'amore, Liebes erklärung tdun. 
feialare il dolore, feinen Schmeri aus⸗ 
laſſen. Scialarfi, fein Herz ausſchuͤt⸗ 
ten. 

* Sclalbare, übertiinden. mer. fi fcialba- 
no dalla parte di fuori, fie geben fi@ 
einen guten äußerlichen Schein. 

* Sciaibatira, das Uebertün den. 

* Scialbo, adj. uber tincht, geweißt; met. 
blaß, welßlicht. | 

Scialiva, Speichel. fciliva , ift gebräudhlis 


cher. | l 
Sciälo, Unsbampfung, Yusdunkung- 
Sciamannato , adj. übel gebildet, 2) nach⸗ 
1äßig, lüderlich in der Kleidung. | 
Sciame , m. fciamo, Schwarm Bienen. per 
Sim. Geſellſchaft Leute, fo zuſammen leben. 


. Sclamito, 


SCI E 


n Sciagnaztare, mie tune a 


. an: K a L * 


x 


— 


— 


TC _ 


soialacquatan 


a > 


* * * 


o 


Hi Oleſt perenni. 2) ui 

ab puylen. 

Sciagùra, fciain, Loti, pà 
ra, zum Ungludt. 

Sclaguranza, ſciaummn; 


. (clan ear.) 
par, Schalkdeu, o 1 

Sciiguratamente , 
bosbafter Weiſt; 2 ga! 
h Bei Br 

Sclaguratello, 
Unglucklicher, sti €d 1 
iagurato , fciaurato, & 


4 niebertrachtig; UL 


6. si 
cana vamento, 25 = 
Durchbtingen. one 
lingua, Plan 
Sclalacquante, I 
wendend. 
Scialacgaıren . derte n 
ronen 
be bent fiojof 0%, ei 
Mtisbeit iu ver ſc 
gumenden. 


„abe 


una i 


gon Do 
ie? 
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Sclarpellino, adj. 


* 
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Sciamito, Art bunter Zeuge oder Tuche. 
Sclämito, Amaranth, Sammtblume. 
Sciamo , f. Sciame. 

*Scampiare, Ampliare, erweitern, ‘gute 


dehnen. 

Scancare, die Hüfte verrenken, lenden lahm 
machen. 

Sclancato, adj. Iendenlahm, dem die Hlife 
te verrenkt. 2) met. mangelbe ft. 

Sciarappa, Jalappawurzel. Ag. diede lor 
guafla e er gab ihnen dieſe Pille 
zu verſchlucken. 


Seiarpellare, dit Augenlieder mit den Fin⸗ 


gern aus einander ziehen; die Augen wohl 

aufthun, aufiperren. 

triefüngig, eothängig. 
de Bet Angen bat; dent zu Tage 
Scerpellino. 

Sciarra, Soldgerey. 

Selarramento, Gerfrenung, Niederlage. 

Sciarrare zug le , aus einander jagen, 


in die Flucht ſchlagen. il vento feiarrö 
tra der Wind zer ſtreuete dit 
otie 


Sciarräta, f, sd a Schlaͤgerey. 


Sclatica, Hüftwe 
Sciatleo, adj 1 üftweb angehend. 


Selätleo,, 8 Subft. mit dem DEft è 


Sciatto, adj. ne@lifig, ſclecht im Anjo= 
ge, Sorta oder Handlungen. | 

nen! re ? Unglück. 

Sc SORGE e Sciagurataggine 
Bosheit. 5 1 

Sciauratamente, ade; ſ. Sciaguratamente, 
unglücklicher Weiſe. 

Sclauratello, ſ. Sciaguratello, armer 

chelm. ni 
Si a adj. ſ. Sciagurato, unglück⸗ 


Scibile, adj. was man wiffen kann. 
Sciempezza, ſ. Scempiexʒa, Einfalt. 


endenweh Seiloppn 


scı 1202 


5 pruet. ſcinſi, part. feinto , 

Seingere, ar Ba A sig abglite 
ten. Scignerfi, ſich entſchütten 

Sen; Hieb, dadurch gemachte 


Scilinguägnolo , das Höntgen, Band unter 
der Zunge. romper lo fcilinguagnolo, 
die Zunge löfen. aver rotto lo fcilin- 

agnolo, ein gutes Mundwerk haben. 

Seilinguare, ſtammlen, taltſchen im Re⸗ 


den 

Scilinguatello, adj. ein wenig named. 

Scilinguato, adj. ſtammelnd, ſtotternd. 
Jub ff. Stammler, Stotterer. 

Seiliva, Speichel. 

Scilla, Seezwiebel, Meerzwiebel. 2) 
Scylla, ein wegen verborgener Fel ſen ge⸗ 
fährlicher Ort im ſicilianiſchen Meere. 

Sciliftico, adj, von Meerzwiebeln. 

Scilocco, Sudoſtwind. 

Sciiöma, J. und m. lange Rede. 

Sciloppare, mit Svroy beſcmleren; Sbrop 
eingeben. met. feiloppar con mille p 
fatempi, mit tauſenderley Beltoecteeib une 
terhalten. /Sciloppar co’ baci, durch 
sim vergnügen. je ciloppar colla Spe- 

ama, m der Hofnung ſchmeicheln. 
drop. 

Scimia, fcimmia „ Affe. come io fui di 
natura buona fcimia, ich war ein guter 
Affe, d. 1. Nachahmer der Natur. dire 
F orazione della ſcimia, htimlich mur⸗ 
ten, in den Bart fluchen. 

. adj. was einem Affen gleicht, 
von Affen i 

Scimiotto, 33 junger Affe. 

Scimitarra, Sebel, krumer Balaſch. 
Scimmiöne, m. großer Affe. Boccaccio 
nennt einen einfaͤltigen Doctor, der Sie 
mon hieß, maeflro Scimmione 

Scimunitäggine, f. Albernpeit, , Unverfand, 
Dummheit. 


Sciente, adj. wiſſend, gelehrt. 2) a fcienfe| Scimunitamente, adv. alberner Weiſe. 


wiſſentlich, mit Erkenntniß. 
Scientemente, edv. wiſſentlich, vorſetzlich. 
Scientificamente, dy. auf eine gelehrte 
Art, gelebre. 


Scimunitello, adj. ein wenig albern, dumm; 
ein kleiner Dummkopf. ſcimunitello a ere- 
denza, Exznatre. 

Seimunito, adj. albern, dumm. 


sclentifes, adj. gelehrt, was zu den Wiſ⸗ Seindere; perf. 1 , u. Scifo, ab⸗ 


fenfihafi:n gebört. cafe Scientifiche, ge- 
lehrte, ſpeculativiſche Sachen. 
Scientifimo, /up. ehe gelehrt. 
* Scientre, adj. f. Sciente. . 
® Scientremente, adv. {. Scientemente. 
Sciénzia, fcienza, 


ſondern, trennen. poe 
Scingere, „ f. N 
Scintilla, Funke. 
Scintillamento, das Funkeln, Schim⸗ 
mern. 


Wiſſenſchaft; Kenne Seintlllante; adj. funkelnd, ſchimmernd. 


DE 5 Crkrnntniß; 2) Lehre, Gelehr. Be, funkeln Funken geben, ſpühren. 


5 adj. gtlebrt. 
Seiènzudla ; F kleine Wiffenſchaft, Kennt⸗ 


Sclerpetténe, m. f. Scerpellone,, grober 


® Scificare, prognoficiren. 


länzen, funteln. 
seta: Ilaziöne, F. das GBuateln, Fun⸗ 
kenſpruhen 
Selntilletta, fcintilluzza, Fünklein. met. 
alcuna fcintilletta di ragione, cin Gino 
lein Bernunft. 


Pps Scinto, 


— 
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Scinto, adj. abgegiittet. Spada ſcinta, 
ein abgegürteter, abgelegter Degen. 

Scioecäceio „ fehe thöricht. 

ns: F. ſ. Sciocchega, Damm» 

eit. i 

Scloccamente, adv. thötichter, unüder- 
legter, dummer Weiſe. 

Scioccheggiare, thöcicht handeln, Thor⸗ 
heiten begeben. . 

Scloccherello, ein kleiner Thor. 

Scioccheria, fciocchezza, Thorhtit, A 
bernheit, Dummheit. 

Scloceo, adj. ungeſchmack, unibmadbaft ; 
2) von Menſchen oder Handlungen, abge⸗ 
ſchmackt, thoͤr icht, albern. 

Sciocconaccio, ein ſehr groß er Thor, Geck, 


Hauptnaer. 
Sclacedne , m. großer Narr; ſehr alberner, 
dummer Kerk. ’ 
Sciogliere, f. Sciorre, auftbien. 
Scioglimento, Aufdfung, Losbindung. met. 
Scioglimento di città, Empbtung einer 
Stadt. 2) Auflöfung, Fllifismadbung. 
Scioltamente , adv. auf eine freye, unge⸗ 
zwungene Art, fertig, geſchicelich. 
Scioltezza, Geſchichlichkeit, freves Weſen, 
Fertigkeit. | 
Sciolto, adj. anfgelöfet, losgebund en; mer. 
frey, ungebunden. pietre Sciolte, unge- 
faßte Steine. erano più ſciolti a pian- 


laſſen. /ciolfe al mio petto la croce, er 
nahm das Kreuz vou meiner Bruſt. del 
lor propofto fi feiolfe, er machte ſich 
frey, cutgieng ihren Vorhaben. 2) lö⸗ 
fen, auflöſen. Tardire ſeiolſe la vera 
gogna, die Kühuheit Ibfte das Band der 
Schamhaftigkeit auf. chiunque voi ſcio- 
glierete fopra terra, Sarà fciolto in 
cielo, wen ihr auf Erden löͤſen werdet, 
“fol auch im Himmel los ſeyn. /ciorre è 
dubbi, die Zweifel aufibfen. Lordi 


di 
del mondo fi fcioglie, das Weltgebaͤu de 


geht zu Drümmern. Sciorre il volto, fein 
Sellibde bezahlen. Sciogliere il ventre, 
qu Stuble gebn, feinen Unfiatb fahren 
laſſen. 3) beſondere Redensarten. Sci 
orre ca al ſacco, einem alles Bofe 
nach ſagen. avere fciolto, tin Nate ge« 
worden ſeyn. bocchin da fciorre aghet- 
ti, ein Mäulgen, das man mit 
Pfennig bedecken kann. 

Seloverſo, Wicken oder Erbſen, fo man fi» 
et, und wenn fie ein wenig erwachſen, cin: 
ackett, um das Feld in düngen. 

Scipa, m. ein vom Bocc. etdichteter Name. 
me ſſere Scipa, Herr Dummbut. 

Scipase, verderben, übel zurichten, zu 
Schauden machen. met. la memoria il. 
Sangue anco mi ſeipa, das Blut erffarrt 
mit noch von der Erinnerung. Jciparfi, 


einem 


gere, fie waren ausgelaſſener im Weinen. abortiren; vom Biehe, verwerfen. 


ciolto di membra, fettig, geſchickt, von 


Gliedern. a bri lia. fciolta, adv. mit 
verhängtem Zügel. verfo fciolto, freyer, 
reimloſer Vers. parlare ſciolto, unges 


bundene Screibart, 
Sciölvere, futft. m. d. 
Sclonàta, Wirbelwind, Sturmwind. 
Sciöne, m. f. Sciona 


Proſe. 5 


ta. 
Scioperiggine, Müßiggang, Faullenze⸗ 


ke v. 


Scloperare, einen von der Arbeit abhalten. 


ſeloperari, müßig geben. 
Scloparacizgine DA piggana. | 


Scioperativo, fcioperato, adj. müßig, 


fanllengend. 


| Scioperatöne, m. Etzfaullenzer, Tage 


dieß̃ . 
Seloperio, Nuͤſſiagang, Faullenzen. 


Seloperöne, m. Müßigganger, Tagedieb; 


2) ein Dummkopf, Toͤlpel. 


Sciorinamento, Setzung an die Luft, Aus · 


: frepe Luft hängen , oder 
legen, auslüften, fünnen; met. auspredi⸗ 

bekannt machen. 2) aus⸗ 
priigein, Sciorinarfiz ſich lüften, die 
Kleider am Leibe lockerer machen; it. 


luͤftung. 
Sciorinare, an die 


gen, öffentlich 
friſche Luft ſchoͤpfen. 


Sclorre, }? 
Sciögliere, 


raet. fciolfi , part. ſciolto ; 
aufbinden, auftnüpfen, los⸗ 
binden, losmachen; met. befreven, los⸗ 


*Scipatére, m. Verſchwender, Berder⸗ 


be 
*Scipazlöne, J. Berſchwendung, Verder⸗ 


ung. 
Scipidezza, Uuſchmackhaftigkeit; met. Abs 
eſchmacktheit, abgeſchmacktes Weſen. 
Scipidise, fcipire, unſchmackhaft werden, 
den guten Geſchmack verlieren; met. ab⸗ 
geſchmackt, thoͤricht werden. 
ipito, adj. unf@madbaft; met. abge⸗ 
ſchmackt; 0 
Scipitezza, ełlet Geſchmackz abgeſchmacktes 
Weſen; Thorheit. 
Seipito, adj. ohne Geſchmack, unſchmackhaft; 
abgeſchmackt „ thöoͤricht. 
Scirignata , ein Hieb; Wunde davon. 
Sciringa, Syritze. ò 
Sciringare , ſptitzen, mit der Syrktze. 
Scirocco, ſciloceo, Ofilidmind. 
Sciroppo, Sutoy. fig. der qualche fei- 
roppo che diſpiace, in cine dittern Apfel 


beißen. 
Scirro , verhaͤttete GelAmuif. 
Scisma, m. im plur. i en „ Itennung 
in der Kicche; mer. Zwieſpalt. 
er adj, Abtrünnig er von der 
Kircht. . 
Scifo, adj. getrennt; 2) abgeriſſen. 
Scifijra, Spalt, Trennung; Riß. 
Sclugare, ahwiſchen, abtrocknen. 


"  $eluga- 


sc u 


laſſen. Sciolie al mis petto urn 
A des Stra; b nasa Bi: 


lor propoflo LESS et . 


5 frey / entalten; . 
fem, eue eg giri i 
Faber at 
„ glierete Sopra toro usa 


| a 7 döeicht⸗ è 49 
mt: ie Gein 


Sclpiten Thorben, ait u 
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Selugatéjo, Handtuch, Handauehle. 
„ Sciuparfi, f. Scipare, verwerfen, aborti⸗ 


ren. 
. m. {. Sci patore, Berder⸗ 


ren. o 

®=Sciuplnio, *felupio, f. Di/ffpazione, 
Verſchwendung. i 

Sclamare, ouéenfen, laut ſchreyen. 

i Sclamaziöne, f. Ausrufung, Geſchred. 

Scoccare, af. losſchnellen, losſchnappen 
laſſen. ſcoccar Parco, den Bogen los⸗ 
ſchleß en. ſcoccare il fufo, die Spindel 
im Flachsſpinnen losſchnellen. monna 
Fcocca I fuſo, beym Bocc. ein Titei eines 
einfälrigen Welbödildes. met. fcocca 7 
arco dire, brich in Worte heraus. 
Scoccare un colpo, einen Strtich, Schlag 
verſetzen. 2) neutr. losſchnappen. il ba- 
defiro fcocca, dit Axmbruſt gebt los. la 
Schiaccia ſcocca, die Falle ſchnappt zu. 
met. losbrechen, ausbrechen. la giuſti- 
Zia ſcocca, bie Rachgerechtigkeit bricht 
aus. aurora ſtocca da monti, die 
Porgencöthe bricht hinter den Bergen 
bere Scoccarfi, ausbrechen, offenbar 
werden. | 

Scoecatdjo , f. Scattatojo, Schnapper zum 
Losdriidten 7 Drücker. 

Hcocco, das Abſchieß en, Werfen. in ul - 
lo ſcocro della fentenza, ſobald das Ur⸗ 
theil wider Be ausgesprochen wurde. allo 


‘ Seocco 


wep. | 
Seoccobrind, f. Scorcobrino , Hatlekin, 
- Danniwurf. | «|. . : 
Scoccolare, die Beeren abpflüden. Kg. 
Jcoccolare barbarismi , die Menge Schni⸗ 
ger machen. en 
Scoccolato, adj. wird nur in einigen Re⸗ 
densarten gebraucht: als averli netti e 
Scoccolati, richtig und wohl gezählt be⸗ 
kommen. ell’euna fcoccolata bugia, #8 
‘ iR eine offenbart Luͤge, 
Seoccolato , adj. un’ orafcoccolata, eine 
geſchlagene Stunde. 
Seoccoveggiare, fpielen, ſchaͤkern , ſcherzen. 
ua auslachen, zum Beſten haben, vexi⸗ 


Scodato, adi. mutzfbwönzig , obne 
La *putta fcodata, ein ſchlauer 


Scodella, Napp, Guppennapp. 2) Suppe. 
Scodellare, die Suppe anrichten. per fim. 
auf die Erde ſchütten, ver(chiiteen. 
Scodelletta, fcodellina , ſeodellino, 
Näppgen, Schüſſelgen; 2) Pfanne am 
Schieb gewehr. N 
Scofacciato , adj. breit geanetſcht. volto 
es, ein breit, flötſchicht Ges 


cht. ; 
Scoffina, Art Zeile, Rafpel. 


Scoffinato , adj. gefeilet, geraſpelt. 
Scöglia, Schlangenbaut, welche die Schlau⸗ 


delle due ore, mit dem Schlag 
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ge alle Jahr abwirft. per im. Habit, Klei⸗ 
ung. 2) eine Klippe im Meere. 


i . ‚ |Scogliato, (mit dem dunkeln o) adj. vere 

„ Sciupinare, ſ. Scipare, öfters abortie |. | 
| Scoglietto, kleine Klippe. 

Scoglio, eine Klippe im oder am Meere. 


ſchnitten, ohne Hoden. 


per fim. Fels. 2) Rinde, Schaale. 3) 


abgeſtreiſte Schlangenhaut. 
Scoglidfo, adj, klippicht, voller Klippen. 
Scojare, fquojare, ſcuoj are, das Fell ab: 


ziehen, ſchinden. 


Scojattolo „ Eichhörngen. 
Scolamento, das Traufeln, Auslaufen, Aus⸗ 


tionen; 2) der Tripper. 


Scolare m. feolaro, Schüler. Ä 
Scolare, ac. abrinnen, abtriefen laſſen. 2) 


rat abcinnen, a btriefen, abſickern, tro» 
prein. 

Scolareggiare, als ein Schüler handeln. 
Scolaretto, m. kleiner Schüler, Schulfuchs, 


Seolattico, adj. der Schule eigen, dazu 


ebsrig. 2) ſchol att iſch. 3). ſub yt. ein Sho: 
aftiter,. 


ullebcet. 
Scolativo, das Abrinnen, Abtriefen beſoͤr⸗ 


dernd. N 


Scolatdjo, das Abhängichte, woran die 


Feuchtigkeit abrinnet. | 
Scolatüra, das Abtriefen, Abfickern; 2) das 


Adgetriefte. ve 
fcolagiöne, der Tripper, 


Scolaziöne, f. 
Saamfluß. 
Scoliafie, m. Schotiaſte, Ausleger. 
Scollaeclato, adj. mit bloß em Halſe, ohne 
Halstuch, ſonderluch don Frauen um⸗ 
meer. i . 
Scollare , abjochen (Ochſeñ). 
Scollarfl, (vom Sufammengeleimten) auf⸗ 
reizen, aus einander gehen. 2) ſich vom 
Halſe ſchaſſen. RL 
Scollato , I Kragen ani Kleide, die 
Scollatüra „] Halsbinde am Demde. 
Scollegare, pom Bündniſſe abſondern. 
Scollinare,. das Gebürge paß iren. 
Scolmare, ein Maaß ab üreichen. 
Scolo, das Abeinnen, Abtraufeln. 
Seolopendra, Art Inſekt, eine Aſſel. 
Scolorare ,. det Farbe berauben. /colorarfi, 
die Farbe verlieren, ſich entfaͤrben. > 
Scolorimento , Verſchießung der Farbe, 


Entfärbung. 


Scolorire, die Farbe verlieren, ſich entfüre 
en. | 
Seolorito, adj. verſchoſſen, bleich, cate 


rbt. 
Seolpare, entſchuldigen, für unſchuldig ere 
klaren. ſcolparſi con uno, fig bey einem 
entſchuldigen. I 
Seolpire , in Erz, Stein, Holz einſchnei⸗ 
den, einbauen, ſtechen. mer. feſt im Ge ⸗ 
müshe einprägen. 2) Scolpir le parole 
parlare 
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parlare fcolpito, die Worte deutlich aute]Scompigliamento, Verwireunz, Confno 
ſprechen, vernehmlich reden. Sion. 
Scolpitamente, adv. deutlich ausgeſprochen; |Scompigliare, in Unordnung bringen, vers 
2) deutlich, klar. a . wirren. per met. mi ſcompigli ano le 
Scolpitira, feultura, das Einſchneiden,, Fantaſia, fie verwirren meine E inbil⸗ 
Eingraben , Einbauen einer Schrift oder] dungs kraft. 5 
Bildes; 2) das Bild oder Schrift ſelbſt ;|Scompigliatamente , adv. in vblliger Con- 
3) Geprige auf den Münzen. fufion „ ganz verwiret. 
Scolta, Afcolta, Schildwacht. capo di i iii Verwirrung, Cons 
Jcolta, Wachtmeiſter. © i fufion. 
Scoltare, anhören. Scompigliüme, m. vberwirrtes,, confufes 
Scombavare, mit Speichel, Greifer be Zr 


eug. 
ſchmutzen, begeifern. {Scompifciare, bepiſſen. Scompi/ciarfi per 
Scombiccherare, vollſchmargeln, befymiesf paura, für Furcht, Augf in die Hofen 
| 
4 


en, beklecken. machen mögen. fcompifciarfi dalle rifa, 

Seombüglio , Verwirrung, Confuſion. ſich zu Schanden lachen wollen. 

Scombujare, perfireuen, in Unordnung Scompiſelône, m. Irrthum, Fehler. 
bringen. Scomporre, praet. fcompéfi , part. ſcom- 

‚Seombujato , adj. verdunkelt. 2)ferfirenet,i poſto, in Verwirrung, aus dem Geſchickt 
in Unordnung gebracht. bringen. ſeomporſi il volto, divenir 
i tutto fcompofto nel vifo, ein wunder⸗ 

+ Scombuffolare, {. Scombujare. lich Geſicht machen. 

Scommeſſa, Wette. Scompofiziöne, f. Unordnung, Verwir⸗ 

Scommettere , act. fcommifi, part. ftem- rang. i SETE 
meffb, etwas Zuſammengeſetztes aus ein:] Scompuzzare, mit Geſtank anfullen, durch⸗ 
ander nehmen; met. Leite in einander ſtaͤnkern. 

hetzen, Uneinigkeit ſtifren. Scommetten-| * Scompuzzolare, den Ekel benehmen, wie. 
do acquiftar carico, durch Hetzerteyen inf der Appetit zu etwas machen. b 
ein Amt kommen. 2) weiten. Scom-|* Scamunare , die Gemeinſchaft zertrennen, 
metterfi, zerfallen, aus einander, fal-] aufheben. Za città fi comminciò a fco- 

Ven. | Ze munarfi, die Bürgerschaft fen cu ich 

Scommettitöre, m. Der wetter; 2) Auf-] in trennen, zu theilen (nämlich in den 
wiegler. Adel und das gemeine Volk). 

Scommezzare, in zwey gleiche Theile thei⸗ Scomünlea, fcomunicamento, Kirchen⸗ 
len. per fim. aus einander legen, zerthei⸗] bann. | 

len. i Scomunicare , {n den Kirchenbann thun. 

Scommiatare, Accommiatare, detabſchie⸗ scomunicato, adj. in Kirchenbann gethan. 
den. fcommiatarfi, Abſchlid nehmen. Ag. verftuchentwürdig, derdammt. Aa- 

Scommiatata, der Abſchied. 5 ‘gua fcomunicata, eine verfluchte Laͤſter⸗ 

Scommiatato, adj. ber den Abſchieb bekom⸗] unge. feta 

men, oder Abſchied genommen bat. fig. Seomunlestore, m: ber in Kirchenbann 

Scommiatati della fede, vom Glauben] that. i 

: Abtrlinnige. Scomunicaziöne,, Ff. Kirdenbenn. 

Scommodare, f. Scomodare &. | Seomizzolo, bas geringſte Bißgen. 

È Scommovizigne, (commuoviziöne , F. hef⸗ Sconcacare, mit Koth befudeln , beſcheiſſen. 
tige Bewegung, Aufruhr, Unruhe. ſomcacarfi per lig di giucar e, füt 

Scommövere, fcommudvere ‚praet. ſcom- Begierde iu ſpiel en, büßlend, bruntelnd 
moffi, part. ſcommoſſo, heftig bewegen, werden wollen. 
erregen, anfwiegeln. Sconcacatöre, fconcacadöre, m. Hoſen⸗ 

Scomodare uno, einem beſchwerl ich ſeyn. ſcheiſſer. ' 

Scomodezza, fenmodità, feömodo , Be- Sconeennstamente, ad». auf ungeſchickte 
ſchwerlichkeit, Undequemlichkeit: Art. i 

$cémodo, ddj. beſchwerlich, unbequem; 2)|Sconcertare, die Harmonie unterbrechen; 

nachtheilig. | | met. die gute Ordnung, Einigkeit fide 

Scompagnamento, Abſonberung, Teen⸗ ren. 
nung. Sconcertamento ; fconcerto, Uebelklang; 

. Scompagnare, ab ſondern, trennen. Zerrüttung, Uneinigkeit. 

Scomparire, in Betgleichung mit einem ans | Sconcertato , fconfertato, adj. uuotbeutlich, 
dern Dinge feinen Werth verlieren; 2) verwirrt. su a 
verſchwinden. Sconcezza, Unanſtändigkeit, Ungebübrlich⸗ 

Scompartimento, Abtheilung, Austhei⸗] keit; 2) Nachlätzigket im Anva tze, ſchlech⸗ 

a ter Aufzug in der Kleidung. 


Aconeia- 


lung. | 
Scompartize , eintheilen , austheilen. 


U 


KO 1 
—— 7 
gel Scompigliamento, guasti, U 


fie permoi an 
nte, eb. nda! 


vera. _ .. 
orpoooi, Bat” 
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Sconciamente, unididità, ungedu derlich. 
unziemlich. fconciamente fe ne partiro- 
no, fie gogen auf eine unauſtändige Art, 
mit Schande ab. erbe fconciamente con- 
dite. ſehr ſchlecht zugerichtete Kranter. 
fconciamente ufare una coſa, etwas U= 
del anwenden, misbrauchen. baftere 
Sconciamente , abſcheulich vrügeln. 
Sconciare , übel zurichten, verderben, ger- 
sütten. fconciar le ricolte, die Feld⸗ 
ſtüchte verderben. Sconciar la Sua cau- 
Sa, fich felbA peäjudiciren. 2) verrenten, 
drechen (Glieder ). Sconcioff il piede , 
er vertrat den Fuß. 3) incommodiren, bes 
läſtigen. 4) im Ballſpiele, die fo vorne 
Gehen, am Schlagen hindern. prov. chi 
non puo dare alla palla, fconci , wer ei- 
nen Vorth eil ſelbſt nicht haben kann, pio: 
dere auch andere daran. /conciarfi, abor⸗ 
tiren, ungeltig gedähren. 
-Sconciatamente, adv. f. Sconciumente. 
Sconclatöre, m. der übel zurichtet, in 
Unordnung bringt. 
Sconciattira, unjeitige Gtbuet. 2) Abtrei⸗ 
bung der Frucht. 3) unreif abgefallene 
Feucht. met. i tuoi ragionamenti fono 
fconciatura, deine Raiſonnements find 
Mißgeburten. 


Sconciaturina, kleine Mißgeburt. 
Sconcio, adj. gerrhttet, zu Schanden ge⸗ 
macht, verderdt, unan ſtaͤndig, unziem⸗ 
lich. novella ſcongia, eine widrige Feb 
tung. ſpendere ſconcio, unzeitiger Geld» 
aufwand. 2) ungebeuer, autzſchweifend. 
pena fconcia, ſehr harte Strafe. pec - 
cato feoncio, grobe Sünde. 3) unſchick⸗ 
lich, vlump. gente ſconeia, plumpe, une 
geſchickte Leute. 4) verrenkt. 
sconcio, ſubfi. Beſchwerlichkeit, Schade, 
Nachtheil. 8 | 
Sconcobrino, fcoecobrino, Gaukler, Poi» 
ſenreiſſer. . , 
Sconcordanza; ein Schnitzer wider die 
Srammatik. ö 
Sconcérdia, Zwietracht. VT 
Scendito , adj. ungewürit; mer. einfältig, 
nnüberlegt. concetti ſconditi, albere., 
ungtreimte Begriffe. 
Sconfefflare, läuanen. I 
a „ etwas Mugenagelte8 abreiſ⸗ 
Sconfidanza, Mis trauen. | 
Sconfidare, mis trauen. 
scohfiggere, praet. ſconſiſi, part, ſcon- 
Atto, in die Flucht ſchlagen, über den 
Haufen werfen ; met. niederſchlagen. fcon- 
Agger gli animi, die Otmüther nieder» 
ſchlagen. . 
sconfiggimento, das in die Flucht Sila 
gen, Niederla | 


get. 


: 8 
Sconfiggiyice, È. dis fn die Flucht ſchlaͤ⸗ 
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Sconfitta, Niederlage. 

Sconfitto, adj. von Nägeln losgemacht. 

* Sconfittira, f. Sconfitta. 

Sconföndere , praet. fconfufi, part. fcon- 
Silo „ ahſcheul ich verwirren; ſehr beſchaͤ⸗ 
men. 

Sconfortamento, dat Abrathen, Abmah⸗ 
nen. 

Sconfortate uno, einem abrathen, wider⸗ 
tathen, den Muth benehmen. Sconfortar- 
Ji, den Muth ſiuken laſſen. 3 

Sconforto, Verdruß, Unmuth, Betrubniß. 
pigliare fconforto, muthlos, betrnbe, 
gekränkt werden. o 

Scongiangimento , fcongiuntüra , Abſon⸗ 
derung, Trennung. 

Scongiuramento , Beſchwörung. 

Scongiurare , beihwören ‚ bannen, die Gei⸗ 

er; 2) beichwdren , durch einen Eid vera 

in den, etwas ju chun; 3) infianbdigf bite 
ten, beſchwoͤren dep etwas, das er Lieber, 
ober ehrtt. ° e; 

Scongluratöre, m. der beſchwöret, Teufels⸗ 
banner; 2) der infiandig@t bitter. 

Sconglaraziöne , f. Beſchwörung; Ban⸗ 
nung. 2) Belegung mit dem Fluche. 

Scongiüro, Beſchwörung, Eroctifirung ; 
Beſchwörung dey Sort, etwas zu tun; 
infländiges Bitten. 

Sconneffo , adj. unzuſammenhängend. 

Sconocchiare, den Gpinuroden abſpin⸗ 


Den. 4 
di ib der Ueberreſt am Ros 
en. | 
Sconofcente, adj. unerkenntlich, undank⸗ 
bar. 2) unhöflich, grob. 3) da fcono- 
feente vita, ein obſcutes Leben, ba Ad) 
jemand nicht dervorthut. 
Sconofcentemente , adv. unb er ſtaͤndiger 
Wtiſe; 2) undankbarer Weiſe. 
Sconofcen o, Sup. ſeht undankbar. 
Sconofcenza, updankbarkeit, Unerkenntlich⸗ 


eit. 
scondſcere, undankbar, unerkenntlich ſeyn. 
feondfcerfis ſich ſeiner nicht bewußt 


eyn. . 

Sconpfeimento, Uudank barkeit. 

Sconofciatamente, adv. unerkannt, vere 
borgen, incognito» 

sconofciuto, adj. unerkannt, verborgen, 
unbekannt, uaberühnit. 

Sconquaflare , jerſchlagen, zerſchmettern. 

Sconfentimento, Abweichung, von eines 
andern Meynung; 2) abſchlägliche Ant⸗ 


wort. Mi f 
Seonfentire, nicht einwilligen, anderer 
Meynung, Gedanken fevn. 
sconfideranza, fconfideratezza, Unbe⸗ 
dachtſamkeit, Undeſonnenheit. b 
confideratamente, adv. unbedachtſamer 
Weiſe, puverfeponé, and puverſehen. 


Sconfide- 


I 
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dconſiderato, adj. unbedachtſam, unbefons | Sconturbare, Conturbare, beunrubigen, 
nen, Üdereilt. adv. e preſe P armi fcon-| beſtürzt machen. ſconturbarſi, deſtürzt 
ſiderato, et griff undedachtſam zu den] werden. 

Waffen. . - Isconvenenza, ungleiche, wid rige Sefino 
Sconfiderazione, F. ſ. Sconſiderama. Sconvenienza, ] nung, Mangel der Ue⸗ 
Scontigliare, migtatben, abtatben, das] bereinfimmung. 2) Unanfändigkeit, Ues 

Segantbeil rathen. belſtand. ne nacquono molte fconveni- 
Sconügliatamente, adv. ohne Rath qui enze, es entidanden viel üble Bolgen dare 

fragen, ohnbedädtig, un überlegt. aus. a 
Sconfigliato, adj. unbedachtſam, unüber⸗Sconvenévole, nuanfiindig, unziemend, 

legt; 2) des guten Raths beraubt; 3) 9 ; 2) unproportioniclich, über» 

maͤbig. 


bel berathen. \ 
Sconfolamento, Betrübniß, Srofilofig=[Sconvenevolezza, die Unenfändigkeir , 
ktit. a Ungeziemtbeit, Ungereimtdeit. 
Sconfolare, kränken, gümmerniß machen. Seon venevolmente, fconvenientemente, 
. Sconfolarfi, troſtles, betrubt ſeyn. adv. unanſtändiger Weiſe, unmäßiger 
Sconiolato, adj. troſtlos, betrübt, beküm-] Weiſe, zur Ungebüher. 
mert, Sconveniente, ad). nicht übereinkommtud, 
Sconfélazione, f. |. Sconfolamento. umiemlich, ungnſtaͤnbig. 
Scontare, abzieben, abrechnen. Sconfare|Sconvenienza, ſ. Sconvenenza. 
il quo debito con uno, feine Schuld bey Sconvenlre, praet. fcouvenni , part. ſcor- 
jemanden abrechnen. venuto, nicht Ubereinkommen: 2) nicht 
Scontentamento, Mis vergnügen. geziemen, unanfiandig ſeyn, Adel anſte⸗ 
Scontentare, nicht befriedigen, misrergnügzt, den. 
unzufrieden machen. /contentarfi, mis⸗ 
dergnugt, unzufrieden fenn. | 
5 Mis vergnügen, Unqufriee 
enheit. 
i Subfi Misbergnügen, Uns» 
wille. 

Scontento, adj. migvergnigt, unwillig, 
unzufrieden. È 
Sconto, %biug von der Summe. fg. Vers 

geltung. i 
Scontorcente, adj. der allerhand Geberden 
macht, Ad krümmt und windet. 
S contòreerſi, praer. ſcontor/i, part. ſcon- 
torto, fi krummen und winden, aus 
Schmerz oder Misvergnügen. 


Scontorelmento, fcontorcio, das Krüm⸗ 
men und Winden. 

N s adj. verdreht, gewunden, vera 
ſtellt. ö 


Scontraffatto, adj. ungefialtet , häßlich. 
Scontramento , das Zufammen = Vufeinansi Schanden machen. toccare una fcopa- 
derſtoßen; 2) Gefechte, Scharmützel. tura, öffentlich beſchaͤmt. wer den. 
Scontrate, begegnen, antreffen. ſcont rare Scopazzöne, m, Maulſchelle. 
uno, einen antreffen. ſcontrar/i in, con] Scoperchiare, fcoverchiare, den Deckel 
uno, einem begegnen. Jcontrar male, wegthun, aufdecken; mer. entdecken. 
übel ankommen. 2) die Rechnung durch» Scoperta, fcoverta, Aufdeckung, Entde⸗ 
ſeben, gegen einander halten. ckung. far la (coperta, den Feind aufs 
Scontrata, das Begegnen, Antreffen. 2) kundſchaften; it. etwas erönden. alla /cos 
feindliches Aufeinanderſtoß en. perta, allo fcoperto, adv. öffentlich. 


„ Scontrazzo, Kampf im Begeguen, Neh:|Scompertamente, fcovertamente, adv. 
contre. 2) freundſchaſtliches Begegnen, Öffentlich. 


Entgegenkommen, Beugung. Scoperto, fcoverto, (ubff. offene Ott, 

Scontro, Begegnung; 2) Kennzeichen,, Ort unterm freyen Himmel. rimanere 
Merkmal, Zeichen; 3) die Segenein⸗ allo ſcoperto, in einem Coucurs leer aus- 
anderbaltung der Rechunng; 4) Stoß] gehn, nicht bezahlt werden, weil nicht 
an einander. genug da if. 


Sconvolgere, praet. fcònvolfi , part. ſcon- 
volto, verdrehen, virrenken. ſconroiti 
bronchi, die in einander verwidelten Ges 
Bräuche. Sconvolgere il gorgoxzale , den 
Hals umdrehen. 2) von feinem Boriak 
abbringen, worzu überreden. 

Scopa, ein Strauch, dem Wachdolder 

leich; 2) ein Beſem; 3) Staupde⸗ 
e 


m. 

Scopare, mit dem Beſem auskebren. T. ſco- 
pare un paefe, ein Land durch ſtreichen. 
avere fcopato più d' un cero, viel in 
der Welt erfahren baden. 2) mit Noe 
then ſtreichen, den Staupbeſem geben, ü⸗ 
berhaupt peitſchen. met. einem feine 
Schande aufthun. 

Scopatöre , m. der auskebret; 20 Seiſſelet, 
der ſich aus Andacht geiſſelt. 

scopatüra, das Peitihen, Auspeitſchen, 
Staupbefem. met. dare una ſcopatura 
a uno, einen öffentlich befyamen , zu 


„ 


Scoperto ; 


feti dl 
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Zé 
n= | Sconturbare, et, Vi 
besiutit met. 4 

werden. 
Sconvenen n, I 
convenienza, } 
et] dereinz umz. 


LN 
en 
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„ 
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Scoperto, ( 
dare a fronte fcoperta, jedermann un⸗ 
ter die Augen gehen dürfen. 2) entdeckt, 
offenbar, klat. 

Seorpertüra, fcovertüra , ftchet, offener 


Ort. 
Scopętino, fcopeto , Birkengebuͤſche, wo 
viel Birken ſtehen. 
Scopetta, Kehrbesgen. 
Scopo, Biel, Endzweck. g 
Scöpolo, feöpulo, f. Scoglio; Klippe. 
Scoppettiere, m. Mufquetier. 
Scopplamento, Knallen, Platzen, von tie 
ner Sache, die entzwey ſpringt; das Zer⸗ 
platzen. 
Scoppiare, berſten. 
Scoppio dentro a un dubbio, ich bin ſehr 
begierig einen Zweifel aufgelöß zu haben. 
io ſcoppio tacendo, ich kann unmöglich 
Langer ſchweigen. il pianto Scoppia da- 
Li occhi, die Thränen dringen aus den 
ugen hervor. quando anche dovreſte 
Nee“ Kopp! und wenn ih n 
det. ſcoppiar delle rifa, füt Lachen ber- 
fen wollen. Scoppiar di rabbia, für 
Zorn derten wollen. 2) knallen, 
zen. 3) zerſptingen C vom Schieß ge⸗ 
wehr). f 
Scoppiare, (von Coppia), das Paar 
trennen. Scoppiark , fi von feinem Se» 
noffen trennen. | 
scoppiata, Knall; gewöhnlicher Scoppist- 
tata, und Scoppiettio. 
Scopplatüra , | Scoppiamento. 
Scoppiettare, platzen, krachen, prafleln. 
Scoppiettata, 9 
piata. 
scoppietterſa, Nusketerte. 
Scoppiettidre, m. Büchſen ſchütze. 
Scoppiettio, Knall, Praſſe ln, Krachen. 
Scoppietto, kleiner Knall“ 2) Bogelflinte; 
Schwaͤ mer. i 
Scoppio, Knall, Krachen. 2) Buͤchſe, 
Flinte. fare ſcoppio, ein großes Ses 
pränge, viel Aufſehens machen. 
scoprimento, ſcovrimentd, Entdeckung. 
Scoprire, feovrire , praet. fcoperji, part. 
Scoperto, aufdecken, entdecken, offenda» 
ten. un paefe mi fifcoperfe, es fiel mir 
ein Land in die Augen. coprire I ani- 
mo fuo , il fuo male, feine Gedanken, 
fein Unglück entdecken / offenbaren. fco- 
rire una pratica, hinter die Streiche 
mmen. Scoprir la lepre, lu era &c. 
den Hafen, das Wild antfpliren. prov. 
coprire un altare per rifcoprine un 
altro, Sczuld mit Schuld bezahlen, ein 
Loch. auf, das andere zumachen. fropri- 
re gli altari, Sachen, welche geheim ge⸗ 
Batten werden folen, ausplandern. ſeo- 
rirfi con alcuno, ſein Herz gegen je⸗ 
mand aus ſchüͤtten. | 


zerplatzen. met. 10 


pla⸗ Scorcio, è 
cio del giorno, gegen 


„Krachen; ſ. op- 


‚Scordare, 


Sco 


ſcoverto, adj. aufgedeckt. an- Scopritore, m. der entdeder. 
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Scoprltüra, ſcovertura, Entdeckung, Auf⸗ 


deckung. 


*Scépulo, m. f. Scoglio, Klippe. 
Scopuléfo, adj. felſicht, voller Klippen. 
Scoraggiare , ] mathlos machen. fcorag- 


Scorare, J 
thig werden. 


Scorbacchiare , 


giarſi, fcorar/i , Heinmpe 


jemandes Reden und Hand» 


lungen ausplaudern, aus der Schule 
ſchwatzen. | 
Scorbiare , Dintenfiecte machen, mit Dinte 


befauen. 


Seorbiccherare , ſchlecht a kritzeln. 


Scörbio, Dintenkleck au 
met. le parole deono effer ritratti, e 
‘non fcorbj de’ concetti dell’ animo, die 


m Papier, Sau. 


Worte ſollen deutliche Vorstellungen der 

Gedanken ſeon. i 
Scorbito, Scorbut, Scharbock. 
Scorearſi, vom Bette autfteben. 
Scorciamento, Berkliriung , Abkürzung. 


Periperti 


ihr närriſch wir» Scorciare, vecfiirien, abkurzen ; 2) in der 
p verfuc 


zen. 
Scorciat6ja ; F. der kurzere, kürzeſte Wer. 
e 


letzte Zeit einer Sache. fcor. 


dend. ſcorcio 


della fiera, gegen Ende der Meſſe. nello 
Scorcio dell’ autunno, ju Ausgang des 


Herbst. 2) Verkürzung in der Perſpe⸗ 
etiv. vedere in ifcorcio, ttmas don der 


Seite anſthen, in Profil fepen. 
Scordamento, Vergeſſenheit, 
Scordante, adj. verſtimmet; uneinig. fen- 
| za nullo fcordante, ohne jemandes, cinto 


gen W:deriprud. 
Seordanza , Berſtimmung; 2) Uneinistett, 


Berſchiedenbeit der Meynungen. 


derſtimmen. ſcordarſi, nicht 


zuſammen, üherreinſtimmen; it. vete 


geſſen. 


Scördeo, Scordien, Lachenknoblauch. 


Scordévole, adj. veryefiio; 


2) nicht 


übereingim mend. 
* Scérdia, *fcördio, Diſcordia, Untinig- 


Scoreggia, Nieme, Peitſche. 

Scoregglare, peitſchen, karbatſchen. mer. 
Cupido m hà fempre ſcorregiato, Cu- 
pido hat mich immer gepeitſcht. 2) fare 


zen. 
Scoreggiäta, 


Hieb mit der Peitſche; 2) 


Peitſche, Karbatſche. 
Scérgere , praet. fcorfi , part. (corto, ge- 


wahr werden, wahrnehmen, zu Geſichte 


bekommen. 


Stimme kennen; it. was von ferne ger e⸗ 
det wird, verfieben. 2) anfübren, Leis 
ten, geleiten, convoviten. 5) furfi ſcor- 


met. ſcorger la voce, dit 


ger per un balordo, ſich als ein Tölvel 
aufführen. ru fai fcorgerti un briccone, 
du erweiſeſt dich als ein Unlaͤtt er. 


Scorgitd. 


1215 Sco 


e rei 


SCO 1216 


Scorgitöre ,„ m. der gewahe wird, der ſiedet. Scorribanda, feorribandola , kleine Strei- 


2) Führer, Leiter , Geleitsmann. 
. Schlacken, Schaum von Erg oder 
Ei en. N 


ferey, kleiner Gang. dare una fcorriban- 
da s fcorribandola, einen kleinen Sanz 
wohin thun. 


Scornaechlamento, fcornacchiata, Ger | Scösridöre,, m. Partheygänger, Beutema⸗ 


ſchwätze, Plaudern, Gewäſche. 
. Scornacchiare, waſchen, plaudern. 
‚Scornare , die Hörner zerbrechen. per met. 
ſwünden, beſchimpfen. Scornarji,, ſich 
ſchämen. 1 
Scornegglare, mit deu Hörnern ſchleudern, 
von der Seite zu foßen. 
Scorniciare, mit Karniſſen zieren. 
Scorno, Schimpf, Schmach, Schande. 


Scoronare, Bäume nach det Krone ſchnei⸗ Scorfa, ſ. Scorrimento. 
Scorſerella, kltiner Sang, kltine Streife⸗ 


den. 
Scorpacciata, tin Bauch voll. fare una 
fcorpacciata d’ una yivandı , 
nem Gerichte recht dick freſſen. 
Scorpare, brav eſſen und teinken, freſſen, 
daß man platzen möchte. | 
Scorpioneino, kleiner Scorpion. l 
Scérpio, fcorpiöne , m. Scorpion; 2) ein 
Himmelszeichen, der Scorpion; 3) Art 
Meet ſiſche; 4) Art Seeinſekten. 


cher, Marodeuc. 


Scorrimento, des Ablaufen, Auslaufen. 


2) Fall. lo ſcorrimento nel peccato „ dat 
in Sünde Fallen. 3) Streiferey- 


Scorritòjo , adj. fließend, laufend, frei⸗ 


fend. 


Scorrabbiarfi, zornig, döfe wer den. 
‚[Scorrubbiöfo, adj. zornig, der leicht böſe 


wird, jahiocnig. 


* 


tey. 


ſich an tie Scorfa, adj. Trafcorfo, vergangen. T an- 


no Scorfo, das verwichene Jahr. 2) durch. 
fireift, ausgeplündert. 3) Ubereilt, uno 


achtſam. 
Scorſo, ſubſt. Webereilung, Feblteitt. ſcorſo 


di coflumi, ein Vergeben. Scorfo di lia- 
gua, tin Verſprechen, Wedereilung in 


| eden. 
Scorporare, vom Körper abfondern; 2) Scorfdio, adj. laufend. cappio fcorfojo, 


aus der Geſellſchaft ausſchließen; 3) bed 


den Kaufleuten, aus der 
Capital wegnehmen. 
Scörporo, Ausſchließung aus der Geſell⸗ 
ſchaft. 2) Schwächung der Caſſe. 
Scorrazzante, htrumſchwärmend, herum⸗ 
ſpringend; 2) fireifend. f 
Scorrazzare, Derumipringen, herumtum⸗ 
mein, wie Kinder, oder jung Vieh; 2) 
Streifereven aus üͤden. 
Scorrente, ſchlüpferig; met. unbeRändig. 
2) ſchnell laufend, rinnend; met. ver⸗ 
gaͤnglich. 
Scorrenza, der Bauchfluß, Durchfall. 
Scörrere, praet. fcerfi, part. ſcorſo. 
ſchnell, geſchwind, hinab, davon, norbey 
laufen, fließen ; met. ſich übereilen, da⸗ 
bin reißen laſſen. erano fcorfi a mal 
fare, fie ließen ſich zu Uebeltbaten ver⸗ 
ihren. 2) burtig überſehen, durchlau · 
n. 3) durchſtreifen, Streiferey ausli- 
ben. 4) mi fcorre il ventre, ich habe 
den Durchfall. fcorrer la cavallina, 
das Kälbnen austreiben, herumſpringen. 
5) ansſchllipfeu, aſtsgleiten. N 
Scorreria, Streiferey der Partheven, feind⸗ 
licher Einfall. È 
Seorrettàccio, adj. ſehr fehlerhaft; 2) erz⸗ 
lüderlich, höchſt ungezogen. 
Scorrettamente, adv. fehler haft; 2) uns 
geiogen. 
Scorretto , adj. fehlerhaft. per fimil. uns 
gezogen, lüderlich, auégelafien. 


tine Schleife. 


Caffe, vom Scorta, Anführer, Geleitsmann. 2) Ste 


leite, Begleitung, Bedeckung, Condod. 
Far la jcorta, begleiten , bedecken, cons 
doviren. 

Scortamente, adv. bebutſam, vorfidtig. 

Scortare, (mit dem dunkeln o) verküren, 
abkürzen. ö 

Scortare, (mit dem hellen o) begleiten , 
bedecken. 

Scorteceiare, abſchaͤlen. 

Scortefe, adj. unpoͤſlich, grob. 

Scorteſemente, adv. unhöflich. 

Scortesia, Unhöflichkeit, Srobbeit, Un» 
beſcheidenheit. 

Scorticamento, Ablöſung der Haut, das 
Schinden. Scorticamento nel doſſo del 
cavallo, das Aufdrucken des Rucken ti 
nes Pferde. 

Seorticare , die Haut, Fell abziehen, ſchin⸗ 
den. prov. fanto ne vo a chi ſcortica, 
guanto a chi tien la pelle, der Drblet ik 
fo gut als der Stehler. met. non radere 
ma Scorticar gli uominî, Leute nicht 
nur drücken, ſond ern gar finden. fcor- 
ticarfi perche altruî ingraffi , fi atm, 
und einen andern reich machen egli 
Scortica il pidocchio, es iſt ein Euyfni- 
des. ſcorticare un albero. einen ums 
Geld ſchneiden. egli /e ne fcorticò, et 
hat ſich damit ruin irt, zu Tode gemartert. 
chi non fa fcorticare, intaeca la pelle, 
ein Stümpler verbungt eine Sache. 


Scorrévole, adj. flüchtig, vergänglich, Scorticäria, fcorticatoria, Art Fiſchnetze. 


unbekändig 
Scorzeziöne 


| 
i 


Ä Scorticativo, adj. (bindend. 
„ Schreibfehler, Druckfehler. | 


Scortica- 
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— 1-__—__————————————————r—_——___m e sccennecociyzaz 
Scorticatdjo, Meffer zum Fell abziehen. 2)|Scoftare, Difcoflare, entfernen. Sco/tarii , 


Oct, wo die Felle abgezogen werden; 
Schlachthaus, n 
ger. 3) das Abſchaͤlen, Schinden. 
Scorticatöre, m. der die Haut abzieht, 
Schinder, per met. fcorticatorà de fud- 
diti, Schinder der Unterthanen. 
Scorticat6ria, f. f. Scorticaria. . 
Scorticatira, Aufreibung, Aufſchlitzung der 
Haut. la ſcorticatura un albero, 
kleine Ablöfung der Schale eines Baums. 
2) der Dit , wo die Haut, Schale aufge» 
ſchlitzt if. 
Se rg F. das Schinden, Abziehen 
er Haut. : 
Scorto , fuhfl. Bertlirinna in der Perſpe⸗ 
etio. f a 

Scorto, adj. von Scorgere, klug, witzig, 
verſchlagen. digroſſava 1 Fiorentini e 
Faceagli ſcorti in ben parlare, ex made 
te die Florentiner geſittet, und lehrte fie 
zierlich reden. : 

Scorza, Baumtinde, Schale. per ſimil. 
la terrena ſcorza, die irdiſche Schale, d. 
i. der Leib. poet. color di ſcorʒa di ca 
ſtagna, kaftanienbraun. per met. pene- 
trare oltra la fiorza, auf den Grund 
geben, gcünhlich unterſuchen. la Scorza 
di fuori della lettera, des. bloße Wort⸗ 
verſtand. . . 

Scorzare, die Rinde, Schale, Haut abſchaͤ⸗ 
len. il ſerpente fifcorza, die Schlange 
ſchaͤlt ſich. met. del mio mortal au ſcor- 
za U’ ultima dì, der letzte Tag zieht mir 
das Sterdbliche aus. fcorzatevi del vec- 
chio peccato, legt den alten Menſchen 


ab. 

Scorzöne, m. Art ſehr giftiger Schlangen: 
2) ein grober Menſch. 

Bcofcéndere, praet. ſcoſeeſi, part. fcofce- 
So , abſpälten, abſchmeißen. ramo che 
tuono fcofcende , ein Aſt, den der Donner 
abſchlägt. 2) neuer. abreiſſen, abſpalten, 
entzwed berſten. una falda di montagna 
ſcaoſceſe, es fprung ein Stück vom Felfen 
ab. lu nuvola fcofcende,die Wolle zer⸗ 
berſtet, zerreißt. 

Scofeendimenro , dad Abfpälten, Abreiſſen. 
2) der Okt, wo etwas abgeſpältet, abge⸗ 
riſſen ib; gerfplitterter Helfen. 3) abſchüſ⸗ 
ſiger, Reiler Fels. 

Scofcefo „adj. ficil ,, abſchüßig. 

Scoſolare, act. die Hüfte verrenken, läbmen. 
Scofeiarti, huftlahın werden. 

Scöfcio, Abgrund, ficiler Ort. 

Scofla , ein Stoß, Schupp, Schutteln, Ere 
ſchütterung. per met. Uncube, Unalücks. 
fall. 2) jäplinger Plagcegen, Schlagre⸗ 

en. 

Scoferta kleiner Schupp, Stoß; kleine Er 
f&urterang. 

Scofo , adj. erfglitsert , gefchlisselt 


Anton. Dixion, | Di 


— 


* 


ſich entfernen, abweichen. 


uttelbof; it. Schindan | Scoftumatamente, adv. unzierlicher, unböf⸗ 


licher Weiſe; uumanierl ich, wider die gue 

5 ten Sitten. undögl i tel 
coſtumatezza, Un Unmanier⸗ 

lichkeit, Grobheit. | 
Seoftumato , adj. unhöflich, ungeſittet, uns 
gezogen. Ì a 

Scoftime, m.lible Sitten, Unboͤflic keit; 
doch itt Scoflumaterza, gebräuchlicher. 
Scotennare, die Schwarte ablöfen. ; 
Scotennato, /ubf. das Speck vom Schwein, 
eine Speckſeite. Bone 
rana Erſchůtterung, Schutteln, 


0 e 

Scotitdjo, ein durchlöchertes, Eüpfernes 
Gefäß, den Sallat zu waſchen. 

Scotltöre, m. der erſchlttert. 

Scétola, ein hölzernes oder eiſernes Juſtru⸗ 

"ment, wie ein ſſumpfes Meſſev, womit 
sa: Si Heben vom gebrechten Flachſe 
0 gt. 

Scotolare, den gebrechten Flachs von Aehen 
reinigen. met. fu pel capo. gli fcotola È 
capelli, ec zaußt ihn bey den Haa⸗ 


ren. . i a 
Scotomatico, adj. ſchwindelicht. 
Scotomia, Schwindel. 
Scotta, Molkeu, Schotten; Thau, woran 

die Stegel gebunden werden. 

Scottare, auf die Haut brennen, brühen ; 
Scottar polli, Hühner brühen. mer. ſehr 
ängftigen. la foglia ſcotta, ex darf ſich 
Schulden halber nicht ſehen laſſen. prov, 
chi fi fente [cottare, tiri a fe i piedi, 
wen es brennt, der löͤſche. | 

Seortatüra , das Brennen auf die Haut, 
Brühen, Kauterifiren. 

Scotto, Mahlzeit im Wirthshauſe. 2) was 
daf bezahlt wird, die Zeche. prov, pa- 
gur lo ſcotto, für feine Feplec büßen. 

Scovare, das Wild aufiagen, im Lager fano 

gen. fcovareuno, einem hinter die Schli⸗ 
che kommen. 

Scoverchiare , ſ. Scoperchiare, aufdecken, 

i aufmachen. ra 

covertamente, adr. |. Scopertamentey 

oͤff entlich. Ä ni 3 
Scovertira , ſ. Scopertura, Entdeckung. 
Scovrire, {. Scoprire, aufdecken. 
Scozéfe, ſchottländiſch. 

Scozia, Schottland. 

Scozzare, auseinander fondern. Scoxzar le 
carte, die Karte miſchen, geben. 

Scozzonare; Pferde, oder andere Thiere 
zureiten; met. abrichten, klug ma⸗ 

chen. 5 

Scozzonato, adj. abberichtet, zugeſutzt, 
durchtrieden. 

* Scramare, ſ. A/clamure, ausrufen. 


Beragna, 


2 2 
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Scragna, 
Scranna, 
dem Richtſtuhl ſitzen. 
dered ente, adj. unglaubig, der nicht glaubt. 
2) widerſpanſtiq, baleftarrig. | 
Scredere, feine DMeynung ändern. fare uno 
ſeredere, einem etwas angreden, aufan- 
dere Gedanken bringen. | 
Screditare, um den Credit, Anfeben bringen; 
2) derdaͤchtig machen, verſchreyen. 
sc redito, ſubſi. Miscredit. 
Scremento, ſ. Aſeremento, Uuflath, Stuhl- 


„gang. 

Screplo , Zürmen ; Allarm, Tumult. 

Screpolare, aufſpringen, aufberken. 

Screpolatüra ‚ fr&polo , das Spalten, Bere 
ſten; 2) Spalt, Niß. 

Screfcere, praet. fcrebbi, part. ſereſeiu- 
to, vectingern; 2) abnehmen. 

* Screzia, ſ. Screzio, È 

Bcreziato,adj. bunt, Mediche, vielfarbig.pan- 
ni ferexiati, bunte Tlicher. 

2 Scrézio 5 Uneinigkeit 7 Zwiſt N Streit. ve- 
nire in iferexio con uno, mit einem jero 
oben, uneins werden. 2) Buntfärhig- 

eit. 

Scriato, adj. mager, verputtet. 

Scriba, m. Schreiber; Schriftgelehrter. 

Scricchiolare, knatren, wie neue Schuh; 2) 
Blicen, wie zerbrechendes Glas. 

Scricchiolata , das Knarcen, Klirren. 

Scriccio, ſerleciolo, Zaunkönig; 2) dat 
Knarren, Kniſtern. | 

* Scrigna, ſ. Scrigno, : 

Gcrignetto, ein tieiner Buckel; 2) Mein 
Schrank, Käfgen. 

Scrigno, Buckel der Kameele, der Menſchen. 
2) Schrank, Kaſten, 

Scrignito , adj. buckelicht. 

Scrima, ] das Fechten, Gefechte; Vero 

Scrimaglia , ] theidigung. 

Scriminatüra ‚die Fe Scheiteln der 
Haare auf dem Kopf. 

Scrinare, die Haare aus einander machen, 
ſcheiteln. 3 
Serinato ‚adj. ohne Haare, kablkoͤpfig, kahl. 
2) mit fliegenden Haaren. È 
Scritta, eine Schrift, Aufſchrift; 2) Oblige- 

tion, Handiar'ft. 

Scritto, fubfl. Schrift, das Seſchriebene. 

Scrittdöjo , Schreibeſtube, Schreibepult , 
Schreibetiſch. o 

Scrittore, m. Schriftfeller, Autor; Schr 
ber, Copiſte. ü 

Scrittura, Schrift, das Geſchriebene. met 
ter in ifcrittura , niederſchreiben. 2) 
die beilige Schrift, Bibel. 3) Bud, 
worinnen das Credit und Debet verzeich⸗ 

t 


net. 
Scritturale , ſubſt. m. Schreiber, Copifte, 
2) Schriftgeleheter, der in der heiligen 


Schrift wohl erfahren ih; . ein Buch⸗ ( aͤngſtlich, bedenklich. 


Dolter. 
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Stuhl, Bank, Sitz. feder nel- Scritturale , adj. jum Schteiben gehoͤtig. 
lu ſeranna per giudicare, auf Scrivana, die ſchreibet, Schreiderin. 


Scrivàno, Schreiber, Copifie ; 2) Schrei 
bemeiſter. 
Scrivente, adj. ſchreibend. i 
Scrivere, perf. ſeriſſi. part. feritto, ſchtti- 
den, einſchreiben. guegli che alla con- 
pugnia fcritti fono, die in die Grlellivaft 
eingeſchtieben, immatriculitt find. egli 
gli faceva ſerivere, tr ließ fie aufſchteibin. 
2) jutheilen zuſchrriben. 
Scroccare, ſchmaruczen, auf anderer Unbofra 
ehren, etwas thun. 
Seroccatére , m. ſcroceòne, Schmarutzer. 
Scrocchiare, wuchern, derbothenen Wo⸗ 
de treiben; 2) auf ender Unkofen 
geben. 
Serocehino, Schmarutzer, Tellerlecktt. 
Seröcchio, grober Wucber. 2) renn man 
Waaren theuer auf Termine nimmt, und 
ſogleich baae wieder woblfeilet verkauft. 
Higliar lo ſcrocchio, ſich irren, fig We 
trügen. 
Scrocchiöne, m. Wucherer. 
derocco, das Schmatutzen; Y BW 
ern f 
Scroccdne , Schmarutzer. 
Scrofa , Mutterfcgwein ; mer. Beyiülifen. 
2) Kropf. 1 
Scrofaccia, garftige Sau; mer. Unfläfhiges, 
ſchmutziges Weibs bild. 
Scröfula, Kropf am Pelle. 
Serollamento, das Schütteln, Etſallte 


rung. . 

Scrollare , heftig ſchuͤtteln, esc 
vento fcrolla le marine onde, ber BI . 
treibt die Wellen umber. ferollae be 
dardo, einen Wurffpieh werfen. mel: 
unrubigen , verfolgen. 


Scrollo, ein Stoß, Etſchütterunz. grole 


di lancia, das Werfen der farit. af 
Seröpolo , Scrupel, der vier und ian 

Theil der Unze. | 
* Scropoldfo, adj. höcktricht, raub. hi 
Scrofciare , kniſtern, knirſchen, wit ir 

denes Brodt, oder mie Gand M del 

Sehnen; 2) draußen, wie flat feht 

aſſer. i 
Serofeläta, das Knirſchen, Son 
Scréicio, das Braut en des Sn e 

ſers, per fim. Gerauſche, Lat. / 

di rifa, unmitiges Laden. f 
Scroftare, die Rinde, Kruße ablöste. 
Serunare, das Nadelöbt ausbrechen. 85 
. „Scrupel haben, 

enken machen. i 
Scripolo , feripulo , Seel, A 

Serupol ne’ vocaboli , «ine Undent! ii 

Amenbeneigteit in Worten. 3) Sc 

gew t. i 
Scrupolofamente, ſerupuloſamente Ù ado 


tnas 
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punklich. 5 
ſehr accurat gearbeitet. | 

Scrupolofiſimamente, aufs gendueſte ad- 
dimandare ſerupoloſiſſimamente, aufs 
ſchäcfnte defragen, ausfcagen. 

Scrupolofità, Gewiſſenhaftigkeit, Bedenk 
lichkett. 

Scrapoldfo, Scrupuldéfo, adj. gewiſſenhaft 
dedenklich. $ | 

Scrutabile, adj. was fis erfotſchen, unter ſu⸗ 
chen, entdecken läßt. 

Scratare, unterſuchen, erforſchen. 

Serutatòre, m. Erforſcher, Unterſucher. 

Serutinare, Scruttinare ec forſchen, unter⸗ 
ſuchen; 2) die Stimmen ſammlen. 

Serutinio, Unteeſuchung, Erforſchung; 2) 
Summlung der Stiumen 

Scuccumedra, erdichteter lächerlicher Nas 


me. 
Scucire , .fcufcire, auftrennen, bie 
Naht. 1 


Scudajo, der Schilder macht. 


‘* Scudare, mit dem Schilde bedecken, beo 


ſch ir men. 5 i 
Seudato,, der einen Schild trägt, fliba 
ett. 
Scuderefco, dem Schildtraͤger eigen abi- 
to feuderefio, Habit eines Schildtraͤ⸗ 


gets. 

Bendetto, feudicciudlo, kleiner Schild. 
Scudieciudli, giwiſſe Streifen feiner wetfe 
ſer Leinwand, welche die Weiber beym 
Trauern an der ſchwarzen Schnürbeuſt 
tragen: Pleucdfen. ſeudicciudio, Bue 
edel am Pferdegebißt; It, das Auge beym 
Oenliren. 

Seudiese, m. Schildtraͤger, Waffenträg er 
bey einem Ritter; 2) Hofcavaller; 3) 
Candidat des Ritter ſtandes, der zum Ritter 
gemacht werden ſoll. 


Scudifeiare ,„ ſeuri eiare, mit der Ruthe ps 

der dem Bakel ſchlagen. per /imil. ſchla 
gen. fill’ elmo si grun colpo gli ſcu- 
difcia, verlegte ihm einen fo heftigen 
Schlag auf den Helm. 

Beudifcio, fcurifcio, Spießeuthe, Ruthe, 
Bakel. per fim. Peitſche, Seiſſel. 


Sendo, im plur. haben die Alten auch * le 


Schdora, Schild; met. Verthtidigung, 
5 2) das Schild der Schildkröte. 
3) Wappenſchild. 4) Thaler, Art 
Münze. 


Seudöne, m. großes Schild. 


Scuffia, Ca, Weibermüge, Haube. per 


fim. Haube, fo unter dem Helm getragen 

wird. ; 

5 aeſchwind, begierig freffen. 
uffina, Holzfeile, Naſpel. N 

Scuffinare, feilen, tafpeln. 

Scafiöne , m. Scuffiotto, |. 
Hands. 
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lacciare uno, jemanden als einen Jungen 
tract cen. 


den Hintern. le ſculaceiate che i zocco- 
li danno alle calcagna, das Anſchlagen 
der Pantoffeln an die Ferien. 


Sculettare, init dem Hintern wackeln, ſchwän⸗ 


zen; entwiſchen, davon laufen. 


Square, Pferdekrankheit, Verrenkung des 


ugs. 
Zeultare, Scolpire , einſchneiden, ſchn'tzen, 
per met. verrò fcultanda 


eingraben. 
ueflo fervigio nel cuore, ich will dieſen 
ienſt in das Ders einprägen. 


Scultato, Sculto , adj, eiugeſchnitten, eine 


gegraben, geſtochen. 


Seultöre, m. Bildhauer, Vitfchierkecher, 


Kupferſtecher. 


Seultörlo, adj. zum Kupferſtechen, Bildhau⸗ 


en u. d. ai. gevorig. 


Sculthsa, die Kunſt in Holz oder Stein zu 


ſchneiden, Kupfer techer ⸗Bi:ddauerkunſt. 
2) Kuprerſlich, und dergleichen Arbeit, 


Scultureſco, adj, zur Bildhauerkunſt ꝛc. geo 


bocty. 
Scuojare, das Fell abziehen, Ichinden, 
Scudla, Schule; 2) Geſellſchaft der She 


ler, oder Geleheten; 3) geitlihe Geſell⸗ 
ſchaft. Brüder ſchoftz 4) Anisbrodt, in 8orm 
eines Weberſch is. 


Scudtere, perj. ſyolſi, part, ſcaſſo, (lite 


teln, chttein,, erſchüttern. Feuoter la te. 
fia, den Lopf ſchuͤtteln. Scuotere il pel- 
liccione , den Pelz ausſchütteln, mer. mit 


einer Unzucht treiben. prov. fu poi ſeua · 


tere, du mugſt auf oder nieder ſyringen. 
2) abſchütten, „bwerfen ; met. ablegen. 
Scuoter da. ſe i vizj, den Faſtern entſagen. 
Scuoter le buff:, die Schläge abſchütteln, 


nichts drauf geben. guardo io farò fee 


So di quefla carne, wenn ich ditſes Fleiſch 
abgelegt haben werde. 3) berauben. feuo- 
ter d'ogni ornamento, aller Zierde be⸗ 
rauben. feudter/i , für Schrecken zuſam⸗ 
5 , einen heftigen Schauer ente 


Scurare, inftee werden, dunkel werden. 
Scurazione, f. Vetſinſterung, Brrdanfee 


lung. 


Scuro, F. foura, Axt. prov, gittare il 


manico dietro alla (cure, die Nebenſa⸗ 
che nicht achten, nachdem die Hauptfache 
perlohten if; wenn das Pferd perlohren 
if, den Zaum auch weg werfen. darf 
157 Sure in ſul piè, lich ſelbi Schaden 
ufügen, 


Scuretto, adj. ein wenig dunkel. 
Scurezza, Dunkelheit, Finſterniß. 
Scurfada, (edecne Peitſche, 
Searicella , kleine Art, 
Cufia, große Scuriaſelare, karh at ſchen, yeitihen, 
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Kacbaecſche. 


. Benrkfel» 


, lavorato ferupolofumente ‚| Sculacciare , auf Den Hintern ſchlagen. Tus 


Sculacciata , Sculaceiöne, m. Schlag auf 


1223 SCU 
Scurifcio, eine Karbatſche, Peitſche. 
Scuriffimo, ſup, 


lich, fürchterlich, erſchrecklich. 

Scuritä ,. Dunkelheit, Finſterniß. met. ſcu- 
rita del vifo, Dunkelheit, Bleichdetit des 
Seſichtz. 2) Dunkelheit einer Schrift, 
der Rede. 3) gräuliche Niederlage, Ges 
metzele; it. großes Sterben. 

Scuro , adj. finfter, dunkel, trübt. occhi 
Seurf, jornige Angen. 2) dunkel, unver⸗ 


SDR 1224 
Sdicévole, adj. unanfändig, ungiemlig, 


ſehr ünſter; 2) ſehe ſchreck⸗ Sdilacclare, aufſchnürtn, aufbinden. 


Sdilinquimento, Ohnmacht Ag. Motti: 
keit, Kraftloſigkeit, Undermögen. 

*Sdilinquire, matſchicht, zu weich werden. 
per fimil. abgeſchmackt werben. mi fe 
tutto. ſdilingui re, es wird mir gang met! 
ums Her ze. 4 

Sditinquito 7 ad). ohnmächtig 7) matt, abgt⸗ 
ſchmackt. 


fandlich. 3) blaß, bleich im Geſichte. 4) Sdimenticanza, Ber geſſenbtit. 
unbekannt, underühmt. 5) gräulich, ere | Sdimenticare „ vergeflen; im 26. mit ben 


ſchrecklich, fürchterlich. e 
Scuro, fubft. Finſterniß, Dunkelheit. 
Seurrile , adj. acob ſchertend, läppiſch. 
u, läppiſcher Scherz, Poſſenreiſſe⸗ 

t 


ey. 

Scufa, Entſchuldigung. 

dat ad). was ſich entihuldigen 

Scufamento, fcufanza, f. Scufa. 
Scufare, entihuldigen; 2) einer Mühe de 

berbeben. 

* Scufata, f. Scuſa. 

Scufatöre, m. der entſchuldiget. è 

Scufaziöne, f. Entſchuldigung. 

Scuſſo, adj. htraubt, entblöſt von allem. 


SD. 


Sdarſi, faul, träge, laß werden. . 

Sdebitarfi, ſich von Schulden, Schuldig keit 
befreven. mi ſono fäebitato di guunto 
vi promiſi, habe mein Verſprechen erfüllt, 
gethan, was ich verſprochen. 

degnamento, gorn, Uuwille; 2) Verach⸗ 
tung, Verſchmähung. j 

Ag » adj. unwillig, zornig, veradp» 
end. 

Sdegnare, ad. birachten, verſchmühen. 2) 
neutr. it. ſdegnarſi, unwillig werden, 
ſich er zuͤrnen. 3) fdegnare, von Gewäch⸗ 
fen, derwelken, eingehen. 

Sdegnatrice, f. die verachtet, verſchmaͤht. 

Sdegno, Zorn, Unwille, Verdruß. avere 
a ſdegno, tenere a ſdegno, etwas ver= 
achten, verſchmäben. prendere Jdegno 

una cofa , worüber böie werden. 

Sdegnofaggine, f. Born, Fähzorn. 

Sdegnofamente , adv. mit Berachtung, mlt 
Unwillen. forridere ſdegnaſamente, höôh⸗ 
niſch lachen. , 

Sdegnofetto , adj. ein wenig unwillig, une 
gnädig, verdeuklic. ; 

Sdegnofità, Zorn, Zähyorn.. 

Sdegndfo, adj. zornig, unwillig, emyfind⸗ 
lich, jabzornig. per met. un termome» 
tro falmente ſdegnaſo, vin fo empfindli⸗ 
ches Thermometer. 

Sdegnuzzo, kleiner Unwille, Verdruf. 

Sdentato , adj. ohne Zähne, zahulos per fm. 
Sega dentata, eine Säge, da die Zähne ab⸗ 
gebrochen ſind. 


Genit. und Accuf. 2) fdimenticar/i, ptt- 


geſſen, mit dem Genit. 


71 Sdiméntico adj. dimentico, vergeflio , 


der vergehen hat, leicht oersift. 
dipignere, das Gemälde auslöschen. 
Sdiricciare, die Kaſtanien aus den kachlichten 
Schalen thun. 
Sdoganare, aus dem Pacheuſt, Zubau 
holen, vom Zoll befreven. 
Sdogato, adj. ohne Dauben. 


Sdoleinato, adj. unangenehm fiift ab 


a Sen obne Schmerzen feon, bleiben. 
Sdonnare, von der Unterwarfigia: lone 
eSdonniare, dem melblioo Gtr 
Sdopplare ; Penice machen, mas dope 


Sdormentare , vom Gchlaft aufotdo. | 

er von ie nehmen; ne 
dom Halſe ſchaffen. 

Sdottorgre Ni Doctorwürde entſeten: 1. 

Sdottorato, adj. der Doctorwürdet 15 
Per met. fdottorate e di lettere pr 
(im Scherz) beſchnittene Miu. deo 

Sdrajare, fi in der Länge lang!“ 


legen. 

Sdrajone, adv. bt Länge lang, 900 168 
ſtreckt liegend. 

8 „ das Auagtiekden, 1 
gleiten. per met. parlare Senza. 
ciolamento , ohne Uebercilona ! allt 

Sdrucclolante, adj. ansgleitend: “ 
ſcheud. 


igent⸗ 
Sdrucciolare, ] gleiten, auen agen 
Sdrucciolarfi,] lich mit den Bitta", 
don andern Dingen, abgliriärn 
ven, Fehltritt thun. 
Sdrueciolente, adj. fchllipferig * , 
fließende, it. Springverfe „ de 
pede ein Da&ylus, fiott. 
if. met. flüchtig, ſchlllpfrig ı 
en 


wt. loft 
Sdrucciolévole, fdrucciöfo, ad. feli 
Sg. la Sdrucciolevole adotti g 
a ige „ unbeſtändige , fu 
gend. 


N 


Sdricelo* 


lat. pet 
„ I 


TE dio i En ie 


2 0 1 


Eee Te 0 ² ↄiâ7U ¹᷑Nð⅛ ꝶ NN ð0 ee A e 


r al Sn le dhe i AR m, et 
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I sdicevole af Mz 
fo diilacciare, et = 
‚u agelges:, CELA 
po fur, got - on 
15 e Sailiaquire rr 2. 1 
„ per Jail. U 
ra to flirt, 68 cd 

uns pei 

＋ Sdiliaquito, Ai. t= 

4 It zielt. 

„ Ximenticare, rt ird 
Gezit. ZD Acc. 
ge ſen ‚zwi ben Gui, 

Scimenticos ed 1 

„. der persenea 1 

Ciip:gneres NS Ger 


i o diricciare dit ist- 


i Giuda thus. A 
li scoganare, 428 be} 
Io Gelen, om 27 5 
Sdosato, to. . 
"i ioicinato » cdi sa 
ichmuckt⸗ arc! 
. Sisiere, en 


S 
u 
2 


e SdonnealE » 


eutiased. 1650 sr’ 


Sdimenticasza, CY, 


8e, (mit dem bellen e), part. condit. wenn, 
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Se’ (mit dem hellen e), anſtatt fe’ J, wenn, 
woferne die. i l 

Se’ (mit dem d), anflatt Sez, du diff. 

Se bene, ] obwohl, obgleich, regiert den 

Sebbene, indicativum, Oer infiniti 
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Sdrücclolo, fubfl. fwlupfeiger Ort, Weg. 
2) das Glitſchen, Ausglitſchen. 3) Unfiof, 
+ Dindernif, Aergerniß. i 
Sdricciolo , adj. ſchlüpfrig, glatt, glit: 
ſchend. verfi ſdruccioli, Berſe, da in 
dem letzten pede ein Da ylus anfiatt 
eines Spondaei if. , 
Sdrueciolò ſo, adj. glatt, ſchllpfrig, wo man 
leicht ausglitſchet; glitſchend, der aus⸗ 
glitſcht. met. fede lubrica e fdrucciolo- 
Ja, ſchwankende, nicht zuverläßige Treue. 
2) für Sdrucciolo, von Verſen, ſ. Sdruc- 
eto 
-Sdrticio das Auftrennen der Nabt, die auf: 
getrennte Naht, 2) Ritz, Spalte. 
Sdrucire , ack. auftrennen, aufipditen. 2) 
meutr. ſich ſpalten, Riſſe bekommen; (von 
Schiffen) ſcheitern, leck werden. 
Särwito, ſubſt. Spalt, großer Ritz. 


SE. 


vum. 

Secare , fegare, ſchneiden, abſchneiden, zer⸗ 
ſchueiden. 

Secca, tintiefe, Sandbank. la gran fece 
ca, der Erdkreis, die Erde, ohne das 
Waſſer genommen. rimanere Sulle fece 
che, ſtecken bleiben, in der befien Ardeit 
verhindert werden. Zafgiare in Sulle fec- 
ua in fecco, einen in der Noth ſtecken 
aſſen. 

Seccabile , adj. wos ſich trocknen laßt. 

Seccageine, f eigentlich Dü ere; Unfrucht⸗ 
barkeit. met. Vetdruß, Beſchwerde, Ue⸗ 
berlaſt. . Da 

Seccaggindfo , adj. verdorrt, eigentlich von 
dürren, abgeſtor benen Aeſten der Bäume. 
leva loro il ficcapginofo, ſchneide das 
abgeſtorbene, dürre Holz aus. 

Seccagna, fecca, Sandbank, Untiefe. 

5 Austrocknung, Aus dürrung; 

Seccare, ad. trocknen, austrocknen, dire 
ten. met, ſecchi i beni altrui, e niuno 
Stecai tuoi, du bringeſt andere in Scha⸗ 
den, und niemand thut dir Schaden. 2) 
feccare uno, einem verdrüßlich fallen, zur 
Laſt ſeyn. SE 

Seccatiecia , bürrres Reiſig. 

Seccativo, «dj. trocknend. 3 

Seccato , adj. getrocknet, trocken, dare, 

Seccatéjo , Ort zum Trocknen, Dlirren. 

Seccatrice, f. die trocknet; met. beſchwer⸗ 
lich, verdrüßlich fällt. 

* Seccazione, f. das Trocknen, Austrock⸗ 


nen. 

Seccheréocio, Trockenheit, Dürre. adj. fo 

315 als fecchericcio, halbtrocken, etwas 
ürre. | j 

Secchéria, derfrocknete Sͤͤche; mer. laͤpyi⸗ 
ſches, verdruͤßliches Ding. ’ 

Seechericelo, adj. halbtrocken. fubR. leva- 

re il fecchericcio, die dDucren Aeſſe aus⸗ 
ſchneiden. 

Secchezza, Trockenheit, Dürre. mer. 
mente ripiena della ſecchexa de vizj, 
ein vom Verderbniffe der Lafter eingenom⸗ 
meneé Gemüth. 2. Geiz, Filtigkeit. 3) 
bey Gemälden und Bildſäulen „ ein über⸗ 
triebener Fleiß, offectiete Kun flichkeit. 

Sécchia , Brunneneymer , Schöpfeymer, 
eigentlich ein küpferner oder eiferner. prov. 
far come le fecchie, immer bin und her 
gehen, an keinem Orte bleiben. ripefcar 
be fecchie , eines anderen Fehler verdeflern. 
prov. tante volta al pozxo va la fecchia 
ch’ ella vi lafcia il manico, ber Krug 
gebt ſo lange zu Waſſer bis er den Hen⸗ 
223 5 tel 


woferne. 2) ob. von fo fe a voi quello 
ſe ne parri, ich weiß nicht, ob ihr der 
Mepuung ſeyn werdet. 3) in Bethenrun⸗ 
gen, fo wahr als. se m' ajuti Iddio, 
10 il vi credo, ſo wahr mir Sott helſe, 
ich glaube es euch. se io non fia impic- 
cato per la gola, ch'egli m' e fiato im- 
boluto, ich will mich an Galgen henken 
laſſen, wenn es mir nicht geſtohlen wor⸗ 
den if. fe io non fia fvifato, pianger 
Farolle amara tal follia, fo wahr ich 
Augen im Kopfe habe, will ich machen, 
daß fie dieſe Tborbeit hitterlich deweinen 
fol. 4) und wenn auch. Se tu aver 
cent’ occhi, und wenn du auch hundert 
Augen bätteſt. /e morirne dovefi, und 
wenn es mie auch das Leben koſtete. 5) 
Se tu al, ſo ſebr als du kannſt. Anm. 
Se wird nicht apoſtroyhirt, ale vor einem 
©; dabingegen wird es von Poeten zuwei⸗ 
len vor einem Con ſonant apofironbirt. e 
tu non credi, und wenn du nicht glau⸗ 


Ze, vor il, lo, la, gli, Re, iſt das 
pron. recipr. im Dat. uud Acc. ſtatt Si, 


Se, pron. recipr. fing. und piur. num. 
hat nur den Genit. Dat. Acc. und Ablar. 

ſeiner, ſich, itrer. effer fuor di fe, aufe 
fer ſich, nicht ben ſich felbft ſeyn. far fo- 
pra dife, efercitar la fua arte da 
Ses fein Gewerbe für ſich treiben. andar 
Sopra di fe, in tiefen Gedanken geben. 
recarfifopra di fe, hey ſich ſelbſt beden- 
ten. per Se, da per fe, füt ſich, befon- 
ders. „ per fe e poi tutti inſie- 
me confeſſarono. fie bekannten zuerſt ein: 
zelen, und denn alle zuſammen. dir nel 
Suo fe, in ſeinem Herzen ſagen. 


A. 
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kel verliert. non dar bere a Secchia , 
auch nicht die geringe Gefälligkeit erwei: 
fen. la ſecchia va al porro ridendo, € 
torna piangendo, die Wolluſ ſchmeckt 
nei füße, nimmt aber ein betrübtes 

nde. e 


Seechläta, ein Eimer voll. per Hmil. o 

‘ che fecchiata di cofe per aria, welche 
Menge der Hiengefrinfie. 

Secchiello , kleiner Eimer. 

Sécchlo, Melkgelde. 

Secchione, m. großer Wa ſſereimer. 

Secchiflimo, ſup. lehr trocken, duͤrre. 

*Secchità, *fecchitidine, f. f. Secckex 


Za. 

Beecia, Stoppel, fo nad abgeſchnittener 
ruht auf dem Felde ſtehen bleibt. 2) der 
cker, wo ſie ſtehen. 

Secco, adj. trocken, dire, mager. rogna 

« Secca, dere Krätze. mer. la vena è fec- 

ca ufato ingegno» die Quelle des 
absenutzten Witzes if vertrocknet. 2) don 
Schriften, ohne Geiſt und Feuer, trocken. 
3) geizig, filifa. 0 | 
Becco, Subf. die Trodenbeit, Dürre. ri- 
manere in ſecco, austrocknen, vertrock⸗ 
nen (von Orten, wo ordentlicher Weiſe 
Maffer 18); mer. in der Rede ſtecken blei⸗ 
ben, nicht weiter ſortkommen können. a 
ſecco, adv, trocken. murare a ſecco, 
obne Kalch mauern: mer. etwas unter⸗ 
nehmen, das keinen Beſtand haben kann;: 
im Scderze, bey dem Eſſen nicht trinken. 
1 tiramni murano a fecco, die Macht 
der Tyrannen befieht nicht lange. prov. 
ehi mura a fecco, mura ſpeſſo, wer 
leicht bauet, mut oft bauen. anfanare 
a fecco, ben nüchternem Muthe erden, 
oder handeln, als ob mian geſoffen hätte; 
tolles Zeug ſchwatzen, machen. Saper di 
ſecco, (von Gefäßen) müchzend riechen. 
anneftare in ful ſecco, dire di fecco in 
Secco, von einem Diſeurs auf den audern, 
von Hupdertem ins Tauſendſte fallen. 
Seccomdro , dguptifher Feigenbaum, ein 
Baum, wie dit Feigen, mit Maulbeerblit⸗ 


tern. 

Becedre, m. Stodenbelt, Duͤrre. 

‘ Beecume, m. alles was vertrocknet iR, dürre 

gru Pine u. f. w. an Baͤumen oder 
flanzen. ö 

Secento, fel cento, ſechs hundert. 2) ein 
Gros thuer. e pare il ſecentv, man ſollte 
ibn fur was rechts anſeben. | 

nn ‚ein abgelegener heimlicher Ort, Re 

0 | 


Beco, aus Con und Se, mit ſich, in, ber 
fi ſelbſt, im ng. und plur. 2) mit 
ibm, mit ife, mit ihnen; map ſpricht 
euch con ſeco, con eſſo ſeco. maledir 
Seco la fua (ventura, fein unaldcliches 
Schicksal bey ſich ſelbſt verwünſchen. ! 
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Papa aveva Jeco difpenfato , der Pabſt 
batte ihm Diſpenſatton ertdeilet. 
Secolare, fuhf, ein Weltlicher, ein Lav. 
Secolate, adj. . 2) weltlich. 
uomo fecolare, ein Weltlicher, der kein 
Seiſtlicher iſt. 


Secolarefcamente, adv. nach der Welt Art, 


nach Art der Weltlichen. 


Secolarefco, adj. |. Secolare. vita feco- 


lareſca, das weltliche Leben; nach Art 

der Welt, auch dem Geiflihen entgegen 
tſetzt. impedimenti fecolarefchî, irdiſche 
inderniſſe. 


Secoletto, m. dim. von Secolo. 
Secolo, Jahrhundert; Zeit von hundert 


Jabren. a) die Welt, weltliche Dinge. 
abbandonure il fecolo, die Welt verlaſ⸗ 
fen, ins Kloſter geben, ein Einſtedler mera 
den. le follicitudini del ſecolo, die irdi⸗ 
ſchen, weltlichen Sorgen. 3) ein Zeital⸗ 
ter. eſſer fuor del fecolo, den Steſtasd 
verlohren haben. cavar del ſecolo, um 
Narren machen. 

Seconda, ſubſt. Aftergtburt, Nachgeburt, 
2) der Strom bes Fluſſes. andere a fe- 
conda del fiume, dem Strom nachgehen, 
fahren ; met. «6 mit dem großen Haufen 
halten. andare a feconda\a uno, einem 
nach dem Maule reden. auf dem Seilt 

8 s adv. weytens, zum am 

n 


ern. 
*Secondamenteche, nachdem, fo wie. 
Secondare uno, und a uno, einen nachge⸗ 
ben, nachfolgen, nachſprechen. mer. fe 
condare i piaceri dell’ amore, den Züfien 
der Liede nachhängen. 
Secondariamente, fecondario , adv. we- 
tens, zum andern; hiernaͤchſt. 
Secondärio, adj der zweyte, der andere, 
der nach dem erſten folgt, die zwepte Stelle 
einnimmt. \ 


Secéndina, die Nachgeburt. 


Secondo, adj. der zwevte: das nicht ſeines 


gleichen dat. non ebbe fecondo lo ben, 
che nella quinta luce e fchiufo, das im 
fünften Lichte befindliche Gute batte ſei⸗ 
nes gleichen nicht. le alte richezze a 
null' altre ſeconde, die herrlichen Scha 
tze, bie keinen andern etwas nachgeben. Ze 
ſeconde menfe, der Nachtiſch. 2) gün⸗ 
fig. il fecondo favor del cielo, die gün⸗ 
ſtige Fügung des Himmels. 
Secondo, adv, jwebtens, zum andern. 
Secondo, praep. mit dem Accuſat. nach, 
gemäß. fecondo la fentenza altrui , nach 
eines andern Neynung. 2) in Betracht 
daß. e quivi fecondo cena fproveduta, 
furono affai bene e ordinatamente fer 
viti, fie wurden da, in Betracht daß es 
eine nicht vorher beſfellte Adendmahlzeit 
war, ſiht wohl und ordentlich tractitt. 
2) uud) 


55 
apa uri. Jua ge 4 
botte ibm irma i 
Secolare, fath, va Brio IR 
secolate , adj. panier <P 
uomo So rin Eta r 
Seiftlicher if. 
Secolarefcamente, ad. ft xx 
nach Art der Bun. 5 
Seco lareſco, adj. . ci 
larefcas bet weltlich 0 
der Welt, out den 8 5 
gelegt. in guenti je 
Hindernint- er 
m. dim. . 
Secoletto s prpunbrti * 


ter. fer fuer del pi 
perlobren babe 
Karten mos cet 

seconda » ubft r 


Strom det Ne. 

294% el 7. 1 1 pi 
. ‘ad 

fabred » ri a fach 
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e ————————————— — — . ——!ꝶʒ — ut 
3) nach, nähf. città la più famofa| Kriegstheatrum. preparar fua fedie 
Secondo Roma, die berüpnitehe Stadt in cielo, ſich einen Sitz, Stätte im Him⸗ 
nech, nächſt Nom. mel bereiten. 4) ein Chaſe. i 

Secondo, fubft. der ſechzigſte Theil einer Mis|Sedicéfimo, adj. der ſechs; ehnte. 
vate, Secun de. N Séglici, adj. ſechszehn. 

Secondochè , adv. conforme a che, fo wie,] Sedile, m. Bant, Seſſel, ſchlechter Stuhl; 
nach dem. N 2) Lager der Fäſſer. er 
Secondogenito, der andere, giwente] Sedimento, Satz, Hefen, was ſich von flüſ⸗ 

ohn. gen Sachen am Boden fert. 

Secretamente , adv. ſ. Segretamente, heim j Sedio, ein Sitz, Platz, Aufenthalt. fedio 
lich ö reale, der königliche Thron. ripoferfi | 
în piacevoli fedj, eine fanfte Rubeſtaͤtte 
finden. il ſangue ha’lfuo ſedio nel fe- 
gato, das Blut hat feinen Sitz in der 
Leber. 

Seditdre, m. der fine, zu Tiſche ſitzt. 

Sediziöne, f. Empörung, Aufrubr. 

Sedizidfo, adj. aufrlihriſch, das Aufruhr 
macht, oder im Auft uhr if. 

Sedotto, adj. verführet , verleitet. 

ae adj. verführend. ub ff. Ber 
uͤhrer 


Seducimento, Verführung, Verleitung. 

Sedulità, Memfigteit, Fleiß, Sorge. 

Sedurre, ] praef.fediico , praet. feduſi, 

A ] part.fedotto, verführen, vers 
titen. i 


*Secretàno, adj. vertraut, gebeim. 
fava s Eetretàrfielle; 2) geheime Ca⸗ 
net. ° 
ee f. Segretario , Stheimſchtei⸗ 


er. 
Secréto , f. Segreto, Scheimniß. 
8 s adv. ſ. Sicuramente, ſicher- 
f ® 
Securanza, Sicherheit, Verſicherung. 
*Securare, f. Afficurare, verfihern. 
Secure, f. |. Scure, Axt. a 
Securo, adj. ſ. Sicuro, ſicher. 
“Secuzione, ſ. Eſſecuzione, Vollzie⸗ 


dung. 
Sedano, gewiſſes Kraut, Art Peterſil⸗ 
en ü 


gen. 
Sedare, ftillen, beruhigen. | 
Sedatamente , adv. tudig, flill. 
Sede, f. Sitz, Stubl. nella fede del fu- 
oco, in der Religion, der Gegend des Fen⸗ Seduzione, F. Berflipeung. N 
ers. 2) Studlgang, Leibsofnung. Sega, Sͤge; 2) Axt einer Auflage, Kopf⸗ 
Sedecimo, feftodécimo, adj. dit ſechs⸗ feuer. e nn 
zehnte. Segabile, adj. was ſich jerſuͤgen, zetſchnei⸗ 
Sedentario, adj. der viel ſitzt. vita feden- den Lift. 
i eine Lebensart, wobey man viel 


*Segace , adj. f. Sagace, klug. 
*Segacemente, adv. |. Sagacemente, klaͤg⸗ 


| Ä lich. | 

Sedente , adj. figend, niedergeſetzt. | {Segacità, ſ. Sagacita, La 

Sedére, *feggére, praef. ind. feggo, fi-|Segale, m. fégala, Nocken, Korn. 
edi, fiede , ſeggiamo, ſediamo, fedete,|Segaligno, adj. hitziger Complerion, Natur, 
feggono, feggiono, ſitzen. feder pro] das nicht leicht fett wird. a 
tribunali, auf dem NVichterffuhle, auf] Segalöne ‚m. Att Vögel, Taucher mit lan⸗ 
dem Eprone fen. porf a Sedere,_ fi| dem Schnabel. 
niederſetzen; met. ausruhen, feiner Ruhe Segamento, das Sägen , Zerſchneiden. 
vfegro. 2) fen ; Aa bee, zul ga. Seung rudi. Jögenp; Kancbend- 
ten. entro il cuore fiede il diſio, Bene Segare, fügen , jerfägen , abfägen. 2) zer⸗ 
gierde Reck inwendig im Herzen. chi ben ſchnelden „ serbomen. fegar la gola, bie 
fiede, mal penfa, Reichtum erge Kehle abſchneiden. ſegare il mare, poet. 
pig. 3) von Monarden, fonde ade das Meer durchſeegeln. 3) ſchneiden, abe 

Ben, vegieren, im Regimente fevn. mäben (die Feldfrüchte). ö 

Sedére , 1 m- dat Sitzen , Sitz 3 2) daß Segaticcio, ad). was ſich gerfigen ) jet. 
Getafe, der Hintere, ſchneiden läßt. 2) zur Aerndte reif. 


Sc dla, ein Stuhl; bey den Alten plur. ju: f 2 
weilen ie fediora. 2) Shion; it. Reſi . Saͤger; 2) Schnitter, Aernd⸗ 


denz. la fedia apoſtolica, dex apoſtoli re 

ſche, pibfiliche Stuhl. rimifelo in fed’a ‚|Segarura „ Sägeſpane; 2) der Schnitt, 
ec ſetzte ihn wieder auf den Thron. ſen N Da ber Säge ; 3) die Nerndte; 
t. Aerndtezeit. 


andò in Conſtant inopoli, o la fece fu. i 
Sesia, er gieng nach Confantinoyel, unt aa f fegaveni, m, Leuteſchinder; 
utegel. 


machte es zu feiner Reſidenz. 3) Sitz, 
Ort. Plat, wo etwas befindlich, eigent. | Seggetta, Tragſeſſel: 2) Nachtſuhl. 
lich vorgeht. ſedia della guerra „ das Seßget tina, kltiner Tragſeſſel. 


9 4 Séggia, 
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iii d A n n en. 
gewohnlicher Weg. 3) Aa fegnato ehe 
nedetto, et mag in des Heren Namen 
bingehen; ich werde mich über den Verluf 
nicht graͤmen. i 

se „ ſubſt. das Abgebildete, Gegena 

i 


Segnatdre, m. der bezeichnet, abbildet. 
Segnatrice, F. die bezeichnet, bilder. 
Segnatura, Stichen, Meckmaal; 2) Fo 
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Segpia, Stuhl, Seſſel. ſeggia giudiciale, 
ein Richtſtubhl. 

Seggiola, ein gewöhnlicher, ordentlicher 
Stuhl; 2) Tragſeſſel; 3) Quteerbalken 
unten am Gefparre, Dachſtubl. 

Seggiolino, feggiolina, ſ. Seggiola. 

» Séggiolo, f. Seggiola. 

Seggioléne, m. großer Stuhl. 


Seghetta, kleine Sage; 2) bey den Alten 
war es auch eine Art, das Frauenzimmer 
in Haaren auffuſetzen. 
Segnacafo, ein Kennzeichen des Caſus. 
Segnacolo, Kennzeichen, Merkmal, Zei⸗ 
chen im Bucht. ſegnacolo della vita, die 
Taufe, Siegel des Lebens. 
*Segnalanza, Borzug, Vortrefflichkeit. 
Segnalare, vor andern berühmt machen. 
Segnalarfi, ſich hervorthun. ö 
Segnalatamente, adv. beſonders berühmt, 
herrlich; 2) ausnehmend, vorzüglich. 
Segnile, m. Zeichen, Merkmaal, Signal. 


era mal fegnale alle terre ove entrava- 


no, es rar für die Länder, wo fie hinka⸗ 
men, kein gutes Zeichen. vittoriofo feg- 
nale, ein Siegszeichen. vi / parra il 
Segnale parrechi di, iht werdet den Fle⸗ 
cken, das Merkmaal davon viele Tage ſe⸗ 
ben. 2) ein bimmliſches Zeichen, Gee 
ſtirne. 3) der Urin, Waſſer, ſo man zum 
Doctor ſchickt. e 
Segnaletto, fegnalazzo, kleines Kennzei⸗ 
chen, Merkmaal. | 
Segnare, zeichen, deieichnen . befiegeln. 
nare una cofa nella memoria, dein 
Gedächtniſſe etwas einprägen. Segnare 
un giorno con bianca pietra, einen Tag 


zeichnung. 


Seknetto, kleines Zeichen, kleines Nerk⸗ 


maal. 


Segno, Zeichen, Kennzeichen, Nerkmaal. 


dare il ſegno, das Signal geben. fare 
il fegno poffo, das abgeredett Signal dee 
ben. con oneflo roffore ne dieder ſegno, 
ſie zeigten es durch eine ehrbere Satam⸗ 
roͤthe an. Sarebbe fe manifefto d 
poco ſenno, et wiirde ein offendates Sie 
chen eines ſchwachen Zechandes sed. 
tutti i fegni gli diffe, tt ſagte ibn ale 
Kennzeichen, Dierkmoste. Segni e mira» 
coli, Zeichen und Wunder. fare ilſegs 
della croce, das Zeichen des Kerujed nt 
chen. Segno celefle, cin hiumlichet gie 
chen, Geficne. 2) Bild, Bilbiult. 3) 
das Ziel. trarre a ſegno, nach den dit 
le ſchieß en. ferire il fegno, dat Ziel trrfo 
fen. giugnere al ſegno, das Ziel ere 
chen. dar nel ſegno, vecht frefità, c. 
*tatben. 4) Schranken, Grünen. , 
paſſare, paſſare i fegni, Ubi die 
Schranken ſchreiten. Aare a. ſeg o, gui 
thun, in Schranken bleiben. formare 2 
Segno, wieder gnt thun. fare fiare 1 
Segno, im Zaume halten, den Kopf lo 
die Falten rich ten. 5) Segno per fc, 


für febe glücklich ſchaͤtzen. quai fur gli 
anni, che fifegnaro in voflra puerizia, 
wie viel ſchreib man in den Jahren eurer 
Kindheit? 2) abbilden, deutlich beſchrei⸗ 
ben, anzeigen, zu erkennen geben. 3) den 
Segen über einen ſprechen, einſegnen. io 
me ne ſegno, ich erſtaune darüber, treno 
zige und ſegne mich. 4. fegnare uno, 
einem zur Ader laſſen. 
„ ’Segnatamente, vornehmlich abſonderl ich, 
be ſonders; 2) aus drücklich, mit klaren 
Worten. . | 
Segnato, beſchrieben, ühgejeichnet, abgebil⸗ 
det. le. ſegnate cagioni, die oben beſchrie⸗ 
benen, angezeigten Urſachen. il di/egna- 
to, der vorgeſchriebene, beſtimmte Tag. 
nella fronte portan fegnato quello, che 
dentro dallor feno nafcofo tengono, ts 


von Wort zu Wort, haarklein. 
Segnuzzo, kleines Merkmaal, Zeichen. 
“Sego, ſevo, Juſelt, Unſchlitt. 
Segola , Rocken, Koen. 5 
Segolo, fegoléne, m. Hipve, Fehn 


fee. 
Segöne, m. große Säge; 2) eine HM 
Segregare, feparare, abſondern. 1 
Segrenna, magere, unanſehnliche get, 
die keine geſunde Farbe hat. ate 
Segreta , Sub. geheimer Ort; 2) ale 
da niemand zu den Gefangenen va 
wird; 3) Theil der Meffe, melden. 
Prieſter heimlich Kiefer; 4) più 
Haube. . 10 
Segretamente, adv. insgeheim, beimlic, 


Segretaria , eine Vertraute; It. derb 


ſtebt ihnen an der Stirne angeſchrieben, 
was ſit in ihrem Herzen verborgen balten. 
con cheocchi dolenti vede io te ſegnata 
nella firada, mit wie betruͤbten Augen 
fap ich dich auf der Straße abgebildet. 2) 
eingepraͤgt. Jegnato bene della interna 
fiampa, durch rinen innerlichen) Trieb fen 
eingeprägt. callefegnato, ein bettécener, 


genes Sraîtenzimmer, de femmine ing 
Sono fegretarie , das Frauen imme: 0 
nicht viel verſchweigen. 


Segretariito, Würde eines Seeretarii. 
Segretariefco, adj. 


was zum Sectetatict / 


| n° Sectetär gehört, demſelben ei 


Segretario» 


SEG i 


— PÉ 
gewöbnlichet Bu, J 8 
nedet to, tt uu NI 

binzeber ; ic neh ug ich 

:] nicht gramen. . 

Segnato, ſuhl. dei wr 


NR 
Senda d Bol 
coli » De dat re 
celefle, es 3 


iene. 2) 
Geſtitn su rd b 


zeichnung ia 4 94% 


= 


‘ Seguentemente , adv. folglich. 
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Segretario, Stectetarius, geheimer Schreie] Seguitäblle, adj. der Nachfolge werth. 
der. 2) ein verſchwiegener Menſch. 3)|Seguitamente, adv. un unterbrochen, hinter 

heilmlicher, verborgener Ort. mel fegre- einander. RENE 
fario della fua mente, in dem Junerfen |Segujtamento, die Folge. Ia ragione se- 
feines Herzens. guitamento della natura, die ‘Beto 


Segretariöne , großer, vornehmer Gecreta-| nunft if eine Nachahmung der Na» 
rius, ſehr verſchwiegener Mann. tur. 
Seguitante, adj. der folget; Anhänger. 


Segretariata , gebeime Kanzelev, fo wohl 8 | 
don dem Orte, als den dahin gehörigen |Seguitare,, folgen, fortfahren; 2) viefol⸗ 


Perſon en. gen. g | 
Segreteſſa, f. Segretaria. ‚_ !Seguitatöre, m. Nachfolger, Anhänger. 
Segretezza, Heimtigteit „ Gebeimnif,|Seguitatrice, f. Nachfolgerin, Anhane 

Berſchwiegendeit. | 


gerin 

Seguito, ſubſt. Gefolge, meiſtens don Mens 
ſchen; Anhang. aver gran Seguito, groſ-⸗ 
fen Anhang haben. 2) Anhalten, Forte 
ſetzung. icominciamenti fono in noſtra 
balia, ma lo ſeguito e la fine giudica 
la ventura, das Anfangen ſtebt in unicer 
Gewalt, aber das Fortfabren und der Aus⸗ 
gang hängt vom Glücke ab. . 

* Seguizione, f ſ. Efecuzione, Vollzie⸗ 


dung. 1 
Sei, adj, ſichs. I 
Seicento, adj fehöhundert. 
Seino, zwey Sechſen im Würfeln, die zugleich 
geworfen werden; heute iu Tage ſpt icht 
man mehr Sino. 
Sel, anſtatt Se il, oder Selo, ſich ihn, ſich 


es. N 

Selce, ſellee, f. Kieſel, Kieſelſtein. 

Seliclato , Pflaſter von Kieſelſteinen. 

Sella, ein Sattel. fare uno votar la fel 
la, einen ans dem Sattel beben (in den 
alten Turnieren). met. effere in ſella. 
ſeiner Sache gewiß ſeyn; it. in einer Wiſ⸗ 
ſenſchaft geſetzt ſtyn. rimanere in ſella, 
ſich behaupten. vinca il vero e in ſella 
rimanga, es ſiege die Wahrheit und be⸗ 
baupte ihr Recht. 2) der Nachtſtuhl. an- 
dare afella, zu Stuhle gehen. 

Sellajo, Sattler. e 

Sellare, ſatteln. 

Sellàto, adj. geſattelt; It. tieftückicht (von 
Pferden). ; 

Selva, Wald, Buſch. nat 

Selvaccia, dicker, finfierer, abſcheulicher 


Wald. | 
Selvaggina, Wildpret, Wild. = 
Selvaggio, ſelvatico, adj. waldicht, bus 

Shit ‚taub, mit Gebüſche und Holz bes 

wachſen. 2) im Walde ſich aufhaltend. 

3) met. wild, rauh, ungeſittet. Ia gen- 

te catalona era ancora molto felvag- 

gia, die Catalon ier waren noch ſehr wild, 
ungefistet. 
Selvaréccio, adj. waldicht; aus dem 


Walde. 
Selvaftrella , felbaftrella, Pimpernelkraut. 


Selvatico, adj. ſ. Selvaggio. 
Selvetto, kleiner Wald. ö 


ı 24 5 


— 


Segretiera, ſ. Segretaria. 

» Segretiére, m. ein getteuer, veeſchwie⸗ 
gener Menſch. 5 

Segretiffimamente, adr. ſebr geheim. 

Segretifimn , Sup. ſehr geheim, ſehr ver⸗ 

tiaut; ſehr verſchwiegen. DELI 

Segréto, adj. geheim, verborgen, ver ſchwie⸗ 


gen. 

Segr eto, fubf. Geheimnis, Heimlichkeit. 
fenere il Segreto, verſchwiegen ſeyn. 2) 
ein geheimes Kunſtſtüͤck. 3) das Innerße 
des Herzens. Segreto della caſcienza, 
die inner ſte Gewiſſensregung. 4) ein ver · 
trauter, verſchwiegener Mann. di Segre- 
to, al ſegreto, in ſegreto, insgeheim, 
heimlich, an einem geheimen Ort. 

Segreto, adv. verborgener Weiſe, heim⸗ 


Seguace, adj. auf einander folgend, folg⸗ 

ſam. rifo e pianto fon sì feguaci, La- 
chen und Weinen folgen fo ſchnell auf ein⸗ 
ander. ingegno ſeguace, tin folgſames 
Naturell. 2) a. ein Anhänger. 

Seguente, adj. folgend, der folget, unmittel« 
bar nachfolgt; was and etwas folgt. 


Seguenza, Folge; Ordnung der Begeben⸗ 

reca sa Senta: 2) cin Ben Di 

eguenza d' ucelli, di topi, ein Schwall 
Vogel, Heerde Mäufe. 

Segügio, Gpurbund. mer. la preda, la 
quale tanto tempo fa io ho feguitato co’ 
fegugi de’ miei penfieri, das Wild, dem 
ich ſchon ſo lange in meinen Gedanken 
nachgeſpürt habt. 

en „Nachſolgung das Vachfol⸗ 

en. \ 

$eguireuno, einem folgen, nachfolgen; it. 
nachſetzen. Seguire una firada, auf ei- 
nem Wege fortgehen. Seguire un confi- 
glio, einem Rath folgen. 2) fortſetzen, 
ins Werk richten. Seguire un ragiona- 
mento, einen Diſeuts forfegen. Seguire 
il fuo proponimento, feinen Vorſatz be⸗ 
werkſtell igen. Seguire il defiderio d’ u 
no, tines Verlangen erfüllen. 3) neut. 
erfolgen, ent ſtehen, ne può feguir del 
n ts kann Utbelts daraus entſte⸗ 
eg | 

Selvéfo, 
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Selvöfo, adj. waldicht, voller Wälder. |ementare „den, befüen. 
®Sembiäbile,, *fembiäbole, adj. ahnlich ‚| Sementatöre, m. Earmenn. 
gleich. Semenza , Saame. 2) Gast. “ acque 
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Sembiante, ſubſt. m. Angeſicht, Geſichte, 
Miene. Zero fembiante, ein frödlichet 
Seſicht. fpecchiati ſembianti, Geſich- 
ter, Die Ab im Spiegel vor ſtellen. o- 
rar bello fembiante, cin freundlich Se⸗ 
ſicht machen. 2) das àußerliche Anfchen. 
fembiante vile, ein ſchlechtes, vet ächtl i⸗ 
ches an ß erliches Anſehen. aveva di ve- 
tro e non d acqua ſembiante, ts fabe 

.mehr einem Cryfialle, als dem Waller, 
ahnlich. nel fembiante, in fembiante, 
dem Anſebn, Scheine, Anſcheine nach. per 
Sembiante, zum Schein. du Sembian- 
te di dormire, thun, als fehlicfe man. 3) 
das Gutachten port. 

Sembiaste, adj. dbnlich, gleich. fare il 
Sembiante, dergleichen thun. 

Sembianza, Seſſcht, Anblick. la Buona 

Jembiama ch’ io .veggio , das gute, 
freundliche Geſicht, fo ich febe. mi voli 
a Beatrice e quella pronte fembianze 
femmi, ich wandte mich gegen Beatricen, 
und dieſe ſchien mir bereitwillig. 2) Athn ⸗ 
lichkeit, Gleichheit. 

*Sembiare, ſcheinen, das Anſehen bas 

e 


ben. 
*Semblévole, ] . 
*Semblabile, Î adj. ihnlich, gleich. 
©Sembrabile, 3 


guaflö ogni femenza, das Wafler vnio 
nitte olle Saaten. Nachkommenſchaft, 
ment 4) Uripeang , Stund / Ur 


Semenzijo, lanzſchale, Yflanzert. 
Semenzina, 


Saamen eines Kraut, ſemen 


Semenzire , Soamen tragen. 
Semeſtre, m. geit von ſecht Monaten, halbes 


Jabt. adj. balbiabrig. 


Semi, halb, wird zu den Subfiantivis und 


Adje&ivis gef 


etzt. 
Semladdottorato, adj. balbgelchtt. 
Semicanüto, adj. halbgrau. 
Semicapro, 
Semicérchio, halber Zirkel. 
Semieircolare, adj. balbrund. 
Semicircolo, halber Zirkel. 
Semicréma , m. doppelt geſchwaͤnzte Note in 


Halbbock. 


der Muſik 


Semideo, Halbgott. 
Semidiametro, halbe Durch weſſer, Ras 


dins. 


Semidotto, femignorante, adj. halbge⸗ 


lebrt. 


Semigigante, m. halber Nieſe. 
Semila, adj. ſechstauſend. 
Semilunare, adj. wie ein halber Wond geo 


ſtaltet. 


Semblea, . Sammelplatz Semiminima, eine Art Noten in der Mut, 


Sembräglla,] der Ritter zum Turnier. 


halbe Biettels note. 


met. la carne fa fembraglia, e contro] Semlmùuſico, halber Mufikus, der etwas von 


la ragione muove grande battaglia , 
das Fleiſch empört fio, und fängt mit der 
Vernuuft einen har ten Streit an. 


Sembrare, ſcheinen, das Anſeben haben. 

Seme, m. nia di 1 met. 7% 
ſprung, Uriah, Quelle. pon siù il ſe- 
me del piangere, eutſchlage dich der Ur: 
ſache des Weinens, der traurigen Sedan ⸗ 
ken. 2) der Same der Thiere. Ag. der 
Stammvater; it. Fortpflanzer des Ge · 
ſchlechts, Nachkommenſchaft. ' umana 
‘matura peccò tota nel ſuo ſeme, dit gan je 
menſ liche Notte hat in ihren Stamm⸗ 
Slteın geſündigt. Spegnere il feme d’ u- 
na famiglia, den letzten Zunken einet 
Geſchlechts. dertilgen. 3) ſemi, die bier 
Farben in der Karte. 

Sementa, 2 Saame der Fruͤchte. net- 

Semente, f.] tar fementa di cavolini, 
Kapuslaamen rein. machen met. Urſacht, 
Urſprung. amore e fementa d' ogni 
virtude, die Liebe if eine Quelle alle: 
Tugenden. 2) das Saen. perdeffene |: 
terzo della femente, man konnte de: 
dritten Theil weniger ſäen. mer. di 


Seminario, a 
Seminato , fubfl. beſäetes N eld. prov. ufcir 


ber Nuſik derſtehet. 


u „ F. f. Seminazione , bas 
den. 
Seminale, adj. ur Saat, dem Saamen 


ehörig. o fummo in Adam fecondo 
ta feminal ragione, wit weren alle der 
Grundlage nach in Adam. 2) was befàet 
Rea kaun. campi feminali, Saatfrlo 
r. 


Seminamento, das Güen. per met. femi- 


namento di ſcandalo, Stiftung des Arte 
gerniſſes, des Zwieſpalts. 


Seminare, fäen,befäen; met. ausbreiten, ange 


freuen. feminar dottrine, calunnie „Lehe 
cen, Berlänmdungen ausbreiten. 


Seminärio, Setnenzeio, Yflanzſchule, Baum» 


faule. per met. feminario d' ere, 
Piangfdnie, Quelle der Ketzereyen. 2) 
Schule, Collegium. 

adj. zum Saamen gehörig. 


del ſeminato, zum Narren werden. ca- 
var, trar dal feminato, qum Rerten 
machen; einen dor ſeiner Materie abbcino 


gen. 
ee die Saamzeit, Säe: | seminato, adj. geſdet. befäct ; mer. autge⸗ 


ſtreuet, ausgebreitet, beſtrenet. un ſot - 
ö tilifimo 


quo 


denenute, un YA 
© sementatore, = 901 


“ 


demenn, Sm LU! 


| Adjedtivis 4008. là 
Serriadgotrorato , 4 
semicantto, sé). d 


semicapro, 3 di 
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tilifimo drappo Janguineo feminato di 
piccoli uccelletti d oro, ein febt klarer 
totber Zeug, darein einzelne goldene Bo 
gelgen gewirkt, geſtickt. ogni cofa d' er- 

ucce, e di bei fiori era ſeminat a, tè 
wer alles mit zarten Kräutern und ſchönen 
Blumen be ſtrenet. | 


Seminatére, m. Sdemann. per met. fe- 
minator di fcandalo e di fcifma, der 
allerhand Aergerniſſe und Trennungen if 


tet. 
Seminatiira, feminaziöne, f. das Säen, 
Beläung der Felder. a 
Semiparäbola , fat tin Gleichniß. 
Semipoeta , m. halber Poete. 
Semirotondo, adj. halbtund. ì 
Semiftante, ein zum Scherz erdichtetes 
Wort deim Boccaccio, vornehme Da⸗ 


me. 

Semiſvolto, adj. halb gewendet, halb umge⸗ 
drehet. 

Semituöno, halber Ton. 

Semivivo, adj. halb lebendig, halb todt. 

eSerimina, ſ. Settimana, Woche. 

Semola, £icven. 

Semolino, kleinet Saamen 3 2) Semmel 
teig. 

Semovente, adj. was ſich von ſelbſt be⸗ 
wigt. 

@Sempiternale, adj. |. Sempitarno, im- 
merwähren 

#Sempiternaimente, adj. |. Eternamente, 


eig. en 
#*Sempiternare , betewigen, ewig mas 


den. 
S-mpiternità, Ewigkeit. 
Sempiterno, adj. ewig, immerwaͤhr end. 
in fempiterno , adv. twiglich, in Ewig⸗ 


keit. | 

Sémplice, adj. einfach. febbre ſemplice, 
ein_einfoches Ficber. voro ſemplice, ein 
einfaches Gelübde. 2) rein, unvermifa;t, 
blos. luce femplice, ein reines Licht. 
alla ſua femplice promęſſione, aaf fein 
bloßes Verſprechen. 3) einfaͤltig, im gu 
ten und böfen Verfande. dr ſemplice 
maniera, auf eine einfältige Art. paro- 
le femplici, einfältige, ungekünſtelte Wor⸗ 
te, tener del Semplice, ziemlich einfaͤltig 
eyn. 


Semplicello, ein einfältiges Schaf. 

Semplicemente,adv. einfältiger Weile, cine 
fach L ſchlichthin. 9 

Semplicetto, adj. ein weinig einfältig. 

Semplicezza, Einfalt. 

Semplici, f. pl. medicinifche Kräuter. 

Semplicifrio, medicinifhes Kräuterbuch. 

Sempliciöne ſempliclotto, adj, ſehr einfäls 
tig, dumm. 

Semplicifimo , fuperl. ſehr einfältig, un: 
fhuldig. giovane femplicifima, ein gu: 

tes unfhuldiges Mägdchen. 2) vollkom⸗ 
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men einfach. un primo mobile ſempli- 
eiſſimo, ein vollkommen einfaches mit der 
urſptlinglichen Brwegungskraft verſehenet 


ing. 3 

Semplicifta , m. Kränterverſtändiger: 2) 
medteiniſcher Kräutergarten. 

Sem plicità, Einfalt, im guten und böfen 
Ver ſtande. Ja Semplicità delle non ben 
compofte parole fuol torre fofpezion di 

‘ Bugia, die Einfalt der ungetinfelten 
Worte pflegt von dem Verdacht det Uns 
wahrheit zu befreven. 2) die Einfachhtit, 
Lauter keit. 


Sempre, adv. immer, allezeit. fempre, 
ni darauf folgendem quando, fo oft, 
als. 

Semprechè, adv. fo ofte, als. 

. s adv. mai ſempre, je und ale 

ezeit. 

Sempreviva, barba iovis, Hauswurzel, ein 
Kraut. i 

*Semprice 7 adj. f. Semplice, einfach. 

Sempriclffimo, adj. ſ. Sempliciſſimo. 

Sena, Senes blätter. 

Sénape, f. fénapa, Senf. dl 

Senapifmo, Art eines blafenziebenden Pfla⸗ 
ſters „ aus gedorrten Feigen und Stufkör⸗ 
nern zubereitet. 

Sénarlo , adj. aus ſechſe bestehend. 

Senäto, Rath, Stadtrath. tenere il fenato, — 
den Rath verfammien. 

Senatore, m. Raths herr. 1 

Senatdrio , adj. zum Natbsberrn gehörig. 

*Sene , adj. ſ. Vecchio, alt. poet. 

*Senettà , fenettù, f. Alter. 

Sénici, pi. f. Geſchwulſt am Schlund, die 
Mandeln. 

Senfle, adj. alt. : 

*Sénio , ſ. Vecchiezza, Alter. NE 

Senifcalco, |. Sini}calco 5 Hanshofmeſ⸗ 


tr. i 
+e ‚adj. ſchon in der Kindheit wie 
3. 


Senno, Birkand, Witz, Klugbeit. egli 
e ben fenna a moflrare, &c. es iſt ſehr 
klug gethan, wenn man zeigt 10. ſenno 

è amare il nemico, den Feind lieben iſt 

ſehr wohl gethan. aper per lo ſenno 4 

mente, haarklein wiflen. ſenno non va- 

le; la dov” uom vuol a in tutto 

Juo volere, bey einem Menſchen, der 

alles nach feinem Kopfe macht, bilfe keine 

vernünftige Borſtellung, far fenno‘, gran 

Senno , weislich, ſehr weislich handeln, 

perdere il fenno, den Berfiand verlies 

ven. ufcir di fenno, zum Narren wer⸗ 
den. trarre del fanno, zum Narren ma⸗ 
chen. non effete in buon fenno, nicht 
bey Verftande fevtt. prov. ognun va col 

Suo fenno al mercato, ein jeder dünkt ſich 

klug zu feyn. del fenno di poi ne fon ri- 

piene le ſoſſe, hinter her find pH olle 
: O. . ug. 
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ting. 2) der Sinn, Verffand einer Re; 
de. non metter parola per parola, ma 
ſe nno, per fenno, nicht von Wort zu 
Wort, ſondern nach dem Ver ſtande über- 


cinque ſenni, die fünf Sinne. 4) Sion, 


Seno (mit dem hellen e), Buſen. mettere 
in feno, trar di feno, in den Buſen ſte⸗ 
cken, aus dem Buſen nehmen. mer. nel 
cui feno i voftri configli e la vaſtra ani- 
ma Adar poſfiare, in deſſtu Schooß ihr 
enere Anſchlage und ener Herz ausſchütten 


Bonnet. nel fero dell' incendio, in deri 


Mitte des Feuers. 2) ein Meerbuſen. 3) 
eine hohle Krümmung. curvò il lem ho 
del fuo mantello, e fenne feno, er fab 
te den unter ſten Zipfel ſeines Mantels zu⸗ 
ſammen, und machte einen Schoos. met. 
hanno a tanto comprender poco ſeno, 
fie haben nicht Naum (Einſicht) gung, fo 
viel zu faſſen. 

Sendo , wo aber nicht. 

Se non, als nur, außer nur, ausgenom⸗ 
men. che dobbiam far’ altro, fc non 
torgli i panni, was haben wir anders 
iu thun, als daß wir ihm die leider neh 

en. 

Se non che, außer nur daß. 2) wo nicht 
ſo, fonften. 

Se non ſe, fo viel als Se non, außer nut. 
2) wo nicht etwa. fe non fe in caſo he. 
wenn nicht etwa im Falle., 

Sendpia, f. Sinopia, Rot belſtein. 

Senfa , Jahrmackt iu Benedig. 

Senfale, comm. Matter, Unterhändler; 
Unterhändlerin. a 

Senſaluzzo, kleiner, ſchlechter Näkler. 


Senſatamente, adv. klüglich, im Ernſt. 
2) ſinnlicher Weiſe, vermittelſt der Sin⸗ 


nen. . 
Senfatezza, Augheit, Verſtand. 


Senfato, adj. ſinnlich; 2) weiſe, Hug, 


Senfitivamente, ads. 
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Senfitiva, des Vermogen der Sinnen zu 


empfinden; Empfindungskraft, Gefühle. 


Senfitiva, eine ametikaniſche Pflanze, weis . 


che beom Berühren ihre Blätter zuſam⸗ 
menzieht, Keuſchkraut. 
n fianlib, merk⸗ 


Senfitivo, adj. mit Sinnen begabt, das 


empfindet. 2) empfindiià, der ih über 


alle Kleinizkeiten erzürnet. 

* Senfivamente, adv. ſiunl icher Weiſe, em- 
pfindlich. 

* Sensivo, adj. ſ. Senfitivo. 

Senſo, ein Sinn, Empfindungskaeft, See 
fühl; im plur. bey den Alten auch lefen- 
Sora. regnano i fenk, e la r 


One e 
morta, die Sinne herrſchen, und die Vers 
nunft if erßickt. mer. fermometro di 
così fquifito fenfo, ein {o emp ſindliches 
Thermometer. 2) Sinn, Verftand einer 
Rede. 3) Cinfibt, Kenntutß. F ali 
ſenni, don groſſer, tiefer Einſicht. 
Senforio, Werkzeng zu empfinden. 
Senfaale, adj. ju den Sinnen gehörig, 
ſiunlich. ſenſuale concupifcenza , fltiſch- 


liche Luſt. 

Senfualità , Sinnlichkeit, fnniibe Lu; 2) 
die Empfindung durch die Sinne. 

Senfualmente, adv. ſinnlicher Weiſe. 

* Sentacchio, *fentacchidfo. adj. der et⸗ 
was leicht fühlet, böret 10. Sentacchiofi 
cani, Hunde, die eine ſubtile Rafe, gute 
Spur haben. 

* Sentente, adj. fühlend , empfindend. fg. 
- stag le future cofe fententi, vorherfe 

end. 

Sentenza, ] ein Urtheil, richterlicher Ause 

Sentenzia, J ſptuch, Beſcheid. prov. e. 
gli e meglio aſſuĩ un magre accordo che 
una grajfa ſentenza, ein magerer Bet» 
gleich if beſſer, als ein fettes Urthell. 2) 
Meynung, Gutachten. concorrere in 
una fentenzia, einerlev Neynung ſevn. 
3) Spruch, Lebrſpruch, Slitenſpruch. 
egli e una verafentenzia, es iſt ein nah- 
rer Spruch, wahres Sprüchwoct. cute! 
gueſti detti dicono in fentenzia una me- 
defima cafa , alle biefe Reden tind einer« 
leo Inhalts. 


verkändig. 
Senfaziöne, f. bas Empfinden, Empfindung, 
Sinnlichkeit. 
Senferia, dasjenige, was man dem Mäkler 
für feine Mühe giebt, Maͤklergebuͤhr. 2) 


Sentenzialmente, adv. ſytuchweiſe, in 
kurzen Sprüchen. 
Sentenzlare, ein Urtheil fallen. 2) verur 


Mätleren, Vermittelung. theilen, derdammen. egli fù fentenziato 
Sensibile, adj. empfindlich, in die Sinne al fuoco, er wurde zum Scheiterhaufen 

fallend. 2) der Sinne, Empfindungstraftt vernetbeilt. 

fühig. m' hanno fatto di fenfibil terra, (Sentenziaröfe, m. Richter , Urtheilsſpre⸗ 

die Sterne haben mich aus einer der Em⸗ cher. 

pfindung fäbigen Erde gemacht. Sentenzievolmente, adv. durch Urtheil 
Senfibilità, Sinnlichkit, finnliche Em⸗] und Recht. ö 


pfindung. 
Senfibilmente, auf eine in die Sinne fall ende 
Weile; 20 ſichtharlich, handgreiflich. 


Sentenziofamento, adv. . Sentenzialmen- 
te, kurz und nachdrücklich. 


Sentenzi- 


“ 


‘ 
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È errate Fam 
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Sentenziöfo, adj. in turie Si 


SEC 


Sentiero, Fuß ſteig, Pfad. 
Sentieradlo, kleiner Fußſteig. 


ge gefaßt. 
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Geſchmack, Eigenſchaft don etwas haben. 
Jentir dell’ umido, feuchte, dumpfich rie» 
chen. fentir del pepe, nach Pfeſſer ſchme⸗ 


Sentimento, im plur. findet man auch 1e] cken. ſentir del tiranno, jiemlich- grau⸗ 


Sentimenta, empfindung, Sr 2) 
it 


Verſtand, Kenn tniß, Einſicht. fu 


to ſent imento nelle 


Jer fuor del fentimento, näxriſch ſeyn. 
3) Meynung, Gutachten. 


un- Sentitſi, ſich 
leggi, er war dergt⸗ 

flalt in den Geſetzen erfahren. ufcir del 
, Sentimento, den Beeſtand verlieren. ef- 


ſam, etwas tyranniſch fevn. 
fibten, Empfindung haben: 
it. vom Schlaf erwachen, aus der Ohn⸗ 
macht zu ſich kommen. en tene fenti- 
7111 un ane È Bun ee 
en. Jentixſi bene, male, ſich wo 
übelauf befinden. a 


Sentimentuzzo, dim. von Sentimento, klei- Sentita, das Empfinden, Sefͤhl 32) sia, 


Ne Empfindung. 


Verſchlagenheit. 


Sentina, der Schiffsboden, wo der Unflath Sentitamente, adv. klligich, weislich, vor⸗ 


zuſammen fleuß t. 2) eine jede Schund⸗ 


ſichtigli 


ch | o 
grube. Kloak. mer. tutta la fentina| Sentito, adj. empfunden, gehort; 2) behut⸗ 


degli eretici, der ganze Ausbund, Ad» 


ſchaum von allen Ketzern. 


Sentinella, die Schildwache, ſowohl von der Sentöre, m. 


Zeit, da die Wache dauert, als den Soldaten 
elb ft. per fim. per la 
da, ſtelle dich ans Ferffier zur Schildwache. 


fühlen, Empfindung haben. fentir bene, 
male una cofa, etwas wohl, übel auf⸗ 


nehmen. wird auch von jedem Sinne ab⸗ 
ſonderlich gebraucht, als: a) dom Sehõ⸗ 


te am gewsonlich ſten. quivi tanto pic- 


ckiò . che. fu. ſentito, ec pochte da fo lan- 


ge an, bis man ibn hörte. d) vom Ge⸗ 
rude. Sento il maggior puzzo, ich rie⸗ 
che den abſcheulichſten Geſtank. e) vom 
Gefühle. Sentire un colpo, einen Schlag 
fühlen. d) vom Geſchmacke. ſentire un 
ſapore, einen Geſchmack ſchmecken. e) 
dom Seſichte am ſeltenſten. Sentire un 
lume, ein Licht ſehen. 2) merken, ge 
wahr werden. Senza farne neffuna cofa 
Sentire a Giovanni, ohne ſich gegen den 
Johann das Geringſte davon merken iu 
Laſſen. Sentendovi di buonifimi vini, 


er merkte da ſehr köſtliche Weine. altri; 


vive del ſuo, ch’ ella non fente, ein an» 
derer zehrt von dem Ihrigen, daß ſie es 
nicht metkt. 3) wiſſen, einſeben, derſte⸗ 
ben. nelle cofe d’ Iddio fenti molto 
addent ro, du haſt in geiſtlichen Dingen 
eint große Einucht. /o fente ogni gentil 
perfona, das erkennt, weiß ein jeder ar⸗ 
tiger Menfh. 4) achten, mevnen, dafür 
halten. non ti fento di si graſſo ingegno, 
in halte dich nicht für fo einfältig, tu Lu 
Senti in mio prà, du mevnſt es gut mit 
mic. diverfi uomini diverfe coſe ſenti- 
trono, unterfyieblicde Leute waren unter 
fediedlicher Mepnung. di quefla cofa ni- 
ente mi par che ſentiate, mich deucht. 
ihr haltet nichts davon. Arrigo non fen- 
tì l'elezione, Heinrich war mit der Wahl 
unzufrieden. fentir bene, male ꝙ uno, 
von einem eine gute, üble Meynung ha⸗ 


ben. 5) mit dem Genît., einen Geruch, 


eſtra fa la ſent inei - 


ſam, vorſichtig. 
Sento, adj. vorfichtig, klug, verſchl agen. 
Anzeige, Nachricht. avea 
alcun fentore, es wurde ihm geſteckt, er 
roch Luntt. Aare in ſen tore, horchen, 
aufhorchen. 


Se tire, empfinden, fo wohl durch die Sin⸗ Senza, praep. ohne ;. über, außer. fenz’ 
ne, als im Gem the. ſentir dife, fil altro, 


adv. ohne Zweifel, ſicherlich. 
Sea modo, überaus, über die Mafz 
en. 

Senzachs, außer daß, ohne daß. 2) beſon⸗ 

ders weil, zumal da. 

Senza più, nur allein, ganz allein; 2) 

üderdiet. A 

Sepajudla,. Zaunſchlüpfer, Schneeköntg, 

Sepäle , m. Verzäunung. ; 

Sepatäbile, adj. was man abſonbern kann, 

fo trennen läßt. la 

Separamento, * feparanza, Wbfondesnng, 

Trennung. Lau 

Separante, adj. abfondernd. 

Separare, ubiondecn, trennen. 
Separatamente, ad». ins beſondere, be ſon⸗ 
ders, aparte. | | 
re „ adj. abfondernd, was abfone 

ect, einen Unterſchied macht. 

Sepolcrale, adj. f. Sepulcrale,. 

Sepolcro, Grab, Begräbniß; 2) vorjiugîo 
weile, das Grab Cheiſti. i 
Sepolto, adj. begraben; mec. vergeſſen, ver» 
borgen. queflo fegreto fia ſepolto agli 
occhi di ciafcuno, dieſes Seheimnik if 

für aller Augen. verborgen. 

Sepoltüra , fepultüra, Begräbnis, Stab. 
er fimil. la fepoltura delle piante, die 
eberſchüttung der Pflanzen mit Erde, 

Einſchſagung in Sand. 

Seppellire, part. ſepolto, und ſeppellito, 

* foppellire, begtaben, heimlich ver ſte⸗ 


cken. 

Seppia , Blackfſſch; im maſe. beißt er ca- 
lamajo , von einer gewiſſen ſchwarzen Gare 
be, die ſich bey ihm findet. 

Sepulcrale, adj. zum Begräbniß gehörig. 

Sequéla ‚feguela, pole Wirkung. aver 
di male ſequele, üble Folgen haben, fe- 

quele in bene, glückliche Folgen. 

Seque- 


-_ _ — 
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Seréno, fubfl. Helle, Heiterkeit, Klarheit 
der Luft. ſereno, che non jı turbamai, 
das Licht, das niemals oer ſin fert wied, d. 
: 7 2) dec freye Himmel, frepe 

uft. 

Seréno, adj. heiter, klar; met. ruhig, fill. 
ogni vida. ſen fe piu ſerena, alle Geiich. 
ter wurden frödlich e munterer. pietra 
Serena, Calctdonierſtein. ° 

Serfedoeco „ alberner, einfaltiger Menfc. 

Sergente, m. Gerichtsdimer, Gerichts» 
frohn, Häſcher. 2) Soldat zu Fuß; 
heut zu Tage, Feldwebel, Wacht mei⸗ 
ſter. Sergente maggiore, Ohtiſt wacht⸗ 
meißer, . 

Sergentina, Art Picke. 

* Sergiére, m. |. Sergente, HRS. 

5 „ Cerconcello „ Sautram⸗ 
fer. 

Sergozzéne, forgozzöne , m. in der Bau» 
kunſt, der Sparcentopf am corontbiſchen 
de 2) Schlag mit der Fauß an die 

ehle. 

Seriamente, adv. enflit, im Crnf. 

Serico „ adj. feiden. 

série, f. Ordnunz, Reihe, Folge. 

Jerletà, Ernſthaftigkeit. . 

Sérlo, adj. ernſthaft, gravitätiſch. (e 
fu”! Serio, im &nî, im ganzen 


Sequeſtramento, f. Segueffrazione. 

Sequeftrare, abſondern, entfernen. 2) det: 
arcefticen, in Beſchlag neomen. fegue 
rare alcuno, mit weitem Arreſt belt⸗ 


gen. 
Se queſtrazliöne, f. Abſonderung, Entfer 
nung, Berarrefirung ’ Beſchlag der Su: 


tet. | 

Seqbeſtro, Beſchlag der Züter, Berarce: 
Birung. 

Sera, der Abend. 2) die Nacht. gue /t / 
a. vide mai l'ultima fera , diefer ſacb 
Li] t. di 

Serafico, adj. ſeraphiniſch, engliſch. 

Serafino, eiu Seraphim. 

Serapino, ein gewiſſes Gummi. 

. Seràta, die Adendzeit. 

derbäblle, ſerbévole, adj. 098 ſich erhal: 
ten läßt, lange hält. 

Serbanza, Berwahrung , das Aufheben. 
{ur Serbanza d una cofa, etwas aufper 

eli. - 

Serbare, echalten, verwahren, aufbeholten, 
aufpeben. 2) vocbebalten. Serbarfi una 
cofa, ſich etwas vorbehalten, bis zu einer 
andern Zeit aufſchieben. 

Serbaſtrella, ſ. Selvafrella, Yimper: 


nelle. 
Serbatdjo , ſubſt. Ort, wo man Federvieh 
mäſtet, Ma ſt Gall. 3 
Serbat6j0s adj. was ſich lange hält. 
Serbatöre, m. Erhalter, Verwabrer, 
Hüten dem was aufzuheben, gegeben wor⸗ 


den. . 
Serbatrice, f. Verwahrerin, Erhalte: 


rin. 
serbévole, adj. was ſich erhalten, aufheben 
läßt, lange hält. 
| Serbo, Verwahrung. dar che che fia a 
ſerbo, oder in ferbo , welches noch ge⸗ 
bräuchlicher, etwas aufzuheben geben, in 
Verwahrung geben. cenere, avere in 
Lo in Verwahrung, in Depot das 
en. I . 
Sere, Herr; 2) Titel der ſchlechten Prieſter 
und Notarien. i ? 
Serena, Sirena, Meeciungfer, Syrene. 
Serenare, aufheitern, ausheltern; mer. 
berubigen. ferenar la mente, das Gemüth 
aufheitern, beruhigen. = 
Serenata, beiteres Wetter, Heiterkeit; 2) 
Abendmuſik, Serenade. 
Serenatrice , f. die heiter macht, aufhei⸗ 


tert. 

Serenifimo, ſebr beiter, überaus hell und 
klar. per met. la fronte piccinà e fere- 
niffima, die kleine muntere Stirne. 2) 
Durchlauchtiaſt, Titel, welchen man FJür⸗ tur Uneit. . g 
fen von alten Daufern giebt. Serötine , ferdtino, adj. frät, eigentlich 

erenità, Heiterkeit, eigentlich vom Himmel von Früchten: mer. ſpät, langſam. rag- 
a 5 Luft. 2) Durchlauchtigkeit, ein gi ferotini, die Abendſonne. ſerotino, 

itel. | | . ſpat. 


Einf. 

Seriofamente, adv. ernfhafter Weiſe, im 
Ern ſte. | 

Seridfo, adj. erafbaftiz , ernſtlich. 

Sermento, Weinrebe, Rebſchoß; beſondert 
dürre Weinrebe, oder daraus gemachtes 
Reiß dündel. 

Sermentöle, adj. was viele Zweige, Neben 


at. 
Sermocinare, ſ. Sermonere, eine Rede 
halten. ? 
Sermollino, Quendel. 
* Seımonamento, das lange Reden.“ 
Sermonare, eine öffentliche Rede halten; 
predigen. ‚ 
*Sermonatöre, m. Redner, der eine Rede 


baͤlt. 

* Sermonattice, f. Rednerin. 

Sermoncino, kleine Rede. 

Sermöne, m. Rede, ſonderlich eine geifte 
liche Predigt. 2) Diſcurs, Rede. mutur 
ſermone, von etwas anders zu reden ans 
fangen. 3) Sprache, Mundart. 

Sermöne, m. Art Steſiſche. 

Sermoneggiare, ſ. Sermonare, yredie 


gen. 
Serô lone, m. ſ. Segaloge, Art Vögel. 
Serotinamente, ad». fpäter als gewähnl ich, 


Berpe, 


.- 


Nac . 
5 


- Serquettina, dim. ton Serqua. 
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Alpen. # ferragli della providenza, 
der Schirm der Vorſehung. 2) far ſer- 

, raglio a una nuova fpofa, eine Neu⸗ 
permabite bey ihrem erhen Ausgange auf⸗ 
halten, um ein Geſchenk von ihr que bee 
kommen. 3) heutiges Tags das Sertail 
der türkiſchen Monarchen 4) ein Thier⸗ 
garten. . 

Serrame, m. ein Schloß, fo man an eine 
Thure annagelt, oder außen vorleat. met. 
aprimi i ferrami del tuo conliglio, tte 
Sine mir die Geheimniſſe deiner Rachſchlä⸗ 
ge. porre alcuno. ſerrame allo ſpiri- 
to ſanto, den heiligen Geiſt hindern. 

Serramento, das Zuſchließen, Verſper⸗ 
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Serpe, m. und F. Schlange. prov. ogn' 
Serpe ha Pl fuo veleno „ ein jeder Menic. 
bat Galle. allevarıı la ferpe in feno, 
eine Schlange im Buſen ernähren. met- 
ter la ſerpe tra le anguille, einen un- 
ruhigen Kopf zu feiedfertigen Leuten ge⸗ 


ellen. i 
Serpeggiamento , ſchlangenweiſer Gang. 
Serpeggiante, kriechend, ſchleichend ſchlan⸗ 

genweiſe gehend. . l 
Serpeggiare, fciehen, ſchleichen, ſchlaͤnglicht 


geben. 
Serpeggiato, ſchlänglicht beſetzt. 
Serpentaceio, abſcheuliche große Schlange. 
* Serpentare , beſchweren, beläſtigen. 
Serpentaria , Schlangenkraut, Natter⸗ 


wurj. 

Serpentirio, det Schlangenmann, ein ſüͤdli⸗ 
Mes himmliſches Seſtien. 

Gerpente, m. elgentlich große Schlange, 
meiſtens mit Füßen, als ein Drache, Kro⸗ 
kodil. quefla vita è quafi un prato che 
ſerpente tra i fiorì e erba giace, 
dieſes Leden gleicht einer Bieſe, wo unter 

den Blumen und Kräutern Schlangen 
verborgen find. . 

Serpentello , kleine Schlange, Blindſchlei⸗ 


che. 
Serpentifero , adj. was Schlangen hervor⸗ 
bringt , wo viele Schlangen find. 
Serpentino , adj. von Schlangen. lingua 
ferpentina, Schlangen⸗Otternzunge, La 
eu: pietra ferpentina, Serpen tiu⸗ 


ren. 

Serrare, zuſchließen, derſchließ en, ſperren, 
veriperren. ſerrar dentro, hinein. ſper⸗ 
ren. ſerrar fuora, hinaus ſperren. 2) 

überhaupt etwas offenes zumachen. fer- 
rar la Aneftra „das Fenſter zumachen. 
ſerrar la borfa, den Beutel zumachen. 
ſerrare il libro, das Buch zumachen. 
il zolfo gli aveva ferrato il petto, der 
Schwefel hatte ihm die Luft verfegt mer. 
il giorno che la vita Serra, det Tag,. 
der das Leben endigt. prov. chi ben fer- 
ra, ben truova, Wer alles ordentlich auf⸗ 
bebet , der hat etz, wenn er es braucht. 


ferrare alla vita, (oon Kleidern) zwan⸗ 
gen, zu enge ſeyn. ferrare il baflo, i 
panni a uno, einem mit Bitten oder Zu⸗ 
reden hart zufegen. ſerrarſi addoſſo, 
attorno a una cola, etwas mit Gewalt, 
feſt an ſich halten. . 
Serratamente, gedrungen , febe dicht an 
einander. dormir ſerratamente, ſehr fe 
ſchlafen. 8 
zugefroren. 2) dichte, derb bevſam men, 
edrungen. panno ferrato, dichtes, der⸗ 


Serratira, Schloß zum Zuſchließen. 2) 
ns del viaggio, ber Beihluß der 
eiſt. 
Serto, coni poet. i 
Sértula, Steinklee, Honigklee, ein Kraut. 
Serra, Nagd. È 
Servabile, adj. was ſich lauge haͤlt, aufheben 


läßt. | 
5 geringe, ſchlechte, dere 


agd. 
Servicio, ein schlechter, böſee Diener. 
Servaggio, Dituſtbarkeit, Knechtſchaft. 


Servamento, Erhaltung, Bewahrung. 


Servante, adj. der erhält, bewahrend. 
Servare, ferbare, erhalten, bewahren, be⸗ 
buten. 2) bewachen, büten, genau Ach⸗ 
tung geben fervare gli altrui coſtumi, 
auf eines Aufführung Achtung geben 3) 
beobachten, halten. Server la en 

| ein 


ſtein. . 
Serpentino, Serpentinfiein, Art eines 
ſehr feinen ſchwarz und grünen Mars 


moro. 
Serpentöfo , adj. |. Serpentifero. 
Serpere, friehen, wie eine Schlange, 
doch if Ser pegglare gebräuchlicher. fig. 
argumento che ferpe, fpisfündiges Argu⸗ 


ment. | 
Serpleella, ferpicino , Terpetta, kleine 


chlauge. . 
Serpigine, f. Naude, dürre Krätze; 2) 
Zittermahl, Vergebe. 
Serpillo, ſerpollo, Quendel. 
Serpoſo, adj. |. Serpentiſero. . 
Serqua, ein Dutzend, als Eher, Birnen, 
Brodte u. d. gl. | 


Serra, eine Säge poet. 2) ein enger Ort, 
Zwänge. 3) Higiger feindlicher Anfall. 4) 
ungefdmes Anbalten. 5) eine Ringmau⸗ 
er. 6) ein Fiſch, der mit feinen f@3ene 

— focmigen Rioffedern auf dem Kücken 
Schiffe durchſchneiden fol. 

Serraàglia, ] pl. i ferragli, le ferraglie, 

Serraglio, J de Serraglia, ein mit Pallifa= 
den, oder auf andere Weiſe befeſtigter Ort. 

le ferraglie de’ carri, die Wagenburg. 
met. ein Schutz, Brußwebre da fer: 
raglie delle Alpi, dit dichten und hohen 


* 


2) zuſammen zwängen, zuſammen preſſen. 
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fein Verſprechen erfüllen. la legge, das Se rvitrice, F. Magd, Bediente. 
Geſetz dalten. . Servitù, F. Knechtſchaft, Dienſtbarkeit, ſe⸗ 
Servatöre, m. der erhält, bewahret, behütet;; wohl von Perſonen, als Sachen. 2) 
Beobachter, Erhalter, Eridfer. Servitut, fo man auf eines andern Grand 
Servatrice, F. die erhält, bewahret, bes) und Boden ausüben kann. mer. la ſer- 
hütet; beobachtet; Erhalterin, Erlöſe⸗“ viel della rima, Zwang des Reims 3) 
rin. = I die Domefignen, ſämmlichen Bedien⸗ 
Servente, adi. bienend, gehorſam, dlenſtfertig. ten. 
terra ben fervente, Land, Feld, das leicht * Servitidine, F. f. Servitù. 
iu bearbeiten tft. Jsexvizläle, m. Klifier. 
Servente, m. und f. Dienſtbote, Diener ‚|Serviziato , adj. dienſtfertig, gefällig. 
Dienerin. 2) fubA. Liebhaber. | |Servizio, f. Servigio. 
Serventéfe, f. Art eines italtäniſchen, lyri⸗ Servlzlücelo, kleiner Dient, Heine Sefäl⸗ 
ſchen Gedichts. so ligkeit. co 
Servicella, ferviccina, {erviceiudla,Dienf-|Servo, Sub. Knecht, Diener, Sklave. 
magdchen. Servo, adj, knechtiſch. 
Sorvidorame, m. Haufen Brdiente, Geſinde, |Sefeli, m. Steinkümmel. 
ſaͤmm liche Bediente. = Séfamo, f. Siſamo, Seeſam, ein Kraut. 
Servidére, m. Diener, Bedienter. Seſamoide, Ff. Seſamoideskrant. 
Servigetto, kleine Hausarbeit, kleiner Ses qulältero, ein und ein Haldes, andert⸗ 
Dienſt, Gefälligkeit. alb. a 
Serviglale, m. und F. Aufwärter, Auſwär⸗ Sesquiottavo, eine Zahl, die eine andere 
terin, heutiges Tags Krankenwärterin im ganz, und noch den achten Theil davon 
Hoſpitale; Aufwörterin im Kloſter. enthält, als 36. gegen 32. 
Servigio, ] das Dienen, Dienſt, Aufwar⸗ Sesqulpedale, von ein und ein halb Fuß. 
Servizio } tung. far fervigio a uno del-| anderthalb Fuß. 
le fue b ſogne, einen bedienen. fervigio Sesquiquarto, anderthalb Viertel, ein und 
delle donne, die Bedienung des Frauen⸗ ein halb Viertel. N 
zimmers. 10 e le cofe mie fono al tuo:Sesquiféttimo, fieben und ein halbes. 
fervigio, ich und alle das Meine ſtebn dir |Sesquiterzo, Viertehalb, dre und ein 
zu Dienſten. 2) Dienk , Gefälligkeit. ad-| Halbes. ' Pe 
operare una cofa al fervigio d uno, tie Seflagenärio, adj. fechjigiahrig. 
nem etwas zur Gefälligkeit tbun, worinne|Seffagéfimo, adj. ſechzigſt. i 
deyſtehen. 3) Verihtung, Gelchäfte. Seſſagono, Sechseck. 
cofa opportuna a tal fervigio, eine zu Séſſamo, ſ. Sifamo, ©Stefamtraat. 
dergleichen Verrichtung noͤthige Sache. 4) Seſſanta, adj. ſechzig. 
Leichenbegängniß. | Seffantamila, adj. „ 
Setvile, adj. knechtiſch, ſelaviſch. Seſſantina, Zahl von ſechzig, ein E 
Servilmente, adv. knechtiſcher Weile, auf Se non ti giova la mia medicina, e fa 
eine knechtiſche Art. | difetto della (effantina, wenn dir meine 
oServimento, das Dienen, Kuechtſchaft, Arzeney nicht bilft, fo iſt die Schuld des 
Dienfibartett. . Aleers, daß du ſchon über ſechzig Jahe 
Servire, mit dem Dat. und Aec., dienen, bif. oc : 
bedienen, aufwarten. Servire un infer-|Seflennio, Zeit von ſechs Jahren. 
mo, einen Kranken warten. Servir Ia] Sefsino, ein halber Muilander Sold, Drey 


tavola, den Tiſch decken, bey Tiſche auf- 
warten. Servir di coppa, bey Tiſche eins 
ſchenken, Mundſchenke feyn. ſervir di 
coltello, di tagliere, Votſchneidte ſeon. 
fervir di coppa e di coltello, (id zu 
allerlez Dingen gebrauchen Lafien. 2) der⸗ 
dienen. Servir da morte, den Tod vers 
dienen. Servire il trionfo, den Triumpy 
verdienen. non fe lo poſſo ancor fervi- 
re? kann ich es nicht bey dir noch verdie⸗ 
nen? abdienen? 3) dienen, gut ſeyn. 
il fuoco ferve a ſcaldure, das Feuer 


Sefta , 
Seſte, pl. f.] gezickelt. un pajo di ſeſte, 


bellerspfennig. 


Seſſitüra, eine Einfaſſung unten am Wei⸗ 


berrocke. aver poca fefitura, wenig Witz, 
Geſchicke haben. 


Selo, Geſchlecht, männliches „ weibliches; 


2) die Schaamglieder von beyden Ste 
ſchlechten. i 

ein Zirkel. fatto a fefta, abe 
ein Zirkel. parlar colle fefle , die Worte 


auf die Seldwaage legen. menar Ze ſeſte, 
laufen was man kann. Sc 


dient zur Wärme, non Serve, es bilft |Seta, Name einer gewiſſen Betbffunde in 

nicht. 4) neutr. dienen, Knecht, Magd Klöſtern. 

ſeyn. Seftante, m. aſtronomiſches In frument, 

Servito, SubA. Tracht Speiſen, Gang. fo aus dem ſechſten Theil eines Zirkels 

Servitsre, m. fervidöre, Diener. i beſteht. 

Servitorino, kleiner Diener. — Ä De 
| | Schaj0. 
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Serviziato , adj. META 
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k, 


fa 
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Seſtajo , ein gewiſſes Getraidemaas. 
Seſtare, abzirteln, abmeſſen. Ni, 
Seftérzio, Art Münze der alten Römer. 
Séſtile, m. Auguft monat; 2) geſech ſter 
Apein. ü | 

Softiere, m. eln Sechst heil; 2) Art römi⸗ 
ſchen Maaß es; 3) ju Flotenz, ein Quar⸗ 
tier in dee Stadt, die in ſechs Theile einge; 
theilet. i 

Seftina, f. ein lyriſches Gedicht von ſechs 
Stanzen. jeder von ſechs eilffpibizen Ver⸗ 
ſen, und bie letzten Worte der erſten 
Stanze werden zu Ende jeder andern 
wiedecholet. i 

Sefto, adj. der ferbfie. 

Seſto, ſubfl. die Rundung des Bogens in 
einen Gewölbe. met. trovar, por fe- 
fio a una cofa, eine Sache in Ordnung, 
in Richtigteit bringen. 2) eines der ſechs 
Quartiere der Stadt Flor enz. In dieſem 
Berfande ſagten die Alten im plur. auch 
le ſeſtora. ° : 

Seftodecimo, fedécimo, adj. der ſechs⸗ 
jednte. 

Seta, Seide; ſeidenes Zeug. 

Setajüslo, Seidendändler, der ſeidene Zeuge 
fabriciren laßt und verkauft. 

Setanaiſo, f. Safanaffo , der Satan. 

Secata, ein großet, deftiger Durf. i 

der Durſt. morir, affogar di 
Sete, flir Durkverihmachten wollen. mer. 
deftige Begierde. 

setola, Schweinsborſten. 2) Pferdehaar, 
aus dem Schweife oder Mähne. 2) tine 

- Kebredürſte, Ale derbürſte. 3) ein ſudttles 
Wücrmgen, ſo in den Händen, Füßen, 
Augenliedern, Lippen und Warzen der 
Weiderbraſte wäh, und heftig ſchmerzt. 

Setolaccia, häßliche Schwe insborſte. 

Setolare, ausbürfen, bürften. 

Setoletta, fetolina , keine Vorſe. 

Setolöne ‚m. Kannenkraut, Scheuergras. 

Setoldfo „ etolüto, adj. borfiicht, das Bore 
Ken hat. 2) dicht von Haacen, wie ein 
Pferdeſchwanz. per Jim. le ciglia ijpide 
e fetolofe, rauche und borſtige Augenbrau⸗ 
nen. 

en m. Strick don Pferdehaaren, Haar: 

ick. 

Betòfo, adj. voller Borſten, langer, bore 
ſtiget Haare, zottlicht. 

Betta, Secte, Faction, Zuſam menverſchwaͤ⸗ 
rung fener fetta contra l Papa, eint 
Faction wider den Daft ereegen. 

Settagono , Siebeneck. 

Settanta, adj. fiedbenita. - 

Settangolo , Figur bon ſieben Winkeln. 

Settantottéfimo, adj. acht und ſieben⸗ 
zig ſte. N 

Settantotto, adj. acht und ſiebenzig. 

dettarlo g Sectitet, der einer Seete an: 
Dinzt. 

Gettatdre, m. fequace, Anhänger, 

Anton: Dion. 8 
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Settesglante, adj. Sectirer, der eine Sectt, 
Notte ſtiftet. | 


Settegsiare, eine Ecete fiften, 


Settembre, m. Geptenbermonat, 


*Settembreccia, “ fettembréfca, * fetteme 


bria, Herbff. 
Setteni.io, adj. aus fieben beſehend. 
Settentrionale, adj.. mitternaͤwtlich, nor⸗ 
diſch. 
Settentriöne, m. Mitternacht, Norden. 
Settimana, Woche. ſectt mana fanta, Char- 
woche. 
* Settimano, ſéttimo, adj. der ſiebente. 
Settina, Zabl don Steben. 
Setto, adj adgeſondert, getheilet. 
Settore, m. Ducchſunttder eines Zir'els, 
der zwey halbe Daäͤrchmeſſer und einen 
Bogen enthält. 
Settotraverlo, Zwergfell, Diaphragma. 
Settuagenario, adj. Hebenzigsuyrig. 
Settuagéſima, Sonntag Septungeltune, 


‚Settuplo, adj. ſiedenfach. 


Severamente, adv. firenze, e'nſtlich. 

*Severare, ſ. Separare, ahlond’rn. 

Severità, feveritate, feveritade, f. Öfrens 
ge, Schärfe. i 

Sevéro, adj. ſtreng / fhurf. 

Sevizia, Gtauſamkeit, Wuth. 

Sevo, ſego, Inſelt, Unſchritt. 

È ae „ ſ. Scevrare , uusiefen , abſon⸗ 

ken. . 

* Sevro , adj. |. Scevro, abgeſondert. 

Sezzajo, ſezzo, adj. dec lette. ua fezzo, 
adv. endlich, zuletzt. al da Sexo, auf die 
allerletzte. Ä 


SF. 


Sfaceendato, adj. mäßig ohne Gefhäffte; 
2) unuütze / überflaßig. 4 

Sfacclamento, Unberſchänitheit., 

Sfacc'aticcio, adj. fehr underfhamt, 

Sfacclatäggine, J. Unberſchämther , rede 
beit. 

Sfacciatamente, adv, unberſchämter Weife, 

Sfacelatello, ein kleine- Unverſchimteer. 

Sfacciatezza, Une ſchämthett, Frechheit. 

Sfacciato, adj. unverf ham :/ frech. 2) pferd, 
das eine lange weiße Blüte hat. 

Sfaldare., in Falten theilen, abtheilen. 

sfallare, f. Sfallire. 

dtallente, adj. ittend, fehlend, Fehler bes 

gehend. 

Sfallire, icter, fehlen; 2) banguerott mas 
chen. 

Sfalfare , auépariren , in der Fecht kunſt und 
den Ritterſpielen georau“ſich. 

Sfamare, lättigen. per met. Dad Berlan: 
gen fallen. famarſi, ſich ſaͤttigen, leine 
Luſt büßen. | 5 

Sfangare, durch den Kotb ſteigen , waten. 
2) vom Kotde reinigen, puren. Hung re 
t, aus dem Summe neigen Mel: end 

Ret tine 


5 7 
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einem verde ugiimen Handel, elenden Um- } fervorato, adj. laulicht. 


fianden loswickeln. 

Stare, Disfare, jet ſtzten, qu Grunde rich⸗ 
ten. sfarfi, ſich verzehren, verſchmach⸗ 
ten, der ge den. 

Sfarfallare, autkriechen, zum Sommervo⸗ 
gel werden, vom Seidenwurme; met 
Rodomontaden machen, aufſchneiden. 

Sfarinaceiare, f. Sfari nare. | 

Sfarinacciolo , adj. mehlicht, ſtaubicht. 

Sfarinare , zu Mehl, zu Staude machen. 


Sferza , Deitſche, Seiſſel. sferza del cal- 
die die⸗heiſſeſte Stunde, die Mittags⸗ 
ige. x 
Sferzare, peitſchen, geifelu. 2) züchtigen, 
raten. 3) per jim. heftig teizen, antreiben. 
4) il fole sjerza, die Sonne Kid, 
rennt. 
Sferzata , Stteich mit der Heitſche, Seiflel. 
mer. Strafe, Züchtigung, Plage, Straf 
gerichte. 


Sfarinato, adj. ju Mebl, zu Staube ge⸗ Sfeſſatura, Spalt, Ritze. 
macht. 2) mehlicht, als Aepfel, Birnen. Sfeſſo, adj. geſpalten. 


3) weißlicht, blaß. 
Sfarzo, Pracht, Prahlerev. 
Sfarzöfo, adj. prächtig, prableriſch. 
Sfaſciare, aus wickeln, austockeln. met. 
das, womit etwas umgeben if, wegneh⸗ 


Sfetteggiare, in Schnitten ſchneiden, gere 


ſchneiden. 
Sfiancare, büft -lendenlabhm macken. 2) 
die Flanken eiuer Jeß ung niederteiſſen. sA- 


men. sfafciare una città, die Nauren ch verrenken. 


einer Stadt niederreiflen. 
Sfafciüme, m. Stücken von zerbrochenen 
Sachen, Schutt. 


ancarfi, ſich innerlich etwas zerbrechen, 
Stanca „ Ausdünſtung, Ansdam⸗ 
pfung. 
Sfiatare, ausblinfien, ansdamdfen, verrano 


Sfaftidiare, dem Ekel, Berdruſſe befreden; chen do sfiutar delle nari, das Schnau⸗ 


die lange Weile vertreiben. 
* Sfatare, vetack ten, verlachen. 
Sfatatore, m. Verichter, Spotter. 
Sfatto, adj. zernichtet, zertoͤbrt. 


ben der Naſen. 2) sfatare, und sfie- 

tarfi, aus dem Atdem kommen. 
Sfiatatöjo, Laft⸗Dampfloch. 
Sfibbiare, aufſchnallen, auffnopfm. 


Sfavillamento, das Funkenſprühen, Strabe|Sfidamento, Hetausfoderung, Provoca: 


lenwerfen 3 Funkeln, der Slanz. 


tion. 1 


Sfavillante,ady. Funken ſytũ hend, ſtrablend, Sfidanza, Misstrauen. prendere sfidama, 


funkelnd. occhi sfavillanti, hlitzend e 


Augen. 
Sfavillare, eigentlich Funken fpriben. per 
mer. funkeln, Rreblen. Marte sfavile 
lando corfe in quella parte, Mart han- 
fete in derfeiben Gegend mit Fener und 
Schwerd. 


Sfavorévole, ad). unginfiie, widerwär- 5 


tig. 
Sfavorire uno, nicht günfig fenn, üble 
Dienfte leiten, nicht begunfigen. 
se die Süge 
en. 
o Sfelito, adj. ktaſtlos, ohnmächtig. 
Sféndere, ſpalten, zerſpalten. 
Sfera, ſpera, Kugel; 2) Himmels. Erdku“ 


gel. 
Sferetta, kleine Kugel. 
Sferale, adj. ſybaͤriſch, ne 
Sfericamente, adv. tugelidrmig. 
Sfericità, Runde der Kugel. 
Sterico , adj. |. Sferale. . 
Sferdide, adj. elltptiſche, ovale geometriſche 
Figur, linglibte Kugel. l 
Sferra, altes zerbtochenes Hufeiſen. 2) 


mis trauiſch werden. 

Sfidare „ heraus fodern, prodoctren, reizen. 
2) taghaft machen. 3) er sfidato da 
medici, von den Aerzten verlohren gege⸗ 
ben werden. sfidarfi d' uno, in einu 
ein Mittrauen ſetzen. 

Sfidato, berausgefodert. nemico sfidato, 

ein offenbarer Jeind. 2) mistraniſch. 
fidarbre, m. Provocante, Heraus fode⸗ 


ker. 
Sfiducciato, adj. mistrauiſch, furchtſem. 


vom Bette abzie⸗ Sfiguräto, sfigurito , adj. verſtellt, anfürme 


lich. vifo sAgurato, ein ungeftolt Sefigte; 
erihrodene Miene. i 

Sfilacciare, aut faſern, ensdraidn. 

Sfilacciato, adj autgefafet, Scharpie. 

Sflare, die Reihe, Glied, Ordanng tren⸗ 
nen. sfilar le reni, das Aliderad bre⸗ 
chen, dertenken. 2) das Angereibte, Ans 
gefüdelte zernehmen, gerreiffen. sfilarfi, 
aus dem Gliede, Reihe treten. da caval- 
leria non effendo pagata, fi andava sf- 
dando , die Reiteren , die ihren Sold nickt 
ipsa ‘ieng aus einander, deſer⸗ 

fe 


sferre, alte abgeſetzte Kleider. met. sfer- Sfilata, alla sfilata, unordentilà, ohne 


ra, tin. ungtſchicktet, nichtewärdiger 
Meuſch, Auswürfling. 


Ordnung. 
Sfinimento, Ohnmacht. 


Sferrare, von Feſſeln los machen. 2) fer-] Sfindaggardine, f. Infingurdaggine, Gaule 


rare un cavallo , einem Pferde die Eiſen 


beit, Traͤgheit. 


abreiſſen. 3) das in der Wunde feckende Sfnire. endigen,, entſchelden. 
Eiſen berausziehen. sferrarfi, dit Pufei=|Sfioccare, auszäckeln, aus hacken (Taffent, 


fen verlieren. 


Tuch). 
Sfiocina- 
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Shocinare, von Tteſtetn reinigen. 
Sfiorare, der Blumen berauben. 
Sfiorire, die Blüthe verliteen, verbluͤhen. 


met. den Glan, die Schönheit verlieren. 


2) ſterben. 
Sfioritira, das Berblähen ; 2) die abgefalle · 
nen Bildchen. ö 
Sfiréna, Art Metefiſche, Spieß ſiſch, Neer⸗ 
t. 


Sfiagellare, ſerknieſchen, permalmen. 

Sfocato, adj. vetraucht, obne Hitze.!“ ar- 
dente affetto, fù sfocato , die Hitze des 
Affects war verraucht. 

5 s adj. da das Zündloch verdorben 


ift. 
Sfoderare, aus der Scheide ziehen. per 
met. la fua eloquenzu sfoderd, et wandte 
alle feine Beredtſamkeit an. 

Sfogamento, das Ausdampf:n, Ausdunſten. 

sfogamento di dolore, die Auslaſſung des 
Schmerzes (durch Klagen). 

Sſogare, af. ausdampfen, ausdänften laſ⸗ 
ſen; met. einen Affect ausbrechen laſſen. 
sfogare il cuore, das Herz ausſchütten. 
sfogure la collera, den Zorn auslaſſen. 
sfogar la pena, den Kummer ausſchüt⸗ 
ten. 2) sfogare, neutr. sfogarfi, aus- 
diinffen, ausdampfen, vercauden. il 
fummo sfogà, der Rauch ver zog ſich. 

per la qual rottura sfogà I’ abbondan- 

xa dell'acqua, und durch dieſen Durch» 
bruch verlief ſich das angeſchwollene Waſ 
fer. chi vuol, ch’ una piaga sfoghi be- 
ne, paghi bene il medico, wer eine 
Wunde techt au dem Grunde geheilt da⸗ 
ben will, bezable den Wundarzt gut. mer. 
sfogar gli abbiumo lafciati, wit haben 
fie ausfhmärmen „austoben laflen. Luogo 
sfogato, ein lüftiger Ort. 

Sfogatdjo, Luft « Dompflod). 

Sfoggiarfi , fim koſtbar kleiden, Kleiderpracht 
treiben. 2) die Maaß überſchreiten. nel dir 
mal d' ognun sì sfoggia, tr redet von allen 
Leuten {ver die Maaßen viel Uebels. 

Sfoggiatamente, adv. numäßig, über alle 


Maßen. 

Sfoggia:ifimo, Sup. ſehr unmäßig, Ubers 
mäßig. sfoggiatifimi favori, unermeß⸗ 
liche Wohlihaten. 

Sfoggiacotto, adj. ber die Maßen ausſchwei⸗ 

„end, hoch kübermäßtg. 

Sfögglo , Pracht, Verſchwendung in Klei⸗ 


ern. 
Sfoglia, dünnes Blatt, als Soldblätter, 
‚bon Bléttergebadené ꝛc. Folie. 
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Sfogo, Ausdünſtung, Ausdampfung. col 
tempo e collo sfogo que/to folle amore gli 
verrà a naja, mit der Zeit wird dieſe 
to cichte Liebe verrauchen und ihm zur Laſt 
werden. concedere ogni sfogo a’ Suoi 
capricci, feinen thöcichten Lüſten völlig 
nahhängen. 2) der obecfte Theil eines 
Schwibbogens. Ä 

Sfolgo rare, blitzen, glänzen, leuchten. mer. 
ploͤtz ich erſcheinen. met. quando qualche 
arguta e breve fentenza s Folgora, wenn 
etwa Jählıng ein ſcharfſinniger und kurzer 
Spruch vorkoͤmmt. 2) af. überhujen, 
plotzlich vollziehen. 3) tuiniren, zu Grun⸗ 
de richten. 

Sfolgoratamente, adv. blitzend, glänzend. 
2) übermäßig. sfolgorafamente ricco, 
über die Maßen reich. 

Sfolgorato , adj. blitzend, leuchtend. 2 
met, unmäßig greß, üͤbeemäß ig. /pefe 
sfolgorate, unmäßige Koſten. 

Sfondamento „ Ausrottung, Niederreiſſung 
von Grunde aus. 2) Niedermetze⸗ 


lung. N 

Sfondante, adj. des Srunds beraubend, zu 
Grunde richtend. 

Sfondare, des Seundes, Bodens berauben, 
bodenlos machen; mer. von Grund aus 
tuiniren. 2) durch und durch ſtechen. 3) 
ſchleudern. 4) sfondare un legnetto, 
ein Schiff verſenken. §) bey den Pralern. 
in der Ferne ericheinen, 6) neuer. ber ſin⸗ 
ken, zu Geunde ſinken 

Sfondato, fubfl. |. Sfondo. 

Sfondato, adj. dem der Boden ausgeſto ßen, 
bodenlos; met. nnerſittlich. Ia sfondata 
gola, die unerſättliche Kehle. 2) ruinirt, 
eingeſch miſſen, zerbrochen. sfondati cam- 
mini, ſchlimme, genndlofe Wege. ricco 
sfondato, ungemein reich. 

Sfondo, ] der Raum an der Dede oder 

Sfondato, J am Gewölbe, worauf gemalt 
wird. 2) das Gemälde daran. 

Sfondolare, sfondare, des Bodens beran⸗ 
ben. sfondolare un legno, ein Schliff 
verſenken. sfondolar la pancia, durch 
den Bauch durch und ducch ſtechen. 

Sfondolato , adj. unergründlich, bod enlos, 
unerſattlich. | 

Sforacchiare, burchlöchern, bucchböhren. 

Sformare, die Seſtalt verändern, aus dee 
Form bringen, verunftalten. sformar le 
Scarpe, die Schuhe austreten 

Sformatamente, adv. unmaßiy, ungeheuer, 


febr. 
Sfogliare, abblatten, die Blatter abfireifen. | Sformato, adj. unge faltet, unföcnılich, biß⸗ 


per met. yoet. mager, dürr machen. 2) 
sfogliarfi , ſich blättern, gerblästern. 
Blogliara „ Blättergebadens. 
Sfognare, aus einer Einzuct, Kanal ber 


vorkommen. il primo, che sfognd d 
Eva, der erfie, der von der 
ten wurds. Ì 


lich. 2) ungeheuer, unmäßig.. tempe- 
Ra sformata, gtäulicher Sturm. 3) 
ausſchweifend, enorm. vizio sformato , 
ungebeures XYafter. abito sformato, une 
foͤemliches, ausſchweifendes Kleid. 


geboh⸗ 5 . Häßlichkeit, unformlich | 


k it. 


Ar- | Sfornare, 
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Sfornare, dus dem Bad ofen nehmen. mez. dfregare, reiben, austeiden; 2) aufkrutzen, 


sfornare un parto. ein Kind holen, Heb · 
ummendienſte thun. so 
$furnimerto , Beraubung der nöthigen 
Dinge; Entbloͤßung von Zugehoͤrtgen; 

Mangel. ; 

Sfornire , der nöthigen Dinge berauben, 
von dem Zugehörigen entblößen. sformi- 
re una nave, ein Schiff abtackeln. 

* Sfortificare, ſ. Fortificare, vet ſtärken, 
beſeſtigen. 

Sfortanamento, Unglück. 

Sfortunare, unglücklich machen. 

Sforzamento, Zwang, Gewaltthütigkeit. 

Sforzante, adj. der zwingt, Gewalt anthut; 
2) etwas erzwingt. FORT: 

Sforzare, zwingen. 2) nothzuchtigen. 3) 
entkraͤften, matt machen. 4) sforzarfi, 
fi alle mögliche Mühe geben. 

Sforzatamente , adv, dezwungen. 2) bir 
tzig, heftig, mit aller Gewalt. affaliro- 
no i nimici sì sforzatamente, fie fielen 
die Feinde mit ſolchem Nachdrucke an. 3) 
graͤulich. «forzatamente fi cambiò nel vi- 
So, er verwandelte ſich abſcheul ich im 
Geſichte. 

Sforzaticeio, adj. ziemlich gezwungen, er⸗ 
wungen. sforzaticce gocciole di lagrime, 
eimwungene Tbranen. A 

Sforzato, gezwungen, erzwungen. 2) lie 
bertrieben, übermäßig. sforzate gabelle, 
übermäßige Abgaben. Spada d' una sfor- 
zafa gravezza, ein Schwerd von ente 
ſetzlicher Schwere, erano sforzati di 
coperte e d' altri paramenti, fie waren 
mit Decken und anderm koſtbaren Zeuge 
übermäßig aufgeputzt. i 

Sforzatöre, m, Gewaltthätiger, der Gewalt 
Janthut; Notbzüchtiger. 

Svorzévole, adj. was Gewalt thut, zwingt, 
gewaltthaͤtig. 

Sforzevolmente, adv. mit aller Nacht; 2) 

- geswungener Weiſe. 

Sforzo, 


fe Fracaſſare, zerſchmet⸗ 
tern. | 


aufreihen. 
Sfregiare, der Zierrath berauben: 2) einen 
Hieb, Schmarre ins Geſicht anhängen. 
Sfregio, Hieb, Schntarte im Geſicht; met. 
Schmach, Schandfieck. 

Sfrenamento, das Adzäumen; met. Uns 
bändigkeit, Ausgelaſſendeit. 

Sfrenare, abzäumen; met. unbaͤndia mas 
chen. la Iaffuria sfrena ogni tua vena, 
die Wolluſt macht dein ganzes Seblütb ces 
ge. sfrenarfi, ſich vom gaume Iogretfien ; 
met. unbaͤndig, ausgelaſſen feun, ſich ero 
frechen. fi sfrena a dire ingiuria, er 
erfrecht ſich Schimpfreden auszuſto ßen. 

Sfrenatamente, adv. unbändig, ungeſcheut, 
frech. sfrenatamente ſicuro, uber die 
Maßen verwegen. 

Sfrenatezza, Unbändigkelt, wildes Meilen, 
Ausgelaſſenheit, läderliches Leben, Frech⸗ 
heit. sfrenutezza di voglie, ausſchwei⸗ 
fende Begierden. I i 

Sfrenato , adj. jugello&, ohne Zaum. per 
Jim. lafaetta sfrenata, det fosgeſchoße⸗ 
ne Pfeil. 2) lüderlich, frech, cugzelato 
fen; unmäß ig. il numero de' teſtimonj 
sfrenato, große, ungebeure Menge Zeus 

en. alla sfrenata, adv. wild, audges 


aſſen. ; 

Sfrenaziöne, f. ſ. Sfrenamento, das Ab⸗ 
zäumen. . 
Sfringueflare, ſchlagen, Fuga, eigentlich 

von dem Finken z mer. kühn, frep von 
einem andern reden. . 
Sfrizzare, ſ. Frigare, jucken, beißen. 
Sfrombolare, ſchleudern. 
Sfrondare, sfrondeare, abblatten, det 
Laubs berauben. 
Sfrondatöre , m. der das Laub abftreift. 
Sfrontarſi, frech, unverſchämt werden. 
Sfrontatamente, adv. underſcamt, frech. 
ren adj. unverfhäme, frech, nn» 
süchtig. 


Macht, Gewalt; 2) Kriegs- Sfronzare, f. Sfrondare, des Loubes ber 


rauben. per met. che vi sfronzi Apollo 
Apollo müſſe euch kahl machen, den 
Lorber nehmen. 


Siracellare, jerbrechen, zerſch mettern, ger= | Sfruttare , ausſaugen, angmergeln, eigent⸗ 


quetſchen; 2) met. zu Grunde richten, 
ins Verderben ſtürzen. 

Sfragellare, 
Sfracellare. 


lich vom Felde; met. über Gebühr nur 
hen, abnugen. 


secf@lagen, zerbrechen , f. 5 „üroße Menge, ganzer Schwall, 


fagrevole, adj. flüchtig, vergnglich, durch⸗ 


Sfrangiare, ausfäſern, ausdrüßeln, aus, rinnend. met. memoria è cofa sfu 
trudel f 


vole, das Gedaͤch tniß if muti 


Sfratare, aus dem Klofler jagen; aus dem]Sfuggevolezza, Flüchtigkeit, Berganglide 


Orden ausſchließen. sfratarſi, aus dem 


Kloster geben, oder entſpringen. 

Sfratato, /ubfl. ein entſprungenet Mönch. 

Sfrattare, geſchwinde darvon laufen 
fort, aus dem Lande jagen. 


Sfratto, Flucht. dare altrui lo gfratto, Sfu 


jemand veriagen. 
Sfregamento, das Rtiken. 


keit. > 
Sfaegiafco , fugriafco, adi. flüchtig, uns 
fiat. fubA. ein Landlaͤuſer. alla sfug- 


; 3) Fa adv. verfiohiener Weiſe, auf den 
aud 


1 


ggimento, Fluckt, das Fliehen, Ber 
meidung. 
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Sęambetto, ſ. Gambitto. 
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Stuggito, adj. fluchtig, fliehen; entnohen, ] Sgargarizzare, f. Garzarixzare, gurgeln 


entgangen. alla sfuggita, adv, berſtoh⸗ 
lener Weiſe, auf dem Naube. 
Stamare, ausdünſſen, ausduften, verran ; 


„ 860 1258 
ausgurgeln. ; 
* TA s fgheriglio, Schläger, Raus 
er. È 


chen; mer. vergeben. finche sfumi la] Sgarlre, f. Sgarare. 


memoria di quejlo voftro accidente , big|Sgarrare, fehlen 


I ere . 


I en 
das Andenken cares Unglücts verraucht, Sgarrettare , durch Zerſchneidung der Fläche 


vergehet. 
SG. 


Sgabbiare, aut dem Keſicht, Hühnerkort 
nehmen. 

Sgabeilare, berjollen, Deraccifen. abel. 
lar /i, ſich von etwas los machen. 

Sgabelletto, fgabellino, kleiner Schem⸗ 
mel, Bänkgen. 

Sgabello, Schemmel, Bank. f 

Sgagliardare, , muthlos machen. 

Sgambato, ohne Beine. calze gambate, 
Fut ſocken. 2) der von vieltu Gehen 
müde Beine bat. 

Sgambettare, mit den Füßen ſchaukeln; 
met. muß ig ſeyn. prov. ſiedi e gam: 
detto e vedrai tua vendetta, defiehl 
drine Rache Gott. N 

dar lo feam- 
betto, ein Bein unterſchlagen. 

Sgambucciato, adj. sine Strümpfe, bar⸗ 
beinicht. ta 

Sganafciare, die Kinnbacken verrenten. 
Sganafciar dalle rifa, mit vollem Halſe 
Lünen, ſich zu Schanden lachen wol⸗ 

en. 

Spangafclamento , unmäßiges Lachen. 

Seangafciare, unmäßig lachen. 

Sgangherare, aus dem Angel ausbeben; 
met. verrenken. le mafcelle ha ſganghe- 
rate, bat ſich die Kinnbacken decrenkt. 

Sgangherataggine, f. Ungeſchicklichkeit, 
Plumybeit. 

skangheratamente, adv. ungeſchickt, un: 
manierlich; auf eine unſchickliche, wi⸗ 
derwäctige Art. 


Sgangherato, adj. aus den Angeln gebo=| Sgolato, adj: ohne Kehle; 


ben. 2) ungeſchickt, plump, unmanier⸗ 
lich. poet acci ſgungherat i, albere, unge⸗ 
schickte Reimſchmiede. compo/izioni fgan- 
herate , ſchlecht zuſammenhangende 
utarbeitungen. ” 
Sgannare, ans dem Irrthum reiſſen, eines 
Beſſern belehren. Ygannar/i, feinen Irr⸗ 
thum einfehen. - 
Sgarare, fxarire, in einem Wettfireite ü⸗ 
berwmden , übertreffen, die Oderhand 
behalten. per fim. ſgarar I acqua, das 
Waſſer ableiten. 
$garbatamente 7 adv. unzierl ich, unartig, 
ungeſchickter Weile. | 


fen an Füßen lähmen. 
Sgattigliare, herausziehen. ame 
Sgavazzare, ſich luftig machen, juchzen. 
Sgemmare, die Edelgeſteine herausneh⸗ 
men. 
Sghembo, ſchief, ſchraͤge. era erto a pia- 
no era un Jentiero Jghembo, von der Cs 
bene gieng ein ſchraͤſer Weg den ficilen 
Berg hinan. Salito al fommo del più 
alto fshembo, vidi le città, da ich zu 
böchſt auf den ſchrägen Steig gekommen 
wer, fab ich die Städte. a /ghembo, 
ſchief, ſchräg. 8 = 
Sghermire, ang den Klauen Ioklaflen , U- 
berbaupt fahren laſſen. Sghermirsi, ſich 
losreiſſen los machen. I ; 
Sghermitöre, m. der losläßt, fahren 


läßt. 

Sgherriccio, Eiſenfreſſer, Prahler. 

Spherrettare, ſ. Sgarrettare. 

Sgherro, Schläger, Eiſenfreſſer, Renom⸗ 

‘ mift. adj. perfona ſgherra, 

Sghignare, perfpotten, verhöhnen, ausla⸗ 
chen. i 

Sghignazzamento , lautes Selächter. 

Schignazzare, überlaut lachen. 

i fghignazzio, lautes Ges 
laächter 

„ Sklttamento; heftige Bewegung, Er⸗ 
fhütterung. Ä . i 

Sgoeciolare, abtröpfeln laffen. prov. goc- 
ciolare il barletto, barlotto, das Fäß⸗ 
gen anstropfen laſſen; met. alles ſagen., 
was man weiß. 

Sgocelolatüra, das Austropfen, Prabtro⸗ 

pfen, Traufe. 1 alla Jgocciolatura, ad y. 
zuletzt, am Ende, beym Schluſſe. 

2) mit bioßem 
Halſe; 3) ein Klätſcher, woſchhaft. 

Sgomberarey] käumen, verlaſſen, ſich von 

Sgombrare, J einem Ort wegbegeben, 
wegziehen. Nombrare il paefe, das 
Land räumen. met. fgombrar la mente 
d affanno, dat Gemütb von Kummer 
befrenen , entledigen. / gombrure imper- 
verfati, Beſeſſene geſund machen. 2) 
Sgombrar da ſe, fottſchaffen, ron fich 
tcerberi. Jgomörò da fe la paura, tt 
vertrieb die Furcht. N 

Sgömbero , fgombro , das Räumen, Aus⸗ 
räumen , Wegzieben, Aus ziehen. 2) 
Wegjagung; Bifrepung. 


Sgarbatezza, Ungeſchicklichkeit, Plumpheit, Sg imbero, fgombro, ad). geräumt, ausge⸗ 


Unuianterlichkeit, Uebtlanſtändigkeit. 


‚räumt; met. ftey. poiche Sei feombro 


Sgarbato, adj. unmanierlich, ungierligà ‚| della maggior falma;, weil du der grüße 


ungejsict, viump. 


tin Laſt los bit. 


Rr 3 Sgombo- 
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Sgranare „ außleeren „ die Körner aus dem 
Schalen thun. per met. ausklamben, aus 
etwas mühſam ausſuchen. 

Sgranchiare, fgranchiare le dita, die don 
Kälte erſtarrten Finger wieder aufchanend 
machen. 2) met. die Faulheit ablegen; 
it., freygebig werden. 

Sgranellare, die Weinbeeren von dem 
Kamme ablefen, abberren. 

Sgrapocchiare, kauen, was zwiſchen den 
Zähnen knirſcht, tniftert. 

Sgravamento, Entledigung, Erleichte⸗ 


rung. 
Stra vare, entledigen, erleichtern. 
Sgravidare, niederkommen, gebähten. 2) 
ſich durch unerlaubte Mittel von der 
Fc wangerſcgaft entledigen, Kind abtrti= 
n 


n. 

Sgrüvio, Erleichterung. 

* Sgrazia , ſ. Disgrazie, Unglüd. 

Sgraziataggine, . Unzierde , übler An= 
fand , Ungeſchicklichkett, Plumpbeit. 

Sgraziatamente, adv. unglücklicher Weile, 
zum Unglüd. 2) auf eine nugeihidte, 
plumpe Art. . : 

Sgraziatello, adj. ein wenig ungeſchickt, 


plump. 
Sgraziato, adj. ungeſchickt, unmanierl ich, 
Sgorgamento, Ergießung, Ueberſchwem⸗ plump; 2) unglücklich. 

mung. Sgretolare, zernagen, wit der Hund den 
Seorgantemente, adv. uͤberülßig, libera 5 erbrechen, zerkvittern, za⸗ 
metterli, 


maͤßig. 
vai. überlaufen, ſich ergießen. 11. Sxrieciolo, Knarten, Prafielu, Kni gern. 
ume Igorga in mare, der Fluß ergeuſt Szridamento, Verweis, Filz, Scheltuns, 
ſich ing Meer. mer. /gorgò nelle terre Ktifen. l 
vicine, et entwic in die denachbarte Lan⸗ Serldare, einen aushunzen, ans filzen, ſchel⸗ 
de. 2) undedachtſame Neben ayskoßen. ten, ſchmälen; keifen. 
3) ad. fgorgar lagrime, fiumi di la- |Sgridatöre, m. der ſchilt, keift. 
grime, 4 orinen, Ströme Thränen vers |Sgrido, ſ. Sgridamento, das Keifen. 
gießen. | Sgrigiato, ad). grau, aſchgrau. | 
Sgorgo, das ueberlaufen, Ergießung. a|Sgrigiolare , klidren (don zu ſammengeſchla⸗ 


Sgomberamento, , ſgombramento, das 
Austäumen, Raumen, Wegsieben. 2) 
Vertreibung; Befrenung. 

Sgombinare, in Unordnung bringen, ver⸗ 
wirren; beſſer Sgominare. 

Sgombrare. {. Sgomberare. 

Szombro , f Sgombero. 

Sgomentamento, Beſtürzung, Schrecken. 

Sgomentare, etſchrecken, beſtürzt machen. 

Sgomentévole, adj. dit leicht erſchrickt, 
erſchrocken. 

Sgomentire, ſ. Syomentare. 

Seomento, Schrecken, Bekurjung. 

Sgominare, in Unordnung bringen, vers 
wirren, untereinander werfen. 

Sgominio, Unordnung, Verwirrung. 

Sgomitolare, don dem Anenel abwin⸗ 


den. 

Sgonfiare, die Geſchwulſt vertreiben. mer. 
Sgonfiare il gonfiamento della mente, 

den Stolz des Herzens bemüthigen. Ton- 
Narſi, ſich ſetzen, von der Geſchwull; 
met. demüthig werden, den Hochmath 
ſinken laſſen, 

Sgérbia, Hohlmeißel, Hoblbsbrel. 

Sgorbiare, mit Dinte beklecken; 2) fe 
ckicht, ſprenklicht machen. 

Sgérbio, Dintenfleck, Dintenklecks. 


orgo, adv. tiberfiiifia, reichlich. genen Waffen). | | 
en „ adj. ii 155 gewertet „ behans Sgrignare, höhniſch auslachen, ſpoͤttelo., 
delt, ſchlecht gepficat. Sgroppare, (mit dem dunkeln o), auffnũ⸗ 


Sgozzare uno, die Kehle abſchneiden, 2)] pfen losknüpfen, einen verwirrten Klum 
den Kropf ausnebmen, vom Federvieh. auflöſen; beſſer Sgruppare. 
met. etwas vergeſſen; it. verdauen, ſich Sgroppare, (mit dem hellen o), hüft⸗len⸗ 
gefallen laſſen. denlahm, machen. Sgroppato, dir 

re misfallen; 2) nicht für genehm a Hüften ,. ſehr magere Schenkel 

alten. at. 

. zerkrotzen, zerkrall en. per Hm.] Sgroflamento, Bearbeitung aus dem G. oöb⸗ 
JSgrafiare un campo, recht klar eggen, fien. i 
ein Feld. 2) in der PMalecep, ſchraffi⸗ n aus dem Stoͤbſen abarbei⸗ 
ten. SE en. 

Sgraffignare, zuſam menraffen, ſtehlen. |Sgrottare, Damm einreiffen, serreifen. 

Sgrafio, Krell, Riß an der Haut; 3) in per /im. fgrottar la terra, die Erde 

der Maleren, Schraffirung. | numcciffen, rühren. | 

Sgrafiöne, me. großer Krell, Nik in der Sgrognäta , Sgrugno , fgrugnöne, m. 

Haut. i Schlag ins Seſichte mit der Kon. 

Sgramaticare, nach der Grammatik er- Sgruppare , aufknuͤrfen, los knüpfen. 

klaͤren. 1 Sguaglianza, f, Difuguaglianza, Une 

* Szramuffare, im Scherz, grammatitaliih) gleichheit. i 

ſprechen, nach der Srammatik reden. 

| Di Sguaglia» 


det ain u 8 Ungleichheit, Ber: 1 ſie giengen nach dem Hau ſe 

. |Sgranchiare, n iP 5 ia | iu. 2) macht es aus adiuis u,, 

i Kalt ane ere Sguajate , adj. unmanierlich, unſchicklich,] oder neutra. ** 
unanftöndig. Smenomarfi , abnehmen. annerare „ 


je.. frenzehig wet 


= * r 
h = * 
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Sguagliare, ungleich machen; met. trene 
nen, auflöfen, unterſcheiden. 


Sguainare, aus der Scheibe picben. met. 


SI 1262 


da terra, ‘von der Erde auffteben. egli 
Si pente, er betenet es. verfo la cafa fi 


ſchwärzen, ſchwarz machen. annerarji, 


gio! il Senoto gli fguainava orribil jenten-| (away werden. innebbriare, trunten 

a N | za, der Rath fprach wider ihn ein ſchreck⸗ “ machen. innebbriarſt, trunken werden. 

d hiare, k. 15 liches Urtheil aus. Anm. In dieſen beyden Fällen wird es 
, Serapoe tai ve Sgualcire, ſ. Gualcire, germalten. von den alten Toſcanern oft weggeluflen, 
Zähnes r Sgualdrina, (gualdsinella, Hure, luͤder⸗]“ und bloß darunter verffanden. 3) drückt 
Ggravamento s liche Bettel. «6 das imperf. man, aus. fi dice, dice- 
tung. Sgudnela, das Hauptgeflell vom Zanm. fi, man fagt. / trovano molti, man 


Szuanciare uno, die Kinnbacken zerſchmeiſ⸗ 


fen. 

Sguanclo, adj. ſchief, ſchräg. 

» Szuaraguardare, * fguaraguatare , ge» 
nau betrachten, ſich fiberall umſehen. 


Su, 10. 


findet viele. 4) ſteht es dey vielen verbis 
zierlich Üibernäßig. Aarfi, Reben. an- 
darh, gehen. giacerfi, liegen. federsi , 
figen. egli fi vedeva, er fab. 

dir si, dir di sì, ia fogen. sì be- 


— 


N ele: * Sguaragnärdia , die Vorwacht, die vo⸗ è sì, né i 
| er € Di cu) ra uteeſchickten a Ya a a Halbe ich hade can na 
Serazlatäkklne; u Sguardamento, Anblick, das Anſchauen⸗] Nein zu ſagen recht Luk. 2) wird es oft 
| fand, Ungefgidià Pr Szuardare, anfeben, betrachten, aufhau=| eiliptice gebraucht. aſpettiamo s’ egli 
5 este, 4 en. 2) erhalten, verwahren. 3) in Be=| verrà, che fon certo del si, wir wollen 
um Uazlid. 5 * trachtung ziehen, Achtung haben. /guar- | erwarten, ob er kömmt, ich weiß gewiß, 

110 abe Att. „ dare al. fuo affare, auf ſein Thun Ach⸗] er kömmt. Senza fe ne effere avveduti, 
; p zlatello, dj. & .. geben. i o si, fitmbgen es nun wahrgenommen 
gn 5 ber Sguardata, Anblick, Blick. ; haben, oder nicht. sì eh? sine? gelt, 
pio: © . 88% Sguardatore, m. der anfiebt, anblickt, bee] es if wahr? 3) ſteht es gleichſam über 
Sgratiato» 2) f., „ trachtet. i flüßig, giebt aber doch der Rede einen Nach⸗ 
5 re bange 5 Sguardévole, f. Ragguardevole, anſehn⸗ Has s’ io credo, ch’ ella alcuna fua 
‘Sgr 5 . ortuna procacci, ella il fa, es’ io nol 
rene, ni V Betrachtung, credo, sì il fa, wenn 10. laude, daß 
ſchmetten umd, 3 ung, ng. u fie Liebeshändeln nach hängt, fo thut fie es, 
ſeciolo, «è Sqęuardolino, kleiner Anblick, Blickgen d 
Ser jaamento, 8 ® Sguardusto, Kundſchafter i n (b doc. 12 a nia 1 pla n 
< ’ . . sett piace, $ traccia, 
„Lale. 0 Sguazzare, guazzare, durch einen Furth nd, si te ne Ra, wenn 66 die anfiebt, ſo 
Sgridase, eile, tai. , geben, waten, übern Fluß ſchwimmen. 2) if es gut, wo nicht, fo laß es bleiben. 
ſchwale , iau ſchwelgen, ptaſſen. 3) verſchwenden, vero si, ma fchietto, arm, aber do 
| tene ire, e. b % durchdringen. Eli. 4) bn 1 
ae. . Si a nF Szuazzatdre, m. Schwelger, Praſſer. io sò, ie ja; i w 6 es (Mon. 11. da 
(Sirigiato» Alem (ay Seuernlre, von Jierrathen entblößen. cena ci ha, je freylig richten wir Abend⸗ 
814 gn » EA bnen , foppen, necktn, deod zu. | 
Sgrigl 160, pat babe ; Si, aus Così, fo, alſo. sì e 27, fo und fo. 
geben e, hehe N te Sguiggiare, das Oberleder vom Pantoffel] sie tanto, si e in tal modo, alſo 8 
Ser are (mi tire s zerreiſſen. n „ der geſtalt. io mi credo di far sì, ich 
sgrop (eat Car Sguinzagliare, die Hunde Iofkoppeln. per] getraue mir es dahin zn bringen. sì fat- 
y able; ae ae An el imagiierò i giganti adoſſo, to, ein ſolcher, sìfattamente, deraefialt, 
au nit bas (ne ch will die Rieien wider ihn aufhaͤtzen. fo. sì veramente, mit der Bedingun 


Sguinzagliato , adj. losgekoppelt, losgeluſ⸗ 
fen. mer. dom Gehorſam losgemacht. 
Sguittire, f. Squittire, quettien, bens 


teu. 
Sguizzare, glitſchen, aus der Hand glit⸗ 


2) dergeftalt, dermaßen, fo ſehr. sì mal- 


1 r ſchen, wie Fiſche; entwiſchen. Sì. bis daß. sì fu di chiaro, bi 
bose. bi. 4 Sgufclare, ausfclen, aus der Scale 15 9 non fi et pra 
56 an, thun; 2) aus dem Arcefe eutwiſ i bet 
tes · Dan Lo 5 | chen. | re, sì fu aCaftel Guglielmo, er hörte 
ggrottatt* gol | si nicht auf zu laufen, dis er bey der Wil⸗ 
fer Jai tür, 10 sù ne 7 bey Mi nfheo, au 
tel 40 K. ; î ! si fotto morto, wollte Got 
| print» 257 Eu Si, Dat. und Acc. 5 reciproci „ini ich wäre geforben. 3) wenn es wieder⸗ 
als i i Sing. nnd plur. fidi; wird den verbis] bolt wird, bedeutet es fo wohl, als auch. 
gpu 1 vorgeſetzt, oder hinten angehängt. levarti il più favio Re, sì di. ſenno, e sì di 
srt 55 ki 
9 . # 


SIB 
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"fiiena, der weiſeſte König, ſowohl an Sido, Act Getränke, Aepfelmoſt, Acpfel⸗ 
natürlichen Verſtande, als auch an Ge wenn. d. gl. , 
lebrſumkcit. f | Sleffo, Aunenatznev. 3 

Sibilare, fibillare, ziſchen, zwitſchern, SiepagHa, des Sezäune, Berzäunnng. 


pfeifen. 2) anceizen, antretber. 

Sibilatôte, m. Der zischt, twitſch ert. 

Sib.lo, dat Siſten, Zwitſcbern „ Pfeifen. 

sibildio, adj. ziſchend, pfeifend. 

Sicarlo, Nörder, Meuchelmörder. per fim. 
sicario delle borje, Btutelſchneider. 

Siccera , jedes Getränke, fo trunken macht, 
doch kein Wein if, fort Geträn l e. 

Siccità, Trod:nteit, Dürre. 

Sicche, ficche, fo daß, Defwegen; 2) 
bober , darum. 

Siccome, si come, wie, al ichwie. 2) fo 
bold als, „ecome l' aurora ſuole appa 
rire, così Nicoftrato s'e levato, fo 
bald als tie Mergenröthe anbriat, ſteht 
der Nikofratug auf. egli fi partì, Sic 
come feppe la perdita, et giena fort, fo» 
bald er den Verluß erfuhr. „ccome colui 
che , ſintemal, weil. Ia cagione egli non 
Sapeva, Siccome colui che pure allora 
giugnea , die Urſecht wußte er nicht, weil 
er nur erſt ankam. 

Slcoméro, wilder Feigenbaum. l 

Ben Pracht, Seremonie, Feyerlich⸗ 


t it. è 
Sicuramente, adv. ſich erlich, guverläßig, 
gewißlidh. 
Sicuranza, Sicherbeit, Verſicherung; 2) 
Zutrauen, Dreufigteit. 
„ ſ. Afficurare, verfichern , ſicher 
ellen. i 
Sicurezza, Sicherbeit, Verſicherung. 2) 
Drenfigkeit, Unerſchrockenheit. dar fi- 
curezza a uno, sinen getroſt t ſicher ma⸗ 
n * 


en. ; 
Sicurità, f. Sicurtà, Sicherheit. 
Sicuro, ] ſicker, fo wohl freu von Gefahr, 
Securo,j als frey von Furcht. Her Jicu- 
ro da’ nemici, vor dem Feinde ficher 
ſton. Hare al, nel ficuro, in Sicherheit 
ſeon. porre in ficuro, in Sicherheit fe 
ten. i medici ti pongono in ficuro di 
queffa infermità, die Aerzte ſagen, es 
babe mit deiner Krankheit keine Gefahr. 
2) verſichert. vivi ficuro, ſey verfichert. 
render ficuro, verſichern. ſicuro nella 
Sia arte, feiner Kunſt gewiß. 3) unet- 
ſcrocken, deeuſte. andar ful ficuro , ge- 
troſt drauf losgehen. Noe 
Sicurtà, ] Sicerbeit, Frevheit fur Gefahr, 
Sicurità, ] Unerſchrockenheit, Dreuſtiakeit; 
gettofier Muth. prender ficurtà, ſicher, 
getroſt werden. dar ficurtà a uno, tis 
nen drenfe machen. 2) Verſicherung, 
Caution. fare a ficurtà, auf Treu und 
Glauben handeln. | 
“Sidere, feon, wohnen. port. 
Sido, große Kälte, Groß. 


|Siepare, gmiaunm, mit Hecken umges 


en. 

Siepe , F. Zaun, Dornjaun: mer. Umrin⸗ 
gung , Umſchließung zur Bertheidigung. 
gli angioli d' intorno facevan ſiepe, dit 
Engel ſtunden rings umher. femere uno 
a ſiepe, einem die Wage halten; ie. ei- 
nen in der Zucht halten. i prun fa 
Siepe, Ttöpfgen machen Wäſſer. 

Sie pone, m. ein große dicht Zaun; 2) 
Dorubecke. 


Sie ro, fiere, m. Molten. 


Sierofità, molkichtes Weſen. 

Sieröto, ad molkicht, wäßricht. 

difoneino, kleinet Heder. 

sifone, m. Heber, Weinheber. 

digillare, Sugellare, ſitgeln, verfimeln, 
jufiegeln. ger met. © utilità figilla la 
memoria, der Nutzen befeſtiget das An⸗ 
denken. 2) wohl zuſammen paſſen, wohl, 
dicht verftopfen. 


Sigillatamente, adv, vunktlich, aufs ge⸗ 


naueſte, einzeln, beſonders. 

Signio, Sugglio, Siegel, Inſiegel, Pets 
ſchaft. figura di ligillo, derjenige, uns 
ter deſſen Ramen ein Bubengud ausgendt 
worden, der Schanddeckel. 2) ein Dio 
plom, ſchriftliches Privilegium, Brief und 
Siegel. met. Jigillo d' Ermete, herme- 
tiſches Siegel, in der Chpmie. 

Sigillo di Salomone, figillo di fanta Ma- 
ria, Weißwurz, ein Kraut. 

* Signéra, das Aderlaſſen. 

Signifero, Fahnenträger. 2) adj. il Ami. 
fero cerchio del zodiaco, der Thieckteis, 
1 in ſelbigem die himmliſche Zeichen 

t en. 25 

Significamento, Bedeutung , Anzeige. 

Significante, adj. bedeutend, anzeigend. 

Significanza, Ztichen, Anzeigen, Bedeu⸗ 

tung. fignificanza del fogno , die Bevene 

tung des Traumas. Ì 

Significare, bedeuten, anzeigen; 2) mele 

den, zu wiffen thun. 

Significativo, adj. bedeutend, 


gend. } 
Significato, fubA. Bedeutung. 
Significato , adj. bedeutet, angezeigt. 
Sienificatöre, m. der anteigt, Bedenter; 
Anieiger. 2) if auch ein aftrologifcher Ter⸗ 
minuß. 
Significatrice, F. die Anzeigerin. 
Significazione, Bedeutung, Anzeige, 
Merkmaal. 
Signöra, eine geb ietende Frau. 
Signoraecio, ein Krautſchuft. 
Signoraggio, Pertſchaft; Eigenthum. 


Signd. 


anzei⸗ 


SG! 


ee 
an Dico, A. .. Win È 
3: un u. d. 1. 
Lleffo, Auer 
g, Sıepieha, bi N 
| Siepare, IM Ara, E 


} bro. ni 
n. Siepe, J. Jem, dern 


Siero 0 nere e rn 
dieroũtà, moikic te si 
m 


‘ Signdre, Der, Oberheer, Eigenthums⸗ 


* Signormo , fignor mio, mein Herr. 
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| Silfio, Art Pflanze, Kafer, Laſerbeum. 
dert; abfosute, der Herr, ntmlich Gott Siligine, J. Art Waizen. 
non effer ignore, nicht Herr ſedn, nigtf Silio, Art Buchsdaum, Spindelbaum; 2) 
thun können, was man will... der Saamen von dieſem. Kraute. 
Signoreggevole, adj. befeblerità, gebietro [Siliqua, Schote, Gülſe von Erb ſen, Bohe 
tiſch, he rſchſuͤch ig. nen 16. Hilfe, Schale von andern Früch⸗ 
Signoreggiamento , das Hertſchen, Befeb-| ten. 
len, Hert ſchaft. Sillaba, Sylbe. 
Sienoregglante, udj. hettſchend, befeh⸗Sinlabitzto r adj. don Sylben jufammens 


lend. gtſetzt. 
Signoreggiare, herren. beherrſchen. /i-{Sillogi{mo, Schlußeede. 
Enoreggiare all’ animo fuo , über fi |Sillogizzare , Schlüſſe, Schlußreden mas 
Herr ſeyn. per met Uberſiben, den Vor | chen. i 
tbcil der Anhöhe haben. una loggia, che|Sllobalfimo , filobalfamo, Balſambaum, 
la corte tutta jignoreggiava, ein Zim- Balſamſtaude. 3 
mer, aut welchem man den ganzen Hof|* Silocco, |. Scilocco, Df = Sudwind. 
ü berſehen konnte. Jignoreggiare di al-|Siloe, . Alocholz, Paradtes holz. 
tezza, on Höhe übertreffen. Isilog.ftico, adj. zur Schlußrede gehörig, in 
Siznoreggiatöre , u. Beherrſcher. cine Schlußtrede verfaßt. 
Sisnorello, kleiner Hert. Silvano, adj. felvano, waldicht, buſchicht. 
digen orefco, adj. herriſch, herrlich, dem 2) Jılvani , Waldgoͤtter. met. fremd, 
Percen zukommend. ant ländiſch. N 
Signore ſſa, Herrin, Frau, wird heute in Sllveſtro, filvefire, adj. waldicht, wild. 
Silvéfo , adj. f. Selvofo, walbicht. 


Tage meiſt nur im Scherz gebraucht; agi 
eine ſtolze Frau. . Simboleggiare, fimbolizzare , durch Sinn⸗ 
dilder anzeigen. 


Signoretto, Perrlein , Herrchen. n 

Signore vole, adj. fignoreggevole , bee Simbolo, Glaudensbekenntniß; kurzer Bea 
fehieriſch, gebietheriſch. herrſchſüchtig; 2) griff der Glaudensactikel, Soymdolum. 2) 
ad elich. | Finebild. 

Signoria, Herrſchaft, Oberhercſchaft; In; Simia, Affe. ni | 
risbiction; Regierung. 2) Die döchſte Simlano, Act Pflaumenkaͤume. 
Landesregierung. 3) Vofignoria , iſt ein simigliante, adj. ähnlich, gleichend, von 

»Ebtrentitel im gemeinen Reden. mein Herr, eden der Art. il somigliante, dtſſelben 
meine Frau. prov. ne amornefignoria| gleichen. i 
mon vogliono compagnia, Liebe und Simigliante, fimigliantemente, adv. glei⸗ 
Herrſchaft leiden keine Mitduhler. prov. chermaßen, gleichfalls, eben fo. 2) wie, 
mè di tempo nè di Jignoria non ti dar ſo wie. | 
malinconia, ums Wetter und um Die|Simiglianza, Gleich eit, Aehnlichkeit; 2) 
Herrſchaft muß man ſich niemals beküm⸗] Vergleichung; 3) nzeigen. 

| Simigliare uno, einem ähnlichen, ahnlich, 


mern. 
Sienorile, adj. herrlich, abelich, vornehm. gleich ſeon. 2) Jimigliare ad una cofa, 
mit etwas vergleichen. 3) Jmigkarjı, 


2) gtbietheriſch, bertſchſüchtin. mit ö 
Signorilmente, adv. auf tine herrliche Art, ahnlich , gleich ſeyn, ſcheinen. 

als e Derr, als ein Sebiether. Simigliato, adj. ahnlich, gleich ge⸗ 
macht. 


® Signorio, ſ. Signoria, Gtwalt, Herr⸗ N 5 
ſchaft. 7 7. [Simigliévole, * fimillare , gleich, abulich. 
Simile, /ub/. m. das Gleiche, Aehnliche, 
Edenbaſſelbe. prov, fimili co’ janili , 
gleich und. gleich geſellt ſich gern. rende- 
re il / mile, Gleiches mit Gleichem ver⸗ 
gelten. 2) Gleichniß. | 
Simlle, adj. gleich, ahnlich: eben fa 
gemacht. 2) dergleichen, folder, ſol⸗ 


ches. 
Simile, * fimilemente, adv. f. Simil- 
mente. a 
Similiffimo, das Aehnlichſte, Gleichſtt. 
Similitudinariamente, adv. gleichniß⸗ver⸗ 
. : gleichungsweiſe. 
Sileos, m. f. Silermontano. Similitüdine, F. Gleichbeit, Aehnlichkeit. 
* Silere, ſ. Tacere, ſcmeigen. port, 2) Bergleihung, Sleichniß, 
Si ler montano, Steinkümmel, Siſermon⸗Similmente, adv. gleicherweiſe, eben f0 « 
falle | 1 member, auch. 
Rx 5. . Simi 


Signorotto, ein ᷑le ner Herr, Regent, der 
nut ein klein Land, Guͤtgen bat. - 
* bignorfo, suo /ignore, fein Herr. 
* Signorto, tuo /ignore, dein Herr. 
Silente, adj. ſchweigend. è 
Silenzio, Stillſchweigen, Verſchwiegenhelt. 
por Silenzio, Still ſchweigen auflegen. far 
Silenzio , ſchweigen. paffar Sotto Jılen- 
zio, mit Stilfehweigen übergehen. met. 
er dare alquanto Silenzio alla guerra, 
em Kriege einigen Still fand zu geben; 
mer. Stille. 
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Simità, von Simo, Stumpfnäſiakeit. 
Simmetria, Gleichheit und Propottion 

der Theile im Bauen und andern Wer⸗ 


ken. d i 
Simo, adj. kurznäſig, ſtu mpfnäſig. 


SIN 1269 

Sindaco, der die Rechnungen durch fiehet. 

2) Spndicus, der eine Vollmacht von 
einer ganzen Gemeinde hat. 


Sindérefi, F. Gewiffensangf. 
Sindicare, f. Sindacare. 


Simoneggiare, Simonie treiben, geiftlichel Sindicato, f. Sindacato. 


Würden ums Geld verkaufen. 

Simonia, Kauf und Verkauf geiſtlicher 
Würden, Simonie. . 

Simoniäco , ſimoniäle, adj. der Simonie 
treibt, was dadurch erlangt wird. 

Simonizzare, ſ. Simoneggiarr. 

Simonizzatore, m. der Simonie treibt. 

Simpatia, angeboprne Neigung zu etwas, 
gleiche natürliche Neigung, Eigenſchaft, 
Spmpathie. 

f. f. Semplicità, Eiufachheit, 

n a t. x i 
Simpôſio, großes, herrliches Saſtmabl. 
‚ Simpöfico, adj. in einem großen Gaſtmahl 
gehörig. j 

Simulacro, Bild, Ebenbild, Statue, 
Bilbſäule. 

Simulamento, Ver ftellung, Heucheley. 

Simulare, heucheln, verſtellen, fich vers 
flellen ; etwas vorgeben, das nicht iſt. 

Simulatamente, adv. verfeliter , heuchleri⸗ 
ſcher Weile. 

Simulato, adj. verftellt. 

Simulatdre, m. der etwas faͤlſchlich vor: 
giebt, Heuchler. 

Simulazione, f. Heuchelev, Verſtellung. 

Sinagéga, Synagoge, Judenſchule. 

Sinapifmo , f. Senapiſmo, Pflaſter oder 
Salbe von Senf. . 

Sinattantoché, bis daß. 

Sinceramente , adv. aufrichtig. 

Sincerita, Aufrichtigkeit, Redlichkeit. 

Sincero, adj. aufrichtig, redlich. 

Sinchè, bis daß. | 

Sincopa, ] eine Ohnmacht. 2) Ant. 

Sincope,f.] werfung eines Bachfabens, 
oder Sylbe, aus der Mitte eines 
Werts. n * 

. Sincopare, ein Wort in der Mitte verküͤr 
zen; 2) ü berbaupt verkürzen. i 
Sincopatamente, adv. abpeturiter Weile. 
5 adj. der in Ohnmacht 


b. 

Sincopizzare, in Ohnmacht fallen. 

Sindaeamento, Rechnung, Rechenſchaftge⸗ 

bung, oder Foderung, Unterſuchung. 

Sindacare, uno, tines Rechnung genau 
unter ſuchen; mer. zur Verantwortung zie; 
hen; kritiſiren, tadeln. 

Sindacato, Ablegung der Rechnung; it. 
Keviſion der Rechnung. 2) Quittuns 
über richtig abgelegte Rechnung. Rare a 

Jindacato. Rechenſchaft geben müſſen. 
tenere a findacato, zur Rechenſchaft sie: 
hen. 3) Amt eines Syndicus. 

Sindacatira, ſ. Sindacato, 


Sine, lat. praep. non fine quare, nicht 
obne Urſache. | 

Sinfonia, liebliche Zuſammenſtimmung der 
Muſik, Symphonie. 

Singhiozzare, finghiozzire, ſchlu ckſen, 
feufjen und weinen. 

Singhiozzato, adj. ſchluckſend. voce en- 
ghiozzata, von tiefen Genfieto unter- 
drochene Stinme. 

Singhiozzo . Schiudfen. 

*Singhiozzéfo, adj. ſchluckſend, mit Stuf⸗ 

zen vermiſcht. 

Singolare, ] einzeln. 2)fonderbar,beionder. 

Singuläre, J fare uno Singolare dall’ al- 
tra gente, einen uber die andern erbe» 
ben, beſonders diſtinguiren. 3) unge⸗ 
mein, ausnehmend. 4) /ubf. det Sin · 
gularis in der Grammatik. 

Singularifimamente , ganz befonders , ü* 
ber die Maßen. 

Singulariffimo, gang beſonder. Angularif- 
Jimi uomini, Lente, die ihres gleichen 
nicht haben. 

Singolarità, ] die Beſonderheit, Seltenheit. 

Singularità, J 2) Priratuntzen. in /ingu- 
larità, flit ſich befonders. 3) eine deſon⸗ 
De hohe Eigenſchaft. 4) Eigendän⸗ 

€ 


Singularizzare , fingolarlzzare, abſondem, 
auf das Einfache bringen. 2) fingul«- 
rixzarfi, etwas Beſonders an ſich baden, 
ſich diſtinguiren. 3) was Beſondets ba: 
ben welken, beſorders, a part than. 

Singularmente, fingolarmente „ adv. bte 

| foren „einzeln; 2) vornehmlich, vere 
züglich. ; | 

Singulo, fingolo, adj. ein jede insbefone 
dert. adv. beſonders, einzeln. 

Singulto , {. Singhioxo, Schluckſen. 

Sinifcalcato, Oberpofmeifecftelle ,. Land » 
vogtey. 

Siniſcalchfa, Landvogtey. Ì 

Sinifcalco, *feniftalco, m. Hautpofmete 
ſter; Landvoizt. , i 

Siniftra, linke Hand, linke Seite. 

Siniframente , adv. unrecht, falſch; V 
unglücklich, ubel. 

Siniſtrare, wütta, toben; 2) fehltreten, 
ſtolpern; wird beſonders von Pferden 


gebraucht. hd 4 
Siniſtro, ſubſt. Nachtheil, Ungluͤcks fall. 
Sino, praep. mit dem Dat, bis; wird ges 

braucht wie infino. finche, fino a che, 

finattanto che, bis daß. 
Sino , ffatt Seino, iwo Sechſen auf den 

Wuͤrſeln, Paid von Serien. 


Sino, 
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Sindaco, der dit irn FI Sino, feno, Sinus in der Meßkunſt. 7 
2) Sr k 2 Da 9 adj. zur Kirchenverſammlung SL. | g 
einer gane es. | i Slacciare, an 
Sindérefi, J. Gu hope Kirchenverſammluns. ausſchnuͤren „ be Rn 
en: a gleiche 0 3 4 . , das ee 2. 2 coſe naturali Falle Hase 
pel Sindicato, I. © ©: - Sinöpla, fendpia, RM | iche Sachen auflöien können 
dine, lat. POP. mar = i dr er bel. Noth ein. * Slaccio, a slaccio, mit Ungefttim 
obne Uciade. . andar pe L fil della finopia,| gire a slacci i Aug: 
1 luublice vun kante. RAS it. auſs gen aueſte auszeifen. ne ar dels und Roof 
| ten, alled sehr genau nehmen, |Slanciare , werfen, fchmeißen. slanciarfi 
5 2 


Symo dort. . se 2 
Muſik, e Sintillante, adj. . ſ. Scintillante, fune| über etwas becfallen, drauf losgehen. 


Sin cn Di kelnd. Slargare it 
i erwei i 
resa adj. WE er a ‚ deg | Slattare, cotusbneo', von Kindern ;_abfes 
hiozzata, WB fa? Sinuofità, bogenmeife 1 ni gen, vom Bieb. per met. rte, fh 
proteste cu 40 Sense adi eingebogen. sudato, 1 untt N 
3 3 N da ’ . Disieate, untreu a 
enten. bs e at, enen, a doni, Fer 
ischt. 81 io 
core, i 175 doch. ii fung, en ia 
„läre ] an 0 ee ."Sire, *firi, König, Monarch. fi be, dn | 
‚| singuläre, 3 In ile sil ee franz. Slegare, cufbinden, Loshinden, abbinden'; 
| met. befteven, losmachen. dom che dal 


3 Hel #7 

e, ee 

in, ausgehe. 4 ,® Sirdechia, ferdechia, Gchweßer. 
nol atis ig det uns, 2 Sirocchiama , meine ao 
ia rifimamente: 10 - 55 „adj. ſchweſterlich. 
ber die ben 115 5 evolmente, adv, ſchweſter licher 
Siren u dm 9 Sirocco, felocco, DA Cünbminn. 
I” ; „ 1. Sci loppo, (SICU. 
nicht haben die Se de A F. auer n ne i 
| | 0 qm. 

Singolarità, J 2 prioni N Sifaro ; Zuckerwurzel. 

larıtä » Eigene. 60 Sisimbrlo, Brunnkreſſe. 
dere hohe Sifmatico, adj. ſ. Scifmatico, von der 


et ie, mena, 
io 
Stogare, verfeten , von feinem Orte. 2) 
ae die iva vertreiben. 
ET e 
entfergen. nn 


kel n, dc . auegeſchloſſen, ab⸗ 

Singu mische RO. i 
u a der som Keese en man 6 
16 pit. 1 nico die ae Jiflema armo-|Smaccare, neutr. dberreif; hberfändi 
5 elm, e ten, und ibrer lm olifben No-| werden (von Früchten). 2) ad. fami- f 

singularmentt;, irc o mo, begreift wo Detanen. un Dicker I 5 R 

: f e 0 . m . 

AT !! aa Smaccatifimo , matisieid , tei von bbeto 
eo, Sd dit unordentlichen Pulſes ungleichen und mäßiger Reife. mer. mare fmaccatifi- 

singolo», Befondert fue Siftole , f. Zufammenpreflung d mo, eine völlige Wind fille zur See. 
der ad e nn Das Ghläte in dit Zhan zu kel. Fre „ permelft, eigentlich ven 
alte È ea a: cn zu teei⸗ . 1270 e überteif und Idren Gel» 
i : eren. ri 

sin Sitibondo , adj. durfig; mer. begierig. bef@imt werden, In der Gambe feen 


postrde, endete y Sito, die Lage, Stelle, Stellung. 2) 


| sinifealehi2 » ſeniltileo, Wohnung, Aufenthalt. 2) widriger ‚ bleiben. 


Smacco, Schmach, ſchimpflicher Vorwurf. 


spifcale0» doc l. alt # Geruch. prendere un mal fito in 

Hand l ubeln Ser „einen] fare uno fmacco a uno, einem eine 
f 5 "inte 1 5 uch annehmen. ſchimpflichen Vorwurf machen. 

n 0 5 15 u o, Rage, Stellung, Rigel” So: *fmagio, |. Smanceria. 
«tiglio HT i magamento, das Abwei i ; 
a duch , Sicuare, ſtellen, ſetzen, legen. DeRlrgung. lie 
"po 5 gl 15 Situato, adj. gelegen, geſtellt. „ 1 ; ei abwendig 
„ Sichten, e! Situazione, f. Lage, 2 machen. Smagarfi, fiugig werden, 
ate, , ai 5 Dees uud dr um finde fender dee] fico iert, abwindig main laflen. 2) abe 
r VF gr 
519 t vit! 1 %% | af. . ingung daß, Sri med. fie kömmt nie don ihrem 
S | 


Smaylia 
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Smagliare, die Schmaſchen auflöſen, ger-jSmanicfo , dj. rafend, wuͤthend. ‚Ag. vor 
reiſſen, zerſchneiden. colui ch’ ogni lo- caboli fmaniofi. unſiunige, taſende 
rica ſnaglia, der alle Panzer zerhauet. Worte. | i 
Smagliare una balla, einen Ballen öf- Smantellare, die Ringmanern ſchleifen, 
nen. 2) neuer. perlen, funkeln. vino; niederteilfen. 


che ſmaglia, Wein, der perlet. egli e Smanziera, ein verliebtes Frauenzim⸗ ö 


un feren che ſmaglia, es if geftient, daß, mer. 
alles funkelt. met. il cuor mi fmaglia, Smanziere, m. Jungferknecht, Galan. 
mein Herze bebt. 3) /magliarjt, fi, Smanzierdfo, adj. verliebt, verbuhlt. i 
trennen (von Schlachtordnungen). Smergiaffo, Prahler, Großſprecher, Auf 
* Smägio, f. Smanceri a. ſchneider. 
* Smago, Schrecken, Beſtürzung. Smarglaffezia, Prahlerey, Stoß ſpreche ⸗ 
Smagramento, ſmagratüra, fmagrimen-| rey. i 
to, Magerkeit, das Magerwerden. Smarrigiöne, f. fmatrimento, das Vero 
Smagrare, mager werden. liscen, Verfehlen. 2) Irtthum, Fehler. 
Smagrire, ſ. Smagrare. 3) Schrecken, Beſtürzung. 
Smallare, ausſchälen aus den äußern] Smarrire, verlieren, verfehlen. Smarrir 
Schalen, als Mandeln, Nüſſe. la ſua compagnia, von feiner G eſellſchaft 
Smaltare, mit einem Fürniß , Lack u. d. gl. abkommen, fie verlieren. ſmarrir la 
glaͤnzenden überſtreichen, emailliren. met. Arada, den Weg verfehlen. 2) erſchre⸗ 
Smaltare il pelago di fangue, die See] cken. 3) Smarrizji, ſich verirren, vero 
mit Blut färben. il ghiaccio i fumi] gehen, verwirt werden. (a vifla mia 
malta, dos Eis bedeckt die Flüſſe. far-] non fi fmarriva, das Señicht vergieng 
Jetto Smaltato di fucidume, ein vom] mir nicht. i : | 
sandte überkleiſtertes Wams. 2) vers ee adv. beflürst, erſchro⸗ 
utten. ens 
Smaltatüra, das Ucberficnifien, Ladiren. |* Smarrüto, adj. beſtürzt, erſchrocken. 
2) Schmeljarbeit, Emaille. Smafcellare, die Kinnbacken zerbrechen, 
smaltlmento, Verdauung; 2) Vertrieb] auscenteg. /mafcellar delle rifa, mit 
der Waaren. vollem Halſe lachen, für Lachen zer» 
Swaltire, verdauen. per met. male fmali ſptingen mögen. 
tir pofiamo l'ingiuria ricevuta, wir Sma ſcherare, die Maske, Larve wegthun, 


können das angethane Unrecht nicht ver⸗] entlarven. 


dauen. 2) Smaltir gelle mer canzie, Smattonare, der Pflaſterziegel berauben, ſie 


Vertrieb haben, verkaufen. 3) Smaltire T 
uno, oder che che fia, ſich jemanden, et- testi, die Ziegeldächer abdecken, oder 
was vom Halſe ſchaſſen. verderben. a | 

Smaltito, adj. verdauet; verkauft. efere Smelare, zeideln, die Bienen ſlͤcke ſchnei⸗ 
ſmaltito, deutlich, klor ſeyn. . den. Ì - 

Smaltitöjo, Gufficin, Goſſenloch; Cine: Smembrare, ietgliedbern, zerſtücken. 2) 

zucht. | , serlegen, trauſchiren. met. fmembrarji 

Smalto , ein Guß, den Fußboden eines Ges" in più parti, fit in viele Etiile ger» 
machs damit zu ubergiefen; it. cin ges) theilen. 
goffener Boden, Efitib. mer. il verde Smemorabile, adj. des Andenkens unwür⸗ 
Smalto, der grüne Naſen. intorno 1 dig (wird nur im Scherze gebraucht). 
mio cuor penfier gelati fanno. quafi ad- Smemorà ggine, f. ſmem oramento, Vere 
omantino fmalto, mein Herz wird von gefienbeit, Vergeßlichkeit, Mangel des 
aͤngſtlichen Gedanken als von Diamanten] Gedächtniſſes; 2) Dummheit, Albern⸗ 
feffen Zellen beklemmt. cuor di fmalto,| beit. 
ein Felſenderz, fare #2 cuore fmalto ,i Smemorare, die Gedanken, das Sedächt⸗ 
fein Heri verhärten. 2) Schmelzwerk, niß verlieren, im Kopfe verwirrt wer⸗ 

Emaille; Firniß, Lad. : den. 

Smanceria, affectirtes, daltſchichtes Weſen, Smemorataggine 7. F. f . Smemoraggine. 
per ſtelltt Weichlichkeit. Smemoratino, adj. ein wenig dumm, uns 

Gmania, Unfinnigteit, Raſerey. menare.] beſonnen. 5 
Smanie, von Sinnen kommen wollen] Smemorato, adj. vergeglià, unbeſonnen. 
(meiſtens für Liebe). * Smenomare „ * fmenovire, verringern, 

Smaniamento , Unſinnigkeit. vermindern. fmenomarfi, abnehmen. 

Smaniante, adj. rafend, unſinnig. Ra „ ' 

e 9 . 
Smanlare, rafen; toben, unfinnig than. Smenticato, edi. pergeblich, uubedache⸗ 


Smanitürà, ſ. S manta, fg 
Smaniglla, Armband. 


verderben, oder aufreiflen. Smattomare i 


Smentire, 


Nim, tinti; 


l 


— — 
e im fenen aber: Sm, 

SEE, fartin, 53 F. p. 
N 5 
ui di. nen ita N m 
hn n, | 
1 unte, Nolte, had, ant: bjest) 


matti ia eye 
| N Moda; Kit, der UNA 
. peri n 
A Hog fas 8 
. dat ratto | 
e, n fr Ù 


fi 


dete 


ei 
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Smentire , einen Lügen firafen ‚ davon über: 


SME 


eugen, überführen. mentirk , ſich wi⸗ 
erſprechen. 
Smeraldino, «dj. von Smaraad. 
Smeraldo, Smaragd, ein Edelſtein. 
1 s Smirare, polietn, ſaͤubern, ans: 
egen. 
Smerdare, mit Koth defudeln. 
Smergo, Täucherlein, Tauchendte. 
e ‚ mit Schmergel putzen, ſchmer⸗ 
geln. : 


Smeriglio, Schmergel. | 

Smeriglio, Art eines Habichts; 2) Falko. 
net ſfüͤcke. 

Smerigliöne , m. großer Falke. . 

Smerlo, Art Raubvöuel. 

Smidollare, uno, das Mark herausnehmen: 
ausmeraeln. per ſim. ſmidollare qual: 
che autore, dos Leffe, den Kern aus ci» 
nem Schriftfieller ausziehen; met. erklä⸗ 
ren, erläutern. 

Smidollare , eigentlich des Marks berau⸗ 
ben; met. entkräften. 2) erklären, erläu> 
tern; it. das Vefte , den Hauptinhalt her - 
aus ziehen. 

n „ſ. Migliacciare, Torten 


en. 
Smilace, m. Winde, ein Kraut; oder Lein⸗ 
dotter. | | | 
Smilzo, adj. mager, dünnleib!a , hager. 
Sminuimento, Verringerung, Berminde 
rung. 
Sminuire, verringern , dtemindern. fiminu- 
| irfi, abnebmen, ſich verringern. 
Sminuzzamento , getſchneidung in kleine 
Stucke. fig. umſtändliche, genaue, puͤnkt⸗ 
liche „ en 
Sminuzzare , Hein hacken, in kleine Stücken 
ſchneiden, zerbrechen. ne 
Sminuzzatore, m. Der gerfchneidet, zer⸗ 


hackt. 8 
Sminuzzolare, f. Smimmzare, zerbacken; 


met. umſtändlich, pünktlich 
chen. i 5 


*Smiracchlare , ſ. Sbirciare, blinielo. 

"Smirare, volirtn, putzen. , 

Smirnio, Art Pflanze, Liebſtöckhel, Meiſter⸗ 
wurz; nach andern Sellerv, in Latein. pe- 
trofelinum macedonium. 


Smiſurablle, adj. unermeß lich. 

Smiſuranza, ſ. Smifuratezza, 

Smifor.tamente, adv. untt᷑meßlich, unge 
deuer, ohne Maaß und Ziel. 


Smifuratezza, Unermeßlichkeit, ungeheuer, 


unermeß liche Größe. 


Smoccolatojo, Lichtputze; wird auch im 
plurali, gebraucht, /e fmoccolatoje, 

Smoccolatüra, Lichtſchnuppe. 

*Smodamento, Ueberſchreitung des Mage 
tes, Ausſchweifung. 

Smodarti, das Maaß, Ziel überſchreiten, 
unmaß ig werden. Da i 

*5modatamente, adv, unmäßig, liber die 
Maabe. - 

"Smodato, adj. pine Maaß, übermäßig, 
unmäß ig. i i | 

i Unmäß igkeit, Ausſchwel⸗ 
ung. 

5 adv. unmäßig, uͤber⸗ 
maß ig. | 

Smoderato, adj. übermäßig, unmaßig. 

Smogliato, adj. unbeweibt. 

Smontare , herunter ſteigen. 2) ſmonta- 
re, fmontar di colore, verfhießen , von 

arben. 

|Smorbare, von einer Krankbeit befreven, 

beilen ; met. von einer ſchädlichen Sache 

befeeyen. fimorbur le piante da’ pidoc- 

chi, die Pflanzen von den Blartläuſen vete 


nigen. | 

Smörfia, Übereriebene, affectirte Zärtlichkeit, 
Daltſcherey. 

Smorire, erblaſſen, blaß, bleich werden. 

Smorſare, ausbelſſen. mer. nè però ſmor 
So i dolci innefcati ami, und dennoch bes 
ferne ich mich nicht von dem fo angeneh⸗ 
men Liebes angel. 

Smorto, adj. bleich, blaß, todtenfarbig. 
met. fiore fmorto , eine verwelkte 
Blume. 

*Smortöre , m. Bleihhelt, Bläſſe. 

Smorzare , auslöfhen (Feuer). met. vers 
tilgen, tilgen. la ragion mia voglia 
Smorza , die Bernunfs tilgt meine Bes 
gierde. 


moſſa, heftige Bewegung, Rührung: 2) 
Aufſtand, Empörung. 


unterſu · Smoſſo, adj. bewogen, bewegt, geruͤhrt, 


aufgebracht; abgewandt, abwendig ge⸗ 
macht; |. Smuovere, 

Smottare, herunter fallen, einſchleßen, als 
Erdreich. nn 

Smovitüra, Bewegung, Rührung, Errt⸗ 

gung. aver poca ſmovitura, nicht viel 
Zuredens brauchen. | 

Smozzicare, abffümpfen, berüllmmeln. 

Smucciare, glitſchen, ausglelten, anéglita 
ſchen. 1 pie mi finuccia, der Fuß glei- 
tet mic aus. glifmuccid la fcala , dit Lei- 
ter glitſchte ihm ab. 7 


Smifurato, adj. unermeßlicd , ungehenet, Smügnere , perf. fmunfi, Smungei , part. 


ſeht groß. adv. lber mäßig, unmäß ig. 
Smoccicare, ſ. Moccicare, Rotznaſe ba: 


Smunto, ausſaugen, cusmelten, die Feuch⸗ 
tigkeit abziehen. Smilgnerfi , ſich abzehten, 
den Saft verlieren. 


ben. ge 
Smoccolare . (das Licht) putzen. Ag. dil Smugnitére, m. der melkt, ausſaugt, Kah⸗ 
netto il capo gli fmeccola, er haut ihm] melker. 


den Kopf glatt vom Numpfe weg. 


— 


* 
 &munire, 
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Smunire, wieder zu Ehren aͤmtecn geſchickt] Snodare, den Kaoten aufknüpfen, auflöfen» 


ma 0 ' 

Smunito, adj. wieder tuͤchtig, geſchickt ges 
macht. 

Smunto, adj. ausgeſauat, ausgedörrt, mae 
ger, trocken. met. P imperio per tanti 
premj ſmunto, das Reich war durch fo 
diele Berſchenkungen erſchöpft. 

$mudvere, praet fmoffi. part. ſmaſſo, 
mit Gewalt bewegen, erregen, rege ma: 
chen. la città ne fu ſnoſſa a romore, 
die Stadt wurde dadurch zum Aufruhr 
bewogen. 2) mer. rühren, bewegen. 
ſmuovere uno dal juo proponimento , 
einen von feinem Borſatze abbringen. 3) 
Smuovere il corpo.. larıren , den Stuhl⸗ 
gang befbedern. 4) Simudverfi, gerührt 
7 / fi zureden, wovon abbringen 

en 


Smurare, die Mauer cinvelffen. 

Smuſſare, ſtumpfwinklicht machen, die Es 
cken abſchmeiſſen. 

S muſſo. adj. Smuſſato, ſtumpf, ſchief, une 
gleich, das keine ſcharfe Ecken hat; 2) vere 
ſtuͤmmelt, vermutzt. 


met. auflöſen, erörtecn. /nodare la lin- 
gua , die Zunge loͤſen, reden lernen. ſro- 
dart, ſich trennen (von Schlachtord⸗ 
nungen). da gente del duca non fi fno- 
dava, wich nicht aus idrer Ded⸗ 
nung. | 


3 
Snodatüra, Bug an den Gelenken. 
Snominare, des Namens berauben. 


80. 


sine, . Sollalzere, ein wenig erhe⸗ 
en. 
Sostto, Leder zum Riemenſchneiden; So- 


vattolo if gebcauchlicher. fig. Strafe, 
Peitſche. 

ve, adj. lieblich, angenehm. füße. voce 
Soave, liebliche Stimme. ent icello foa- 
ve, angenehmes Luftgen. pefofoave, une 
genehme Laſt. 2) ruhig, flille. perſona 
foave, ſtiller Menſch. andur con paſſo 
Soave, mit ſachten Schriften fachte, lang⸗ 


| fam geben. 
Smuſſo, Sub. die Abſtumpfung der Ecken. 8a adv. lieblich, annthmlich. il ro/- 


SN 
Snamorare, von der Liebe befreyen. 
Snaſuto, adj. ohne Naſe. 5 
Snaturale, Snaturato, adj. unnatltlich, wi 
„ dernatürlich. | 
an ma, adv. hurtig, flink, flüch⸗ 


tig. a 
. etwas ſchnell, hurtig, gewandt, 


flink. : 
Snellezza ‚ fnellità, Hurtigkeit, Behendlg⸗ |S 


keit. 
Snelliſüumo, Sip. ſehe hurtig, gewandt, Alice 
tig, flink. 


gnuo che sì foave piagne, die Nachti⸗ 
gall, die ſo anmuthig ſingt. 


Soavemente, adv. lieblich, angenehm. 2) 


ruhig, gelaflen. Soavemente mi addor- 
mental, ſchlief ganz ruhig ein. 2) ſach⸗ 
te, leiſe, gemächlich. andar foavemen- 
te, ſachte gehen. 4) freundlich, liebreich. 


| rifpofe foavemente, antwortete freunde 
lich. 5) geduldig. portar ſoave mente 
ogni adverfità , alle Widerwartigleiten ge⸗ 


düldig ertragen. 
oavich, Saavezza , Lieblichkeit, Annehm⸗ 
lichkeit, Leutſeligkeit. gu/ti la fua foavit.à 
e clemenza, ſchmecke, erkenne feine Freund⸗ 
Sibfeit und Gütigkeit. 


Snello, adj. behend, gewandt, flüchtig; 2) |*Sobbarcare, unterwerfen. io miJobbarco, 


artig, galant, manieslich. 


ich unterwerfe mich. 


Snervare , Snèrbare, die Werden ſchwächen, Sobbiſſare, fobiffare , f. Subbiffare, hin⸗ 


abſchneiden. per met. ſchwächen, entkraͤf⸗ 
ten, abmatten. 


ab, hinunter ſtüczen. ack. und neutr. vers 
ſenten, verſinken. i 


Snervatello, Snerbatello, adj. ziemlich ente |Sobbollire, a. ein wenig, ſachte aufkochen. 


kräftet. | 

snidare, Snidlare, ang dem Rette kriechen, 
Hitgen. 2) dus dem Neffe nehmen. per 
met. il fol fopra il cerchio fi fnida, die 
Sonne kömmt liber dem Geſichts kreis her⸗ 
vor, geht auf. ' una hà da ſtar, l 

altra convien, che fnidi, die eine maß 
bleiben, die andere entweichen. 

Snighittirſi, ſich ermuntern, die Trägheit 
ablegen. 


neut r. ſachte, fille aufwallen, ſieden. met. 
l'ira fobbollita, der htimlich unter der 
Hand wallende Zoen. 


Sobborgo, Vorſtadt. 
Sobbrevità, adv. (orto brevità, kürzlich. 


ridotto Jobbrevita , kur zuſammengezo⸗ 
gen 


«Sobillamento, *fubillamento, Berfuhb⸗ 


tung. 


Snocciolare , den Kern ausklauben: mer. Soblllare, *fubillare , verführen. 
erklären, die Schwierigkeit aus dem S6 bole. F Nachkom menſchaft. poet. 


Wege räumen. 2) baar Geld bezahlen 


Snodamento, Aufkuupfung, Auflöſung eines 


Knoten. 


= U 


Sobriamente, adv. mäßig im Eſſen und 


Tr ink en. 


Sobrietà, Nuchternheit, Mäßigkelt im Eſſen 


und Trinken. mec. brigate di fupere 4 
| fubrie- 
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fobrietà, forſchtt weder zu viel, noch zu] Soddisfare, perf. foddisfeci , part. fode 
weni disfatto , genug thun, befriedigen. 2) - 

9 


nig. 3 RC i 
Sébrio, adj. nüchtern, mäßig im Eſſen und | besablen, vergnügen, entſchädigen. mit 
Trinken. Aar fobrio del corpo, offenes] dem Dat. und Accufat. foddisfute in, 


Leibes ſeyn. da "go che per voi fi potrà, leiſlet 
*Sobiiglio, *fobiglio, Aufruhr. Snüge, fo gut ihr könnet; bezahlt, fo viel 
Socoenericeio, adj. in der Aſche gebacken, ihr babt. | 

eigentlich von LVrodee. Soddisfattério, adj. was genug thut, befrie⸗ 
Socchiamare , heimlich rufen. diget. 


boecchlüdere, praet. focchitifi, part. ſoe - Soddisfattüra, foddisfaziöne, f. Ginug⸗ 

chiufo, nicht gang verfchließen, focchiu-| tbuung, Befriedigung, Bezahlung. 2) 

dere gli occhi , die Augen zurlinteln. met. bey den Katholiken ein Stüc der Buße, 

eloſia ſoechiuſa, heimliche Eiferſucht, die Genugtbuung. ’ 

ie ſich nur ein wenig merken laßt. 2)|*Séddoma, Soddomia, Sodomiterey. 
zuſchließ en. Socchiuder le mani de? do- Soddomico, adj. ſodomitiſch. 

ni, die Hande vor den Geſchenken vere Soddomltamente, adv. ſodomitiſcher Weiſe. 

ſchließen. |Soddomitare, Sodomiterey treiben. 
Séccio, Verpachtung des Biehes um die hal⸗ Soddomitico s adj. ſodomitiſch. : 
be Nutzung. 2) Biehpächter auf dieſe 5 „ein Sodomite, Knabenſchaͤn⸗ 
bingong. der. 2) ein Sddomer, Einwohner von 
Socco, Store , Art alter Schube, welche Sodem. ; | 

die Komödianten auf dem Schauplatz teu, Soddotta, Verführung. 

gen. | Soddücere, f. Soddurre, verführm. 
Soccodagnolo, Schwangriem, Hinterzeug Sodducimento, Verführung. 


am Pferde. |Sodducltére, fodduttöre, m. Verführer. 
Soccorenza, Durchfall, Bauchfluß. ee * po part. fod- 


en t ate nl degree on Soda)” dote, vin vf. 
Hülfe kommen, beyfieben. 2) einfallen, in Sdduzläne J. Berfühenn | 
i 9 7 Ye 
Soccorrévola ad mad zu Hülfe imme, C 
mappen : Soccorrevoli, HUN , Sede rea. Digtigkelt , Fegigteit , Diete. 
Soccbrritore, m. Helfer, Benftand. foc- 2) 7 „ Behändigteit. 3) Hartuä⸗ 
. 5 . A lo . 
. Sodifimo , Super fet felt, febe bart, dich, 
Soccosrimento, focsorio, Hülfe, Bene |. erb- f 
fund. pro», VI 7 en / a vate E Sicherheit, Berfiherung, Une 
Sociäbile,, ſoclale, adj. geſellſchaftlich, der |Sodo, adi. derb, bark, dicht, fe. far 
Geſellſchaft liebt. Sodo, feſt ſtehen, nicht wanfen. terreno 


Società, Geſellſchaft, Semeinſchaft. ſodo, ungepflügtes Land. met, ſtandhaft, 
Séclo, f. Sozio, Kamerade. unbeweglich. ad ogni prova fodo, der 
Soda, Aſche eines gewiſſen Krauts zum Glas] alle Proben aushält. porre, mettere in 


machen. Sodo, auf einen feſten Fuß fegeu. Nar 

*Sodalizio, f. Compagnia, Gefell-| Sodo alla macchia, al macchione, ſich 

aft. durchant nicht zureden laſſen, auf feinem 

Sodamente , adv. dicht, derb, feſt; 2) fis] Sinne beharren. dire, favellare în ſul 
cher; 3) fark, muthig, kapfer. Sodo, in allem Ernſte ſagen, reden. Aar 

Sodamento, en Beſtätigung. 2) Sodo nelle fue ricchezze, fi auf feinen 
die auf gewiſſe Grundfidden gewicfne] Reichthum verlaflen. 2) rimaner foda, 
Verfiberung eines Kapitals, Kon⸗ (vom Viehe) nicht trͤchtig werden, nicht 
ſens. jukommen, gelt bleiben. 

Sodare, dicht machen, derb, feſt machen. Sodo, adr. felt, dicht, derb. furar Sodo, 
2) befeſtigen, feftftellen, bekräftigen. /d - feſt zuſtopfen, vermachen. pigner Sodo, 
dar drappi, Tuche walken. 3) der- derd fiofien. picchiar Sodo, ſtark anklo⸗ 
ſprechen , gewähren. ſodare un capita -] pfen, anſchmeiſſen. 


le, ein Kapital verſich ern. *Sofferrare , ſ. Sofferire, erbulden. 
Soddiaconito, Subdiaconat. Sofferente, adj. leidend, duldend, gedule 
Soddiacono , fuddiacono, Subdiaconns. dig. Ä 
: Soddisfacente , adj. genugthuend. Sofferenza, Geduld. 
Soddisfacimento , Genugthuung.* *Sofferévole , adi, et träglich. 


fferl 
ö . 
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Sofferimento, die Erduldung, Ectca:f Sofficiente, adj. f. Soficente. 
gung. Sofficienza , ſ. Sofficenza. 


Soferire, ] praet. foffrij und fofferfi,{ Soffietto, Blaſebatg. 2) Schwärmer don 

Sofrire, „ part. Sofferto, etdulden,] Pulver. 

*sofférere, ] dulden, ertragen , ausſte⸗ Soffio. das Blaſen „ Unbfafen , Weben, 
den. non mi foffre l’animo, il cuore, ODauch. in un ſo no, adv. in einem Aus 
ich kann es nicht über das Herz bringen;] genblicke. 

gewöhnlicher, non mi patifce Lanimo.] Soffidne ‚m. Blaſebalg. 2) + Spion, Rund» 
2) fragen, unterſtützen. 3) Sofferirfi,| ſchafter. 
an ſich halten, ſich mäßigen. ſofferir /i Soffiöne, adj. hochmüthig, aufgeblaſen, 
Di coſa, ſich eines Dinges enthalten, fol. 
ch darinne mäßigen. enge 

Sofferitöre, fofferidöre , m. der leſdet, 5 9 SE 

duldet eriragt. Soffitta, Obetboden, NKornboben. 2) 


Soffermare, eine Zeit lang fiillen, anbale 
ten. Joffermarh , ein. wenig inne halten. ee an der Decke eines Zim⸗ 


Sofnamento, das Biafen, Andſaſen, Wes ao me > adj. verborgen, ver ſteckt. 


115 met. Verläumdung, Ohreubla⸗ Soffogamento , ſoffocamento, Erfiidung ; 
: | met. Unterdrückung. 

Soffiante, adj. der bläſet, blaſend. Soffogare, ſoffocare, erſticken; met. 

Soffiare, blafen, wehen, erregen. Sofiar unterdrücken, nicht empor kommen laſ⸗ 
negli orrecchi , ins Ohr ſagen, heimlich fen. 1 
fieten. aprir la bocca e foffiare, tin» Soffogazi6ne, foffocazibne , f. Etſti⸗ 
fältig Zeug reden. 2) | einen Spion ab- ckung. 
geben. 3) keichen; It. ſchnanben, für Soffosgiäta, Bündel, fo man unterm Matte 

ö e Zorn u. d. gl. 4) af. anbla- tel teägt. | 
en, anwehen, wegblaſen, anfachen. met. Soffölcere, foffölgere, praet. ſaffolſi, 
Jour l'ira, den Zorn mehr reizen. 5) part. foffolto, aufheben, vetwadten. Ja 
Joffiare il nafo, die Naſe putzen, fi! vifla tua pur fifoFolgela giù, du wen= 
fhneugen. | fofffare il nafo alle galli-| deſt deine Augen dloß dort dinuntet. 2) 
ne, Heber und Leger ſeyn. ſtützen, unterfußen. 


Soffiatàre, m. der bidiet, anbläſet, Ohren» Soffragäneo, f. Suffraganeo, ein Biſchoff, | 


bläfer. Der unter einem Erzbiſchoffe ſteht. 
Sofficcare, betſtecken, verbergen. *Soffratta, Mangel, Theuerunz. 
Söffice, adj. gelinde, ſanft, welch, locker, Soffretto, adj. etwas kalt. 

ſchmeidig. terreno fofice „ lockeres Soffregamento, ſanftes Reiben. 


Erdreich. Jetto Soffice, ein weiches Soffregare, fanfte reiben. 2) fofregare 


Veste. ng 
Söffice, fubA. f. ein Locheiſen der Schmked⸗ 
si „worauf fie Löcher ins glühende Eiſen 


en. 
Soccer, adv. we ich, ſanft. ſeder, 
cer fefice, weich, fanft 


a uno una cofa, einem etwas durch ils 
bertriebene Höflichkeit recht aufdringen 
wollen foffregarfi ,„ ſich zu etwas zudring⸗ 
lich anbieten. 

gia - Soffrente, adj. ſ. Sofferente, duldend. 
figen , lies Soffribile, adj. erträglich. 


gen. 9 Soffrizgere, praet. ſoffrii, part. foffrite 
Sofficente, fofficiente, adj. hinlaͤnglich, jus] fo, in der Pfanne :dften, in Butter, 


reichend. 2) tüchtig, geichickt. iron! Fett, Oel ein wenig aufbraten. 

Sofficente lavacceci, tin wahrer Einfalts⸗Soffrire, ſ Sofferire. 

pinſel. Soff Ire, ſubſt. m. das Leiden, Erdulden. pl. 
Sofficentemente, fofficientemente „ adv.| i foffriri. 

binsänglich.. genugſam. 5 Soffritto, Juh/1. in Butter, Fett aufgebrate⸗ 
#Sofficentezza, fofficientezza, f. Suffici-{ nes Gerichte. 


d. 2 

Sofcenza ‚foficienza, Genüge, bin aäng⸗] rede, Trugſchlus. | 
lichkeit. a [ogficenza, zur Gnüge, Dina] Sofifta, m. Sopbiſle, betrüglicher, ſpitzfindi⸗ 

länglich. 2) Tilchtigkeit, Geihikliches| ger D:fputicer. 1 

u etwas. 3) Vorrath, Tüchtigkeit, Ge-] Sofiſteria betrügliche Spitzfndigkeit in Dis 
ehrſamkeit. Secondo che alla fofficien-| ſnuticen. 
za di Primaſſo fi conveniva, wie ts der] Sofiſtiea, ein Theil der ſcholaſtiſchen Lo⸗ 
Klehrſamkeit des Primaſſo gedührte. a! gik. 
Soficenza, reichlich, zur Gnuue. gran-|pofifticamente, adv, ſopbiſtiſcher Weiſe. 
de fofficenza di biada, ein großer Bor-|sofifticare „ Trugſchlüſſe machen, falſh 
tath an Getralde. igiteßen ; die Wadcheit Nee 2) ad. 

truglich 


Sotifma, m. ſofiſmo. cine betrligl iche Schluß⸗ 
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Soggolare, den Pulstrugen umbinden; 2) 
den Keblriemen zuſch nallen. 


faͤlſchen. mer. fofflicur la mercamia, Soggölo, Halskragen der Nonnen. 2) Kehle‘ 


die Waaten verfälſchen. coſe ſofiſticate, 
che pajono e non fono, berſtellte, beuch⸗ 
leciſche Dinge, die nur den leeren Schein 
baben 

Sofiticheria, f. Sofifleria, 

Sofitico, ſoffiſtico, ſubſt. ein Sophiffe. 

Sof dico, ſoffiſtico, adj. lopbiſtiſch, teüg⸗ 
lich. 2) ausſchweifend, pdantaſtiſch. 

Soga, Riemen. 

Soggettare., f. Suggettare, unterwerfen. 

Soggetto ; adj. ſ. Suggetto, uncermore 
ten. 

Soggezione, f. Suggezione, 
fisteit, Unterwerfung. 

Sorshignare, lächeln. Jogghignarfi, wot⸗ 
Uber lacgu. di 

Sogghigno,. das Lächeln. 

Sogzlacente, adj. unterworfen, unter 
würfig. 

Sogeiacére , praet. foggiacqui , part. fog- 
giaciuto, untergeden, unter worfen feon, 
ſich unterwerfen. agli uomini dobbia- 
mo onorandogli ſogg iaceræ, wir follen 
uns den eni den mit Ehrerbietung une 
terwerfen, vor ihnen demüthigen. 

Sogziacimento, Unterwerfung, Unterthä⸗ 
nigkeit. i 

Soggiogaja, abhangende Wappich des 
Nindol bs. mer. una piccola foggiogaju , 
eine kleine Unterkehlt. 

Sogglogamento, Unterwerfung, Ueber⸗ 
wältigung. 

Soggiogare, unters Joch bringen, über: 
wältigen, bezwingen. n 

Soggiugatöre, m. Bezwinger, Ueberwäl⸗ 
tiger. 

Soggiogatrice, f. Bezwingerin, Beſiege⸗ 


Unterwür- 


tin. j 

Soggiogaziöne, f. Beiwingung, Ueber⸗ 
multisung. . 

Soggiögo , f. Soegiegaja. per fimil. un 
poco di foggiogo, tine kleine Unter⸗ 
kehle. 

Soggiornare, ac. wohl und fleißig warten, 
deſonders das Vieh. 2) meufr, berbera 
gm, wohnen. 3) ſich wo aufhalten, Der. 
eden. oltr' all’ ufanza foggiornare, 

ch über Gewohnheit vermei en. 

Soggiorno, Aufenthalt, Wohnung, Her 
berge; 2) Verzug, Verweilung; 3) 
War ung. Pflegung 

Soggidgnere, ſogglüngere, perf. foggi- 
un/ i, part. Joggiunto, hinzufügen, in⸗ 
zuſetzen im Reden; 2) beptiigen, von 
Sachen. . | 

Sogglugnimento, Benfügung , Zuſatz, Zue 


gare. i 
Soggiuntivo , der Subjnnetious in der 
Gtammatik. a 0 


Anton. Dizzion. 


———— I 


tuemen am Zaum. 3) Untectehle. 


Soggrottare, die Erde aufgraven und auf⸗ 


werfen, um Weinſbcke b.ncin zu priuna 


zen. 

Séglia , Sogliare, m. Séglio, Thlirſchwelle. 
di foglia in Soglia, von Suyrirt zu 
Garıre, Stufe zu Stufe. prov. il più 
trifto puſſo e quello delta soglia, der An- 
fang einer Sache in unmes das Sqwer⸗ 
fe 2) Jog lio, tin Throu. poet. 

Soglid.a, Svolle, Art Stefſiſche. 

Sognante, adj. trau iueno. 

Sognare, frau n prov, chi mal ti vue 
ole mal ti fogna, Huß und Feindſchaft 
cube auch des Nachts nicht. mer. ja, cito 
bilden, färſwlich elan ben. i . 

Sognatore, m. der träumt, Troumer. 

Sogno, im plur. haben die Alten au * Ze 
Signora, Traum. prov. i Joni non 
Son veri, e i difigni non riiſcono, 

„Träume lügen, und Anſchläge t ügen. 
come per un ſogno, ais im Teaum, une 
er wartet, wider Bermutden. vivere di 
Sogni, mangiar de fogni von der Luft 
leben, in äußerer Duücitigkeic ſeyn, 
das liebe Brod nicht haben. 

° Soja, eint Art Gewürze. 

Séja, tine Schmeichelty, die einem nicht 
vom Herzen geht, Flatterie. dar la fo- 
Ja a uno, nach den Maule reden, flat⸗ 
ticen. 

Sc) are, flaltit en. 

Solàjo, dee Fußboden, Dielen ei» 

O Solare, m. Ins Zimmers. 

Solamente, adv, nur, allein. ſolamente 
che, wenn nut. folamente che contro a 
quefto non fi faccia, wenn nut nicht 
dus Gegentheil geſchiehet. non folumen- 

te, nicht nur, nicht allein, begiedet ſich 

auf ma, mu anche, finden, ſonc ern 
auch. fuor folamente. außer nur, aus- 
genommen. 

Solano. At Kraut, Nachtſchatten. 

Solare, m. ſ. Solajo. ; 

Solare, adj. jur Sonne gehoͤrig, von der 
Sonne raggi Solari, die Sonnenſtrah⸗ 
I : 


en. 

Solatio, Ort, der gegen Mittag gelegen 
if, und viel Sonne dat. adj. ſounicht, 
wo die Sor ne ſtark hin ſcheinet. ' 

Solaro, adj. be ohlt. 

Solatro, Nac tſchetten, ein Freut. 

Solcare, ackern, Fucchen ziehen. folcare 
per traverso, balkftteifen, üderzwerch 
adern. per /imil. aufm Meer futeen, 
das Meet dure ſciffen; ingleichen Kurs 
chen oder Nunzeln in andere Sachen 
muchen. 


4 
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Solcello, ſolchetto, Beine Furche. 

Sé clo, eine Art Tunke, Dütſche zum 
Etumachen. 

Sölco, Furche im Acker, die der Pflug 

iebet; Steich, welchen das Schiff aufm 
Waſſer macht. fig. Nunzel. di larghi e 
Spe Solci vergata, mit breiten und 
häufigen Runzeln geſtreift. uſeir del folco, 
im Ackern Balken machen; met. aus 
dem Gleitze ſchreiten, ausſchwe ifen. an 
dar pel folco, ordentlich, richtig vece 
fahren, seht thun. i x 

“ Soldanätico, foldanato, foldania, Sul⸗ 
tanswürde. 

Soldeniére, m. det im Sold ſteht, Soͤld⸗ 


ner. 
Soldino, Sultan. 
Soldare, beſolden; 
Soldata, Soldatin. 
Soldataccio, ſchlechtet Soldat. 
Soldataglia, Soldatengeſindel. 
doldatello, ſchlechter, unerfahrener Gol» 
dat. 
Soldateria, foldatefca, die Soldaten, 
Militz, Soldatenſtand. 
Goldatefcamente, adv. ſoldatiſch. 
Soldateſco, adj. ſoldatiſch, zum Soldaten, 
oder Kriege gehörig. 
Soldito, Soldat. 
Soldino, ein Kreuzergen. 5 
Soldo, Münze überdaupt; ein Kreuzer, des 
ten 20 cin lira oder Pfund machen, fo aber 


in Sold nehmen. 


in verferiedenen Provinzen ſehr am Wer⸗ 


the unterſchleden find. 2) Löhnung, Sold, 
Tractament der Soldaten. avere a, al 
ſoldo, im Solde haben. e viva amo- 
re e muoja ſoldo e tutta la brigata, es 
lebe die Liebt und ſterde der Krieg. prov. 
a tempo, di guerra ogni cavallo ha fol- 
do, zut Zeit der Noth muß alles gut ge» 
nug fepn. 3) Lohn, Beſoldung überdaupt. 
der zwanzigſte Theil einer florentiniſchen 
lle. 5) andare a lira e foldo, pro 
rata, im Concursproceß, oder auch ſonſt 


angeſetzt ſeyn. prov. pagar cinque ſoldi, 


frey ſprechen, ſagen, wie mans meynt. 
1 a diciotti foldi per lira, btynahe, 
siemlich wabrfcheinlich. 

Sole, m. die Sonne tal cofa non vide 
‚id fole, dergleichen iſt unter der Sonne 
nie geweſen. dividere, partire il ſole, 
(bey Zwedkaämpfen) den Vortheil der Sons 
ne gleich theilen, daß ſie nämlich keinem 
von deyden in die Augen ſcheint. vince 
re, perdere il fole, den Vortheil der 
Sonne abgewinnen, verlieren. i bruchi 
al primo ſole di Marzo naſeono, dit 
Raupen kriechen in den erſten warmen Tas 
gen des Märzes aus. mer. il ſommo fo 
de, Gott. poet. il fol degli occhi mici, 
meine Sebietherin. port. avere al Sole, 
del fuo alfcle, angeſeſſen fenn , liegende 
Sründe haben. avere 4 comprare inf 
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no al ſole, alles kaufen müſſen. viver 
molti foli , viele Fabre leben. poet. ei- 

erfi a un’ altro fole, in fremde Län» 
er reifen, oder datinne ſich aufhalten. 


poet. andare al ſole, einem weichen, 


den Vorzug laſſen. 
Solecckin, folicchio, Sonnenſchirm. le- 
vate le mani in ver le ciglia farfi un 


Solicchio , die Hände vor die Augen für 


das Blenden der Sonne halten. 
Solecifmo, Fehler. wider die Stramma⸗ 


tik. 

Soleggiare, an die Gonne legen zu trocknen, 
an der Sonne trocknen. 

Solenne, adj. feverlich, dem gemeinen und 
ewoͤhnl ichen entgegen gefett. ufficio fo- 
nne, feyerliches Amt, Hochmeſſe. voro 

Solenne, feverliches Gellbde. 2) priche 
tig, berühmt, merkwürdig, vorzüglich. 
convito ſolenne, tin prachtiges Saftmabl. 
poeta Solenne, berühmter Dichter. Sen- 
za troppo folenne comandamento afpet- 
tare, ohne ſich lange bitten, nochigen zu 
laſſen. griuocafore e mettitor di mal - 
vaggi dadi era folenne, et wat ein der 
an.. Spieler mit falſchen Wür⸗ 
eln. | 

© Solenneggiare , ſ. Solennizzare, feyetlich, 
mit Gepränge begeben. 

Solennemente, ad. feyerlich. parlare 
d’ una coſa ſolennemente, dusführ⸗ 
u vortrefflich von einer Sache han⸗ 

eln 


Solenniſſimo, ſuperl. hochfeyerlich. Bugie 
ſolenniſſime, grobe, derbe Lügen. 

Solennità, die Feverlichkeit, öffentlich Ges 
2255 2) ordentliche Form Rech⸗ 
tens. . 

Solennizzamento, das feyerliche Begäng⸗ 
niß, Feperlichkeit. f 

Solennizzare, fevern, feperlich begehen. 

Solére, praef. indic. foglio, fudli,fuole; 

‚Pogliamo , folete, fogliono , part. foli- 

to, pflegen, gewohnt ſeon, in Sewohn⸗ 
heit haben. 

Solére, ſubſt. m. Gewohnheit, Gebrauch. 

Soleretta, eilerne Schuhſohle. 

*Solerte, adj. ſ. Diligente, dmflg. 


poet. 
Solérzia, Aemſigkelt, Geſchicklichkeit. 
Soletta, die Sohle am Schuh, Strumpf. 
* Solettamente, ad». ganz allein, ohn 
Geſellſchaft. 
Soletto, adj. ganz allein, mutterallein. 
gr die alten muſikaliſchen Figuren, 
oten. 
Solfanaria, Schwefelgrube. 
Solfanello, zolfanello, Schwefel hoͤligen, 
Schwefelfaden zum Anzünden. 
as „ adj. ꝛcolfato, gi ſchwefelt, fchwee 
elicht. 
solfo, zolfo, Schweftl. a 
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. a 2 (oral ar. 


!. 
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Solfonajo , adj. zolfonajo , ſchweflicht, 
doll Schwefel, ſchwefelartig. 

Sol fonäria, zolfonaria, Schwefelgrube. 

Solforato, adj. zolforato, ſchwellicht, 
das Schwefel bat. 

Solo, ſ. solco, Furche. a 

Solidamente, adv. dicht, ſeſt, fark, 
gründlich. 2) aanz, vollkommen. 

Solidare, ſ. Conſoli dare, fe machen. 

Solidato, adj. dicht, ſeſt gemacht, be⸗ 
kraͤftiget. 

Solidezza, folidità, Feſtigkeit, Derb⸗ 
heit, Dichte; 2) Sründlichteit, Be⸗ 
ſändigkeit. i ee 

Solido, ub. Feſtigkeit, Dichtigkeit. 2) 
Vollkommenheit, das Sante. 3) in der 
Geometrie, Solidum, ein Körper oder 
Figur, die lang, breit und dick ißt. 4) in 
Aechtsgelehrſamkeit heiße in. ſolido, ſamt 
und fonders, einer für alle, und alle für 
tinen, dey Wechſeln und Obligatio⸗ 


nen. 
Solido, adj. feſt, dicht, ſteif; 2) gründe 
lch 


Soliléquio, Seſpraͤche mit fich ſelbſt, geifilio 
che Betrachtung. i a 

Solimato, ſublimicter Mereurius. adj. ſub⸗ 
limirt, trocken übergete leben. argento ſo- 
li mato, ſublimict Silber. 

Sol iugo, adj. einſam, die Einſamkeit lie 

dend. 2) von Orten, einſam, wobin nicht 
viel Leute kommen. via folinga, wenig 
betretener, gedrauchtet Weg. luogo fo- 
lingo, einfamer Ort. 

Sélio, königlicher Sitz, Thron. 

Solitarlamente, adv. als ein Einfiedler, 
einſam, ganz allein. 

Solitario, adj. von Menſchen, einſiedle⸗ 
riſch, eingejogen ; von Oertern, einſem, 
wo nicht viel Leute hinkommen. paſſere 
Solitario, det Einfiedier, ein Vogel aus 
der Amſeln Stſchlecht, den man nur 
immer allein ſiehet. n 

Sélito , adj. gewohnt, gewöbnlich. Subf. 
das Gewöhnlihe, Gehräudlide, Se 
brauch. ai folito, nie . . 

Solitidine, F. Einſamkeit, d. i. einſa⸗ 


met Ort. l 
Sollalzare, ein wenig empor heben. 
Sollazzare, ergöten, beluffigen. andar 
Sollazando , ſpatz ieren gehen. /ollax- 
zart, Kurzweil treiben; it. Woluf 
pflesen. | 
Sollazzatöre, m. bet delußigt, Luſtigma⸗ 
cher, kurzweiliger Menſch. Side 
Sollazzévole, adj. erssglio, Buri» 
Sollazzevolmente , adv. I weil id, ſpashaft, 
auf eine angenehme, luftige Art. 
Sollazzo, Kurzweil, Erzötzung. 
Sollazzéfo, kurzweilig, etgötzlich. 
»Lollecherare, follucherare, jubiliren, 
froylocken, jauch zen. 


Sollecitamente, adv. ſorgfaltig, feibig. 2). 
kummervoll. quanti giorni jollecitu- 
mente perde in un folo penjiero, wie 
viele Tage verſchwendet er ku umervoll 
mit einer einzigen Grille. 
Zollecltamento, Anxenung, Anhalten, 
Anſuchung. € f 
Sollecitare, ] anreizen, reizen, anſtiften, 
Sollicitare , aufbagen. follecitare una 
donna, mit einem Welbsonlde Unzucht 
treiben. 2) neutr. eruſtl ich drauf drin⸗ 
gen. 3) Jollicitarſi, ſich dekum mern, 
kranken. . | 
Sollecitativo, adj. was anhält, antreibt, 
ancelzt. 
Sollecitatöre, m. der antreibt, anceljt, 
anhalt, Sollicitante, Anreier. 
Sollecitatrice, f. die antreibt, anreizt, 
anhalt. 
i ſ. Sollecitudine, Sorge 
aut x 


Sollecitazibne, F. das Anhalten, Antrei⸗ 
bung, Anteijung. A 
Soliécito, adj. fleißig, ämſig, forgfaltig, 

eilfertig. 2) bekümmert, beſorgt. 
* Sollecitéfo , adj. ſ. Sollecito. 
Sollecitidine, F. Fleiß, Eifer, Sorgfalt. 

2) Bekummerniß, Sorge. a 
"Sol'enare, ſ. Alleggerire, erleichtern. 
Solleticamento, das Kützeln. 


solleticare, kützeln. fig. kützeln, pergnife 


gen. 1 

Sollético, diletico, der Kützel. per met. 
diciam , ch’ io Jon d' ogn un proprio 
il folletico, ich bin der, Über den ſich 
alle Menſchen kützein. 

Sollevamento, I das Empoch eben; Eme 

Sollievamento, ] porrichten. 2) Erleich⸗ 
terung, Erguidung. 3) Empörung. 

Sollevare, follievare, emporheden, in die 
Höhe heben, trbeden. per met. aufrüh⸗ 
riſch machen, empören. 2) erleichtern. 

Sollevarfi, ſich erquicken, erholen; it. ſich 
empören. 

Sollevatore, m. der emporhebt, erhebt; 
2) Aufwiegler. 

Sollevaziòne, follievaziöne, f. Erhebung:; 
2) Erauickung, Erleichterung; 3) Empö⸗ 
kung, Aufſtand. i 

Sollicitari, ſich bekümmern, etwas bes 
artigen 148 Herzen nehmen; ſ. Solleci · 

are, ° 
Sollicito, heſorgt, bekümmert. 
Sollicitidine, 7. Bietümmteniß, Güte 
e 


ge. | 

Sollievo, Erleichterung, Linderung, Troſt. 

Solliöne, folledne, m die Zeit, wenn 
die Sonne in Loͤwen tritt, Hundstage. 

Sollo, adj. weich, mücbe , locker. nere 
ſolla, lockerer Schnee. met. la mia du- 
rezza fatta folla, mein partes Heri 
wurde erweicht. 


s.3 Solluche- 
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er biuft Sünde mit Sünde. a fome, in 
Menge, im Ueberfluſſe.“ ö 
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Sollucheramento , das Frohlocken, Jauch⸗ 
en. ee 
sunt „ innigſt erfreuen, ergößen. | ; î 5 
follucherarsi, frohlocken tutto mi fol Somàjo, adj. zur Xat, Bürde gehörig. 
luchero , ich bin voller Freude. Somäro, Laſttbler, wird vornehmlich von 
Solo „adj. allein, einſam, odne Geſellſchaft. den Efein gebraucht. 
a folo a ſolo, adv. ganz allein mit ei-] Sombuglio, ſubüglio, Rumor, Auf 
dem, unter vier Augen. euhr. . 
Solo, adv. allein, nur, ganz allein. 2)|Someggiare, Laſt, Bürde tragen. 
auſſer, aus genommen. Somella , kleine Laſt, Bürdgen. 
Soloché, wenn nur, woferne nur, mit Someria, Gepäcke, Bagage. 
dem Subjun&ivo. Sometta, ſ. Somella. 
Solſtizläle, ſolfilziario, adj. zur Zeit der Somiére, m. fomiéra, Laſtthier, Laſt⸗ 


Sonnenwende gehörig. | pferd. j 
Soiftizio, die Sonnenwende, der längfie | Somigliante , adj. Simigliante, ähnli) , 


oder kürzſte Tag im Jahre. gleich. | 
Soltanto, Solamente, nut allein, nut fo Somigliantemente, adv, Simigliantemente, 
gleicher Weiſe, gleichmäßig. 
auflöslich, per ſimil. Somigllanza, Simiglianza, Sleichheit, 
zolla folubile , ein mürder Erden⸗] Aebnllchkeit. 
klos. | Somigliare, Simigliare , mit dem Accuf. 
Solvente, adj. auföfend 


.I und dae, gleich, ähnlich ſeyn. 2) ver⸗ 
Sölvere, part. ſoluto, aufbinden, auflo= | 


del. 9 
Splibile, adj. 


gleichen, gegen einander halten. 
ie Summe, Quantitat. Somma 


Aa, Eee dee 
n ttz, run. 


fen, auftnüpfen. per met. ſolvere un Somma, 


dubbio, einen Zweifel aufdfen. Solvere 
una quiflione „ eine Streitfrage entſchei⸗ 
den. folvere un matrimonio, eine Ehe 
cheiden, trennen. Solvere il digiuno, 
ie Zaften brechen; It. den Hunger fitilen. 
folvere il dijio , fein Verlangen ſtillen. 
folvere il ventre, den Leib öfnen; die 
Hartleidigkeit vertreiben. 2) auflöfen, 
füße macken. 3) ſolveſi, ſich aufiofen, 
fiüßig werden; it. ſich befcepcu, los ma⸗ 
chen. folverfi dalla pena, ſich don der 
Angſt befrenen. Solve/: nell’ aere un 


d ogni male, das größte Uebel. far fom- 


ma, in eine Summe ziehen, ſammlen. 


fomma di moneta, eine Summe Seldé. 
2) der Inhalt, kurze Begriff; das Hrupt⸗ 
werk eines Dinges. in ſomma, überhaupt, 
endlich, mit einem Worte. dare un la- 
vorio in fomma , tine Arbeit überhaupt 
verdingen. 


Sommäco, ] ein gewiſſes Kraut, fo die 
Sommacco, 


Gerber zum Garmachen 
nehmen. 2) mit dieſem Kraute gar ge⸗ 
machtes Leder. 


roppo di vento, es bricht in der Luft Sommamente, ungemein ſehr, über die 


“tn Mirbelwind aus. 


Maßen. Jommamente venire nella gra- 


zia d uno, bey einem ſich ungemein 
infinuiren. 

Sommare, ſummiten, in eine Summe 
dringen, zuſammen rechnen. 2) eine 
Summa, Zahl ausmachen. 

Sommärla, kurzes ſummariſches Verfahren, 
ſummariſcher Proceß. 

Sommarlamente, adv. kürzlich, in der 
Kütze, in einem kurzen Begriff. Spedire 
Leib, defördern den Stuhlgang. una ragione ſommariamente, ſumma⸗ 

Soma, Laff, Bürde, eigentlich die den Laſt. riſch verfahren, 
thieren aufgelegt wird. 2) tin gewiſſes Sommario, fuhft, kurzer Begriff, Aus⸗ 


Gewicht. un bytticello di tre ſome, tin) ug. i 

Faß von drey Loften. prov. parergiar|Sommario, adj. ſummariſch, von Proceſ⸗ 
le fome, gleich theilen, (weil die beyden ſen und gerichtlichen Verfahren. ragion 
Bürden der Maulthlere im Gleichgewich-⸗ Sommaria, ſummariſcher Proceß. 

te hängen miiffen). per le vis s’ accon-|Sommatamente, adv. ſ. Sommariamente. 
ciano le fome, durch Uebung lernt man 
ein Ding erſt recht; (weil bevm Aufpacken der Oberſten. 

das Gleichgewicht nie fo genau getroffen Sommérgere, praet. ſdmmer i, part. [om- 


wird). 3) jede Laſt, Bürde; mer. Laß, 


Solvitdre,, m. det auflöſet, losbindet, 
erklaret ꝛc. 

Solutivo, adj. löſend, was auflöſet, ab⸗ 
Ibfend, insonderheit von Arzeneven. 

Solito, los, ledig, frev. met. terra fo- 
jura, mürbe, milde Erde. 

Soluzléne, f. Losbindung, Auflöſung, Ente 
wickelung, Erklärung. ajut ano la. oluxi- 
one del ventre, machen einen offenen 


*Sommate, m. bornehmer Mann, eine 


merſo, untertauchen, verfenten , eigent⸗ 


Breſchwerlichkeit la ferrena ſoma die 
irdiſche Laßt, d. i. der Körper. poet. Tom 
ra da te quefte dannofe ſome, wirf dies 


fe ſchäd liche Laſſen, das ſchädliche Joch 


lich ins Waſſer. ſommergerſi, Unterge⸗ 
den, zu Grunde gehen. met ſommerger- 
fi nel falſo, in Jerthnm verfallen. 

di Sommer- 
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Sommergimento, das Uutertauchen, Vere 
fentung. : o 
„„ F. die untertaucht, ver⸗ 

enkt. l 
Sommergltüra , fommerfiöne , J. das Un- 
gertauchen, Verſenken, Erfäufung. 
Sommeffa, Subfi. der Boden eines Stoffs 
u. d. gl. neben den erhabenen Figuren. 
5 „ adv. leiſe, ganz ſachte. 
ommefiöne, f. Unterwürfgkeit, Dee 
müthigung, Erniedrigung, 1 
Sommefivamente, adv. ganz leiſe, gan; 
ſachte, heimlich. e 
Sommeisivo . adj. unterthänig, demüthig. 
Sommeflo „ Sub. eine Handbreit nebſt der 
Länge des Doumens, kleine Spanne. 
Sommeſſo, adj. unten eingeſchoben. 2) 
untergeben, unterworfen, demüthig. vo 
ce fommeffa, leiſt, gelafine, demü⸗ 
ce Stimme. ſommeſſo, adv. leiſe, 
achte. 


Somméttere, praet. fommifi, part. ſom- 


melfo, ftatt Sottomettere, unterwerfen, 

untergeben. 2) überwaͤltigen, bezwin⸗ 

gen. f | 

Somminifirare, geben, darrtichen. 

Somminiftrativo, adj. was darreichet, giebt, 
an die Hand giebt. l 

gomminiſtraziéne, f. Darreichung, Bere 
ſchaffung, Vorſtreckung. 

Sommiſſ mo, ſup. das oberfie, allerböchſte, 
allergrößte. met. ſommiſſimi rimedi, die 
kräftigſten Hülfsmittel. 

Sommiſſiéne, f. |. Sommeſſione, Unter: 


werfung. Dee 
Sommità, die oberſte Höhe, der Siyfel. 
per met. die Höhe. neſſuno aſceſe a 
quella ſommitd, Reiner erlangte dieſe 


Hoh. 

Sommo, adj. der hoͤchſte, oberste, erhaben · 
fie, vornebmſte; met. größte, duferfie. 

Sommo, Subf. der Gipfel, die dberffe Pö⸗ 
be. ſommo dell acque, die Oberfläche 
des Waſſers. /ommo del mio ben quasi 
era giunto, ich war faß bis zum Gipfel 
meines Glücks geſtiegen. da imo perduf- 
fe al ſommo l edificio fanto, er etrich- 


tete, banete das heilige Gebäude von 


Stund aus. 
erg die Spitze, Schwinge des Fluͤ⸗ 
ge 


Sommoſelare, ein wenig erweichen, we⸗ 
nig met machen. 

Sommöfcio „ adj. ein wenig welk, ein 
wenig weich. 

Sommuffa, * fommoffo, Anteliung, Ue: 
berredung, Anregung. 2) Emporung- 

Sommovimento, Empörung. 2) Anrei- 


zung. A , 
Sommpvitöre , m. Auſwiegler; 2) Anrei⸗ 


zer. 
— Sommoridne, J. Bewegung; Empbrung. 


2) Anhäkung. K 
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Sommudvere, ] praet. ſommaſſi, part. 
sommödvero, |] fommoffo, was zu Bos 
den liegt, aufrubren, umrühren; met. 


aufhätzen, anreizen, rige machen. fome © 


muovere a furore, jum Aufruhr dewe⸗ 
gen. 2) Sommuovere uno dalla negli- 
genza, einem die Nachläßigkeit abgewöh⸗ 


nen. 
Be adj. klingend, das klingen 
ann. 
Sonagliare, mit den Schellen klingen. 
Sonagliéra, Schellengeldute. 
Sonaglino, kleine Schelle. 


Sonaglio, Schelle. ogni gatta vuole il 


Jonaglio, ein jeder ringt nach einem eins 
traglichen Amte, er mag ſich darzu ſchi⸗ 
cken oder nicht. appiccar fonagli ad u- 
no, einen in Ubeln Ruf bringen 2) ele 
ne Waſſerblaſſe vom Regen oder Kochen. 
3) tine Art Spiel, wie blinde Kuh. 
Sonagliuzzo, kleine Schelle. ne 
Sonamento, das Klingen, Spielen der 
Inſtrumeute. 
Sonante, adj. klingend, ſchallend. 
Sonare, praef. 1 act. klingend mas 
chen; muffkaliſche Sufirumente ſpielen, 
Glocken läuten. ſonar le ore, Stunden 


ſchlagen. fonar nona, zum Abendgebeth 


lauten. forare a fela , das Feft einldu⸗ 
ten. fonare a predica, jur Predigt Line 
len. fonare a flormo, Sturm lauten. 
Sonare a martello, mit der Glocke ans 
fbla:en. Sonare a diflefa, ordentlich 


lauten. Sonare a doppio, zuſammen 
ſchlagen. ſonare a mal tempo, wigen 


eines Gewikters lauten. Sonare a rac- 
colta, Nettäte, ur Abmarſch blafen oder 
ſchlagen. met. ſchlagen, prügeln. /one · 
ramel ben col baftone, du fouf ihn thich» 
tig autprügeln. far ſonar A campane 
a doppio, immer derber, zuſchlagen. 2) 
befingen. i miei fonetti foneranno la 
tua mala vita, ich will bein hoͤſes Leben 
in Sonnetten preiſen. prov. ſuona, ch’ 
io ballo, komm nur her, ich bin ſchon 
da; (eine Art der Ausfoderung). Fonar- 
la a uno, einem einen Poſſen ſpielen. 
onare le campane, mit den Füßen tram⸗ 
peln, zappels. 3) neurr. erſchallen, klin⸗ 
en, lauten. così non fonano le parole, 
fo lauten die Worte nicht. fuffa la cor- 
te ne fonava, es wurde am ganzen Hofe 


davon geredet. Cimone nella lor lingua 


ſonava, quanto nella naſtra, beflione, 
Cimon hieß in ihrer Sprache fo viel, 
als in unſrer, dummer Eſel.. 
SonAta. der Klang, das Laͤuten, Aufſpie⸗ 
len. prov. non vuol fonata, et hat 
keine Luſt darzu. fal fonata tal ballata, 
wie man in den Wald ſchreyet, fo ſchollt 2s 
wieder heraus. 2) Sonate, ein muſika⸗ 
liſches Stück. i 


13 Sona to- 
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Sonatöre, m. Muſikus, dec Inſtrumente Sontuofifimo , funtuofiffimo , ſuperl. feye 


ſpielt. 
Sonaziöne, f. ſ. Sonamento. 


Sonetäàccio, ſchlechtes Sonnett. 
Sonettare, Sonnette machen. 


koſtbar, prächtig. ö 
Sontuoſità, funtuofità, Koſtbatkeit, Pracht. 


-{Sontudfo, funtudfo , adj. kon bat, derritd), 


prächtig. 


Sonettatére, ſonettante, m. der Sonnette Soperchlamento, fuperchiamento, Utber 


fluß; 2) Verſchwendung. 


ar macht. ö x 2 x dia Pr. 
Sonetterello, ſchlechtes, mittelmäßiges |Soperchiante , faperchiante , adj. betrünes 


Eonnett, 
Sonettezza, ſ. Sonetaccio. 

Sonettiéra, Ftau die Sonnette macht. 
Sonettino, m. ein mittelmaßiges Son⸗ 
nett. 
Sonetto, Sonnett, Gedichte von 14 eilf⸗ 

ſpldichten Verſen. 
1 „ adj. klingend, ſchallend, erſchal⸗ 
lend. | 
Sonnacchidni , adv. halb ſchlafend. 
Sonnacchiöfo , adj. (&lifrig, ſchlaftrunken; 
2) faul, träge. 
Sonnecchiare, fonneferare, fonneggiare, 
ſchlummern, ein wenig ſchlafen. 
Sonnellino, ſonnetto, Schlummer, kleiner 
leichter Schlaf. fonnellino dell' oro, 
Moragenſchlummer, wenn die Moegenröthe 
anbricht. N 
Sonniferare, {. Sonnecchiare. . 
Sonnifero, adj. ſchlafmachend, ſchlafbrin⸗ 
gend, einſchläfernd. fubf. Schlafmittel, 
Arzeney, die den Schlaf befördert. 
Sonniferdfo, adj. ſ Sonnacchio fo. 

. Sonno, Schlaf. fu?! primo fonno, im er- 
ſten Schlaf. morir di fonno, gar zu 
gerne feblafen wollen. rompere il Sonno, 
erwecken; it. aufwachen. fire unfonno , 
dormire un fonno , ſchlaftn, ausſchlafen. 
Schiacciare unfonno, ſchlafen, wie eine 
Rage, recht ausſchlafen (ſcherzweiſe). 

® Sonnocchiöfo , fonnoglidfo, adj. f. Son · 
nacchioſo. | | 
Sonnolento ; fonnolente, adj. f&läftig , 


ſchlaftrunken. Ja J. nnolente bevanda , 
Schlaftrunk, Getraͤnke, 
macht. a 


Sonnolenza, Schläfeigreit, Schlaſſucht; 
2) Faulheit, Nachlaß igkeit. 

. adj. ſ. Somnacchiofo, ſchlä- 
rig. 5 

Son oramente, ad». mit einem hellen Klan- 
ge, woblklingend. 

Sonorità, Woblklang, heller Klang. 

Sonvro, adj. wohl, hell klingend; mer. 
froͤhlich, luftig. il conviro „ che facito 
principio avuto avea , ebbe fonoro fine, 
das Saſtmahl, weiches ſich unter großem 
de d weigen anfieng, endigte ſich froͤh⸗ 


fontico, adj. trag, kraftlos, von einer 
Krankheit. morbo fontico, Krankheit, 
fo ver Gecichte entſchuldiget. 

Sontuoſamente, funtuofamente, adv. 
koſtbar, prächtig. | 


rito , der mit Betrug umyedt. Subf. 
Betrüger. \ | 
Soperchianza, fuperchianza, lcherfluß. 
2) Betrug, Bevortheilung. i | 
Soperchiare, fuperchiare, überfllißig , tie 
. brig fepn. 2) übertreffen, es andern zuvor 
thun, die Oderdand haben. 3) betrugen, 
hintergehen, vervortdeilen; it. beſchim⸗ 
pfen, verächtlich tractiren. 
Soperchiatdre, m. Bet. liger, 
Soperchiatrice, f. Betrügerin. 
Soperchieria, fuperchieria, Betrug, Ver- 
portheilung, Stolz, Verachtung andes 
er | 


Soperchiévole, fuperchiévole, adj. betriis 
geriſch, vortbellig. 2) der andere verdchte 
lich Halt. 3) überflüßig, übermaßen. 
Soperchievolm ente, fuperchievolmente, 
adv. übermäßig, afizuviel überlev. 2) 
mit Verdortheilung, betrüglicd. 
Soperchio, fuperchio, ſubſf. Ueberfluß, 
Uebermaße. prov, ogni foperchio rom · 
pe il coperchio, zu viel if ungeſnnd. in 
cui ufa avarizia il fuofuperchio „ wor⸗ 
inne der Geis fein Aeußerſtes thut. 2) 
Beteng, Vervortheilung. 
a fuperchio, adj. Üüberflißig , 
ermäßig. | 
Soperchio, adv. Überniißig, übermäßig. 
ı foperchio, iR eben das. 
i f. Soperchianza, Ueber- 
uf. | 
as ſ. Supino, auf dem Rüden lie⸗ 
gend. | 


das Schlaf Sopire, einſchläfern; met. ſtillen, löfchen, 


dampfen. Sopir gli affanni, die Ungfi, 
Bekümmerniß fillen. | 

Sopöre, m. Schlaf, Einſchläferung. Er» 
ſtarrung der Glieder. 

Soppalco, der Boden unter dem Dachbe, 
Oberboden, Decke der oberſten Stuben. 
Soppannare, (ein Kleid) füttern. per Jim. 
Soppannare di tavole, mit Btetern aus- 

(qalen. ràfeln. he 
Soppannato , adj. gefüttert. per fim. auto 
geſchalt, getafelt. ſoppannato di latta, 
mit Blech unterfüttert. 
Soppanno, Futter unterm Kleide. 


i rale adv. unterm Kleid, auf dee 


aut. 
Soppaſſare, ein wenig welk werden. 
Soppaſſo, adj. ein wenig welt. muro ſvp · 
paſſo, halb trockene Mauer. 
* Soppelliro , ſ. Seppellire, begraben, 
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*Sopperire, f. Supplire, ergaͤmen. 


SOP 
Soppreffo, adj. unterdrückt. 


1204 


Soppeftare, ein wenig: jerfloßen , geranet» |Dopprimcre, praet. ſoppreſſi, part. ſop- 


ſchen, groͤblich zer noßen. . 
Soppeſtato, ſoppeſto, adj. ein wenig 

„ zerquetſcht, gröblich zerſtoſ⸗ 

en. f 
Soppiano, di foppiano, adv, ganz leiſe, 


ganz gemach, von der Stimme. 


Soppiantare uno, einem ein Bein ſtellen, 
damit er falle. met. hintergehen. 
Soppiattare, verſtecken, verbergen. 
Soppiattato , foppiatto , adj. ottſteckt, vers 
borgen. di /oppiatto, adv. heimlicher, 
perftopiner Wirte. 
Soppiattonaccio, ein etzfalſcher Menſch. 
Soppia:téne „ m. ein falſcher Menfch, Duck⸗ 
mäuſer, heimlicher Jünger. 
Soppidiano, fuppediano, Axt Kaſten, wel⸗ 
chen man ehemals beym Bette hatt /. per 
met. trattato dal ſappe di ano dell' an- 
tichità, ein altväteriicher Tractat. | 
Sopporre, praef. ſoppongo, praet. fop- 
peji, part. foppofio, unterwerfen , une 
terſezen, unterlegen. foppor le Spalle, 
die Achſeln unterſtützen. 2) zum Voraus 
jenen, den Fall ſetzen. 3) Sopporre un 
parto, unterſchieben, ein Kind, 
Sopportabile, adj, leidlich, ertraͤglich. 
Sopportamento, Duldung, Ertragung, 
Erduldung. | | 
Sopportante, adj. der leidet, duldet, ere 


trägt. 
Sopportantifimo , Sup. fehr geduldig. 
Sopportare, leiden, dulden, ertragen, ge» 


ſtatten. 2) Büßen, tragen. / opport ar 


le Spefe , die Koſten tragen. 
Sopportatrice, f. die leidet, duldet, er⸗ 
Scpportaziöne, f. Erduldung , Zulaſſuns. 

> Sopportazione, mit Ehren zu mel⸗ 


tu. 
Sopportévole, adj. ſ. Sopportabile. 
5 ein Stuhlzäpflein. 
Soppoſto, adj. untergeſetzt, untergelegt. 
on Joppaſto, ein untergeſchobenes 
nd. 
Soppottiére, m. ein tingebildeter Menſch, 
der ſich zu viel berausnimmt. 
Soppozzare, verfenten, erſticken. ſoppoꝛ- 
zato nel proprio ſangue, in feinem Blue 
te erfidt. met. fopporzato nelle tempe- 
fe, in Wugiudéfucmen ſchwebend. 
Soppréndere, praet. foppréfi , part. fop- 
préfo » {. Sorprendere, ermif@en, über⸗ 
fallen, ergreifen. met. da ignoranza 
Sopprefo, don der Unwiſſenheit einge⸗ 
Soppreſſa, eine Preſſe. 
Soppreffare, yriſſen, ein 
drücken. 
doppreſſato, Yrekwur 


Sopprefiöne , f. 


preſſen. met. quälen. 


— 


preſſo, unterdtücken, unter die Füße 
treten. : 

Soppriöre, m. f. Sottopriore, der Sub- 
prior, Verweſer. 

Sopra, ] praep. regiert den Accuſ. ‚leiten 

Sovra, I Genit.oder Dat., auf, über. /o- 

pra la barca la mifaro, fie btachten fie 

auf, in den Rachen. poſegli la mano 

Sopra”! petto, er legte ihm die Hand auf 

die Bruſt. fubitamente furon molti ſo- 

pra que’ due, es fielen plötzlich ihrer vite 

le über die deyden her. andare fopra i 

nemici, auf den Feind losgehen. fare, 

ordinare uno fopra qualche ufficio , tie 
nen über ein Amt ſetzen. morir Sopra 
parto, uber der Seburt ſlerben. er 

Sopra ciò, darüber Pali fepn. ritor- 

nar fopıa il capo d' uno, fopraa lui, 

auf eines Kopf zurlick fallen. venga fo» 
pra di me il giudicio, die Strafe falle 
auf mich, treffe mich. luogo riguardan- 
te fopra’l mare ein Ort, deſſen Aus⸗ 
ſicht aufs Meer gebt città pofla ſopra 
la marina, eine auf der Serfeite gelegene 

Stadt. pigliar danari fopra qualche 

cofa , auf etwas Seld borgen. penfar ſo- 

pra qualche cofa, über etwas nachd en⸗ 
ken. più di cento miglia fopra Tuni- 

Ii, mehr als hundert Meilen über Tu⸗ 

nis hiugus. 2) über „ außer. ſenx al- 

cun ſalario fopra lefpefe „ ohnt einige 

Beſoldung außer der Koſt und Kleidern. 

über, mehr als. bello fopra tutti, 

choͤner als alle. 1’ amava fopra la ſua 
vita, er hatte fie lieber als fein Leben. 4) 
im Verſptechen, ſchwören, ber, auf. pro- 
metter ſopra la fuafede, auf ſein Wott, 
bey feiner Treu verſprechen. prometter 
Sopra uno, ſopra di uno, in eint Ras 
men verfprechen. giurar Sopra la jua 
fede hey ſeiner Treue ſchwöcen. 3) . c> 
fondere Bedeutungen. lavorar ſopra di 
, feine Yrofeßion für ſich treiben. Aa: 
ſopra fe, anſtehen, ſtutzen, fi beden⸗ 
ken; ic. ſtehen, ohne ſich anzuhalten, oder 
anzulehnen, LO) ſtehen. andar Sopra 
fe, gerichts, ſteif einhergehen. Sopra la 
fera, ganz gegen Abend. 

Sopra, adv. portar fopra una cofa, tte 
was bey ſich tragen. di ſopra, oben. il 
di ſopra, der obere Theil, obere Seite. 
al di fopra, oberhalb , eben. Here ul 
di ſopru, die Oberhand haben. In der 
Compo ſition verdoppelt es den Anfangs⸗ 
confonant des fimplicis. 


Soprabbenedire, praet. Soprabbenedifi N 
part, foprabbenedetto , von neuem eiuſe⸗ 
gu 


en. 5 
Soprabbollire, fiberfieden. 


f. Soprabbondante, aq. Uberflü ß ig. foprab- 
Unterdrückung, Preſſung. 


bondante nel parlare e magnifico di- 
54 monflran- 


1295 SOP - 


SOP . 1205 


monftranteii, in dem tt eine unge⸗ Sopraffatto, adj. übettbtuert, inbe:}e-1, une 


meine und vortrefliche Beredtſamkeit des 
wies. 5 


terdtückt. 2) con Frucuten und derglei⸗ 


chen, überreif, allzureif. 


Soprabbondantemente, adv. im größten Sopraffine, adj. febt fein, extrafein. 


Ueberfluß. . 
Soprabbundanza ., Ueberfluß N Fülle. 
Soprabbondare, uterfiufig feon, im Ue⸗ 

berfluß vorhanden fon. 
Soprabbandevole, adj. überflüßig . über» 

tritber. N 
Soprabbondevolmente, f. Soprabbondan- 

temente. 

Sopraccapo, Oberbaupt, Vorgeſetzter. 
Sopraccärico , was Über die ordentliche 
xzudung 19. N 
Sopraceeleſte, adj. mehr als himmliſch, 

uüͤberhimmliſch. N 
Sopracceleſtlale, adj. ũbtebimmliſch. 
Sopraccennare, voctzangig meiden, berüh⸗ 

ren. 

Sopraccennato, adj. vorgemeldet, berüh⸗ 
ret, obgedacht. | 

Sopracchiaro „ ſonnenklar. 

Sopracchiédere, praet. fopracchiefi, part. 

Sopracchieflo , überbiethen , übertheuern, 

zu viel fodern. nel, 
Sopracchiufa, Oberdecke, Urberzug über 

etwas. 
Sopracciélo, Himmel eines Bettes, Wa⸗ 
gens, Thronbimmel u. d. gl. 
. „ Augenbraune. pi. ſopracei · 
a 


Sul e Obergurt, der über einen Sopragguardia, 


andern if; Mittelaurt. 
Sopraccinto, adj oben liber gegürtet. 


Sopfafiöndere, praet. JSopraffuji, part. 


fel. „übergießen, oben drauf gieſ⸗ 
( 


Soprag galéa, Capitainsſck iff. 

Sopraggitto, Uedernaht, üdberſchlagene 
Nabt, der Feſtigken oder Zierrath wegen. 

Sopraggiudicare uno, den Vortheil der An⸗ 
böbe dor einen haben; höher als ein ande» 
ret fieben. 

Sopraggiugnente, adj. darin kommend, 
zuſtoßend. 3 

V. praet. ſupraggiunſt, 

dopragglüngere, part. ſopraggiuntò, 
unverfcheng überraſchen, ertoppen, ergrei⸗ 
fen, überfallen, zufſoßen. quela ora v° 
ha così fopraggiunti, dieſe geit hat euch 
{o unverfebens überfallen. 2) hinzuſes en, 
hinzufügen, beufigen. 3) neuer. under» 
ſehens darzu kommen. 

Sopraggiunto, adi. jugefloßen , derzu ge⸗ 
kommen, das ſich zugetragen; überfallen, 
binzugefügt. 2) colle ciglia fopraggiun- 
te, mit zuſammengewachſenen Augene 
braunen. " 

Sopraggrande, adj. allzugroß, übergroß. 
DES Sopraggrandiffimo „ ungeheuer 
gro 


Sopraggravare „ überladen, überläſtigen. 
die Hauptwache, vor⸗ 
md nde Wache. 2) m. Oherſte der Waͤch⸗ 
er. | 


Sopracciò, fubf. Boifteher , Vorgeſetzter, ar A art oben herum dsehen, liber, in 


Aufſeher. 
Sopraccitato, adj. oben angefubret. 


e H$de dreben. 
Soprallegato, adj. oben angeführt. 


bopraccémito, der Liber die Ruderknechte Sopralzare, ſehr erheben, erbbben. 


geſetzt if. 


Sopraccomperare, zu theuer kaufen, des 


zahlen. 
Sopraccoperta, Oberdecke, Bettdecke. 


Supraccdrrere, praet, fopraccorfi, part. 
fosraccorfo, plotzlich ar fallen, überfallen. 


2) überlaufen, geſchwinder laufen. 


Sopraddente, ein Zahn, der über der 


Reihe wächſt 


Soprammino, adv. mit emporgebobener 
Hand. 2) ganz sortreflià, auß erordent⸗ 
lich gut. i 

Soprammäno, ein Schlag, Stoß mit ento 
beni i Hand. per met. der lieber» 
chuß. 

Soprammattöne, m. Mater von giegel⸗ 
ſteinen 2) adj. muro foprammattone, 
eine Ziegel mauer. 


Sopraddetto, adj. oben gefagt , fhon be⸗ Soprammentovato , adj. oben gedacht, 


fügt 20. 


oben erwähnt. 


Sopraddlre, zu dem, was geſagt worden,|Soprammettere, praet. foprammifi, part. 


hinzufügen. 


Sopraddotare, etwas über die Mitgift 


geben. 2) ausſtatten. 


Sopraddote, f. was die Frau außer der 


Sfoprammeffo s oben drauf legen. 2) tie 
ber das 
gen. 


Soprammifiira , foprammédo, adv, über 
die Maaße, cUiufebr, über Gebühr. 


Bedungene zugeben, zule⸗ 


Mitaift mibeingt, Paraphernalgelder. |Soprammontare, überſteigen, übertreffen. 


Sopraffaeccia. Oberfläche. 


Sıpraffare, praet, fopraffécî, part: fo-|\Soprinimo, adv. partepiſch, 
praffatto, übervortbeilen , betrügen. 2) 


neutr. die Oberhand haben. 
aus Affe⸗ 
cten. 8 


. Nbertbipeen. fig. drücken, unterdrücken. Soprannaturale, adj. übernakürlich. | 


8) den Vorzug behaupten. 


Ù 


Soprannaturalmente, adv, übernatüüclicher 
Weiſe. | 
Sopran- 
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© Sopranneftare, auf Das Wepfropfte yfto⸗ ma Soprajcrieta, wobl ausſeben, eine 
È pfen. . ſoͤne Geſtalt haben. 
Sopranao, adj. was mehr als ein Jahr a adj. dden drauf geſchrieben, 
bat. berſchrieben. 


. So>rrannomare, Zunamen, Beynamen ge- Sopraſcrivere, praet. foprafcriffi, k. 
een. Soprafcritto, oben drauf, drüber ſchrei⸗ 

Sopranndme, m. Zuname, Bepname. ben, die Aufſchrift machen. 

Soprannominare, foprannomare, einten Sopraſeriziöne, f. Auſſchrift, Ueber⸗ 


Beynamen geben, benennen. 


4 ſchri , 

n Soprannominato, adj. bengenamet; 2)|Soprafmifarato, adj. febeunmbifig, über 

A oben erwähnt, vorgedacht. mäßig, über alle Naaße. RE 

P Soprannotante, adj. oben ſchwimmend. |Soprafpendere, zu viel, mehr als gehörig, 
Sonrannotare, oden ſchwimmen. aufwenden, verthun. 


* Sopraffagliente, m. Boots mann. 
Sopraffalare, zu ſehr falien, verſalzen. 
Sopraffalire , unverſehens anfallen, plötzlich 


tr fallen. 
Sopraſſalto, fubfl. Bot ſprung, das Hervor⸗ 
tagende. . 
Sopraffapére, allzu viel wiſſen, gar zu 
klug feon. i 
Sopraffedente, adj. ber auf etwas fikt. 
Sopraffledére d' una cofa „ etwas ansgeßellt 
eyn laſſen, ausſetzen. 
Sopraffegna, Seinen, Merkzeichen; 2) 
Scherpe, Feldzeichen. ee 
Sopraffegnale, m, Zeichen , Loſung 1c. 
Sopraſſegnare, beitichnen, bemerken. 
Sopraffegno, gtichen, Merkmaal, Feldzel⸗ 


en. 
Soprafello „ was man über gewöhnliche Laft 
auflegt. 2) Zugabe. per ſopraſſello del - 
la lor domanda, zur Zugabe ihrer Fode⸗ 


rung. a 5 

Sopraffeminare, oben drauf ſäen über des 
vorige. 

Sopraffeminatöre , m. Der oben, auf das 
vorige fiet. = 

Sopraflsnno , großer Berſtand, große Gee 
lehrſa mkeit. N 

Sopraſſervo, m. bet ſchlimmer dran, als 
ein Selao tft. 

Sopraflere, J. ſehr großer Durfi. i 

Sopraſſoma, was man über die ordentliche 
Laſt hinzufügt, Ueberfracht. 

SoprafTuftanza, bat obere, erfte Weſen. 

vopraſſuſtanziale, adj. uberweſentlich, was 
edler, kräftiger, als das Weſentliche IR; 
ein tbeologiſcher Ausdruck vom heiligen 
Adendmahl. 

Sopraſtamento, bas Borfichen, Oberanfe 
cht. 2) Verzögerung. 
Sopraſtante, adj. oben drüber ſtebend sc. 
dervorragend. 2) der die Oberaufficht hat. 
3) nahe devorſtehend. 4) allzuſehr, zu 
lange laudernd. ) befehleriich,, gebiethe⸗ 

riſch. 

Sopraftante, Sub). m. Aufſeher, Vorſte⸗ 
her; wird mit dem Genit, und Dat. 
ronſtruiret. 

Sopraftantemente, adv, hervorragend, vota 
ſtehend; 2) hauptſaͤchlich, vornehmlich. 


823 $opra- 


„ Soprannotato, adj. oben bemerkt. 
Soprano , f. Sovrano, ober. 
„ Sopranfegna, tin gewiſſes Zeichen, welches 
N die alten Ritter zum Kennzeichen Über 
den Harniſch trugen. 
Soprantendente, m. Borfeber , Oberauf⸗ 


eher. 
Soprantendezza, Vorſfeheramt. 
pl Sopranténdere, praef. foprantefi, t. 
. Soprantefo, andere an Wiſſenſchaft, fag - 
beit über treffen. 2) die Auiſicht über et- 
was haben, Vorfteber ſeyn. | 
Snprantendatöre m. ſ. Soprantendente. 
Soprappefo, Uebergewicht, Ausſchlag am 
[ Gewichte. a 
Soprapplacente, adj. über die Maaßen 
f angenehm. 
î Soprappiagnere , ſebr, fiber die Maaße, 
oder don neuem weinen. 
Soprappigliare, mebr nebmen, als man 
fot, ju viel nehmen. ſub yt. . in der 
Redekunſt, die Figur Occupatio ges 
nannt. | N 
Soprapplü, m. Ueberſchüß. adv. iperdie» 
-fes , zu dem allen. 
Soprapporre, praet. foprappdfi, part. 
Soprappofto, auflegen, oben drauf un 
È 2) vorzieden, Bor geben. 
Soprappofta, das Aue ſſen der Haut un⸗ 
ter dem Nagel. 2) das Erbabene, Das 
Qu den Stund hervorragt, hervor 
icht. i 
Soprapprendere , praet. foprapprefi, part. 
Soprapprefo, überrafhen,, nnverfehene 
überfallen, erwiſchen. 
. . Ueberfall, Ueberra⸗ 
ung. * 
Soprare, f. Superare, bertreff⸗n. poet. 
a to, adj. oben erzählt, er 
Soprarraglonare, mehr ſagen, zur Rede 
hinzu ſetz en. | ee 
4 Soprarrecato , adj. gedacht, oben bezeich⸗ 
| net, demerkt. i | 
' „ berkleid uber dem Ki: 
| ra “ i 
} 


* Soprasbergato ‚adj. mit einem Oberrod 
über dem Küraß bekleidet. 
Sopraferitto „ fopraferitta , Aufſchrift, In- 

seiptign , Uibeiſchrift, Titel. | aver buc- 
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Sopraftanza, Dberaufücht, Vocſtehung; 2) Soprarvivenz; das Ueberleben. 2) Une . Hagen 
Zögerung, Verzögerung. wartſchaft auf ein Amt. Ade, ae SE 
Sopraftare, prast. fopraftetti, part. fo-|Sopravvivere a uno, einen überleben. 500. 2 lui rede, nn 
praſtato, mit dem Dat. und Accufat., Sopravvivolo, Hauswurz. nto, ch un langt, 
Verzug, Vorrang baben. “ uomo fu- Soprilluftre , adj. ſeht berühmt. = Lain ordito. | 
perbo vuol jopraflare a tutto, der Home | Soprinténdere, ſ. Soprantendere, Auſfſicht | fat, Io RITTER 


müthige will allen vorgehen, beffer als alle daben. „en, Unfitton: sica: 
ant 25 rer ſopraſtare il po- Soproſſo, Schwulſt, Knoten, Dicke, fo ec zdelt. 
polo, über das Volk berrſchen. fopra-| an gebrochenen Gliedern übrig bleibt. 2) E e en, nia eig 
ſtare a je eee gie 5 1915 a Höcker. met. Beſchwerlichkkit, al 1 8 ae 
eyn. 3) überwinden, beſiegen. 4) dere erdruß. PAN „ino, Duagie, 
9 il monte 7 la città,|Soproffito, adj. voller Ueberbeine, Knorpel „arte BEN 
der Berg ragt über die Stadt bevor. 5) ic. naſo foprofuto, Naſe mit vielen ù PI en 
nabe bivorſteden. 6) Anſtand nehmen, Kuörieln. i bun er. 
_ gaudeen. 7) ſtutzen, onfeben. Soprumano, übermenfhlih. 7. 4 idea, Std. nr! 
Supraftévole, ud. zaudernd, verzögernd. 5 zur Ungeblibe nutzen, mis⸗ Vel ub. 0 . Piet) 
Soprattenére, praet. ſoprattenni, part. rauchen. , Der he nt ee for 
ſoprattenuto, über Gebühr aufhalten, Soprüſo, Risbrauch; 2) Beſchimpfung, u. tte zal: Yo lm; 
verzögern, zu lange behalten. 3 Schmach. 17 ricco Sordo leto di: 
Soprattiéni, pl. m. Aufbaltung, Berjöger| Soqquadrare, derheeren, vermufien, das 5 art, pet fal te te deim. 
rung. Untere zu oberfi kehren. | a eint Nach, Ang, 
Sopfattutto, adv. über alles, hauptfäc-| Sogquadro, Berheerung, Berderbung, u Ne hier 125 mist, tie 
lich. | Umfurj. mettere a ſogguadro, zu Non not bert e il ſor h. n 
Sopravvanzamento, f. Sopravvanzo. Grunde richten, das Untere zu oberf ED Bom dire a 
Sopravvanzare, übertreffen, überwinden.] kehren. Nel 4 6il m 1 n ber et fich 
2) übrig bleiben. 3) hervorragen. Zeifo-| *Sor, auf, liber; wird in der Compoſition en, het kr ford, m di 
le fopravvanzano Sopra le acque, die] gebraucht. Se laren rm. 
Jufeln ragen ber das Waſſer hervor. Sorare, zur Luf fliegen, von dem Falken, e, eit Soria bianca d 
5 „Ueberreſt, Ueberſchuß; 2) Ala sn der Jagd ein wenig lofe Si Re pine der Dun. 
bezug. tlaſſe O |] Litio kürt. 8 . 
Sopravredire, aufmertfam an A Jara 1 5 a. a = pei 15 3) Set. 
opravveduto, adj. dorſichti ehuts| Sorbettiéra, Schaale ju . % Raitre. 
een, Gortets Gefrome, fo man in ti, arte, (fr 


am. 
Sopravvegghlare, wohl bewachen. 


3 der großen Hitze zur Kühlung zu ſich pi oi LU 
Sopravvegnente, adj. was darju, drüber, u 


Foti Al. Oi 
nimmt. ì Ya nta h. mer, 
iu, barpwilchen kömmt, bevorhehend ‚| Sorbino, adj. herbe. ine d, MI t, 
folgend. Sorbire, einſchlurfen, ſchluͤrfen. ere hp pizze { 
Sopravvegnenza, Verfall, Zufall. Sorbitico, adi. was von Syerberbetren . din NPrsttiva. 


Sopravvéndere, zu theuer verkaufen, li 
bertheuern. 
Sopravvenimento, das Darzukommen, 
unvermuthete Ankunft. | 
Sopravvenire, praet. fopravveni, part. 
Sopravvenito, unverſehens ankommen, 
Dargu kommen. 2) kommen, ankommen, 


iſt. uren 
Sorbo, Sperber beerdaum, Eſchberr « Vos St, eg ite 
gelbeerbaum. prov. formica di ſor bo, "a 
che non eſce, ein Nenſch, der fi nichts ®, a. 
weiß machen, nicht leicht zn etwas deo Tag | 
teden laͤßt. u, amel ih 1 
*Sorbondare, ſ. Soprabbondare, überflüfe wn, int. gend, ; 


sinfallen. fopravveniva il caldo, fiell fig vorhanden ſeyn 


oo. Ubs. 
Wärme ein, ward warm. „fopravvenne | Sorböne, m. Duckmäuſer, ein ſehr eigen⸗ En en a 
il tempo del partorire, es kam die Bes] nützer Menic. ' ma ta ‘da Se, Nen. 
buseshunde heran. 1*Soreiglio, f. Sopracciglio, Augen m Nerve 10 N 
Sopravvento, Vortheil des Windes. Aari braune. % i Sorm Up, 4 te 
ſopravvento, avere il fopravvento , bey] Soreio, * forco, Raus. \ 9 #8 ihn In} den 80 ch‘ 
"einem Seegefechte den Vortheil des Win: fsorcoletto, kleines Pfropfreisgen. x hut, Statt N wach ez 
des haben. prov. fare un fopravvento | Sorcotto, eint Art langes Kleides der Al⸗ N deem dot fici ddr 
a uno, einem den Rang ablaufen, über: | ten. Jon del gie ff 
vortheilen. venir fopravvento, iu tints|Sordacchidne, faſt taub. 2) der ſich taub 50 » fe tr ore, la cite, 
Nachtheil queer ein kommen. fiele. ELENA formen 
Sopravvefta, Superweſte der Küraßier. |Sordägglne, F. Taubheit. e ad „t nest 2 dib 
Per, met. Dede. 2) Oberrock, Super: |Sordamente, adv. heimlich, ohne Sea en Gehn Si pe Vota me 
Se | | anto. PALA 
Sopravvincere , praet. fopravvinfi, part. Sordamento, Taubheit. Ar hamm, 1 n fi - 
Sopravvinto , weit übertreffen. Sordaftro, ad. fat taub; ein Tauber. du 79 tini Da dn 
di visito, fopravvivente, adj. übtr⸗ a s «dj. ſ. Sopradetto, obge⸗ LN È 1 8. of 
thend. | meldet. „ ) Ga Sal.; 
1 \ { n dix 
uf. 
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5 Sordezza, Taubheit. Sorniöne, m. |. Sujornione , Ohrendigs 


Sordidamente, adv. unfläthiger, fhınu:| fer. „ 1 
riger Weiſe. 2) lit, lauſericht. Soro, adj. ein sungee Raubvogel, der ſich 


Sardidito, adj. ſ. Sordido. | N noch nicht gemauſet dat: mer. roh, uner⸗ 
Sordidezza, Unfläthigkeit, Häß lichkeit; 2 fabren, einfältig. 2) fuchsfärdig ( von 
1 Schwe inerey, Unflatherey; 3) Kargheit, Pferden). 
Knickerey. i * Sorore 7 F. f. Sorella »s Schwehe. poet. 


A Sördido » ‘adj. f@mugig , unfläthig, pobti; ans, adj. was übertrifft, vortreff⸗ Î 
2) karg, Lig. ich. ; 
Sordina : ſordino, Dämpfer, welchen man Sorpaſſare, liberteeffen. 

in oder auf die Inſtrumente ffedt, um den Sorpiu, ſ. Soprappiù, Ueberſchuß. 

Klang zu ſchwächen. * Sorportare, wegnehmen, wegtragen. 
Sofdita, Taubheit. * Sorpofto , adj. {. Soprappofto, darauf 
Sordizia, fordidezza, Schmutz. Unflatb. gelegt, drüber gelegt. g 
Sordo, adj. taub. per met. il mare è for |Sorprendente, überfallend, überrafchend ; 

do, das Meer hat keine Ocen. lima] 2) erſtaunlich, in Verwunderung fee 

Sorda „ feine, zarte Feile, die kein Ge- end. 

tän ſch macht. ricco fordo, ein heim⸗ Sorprendere, praet. forpréfi, part. ſor- 

licher Reicher, der ſichs nicht merken laß t. pre /o, überfallen; plotzlich ankommen. 
| ceffata forda „eine derbe Manſchelle, die) 2) in Erſtaunen ſetzen. 
man nicht ſehr hört. fare il fordo, fi !Sorprefa, Ueberraſchung, Ueberfall. 2) das 

taub Kellen, nicht bören wollen non dire a Erflaunen. _ 3 

Sordo , jemanden etwas fagen , der es ſich Sorpréſo, adj. überraſcht, überfallen, er» 

bald merkt. egli eil mal ſordo, er will ſtaunt. occhio forprefo, dat erſtaunte 

nicht hören, hat Schulzen Ohren. Auge, ſagt. Dante um des Reims wil⸗ 

Sorella, Schweſter. la forella bianca del- len. n = 
la brina, die weiße Schweſter des Thau · Sorquidanza , ſ. Prefunzione , Eigendlin 
es d. i. der Reif. 2) Nonne. 3) Ver] tel. 


\ 
di traute, Freundin. * sorquidato, adj. ſ. Prefuntuofo, der | 
i Sörgere, perf. forfi, part. forto, ſ. Sur- ſich viel einbildet. l 
N gere, auffieigen , entſtehen. Sorra, dir Bauch vom eingefalgenen Thon⸗ Ä 
Sorgente, f. Quelle. Ag. Urfprung. met. ſiſch . 
le due forgenti del vitaleumore, die beva Sorreggere , fottoreggere, ſtützen, unter⸗ 
| den Herikammern. flützen, erhalten, befeſtigen. forreggerfi, 
Sorgiugnere, forgiungere , ſ. Sopraggiun - fich halten, enthalten. 
gere, darzu kommen. * Sorteflo, ſ. Riſoreſſo, Auferfiehung. 
©Sorco, f. Sorcio, Maus. Sorridente, adj. lächelnd. 
Sorgozzone, fergozzdhe, m. Stütze. 2) Sorridentemente, adv. mit einem Lächeln, 
Stoß, Schlag an die Kehle. lächelnd. 
Sori, m. ein Mineral, Atrament. Sorridere, praet. forrifi, part. forrifo, 


Sörice, m. f. Sorcio, Maus. lächeln. 

Sormontante, adj. iberficigend, übertref⸗Sorriſo, adj. gelächelt. Ze forrife parolet - 
fend, emporfteigend. te, mit Lächeln vorgebrachte Worte. 
Sormontare, ad. liberfteigen , Ubertreffen. sorſare, ſchlütfen, öfters abſetzen, nip⸗ 

F odorar formonta il guſtare, der Se- pen. a 
such übertrifft den Geſchmack. 2) Über⸗ Sorſett ino, forfetto, forfino, Schlückgen, 
| maltigen. 5 il favole, ch / Ipo. 
forte non lo ſormonti, den Schwachen sorſo, Schluck, Zug, fo viel man in einem 


m A. Td — @« 
r- — Tu a 


f beſchützen, daß ihn der Starke nicht über: | Athem trinkt. : 

| wiltige. 3) neuer. empor ſteigen, em pot So rta, Gattung, Art; 2) Kapital. 9 
f kommen. faceano guerreggiar la cittälsorte, f. Glück, Schi al, Zustand. met. = 
di Firenza acciocche non poteffe formon | tere alla forte, es dem Glide überlaffeng | 
rare a loro, fie ſtifteten Krieg an wider] 2) das Loos. toccare in forte, durchs 

| die Stadt Florenz damit diefe ihnen nid: | Loos zufallen. 

in Haupten wüchſe. teme perder pode- Sortegglarb, wabrſagen. forfeggiare nel. 

y 


i re, perche altri formonti , et fürchtet.] le interiora dell’ animal del facrifizio, 
| feine Macht zu verlieren, wenn ein ande:| aus dem Eingeweide des Opferthieres 
0 ert empor kömmt N weiſſagen. 2) Loofen, durchs Loos wi» 


‘ Sornacare, ſich ränſpern. f | len. 
Sornacchiare , jahen Schleim, Mualfiir|sarteria, ſ. Sortilegio. 
eusbufien ; 2) Schnarchen im Schlaf. |sortiere, m. f. Sortilego, 7A 
' Somäcchjio, Qualfier, zäher Auswurf. 1 


Portllé- 
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Sortiléglo, ein abergläubtſches Wabrſagen, Sofpetto, ady. verdächtig, das Verdacht 


als aus dem Caffeſchälgen, Cryſtalle und 
dergleichen. 
Sertilego, ein dergleichen Wahrſager. 


Sortimento, die Wahl, eigentlich durchs Sofpertöfo, adj. argwöhniſch, voller Vers. 


Loos. 2) eine Sorte Waaren und der⸗ 
gleichen. ; | 
Sortire, looſen, durchs Loos erwählen, ouch 
blos erwählen. 2) in Sorten abtheilen. 
3) durchs Loos th eilen. 3) Sortire il de- 
Iiderato fine, den geſuchten Zweck erlan⸗ 
gen. 5) einen Ausfall thun, 1. E. aus 
einer Feſtung. Sortire in campagna, 
den Feldzug eröffnen, zu Felde ge⸗ 


hen. 
Sörtita, Wahl, Sortirung. 2) Ausfall 
der Soldaten. 
Sorvenire, darzwiſchen kommen, darzu 
kommen. : 
» Sorviziato, adj. gang, voller Lafer, 
Sorvolante, adj. was darüber bin fliegt. 
Sorvolare, ſehr hoch flitgen, darüber fies 
gen. per met. übertreffen. 
Sofcrivere , praet. ſoſerilſi, part. foferit- 
to, fottofcrivere, unterſchreiben, une 
terzeichnen. A 
Sofcrizibne, f. Unterſchreibung, Unter⸗ 
1Teichnung. =» 
Sofpecciare, J argwohnen. fofpecciar d 


Sofpieciare, ] altro, einen üdeln Bere]. 


dacht ſchoͤpfen. 

e * fofpiceiöne, J. f. So» 
fpetto, Argwohn. i 

* Sofpecciöfo, * fofpicciéfo , adj. ſ. So- 
Spettofo, argwöhniſch. 

Sofpendere , perf. fofpéfis part. ſoſpeſo, 
oufbenten, in die Hope daͤngen. 2) zwei ⸗ 
felbaft, ungewiß machen. 3) verſchze⸗ 
ben, aufſchieben. 

Sofpenfiöne, f. das Aufhenken, Auſhaͤn⸗ 
gen; Aufſchub, Verlegung. 2) die Ente 


giebt. 
Soſpettoſamente, adb. argwöbniſchet, 
verdächtiger Weiſe. i 


dacht. Argwohn. 


Soſpeziône, f. fufplziöne, f. Soſpetto, 


Argwohn, Verdacht. 


Soſpleare, ſuſpicare, ſ. Soſpettare, atg« 
wohnen. 
* Sofpiccigfo, *fofpicclonòfo, adj. arge 
wödniſch. 
Sofpignere, fufpingere, BT: Sofpiafi, 
t 


part. fofpinto, mit Gewalt ſort floß en. 
per più ute gli occhi ci ſoſpinſe, et 
richtete feine Augen verſchiedenemal dahin. 
2) met. anreizen, antreiben. 3) zwin⸗ 
gen, nöthigen. So/pignerfi, mit Gewalt 
anrucken, ſich herdor drängen. 

Sofpignimento, Stoß , Schub, Fortftofe 
fung. fofpignimento del vento, der Stoß 
des Windes. 11. fofpignimento de vici- 
ni, die Vertreibung der Nachbarn. 2) 
Antrieb, Anreizung. 

Soſpinta, Stoß, Schub. mer. Anreilung, 
Antrieb. 

Sofpinto, adj. fortgefloß en. per mer. ge⸗ 

reizt, angetrieben, verleitet. prov. a 

ogni pie ſoſpinto, adv. bey aller Gele⸗ 
enheit, um der ſchlechteſten Urſache wil⸗ 


en. 
Sofpinziöne, Ff. Stoß, Antrieb. 
Soſpirante, adj. jeuriend. i 
Sofpirare , feufjen., ächjen ‚ ſebnlich verlan⸗ 
gen; mit dem Dat. und Acc. 
Rune „ adj. gewllnſcht, nach dem man 
ich ſehnt. i 
Sofpiratdre, m. der fenfiet, 13 po 
Sofpiratrice , f. die ſeufzet, fim ſehnt. 


Sofpiretto, kleiner Genfjer, Seufier⸗ 


lein. | 
ſetzung von einem geiſtlichen Amte auf Sofpirevole, adj. ſeuflend, ächzend. vo- 


eine Zeit lan 


ce fofpirevole, eine ächjende Stimme. 


g. 
. adv. zweifelhaft, unge ⸗ Soſplro, Seufier. 2) ſchwerer, kurzer As 
w 0 2 4 ‘ 
Sofpensivo, ſuſpenſivo, adj. jweifelhaft; Eco „ adj. feufgend , ädiend. 
Sofbi 


29) verzbgernd, verſchie bend. 

Soſpeſo, adj. aufgehongen, gehangen. 2) 
zweifelhaft, ungewiß. tener ſoſpeſo uno, 
einen ungewiß machen, in Ungewiß beit 
loflen. ffavan ſaſpeſi a udire, fie Bot» 

o ten mit Erſtannen. coloro che eran fo- 
Spefi, die, fo für dieß mal weder verurtbeilt 
noch losgeſprochen wurden. 3) ſuſpendirt, 
von einem Kircheuamte. 


Sofpettamente, adv. verdächtig, verbäd- 
tiger Weiſe. | 

Sofpettare, argwobmen, einen Argwohn, 
Berdacht haben. 5 i 


Sofpetto , ſubſt. Berdacht, Argwohn. prov. 
il fofpetto non fi può armare, ein Arg⸗ 
wohn if kein Beweis. 


ofpiziéne, f. ſ. Sofpezione, Atgwohn. 
Soflopra , adv. das Unterfie zu oberfi. ef- 
fer coll’ animo faffopra, für Zotn außer 


ſich ſeyn. I 

Softa, Ruhe, Zeit auszuruhen; Verna. 
dar fofla al fuo diſio, fig mit feinem 
Verlangen gedulden. dar ſoſta alle la- 
grime, die Thränen hemmen. 2) Art 
Schiſſſeil. D entrare in gran ſaſta, ei- 
ne heftige Begierde, Sehnſucht dekom⸗ 
men; it. brunfiig werden. 4) Jeder in 
einer Maſchine 

Soſtantivo, ſ. Siu flantivo, Sub fanuti⸗ 


vum. 
Soſtänz ia, foftanza, fuftanzia, Wesen, 
und fo auch deſſen derivata. 


Softare „ 
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‘ Softenenenza, Erhalten. 2) Nahrung , 
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i Softare. ben Seite ſecen hemmen. Sofia |Softenito, adj. erhalten, ernährt, ges ernährt, ge⸗ 


Softare, ben Seite (eten, hemmen. ſofta 
(must. 


la tua cura, halt mic deiner Sorge in: 


ne. 2) foftarfi,, Halt machen, inne bal: softituire, ſ. Suftituire, an eines Stelle 
ken. etzen 
* Soſtäro, der auf das Thauwerk im Schiff Soſtituto, f. Suſtituto, der an eines ans 
Achtung giebt. dern Stelle it, Subffitute. 
a Stüge. met. Erhalter, Schutz, sn, m. der an eines andern Stellt 
flucht. st 
„ erduldend, unterfifigend, er» Sokituzisne, J. Verordnung an eines an⸗ 


dern Stelle; 2) Untereipſetzung, anſlatt 
des erſten Erden. 

Sottana, Unterrock-, Unterkleid; 2) Price 
ferrock; 3) Saite auf der Laute „iwiſchen 
der Diſcant⸗ und Terzſaite. 

" Sottano, f. Sortana. 

Sottano, adj. niedrig , don geringem Stan⸗ 
de: 2) ben Sachen, Unter » als giubba 


bal ten 
3 das Erdulden, Ausdanern, 


Unterhalt. | 
Softenére, praet. foflenni, part. foftemi., 
to, tragen, ertragen, unterſtlitzen. mer. 
foflenere il dir d' uno, eines Vortrag 
unter ſtützen. foflenere uno, einen en 
gen; it. halten, daß er nicht fällt. Sottana, Unterrock. 
dulden „vertragen, aus ſtehen, tata Sottecchi , fottecco, adv, gleichſam fortoc- 
ten, us erſteben. e non ei fivogliono fo-| chio, guar dar „ heimlich, vecs 
‚flenere , man muß die Leute dier nicht fiobiner Meife anſehe 
dulden. alquanti ſaſtener ano più a|Sottentramento, a " Hineinfolelgen ; 
morire, einige mußten im Sterben mehr] heimliche Einſchleichen. 
ausgehen, Karben langſamer. SoAener|Snttentrare, ſich einſchleichen. ſortenrrar 
la carica, den feindlichen 5 nell’ uſama, ſich nach und nach cinfupe 
ten. egli dt troppo da ſoſtenere, ven. 2) nach und nach an eines andern 
er mußte gar zu viel ausſtehen. 3) ge⸗ Stelle kommen. efendogli in luogo dell” 
ſtatten, geſchehen laſſen. 4) vertheidi⸗ ira fortentrata la vergogna, ba ſich 
gen, behaupten. fofterer la parte d’ u-] der Zorn gelegt hatte, und er ſich 
mo, einem die Brucke treten, ſich feiner 
annehmen. 5) erhalten. il bifogno per 
la vita foftenere, was zur Erhaltung des 
Lebens noͤthig iù. ſoſtenere uno in vita, 
einen beym Leben er halten. 6) in Zaume 
balten. 7) anhalten, nicht weg geyai 
faffen. 8) verſchieben. 
„ ſich erhalten; it. an ſich bale 


0 es Stütze, Unterflützung. 2) 
Erduldung, das Aush balten. 

Seſtenitöre, m. Beſchuͤtzer, Erhalter, der 
auspält 7 leidet. 

Softenitrice, f. die leidet, duldet aushält, 
Echalterin. 

Softentacolo, ſ. Sofegno, Stütze. 

5 „Stütze; Troß, Nahrung, 

ug 
Hu, adj. unterügend, erhal» 


zämte. 

Sottentrazione, f. f. Sottentramento, 

Sotterfigo, Zuflucht, Aus flucht. 

sotterra, adv. unter der Erden. 

Sotterramento, Beerdigung; 2) Eingra⸗ 
bung, Vergrabung. 

Sotterraneo, fotterrano, adj. unter dee 
Erde, unterirdiſch. 

Sotterrare, begraben, einen Todten. 2) in 
die Erde, oder font worunter vergraben. 
met. gli aveva per modo Jotterrati nel- 
le molte vivande, et hatte fie dergeftalt 
mit den häufgen Speiſen überſchlttet. per 
met. ſotterrure altruî, einen unterdrll⸗ 
cken, in elende Umſtände verſetzen. 

Sotterratdrio, Begräbniß, Grab. 

Sotteſſo, adv. ùntec; ſtatt Sotto. 


Sottigllamento, i das dünne, ſubtil, fein, 

> Sottiglianza , klar machen. devorare 
un campo a ſottigliamento, einen Acker 
sehe durcharbeiten, klar machen. 


„ ad. perdünnen, ſchmeidig, 
Kart, (pigig machen. mer. fottigliaro-. 
o le . 175 ecome Serpenti, fe 


Softentare, ernaͤhren, erhalten, unterhal⸗ 
ten. foflentar la vita fua, ſtines Lebens 
Unterhalt finden. 2) tragen, ſcutzen. 
flentar folajo, tetto, die Decke 
Dach tragen. 3) erbalten, era 
behaupten. foflentari, fi wehren. 

Sofentatöre ‚m. der unterſtützt; Erhalter, 
Ernährer; Beſchützer, Sonner „Brthei⸗ 


diger 
Soßentaziöne, f. {. Suflentazione , Erhal⸗ 
Sofi su za, ebe Gelafî 
enutezza, elaſſen⸗ 
heit, * Weſen. 


ſcürften! ungen wie Schlangen. 2 
neuer. ſbintiſſcen, nachgrübeln, (darf 
nachdenken. 3) ſottigliarſi, ſich abiehren, 
dünne, ſchmeidig werden. 
Sottigliativo, adj. verdunnend. 
Sottigliezza, die Dünne, Niedlich keit, 
J e 5 30 artbelt. ert, r 


; ünne, Schme Nenni 
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des Stammes. fottiglieza d' aria, 
ſehr dünne, ſubtile Luft. 2) Feine, Fein⸗ 
heit. non vieni la mente a fottigliezza , 
das Gemüth gelangt nicht zur Scharffin⸗ 
nigkeit, zur Vollkommenheit. da Sotri., 
gliezza dell’ arte, das Feine der Kunf. 
3) die Scharfſinnigkeit, Witz, Aemſig⸗ 
Beit. Jottiglierze mondane, weltlicher 
Witz. 4) Düritigkeit, Spärlichktit. 
Sottigliime, m. allerhand ſubtile Sachen; 
vornehmlich leichte, unkräftige Speiſen. 
Sottile, adj. dünne, ſchmächtig, zart, nied⸗ 
lich, k ar, wird dem Dicken, Groben, 
Starken entgegen geſetzt. corda Sottile, 
eine ſchwacter Schnur, Saite. aere ſot᷑· 
tile, dünne, reine Luft. vino ſottile. feus 
tiger, geiſtiger Wein. lenzuolo Sottile, 
ein klares Leintu . uomo magro e fot- 
tile, tin dürrer, magerer Menſch. leg- 
netto fottile, ein leichtes Fahrzeug. mer. 


aver P udir ſottile, ein lei es Sehr ha⸗ 


SOT 1308 


Grad); das Gegentheil von fopra. por. 
re fotto alfabbione, unter dem Sande 
verſcharren, in Sand einſchlagen. /orto 
Igoverno d' un folo, unter dem Regie 
ment eines einzigen. aver fotto di fe, 
unter ſich, unter feiner Bocd mäß igkert has 
ben. fotto ultro nome, unter einem ano 
dern, fremden Namen. 2) ſotto pena 
di ſcommunicaʒione, bey Strafe des 
Banns. tradire fotto fede, durch fals 
ſches Veeſprechen. betrügen. 
Sotto a’ nemici. in die Feinde einbrechen. 
Sotto brevità, in Kürze. 

Sotto, adv. unten. il Sol va fotto, die 
Sonne geht unter. metrer fotto il capo s 
den Kopf unter das Deckbette flecken. mer- 
terfi, cacciarji fotto uno, einen untece 
drücken, unter die Füße treten, fim uns 
terwürſig machen. di fotto , al di fotto, 
unten. efer al di fotto, unten lies 
gen 


ben. 2) ſcharffinnig, witzig, linig. en- *Sottobéce, adj. . Sottovoce „ leiſe. 
trare in una fottil malizia, einen liſti- Sottocalza, Unterziehſtrumpf. 


1 42 


‘gen Streich unternehmen. 3) ſpärlich, Sottocalzöni, f. Unter ziehhoſen, Schlafho⸗ 


dürftig, karg. aver Surtille, ſchlichtes 
Vermögen. virafottille , dücftiges Leben. 
menfa fottille, armſeliger Tiſch. /ostil 


fen. 


'Sottocancelliére, m. Unterkanzler, Vice⸗ 


kanzler. 


di gente, arm an Volke. mal ſottile, Sottoccare, ein wenig berühren. 


die Schwindſucht. 


dot tocoppa, Credenztelltt. 


Sottile, ſu l/. m. das Feine, Zarte, Scharfe Sottocuòco, Beykoch. 
finnige. guardarla nel ſottile, alles ſehr Sottodividete, praet. fottodivifi, part. 


genau nehmen / erarre il fottile del fot- 
file, alles aufs ſcharfſinnigſte durchgehen. 


Sottodivifo noch einmal theilen, Unter ab⸗ 
tbeilungen machen. 


2) Mangel. recare uno al ſottile, tinen Sottoglacé re, praet. fottogiacqui, part. 


in große Dürftigkeit bringen. 
Sotti e, adv. fein, klar „ ſcharffinnig, ſpitz⸗ 


Sottogiaciùto, unterliegen, unterworfen 


ſeyn, darunter liegen. 


findig. si parla ſottile, fo tiefſinnig, Sottomaéſtro, Unterlehrmeiſter. 


tunkel redet er. N 
Sottiletto, adj. fein, niedlich. 

Sottil zza, f. Sottigliezza. 
Sottiliffimo ſuperl. lino fottili(fimo, fein- 
fie Leinwand. ſottiliſime ſpeſe, febt 
„ ſpärlicher Aufwand. aria fottilifima, 
Jallerreinſſe Luft. NE, 
Sn „Feinbeit, Kläre, Schar'ſinnigkeit. 
einer. 
ſcharfe Gefiat. ſottilità d' argomenti, 
die fein ten, ensgeſuchteſten Gründe. Ja 


keit, Feindeit dieſer Kunſt. 


| Sotellizzare „ gtübeln, ſcharf nachdenken, 


meditiren. 


Witz. la ſottilità degli occhi, das Sottoponimento, Unterlegung, Unterwer⸗ 


nz adv. unter der Hand, heinis 

1 e 

Sottomefliéne, f. Unterwerfung, Unter⸗ 
würfigkeit, Abhängigkeit. 

Sottométtere, praet. ſott umi, part. fot- 
tomeſſo, unterwürfig machen, unterwer⸗ 


en. 7 
Sottomördere , unterbeißen. 


fung, Unterwürfigkeit. 


: Sottopériere, | praet. fottopéfi, part. fot- 
Sottilità di quefla arte, die Bortreflie Sottoporre, 


topoſto, unten drunter le= 
gen» 2) unterwerfen, unterwürfig ma» 
chen Sottoporfi a un uomo, fi mit 
einem fleiſchlich vermiſchen. 


Sottilmente, adv. ſubtil, klar, dünr, rein, |Sottopofiziöne, f. f. Sottoponimento. 
leicht, gering. a fe e i piccoli Agliuo- Sottupofto , adj. unterworfen, unterwuchg 


li affai fottilmente reggeva , fie ernabr- 
te fit und die kleinen Kinder ſehr fpa liche 
tüm merlich. 2) weislich, ſcharſſinnig, li, 
ſtig. 3) fleikta , «aencu. 


gemacht, unterthänig. 2) untergeſchoben 
Kind; die Alten haben auch Sottopaſito 
gebraucht. 

Sottopravveditöre, m. Untercommiſſar ins. 


Sottintendere , prart ſottinteſi, part. ſot- Sdttoridere, ſ. Sorridere, lächeln. 


fintelo , drunter. nerftehen. 


dottoſeritta, Unterſch⸗ iit. 


Sotto, praep. mit dem Acc. zuweilen. Gen. Sottoſeritto. adj. unterſchrieben. 
und. Dat. unter (von der Lage und Stand, F „I. Saferivere, unterſchreiben. 


Sottofcri- 


‘ cacciarfi 
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n Sottolcrizione , F. |. Soſcrizione, Unter-|Sovericio, fcioverfclo , Gettaide, welches 
i ſchrift. | wieder untergeackert wird, den Boden 
ù Sottofopra, adv. das Unterſte zu oberſt. zu düngen. 
i voltare, mettere fottofopra, vermitcen, | * Sovrabbondéfo, adj. ſ. Soprabbondante, 
' in Unordnung bringen. 2) überhaupt, üderſchwenglich. . 
' eins ins andere gerechnet, eins dem ane|Sovracrefcere, oben darüber wachſen, aus⸗ 
a dern zu Hülfe. N wachſen. = = 
„ Sottofquadro, Einhöhlung, in eine Ar⸗ Sovranamente, adv. geoßmlithig; als ein 
f beit, eingegrabene, ausgebipite Arbeit. Souberain. ; 
di fottofquadro , adv. hohl. j Sovrameggiare, die höchſe Gewalt haben, 
Sottoſtare, praet. Sottofetti, part. fotto-| beberrſchen. i 
) _Adto, unter der Gewalt gehen. Sovranità, die böchſte Gewalt im Staat, 
Sottovento , adv. widriger Wind. eſſer. ſot Oberhertſchaft, | 
tovento , den Wind zuwider haben. Sovrannaturale, adj. Ubernatürlich. 
«'  Sottovéce, adv. heimlich, ſachte, leiſe Sovrino, Souderain, Monarch, Oberherr; 
| (von der Stimme). 2) der Difcant in der Muſik. 
Sottraimento, Entziehung, Nbjug; Ab⸗ Sovrano, foprano, adj. der ooenehmfe, 
ziehung. 2) Subtraction. der doͤchſte. 2) vortrefflich, herrlich. o- | 
Sottrarre , perf fottraffi, part. fottratto,|  vranomaeftro in dipintura, der größte ì 
entziehen. forfrarre I° altrui fama, ei- Künſtler in der Malerey. î 
| nee guten Namen ſchmälern. Tadio ſot- Sovranzare, fobranzare, übertreffen, ſich 
È trde la fua grazia a' Superbi, Gott hervorthun. 7 uomo all’ um fovran= 
. entzieht den Hoch müthigen feine Gnade. 2) a, ein Menſch if beſſer als der an⸗ 
| ſubtradiren, eine Zabl von einer andern. dere. 
. 3) entreiß en, erretten. fortrarre uno da’ Sovrapporre, ſ. Soprapporre, oben drauf 
pericoli, einen der Gt fahe entceißen. ſot⸗ legen. 
; trarre alla morte, vom Tode erretten. Sovraftare, fopraftare, vorſtehen, hervor⸗ 
; 4) durch eine Liſt worzu verführen. e’ ti ragen, ubertrefien. ma il fovraftar nel=‘ 
verra a fottrarre, er wird dich dadurch da prigion terreſtra, das längere Blei⸗ 
reizen, anlocken wollen. atto a eſſer. ſot- ben, Verweilen in dem irdiſchen Gefän⸗ 
tratto, der ſich leicht überliſten, ber⸗(guiſſe. 
führen laßt. Sovraumano , adj. f. Sopraumano, libtte 
* Sottratto, /ubf. Lockung, Reiz, Schmei⸗ menſchlich. 1 
ch ele d. Sovreccellente, adj. ſehr, uberaus voce 
Sottrattore , m. der pinwegnimmt, abzie⸗[ trefftich. | 
pet; fuberabitet. 3) Verführer, der mit Sovreminente, adj. ſehr erhaben, erha⸗ 
Lift uͤdercedet. | 
* Sortrattölo, adj. liſtig, verſchlagen. 
Sottrattrice, J. die abjiehet ıc. _ 
Sottraziöne, f. * futtraziöne, |. Sottrai» 
mento, Subtraction. 
Sovättolo 9 Rieme, R iemleder. 
‘Sovente, adv. ofte. x 
Sovente, adj. oftmalig, wiederholt. 
Soventemente , ad». öfters, oftmalig. 
Soverchiamente, adv. über die Maaße, 
allzufebr. 
*Soverchianza, f. Soperchieria, Weber 


denf. 
i gehäuft voll machen, uͤber⸗ 
n. 

Sovreffo, über: ſtatt Sovra. 

Sovrofféſa, grube Beleidigung. 

Sovrumano , adj. ſ. Sopraumano. 

Sovvalletto, dim. von Sovvallo, kleines 
a und derg leichen was nichts 
oſtet. 

Sovvallo, Schmaus, oder fonk etwas, was 
man umfonk hat. CL 

0 Hülfe, Beyſtand, Vey⸗ 

ter. 

Sovvenimento, Hülfe, das guhüͤlfekom⸗ 
men. . della vita, Lebens- 
unterhalt. 2) Erinnerung, Andenken. 

Sovvenire, helfen, beyſtehen, zu Hülfe 
kommen; mit dem Dat. und Accuf. 2) 

aushelfen, zn ſtatten kommen. fovveni- . 

re uno di danari, einem mit Gelde aus- 

helfen. 3) einfallen, in die Gedanken kom⸗ 

men. a me fovvien di mio paefe, mic 

fäut mein Vaterland ein. quello mi fa / 

Sovvenire del mondo antico , das erinnert 

mich der alten Welt. Sovvenirfi d' una 

ca, ſich eines Dings srinnero. 


flag. x 
‘“; Soverchiare,f. Soperchiare , überflugig da 
: feon, übrig ſeyn. 2) übertreffen, übers 
b ſchreiten. 3) ſchimpflich _tractiten. 4) 
f neut r. umſfürzen, herabſtürzen. 
„ Soverchiatére, m. der übertrifft, der Sache 
> iu viel thut; Uebertreter. 
", Soverchiévole, adj. übermäßig. | 
“. Sovérchio, füubfl. Ueberfiuf, Weberceh, das 
Ueberleve. mentre che del falire avem 
55 da wir noch höher zu ſteigen 


ba en. . n . sr 2 

Soverchlo, adj. allsuvie!, groß, übermäßig. 

n, 5 3 a AREE, - 

52 6 „ ro UTI. 5 
vero, f Sug i È 8 Sovreni- 
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Sovvenitöre, m. Helfer, Bevfiand. 
Sovvenitrice, f. die hilft, berfiebt.Delfe: 


rin. 

Sovvenziöne, f.f. Sovvenenza, Beybilfi 
Bepfand, Beykener. 

Sovverfibne, Umkehrung, umſtürzung; 
Verheerung, Zerſtöͤrung. 2) Uebelkeit des 
Magens, das Brechen. 

e ag s adj. umgekehrt, verheert, gere 

rt. 

Sovvertere,, fovvertire, umkebren ; um- 
Bürgen , verheeren, zerſbren, übern Haus 
fen werfen. 

Sovyertimentn, f. Sovverfione, das Um- 
kehren, Zerſtören. 

Sovvertito , adj. übern Haufen geworfen, 
zer ſtoͤret. Ia fovvertita fe della femmi- 
na, die gebrochene Treue des Weibes. 

Sovvertitore, m. Betwliſter, Zerförer. 

Sovvertitrice N F. Verwüſterin 7 Zer ſtoͤre⸗ 


rin. 

Sizio 7 fécio, Geführte, Geſell, Mitgenoß, 
Kamerade. Si 

Sozzamente, adv. unfläthig, ſchaͤndlich. 

Sozzare, beſudeln, beſchmutzen, befleden. 
per fimil. foxzar U’ anima, feine Seele 
derunreinigen. i 

rar „Schmutz, Unfläthigkeit, Schaͤnd⸗ 
ichkeit. 

Sozziſſimo, Sup. ſehr ſchmutzig, ſehr unflaͤ⸗ 
thig; ſehr häßlich. i 

Sozzità, Unfläthigkeit, Häßlihkeit. 

Sozzo , adj. garfito, ſchmutzig, unfläthig; 2) 
ſchaͤndlich, niederträchtig; 2) häßlich, 
ungeſtalt. 

es f. Softofopra , das Unterſte zu 
oderſt. 

Sozzöre, m. fozzira, Unflath, Wust, 
Schmutz, Häß lichkeit. i 


SP. 


Spaccamento, Spalte, Ritze; 2) das 


Spal ten. % 


Spaccare , fpalten. Traccarfı » ſich fpalten, 


au-relfien. 
Spaccatüra, Spalte, Ritze. 


Spacciare, vertreiben (von Waaren) , vers 
dove ella fi 


kaufen. Za mercahzia va, 
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für einen ausgeben. 5) tuintren. eg / e 
Spacciato, die Mefle iſt tom geſangen, es 
If aus mit ihm. matto ſpacciuto, ein 
Narr, an dem Hopfen und Malz verlob» 
ren tit. 5) ſpacciarſi, fit los wickeln, 
losmachen. p. cciarſi una faccen- 
da, ein Geſchaͤffte zu Stande brin⸗ 
? 


ges. | 

Spacelatamente, ſchleunig, hurtig, geo 
(bwin. 

Spacelativo, adj. Waare, die gut abgeht; 
2) was gut von ſtatten geht, leicht zu 
1 if, womit man dald fertig 
wird. 

Spaccio, m. Vertreib, Verkauf, Abgang 
der Waaren 2) Abfertigung, Verſeudung. 
3) Nachricht, welche man durch einen Bo⸗ 
then, Courier abſchickt, Deptſch⸗. 

Spada, Degen, Schwert. fig. la / pada di 
Dio non cala in fretta, dit Nacht, Stra⸗ 
fe Gottes kömmt mat ſogleich. manda- 
re, mettere a fil di ſpada, uber die Klin⸗ 
ge fpringen laſſen, andare a fl di [pa- 
da, über die Klinge ipringen müflen. ne- 
mici a fpada tratta, Todfeinde. 2) 
Fechter. buona fpada, prima fpada, 
geſchickter, vornehmſter Fechter. 3) Art 
Time. Schwer dtfſch. 4) /pade, Fathe 
in der Trapelier karte. , 

Spadaccia, ſchlechter Degen, Plempe, 
Hieber. 

Spadacciàta, pieb mit dem Degen. 

Spadaccino, im Scherz, einer der einen 
Degen trägt. 2) dim. von Spada, klei- 
ner Degen, Salanteriedegen. 

Spadajo, Schwerdtfeger. 

Spadata, Hieb mit dem Degen. 

Spaderno, Angel, fo in den Fluß gelegt 
wird, zum Fiſche fangen. 

Spadetta, kleiner Degen. 

Spadiglia, im Lomber, das Pikaß.“ 

Spadina, kleiner Degen; 2) Haarnadel. 

Spadöne . m. großer Degen, Schwerd. /pa- 
done a due mani, Schlachtſchwerdt, das 
mit bivden Händen gi ühret werden muß. 
+ ufare lo fpadone a due gambe, dar- 
von laufen. prov. vi Ji può giuocar di 
Ipadone, eb iſt alles dafeibf rein aus. 
geleert. 


JIJpaccia, wo eine Waare abgedt, da wird Spadulare, Sümpfe austrocknen. 
fe haufenweiſe zugeſchafft. 2) abfertigen,!* Spagato, adj. misderunligt, unzufrieden. 


aus fer tigen, ausrichten. 


Spacciar pe l. Spaghero, ſ. Sparagia, Spatgel. 


generale, kurz, taltfinnig abfertigen, nicht Spaghetto, einer Bindfaden. 
dul Weſens mit einem ma!en. Seacci-|Spagliare , dom Strob, Seide reinigen. 


are ‘è ſuoi fatti, feine Unaclegenberten 
ſpacciare un meffo, einen 
Bothen abſchicken, abordnen. 3) /pac- 
ciare un luogo. einen Ort rau men, mos 
von’ leer machen. Spacciore il terreno, 
ſchlennig fortgeden, tapfer zuſchreiten. 4) 


auseichten. 


Spagliure il grano, das Betcasde wur⸗ 


Spag udlo paniſch; Spanier. 


dpago, Bindfaden. pro». chi ha ſpago, 


eggomitoli , vom findi'ben Leben muß 


— 


mon ſich fo bald als möglich losteißen. 


wofür ausgeden. prov. Spacciur lucciole! Soaiare, die Paare trennen; trennen. 


per lanterne, eint blaue Dunf, X für 
ein U machen. /pacciarji per uno, ſich 


— 
- 


frey reden. 


. 


Spalanca- 
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Spalancatöre , m. der aufſperrt. 
Spalare, von Palo, von Pfählen losmachen 
(Weinreben u. d. gl.) 


SPA, 1314 


Spalmato, adj. veryict, vectuttet. per i- 
mil. fpalmato di veleno, init Gift invece 


4 ſch miert. 
Sa, von Pala, ſchaufeln, ausſchau⸗ Spalto, Fußboden, Eftich; if auch ein 


[4 0 

Spaläta, das Schaufeln. 

Spalcere, ein Sectfie, hoͤlzernes Gebinde 
einteiffen , abtragen. 

Spaldo , ſporto, Erker an einem Haufe; 2) 
Gaug oben an der Mauer, und um die 
Tbuͤrme. 

Spalla, die Schulter, Schulterblatt, Ach⸗ 
fel; von Den Tyieren, der vordere Theil 
des Ruckens, Bug. met. gravar le 
Spalle a und, einem zur af fallen. ve- 

e il dì dopo le/palle, ſehen, daß der 

Tag ſchon meiſtens verßrichen iR, alle fpal- 
‚tm Rücken, von hinten in. giltarjı 
una cofa dopo le ſpalle, ſich etwas aus 
dem Sinne ſchlagen, alle Hofnung darzu 
aufgeben. dar, volger, voltar le ſpalie al 
nemico, dit Flucht ergreifen. rifirigner- 
nelle Spalle, die Achſeln zucken. 2) 
Fare ſpalla, zur Stütze dienen, un⸗ 
| ben den; met. unserlüßen, bepſte⸗ 

ben. : i 

Spallacce, pl. f. Wunde auf dem Bug vom 
Drücken des Sattels. 

Spallacela, große, ungeheure Schulter. 

Spallaccio, Theil des Küraſſes, welcher 
die Schultern deckt. . 

Spallare, die Schulter osrrenten, beſchaͤdi⸗ 
gen. Spallure un cavallo, ein Pferd auf: 
drücken. ſpallar /i, aufgedrückt, buglahm 
werden. È | 

Spallato, adj. aufgedrückt, buglahm, von 
ferden und Laffthieren. 2) von Men» 
ſchen, in tiefen Schulden ſteckend⸗ 3) von 
Geſchäften. negozio fpulluto , ein vecdor⸗ 
dener Handel. 

Spallegglare, die Schenkel ſchoͤn werfen, 
buglos gehen (von Pferden). met. ſpal- 
Lggiare uno, einen unterfützen, ihm 
die Brücke treten. 

sia » erbabener Rand; Damm, Ges 

nder. 

Spalliéra, Rücklehne am Stuhle; Tapete, 
oder Bekleidung des Orts, wo man den 
Nicken anleget. 2) Spalier an einer 
Mauer. 3) die erſſen Ruderbänke einer 
Galtere, gegen das Hintertheil. 


Spalliére, Ruder knecht auf der erſten Bank. 
Spallino, Art eines kurzen Mantels, die 
Schultern zu bedecken. 


Spallüceia, kleine ſchmale Schulter. fare 
Spallucce, ſich mit großen Bücklingen 
einem empfeblen: 2) mit den Achſeln 
uden , fein Unvermögen oder Unwiſſen⸗ 
tit anzuzeigen. 

Spalmare, (ein Schiff) auspichen, kalfa⸗ 
t ' 


een. 
Spalmäta, Schlag auf die flache Hand. 
" Anton, Dizion. 


® 


Terminus in der Forttncation. 

Spampanare, den Weinſtock dom überſlü ß i⸗ 
gen Laube befregen. per met. je fpam- 
panino i tuoni dieci a dieci, dit Conner 
mögen sebufa:tig losbrechen. * 

Spampanata, Prahlerey, Großthun. fare 
troppa ſpampanata, allzubiel Aufſchnei⸗ 

5 dens machen. Dirt 
ampanato, adj. abgeblattet. imil. 
Pla ghirlund a era di fogli 2 „ A 
der Kranz war der Blätter beraubet. 

Spampanazlöne, f. das Abblatten der 
Wein ſtöcke. 

Spändere, praet. fpandei, fpafi, part. 
Spafos ſpanſo, vergießen, ausgiefen. 
Spander ſangue, lagrime, Blut Thrä⸗ 
nen vergießen. 2) ausßreuen, aus theilen. 
3) ausbreiten. Spander le ali, die Flü⸗ 
gel ausbreiten. fpanderfi, ſich aus brei- 
ten, verbreiten. o 

Spandimento, Ausfreuung, Ausſchuͤttung, 
Ergießs ung, Ausbreitung. /pandimento 
di fangue, Blutvergießen. 2 

Spanditöre ‚m. der ausſtreuet, ausſchuͤttet, 
ausbreitet. /panditor di Sangue, det 
Blut vergießt. 

Spaniare, die Leimruthen ausnehmen, abe 
nehmen. met. dare in ifpaniato, ju 
ſpaͤt kommen. Spaniarji, ſich von der 
Leimruthe losreiſſen; met. ſich von einem 
boͤſen, gefährlichen Handel los machen. 

Spanna, Spanne. 2) die Hand. diflefe 
le fue ſpanne, mit ausgebreiteten Hän⸗ 
den. Dante. 

Spannale, adj. eine Spanne lang. 
Spannare, die Netze im Vogelheerde nie⸗ 
derlaſſen, abnehmen. e 
Spannocchiare, die Saamkolben abſchnei⸗ 
den. met. che I fuo dover pur t ſpan- 
nocchi, daß. er doch feiner Schuldigkeit 

entlediget wird. poet. 

Spantare, ausbreiten, verbreiten. 2) 7 
Spantarfi, gewaltig erſtaunen. 

Spanto, «adj. ausgebreitet. 2) reich geklei⸗ 
det, prädtig, koffdar. andare fpanto, 
ſich prächtig in Kleidern halten. 

ee Mai zuſammen balten , fi 

atſchen. 


Sparabicco, adv. andare a fparabicco, 
biv und her gehen, ohne zu willen, 
wohin, fchlenderiten gehen. 

Sparaghella, Art Spargel . 

Sparaggaja, Spargelbeit. 

Sparagnare, fparen, erſparen; 2) verſcho⸗ 
nen. | | 

Sparagno, die Erſparniß. . ; 

Spararo, | Spargel. Ar. lo fparagio de 

eos J giovannacci, das männliche 
Glied. 

Ta Sparare, 
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Sparare, aufſchneiden, aufbanen (den Bauch 
tines Menſchen oder Viehes.) 2) verier 
nen, das Gelernte vergeſſen. 3) Sparare 
und. ſtanza, aus einem Zimmer die Bier- 
ratben wegnehmen. 4) fparar U’ archi- 
bufo, losſchießen. 5) von Pferden und 
andern Thieren, mit beyden Füßen aus⸗ 
ſchlagen. 6) fpararfi per uno, alles für 
einen thun. 

„Sparäta, große, aber leere Verſprechung, 
Prahlerey. i più codardi più fparate 

facevano, die Verzagteſten machten den 
größten Lärmen. 2) Losſchießung des 
Gewthrs. al 

Sparato, adj. aufgeſchnitten, aufgefhlitt. 
una belli ima fibula congiugnea le par- 
ti dello fpurato mantello di colei, eime 
prächtige Schnalle hielt den von einander 
fahrenden Mantel zuſammen. 2) losge⸗ 
ſchoſſen. Sparato il fuoco in tanta ab- 
bondunza, ein fo heftiges Feuer ge⸗ 


macht. | 
Sparato, ſubſt. Schlitz, Ausichnitt 
porn am Node, am Hemde „an Beinklei⸗ 


en. 

Sparatöre, m. Schütze. 

Sparavlére, fparavieri, m. fparviére, 
Spe: der. R 

Sparecchiare, abtragen, die Speiſen und 
andere Sachen vom Tiſch, abraͤumen; 
2) in Begriff feon wegzureiſen; 3) 7 viel 
effen, brav aufräumen, . 

Sparecchiatöre, m. der den Diſch adräu⸗ 


met. 

Spärgere,, perf. Sparfi, part. ſparſo, 
Sparto, beftreuen, beſprengen; ausſtreu⸗ 
en, ausgieten, vergießen. [parger fan- 
gue, Blut vergießen. met. ſparger ri- 
me, Ver ſe machen. 2) hin und her zer. 
freuen. la gente Si ſpargeva, das Volk 
zer ſtreute fi, verlief. /parger le chio- 
me, die Haare fliegen laſſen. 3) ausbrei⸗ 
ten. Za novella fi ſparſe, die Nachricht 
breitete ſich aus. 4) erweitern. Sparto 
di larghezza, in der Breite erweitert. 
mi fi ſparge il fiele, ich bekomme dis gel» 
be Sucht. 

Spargimento, Xugfirenung, Ausgießung, 
VergieBung. Spargimento di rugiada, 
das Perabfallen des Thoneb. (pargimen- 
to di fangue, Blutvergießen. 5 Aus 

dreitung, Erweiterung, Zerſtreuung. 

Spargitöre , m. der ausſtreuet, ausbreitet, 
vergießt. Spargitor di fangue, der Blut 
vergießt. 

Spargitrice, f. die ausſtreuet, aus drei⸗ 
tet. | 


parire, praet. Spartj „ par, part. 


(parito, fparfo, verſchwinden, ſich aus 
den Augen verlieren. il ſole fpaurve, dit 
Sonne verkroch fi. ombra fpari, 
der Schatten verſchwand. 2) ſich zertdei⸗ 
len, vttſchwinden. id fumo Sparifce, 


» 
1 
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der Rauch zertheilt ſich. / uri ce de fe 
gno, der Traum verſchwindet. Sparir 
via, ſchnell verſchwinden. 2) unſcheindar 
werden, den Werth, in Vergleich mit 
etwas andern, verlieren. 


Sparlamento, Verlaͤumdung, Schmaͤh⸗ 


ſucht. 


Sparlare, verlaumden, Boͤſes nachreden. 


Sparlar contro ' uno, contr’ auno, 
bel von einem Ipreden. 


Sparlatöre, m. Verldumbr; Läſterer. 
Sparlatrice, f. Ber laumderin. f 
Sparmiate, |. Riſparmiare, erfparen. 
Sparnazzamento, get ſteuung, Vetſchwen⸗ 


dung. 


Sparnazzare, hin und her ſtreuen, ver⸗ 


zetteln. met. verſchwenden. 


Sparnazzatöre, m. Vetſchwender, Durch ⸗ 


bringer; Zerſtreuer. i 
re verzetteln, hin und her 
tuen. ì 
Sparo, Schuß, aus einem Feuergewehr. 
Sparpagliare, derzetteln, gerfirenen. così 
Sparpagliò le forze, alſo zertheilt e er 


feine Macht. J/parpagliarfi, ſich zer- 


ſtreuen. a 

. adv. zerßreutt, hin und 

er. 

Sparfo, von Spargere, beſpritzt, deffreut. 
2) zerſtreuet, zertheilt, verzettelt. var 
Sparfi, Gefäße, fo oben flach find. 33 
von Sparire, betſchwunden. 

Sparſiône, F. Zerſttreuung; Bergießung. 


i 1 di Sangue, Blutoergieſ⸗ 
en. 

Spartamente, ] adv. gertheilt, abgetbeile; 

Spartatamente, } jedem beſonders. 2) 


weitläuftig, gerfiteut, 

Spartato , adj. Appartato, abgteſondttt, 
abgetheilt. N i 

Spartéa, Art Pingäblume, Gir ſtern. 

Spartiglöne ‚f. fpartimento, Berthellung, 
Austheilung, Abtheilung. 

Spartire, sheilen , abtheilen, abfondern. 
2) austheilen, gutbeilen, einem jeden 
das Seinige. 5 l 

i adv. abſonderlich, fhelle 
weile. 

Spartita, adj. abgetbeilet, getheilt, abge⸗ 
ſondert, zugetheilct. Spartito eprivate 
de fagramenti della chieſu, dithannt, 
und der Sacramente beraubt. 

Spartiziéne, f. ſ. Spartigione, das Abthei⸗ 
len, Austdetlen. 

Sparto, adj. zerſtteuet, ausge ſireuet, Dete 
goſſen. 2) beſäet. Ä 

Sparvierato, adj ſchnell. raue ſparvie- 
rata, eine Jacht, leichtes Fahrzeug. 

2) Menſch, der blindzu läuft. 

Sparvieratöre, m. Falkenicet. /irozziere , 
ift gebräuchlicher. | 

Sparviere, m. fparviero, Eperber, das 
‘ a eiblein; das Männlein ee 
8 


* 
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fim. fparvier griſagno, ein Raubvogel, 
taaberiſcher Denim, prov. far come lo 
Sparviere di per di, nicht füt den andern 
Tag forgen, was man verdient, gleich 
wieder verzehren. 2) | dirizzere il bec- 
co allo fparviere, unmögliche Sachen 
moglich muchen wollen. | 

Sparutiſſimo, up. fehr mager, blaß, unane 
ſebul ich. . 

Sparuͤto, adj. unanſehnlich, mager, ba: 

r 


ger. 

Spaßma , der Krampf, heftige Zuſammen⸗ 
ziebung der Nerven, Convulſion. 2) 
das Zucken, Gluckſen in Schwären und 
dergleichen. 

Spaſimare, Nervenfranth:it, Convulſionen 
baden. il duca ſyaſund, der Burft fard 
am Krampfe, Eunouifionen. 2) ſchmach 
ten, ver jchmachten, ſich ängſtigen. /pa- 
Jimar di Jete, vor Dutſt verſchmachten. 
3) ſeht verliebt fenng ſeht deftig degebren. 
4) ſpahmar la roba, fein Vermögen 
durchbringen. 

Spafimatamente, adv. ſehr ſchmeribaft, 
Di großen Schmerzen; fehr heftig, brlin« 


Spafimo . Condulſionen „ Zucken. 
Spaimo, poet. ] Gluckſen, von Schwä⸗ 
ten. ; 
Spaſo, adj. ausgebreitet, ausgedehnt; ſtatt 


Spanto. 

Spaffamentare, f. Spaffare. 

Spa flamento, Ergdgung, Zeitvertreib, 
Spatziergang. 

Spaflare, ] ſich er zötzen, die Zeit vertreiben, 

spaffarfi, } fpagreren gehen. 

Spaffeggiamento, das Spagierengehen. 

Spafleggiare, ſpatzieren geben. Jpafeggi 
ar ' ammatonuto, ſich verbocgen dale 
ten, auf Dem Sprunge ſteden, Que 
Gurat gefangen zu werden. | 

Spa fhonatezza , Unpartenischkeit, Uneigen⸗ 
nüsigkeit. E 

Spaflionato, adj. uneigennützig, unpar⸗ 
teriſch. e 

Spaffo, Ergötzung, Zeitvertreib. andare 
a ſpaſſo, ſpatzteren gehen. via a ſpaſſo, 
weg damit! 5 

Spaftare , vom Teige, ober einer andern kle⸗ 
brichten Materie rein machen. mer. pa- 
Slarfi un’ infamia, einen Schandfleden 
auslöſchen. 

Spaftojare, (ein Dferd) von der Feffel los. 
machen; per met. Spaftojarsi, fich. los- 
machen, losreiſſen. i 

Spitola, Spatel. , 

Spatriare, aut dem Lande jagen. /patri- 
arji» das Vaterland verlaſſen; it. die Lan 
des Sitten vergefien, die vaterlaͤndiſche 
Sitten verlernen, ablegen. 

1 Spavalderia, Unverihänispeis, Foo: 
en; Dummkühnpeit. 
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per jim. mofche fpavalde, die under⸗ 
(bamten Ziegen. 

. Art Pfecdekrankheit, Mau ⸗ 

en. 

Spaventacchio, ein Scheuſal, die Vogel, 
das Wild wegzuſcheuchen. met. fare uno 
Spaventacchio à uno, einem etue Furcht 

einiagen wollen. 

Spaventaggine, f ſpaventamento, Schre⸗ 
cken, Furcht; Erſchrickniß. 

ä „ adj. was erſchreckt, ſchreck⸗ 

ich. 5 

Spaventare, erſchtecken, furchtſam machen. 
fpaventare uno, einen adſchrecken. 2) 
Spuventarsi, etichrecken, in Furcht geru⸗ 


then. \ » 

Spa vencatiioy adj. ein wenig erſchro⸗ 

en. 

Spaventatöre, m. der Schrecken, Furcht 
veturſacht. 

Spaventévole, adj. erſchrecklich, fürchter⸗ 
lich. fig. febr groß, ungedeuer pre- 
gio /paventevole, dußerne Verachtung. 
2) febr ungeſtalt, häßlich. 

Spaventevolmente, adv. erſchrecklichtr 
Meile; 2) ſehr groß, außerſt. 

Spavento, fpaventazione, f. Schrecken, 
Furcht; 2) dutrer Spaat der pferde, 
da ſie im Gehen die Füge all zuhoch auf⸗ 
heben. 

Spaventoſamente, adv. 
mente. 

Spaventéfo , adj. erſchrecklich; 2) erſchro⸗ 
cken, ſurchtſam, ſcheu, ſchüchtern. 

Spauracchio , f. Spavent acchi o. per Jimil. 
tin Schtuſal, das erſchrecken, fürchten 
macht; 2) Furcht, Schrecken. 

n zu fürchten machen, erſchre⸗ 

e 


Seng. ele, adj. etſchrecklich, fürchter⸗ 
U 


Spaurimento, Schrecken; Fuccht. 
Spaurire, ſcheu, furchtſam machen. /pau- 
rirfi, ſchtu, furchtſam werden. 
Spaurdfo, adj. furchtſam, voller Furcht. 
Spaziare, ] berumſpatzieren, herumwan⸗ 
Spaziarfi, ) dern. mer. da ‘lodoletta fi 
fpaxia in aere, bie Lerche fliegt in der 
Luft umher. vl lume per tutto il ciel fi 
Spazia, das Licht bre tet ſich unter dem 
aanım Himmel ars. 
Spa ietto, Ffeiner Raum, Näumgen. 
Spàzio, Kaum ‚von dem Orte und der Zeit. 
2) Swiſchenraum, Zwiſcheneit. 
Spaziofifimo, Sup. ſehr geräumig, ſehe 
weit. 
Spaziofità, Weite, Seräumigkeit. 
Spaziöfo, adj. geräumig, weit. acque fpa- 
ziofe, große, breite , tiefe Waſſer. 
Spazzacammino, Schorfenfeger. 
Spazzaforao, Kihtwiſch zum Wadofen. 


f. Spanventevol- 


Ttg fpasza. 
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Spazzamento, das Ausfegen, Auskebren. 
Spazzare, ausfegen, auskebren, mit dem 
Belem. met. fpazzar le reni a uno, 
fpazzare uno colla granata, einem den 
Buckel voll prügeln. Ze mura furono co- 
me fpazzate , die Mauren waren wie ab 
gekebrt, es war nämlich niemand mehr 
drauf zu ſehen. 
Spazzato, ad). usgefegt, ausgekehrt, aus: 
geleert. per met. così fpazzato tutto 
il faffidio della citta, da alſo alles bofe 
Geſindel aus der Stadt geſchafft worden 


war. 

Spazzatdjo, Kehrwiſch zum Backofen, 

Spazzatura, Kehricht, Unflatb. 

Spazzavento, Ort, da der Wind von allen 
Stiten durchſtreicht. Ja Badia di ſpa x 
avento, (im Scherf) ein durchleuchtiz 
Haus; baufällige Hütte. 

Spazzino, Stubenkehrer. 

Spazzo , Fußboden; Dielen. | 

Spazzola, Bütſte, Kleider e Staubbefen , 
Kehrdesgen zu Kleidern, Tuche; 2) 

Palmzweig. 
Spazzolare, mit Dem Kehrbesgen auskeh⸗ 
ren. N ne 
Spazzoletta, fpazzolino, klein Kehebes⸗ 
gen. era 
Specchizjo, Spiegel macher. 
Specchiare, beſpiegeln. /pecchi le tanto 
a fe care bellezze, ſie mag die ihr ſo an⸗ 
genehme Schönheit befpiegeln. Jpeccht- 
ar /, ſich ſpiegeln, im Spiegel deſehen. 
Specchiarfi in uno, einen von unten bit 
oben aus anſehen; it. ſich an einem ſpie⸗ 

geln, ein Bevfpiel nebmen. Specchiarfi 
ne calamai, in einer Sache auf den 
rechten Grund gehen. 


- 


Specchiato, adj. im Spiegel rorgettelit. |< 


2) cofa fpecchiata, eine zur Vollkom⸗ 
menbeit gebrachte Sade. /crieta fpec- 
chiata, eine gültige, mit allen Clauſeln 
verſehene Handſchrift. 

Specchietto, kleiner Spiegel. met. kurzer 
Entwurf. „uno fpecchietto di tutto lo 
fiato pubblico, ein kurzer Abriß von 
der Verfaſſung des Staats. 

Spécchio, Spiegel. fpecchio uſtorio, 
Brennſpiegel. pulito e netto come uno 
Specchio, volirt und blank, daß es Aim» 
mert. 2) eine jede belle Sache, worinnen 
man ſich ſehen, ſpiegeln kenn. 3) met. 
Muſter, Bevfpiel. veramente fu Specchio 
del mondo in coſtumi, er wat in feinem 


Wandel der Welt ein rechtes Muffer. 4) 


zu Florenz ein gewiſſes oͤffentliches Regi- 
ſter der Bürger; daher fono + /pecchio 
col rigottiere, ſie ſtehn im Negifter neben 
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Speclalità, fpezialità, Abſonderlichkeit, 


das Beſondere, Beſonderheit. 


Specialmente, adv. ſpezlalmente, ins- 


befondere , deſonders, vornehmlich. 


Specie, F. fpézie, Act, Gattung. 2) Ses 


ſtalt. in ifpecie di colomba, in Geſtalt 

einer Taube. 3) Eindruck. fare Spezie, 
tinen Eindruck machen. più, meno, e- 
gualmente grave inifpecie, in gleicher 
Größe mit etwas andern, mehr, weniger, 
oder gleich fchwer. 


Spee ifi cam ente, fpecificatamente, ad. 


ein jedes beſonders, eigentlich, abſon⸗ 
derlich 


Specificare, eigentlich benennen, beſon⸗ 


ders anzeigen, Stuck für Stück anzei⸗ 
gen 


Specificatamente, adv. deutlich, ausführe 


lich. 
Specificazione, J. beſondere Anzeige einer 
.. Sache, Verzeichniß, Spec ifica⸗ 
t on. ‘ * 
Specifico, adj. was eine beſondere Art aus⸗ 
macht, fie beſtimmt, in der Logik. 2) fn 


der Arztneygelahrheit: medicamento, ri- 


medio ſpeci ſico, eine Atzned, welche mis 
ber ein gewiſſe beſondere Krankheit ein 
ſiwetes Mittel if. x 
Speciofità, fpeziofità, dufferlibe Schon» 
heit, prächtiges äußerlihes Anfeben, 
55 ſchön, anſehnlich, ſchein⸗ 
ar. 


Speco, Höhle. poet. 


Specorare, blöden, heulen. 

De ſpecolante, adj. ſchatf nach⸗ 
denkend, meditirend. 

Speculantemente, adv. in Gedanken, nach⸗ 

denkend, durch Meditiren; ſ. Specula- 

tivamente. | 
eulare, fpecolare, (darf nchdenten, 
meditiren; genau betrachten. fpeculare 

il paeſe, das Land aus kundſvaften, ge⸗ 

nau beſehen. n 

Specalativa, ſpecolativa, das Vermögen 
nachzudenken. o 

Speculativamente, fpecolativamente, adv. 
mit Nadfinnen, Betrachtung; nur in 
Gedanken. 

Speculativo, fpecolativo, adj. im Nach⸗ 
denken und Beſchauung der Sachen beſte⸗ 
hend. 2) der nachdenket, betrachtet. 
uomo Jpeculativo, ein tiefdenkender 


Mann, 

Speculatöre, m. der ſcharf nachdenkt, Nach⸗ 
griibler. 2) Kundſchafter, Wächter auf 
tinem Thurm u. d. gl. 

Spéculazione., Specolazisne , f. das 
ſcharfe Nachdenken, genaue Betrach⸗ 
fung. 


den Trödlern, d. i. find in fehlechrem|*Speculo, Spiegel; 2) Meine Höhle. 


Anſeden. 


Spedäle, m. Hoſpital. 


Speciale, (4folbiat), adj. ſpealale, be⸗ Spedaletto, kleines Hoſpital. 


ſonder, abſouderlich. 


Spedalid- 
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Spedaliére, m. Hoſpitalier, gewiſſer Dr>]| Spelare, von Haaren, Wolle, Federn ente 


densritter; 2) Epitalvater. , 
Spedalingo, Poſpitalvorſteher, Spitalmei⸗ 
fer, Spitalvater. 
Spedalino, kleines Bofpital. 
Spe dat iffimo, Juperl. von Spedato, ſebt 


mlide. 

9 adj. der müde, verbillte Süße 
at. 

Spedachra, Müdigkeit, Verbällung der 
ũ be 


* Spedicare, von Feſſeln losmacden. 

$pediente , m. Mittel, Weg, Rath, Aut 
kunft. Here /pediente, ein gutes Mittel 
worzu oder wofür feon. 

Spedire, abfertigen, abordnen. 2) ein Ge⸗ 
ſchäfte zu Stande bringen, beſchleunigen. 
Spedirfi » hurtig fort machen, nicht zau⸗ 

een. | 

Speditamente, adv. fertig, burtig, be: 
hend; 2) dtutlich, diftinet. 

Speditezza , Huttigkeit, Geſchwindigkeit, 


Fertigkeit. 
adj. beſchleunigend, förde · 


Speditivo, 
tend. | 

Spedito, adj. abgefertiget. met. fertig, 
wo keine Hülfe mehr iſt. effere Spedito, 
es iß um ibn geſchehen, es if aus mit 
ihm. 2) flink, fertig, geſchwind. 3) 
ftey , wo keine Hinderniß. luoghi fpedi- 
ti, Orte, wo leicht fortzukommen. ave- 
re ſpedita la vettovaglia, frede, ſicher e, 
ungehinderte Zufuhr haben. 4) deutlich. 
con voce fpedita, mit einer deutlichen, 
vernehmlichen Stim me. 

1 , adv. ſ. Speditamente, fen, ſichir, 

urtig. 

Spedizione, f. Abfertigung, Ausfertigung; 
2) Eil, Beſchleunigung; 3) Unter neh- 
mung, Geſchäfte. | 

Spedizioniere, m. em tömifchen Hofe; der 
die Bullen, oder Breven ausfertiget. 

Spegllo, ſ. Specchio, Spiegel. poct. 

Spégnere, perf. ſpenſi, part. ſpento, 
angiofchen, loſchen, eigentlich von Licht 
und Feuer. met. ſpegner la fete, den 
Durſt löſchen. fpegnere una ſeritt ura, 
sine Schrift auslöſchen. Spegnere un 
5 cine fen ; Li en: 

dten. 3) (pegnerfi, aus ſterben, von 
Familien, en. ne 

Spegnimento, Auslöſchung, Erlöſchung. 
met. Spegnimento de’ mali penſieri, Un · 
terdrückung böſer Gedanken. | 


Spegnitéjo, Hütgen, Lichter auszulöſchen. 

Spegnitöre, m. der außlöiht; mer. Ber. 
iger. 

Spelacchiato , adj. berupft, gerupft. 

Spelagare , aus einem tiefen Waſſer ‚auf 
der Ste heransziehen; mer. aus großer 


Verwirrung, Unglücke, Gefahr heraus⸗ 


reiſſen. 


blößen. Spelzrji, ſich här in, mautzen, 
Wollt verlieren. veflito fpelato, abge- 
tragents, adgeſchabtes Kleid. 
Spelazzare, Wolle ſchießen, gute und 
ſchlechte von ein. n der fondern. met. pe- 
lazzare il ciuffo a uno, einem die Haute 


zaußen. i 
Wollkaͤmmer, der Wolle fore 


Spelazzino, 
tiet. 

Spelda , fpelta, Spelt, Dinkel. 

Spelliccianira,. das Beiſſen der Hunde un⸗ 
ter einander. 2) met. das Zanten, baco 
ter Wortwechſel unter den Menſchen, 
Kampeln. 3) ein harter, decber wer⸗ 
weis. . 

Spelonca, fpelunca, PHoble, Gruft, un» 
tericbifche Hohle. Spelonca di tutte le 
ruberie e micidj, eine wahre Naubere 
und WM öcdergeube. 

Speme, f. die Hofnung. poet. 

Spendente , adj. der Geld ausgiebt, Ver⸗ 
ſchwender. 

Spendere, perf. fpéfi, part. ſpeſo, aus- 
geben, eigentlich vom Gelde, verwen» 
den ; met. auch von andern Dingen. / pen 
dere il tempo, Sett worauf wenden. 
pender l' opera, dit Mühe dran wen⸗ 
den. Spender la vita, fein Leben aufs 
opfern. Spender/i , gang und gabe ſeyn, 
gelten. 9 

Spenderecelo , adj. gang und gäbe. da- 
najo fpendereccio, Außgebegeid, kleine 
Münze. 2) verſchwendtriſch, det aufge 


hen läßt. 

» Spéndio, Aufwand, Koſten. 

Spenditdre, mi. der Hausboſmeiſter, der den 
Einkauf in ein em Hauſe beſorgt. 2) Frey⸗ 
gebiger; Verſchwen der. 

*Spene, flit Speme, des Ritims we⸗ 


gen. 
Spennacchiare, eines Theils der Federn 
berauben. | 
Spennacchiato, adj. dem die Federn deo 
eupft 3 met. ſchlecht gekleidet. 2) erſchros 
cken, außer fim, beſtürtt. 
Spennacchietto, cin kleiner Sederbufch. 
Spennacchio, Feberbuſch. 
Spennare, tupfen, die en eufteiflen. 
per met. ſpennur di fama, di loude, 
des guten Namens „des Lobes berauben. 
ſpennarſi, die Zedern verlieren, ſich 


maußen. 
i „ F. Unachtſamkeit, Sorg⸗ 
oſigkeit. | 
Spenfierato , fpenfierito , adj. unachtſam, 
ſorglos, nachläß ig. N 
Spento, adj. etloſchen, ausgeloöſcht. fe. 
ſehr mager. lc 
Spenzolare, aufhenken, bannen. /yemo- 
fi in fuori, ſich zu einem Fenſter 
oder ſonſt wo ſe hr weit heranslegen. 


Tt3 Spenze; 
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Spenzolato, adj. bängend ‚- ſch webe nd ,;Sperimentare, veriucen , prebiren , sets 
baumlend. Har con le mani ſpenzola- ſuche anflellen, auf die Probe ſtell en. 

te, müßig gehen. andar con le gam-|Sperimentato, adj. erfahren, ver 'n! t. 
bucce fpenzolate, im Gehen mit den Jperimentato negli affanni, durch Trüb⸗ 
Ber een feblent en fee geubt, gireüft. cofe fperimentate 

Spenzoldre, fpenzol:ni, adv. baumlend, da noi, Dinge, die wir ſeldſt verſucht 
her abbänagend. = davon wir Erfahrung haben. 

Spera, Sphure, Himmels⸗ oder Erd englo⸗ Sperlmentatore, m. der Berſuche ans 
bus, oder eines andern Planeten. 2)] fette. 
Kugel insgeme m; in bende:n Verſtande] Sperimento, Verſuch, Probe, Erfah⸗ 
beſſer Sfera. 3) ein glatt und rund ge-| rung. . | 
ſchliffener Diamant. 4) Spirge. 5) ein Sperma, m. auch F. Saame der Tbiere. 
großer Bündel, den man dem Schiffe bine | Spermatico, adj. zum Saamen gehörig. 
ten anhängt, um feinen. Lauf zu dem Spermentare, |. Sperimentare. 

nien. 2 I “* Spermentato, adj. ſ. Sperimentato, 

Sp räbile, adj. was man hoffen kann * Spermento, f. Speriment o. 

Speräle, adj. sum Globus gehörig, rund, |*-Spernere,, nertreib:n. poet. 

— kugelförmig, ſpbaͤriſch. Speronare, ſpronare, ſpornen, die Sporen 

Sperante, adj. hoffend. geben; mer. reizen, antreiben. 

$peranza, Pofnung. di perduta ſperan- Sperone, ſpröne, m. Sroten: met. Une 
za, an dem Hopfen und Malz verloßren] retzung, Antreib. gli /proni d’ amore, 
it - die Liebesteitze. 10 Sperone del bifogno, 
15 Zwang der Armuth, Nothwendiz⸗ 
eit. i 

Sperperamento, Berberbung , Ruin, Vers 
wüftung. i 

Sperperare „verderben, ruiniren, ius größte 
Elend ſtürzen. i 

Sperpero, Verderben, Ruin, 

Sperſo, adj. ierfitenet. 

Sperticato, adj. ſeht lang, 
lang. f 

Sperto, adj. erfahren. 

Spervertire. f. Pervertire, verkehrt mas 
chen, in Verwirrung ſetzen. 

* Sperula, kleine leuchtende Kugel. 

Spefa, Ausgabe, Aufwand, Kofen. ine 
parare, chiarirfi alle fue fpefe, mit 

. eigenem Schaden erfabren, durch feinen 
Schaden klug werden. imparare all’ 
«altrui fpefe, durch anderer Schaden klug 
werden. dare ſpeſa a uno, einen in 
Unkosten bringen. portar la Spefa, 
francar la (pela, fopportar la ſpeſa, 
ſich der Müde lohnen. prov. chi di fpe- 
Sa non dee dar difagio , wer eine Wohl» 
that genießt, muß derſelben nicht misbraue 
chen. dar fpefa, eſſer condannato 
nelle ſpeſe, qu den Untofen verurtbeilet 
werden; fig. Zeit und Mübe verlieren. 
Di; pl. le ſpeſe, die Kof; Untere 


alt. 
Spefaccia, großer Aufwand. 
Spefare uno, einem die Koß geben, ihn 


freohalten. 
* fpeférià, ſ. Spefa, Auf⸗ 


* Spefaria, 
wand. ö N 

Spefato, adj. frey gehalten,, für dem Deo 

zahlt worden. N 


Fperanzina, ongenebme Hofnung: wird 
mebrentheils zur Liebkoſung gegen eine 
Geliebte gebraucht. 

Speranzéfo, adj. boffend ; voll guter Hof⸗ 
unng. 

Sperare, hoffen; erwarten. 2) fürchten, 
welches doch ſelten gefunden wird. 

Sperare, don Spera, füt Specchio, etwas 
gegen das Licht balten, um zu ſehen, 
ob es durchſichtig if. a 

Sperdere, praet. fperfi, part. ſperſo, 
ad. zu Grunde richten, verderben. Sper- 
der la creatura, fperderfi, abortiten. 
2) unvorfichtig zerſtreuen. 7 ſoldut i era- 
no fperduti per le vie, die Soldaten 
batten fich auf den Straßen zerſtreuet. 
3) neuer. verſchmachten, vergehen. 

Speretta, kleiner Globus, kleine Kugel. 

Spèrgere, perf. Iperſi, part. fperfo, zu 
Grunde richten, verderben. 2) befpten» 
gen, beſpritzen. 

Spergiuramento , Meintid. 

Spergiura e, einen falſchen Eid thun, mein- 
eidig werden. giurare e fpergiurare, 
fluchen und ſckwoͤren. 

Spergiurato, adj. meineidig. 

Spergiuratöre , m. ein Meineidiger. 

Spergiuratrice, f. die einen falſchen Eid 
gethan bat, Meineidige. 

Spergiursziöne,, f. dat Falſchſchwbren. 

Sperglüro, adj. meineidig. 

Spergiüro, ein Metneſd, falſcher Cid. 

Spérico, adj. zum Globus, zur Sphäre ge⸗ 
bbrig, ſphäriſch, kugelförmig. 

Spericolato, adj. futchtſam, der überall 
Gefahr zu finden glaubt. 

Sperienza, Erfahrung, Verſuch. 

Sperimentäle,, adj. zur Erfahrung gebba|Speferella, fpefetta, kleiner Aufwand. 
rig, aus Erfahrung entftanden. notizia ] Speſſamente, adv. zum öftern. 
Sperimentale, eine Kenutnif aus Erfape JSpeflare , vetdicken, dick machen cetwas Fatte 
rung. È teres). ) oft wiederholen. 

N Speflazid- 
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Speslazibne, f. Dickt, Verdickung. 

Speileggiamento, öftere Verrichtung, Wie⸗ 
derbolung. 2) die Dicke, Dichtheit. /o 
ſpeſſeggiamento delle api nello ſciame, 
3; a sso der Bienen im 

fede. . 

Speſſegglante, «dj. oft wisderholend , öf 
ters verrichtend. 

Speflegeiare „ öfters wiederholen, öfters ver: 
richten. 

Speſſevolte, adv. zum öfteru. 

Speſſezza, Dichte, Dide. la Spelfezza 
del bofco, dit Dicke des Sedüſches, 
Wal ds. 2) Viel heit, Menge. 

Speffire, ſ. Speſſare, wird ſonderlich von 
Biufigteiten gebroucht, die durch Kochen, 
oder ſonſt dick werden. 

Spe ſſiſſimamente, von Speſſumente, ſeht 


oft. 

Speſſiſſimo, adv. ſeht oft. 

bpeſſiſſimo, ſuperl. von Speſſo, adj. ſehr 
Al: ſeht dick, Bart. 2) ſehr oftma⸗ 


ig. 

speſſità, * fpefitidine, 7. Dichtigkeit, 

Stücke. 2) Vielheit. 

Speſſo, fubfi. Dicke, Dichtigkeit. 

Speflo, adj. dicht; dick. gragnuola fpela, 
dichter Hagel. 2) oft, vielmalig. ogni 
cofa ſpeſſa di venta vile, was gar. zu ge 
mein wird, achtet man nicht. 

Spello, adv, öfters. ſpeſſo ſpeſſo, ſihe oft, 


haufig. 
“Speflöre, m. ſ. Spefexza. 
Spetezzamento, das heftige, öftere Fare 


en. 
PRINT » öfters fargen. 
Spetrare, befreven , losmachen, los bind en 


port. 

Spettabile, adj. anſebulich, vortr eflich, vere 
etrüngswürdig; if auch ein Titel eini⸗ 
ger Obrigkeiten. a; 

Spettacolo, Schauſpiel; eigentlich öffentli⸗ 
ches zur Lof angeſtelltes Spiel. fe. jeder 


Spezlaliſſimamente, adv. vornehmlich, vor⸗ 
züglich, ganz deſonders. 

Spezialifimo , ſuperl. ſehr befonder, feye 
eigen, 

Spezialità, fpezieltà, Beſonderbeit, das 
Beſondere, Eigenthmmliche einer Sache. 
in ifpezialità, in ifpezieltà, adv. be- 
fonders, ab ſonderlich. 

Spezialmente, adv. befondere, vornebute 


lich. 

Spezie, F. pl. le ſpezie, fpécie, Sorte, 
Gattung, Art. 2) Geſchlecht. Za /pezie 
dell' uomo, I’ umana fpezie, das 
menfhhlin.e Geſchlecht. 3) Schein, Ans 
ſchein, aͤuß erliche Seſtalt Spezie vifiva, 
figrbare Gehalt. , | i 

Spezie, pl. J. Gewurge, Spezerev. dare 
le fpezie a up, fpöttiiche Mienen ma⸗ 


chen. N 
Spezieltà, ſ. Spezialitd. 
Spezieria, Würzladen, Apotheke. 
Spezierie, pl. Gewürze, Spezereyen. 
*Spezio, ſ. Spezie, Gtwürz. 
Speziofiffime, Sup. beſondecs ſchön. 
. „ befonbere Schönheit, gutes An- 
ehen. 
Speziöfo, adj. beſonders ſchön. 
Spezzamento, das Zerbrechen, Zerſtü⸗ 
ckung. a j 
Spezzare, zerbrechen, geeflüden.\ /pexzar 
delle legne, Holz fpalten. met. fpexzur 
la nebbia, den Nebel zertreiben. /peze 
zare il parlare, die Rede unterbrechen. 
non mi fpezzate più la tefla, macht mir 
den Kopf nicht mehr warm. 2) /pexzar- 
Sis ierſpringen, in Stücken ſpringen. 
Spezzatére, m. ber zerbricht, bricht, ſpäl⸗ 
- set 
Spezzatura, ber Bruch, das Spalten. 
Spia, Ff. Spion, Kundkdofter; 2) ein 
geitungtzträger, Klätſcher, ein heimlicher 
Dennnciante, Blauſtrumrf. I 
Spiaccia, (giplbigt) ſchändlichee Spion, 


auß erordentlicher Anblick, Spektarel, doch! Verrüäther. 
meiſtens in bbfem ‘Berßande. obbrobrio-|Spiacente , adj. mis fällig. 


fo Spettacolo, 
blick. 


Spettamento, Exwartung, das Warten. 
Spettante, adj. betreffend. 


ein ſchaͤndl icher Une|Spiacenza , F. Misfallen. e/fere ſpiacemæ 


a uno, einem mis fallen. . 
Splacére, praet. Jpiacqui , part. ſpiaciũ - 
to, misfallen 


re angehören, angeben , anbetref- Spiacévole , adj. mitzfaͤlig, unangenehm, 
en 


Spettatöre, m. Zuſchauer. 

Spettatrice, . Zufcauerin, * 

Spettorarfi, die Bruſt entblöß en. 

Spettoratamente, adv. mit enthlöß ter 
Bruſt. 

Spettorezzare, ſ. Spefforare, 


widerwärtig. 2) der einem Berdrutz macht, 
unerleidlich iR. 
Splacevolezza, Verdruß, Unaunebmlich⸗ 
keit, widerwärtiges, verdrüß liches Bezei⸗ 
en. 
Spiacevolmente, adv. auf eine unange⸗ 
nehme, uͤberläßige, verdrüßliche Art. 


Speziale (gſolbigt) , ſubſt. m. Apochecker. Spiacibile, f. Spiacevole, 


prov. 
iu, deutſch reden. 


dire a lettere di Spexiale, gerade] Spiselmento, Misfallen, Unluß, Migvers 


nügen. 
Spealale, (Aſolbigt). adj. beſonder, eigen. solid kleines Seſtade, Küſte. 


adv, heſonders, eigentlich. 


we 
è, 


‘Spiaggia, Geſtade, Küſte, Strich Landed 
on der See. 


11 4 Splagid. 


\ 
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Spisgiöne, F. ſplamento, Austundfcaf-]Spicchiettino , ] ein Schälfgen, von einer 
tung, Uusfpionirung. Spicchietto, Zwiebel, Kuoblang; f. 
SpJanacciata , alla. ſpianacciata, adv. ftey, Spicchio. . i 
aufrichtig, ungeheuchelt, ohne Verſtel⸗ Spicchio, eine Schalfe, Dlatt von einer 
lun Zwiebel. 2) vom Obſte, ein Viertel in 
die Lange geſchnitten. uno fpicchio di 
pira di melarancia, ein Biertelgen 
iene, Pommeranze. met. uno fpicchio 
di Gallia, ein Flecken, Winkelgen von 
Frankreich. 3) fpicchio di petto, der 
n J Brußkern eines Thiers. 4) veder per 
fen, niederbauen. 3) ausbügeln. 49 er ifpicchio, etwas nicht ganf, ſondern Due 
klären, auslegen. Frianure un dubbio, ] tin Stück davon ſehen. 
einen Zweifel auflöſen. 5) /pianare il Spicchlüto, aus Schälfen, dicken Blättern 
pane, den Teia auswürken, zu Brodt] beſtebend (von Zwiebeln). 


ung. 
Spianamento, Eiutbnung; wet. Erkla⸗ 
run 


g. 

Spianare, eben, gleich machen. 2) von 
HGauſern, Mauren und dergleichen, ſchlei⸗ 
fen, dem Erdboden gleich machen. /pia- 
gare i nemici, die Feinde zu Boden wer⸗ 


mach en. /pianare i mattoni, bie Ziegel Spicciare, bervorauellen, her vorſpritzen. ö 


formen. N 
Spianata, ebener Ort, ein geebenter Platz. 
Spianàto , ſubſt. ſ. Spianota, ebener Platz 
dmn eine Feſtung und dergleichen, Eſpla⸗ 
rede 


met. larana fpiccia, der Froſch hüpft 
davon. non poteva nella bocca riarfa 
Spicciare altra parola, che acqua ac- 
qua, et konnte aus feinem vert ür ſtetem 
Munde kein ander Wort vorbringen, als 
Waſſer! Waſſer! 2) ausfaſern, vom 
Zeuge u. d. gl. 3) beſchleunigen. Spicci- 
arfi, ſich zauen: hurtig machen. 
Spicciolare, in kleine Stucken zerreiſſen, 
zerbrechen; abbeeren. uva fpicciolata, 
eine abgebeerte Weintraube. Spicciolare 
un fiore, una ro;a, eine Blume, Rofe 


ade. 
Spianatdjo, Welholz zum Kuchen auftrei · 
ben, Treibeholz. 2) Bügeleiſen. 

Spianatore,' m. Der gleich, eben macht, 
Pionnitr. 

Spianaziöne, f. Einebnung, Schleifung 
eines Orts, eines Hauſes; 2) Erklaͤrung, 
Auslegung. i 

Spiano, Ebene, Eſplanade. far lo (piano, 
fe. durchbringen, verſchwenden., 

Spfjantare, ausreiſſen, austotten, als 
Pflanzen. mer. ſchleifen, von Grund aus 
zerſtören, vertilgen. 

Spiare, aus kundſchaſten. 

Spiatöre, m. Kundſchafter. 

Splatrice, f. Kundſchafterin. 

Spiattellare, eine Sache fagen,, wie ſie iſt, menhang. n : 
fred, ungebeuchelt reden. | Spicco, Glanz, prächtiges Anfeben. 

Spiattellatamente , adv. frey, rund bers|* Spiculo, Wurfpfeil 
sui nugependele mit dire, parlare 

{| 


parole fpicciolate , ma delle congiunte, 
wir verſteben es nicht don den aus dem 
Context berausgeriſſenen Worten, ſon⸗ 
dern in ibrem Zuſammenhang. da rosa 
Si Spicciola , die Roſe fällt aus. Spiccio- 
lar la moneta, Münze beſchneiden. alla 
Spicciolata, einzeln, außer dem Zuſam⸗ 


u. d. gl. 

Spiattellato, adj. frev, ungebenchelt, deen ft. 
alla fpiattellata, ad». ſo viel als Spiat- 
tellatamente. 


„ „Art Narden , Liwenfuf, in 

caut. i 

„ „ m. Spicke, Narden, Spicanar⸗ 
en Ä N 


Splecare, abnehmen, los machen, etwas, 
das wo angebängt it. 2) abbauen, ab» 
ſchneiden, dom Gan zen, ablbſen. /pic- 
car la tefla del buflo, den Kopf vom 
Rumpfe werhauen. 3) Spiccar falti, 
Luftipringe thun. Spiccare le parole, die 

Worte deutlich aussprechen. 4) fpiccar- 
Ss, ablöſen, losmachen, loskeiſſen. 
la carne s° 2. ſpiccata dall’ unghia, das Spiegatüra, Aus breitung, Anteinanderle⸗ 
Fleiſch hat ſich vom Nagel abgel dt. / pic] gung, Auswickelung; 2) Auslegung, 

« carfi d' un luogo, von einem Orte weg-] Erklärung. ì | 
geben. Ze pe/che, fufine fi Spiccano, dir |Splegazione, f. am 
Ofrihen, Pflaumen fpringen auf. 5)|Spieggiare, öfters auskunbſchaften, fleißig 
Spiccarfi, vor allen andern in die Augen] nachforſchen. . 
fallen, ſich beſonders ausnehmen. g 


i m. großer Jaͤgerſpieß; Brat⸗ 
; 


Spiegamento, Autzwickelung, Auseinan⸗ 
detlegung. 2) Auslegung, Erklärung. 
Spiegare, auswickeln, aus einander legen, 
ausbreiten; met. auslegen, erklären. /pi- 

ar ſi d' un dubbio, ſich von einem 

weifel, Bedenken befreyen. piegar bot · 
tega, tine Profeßion zu treiben aufau⸗ 
gen, Kram anfangen. 


Spletä , , 


Ki 


zerpflücken. mer. intendiamo non delle 
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berzig. i 

Solera terza „Stauſamkeit, Unbacmherzig⸗ 
eit. | 

Spletato, adj. grauſam, unbarmherzig. 

* Spietöfo, adj. unbarmherjig. _ 

Spiga, Aehre, vom Getraide. 

Spigaceltica , ſpleaceltica, Art Narden. 

Spiganardì, m. Narden, Spicke. 

Spigare, Aedren gewinnen, in Aehren ſchitſ⸗ 

ſen, ſchoſſen. per met. il mio lavoro 
Spiga, e non mi grana, meine Arbeit 
macht wohl ein Anfehen , bringt mir aber 
nichts ein. 

Splgatüra, die Zeit, da das Setraide Achren 
gewinnt; 2) das Schießen in Aehren, 
Schoſſen. | | 

Spighetta , Beine Aehre. 

Spigionato , adj. undermiethet Coon Haͤu⸗ 


hi ent s adv. hurtig, fertig, ge» 
wind. | | 

* Spigliatezza, Geſchicklichkeit, Bthendig · 
keit, Fertigkeit. 

* Spigliato , adj. geſchwind, geſch ickt. 

ee pratt. ſpinſi, part. fpinto . 

Spingere, j forttreiben, fortfioßen ; met, 
antreiben. 2) das Gemalte auslöſchen. 

Selentiore, m. der ſtößt, forttreibt, Une 
reizer. N 


Spieuitrice, F. die fößt, ſorttreibt. 


Spigo „ gemeine Spickenarden, Laven⸗ 
el. 
Spigolare, Aehren leſen. 
Spigolifiro, J. ſpigoliſtra, Heuchler, 
Kopfhänger. Bar 
Spigolo, ſcharfe Ecke, Winkel eines feften 
Körpers. gli Spigoli di quella regge fa- 
cra, die Pfoften dieſes heil. Thores (ein 
Theil für das Ganze). 2) eiſerne Spitzen 
an den Altaͤren, oder vor den Bildern der 
Heiligen, wo die Wachslichter aufgeſteckt 
werden. | 
Spigdfo, adj. voller Aehren. 
Spillaccherare, die Wolle don Klunkern 
teinigen. i 
Spillancola ; Art ſebr kleiner Fiſche. 
Spillare , ein Faß anbohren ; it. anzapfen. 
Spillare una botte, braucht. Lor. Medici 
in obfeSnem Berfiande. 2) behorchen, 
beimlich zu erfahren ſuchen. 3) ausrin. 
nen, hervortrbpfeln. 
a „das An bohren, Anzapfen eines 
4 0. 5 
Spillettàjo, Nadler, Nadelkraͤmer. 
e e ina 
pillo, Stecknadel. 2) ein Faß bohrer, zum 
An ſtecken der Fäſſer. 3) die Dille di der 
Bornrbhre, wo das Waſſer beransläufr , 
Zapfenloch. per fim. efce col fungue il 
vin per uno Spillo, det Wein lief mit dem 
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JJ ⁵ ↄ ÜÜOVH . 8 
* Spietà, Graufamteit, unbarmberzigkeit. Blute zugleich aus der Wunde zu einer 


Spietatamente, adv. grauſam, nubarm- 


Defnung heraus. N 
Spilorceria, Filzigkeit, Kargheit, Kni⸗ 
5 o 


ere. 
Spilörcio , adj. filzig, karg, knickericht. 
Spilungéne, ſehr lang von Statur. 
Spiluzzicamento, das Knaupeln von einer 
Speife. 
Spiluzzicare, abknaupeln. 2) von einer 
Speiſe nur knauptin, ſehr wenig auf eine 
mal efien. prov. chi fpiluzzica , non 
digiuna, kleine Sehler find auch Sünden. 
3) dem gerauften Federvieh die noch ger - 
bliebenen Stoppeln abklauben. 
Spilüzzico , ajpiluxzico , ein klein Bisgen 
auf einmal. parlare a ſpiluxxico, abge- 
brochen und langſam reden. 
Spimacciato, adj. aufgelockert (von Beto 


ten). 

Sr Dorn, Stachel am Doenfraud. ' 
Spina alba, Weitz dorn. 2) Fiſchgräte. 
3) Stachel der Bienen. 4) Rückgrad. 
5) Art genäberer Arbeit. 6) Spitzteil, 
womit ein gluendes Eiſen durchlochert 
wird. prov. non aver ne fpina ne aſſo, 


federleicht fegn, keine Schwierigkeiten 


haben. 
Spinàce, Syinath. } 
auskundſchaſten, ſploniren. 
Spinacervina, Art Dornen. 
Spina fecciaja, Yapfenlod am Boden, 
wodurch die Hefen abgezogen werden. 
Spinagiudälea, Art Dornen. 
Spinajo, Dornbuſch, Heckt. 
Spinalba, Weißborn. 
Spinale, Mark im Rückgrad. 
Spins magna, Att Dornen. 
Spinare, mit Dornen ſtechen; voll Dor⸗ 
nen machen. i 
Spinbianco , f. Spinalba, Weißdorn. 
Spinella, eine Pferdetrantheit an Feſſeln, 
Gallen; 2) Art Edelgeſteins, dem Rubin 


ahnlich. 
Spinello, Art Seeſiſche. N 
Spinéto, Docnenbuſch. | 
Spinetta, Art ſeidener Borten; 2) Spinett, 
muſikaliſches Inſtrument. N 
Splnettajo, m. der jeitene Borten macht, 
Bortenwirker. | 
Spingarda, Mauerbrecher; 2) Art kleiner 
Kanonen. | ei | 
Spingardella, dim. von Spingarda, Art 
Schieß gewehrs, Schlüſſelbüchſe. 
Spingare, mit den Füßen ſtrampeln. 
Spingere, f. Spignere, fortſtoßen. 
Spingimento, Antrieb, das Forttreiden. 
Spino, fpina, Dornſtrauch. /yino bian- 
co, fo viel als Spina alba, tif dorn. 
Spinola, Dornkachel, Dorngen. 
spinofiffimo , Sup. {ehr Ramelibi, vollen 
Dornen. 8 


mangiar ſpinaci, 


Des: © a 


Spinofi- 
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Spiiufità, hachelichtes Weſen. met. Schwie⸗ 
rinkeit. 

Spindfo, adj. dornicht, ſtachelicht. per 
met. ſchwer, verdrüß lich. vita ſpinaſa, 
miibfelige8 Leben. opinioni fpinofe, ge 
faͤhrliche, bedenklig ee Meynungen. 

Spindfo, ſubſt. Riccio, Igel. 2) Sta 
chelſchwein. prov. come diffe Io fpinofo 
alla fırpe: chi non ci può ſtar, ferpe, 
Se ne vada, wer Pert im Haufe ik, der 

packe ſich hinaus; wem es dier nicht ans 
ſteht, der gebe ſeiner Wege. 

Spinta, Stoß, Schub; das Stoßen. 

Spinto, adj. geſtoßen, fortgeſtoßen, ange⸗ 
trieben. 

Spintöne, m. harter Stoß. 

Spinuzza , kleiner Dorn. 

Spiombare, vom Blenelotmaden. 2) mit 
Gewalt von oben herunter fallend mae 
chen. 3) bleyſchwer ſevn. . 

Spionaccio , ein elender, ſchändlicher 
Spion. 

Spione, m. Spion. 

i adj. von der Pfarre abge⸗ 

etzt. 

Sploôvere, praet. fpiovè, part, fpiovito, 

- aufhören qu regnen, abregnen. /piovuto 
ch’ e' fu una groffa acqua, da es 
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breche. 4) inſpiricen, eingeben. Die 
Spirommi U’ alto lavoro, Gott gab mir 
das hode Werk ein. Sapienza divina- 
mente in loro Spirata, die ihnen von 
Gott eingegebene Weisheit. 5) unter der 
Hand erfahren, auskundſchaften. 6) 
. neutr. den Geiſt aufgeben, ſterben. 7) 
il termine era ſpirato, die Zeit war vete 
firuhen. . 
Spiratcre, m, der einflößt, eingiebt. 
Spirazioncella , kleine Nachricht. 
Spiraziöne, Eingebung, Juſpiration; ges 
heimer Trieb. 2) das Utbermpolen. 3) 
Nachricht, Kundſchaft. Supere per al. 
cuna fpirazione, Wind wovon dekom⸗ 
2 a 10 tlic; 2) 
piritale , adj. vom Seiße, geiſtlich; 2 
gottesfürchtig, anddalig . 
Spiritamento , Befitzung vom böſen Seiſte. 
Spiricare, befeffen ſeyn vom böſen Geile. 
per fim. füt Furcht außer ſich ſeyn. 
Spiritaticcio, adj. ein wenig beſeſſen, bes 
geiſt ert; Tin wenig ausſchweifend. a 
Splritato, adj. beſeſſen, raſend. 2) anto 
ſchweifend. 3) erſchrocken, furchtſam. 
a prete pax, popolo ſpiritato, oder 
a popolo pago, prete ſpiritato, wie 
der With c die Süfe. favellar come 
einen derben Dreufb abgeregnet hatte. 217 /piritati, die Bolzen eines andern 
Splovimento, Nachlaſſung des Regens. verſchieß en. 8 i 
Spipoleare, leiſe fingen ; 2) etwas frey 8 iritello , kleiner Geiſt, kleines Selpenke. 
i berane fagen. „ = „ d' amore, Meiner Trieb 
pira, eine ſchnecken » (hraubenformige Lio er Lie ö ; 
nie, oder ewegung. Spiriteffa , ſcherzweiſe, Sek, Seſpenſte 
Spirabile, Odem holend, Luft ſchöpfend.“ in Welbsgeſtalt. a 
2) aero fpirabile, Luft, die man durch Solritetto, ſ. Spiritello, | 
den Hdem an ſich zieht. dpirito, Grif. 2) der Athem. rac. 
Spiracolo, ] Luftloch, Loch, Dampfloch. Spirto, poet, ] coglier lo Jpirito, zu A- 
Spiraglio, | met, ſpiraglio, kleine Nach- them kommen. 8) Geiß, Seele, Leben. 
Licht, Eröfnung, Wink. nobilta di fpirito, groß mütoige Seele. 
Spirale, adj. gewunden , ſchnecken⸗ſchrau⸗ Romano Spirito , tin roͤmiſches Gemüth. 
foͤ render lo Spirito, den Bei aufgeben. 


benförmig. x 
Splralmente, adv. nach Art einer Spirale] 4)Lebensgeifter, natürliches Feuer, Mun⸗ 
terkeit. gli 1 miei 3’ agghiacciano, 


linie, ſchneckenfoͤrmig. b i 
Spiramento, tas Hauchen, Atbmen, Wer| die Lebenggelfier erftorren in mir. d’ au- 
dace Spirito, kühn, verwegen. perfona 


en; 2) gelinde Luft, Lüftgen; in⸗ e ; 4 
9 3 gelinde tut“ Luftgens 3) € di poco Spirito, ein ſchlafriger, blöder 


gebung, Qnipication. ein lode 
Splrante, athmend, gelinde wehend; 2)j Meufh. aguro Spirito, ein ſcharſſinni⸗ 
inſpiricend, eingebend. ger Kopf. divino Spirito, ein göttlich, 
Spirare, weben, eigentlich vom Winde. “] außerordentlich Genie. 5) göttliche Ein⸗ 
aura fpira, es weht ein Zuftgen. ileur-| gebung, Inſpiration. Saper per ifpiri- 
bo ſpira, ber Sturmwind bläſt. 2) A 
them holen, eigentlich den Athem von fid 
laſſen, aushanuchen; athmen. andare 
Spirando , leben. poet. met. zu Kräften 
kommen; ſich erholen. Za città non po- 
tea ſpirare, die Stadt konnte nicht zu 
Kräften kommen. 3) ausdunſten. quan. 
do una groffa nebbia ſpira, wenn ein 
dicker Nebel auffteigt. quindi il fumo 
ſyira, von dar Beige der Rauch auf. mer. 
legar la ſua cura perche non iſpiri, fei- 
nen Kuntmer verbergen, daß er nicht aus⸗ 


fer rapito in iſpirito, tm Gel entzückt 
fepn. darfi allo Spirito, ſich auf geiſt- 
liche Uebungen legen. 6) eine unartige 
Neigung; it ein Menſch, fo dergleichen 
bat. Spirito di contraddizione, Wider- 
Eee en fpirito di geloſia, der 
iferſuchtsteufel. 7) Spiritus, Geiß, fo 
durchs Diſtillicen gemacht wird. 
Spiritofifimo, ſup. ſehr geiſtig; 2) fepe 
finnre ich, witzig. | 


Spirktöfo, 


‘a 
to, aus göttlicher Eingebung wiſſen. . . 
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[mapei —ͤ ————— —— — EIER citate 
Spiritöfo , adj. geiſtig, kräftig. vino Spi-| * Spiendimento, 1. Splendore, Glanz. 
ritaſo, geiſtiger, ſtarker Wein. 2) ver. Slendore, m. Glanz. 2) Herrlichkeit, 


ſtaͤnd ig, witzig, der viel Genie hat. 
oa fpirito fanto, der heilige 
uf. 
Spirituale , adj. die Stele angebend, zei: 
lich, zur Religion gehörig. 2) figlivolo 


Vortreflichkeit, Anfeben. /ylendore di 
bellezza e repentee veloce, der Glanz, 
Pracht der Schönheit iſt vergängli und 
flüchtig. . 

Splenético, adj. milzſüchtig. 


ſpirituale, der von einen getauft, oder Spudeftare, der Gewalt, Macht berauben, 


aus der Taufe geboden worden. 3) gott⸗ 
ſelig, andächtig, fromm. 

Spiritualità, Gottes furcht, Andacht, geiſt⸗ 
liches Weſen. 

Spiritualizzare, geißlih machen. 

Splritualmente, adv. geiſtlicher Weiſe. 
Spiritualmente contemplare, mit dem 
Seife, im Geiſte betrachten. 2) durch 
den geiſtlichen Arm, geiſliche Gewalt. 
3) rifolvere fpiritualmente, butch Ueber · 
treibung der geiffigen Theile reſolvi⸗ 
ten. 

© Spiro, der Hauch, Geil. 

* Spirto, Stift. poet. ſ. Spirito. 

Spit ima, Spann. 

dpüma, Schaum, 


Spiumacciare, Feberbette aufſchütteln. ler 


to ſpiumacciato, 
kite. 


ein weich gemachtes 
Spiumaeciäta, f. Sprimacciata, Schlag 


mit der flachen Hand, der einen Schall 


giebt. 


. Spiumare, tupfen, der Federn berauben, 


die Federn ansrnpfen. 2) das Bette, oder 
was ſonſt mit Federn gefuͤllet, machen, auf⸗ 


ſwütteln, wo man gewöhnlicher fpiu- 


macciare braucht. 
| Spizzeca, m. Gtizhals. 


ſdwachen, entkräften. 2) /odeſtarſi, 
ſich deſſen, was man in feiner Gewalt dat, 
begeben. prov. chi del fuo fi [podellu, 
dato gli Jia un mazzo in fullu tefta, 
wer fein Vermögen aus den Händen 
giebt, den ſoll man mit der Keule todt⸗ 
ſchlagen. ; 

Spodeftato , adj. der Gewalt entſetzt, der 
ſein Amt niedergel eat. 2) obh mächtig, 
entkräftet. a) ungefiim. un vento fpo- * 
deffato, ein ungefümer,Kirniiher Wind. 
fortuna fpodeflata, ein enstesluger Sturm 


zur Set. . 

Spödio, Metallrauch, Hüttenrauch. 
Spoetarfi, der Dichtkunß entſagen. 
Spéglia, die abgeftteifte Haut der Thiere, 
abgefallene Blatter der Baͤume und Blu⸗ 
men n. d. gl. 7 bruchi gettan la ſpog lia, 
die Raupen bauten ſich. ſpoglia della 
nuce, die abgelöſte Nuß ſchale. met. la- 
(ciò in terra la ſua bella fpoglia, (te. 
binterließ ihren ſchoͤnen Koͤrpet auf Er⸗ 
den il jignor tolje a Giudei le fpoglie 
delle virtù, der Heiland gog den Juden 


den Deckmantel der Tugenden aus. 2) 


die Kleider. 3) die gemachte Beute. 
Spogliaglöne, F. fpogliamento , dat 
Nauben, die Beraubung. 2) die Entſe⸗ 


Spizzico, adv. nach und nach, nur wenig, tzung, Benebmung, : 
auf einmal. far chechefia ſyixico, et- Spogliare, au$tieidin, ausziehen. Spogli- 


was nach und nach machen. 
Splebeire, aus dem Pbbel hervorziehen, 
vom Pöbel a bſondern, adeln. port. 
Splendente , adj. ſcheinend, alaͤnzend. 
Splendentemente , adv. glänzend, praͤch⸗ 
tig. 
Splendere, glänzen, leuchten. 
, Splendentifimo, Sup, ſehr glänzend, ſehr 
prächtig. 
Splendidamente; adv. prächtig, k lich, 
ii Slang, Pracht, Herr⸗ 
eint. 
Splendidifamamente, adv, ſehr hetrli 
ſehr prächtiger Weiſe. . 
Splendidifimo , Sup. febe glaͤnzenb, herr⸗ 
lich, fepe prächtig. era le altre Splendi- 
‘ difima mi rendea, es gab mir unter 
allen das prächtige Anſehen. 
Splendidità, ſ. Spiendidera, Pracht. 
Spiendido, adj. zen: voller Glanz. 
2) herrlich, prächtig. 3) berühmt, ab: 
ſebnl ich. 
* Splendiente, «dj. ſ. Splendente. 


— 


Spola, fpudla, Weberſchiffgen, 
Spoletto, das kleine Holz in Weberſchiff⸗ 


Splendidige | Garne feſt gunacht wird. 


ars le vefle, und delle veſte, die Kleider 
aus ziehen. met. fpogliar la carne, den 
Körper ablegen. Spoglarfi la fperanza 
di qualche cofa, die Hoffnung ju etwas 
fahren laſſen. 2) berauben, entſetzen. 
pogliar della dignità, der Wurde ent; 
egen. : 


Spogliatdio, eine Auskleidekammer. 
Spogliatore, m. 
Spogllatüra, das Ausziehen der Kleider. 2) 


auber, der beraubt. 
Raub; das Rauben. 


Spogllazza, dat Peitſchen, Geiſeln auf den 


bloßen Rücken. 2) das Auakleiden zur 
Tortur. dare una fpogliaza d una 
cafa, ein Haus auspläündern, 


Spogliazzato, adj. halb nackend. 
Spoglio, die Hülle, was ausgezogen, abge⸗ 


legt; 2) Raub, Beute: 3) geſamm⸗ 

lete Nachrichten aus Büchern, ſo man 

geleſen hat. 
Schütze. 


gen, Dorn, womit die Spule mit dem 


Spolpa- 
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Spolpamento, die Ablöſung des Fleiſches, Sporcheria, Unflath Schweiner ey, Uno 
Ent kraͤftung, J. fi@spereo. 

Spolpare, das Fleiſch abiffen. 2) mager Sporchetto, adj. ein wenig ſchmutzig. 
maden , entkräften. 3) ausfaugen (das Sporchezza., Schmutz, Unflath. 2) Unehr⸗ 
Feld). 4) berauben. 3’ imperio ſpol- barkeit, Unflatherey, Schändlichkeit. 
En d' ogni fuo vigore, das Reich, Sporclfieare, befbmugen. 

em aller Much benommen war. 8) Spol-|Sporcizia, Unflath, Schmutz; 2) Schwei⸗ 
park, vom Steifhe fallen, von Kräften, nerey, Schaͤndlichkeit. . 
kommen. matto ſpolpato, erjdummer|Sporco, adj. ſchmutzig; unfläthig, ſchwei⸗ 
Kerl. - . niſch, ſchändlich. 

Spolpo, adj. mager, entkräftet; 2) hef⸗ Spörgere, prast. ſporſi, part. fporto, 

tig / febe verliebt. g bervorſtrecken. JSporger le mani, die 

Spoltrarſi, I die Feigheit, Trägheit ab] Hände ausfireden. Jporger la tefla, 

Spoltrirfi, i legen; einen Muth fal-| den Kopf hervorſtrecken. 2) neuer, und 

spoltronirfi ,) Ten. | | recipr, oben hervorragen; in Gedäuden, 

Spolverare, abfläuben ; vom Staube reini⸗ 
gen. met. dutchwühlen, genau durch⸗ offenbar werden. 
ſuchen. 2) neutr. zu Staube wer⸗ Sporre, praet. fpuöfi, Spoh, part. fpo- 
den. fto, auslegen, hlosſtellen. fpurre la ſua 

Spolverezzo 9 ein mit Pulver ſtaub gefüll⸗ perfona a pericolo, fein Leben in Sefahr 

Spelverizzo, tes Läppgen, Bäuſchgen, ſttzen. il figliuol di Dio fi fpuofe alla 
eine Zeichnung durch ein durchlbchertes paffione, der Sohn Gottes both ſich zum 

Papier abiutopiren. 2) Puderpü ſter. Ltiden dar. 2) auslegen, erklaren, vor⸗ 

Spolverizzare, fpolverezzare, pülvern,ju] tragen: /porre la fua ambafciata, {tie 
Staude machen ; 2) beſtauben, depu⸗ ne Seſandiſchaft vorbringen. 3) ablegen, 
dern; 3) bey den Malern, durch ſtüben, niederlegen. poet. {porre il fio porta- 
nachdem der Umriß einer Zeichnung erſt mit] to, die weibliche Buͤrde ablegen. /por. 
Nadeln durch lochen worden. - re un carco, eine Burde don ſich legen. 

Spölvero, das durchloͤcherte Papier, auf wel⸗ 4) ſporſi d' un luogo, fit von einem 
chem die Zeichnung if, welche durchge-] Orte wegbegeben, aufbrechen (son Ar⸗ 
ſtübt werden fol. . | men). 2 

Sponda, Schranken an einem Vorne, Brü⸗ Sporta, eine Art von Baſt geflochtener län» 
cke u. d. gl. 2) überhaupt ein Rand, Ein⸗ glichter Koͤrbgen, unten enge, oben weit, 
fafung. 3) /ponda di letto, Bettge - 

. fell, Spannbett. Korb überhaupt, Trag korb. . 

$pondéo, Bersglieb, fo aus zwoen langen Sportare , ſpörgere, hervotragen, vorfprina 
Sylben beftebt. i gen. il mento fportuva in fuore, das 

ns Wirbel, Gewerbe im Rück⸗ Kinn ragte hervor. 
ra | 


grad. Sportsto, adj. hetvorragend. 
Sponimento, Ausſetzung, Auslegung. |Sportella, kleiner Korb, 
Sronltöre, m. der aus ſetzt, auslegt. e 1 
+ *Sponfalato, fponfalizie, pi. f. fponfali-| Thüre machen. 2) das Thürgen, Pfoͤrt⸗ 
io, Verlbbniß, Verſprechung der Ehe. gen öffnen. ſportellare alcuno, einen 
2) fponfalizio, adj. gum Ebeverlobniß durch das Dfoͤr tgen hinaus ⸗ oder einlaſ⸗ 
+ gehörig. arra fponfalizia, Mahlſchatz. fen. : I 
Sponfalizia , fig. le Jpon}alizie alla fe- Sportellina, ein Körbgen. 
de, Bereinigung im Glauben. Sportellino, Thürgen ; kleiner Korb. 
Sponfo, f. Spofo, Braͤutigam. Sportello, ein ®förtgen in einem Thore; 
* Soonteneamente, fpontanamente, ad. Thürgen in einer Ladentbure. flare a 
frevmillig, aus frevem Willen. Sportello, bey derſchloſſenem Thore nur 
Spontaneo, * fpontino, adj, frepwil»] das Pförtgen offen laſſen; in Feſttagen, 
lig. oder ſonſt die Ladenthüre nur halb anfe 
Spopolare, entvblkern. machen; ſcheriweiſe, mit einem Auge 
Spoppamento, Entwöhnung eines Kindes; zublinzeln. 2) Flügel von einer Schrank⸗ 
8 2) Abſetzen br Viehs. f de d ont: 115 | 
oppare, entwöbnen, ein ſaͤugendes Kind. Sporticella, | : 
a las, abfiofen, Vieh. ele | ein Maſchgen, Koͤrbgen. 
Sporcate, beſchmutzen, beſudeln, unrein! Sporto, ſubſt. Ecktr, oder was ſonſt an 
pnachen. er met. con nefanda voce] einem Hauſe hervorragt. 
Jporcare È Sua mente e gli orecchi de-{Sporto adj. hervorragend, dor ſtechend, von 
‘gli uomini, fein Gemüthe und anderer  Sporgere. N 
i Obren durch ſchandbare Worte verungei- Sportöna, großer Korb. 


f 
| dii , sl Sportula, 


— 


vor ſtechen, vorſpringen. mer. ſich zeigen, 


mit zwo Handhaben, Maſche. 2) ein 


Sportellare, ein klein Thürgen in eine große 
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Spörtala ,' Gyorteln, Gerichtsgebnhren. 

Spofa, Braut, junge, neuvermäßlte Frau, 
Ehegattin. . 

Spofaliziv, fpofamento, Ehtverlbbniß, 
| Dodeit. — 

Spofare , heirath en. Spofare una, eine 
Peibeperfon beiratben. /pofarfi, vwinan- 
der hetrathen. /pofarla Agliuola a una, 
feine Tochter an einen verheirathen, 

Spoſsreceio, adj. ehelich; zur Heitath, 
Ede, Hochzeit gehörig. SPofareccio letto, 

das Ehedette. . 

Spofereico , adj. hochzeitlich; St. ehelich 
ſpoſereſca cofa , das Hochztithaus. 

Spofitivo, adj. zut Auslegung, Erklärung, 
gehörig, erklarend. 

Spofitöre, m. Ausleger, Erklaͤrer. 

Spofiziéne, p. Rebe, Vortrag; 2) Ausle⸗ 
gung, Erklärung. 

Spoſo, Bräutigam, junges Ehemann, Ebe⸗ 


gatte. 
Spoſſare, entkraften, matt machen. 
Spoteftare, ſ. Spodeſtar e, der Gewalt 
berauben. du 
Spranga, Giebband; Band, Riegel, von 
Eifen oder Holz, wodurch zwey Dinge gu: 
ſammen. gehalten werden. 2) Beſchläge, 
Buckeln am Gürtel u. d. gl. met. ine 
dernip. l i 
Sprangare, mit einem Niegel, Zichbande 
sufammen defeſtigen. met. Ü ignoranza 
gli ſpranga la ciglia, die Unwiſſenheit 
der ſchließt ihm die Augen. 2) fark an · 
ſchmeiß en. Sprangar fcalci, ausſchlagen, 
von Dferden. i 
Spranghetta, kleiner Niegel, Zwinge; 2) 
Kopfſchmerz. a 
Sprazzare, 18 beſorengen. 
Sprazzo, das Beſpritzen, Beſpreugen: 2) 
ein Spitzer, Klecks. 
Sprecamento, Verſchwendung. 
Sprecare , verſchwenden, durchdringen. 
Sprecatöre ,„ m. Berfchwender. 
Sprecatrice , f. Verſchwendttinn. 
Sprecatüra, Berſchwendung, Praffen. 
Spreglamento, Berachtung. 
5 „ adj. verachtend. 
pregiare, Ditadhten. 
Smegiatdre. m. Vrrdbter. 
Spregiatrice, f. Berächterin. 
Sprégiévole, adj. verichtlich. . 
Spregievolmente, adv. verächtlich, mit Vers 
achtung. 
Bpregio, Verachtung. i n 
Spregnare, niederkommen, gebühren; 2) 
Kind abtreiden⸗ | 
Spregnata, Gebapretinn, Kindbetterin. 
*Sprementare , |. Sperimentare , veriu- 
men, probiren, i 
Sprémere, fort ansdrücken, auspreſſen. 
2) eusdruden (init Worten). Seremer/i, 
ſich ausdrucken. 
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Spremitüra, das Drücken, Preſſen; 2) 
das Ausgepre p te. 

Spreméto, adj. ausgedruckt. 

Spreffamente, adv. ausbtücklich. 

Spreflo , adj. Exſpreſſo, au$gedrudtt, aus. 
gepreßt. l 

Spretare , der geiflihen Wurde beranben, 
degraditen. 2) /pretarfi, den geifllichen 
Stand verlaſſen. 

Sprezzamento, Verachtung. 

Sprezzante, adj. berachtend. 

Sprezzare, verachten. 

Sprezzatamente, adv. verächtlich, mit, 
aus Verachtung. veſtiti /preggatamente . 
ſchlecht, übel bekleidet. 

Sprezzatore, m. Verächter. 

Sprezzatüra , Berachtung. 

Sprezzevolmente, adv. verädtlid. 

Sprezzo, Beratung. n 

Sprigionare, aus dem Gefingnif, aus der 
Gefangen ſchaft laſſen. 

Sprillare, fprémere, auspreſſen. 

Spremacciare, ſpumacclare, das Bette 
aufſchütteln, auflockern. 

Sprimacciata, Klitſch, Schlag mit der 
flachen Hand. 

Sprimanzia, Bräune im Halſe. 

Sprimere, aubdrücken, auspreſſen. 

Sprimimento , das. Ausdrucken; 2) Hubs 
druck, dir aus draͤckliche Benennung. N 

Sprizzare , ſpritzen, hervoriprigen, deſpri⸗ 


Sen. 
ap aid adj. Defpritt; 2) ſprenklicht, 
urt. 


Sproceo, ſprocea, sbrocco, ein junger 
Ausſprößling, Autlanfet; aus gehauenem 
Buſchholze, Sommerlatte. 2) Wiede, 
Band, Reiß bündel damit zufanımen zu 
binden. 3) Reiß holz, Reiß bündel. 

Sprofonda mento, das Berſinken, zu 
Grundegehen, Untergang. i 

Sprofondare , ad. tief bis auf den Geund 
durchſtechen, durchbohren; met. zu Grun⸗ 
de richten, ins Verderden ſtürzen. 2) 
neutr. in Grunde gehen, verfinten ; met. 
verderben, zu Grunde gehen. 3) verfinken, 
unterfinten, einſchlagen, zuſammen fal⸗ 
len; zu Stunde geden, in Armuth, ſchlech⸗ 
te Umffände geratben. 4) alles durch⸗ 
wählen. Ag. tuiniren, zernichten, zu 
Grunde richten. : 

Sprofon dato, adj. verfentt, verſunken. 
1 ſprofondato, gtundloſer Ab⸗ 
grund. 

Spromettere, praet. ſpromiſi, part. fpro- 
meſſo, das Verſprochene wieder auffae 
gen. 

Spronaja, Wunde vom Spornſtiche. 

Spronare, ſpornen, anſpot nen; mer. antrei⸗ 
ben, dringen. /prona il tempo verſo 
me, die! Zeit koͤmmt mir über den Hals. 


dpronäto, 
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Spronato , adj. gripornt, angetcitben, 2) Spruzzäglia, kieiner, dunner Regen 
cane ſpronato, Hund, der an dem Fut] Sprupregen. — 
einen ? porn bat. I]spruzzäre, anſprüben mit im Mund genom⸗ 

Spronatöre, m. der ſpornt, Antreiber. menen Waſſer, mit einem benerten Fin 

dprone, m. Sporn; met. Anceijung, An. |' ger beſpritzen. 2) dünne über freuen. 
tried. prov buon cavallo e mal cavallo met. di quante amarezze è fpruzzara 
vuole ſprone, e buona femina e mala] la dolcexza dell’ umana feticiti, mit 
femina vuol baftone, ein Prerdundeine| wie viel Widerwärtigkeiten iſt doch die 
Frau, fie mögen io gut ſeyn, als fie wol⸗“ menſchliche Glückſeligkeit vermiſcht, vere 
len, fo brauchen fie doch Zucht. afpron| gällt. 
battuto, a jpron battuti, ſpornſiteichs, Spruzzo, das Veſprengen, Anſprüben. 
ſehr geie mind 2) der Sporn am Fufe|Spruzzolare, ganz dünn und klar regnen, 
eines Hahns, Hunde. 3) Schiffsſchnabel. ſprühen. per im. befeuchten. Spruzzo- 
4) Ausſchößling aus der Wurzel eines e 
Baums, Ränder. . 5) /proni della mu- fprißen. . 
ra, de fondamenti, Strebepfeiler, die |Sprüzzolo , Sprühregen; Beſpeitzaung, 
iu Verſtär tung angeſetzt werden. Befeuchtung. 

Spronella, Rädlein am Sporn. < Spugna, Schwamm; 2) Bimſenſtein. 

Spropiare , des Eigenthums berauben, |Spugnofita, ſchwammichtes Weſen. 
Spropiaryis ſich feines Eigenthums bes | Spugnofo, adj. ſchwamm icht. 
geben. | _ ISpulcellare, der Jungferſchaſt berauden. 

Spropiazione, F. Beraubung, Entfagung |Spulciare, fibben. 
dis cigeutbums. 

Sprup zionale, adj. unſchickl ich, un⸗ 
foͤrmuuc, dos keine Verhältniß, Pros 
po. ton bat. A . 

Spropo-zionalità, Unpreportionitlichkeit. 

Sproporzionare, ungleich, außer, ohne 
ZBerpaitnig, Proportion veym 


machen, mit größter Geſchwindigkeit fie» 


ben. — 

Spulezzo, ſehr ſchleunige Flucht. 

Spulzellare , f. Spulcellare. . 

Spuma, Schaum. l „5 

Spumante, adj. ſchjumend. / pumante fre- 

Sp. oporzionatamente, adv, unſchicklich, no, ein beſchäumter Zaum. 
unproportioni- iich. Ne Spumare, fpumeggiare, ſchaumen. 
Sproporzionato, ad). nicht vechältnißmäß |Spumeggiante, adj. fpumante, fd@iue 

uu, unproportionirt. ne mend. 

Sproporziöne , f. Unſchicklichkeit, Mangel Spumöſo, adj, ſchaumicht, voll Schaum, 
im Lerdaltniſſe. uma proporzione con- Spuntate; der Spitze berauben, abſlü mpfen. 
iuerabile, ein großer Unterſchied, Uns| /puntarfi, die Spitze verlieren. 2) eine 
gicio btit. Ì v aufg tſchriebene Schuld, oder was man 

Spropolitare, ungeteimt erden, oder han⸗] fonf zum Andenken ausgezeichnet hat, aus⸗ 

löſchen. 3) das Augeſteckte losſtecken ; 


de. n. i . u e 
Spropéfito, ungereimte, unſchickliche, th0-| met. mit großer Müde erlangen. /pun- 
tare uno dal fuo propoſito, einen von 


tie te Rede, oder Handlung. fare agli 
ſpropoſiti, albern teden , verkehet ante) feinem Vorſatze abwendig machen. 4) 
werten. fare una cofa a fpropofito,| neutr. hetvotbrechen, ausſchlagen, kei⸗ 
ttwas zu unrechter Zeit, unlibeciegti men. Za barba ſpunta, der Bart fängt 
tbun. an zn wachſen. le corna fpuntano, die 
® Sprovamento, Probe, Verſuch. pese fangen an zu wachſen. 1 raggi 
Sprovare, vetſuchen, probicen, auf die Pro-] del Sole (puntano, die Gonnenfiradira 
de ſtellen. fprovar/i, ſich üben, prüfen,] brechen hervor. Ja . chiocciola fpunta le 
feıne Kunſt deweiſen. umi de corna, die Schnecke ſtreckt die 
Sprovvedére, entblößen, des Vorraths dee | feuchten Dorner dervor. poet /a rofa 
rauben. g Spunta fuor della boccia, die Roſe bricht 
Sprovvedutamente. adv. unberſebens, un» | auf. ‘ i | 
Spuntato, abgeſtümpft ohne Spitzt. 


vermutbet, aus Verſehen 
Sprovvedüto, ſprovviſto, adj. unverſehens, Spuntatüra, dat Abkümpfen , Abbrechen, 
unvermutbet. 2) unbere:tet., underſe⸗] Abſcntideo der Spitze 2) Die aogebro⸗ 
ben mit dem Noͤtbigen, allafprovvifta, | chene, abgeſchnittene Spitze. /puntatu- 
adv. plötzlich, unverſedens. ra dell’ urghia, Abhſchnitzel vom Nagel, 
Spruffare, fpruzzare, beſptitzen, beſpren⸗] oder Hufe. sua 
gen. Spuntellare, von der Stufe los machen. 
Sprunare, von Dornen, Geſtraͤnche reinigen [Spunto, verblaßt, bleich, graͤt lich. »e⸗ 
Sprunégelo, wilde Mprten, ſtechender] /limenti Spunti, abge ſchabte, garſtige 
Buxbaum. Kleider. * 
Spunto- 
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lare dell’ acqua addoffo, Waſſer drauf 


Spullezzare, ſich ſchnell aus dem Staude 
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Spuntonäta, ein Stich mit einem Spon⸗ 
ton, Spieße. parole che fon peggio che 
Spuntonate, Worte, die empfindlicher 
feben, als Spieß e. 

Spuntöne, m. Sponton, , Iharfer Spies. 
per met. egli percuote fe medefimo col- 
lo fpunton della parola, ſich mit feinem 
loſen Maule felvec ſchaden. 

Spurcido , adj f. Sporco, ſchmutzig. 

Spurgamento, Reinigung. 2) Auswurf, 
Unreinigkeit. fig. ogni fpurgamento di 
peccati, alle Untetnigteit der Guu 


den. 

Sporgare, reinigen, abführen. ſpurgar fi, 
fit) rauſpern, aueéſpucken. 

Spurgaziöne, J. Reinigung , Autzwerfang 
der Unreinigkeiten. RR: 

Spurgo, Auswurf, Schleim, Unreinigteit, 
fo ausgeworfen wird. i 

Spürlo, Hurenfind, unebeliches Kind. 

Sputacchiare , öfters ausſpeven. /putac- 
chiare uno, einen anfpeven. 

Sputacchio, * fputàgio, Speichel. a 

Sputare, ſpucken, ausſpucken. per Amil. 
chi ha dentro amaro, non può put ar 
dolce, weſſen das Herz voll if, des geht 
der Mur d über. fputor tondo, tin gra= 
pitätiſch Weſen annehmen, ſehr vornehm 
thun. Sputarfi nelle mani, nella dita, 
ſich alle mögliche Mühe geben , es ſich ſehr 
angelegen ſeon laſſen. putar bottoni, 
ſchimpfen, laſtern. Iputar Sentenze, lau- 

ter Lehrſpruche, Sprüchwörter reden. /pu- 
tar ſenno, fehr gelehrt, klug thun. 
$putafenno, Klügling. 

Sputato, adj. geſpuckt, ausgeſpuckt. + egli 
è un tale ſpurato, tr gleicht ihm, als 
Dil er ihm aus den Augen geſchnitten 
wärt. n 

Sputatondo, der gravitätiſch thut. 

Sputo, Speichel. 

Spozzare, f. Puzzare, ſtinken. 


Seu. 


Squacchera , | dünner flüß iger Stuhlgang, 

Squäcquera, vom Dnrchialle; Boecac- 
elo braucht es im Scherz als einen Nas 
men. 

Squaccherare , } den laufenden Durchfall 

Squacquerare, J haben. mer. in der Eil, 


' 7 


odendin machen. x 
Squa echeratamente, ] mit Sträuſche, Ge 
Squacqueratamente, J praſſele. ridere 
Squaccheratamente,aus vollem Halſe lachen 
Squaccherato, | matſchicht, was nicht 
Squacquerato, bevfammen hält. 2) ri- 
‘ Squaccherate, das Lachen aus vollem 
alte. 
Squadernare, durchblättern, anfichlagen 
Coin Bud}; mer. genau durchgeben, 
betrachten. 2) Bffentlih ſagen, herwei⸗ 


» 
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fe; /quadernare una cofa a uno, eis 
nem etwas ins Geſicht ſagen. Suwader- 
nar, con riverenza, il fondo delle re- 
ni den bloßen Hintern, mit Nefpect zu 
ſagen, herweiſen. 

Squadra, Winkelhaken, Winkelmaas. ef- 
Sere a ſqu adra, winkeltecht feun. uſcer 
di fquadra, aus den Schranken ſchrei⸗ 
ten, von der Klinge abkommen. 2) ein 
Geschwader Reiter. Guicciardino rech- 


net es qu jwanjig Mann. 3) ein Trupp 


uberhaupt. Squadra di galere, tin Flot⸗ 
te von Galteren. 

Squadrante, ſ. Quadrante, Quabrant. 

Squadrare, mit dem Wintelmaas abmeſſen. 
niet. Jquadrare uno, einen vom Fu f bis 
auf die Scheitel bett achten 2) bößentlich 
bermeifen. 3) in Stücken zerteiſſen, vier» 
theilen. . 

Squadratdre, m. der unterſucht, betrachtet, 
abmißt, aus mitt. 

Squadro, das Meſſen mit dem Winkelmaas. 
per ifquadri di ſtelle, nach det Ausrech- 
nung der Conßellationen. 

Squadro, Art M eerfiſche, Roche. - 

e » in Schwadronen fiellen, cino 

eılen. 


Squadroncino, kleine Schwadron, See 


ſchwader, Haufen. 

Squadrdne, m. Eſcabron, Schwadron; 
Seſchwader; die Alten drauchten es 10 
wohl vom Fußoolke, als Reitern. 

Squagliare, zerlaſſen, zer ſchmelzen. mer. 


la mia travaglia così mi fquaglia, mein 


Kummer zebet mich fo ab. 
Squalidezza, Scheuß lichkeit, Bleichheit. 
A „ gräßlich, ſcheußlich, dlaß, 

kich. 


N m. Schmutz, Unflath, Bleich⸗ 

cit. 

Squama, eigentlich Fiſchſchuppe. pi. le 
Squame , gli /quami. mer. Schuppe von 
einem Grind, Grätze; it. verharrſchte, 
harte Haut oder Schale. 

le „ adj. ſchuppicht, grindicht, ſchaͤ⸗ 

Squaqqueratamente sf Squaccherata- 
mente. ; ve 


Squaqquerato. adj. unmäßig. f. Squacche- 
rato : 


Squarcetto, Meiner Rif, Spalte. 
Squarciamento, das Entjwepreifien, Riß. 
Squarciamento di terra, ein Erd- 


riß. 

Squarciare, zerreiſſen, aufreiſſen, von cine 
ander reiſſen. PL alzi î veflimenti , 
die Kleider aufreiſſen. Squarciar co’ den- 
ei, mit ben Zähnen ierreiſſen mec. (quar- 
ciare i came del futuro, Einſicht ins 
Zukünftige geben. Zegioni Squarcia- 
te, zer ſprengte, in Unordnung gebrachte 
Legionen. 2) /quarciazii, Aufreiſſen, 

aufpla⸗ 
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(ofen ringen, ſich auf⸗ Squiteinio, die angeſteſlte Wahl obrigkeitli⸗ 

iaia dee: SESIA cher Derfonenz 2) das Votiren in fole 
cher Wahl. 

Squittire, kltiffen, klautſchen, anſchlagen, 
eigentlich dom Jagdhunde, wenn er ein 
Wild auſtreibt, oder derfolgt. 2) met. 
einen jähingen Schrey thun. ridere /quit- 
tendo, ſich ganz aus dem Ache:n lachen. 

3) dem Falken die Federn wieder einrich⸗ 


thun. | 
Squarciata, Schlag, der einen Riß 
macht. l 
Squarciatore, m. der zerreißt, entzwey 
reißt, zerbaut. l 
Squarciatura, Zerreiſſung, Riß, Hieb. 
Squarcina, Sebel, Hieber (im Scherze). 
Squarcio, gtoßer Rif, Hieb. 
Squarqudjo, adj. ſchmutzig, ekelhaft. 2) 
alt und häßlich. . I . 
Squartare, viectheilen, in vier Theile thei⸗ 
len, fyuartar il zero, ſehr genau rech⸗ 
nen, karg, filzig haus halten. 2) met. bru⸗ 
taliſiren. ; 
Squartata, das Biertheilen. 
Squartatore, m. Eiſenfreſſer. 
Squafimodéo, ] ein abentheuerlicher Kerl. 
+ Scafimodeo, ] Schalksnarr. 2) T adv. 
als zum Exempel; it. pot tauſend. 
Squaſſtare, heftig ſchutteln, erſchüttern. 
Squaſſo, heftige Erſchütterung, gewaltiger 
Strof. 
* Squatrare, |. artare. |. 
Squilla, Schelle, Gloͤcklein, eigentlich, wel⸗ 
ches den Laſtthieren angehangen wird, 
auch von allen andern Arten Gelaͤute. 
Squilla, Meerzwiebel; 2) Art eines kleinen 
Meerkrebſes ohne Scherren. 
n adj. was klingt, hell ſchal⸗ 
lend. ö 
Squillare, klingen, eigentlich von Schel. 
len; erſchallen, helle klingen. per mil, 
colla fampogna tua fue lodi fquilla, 
fein Lob erſchallet auf deinem Nobre, du 
deſingeſt fein Lob. e lo Smeriglio ſi vede 
Squillare di cielo in terra, man lab den 
abicht von oben herab auf die Erde 
ſchieſſen. i 
Squilletto, dim. von Squillo, kleiner 
Bohrer. | 
$quillitico, adj. von, mit Meerzwiebeln; 
I wiebelartig. 
Squillo, Klang, Schall; 2) Bohrer, Faß⸗ 
bohrer. 


Squillöne, m. eine große Schelle, Glo- 
È cke. 
Squinante, m. woblriechendes Schilf. 
Squinäntico, adj. mit der Bränne behaf- 


ten. 
SR. 


Sradicare, ausrotten, mit den Wurz eln 
ausreiſſen. 
Sragionévole, «dj. irraglonévole, uns 


Sregolatamente, adv. nicht regelmäßig. 

Sregolatezza, Abweichung von der Regel, 
Ausſchwelfung. . 

Sregolato, adj. der Regel zuwider, aus» 
ſchweifend. ali: 

Sreverente, adj. unbeicheiden, unhöflich, 
unehrerbietig. . 

Sreverenza, Unbeſcheibenheit, Unehrerdie⸗ 
tigkeit. W 

Srugginire, von dem RNoſte reinigen. 


ST. 


Sta, flatt Ouefla , dieſe. 

Stabblare, in Hürden lagern. 

Stabbio, das Pferhen in Hürden; 2) der 
Pech, Niſt. Dünger. . 

Stabile, adj. lange, während, beſtändig. 
beni ftabili, litgende Gründe. 

Stabilezza, F. Beſtändigkeit, Dauer. 

Stabilimento, Befeſtigung, Verordnung. 

Stabilire, feß ſetzen, verordnen. per eter- 
na legge e ſtabilito, es iſt als ein ewiges 
Gefeg verordnet. Nabilire uno Sopra gli 
altri, einen uber die andern fegen. 

Sta biliſſimo, ſuperl. febe feſt, ſehr beffün« 


Stabilito, feſtgeſtellt, angeordnet. 


Stabilitöre, m. Berordner, Vefeſtiger. 

* Stabulare, in den Stall thun. 

* Stacca, Haken, Anker in der Mauer. 

Staccamento „ das Abbinden, Losmachen. 

Staccare, etwas, das wo angebunden, an⸗ 
gehängt if, los machen. 2) abipane 
nen. 

Staccatezza, ſ. Staccamento. 

Staccéto, kleines Haarſieb. 

Stacciare, durchs Haarſieb ſieben, eigent⸗ 
lich vom Mebl, beuteln. 

Staeciajo, Sitbmacher. 


tet. 
Squinanzia, Bräune. 
See adv. vortrefflich, auserle⸗ 
In parlare fquifitamente , vecht zierlich 
reden. 
Squifitezza, Vottrefflichkeit, Auserleſen⸗ 
heit, Zierlichkeit. 

Squisito, adj. vortrefflich, auserleſen. 
Squittinare, jut Wahl obrigkeitlicher Per. 
(onen votiren. 
Squiteinatöre, m. der bey der Wahl feine 
Stimine giebt, oder zu geben ein Recht 

bat N Wahl er. ie | 


Stacciata, 
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Stacciata , ein Sieb voll Mehl, ſo viel man 
auf einmal durchſiebt. 


Stacclatüra, Kleven. 
Stäccio, Haarſieb. | 
Stadéra, eine Wage. 
Stadérina, kleine Wage. 
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uno, in prigione, eines Gefangenſchaft 
verlängern. met. egli fu Alaffito per vir- 
ta di Dio, er wurde von den göttlichen 
Gerichten ergriffen. Haggire il tempo di 
Fare una cofa, die rechte Zeit etwas zu 
thun übergehen. 


Stadico, Seißtl, der zur Verſichtrung eil Staggitöre , m. der das Vermögen verküm⸗ 


nes Vertrags gegeben wird. per simil. 
Pfand, Bürge. 2) der peinliche, Crimi⸗ 
nalrichter. 

Stadio, ein Weg von dundert und zwan⸗ 
zig geometriſchen Schritten. 2) die Renn⸗ 
dahn, Laufbahn der Wettläufer. i 

Staffa, ein Steigbuges. prov. tenere il 
pie in due Raffe, auf queen Heteden 
Rellen ; maacherley Mittel zu feinen Ad⸗ 
ſichten brauchen. perder le Nlaffe del 

cervello, zum Narren werden. tirare 
alla ftaffa, mit Haaren darzu tieben. 2 
Inſtrument der Goldſchmiede zum Sieſ⸗ 
fen. 3) ein gewifles Knöchlein in der 
Hohlung des Ohrs. 4) ein Triangel, mu ⸗ 
ſikal iſches Inſtrument. 5) eine Zwänge, 
Eiſen, fo zur Befeſtigung am Ende eines 
Dings angemacht if. 6) das Eifen, wo 
die Klinke einlegt. 7) Bügel überhaupt. 
calze a ſtaffa, Strümpfe ohne Socken, 
Kamaſchen. Dai 

Staffare, Staffoggiare „ die Steigbügel ver, 
lieren, bügellos werden. 


mert. fig. der Einhalt thut. ſtaggitore 
de tiranni, der die Tyrannen fürzt. 

Stagionäccia, unangenehme, unbequeme 
Jabrszeit. 

Stagienamento, ah 

ae » adj. was reif macht, zur Reife 

ringt. 

Stagionare, zur Reife bringen; mer. zur 
völligen Richtigkeit bringen. 2) wohl ver⸗ 
wahren, fleißig aufheben. 

Stagionatöre, m. der zur Reift, zur völligen 
Richtigkeit bringt. 

Stagione, F. die Jabhrszeit. Za gagion noe. 

vella; der Frühling. 2) die Zeitum ſtän- 

de, Zeitläufte. per la perverfità di que- 

Na ſtagione i giudici hanno laſciato 1 

tribunali, bey dieſer unglücklichen Zeit 
verließen die Richter die Gerichtsſtuden. 

a mala ftagione venite, ihr kommt zur 
unglüdlichen Zeit. 3) die bequeme Zeit. 
paſſata è la Ragione, die rechte Zeit dar⸗ 

zu iſt vorüber. da cofa era di ftugione , 
es ſchickte ſich der Zeit nach. e 


Staffetta, kleiner Steigbügel. 2) cine Staf>|Stagliare, gröblich zerſchneiden; knapp ab⸗ 


fette. 3) ein muſikaliſcher Triangel. 4) 
eine Zwänge. 5) calze a Alaffetta, Ras 
maſche, Strümpf ohne Socke. 

Staffiere, m. Reitknecht; 2) Bedienter, La⸗ 
quap. 

Staffilamento, dns Steigriemen Geben. 

Sta ffilare, die Steigriemen gehen, eine 
Strafe der Cavalltriſten. per Amil. lo 
Rafilò co’ rimbrotti, er machee ihm 
die bartefen Vorwürfe. 2) karbat⸗ 


en. 
Staffilata, ein Hieb mit Den Steigrie⸗ 
men. met. harte, beiſſende, empfindliche 


orte. 
Staffilatöre, m. der die Steigriemen giebt, 
karbatſcht. f N 
u das Steigriemen Geben, Pars 


batſchen. 

Staffile, Steigriem, Bügelriem; ledernt 
Peitſche, Karbatſche. 

Staffone, eine eiſerne Zwaͤnge, Zwinge. 

Scafıfagra , Flöbkrant, Läuſekraut. 

Staggimento, Aubaltung, Verarreſtirung 
der Güter; Scaueſlrirang. 

Staggina, Verkümmerung, Verarreſtirung 
der Güter eines Schuldners. Aare in 
iftaggina, in Depoſito Liegen. 

Staggio, die Stängel am Netze; 2) Auf 
5 Bleiben; 3) ein Geißel; fatt 

Maggio. 


ſchneiden. rocca Aagliata, ein gerade 
heruntergehender feiler Fels. 2) flagliare 
un conto, eine Rechnung überhaupt fis 
N durch Bauſch und Bogen 
ihren. 
Stagliata, andare alla flagliata, gerade 
zu, dem Augenmaas nachgehen: 
Stagllato, adv. fertig, expedtt. parla» 
„ eine Fertigkeit im Reden 
n 


haben. x 
Stäglio, ein Weberfhlag don einer Rech⸗ 
nung. Fare uno aglio, fit ũ berhaupt 
gegen einander berechnen, durch Bauſch 
und Bogen fahren. N 
N adj. fill ſtehend, nicht flieſ⸗ 


end. 

Stagnare, bas Flüßige fill febend machen, 
daͤmmen. ftagnare il ſangue, das Blut 
fillen. Aagnare una fontana, eine 
Quelle fopfen. 2) neuer. fi) dammen, 
ſtille fliehen. 2° acqua flagna ‚das Waſ⸗ 
fer bleibt chen. met. il duol nella men- 
te s° accoglie e flagna, der Jammer 
ſammlet und bauft uch im Gemüthe. 

Stagnare, von Stagno, liberzinnen. 

Stagnäta, übersinnted Gefäß. 

Stagneo, adj. zinnern, von Zinn. i 

Stagno, Zinn; zinnernes Gefäß. 

Stagno, Lachen, Pfubl, Ste, ilgehendes 
Waſſec. per simil. bollente lag no, der 


Staggire, verkümmern, mit Arreſt | feurige Pfuhl. 


in Beſchlag nehmen (Schiffe). Aaggire 
Aion. Dix ion. 


Stagnéne, 
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Stagnöne, m. große See; 2) zinnernes Se 


ah. 
Sanzio, m en 1 2) ge: 
agenes Sinn, Stagnol. + Nlugnudli, 
faſche Münzen. - 


m. | 
Stajo, Sach „Setraidemaas und derglei⸗ 


n. 
Stàjoro, ein Stück Landes von einem Schef⸗ 
fel Ausſaat. pl. le ſtajora. 
Sta juòlo, kleiner Scheffel. ta 
Stalla, ein Stall. dare flalla al cavallo, 
das Pferd in Stall ziehen, um abjufüt- 
tern. prov. ſerrar la 


Stall zuſchtießen. chi 


dienet. 
Stallàccia, ſchlechter Stall. 
Stallaggio, Stallgeld; 2) Stallung. 


Stallare, fo wohl fallen, als miften (von 


großem Biehe). 
Stallatico, Miſt von Thieren. 
Stalletu, kleiner Stall. 


Stallio, adj. immer im Stalle ſtehend. ca- 
vallo fiallio, ein Pferd, das ſich ver⸗ 


ſtanden hat. 
Stallo, Wohnung, Anfenthalt. 
. Stallonaggio, Beſchellgeld, Heng ſtlohn. 


Stallone, m. Btſchellhengn. 2) Stall⸗ 
junge 
Stamajuslo, der Wolle ju ſpinnen ausgiebt, 


Wollkämm er. 


Stamane, ftamattina, adv. biefen Morgen, 


heute fruͤb. 


Stambecchino, Wet alter Soldaten: 2) 


ein Gewehr, deſſen ſie ſich bedienten. 


Stambecco, Art Gemina, Steinbock; 2) 


Art Schifft. 


Stamberga, le altes baufäfliges Haus 


Stambergacela, ] armſelige Hütte. 


Stame, m. ſeht feine Wolle oder Flachs zum 


Spinnen, febe klarer Baden. 
® Stamento, ſ. Srame. 
Stamigna , Beutel« Haartuch. 


Stampa, das Deucken, Abdrucken, Sten 
peln. 2) der Druck, Abdruck, Stempel. 


una flampa 


Art, des Gelichters. operare, fare 


fiampa, etwas obenhin, obne Nachden⸗ 
andare in iſtumpa, im 
Druck herauskommen; landkündig wer» 
den. 4 ein Ciſen Taffent, Leder u. d. gl. 

nhacken, auszuzäckern; Aushacketi⸗ 


ken machen. 


fen. 
eu. 
Stampanare, zerreiſſeu, zerfleiſchen. 


Stampare, drucken, eindrücken, einprägen, 


Stampatdre, m. Buchdrucker. 


lla perduti 
i buoî, wenns Pferd geftoblen if, den 
ha cavallo in! 
iflalla può ire a pie, der ſich der Btauem⸗ 
lichkeit, die er haben koͤnnte, nicht be» 


Stanga, eine Stange. 


di cuqjo cun fua figura, tin 
mit feinem Bilde geſtempeltes Stück Le⸗ 
der. P interna flampa, das ins Herz 
Geprägte. 3) Buchdruckerey, Deucker⸗ 
vreſſe. met. di queſta flampa, von Det 
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tapfen in Sand einprägt. 1 fole Aampa- 
va da lato un’ ombra, die Sonne warf 
auf der Seite einen Schatten. 2) mit 
ſcharfen Eiſen etwas austäckern, durchlö⸗ 
chern; it. durchlöchern überhaupt. pal- 
le di rame ſtampate, durchbrochene kuͤ⸗ 
pferne Kugeln. 3) durch den Druck bed 
kannt machen. 

ampat ore 
di drappi, det Taffent oder dergl. auge 
banet, auszäckert, ie. druckt. 


Stamperia, Bubdraderen. 
Stampita, eine alte Art Arien. cantare, 


ſonure una ſtampita, eine dergleihen Ye 
rie fingen, fpielen. al culo ha una fo- 
nagliera, che fempre fa la ftampita, 
er bat ein Schellengeläute im Hintern, 
Da$ unmerin klingt. mer. ein langer vere 
drüßlicher Senf. 


Stanare, aus feinem Lager, Höhle hervor⸗ 


kommen (dom Wilde). 


Stancamento, Ermlidung, Mlldigkeit. 
Stancare, er müden, müde machen, ab⸗ 


matten. flancarſi, müde, matt werden. 
ME ſich nachläßig , fiunzig erweiſen; laß 
werden. | 


Stanchetto, adj. ein wenig mũde. 
Stanchévole, adj. ermldend , verdrüße 


lich 


Stanchezza , Müdigkeit, Mattigkeit. 
Stanco, adj. müde, matt. 2) mano ſtanca, 


linke Hand. 

2) eine in einem 
Zimmer aufgemachte Stange, allerlev 
dran aufzubaͤngen. prov. i panni rifart- 
no le flanghe, Kleid er machen Leute. 3) 
ftanghe, pl. ein Korb, Küſte, fo auf zwe 
augen von Manlthieren getragen 
wird. N 


Stangare, verciegeln, das Schloß abſchuap⸗ 


pen. enge 
Stangata, Schlag mit einer Stange. 
Stangh-gglare, ſtceng verfahren, das ſcharf⸗ 


fe Recht brauchen. 


Stanghetta, kleine Stange, Stängle in. 


2) eiſtruer Riegel, Riegel am Schloſ⸗ 
fe. 3) ein gewifles Inſtrument zur Fol⸗ 


tet. | 
Stangonata, Schlag mit einer großen dicken 


Stange, einem Knüttel. 


Stangöne, m. eine große Stange, großer 


ſtarker hölzerner Riegel, Hebebaum. per 
Simil. flangoni di ferro, tiſerne Stan» 


en. 
sin adv. dieſe Nacht. 
Stante, ad. ſtehend, beſtehend. 2) das 


gegenwartig, bleibend. alle tredici dello 
ante, den dreyzehnten dieſes. 
Stante, ſubſi m. geitpunkt, Augenblick. ir 
gueſto ſtante, während der Zeit. 
Stante, 


praep. und adv. hetnach. flante. 


gempeln. dove veftigio uman l arena] alcun momento, einen Augenblick date 
ſtampis wo ſich unt ein menſchlichern Buße) nach. von molto ſtante, nicht W 
4 ia: 
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nach. 2) ffante che, angeſebn , in Bes 
tracht, daß. . 
Stantemente , adv. inkändigk. | 
Stantio , adj. das lange gefanden, daher 
feine Süte verlohren hat, Überkändig. 
Stantuffo, der Stöpfel in einer Spitze. 
Stanza, tin Simmer, Stube. 2) eint 
Wohnung, Quartier, Aufenthalt. pro- 
cacciarfi di ffanza; ſich Quartier vere 
ſchaffen. fare flanza in un luogo, fich 


tit. 
Stanziccia, ſchlechtts Zimmer / ſchlechte 
Wohnung. 
Stanzetta, } kleine Wohnung, Zimmers 
Stanzettina, ) gen. 2) ein Ställgen. 
Stanziäle, adj. beftindig dauernd, immer» 
während. luogo fianziale, die weſentli⸗ 
che Wodnung; deſtändiger Sitz. ufizio 
Stanziale, eiu immerwaͤhrendes, nicht 
abwechſelndes Amt. 

Stanziamento, Verocdnung, Feffetung. 
Stanziante, adi. wohnhaft, weſentlich, 
mobnend. . i 
Stanziare, beſchließen, verocdnen, Beftimo 

men, feftfeten. tempo flanziato, die 
bestimmte, geſetzte Zeit. avanti che i 
, Tribuni della plebe foffono flamiati, 
ehe noch die Zunftmeiſter des Volks ge: 
fegt wurden. 2) ſtatuiren, glauben. 1 
Fatto è d' altra forma, che non iftan- 
zi, die Sache verhalt fi anders, als du 
75 ſt. 3) paar wo wohnen. 4) in ci 
ofpazio amiato un ponte, wahren 
Dieter. Bei wurde eint Brücke geſchlagen 
Stanziatöre, m. f. Stanziante. 
Stanzino, kleine Stube, Zimmergen. 
Stanzini 
kleines Zimmergen, Käffgen. 
Stanzöne, m. großes Zimmer. 
Stanzücela, kleines und häßliches Zimmer. 
Stanzuceisecla, ein häß liches, kleines Nef, 
i Hundeloch. Pa 1 
tare, prae. ti s part. 0, ehen, 
fieben bleiben. tur ſopra fe, Jopta di 
Je, gerade gerichts Reben ; it. Freu Beben, 
sbue ſich anzuhalten. ſtar Sopra fe al- 
o , fit ein wenig bedenken. gli 
anno ben le gambe in fu la perfona,, 
ecift ſehr wohl gewachſen. Aa fu! fiche 
auf! il veflimento vi fla bene, das 


\ 


+ 


celo, dim, von Stanzino, fehr| 
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Kleid ſteht euch gut. a te mon ijtà bene, 
es ſteht dir nicht wohl an. area, es ſteht 
bey dir, kömmt dir zu. non i/td per me, 
es liegt nicht an mie. 2) feon, ſich dea 
finden. tar bene, male, ſich wohl, Übel 
befinden. ciò Aa come voi dite, das iſt, 
befindet fim fo, wie iht fagt. Aare con 
uno, bey einem ſeyn. Hare intento a 
una cofa , auf etwas bedacht fevn. fare 
a audire , avedere, ein Zuhörer, Zu⸗ 
ſchauet ſeyn. Kar penfafo , in tiefen Gee 
danten fepn. non i/l6 bene di quefla co- 
Sa, ich bin damit nicht wohl verſorgt. de 


‘ città fia ne confini, die Stadt if, liegt 


an den Gränzen. s’ io pofotanto fare, 
Bene fa, wenn ich es dabin bringen kann, 
ſo iſt ts gut. far di buon cu ore, gutes 
Muths fron. „ mi fla il dovere, das 
gebührt mir. /i fla molto bene, es 
iR ihm eben recht. Har per fe, neutral 
eun. mi flarei bene, freſco, das wä⸗ 
te mit eben recht, da käme ich recht an. 
in queflo fla il peccato, darſune iſt, de» 
ſteht die Sünde. 3) ablaffen, unterlaſ⸗ 
fen. e moni/lette per guęſio, et Lit dar⸗ 
um nicht nach. de disonefte parole ment 
Fanno flare, die üblen Nachreden halten 


mich ab. Seti piace, fiti piaccia,fe non, 


sitene la, wenn es dit anſteht, ſo iſt es 
gut, wo nicht, fo fahr immer bin. Ja- 
fciare ftare uno, einen mit Frieden , in 
Rupe laſſen. Iaſciarę Rate una coſa, 
eine Sache liegen laſſen. 4) bey einem 
infinitivo, mit a, ingleihen bey gerun- 
diis ſteht es Ah far a leggere, 
ſtar leggendo, leſen, Ader dein Leſen be= 
gif n jenn. 5) mit per bedeutet es, im 

egriff ſeon. Har per andare, im Bes 
griffe zu geben ſeyn. Aava per morire, 
er mare bey nabe gefforben, war dem Tode 
nahe. 6) mit in fu’! bat es gleiche Be⸗ 
deutung, oder heißt, womit beſchäftigt 
feun. are in fu “I comprare, im Gina 
kaufe begriffin ſeyn, drum bandeln. 7) 
befondere Bedeutungen, Aare alla fen- 
tenza, ſich bey dem Ausſpruche berubi⸗ 
gen. are in fu le fue, all erta, [ul 
tirato, auf feiner Hut feyn. Rare in. ſe, 
ſich faflen, bey geſetztem Gemiitbe blei⸗ 
ben. Kar coll’ arco tefo, parat, gefaßt 
ſtyn. in voi ſtia ogni penjiero a di- 
Jporre , euch ſoll die Beſorgung der Une 
ſtalten übertragen ſeyn. fare flare u fe- 
gno, al ſegno, einem in Zaum halten, 
im Neſperk trhalten; it. eine Furcht eine 
jagen. Aare u tu per tu, Hd gewal⸗ 
tig, big aufs Schlagen, sanken. la coſa 
mi ſta in un forino, es toftet mich einen 
Sulden. far Sul grande, in ful gra- 
ve, in ful fervo, in fu la reputazio= 
he, in (ul mille, in fu F onorevole, 
dealer than, ſich ein Air gehen. Or 
ene fia! gun gut! bent ſta; iron ie 
vv? n fetplich, 


f 
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freylich, je gleich. frate bene fta, je du, Stazio, Aufenthalt. 
je der Naͤrre. 


TIER | Stazionario , adj. was nicht deff ändig forte 
on Subft. m. das Stehen, Bleiben; | Läuft, fondern bisweilen fille feht, wird 
ufenthalt. 


vornehmlich von den Planeten gebraucht. 
* Starlömaco,, |. Afronomo. 2) ein Griſtlicher, der mir Ablaß bullen 
Starna, Art Rebhühner, Feldhuhn. ſe⸗ 


im Lande herum reiſet. 
guir la fiarna, einem überall nachge- Stazione, f. * Razzöne, Aufenthalt, Woh⸗ 
Ben. 


nung, 2) Beſuchung der Kirchen, wo der 
Starnazzare, ſich im Staube baden, wie] Ablaß zu holen if. 


die Hühner, 1 tbun pfleg en. Stazzonare, bemaiten, in Haͤnden herum 
Ù 2 7 li * 2 
) berumgattern , mit gte n geln ſchla "Stazzöne, f. ſ. Stazione, Anfent- 


‚gm. 3) verſtreuen, verzetteln. 
er „ m. Art Geſchwulſt,, Speckge⸗ 


tarnoncino, flarnöne, m. kleines Reb⸗ 
ſchwul 


„ Dubn, Feldbuhn; beſſer Starnotto. 
| Stécade, m. Stöcherkraut, Rheinblu⸗ 
men 


Starnotto, junges Rebhuhn. 
Stecca, Räddel, Anüttel. 2) das Holt, 


Sta rnutare, niefen. 
fo die Schuſer über den Laiſten in den 


Starnutatörio, adj. nieſenteweckend. 
Starnutamento, ftarnutazione, f. das Mie: 

Schuh treiben. 3) dat Holz am Grab⸗ 

ſcheite. 4) ein Galibein. 5) Aecche, pr. 


en. 
Starnutire, nieſen. 
die Fiſchbeinßäbe in der Schnürbruß, 
oder Mieder. N 


Starnito, das Niefen. 
Staroctare, im Tatockſpiel, Tarock juge: 
| | Pate, mie Palliſaden, Pfählen umge⸗ 
en. 
Steccàja, feccala, Palifadben, Pfahl⸗ 


en. r 
Stafera, adv. Diefen Ahend. 
State, i Sommtr. i 
Stateré . fommer 7 | 
Pe ch, ium Som werk; Bann von Pfählen, Stacke⸗ 
Stätlco, ein Geißel. | ten. BE | 
Stato, fubfl. 8 Zuſtand, um⸗Steccatare, mit Pfählen, Stacketen, um⸗ 
fiande. venire in grande e rico Sato, A geben, CHI h ll fag / 
‘ein reicher und vornehmer Mann werden. Steceato, ub. Paliſſaden, Zau ; 
9 5 len; a) eingeſchloſſenes Feld; 3) Kampf⸗ 
Sa in caja mia durar può in iffato, ich 
kann in meinem Haufe nichts ſicher behal⸗ 
ten. perfona nobile e di Nato, eine vor: 


nehme Standeeperſon. efere in gran- 
di/fîmo: fato appo uno, bev einem in 


ten, im Zaum halt 


Stecco, Dorn, Stachel an den Stängeln 
oder Heften gewiſſer Kräuter und Pflanzen. 
eſſere flecco nell occhio a uno, einem 
ein Dorn in Augen ſeyn. 2) gahnſte⸗ 
cher. 3) ein jedes ſpic ies Hoͤlggen; Split⸗ 
ter, Stachel. 

Stecconato, ſ. Steccato. 

Steecöne, Mm. Paliſſade. 2 

T Stefano, Bauch, Panſch. empier lo flefa= 


ebbre, der höchſte Grad des Fiebers. 3) 
Staat, Heerſchaft, Regiment, Macht. 
° fiato franco, ein freyer Staat. infn 

che la città di Roma ebbe fiato , {o lan- 
ge die Stadt Nom mächtig war. gli fa- 
ti fon beni della fortuna, die Staaten, 


Stätna, eine au ROBE dis den Bauch füllen 

Statual . as völlige Bürgerrecht no, de . 

Fa SIE 8 4 Stella, Stern; Geſtirne. 2) Schickſal. 
Statuärla, Bildhauerkunff. con miglior fede e ficlla guidavan la 
Statuärlo, Bildhaurr. guerra, führten den Krieg mit mebe 
Statuire, {eten verordnen, beſchlieſ⸗ Aufrichtigkeit und Glück. 3) ein Sporne 

en. ( tadgen-. 4) Art Meerthiere, Meeehern , 
* Statuminare, befeſtigen. Sternſiſch. 5) weißes Blümgen, Blige 
51 gez Aber henet. een, Große. 2)] gen au der Stirne. 

roße überhaupt. arlore di merzana fia. 7 en 7 i 
„fürs, von mietelmäiger Cristo, A anno gefitnt; mer. leuchtend, 

Sead eier, er Statuten, Stellarſi, voller Sterne werden. 

Statüto, Belek, Statnt, Satzung einer Stelläre ,„ adj. zu den Sternen gehörig, von 

Stadt; liberhanpe ein Geſetz. Sternen. 2) ſternförmig. — 

+ 5 aus dem Wirthshanſe 
| + : 


ge Stelläta, Art Vieharzutp. 
1 SteHa- 
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Stellato, adj. geſtirnt. 2) ein Pferd, das 
eine Bläfe, weißes Blümgen an der 
Stirne hat. N 

Stelleggiare, mie Sterne funkeln. 2) an- 
dare flelleggiando , ſtellatim geben. 

stellifero, adj. ſternicht, voller Ster 
nen. 
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ben. 3) flenderji, ſich trſtrecke n, reichen; 


it. ſich verbreiten. 

Stendimento, das Ausſtrecken, Ausdeb⸗ 
nung, Ausbreitung. Aendimento e firi- 
gnimento dell’ dere, die Ausdehnung und 
Zuſammenpreſſung der Luft. 

Stenditöre , m. det ausdehnt. 


Stelliöne , m. bunter Molch, Art Eideren,| Stenebrare, erleuchten. poet. 
welſche Eidexe mit Ringeln und hellen Fle⸗ Stenſiöne, J. Ausdehnung, Ausbreitung. 


den auf 
Stelluzza , Sternlein. 


dem Rücken. 


la ftenfione delle radici , die Ausbreitung 
Wurzeln. o 


der 
Stelo (mit dem a), Stiel, Stängel an Blu⸗ Stensivo , adj. was ſich ausdehnen laßt; 


men, Kräutern. 2) Achſe. 


if in der Thtolog ie gebräuchlich. 


Stemperamento, die Auflöſung, Serlaffung, | Stentamento, Manzel, Noth, Mibfeligo 


7 


Erweichung. 2) met. die Uumäßigkeit. 3) 
Aufruhr, Empörung - 
Stemperanza, die Unmäßigkeit. 2) unge⸗ 
wöbnlich rauhe Wittecung. Aemperan- 
za d' aria, ungewöhnlich rauhe Luft. 


Stemperare, aufibfen, erweichen. flempe- 


rar calcind, Kalch löſchen. Aemperare 


keit. a ü 
Stentare, ad. erſchweren, verzögern, auf 
die lange Bank ſchieben. 2) neuer, jan» 
dern. ſtentare a fare una cofa, ſich mata 
tern, ſichs ſauer werden laſſen; It. ſchwet 
dran gehen. Hen to a crederlo, ich kann 
es ſchwerlich glauben. 3) Mangel, Noth 


il ferro, dem Eiſen dit Härte benehmen.] leiden, darben. \ 


met. U’ ira al tutto flemperar |’ uomo, 
der Zorn bringt den Menſchen aus aller 


Stentatamente, klmmerlich; 2) ſehr mäh⸗ 
lich, ſpärlich. 


Semüths faſſung. Aemperarfi , ergehen, Stentato, mubfelig, kümmerlich. vita en- 


secfiiefien, die Härte verlieren. 
Stemperatamente, adv, unmäßbiaer Weiſe. 
Stempera tiſfimo, ſup. höchſt unmäßig, aͤuſ⸗ 
ſerſt unenthaltſam. 


Stemperato, adj. un müß ig „ liberméfig, 


übertrieben. caldo ſtemperato, eine un» 
mäßige Hitze. riprendimento ſtempera- 
to, ein allzuherter Aus putzer. 2) dere 
ſtimmt, don muſikaliſchen In ſtrumenten. 
tamburo 
Trommel. 3) verdorben. 
perati, verdorbene Säfte. ‘aria flempe- 
rata, ungewöhnlich rauhe Luft. 


fiemperato, cine ungeſpannte Stenuare, 


tat a, ein arnıfelige® Leben. i Semi ven- 
gono flentati , die Saat geht arm kich auf. 
ver /i. jlentati 5 hatte, gezwungene Verſt. 
Stento, Noth. Elend, Mangel, Darbung. 
2) püpfeligkeit. a vederlo e uno flento, 
es if ein Sräuel, Jammer anzuſeden. « 
fiento, fpärlih, kümmtrlic, mit groß er 
Nilde. a malo lento, mit Mühe und 


Noth. Eh 
mager machen, entkräften, 


umori flem-|Stenuativo, adi was mager macht, ent⸗ 


kräftet. 


Sten ua to, adj. mager, ausge mergelt. 


* Stempiare, wegnehmen, was die Schläfe Stenuazlöne, f. das Magerwerden, das Ab⸗ 


umgiebt. Ri : 1 
. „adj. abgeſchmackt, ausſchwei⸗ 
end. | 
Stemprare, f. Sfemperare.. 
Stemprato, adj, ſ. Stemperato. 
Stendäle, u.] di 


nebmen; Ausmergeln, Entkräften. 


Sterco, im plur. haben die Alten auch */e 


1 MIR, Koth, von Nenſchen und 
ieh. 
Sterile, adj. unfruchtbar. 


die Hauptfahne. 2) Fop=|Sterilezza,; f. Sterilitd. 


Stendardo, ne, ſo in Proceß ionen vor» Sterlllre, unfruchtbar werden. 
getragen wird. 3) Fahne, Standarte. Sterilltà, Uafruchtbarkeit. 


alzar lo flendardo, Signal zum 


Stendare, das Lager abbrechen. 
Stendente, adj. außdehnend, 


a Idbe/Sterilmente, edv. unfrudtbarer Weite, 
ti gehen; ſich zum Anführer aufwere]- 


ohne Nutzen, fruchtlos. 

Sterlino, Stirling, eine engliſche Munge. 
1 di fierlini, ein Pfund tere 
ing 0 ; 


btendere, praet. flefi, part, flefo, aus- Sterminamento, Austreibung, Ausrottung, 


ſtrecken, ausdehnen, ansiperren. mel. 


Vertilgung. 


ſtendere i contratti, kie Kcüppel geſund] Sterminare, ausrotten, vertilgen; vrria⸗ 


machen. flendere il campo, das Lager 


gen, austreiben. 


ausbreiten , erweitern. Hendere una no- | S terminatamente, ad». über die Maßen, 


vella, 
der fuo ingegno a fare una cofa, 
Seſchicklichkeit worzu anwenden. 2) das 
Sefpannte nachlaſſen, los machen. Sen- 
der I’ arco, den Bogen nachlaffen. fen. 
der le reti, die Netze einnehmen, anfhes 


eine Nachricht verbreiten: en- 


[A 


übermäßig. 


feine Sterminatezza, Hebermaͤßigkeit, unmäßige 


Größe, pi 
Sterminato, adj. ungthtuer, ſehr groß, 
uber mäßig. 5 a 


Vr3z, ı . $termi 
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Sterminatére, m. det augrottet, ver: Stiacclatina, kleiner Kuchen. 

tilget. Stiacciatöna , großer Kuchen. 
Gterminazione, f. f. Sterminio. . iStiaffo, fchiaffo, Maulſchelle. 
Sterminio, Außtottung, Vertilgung. Stiamazzare, ſchlamarzate, gäckſern. 

* Sternato, zu Boden, auf der Erde aufs Stiamazzo, fchiamazzo, das Gäckſern. 
ettreckt liegend. | Stiancio, f. Schiancio, ſchief, ſchräg. 
Stérnere, aufbreiten, auf der Erde auge Stiantare, ſ. Schiantare, zetreiſſen, zer⸗ 

breiten. met. erklären, plan und deutlich; drechen. a 
machen. port. ſterne lu voce del verace Stianto, Nif, Bruch, Spalte. 
autore, es erklaͤret die Rede des wahr⸗ Stianza, f. Schianza, Schuppe von einer 
haften Striftfielier8. do dicer mio al Blatter. | 
tuo fentir fi flernu, meine Rede ſoll ſich O Stiappa , f. Schiappa, Span, Splitter. 
in deinem Gehöre herablaflen. Dante. Stiare, Federvieh mäßen ,. in der Hühner» 
er m. Geſträuche, niedriges See! ſteige haben. 
Stirpame, ] büſche; dorcuichte Zweige Stiato, adj. auf die Map geftelle. 
eines Baums. Stlatta, f. Schiatta, Seſchlecht, Fas 
Sterpamento, die Ausrottung. milie. 
Sterpare, ausrotten, ansceuten, eigentlich Stiavina, ſ. Schiavina, langer Rock der 
dornichtes Seſträuche. met. io flerperog-| Sklaven und Pilgeime. 
li il cuore, ich will ihm das Herz aus⸗ Stlavità, ſ. Schiavita, Sklaverey. 
. veifien. Aerpar le nafcenti vuglie, die Stlaivo, f. Schiavo, Sklave. 
auffcigenden Llifte dämpfen. Stidionata, ein Bcatfpies voll. 
Sterpigno, voller. Gehräuche,, dornicht, Stidiéne, m. Bratſples. 
Arnppicht gewachſen. | Stidioniéro, der mit einem Spiefe be» 
Sterpo, 1 Ansichöfling, fo von der Mur) waffnet. ne 
Sterpe. f. l ausläuft, dornichtet Zweig Stiena, f. Schiena; der Rüden. 


oder Strauch. *Stiettamente, adv. ſ. Schiettamente; 
Stespöne, m. cin großer Strauch. met. ein 


aufrichtig. 
e ’ pri gli ora dn * . ſ. Schiettezze, Aufrichtig⸗ 
er 0 9 j. an t orn f L et „ 
vicht. j an * Stietto, adj. f. Schietto, pur, lauter, 


Sterquilinio, ein Miffbeufen; Mikkätte.| aufrichtig. 
Sterramento, Die Abgrabung , Abftagung |° Stificanza , die Vorbedentung. giovare 
einer Anböbe. pieno di buona flifcanza , ein fehr hof⸗ 
Sterrare , Anhöhen abgraben, abtragen. nungsvoller Juͤngling. 
Sterrato, eine abgetragene Anbbhe. |? Stificane, vochedenten. 
Sterro, f. Sterramento. i Stigare, anreisen. 
Sterzare, in drey Theile theilen. Stigaziöne, f. Anrtisung, Antrieb. 
Btefamente, ad». in der Lange, der Länge Stige, J. der Höllenduf. 
nach ausgeftreckt; weltlaͤuftig, mit vie» Stiglo, vom Höllenfluſſe, boͤlliſch. 
len Worten. Stignere, ] praet. ſtinſi, part. finto. ac. 
Stefo , adj. ausgeſreckt, ausgedehnt, weite | Stingere, auslöſchen; met. versilgen „ 
läuftig. farne fleſa memoria, eine lan - austilgen. 2) neuer. die Farbe verlie⸗ 
ge Erzäblung machen. era sì ſteſo per ten. 
F audacia di quella Sua Scienza in co-|Stilare, otbentlich, legal ſeyn. 
Sa proibite ‚er war durch das kübne Vers Stile, m. Griffel, Stift u ener), der 
trauen auf feine Wiſſenſchaft verbotbener| Maler zum Zeichnen; it. Srabftibel. 2) 
Dinge fo frech. Ago, adv. weitläuf- Griffel der Kinder. 3) Stift der Alten 
A 5 auf Wachstafeln ju, ſchreiden. 4) ein ge - 
Stéfero, wieder auſweben, das Gewebte aus rader Grif, Handbabe einer Sichel, oder 
einander machen. dergleichen Inftruments. 5) ein Stab, 
Stefifimo , fup- ſelbſt, ſelber. Soule. 6) die Schreibark, Stol. 75 
fiteffo, pron. felbf, ſelber, eben derſelbe. eingeführte Gewohnheit, Art zu verfa 
Dafte hat auch im Jing. fte, des] ven, Legalität. 9) Lebensart, Sitten. 
Reims wegen. Stilettare, mit dem Stilette, Dolche Reden , 
Stla, eine Steige, worein man Fedewieh verwunden. 
que Mehung auffielt; 2) Fang eines MAR, Stich mit dem Dolche, Stio 
wen. ette. 
Rtläcels , eine Falle, Qnetſch falle. Stiletto, Dolch, Stilett. 
Stiacclare, fchiacciare, platt, breit ſchla⸗ Sella, Tropfen, Troͤpflein. | 
gen, ametichen , jerauetichen. 2) fornig ‚| Stillamento, das Träufeln, Tröpfeln, 


böſe werden. i Stillante, adj. tràufelnd, tropfend 
fitiacciata , fchiacelata, Kuchen, N fe i ° 
Stillare,, 


A — 


— 


de 


— = 
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Stima, Achtung, Schätzung. Senza tima 
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Stillare, Diffiliven, übertreiben , oderauß- { Stimolazione, heftiger Antrieb, das Drin⸗ 


preffen. 2) einößen. Aillarji il cervel- gen. 

lo, fit den Kopf über etwas zerbrechen, Stimolo, ein in einen langen Stockf einge⸗ 
ſcharf meditiren. 3) neuer. triefen, her-] ſchlagener Stachel, womit Ochſen und 
abtränfelu, tropfenweiſe herabfallen. Mlil-| Pferde angetrieben werden; met. Aut ei⸗ 
lar del caldo, für Like zerſchmelſen, zung, Antrieb. lo Aimalo della car ne, 
‚über die Maßen ſchwitzen. Ailler minuto, die fleiſchlichen Lüfte. 2) Plage, Atugfli⸗ 
Har, fnbtil regnen, ſprllhen. 4) ſich in f 
tern; Bloc, pelle werden. 

Stillato, Ktaftbrübe von einem Kapannen, 
fur die Kranken. met. effer ridotto allo 
flillato, aufs Atußerſte gekommen feyn. 

Stillatöre, Diſtillirer. 

Stillazione, J. das, Ciniife, Einge⸗ 


bung. . 

Stilo die Schreibart; 2) eingeführte Gee 
wohnheit; 3) ein ſpitziger Dolch, Stilett, 
hier if Stiletto gewöhnlicher. 4) der Bale 
ten einer Schnellwage, wo die Grade des 
Gewichts angezeichnet find. 


dachlicht. met. Slimolofa fo Illic itudiue, 
bängliche Sort, 
* Stinca , Gipfel des Bergs. | 
Stincajuslo, der im Sefäng niß fibt. |. 
Stincata, Stoß, Schlag aus Schienbein. 
avere ung ſtincata, cine Liebſe durch 
Berheirathung an einen andern verlice 


ren. 
Stincatira, Stoß, Schlag aus Schirn⸗ 


bein. 

Stinche, plur. das öffentliche Gefingnif 
zu Florenz. ö 

Stigco, Schienbein, das Bein. 

Stingere, f. Stignere, auslöſchen. 

Stinguere, ſ. E/linguere., gutt igen. 

* Stinénzia, f. Aflinenzia, Enthale 


tung. 
Stiniére, m. f. Schiniere, Beinhare 
niſch. 8 a 
O Stinto, 4.9 Eingedung, Teid. _ 
Stinto, adj. außgelöfdht , ausgetilgt. 
Stio, adj. lino flio, Lein, der im Märzmo⸗ 
nat geſäct word en, Brühlein. i 
Stloppo, Flinte. x 
Stioro „ der vierte Theil eines Scheffel Lan⸗ 


des. 

Stipa, klares Reißholz. 2) ein Haufen von 
dergleichen Reiß holz. a) ein Klump, Hau⸗ 
fen. ſtipa di ferpent i, ein ganzer Klum 
Schlangen. 4) beym Dante tin Dorn» 


zaun. | 

Stipare, mit Reißpolz umlegen. 2) mit ei» 
per Hecke umgeben. 3) /lipare i bofchi. 
Wälder von unnlgem Sefcäude reini⸗ 
gen. 4) verdicken. F aere /lipa il va- 
pore , die Luft condenſirt, verdickt dis 


Dunkle. 
Stipendiare „ beſolden. 
Stipendiario, im Solde ſtebend. 
Stipendiato, adj. beſoldet, der Sold fica 


bet. i 
Stipéndio , Sold, Gehalt, Gag e, beſonders 
vornebmer Perſonen. 


ricchifimo, unermeßlih reich. fare ffi- 
ma d una coſa, tenerla in iftima, 


eine Sache werth halten, hoch ſcä⸗ 


Srimabile „ adj. fägbar, ochtbar. 
® Stimsgiöne, f. *ftimamento, f. Sti 


mad. 

Stimare, ſch atzen, tariren. 2) achten, mey» 
nen, dae allen. flimare uno, einen 
werth halten, hoch ſchätzen. + non ifli- 
mare un fico, gar nichts achten. flima- 
re una cafa, un podere &c. ein Haus, 
Sut ae tlich tariten. 

Stimatifimo, Sup. hoch geſchaͤtzt. 

Stimativa, virtù flimativa, die Fähigkeit 

3 15 40 N zu beurtheilen; Urthei⸗ 
ungskraft. 

Stimatizzato , adj. mit Wunden, Narben 
bezeichnet, voller Narben. 

Stimatöre, m. der ſchätzt, achtet, Tarirer. 
come non iflimatore di quefla legge Bc. 
als ein Perdopter dieſes Seſetzes. 

Stimaziöne, f. Schätzung, Würdigung; 29 
Gutachten. Li 

$timite, ftimate, plur. die fünf Wunden 
unfer$ Heilandes. far le flimite, ſich er» 

- barmlih und jämmerlich geberden (im 
Bitten, Betteln). 

* Stimo, Taxe, Preis. 

Stimolante, adj. ſtechend, mit dem Stachel 
antreibend; antetzend. 

Stimolare, flechen, eigentlich don Infekten. 
3) die Ochſen, Vierde mit dem Stachel 
im Stecken anſtechen, antreiben. tanto 
do flimolò, che Su lo fece levare, er files 
fo lange auf ihn bine in, bis er aufſtund. 
3) antreiben, anreizen, in einen dringen, 
einen plagen. ì 

Stimolatöre, m. der antreibt, dringet, pla: 


et. 
sümolatrice, J. Die anttrſbt, dringt, 


tzen. 

Stipite, m. Stamm, Schaft eines Baums; 
it. Stängel eines OSewächſet. 2) Pfahl: 
hier iſt beſſer Lalo. 3) met. Stamm- 
vater. be dine Pfoſte von der Thüre. 

St ipito, Thlitpfoſte. 

I St ipo, Putzſchrank, Schmuckſckränkgen. 


Stipetto, Mutzſchtaͤnkgen, Schmuckſchränk⸗ 
en. 7 : 
Suvidire s f. Seupidire, in Erfannen ſe⸗ 

n 


gung. f EINER, 
Stimoldfo, mit einem Stachel veriehen, 


x 


i 


8 S rec ul ca dis u. Tone, a den 


2 —— i E rent ari —- 


1359 STI STO 1260 


Stipulante, adj. angelobend.  1Stiumare, f. Schiumare, ſchdumen. 
Stipulare, angeloben, mit Hand und Mund |Stiaméfo adj. ſ. Schiumoſo, ſchaäumend, 


verſprechen. . voll Schaum. 
Stipulazibne, f. mündliche Abrede, Vers 
gleich, Verſprechung. u s 
Stiracchiare , abbandeln, abnicken, ab din⸗ 
gen vom Preiße, oder der iu bezahlenden 


Summe, ſehr genau, knickericht handeln. 


2) zum Betruge misbrauchen. Hirac- 
chiar le par ole, dit Worte detrüglich 
verdrehen. flirccchiar le mike, tum» 
merlich leben, arme Ritter baden. 

Stiracchiatamente , adv. auf eine verfän, 
gliche, rabuliſtiſcde Wtiſt. 

Stiracchiatüra, das knickerichte Handeln: 
2) betrügliches Verfahren, Wortverdre⸗ 


- bung. 
Su menta: Ausdehnung, Auszerrung. 
Stirare, ausdehnen, aus einander ziehen, 
zerren. 
Stiratüra, die Folter, Leiter. 
Stirpäme, m. fterpame, Sefiriude. 
Stirpare, ſterpare, auerotten , augreufen, 
als Strauchwerk. per met. vertil⸗ 


gen. I 1 
Stirpatore, m. Der ausrottet, vertilgt. 
Stirpazione, F. Ausrottung, # 
Stirpe , f. Schiatta, Geſchlecht, Familie, 

Stamm. | 
Stiticheria , ſtitichezza, ftiticità „ Berfio: 
„Pfung, Hartleibigkeit ; mer. verdrußiices, 
mürriſches Bezeigen. Aiticita, Herbig. 
keit, im Geſchmacke. 


Stitico, adj. hartleibig, verſtopft. 2) gufam=1 


Stlzza, Zorn, Wuth. 
Hunde 


2) Raude der 
Stizzare, J von Stizza, zornig werden 
Stizzarfi, ] ſich E idiota. di N 4 
Stizzo, ſtizzöne, m. brennendes Scheit⸗ 
poli. Aizzo arſiccio, ein Löſchbrand. 
Stlzzöſo, adj. fornig, det ſich leicht ero 
sunt, hitzig, 2) raudig, eigentlich von 
Hunden. 
Sto, dieſer, dieſes; Matt Oueflo. 
Stoccata, Stich, Stoß mit einem Stoffe 
oder andern Degen. per met. dar delle 
floccate a uno, einem heimliche Stiche 
geben, bittere Vorwürfe machen. Har 
Sulle fioccate, ſich nicht aus feinem 
Vortheil bringen laſſen. 


Stocchegglare, mit dem Degen ſtoßen. 23 
andar ſtoc- 
cheggiando , mit dem Degen auspariren, 


durchſtoß en, durchbohren. 


ohne zu fofen; Ag. nur Vertheidigungs⸗ 
weile geben. = 


{Stocco, Stoßdegen. 2) * Aocco, Geſchlecht, 


Stamm. 3) Yfahl, Stange, um wel⸗ 
che ein Fehmen, oder Strohbaufen gelegt 
wird. 4) averefocco, Witz, Srütze 
fen Kopfe haben; it. in großem Nufe 
kon. j 
Stoffa, der innere Sehalt, Werth. in 
quelle fette lire tanto floffo e buon ar- 


gento era, in dieſen fieben Pfunden war 


fo viel Gehalt und feines Silber. 


mengiebend, derd, ingleichen ſtopſend, Stögltere, ] praet. flolfi, part. fiolto , 


. berfopfend. 3) met. verdeüßlih, mir={Storre, 


riſch, widerwärtig. componimento ſtiti 
co, eine froſtige, trockene Schrift, 


Stiticuzzo, adj. ein wenig mürriſch, ver: | 


drüßlich, wunderlich. 

*Stituire, ſ. Conſtituire, Infituire, an= 
ordnen. e Mar 

* Stituzione , . f. Ordinamento‘, Anord» 

nung, Einfetzung. | 

Stiva, Pflugferze. 2) Ballaſt in einem 
Schiffe. trovar la fiva, Mittel und 
Wege zu etwas finden. 

Stivalarfi, die Stiefeln anziehen, ſich ſtie⸗ 


feln. 
Stivile, m. Stiefel. met. Dummheit. u- 
Ener gli Hivali, ſchmeicheln. non ſaper 
quanti piedi entrino in uno ſti vale, 
nicht drey zählen können. 
Stivaletto, Halbſtiefel, kleiner Stiefel. 
Stivalöne, m. großer Stiefel. 
Stivamento, Häufung, Aufhäufung; Hau⸗ 


en. 

Suivare, bäufen, auf einander häufen. Ar- 
vare a fuolo, ſchichtweiſe über einander 
legen. 2) voll ſtopfen, voll pfropfen. ne 
vi era luogo alcuno , che non folle hi 
varo di gente, eb war kein Ort, dir 
nicht gedruckt voller Leute war. 


abwendig machen, hinter trei⸗ 
ben. flogliere i penſieri d' alcuno, ei- 
nen von feinem Borſatz abbringen, ihm es 
ausreden. Aoglierk, fi abwendis ma⸗ 
chen laſſen. 

Stdico, adj. ſtoiſch; Stoiker. . a 

Stola Kleid; die Stola der Driefler, 

wofür es auch heut zu Tage faft allein 
gebraucht wird. | 

Stolidezza, ftolidità, Alberuheit, Dumme 
heit, Unverſtand. N | 

Stolido , adj. dumm, plump, albern. 

Stoltamente, adv. thöricht, närtilcher 


Weiſe. ; 

Stoltezza, Narrheit. 5 

* Stoltia, ] Thorbeit, Narcheit; man fine 
Stoltizia, ] det auch Stultizia, und fe 


in den derivat. . 
Stolto, (mit dem dunkeln o), ach. naͤreiſch, 
thbricht. 
Stolto, (mit dem hellen o), adj. ven Sto- 
gliere, weggethan, abgewendet, hinweg 
genommen. 


Stomacaggine, Ekel, Uebelkeit, Aufſteigen 


des Magens. met. Uebtrdruß, Vere 
druß. 


Stomacale, adj. dem Magen zutraͤglich, 
i Stomaca- 


— e È 


n 
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Stomacare, im Magen Uebelkeit, Ekel md=] Storditivo, adj. was beftutit machen, 


chen, verurſachen; per mer. verdrüßlich, 
überdruͤßig, beſchwerlich machen. Aoma- 
cavali anche egli co’ Suoi modi, tr 
machte fie auch durch fein Betfabren 
ſchwierig. ſtomacarſi, ſchwierig, verdrüß⸗ 
lich, überdrußig werden. : 
Stomacazione , f. |. Stomacaggine. 
Stomachévole , adj. ekelbaft, das Uebelteit 
macht, verdrüßlih,, das Widerwillen, 
Ekel verurſachet. 
Stoma chico, adj. zum Magen gthörig, 
dienlich. | 
Stömaco, der Magen. fg Zorn, Ekel, 
Widerwillen. contro a aco, adv. 
ungern, wider Willen. portar fopra lo 
flomaco, haſſen. 
a fiomaco, einen Ekel verurſachen, dre 
gern. f 
Stomacöne, m. großer Magen. 
Stomaedfo, adj. ekelhaft, grauerlich; 2) 
beſchwerlich, verdrüßlich. f 
Stomacuzzo, ſchwacher Magen. 
Stonare, aus dem Ton kommen, verſtim⸗ 


men. 
Stoppa, grobes Werg von Flachs, oder 
anf. prov. ſpegnere il fuoco colla 
Hoppa, übel noc ärger machen. far la 
barba di ftoppa, einen bey der Naſe her⸗ 
umführen, einen Poffen vielen. 
Stoppacciolo , der Pfropf auf der Ladung 
eints Sewehrs. E 
Stoppare, mit Werg verſtopfen, auch blos 
zuſtopfen. Aoppare alcuno; einen ver⸗ 
achten, ſich nichts aus einem ma⸗ 
n 


en. a 

Stoppia, Stoppeln aufm Felde. 

Stoppinare, ein Licht anzünden. 

Stoppi mm, Dacht in einer Lampe, am 
Lichte. Klar floppini, gerade ackern, 

gerade gehen, aufs genanefte, beſte ma⸗ 


chen. 
Stoppidno, Diſtel, die zwiſchen den Stop⸗ 
net wächſt. 2) für Stoppi a, Stop⸗ 


peln. 
Stoppéfo, adj. welk, pelficht. 
St ce, fi. Storar, ein Horz. ö 
Störcere, praet. florfi, part. florto, dre⸗ 
ben, verdrehen, renken; krümmen, wins 
den. 2) verrenken, ausrenken. 3) auf⸗ 


Fare ſtomaco, venire 


betänben kann. 
Storia, Geſchichte, Begebenheit, Erzäh⸗ 
lung. 2) ein Gedicht oder Gemälde, jo 
eine Geſchichte vorſtellet. 3) Ag. eine weit⸗ 


läuftige und verwirrte Sache. fare ſto- 


rie, diele Umfiande, Weitläuftigkeiten 
machen. 
Storiale, adj. hiſtoriſch, zur Stſchichte ges 
t ö 


porta. 

* Storiile, m. Geſchichtſchreiber. 

Storialmente, adv. hiſtot iſch. 

Storlate, eine Diforie malen. 2) Geſchich⸗ 
te fihreiben. 3) met. über den langen 
Berzug ungeduldig werben. fare uno 
foriare, einen uber die Gebühr in Uns 
gtwißheit aufhalten. 


| Storicamente „ adv. hiſtoriſcher Weiſe auf 


hiſtoriſche Art. 


Störleo, adj. hiftoriſch, zur Seſchichte gen 


borig. 

Stérico, ſtorlögrafo, Giſchichtſchreiber. 

Steriella, ſtorietta, kleine Hifiorie- 

Storiöne, m. Stör, ein Fiſch. 

* Storlomfa, ſtrolomia, Sternkunde. 

Stormeggiare, Lärmen ſchlagen, blaſen, 
Sturm lauten. 2) tumultuariſch zuſam⸗ 
men laufen. 

Stormeggiatà , Lärm- Sturmſchlag. 

Stormento, f. Strumento, Werkzeug. 

Stormire, lärmen, tumultuiren. 

Stormo, das Zuſammenlaufen ded Volks 
zum Streit; it. der Streit ſelbſt. Sona- 
re a flormo , Sturm Lauten. 2) ein ju» 
ſammengelaufener Haufe. 

Sturnare, furücktreiben; 2) abrathen, que 
ruck ⸗ abhalten. neuer. ſich zurück ziehen, 
zurück weichen. N 

Stornello, Staar. 2) Kreiſel der Kinder. 


, adj. eine graue Farbe der Pferde, Hecht⸗ 


ſchimmel. 
Storno, Staar. = 
Storno, die Abwendung, Hintertreibung. 
Storplamento, ſtroppiamento, Lähmung. 


Storplare, ſtropplare, lahm, zum Krüp⸗ 


pel machen. per mer. hindern, binderlich 

ſeyn. Aorpiare uno, einen, der etwas 

Ungebührliches ſagt, nicht ausceden luſ⸗ 

no. die Worte verſtümmlen, eade⸗ 
n. 


drüſeln (Stricke u. d. gl.). 4) Norcerſi] Storplato, ftroppiato; adj. labm, krüppe⸗ 


cont᷑ r' auna cofa, ſich einem Dinge wie 
derſetzen. 
Storcilézgi, m. Rabuliſt, Zungendreſcher. 
Storcimento, Verdrehung, Berenkung, 
Renkung. 


Stordigiöne , F. fordimento. Betäubung, | Scorfiöne , f. Preffung der Unterthauen, Ere 


Be ſſtürzung 


licht, ver ſtümmlet. 
Storpiatitra, ſtörpio, ſtroppiatüra, firöp- 

pio, Lähmung, Verſtümmlung: 2) Vere 

hinderung, ig del , Berwirrung. 
Storre, f. Stogliere, abwenden. 


preſſung; 2) Quaal, Marter. 


Stordire, betéubt, beſtüͤrzt ſeyn, don einen | Storta, Gabel. 2) Art eines mufitalifchen 
Schlage, Geräuſche u. d. gl. 2) betänben,  AInfieuments, der Fagott. 3) das Verdre⸗ 


beflürzt machen. 


ben. 4) Diſtillirkolben, Retorte. 


Storditamente, adv. Define, & fuunt, Stortett, Heiner Säbel. 2) Retortgen. 


permirti. 


$ 


vv; Storti- 
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Stortigliato, ] eine Bercentung , deſon⸗ Straceamento, Müdigkeit. 
Stortilato , & ders das Ausebten ber | Straccare, ermüden , müde machen, abmat⸗ 
Stortigliatira, Pferde in der Feſſa. ten; mer. derdrüßlich machen. 
Storto , adj. verdreht, derrenkt; met. ver=|Straccativo, adi. was müde macht, er⸗ 
Gent: intenzione florta, eine verkehrte m et, abmattet. 
icht 


Ä 1 Stracchezza, Müdigkeit, Mattizkeit, Ab⸗ 
Stoſelo, Fall, Geräuſche, dom Fallen, be⸗ 


mattung; met. Ueberdruß. 

ſonders des Waſſers. on levati in al- Straechioclo, adj. ein wenig můbe. 

to, acciocche facciano maggiore Naſcio, | Stracelaféglio, Tagebuch, Journal, Schma⸗ 
ſie werden hoch erhoben, daß fie deſto baresi derbuch der Kaufleute. La 
ter, tiefer fallen. , | Stracciajudlo , der die Floretfeide Fanımet; 

© Stovigli,m. ] pl. töpfernes Klihengerd-| 2) Haderlump. 

Stoviglie, f. the. 2) überhaupt aller, | Stracciamento, Jerreiſſung, Rif ; 2) Ver⸗ 
Ten Haufgerktbe. Kar g. di vino, beecung, VBerwdfiung. Ì 
Weingefäße. Novigli di ifogno, nöthiger| Stracciare, terreiſſen, von einander reiſſen. 

Hausrath. + dar nelle ftoviglie s für Zorn fg. la città era in molte parti Atracci - 
außer ſich ſeyn. ata, die Stadt war in viele Dartenen zer- 

Stovigliajo, det Küchengeſchire macht, oder thetlet, sercifiea. met. Aruccian il mat 
damit handelt. re con le vele diſteſe, fie ſtechen in to 

Strabalzare, herumforkeln, überall herum mit vollen Seegeln. 4 
ſprengen; mer. verführen. Stra eciato, adj. jertiffen. 2) abgeriſſen 

Strabättere, fehr quälen. N 

Strabiliare, frabilire, erfaunen, für Ver⸗ 
wunderung außer fi ſeyn. 

an, Uebermofe, das Ueber⸗ 
aufen. 

Straboccante, adj. Traboccante, überlau⸗ 
fend, übermäßig. 

Straboccare, Traboccare, üßerlaufen, = 


i feyn. met. Araboccare d' d. 
u 


per met. zertheilt, geſpalten x. zave 
Aracciata, zirſcheitertes Schiff. mu- 
ro firacciato , lerſpaltene, zerſchoſſene 
Mauer. l 
Stracciatöre , m. Der serreifitic. 
Stracciarüra , det Hif;. das Loch, wo was 
abberausgeriſſen. ni | 
Sträcclo, abgerſſſeues Kleid; Lumpen, abe 
| e proprio, füt Eigenliebe blind] geriſſenes Stück, Lappen. 2) Niß. 3) 
ſeyn. 2) iu hitzig ſeyn, fich überellen. 30 Sapere non firaccio, gar nichts wiffen. 
herab ſtuͤrzen. | 2) fatto a firaccio, ein Baſtard. 5) 
Straboccatamente, adv. kbermäßig, unge- trace, pl. m, gelämmte Cocons; Lume 
mein ſehr. 2) unbedachtſam. ven. conte di firacci, axmſeliger 


boccato, adj. unbeſonnen, übertrit⸗ raf. 
ben. 4 ; Stracciöne, m. ein großer Lappen; mer. Lume 
Strabocehévole ‚adj. unmäßig, uberRafig.! yen. A 
2) hitzig übereilt. 3) ſehr abſchüßig. Stracco, m. matt, müde. 2) decheert, 
Strabocchevolmente, adv. bitzig, üdereilt, ausgefogen. il contado era pit flracco 
unbeſonnen. più che Arabocchevolmente| che la città » das Land war mehr verheert, 
Spendeano , fie verſchwendeten ganz unfins) ale die Stadt. terreno firacco, ein aus» 
1 geſogener Boden. 3) vom Fleisch, das zu 


nig, ohne Maaß und Ziel Ue 
Strabotco , Trabocco , Fall, Abgrund ‚tiee] riechen anfängt. 4) mer. uberdrlißig, 
Stracollare, |. Tracollare, nicken im 


fe Kluft. 2) Unmäßigkeit, uebermaße. en 
* Stracdrrere, Burtig, ohne Aufenthalt 


mort 


Stra boceo, adj. übermäßig. 
Strabomdanza , großer Ueberfluß. 


Strabule, pl. f. ſ. Brache, Hofen. laufen. 
Strabudno, 40 ausbündig = , ſehr vor⸗ Stracorrévole, adj. ſehr geſchwind, ſchn ell 
trefflich. laufend. lo Aracorrevole tempo, Die 


Strabuzzante, adj. die Augen verdrehend. 

Strabuzzare, Sftraburar gli occhi, die 

Augen derdrehen, indem man etwas ſtarr 
anfichet. 3 

Stracantare, gar zu ſchön, zierlich ſingen, 
ein Schergwort des Boce. , 

Stracca, die Ermüdung, Müdigkeit. ca- 
valcare a ſtracca, gewaltig zujagen. 
‚forprender per „ durch einen for⸗ 


fiibtige, ſchnelle Zeit. | 
geſchwind vergangen, verlau⸗ 
en 


Stracotanza , f. Tracotanta, Verwegen⸗ 
heit, echheit. i 

Stracotato , adj. verwegen, frech. | 

„ adj. zu fepe gekocht, tbere 
ocht. 


5 * Stracuranza, * ftracuraggine, F. firac. ° 
ſchicten Marſch berfallen. 2) der Kreuz- curanza, *ftraccuraggine, ſ. Traſ eu- 
gurt am Reitfattel. riggine, Unbedachtſamkeit. 
Straccale, m. Kreusgurt eines Saumſat⸗ * Stracura ©» * firaccurare, ſ. Traſeurare, 
tels. | vernachläßigen. 


Étracu. 
n | 


\ 


von Menſchen, der zertiſſene Kleider hat. 


Ent . n 
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* Stracorato, * firaccurato , adj. |. Trafcu-{Stralcio, die ee das zu Stande 


rato, nachlaͤß ig. 


Bringen; der Schlu 


Strada, Strafe, Weg. Arada maeftra,|Strale,m. ein Pfeil; meiſtent poetiſch. mer. 


Landſtraße. Arada reale, Hauptſtraße, 
die nach der Neſidenz oder ſonſt einer groſ⸗ 
fen Stadt gebet. ſtradu vicinale, Dorf: 
weg. rada battuta, gebahnter Weg. 
Se. Weg, Straße, Reife. Ia ftr 

del cielo, Weg zum Himmel. mettere 


per la buona firada, oder per la ſtra- 


da, auf den rechten Weg bringen. get- 
tarfi alla firuda , andare alla firada, 
Gtrafentauberey treiben. Boeenccio 
brauchte es von einer Frauen, die ibrem 
Manne untren wird. eſſer fuor della 
buona firada, oder fuor di firada, fi 
ne ‚auf a guten Wege feon. si 
và per più firade a Roma, es giebt 
mehr als ein Mittel. 
Stra dare, vorgehen, den Weg zeigen. 
Kradetta, firadicciudla, gen, Fuß. 


Stradiére, m. Geleitseinnehmer. 
Stradiotto, eine Art leichtere Soldaten, 
bey den Venettanern, meiſtens Albane» 
fer, Partengänger. 
Stradone , m. große Straße, Gaffe, 
Straduzza, kleine Straße, Säßgen. 
Strafalelare, mit der Senſe nicht rein ab- 
hauen, ſtehen laſſen; mer, Überſehen, 
3 3) 3 1 i 
afalc): ne, m. n, Sedier, an 
Nachläßigkeit, ueberſehen. i 
Strafare, mebe thun als man ſoll, der Sa⸗ 
che zu viel thun. 2) etwas unrecht ma⸗ 
chen, einen Fehltritt thun. . 
Strafatto, adj. übermäßige, da man zu viel 
rd 2) allzureif, Gberreif, ven trach⸗ 


en. 

* Strafficare, vollenden, fertig machen, zu 

Ende bringen. | 
‘Straffizzéca, Flöbkraut, Laufefrant. 

Straforare, durchbohren, durch und durch 
bohren, durchſtechen. © 

Strafurmagiöne, f. Berwandelung. 

Straformare, verwandeln. 

Straföro, Loch, das durch und durch geht. 
di firafore, adv. heimlich , verborgener 
Miife. prov. paſſar per i firaforo , uns 
ter dem Hütgen ſyielen, heimlich mit un. 
ter der Decke liegen. Iavorar di trafo. 
ro, einem im Rücken Uebels nachſagen; 
Naſenßüber im Schiebſacke geben. 

Strage, J. Niederlage, Niedermetzelung. 

»Stragio, Art Spitzen. | 

Stragräve 9 adj. ſehr ſchwer, aus der Ma⸗ 
den ſchwer. 

Stralnare, pon der Schleife, oder Schlitten 
abnehmen, 


Stralelare, die cingelegten Fechſer som Sto: 
cke ablöſen ; mer. drein hauen, abhauen. 


2) zu Stande bringen, sudigen, me 


mi pungon gli firali dell’ admirazione, 
ich geratbe in die größte Verwunderung. 
in che lo ſtrale di mia intenzion per- 
cuore, wohin meine eigentliche Abſicht 
cht. /o primo 34 40 delle cofe fallaci , 
er erfte midrige Zufall von Dielen betcuͤgli⸗ 
chen Dingen. 
Stralettà, Fleiner Hfeil. 
Stralignamento, Ausartung; beſſer Trali- 
amento, 
Stralignare, ſ. Tralignare, ausarten. 
Stralucente, adj. ſehr hell leuchtend. 
Stralunare , gli occhi, die Augen gewaltig 
auffperten, große Klotzen machen. 
Stramalvaglo, adj. erzbos haft. 
Stramazzare, mit Gewalt zu Boden werfen, 
fo daßl der Geworfene ganz beräubt liegen 
bleibt. 2) neutr. ohumaͤchtig hin faulen, 
niederſchlagen; met. in äuß erſte Beſtür⸗ 
zung ſetzen, oder gerathen. 2 
Stramazzata, gewaltſamer Fall. 
Stramazzo, Matratze. N 
Stramazzöne, m. fiartee Fall. dare il 
iù bello ſtramaʒzons in terra, einen 
ebfheulihen Schlag zu Boden thun. 2) 
im Fechttn, ein Stoß mit gewand ter 
Hand von oben hinein. . 
Stramb a, cin Bafſfſtrick, aus Binfen oder 
Gtaſe geflochten, Sttobſeil. , 
Strambafciare , voller Angſt ſeyn. 
Strambellare, gerteiſſen, zerfleiſchen, Fetzen 
herunter reiſſen. ne: 
Strambello, ein abgeriſſener, oder herunter 
‚Dangender Fetzen, Lappen, Ladel. ; 
Strambo , adj. ktummbeinicht, latſchbei⸗ 
pit; met. toll, närriſch, ausſchwei⸗ 
end. „ 
Strambotto, flrambòttolo , Liebeslied. 
Strame, m. fo wohl das rauche Futter, als 
Hen, Grummet, als auch Stroh zur 
Steen; it. die Stren. mer. Lager, 


Bette. : Ì 
Strameggiare, Stroh, Heu und dergleichen 
en ö 


Stramenare, wegführen, an einen andern 
Ort bringen. 
Stramezzare., Tramezzare; etwas darzwi⸗ 


en legen. | . : 
Stramoggiare, berflüßig, reichlich feun. Za 
ricolta ſtramoggia, die Aerndte if aufs 
ſerordentlich reich. N u 
Stramortire, Tramortire, ohnmächtig wer⸗ 
den; ie. in die aͤußerſte Beſtürzung ges 
rathen. 5 x : 
+ Strampalato , adj. wunderlich, aus⸗ 
ſchweifend. i 


1 Stranamente, adv. auf eine feltfame Wei⸗ 


fe; ungemein febes über die Maßen. 
Stranare, entfernen, veräußern; mishan⸗ 
deln, übel trartiren. i 
1 Stranatu : 


É Stranaturare, der natürlichen Eigenſchaf⸗ 


Fa 


Stranianza, Die Ungewöhnlichkett. Arani- 
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Strapazzatrice, die übel hält, verächtlich 
tractirt, ſtrapatzirt, f 

Strapazzo, dat verächtlich Halten, Stea⸗ 
1 rali da 4 4 . ein Stra⸗ 
patzierkleid. cavallo da a o, ein 
Klepper. . N 

Straperdere, fehr diel verlieren. 

Strapiantare, ſ. Trafpiantare, derpflan» 
zen. i 

Strapidvere , ſeht ſtark teguen, als wenns 
mit Kannen goffe. ö 

Straportare, Traſportare, überführen , 
bringen. per Jimil. fol, hochmüthig 
machen. i 

Strapotente, adj. dbermagtiga. - . | 

Strappare , mit Gewalt beransceifien , pes 

tauszerren. 

Strappata, ein gewaltſamer Zug, Rif, um 
Hb auszureiſſen. 2) das Austeife 

en i 


; € 

Strappatella, ein kleluer Bug, Nod. , 

Strapunto, adj. gefteppt, durchnähet. fue. 
durchnähte Dede, Matratze. 

Straricco, adj. ſehr reich, über die Mae 
ßen reich. 

*Straripevole, adj. ſehr fell. 1 
Strafapére, ſebe viel, uber die Maßen viel 
wiſſen, gar zu gut wiſſen. CONA 
re adj. ſehr gelehrt, übermäßig 

ehr | 


g FUN | 

Strafcicàre, ftrafeinare, ſchleypen, ſchlei⸗ 
fen. animali, che vanno firafcicando 
il corpo per terra, Thiere, die auf dem 
Bauche kriechen. 

Sträfcico , das Schleppen. 2) die Schleppe 
am Kleide. met. favellare collo Araſci- 
co, eine schlechte Rede haben. mec. 
Anhang, Ueberreft 3) Art Füchſe zu fan⸗ 
gen. 


Straſcinamento, o ſtraſeinio, das Schlep- 
Straſcinare, ſchleppen, auf der Erde ſchlei⸗ 
en 


Straſeino, ein Schleppnetz, Lerchengarn. 
2) Fiſchwade. 3) Dorffeifi , Rule 
rer. 

Strafecolarfi, erffaunen. 

Straſentito, adj. {epr ſtark, lebhaft em⸗ 
pfunden. 

Strasformagiöne, f, Verwandlung. 

Strasformare, verwandeln. 

Strafordinàrio, adj. außerordentlich. 

PETER „m. Liſt, Kunſtgriff, Kriegs⸗ 


Stratagliare, ſeht ſcharf ſeyn, gewaltig 
ſchneiden, hauen. 
Strato , Sub, Fußboden, Pflaſter. 2) ein 
auf den Boden gebreiteter Teppich. 
Strätta, Sfrappata, Ng Ruck, Rif. 
+: » Ercerprenbu@; Auszug aus einem 
. | 


Strato, adj. nachläßig, unachtſam. 2) 
urſprünglich, abfiammend. furono frate 
iu 


ten berauben. 
* Straneare, f. Stranare, entfernen. 
Stranetto, adj. ein wenig fremd, ſeltſam. 
abito firanetto , ein ungewöhnlicher An⸗ 
ug. 
sciniza, übles Tractament, harte Bes 
gegnung, übles Verfahren; a) etwas Une 
gebührliches; it. ausländiſche Waare. 
* Strangio, ſ. Straniere, fremd, auslän- 
diſch. | 
Strangolare, erdroßelu, erwürgen. met. la 
fame colla fatollità Arangoliamo, wir 
vertreiben den Hunger durch die Sätti⸗ 
gung. 2) ftrangolarfi, die Stimme im 
Singen in die Höhe hinaus zwingen. vo- 
ce firangolata, cine in bie Hohe gezwun⸗ 
gene, quickende Stimme. 
Strangolatöre, Exwürger, Erdroßler. 
Strängolo , das Erwürgen, Erdroſſeln. 
Strangofclare, ſ. Trambafciare, ſich aͤng⸗ 
ſtigen. 3 
Stranguglioni s pi. m. Druſenbeulen, Hals⸗ 
geſchwür der Pferde. 2) Schwärung der 
Mandeln im Halſe. 
Strangürla, Harnſtrenge, Harnwinde. 
Stranguriare, die Harnſtrenge haben. 


d’ abito, ungewöhnliche, it. aus» 
ländiſche Tracht. | . 


Straniare, entfernen, entfremden. 


Straniére, ) fremd, ansläͤndiſch. 2) fremd, 
Straniéro, i 


cofa, ſich fremd, auwiſſend fielleb, 3) 
entfernt. Araniero da ogni fcrupolo di 
555 » außer allen Zweifel ge» 
etzt 


ns une » adj. außerordentlich; ſelt⸗ 

am. 

Straordinario, fubA. Courfer, Extrapot. 
2) Pedell. 3) dettore firaordinario, auſ⸗ 
ſerordentlicher ꝙrofeſſor. 

Strapagare „ übertheuer bezahlen. 

scnpariare; zu viel reden, übel ſpre⸗ 
chen. i 


Strapazzare , berächtlich, libel halten, fra⸗ 
Ratten ine Ungebähr belaͤſtigen, plagen, 
Macken. 


Strepazzatamente, ptrüchtlich. 


«i - e ee 
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ti di vile nafcimento, fie waren ucfpranyg» 
lich von geringer Ankunft. 3) abgefon= 
dert. luogo ſtratto dagli altri, von an: 
dern abgeſon derter Ort. 4) geneigt, er⸗ 
geben. effere firatto a’ vizj, den La⸗ 
fern ergeben ſeyn. i 
Stravagante, adj. ausftmeifend, wun⸗ 
derl ich, ſeltſam, ungewöhnlich. 
Stravagantemente, adv. ſeltſamer, unge 
wöhnlicher Weiſe. 1 
Stravaganza, Seltſamkeit, Ungewöbnlich⸗ 
. 1 Ausſchweifung / wunderliches Wes 


en. 
Stravedére, ſehr ſcharf ſehen. 
Stravéro, adj. mehr als zu wahr. 
Straveftirfi, ſich verkleiden. l 
Stravincere, febt viel, zu viel gewin⸗ 


nen. 
Stravifato, adj. verkleidet, maskict. 
Strawizzare, ſchmauſen, Fteſſen pale 


te é» 

Stravszzetto , Heiner Schmaus. 

Sıravizze, Schmaus auf gemeinichaftliche 
Koſten. . | 

Stravolére, gu viel verlangen. 

Stravöigere, praet. flravoli, part. ftra- 
volto, mit Gewalt von feiner Stelle reiſ⸗ 
fen, rien. 2) umwerfen, umſfürz en. 
met. col ferro ſtravolgi il dolor tuo, 
versceibe deinen Schmerz durch den 
Schnitt. | 

Stra volgimento, Umſturz, Umkeheung, 


Umwerfung. ‚Aravolgimento di diſpera- 
En die Stiriung in Berzweifes 
ung. 


Stravoltamente, adv. verkehrt, übel, 
ſchlecht 7 ſchändlich. È 

Stravoltare, f. Srravolgere. 

Stravolto, adj. verkehrt, umgekehrt. il 
mondo € firavolto, in der Welt gebt es 
verkehrt. avere firavolto |’ appetito, 
einen verderbten Geſchmack haben. 


Stravoltüra, f. Sfravolgimento, 


Straziare, plagen, peinigen, martern. 2) 
verſpotten, verhöhnen. 3) durchbringen, 
miszbrauchen. i Li 

Straziatamente, adv. peinlich, mörderiſch; 
2) ſpöttiſch. 

Straziatöre, m. ber plaget, martert, Spöt⸗ 

tee. i 

Strazieggiare, verſpotten, verbbbnen. 

Straziévole, adj. ſchimpüich. ſpöttiſch. 

strazio, Peinigung, Marter. 
zio d' uno, einen peinigen, 
2) Schmach, Schimpf, Spott. 

®Serazlofamente, adv. ſpbttiſch, hoͤh⸗ 


fare fira- 
marsern. 


3 ſich im Seſichte reiben, 
Stribbiarfi, J ſchniegeln, ſchminken. 


Strebblatrice, ftribbiatrice, f. die ſich 
ſchminkt. 
Stracciare, aus einander flechten. 


* 
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Strefolarſi, ſich aus einander drehen, auf⸗ 
drehen, auftrüfeln. 

Strega, Pexe. darfi alle flreghe,, unge⸗ 
u werden, aus der Haut führen wol⸗ 
en. 


Stregaccia, ſchändliche Here. 

Stregare, hexen, bezaubern. per met. he⸗ 
zaubern; Ag. einnehmen. 

Strégghia, Stritgel. dare una buona ma- 
na di firegghia, einem derbe Wiſcher 


geben. . 

Stregghiare, ſtriegeln. 2) mit den Nageln, 
Krallen kratzen, krällen. 3) mer durch⸗ 
hecheln aus hunzen. 

Stregghiatüra, das Striegeln. per mer. 
dure una buona firegghiatura, wohl 
durchſtriegeln, durchhecheln ꝛc. fig. einen 
decben Wiſcher geben. : 

Stregheria, Hexerey, Bezauberung; 2) 
Hexenzunft. e 

Strezöna, Pere. 

Nrezöne, m. Herenmeiſfer, Zauberer. 

Stregondecio, ftregoneria, Hexerey „ Jau⸗ 


ber ey. ü 
Stregua, Gee, Derte, Antheil zur Mahl⸗ 
e i 


i 0 * a 
Stremare, ſehr verringern, ſchmälern, 
kleiner machen. 


[Stremenzire, mit den Haaren dar zu gite 


hen. g 

Stremità, das dug erſtt Ende eines Dinges. 
2) äußerſte Bedurfniß , groͤßte Noth. 

Stremo, ſubſt. ſ. Stremità. 

Stremo, adj. der letzte, du ßerſte. ſtremi 
argomenti di logica, die dußerſten, büne 
disſten Logitalifhen Vernunftſchlüſſe. Are- 

a ma unzione, die letzte Delung. 2) arm⸗ 
fei etend, hoͤchſt bedürftig. 3) filzig, 
geizig. 


Strenna, Geſchenk zum nenen Jahr, zum 
Weihnachtsfeſt. f 

Strenuamente, adv. tapftx, muthig. 

Strenuità; Tapferkeit. 

Strenuo, adj. tapfer, 

Strépere, cin Geräuſche machen, laͤrmen, 
poltern. | x 

° Strepidire, O ftrepedire, mit Gträuſch, 
Lacmen er füllen. i 

Strepitante, adj. rauſchenb, lärmend, 
po lternd. , | 

Strepitare, Gträuſche, Lärm machen. 
ſtrepitare di chechefia , von einer Sa- 
de hoch ſprechen, viel Aufhebens ma⸗ 

e 


hen. | ! 
Strépito; Geräuſch, Lärmen, Rumer. 
Strepltofamente, ad». mit Geräufche, 
laͤrmicht. 


Strepitöfo , adj. was rauſcht, Lärm macht. 
Stretta, die Enge, Zwänge, Preſſung; Ge⸗ 
dränge. Za porte ka grande firetta, es 
if ein großes Sedränge im Tbore. ſtret- 
ta di neve, die Tiefe des Schnees. 7 

* asie 
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alle ſtrette, in ecnflicher Unter handlung] Strettéjo, Prefle, Kelter, Weinpreſſe. 2) 


begriffen feyn ; it. im Begriffe ſeyn, mu 
einander zu ſchließen s ie. in der Klemme; 
Gefade Reden. metterſt alle firette, ſich 
in Gefahr wagen. aver Za fretta, in 
Gefabr, in der Klemme ſtecken. 2) met. 
Angſt, Kummer. Sentir grande ſtret · 
ta, in großer Angſt, Beklemmung fe 
cken. 3) Bedurfniß, Mangel. 
Strettamente, adv. enge, gedrängt. ſtret- 
tamente andare vi fi poteva, man konn- 
te gedrange, knapp hingehen. portare 
, firettamente, knapp beſchneiden. 2) 
ſpärlich, kümmerlich. Pa ſtrattamen- 
te, großen Nummer leiden. 3) brünſtig, 
berzlich. pregare Arettamente, inftin 
dig bitten. abbracciare ſtrettament e, 
brünſtig umarmen. 4) Burg zuſammen 
gefaßt. 5) ſehr firenge. ö 
Strettezza, Enge, Schmale eines Orts. 
Aretteza d' amicizia, ſebr genaue 
Freundſchaft. Aretterza di cuore, Angf. 
firettezza di petto  Engbrüßigkeit, tute 
er Athem. met. enge Granjen. 2) Spar⸗ 
amkeit, Genauigkeit. 


Strettiſimamente 
ſparſam; inſtändigſt; auf das firengfie. 


Stretto, adj. enge, ſchmal. vafo ſtretto » 
enges Gefäß. via ſtretta, enger, ſchma⸗ 
ler Weg. petto firetto, eine enge Brut, 
Engbrüſigkeit. met. ſtretto d' animo, 
niedergeſchlagen, muthlos. 2) ſtrenge, 

arf ⸗ genau, knapp beoſammen. rener 
gli ſperoni firetti al corpo, die Syorn 
genau, knapp an den Leib halten. cenere 
una cofa ſtretta, eine Sache felt halten. 
tenere uno firetto, einen ſcharf, ſtreng 
balten. renerfi ſtretto, ſich karg halten; 
met. ſehr an ſich halten. Senza ſtretta 
necefita , ohne die äuß erſte Notd. Alret- 
ta fortuna, ein ſehr mäß ig Glück. 41 
mandare firette particolarità nach den 
genaueften Umfanden fragen. parente 
firetto, cin naher Better. 3) vertraut. 
firetta amiflä, vertraute Freun dſchaft. 
frette accoglieme, freundſchaftliche Be⸗ 
willkommung, Aufnahme. retto in ein- 
tola, karg, knicker icht. Hare a firetto 

‘ ‘configlio , in vertrauter Unterredung, Se: 
price ſeyn. a firetto, geiwänge, ge⸗ 

rauge. mettere a ſtretto, hinein gwänr 
gen, mit Gewalt hinein preſſen. 

Stretto, SubA. Enge; Meerenge. per lo 
Aretto de loro nimici, mitten durch ih⸗ 
te Feinde. 2) Bedrangnif. trovo in 
molti grandi ſtretti e pericoli, er be 
1155 ſich in groß er Bedeaͤngniß und Ge⸗ 


ahr. 

Strettcja, eine Binde, Band, oder was 
ſonſt feſt qufammen zu binden dienet. 

Strettoino , kleine Preſſe. 


Strigatore 


Strignere, 
Stringere, 


ſeht feft jugesogenes Baud. ; 
Strettväle, adj. ju einerley  Difirict ge⸗ 


hoͤrig. 

Strettura, das Preffen, Zuſammenzwängen. 
legar con poce ſtrettura, nicht u 
fett binden. 2) Lage eine® Orts. Se 

Stribuire „ austheilen ; 2) verderben, vece 


fen. 

Stribuzione, f. Austheiluna. 

Stridente , adj. treifbend, łnitſchend, knar⸗ 
rend. Aridente algore, außerordentliche 
Kälte. le Aridenti alle delle pecchie, die 
rauſchenden Flügel der Bienen. 

Stridere, kreiſchen, hell und fatt ſchreven, 
eigentlich don Schweinen, und dann von 
andern Thieren und Menſchen. 2) von 
lebloſen Dingen, knarren, knitſchen. Za 
rena, la quale prefa con mano ſtrida, 
Sand, der, wenn man ihn in die Hand 
faßt, knieſcht. à 


Stridevole, adj. kreiſchend, knirſwend, 


knar rend cer te voci fridevoli, łrimſchen⸗ 
de Stimme. 


Stridire „ kreiſchen, hell ſchreyen, kuirſchen, 
adv. ſehr genau, ſehr 8. 


rauſchen, knarren. 

rido, plur. gli Aridi, und le tri da, 
helles Geſchrey, Sekreiſche, Setauſch; 
das Knarren, Knieſch 


Stridöre, m. durchbeingende⸗ Geſchre; 


2) außtrordentliche Kälte. 


Stridulo, adj. von der Stimme und dem 


Tone, zitternd, durchd ringend; dellklin⸗ 
gend, wovon die Ohren klingen. 


Strigare, entwickeln, aut wickeln, auswie⸗ 


ren. per met. un laberinto da non po- 
terfene ftrigare, ein Labyrinth, woraus 
nicht zu kommen ift. Arigarf, ſich los⸗ 
wickeln, entſchlagen, machen, daß man 
davon koͤmmt. f 
m. der entwickelt. Ay. ſtri- 
gat ore di tanti mali, det fo viel Uebeln 
abhilft. 


Seriglia, ſ. Stregghia, Sttiegel. 
Strige, Ubu, Nacdteule. l 
Strig nente, adj. sufeammenziebend, anzie⸗ 


hend. mer. dringend. . 
praet. ſtrinſi, part. firinto , 
Stretto, zuſammenzieben, feſt 
uſammen verbinden; zuſammen drucken, 
iw ängen, drängen. il legame dell’ ami- 
Sta più ſtringe, che quel del fangte 4 
das Band der Freund ſchaft 54804 fitter, 
als die Berwandſchaft des Seblüts. Ari - 
nerſi a uno , ſich in einem drängen. 
ignerk le mani, einander die Hände 
drücken. flrignerfi al petto, an ſe ine 
Bruſt drucken. ferretto dalle gotte, von 
dem Zipperlein geplagt. prov. gli ſtri- 
sonno i eintolini, eb iſt ib. ſehr die, 
ran gelegen. 2) zwingen, noͤthigen, 
dringen. “ affezion del figliuollo e 
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Strofinio, das öftere ſcharfe Reiben. 


re uro, in einen dringen. 3) einſchlieſ⸗ Strolagare, ſtrölogare, wahrſagen, voraus⸗ 


fen, einſchränken, ins Enge zuſam men» 
sichen. ſtrigneri nelle vivande, knap⸗ 
‘ pe Dift Halten. Se così ftringe, er ich; 
jet ben, 115 m 5 , nenn 
men ziehen. 4 rignere 1 e, 
das Blk Killen. ſtrigner la Spada > den 
Degen ziehen. | 
Strignimento, das Zuſammenziehen. ftri- 
gnimento dell’ aer, guſammenyreſſung 
er Luft. ſtr ignimento del ventre, Vers 
ovfung des Leibes. 
Strignitira, f. das Zuſammendrü cken, 
Drängen, Verbindung. 
Strigolo, dat Netz im Leibe. 
Strillare, belle, durchdringend ſchriyen. 
Strillo , durchdringendes Seſchrer. 
Strimpellare, ſchlecht auf einem Jnftru⸗ 
mente ſpielen, kli mpern. 
Stringa, Schnlirſenkel. 
Stringäjo, Neſel macher, Nefise. 
Stringarſi, conci, kurz ſchetiben. 
Stringato, adj. kurz, concis, ntroòs; 2) 
klein, enge. 
Stringhetta, kleiner Schnuͤrſenkel. 
® Strinta, f. Stretta , Enge, Kleine. 
Strinto, m. f. Stretto, engt. 
Striöone, m. Komödiante, Gaudirr; 
Schalksnaer. 
Strippare, ſich voll freffen. 
triſcetta, Streifgen, Striefgen. 
Strifcia, Streifen von Zeug, Tuch ꝛc. per 
Lai . 2) ba en auf 
e Erde von einer geſchleppten 6. 
ein Schwerd, Plempe. sà 
Seriſelare, auf der Erde binſchliefen, wie 
Schlangen. mer. perche gli uccelli non 
alzino, ma ftriſeino, damit die Vogel 
nicht empor, ſondern unten hinfliegen. 2) 
ad. ſtriſciare il Brando, den Fallaſch 
ſchwingen. T artiglieria riſciava tur- 
ti I loro ripari, die Kanonen ruinicten 
alle ihre Berſchanzungen. | 
tolabile, adj. was ſich zermalmen Hift, 
leicht zerbröckelt. 

e das Zermalmen, Serfplie 
ern. 
drr itolare, zerteſben, zer malmen, gerfolit= 

tern. tutta fi Aritola, ihr witd ganz 
matt ums Herze. 
Stricolarüra, germalmung, gerſplitterung. 
5 Art Fifhe, die man gerkuchert 


Strofa, ftrofe, J. Strophe, SGeſetz eines 
Sedichts oder Liedes. 

Strofinäcciolo ‚ ſtrofinäcelo, Schenerhader, 
Kade nerwiſch. Sg. ein lũderliches Weibs⸗ 


Strofinamento , das Reiben, Abreiben. 

dtrofnare, reiben , abreiben, vornehmlich 
don Sachen „ die geyntzt werden, ſcheuern. 
met. plagen, peinigen. 


ſagen. 2) in Gedanken fepn, Srillen 
angen. 

Strölago, Sterndenter, Wahrſager aus 
den Sternen. 

Strolagare, ſ. Strolagare. 

Strologia, ſ. Aſtrologia. 

Strélogo , f. Strolago. 

Strombazzare , anstrompeten, unter Trom-⸗ 
petenſchall vertindigen. fg. eſſer per 
tutto il mondo firombazzato, berühmt 


eon. | 
Strombazzäta, Ttompetenklang, das Trom⸗ 
petenblaſen. i 
Strombettare, die Trompete blaſen; 2) 
etwas unter Trompetenſchall bekannt mae 
chen, aus trompeten. ö f 
Strombettata , Klang der Trompeten; 2) 
Geräuſche, Läemen, Selärme, 


Strombettiére, m. Trompeter. 

Strombettig, Trompetenſchall, das Trom⸗ 
petenblaſen. a 

Stroncamento, ftroncatira, Abkürzung’, 
Verſtümmelung. 5 

5 „ troncare, abkürzen, verſtüm⸗ 
mein. 


Stronomia, ſ. Aſtronomia, Sternkunde. 

Stronzo, ftrönzolo, ein runder dürre 
Koth eines Thiers. ſtromo di cane, 
Hundskoth. ' 

Stropieciagiöne , f. ftropicclamento , das 
Reiben. 


Stropicciare, mit der Hand reiben, frei= 
den. per met. ſtropieciare con molti 
Sermoni, mit vielen Reden, Worten 
ſchmeicheln, fehr gute Worte geben. 


Stropiceiatira, das Reiben, Streichen. 

Stropiccio, das öftere Reiben. 2) Getöſe. 
ropiccio de pia di, Seräufche , Getrap⸗ 
pele det Füße. lo ſtropiecio delle armi, 
Getife def Waffen. Aropiccio di guer- 
ra, Ktiegsgetümmel. /iropiccio del mon- 
do, Weltgttümmel. 

Stropieciöne, m. Heuchler,, Kopfhänger. 

N ſ. Storpiare, lahmen, pine 

dern. 

Stroppio, ſ. Storpio, Pinderniß. 

Strofcia, der Steich, den das rinnende Wat 
fer in die Erde macht. met. fare una 
Hroſeia di lagrime, tine rechte Straße 
von Thräuen machen. 

Strofeiare ‚ rauſchen, braußen , vom Waſſer, 

wenn es herabfällt. 2) berunterfallen, 
vom Waſſer und Reaengüſſen. 

Sersſeio. Gerünſche, Vraufen des herab⸗ 
fallenden Waſſert. 2) gewaltiger Fall, 
Schlag darniedtr. 

Strozza, die Gurgel, Luftroͤhre. 

Strozzamento, ſ. Strozxatura. 

Strozzare, flrangolare, erwörgen. 

i Strozza- 
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Strozzato, adj. erwürget, abgeſchnitten. 2) Stue chevolezza, Ekel, Ueberdaß. 

vafo ftrozzato, Gefaß mit einem engen] Stucchevolmente, adv. auf eine ekelhafte 

Halſe. veftito ftrozzato, ein enges Kleid,, Weiſe, gun Ueberdruß. 

das zu knapp iſt. Stnceo , ſubſt. Kätt, Maſſe zum Verklei⸗ 
Strozzatojo, adj. exwürgend. fu/fine /erox-| den. . | 

zatoje , herbe DA aumen, Würgepflaumen. ] Stucco, adj. verdrüßlich, überdrußig. 

vafo cel collo ftrozzatojo , Gefäße, das] Studente, ftudiante, m. Studente, Stu⸗ 

einen ſebr engen Hals und ſehr weite Def=| Ddirender. illa 

nung dat. 3 | * Studiamento, f Studio, Fleiß. 
Strozzatüra, das Würgen, Erwürgen. 2)|Studiare, fudiren, den Wiſſenſchaften ob⸗ 

Enge eines Gefäßes. liegen. Studiare in medicina, die Ati 
Strozziére, m. Falkenwärter. nevtunf findiren. 2) Audiare a qual- 
Strozzüle, m. Gurgel. che coſu, fi auf etwas applicicen, dee 
Struffo, ftrüffolo, Wiſchhader, trockener ſonders legen. 3) Studiare, und ſtudi- 

A iſchlappen. art, ſich befleißigen, bemüben. Srudiar 
Strüngere, perf. ftruffî, part. ſtrutto, d’efer breve, ſich der Kürze beneiß igen. 

gerlaflen ‚ zerſchmelzen; met. abmatten,| ci doviumo ſtudiare d’ iprsarar la tal 

entkräften. 2) verzehren, zernichten. 3)) coſa, wir ſollen uns bemühen , das zu 
feruggerfi, ſchmelzen, zerflieten, met. lernen. 4) /tudiarfi, eilen, fich fodera. 

Itruggerſi di ſete, fut Burſt vetſchmach⸗¶ non laſciò il mangiare, anzi più Ji Stu- 

ten. ſeruggerſi d' amore, flerblich ver] diava, et hörte nicht auf zu eſſen, ſon⸗ 

liebt feon. ' dern tummelte ſich deſto mehr. Dante 
- Strogeimento, das Schmelzen, af. und ſagt: Sfudiate “il paſſo, gehet eilends. 
paſſ. met. das Schmachten, Verſchmach⸗ 5) Nudiare, mit Fleiß bearbeiten. cam- 

tung. 2) Zerſtörung, Ruin, Untergang.] po bene ftudiato, ein wohl befelltes , 

I uomo fuperbo è Struggimento della] durcharbeitetes Land. cena ſtudiata, eine 

caſu, ein Hochmuͤtbiger ff? der Ruin des ausgeſuchte Abendmablzeit. 

auſes. 3) ein brünſtiges Verlangen, Studiatore, m. ſ. Studente, Studiren⸗ 
ngſtliches Sehnen. I der. . 
Struggitedre, m. der zerſchmelzt, zerläßt; Studiatrice , f. die ſtudiret, ſich appli⸗ 

Ver wüſter, Zerſtörer, Verderber. cirt. | 
Struire, inftruire, unterrichten. Studlevolmente, adv. mit allem Fleiß, 
Strumentale, adj. was an ſtatt eines mit Bedacht, mit Vorſatz. 

Werkzeugs iſt, ein philoſophiſcher Ter⸗ Studio, das Studiren. 2) Kunf, Wiſſen 
minus. Ha ſchaft, die man Audirt. 3) Fleiß. buo- 
Strumentalmente , adv. vermifge, nach Art noftudio rompe rea fortuna, undetdr ob- 

eines Werkzeugs. ner Fleiß überwindet alle Schwierigkeiten. 
Strumento, ſtromento, * ftormento, *ftar-| 40 die Studierſtube. 5) Schule, Gymna⸗ 

mento, Werkzeug. 2) muſikaliſches In-] ſtum 6) a Studio, 4 bello ftudio, adv. 

firument. 3) Inßrument eines Notarii. mit Fleiß, mit Vorſatz. 2 
n A ) ee Studidlo „ gemeiniglich ein kleines Sckränk⸗ 

trupare, ſ. Sfuprare, ſchwächen, ſchän⸗ gen. 

den. Da Studloſamente, adv. mit Fleiß, ſorgfältig. 
* Serupfo, f. Stupro, Schwächung, Schaͤn⸗ . 2) geſchwind, ſchleunig. 


dung einer Jungfran. Studiotifimo, Sup. ſehr fleißig, ſehr ar⸗ 
Strutto, adj, zerſchmolzen, gergangen. 2) beitſam, ſedr befliſſen. i 
verheeret, vermifiet. Studidfo, adj. dmfig, fleißig; acbeitſa m. 
Serutt o, ſubſt. Schweinsfett, Schmalz. 2) eilfertig, burtig. 
Struttura, Gebäude, Bauart. Stuello, eine Wieke von geſchabter Leine⸗ 


Struziöne, f. diſtruzione, Verwüſtung,, wand, welche man in die Wunden 
Zerſtörung. eckt. i 
Struzzo , ſtrüzzolo, Strauß, ein Vogel. Stufa, ein gebelitet Zimmer. 2) cine Bad⸗ 
I ventre di ftruzzgolo, Vielfraß, der) Aube. J ein Schwitzkaſten. prendere le 
Hufeifen derdauet. ſtufe, die Schwitzkur branchen. 4) der 
* Stu, fei tu, bit dus, ] Stubenofen R 
Stuccare, libergipfen. 2) mit Kütt verklei⸗ | Stufajuslo , Bader. 
ben, verkütten, verſchmieren ( Rie, Spal⸗ Stafare, cine Badfiube halten. 2) ftufare, 
ten). 3) ekelhaft machen, sum Ekel wer- uno, einem zum Ekel werden. 3) Stu 
den; met. verdrüßlich, uͤberdruͤß ig ma- Farſi, den Schwitkkaſten brauchen. 


chen. Stufato, adj. gebadet. 2) gedämpft, als 
Stuccare , ſubſt. m. das Verſchmieren; 2) Fleiſch. 3) Sulse. gedämpftes Fleiſch. 
der Ekel, Ueberdruß. Stufetta, kleine Bad tube, Deryen. 


dincehävele, adj, ekelhaft, verdrüßlich. 1 
| Sıufo, 


“ 


| 


— 


|||, . . . . 
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Srufo, adj. überdeüfig. 

Stoltia, ſtultizia, Narrheit. 

Stuͤmla, Schiuma, Schaum. met. flumie 
di ribaldi , der Abſchanm aller Boͤſewich⸗ 


tr. 

Stumiare, ſchänmen, abſchaͤnmen. 

: Ba, Tacke. 

Studio, Menge Menſchen, eigentlich geo 
waffneter. per met. eine Menge. 
fatto, in Erſtaunen ſetzen. Aupefarfi, 
tr aunen. 

Stupefattivo, adj, was Erſtaunen verare 


ſacht. i ; 
Stupefatto , adj. ec aunet, betäubt, außer 


Stupetazidne, J. Exſtaunung; 2) Betduod 


bung. N 
Stupendamente, adv. auf eine erſtaunens⸗ 
würdige Art. | 
Stupendiffimo, bbbf erffannenswäürdig. 
Stupendo, adj. erhaunlich, erſtaunens⸗ 
wuͤrdig. 
Stupidezza, Dummheit, Plumpheit. 
Stupidire, erſtaunen. 2) Rast ‚ unempfind⸗ 
lich werden. 
Stupidifimo, Sup. ſehr dumm. 
Stupidità, f. Stupideza, Dummheit; 2) 
Erſtaunen. 
Stopidito , adj. ertaunet, verwundert. 
Stupido, adj. erfiaunet, erſtartt. membro 
Siupido, ein unempfindliches Glied. 
stuplre, erſtaunen, etfatren, fico ſehr 
wundern. f ' 
Stupödre, m. Erflaunen, Berwunderung; 
2) das Einſchlafen, Erſtarren der Glie⸗ 
er. 8 
Stuprare, ſchwächen, ſchänden. 
Stupratöse, m. der chwächt, (Hände, 
nothtuͤchtiget, Jungfernſchünder. 
Stupro, Schändung, Schwächung, eigent⸗ 
lich einer Jungfer. 
$turare, aufmachen A das Sugekopfte. 
Or 


‘#Storbanza, f. Stut 
Sturbare, unterbrechen, nethindern, Ks] 
* 


en. | 
Sturbatdre, m. &tßcer. 
Sturbo, Störung, Verhinderung. grande 
flurbo avea meſſo nella fur imprefa, 
er hatte feinem Unternehmen große. Gin: 
, derulſſe in den Weg gelegt. 
Sturmento, f. Stremento, Werkzeug. 
Stutare, loſchen, jähmen bändigen. 
Stizio, wilder Kohl, Feldkopl. 
Btuzzicadenti , m, Sahne. 
Stuzzicare , fochern; ftirrien , aus ftoch ern. 
Auzzicaze i denti, die Zähne ausſochem. 
. Auxicar la lucerna, den Docht in der 
Lampe abyntzen, fhüren. 2) reizen, re 
ge machen. Auzzicare infeme, einander 
seljen. prov. fluxxicars il can, che 
dorme, int Weſpenneß fois. son è 
Ant on. Dizzion. « 


Su N 
Stupefare, praet. flupefeci , part. flupe-|° Sue, 


\ 
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bene fiuzzicare, quando e' fumma if 
nafo dell orfo „ wenn große Herren nicht 
anfgeräumt find, fo if nicht gut ſpaßen. 
Suzicar T invidia, Neid erwecken. 


Stuzzicat6jo, Schürdrat an der Lampe. 
a Stuzzicatére, m. Der reit, antreibt. 
Studia, Decke, Matte von Binfen oder Sturzicore 


„ m. Ohrloͤffel. 
SU. 


\ 

] adv. oben, droben. di fir detto, 
obgedacht. gli uccelli cantavano 
Sir per È verdi rami, die Vögel fangen 
auf den grünen Aeſten. alquanto più fi, 
etwas weiter oben. vi ſu chiavato, oben 
drauf genagelt. in ſu, all’ in fu, hin- 
aufwärts. 2) hinauf; herauf, empor. 

andar fu, hinauf gehen montar fu 
binauf feigen. levarſi fu, auffeben ich 
aufrichten. venir fa, von Sewächſen, 
fortwachſen, fortkom men; met. empor, zu 
Ehren kommen. 3) wohlen. fü tofto? 
mache fort | 


Su, praep. mit dem Acc. , auf, über s 1 
fließt vielfältig mit dem folgenden Artikel 
iuſammen. fül, ſullo, fulla, Sulle. ef 
fer deftro fulle ali, met. flink, gewandt 
fern. 2) gegen, nahe an. i deferti 4 
Etiopia fu I mare oceano „ die atpiopie 
ſchen Wüßen am Meere. terra fulla 
marina, ein Land an der Seeküͤſte. ul 
tramontar del ſole, gegen der Sonnen 
Untergang. Her ſull' impazzare, ein 
Narre werden wollen. 3) es bat auch 
oft in vor ſich. gli diede tale in fulla 
teſta, et ſchlug, dieb ihn dergefialt auf 
den Kopf. 4) fu’ , anflatt fu i, auf des 


nen. n 

Suadevole, ] zu überreden geſchickt. Sue 

© Suado, _ devoli ragioni, ttiftige 
Bewegungsgrunde. | 

Svagamento , Ausſchweifung, Serfcenung 
det Semüths. ö | | 

Svagare, ] fidren, unterbrechen. fraga- 

Svagolare, J .re ano d’ un piacere, einen 
in einem Bergallgen Möten. Svagarfi, 
por einer Lebeit abbrechen, ausruben 
ſich ierſtreu en. 


o gvillare, ändern, wechſeln. 
TRE » herrlich angeputzt; buntſche⸗ 


icht. i 
Svaligiare, aus dem Felleiſen nehmen. a) 
plündern, berauben. — 
Svalorire, den Muth verlieren, matt wire 


a „ die Sluth, das Zeuer verlieren, 


detcauchen, ad. met fvampar la colto 
ra, den Sorn aus laſſen. | a 

Svanimento, Obnmacht. N 

Svanire, eigentlich ſich verriechen, verfliee 
gen, von fehr geiſtigen Feuchtiskelten. 2) 
derſchwinden, vergeben. 3) mislingen, 
keinen Fortgang haben. 4) dit Alten 
Xx 4 > btauchten 


PI — 
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brauchten eg von der Erniedrigung] Subbiffo, Umfturz, Untergang. 2) fon 
ran Se medefimo (vani, tt erniedrigte È 1910 1 Subbiffo, es find ihrer ero 
ſich ſel bſt. aunlich viele. 
Svantaggio, Nachtheil, Schaden. Subentrare, ſ. Sottentrare, ſich einſchlei⸗ 
Svantaggidfo, adj. uachtheilig, fehäd« chen. ö 
i Subero , f. Sovero, Pantoffelholz. 


lich. 
S vaporamento, Auiblinſtung, Verrau⸗ a » f. Sobillamento, Vte⸗ 
‚führung. 


chung. | 
8 aus dünſlen, verrauden. Subillare, f. Sobillare, verführen. 
Swaporatifimo, Sup. ſehr verraudt. per Subitamente, adv. pls lich, 1dbling. 
met. autſchweiſend; toll. „ |Subitanamente, adv. gleich au einmal, 
Svaporaziöne, f. fvapdre, m. Aut dün⸗ unverſehens. | 2 
Subitäneo, fubitano, adj. plotzlich, un» 


fung, Verrauchung. 
Svarlamento, Abwechſelung: Verſchieden⸗ vermucher / jaͤhling. 
Subitänza, f. Subitexa. 


heit, Mannichfaltigkeit. Svariamnento 
della mente, das Fantaſicen, Srrere. ee m. ein in Eil aufgera ſfter 
o dat 


Subltezza, Behendigkeit, pb lichkeit Ue⸗ 
bereilung. | | 


Süblto, adj. plötzlich, geſchwinde, j 
ditzig, Jabjornig. e en 

Subito, adv, geſchwind, burtig, ſogleich. 

Subitoſamente, ad». plbtzlich, jahling, 
auf einmal, unvermutbet. 

a ugare , f. Soggiogare, tntecwete 
> Ä 


Subjanelvo, der Conjunctidus in ber Sram» 
matik. 


Sublimamento, Erhebung, Et bung. 
Sublimare, erheben, cen füblte 
; Tale 5 der 85 
imaziöne, f. Ethebun E 3 
sil; das Se, = Erhöpung; 
me, adj. erhoben, bo s Dortrefflià. 
205 no, intelletto fublime, ein willige 
0 


en. 
0 . F. varietà, Verſchiedenheit. 
Svariare, veränderlich feon, abwechſeln; 
serfchieden ſeyn. occhio che vanamente 
Ji ſraria, ein Auge, das leichtfinnig 
herumgafft. | 
Svariatamente, adv. anf verfhiebene Art, 
„ 2) abgeſondert, beſon⸗ 
er 


Svariato, adj. verſchieden, unterſchiedlich. 
mantello ſvariato, bunter Mantel von 
verſchiedenen Farben. il fuperbo fi di- 
letta dello (variato andare, tin Stolzer 

vergnügt ſich an einem ganz beſondern 


Gange. 
nn » Berfchiedenpeit , Unterſchied , Sere 
thum. 


Svario „ adj. fvariato, veränderlich , vere 
ſchieden, mannichfaltig. 
et N. febe ungercimie, abgeſchmackte 


&vafione, das Zureden, Ueberredung. 
Svafivo, tiberredend, einnehmend. 

® Subàlbido, adj. weißlich. | 
Subalternante, adj. der Gubalternen bat. 
Subalternare, unttrordnen. 
Subalternativo, das untergeordnet werden 


ann. a Ä 
Subalternato , fubalterno, adj. unter cio 
nem andern, untergeordnet. 
Sübbia, Meifel mit einer viereckichten Syi⸗ 
‚ge, Stemmeiſel. . 
Subbiare, mit dem Stemmeiſel arbei⸗ 


ten. cl ; 1 
Subbletto, Sub?. Subject, dasjenige, 
wovon gehandelt wird. 
Subbletto, adj. fuggetto, unterworfen, 
F 7 
Subbieziöne, f. Unterwürfigkeit. 
Subbillare, jemanden zu etwas verleiten, 
überreden. | 
Zuͤbbio, Weberbaum. 
Subbiffamento, Umſturz, Einfall, Zerſtb⸗ 


rung. er È 
Subbiffare, zerſtbren, verwüſten, umſtür⸗ 
pn. 2) in Grande gehen, einfallen, cine 
tum. N . 


* + 
a Sega de: — Sace, 
« te 


* 


p e, 
Sublimemente, adv. erheben, herrlich, 


bortrefflich. 
I Dibe, Erhabenheit, Bortref» 
eit. | 

Subodorare, von etwas Mind bekommen, 
etwas merken. | 

Subordinare, unttrordnen, unterg eben. 

Subordinazione, . Unterordnung, Ordnung, 
da einer unter dem andern ftepe. 

Subornare, einen heimlich abrichten, worn 
anſtellen. o 


Succedäneo , adj. eine Species, die man zu 
einer Werjeney ſtart einer andern FAN. 
gelnden nehmen kann. i 
Succedente , adj. nuchfolgend. 
Suceédere, praet ſuecęſſ, part. Succefe, 
Succedito, nachfolgen, an eines Stelle 
kommen. met. tempo, che fuccedette;. 
die folgende Zeit. 2) erfol en. perche © 
‘ omore e fama gli fucceda, damtt er Cho 
re und Rudm erlange. alle quali come 


"gli effetti fuccedano, veggiamo, wir (co 


ir 
et 


— © 


: Snccignere, 
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» Snecedévole, adi. |. fuccefivo, nach 
und nach folgend. 

® Succedevolmente , adv. ſ. Succefivamen- 
te, auf einander folgend. 

Suecedimento, Erfolg, Ausgang. 

te ‚m. Nachfolger in siner Wucs 


u. d. gl. 
Sueseditriec, J. Nachfolger in. 
Buccedito, adj. das ſich zugetragen, voc; 
gefallen. JubA. Vorfall, Erfolg. i 
Buccenericcio, * fuccenerino, adj: (, 
Socceneriecio ,„ in der Aſche geha⸗ 
chen. | A 
Succefüöne , f. die Nachſolge in der Wür⸗ 
de, Erdſchaft u. d. gl. 2) Erfolg, Fo.se. 
per ſucceſſione, in der Jolge. pen ſar 
da ſucceſſione, auf die Folgen den⸗ 
ken. 

Succefüvamente, adv. nach nnd nach. 
Succeisivo, adj. nach der Relht folgend, 
nach und nach er folgend. "a 

Succeflo, fubfl. Erfolg, Ausgang. 
Succeffo . adj. {. Succeduto, erfolgt, 
vorgefallen. N N 
Succeflöre, m Nachfolger, Eebe. 
Succhlare, mit einem Bohrer durchbohren. 

2) ſaugen, aus augen. Ä 
Succhiellamento , das Durchbobren. Kg. 
Succhiellamenti dq ingegno, Gribelev. 
Succhiellare, durchbohren. 2) fu chieila 
re le carte, im Kartenſpiel; die Kursen 
heimlich beguden, indem fie gegeben 
werden. 3) wagen. 
Suechielllnajo, der Bohrer verkauft oder 
t 


mach N 
ns kleiner Bohrer, Sprenkel⸗ 
ohrer. | 
Succhiello, kleiner Bohrer. » 
Succhio, Bohrer. per mil. fan de' denti 
fucchio , fie beißen durch und durch. 
Sücchio, Saſt, eigentlich der Baume und 
Pflanzen. re in, ſuechio, in Saft fee 


den, wenn der Saft in die Bäume und su 


Pflanzen getr ten; met. geil, "wolkig 
ſeyn. 2) aus den Kräutern und derglei⸗ 
chen gepreßter, gezogener Saft. 
$Succiabeöne, m. Saufhbals. 
Sueclamento, das Saugen, Ausfangen. 
„ adj. det ſauget , aus ſau⸗ 
en 


gend. i 
Sucelare, faugen, ansfangen. Jucciar la 


terra, das Land ausſaugen; met. uber⸗ 
mäßig, zur Ungebähr nutzen. 2) den O⸗ 
dem für Schmerz an ſich ziehen, den 
Schmerz verbeißen. mer. Jücciure un’ 
ingiuria, ein Unrecht derſchmerzen. 


Sucelatére, m. der ſaugtt, ausſaugt. 
Succidere, praet. ſueciſi, part. ſucciſo, 
unten wegſchneiben, abhauen. 


act, ſuecinſi, part. Juccin- 
to, aufſchürzen, ſchürzen. 
Succintamente, adv. kürzlich. 


SVE 


Suceints, adj au fgeſchliit, geſchürzt. 2) 
tuti. abito ſuccinto, ein kurzes Kleid; 
met. von Reden und Schreiben. 

Suͤcelo, das Saugen. 2) cothet Bled vom 
Saugen bey einem Kuſſe. in un fuccio, 
adv. in einen Augenblick. 

Succlola, geiotteue \affanie. uomo da ſuo- 
ciole, verähtliher, elender, unwiſſen⸗ 
der Menſch. 

Sueco, Saft. 

Sucedfo , adj. ſ. Sugofo, ſaftig. 

Suecömbere , unten liegen, unterliegen. 

Sucidifimo , up. fehr ſch mutzig, 


Sücido, adj. ſchmutzig , unſauber, und- 


thig. parole ſucide, unflitbize Reden. 

Sucide mazzate, derbe Schlägt. yana 

ini fucidi; ſchwarze Wäſche. 
Sucidime, m, Samus, Unfach, unſäthe⸗ 


t. . ö 
Sucitare, fufcitare, erwecken, auferwecken, 
erregen. i 7 ii 
Sudaechiare , ein wenig ſchwitzen. 
Sudare, ſchwitzen. Lo farà fudave fi 


aver caldo , er wird ihm gnug zu (dale | 
ſchwitzen, von 


fen machen. 2) -niffen, 
Sachen. ö 
adario, Schweiltuch, Schnupftach; beu⸗ 


tiges Tags nur das Schwei tuch Chr. 


e „ adj. ſchwitzend, Ihwigig, ſchweiſ⸗ 
icht. RE 
muco, adj. oben benennt, porge⸗ 


acht. di 
Suidiaconato, das Amt, die Würde eines 


Subd ls coni. 

Suddiacono , Subdiaconus. iu 

Suddito, Untertpan. adj. unterthan, Une 
terthaͤnig. 

Suddividere, praet. fuddivifi, part. ſud- 
divifo , von neuem wieder theilen, Un⸗ 
tecabtbcilungen machen. 

Suddivifibme, J. neue Speilung, Unter⸗ 
abtheilung. . 
dduplo , wenn die eine Zahl noch einmal 
fo groß, als die andere, . E. 2, in An⸗ 
febung 1, ıc. : i 

Sudiciccio , adj. ein wen 1g ſchmutzig. 

Sadicio , adj. ſ. Sucido, ſchmutzig. 

Sudiciöne, ad). ſeht ſchmutzig. 

Sudiciötto, adj. ein wenig ſchmutzig. 

Sudielüme, m. Schmutz, Unreinlichkeig. 

Sudöre, m. Schweiß. 2) Belohnung der 
Mu 


e. 
Sudoretto, Pleinee Schweiß. 
Sudorifico, adj, Schweiß treibend. 
Suducimento, m. ſ. Sodducimento, Bere 


rung. i 
5 „ das Alte binwegnebmen, und 
dafür Neues binzuthun. 2) ernenern, 
aufftiſchen. 5 
Svegghiamento , ſ. Svegliamento, 
Svegghiare, f. Svegliare. 
Sveglia, Gattung Schallmepen, fo nicht 
mebr gebräuchlich if. Y derjenige, mele 
X X 2 her 
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Der dieſes Foffenment blaß. 3) ein Ju- er war für Furcht, Schrecken ganz außer 

Arament ine Folter. 4) Wecker an der en ee Pau ſrenne, er wallte 
br. e lachen. 

Svegliamento, fvegghiamento , das Auf⸗ Sventare, [liften, Sventar la vena, dem 
wecken, des Erwachen. Geblüte Luft machen, eine Ader öfnen. 

Svegllare, aufwecken; mer. erwecken, auf⸗ per met. Sventar Salvadanarj, die Seld⸗ 
muntern,, erregen. contra loro Sveglia-| beutel ausleeren. 2) die feindlichen Mis 
rono da potcem del Re, fit retten die nen durch Segenmin en entdecken und kraft⸗ 
Macht des Königs wider fie. 2) Svegliar- los machen; per ſimi l. vereiteln. 5) aus- 

‚As aufwachen, erwachen. per met. ‘co- lüften, ſönnen. Sventarfi, feiſche Rufe 
mincio a fvegliarmi, ich fange an mich ſchöͤpfen. 

in ermuntern. 3) Svegliare, die Wache no das Luft, Wind Nachen, 
endigen. ueſen. 

Svegliato, ad). aufgeweckt, munter, leb⸗ Sventolante, adj. was lüftet, Wind macht. 
Haft. occhi Svegliati, lebhafte Augen. Sventolare, wutfen. 2) durchweben, durch⸗ 
ingegno fvegliato , ein aufgeweckter Kopf. freien è 
met. [vegliato e potente veleno, ein wire. 
ſames und durchdringendes Gift. 

. Munterkeit, aufgewecktes 

1 - 


en. ö 
r ſuperl. ſehr munter, led» 
da ft. 


| ge chiome, der Wind ſyielt mit den gold⸗ 
gelben Bin. 3) flattern, fliegen, dom 
en. N 


Sventrare, dat Ingeweide aus dem Leibe 


Svégliere raet. fvelf dai Svelto nehmen, ausweſden. 2) auf den Lei 
1 i } Pauseeißen, ausranfen ’ ele . Hlagen. con due colpi fi ſventrò, ſch ng 
Sverre, genti. von Pflanzen; mer. 


ich zweymal auf den Leib. fr. brav eſſen 
fosceißen, wo es angewachſen, oder ſon ] und telatm, ” 

feſt angemacht ir. 

Sveglievole, adj. leicht in erwecken. uno Sventurstamente, ad». unglücklicher Weiſe. 
| 9 Joao, ein leiſer, nicht feſter e fventaré(o, adj, unglücklich, 
Schlaf, Schlummer. elend. | 

Sveglimemo, das Auereiſſen, Hreansreif- |Svenito, agi. ohnmächtig. 
ſen, Los rriſſen. Sversheggiare mit Ruthen reichen, petto 


Sregliöne, m. ein großes Horn zum Blas 
* 9 Svertinamento Entehrung einer Jung⸗ 
ex. 


en. 
Svelare, entdecken, offenbaren. 
Svelatamente, adv, oſſenbarl ich. Sverginare, Sunafran fhänden. per fimil, 
Svelato, adj. unbededt, entdeckt, offene|' anfangen eine Sache zu brauchen. 

bar. | Sverginatdre, m. der die Jungferſchaft 
Svelenare, vom Sifte befreyen. Svelenarfi,|: ruubt, Sungferfchänder. 

den Zorn aus laſſen. Svergogna , {vergognamento, tingere 
Svelenire, den Born fahren laſſen. fhamtpeir, | 
Szellimento , daß Ansceifien , Ausraufen. * Svergognanza, {. Svergognamento.  . 
Sveltezza, Hurtigkeit, Bebendig keit. Svergognare, ſchamroth machen, beſch . 
‚ Syelto, adj. außgeriffen, ansgerauft. 2) men, oetaneheen, 2) ſchänden, zur toe 
* Denfhen, ſchlank, ſchmeidig von zucht misbrauden. 3) neuer. ſich fdde 
Gliedern. i 


brare , f. Smemb legen. S ergogu tamen, werden. tm 
. © Svembrare, f. Smembrare, tr en. |Svergognatamente, adv, und ter 
Svenare, ſchlachten, abſchlachten, then, Weiſe ? erſch 


met, fvenare una botte, ein Zaf abza⸗ — 1. dercn “i 4 
en. N vergognato » unverfchänt, un 
Svenevolieco, adj. ungefchict, -töfpels | tig. ’ a ae 

haft. 


Svernamento, Ueberwinterung, geit 
Svenévole, unmanierlich, tappiſch, un⸗ die man in den Winterauar hren que 
geſchickt, tibelanftindig. bringe ; 
Svenevolezza, Uebel fand, Unankaͤndig⸗ 


FIR Svernare, überwintern, den Winter an ei» 
keit, Unſchicklichkeit. 


nem Orte inbringen. 2) cd. auswintern 
Svenevoldecio, . ) ungefhitt, plump] den Winter übt an na Orte derwab⸗ 
Svenevotontecio , J tippiſch. 


| sen. 3) aue dem Winter treten. 4) von 
Svenevoldne, m. ein dummer Tblypel. Bögeln, im Früblinge fingen. = 
Svenimento, Ohnmacht; 2) Berfinke Is 
rung der Sonne te. Svertare, den Sack vom Ilſchnetze, Dese 
Svenire, prast. /venni, part. ſrenuso, men ausſchutten; met. alles dom Herzen 
in Obumacht fallen. 2) tutte (venne, |. wis ſagen, nichts verſchweigen. Fa 
pei 


. grofer Vorrath, Wedberfinf. «Vere a Su 


igktit als die Stiften 


mali, die Un 
alles Unglücks. 
Süggere, |. Succiare, ausſaugen. poet. 
Suggerlre, einblaſen, eingeben. | 
Suggeflöne,, F. das Eingeben, Einblaſen. 
2) Betrug. è ' — 
Suggeftivo , adj. einblaſend. 
Suggettamente , foggettamente ; 4. 
knechtiſch, ſclaviſch. 
Suggettamento, foggettamento, Unter- 
würfigkeit, Knechtſchaft. 
Suggettare, ſogrettare, unterwerfen, uno 
terwürfig machen. i 
Suggettatore, foggettatöre „ n. bet untere 
würſig macht. 
Suggettinäccio, adj. ſehr unterwlrfig: uno 
terthaͤnig, felaniich. 3 
Suggettino, ſogtettino, di. etwas une 
terworfen. 2) von Werfong im Übeln 
Berfande, ziemlich ergeben. 
Suggetto, ] Jubfl. der Gegenfiand, Mateo 
Soggetto, ] rie, wovon gehandelt wird. 
2) Unterthen. 2 Perfon, in Ablicht auf 
ihre Eigenſchaften. : 
Suggetto, ] ady. drunter gelegen, nntenges 
Soggetto, legt. 2) unterthan, untet⸗ 


mor n. 

Suggeziöne, foggezigne, J. Untermiirfigo 
keit, Untertbanigteit. : 
Sighero, fighera, Kortbanm. 

* Sugliardo, nuflätbig. | 

Sugna, Schmeer, Fett. 

Sognicela ſchmierichtes Fett, altes 
chmeer 


Sugnieclo, Nierentalg, Nierenfett; 2) 


| pocheSvertavan le fue crudeltà, gewiſſe 
COMI firiegelten feine graufame Thaten 


urch. 
Gverza, Splitter, Spängen , Schiefergen. 
% i weißen Wein. 3) Welſch⸗Kraus⸗ 


0 . 

Sverzare , mit Splittern die Ritzen verfio- 
pfen. 2) abſplittern, abſpeingen. 

Sveftire, auskleiden, ausziehen. 

dvettare, abkippen, abgigfeln. 2) ſchwip⸗ 
pen, wle eine Spießgerte. 

Svezzare, entoépnen, abgewöhnen, ein 
Kind. Svezzarfi d una cofa, ſich etwas 
abgewöhnen. è 

Sufficiente, faffiziente, adj. 3 
binlänglich, geſchlckt zn etwas. 

Sufficientemente, fuffizientemente, adv. 
binlänglid, gungſam. 

Sufficienza, fufficiénzia, fuffizienza, 
Gnnugſamkeit, Hinlänglichkeit, Genüge. 
s) Geſchicklichkeit. 3) gran Sufficienza , 


i „ genug ſeyn. i 
— e sf. Ei 
ung. 
Suffragineo , fuffragante, Weibbiſchof. 
Suffragare, beyſtehen, helfen. 2) entimule 


digen. 
Suffrägio, Beyſtand, Hülfe, Veyfall. 2) 
Wahlſtimme. 
Suffomicamento, Beräudernng. 
Suffumicare, ſuffumigare, beräuchtrn. 
Suff umicaziéne, fuffumigaziéne Na ſuf 
fumigio, Beriuberung, Näuchtrung. 
Suffufiöne, f. Staar im Auge. 
Sufolamento, das Pfeifen , Ziſchen; met. Schmeer zum Schmieren. 
das Murten, Nafonniren der Leute. Sugnéfo , adj. mit Fett bewachſen, fett. 
Sufolare, pfeifen, ziſchen, pfitſchen. ufo- Sugo, der Saft, Rebrungéfaft. met. pre 
dar negli orecchi , iné Ohr fagen, pispernsi mere il ſugo d' un difcorfo, aus einem 
7 etwas in Kopf, einen Floh ins Ohr Tractat das Belle herausziehen. Sugo 
tzen. . della pentola, (fberqmneife) die Suvpe, 
ante, edi. faugend. carta fugante,| Brühe. 2) Mitt, Dikhaufen. | 
Bichpapier ; ie. das fließt, Ducchiclägt.| Sugofità, Gaftigkeit. 
Sugare, ſaugtn, ouffaugen , einfaugen. 2)] Sugdfo, adj. fattig, voll Saft. 
heute zn Tage, tom Papiere, durchſchla⸗JSugguméra, ſ. Sicumera, Fepeelichkeit. 
gen, fließ en. Sviamento, Berirrung, Abweichung vom 
Sugatto, ſ. Soatrto, Nieme. Wege, Verführung. E 
Suggellamento ‚des Stegeln, Beflegelung,|Sviare, vom Wege ableiten, irre führen. 
Birfiegelung ; mer. Behätigung. fuggel| a2) neuer. dom Wege abweichen, irre ge ⸗ 
uno della gloria, Befeſtigung des] den; It. abweichen. 3) fliurfi; ſich vera 


ap. irren, abweichen. 

Guggellare , fiegeln , befiegeln, aufiegeln ;|Sviato, adj. vom Wege abgewichen ; mer. 

met, einprägen,, eindrucken. alcuna mac-] verführt. 2) lüderlich, unartig. 3) in 

chia nell'animo Juggellare, dem Ge. Verfall gerathen. | 

mürhe einen Fehler, Schande eindrü |Svietöre , m. det vom Wege abfühet , Bere 

cken. 2), wohl verffonfen. 3) brandmar⸗ führer. . 

ten einen Uedeltböäter. +Svignare, heimlich und geschwind davon 
Suggello, Pettſchaft; Siegel. 2) Bild-] gehen, durch die Lappen gehen. 

nif. i vii fuggelli d' ogni beilexza ‚|Svillre,, berichtlich, geringſchaͤtzig machen, 

Bilder, Abdrücke aller Schönheit. 3) per] berunter machen N 

met. fuggello di.confefione , Siegel det Svlllanegglare, ausſchelten, ſchmaͤhen, de . 

Belchte. 4) ein ſſcherts Zeichen, Berl ſchimpfen. f 

weiß. Ia difcordia fuggello di tutti | 
XX 3 > $vilup. 
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Gviluppare, auf -aus wickein, aus wirren; Sunto, Auszug, kurzer Begriff. 


met los machen, iofwideln, beftegen. | Suntuofamente,, ad 


Fuilupparſi dalle follicitudini, fih m 


v. f. Sontuofamente 
prächtig, koſtbar. o 


Kummer befreven, des Kummers entſchla⸗ |Suntnofifimo , f. Sonfuo/ifimo, ſeht tofte' 


bar, verſchwenderiſch. 


gu. 3 | | 
Svinare, den Moſt aus der Kufe nehmen, mei ſ. Sontuofità; Berſchwen⸗ 
‘ n * z 


in Faͤſſer 
Gvinatira, 
Rufe, ingleichen die Zeit, da der Moſt 
- aut 
gefüllt wird. | 
Svincigliare, mit Ruthen peitſchen. 
Svifare uno, das Geſicht, Angeſicht ver⸗ 
derben; die Augen austragen. Fagiuoli 
Svifati, Bohnen, denen der Keim ges 


nommen. 
Svifcerare, antzweiden, das Ingeweide 
ausnehmen. Ma 
Svifceratgmente , adv. herzlich, Innislic, 
von Herjensgrunde, ; 
Svifceratezza, herzliche Liebe, aufrichtige 
gunetgung. 
Sviſceratiſſimo, Sup. von ganzem Herzen, 
innislich ergeben. n I 
Svilcerato , adj. ausgeweidet. 2) herzlich, 
tnniglich, brünſtig. Svifcerato amore, 
brünſtige Liebe. Sub. ein Bertrau⸗ 
te i 


e. 

Svitare uno, die Einladung wieder auf⸗ 
fagen ; if aber nicht mehr gebräuchlich. 
2) aufſchraubeu, losſchraubtu. 5 

Svicchiare , das Umwundene loswideln, 
aus einander wickeln. met. fviticchiarfi, 
ſich loswicheln, los machen. 

Svituperare, heftig ſchmähen, ſchelten, 

. . ˖ ſehr Aare 

vivagnatacrio, r t angeputzt, 
lüderlich bekleidet. 

Svivagnato, Tuch, Zeug obne Saalb and, 
Leiffe; met. ſchlecht zugtrichtet, unordent⸗ 
lich angekleidet. bocca Svivagnata, tin 
Fletſchmaul. 

Sviziare, von Fehlern befrepen, beſſern. 

Sulfüreo, adj. ſchwefelicht. 

Sullunare. was unterm Monde it. 

Bultana , Sultanin, die vornehmſte unter 
den Weibern des türkiſchen Kaiſers. 2) 
großes türkiſches Schiff. 


Sultanina, Art tuͤrkiſcher Maͤnzen, Sul⸗ 


taninen. 3 
Sultano, der Sultan; 2) eine türkiſche 
Münze. 


Summiniflrare, fomminiftrafe, barreichen, 
geben, verfchaffen. 

Summiniftrazione , f. fomminiftraziöne, 
Darreichung, das Geben, Berſchaf⸗ 


0 ng. 7 
‘ Summultiplice, adj. in einem ſolchen Vers 
bältniß ſtehend, daß bie Heine Zahl mehr 
als einmal in der größern ent halten IR, 
als 2 zu 4, 6, 8. i | 
Summermorare, heimlich murren. 


- - 


Kim 
as Nehmen des Moſts aus der S untusſo, 


e * 


adj. ſ. Sontuofo, koſtbar, 
praͤchtig. | 


der Kufe genommen und in die Jäſſer |Suo, prom. paf. 3. perf. ſein, ihr. SubA. 


il fuo, das Seinige, das Ihrige. i fue 
‘où, die Seinigen, die Idrigen, Angehs⸗ 
tigen. aver, toccar le fue, feine richti- 
gen Schläge bekommen. far delle ſue, 
einen dumumnn, tückiſchen Streich nach ſei⸗ 


net Art begehen. 2) uo, poet. in einer 


Sylbe. foem. come ſua moglie l' amd, 
er liebte fie als feine Ehefrau. 3) die Ulo 
ten branchen es auch fiatt (oro.  par- 
tono dalla fua generazione, fie ſchlagen 
aus der Art ihrer Vorfahren. 4) für. 
bey den Poeten ſtatt Suoi. 5) fo, Sa, 
wurde ſtatt / uo , Sua, an die nomina bey 
den Alten angehängt. /gnorſo, fein 
Herr. Suorfa , feine Schweſter. 

Sudcero , Schwiegervater. fuocera , Schwie⸗ 
germutter. | x 

Svogliare uno, einem die uff, Begierde 


benehmen. Svogliarfi, ſich die Luk vere 
geben laſſen. | 
Svogliatageine, F. fvogliatezza , Ueber⸗ 
druß, Unluf. 


Svogliatello, adj. ein wenig überdrüßfg, 
derdrüß lich. 

Svogliato, adj. wird vornehmlich von Eſſen 
gebraucht, ohne Appetit. f 

Svogliatüra, |, Svogliaterza. 

Svolamento , Flug, das Fliegen. 

Svolare, fliegen. 

Svolazzamento, das Flattern. 

Svolazzante, adj. flatternd; vom Winde 
hin und her bewegt. 

Svolazzatore, m. der flattert. 


Svolazzare, flattern, herumflattern, mit 
den Flügeln ſchlagen eigentlich vom Gea 
flügel. met. von der Flamme; it. von Din⸗ 
gen, die vom Winde bewegt werben. 


Svolazzo, das Flattern. 2) die Sache, i 


welche flattert, in det Luft fliegt. gli 

Svolazzi che pendono dall elmo, die 
ſlatternde Bänder, Bommeln, fo vom 
Helme herabhangen. 

Svolére, nicht wollen, nicht mehr wollen. 

Svölgere, praet. fvolfi, part. ſvolto, aut 
einander wickeln, aufwickeln. mer. fvol- 
gere le cagioni delle cofe nafcofle, die 


Bründe , Uriamen geheimer Dinge entitte 


ckeln, erklären. 2) fvolgere uno, einem 
etwas ans reden. ſpolger dal fuo inten- 
dimento, von feinem Vorfage abbrine 
gen. Ä 


Suso. 


|uitiblatete md te 
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uclo, der Fußboden, Erdboden. met il! Superbire, *fuperbiure, ftolb boffäctig, 


k 


città, eine ſehr große und vraͤchtige 
Stadt. 

Superbiuzza, kleiner Stolz. 

Superbiuzro, f. Superbuzzo. 

Superbo , adj. boffärtig, folti; herrlich, 
onſehnlich, prächtig. il ſuperbo Ilion, 
das prächtige Ilium, Troja. muſcolo 
Superbo, ein der Muskeln im Ange, der 

es gegen die Stirne zu erhebt. 

Superbdne, adj. ſeht Hoffärtig , ſehr folz. 

Superbuzzo, adj. ein wenig Rolj. 
Superchiante, überflüßig. ſ. Sopert hi- 

Superehlamento, Ueherfluß. } 

Superchiévole, nbermafig. . 

Supereflio, f. Soprecciglio, Yugens 
branne. DE, 

Supererogazione, f. gutes Merk, das liber 
die Schuldigkeit verrichtet wird. 

Superficiile, auf der Oberfläche befindlich; 
met. au ſirlich. £ intenzione ſuperfici- 
ale della lettera, der dußerliche buch täd⸗ 
liche Verſtand. 

Superficialità, dufferlibe Schein, Mangel 
der Gründlichkeit. . 

Superficialmente, adv. auf ber Oberfläche; 
odenhin, nur von außen. Se /i vorra ve- 
dere ſuper ñcialmente, wena man ts nur 
obenbin enfeben will. i 

1 Superficie, F. Oberflache; in der Geome, 

Suoni, fie spielten verſchiedene Intru⸗ trie, was eine Länge und Breite, aber 

7 mente. 4) Melodey eines Lieds; it. Lied. keine Höhe bat; im plur. le Superficie. 

| eantareun fuono , ein Lied, Arie fingen. Superficietta, kleine Oberfläche. i 


4 Suolo a Suolo, ſchichtweiſe. prov. u- 
M Fir del Suolo, zum Narren wer» 


den. 
. Svolta, Krümme, Ort, wo man ſich wen⸗ 
den muß, Kahr. 
„ Svoltamento, das Wenden, Umwenden. 
N Svoltare, umdrehen, umwenden. /volta, 
Ä 8 altrui, jemanden zu etwas liberre 
er. | 

Svoltatdre, m. der abwendig macht. 

Svoltaröra, Abwendung. 

Svulto, adj. aufgewichelt; met. verführt, 
abwendig gemacht. che gli fvolti indu 
cafe a la fede, daß er die Abtrunnigen 

; zum Glauben brächte. i 
J Svdlvere, f. Svolgere, pott. gurüdileben; 
i von feiner Neynung, Vorhaben abbrin⸗ 


fi gen. 
4 | Suono, Klang, faut, Schall, Ton. in 
1 pei al fuono e al fignifcato, (owobl 
Laute, als der Bedentnng nach. cac- 
5 ciare a. ſuon di baffone, einen hinaus, 
i fortprigeiu. faceva una carola trita al 
7 ſuon d' un batter di denti, er tanzte 
e; unter der Mufit des Zähnklaypens (im 
i Gäne) herum. 2) Inſirumentalmuſik. 
y maeflr o di cantoedifuono, geſchickt in 
Bocal » und Inftrumentaimmfit. 3) mu 
„ ſikaliſches Inſtrument. fonarono diverfi 


5) dar ſuono, ein Gerüchte ansfpreno R adv. tibecfiufig, zum 
en. i ernup. y 
Sucre, Schweſter, wied Heutige Tages nur Soperfiuità, Ueberfluß,, Uebermäßigkeit. 
von Nonnen gebraucht. Supérfiuo, adj. überflüßig, überley, une 
7 Superamento ‚das Webertreffen ,Ueberwine| nuit. 
| Superidre, m. ber Obere, Vorgeſetzter. 
Superiore, adj. obere, oberfi. 
Superiorita, Dberhereigaft,, Oberhand, 
Vorzug. „ 
Superlativamente, adv. im doch ten Grad. 
Superlativamente notabile, im hoch ſten 
Brad merkwürdig. ä 
Superlativo, adj. der höhe. in ſuperla- 
tivo grado, im höcken Grade. 2) der 
fol}. . Superlafions in der Grammacik. 
; Superbiente, adj. fioli, Doffartig, dochmü⸗ | Superlaziöne , f. Erhebung, Ver groß ung, 
thig. per met. liber fAUfig, was ſich erhebt. Uebertreibung. ù 
| nor Superbiente, übtrflüßige Feuch⸗ 5 adj. was oben it, das 
da t keit. D tre. 5 . 
x *superbio, adj. ſ. Superbo, fol. . ISupernalmente, adv. göttlich, von oben 
® Superbiofamente , ad». ſ. Superbamente,| herab kommend. Ä 
fol. | Superno, adj. der obere, oben befinde 
® Superbidfo, adj. ſ. Superbo, — i li 


ich. | 
6nperbiparziente, eine Verhättniß einer Superpurgaziöne f. heftige Reinigung, ale 
3 grofern Zahl gegen eine kleinere, da fie] zuſtarkes Purgiren. 
die kleine enthält und noch 2 mehr, alſo iR] Superfiiziöne,, J. Aberzlanbe. 
7 hegen g. Juperbiparʒiente quinto u. ſ. w. ö 
* 7 1 x1 4 Luper- 


1 6 
9 „ übertreffen , überwinden. 
Superatöre, m. der übertrifft, den Vorzug 


hat. 
e adv. ffolz, hoffärtig; 2) 
| pr . 
are); adj. etwas, ein wenig ſtolz. 
| Supérbia, Stolz, Hoffert , Hochmuth. 
n adv. |. Superbamente, 
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Superfiiziofamente, adv. f aberglaͤubiſch.] Supremamiente,, adv. im Höhen Brad, 


Superfizidfo, adj. abergläutiſch. 
Supinamente, 
Rien liege 
55 rücklings, auf dem Rücken 
liegend. 2) nachläß ig. ignoran a craffa 
e Jupina , ſeht große, muthwillige Un: 
eit. 
dl Sub. das Supinum in der Sram⸗ 
5 , adv. fupinamente, auf bem Nü⸗ 
cken liegend. ER 
u è 
Sappallido, adi. ein wenig blaß, bläß⸗ 


Suppelléttile J. Hausrath, Mobilien. per 
met. Vortath. non hò trovato trà la 


fim auf den Rüden legen. Sür, fopra, au 
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; böchſtens. | 
adv. tücklings, auf dem Supremo, adj. bibf, obert, erhabenſt. 


ſupremo grado 


det höchſte Stad. 
s wird nur vor einem 
Vocal gebraucht. 


Surgente, ſorgente, adj. auffichend, entſte⸗ 

Sürgere, praet.Surfi, part. furto, auf. 
ſtehen, ſich auftichten, erheben aufſtei⸗ 
ua 2) fit anfangen, entfteben, ente 
pringen. Surfe gia la terza notte, es 
fieng ſich ſchon die dritte Nacht an. che 
nullo errore vi ſurgeſſe, damit keine 
Irrung darüber entfunde. 3) aufgeben 
( von Geſtitnen . | 

pali f. Refurrezione, Aufer⸗ 

ung⸗ 


fe | 
mia foppellettile &c. babe unter meinem Surrettizio, adj. erſchlichen, cin juriſti⸗ 


orratbe nicht gefunden. 
5 Bittſchreiben. 
Supplicantemente, adv, flehentlich. 
Supplicare , fleben ‚ demüthig bitten, ſchrift⸗ 
ich oder mündlich. l - 
Sapplicatério „ adj. Hehentlich, demüthig 
trend. 
8 plbenzl6ne „F. das Fleben, flehentliche 
itten; 2) Bittſchrift, Memorial. 
Gipplice, adj. bittend, flehend. 
. Supplicemente, adv. 


lich. ‘ > 
- Supplichévole, adj. flehenb. 
Supplichevolmente, adv. ſtehentlich. 
Supplicio , fupplizio, Strafe der Verbre: 
hen. Supplicio eflremo, Zod:sfrafe. 
Supplimento , Erfeguna, Ergänzung. 
Supplire, erſetzen, ergänzen. 


ſcher Terminus. 
Surrogare, an eines andern Stelle ſetzen. 
„ 5 J. Setzung an eines andern 
elle. 


Sarto , adj. von Surgera, entſtanden, era 


ben, aufgefanden. 


bo 
Sufcitamente, das Anfweden, Auferwe⸗ 


ckung; met. Erregung, Erweckung. fu- 
Icitamento di guerra, die Erregung eie 
nes Kriegs. 


flehentlich, demllthig⸗ Sufcitare, etwecken, erregen. 2) aufwe⸗ 


cken, auferweden. fufcitarfi, erwachen, 
teqe werden. 


Sufcitatére, m. Der auferweckt. per net. 


der rege macht, erreget. Sufcitator di 
vizi, zu Laſtern reizend. 


Sufcitatrice , f. die erweckt, erreget. 
* Sufcito, adj. entgangen, entwichen. 


Supporre, pract. Suppdfi, part. ſuppaſto, Sus ina, Pflaume. 
zum Voraus ſetzen, prifupponiren. 2) Susino, Pflaumenbaum. . 
unterſchieben, unterlegen. 3) fiatt eines Suſo, adv. sù, droben; drüber, bins 


andern unterſchithen. 
b appoſitivamente, 
Weiſe. 


auf. 
adv, vorantgefegter 5 mutren, murmeln, brem⸗ 
eln 


meln. 
Suppofitfvo , adj. was zum voraus geſent Sufornléne, m. ein heimlicher Ilinger, 


wird, oder werden kann. 


Duckmänſer. 


Suppofitizialmente, adv. vorautſetungs⸗] Suforno, Beräucherung. 2) ſtarker Schlag 


weiſe, anfatt eines andern. 


auf den £ 


n Kopf. 
Suppöfito, f. Suppoflo, vorausgeſetztit Suſpenſiöne, f. f. ſoſpenſione, Aufſchie⸗ 


Sat. . 
Suppofitörio, eine Bähung, fo man unter 
ſich ſetzt. 
Suppofiziöne, f. Vorausſetzung, voraus⸗ 
geſetzter Satz, Hppotheſe. 
Suppofta, Stuhlzäpflein. | 
Suppofto, adj. um Votaus geſetzt, unter: 
geſchoben, vermeynt. 


Suppofta, f. Suppafizione , Boransſetzung, 
dovotheſe. 


* Sappreggare, f. Sipplicare , flehen. 


Sufpéfo, adj. 


bung, Verlegung. 2) Suſpenſion, eine 


Kirchenſtrafe. 
ſ. Sofpefo, aufgehangen; 
ungewiß. 


Sufpicare , fofpicare, argwohnen. 
Sufpiziöne , ſoſpeziéne, f. Argwohn. 


Suffecutivo, ach. drauf folgend, daraus 


entfiebend. 


Suffeguente , adj. was unmittelbar nach 


folgt, nacht nachkommend. 


Suffeguentemente, adv. folglich, bets 


Supprimere, praet. fupprefi, part. ſup- nad. 


> 2 Pro, unterdrüden ;_f. Sopprimere. 
‘ Supprefigne, f. Utetbrückung. 


Sufeguenza, Folstrung, Folge. 


Sufidis, 


bee S 
x £ 


he sili 


Nu * 
— — —— — —— 


1393 SUS | TAB 1304 
Suffidiatdre, ni. der Hülfe Teiles, Bey⸗Sulanziévole, foftanzievole , adj, wefento 


tend. lich. 2) nützlich, beilſam. 

_Sufidio, Hülfe, Beofand, Beyfiener. 2) Saganziéſo, foftanzidio, adj. weſentlich; 
Yufiftung, Eingebung. 2) nützlich, nabrbaft. 

er , F gravitätiſches Suſtleulre, foftituire, eines an ein es ene 

€ . A 

nd „ adj. Die 8 N ee e 5 

Sufifienza, dae Lien Ste be een Isaftitito, fofticito, /ub/t. der on eines 
End. 2) Unteehalt. 3) bas Steden .] andern Stelle gefegtit, Gubfitut, Bere 


Dauern. 
Suflifiere, beſteben, fen; Stich balten. weſer, nachgeſetzter Erde. 


] ig|Sofarrare, murmeln; brammen, ſummen. 
dat nicht Stich. e 2) Webeld von jemand reden. 
1 ne Zee. 3 I *Sufurrato, das Murmeln, Sumſen. 
uſta, Stil, womit die aultbi . i 
aufgelabne Laſten hit MI . mans » 
- werden. met. ere in fufa B 3 ; 
; in Sufurrazlöne, F. ſuſurro, das Brummen 
ida „ Sufta N 4 : 2) Laferung, Berläus 
ung. 
Suftante, adj. ſtehend, gerade auf den Zuͤſ⸗ der 
fen gebend. rimare in Yuflense, auf bie e m. Lͤſterer, Berlzumder, Die 


life flellen , auftechts ſtellen. 
5 ‚adv. als cin Snifiantie "Suto, fatt Stato, geweſen. 
ISutterfügere , vermeiden. 


vum. 
Suftantivo, adj. weſentlich, was ein We · Sotterfigio, Ausflncht, Vermeidung. 

fen dat, if. 2) in der Srammatik: ver- Suttrazine, f. Abtiehung, Entiiebung. 
Suverato, adj. fugherato, mit Kork ge⸗ 


1 macht. pianelle fi te, Pantoffel mit 
vum, if, was ein für ſich befiebende8| pohen Abfäte sa e ata, Fiſchnel 


Ding anzeigt. das oden mit Kork verſehen if. 


I RNA 


was zum Weſen gehbret, ein Weſen hat. Suzzacchera, f. Qfizzacchera, Juley. 


2) wichtig. 
Her he - (olezioia, (Sv Surrann, ad md tnt dii 
e (MI 
Suftanzialmente, foftanzialmente, adv.}Suzzare, nach und nach trocknen. a) neuer. 
weſentlicher Weile , nach Art einer Gube] trocknen, dure werden. f 
Ken. Suzzatöre „ der trocknet. | 
Suftanziarfi, foftanziarfi, cin Wiſen an - suzzo, adj. trocken, Dire. 2) hager. mer. 
nehmen. . ingegno fuzzo » blöder Kopf, Berſtand. 


T_T. 


T. 


| TA ì | 
ò Taballo, Pauke, Keſſelpanke. 
a? flatt Tali, ſolche. Tabano 75 li 255 e Läſtermaul, 
Tabacchiera , Tabaksdoſe. Natterzunge, Berläumder. | 


Tabacco, Taback, ſowohl Randeelg| Tabbarraccio, ſchlechter Nodelor. 
5 Bair er corda, ge- 5 „Uebetrock, Rockelor. 9 
nnener . tabacco in polvere,| Ta „ m. gro or 
Sagen e tabacco Pel: f * ne 9 Ber Modelor, Regzen⸗ 
rauchen. prender igliar 4 ® Tabefatto, adj. È P 
Stat konapfın, „ PE abacco, s adj, angefault 
Xx 5 Tabell 


4 


. 7 
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Tabella, große Klapper, Inſtrument, def 
fen man ſich in der Charwoche anfiatt der 
Glocken bedienet. met. Schwätzer. ſonar 
le tabelle dietro ad alcuno, jemanden 
veripotten. auslachen. 

Tabernacoletto , tabernacolino, kleines 
Tabernakel. | 

Tabernacolo , kleine Kapelle, worein Bilder 
der Heiligen geſetzet werden; Tabernakel, 
Sactamentshaͤusgen. 

Tabl, tabino, Tobin, eine Art ſeidene 
gewäſſerte Zeuge. i 

Tacca, Kerbe, Schnitt, Einſchnitt. 2) 
Scharte in der Klinge. per Jim. 3) Fleck, 
Mahl; met. Fehler, Gebrechen. 4) 
Keibeolz; doch hier beſſer Taglia. 5) 
Statur, Taille, von Menſchen und Thies 
ten. bella tacca d' uomo, ein wohl ge 
wachſener Menſch. della tacca di ra- 
vallo, ein ſchöner Schlag von einem Pfer- 
de. prov. flare fotto la ta ec a del zcc 
colo, ſehr unterthänig feno, ſedr ſcharf ge» 
dalten werden. avere alcuno nella (fulla) 
tacca del zoccolo, jemanden verächtlich 
halten, wie einen Schublappen. 

Taccagno, Geizhals, Knicker. 

. Taccagnéne, m. großer Stizbals. 

Taccato, ud). fleck icht, ſprenk licht. 

Taccherella, kleine Kerbe; 2) kleiner ano 
gewohnter Fehler. 

Taccia, Fehler, Gebrechen, Mängel. 

Tacciare, tadeln, beſchuldigen, durchzie⸗ 

t 


ben. 

Taccio, fare un faccio 7 überſchlagen ‚ 0» 
bendin uberrechnen. 

Ticcola, Dohle. fig. Schwaͤtzer. 2) Scherz, 
Schaͤkerey. 


Taccelare, ſchwatzen; ſcherzen „ käldern. 
Taccolata, Schwägeren,, Klätſcherey. 
Taceolino, Art alter Kleidung. 2) Schwaͤ⸗ 
fer, Planderet. 
Taccolo, ‚Trefca „Scherz, Iufiger Streich. 
2) verdrußliher Handel. 
Tacconcino, kleines Stück Leder, Schuh 
fleck. per fimil. un tacconcine di carne 
‘ fecca, tin Schnittgen geräuchert Fleiſch. 
Taccone, m. Schubfleck, Schubiappe. 
Taccuino, Büchlein, etwas einzuſmreiben, 
Schteidetafel. . 
ne adj. ſchweigend, der ſchweigt, 
le. 


Taccre, prae/. indic. faccio, faci, face; 
faciamo, tacete, taciono; perf. tac - 
2: ‚ part. faciuto, ſchweigen. per m. 
leggi tacciono, die Geſetze werden nicht 
gebandbabt. Za dove il fol tace, wo die 
‚Sonne nicht binfheine. poet. 2) mit 
Stillſchweigen übergeben, verſchweigen. 
. Tacere, Subfi. m. Stillſchweigen pl. ra- 
ceri. è mutoli taceri della mezza not- 
te Bag allgemeine Stille der Mitter⸗ 
09 


Taeiturno, adj. verſchwi 


Taffer is, hölzerner ua 
Tafferügllo, tafferigia, verwiretes Sepino 


Tagliantemente, 


TAG 1396 


table „ adj. was man derſchwelgen muß, 
ann. . 
Tacimento, das Schweigen, Verſchwei⸗ 


gen. 


Tacitament e, adv. ffillſchweigend. 
Tacito, adj. fill ſchweigend, ſtill ſchwei⸗ 


gend. tacita queftione, Zweifel, der etwa 
gemacht werden konnte. 


Taciturnità, Verſchwiegenheit, das Stile 


ſchweigen. 
mu, fil ; auch 
von Samen, kein Seräuſch machend. 


Tacito, adj. verſchwiegen, dethehlet, über» 
2 gangen. j 
Tafino, m. Bremſe, Mefpe. leverfi alf 


1 
pod euffichen 


alba de’ tafani, 5 
PP, Shuffle. 


ke unter vielen Perſonen. 


Taffettà, Taffeut, cine ſchwarztaffente lano 


ge Kappe des Frauenzimmeri. 


Taglia, ein Blutbad, Niederlage. 2) Tri⸗ 


but, Kopfgeld. 3) heutiges Tags am ge⸗ 
wöhnlich ſten, die Ranzion zur Eridfung 
der Sklaven; it. Geld, fo auf jem and es 
Kopf geſetzt wird. 4) die Portion an 
Geld, oder Volk, fo ein Alllicter dem an« 
dern verglichener Maßen liefert; it. eine 
Allianz. Here in taglia con uno, mit 
einem alliirt ſeyn. 3) eine Art Kle id ung. 
oder ein gewifjeé Zeichen an Kleidern, 
verſchiedene übereinitcagen ; Lihered. kur- 
ti veftiti ad uns taglia, alle Uberein gee 
kleidet. tener famigli veſtiti a taglia, 
Lieberepbediente halten. 6) cin Kerbbota. 
7) der frepe Wille. gueſto è in tua fa. 
glia, das ſteht dev Dir. 8) Statur, Lei⸗ 
esgeſtalt. di mezza taglia, von mittel- 
mäßiger Statur, von Mittelſchlag. 9) 
eine mechaniſche Naſchine große Laſten 
empor zu heben, Winde. 
Tagliaborfe, m. Beutelſchneider. 


Tagliacantöni, m. Eiſenfreſſer, Renom« 


m iſte. ” 


Taglialegna, m. Holybader. 

Taglialeli, Taglialini, J plur. m. Nu⸗ 
Taglioleli, Tagliolini, J deln. 
Tagliamento, dat Schneiden, Schnitt, 


Einſchnitt; 2) Blutbad, Nieder metze⸗ 


lung. e 
adv.- mittelſt eines 


Schnitts, ſchneidend. 


Tagliare, ſchneiden, zerſchneiden, abſchnei⸗ 


den, zerhauen, abhauen.  tagliar la 
borfa, den Veutel abichneidn. caglia- 
re a pexzi, in Stücken ſchneiden, hauen. 
tagliare a ghiado „ niederbauen. tagli- 
ar la firada, den Weg abſchneiden. 
met. abbrechen, sähling endigen. tagli- 
ar l' affauno, ber Noth ein Ende ma= 
chen. tagliare il ragionamento „ den 
Diſcurs abbrechen. 2) zuſchneiden (Klei. 
der A. d. gl.). tagliar fecando u EI 

| ich 
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fim nach der Dete Mieten. 3) mit ei⸗ 
mem Kopfgeld, Nanzion belegen. gli ca 

lis in 5000 fiorin d’ oro, et brund» 
Gatte fie auf sooo GSoldgulden, oder 
legte ihnen ſo viel Nanzion auf. 4) ra- 
gliare un liquore coll’ altro, tinen Li- 
queur durch Beymiſch ung eines andern tem 
periren. 5) betrügen, vervortbellen. 6) 
prov. tagliar le cake, tagliar le legna 
addoffo a uno, einen verläumben,, in 
Miscredit beingen; die Lenden einſchla⸗ 


gen. 
Tagliata, Blutbad, Riedermetelung. 2) 
Esplanade. fare una tagliata, ſehr dies 


Tegliatelii pl. m. Nudeln. 

Tagliato, adj. geſchnitten, jerſchnitten, in. 
geſcknitten mer. eg li & ben tagliato di 
tutte le membra, ec if an allen Gliedern 
wohl gebildet. a: 

Tagliatöre, m. der ſchneſdet abbanet. 

zus das Schneiden, Schnitt, Cino 

nitt. 

N mit Nanzion belegen, brand⸗ 


ſchatzen. 

Tagliente, adj. ſchutidend, ſcharf. per mer. 

Ä 1 tagliente, betfiende , ſchneidende 

- unge. 

Tagliére, m. tagliéro, bbljerner Teller. 
eſſere , ftare a taglisre con uno, mit je- 
menden. an einem Tiſch eſſen. cena di 

vixti taglieri, cine Abenbmabiseit von 
swanzig Couderts. prov. effer due ghix 
otti auntagliere, jwey Liebhaber einer 
Sache, Perſon, zwey Hunde an einem 
Beine ſeyn. . 
Taglieretto, Peiner Teller. 
Taglieruzzo, Tellergen. | 
Taglio, tie Schneide eines Meſſers, Degens 
n.d. gl. ferire di taglio, hauen. taglio 
5 vivo, eine ſcharf Schneide. taglio mor- 
to, eine fiumypfe Schneide. mettere al 
taglio della ſpada, Dante ſagt: acci/- 
mure afaglio di fpada, liber die Riine 
pe ſpringen laſſen; gewöhnlicher ik : met 
tere afil di fpada. 2) bas Hauen, der 
| | teb, das Schneiden , Zuſchneiden, der 
| nitt. 3) Blutbad, Niedrrlage. 4) 
der Schnitt, das Zuſchneiden. 11 taglio 
d’ un vflimento, der Schnitt an einem 
Heide.queflo panno ha cattivo taglio, 
das Tuch left ſich nicht gue zuſchneiden. 
met. quando e mi verrà, caderà in 
2 faglio, wenn es fich fchiten wird, wenn 
es die Selegenheit geben wird. re in 
1 taglio, bequem zu etwas ſehn, fich ſchi⸗ 
SE den. 5) dare a taglio, eine Eßwaart 
f erſt zu koſten geben: vendere a taglio, 
4, Tuche, Senge Eilenweiſe verkaufen. 
- Tag:iöne, * talibne, m. Miedervergeltunge: 
1 
a agliuöle, eiſen, Mardeiſen, Schleife, 
5 Wild zu fangen. eee, 
7 . 


* 
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. kleines Schnittgen von et⸗ 
was. | 

Tagliuzzamento, das gerſchneiden, Zerfe⸗ 


en. 

Tagliuzzare, klein ſchneiden, zerfetzen. 

Talabacco , Art muſikaliſches Inſtrument 
bey den Mohren. 

Talzeimanno, derjenige, welcher bey den 
Türken das Volk zum Gebet ruft. 

Tàiamo, lat. Ehebette. 

Tale, adj. das Correlatum don Quale, 
fol@mettep. tale, qual tu U’ hai, cotal 
Ia dì, (age es nur fo, wie es dir einfällt. 
2) ſolcher, ſolche, dergleichen. kal cosa, 
dieſes, ſolches. condurfi , giugnere .a 
tale, in fo ſchlechte Umfande gerathen. 
mon è queflo da fare ne da tale, ne da 

ale, hitezu if nicht ein jedweder ger 
(bia tal’ è qual” e, es iſt eines wie 
8 andere. 3) tale, tal’ uno, mancher, 

irgend einer. 

Tale, adv. fo, dergeſtalt. vo fi dard rate 
in fu la tefla „ ich will dich bergeſtalt über 
den Kopf ſchlagen. 

Talche, fo daß, dergeſtalt daß. 

* Talea, Zweig von einem Baum zum See 
tzen, Setzzweig. 

Talentare, Gefallen, Begierde erwecken. 

Talento, Talent, Deng der alten Srie⸗ 
chen. 2) Verlangen, Begierde, Wille. 
aver talento di mangiare, hungrig feyn. 
mal talento, Born, üble Seſinnung. 3) 
natürliche Gabe, Geſchicklichkeit. 

Taliöne, f. Wider vergeltung. 

Tallire, in Saamen ſchieß en, ſchoſſen. 

Tallo, ein zum Saamen aufgeſchoß ter Sten⸗ 
gel. 2) Senker, Zweig zum Berpflanzen. 
3) Propfreis. met. mettere un tallo 
Sul vecchio , im Alter wieder jung were 


deu. 7 
Talléne, m. Gerfe, pere om Buße. 
We adv. auf ſolche Art, derge⸗ 

alt. 
. ® talotta, adv, mancdmel, bis⸗ 


weilen. 
Talpa, Maulwurf. Dante hat des Reims 
wegen Talpe. . 
Talüno, irgend einer, mancher. 
Talvolta, adv. zuweilen. 
“Tamanto, fo groß, fo viel. 


7 


Tamarindi, indiantſcher Dattelbaum, Tas 


marinden. 
Tamariſco, ſ. Tamerice. : 
„ „ m. Art Dach = oder Forſtzie⸗ 


gel. 

Tambtraccio, ſchlechte Trommel. 

Tambaraziöne, J. das heimliche Angeben 
durch Einſteckung eines Zettels in ein dare 
zu gemachtes Kaffgen. 

Tamburare, durch ein Zettelgen in bem 


datzu gemachten Kafgen denunciren. 2) 


ſchlagen, prügeln. 


Tamburi- 
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Tamburino, Trommelſchläger. prov. far 
come il tamburino, ſich allemal zum 
Stärkten halten. 2) kleine Trommel. 
ſonare il tamburino colle dita, mit den 
Fingern trommeln. 

Tamburo, Trommel. 2) Koffer. 3) ein 
Soto, in welchen die An klagezettel geſteckt 
werden. 

Tambuffare, ſchlagen, pruͤgeln. 

Tamerice, F. tamerigia, wilde Cypreſſe, 
Tamarisken. fori tamerici, Tamaris⸗ 

>. Brnblumen. 

Tampéco, adv. nicht einmal, nicht das 
geringe, nur ein wenig. 

Tana, Bildspöhle. 2) Grube, Loch. per 

| gui la tana degli occhi, Augen» 
döble. . 

Tanacéto, Afanafia, Muttertrant. 


Tai erello, ein wenig grob, ungeho> 

k t. 3 "i 

Tanghero , Grobien , unböflicher Menſch. 

Tangibile, adj. was ſich berühren, ans 
rühren läßt, fühlbar. 
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donne era dbellifimu, {0 berühmt, als er 
war, fo febr uͤbertraf die Fran alle ande⸗ 
te an Schönheit. tanto quanto erano 
inſteme, {o lange als fie bidſammen was 
ten. 2) wird es auch mit che conftcuirt. 
tanto lu pregò, che in una fua capan 


netta lo mend, er bat fie fo lange, bie 


fie ihn in ihre Hütte führte. 3) fo theu⸗ 
er. vender, comprar tanto, ſo theuer 
verkaufen, einkaufen. 4) nur, nur allein. 
Sono uomini nome tanto, fie find 
nur dem Namen nach Renſchen. vi di- 
ré quel tanto, ich will euch nur fo viel 
ſagen. 5) per tanto, detwegen. 6) non 
per tanto, nichts deſtoweniger, dem uns 
achtet. 7) non tanto, obzleich, ſo 
ehr als. alcuna fua arte non tanto 
Faſſe ſegreta nen mi tenne occulta, tt 
perbecite mir keine von feinen Künſten, ſo 
geheim fie auch war. 8) tanto, vor einem 
comparat, deſto. . 
ae dv. ſo daß, dergefialt daß, bit 
aß. sl 

Tantofto, alsbald, ſoaleich. il ranfoflo che 
non ven mai, das Balb, welches nitmals 

kommen wird. 

Tapinare, elend einhergehen, armſelig le⸗ 
ben. | fapinarfi, ſich ſehr grͤmen, bär⸗ 
men. an tapinando Per lo mondo 6 
armſel ig in der Icre herumgeben. 


Tapinello, ein eleuder, armſeliger Menſbh. 


Tapino, di. elend, armſelig, unſtit und 
und flüchtig. 2) von Sachen, armſelig , 
geringe lappicht. 


Tangoceio, adj. plump, ſchwerfaͤllig, un» Tappito» ein Teppich über einen Tiſch oder 
0 


geſchickt dicke. 

Tantafera , tantaferata, langes ungereim⸗ 
tes Geſchwatz. 

Tante, mit einen Worte, kurzum. 

Aue, nur fo ein gan; klein we⸗ 

Tantino, nig. 

Tanto, adj. das Correlatum von Quanto , 
fo groß, fo fang ; & pi 2 
quanto un quadrei pofa, in ſo viel Zeit, 
als ein Pfeil nisderfdilt. canto quanto, 
alles das, wat. tanto o quanto, nur 
ein wenig. 2) auch ohne Quanto. lan- 
ta fede diede alle fue parole, tr gab fei- 
nen Worten fo diel Glauben. mi porfe 
tanto di gravezza, es machte mir fo viel 
Beltwernif. dar, darne tonte, ber⸗ 

tſtalt ansprligeln. dirne rate, derge⸗ 

alt ſchmählen. era Za cofa pervenuta 
« tanto » die Sache war dahin gediehen. 
tanto. ſeppe fare, operare, et wußte et 
dadin zu bringen. non er da tanto, 
nicht fo viel werth ſeyn, nicht fo viel Seo 
ſchicke haben. di tanto P amò Iddio , 
fo gut fügte es Gott mit ibm. più che 
tanto, fo viel als nbtbig IR. 

Tanto, ade. Correlatum don Quanto, fo 
feb, fo viel, ſo lange. quantoegliere 


Famdſo, tanto la dorna tra le altre, 


ni zu breiten, Tapete. prov. levarfı 
da tapeto , von einem Unternehmen, das 
nicht gelingen will, abfieben. pagar fü’! 
tappeto , gerichtlle bezahlen. metter 
fu Itappeto, . aufs Tepet brin⸗ 
gen. fare Aneſtra col tappeto , 
den Ausgang einer Sache gelafien ab⸗ 
warten. 
Tappezzare, mit Teyyichen belegen, bebane 
Tappezzeria, Tapezerey, Teppiche. 
Tara, wat von der re, dem Gewichte 
abzuziehen if, als worein file getackt u. f. 
w. fara per ufo, ber zwiſchen Kaufleu⸗ 
ten gewoͤhnliche Ablug; man ſagt es 
auch, wenn jemand prahlt, eine Sache 
zu groß macht: ohne was abgehet. 
® Tarabara, gleich viel. ella e taraba 
es gilt gleich viel, iſt eben das. 
Tarabüſo, Sttenxeiher, Specht. 
Tarantello „ die Zulage vom Fleiſch und 
dergleichen. „ 
Tarintola, Tarentel , Art Spinnen in Ca⸗ 
labrien. 7 eine Schlange. wie eine Ed⸗ 
dere, weißliche, und wie mit Sommer ⸗ 
flecken gezeichnet, heißt auch lucert ola, la 
eraunqj a. 


ra „ 


Taranto- 
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. ‘Tarantolato, adj. don Terauteln geſtochen. 


met. mit den Franzofen angeſteckt. 
Tarare, die Tars abrechnen; von dem vere 
langten Preiſe abbrechen , bey dem Rech 
nungsſchluſſe abziehen. per m. absichen , 
verändern. 
Taracdre, m. der die Tara abzie het, die 
Rechnung richtig macht. 
Tarchiato, adj. fark von Gliedern, unter⸗ 


tzt. 
Tardamente, adv. langſam zaudericht. 


Tardamento, Berfpätung, Verzögerung, 


Zaudern. 
Tardante, adj. verzögernd, trödelnd, {ato 
dernd 


Tardantemente s ad. laugſam , ja 


derit. 

Tardanza, Langſamkeit, SGanmitelisteit, 
das Zaudern. farrardanza, jaudern. 
Tardare, veridgern, lange aufhalten, vere 
balten. 2 meutr. tardare, tardarfi, 
gaudern, fih vecbalten, verſpaͤten. co- 
‘mincia a tardare il giorno, ts wird 

fpär am Tage. eglimiturda, dit Zeit 
wird mir darnach lang. 
Turdetto, adj. etwas langſam; ein wenig 


\ fo t. 

Tardezza, Langſamkeit, Trägheit, Saum» 
ſeligkeit. 

Tardi, adv. ſydt, gegen das Ende einer ge⸗ 
ſetzten Zeit. tofloofardi, üdtr lang 0» 
der turi. Zafera al tardi, des Abends 


t. 

Tardiffimamente , adv. ſehe fpät, ſehr lang» 

- (am, ſehr ſaumſelig. 

Tardità, Langſamktit, Saumſeligkeit. 

Tardivo, adj. fpät. frutti tardivi, Spät. 
linge, Spätodf. 

Tardo, adj. ſaumſelig, langſam, träge. 
occhi tardi e gravi, gefette und gravi. 
tätifehe Mugen. ora tarda, ſpüt, gegen 
Abend, oder in der Nacht. 

Tardo, adv. (pit, langſam. 

Targa, Art hölzerner oder lederner Schilde. 

un » Schlag aufs Schild, oder mit dein 


childe. 
Targhetta, kleines Schild. ö 
Tareöne, m. groß ts Schild, 2) große Dra⸗ 
chen⸗Natterwutz, ein Kraut. 
Tariffa, die Ausrechnung des Preiſes wie 


hoch nach einem gewiſſen Preiſe des Cent⸗ 


ners ein Dfund u. ſ. w. kömmt. 2) Ta; 
belle, Buch, wo dieſe ausrechnunzen 
verzeichnet find. 

Tarlare, wurmſtichig werden, vom Holze; 
beſſer Intarlare. 
Tarlice, m. Jwilch. 
Tarlo, Dolzmwurm. ) Semible vom Holz⸗ 
wurm, Wurmmehl. avere il tarlo con 
alcuno, mit jemanden zürnen, (&mol» 
len. pro». 
tige Liebe 


Tarma, Motte, Schabe, Mülbe. 

Taroceare , zanken, zornig ſeyn. . 

Tarochi, pi.m.Tarodfpiel. 2) eine ſolche 
Spielkarte. er come ilmattofra’ ta- 
rocchi , fi@ in alles mengen. 

Tarpare, die Federn an den Fluͤgeln pere 
ſchneiden. met. die Kräfte, Nacht heueh⸗ 

en. 

Tarfia, ausgelegte, oder eingelegte Ace 

en ni Holiwerk + filsiger Menſch, 
0 . 

Tarſo, Art weißer Marmor. 

Tartagliare, ſtottern, Ranımlen. 

Tartagliöne , m. der ffottert. 

Tartàra, Art Torte, Fladen. 

Tartaren, adj. hölliſch. | 

„ ‚ adj. tartariſch, aus der Taro 
areo. 

Tartaro, Mrinftelns 2) ein Tartar. 

Tartaruga, Schildkröte; it. Schildkröte, 
die Mafie, welche aus den Schilden dieſer 
Thlere gemacht. 

Tartaffare, Abel zurichten, wacker abprite 


geln. a 

Tartufo, Teifftl, Art Morcheln, fo unter 
der Erde Wachſen. 2) tartufi bianchi, 
Art Wurzeln, wie die vom Nohr. 

Tarva, cin gewiſſes Thier. . 

Tarudlo, Sranjofenbeuleam Gemächte, der 
Krebs am männlichen Gliede. 

Tafca , Taſche. rade volte F Alchimia 
empie latafca, das Goldmachen füllet 
felten den Beutel. avere in taſca, haſſen, 
verachten. 4 Ì 

Tafchetta, tafchetto, kleine Taſche, Taſch⸗ 


gen. n 

Tafcöne, m. große Taſche, Watſack. 

Tafo, |. Tarfaro, nfein. 

Tafla, Taxe, Auflage. 

Taßagiöne, f. Schätzung, das Taxlren. 

Taffare, mit Abgaben belegen. 2) mit PS 
ag „Strafe belegen. 3) taxiren, 

RG 


9 U 
Taflaziöne, f. Schiiung, Taxe: 2) recht⸗ 
liche Beſtimmu 
Taffellare, von wärflichter Arbeit machen, 
von Holz, Steinen. | 
ie s Taflellino „ dim. von Taf- 
ello. i 
Taffello, das kleine Kräglein, fo Uber dem 
Mantel -oder Nockkragen IR. 2) ein 
Zwickftein. 3) Stückchen Holl, damit 
ein Aflod oder dergleichen ausgefüllt 
wird; die Tiſchler nennen es eint Laus. 4 
gewürfelte Arbeit. | 
Tàfia, Art Wullkraut, giftiges Kraut. 
Taffo , Taxus, Dachs haum. 2) der 
Dachs , der zweperlev, taſſo porco, 
und eaſſo cane, Schotinsdachs, Hunds⸗ 


dachs. 
T eur del tarlo, eigennd- | Talobarbafo, Wullktaut, Oßlerktrien. 


Tafa, 
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Taſta, die Wicke, welche man in die Wun⸗ 
den ſtopft. fig. Beſchwerlichkeit. 

Taftàme, m. Stiffbret, Claves einer Orgel 


u. d. gl. | 
Taftamento, Anrührung, Betaſtung. 2) das 
Tayſen mit den Händen. 
Taftare, berühren, anfühlen, betaſten; 
mer. unterſuchen, erforſchen. 
animo d' uno, eines Geſinuung erfor» 


ſchen. i 
Taftatöre,, m. der betaſtet, befühlt, er⸗ 


forſcht. 

Taſtatüra, die Griffe eines Saitenſplels, 
Claves elner Orgel. 

Taſtetta, kleines Inſfrument, eine Wunde 
in erforſchen, Sonde. 1 

Taîticra, der Hals an einem Saiteninſten⸗ 
ment, Sriffbret. 

Taſto, das Gefahle; iſt nur in der Redens⸗ 
art noch uͤblich. dre al taſto, tappen, 


derumtappen, mit den Händen, Stock, 
i Fuße vor ſich weg fühlen. 2) hölzerner 
Griff einer Orgel u d. gl. it. abgezeichnen⸗ 
ter Oriff einer Laute u. d. gl. Suono di 
faffi, das Lautenſpiel en; heutiges Tags 


- gewöhnlicher , das Clavier» Ovgelfpielen. 


met. toccare un taſto, einen Punkt des 
sfibren. il primo faflo, che voi tocca- 


fte, der erfie Punkt, den ihr Berilbreet. 


toccare il taſſo buono, den techten Fleck 


treffen. | 
Taſtolina, F. f. Tafletta, 


Taſtone, adv. andare taftone, herum-⸗ 


tappen pérmet.ataffone, blindlings, 

auf geratbe wohl. 
wie i, 82 05 von der Farbe reden. 
Tata, weſter, » Foca 
Tato, Bender, Ind Kinder wörter. 
Tattamella, Gewäſche, Geſchwätze. 
Tattamellare, waſchen, plaudern. 


Tärtera , Ig. Fehler, Gebrechen. 2. Feig⸗ 


ware. 
Tattfvo, adj. was Gefühle hat. 
Tatto, das Gefühl. 


Tätuſa, Art Thiere, von Sröße eines jungen 


Förkels mit ſchuppichter Haut. - 
Taverna, Witthshaus; 


muß man mit heulen. 
Tavernijo, Weinſchenke, Schenkwirth. 


Taverniére, der immer in Schenken liegt. 


2) Scherk irth. 


Tavola, ein Tiſch, Tafel. merrer tavola, 
gaſtiren. ragionar de morti in tavola, 
eine verdrüß liche Sache zur Unzeit vor⸗ 
dringen. metter la ravola, den Tiſch 

gen · lexar la tavola, ab- 


decken, anftra 
äumten. 


ei 


taflar 1“ 


Tavolaceiajo , ber 

Tavolaceino, Tbürfeber, une. 

Tavolacel o, Art großer hölzerner Schilde. 
far tavolaccio, große Vocbereitungen, 


parlare a taftone, 


inhaus. nella 
chiefa co’ fanti ein taverna co’ ghiot- 
ton, wenn man unter den Wölfen if, 


Te, (mit dem hellen e 
t la tavola & una mezza colla, 
bey Tiſche beichtet mancher aus. prov. 

4 tavola nou s’ invecchia, man muß alle 
zulange tafeln. 2) tine Tafel, darauf et 
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nn 
was geſchrieden, gemalt it; Kupferplate, 


Kupferſtich. le tarole di Moife, die Lao 


feln Mofis. 3) Tiſch eines Wechslers. 
. 4) die Lehne eines Alters. 5 


, 5) eine Tao 
belle, nal: 6) ein Bret, Bret. 
gen 7) cin Stein in Damenbret. de- 
re a due tavole, doppelten Nutzen zie⸗ 
pa giuoco di poche tavole, cine fer 
detleichte Sache. far tavola, das Spiel 
verlobren geben. 8) pietra affaccettata 
intavola, ein Tafel ſtein, platt geſchliffe⸗ 
ner Diamant. cavallier tavola 
ritonda, ein Ritter eines ſogenannten ale 
ten Ordens. prov. potere andare, fla- 
re atavola ritonda, vortrefflich in ſei⸗ 


ner Art ſeyn. 
bölzerne Schilde macht. 


Augalten zu etwas machen. 


Tavolare, im Schachſpiele, das Spiel vero 


lohren geben. 2) heute zu Tage gews pa⸗ 
licher Intavolire. 3) tafeln. n 


Tavolata, Tiſchgeſellſchaft. 
Tavolato , adj getafelt. 
Tavolato , ſubffl. Tafelwerk, Bretwand, 


Berſchlag; 2) Wetter dach. 


Tavolella, eiu Stein im Bretſpiele. 2) 


eine mit Wachs ſider zogene Schceibeta fel 
der Alten. 


Tavoletta, kleine Tafel; 2) kleines Bret⸗ 


lein; 3) kleines Gemälde; 4) Pallette 
der Maler; 5) Schteibtafel. 


Tavollére, m. Schach Damenbret, Bret⸗ 


ſpiel, aver tutto il ſuo in ſul tavolfere, 
n Gefahr feben, fein ganzes Vermögen in 
erlieren. efer fultavoliere, aufm Tae 
pete ſeon 3 in Gefahr eben. 


Tavoliere, m. Geldwechs ler, Banquier. 
Tavolina, tavo!ino, Tiſchgen. 

* Tavolito, ſ. Tavolato. Tafelwerk. 
Tavolöne, m. gtoßer Tiſch. 

Tavolozza, Palette der Maler. 
Tavoluccia, Heiner Tiſch, Däfelgen. 
„ toro, Stier; Stier am Himmel. 


poet. | 
Tazza, Taſſe, Schale, Teinkſchale. 2) taz- 


ze pl. Baſins an den Brunnen. a taxa, 
wird von einer Art Metall in ſchmelzen ge⸗ 


fat. ; ; 
Tazzetta , kleine Schale. 2) Tazjette, 
Blume. 
Tazzöne, m. große Schale. 


TE. 


dem N ronom. perf. in 
caf. oblig. di te, deiner. ate, dir. 
te. dich, date, von dir. 2) wenn id, 
lo, la, li, gli le, ne, ſteht es ſtatt ti, 


im Dat. und Accaf, 


Te, 


rr 
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Te, (mit dem d) fatt Togli, nimm, bale 
” te gueſto lume, nimm, halte dat 
icht. 
Te te, (mit dem hell en e), ein Wort Duno 
de zu lock 


ju locken. 
Te, (mit dem hellen e), Thee. 


Teitino, Theatiner mönch. 

en : | sue Schaubühne gehörig. 

Teatro, Schaubühne. | 

Tecca , ein kleines Fledgen, Matelgen , 
met. ticiner Fehler. non aver né vizio 
né tecea, nicht den geringfien Fehler an 


ſich haben. | 

Tecchire, berarimadfen, fortwachſen. met. 
nuovo arzigogolo mal tecchito, tin 
nentt Mall, der nicht wohl ausgeſon⸗ 
nen if. 

Teccola, ) ein ganz kleines Fl eckgen, Na · 

Teceolina ] kelgen. 

Teco, flütt Con te, mit dir; man ſagt 
auch con teco con eſſo teco. 

Tecoméco, indecl. ein Achſelttaͤger, der 
8 Theilen nach dem Maule re⸗ 

et. * 


Teda, Fackel, fo bey den alten Römern 
bey a A gebraucht wurde. 2) Kien⸗ 
baum, Kiefer: it. Kienboli. 

Tedlare , verdrüßli, unwillig machen. 

Tedio, Verdruf, Ueberdruß, von der lau⸗ 
gen Dauer eines Dinges. vincer per te- 
dio, du tch langes, ungefämes Anhalten 
etwas erlangen. tenere a tedio, lu groſ⸗ 
fem Verdruß aufhalten. Hare a tedio, 
mit Verdruß warten. N 

Tedidfo, adj. det dru ß lich, ekelhaft. 

Tega mäta, ein Tiegel voll. 2) Schlag mit 
dem Tiegel. 

Tegäme, m. Tiegel, Pfanne. 

Tegamino, kltiner Tiegel, Pfinngen. 

Tégghia , küpferne Tortenpfanne. 2) Dee 

+ «el uber dieſe Pfanne, worauf man glü⸗ 
hende Kohlen legt. f 

Tegghina, tegghiuzza, fitint Tortenpfan⸗ 

. ne, kleiner Deckel darüber. 

Teglia, ſ. Tegghia. Ì 

Teglifta, fo viel man auf einmal in einer 
Tortenpfanne bäckt. 

Tegliöne ‚m. große Tortenpfanne. 

Tegnente, tenente, haltend, feR haltend. 
2) 100, klebend. 3) geizig, karg. 

Tegnenza, Babigftit. non arer tegnenza, 
nicht beyfammen halten, zerfallen. 

Tégola, Dachziegel. Hd DE 

Tegoletta, tegoletto, kleiner Ziegel. 

Tegolino, ein Hohlziegel. 

Tegolo, Dachziegel. fofe tegoli dî mar- 
mo, matmorne Schiefer. | 


Tela, fo viel als auf einmal Zeug abgewirkt 


wird; ein Stück, eigentlich don Leine⸗ 
band. ordire una tela, ein Gewebe ans 
daumen; met, tiuen wichtigen Handel an · 
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angen. a dir gueſto farebbe gran te- 

a dieſes zu eriablen würde ſehr weitläuf⸗ 
tig ſeyn. 2) Gemälde. 

Telaccia, grobe, robe Lein wand. 

Telajetto, kleiner Wirktuhl. 

Telajo, Weberſtuhl. 2) Nahme der Mae 
ler, worauf fie die Leinwand, zum Malen 
aus ſpannen. 3) Jormrahme der Buch⸗ 
drucker. 4) Feuſterrah me. 

Teläme, m. die Leinwand, Leinwand⸗ 
kram. 

Teleria, leinenes Seräthe: 

Telefcöplo, Fernglas. 

Teletta, leichte, dunne Leinwand. 2) Dray 
d' argent, Drap d' or. 

Telo, ein dom Ganzen abgeſchnittenes, oder 
zu etwas zugeſchnittents Stück Leine 


wand. 

Telo 9 Wuefſpieß, Pfeil. telo celeſtiale, 

Blitz, Donner ſtrahl. o 

ento (ele dem hellen e) Furcht, Bes 
orgniß. 

Tema, (mit dem d) mafe. ſelten foem., 

Thema, davon man handelt; Erercitinne 
in der Schule. 2) Stammmort. 

Temente, adj. fürchtend, beforgend. - 

Temenza, Furcht; Beſorgniß. 1 

Temerariamente, adv, verwegener Weiſe; 
unbefonnen. 

„ Verwegenheit, Unbeſonnen⸗ 

it. 

Temerario, adj. verwegen, freventlich, uns 
befonnen. 

Temere, fürchten, befürchten, beſorgen. 
temere il diletico, kützlich ſeyn. non te- 
mere grattaticcio, ſich füt nichts fuͤrch⸗ 
ten, ſich nichts fo leicht einreden laſſen. 2) 
quell arbore ha tanuto , der Baum fiodt 
im Wach ſen. 

Temerità, Verwegenheit, Ver meſſenheit. 
2) Unbeſonnenheit. 

® Temimento, m. f. Timore, Futcht. 

* Temo, f. Temone, Steuertuder. 

Témolo, Art F iſche in ſüß en Waſſern, He 
ſcht, weil er nach Thymian riecht. 

“Temöne, f. Timone, Steuerruder. 

* Temonlere, m. f. Timoniere, Steuer- 
mann. u 

* Temöre, m. Timore. Futcht. 

*Temerofamente, adv. Timòrofamente , 
furchtſ am. | 

® Temorofo „ adj. f. Timorafo, furcht⸗ 


am. i 
aa: ungeßümtes , unfreundliches 
Wett 


ter. . 
Tempellamento, das Schlitteln, Rütteln; 
met. das Anhalten, Anſuchen. 2) Unge⸗ 
wis beit, Unentſchloſſenheit. . 
Tempellare , fchürtel®, rütteln. met. tem 
pellar ia mente d’ uno, einen bedenklich 
machen, beunruhigen. 2) neutr. ſchau⸗ 
keln. tutto ‘i di tempellaron le canipane, 
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die Glocken pimmelten deu ganzen Tag.|Temperata, nee, adi. gemäßiget, 


Di: Ai „„ ſchweben; unent: Win viso 5 * nee 
onen ſeyn. . c 
Tempollän > das Wackeln, Schaukeln, ie weh 1 dag 

teo ii das Klingeln, Auſchlagen mit Temperatjo, Federmeſſer. ö 
den Slocken⸗ met. heimliches Oerüchte, ne ri hie mäßiger, 15 
en m. ein bebenklicher, unent · Temperatürs, die Härte det Eiſens, Stahls. 
ſchloſſener Menſch; ic. der ſich in nichts aug, 4 8 ae, 920 Vermio 
55 die Härtung des Eiſens, Temperie, f. {. Temperamento n rechte 
Tempra, Lal oder Stahls; ie, die Mäßigung, Miſchun g. a 
Härte. Spada di maravigliofa tempra, |Temperinita, Schnitt mit dem Federo 
ein Degen von ganz beſonderer Härte. meſſer. 
met. die Att, a, 3 Sebermeffergeo. 
i ne i „„ fim» sn, eee en Set. Ta 
men. 3) der 1075 7 e 5 Siglo 135 ir 
a n dier lieder Tempera-| rempefla animo, Gemütbsuncnbe. 2 
12 % Semüihsbescgafendeit Here Ungewitter, Hagelwetter; Donnerwetter. 
ee, dae deste une» a 
gerä Waſſerfarbe malen. der Mahlzeit kommt, zu ſpät to mit, wenn 
| i Müßigu die andern bald abgegeſſen Haben. acqua 
Temperamento, N (hung 117 Li, 425 e non tempe/la, nur nicht zu hitzig, man 
„ nè guardava /pefa |. 
de zu re » È x 
meet, er ſparte weder Ko⸗ ie adj. der Sturm ausffehet 2) 
gen noch Auftvand. 2) bey . * Tempettanza, f. Tempeſs, Sturm. 
deutern, Confellation, zu Tem⸗ |Tempefare, a2. benntubigen , plagen, 
neten in einander; it. Complexlon, Öngfigen : ie. mit tingeküm anceijen. 
perament, Beſchaffenheit der Luft. igig.| "ef. chi tempeſta quefla porta? wer 
Temperante, adj. mäßigend; 2) ke — Kirme fo an der Thule an ? 2) meutr. 
„ d a fepn (vom Merce). 3) me. 
1-2) Stifigang übe 25 5 Sa 0 Angken, quälen. 4) wüten, toden, 
tubeit. temperanza correzi 7 A i 
Mäßigung der Zucht. 5 Tempeftato, adj. von Sturm hin und her 


4 getrieben. 2) bedrängt, beunruhiget, 
Temperare, } mäßigen, miſchen. tem- 


Ba . 3) tribunale tempeflato di 
Temprare, poet.] perare i defideri non 1 u Richterſtuhl mit Jawelen beſeßt, 
Jani, die unzeitigen Begierden mäßigen. cht. | 


oje, : 
ſpernell 
temperar. I' arfura, die Hitze abkühlen. Tempeftivo, ‘ adj. bequem ‘o iu rete 
0 ilvino, den Wein mit Waſ⸗ Seit. a 
fer miſchen. temperare i veleni, Gift Tempettofamente, adv. fü cmiſch ‚ mit, 
miſchen. 2) guberniren, einrichten. im Sturm, von der Ste. 2) ungefumer 
colla fua petenza tutte le coſe gorerna, Were. . 
tempra e regge, durch feine Macht bes Tempeſtgſo, adj. ungeſtüm, ftürmiſch; 
berrſcht ordnet und regiert er alle Dinge. | mer. unrnbig, beuntuhiget. 
8) ſtimmen (ein Inftument), cemprar Témpla, Schlaf am Haupte. 
got io infoavi note i miel ſaſpiri, Templére, m. ber über die Wache des Ten 
ebnnte ich doch meine Senfier in eine an» 
Elten, Stahl ebene 10 „ „ ; 
iſen, Stahl. 5) bearbeiten. 'empe- | 
= colla lima, mit der Reile poliren. Témpìo, Tempel, Kirche, 4 templi. 
3 Penna, eiue Bedec ſchnei⸗ Bene, auf die Schlafe. B 
en. f n dummer Kerl. f 
Temperatamente, adv. mäßiglich, beſchei⸗ Tempiffimo , per tempifimo, ſehr fruͤh è. 
dentlich. | ſebe felihzeittg. 
Temperstifimg , überaus gemäßigt. Templo, Tempel. 


Femperpsi - niedesiblagend, kuh „die Zeit; Die Alten fagten fp. 
102 va ad uleberſchlagend, ö Tape le quattro tempora, die Bier- 


lend. 


muß drr Sache nicht zu viel thun. 


pels geſetzt. 2) Tempel herr. 
N » templette , kleiner Tem- 


eiten. 
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„ jeitet. al mie tempo, in mefner Zeit. |Temporegsiare, ſich in die geit fkisen, i 
* a tempo, zu rechter Zeit, auf einige Zeit, ſich nach der Zeit richten. 2) Zeit gta . 


di. eine Zeit lang. dar danari a tempo,| winnen. 
Geld auf eine Zeit / leisen. vendere , Tempra, f. Tempera, Härte, N 
pe tempi, auf Termine verkaufen. per Temprare, f. Temperare, härten. 


o, früh, frühzeitig. merter tempo Temüto, adj. gefürchtet. 
5 daudern, Aufſchud nehmen. Tenäce, adj. zäb, elebricht, feſt haltend. 


ran tempo, eine lange Zeit. tempo fa, 
mon vorlangf. egli è buon tempo, es 
it ſchon lange. proceſſo del tempo, die 
Zeit der Zeit. tempo per tempo, von 

eit gu Zeit. chieder tempo e non gra- 
zia, nut um Friſtung, Stundung bitten. 
paſſare il tempo, dit Zeit zubringen; it. 
ſich einen Zeitvertreib machen. metter 
tempo in una cofa, geit auf etwas wen⸗ 
den. perdere il tempo, dit Zeit verder⸗ 
ben, unnütz verstreichen laſſen. dar / 
buon tempo, ſich luſtig, einen guten Tag 


machen. perfona di tempo, eine hejaht⸗ 


te Perſon. prov. chi ha tempo, ha vi- 
ta, wer geit hat, kann Rath ſchaffen. 2) 
das Zeitalter, Seitumfände. al tempo 
d' Auguffo, in dem Zeitalter des Auguſts. 
Secondo il tempo d' allora, nach den 


damaligen Zeitumſtänden. 3) bequeme, 


gelegne Zeit. corre il tempo, ſich der 
Gelegenheit bedienen. pigliare, torre 
vil tempo, auf bequemere Zeit warten chi 
tempo ha, e tempo aſpetta, tempo per- 
de, wet die gelegene Zeit verſaͤumt, koͤmmt 
zu kur. tempo vien, chi può aſpetta- 


per Jim. memoria fenace, gutes Ge- 
dachtniß, das nicht leicht was vergißt. 
2) hartnäckig, fland aft. proponemento 
tenace, feRer Vorſatz. 3) geliig, hie 


dig. , sd 

Tenacemente, adv. feſtiglich, hartnäckig, 
ſtandhaft; 2) filzig. I 

Tenacità, Zubigteit, Klebrigkeit; Hart⸗ 
nackigkeit; Geiz. A 

* Tenatméne, m. ſ. Tenefino, Stuhl⸗ 
zwang. N 

8 „ Streit N Zank; Widee⸗ 

ruch. 

Tencionare, f. Tenzonare, zanken, ſtrei⸗ 
ten, widerſprechen. 

Tencionatöre, m. der ſtreitet, zanket; 
Zaͤnker. 

Tenciöne, f. ſ. Tencone, Zank, Streit, 
Widerſpruch. 

Tenda, ein gelt. levar le fende, das La- 
ger abbrechen. prov. al levar delle ten- 
de, beym Schluſſe det Sache. 2) der 
Vorhang dor der Schaubühne. 

Tendente, adj. ausbreitend, zielend, 
ſpannend. 


re, kömmt Zeit, kömmt Kath; mit der Tendere, praet. teſe, part. teſd, ſpannen, 


Zeit ſchickt ſich alles. 4) die Fah it. 
primo, giovane tempo, Der 
Ss) monatliche Zeit der Weiber. 6) das 
Wetter. fa zuon, cattivo tempo, es ift 
gut, übel Wetter. 7) der Takt, Schlag, 
Cadence, Tempo im Exerciren. tempo 
dell’ eriuolo, Schlag der Uhr. andare 
a tempo, nach dem Takte gehen: met. 
nach Wunſch gehen. ö 
Tempöne, far tempone, ſich luſtig ma⸗ 
chen, ſich gute Tage machen. 
. ſehr übles Wetter, höfe 
eit. * 
Temporale, m. Seit. 2) Jahreszeit. 3) 
Ungewitter. prov. temporale vende mer- 
ce, es kömmt viel auf die Zeit an. 
Temporale, adj. eine Seitlang dauernd, 
nicht immerwäbrend. 2) zeitlich, irdiſch 
il temporal fuoco, dds irdiſcht Feuer. 
3) der Zeit gemäß. 
Temporalità, geitlichkeit; 2) zeitliche 
Dinge, irdiſche Begierden. ® 
Temporalmente, adv. eine gewiſſe Zelt. 
2) zeitlich, iediſch. ereſcer tempęralmen- 
te, an ivdifchen Gütern zunehmen. 
Temporaneo, adj. zeitlich, nuc eine ge» 
wife Zeit während. : 
Temporeggiamento, das kluge Verhalten 
100 den Zeitumſtänden; die Geweunung 
r Zeit. j 
Anton, Dizion, 


cupling.|. 


ars, (Quad. 
Yy 


breiten. tender lacci, reti, Netze ſtel⸗ 
len. tender pediglioni, Zelter aufſchla⸗ 
gen. lender I arco, den Bogen ſpau⸗ 
nen met. tender gli orecchi, die Dbs 
ren ſpitzen. render gli occhi, ſteif wohin 
feben. tendere il bucato, die Waͤſche 
aufhängen (zum Trocknen). 2) mit dem 
Dat., zielen, abzielen, tender ' arco 
a qualche cyja, met. ſeine Gedanken 
worauf richten. wflo color tende al 
roſſo, die Farbe fällt ins Rothe. 
e kleines Zelt. 2) Balda⸗ 


n. 
Tendine, m. Senne, Spannader. 
Tendindfo, adj. ſennicht, voll Sennen 

oder von ſtarken Sennen. 
Tenditore, m. Spanuer, Steller. 
Tenebra, Finſterniß, Dunkelheit; im plur. 
IA es eben das. m. r. Unwiſſinheit. 
Tenebrare, vt. ſinſteen. 
Tenebria, * tenebröse, m. Fin ſter⸗ 


niß. 
Tenebrofità, Finſterniß, Berfinferung. Ja 


tenebroytà di vendi, dit aus fingern Wol⸗ 
ken dervorbrechende Winde. 


Tenebröfo, adj. finſtet, dunkel. 


Tenente, adv. haltend, faſſend. 
Teneramente, zärtlich, liebreich. tenera⸗ 
mente lagrimare, vor Liebe weinen. 2) 


Tendre 5 


€ 
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Tenere, praet. tennî , part. tenuto, hal- 
ten. tener forte, feſt halten. tener na- 
Scofo, verborgen halten. rener Segreto, 
gebeim balten. tener, tenerſi con uno, 
tener da uno, es mit einem halten te- 
ner, tenere a ſua poffa, auf feinem ei⸗ 
genen Leib halten. tenerk infieme, ſich 
an einander anhalten, feff zuſammen bale 
ten. tenerfi caldo, fi warm halten. 
tener. l acqua, Waſſer halten. cenere 
il caldo ‚die Hitze lange halten (von Spei⸗ 
ſen u. d. gl.) prov. il vifchio non fen- 
ne, der Anſchlag mislung. {tener ragio- 
namento , configlio, eine Unterredung, 
Berathſchlagnng halten. tener parla- 

mento, Conftrenz halten. eener gran 
diceria d' una coſa, viel Redens, viel 
Aufbebens von einer Sache machen. te- 
nere al trattato, mit einhalten. rener 
trat fato con uno, mit einem ein Ver⸗ 
flandniß unter alten. tener patto, das 
Verſprechen halten. tenere firetto uno, 
vincn ſcharf, fireuge halten. tener caro, 
werth halten. tener fofpefo, in Unge⸗ 
wißheit erhalten. tener famiglia, Be- 
diente balten. cener carte bandita, offes 
ne Tafel halten. tenere a cena, zum 
Abenbeſſen behalten. 2) haben, beſitzen, 
inne haben. quanto jo tengo, alles was 
ich habe. tenere una camera. ein Zim- 
mer inne haben, bewohnen, terne lu ca · 
valler ia · dulla porta infin* alla piazza, 
dit Neiterey hielt, nahm den Raum ein 
vom Thore bis zum Markt. tenere a 


pelo e mifura da’ Fiorentini, die Piſa⸗ 
net follten das Florentintſche Gewicht und 
Maas ein iühren, annehmen 5) im im- 
Perat. nehmen. tenete quefli danuri, 
nehmt das Geld. 6) beſondere Bedtu⸗ 
tungen. de’ fatti miei non ti tiene, du 
nimmſt dich meiner nicht an. prometto 
di te nerloti credenza, ich verfpreche dir 
es zu verſchweigen. tener mano con u- 
no d far qualche cofa, einem zu einer 
Sache beforderlich ſeyn. tener mercato 
di coja, um etwas handeln. tener lo 
nvito, die Ausfodtrung annehmen. te- 


Teperello, tene retto, adj. 
Tenerezza, Zartheit, 


Teneröne, ed ſehr zart, weich. 
hi Teneröre, 


Tenerüceio, adj. ſehr zärtlich. 
Tenenime, m. 


nn nn». 
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ner dietro a uno, einem nachlaufen, hin⸗ 


ter ihm herſepn. tener mente a, in una 
coſa, etwas genau betrachten. tenere 
una cofa da uno, einem etwas zu Dane 
ken baben. efer tenuto a uno, einem 
verbunden ſeyn. Her tenuto, gehalten 
fepn. tenere a Battefimo, aus der Tau⸗ 
fe heben. zenere in collo un bambino, 
ein Kind auf den Armen haben. tenere 
în collo, nicht ausdunſten laſſen. tener. 
d una coſa, etwas von der Art eines 
Dinges an fi haben. tener favella a 
uno, mit einem ſchmollen, zürnen. te- 
ner compagnia, Geſellſchaft leiften. 
Tenerfi, ſich enthalten. tenerfi di ridere, 
ſich des Lachens enthalten. per poco mi 
fengo , non fe a che mi tengo, che non 
vi faccia un gran male, ibt mbgt mir 
leicht, fo will ich euch was anders weiſen. 
2) anhalten, frill halten. non fi tenne 
ro, fi furono alla città, fie hielten nicht 
fille, bis fie in die Stadt kamen. 3) ſich 
balten, nicht ergeben. 4) tenerfi d' una 
cofa, ſich worauf etwas einbilden. te- 
nerfi alla meſtola, fit an Rlipelöffel an» 
hängen. prov. tenerj: le mani a cinto» 
la, bie Hände in Schoos legen. tenerfi 
a martello, ffandbaft aushalten. | 


Tenére, ſubſt. m. Schafft, Griff, Hefft; 


2) Gebiethe, Herrſchaft. N 
ſehr zart. 

e zarte Jugend. 2) 
Zärtlichkeit, Empfindl ichkeit, Mitleid. 3) 
Eifer. tenerezza per ' onor d uno, 
der Eifer für eines Ehre. 


5 adj. ſehr zärtlich, ganz weich⸗ 
O. i 
Tenerifimamente, aufs zärtlich ſte. 


Ten eriffimo, ſehr zärtlich. . 
* Tenerità, * teneritüdine, f. Zartheit. 
Tenero, zart, 


weich, ſede jung. tenera 
neve, ein weicher Schnee. era tenera 3 
das zarte Alter. fanciulla tenera più 
che latte, ein Frauenzimmer wie Mel 
und Blut. 2) weichlich, delicat, ſchwäch⸗ 
lich. met. reame tenero, ein ſchwaches 
Königreich. uomo tenero, ein ein faͤltiger 
Nenſch. donna tenera di calcagno, ein 
Frauenzimmer, das ſich leicht dereden 
läßt. 3) zärtlich, dunigf. lagrime fe- 
mere, zärtlihe Thränen. 4) eifrig, em⸗ 
pfindlich, ſehr vortirt. renero della mia 
Jama, ſehr. für mich porrirt. mer. cofe 
tenere, kützliche Dinge. 

m. ſ. Tenerezza 
beit Ca 


Knorpel, Knorvelbetn 
Schößling am Baum. + € 


Teneruzzo, adj. ſehr zaͤrtl ich. 
1 Art Fiſche, Bündel» oder Stichel⸗ 


Teniere , 


Zart⸗ 
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Teniére, m, der Schaft einet Armıbruß. 
Tenimento, Stütze. 2) Gebietbe. 3) Ver⸗ 
bindlichkeit. tenimento di reftituzione, 
die Verbindlichkeit zur Wiedere ſtat⸗ 
tung. f 
Tenitöre, m. der hält, unterhält. 
* Tenitéro, tenitorio, Gebtethe. 
Tenne, fiatt Tieni, oder Togline, ſ. Te- 
tenne un altra, nimm eine andere. 
Tendre, *tinére, m. Inhalt, kurzer Be⸗ 
griff. 2) Fafflung, Art und Weiſe. 3, 
Harmonie, Concert. 4) der Tenor in der 
Vocal muſik. tenere il tenore, im Nes 
5 einhelfen, oder überhaupt treulich bey» 
ehen. | 
Tenfiéne, f. Dehnung der Nerven. 
Tentà, Sonde, Inſtrument, womit die Wun⸗ 
den unterſucht werden. per im. eint Vere 
ſucdung. | | 
Tentamento , Berfuh , Berfuhung. 
Tentante, adj. derſuchend. i 
Tentare, verlu@men, probicen, prüfen. 2) 
mit der Sonde vifitiren.. 3) befühlen,, 
an fuͤhl⸗ n. tenta pria s’e tal che ti reg- 
ia, fublezuoor nach, ob es feſt gnag ift, 
dat es dich trägt. tentare uno, einem 
durch Stotzen tinen Wink geben. 4) ver- 
fuden, in Berſuchung führen , reizen. 
tutto fu tentato di farfi aprie, et war 
fat Willens, ſich die Thüre öfnen zu Inf 


en. . 
Tentativo, Verfud, Probe. 
Tentatore , m. ee Teufel. 
Tentatrice, f. Verſucher in. 
Tentazioncella, kltintr Verſuch, kleine 
Verſuchung | 
Tentaziöne, F. Verſuch. Probe. 2) Ber, 
ſuchung, Aureizung des Teufels. 
»Tentellare, ſ. Riſonare, ſchellen, klin⸗ 
ein. 

Tentenna s Rare in tentenne, taumeln, 
wackeln, wanken. 

Tentennamento, das Tanmeln, Mans 
ten. | 

Tentennahte, adj. wankend, taumelnd. 

Tentennare, ſchütteln, wackeln. 2) wan⸗ 
ken, taumeln. tentennarla, tente nnar- 
la nel manico, ſehr ſchwer drau ge⸗ 


den. * 
Tentennäta, das Schütteln, Wackeln, Er 
ſchütterung. 2) Schlag, Streich, Stoß. 
Tentennatöre , m. der ſchüttelt, wank end 
macht. | 
Tentennino, Der Verſucher ‚ein Name des 
Deufils. . N 
Tentennio, das Schutteln, Wackeln; 2) 
das Wanken. e 
Tentepnonaggine, f. Ungewißheit, Unent⸗ 
ſchlußi keit | 
Tentonnöne, m. 
Trödler , Siekler. 
Tenténe, tentoni, adv. andare tentone, 
ſchle ichen, Isifegeben; beinmiuppend geo 


eig Unentſchlüßiger, 
0 


Li 


I 


TER 


hen, mit Händen und super den Wen ru» 
her, wit im Findern; die Alten ſagten a 
tentone, wie ata/lone. per met. behut⸗ 
fam, vorſichtig. 
dia s ad,. geting, klein, wenty, Ihmäche 
19. 
Tenuemente, adv, (hwädlic. 
Tenulſſimo, Sup. jehr gerin, , zart, ſchwach, 


ſchmachtig. 
Schmächtigkeit, 


Tenuità, Dünnheit, 
ncenigleit, Mangel. 

Tendta, Beſitz, Poſſeß. entrure in tenu- 
ta, pigliur tenuta, in Vent nehmen. 

rov. chi è in tenuta, dio l’ ajuta, 

ber Befiker iſt allezeit am beſten dran. 2) 
Bezirk eines Gebieths. 3) Behältniß, 
tenuta murata, ein mit Mauern umge- 
bened Behältniß. 4) Gedalt  vafi 18 
ferenti in tenuta, Gefäße von verſch 
denem Sebalt. 

Tenutella, fleines Gütgen. 

Tenuto, adj. gehalten, verbunden ; ſ. Te» 
nere. 

* fenza, f. Tenzone, Zank, Streit. 

Tenzonare, flreiten , zanken, diſputiren. 
quiflione tınzonata, Streitfiage, 


e J. Streit, Zunk, Swiſtig⸗ 

eit. ö 

* Teodia, Gefang zum Lobe Gottes, 
Lobgeſang. | 


Teologäle, adj. *teolegale, tbeoloziih. 
virtù teologali, find dec Glande, die 
Liebe und die Hofnung. 

Teologante, m. Theologus. 

Teologafiro, ein unerfabrner Theologus. 

Teclogia, Gottesgelabrheit. 

Teolugicamente, adv. theplogiſcher Weiſe, 
nach der Theologie. ì 

Teolögico, adj. thtologiſch. , 

Teologizzare, ein Theolog ſepn, von der 
Theologie ſchreiben, reden. 

Tediogo, Theologus. 

Teoré ma, m. Lehrſutz. 

Teorica „ die Theorie. a 

Tedrico, adj. jut Theorie gehörig, theo⸗ 
retiſch, ſpteulat din. | \ 

Tepefare, laulicht machen, wärmen. 

Tepefatto, adj. laulicht gemacht. 

* Tépere, laulicht ſeon. Dante. 

tr camento, das Yaulibtmadgen, Cano 
i it. - 

Tepificare, laulicht machen. 

T.pificatdre, m der lau. icht macht. 

Tepöre, m Luulichkeit. N 

feppa, uusgeſfochener Raſen. 

Teppata, Raſenbank. ur 

Bernie » adj, grob, ungeſchliffen, pine 
tub, \ 

Tere*into, Terpentinbaum. 

Tergé mino, adj. drevfam. - 

* Tergere, perf. ter), ‚Part. terfo , ab⸗ 
wilden, reintzen, politen. 
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Tergivertare, Ausflüchte ume. n 
tota Rücken. a tergo, adv. tlids 
ings 


98. . 

Teri; Att Münze in Neapolis. 

Teriäca, Theriak. | | 

Terme, pl. f. warme Bäder. 

Terminäbile, adj. endbar, endlich, was 
ſich endigen laͤßt. . 

Terminale , adj. mas die Gränzen betrifft, 
wu den Sranzen gehörig, pali terminuli, 

ie Sranyfaulen.. 

Terminamento, Ende, Schranken, Graͤn⸗ 
je. 2) das Endigen. 

Terminante, adi. endigend. 
nante, ein Gränzort. 

Terminare, | 
beſchließ en, endigen. Ze miferie da fo- 
pravvegnente letixia fon terminate, dat 
Unglück endige ſich in eine drauf folgende 
Freude. 2) neutr. fi endigen. «fer 


dem Tode nahe ſeon. 
„ adv. heſtimmter. Weiſe, 


per terminare, 
Terminatamente 
ausdrücklich. 
Term inatezza, Gränze. 
Terminativo, adj. was Biel und Schran⸗ 
ken ſetzt, endiget. 
Terminatöre 
Terminazione, F. Endung, Endi ung. 
Termine 
Gränzſaule. 


8) termini, pl. Schranken, Gebühr. 
ufcir de’ termini, 
ſchreiten. 

Termometro, Wetterglas, die Warme zu 
meſſen. 


ne ach. dreyfach, in dreyen befie- 
end. 


Terno, ein Paſch von zwo Dreven. 
Terra, die Erde, Erdboden, Land, dem 
Waſſtt entgegen geſetzt. terra ferma, 
feſt Land. cadere in piana terra, auf 
ebenem Wege fallen. terra terra come 
la porceltana, ganz untenhin, ganz auf 
der Erde hin. dare come in terra, zu⸗ 
chlagen, wie aufs Vieh. andare per, 
a terra, auf die Erde fallen. dar del 
O in terra, in äußerſten Verfall gera⸗ 
then. fagliar. fra due terre, unter der 
Erde abſchneiden. dur nè in cielo nè in 
terra, ganz dütſchend werden. Lear di 
terra, aus der Welt ſchaffen, toͤdten. 
Ecttar per terra, det Erde gleich machen. 
pigliar, prender terra, landen. non 
aver terra ferma , keine bleibende Stat⸗ 


luogo termi- 


Gränzen, Schranken ſetzen. 2) 
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te haben. /montare a terra s an Land 
Reigen. camminar per terra, in Lande 
reiſen. 2) Land, Boden, Erdreich. ter. 
ra dolce, milder Erdboden 1. Vvafo di 
terra cottu, ein töpfernes Gefäße. 3) 
Land, Gegend, Stadt, Landgut. mutar 
terra, das Land räumen, anderswohin 
ziehen. terre marine, Steſftädte. le 
terre d' un Rè, die Lande eines Koͤnigs, 
Ag. die Landſchaft, d. i. Einwohner. r. 
unar le terre, die Landsſtände verſamm⸗ 5 


len. 

Terriccia, ſchlimmes Land, ſchlechtes Erd⸗ 
reich. 

»Terräccio, das Mittel eine Faß bo⸗ 
dens. 8 


Terracre polo, Art ꝙflanze. i 

* Terrafinare, {. &/liare, des Landes 
verweilen. 

* Terrafine, m. terrafino, ſ. Eſilio, 
Landesverweiſung. 

Terragno, terragnolo, adj. 


was auf der 
Erd flache i ff, 


oder nicht weit über die Erde 
hervorragt. mulino terragno, cine auf 
dem Lande liegende Mühle (der Schiff⸗ 
mühle entgegen geſetzt). 

Terrapienare, Wälle aufwerfen, mit Erde 
ausfüllen. 

Terrapiéno, Wall. 

Terrätico , Pacht für ein Stack Acker. 

un » Sub;t. Wall, Derraſſe. 2) Ltim⸗ 

en. 


Terrazzino, Einwobner, Eingebohrner. 2) 
Landsmann, Mitbürger. 
Terrazzino, ein Thürmgen auf einem 

auſe | 


Terrazzo, das obere Eſtrich eines Haufes 
unter dem Dache. 
Terrazzöne, m. ein weitläuftiges Oberge⸗ 
ude. 

Tergemöto, tremuoto , Erdbeben. 
Terrenamente , adv. irdiſcher Weife ‚nad 
Art der Welt. i 

Terrenello, kleints Sütgen, Aeckergen. 
Terréno, SUBA. der Erdboden, Boden, 
Grund und Boden. egli ha paura, ch’ 
e non gli manchi il terreno fatto i pie- 
di; er wil vor Geiz Hunger ferben. e 
non è terreno da perci vigna, darauf 
kann man nicht bauen. 2) das unterſte 
Stockwerk eines Hauſes. 3) das Gebiethe, 
Territorium. 
Terreno, adj. irdiſch, zur Erde gehörig. 2) 
auf ber Erde befindlich (don ebaͤuden). 
Laurea, ein Saal im untern Soda 
werk. 
Terreo, irden, von Erde. Lu) 
Terreflre, ] irdifch, zur Erde gedörig. pa- 
Terreftro, J radifo terrefire, das icdifve 
Paradies. 2) irdiſch, von Erde. acana 
che non I in fe cofa ferrena, Waſſer, 
das keine irdiſchen Theile in fie hat. 


Terreftri- 


Terricciudia, kleine Stadt, Flecken. 
* Terriére, m. |. Terra nano, Einwoh⸗ 
ner. | 
Territério, tenitérlo, Gebiethe, Land; 
2) Didces. | 
Terröre, m. Schrecken. 
Terréfo , adj. mit Erde vermiſcht. acqua 
ferrofa, tribe Wafler. 
| Terfo, adj. ton Tergere, ſauber, rein, 


alone: fig. parlar terfo, zierlich te: 
en ö 


Terza, fubfl: die ers, ein ſogenanntets 

Cbdorgebeth. 2) die Zeit, wenn es ge 

dalten wird. 

Terzamente, adv. zum dritten. 

Terzana, drevtagiae8 Fieber. cerzana dop. 
pia, doppelt dreytaͤziges Fieber, das alle 
Tage kommt. : 

* Zus „ fe Arſenale, Zeughaus, Arte: 
nal. Ä 

"|  Terzare, einen Acker zum deittenmal um. 

arbeiten; vierarten: 2) in drey Theile 
È Terzivo, terzavolo, Ur⸗Ur-Großdater. 
“FP. Terzeria, terziéria, ein Drittel (von der 


| Zeit). 
a Terzerudla, ein Weinmaaß, Aechtel, 
| Quartiergen. 
*k Terzerudio, das kleinſte Segel am Schiffe. 
21 Terzerol, Taſchewpuffer. | 
Terzetto, ] Gedicht, Strophe von drey 


Terz ina, Verſen. 
Terzino, ein Gefäß von drey Viertel Ep: 


mer. a 
Terzo, adj. der dritte. terza perfona, Pit: 
| telsperſon. tenere una terza parte, ntu- 
tral bleiben. fubk. Drittheil. 

.  Terzudio, das Männlein vom Falken , fo 

5 kleiner als das Weiblein. Ä 

o Tefa, Spannung, Ausdehnung. 2) Det, 

! ag Netze ſtellt. 3) Krempen am 

u 

Tefauseria, ſ. Teſoreria, Schatzkam⸗ 
mer. 

* . m. |. Teforiere, Schatzmei⸗ 
er. g 

Teſaurizzare, Schätze ſammlen; mer. 


4 fammien. i fefaurizzano ira nel gior- 
di no del giufto giudicio di Dio, 


fie häufen 
5 ſich den Zorn auf den Tag des Gerichts. 
FTeſauro, ſ. Teſoro, Schatz. 
; È Teichlo, Schädel, Hirnſchaͤdel, Hirnſchal e. 


2) abgehauentt Kopf. 
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Teſo, adj. geſpannt, ausgeſpaunt, cusge- 
dehnt. met. orecchio teſo, aufmetkſa- 
nici Ohr. occhio tæſo, ſcharf gerichtttes 

Auge. 

Teſoregglare, ſ. Teſaurigare, Schätze 
ſammlen. 

Teforeria, Schatzkammer; 2) Schatzmel⸗ 
ſteramt. | 

Teforiera , Schatzmeiſterin. 

Teforiére, m. tefauriere, Schatneifter. 

Teforizzare, teſaurizzare, Schätze: ſamm⸗ 
len, in den Schatz legen. 

Teſdro, Schatz, eine Menge Sold und 
Silber. 

Teſſéera, Wütſel zum Spielen. 

Tefferandolo, Weber, Wirker, 

Tefere, weben, wirken; met. verfertigen, 
abfaſſen. prov. 4 uomo ordifce e la 
Jortuna telfe, der Menſch denkis, Gett 
lenkts. 

5 m. Weber, Wirker; met. Ber⸗ 

affer. 

Teffitrice, F. Weberin, Wirkerin. 

Teſſitüra, das Gewebe, Gewirke; met. 
Verfertigung, Abfaſſung. 

Teſſuto, ſubſi. das Gewebe. 

Tefluto, adj. gewebet, gewirket. i 

Teſta, der Kopf, das Haupt. alzar la 

inteffa, einen langen Hals machen. 2) der 
Kopf, die Perſon. Er.werzu d un Ro- 
rin per teſta, ein Kopfgeld von einem 
Gulden. non ne ſcampò teſta, et kam 
keine Seele davon. 3) efer di tefa, di 
Sia tefla, eigenfinnig, halsſtarrig ſeon. fa- 
re un gran romore in teſta a uno, tie 
nen gewaltig aus keifen. gridare a tefla. 
aus vollem Dalfe ſchreyen. uomo di bu- 
ona teſta, tin geſchickter Kopf. Lefla bal- 
zana, ein naͤrriſcher Kopf. tea d’ Im- 
Feradore, tefta Lucchefe, tin wundetli⸗ 
cher Kopf. mi /alta in tefla, es fällt mit 
jähling ein. far teſta al nemico, dem 
Feind die Spitze die then. aver la tefla 
alta, die Naſe doch tragen, ſtolz fegu. 

| pigliare una cofa a ſceſa di tefta, ſich 
einer Sache duferfi annehmen. tor ja 
tefta a uno, tinem den Kopf warm ma» 
chen. non ho più teffa, ich weiß nicht, 
wo mir der Kopf ſteht. te/fa teſta, unter 
vier Augen, zwiſchen zween allein. tefla 

di vetro non faccia a ſaſſi, wer ein gla⸗ 
ſern Dach hat, fange nicht an zu werfen. 
4) das außer ſte Ende eines Orts. rela 
di ponte, bat Ende einer Brücke. resta 
di tavola, das obere, untere Theil des Ti⸗ 

ſches. teſta di tela, das Ort eines Stücks 
Leinwand. | 


Teftaccia, ein häßlicher Kopf. | 
Teftaceio, Arbeit aus Scherbeln vor 
denen Gefäßen. 
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3 Terzefrieä, irdif@e Eigenfhaft, trdifivee 
en. | 

" Terretta, Meiner Ort, Glegen. 2) Fer. 
. benerde, . f 
. Terribile, adj. erſchtecklich, fürchterlich. 
„ Terribilità, Erſchrecklichkeit. 

5 F ‚adv. erſchrecklich, ſchreck. 
| ich. 

3 Terriceio, ady. mit Erde vermiſcht. ſubſt. 
5 mit Erde vermengter Mif. 


ira 


Teftamentare, ſ. Teflare, 


Yy3 


Teflamen- 
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Teftamentärio, adj. zum Teſtament gehö⸗ Teſtüra, f. Tefitura, das Gewebe. Ag. 
tig. im Teffament geordnet. erede, tutore la teflura d' un argomento, Zuſammen- 
teflumentario, Tefameutterbe, Vor- dann, Verbindung eines Beweiſes. 


mund. Tetrafàrmaco, Art Salbe von vier Spe⸗ 
Teſtamento, Teſtament, letzter Wille. 2) cien e 

Te ſtament der heil. Schrift. Tetragono , adj. viertckicht, ale iches Bier⸗ | 
Teftare, ein Teſtament machen, im Teftas| eck, Quadrat. met. mi fento tetragono © 

mente vermaden. a’ colpi di ventura, ich bin auf alle Zus 
Teſté, adv. nur jetzt, vor Burgem. 2) itzt] fälle gefaßt, bey allem gleichgültig. 
gleich. Tetro, dunkel, fin ſter, poet. 


Teſterécclo, adj. eigenſinnig, hals ſtarrig. Tetta, (mit dem hellen e,) die fängende 
* Teftéfo, |. Teftè, nur itzt. „. Brust; Dütte. 
Tetticciudia, kleiner Kopf, gewöhnlich ein Tettare, an den Brufen ſaugen. 


Lammskopf. Tettarello, dim. von Tetto, Dädlein. 
Teſticolo, Hoden; 2) Satyr. Tettè, m. tin Hund, in der Kinder⸗ 
‘Tefticulocanis, teſticulovulpis, m. Àue:| ſorache. 3 

benkraut , Stendelmurz. Tetto, im plur. findet man bey den Alten 
Tettiéra, das Hauptgeſtell an einem auch le tettora, Dach. cameraccia a 

Zaun. 2 tetto, tine Dachkammer. non creder 
Tefificante, adj. zeugend, begeugend. dal tetto in su, ein Raturalift ſeon, nicht 
Teftificare, zeugen, bezeugen, Zeugniß viel Glauben halten. prov. Bulzar la 

geben. palla full’ altrui tetto, uoelvon einem 


*Tettificanza, teftificazigne, f. gtugniß, fntecven, wider einen murten. 
Bezeugung, Zeugenauſſage. . .|Tettoja, Wetterdach. 

‘Teftificatére, m. Zeuge. Téttola, kleine Brut, Düttlein. per m. 

Teſtimöne, m. Zeuge. tettole pendenti fotto *l mento delle ca- 

» Terimdnia, {. Teflimonianze, tu ⸗ pre, pecore, die kleinen Glöcklein unter 
gniß. : dem Finne der Ziegen, Schafe. 

Teftimdnia, Senain. Tettuccio, kleines Dach. 

8 adj. zum Zeugniß gebbs| Teutonico , deutſch. 


via. | : 
Ten aonlanıc, adj. der zeuget, bejen- TI, 


get. i 

Teſtimonlanza, ein gerichtliches Seugnif, Ti, pron. bir, did, dee Dativus und 
Zeugen ausſage. 2) Geugnif , Beweis tin] Accufativus, don Tu, welches entweder 
ber haupt. vor die verba geſetzt, oder hinten ange⸗ 

Tefimoniare, ] geugen, bezeugen. teſti : hangen wird: fi puoi ricordare; ue 

© Teftimonare, ] moniar per Dio, bey ricordarti, wenn du, dich beguügeh. 

Gott bezeugen. Manchmal if: es ganz überfluͤßig: che tu 

Teftiménio, der Zeuge; 2) das Zeugniß. con noi ti rimanga, daß du bey unt 

Teſtina, teftino, kleiner Kopf. bleibeſt. 

Teſto, ein Aſch, Scherbel Blumen darein Tiburtino , tibertino, Art eines weißen 
zu ſetzen. 2) tönferne Stürze über einen Steins, der aber ſehr ſchwammicht iſt; 
Topf 3) töpferne Pfanne, Tiegel. deſſer Trivertino. . 

Teſto, der Text, Schrift, Urkunde. 2) + Ticchlo, Stille, wunderlicher Einfall. 
eine Stelle aus einer Schrift. quello fa Tieliſmo, Art Krankheit, in welcher man 
teſto, das if unfteitig. teſto di legge, ehr oft ausſptvet. 
ausdrückliche Worte des Seſetzes. 4 Tientamente , m. Schlag, Kopfnuß, den 

Teto!ina, kleiner Kopf. ; man einem giebtt, damit er etwas mer⸗ 

Teftoncino , kleiner dicker Kopf. ken ſoll. . 

Teftöne, m. cine päbſtliche Milnge, une|Tiepidamente, adv. laulicht; kaltſinnig, 
gefibr ein balber Thaler. I ä nachlaß ig. 

Teflöne, m. Dickkopf. ! Tiepidare , laulicht, kaltſinnig werden. 

Teftöre , m. Weber. 2) Schriftßeller, Une Menia Laulichkeit; Kaltſinnigkeit 
tor. 5 räg bett. pi a 

Teftuile, adi. nach dem Text, dem Tert Tiepidifimo , Sup. ſehr laulicht, ſehr kalt⸗ 
gemäß. efpofizione teftuale, dem Text ſinnig. da 
gemife Erklärung. i Tiepidità, |. Tiepidezza. 

Teſtüdine, teftüggine, f. Schldkröte. 2) Tiépido, adj. laulicht, kaltfinnig, faumafeli 
Gewölbe eines Zimmers. 3) alte Stblatbte | battuglia ciepida, ltichtes Scharm 
ordnung, da die Soldaten enge zuſammen Bel, 
treten, unì die Schilder über den Kbpfen | Tifolo , Jammergeſchred. 
dielten. 40 ein gewiſſes Ge ſticue. | 


* 


N Tifone, 


1421 TIF TR 1422 


"n Tiföne, m. Sturmwind, Unzemitter. Timpanitico, adj. waſſerſüchtig. 
O Tiglie, ] pl. F. in Schalen gefostene Tina, kleine Kufe, Zuber. 
Tigllate, J Kafanien. Tinaja, Ott, wo man die Kufen aufbe⸗ 
% Tiglio, tiglia, Linde. bält. 1 
Tizlio, die Jahre im Holze eines Baums. Tiniccio, große Kufe. 
avere il tiglio fitto e incerato, dichte Tinca, Shievfiih. , 
1 und harzichte Jahre haben. 2) die Dure] Linchetta, kleine Schiene. 
pal dom Flachſe oder Hanf. 3) die Faferni Tincéne, m. Seſchwür am Gemächte, 
ne des Fleiſches. Bubo, Franzoſenbeule. 
Tigliéfo, adj. voller Adern, vom Holz. Tinella, tinello, Zober, Kufe. 2) einello, 
gi 2) derb, zach, vom Fieiſche. Speiſeſaal der Bedienten in einem core 
N Tigna, Grind auf dem Kopfe. met. petfinari nehmen Haufe. lat | 
la tigna a uno, tines Fehler duͤrchſtrie⸗„Tino, Kufe. im plur. i ini, Ze tina, und 
geln. 2) Verdeuß, Augſt, Aerger niß. 3) | ben den Alten auch“ le tinora. | i 
er geiziger Filz. Tinozza, Wanne, Badwanne. 
| Tignamica, gewiſſes Kraut. mer. Geiz] Tinta, Farbe, wort gefärbt wird. 2) : 
bai SEGUE oder Werkſtätte der Farber, Ficba | 
au 


Tignere, tingere, perf. tinfi, part. fin- 
to, faͤrben , anfarben. tigner la guancia, 

; ſchamtoth machen. 2) eintauchen. 

# Tigndfo , adj. grindicht (vom Koyfe). prov. 

la madre pietoſu fa il figliuolo tignofo, 


Tintilano, Tuch von gefärbtee Wolle. 

Tintillo, f. Tintinno. 

Tintin, Wort, den Glockenklang anzıden». 
ten: Kling kling! 


i alliugroße Gelinbigkeit verdirbt bie Vins | Tincinnante, adj. klingelnd, tönend. 
i der. | Tintinnare, (. Tintinnire, | 
al? Tignofuzzo, m. ein kleiner Grindtopf. iTintinnio, Klingeln, das Setöne der Side 
% Tignudla, Motte in Kleidern. 2) Korn-]. ten. 
5 wuem. 8 Tintinnire, klingeln, tonen, lauten. 
* Tigrine, colombo tigrane, gewiſſe Art] Tintinno, Klang der Glocken. 2) übte⸗ 
Tauben | haupt ein Klang, Laut. 


Tinto, adj. gefärbt, angefäcbt; 2) feuet⸗ 
roth dor Zorn. em 

Diu, ſubſt. Farbe, Farbung, das Fare 
en. a \ 


Tintöre, m. Färber. 
Tintira, Farbe. 2) die gefärbten Sachen. 
Tiorba. Theorbe, ein muſikaliſches Inſtru⸗ 


ment. 

Tipére, m. laulichte Wärme. 2) wird 
heutiges Tags meiſtens in der Redengart 
gebraucht: non aver nè fapore ne tipo- 
re, weder Kraft noch Saft, weder Ste 
ruch noch Geſchmack baden. f 

Tira, Zank, Zwietracht, Uneinigkeit. fare 
a tira tira, über einer Theilung, Wahl 


Tigre, F. tigra, Tiegerthler; die Alten 
daben auch Tigro. l 

Timballo, Art Pauken. 

Timbra, timbro, Gattenvſop, Satu⸗ 


| red,. eg 
} Timiama, Räuchwerk. 
Timidamente, adv. furchtſam. 
| nel „ adj. ein wenig furchtſam. 
1 5 ] Furchtſamkeit. 
Timido, adj. furchtſam, verzagt. 
‘ Timo, Thymian, römiſcher Quendel. 
| * Timoldgia, f. Etimologia. 
Timöne , m. Steuerruder. 2) Deichſel am 
È Wagen. Dante nennt fie auch“ Temo. 
ì i met. delviver mio timorle e fiella „ mein 
si Führer, meine Regel, Megmeifer. 
a Timoneggiare, fieuern (Schiff). 2) mit 
n der Deichſel lenken. | 
1 Timoniére, timoniſta, Steuermann. 
Timorato, gottes fürchtig, fromm. 
| Timöre, m. Furcht. 
j Timorofamente, adv. furchtſam. 
Timoréfo, adj. furchtſam, erſchrocken. 7 
uomo ch’ ama di cuore, € timorofo, ways 
re Liebe if furchtſam, ſchüchtern. 
Timpanite, f. Art Waſſerſucht, da der 
Bauch wie eine Trommel aufläuft. onnifh. 
Fimpann, Trommel, Pauke 2) das Häuts Tirannia, unumſchränkte Herrſchaft; type 
gen im Obr. 3) ein Rad, Waſſer oder) ranney, Sreuſamkeit. 
I Laſten aufzuiehen. 4) Fußboden. 5) Tirannleamente, adv. turann iſcher Weiſe 
| Ballen der Buchdrucker. 6) Flacht des Tirannico, adj. tyranniſch. | 


nicht eins werden können. 
Tiramento, das Ziehen, Zerren; 2) Ders 
drehung der Worte. 
Tiranna, eine Tyrannin. ì 
* Tirannare , f, Tiranneggiare, tyranniſi⸗ 
ren, die Oberherrſchaft an ſich reiffen. 
Tiranneggiare , tirannizzare, die Dbcre 
berrſchoͤft mit Gewalt an ſich reiſſen, ! 
turannifiven, toranniſch herrſchen. ö 
Tirannello, kleiner Tyrann. 
O Tiranneria, Tytanney. 
Tirannefcamente, udv. türannifd. 
Tirannefco , adj. tyr 


Narolabii. 7) der oberfie Theil des Gier | Tirannide, f. f. Tirannia. 


bels. 8) eint Art Tortur. 
N 154 . 5 Tiraa- 
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Tirannizzare, ſ. Tiranneggiare. 

Tiranno, Tyrann, grauſamer Regente. 2) 
Si guten Berfande, ein unumſchränkter 

err. 

Tlrante, adj. ziehend. prov. carne tiran- 
te fà buon fante, harte Nahrung macht 
geſunde Kinder. ' 

Tirapalle, m. Kugelzieher. 

Tirare, zithen, zerren, ſchleppen. tirare 
a ſe, on ſich ziehen. tirar da parte, 
bepſeits führen. rar fuori la ſpada, 
den Degen ziehen. il tirar di fpada, 
das Fechten. tirar la paga, Sold, 
Lebnuna ziehen, empfangen. il farnsue 
tira, das Gebluͤthe zieht, aus einer Soͤm⸗ 
pathie. eirar coſtrutto, Nutzen ziehen. 
tirare un fot», einen Graben, Canal 
ziehen. tirure uno dalla fua, einen auf 
feine Seite bringen. tirare innanzi, 
bervorzieben. befirdern. tirar / addoffo n 
ſich über den Hals gieben, met. tirar fu- 
or della mente, aus dem Gemütbe brina 
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ke der Hausthüre mit einer Leine von o⸗ 


ben aufzieben. tirar di pratica, ſich 
klus dünken. tirar poco di mira, ein 
kurzes, blödes Seſicht haben. egli tira 
al giallo, es fällt ins Gelbe. tirare al 
più breve fentiero, nach dem naͤchſten 
Wege zugehen. tirar verfo la città, 
nach der Stadt zu geben. tirar via, 
bavon geben. tirare al Buono, al car- 
tivo, zum Guten, Bien geneigt ſeyn. 


egli tirava dieci braccia, es war ber 


zehn Ellen lang. tirare al peggio ‚aufs 
ſchlimmße deuten. cirare al Buono, 


wobl ſprechen, wohl anelegen. tirar/i in 


dietro, ſich zurück ziehen. tirarfi verfo 
un luogo, fid einem Orte näbern. I- 
rar dal prezzo, vom Preiſe abhandeln. 
tirarla, die Probe aushalten. tirare 
gl fine, zu Ende bringen. tirar la for- 
tes looſen. e tira un gran vento, tt 
8 0 Barker Wind. 6) drucken, aba 
rucken. 


gen. tirare il fianco, die Lenden ſchlep⸗ Tirata, das Ziehen, Zug, Schuß, Wurf. 


pen. 2) bewegen, reizen, an⸗herauslo⸗ 
cken, antreiben. rar le lagrime infi- 
no in ſu gli occhi, Thränen in die Au⸗ 
gen locken tirare. sù uno, einem eine 
Nachricht ablocken, aus holen; it. einen 
immer bitziger machen. £irar nel Suo a- 
more, verliebt machen. tirar F ajudlo, 
anlocken, feinen Profit bey aller Selegen⸗ 
brit ſuchen. tiror ſangue, Ader laſſen. 
non potendo da lui tirare altra ri/po- 
fia, da er keine andere Antwort aus ihm 
bringen konnte. 3) ſchieß en, werfen; lt. 
los ſchieß en, zielen. tirar I° arco, 7 
archibuſo, den Bogen, Flinte losſchleſ⸗ 
feu. tirare a, al ſegno, nach dem Zie⸗ 


le ſchießen. met. tirare a pochi, mit 
:Tirella, ein Sugfirang, Zugkette. 2) das 


einem kleinen Profit zufrieden ſeyn. 4) 
ſchlagen, ausſchlagen. tirare un colpo, 
einen Schlag, Hieb führen, tirar calci, 


2) una buona tirata, eine gute Strecke 
Wegs. 3) + ein Soff. 


‘Tirato, adj. firaff , ausgedebot. met. Bor- 
Sa ben tirata, cit wohlgeſpickter Beutel. 


2) klar, lauter. vino tirato s MODI ads 
gato Wein. aria tirata, heitere 

uft. 3) karg, filtig. Aare infù I tira- 
to, ſehr genau handeln. f 


Tiratdjo, Tuchrähmen, woran fie eusge⸗ 


ſpannt werden. 


Tiratöre, m. der zieht, ſchießt, wirft. ta 


rator di carro, der den Wagen giebt. 
cannone tirator dell' acqua, eint Rüh= 
re, worinne das Waſſer geleitet wird. 
2) Buchdrucker. 3) tirator d'oro; 
Soldzieher. 


Ortſcheid, Wage / woran ſie feſt gemacht 
werden. 


binten ausſchlagen. tirar de’ calci al T Tiritera, langes und verwirrtes Geo 


vento, gehenkt werden. tirar le calze, 
de cuoja , tirare, ſterben, abfahren. 5) 
befondere Bedeutungen. tirare giù, a 
terra, un lavoro, eine Arbeit überhin 
machen, um bald fertig zu werden. ti- 
rare il collo ad un' uccello, einen Bogel 
abwürgen. tirare in arcata, von einer 
Sache nach Sedlinfen reden. tirarla 
giù a uno, einen betrügen, anführen. 
tirar git la buffa, weder Schaam noch 


ſchwaͤtze. 


Tiro, Zug, Schuß, Wurf. e/fere a tiro 


di mofchetto, mit dem Flintenſchuß er» 
reicht werden können, unter dem Schuſſe 
feon. efer a tiro, met. im Begriffe ſte⸗ 
ben, eine Sache zu ſchließen. 2) tiro di 
cavalli, tiro da carrozza, Sefponn , 
Bug Pferde von zwev, vier, oder ſechſen. 
3) fare un tiro a uno, jemanden liſtig 
dintergeben, einen Streich ſpielen. 


Scheu haben, allen Reſpect ber Seite ſe⸗ Tiro, Art Schlangen. 

Sen, firare È dadi, mit den Würſeln Tirozinio, Lebtiahre. 

werfen. prov. il dado e tirato, es it |Tiröne, m. Lehrling, Lebrjunge. 

gewagt: die Sache tft geſchehen. rar Tiſana, Serfienwaflee zum Teinken: 

pe 9 1 1 N 5 Du, der Thyrſusſtab des Bachus. 

anfangen. firar la feta, die Seiden ; ca, i 

häuflein abhafpeln. firare una cofa in Tifichezza, Schwindſucht, Lungenſact. 

più giorni eine Sache etliche Tage lang Tiſeo, adj. lungenſüchtig, ſcwindſüchtig. 

treiben, „ tirar lu corda a uno, cinem SubA. die Schwindſucht. fentir di tifi- 

Die Tours aufmachen 3 eigentlich die Klin⸗I co, avere il t co, die india da⸗ 
en. 
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. füßperſt mager, duͤrftig. met. Iu- 

na tifca , ein klein Bißgen Mond. 

„ adj. mager, etwas ſchwind⸗ 
üchtig. | 

Tifcime, m. Schwindſucht, Magerheit. 


. Tificuzzo , adj. ſchwindſuͤchtig. per. met. 


von geringem Derſtande, ſchwaͤchlich. 
Titimaglio, titimalo, Milchkraut. 
Titolare, betiteln; benennen. titolarfi d’ 

un nome, einen Namen im Titel füh⸗ 


ren. 

Titolare, adj. was nur den Titel, Namen 
bat, was zum Titel gehöret. 

Titolato, betitelt, benennt. 2) der einen 
Titel hat, von vornehmen Stande. 

Titolo, der Titel, Ehrentitel. 2) Titel, 
Auſſchrift, Benenunng. 3) Ruhm, Ruf. 
ell ha titolo d' effer bella, fie if im 
Rufe der Schönheit. 4) Grund Ned: 
tend. con giuſto titolo, mit Zug und 
Recht. 5) ein Vorwand. 6) der Punkt 
über dem Buch taben i. 

Titubante, adj. wankend, taumelnd. 
Titubare, wanken, taumeln; met. zwei⸗ 
feln, ungewiß, unentſchloffen ſeyn. 
Titubazicne, das Wanken, Taumeln, 

Ungewiß heit. ö 
Tizzoncello, tizzoncino, kleiner Brand, 
Stuck, Scheit Holz, das noch raucht. 


das Herz rübren, einen Affect erwecken. 
toccar la fregola, Sthnſucht erwecken. 
N mi tocca il ticchio, es kommt mir eine 
uff, Appetit an. poco gli tocca la me- 

| moria, er gedenkt wenig daran. egli fu 
toccato da divina infpirazione, er bes 
kam eine göttlihe Einzebung. 
zustehen, zukommen. tocca a me il fa- 
vellare, die Reibe zu reden if an mir. 5) 
beiondere Bedeutungen. foccar dunari, 
Geld löſen. toccare Aipendio, Handgeld, 
Lehnung dekommen. roccar le beſtie, dit 


Pferde, Ochſen antreiben. coccar le ſerit- 


ture; die Schriften verfüfhen. toccar 
tamburo, die Trommel rühren. toccar 
delle buffe, Schläge bekommen. toccar 
Sul vivo, aufs empfndlichſte beleidigen, 
durchs Herz gehen. foccar lu corda, auf 


die Folter geſrannt werden. + toccar kom- 


ba, davon gehen. „ nonmi toccò P u- 
ola, es if mir nicht über den bodlen 
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4) 


ahn gekommen. foccare, den Zahlungs. 


termin gerichtlich ankündigen. 
Toccare, fub/t. m. das Anrliscen, Betaſten. 
pl. toccari, ho fatto un bel toccare, ich 
babe ein ſchöͤnes Geld gelök. ö 
Toccato, Borfpiel auf einem muflkaliſchen 
Juſtrument, Präludium. | 
Toccatina, kleine Berührung. 


Tlzzöne, m. tizzo, Loͤſchbrand, unten Toccativo, adj. 161 aucubrt. virtù toc- 


angebrannter e 
Tlafpi, m. wilder Seuf. 
TO 


To, interj. fo eine Berwunderung anzeigt, 
€0! potz tauſend. 

Tocca, (mit dem hellen o) Gendel, Flor. 

Toccalapis, m. Blevfift. 


‘Toccamento » Berührung , das Anche 


ren. ° 
Toccante, berüßrend,, betreffend. 
Toccare, anrühren, berühren, befühlen. 
toccare ilpo:fo , nach dem Pulſe fühlen. 
toccare una cofa con mano, etwas mit 
Händen greifen, klar und deutlich erken⸗ 
nen. foccar la mano, Hondſchlag ges 
ben, eigentlich bey Verlobungen. mer. 
toccar gli orecchi d' uno, einem zu Oh 
ten kommen. foccar leggiermente una 
cofa, etwas nur beyläufig, kurz berüh⸗ 
ken. mai uomo non |’ aveva foccata, 
es datte fie nie kein Mann berührt. prov. 
| toccare il cielo col dito, außerordentlich 
4 2) zu Theil werden. gli 
toccò in. forte, is fiel ihm durchs Loos iu. 
mi tocca una volta il mefe, «6 trifft 
mich ale Monate einmal. egli mi tocca 
în parte, es kömmt auf meinen Antbeil. 
prov. mentre che tu hai denti in Bocca, 
tu non puoi faper quel che ti ha a toc- 
care, k weiß niemand, was ihm noch 
vor feinem Ende begegnen kann. 3) ruͤb⸗ 
ren, Teilen. toccare il cuore, l'animo, 


cat᷑iva, das Ge fa 
Toccato, ſubfl. Gefühle, Vetaſtung. 


Toccatöre, m. der anrührt, betaet. 2) 


eine gerichtliche Perſon, welche dem 
Schuldner den Zahlungstermin ankündi⸗ 
et 


get. | 
Tocchetto, Brühe am Fiſch, Tunke. 
Tocco, (mit dem dunkeln o) Schlag an tie 
ne Glocke. fonare a tocchi, ani lagen. 
2) Leſegriffel der Kinder. 3) das Gefühl, 
das Anfüblen. 2) der letzte Zahlungs⸗ 
termin, fo den Schuldnern gefegt wied, 
the ſie inhaftirt werden. 
Tocco, (mit dem bellen o) eine Art Mützen. 
2) ein Hammel, Biſſen. . 
Tocco, adj. fatt Toccato, berührt. 
Toga, langes Kleid, Ehrenrock, bey den ale 
ten Noͤmten; ingleichen der Profeſſoren 
auf Univerfitaten, und der Seiſtlichen. 
Togale , adj. dem Magiſtrat gebbeig, obrig⸗ 
keitlich. Ia gravità togale non compor- 
10 die obrigkeitliche Würde duldet et 
nicht. 
Togato, adj. mit der Toga bekleidet. 
Togliere , .) praef. tolgo, praet. tolſi, part. 
Torre, ] tolto, nehmen, wegnehmen, 
benehmen. foi, nimm, greif in. non 
ti torrö un dana /o, ich will nicht einen 
Heller von dir nehmen. tor marito, ei. 
nen Mann nehmen. tor moglie, ein 
Weib 
die Mietde nehmen. torre a credenza, 
auf Borg, Credit nehmen. torre a 
1 5 5 f tanto 


— 


Ab 


nehmen. tor caſa, ein Haus in 


un 
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tanto l’anno, ein Capital auf einen ge. 
wiſſen jäbrlichen Zins aufnehmen. tor 


cavalli avettura, Miethpferde nehmen. 
for via, wegnehmen, wegſchaffen. for 
di vita, tor di terra, del mondo, tor 
la perfona, umbringen, aus dem Wege 
räumen, vom Brode helfen. mer. torre 
una cofa del capo a uno, einem etwas 
ausreden, aus dem Kopfe bringen. 2) 
rauben, entziehen. cor la virginità, 
die Jungferſchaſt rauben. tor Ia materia 
d’ operar vilmente, die Gelegenheit zu 
niederträchtigen Handlungen benehmen. 
torre uno della Speranza, einen der 
Hofnung berauben for la fede, là cre- 
denza a uno, einen um ben Credit brins 
gen. for la credenza a uno, einem ſei⸗ 
ne Mepnung benehmen. 3) befreven, er» 
retten. tor da un? impuccio, einen aut 
einer Gefahr erretten, von einem ‘Bere 
druſſe befreyen. to/ga Iddio, da ſey Gott 
vor, Gott verhlite es. 4) torre a Fare 
una coſa, eine Verrichtung übernehmen. 
torre in pace, mit Geduld tragen. 5): 
befondere Bedeutungen. torne la volta 
4 uno, einem es worinne zuvor thun; it 
einen Rang ablaufen. torre infino al 
cielo con lode, mit Lob bis an Himmel 
erheben. torre uno di fe medeſimo, ti» 
nen gan außer ſich bringen. torre ilca- 
po a uno, einem den Kopf warm ma». 
chen. giufla cagione da dirlo mi toglie,’ 
es hält mich eine gerechte Urſache ab, es 
zn fogen. tor di mira, zielen. corre 
Su uno, einen ausholen; it. anführen, 
was weiß machen. 
aadoffo uno, fi) jemanben vom 
ſchaffen. tor i dinanzi ad uno, 
aus den Augen geben. Torf, 
una cofa, ttwas fahren laſſen 
dem Sinne ſchlagen. 


tor ſi giù 
„ſich aus 
toglierfi d' una, 


einem | 


nehmen, auf einem Steine zu ſchla⸗ 


en. 
3 das Nehmen, Wegnehmen, | 


Rauben. | 
Toglitöre , m. der nimmt, wegnimmt. 
Tollerabile, adj. erträglich, leidlich. 
Tollerabilmente, adv. leidlich, ertraͤg⸗ 
lich. x 
Tollerante, adj. der leidet, erduldet. 


Tolleranza, Geduld, Erduldung, 
ung 


Tollerare, dulden, erdulden, aus ffehen. 
Tolleratöre, m. der duldet, erduldet, 
aus ſiehet. N 


tor t dinanzi, d| Windes. 
Halſe Tonare, tuonare , 


; Tonchlare, wurmfreß i 
mit einer in Unzucht leben. 10 mi torrei Tönchio 
dormire in pietra, ich wollte vorlieb Tonchid 


Tondare, rund 


TON 

Teloméa, Name desjentgen Kreiſes, wel · 

chen Dante den Berräthern in der Hölle 
anweiſet. 


Tolta, Raub, das Wegnehmen. 2) buo- 
na tolta, guter Kauf. mala tolta, 
ſchlechter Kauf. 3) efer tolta di al- 
1 ein Anhaͤnger von jemanden 
eyn. 


Tomäjo, dat Oberleder am pis 
Tomare , fallen, mit dem Kopf zuerſt, einen 
Burzelbaum ſchieß en, fi üderburzeln, 
berabburzeln. ell romuvano Fun ſopra 
I altro, fie burielten einer über den ano 
ern we 


Tomba, Grad; 2) Sarg; 3) der Hof in 
einem Vorwerke. f 

Tombolare, herabburzeln, mit dem Kopfe 
unten; fi überſchlagen. 2) fallen. 

Tombolata, tombolo, Fall, mit dem Kopf 
unten; das Herabſtäczen. 2) Burzel⸗ 
baum. prov. io non ne farei un tom- 
bole in full’ erba, in Sulla paglia, ich 
wollte nicht drum aufftehen. 3) Nehkuſ⸗ 
ſen, Klöppel küſſen. 

Tomo, (mit dem dunkeln o) Sturz, Fall; 
Burzelbaum. far tomi, bnezeln. 

Tomo, (mit bem hellen o) Adſchaitt, Buch 
eints geſchriebenen Werks. i 
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da Tomolto 9 f. Tumulto 9 Lärm. 


Tönaca, f. Tonica, langes Kleid. 

Tonamento, tuonamento ,. das Donnern. 
per fimil. tonamento e bucinamento ne- 
gli otecchi, Sauſen und Brauſen in 
Opren. tonamento e rugghinamento di 
vento, das Saufen und Braufen det 


donnern. quando èl 
gran Giove tuona, wenn der große Ju- 
piter donnert. per Jim. Lixmen, heftiges 
Setoſe machen. 6 

eyn. 


Wurm in Hülſenfellch ten. 

fn, adj. wurmſtichig; 2) poll un⸗ 

geiiefer, Würmer. 

Tendamento, das Rundmaden ; 2) das 

Gleichſchneiden; 3) Schneiden der Bän⸗ 

me ins Spalier oder Krone. . 

d machen; 2) gleich ſchnei⸗ 
den, beſchneiden; 3) beſcheeren. 

Tondatura, das Rundmaden; it. Sleich⸗ 
fhneiden. 2) das Abgeſchorne, die Nba 
gängliche vom Gleickſchneiden. 


Duls| Tondegglare, rundlich machen, fevn. 


Töndere, praet. tondei ; 
dito, 
ven. 


tofi, part. ton-. 
tofo, ſchetren, beſcheeren, abſchee⸗ 


Tellere, wegnehmen, die Poeten brauchen Landetto, adj. eundlich. 


davon Tolle, er nimmt weg: Toll, 
nimm weg. 

Tollero , Art florentiniſcher Münze. 

© Tolletta, Einbuße, Verluſt. 


Jolletio, mal colletto, unrechtes Gut. 


Tondino, Teller, worauf 


!Tonditüra, das Scheeren, 


7 


Tondezza, die Runde. 
man ißt; 2) 
ein Nondel in der Baukunſt. 
N ren, Abſcheeren. 2) 
das Bleichſchneiden. 3) Scherewolle, Ab⸗ 
8 ſchnitzlin⸗ 
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ſchuitzlinge, was abgeſchoren wird; bier if{* Torbo, adj. trube, verwirrt, dunkel. 


gewöhnlicher Tondatura. 

Tondo, rund. met. fondo, tondo di pelo, 
einfältig, dumm. 2) quattro tondi fiori - 
ni, dier blanke, baare Gulden. 

Tondo, ſubſt. Runde, Zirkel; 2) Teller, 
Credenzteller; 3) Schlog. 


Tondüto, adj. geichoren, abgeſchoren. 


Tönfano, Waſſerßrudel; 2) großer Becher, 


Humpe. * 

Tonfo, Fall; 2) das Poltern, fo vom Falle 
verurſacht wird. 

Tönica, tonaca, Mindbéetutte, langes 

Kleid. per met. d ogni opera perver- 
Ja tu fe’ tonica, du bif der Deckmantel 
aller Bosheiten. | 

Tonicella ‚tonscella , kleine Kutte. 2) to- 
nicella , das Kleid eines Diaeoni, Dal - 
matica, : 

Tonnara, Ort, wo man den Thonfiid 
einſalit; 2) wo fie gefangen werden. 

Tona ina, eingeſalzener Thonfſchrlicken. 

Tonno ‚„sSbonfid. 

Tonfüra , das Beſcherren der katholiſchen 
f en. 2) die Platte derſelben. Ton⸗ 

e. 


Tonfurare, uno, einem Vie Platte ſcheeren, 
zum Geiſtlichen einweihen. 

Topdja, Wäufeneß; mer. alte Hütte, alt 
Rattenneſt. 

Topazio, Topaſ. 

Topino, adj. miufefabl. 

Topo; Maus, Ratte. 

Topolino, Mäusen. N 

Toppa, Schloß an einer Tbure. 2) Flick⸗ 
fleck. 3) im Spiel, das Mithalten einst 
Gebots, Ausbietens im Spiele. 

Toppallachiave, m. Schlöſſer. 

Toppo, tin Klotz von einem gefälleten 


Baum. , 1 a 
Torba, das trübe angelaufene Waſſer 
Torbida, ] tines Fluſſes oder Bachs. 


Torbidamente, adv. trübe, ſtürmiſch, une 
geſtüm ; met. verwirrt. 

Torbidare, trübe machen (ſowohl Waſſer 
als Luft). 2) verwirren, beuncuhigen. 
Torbidezza „ die Trübbeit, das Trübeſeyn, 
von Luft, Waſſer u. d. gl. met. Unruhe, 
BVerwirrung. torbiderza, della morte, 
die Dunkelheit, Finſterniß des Todes. 


Ä Terbidicclo, adj. etwas trübe ; mer. ein 


wenig aufgebracht, zornig. 2) uneuhi 
fard gebracht, zornig >] hig, 


am. 

Torbidifimo , Sup. ſehr trübe, Li beun⸗ 
ruhiget. torbidifima rifpofia , ſehr tro: 
dige, harte Antwort. 
orbido, adj. trübe, eigentlich don Lufi 

und Flüßigkeiten. corbido nofo, der fine 
miſche Nordwind. met. trubloͤs, unru⸗ 


big, taub, unfreundlich. ciglio torbi- 


do, finfive Stirne. principio torbido, 
an Anfang. pl. torbidi, Zen» 
tn. N 


Törcere, praet. torfi, part. torto, aus 
feiner Gerade bringen; frummen, dreben. 
torcere i panni bagnati, Die nafle Waͤ⸗ 
ſche ausringen. mi torſe il vifo a fe, e 
103 meine Augen auf ſich. torcevale gli 
occhi, er fab fe ſehr ſcheel an. torcere 
il vifo a uno, einen verächtlich anſehen. 
torcere il griffo, il mufo, das Maul, 
die Naſe elmpfen. torcer ie feritture, - 
die Schriften verdrehen. 2) vercenten, 
verſtauchen. eorcerfi, ſich wenden, dre⸗ 
den, vom geraden Wege abgeben. 

Torcetto , von Torcia, ein Licht, Wachs⸗ 
licht, Kerze. | | 

Torchiaccio, armſeliges Lichtgen; 2) 
elende Fackeell. | 

Torchletto , ein Licht, Wachslicht. Kerze. 

Törchio, eine große Wachs kerze, Fackel. 
2) Drei Deuckerpreſſe, Beſchneidepreſſe; 

elter. i 

Torcia, Fackel, große Wachs kerze. 

© Torciare, fe zuſammen wickeln, gus 
ſammenſchnüren. i 

Torcicollo, Wendebals, ein Vogel; Grün⸗ 
ſpecht. 2) Heuchler, Kopfhänger. 

Torciféccio, torcifdeciolo, ein Seigetuch 
zu den Hefen. 

Torcigliare, uniſchlingen, verwickeln, vere 
wirren. alberi è 
Bäume, die verwirrt durch einander ge⸗ 
wachſen ſind. 

. », ſ. Turcimanno, Dol met⸗ 
cher. 5 a 
Torelmento, tortuofità, Drehung, Ver⸗ 
drehung, Verwickelung. era la via in- 
villuppata di torcimenti, det Weg war 
voller Krümmen, Wendungen. 

Torcitdjo, m. Zwirnrad; Rad der Seiden ⸗ 
DIANE Seiler. 2) eine Preſſe zum Aus⸗ 
preflen. 

Torcitöre, m. der drehet, zufammendre⸗ 
het, zwirnet. . 
Torcitira, das Zuſammendrehen, Zwie⸗ 
nn und die Art des Zu ſammendre⸗ 

ens. i i 

Torcdlare, tércolo, m. Preffe zum Aus⸗ 
preſſen, Kelter. | | 

Tordàjo, Bebältniß der Krammetspbgel. 


| Tordela, Art Krammttsdögel, die größer als 


die andern, Schnörter. 
Tordo, Krammetsvogel. prov. meglio è - 
fringuello inman, ch'in frafca tordo, 
ich babe iſt beſſer, als hätte ich. 2) ein 
einfältiger Menſch, ein Pinſel. 


Torello, junger Stier. 
Toricela , junge Siege. 
Torma, Haufen Menſchen. 


Tormentagidne, f. tormentamento, Bol» 
ter; Quaal, Marter. 
Tormentare, foltern; quälen, martern. 2) 
ꝓeinigen, bennrubigen, Ängfligen. cor 
mentar 


* 


torcigliatifi inſieme, 
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mentar le trade, · die Straß en unſicher 
machen. 2) neuer. in Angſt ſeyn. 
Tormentatore, m. Folteret, der quilt, 
peiniget, ängſtiget. | „ 
Tormentatrice, F. die anält, peiniget. 
Tormentblla, Tormentillkraut. | 
Tormento , eigentlich die Folter, Marter der 
Verbrecher; 2) Quaal, Marter, Beäng - 
ſtigung des Gemüths. 
Tormentoſamente, adv. yeiniglich, auf 
cine ſchmerzhafte Weiſe, 
Tormentofifimo, Sup. ſehr ſchmeribaft, 
ſehr peinlich, voller überhaͤnſter Schmer⸗ 
n 


zen. 

Tormentöfo „ adj. ingftlich, peinlich, vol⸗ 
ler Schmerzen. 

Tormentuzzo, kleine Marter, Pein. 

Tornaguſto, was wieder Appetit macht. 

„ Kram am Vorhang ums 
Bette. 


Tormmento, Zurückkunft, Rückkehr. 
Tornante, adj. zurückkommend. il von 
Ser tempo, die nicht wiedtrkommen⸗ 
Fornare, act. wieder wohin führen, wohin 
bringen, wieder bringen. tornavalafı in 
caſa, er führte fie wieder ins Haus. il 
tornarono nell’ avello, fie legten ibn 
wieder ins Grab. met. tornare una co- 
Sa alla, nella inemoria, nella mente, 
etwas wieder ins Gedächenf bringen, wie⸗ 
der woran erinnern. rornare uno in bu - 
ono fiato, einen wieder in gute Umfände 
ſetzen. tornare in pregio, wieder in An⸗ 
ſehen bringen, tornare una cofa indie» 
tro, ttwas rückgängig machen. 2) neutr. 
guru kehren, zucück kommen. cu Sei 
il ben tornato, willkommen von der Rei⸗ 
fe. met. tornare in fe, wieder zu ſich 
ſelbſt kömmen. tornare alle medefime, 
wieder auf ſeine alten Sprünge kommen. 
tornare al primo difcorfo, wieder auf 
die vorige Rede kommen. 3) wieder wer⸗ 
ben. tornare uomo, come tu ſolevi, 
merde wieder cin Menſch, wie du ton 
wareſt. tornar fano, wieder geſund wer: 
den. gli uomini in terra torneranno, 
die Menſchen werden wieder gn Erde wer⸗ 
den. tornare in cervello, wieder klug 
werden. 4) gereichen, ausſchlag en. 
tornare a onore, ur Ehre gereichen. 
forna in gran naja, es gereicht, fchlägt 
. zu großem Verdruſſe aus. e’ tornerafo- 
pra di te, in capo tuo, es wird dir zum 
Schaden gireichen, über dich hinaus ge: 
hen. 5) breben, wenden. Larnare !’ 
arrofto, din Braten wiönden. 6) wohin 
sia, da zu wohnen, egli fornd col 
zid, er zog zu feinem Vetter. egli è tor- 
nat o nella tal via, er iſt in die Gaſſe ge 
zogen. 7) befondere Bedeutungen. tor- 
. nare iîndietro, addietro, . rückgängig 
„ werden. tornare indietro bolle nicht 


* 
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in Stande kommen. e’ non mi torna bene, 
es ſteht mir nicht an, gefällt mir nicht. 
il veftimento torna bene das Kleid paßt 
gut, ſteht gut. il conto non mi torna, 
die Rechnung kömmt nicht Heraus. if 
nicht richtig. Ie miſura non torna, bas 
Maas trifft nicht zu. 

Tor narroſto, Bratenwender. 

Tornaföle , m. Sonnenblume; 2) Tornefi 
eine Farbe. „ 

Tornata, Zurüdkunft, Nückkehr, Dre⸗ 
hung, Wendung. 2) tornata di caſa, 
Wohnung und Lebensunterhalt. 3) kor- 
mata, die feſtgeſetzte Zeit der Wiederver⸗ 
ſammlung einer Geſellſchaft. 

Torneamento , Tutnierſpiel. 

Torneare, Turnier halten. 2) im Kreis 
bewegen, herumdrehen. 3) rings umge» 
ben, um etwas rings berumgehen. 

Tornéo, Turnier. 2) Kreisbewegung. 

Tornefe ‚m. franzöſiſche Münze, tournois, 
das Drittel eines Thalers. 2) eine neapo» 
litaniſche Münze von zwern Pfenni» 


gen. 

Torniajo, tornléro, Drechsler. 

Torniamento, Turnierſpiel, Ritterfpiel. 2) 
* torneamento, Zweykampf. 3) umge⸗ 
bung, Einfaſſung. torniamento di mu- 
ro, eine Ringmauer. | 

Torniare , drechſeln. 2) umgeben, ſich her 
umbewegen. 

Torn iéro, tornitére, m. D 

Törnio, torno, Drechſelbauk. 

Tornire, torniare „ drechſeln. 

Torno, Drechſelbank. 2) Spanner zur 
Armbruſt u. d. gl. 3) Mandelholz auf Rol» 
len. che gira come un torno, der fich 
wie eine Walze umdrehert. 

Torno, adv. interno, ungefähr; doch hat 
es allemal in quel, oder. nel vor ſich, in 
quel torno, nel torno, um bie Maße. 

Tero, ein Geftitn, der Stier; 2) das 
Ehebette. poet. | } 

Toröfo , adj, voller Riechfen,, bandfeft® | 


LI 


Törpedine, J, Art Fiſche , Kanmffſch. \ 


Torpente, adj: ſtaer 7 trög . 

Törpere, ſtarr, ſteif werden; die Poeten 
brauchen die 1. und 3. pers. dis praef. 
forpo, torpe. 

Torpöre, m. das Crſtarren, Steifwerden. 
met. torpore della mente, Schwöche 

7 Verſtandes. 2) Trägheit, Schläfrig⸗ 


Torraechlöne ‚m. torraccia , ein alter ban⸗ 
fäiger wüſter Thurm. 

Torrajudlo, wilde Holztaube. 

Torrazzo, alter Thurm. ; 

Torre, Cmit dem hellen o) nefmen; f. 
Togliere, 

Torre, (mit dem dunkeln o) ein Thurm. 

Torreggiante, adj. was ſich wie e in Thurm 
erhebt, hervorraget, auſthürmt. 8 


Torteg- © 


u 
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Torreggiare, wie ein Tburm bervorragen, 
erhaben ſeyn; 2) ſich aufthürmen. 

Torrentaccio, tin ſtark angelaufener 
Ctrom. i 

Torrente, m. Bach, fo bald und fiati 
anlinft. 2 

Torretta, torricciudla, torricella, kleiner 
Thurm, Tharmlein. 9 

Törrido, adj. dite, hitzig. zona forrida, 
der hitzige Erdſtrich. ö 


Torrigere, m. der auf dem Thurm wohnt, 


Tbirmer. . 
Torriglano, Thurmwächter. 
Torrioncello , ſchlechtes Thuͤrmgen. 
Bo one. m. großer Thurm. per fim. tin 
0 . 


Torruceiaccia, kleiner ſchlechter Thuem. 

Torfaccio, ein ſchlechter Kohlſtengel. 

Torfello, ein kleines Pittgen; 2) Na⸗ 
delküſſen; 3) Münzſtempel. 

Torföne, F. die Drehung, Verdrehung; 
2) Krümmen, Schneiden im Leibe. 

Torſo, der Strunk am Kraute, Sallate. 
2) der Gröbs von einer Birne, Aepfel, 
u. ſ. w. 3) eine. Statue, von welcher 
sE Kopf, Arm und Füße abgeſchlagen 

n 


Torta, (mit dem dunkeln o) Torte. = 
Tortamente, adv. in die Krümme, ſchräͤg. 
per mer. verkehrt, unrecht. Ferie tura 
intefa tort amente, die übel verkandene 
Schrift. 
Tortelletta, tortell ina, tortello, Peine 
Torte. 
* Tortevolmente, adv. ungerechter Weiſe. 
Tortezza, Frümme, Biegung. . 
Tortigliöne ‚| m. eine Krumme, Knörzel 
an einem Baume, Weinſtock, und ders 
gleichen. i 
Tortigliöne, adv. framm herum. 
Tortiglidfo, adj. ktumm, hoͤcker icht, kno⸗ 
ticht; in einander verwickelt. | 
© Tortire, irre führen, tore gehen. 
Togtiffimo, (up. ſeht kkumm, ſehr gebogen; 
2) ſehr ungerecht. ' 


| ® Tortltidine, F. Krümme ; met. Unger ech⸗ 


tigkeit. | 

Torto; adj. gebogen, krumm. 2) gequält, 
gemartert. 3) ungerecht, unbillig. parola 
torta, Schmaͤbwort. 

Torto, fubfl. Unrecht, Ungerechtigkeit. far 
torto, Unrecht, Schimpf anthun. 2) un. 
gerechte Foderung. avere il torto. Un: 
recht haben. dure il torto, einem Un ; 
recht geben.“ 8 

Torto, adv. krumm, ſchitf. 2) a forto, 
untechtmäßiger, unverſchuldeter Weiſe. 

1 s törtora , törtore, u. Suctels 
taube. | 

Tortolella, tortoletta, torterella, tarto- 
(retta, Turteltäublein. un 

Tortore, m. Peiniger, der foltert. 
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* Tortöfa, adj. ungerecht. u 
Tortuofamente , ach, ſ. Torfamente, 


krumm, ſchief, ſchrůg. 
Tortuofità, Krümme. 
Tortuöfo, adj. krumm, gebogen. 
Tortira, Krümme, Krümmung. 2) 
recht, Gottioſigkeit. 3) Toctur, Bois 


Portità, ſcheeler, jorniger Blick. 

Torvo, ſchtel, zornig. occhi forvi, (beetle, 
sornige Augen. . 

Torziöne, F. Bedrängung; Unterdrückung. 
2) Krümmen, Reifen, Schneiden im 
Leibe, oder Gliedern. 

{ Torzöne, m. ein Laybruder im Klo⸗ 


er. 

Toſa, lombard. ein Mädchen. 

Tofare, ſcheeren, abſcheeren, als Wolle 
oder Haare. 2) beſchneiden, als Münze. 

Toſatüra, das Abgeſchorne, Scheerwolle. 
2) das Abſcheeren. 


Toſcanamente, adv. nach toſe aniſcher, 


flortntiniſcher Art. 
Toſcano, adj. toſcaniſch. 
Tofco, adv. toſcaniſch. 
Toſeo, adi. 1 
u. (mit dem hellen o), /ub/?. toſſieo, 


f = g 
Toſetta, lombard. ein kleines Mädchen. 
Tofo, Knabe, Büfgen. lomdatd. 
Toſo, adj. geſchoren, beſchoren. 
Tofolare, beſchetren, abſcheeren. 1 
Toföne, m. das güldene Bließ, Ordens zei. 

chen der Ritter vom goldenen Bließe. 2) 
das Pila mit der Wolle, daher eden toſo⸗ 
ne d' oro, das guibene Widderfell, gül⸗ 
dene Vließ. 3) din die Haare adgeſcho⸗ 

ren find. 4) ein Jüngling, der noch 
keinen Bart hat. 

Toſſa, toſſe, f. der Huſten. prov. dmor nè 
tolfe non fi può celare, Liebe und Hufen 
kann man nicht verbeelen. zi 

Toflicare, vergiften. 

Töfico, Gift. 

Toflicéfo , adj. giftig. 

Toſſimento, bas Hufen. 

e adv. geſchwind, ſchnell, piÙge 


* Toftanamente, adv. f. Toflamente.' 

lb Geſchwindigkeit, Bedendigo 
cit. i 

* Toftanifimamente, adv. aufs geſchwinde⸗ 
fe, eiligſt. Rt 

* Toftanifimo, Sup. ſehr geſchwind. 

* Toftäno, adj, buttia, en , (Snell. 
la vita taſtana, der kürzeſte Weg. 

Toſtanza, Hurtigkeit, Geſchwindig keit. 

Tofto, adj. geſchwind, bald, ploͤtzlich⸗ La 


via più tofla, der kürzeſte Weg. 2) 
frech, unverſchü mt. faccia tofla, unver» 
ſchaͤmt, frech Geſicht. 


Tofto, 
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Tofto, adv. burtig, eiligſt, ſchnell. molto! Trabacchetta, kleines Zelt, Batakgen. 
tofio, ſebr bald, geſchwind. più toto, * Trabaldare , tribaldare, zum Feinde 
eber. too che, toflo come; fo bald übergeben. | 
als. Trabalderia, das Ueberlaufen zum Feinde. 
Totale, adj. ganzlich. n Traballare, saumeln, wanten, wackeln. 
Totaliffimo, Sup. ganz volllommenti. Trabalzare , uno, einen hetumforkeln, hin 
Totalità, das Ganze, Voll ſtändigkeit eier und der ſchicken, herumſprengen. 
Sache. | ci Trabalzo, ÜUbertheurer Einkauf. 
Totalmente, ‘adv. gänzlich, durchaus. Trabante, Trabante. 
Totomäglio, |. Titimaglio, Art einer! Trabeito, adj. ſehr 1000 boch ſelig. 
Pflanze. Trabello, adj. ſehr ſchoͤn. 
Tötano, gewiſſe Art Fiſche, Blackſiſch, Trabéne, adj. fehr wobl. 
Dinten fiſch. „ |Trabiecolo, Stangel um den Ofen, oder 
* far ne motto nè totto, uicht übern Feuer. 2) ein jedes hölzernes Seo 
muckſen 


; fielle , oder Maſchine. 
Tovaglia, Tiſchtuch, Tafeltuch. Traboccamento, das Ueberlaufen, Ueber⸗ 
Tovaęliaccia, ein ſchlechtes Tiſchtuch. 


maaß; mer. Ruin, Berderben, Um⸗ 
Tovaglietta, tovagliolino, tovagliuöla, fur. ä 
tovagliudio ,, Tellertuch, Serviette. Traboceante, adj. überlaufend , überflißig, 
Tozzetto, dim. von Toxzo, ein kleines übermäßig. moneta traboccante, tibets 
Stüdgen. 2) kurze, ſtarke Zwecke. wichtige Münze. mifura traboccante, 
Tozzo, Stück, Biſſen, eigentlich Brod. gehäuft, über fließend Maas. | 
mendicar la vita a tozzo a tozzo, fein| Traboccantemente, udv. übermäßig. 2) 
Brod vor den Thüren ſuchen. l recht biindlinge , mit größter Heftigkeit; 
Tozzo, adj. kurz und dig; unformlich übereilt; allzuhitzig. i 
dick., unproportionirlich dick. ' Traboccare, überlaufen, über fließen. il 
Tozzotto, adj. ſehr unförmlich dick. fiume trabocca, der Fluß tritt aus. mer. 
E | il duol trabocca, der Schmerz bricht in 
T . 


| | Klagen aus. la malvagità de cattivi 
Tra, Frà; praep. mit dem Accufativo, 


trabocca, die Bosheit der Sottloſen bricht 
ſelten dem Genitivo, unter, gwiſchen. öffentlich aus, oder überſteigt die Maße. 
io era trà l’ uno e l' altro, ich war 


zwiſchen beyden. Metti tra‘! fi, el no, 
ich war zweifelhaft. paful tra uomo e 
momo, ich gieng zwiſchen den Leuten durch. 
2) unter, in Al i non faper tra 
4 donne favellare, Th Frauenzimmerge⸗ 
ſellſchaſt nicht zu reden wiſſen. 3) era H 
una volta e l' altra, zu verſchiedenen 
Molen. tra due volte, zu zweyen Mae 
len. tra ciò che v’ era, mit dem, was 
darinne war. 4) adv. theils, und folgt 
drauf e. tra par l' una coſu, e per l 
altra, theils um der einen, theils um 


der andern Urfame willen. tra per lo 


gridare, e piangere, e per la paura 
era sì vinta, er war theils vom Schrey⸗ 


tutte le ſeritture ne traboccano, die 
ganze Schrift if davon voll. 2) vor ſich 


niederſtuͤrzen. traboccar morto, todt 
niederfallen. 3) ack. mit Ungeſtüm aus⸗ 
ſchütten; met. tibereilen. eraboccare in 
una città fuoco con zolfo, Feuer und 
Schwefel in cine Stadt werfen. il cielo 
trabocca fdegni contra di loro, det Him- 
mel ſchüttet feine Strafgerichte Über fie 
aus. traboccare una Sentenzza , ein uns 


. überlegtes , übereiltes Urtheti ausſprechen. 


4) ſtürzen, zu Boden werfen.  traboc- 
care all' inferno, zur Hölle ſtürzen. 
traboccar fuori, hinaus ſtoß en. 


Traboccato , adj. übergelaufen, ausgetre⸗ 


ten. 2) hitzig, übereilt. 


Trabocchello, trabocchetto, Folle, Fall- 
grube. 2) Ag. liſtige Nack ſtellung. 
Trabocchévole , adj. unermeß lib, Uber⸗ 
flietend, unmafig. 2) allfujähe, plüße 
lich / vortilig. | 
Trabocchevolmente, adv. uber Hals und 
Kopf. 2) übermäßig, uͤberſchwenglich. 
Trabocco, das. Ueberlaufen, Ueberffieß en. 
2) Herabfürzen, Fall, Sturz. 3) Ort, 
wo man leicht berabſtürzt. 4) ein Kriegs» 
inftument, Steine, Feuer einzuwer⸗ 


fen. 
* Trabondare, ſehr tiberfifig ſeyn. 
* Trabuöno , adj. ſebr gut. 
Tracanna, Schlauchröhre. 


en, theils vom Weinen, theils von der 
Furcht jo abgemattet. 5) tra che, ob 
wenn. con). und da folgt o. quale era 
meglio, tra che gli uomini aveffer due 
mogli, o le femmine due mariti, wels 
meg deſſer wäre, ob wenn ein Menn zwey 
Weider, oder eine Frau queen Männer 
bitte. In der Compofition . es 
hinüber, oder übermäßig, der darzwiſchen, 
und verdoppelt den folgenden Conſonant 
niemals. 


Traantico, adj. fehr alt. 
Traavaro, adj. fehr geizig. 
Trabacca, Seit, Barake. 


Tracane 


I 
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Tracannare , durch e inen Heber, Schlauch] Tracutato, adj. f. Traſcurato, nachlaſ⸗ 


aus einem Faſſe ins andere laufen; met. 
Ubermafig ſaufen. 

Tracannatére, m. unmäß iger Saͤufer. 
per fim. tracannator delfangue, Blut⸗ 


hund. 
Tracapello, Filzkrant; ſ. Epitimo. 
* Tracäro , adj. ſehr lied. 
* Traccattivo, adj. ſehr ſchlimm, ſehr arg. 


 $Traccheggiare, zaudern, Zeit zu gewin⸗ 


nen ſuchen. 

Tracela, Fußtapfen von Menſchen, oder 
Vieh; Fette des Wilds; met. Spur, 
Merkmaal von etwas. Ze trance d' altr 
uomo. ſon nel tuo letto, t8 find Spuren 
eines andern Mannes (des Ehebruchs) in 
deinem Bette. andare ih traccia, der 
Spur nachgeben, nachſpüren. la traccia 
voftra e fuor di ſtrada, ihr ſeyd auf un⸗ 
techtem Wege. 2) eine Reihe hinterein⸗ 
ander gehender Leute. traccia di polve- 
res ein Lauffeuer von geſtreutem Pulve 
3) © Unterhandlung. a n 

Tracclamento, Schmiedung der Anfchläge, 
Berathſchlagung. 

Tracelare, der Spur nachfolgen. met. an- 
dar tracciando nuovi configli, 
Ratbſchläge ſchmieden. 

Trachéa, die Luftröhre im Halſe. 

*Trachiaro, adj. ſehr klar, hell. 

* Tracodardo , adj. (eht feig, faul. 

Tracolla, 
Achſel gehangen wird. 

Tracollamento, Fall, Sturz, Unglück. 


Tracollare, aus Schlaf oder einer andern 


Urſache mit dem Kopfe neigen, nicken; 
per ſim. wanken, taumeln. 


, Tracollo, das Nicken, Sinken. dare il 


tracollo alla bilancia, det Waage den 
Aus ſchlag geben. 


* Traconfortarfi, fi tröſten, ſehr zufrie⸗ 


den fevn. 


* Traconvenévele, adj. fehr anſtandig, 


ſehr geziemend. 


* Tracordarfi , wohl übereinkommen, ſehr 


einig ſeyn. 


Tracorrente, adj. vorbey fließend, lau» 


fend. 


* Tracdrrere , ſehr, ſtark laufen; 2) vor» 


dev gehen, vorbey laufen. 
Tracotaggine, F. 
Uebermuth, Frechbeit. 
® Tracotare, fi) zu viel herausnehmen. 
Tracotato, übermüthig,, frech. 


* Tracruccidfo , adj. ſehr jornig, febraufe 


gebrugt. 


2 
Tracuraggine , F. tracuranza, f. Traſcu- 


raggine, Nachläßigkeit. 


»Tracutäggine, f. tracutamento, Nach . 
läßigteit, Fahrläßigteit; |. Trafcurag- 


gine. 


neue 


Wehrgebanke, das über Die 


tracotanza, Stolz, 


ig. 

Tradigiöne, J. 1 

* Tradimenticato , adj. gänzlich vergeſſen. 

Tradimento, Bercatheren. far cheche/ia 
a tradimento, etwas wider alles Recht, 
ungerechter Weiſe thun. mangiare il 
pane a tradimento, das Brod mit Sune 
den eflen. Ä 

Tradire, perrathen. tradire uno, an tie 
nem treulos handeln. 

Tradiritto, adj. ſehr gerade. | 

Tradifpregévole, adj. ſehe verächtfich. 

*Traditévole, ad). vertätheriſch. 

* Traditevolmente , adv. verrätheriſcher 
Meiie. 

Traditoräccio ‚ ein nichtswürdiger, ſehaͤndli⸗ 
cher Verräther. „ 

Traditöre, m, Berräther, Treuloſer. 

Traditorefco, adj. verrätheriſch, treno 


los. 
Traditrice, f. Verratherin, Treuloſe. 
Tradizione, f. von Alters hergedrachte 
d mündlich fortgepflanzte Lehre, Ueber⸗ 
gebung. ö 
Tradolce, adi. ſehr ſũß. 
Tradotto, adj. übtrſetzt. | 
Traducitöre, m. f. Traduttore, Ueberſe⸗ 
er. ; 


63 ” 
Tradurre, fortpflanzen; 2) überſetzen, aus 


einer Sprache in die andere. 

Traduttore, m. Weberfeßer. 

Traduziöne, f. Ueberſetzung. 

Traente, adj, ziehend. 2) traenti i ven- 

ti boreali, da die Nordwinde wehe⸗ 

ten. | | 

Traere, (. Trarre, zieben. 

Trafelamento , Mattigktit, Krafilofigtelt, 
das Schmacbten. : 

Trafelare, vermattigen, von allen Kräften 
kommen, verſehmachten. 

Tra ſerirſi, auf einander losſehlagen, bauen, 
wider einander ancennen. 

Trafeſſo, adj. fehr müde. N 

Trafficante, m. Kaufmann, Handelsmann. 

Trafficare, handeln, Kaufmannſchaft trei⸗ 
ben. trafficare una mercatamia, mit 

einer Waare handeln. 2) unter den Hän« 
den haben, verwalten. met. traficare 
impudicamente, nn besaßen. 

Trafficatöre, m. Kaufmann. 

Traffico, Handel, Handelſchaft, Commer⸗ 


cium. 4 

* Trafiére, m. Dolebh. 

Trafiggente, adj. durchftechend, dureh⸗ 
bohrend; verböhnend. „ 

Trafiggere, praet. fraſſſi, part. trafitto; 
durchſtechen, durchbohren; mer. durch 
Stichelreden aushöhnen, anſtecben. 

Trafigéimento, trafiggitira, Durchfiee 
hung, Durehbohrung. 2) Stichel⸗ 
rede. 


Trafila 5 


ren. i 
Traforo, Art Spitzen, durchbrochene Ars 


+ 


‘ Tragetto, 


. Trafogare, heimlich wegfchaffen , flüchten. 
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Trafila , Dratziehereiſen, wodurch der ſeine 
Drat geiogen wird. VERA 
deli Stich, Wunde; mer. Stichel · 

rede. 
Trafittivo, adj, was durchſticht, verwun ⸗ 
det; was durchdringt, eindringend. 
Trafittüra, Stich, Wunde, das Durch: 
bohren. i 

Traföglin, f. Trifoglio, Klteblatt. 

Traforare, durchbohren, durchſechen, durch⸗ 
dringen. met. traforar le alpi, dutch 
die Alpengebürge dringen. 

Trafcreria, 1. Trafurelleria, Seme: 
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Traglıto, {. Tragetto, Weberfahrt. 

Tragittore, m. Bogenſchütz, Schleude⸗ 
ret. 

Tragrande, adj. ſeht groß, uͤbergroß. 

Tragradare, liber etwas hin, weiter dinaus 


mit dem Nichtſcheite ausmeſſen. 
Traguardo, ſ. Livella, Ribtibeit. 
Traimento, das Ziehen, der Zug. 
Trainante, adj. ſchleifend, ſchleppend. 
Trainare, ſchleifen, fchleppen. 
Traino, ] eine Schleife, Laſten darauf zu 
Traino, J ſchleifen. 2) die Laß, fo auf 
einmal auf die Schleife geladen wird. 3) 
Troß, Gepäcke , Geſchleppe, fo auf Mare 
beit. Ag. Loch, Schlupfloch. ſcheu, Reifen mitgefuͤhrt werden. Zraino 
Trafreddiſſimo, abſchtulich kalt. 
Trafreddo, adi. ſehr kalt 5 
ein Maas zum Scheitboli, Klafter. 
Traitöre, m. Bogenſchütze; 2) der fchlerpt, 
ziehet, ſchleifet. - 
Tralaidiffimo, Sup. ſehr haͤßlich, anferk 
baͤßlich 


Tralafciamento, Unterlaſſung. 

Tralaſelare, unttrlaſſen. 

O Tralatare, hinliber tragen, anderswoh in 
verſetzen; 2) liberfetten. I 

Trälaziöne, J. Verſetzung an einen an⸗ 
dern Ort. 2) Weberfegung. 


2) trafugarfi, ſich heimlich davon ma⸗ 

en. 

© Trafuggire, geſchwind durchhin laufen. 
2) überlaufen, deſertiren. 

Trafuggitöre, m. Überläufer, Ausxeiſſer. 

Trafurelleria, traforelleria, Betrugerey, 
Shelmeren.. 

Trafurellino, traforelline, kleiner Schelm, 
Betrüger. | 
Trafurello, traforello, ein Schelm, Spitz⸗ 

bube, liſtiger Betrüger. 
Trafüſola, trafifolo, zum Gäubern anf. 
gefpannter Strehn Seide. 2) Röhre des 
Schienbeins; bier beſſer Fucile. 
Tragédia, Trauerspiel. fig. betrubter Vore 
fall, unglückliche Begebenbeit. 
Tragedo. Tragödienſchreiber. 
Tragettare , ] überfahren, überſetzen. af. 
Tragittare; J tragettarſi. hinüber gehen, 
hinüber ſetzen. 2) herum ſchleudern (die 
Glieder), hin und her werfen. i 
Tragettstöre, ] m. ein Gaukler, Taſchen 
Tragittatöre, ſpieler. 
der Uebergang, das Hinüͤber⸗ 
Tragitto, J gehen, Hinüber ſetzen, Ueo 
berfahrt. 2) ein Seitenweg, Qucerweg 
von einem Orte zum andern. 
Tragiteöre , m. der wirft, ſchleudert, Bos 
genfchlige. n | 
Traghettare, tragettare; von einem Orte 
zum andern gehen, hinüber geden. 2) 
act. überführen, von einem Orte zum 
andern. 
„ s f. Inghiottire, verſchlu⸗ 


Zweig. 2) Nabelſchnur. 
Tralciazzo, kleiner Rebſchoß. 
Traliccio, grode Leinewand, Zwilch. 
Tralignante, adj. was aus ber Art file 
get, ausartet. 


gen ; per fim. auch von Pflanzen. 
Tralordo, adj ſeht ſchmutzig, feht ſchänd⸗ 
lich. morte tralorda, cin fhmählicher 


0 
Tralucen te, adj. burchſichtig; ſehe helle, 
glänzend. 8 i 
Tralücere durch ſcheinen ,durchſchimmern. 
2) neutr. durchfichtig ſeyn. 3) ſche inen, 
fhimmern. per fim. Dio in te vuol che 
traluca tanta fua grazia, Gott will, 
daß feine große Gnade an dir fo hervor 

leuchte, ſcheint. | di 

Tralunare, f. Stralunare, große Augen 
machen, klotzen. i 

Tralunato, adj. der die Augen verdrehet, 
ſchieltt; 2) ſtarr vor Erſtaunung, be⸗ 


rie. N 

* Tralungo, adj. ſehr lang. 

Trama, der Eintrag des Webers. I’ voro 
ch’ ha fanitate, truova grande amifta- 
te: fe viene in tempeffate , rompeſegli 
la trama, wer glücktich i, finder viele 
FIreunde: fällt er in ungluͤck, fo reißt man 
den Faden ab. 2) Intrigue, betruüglicher 


Handel. | 
[Tramägllo, Art Fiſchernetz. 


Tragicamente, adr. auf tragiſche Art, 
mit einem betcubten Ausgange. 

Trigico, adj. tragiſch, zur Tragödie ge 
hörig. /uBA. Tragödienſchreiber. 

e ein vermiſchtes Luſt 
piel. 

Tragicdömico , tragikomiſch. 

Tragittaro, ſ. Tragettare, überfahren. 

Tramal- 


feben, überzwerch anſehen.? 2) die Grade 


di mogli, das Geſchleppe der Weiber. 4) 
überhaupt eine Ladung, Laſt, Fuhre. 57) 


Tralcio, grüner Rebe, Rebſchoß, grüne 


Tralignare, ausarten, aus der Art ſchla⸗ | 


A 


een ali. undd va 
| 4 . Traſmettert, Marte gi. 
N adi, ſedt eta: | 

ni iu da Kar emclektr. 


io oi dd 
l a ab, anjetteln, 


| 
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lr è» 


i Angz fegn, Hm Res 


{ 


m me 
lu and weh j 
Lit Aber Un Din 


| Tramazzare, neutr. gu Boden ffürzen. 


Tramenare, untern Händen habm, tra⸗ 


Tramerzo. was zwiſchen zwey Dinge geſetzt 
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Tramalvigio, adj. grundböſe, beillos. 
* Tramandare, ſ. Traſmettere, hinüherſchi⸗ 


. heftiger, ficenger Nord⸗ 
wind. 

Tramontano, Nordwind. 

i adj. untergehend, dom Se» 

ene. 
Tsamontare, untergehen, von der Sonne 
und Sternen. 
Tramopto , f. Tramontamento, Unter⸗ 


Tramaravigliöfo, adi, ſehr wunderbar. 

Tramare, weben, den Eintrag einſchießen. 
2) met. negocicen, verabreden; im bö» 
fen Bere anzettein, anfiften(Futrie 
gaen). 


gang. 

Tramonto , adj. ſ. Tramontato, unterge⸗ 
gangen. f 

*Tramortigiöne, f.tramortimento,Erfiere 
bung, Ohnmacht. 

Tramortlre, erſtethen, erblafſen; 2) in Ohne 
macht fall en. 

„ adj. in Ohnmacht gefallen, halb⸗ 
todt. 2 a 

Trämpoll, pl. m Stelzen. 

* Tramüta, tramutagiöne, f. tramntamen« 
= tramatanza , Veränderung, Abwech⸗ 
elung. BAR: i 

ctiren. Tramutare, verändern, vertanſchen, vero 

Tramendae, tramendai, tramenduni, zwi- wandeln. ‚tramutar i amore in odio, 
ſchen beyde. i die Liebe in Haß verwandeln. 

Trameſcolare, vermiſchen, unter einander Tramutatdre, m. Beränderer. 


mengen. Tramutaziöne, f.tramutagiöne, Berändee © 
Trameffa, das Zwiſcheneinſchieben. 2) Ver⸗ tung, Verwandlung. 
mittelung. 3) Ausſchweifung in einer Res 


Trana, trans trana, Wort, womit man 
e, Evifode. . | zum geſchwind gehen antreibt, fort fort! 
Trameſſo, Beyeſſen, Neb enſchüͤſſel, Neben⸗ 
gericht. 


Tranare, trainare, ſchleppen, ſchleifen. 2) 
f langſam gehen, ſchleichen. 

Trameſta re, untereinander mengen, unter⸗ 

einander werfen. 


Tranellare, liſtig, ya hintergehen. 
Trameſtio, Vermengung, Verwirrung. 


Tranelleria, tranello, liſtiget Betrug. 
Tranetto, ſeht reinlich; met. prächtig, téfta 
Tramettere, praet. frumiſi, part. tramef-| lich. 
So, dartwiſchen ſetzen, darzwiſchen thun, Tranghlottimento, das Verſchlucken, Ver⸗ 
wiſchen einfebieben. 2) überſchicken, jus] ſchlingen. N Di 
chicken. 3) introduciren. 4) frametter-{ Tranghiottire, ver ſchlucken, verſchlingen, 
fi dd una coſa, ſich in etwas einmengen, einſchlucken. met verbeiſſen, verſchmetzen, 
Nittelsptr ſon ſeyn. gelaſſen ertragen. I 
Tramezza, die Brandſohle des Schuhs. Trangofclare, voller Angſt ſeyn, ſich angfie 
Tramezzamento, Datzwiſchenkunft. fra-] gen. „ 
mezzumento di tempo, guiſchenzeit. 2)|Trangogiamento, Prſchlingung. 
Smifheuraum. 3) Vermittelung. Tranguglare, ver ſchlingen, begierig hinunter⸗ 
Tramezzare, barzuiſchen ſchieben, 2) neufr.] ſchlucken. met. trangugiere ditrui, ei- 
darzwiſchen treten. 3) mit etwas eine Zeit-| nen unterdrücken. 2) erdulden, ertra⸗ 
lang ausſetzen. gen. . | 
Tramezzatöre , m. Mittler, Nittelsper-⸗ Trangugiatöre, m. Schwelger, Vielfraß. 
fon. È Tranòbile, adj: ſebr edel. i 
Tramezzatrice, f. Mittlerin. Tranquillamente, adv, friedlich, ruhig. 
*Tranquillamento, Beruhigung; 2) Vera 
zoͤgerung. ER 
Tranquiliare, beruhigen, fillen, eigentlich 
vom Meere. met. mit Hoffnung, leeren 
Worten abfprifen. 2) neutr. tuhen, pete 
guüge und ruhig leben. | 
Tranquillità, Stille der Set. 2) Ruhe, 
Friede, Stille. n 
Trangaillo, adj. ruhig, friebl ich, flill, vere 


gnügt. 1 
Tranquillo, fubfl, ruhiger Zuſtand. 


Tramazzo, Aufeubr, Empörung. 2) Ver= 
witcung, u. 
Trambafciamento, Angſt, Aengfigung. 
Trambafciare,angftigen; 2)geängfiiget were 
den, voll Angſt feyn. 
Trambo, flatt Tra ambo, zwiſchen beyde. 
Trambufta, Tumult, Verwirrung. 
Trambuſtare, verwirren, unter einander 
werfen. 
. trambufto, Verwirrung, Tu⸗ 
mult. 


wird, Scheidewand, Unterſchied. 
Traminüto, überaus klein. 
Tramifchiare, vermiichen, vermengen. 
* Tramite, m. Steia, Pfad. 
® Tramitello, kleiner Pfad. 
Tramöggia, Rumpf in der Mühle. 
* Tramoliccio , ſehr weichmatſchicht. 
An men „ Untergang der Gee 
iene. | 
Tramontana, Nordwind, weil er nach J⸗ 
talien Über die Alpen kömmt. 2) mitter⸗ 
nüchtige Gegend. 3) der polacßern. 


Anton. Dixion. 2 Tranſa - 
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Tranſazidne, f. in der Rhetorik, Uebergang 

von einer Sache zur andern. 2) Vertrag, 
Vergleich. 

® Tranfégna, Uebeckleid. 

Transfiguramento , transfiguraziöne, F. 
Verwandelung. 

Transföndere, aus einem Gefäß ins audert 
gie ben. i 

Tranſire, vorbey gehen, vorilber gehen. 2), 
am gemSpnlibfien, erben. 

Tranſitivo, adj. in der Stammatik, auf et: 
was anders wirkend. 

Tränſito, Uebergang. 2) felige Abſterben. 
ak ere intranfito, in letzten Zügen 

iegen. b 
Tranſitorlamente, adv. im Borbenge: 


ben. 
Tranfitörio, adj. verginglio, hinfällig. 
Translücido, adj. traslucido durch ſch ei · 
nend, durch ſichtig. 
Transricchire, überaus reich werden. 
Transvedére, nicht recht jeben, ſick 
pi Sehen irren; gewohnlicher Trave 


ere. 
Tranſuſtanzlarſl, fi) weſentlich verwandeln, 
ein thtologiſcher Ausdruck. 
Tranfuftanziaziöne, F. die Verwandelung 
in eine andere Subſtanz, vom heiligen A⸗ 
bendmahl. anse 
*Traoneftamente, adv.feht ehrbar, ehrlicher 


Weiſe. 
* Trapacifico, adj. ſehr friedlich. 


Trapanare, mit einem Bohrer durchbohren; 


2) frepanicen. 

Trapano, großer Bohrer; Trepan. 

Trapaſſabile, adj. verginglich. 

Trapafsamento, das Votüber » Vorbenae: 
ben, Vergehen; Uebergang. trapaſſa· 
mento di tempo, das Borbeygehen der 
Set 9) das Abfterben. 3) Ueber tretung, 

ünde. 

i adj. vorbey gehend, überſchrei⸗ 
end. 

Trapaſſare, pui ina geben, weiter 
gehen. 2) mit Stillſchweigen libergeben. 
) ſterben. 4) vergehen, aufhören. 5) 

bertreffen. 6) libertreten, Uberſchrei⸗ 
ten. | 

Trapa ſſato, adj. vergangen, geſtorben. i tra- 
paſſati, die Vorfahren. 

Trapaffatöre , m. der vorbey gehet; Ueber⸗ 
treter. 

* Trapaffevole, adj. burchdriugend, ein⸗ 
dringend. 2) vergänglich. 

‚Trapaflo , Durchzug, Uebergang. 2) Paß, 
Ort, wo man durchgedet, üderſetzt. 2) in 
der Rhetorik, Ausſchweifung. 3) ſtarker 
Daß der Pferde. 

Trapelare, durchſchwitzen, durch ein Ge⸗ 
fife , durchſickern. la neve liquefatta 
in fe fteffa trapela , der ſchmelzende 
ques veeſickert; met. abtriefen. 


4 
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Trapenfare , wohl bedenken, nachdenken, 
überlegen. 

Trapiantare, traſpiantare, verpflangen. 

* Trapiccolo, adi. ſehr klein. i 

Traporre , darzwiſchen legen, einſchalten. 

Traportamento, Ueberbringung. 

Traportare, liberbringen von einem Orte 
zum andern, mitbringen. 

* Trapoffente, adj. ſebr machtig. 

Trapofto , adj.trafpofto, darzwiſchen ge⸗ 


fügt. ; 

Trapola, Miufefale; met. Nach ſtellung, 
Falle. prov. mangiare il cacio nella 
trappola, eine Bosheit an einem Orte 
begehen, wo man nicht entfliehen kann. 
c' e’ più trappole che topi, ti fiellt im- 
mer einer dem andern nach. trappolæ 
da quattrini, cin Mittel, den Lenten das 


Geld aus dem Beutel zu locken. ) eine 


Art Fiſchernetz. 

Trappolare, hintetliſtig fangen. trappola- 
re il dana jo, den Leuten das Seld ablo⸗ 
den. chi più s° ingegna trappolare al- 
trui , più piglia de granchi, die größe 
ten Betrüger detellgen ſich oft felbfi. 

Trappolatòre, m. Betrüger. 

Trappoleria, Betrugerep. 

Trappoliere, m. Betrüger. 

Trappoletta, kleine Falle. 

Trap prendere, übtttaſchen, überfallen. 

Traprefo, adj. libetraſcht. Lul 

e Berzo, trapontare, durchnaͤhen, ſti⸗ 
en. j ' 

Trapuntato, adj. geftitt, durchnähet. 


Trapunto, genähte, gekidte Acbeit. 


Wi adj.genapet, geſtickt; 2) mager, 
tte. 
Trarleco, adj. ſehr reich. 


* Traripamento, das Herabſtürzen; hohee 


Reiler Ort. i z 
Traripare, von der Höhe binunterſtürzen. 
2) von einem Ufer gum andern Über fuͤh⸗ 
ten. 
Pre „ adi unterbrochen, abgedro⸗ 
* Trarozzo, adj. ſehr grob, ſeht roh. 
Trarre, I praef. traggo, praet. trai , 
Traere, part. tratto, zieben. trarre 
afe, an, auf ſich ziehen. krar profit- 
tb, frutto, Nutzen ziehen. bat alle Be» 
dentungen von Tirare, und noch dieſe 
beſondere: reizen, locken. 2) ausıieben, 
herausziehen, ausreiſſen. trarſi i pannt 
di gamba, Schuhe und Strümpfe anse 
ziehen. crarre i denti, die Zähne aus- 
nebmen, ausreiſſen. 3) dinzu laufen. 
trarre a vedere, zulau fen um zu (chen. 
4) ausnehmen. trat tone il peceato, die 
Sünde davon ausgenommen. 5) beſon⸗ 
dere Bedeutungen. trar piacere de fot- 
ti d'uno, mit einem feine Kurzweile ba⸗ 
ben. trar patto, einen Accord machen. 
nen polfe trar cofa dalle fue pero ich 
5 ann 
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Sonn mir nichts aus feinen Worten neh⸗ 
men. trarre in volgare, iu die Mut⸗ 
terſprache ü berſetzen. trarſi di parlare, 
ſich dis Redens enthalten. trarre il 
grano, das Setraide auswärts führen. 
trar gli uficj, um die Aemter loſen. 
frarre da uno, einem Abnlıd ſeyn. frar 
donari, Geld heben. trar guai , ſoſp i- 
ri, lagrime, wehklagen, ſeuften, weis 
nen. trarre la vita, ſein Leben zubrin⸗ 
gen. trar del cupo, aus dem Kopfe, 
Sedächtniſſe bringen. trarre Ia fame, 
la Sete, den Hunger, Durſt fiilen. erar 
la bambagia dal farfetto a uno, einen 
durch Unzucht entkraften. trarre il filo 
della camicia a uno, einen vor Liebe 
büſſelnd machen. 

Trarupare, |. Traripare. 
* Trarupato, adj. eil, felſicht, voller & lip⸗ 


pen. 

* Trafalire, fiberſteigen, bindberfpringen. 

Trafandamento, m. Uebergehung; 2) Ue» 
berfebrestung, Uebertretung. 

Trafandare, uno, vor einem weglaufen ; 
met. zu weit gehen, übeeſchreiten. 2) 
übertreffen, vorgehen. 3) ubergeben, vers 
nachlaͤß igen. 

® Trafattare „ ſich zueignen, bemaͤchti⸗ 
gen. 

* Trafatto, eingenommen, gewonnen. 

* Trafavio, adj. Jene gelehrt, weiſe. 

Trafcannare, voneiner Spule auf eine an⸗ 
dere winden. 

Trafcegliere, | praet. fraſcelſi, part. tra 

Trafcerre, Scelto, auswählen, aus⸗ 
ſuchen, austondern. 

Trafceglimento, traſcelta, bas Ausleſen, 
Auswahl, Ausſonderung. 

Traſcendentale, adj traſcendental, u berſtei⸗ 

gend in der Metaphoſik. 

. adj. übertreffend, Überkel- 
gend. 

Trafcéadere, praet, trafcéfi, part. tra- 
ſceſo, liberfteigen, übertreffen. 

Traſcerre, |. Trafcegliere, ausfondern. 

* Trafciocco, adj.febt einfältig, dumm. 

* Trafcolorare, die Farbe verandern. era- 
Scolorarfi, ſich oerrräcben. . a 

Trafcorrente, adj. was vorüberläuff, ver: 

geht, vergänglich. i 

Trafcorrentemente , adv, im Vorbeygehen, 
bepläufig, i 

Trafcörrere, praet. trafcorfi, part. tra- 
Scorfo , durchlaufen, durchgehen. tra 
Scorrere un libro, ein Buch durchgehen. 
met. trafcorrere la puerile età, feine 
erſte Jugend zubringen. 2) neuer. ſchnell 
laufen, vorweg laufen; von einem Ort. 
zum andern geden. met. laſciar/i tra- 
ſeorrere, ſich übtreilen. traſcorſe in 
tanto furore, er gerieth plötzlich in eine 
ſolche Muti. egli è erafcorfo, er if M 
weit gegangen, hat der Sache zu i 


TRA 


gethan. traſcorſe 
weit, daß er ſagte. 
Trafcorrevolmente, adv. vergänglich. 
Trafcorrevole, adj. was geſchwind vergeht, 
vergänglich. 
Trafcorrimento, das Borbeplaufen, Durchs 
laufen; 2) Durchzug | 
Trafcorritöre , m. Utbertceter, der ſich vera 
leicht 


Traſcorritrice, f, Uebertreterin , die 
Trafcorfivamente , adv. fllchtig, beylan-⸗ 


1416 
di dire, er gieng (o 


fehltt, fit vergeht. 


8. 
Trafcorfo, adj. dorbep gelaufen, der floß en, 
verlaufen. 


Traſ a. s ſubſt. Irrthum Fehler, Vero 
then 


gehen. 
* Trafcotato , adj. bochmüthis, ſtolz. 
pie adj. aus geſchrieben, abgeſchrie⸗ 


en. 
Traſerivere, abſchreiben, ausſchreiben. 
Trafcuraggine, F. traſcuranza, Nachlaß ig⸗ 
keit, Fahrlaß igkeit. 
Traſcurante, adi. verabſäumend, nachlaͤßig, 
fahtlaßig. a 
Trafcurare, vernachläß igen, verabfäumen, 
gering achten. | 
Trafcoratäggine, F. ſ. Traſeuraggine. 
Trafcuratamente, adv. nachlaͤß iger Weiſe. 
Traſcuratezza, ſ. Iraſcuraggi ne, 
Traſeurato, adj. nachlab ig; fol; , verwen 


gen. 

Trafcataggine, F. traſeutanza, ſ. Tra- 
ſcuraggine. 

Traſcutato, adj. f. Tracotato, fol 

Trafecolare, für Verwunderung außer ſich 
feon , esfannen; 2) verwiert, beſtützt 


machen. . 

Trasferire, überbringen, an einen andern 
Ort be ingen. 

Trasfigurare, verwandeln, die Geſtalt der⸗ 
andern. trasfigurarfi, ſich verkleiden, 
lich, feine Geſtalt verftellen. 2) neurr. 
1 05 trasfigurò » Chriſtus wurde vere 
rat 

Trasfigurato , adj. verwandelt, verändert, 
verfallen von einer Krankheit oder Zu⸗ 


all. ö 
Trasfigorazione, f. Verwandlung, Aende⸗ 
tung der Seſtalt. 
® Trasformamento, trasſormanza; f |. 
Trasformazione, Verwandlung. 
Trasformare, in cine undere G. ſtalt verwan⸗ 


eln. 
Trasformazione, f. Verwandlung. 
N flüchten, heimlich wegſchaf⸗ 
en. a 
Trasfündere, praet, trasfüh, part. trase 
fuſo, aus einem G faße ins andere giefe 
‚fen. met. trasfundere una’ dottrina. in 
un'altro, einem eine Lebte bevbringen, 
trasfunderfi, einen Einfluß haben. 
2 2 ì Trasgre- 
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Trasgredimento, Uebertretung. Trafparere, eraſearire, durchſcheinen, darch 


Trasgredlre, übttſchreiten, übertreten. ſichtig ſeyn. 
k. 


| " Trasnello, adj. ſehr ſchnell, fertig, ge⸗ 
wandt. . 
° Trafognamento, das Träumen, Bantaficen, 
en. 


Trafparenza, Durchſichtigkeit. 


. Trasgreflöre, m. Uebertreter. 


Trasgreditöre , m. Utbertrete 
Trasgreiiöne. J. Uebertretung, Ueberſchrei⸗ 
tung; 2) Ausſchweifung, Digreß on. 


Traſpiantamento, Verpflanzung. 
Trafpiantare, deryflanzen. per mer. trafpi- 
antar popoli e terre, Bölter derſetzen, in 

Eolonien ausführen. : | 
Trafpirare, durchdünſten, ausdunften. per 
fim. bekant, offenbar werden. 
Traſponimento, Verſetzung. 
Trafporse, ] praet. trafpofi. part. tras- 
Trafpönere, | Poflo, aus einem Ort an 
den andern bringen, verſetzen, verpfiano 
en \ 


Trafportamento, Berfegung ;Bringung von 
einem Ort zum andern. 

Trafportare, von einem Ort zum andern 
tragen, bringen. il lexno per forza di 
vento futrasportato altrove, daß Schiff 
wurde vom Sturme anderswobin derſchla⸗ 
gen. met. effer trafportato dalle voglie » 
von den Vegierden hingeriſſen werden. 
2) perſetzen, perpflangen. prov. ardore 
frafportato ſovente non Prende vita, 
der Stein ‚ der oft fortgewälze wirde bee 
raſt nicht. i 

Trafportatöre, m. Transporteur. 

Trafportaziöne, f.Ueberbringung, Wegfüh⸗ 
18 Ag. Abtritt, Uebertragung an einen 
andern. 


Trafporto, Ueberbringung ; 2) heftige Ses 
ung. 


Trasl, Cosi, Tante, fo, fo fehr. 

Traficuramente, adv. ſehr ſicher. 

Traslatare , von einem Ort an einen andern 
verſetzen, verwandeln. 2) aus einer Spra⸗ 
che in die andere überſetzen. 

Traslatatöre, m. Ueberſetzer. 

Traslativamente, adv. mit Verſetzung, vece 
blümter Weiſe. ö 

Traslato, adj. von Trasferire, hinwegge⸗ 
tragen, verſett; überſezzt. 

Traslatöre, m. Ueberſetzer. i 
Traslaziöne, f. Berſetzuug von einem Orte: 
Ueberſetzung. È 
Traslignare, aus der Art ſchlagen, andare 

ten. j 


Trasmarino, adj. von jenſeit des Meer. 

Trasméttere, praet. trasmifi, part. tras- 
meffo, dinüberbringen, hinüberſchaffen. 2) 
überſchicken, übermachen. 

5 „ von einem Lande ins andere 
ziehen. A 

Trasmigraziöne, f. Wanderung. 

„das gewöhnliche Maas Über. 
eigen. Ä 
Tele ble, adj. vtraͤnderlich, derwan⸗ 

elbar. a 
Trasmutagiöne, f. trasmutamento, *tras- 
en » Veränderung , Berwande 
ung. 
Trasmutare; verwandeln; 2) veräüdern , 
der tauſchen. 
Trasmutazione, f. (. Trasmutagione. 
TA adj. unnatũtlich; 2) libere 
natür f 
® Trasnellamente, ad». ſeht geſchwind, febr 
ſchnell 


mütdsbeweg 
5 J. Vetſetzung, umſe⸗ 
ng. o 

Trafpofto, adj. verſetze, verpflanzt. 

Trafricchire, ſehr reich werden. 

Traflinare, betaſten, befühlen, bebandeln.a ) 
fig. üdel debandein. . 

*Traftornare, f. Fraflornare, tückzaͤngig 
machen. N 

Traftravito , an bepden Hinter fü f en weiß 
gezeichnet. ö 

Traftollare, ergSgen (durch Schertz, epiel⸗ 
werke u. d. gl.) erafullare i Bambini, 
mit den Kindern ſpielen. trafullorfi, 
ſich ergötzen, die Zeit vertreiben, ſchäkern, 
ſcherzen. | 

Traftallatöre, m. der vergnlig t, ergötzet, tu. 
ſtig macher. . 

Traſtallévole, adj. ergötzlich. l 

Traftullo, Vergnügen, Ergdgung, Zeitver⸗ 
treib, Spaas. 


tiefe Sedant 
i fantaſiren, in tiefen Gedanken 
on 8 


Trafollicitamente, adv. ſehr ſorgfültiglich, 
8 il Prabl 
oneria , |. ‘Millanteria, Prahle⸗ 
pen È Fe Trafvafare, aus einem Gefäß ins andere gieſ⸗ 
Frafordinare, in Unorbnung bringen. ſen, oder thun. ö 
Trafordinarlo, adj. unorbentlich, außeror | Trafudare, ſehr ſchwitzen; 2) durchſchwitzeu, 


dentlich. durchrinnen. 

Trafordina „adv. unordentlich,aus. Trafverberato, adj. durchſchlagend, durch⸗ 
ſchweifend. dringend. 

Praſördine, m. Unerduung. Trafverfale, adj. überzwerch gehend, Fra- 


* Traforiére , m.f. Teforiere, Schetzmei⸗ fverfali, Berwandten von der Seitenlie 
fer. nie. Adeicommi fo as è a... 
Trafparente, adj. durchſichtig, durchſchei⸗ commiß, das von einem Seitenverwandten 
nend. i berkonmt. vendetta trafverfale , Rae 


che, 
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Di Ne nicht gerade zu genommen 
tb. i 


w ö 

5 „ adv. überjwerch lau⸗ 
end. 

Trafverfo , adj. übergwerch, in die Queere. 
met. bos haft, laſterhaft, verkehrt. 

Trafviare, ] vom geraden, rechten Wege abs 

8 ; führen, met. verführen, vere 
titen. - 

Trafamanare , vergöttert, göttlich were 


den. 

Trafvolare, ſebr geſchwind fort, hinweg 
fliegen; geſchwind vergehen. e di quefla 
conclufione vanno trafvolaudo nell al- 
tra, von dieſer Frage fallen fie geihuind 
auf die andere. 


Traſvölgere, unfioßen, übern Haufen ſtoſ⸗ 


fen. trafvolgerfi, um und um fiure 
zen. 

Trafuftanziare , weſentlich verwandeln, if 
nur in der Lehre vom heiligen Abendmahl 
gebräuchlich. 

Tratta, Zug, ſtarker Rif. e’ da fi gran 
tratta , che ruppe tutti i legami, tr 
thut fo einen ſtarken Zug, daß er alle 
Bande zerriß. tratta di fume,. Bug mit 
dem Stile, war eine Tortur, da man 
den Maleficanten in die Hohe zog und mit 
Gewalt wieder berunter fallen ließ, die 
Wippe; hier deſſer Tratto. 2) ang in 
der Lotterie, das Looſen. 3) Zug, Reis 

e hintereinander gehender Leute. 4) Gue 

uf, Auflauf. la tratta era gagliar- 
da, der Zulauf war ſtart. 5) Steinwurf, 
Bogenſchuß u. d. gl. weit. 6) die freue 
Ausfußre. fracta di grano, die Getrai⸗ 
deaus führe. 7) tratta di fofpiro, ein 
Seuffer. tratta di guai, ein sammerlie 
cher Schrey. movimento pigro e con 
gran lunga tratta di tempo, «ine faule 
und langweilige Bewegung. 8) Antheil 
des Syedite urs an verkaufter Waare. 

Trattäbile, adj. weich, ſchmeidig; per 
met. gutwillig, leutfelig. i 

Trattabilità, Gutwilligleit. 

Trattabilmente, adv. nadygebend , gutwil⸗ 


lig. 

Trattamento, Abhandlung; 2) Unterhanb⸗ 
lung; 3) Tractament, Begegung. 

Trattante, tractirend, womit umgehend, wo⸗ 

von handelnd. 

Trattanto, unterdeſſen. 

Trattare, handeln, behandeln, ſich womit 

> befchäftigen, trattar le armi, ſich mit 
den Waffen beſchaͤftigen. tratcar ceſt 
Sacre, mit heiligen Sachen umgeben. 
trattare una materia, una mates 
ria, von einer Materie handeln, ſolche 
ab handeln. erattare una pace, un na- 
trimonio, wegn tines riebens, einer Hei- 
rath in Unterhandlung ſtehen, ſolche ſchlieſ⸗ 
fen. trattar bene, male uno, 


wobl, übel halten, wohl übel begegen. 


* 


non fi vergognano di lafciar trattare 
alle mani parletiche fie fdanıen ſich 
nicht, ſich von gichtbrüchig en Händen be⸗ 

taſten zu laſſen. vrattur l' aere colle 
penne, in der Euft fliegen. 

Trattatello, ein Tractätgen, kleine Untere 
handlung. : 

Trattato. ein Tractat, Abhandlung, Schrift. 
2) Unterhandlung, Tractaten, 

Trattatöre, m. Unterbändier , der wovon 
baudelt. mal trattatore,, der übel beg e⸗ 
guet, übel Halt. 

Trattazione J. Begegnung, Haltung. ma- 
la trartæʒione, das Ucbelbalten. 2) Abe 
handlung, Unterhandlung. 

Tratteggiamento, ein zierlicher Zug mit der 
Feder oder Pinfel. 

Trattegglare, zietliche Züge mit der Feder 
oder Pinſel machen. mer. witzige Einfälle 
in Geſellſchaft vorbringen. 

Trattegglato, mit Zügen ausgeziert; voll 
witziger Einfälle. f a 

Trattenére, praet. frattenni, part. trat - 
1 aufhalten, verzögern, verbale 
en. 

Trattenimento , das Aufbalten, Verzoͤge⸗ 
rung; 2) Unterbaltung, Zeitvertreib. 
Trattenitöre, m. der unterhält, aufhält, 
Berzoͤgerer. 2) insbeſondere ein Geſandt⸗ 
ſchaftscavalter. N 

Trattévdle, adj. womit ſich umgehen läßt, 

gefnge, gefäuig, gutwillig. 

Tratto, ein Zug, das Ziehen. ad un trat- 
to, auf einem Zuge; le auf einmal. ne 
dirò in un medeſimo tratto, ich will in 
gleich mit davon reden. non lafciava di 
fur tratto, et unterlief es bey teinet Ges 
legenheit. innunzi trattg, bocher, gue 
vor, susbrderit. dare il tratto alla bi. 
lancia, der Sache den Ausſchlag geben. 
un lungo tratto, tine großt Strecke. 
2) witziger Einfall, Spruch; it. liſtiger 
Streich. parlare a tratti, lauter bons 
mots vorbringen; ſentent ids reden. av- 
vederfi del tratto, den Poſſen merken. 
perfana di bel tratto, ein manierlicher 
Menfh. 3) Strich mit der Feder, Pine 
ſel, Streif, ſo als eine Spur von etwas 
zurück bleibt. 4) beſondere Bedeutun⸗ 
gen. mon ne levar tratto con uno, ti» 
nem nichts anhaben. vincerla del trat- 
to, es einem zuvor thun. dare 1 tratti, 
in letzten Zügen lie gen. pigliare il trat · 
to, dit rechte Zeit abpaften. tratro trat · 
to, alle Augenblicke. trat to di corda, eine 
Art Folter. ſ. Tratta. 

Trattene, praep. mit dem Acc. ausgenem⸗ 
men. traffone il peccato, die Sünde 
ausgenommen. a 

*Trattéfo, adj. manierlich, angenehm in 
Umgon 


9. 
einem |* Trattüra, das Herausreiſſen, das Ziehen. 


2 2 3 Trattoz- 
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Trattuzza , kleiner Zug. 

* Travaglia, travagliamento, Arbeit, met. 
Plage, Beängrigung. i 

Travagliante , adj. arbeitfom , wirt 


am. 

Travagliare, arbeiten; met. plagen, äng« 
ſtigen ‚quälen. eravagliarfı, ſich feb 
bemühen, womit beſchaͤftigen, Mühe ge: 
ben, ſich ängſten; met. kein Gedeihen 
haben, derputten. travagliarfi contra 
uno, feindlich mit einem der fahren, ihn 
anfe inden. i ah 

Travagliatamente, adv. ängſtiglich, müh⸗ 
ſamlich, tuͤmmerlich. 

Travagliato, adj. abgemattet, geandlt, bes 
uncubiget. 

Travagliatdre, m. der dngftiget, quilet..2) 

Taſchenſpieler. 

Travaglio, Angſt, Beſchwerde, Vekuͤm⸗ 
mermf, Quaal. 2) Müde, Arbeit. 3) 
der Noth all bev den Hufſchmieden. 

Travagliöfo, adj. muhſum, das Mühe macht. 
2) ardeitſam. | | 

en adj. vortrefflich I ſehr DEC» 

ent. 

Travalicamento, das Vorũber - Borbenge 
hen. met. travalicamento del tempo 
Berlaufder Zeit. 2) Uebertretung, Ue: 
derſchreitung. 

Travalicare, vorüber geben. fravalicare 
un monte, einen Berg uͤberſteigen. met. 
travalicar d' un ragionamento in al- 
tro, von einem Difcurs auf den andern 
fallen. 2) Übertreten, nberfchreiten. 

Travalieatöre ‚m. der weitet gebet; überſe⸗ 
get. 2) Ueberſchreiter, U e bertreter. 

Travafamento , das Umgießen ans einem 
Sefäß ins andere. 


* 


Travafare, ans einem Gefäß ins andere 


bringen. per met. di male in peggio. fi 

fravafa, er wird immer ſchlimmet. 
Travata; Bertheidigungswerk von Balken, 
Traudire, untecht hören, verhören. 
. Trave, f. ſelten m. Balke. viva trave, 
nennt Dante einen Baum. prov. ogni 
Brufcolo gli Pare una trave, er macht 
aus einer Mücke einen Elepbanten. dar 
A trave, ſchmeicheln, übermäßig lo⸗ 

n 


en. 
‘ Travecchiezza, ſehr hobes Alter. 

Tra vedere, praet. travidi, part. frave- 

duto, nicht recht ſehen, ſich verſe⸗ 


ben. 

Travedimenta, Grrthumbdes Gcfiches, das 
Berfehen. Sa 

Travéggole, pl. f. Blödfihtiakeie, tinvor. 
ſichtigkeit. eu hai de fraveggole, bu mußt 
blind ſeyn, fiebft falſch. 

Traverfa, ein Querbalken, Onuterbolz, 
oder was zur Berſperrung des Wegs queer 
voratmacht wird alla traverſn, in die 
Qucere, überzwerch. 2) ein Quettweg. 


TRA 


3) met widriget Zufall, 
gewöbnlider Traverka. 


1452 
Unfall; bier if 


Traverſale, ſ. Trafverfale, fhräg. 
Traverfalmente, adv. u berzwerch. 


Traverfamento, Abſchnitt, Durchſchnitt, 
der queec dur ch gehet. 


Traverſare, queer durch geben , Uberzwerch 


gehen, durchſchneiden. Traverfare un 
paeſe, ein Land burchſtreichen. 


Traverſarla, Art Fiſchtrnetze, fo queer über 


einen Bach, Fluß gefielit wied. 


Traverſato, adj. ſtart᷑ von Gliedern, untere 
etzt. | 
Traverfetta, J Querrbbligen. 2) Tändel⸗ 


Traversina, 


ſchürzgen. 

Traversia, Widetwärtigkeit, Unglück. 2) 
eontraͤrer Wind. | 

Traverfo, JubA, die Queert. di traverſo, 
da traverſo, per traverſo, in dit Quee⸗ 
re, queer durch. guardar di, da tra- 
verfo , fcheel ſehen, oder anſehen. . 2) 
Sate „ Hieb in die Queere , von der 

eite. 

Traverfo, adj. ſchitf, ſchtäg in die Queere 
gebend. colpo fraverſo, ein 
Streich von der Seite. veflimento tra- 
verfo , quterdurch bordirtes, der ſcho merir⸗ 
tes Kleid. 2) widerwärtig, widrig, ſehr 
bart ſchwer. obbedienza traverfa $- Auf⸗ 
telegung eines ſehr mühſeligen d ehorſams. 
3) dar di traverfo, Schiffbruch leiden: 
bankerotticen · 

Traverföne , adv. Uberzwerch, in der 
1 metter traverfone , überzwerch 
een. . 

Travertino, Art eines ſehr weiſſen und 
ſchwammichten Steins. 

Traveſtire, verkleiden. 

Travettirfi, fich verkleiden, maskiren. prov. 
i travefiti fi conofcone al cavar delle 
ma/chera „ die Betrüger werden am En« 
de erkannt. 

Traviamento, Btritrung, Abweichung vom 
rechten Wege, Irrthum. 

Traviare, verführen, vom rechten Wege ab⸗ 
leiten. a) neutr. ſich verirren; vom rech⸗ 

ten Wege abgeben ( met. ausſchweifen, von 
ſeinem Zwecke abkommen. | 

Traviatöre ‚m. Berführer ; 2) der ſich ver⸗ 
irret, ausſchweifet. 

Travicello, kleiner Balke, Latte. 

Travlilano, adj. ſebt grob : grauſam. 

* Travinto , adj. völlig überwunden. 

Travifare, act. eiu Blendwerk, blaue Dunſt 
vor machen. Travifare uno d' un fatto, 
einem ein Blendwerk vormachen, daß er 
etwas nicht ſieht. 2) traviſarſi, ſich 
verkleiden, dermaskiren. | 

Travifo, die Naske, Verſtellung. 

Travöigere. pra@. travolfi , part. fra- 
vulto, dat Unterſte iu oberſt ehren, ume 
Rürgen, verdrehen. fravolger gli occhi. 
die Augen verdrehen. #ravo/gere 11 . 

? 


ieb, 


i 
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bp po con C aratro , das Feld umackern. /u{Tremante, adj. zitternd, bebend. 

| pianta fecondo Platone è fomigliante a\Tremare, zittern, für Kälte, oder Furcht; 
ur’ uomo travolto, eint Pflanze if nach] beben, erbeben. 2) ad. erſchů tern. 

des Plate Mevnung ein unterſt zu oberf Tremebondo, adj. tremente, sitterud; Des 


„ ekehrter Nenſch. egli è tutto travolto] dend. 
Lai * forza di parlaſia, feine Slitder find | Tremendo , adj. erſchrecklich, fuͤrchter⸗ 
si son der Sicht ganz iertiſſen „ derlich 


Trementina, Terpentin. 

Tremila, * tremilia, dreytanſend. 

® Tremifcere, f. Tremare, erzittern. 

Trémito, das Zittern, Beben. 

Tremolante , 44. pitternd / bebend. per 
met, tuono tremulante,, bobbernder Done 
ner. lume tremolante, flattetndes, fipperne 
des, zitterndes Licht. . 

Tremolante, Sub. Ttemulant in der Muo 


fit. | 5 
Tremolare, sittern ; flitteru, f ppetu, blin⸗ 


Tra, drey, frécotanti, drevmal fo viel. 
EF, Treagio, . Duagio, ein tedichtetas Wort 


able, Disfihßegel 

hp Tr 9 r ege . - 

Trebbiano, Art füllen and weiſſen Weins; 

n imgleiihen der Weinſſock; wird auch a4). 
gebraucht, uva trebbiana. 

9 Trebbiare, dreſchen, aus dreſchen. met. 
Dio trebbia le genti, acciocche fcevri la 


7 aglia del grano 7 Gott züchtiger die 

5 iene, damit er die Gpreu von dem keln, funkeln. l 

* Walien abſondere. Trémolo, teémulo, adj. sltternd . ſiy⸗ 

; Trebbiatöre , m. Dreier. pernd. 

M Trebbiatira , das Dreſchen, Dreſchteit. 2) Tremoléſo, adj. pittetnd, bebend. 3 
Kreuz; Anfechtung. Tremöre , m, das Zittern, Furcht, Schre⸗ 

c Trébbio , Kreuzweg, wobdrev Strafenzusi cken. i 

1 ſammen kommen. 2) luſtige Geſellſchaft, Tremordfo , adj. furchtſa m, verzagt, für 

n maus. i „Furcht zitternd. | 

„ Trebellianica, gerichtlicher Terminus, der| Tremula, Art Bänme. 

f vierte Theil der Erdſchaft, fo man vom Fi | Tremudto , Erdbeben. è da lemoffe a 


tremneti , (im Scherz) das iſt der Gente 
kalanſteller, obne den gebt nichts fort. 
Tréno, Traino, Schleife, Schlitten. 2) 
, Gefolge. Ag de defiri il treno, Bes 
gierden. 8 
Trenta, detyh ig 55 
Trentacinquéfimo, flinf nnd deepfigfte. 
Trentamila, drepkigtanfend. T Sub. der 


Satan. 
Trentavéechia, der Popani, Knecht Bus 


5 deicommiß abziehet. | 
= a Hötin, Frau, die Eßwaaren vere 


; auft. 

Z Treccare, hüten, aushöken; met. betrü⸗ 
en. 

Treccheria, das Aushoͤken; 2) Betrug, Ins 


| trigue. 
i Trecchierö, adj. jur Hoͤkerey gehörig; 2) 
ui; betrüglich. 
ì  Vreccia, Zopf, was inſamimen geflochten, 
vornehmlich ein Haarzopf. 29 Huͤrde, Flech⸗ 
10 te von Weiden. BE 
"| Treeciera, Hastfhmud. 
Treccola, treccöna, Hbkin. 
Treceöne, m. Hole, der Efwaaren vere 
Kauft. 
An Trecento, adj. dbreppundert 
. Trecentéfimo , adj. der drevbunbdertite. 
| Tredecimo , tredicéfimo, der Dreviepnte. 
Trédlei, drevgehn. 
| Trefolo, geiwirnter Faden, woraus Strickt 
gemacht werden, Stricktrieſel. 
Tregenda, das mutdende Deer, 
Treggéa, Zuckerküchlein. prov. gittar la 
treggea a porci, die Perlen vor die Saͤue 


wer fen. 
Treggia, cine Schleife. Ag. und im Scherz 
eine Aut 


e. 
Tregua, triégua, Waffenſtillſtand. prov. 
tra la pace e la triegua guai a chi la 
rilieva, eh dem, der kurz vor dem Brie 
den unglücklich if. non aver t A 
nicht auſhbren, nicht nachlaſſen. ke fue 
permutazioni non hanno tregua , feine 
Verwandlungen hoͤren nicht auf. ö 


0 > 


ſcheft. N 
Trefcare, auf obige Art, ſchwͤͤbiſch tane 
gen; it. hüpfen und fpringen. andar tre- 
ſcando, herum ſchükern. 2) ſichs ſauer 
werden laſſen. von fanno quello, che 4 
Si trefchino , ſie wiſſen nicht, was ſie mit 
ihrer fanern Arbeit erwerben. | 
Trefcata, Gemälde. 
Trefcherella, kleiner Tanz. n 
Trefcéne, m. Art Tanzes. 


2 2 4 Trefpo- 
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ſches⸗ fg. potenza, la quale in sl al- 


TRI 


Zweigen. 


tri treſpoli fi regge, eine Macht, die auf Triforme , ach. drengeflaltig. . 
fremder Unterſtätzung beruht, ſich grün⸗ Trigefimo „ adj. drevfigfte. fubfl. ein Amt 


det. flare in treſpoli, auf ſchwachen 
füßen ſteben. N 

Treviri, Drepmaͤnner: ie, Trier. 

Triaca, teriaca, Töttiok, eine Arzeney 
wi, der den Gift; überhaupt eine Arzener 
eſſer teriacu d' alcuno, einem zuwider, 
ihm überlegen ſeyn, 8 

Triangolare, adj. dt tywinkl icht, drey⸗ 
eckicht. 

Triangolo, Drepeck. 

Triärio , aus der dritten Ordnung der Legi⸗ 
on; vom dritten Bataillon. N 

Tribbiare, dreſchen; zerreiben. 

»Tribo, pl. i tribi, letribi, Zunft, in 
welche vor Alters die Bürgerſchaften eine 
getheilt wurden. del pin alto tribo, vom 
erſten Range. i 

Tribolare, plagen, ängkigen, beunruhigen. 
prov. chi altri. tribola fevon poſa, wer 
andern Unruhe macht, bat ſelbſt wenig 
Anbe dabeyn. 

Tribolatifimo, Sup, ſehr geplagt, ſehr ge⸗ 
aͤngſtiget. Ì a 

Tribolato, adj. grängfiget, geplagt. 

Tsibolatöre, m. der ängfliger, plaget. 

Tribolaziöne, f. Plage, Unruhe, Kummer, 
Mubfeligheit. | | ä 

Tribolo , Diſtel. tribolo acquatico, im 


Waſſer wach ſende Diſtel, dielleicht Waſſer⸗ 


nuf. fribolo di ferro, Fuß angel, ſpitzi⸗ 
ges Nuß eiſen. 2) Art wohl riechenden Klees. 
. D dle, Unruhe. 4) Klage über einen 
tu. f 


- Tribolöfo, mübſelig, kum mervoll. 
Tribu, f. Zunft dir Bürgerſchaft. 
Tribuna, das Chor in der Kirche. 
Tribunale, m. Richterſtuhl. 
Tribunalmente, adv. gerichtlich, vor dem 
N Richter ſtubkll. ö z 


Tribunato, Amt eines Y ribuns. | 
Tribunefto, adj. tribuniſch, dem Tribun zu⸗ 


kommend. Ras 
Tribüno, Tribunus bey den Römern, Bor 
ſteher des Volks. 8 
Tributàrio, adj. zinsbar. na 
Tricorde , adj. mit drev Saiten. 
Tricorpöreo, adi. 
Körpern begabt. 
Trieüſpide, adj. deebipitig. 
Tridente, m. Gabel mit drey Zacken. 
Triégua, Waffenſtillſtand, ſ. Tregua. 
i 1 Art Lattwerge, die von den Arabern 
erfunden. N 
Trifogliato, adj. kleeförmig. 
Triföglio ,„ Klee. 


bey den Katholiken, welches suit dreyſ⸗ 
ſig w eſſen für die Ber ſtorbenen gefepret 
wird. | 
Triglia,, Art Fiſche, Barbe. 
Trigonometria, Trigonometrie. 
Trilingue, in drey Sprachen beffehend. 
Trillare, trillern. 
Trillettino, dim. von Trillo, kleiner Tril⸗ 


kr. 
Trillo, Tt iller. ii ‘ 
Triluftre , adj. fünffebn jährig. 
Trimembre, adj. von drey Gliedern, drey⸗ 
aliedrig. Mi 
Trimetro, Art Verfa | 
Trimpellare, f. Strimpellare, klimpeen. 
Tri ma, goldene, ſilbernt, oder feidene Spi⸗ 
tze, Borte. ö EN 
Trincare, ſaufen, teen. 
Trincato, adj. verſchlagen, liſtig. 
Trincda, Laufgraben, Tranſchee. 2) Schan⸗ 
ze, Wall. l : 
Trincerare, trincierare, verſchanzen. 
Trincerato , trinclerato , adj, verſchanzt, 
mit einem Wall umgeben. Sud eine 
Schanze. ö 
Trinchetto, das kleine Stesel. 
Trinelante, adj. febr fbarf, ſchneidend. 
Trinelante, m. Vorleger, Borſchneidet. 29 
ein ſehr fein es Tuch zum Abwiſch en. 
Trinciare, vorſchneiden, die Speiſen zer ⸗ 
ſchneiden; ie. Kleider zerfetzen, gerreiflen- 
2) trinciare copriuole, auch blos trin- 
ciare, Kapriolen ſchneiden. 3) £rincia- 
re la palla, den Ball zurück ſchla⸗ 
gen. | 
Trinciera , f. Trincea. 
Trinclo, das Ztrſchneiden ; it. Zerfe⸗ 
gen. 
Trineöne, m. Sdufer. . 
Trinità, Dreveinigkeit; das Feſt der beiligen 
Dreveinigkeit. I 
Trino, adj. breveinig, in der Theologie. 2) 
in der Affronomie: trino afpetto, gebtit⸗ 
ter Schein. \ | 


I Teiocco, Auflauf , Tumult. 


Trionfile,adj.jum Triumph gehörig, trium⸗ 
birend. 


n 5 f 
drey körperlich, mit drey e adv, triumphirend, im Tri⸗ 
uni | - 


. Trionfante „ adj. triumpbirend. 


Trlonfare, ] im Triumph einzieben. 2) tri⸗ 
rfunfare, ] umppbiren, iauchzen. 3) ſich 
luſtig machen, ſchmouſen. 4) a. mit 
einem Triumph beebren. 5) überwältigen, 
deherrſchen. 


Trionfatdre, m. der tetumvbiret. 


Triforce to, triforeîto, adj. was drev Spi. | Trionfatrice , f. die triumphiret. 


ten bat, drevzackrg. per fan. ramo tri- 


| Triénfo ; Triumph. 
Tripar 
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| Sar, adj. herdfach. 


TRI 


a mn 
% i Deo Ait zrbeilt. 
Si road mam, seseniciti 


ente, adv, % 
Sa Pmi 4 
‘Mpa, ir Fa let Dead, 
‚erde, bietet 
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Tripartito , adj. in drew Theile getheils. 

Triplicare, bredfach machen, verdrepfälti⸗ 
gen. . 

Triplieato , adj. breyfach. 

Triplicimente, adv. dreyſichig. 

Triplicità, Drevfabbeit. _ 

Triplo, adj. breufach, (uf. das Drepfache. 

7 Trippa, Baud. 

Trippaccia, dicker Bauch. 

Tripudiamento , das Tanzen; Freuden⸗ 


forünge. 
Tripudiare, tanıen, freudig empor fprin: 


en. 
THpidio Tanz in einen Kreis. 
Triregno, die dreyfache päb ſtliche Krone. 
Triréme, f. dreuenderiges Schiff. 
Triſàvolo, Wrältervater. 
Triftaccio, adi. etiboͤſe. 
5 ine, F. Bosheit, laſterhaftes We⸗ 
fen 


Triſtamente, adv. traurig. i 

Triftanello, trifterellino, trifterello, ad). 
ſchalkhaft, ein wenig böfe. 

Triftänza, Traurigkeit. 

Triftanzudlo , adj. unanſebnlich, ungeſund, 
mager, verpnttet, ermfelig. 

Triftarfi, traurig, betrübt ſeyn, ſich besch- 

en, kränken. | 

Triftezza, Bosheit, Schalkheit, Buben⸗ 

AL iz Unglück. 3) Vetrübniß, 


Kr ; | 
® Triftia 9 Betruͤbniß. } . 
Triftifimo, ap. ſeht beflirzt, ſehe betruͤbt, 
ſehr bosbaſft. 
tale” Betrübniß. 2) Bosheit, Buben» 


Trifto, adj. traurig, betrübt, wiederge- 
ſchlagen. domine fallo triſto, dat ihn 
N hole. 2) unglücklich, elend, 
ar mſelig. trio a chi, wehe dem. triffo 

Sato, flinkender Athem. 3) ſchal khaft, lis 


ſtig ’ boshaft. 


| 1 m. ſ. Malinconia, Traurig. 
it 


Triſtuzzo, adj. tin wenig traurig; ſchalk⸗ 
daft; armſelig. 

Trita, eine Art ſchnelle Schiffe. 

Tritamente, adv. klar zertieben, gerkrü⸗ 
melt. mer. eſaminar tritamente, genau 
unterſuchen. raccontar tritamente, um⸗ 
Pändlich erzählen. 2) auf die gemeine, 
gewöhnliche Art. 

das Zerreiben, Zerbe 


deln. 

Tritare, klar, Hein machen, gerreiben, Lr 
malmen. fg. tritare il fentiere, den 
Fuß teig oft gehen. mat. genau uuter⸗ 
ſuchen. 

Tritello, Kleven; Schrot. 

Tritico, Waizen. 
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Trito, adj. zermalmet, zerrieben. per 
met. puſſo trito, geſchwin der und klei⸗ 
ner Schritt. 2) ſehr bekannt, gauz geo 
mein. . 

Tritolo, Broſamlein, Krümelgen. 

Triténe, unterer Meergott. 

118 adj. ein muſitaliſches Wort, drey⸗ 


ſtimmig. 2 
Tritime, m. Bröckelchen, Gebröckele, Ser 
Erumie. 2) Abgeſchabtes. 
Trltüra, triturazlone, f. das Zerreiben, 
Zermalmen; met. Betrübniß, Bekraͤn⸗ 
kung. | 
Trivertino, triburtino, Art eines weiſſen, 
febe löcherichten Steins. . 
W adj. gemein, ſchlecht, alltäg⸗ 
i 


Trivialità, ſchlechte, gemeine Manieren ; 

‚ Geringfügigkeit, ſchlechtes Weſen. 

A eat gemein, ſchlecht weg, kalt⸗ 

- finnig. A 

Trivio, Kreuzweg, wo drey Straßen zuſam⸗ 
men kommen. 

Triunviràto, Triumvirat, eine Geſellſchaft 
von drev Perſonen, die ſich in einer gewiſ⸗ 
fen Ab ſicht vereiniget. 

Triünviro, Triumpir, Drepherr. 

Trocifco, Arzenevküchlein. i 

Troféo, Siegeszeichen. mat. trofei della 

| vecchiaia, Kennzeichen, Merkmale des 
t 


ers. 
* Trogliare, ſ. Balbutire, fammeln. 
® Tröglio, m. . Balbo, Stammler. 
* Trögolo, { Truogolo , Trog, Trbg⸗ 


Troja, Nutterſchwein; met. ein ſaͤuiſches 
Weibsdild. 


*Trojata, Trupp Landsknechte, fo weyl and 
die Adelichen auf dem Laude zu ihrer Con⸗ 
909 hielten. 

Tromba, Trompete. prov. tornar colle 
trombe nel facco, unverrichteter Sache 
uch kommen. vendere alla tromba, 

ffentlich an die Meifbietpenden verkau⸗ 
fen. pigliar la tromba, öffentlich bee 

kannt machen. 2) eine Plumpe. 3) E. 
lepbantenrüſſel. 4) cin Hörngen, fo die 
Schwerhörenden zur Stärkung des Se- 
börs ins Ohr Reden. 5) tromba parlan- 
te, Sprachrohr. 

Trombadére, m. Trompeter. 

Tromba marina. Boccaccio ſyricht ſchert⸗ 
weile: Giovani di tromba marina, arma 
felige Junge Kerle. 

Trombare, die Trompete blaſen. non trom- 
bare dinanzi a te, laß nicht vor dic aus⸗ 
poſaunen. i 

Trombsta, Trompetenſchall, das Blaſen der 
Trompeten. 


5 7 
Trombetta, Trompete. per. fim. egli avea 


Trielfimo, ſup. ganl klein zermalmet, zerrin⸗ del cul fatto trombetta, er trompetette, 


„den, 2) ſehr- bekannt, gemein. 


2 1 3 


namlich von hinten. Kg. ein Schwätzer⸗ 
ted 
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der gern dus laudert, was er weiß. 2) Trota, Forell. i 
. dale n i Trotare, nach Art der Forellen. 


Trombettare „ die Trompete blaſen. per | Trottare, den Trapp, Trott gehen, oder rei⸗ 
Sim. trombettare del culo, von binten] ten, traben. per Jim. trottar dietro ad 
trompetern. Ag. auspoſaunen, öffentlich uno, hinter einem deein laufen. prov. bi- 
unter die Leute bringen. ö Sognin fa trottar la vecchia, lern t 

Trémbettatdre, trombettiére, m. Trom- beten macht hurtige Beine. 
peter. 2) der etwas öffentlich ausruft oder | Trottatore , m. der den Trapp, Trott gehet, 
bekannt macht. ingannatori e trombet- trabet. 
tieri, Betrüger und Klätſcher. Trotto, Trapp , Tratt, Trab, bey den 

Trombettino, trombetto, ſ. Tromberea-| Pferden. di trotto, di buon troe. . adv, 
tore. | i trabend, im vollen Trabe; Sig. burtig ge⸗ 

Trombone, m. Poſanne; 2) der fie ſchwind. prov. perdere il trotto perl” 

dtt. ambiadura , etwas durch allzugroß es Kün- 
fein verderben. trorte 4 afino dura po- 

5 ; ta Faulen Fleiß hat nicht lange Bes 
an ö i 


Trottola „ Kreiſel der Kinder. 

Trottone, adv. in Trapp, trabend. 

5 adj. was zu finden If, erfinde 
lch. 


Trovamento, bas Finden, Erfindung. 

Trovare , finden, antreffen, befinden. chr 
cerca, truova, wie mans treibt, fo gehts. 
gli venne trovato un buon uomo, er 
traf einen gewiſſen Mann an. trovar 
compenfo , modo, Mittel finden, Rath 
ſchaffen. troveremo ben modi, da wollen 
wir ſchon Rath ſchaffen. Siate il ben tro. 
‘vato, tine Art jemanden, der einem peo 
gegnet, zu grüßen. I erovar culo al fio 
nafo, feinen Mann finden. da novella ff 
truova er finta, die Nachricht wird 
fal ſch befunden. 2) erfinden. 3) erfah⸗ 
ten, Nacheicht erhalten. 1 troparfi, 
ſich befinden , ſich aufhalten, ſeyn, It. da⸗ 
ben. trovarfi in ¶ ere, ſich wirklich ſo 
befinden, exiſtiren. erovarfı de danari, 
Geld haben. erovarſt del debito, Schul⸗ 
den haben. - 

a » ſubft. Erfindung, erfundene Ges 

K 7 


Trovatdre , m. Dec findet , Erfuder. 


“ Tronare , f. Tonare, ſchallen, donnern. 

Troncamente, adv. perfümmleter Weiſe. 

Troncamento, Berſtümmelung, Abdkür⸗ 
zung. ö 

Troncare, obſchneiden, abhauen, jerfiim» 

meln. troncarfilalingua, ſich die Sun» 
ge abbeiß en. eroncar eo’ denti a Brano 
a brano, mit den Zähnen in hundert 
Stücken zerreiſſen. mer. trancar la pe- 
rama, die Hofnung abſchneiden. 

Troncatamente, adv. ſ. Troncament e, zer- 
fummelt , ſtückweiſe. 

Troneato, adj. verftiimmiets per mer. abs 
gebrochen, undollkommer, nicht völlig. 

Troncatöre, m. Verſfimmlet. 

Tronco, adj, ſ. Troncato. per met. abgebroe 
chen, verkürzt, verſtümmelt. 

Tronco, fubf. der Schaſt, Stamm eines 
Baums; mer. Geſchlechte, Familie. 

Trosconcello, klein Klötzgen. a 

Troncöne, m. Schaft, Stamm. 2) ein 
TA Eplitter don einem zerbrochenen 

olze 


Trönfio, adj. vom Stolz aufgeblaſen, 
bochmiſthig. 2) aufgebracht, erzürnt. 

* Trönito, ſ. Tuono, Donner. 

Trono, Thron, Sig. troni, pl. die Thro⸗ 
nen, Ordnung der Engel. 2) © Donner 
ſchlag: in dieſem Verffande ſagten die AL 
ten im pi. letrönora, | 

Tropico, Wendefirkel. 

Tropolögico , adj. figlitii®, moraliſch. 

Troppo, ‘adv. zu viel, iu ſehr. 2) ſehr 
weit. troppo più, weit mehr. troppo 
75 „gar, ſehr wohl, ganz ge 


Troppo, adj. in viel, ſehr viel. troppi 
denari , allzuviel Geld. troppa gente, 
fepr viele Leute. 2) zuweilen ſteht es ale 
ein adv, bey einem adjeckivo, und wird 
doch nach dem ſub t. flectitt. troppi mag. 
gior colpi, weit heftigere Stre che. trop- 
pi più danari , eit mehreres Geld. 

Troppo , Sùb/. m. Ueberfiuß, Vielbeit. 
prov. ogni troppo è troppo, zu viel tf 
ua: ogm troppo fiverfa, zu viel 

zu diel. 

Ticſeia, firdfcia, Furche, Streifen auf der 
Erde vom Waſſer u. d. gl. I i 


N os Billiardſpiel; Billiachtafel, Truck⸗ 

afel. | 

Trucidare, ermorden, umbringen. poet. 

Trucidatöre , m. Todtfcläger. 

Truclolare, in Spänen machen, zerſchnt⸗ 
tzeln. 2) abſcheeren, Haare. 

Träclolo, Hobelſpahn; per fim. ganz kleine 
Stückchen von etwas. 

Truculento, adj. grauſam, barbariſch, 

Truffa, Betrug, Schelmeren. in gut fo 
mondo € tutto truffe ebuffe, es if lautet 
Betrligereo in der Welt. 2) Saukelpoſ⸗ 
ſen, Narrenspoſſen. ron pofò intendere 
a quefte trufe, ich kann mich mit den 
Loppervpen nicht hemengen. Nare in 

1 ruf‘ e 


* no 
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truffe e in buffe, die geit mit Narrense | Tumordfo, adj. geſchwollen, voller Srſchwul⸗ 
poſſen zubringen. Ben, 
d’ uno, «inen perachten ‚ vinidate Timulo, lat. Grab. 


gen. Tumulto, tumolto, Lärmen, Tumult, 
Trafatére , truſnére, m. Betrüger ‚| Auftubr. : a 


elm 1 Tumultuante, adj. enfeüprif , larmend. 
Trufferia, ſ. Truffa, Betrug % |Tumultuare, Lärm machen, ſich empöͤ⸗ 
Trullare, ſarzen. ren 
Trullo, Fatz. Tumultuarismente , adv, aufthriſch, tue 


Trudlio, truégolo, trögelo Trog m multnariſch. 
Bichfreffen ; it, ertrog. Temultuàrio, adj. tumnſtuariſch, aufrüh⸗ 
5 ſ. Tuono, Donnerſchlag. riſch. 
Treppe Haufen zent 2) truppe, pl. . F. .. Tumulto, das Lato 
Kriegsudiker , Truppen. 
5 A Krammstäobgeln nnipfcio Tumultuofamente, adv. f. Tumultuaria- 
u, pßiſchen. 
b . Ta adj. vert, aufrühriſch. 
Tinica, r fim. Haͤutchen. 
Tuo, un el. dein, deinig ; im plar. 
si nominat. pron. e, perf.gen. poet. fui, iltuo, das Deinige. pl. i tu- 
comm. du. dar del tu a uno, oi, die Dei nigen. 
eh dmen, du deifen, Mare a tu per Tuöno, der Donner. 2) der Ton in 178 
tu, Dart mit Worten zuſammen kom- Muſik. mer. ſtare in tuono , ſich in 


TU. 


men. Schranken halten. tenere in tuono, in 
Tuba, Trompett. poet. aum halten. rimettere in tuono, wie⸗ 
Tibera, eine Art Apfel. er zutechte bringen. 
Tubercalo, ein Beulgen, Häbelgen , Tuorlo „ im plur, i tuorli, und le tuorla, 
Tubercoletto, 1 chen pere fim. nel tuorlo della cit- 
Töbero, eine a feib banm. ds mitten in der Stadt. id tuorlo della 
Tuberofità, bo foot chte, inolligte Barfen es ber ſahnge Thell der Stadt. 

eines Dings. Tura, das uftopfen, Stöpfel. 
Tuberéſo, adj. voller Beulen, Kneten, Turäcelo, ſ. Turacciolo. ' 

Kuöezel. Subft. Tuberoſen blume. Taracelol ino, von Turacciolo , Etönfele 


Tuello, das Leben im Hufe der Pferde und gen. 
Eſel. Taricelolo, Spund, Stbyſel, Zapfen. 
Tuffare, eintauchen, unter tauchen. met. Teramento, das Verſtopfen, Zufopfen. 
tuffato mel profondo Sonno , in tiefen Tarare, vefopfen, sufpünden. 
Schlaf perfumbee. 2) fuffurfi, unter: Turato, adj. verfiopft, zugeſtopft, zugeſplln⸗ 
tauchen, unter Waſſer kriechen; met. ſich det. 1 ufeio turato , verfperttet Cino 
worein vertiefen. | gan 7 tg. volto turato „ verbhülites 
Tuffatöre, ein Taucher, ber Dinge aus dest 
Waſſer heraus ſucht. Ts e Haufen; 2) Pöbel; 
Tuffo , das ae , das Hinnnterkhiee 3) Torf 
fen unters Waſſer. met. dar F ultimo Turbäbile , adj. leicht zu heunruhigen, dat 
tuffo, vollends ganz 5 agli fi leicht verunrabiget. i 
ha dato un tuo, er hat einen Unito an Turbamento, Beunkuhi igung, Störung, 
„ Credit, oder Vermögen Alteration. 2) Empörung, Aufrudr. 
mmen 


fare una cofa con aleun turbamento , 


Tiffolo , tine Tanchendse, | ttwas mit einiger Alteration thun. rice» 
Tuffolotto, quatſchlich. usa ver turbamento, Schaden, Anftoß lei⸗ 
Tufo, Toffſtein, Toppkein. u. 

Tugurletto , Bauerbüttgen. Turbante, m. Furban der Türken. 2) Art 
Tugürlo, a, Bauerhütte feiner Leinewand. 

Tulipàno, ; Turbanza , f, i. Turbamento. 
nem: adi: tſchwollen. Turbare, 15 ren, beunruhigen, verwirren. 


„ adj. aufgeſchwollen, aufgebla⸗ dettüben. turbare il poſſeſſo, einen in 
dora feinem Befine ſtoͤren. mer. turbare uno. 
molo, @rabmaal. einen aufbringen, zum Zorn reizen, tur- 


| Tumöre, m. Schwulß. met. Stoll, Hoch⸗] bare il fereno ifo die Nie Miene 


muth. benehmen. turbarfi, fio alteriten, be⸗ 
Tumorofità, f. Tumore, trüden , rue gernig werden, 2) 
trübe, angepü m werden, 
Turbatete 


Ù 
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Tur batetto, adj. ein wenig teube,beuncubie | Tutore, m. Vormund; mer. Beſchützer. 


get, alterirt. 


Tutorla, Vormund ſchaft. 


Turbatifimo, Juperl. ſehr unruhig, ſehr Tutrice, F Vormünderin. 


trübe. 


Tut ta fiata,] immesfort, ohne Aufböten. 


Turbativa, Klage vor dem Richter wegen Tutta via, J i ) nichts de ſtoweniger, und 


geſtörten Befitzes. 
Turbatöre, m. Störer. 
Turbatrice, f. Stöterin. 
Turbazioncella, kleine Btunrubigung, Sts⸗ 


rung. i 

Turbaziéne, f. Störung. 

* Türbico , Untuße. | 

Turbine, m. Wirbelwind, Sturm. 2) Art 
Stemuſcheln. RAT 

- Turbinio, Sturmwind, Sturm zur Ste. 
2) Auflauf, Unordnung, Tumult. 

Turbindfo, adj, ffrmiſch 


Turbo, Seurm, Wirbelwind. 2) Telbheit, 


Dunkelheit. 
® Turbo, adj. ſ. Turbato, gr miſch. 
Turbolento, adj. unrubig, ſtutmiſch. 
Turbolenza, das Stürmen. turbolenze 

di vento, Stürmen des Windes. 2) das 

Trübe, Unreine. 3) met. Mühſeligkeit, 

Unruhe. i 
Tureaſſo, Köcher zu den Pfeilen. 
Turchefco , adj. tlrkiſch. 
Turchina, Turtif 


Turchiniecio, ‘adj. bläulicht, bleichblan. 


Turchino, adj. blau. 

Turcimanno, Doll metſcher. | 
Tureo, “ türchlo, Türkt, Mahometaner. 
*Tirgere, ſ. Gon fare, pott: aufſchwell en. 


Tuͤrgido; adj. aufgeſchwollen, gufgeblafen. ! 


Turibile, m. Rauchpfanne. 
Turma , Haufen Reiterep, 1 a) 
überhaupt eine Menge 
3) großer Haufen Lente. 


Turpe, adj. häßlich, garkig, ſchandlich. 


Tutta valta 


iert oder Viehes. 


enn tutta volta che 
fo oft als. em Be 


Ne fue parti, ein jedes Sanzo de 
aus feinen Zeilen. nn 


Tutto, 2d), gang, alle, jeder. tutto I 


mondo, die ganze Welt. tutte le notti, 
alle Nächte. egli e tutto ogni cofa, te 
iſt ganz alles, alles in allem. tureo tem- 
po, tutto il tempo, allezeit; immerfort. 
tutto I giorno, immerfort, immeczu. 
tutto dì, tutto il di, taͤglich. ella era 
tutta veftita, fie war gan angekleidet. 
andarono tutti ſoli, fit giengen ganz ale 
lein. eutto quanto, ganz und gar, alles. 
tutt’ uomo, jedermann. effer tutt'uno, 
gan; eingriey ſeyn. il dire IL fare era 
tut t“ uno, fagen und thun war eines. 
con tutto ciò, bey alle dem. con tutto 
il dolore, bey alle dem Schmerge, unge 
achtet des Schmerzes. con tutto che, 
bey alle dem daß, ungeachtet. 2) dor 
den Zahlwbetern hat es meiſtens e nach 
ſich. tueti a due, tutti 2 tre, alle hep⸗ 
de, alle drey; der Pöbel ſpoicht : eutt i a 
tre. 3) nach con ſteht es zuweilen uber ⸗ 
flützig, doch mit einem Nachdruck. zZ 
letto con tutto meſſer Torello fu portata 


via. das Bette wurde mit ſamt dem 


335 Torell fortgetragen. per tutto, 
berall. in tutto e per futto, gan; und 
gara durch und darch, in allen Stücken. 
del tutto, al tutto, in tute o, que, 
völlig. tutto d'umperzo, für Schrecken 


poet. er. | 
Torpemente, adv. häßlicher, ſchändlicher Arte adv. ganz, völlig; doch wird das 


eiſe. 

Turpezza, Hilichkeit, Schändlichkeit. 

Torpifimo s Sup. ſehr Häßlich, ſehr garſtig, 
ſchaͤndlich. 


alljedtivum oft an deſſen Stelle gebraucht. 
tutta flordi, era tutfa ſtordita, fie war 
gan erkannt. 2) tutto si, ebenfalls, 
cht weniger. 3) di che, ungeachtet, 

„ -beyna Ä 


‘{ ni 
Torpitidine £. Häßligpkeit , Ungefalt , obgleich. ; it. fa 


andlichkelt. 
55 Art Pflanze, Wolfe milch. 


e. 
maglio, titimaglio, Urt Pflanze, 


Tuttu 
Wolfszmilch. 


®Tafanti, für Tutti i ſanti, Alle Heiligen. Tatutto, adv. gang und gar. pl. fututti, 


di della tuſanti, Tag Allerheiligen. 
Tatéla, Vormundſchaft, Schnz. 
. adj. der unter der Bormund⸗ 

aft. . . 


alle mit einander. 5 


Tizia, Art mineraliſchen Rußes , Galle 


. 
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e Alten ſchrieb en am Anfange des Worts allezeit, v, ſonſten überall u. es mochte nun 
Zn Die Seldklauter, oder Drirlanter ſeyn; ale: vtile, vomo, vopo, vouo,voua. Um nun 
1 bey vo Misverſtand zu vermeiden, ſetzten fie, mo es der Vocal war, meiſtens ein h vor; als: 
i huomo, huopo. Siad der neuen Rechtſchreibung ober if v allezeit Conſona, und a 
Vocal; als: uovo, uova, mithin fällt das h am Anfange weg. 
| Vacuare, Auslerren. 
für Dove, wo allwo, quasto Vacuazidne, F. Ausletrung, wicd gemeinige 
Va; geht; Imperativ. verdi an-] lich von den Unreinigteiten des Leibes ge⸗ 
Aare, wird als ein Ermunte-] braucht. 
„ ee a 10 ne SP; | Vacultà, Leere. | 
a ma ue das. s Subfi. das Leere, fo d Va 
ein dit nen. veri | che fai ? geh, i: Subfi. das Leere, fo viel ale : 
geh! was ma e fer met. mlißig. | 
| Vacante, adj. lete ſtehend, unbefetts wird Vist? a st ibis 
| meitens don Ebrenämtern, ſonderlich geifte Vagabondare, herumirren, berumfchweifen. 
Da lichen, gebraucht. Sedia vacante , Zeit, mer. vagabondar col penfiero, feinen 
Ei da Bein Dadi if. 2) vacante a’ facri-| Gedanken freven Lauf laffen. | 
ej, mit dem Opfern beihäftigt. Vagabondità, das Herumitren, Herum⸗ 
ji - Vacanza, das Leerfichen, Dffentepn eines ſchweifen. ci 
73 Amts; Fever, ſonderlich in Secichten. | vagabondo, ubfl. and ſreicher, andlaͤufet. 
x | Vacare, leer, unbeſegt ſevn, eigentlich von 4; betumirrend. | 
4 geiklichen, denn auch von andern Aem-⸗vngamento, m. daß Hern mirren. 
a tern und Stellen. Ja tal chiefa vaca Vagante, adj. berumirrend. | 
1 ß ; E 7 
n vaca di paflore, die und die ꝙfarre if une Vagare, hecumirren, bin und ber gehen; 
; befegt. F imperio vaca, da Reich iR ohne mer, von feiner Sache, Materie abuehen, 


Kaifer. 2)onfoSrensufeon. 3) fevern, anusſchweifen. 
| müßig feyn. 4) vacare q qualche fatto, Ve vagamento , das Herumir⸗ 
ee ei eines Amtes, FT: mei. vagazion 55 lüthe, cato 
ne, 7 ichs 
Spiſchenkeſc. 2) der Abgang,das Auf. i des Gemüths, Sedan ken, 
boren. la vacazione de’ difcedenti, das vagelläjo, Färber; 2) Töpfer. > 
Ausge ben, Abterben eines Stamms. 3). Vagellare, ſ. Vacillare, wanken. 
vacazione da fatti, die Beyer , das Ab: Vagello, groß er Faͤrderkeſſel: überhaupt ein 
laſſen von der Arbeit. . b rot ee Keſſel. 2) ein Gefaͤß : per met. 
Vacca , Kuh; aue. Iliderlihe8 Weibsbild. Bepeltnß Aufenthalt. vagel & ogni 


2) pl. vacehe, die Seibtnwucmer, wel⸗ de, ; 
che aus Krankheit nicht fpinnen. 3) vac- i i Wohnung, Aufenthalt alles Be 
ſo Vagheggeria, ] das Liebäugeln, vere 


che, Brandflecke an den Beinen. 
Vaccarella, junge Kuh. Vagheggiamento,) liebte Blicke, Liebko⸗ 
ſungen, Reizung zur Liebe. 


Vaccaro, Kubbirte. 
Vacchetta, kletne Kuh: 2) Kubleder; 3) Vvagheggiare, verliebt anblicken, zur Liede 
zu reizen ſuchen. 2) freundlich, liebreich 


Schmaderbuch, Buch, wo man taglich al⸗ 
anſehen, liebaͤugeln. 


Viecina, Kinbieife 
accina, Rindfelià. Vagheggiatore, m. der liebäugelt, mit Ders 
Vaccino, adj. von Rind, tindern. 808 anfleher,, Galan. ati 

Vaccio, adv, Avaccio, qeſchwind. Vagheggiatrice, f. die liebäugelt; mit Vere 
gnügen anfiebet, Verliebte. 


Vaccillamento, * vagellamento, das Tau⸗ 
meln, Wanken. Vagheggino, Jungferknecht, derliebter Haa⸗ 
ſe, Galan. 


e adj. taumelnd, sai 

accillare, * vagellare, * vagillare, fan: Vagh . edli ler! 
mein, manten. 2) betumpagiren, va- qa” adj. artis, niedlich, allerliehfi,reis 
cillar con gli occhi, berumgaffen. 3) Vaghezza, reizende Schönheit, Reize, An⸗ 
muth. 2) Verlangen, Seonſucht. 35 


prender vaghezza d' una cofa, fi wo⸗ 
mit ein Vergnügen machen, 


r . 
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nicht jubbren, zerſtreut fenn. 
Vacillazlöne, J. das Wanken, Wankel. 


mutb. 
Vacillich, vagillftä, Unſchlüß igkeit, unbe⸗ 
Kändigteis, Wankelmüthinktit. 
| Vaghi. 
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Vaghifimo , Sup. fehe begierig; 2) teizend, Valeo, fiatt Valico, Paß. poet. com mag- 


ſeht anmuthig, ſehr ſchön. 
Vagillante, adj. wankend. 
Vagillare, vacillare, wanken. 
Vagillaziöne, f. das Wanken. 


Vagimento , Geſchtey der kleinen Kinder. 
met. vagina delle 
vagina della ma-| Valentemente, tapfer, 


. Vagina, die Scheide. 
membra, die Haut. 
trice, die Mutterſcheide. 

Vagire, ſchteven, wie die kleinen Kinder. 

Vaglia, Werth, Preiß, Ver dien ſt. uomo 
di gran vaglia, ein Wann von Verdien⸗ 


tor valchi , mit ſtaͤrkern Schritten. 


Dante. 

Valeggio, Stärke, Kraft. 

Valente, tapfer, brad, verdien n voll, vor⸗ 
trellich in ſeiner Art. valent uomo, tin 
wackerer, rechtſchaffener Mann. 

muthig, Fark, 


heftig. | 

Valenteria , eine große That, Heldenthat: 
wied meiſtens ironiſch gebraucht. „alen 
teria degli. ſrioccki, ene peldenthat der 


fen. acren. | 
Vagliare, fieben, fibten, eigentlich das Valentia, Tapferkeit, Bravur, brave That. 


Getraide.2) wählen, ausſuchen. 3) aus 
ſcheeren, auswerfen. 
Vagiiatore, m. der ſiebet, ſichtet. 


pl. valanele, grofie Thaten, Heldentha⸗ 
ten 


en. i 
Valentiffimo, ſup. ſehr vottreflich. 


Vagliatira, Spreu, io ausgeſichtet worden, Valentre, adj. (, Valente, tapfer. 


das Ausgeſiebte, Unreine. 

Va-lietto, keines Sieb. 

Vaglio 7 Sieb. Per met. a più angufto 
vaglio ti conviene ſchiurar, du mußt 
es genauer unterſuchen. prov. aver pi- 
Sciato nel vaglio . feine Zeit und Mu he 
vergeblich angewendet baden. dar de 
calci al vaglio dopo aver mangiato la 


* Valentremente, adv. . Valentemente, 


tapfer. 
:* Valentria, f. Valentia, Tapferbeit. 
Valentusmo, valent' uomo, tin Mann von 


Verdienſten, wacktrer, wohlverdienter 
Mann. 


Valenza, Berdienk, Geſchicklichkelt, Ta⸗ 


pferkeit. 


biada, mit Unvank belohnen, Gutes mit Valére, praet. volf, part. valiito, gel- 


Böſem vergesten. 

Vago , Sub. Liebhaber , Galan. 

. Vago, adj. berumiccend, herumſchweifend. 
Stelle vaghe , Irrſterne. vento vago, 
unbefändiger Wind 2) begierig, ſehn⸗ 
füchtig. effer vago d' una cofa, etwas 
lieben, gerne haben, ſich woran vergnü- 
gen. 3) ſchar mant, reizend, ſeht fa,ön, 
anmuthig. | | 

Vago, adv. auf eint anmutbige Weiſe, ane 
nehmlich. 

Vagüccio, adj. ein wenig anmuthig, rei: 
gend, niedlich, allerliebſt. 

Vajajo, der Vehfelle zurichtet; überhaupt 
ein Kürſchner. | 

Vajino, Name einer Art Weintrauben, und 
des daraus gemachten Weins. ö 

Vajato, adi. fleckicht, ſprenklicht. 

Vajez za, Schwärze der Frlichte, als Pflau⸗ 
men, Kirſchen, Weintrauben, wenn fic 
recht reif ſind. 

Valniglia, Vanille. 

Vajo, adj. ſchwarz, dunkelroth, als reife 
Weintrauben, Kirſchen. 2) mit ſchwar 
zen oder dunkeln Flecken geſprenkelt. 3) 
roba vaja, von Vehfellen gemacht. 

Vajo, ſubſt. Bebe, Febe, Hermelin, das 
Thier ſowohl, als das Fell, und was da⸗ 
von gemacht it. colonna del vajo, eint 
auf Hermelinart gemalte Säule. 

Vajolato; adj. ſchwarz geworden, ceif gewor 
den, als Kirſchen, Weintrauben. 

Vajudlo , pl. le vajuole, Blattern, Pocken. 
2) Blatt rn, welche den Tauben in die Au⸗ 
gen kommen. 

Vaicare, ſ. Valicare, waten. poet. 


ten, fofien. 2) gelten, werth ſeyn tu 
non fai guel, ch’ io vaglio, du weißt 
nicht, was hinter mir fedt. rniunov e- 
ra , che guellò valeſſe, che egli, es war 
niemand, der ihm an Seſchicke, Berdiens 
ſten gleich kam. donare a chi nolvale, 
einem Unwücdigen ſchenken. non valere 
un lupino., nicht einen Heller werth fegn. 
valere un mondo. , nicht mit Selbe zu dev 
tahlen ſeyn. 3) gelten, de fen, nutzen, zu 
ſtatten kommen a ciò non varrebbero 
le noſtre forze, biecinnen wurden unfere 
Kräfte nichts ſchaffen. le ale loro var- 
rebbero molto poco, dit Fllgel wüeden 
ibnen ſehr wenig nütze fenn. confr' a lui 
nullo ingegno ne fer vale, wider ibn 
gilt, Hilfe weder Geſchicklichkeit noch Macht. 
valer di meglio, beſſer, zutraͤglich er feyu- 
vale? es gilt! (im Spiele oder Wetten). 
4) bedeuten (don Worten). 5) Far ‘va- 
lere, ſich ſehen laſſen, ſich derdorthun. 
farfi valer d una coſa, fi etwas zu 
Nutze machen, wovon profitiren. 6) ve- 
lerfi d’ una cofa, ſich etwas zu Nutze 
machen, tines Dinges bedienen; it. anf 
etwas gerichtlich Anſpruch machen. va- 
lerſi meglio d’ un fatto, bıy einer Dande 
ben beffes fahren, mehr Vortheil ha⸗ 
en f 


Vaiére, Jubf. m. Preiß, Werth. 

Valeriana, Art Pflanzen, Baldrian. 

* Valetide, * valetiidine, f. Geſundbeit. 

init adj. nütlict, gut, portheilbaftig 3 
2) Uitiy. 

Valicabile, adj. wo man burchwaten kaun. 


Valica. 


TI 1 db 


Valigiajo, Täſchner, der Felleifen macht. 


* ®Valimento, Tapferkeit, Berdienk, Vor 
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Valieare, durchwaten, wodurch, worüber] Vallone, m. von Valle, tiefes Thal. 
paß iren. valicare un fiume, durch e in en Valoramento, ſ. Avvaloramento , Staͤr⸗ 
Fluß waten; it. darüber geben. mer. von] kung, Stärke. i 
der Zeit, vergehen, verſtreichen. non va | Valore, m. Werth, Preiß; Muth, Tapfer⸗ 
lica ne di, ne ora, es gebt kein Tag ‚| keit, Verdienſt, Stärke, Munterkeit. 
noch Stunde vorbey, quando ebbe vali-| Valoria , Tapferkeit, Vortreflichkeit. 
cuto novant anni, da er neunzig Jahre Valorofamente, ad». tapfer, mutbig. 
mrüͤckgelegt batte. Valoröfo , adj. tapfer, mutpig; 2) Erhftig, 
Valicaröre „ m. der durchwatet, wodu ech! wirkſam. 
paß tret. 2) per /im. Uebertreter. Valfente, m. equivalent ; was eben ſo viel 
Valico, Furth, Haß, überhaupt ein Durch-“ am Werthe beträgt. 2) egli ha tanto 
gang, Eingang. 2) Spindel. girare il 
valico, die Spindel drehen, ſpin nen. 
Vilico, adj. ſtatt Valicato, drüber paſ⸗ 


7 ſirt. , € 
Validare, genehm halten, beRätigen, bes 
niet, Sup. febe Bart, febe vermögend 
1 o,fup. fe ehr vermöge 
We u = > Vampa, ®luth. mie. la vampa del tuo 
Valido, ad). fart, vermigmòd, wichtig. foc-| diſio, deinbrünkiges Verlangen. 
corfe valido, mächtige Hülfe. 2) qliltig,] Vampeggiante , adj. far? flammen d. 
rechtmäßig. argomento valido, tüchtiger| Vampeggiare, flammen, Rark, bell bren⸗ 


gen. 
Valira, Vortreflibteit, Tapferkeit. 
Valüta, Valfüta, Werth, Preiß. 2) Vero 
mögen, Kraft. 
Valutare, ſchätzen. 
Valvula, kleines Thlrgen, Oförtgen. 


Grund. | 
® Validére, m. ſ. Valore. 
Valigetta , dim. von Valigia , Felleis- 


gen. 
Valigia, Felleifen, Nantelſack. Ag. Bauch. 
entrare invaligia , aufgebracht werden, 
in Zorn gerathen. egli ein valigia, er 
if bbfe, zornig. 


me nar vampo, jornig ſeyn; it. fiolj, aufe 
geblafen ſeyn, groß thun. 


Ruhm, Prablerey. 

Vanagloriare, prablen, groß thun,ehrgeijig, 
ruhmſüchtig fepn. f | 

Vanagloriofamente, adv. ptahleriſch, ehr⸗ 
geizig, ruhmſüchtig. 

Vanagioriöfo, adj. prahleriſch, voller Ehr⸗ 
geiz, Ruhmſucht. 

3 „ adv. aus Eitelkeit; 2) verge⸗ 

ens. 

*Vanare, f. Vaneggiare, fantaſir en. 

Vaneggiante, ad.. aberwitzig, der träumtt. 

Vaneggiare, aberwitzig, kindiſch handeln. 
2) Leer ſeyn. \ 


2) der leicht zum Zorn gereizt werden 
ann. | - 
Valigiotto, Satteltaſche, Art Felleiſen. 


treflichkeit. i 

® Vallame, m. Reihe Thaler. 

.Vallare, lat. umgeben, einſchlie ßen, eigent: 
lich mit Wällen und Graben, umſchan⸗ 


gen. 
Vallata, von Valle, bas ganze Thal von 
einem Ende bis zum andern. 2) von] Träumer. i 
Vallare, der Wall und Graben, Befe | Vanerello, adj. etwas eitel. 
ſtigung. . {Vanezza, f. Vanita, Eitelkeit. 
Valläto, adj. von Vullare, umgeben, mit] Vanga, Grabſcheit, Spaten. andare a van. 
Feſtungswerken. met. carta vallata,, 
ein wobl verelauſulitt Document. 
Valle, f. Thal. 
Vallda, ein Thal. poet. 
Valletta, kleines Thal. 
Vallettina, Thälgen. 
Vallettino, dim von Valletto , kleiner Be: 
dienterr. 
Valletto, junger Bedienter, Page, Knecht. 
Vallicella, kleines Thal. 
Vallicéfo, adj. voller Thaler. 
Valligiano , adj. det im Thale wohnet, 


J haͤler. 
Vallo, Perſchanzung, Baftion, Wall. 
Vallonacelo, bäbliches. fuͤrchterliches Thal. 
Vallonäta, vallata, Thal. i 
„ „dim. von Vallone , kſteines 
dal. 


keine große Schwierigkeit haben. 
Vankäceia, ſchlechtes Grabſcheit. 
Vangajudle, pl. f. Hamen. un pajo di 
vangajudle, ein Bot ſetzehamen, Fila» 
men. = 
Vantare „ mit dem Grabfcheite graben, um⸗ 
graben. 
Vangzäta, gegrabenes Land. 2) ein Stich mit 
dem Grabſcheit. de 
Vangatöre, m. Gräber. 


Graben, 
Vangelifta , m. Evangeliße. 


gen. 

Vangelo „ Evangelium. | alle fante Iddis 

vangele, hep den heiligen eee, an 
ein 


di valfente, er bat fo viel im Vermö⸗ 


nen. 
Vampo, Gluth, Flamme, helles Feuer. mer. 


Vanaglöria, Ehrgeiz, Ruhmſucht, kitler | 


ga, ſich gut, leicht graben laſſen; mer. 


Vangelizzare, das Evangelium predi⸗ 


Vaneggiatore, m. aberwitziger Menſch, 


Vangatüra , das Graben , und die Zeit des 


a 
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eines Schwurs. dire il vangel di S. Glo- 
vanni, die Weabrheit fagen, 

Vangile, m. das Eiſen am Grabſcheitt. 
Vanguardia, Vortrupp einer Ur mer. 

* Variante, ad). f. Vaneggiante, träle 


end. | 
*Vanire, ſ. Svanire, verſchwinden, verge⸗ 


en. 
Vanſſſimo, Sup. fehr eitel. 
Vanità, Eitelkeit. 
* Vanitöfo, adj. eitel, ruhmrätbig. 

W pl. Schwungfedern, Fittichen, Wills 


Vano. adi. leer. 2) eitel, vergeblich, vers 


0 


gänglich. 
Vauo, Sub. das Leere, der hohle, 
2) das Eitele. 
Vantaggetto, klein Profitgen. . 
Vantaggiare, übertreffen. vantaggiare 
uno d' una cofa, in um cofa, einen 
worinne übertreffen, es ihm zuvor thun. 
2) vantaggiare uno, tine m wohlfeil vere 
kaufen; fie einen wohlfeil einkaufen, 3) 
neuer. gewinnen, proftiren. 
Vantaggixto, vortreflich, herrlich. 2) ta- 
gliare un veftimento vantaggiato, tin 
Kleid reichlich 


leere Theil. 


zuſchneiden. 


Vantaggio, Bortpeil, Vorzug vor andern, 


Nutzen, Profit. eſſere, flare a vdntag- 
gio, Vortheil liber einen haben. di gran 
‘vantaggio, di tanto vantaggio, gar ſehr, 
vortrenlich, berrlich. da vanfaggio, 
Dod mehr, noch weiter, überdieß. 2)Zu⸗ 
gabe. i 

Vantaggiofamente, adv. mit Vortheil; it. 
eigennützig. se 

Vantaggiöfo, adj. vortheilig „ dee Vortheil 
ſucht. 2) vortheilhaft, nützlich. 

Vantaggiuzzo, kleiner Vortheil. 

Vantamento, * vantagiöne, * vantaziöne, 
J. Prablerey, Nubmrät higkeit. 

Vantare, rühmen, loben, preiſen. vantarsi, 
ſich rühmen, prahlen. 

Vantatöre, m. Prahler, Groß ſprecher. 

Vantatrice, f. Prahlerin. 

Vantevole, adj. prahleriſch. 

Vanto, Rubm, Lob, Preis. dar vanto, 
preiſen. 2) Vorzug 3) Ruhmräthigkeit, 
Prablerev; ein prahleriſches Verſprechen. 

Vanvera, adv. a vanvera, auf gerathe 
wohl. 

0 va ſ. Vanità, Eitelkeit. 

Vaporabile, adj. was aus bun ſtet, ſich ver ie⸗ 
hat, verzehret. 

Vaporabilità, Ausdünſtung, Dunſt. 

Vaporale, adj. duftend. 

i adj. dunſtend, duftend, ausdün⸗ 

en 0 ° 


Vaporare, ausdunften, duften. 
Vaporativo, adj. ausdunſtend. 
Vaporazione, f. Ausdunſtung. 
Vapore, m. Dunf:, Tuft; eigentlich warmer 
und feuchter Brodem, der durch die Hitze der 
Sonne aufgezogen wird. vapor di um- 


1 


5 


VAS 


nio, 1 1 un raggio di 
vapor di fuoco, ein feuriger Strahl. 2 
Dunſt, Feuchtigkeit. 3 N 
Vaporevole, adj. leicht ausdunſtend. 
Vaporoſetto, ad). ein wenig duftig, dampfig. 
Vaporoſitä, Ausdunſtung,dampfiges Weſen. 
Vapor ſo. adj. dungig, duftig, voller Duünſte. 
* Vapolazigne, f. das Schlagen, Schlag. 
per met. Züchtigung. | 

Varano,Nrr®ernftod,undond die Trauben. 

Varare, ein Schiff ins Waffer bringen, vom 
Stapel laſſen. 2) mit dem Schiffe anläu⸗ 
den, wovon ſich doch wenig Bepſpiele finden. 

Varcare, gehen, wohin gehen, wodurch paß i⸗ 
ren. poet. 

Varco, Furth, Paßage, Oeffnung. poet. 

Variabile, adj. veränderlich. 

Variamente, adv. verſchiedentlich, auf vere 
ſchledent Art. 

Variamento, Xbwedfelung, Veranderung. 

Variante, adj. abwech ſelnd, ſich verändernd. 
2) berſchieden. ö 

Variantemente, adv. f. Vartat᷑amente. 

Varianza, Verſchiedenheit, Abwechſelung, 
Veranderunz. 

Variare, wechſeln, ändern. 2) der ſchieden feyn. 

Varlatamente, adv. verſchiedentlich, auf ver⸗ 
ſchiedene Art. 

Variato, adj. abgewechſelt, verändert. 2) 
verſchieden, unterſchiedlich. 3) unbeſtaͤndig, 
veränderlich. | 

Variazione, f Abwechſelung, Veränderung. 
2) Berſchiedenheit, Unterſchied. 

Varice, f. Aufſchwellunz der Adern, Art 
Krankheit. 

Varico o, adj. ber aufgeſchwollene Adern hat. 

Variegglare, verändern ſabwechſeln, verſchie⸗ 
den machen. . 

Varietà, Berſchiedenheit, Unterſchied; 2) 

f 


Veränderung. 
2) 
ſche⸗ 


1472 


Vario, adj. verſchieden, unterſchieden; 
rag unbeſtändig; 3) bunt, 
icht. 
Varo, adj. krumm; 2) verſchieden. 
. varvaffaro, |, Barbaſſoro, Bas 
all. 


Vafajo, Töpfer. 
Vafcelletto, dim. von Vaſcello, Schifflein. 
Vafcello, Schiff. 
Vafe, m. ſ. Vaſo, Gefäß. 
Vafellajo, Töpfer. 
Vafelläggia, vafellame, m. vafellamento, 
aller band Gefäß, Geſchirr, Service. 
Vafellettiéra, Bchältniß, wo das Geschirr 
aufbewahrt wird. 

Vafelletto, Meines Gefäß, Löyfgen. 

Vafello, Gefäß; im plur. i vafelli, î va» 
Segli, und 1 per fim. vafel d 
ognifroda, cin Bebältniß alles Betrugs, 
voller Betrug. Sangue in natural vafello, 
Blut in dem natürlichen Gefäß e, d. i. dem 
Herzen. queto mortal vafello, dieſes zer- 
brechl icht Gefäß, gerbliche Leib. 


— 


Vafo, 


EEE 


f 
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Vafo, Gefäß, vornehmlich zu flͤͤß igen Sa⸗ „ Verſpottung / Spötterey, 


chen. bene ava il valor di vafo in 
vaſo, Tapferkeit pflanzte ſich von einem 
auf den andern fort. i/vafò d eleʒione, 
don dem heil. Paulo, das auserwaͤhlte Ore 
faf, Rüſtzeug. oe 

Vafotto, großes Gefäß. 

Vaffallaggio, Lehnspflicht, die Vaſallſchaf; 
2) die fümtlihen Vaſallen. | 
Vaffallo, Baſall, Unterthan. 2)poet. Diener. 
Vafféjo, ein viececkichtes Gefäß, etwas auf 

dem Kopf iu tragen. 
Vaſtamente, adv. weitläuftig, ausgebreitet. 
Vaſtlii mamente, adv. fehe weitläuftig. 
Vaftità, ungeheuer großer Raum, äbermäßi⸗ 

ge Größe. i 
Vaſto, adj. ungeheuer groß. 
Vaſto, fubfl. das Meer. poet. 
Vate, m. ein Poete. poet. 
Vaticinante, m. Wahrſager, Prophet. 
Vaticinare, mapriogen, weiflagen. 

3 


* Ubbia, übles Anzeichen, Borbebeutung. 
recarfi ubbia d' uuacofa, etwas für ein 
fatales Zeichen anſehen. 2) Aberglaube; 
abergläubiſche Meynung. 

Ubbiaccia, ſehr üble Borbedenten. 

Ubbidiente, ubbidente, adj. gehorſam. 

Ubbidientiffimo, * ubbidentiffimo, Sup. 
‚fehe geborſam, geborſam f. 

Ubbidienza, * ubbidenza, Gehotſam. 

Ubbidire, gehorchen, geporfamen, mit dem 
Dat. und Acc. a 

Ubbiditöre,m.ein Gehorſamer, der gehorcht. 

Ubbidfo, adj. abergläubiſch. | 

® Ubbriare, |. Obbliare, vergeſſen. 

Ubbriacaccio, ubrlacäccio, adj. ſehr trun⸗ 
ken, ſehr verfoffen. f 

Ubbriachello, ubriachello, adj. ein wenig 
trunken, verſoffen, kleiner Säufer. 

Ubbriachezza, Rbbriccherza,, Ttunkenkeit. 

Ubbriaco, adj. Ebbro, ttunfen verfoffen. - 

Ubbriacdne, m. ein Trunkenbold, groß er 
Saufer. 

* Uberffero, adj, fruchtbar, teich, Uberflüßig. 

Ubero, Bruß, Euter; im plur, findet man 

svorcà, Seuchtbarkeit, teberfing | 

U rta, uchtbarkeit, eberfluß. 

Ubertéfo, adj. fruchtbar, uberflu ßig. 

Ubi, fubſt. m- der Ort, wo. 

Ubino, Act 5 . Crlidiſces Pferd. 


vecellablle, der ſich vericen,foppen lößt, ober 
wertb, daß man ibn vexirt, ſchraubt. 
Uccellaccio, ein großer, aasfreſſender Vogel. 


. met. ein Narr, abenthenerl icher, voßiclicher 
Kerl. fimile all’ uccelldceio farei io, fe 


&c. ich ware doch ein Nare, wenn ich u. f. w. 
Uccellagione, F. die Zeit des Vogel ſtelleus. 
2) das Vogelſtellen. 3) der Fang. 
Uccellaja, Begelherrd; Vogelfang. 
su „m. Flügelwerk, Federwild⸗ 
Ant on. Dixon. 


nerey. 

Uccellante , m. Bogel ſteller. 

Uccellare, vogelſtellen. met. ucecllure a und 
eqſa, fharf nach etwas ſtreben. prov. uc · 
cellar per graffezza, bey Bermögen ſeyn 
und doch klagen. 

Uccellare, fubfl. m. Vogelheerd. 

Uccellatöre, m. Bogelſteller. per im. uccela. 
lator d' inchini e di berrette, der immer 
gegrüßt und verehrt ſeyn will. uccellator 
di benefici det nach Pfründen ft ebt. 

Uecellatrſce, F. VogelfieUerm. 


Uecellatüra , die Zeit des Vogelfangs. 2) 


das Vogelffellen felbf, , 
Uccellettino , ) Sega , kleines junges 
Uccelletto, ] Voͤgelein. N 
Uccelliéra, Heerd, Vogelfang. 
Uccellino, Vögelein. pigliar gli uccellini, 

ſcherzen, ſchaͤkern. canzona, favola dell 

uccellino, Geſchwätz ohne Ende. 2) das 

männliche Glied der kleinen Kinder. 
Uccellinuzzaccio, | von Uccellino, kleiner 
Uccellinuzzo, | ſchlecht er Vogel. 
Uccello, Vogel. prov. ogni ucel conofce 

il grano, was qui ift, gefallt einem jeden. 

trifto a quell’ uccello, che nafce in cat- 

tiva valle. auch in armſeligen Laͤndern blei⸗ 
ben die Eingebohrnen gern. 

Uccellöne, m. ein einfältiger Ren ſch, a beud⸗ 
theueclicher Kerl. 

Uccellotto, großer Vogel. 

Uccelluzzo, kleiner Vogel. 

Uechiello, f. Occhiello, Knopfloch. 

Uccidere, perf. uccifi. part. uccifo, tödten : 
per fim. abhauen, abſchneiden. uccider le 
barbe d' una pianta, die Wurzeln ab» 


ſchneiden. 
Uccidimento, Todtſchlug, Niedermetzelung. 
Ucciditire, m. Mörder, Todtſchlaͤger. 
Ucciditrice, f. Mörderin. . 
Vceiflöne, J. Todtſchlag, Niederlage. mette- 

re aduccifione, niedermetzln. 
Uceiföre, m. ucciditöre, Tobtſchläger. 


U D, = 

Udente, adi, hbrend. udenti tutti, daß es 
alle hörten. 

Udibile, adj, was man hören kann. 

Udienza, das Hören, Anhören. die in ue 
dienza di tutti, er ſagte, Daf es alle hoͤr⸗ 
ten. dare udienza , Gebbe geben. dare, 
avere udienza „ Mudien geben, haben. 2) 
der Andienzſaal. 3) die guhoͤter. ö 

Udimento, das Hören, Gehör. 

Udire, praef. indic. odo, odi, ode, udiamo, 
udite, ddono, hören, anhören. Aa pure a 
udire, er horcht treflich. prov. chi ode non 
disode, wer etwas bört. muß es in Obren 
nehmen. non volere udir trattato di che 
che fia, gar nichts von eines Game weder 
bören noch wiſſen wollen. 


Aas Valta, 
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Udita, das Foren, das Gehör. /aper per u- ragione, ſch ſehe die Urſache nicht ein. da: 
dita, von Hörenſagen haben. venire a rea vedere, far veduto; ju verfichen ge» 
udita, zu Ohren kommen. 8 


i { ben, überreden, weiß machen. far vedere 
Uditivo, adj. der anhöret, zuhbrend. il ner per bianco, ein & für tin U ma⸗ 


— 


— u nor 
= 
ma]? 


4 
a +. 


Udito,fub.da6®epör,einer der fünf Sinnen. chen. veder di Ia da monti, etwas [one 3 
Uditöre, m. Hörer, Zuhöter. ge vorherfehen. 2) imperat. vedi, vede | %ı 
Udicörio, die gefameen Zuhörer. 2) Hoͤrſaal. |. fe, ſich nur an, bedenke nur; de. hoͤte cin» na 
Uditrice, J. Direrin, Zuhörerin. mal. vedi a quel ch’ ĩ0 faceva, dente 4 


Udiziöne ’ F. f. Udienza 2 das Hoͤren, Ans 


95 nur, was ich that. 2) beſondere Beden⸗ x: 
dren. DIES: 


tungen. non fi veder mai Saxo d' una 
VE cofa, eines Dinges nie fatt werden. flare date 
Ve, fiatt Vi, Dat. und. Acc. pl. von Tu, 4 vedere si die Hände in Schoos legen, m 
euch; es ſteht vor Jo, la, Ii, gli, le, ne.], Maulaſſen feil baben. volerfi vedere can Due 
als velo, vela, u. ſ. w. uno, eg mit einem annehmen. 10 cedo , lat 
Ve’, ſtatt Vedi, fiede zu, ſibe. farò vedere, te lo farò vedere in cande- N 
Vecchiaccio, m. garſtiger Alter, alter Geck. la, das will ich dir wohl wiſen. vedere eu 
Graubart. I hallo, feine Gelegenbeit erſe hen. sì fore dere 
Vecchiaja, bobe Alter. i te di lei s innamorò, che più avanti di‘ bi. 
Vecchiardo, alter Graubart; wird allemal lei mon vedeva, che più qua nè più li zero. 
im ubeln Verß ande gebraucht. non ve de va, er verliebte ſich Dergeftalt in egen 
Vecchiccio. adj. d lil ich, etwas alt. ſie, daß er füt Liebe blind war. efer ben gent 

| Vecchicciudlo, adj. dim. von Vecchio, Mete veduto, gern gefeben werden wohl ange» „Reh 
nes altes Männgen. povera vecchicciuola, ſehen, beliebt feyn. er mal veduto, nicht Aebi 


ein armes altes Müttergen. gern geſehen werden, übel angeſchtieben dina 
Vecchierello , dim. von Vecchio, und zeigt] ſeyn. N 


Saf, 

zugleich den armſeligen Zu and an, armer Vedere, ſubſt. m. Geſicht, das Sehen. il ve- si 
alter Mann; foem. armes altegPiittergen. | der del lupo cer viere, Luchs augen. Mi 

‚ Vecchietto, adj. bey Jahren, betagt, dem | Vedetta; veletta, Warttburm. 2) Felbpoß, lp, 
Alter nahe; kleiner munterer Alter. Feldwacht. Fare alla veletta „oder vedet- Verg,. 


Vecchiezza, Alter. rojo della verchie Na, ta, fig. auf bet Lauer ſtehen. 2) der auf e 
von Alter abgeſchabt, abgetragen. der Wache ſteht. Er 
Vecchino, adj. |. Vecchietto. * Vedimento, das Sehen, der Anblick. N. 
Vecchia, ein alt Weib. prov. la neceffità Fa |Veditore, der fiebet, Gufbaner. dn 
frottar la vecchia, Noth lernt arbeiten, |Vedova, Witwe. per fim. la tua Roma: iti 
macht hurtige Beine. . piagne vedova e ſola, dein Rom weint, er "on, 
ecchio, fubf. eiu alter Mann, Greis. da es deiner beraubt und einſam if. Tia 
Vecchio, alt, viel jahrig. di vecchie baftonate. Vedovaggio, 2Bifwerfand. ese. 
wichtige Schläge (im Scherz). vecchia * Vedovale, adj. verwitwet. No 
paura, aräulie Furcht. Vedovanza, Witwenkand. ere! 
Vecchiomarino, Stekalb. Vedovare, zur Witwe machen; met. bea Noi 
Vecchiöne, m. ſehr alter, anſehnlicher und] rauben. N N 
berebrungswürdiger Mann. 2) vecchioni, |* Vedovitico, (, Vedovanza, Witwen ſtand. mi, 
gebratene, trockne Kaftanien. | Vedovella, junge Witwe, man braucht es sa 
Vecchiotto, ein geſunder friſcher Alter. Mitleiden zu bezeugen. 2 
Vecehifimo ; ſup. ſehr alt, uralt. Vedovetta, artige Witwe. it; 
Vecehiaccio, ra. ein armer, elender Alter. |Vedovezza » |. Vedovità. Su 
Vecchiüme, m. alte Lumpen, altes Gerille. Vedovile, adj. das einer Witwe oder einem 24 
Veccia, Wicke. i Witwer zukommt. Tu. Witwenkleid, > 
Vecciäto, vecciöfo, adj. mit Wicken vers] welches der Frau aus des Mannes Erbe n 
- menge. ſchaft gegeben werden muß. CA 
Vece, invece, a vece, adv. von Perfonen | Vedovità, Witwenſtand. 6. 
und Sachen, die an det Stelle eines andern Vedovo, Witwer. adj. allein, ohne Seſell⸗ er 
find, anſtatt, im Namen, fur fener, pren- ſchaft. 2) fa viel als Vedovile, dem Witwer r. 
dere la vece altrui, jemandes Stelle vera zuftändig, gehörig. adito vedovo; Witwen - 'e; 
treten. | Witwerkleid. mes, ſettentrional vedove 2. 
Vececantelliére, Vicetaniler, Kto , die wüßte, mütternaͤchtige Gegend. ee 
Vececonte, Vicomte. Veduità, Witwer⸗ und Witwen hand. > 
Vedente, adj. ſehend. videnti eueei , vor Veduta, dag Geſſcht, Sehen. Saper di ve- a 
aller Augen. ur: | Aura, Augenzeuge fepn. in vedura dd 8 
Vedere, praef. indic. veggo, vedo, veggio, Vefcovo, dor der Biſchoffs Angeſicht, ve. _ 
vedi, vede, veggiamo, vedete, veggono | duta corta, ein furies Geſicht. conofcer ke 
perf. vidi, fut. vedrà, fehen ; met. eine | di veduta, vom Geſichte kennen. perder 5 
ſehen, erkennen, erfahren. £oAo vedremo s| la veduta, das Gslipte verlieren far la co 
wir wollens bald erfahren, non ci veggol f a | ta, x 
* 


, Veglia, daf Wachen, Wache; Wacht. 2) 
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veduto, Waaren viſitiren (dom Viſita⸗ 
tor). 2) Anblick, Seſichtspunkt. far ve- 
duta di volere, ſich ſtellen, als wolite man. 
Vedutamente, adv. ſicht barlich. i 
Veemente, adj. beftig, ia 
5 adv. heftiger Weiſe, hef⸗ 
tiglich. 
Veemenza, veemenzla, Heftigkeit. 
Vegetabile, adj. vegetativo, was eine les 
bendige Kraft zu wachſen hat. 
Vegetante, adi. was wächſet. 
Vegetare, leben, wachſen, eigentlich von 
Pflanzen. 
Vegetat ivo, adj. ſ. Vegetabile. 
Vegeta ziöne, f. Machstbum. 
Vegetévole, adj. |. Vegetabile, das eine 
Kraft zu wachſen hat, wachſend. 
Végeto, adj. kräftig, munter, geſund. 
Veggente, adj. vedente, ſebend. a flo veg- 
gente, vor feinen Augen, das ers fabe a 
occhi veggenti, vor ſichtlichen Augen. 
Vegghia,das Wachen. 2) die Abendzeit, ſo 
man mit Arbeiten und in Geſellſchaft zu⸗ 
bringt. prov. cofe da dire a vegghia, 
Kindermährgen, Kodenerzäplangen. 
Vegghiamento, dat Wachen. 
Vegghiante, adj. wachend, der wachet. 
Vegghiantiffimo, ſup. ſehr wachſam. 
* Vegghianza, ſ. Vegghiu, das Wachen. 
* Vegghiardo, ſ. Vegliardo, Greis. 
Vegghiare, wachen, nicht ſchlafen. 2) die 
Abendzeit mit Arbeiten oder in Seſell⸗ 
ſchaft zubringen, lucubriren. 

Vegghiare, fubfl. m. das Wachen, Wach⸗ 
ſamkeit. le 5 | 
Vegghiatore, m. Wächter, der Wacht; mer. 

der auf etwas aufmerkſam iſt. 
® Vegghieria,f. ſ. Vegghia, das Wachen. 
Vegghiévole, adj. wachend, wachſam. per 
met. aufmerkſam, unverbroſſen. 
Vegghievolmente, adv, wachſam, mit 
Wach ſamkeit. Lei 
Veggie, Tonne, auch das Maaß von einer Ton⸗ 
ue; eine Tonne voll. 2) Fuder, Kara voll. 
Veggiolo, Kichern. 


Vela, Scgel. collar la vela, far veli, Se- 
gel aufziehen. Far vela, abfegelo, ſegeln. 
calar la vela, Segel fireimen, einziehen. 
andare a vela, fegein, fortſegelu. a pie- 
ne vele, mit vollen Segeln. Al 

Velame, m, das Segelwerk. 2) Decke, Hülle. 
Ag. Bemäntelung. 30 die allerzarteſte Haut. 

Velamento, Dede, Hülle. 2) das Verdt⸗ 
cken, Berhüllen. N 

Velare, mit einem Schlever bedecken; Libere 
haupt zudecken, verdecken, verhüllen. 2) 
verbergen, bemäntefh. velar gli occhi , 
einſchlummern. gli / velan gli. occhi, die, 
Augen werden ihm dunkel, find ihm ge⸗ 
brochen. velarfi, den Schleyer nehmen, 
tine Nonne werden. ö 

Velata, eine Nonne. i 

Velato, adj. mit einem Schlever bedeckt 
verhüllt. 2) mit Segelwerk der ſehen. 

Velatôre, m. der verdeckt, verhüllt, benäntelt. 

Velatrice, F. die verdeckt. 

Velaziöne, f. das Zudecken, verhüllen, Pero 
becgung, Be mäntelung. | 

Veleggiamento, m. Das Abſegeln, Segeln. 

Veleggiare, zum Segel dienen. veleggiare 
una naue, einem Schiffe zum Segel dite 
nen. 2) ſegeln. | 

Veleggiatò, adj. mit Segeln verſeben, 

Veleggiatöre,m.der mit Segeln faͤhrt, ſegelt. 

Velemato, adj. dergi stet. i 

Velenifero, adj. giftig. 

Vefeno, venéno, Gift; mer. Born, Wuth, 
Haß, prov. ilveleno fà nella coda, am 
Ende merktt man das Uebel. 

Velenofamente, adv. giftiger weife, giftige 
lich. 2) gorniglih , voll Wuth. 

Velenofetto, adj. ein wenig giftig. 

Velenofifimo, fup. ſeht giftig. 

Velenofita , die Giftigkeit; met. Schaͤdlich⸗ 
keit. 2) Wuth, Grimu. 

Velendfo, adj. giftig. met mala lingua e 
velenofa, giftige Käferzunge. | 

Veletta, Schildwache auf dem Maſtkorbe, 
Walle, u. d. gl. f. Vederta. N 

Valettäjo, Flor⸗Schleyerwieker oder Händler. 

Velettare, aufpaffen, auf der Lauer ſtehen. 

* Velle, m. der Wille, das Wollen. 

sr Wille ohne Wirkung, das bloße 


ollen. i ö 
Vello, zottlichte, woll ichte Haut dee Thiere. 
vello d’ oro, das goldene Widerfell, Bliek. 
2) Botteln, lange Haare. vello di lana è 
Dioden Wolle. 
Vello vello,ftatt Vedilo,fieh doch, ſieh doch. 
Velldfo, adj. rauh, zotticht. 
Vel lutäggio, Plüſchſammet. st 
Vellutato, adj. wie Sammet; das fehr voll 
gefächer , fatte Farbe hat. 
Velluto, adj. haaricht, zotticht, rauch. 
Velluto, fühl. Sammet. 
Velo, ſeidener Flor, Schleyer: fg. Wel 
Veicolo, Fuhrwerk. 2) das Flüt ige, worin] berbalstuch. 2) Schlever der Nonnen; 
ne Pulver, Tropfen u. d. gl. eingenom⸗ 1 Az. der Nonnenftand. 2) Dede ; met. 
meu werden. Aa 2 2 Dieck man⸗ 
3 * 


Zeit, welche die Wache dauret. 3). die Zeus 

Vegliamento, das Wachen. 

Vegliante, adj. wachend. 

Vegliardo, alter Mann, Greis. 

Vegliare, wachen, nicht ſchlafen. 

Vegliatöre, m. Wächter. 

Vegliatrice, f. Wächterin. SE i 

Vegliévole, adj. |. Vegghievole, wachſam. 

Veglio, (mit dem d) vecchio, alt. poet. 

Vegiliccia Lario Seit, fo man wacht, kleine 
ache. 


Vegnente, venente, adf. kommend, nidi: 
kommend. 2) wohl fortkommen friſch 
fortwachſend. 
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Deckmantel. 4) das Eis über dem Vendereecio, feil, was zu verkaufen if. mer. 


Waſſer. N uomo vendereccio , ein Menſch, der allet 
Velöce, adj. geſchwind, ſchuell. zum Geld thut. oftello vendereccio , eine 
Veloce, adv. geſchwind, bebend. Schenke. 2) verkäuflich, das wohl abgeht. 


Velocemente., adv, geſchwind, in der Ser Vendetta, Rache; it. Bestrafung. Far; 
ſchwindigkeit. . prender vendetta, Rache üben. prov. 
Velocità, Behenbigkeit, Seſchwindigkeit. Sidi e gambetta evedrai tua vendetta, fey 


Velöne, m. großes Segel. ruh g, und überlaß Sott die Nacht, 
Veltra, Windhündin. Vendettaccia, graufame Rache. 
Veltro, Windhund, Jagdbund. - | Vendevole, vendibile, adj. feil, zu vertau⸗ 
Veluzzo, dim. von Velo, Heiner Schleyer, fen. 2) verkäuflich. l i 

kleine Decke. l Vendibilifimo , fùp. febe der käuflich. 
Vemente, adj. heftig, hitzig, bafig. - |Vendicabilmente, adv. kütt eriſch, aus Rae 


Vementemente, ad. heftig mit heftigkeit. che, mit tachgierigem Gemüthe. 

Vemenza, Heftigkeit. a 

Vena, pl. le vene, le veni, Ader, eigentlich 
ben Menſchen und Vieh. mer. vena d’ ac- 
qua, eine Waſſerader. vena di metallo, 
ein Erzgang. vera di pietre, Lage, Schicht 

Steine in der Erde. vena di legno, di pi- 
etra, Ader im Holze, Steine. 2) natlitli» 
ches Seſchicke ju etwas, Aehnlichkeit von et. 
was, aver vena di poelia, ein poetiſches 
Genie haben. gico è la vena dell’ ufato 
ingegno, die Quelle des abgenutzten Gee 

nits iſt vertrocknet. il vino ha vena di 
dolce, der Wein hat etwas Liebliches im 
Seſchmacke. aver vena di Pao » einen 
Sparren zu viel haben. fare una cofa di 
vena, etwas mit Luſt thun. 2)die Pulsader. 

Lena. Hafer. i 

Venaglöne, f. Jagd. 

Venale, adj. feil, das zu verkaufen iſt. 2) 
der alles ums Geld thut. cuor venale, fe i⸗ 
les Herz. amor venale, ᷑iebe ums Geld. 

Vendemmia, Weinleſe. 2) Zeit der Meine 


* Vendicamento, Rache. 

Vendicante, adj. raͤchend. 

* Vendicanza, Rache. 

Vendicare, rächen, fi tächen. vendicarfi, 
ſich wieder zueignen, dindiciren. 

Vendicativo , adj. rachgierig. 

Vendicatöre, m. Rächer. 

Vendleatrſce, F. Rächerin. 

Vendichévole, adj. rachgierig. 

* Vendico , adj. gerochen. 

Vendimento , das Verkaufen. 

Véndita, Vertayf. aver buona verdita, 
fich gut veckaufen. . 

Venditore, m. Verkäufer. 

Venditrice, f. Verkäuferin. 


,Venéficio, Zaubtrey, Dereren. | 
Venéfico, adj. iauberiſch. SubNi. Zauberer. 
venefica, Deore. venefico. Siftmiſcher. 

Venenamento, Vergiftung. | 
Venenare, vergiften. | 
Venenifero ‚adj. voller Gift, siftig. - 
leſe; Herbſt per Jim. von jeder Aerndte, Venéne, Gif, per fim. aver menveneno , 
Einſammlung. nicht fo gefährlich, hoͤſe fevn. 
Vendemmiante, adj. ber Wein liefet, Wein. Venénofo, adj. giftig. 


leſer. | . |Venente, adj, f. Vegnente, nächſtkünftig. 
Vendemmiamento, dat Weinleſen. Venerabile, adj. berebrenswatdig. 
Vendemmlare. Wein leſen; met, ſammlen, Venerabiliſſimo, ſup. ſeht verthetuswuͤrdig, 

aufhäufen. te bochebrwiicdig. ui 
Vendemplatdre, m. Weinleſer. Venerabilmente, ehrerbietig. 


Vendere, verkaufen. vender fotto l' aſta, Vene ramento Verehrung. 
ſubbaſtiren. vendere a pefo, a mifura,|Venerandifimo , hochzuehrend. 
nad dem Gewicht, Nach dem Maaße vere] Venerando, adi. f. Venerabile, efrwfitdig. 
Taufen. vendere a minuto, einzeln per, |* Veneranza, f. Venerazione, perebrung. 
kaufen. vendere a ritaglio, ausſchneiden, Venerare, verehrten, ehren. venerato a Dio, 
Ellenweiſe verkaufeu. vendere in digrof-| Gott geweihet, geheiliget. 
Jo, im Ganzen verkaufen. wender gatto | Veneratore, m. Verehrer. 
infacco, die. Sau im Sade verkaufen Veneratrice, f. Verehrtrin. 


aver ragion da vendere, Recht liber[ep | Veneraziöne, F. Berehrung, Ehrerbietig keit. 


haben. vendere alcuna cofa come fi è com- Venerdì s * venardi, Freytag. n 
Prata, etwas fo erzablen, wie man es gebört Venereamente, ad». geil, wolufig. 
dat. vender la pelle dell’ orfo prima di Venéreo, adj. geil, verntriſch. 


prenderlo , die Baͤrenhaut derkaufen, ehe] Venerévale, adj. ſ. Vererabik, verehrunge 


der Bär gefangen. vendere i merli, eine wert). 2 
kleine Gefälligkeit boch amechnen. vender | Venerevolmente; adv. ehrerbietig. 
parole, Wind machen. vendere a no una Venglanza, Rache. 

cofa , einem etwas weiß machen. videfi di|* Vengiare, rächen. 

tal moneta pagato , quale era ‘lata la] Vengiadére, m. vengiatöre, Räder. 


derrata vendufa, er wurde mit gleicher Venaiatrice Nicherin. 
Mine wieder bezahlt. hr 4 cala 7 5 * Vénia, 


2 
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Veudiziöne, f. Verkauf. * 
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Venimento, Ankunft; das Kommen. 
Venire, praef. vengo, 
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VEN 
Venia, Verzeihung; Erlaſſung der Schuld, 
Vergebung. g 


Veniale, adj. verzeiblich, erläß lich. 

venlalmente, adv. auf eine erlaß licht Weife. 
peccare veni almente, commettere peccato 
veniale. eint erläßliche Sünde begehen. 


raet. venni, fut. 
verrò , part. venuto, kommen, gelangen. 
. intender di venire auna.cofa, dit Ad» 
ſicht haben, etwas zu erlangen. andare 
evemire, ab und zu gehen. venire in ric- 
cherza „ zu Neichthum gelangen. venire 
în iflato, qubopen Ehren gelangen. ve- 
nire in povertà, in Armuth gerathen. ve- 
mire in grazia, in Snaben kommen. ve- 
ni re a capo, jum Ende kommen. venire 
a parole, in tinen Wottwechſel gerathen 
venire a’ ferri, zum Degen kommen. ve- 
mire alle mani, ins Handgemenge kom. 
men. venire a battaglia , zur Schlacht 
kommen. verire al niente, in Guferfte Ar 
muth gerathen; von Sachen, zu nichts wer- 
den. venire a notizia, zu Ohren kommen. 
venire ingrandifFimo dolore. iu bie größte 
Beſtürzung gerathen. tu /ij il ben venuto, 
(ep willtommen. venire a rifchio, in Ge- 
fahr geratben. venire a taglio, in taglio, 
zu Paſſe kommen, fin recht gut ſchicken. 
venire in concio afatti d' uno , einem 
recht zu Paſſe kommen. venire a mano, a’- 
le mani, vor die Hand kommen. venire in 
campo, zum vorſchein kommen. venire 
morte, zum ſtecben kommen. 2) enkom⸗ 
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ben. gli venne guardato li, er ſad dort⸗ 
bin. gli venne trovato un uomo, et fund 
einen Mann. 6) mit dem infinitivo mit 
a ſteht es faſt uberflüßig. quando venni a 
prender moglie, da ich mir eıneStau nabm. 
venire a fare una coſa, ſich fiber etwas 
machen. venire a dire, bedeuten. 7) 
befondere Bedeutungen. e’ vien vento, ts 
geht ein Wind. da’ tutti viene un po’ del 
caprino. ſit tiechen alle ein wenig bocken⸗ 
send. la femmina non val niente, fe di 
lui non vien del luccio ſtantio, eine Frau 
iſt nichts werth, wenn fie nicht nach abge⸗ 
fiandenem Hechtſchweis riecht. far venire, 
holen laſſen. venir per uno, einen abholen. 
venire appreſſo a uno, einem nachtom⸗ 
men, nachtreten. mi vien il deſtro, es 
begiebt ſich eine Gelegenheit. e/fer venuto 
in famiglia, viel Kinder haben. mi vien 
mella mente, a memoria, in animo ($ 
fallt mir ein. venire a grado, gefallen. 


e’ non mi vien ben di farlo, ich habe kei- 


ne Luſt darzu, es ſteht mir nicht an. venir 
meno. ohn mdchtig werden. venir meno 


della ſita promeſſa, fein Verſprechen nicht 


halten. come fe il mondo fotto i piedi 
venutogli foſſe meno. als wenn der Erd» 
boden unter ihm eingeſunk en wäre. que/lo 
mi vien meno, das mangelt mit noch. mi 
viene al bifogno, ich habe ed notbig. que · 
fto vien tanto, das kommt fo boch, koſtet 
ſo viel. la pianta viene, ne viene, viene 
innanzi, bie Pflanze bekleibt, kommt fort, 
wächſt fort. 


men, zufoß en. ai vien deliderio, voglia, es |Veniticcio, Ankömmling, Fremdling. adj. 


kommt mich ein Berlangen, Luf an. men- 
vien compaffione,t8 koͤmmt mich ein Mito 


fremd, neu. altra gente veniticcia, ntuti, 
son neuem ankommendes Geſchlecht. 


leiden an. mi viene un malore, es flößt | Vendfo, adj. äderich, voller Adern. . 


mir eine Krankheit zn. mivienfantafia , 


Ventaglia, das Geſicht, Bifier am Helm. 


es kömmt mir em Einfall an. glienevien Ventaglio, Fecher, Wedel. 


del cencio, er tumyft die Naſe darüber. 
gli vien rabbia, er geräth in heftigen Zorn. 
gli vien lefchiuma alla bocca, es ſchàumt 

dor Zorn. mi vennt un caſo. 68 begegnete | 


Ventare, weben, Mind verutfahen. 2) fiofe 


fen, berumtreiben, vom Winde. 


Ventarudla, Dabfabne, Wetterhahn. 2) 


Wedel, Windfang. 


mir ein Zufall. 3) werden. venir cauto, | Ventavolo, Nordwind. 
vor ſichtig werden. venir bello, ſchön wer⸗Venteggiare, ſachte wehen, ein wenig win⸗ 


den. venir piucevole, angenehm werden. 


dig ſeyn. 


venire anoja, zur Üeberlaß, verdtüßlich venterello, kleiner Wind, Lüftgen. 


werden. 


4) mit dem gerundio ſteht 16 | Ventéfimo, adj. der zwanzigſte. 


ü derflüßig. ogni volta ch’ io vengo hen Venti, (mit dem bellen e) wanzig. 
rogguardando, ſo oft ich re iflich überlege. Venticello, Lüftgen, kleiner Wind. 
tutto I venne confiderando, ex bettachtete Ventlelnque, funf und zwanzig. 

ihn von oben an bis unten aus. p bey Ventleinquemila, fünf und zwanzig tauſend. 


den participiis macht es paffiva. 


me preſſo che fatto, es wäre ibm bepnabe Ventidue, zwey und zwanzig. 
wiederfahren. An a tanto che fatto mi Ventléra, ein großer Wedel, den man in die 


verrà, bis ich Gelegenheit haden werde. 
venir fatto, geſchehen, wieder fahren. non 
So, quando e mi 


Zimmer Hänge, Wind zu machen. 2) eine 
gew fe Ktiegsmaſchine der Alten. 


fivenga così ben fatto, Ventiläbro, Wur fſchaufel. 


ich weiß nicht, wenn mir es fo gut wieder Vent.camente, bas Wedeln, Feckern. 
werden wird. e vien detto, man ſagt. Ventllaate, flatternd vom Winde, we delnd, 
venir lodato, gelobt werden. Zuweilen] ventllare, ſchwingen (von Fluͤgeln). 2) wur» 


muß es im Deutſchen a l ve gebraucht were 


fen, aus ſchwingen. met. ventilare una 
Aa 23 . mate. 


N 


ven- |Venticinquéfimo,adj.der fünf u. wanzigſte. 
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materia, eine Materie erottern. 3) durch⸗ 


wedeln. 4) neutr. flattern. 
Ventilatore, m. was Winb, Luft macht. 
Ventilatira, das Wurfen, Nuffdgwingen. 
Ventilazione, f. das Wurfen, Schwingen. 
Ventina, Zahl vòn Zwanzig. 
Ventipiövolo, Regenwind. 
Ventiquattro, vier und zwanzig. 
Ventiſette, fieben und zwanzig. 
Vento, der Wind; im plur. baben die Alten 
auch le vent ora. fa, tira, muove vento, 
es gebet der Wind. «fer ſotro vento, den 
Wind entgegen haben. avere il vento di- 
ritto, in poppa, in fil di ruota, ſthr gu⸗ 


ten Wind haben; mer. glücklich ſeon. dar 


le vele a’venti, abſegeln; met. Hand zu 
Werke legen dar de calci al vento, gt: 
hangen werden. fare una cofa al vento; 
etwas vergebens thun. prov. volger/i ad 
ogni vento, tin Wetttthahn ſeon. muo- 
verfi a vento, unbedahtiam handeln. pi- 

liar vento, in der Rede ſtocken, irre wer- 

en; it. ſich vereiteln, zu nichte werden. 2) 
Eitelkeit, unnützige Sache. pafcer di ven- 
to, ſich mit unnützen Dingen beſchaͤftigen. 
aver le mani piene di vento, ſich in feiner 
Hofnung betrogen finden. convertirfi in 
vento, zu nichte werden. e un vento, es nutzt 
zu nichts. 3) met. Stolz, Aufgeblaſenheit. 


Ventola, Wurfſchaufel; Wedel. 2) Hang⸗ 


ſen. 2) ausſchwingen. 3) neuer. vom Wins 


* 


leuchter. : 
Ventolare, die Luft durchſtreichen laffen.ven- 
tolare uno ſtendule, eine Fahne wehen laſ⸗ 


de herum flattern, fliegen. 

Ventelino, kleiner Wind, Luͤftgen. 

Ventöfa, Schröpfkopf. 

Ventofamente, ady. ſtolz, eitel, windicht. 

Ventofare, ſchröpfen, Schröyftöpfe fegen. 

Ventofità, Winde im Leibe, Blähungen. 2) 
Wind, windicht Wetter. 

Ventöfn, adj. windicht, den Winden ausge⸗ 
fegt. 2) von ſpeiſen, Blähungen verurſa⸗ 
chend. 3) von Winden oder Blähungen be⸗ 
ſchweret; met. ftolz, aufgeklaſen, eitel. 

Ventottéfimo, adj. der acht und zwanzigſte. 

V entotto, acht und zwanzig. 

Ventracelo, dider Wan, Schmeerbauch. 

Venträja, Bauch, Unterleib. 


| "Vientrajudla, die die Kaldannen zubereitet 


und verkaufet. 

Ventrata, Schlag auf den Bauch. 2) Tracht 
eines ſchwangern Nfeibes, die mehr als ein 
Kind auf einmal trägt, ingleichen der träche 

tigen Xhiere, fo viel als fie auf einmal fra» 
gen, ein Sehecke. i 5 7 

Ventre m. tigentlich der Magen dann auch 
der Bauch. muovere il ventre, den Leib 
Ffnen, laxiren. ſcuricare il ventre, feifie 
Notbdurft verrichten. 2) die Bährmutter. 

Ventrefca , Bauch, Pauſch. 2) befondere 
Magenwur ff, mit Fleiſch, Eyern, Käſe und 
Kraͤutern gefüllet. „ | 

Ventricchio,, f. Ventriglio. 
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Ventricino, kleiner Magen. 


Ventricolo, der Magen, Wanſt. ventricole 
del cuore, die Herikammer. ventricolo 
delcervello, die hir nhöhle. 2) eine große 
baͤuchichte Flaſche mit einem engen Hals. 

Ventriglio, Magen der Vögel. per fim. Art 
Sefaße. aver ! afo nel ventriglio, tin 

Erzſpieler ſeon. 

Ventüceio, kleiner Wind. 5 


Ventuno, ein und zwantig. a 
Ventüra, das Schickſal, Glück, Zuſall. per, 
a ventura, von opngefabe. alla venturu, 
auf gerathe wohl. metterfi alla ventura, 
es auf eine Wage ankommen laffen. que- 
fla evoflraventura, das if euer Slück. 
dare a uno la mala venture, einen in 
Unheil bringen, den Henker zu braten ge⸗ 
ben. Schiera di ventura, die Bolontäre. 
Far la ventura, e inem wahrſagen. 2) die 
männliche Ruth. 
Ventprare, dem Schickſal überlaſſen, dran 
wagen. | 
Ventorlere, m. ein Freywilliger, Bolontär. 
per fim. la forte uccelia i fuoi venturieri, 
das Glück betrügt, die ſich darauf verlaſſen. 
Venturo, adj. zu künftig. 
Veuturöfo, adj. glücklich, vortheil haft. fto 
venturoſo, eine vortbeilyafte Lage. 
Veunſtà, Schönheit, Anmuch. 
Venuſto, adj. ſchön, anmuthig, angenehm. 
Venta, Ankunft. 
Venuzza, Aedergen. | 
Venzei, ventiefei ; ſechs und zwanzig. 
Venzette, venti e fette, ſitbin und zwanzig. 
Venzettefimo, der fieben und zwanzig ce. 
Vepre, f Dornfraud ; im pl. i vepri, und 
le vepri. 
Ver, praep. mit dem Ace. gegen, gen. 
Verace, adj. Wahr, ächt. amicizia verace, 
wahre, achte Freundſchaft. 2) wabrbaft, 
der die Wahrheit redet. mE 2 
Veracemente, adv. wahrhaftig, aufrichtig. 
Veracità, Wahrheit, Wahrhaftigkeit. 
Veramente, adv. wahthaftiglich, in Wahr⸗ 
heit, gewißlich. 
Veratro, Nießwursel. 

Verbäccio, ſchlechtes, loſes Wort. 
Verbale, adj. zum Wort geböcig; in der 
Grammatik, vom Verbo, bertommend. 

Verbéna, Eiſenkraut. 9 Spißrutbe. 
Verbigrazia , adj. zum Exempel. fubf. un 
verbigrazia, ein Benfpiel. 
Verbo, Wort. 2) der Sohn Gottes. 3) das 
Verbum in der Grammatik. verbo a ver- 
bo, Wort für Wort, genau. 
Verbòfo, wortreich, geſcwützig. 
Verdarino, Gtünſpecht. 
Verdazzurro, ftepigriin. 
Verde, adj. grin. verde chiaro , bellariin.* 
verde giallo, jeißiggrün. viſo verdegi- 
allo, grün und gelbes, erdfahles Seſich te. 
verde bruno, dunkelgrün. 2) grün „n 
em 


Cd 


entunefimo, adj. der ein und gwanzigfte. 
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dem Trocknen eutgegen geſetzt. 3) feiſch, 
jung, neu, dem Alten entgen gefet. eta 
verde, jugendliches Leben. era verde, 
tempo verde, der Frühling. 4) fig. mun · 
ter, muthig, lebhaft. inn che verde e fior 
di ſpeme, ſo lange als die Hofnung blübet, 
grünet. 5) grün, d. i. unreif. herbe, ſauer. 
Verde, /ubfft.m das Gtkne, die Grüne. per 
met. Lebhaftigkeit. er condotto al ver- 
de, eſſere al verde, aufs Atußerſte ge 
bracht ſeyn; von dem Lichte, welches bey 
Auctionen angebrannt wied, und unten 
grün gefärbt if. prov. da candela è al 
verde, es gehet mit der Sache auf die Neige. 
Verdéa, Axt weiſſer Weintrauben, ingleichen 
der Weinſtock und der Wein davon. 
Verdebrüno, adj. dunkelgrün. 
Verdechiaro, adj. bellgrün. 
Verdegajo, adj. lebyaftgelin. 
Versceztalio, adj. ztiſiggrun , grin und 
gelb. | È 
Verdeggiamento , das Srünen. 
Verdeggiante, adj. grünend. - . 
Verdeggiare, grün ſeyn, grünen. 
Verdegiglio, @omifher Terminus. 
Verdemezzo, (von Frlichten, Getraide) nur 
halbdürr, halbreif. 2) von Speiſen) halb⸗ 
gar, dalbroh; met. naſeweis, neubacken. 
Verdemontano, Grünſpecht. 
Verdeporro adj. Lauchgrun. 
Verderäme, m. Srünfpan. 
Verderögnolo, adj. grünlich. 
Verdetto, ſubſt. grüne Erde. 


‘ Verdetto , adj. grünlich, nicht recht reif. 


Verdezza, die Grline. das Stüne. verdez- 
za degli alberi, das Leben der Bäume. 

Verdicante, adj. f. Verdeggiante, 

Verdicare, f. Verdeggiare.- 

Verdicelo, verdigne, adj. grünlich. 

Verdifimo, ſup. febe grün, lebhaft. 

Verdögnolo, adj. grünlich, das ins Grüne 

lt 


fall 0 ; =” 
Verdöre, m. die grüne Farbe. 


Verdico, Art eines ſcmalen Degens, der 


auf vier Seiten ſcharf if. 
Verdime, m. das Grüne an einer Pflanze. 
2) grüne Waare, oder Eßwaaren. 
Verdüra, die Srüne. per met. queflo verme 
ne rode la verdura della carità, dieſer 
Wurm verzehrt die Stärke, Lebhaftigkeit 
der chriſtlichen Liebe. 
Verecöndia , Schamhaftigkeit, Züchtigkeit. 
Verecondo, adi. ſchanibaft, züchtig. 
Verga, Ruthe. battere a verga, mit der 
Ruthe hauen. fremare a verga, wie ein 
Eſpenlaub zittern. Fg. la verga della 
correzione, die Rutht der Zucht. 2) Ges 
vter. 3) das männliche Glied. 4) verza 
di erro, d OO, argent o, Stab {x 
fen; Stange Silber, Gold. 5) gewirkter 
Streifen in Zeugen, Leinwand u. d. gl. 
Vergare, Streifen in Leinwand, geng weben. 
met. vergar di ſolchi, Furchen zichen. 2) 
pott. ſchreiben. “ 3) liniten, Zinien leben. 


| 


VER. 


Vergato, adj. Rreificht. | 

Vergato, ffreificht. vergato di graffo, mit 
Fett unterwachſen, durchwachſen. 

Vergella, Meine Ruthe, Spießruthe. 2) das 
maͤnnliche Glied, 

Vergello, Leimruthe der Vogelſteller. prov. 
afere in ſul vergello, in duferfter Gefahr 
ſchweben. i . 

Vergheggiare, mit Ruthen ſtreichen. 2) mit 
einem Stäbgen austiopfen.verghlggiar ia 
lana, Wolle ſchlagen. 3) ſtreiſſcht machen. 

Verghegglato, adj. geſtreift. 

Verghetta, kleine Ruthe, Stäbgen. 

Vergille, pl. f. dit Gluckhenne (Geſtirne). 

Varginale, adj. jüngferlich. latte verginale, 
Sungfermiid,, Art Schminke. 

Vergine, Jungfer; wird ſowohl von Mannf» 
als Frauensperſonen gebraucht, die noch 
nicht bepgeſchlafen. 2) die Jungfrau Ma⸗ 
ria, met. vin vergine, Moſt der noch nicht 
gegohren. olio vergine, Oel, das von une 

erbfteten QAliden gemacht wird. 3) die 
ungfer, Himmelszeichen. 

Vergine, adj. jüngferlich. 

Verginella, Jüngfergen, 

Verginello, ad). ilngferlich. Ag. verginelle 
rofe, junge, halbaufgeblühte Rofen. petti 
verginelli, unſchuldige reine Junge Derzen, 

Vergineo, adj. jüngferlich, der Jungfer tie 

t 


gen. — 
Verginetto, jüngferlich. i 
Verginiffimo, /up. ſehr juͤngferl ich, volkom⸗ 
men rein. — | 
Verginità, Jungferſchaft. 
Vergogna, Schamtöthe, Schamhaftigkeit. 
Far vergogna, beſchamen. 2) Bibdigkeit, 
Sittſamkeit. 3) Schande, Schmach. dir 
vergogna, ausſchaͤnden, ſchimpfen. 4) pl. 
de vergagne, die Schamglieder. 
Vergognaccia, unjeitige Schaam. 
Vergognare, befbîmen, beſchimpfen. 2) 
neutr. vergognare , it. vergognarſi, ſich 
ſchämen. 
Vergognevolmente, ] adv ſchambaſtig, fitte 
Vergognofamente, J ſam. 2) mit Schan⸗ 
de und Spott. i . 
Vergognofetto, adj. ein wenig ſchamhaftig, 
beſchämt. . Li 
Vergogndfo, adj. ſchimpflich, ſchmäbl ich. 
2) ſchambaftig, fittſam, blöde. parti ver- 
gognoſe, Schamglieder. 
Vergola, kleine Ruthe, per fim. una vergo- 
la di fumo, ein kleiner Rauch. 
Vergolato, adj. f. Vergato, ffreiſicht. 
Vergöne, m. Leimſtange, gewöhnlicher Pa- 


Mone. ì 
Verldicamente, adv, wahrhaftiglich, in 
Wahrheit. j 
Veridico, adj. wahrhaftig, der die Wahrheit 

agt. „ 2 
Verificare, betriftigen, wahr machen veri- 
ficarfi, wahr werden, in Erfüllung gehen. 


Verifimigliente, adj, wahrſcheinlich. 
ꝙöKA22 4 i Verifio 


° 


. Vermigliezza, Röthe. 
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Verifimiglianza, Wahrſchtinlichkeit. 

Verisimile, adj. wabrſceinlich, 

Verisimile, m. das Wahrſcheinliche, Wahr, 
ſchein lichkeit. w 

Verifimilitidine, fe Wahrſcheinlichkeit. 

Verifimilmente , adv. wahrſcheinlicher 
Weiſe. Li — 

Veriſümamente, adv gewiß lich, gan ſicher. 

Veriffimo , fup. ſehr wahr, ganz zuverläßig. 

Verità, Wabrdeit. in verità, diveriti, 

‚ adv. webı haftig, wahrlich. prov. la veri- 
ta fia fempre a galla, Dit Wahrheit 
kommt doch endlich an Tag. (a verità e 
madre dell’ odio, Wahtheit macht Fein⸗ 
de. eſſer la bocca della verità, grund; 
ehrlich ſeon. N 

Veritevole, adj. |. Veritiere, 

Verltevolmente, veritleramente, adv. in 
Wabrheit, wahrbaftiglim. 

Verltiere, veritiero, adj. wahrhaftig, der 
immer die Wahrheit redet. 

Verme, m. vermo, Wurm. fig. amorofi 
vermi, verliebte Würmer. 2) Dante 
meunt den Lucifer und den Cerberus Ver- 
mo. 3) vermo muro, Wurm der Pferde. 


Vermeéna, ] ein zartes Zweiglein, Spröß⸗ 


N J gen, Spießruthe, Sommers 

tte. Zu, 

1 vermicciuölo , vermicello, 
\Wirmicin, Made. 2) pl. vermicelli, da- 
dennudeln. 

Vermicciuoluzzo, dim. von Vermieciuolo, 
Wiülrmgen, Drädgen. 

Vermicolöfo, adj. voller Würmer, wurm⸗ 


ſtichig. | 
Vermigliare,mit Zinnober färben, roſenroth 

färben. — 
Termislietto, 4j. töthlich, incarnat. 
Vermiglio, hochroth, roſenroth. 
Vermiglifimo, Sup. ſehr roth, fenerroth. 
Vermigliuzzo , adj. intatnat, ſchöntoth. 
Verminica, Eiſenkraut. 


Vermlne, m, Wurm, kriechend Inſekte 


Verminetto, Wuürmlein. 

Vermindfo, adj. würmicht, voller Würmer. 

Verminuzzo, ſ. Verminetto. 

Vermo, ſ. Verme, Burm. 

Vermocine, m. Art Krankheit. che ti ven- 
ga il vermocane, daß dich die Schwind⸗ 
ſucht antame. 

Vermo muro, Wurm bey Pferden. 
Vermo volatio, eine dergleichen Krankheit, 
reitende Wurm, Haarwurm. 
Verniccia, Art weiſſen italiaͤniſchen Weins. 

2)dergleichen Weintrauben und Weinkod. 
Vernale, adj, winterlich, zum Winter gebörig. 
Vernare, liberwintern, den Winter zubrin⸗ 
en; Ag. in der Kälte Reben den Win ter 
iberſtehen. 2) quando verna, wenn es 
Winter iſt. da 

Vernata, Winterzeit, der Winter. 

© Vernato , der Winter. 
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Vernereccio, adj. winterlich, vom Winter, 
oder gut für den Winter. porto vernerec- 
cio, ein Hafen zu uͤberwintern. febbri ver- 

nerecce, Winterfieber, die im Winter zu 
kommen pflegen. | 

Vernicare,mit Sieniß überziehen, überſeniſ⸗ 


fen. 

Vernice, f. Fitniß.-2) Schminke. 3) feines 
Pulder von Summi Sandarak, womit das 
Papier abgerieben wird, ehe man ſchreibt. 

ea adj, winteclich, zum Winter ger 

beig = 

Vernio, lino vernio, Winterlein, der uber 
Winter gefäet wird. 

Verno, Winter. ; 

Vero, ſubſt. Wahrheit, das Wahre. in ve- 
ros da vero, adv. wahtlich, in Wahrheit. 
prov. ogni vero non è ben detto, es if 
nicht allemal gut, die Wahrheit zu ſagen. 
vero e, egli e ben vero, war. 

Vero, adj. wabr, wahrhaftig. 

Veroncello , kleine Gallerie ohne Dach. 

Veröne,m. unbebeckte Gallerie, Gang, Altan. 

Verretta , verrettöne, m. Art Pfeile. 

Verricello, Att eines muſikaliſchen Inſtru⸗ 

ments. | 

Verrinare , durchbohren, bey den Seeltuten 
gebräuchlich. 

Verro, Keuler, Eber, Hauer, ungeſchnitte⸗ 

nes Schwein. 

Verrica, Warze. 

Verrüto, m. Art Burffrieße. 

Verfamento, das Ausſchütten, Ausgießen; 
Bergießung , Verſchüttung. 4 

Verſgre, ausſchütten, ausgießen; verſchütten, 
vergie en. met. ver ſar fuoco, Feuer ſpeven. 
2) verſchwenden, durchbringen. 3) neuer. 
auslaufen, ausrinnen, überlaufen. mer. 
verfar da cavallo vom Pferde ſtützen. 4) 
verfarfi, ſich jähl ing und beftig erzürnen. 

Verfatifimo, up. ſeht bewandert. 

Verſato, adj. ausgeſchüttet, ausgegoſſen. 2) 
bewandert, erfahren. x 

Verfatöre, m. der ausgießt,auefchüttet ; vere 

ießt. il verfator dell’ acqua, der Waſ⸗ 
ermann, ein himmliſ ches Zeichen. 

Verfeggiare, Berfe machen, dichten. 

Verfetto, kleiner Vers. 

Verficciudlo, kleiner Vers, Versgen. 

Verfiera, Satansgeſpen ſte. 0 

Verfificare, dichten, Berfe machen. 

Veräficätöre, m. Betsmacher, Dichter. 

Verfiéne, f. Wendung, Umkehrung, Nilde 
gang, Rücklauf. 2) Ueberſttzung⸗ 

Verfo, ein Vers; mer. Gedichte, Doeſie. 
far, compor ver, Gedichte machten. 2) 
Geſang der Vogel. prov. ogni uccello ha 
a fare il fuo verfo, niemand foll etwas 
unternehmen, worzu er kein Talent bat. 
3) eine gefungene oder geſylelte Arie, Mes 
lodey. 4) elne Zeile einer Schrift. 5) 


| Seite, Gegend. 6) befondere Bedentun⸗ 


gen. mutar verfo, die Schreibart ändern, 
| anders 


" Suo verfo, pigliare il verfo d' una co- 


a Te SO m 


® Verzüme, m. 


VER 


anders aus holen. pigliare, trovare il 
verjo, Math ſchaffen, Rath finden. fare 
ma cofa pelverfo, etwas machen, wie 
ts ſich gebuͤhrtt. pigliare una cofa pel 


Sas in una cofa, in einer Sade feinen 
Vortheil ſuchen, eigennützig danbeln. an- 
dare a’ verfi ad alcunq, tintm̃ in allen 
gefällig ſeyn, auf dem Seile laufen. 
Verſo, praep. mit dem Acc. juweilen Gen 
gegen; vom Orte. andar verfo cafa, 
nach Hanſe zu gehen. io vo verfo là, 
ich gehe dorthin, in dieſelbe Gegend. 2) 
gegen, von der Zeit. verſo la ſera, gegen 
Adend. 3) gegen erga. io faro verſo di 
te quello, ehe mai verfo altro non feci, 
ich will gegen dich, für dich, an dir das 
thun, was ich keinem gethan habe. Je i 
Re Criftiani fono cosìfatti Reverfo di 
fe, chentecoftui e cavaliere, wenn die 
&riftlichen Könige fo königlich gegen ein · 
ander handeln, als diefer Cavall iermäßig. 
di verfo, gegen, mit dem Acc. 
Verta, der Sack im Hamen, Netze, wo die 
Fiſche ſind. i . 
Nartaà, ſ. Verità, poet. Wabrbeit. 
Verté bra, Rückgradgelenke, Wirbelbein im 
Rückgrad. 
Vertente, adj. ſich wendend, drehend. un 
anno vertente, ein ganzes, völliges Jabe, 
* Vertere, votbeygthen, neu angeben. 
voet. 
Verticale, adj. vertical, gum Scheitel gehö⸗ 
rig, ſcheitelrecht. 
Vertice, m. Gipfel. 2) Wirbel, Scheitel. 
3) Zenith; Scheitelpunkt. 
Vertigine, f. Schwindel, vertigine degli 
occhi, Schwindel. | 
Vertigindfo,adj. ſchwinbelicht, dem Schwin⸗ 
del unterworfen. 
Vertù, F. ſ. Virtù, Tugend. 
Vertudisſo, tugendhaft. 

0 a vortreſlich, tugenhaft; ſ. Vir- 
tuofo. | 
Verüno, irgends einer. fenza far pro ve 

runo, ohne einigen, den geringfien Nutzen 
zu ſchaffen. 2) bey einer Negasion, gar 
keiner, nicht ein einziger. 
Verza, lombard. Welſchkohl. 
Verzicante, adj. grlinend ; per met. was in 
feinem beſtend uſtand if. era verzicante, 
gra nendes Alter. dor trina verxicante, 
blübende Gelehrſamkeit. | 
Ye „ grünen; met. foriren, im Flor 
eon. 
n m. Garten, Obſtgarten, Kohlgar⸗ 
en. È 


Verzino, totb Braſilienholz zum Färben. 
* Verzire, grünen. la guerra verzivane’ 
cuori de tiranni , die Herzen der Tyran⸗ 
nen waren e aa: ; 
.  Verdume ine 
Haare. . dii 
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Verzüra, das Grünen, die Srüne der Pflan⸗ 

zen und Kräuter. 2) grünende Pflanzen, 

oder Krauter. Dì 

Vefcia , eine Art Schwämme ohne Stiel, 
Boviſt. 2) Miller Wind, Fiſt; met. eine 

eitle, unnütze Erfindung. al in non ha 

fatto altro, che una vefcia, endlich wur⸗ 

de eine Sickſe daraus. 

Vefcica, die Blaſe im Leibe. ſcaricar la vee 

ſcica, Urin laſſen. 2) Blaſe zum Adsies 
en, Difillicen. Rillar per vefcica, uͤder 
ie Blaſe ziehen. 3) eint Brandblaſe. 2) 

Waſſerblaſe. met. vender veſciche, ven- 

der vefciche per lanterne, Wind machen, 

den Leuten etwas weiß machen. ö 

Vefclcatério , m. Blafen zichendes Pfla ſter. 

Veſeichetta, kleine Blaſe. 

Veſelcòne, m. große Blaſe. 

Vefeicöfo , adj. voller Blaſen. 

Vefciuzza, tin Schwämmgen, Fiſtgen; von 
Veſcia. 

* Vefco, ſ. Vefcovo, Biſchof : 

Vefcovado , Bisthum; biſchöfliche Würde, 


Sitz. | 
Vefcovale, vefebvile, adj. biſchöflich. 
Vefcovo, Biſchof. 

Veſpa, Weſpe. 

Vefpalo, Weſpennef. sii 

Vefpaidfo, adj. ſchwammicht, löchericht, wie 
ein Weſpenneſt. cacioJicco e velpajofos 
trockner, ſchwam michter Kaſe; befler Spu- 


gnofo. x . 

Vefpertillo, Fledermaus. 

Vefpertino, adj. abendlich. i 

Vefpone, m. große Weſpe, Horniſſe. 

Vefpro, vefpero, Vefper, ein kanoniſches 
Sebeth, die Stunde, um welche es gethan 
wird. 2) Veſperzeit, Ubendieit. prov. 
cant are il veſpro ad uno, jemanden die 
Meynung derb fagen. fra veſpro e nona 
non va fuor perfona buona, zut Zeit der 

Mittagscuhe findet man keine kechtſchaffe⸗ 
ne Leute auf der Gaſſe. 

Veffamento, Beunrubigung. 

Veffante, adj. beunruhigend. 

Veffare, beuncubigen,veriren, placken. 

Veffaziöne, f. Beunrubigung, das Plagen. 

Vefillo, Fahne, Standarte. 

Vetta, vette, f. langes Kleid, Nock, Ges 
wand. prov. far la veſta fecondo il 
panno, ſich nach der Dede fireden. Za 
veſta non fa Il monaco, es find nicht ale 
a die lange Meſſer tragen. 2) 


eſte. 
Vefticcia, ſchlechtes Kleid. 
Veſtetta, dim · don Vele» Kleibgen, Weſt⸗ 


gen. . 

Veftibulo, Vorhof 

Vefticcludla, kleiner Nod, Kleidgen. 
Veftigia, ] ein Bufffavfen; met. ein über⸗ 
Veftigio, } bliebenes Merkmaal, Andenken 
von etwas. 


AaaS Vefil. 
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Veftimento , Kleidung, Kleid; im plor, i 


veftimenti; und le veſtimenta. 


Vettire, fub/t. m. Kleid, Kleidung. pl. veſti ri. 
Veftire, kleiden, ankleiden, anziehen, beklei⸗ 


den. ufo di nobilmente veſti re, der präch⸗ 
tig in Kleidern geht. veflire una camicia, 
vefirk d' una camicia , veftirfi una 
camicia, ein Hemd anziehen. met. veftir 
virtu. fim der Tugend befleißigen. ve- 
‚fiirfi oneflä, fit der Ehrbuckeit befleißi⸗ 
gen. veflirperfona digiudice, ein rich- 
terlich Amt überkommen. prov. nafcer ve- 
fito, ein Slüdskind ſeyn, weil man die 
Kinder, fo in ein Häutgen eingewickelt zur 
Welt kommen, für gluͤcklich Halt. 
veftita, ballata veflita, ein Lied zum Gina 
"getan, von vielen Verſen oder Geſetzen. 
veſtito, /ubfl. Kleid, Kleidung. 2) die Uns 
ATerhaltung in Kleidern. 
Veftito, adj. gekleidet, bekleidet. 
Veſtitücclo, ſchlechtes, alltägliches Kleid. 
Veſtitüra, das Ankleiden, Ankleidung. Bes 
kleidung. 2) die Kleidung ſelbſt. Ia tua 
Seraja vęſtitura, deine Haut. 3) das 
Recht der Belehnung. 
Vefténe, m. großes weites Kleid. 
“ Veftira, f. Veflitüra. 
. Veterano, ein alter, ausgedienter Soldat. 
* Vétero , ſ, Vecchio, alt. 
Vetrajo, Glasmacher; Glaſer. 
Vetrata , f. Invetriata, Glas fenſter. 
Vétrice, f. Keuſchlamm, eine Pflanze. 
Vetriciajo, Ort, wo viel Keuſchlamm 
wächſt. N 
Vetriéra, fe Vetrata, Glasfenſter. 
Vetrificare, Glas machen; 2) zu Slafe 
werden. 
Verrificaziöne, F. das Glasmachen. 
Vetriudla, Tag und Nacht, Mauerkraut. 
2) | /offiar nella vetriuola, trinken. 
Vetriudlo , f. Vitriuolo, Bitriol. 
Vetro, Glas; 2) gläſernes Sefaß. 
Vetta, Gipfel, oberſfe Spitze. cercar de fi- 
chi in vetta, eine unnütze und gefährliche 
Sache unternebmen. egli e meglio cader 
dal pie che dalla vetta, aus zweyen Ues 
bein muß man das kleinſte wäblen. vesta 
di coreggiato; der Flegel am Dreſchflegel. 
fotto la vetta, zur Drefchgeit, unter dem 
Aus dreſchen. 2) Spleßrutbe, Staͤbgen zum 
Ausklopfen. 3) ein Staͤngelchen. 
Vettajudlo , ramo vettajudlo, ein Nebenaſt, 
Redeniweig. i SE 
Vetticiuöla, vetticella, Kleiner Gipfel. 
Vettöne, m. Reiß, Zweig, Ausſchöͤßling. 
Vettovaglia, Lebensmittel, Proviant. 
Vettovagliare, mit Lebensmitteln verſehen, 
verprodiantiren. . 
Vettueia, garte8 Reiß, kleiner Zweig, die 
duferfen Spitzen, Sproſſen der Aeſte. 
Vettura, das Bermietben der Pferde zum 


Reiten, Vorſpannen; it. der Maulthiere] Uficio, ufficlo, ufizio, 


UFI 


tura, ein Pferd miethen. met. prefiar 
donne avettura, ein Hurenhaus halten. 

Vetturäle, m. Manlefeltreiber; 2) Rieth⸗ 
Fuhrmann. i 

Vettureggiante, adj. Fuhrmann ums Lohn. 
muli vettureggianti, Nauleſel, die La» 
ſten fortbringen. 

Vettureggiare, Laſten ziehen. 2) cinen Fuhr⸗ 

mann abgeben. 

Vetturino, Pferdeverleiher. 2) Mietkut⸗ 
ſcher, Miethfuhr mann. ; 

Vetuſtà, Alterthum. > 

Vetuſto, adj. alt, vormalig. poet. 2) alt an 
Jahren. 4 

ne liebkoſen b, zärtlich, lieb⸗ 
reich. 

Vezzeggiare, careßicen, liebkoſen. ü 

i » ſchmeichelnd, Liebtofend, 

järtlich. i x 

Vezzi, pl. m. ein affectirtes Eprbar = oder 
Zaͤrtlichthun, Daltſcherey. caſcar di 
vezzi „ voller affecirter Mienen ſeyn. 2) 
Liebkoſungen, Schmeicheleven. far ver 
zi, liebkoſen. — 

Vezzo, ein Liebling, Schsoskind, Spasga⸗ 
lan. 2) augebohrne oder angewöhnte Une 
art, angenommene üble Gewohnheit. prov. 
il lupo cangia, il pelo, ma non il vexqʒo, 
die Katze läßt das Mauſen nicht. 3) Hals⸗ 
IRR ‚ Halsgefhmeide des Frauenzim⸗ 
merk. 

Vezzofamente, adv. man ie tlich, artig, rei⸗ 
tend. 2) liebkoſend, zärtiich. 
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Vezzofetto, adj. ſehr liebreich. 


Vezzöſo, adj. artig, manlerlich, reizend. 
2) zaͤrtlich, dal tſchicht, affectitt. fare il 
vexzofo, aparte thun. 


UF, 

Uficetto , ufficetto, ufieletto, ufficietto , 
kleine Bedienung, kleines Aemtgen. 

Uficiale, ufficiale, ufiziale, uffiziale, ne. 
Beamter, Officier, Bedienter, der ein Amt, 
eine Bedienung bat. 

Uficiale, adj. dienfibat, zum Dienfte,gemiedo 
met. membri uficiali, die bienfbaren 
Glieder. m 

Uficiamento, ufficiamento, ufizlamento, 
uffizlamento, Haltung, Verwaltung des 
Amts, der Bedienung, beſonders bey dem 
Gottesdienſte. 

Uficiante, ufficiante, ufiziante, uffiziante, 
adj. der das Amt hält, Gotteßdienk hält. 
2) der die Aufwartung hat. 

Uficiare, ufficiare, ufiziare, uffiziare, 
das Amt halten, Meſſe leſen, Sott esdienſt 
vertichten. 

Uficiatöre, ufficiatöre, ufiziat6re,uffiziatò» 
re, m. der das Amt hält, Meſſe lieſet. 

Uficiatura, ufficiatüra, ufiziatüre , uffizi- 
atura, das Amthalten. a 

uſſizlo 5 ꝙflicht a 


zum Laſttragen. torre unronzino a vet-] Schuldigkeit. 2) e = 
u t 


* 


tannini A EEE 


1193 UFI 
derts Amt. 3) Meßamt, Gebeth der Mbn=1 
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Da VI. 
che und Dommherren. 4) Gebethbuch, | Vi, adv. bort, daſelbſt. 2) bin, dahin. 85 
n 2 3 


worinne fie leben. 


vi ha, es giebt; vi e, vifono, es if, fi 


Bicidfo, ufficiéfo, ufizidfo, uffizidfo, adj. 4) fiebtes, wo ein Dar. wiederholt wer» 


gefällig, diennfertig, höflich. 

Uficiudlo, nfficiudio, ufiziudio, uffiziude 
10 , kleiner Dienf, Aemtgen. 2) Gebete 
buch zur Ehre der Jung fran Maria. 


UG. | 


Ukgia, Schatten vom Laub der Bäume. 
aver buona uggia, gutes Glück haben. 
effere in uggia, trovarfi in uggia, ver- 
haßt ſeyn. avere in ug, haſſen. 

Ugiolare , queulen, winſeln, wie die Hunde 
an den Ketten. 


Uggigfo, adj. ſchatticht; arzwöhniſch, furcht⸗ 


am. 
+ Beto e barigioli, adv. trà ugloli e ba- 
rugioli, überhaupt, mit allem, was darzu 
gehoͤret. 


Vgna, ünghia Klaue. dar nelle ugne, 


in die Hände, Klauen fallen. aver nelle 
ugne, in feiner Gewalt haben. entrar fra 
carne eugna , fi in Verdrußlichkeiten 
vertrauter Freunde, oder Verwandten mi⸗ 
ſchen. 2) das geringſte Biß gen von etwas. 

Ugnere, üngere, Perf. unſi. part. unto, 
ſalben, beſalden. ugnere re, inm Könige 
falden. 2) mit etwas Fetten oder Zähen 
überſchmieren. ugner di mele, mit Honig 

beſchmitren. ugnere il grifo „ ein fett 
Maul machen, ſchmauſen. ugner le ma- 
ni, die Hände ſchmieren, beſtechen. vgner 
le carruccole, beſtechen; it, ſchmeicheln. 
aver che ugnere, viele Schwierigkeiten, 
Verdrüß lichkeiten nden. 3) lindern, ſtillen. 

Ugnimento, daß Salden, Beſchmieren, Line 

dern, Stillung. 

Ugnöne, m. große Klaue. 

Ugola, tivola, Zapfein im Halſe. e? non m’ 
ha focco I ugola, es iſt mir nicht über den 


den ſolte, und wird im Deutſchen durch 
maucherley Partikel gegeben. vi penſerò, 
ich will darauf bedacht ſeyn. vi /udierò, 
ich will mich darum bemühen. 

Vi, Dat. und Accuſat. pl. vom pron. tu, 
tuch, muß allezeit vor einem Verbo, fite 
ben, oder an daſſelbe angehängt werden. 

Via, ein Weg, Straße, Gaſſe. via di 
mexzo, die Mittel ſtraße. entrare in via, 
ſich auf den Weg machen. metterfi la via 
tra’ piedi tra gambe, ſich auf die Bei⸗ 
ne, aufs Gleis machen. la via di verità 
e di falute, der Weg der Wabrhett und 
des Heils. Far la via d' un luogo, ſei- 
nen Weg durch einen Ort nehmen. chie- 
der la via, um den Durchzug anſuchen. 
far via, Platz, Naum, Gelegenheit geben. 
via lattea, die Milchſtraße. quela non 
e la via dell omo, das ifl ein weiter 
Weg. 2) Art und Weiſe. per via di 
vendita, vermittelſt eines Verkaufs. per 
via indiretta, gewandtweile andaron- 
vi per via di diporto, fit machten einen 
Spatziergang dahin. 3 

Via, adv. bey den verbis andare, fuggi 
re, mandar e u. d. gl. weg, fort. gettar 
via, weg werfen, verfchleudern. Fuggir 
via, davon laufen. venir via, , (von 
pflanzen) fortkommen, ſortwachſen. tor 
via, wegnehmen, benehmen. 2) via, 
va via, pack bich, ſchweig davon, fort 
mit dir. 3) wohlan, fort mache. vien 
via; mache und komm. via via, je- 
tzo gleich, den Augendlick. via via che, 
fo hald ale» 5) via via, fo fo. 

Via, ady. mal; wird meiſtens in der Mul⸗ 
tiplication gebraucht. tre via quattro 
Fanno dodici, dreymal vier iſt zwölſe. Spef- 
ſo via, oftmals. tut ta via. allemal. 


boblen Zabn gekommen. far venir Tac- Via, ] in einer Sylbe) adv. viel, weit, bey 
qua full’ ugola , das Maul waͤßrig ma- vie, ] comparativis, via piu, vielmebr. 


chen. 
„„ „ Gleichmachung, Gleich 
tit. i 
Uguagliante, adj. was gleich kömmt. 
Uguaglianza, Gleichheit. 
Uguagliare, gleich machen, vergleichen. 
Uguagllaröre, m. der gleich macht, vere 
gleicht. 
Ugualare, gleich kommen. 
Uguale, dj. gleich. 
Ugualiffimamente, adv. ſehr gleich, ſehr 
gleichförmig. | i 
Ugnalità, Gleichheit. 
Ugualmente, adv. gleich, ebenerweife, glei» 
weite, im gleichen Graden. 
® Uguanno, dieſes Jahr. I 
ve Fiſchbruth, Fiſch von einem 


via meno, vielweniger. 2) ſelten wird es 
allein geſetzt, und heißt, mehr. N 

Viaggetto, kutze Reiſe. ' 

Viaggiante, reifend. 

Viaggiare, teifen. 

Viaggiatore, m. Reifender. | 

Viaggio, Reife. prov. fare un viaggio 
e due fervigi, in einem Gange zwo Sa⸗ 
chen verrichten. fe. prender cattivo vi- 
aggio , auf böſe Wege gerathen. 

Viale, fub/?. m. ſchmaler Steig, enges Saß. 
gen, Allee. 

Viale, adj. am Wege ſtebend. 

Vialeteo, kleiner Spatziergang, Allee in ei⸗ 
nem Garten, ſchmaler Steig. 

Viandante, reifend. 

Viaréecio, mas gut auf der Reiſe bey fi 
qu führen, sum Reifegeräthe gehörig. 

Viadce, 
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Viatico, Zehrung auf der Reife, Zebrpfen»| Vicinale, adj. benachtbart, nachbarlich. 


nig, Reiſegeld. met. viatico amoro/o, | Vicinamente , in ber 7 
. Meijung, er: der Liebe, 2) das heil. Vicinanza , Nahbarfchaft 
I 


Adendmahl beo Sterbenden. 
Viatöre, m. Reiſender. Fg. Menſch der auf 
der Reife nach dem Himmel begriffen if. 
Vibrare, werfen, ſchieſſen, ſchwingen(Wurf⸗ 
ſpieße, Degen). met. il fole vibra i prt- 
mi raggi „ die Sonne wirft die erſten 
Strahlen. i 
Vibratore, m. der wirft, ſchwinget. 
Vibrazione, f. das Werfen, Schleudern, 
Schwingen, der Schlag der Perpendikel 
in der Uhr. vibrazione della cor da te- 
Ja, die zitternde Bewegung einer Saite, 
wenn fie berühret wird. a; 
Viburno, Waldreben, Art Pflanze; Schling⸗ 
baum, Mehlbaum. | 
Vicaria, Bicareo, Vicariat in einem Dom. 
capitel. 2) überhaupt Verwaltung eines 
Amts im Namen eines andern. 
Vicariato, die Gerichtsbarkeit eines Ges 
ricktsverwalters. ui 
Vicario, Bicarius, Verweſer, Verwalter. 
"fig. i cennt᷑ talora fono vicari della vo. 
ce, die Winke vertreten zuweilen die Stel⸗ 
le der Stimme. 2) beſonderer Beamter, 
der die bürgerliche und peinliche Gerichte 


bat. 
‚Vice, f. Angelegenheit, Geſchafte. In 
compoſitis bebeutet es elne Stellvertre⸗ 


tung. 
icecénfolo, Proeonſul. 
Vicegerente, m. Blcarius, Verwefer, der 
ſtatt eines andern etwas verrichtet. 
Vicenda, die Wiedtrvergeltung. 2) die Vers 
tretung der Stelle eines andern. compir 
la vicenda d' uno, eines Stelle woeinne 
vertreten. 3) Commiß ion Auftrag eines 
Geſchäftes. in nome e vicenda del po- 
polo di Firenze , im Namen und auf 
Commis ion der Stadt Florenz. confeguir 
> vicenda, Auftrag bekommen. 4) Abs 
'. mecbfelung. le fvariate vicende della 
fortuna, die verfhiebenen Glückswechſel. 
a, per vicenda, wechſelsweiſe. 
Vicendevole, wechſelsweiſe, abwechſelnd. 
ripofo vicendevole, wechſelsweiſe Ruhe. 
2) gegenſeitig, mutuus. /chernimento 
vicendevole, dic Gegender achtung. 
Vicendevolezza, die Abwechſelung, das 
gegenſeitige gleiche Betragen. 
Vicendevolmente, von beyden Seiten. g) 
wechſelsweiſe; hier if gewöhnlicher Scam- 
bie volmente. 
Vicepatriarea, m. der auftatt des Patriar⸗ 
chen iſt. N 
Vicerè, m. Bicekönig. 
Vicereggente, m. Statthalter, Biceregent. 
Vicefegretariato, Unterſecretariats ſtelle. 
Vicefegretario, Unterſecretarius, Viceſt⸗ 
cretarius. 


Vicheria, ein Vicariat, Statthalterſchaft.! ſtehen. port. 


nahe. 

er Wohnungen. 
far buona, mala vicinama, gute, böfe 
Nach barſchaft dal ten. 2. die in der Nach⸗ 
barſchaft Wohnenden. a 

Vicinare, benachbart ſeyn, angraͤmen. vi- 
cinar con alcuno, eines Nachbar ſeyn, 

mit ibm graͤnzen. 

Vielaste, Nachbarschaft; f. Vicinanze. 

Vicinifimamente, allerndchſt. 2) zu nüch ſt 
an, mit dem Gen. und Dat. 

Viciniſſimo, Sup. ſehr nah. 

Vicinita, Nähe, Nachbarſchaft. \ 

Vicino, fubfl. Nachbar, der neben ein em 
wohnet. prov. chi ha mal vicino ha mal 
mattutino, wer einen übeln Nachbar hat, 
hat den ganzen Tag feine Noth. meglio è 
vicin di preffo chefratel dalunga, cin 
guter Nachbar iſt beſſer, als ein Bruder 
n der Ferne. aper cartivi vicini, ſich 

: felbf loben, weil einem die Nachbarn nicht 

gut geratben. 

Vee, adj. nahe, angraͤnzend, benach⸗ 

art. i 
Vicino, «dv. nabe, nicht weit entfernt. 2) 
praep. mit dem Gen. und Dar. uabe an, 
nahe bey. 3) beynabe. efer vicino al 
fare una coſa, fit bevnabe zu etwas ente 
ſchließen, es faſt thun wollen. 

Vicifitidine, f. Wechſel, Abwechſelung. 

O Vicitare, beſuchen; ſ. Vifitare. 

° Vieitaziöne, Beſuch, Heimſuchung; f. 
Vifitazione. 

Vico, enge Gaffe. 

Vicoletto, 

Vicolo, | Säßzen. 

Vie, via, in einer Sylbe, viel, weit, bey 
Comparativis. vie via, ſo ſo, fo hin. vie 
men favio, viel weniger weiſe. 

Viéra, Ghiera, alte Art Wurfpfeils. 

Vigreccio , was man bequem forttragen 

ann. altare viereccio, ein Tragaltat; 
gewöhnlicher if Portatile, 

Vietamento , Verboth. a 

Vietare, verbieten, verhindern; 2) dermei⸗ 
den, fliehen. È 

bios Sup. ſehr, aufs ſchärfeſte vers 

oten. | | 

Vietativo , adj. verbietend , bin derlich. 

Vietatdre, m. det verbietet, Berhinderer. 

Vietatrice, f. die verbietet, verhindert. 

Viéto, uberftàndig, ſtinkend (oom Fleiſch u. 
d. gl. aper di vieto, altſchmeckend feyn. 
2) veraltet. 

Vietta, (in 3 Sylben) Säßgen. per fine. la 
vietta tra le due mammelle, das Biöhe 


gäßgen. 2 
* Vigente, adj. lebhaft munter, bluͤhend 
det. 
Vigere, ſtark, munter ſeyn, in vollem Wache 


Vigeimo, 
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Vigéfimo , adj. der zwanzigſte. 
Vigilante, adj. wachſam, munter. 
vi 5 wachſam, aufmerkſam, 
mit Fleiß. 
1 Wachſamkeit, aufmerkſamkeit, 
Fleiß, Sorgfalt. 
Vigilare, wach eu, aufmerkſam ſeyn. 
Vigile, adj. wachſam, der wacht. 
Vigilia, das Wachen. 2) heiliger Abend 
vor einem Feffe. 3) Nachtwache, die Zeit 
da einer auf der Wache ſtehet; Schildwa⸗ 
che. 4) Wache beym todten Körper, wel⸗ 
che bey den Katholiken gewöhnlich die Res 
ligioſen verrichten. e 
Vigliaccamente, adv.niederträchtig,vergags, 


faul. 
Vigliaccherfa, Niedberträchtigkeit. 
Vigliaccio, ſ. Vigliuoio. | 
Vigliacco, faul, niederträchtig. 2) SubA. 
Hollunke, Schurke. 
W s m. ein groß er fauler Schlin⸗ 


gel. 

Vigliamento, das Abfledern, Abkehren des 
gedroſchenen Setraides in der Scheune. 

Vigliare, das gedroſchene Setraide mit einem 
Flederwiſche oder Beſem, von der noch ile 
Drigen Spcen ſänbern; met. abſondern, 
von einander ſcheiden. 

Vigliatüra, das Abrechen, Abfledern des Ge» 
traides. 2) das Abgerechte, Oberkaht. 

Viglletto, f. Biglietto, Billet. 

Vigliudlo, das Abgerechte, vom Getraide, 


Oberkahr. 
Viena, Weinberg, Weingarten. porre, 


2 


iantare, una vigna, nicht Achtung ges 

ben anf das, was vorgetragen wird. e 
non e terren da porci vigna, man kann 
ſich darauf nicht verlaſſen. du paura 
guarda la vigna, Strafe halt die Böſen 
im Zaum. quivi fi lega le vigne colle 

. Salficce , da werden die Zäune mit Brat- 
würſten geflochten. caſa fatta vigna 
poſta, mneffun sa quelch' ella cofla, 
Bauen Pofet viel Held. eſſere una bella 
vigna, ſehr einträͤglich eon. 2) Wein⸗ 
ſtock . 3) eine Kriegsmaſchine der Alten, 
mit Leder Überzogenes Dach. 

Vignajo, Winzer, Weingärtner. 2) Weine 
derg, Weingarten. 

Vignajudlo, Winzer. 

Vignare, mit Wein beyflanſen. 

Vignato, adj. voller Weinſtöcke, zum Weine 
berg angelegt. 

Vignazzo, vignéto, Weinberg. 

Vignetta, kleiner Weinberg. 

Vignöne, m. großer Weinberg. 

Vignudla, vignetta, kleiner Weinderg. 
+ Ag. Luſt, Zeitvertreib, Ergöglichkeit. 

Vignéòlo , Faſer an der Weinrebe. 

Vigogna, oflindiſches Schaaf 


Vigoreggiare, beleben muthig machen, auf⸗ 
muntern. l 

* Vigorezza, vigoria, Ruth, Muthigkeit, 
Feuer. f 

Vigorire, ſtärken, muthig machen. 

Vigorofamente, adv, muthig, tapfer. 

l „Myth, Munterkeit; Tapfer⸗ 

kit. 

Vigordfo , adj. muthig, munter, tapfer. 

PIER vigorofe, ſchoͤne friſche Spröbs 


nge. 
Vile, ſchlecht, woblfeil, gering, nichtswuͤr⸗ 
dig. avere a vile, tener vile, verach⸗ 
ten, verſchmähen. 2) feig, niederträch⸗ 


tig. . | 
nn adv. nledertrüchtig, armtſelig, ſchänd⸗ 
i 


* Vilezza ; f. Vilea, Niederträchtigkeit: 
Nichtswuͤrdigkeit. ke 

* Villa, heiliger Abend. 

® Vilificare, f. Vilipendere, gering ade 


ten. 
Vitipéndere, gering ſchätzen, nichts ach⸗ 


ten. 

Vilipéndio, * vilipenfigne, f. Seringſchä⸗ 
tzung , Verachtung. od 

Vilipefo, adj. derachtet, gering gefchäßt ; 
veraͤchtlich, gerinufchärig. | 

* Vilire, gering ſchätzen, für nichts achten. 

Vilifimamente, aufs ſchändlichſte, nieder⸗ 
tröchtigße. : 

Vilifimo, ſehr ſchlecht, geringe, nüchtswür⸗ 
digſt, ſehr ſchändl ich. 

Villa, Landhaus, Landguth, Mayerhof. 2) 
Stadt. franzoöſ. 


Villaggio, Dorf. 


l „grober Bauer; dum mer 

erl. | 

Villanamente , adv. grob, unhöfid. 2) 
ſchaͤndlich: granfam. bar ter villanamen- 
te, grauſam prügeln. 5 

OVillananza, f. Villania, Schmach. 

Villaneggiare, ſchimpfen, ſchmaͤhen, la 


ſtern. 

Villaneggiatöre, m. Löferer, der ſchimpft, 
Unrecht, Schande antbut. 

Villanello, armſeliger Bauer. 

Villanefeamente, adv, bäueriſcher Weiſe, 
grob, plumy. 

Villanefco, ad). bänerifch, grob, ungeſittet. 

Villania, Schmach, Schimpf, Beleidigung. 
dire una gran villania, gewaltig ſchim⸗ 
pfen, ausſchänden. far villania, gcbb- 
lich mis handeln, ſchänden. 2) Unhöflich⸗ 
o 3) ſchaͤndl iche That; Ungerechtig⸗ 

‘ 


Villano, SUSA. Landmann, Bauer. villan 

di ſpagna, Art Pferde. | 
no, adj. grob; bäneriſch, unhöflich. 2) 
wild grauſam. parole villana, harte 


Vigore, m. Kraft, Munterkeit, Lebhaftigkeit, Dl dea morte villana, grauſa⸗ 
er 


euer. 
Vigoreggiante, adj. was Kräfte, Muth giebt. 


e 


Villanot- 
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Villanotto, ein junger, ſtarker Bauerkerl. Vincevole, adj. übırwindlid. 


Villanzöne, m, Bauer, grober Bengel. 
Villata, Dorf, Dorfſchaft. 
Villatico, adj. zum Lande, Meperhofe ges 


hoͤrig. 

vili „aufm Lande leben, ſich zum 
Vergnügen aufm Lande aufbalten. 

Villeggiatüra, Aufentholtgufm Lande. 2) 
die Zeit, da man ſich ordentlich zum Vere 

„ gnügen auf dem Lande aufhalt. 

Villeréccio, villerefco, villefco, adj.bàt: 
eriſch, zum Bauerflaude, aufs Land gehd- 


vu „ villicciudla, kleines Landguth, 


ines Dörfgen. b 
Visae, adv. ſchaͤndlich, niedertraͤchtiger 


Weiſe. 

® Vilpiftrello, Fledermaus. i 

Vitea, Kleinmütbigkeit, Feigheit, Nieder⸗ 
trächtigkeit. 2) Geringfügigkeit, Niedrig ⸗ 
keit, wohlfeiler Preis. . 

Vilicchio, zu Pflanze, Epheu; Beerwin⸗ 
de, Zaunglocke. . ill 

* vili Ta ein Buch, Abſchnitt eines 

| Zractats, 2) ein verwirrter Haufen, oder 

andel. | 

is. ein Gewirre don Seide, Zwirn 
n. d. gl. met. Verwirrung, verwirrter 
Handel. 2) ein zuſammengewickelter 
Packt. | 

®Vime, m. vimine ; Zweig 
Weidenruthen. 


Gerte von 
2) Band davon. 


Vimine, m. Weidenruthe, Weide zum Bin⸗ 


den, Zahn zum Kordflechten. 

Vinaccia, Weintrefern.. 

Vinacciudlo, Kern in der Weinbeere. 

Vinagro, Eßig, Weineßig. 

Vinario, Weinkeller. 

Vinattiere, m. Weinhändler. 

Vincäja, ſ. Vincketo, weidicht. 2 
Vincapervinca, Art Pflanze, Sinngrün, 

Wintergrün. . 

„ vincaftra, Ruthe, Spießtuthe, 

A k t. 
Vincente, adj ſiegend, gewinnend. 

Vincere, perf. vinfi, part. vinto, über- 
winden, brfiegen, gewinnen (im Spiele u. 
d. gl.). ‘vincer la pruova, vincer la 
gara, die Wette gewinnen. vincere il 
‘partito, etwas durch die Mehrheit der 
Stimmen erhalten. vincer liti, ꝓroceſſe 
gewinnen. vincere danari , Gelb gewin⸗ 
nen, im Spiele. vincer della mano, ju» 
vorkommen , die Oberhand gewinnen, 
Rang ablaufen. darla vinta, nachgeben, 
ſich überwunden bekennen. vincer del 


Vinché to, vincaja, Ort, wo viel Weiden 
wachſen, Weidicht. 


i adj. fe Vince vole, überwind⸗ 


Vincibofco , Madrefelva, Geißklee, eine 
Pflanze. 9 
Vincido, etwas erweicht, nicht dare oder 
bart, teig. 
Vinciglio, Weidenband; met. Band, 
Feſſel. e . 
Vinelmento, Sieg, Ueberwindung. 
Vincita, il vincere, das Siegen, Gewinnen. 
Vincitore, m. Ueberwinder, Sieger, Ge⸗ 
winner. 
Vincitrice, f. Ueberwindtrin, Gewinnerin, 
Vinco, Haarweide; Band von Weiden. 
Vincolo, m. Band. met. il fraterno vin - 
colo, das brüderliche Band. 
Vindice, m. Räder. 

Vinettino, vinetto, leichter, aber ongenede 
mer Wein. : 
Vinello, Wein, der mit Waſſer vermiſcht 

tf. 2) eine Art leichten Weintz, der von 


den Treſtern, auf welche man Waſſer giefa . 


ſet, gemacht wird. 

Vino, Wein. vin vergine , ungegornet 
Wein, Moſt. prov non dimando È 
fe, s° egl' ha buon vino, ich weiß ſchon, 
wie viel zs geſchlagen bat. prov. il buon 
vino fà buon ſangue, Eſſen und Trinken 
erhalt den Leib. vino di decore , (ehe 


tienlo caro, bitterer Wein iſt gefund. da⸗ 
vare altrui il vino dalla tea, jemans 
den nüchtern machen, den Kopf zurechte 
ſetzen. al buon vin non bifogna fraſca, 
guter Wein verkauft ſich ohne Kranz, Gela 
chen. 2) vino, per fim. Kirſchſaft, Aepfel⸗ 


mo » 
W » adj. dem Weine, Trunke erge⸗ 
en. 8 
Vinolenza, Völlerev, das Saufen. 
Vinòfo, adj. weinreich, von Trauben. 0) 
von Wein, zum Wein gehörig. il dio vi- 
nofo, der Weingott. 
Vindfo » [ubA. Art tines Weinſtocks; f. Vi- 
‘ figno, 
* Vinta, Sies. | 
Vinto, adj. überwunden, befiegt. dar 
vinto, darla vinta, darfi vinto, 
vinto, gewonnen geben, ſich ergeben, 
nachgeben. 2) überredet, erweicht, durch 
Bitten bewege. 3) geſchwächt, enticàfe 
tet. dar le vinte, ſchmeicheln, nach dem 
Maule reden. | 


tratto, einem im Reden zuvorkommen, Vinüeclo, ſchlechter, ſchwacher Wein. 


das Wort wegnehmen. prov. chi vince 
da primo, perde da ſezo , wer 


Vidia, Btilchenblume. 2) Violine. Viole 


zuerſtf d' amore, Viol d' amour. 


gewann, ward zuletzt ein armer Mann. Violabile, adj verletzlich. 


. ella non Jı può vincere, ne 
aus if unmöglich ohne Schaden zu kom⸗ 
men. 2) übertreffen, bewältigen. 


pattare. dar. | Violicea, Art Kraut. 


Viola mammola, gefüllte, volle Veilchen. 


Violamene 


ſchlichter, ſchwacher Wein. vino amare: 


0° 5 
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Violamento, Verletzung; ZShwähung, 


do 


Schändung. 


Violare , ein Frauenzimmer ſchwaͤchen, 


ſchaͤnden. per met. verletzen, beleidi⸗ 


gen. 
Violato , adi. von Viola, violettfärbig. 2) 
mit Veilchen angemacht. aceto violato , 
Beilcheneß ig. . 
Violatöre , m. Jungfrauenſchaͤnder; met. 
der verletzt, deſchimpft, Beleidiger. 
Violatrice, F. die beleidiget, verlegt. 
Violaziöne, f. Schändung, Verletung. 
Violentare, mit Gewalt zwingen, Gewalt 
thun; 2) nothzuͤchtiges. 
Violentatöre, m der Gewalt anthut, Ges 
waltthätiger, Nothzüchtiger. 


| Violentemente, adv. gawaltthaͤtiglich, mit 


Zwang. 


Violento, adj. gewaltthätig, geiwungen, 
violento 


was durch Gewalt geſchehen. 
matri monio, geiwungene Heirath. 


Violenza, Gewalt, Gewaltthätigkeit, Roth⸗ 


zucht. 
Violetta, Veilchen. 
Violetto, adj. violettblau. 
Violing, Violine; Geige. 
Violoncello, kleiner Violon. 
Violöne, Violon, Baßgeige. 


Vidttola, Steig, Fußſeig, enges GSäßgen; 

beute zu Tage fast man in diefer Beden ⸗ 
2) viottola, eine Alee 
von Bäumen, Wtinſtöcken und derglei⸗ 


Men. | 
Viöttolo, Fußſteig, inges Gifgen, ſchma⸗ 


tung Viortolo. 


ler Weg. 


Vipera, Otter, Natter. 
. Viperajo, Otterfänger. 


Vipereu, viperino, adj. von Ottern. 
Viperino, junge Otter. s 
“Viragine, f. große, Karte Frau, tapferes 
Frauenzimmer. 
* Virente, adj, grlinend. 
nn » F. wilde Kartendiſteln. 
Virzinäle,] «|; 
Virgineo, ] adj. jungferlich. | 
Virginia, Jungſerſchaft. 
Virgola, F. Strichlein, Comma. 
Virgolare , die Strichlein, Commata ma= 


Sen. 

Ur kleiner Zweig, Strauch, Bee 

riude. 

* Viride, adj. grun; f. Verde. 

Viridità, die Geine. 

Virile', adj. männlich, vom Manne, das 
einem Manne zukommt. età virile, dat 
männliche Alter, mannhaft, einem Mane 
ne wohl anſtehend. viril Pagni centi a 
die go ga: Freygebigkeit. 2) SubA. 
m. das männliche Glied. 5 

Virilicà, männliches Weſen Mannbaftig⸗ 
keit. 2) das männliche Alter. 

Virilmente, adv. männlich, mannhaft, tap: 


fer, ritterlich. 


- 
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® Viro, ein Mann der fein männlich Alter 


ie: 2) überhaupt eine Mannsper⸗ 

On. 

Virtù, ] f. Tugend, Bortrefflichkeit, Ver⸗ 

Vertu, ] dienſte. far della neceffità vir- 
tu, aus der Noth eine Tugend machen. 
2) natürliche Eigenſchaft, Kraft etwas zu 
wirken. 3) le virtù, die Kräfte, eint Ord⸗ 
nung der Engel. | 

Virtuäle, adj. traftia, vicinbgend. 2) im 
1115 Vermögen deſtehend, in der Philo⸗ 
oppie. 

Virtualmente, adv. dem Vermbgen nach. 

* Virtudiofamente, adv, ſ. Virtuofamente, 
tugendhaft. 

ö adj. ſ. Virtuofo, tugende 
aft 


Virtuofamente, adj. tugendbaft. 2) tapfer 


muthig. 

Virtuofifimo , find vertuoſiſſimo, ſup. fehe 
tugend ſam. 

Virtuéfo, * vertudfo, adj. tugendbaft, vere 
dienkvol. 2) vortreflich in feiner Art. 

cavallo virtuofo, mufbiged Pferd, das 
ſtark läuft. Spada virtuofa, trefflicher, 
guter Degen. 3) begabt mit guten Eis 
genſchaften, und natürlichen Kräften. pi⸗ 
etre, erbe virtuofe,. Steine, Kräuter, 
die befondere natürliche Kräfte haben. 

Velo, garſtiges Geſicht; Meerkatzenge⸗ 


Vifiggio, Seſicht, Angeſicht, 

* Vifare, fiore anſeben. 

Vifcere, pi.f. Eingeweide ; per fim, bas 
Innere eines jeden Dinges. le vifcere 
della terra, die Kiufte, das Eingeweide 
der Erde. per met. das Iynerſte des 
Herzens. care vifcere, mein liches Herz⸗ 


gen. 1 

Vifchio, vefco, * véfchio, Bogelleim. 
met. e l padre colfe „ e l popolo ad un 
vefchio, ec gewann den Vater und das 
Volk durch einen einzigen Kunſtgriff. 2) 
eine verfängliche, kützliche, betruͤgliche Sa⸗ 
che. 3) Miſyel, woraus der Vogelleim 
gemacht wird. 

Vifchidfo, adj. mit Bogelleim beſtrichen. 2) 
leimicht, klebricht, 186. 

Vifcido, adj. ſ. Vifcofo, k lebricht. x 

Vifciola, Art Kirſchen, Weichſel. . 

Vifciolato, Kirſchſaft, von dergleichen Rito 
ſchen. vino vifciolata, Kirſchwein. 


{Vifeiolina, Art Kirſchen, Amarelle. 


Vifciolo, Weichſel baum. 
Wien „Kirſche von eben der Art, doch 


größer. 
Vifco, f. Vifchio, Bogelleim. 
Vifeontado, Würde, oder Gerichtsbarkeit 
eines Biſcomte. 
Viſconte, m. Viſcomte. | 
Vifcontéa, vifconteria, f. Viftontado, 
Vifcofetto, «dj. tin wenig klebricht. 


Vifcofifi- 
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—P————_—————_—____—___———_———T___————Én. 
Vifcofitimo, Sup. ſeht klebricht. 
Vifcofità, ıches Weſen, Klebtigkeit. 
Vifcöfo , vifchiéio, adj. klebt icht, jap 
Vifetto, kleines Geſichtgen. 

Visibile, adj. ſichtbar. N 

Vifiblimente, adv. ſichtbarlich. 

Vifibilicà, Sichtbarkeit. 

Vifiéra, das Viſier am Helm. prov. man- 
dar giù la vifiera, weder Scham noch 
Scheu haben. Nar. 

Vifione, f. Geſicht, Erſcheinung. 2) dat 

Sehen, Anſchauen. 

Vifita, der Beſuch. 

Vifitamento , dat Beſuchen, Beſuch. 

Vifitante, adj. beſuchend. 


Vifitare, * vicitare, heimſuchen, befamen, 
eiuen Beſuch abfiatten. vijıtar con let- 
tere, ſchriftlich aufwarten.  vifitare una 
chiefa, cine Kite btſuchtn: It. Kicchen- 
piſitation halten. visitare un luogo, 
ſich au einen Ort einfinden. 2) beſich⸗ 
tigen. a ; 

Vifitatore, m. der biſucht. 2) Beſichtigev. 
Viſitator. 

Vifitazione, ] FJ. Beſuch, Heimſuchung; 

o. Vicitazione, J Btſichtigung. 

Vifivamente, adv. ſichtbarlichtr Weiſe. 

Visivo, adj. das ein Vermögen zu fehen 
hat. 2) ſichtlich, fichtbar. 


Vifo, m. SGeſſcht, Angtſicht. per fim. git- 


tar, dir. fulvifo, unter die Naſe, ins 


Geſicht ſagen. alzare il vifo, die Naſe 
hoch tragen. andar Sul vi ſo . keck unter 
: die Augen treten. meſtrare il viſo, ſich 
zur Webr fielen. tar col vifo ballo, 
das Geſicht niederfeblagen. v di culo, 
Scheußgeſichte. 2) die Seſichtsmiene. 
far lieto viſo, eine vergnügte Miene 
machen. far, moſt rar buon vifo, ein 
freundlich Geſichte machen. a vifo a- 
perto, ſcoperto, beberit, mutbig. vi- 
Jo brufco, arcigno, torto, ein ſaueres, 
ſcheeles, verdrüßliches Seſicht. vifo 
- dell’ arme, eine zornige, trotzige Mie: 
ne. far col vifo duro, eine geſetzte, 
ſtandhafte Miene machen. ora hai tu 
viſo di motteggiare? haſt du noch Luſt 
zu ſpotten? cavar duomo è mal vifo d 
una cofa, womit gut, ſchlecht zurechte 
kommen. mutar viſo, ſich verfärben. 
3) das Sehen, Stſicht. avı/o a vi- 
So; von Angeſicht zu Angeſicht, 4) das 
ſchwarze Fleckchen an der Bohne. vi- 
Jo rincagnato di fagiuolo, Affenge⸗ 


ſicht. 
Vifperza, Hurtigkeit, Bebendigkeit. 
Viſpiſtrello, Fledermaus; gewöhnlicher Pi, 
piſtrello. . 
as adj. hurtig, fertig, gewandt, 
ink. 
* Viffo, vifluto, agi. gelebt. 
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Vila, das Seba, Geht. pagare un 


cambio a vita. einen Weqhſel nach 
Sicht bezahlen. giudicare a vita, 
nach dem Angenmaaße ſchätzen. di vi- 
fia, dem Geſichte nach. 2) der Anblick, 
das dußerliche Anſehen. in vi, dem 
Anfeben nach. cafa di non molto gran 
yifla, ein Haus, das nicht eden prio 
tig ausitebi. a prima via, beym 
erken An blicke. fer villa d' andar f 
a letto. thun als gieng man zu Bette. 
mi baſta la viſta, ich habe das Herz. 
far gran vifte, viel Weſens, Eärmens 
machen. CI 

*Vißamente, odv.tibling, vlötzlich. 

Vifto, adj. burtig, ſchnell; lebdaft. / fo @ 
ingegno, von lebhaftem Witze. 

Viſto, adj. ron Vedere, geſ. hen. 

Viftofamente, adv. ſchön, ſcheinbatlich, in 
die Augen fallend. 

Viſtoſetto, adj. ein wenig in die Augen 
fallend. 

Viftoro, adj. was das Auge vergnüget, ſchön 
in die Augen fäut. . 

Vifuale, adj. ſichtlich; zum Seſicht gehoͤ⸗ 


tig.. 

Vifualmente, ach, ſichtbarlich, vermittelt 
des Geſichts, auf eine ſichtliche Weiſe. 

Vita, das Leben, Art zu leben, Lchenszeit. 
commetter la fua vita alla fortuna, 
fein Leben wagen, in die Schanze ſchla⸗ 
den. ne va la vita. ts koſtet das Leo 
ben, ſteht Lebensſtrafe darauf. donar 
la vita, das Leben ſchenken, die Toe 
desſtrafe erlaſſen. eriflamente menar 
Sua vita, fein Leben traurig gubringen. 

| palfare all’ altra vita, di queſta vi- 
ta ss fittben , far la più bella vita e 
la più magnifica, febe herrlich und 
prächtig leben. di gran vita e di gran 
burbanza, der herrlich lebt, und groſ⸗ 
fm Staat macht. Buona vita, ein tue 
gendbaftes Leben. vista cattiva, corrot- 
ta, Scellerata , perduta, cin gottloſes, 
boͤſes, ſchaͤndliches, heilloſes Leben. de- 
re una cofa a vita, etwas auf Zeit 
Lebens geben. in noffra vita, zu une 
fern Zeiten. prov. chi ha tempo ha vi- 
ta, man muß, fo lange man lebt, nicht 
verzweifeln. non poter la vita d una 
cefa, etwas durchaus nicht ausehen 
können. 2) Lebensgeſchichte, Lebens⸗ 
beſchreibung. 3) Lebensunterhalt. #- 
lando regger la fua vita, ſich durch 
Spinnen ernäbren. procacciar ſua vi- 
ta, ſich Unterhalt verſchaffen. 4) Sta 
tur des Leibes. gli Aa ben la vita, 
er it wohl gewadien. andare in ſul - 
la vita, andar bravamerte in fu la 
vita, gerade, majeſtätiſch einhergehen. 
andare, venire alla vita a uno, einem 


bart qu Ltibe gehen. 


Vitalba, 


une EN ceh Fe Ar ee seit tal 
LI 7 „ 
* 
* 


E 


B i . =: È Poi, LU 
So — E————— — — — sa 


von. 
Vitebianca, f. Vitalba. 
. Vitella , Kühkalb. 
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Vitalba, wilder Weinſtock; Sichtmurg. 

Vitale, adj. lebendig, was leben giebt, 
erbàlt. anima vitale, die ledendige 
Stele. ſpiriti vitali, Lebensgeister. na- 
tura vitale, die belebte Natur. membra. 
vitali, lebendige Glieder. 

Vitare, vermeiden, meiden. 

Vite, J. Weinstock. 2 eine Schraube, 
eigentlich der Colinder, Spindel Da: 


Vitellino, adj. dottergelb. l 
Vitellino, dim. von Vitello, Kälblein. 
Vitello, Kalb, Ochſenkalb. 2) Meer» 


kalb. 

Viticcio , Nebwinde , Säblein an dem 
Weinßock; wird auch von andern pflon⸗ 
gen , die ſich an andre Sachen andine 
gen „gebraucht. 2) ein Ausläufer aus 

er Wurzel des Weinſtocks. per fimil. 
ein Arm, fo aus einer Mauer , oder 
ſonſt wo heraus gehet, ein Licht darauf 
qu fiedett. . 

Vit ieclone, m. großer Ausläufer unten aus 
dem Weinſtocke. 

Viticella, kleiner Wein fock. 

Vitigno, Art Weinſtöcke. 

Vitreo, adj. gläſern, mit Slas bedeckt. 


Vitriudla, Mouertrant, Tag und Nacht. 
Vitriudlo, Vittiol. 
Vittima, Schlachtepfer; überhaupt ein 
Oyfer. far vittima d' uno, einen auf- 
opfern, bineichten laſſen. Far /i vittima, 
ſich aufopfern. eo: 
Vitto, fubA. 2ebensunterbalt, Lebens mittl, 
Proviant. 5 
® Vitto, adj. ſ. Vinto, überwunden. 
pott. 5 i : 
* Vittore, m, ſ. Vincitore, Ueberwin⸗ 


der. 
Vittôria, ci un ca 
® Vittoriare, fiegen, überwinden. 
® Vittoreggiante , adj. fiegend, triumphie 


tend. 
Vittoriofamente, adv. fiegend, ſiegbaft, tri 


umphitend. i 2“ 
Vittoridfo „ adj. flegreich, fiegend ; wird 
auch von unbelebten Sachen geſetzt: for- 
tuna vittorioſa, das Siegsglück. /po- 
glie vittoriofe, Siegsbtute. arbor vit- 


foriofa, Lorbeerbaum, mit deflen Zwei⸗ 


gen die Sieger gekrönet wurden. 


Viterfce, F. Siegerin. poet. 

Vittuaglia, Lebensmittel, Proviant; geo 
wöbnlider Verrovaglia. 

Viteuaria, Proviant, Unterhalt. 

= Vitala, ſ. Vitella, Kalb. 

Vituperäbile, adj. ſchaͤudlich, ſcheltens⸗ 
würdig , ſchmühlich. 1 

Vituperare, tadeln, ſchaͤnden, läſter 


Anton. Dixion, 


- “ N 


| Vivandare, 


Ù | 
viv 1506 


Vitupers tivo, adj. was ſchändet, vtruneh⸗ 


ret, Latiest. | 
Vituperato, ſchändlich, infam. foxzo car 
vituperato, infamee Saubund. 2) mer. 
una vituperata piaga nel vifo , eine 
häßliche Schmarre im Geſich te. 
Vituperatore, m. der ſchilt, Laſterre. 
Vituperatrice, f. die ſchilt, laßert. 
Vituperazlone, f. das Schelten, Schän⸗ 
den, Läſtern. 2) Schande, Schmach 
Vituperdvole , ſchandlich. vituperevoli 
opere, Schandtaten. 2) ſchimpfl ich, 
ſchmählich, infam. morte vituperevole, 
ſchmahticher Tod. 
Vituperevolmente, ſchaͤndlicher, ſchmähli⸗ 
cher Weile. | | 
Vitupéro, vitupdrlo, Schmach, Schande, 
Beſchimpfung. 2) Ichändlıche That. pa- 
lefare un vitupero, eine Schandthat bee 
kanut machen. 3) Schaͤbiakeit, Unflath, 
Ungeziefer. Senza un guattrino € pien 
di vitupero „ ohne einen Heller und voller 
Ungeziefer und Unfaty. ö ö 
Vituperofamente , dy. ſ. Vituperevol- 
mente, auf tine ſchändliche, fchmähliche 


eiſe. | 
Vitupesöfa, adj. ſchändlich, ſchimpflich, ine 
fam, Schande bringend. | 


| de ! interj. brad !. ein Zuruf des Lo⸗ 


78. | 5 
Vivace, adj. lebhaft, friſch, munter, luce 
vivace, ein helles Licht. uomo vivace, 
ein aufzeweckter Menſch, von artigen Ein» 
alen. 
. adv. lebhafter Weiſe, munter, 
muthig. Ma 
en „Lebhaftigkeit, Munterkeit, Mu⸗ 
igkeit. | 
Vivagno, Salleife an Leinwand. che pe- 
re a lorvivagni, man fiebté an ihren 
Kleidern. Dante 2) Ufer, Rand. 
Vivajo, m. Fiſchhälter, Teich. . 
Vivamente, adv. lebhaft, heftig, mathig. 
Vivanda , Speile, Gerichte, Eſſen. prov. 
la vivanda mera el’ apimo e la cera; 
gerne ſehen, iſt das beſte Seriht. - 
ſchmauſen, banketicen. 
Vivandetta „ kleines Gericht. 
Vivandiére, m. Narouetender, der mit al⸗ 
lerhand Eßwäaren handelt. - - - 
Vivente, lebend, Meuſch. 
Vivente, adj. lebendig, lebend. von è le- 
cito ad uomo vivente, es if keiner le⸗ 
bendigen Seele erlaubt. non fi truova 
d alcun bene viv,nte, es iſt der dinfers 
He Mangel an allen. ° 
Vivere, m. Lebensmittel, Lebensart. 
Vivere, perf. vii, part, vivuto, viii · 
to, leben. viver: bene, wohl, herrlich 
leben; it. tugend haft, ehrbar leben. 2) 
leben, ſich naͤhren. viver d' accatto, 
von Betttlugehen leben. vin A per 


B b b dì, 
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di, aus der Hand ins Maul, alle Tage Viuzza, viuzzo, enges Saͤßgen. 
aufzehren. vivere aſperama, der Hof- Viziare, verderben, hefleden. 2) eine Jungs 
nung leben. di gueflo vivi pur ficuro,| frau ſchänden. 


des (ey gewiß verfichert. Viziatamente , adv. verbeebter, bosbafter 
Viveri, . m, Lebensmittel. betrüͤglicher Weiſe, tückiſch. Aa 
Vivezza, |. Vivacird, Lebhaftigkeit, Nun⸗ Viziato , verderbt, Laferhaft, viziato di 

ter keit, delebtes Weſen. peccati, mit Sünden behaftet. piziata 


Vivido, adj. munttt lebhaft. 
Vivificante, adj. belebend, lebendig ma⸗ 
end SCORRE | cofe ila ’ Ja Aa Dinge abs 
Vivificare , beleben endig machen. gerichtet ſeyn. 3) geſchwaͤcht, geſchan 
Vivificativo, adj. was belebt ‚, lebendig | det. befcin⸗ 


fede, Untreue, Treuloſigkeit. 2) pers ' 
ſchmitzt, d erſchlagen. e er viziato nelle 


macht. b "n 35 Bu vix j, undlevizia, Las 
Vivificatöre, m. Zebendigmarher. er, Untugend. 2) Fehler, Gebrechen, 
Vivificaziöne, f. Belebung, Lebendigma.| Matt, prov. indugio piglia vizio, Auf⸗ 


ſchub thut kein gut. 
chung. | N 
Vivffico, adj. was belebt, das Leben giebt. 


Vizloſamente, adv. la fferhaft, fehlerhaft. 
ſpirito vistfico, Ltbenegeif. rt laſterhaftes Weſen, Febler, Geo 
Vivifime, ſub. ſehr lebhaft, munter. | Mn 

vivo, lebenlig, iedhbaft. Bruciar vivo vi- n one a art mangelhaft. 
vos lebendig verbrennen. Ze eruvi vive | izr, DIT war nföde, 
nennt Dante die Bäume. carni vive, 270, adj. wei 4 ſchrumplicht, kunzlich. 
eine lebhafte Geſichts farbe. caleina vi-] Pope liche weite Brüſte. mani. viz- 
va, lebendiger, ungelsſchter Kalch. color va cunzn 2 Hande. 2) dürre, ver⸗ 
vivo, eine muntere, friſche farbe. ‘pietra Blatt foglie vizze, dürre, verwelkte 
viva, lebendiger Stein, Fels. argento atter. 
vivo, Queckſilber. piva voce, mündli⸗ 
der Vortrag. "acqua viva, Quellwafe 
"fer, fließend Waſſer. rivo di vena vie 
ua, tin Duell bach. vivo fuoco, hell- 
dtennendes Fener, heftige Gluth. vivo 
‘guertiere , ein muthiger Kriegs mann. 
viva fame, heftiger Hunget. viva ne- 
- ceffità, dringende Noth. 4. vivaforza , 
mit aller Gewalt, erorar la carne vi- 
va, bis ins lebennge Fleiſch eindringen. 
non ne reſta anhiffgeviva, es lebt keint 
Seele mehr davon. vivo e vero, wahr 
und leibbaftig, wie er leibt und lebt. 
Vivo, ſubſt. das Leben, lebendiges Fleiſch. 
tra I vivo e I morto dell'unghia, zwi» 
ſchen dem Leben und dem Hufe des Pferde. 
met. toccar, coglier trafiget nel vivo, 
einen in dir Seele kraͤnken. toctandogli la 
guerrg nel vivo, dafle der Krieg recht in 
ie Klemme brachte. dipignere al vivo, 
nach dem Leden malen. 


Viudla, Violine, Geige. 
i pl. f. Kthlſucht, Drüfendeufen der 
9 


erde. sE 
® Vivére, m. f. Vigore, Munterkeit. 
* Vivério, f,.dvorio, Helfenbein. 
* Vivorofamente, ad», |. Vigorofamente, 
mutbig. ia 
Vivordfo , adj. f. Morafo, muthig. 
i vivöla, Veilchen, Viole. 2) Bio 
oline. A de, 
Viusle ‚mummola, gefüllte Veilchen; 2) 
Arten Nelken, A oder vielmehr Bios 


len. 
Vivadlo, sin BelldensNielkenkod. 


+ 


UL 


‘Ulcera, ülcere, m. Geſchwuͤr. 
Ulceramento, uleeragiöne, f. das Eitern, 
Schwaͤren. . 
Ulcerare, ſchwaͤren; ſich in Geſchwüre pece 
wandeln. . 
Ulcerato, adj. gefhworen ; zu einem Bee 
ſchwür geworden. ulceratafcabbia , die 
fette Krätze. | 
N „J. das Schwären der Wun⸗ 


Llcerdfo, adj. ſchwürent, titer ich, voller Ses 
ſchwüre. | 


* Ulentifimo , adj. ſehe wohlriechend. 

Uligine, F. natürliche Feuchtigkeit der Erde. 

Uliginéfo, adj, von Natur Feuchte, (von 
der Erde, Felde). 

Ulimento, guter Geruch. 

* Ulimire, wohl riechen 

* Ulimdfo , «dj. wohlriechend. 

* Ulire, f. Olîre, Geruch von ſich geben. 

Uliva, Diive; 2) Art Pferdetaum. 

Ulivaggine, ulivaftro. wilder Olivenbaum⸗ 

Ullvare, adj olivenfòcmig. 

DUO » wilder Oelbaum. adj. olivene 
rbig. | 
Ulivella, ein eiſernes Fuffrument, womit 
mon Quaderſteine befeſtigt, um ſie in die 
Höhe zu sieben. i A 
Ullvello, kleiner Olivenbaum, Oelbaum. 
Sito Delberg, Olivengarten, Olivena 


wald. I 
Ulivigna s adj. olivenfirbig. 
{Ulivino, kleiner Dlivendanım. 


Ulivo, 


# 
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Ulivò , Oliden⸗Oelbaum; Olivenzweig.] Umillare, erniedrigen, demütbdigen. 


Domenica d' ulivo, Palmenſonntag. 

fare una cofa coll’ ulivo, ein Ding 

plump, tölpiſch machen. 
Ultimamente, adv. aan „ sulegt. 
Ultimare , endigen, beſchließ en. 
Ultimatamente, adv, ſ. ultimamente, zu- 


letzt. ? 
Ultimo, adj. der letzte. all' ultimo, zu; 
letzt. Ma ; 
"Ultöre, m. ſ. Vendicetore, Rdbrer. 
Ultrice, F. Riverin. port. 
Ulule, Eule, Nachteule. 
Ululare, tulen, wehklagen. 


Uiulato, 
Uluio , } Geheult. 


UM 


Umanamente g adi; menſchlicher Wiiſe. 2) 
gütig, leutſelig, freundlich. 


Umanarfi, ein Menſch werden (vom Sohne 


Gpttes): | 
9 m, Lehrer der Schönen Wiſſen⸗ 
Walken der die ſchoͤnen Wiſſenſcha ften 


t. 1 

Umanica, Menſchlichkeit, Freundlichkeit, 
Leutſeligkeit. 2) / umanità, die ſchb⸗ 
nen Wiſſenſchaften. A 

Umino, adj. menſchlich. 2)gitig, freund» 
Lich, lentſelig. )lettere umane, die ſchoͤ⸗ 

‚nen Wiſſen ſchaften. 

Umbè, ey wohlan. 

Umbilico, Bellico, Nabel. per ſim. Dit 
telpunkt, Mitte. nell umbilico di Fran- 
cia, in der Mitten Frankreicht. 

Umbuondäto, pied, in großer Menge. 2) 
bey weitem. 

Umeliaco, f. Meliaco, Apricoſenbaum 

U'mero, f.O’mero, Schulter. | 

Umettare, anfeuchten, befeuchten. 

Umettativo, 4dj. heftuchtend, an feuchtend. 

® Umettéfo , adj. ſ. Umi do, feuchte. 

Umidetto, adj. ein wenig feuchte. 

Umidezza, umidità, Feuchtigkeit. 

e adj. etwas feuchte, cin wenig 


naß. | 
Umidire, befenhten, anfeuch ten. 
un Feuchtigkeit, ſonderlich von det 


uf. 

U mido, ſubſt. das Feuchte, die Beucbtigleit. 

‘umido radicale, die natürliche, ueſprling⸗ 
fico Feuchtigkeit in den Körpern, 

i U’mido, ad). feucht, naß. N 

® Umidore, m. Feuchtigkeit. per met. F 

uvmidore della carità, die chtißliche Lie 


f be, Milde. x i = | 
Umile, niedrig, gering. condizione umi- 


le, niedelger Stand. arre umile, ge» 
| Bus Yrofehion. 2) demuitbig, beſchei⸗ 
den. 


0 


2) ge⸗ 

linde, ſchmeidig machen. la cerra i 

la pece, das Wachs macht das pech ſchmei⸗ 

den li umiliati mari, die fille gewor- 
ene Ste. 


e 
Umiliaziöne, f. Erniebeigung, Demütpie 
gung. 
*Umi dimo umlliff mo, ſeht demüthig, une 


ter thanig. 


Umilmente, * umilemente, adv. demlithig, 


Umiltà, “ umilità, Demuth. a) Erniedris 
gung, Niedrigkeit. ö 

Umoraccio, üble Gemüthsart. 

Umöre, m. die Feuchtiskeit. 2) bey Mens 
ſchen und Vieh, das Temperament, näm⸗ 
lich das ſanguin iſche, choleriſche, yhlegma⸗ 
tiſche und melancholiſche. r becearg 
all’ umore, feinen Sedanken Audienz geo 
ben, Srillen fangen. | 

Umorlſta, m. eigenfinniger, wunderlicher 
Menſch, Seillenfänger. 

Umorofità, Feuchtigkeit. 

adj. feuchte, naß, volles Feudo 
tigkeit. Ä 


UN 


Una, con, adv. zugleich mit. | 
Unanimamente, ady. eiu ſtimmig, einmi⸗ 


thig. . 
Uninime, adj. einſtimmig, einmuthig. 
Unelcare, mit ben Krallen anfaſſen, andäs 

keln; met. mit Gewalt an im ziehen, #0 

zueignen. 

U neleo, ſ. Uncina, Krallt, Hake. 
Uneinare, mit dem Haken anfaffen. 
Uncinato, adj. wie ein Suken gebogen. met 
mani unci nate, Diehinger. 
Uncinetto, Uneinello, Heinet Paken. 
U‘ncino, Haken. attuccurl’ uncino, fleiſch⸗ 
lich deywohnen man a uncinè, krum⸗ 

me Finger, Diebs bande. i 
Uncindfo, uncinito, adj. wie ein Haken 
5 riuberifà, diehiſch. 

ndecimo , 
Undicéfimo, der Eilfte. a 
Undecl, tilfe. ö 
* Undanque., adv. woher es auch fed. 
U’nghero, ein Dukaten. 
U‘nghia, Kralle, Klaut. Y Huf ber Pfer⸗ 

de und Efel, 3) Naget der Nenſchen. Za 

carne mi , e fpiccata dal unghia, 
das Fleiſch hat ſich mir vom Nagel adge⸗ 
löſet. Hpiccar con le unghie, mit den 

Nageln abkneipen, abklauben. una in- 

tagliatura a unghia di cavallo, tin | 

Einſchnitt in Gatalt eines Pherdehufs. 

met. dar. venir nell’ unghie d alcuno, eis 

nem in die Hände fallen. aver nelle un- 
ghie, in feiner Gewalt haben. 4) Spitze 

von Noſen « und Veilchenblättetn. 5) 

unghia cavdiliaa, Huflattich. 6) un 


2 b b 2 ghia 


\ 


1511 ING 


. ghia odorate, eine Art Nuſcheln, ſo zur 

N Bar nud zum Räuchern gebraucht 
wurde. 

Unghla to, adj. was Klauen, Hufe, Nägel 
bat 


Unghiöne , m. große krumme Klaue. Boce. 
braucht es vom Pferdebuf. 

Unghiuto, adj. ſ. Unghiato, 

U’ngola, üngula, Augenkrankheit, Stern 
auf dem Auge. 

® Unguanno, *ugnanno, bieſes Jahr. 

un mit Salben ſchmitren. Sg. 
reiben. d 

Unguentàrio, unguentiére, m. der aller- 
band Salben, wohlrishende Sachen vere 
fertiget; gewöhnlicher Profumiere. 

. Unguento, Salbe. ento da trarre , 
eine Zugſalbe, Zugpflaſter; mer. ein eigen» 
nütziger, vortheilhafter Menſch. avere 

‘unguento a ogni piaga, Überall Rath 
zu ſchaffen wiſſen. 2) wohlriechender Bal. 


i m. 
Uniblle, adj. dere iubarlich, das fich vereini⸗ 
gen laßt 


Unicamente , adv. eimiglich, allin. 


U‘nico, adj. einig, alleinig. 

Unicorno, Einhorn. 

Unicornito, adj. mit einem Horne. 
Uniforme, adj. einförmig. 
Uniformemente, ad». einfbrmiglich, einför⸗ 
‚ miger Weile. 

Uniformità, Einfbrmigkeit. 


Unigenito, unigeno, adj. eingebohren, eine 


ziger Sohn. i 
Unimento , Bereinigung, Verbindung. 
Uniöne F. B ung, Bereinigung. ger 
met, Einigten illtracht. 
paro, adr: ur ein Junges auf ein» 
mal hat. 


Unire, bereinigen, iuſammenfligen, verb inden. 


Unisono , adj. einſtimmis, was immer in ei- 
nem Ton fortgeht. N 


Unitamente, sereiniget, zuſammen. 


Unità, Einheit; 2) Bereinigung, Verbin⸗ 


dung; 3) Einigkeit, Einttacht. 
Unitiſſimamente, ad», 15 genau vereinigt. 
. s Sup. ſehr einig, innigſt berbun⸗ 
en z 


Unitivo, adj. vereinigend. 

Unito, adj. vereiniget, verbunden. 2) ei⸗ 

nig, einträhtig. — DI . 

Unitöre, m. der vereiniget, verbindet; Frie⸗ 
dens ſtifter. 

Univalvo, adj. was ſich nur auf einer Seite 
sfnet, nur eine Oefnung hat. . 

Univerfale, adj. allgemein, durch ängig. 
univerfal moltitudine , 
Menge. erede univerfale, Univerfalo 


erbe. 
Univerfale , fubA. m. Gemeinde. 
I' univerfals, die ganze Semeinde. 


+ 
. 


Uno, artic. ein. 


1 - sì afferfero ad una morte, 


Unquaneo , jemals, port. 

Unquemal, jemals. 

Untare, falben, ſchmieren, beſchmieren. 

en, m. Salber, der ſalbet, (Quito 
re 


Unticcio, adj. ein weni 
Unt o, adj. geſalbet, beſchmiert. 
Into, fübfl. Fett, Schmalz. 


die geſammte 
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Univerfalifimo, ſup. ſebr allgemein. 
Univerfalità, Allgemeinheit. 
Unlverſalmente, univerfamente, adv. lis 


berhaupt, durchgängig. 


Univerütä, Gemeinde, das ganze Volk; 


a n Corpus. 2) Univerſität, hoh e 


use, ” ; 
Univerfo, Subff. die gange Welt, ganze 
Erde. 


Univerfo, adj. ganz pe. alle und jede. 
Univocamente, ad». unter einer einzigen 


Bedentung. 


Univoco, adj. unter einer einzigen Beden⸗ 


tung. f 
un anno, ein Jahr. 
un poco, tin wenig. una donne, ein 
Weib. bey Bablwortern heißt es ohnge⸗ 
fähr. un mille o un dumila fiorini, dey 
faufend big aweptauſend Gulden. 2) 
Zahlwort: ein, einzig. recare in uno, 
inEins zuſammenbtingen, zuſammenfaſſen. 
non ne aver pure un per medicina, 
nicht ein Außereinziges baben. ad una 
voce, ad una, einhellig, einſfimmig- a. 
uno ꝗ uno, einzeln, einer nach dem an⸗ 
dern. gueff uno, dieſet einzige, das cino 
zige. convenixſi in uno, übereintommen, 
ſich vereinigen. 


Uno, prondm, eiu gewiſſer. un dì, an 


einem gewiſſen Tage, einemals.. un 
tempo, eine geit lang, vor Zeiten, vor 
einiger Zeit. 2) einer. P un l'atero, 
tinander. uno e altro, einer oder der 
rundere. F uno e altro, alle bende, 
pi, gli altri, die einen, die an» 
dern. 3) einer, eben derſelbe. ad un? 
ora, in einer Stunde, zu gleicher geit. 
fie erbotpen 
ſich iu eben derſelben Todetart, « tute” 
uno, es iſt alles eins. 4) ein jeder. quat · 
tro per uno, einem jeden piece. 


Unqua, unque, jemals; mit einer Nega⸗ 


tion, niemals. 


Unquanche, jemals; fiebet immer beum 


perfeQo. Sapeva tante cofe dire, che 
domine pure unquanche , er wußte fo viel 
Ihöne Sachen zu erzählen, daß es zum 
Erſtaunen war. 


x 


ſchmutzig. 


) unto bise 
unto, nennt. Bocc. im Scherz einen ge⸗ 
bra tenen Kappann. 


“Untörlo, Salbung, Salbe. 
tutto Untoſttà, Gettiglelt, ſcmieticht es Weſen / 


Schmitt igkeit. 
vnti · 
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Untüme, m. Schmter , Fett, Schmiere; 
Ehmuf. 2 
Untuofità, Fertigkeit, Schmirrigkeit - 
Untudfo, (vierſolbigt) ad. fett icht, ſchmie⸗ 
richt. fig. viver graffo e untuoſo, fett 
leben. 
Unzioncella, f. dim. von Unzione. 
Unziöne , F. Salbung; Selbe, das womit 
geſaldet wird. effrema unzione, letzte 
Oelung. 


vo 


vo’, ich will; von Volere. 

Vocabolario, Wörterbuch. 

Vocaboliftirlo , der ein Wörterbuch macht. 

vocabolo, Wort. 

Vocäle, adj. das einen Laut giebt. orazi- 
one vocale, mündliches Sebtt. 2) 
ſubſt. m. Kautbuch ſtabe, Selbſtlanter. 

Vocalizzare, viele Selbſtlanter brauchen. 

* Vocare, rufen. 

Vocazione, f. Beruf, Berufung. 

Voce, F. die Stimme. ad alta voce, 

© Boce, ] mit lauter Stimme. con voce 

.! Bbaffa, fommeffa, mit ſchwacher Stim⸗ 
me. ſotto voce. leiſe. ad una voce, 


einffimmig, einhellig. dar ſulla, inful- 


lavoce ud imo, einem ins Wort, in die 
Rede fallen; das Maul verbiethen, ſtop⸗ 


vfen. coprir la voce ad uno, durch 
Larmen verhindern, daß man einen nicht 
tener la voce, ſchweigen. 
alzar la voce, die Stimme erbeben. 2) 
Wahlſtimme. aver voce attiva e paſſi- 
va, Recht haben zu wählen ‚und Fahig⸗ 
keit erwaͤhlt zu werden. eleggere, crea- 
re à voce, durch Stimmen wählen. a- 
i Jauch ein Wort 
drein zu reden haben, viel zu ſprechen har 

corre voce, 
naſce voce, es 


bören kann. 


ver voce in capitolo , 


ben. 3) Gerüchte, Ruf. 
es geht das Gerüchte. 
entffeht ein Serlchte. dar voce, aus 
ſprengen, öffentlich vorgeben. / pander 
la voce, das Setüchte verbreiten. aver 
duona, mala voce, in gutem, böſem Nus 
fe ſeyn. dar voce ad uno, einen in bö⸗ 
fen Ruf bringen. dar la voce a uno, 
tinen rufen. dar la voce, den Ton ans 
geben. 4) ein Wort. come la voce fuo- 
ma, wie das Wort laatet. f 
Vocerellina, dim. don Voce, Stimmgen. 
Vociaccia, eine nnannehmliche Stimme. 
Vociferante, der ſtark ſchreyet, Schrevhalt. 
Vociferare, aus ſchreven, laut ſchreven. 
Voeiferazione, f. öffentliches Seſchrey. 
Vocina, kleine zarte Stimme. 
Vocitare , |. Vociferare, aus ſchreyen. 
* Vocolezza , ſ. Cecità, Blindheit. 
*Vécolo, f. Cieco, blind. 
Voga, Reiſe, Leuf. pigliare una voga. 
einen Lauf wohin thun, etwas geſchwind 


und mit Eifer anfangen. ere in vga, 

im Gebrauch, im Schwange gehen. 

Vogare, rudern. N 

Vogatöre, m. Ruderer; Ruderknecht. 

Voglia, Wille, Verlangen, Appetit, Bes 
gierde. di voglia, adv. gern, mit Luft. 
mori rſi di voglia, ſebr große Luſt nach 
etwas bezeigen. Sputar la voglia, fig. 
ſich die Luſt vergehen laſſen müſſen. 2) 
buona voglia, gute Seſundhrit. mala 
voglia, Krankheit. 3) Muttet mahlt. 

*Vogliente, «adj. wollend. 8 

*Voglienza, f. Volontà, das Wollen. 

* Vogliévole, *voglialéfo, adj. begierig, 
verlangend, der Lutt gn etwas hat. | 

ee » adv. willig, mit Luft, Bee 
gierig, baftig. 

2. adj. begierig, Lü tern, mutbig, 

big. ; = 

Vogliuzza, dim. von Voglia, Lüſtgen. 

Voi, pronom. perſonal. iht; bisweilen ift 
es der Dativus auch, und wird a darun⸗ 
ter ver ſtanden. vor. braucht man auch aus 
Ehrerbietigkeit nur gegen eine einzel ne 
Per ſon. 

Voi, Nom. und Acc. pron. perf 2. perf 
ihr, euch; wird zur Höflichkeit auch ron 
einzeln Perſonen gebraucht: ſelten findet 
man es ohne a im Dat. 

Volamento, Flug, das Fliegen. 

Volante, m. Volante, Federball. 

Volante, adj fliegend; 2) flü chtis, unbe⸗ 
ſtändig; leichtſinnig. i 

Volare, fliegen; mer. in die Luft fliegen, von 
Minen. mer. febe ſchnell laufen, pibglid) 
vergehen. il tempa vola, die Zeit vers. 
geht. prov.avere il cervel che voli, fehr 
unbeftàndig, fatteig ſeyn. 

Volare, fibfl. m, Flug, das Fliegen. per 
fimil. das Laufen, der Laufer. il volar 
del ſole, der ſchnelle Lauf der Sonne. 

Volata , das Fliegen. tirare uvolata, im 

Fluge ſchließ en. ; 

Volatica, Flechte, Vergebe. 

Volatile : adj. fliegend; was flieget. 

Volatio 9 edervieh, Geflligel. 

Volto, Sing das Fliegen. 

Volatàre, m. der flieget. 

Volente, adj. wollend. 

Volentieri , adv. gern, willig. 

Volentieriffimo , ſup. ſehr gern. 

Volentiermente, adv. gern. . 

* Volenza, f. Voglia, das Wollen, Wille. 

Volére, praef.indic, voglio, vuoi, vuo- 
le, „ volete, vogliono; perf. 
volli, &c fut. vorrd , wollen. vogli- 
amtelo aver detto, wir wollen dir es geo 
ſagt haben. voglia Iddio, Dio voleffe, 
wollte Sott , prov. voler la gutt, tt 
ernſtlich meynen, im ganzen Ernſte wol⸗ 
len. voler la baja, Spaas verſtehen. 
voler bene, wohl wollen. voler male, 
B b b 3 | übe 
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chi, die Augen drehen. nuove cafe fe 
gli volgon per lo petto, es giengen ihm 
reue Sotgen im Kopfe herum. 3) um⸗ 
kehren, ändern. in contrario volgere 
ogni cofa, alles umkehren, anders aus⸗ 
deuten. volgere un’ ordine, einen Bee 
fehl ändern. 4) color nero, Che volge 
al roffo, ſchwatie Farbe, die rothfuchſicht 
ſieht. 5) wölben. volgere e ferrare un 
ponte, eine Brücke zuwölben. 6) ei- 
no fivolge, der Wein ſchlägt un. que» 
flo nonlafcio volgere il vino, das läßt 
den Wein nicht umſchlagen. 

Volgimento , das Herumbrepen, Wendung, 
Veränderung, gl volgimenti dellufer- 
tuna, die Abwechſelungen des Sllide. . 

Volgitöre , m. der perumbrebet. 

Volgitrice, f. die berumbdrebet. 

Volgo, Pöbel, das gemeine Volk. 

Volitare, hin und her fliegen, pattern. 

* Volitére, m. der will. N 

* Vollienza, ſ. Volontà, Wille, Verlane 
gen. t 

Volo, Flug, Schwung. prov. levarlı a 
volo, empor, daron fliegen 3 met. nube⸗ 
dachtſam zufabren. di primo volo, auf 

den erſten Ritt. dare ilvolo a uno „tie 

nen hinfahren lala ſic feier nicht mehr " 
annehmen. colvolo, divalo, per meza 
20 del volo, in einer Geſchwindigkeit. 

Volontà, Wille. 2) Luß, Verlangen, Be⸗ 
gierden. di solontd, adv. gern, willig, mit 
Luft, begieria. ultima volonta, letzter 
Wille, Teſtament. a 

Volontariamente, * voluntariamente, 
adv. fr eywillig gern. an 

Volontario, *valantaria, adj. frey lg, 
willig. volontario, Subfi. ein ſreywilliger 

Soldat, Volontaͤr. 1 

Volontarlöfo, adj. ſ. Volonterafa, wil⸗ 

lig. 


eie ‚ adv. will iglich, gern. 
Volonterofiffumo, Sup. ſehr willig. 


übel wollen. volere il meglio del mon - 
do. recht von Herzen gut ſeyn. chi tut · 
to vuole, nulla ha, wer allzugeijig iſt, 
ſchadet ſich ſelbt. met. vuo! piovere, 
es will regnen. U ulivo non vuole efler 
fagliato, det Delbaum will nit geköpft 
ſeon. non gli lafci in capo capello, 
che ben glivolefe. er lief ihm kein gan- 
s Haar auf dem Kopfe. è’ volle effer 
adito, er wäre beynahe. 2) der Mey⸗ 
unnng ſeyn. Platone e altri vagliono, Pla- 
to und andere wollen. 3) ſollen müflen. 
egli mon fi vuol dire, ts läßt ſich nicht 
 mwobl davon reden. corali aChiefa non 
on voluti ricevere, enon ci fi voghion 
piùSoftenere, ſolche Leute hätte man nicht 
in die Kirche aufnehmen follen , und man 
muß fe nicht mehr dulden. chi Ia a far 
con Tojco, non vuole effer lofco, wer 
einen Toſcaner betrügen will, muß früh 
aufſtehen. 4) voler dire, bedeuten. 

‘Volére, Sub. m. der Wille, Begierde. pl. 

voleri di buon volere, willig und gern. 
aver mal volere contra une, einem ge⸗ 
dais fern. 

*Volganamente ,adr, f. Volgarmente, ge- 
meiniglich. 

Volgaze , gemein. volgare fchiera, der 
gemeine Haufen. (crittura volgare, ei- 
ne Schrift in der Mutterſprache. 11 par- 
lar volgare, das Reden in der Mutter⸗ 
fprade. uomo volgare, tin gemeine, 
ungelehrter Mann. è volgari, der ge⸗ 
meme Mann. il volgare, die gemeine, 
Mutterſpracht. 

Volgarizzamento , Ueberſetzung in eine le 
bende Sprache, in die Mutterſprache. 

Volgarizzare, überſetzen in die Mutterſpra⸗ 
che. 2) dem gemeinen Mann begreiflich 
machen. 

Volgarizzatdre, m, Urberfeger in cine geo 


5 


meine Syrache. 
. Volgarmente, adv. genieinigli ; in der 


gemeine Sprache. :  : |Volonterdfo, ad; willig; 2) begierig, der 
Volgente, adj. drebend, wenden). große Luſt bat. . 
Vélgere, praet. volfi, putt. volte, Volpito, ad). von Fuchs, mit Fuchs. 2) 


Vélvere,poet.] kebren, wenden, lenken, 


grano volpato, brandigt Getraibe, Wei⸗ 
„„ il vifo, il paffo, i paffi 


gen, den die Loh getroffen bat. 


verfo un luogo, bie Augen, den Gang Volpg, J. Fuchs; mer. derſchlagener, li ſti- 
wohin richten. volgerfi a uno, ſich ge⸗ aer Mensch. volpe vecchia, tin ſchlautt 
gen einen wenden. mer. volgere il pen- Fuchs. prov. e' v’ abbaia la volpe, es 
Siero aunacofa, auf etwas bedacht ſeyn. Hi gefährlich dahin zu geben. e anche 
Lemeva „ forte non fopra lei F tra fi elle volpi fi piglia, alte Fuchſe werden 


auch gefangen, auch oͤftets angefüb⸗ 
ret. 

Velpetta, volpicella; kleiner Fucht. 

Volpicino, junger Fuchs. 

Volpigno, volpino, adj. von Fuchs; met. 
verſchlagen, liſtig. parole volpine, Lifte 
ge Worte. natura volpina , der ſchlage⸗ 
ne Art, Natur, olio volpino, ein ge 
wiffts Oel. . 


uanto al mondo vedi, Gott regiert und 
enket alles in der Welt. roger gli oc- 


*Vo'no, 


8 J — 


0 


coro 
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* Volpo, adj. ſ. Volpino, liſtig vecfchla- 

gen, non €’ ingannin' unque gli animi 
volpi e piatti, ttaue dem Fuchs ſchwan; 


nicht. 
Volpöne, m. junger Fuchs, met. verſchlage⸗ 


ner Kopf; man braucht es auch für einen 


großen und alten Fuchs. 


Volta, die Wendung, das Umkehren. dar 
volta, umwenden, umdrehen. dar la 
volfa ad un vaſo, tin Gefät umffürzen. 


dar delle volte per lo letto, ſich im Bet: 
te berummilzen. dar volta, den Rü⸗ 


cken kehren, ansreiſſen. dare, pigliare 


una volta, einen Unweg nehmen, einen 
Spaziergang machen. dur la volta ton- 
da, ſich rund decumdrehen. dar lu vol. 
ta, dar di volta ; lutück kebren; von 
der Sonne, rückläufig werden; dom 


Monde, wieder abnedmen. far le volte 


del leone, immetzu auf und ab laufen. 
dar la volta, met. zum Narren werden; 


vom Weine, umſchlagen. andare in vol- 
rubar le 


ta, in der Irre herum gehen. 
volte, (von Pferden) fi zu bald, zu 
jäpling wenden, 
Wegs, der Reife. prefe la volta di Pa- 


rigi, et richtete ſeinen Weg, reiſete auf | 
A ar di f| Volübile, ſu M. m. Winde, ein Kraut. 


Paris zu. corſt alla volta mia, et Lie 


auf mich, gegen mich zu. farà anch’ io 


guella volta, ich gebe den Weg auch. 3) 
Veränderung, Abwechſelung; Tour. vol- 
ta di tempo, 


Vorgänge aufmerkſam ſeyn. 


ca ame, die Reise iR an mir. 
volta auno, einem vorgreifen. 
wöldte Decke, Gtwölbe, Keller. 


endlich tin mal, einsmals. alcuna volta, 
irgend einmal, zuweilen. 
manchmal. volta per volta, 
nach dem andern. «due per volta, zwee- 
ne auf einmal. altre volte, apderentole, 


fonffen. da una volta infu, mehr als 


einmal, verſchiedenemale. 
i adj. was ſich drehen laͤßt, veraͤn⸗ 
erlich. | 
Voltamento, das Drehen, Verinderung, 
Walzen. 

Vol tante, adj. was ſich wendet. ’ 

Voltare , fo viel als Volgere, dreben, wen 
den. voltarfi, addietra, zurlickkehren, 
fim zuruck kehren. voltar lefpalle, dit 
Klucht nehmen. volfar largo a’ canti, 
über die ſchweren Punkte leicht hinwiſchen. 
volfar le punte a uno, einem die Spike 
bieten widerſtehen. volkar maritello, 
abfällig, abtrünnig werden. Ja luna vol- 
te, der Mond fange an abzunehmen. 2) 
wuaͤlzen, rollen. mer voltere il dolce in 
amure , diefreude in Tranern verkeh⸗ 


Fa 


3) Die Richtung des 


Veränderung der Zeit; 
Lauf der Zeit. Aır ſulle volte, auf alle 
dopo volta, 
nach der That, binter her. la volta toc- 
tor la 


4) gee 
Volta, einmal, male. una volta, einmal, 


alle volte, 
ein mal 
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ren. voltare un conto, eine Requung 

einem ab, dem andern zuſchreiben; 

Voltazione, F. das Drehen, Wälzen. 

Volteggiamento, das Herumdrehen, Pino 
und Herwend en. 

Volteggiare, fio hin und her drehen, hier 
und dabin wenden. 2) voltigiren. 

Vol ticelusla, kleines Gewölbe. 


Volto, (das erſte ein belles o) adj. gewen⸗ | 


Det, umgewendet, vino volto, ungeſchla⸗ 
gener Wein. 

Volto, (beyde dunkele o) Geſicht, Ange. 
ſicht. gittar al volto, in volto, ius Ge- 
ſicht ſagen, in die Naſt reiben. aver, non 


aver volta da moſtrar i, das Hecy haben, 


nicht haben, ſich ſehen zu laſſen, 
Voltdjo, Wirbel, an welchem die Bügel 
ins Sebi geſchnallet werden. | 
Voltolamento, des Walzen. , 
Voltolare, wälien. voltolarfi, ſich wählen, 
auf der Erde herumwälzen. 


Voltoléni, adv, wälzend. andar voltaloni, . 


walzen. 
Voltira, Revolution, Empörung. 2) Scheei⸗ 
bung der Schuld auf einen andern. 
Volibile, adj. flüchtig, veraͤnderlich, vere 
gänglich. 


Volubilità, Unbefändigkeit, Veränderlichg 
keit, Flüchtigkeit, Leich tſinnigkeit. 
Vélvere, ſ. Volgere, wenden, drehen. 
* Volvitére , m. der berumdredet. 
* Volvitrice, f. die berumbdrebet. i 
Volime, * vilime, m. Buch, Band, 
Theil eines Buchs; met. Verwirrung, 
Confuſion. 2 3 
Volumetto, kleines Buch. , 
Yolamindfo, adj. dick, audi ei 


hend. 
o Voluntà, ſ. Volonti, Mille. 

Voluttà, Wolluſt. SEE: 
Voluttàrio, voluttudfo , adj. wollufig, Upe 
pig, voll Luſt und Ergöglichkeiten. . 

Uomaccina, kleiner Menſch. 
Uomacciéne, m. ſ. Ommac cipne, großer It. 
dornehmer Mann. f 
Vémero, vomere, m. Pflugſchaar. 
Vömies, Seſchwär, das eitert; Eiterheule. 
2) Vomltio, Brechpulver. | 
one „ fi brechen, von ſich Bree 

n 


en. 
Uomicelätto, nomleelättolo, uomiecei ns- 
lo, kleiner elender Menſch. | 
Vomichévole, adj. wat ju brechen macht. 
*Vémica, adj. was Brechen verurſacht. 
medicina vomica, Brechatzene y, Brech⸗ 
mittel. f | 
Uominaceio, ein ſchlechter, nichtswlicdiger 


Menſch. 
Vomitgmenta , bas Brechen, Erbrichen. 
° . 3 * =. 


BLL<€ Vomix 


nem Agra 
ten Bande, oder vielen Bänden beße⸗ 
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Vomire, vomitare, ſich brechen, ſpeven. 
von ſich brechen; met. ausſpeyen, vere 
wet fen. | 


Vomitatörlo, Seecharzenev. 
Vomitivo, adj. das Brechen verurſa⸗ 


dit. 

Vomito, das Brechen N Speven. 
Gefpiene, von fim Gebrochene. 
ne ritorna al vomito, ber Hund frißt wies 
Vit, was er geſpien but. 


imo, huomo, m. Menſch, Mann. 
uomo d' arme, Kriegsmann; Gens d' 
atme uomo di corte, Hofmann; wa: 
‘sen vor Seiten Luſtigmacher, die an den 
Höfen umber zogen. uomo di tempo, 
Mann bey Jabcen. uomo di mondo, 
del monde, Weltmann. uomo d' ani- 
ma, ein f ommer, andächtiger Mann. 
womo di Sangue, ein blutdürſtiger 
Mann. womo di teſta, ein eigenſin 
niger Kopf uomo di buona tefta, 
weiſer, kluger Mann. uomo dolce, dol- 
ce di ſale, ein’einfältiger Menſch. 10 
mo di ferro, ein ſtarker, geſunder Mann. 
uomo nato, eine lebendige Stele, wird 
mit der Negation gebraucht. uomo di 
garbo , ein braver Mann , Mann von 
Berdienſten. uomo di buona paſta, 
ein verträglicher, guter Mann. uomo 
di groſſa pafla, ein grober Menſch. 
uomo fatto, ein vollkommener Menſch. 
der die Kinderſchuh ausgezogen hat. 


E) 


Mann von Anſehen ſeyn. Buon uomo, 
ihr Mann, eine Art zu rufen, wenn man 
der Namen nicht weiß; it. ein guter 
ehrlicher Mann; auch béfer Menſch; 
uin guter einfältiger Tropf. Momo rot- 
to, ein hitziger, Japiocniger Menſch. 
conofcere uomo, dom Frauenzimmer, 
met. einen Mann erkannt haben. mo- 
mo di penna , Banduier. uome di 
Spada, Soldat. uomo di toga, ber 
kein Soldat, Advocat. | uomo di fpa: 
da e cappa, ein Mann, der den Krieg 
und das Kabinet, den Degen und die 
Feder verſtehet. andare all’ uomo, ei: 
nem zu Leibe gehen. far uomo, zum 
Mann machen. far da uomo, männ- 
lich, als ein Mann handeln. Far 7 
uomo addoffo altrui, einem eigen, dat 
mann Herr it. uomo da bene, tedt- 
ſchaffener Mann. vom d'onore, tin 
Mann von Ehre. uomo di canto, ein 
ſicherer Mann. uomo di poche paro- 
le, ſtiller Menſch, der nicht viel Wor⸗ 
te macht. momo fatto da alcuno , 
- Menich , der jemands Creatur if, von 
ihm abhängt. uomo di memo. Pit: 
telsperſon, Vermittler. uomo di guer- 
ra, Kriegs mann, Soldat. uomo, ab- 


— 


, efere uomo, effere un uomo, ein 
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folute, ein Mann, Wacker, ver faͤndi⸗ 
ger Mann. prov. gli uomini non fi 
mifurano a canne e colle pertiche , 
men miß die Menſchen nicht nach der 
Elle aus. mio uomo, mein Mann. 
2) ein Vaſall Unterthan. 3) wird es 
imperfonaliter gebtaucht: einer, man. 
pur che l' uom voglia, wenn man nur 
will. più chæ uom non penſa, mehr als 
man denkt. 


Udpo, Nutzen, Vortheil. 2) Rothwendig⸗ 


keit. avere uopo, far d' wopo, vonn then 
haben, vonnbtben ſeyn. 

Voräce, adj. gefräßig. per met. imma vo- 
race, freſſende Flamme. animal vorace, 
getraßiges Raubthier. 


Voracità, Geftäß igkeit. 

Voragine, F. Schlund, Abgrund. 

vörtice, m. Waſſerwirbel, Windwie dtl. 

a „ adj. voller Wind = oder Waſſer⸗ 
michel. | 


Udia, Kamaſche, Stiflette. 
Vofco, mit euch, ſtatt Con voi. 


Voftrifimo , fup. ganz dec Eurige; if aber 


kein recht gutes Wort. | 

Voftro, pron. po/f. euer, eutig. 

Voftro , fub/t, das Eutige, euer Vermoͤgen. 
voſtri, die ade gg eure Bedienten, Bere 
wandten, Freunde. i 

i ‚adj. was Geld koſtet, gel tſplit⸗ 
ternd. in 

Votaceflo,Ansräumer der Prideter, Schund⸗ 

* Votagiöne, f. votamento, das Auslee ren 
Ausleerung, Räumung. 


Votapozzo, Brunnenräumer, 

Votare, räumen, leeren, a uslteren. far 
votar la felli, vom Pferde werfen, aus 
dem Sattel heden. vorar la ſtanza, 
davon reiſen. votar la terra, dab 
Land rönınen. 2) geloben, ein Selübte 
thun. votare a Dio la fua virgini- 
ta, eine ewige Keuſchheit geloben. vo- 
tarfia Dio, fit Gott weihen. 

Voratöre, m. der ein Gelübde thut; ſich vere 
lobet. 2) Austräumer. 

Votezza, die Leere, "leerer Raum. 

Votlvo, adj. angelobet, durch ein Gelübde 
perſprochen. 


Voto, (mit dem dunkeln o) Selübde. fo 
voto a Dio, eine Art zu ſchwoͤren. 2) 
gewiſſes Bild, welches man wegen eines 
Gelübdes in der Kirchen aufbingt. 3) 
Stimme, Wahlkimme. 4) Wunſch. 

Voto, (mit dem hellen o) adj. leer. per 
met. votod ogni valore, ohne alle Ber- 
dienſte. deffia vota, unbeladen Thier. 
mani vote, leere Hande. corpo voto, 
leerer Leib, nüchterner Korper, 


Voto, 


- I OO A 3x2 ‘>. 
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„Urgere, dringen, 
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Voto, fubfl. das Leere, leerer Na 
met. la troppo compa diceria ha 
molto del vote, eine allzugekünſtelte Neo 
de hat viel Leeres, Sedankenloſes. 

Uovicino, kleints Ep. 

Uovo , plur. le uov , Ey, von Boͤgeln, 
Fiſchen, Schlangen. Paſyua d' uovo, 
der gruͤne Donnerſtag; Offern. e' non 
2 come T uovo freſeo, nè d’ oggi, ne 
d' ieri, er if kein Kind mehr, ſchon 
ziemlich bey Jahren. acconciar le uo- 
va nel paneruzzolo . feine Schäfgen 
ins Treuge bringen. voler U uovo mon- 
do, €6 ſoll ihm eine gebratene Taube 
ins Maul fliegen. vedere il pel nel 
uovo, Luchsuugen haben. e' mon è uo 

vo che non guaxi , kein Menſch if 
obne Fehler. -romper I' uovo in boc- 
ca, jemanden einen Strich durch die 
Rechnung machen. ein Quee legen. 
cercar il pel nell’ uovo, auf alle Klei. 

, nigReiten Acht babeu. 7 Her come be- 
re un uovo, nicht ſauer ankommen, 


° 


Urlo, Gebeule , eigentlich von Wölfen, 
doch wird es auch von andern Thieren. ges 
braucht. per /im. Wehklage, klägliches 
Winſeln, Heulen. Fg. perder I urlo , 

vn, ens, Act Gefäßes geme 
rna, Urne, Art Se gemeinigli 
Waſſer. DONE 


Ursacchio , f. Orfacchio, junger Bär. 

Urtamento, Stoß, Anſtoß, Unprall. 

u adj. ſtoß end, anfoßen. anprale 
end. 

Urtare, ffofen, anftofiens urtavan come 
leoni e come draghi, fie fielen einander 
wis Löwen und Drachen an. urtò forte 


contra i nemici, er viel den Beind mit 


Macht an. urfar con uno, einen vor 
den Kopf ſtoß en, wider ſich reiten. ur- 
tar col muro, mit einem Mächtigern 


Streit anfangen. urtare il capo al mu- 


ro, fein Aeußerſtes thun. 
Urtata, urtatura, Stoß, das Stoßen. 
Urto, Stoß. ter )i in urto uno, einen bes 
ſtändig verfolgen, in Eiſen liegen. 


was Leichtes ſeyn. e meglio un' uovo|Urto, adj gefloßen; ſtatt Urtato. 


oggi, che una gallina 1 ein 
Ich babe if beſſer, als zehn Hätte ich. 
2) Art Folter. 3) Art Kofſchmerzen auf 
einer Seite. a 
Udvolo, tine Art runder Schwämme. 2) 
eint Pflanze, Rohr zu verpflanzen; hier 
beſſer Canocchio, 3) flanze vom Del» 
baum. 4) Zietratd am Simſe. 5) Aus 
gel im Gelenke. 


UP 


Upiglio, Art Knoblanch. | 
Vipera „ Wiedehopf; gewöhnlicher Bu- 
ula. is 


DA 


UR 


Vrbanamente, adv. höflich. 

Urbanità, Pöflichkrit, Nanierlichkeit. 

Urbano, adj. höflich fädtiſch. 

Urétere, m. die Harnröbre. 

Urgente, adj. deingend. cafo urgente, 
dringender Notbfall. 


ä » adv. auf eine dringende 


Urgentiſſimo, Sup. febt dringend. 
Urgenza, dringende Noth. 
treiben. Dante hraucht 
davon blos Urge. | 


Urlamento, Gebeule 


Urlante, adj. heulend. 
Urlare , heulen. | 
Urlatére, m. der benlet 


Y 


B bd 5 


Urtöne „ großer, heftiger, Stoß, Anprall. 


US 


Ula, fleiſchliche Vermiſchung. 

Ufaggio, der Gebrauch, das Brauchen. 2 
Gebrauch, Gewohndeit. | 

Ufamento , das Brauchen. neceſſarj ufa- 
menti, die noͤthigen Bedürfniſſe. 2) des 
Umgang mit einem. 

Pfante, der Umgang pflegt. efer bene u- 
Sante, qu Leben wiſſen, in Converſation 
gut ſeyn. non eſſer ufante, mit nieman⸗ 
den umgehen. l 

Ufanza, Gebrauch, Sewohnheit. 
dere in.ufanza , 
chen. contro a buona ufanza , wider 
alle gute Einführung. non ſuole effere 
ufarza , es ifi nicht gewohnlich. 2) Um⸗ 
gang Eonverfation. avere ufanza con 
uno, mit einem umgehen. Fuggir, fchi- 
Far U ufanza d' uno, den Umgang mit 
einem meiden. | 


Ufanzàccia, üble Gewohnheit. 
Ufare, pflegen, gewohnt ſeyn. 
dire un’ orazione, tin Gebetb zu thun 
gewohnt fepn. mon fufa, es if nicht ge⸗ 
wöhnlih. 2) beſuchen, oft hingehen. ve- 
nirfene, dove gli altri uſano, an die 
Orte gehen, die von andern beſucht wer» 
den. ufar molto la chieſa, die Kirche 
fleißig beſuchen. ufare in una cafa, in 
einem Hauſe aus und eingehen. 3) ge 
brauchen, ſich bedienen. uſare aſtuzʒia, 
Liſt brauchen. u r crudeltà, Srauſam⸗ 
keit ausüben. uſar diſoneſtamente, int 
Unzucht brauchen. 4) ufer con uno, 


pren- 


mit 


zur Gewohnheit mae 


uſar di 
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mit einem umgeben. ufar con femmina, 
ſich fleiſchlich ermifchen. 
vpſata, ſub/ i. ſ. Ufanza, Sewohnheit, Ges 
auch. f 
ee ‚adv, gebräuchlicher, gewoͤbnli 
der Meife, nach Gewohnbeit. 
© Uſativo, dj. was man brauchen kann, zu 


nuten È D e (I) 
uſsto, adj. gebraͤuchlich, gewöhnlich. più 
‚ehe l' ufato, mehr als gewöhnlich. 2) 

gebraucht, abgenust. majarizie ufate, 
abgenutzer Haudrath. 3) non eſſer ufa- 


- 


to d' una coſa, eines Dings nicht gesl 


wohnt feon. ufato alla chiefa, zur Kit⸗ 
Sen gewöhnt. 4) Sub. die Gewpbnbeit, 
tu. fat il mio uſato, du weißt meint Bee 
wohnheit. 

Ufatdre, Der etwas braucht, ſich defien ber 


dient. 

© Ufatti, pi. m. Stiefeln. trarre uno de- 
gli ufatti, einen gantz büfelnd machen. 
graffiare a uno colle parole gli uſutti, 
einen wie einen Betteljungen herunter 


machen. 
Ufattini, pi. Halb ſtie feln. 
Usbergo, Kıltaf. ; 
Ufcente, adj. ausgehend. u/cente il Mag- 
gio, bey Ausgang des Mads. ſangue 
ufcente, das herauslaufende Blut. 
Ufciale, m. Borbang vor die Thüre. 
Ufciera, Tplirphterin. 
Ufciere, m. Thürhüter, Thärfieher. 2) 
ein Art leichter Baprieuge, Transport⸗ 


t. E | 
vſelmento, Ausgang, das Herausgehen. 2 
Erfolg, Ausgang, Ende. 4 
Ufcio, pl.ufij, und leufcia, die Thuͤre, 
Eingang, Ausgang, Häustbüre. /erra- 
re, fenere ad alcuno I’ ufcio, einem 
den Eingang verwehren, die Sblire vere 
ſchliehen. vederfi gli nemici all’ ufcio, 
den Feind vor dem Thore haben. picchi 
ar F ufcio col pie, Geſchenke bringen. 
li cafcò il prefente in full ufcio, et 
perunglückte noch, da er ſchon dachte über 
den Berg zu ſeyn. Arigner fra l' ufcio 
e ’I muro, kurze und yofitise Reſolution 
federn. chi vien dietro ferri J uftio 
die Nachkommen mögen fehen , wie fie que 
techtt kommen. attaccar le voglie alla 
campanella dell’ ufcio, ſich die Luſt vec» 
gehen laſſen. entrar per l'ufcio, dutch 
rertmäßige Mittel worgu gelangen. na- 
Scer ti paſſa ® erba all’ ufcio, daß du 
verfauern , verderben muflıfl. 
Wfcidlino, ein Thlirgen , Pfoͤrtgen. 
Pfelte, praef. efca, efci, efce, ufciamo, 
ufcite, efcono. het ausgehen, heraukom⸗ 
men. Za porta eſee al mare, dit Thüte 
geht an die See. m’ efce ſangue del na- 
Jo, die Naſe blutet mir. infino a tanto 
che ‘I fiale ufcife dadoffa al fuo ma- 


and. 
Ufo, Zigeuner. . 
Uftolare, beißhungerig ſeyn, 
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rito st big ihrem Manne |Der' naͤrriſche 
Sinn vergangen wäre. eragli il vino u- 
Scito del capo , det Tummel war ihm pere 
gangen. met. ufcir di fe , aufer fi 
ſtyn, entzuͤckt werden. u/tir del propo» 
Ro, di propofito, vom Zwocke abkom⸗ 
men. ufcir delcammino, aus der Ord⸗ 
nung ſchreiten. ufcir del manico, über 
feine Gewobnbeit thun. gli e uftito il 
„ der Narte iſt ihm vergangen. m’ 
e ufcito dell animo, ich habe mir es 
aus dem Sinne geſchlagen. ufcir del 
corpo, zu Stuble gehen. m’ eufcita di 
bocca gueſta parola, es entfuht mit das 
Wort. fta va attento, dove ella voglia 
uſcire, er war begierig zu ſehen, wu es 
binaus wollte, was draus werden würde. 
fare uſeire uno, einen durch Zunothigen⸗ 
gen zu etwas bringen. 
Ufcita, | der Ausgang. vietar P uſcita, 
Eleita, den Ausgang verſperren. mee. 
all’ ufcita q Agoflo, beym Autgange 
det Auguſ monats. lieta ufcita,' ein gluck⸗ 
licher Ausgang, Scrivere in efcita, in 
Ausgabe verſchreiben. 2) der Durchfall. 
3) der Koth von einem Nenſchen, oder 


Vieh. 

Ufciti, pl. m. Verbann te, Exulanten. 
Ufcito , 
O Ufeitüra,) ° 
Ufciuglo, kleine Thüre, Ausgang. 
Ufignudlo , ufigaudla, Nachtigall. 

Ufitatamente, adv. 
Ufitatilimo, Sup. fe 
Ufitato, adj. gewöhnlich. 


J Mit, Rot), Stuhlgang. 


gewöhnlicher Weiſe. 
br gewöhnlich. 


„ ſubſt. ein Sebrauch, Gewohnbeit. 
difeorfe un uſo, ts gieng eine Gewohn⸗ 
beit im Schwange. lunge uſo vince 
dritto e ragione, ein altes Herkommen 
gilt mebr als Gefetz und Vernunft. uso 
fi converte in natura, Gewohnbeit 
wird zur Natur. 2) Der Sebrauch, Nube 
übung, Uebung. erte fema uo non 
giava molto,. iſſenſchaft ohne Uebung 
nutzt wenig. 3) Gebrauch, Anwendung, 
Nutzung. 4) Bedürfniß. cofe che - 
no a ufo di battaglia, Ktiegebedücfe 
nife. lo richiede il naturale ufo . 
es erfodert es die Nothdurft der Na⸗ 


tur. 
Ufo, adj. gewohnt, gewöhnlich, gebräuche 


lich. non 1 ufo andare a pie, ich 
bia nicht gewohnte, zu Fuße zu geben. 
non fon ujd di digiunare, ich bin nicht 
gewohnt zu faſten. 


. „ Band am Hoſen, Subindes 


febr große ° 
Begierde nach etwas haben, eigentlich von 
Hunden. 


Uftörlo, 


u 
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nt Unörlo, adj. was brennet. Specchio urna U'tile, * titolo, 0 m. Nuzen, Sewiun. 
. Btennſpiegel. 2) Zins, Inter 1 

75 Ufuale, adj gebräuchlich. *'Utilemente , ſ. Utilmente, nüße 
i" \felrio, ium täglichen Gebranth. 


* Diacapire, durch einen langen Beſitz su ſei⸗ 


lich. i 
Utilità, * utolità, Nutzen, Beſtes, Bore 


„ nem Eigenthum machen. teil. 
Ù uo adj. der jähret, durch Verjährung Utilizzare, Nutzen, Vortheil ziehen. 
1 Utilmente, adv. nützlich. 


* Utimamente , adv. {. Ultimamente, iu⸗ 
litzt. i 
* Utimo, adi. ſ. Ultimo, letzte. i 
* U‘tole, ſ. Utile, nützlich. . 
* Utolità, f. Utilità, Nutzen. 
Utriaca , F. |. Triaca, Eperiah 


UV 


i Uttimuttaré, niepbrauchen, den Nießbrauch 
! haben; per mer. nutzen, ſich zu Nutze 
| machen. 
ze Ufufrut:o , * nfofrutto, Nießbrauch. 
Ufufruttuare, |. Ulufeuttare. 
Ufufry:.tuarlo , der den Nießbrauch bat. 
Ufüra, Capitalszins, dale. preſtare a 
uſura, auf Zins ausleihen. 2) Wu⸗ 
en „ übermäßiger Zins. . : 11755 È diva 
cda con uſura er te eesiUva, 
un: = 2 Uva, de’ frad, Art flame, Johannis- 


beer ‘ 
Uva "di volpe, gewiſſes Kraut, Einbers, 
= tract. Wolfsbeer. 
f Uluräjo, ſubſi. Buch ertr, der auf Zins Ves fpina, Stachelbeer. 
leihet. 


fü ßig. 
Viurajo, wucher iſch. contretta ufura- 
Ulurario,f rio, ein wucheriſcher Cons 


U'veo, adj. zum Trauben gehörig, von Trane 
Ufureggiamento „ Wucher ey, das Wu⸗ ben. 2) Traubenbäu tlein im Auge. 
“U‘vera, |. Poppa, Eittr. 


cher n 
vf u er ausleis |Vul, f. Voi, poet. übe, auc. 
oregiare, wuchern, auf Wuch Uvizzolo, pi Weintraube. 
| Unriere, m. Wucherer. 
| 


Vulgare, adj. ſ. Volgare, gemein. 
Ufurpamento , untehrmäßige Beflgung ‚|Yulgare, f Divolgare, fientlich bekannt 
oder Zueignung. 


machen 
Ufurpare, unrechtmäß iger Weile beſitzen, 


e ſ. Volgarizzamento, 
widerrechtlich an ſich reiſſen. 2) misbrou>] Ueberſetzung 
chen. 


Valgarizzatöre, m.f. Volgarizzatore, Ute 
UTorpativamente ‘ ‘adv, unrehmäßiger 


berſetzer 
Weiſe, zur Ungebühr Vulgarmente, adv, {. Volgarmento, gemtie 
Ufarpatöre, m. ante conii er Beſitzer, 


Da) der etwas widertichtlich an fà reißt. 
Ufarparzice J. uorebmifige Befite 
Vulnerare, verwunden. 


Ufarpazionee!la, AR dim.|Vultarno, Sudoßwind, Me Seeleute nenn 
von Ufurpazione. nen ihn Greco, weil er von e 5 


niglich. 
valgo „ f. Volgo, gemeine Volk, Pie 


* ET Tr, EEE 
. — 


vlur ziöne, è erkömm 
. . 1 mutter. 


Vulvaria, Schaamkrant, Stinkmelte. 
U'vola, f. gola, fo Shi agi Zaͤpf⸗ 


telle, kleine Baumdl- oder Eß igflaſche. 
lein im Halle; f. Ugola. 


Uterino „ adj. fratelli uterini, von einer 
1 A aber verfchiedenen Vaͤtern ge» 


den 
U' #5 4 , Birmutter Mutterleib. 


Ulzzolo , ibermähige Begierde, Sehn⸗ 
zu adj. nützlich. ſucht | 


- 


Z. Za, 


| ZA «Tambre, Kammer. 2) Abtritt. 


7; für La, daſelbſl. lombard. Zambracca, eine gatrſtige Vettel, lüderli⸗ 
Zaccagna, die Haut vorn am Kopf.] ches Weibsbild. 2) ſchmutziges Weibs⸗ 
tirar la zaccagna, den Schopf bild. l rane | 

ausziehen, daß es Inadt; wie man z. V. Zambraccaccia, Page, ſchaͤndliche Vettel. 
Dio pferden, ſo ſchraf gegangen find, . das den Huren Nach⸗ 
thut. * * 
® Zaccaräle , |. Torcorale, Kelter. Zambraceare, ben Huren nachlaufen. 
Zücchera, Kotbſpritzgen, Klunker. 2) Zambraccatöre, m. Hurenjäger. 

Klunker, Zotteln, fo Schafe, Ziegen an deri Zambiico, Hollunder, Fliederbaum. 

Wolle daden. 3) ein Bagatell, Poſſen, Zampa, Pfote, Tatze. 

Plunder, Kleinigkeit, Lumperev; Quarg.] Zampare, mit den Pfoten, Tatzen ſchla⸗ 
Zaccheramento, Beſudelung, Beſpritzung] gen. i 5 

mit Roth. Zampata, Dieb, Schlag mit der Pſote. 
Zaccherare, mit Koth beiprigen , beklun⸗Zampetta, kleine Pfote, Tatze. i 

kern. I Zampettare, zu gehen anfangen (don Kin⸗ 
55 „ der sal Koth 1 dern). g 

accher la, zaccheruzza, kleiner Klun⸗ Zampetta. 

ker, von Koth; mer. Lapperey, Kleinig⸗ aria ; di, bervotſpritzend. 

keit. unvippioncino con qualche altra Zampillare, heroor - herausſpritzen, aus ene- 

zacc era, ein jung Täubgen, und et⸗ gen Noͤhrgen und Oefnungen s röhreln. 

1 andere Auer j Zampilletto, die ſthr fubtil Hecausiprigende 
‘o Zacconato, sin Bauermors ber alten geit. 7 ming, 1% 2) ein Rutitänngen. 

: 9 5 . 

andar zacconato , ſchlenketiten gehen. Gone: das ſubtile Spritzen des a 

Taffamento ‚das Berfiopfen mit einem Stö⸗Zampillo, Waſſer, fo aus engen Röhren oder 
Oefnungen berausſpritzt. 


pſel oder Zapfen. * 
‚Zafardöfo, adj. ſchmutzig, beſudelt. Zampino, von Zampa, kleine Pfote. prov. 
tanto va la gatta al lardo che vi lafcia 


Zaffare, zuftopfen mit einem Propfe, Stö⸗ 
il zampino, der Krug gebet ſo lange zu 


Waſſer, bis ee den Henkel verlieret. 2) 


pfel. | 
a 5 Da 5 aus einem si 
übe, das ſtark geſchüttelt wird; das Her⸗ ; 
ausforingen aus einer jähling aufgemach⸗ _ Dechbaum, Kiefer. 3 
ten Flaſch; ie. Der Mark herausdringende Zampogna, Schallmed. ar 
Geruch aus derfelhen. met. eine empfinde Zampognare , auf der Schallmen blaſen. 
liche Stichelrede. - |Zampognatdre, m. der auf der Schallmey, 
Zaffataccia, eine harte Stichelrede, derbe] Sackpfelfe dläſet. ' 
Nuß zu verſchlucken. 5 Zampognetta, kleine Schallmev. 
Taffatüra, das- Verſtopfén mit einem Stöpſel Zana, länglichter Korb, Wäſchkorb. 2) 


inden. geflochtene Wiege. Sig. appiccar zane, 
V vtrläumden. f 


e Gui mit Saffran zubereitet; Zanajudlo , der in Köthen etmas 1 

Zafferano, Saffran. en träget. | 

Zafférica, zalfética, Tenfelödred. Zanita, ein Korb voll! 

Zaffiret to, m. kleiner Saphir. *Zanca, ſ. Gamba, Bein, Schienbein. 
Zanna, Hautahn, Fang der wilden Schwei⸗ 


22 , Sith, Sfropf, Sapf i gundéiab 
Zaffo, Stöpie 0 en. „ne; Hundszabn. 
ſch 2 Pl BIER. DE Zannata, Harlekinspoſſen, dummer Streich. 


ex. 
Zaffréne, m. wilder Saffran. Zanni, ein bergemasker Buner, den man 
Zagaglia, Wurffpieß, in den Schauſpielen als einen dummen 


Zagaglierta „ kleiner Wurfſpieß. Jungen aufführet. ö i 
Zainetto, kleiner Ranzen. Zannuto, adj. wat große Hauzaͤhne, Gina 
Zaino, Ranzen, Jagd taſche. ge hat. f 
Tamberluceo, Akt langer Kleidung mit ei⸗ | 

nem Cappat. \ 


- Zınzira 
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Tanzära, zenzara , Mücke, Gelſe. mettere 
una zamara in tefle , einen Floh ins 
Ohr ſetzen. > , 
Zanzaretta, zenzaretta, kleine Mücke. 
Zanzariere, ) m. Gelſengarn, ſehr tubtiler 
Zenzariére, bunter flor enge Vorhang, 
den man, die Mücken abzuhalten, ums 


Bette bangt. 

Zanzaveräta,) eige Arzen ap, ſo aus vielerlep 

1 Zenzaverata,) Ingredienzien beſteht. 

Zanzero, ein Knaben ſchänder (S paswort). 

Zappa, Hacke. Karl. per met. or dell in- 
no ogn' unla zuppa pigli, tin jeder 

Ta e feinen Witz ſehen. 

Zappare, hacken, behacken, umhacken, uns 
tergraden. fig. zappar la terra, im Bau» 
erſtande leben. zappar lu rena, Dergto 
bliche Arbeit verrichten. 2) ſchaaren (von 


Pferden). 3) ſchlecht aufn Claviere fpislen,| 


klimpern. 
b Zappatore, m. Graber, Schanigräber. 
Zappatorello, dim. von Zappatore, Bau- 
ett junge. 
+ Zappetta, kleine Radehocke, Karſt. 
ö Zappettare, ein wenig aufgraben, dehacken, 
f aufbacken. inca 
Zapponare, umhacken, graben. 


Zappdne, m. große Hacke. 
* Zara, ein Spiel mit dreo Würfeln, eigent⸗ 
SI, lich im Brete, das Paſchen. 2) ein un: 


I glücklicher Wurf in dieſem Spiel. prov. 
ö zara a chi tocca , ein Unglüd file den, 

* den es betrifft. mettere a zaru, aufs 
Spiel ſetzen, wagen. 

Taröfo, adj. gefaͤhrlich. i 

Zatta, Ure Melonen, die ein rauhe, unebene 
Schale haben. 2) polifiofie. N 

Zavardare, ſ. Inzavardare, befudeln. 


ce. è >: — 


ſandichtes, unfruchtbores Erdreich. 
© Zarzeäto, ein alt Bauerwort. andar xax- 
zeato, ſchlenkeriren geben. Ä 
Zäzzera , langes Haupthaar der Mannspere 
ſonen, Perrucke. 

Zazzerina, ] kurzes friſirtes Hauvthaar. 2) 
Zazzerino, ] zaggerino, ber frifirtes Haar 
trägt. — 
SER m. flerkes, langes Haupthaar. 
2) der ein groß es, langes Haar telgt. 
Zazzeruto, adj. mit flarten und langen 
Haupthaaren perfeben. 

f 5 s ſchlechte Haare» Duſchel⸗ 

opf. | 


ZE 


ca, ufcio di zecca, ganz nen, als wenn 
er erfand dem Ey time. 2) Holzbock, 
Hundslans . 


4 

7 Zeba, Ziege. b 

2 Zecca, Münze, Miniftatt. muovo di zer- 

lau. | 
‘Zecchiére, zecchiéro, Mlngmeifer. 


Zavorra, Balla ſt im Schiffe. per fim. Stück 


Zèézzolo, Sitel, Dutte an Brüſten; 
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Zecchino, penetianiſcher Dukaten. 
Zodoäria, |. Zettovario, Zitwer. 
Zero, zéfiro, gephir, Weſtwind. 
Zelamina, Art Steine, Salmey. . 
Zelante, adj. eifrig , eifeend; eiferfichtig. 
Zelantemente, adv, mit Ei 
Zilantifimo , Sup, ſeh eiftig;; eifetſüchtig. 
Zelare , eifern , wetteifern; eiferſüchtig 


Eifer; eiferſichtig. 


epn. . 
Zelato, zelatöre, m. Eiferer; Eiferſucgti⸗ 


ger. 
Zelatzice , 5. Eifererin. 
Zelo, Eifer, Begierde; Eiferſucht. 
Zelofamente, ad. eifrig, mit Eifer. 
Zeloſiſimo, Sup. eifrigft. 
Zelöfo, adj. eifrig, doll Eifer. 
Zendato, Zendel, Flor. 
Zenit, m. der höchſts Punct am Himmel, 


Scheitelpunkt. 


Zenzara, ſ. Zanzare, Mücke. 
Zenzaretta, f. ſ. Zamaretta, Midge 
Zenzariere, m. |. Zanzariere, 


Gelſen⸗ 
garn. . 


Zenzero, zenzevero, Ingber. 
Zenzoverata, Urieney von vielerley Ingre⸗ 


dienzien. 


Zeppa, Holikeil. metter zeppa, Untinige 


keit fliften. . er una mala zeppa , tiù 
Friedens ſtörer feon. 5 


Teppiccia., ein ſchlechter Feil. 
Zeppamento, Anflillung, ganz voll; Fülle. 
Zeppare, ganz voll machen, voll ſtopfen. 


Zeppato, adj. gang voll gemacht. 
Zeppatöre ,„ m. der anfüllt, voll ſtopft. 
Zeppo, adi. ganz voll, geflopft voll. 
Zeppatüra, Anfdllung , Füllung. 3 
Zerbineria, affectieter, abgeſchmackter Putz. 
Zerbino, m. ein Pugnatre, Stutzer, jun⸗ 
er Herr. fare il zerbino , Stare Jul zer- 
ino, fio putzen, wie ein junger Herr. 
Zerletto, Reff. \ 
Zerlino, Tragkorb. | 
Zero, eine Null; met ein Nichts. aver 
nel zero, verachten „ für nichts ſchä⸗ 


gen. 
Teta, der Buchſtabe 9. dull A alla Ze- 


ta, vom Anfang bis zu Ende. 
Zettovario , gitterwurzel. i 
befton 


Cape Nolo. i ‘ 
ZI 


Zia, Baſe, Vaters oder Mutter Schwer 


ſter. 
Zibaldonäceio, elender Miſchmaſch. 
Zibaldöne, m. Riſchmaſch. | a 
Zibellino, Zobel, Zobelfell. adj. don gobelg 

Mi zibelline, Zobel ſelle. 

Zidetto, gibetkatzt. ' N 8 
Zibibbo, Bibebe, große Noſint. 
* Ziemo „ mein Bette. 


Nu. ; 
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* Ziefo, fein Vetter. 


Zieéfo, Grünſchling, Soldfin 


ſdfint 
Zilobalfamo, Balſamſtrauch, Balſamholl, 5 Zitze an der Bruſt. 


Zimar, m. Grünſpan. 

Zimarra, Schlafrock. 

Zimbellare, durch einen Lockvogel anloden. 
2) einander mit kleinen Säckgen 
f Zimbello, 
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ruhig. io lofard contento e zitto, ich 
will ihn zufrieden und fille machen. 


izzania, Unkraut; met. Atrgerniß, Unel⸗ 
nigkeit, Streit, Sant. 


( Seminar Na- 
mia, Uneinigkeit ftiften. en 


ſchlagen. Zizzanidfo, ad). vollee Unkraut ; mer. jäne 


kiſch, der Uneinigkeit ffiftet. 


zimbelläta, ] das Locken durch einen Zirziba, zizzifa, ſ. Giuggiolg, rothe Bruſt⸗ 


Zisbellatüra, J Lockrogel. 
Zimbellatére, m. der anlockt. 
Zimbello, ein Vogel, der auf einet Nuthe 


beerlein. 


Zizzibo, zizzifo, f. Giuggiolo, Baum, 


der rothe Brufbeeclein trägt. 


mit einem langen Faden angehängt fitztZizziea, Art Weintrauben. 
und durch fein Emporfieaen die andern T Zizzolare, viel trinken, bras ſaufen. 


anlockt. prov. non riſponde il zimbel 
ſecondo 1 fifchio, es gebt nicht recht von 
fiatten. 2) ein kleines mit Scheerwolle 
oder Aſche gefülltes, an einem Faden bàne 


2 0 
Toceoläjo, der hölzerne Schube macht. 


gendes Saͤckgen , womit die Kinder im Toccolante, adj. det hölzetue Schuhe trägt. 


Scherze einander ſchlaͤgen. prov. eſſere 


2) Barſü ßermönch 


il zimbello, der Fackeball, Spott der Leu⸗ Toccoläta, Schlag mit einem hölzernen 


te feon. 
Zimino, Art Speiſe. 
Zinale, m. Schutze, Vortuch. 
Zinépro, ſ. Ginepro, Wachbolder. 

Zingano, Zigeuner. leale come un zinga- 
mo, ein Eribetrüger. l u 

Zingarefca, gigeunerl iedgen, dergleichen die 
Masken ſingen. > 

Zingarefco, ‘adj. nad) 
zigenneriſch. 

Zingaro, Zigeuner. 

Zinfonia, ſ. Sinfonia, Har monie. 

Zinghinaja, das Siechen, Kränkeln. gertar 
la xinghinaja, wieder genefen. 

inna, f. Mammella, Weiberbeuſt. 

® Zinzanidfo, adj. |. Zizzaniofo, zinkiſch. 

Zinzinare, nippen, ein wenig trinken. 

Zinzino , Nipp, kleiner Trunk. 

Tie. Oheim, Vater oder Mutter Bender. 
prov. cadere in grembo alzio, gerade an 
rechten Mann kommen. 

Zipolare, mit tinrm Stöpfel ; Zapfen gue 
ſtopfen. dr 

Zipoletto, kleiner Stöpfel, Zäpfgen. 


Act der gige nner U 


Schuh. | 
| Zoccoletto , kleiner hoͤlſerner Schuh. 
Zéccolo, hölzerner Schuh. 2) Abſatz in 


der Mauce. 3) ein eiufaͤltigee Menſch. 
4} Ballen von Koth, oder Schuee, 
fo ih an die Abſätze hängt. andare 
in zoccoli per P afciutto, Sobomiterey 
treiben. Rar fotto la tacca del xoccolo „ 
fi in einer großen Sclaverey befinden. 
de gatte vanno in zoceoli, es geht luſtig, 
bunt über Eck ber. frittata con gli zoc- 
coli, Eyerkuchen mit Speck oder einge⸗ 
ſchnittenem Braten. I 

Zoceoli, interj. Postaufend. 

Zodiaco, Thierkreis am Himmel. 

Zolfa, die mufitalifchen Noten nach alter 
Art; Ut re mi, cantare auno la zol- 
fa, cinen febe herunter machen. el’ è 
La zolfa degli Armini 9 das kann kein 
Menſch perſtehen: die armeuiſchen Mün« 
che in Florenz ſungen die Horas in ihrer 


Sprache. | 
Zolfanello, folfanello, Schwefelfaden, 
Schwefelhölzgen. 


Zipolo, Stöpfel, Zapfen. prov. far d' una Tolfaruslo, ſolfaru6lo, eben das, nach der 


ancia un xi polo, aut vielen wenig machen. 
Zirbo, Netz ums Eingeweide. 
Zirlamento, Bitten des Kranichs. 


eömifhen Mundart. f 
Zolfatifa, Schwefelgrube, Schweſelhuͤtte. 
Tolfato, adj. geſchwefelt. 


Zirlare, wie ein Kranich fchregen, girren. Zolfatüra, Schwefeldampf von brennendem 


Zirletto, helles, ſcharfes Sefchren, Girren. 


Tirlo, Geſchred des Kran ichs, der Sroßodgel, 1 
orbe. 
‘Zolfo, Schwefel; 2) Abdruck elner Medaille 


Krammetsobgel. 
Tiſiea, 2 flga, Net Weintrauben. 
Zita, f. Zitella, Jungfrau. 
Zitella, junges Mäadchen. 
Zitello, junger Knabe. 
Ene junger Putſche. 
ittire, winſeln, girren. 


Schwefel 
0, eq) ſcwefelictt; 2) ſanrfflgelbe 


in Schwefel. 
Jolla, Erdenklos, Erdſcholle. 
Zalletta, Meine Erdſcholle. 
Zollöfo , adj. Hoſecicht, voller Erdſchollen. 
Zombamento, das Schlagen, Prügeln. 


Zitto, adv. ſtill, ſchweig! Alarzieto, Mll»| Zombare , ſchlagen prügeln, vo 2’ kozombı= 


ſchweigen. non fi ſente un zitto, es ruh ⸗ 


tet ſich kein Nausgen, itt alles file. ad). pellgelt wie einen Nuß ſack. 


1 


to come un fuvolaccio, ich habt ibu ge⸗ 


Zombati- 


t 


Pa 
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Tombatira, das Schlagen. 
Zombolamento, ſ. Zombamento. 
Zombolare, f. Zombare. 

« Zombolatore, m. der ſchläget. 
Zombolatrice, F. bie ſchläget. 
Zombolatüra, das Schlagen, Prügeln. 
Zona; @lictel, Streifen; 2) Erdglirtel. 

onzo, andare a zonzo , herumirten, obne 
su wiſſen wohin. mandare il cervello a 
xonzo , zum Narren werden. 

Zobfito, Thitrpflame, welche geichen des 

Lebens haben. cn 

Zoppäceio, adj. ſebr lahm, ſihr binkend. 
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Pogtaufend! en Polen! in zucca, mit 
bloßem Kopfe. zucca al vento, ein eina 
gebildeter Haſe. zucce wird anch per 
Simil, von Melonen, Surken und derglei⸗ 
er geſagt, wenn ſie ihren Seſchmack vero 
ieren. i 
Zrecija, Art Weinkdde und Weintrau⸗ 


n. 
Zueca jo, m. Kürbißbett, Kuͤrbiß gart 
Zuccajudla, Art Waffcrinſecten, von den 
Toſcanern Grillotalpa, genannt. 
Tuccherato , adj. bezuckert, mit Zucker cito 
gemacht. | - 


Zoppello , bober Schub für einen, der ein] Teecherino, gucktrflaͤngelgen. 


kurzes Bein hat. ‘ 
EA ein wenig binkend. 
Zoppicante, adj. binkend, labm , fig. febler⸗ 
daft, dem etwas mangelt. Za fica perfezi · 
one è zoppicante, feine Vollkommenheit 
ift ſehe mangelhaft. 
Zoppicare, hinten, lahm fepn; Ag. zu einem 
Laſter geneigt fevn. le 
Zoppicöne, adv. bintend. andar, correr 
zoppicene, hinken, lahm gehen. 
Toppo, adj. bintend, lahm. per met. 
non fia zoppa la legge, dat Seſttz muß 
gleich durch gehen. mer. unvermogend, 


It. ſaumſelig, träge. prov. chi ufa col 


oppo , gli fe ne appicca, wer mit böſen 
Leuten umgebet, lernt von ihnen Boͤſes. 
rov, va Sicapra zoppa, fe “I lupo non 

＋ intoppa, der Krug geht fo lange zu 
Woher, bis er zerbricht. Ja bug ia e zop- 
pa, Lügen halt nicht Stich. andare a 
caccia col bue xoppo, etwas unternehmen, 
ohne das mörhige Zugehörige zu haben. 
verſo xnppo , hinkender, lahmer Bers. 
der das rechte Naas der Sylben nicht 


dat. | 

rg » adj. ſehr grob, baueriſch, hand» 
üchen. . Ä 

Zotichggine, J. Grobbeit, bineriſches Mes 


fen. 
Yoticamente, adv. grob bduexiſch. 
Zotichetto, adi. ein wenig grod. 
Zotichezza , ſ. Zoficaggine- Be 
Zötico, ad). grob, ungehobelt, baͤutriſch, 
ungeſchl iffen. 
Zoticenaccio , adj. ſehe, duferfi grob, uber 
die Maßen unhöflich, flegelhaft. 
Zoticéne, fehr grob. 


2 v 


Zucca, Allebiß, ſo wobl Brame als bie Feucht. 
20 ausgeböͤlker und V 
und daraus verfertigte Flaſche. 3) Hirn⸗ 
ſchale. aver poco fale in ʒucca, ſeht 
einfältig, dumm fepn. F ucche marine, 
dritte, marinate, auch zucche abfolute, 


Zuccherino, adj. von Zucker, mit, oder 
von Zucker gemacht. zuccherino ſoluti- 
vo, sine medicinifche Compafition von Hos 
nig, Zucker und Rofenfaft, beißt auch 
mel rofato zuccherino. 2) xuccherina , 
Zuckeratbirne. N . 

Zucchero, Zucker. zucchero roſato, Ro- 
ſenzucker. zucchero candito, Candißzu⸗ 
der. zucchero rottame, Caſſonnade. 
zucchero in pani, gucker in Hüten. xuc- 


chero vialato, Biolenzucktr. zuccheradi 


più cotte, Raffinatzucker. awese il cuor 
‘melzucchero, vergnügt fevn. cadere, cos 
lare il zucchero , im Glücke ſitzen pa- 
rere un zucchero, gut, freundlich, gelin⸗ 
de ſcheinen. xuccher di tre cotte, der 


feinſte, geläntertſte, ſüffeſte Zuckee. di 


zuechero, fig. angenehm, lieb, werth. ben 
mio dolce di zucchero, mein alltrliebſtes 
Zuckerpüppgen. venir come gli zuccheri 
in dogana, im Scherz, vorfichtig, wohl 
eingebacht kommen. Sputa zucchero, ſü h, 
lieblich, was gleichſam nach lauter Zucker 
ſchmeckt. 

Zuccherdfo , adj. von Zucker; mit Zucktr 
gemacht, fe. ; 

Zucchetta, Sturmbaube von Eiſen, den 


Kopf zu decken. 2) kleiner Kürbiß, oder 


Gefäß davon. 
Zucchettina, dim. don Zucchetfa, Meine 


Kürbiß. 
Zuceolo 1 Hauptwirbel; gewöhnlicher Cu- 


ci olo. si 
Zacconamento, das Scheeren. 


Zucconare, ſcheeten, abſchetren, die Haare 


dom Haupte. N 
Tucconatöre , . det abſchiert. 
Zucconatrice, f. die obſchiert. 
Zuceòône, der den Kopf geſchoren hat; Glage 
kopf, kahlkopf. 
Zuccotto, Art Helm, Sturmbaube. 
Zuffa, Zank, Handgemenge, Schlägerey. 
Zuffetta, 2uffettina, dim. don Zuffa, klei⸗ 
ne Zanker ty, Schläg ere. 
Tufolamento, das Pfeifen. 


Zufolare, ſufolare, pfeifen mit dem Man- 
le, oder auf einer pfeift pfitfehen. rig 


I 
/ 


1. 
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maäͤgſt fagen was du rta es wird nichts] re fà la zuppa nel paniere, mtr eiwas 
| umſen, von Mü⸗ treibt, das er nicht gelernt hat, wird we- 
i cken, und dergleichen. 3) gifchen, von] nig erwerben. mangiar la zuppa co 

Schlangen. 4) ſchwippen, von einer Au⸗chiechi, mit Narren zu thun haben. 


| ſchwi 
i the / ſchwirren, son Degen. are un 8 
i 1 (ufolatdre, m. Pfeifer, der 1 an s Alles 
1115 per met. Ohrenbläſer, Friedens. 5 Je ee Zuppa In, | 
5 o. Ì g a, deſondere . N ! 
Zufoletto, fufoletto, zufolino, ſufolino, io dico 535 1 
| Pfeifgen, ꝙfitſchgen. 3 va wohl, was ich rede. 1 ſa 
. Züfolo , fufolo , das Pfeifen. n nodo, ich treffe unocerniutbete Schwie⸗ 
‘ Zifolo, füfolo, Pfeife der Bauern. Ig. rigkeiten an. zuppa Segreta, tine kalte 
alberner, einfalsiger Denfh. ficheture-| Schale im Maule. a | 
; (o zufolo, du wirft immer dumm blei⸗ Zoppetta i Singen, i Ä 
=, ufoldne, fufoldne, m. große Pfeife. uppone, fuppone, ‚m. große Guppe. 
De 0. Akt Sr, MM di Zurlare, ſchaͤtern, käldern. i 
Zugo , Pfannkuchen, werden auch zughi Zurlo ,)] ausgelaſſene Freude. andare in 
- melati genannt , weil fie meiſt mit Ho. Zurro, | zur lo, ſchäketicht werden. met- 
nig befriden werden. 2) männliche tere in zurld, lußtig, ſchaͤketicht machen. 


Slied. im Scherze :- du ſei un zugo,| effere in zurlo aſeliren. carare il 
du biſt ein Vogel, der Rechten einer, e us zurro del capo, das Schäkern, Haſili⸗ | 
fliget Bruder. rimanere un zugo, tine . ven vertreiben. 

Naſe davon tragen. 


f 
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achen, Acquisgrana. Abbohnen, forbire, pullre. 
Aal, anguilla. kleiner, anguilistta, Abborgen, accattar de ung, pigliare in 
angoillina. preftito (In preſtanza) i 


1 


Abbraten, roſtire, arroftire, 
Abbrechen, af. (ein Stück wovon) fpic- 
care, troncare. (Frücte, Blumen) 
cogliere, fchiantare. (vetringetn) fmi- 
nuire, diminuire, fcemare. fig den 
Sd laf abbrechen „ cavarfi II tempo da 
gli occhi. (Gebäude) disfare, demo» 
lire, diftruggere. (die Rede) troncare 
il filo del difcorfo, tagliare il ragiona» 
mento. das Lager, ftendare, levare il 
campo. im Handel, difalcare, Sbattere, 
(detrarre) del prezzo, ſtiracchlare. 
Abbrechen, neutr. fpiccarfi, ftac:arfi, ſea- 
vezzarfi. (aufhören) riſtare, reſtare, 
ceflare. i 


Aal fang, pefca d’anguille. 
Aalbaut, buccia (pelle) d’anguilla. 
Aalraupe, ciriudla. gavonchio. 

Aas, cardégna, lo carname. zum Aaſe 
werden, incadaverire, incarognare. 
Aas kopf, in der Baukunſt, tefta di bue. 

Ab x È 
Ab und zugeben, andare e venire, gire 
e tornare. 
Abadern, fpiccar (fiaccar) coi vomero. 
Abändern, rimutare, alterare, cambiare. 
Abängſtigen, confumare, ſtruggere, tor- 
mentare, ftrabattere, (ſbettere. . 
Abängſtigung, confumamento , ftruggi 
mento. . Abbrennen, ack. ardere, abbruclare. 
Abarbeiten, Holz, abbozzare. Steine, Abbrennen, neutr. ardere. das Feuer if 
affacciare. Schuld, pagare operando, abgebrannt, il fuoco fi confuma. 
con opere. ſich abarbeiten, aflaticarfi, |Abbreviatar, abbreviatura, azione. 
ftraccarfi, affralirfi. Ubbreviten , abbreviare, accerciare.. 
Abbacken, ein wenig, cnocerleggermente, Abbringen, einen wovon, rimuovere, 
Abberren, fgranellare, fgranare, piluc-| ſmucovere, diftorre. et.va8, fpiccare, 
care, fcoccolare. ftaecare. eine Gewohnheit, dismettere, 
difufare , far ceflare, 
Abdetteln, accattare, mendicare, da uno. Abbrühen, pelare in acqua bcgliente, 
AXbbilden, figurare, effigiare, efemplare.| fcottare, : 
Abbitdend,, figurativo. Abbruch, fcemamento, danne’giamento, 
Abbildung, figuraniento , figurazione. Abbruch thun, danneggiare uno. 
Abbinden, fclogliere, flegare, flacciare, A, b. c, alfabeto , abbicci. nach dem a, by e, 
2) ein Faß, cerchlare, accerchlare. alfabet ico. 
Abbiß, morſo. | Abeirkeln, compaffare, ſeſtare. 
Abbiete, chiedimento di perdono. Ubcontecfeven, ritrarre; far ritratto. 
Nbbitten, chieder perdona, domandar|%bcopiten, copiare, ricavare, e\emplare, 
perdonanza. | allem plare. i 
Abblaſen, foffiar via, levar ſoffando. Abdanken, a. licenziare, arcomlatare, A 


(vom Thurme) fuonar ‘dalla torre. congediare, caflare, È dar erba caffia. 
Abdlatten. ffogliare. (den Weinfio®,)|Ubdanten, neutr. accomiatarfi, deporre . \ 
fpamoanare. | (rifiutare) il {uo carico, 
A | Abdan⸗ 


Anton. Wörurb. tm 
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uddankung, congedo, licenziamento. 2) Adetkennen, disdire (rifiutare) giudizial- 


bey der Leiche, orazione (aringa) fune- 
rale. (funékre), Ì 

Abrarden, cavarli dalla bocca, 

Abdecken, (ein Dach) ſcoprire, difembri- 
ciare, ‘ 

Abdecker, fcorticatore. 

Abdienen, fervire un debito. 

Abdingen, diffalcare, bargagnare, ftirac- 
chiare. 

Addoͤrren, difeccare, affeccare, afciuttare. 

Addrehen, fpiccar torcendo. 

Abdreſchen, trebbiare. ein Stroh, battere 
un’ ajata. i 

Abdringen, Improntare, pigliare impron- 
tamente, aver per improntamento, 
cavar dagli ochi a uno, 

Abdruck, impronta; effigiamento, ftampa. 
2) beom letzten Abdrucke, in ful morire, 
in eſtremis. . 

Abddrucken, Pitſchaft, improntare, effigiare, 
Schrift, ſtampare. 

Abdrucken, Gewehr, fcaricare, ſparare. 
das Herz, fare ftagnare il cuore. 2) f. 
auch abdringen. 

Abend, Gegend, il ponente, Io oceà ſo. Zeit, 
fera il tardi, prov. es iſt noch nicht aller 
Tage Abend, non è ancora andato al 
letto, chi ha aver la mala notte. 

Abendbrodt, cena, il cenare. 

Abenddämmerung, crepufculo , bruzzo, 

Abendgebet, orazione della fera. 

Abendland, il ponente, occidental plaga. 

Adendländiſch, occidentale, di ponente. 

Adendluft, aria della fera. 

A dendmahl, heil. fagra cena, la communio- 
ne, Eucariftia, das Abendmahl reichen, 

. eommunicareuno, zum A hendmahl gehen, 

rommunjcarſi. 

Abend mahlzeit, cena, ſchlechte, cenerella, 
cenetta, unter wenigen, cenina. 

Abend muſik, ferenata. 

Adendröthe, vermiglia della ſera. 

Abends, la fera, a fera, da fera, fu] tardl. 
geſtern Abends, ierfera, morgen Abends, 
doman daffera. jenen Abend, l’altra 


fera. 

Abendſigen, ſ. Abendgebet. 

Abendſtern, Efpero. 

Abendwind, Zeffiro, 

Abendthentt, ventura, avvertura, 

Abendrhenerlich, prodlgloſo, ſtrano, ffor. 
mato, abendtbeu:rlidier Menſch, fqual- 
modéo, uccellaccio, nuovo pefce, nuo: 
vo paolino, 

Aber, mà. a N 

Abtiglaube, la fuperftiziöne, übbia. re- 
carſi ubbia d' una cofa, wocinnen einen 
Aberglauben haben. | 

Aberglänbiſch, ſuperſtizioſo, agurofo, 
ubbiofo, 


Ader glaubiſch, «adv. fuperftiziofamente, 


’ 


Abflihren, tranfportare. die 


r 
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mente. 

Abermalig, ariterato, altro. 

Abermals, un' altra volta, di nuovo, 
da ca po. ° 
berwiß , demenza, mattezza, infanfa, 

Aberwitzta, inſano, inſenſato, diſennato, 
forfennato. aberwitzig fevn, vaneggiare, 

Aberwitzig, adv. infenfatamente, fciocca- 
mente. 

Abeſſen, einen Knochen, plluecare. neutr. 
finire il pranſo, la cena. 

Abfahren, partirf. zur See, far vela, dar 
de’ remi in acqua. 2) abteiſen, ſtacearſi. 
3) ſterben, tirar le calze, (le cudja) 
andare a babboriveggioli, (a veder 
ballar l’orfo.) 

Abfahrt, partenza, partita, _ 

Abfall, rinnegamento, ribellione. vom 
Glauben, apoftafia, rinnegamento. 2) 
Verringerung, fcemamento, calo, de- 
cadenza, decrefcimento. 3) vom Obſte, 
cafcaticcio, cafcatojo, cafcato. | 

Abfallen, cafcare, cadére. der Kalch fällt 
ab, gl'intonicati fcanicano. 2) abneh- 
men, fcemare, declinare, ridurß a 
meno. 3) von einem, rinegare ano, 
ceffarfi d’ano. 4) von der. Religion, 
apoſtatare. 

Adfällig, leicht abfallend, cafcaticelo, 
caſcatojo. 

Abfaſſen, comporre, diftendere. 

Abfaulen, ftaccarfi (cafcar) per fraciderza. 

Abfäumen, fchiumare, diſchlumare. 

Abfeilen, limare, levar colla lima. 

Abfertigen, fpedire, fpacciare. furzobfera 
tigen, fpacciar pel generale. 

Abfertigung, la fpedizione, fpaccio, di- 
fpaccio | 

Abfeuern, fcaricare, fparare gli architufi, 
l’artilleria. 9 

Ubfenern, das, fcarico, amento, fparo 
d’archibugi. | 

Abfinden , foddiffire, contentare, far pa- 
go; fih abfinden, comporfi, accordi, 
patteggiare. ſich mit den Sliudigern,, - 
comporfi co’debitori. - 

Abfledeen, (in der Scheune) vigliare. 

Abfledern, das, vigllamento. | 

Abflieken, fcorrere in giù, ſcolare. 

HbflieBend, fcolatojo. 5 . 

Abfluß, fcorrimento, ſeolamento, fcolato, 

Adfolgen laſſen, rimetter nelle mani. 

Abfordern, chiedere, richiedere da uno, 
richiamare. 

Abforderung , chiedimento, ricerca. 

A freffen, pafcere, pafcolare, ridere, 
confumare. das Herz, rodere il cuore. 

Abfriſchen, rinfrefcare. 

Abfeiſcheymer, rinfrefcatojo. 

Nbfrifbung, rinfrefcamento. 

Abfubre, tranſporto, azione. 

Wache, rl. 
condur 
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rintuzzare. von Arineven, indur me- 


Abg Abg 6 


condur la guardia ; einen, ributtare, Abgeordneter, diputato, delegato, meſſo, 


meflaggicre. 


nagione, menare. ſich abführen, rici-| Abgerechtes, vagliatura. 


rarſi. 
Abfährend, folutivo , fcolativo. 


Abfußhrung la ſoluzlone, egeflione. 

Ad füttern, ffamare, profendare, Pferde, 
abbladare. 2,0 

Abfütterung, pafcimento. 

Abgabe, dizio, diritto, aggravio, preftan- 
za. mit Abgaben belegt, preftanziato. 

Ab gang, von einem Orte, partita. 2) Wan 
gel, difalıa, mancamento, mancanza. 
3) der Maaren, fpaccio, confimo, rica» 


pito. i i 
Abgänglein, rimafiglio, von Beſchneidtn, 
raffilatura. vom Getreide, vagliatura, 
mondatura. vom Sallad u. d. gl. netta 
tura. von Gold, Silber, fcamuzzolo. 
Abgeben, wuoon ‚darne parte. einen Brief, 
confegnare , prefentare. Acciſe , rendere, 
pagare. 2) ſich womit, intrigari, im- 
acciarii, imbarrazzarfi. 3) einen Han⸗ 
elsmann abgeben, fare il mercatante. 
es giedt ein Meſſer ab. ferve a farne. 
coltello. . 
Ybgebrannter Mann, uomo rovinato per 
incendio. i 
Abgedroſchene Materie, quiftione gran 
tempo dibattuta. abgedroſchene Dinge 
vortragen, dar nello fcartato. 
Abgefallener, uno apoftata, rinegato. 
Abgefäumt, bagnato e cimato, putta fco- 


data. 
MNbgepirtet, indurato , callofo. 
sii partirfl, ritirarſi. 2) die! Farbe 


Abgeſagter Feind, nemico capitale, a pa- 


da tratta, giurato, infeftiifimo, ffidato\ 
Abgeſandter, ambafciadore, inviato. päbſl⸗ 
licher, nunzio. wenn er Curdinai tit, 
legato a latere. beuctianiſcher zu Cou⸗ 
ſtantinopel, Ballo. | : 
Abgeſandtin, ambaſeladrice. 5 
Abgeſvabtes, U tritüme, rofime, rofura, 
Abgeſchmackt s. fcipido, Inf pi do, inſulſo, 
goffo, infaceto. Abgeſchmacktes Zeug, 
cofe fempiate. abgeſchinackt werden, 
infipidire. 
Abgeftmadt, adv. fcipitamente,. infipida= 
mente. 
Abgeſchmacktheit, fcipitezza, difcipidezza, 
infipidézza, i | 
Abgeſchorne, das, tondatura, tofaturg, 
Abgeſeihte, das, oolatura. 
Abgelondert, divila, Aratto. 
Adgeſotten, cotto, aleffo, lello. 
Abgeſplittert, fverzato, —‘ 
Abgefandener Fiſch, pefce fmorto, morto 
Wein, cercone, vin guaſto 
Abgeſtorben Holz, legname morticino. 
übgetragen, (Kleid) domo, ifiorito, fru; 
ſtoroſo, fpelato, ſpunta. s 
Abgewieſen werden, aver la repulſa. 
Abgewinnen, vincere a uno, | 
Abgewoͤhnen, dilvezzare, diſuſare unos 
ein Kind, divezzare, dipoppare, ſve- 


zare. 
Abgezogener Begriff , aſtratto, aftrazione. 
2) Brandwein, acquavite. 


geyt ab. ilcolore fi ſtacca, (non dene]. Abgießen, aus einem Sifife, fboccare, 


3) mangeln, weniger werden, fcemare, 
ven ire a mancare, maneare. prov. an 


verlare, transfondere, decantare, 
ein Bild, far di getto, fondere. 


2) 


Menſchen Gebanken geht oft viel ab, Abgipfeln, fvettare. 
ogni ben cotto a mezzo torna. elnem Abgleichen ra:filace. 
nichts abgehen laſſen, tenere uno a pan- Abgleichung 8 


ciolle. das / Feuer geht ab, II fuoco fi Abgleiten, 
ipegne, fi imorza. die Waare geht gut, Abglitſchen, 


fdrucciola e., fmueclare N 


reiffend ab, la roba ha grande ſpaccio, Abgott, idolo 

va via a ruba. abgehn von andern, Aogscter, idolitro, lo idolatra, ldolatore, 
dlſcordare, diſſentire. von etwas nicht Abgötterey, Idolatria, culto degli idoli. 

abgehen, far fodo (forte) alla macchia. Abgötterey treiben, Idolatrare. 


wodon abgehen, recedere.. Absöttiſch „ idolatfico. ; = 
Abgehend, partente. 2) mancante. . [Abgraben, das Waſſer, ftornar l’acqua. 
Abgekochte Brühe, Trank ‚cocitura, bolli-Abgrämen, ſich, fMtriggerfi, conſumarſi. 


tura, la decozione. 
Abgelaſſene Milch, latte ffiorito. 
Abgelebt, decrépito. | 
Abgelegen, rimoto, fuor di mano. 
Abgelegenheit, lontananza. 


Abgraſen, fegar l'erba. 

Abgrund, abillo, nabiilo, la voragine, des 
Meers, inghiottimento del mare. in 
Abgrund ſtürtzen, ſenken, nabifare, in- 
nabiſſare, fprofondare, ffondare. 


Abgelegter Karren, cola concertata. 2) ab- Abgunſt, malivolenza, malaroglienza, il 


gelegtes Kleid, abito dismeilo. 


malvolére. 


Abgeleitetes Wort, derivato, derivativo.{Mbgunfig, malivvolo, malè volo, mal’ af. 


Abgeneigt, alleno, mal' inclinato, (fifvore- 


vole. . 
Abgenutzt, fiorito, fruo, logöre. 


fezlonato. 
Abgürten, tcignere, difcignere. 


a ‚ verlato, 2) getto, impronta, 
“43 
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Flepucken, ricidere, tagliar via, rliecare. 

Nbyaiten, ritenére, diſtenéte, ziparere, 
fare Rare di g. c. 

Abhandeln, Vergleiche, trattare, tramare , 

„ praticare, negoziare. 2) eine Materie, 
trattare, ragionare, difeörrere dig. c. 
3) vom Preiſe, ſtirachiare, bargagnare, 
abkaufen, comprar da uno. 

Abdandlung, trattamento, raglonamento. 
trattato, difcorfo. 2) eines Vergleichs, 
maneggiamento. : 

Abhangen, pendere, dipéndere, dirivare. 
alles was davon abhängt, tutte le de- 
pendenze, pertinenze. 

Hrkangend, dipendente, pendente, 

Ar bängig, chino, declivo, pendente, a 
pendio. abhängig teo, dichinare. ab- 
dängiger Ort, dichino, la pendice chi- 
na , o, cofta. met. dependente, pen- 
dente. 

Abhangigkeit, chinatà, calata, dichina- 
to, pendio. met. dependenza, fogge- 
zione. 

Abdarmen, ſich, disfarfi, confumarfi, ftrüg- 

er fi. | 

Abbärten, ad durare, indurare. 

Abhauen, tagliare, troncare, ricidere, ri- 
tagliare. unten, ſuceidere. 3) cin Stud 
vom Ganzen, mozzare. si 

Abhauen, das, ricidimento, troncamento, 
mozzamento. 

Adhauer, troncatore, tagliatore. 

Abdautein, dibucciare. 

Abhäuteln, das 7 dibuecio. 

Ybbeben, levare , alzare. 

Abdeden, das, levamento, alzamento. 

Abheilen, fanare, guarire. neufr. andar 
via.die Krätze heilen ab, guarifco della 


— 


rogna. 

Abbeifen „ rimediare , riparare, metter 11 
paro, (ammenda). dem abiubelfen ift, 
rimediabile. dem Uibel if ſchwer abzu⸗ 
beifen , queſto mal non è di biacca, 

Abhobeln, piallare, dolare, polire. 

Abhold, fiavorevole , di mal volere, di 
mal talento. abhold ſeyn, disfavorire. 


uno. i 
Abholen, venire (andare) per uno, per q. c. 
venire a prendere, 
Abhören, udire, afcoltare, eſaminare. 
Abbub, rilévo, rilievo. 
Adjagen „attrarpar q. e. a un. 
Abjochen, digiogare, digiugnere. 
Abkappin, tagliare, troncare, 2) einen, 
met. rintuzzare, far confulo. . 
Abkarten, etwas, far poftura, indet tarſi, 
effere in detta. 
Abkaufen, comprar da uno. 
Abkehren, fcopare, fpazzare, ſpazzolare. 
Ad kippen, ſpuntare, fvettare, levar la cima 
Sıbfıpcen , das, ſpuntatura. 
Abklären, chiarificare chiarire, 
AXutsanben, cogliere, fpiluzzicare, 


‘ 
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Abklopfen, fbattere, nettare ibattendo , 
fcamatare. i 


Abknaupeln, piluceare, bozzolare. 
Abkneipen, mit der Zange, fpiccar colla 
tanaglia. mit dem Nägeln, con l' un- 


ghie. a 

Abkuüpfen ‚fcögliere , flacelare, fnodare - 

Abkochen, (ein wenig) incudcere, bislef- 
fare, fermar le carni. wohl, ger, fta- 
gionar cuocendo, crogiolare. 

Abkommen, vom Wege, forviare, travia- 
re, fmarrirfi, fviarfi. 2) ich kann nicht 
abkommen, non mi poflo fpacciare, 
(ſta ccare,) fono impedito, Gewohn⸗ 
beiten, difufa:fi, difmetterfi, paſſarſi. 

Abkömmling, diicendente , difeendenza. 

Abkratzen, radere, raſchiare. 

Abkriegen, (was) aver belle fue, acqui» 
stare un bengliftà, | 

Abkühlen, rifrigerare, rinfrefcare, affred- 
dare, rattiepidare, ire. 

Abkubiend, rifrigerativo, tdrio, refrige- 
ta tore. . 
Abtählung, réfrigério ; la rifrigerazione, 

rinfrefcamento , rinfrefco, 

Alkımmern, ſich, tormentarfi, finiggerfi. 

Abkündigen, bandire, pubblicare. 

Abkündiger, banditore , pubblicatore. 

Abkündigung, pubblicazibne, bando, 

Abkunft, difcendenza. . 

Ybturgen, accorciare, fcorcizre, accortare, 

ſcortare, precidere, abbreviare, mozzare, 

Abkürzer, acciorciatore, abbreviatore. 

Abkürtzung, abbreviamento, azione, accote 
ciamento , atura. im Schreiben, abbre · 
viatura. j 

Abladen, fcaricare, difcaricare. 

Abladen, das, fcaricamento, difcarico. — 

Abiader, fcaricatore. 

Ablaß, indulgenza, perdonanza, indulto, ' 
Ablaß brkommen, gvadagnar i’indul- 
genza, Ort, wo Ablaß zu holen iſt, 
perdono. 

Adlaßbrief, bulla d’indulgenza. » 

Ablapfrämer, banditor d’indulgenza. 

Ablaſſen, nachlaſſen, ceffare, defiftere, ri - 
finare, dimettere, rimanerſi, ritrarſi 
dall' impreſa. 2) einen Brief, inviare, 
indirizzare. 3) einen Teich, fare fcola- 
re una pefchiera. 4) Milch, disfiorare. 
5) aus dem Faſſe, cavare. 

Ablaſſen, das, cellamento, azione, inter- 
meſſiane. 

Ablauern, appoftare, agguatare. 

Abläutern, chiarificare, chiarire. 

Ablauf des Waſſers, Scorrimento. fcola- 
mento. des Meers, rifluſſo. 

Ablaufen, fcörrere, discérrere, ſeolare. 
dem Rang ablaufen, farar le moffe, 
romper }’uovo in bocca, dar la volta. 
3) ſich endigen, rluſcire, rinvertire, ri- 
faltare. wie wirds abienfen? a che ri. 
ufcirà'l fatto? 

Ablecken, 


Abm erken, cogliere, appoſtare. 
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Ab lecken leccare, : 

Ableeren, disgombrare, votare. 

Yblegen, diporre, porgiù, ofare, fpor- 
re, fveftire, divettire. Rechnung, ri- 
metter, render ragione, Feugnif, dir 
teftimonianza. Eid, far giuramento. 
eg mit einem ablegen, comporre eon 
uno, indettarfi. 2) einem ablegen, con- 
tradire, dare il torto. heimlich able⸗ 
gen, fgravidar fegretamente. 

Adlednen, rifiutare, rimudvere, fchifare, 
fcanfare 

Ableiten, disdirfi, diftornare, divertire, 
fviare. 2) herleiten, derivare, didurre. 

Ableitung, fviamento. 2) derivazione. 

Ablenken, diftornare, divértere, ire. 

Ablernen, imperare, appoftando. 

Ableſen, leggese. Trauben, cogliere. 

Adleſig, nettatura, cerna, mondiglia. 

Ableſung, lettura. 

Ableugnen, difdire, dinegare, dir di nò, 
Adlocken, cdvar con Induſtria. das Geld 
ablocken, trappolare i danarl. | 
Ablohnen, dar la paga, mandar con dio. 
Abloͤſchen, von der Tafel.cancellare, eftin- 
euere, Kalch, ftemprar (ſpegner) cul- 

eina. | 

Ablifen, abwechſeln, fcambiare, avvicen- 
dare. einander abiSfen, alternare. Was 
che ablöſen, mutar la guardia. 2) ab: 
ſchneiden, fpiccare , ftaccare, folvere, 
mozzare. die Haut abidfen, fcarnare. 
3) einlöfen , rifcattare, rifcudtere, 

Ablöſung, feambiamento , vicenda, muta. 
2) mozzamento, ftaccamento. bld: 
fung der Haut, fcorticamento, atura. 

) rifcatto, rifcuotamento. 

Ablügen, cavar (trar) con bugie, 

Avmaben, fegare, \miétere. 

Ab mäben, das, fegatura, mietitura. 
Admablen, dipignere , ritrarre, effigiare, 
efemplare. eine Geſchichte, iftorlare. 

Ab mahnen, difconfigliare , feonfortare. 

Abmahnung, fconfortamento, disconforto. 

Abmarſch, partenza, marcia, ritirata. 

zum Abmarſche blaſen, ſchlagen, fonar, 
batter la raccolta. 

Abmarſchiren, marciare, difoggiare, si- 
tirarfi, affardellare, far fardello, 

Abmartern, tormentare, affliggere. 

Abmatten, affrägnere, affralire, fiaccare, 
infiacchire, affiebolire, longorare le 
forze. . 

Ab mattung, trafelamento. 

SURE, fcarpellare, levar collo fcar- 
peilo. Ä 


Abm 


I 


Abmeſſen, mifurare. gegen einander ‘ab: 
meſſen, commenſurare. 

Ahmeſſer, mifuratore. 

Ahmeſſung, miſaramento. 

Ab müß igen, ftorre delle fue faccende. ſid 
abwlö ß igen, (cloperarfl. | 
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Abnagen, rodere, roficchiare, dentichiare. 

Abnager, roditore. | 

Abnagung, rodimento, rofura 

Abnahıne ,„ fpaccio. 2) Verringerung, 
calo, calamento. in Abnahme bringen, 

‚ affottigliare, mettere in dicchino. in 
Abnahme gtrathen, calare, abbaffare , 
dichinare, andare al dicchino. 

Abnehmen, wegnehmen, levare, torre. 
den Hut abnehmen, levarfi di capo, av- 
vallare, cavare il capello. Obſt abneh⸗ 
men, cogliere, torre pomi. 2) utthei⸗ 
len, avvifare, rilevare, penfare, giudi- 
care. 3) neutr. geringer „werden, andar 
mancando, dicrefcere, calare, ſcemare, 
minuirfi, raffottigliarfi, menomare , 
venir meno. der Mond nimmt wieder 
ab, la luna volta. am Leibe abnehmen, 
dimagrare, fcarnare , ſpolparſi. 

Abnehmen, das, deminuzione, il dicre- 
fcere, ſcemamento, calo, diechlno, amen- 
to, aziöne, menomanza. det Tag if, 
im Abnehmen, II glorno è nel calare. 
das Ab⸗ und Zunebmen des. Monds, È 
ereſceri e diereſceri della luna. 

Abnehmend, deficiente, cadente, meno- 
mante, ſcemo, fcemante abnehmender 
Mond, luna menomante (fcema) 

Abnöthigen , cavar di forza, ſtrappare. 

Abnutzen, ufare, confumare, logorare, 
(fruttare. 

Abordnen, diputare, delegare, Inviare, 

Adortiren, abortare , fconciark , fciparfi, 
(perder la creatura. : 

Abortiren, das, feonciatura, ſcipazlone. 

Abpaſſen, appoftare, cogliere, die Gele⸗ 
legenbeit abpaſſen, corre il tempo, aſpet- 
tare il pallo al balzo, afpettare il porco 
a'la guercia. 

Abpflötſchen, fquadrare, affacciare un le- 
gno, afciare, digroflare, 

Adpflücken ‚cogliere , corre, fchiantare. 

Abprugeln, daſtonare, tambuſſare, ſuonar ben 
bene con baftone, abbataechiare, con- 
ciar pe di delle fefte, rapguagliar (ſpi- 
anar, ritrovat) le cofture, batter 
fanta ragione, rivedere il pelo a uno. 

Abputzen, nettare, pulire, ripulire, 

Abraſpeln, rafchiare, 

Adrathen, diffuadere 9. e. a uno. fconfore 
tare, fconfigliare uno. 

Abratben, das, feonfortamento, diffuafione, 

Abralhend, diffuafforio. 

Abrauchen, fumare, efalare. 

Abraum, i fermenti. 3 
Abräumen, fgombrare. den Tiſch abraue 
men, fparechiare, levar la tavo.a. 

Abraupen, mondificare da’bruchi. 
Abrechnen, abbattere, detrarre, fbattere 
della fſomma. eine Schuld abrechnen, 
(contare un debito. 
Abrechnung, diffalco, mit einem Abrechnung 
balten, computar eon uno, ſaldare i conti. 
Abrede, 


* 
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pofta, compofizione, poſtura. 2) in Ab» 
rede ſeyn, negare, disconfeflare. 


Abreo -n, camporre, ordinare, far ferma, Abſcheiden, 


— 


indettarfi. 
Abreiben, fregare, ſtrofinare, ftrebbiare, 
ftronicclare, mit Sande, arrenare. 
Abreibung, fregamento, ftropicciamento, 
ftrofinio. o 
Abreiſe, partenza, partimento, partita, 
dipartita, dipartimento. 2 
Abreiſen, partirfi. dlpartirfi. 
Adrtiſend, partente. 


Abſ Mr 


clolare. mit dem Meſſer, radere. 

act. dipartire, diſeeverare. 

dipartirfo, paſſar di quefta 
vita. : 

Abfchen , 10 orrore, fchifamento, abbomi- 
namento, abborrimento, abbominio, 
einen Abſchen wovor haben, 
(prendere) ubbia di 9. c. jum Abſchen 
werden, venire in abborrimento. : 

Abſcheul ich, adj. abbominabile, evole; ofo, 
orrido, fiern, deteſtablle. 


2) neufr. 


Abreißen, af. {vellere, ftracciare, firap-| Abſcheulig, adv. fieramente, abbomine- 


pare, rompere Kleider abreißen, fru- 


volmente, orrendamente. 


ftare 1 veſtimenti. dem Pferde Eifen | Abicheulichkeit, orribilità, atrocità. i 
abreißen, fferrare il cavallo. 2) abreich- | Abfcheuren,, rigovervare, lavar con la re- 


nen, difegnare. 

fpezzarfi. , 
Abrichten, addottrinare, ammaeftrare , 

addeſtrare, imburlaffare. 


3) neutr. römperſi, 


na, ripulire‘ftroppicciando. 
Abſchicken. inviare, mandare, fpedire, 
fpacciare. 


nach ſeiner] Abſchickung, inviamento. 


Hand abrichten., mettere in ful fuo filo. Abſchied, decreto. Reichsabſchied, decre- 


Abrichter, ammaettratore, imburiaffatore. 

Abrichtung, ammaeſtrauza, addirizzamen- 
to, coſtumazione. 

Abricoſe, meliaca. 

Abricoſenbaum, meliaco. 
vrinnen, colare, fenlare, fcörrere. 

Abriß, difegno, diſegnamento. 

Abrücken, ſcoſtare, fcanfare. 

Abrupfen, fvéllere, 

Abſägen, fepare, rifegare. 

Abfagen, rifiutare, rinunziare, rinegare 
9. c. difdiri di g. c. 

Abſagung, rinunzia, amento, rinega- 
mento. 

. Ubfatteln, difellare, cavar (lerar) la fella. 


to dell’ Impero. 2) Abreiſe, dipartimen- 
to, dipartenza, dipartita. 3) Beurlau« 
bung, congédo, commiato, fcommiata- 
ta, licenza. Abfd;ied geben, congeda- 
te, ſeommlatare, da commiato a uno 
Abſchied nebmen, accommiatarfi, fcom- 
miatarfi, direa Dio, prender commla- 
to. 4) ſchriftlicher, lettera di congedo, 
ben ‚fervito. 


Abſchieß en einen Pfeil, ſeoec re, lancia. 


re. ein SGeſchoß, fparare, ſearieare. 
den Vogel, abbatter l'uccello, einen 
Arm, mozzare un bracclo per un col po 
di cannone. 2) von der Farbe, difcolo- 


Abſatz am Schuh, calcagno, ino. den Ab⸗ Abſchiffen, fcoglier dal Udo, far vela, dar- 


ſatz abtreten, fcalcagnare la fcarpa. 2) 


de’ remi in acqua. 


in einer Schrift, paragrafo. 3) in der Abſchilderer, difegnatore, foem. difegna- 


Rede, pofa. 4) auf Der Treppe, pia- 
nerottdlo 5) an einem Rohre, nodo, 
an der Mauer, un barbacane. 

Abſaͤudern, nettare, fbruttare. 

Abſchaben, radere, raſchiare, rödere. 

Abſchaben, das, radimento. 

Abſchabſel, raditura, raſchiatura, rofura, 
il rofüme, von Fellen in Gerben, lim- 
bellucio, limbello, | 

Abſchaffen, annullare, caffare, tor via, 
abrogare , fdoffarfi, mandarvia, fmal- 
tire, riufcirfi di 9. c. 

Abſchaffen, annullatore. u 

Abſchaffung, caffazione, annullamento, 
azione, 

Abſchälen, fcortecciare, feorzare, ſbuccl- 
are, fgueciare, debucciare, fcroftare, 

Abſcharren, radere, rafchiare. 

Abſchaum der Borheit,fchluma 
mia) degli fclazurati. 

Abſchaͤumen, fohiimare, difchiumare, fiu- 
mare, 


(caffo, fu- 


trice. 

Abſchildern, difegnare, dipingere, rap- 
prefentare. i 

Abſchilderung, difegnamento, atura. 

Abſchinden, fcorticare, fcarnificare. 

Abſchirren, ffornire, cavargli arnefi a. 

Abſchlachten, ſeannare, fvenare, ſgozzare. 

Abſchlag, auf Abſchlag geben, dare a buon 
conto, 2) es iſt ein groſſer Abſchlag, v° 
è gran differenza, 

Abſchlagen vom Baume, abbacchiare, ab- 
batachiare. den Kopf, mozzare, tron- 
care. einen Teich, fare fcolare, fein 
Waſſer, orinare, pifciare, mandar fuor 
I° orina. den Sturm, rifpigner (ribut- 
tat) l'affalto. die Bitte, disdire, rifiu« 

dici ricufare, dinegare. 2) neufr. ca- 

are, fcendere, fcemare. am Yreife, 

/sinvillare, fcemar di pregio. die Kälte 

fhlögt ab, il tempo fi raddolca, 

bſchlagen, das, rifilto, amento. 2) ca- 
lamento, calo, fcemo, 
Abſchla⸗ 
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Abrede, ferma, convegna, conventione,| Abſchteren, tondere, tofare, tofolare. 
das Haupt, dilchiomare, zucconare, tru- 


recarfi 


7 


En 


K = 


13 uhr Abſ 


Adſchlagend, recufante, 2) fcemante. 
Abſchlagige Antwort, disdetta, o zepul- 
fa, negazione , niego. 

Abſchlelfen, levare, art uotando. 

Abſchmeiß en, ſ. Abſchlagen. 

Abſchmatzen, baciucchiare. . 

Abſchnallen, fciorre la fibbia, ffibbiare, 

Abſchnappen, (Schloß inchiaviftellare, — 
neufr. fcoccare, fcappare, dom Schloße, 
ftangarfi, inchiavifteliarfi. met. finir 
troppo fubito. 

Ybitneiden , tagliare ,recidere, troncare, 
sitag:iare, rifegare, fegare. Die Haare, 
töndere, tofare. die Kehle, fcannare, 
firozzare uno. met. interchiudere, in- 
trachiudere. den Paß, sinchiüdere 
(chiudere) tagliar la ftrada. den Pro» 
diant, tagliare i viveri. die Ehre, rö- 
dere il baſto. 

Abſchneiden, das, récidimento, taglia- 
mento, atura , troncamento. 

Abſchneider, tagliatore, foem. tagliatrice. 

Ubibnitt, reciſa, tagliata. 2) in einem 
Tractate, tomo. 

Abſchnitzen, tagliare, feolpire. 

Abſchnitzlein, ricidimento, riciditera, ri- 
cifa, tondatura. 2) von Bäumen, po- 
tatura, 3) vom Eingleichen, raffilatu- 
ra. dom Leder 1 cojittoli ° 

Abſchoͤpfen , levar col cucchlajo. 

Abſchrapen, roficchiare, piluccare,. fgre- 
tolare. N A 

Abſcbrauben, fvitare. tine Flinte, fcaffare 
un' archibugio. 

Abſchreiben, copiare , ricavare, trafcri- 
vere. | 

Abſchreiber, eoplatore, copifta. 

Abſchreiten, miſurar co’ pafff. 

Abſchrift, copia, io efemplare. 

Abſchröcken, fconfortare, fmagare, dis- 
corraggiare , fpaventarej ributtare, ſich 
abſchröcken laſſen, fmagari, discon- 
fortarfi, pender disconforto. 

Abſchuppen, fcagliare , levarviale fcaglie. 

Abſchüßig, ftraripevole, repente, dirupa- 
to, ftrabrocchevole, abſchüß iger Ort, 
precipizio, diripo, amento, dlſcoſc ſo. 

Abfbiißigkeit, dirupamento. % 

Abſchütteln, fendtere. 

Abſchülttler, feotitore. 

Abſchwaren, ftaccarfi per ulcerazione. 

Nbfbwagen, cavar ebn lufinghe, 

Abſchwören, rinunzlar (rinegar) con fa- 

| cramento, abbiurare. 

Abſchwörung, abbiurazione, 

Abſchwemmen, dilavare. 

Abfegeln , andare a vela, far vela, dar 
la vela al vento. Se 

Abſeden die Gelegenheit, fpiar 1° opportu- 
nità (la pofta) 2) woran abſehen, pi- 
gliar modello da g.c. einem etwas abſe⸗ 
den, im parar guardando. | 
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das Abſeben des Gewehrs, mira, 2) Ab, 
ſicht, f. Ab ficht. x ù 

Abſeihen, colare, paffar pel colatòjo. 

Abſeits, in difparte. 

Ubfenden, inviare, mandare, fpedire, 
fpacciare. 

Abſenken, propagginare, coricare, rico- 
ricare, attuffare un fermento, discalzare. 

Abſenker, la propàggine, barbatella. 

Abſengen, abbatiare , abbronzare, 

Abſenkung, propagginamento, azione. 

Abſentiren, (ſich) allentarfi, + pigliarfela 
per un gherone. | 

Abfegen vom Amte, deporre dell’ uff 
cio, difpodeftare, fpogliar di dignità, 
caflare, dar l’erba caflia. einen Geiſt⸗ 
lichen, digradare. 2) jung Vieh, ſpop- 
pare, fvezzare, flattare. 3) Münze, 
fminuire il corfo d’ una moneta. 4) 
Waare, fpacciare. 2) neutr. far paufa, 
paufare. von einem abſetzen, allenarſi da 
uno. abbandonare, lafciare flare uno 
dare il volo a uno, 

Abfegetalb , latténzolo. 

Abſetzung, caſſazione, animadverfione, dl - 
, gradazione. id 

Abſicht, mita, intento, intenzione, di- 
fegna, il, la fine, viſta, intenza. eine 
Abfihe worauf haben, far difegno fo- 
pra, in, di . c. in Ab ficht, a, in ri- 
guardo di, sliocnio a. | 

Abſleden, far bollire, cudcere, leſſare. 

Abfingen, cantare, recitar cantando, 

Abfitzen, fmontare, discavalcare, 2) ein: 
Strafe, foddisfare prigione. 

Abſolviren, afföivere, profciögliere, pro- 
fciorre: vom Banne, ricomunicare , 
ribenedire. a N 

Abſolut, adj, aſſolüto. 

Abſolut, adv, aſſolutamente. abſolut herr⸗ 

ſchen, governare a bacchetta. 

Abſolution, aſſoluzlone, profciogligione, 
proftoglimento. vom Banne, ricomu- 
nica, ribenedizione. i 

Abſonderer, fceveratore. | 

Abſonderlich, adj. particolare, fpeziale, 
fingulare , fcevero. i 

Abſonderlich, adv. divifamente, feparatae 
mente, di per fe, fpezialmente ‚in ifpe- 
zialtà, particolarmente. | 

e + particolarità , fingula- 
rità. 

Abfondern, dipartire, difceverare „fceve- 
rare, feparare, dividere, fegregare, 
disgregare, difcérnere, disgiugnere. 

Abſonderung, fceveramento, feparamento, 
azione, disgiunzione, ſpartimento, dif- 
partimento, disgregazione. 

Abfrälten, fcheggiare, fcofeendere, fchl- 
antare, i 


Abſvannen, ftaccare, fclogliere. 


Abſpänſtig machen, alienare dalla parte, 
ribellare. 


14 Abſpar 
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2.bhperen posi utile, cavarſi daila bocca. 
Atſoeiſen, ad. cibare, dar da mangiare, 
mit leeren Worten, dar parole, (can- 
20ni), menarcon, per parole, confor- 


| tare cogli agliertl, 2) neufr. finir la 


cenn, il pranfo. 

dſpinnen, fconocchiare un pennechio. 

9 bſpitzen, aguzzare, far la punta. 

Abſp'ittern, fverzare, 

Sbf.cechen, difdire, rifiutare. das Leben 
a fprecben:, fentenziare a morte. 

Ybipingen, faltar giù. 2) von Saiten, 
römpere, fpezzarfi. met. von tinem, 
piantare uno. 3) zucückſpringen, rim- 
Livia 4) los gehen, fpiccarfi,, fca- 

giiare 

Abſolihlen, dilavare, rifciacquare, fclac- 
quare. 

das Abſpühlen dilavamento. 

Abſtammen, difcéndere, derivare, trarre 
origine. È È È 

Abflammend, originario, difcendente, 
ftratto 

band, diſtanza, lontananza, ellunga- 
mento, 3 

Ybitatsen, fare. Dank abfiatten, render 
grazie. eine Viſite, venira riverire uno 
einen Glückwunſch, congratularfi con 
uno dig. c. . 

Abffäuben, fpolverare feuoter la polvere. 

Abſtechen, ſchlachten, ſeannare, fvenare. 
met. feavallare uno. far cader di grazia. 
einen Damm, pertuggiare un’ argihe. 
2) neutr. von Farben. campegziare con. 

Ab flecken, ſtaceare, fpuntare. 2) ein La: 

er, difegnare un campo. 

Abſteckung des Lagers, caftrametazione. 

Abſtehen, unterlaſſen, defitere, ftarfi , 
rimanerfi di g. c. 2) vom Fiſhe, mori- 
re, dom Weine, cerconire, incerconi- 
re, pigliar la volta. 

Mbficblen, rubare, cavar con arte. 

Adſteigen, fmontare, ſcendere. vom ꝙfer 
de, fcavallare, fcavalcare, 

Abſteigende Linie, linea difcendente, 

Abſtellen, far eeſſare 9. c. riparare, met- 
ter riparo a. 9. c. 

Mbfierhen, morirfi, paffare all’ altra vita 
von Familien, fpegnerfì. von Bäumen 
feccarfi. ein Baum der obflirht, albero 
feccazginofo. 

das Abſterben, 
ſpegnimento. 


la morte. der Familie, 
von Bäumen, ‘fecca. 
zioné. 


Abfioßen, mozzare urtando. das Her 
ebAcken, fare ſtagnare il cuore. die 
Ecken, ſeantonare. entwöbnen, fpop- 
pare: neutr. vom Lande, fciogliefe dal 

to. : 

Ahitract , aſtratto, fottile. 

Ab ſtraction, aftrazione. aftratterza. 

Abſtrabiren, affraere, von einer Sache, 


metter dall“ un de lati, da bauda, {Ubtgiefen, das filllamento. 


Abſt Abt 


Abſfrafen, punire, gaſtigare. 
Abſtreichen, das Maas, radere. 
Abfreichholz, rafiéra. 

Abſtreifeln, die Haut, ſcortecclare, ſeortl- 

care, dibucciare. das Laub, Lfronda- 

re ffogliare, ffronzare, (brucare, den 

Weinſtock, fpampanare. i 

das Abſtreifeln der Haut, dibucelamento, 
dibuecio. 

Abſtriegeln, Kregghiare. 

Adftimmeln, mozzare, -troncare. 

Abfilimmiung , mozzimento , 
mento. 

Abſtuͤmpfen, fmuffare. 

Ab ſtürzen, precipitare, trarlpare. 

Ad ſturz , precipizio , trarupamento, ſoſelo. 

Abſtutzen. ſpuntare, cimare, ſcortare. die 
Flügel, tarpare le ali. , 

Abt, abate, abbate, groſſer Abt, abatöne. 

Abtadeln, ein Schiff, difarmare, (ſforni- 
re) una nave. 

Abtauſchen, barattare. | 

Abten, badia, abbazia, t&bbadia. Peine 
abbadidla. 

Abtbetlen, partire, diſpartire, fpartire, 
compartire , divifare, affortire. im 
Grade, digradare. 

Abtdeiler, partitore, dividitore. 

Abtheilung, compartimento, dipartimen- 
to, fpartimento, .divifamento, parti. 
gione. 

Abthun einen Uebelthäter, giuftiziare , gua 
ftare. eine Sache, aggiuftare, compor- 
te, pattegglare un negozio. 

Abtrag, foddisfacimento, pagamento, pa- 
ga. Abtrag thun, foddisfare, pagare. 
Abtragen ein Gebäude, disfare, fpalcare, 
eine Mauer, fmattonare un muro. ein 
Kleid, frußzre, logorare. Schuld, pa- 
gare, ſoddisfare. Speiſen, levar le 
vivande, ſpareechiar la tavola. einen 

Berg, ſterrare. 

A“ traufeln, colare, ftillare grondare, N 

Abtreiben, qurücktreiben, rifpienere, ri- 
coſpignere, ributtare, fcacciare indie- 
tro, ein Kind, farfi ſpregnare, cacciare 
il feto, procarar l'aborto. Holz abtrei» 
ben, dibofcare un luogo. ein Vieh, ftra« 
pazzare, affralire, ftracacre. 

Abtrennen, fcucire, difcucire, fdrucire, 

Abtrennen, das, fdracio, 

Abtreten, etwas, cedere, rifegnare, far 
ceſſione, conceder le fue ragioni. den 
Abſatz, fealcagnar, la fearpa. 2) meutr. 
dlicoſtarſi, ritirarfi, partirfi. 

Abtretung, cefidne, cedizione rifegna. 

Abtreugen, feccare, afclugare. f. abtrock⸗ 
nen. | 

Abtriefen, fgoeclolare, ftillare, difcuc- 

\ ciolare, ſcolare. 

Abtriefend, diftillante, goeclolante, ftil- 
lante. 


tronca= 


Ahtrin⸗ 
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Abtrin ken abbeverare, beverne al quan- Abwickeln, ] fvölgere, rinvoltare. vom 
to, tine Schuld, pagari bevend.. Abwinden, 

Abtritt, dipartenza, affentamento. 2)] mitolare, vom Knaule, fgomitö!are. 
primi. Gtmach, privato, neceffario, ] Abwiſchen, afciugare, nettare. vom Kothe 
deſtro, agiamento. und klebrichtem Zeuge, fpaftare. > 

Abtrocknen, afciugare, rafciugare. neuer. Ahwiſchtuch, afciugato'o, iciugatojo. 
f-ccarfi, andar rafciugando. ‚Adwirgen, ti-are il cullo a, ammazzare, 

Abtropfen, f. Abtriefen. [Abwürzen, condire con aromati. 

Abt: otzen , otten er da uno per via di bra- Abzablen, noverare, numerare, compu- 
vate. tare. 


Strehne , dipanare, 2880 


Abtrünnig, ribello, apoſtatico, abbando- Abzahlen, pagare, contentare, ſoddisſare. 


natore. 
Abtrünn iger, dom Glauben, uno apoſtata, 
rinnegato. | 
Adserdienen , meritare, ſervire. 


Abzäblung, numerazione, computamento. 

Abzadnen, (von Pferden) mutare i denti. 
Pferd das abgezahut bat, cavallo del 
terzo morfo. 


Abwägen, librare, pefire, appendere,bi-|/Abjarfen, cavare, attigner vino. 


licare, auf Der Goldwage, caratare. 

Abwälzen, fvé'gere, rivolgere, 

Abwarten, erwarten, aſpettare, ftare a 
bada di g. c. 2) Zeit worauf wenden, 
attendere, vacare, badare.a. 9. c wohl 
abwarten, accommodare ben bene. 

Abwärts, in giù, allo 'n giù, alla china, 
a valle. 

Abwaſchen, lavare, 

das Abwaſchen, lavamento. 

Abwaſchwaſſer, lavatura. 

Adwäß ern, macerare in acqua. 

Adweben, téſſere, finir di teffere, 

Adwechſeln, alternare, avvic: ndare, mu- 
tare a vic:nda. Geld, fcambiar moneta. 

Abwechſelnd, adv. alternamente, vicende- 
volmente, fcambie volmente. a vlcenda. 

Abwechſelung, alternazione, vicenda, vi- 
cifitudine, avvicendamento. - 

Abweg, fviamento. 

Abwebien, contraddire, contradiare, g. 
c. opporfi a. 9. c. 0 
das Abwehren, contradiamento,! contra- 

ſtamento. 8 
Abweichen, dipartirfi, deviare, difviarfi, 

e „ ſmagarſi, declinare, ſmar- 

1 Ir fl. i 
Abweichend, declinante, disviante. 
Abweichung, -declinamento, azione, di. 


levarfi di capo, fberrettarfì. ein Ki 


Abzaͤunmen, ffrenare, fbrigliare, ſcapeſtrare. 

Abiebuten, decimare, addecimare. i 

Abzehren, fmagrare, cenſamare fi abe 
zehren, ftruggerfi, fpolparfi, venir me- 
no, (manco), mancare. 

Abzeichnen, difegnare, deſerlvere. mit eis 
nem Rußſäckgen durch ein duechlöchertes 
Papier, fpolverizzare. | 

Abzeichner, difegnatöre. foem. difegna» 
trice 

Abꝛeichnung, difegno, difegnamento, atura. 

Abzieben, von der Summe, diffalcare, ab- 
battere, ſbattere, ditrarre, tarare. 2) 
ein Schtermeſſer, affilare, dare il filo 
al raſôjo. 3) die Haut, fcorticare, fcor- 
tecciare. 4) Wein, travafare il vino. 
5) diſtilliren, diftillare, rettificare. 6) 
einen wovon, rimudvere, ritrarre 7) 
Begriffe, afträere, diftinguere, difce- 
verare concetti. 8) den Hut, Mine, 

en, 
ffederare. 9) neut r. ritlrarſi, diparti-fi. 
die Wache zieht ad, la guardia altera, 
P avvicenda. vom Herrn abziehen, li- 
cenziarfi dal padrone, 

Abziehen, das, ritralmento, dipartenza. 
des Brandweins, rettificazione. der 
Begriffe, aſtrazione, des Huts, Mie, 
f:errettata. der Wache, ritratta. 


partimento. fviamento, fmagamento. Abziebend, ritrattivo, partente. 
Abweiden, pafcere, pafcolare, conſumare. Ablielen, mirare, tirare, intendere, rì- 


Abweiſen, rifiutare, rimandare, ributtare. 
Adweiſung, rifiuto, ributtamento. 
Abwenden , divértere, ire, difraftornare, | 


ftogliere, ftosrre, fchencire, fchifare ,!. 


fchermure. 


guardare. aver (tener) la mira 49. c. 


Ab zirkeln, feftare, compaſſare. 
Abzug, diffalco, tara, detrazione. 2) 7 - 


tirata, dipartenza, dipartimento, di- 
partito, zum Abzuge ſchlagen, blaſen, 


Abwendig, alienato, ftrano. abmendigma- | fonar a raccolta, (a ritratta ). 
chen, alienare, diftornare, diftorze ‚| Ubjwaden, rubacchlare, fpiluzzicare, ca- 


fvölgere, ftraniare, fmagare, fmuovere. 


var delle mani, cavar di fotto. 


Abwendung, rivolgimento, dipartimento, |Xb;jmeden, |. Abzielen. 


diſtornamento. 


Abzwicken, fpiccar colle tanaglie. 


Abwerfen, gettare a baſſo, eine Brücke, Abiwingen, cavare a forza. eine Rede, ea 


‚diftrüggere (abbattere) un ponte. das 
Joch, fcudtere il giogo. 2) einbringen, 
rendere, fruttare. ' 

Abweſend, affente. » | 
-Abwefenptit, aflenzia, affentamento. 


ella bocca colle tanaglie. 
Ae | 
Accent, accento, a 
Accentuicen, accentuare. 
A5 Acciſe, 


Var 
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Acciſe, taglia, dazio, gravezza. 
e ee, daziére, ricivitor di ta- 
glia n 
Accommodiren, Haare, acconciare. 2) eis 
nen Gaſt, accommodare, adagiare. 
Accord, Vergleich, patto, cunvenzione, 
accordo, compofizione, capitulazione, 
mit Accord übergehen, renderſi a patti. 
2) in der Mufit, armonia, finfonia, 
on ſonanza. 
A 


cordiren, patteggiare, pattovire, trar 
patto, capitolare, mit den Släubigern, 
comporfi co’ debitori. 2) ſich worzu 
ſchicken, accordarfi, concordare, armo- 
nlzzare, confarſi à g. e. ſtar bene. 

Accurat, puntuale, precifo, accurato, 
efatto, ein accurater Mann, uomo afleg- 
nato, (regolato.) _ 

Accurat, adv. precifo, amente, appunto, 
giuftamente, accuratamente, eflatta- 
mente. daccurat gehen, ardar pelfil di 
‚finopia. 

Accurateſſe, accuratezza, efattezza. 

Ach, ah, ahi, deh, ach ja, o che si. ach 
Gott, cime Diu. ach und weh ſchreyen, 
trat gual, (lai), chiamar vendetta. 

Achat, agata, pietra. 

Achſe, perno, ftelo, fala. am Himmel, 
10 affe. am Mühlrade, fufolo del mu- 


g- €. 
Achtfach, 
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5 DE a) 
a 9. c. rifguardare, riguardar g. c. nicht 
achten, non curare, non avere a cura, 
non curarſ di g. c. für nichts achten, 
aver per niente. nicht groß achten, aver 
poco a cura, non far troppo guaſto di 


Achtfaltig otto cotanti. 

Achtfüßig, d' otto piedi, 

Achthundert, ottocento. 

Achthunderte, ottocenteſimo, 

Achtiährig, d' otto anni. 

Achtmahl, otto volte. 

Achtſam, attento, induſtrioſo. 

Achtserklärung, fbandimento, fbandigio» 
ne, ſbandegglamento. | 

Acht und zwanzig, ventotto. 

Acht und zwanz ige, ventotteſimo. 

Achtung, ftima, ftimazione, rifyuardo, 
riputazione, pregio. 2) Achtung geben, 
attendere, badare, porcuraa g.c. auf 
die Finger Achtung geben, averl’ occhio 
(por mente) alle mani. auf einen ge⸗ 
„nau Achtung geben laſſen, aver 
buoni brachi. alla coda a uno. nicht 
darauf Achtung geben, tener fantafia 
piantare (porre) una vigna. 

Ach tiehen, dieci otto, diciotto. 

Achtzeheute, dieciottefimo , diciottefimo. 


lino. an die Achſe Reden, impernare. Achtzig,, ottanta. 


Achſel, fpalla. auf die Achſel nehmen, re- Achtzigjährig , ottuagenario, i 


carfi 
tragen, portare uno a péntole. auf die 
leichte Achſeln nehmen, paffarfeta così 
a guazzo. auf beyden Achſeln tras 
gen, far come il tamburino. über die 
Achſel anſehen, guardar difpregevol- 

mente. Hoͤblung unter der Achſel, afcel- 
la fotto il ditello, fotto le ditella, e. 
die Achſeln zucken, riſtrignerſi nelle 
fpalle, fare fpa'lucce. 

Achſelträger, un teco meco, tamburino, 

Ack sſchenkel, cofcia del carro , fala. 

Act, Reichsacht, bando dell’ imperio. 
in die Acht erklären, ‘bandire, fban- 
dergiare. A 

Acht haben, guardare, tener (por) men- 
te, attendere a g. c. 7) aus der Acht 
laſſen, yrafcurare , fmenticare, dimen- 
ticare 3) in Acht nehmen, prender 
guardia, pigliar penfiero, flare in cer- 
vello, (ſul tirato). im Reden, ftare In- 
fu le fue. (allerta.) N ' 

Achtbar, ſtlmatiſſimö. | | 

Achte, otto, numero ottonarlo, 

der Achte, ottavo. 

Achteck, ottangolo. 

Achteckicht, ottankolare. l 

Achten, halten, ftimare, tenere, riputa- 
re. bochſchaͤtzen, preglare, prezzare, 
apprezzare, mettere in conto, (in pre- 

, gio.) far contb, ftima di 9. c. auf ttwas 


achten, far cafo di g. c. aver riguardo 


in collo. einen auf den Achfeln:Actiigfe, ottantefimo. 


Acker, campo. kleiner, camperello, cam- . 
picello, | 

Acker Felds, jugero, bubuléa di terra, 

Ackerbau, agricoltura. 

Ackerleine, corda delt’ aratolo. 
Ackerleinen, piove a bottacci. 
dermann, agricola, agricoltore, arato- 
re, arante. 

Adern, arare. Land, das ſich ackern läßt, 
terra arabile. tief ackern, richiedere 
la terra adentro. ö 

5 arazione, aramento, atura. 

Acten, gli atei, 1 regiftri. 

Actenmäßig, conforme a’ regiftri. 

Action, Treffen, fatto d' armi, affronta- 
mento, affrontata. 2) Action eines Red⸗ 
ners, bel, mal porgere. 


Ad. 


Addieen, fommare. 

Addiren, das, addizione, © 

Addreſſe, indirizzo, avviamento, ricipito. 

Addreß iren, indirizzare, avviare, rica- 
pitare. 

Adel, nobiltà, gentilezza. von Adel, gen- 
til’uomo, gentildonna. vom hoben Adel, 
‘gentilotto , fignorotto. der Adel, Per» 
fonen, i Baroni, 


es regnet 


Adelich, 


* 
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Adelich, nobile, gentile. adv. alla caval- Aehnlich, confimile, affimigliante, fem- 


lerefca, gentilmente. 
Adeln, gentilire, ingentilire, nobilitare. 
fplebeire. geadelt werden, ingentilire. 
Adelsbrief, II diploma di nobiltà. 


die vole, fimiglievole, confaccente con. 

ahnlich machen, conformar con 9. c. 

das ähnlich machen, conformazlone. 
Aehnlichen, raſlembrare, affomigliare , 


Adel ſtand, gentilezza, grado (ſtato) di] raffomigliare, riſembrare, fomigliare, 


nobiltà. e 


trar da uno. 


Ader, venà, yl. le vene, le veni. 2) gule Yepnlicteit , ſomiglianza, afimigliagione 


dene Ader, le emorrolde. Ader von eis 


fembianza, conformità, affinità. 


ner Duelle, capo d' acqua. anfgelaus|Aehre, ſpiga, ſpighetta. von Matjen, 


fene Ader, la varice. eine Ader von ei» 
nem haben, ritrar da uno. 
Aderic,t, vendlo, 


Aderlaß, falaffo, fiebotomia. 
Aderlaßbinde, fafciudla, o, fafcella da 


ſalaſſo. ; 

Aderlaſſen, cavar fangue, fegnare uno, 
fventar la vena, flebotomare. 

Adiutant, Ajutante. | 

Adler, aquila, aguglia junger, aquili- 
no, aquilotto. doppelter Adler, aquila 
da due tefte.' | 

Adler eigen, ähnlich, aqullind. 

Administrator, amminiftratore. 

Adminiſtriren, amminiſtrare. 

Admin iſfrieung, amminiftrazione. 

Admiral. Ammiraglio, Almirante. 

Admirclitat, fenato navale. 

Admiralsſciff, la nave dell' ammiraglio, 
almirante 

Advent, Avvento. 

Advocat, avvogato, eauſidico, proccura- 
tore. 

Advocatin , avvogatrice. 

Ahvocaemgebühren ‚i diritti dell’ avvo- 
ga (o. . 

Advocaten ſtelle, avvocheria, proccureria, 

Advociren, avvogare, avvogadare. 


Ne. 


Aebtißin, badeſſa, abbadeſſa. 

Aecht, puro, vero, fino. äcktes Sold, 
Silber, oro, argento di paragone. deje 

ter Diamant, diamanto fino. ächter 
Wein, vino prette. Achte Kinder, fi- 
gliuoli legittimi. (madornali) 

Aechtmaas, mezzetta, | 

Aechzen, fofpirare, a. g. c. unb 9. c. agog- 
nare, fpafimare g. c. gemire. 


pannochietta. Aehten gewinnen, fpi- 
gare, far la fpiga. voller Aepren, fpi- 


göfo. 
Aehren leſen, rifpigolare , ritoppiare , fpi- 
golare. . 
Aehrenleſer, rifpigolatore. | 
Aller, pica, gaza. | 
Aelter, maggiore. ültere Bruder, fratello 
anzinato. = 
Aelterrecht, anzianità, maggioranza, 
eltern, padre e madre, i genitori, pa- 
renti. 
Aelteſter, anziano. 

Aelteſten Amt, anzianato, anzianitico. 
Aeltrich, attempatetto, vecchiccio, vec- 
chietto, 

Atmſeln, imformicolare. 

“emfeln, das, informicolamento. | 

Anyfig, fiudiofo , rangolofo, affaticante, 
‚procacclante. 

Aimfigteit, affaticamento, Audiamento. 

Aemtgen, officluzzo. 


Aendern, cangiare, mutare, cambiare, 


die Zeiten haben ſich geändert, il mondo 
ha muttato faccia. 
Aenderung, cambiamento, mutazione. - 
Aengſten, affanare, aflliggere, tormenta» 
re, prémere, cavare il cuore a uno. 
Aengſtigen, ſich ängſtigen, anſlare, dibat- 
terſi, feco, crucciarfi, ammiferarfi. 
Aengſti gung, tormento, affanno, amento; 
afflizione. i 
Aengſtlich, affannoſo, anfio , ofo. ddv.an- 
fiamente, anfiofamente. . 
Aerger ,-peggio, piggiore. noch viel dee 
ger, peggio che peggio. ärger werden, 
piggiorare, andar di male in peggio. 
Uebel ärger machen, far d' una bolla 
acquajuola un canchero. adv. peggiore. 
mente. 


Aechien, das, agognia ,gemito ‚ramma-|Xergerh, ſeandalezzare. 2) boͤſe machen, 


ricchio. 

Aechzend, fofpirante, agognante. 

Aedergen, venuzza. in Blättern der Plan» 
zen, nerbolino. 

Neffen, fbefeggiare, cuculiare, uccella- 
re, deludere. 

Aeffung, uccellamento ,illufione, delu- 
fione. 

aeanpten ‚ Eszitto. 

ii, ] EgizYaco, d' Fgitto. 

Neben vom Flachſe, lifta, 


irtitare, invelinire, adirare. ſich dra 
gern, roderfi, corrucciarfi , fdegnarfi, 
feorrubbiarfi. heimlich, fentir cruccio 
interno marinare. —. 

Aergerlich, fcandalofo, fcandaliziofo. 2) 
nojéfo, faftidiofo. es iſt mir ärgerlich, 
molto mi grava. 

Nergernif , Scandalo fcandalezzo. der 

Aergerniß giebt, fcandalizzatore, fean- 
dalizzante. 2)-ftizza, cruccio, fdegno, 
il rancére. ne, 

Aergfe, il peggiore, adv. alla peggio. 
i Aermel, 


) 
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„Afterdarm, budello graffa. 


- 


23 Aer Agi 0 Ugl Ale 24 


A ermel, manica, 2) des Frauenzimmers an 
dem Hemde, camiciardia. groſſer Aer mel, 
31 manienne. Aermelgen, manichino. 
fich den Aermel vicht ausreiſſen laſſen, 
non fi fare firacciare 1 panni, 
Aeritin, medica, medleatrice. 
Aeſchern, Garn, incenerare, macerar 
nella cenere il filato. 
Aeſpenlaab, frafche di fraffino. itteen 
wie ein Aeſpenlaub, tremare a verga. 
Aeſtig, nodofo, noderofo, nocchiofo, 
a 55 i 
etzen, Junge, eccare, pafcere. 2 
* 9 ,.adefcare. 3) in Metall, 


eontraffare. Y handeln, operare, con- 
durfi.- 

Agfey, achillea. 

Ugtfcin, ambra, elettro. ; 

Ab 

Able, Schuhahle, lefina. 

Ahnden, rifentire, far riſentimento, pu- 
nire. einen Schimpf an einem ahnden, 
recarfi una ingiuria du uno, 2) es 
ahndete mir, me lo dava il cuore, n° 
ero indovino, l’indovinavo. 

Ahndung, rifentimento, punimento, pu- 
nizione. 2) indovinamento, preſag io. 


ſmaltare. Ahnen, imargiori, antenati, anziani, 
Aetzung, imbeecata. 2) adefcamento. 3)| I quarti. der feine 24 Ahnen bat, no- 
(maltatura. bile di quattro lignacci, quartiato. 


ANpornbaum, Acero, platano. 


Aeuſſerlich, efteriore, eftrinfeco. adv. Aichen, (Maas, Gewicht.) cimentare. 


eſtrinſecamente, di fuori, eſterior- 
mente. N 
Aeufſerlicht, dat, II di fuori, efteriorità. es 
kommt nicht aufs Aeuſſerliche an, II fatto 
de' cavalli non iftà nella groppiera. 
‘Meuffern, fare vedere, apparere. ſich 
auſſern, manifeftarfi, chiarirfi. es duſſert 
fich, appare, moflra. 
A enſſerſt, eſtremo, ſtreno, ultimo. 
das Aeuſſerſte, eſtremità, firemità. 
aufs Aeuſſerſte, aͤuſſerſt, eſtremamente. 
aufs Aeuſſerſte bringen, incancherare, 
far diſperare. 


F 
Akademie, Accademia. 
Akademiſch, accademico, l 
Mitglied der Akademie, Academico.0 . 


| AI 

Alabaſter, allabaftro, 

fabaftern,, alabaftrino. 

Alant, ella, énula, 

Alantwurzel, galanga. g 

Alaune, ie allume. mit Alaun ſtärken, 
alluminare, dar Fallume a. 

Alaunartig, ‘alluminofo, 

Alaunwafſer, acqua alluminata. i 

Albern, fempliciotto , infulfo, infipido, 
fcipito, fcempio: alberner Kerl, uno 

. fcioccone. alberner Streich, fpropofito, 
adv. ſeloceamente, goffamente, 

Albernheit, fclocchezza,; fcipitezza, la 
ſcempiaggine. 

Alchimie, alchimia, archimla. die Alchi⸗ 
mie treiben, alchimizzare, archimiare, 

Alchimiſte, uno alchimifta, alchimizza- 
tore. 

Alchimiſtiſch, alchimico. 4 

Alfanſerey, delle alfanie, cluffole, 

Algebre, algebra. der Be lehret, algebrifta. 

Alkoran, alcorano. 

Alkoven, alcovo. 

Allbereit, già, di già. 

Allda, colà, quivi. 

Alle, tutti, pl. ogni, fing. alle bende, ambi- 

due, pl. tutti e due. dieſe alle, queltica- 

tanti. alle miteinander, tutti quanti. alle 

machen, confumare, ridurre al niente. 

alle werden, venire a mancare. dat Geld 

iſt alle, non eene canta uno, 

Allee, un viale, viottola, o. bedeckte, 
fraſcato. 

Allein, olo, foletto , folitario, für mich, 

dich allein, da perme, da perte. mit 

einem allein reden, parlare a ſolo a folo 

(a quattro oechj) ud. ſolamente, folo, 

ſoltanto. ö 


‘ ; | Allein, 


Af 


Affe, ſelmia, bertuccia, o, babbuino, 
monna, monnino. groſſer, il bertuccio- 
ne, fcimione. 

Affect, paſſione, affetto d’animo, com- 
mozione d’animo. im Affecte, a fan 
gue caldo. voll Affecten, animoſo, paf- 
fionato. aus Affecten, ad animo, fo- 
pranimo, a paflione. 

Affectiren, affettare. in Mienen, far lezj. 

Affecticen, das affettazlone, lezio, la 
leziofaggine. 

Affectirt, affettato, leccato, leziofo, af- 
fettatuzzo, vezzofo. affectirte8 Weſen, 
le invenie, caccheria, 

Affengeſichte, babbuino, vifo cagnazzo, 
vifo rincagnato di fagiuolo. 

Affenmäß ig, fcimiatico. 

Affennaſe, nafo fchiacciato. 

Afterbürde, feconda; fecondina. 


Afterlehn, feudo fecondario, fottofeudo 
Aftermehl, farina fecondaria. 
Afterreden, dir male, detrarre. 


Ag 
Agendenbuch, il rituale. 
Agente, agente. 
Agentſchaft, agenzia. 
Aggraffe, fermaglio. ; 
igiren, pecficilen, fare, rapprefentare. 


L 


- 
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Allein, conj. mà. 
Allemal, ogni volta, fempre mal, tutta 
i via, tutta fiata. » 
Allenthalben, per tutto, da per tutto. 
Aller, wird den fuperlativis zur Permeb⸗ 
rung der Bedenkung vorgeſetzt, als: der 
allerreichſte, il più ricca di tutti. aller: 
heiligſte, fan&iffimo. der allerchriſtlich⸗ 
> fie, chriſtlan iſſimo. 
i Allerdings, in fattti, al, del, di, per 
certo. 
; Allererſt, or ora, adefl adeflo, pur 
ci ora, all’ ora, pur adeflo. 2) ju aller⸗ 
erſt, inprimamente, primiariamente, in 
prima in prima. i 
Allererſte, primo di tutti. 
Muerband, d'ogni forta, diverfo, 
Yiterbeiligen Zeh, di d'ogniffanti. 
Yllerlev, ſ. Allerhand. | 
Allerliebff, vezzofifimo, adv. vezzofa- 
mente. 
Allermeiſſe, più che più, la più parte, 
Auernächſt an, rafente. mit dem, ace. 
Alltrſeits, tutti quanti. i 
Alles, ognicofa,il tutto. alles und jedes 
tutto quanto, tututto. alles eins, tutt 
uno. | - 
Alleſamt, ſ. Allerſeits. se 
Allezeit, fempre, maiſempre, Ognnra. 
Augemach, pian piano, a poco a poco, 
a pafic a paflo, a mano a mano, 


ula: 


ta 


do 


en 
= 
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Almoſenpfleger, Elemoſinario. | 

Aloe, aloè, aloe patico. Aloeholz, leg- 
no aloe. 

Alp, incubo, ſantaſima. Ä 

Alpen, le Alpi, imonti Alpigni. — 

Alphabet, alfabeto , lo abbicci. 

Alraum, mandragola. 

Als N ‚adv, che als wie, da 5 sì come. 
con). quando, come. 

Alsbald, incontanente, immantenente, 
tantofto , di prefente. 

Alsdenn , allora, a quell’ ora. 


Als nur, ſe non, ſe non fe, fuorchè, 


mache, 

Alſo, cosi,a quefta guifa. 2) dergefalf, 
a tal ſegno, si fattamente, talmente „ 
3) conj. adunque, però. 

Alſo, daß, sì che, ſicchè. 

Alt von Jahren, annoſo, antico, vecchid 
longevo, fenile, vecchifimo, uomo di 
tempo. armalt, vecchierello , vecchic- 
ciuolo. altes Gerille, il vecchlüme. 2) 
don vorigen Zeiten, antico antichlſſi- 
mo, anziano, vetufto, -prifco. nach 
alter Art, all’ antica. prov. es DI ibt 
beo dem Alten, patti vecchi e modi ufa- 
ti. die Alten, i maggiori, paflati. 

Altſtimme, alto, die fie ſingt, altiſta. 

Alton, un veröne. veroncello, galleria, 

Altar, uno altare, 

Aiebaden , vecchio, duro. 


Allgemein, univerfale , iffimo, generale. Altte, dialten, malvavifchio. 


i allgemeine Kirche, chiefa cattolica. all⸗ 
= gemeine Kirchenverfammlung , concilio 
. ecumenico, - 
— Allgemeinheit, univerfalitä, generalità. 
| Allbier, qua, qui, coftà. . 


Er Allianz, lega, leganza, collega, confedera- 
mento. iu Allianz ſtehen , eflere in, di 

Y collega. 

Alltiren , (ſich) legare, allegarfi, collegarfi. 

oi Allmöhlid, pian piano. f. Allgemach. 


Allmacht, onnipotenza. 
. All mächtig, onnipotente, iſſimo. 
Allſehend, che vede tutto. a 
2 Alltägrich, cotidlano, alltägliche Fieber, 
cotidiana. Altagskleid, abito feriale, 
| Alltäalich, adv. cotidianamente, ognidi, 
glornalmente. . 
e , abito da, ognidi, veſtito fe- 
7 riali. 
Allwiſſend, che fatutto, onnifciente. 
* Allw'ſſenheit, (cienza di tutto, onnifeiesza. 


4 N „dove, la dove. . 
+ zugroß, 


sta Allzuſehe, adv. troppo, pur troppo. 
) Allzuwohl, beniffimo, — 
di Almoſen, limofina, elimofina, carità. der 


Alter, età. gleiches Alters, coetaneo. das 
völlige Alter. età di confiftenza. das 
graue, età cadente, (ſenile), vecchiaja, 
vecchiezza. von Alters her, ab antico. 
vor Alters, anticamente antichifima- 
mente. daf febr hohe Alter, deerepita. 
travecchiezza. 

Alterthum, anttichezza, antichità, vetu- 
fia, anzianità. Altertbümer, le anti- 
caglie, Liebhaber, Kenner der Alter⸗ 
thümter, antiquario. 

Alt werden, Invecehlare, attemparfi, an- 
ticare. fie wird mit alt, kömmt ins alte 
Regiſter, elle cafca fra le vecchie, dà 
nelle vecchie ; la merla ha paffato il 


Pu. 
Altheeſalde, dialtéa. | 
Altklug, canuto. adv. canutamento. 
Altreiſſer, ciabattino; ciabattiere. - 


Altſchmeckend, viéto, raneido, rancioſo. 


Altſchmeckend ſeyn, invietare, ire. fape- 


re del viéto. aver del rancido. vom 


Fleiſche, faper di mucido. 
Altvater, antico, anziano, patriarca. 


Am 


È gerne Almoſen giebt, limofiniére. foem Am, bey Zeitwörtern, wird mit dem dat. 


limoiniera. AUmofen geben, limofina- 
re, far carità. Allmofen ſammeln, II- 
moſi nare. Me 


oder accuf. ausgedruckt, am dritten Tage 

al, il terzo di. am Morgen, la matti- 

na, am Mittage, a . 2) 
| ed 
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bey fuperlativis macht es meifené adver- | Antaumen , ( Gewebe) ordire , intelajare, 


bia, ombotften , al, il più alto. avvolgere fopra’lfubbio, 

Amarante, fciamito, amaranto. Anbefeblen, ordinare, imporre, imperare. 
Amarelle, ciregia amarina, amarafca, ma- Anbeginn, principio. von Anbeginn der 
rafca. Welt, dall’ ordinamento del mondo. 
Amarellenbaum, amerino, amarafco. Anbeifen, addentare, dardi morſo ing e. 
Amboss, la incide, ine, ancudine. an den Köder, prender 1’ efca. an ‘ns 

Ambosſtock, ceppo d' incudine. gel, ingojarl’ amo. 

Ambra, ambra. Andelangen, f. Anbetreffen. 

Ameiſe, formica, Amtiſenever, uova di] Andellen, abbajare addoſſo. 
formiche. Anbellen , das, abbajamento, abbajo, 

Amei'endaufe, Neſt, formicajo. Anbellee, abbajatore. 

Amethift , amatifta. Anbeten , adorare. 


Amen, ammen. ehe mon „Amen fagen| Anbetenswürdig, degno d adorazione, 
konnte, un’ ammen non faria potutoj adcrando, adorabile. 


dirfi, non fi potea dir meſci. Anbeter, adoratore, ſoem. adoratriee. 
Anme, balia, nudrice, nutrice, Anbetung, adoramento, adorazione. 
Ymmenlobn , ballätico. Aubetreffen , attenére, perten ere, ragguar- 
Ammer, ſ. Amarelle. dare; aver relazione a. was mich an⸗ 


Amor machen, fare all’ amöre, vagheg- betrifft, quanto a me. 


giare. N Anbetreffend, att enente, pertenente, ap- 
Ampfer acetofa 3 acetoſetta. partenente. 
Amſel, merlo , a. Anded, altresì, eziandio , di più, 


Amt, nfficio, carica, impiego. einem int Anbierben , oiferire, profferire von freven 
Amt greifen, metterla falce nella biada Stücken anbieten, offerire a grembo 
allerui. 2) in der katboliſchen Kirche aperto. ſich anbieten, invitard. det 
meffa. in det protefiantifchen , la fantal anbeut, offerente, offerltore. 
comunione. Amt halten, ufficiare. 3) Anbieten, das, oſterta, profferta. 

ſ. Amtsbezirk. | Anbinden, legare , attaccare, einen Strid 

Amthaus, la corte del podettà, pretorio. j wo anbinden, accomandare una fune a 

Amtmann „ il podeftà, pretore, balivo. 9. c. 2) beſchenken 1 far pre- 


Amtmanns telle, podefteria. fente a. 3) mit einem anbinden, met 
Amtsbezirk, podeſteria. tere in aja, avviſar con uno. 

Amtsbote, meſſo del podeſtà. Anblaſen, Loblen, deftare , ravvivare, car- 
Amtsfrobn, birro della podefteria, boni. mit dem Blaſebalge, mantacare. 
Amtsgeſichte machen, far ſall' onorevo-] 2) onorare col fuono degli ftrumenti. 
le, in ſul grande. Anblick, alpetto, riguardo rimira, viſta, 
Amtshauptmann, podeftà fovrano. avviſatura. beym erſten Anblicke, alla 
Amtsſchreiber, gran notajo della podefte-} prima giunta. froͤlicher Anblick, avvi- 


ria fatura gaja. 
Amts ſchöſſer, Inogotenente di podeſtà. Andlicken, adoechlare, ſguardare, guarda. 
Amtsverrichtung, fazione, facenda dell'] re, gittare uno fguardo. verfishlnes An- 
uficio. 7 blicken, guardar ſott' occhio. 
Amtsverweſer, amminiftratore della po- Anblicken, digrignare, ringhiare incontro. 


deſteria. Aubobren, forare, buccare, ſuechiare. ein 
aß. fpillare. 

An Aubrechen, appreftare, approflimare. der 

A . Tag bricht au, egliaggiorna. ben anbre» 

An, a, al, alla, in, nel, di. chendem Tage, fullo fchiarir del giorno. 

Anatomie, notomia, anatomia. Lehrer deri Anbrennen, a. accéndere, incéndere. 

Anatomie, anatömico. Speiien, abbronzare, arficciare. 2) zzeufre 


Anatomiten, anatomizzare , far notomia accenderfì, pigliar fuoco. 
di. „ Aundringen, vortragen, proporre, efporre. 
Anatomiſch, anatomico, adv, anatomica-| 2) verforgen, allogare, acconciare. 3) 


mente. das Maul anbringen, deftare l'appetito. 
Anatomiſt, notomiſta, anatomlſta. Anbringen, das, propofta, propofizione. 
Anbacken, appiccarfi. Aubringer, proponente. 
Andau, coltura, coltivazione, cultivatura | Anbruch des Tages, Io fpuntar del giorno. 
amento. Aubrudig , fracidiccio , magagnato, ran- 


Andauen, eultivare, ridurre a coltivatu-| cido. anbrüchig werden, immarcire, 
5 2 . aggitgnere| corrömperſi. 
accoftare) una rica. Anbrüllen „mugghiare, rugzhlare addoſſo 

Anbauer, cultivatore, faem. cultivatzice. (incontro) " ee 3 

| Andate, 


Anerſchaffen, concreare. 
Anfachen, deftar colla rofta. 
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Andacht, divozione, fpiritualità. Meine, Anfallende Kälte, brivido, freddo acuto. 


divozioncella. Anfang, cominciamento, iricominciamen- 
Andächtig, divoto, ifimo, fplritale,fpiri-] to, inizio, principio, principiamento, 
tuale. aller Anfang iſt ſchwer, il più duro 


Andächtig, adv. divotamente, iſſimamen-] paſſo è quel della foglia. Anfang des 


te. andächtig beten, orar fiſamente. Jahrs, capo d'anno. zum Au fange ges 
Andem ſeon, effer vero. 2) es war ſchon] höcig, iniziale. 
andem, egli era in punto. nfangen, cominciare, incominelare, prin. 
Yndenten, membrafza, rimembranza,) cipiare, iniziare. ein Grfdäfte, ordire, 
memoria, ricordamento, anza, im fri-] imbaftire; dar principio a 9. c. anfans 
ſchen Andenken haben, avere a mente, gen zu weinen, metter mano, darfi, met- 
(in pronto). von jemand oder von ei⸗] terfi a piangere. es zu groß anfangen, 
ner Sache, memoriale, ricordo, imporla troppo alta. er wußte nicht, 
Anderer, zweyter, fecondo. 2) ein ande⸗] wie er es anfangen ſollte, non feppe che 
rer, altro. er if ganz ein anderer Menſch! modo doveſſe renere. 
worden „ egli s e fatto. un' altro nom da | Anfänger, incominciatore, cominciatore 
quel, ch egliera. jemand anders, andere! principiatore, Iniziatore , orditore. 2) 
Lente, altrui, altri. Ang. tanto fà altrl. Neuling, novizio, foro, nuovo. 
uanto altri. andert Leute find auch Anfängerinu, cominciatrice. 2) nouva, 
eine Narren. etwas anders, altra co-] novizia. 
fa. das if ganz was anderes, queſto é Anfänglich, primamente, primieramente, 
un' altro tomo, primitivamente, di, da prima, alla bel. 
Anderſt, altramente, altrimenti. ib kann] la prima; adj. primajo, primo. 
nicht anderſt, non poſſo far di meno. Anfärdben, tignere , colorare. 
Anderſtwo, altrdve, in altra parte. 
Anderfiwoper , altronde, d’altronde, d' al- 
trove. 
An der ſtwohin, altröve, in altrove, in al- 
tro luogo. 
Anderſtwo hinaus, per alıröve, in altra 
parte. 
Anderthalb, uno e mezzo. 
Anderwärts, ſ. anderſtwo. | 
Andeuten, fignificare, dichiarare, accen- 
nare. . 
Andeuter, fignificatore, foem. fignificatrice. 
Andeutung, dichlaramento - azione. . 
Andichten, addoffare, attribuir falfamente, 
Andorn, marrobbio, praflio, la praffine. 
Andtchen, minacciare addoffo. - | 
Abdrücken, frignere a 9. c. calcare, 
Aneinander binden, legare infieme, 
Aneinander grinien, eonfinare , contermi- 
nare. 
Aneinander hängen, (ſich) tenerfi infieme. 
neutr. ftare unito. 
Aneinander haͤngend, continuo, contigno, 
Antinander kommen, im Streit, venire 
parole alle ſtret te. 
Anerdieten, (fim) invitarfi, profferire, 
Anerbieten, das, profferta, offerta, 


mit den Klauen, ghermire, artigliare, 
abbrancare. mit den Zähnen, aſſan- 
nare, azzannare, acceffare. 
Anſaulen, infracidare. f. anbrüchig. 
Anfechten, tentare, toccar per tentazio- 
ne, impugnare, oppugnare, infeftare. 
ſich nichts Böſes anfechten laſſen, non 
darſi impaccio, briga. 
Anfechter, impugnatore, oppugnatore, ia- 
feſtatore. 
Anfechtung, tentazione , impugnazione, 
tribulazlone; infeftamento. 
Anfeinden, inimicare, nimicare, infeftare, 
Anfeindung, infeftamento, infeftazione, 
impugnazione. : 
Anfeſſeln, inferriare; Inferrare; mettere 
ferri, i ceppi a uno. 
Anfeuchten, bagnare, ammollire, far mol - 
le, inumidire, umettare. . 
Anfeuchtung, bagnamento, ammollamento. 
Anfenern, rinfocare, rinfocolare 
Anflammen, infiammare, incendere, ac- 
cendere. 
Anflammer, accenditore, infiammatore, 
Anflammet, (die) infiammatrice. | 
Anflammung, infiammazione 2 amento , 
accendimento. 


Anfahren, worwider, urtar (dar) contra-Î fupplichevolmente. 
2) anländen, approdare, arrivare. 3)|Unffeben, das, fupplicazione, Implora- 
von Bergleuten, calarfı nella cava. 4)f zione. 
einen, afpreggiare, rabbuffare. Anflicken, rappezzare, attaceare una pezza. 
Anfall, affalto, amento, affalimeggo, af-| Anfliegen, volar contr d 9. c. 2) don 
falita, intoppo, urto, urtata, dom Fie jungen Holze, germogliare, pullulare, 
ber, accefion di febbre. rinfronzire. 
Anfallen aſſalire, affaltare, inveſtire: an- Anffug, igermogli, pullöni. 
dare addoſſo a uno. ſebt heftig, abban- 
donaxſi addoffo a uno; gittarG foprauno.| machen, preteadete, cufare. Auf i 
üfett⸗ 


Anfaſſen, cögliere, pigliare, afferrare. 


Anflehen, tupplicare, implorare , orare 


Anforderung, pretenfione, Anforderung N 


a un Tun 


gI Unf Ang = Ung Ang 2 


Anfeter u, aggelatu, agghiäccarfi, con- 
gelarſi. 

Anfciſchen, rinfrefcare, met. avvalorare 
accorare, rincorare, incoraggiare, in- 
«animare, ire; dar polfo e lena a uno. 

Anfeiſchung, rinfrefcamento. met. avvalo- 
ramento, rincoramento, - 

Anfugen, accoftare, accozzare, appiccare, 
accomodare, combaciare con 9. c. 

Anfügen, agglügnere, arrdgere. 

Anfügang, aggiugnimente, aggiunzione, 
accoftamento, accoſtatura. 

Anfublen , toccare , tentare, 

Anfühlen,, das, tocco, toccamentn, 

Ynfibren, guidare, condurre. 2) unters 
tichten, iftruire, addirizare. 3) Exem- 
pri u. d. gl. allegare, aſſegnare, citare, 
produrre in mezzo 4) betrügen, ag- 
‘ girare, carrucolare, gopfiare, far fare, 
giuntare,tranellare, imbarcare fenza bi- 
fcotto; fare una cavaletta, dare a bere 
a uno. er iſt angtführet, ela cavalca. an- 
geführt feon, rimanére ſcornato. ſich an 
führen laſſen, berfela, lafciarfi correr la 
berretta. fi nicht anführen laſſen, ve- 
derla per quanto la canna. man läßt 
ſich nicht qwenmal anführen, 1 mucini 
hanno aperto gli occhi. 


Angedeihen, eſſer conceduto. ungedeihen 
laſſen, ccncedere, dare, donare, degna» 
re uno di g. c. 

Anzedeutet, fegnato, affegnato. 

Aube ereditato, ereditatorio, origl- 
nale. | 

Angefrieren , f. anfrieren. 

Angefüllt, ripiéno, grävido, pregno. 

Angehen, ſich anfangen, incomminciare, 

+ principitre. 2) anbetreffen, coccare 5 
fpettare, importare, ragguardare; ap- 
partenere, riferirſi a uno. ez geht mich 
nichts an, if mir nicht verwandt, e'non 
m'attien, apparuen nullo; non ho che 
far di lui. 3) gelingen, riuſcire, ſuece- 
dere, venir fatto. 

Ungebente, un pendente. 

Anuehör, udita. zum Angehöre fazen, dire - 
alla figliuöla, perchè la nuora l’in- 
tenda. , 

Angthören, appartenére, pertenere. 

Ungebörig, appartenente, pertenente Dig 
Angehörigen, iparenti, il parentado. 

Angel der Thüte, il cardine, lo arpiöne, ‘ 
ganghero. zwiſchen Thur und Angel, tra 
l’ancudine e'l martello, fra l’uftio el 
muro. 2) zum Fiſchen, amo. 

1 ) Angclangen, arrivare, capitare. 

Anführer, guidatore, condottiere, condu-| Angelaufen (Spieuel,u.d. gl.) abbacinato, 
citore, conducente. = appannato. 2) feucht, vincido. 3) ans 

Anfübrerin, guidatrice, eonducitrice, gelaufener Degen, fpada bruna, imbru- 

Anführung, a o, * nata. ; 
guida, guidamento. 2) avviamento ,'Yngeld, caparra, arra. 
indirizzo, indirizzamento. 3) allega- A ; SRG Carota, 


gione, allegamento. | Angelegen, aggiacente. ſichs angele 
Anfuhrt, porto, luogo da approdare. ſeyn leffen , pigliarfi 5 45 DO 
Anfullen, empiere, riempiere, bis oben] fputarfi nelle dita, fpogliarfi in capelli. 
abboccare, anfüllend, empiente. Angelegenheit, bifogna. faccenda nego- 
Anfüllung, empimento, riempimento, em- zio, lo affare. 7 
pitura. | n | Angelike, angelica, | 
Angaffen, affifare, fguaraguatare. Angeln, pefcare a lenza, coll’amo. 


Angebauet Land, campo coltivato, eolen- Angtloben, promettere. impro = 
1 lo dechmpl. 2) ml ande, Anl oed ierten. 
von Städten, luogo bene accafato, Angelrute, verga da pefcare, bacchette 
Angeben, (anordnen, rathen, ) divifare, (mazzudla) dell’ amo. 
infegnare, ordinare ; dar modo a. Urs) Augelſchnur, cordella dell'amò. die pfer⸗ 
ſache angeben, affegnar ragione. den] debicne, lenza. | 
Ton, darla voce. 2) A Bu dinun- | Ange meſſen, adeguato, conformevole, ac- 
ziare, rapportare. tin Spiele, accufa-| cordevoie, corrifpondente. . 
re 3) im Kaufe, pagare in contanti. | Angenehm, Erato, gradito, caro, acceto, 
Angeben, das, divifamento, infegnamen | giovereccio. angenehm fepn , gradire, 


to, divifo. 2) dinunzia. ‘aggradire, garbare, attagliare. ange= 
Abgeber, inſegnatore, ordinatore. 2) ri - nem machen far laper pra ni - 
munziatore, rapportatore. care. 


Angeberin, ordinatrice. 2) denunziatrice.| Angenommener W i 

Angebinde, prefente (regalo) del d! natale, 150 Flad, RT a die 
Angebohren, connato, innato, natio, eon- Anger, pafcolo comune, 
creato, connaturale, naturato, ingene - Angeſehener Mann, ben veduto, uome 
rato, Inſitò i creduto. È 

Angebtannt, abbraciaticcio , arficeto, ar- Angeſeſſen ſeyn , aver poffeflioni. wie eiu 

nici ut fa; beter u fl l. e vera 
1 u 7 0 Ortar O, A € © 
un: non lafciarfi 8 il nafo. R 


Angeficht ; 


. torno, il confine, e 
Angreifen, anrlibren, toccare, palpare 2) 


Angeficht, afpetto , vifo, faccia. vor ſei⸗ 
nem Angeſichte, a fuo veggente, in fua 
ſichte, veggenti 


veduta. vpr aller Ange | 
tutti. auf fein Angeſicht fallen, gittarſi 
boccone. don Angefiht ju Angeſicht, 
a faccia a faccia prefenzialmente. 


Angeßeckt, infetto, compr£fo. 
Angetban , veftito, ornato. | 
Angewöhnen, accoftumare, avvezzare, af- 


fvefare. 


Angewöhnt, confuetudinario. 

Angewohnheit, abito, üble, mendo, vezzo. 

Auf elt, verfare contr’ a. 9. c. met. fore- 
i s 


tare, ffamare. 


Anglimmen, inforcarfi, prender fuoco. 
Angränzen, confinare; marcare, affrontare 


con. 
Angeängend, convicino, collaterale, dicht 


an contiguo, angrängender Ort, con- 
nftanza. 


eine Sache, imbaſtire, ordire. beym 
rechten Orte, pigliare jl panno pel 
verfo. getroſt angreifen, dar fuoeo alla 
girandola, 3) beleidigen, manomettere. 
intaccare. dn der Ehre, cogliere nell“ 
onore. die Krankheit griff ibn hart an, 
I malo Io travagliò aflal. 4) den Feind, 
affrontare, invettire, ein Schiff, ab- 
bordare. 5) fit angreifen, | fbracei- 
arfi; adoperare ogni forza, fare ogni 
fuo fforzo. mehr als gewöbnlich, ufeir 


An 


nerſi. von Weintehen, 


tieciarh. u. d. gl. agera- 


AUnbinger, aderente, feguace, feguitatore, 


partiaiano. foem. (oguitatrice; attendi- 


Anhängen, das, attaccamento , appicca- 


mento, appigliamento. 


Anbangig, appartenente, 3) vor Gerichte, 


dinunziato alla corte, 


Anhängiſch, appiccatiecio, 
Andängſel, un breve, briéve, amaletto. 
Anbügen,adizzare, alſfare, Inn! zzare, in» 


zigare.. 


Anbätzer, adizzatore, innizzatore, adiz- 


zante, 


Anhätzung, adizzamento, innizamento , 


fommoffa, 


Anhäufeln, rincalzare, rammontare. 
pui deri das, rincalzo, rincalzamento, 


alt, ohne Anhalt, fenza ritegno, ſenzg 
ritenenza, fenza rattenuta, 


Anhalte, tenimento, foftegno, ritegno. 
Anhalten, ditten um etwas, addomandare; 


fare inftanza dig. c. bey einem, richie- 
dere, rincercare, follickare uno dig. c. 
mit Ungeſtime, impartunare, impron- 
tare. 2) zucilckhalten, foftare, ritenére, 
diſtenére, fermare. 3) arreftiten, arre» 
ftare. 4) einen worzu, firignero uno a. 
5) fortdguern, durare, continuare 6) 
aufhören, far paufa, ceſſare, foftarfl, 3 

ſich an halten, attenerfi,afferrarl. 


Anpalten, das, Inftanza, richiefta. unge 
ſtümes, impronto, importunanza, Im · 
portunezza, la improntitudlne. dur 
‚unaufpörlihes Anhalten kann man vie 
ausrichten, 1’ importuno vince I’ avaro, 
tore. 2) ritenimento, 3) arreſto, arreſtamento. 

Angrunzen, grunnire, gruſolare a uno. 4) dura, durata, aſſiduità. N 

Angſt, angofcia, anguftia, anfica, anfietà, | Andultend, 2) ritenitivo. anhaltende Kraft, 
ambafcia, agonia, trambafcio. in Angi] virtücontentiva. 4) afliduo, continuo, 
ſeyn, affannarfi, trambafciarfi, ſtran -/ Perdurevole. 
gofciare. einem Angk machen, ſpaven- Anhaltend, adv. afiduamente, perdurabil - 
tare, fbigottire uno. der immer vol] mente. ia 
UYngî if, affannöne. Andang, Zugabe, giunta, la appendice, 

Angürten, cignere, accignere, Parthey, aderenza, fazione, fetta, ja 

Anubaben, Kleid, portare, avere in doſſo.] parte. N N 
einem nichts anhaben, non levar tratto] Anhangen, aderire, accoftarfi con. 
con uno. du witſt ihm nichts anhaben, Aubangen, das, aderimento, adefione, 
ta non lo.caccerai dell’ orto. Andauchen, alitare in g. c. flatare. 

Anpäfteln!, attacar con gangheri, ingan- Anpauchen, das, afflato. 

gherare. | Anheben, darf, ſ anfangen. 

Anbäften, apvuntare, cucire d. g. c. mit] An heilen, af. faldare, neuer. faldarfi, ap- 
Nägeln, chiavare. plaftricciarfi, ö = 

Anpäteln (ſich) aggraparfi, afferarfi, aun- i , riméttere , riferire, com- 
cinarfi. mettere e 

Anhängen, appéndere, appicare attaccare. Xobermfellung, la rimeffione, i 
den Degen, eigner la fpada. es bängt| Andeiſchig, ſich machen, impromettere; 
(pm an, egli n’è infetto. 2) einem lagarfi, obbligarfi, impegnarfi a, | 
eines, attaccarla, ciznerla, calarla, chi- Anbelfen, acconciar con uno, i 

antarla, affregarla, a uno. 3) ſich an»|Anbobe, piaggia, plaggetta, giubberello, 

bangen, appicciarfi, appigliarä, atte-| cofta, den Vortheil der Ynböbe haben, 


Rare a cavaliere, 
Anton, Wörterb. > 3 Anhb⸗ 


del manico. fit nicht gerne angreifen, 
ffuggire, fchifare il ranno caldo. 
Angriff, tocco, affronto, affrontamento, 
affrontata, abboccamento , affalto , af. 
faltamento, der den Angeiff thut, affali- 


4 
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Anhocen, aitoltare, udrie; dare, porgere | Anklindigung, Annünzio, annunziamento, 
orecchi ag.c. “ annunziazione. | 
Aubbrer, uditore, afcoltatore, afcoltante Ankunft, arrivo, venuta, giunta, von 
Anhörung, afcoltamento, udienza, Iblechter Ankunft, di baffa mano, di 
Anjochen, aggiogare, accollare. piccolo affare | | 
Anis, la anice. —, Anlachen, guardar ridendo; arridere a. 
Anisbrod, gnécchio, Anlage, (zur Handlung) capitale, cor po. 
Anitzt, adeſſo, per adeſſa. met. Geſchicklichktit, la attitudine, di- 
Anker, ancora. vor Anker lirgen, dare al.] - fpofizione. 2) Einlage, contribuzione. 
ferrato. Die Anker lichten, fölver 1’ an- Anlaͤnden, afferrare „ approdare, arripare. 
cora, falpare, ſarpare. Ankergen, an- Anlangen, f. anfommen, 
coretta. 


sE 2 Anlangend, quanto a. 
Ankern, Ankerwerfen, gittar 1’ ancora, al- quanto io. 
ferrare, dar fondo... 4 ö 


7 


mich anlangend, 


Anlaß, cagione, occafione, motivo. An- 
laß geben, dar campo, luogo, prefa, 
Anlaß nehmen, prendere argomento. 

Anlaſſen, eine Müble, ‚tirar 1° acyua al 

«mulino. 2) anlaſſen, einen hart, übel, 

jtratiare afperamente; fare un rabbuffo, 
fare un gran romore In teſta a uno. 3) 
ich anlaſſen, moftrare, dimoſtrarſi. «8 
läßt ſich uicht darzu an, non v' è appa- 
renza. i 8 

Anlauf, aflalto, arto. ſ. Anfall. 

Anlaufen, accorrere a. wider etwas, ur- 
tare contr' a 9. c. 2) geſchwellen „ gén- 

, fiarfi. vom Waſſer, creſeere, Ingroſfare. 
3) vom Glaſe, appannare, abbacinarſi. 
4) mit Roß e, arrugginire. 

Anlaufen laſſen, Stahl, brunire. 

Anlegen, ein Kleid, vettirfi, mitterfi nn° 
abito. den Harniſch, addoffar la cor- 
razza. Ketten, incatenare, mettere al 
ferro uno. 2) Geld, inveftite, impie- 
gare, ſpendere. Hand anlegen an cio 
nen, metter (por) mano addoſſo a uno. 
3) Feuer, metter fuoco a. Holz onle⸗ 
gen, metter delle legne al fuoco. 4) zu 
dreſchen, mettere In aja „Imporre, inaja- 
re. 5) an Rocken, appenncchiare. 6) 
neutr. sa 9 Imporre, impor car. 
ne. anlegen, appiccarfi, appi- 
gliart, Impaſtarſi. i FARB: 

Anlegen, ein, in der Scheune, ajata. 

Anlehnen, poggiare; appoggiare, 

Anlehnen, das, appoggiamento. 

Anleimen, incollare, appiccar con colla. 

Anleitung, indirizzo, indirizzamento, av- 
‘viamento. 1 

Anliegen, toccare, giugnerfi, effer conti. 
guo, ſtar rafente ſtraff anfırgen, ſtrig- 
nere, ferrare uno. 2) einem fehr ünlieo 
grn ‚follecitare, flimolare ‚improntare 


Ankertan, gömona, gamina. 
Anketteln, appuntare a catenelle. 
Anklage, accufa, querela, 
Anklagen, accufare , accagionare. - 
Aukläger,aceufatore, foem. accufatrice, ac- 
culante, accagionatore. 
Anklammern, fermar col granchio, affer- 
rare, ſprangare. 2) fig anklammern, 
Inarpicarfi, aggrapparfi. i * 
kleben, act. appiccare, impaftare, appi- 
aftrare. 2) neutr. appaſtarſi, applaftric- 
. an appiaftricciarfi, appiccarfi, appic 
ciarfi, x 
An kleben, das, appiccamento, appiaftriccl 
amento. I 
Anklebend, appiccato, appicelante. 
Ankleid en, veſtire, riveſtire, abbigliare 
Anklopfen, picchiare, buflare, batter, toc- 
car l' ufcio. a 
Anklopfen, das, picchiamento, picchiata, 
‘. buifamento. | 
Auklopfer, buffatore, foem. buflatrice, 
Anklopfring, Hammer, campanello, bat- 
titojo. 
Anklotzen, fgaraguatare. 
Anknüpfen, annodare, aggroppare, 
Ankommen, arrivare, capitare, giügnere, 
wohl ankommen, condurfi a buon por- 
to. übel ankommen, cadére in bocca al 
. cane, eſſer mal raccattato, dar delculo 
in un cavicchio. das Bier kömmt an, 
la birra leva in capo. bey einem in 
Dienſten gnfommen ‚aeconciarfi con uno 
2) es kommt mir an, m'avviéne, mi 
cade nell' appetito, mi vien voglia. «8 
kommt mir ſchwer an, ftento a fare, 
m' è grave, molto mi preme. gat nicht 
ſauer ankommen, effer come bere un’ 
uovo. es töͤmmt darouf an, la corda è In 


fu la noce. ts kömmt alles darauf an, 
il punto batte qui. es worauf ankom⸗ 
men laſſen, avventurarfi ag. c. 
Ankömmling, veniticcio, avveniticcio, 
nkoppeln, accoppiare. 
en adefcare, ineſcare. 
Ankündigen, annunziare den Krieg, di- 
nunziar la guerra. 


Ankündiger, annunziatore, form. anpunzi. . 
Anlöten ‚ faldare, 


atrice, nunzlante. 


uno. 


Auliegen, e una follecitudine ‚ cruccio, 


affanno, afflizion d'animo. 


Arliegend ‚aggiacente. nächſt, proffimano. 
Anlecken, allettare, attrarre, eimbellare, 


ine ſcare. 


An ocker, allettatore, foem. allettatrice. 
Anfockung, allettamento, attraimento » ino 


efcamento. ° 


Anmachen, 
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Anmachen, woran, attaccare, ordinare. 
2) fauer Bier, acconciar, medic ar la 
birra inforzata. Bein, contrattare il 
vino. Kalch, ſtemprare, intridere la 
calcina. Feuer anmachen, appicciare il 
fuoco. 

Anmalen, dipignere. 3 

Anmarſch, approſſimanza, approflima- 
mento, 55 

Anmarigireo , marciare avanti, apref- 
farfi. © 

Anmaßen, (A) arrogarfi, approprlarfi, 

. ufurpare. i 

Anmaßt, der fich ‚ufarpatore, foem. ufur- 
patrice. 

Anmaßung, ufurpamento, ufarpazione. 

Anmelden, einen, denunziare un' arrivato. 

Anmerken, oflervare, nutare, avvertire. 
einem etwas anmerken, cörgerfi , di g. c. 
in uno. ſich etwas anmerken laſſen, far 
fentire. ſich nichts anmerken laſſen, dis- 
Infinger 9. c. 

Anmerkung, nota, avvertimento, ofler- 
‘vazione. 

Anmeſſen, prender (cor) la mifura. 

Anmuth, dolcezza, foavità, giocondità, 
graziofità, vaghezza. von Gegenden, 
amenità, 

Mumusben, richiedere, ricercare uno di 
g. c. chieder da uno. 

Anmuthig, dulce, dilettofo, dilettevole, 
piacevole, iffimo, giocondo, graziofo, 
iſſimo. von Gegenden, ameno. 


Anmuthig, adv. foave, ſoavemente, gio-; 


condamente. dolce, dolcemente, 
Annageln, chiavare, chiavellare, inchio- 
dare, conficcare, | 
Aunaglung, chiavatura, conficcamento, 
conficcatura. 

Ann ahen, appuntare, cucire. a g. c. 
Annaͤhern, ac. avvicinare, accoftare, 
apprefiare, approffimare. * | 

Annabend, accoftante, approffimante. 
Annäherung, appre ſſamento, approſſima- 


mento, avvlceinamento, approfliman- 


Za, approflimazione. 
annehmen, ricévere, accettare, ammette- 
se, affimere. einen Geruch, attrarre un 
- odore. einander annehmen von Feuch⸗ 
tigteiten, incorporarfi , compigliard in- 
fieme. an Kindes fatt, adottare. fi ch 
eines annehmen, pigliaria per uno, 
pigliar ia difefa d’uno. fi einer Sa · 
che annehmen, darſ cura, briga di g. c. 
fh nicht annehmen, non far guako di 
1. c. es mit einem annehmen, mettere 
n aja con uno, vederfi con uno. 
Annehmen, das, ricevimento, accetazlG- 
ne, accetto, pigliamento. on Kindes⸗ 
fatt, addottamento, adottazione, ado- 
zione. ni cdr 
Anachmend, ricevente, ricerevole, ti- 
sevitivo. „ 
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Annebmer, ricevitore, foem. ricevitrice ; 


accettatore. an Kindesſtatt, adottatore, 


Annehmlich, accettabile, accettevole, age 
e 2) angenehm , „ 
ett evole ettofo, graziofo, ſoav 
ditfziofo, dna. 
Annehmlich, adv. graziofamente, dolce 
mente. dilettevolmente, deliziofamente. 
Annehulich keit, dolcezza, il dolzére, pla- 
ce volezza, ſoa vita, graziofità, dilicateza 
za, dllettabilick. der Gegend, amenità. 
Annoch, ancora. ö 
Anordnen, ordinare, regolare, disporre, 
divifare, ftanziare, ftabilire. 
Anordner, ordinatore, foem. ordinatrice; 
difpofitore, ftabiliture, 00 
Anordnung, ordiname:to, ordinanza ; 
ordinazione, ftabilimento, lo drdine, 
la difpofizione, divifa, o, i 
Anpaaren, accoppiare. 
Anpacken, cogliere, ciuffare, grappare 
afferrare, mit dem Maule, atceffare, ab- 
boccare. mit den 


re, azzannate, 


Anpaſſen, af. combacciare, affeftare. 


neutr. accoftarfi , combaciarfì. 
Anpfählen, palare , incavigliare. 
Anpfeifen, fifchiare addoffo, fufulare in 
accia a uno, 
Anpichen, incollar con pece. 
Anpiſſen, compifciare, piſclare ade ſſo a. 
Anpochen, picchiare, buffare. ſ. anklopfen, 


cotimento, percufligne, 
Anprallen ‚. ferire, ‘percudtere, urtare. 
Anpreiſen, commendare, 
Anprobiten, aſſagglare. . 
Auputz, addobbo, addobbamefito, ab- 


big.iamento, acconciamento s Accon- 


ciatura, attilatura. 
Unpugen, acconciare , abbigliare, addob- 
bare, 4 ufolare, raffazzonare, freglare. 
Anputzer, aeconciatore pr 
Anrechnen, mettere in conto, imputate.* 
ann far gran computamen- 
to e RE i 
Anrede, Abbordo. | 
Anreden, far motto, parlare a und; In- 
dirizzar la, parola 2 uno. 


2) etwaͤhnen, menzionare. ‘ 
Anregung, fofpignimento. 
‘Unve:sben, Îfregare, ſtropleclare. 
Unreiben 7 das N ftropiccio 9 ſtroflnio. 
Anreihen, infilare, infilzare. 
Anreizen, incitare, concitare, inAizäte, 
provocare, inettere al punto, indurre, 
inzigare , invogliare. n | 
Anreizend, follecitativo, Incitativo. 
Aoreijet, incitatore, indueitore, follie! 
‚tator&, frugatore, flimolatore, fpigni- 


|: töre, si 
2 2 Aurel ⸗ 


! 


Klauen, ghermire, 
adunghiare. mit den Zähnen, aflanna.: 


Anprall, utto, urtata, uno ortona, per- 


Anregen, fiimolate, fofpignere, frugare, 


no i — —- ne 


Anrudein, follecitare’, frugare, fragola- 


Anſatz, worzu, principlo, difpofizione. 
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——— sor 
Anke zerin, incitatrice, ſtimolatrice, fpi- Auſchieſſen, ferire, colpire, 
Anſchirren, metter gli arnefi a. 


. gnitrice. 
Anreizung, incitamento, concitamento, An chlag an der Flinte, calcio, manico, 
inftigazione, incitazione, pungetto, la calce. an der Ibire, battitoj o. tfrente 
punzellamento , irritamento , inziga-| licher Anſchlag, bando pubblico. Tare, 
mento. . | taffazione. Rathſchlag, difegno, con- 
Antennen, dare, percuotere, urtare in] figlio. einen Anſchlag worauf machen, 
contr’ a q. e. wider einander anrennen, fardifegno di J. c.in,fopra 9. e. fare af- 
pettoreggiarfi. Ä fegnamento di g. c. feine Anfchläge ma- 
Anrichten, Givi tei er: gui chen, fare i fuoi avvifi. 
nare, tt wein wat; was er anrichtet, Anſchlagen, mit der Flinte, mirare, avyi- 
non fa quel ch e. fi pefci. 2) Speiſe, fare, 9. c. por 1 la mira. DE 
: Imbandire, mettere in affetto, fcodel- auf, tor di mira, pon der Thüre, ab- 
lare. 3) iutechte machen, aceonciare, battere. öffentlich, affigger pubblica- 
accomodare, mettere In ſeſto, in buon] mente. ein Haus u. d. gl. mettere all’ 
incanto. teriren , apprezzare, tanciare, 


termine. 
fd, ene, fen | Re Sam lg im 
Anrichter, acconciatore, foem. accencia-| ſonare a e boni de sonen gio) 


trice. _ vare, avere effetto. vom Hunde, boci- 
Antichtloͤffel, meſtola, eazzudia, are, fquittire, jattire. + . i 


Anrichttiſch, credenza, tavola da imban- 
dire. N 
Anrichtung, 5 5 accondamea: ! 
to, reparazione, accomodamento. a 
. futaro, aanifire. Glocken, i tocchi della campana. 
Anriechen, das, fiuto, N Anſchlägiger Kopf, tefta argomentoſa, In- 
Anrücken , att. accoftare, appreſſare, ap-\ gegnofa, ſcaltra. 
|’ proffimare. neut r. accoftarfi, trarfi (fe- Anſchlieſſen, incatenarfi. neutr. accofiarfi, 
carfi) innanzi. annddarſi. a 
Anſchlingen, (ſich) aggraticelarfi, avvin- 
a 10 avviticchiarfi. 
nſchmieden, mettere à ferri. 
Anruͤbren, det, toccamento, taftamento, | Anſchmieten g ügnere, imbrattare. 
Anſage, 1 accennamento. Anſchnarchen, ributtar con afpre parole, 
Auſagen, annunzlare, ectennare. den bravare, far rabbuffi a. 
Rommel anſagen, aceufar la ronſa. An chnarchen, das, bravata, a rabbuffo. 
Anfager , annunziatore, focm. annunzia- {gn nauzen, afpreggiare, ſ. Anſchnar⸗ 
en 


trice, 
MUnfifig, f. angefeffen. 


timento, battimento. zu Faden ſchla⸗ 
gen, imbaſtimento, imbaftitura. der 


re, frugacchiare. 
inrubren, toccare, taffare, 


Anſchneiden, manomettere. 

Anſchnitt, von Zeuge, panno levato della 
pezza. 

Anſchrauben, fermar colla dite. 

Anſchreiben, notare, fcrivere. anf@reiben 
laſſen, accendere un conto. 


Anſchreyen, gridare incontro. 
Anſchrot, cintolo, vivagno, 


Anſchuldigen, Incagionare , incufare, acca» 
gionare, abbominare, apporre a une, 
Auſchuhen, fcappinare, rifcappinare. 
Anſchüren, attizzare, rattizzare. 3 
Anfıhären, das, attizzamento. 
Anſchwaͤrzen, dinigrare, annerar Ia fama, 
Anfehen, mirare, rimirare, adocchiare ‚rl. 
euardare.f. anſchauen. gnädig anſe den, 
mirare a diritti occhi. ffate anſeden, 
affifare, guardar fifo, affigrer gti occhi, 
affifare II ragguardamento. ich febe es 
uicht file gut an, non mi pare buono, 
ben fatto, Leine Perſon anfeben, non 
riferbar dignità, + gitere il giac- 
cho tondo, menar la mazza tonda: tg 
mit 


uſchaffen, proeacelar d' avere, proccurra- 

a da rl „ provvederfi di cofa. 

Anſchaffer, provveditore, foem. provve- 
ditrice. 

Anſchaffung, procacciamento, provvedi- 
mento. 

Anſchauen, guardare , rifguardare, 

Anſchauend, ragguardante, 

Anſchauer, riguardatore , fguardatore, 
guatatore. 

Anſchautcin, riguardatrice, guatatrice. 

Anfchauung, ragguardamento, ragguardo, 
guatamento, guatatura. 

Anſchein, apparenza, parvenza, paruta. 

Anſcheinen, ragglare, irradiare. 

Anfdiden, (ſich) affettarfi, difporfi, am- 
mamrfi, accignerfi, avvifarf. 

Anſchieben, accoftare, appreflare. 

Anſchielen, guardar fottecchi, fottoechio. 
2) jornig, guatare In cagnefco, guar. 
dar con occhio bieco, colla coda dell’ 
occhio. . 


Anſchlagen, das, von Wellen u. d. gl. abbar- - 


| mit einem ai eben, vederfi conuno, at- 
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tàccarla con uno. 

Unfeben, das Äußerlihe, apparifcenza, 
apparenza, faccia, vita, il ſembiante, 
femblanza. das Unfeben haben, moftra- 
re, aver moſtra. gravitätiiches Anſthen, 
nobil contegno. 2) Autorität, autorità, 
orranza, poteftà. in purea Anſehen 
Beben , eſſere in grandiffimo fiato appo 
uno. | 

Anſehnlich, apparifcente, apparente, vifto- 
fo. 2) onorevole, orrevole, rifplende- 
vole , folenne. . 

Anſehnl ich, orrevolmente, folennemente. 

Anſehung, (in) a riguardo, a riſpetto, guar- 
dando a. 

Unfegen, anfligen, apporre, aggiugnere. 
in der Rechnung, mettere in conto. ti: 
nen Tag, aggiornare un giorno un ter- 
mine. 2) zutichten, apparecchiare, ap- 

reftare. 3) Blüthen, Zähne, u. d. gl. 
ettere. 4) Früchte, allegare. 5) neuer. 
metterſi in atto di far g. c. È 

Anſichtig werden, fcorgere, avvifare. 

Anſingen, onorar col canto. 

Anſinnen, richiédere , ricercare uno dig. c. 

Anſpannen, tendere, diſtendere, tirare 2) 
Zugvieh, attaccare, metter fotto. 

Anfpeyen, fputare, fputacchiare addoſſo. 

Anſpielen, allüdere. 

Anſpielung, allufione. 

Anſpinnen, macchinare „ordire , tracciare, 
tramare, imbandire. 

Anſpinnen, das, macchinamento, macchi- 
nazione, imbandimento. 

Anſpieß en, infilzare. an die Gabel, in. 
forcare. - 2 

Snfpornen ‚fp-onare , brocciare , broccare, 

- dar di fproni, dar delle ealeagna 2. 

Anſprechen, far motto, parlare auno. bit: 
ten, chiedere uno di g. c. addomandare 

Ynfprengen , fpruz afpergere, bagnare. 
n ,fpruzzare, afpergere, re. 

Anſpruch, pretenfione, ragione, diritto. 
Anſpruch machen, preténdere ſu g. c 
cufar fua ragione. . 

Anſpruhen, fpruzzare, fpruzzolare addof- 
fo, f bruffare. 

Anſprung, kleiner Kinder, il lattime, 

An falt, divifo a, apprefto, appreftamen- 
to, apparecchio, apparecchiamento. 

Anſtond, Bedenken, dubbio, fcrüpolo. 2) 
Bering, indugio, indugiamento. 3) 
MWohlankäubigkeit, garbo, garbatezza, 
leggiadria. 4) aufs Wild, poſto a. 

Anf aͤndig, gefällig , aggradevole, à grado. 
2) wohl anſtebend, decevole, conve e- 
vobe, dicevole. 

Anfrindigttit, convenienza, decenza, con- 
venevolezza. 


Anfieben. anndben, appuntare. mit wei ⸗ 


ten Stichen, im aſtire, far delle bafte. 
2) ein Pferd, fpronare, broceare, pügne- 
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re. 3) mit Worten, trafiggere, mör- 
dere, pungere, fbottonare, ſbottoneg- 
giare 9 fiancheggiare , dar bottoni do 4) 
aufſchreiben als ſtrafbar, appuntare, 
dare una appuntatura. 

Anflecken, mit der Nadel, appuntare con 
ifpilletto, ein Faß, ſpillare, manomet» 
tere una botte. einen Braten, mettes 
nello fchidione. ein. Rad, impernare 
una ruota. 2) inficiren, appeftare, am- 
morbare, infettare, corròmpere, viziare, 
die Krankheit ſteckt an, il male f appio» 
ca, ſ' appiglla. mit Geſtanke. appue 
tidare, Appuzzare, appuzzolare. 3) alle 
zünden, affuocare, mittere a fuogo. 

Anſtecken, das, eines Faſſes, fpillatura. 2) 
infezione, appiccamento, appigliamen- 
to, contagio. 3) infuocamento , infoca» 
zione, i e . 

Anſteckend, appicciaticcio, contagloſo, in- 
fettivo, 8 

Anſtehen, gefallen, aggradare , ire, garba- 
re, attagliare, quadrare, andare a gufto 
a, talentate uno. es ſteht mir nicht an, 

e non mi vien bene, non torna bene; 
ella non mi calza; non m' entra. wems 
nicht anſſebt, der gehe, come diffe lo 
ſpinoſo alla ferpe: chi non ei può ſtar, 
fe ne vada. wenn dirs nicht auſtebt, 
lauf hin, f ella non ti piace, ſputala. 
2) ſchoͤn ſtehen, avvenir bene, mara - 
vigliofamente, confarſi, convenirfi, fae 
per uno, ftar bene in uno. 3) jweifeln, 
ftar fopra fe, ftar fofpefo, ſtare intra 


due. | 

Anfehen laffen ; differire , prolangare , fose 
pendere; dare indaglola g. c. es mag 
onfteben, .s’ indugi. 

Anſtellen, diſporre, divifare , ordinare. ) 
einen wor zu, affettare, fubornare, im- 
beccare, dare il vino a uno. 3) ſich 
anſtellen, far vifta, moſtrare, difinfine 

gere di. ſich gut anfiellen, adattarà. 
4) aufs Wild, appoſtar ie fiere, andare 
a balzelio, appoſtare. 

Anſteller, difpofitore, moderatore. er if 


der Hauptanſteller, egli da le moffe 2 
tremuoti. - s di 
Anflemmen ,] pontare, appogiere, pot: 

Anſteuren, giare. 


Auſtiften, einen, inzigare, fommudvere, 
imbeccare. etwas, commettere. 

Anſtifter, fommovitore, commettitore , 
foem. eommettitrice. 


{MAnfiftung, fommovimento , fommeffa, 


fommoziòne. 

Anſtimmen, intonare. 

Anſtimmung, intonazione. 

Anſtinken, appuzzare, appuzzolare. es 
ſtinkt mich an, me ne vien puzzò, 
lezzd. 

Anfloß , inciampo, rintoppe , Impedimens 
to, incappo, intoppo. Mergrrnif, in- 

B 3 campo, 


13 


* 


* 
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a campo, intoppo, onehdicolo, offeia, 
incappo. 
Anſtoß en, urtdre, 


: pignere, intopparfi, dar di cozzo. 2) 
angränzen, giugnerfi a, confinare con. 

3) mit der Zunge, tarvagliare, balbet- 
tare. 

das Anſtoß en, urto, urtata, 

Auſtös ig, fcandolofo, fcandoliziofo, offen- 

de vole. | 

Anſtreichen, ugnere, tingere, colorare. 


einem eines anfircichen,, dare un frego. |. 


Anſtreifen, rafentare, radere. 
Anſtrengen, fofpignere, far frullare, ftra- 


| pazzare. ſich anffrengen, fforzarfi, fare 


‘ogni fforzo. 
Anſtcengung, fefpignimento , fforzamento. 


Anfſtrich, U colöre, tintura, lifcio. 


Anſuchen, einen 
addomandare. | 
Anſuchung, riquifizione , rieche fla, inftan- 
ra. auf Anſuchen, aftanza. | 
Antaſfen, toccare , tentare’, palpare, pal- 
> peggiare. met. offendere, manomettere. 
Qlntherl, porzione, rata, la parte, parti. 
> cipazione, Antheil nehmen, baden, 
comparticipare, participare. der Un: 
theil hat, partecipante, participatore, 
urzionale, parzionevole, intereffato, 
Bntbun, veftire, 2) erjeigen, fare. 
Antichriſt, antieriſto. 
Antichritiſch, d“ antieriſto. 
Ankipatdie, diſcordamento, antipatia. der: 
gleichen haben, antipatizzare. 
Antlitz, faccia, vifo. ſ. Angeſicht. 
Antrag, offerta, profferta, propofiziöne. 
den Antrag annehmen, tenerlo’ nvito. 
niragen, offerire, proporre. 


richiedere. um etwas, 


Borat wo, toccare, urtare. 2) je 


manden, trovare, accontare, avvenir- 
fi, incontrarfi. accontrarfi in une, 3) 
betreffen, riguardare, toccare. | 
ntreffen, das, incontramento, incontro. 
Antreiben, pignere, fpignere, fofpignere, 
impéliere. ſtimolare, concitare. 
Antreiber, fpignitore, follecitatore. | 
Antreten, appiccare alla calcagna, 2) ein 
Amt, entrare in carica. 
Antrieb, Impalfo , inftinto , flimolazione, 
figazione, fofpinta , fomm fla. 
Antritt, entrata, principio: 2) der Pferde, 
andar Pambio, in ambio ali ambia- 
‘tura, | . .. ca I 
Anwort, rifpofta, o, rifponfione. 
Urtworten, zifpöndere, render favella, 
replicare, 2, göttliche, oracolo. 
der Antwortet, rifponditore, rifponfore. 
Anverſuchen, affaggiare, provare addoflo. 
Andertrauen, fidare, afidare, accaman- 
dare, balire, 5 
Andertrauung, a:comendagione, 


* 


Unpırwandt, parente, propinquo , canti- 


Ano Anz 


unto per parentella. nah 
diftretto di fangue, 
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proſfima no, 


percuotere , ferire, im-. Anver wandſchaft, parentado, parentela, 


attegnenza. 


Anwachs, Il créfcere, ergzlelmente , erer 


-cenza , acereſeimento, crefcenza. 
Anwachſen, crefcere, aumentarfi. heftig, 
fopramontare. 2) waran, appieca:fi. 
Anwald, proceuratore, avvogato, com- 
meffario. | È 
Anwaldsſtelle, Anwaldſchaft, proccura- 

giöne , procureria. 

Anwartſchaft, afpettanza, afpettativa. 

Anweben, glögnere alla teftura. 

Unweben, foffiare, fpirare incontro. 

Anweiſen, lehren, amaeftrare, infirulre, 
infegnare. 2) Beſoldung, affegnare 
falärio. 3) eine Verrichtung, avviare, 
indirizzare, inviare. 

Ynweifer , addirizzatore, Infegnatore , mo- 
ftratore, foem. moftratrice. 

Auweiſung, infegnamento , ammaeſtrazio- 
ne. 2) aſſegnamento, aflegnazione. 3) 
inviamento, avviamento, indirizzo. 

Anwenden, adoperare, impiegare, Fleiß 
anwenden, dare opera, ing A 
induftriarfi. wohl anwenden, fpendere 
in buon’ ufo. . 

Anwendung, adoperamento, inpiego. 

Anwerben , (Soldaten) afloldare. ſich an⸗ 
werben laſſen, toocare ftipendio. - 

Anwerbung um eine Braut, addomanda 
per moglie. i, 

Anwerfen worwieder, gittare, buttare, - 
contro a. tine Leiter aniverfen, appoggia- 
re una Scala. Hacken, appiccar l’uncino. 

Anwenden, Waare, Spacciare, fein Geld, 
fpendere, | 

Anweſend, preſente. auwtſend ſeyn, ri- 
trovarſi preſente. N 

Ynwefenbeif, prefenza. 

Anwünſchen, pregare, augurare. - 

Anwünſchung, 1 augura. 

Anwurf,, catenaccio. - | . 

Anzapfen, fpillare , manomettere. 

Anzannen, corrare, far bocchi. . 

Anzeckern, imbeccherare , cimbellare. 

Anzeichen, fegno, prefagio, augurio, 
agura, indizio, argomento. für kein 
beati Anzeichen halten, recarſi ubbia 


C. . 
Angeionen , denunziare, accufare, 
Anzeigen, additare , dichiarare , indicare, 
. indiziare , moftrare, accennare, fignifi- 

care, fare affapere. 5 a 
Anzeigend, fignificante, dimonſtrativo, 
indicante. 
Anzeiger, notificatore, additatore, dimo- 
ftratore. foem. dimofiratsice. 
Anzeigung, indicazione. 
Anzetteln, propr. ordire una tela. mef, 
imbeſtire, ordire un negozio, trama- 


se, machingre. 
Anzit⸗ 


— 
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Anzieden, attrarre, attirare, tirare a ſe. 


feſt anziehen, ftrignere. Feuchtigkeiten 
anziehen inzupparfi, 2) Kleider, met- 
rere una veſta, veftire un’ abito, Schuh 
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machen. invogllarl' appetito, ffaftidie 
lo ftomaco. guten Appetit haben, pigli. 


are il pollo fenza peſtare. den Appetit 
benehmen, fvogliare uno. Appetit et» 


und Strümpfe, calzare, 3) anführen] weckend, appetitivo, appetitofo ‚ defide- 
allegare, addume, 4) im Dienſte, en-| revole. 

trare in. fervizio', in carica. 50 es zieht Appetitlich ; ſaborlto, dellalofo. adv. fapo= 
an, ſchmerzt, duole aſſal. ritamente. 


Anzie ben, das, attralment o. 2) 1 vedir- Appetitsbiß gen, bramanglare. 


fi. 3)allegazione. 5 Application, applicazione. 2) ua hunt, 

Anziehen) , attrativo, traente, attraente.| adattamento, adattazione. - 
anziedende Kraft, virtù conſtrettiva. Appliciren, applicare, adattare. ſich gps 

Anzieheholz zum Schuhen, calzato)a. pliciten, addarfi, attendere, 

Anzug, Anmarſch, appreffamento, arrivo.| Apptoche, approccio, trincéa. : 
im Anzuge ſeyn, appreffarfi. 2) in] Approchiren, approcciare, AAT 
Dienſte, Amte, entrata, 3) Kleider, April, lo. aprile. in April ſchicken, fare 
abito, ilvettire. uno Calandrino: ſich in April ſchicken 

Anzugsrede, orazione d datata . ‘faffen. andare a vedere affogar die 

Unyligiih ‚-Inguriofo, föperchievole, ftra-1. car) la gatta, : 

: zevole, contumeliofo. - Aquavit. la acquavite. 

Anzüglich, adv. fuperchievolmente,; fra. è. uè SPARE 
zievolmente , nen ifima- Ar 
mente. 


Anzüglichkeit, foprafo. 5 onta, aliante „Araber, Arabo, 


ingioria. Arabiſch, Arabeſeo. 


Anzünden, Licht, Koppinate, ‘accéndere, Arbeit, Mühe, fatica, lavvdro,. travas 


glio. 2) das gearbeitete, lavorio, lavde 
ro, opera, ovraggio. der Pandwerks⸗ 
Anzünden, das, accendimento, incendi- leute, manifattura , fabricazione, Pa- 
‘mento, accenfione. tiſer Ardtit, fabbrica (fattura) di Pari- 
Anzünder, accenditore, Soem. accenditri- gi. erhabene Arbeit, lavoro di ri- 
ce; accendente. llevo, das if meine ganze Arbeit, quee 
Anzwerm, conficcar con eee È Ka é-mia fatica, ſchlechte Arbeit, lavo. 
x riccio , ſacitiecio. kleine Ardeit, la vo- 

p rletto, operettz,: apericciuola. Arbeit 

ſuchen, andar cercando opera, lavorio. 
in Arbeit ſtehen, avere inviamento, die 
ne Arbeit ſeon, Mare a dentifecchi. prow. 


incöndere, appiceiare. ein Haus, af- 
fuocare , infaocare, mettere a: fuoco. 


Apanage, si minano de’ rely fe. 
. condogeniti. 
Apfel, mela, pomo, il pome, pl. 1 ‘poni, ; 
le poma, le pome. kleintt, meluzza,| reine Arbeit machen. confumarl’ afta @ 
meluzzola, pomello. prop. der Apfel 1 torchio, far del teſto. 
falle nicht weit vom Stamme, la. Icheg- Arbeiten, faticare, affaticarfi, operare, tra». 
gia ritrae dal ceppo, il lupo mon caca| vagliare, travagliarfi. zu arbeiten ges 


agnel!ì. in einen ſauern Apfel beißen, 


bere un ſciroppo che e 
Apfelbaum, melo. cda 
Apfelgarten, mel sto. 

Apfel icht, pomellato. 

Apfelmus, melata, 

Apollo, Appelline; Febe. 

Apoſtel, Apoftolo. 2 
Apofelemt, apoftollato. 
Alete, atti (fatel) degli Apo 


Woßeliſc, Apoftolico, adv. apoftolice. 


mente. 


Apotheke, fpezieria , bottega di {peeiale 


Apotheker, fpeziate. 
Appell, chiamata. | 


Appellation, appellagione,azione,appelto. 
Uppelliren. appellare, appellarfi. wovon 


man nicht appelliren kann, inappellabile. 


Appetit, appetito; . voglia, guſto. keinen 
Appetit haben, eſſere ſvogllato. Appetit 


ben, mettere in opera, in faccenda, jut 
Geburt arbeiten, ponzare. 


Arbeiter, faticante , operante, operatore, 


Ardeiter im Marmor, operator di mar- 
mo. ein Arbeiter iſt ſeines Lohnt mira, 
lavor fatte, danari afpetta. . 


Acheiterin, lavoratrice, operatrice. . 
Mrbelttobn, fatica, manifattura, opera. 
Ar beitſam, faticante, iffimo, affaticatore, 


‘ fatichevole, fatichofo, operefo , trava - 
gliante, faccente, faccendiere. 


Acbeitfambeit, Asborioßtd. 
Ucbeitsieute, openaj „.operieri, le opere. 


Arbeitsleute anlegen, mettere opere. 


Arbeitstag, di di fatica, di feziale 
Arche Noäh, arca di Noch, 

Archio, archivio. PI 

Archivar jus „ anchivilta, -. 

Ar» cattivo , maligno , triſto, rio, es febe 


aeg machen, far col maglio. arg man 
chen, werden, Inalpeire, Inernde lire. 
84 Ya 


41 Arg Arm 


| Arglist „ aftuzia, malizia; tranello, tra- 
nelleria, la arte. 


Yrglifig, aſtuto, maliziofo , viziato, fa: A 


Arg Aſch 48 


es geht nur über die Armuth, le mofche 
fi pofano addoffo a’ cava' magri. 


rquebuſiren, archibugiare. 


gace, adv. aſtutamente, iffimamente,|Utref, arreſto, la prigione; auf Sachen, 


. maliziofamente, à ingegno. 
Argwohn, f.fpetto, fofpeccione, ſoſpi- 
n sone Argwehn ſchöpfen pigliare om- 


ra. f 

Argwohnen, fofpicare, ſoſpettare, ſoſpie · 
ciare, in ſoſpettire. 

Argwöhniſch, fofpettofo , fofpeckiofo, om - 

. brofo. adv. fofpettamente, fofpetto- 


ftaggina, ftaggimento, ſequeſtro. in 

Arreſt nehmen, arreſtare, (ar prigio- 

ne. Arten darauf ſchlagen, faggire, fe- 
ueſtrare, impacciare g. c. 


Arſch, culo, il podice, ano, fondo delle 


reni, den bloßen weiſen, fquardernar le 
chiappe, il culo, moftrateil più bello 
di Roma (il culiféo.) 


Arſchbacken, le nitiche, 
Arſchklitſch, fculacciata, 
ben, fcul re uno. 

Arſchleder, batticdlo. 
Arſenal, fo arfenale, arzanà. 
Arſenik, arfenico. 


mele. 


Hllitihe ge⸗ 


_. famente. 

Arm, ſubſt. braccio , pl. le braccia, Miei» 
ner, bracciolino. weltlicher Arm ‚brac- 

. «io fecolare, vordere Theil des Arms, 
lacerto. an den Arm hängen, Imbrac- 
eiare. auf den Arm tragen, tener (por- 


tare) in collo. auf die Arme nehmen, 
levar in collo. Arm eines Fluß es, cor- 
mo, ramo; braccio. die Atme in eine 
ander ſchlazen, ftar cortefe, colle brac 
cia cbrtefi. ein Arm voll, braetiatà, 
bracciatellà. Bündel unter dem Arme, 


Toffoggiata, sud i 
Arm, adj. pövero, biſognofo, Aecefüto- 
io, malaglato, mefchino. armer Schelm, 
poverello, poverino, poveretto, catti- 
vello; eativelluzzo, mefchinello, pove- 
- succio. ecm machen, fare Impaverire, 
 (perperare, arm werden, impoverire, 
- andare a povertà. arme Ritter backen. 
piatire il pane, tirar, Riracchiar le 
milze. i 
band, armilla, bracclalettò. 


Armbtut, balera. mit der Armbtuff Artig, adv 


ſchieſſen. daleſtrare. 
Armbrunmachrt, baleſtrajo. 
Armbruſtſchaft, il teniere. 
Armbruſtſchuß, balettratà. 


Ark, Natur, Gewohnbeit, natura, la ine 


dole, lo umore. vezzo. Att läßt nicht 
don Art, chirdigallina naſce, convien 
ch' e' razzoli. 3) Weife , guifa, modo, 
maniera forma, fazione, raggione, qua- 
lità. auf die Art, a quel modo, per tal 
convenente, di quella ſtampa, diqueli’ 
dare. mit gutee Art, te, ac- 
konelamente, benacconciamente, con 
acconcio modo. eine Art haben, aver 
grazia, ingegho, difegno. 3) Geſchlech⸗ 
‚te, Gattung, generazione, la fpe zie, fog- 
gia, fatta, razzà. 


Arten (ſich) confarſi. 


Artig, avvenente, avvenevole, garbato, 2 


graziofd, gentile, etto, leggiadro; etto 
vago , Vaghetto, polito, galante. 

. avvenentemente, avvenevol- 
mente, garbatamente, leggi ente. 


Attigkeit, avvenente za, avvenevolezze, 


pulitezza, bel garbo, Leggiadria, grazio- 
fità. galanteria, vaghezza. 


Armbruſtſchütze, baleftridre, baleſtratore. 
Armee, eſercito, armata; una ofte. eine 
Armee aufcichten, mettere in piedi un 


Aetikel, articolo, capitolo. 

Artillerie, artigleria, icannonì. 

ka , artigliero, uffizial d' artigle- 
ri 


u ‚vfetcito. a . 1 
Acmenbüchſe, caffettina da limoſine. Artiſchocke, earcl6fb. die Fendt davon, 
Armenhaus ) uno ſpedale. boccia di carciofo. ein Abſenker davon, 
Armlehne, bràcciudio. | gobbo. se 
Armrü ning, bracciuöia , bracciajuola, 11 Artiſchockendeet, carciofoleto. 

braceiale. Arzney, medieina, medicamento, rime- 


trhfelig, miſero, miferabile, gramo, ma- 
lagiato, macerato, mal’ in ordine, am- 
ſeliger Vert, tritanzuolo, afatuzzo, 
fparùtutzo. . 
emfelig, adv. cattivamente, poverifima- 
mente, atmſelig leben, attapinare, car- 
‚xiveggiate, viver ſottile. È 
Urmſeligkeit, mafehiaità, miferla, cattivi 
tà, gramMezza. i IArztin, medica, medicatrice, 
Mrmuthy povertà, pbverò fato, Armuth x 
lernt vieles Bits, poveria fa viltà. 2) 5 È 
die Arad, poveraglia, povera gente. Ale Fiſch, lafen, temalo. zu Blumen 
» testo. 


Aſche, 


dio. zur Arzney dienlich, medicinale. 

1 medicare, medicinare. bet gee 

nden Tagen, muover lite alla fanità. 

Arzneyen, das, medicazione, 

Arznepkunſt, medicina. der Arzuevkunſt 
gemäß, medicinale, adv. medicinal- 
mente. ° i 

Arzt, medico, medicante, medicatore. 


140 Aſch uf Uf. Auf Fo 


ed Alte, la cenere. mit Aſche beſtrenen, in-] beißen finden, trovare H becco duro a 


eenerare. in der Aſche gebacken, foccene-] mugnere. 
sicio. dergleichen Kuchen, focaccia, fchi- | Aufberfen, cropare, ſerepolare, fenderft. 


np . acciata. iu Aſche werden, incenerarf, Aufbieten., raganar per bando. 2) verlob⸗ 
8 ausgelaugte, eeneracelo. te, bandir uno fponfalizio, proclamare. 
ya Aſchen farbe, cenerögnolo, eenericeio, Aufbinden, fciorre ‚flegare ,flacciare. 2) 
Ei cenerugialo. 3 Haare, Schweif, aggrappare. 3) hinten 
Aſchentopf der Alten, urna, aufpaden, attaccare, legare alla groppa, 
Aſchermittweche, mercoledì delle eenerl. in Garben, accovonare. 


a 
1 Acchgran, bigio, grigio, fgrigiato. Aufblähen, gonfiare, enfiare. 
vi Alpe , fraflino. Eta ep confiamento, enfiazione. 
Aſpecten, afpetto, le parvenze. 2) des] Aufblaſen ſ. Aufblähen. 2) Feuer, fof- 
1 immels , coftellazione.. fiando ravvivare, il fuoco, deftare 1 
7 AE, aſſo, bende Affe, ambaffi.: carboni. 
Aſſemblee, fembléa, fombraglia, ridot-{Xufbleiben, reftar fuot diletto, levato, 
Aufblühen, apprirfi, fpuntar fuor della 


to, raddotto. 
boccia , fbocciare. 


fel, un centogambe. 
Aſt, Zweig, ramo kleiner, ramello, rami. e pe / pigliare affal a credito, 


_ cello. Hauptaſt , ramo madornale. mit|utborften, (fi) arricciare i peli.. 

7 vielen Achen verſehen, ramoſo, ramoru - Aufbraten, (gefochtes)rlfriggere, 

7 to. 2) Knoten im Holze, nochio, nodo. Aufbrechen, a. einen Brief, difuggellare, 

N Ae fig, nodofo, noderuto, noderofo, noc-| die Sblirt, fconficcare una porta. 2) 

1 ehioruto, - meutr. levarſi, patirſi. von Kriegshee⸗ 

; a AH ren, muover campo. Y non Schäden, 

;; aprire, icrepolare. Ì 

A Mibeifte, Ateo, ateifta, guri, rnene, féndere, diſtendere. 

È Atbeißeren, Atelfmo. ufbrennen Paare, increfpar col ferro 

Ra Atheiſtiſch, da Ateifta. caldo. N : 

2 Athem, lena, fiato, fpirito, rifpiro. ſchwes] Aufbringen, groß ziehen, allevare. 2) 
ter Athem, difficoltà di refpiro. zuf Geld ‚civire, rimedire, proccurare mo- 


neta. 3) ein Schiff, menar prigione. 
a)eine Mode, introdurre, ich mag das 
nicht aufbringen, 10 non vo’ metter que» 
fta canella. 5) erzörnen, efafperare. inaf- 
prare, incrudilire, afpreggiare; trip 
Wort aufbringen konnen, non poter di- 
re galfzla. i > 
quisrad» partenza , dipartita, levat 
fbrühen 9 Waäſche N bollire un bucato. 


i Athem kommen, raccogliere il fiato , lo 
_ fpirito, reipirare. - 0 

Mtymen, act. fpirare,efalare, fiatare. neutr. 
Atbem bolen, trarla lena, alitare, ri- 
ſpirare, rifiatare, 

; Atlas, rafo. 2) Landlarse, Erdkugel, map- 

i pamondo. i 

; Atrament, il fori. 

„ Attich, ebbio. 


on Au Hen, u. d. gl. verfarvi, dell' acqua . 
a I. bogliente. Dl 
| Auch, anche ,ancöra,, eziandio ‚altresi,| Aufbürden, addoſfare, apporre, -mettere 
; pure, parimente, part. anco, addoflo , incaricare. 
' uction, incanto. IAuf daß, che, acciocché, affinchè , perché. 
i udienz, audienza, udienza. feinen Gedan- Anfdimmen, fare ingorgare, 


ken Audienz geben, dar beccare all’ 
umore, darle fpefe al fuo cervello, 
Mudienzfcal, audienza, udienza. 
» Anditenr, uditore, giudice militare.. 
. Ane, prateria, landa. \ 
= Ilurbobn, urogallo, 
: Auerochs, bue felvatico. uro. | 
; Auf, fopra, fovra, fa, in fu. ven Kind 
4 auf, fin fanciullo. auf etliche Tage, 
5 per pochi giorni . 2) interj. orfà, alto 
4 bene, alto, via. 
Aufackern, romper (fender) laterra. 
! Aufarbeiten, finire un lavorio... . 
Aufbauen, edificare, fabriccare, 
. Aufbehalten, rifervare, fervare, confer- 
vare , far riferbo dig. e. 
Aufbeißen, romper 00°’ denti. Me. fchi- 
Acciar naci co’ denti. hatte Nuße aufjn- 


Aufdauern, durar fuor del letto.. 
Aufdecken, fcoprire,. difcoprire, disvelare, 
fcoperchiare. ein viſchtuch, mettere u- 


na tov 
Anfdingen, ricevere un novizio, un’al- 
lie vd. f 


Aufdreben, eine Schraube, aprire una vi- 
te. das Zuſammengedrebte, ftörcere, 
Aufbringen, addoffar di forza. aufbringen 

wollen, foffregare. zen 
Aufdrucken ein Zeichen, improntare, impri- 
mere. 2) ein Pferd, fpallare un cavallo, 


fat rottura. 
Aufdrucken, das, imprentamento, 2) gui- 
dalefco ‚ie ſpallaece. on 
Aufenthalt, la maggione, foggiorno, di- 
mora, dimoranza, ftanza, flazione, 
ftallo. 2) Verzug, dimoramento, riteg- 
BS no, 
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I Auf Auf | Auf Wu va 
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no. ohne Aufenthalt, fenza arrefio , ſen- Aufgeblübt, fpicciolato. | 


za refta. Aufgedracht, fern, eflere in bellore, com- 
Auferlegen, imporre, inglugnere. moſſo, intronfiare, imbronciare. 
Au ferſtehen, rifurgere , rifufcitare. Aufgedruckt, (Pferd) fpallato, inguido- 
Auferſtehung, rifarrezione. — 2 leſcato. E 

Auferwecken, rifofcitare, rivivare, Aufgedunſen, gonfid, tumido. - 

Auferwecker, rifufcita ore. Aufgegeben von den Aerzten, difperato da’ 
Auferweckung, rifufcitemento , rifufcita-| medlel. Lia 

zione. ei Aufgeben von Sternen / nafcero; levarti. 
Auferziehen, allevare, ſ. Erziehen. 2) vom Teige, levitare, levare in capo, 
Aufeßen, conſumare, mangiar tutto. ricrefcere in alto. 3) vom Saamen, 


Auffahren, in die Höhe ‚afcendere, falire,| - pullare, mettere erba. 4) darauf gehen 
i Jevarfi In alto. 2) ſich öffnen, aprirfi.| confumarfi, logorarfi, viel aufgehen laſ⸗ 
3) vom Schlafe, fvegliarii fbigottito. ſen, ſpendere, eſſere fpendereccio, cor- 


4) im Zorne , levarfì in foria. ‘ tefecclate. 5) von der Thüre, zprirſi. 
Auffahrt, des Herrn, afcendimento, afcen- Aufgehend, furgente, nafcente, levante. 
ione del fignore. Aufgeld, aggio. i 


Auffallen , worauf‘, dar, urtarcontr’ a. 9. Aufgelegt, dipofto , digefto. 

cadendo. ſich auffallen, dannificarfi | Aufderdumt, in buona difpofizione ‚In bu- 

cadendo. ‘ona tempra nella [na bez. 
Apffangen , Briefe u. d. gl. fopraprénde. | Aufgeweckt, fvegliato, vivace. aufgewecktet 
re, ſorprendere. 2) einen Streich, ſenen⸗ Weſen, fregliateZza, vivacità. 

‘rire, fchîencire, 3) mit der Hand, cog- Anfgeworfen, Maul, un labbröne. 


Ilexe „chiappar con mano. Aufsraben, cavare, vangare, tinen Baum 
Auffangung, intercezlone. aufgraben, ſealzare un arbore. 
Auffärden, rteolorireee.. Aufgürten, fcignere, difcignere. 


Auffiſch en, ripefcare. Aufhäfteln, fgangherare, ffibbiare. 

Aufflechten, fireeciare, fviluppare, fcior-|Uufhalt, ritegno , ritenenza, rattenuta, 
re la treceia. ö Aufhalten anhalten, fermare, arreſtare. 
Anffliegen, levarſi a volo, volare in fu. diftenére. eine Braut aufhalten, um ein 
Affordern, chiamare a dedizione, all’ar-| Geſchenke zu bekommen, fare un ferra- 


. rendimento; invitare a renderfl. glio alla fpofa. 2) verzögern, ritardare, 
Aufforderung, invito, invitata chiamata, | indugiare, fraſtenére, intertenere. einen, 

Invitumento. „ .tenere a bada.,tmettere (porre) a pivo- 
Auffreſſen „divorare. . lo, tenere a loggia, foprattenére, baloc- 


Aufftiſchen, rinfrefcare, met. accorare,| care. 3) unterhalten, tendere, ſpandere. 
rincorare, va | ſich wo aufhalten, beftàndig, foggiorna- 
Aufſlihren, einen Bau, rirzere, alzare 2) | re, dimorare. öfters, ripararfi, intert 
einen Trupp, condurre, guidare. 3) nerfi , ricoverarfi. 2) jaudeta, badare; 
tin Schauſpiel, mettere in iſcena, rap- ſtare a bada, arreſtarſi. 
preſentare. 4) ſich aufführen, portarfi, Aufhängen, appéndere, appiccare, fofpen- 
reggerſi, governarfi.. ſich wohl auffüh⸗ dere, -fpenzolare. Wäſche aufhängen, - 
ren, far ritratto d'uomo da bene. tendere i panni lini, ftengere un buca» 
Aufführung, creanza, portamento , fatto, 1 to. erhenken, impiccare. ù a 
‚ coftumi, i reggimenti, i modi, le ma · Aufhängehacken, appicagnolo, applicate jo. 


niere. Aufbauen, fendere, sfendere. ein geſchlach⸗ 
Auffüllen, rabboccare. 8 tes Vieh, fparare. . a 
Auffüttern, ben nodri re. Aufbäufen, accumulare, ammontare, am- 


Aufgabe, propoſta, quiftione, II pro-] wontichizre, ammaſſare, ammachiare, 
>. blema. f i aggruppare, abbicare. È | 
Aufgung, der Sterne ‚levata , levamento. Aufhäufer, accumulatore, foem. aecumu- 
naſcimento, orto, apparita: mit der] latrice . f we 
Sonnen Aufgang, al fol levante, allo | Aufhänfung, accumulamento, anza, azlo- 
- fpuntardel ſole. die Gegend, illevante, | ne, ammuchlamento-. a 
lo oriente. 2) Ausgaben, le ſpeſe. Aufheben „in die Höhe, alzare, levare, ſol - 
Aufgeben, imporre, inglugnere, eint Fed | levare. von der Erde, ricogliere . 2) auf» 
ge, proporre, 2) quittiren, rifiutare, | bebatten, riferbare, riporre, far lari- 
lafciare, rinunziare. 3) den Geiſt, ſpi-] pofta. farferbo; riferbo dig. c. aufzu⸗ 
“rare, render lo ſpiri too. heben geben, dare in conſegna, in depo- 
Aufgeblaſen, gonfio, tronfio, ventoſo, adv. | fl to, in accomanda, dipofitare. 3) abſchaf⸗ 
ventofamente. i fen, annullare, caffare,torvia, 4) die 
Aufgeblaſenheit, enfiatura, gonfiamento ,| Belsgerung, levarſi, partire dall affe - 
il tumore, dio. 
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dio. 5) zugleich aufheben, eſſer pace, 


pari parì:, pattare, impattare. 


Anfpeben, das, alzamento, folievazione, 2) 
riferbo, riferbazione, ferbarza..)annul- 
lamento, azione, viel Aufheben‘ wovon 
machen, kar gran caſo di cofa, moltipli- 


care in ‘parole, 


Mufbeitern , (AM) ferenarfl, rafferenarfi, f. 


Aufflären , das Geſichte, ſxrottare. 


Aufheften, appuntare. einen etwas, far la 
barba di ftoppa a uro, fare uno caval- 
car la capra, moftrar Ja luna nel pozzo, 


luciole per lanterne. 


Aufbdelfen, rilevare, follevare uno. met. 


. mettere Ìn buono ftato. 


Aufhelfen, das, rilevamento, fellevamen- 


to „ follievo. 
Mufbelfer, folitvatore, erstere; 


- Aufbegen, irritare,fommudvere,metter fu, 


mettere al punto. 


Aufborchen, origliare, aurizzare, fare a 


orecchio levato. - 


Aufhören, ceffare, finare, rifinare; ire, re- 


ſtare, riftare, far punto. 


Aufbbren, das, ceffamento, ceffazione, 


reftata. 


Aufbnden ‚ad. addoffare neuer. addoffarfi 


2 uno. 
Aufjagen, levare, fcovare. 
Aufkaufen, incettare , levar mercanzie. 


Aufkaufen, das, endica, incetta, coenzione. 


Aufkanfer, incettatore, levatore. 


Aufklären, disnebbiare, difchiarare, illa- 
ftrare. AB aufklären laſſen. ‘ri(chiarar- 
fi, ſehlrrare. das Wetter klärt ſich auf, 


= 11 tempo fi racconcia. 

Aufklären, das, rifchlaramento, Hllufra- 
mento sazione. 

Aufklaffen, ftar focchiufo, merz aperto. 

Anfknacken, .fehiacciare. 


Aufknspfen, fbottonare, fübbiare t-bot- 


tuni. 


Aufknüpfen, (nodare , ferappare, (ciogttere 
il nodo. 2) denken, Ampletare, in for- 


care. 


Anftnüpfen , das, fnodanrento. 


Aufkochen, far bollire, cuöcere. wieder, 


ft uoce re. 

Aufkommen, empor kommen, venir fù, 
avanzarfi, pigliar piede, von det Krank; 
beit, riförgere, ritornar famo. 2) Mode 
werden “venire In ufo, in ufanza, intro- 
‘ durfi. es kömmt auf, difeorre un’ ufo, 

Auflcogen , radere: Tuch, accotonare, eàr- 
dare. die Paut, fcalfire, calterire. 

Unfframen, das, der Hant, feulſteto, fcal- 
fittura, 

Ente ud ? inerefpare, far ricei, arric- 
clare 

Au frränſeln, das, Increfpatora, amento. 

Aufkündigen; ; difdire, rinunciare. ‘ 

Aufkündigung, difdetta , o. (Das AI 

Pufinden, caricare, iucaricàre, aſſomare. 


Auf Auf 34 


Aufladen, 08 ,\ caricamento. 
ußäder, caricante, caricatore. 5 
Auflage, Steuer, impotta, impnfizione, ins 


sitruövo, 3) Befehl, uno ordine, man- 
dato, 4) eines Buchs, ſtampa, edizia- 
ne. 5) tines Balkens, beccatello. 
Aufaflen,, die Lebn, rinunziare al feudo. 


polo, garbuglio, ftormo. - 

Auflaufen „gtſchwellen, gonfiarfi, Ingrofla- 
re. die Zinſen auflaufen laſſen, lafciare 
ingroffar le ufure. vom Waſſer, riggon- 
fiare , ringorgare. 

Ynfieufen, das, des Waſſers, piena, rin 
gorgamento 

Aufauten, por, metterfi In agguato, aggaò 
tare, appoftare uno. 

Auflauren, das, appoſtamento, Agguato, 
imbofcamento. 

Aufaucer, infidiatore, appoftatore, aggua» 
tore. 

Aufl eben, avvivarfi, ravvivarüi ì riaverf, 
rinvivire. 

Auflegen, imporre, inglognere. ein Pda 
ſter, porre, diftendere , un’ impiaſtro. tie 

nen Balken, ‘accavallare, incavaMare. 
au Buch, ſtampare. eine Laſt, afloma- 

Sott legt uns nicht mehr auf, als 
wie tragen können, Dio manda il glelo 
fecondo 1 panni. 

Aufleger, imponttore, impofitore: - 

Auflegung, impofizione. dia 

Auſtehnen „(ſich) arriccrarſi, adergerfi con- 
tr' a, ribellarfi a. vom Pferde, ergerä, 
Analberare, . 

Aufleimen , incollare. 

Aulleſen, ricogliere; 3 

Aufleſen, das, raccolta. 

Aufleſer, raecoglitore. 

Aufliegen, appoggiarfi in fu. ſich aufs 
gen, fchiantarfi ja pelle. 

Auflockern, diffodare. die Erde, farchletta- 
re, das Bette, fpiumare , ne 
fprimacciare. e 

Auflockerung, farchiamento, atura, 

Auflodern , avvampare. 

Auflöſen, felogliere, slaceiare, slegare. mel. 
disbrigare,diciferare, folvere um groppo. 
einen Deuch, fchifare un numero rot- 
to. 2) zerflöß en, riſolvere, ftemperard, 
diffölvere. 

Auflöſend, diffoterivo, difolvente, fo- 
lutivo. 

Auſſcſer, folvitore. 

Aunötzlich, folubile, disleghevole, disno- 
devole. 

Auflöfung , - fcioglimento, fnodamento, 

foluzione, ftemperamento. - - 


* 


Aufmachen, aprire. das Jugeſtopfte, Au- 


rave. fich aufmachen, levarfi fu. anf 
den Weg, metterfì in cammino, 


Aufmar⸗ 


cirico , gravezza. 2) Verſammlung, 


flanf, difcorrimento (fortuna) del po- 


* 


Anf merken, attendere , ſtare affentito, fic- 


Aufeeiſſen , act. aprir di forza, fquarciare, 
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Aufmarſchicen, affilarfi, avvenzarfi In ifchi-] zarfi. 2) ſtiften, fondare, inftituire > 
era, attellato, ftabilire. 3) triften, confertare, riſto- 


rare. 

Aufrichter ‚ inftitutore, ordinatore, 2) con- 
fortatore. 

Aufrichtung, inftituzione, fondazione, or- 
dinanza. 

Auftichtig , fchietto , fincero, d' un pezzo, 
ingenuo. adv. con buona fede, fince- 
ramente, fchiettamente, di pura fede, 
ingenuamente. es einen aufrichtig ſa⸗ 

in, dire a buonaciera. 
ichtigkeit, fchiettezza , fincerità, puri- 
tà, chiara fede, ingenuità, 

Aufriegeln, levare il catenacelo, chiavi. 


ftello. 
Nufrigen, die Haut, calterire, fcalfire, ſbae 
ciare. a | 
Aufcigung, calteritura , (calfitturn, 
Auftollen, ravvolgere. 
Aufeücken, rimproverare, rimprocelare. 
Aufcückend, rimproverante. 
Aufcückung, rimprocciamento, zimprö- 


vero. | 

Aufruhr, il bollöre, fedizione, fobuglio , 
commovizione, fommovizione, fortuna 
del popolo, garbuglio, ſmoſſa di gente, 
follevamento , azione. 

Aufrühren, dibattere, rimudvere. met. 
ritoccare. 

Aufchhrer, abbottinatore, brigante, fco- 
mettitore, fommovitore, follevatore. 

Aufellheiſch, fediziofo, tumultuoſo, riote 
tofo. auftuhriſch ſeyn, fortunare, for- 
trmeggiare, eflere ad arme ea romore, 
aufrüdriſch machen, (mudvere a romo- 
re,a fobuglio, adv. tumultuofamente, 
tumuituariamente. 

Aufſagen, disdire e ſpromettere. die Eine 
ladung, fvitare, 2) die Lection, reci- 
tare. . 

Aufiaden, recarti In collo. 

Aufſatz, ferittura , raffegna. 2) Kopfyut , 
acconciatura, 1 

Aufſätzig fevn, andar groſſo a yno, recar- 
fi uno in ſu le corna javer animo’ grof- 
fo c.ntro, " 7 

Aufſchaͤrfen, f. aufritzen. 

Aufſchieben, prorogare, procrafinare, 
fofpendere, allungare, ſopraſtare, ſo- 
praffedere a far g. ce. 

Aufſchieß en, jaͤhling, ereſcare innanzi. von 
Blättergen, nafcere. gu Saamen. tal- 
lire. 2) af. mit Kanonen, aprire a 
forza di cannonate. 

Aufſchlag am Kleide, moftra. 2) Abgabe, 
dazio. 3) Dammgen, arginetto. 

Anfſchlagebuch, repertorio. 

Aufſchlagen, cin Buch, aprire un libro, 

ricercare. einen Verſchluß, aprire di 

forza. ein Kleid, ripiegare, rivoltare, 

timboccare. Zelt, tender an padiglio- 
ne. 


car la mente, tender I’ arco dell’ intel- 
letto, ſtar conl’arcotefo. 
Yufmertam, attento , ifimo, intento, at- 
- téfo ,intéfo. adv. attentamente, iflima- 
mente, intentamente, attefamente, in- 
tefamente, intentivamente. 
Aufmerkſamkeit, attenzione, avvertenza, 
attefa , applicazion d' animo. 
Aufmuntern, animare, innanimare , ire, 
incoraggiare, incuorare, avvalorare, 
diffonnare, vigoreggiare, invalorare, 
Invigorire, incoraggiare, rincorare; da- 
re polfo e lena. 
Aufmunteret , inanimatore, confortatore, 
eccitatore. foem. confurtatrice , eccita- 


trice. 
Aufmunternd confortante, confortatorio, 
- ativo, confortevole, efortativo, atorio. 
Aufmunterung, avvaloramento, rincora- 
mento, confortamento, eccitamento. 
Aufmutzen, biafimare, vituperare, efage- 


rare, Di 

®ufnageln, inchiodare, 

Aufnahme, accrefcimento, crefcenza. in 
Aufnabme bringen, ereſoere, acereſcere. 
in Aufnahme kommen, procedere di 

. benein meglio, far gran montata. 2) 
Aufnehmung, ricettamento, accoggli- 


enza. 

Nufuehmen, ricevere, raccettare, accogli. 
ere, accettare. auf. Borg, pigliare a 
credito. wohl aufnehmen, pigliar per 
bene, fentir bene. übel aufnehmen, 
aver per male. - È 

Anfnotiren, appuntare. 

Aufnoͤtbigen, foffregare.(. aufdringen. 

Aufopfern, facrificare, immolare; far vic 


tima di g.c. 
Mufopferung,facrificazione, immolamento. 
Auſpacken, caricare, affomare. 2) auf 
packen, fballare, _ 

Aufpaſſtn, f. auflauern. 

Aufpflauzen, piantar (1 artiglierie), 

Aufpicken, bezzicare. 

Aufplatzen, erep are, fchiantarfi. 

Aufputzen, acconciare,adornare,abbellire. 

Aufputzen, das, abbellimento, adornatura. 

Aufquell en, rigonfiarſi, rinvenire. 

Aufraͤumen, rimettere in ordine, in aſſet- 

to, riordinare, raflettare. 

Aufrechen, levar col raſtrello. 

Aufrecht, ritto. aufrecht ſtehen, ſtare in 

pied e, reggerfi in fu la perfona. met. 
aufrecht erhalten, tenere In pie. 
ufreiben, ftropicciare. Tuch, accotona- 
re. met. divorare, confumare. 


neutr. fendere, ffendere , ſerepolare. 
Aufrichten, (empor) ergere, rizzare, driz. 
zare, fig aufrihten, follevari, driz- 


Aufſchreiber, ralegnatore. 


| Aufſetzen, vorſetzen, apporre, drauf ſetzen, 
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ne. 2) neutr. theuer werden, crefcer dif Aufſeyn, effer levato, wohl, (ubel) ſen- 
prezzo, rincarare , montare, ritoccare. f_tirfibene (male) della perfona. 
Auficleißen , ffilacciare. | Aufſicht, fopraintendenza, guardia, infpe= 
Aufſchlichten, abbarcare ,. accataftare. zione, cuta. in Aufficht geben, balire. 
Lufſchließ en, diferrare, dischlüdere, dis-] in Aufſicht baben, attendere a. 9. . 
chlavare, dischiavacciare, Auffieden, ack. leſſare, incuocere. eiu nes - 
Aufſchlitzen , fendere, sfendere. nig, bisleflare , dare il bollore. von 
Aufſchmieren, ugnere, impiaftrare dî g.c. neuem, ribollire, Reutr. bollire, 
Aufſchnappen, capolevare. af. acchiap- Aufficden, das, bullimento. gelinde, bol- 
n Are. mento. 
Auffaneiden „ aprir con coltello. ein] Auffitzen, (iu Pferde) montare a cavallo, 
Brod, Braten, u. d. gl. manométtere. | Aufſpalten, féndere, fpaccare. neutr. fen- 
eſchlachtetes Bieh, fparare. 2) prah⸗ derfi, fpaccarfi, fcrepolare. 
len, incarotare, flecar carote, lanciar] Aufſpalten, das, fendimento, ſpaccamento. 
campanili, fcagliare. Aufſpannen, téndere, diſtendere. Segel, 
Aufſchneidered, millanto, millanteria. fpiegar le vele. _ 
Aufſchnüren, dilacciare, falllacciare, slao-|Auffperten , f. aufſchließen. angelweit, 
are: | fpalancare , fbarrare. Maul und Nafe 
aufſperren, Inarcar le ciglia, ftar colla 
bocca aperte. einem das Mani aufe 
125 , buone parole e friggi. a 


Aufſchoͤbern , abbigare, ammucchiare. 

Aufſchoſſen, tallire. 

Aufſchöß ling, tallo. aus der Wurzel, ram 
pollo. met. giovanaccio, giovanattro. 

Aufſchrauben, fermar con vite. 2) aprir 
la vite, fvitare. 

Aufſchreiben, defcribere, notare, mettere 
in iferttto, in carta. 


Yutlpielen , fonare di. 

Aufſprengen, disrömpere, 

Aufſpeingen, empor, faltare in fu, rimbal- 
zare. vor Freude, efultare, 2) zeriprine 
gen, erepolare, fcrepolare, fquarciare, 
fchiantare, fcoppiare, fpiccarfi. . 

Aufſpringen, das, 2) fpaccamento, fendi- 
mento. 

Aufſpullen, incannare ‚accannellare, 

Aufſpuͤnden, levare il cocchiume. 

Aufſchürzen, ſuceignere, accignere. Aufſtand, fcoglimento. ſ. Aufruhr. 

Aufſchulſſeln, imbandire. ' Aufffeben, aprir collo fpiletto, colla lan- 

Aufſchütteln, dimenare, rimenare. Bette, cetta. 
rimenar la pluma, fpiumare , fpiumac-|Muffieden, mettere, piantare, Fahnen, 

ciare, fprimacciate, u. d. gl. innalberare. | ni 

Aufſchütten, Getraide, ammaffar grani, far Aufſtehen, levarfi, levarfi fù, fargere. fp&g 
conferva di grani, auf die Mühle, ver-] aufffeben, Ievarü all'alba de’ tafani, 
far nella tramoggia. vom Sitzen, drizzarfi, rizzarf in più, © 

Aufföwellen as. enfiare, gonfiare, rigon-| levarfi diritto, ich wollte nicht darum 
fiare. neutr. enfiarfi, f. auflaufen. | aufſtehen, nonne volgerel la mano foz« 

Aufſchwellen, das, rigonfiamentd. zopra, non ne farei un tombolo inf 


Aufſchwellend ' enfiativo. i l'erba. * 
Aufſehen, 8 gli occhi. 2) empot, guar- Anffcifen, (den Hut) rizzare le falde dell 


Aufſchrift, iferizione, foppraferitta, feritta. 
Aufſchrift machen, infcrivere, ifcrivere. 

Aufſchub, prorogazione, préroga, dilazi- 
one, dilungamento di tempo. 


dare in fù. cappello. 
Aufſeben, das, ammiramento. sin großes | Auf eigen, montare, falire, afcendere, ves 
Aufſeden machen, far grand’ attenzio-} nire in fu. die Lüſte ſteigen auf, idefiri 


ne, dar molto che dire. 

Aufſeher, guardatore, curatore, fopranten 
dente, foprantenditore, fopraftante, ſo · 
pracelo. 

Nuffeberin, guardatrice, 


BORGIA no: DEN DIANEREN, effere in afcen« 
ente. . 

Aufſteigen, das, afcendimento , afcenflg» 
ne, ſalita, montamento, mont ata. 

Aufſteigend, falente , ſagllente. aufffeigen⸗ 
de Linie, linea afcendente. Planet, 
afcenfionario. auffisigende Mutter, mal 
di matrice. 

Aufſtellen, aufrichten, ergere, drizzare, 
auf die Maſt, rimettere ad ingraffare. 
Ginfe, ingabbiare. 2) anfpaflen, ap- 
poflare. 

Xuffiofen, af. aprirea furia. 2) neuer. 

begegnen, dar nelle mani, incontrarfi, 

abbatteri, intopparfi in uno. 3) gühe 
| ren, 


Imporre. Hut auflegen, mettere il 
cappello, incappellare, Kegel aufſetzen, 
rizzar con]. feinen Kopf aufſetzen, otti. 
Aurfi , Incaparfi,incanonire , Incapric- 
ciarfi. ſchriftl ich, pigliare in nota. mit 
Borgen, frecciare, dar la freccia, dare 
um canto in pa 100 af Kopf an⸗ 
puren, acconciaze, aufſetzen, le- 
varfia federe. 


59 uf Auf 


ten, levare in capo. es Rößt mir auf, 

Cous dem Magen) mi vengono ratti, 

Aufficeifeln , (Atrmel) ſbracelarſi. 

Aufſtreuen, ſpargere. 
ufſtülpen, rimboccare. 

Aufſuchen, ricercare, andar cercando, far 
la cerca, andare iu bufea , in procaccio, 
ratio. einen überall aufſuchen, andare 

ratio. 

Au fthauen, disghiacciare didiacciare „ di- 
mojare. von Gliedern, ricoverarfi, Cria- 
verli) dal gielo. von Händen, fgran- 
chiare le mani. 

Aufthun, aprire, difchindere. einen feine 
Ehrentitel aufthun, fare uno fmacco, 
fcoprir le maccatelle, dare una.fcopa- 
tura. 2) Bier, Wein, efporrea ven- 
dita. 

Aufthurmen, (fi) torreggiare. 


Auftrag, commeffa, commeſſione, invia- 


mento, mandato, 


Auftragen, commettere, imporre, addof- 
2) Speiſe, fervir le 


fare, mandare, 
vivande, recare. 3) Garbe, colorare, 
dar colore. 

Anſtreiben, civire, rimedire, bufcare. 
T raggranellar 

dere. ; 

Aufteennen, difcucire, ſencire, fdrucire. 

Auftrennen, das , farucio, i 

Auftreten, prefentarfi, comparire. derb 
auftreten , premer col piede. 

friefeln , (einen Strick) Arefolare , ftor- 

‘cere (una fune). 

Auftritt, ſcena, comparfa. 

Aufwachen, fvegliarfi , rifvegliarfi, rom- 
pere ii fonno. 

Aufwachen, das, fvegliamento , fvegghia- 
ufwadbfen , crefcere | 

Aufwa ‚cr A | 

Aufwallen, bollire , ribollire. ſachte, fob- 
bollire, 

Aufwallung, bollimento, effervefcenza. 

Aufwand, difpendio ; ſpeſa , cofto, 

Aufwärmen, rifcaldare , rifriggere. 

Aufwarten, bedienen , fervire , miniftrare, 
fanteggiare. 2) von Hunden, alzarfia 
federe, x | 

Aufwärtte, fervente, miniftro , miniftra- 
tore | 

Aufwaͤrterin, fervente, miniftra, 

Aufwartung, fervigio ‚la funzione, fervi- 
mento. feine Aufwartung machen. far 
riverenza, venirea riverire uno. 

Aufwärts, in fa, allo’n fu. 

Aufwaſchen, rigovernar le ftovigiie, 

Aufwaſchnapf, Stutz, catino. 

Aufwechſel. aggio. 


Aufwecken, deſtare, fvegliare ſdormenta- 


Fre, diſonnare. 

Aufwecken, das, ſvegghlamento, ſveglla- 
mento, : 

Aufweichen, ammollare „addolcare, 


2) Kuchen, diften- 


Aufweifen, aggueffare, annaſpare, amma- 
taflare, 

Aufweiſen, moſtrare, produrre. 

Aufwenden ſpendere, logorare, impen- 

dere. metr dufwenden, als die Sache 

wer th if, affogare il cane colle laſagne, 


Aufwerfen „inen Damm, alzare, drizza. © 


re. eine Frage, muc ver quiftione. das 
Maul, far grugno. einen zum Könige, 
fare (dichiarare) uno R&. 

Aufwickeln, difvélgere ‚ sfafciare, fvilup= 
pare. 2) auf den Knaul, agg>mitolare. 


3) 1 8 innanellare, avvolgere in 


nodi. 

Aufwiegeln, ingarbugliare, ribellare, fau- 
overe a romore, commuörere a ſobu- 
glio , follevare. 

Aufwieglec, brigante, ſolle vatore, commo- 
vitore, commettitore, abottinatore, 
mifchiante. 

Aufwieglung, commovimento s ammutina- 
mento, ribellamento. 

Aufwinden, auf die Meife, aggueffare. mit 

er Winde, alzar coll’ arga no. 

Auf wiſchen, nettare, aſclugare. 

Aufzaͤhlen, annoverare „accontare. 

Auftäumen , lnfrenare, imbrigliare, 

Auftaͤumung, imbrigliatura. 
ufiebren, conlummareil refto. alle Tage 
aufiebren + far come io fparviere di per 

1. 

Aufieichnen raſſegnare „ mettere In nota, 
annotare. | 8 

Muftercen, die Augen, fclarpellar gli oc- 
chi. | 


Aufziebbruͤcke, ponte levatojo, appoſticelo, 


uftiehen, empor, eine Brücke, levare 
un ponte. Segel, collar la vela. mit 
einem Seile durch ein Naͤdgen, carru- 
colare. die Uhr, rimontar 1 orlcgio. 
den Hahn, collare il cane. 2) verba 
gere, indugiare, 
vare, 4) einen Ducaten, caratare un' 
onghero. 5) auf die Wache montar 12 
Guardia. met. vexiren, motteggiare, pro- 
verbiare , trafiggere. i 


Aufzug, Maſch ine zum Aufziehen, earru- 


cola, letta. 2) corteggio. 

Aufzwingen, far pigliare a ma! incorpo, 
malgrado. 

Augapfel, pupilla. wie, feinen Augapfel 
lieben, non avere altro occhio in corpo 
che alcuno. 

Auge, occhio post, lucerna. feurige Yus 


gen, occhi ſeintillanti, arzenti. herum⸗ 


dagirende Augen, occhi sbal ieſtrat i. cei⸗ 
zend Auge, occhio di ramarro. blaue 
Augen, ccchiaje livide, große Augen 
machen, ftralunar cogli occhi, levare 
alto il vifo. ein Auge auf einen wer⸗ 
fen, por vecchio addeffo a uno. in die 
Augen fallend, avviftato ‚ Yiflafo, die 
Augen vergehen einem, è un’ occhiva= 
| gliole, 
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gliolo. die Augen vergeben mir davon, 


io abbaglio. vor feinen Augen, prefen- 
te.agli occhi fuoi. mit den Augen er⸗ 
ſtechen, ſtraz iar con l’occhio. auf ſei⸗ 
nen 18 Augen bleiben , tirar dietro all' 


aſin ſuo. das Weiſſe im Augen zeigen, 


monſtrare i denti. mit einem blauen 
Auge davon kommen, ufcirfene pel rot- 
to della cuffia, 2) Auge am Wein ſock, 
gemma, an anden Gewaͤchſen, occhio. 


Augen gewinnen, gemmare. voll Au⸗ 


en, occhlato, gemmato. eingtimyftes 
uge, ſcudiceluolo. 3) Auge im Spie⸗ 
le, punto. um ein Auge war die Kuh 


blind, per un punto perdè Martin la 


cappa. 4) von Fette, ſcandella. 


Augenarzt, medicator d’oochi, oculifla. 


enblick, momento, attimo, punto. den 


ui 
ugenblick, in queſto ſtante, ratto ratto, 


alle Augenblicke, a ogni piè fofpinto, 
tratto tratto, ch'è ch'è. in einem Au⸗ 


genblide, in un batter d’occhio, in un 
bacchio baleno, in un’attimo, da ve- 


dere a non vedere. 


tanente, immantenente. 


Angenblicklich, di colpo, di fatto, Incon- 


Yugenbrame , ciglio, pl. le ciglia. foprac- 


ciglio, pl. le fopracciglia , forciglio. 


Augenbutter, cacca degli occhi. 
Angengrube, occhlajaa. 
Augenlied, pälpebra. der tothe hat, feiar- 
pellato, fciarpellino. 
Augenmaaf, vifta. nach dem 


Augenmaaße, 


a vifta, a veduta, a occhio e croce. 


Augenſalbe, collirio. , 


Augenſche in, 


viſta, veduta, 


Augenmerk, attento, intento, mira. 


apparen - 


zz. in Augenſchein nehmen, venire a 


ſguardare. 
Angenſcheinlich, evidente, manifefto, adv. 


* 


manifeftamente, evidentemente. 


fpo, cifpofo, lippo. 


Augenweid 


t 
ugtnwinkel ' 


Augenzahn, dente occhiale. 
ugenzeuge, teftimone oculato, di veduta. 

Aeuglein, occhietto, occhiettino, occhio» 
lino, occhiuzzo, 

Anguſt, augufto. 


Auguſtinermönch, auguftiniano. 


Auguſtmonat, Agoſto. 
Aus, wird meiſtentheils durch 


oder ablat. gegeben. Da alles aus wat, 
fatta la fefta, e corfo il palio, es if 
aus mit ibm, egli è fparciato, ella e 
sbrigata. weder aus noch ein willen, 
eſſer più impacciato ch’un pulcin nel- 
le ftoppie, nan trovar ne via né verſo. 
Aus ackern, cavar col vomero. 
Augddern, levar, trarne le vene, 


Aus antworten, dar nelle mani, raJegaare. 


Augentriefen, eiſpitä. damit behaftet, ci- 


Augenwehe, mal d’occhi, ottälmia, 
paſtura degli occhi. 
.coda dell’ occhio, 


den genit. 


usarbeiten, eine Schrift, 
elavorare, condurre, ins Feine, affina» 


re, raffinare, lavorare, 


Ausarbeitung, diſtendimento, elaborazio- 


diſtendere, 


ne, affinamento, raffinam ento. 


Ausarten, degenerare, ſtrallgnare, di- 


ſchiattare, imbaſtardire. 
Ausarctend, digenerante, tralignante. 


Ausartung, degenerazione, ftraligna- 


mento. 


brucare, dibtuſcare. 


Ausbacken, ricuocer bene, cuocere a ſof- 


ficenza. 


lare. 


rare, 


niera 


re. 
ſellino. 


Ausbeſſerer, racconclatore. 
Ausbeſſerung, racconcio, racconciamen- 
to, racconciatura, rifarcimento. 
Ausbethen, finir l’orazione. 
Ausbeute, guadagno (rendita) della mi- 


Uusifi:n, diradare i rami, diramare, di- 


Xusbabden, met. pagar lo fcotto, pagarne 
il lume e i dadi. 

Ausdauen, fornire una fa bb 
2 perfezione. 

Augbecren , Sgranare, fgufciare. _ 

Ausbeichten, confeTare il cacio, [piattel- 


rica, recare 


Nusbeifen, einen Zahn, fiaccarki (fracals 
fare) un dente col morſo. 2) met. 
{cavalcare uno. . 

Mugbeitep , corrodere. 

Ausbeſſern, racconciare, rifarcire, repa- 


Auf benteln, sborfare. im Spiele, sbufa- 
fi ausbeuteln, foffiar nell hor8 


Aysbießen, fmorfare, sbarbazzare. 


Außdbieten, offerire a comprare. 2) im 
Spiele, metter fu, gluocase, 3) Mitth⸗ 
leute, disdire l’affitto. | 

Ausbilden, articolare, organizzare, ore 
ganare, foggiare. n 

Ausbildung , figuramento, figurazione, 


formazione. 
Ausbitten, pregare uno di g. c. 
Ausblaſen, fmorzar col folfio, 
benslicht, torre uno di vita. 


Ausbleiben , 


mancar di venire, 


das Leo 
vom 


Athem, perder la refplrazione, . 
Ausblödern, ventilare. 
Ausbohren, (Röhren) accanalare, fcanas 


lare. 


Ausdraten, arroftire a fofficeuza. 
Ausbrechen, af. cavare. neutr. fund Were 
den, manifeftarfi, fcoprirfi 2) in Wor⸗ 
te u. d. gl. prorompere 3) aus der Ver⸗ 
wahrung, romper la prigione, 
Yusbreiten, dilargare, allargare, fpande- 
re, dispiegare, diftendere. 2) kund 
machen, divulgare, pabblicare 
re, bandire. fit ausbreiten. rall I 
fpanderfi, dibzancare, ampliarfi, pren- 


der campo. 


fpärge- 
argarſi, 


Ans 


» 


* 
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Aus breiter, dilatante , fpanditore. sfiatamento, fumofità, vaporofità, fci- 
Ausbreitung, dilatamento, dl'atanza. 2)| alo. 

divolgamento, fpargimento , fpandi- Auseinander legen, disgiügnere, dispio- 


mento. gare. 
Aus brennen, a&. föndere, firuggere, neutr. | Auseinander jiehen, dikrarre. 


arderfi affatto. . . |Ynfen, fuori, di fuori. von außen, al di 
Ausbringen, ottenere, impetrare. 2) eine fuori, efteriormenge. eſtrinſecamente. 

Geſundheit, fare in brindisì. Außendleiben, mancar di venire. 2) von 
Ausbruch, riafcimento, fine. = Odem, perder la refpirazione. 
Ausbrüten, covare. Auß enwerk, fortificamento efteriore. 


Ausdugeln, fpianare, pianare, ragguagli- Außer, eccetto, oltre. außer nur fuorché, 
are. fe non, fe non fe, falvo, fuor, fola- 

Ausbund, caffo | cerna, ftumia. mente, mache. einen außer ſich bringen, 

Ausdündig, fquifito, eccellente, fcelto. | torre uno di fe medefimo. außer fi 
adv. eecellentemente, fquifitamente.| kommen, ufcir di fe, ufcir del fenno, 


Ausbündigkeit, eccellenza, fquitezza. de’ gangheri, invafare. vor Furcht, 
Andbürken, fetolare. fvenir, bafir di paura. außer fi feon, 
Susbufen, fupplire a g- c. eſſer fuor di fe, fuor di fenno. 
Auscuriren, rifanare interamente. Außerhalb, f. aufen. 


Ausdampfen, sfogare, (vaporare, ffumare. | Auß trotdentlich, ftraordinario, ſtrano, 
Aus dampfung, sfogamento , fummigio. sfolgorato. ad». ſtraordinariamente, ftra- 
Ausdanern, durate, baftare, reggeroag.| namente. des Außerordentliche, Ara- 
| Ynsdehnen, diftendere, ftendere, ritende-| nezza, firanianza. 


re, dilatare, fpandere. Auserkohren ‚|avantaggiato, fcelto, ap- 
Ausdehnend, re u: A „J partato, eletto, iffimo. 
Ausdehnung, ſtendimento, ſtenflone. userſehen, 
an, immaginare, difegnare , cavar | Autzerwäblen, eléggere , fcegliere, 
dal capo. | Auserwählt, eletto, fcelto. 
Ausdeuten, interpretare, efporre, cufé|Nuserwiblung, elezione, fcelta. 
ſchlimmſte, tirare al peggio. AXugeffen, mangiar tutto. 


Ausdienen , compiere il tempo del ſervi- Ausfahren, andarfene in carrozza. 2) ent» 
210. ausgedienet haben, non effer piu) wiſchen, ſeappare, fcorrere. 3) er führt 
in iftato di far fervizio. im Seſichte aus, gli nafecno coff alle 
Ansdingen, riferbarfi. faccla, imbollica. | 
Ausdörren, difeccate, rlärdere, innarl- Ausfall, fortita , ufcita. Ausfall thun, 
‘dare, aduftare, neufr. innaridire, di- ſortire. 2) don Getraide, grani cafcati, 


feccarfi. | cafcaticci. 
Ausdorrend, aduftivo , difeccativo. Ausfallen, cafcare, cadere. 2) im Fechten, 
Aus dorrung, difeccamento, riardimento,| tirare un colpo. 3) gelingen, riufcire. 
aduftione. met. es if mir ausgefallen, m'è ufcito 
Aus drehen, ſtörcere, slögare. di mente. 
Ausdreſchen, trebblare. ausgedroſchen ha⸗ Ausfallen, das, cafcamento. der Haare, 
ben, aver fornito la trebbiatura. alopecia. 
Ausdruck, efpreffione, locuzione, modi Ausfaſern, sfilacciare, sfrangiare, sfilare. 
di dire, profferimento. [Ausfaulen, corromperfi di frucidezza. 


Ausdrucken, fpremere, trarne il ſugo. Ausfechten, dibattere una lite. 
met. efprimere, dichiarare. das Siegel Ausfegen, fpurgare , tor via la *mmondi- 
druckt ich nicht gut aus, il foggelto non] zia. 
1 impronta, ( imprime, f’efprime)|Ausfegung, purgamento , nettamento. 
bene. | Ausfeilen , limare, pulir colla lima. 
Ausdrücklich, eſpreſſo, iffimo, precifo ‚| Ansfertigen ‚fpedire, fpacciare. eineSchrift, 
ansdruͤckliche Benennung, ſprimimento.] diftendere, compilare. 
Ausdrücklich, adv. efpreffo, elpreſſamente.] Ausfertigung, fpedizione. 
precifo, preciſamente, fegnatamente, Yusfilgen,, fare (dare) un rabbuffo , dare 
difinitamente. una canata, una buona ftregghiatura, 
Ausdrüſeln, fpicciare , sfilacciare. cantare il veſpro, la zolfe a uno. 
usdunften, fcialare, efalare, fvaporare,i Ausfindig machen, ritrovare, rinvenire, 
“evaporare, fummicare, sfiatare, sfu-| rinvergare, ractappezzare 
mare. i YAnsflaben, dilavare , rifciacquare. 
Ansdanfend, vaporabile, vaporante, vo- Ans flicken, racconciare, rappezzare, rat- 
porevole. toppare, raccenciare. 
Ausdünfung , effluvio, felalamento, efa-|Anériden, das, rappazzamento , raccon- 
lamento, yaporamento, evaporazione,] cio, zaccanciamento. 


Ausfliegen, 
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Aus fliegen, fnidiarfi , volarfene, 

Ausflließen, fgorgare, sboccare , 
capo. i 

Aus floͤben, fpulciare. 

Aus flucht, ricoperta, afferratojo, ftampo, 


ripiego, ri 
giverfare. 


la foce. 


Aus Aus 


Ansfordern, sfidare, disfidare, 


care, ingaggiare. 


chiedere , 


ricercare, 


Geheimniſſe, Spillare i fegreti. 


ftigamento, azione, fplamento, 


tamente, 


Ausfreſſen, divorar tutto. 
Ausfuhre, trafportazione , amento, 

Ausführen, außer Lands, ports: via, 
condur fuori, das Getreide, eftrarre 
(trarre) fuori. einen armen S 


paro. Ausflüchte ſuchen, ter- 
Ausfluß, effiaffo, sbocco, sboccatura, 
provo- 
| Aus forderer, sfidatore, provocatore. | 
Ausfordecang , disfida , sfidamento. © 
Ausforderungebrief, cartello, 
Ausforihen, fpiare, inveftigare, In- 
braccheggiare. 
Austoriger ‚ fpiatore, Inveſtlgatore, una 
i A 
Ausforſchung, ricerca, Inchleſta, Inve- 


Ausfragen, inchiedere, dimandar minu- 


ünder ' 


menare a effer guaſto. 2) eine Mate» 
tie, efp@irre, fpiegare, diſchlarare. 
3) vollenden, condurre a fine, menare 


a compimento, 


efeguire 


venlre a 


capo di 9. c. anfangen, und nicht aus⸗ 
führen, difegnare e non colorire. ei- 
nen Proceß, vincere una lite. 


diftinto, ampio. 


te, ampiamente, puntalmente. 


Te, 


Aus füllung, 
Ausfüttern, foderare, fo 
Ausgabe, 
+Apeferella. Ausgabe und Einnahme, 


ſpeſa, sborfo, 


annare. 


Ausführlich, diſteſo, diffufo, copiofo,. 
Aus fühtlich, adv. ſteſamente, copiofamen- 


Aus führlichkeit, coplofita , ampiezza. 
Ausführung, condotta. 2) efpofizione , 
fpiegazione, diftendimento. 
guimento, compimento. 

Ausfüllen, emplere, riémpiere, cömpie- 
mit Erde, terra pienare. 
plmento, riempimento. 


3) efo- 


eine, fpefetta, 


efcita e entrata. 2) eines Buchs, edi: 


zione, pubblicazione. . 
Ausgana, efcita, ufeimiento. des heil. Seis 


fies, procedimento. 2) Ende, evento, 


evenittento, riufcimento, 


mit Aus⸗ 


gang des Monats, ticente il mefe, 


Ausgebeert, sbaccellato. 
Ausgebegeld , danajo fpendereccio. 
Ausgeben, (Geld) sborfare, ſpendete. 


2) ein Buch, mettere (dare) in luce, 


pubblicare. fi aus 
eiarſi per. 


Ausgeber, fpenditote, 2) pubblicatore, 


brolatore. 
Anion, Wörſeyh, 


geben wofür, fpac- 
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Aus 


Ausgeberin, diſpenſiera, difpeniarrice, 
metter] Ausgebeſſert / racconcio. N 

Ausgebot 
Ausgebre 


invito, 
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‚ ampiffimo, coplofiſi mo. 


Ausgedorcet, adufto, alido, 
Ausgehen, ufeire, uſcir fuori. vom heil. 
Geiste, procedere. 


Feuer, fmorzarti x 


ſpegnerſl. Flecken, la macchia fe ne va; 
die Farbe, feolorarii, ftingerfi. Haare, 


cafcare, fcappare. 
vertire, riufcir vero. 
venire a mancare. 


pom Traume, rin- 
zu Ende gehn, 
ausgehen laſſen, 


mandare in luce, pubblicare; an eine. 
Orte aus⸗ und 


ufar molto, baz 


foluto. 
a, 


tarfia. 


fto, notorio. 


infuori. 


eingeben, coftumare, 


zicare in un luogo, 
Ausgep6blt, incavato, Incavernato. 
Angyelörnt, granito. 

Ausgelaſſen, sfrenato, licenziofo, dif-. 


Ausgelaſſenheit, sfrenatezza , diffolutez: 
diſſoluzione. 


Ausgelegte Arbeit, (mit buntem Holze) 
Ausgemacht, gewiß, evidente, manife: 


— 


Ausgenommen, eccetto; fuorchè, falvo 
trattone, cavatone, 


fuor folamente, 


Ausgeplündert werden, andare a tuba ù 
a facco, \ 

Ausgeraͤumt, ſgombro. 
Ausgeſetzt ſeyn laſſen, tralaſclare, iafclar 


dall’ una delle parti, 


fvifcerato. 


Ausgeſiebte, das, vagliatura , flaccatura,, 
Ausgeweidet Mager, {milzo 5 


fmunto 3 


Ausgezebrt, éorifunto, attennato. 
Anggiefen, ſpandere, verfäre, docciare, 


rivefciare, diffondere; ſgorgare. mit 
Bley, impiombare, 


Ausgies ung, fpandimento, effufione, ver: 


famento, ſgorgamento. x 


Ausgleiten, 
Ausglitſchen, 
Ausgleitend, fdrucciolante, 

Ausgleitung, Sdrucciolamento, fcorri- 


mento. 


Sdrucclolate , (muceiare , 
fcotrere. 


Ausgraken , cavar di terrà, difotterrare, 
Musgratiden, aͤlſtendere, dilatar le gambe; 
Ausgruͤbeln, aſſottigllare. 

Ausgurgeln, Igargarizzare; 

Ausguß, igorgo; sbocca. 
Aushalten, ausdausen , durare, foftehere; 


fat dura. tenere a martello, reggere; 
al martello, rifpondere alle pote; 
tener gl’ inviti. 


foftenimento. 


E 


Aus halten, des, foffenenza, ſoflegnehzd; 


Aus bauchen, efalare, rifpirare, gfiatard: 
Aus hauen, iningliare, feolpire. | 

usheben, (aus den Bafle) altiznera; 
Tdüre, fganche 
* een | tliaatfe a fendo, 


rare. 


nobel⸗ 
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Ausheitern, inferenare, raſſerenare, rià- 
ferenire, rifchiarare. 

Ausbeiterung, rifchiaramento. 

Aushelfen „ disbrigare , fpelagare uno. 
mit Selde u. d. al. fovvenire, folle. 
vare ano di danarl. . 

Ausdellen, (ſich) raſfenarſi, f, aushei 


tern. 

Ausböhnen, fchernire, sbeffeggiare , Ara- 
zieggiare. dare il pepe, 10 fpezio a uno. 

Ausböblen, fcavare, incavare, 

Sugboplung, fcavamento. 

Ausholen, einen, fcalzare, cavare i cal. 

‚  cettl, le calze. dare intorno alle 
buche a uno, far cafelle per apporfi. 
anders ausholen, fcambiare i dadi, le 
carte, cangiare ftile; mutar mantello, 
verſo, regiftro. ; 

Muspolea, zum ſchlagen, metterfi in atto 
di ferire. ” 

Ausbolzen, sbofcare, dibofcare. 

Ausböbnen, fgrignare. |. verhöhnen. 

Ausbülſen, fgufciare, sbucciare, sbuc- 
chiare. 

Mugpuugern, affeccar di vivanda. 

Ansbunzen, fvillaneggiare, proverblare, 
rimorchiare, rampognare. 

Ausjäten, farchiare, purgar dell’ erbe 

. cattive. . 

Aus jagen, fcacciare, dar la caccia 4. 

Aus kämmen, pettinare. i 

Yustoufen „1 comprar tutta la mercan- 
zia. einem etwas, prevenire uno nell 


. compra, | | 
Yustehren,, Zimmer, fcopare , fpazzare, 
fregar colla granata Kleider, fpazzo- 
lare, fetolare. et if fertig bis aufs 
Auskehren, egli è per le fratte, ogni 
acqua l’ammolla. : 
Nugteprer, fpazzino. 
Austehribt, fpazzatura, 
purgatura , fpurgamento. 
Auskeifen, Igridare, garrire, rimprot- 
tare, rimorchlare. 
Auskeifen, das, fgrido, fgridamento, 
_ rimorchio, 
PIEDE, richiedere un debito a giu- 
ce, 
Ausklanben, cernere, ire, ſcetliere. 
Ausklauben, das, fcelta, cerna. 
Auskleiden, fveftire, Ipogliare, fparare. 
fio auskleiden, cavarfi i panni, fpo- 
gliarfi. ; 
Auskteidezimmer, fpogliatojo. 
een picehlare. Kleider ; fcamata- 
re, civettare, vergheggiare. 
Ausklopfeſtäbgen, camato, vetta. — 
Auskochen, trarne il fago cuocendo. met. 
tramare,tracciare, gar kochen, rienocere. 
AMustommen, ausgeben, ufcir di cafa. ed 
kömmt Feuer que, il fuogo s’accende, 
s'apprende, s'appiglia a. 2) kund wer: 
den, divolgarfi, manlleſtarſi. 3) damit 


il pattume, 
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komme ich nicht aus, queto non mi 
batta. fein Auskommen haben, avere 
i fuoi bifognY, il fuo pieno: ein gutes 
Auskommen finden, trovar buona pa- 
ſciona. 4) mit einem nicht ans tommen 
können, non poter conecrdiare (reg- 
gere, praticare) con uno. 

Auskörnen, fmidollare, fnocciolare, 

Auskoſten, aſſagglare, far faggio. 

Autkramen, sblſaceiarfe. 

Auskratzen, das, litura. 

Austragen, radere. die Augen, cacciare 
gli occhi; fvifare uno. 

Anskriechen, sbucare, ftanare. von jun- 
en Vögeln, ufcir dell’ uovo. don Sete 
enwürmern, sfarfallare. 

Auskundſchaften, fpiare. cine Gänge, 
fcovare uno. | 

Aus kundſchaftung, fplamento. 

Auskünſteln, affottigliare. 

Auslachen, deridere, dileggiare, ſgri- 
gnare, fghignare. ſich aus lachen la ſſen, 
farfi froſtare. 

Ausladen, ſcaricare. 

Ausladung, difcarico, fcarco, fcarica- 
mento. 2% i 

Ausländer, J firano, ftraniere, o, fo- 

Ausländiſch, reftiero , pellegrino. 
ausländiſche Sachen, firanezze. 

Auslaſſen, übergeben, ommettere, tralafcia- 
re. 2) einen Uffect, sfogare, ſcialare, 
mandar fuori. den Zorn, fvelenarfi, 
irſi, J zerloſſen, fondere, ſtruggere. 

Autzlaſſung, tralafclamento, 2) fcialo, 
sfopamento: 3) Aruggimento. 

Auslätſchen, far le faſe torte, far le corna. 

Auslaufen, fcorrere. 
vela, ufcir del porto. 2) von Gefäßen, 

‘ verfare, trapelare, gemere. 

Ausläufer an Bäumen, rimetticcio, ran 
pollo. baftardumi de' ramucelli. 

quo N a 
usledigen, 

Ausleeren, votare, evacuare. 

nti votamento , vacwazione. 

Auslegen, vorſchießen, sborfare, pagar per 
uno. 2) erklaͤren, eomentare, chiofa- 
se, fporre, dichiarare, interpretare. 
wohl, übel auslegen, tirare al buono, 
al peggio. fur einen Geijbal8 auslegen, 
afcrivere ad avarizia. '3) Waare, ef 
porre, mettere alla moftra. 3) mit 
Nußbaum n.d. al. impiallacciare, ar- 

„ mar di legno di, incaftagnare. mit 
Marmor, Incroſtare f 

Ausleger, 2) interprete, interpretatore) 
chiofatore, camentatore. 

Auslegung, 2) interpretamento, azione; 
comento , chiofa. 4) impialiacciatura, 
incroftatura. 

Ausltihen, preſtare a ufura, dars in pre 


futo. 
| Ausleihen, 


von Schiffen, far 


bt eo Be 


| Au dmargen ‚difceverare, abrancare, flget- 
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Ausleihen, das, preftanza. 

Ausleiher, preſtatore, ufurajo. N 

Autzlernen, von Lehr jungen, finire il novi. 
zlato. völlig lernen, imparare a per- 
fezlone. einen auslernen, fcovare; ri- 
trov:r gli andamenti d' uno. 

Ausleſen, afſortire, cernire, trafcieglere. 
ein Buch, venire a capo d' una lettura. 

Ausleſen, das, fcelta, cerna, elezione, 
trafcelta, traſcezlimento. = 

Ausliefern, confegnare, raſſegnare, dar 
nelle mani. | 

Yuslicferung , confegna, raflegna, 

Auslöſchen, Fener, ammortate, ire, am: 
morzare, fpegnere, ſmorzare, fopire. 
Schrift, cancellare, (cancellare, caffare, 
rifpegnere, caſſare, Semälde, difpigne- 
re, accecare. 

Auslöſen, rifcuotere, rifcattare, ricogliere 
ein Pfand, difimpegnare. 

Ausloſung, riſcatto, riſcoſa, diimpegno. 

Auslüften, ſventare; fventolare. 

Auslüftung, fventolamento. 

Ausmachen, endigen, sbrigare, fornire, 
capitare, cavarfi le mani di 9. c. dar 
ricapito 1a. g. 2) ein Kleid, guarnire, 
fornire, fregiare. 3) fgridare, ſ. aus» 
bunzen. 

Ausmalen, colorare, ire, 

Ausmalung, coloramento, azione, tolo- 

rito. 

Yusmauern ; murare, 

Augmaufeln, fcarpellare. 

Ausmelken, mugnere, tarre Il latte. 

A usmergeln, fmidollare, ſnervare, fpol- 
pare, aſſeccare, macerare. 


Auspfänden ‚pegnorare, gravare, 

Auspfindung, gravamento. 

Auspfeifen, fufolare. farla fifchiata a uno 

Ausplaudern, forbacchiare, fvertare, chi- 
accherare, sborrare.- 

Ausplündern , Land, predare, rubare, eine 


cheggiare. einen, fvaligiare. 

Ansplünderung, facco faccomanno. 

Yuspofuunen, firombazzare, brandire & 
fuon di tromba, met. bocciare. 

Auspoliren, forbire, pulire, luſtrare. 

Ausprägen, coniare, improntare. 

Auspreſſen, ſprimere. 

Aus prügeln, ripicchiare, fonarea cataftà; 
forbottare, dar picchiata ‚la pischierel: 
la, buffe, cricchie a uno. 

Ausyumpen, aggrottare. 

Ausputten, sbozzacchire. | 

Ausputzen, affinare, abbellare,ire, tipus 
lire nettare, Baume, potare, rimons 
dare. 

Ausputztr, firezghiatura , sbarbazzata; 
sbrigliata, atura, fpelliciatura, 

Ausputzung, pulimento, abbellimento, 
raffazzonamento. 

Ausraden, dibarbare, diradicare, sbarbas 
re, divellere, divegliere. i 

Austaſten, ſ. ausruhen. 

Ausrauchern, affumicare, cacciar col fus 


mo. 
Auscauchen laſſen, lafciar sfumare. 
Aus raufen, (vellere, ftrappare. Poore; 

ftracciare i capelli. Federn, fpennare; 
Auträumen, fgomberare, Igombrare. 
Ausraumer, fgomberatore, ſgombratore. 
Ausraumung. fgombero, ſcombro. 
. fiirpare; fradicare, ſ. ausra⸗ 

en. a 


tare, 

Ausmeſſen, mifurare, — 

Mugmefftt miſuratore. 

Au⸗meſſung, dimenfione, miſuramento. 

Aus miſten, nettar, purgar Ya ſtalla, 

Ans mobliren, corredare, arredare , fornir 
di maferizie. | 

Ausmondiren , mettere in arneſe. 

Xu8muftern, licenziare, caffare. 

Yugmufterung. caffazione, licenziamento, 

Ausnäden, ricamare, trapuxnere, trapun- 
tare. | 

Muénibung, ricamamento, ricamo. 

Ausnahme , eccezione. 

Aasnehmen ‚eccettare, eecettuare. 2) Vi: 

el, cavar del nidlo. 3) das Eingewei⸗ 
e,fventrare, sbudellare, fvifcerare, 

fparare. 4) Warte, pigliare a conto. 
5) aus dem Ofen, sfornare. Zahn, 
trarre, cavare. Honig, fmelare, 6) ſich 
fan ancuebnien, campeggiar bene, 

_ fpiccarfi. _ 

Auspacken, fcaffare, sbifacciare; sballare. 

Au⸗patriten, parure, ſehermare, ire, Ausreiten, fpaffeggiarti a cavallo; 
ichifare, fchenc!re, sfalſa: e Ausrenken, diſtoreefe; slogare. 

Auspritſchen, feo pate; fiuſtare- au. el eife ente, ofeguite: Mietlazg 
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culare, 
Wusregner, calculatore scomputifta. 
Auscechnung, calculo, computamento, 
Ausrede, Aus ſorache, pronunzlaz lone, fax 
vella. 2) Eutſchuldigung, ſ. Ausfluche: 
Ausreden, finiré il raggionamento. einen 
etwas, trar (cavar) del capo, far dis- 
credere, . difcredente uno. ſich ausres 
den“, far le fue fcut@, 
Ausreiden, fregare, ftroppicciafe, sfregde 
re, den Kotb, fpillaccherare. 
Ausreiſen, partirfi, metterfi in cammino: 


fin, romperf. 2) fliehen, darla a game 
be, pigliar la caccia, Falzar Ie berz:z 
fpulezzare, sfrattàre. uber Hals und 


Antrrifen, das, fvellimento, 2) fuga, fpu: 
lezzo; SE 
Austener, dif rtore; fupbitivo; 


Austchnen, computare, compitare, cal 


Ausceiſſen, ſ. ausraufen. neuer. ferrcità : 


Kopf, non iftare a dire al cul vien ne: 


Stadt, mettere a facco,a bottino, fac: ' 


* 
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Ausſchiffen, sbarcare. 


ad effetto, dar ricapito a. 9. c. tine 
Bothſchaft, fare un’ ambafciata einen en , sfornire. È 
Schmaus, fire un convito, nichts aus - Ausſchlafen, dormire il fuo fonno, fchiao- 
richten, far acqua da occhi, non ne] clare un fonno. 
levar tratto. Ausſchlag, im Gewichte, tracollo , foprap- 
Austihtfam, sbrigato , attivo, procaecl-| pelo. 2) aus der Haut, morfea, vota- 
ante. : . tica. 3) Entſcheidung, decifione, de- 
Ausringen, torcere. terminazione, der Sache den Aut ſchlag 
Austinnen, feolar fuori. ſ. auslaufen. 2) geben, dare il tracollo, tratto alla bi- 
Ausrotten, firpare, eftirpare, diradicare. | lancia. | 
met. dißerminare , fperperare, efin-| Aus ſchlagen, act. verſagen, rifintare , rice- 
guere. i fare. 2) einen Streich, fchermare , ire 
Anstotter, eradicatore, füürpstore „efier-| fchifare, 3) Zähne, Fenſter, u. d. gl. 
minatore, foem. efterminatrice. fchiacciare, rompere. 4) neutr. zuec g 
Austottung, eftirpamento, efterminio, ſchlagen, colpire il primo, affalire. 5) 
efterminazione, eftirpazione, eftinzio-i bon Pferden, trarre, rar calci, ricalci- 
ne, ftirpazione. trare, fcalcheggiare, fprangare. mit 
Ausruf, efelamazione. 2) Uffentli@er, ban beyden Beinen, [parare. 6) gitatden, 
do, bandita, la grida. rifultare, rimbalzare, tornare, incoglie- 
Aus rufen, efclamare, 2) bandire, grida-| re. wohl, rinvertire in bene; in Krb» 
re. audtuftn laſſes, mardar bando.| klagen, in pianto. 7) von Dfianien, ri- 
zum Könige austufen, chiamar, accla-| mettere, rifronzire, gettare, muovere, 
mar Rè, : ni riveftir di nuove frondi. 8) er flug. 
Autrufer, banditore, gridatore. © an Händen aus, gli venne la fcabbia 
Ausruben, ripofarfi „ prender riſpltto, fo-| (morfea) alle mani. 
„ fiarli, arrequiare. ausruhen laſſen, r.] Ausſchlagen, das, rifiuto, rifiutamento, 
pofare , agiare a ripofhre, dar ſoſta. 2) fchifamento. 3) ricalcitramento. 
Ausruhen, das, ripofamento, rliqaltto, Ausſchleiſen, arrotare, affilare. 
refta. | 1 Ausſchließ en, Schlüdere,difchiudere, efclu- 
Ausrupfen, dipellare , pelare, ſvellare, dere, forchiudere. aus einer Seſellſchaft, 
Federn, tpennare. i 


ſcorporare. 
Austu ſten, armare, arredare, corredare, Auſchlleßend , efcludente , efclufivo. 
fornir di mafferizie, appreſtare. Ausſchließung, efelufione, efclufiva. 
Ausclifong, armamento, apprefamento, Aus ſchlüp fen, ſcorrere, ſcappare. 


guarnimento. Ausſchmelſen, fondere, ſtruggere. 
Autſaat, ſementa, ſeminamento, femina-| Ausſchmieden, batter full” incudine. 
one, atura. Ausſchmücken, abbelllre, are, addobbare, 


adornare, Infiora re. a 
Ausſage, rapporto, relazione. gerichtliche, Ausſchmuͤckung, adernamento, addobha- 
1 en n TT colorazione. 

usfagen, riferire, rapportate. to ; 
lach, diporre. Be bericht 4 J foffiare il nafo. 

Ausfag, lebbra , elefanzia, Ausſchneldeln, potare , rimondare, 

Auslägig , lebbroſo. 

Ausſaufen , sbevazzare. 

Ausſaugen, fugare, ſucciare, fuggere , ri- 
fuceiare. met. einen Acker, sfruttare, 
mugnere. Leute, fpolpare , pelare. 

Ausſaugend, ſucclante. 

Aus ſaugung, fucciamento. 

Aut ſchalen, ſcortecelare, fgufciare , fpogli- 
are. im Spiele, sbufare. 

Ausſchaͤnden, vituperare, dir viliania « 
uno, f. aushunzen. 

Ausſcharren, radere, rafchiare. 

Auf ſchelten, |. ausbunzen. . 

Ausſchenken, (Fier) vendere. - 

Yué(dbencern , Arofinare , sfregare. met. |. 

. ausbungen. 

Ausaſchicken, mandare attorno, " 

Ausieiehen, cr, traſcegllere, ributtare, 
rigettare, neutr. aus der Neipe, sfila 
te, xſelr di Ale. . 


Yusfden, f eminare, fementare. 


* 


vendere a ritaglio. 

Ausſchneidlung, potagione , potamento. 

„ am Kleide, fcollatura. 

Ausſchnitzen, fcolpire, 

Ausſchbpfen, votare attignendo. 

Aus ſchoſſen, germogliare, pollonare. 

Ausſchoßling, germogllo, a, rampollo. 
vermena, ella. 

Ausſchreiben, odfchreiben, trafchivere , co- 
piare. 2) öſſentlich, pubblicare, bandir 
per decreto , promulgare. 3) ander te 
Schriften, andare alla burchia. 4) voͤl⸗ 
lig ſcbreiben, ferivere alla diftefa, 

Ausſchreiben, ein, editto. 

Ausſchreidung, promulgazione , editto. 

Ausſchreiten, forviare , traviare. 

Aneichreven, bociare übel, infamare, 
appiccar fonagli a uno. 2) f. Ausrufen. 

Aus ſchroten, tiraz della cantina. 

wusiauß, 


* 


| i 
TN. 


Ausſoͤbnen N 


Ausschuß, ſcelta. enger Ausſchuß, frelta 
de’ Baroni, 

Ausſchutteln, feuotere. 

Aus chütteln, das, fcotlmento; ſeoffa. 

Ausſhütten, verfare , fpandere. das, Perg, 
sfogarfi, sfogare il cuore. 2) füllen, 
émplere. mit Erbe, ‘* apice 

Ausſſchwänken, fciacquare, rifclaguare, 

Ausſchwä en, ufcir per ulcerazione. 


Ausſchwatzen, bociare. f. A usplaudern-. 


2) einem etwas, fare uno difcredente di 
9. c. ſ. Ausreden. a 
Ausſſhweifen, im Reden, digrédere, di- 
Kenderfl, allargarfi in parole. 2) in 
Handlungen, ufclr del ſolco, de’ termi- 
ni, traviare, 
Ausſchweifend, digreffivo. 2) ftravagante. 
Ausſchweifung, digrefiune,. 3) firavagan- 
za, traviamento. 
Autſchwingen, fventare, fventolare. 
Ausſchwitzen, rifadare, gemere. met. dis- 
imparare, dimenticarfi di g. c. 
Ansſeden, avere apparenza, vifta. gut, 
(bin ausfehen , -effere apparifcente, 
d' aria, aver buon” alpetto. es ſieht nicht 
aut aus, le apparenze fono cattive. 
Ausſetzen, zur Schau, efporre. 2) ant 
Land, sbarcare. 3) Arbeit, tralafciare, 


Intralafciare, fofpraffedere di. 4) tael. 


deln, biafimare, tacciare, taffare. 
Augfesuna, efponimento. 2) sbarco. 3) 
tramezzamento „ intermettimente. 
Ausſicht, riguardo , vifta, veduta. die An$- 
mett wohin baden , riguardar fopra, 
aver riguardo aqualehe luogo, rifpon- 
dere in un luogo. 
Aas ſeben, vagliare, ſtaceſare. 
Ausſieden, bollire. _ 
Ausſinnen, divifare, diſegnare, Immagl- 


nabe. 
siconcillare, rappaciare, 

racconciare, rappacificare. 
Yus'ohnung , riconciliamento, azione. 
Ausſondern, trafcégliere , difceverare, di- 

viſare, aſſdrtire. N 
Ausſonderung, traſcepllmento, fcevera- 

mento, aſſortimento. 


Ancſoͤnnen, fciorinare. 


Ausſortiren, affortire. LE Log 

Autfaben, fpiare, appoftare, ſcovare, 
anrmare, ormare, rintracciare. i 

Musinaber, ormatore. 

Ausſpähung, rintracetamento. 

Ausſpannen, dehnen, tendere , difendere, 


dilungare. 2) mit Spannen, mifurar 
ſtaecare, 


con ifpanne. 3) Zugvieh, 
fclogiere , disgiurnere, 


Ausſpannung, diftendimento , tenfione. 


2) ftaccamento. 
Ausſſpatzieren, fpaffeggiare fuori. 


Aus ſpenden, difpendere , difpenfare. dag 


Abendmahl, miniſtrar 1a fagra cena. 


Ausſpender, difpenfatore, difizlbutore , 
minifratore. ; 
Ausſpenderin, difpenfatrice, difpenfiera, 

Ausſpendung, difpenfamento, azione, 

Ausſperren, ftondere. f. Ausſpreizen. 

Ausfpeven, fputare, récere, vomitare, 
Feuer, daleſtrar fuoco. 

Ausſpielen, etwas, mettere al giuoco, 
gluocare. 2) zur Vorhand, aver 12 
mano, 

Ausipintificen, carvafi dal capo. 

Ausſpioniten, fpiare. 

Ausſpionirung, fpiamento. 

Ausfpotten, coecare , sbeffegglare, fcoe- 
coveggiare, corbellare, minchionare, 
cuculiare. i 

Ausſprache , pronunzia, pronunciamento, 
azione, .profferenza. 

Ausſprechen, pronunciare, profferire , ef- 

- primere. deutlich die Worte ans ſprechen, 

fcolpir, fpiccar le parole, im Buchſta⸗ 

biren, it. Zahlen, rilevare. Urtheil', 


pronunziare, dichiarare, fentenziare. 


als Schiedsmann, lodare. 
Ausſprechlich, diclbile. . 
Aus ſpreizen, dilatare, diffendere. die Are 
me, aprief nelle braccia. 
Aus ſprengen, fpander (dar) voce, fparge- 
re, divulgare, feminare. 
Ausſpringen, fcappare, fcoccare. 


Ausfproßen, germinare, germogliare, pul. 


lulare. 

Ausſproͤßling, germoglio, brocco, il pol - 
lone, polloneello. aus der Wurzel, 
ſterpo. 

Ausſpeoßung, germogliamento, pullula- 
mento. 7 \ 

Ausſpeuch, dichiarazione, diffinizione, 


* 


deträto. eines Schieds mannes, arbri- è 


arbitrio , lodo. 
‚fpruzzare , ſprazzare, fchir- 


trato 
Ausfpr 
zare. 
Ausſpucken, fputare, fputacchiare. 
Ausſpüblen, rifciacquare, dilavare. DIR 
Mind bagnar la bacca. 


Ausfphren, inveftigare, tracciare. f. Aus- 


fpaben. 
Aus ſpürung, fplamento. : 
Ausſtaffiren, einen, montare, mettere In 

arnefe. etwas, guarnire, corredare, 
.adornare „ imbellire, 
Ausſtaffirung, guarnimento. 
Anshäntern, alles, difguizzolare, rifru- 

ſtare, fpolverare, ſ. Durchſtänkern. 
Ausſtatten, dotare. 
Ausſtatter, dotatore. ‘ 


Ausſtattung, la dote, corredo, Ie dono- 


ra, zur Austattung gehörig, dotale. 

Ausſtäuben, fpolverare. i 

Auskäupen, fcopare, fruſtare. 

Ausſtechem, cavare. met. fcavalcare. 

Aus ſtecken, porre, mettere, piantare. 

Autfiehen, durare, foftenere, tollerare, 
- € 3. ſoppor- 
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ſopportare, fofférire. ausflehen koͤnn en, 
reggere, durare, baftare a. 9. c. nicht 
mehr ausfiehen konnen, non ppte:fi più 
avanti. einen nicht aus üehen koͤnnen, 
non poter regeer uno. ts muß ausge 
fanden ſeyn, convien berla, ingozzar- 
la, bifcgna portarſe la in pace. 2) Geld 
gut ſtehen baden, avere a rifcuotere. 

Aus ſteigen, ſmontare, dar plede a terra. 

Yugfiellem, eſporre, mettere alla moſtra. 

ſchtiftlich, dar carta. ſ. Uusfegen.. 

Aus fterben, fpegnerfi, finlre. von Orten, 

dlventar diſabitato. 

Ansſteuer, | Ausſtattung. 

Ausſtörern, discacciare. 

Ausſtochern, ftuzzicare, curare. 

Ausſtierlen, frugare, | 

Ausitunfen, rinzaffare. ausgeſtopft voll, 
tirato. 

Ausſtoßen, Fenfter, fpezzare, rompere. 
Worte. ruttar parole. den Boden, 
sſondare, rompere il fondo, einen, 
discacciare, ributtare, dare il gambet- 
to a uno. 2) zeufr. im Fechten, mena- 
re un colpo. a 

Aus firecken, diffendere, protendere , por- 
gere, ftendere oltre, eſpandere. 

Ausſtreckung, ftenfione , ftendimento. 

Ausfireidren, fcancellare, fpuntare , dar dj 
penna in. 2) mit Ruthen, feopafe. 

Ausſtreuen, fpargere, feminare. 


Ausſtrener, fpargitore. foem. fpargitrice. 


Ausſtreuung, fpargimento , feminamento. 
Auskudiren, compiere il corfo degli ftu- 
dij. 2) af. etwas, ritrovare a forza di 
meditazione, i 
Auſter, öftrica. | 
Musfuben, fcegliere, cérnere, ire. 2) 
all ee, rivilicare, ricercare. j 
Austaufchen , fcambiare, tramutare. 
Au $theilen ,diftribuire, fpartire , compar- 
tire, dividere. f. Ausſpenden. 
Austbeiler, diftribuitore , dividitore. 


Austheilung, fpartizione, ditribuzione, 


è divifa. 

Aue thun, calfare, cancellare, fpegnere. 

eine Schuld, dannare una ragione, fpeg- 
nere un conto. _ 

Austilgen, ſ. Austhun, Ausftreichen. 
2) vertilgen, ſterminare, eftinguere, 
eſtirpare. i 


Austilger, efterminatore, foem. eftermi- 


natrice. 
Austilgung, cafazione, ammortamento. 
2) fterminio, fterminamento, azione. 
Muftoben, sfogar la rabbia. 
Austoͤckeln, sfafciare. 


Austeag der Sache, declſione » determina- 


zinne della lite. 


Austragen „importare, valere, 29 verläum⸗ 


den, bocare, fcorbacchiare, 
Aystraneen , deporre i} lutto. 


Magrceiten, (cacciare, cacciar fuora. Bith, 
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menare alla paſtura. Schweiß, muo- 
ver fudore. die Arzuey treibt aus, 
medicamento riecacia a’ membri di fuo- 
ri. das Kälbgen austreiden, fcorrer la 
cavallina. 


Austrennen, difcueire , ſdrucire. 
Austreten, entweichen, affentarfi, trafu» 


garfi, fpacciare Il terreno. 2) vom 
Waſſer, riboccare, ſlraboceare, fgor- 
‘gare, ufcir del letto. 3) Schuhe, slar- 
gare , sformare. 4) mit dein Fuße, 
fpegner col piede. 


Austriefen, fgocclolare, ſcolare. 
Austritt an der Treppe, pianerottolo. 
Austrocknen, ack. aſſeccare, 


in- 
aridare, ire. einen Sumpf, ſpadulare. 
2) neutr. feccarfi, inaridire, rimanere 
in fecco, 


Austrocknend, feccativo, difeccativo. 
Austrocknung, difeccamento, azione, fec- 


eamento, azione. 


Austrommeln, pubblicare, (bandire) a 


fuon di tamburo. 


Ausüben, praticare, eſercitare, adopera- 


re, mettere in opera. Bild, commet- 
tere. Hochmuth, menare , otgoglio , fie- 
rezza. Rache, far vendetta. 


Ausüber , adoperatore, efercitatore , pra- 


ticante. 


Ausüderin, efercitatrice , adoperatrice. 
Auzlibung, pratica, adoperamento, efer- 


citamento , efercizio. 

Auswachſen, vom Seſäme, germogliare. 
2) von Menſchen, ftorcerfì la fchiena. 
ausgewachſen haben, aver compito i? 
crefcimento. 

Auswägen , pefare, librare. 

Auswahl, cerna, ſcelta, trasceglimento. 

Auswählen, fcerre , trafcegliere. 


Auswandern, metterfi al viaggio. 


Auswärtig, ftrano , firaniere, o, foreftiero. 


Auswärts, in fuora, auswärt⸗ ſeyn, eſſen 


di fuori, ausgegangen ſepn, eſſer fuora. 
Autwaſchen, lavare, 
Ausweben, compir la teffitura, teflere. 
Auswechſeln, Scambiare, accambiare. 
Auszwechſelung, fcambio, fcambiamento. 
Ausweg, fviamento. met. chifamento, ri- 
pero. Autzwege ſuchen, darla pe’ chiaffi. 
Auswehen, fventare, fvontolare, 
Ausweichen, dar (far) luogo, der cam- 
po, ilpaffo, dd alla, einem Streiche, 
fcanfare , sfuggire , fchifare un colpo. 
Ausweiden, fventrare, fvifcerare, ſpara- 
re, fbudellare. 
Ausweifen, moftrare, dichiarare, pale- 
fare, dare. 
Ausweißen, imbiancare. 
Ausweißen, das, imbiancamento. 
Auémendig, efteriore , eflerno, eftrinfeco, 
adv. efteriormente; di fuori, per di 
fuori. auswendig lernen, apparare a 
mente. auswendig herſagen, recitare 
. i a mene 
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a mente, auswendig wiſſen, fapere a| Auszehrung, mal fottile, 


mente, a memoria, adv. infuora, i. 
Aus werfen, gittare, buttare, fcagliare, 


Pfoten Schleim auswerfen, ſputar far- 


falloni, fornacchiare. einen Graben, 
rtimettere. rimondare una foſſa. 2) vere 
wer fen, rigettare, ributtare, 

AMuswetzen die Scharte, levar le tacche, 
trarne la macchia, ſtare a ripeſcar le 
ſecchie. . 

Auswickeln, disviluppare, sfafciare dis- 
volgere, fviluppare. 

Auswintern, fvernare. 

Auswinterung, fvernamento. 

Auzwiürten einen Befehl, procacclare d' 
avere, procurare, ottenere. Brod, ſpl- 
anare U pane, der Huf, incaftrar J 
unghia. 

Aus wirten, rigare ,fviluppare, ravviare. 
Ausıifhen , ftrofinare , nettare, 

Auswölben, murare in arco, voltare, 
volgere, 

Aus wurf, aus geſpiehenes, farda, ſornae- 
chio, fpurgo, fpurgamento, azione. 
int Meer, getto. | 

Auswürfling, cerna, feegliticeio. die Aus⸗ 
wuͤrflinge, il fceltime, marame, 

Auszablen, pagaresborfare. 

Aussabler. pagatore. 

Musiablung, pagamento. — 2 

Auszehren, confumare, affeccare, mug- 
nere, fpolpare. 

Auszehrend, confamante, confumativo, 

„ 


Auszeichnen, notare, appuntare. mit eis 
nem Zeichen, contraffegnare, 2) diſtin⸗ 
guiren, diſtingnere, difceverare, far 
fingulare , fingularizzare. 


Anstehen aus der Wohnung, dilozglare, 
| mutar domicilio, fgombrare , sloggiare 


fl. vom Heeren, andare ad ofte. 2) 
Flecke, Farbe, ftignere. 3) Kleider, 
ſpogliare, fveftire, Schube und ſtrüm⸗ 
pfe, fcalzare. 4) den Degen, fguaina- 
re, sſode rare. 5) davon laufen, dileguar- 
fi, fcamojare. darla a gamba. fit aus- 
zieben, difpogliarfi, trarfi, cacclafi di 
doffo i panni. bis aufs Hemde, fpoge 
Harſi in camifcla, 

Ausseeren,a-lornare, abbellire, imbellire 

Aus zierer, adornatore, foem. adornatrice' 

Auszierung, adornamento, abbellimente’ 

Auszimmern, afciare. 

Aus ziſchen, fufolare, far la filchiata, lima 
lima a uno. 

Auszug, Ausgang, ufcita, partita. 2) 
Ertract, eſtratto, ſommarlo, compen- 
dio. 3) Schuldzettel, conto , conticello, 

Auszugsweiſe, fommatamente fommarla- 
mente. 

Autentiſch, autentieo, autorevole. adv: 
autenticamente. 

Autor, autore , dettatore , fcrittore, 

Autoriſiren, autorizzare, autenticare. 

Auweh,hoi, hui , ahimè, oimè, doh, un 

Art, afcia, afce, accetta, la fcure. 


r x 
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B. 


fchi. baar bezahlen, mocelolare. 


Backe, guancia s gota. 


friggere. Obf, ſeecare. 


Ba 
Pr Geld, i contanti, danari .mane- Backen, Brod, cuoceze, in der pfanne, 


f Bahre. bara, barella, 
bahre, cataletto, bara. 
teren, mangiatoja, 

Baarſchaft, i contanti. 

Baccalaureot, Baccellerfa. 

Baccalaureus, Baccelliere, 


Todten - Vackenſtreich, gotata , 


anelata, un mas- 
cellone. Backen treiche geben, ſeniafleg 


glare. 


Backſiſchgen, frittura, 
Backhaus, forno, bottega di fornajo. 
Backlohn, fornaggio, 


ach, rio, rivo, rivolo, foffate , foſſa- Backmulte, conca da far la pafta. | 
tello, acquetta, rigagnd ,lo,-rivetto,{Badofen, forno. Haube des Badofeng 


rufcello , etto, acquicella. 
Bachante, baccante. 


cielo del forno. 3 


Backſchüß el, bugnole , o. 


Bach⸗FNiſch, Krebs, peſee, gambaro fiu-| Backſtein, un mattone. 


mal, fiumatico. 


Bachmuͤnze, mentaflro acquatico. 


Bachſtelze, cutretta, ola, coditremola. 


Backtrog, madia, caffamadia, 
Backwerk, delle torte, eroſtate. 
BVBaedjabn, un mafcellare . dente 


da fato. 


Bahus, Bacco. dem Pachus eigen, bac- Bad, bagno. warmes Bad, bagno cal- 


canale. — N 
Bachasfeſt, il Baccanale, 
Böcke, cine, infornata, 


— 


do. Bad der Wiedergeburt, lavacro 
della rigenerazione. 


€ 4 ì Boden, 
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Baden, a#. bagnare, neuer. bagnarfi. 
Yuden, das, lavamento. | 
Bader Aufajuolo. 
Badlobn, bagnatico, 
Badſtude, ftufa. Ä 
Badwanne, bagnotino, tinaceld da bag- 
narfi, | 
Bagage, le bagaglie, il bagagllume, far- 
dagglo, bagaglio. von Heeren, car- 
. ‘reggio, falmeria. 
Biden, ein Glied, fomentare un mem- 
bro. Brod, arroftire una fetta Yi pane. 
Bädung, fomentazione,j fomento. 2) 
arroſtimento. g 
Vabn, fentiero „battnra, firada. 2) ei⸗ 
nes Steins, faccia. auf die Bahn brine 
gen, addurre, produrre In mezzo, met- 
tere in campo. die Bahn brechen, 
rampere il guado, ' 
"Bahnen, den Weg, aprir la ftrada, dar 
campo. 
Vährmutter, matrice, vulva, utero, 


+ 


\ 


Daionett, Il pugnale, aftuccio, balonetta. 


Vackel, fcudiscio., mazza. 

Valaſch, fpada, coltellaccio „il fpadone. 

Naulanzieren, bilicare. 

Salbier, barbiere. 

Bolbierbecken, bacin da barbiere, 

Balbieren, rader (far) la barba. 

Molbiertunft , arte di barbiere. 

Lialbiermetter, raſojo. 

Malbierfiube, barbicria, bottega di bar- 
biere. 1° 

Maldiertafrhe, ferriera di barbiere, 

Balbiertuch, mantellina di barbiere. 

‚Bold, toto. ich wäre bald geſtorben, 10 
ero per morire. bald, bald, ora, ora. 


quando, quando. bald hier, bald dort. 


or qua, or là. bald darnach, poco 
dopo, indi a poco, ſo bald als, quan- 
to prima, così come, come prima. 

Bal dak, baldachino. | | 

Baldrian, valegiana. 

Balg, la pelle, il cuojo, buccia. en 
Weinbeeten, il fidcirte. an Körnern, 
folliculo. 2) an der Orgel, 11 mantice. 
3) Hure, bagascla, cantonlera. 

Balgen, (ſich) abbaruffarſi, azzuffarfi, 
ſcarmigliarfi. ve . 

Balger, azzuffatore. 8 i 

Balgerey, baruffa, zufta, abbgruffamen- 

I to, tafferuglio, mifchia. 

Valgtreter, caleator de’ mantici. 
Balke, una trave, an der Wage, ftan- 
ga, Nangherta. Bälkgen, travicello, 

Balkſtreifcu, folcar per traverſo. 

Ball, Tanz, ballo, danza, 

Bafl zum ſpielen, palla. den Ball ſpielen, 
palleegiare, dare alla palla. ö 

Vallaſt, zavorra. f a 

Ballen, balla, gröſſer, collo. Ballen 


binden, abballare. 2) Der Hand, polpa 
della mano. | 


U 


Bangigkeit, 
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Ban 


Ballen, (ſich) ammucchiarfi, eggomlıo-, 


larfi. 
Ballenbinder, legator di balle, facchino. 
Ballet, ne: va 
Ballhaus, . 
Ballſpiel, ] Sivoeo di palla, 
Ballſpieler, patlerino. 
Ballon, palla a vento. z 
Balſam, bälfamo, balfimo. 
Balſambaum, albero balfamo, bie Frucht 
davon, carpobalfamo. 
Balſambüchsgen, boffoletto da balfamo.. 
Balſamholz, filobalfamo. » 
Balſamine, balfamino, 
Balſamiſch, balfamico. 
Balſamöl, olio di balfamò, x 
Bämme, fetta di pane, eine geröfett und 
geſchmierte, crefcentina. 


Bond zum Binden, legaccio, 10, Niega- 


me, vincolo, von, Weiden, vinco, ein- 
ciglio, il vimine. wollenes, ſtriſcla di 
panno. zum Putz, naftro, fettuccia. 
an Degen, Fächer, Stocke, cieisbeo. 
an Nützen, Hauben, un bendone. der 
Zunge, fcilingiagnolo. an Thhkren, 
Senfieen, bendella, i gangheri. an ei- 
nem Buche, legatura. von einem Bua 
che, un volume, tomo. in Ketten und 
Banden, carico di catene. 2) in Bret⸗ 
ſpiel „ caſa. er 
Bandaſche, fafcia, fafciatura, benda. 
Bande, banda, truppa. Komödianten, 
compagnia di ftrluni, comici, attori. 


Bandelier ‚ armacollo. . 


Bändig, dömito , domevole, 

Bündigen, domare, attutare, rintuzzare, è 
raffrenare. 

Bändiger, domatore. foem. domatrice. 

Daͤudigung, rintuzzamento, raffrenamenta 


Bandſchleife, naftriere. 


Bandweide, vinco, vineaſtro. 

Bange, angoselofo , affannofo. bange mar 

chen, ſconfortare, ſpaventare. ſich ban⸗ 
ge fron laſſen, pigllarſi pena, ftare in 
maro 


travaglio (battito) d'animo, 


1 


fconforto, 


Binglih , ambafclofo. 
Bänglichkeit, afa. große, afaccia. 
Bank, ſeanno, panca: ſich auf die Bank 


ſetzen, legen, impancarfi. auf die lan⸗ 


ge Ban ſchieden, mandare in lungo, - 


menare il can per l' ala. Bank poll 
Leute, pancata. Bank in Spagiergins 
en, pancaccia. der ſich fleißig da cino 
ndet, pancacciere. 2) Bank, Banco, 
banco. Bank machen, metter banco. 
der Bank hält, banchiere, o. 
e fallimento, bancorotto, ceda 
Se \ 
Bankerottiren, fallire, fare il cedo bonis, 
far banco rotto, dar del culo*in ful la- 
firone, petrone, dar delceffo in terra. 
Banke⸗ 


ila 
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Bankerottirer, fallito. 
Bankert, baftardo, baſtardace lo. 
Banket, banchetto, convito. 
Banfetiren , fguazzare , far tempöne, 
Banketirer, golofo, ghiotto. 

Bänkqen, panchetta.. dreibeinigtes, de- 
ſehetto. 

Bankier, banchiere, tavoliere. 

Bann, fcomunica, azione, interdetto, 
änterdizione. in den Bann thun, fco- 
munclare, interdire. der in Bonn thut, 
fcomunicatore. von Bann losſrrechen, 
sicomunicare , ribenedlre. Eos ſprechung 
vom Banne, ricomufica. . 

Bannen, ( Geiger) fcongiurare, coftrig- 
nere. 

Bannerherr, gonfaloniere. de 

Bannier, bandiera, il gonfalöne, 

Bar, orfo Bärin, orfa. kleiner junger, 
orfacchlo , orſaechino, orfacchiotto,or- 
fatto, orfieello, orfino prov. einen Bir 
anbinden, accendere un conto Impor- 

tante. dem Bär eigen ,-orfino. | 


Bas bar, barbaro, barbero. 


Barbaren, barbaria, la barbarie. 

Batbariſch, barbaro, barbarefeo. 2) ty: 
ranniſch, barbaro, bagbarico. adv. alla 
barbarefca. 2) barbaramente. barba⸗ 
riſch Verfahren, menar crudeltà, fie- 
rezza. I] 

Barbe, (Fiſch) barbio. 

Wees fſgambueclato, a gambe ig- 
nide. 


Wärd:ipig tbun, menar brate. 


Bordier, ſ. Balbier. 
Bar vent, fuftagno, 


Tarchentwirker, teffitor di faftagno. 


Bärenduut , pelle d' orſo. auf der Ba 
renbuut liegen, poltroneggiare, siceu- 
lattar le panche. 

Varensduter, poltrone, codardo, oo- 

glione. 

RR IAA; , coglioneria, codardia. 
Barenhäuteriſch, poltronefco, vile, fcia- 
‘gurato. adv. poltroneſcamente, codar- 
damefte. She 

Bärenſchmalz, fugna orfina, 

Baret, berretta. Baretgen, berrettino , 
berriuola. 


Baretkramer, berrettajo. 


Bärfuß, (Kraut), brancorfina. 

Barfuß, fcalzo, discalzo. Barfuß aus⸗ 
ziehen. ſelazare, discalzare. ö 
Bar fü ermönch, cordigliere, padre ſcalzo. 

Var hauptig, ſberrettato. | 

Barke, bare. 

Barmen, rammaticarfi, lamentarſi, com- 
piagnerfi. der immer barmet, com- 
plagnitore, lamentatore, 

Barmherzig, miſerfeordloſo, pietofo, pio. 
ſehr barmherzig, mifericordifimo, mi- 
Sericordisfifimo. 2) tlend, miſero, mi- 
fericordievole, triſtarello, trifterellino. 


Ù n — 


| | Barmberzig , adv. miſerl cordloſam ente, 


2) miferamente. 
Barmherzigkeit, mifericordia, pietà. 
Baron, Barone. elender, baronoello, 
Boronefle, Baroneſſa. 
Baroncy, baronia, baronaggio, 


Bart, barba. langer Bart, barba pro- 


liffa. häßlicher großer Bart, barbaccia, 


Bart putzen, radere, far la barba, iu 


Bart werfen, better nel moſtacclo. 
Värtgen, Stutzbart, le baffette. 
Barthaare, die eren, la lanugine, 
Baͤctig , barbato, barbuto. 

Bartkämmgen , un lévabaffete. 

Bactneige, abbeverato, abbeveratleelo. 

Baſe, zia. | 

Baſiltenkraut, baffiltco, dzzino. . 

Baſilisk, bafilifchio, regolo, | 

Baß, Stimme, baffo, canto baffo. 

Bafa, Bascià. 

Baſſetſpiel, balletta. ſolches ſpielen, faro 
alla baſſetta. „ 

Baßgeige, il violone. 

Baß in, tazza, | 

Baß iſt, baffifta. 

Baſt, btcciolina, pellicina, eutleula. 

Baſtard, baftardo.' 

Ba ſtardart, il baftardame., 

Bafdede, ſtuo ja. 

Ba ſtey, Il baſtlone, baſtia, baftita ‚il bat - 
tifolle. 

Baſtſtrick, ſtramba. 

Bataille, battaglia. z 

Battaillon, un battaglione. 

DATO, batteria. am Schießgewehre, il 


fucile. N 
Battiſt, tela di Cambrai, tela battifla. 
a bazzo. er hat Batzen, egli ha 


Bau y fabbrica „ edificazione, eoſtruttura. 
eines Fuchſes, cava, tana. 
au Bau machen, far baco baco. 


Bauamt, i foprattanti alle fabbriche, 


Bauart, architettura, fabbrica, azione, 
sofruttura ,„ ftruttura. 
Bauch, il ventre, alvo, pancia, ſich auf 


den Bauch legen, porfi a giacer boceo- 


ne. den Bauch recht voll eſſen, fare 
una corpacclata, granmangläta , ſcor- 
pare. | 7 ; 
Bauchdiener, ghiottone, golofo. 
Bauhfuf , diarréa , diarrfa , foccorrenza, 
cacajuola, fiuffo di ventre. 
Bauchgurt, cinghia. 
Bauhgeimmen , morfura, mordicamene 
to, manicamento dello ftomaco. 
Bauchigt, corpacciuto, panciüto, 
Bauchſiech, infermo-di fluffo. | 
Bauchweh, colica. 
Buuchwürmer, 1 vermini, lombrich!. 


Bauen, Hauſer , edificare, fabbricare, - 


rizzare, edifici, architettare. 2) Dad 
Land, lavorare, cultivare, 3) auf ei» 
5 A 


4 


er nen 
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Bau Bau 
far conto d' uno. dar⸗ 
non è coſa da 
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nen, rifidarfi, 
auf iſt nicht zu bauen, 
farne capitale. 
Bautec, contadino, praefano, villano, 
bifulco , villanzone. grober Bauer, 
vil.anacelo, tanghero. in der Karte, 
il fante, im Schach, Ja pedona. 
Bauerarbeit, bifolcheria ‚opera rufticana. 
Vauergen, contadine! lo, villanello , fore- 
feilo, etto. 
Vauer.ut, poſſeſſione, un podere, villa. 
Bauergutgen, poderetto, villetta, vil- 
licciuola 
Bauerbund, maſt ino. 
Bauetbiitte, capanna , capanetta, cafi- 
na, tugurio. 
Vauerinn, contadina, villana, villanella, 
Bauer ſch, ruftico, ruſtleano, villano, 
villesco, villereceio. das bäuerifcdhe 
Weſen, rultichezza, rufticità. 
Bäͤuetiſch ‚ adv. ruſticamente, villana- 
menge, villeſcamente, alla ruſtica. 
Bauerkerl, fore ſozzo , cantadinotto. 
Bautrmäadchen, forefetta „ villanella, eon- 
tadin - Ila. 
Bauerküttel, ſaltambarco, faltamindoffo. 
Bauerfiolg, futfl. böria, albagia, borlo- 
ſi ta. 


Bauerſtolz, adj. borloſo, Infolente. adv. 
infolentemente, arrogantemente. 

Bauerſtand, ftato villerccclo, 

Bauertan 10 pallönchlo, tresca. 

Bauttvolk, gente villereccia, 

DBauerwort, parolozza. 

Sau fällig, difettofo, manchevole. 

Bauherr, fopraftante "alle fabbriche s pa- 
dron della fabbrica. 

Bauholz, legname da fabbricare. 

Bankunſt, architettura , dottrina archi- 
tetta, arte fabrile. zur Bautunft ge» 
hoͤrig, architetto. 

Bauland, terra guadatznablle, campo la- 
voratio, coltivato. 

Baum, albero il, la arbore, pianta, lo, 
la a!bore, mit Bäumen bepflanzen, In- 

. arborare. mit Bäumen beſetzt, arbora- 
to. auf den Baum ſteigen, inalberarf. 
kein Baum fallt von einem Hieb, al pri- 
mo colpo non cade la quercia. 2) Baum 
am Sattel, lo arcione. 3) Baum, 
Stange, Nanga. 

Baumaterialien, apparato da fabbricare 

Baumtifter, architetto, architettore , fab. 
bricatore. 2) f. Bauherr 

Voumelfierin, . ; kabbrleatrice. 

Baumeiſteriſch, architettonico, architet- 
to. adv. architettonicamente. 

Bammel, dondolo, pendolo, ciondolo. 

Baumeln , ciondolare, penzolare, pen- 
zigliare. 

Pauneln, das, ciondolamento. 

Baumelnd pendolone, ſpenzolone, clon- 
doloni, pefolo, one, penzigliante. 


Bau Beck Na 


Bäumen , (ſich) innalberare , egorfi, ader- 
gerſi, impennare. 

Baumfeucht, pomo. pl. 1 pomi‘, le po» 
me, a. 

Baumgarten, pometo, ilpomiére, albe- 
réto, verzier d' arbori. 

Bäumgen, arbuscello, a, alboricello, 

Baumbacker, picchio, picchiarello. 

Baumbarz, il verderame. 

Baumdl, , ollo dell’ oliva. 

Baumrinde, fcorza, corteccia. 

Baumſchröter, fcarafaggio cornuto. 

Baumſchule, feminario , femenzajo, Me» 
ftajuola. 

Baumfark; nerboruto, traverfato. 

Baumrachs, cerotto da Inneſtare. 

Baumwolle, bambagia, il cotone. in 
Baumwolle einwiteln, abbambagiare. 

Baumwoll en, adv. bambagino. Baume 
wollen Zeug, fuftagno. 

Bauordnung, architettura. 

Bauſch, durch Bauſch und Bogen fahrten 
ftagliare un conto, fare uno flaglior 

Bauſchen, gonfiarfi. 

Bauſchgen 1 faceoncello, cino. 

Bauſchreiber, fcrivano nel fatto di fab- 
briche. 

Bauſtatt, cafa. der Ort hat viel Baufüde 
te, il luogo ha tanti fuochi. 

Bauverwalter, direttore delle fabbrica» 
zioni. 

Bad, feno, 

Bayeriih , bavaro, bavarefe. 

Bayırland, Bavléra. 

> Be ' 

Beamter, uffiziale, minifiro, 

Beängſtigen, angoselare, diſtrignere. 

Beängſtigung, diftrettà. 

Btantworten, riſpôndere, replicare a, 

Beantwortung, rifpofta, réplica. 

Bearbeiten, acconciare, lavorare, dar 
forma a. 9g. c. 

Bearbeitung, acconciamento , en 
„mento , dirozzamento. des Lands, la- 
voreceio. 

Bedauen, Land, coldvare. mit Gebaus 
den, edificarvi fopra. 

Beben, tremolare, tremare, palpitare, 

Beben, das, tremito, il tremore. 

Bebend, tremolo, ofo, tremante, palpi- 
tante. 

Bebriten, covare. 

Becher, coppa, nappo, Il boccale. so 
ſer, pécchero. 

Bechergen, boccaletto, boccalino. 

Becke, Brod, informata, cotta di pane. 

ie, „ bacino , catino. hölzerne, tafe 
Erla. 

Beckenknecht, garzon fornaja, 

Becker, fornajo, panatiére, piftore. 

Beckenbrod, pan venderecclo, 

Beckerhandwerk, arte di fornajo. ſolches 

tet lben N) 
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treiben, fare U forno, 2) focietà de' Bediente, ferva, miniſtra, fante, fer- 


farnaj. 


Bedacht, mit gutem, penſatamente, av- Bedienter, fervitore, miniftro, 
famiglio, famigliare. Bedlente halten, 


vifamente, confideratamente , a bello 


ſtudio. 
Bedacht fern worauf, penſar di 9. c. 


vente. 
fante, 


tener famiglia. die ſämmtlichen Bee 
dienten, il fervidorame. | 


‘\wolgere il penfiero a g. c. civirfi, pro- Bedienung, Amt, uffizio, carico, impiego. 


vederfi di g c. 
Bedächtig, in buon fenno. 
Be dachtſam, avveduto, cauto, pefato. 
Bedachtſam, adv. pefatamente „ confi- 
gliatamente, cautamente. Om 
reden, favellar colla bocca piccina, 
pefar le parole. 
Bedachtſamkeit, avvertenza. accortezza, 
avvedimento, accorgimento. 
Bedanken, render grazie, ringraziare 
"uno. 
Bedauern, condolerfi con uno, compia- 
gnere uno. \ si 
Vededn, covrire, ricoprire, vejare, 
‚covertsre. fit bedecken, coprirſi, mot- 
tere il cappello, ° 
Bedeckend, coprente. 
Bedeckter Ort, coperto, 8. 
Bedeckung, covertura, copritura, copri» 


2) Aufwartung, fervigio, fervimento. . 


Beding, f. Bedingung. f 

Bedingen, ſtipalare, pattovire, patteg- 
glare. 

Bedingt, condizionale, ato. adv. con- 
dizionalmente, atamente, alla con- 
dizionale. 

Vedingung, condizione, convegna, o, 
il convenente. mit der Bedingung, si 
veramente, con quefto patto. 


Bedrängen, premere, tribolare, iflan · 


nare, 
Bedrängniß, preffura, oppreffura, Ror- 
ſione, ſtretto, tribalazione, 


Bedräuen, ) 
dedrohen 1 9 minacclare, bravare. 


Bedroblich, minacelante, minaecevole, 


minacciatore. adv. minaccevolmente. 


Bedrohung, le minacce, minacciamento. 


mento. 2) Schutz, guardia, guarenti- Bedüngen, letamare , letaminare. |. 


kla. 3) Convop, feorta, comitiva. 


Bedenken, rivolger tra fe, ragguardare, |Bedänten, pardre a uno. 


pefare, metter (por) mente ag. c. far 
xiflefione fopra q. c. 
bedenken, inforfarfi, dondolare, dubi- 
tare. 3) einen, provedere. 


Düngen. 
das Bedanken 


il parere, avvifo. 


2) ſich lange Bedürfen, bifognare, aver meftiere, bi- 


fogno di 9. c. 


Nedlirfni, biogno, cofe bifognofe. 


Bedenken, das, dubitazione, dubblo. Bedfrftig, abbifognante, bifognofo. 
obne Bedenken, ficarameme, fidats- Bedutſchen, (fich) inciufcherarfi, cuccer- 


mente, a chlus' occhi. 2) Bedenken 
einer Facultit, deliberazione, fenten- 
zia, arbitrato. 
Bedenklich, fofpettofo 


fi, immollare fl becco, pigliar 1? or- 
fo, ciurmarf. i 


Bedutſcht, drillo, cotto, bene abbeverato. 
dubbiofo, dubi- Beehren, onorare, fare onore di g. c. 


tatlvo. einen bedenklich machen, Addur- Beeifern, (ſich) induftriaef, Ingegnarfi, 


re in forfe, .inforfare, mettere in fo- 


fpetto di male. gar zu bedenklich, calo-|Beerben, ereditare. i 
Bterdigen, interrare, fotterare, feppe- 


fo, ferupolofo, fificofo, faataftico, 


Bedenklichkeit, dubblofità. * | 
Bedenkzeit, Spazio a zifolvere, a dili-|Weerdigung, forteramento , mortorio. 


E 


berare. 


fare a gara. i 


f. Erben. 
lire, efequiare. 


Beere, coceola, orbacca, bacca. 


Sedeuten „ fignifieare, denotare, accen- Beet, aja, quaderno dell' orto, quadro. 


nare, voler dire, venire a dire. piel, 
wenig, importare, levare molto, po- 
co. eſſer di gran, poca leva. 2) 


andeuten, proteftare, denunziare, im- 


porre, ordinare a uno. 


er läßt fim 


Veetgen, ajuola, ajetta, quadretto. 
Befahren, afare, adoperare. die Straße 
wird ſtark befahren, la ſtrada corre. 2) 
befllechten, temere, fofpettare. 
Befallen, mit Krankheit, compreſo. 


nicht bedeuten, non vuole effer difin- Befehl, mandato, comando, lo ordine, 


annato. 

Bedeutend, fignificante, fignificativo. , 

Bedeutung, fignificamento , fignificanza, 
azione. 2) lo erdine, la protefta- 
zione. 1a 

Bedienen, fervire, miniftrare, ein Amt 
efercitare un’ ufficio. einen worinnen 
bedient fenn, far fervizio. 
Proceſſe, piatir per uno. 
fervirfi, valerü, ajutarii. 


comaneamento. phrigkeitlicyer , editto, 
decreto. allgemeiner, comandata. 

Befehlen, mandare, comandare, dare or- 
dine. befehlen laſſen, mandar coman- 
‘dando. viel befehlen wollen, fare il 
meilere. 2) Gott befehlen, rimettere 
iin Dio. 


in einem [Befehleriſch, comafiativo. 
ſich bedienen, Befehlsbaber, comandatore. 


Bifeblobabi in, comandatrice. N 
de: Vifeilen, 


- 
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Befeilen, mare, pulir colla lima. Befreundte, parenti. ſ. Unverwandte. 

X.efefligen, fermare, fodare, affodase, for- | Befteyen , liberare , diliverare, francare, 
tificare, infaldare , rafforzare, chlavare, difciogliere, affrancare, qui der Ge 

‚- confolidare, inforzare. eine Bauer durch fangen haft 1 disprigionare. 2) autnth⸗ 
einen Anwurf, rincalzare. 2) eine Stadt, men, francheggiare, efenzionare, efen- 

* affortificare, munire, riforzare , forti-\ tre. 

- ficare, far forte. . . |SBefreper , liberatore, foem. liberatrice. 

Befeſtiger; fortificatore , afforzatore Befreyter, eſente, immune. 

Befeſtigung, ftabilimento, faldatura, chla-Befreyung, liberamento , libera zione, di. 
vatura, ſodamento. 2) afforzamento ,| liberamento. 2) efenzione, immunità. 
fortificamento, guarnimento , fortifica. | Befriedigen , appaciare , rappagare , con- 


zione, intaftellamento. - tare, foddisfare. 2) verzäunen , affie- 
Befeuchten, ammollare, Inumidire, bagna-] pare. 

re, innaffiare. sad Befriedigung, appagamento, contenta. 
Befeuchtend, ammollativo. mento , foddisfacimento. 
Befeuchtung, ammollamentd, Innaffia- | VBefugnif , diritto, licenza. 

mento, Befugt ſeyn, aver diritto. 


Befinden, ritrovare, trovare. ſich befin» | Befühlen , taftare, tentare, palpare. - 
den, Mare. ſich wohl, übel, auf befin: | Befühlung ‚ taftamento. 
den, fentirfibene, male della perfona. | Begaben, dotare, fornire. 
ich definde mich wohl dabey, m’ avvieniBegaffen, dar di muſo, di ceffo, dinafo 
bene di quefta cofa, in 9. c. - i i 

Beflecken, contaminare, macchiare, im- Begängniß, celebrazione, celebramento. 
macchiare, maculare, magagnare, com-|Begatten, (ſich) accoppiarfi. 
maculare. ſich beflecken, attrar (contrar) [Begaukeln, affatturare, ciurmare, amma- 
macula, der befleckt, maculatore. bes| llare. 
fleckt fen, a ver del lercio. 2) die Schu⸗Begaukelung, fattucheria elurmeria, fafci- . 
he, rappezzare, rattoppare. nazione , ammaliamento. 

Befleckung, contaminamento, azione; ma- Begeben, (fiv) avvenire , accadere‘, cone 
culatione, amento ; polltizione. der Bee] tingere, incontrarſi. 2) eines Dings, 
fleckung unterworfen, contaminabile.| disdirfi, fpodeftarfi di g. c. rinunziare g.c 
2) rappezzamento, 3) wobin, inviarfi, riderfi, metterfi a 

Bofleißigen, fudiarAi, ingervarfl, affati-| ftare in qualche iuogo. 

° «carfi. porre ftudio a, in 9. c. 2) einer Begebenhtit, uno accidente, eafo ; avveni- 


Kunſt, fudiare, attendere, vacare a. mento , incontro. 
Beftifien, ftudiofo , fludente, Indnſtrioſo, Begegnen, widerfahren, accadére, addi- 
affaticante. venire , intervenire. 2) antteren , fcon- 
Befliſſenheit, affaticamento, indufiria;| trare:avvenirfia, abbatterfi, Scontrarfl 
ſtudiamento, applicazione. | Jin. 8 tractiten, trattare, accogliere. 
Zeftigein impennare. | 4) widerſtehen, ovvlare, opporfi. 
Befolgen, ſegutre, praticare , mettere in Begegnung, 2) incontramento, rincone 


opera. tro, occorfo. 3) trattamento, accoglie - 
Veſbedern „etwas, procacciare, ajutare, enza,accoglimento. _ 
promudvere, conferire, far prö 9. c. Begehen, That, ammettere, commettere, 
2) tinen, promudvere, avanzare, ihnal-| 2) Bell, celebrare. 3) die Flut bege⸗ 
rare, mettere innanzi. hen, vifitare ì confini. fi@ zuſammen, 


Beförderer, promotore, promovitore. ufare infieme. Der begeht, commettito- 

Vefirderin, promotrice, promovitrice. re,foem. commettitrice. 

Be föcderlich, prumgvente , favorevole, {Vegedr, ') addimanda, richiefta , inchi- 
+ profittevole. Begehren, ] efta. auf Begehren, alla re 


Beförderung einer Sache, promovimento,| quifizione. 
ajito. 2) der Perfon, promozione ‚|Be ehren, appetire , concupiſeire, difiare. 
àvanzamento. n ermoͤgen zu begehren, virtù defidera- 
Befrachten, caricare, incaricare. befrach⸗] tiva, concupifcibilità. 


tet, carico. N Bee ern , celebramento, celebrazione. 
Befragen, addimandare. f. fragen. Begeifern , (combavare , imbavare. A 
Vefragung, addimanda. Begeiſtern, ſpirare, Infpirare. f 


Befremden, parere ftrano. ts befremdete . ‚appetito , eoneuplſeenra, appe 
mich, ſeppemi reo. zione , brama, cupidlgia, cupidezza, 
Vefremdung, ammiramento. nio cupidità , gola. heftige, rabbia, fame, 
Befreſſen, rofiechiato, denticchlato ,röfo.| ghiottornia. Begierden erweckend „ ap- 
Be freunden, (fi) appatentarſi, Impa ren -] petitibile, appetitivo, appetitoſo, con- 
star. cupiſelbile, defiderabile, evole. 
pu Begiee 


i 
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Begicrig, avido, bramofo , eupldo, diſl- Begriffen, worüber, occupato, Infaceen- 


Beg Veg 


ante, diſoſo, goloſo, vago, vaxhlſſimo 
volonteroſo, iffimo-, vogliofo. begie⸗ 
tig machen, intalentare, invogliare, in- 
vogliar l’ appetito, accendere in gran 
volontà, invaghire. begierig ſeyn, go- 
lare, agognare, i 

Begieriy ‚adv. avvidamente, avaramente, 

‘ bramofamente, cupidamente, difidero- 
famente, vogliofamente. 

Begieß en, innaffiare, immollare, bagnare. 

Begieß en, das, innaffiamento, ammolla- 
mento, ©. N 

Beginnen, ordire, principiare. 

Beginnen, das, le imprefe, f 

Beglaubigen, acereditare, far fede a. 

Beglaubigungsſchreiben, lettera di cro- 
denza, 

Beglaubt, creduto, avuto In fede. 

Begleiten, accompagnare, conviare, ſcor- 
gere. N . 

Begleiter, accompagnatore, foem. accom- 


pagnatrice. compagno, oem. compa- 


Ens. 
Begleitung, accompagnätura, amento, 


compagnia, 
Beglucken, profperare, felicitare, fortu- 
nare , beare. 
Begluͤckt, improfperito , avventurato. _ 
Begnadigen ‚graziase, aggraziare. womit, 
far grazia di g. c. einen Miffetbiter, 
. perdonare, far graziaa un dellaquente, 
Begnadigung, grazia, perdono. - 
Beguügen, (ſich) contentarß, tenerſ ap- 
pagato, pallarfi. né 
Begraben, feppellire , fotterrare., Interra- 
re. hier liegt der Hund begraben, cofti 
mi cadde l' ago. „A 
Begribnif , fepaltura, fotterramento, 2) 
„Ort, tomba, avello; arco fepulcrale. 
Begreifen, befübley , cercar eon la mano. 
ſ. bef ihlen. 2) verflehen, affigurare, 
capire, comprendere. deutlich, afferra- 
re. ich begreife es, mi cape nell’ ani- 
mo, nelgiudicio, in penfiere. das de: 
greife ich nicht, non m' entra. dus Ver- 
mögen etwas zu begreifen, apprenfiva, 
virtù cognofcitiva.. 3) in fi faſſen, 
tomprendere, inchiudere, contenere. 
4) ſich begreifen, ravvederfi, ritornare 
, ia ſe. e 
Begreiflich, 2) apprendevole, apprenfiblie. 
intelligibile, figurabile, immaginabile, 
evole. einen beareiflich machen, chiari- 
ficare uno. adv. intelligibilmente. 


„Begreiflichkeit, cognotcibilità. 


Beoriff, kurzer, compendio, riftretto , pre- 
eifo. 2) im Verſtande, Idea , concetto, 
concezione, apprenfione , impreffione, 
comprenfione. 3) im Begriffe ſeyn, 

Kare in punto, eflere in procipte, in 
soncia 


Beg Beh 900. 
dato. wohl begriffen, argomeatoto, 
ſperimentato. È 

Begrüßen, richiedere uno di g. c. 

Begucken, alluceiare. ſ. begaffen. 

Begünſtigen, favorare, ire, favoregglare, 
caldeggiare. , 

Begünſtiger, favoreggiatore, fautore. 

Beginfigung, il favore, padronanza, pro- 
tezlone. ö 

Beghtert, facultoſo, ricco di poſſeſſionl, 

Begütigen, placare, räppacificare, quie» 

re. 

Beboden, farchiare , ſarchletellare, zap- 
pare, cavare attorno. a 

Behackung, farchiamento, ſarchlazlone, 
Atura. 

Behaftet, affetto , infetto, compreſo. 

Ns, attalentare, attagliare , metter 

ne. 

Behaglich, aggradevole. accetabile. 

Behalten, ritenere, riferbare, guardare. 
bey fich, verſchweigen, ritener foco, te. 
ner credenza, ſerbar nel pellicino. 

Behälter ju Fiſchen, vivajo. | 

Bepdltnip, conferva, ticetto, ricettacolo, 
armario. 

Behandeln, Waart, tener mercato di g. e. 
tratta» del prezzo. 2) ttactiren, tratta- 
te, condurre, maneggiase. fich behan⸗ 
deln laſſen, lafclarO ivolgere. Lii@te, 
far buon mercato. © 

Behängen , appendere, appiccare, velare. 
met, ſich womit, imbrogliaefi, impacci- 
arfi ‚Impigliarl. 

Beharren, perfeverare, perlſtert, perma- 
nere ,infiftere a, in. 

Beharren, das, infiftenza, 

Bebarrlich, perſeverante, permanente, 
ermanevole. adv. perfeverantemente, 
ffimamente. | 

Beharrlichkeit, permanenza, perfeveranza, 

Behauen, afciare. 

Bebaupten, mantenere, foftenere. eine 
Mepnung, affermare conflantemente, 
ſein Recht, cuſar le ‘fue ragioni. .. 

Behaupter, mantenitore, foftenitore. 

Behauptung, mantenimento, foftenimento, 

Behauſung, la magione abitazione. 

Bedelf, rip vo, feufa. 2 

Bedelfen, (Nb) paſſarſi, contenarfi. fi 
elend bebeifen müſſen, viver di lima- 
ture, fottilmente. | i 

Bedend , veloce, preſto, fnello , ratto, to- 

ſtano, toftifimo: 

Bedend, adv. ratto, ‘rattamente, fnella- 
mente, preſtiſfimamente, velocemente, 
toflifimamente. — 

Bebendiakeit, velocità, fnellità, ſnellezza, 
toſtanezza, preſtezza, ratezza. 

„ ‚albergare, alloggiare, olpi« 
Binte, 


Bthber⸗ 


Beberberger, albergatore, foem. albergatri- | 


ce, recettatore, 


Seherbergung, albergamento , alberghe-|Brin, Fuß, gamba , piede, piè, häßlich 
14 | 


ria. 

Beherefchen ) Sominare, fignoreggiare, pa- 
dronare, governare , imperare a. 

Beberefeber, fignoreggiante, atore, gover. 
natore. foem. governatrice ; domina- 
tore. foem. dominatrice. 
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oſſe, zuten Hunde an einem Beine, 


due ghiotti a un tag lere, 


Bein, gambaccia, gambaraccia , gam- 
buccia. Bein unterſchlagen, date id 
gambetto. mit gleichen Beinen, a, con 
piè giunti. i 
Beinbruch, rottura della gamba. 
Beindrecheler, oilajo. 


Beherrſchung, dominazione . fignoreggia-| Beinern, d' oflo. 


mento, governo, governazione,amento. 
Beherzigen, pefare, recarfi a mente. |. 
bedenken. 


Btingen, officello, offolino. 4) gambetta, 
Beiugäirtel, cintolo , lino. 
Beinbarnifb , gambiéta, gamberuolo, 


Beherzt, animofo, corragiofo; ardito, bra-| Beiuhaufen, uno ofame, 
vo, valorofo, di. gran cuore, beherzt Beinhaus, ripoftigiio degli oflami. 


werden, pigliare animo. 


Beinkleider, le bracche, i cofelall, calzonls 


Beherit, adv. borraggiofamente, animo- Beiſſen, mördere, addentare , dar di mor- 


ſamente. 
Beberen, indozzare, ammaliare. |. be: 
zaubern. 
Behobeln, piallare, pulir con la pialla, 
Beborchen, fpillare i fermoni, fiare in 
afcolto d’-pno. 


fo in g. c. die Hunde deiffen ib. 1 ca» 

ni s’ ammufano, s’aecedano. ſacte 

beiten, morſecchlare, morficare 2) jüs 

der, fretzen, krizzare, mordicare , pize 

ue, rodere. vom Gewiſſen, rimor 
ere, 


Behöͤrig, convenevole, competente. adv.) Beiſſen, das, 2) mordicamento, azione 


. convenevolmente, competentamente. 
Behuf, prò vantaggio. qum Bebuf neh 
men, ajutarfi, vantaggiarfi di 9. c. 
Behüflich, ajutativo, ajurevole, giovativo. 


Bebüsen, gna, ferbare, cußodire.| 
b 


Gott behuͤte ihn, Dio lo benedica. be⸗ 
hüte uns Gott, domine ajutaci. Gott 
dehllte euch, ftatevi- rimanetevi con 


il pizzicore, morfura, morficatura, ro- 

dimento. i 
Beiſſend, mordente. 2) frizzante, pugnen- 
te, rodente, beiffeude Schrift, ferittara 
frizzante. beiflende Zunge, pungente, 
ifima lingua, tagliente, che tagliae 
fora. beiſſendes @Gtwinm, cofcienza 
rimordente. 


Dio. dafür behüte mich Gott, Dio me Beiſſer, morditore, 


ne guardi. 


Beißkorb, frenello, mufoliera , muferwola, 


Behutſam, avveduto; accorto; cauto. adv.| Brite, macero. der Gerber, concia. der 


cautamente, pefatamente,accortamente. 


Walker, oricella. 


behutſam gehen, andar rettenuto, a ri- Beinen, af. macerare, neutr. ſtare 2, in 


lente. 


macero. 2) mit Falken, faleonare. 


Behutſamkeit, accortezza, cautela; accor-) Beigung, macerazione. 


gimento. 


Bekacken, fconcacare. 


Bejaden, affermare ; aſſerire, aſſecurare. Vekannt, noto, cognlto, conofciuto , ifhi- 


Beiahend, affermativo, affertivo , aſſeve- 
rativo. adv. affermativamente, affer- 
tivamente, affeveratamente. 

Bejader, affermatore. 

Bejahrt, attempato, annofo, uomo di tem- 
po. ziemlich, attempatetto. 


Beiahung, affermazione , aſſerzlone, afle- 


verazione. 


BVejammern, complagnere, riplagnere , 


luttare. . 
Beichte, confeſſione. Beichte hören, con 
feffare uno. 
Beichten, confeffarfi. 
Beichtend, penitente. 
Be ichtkind , confeſſato. 
Beichtpfennig, dono eonfeflionale, 
Peichtſiegel, Cuggello di confeffione. 


mo. bekannt machen, divolgare, pub- 
blicare, notificare. betannt werden, 
divolgarfi, venire alla notizia, mit eis 


au: accontarfi. ſich bekennt machen, 


arfi nome. 

Bekannter, eonofcente, dimeftico , conto, 
familiare, 

Bekanntmachung, divolgamento ‚azione, 
pubblicamento , azione, notlficazione. 

Bekanntſchaft, eonofcenza, notizia ,‘con- 
tezza. genaur, dimeſtichezza, famili 
arità mut'einem Bekanniſcheft machen, 
dimefticarfi , pigliar dimefiichezza con 
uno, . 

Bekebren, convertire. 

Bekehrer, convertitore. 

Belehrung, converfione, eonvertimento. 


Beichttuhl, confeſſionarlo, II confeffio-J Bekennen, confeſſare. Farbe im Spielt 


nale. ; 
Beichtvater, confefflore. 
Berl ‚accetta 
Bein, Knochen, oſſo, pl. gli oſſi, le oſſa, 


bekennen, dare il colore, ſich zu eines 
Tbat bekennen, accuſare un fatto. ſich 
zu einer Profeſſion bekennen, profeffare 
un’ arte, ° 


Bekennen, 
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Bekenaer ronfefl.,re, È 

Bekeuntniß, confeflione, confeffamento. 

Vetielen, ein Spinet, impennare una fpi- 
netta. 


Bellagen, compiagnere. ſich beklagen ber 


einem, dolerſl, lagnarfi, querelarfi , 
bafimarfi con uno. der Äh beklagt, 
«ompagnitore, lamentatore, form. la- 
mentatrice. si 

Vetligen, das, compianto, compiagni- 
mento. 

Beklagter, accufato, reo, incolpato, ac- 
colpato. 

Sekleben, impiaftrare, incollare, impa- 
ftare. bekleden bleiben, appiccarfi, ap- 
piccelarfi, 

Belleten, imbrattare, macchiare. mit 
Dinte, fgorblare. 

Bekleiden, allignare, abbarblicare, pren- 
dere, appigliarA. 

Bekleiden, das, appigliamento. 

Bekleiden, veſtlre, wohl, übel gekleidet 
ſehn, effer bene, male ad, inarnefe, 
bene, male in ordine. met. coprire. 

Bekleidung, coprimento , copritura, 

Bekleiſtern, impatare, impiaftricciare. 
met. ammantare, coprire. 

Beklunkern, impillaccherare, Inzacche- 
rare, zaccherare. N 

Bekommen, empfangen, ricevere, avere, 
ottenere, acquiſtare. Geld bekommen, 
goccar danari. eine Krankheit, cader 
malato. Schläge, toccar baſtonate. 2) 
von Pflanzen, allignare, appigliarfi. 3) 
wobl, attalentare, andare a ſangue. wohl 
bekomme es dem Gern buon prò faccia 
a V. S. es bekam ihm übel, gliene pre- 
fe, (piglio) male, gliene incontrò men 
che bene, fciagura gliene colfe. wohl 
bekomme es dir, bene tene colga, 

Beköſtigen, ſpeſare, dar le fpefe a uno. 

Metraftigen, confermare , rafiormaro. 

Bekräftiger, confermatere, foem. confer- 
matrice, 

Bekräftigung, conferma, azione, confer- 
mamento. 

Bekraͤnzen, incoronare, inghirlandare. . 

Bekränklich, addolorevole. 

Bekränkt, affannato, amarlcato, 

Bekrjegen, far la guerra a uno. 
ekrönen, coronare, incappellare. 

Wekümmern, affliggere, sbozlientar l’ani- 
mo, dare aflizione, fib um etwas, 


darſi impaccio, briga, plgllar pena dif 


C. e. um unndthige Dinge, darfi el! im 

pacci del Roſſo. fim nicht darum bee 

Sümmern, non travarliarfene, nan dar- 

fene piato, ich bekümmere mich nicht 

um dich, non mi cale di te. 
Bekümmerniß, la follecitudine, firugei- 

mento, ranbola, o. ö ö 
Bekümmert, follecito, rangolofo. 
Belachen, rider di g. . 
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Beladen, incaricare, Laſithiere, aſſomars. 

Zeladen, carco, carcato, carleo. 

Beligern, aſſedlare, affedere, ſtrignes 
d'affedlo, por l’alledio a. 

Belagerer, aſledlatore. dd 

Belagerung, aſſedlo, affediamento. 

Belangen, gerichtlich, accufare alla corte. 
convenire a giudice s chiamare a cor- 
te, 2) amfangen, attenere, toccare, 
ſ. anlangen. 

Velangung, convenzione. | 

Beldfigen, moleflare, importunare. ſich 
womit, impacciarfi, darfi impaccio, 

Beläfiger, moleſtatore. 

Velifigung, woleſtamento, moleſtia. 

Velaubt, fronduto, fronzuto, frondito, 
frondofo, frondifero, 

Belauern, agguatare, appoftare, fiare 
alla pofta d’ uno. 

Belaufe, (ſich) congiugnerfi , ammogliar- 
fi, 2) austragen, importare, mon- 
tare a. | 

Belanſchen, forprendere, 

Beleden, animare, avvivare; dar forzà 
e lena a uno. o 

Ben , vivace, fiero, fpiritofo, viſpo, 
vito. 

Belebtheit, vivacità, vivezza, fierezza, 

Belecken, leccare. 

Beleg, pruova, atteſta to. 

Beltgen, überlegen, coprire. 2) beweiſen, 
certificare, verificare. 3) mit Abgaben, 
tagliare, tagllegglare, grav ire. 4) mit 
Strafe, punire, impor pena. 5) cine 
Stutte, montare, coprire. * 

Beleger, 5) copritore, ſtallone. 

Belegung, coprimento, copritura. 
aggravamento. 4) impofizione. 5) co- 
pritura, monta. . 

Belehnen, inveſtire, dar IUInveſtitura a, 

Belehnung, inveſtltura, inveftigione, in- 
veſtimento. 

Belehren, infeonare, chlarare. 

Beleidigen, inglurlare, oltragglare, offen- 
dere. ſich flir beleidige achten, tener® 
gravato, recard una ingluria, recarà 
a gravezza. 

Beleidigend, Ingiuriofo, offendevole, ol- 
tra ggloſo. 

Beleidiger, Inglurlante, Inziurfatore, of- 
ſendente, otfenditore, offenſore, ol- 
traggiante, oltraggiato re. N 

Beleidinung, inglurla, offeſa, offenfione, 
offendhmento, oltragald „ Oltraggeria, 
grobe, foproffefa , fopr ufo. 

Peleſen, uomo di gran lettura. , 

Beleſtubeit, fperienza nella lettura. 

Atleuchten, accoftard Il lume a 9. c. mas 
mettere in chiaro, chiarificare. 

Belſerqen, ein, abbajatorello. 

"eltern, abbaiare. 

Belieben, aggradire, are, abbellire, are, 
«dere a, in grade. we beliebt dem 

5 Herrn? 
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Herrn? che occorre à V. S. der Hert 
liebe, V. S. fi complactia. 
Belieben, das, grado, gufto, comodo, 
placito, compiacimento. nach Belit 
ben, a libito, a grado. 
Beliebig, aggradevole , arbitrario , grade- 
vole. . . 
Sellebt, grado, gradito , ingrazlato, ama - 
tiſſimo. beliebt machen, mettere in gra- 
do. ſich beliebt zu machen ſuchen, cat- 
tar la benevolenza. beliebt ſeyn, ag- 
gradire, eſſer gradito. beliebt werden, 
venire in grado, in grazia. 
Bellen, abbajare, latrare. 
Bellen, das, abbajo, abbajamento , latra- 
to, amento, abbajatura. 
Beller, abbajatore. foem. abbajatrice ; la- 
tratore. 
Belobt, molto commendato. 
GBelohnen, guiderdonare, premiare, me- 
ritare, rimeritare, rimunerare. 
Belohnend, premiativo. . 5 
Belohner, premiatore, rimuneratore, foem. 
rimuneratrice ; guiderdonatore, foem. 


trice. 
Belohnung, II guiderdone, rimeritamento, 
siftoro, premiazione, rimunerazione, 


amento , riguiderdonamento, premio,; 


ricompenfa, la mercede. z 
Belt, Balto. . di 
Beligen, dir bugie è uno, 
Beluchſen, aggirare, treccare. 


Belufigen, follazzare, traſtullare, dilet- 


tare. 
Beluſtigend, follazzevole , traftuilevole. 
Beluſtiger, follazzatore, traftallatore. 
Beluſtigung, follazzu, traftullo , ſpaſſo, 
e fpaffamento. Ì 
Bemöchtigen, 
nirſi, impofleffarfi di g. c: appropriarfi 


9. c. eintr Perſon, prendere, pigliare 


uno. | 
Bemalen, dipignere, colorare. 


Bemalken, palpeggiare , malmenare, ftaz- 
zonare, brancicare, gualcire, mantrug!- 


are. 


Bemünteln , ammantare ’ colorare, pallia- 


re, orpellare. 
Bemäntelung, palliamento, il velame, ve 
lamento. N 
Bemaſten, fornir d' alberi, innalberare. 


Bemauſen, rabacchiare. 


Bemeiſtern, (fi ) fottometterfi, foggio- 
gare, . 
Bemengen, (ſich) impigliarfi, impacciarfi. 


ſich nicht mehr damit bemengen, lavar- 
ſene le mani, dar la benedizione aq. c. 
Bemerken, annotare, oflervare. 
Bemittelt, facoltofo, addanajato, danajo- 
fo, bene ftante, abbiente. 
Bemooſt, mufcofo, muſchloſo. 


Bemühen, faticare, affatltare. ſich ber 


müben, brigarii, adoperar@, ingegnarfl, 


ſich) indgnorirf ; impadro- 
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dare opera. um etwas, -procacciar d' 
avere, cereare, faticare, ſich äuserſt 
bemuben, sforzarfi, fare ognì sforzo, 
penare, prontarfi. ‚vergebens‘, mettere 
ftoppia in aja. N 

Bemühung, fatica, affaticamento. 

Bemuͤßigen, conftrignere, 

Benach dart, vicino - circunvicino , colla» 
Pal benachbart ſeyn, vicinare, con- 

nare. 


Benachrichtigen, fare aflapere. avvifare, 


ragguagliare , aſſenare, fare avveduto, 
avviſato, informare uno di g. c. 

Benachrichtiger, informatore, avviſatore. 
Joem. avvifatrice ; rapportatote, foem. 
trice. 

Benachrichtigung, avvifamento, informa- 
zione, ragguaglio, i i 

Benagen, rofiechiare, rodere , cortodere, 

Benager, roditore , form. trice. 

B aſgen ‚sodimento, roſura, corrofione. 

Benaſchen, affaggiar di furto. ° 

Benede ven, benedire. 

Benehmen, torre, cavare , fottrarre. ei- 
nen Zweifel, trar di dubbio, chiarire, 
einen Irrtbum, disingannare. 2) ſcha⸗ 
den, derogare, pregladicare. 

Beneiden, invidiare uno, g.c.a uno, in- 
vidlarſi con uno, pottare invidia a uno. 

Benennen, appellare, dinominare, no- 
mare, intitulare. Ì 

Benennung, appellazione, denominazio- 
ne. ausdrückliche Benennung 1 ſprima- 

‘ mento. 

Benetzen, bagnare , Imbagnare, inumidire. 

Benetzung, imbagnamento, immollamento. 

Bengel, randello. der Drucker, barra. 
met. merendone, laſagnone, bietolone. 

Benöthigt, abbifognofo. benbthigt fevn, 
aver meſtlere, abbifognare. |. bedürf⸗ 


tig. 

Beobachten, agguardare, offervare, fer- 
vare. 2 

Beobachter, offervatore „ fervatore. 

Beobachterin, oſſervatrice, fervatrice. 

Beodachtung, offervamento, oflervanza , 

‘azione. 

Beordern, comandare , dare ordine, ordi- 

nare, imporre a uno, . 

Bepflanzen, eultlvar di piante. 

Bepflaſtern, impiaftrare. 

Bequem, atto, abile, agiato, comodo, op- 
portuno , convenevole. Bequem man 
den, adattare, accomodare, adaglare. 
ſichs bequem machen, adaglarn, ftare a 
‘fuo agio. Bequem worzu ſeyn, affarſi, 
eon farſi, cadere(venire)in taglio. 

Brquemen, (ich) aceomodarſi, recarfi, 
mette: fi. 

Bequem lich, adv. aglatamente, adagiata» 
mente, acconclatamente, con (ad) agio, 
comodamente, 


Pa Bequene 


> 
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cri Bequemlichkeit, gli agi, agiamento. zu] Bereitet in, apparecchiatrice , acconcia- 


2 7 etwas, deſtro, comodo, comodità,| trice 8 
172 acconcezza. - Eereits, di to oramai. 
22 Berändern, orlare, proffilare. Bereitſc aft, acconcio, apparechio, in 


Bereitſchaft Haben, avere in pronto, 
a mano, alle, per le mani. 
Bertitwillig, difpofto, prontiMmo, ad. 


Beraſen, inerbarfi, coprirfi d’erbe, ein 
Stein, der oft fortgricalit wird, berafet 
nicht, arbore tranſportato fovente non 


DI prende vita. l prontamente, ifſimamente. 
= Beratben, wozl, übel, ben, mal conſi - Bereitwilligkeit, prontezza, 

ö gliato. i | Verennen, inveftire, affrontare. 
5 Berothichlagen, confultare, dellberare, Bereuen, pentirfi di g. c. 


Bereuttr, cavallerizzo, cavalcatore, do- 
mator di cavallo. 

Bereuung, pentimento. 

Berg, 11 monte, montagna, poggio. Pleis 
ner Berg, montagnetta, monticello, 
‘ poggetto. Berg an, all'erta, ala“ n fù. 
Verg ein, a valle, al chino, alla china. 
bergeingeden, avval'arfi. Die Haare fies 
ben mir zu Berge, mi fento arricciare 
i cappelli (peli) addollo. es iR noch 
keiner Über den Berg, oen' un c’è pel 
cuojo e per la pelle. hinter dem Berg 
delten, far fuoco, nell’ urcio. 

Sergblau, azzurro, biadetto, 

Vergen, celare, afcondere. > 

Beeräucherung. affumicamento , fuffami-/2e.gfefung, fortezza alpigiana , rocca. 
gio, fufumicazione , fummicazione, |tier,ueldb, ocra. ocria. 

Ber auſchen, imbriacare, innebriare, avvi- *crygrum, verde minerale, 

“ mazzare, inciufcherare. ſich betauſchen, Vergicht, montuofo s montagnofo, 


i conferire di 9. c. configliarfi con:uno. 
eifrig beralyſchlugen, eifere alle ſtret - 
. l te, a ferri. | 
WVeratbic lagend, confultivo, deliberativo. 
Dberarpial:aung, confalta, azione, de- 
-  liberazicne, consiglio. 
Btrauben, privare, fpogliare, fpropria- 
re, fpodeftare, sfornire, ſguernlre. 
Berauber, (pogliatore, privatore, focm. 
, privatrice, 
Beraubt, privo, caffo. 
Beraubung, fpogliazione, amento, atu- 
ra, privazione. 0 
Beräuchern, affe micare, ſuffumftare. 
„ Ber auchert, affumato. 


caricar l' orzo cul fiafc». Bergkuppe, i 
VBerauiyt, briaco , imbriaco, [Bergmann cavator di miniera. 
Bercan, barracano. Beiygmeifier, maeftro delle miniere, 


Bertchnen, computare, contare. ſich mit Tergſalz, fale minerale. 
einem, accongarfi, faldare i conti, le Lergſchioß, bicocca. 


- ! 
5 . ragioni. negri Bergwerk, miniera, cava de’ metalli, mina. 
3 Brent, computifta. Becgzinnober, cinabro natio. 
fi Berednung, calculo, computo, jcompu. Btricht, rapporto, rapportamento, azio- 
o tamento, contamento. . ne, relazione, avvifo, ragguaglio. 

5 Bereden, ragionar 9. c. übel, diffamare, Berichten, rapportare, rife: ire, far rela- 

en mettere in voce. 2) uberreden, fvol-| zione, rifar certo, ragguagliare uro di 

gere, recare; fconvolgere, incuorare, 9. c. unrecht berichtet fern, eiler fuor 
piegare. leicht iu bereden fern, aver di ftrada. einen Kranken berichten ’ 

i poca fmevitura. 3) ſich mit einander, dare il viatico a un’ammalato. 

accontarfi , abboccarfi; porre inlieme. |Berichtigen, aggiuftare, affettare, aflet- 
| heimlich, indettarfi. tare, racconciare. 

ad Brtedt, betedſam, facondo, eloquente, Berichtigung, affetto, aggluſtamento. 

z Immo, ben parlante. adv. eloquen- Betichtung eommunione d' un' ammalato. 

temente, facondamente. PVeriechen; anafare, fiutare. 
Beredſamkeit, eloquenza, facondia. Btrill, berillo, 3 i 
Berepnen, bagnar di pioggia. - |Qeritten fenn, aver cavalcatura. beritten 
Bereiden, fregare, firoppicciare. i mecen, fornir di cavalcatura. wieder 
Bereichern, arrichire. ſich bereichern,“ beritten machen, ricavallare. wohl be⸗ 

1 arrichirfi. i titten, ben montato. 

f Bereift, brinofo, ME: Bernſtein, ambragialla. 

„ Bereimt, a2gghiacclato. Berohren, giuncare. cx 

1 Bereit, preſto, pronto, acconcio, fpe-|Bafien, fchiantarfi, crepare, ſeoppiare. 

dito. . e Bertram, pilattoo. | 

„ Bereiten, apparecchiare, appreftare, ac Berüchtigen, imbociare s biasimare, dat 

„ conciare. {ich bereiten, prepararfi, dif-] mala voce d. 3 

| porfi, affettarſi. zum Tode, accon Belchtigt, famofo, rinomato. 

gi ciarfi dell’ anima. i Berücren, paratollare, trulsare, giunta» 


Li Bereitet, apparechiatore, acconciatore. | ze, 55 


«Anton, Wörterb. Beruf, 


ti 
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Beruf chiana a, chiamamento, chia- 
mazione, vocazione. 
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womit, adoperarfi in, attendere, vaca- 
re a 9. c. ” 


Berufen, chiamare, appellare. fich wor: Beſchaͤftigt, infaccendato, negoziofo. ges 


auf, allegar per pruova, per teflimo- 
ne, per licufa. 
Bere fen, nomato, famoſo, folenne. 
Berufung, vocazione, chiamazione. 
Beiden, worauf, dipendere di; ridarfi 
riftrignerfi a, conſiſtere in. auf din 
beruht alles, (ſceczwerſe) e' da 1° or- 
ma a' topi, da la moſſa a' tremoti. 
2) beruhen laſſen, Jafciare ſtare. 
Berubl zen, acquettare, racquietare, rac- 
chetare, tranquillare, calmare, abbo- 
nacciare fich beruhigen, darfi pace, 
ſoſta, confolarfi. wobed, ftarne alla 


waltig beſchäftigt fepn, aver più fac- 
cende ch’un mercato, aver pù che 
far ch’ un pajo di nozze. 


Beinäftisung, occupazione, faccenda, 


impacelo, affaticamento. 


Beihamen , confonaere, fmaccare, adon- 


tare, ontare, fvergognare, fcornare, 
dare un cappellaccio a uno. 


Bıfvamung , fvergogna, amento, con- 


fulione, fcorno, fmarco, 


Veſchatten, aaombrare, inombrare, om- 


brare . ombreggiare, obbumbrare , 
Adugziare. ö 


fentenzia, al quia, flarfene a detta. Beſchattung, adumbramento, azione , 


Berubigung, quietazione, 
Mento, 


Birühmen, Cig) vantarfi, glorlarf. 


tranquilla- 


obbombrazione. 


Beſchauen, guardare, mirare, contem- 


plare. 


Berühmt, celebre, chiaro, illuftre, in- Beſchauer, guardatore , contemplante, 


ſigne, folenne, nominatiffimo, inclito, 
di gran rinomanza. 
diluitrare, inlucidare, far nome. 


contemplatore, foem. trice. 


berühmt machen, Beſchaulich, contemplativo. 
de- Beſchaulichkeit, contemplazione, amento., 


rühmter Name , rinominanza, rinomea, Beſcheeren, radere attorno, tofare. dis 


faınofitä „ chiarità, chiarezza. 


Platte ſcheeren, tonfurare. 


Berühren, toccare, taftare. im Reden, Beſchehren, dare, donare, largire. 


mentovare, por bocca q 9. c. 


Beſchehrer, donatore, foem. donatrice. 


Berührung, toccamento, taftamento, im Beſchehrung, donamento, un regale. 


Reden, menzione. i 


Berupfen, dipellare , fpennare, fpen- 


nacchiare. 
Btiacken, imbifacciare affai. 


Vefien, feminare, porre a feme. wieder 


baacn, ringranare. 
Brſaͤet Feld, campo Imbladato, i femi- 
nati. 
Befage, fecondo. 
Beſagen, dichiarare. . 
Beſagt, detto, mentovato, accennato. 
Sefalben, ugnere, inugnere, impaſtare. 
Beſamen, (ſich) figliare, far figliuoli. 


Beſänftigen, placare, mitigare, rappa- 


ciare, allenire, addo!cire , imbuoni- 

re, impiacevolire. { berubigen. 
Belänftiger, mitigatore, ripofatore. 
Beſaͤnftiguag, mitigazione, amento. - 
Befugung, la gu:rnigione, prefidio. 


Beſauen, imbrodolare, imbruttare. mit 


Diate, fgorbiare. 
Beſaufen, f. berauſchen. 
Beſchaben, radere. 
Beſchaben, das, radimento. 
Beſchaber, raditore. 


Beſchädigen, dannificare, danneggiare, 


far male a. 
Beſchädigung, danneggiamento, offefa. 


Beſchaffen, fatto, condizionato, qualifi-! 


cato. 


Beſchaffenheit, qualità, ftato, condizio-' 


ne, natura, tempra. 


prefente. 


Beſcheid, deciſione, dichiarazione, arre- 
‘ fto. 


_ 2) Antwort, riſpoſta. 3) Ber 
ſcheid thun, far ragione al brindifi. 


Beſcheiden zu theilen, affegnare, deftina- 


re. 2) ſich beſcheiben, temperarfi, con- 
tentarfi, 


Beibeidben, ady. diſereto, modefto, mo- 


derato, temperato. adv. diſcretamen- 
te, modeftamente, oneſtamente. he- 
ſcheiden tractiren, oneleggiare. 


Beſcheidenhelt, discrezione, oneftà, mo- 


deſtia, compoft.zza. 


Beſcheinen, irradiare, raggiare, rifplen- 


dere adoflo. er iſt nicht werth, daß 
ihn die Sonne beſcheint, egli è un pan 
perduto. 


Beſcheinigen, provare, avverare. 
Beſcheintgung, prova, atteſtato. 
Beſcheiß en, fconcacare. 


met. barattara 
ſich befcheifen vor Anal, fconcacarfi 
fotto fare Il cul lappe lapps. 


Beſcheller, ftallone, ranzone, copritore. 
u , ftallonaggio. 
Beſchenken, regalare, donare a uno, fat 


prefente, dono a uno di g.c. 


Belhenkung. largimento, donazione. 
Beſchicken, worüber, mandare a quiftio- 


nare. 2) einen Kranken, comuni- 


care un' infermo. Bi accon- 
ciar le beſtie. 3) si i 


Beſchießen, combattere, batter col can- 


Beſchaͤftigen, affaccendare, impacciare , ' none. dar batteria «. 
| dmbrigare, imbifognare, occupare. fi) Beſchiffen, navigare. 


Veſchim⸗ 


Beſchimpfen, fvillaneggiare, ingiuriare , 
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Beſchmutzt, impappolato, inzavardato 9 
ſmaldato di fucidume. 

Belhmugung, imbrattamento, atura. 

Beſchnapern, ammufare, acceffare, dag 
di nafo (di cerfo) in ogni cofa. 

Beſchneideln, putare. i 

Welhneideln , das, potamento, pota- 
ziune, atyra. 

B:fihneiden, tagliare, Münze, roder la 
moneta. Bücher, u. d. gl. ritondare, 
die Flügel, tarpar l'ale, 2) bie Wor⸗ 
haut, eircuncidere. f 

Beſchneieler, potatore, 

Beſchneidung, tagliatura, amento, 2) cire 
coneldimento, eirconcifinne. 

VB ſchn ven, fpa ger (coprir) di neve, 

Beſchontgen, colorare, ire, abbellire. 

Beſchönigung, col razione, abbellimento, 

Beſctränken, limitare, riftrignere. 

Beſchtankung, riſtrignimento, Limitazi» 
one. 

VBef.breiben, defcribere s circonfcribere , 
diffinire, divifare. 

Beſchteiber, deferittore, diffinitore, 

Beſchreidlich, delerittabile. 

Beftceibung, defcrizione, defignazione, 
d.finizione, Bee 

Beſchreiten, das Ehtbette, confumare il 
matrimonio 

Beſchreyen, berüchtigen, blafimare „ diffae 
mare. 2) bezaubern, atfatcinare, far 
mal d'occhio. Beichrieen feun, eflere 
addozzato. | 

Be das, fafcinazione, mal d’oe» 

io. 

Beſculdigen, cagionare, accaglonare, In- 
cufare, blaſimare, incolpare, crimi- 
nare, abbominare. È 

Befsuldiger , incolpatore, incolpante, 
biafimatore, 

Beltuldigung, incolpamento, azione, 
accaglonamento. ; | 
Beſckummeln, arcare, tarpare, giuntare, 

inzaccherare, infinocchiare, 

Bea slitten, begieben, bagnare. 2) fibepe 
ſchütten, coprire. f 
Biſchützen, pr..teggere, difendere , guaro 
dare, rammantare, f .ftenere, foftentare, 
Beſchützet, protettore, foffenitore, ſo- 

ſtentatore. ° 

Beſchützerin, protettrice, foftenitrice, 

Beſchitzung, protezione, difenfionè, mane 
tenimento. f Beſchirmung. 

1 Beſchwatzen, perfuadere, aggirar di pa. 

Beſchmeißt, cacchionofo. ro e, csrrucclare, inzampognare, time 

Beſchmieren, ugnere, impisſtrare, impla-] tech-rare. 
firicciare, imbiutare, impaſtare. Beſbwarung, le baggiane, panz ne, 

Beſchmutzen, imbrottare, ſporcare, lor- Beſchwe. de, aggravio , aggrav:mento, gra · 
dare, imbrodolare, intrid- re, infan-| vezza, mliagio, molettamento. 2) algo 

, gare, infucidare, infudiciare, fozza-| ge, querela, lamentanza, doglienza. 
re, infozzare, i Beſchweren, gravare, aggravare, incarie 

care, fcomodare, fd btſchweren, ige 

ear 
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oltraggiare, foperchiare, incaricare, 
Infamare. i 

Beſchimpfung, fcorno, affronto , ingiu. 
ria, oltraggio, oltraggeria, incarico,, 
foperche.ia, infamamento. 

Beſchinden, calterire, ſcalfire, fcarnare. 

Beſchindung, calteritura, fcalfitura, 

Beſchiemen, difendere, proteggere, gua- 
rentire. far riparo «. 

BVBefbiemer, protettore, difenſore. 

Beſchirmung, difefa, guarentigia , ſcher- 
mo, riparo. A 

Beſchlafen, eine, ufare, giacerſi con una. 
impregnare , conofcer carnalmente. 2) 
ich wills beſchlafen, vi penferd adagio. 

Beihlay , vietamento di fortita. Beſchlag 
auf Schiffe legen, Aa ’gir le navi, vi.- 
tar la partita alle navi. 

Beſchläge mit Eiſen, ferratura. ſonſt for- 
nitura, guernimento. vom Buche, fer- 
magli del libro. : | 

Beſchlagen mit Eiſen, ferrare ſonſt guer- 
nire, fornire. Doch findet man auw: 
ferrato d’argento, mit Siber bef sta 
gen. mit Zwecken dei lagen, imbullet- 
tare. 2) neutr. moderich werden, muf- 
fare, diventar grommato di muffa, in- 
tanfare. 

Beſchlagen, das, ferratura , guernimento. 

Beſchlagen, adi. verfato „pratieo ‚efperto, 
immo. 2) maîfaticcio, 

Beſchlager, ferratore. 

Beſchlastaſa e, ferriera., - 

Beſchleunigen, affrettare, accelerare, fpe- 
dire, avacziare. 

Be ſchleuniger, affrettatore , foem. trice; 
acceleratore, 

Beſchleunigung, acceleramento , accele- 
ranza. affrettamento, avacciamento. 
Beſcließen, diliberare, rifolvere, ftabi. 
lire, ftatuire, ftanziare, propor ſeco, 
aver fiſſo (fermo) il chiodo. et if feft 
beſchloßen, ell'e battuta. 2) endigen, 

- conchiu:ere. finire, far fine. far 
punto. por, dar fine a g. c. 

Beſchluß, il, la fine, conclufione, 3) im 
Beſchluß haben, eſſer guardiano di g. c 

Beſchmalchern, ichiccherare, fcarabocchi- 
are. Poli 

Beſa mauſen, andare a goder con uno. 

Seſchmeißen, von Fliegen. lerciar di cac- 
chioni, impuntare. 2) ſich beſchmeiß en, 
Unkraut, far figliuoli, propagginarfi 


Mei Bel 
mentarſi, bialimarti, richiamarfi, com- 

‘ piegnerfi con uno, 

Beſchwerlich, gravofo, faticofo, grave, 
moleſto, iffimo, pefante. einem be⸗ 
fibwerlid) fallen. impacciare, disagiare 
uno, gravare, pefare a uno; eiler di 
grandiilima fatica a fofferire, 

Beſchwerlich, adv. gravofamente, 
famente, moleftamente. 
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ſich nicht beſinnen, effere ſtordito, in- 
truonato. ſich auf etwas befinnen, ri- 
corcarfi, ravvederſi, rimemba: fi, tor- 
narſi nella memoria. ich kann mich 
nicht dorauf befinnen, non ml va per 1a 
memorla. ſich eines beſſern befinnen, 
ravviarfi, riconofcerfi, rifentirfi. eines 


andern, rieredere, riconfigliarfi, mu- 
tar mantello. 


| Beſchwerlichkeit, gravezza, gravazione, Beſitz, paleflo, poffedimento , peffeflio- 


fcomodezza, feomodità, moleſtia, im- 
paccio , pefo, aggravamento, pena. 
Veibwerung, gravamento, carco, aggra- 

v10. 0 

Beſchrören, fermar con giuramento. 2) 
einen, conziurare, fcongiurare. 3) Sei 
ſter, incantare, congiurare, eſorcizzare. 

Veſchwörer, 3) incantatore, eſoreiſta. 

Veſchwörung, Incagtagione, incanteſimo, 
incantamento, fcongiuro, amento. zur 
Beſchwötung dienlich, incantevole.- 

Beſeelen, animare, dare vita e movi- 
mento a. 

Beſehen, ragguardare, avvifare, adoc- 
chiare. 

Weſeichen, ſcompiſelare. 

Beſem, granata, fcopa. kleiner, grana- 
tuzza. Schlag mit dem Beſem, fcopa- 
ta. prov. neue Beſen kehren gut, fattor 
nuovo trè dì buono. 

Beſenbinder, facitor di fcope. 

Beſeſſen ſtyn, fpiritare. x 

Beſeſſener, demoniaco, indemoniato , in- 
vafato, imperverfato , energimeno. 

Beſetzen, guernire, fornire, corredare, 
provedere. mit Juwelen, Ingemmare. 
mit Perien, imperlace, mit Bäumen, 
Inarborare. ein Amt beſetzen, prov- 
veder: una carica. den Tiſch mit Spei⸗ 
ſen, empir (imbandir) la tavola di vi- 
vande. ein wohl beiester Tiſch, tavola 

ene imbaftita, mit Soldaten, guarnir 
di foldati. ein Land mit Einwohnern, 
abitare (popolare) un paeſe. 

Brie nung, fornimento, guernimento, 
provvedimento. an Kleidern, guarni- 
tura. 

Berufen, rimpiarnere, fofpirar di g. c. 

Lfibrigen, adocchiare, vititare, riguar- 
dare, guardar minutamenie, ricono- 
fcere, far la veduta. 

Beſichtigtr, vifitatore, riguardatore. foem. 
riguardatrice. i 

Befibtigung , adocchiamento, rivifta, 
vifiramento, infpezione, vifitazione, 
avvifamento. getichtliche, acceffo. 

Beſiegeln, ſiglllate, foggellare. mit dem 
großen Siegel, bollare. 

Beſiealung, fuggellamento. 

Beſiegen, vincere, fopraftare, trlonfar di. 

Beſinnen, ruminare, ripenfare, riconfi- 
derare, far rifleſſione a 9. e. 2) ſich bee 
innen, fentir®., fentirdi se, aver fegfo, 


ne. unrechtmäßiger , ufurpamento , azi- 


one. in Beſitz ſer en. mettere in tenu- 
ta. in Beſitz nehmen. prender poſſeſſo, 
occupare; 

Bergen, poſfedére. unrechtmäßig, ufur- 
pare. vom Teufel, invalare. 

Beſiste, poſſeſſore, poſſeditore. foem. 
trice. 

Veſitzung vom Teufel, Invafazione. 

Beſocken, rimpedulare, rifcappinare. 

Beioffen, brillo, cotto. i 

Beſoffenheit, ebbrezza, ebbriachezza. 

Beſohlen, rifolare. i 

Beſolden, falariare, ſtlpendlare provvi- 
fionare, - 

Beſoldung, ſtipendio, falario, paga, gag- 
gio , provvifione, 

Befonder, fingulare, particolare, fpezi- 
ale, fpecifico. 

Beſonderheit, particolarità, fingularità. 
fpecialita , fpecieltà. 

Beſonders, fpecialmenre, firgularmente, 
particolarmente. 2) für fi, in dis par- 
te, ſpartitamente, ſpartamente, di (da) 
per ſe, da parte, ſeparatamente 

Beſorgen, curare, provvedere, darfi eu- 
ra, briga di 9. c. por cura a 9. c 2) 
befürchten, dortarfi, dottare, fofpet- 
tare, dubitare. 

Beſorglich, dottofo, fofpettofo, periculofn. 

Beſorgniß, dottauza, dottaggio , paura. 

Beſorgt fegn , follecito, curante darfi 
piato, metter piato di g. c. 

Belorgung , cura, provvedimento, Inca 
rico. 

Beſpannen, fornir di cavalli. 

Beſpeven, einen, vomitare adoffo. ſich, 
vomitare, recere 

Beſpiegeln, fpecchiare. 

Beſprechen, fib mit einem, accontarfi, 
abbocarfi, cònferire. 

Beſprengen, afpérgere, confpergere, ar- 
rorare, inrugiadare, annaffizre. 

Beſprengung, afperfione, annaffiamento: 

Beſpringen, montare, ammontare, co- 
prire, aflalire, 7 

Beivrinaung , copritura, 
monta. 

Beiprugen,, fpruffare, fpruzzare addoſſo. 
mit Rothe, ingaccherare ‚inzavardare. 

Beſorützung, fprazzo, fp uzzo. 

Beſpucken, infardare, fpurare addoffo a. 

Beſſer, migliore. immer beffer, di bene 

in 


coprimento, 
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iui in muglio. beſſer fenn, valer meglio, 
Lar È eiler da più. was bi du beſſer, da che 


E ſei tu più. beſſer daran fern, avvantag- 


2.15.7 : 
Lie giare, eſſere avvantaglato. 
ar Beier, adv. meglio. 
— Brefern, ammendare, emendare , mutare 
er in meglio, meellorare. ſich beiiern, 
12 7 corregg:rfi, immegliarſi. es bei 
sa fid mit dem Kranken. l' ammalato 
1 migliora, va migliorando, getta la 
Ba zinchinaja. 
ir Beſſerung, ammendazione, emendo, mi- 
"th, elioramento, migliorauza. ber Felder, 
i letamiramentn. - i 
si Beſtult, coftituito. 
br Betallung, aſſeznamento, balia. 

B eftond, durata, fiabilità, fufiRenza. Be: 


ſtand baben, durare, fuiliftere, aver 

| fermezza, eſſer durabile. 2) Beſtand 

= der Nechnung, faldo del conto, 3) in 
Beffand nebnien, torre ad affitto, 


Mo VBetiindi}, flabile, darabile, evole, faldo. 
9 i 2) Gnmermäorend, aſſi duo, continuo. 
2 beſtäneig Merten, tempo fermo. es if 
Ber nichts beſtändiges in der Welt, ognirit- 

Pa to ha’! fuo rovefcio. i 
Pisa We fündig, adv. conftantemente, ifsima- 

5 mente,perfeverantemente,fermamente, 
a ifiimamente. 2) afiduamente, conti- 
st nuamente, di (al) continuo. 

* Bekä digkeit, coſtanza, fermezza, ftabi- 

4 lità, perfeveranza. — 
ur Beſtandtheile, le parti integrali. 
sa Betärken, confortare, confol'dare, for. 
ar. tificare, infaldare, 
ty Bertüctend, confolidativo, confortativo, 
2 atorio, confortevole. i 
Co Beffarkung, coafortamento , azione, for- 
u tificamento, azione. 

5 Vefhitijen, fiabilire, confermare, raffer- 
Ta mare ratificare, rifermare, eine Mep⸗ 
È - nung. far piede a un’ ‘opinione. einen 
4 „ Contract, autenticare un trattato, 
i WBeftütider, confermatore, ftabilitore, 
Prag Beſtätigerin, eonfermatrice. 


Betätigung, confermamento, azione, fer- 
15 mänza, ratificamento, azione, im Am⸗ 
te, conferma, rafferma. 


 Beftatten zur Erde, fepellire, farle fune- 
rall a un morto. 

24 ö Be rauben, inpolverare, ì 
Beſte, migliore, ot imo, iffimo, bonifh- 
at mo. das Beſte, il meglio. zu meinem 
4% Veflen, al mio prò, bene. ſ inen Ber 
di fen ſeben. ſpogllarſi In eapelli, dare il 
da fuo maggiore, fforzarfi con le buone, 
a nicht viel zum beiten haben, non avere 
5, pan pe’ fabbati. ts if nicht diel zum 
* Beſten, le acque fon baſſe die beffen 
1 U. Sach en. il miglioramento di roba. der 
19°) beſte Sbell. il graffo. zum beften geben 
Cal dar per buona mancia. 2) einen gum 
% deten baden, uccellare, mettere in no- 
fan, = 
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velle, dar la baja, la berta a uno. vo- 
lere in dondolo de’ fatti d'uno, 
Beſtechen, appuntzre, cucire attorno 2) 
_ met, corromper con doni, darla palma- 
ta, ugner le mani a. fich be ftech n laſi⸗ 
fen, pigliar l' imbeccata, il boccone, 
1° ingoffo. 
Be ſteck, Meßer, pajo di coltelli cucchia- 
jera. = 
Se piantare in un luogo. ornar di 
ori. i 
Befteben, worinne, consiftere, Aare, ri- 
durfi a. morens, effer compofto, di. 
2) dauern, durare, confiftere, ınante- 
nerfi , faMiftere, worauf befieben, oſti- 
narfi, v’ ingroflar fu, ſtar ſodo al mac- 
chione. 3) wohl beßehen, reggere alla 
pruova, 
Beſteylen; rubare, 
Befieigen, falire, montare 
Leitern, ſcalare. 
Beſtellen, ordinare. worüber beſtellen, co- 
ſtitulre ſopra 9. c. diputare a g. c. tinto 
Beief - ricapltare, confegnare. Arbeit, 
far fare. beſtellte Arbeit haben, lavora- 
re a poſta. einen Acker. lavorare cal- 
tivare, governare. einen wohin beſtel⸗ 
len, dar la pofta, impor di venire a. 
wohl, uͤdel beſtellt, bene, male, in ordine, 
Beſtellung, ordinamento. eines Brieis, 
ricapito, eonfegnamento. des Ackers, 
cultura. , 
Veſtens, ottimamente, per lo migliore, 


in ſu. mit 


Beſtimmen, diputare, deſtinare, diter- 
minare. einen Tag, porre, aggiorna» 
re un giorno, dar preciſo termine. dutchs 
Schickſal, fatare, indeflinare. 

Beſtimmt, decreto, decretato. genau bis 
ſtimmt, precifo, adv. preciſo, pre- 
cifamente, determinatamente. durchs 
Schickſal, fatalmente, fatatamente. 

Beſtimmung, determinazione, deftinazio» 
ne. durchs Schickſal, fatagione. einer 
Zeit, Orts, poſta. 

Beſtochen, ſich, ceftire, far ceſto. 
Beflrafen, gaſtigare, punire. mit Wor⸗ 
ten, riprendere, 
Beflrafec. galtigatore, 

prenditore. 

Beſtraferin, gaftigatrice, punitrice, 2) 
ripenditrice, 

Beffrafung, punimento, punizione. 2) 
riprendimento , riprenfioue, 

Beſtrahlen, raggiare, irradiare, irrag- 
giare, NT 

Beſtcrahlung, irradiazione. 

Beſtreben, (ſich), faticarfi , affaticarfi, brio _ 
garfi, sforzarfi, iugegnarfi, arrabatare 
fi. wornach, brigare, faticare 9. c. a8- 

, pirare a 7: c. 

Befireben, das, affaticamento, ingegna- 
mento, procareciamento, 
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Bereichen ugnere, Impiallare 2) miu Berber, oratore, Foem. trice: Dresato,a ‚ ugnere, impiaftare 2) mit 
Kanonen, infeftare con canoni, 

Seßreiten, combattere, contraftare, op 
pugnare. 2) beſtreiten können, foftene- 
re, bafare, eſſer fufficiente. a que. 
die Koſten, curar le ſpeſe. 

Beſtreiter, impugnatore, combattitore 

Beftreitunt, combattimento , contr: ſto, 
impugnazione. 2) foftenimento. 

. Vofirenuen, a:pergere, fpargerr, mit Staub, 
Pulver, impolverare. mit Ale, in- 
cennerare. mit Zucker, inzuccherare. 
mit Salze, inſalare. 

Beficeuung, a'perfione , fofperfione, 

Bertiten al'acciare, incalappiare, irre- 
tire, incspeſtrare 

Vetrina, allacciamento, 'nretimento. 

Beſtublgängeln, (fim), cavarfi fotto, ſea- 
cazzarfi. 

Beſtür men, affalire, affaltare, tempefta- 
re, dar l' alfa to la ſcalata, a. 

VBefiirmer, affa’itnre, aſſalt tore. 

Ven mung affalimento. affalto, amento 

Beflürzt, conturbato , fvenu:o, ſpenec 
chiato, atterrato beftir it machen, fgo- 
mentare, ire, sbiguttire, intronare, 
ſmarrire, adombare. 

Beriinung, sfinimento, fmarrimento di. 
fpiriti. 

Beluch, vifita, vifitamento, vifitazione 

Feinten, vifitare, andare a ve ere. fici: 
fig deſuchen, frequentare, ufare. frem⸗ 
de finde, cercar pacli. 

Vetrina, vifitazione. öftere, frequen- 
tarione 

Beru en, imbruttare, imbrodolare. lor- 
dare. infozzare, infucidare, infudicia 
re, fozzare, lotare, contaminare, infan- 
gare. 

Beſudelt, fucido, fudicio, fporco, ſqual - 
lido, fpunto. 

Beſudler, contaminatore , imbrattatore. 

Beſudlung, fozzura, contaminamento, 
azione, imbrattatura, amento 

Betagt, gefallig, terminato ca effer ps- 
gato. 2) Alt, attempato, uomo di 
tempo. 

Trtatien, palpare, taftare, palpeggiare, 
brancicare. 

Beiafter,taftatore, brancicatore, palpatore. 

Detaſtung, toccamento, taftamento. 

Betuuben, affordare, ire, ftordire, rin- 
tronare, sbalordire, intronare. mit 
Geſchreo, abbuccinare. 

Betäubt, firamazzato, tramoriito, betäubt 
werden, balord ire, ftordire, 

Betäubung, fiupefazione, intronatura, 

Bethauen, irrorare, irrugiadare. 

PRetbeuern, avverare, affermar per vero. 

Bethenrung, avveramento, conferma- 
mento. 

Betten, orare, pregare, fare orazione, 
porger preghi. 

f 
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Betber, oratore, oem. trice; pregavie, 
petitore, 

Berbheuß, oratorio, cafa di divozione. 

Betboͤren, abbacinare, abbugliare. 

Betborung, abbagl amento, ludificazione. 

Betbfiube, ftanza di devozione: 

Bethſchwe fer, picchiapetto, fpigoliftra. 

Berhfunde, ora di divozione. 

Beuteln, titolare, intitolare, 

Betitlung, int! itulamento. 

Betonen, bettonica, brettonica, 

Teteacht, in, conſiderato che, a ri- 
gu.rdo, 

Lercagten, beſeben, mirare, ſpeculare, 

atfifare, intornlar con gli occhi, rag- 

guardare 2) im Gemütde, confiderare, 
rugumare, contemplare, por, metter 
mente a 9. c. genau, minuzzare, fqua- 
drare. far notomia a. 9. c. Bees la 

m.nte lo 'ntelletto in 9. c. i 

Betrachttr confideratore, ante, fpecula- 

tore, contemplante, atore, ‘miratore, 

ragguardatore, avvifatore, 

Bett ackterin, confid.ratrice, contempla- 

trice, avvlſatrice. 

Betrachtlis n, importante, d' importanza. 
di rilevo, dilevara, confiderabile, adv, 
g nd: mente. 

Ber ͤchlichkeit, importanza. 

Betrachtung, confideramento, azione, 
contemplazi.:.ne fpeculazione , rag 
-guardamen:o, agguardamento. 

Betrag, fomma, prezzo. 

Betragen, importare, montare a. 2) ſich 
portarſi, procedere. 

Betragen, das, portamento, modo te- 
nuto. 

Betrauern, ftare in lutto d' un morto, 

Bettaͤufeln, goc-iolar fopra g. c. 

Betreffen, toccare, ragguardare, concete 
nere, 

Bet effend, eoneernenſe, circa, intorno a. 

Betreiben , follecitare, procacciare. der 
betreibt, follecitatore, procacciatore. 

Betreten, calcare. tt darf das Haus nicht 
mehr betreten, egli vi ha bruciato I” 
allogiamento. 2) ertappen, forprende- 
re, cogliere. 

Betreten fevn, effer perpleſſo, follecito, 
conturbarf. 

Betrieb moto, motivo, a, movimento. 

Betriefen, arrorare. den Braten, pillot- 
tare, 

Betrinken ſich, fo Be laufen. 

Betrüben, Waßer, torbidare, intorbida- 
re. 2) Menſchen. attriſtare, contriſta- 
re, addog'iare, affliggere. ſich, inna ; 
marire ,triftarfi, darfì malinconia. 

Berrübuiß, aflizione, attriftamento, con - 
triſtamento, malinconia, gramezza, do- 
glienza. 

Betrübt, ad. add olorevole, funefto, tra» 


gico. 
Betrübt, 
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Bett uot; pa. afflitio, duiente, a 


dolorcfo , dogliofo , gramo. 


Bet Beu 


Bettiade, catfa di 120, lettiera. 
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Bettlaͤgerin ſeyn, guardare il letto, 


Betcug, inganno, fallacia, la fraude,|X:iftler, mendico, mendicature, paltone, 


frode, truifa, fuggeftione, trappola. 
es ſteckt ein Betrug dahinter, gatto vi 
cova. hinter den Betrug kommen, sco- 
prir la ragzia. Betrug fiffren, fare 
una cavalletta. 

Betrügen, ingannare, truffare, barattare; 
tranellare , garabullare , gabbare, frau- 
dare, busbaccare. im Spiele, mario- 
lare. devde Theile betrügen, cucire 2 
refe doppio vor ſichtlichen Augen de: 
t.ligen, fcambiare le carte in mano 
das bitrogene Ort in Händen haben, te- 
ner l' anguilla per la coda. 

Betrüger, ingannatore, fraudatore, ar- 
cadore, barattiere, Varo, busbo, glun- 
tatore, truffatore. im Spielt, mariuo- 
lo. die Welt iſt voll Betrüger, e' è più 
trappole che topi. 

Betrügerin, ingannatrice, fraudatrice. 

Betrüger y, la arte, ingegno, baratteria, 
fuperchieria. gabbamento, busbacche 
sia, ingannam nto, giunteria, truffe 
e buffe, e falſo giuuco, tranello, tra- 

nelle ia. . en 

Sctru lib fallace, Ifimn, fraudolente, 
ingannevole, ingannofo, viziato, ca- 
villoſo, gabbevole. . 

Peic:iglid, fallacemente, frodolentemen- 


paltoniere, birbante, birbone, pezzen- 
te, accattapane, barone, accattatozzi. 
Rest.Lnuntel, un centone. 
Bettmeiſter, fopraftante a’ letti. 
Bettpfunne, fc-Idaletto. 
Zettſtollen, piede del letto, 
Btttſtroh, paglia del letto, 
Betttuch, lenzuolo, pl. 
Bettvorhang, cortina, 
Bettdordaͤnge, cortinagglo. 
Bettzeug, tela da 1 tto. 
3 ıtyıg-, federa, ſopraecoperta. 
Bettzwilch, traliccio. 
Beige, cagna, 2) Hure, cantoniera. 
Beugen, chinare, piegare. f. Biegen. 
Beugung, piega, piegamento, atura, 
Beule, puftola, bozzolo, bozza, enfia- 
tura, nafcenza. von Schlagen, bator- 
zulo, bernoccola, giftige, carboncello. 
voll Beulen, bozzoloto, bozzoluto , bl- 
torzoluto, betnoccoluto, tuberoto. 
Beulen bekommen, imbollicare. 
Beulgen, bozzoletto, bitorzolino, enfia- 
tello, co.cia, tuber colo, tubercoletto. 
Beuntuhtoen, inquietare, perturbare, 
tribolare, travagliare, 
Bennruhigung, inquictazione, 
Vevölkerer, popo'atore. 


le lenzuola, 


* 


te, ingannevolmente, falfamente, vi- Bivolkern, popolare, abitare. 


ziatamente. betcüglich handeln, fare a 
mano. | = 
Bette, letto. zum Bette gehörig, lette 


reccio. auf dem Bette der Ehren fiere. 


ben, aver morte battaglierefca. 
Bettboden, fohdo del letto. 
Bertdiet, fponda del letto. 
Bettdecke, coperta da letto, una coltre un 
boldrone. mit Baumwolle gefüttert, 


Vevolferung, popolazione. 
Bevollmüchtigen, autorizzare, dar piena 
autorità, dar carta bianca a uno. 
Bevollmächtigter, plenipotenziario, com- 
meſſario. 5 
Bevor, avanti ehe, prima che. 
Bevor flehen, ſopraſtare. ö 

Bevor ſtebend, iopraftente „ imminente. 
Beurlauben, licenziare, allicenziare, 


fargia, un coltrone. zottichte, ſchia- Beurlaubung, licenzia, licenziamento. 


vina. 

Bettel, nichts würdige Sache, pidocchie- 
ria! chiappoleria, chlappola. 

Vettelirm, povero in canna, fracaffato. 

Bettelbrief, lettera mendicante. 

Bettelbrod, pane limofinato. 

Betteled. mendicanza, la mendicagzine, 

‘ mendicità, accatteria, paltoneria, = 

Bettelmönch, frà mendicante. 

Betteln, mendicare, accattare, limofina- 
re. hetteln gehen, andar pezzendo, 
ſtare in accatto, baronare , mendicar la 
Vita a frufto, a frafto, birboneggiare. 


Bettelorden, ordine mendicante. 


Beurtheilen, giudicare, far giudiciu di 
9. c. alle nach ſich beurtbeilen, mifurar 
tutti con la fua canna. 

Beurtbeiler, giudicatore. 

Beurtheilung, giudicio, giudicazione. 

Beute, bottino, preda, fpoglia. 

Beutel, borfa, fonda, fcarfella. groſſer, 
borfotto. voller Beutel, ben tirata bor- 
fa. aus vollen Beutel iſt gut nehmen, 
chi ha ceppi, può fare fchecce, der Bette 
tel if leer, e' non cene canta uno. if 
Beutel ſtecken, imborfare 2) in der 
Mühle, buratello, abburatéjo. 

Beutelkaſten, It frullone. 


Vettelſtab, mendichità, ſtrema povertà, ſ.] Beuteln, abburattare. 
Bette rey. an Bettelſtab gerathen, eſſer Beutel ſchneider, tagliaborfe, 


per le fratte, condurfi al laſtrico. 
BVettelooi:t, cacciabirbanti. 


Btuteltuch, ftamigna. - N 
Beutemachen, depredare, predare. 


Betten acconciare, fare, fprimacciare il] Btutemachen, das, il bottino, depre- 


letto. 
Bet⸗himmel, cielo del letto, fopraccielo. 


dazione. 


D 4 Btutt⸗ 
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Beutemarer , depredatore, predatore, 
joem, trice. 

Vrutler, guantaju, borfajo.. 

Bewachen, cuftodire, guardare. 

Bewachſen, nafcer di fupra, crefcervi 

lopra. 

Bewachung, guardia, cuftodia. 

Dewsfien, armare. mit bewafntter Hand, 
armato, iilimo, con armata mano. ad. 
armatamente. 

Bewafnen, armamento, i 

Bewahren, avverare, cimentare, fare 

fperimentato. bewährter Schriftſteller, 
autore approbato, di paragone, prova- 
tiſſimo. 

Bewahren, guardare, fervare. wovor, 
preſervare, cauſare, diſendere d' un 
male. 

Bewahrtr, guardatore, ſervatore, difen- 
fore, guardiano, cuſtode. 

Bewahrerin, guardatrice, fervatrice. 

Bewährung, avveramento, approvagione. 

Bewah. ung , guardamento, guardia, pre- 
ſetvamento, azione, ' 

Bewältigen, ballre. 

VBevandert, molto pratico, verfatiffimo. 

Bewandtniß, ftato, condizione, firua- 
zione. i | 

Bewonot, fituato. fo bewandt, così fatto. 

Bewäßern, rigare, irrigare. 

Bewegen, Körper, muovere, dlmenare. 
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piangevole, plangoloſo, flebile. adv. 
piangevolmente. N 

Bewtiner, piagnitore, compiagnitore. 

Zewt($, pruova, provamento, azione, 
argomento. offenbahrer, argomento 
aperto. zum Beueiſe dienlich, prova- 
tiv. i 

Beweiſen, dimoftrave, avverare, dare a 
divedere, far fede, dar pruova u 9. c. 

29) erzeigen, fare. f. Erweiſen, 3) fid 

5 bewtiſen, moftrarfi , dimoftrarfi, 
evesegrund, 

Beweistbum, ſ. Beweis. 

Sewetiuna , dimoſtramento, azione. 

Bewenden, dadey bat es ſein Bewenden, 
tanto bafti, queſto fia caſo rifoluto. es 
wort ey bewenden laſſen, contentarfi di g. 
c. far punto. 

Bewerben, procacciar, induftriarà d' ave- 
re 9. c. afpirare, uccellare a g. c. 

Vewerdung, procacciamento. 

Vewerfen, eine Mauer, arricciare un mu- 
ro, incalcinare. 2) ſich worauf, feufarfi 
di J. c. allegar g.c. 

Bewertielligen, recare, menare, mandare 
ad effetto, mettere in opera, dare eifetto 
compimento a 9. c. | 


Bewerkſtelliger, effettore, foem. effettrice. 


Bewerkſtelligung, compimento. 
Bewilligen, acconfentire, affentire , con- 
fentire. 


nicht von der Stelle bewegen, non azzi- Sewilliger, confentitore, acconfenziente. 


care (+ bucicare) dal ſuo luogo. ſich 
vor Wattigkeit nicht bewegen können, 
suticarfi a ftento heftig bewegen, agi- 
tare. 2) das Gemüthe, muövere. fmuo- 
vere, commuovere, indurre, condurre, 
trarre. ) 
Bewegend, motivo, movente. 2) indut- 
tivo. | 
Beweger, motore, movitore, 
Bewegerin, motrice, movitrice. 
Bewenlich, mobile movibile, movevo- 
le. beweglich Gut, il mobole, mobile 
2) rührend, indottivo , fuadevole, fua- 
fivo. Pla 
Beweglichkeit, mobilità. — 
Bewegnif, aus eigner, di proprio moto, 
movimento. e 
Bewegung, moto, movimento, mozione, 
moTa, fmovitura. heftige, agit:mento, 
commovimento, commozione, sbogli 
entamento, kleine Bewegung, com 
mozioncella. in Bewegung ſetzen, com- 
muövere, dismudvere. heftig, sbo- 
glientare. | 
Bewegunaegrund, motivo, a. 
Bewegungskraft, virtà motiva. 
Bewebrt, armato. 
Beweibt, ammogliato. 
Beweinen, plagnere, complagnere, rim- 
piagnere, 
Beweinenswüsrdig, lagrimevole, abile. 


Li 


Bewilligung, affenso, afentimento, ac- 


confentimento, confenfo. 

Bewillkommen, accoglitre, raccogliere. 

Bewillkommung, accoglienza, accogli- 
mento, 

Bewinden, circuncignere, attorcigliare, 
ravvolgere. 

Bewirken, effettuare, recare a capo. 

Bewirthen, allogiare , albergare, raccet- 
tare. wohl, adagiare. accommodare 
bene. | 

Bewirthung, raccoglienza, alloggiamen- 
to, albergamento. j 

Bewohndar, abitabile, evole. 

Bewotnen, abitare. fiat? bewohnt, ac- 
caſato, 

Vewobner, abitatore, oem. abitatrice 

Bewodnung, abitazione. a 

Bewundeter, ammiratore, foem. ammi. 
ratrice. i 

BVemuudern, ammirare, 

Bewundeungswürdig, ammirabile, oltra- 
mirabile. adv. a maraviglia. 

Bewunderung, ammirazlone, amento , ma- 
ravigllamento. . 

Beruf, noto. 2) feiner bewuſt fevn, fen- 
tir di fe, aver fenfo, fentirfi, . 

Bey, appo, mit dem acc. appreſſo, mit 
dem gen. dat. und acc. 2) obngefähr deo 
10 Gulden, da (intorno a, ben) dieci 
fiorini, bed alle dem, con Be ee 

. ö. 


Et, _1_—>,.r_—————r—r—— . . . 
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ciò, bev Tag und Radt, di di e di 
notte. ben Gott, per Dio. bed fiv felbfi 
fein, eifer di (nel fuo) buon ("nno, 
appreſſo di fe. beo ſich ſeldſt gedenken, 
penfar fra fe ſteſſo, ſeco ſteſſo bed Stra» 
fe, fotto ‘pena. ben einem verklagen, 
accufare a uno, be» ſich haben, avere 
addolfo. bed der Hand haben, avere 
a mano. 

Bepbringen, dare-ad intendere, infihua- 
re. Arzenty, far prendere, far piglia- 
re. in Kopf, metter nel capo. einen 
Streich, portare (artaccare, appog 
giare) un colpo. Bewtis, allegare, 
addurre ragioni. 

Bede, ambo, comm. ambe, foem. am- 
bodue, amendue, comm. amendunl, 
form. amendune, entiambi, tramen- 
duni. intrambo, intramendue, comm. 
intrambi, foem. e. e, 

Bevderſeits, dall'una e dall’ altra parte, 
vincedevolmente. 

Berderſeitig, mutuo, reciproco, vicen- 
devole. 

Berdetz, und, sì, e, si. 

Bepdrucken Siegel, apporre il figillo. 

Beveflen, trameſſo, Intrameſſo. 

Beofall, approvamento, approvazione, 
applaufo. VBevfall geben, affentire; pre- 
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pallagio, dare una fancata. 2) oͤhnge⸗ 
fabt, incltca, appre lo. 

Beriegen, ben ü.en, agsiugnere, gjug- 
nere. 2) geben, imporre, atttibuere. 
3) Recht geben, aſſentire. 4) bev Seite, 
metter dall' un de' lati. 5) bergleichen, 
comporre, rappaciare. j 

Benlegung, agziugnimento. 2) impofi- 
zione. 3) aflento. 4) componimento, 

Revletd, condogli-nza, compianta. 

Beyliegen, allembrarſi, giacer carnal- 
mente con. 

Beymellen, imputare, apporre. 2) Glau- 
den, far fede, preftar credenza. 

Bebmiſchen, tramifchiare, 

Beymiſchung, ammiſtione. 

Bevnahe, tutto che, appreffo a poco, 
quafiche, preſſo a. begnube tovus thun, 

eſler vicino a fare. ich wäre b:gnadbe 
gefallen, ero per cadere. 

Reyname, un cognome, foprannome. 


Begnamen, cognominare , foprannomare, 


foprannominare, 
Beyneben, fecondariamente. 
Benpferd, cavallo da mann, 
Bropiidbten, allentire , acconfentirf. 
Beppflichtend, confenziente. 


Beppflichtung, affenfo, ailentimento, con» 


fenfo, atfenfione. 


ftar conſenſo, approvare 9. c. Beofall Benräthig ſeon, ajutar di configlio, 
finden, eſſere applaudito, compatito, | Bivfammen „ infieme, atfieme. 
der Berfall giebt, app'auditore, ap-|Benfeblaf, edito, concubito, copula, af 


plaudente. oem. applauditrice. 
Bevpfallen, es fällt mir bey, mi fovviene, 


fembramento carnale, congiugnimegto, 
giacimento, glacltera. 


occorre; viene in mente. foccorre, ml Beoſchlafer, concubiso, drudo, amadore. 
fi para dinanzi. 2) einem, aſſentire, Bepſchläferin, concubina, amanza. der 


conientire, preftare confenfo. 

Beofuge, giunta, aggiunta, arrdra. 

Beyfügen., aggiugnere, foggiugnere, ap. 
porre. j 

Beofugung, agglunzlone, foggiügnimen- 
to, apponimento, apponizione. 

Veofuf, artemifia, la matricale, mit 
Benfuß würzen, artcmifiare. 

Bevgemach, gabinetto laterale. 

Bephülfe, ajuto, ajutorio, appoggio, 
faffidio. 

Bevkoch, ajutante di cucina. 

Be kommen, h nzukommen, arrivare, ac- 
coftarfi, giognere. met. feinem Scha⸗ 
den, rifcattar®, rifcuoterfi del (uo dan- 
no. Ott, dem beyzukemmen iſt, luogo 
acceffbile. 2) gleichkommen, pareg- 
giare, agguagliare, adequare, arriva- 
re uno, | 

Bevlage, giunta, -addizione. 

Bevlager, folennità di nozze. 

Vevliufer, Raffiere. 

Bevläufig, trasfcorrevole, trafcorrente, 
incidente. 

VBer:anfig, adv. trafcorrentemente, traf 


eine Beoſchläferin hält, concubinario, . 


concubinatore, 

Beyſchlag, Münze, conlo falfato, fnone- 
ta contraffatta, ° 

BeyftItefen, Inchludere. 

Beoſchlüſſel, chiave pofticcia. 

Bev Seite, da banda, da parte, in dis. 
parte. bey Seite fe 
dall’ un de'lati, tralafciare, laſclare 
andare, porre a monte, fopraffeder di 
9. e. bey Seite gehen, trarſi da una 
parte, fcanfarfi. bey Stitt ſchaßſen, 
dis coſtare, caufare. 

Beoſeun, im, preſente, In preſenza. 

Brofeten, apporre. 2) eine Leiche, fot- 
terrar fenza eſequle. | 

Reofiter, aſſeſſore. 

Bepſorge, dotta, dottafiza. 

Benfpiel, efemplo, efempio. als um 
BVepfpiel, verbigrazia, per efempio, 


Beofpiele anführen, mit Bepſpiel erläu- 


tern, efemplificare. jum Bevſpiele die⸗ 
nend, efemplativo. adv. efemplativa- 
mente. efemplificatamente. die Anfüh⸗ 
rung der Bepſotele, efemplificazione. 


corfivamente, incidenremente. etwarfBenfrriuaen, foccorrere, fovvenire, por- 


heplͤuſig berühren, darne un bottone di 


orgere ajuto. 
PD Beyfiond, 


ßen, lafciare flar 


i 
À 
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fidio , ſovvenlmento, fovvenenza, fov- 
venzione, fuccorfo, foccorrimento. 2) 
der Lerftebt, fovvenitore, foccorritore, 
ſuſſid iatore, foem. fovvenitrice, foc- 
corritrice. 

Ferfichen, afliftere uno, ſ. Beyſpringen. 

u , contribuzione, limoſina, ca- 
rità. 

°VBeyfitmmen, affentire, confentire, con- 
fonare. 

Perftimmung, affenfo, confentimento. 

PBevtrig, contribuzione, fuffidio. 

Bertragen, contribuire, concorrere alle 
fpefe. 2) belfen, conferire, far, prò, 
‘ approdare, valere. 

Bertreten, aegiugnerfi, accoftarfi. 

Pertritt, acceiione , accoftamento. 

Benweiten, di gran lunga, ad èaffal. 

Benwiehnen „ einer Handlung , aflıftere, 
ritrovarli prefente, intervenire a, in. 
2) eblich, ſ. Beyfchlafen. i 

Ber wort, epiteto. 

Penia.lın,. annoverare, accontar fra, 
connumerare con. 

Peri. lu:g, annoveramepto. 

9 Zeiten, a buon’ora, per tempo. 

Bezahlen, pagare, sd-birarti. contentare. 
boar, socclolare. met gleicher Münze, 
render la pa:iglia, dar pan per foczc- 


cia, render frafche per foglie. das Ge. 
la. besublen, pagare il fio. fit bejab!t' 
miacben, pavarfi.. fi reichlich b. zuhlt B: 
Biegen, piegare ; fiettere „ incurvare, chi- 


machen, pararfene del lume e de’dadi. 
fib gut bezahlen laßen, farfi valer 9. c. 
2) Gelübde, compiere il voto, fcari- 
carfi Jel voto , foddisfare al voto. 
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in una cafa. mit Saiten, incordare, for- 
nir di corde. mit Papier, Pergament, 
rincartare. 2) ſich auf etwas, riferirfi, 
rappurtarfi, aver relazione. 

Beziehung, auf etwas, relazione, rap- 
porto. mit Saiten, incordamento, 
atura. 

Bezirk, comprefo „ circulto, giro. 

Beicar, bezoar. 

Vezüchtigen, incolpare, biafimare. 

Bezuckern, inzuceherare. 

Bezwacken, fpiluccare, rubacchiare. 

Bezwiegen, ſich ceſtire. 

Bezweigt, ceftuto, ramofo, ramoruto. 


Bezwingen, foggiogare, comate, vincere, 


Bewiuger , domatore, fogrzioratore. 
Bezreingerin, domatrice, ſoggiogatrice. 
Zepngung , foggiogamento, devinci- 
mento, 

Bi 
Bibel, bibbia, biblia. 
Bibelfeft , verfatifimo nella Bibbia, 
Bider, caftéro , caftore; 
Bibergeil, caftorlo. 
Bibernell, pimpinella, 
Biberhaar, pel di caftore. 
Bibliothek, biblioteca, libreria. 
Bidliothekär, bibliothecario. 
Biedermann, prod’uomo, valent'uomo, 
Rigelferfen, fpiantcjo del s'rto. 
Biegeln, ragguagiiare, fpiannare. 


nare. ſich bitgen laſſen, arrenderfi. et 
mag biegen oder brechen, o fatto o guaſto. 
Biegen, das, piegamento. 


Bezabler, pagatore, foem. trice. tichtiget Biegſam, pieghevole, arrendevole, In- 


Bezahler, uomo di ricapita. übler, 
pagatorello., 
Bezahlung, paga, pagamento. 


chinevole, adv. pieghevolmente. 


Dleglamtert , arrendevolezza, arrendibl 
t 4. i ; ” 


Bezaubern, incantare, affatturare, am- Biene, pecchia, un ape. 


maliare, fafcinare. 

Bezaubernd, incantevole, 

Bejauberer, ammaliatore, foem. trice; 
affatturatore foem. trice; maliardo, 
incantatore foem. incantatrice. 


Vesauberung , affatturamento , azione, 


fattura, malia, incantamento 
incantefimo, 
Bezaͤumen, infrenare , raffrenare, rin. 
tuzzare, rinfrenare. | 
Bezäumung, rinfrenazione „ raflrena 
mento. = 
Bezeichnen, fegnare, contraſſegnare, fo- 
praffegnare, marcare, marchiare. fid 
mit dem Kreuze, fare il fegno della eroce. 
Bezeichner, fegnatore, foem. trice. 
Bezeichnung, fegnatura. 

Bezeigen, ſich, moftrarfi, portarfi. 
ejeigen, das, portamento, condotta, 
Desenden, atteſtare, teftimoniare, tefti- 

ficare, far fede a 9. c. 


„ azione, 


Bienenbrut, il cacchione, 

Bienenkorb « ſtock, alveo, alvearlo, ars 
nia, bugno, melario. i 

Bienenſchwarm, uno fchiame, efciame. 

Bienenzellgen, cella, etta, favo , un fiale. 

Bier, Lirra, cervogia. Bier brauen, 
cuocer (braſſar) la birra, 

Bierbrauer, braffatore. 

Btechaus, taverna ( bettola ) di 

Bierſcheuke, birra. 

Bierſchank, il vender :a birra. 

Bierſchenke, Wirtd, tavernajo, ( betto- 
liere) di bir a. j 

VBierſchröter, fcantinatore. 

Qierzetdien , infegna di bettola. 

Bieten, Durteihen,, porgere, prefentare. 
2) eine Waare, pregiare. 3) darauf 
“bieten, offerire è dir fopra una cofa. 
der bietet, obblatore. 

Bitz, Muttermilch, cioccia, 


Bie: gen, 
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Versand, das Beyſtehen, affitenza, ſus-[ Beziehen, ein Haus, andare a flanziare 
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Biezuen , mamuccla, mammilla, popel-| Sinfen, giunco, Sala. 

Iina, tettola, le zlzze. Biret, derretta, ina, berriuola. 


Bilanz der Rechnung, bilancio. die Bi⸗ Birke, betula. 
Lan teift nicht zu, il bilancio non hat- Birkbahn, francolino. 
te, non torna. ' Birne, pera. — ö 
Bild, la immagine, effizie. figura, fi- Bienbaum, pero. wilder, un perigzine 
guramento. gemaltes, ritratto. abge⸗ Birngen, peruzza. : i 
drucktes, impronta, gegofene, figura Birnmoff, cidra di pere. 
di getto. gefhnittes, icolpitura, ſeul- Bitſchbüchſe, ſeloppone da - caccia. 
to. im Spiegel, poftilta. im Bilde, Birſchen, ammazar con ifchiopponi, 
eſemplar mente. 2) Bild fo eine gebei⸗ Bis y iufino, fino, fino, inſino 2. 
me Bedeutung bat, fimbolo. duro Bil- Biſam, muſco, mufchio. l' ambracane, 
der vocſtellen, fimbolegslare, fimboliz- | mit Biſam per fumirt, ambrato, ambra- 
Zare. canato, moſcoleato. 


Bilden, figu are, effiglare, formare, In- Biſamkatze, zibetto , 1’ ambracane. 


formare, foggiare, Bilamtraut. mufchio. 
Bildend, informante, informativo, for- = daß, È „ infinettanto. che, sì, 
macivo. is dato, i 5 
Bildgießer, maeſtro di setto. Bis hieher, finora, infin adora: 
Bildhauer, fcultore, ftituario, Bi’herig, di fin'ora. 
Bildbauerarbeit, fculevra, lavoro d' in- Biſchen, ondeggiar nelle braccia. 


taglio. - Vifhoff, vefcovo. zum Biſchoff machen, 
Bildhauerkunſt, ſtatuaria, ſcultura. mitrlare. | 
Bildniß, ritratto. f Bild. Piltof$but, mitra, mitria. 


Bildfäule, fatua, fimulacro, ſeultura. Biſchöfich, vefcovale, vefcovile. biſchöf⸗ 


Bildung, Geftolt,-fatt:zza, fazione. 2)j liche Würde, vefcovado. 
das Bilden, figurazione, formazione. Biſchofsſtab, paſturale, rocco. 


Billiard, truceo. Biscuit, biccottino, biscottello, can- 
Billiardkuael, pallottolo. i tuccio. i 
Billiardtafel, trueco. Biß, morfo, morfura. leiſer Biß, mor- 
Billet, polizza, cartella. ficatura , morfecchiatura. Gewiſſenabiß, 
Billetgen, piftoletta, biglietto. rimorfo, rimordimento di cofcienza. 


Billig, ragionevole, convenevole. es if Bißen, un boccone, bocconcel!n, mor- 
billig, egli è raggione, dovere. adv. ra- fello, motfelletto. Bißen Brod, pez- 


gionevolmente, convenevolmente. ‘| 20, tozzo di pane. 
Billigen, approvare, comprovare, affen- Biß enweis, a bucconi, ‘a frufto a fru- 
tire.’ . | fto, a pezzoa pezzo, a tozzo a 70220. 
Billiger, approvatore, foem.trice, com- Bißgen, kleines, pochetto, ipo, pocoll- 
provatore. no, miccino, micolino, un talcicchi- 
Billigkeit, equità, eonvenevolezza, il no, un minimoche, marte ein Bißgen, 
. convenevole, convenienza. u afpetta un miccino. nicht ein Bitzgen, 


Billignäßig, degnamente, alconvenevole.| non fiore, mon filo, nè punto nè ca- 
Billigung, approvazione, amento, eom- lia, minuzzol ne fcammuzzolo. 
probamento, Bikig, mordice. di 
Bilſenkraut, gius qulamo. Vifigfeit, mordacità. 
Vie, Schwamm, funzo, poleto. prov. Rifthum, vefcovado. 
in die Bilze geben, cadere in bocca al Bißweilen, alcuna volta, tal volta, alle 


cane. | volte, talora, alcun’ora. | 
Bimflein, la pomice, fpugna. mit Bim=|Bitte, preghiera, petizione, dimanda, 

ſtein abreiben, impomiciare. pregagione, prlega, addimanda, agio- 
Binde, fafcia, binda , lenza, benda. #8:| ne, anza, deprecatione, addintindi- 

nigliche, benda reale, il diadema. ta, fupplica, azione. zu hoher Bute, 


Binden, legare, avvincire, aSvinciglia-{ in barbagrazia. 
re. den Kopf, bendare. ein Faß, cer- Bitten, dimandare, addomandare , prega. 
chiare. mit Ketten, incatenare. 2)reurr.| re, ſupplicare. ſich lange bitten laſſen, 
vom Leim, Kalch, far prefa. ſich woran] aſpettare il balda chino, l’ombretla. ſich 


binden, riſtrignerſi, Iimitarſi. aufs Bitten legen, dar del buon perla 
Bindfaden, fpago, ſpaghetto. pace. 2) einladen, invitare, chiamare. 
Bindgen, fasciudla. Bittend, addomandante, dimandante. 
Bindig, argomentofo, convineente. Bitter, ein, adiomandatore, petitore, 
Bindmeſſer, coltellaccio da bottajo. dimandatore, pregatore. 2) Einlaber, 
WVindriemt, legacciolo, corezgiudla, . invitatore „ chiamatore. 


Binnen, ira qui e. di qui a. — 
i 3 3 Bitt rin, 


e - a 
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Bitter en, addomandatrice, dimandatrice, Blifgen, Vogel, fölaga, 


pregatrice. 2) invitatrice. 


VBiattecn, fventolare. 


Bitter, adv. amaro, illimo, agrofafpro.|iatt, foglia. Gold, Silber, foglia A im 


bitter werden , innamarire, amareggiare. 
etwas bitter, amariccio; acerbetto. 
Vitterkeit, amarezza, amaritudine. 
Srtterich weinen, piagnere a caldi oc- 
chi, dirottamente, dolorofamente. 
Bitterſte aufs, amariſſimamente, amara- 
Mente. 3 
Vitrermuti, genzlana. 
Pittlih, ] fupplichevole; prerhevole, 
Bittſelig, 
cemente, ſupplichevolmente. 
Bittſchreiben, fupplica, un memoriale. 


BI 


Blachfeld, pianura, campagna raſa, landa. 

Piacffifch, totano. 

Bläben, enfiare, gonfiare. 

Blabend, ventofo, flatuofo, enfiante, 
gon flante. 

Blabung, ventofità, flatuoſità, fiato. 

Blank, terfo, pulito. blankes Glas, chia- 
ro bicchiere. blanker Degen, ſpada ignu- 
da; sfoderata. blank machen, brunire, 

Blanke, tavolato, una parete di tavole. 

Blanket: foglin bianco, carta bianca. 

Elaſe, Waſſerblaſe, bolla, fonazlio , vef- 
cica. 2) auf der Haut, bolla, bolli- 
cella, bollicina , bollicola ‚vefcica, vef- 
chietta. groffe, un vefcione, vell Bla: 
ſen, vefcicofo. 3) im Leibe, vefcica. 
4) zum bifiillicen, vefcica. 

Blaſ balg, mantaco, il mantice. kleiner, 
il foffone, manticetto, ſoffietto. 

Blaſen, foffiare, fpirare. ein Inſtrument, 
ſonare di. ein Horn, cornare. Trompete, 
trombare. in die Ohren blaſen, fufurrare, 
boccinar negli orecchi. es if nicht 
gleich geblaſen, non ſel può gettare in 
petrelle. 

Blaſen des, foffio, ſoffiamento, fpiramen- 
to. der Inſtrumenten, ſonamento. 

Blaſend, fffiante, fpirante. 2) fonante; 
‘eorn:tore. blaſend Inſtrument, ftru- 

. mento di fiato. 

Blaſenſtein, pietra della veicica. 

Blaſenziehend Pflaſter, vefcicatorio. 

Bläsgen, bollicella, bollicina 

Blasrohr, cerebottana. i 

Vlaß, pallido, ſmorto, discolorato‘, ito. 
ziemlich blaß, pallidiccio,, ſuppallido, 
palliduccio, pallidetto. wie eine Leiche, 
pallido come boffo. blaß machen, die- 
colorare, ire. blaß werden, fcolora:fi, 
Impallidlre, are, sbiancare. das Diat= 
werden, discolorazlone. 

Bläße eines Pferdes, pezza bianca nel 
fronte del cavallo Kferd das eine lan⸗ 
ge Blafe bat, cavallo, sfacciato. 

Viabe, pallidezza, pallidità, il pallidu- 
me, pallore, 


!Placceraebastene6 , 


Buche, foglio , carta. 3) der Weber, 
il pettine. ſich kein Blatt rors Maul 
nehmen, favellar fenza barbazzale , 
dire alla fpiattellata, 

Blatter, bolla, paſtula, un eiccione. gife 
tige, carbonceilo, carbonchio. 

tri sfogliata , fogliato. 

Bloͤtter davon, le sfoglie, 


Blattersen, bollicina , fignolo, coſſo. 
fupplicatorio. adv. fuppli- Blattergrube, buttero. 
Dlattergrudichk, butterato. 


Vlätterich, fogliuto, foglioſo, frondofo , 
fronzuto. 

Blättten, carteggiare, 
eliarfi. 

Blattern, die Boden, mal di vajuolo, 

Blͤtterwerk, il fogllame, lavoro z foglie. 

VBiattgen, fogliolina ; foglietta. das Blät⸗ 
gen wendet ſich, le indizioni 3 inco- 
miano a mutare, im Buche, toglietto, 
fogliolino. i j 

Blattgold, foglie d’oro, orpello. 

Blau, azzuro, turchino, cileftro , ceru- 
leo blauer Himmel, cielo fereno. mit 

Blut unterlaufen, livido. blauer Fleck, 
lividore, lividezza. mit einem blauem 
Auge davon kommen, ufcirfene. pel rot- 
to della fcuffia. blauen Dunſt vormae 

chen, moſtrar la luna nel pozzo. 

Bläuel, paletta da ammaccare. 


fich blättern, sfo- 


Bläuen, ammaccare. i 


’ 


Blaulich, azzurriceio, azzurino, aleftrino, © 

Blauſtrumpf, fpiatore, una fpia. 

Bled „Jama, l2mina, piaſtra, lamiera, 
ubersinntes, latta, 

Blechern, di plaſtre. 

Blechhammer, facina da batterie piaftre, 

Blechlein, lamella, piaftrella, etta, 

Bleben, f. Bläben, 

Bleiben, dimorare, rimanere, permane- 
re, reſtare, fermarfi. etwas bleiben laſ⸗ 
fen, lasejare ftare, ftarfene. dat laß 
ich bleiben, mene disdieo. nicht auf ei- 
ner Rede bleiben, ſeamblare 1 dadi, le 
carte. 2) vor dem Feinde, perire, rio 
menar morto. 

Bleiben, das, rimafa ‘dimora. 

Bleibende Stätte, ftanzial luogo. 

Bleich, fmorto, fquallido „ fcolorito, 
morticcio. f. Blaß. po, 

Bleichheit, pallidezza, ſquallore, fqual- 
lidezza, 

Bleiche, (der Waͤſche) cura, imbianca- 
mento. 

Bleichen, curare, Imbiancare. 

Bleicher, curandago , foem. curandaja. 

Dleichert, (Wein) vin biancheggiante, 

Bleichttan, cura. 

Blenden, Coon der Sonne) abbasllare, 

| aobarbaglare. 2) blind machen, abba- 

ö cinare, 
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brar gli occhi dell' intelletto. einen 
Spiegel, appannare lo ſpecchio. 

Blendung, il bagliore, abbaglio, amento, 
ahbarbaglio, accecamento. 

Blendwerk, oflufcamento, azione, ludifi- 
cazione. tin Blendwerk vormachen, 
gettar la polvere negli occhi. 

Blend, piombo. mit Bley fotben, damit 
verſehen, piombare, impiombare. 

Blevern, di piombo, 

Bienen, piombaggine. 

Bıientune, piombata, plombajuola. 

Ysterre.ygt, a piombo. bleprect machen, 
»ſeyn, piombare. 

Blerſchnur, fcandaglio, piombino. damit 
meſſen, fcandagliare, pionibinare, 

Blevihwer, piombato, piombofo. 

Blepſtift, matitatdjo, il toecalapis. 

Diedwage, archipenzolo. das Bley daran, 
perpendicolo. 

Bleyweiß, biacca, ceruſſa, matita. 

Bleywurf, piombo, ino. 

Blick, guardo, fguardo, occhiata. Art zu 
blicken, piglio, lücchera. zorniger, ei- 
piglio. Blick auf einen werfen, lancia- 
re uno ſguardo à uno. 

Blicken, fguardare, gittare ſguardl. heim: 
lich, dar d’occhio, guardar ſott'occhi 
ha blicken laſſen, apparire , farfi ve- 

Cre. 

Blind, cieco, oxbo, arbatn. dom Spie⸗ 
gel, abbarinato, appannato. blind mas 
chen, accecare, orbare. blind werden, 
accecarfi. du mußt blind ſeyn, tu deb - 
bi aver mangiato cicerchie. blinder 
Larmen, terrore panico. blind ſchleßen, 
tirar fonza palla, blind Fenfter, fineftra 
poſticcia. blinder Soldat, foldato fop- 
potio. 

Piintetuh, la mofca cieca, la patta orba. 

Blindheit, cechezza, cecità, la cecaggine. 

Blindlinat, alla cieca, a chius’ occhi. 
biind zu, precipitofamente, a fiaccacol- 
lo, abbandonatamente, trabocchevol- 
mente. blind zu laufen, n \ 
rovinare a. 

Blindſchleiche, cicigna. 5 

Blindvoll, ubbriaco e ben cotto. 

Blinkern, corrufcare, fcintillare, tremo- 
lare, brillare. 

Blinternd , corrufeo, corrufcante. 

Blinzeln, aguzzar le ciglia, focchiuder 
gli occhi, sbirciare. 

Blitz, lampo, baleno, la fölgore. wie ein 
Blitz, in un baleno, in un bacchio ba- 
leno, in men che non balena. 

Blitzen, balenare, sfolgorare, folgoreggi- 
are, lampeggiare, far balenamenti. 

Blitzen, das, balenamento, lampeggia- 
mento. 

Blitzend, folgorato, sfolgorato. 

Block, ceppe , tronco. 
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"e ĩðV d dd. 
| cinare, accecare, den Verſtand, adom-| Blöde, ſchwach, leno, fiacco, debole, fi- 


acco 2) versagt, pentofo s n 
puſillanimo. 

Blödigkeit, fie vollezza, Ecker. debo- 
lezza. 2) pufillanimità, timidita. 

Blödfichtig, bircio, lufco. 

Blovfinnig, mentecatto, cervellino. 

Blödſinnigkeit, la mentecattayeine. 

Blöken, belare. von Rindern, muggire, 
mugghiare. von Kindern, belare. 

Bioten, dat, belo, belamento. 
gito, mugghio, amento. 

Blötend, belente. 2) mugghiante. 

Blöken, die Zähne, digrignare i denti, 
rinehiare, far vifo digrignato. 

Blotiren, bloccare, circuncignere, cir- 
condare. 

Blokirung, circondament6é , Blocco. 

Blond, biondo, iffimo. Haar blond ma- 
chen, rimbiondire i capegli. das Waſ⸗ 
fer darzu, Ja bionda, blond ſehtn, dion- 
degglare. l 

Blondpeit, biondezza. 

Blos, nudo » ignudo ſeuſſo. 2) gemein, 
femplice. blosmachen, ignudare, fcun- 

prire. ſich blos geben, appaleſarſi, 

fcoprir1. den Bloßen ſchlagen, der bi- 
‘anco, rimanere fcaciato, ima ner col 
culo in mano, faettare in arcata, dar 
la ragna falla fiepe. 

Blos, adv. nudamente. 2) allein, fola- 
mente, pure. 

Blöße, nuditi. eine Blöße geben, (im 
Fechten) fcoprire il lato. 

Blosſtellen, fporre , avventurare. 

Blühen, fiorire, infi.rarfì. 

Blühend, fiorente, rifiorente, fiorito, if- 
fimo, florido. 

Blühztit, fioritura. 

Bluuie, un fiore. der Blumen berau⸗ 
ben, sfiorare. 

Blumenaſch, tena da fiorl. 

Blumengarten, glardino. 


z) mug: 


Blumenknoſpe, boccia, coccetta, boceluo- 


la, o. 
Blumenkohl, i ca voli fiorì. 


Blumenkranz, ghirlanda (intrecciatura) 


di fior 
Blumenreich , fiorifero. 
Blumenffraus, mazzo di fiori. 
Blumenwerk, il fiorame. 
Blumenzwiebel, bulbo, 
Blümgen, fioretto, ella, ellino. 
Blijthe, il fiore. Blütbe bekommen, in- 
florarſi, irſi. der Schwären bekömmt 
ein Blüthgen, la naſcenza fa eapo. 


Blut, il fangue. in der Lunge, chimo. 


bis aufs Blut peinigen, tormentare in- 
fino nell vivo. Blut laſſeu, cavar, 
far fangue, flobotomare. mit Blut 
unterlaufen, livido, Infiannato. Blut 
vergießen, fangeinare, fparger, fpan- 
er 


è 
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der ‘fangue. l2blut machen, Sanguifi- 

. care, 

Biutarm, povero in canna, fracaflato. 
blututm feon, piatire il pane. 

Biutvud,, macello, fiocco, mortalità. 

Blutblaſe, puftula fanguinofa. ſich eine 
ilemmen, pigliare un granchjo a fecco. 

Bintdurfi, avidita di fangue. 

Blutdürſtig, fanguinolente, fanguinario, 
fanguigno. . 

Blutegel, mignatta, mignella, fangul- 
Ira, ; 

Bluten, far ſangue, fanguinare. fark, 
filar fangue. | 

Blutung. fiuffo di fangue. 

Blutsetichte, giudizio criminale. (cher- 
minale. ) RE 

Blurgiecig, ſ. Blurdurflig. 

Bluthund, vono di ſangue. 

Blutig, fanguinofo, ſanguinolente, fan- 
guigno. blutig machen, infanguinare. 

Klutivsd, efangue, caſſo di fangue. 

Blurtuoſpt, germoglio di fiore. 

inter), fanguigno, fanguineo.' 

Bintrichter, giudice criminale. 

Viutroth, fanguigno, fanguineo. im Ses 
ſichte, roſſo come rabbia. 

Blutcünſtig, infanguinato. 

Blutſouer ſichs werden loflen, macerarfi, 
ſpogllarſi in capelli, fare ognì sforzo. 
durare una fati a da cani. blutſauer 
werden, effer ſaligoſiſſimo. 

Blutſchande, inceſto 

Viutſchänderiſch, incefto, inceſtuoſo. 

Viutſchuld, erime di fangue. 

Blutſchwären, ciccio, un ciccione, 

Blutſtein, pietra da ſtagnar ſangue. 

Vlutſturtz, profluvio di fangue. 

Blutstropfe, goccia di fangue, 

Vlutvergieß ung, das, fparfione di fangue. 

Bluturtheil, fentenzia di morte. 

Blutwurſt, fanginaccio, 

Blutztuge, un martire. 


Bo 

Bobern, mormorare. 

Poderno, mormorante, tremolante. 

Bock, becco. groſſer, beccone, capröne 
dem Bock eigen, caprino. den Tod zum 
Gärtner ſetzen, dare in guardia la lat- 
tuga a’ paperi. einen Bock ſchieß en, 
fare un marione, fcerpellone; farfallo- 
ne, un paſſerotto, un sacco, pigliare 
un granchio , prendere un granciporro. 
2) Bock der Maurer. cavallo, capra, 

Boden, eſſere in caldo, inlufluria, 

Becken ‚die, vajuolo. 

Vockengrubicht, butterato, 

Bockfell, pelle di becco. 

Bockgen, beccatello, beccherello, tapret- 
to, caprettino caprioletto. 

Bockſcht, Iuflurloſo. 


Bockpfeife, cornamufa. 
Bockpfeiftr, ſonator di cornamufa. 
Bechsgeruch, lezzo caprino. 
Bockshorn, corno di becco. ins Bocks⸗ 
born jagen, far tener!“ olio. 
Bocksſprung, falto di becco, Bodéfprun= 
ge mahea, faltabeccare faltabeliare. 
Boden eines Gefäßes, fondo, 2) des Rime 
wers, ſuolo, ſolajo, pavimento. 3) des 
Ackers, terreno, f, lo. 4) Oberboden gra- 
naj ). 9) eines geblinten Zeugs, fom- 
mefla. den Boden ausſtoſſen, sfondare 
un vafo. zu Boden ſchlagen, reiſſen, 
. abbattere, atterrare. einen zu Boden 
werfen, ſtramazzare. zu Boden folle, 
(im Waſſer) andare a fondo. Boden 
ausſtoden, sfondare, sfondolar:. 
Vodenloß, sfondato, sfondolato 
Bodenſatz, p.fatura, fondi gliuolo, refiden - 
za, belletta. È i 
Bodenite, lago di Coftanza. i 
Bogen, arco uuttu on der Wiege, uno 
arcione della cuna. über der Wiege, 
arcuccio. kleiner, arconcello, archetto. 
in Bogen herumgehen, ina:cari. mit 
Bogen ſchießen, arcare, faettare. 2) 
Pe pier, foglio di carta: 
Boyenfruß, areata, faettata , tiro d’arco. 
Voanfbuge, arcatore, arciere, o, ſaet- 
tatore, frecciatore, foem. faettatrice. 
Bogtenweiſe, in arco. 2) a foglio a foglio. 
Bognicht, arcato, archeggiato, lunato. 


Böbme 7 Boemeſe. 

Böhmen, Boemia. 

Bohne, fava, un cece, wälſche Bohne, 
tag iuolo. 

Bobnenbrey, favata, macco, faverella. 

Bohnenmehl, farina di fave. 

Bohnenſeld, il favüle. 

Böhrel, derb zu ſchlagen, mazzaranga. 

Böhreln, mazzarangare. 

Bohren, ſucchiate, tora:re, bucare, ſuc- 
chiel are, trapanare. Röhren, accanel- 
lare, fcanalare. zu Grunde bobren, 
(Schiffe) naviffare in profondo, fom- 
mergetre in mare nichf gern bobren, 
wo das Bret dick iſt, fuggire il ranno 
caldo. 

Bohren, das, fucchiamento, fucchiella- 
mento. 

Bohrer, facchio, foratore. zu Steinen, 
trapano. — 

Boprergen, fucchie!lo , fucchielletto, ino. 

Bökelfleiſch, del bue falato. 

Bole, dickes Bret, un pancone. 

Si ‚ bolo. armeniſcher, bolasmeno 3 
co. i ° 

Vollwerk, baluardo , un baftione. 

Bol en, un botzone, mit Bolzen ſchieſ⸗ 
fen, sbolzonare, alles zu Bolzen dre⸗ 
den, far d' ogni brufcolo una trave, 

Bombardiren / bombardare. 


. Vombar⸗ 
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Bombardirer, bombardiere. 
Bomdardirung, bombardamento. 
Bombafin, bambagino. 

Bombe, bomba, Bomben werfen, bom- 
bardare. 

Bommeln, f. Baumeln. 

Boot, batello, fchifo, barca, barchetta. 

Bootsmann, marinajo, barcajuolo, 

Bord, an Bord bringen, imbarcare, an 
Bord geben, imbarcarfi. uber Bord 
werfen, gittare in mare, 

Bordell, dorde lo, chiaflo, 

Borg, Schwein, un majale. 

Borg, das Borgen, creditn, credenza. 
auf Borg geben, dare a credito, a cre- 
denza. auf Borg nehmen, accattare, 
prendere in preftanza, improntare. 

Borgen, ſ. Borg. 

Borgen das, accatamento, atura, ac- 
catteria. i 

Born, pozzo. 

Borneimer, fecchia. 

Borukreſſe, il 5 naftarcio ae qua- 
tico. 

Boenſchwengel, mazzacavallo. 

Bornwaſſer, acqua di pozzo. 


Borragen, borrana, la borraggine. 


Börse, Bintel,-borfa. 2) der Kaufleute, 
la corte de’ mercatanti. 

Borſte, ſetola di porco. voll Borken, fe- 
tolofo, feroluto, 

Bor ſtor ferapfel, mela eafolana. 

Borte, fregio, lita, ſpinetta, paſſamano, 
un gallone, fraftag!io. zum Einfaſſen, 
cariello. 

Daun ſpinettajo, facitor di gal- 

„nl. 

Bortiren, fregiare, IIſtare, guernire. 

Byrticung, fregiamento, atura. 

Vorel, il codriöne, codione. am Yfer 
deſchweif, tronco della coda del cavallo 

Bos, arg. cattivo, malo, reo, rio, triſto, 
malvagio, pravo, iniquo. 2) zornig, 

ſtlzzato, ito. böſe werden, pigliare il 
grillo, il broncio, imbronciare, entra- 
se in vaglia, montare in fu la bica. 
auf einen, ingroffare, aver groſſo ani- 
mo contra alcuno. er wird boͤſe, gli 
monta, falta il grillo. böfe auf einen 
ſenn, tener, portar broncio, ftare, 
andar groſſo a uno; avere uno a (in) 
ira, in odio. böſes Geſichte, broncio, 
vifo dell' arme. ö 

Böfe, das, il male, malo, Boͤſes muß 
man mit Böſem vertreiben, al mal fa- 
gli male, I' un diavola caccia l’ altro. 

Bösartig, maligno. bösartig werden 
(Schaden) incancherire, inciprignire. 

Böſchung einer Mauer, fcarpa di muro. 

Boſan, gluocare a’ coni. 

Voier, peggiore, 

Böſewicht, furfante, ghiotto, ghiottone, 
ribaldo. ribaldone, fcherano, fterpone. 
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zum Boöſtwicht werden, catiiveggiare, 
ribaldeggiare. 


Boshaft, malabbiato, malvagio, mali- - 


gnoſo, maliziofo, nequiffimo, fcelie- 
rato, fcellerofo, triftaccio, niquitoſo, 
hefando , di mal’affare. 

Bosz:it, malizia, nequizia, ghiottoneria, 
niquità, perverfità, malignità, fcellera- 
tezza, cattività, triftazgine, triſtezza, 
peſſimità, fciagurataggine. 

Bosi, malamente, malignamente, mali- 
zioſamente. pravamente, cattivamente. 

Boſſiren, in Wachs, lavorare in cera. 

Botanik, fcienzia botanica. 

Botaniker, botanico, femplicifta. 

Bote, meflo, meffaggio, nunzio. 

Botenläuſer, meſſagglere, o. 

Botenlohn, paga del meſſo. 

Votmäß igkeit, balia, podeſtà, podere, 
dominio. 

Vorfhaft, annunzio, meflaggio, nuo. 
va, novella. i 
Botſchafter, ambafciatore, inviato, le- 

gato, meffaggiero. 

Botſchafterin, ambafciatrice, 
giera. 

Bottich, tino, tinoccio. 

Boͤtticher, bottajo, cerchiajo. 

Boy, Zeug, bajetta. Boy reiben, acco- 
tonar la bajetta. | 

Bon, Boy, ninna nanna. 

Boden, cuilare, menar la cuna, nin- 
nare, ninnellare. A 

Bopwirker, teilitor di bajetta. 


Br 


me ſſag - 


Braach, maggefe. 

Braachacker, 
glatico. 

Braa ven, fender, romper, diffodar la 
terra. | 

Brachmonat, Giugno. 

Bräme, allo, tafano. | 

Brand, incendio, abbraclamento, arfura, 
arfione. 2) ein. Brand Ziegel, Kalch, 
una cotta di calcina, di mattoni. 3) 
kalte Brand, canerena. in Brand ſte⸗ 


il maggeſe, novale, mag- 


cken, mettere a fuoco e fiamma. 4) 


Brand im Getreide, la volpe. 
Brandblaſe, vefcica dalla cottura: 
Brander, nave incendiaria, brulotto. 
Brandewein, la acquavite. 

Brandfuchs (Farbe) fauro abbruciato, 
bajo fuocato. 
Brandich, abbruciaticcio , arfieciato. 2) 

Getreide, grano volpato. 

Brandmaal, cauterio, inarficciato. © 
Brandmos(en,) fuggellare, fegnar col fer- 
Brandınarken,) ro infocato, 
Brandopfer, olocaulto. | - 
Brandfalbe , unguento contr’ all' arſura. 
Brandſchaden, danno cagionato dall’ in- 


cendio. 
| Vrande 


x 


t 
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— 
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Brandſchatzen, far rimedite, tagliare, ta 
gliegsiare, taſſare. 

Brundſchanung, taglia, taſſa. 

Branbicbeit, cepperello inarficciato, cioc- 
co arlìccio. 0 

Brand podle, tramezza. 

Brondſtatt, luogo di caſa arſa. 

Pramienholj, verzino. 

Braten, arraſtire. am Spieße, in Ifchi- 
dione. in der Pfanne, in tegame. in 
der Butter braten, friggere. braun 
braten, rofolare. ua 

Braten, das, arroftimento, arroſtltura. 

Braten, der, arroſto, arroftito. den Bra: 
ten riechen, avvederfi del tratto. 

Brattſiſch, frittura, 

Bratpfanne, un tegame, padella. 

Bratſpieß, uno fchidione, fpiede, one. 

Bratwurſt, falficcia, mortadel.a. 

Vrautwurſt macher, falficciajo. 

Brad, bravo, valorofo, valente, prode, 
prò, d’affal. brave Xeute, gente degna. 
braver Mann, prod' uomo, valentuomo. 

Brad, cav. bravamente, valsrofamente, 
prodemente. brav thun, bravegglare. 

. Vravude, bravata. 7 

Brauch, ufo. ſ. Gebrauch. 

Prunbettich, tino da cervogia. 

Y audb.r, valevole, da eilere adoperato. 

Brauchen, nutzen, adoperare, ufare, va- 
lerfi, lervirfi di y.c. überall zu bran 
chen fern, eſſere da bafto e fella, fia 
zu allem brauchen iaffen , fervir di co)- 
tello e di coppa. 2) noͤthig haben, ab- 
bitognare, avere uopo, luogo. id 
brauche, m' accorre. tts braucht werte 
nichts, non bifogna più avanti. 

Btäuchlich „ ufato , afitato, eſſer coſtume. 

Brauen, cuocere , br. Hare. 

Brauer, cocitore, braſſotore. 

Vraubaus, fucina da cuocer la cervogia. 
balun 

VBraoten, bravare, inſultare. 

Draupfanne, calderone, vagellone da 
cuocer cervogia. 

Braun, brano. Brauner (Pferd) bajo. 
lichtbraun, baio chiaro. dunkelbraun, 
bajo fcuro. Kaſtanitnbraun, bajo ca- 
ſtagno. braun und blau, livido, pien 
di lividezze, livideri, infannato. 

Bräune, brunezza. 2) Krankheit, angi- 
na, ſcheranzla, ſqulne nz ia, ſpremanzia. 

Bräunlic ‚ brunetto, brunazzo. 

Brauſche, cornetto, cornicello, bernoeco- 
lo, bitorzolo, doll Branſchen, bitur- 
zolutp, bernoccoluto. 

sola vom Waſſer, ftrofeiare, grida- 

» gorgogliare. vom Meere, fremere, 
m dom neden ferofclare. 2) vom 
Winde, tuonare, fifchiare. 3) vom Mo⸗ 
fit, bollire. 4) vom Pferde, filarnuti- 
re, rombare. 
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Brauſen, das, Jeroſeio, gorgoglin, amen- 


to. 2) tonamentg, fifchiata. 3) bolla- 
mento, il bollore. 4) ſtarnuto, rombo. 
Braut, ‘fpota, novizia. ſachte mit der 
Braut, pian barbiere, che I ranno e 


n frofereceio letto, letto (to- 
ro) geniale, 

Brautfübrer, guida della ſpoſa. 

Bi dutiaam, fpofo. i 

Bläuttammer, camera fpoferefca. . 

Brautkleid, vete fpoferecciä, efca. 

23/0Uf,t19, annello {pofereccio, 

RB'autftatt, la dote. 

eee ammogliatore. 

Brech rene d vomiiivo, vomitorio. 
Reeve, eramola, maciulla, fcapecchiatojo. 
Breckciſen, palo di ferro, un piccone. 
Bre ben, ad. rompere, fia:carce, fpezzare, 

fragnere. tie Badue brechen, rompere 
il guato, ghiaccio. ein Gited, fcavezza- 
re. Blumen u. d. gl. cogliere. Steine, 
ca var pletre. mit einem, rompere il 
fuſerllino. 
fa trottar la vecehia. 2) Flachs, gra- 
mulare, maclullare, ſcapecchia re. neutr. 
fpezzarfi, romperfi. as Eis bricht, il 
ghiaccio crepa. das Tuch deicht, Il 
panno ricii-fi. das Wetter brite, N 
tempo fi rompe. es muß biegen oder 
brechen, o fatta o guafto. dos Herz 
dricht mie, par che"! cuor mi fi fchian- 
ti. 3) ſich brechen von Strahlen, riflet- 
tern, 1ifragnerfi. 4) (peven, recere, vo- 
mitare, rigittare il cibo. (f{@ergmese) 
rivedere 1 conti. 

Brechen, das, fiaccamento, rompimento, 
frangimento. 3) refleſſione, refracio- 
ne. 4) vomito. 

Breit, IArgo, Jarghifimo, lato, ampi». 
breit drücken, fchiacciare. zitmlich breit, 
larghetto. weit und breit, di lungi e 
di preſſo. 

Breite, die, Jargura, larghezza, latitudi- 
rie, ampiezza. in der Breite, d' amp, 
d'amplezza. 

Breiten, Waͤſche, tendere il bucato. 

Breit ſchlagen „ infinoechiare , me:ter ful 
curr», far cornamula, inzampognare. 
ſich breit ſchlagen laſſen, berfela. 

Breme, affil!o, tafano. 

Bremmeln, borbottare, brontolare, bo- 
ſonchiare, dir l'orazion della fcimia. 

Bremmeln, das, borbottaffiento. 

Bremſe, morfa. Btemſe anlegen, ft-igner 
colla morſa. 


Brennen, a#. cuocere, incuocer e. feotta- 


re. avvampare, abbricciare, ardere. git 
gel, Koblen, cuocer martoni, carbor!. 
Caffe, abbronzare. Mehl, abbrefire, 
ol're, 2) diſtilliren, difillare, Jambic- 
care. 3) cauteriſtren, cauterizzare, in- 
cendere. 4) von Neſſeln, pungere, friz- 
225€, 


Noth dricht Eiſen, bifogni - 
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zare, mordicare, pizzicare. 5) neutr. 
ardere, abbr'icciare. met. accenderfi,. 

> incenderfi. was leicht brennt, incende- 
vole. Farbe, die brennt. color che fma- | 
glia, accefo, was dich nicht brennt, das 
forte nicht. di quel che non ti cale, 
non ne dir né ben ne male. 

Brennen, das, ardore, arfura , ſeottatura, 
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Core, cori 

re uno a 9. c. es dabin bringen, far 21. 

sl e tanto operare: um etn as bringen, 

, far pedere, cavar di bocca, frodare 

u di q. c. 2) zutcinken, fare un brin- 
diſi. 5 

Bringer, apportatore, form. trice, arre 

eatore, foem. trice. adducitore, foem. 

trice, 


cocimento , cottura. in Gliibern. ilco- Brocaf, broccato. 
ciore, bruciore. 2) diftillazione. 3) cau- Brodelgen, il tritume, minnzzame. 


terio, incendio, mento. 3) mordicamen. 
to. pugnimento, morlura. 

Prennend, ardente, cocente, ifimo , ab- 
bruciante. 4) frizzante, pungente. 
crenugias, vetro uftorio. 

Breunbolz, le legne, del legname da ab- 
bruciare. 

Brennbütte, fucina. 

Brennkolben, lambicco, limbieco. 

Brennnelei, ortica, pungente. 

BVrennofen, un fornace. zum Diſtilliren, 
fornello. . 

Breunſpiegel, fpecchio uftor!o. 

Bremein, fentir 1’ abbrucaticcio, l’arfice 
cio, l’arficciato. 

Breite ſchleß en, far breccia. 

Breßhaft, magaznato, difettofo. | 

Bret, una affe, tavola. großes, un tavo- 
lone. mit Breten beſchlagen, Intavola- 
re, hoch om Brette ſtehen, effere in 
grande fiato appreſſo uno. durch 7 Bre- 
tet ſehen, vedere il pel nell’ udovo. 2) 
im Brete ſpielen, giuocare a tavole. 

Bretern, di tavole. breterntt Verſchlag, 
tavolato, aſſit o. | 


Bretgen aſſerel lo, a, tavoletta, tavollna.] 


Vretfpiel, un tavoliere, ſcaechlere. 
Bretzel, ciambella, | 
Bretzelbecket, eiambellajo. 

Breoier, (Gebetbbuch.) breviario, 

Bet, polta , poltiglia, pappa. 

Brief, lettera, ina, uzza, piftola, etta. 
Briefe wechſeln, carteggiare, tener com- 
merzio di lettere. 

Briefteſa e, tafchetta da lettere, 

Be teft äger, portator di lettere. 

Britfträgerlohn, porto delle lettere. 
cierwechſel, commerzio di lettere, car. 
tegglo. 

Brigade, brigata. 

Brisadier, brigatlere. : 

Brille, gli occhiali. 

Brillenfutteral, caffettino da occhiali. 
rillen macher, occhialajo. 
ringen, apportare, recare) arrecare. 
Freude, porgere, recare. etwas ver ſich 
bringen, approdare, avanzare, far gruz- 
Zolo, fare un po’ di pecalio. nichts 

dor ſich gebracht haben, avere avanzato 
H piede del letto. nichts vor ſich brin⸗ 
ten können, non potere accozzare la 
cena al definare. einen qu etwas Brin: 


\ 


den, condurre , indurre , recare, giugne 


Anton, Wörterb, 


Bröckeln, (fit) vritarfi, (minuzzari. 

Brocken, tritare, sbriciolare, weder zu 
beocken noch zu beiſſin haben, non aver 
pan pe Sabatl, 

Brocken, ein, bricla, briciolo, minuzzo= 
lu, trilo. übrige Brocken, gli avanza. 
ticel, rimaſugll. grobe Brocken, un 
parlare sboccato, 

Brod, 11 pane. ſchwarz Brod, pane cru, 
fcofo , inferigno, vecciofo. Haut backen⸗ 
bred: pan caferecclo, Prin Brod haben, 
pintire il pane. zu Brode werden, pa 
nificarfi. fein Brod haben, avere i fuoi 
bifogni. vorgegeſſen Brod, ricolta man» 
giata in erba. ſein Brod verdienen, 
rezger la vita, das tägliche Brod wo 
fevi y effer di cafa più che la g anata. 
Arbeit woben men kein Brod verdient, 
fatica per impoverire. mebr als Brod 
effen können, avere il diavolo in ampol» 
la. es 10 überall gut Vrod eſſen, per 
ogni paeſe è buona ſtanza. nicht für das 
Brod fergen dlefen, ſtar eome il caval 
della carretta, mangiar col capo nel 
facco. fein Brod mit Sünden efen, 
mangiare il pane a tradimento, eſſer 
pan perduto. vom Brode helfen, mano 
dare al caſſone. Zu 

Brobbante, mercato di pane, 

Irodbäcker, panariere, 

o Il vapore ‚la efalarione, 

Brodeln, vaporag, efalare. 

B:odgen, panelino , paneletto, paniccio, 
panicciuolo, 


Brodkammer, magazzino di pane, panat» 


r 


tlera, | 
Btodkord, panattiera. ben Brobkorb his 
ber hängen, tenere a dieta e fcarfo, 
Brodkuchen, focaccia, cofaccia. 
Brodrinde, corteccia, crofta di pane, . 
Vrodſchauftl, pala. 
Brodvorrath, panaggio , -panatica. 
Breombeer, mora del rogo, 
Btombterſtaude, rogé. 
Brömmeln, f. bremmeln. 
Btoſame, ſ. Brocken. , 
Brrb, rotta, o, rompimento, rottura, 
franzimento , ſehlanto. von einer Fal- 
te, piega. 2) in der Rechnung, rotto 
numero rotto, frazione. ſolchen cedus 
eicen, ſehiſare. 3) am Leibe, ernia, 
erepatura del corpo, einen Bruch ber 
6 kommen, 


r 
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kommen, sbonzolare. der einen hat, 
erniofo. . 


®rntband, un bracchlere. 

Wruchſchneider, operator dell’ ernie, delle 
crepature. | 

Brumſtein, pietra viva, macigno. | 

Brücke, un ponte. Brücken ſchlagen, far 
ponti. einem die Bride treten, tenen 
je manl in capo, tenere il tenore auno 
foftener la parte d' uno. Wilke auer 
liber den Wig, cavalcavia. 

Brüdeniciange, capo di pente. 

Hrückenzoll, pedaggio di ponte. 

Krücken, ponticello. 

Beuder, fratello. ieiblid.er , fratel curna- 

le, germano. ein lufiiger Bruder, com- 

pernone , uomo gioviale. 2) ein Diduch, 

frate. i 

Brüdergen, fratellino.» 

Brüderlich, fratellevole , fraternale, fra- 
terno. adv, fraternalmente, fraterna” 
mente, de fratello. 

Beudermerd, featicidio. 


* — 
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Brunſt, fog a, frega, caldo, lulluria. 

Srünſtig, affiammato, ar dente, inferve- 
rato, acceſo. adv. accefamente „ arden» 
temente, caldamente, focofamente. 
brünſtig werden, venire in fucchio, 

Brunzen, pifciare , orinare. 

Bruſt, petto. 2) die weiblide, mamma, 
mammella. poppa, poppellina, tetra, 
tet. Ola. Gruft entbioßen, fpettora:fi. 
fpettorezzarfi, ein Kind an der Brut 
daben, avere a petto il bambino, welke 
Vrifie, bozzacchioni, tetto wizze. Stoß 
un die Bruſt, pettata, - | 

Benfiberre, giugriola. 

Stusbettbauin, gluggiolo, 

Atufbaum, lo arczie del petto. 

Morufttiid, ritratto del buſto. 


Deliſten, (ſich) paonegziare, proceder pet. - 


toruta, pacclofo e largo come cccon 

che covi, itare in maettì. 
Vrifivire.fd, corazza, lamiera, un pet- 

tobotta. a 
Brnätern, fpicchio, 


Brudermörder, fraticida, meciditor dii Vrufliuf!, il glubbone, giubberello , far- 


fratelio. 


Bruüdecſckaft, fratellanza , fraternità. geiſt⸗ 
rä⸗ Bruſtwaſſer, acqua pettorale, è 


liche, donfraternità, compagnia, 
8 machen, affrattellarfi. 

edrudetsſohn, . 
Bruders tochter, 11, la nipote. 
Brühe, brodo, peverada, broda , brodet- 


to. in eine Brühe werfen, attuffare in feet, gli avannotti, 


un brodetto. FJiſch mit ciner Brühe, 


peſce in tocchetto. ä 
Brühen, Hühner u. d. gl. ſeottare, bagna- 


re in aqua bollente. 

Brühdriß, cocentiffuno, boe!ientiffimo. 

Brüllen, wie ein Ochſe, mugshiare, mug- 
gire, 2) wie ein Löwe, ruggire, rug- 
ehlare, 

Srüben, das, mugghio, amento, muggl- 
to. 2) rogghio, amento, ruggito, 


Brumm eisen, tromba ragazzi, caccia- 
penſieri. zaͤntiſc es Weib, borbotta- 


trice, 
Brummeln, aus der Peble reden, gorgo. 


fetto. 
Beuſteitut, il pettorale. 


Bruliwetr, parapetto. 

Vrut, des Brüten, covatura. 2)jdaf aut⸗ 
geheckte, razza. don Bienen, cacchio- 
ni. voller Vrut, cacchionofo. ven Si- 

gortioie Beni, 
razza di ribaldi. 

Briten, covare. 

Vrttend, covante. 

Beutbenne, chioccia; cioccia 

Britig. covaticcio. 

Brutztit, covatura. 


Bu 


+ 


8 « 


Bite; ragazzo, fanclullo, putto. Haufen 


Buben, fanciullaja. böſer Bube, ribal- 
| do, fcherrano, briecone, gagliofio, uomo 
-di mal’ affare. Haufen böſer Baden, 
«ribaldaglia. ‘unverfandiger Bube, gio- 
vanaccio, giovanafiro. 


- gliar nella gola, parare un calabrone Bubenfde,, ribalderia, triftezza , fcelera- 


in un fiaſco. i | 
Brummen, mormorare, rombare, 
Brunnen, fontana, il, la fonte. 
Brunnenader, vena d' acqua. 
Brunneneumer , fecchia. 
Brunnengröber, cavator dirpozzo, 
Brunnenkafen, Schranken, fponda del 

‘ pozzo, guarnimento del fonte. 
Brunnenme:fer, mieftro delle fontane, 


Trunnentänmer, votapozzi. 


Srunnenfswengel , mazzacavallo, alta- 
ena. : c 
ringen, fonticello, fontanella. 
Brunrkreſte, 11 crefcione, 

Brunnquelle, rampollo, an bullcame. 
Trunnwaſſer, acqua fontanea, 


tezza, fellonia, ghiottorneria. 
VBiberev, ghiottornia, ciurmeria, bricco- 
‘neria. i 
Blbgen, fanciullino, fancialletto , bam- 
bino, bambolino. ein ſchön Bübgen, 
Iron. un bell’ imbufto. er weiß nicht. 
ob er ein Bübgen oder ein Marce if, 
non fa, s e é pefceo carne. 


Buch, libro, un volume. ſchlecht Buch, 


libraccio. 

di fogli. 
Buchbaum 

cerracchione. 
Vuchbinder, legator di libri. 
Buchbinderſpäne, rafilatura de’ Ubri, 
Buchdrucker, Aampator di libri. 

| Bude 


2) Buch B:pier, quaderne 


L 


Buche, faggio , cerre. gtoß er 


a di 


Buchhandel, 


Bible, hölzerne, 


Buch 
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Bu bdruckerev, Kamperia. 

Duckdruckerkunſt, 1 arte della N 

Bucheichel, Buchecker, ghianduzzo di 
faggio. 

Via tuwold, cerret h fange tto. 

Buc'tertaiſter, catalogo di libri 

Bureittane, | feanzia, Icanfia, uno fcaf- 

Buücberbret, I kale. 

Büch errichter, cenfore. 

Bu verſaal, bibliotecà, libreria. . 

VBuchfuk, frinzuello. 

Buch fahrer, libraio. 

Butts balter, 10 (critturale, compurita de’ 
conti, complimentario 3, 2) Bücher ußen 
zu baiteu, tenitor di libri, rerinacolo. 

traffico di Ubri. 

Puo: sundiung „ libreria. 

Buchladen, bottepa di librajo. È 

Iii bicin, libretto, libricciuolo, Hbriceino. 

Bu sbau. a, boilolo. 


boſſolo. 2) töpfetne, 
ala’ rue, capella. 3) Heſcheß, archibu- 
fo , archinugid, fcioppo , bombarda. 

Büchſ⸗ nmeœffer, bombargiere, ar:isìicre. 

Muofnputvee, la palvere da f hioppi. 

Buchſenſchaft, cata a' archibuſo. 

Buch jenſccäfter, fabbro (fabbricatar) d' 
ira „ archibufiere. 

Budf:nf uf. tiro d' archibufo, archibu- 
fa, fchioppettata. 

Büch slein, boſſoletto. 2) alberelletto, al- 
berettino. 

Buch flabe. lettere, il carattere. 

Buchſtäblich, litterale. adv. litteralmente. 

BVueafub: ren, compitarle fillabe, rilevare, 

Bie walzen, panico. 

Buckel, Rücken, doffo. 2) Hocker, gobbo, 
etto, gobba, eıta, ferigno. 3) im Bes 
fhläge, borchia. 

Bücken, fit, inchinarfi, chinarfi. 

Bucklicht, (erlenuto , gobbo. cin wenig, 
gobbetto, gobbiceio. = 

Bückling, aringa fecca 2) Neiatn, inchi- 
no, riverenza. dergleichen machen, fare 
‘ £pallucce. 

Bude, bottega. e 

Budel, barbone. 

VBüffeley, bitolcheria , facchineria. 

Büffelochs, bafolo. Kup, bufala. 

Bug, capo dell'anca, fpalla, etta. 

Bügel, Steigbügel, Rasa, am Degen, el- 
fa, o. am Haamen, Maggio. Gui Ges 
wehre, guardamacchie, 

VPrigcleiien, fpinatojo. 


Bügellos machen, werden, e 


iare. 
Bllgeln, fpinare. 
Bligeleifen, lo ftaffile, 
Buglahm, fculmato, ſpallato. 
Buhlbrief, biglietto amoroſo. 
Vublen, far all’ amore, vaghegglare: 
Bubler, {manziere, drudo, vagu, vagheg- 
sino, wagheggiatore sè cicisbéo. 


— 


Buh Bur 

Bühlerey, druzeria, = 

Buhlerli: der, canzonette amoroſe, firam- 
botti, 

] fmanziera, druda, vaggheg- 

giatrice. 


Vublerin, 
Wuhlſckaft, 
Buhlertſch, drudo, ſmanzieroſo. 
Sie A palco, palchetto, pergolo, pérga» 


Bulle, fia ſco. 2) päb liche, bulla del Pa- 
pa: goldene, bulla d' ora. 

Vullendeißer, maftino. 

Biumeln, tempellare. 

Bunmeln, das, tempello. 

Bund, Geetrag, patto, convenzione. 2) 

Sa, lega, collega, leganza, alle» 

11 canfederamento,. azione. ginen 
Bund machen, allegard, collegarfi, le- 
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garũ, patteggiare. 3) türkiſcher, Au tur- 


baate. 
W:obcnchig, violator del patto. 


Bündel, fapdello , fafcello , faſtello Holz, 


talcina. in Bi ündel binden, affeſtellare, 
africinare, Kreuter, Biumen, ammaze 
zolare. verb ecktes Sünder unter dem 


Arme, futergiara, der K fe, coratella. 


Bündelgen, fardelletro, [alciatel. o, talcete 
to, fago:to. 

Bandit, a hοementoſo, convincente, vali. 
do. adi. vaildamente, 

Vunkegenelle, allegato, confederato, cole 
levato. : 

Bunosgenoffeufäuft, confederazione, 

Sunmdalste, arca deil patto. 

Bunt, taccato , varlo, bifcolore, divifato, 
fcreziaro. J. urmor, Tuch, mifchio. Y 
nicht ſchwerz, colorato. es zu bunt nia» 
chen, Itrabacrare ad eccetì. 

Buntſchtckicht, fchitcher.to , cinelfehisto, 
picchiettato. 

Buntüber gehen, andare a brodetto, in 
guazahuglio. 

Bürde, fealma, pefo, foma, carico, in- 
carica, 

Ritvaen, fardelletto. 

Que J, caſtello. 


Bürge, mallevadore. Buͤrge mi pro= 


metter per altrui, malevare, entrare 
mallevadore. Bürge n muß man wür⸗ 
gen, chi entra malle vadore, entra paga» 
tore. 

Birgemeiter, confolo, B.rgoma/lro. 

Burgemeiſteramt, confolato . confolatica, 

Bürger, cittadino. der das Bärgerrecht 
bat, fMatuale, 

au En cittadinefeo, eivile, 
2) nicht adelich popolano, popolare, 


popoläreſeo. adv. cittadinamente, elt- 


tadinefcamente. 3) popolarefcamenite. 
Vlirgerrea:t, cittadinanza, civilità, sage 
di cittadino. 


| Bürgerſchaft , cittadinanza, 


Bürger and, popalezza. | 
Butgsraf, Burggravio, 
6 2 Burzs 


. 
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Burggrafſchaft, Burggraviato. 

Bürgſchaft, malleveria, ſicurtà, cauzione. 
vor Bürgſchaften fol man fi® buten, 
chi del ſuo vuol’ eier ngnore, non 
entri malle vadore, chi vuol faper qael, 
che l fuo fia, non faccia malleveria. 

Burgund, Forgogna. 

Burgundiſch, borgognefe, botgoznone. 

Burrlen, gorgogliare. | 

Burrlen, dos, gorgoglio, amento. 

Bürſte, fetola, fpazzola di fetole. 

Bürſten, fetolare. 

Bürſtendinder, facitor di ſetole. 

Bürtig, nativo, originario. 

Burzel, il codione,codrione. fm Pferdes 
ſchwanz, tronco della coda. - 

Vurietreut, portulaca. 

Burzelbaum, capitombolo, mazziculo. 
in der freyen Luft, falto mortale, einen 
ſchießen, capitombolare. 

Burzeln, voltolare, tomare, tombolare, 
mazziculare. 

Burzelnd, voltoloni. 

Buſch, Staude, cefto, eeſpo, cefpuglio. 
2) Gebüſche, bofco, macchia, in Buſch 
trieten, immacchiarfi, 3) den man 
anfſteckt, un cimiere, crefta. auf den 

Buſch ſchlagen, far caielle per apporfi, 
abbatterfi a dire. | 

Buͤſchel, fafcello, fafciuola. in Bifbel 
binden, ammazzolare. Büſchel Haare, 
ciocca „ ciocchetta dicapelli. zuſam⸗- 
mengebundene, mazzocchio, mazzochi- 
aja. Buͤſchel Kirſchen, u. d. gl. an eb 
nem Stiele, ciocca, elocchetta. 

Buſcher, bofrajudlo. x 

Buſchicht, eeſtito, uto. 2) boſcoſo. 
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Buſchklöprer, mal andrino, mainadıere. 


Vuſem, feno. iu Buſem ſtecken, infenare. 
Buſemſtrief, gala. 


Buße, la penitenza, ammande. Buße 


thun, ravvederſi. 
Vafeln, affillare, aver I’ affillo. 


Büßelnd werden wollen, inuggiolire, pis. 


ciar maceroni. 
Bü en, ammendare pagare il fio, lofcot- 
to. Die Kinder muffen off für die Ael⸗ 


tern büßen, tal pera (uva) mangia il 
padre, ch’ al figlluo!o allega i den:t. 


2) feine Luſt, distamareil desto, acche- 
tar Ja ſua libidinofa voglia, cavarfi le 
fue voglie. 
Baffirtig, penitente, erntrito. 
Vuffa:ti;feit, ravvedimento. 
Bußpſaim, falmo penitenziale. 
>:118t97, di penitenziale. 
Putte, brenta, bironcia, bigonciuo!a, 
Liittel, sbirro , birro, berroviere, z. flo. 
Bütteley, magione del berroviere, 
Buttellie, fiafco, inguißara, . 
Ruttent Gger, brentano. 
Butter, burro, biturro, butirro, 
Butterbrod, pane e burro. 
e bigoncia da far burro, Hart- 
tota. 
Butterfladen, fetta unta di butirro. 
Buttergebackenes, frittura, il frittume. 
Butterich, burrofo. 
Buttern, far burro, haruffare. 
Buttermilch, latte agretto. 
Vutterwecken, pan di burro. 
e Buktgen, curra curra! billi 
Mib 
Buen, bioccolo. Schleim, farfallone. 


Anmerkung. Was man in C nicht findet ; ſuche min in K oder 3. 


Ca 

abinet, gabinetto, conelavio. 

Caffe: N} il caffè. 
abbronzare il caffé. 
Caffeebohne, faba di caffé. 


* 


Cal mus, galanga. 


Caffee brennen, Camelot, elambellotto. 


Canal, acquidoccio , acquidotto , un cana - 
le, canaletto, condotto. i 


Coffeebrenner, vafello da abbronzare 11 Canarienvogel, canarino. 


caffe. 
Caffeekanne, caffetiera. 
Cafeemüdle, molinella da caffè. 
Caffeeſchaale, tazza da caffè. 
Caffeetiſchgen, tavoletta da caffè. 
Calcant, calcante. - 
Calcedonier, celidonis, © 


Canarienzucker, zucchero di canaria, fio- 
retto. Bu 

Cancelley, cancelleria. 

Cancelliſt, cancellifta. _ 

Candidat, candidato. N 


I&onnope, lettuccio , il cannape. 


Cannefaß, canavaccia. 


Caleiniren, calcinare. darzu dienlich, cal-] Eanpnic.t. canonleato. 


einatorio. 
Calcinirung, ealeinazione, atura, 


Canonicus, canonico. 
Canoniſiren, canonizzare. | 
Cantor, 
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* 2.» Gunter, cantore. 4 
ri SE Capelle, capella, etta, chiefetta, chiefina, 
| chiefieciuola. 2) in der Kirche, orato- 
‚um È rio. 3) zum Schmelzen, coppella. 4) 
der Nuſikanten, cappella. . 
. E: Copellmeiſter, maefiro di capella. 
a €.pital, capitale, forta, detta. zur Hand: 
sa lung, corpo. 
in Capital, adj. capitale. 
n Kapitän, capitano. 
. Copitän⸗Lieutenant, Tenente capitano. 
14. Capittel, capitello, menſola. 
1 Capitel, capitolo. darein eintheilen, capl 
at telare., 2) eines Stifts, capitolo, dat 
Capitel einem leſen, fare una predica. 
— Capitulation, capitolazione. 2) der Sole 
. daten, ferma. 
Le Earıtulteren, capitolare, trat patto. 
. Kapfel zum Siegel, falimbacca. 
a Capturdefehl, cattura. 
4 2 Gop'iciner , cappuccino, 
er Caput, im Spiele, capotto. 
ta Eupurrod, ſopravveſta; cappotto, x 
| Caput'che, capperucclo. | 
"gl Caraffine, gaaſtada, guaftadetta, guafta- 
3 duzza, earaffi no. 
% Cacavane, carovana. 
* Carbiner, carabina. 
2 Carbinerriemen, armacollo da carabina. 
* Curbinier, carabino, a. 
* Carcaſſe, carcaffa. 
„a i Cardenal, cardinale, porporato, 
ga Candinalmäsig, cardinalefco, 
me > Eerbinaishut, cappello. 
tu Cardinatswürde, cardinalato. 
ciel Car dobenedicten, cardo benedetto, cardo 
15, ° fanto. 
2 Cardomumen, cardamomo. 


71 Carthaune, pezzo groffo d'artiglieria 


Tareſſen, ivezzi , le molne s cacabaldole, 
lufinghe , le fregagioni. dumme , carez- 
Zocce, i 

Careßgen, carezzina. 

Eureßiren , accarezzare, vezzeggiare, far 
vezzi a. ufar vezzatamente con. 

Carfunkel, carbonchio, carbuncolo, car. 

A boncello. rothe, piröpo, 

Carmeliter, carmelita, carmelitano. 

Carneval, il earnovale, carnafciale. Car- 
neval halten. ſcarnaſcialare. 

Carniol, carnidia. 

Carriol, carriudla, fedia. 

Carroſſe, carrozza. 

Cartell, cartello, disfida. i 


i, cannon doppio. j 
Corthauſe, certofa. dev der Karthauſe 
| kriegen, accapigliare, aeciuffare. 
Cartbdufer , certofino, 
Catuſell, garofglio. 
Casfet, elmetta, celma , cervelliera, 
Fa e b. die a | 
affe, caffa. die Caffe betrügen, far ! 
fighe alla caffe ttz. = i 
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Cafirer, cafliere. | 

Caßiren, etwas ‚caffare ‚annullare. tinen, 
licenzlare, caſiare 4 i dar,’ erba caſſia. 

Gettell, caftello. 

Eaſtellan, cafellano, 

Caforbut, cappello di caftoro. einen Ca- 
for geben, fare, dare un cappellaccio. 

Euftzot, caftrato, 

Cafuite, cafifta. 

Catechete, catechifta. 

Catechiſmus, catechifmo. im Katechiſme 
unterci.,ten, catechizzare. 

Catedifmug:Srilec, catecumeno. 

Catharc, catarro, infreddatura , toſſa coe- 
colina. einen bekommen, accatarrare, 
Incatarrare, pigilare unaimbe:catura, 
damit beladen, catarroio. . 

Catbeder, catedra, (ſcherzweiſe), bigonela. 

Catboliſch, cattolico. adv. cattolicamente. 

Catuu, il cotone, bambagino. 

Cavallerie, cavalleria. ſchwere, armadare 
a cavallo, uomini d’ arme. 

Tawpalleriſte, foldato a cavallo. 

Carallier, cavalliere, vornebuier, caval. 
lierorto. 

Cavall iermäß ig , cavallerefco. adv. caval- 
lereſcamente. 


grand’ avviluppatore de' platl. 
Cauteriſireiſen, rottorio, il bottone, 
Cautertſiren, cauterizzare, incendere. 
Cauteriſicen, das, cauterio, incendimen- 

ta, cottura, incefg, rottorio. i 
Caution, cautela, fifurtà , fidanza. eib. 


dar gaggio. 


Ce 
Cederbaum, cedro. von Cedern, cedrino, 
cedrato. 
Cederoͤl, cedroglio. 
Cederwald, cedreto. 
Cenſiren, cenſurare, findacare. 
Cenſor, cenfore. 
Cenſur, cenfura, cenfaria, findacatora, 
Centner, cantaro. 
Ceremonie, cerimonia. eitle Ceremonien, 
Invenia, der viel Ceremonien macht, 
cerimoniofo. mit vielen Ceremonien, 
ceremoniofament e. ö 
Cere mon ienduch, II cerimoniale, 
Ceremonienmeiſter, cerimonlere. 
Cerveflatwurſt, il falame. 
Ceß ion, cedizlone, cellione. 


ch 


* 


Chalcedonier „ ealcedenio. 
Cham, il Cane. | 
Chamede, chiamata. 
Chameleon, il cameleonte. 
Changeant, cangiente, cangio. 


Chaos, il caos, 
Ch na 3 | Che 


Caufenmader , imbrogllone, gavillofo » 


liche, cauzione giurata. Caution ſtellen, 


- sell. — — 
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CC ĩͤ c 
Eparefter, 11 carattere. 2) zu goubesn, 1 Cirkel, Inſtrument, compaffo , fefta „ un 
caratteri, le cateratte. 3) Grad, titolo, pajo di ieſte. 2) Figur, cerchio, circulo 
erado. 4) Gemüthsart, carattere, il Circuiferen, circulare, 22 glrarſi. j 
morali. 5) geheſme Schrift, cifera. Cikernt, cifterna, citerna. 
Charakteriſtren, caratterizzare, dipignere. | Citation, citazione, 
Charfrertag. venerdì fanto. Cıren, anitiiren, citare, allezare. ge⸗ 
Charente, fettimana ſanta. richtlich, citare, chiamare a giudice, in 
Cbermeſin, chermisi, cremisi, . corte, agriornaro. 3 
Cbhermeſinforben , chermefino, Cither, chi:arsa , cetera. die Citber ſpie⸗ 
bernd, cherubo, cherubino. len, citarizzare, ceterare. 
Cherubini! , cherubico. e Citberfpieler, cetarifla , cederizzatore. ci- 
Chilus, chilo, ‘chimo. Chilum kochen,] taria, citarizzatore. ’ 
chilificare, die Kochung des Cpilus, Cityringen, chitarrino, 2. * 
chilificazio ne. Er Sit:onat, cedrato, 
Cbimäre, chimera, Ehimären tteiben, Citrene, un limone, pomo citrino, cetrl- 
chimerizzare. toto, cederno. 
Cbimdriſch, chimerlco. Citronedbaum, limone, ced-o. 
Cbimie, chimia., alchimia, Chimie frei: | Citictieniarbe, citrinità, color citrine. 
hen. a'chimizzare. [Citrenengtib, rancio, dorè. 
Cbimiſch, chimico, alchimico, Ciſtonenſaft, agro di limoni. 
Ctimific, chimico, alchimifta, alchimizza- Citronenttan?, limonata. 
tore. Citadelle, cittadella. © 
Cholera, cdilera, collòra. 
Cboleuiſch, collerico, i i CI 
Eber, coro. zu Chore treiben, far filare. | Clarinet, clarino, chiarino, 
Choral, canto di chiefa. Ktaßr ‚la claſſe. | 
Ciaſſiſch, claffico. 


Ehoraiarfang, canto fermo. 

Cborbemd, cotta, la camice, Cluufer, gravicembalo, arpleordo, buo- 
Cborknabe, cherichetto. naccurdo. 2) die Cigvirte daran, 1 ta- 
fti, ii taſtame. 


Chöre? , il piviale, pieviale. 
Cho: ſanger, corifta. Clavis, nota, una chiave, figara mufi- 
Cotton, ftuono corifta. - cale. 

Edriſam, erefima. | Clauſe, enger Pes, chiufa. des Minds, 
Cbriſolit . grif:litos cella, des Einſidlers, romitorio. 
Cdriſſabind, viglia del Natale. Clauſel, claufula, 

Clousner, romito, romito lo. 


Gorife, Ghriſtiano, foem. Chriſtlana. € 
Cbtiſtendeit, Criftianità, Criſtlaneſimo. Clauſur am Buche, i fermagli. 2) im 
Kioſter, claufura. i 


Chriſtentdum, Criftianefimo, dottrina 
Criſtiana. x 
Cbriſtaeſrenke, rerzlo pel Natale. x Co 
Ehrifinlaudig, fedele, credente, © Conchenille, cocciniglia. 
Collator, collatore. 
Collatur, collazione, 


Ebriſtlich, criftlano, adv. chriſtinamente. 
Ebriftimonat, Decembre. 

ao „Schmaus , firavizzo , gozzovi- 
8 0. 


Criſttaa, Natale, Pasqua del natale. 
Chronike, cronica, gli annali. elende, . 

Collazioniren, riscontrare, confrontare, 
callazionare , rinvergare. 


cronicaccia, ; 

Cbronikenſchreiber, Cronichiffa, annalifta. i 
Coloponitung, rifcontro, confronte, col - 

lazione. 


Eh:rfolit, griſolito. | 
Chur, Chutwürde, dignità Elettorale. 
Collectancenbud , quadernaccio, 
Collecte, colletta, raccolta di limofine. 


CTburfürſt, Elettore, 
Cburfucſtin, Elettrice. I 

| Collectiter, collettore, racoglitore. 
College, collega. 


Ehurf irſtentlum, Elettorato. 
Cburfürſtlich, Elettorale. 

Coltegiatkirche, chiefa collegiata, , 
Follet, cojetto. 


Churhut, Diadema elettorale, 
Ehurpring, Principe elettorale. 
Cdurprinzeß n, Principeſſa elettorale. Colloqointe, collaquintida, 
a Coͤln, Colonia. 
Colofonium, colofonio, 


Churwürde, ſ. Chur. 
ci 
Colnune, colonnello. 


i 
Cicorien, radicchio, clcorea, . 
Gimkaf, eimbala. Comet, il cometa. tem felbeh eigen, come 
tario. Di 
Commandiren, guidere, comandare. 


Eimbel, fonaglio, 
Ginrefe, cipre io. 

Commando, comando, governo, capitana» 
to, 


\ 


Circumvallationslinie, clreonvallazione. 


2 


11 Com Con 


1, 4 
Commondoſtab, baghetta, baſtone. 
Commendante, comendatore, comandante. 
Commentarius, comentazi.ne, comentr, 

dergleichen ſchreiben, comentare, 
Cemm ntarienſchre ver, cgmentatore. 
Comerzien, tram̃ca, mercatura, ſolche 

treiben, trafficare, mercatantare, negozi 

are. der 'fie treibt, negoziante, negozia- 


tore. . 
Com miſſat lat, commeffariato, commeſſa- 
ria. 


Enimiffarin8, commeſſarlo, delegato. 

Commißdrod, pane di munlzione. 

Commiboriale, proccura, mandato. 

Commiß ion, eommeſſa, ione, mandato. 

Com mode, "agiato. commoder Menſch, 
fuggifarien, ui 

Eommuricicren, mit elvem , conferire , co- 
m_nicare. 2) das Abendmayl reichen, 
comunicare. 3) zum Abendmahl geben, 
eomunicarfi. 

Communion, comunione, difpenfa della 
fanta cena. - 

Compagnie, compagnia, brigata. 2) Sel⸗ 
daten, compagnia, centurla. in Com. 
Paguie treten, (von Kaufleuten) creare 
una ragione. 

Compaß, bullola. 

Competent , campetltore „ concorrente. 

Competentſchaft, competenza, concor- 
renza, 

Eomplet, compiuto, intiero. 

Co moll tiren, compiere, compire, 


Complexion, compléliane, lo umore. 


Gomri-ment, complimento, riverenza, 

Ermplimentiien, complimentarc,riverlre. 

Complot, combriccola. E 

ALL , comporre, mettere in mu- 
ca. 

Componiſt, componitore. 

Gompofition:, compofiziane. 

Compreß, ſtretto, riſtretto, compreſſo. 
compreß ſchreiben, Aringare, 

Comprom iß „ comprom iſſo. 

Eompromittiren, comprometterfi. 

Comptur, commendatore. ’ 

Compturev, commenda. der dergleichen 
ſtiftet, commendatorio. 

Concert, Begriff, doncetto , concezione. 


2) Begrif von einem, ima , opinione. 


3) von einer Rede, u. dl. 10 feritto. einem 
das Concept verrücken, romper 1° uovo 
bocca. 
"Concert, concerto, eonferto. 
ſpielen, confermare. 
Concipient, componitore. 1 
Concipiren, concepire, comporre. 
Correlave, i conclavi, il conclave. © 
Confect, confetto, confettura, confezinne, 


feitare. 


confettato; treggea. Confect eſſin, cone 


Concerte 


ICernel suse, corn 


Con 
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Cor 


t 


110. 
Conftetſpaale, confettiera, 
Confecrnz, abbocamento, conferimento, 
‘ parlamento, conferenza. dergleichen 
halten, abboccarli, parlamentare, com 
ferire. 
Sonfterenyfaal, parlagzio, parlatorlo, 
Conftbiou, confeMone. | 
Gonsenteen, ſ. Beiitizen. 
Cenſtscatiom, conſiscazione. 
(Conntriren, coniiscare, ineameraro, In 
*porare alla camera, infiscare. 
Confiiuren, ſ. Confect, 
Confronticen, confrontare, mettere a 
petto. : 
Eynfusiniachen, far perder la tramontana, 
cavar di icherma. conſus werden, ar 


mergiare, avvilopparfi, entrar nel pes © 


coraggio. 
Congreß, abbociımento, parlamento, come 
greffo. - 
Conjtrekion, congiunzione, 
Coniens atrichtlicher, fodamento. 
Fonſiſtorium, confiftorio, confiſtoro. 
Cenzgabler, bombardiere, artigliere. 
Tonſtellakion, coftellazione. i 
Conſulent, configiiutore, 
Conkagien, contagione, maladizione, 
Contraband, contrabbando, frodo. 
Conttabandirer, contrabbandiere. 
Contract, patto, contratto, trattato, 
Contract, auf. contratto, rattratto, tat- 
trap pato. 
Contramine, contrammina, cbnicnlo pet 
traver io. a , 
Contribation, taſſa, taglia. |. 


fanza. 


coftumare, 
Conver, eonveſſo, eoncavo di fuori. 
Convov, fcorta, comitiva, convojo, con- 
voglio, _ | 
Cansoviren, ſcortare, conviare, cunvojare, 
Conbovſchif, nave di conferva. 
Condulſion, ſpalma, o, torzione, contore 


ſpaſi mare. 
Cepey, copia, und eſemplare. 
opiten, copiare, trascrivere. 
Copiſte, coplatore, copifta. 
Govnlation, benedizione, de’ nusvi fpof. 
Copuliren, dar la benedizione a’ nuovi 
fpofi. | 
Cor alle, corallo. 
Corallentiſchtr, cavator di coralli. 
Cordon, cordone. , 
Sneduban, cordevano, marocchino. 
Corduanniasber, c:vdovaniére. 
Coriander, coriandro, coriandulo. 
Cornelbaum, on eorniolo, corgnio. 
„ corn!cia. ; 
4 Gctue :, 


Conoerſation, pratica, converfazione, u- 


Converſiren, praticar, ufare, converſare, 


fion de’ nervi. Convulſtonen haben, 
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Cotutt, 11 cornetta. 
Corporal, corporale. 
Corpnlent, compreſſo, compleſſo, corpac- 
ciuto, imperſonato. 
Correktor, corregitore, correttore. 
Corrtetur, correzione, corregimento. 
Correeturboatn, faggio. 
Coereſpondente, currifpondente, 
Corriſpondenz, commerzio di lettere , car- 
teggio, 
Corte pondiren tener commercio dl lette- 
re, carteggiare. 
Eorriniten , correzeere, ammandare, rl- 
vedere, 
E:ır te nino amore, amorazzo, vagheg- 
., glamenta. 
Sorrrären, fare all’ ivan vagheggiare 
una. 
Corvette, corvetta. 
Corvettiren , corvettare. 
Couriet, corriere, corridore, ftraordi- 
nario. 
Couvert eines Briefs, invogllo, ecverto, 
covertura, 2) bey Tiſche , pofata. 


Cr 

Creatur, creatura, fattura. 

Eredenzen far la credenza , il fagglo, la 
falva. 

Eredenzst, credenziere, 


— 


1 
[4 


| Da 
Di adv. des Orts, qui, quà, quivi. et und, 


wer iſt da? chi è? von da, indi. 

2) der Zeit, all’ ora. 3) conj. als, 
quando, come, poichè. 4) fiatt Daf, 
dove, là dove. 

Daben, ancora, infieme. dabey feon, eſſer 
(ritrovarfi )prefente. intervenire a in c. 
s.daben ſitzen, federe appreſſo. dabev blei 

bey, reſta vi, met. p rſeverare, ftare alla 
ſentema. tt bleibt dabey, è fiflo il 
pa o. 

Dur , tetto. unter Dach, fotto coperto. 
Kammer unter dem Dachte, camera a 
retto, wer ein gläſern Dach hat, muß 
nicht werfen, chi ha cervelliera di vetro, 
non vada a battaglia di ſaffi. 

Dachdecker, copritor di tetti, 

Dächelgen, tettarello, 

Dachfenſter, abba ino. 

Dachrinne, un canal di tetto, 

Dachs. taſſo. È eudachs, taſſo porco. Hun- 
N tallo m 


t 


Cre Daf 


Credenztiſch, credenza, 

Ctedenkte Jer, rondo. 

Credit, erédito, credenza. in groſſem Ere» 
dit schen, eſſer molto creduto, In cre- 
dito, in fede, in buona derta, du bof 
keinen Credit, it tuo inchloftro non tin- 

ge. auf Ceedit, a credenza. um den 
Credit bringen, torre la fede. 

Creditio, lettera eredenziaſe. 

C epiren, far gheppio, baſire. 

Criminalgerichte, giudicio criminale, cher- 
minale. ſoſche haben, far fangue. 

Criſtall, eriſtallo. 

Grifallin, eriſtalllao. 

Srucifir, erocifillo. 


Cu 


Cubeben, le cubébe. 

Cupido, Cupido, amore, Dio d' amote, 

Cur, cura, curazione, medicazione, 

Curatel, cura, 

Curatot, curatore, mondualdo, 

Curiren, curare, medicare, medicinare, 
guarire. zu Tode cutiven , en una 
baſſetta d' uno. 

Curs der Münzen, corſo. 

Curſicen, aver corfo, correre. 

Curſioſchrift, caratter corfivo. 

Cypreße, arcipreiſo, cipreflo. 


14% 


— pp prgosro@ gap . 


x 


Dachs aller, 1 bracchetto da taffo, 


Dachs loch, tana di taſſo. 

Dach ſtubl, feggiola , eavalletto, 1 pentelli 
del tetto, 5 

Dacht, ftoppino, lucignole. 

Dabtranfe, gronda, aja. 

Dachung, copritura del tetto. 

Dachziegel, tegola, o, una cubica, Dias 
nella. 

Dacke, ftaoja. — 

Dadoch, febbene, benchè. 

Dadurch, per queto, così facendo. 

Daferne, fe, dove, quando. 

Dafür, ſtatt deſſen, in luogo di queſto, in 
cambio, il ricompenfa di eib. wat debt 
ihr mir "dafür ? che mene date. 2) lieber, 
più tofto. 

Dafür anfeben, ilch tigen , gıftigarne. 2) 
ich ſebe dich nicht dafür für fo gelchickt 
an, non mi pari da ciò. è 


Dafürbolten, arbitrare, avvifare, efler d' 


avvifo. 2) einen, kimare, credere. 
Dagegen, 


SA Se ae : > 9 = . — . 
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Daseıen, incontra, ailo 'ncontto. 20 {. 
x afür. 


lai 


Davam, a cafa. 

Dauber, adv. di tà, indi. {2) conj. di 
per cio, Ia onde. 

Doherum, in quell’ intorno. 

Dabin bringen, recare atanto, atale, ſa- 
per far tanto. 

Dabinfallen, fcadere. 

Dadingegen, ſ. Dagegen. 

Dadingerathen, giagnere En a eines; 
a tale, 


. Dubin ſeyn, eſſer perduto. 


Dubinten bleiben ‚ reftare addietro, 

Dabinterkommen, feovarg.c. conoſcer la 
birba, cavar la lepre del boſco. 

Dabdinterteten, efervi coperto. es ffedt 
ein Betrug dabinter, gatto vi cava, 

Daltſchen (im Reden,) ſellinguafe, lin- 

guettare, biaſciat le parole. 2) fit due 
ſchen, far moine, lezj. 

Dale ſcherey, la leziofaggine. 

Daltſchig, lezicfo, moiniere. 

Damalig, d' allora. 

Damals, allora, in quel tempo. 

Damaſciren, damafchinare. 

Da maſt, dammaſco, teſſuto a opere. 

Dammaſten, dammaſchino. 

Damaſtwir ker, teffitor di dammafco, 

Dame, Dama, gentildonna, cavalereffa, 
ca: a.liera. 2) im Bretſpiel, dama. det 

Dame ſpielen, giuocare a Bama, a ta- 
vole. 

Damenbtett, uno fcacchiere, tavoliere. 

Damhirſch, dafno, damma. 

Damuſch, sbalordito, ftordito. 

Damit, adv, con quefto, con ciò. 2) con. 
acciò che s affinchè, perchè. 

Damm, uno argine. am Meer, molo 
an einen Sraben, un ciglione, cigliarr. 

Dämmen, fare ingroflare, ritenere ilcorfo 
del fiume, tenere in collo. 

Dämmericht, buietto. dammericht wer: 
den, rabbruzzarfi. 

Dämmerung ‚il barlume, erepuscolo. des 
Morgens, l' alba. des Abends, bruzzo. 

Dampf, il vapore, fumo, vaporofità, fun.» 
mofîtà. 

Dämpfen, dünſten, fammicare, fvaporar:. 
dämpfen, ammortare, rintuzzare, attı = 
tare. Teuer, fmorzare, ſoffocare. 2. 
Fleiſch, Aufare, 

Dampfend , vaporolo , fummoſo. danıpfei » 
de Kohle, ſumajuolo. 

Dämpffleiſch, ftufato. i 

Daupfod , (piraglio, sfogatojo, sfiatatojo» 

Dämpfung, ammortamento , foffogazione 

mortificazione. 

Dänemark, Dania, 

D aͤhniſch, "Danefe. 

Dank, grazia, groſſer Dank , eran mercé 
Gott ſev Dank, la buona mercè d' Id- 


Lei 


dio. DAD wiſſen, faper grado , fapeı È 


* 
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buona. zu Dank few, „ effere 4. in era- 


do, gradito. mit Dank erkennen, gra- 
tificare. ſchlechten Dank willen, aper 
mal grado. 

Dankbar, grato. adv. gratamente. 

Dankbeĩrkeit, la gratitudine. 

Danten, render, riportar grazie, ringra- 
ziare uno, es einem nicht danken, non 
ſaper ne grado né grazia. dont dire der 
Henker, io tene disgrado, ten' incaco. 
einem etwas zu danken haben, riconos- 
cer, tener . c. da und. riferire, eſſerne 
tenuto a uno, 2) danken einem grüſſen⸗ 
den, render ſalute. 

Dantorfer , facrificio eucarlſtleo. 

Dantısgen, f. Danken. 

Ounkſo gung, ringraziamento, rendimento 
vi grazie, proferenza di grazie. 

Danffagungsfe;cetben, lettera di sinrrazi- 
amento. 

Dann und wann, ‘qualche volta, di quan- 
do in quando, alle volte. 

Dannen von, indi, di 13. nicht von bannen 
kommen, kon partirfi del luogo. 

Dannenbero, adunque „la onde, perciò, 
il perchè. 

Daran, in queſto. ci, vi. es if nichts da⸗ 
ran, if ſchle ut, d molto vile, è di povee 
ra condizione. 2)e8 ift falſch, non v'è 
niente vero. daran fenn, dare opera, 
ingegna- fl. 

Darauf, vi fopra, di fopra, vifù. darauf 
kömmt es an, quefto é?1 cafo. es fredt 
darauf, egli è in punto. darauf Uinges 
ben, aver la mira. 2) dernach, poi, di 
poi. den Tog darauf, il di appreſlo. 
wenig Sage darauf ivi a pochi di. 

Daraus, ne, da ciò, da queſto es wird 

| nicts daraus, non vi ferà niente vero, 

Darben, ftentare, patir diffalta, tirar, ſtl- 
rachiarle milz. 

en ‚ porgere, recare innanzi, offe- 
rire 

Darbietung, recamento, atura , proferta. 

Darbringen, arrecare, apportare. 

Dareinlegen. mettervi, 7 

Dargeben, ſpendere. 


Dargegeu, ſ. Dagegen. 


Dargegen balten, accoftarvi, met. contrap- 
pefare. 

Darinnen, iv° entro, entrovl. 2) in queſto. 

Dilegen, porre innanzi, metter davanti. 

Dabrlehn, preſtanza, préftito, a. 

5% 1 budelle, inteftino, minugio n 

. 

därmgicht, coftipazione delle budella, 
colica. 

Jarmſaiten, le minuge. 

Darmwinde, fiatuofità. 

DJarnach, appreffo. ſ. Darauf. 

Harnach geben, andar per d. cofa. 

Parma frog addimandar sul e. 2) 
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nichts darnach fragen, non curatiene, | Dauerhaftigkeit, perdurabilitä, durabklta, 
non badarvi. permanenza, ſodezza. 
Dornach ſehen , guardarvi. Danern, durare, perdurare, 9) leid thun 
Der. eben, 2 eoſta. allato, acante, aco-| ts dauert mich, m' incresce, duole. du 
ſtato. vi dauerf mich, m' increfce, mi duole di te. 
Darnteter, inglü. Deume, il pollice, dito groilo, 
Darnied rfallen , abbatterfi a terra, cadére Taumling, ditale. . - i 
un eimbottolo. e |Dcumenfiode, torture de’ pollici. 
Derniedich.egen, effer ſoppreſſo. 


Davon, di ciò, di quefto, ne. 
Darnieder werfin, abbattere, atterrare, | Davon bleiben, rimanerfene, flarſene. 
profternere. 


Davon bringen, falvare, campare. einen 
Datte, zu Malz u. d. gl. graticcio, fecca- 


Kranken, rifanare. 
tojo. ben Bügeln. fopracculo, . |Dovon gehen, andarfi con DI, andar pe“, 
Darreichen, prefentare. miniſtrare, ſommi- * 


I fatti fuoi. 
niitrare, apprefentare, Davon kommen, campare. cine Schaden, 
Datretchir, miniſtratore. 


ufcir netto. mit einem bicuen Auge, 

Datreiwung, miniſtrazlone, ſommlniſtra] uſcirſene pel rotto della fcuffta. macken, 

zisne, daß man daron, van der Acbert kommt, 
Darnellen, preſentare, apprefentare,raf-| cavarlene Je mani, 

feonare, ſich, pararfi, saflegnarfi, Davon laufen, fuggirfene, fcappare , an- 
Derftellung, prefentazione, darne in caccia. i 
a tbun, fchiarare, mettere in chiaro. | Davon machen, ſich, dilesuarfi. l 
Da um, perciò, per queto, Dauung, digeſtlone, cocimento dello fle- 
Deum daß, imperciocchè. maco. ö 
Darunter, vi fotto. 2) fra, tra loro. Dazumal, allora, in quel tempo. 
Darwaden, appendere, 
Darwider, contrario, avverfo. darwider 

fern, contrare a. 9. c. u. 9. c. 
Derwiderbundeln, contravvenirvi, eon- 

traffarvi. ö 
Darzahlen, annoverare, annumerare. 
Dazu, acio. 2) überdieß, fopr a ciò, 
Daria actboren, appartenervi. es gehört 

Geld darzu, cd fi vogliono danari. 
Darzu kommen, fopravvenire, fopraggiug- 

nere. 
Derzu kommend, fopravregnente. 
Durzu legen, apporvi, aggiuenersl. 
Darzu ſchlagen, ſ. Tarsu Fommen. 


De 

December, dicembre, 

Dechant, decano, x 

Dechautwürde, decanato, 

Deckbette, coperta di letta. 

Decke, coverta, covritura, velo,ilvelame, 
velamento. mit unter der Decke liegen, 
paffar per iftraforo, eſſer in detta con. 
ſich ſtrecken nach der Decken, taglia» fo- 
condo i panni, . | 

Deckel, coperchio, zumachen den Deckel, 
coperchiare. aufmachen, [coperchiare. 

Decken, coprire. mit Ziegeln, impianel- 

Dariu ſtoßen, accoftarfivi, agziugnerfivi.} lare. den Tiſch decken, apparecchlar, 

Darin tdun, aggiugnervi , arrogere. 2)| acconciar, mettere la tavola, imbaſüre, 
n.utr, entrare in ballo, metter mano in Decker, copritore. 

pafta. Deckgen, copertina, . 

Darjrifhen, nel mezzo, . Deckmantel, manto ‚ello, velo, velamen- 

Darzwiſchen legen, ſetzen, thun, fram-|. to, copritura. 
mettere, inframmettere, intramettere. Decnetz, copritojo, rete ajuolo. 
fr», ifltermetterfi, interporfi, antrar] Declinatien, inclinazione , declinazione, 

” di mezzo. * A abbaffamento. 

Das, dieſes, ciò, queto, Declinirex , declinare. 

Daſelbſt, ivi, quivi. Decoct, decozione, bollitura, cocitùra, 

Daſig, di quel luogo. Dedicatiou, dedicamento, azione, Schrift, 

Daf, che, daß dich! dominche, dedicatorla. 7 

Datiren, metter la data. Dediciren „ dedicare, indirizzare, intitola» 


Dattel, dattero. iù re in, per. | 

Dattelbaum, palmi. Defekt, difetto, ein kleiner, difettucclo, 
Datum, data, add). . Defecte ziehen, diffettare. 

Daube, an Faße, doga, coftola. ——. Defect , adj. difettofo , mofo , difettivo, 


Deutr, dura durata, azione, perdurabilî-| «dv. difettivamente, difettoſamente, di- 
tà. von kurz r Dauer, di poca durata. | fettuofamente, i 

Tau-rbaft, durabile, evole, perdurabile, Defectiren, Rechnungen , riveder, riſeon- 
evole, durativo, permanevole, ady. du-| trar, findaear le ragioni. 


tabilmente, evolmente. | 1 Defiicen , paflar fila fila, 
° \ ‚IDeictatien, disiiorsmento sfverzinamento. 
‘ Deflori⸗ 


va 


\e 


— 
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Defloriten ‚disfiorare, difpulcellare, ſver- 
ginare. 


Dez: icer, fverginetore. 


De en, ſpada. Salanterie Deglicken, fpa- 
det · a. fpadina, ſpaducela. 
Deuengefätze, guardia, glielſi, fornamen- 
ti di fzada. 

Degengehenke, i pend-gll, il budriere. 

1 genbieb, ſpadata. 

Degentlin ae „lama. 

Degcatnopf, pomo diſpada. 

Degenſcheide guaina, vagina, fodero. 

Teg.cd rea, digradare. 

Degrudicung, d:igradaZione. 
ebnen, ſtirare, flerdere, fih (von Men⸗ 
fesen) proftenderfi, protenderfi, diſten - 
der le cuoja. 

Dein, tuo. das deinige, il tuo. die dei: 
nigen, li tool. dein etwegen, per tua ca- 
gione. 

Deiſtel, II timone, 

Dein el brod, puſigno. ſolches Eßtn, pulig- 
nare. 

Oeiteltiſen, ftaffa da PIRORE: 

Dein, delfino. 

Telfinat, delfinato. 

Demant , i. Diamant. 

Oemnach, da che, imperciocchè, eoncloſ- 
ſia coſa che. 


Dem ohnzeacht, con tuttociò, non per- 


tanto. 
ee Stucke, imboccar l’artiglie- 


Demuth, umiltà , fommeffione. 

Oemütvig, umile, ifimo, dimeffo, si- 
meſſo. adv, umilmente, rimesfamene, 
divotamente, iflimamente, 

Demüthigung, umiliazione s 
‘mento. 

Dengelbammer, martello da raffilare, 

Dengeln, raffilar col martello. 

Dengelftod, ancudine da raffilase, 

Denken, penfare. |. Gedenken. 

Oenkmal, monimento, un memoriale, ri- 
cordamento. 

Dentſpruch, motto. detto ingegnofo. 

Denfungsart, immaginativa, eftimativa. 

Dentwurdig, memorabile, evole, ricorde- 
vole, da rinomare. 

Denkzeichen, ricordanza, fegnale, fopraf- 
ſegnale, fegnacolo. 


rituzza- 


Denkzettel, der Juden, filateéria. 


Denn, imperelocchè, perocchè, Impe- 
rocchè, perciocche. 

Dennoch, tutta via, impertanto, tutta 
fiata, non per tanto, pure, 

Devoniten ‚ dipofitare, dar, mettere in di- 
pofito. der wo etwas deponirt wird, di- 
pofitario 2) dusſagen, diporre. 

Der, Artikel, il, Io. 2) pronom. coſtui. 
dar, welcher, chi. f. Diefer. 

Derb, fodo, aldo, ſolido. derbe Schlage, 
baſtonate vecchie, da ciechi, tratte del- 
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le buone. ein derber Kerl, uomo com- 
preſſo, attlcelato, formato, ben tar» 

. chiato, granato. derd Fleiſch, carne ti- 
gliofa. mit decben Worten, con precifo 
lat ino. derb treten, ſchlagen, aflodare, 
raſſodare, mazzarangare. 

Derb, adv. fodamente, ſaldamente. cl cia 
nen decb fagen, parlare a lettere di ſca- 
tola, di fpeziale, parlare ſpiattellamen- 

te, alla ſpiattellata. einem dich Ichiciden, 
fcriver di buono inch ioſtro. 

Deeddelt., fodezza, faldezza, folidezza , 
folidità. 

Dereinſt, un giorno, un di. 

Dergefalt, si, così , si fattamente, tal 
mente, in tal maniera, a (per) modo. 

Derste.hen, adj. cotale, tale, si fatto. 

Qerienise, quello, colui. 

Oermadleinſt, un giorno, quando che fia, 
a lungo andare. 

Dermaßen, si, a tal fegno; in tal guifa. f, 
Dergeſtalt. I 

Derohalben, J i perchè, adunque, per 

Derowegen, la qual coſa, il di che, 
imperciò , perciò, 

Derfelbe, egli, effo, eolui, quegli. eben 
derſelbe, dello , il medeſimo, lu feilo. 

Deſertiren, difertare, 

Deſer tent, difertore. 

Desglei den, fimile, il fimile, il femblan« 
te, il fimigliante. adv. fimile, ſimil- 
mente. 

Defperas , difperato. er if ganz deſperat, 
e’non darebbe la pace a un cane, egli 
è elurmato. deſperate Diittel ergreifen 

- attaccarfì (appiccarfi)a’raloi, alle fun 
del cielo, beiprrat werden, ’darfi alla 
disperazione, alle ftreghe, gettarfì al- 
la ftrada , battere il capo nel muro. 

Deſperat, adv. difperatamente, alla difpe- 
rata. 

Deſrot, defpéto. 

x Deſpotiſch, diſpotico. adv. difporicamente, 

Deswegen, 2 queſto fine, perciò, per 

quefto. 

Deuchten, mich deucht, ml pare, ſembra, 
mi è avvifo. 

Deucker, der, fiftolo, II trentamila. 

Devot, divoto, iſſimo, oſſequioſo, iſſimo. 
adv. devotamente, W offe- 
quiofiffimamente. 

Devotion, divozione, stia 

Deuten, auslegen, chiofare , dichiarare. 
eineh Traum, rifpianare un fogno. 2) 
worauf, accennare , figurare 9. c. 3) 
übel deuten, tirare al peggio, aver per 
male. 

Deutlich, chiaro evidente, ifimo, liquido 
aperto, piano. 2) deutliche Eprave, 
voco ſpedlta, diftinta. deutlich machen, 
chiarare, liquidare, fchlarare, mettere 
in chiaro. chiarire, rifchiarar: uno 


di . c. . 
Deutlich. 
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Deutlich, adv. chiaramente, diſtintamente. 


devifatamente, diftintatamente,eviden- 
temente. 2) parlare fcolpito, ftaglia- 
tamente. 
Deutlichkeit, chiarezza, chiarità, evl- 
denza. 
Deutſch, Tedeſeo, Germanico, Alamanno. 
‘adv. alla tedefca. deutſch, gerade zu 
teden, parlar fuor de' denti, favellar 
‘ Senza barbazzale, far le belle parole, 
dar la carta alla ſcoperta. 
Deutſchland, Germania, Alamagna, la 
Magna. i 
Deutung, interpetrazione, dichiarazione, 
interpretamento. 


di 


Diakon, diacono. 

Diakonat, diaconato. 

Diak niren, ufficiare , uficiare. 

Tiät, dieta. Diät halten, far dieta. tur 
Diat geböcig, dietetico. in der Diät 
halten, tenere In dieta. 

Diätiſch leden, vivere medicinalmente. 

Diamant, il diamante. poef. adamante. 

Diamanten, adamantiro, diamantino. 

Dicht, derb. fodo, maſſiccio, denſo, ſolido. 
2) dicht an einander, ſpeſſo, fitto, folto, 
greto, ferrato, conftipato. dichtes Tuch, 
panno ferrato. dichter machen, confo- 
lidare , fodare, condenfare, addenfare. 

Dicht, adv. ſpeſſamente, ferratamente, fol- 
tamente. dicht zuſammen legen, ftivare, 

Dichtan, rafente, mit dem accuf und dat. 
raſo raſo. N 

Dichte, fodezza, folidità. 2) denfità, ſpeſ. 
lezra, la ſpeſſitudine. 

Dichten, immaginare, favolare. 2) alt 
tin Poet, poetare, poetizzare. 3) wor⸗ 
auf, induftriarfi , ingegnarfi. 

Dichter, poeta, poetante. elender, poetac- 
cio. tin kleiner, poetino. foem. poeteſſa. 

Dichteriſch, poetico, poetefco. adv. poe- 
ticamente, poetevolmente. 

Oichterfeuer, eſtro, farore poetico. 

Dichten, das, ingegnamento, Induſtria. 

Oichtkunſt, poetria, poetica, poefia. 

Dick, denfo, groff5, gonfio. von Mette 
ſchen, carnacciuto., paffuto. ungeheuer 
dick, traverfato, maſtacco, maccianghe- 
ro. dicke Luft, rere graffo, groffo, com- 
preſſo, vaporofo. dick machen, ingroſ- 
fare.‘ filifige Dinge, ſpeſſare, ftipare. 
dick werden, ingroffa:e, fpeflari. fich 
recht dick eſſen, T cavare il corpo di 
grinze. - 

„Oickbaͤuchig, corpacciuto, corputo, eorpu- 
lento, pocciuto, panciuto, poceiofo e 
largo come un' ocon che cova. n 

Dickbuſchicht, folto, ceſpugliato. 

Lite, die, groflezza, il groffe. 2). dor: 
Sen, lo ſpoſſo, denfità, ſpeſſezza, ſpeſ- 

tà. 
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Dickicht, das, bofco folto, machie fonda- 


te. ins Dickicht kriechen, immacchia 

Dickhäutig, callofo. i de 

Didtoyf , un capone, intefchiato, 

Dickniſchel, un cotlcone. 

Dickpluͤntſchig, tozzo, tozzotto. 

Dickſchaͤlig, duccloſo. 

Dictiten, dittare. 

Dictiren, das, dettatura, dettamento, det- 
tazione. 

Dictirer, dettatore. . 

Dieb, ladro, furo, Imbolatore, ladrone, 
kleiner, ladroncello, furoncello, ladrac- 
cio, ladrino. Gelegenheit macht Diebe, 
la comodità fa l' uom ladro, all' arca 
aperta vi pecca il giufto. 

Dieberey, ruberia, furberia , ladroneccio, 
ladroneelleria. 

Diebin, ladra, foratrice, imbolatrice. 

Diebiſch, ladroneſco, furace. 

Diebsdande, ladronaja. 

Diebsfäuſte, mani uncinate. 

Diebsgriffe, arti ladroneſche. 

Diebſtab l, furto lad roneccio. 

Diebslaterne, lanterna cieca. 

Diele, tavola, la affe del fuolo. 

Dielen, intavolare il fuolo, | 

Dienen, fervite. mit dem dat. und accuf. 
miniſtra e ſtar con altrui. 2) worzu, 
ſervire, effer buono a 9. e. 

Diener, fervo, fervidore, famigliare, mi- 
niftro. £ 

Dienerin, ferva, fervitrice, miniſtra. 


Dienlich, giovevole, valevole, ajutevole, | 


confacevole, dienlich feun, far prö , met- 
ter bene, eſſere in-acconclo., 

Dienſt, das Dienen, fervimento, fervigio. 
in Dienſten fieben, ſtare a padrone. ſich 
in Dienſte begeben, metterſi per fervito- 
re. 2) Amt, Verrichtung, uficiò, carl- 
en, inviamento, miniſtéro, 10. Dienſt 
der Soldaten, fazione de’ ſoldatl. 3) 
Sefälligkeit, fervigio , fervigetto. gute 
Dienſte thun, fervir bene, adoperare 
affai di bene. einen ſchlechten Dient 
thun, differvire uno. et flieht zu Dien⸗ 


ſten, fta per fervirla. ich bin ju idren 


Diensten, fono ad ogni fuo comanda- 
mento. 
Dienſtbar, foggetto, fervente. 
Dienſtbarkeit, fervitü, fervaggio , fogge- 
Zione. 
Dienſtbote, fervente, famigliare. 
Dienſtfertig, officiofo, foccorrevole, libe- 
rale. adr. ofüciofamente, 
Dienſtfertigkeit, officiofità, cortefia. 
Dienſtgen, uficetto, ufficletto, offleiuzzo. 
Dienfigefinde, il fervidorame, ragazzaglia, 
i ferventi. 
Dienſtjung, ragazzo, ragazzello, ragaz» 
2ino. a o 
Dienflichn , falariv, foldo, 
Di:ufmabyei , ragazza , ina. 
de Dien fag, 


. Dikel „eat 


Dienſttag, marted. 
Dientwillig, offequiofo , fiffimo. 
Dienfwilligtsit, ofTequio , oſſervanza. 
Dieſer, queſlo, cofui, queſti. 

Diſſeits, di quà, di quefta banda. 
Dießmal, queſta volta, per ora, 

Die weil, perché. f. well. 

Diereß ion, incidenza, digreflione, 
Lille, Kraut, aneto. von Dille, anetino. 


2) in der Lampe, luminello. 3) an Ge⸗ 
8 \ 


fäße 7 ſpillo. 


Ding, coſa, roba. ders» Ding, il-- co- Diſtrict, contorno, dintorno: einer Stabt 


tale. 


Dingelgen, coferella, coſellina, o. artigts, 


coſetta. 


Direltopf, propr. boccia di cardone. met. 
vomo fantaftico, falotico, aromatico, 
aftratto , ſtratto, cervellino. 

Diftilliren, Nillare, diſtillare, Inmbiccare, 

Diſtillirer, diftil'ante, diftillatore, 

Diftiltictolten, limbieco, boccia. 

Difillirtunf, chimia. 

Diſ illirofen, fornello. | 

Difelliceng ‚dittillamento, diſtillazi one,, 
ftillazione. 

Difinguiren, difceverare , difchierare, 


u. d. gl. diſtretto. darein gehörig, dis- 
trettuale. 
Ditrich, grimaldello. 


7 


Dingen, handeln, bargagnare, pattovire. Dividirtn, partire, dividere. 


2) miethen, prezzolare. 3) eine Arbeit 


dingen, torre In omma un opera, 
Dinkel, ſpelda 
Dinkelmehl, farina di ſpelda. 


DE! Do! te te! 
Doch, pure, tuttavia. f. dennoch. 


Ditte, inchloſtro. damit befecken, inchl- Docht, lu-ignolo , lucignoletto , lucigno» 


oftrare, fgorbiare, 
Dintenfaß, calamajo. 
Dintenklecks, fcorbio. i 
Dintenföpfel, turacciolo del calamajo. ra- 


ſonniten wie ein Dintenftöpfel , dir cofe Doctor, dottore. elender, dottorello, dot- 
toretto, dottericchio. zun Porter - 


che. non le direbbe una bocca di forno. 
Diptam, dittamo. 
Director, direttore. , 
Dirne, femmina, femmintccia, femminuz- 
za, pettégola. lüderliche, cantoniera, 


lino, ſtoppino. 

Dochtgern filo da lueignoli. 

Docke, (Holz) Pocchio. in Docken fanti» 
den, arrocchiare. 2) ſ. Puppe. 


mach en, dottorare, adottorz re. aus ei- 
nem Giei einen Docter machen wollen, 

voler tar d' un prun bolcio un mrla- 
rancio. | 


femmina del mondo. free, civetta. Doctor mäßig, dottorevole, adv. dotto 


Diſcant, fovrano, ſoprano. 
Diſciplin, difciplina. 


volmen te. | 
Doctorwürde, dot orato. 


Diſciplinirt, coftumato , aecoſtumato, dis- Donge, englische, ale no, cand alano, 


ciplinato. | , 

Diſcretion, fit auf Diſcretion ergeben, ri- 
metterfì alla difcrezione, a mercè al- 
trui. ; 

Difcurtiren, difcorrere, ragionare. 

Difcure, difcotfo, ragionamento, parla- 
mento. 

Diſpenſation, difpenfazione, difpenfamene 
to. durch Difpenfation, difpenfativa» 
mente. e 

Difperfiren, difpenfare con uno. i 

Diſput, dibattito, disputa, disputazlone, 
quiftione, amento, difcettazione, tene 
zone. 

Diſputiren, qulſtionare, quiftioneggiare, 
tenzonare, diſputare, difcettare. nach 
der Kunſt, loicare, pro und contra, di- 
battere, difputare in pro e ’ncontro. 

Diſputirend, difputativo. 

Diſputirender, diſputatore, qulſtlonatore. 

Diſputirkunſt, dialettica. darzu gehörig, 
dialettico. | 

Diſputirlich, quiſtlonevole, difputabile, 


diſputirlich machen, quiftioncgziare, con- 


traſtare 4 c. und a. 9. 0. 
o, tribolo, lo ftoppione, car- 


done, 
Difelfnte, cardellino, earderino, 


Doppelbaaken, fpingarda , elia. 


Dolch un purnale, ſtilo, filetto , un tre. 
fiere, daga. mit dem Dolche fra, 
ſtilettare. 

Dolchſtich, ſtilettata, ſtoccata, pugnalatz, 

Dole, mulaechia, pola, taccola, 


Dollmetſcken, interpetrare, fare il turei- 
A 


manno. A 
U 


Dollmetſcher, turcimanno, draromanno, 


iuterpetre, o, interprete, o. 
Dollmetſchung, interpetramento, azione, 
Dom, duomo. canonica. |. Thum. 
Dominicaner, domenicano, ' 

Donat, donadello. 

Donatfchniker , metacifmo. 

Denau, danubio, 

Donner, tuono, truono. pl. le tronora, tro · 
nito. vom Donner gerührt, infolgo- 
rato. a 5 

Donnerkeil, faetta fölgore, la fplgore. fact» 
ta, il fulmine. 2) Art Stein, ceraunio, 
cerauno, i 

Donnern, tonare, tuonare, 


Donnern, das, tonamento, tuonamento.. 


Donnernd, tonante. 
Donnerſchlag, fulminazione. 


Donnerſtag, giovedì. der grüne, glovedì 


fanto. 


Doppelt, 


h 


— 
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Doppelt ‚doppio , duplicato , gemino, ge- Drängen, premere, irgere, fpignere, far 


minato, beppelt ſe viel, due cotanti. 


calca, atfollartì, 


due tanti, il doppio, altrettanto. dop- Oranitigen, aggiacere. 2) es ligt mie 


pelt über einander legen, addoppiare. 
doppelten Nutzen haben, far, batter due 
chiodi a un caldo, pigliar due colombe 
a una fava. udv. doppiamente, a dop- 


pio. 

Doppeltaffet, taîfetta doppia. 

Dorf, villa, villagrio, villata. 

Docfkirche, ehieſa del contado. 

Dor fmäß ig. villaneſco, contadineſeo, vil. 

latico, villeſco, villereccio, villereſco. 

Dorfſchaft, villata. | 

Dorn, Spina, o, fiecco, brocco. mit Dore 
nen verwadren, imprunare. in der 
Schnalle, lo ardiglione, punta, il pun- 

tale, ago. in Schloſſe, ago. an Baus 
men, fruico, frufcolo. 

Do:nbufb, Hecke, dumo, pruno, rovo, 
rogo, il, la vepre. 

Dorndebüſch, roveto, fpineto , vepreto, 
pruname, prunaja, pruneto. 

Dorngen, fpinola, fpinuzza. > 

Dornicht, fpinofo, prunoſo, das Dornich⸗ 


il! 


daran, m' importa, me ne cale. 

Dauranfir den, adoperare, den Kopf, aruz- 
zare i ſuol ſerrazzi, Rillarfi il cervello. 

Dranwagen, arrifchiarvi. 

Orunwoellen, nicht, dimenarſi del mankco. 

Drat, filo di ferro, d' ottone, d' ar- gento. 

Drag an der Lampe, ago, fluzzicatojo. 

Draekgitter, una rete di fil di ferro. 

Dratzieher, filrtordì me li, fabbricatar 
di fil di metallo. 

Dratziebereiſen, fiicra. 

Dranen, minacciore, i ; 

Draufdringen, prontare, improntare, ur- 
gere g. c. 

Draufgevben, caparrare, Imarrare, incapar- 
rate, dar per arra, per caparra. 2) 
nichts karauf geden, non baditvi, non ne 

. sbiputtire. 

Dec eben, conſumarſi, logorarfi, andar 
ene. 7 
Drauflesgeben, affoltarfi, abbandonarfi, 

andare a furia 


te an Bäumen; gli fproni, i frufcoll, Dreufwarten, fture alla bada. 


lo fterpigno, ſterpoſo. 

Domifer, valigia, tafca, tafchetta, o. 

Dornroſe, rofa falvatica, rofa canina. 

ODornzaum, la fiepe, fiepaglia. 

Dort, là, li, coftì, coftà, quivi, colà, ivi. 
von dort aus , indi, quindi, coftinci. von 
dort her, lici. dorthin, coftì, in coſtà, 
colà, ig 1a. dorthinauf, colaffù. Dott 
binab, 201 giù. dort hinein, iv’ en- 
tro. dort oben, colaflu, coftaffù. 

Doſe, fcatola, tabacchiera. 

Doſis, prefa. i 
Dotter, torio, vitello. 


Dr 

Drache, drago, dragone, kleiner, dra- 
ghetto, 

Drachenblut, fangue di dragone, 

Drach ma, dramma, 

Pragint, il dragante. 

Dragoner, dragone. i | i 

Drau feyn, brigarfi. f. daran ſeyn, wohl 
daran ſeyn, ſtare a buon partito. übel 
daran ſeyn, ftar freſco, a mal partito, a 
mal punto. es wird ſelten etwas gere: 
det, da gar nichts daran iſt, e' non ſi 
grida a lupo, che non v ha o lupo o 
can bigle. ‘ 

Drangeden, contraecambiare dare in cam- 
dio. . 

Darangeben „ungerne, far g. c. a malincor- 

o, a malcuore. 

Drangfal, affizione, trivolazione , trava- 
‘ gliamento. 

Drenbaben, guadagnare. 2) Theil, com. 
participare. 

Daranhalten, accoRare , appteflare. 


Draufwenden, fpendervi, logorarvi. 

Drauben, di fuori, di fuora, al dl fuori, 
fuori, a. 

Draus machen, farne, formarne. 2) ſich 
was daraus machen, complacerfi, pren- 
der guſto di 9. e ſich nichts daraus mo⸗ 
chen, non curarfece. 

Drang werden, riufcirne. 

Dreck ſeldank; torno, tornio. 

red ſeleiſen, ferro da torno, 

Drechſeln, torniare. 

Drechslec, torniajo, tornfero. 

Dreche ler kunſt; arte del tornio. 

Dreck, merda, ſterco. don Fliegen, cacao 
tura. Ratten, Haaſen, cacherello. 
Maäuſen, mufcerda. harter und runder, 
ftronzo, lo. 

Dreckicht, merdoſo, fangoſo, infangato. 

Dreck &er, ſcarafagglo. 

Drehbank, ſ. Drechfelbank. 

Drebe, rivolgimento, giravolta, fvolta. 

Drehen, volgere, torcere, volvere, volta» 
re, tornare, girare. 2) f. drechſeln. 

Drehen, das, ritorcimento, giramento, 
azione, avvoltura, ; 

Drehhäusgen, giravolta. 

Drebſcheibe, tornitojo. 

Drehſtuhl, ciscranna, ſeggiola girevole, 

Drein finden, (ch) acconciarvifi. fi 

darein qu finden wiſſen, {aper valerfene, 
ajutarfene. ſich nicht der ein zu finden 
wiſſen, non ne trovarnè capo né coda, 
nè via né verfo. 

Drein legen, (iich) frammetterſi, inter- 
porfl , intrametterſi. | 


|Dreinmenge „ (fie) Impacclarviß, Im - 


brigarfi, Intrametterſi. 


Prein 


2 


f 
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scien Dec ia reden, darvi di becco Dringen, premere, preflare, ſtrignere, in- | 
ni Deeinſchlagen, ferirvi , colpirvi, menarlef ſtare, ürpere, pontare. in tinen, folle. 

„1G 27 mani. citare, teınpellare, incalzare, impron- 

ii Oreſchen, tribbiare, battere il grano. tare, tempeftare uno, ferrare il bafto ade 


1 Dreſchen, das, Iren doſſo, ftare alle coftole, mettere i canî 
1 Dreſchzeit, trebbiatura, battitura. alle coftole à uno. 
© Dreſcher, battitor di grano, frebbiatore, Drinyend ‚urgente , ſtrettiſſimo, ftrignen- 


— 22 battigrano. te, inftante, frangente, premuroſo, pref- 
1 2792 Dreſchſirgel, trebbla, correggiato „ vetta.] fante. Noth, viva neceffità, premura, | 7 
. 1 Dreile, fregio. Giiberne, d’argento, gol⸗] urgenza. s | 
ee dene, d’oro. Drinne, per entro, di entro, iventro. 
— Drefiren, ein Pferd, maneggiare un ca-| Dritte, terzao. 8 ö / 
Sr vallo, en Drirtedolò, due @ mezzo, . 
Oreuſch, ſcoſſa. ein derber, feofla delle! Drittel, terzo, terza parte. aufs drittel ; 
x buone. ſetzen, atterzare. = 
Ne Drentchen , crofeiare. . + Drittend , terzamente, 
. Deeuſcen, das, crofcio, roveſelo. Drittmann, perfona Interpoſita, terza ì 
N Dreuſchlicht, cefpigliofo, ceftito. perſona. N 
ber. Dreuſte, baldo, baldanzofa, fi curo, franeo.j Droten, di fopra „ al di fopra. 
a R ady baldamente, icancamente, baldan- Drohen, minacciare. mit dem Finger, me- 
2 1 | zofamente, dreuſte machen, raflicurare.| gare il dito. frbr, fare una tagliata, 
8 Dreuſtigkeit, baldanza, franchezza, iſſien- Drobend, minacclante, | 
a rezza. | Droder, minacciatore, foem. trice. 
5 Dren, tre. in dreven beſtehend, ternarlo. Drohung, minaccia, minacela mente. 
2. „ aus drev Theilen beſtehend, teimembre. Srohworte, Te minaceo, rabbuffo. 
in dien Theile theilen, fterzare. nicht Droß, in bagagliume. 
i. dreo zäblen konnen, non faper quante] Droßbube, bagarlione. 
o dita ti ha nelle mani. drep gerade ſeyn Droſſel, canna del polmone. 
ar laſſen, ‚lafelare ir tre pan per coppia,| Droflein, ferrar la gola. È 
. Orepdeinigt, di ıre piedi. drebbeinigt Geo | Drüber, weit oben, più fopra, più sù, 
I, rlife,, trefpolo, vi ſopra. 2) liber die Zahl, più. * 
1 Dreydrätig, di tre fila. Ja Drüberhalten , tener vi fopra. met. man- 
1 %% Orepeck, triangolo. te nere, offervare firettamente, 8 
Dreyeckicht, triangolare, Orlloer hin wif:sen, paſſar legglermeute, 
PINE: Drenemig , trino e une, Drüber kommen, avvenirfi a. 9. è. fop- 
4b. Drevrinigkeit, telnità, praggiugnere. liber einer Arbeit, Im- 
ch Detver, foldo. — 5 brigarfl. 
N Oreverlev, di tre forte. Drüber legen, mettervi fopra. 
„en Drevfah , triplice, triplicato, adv, eripli-|Defber machen, (ſich) entrate in ballo; 
don «- DIRO Pe 1 ; 85 eier EG 
Pe zinterzare. dreyfache Frone des Pabſts, Drüber legn , übertreffen, fopra ; 
e triregno. das Drrofache, dl triplo. deſchaftigt, effere in ball: i vanzare 2 
4 Drepfach heit, triplicità. Deuchſen, parlare a fpizzio, a fpliuzzico. 
Sr Drevfuß, un treppiè, treppiede. Druck, das Drucken, preffione. den letz⸗ 
92 5 Drevgeßaltig, triforme, te Druck geben, dar l' ultimo tuffo. 
2 Dreydundert, trecento, 2) der Bücher, impreſſione, ftampa, 
1. Dreien di 5 93 0 n Ra groffi. im 
1272.49 revyahets, anni. truck ausgeben laſſen, pubblicar 
et Dreviing, pan d' un ſolda. iftampa. u le BOS „BE 3 
1 Berdmanner, triunvirl, PDDrucken, flampare. 
e, 3 Drepmonatlich, di tre mefl. “ {Druder,ftampatore tlratore, torcollere, 
| Drerfvigig, trienfpide. - Druckerballen, palla da ftampa. _ 
Treitzig, trenta. - Druckerey, ftamperia. ° 
, - Dreißigfle, trentefimo, tricefimo . Dtuckerrreſſe, torghio , ftampa. 
21 Dreytizig, di tre di. dreytägig Fieber, Lvyeerfarift, caratteri di tampa. 
di et febbre teszanı, Druckerſchwärſe, inchioſtro (tinta) de 
1 Drkxotauſend, tremila. ſtampare. Pa 
1 u Drevtaufende, tremiliefimo. „Druckfehler, errore di ſtampa, fcorrezlone, 
pi 255 Drevidetig, 0: dreyiaͤckige Gabel, | Orumpapier, fioretto. 
* ©tevi:ntig, ] un foscone, Drücken, premere, prle mere, age ra vare, 
. pi” | ,Drevietn, trediel. = fonpreflare, der Schuh drückt ihn, men 
si Dreviebnie, tredeclino ,-tredicefimo, gli ſtringono i cintolini. den Hut in 
dai = Kopf drücken, ealeare Il capello in tea. 
= è 3 dis 
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die D.n0o, Arıener la mano. tas Pferd 
ia. fpaliare il carl. 2) reutr. 
ber Dutticiniafeit. intre-fen, po: zare.) 

Oreuer, un megre, grilletto, fcocca:..- 
30, ſcattatajo. 

DTtuckung, fovpreffione, oppreihone. des 
“ 1.8, guidalefco. 
Drudeln, die, le fiaecica. 
Trum berum geben, dar la giravolta, ag- 

girarit, aliare, aliezgiare, 

Friuintomnen, predere 7. c. 

Dennten, a balls. h. er dranten; qua giù, 
quina valle. 

Drunter, di fotto. 2) weniger, me no. 
drunter und drüber gehen, andar fozz0-| 
pra. ſott/ſopra. { 

Stunter utugen,] frammifchiare, trames-| 

Drunter miihen, ! colare, . | 

Druntercecnen, accontarvi, annoverarvi. 

Drüſe, gängenla, glandula. 2) Beule, 
puftula, bozzolo, zavocciolo, | 

Dale Der fette, cimurro, 

Deuſenbculen, le viuole. i 

Druſſel, tordo, 
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Du 

Du, tu. 

Dublone, dobbra, dobbla, doppia. 

Ducat, onchero. berctiariſ get, zecchino. 

Ducken, (fi) acquattarſi, incorvarſi. 

Duckmaäiſer, frppiattone, acqua cheta, 
| mozzorecchi. 

Dubelſack, cornamuſa, piva. . 

Duell, duello, corporal battaglia. 

Duellante, duellante, accoltellatore. 

Luelliren, duellare, combattere a corpo a 
corpo, à petto a petto, 

Duft, un’ vapore, nebbia, efalazione, 
ſpruzzol o. 

Duften, lamicare, fpruzzolare, 

Duiten, tollerare, fofferire, foftenere. 

Duldung, tolleranza, fofferenza. 

Dimm, ſeimunito, ſeioeco, ſcemo, flupi- 

do, ſmemorato, goffo, ſeipito, difcipito, 
Intronato, a. , milenfo en 1 
roſſa pafla, umm dor dem Kopfe 

f in , effer tondo di pelo, groflo d' in- 
telletto, aver dato nel bne, pr 
dummer Streich, baccelleria, gofferia, 
gagliofferia. dergleichen machen, fcioc- 
cheggiare. 5 

Dumm, adv. fcinccamente, beftialmente, 
grffammente: ui 

Dummheit, la babbualliggine , balordag- 
gine, fcimunitaggine , caftroneria, mi- 
Jenfargine, mellonaggine, mentecaggi- 
ne, pecoraggine, beftialità, ſtupidezza, 
afinità, ftupidita. 

Dummbut, fcioccaecio, one, babbuaffo, 
babbuino, baccellone, moccicone , me- 
ftolone, tempellone, ae baldorda, 
capocchio, eapone, mellone, pecorone. 

Dimpfd, gorgo, pelago, tonfane. 
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Dumpf, mura, tanfo. 
<urir19, mufatiecio, umidiccio, um- 
prizo "une, veve cavernofa. 


Dur 


Durst alletamare, concimare, letamara, 


\ taminare, ingra.ere. 
liratr, il concime, letame, Crafura, 
CONnclo, 

Zunyuioa, letam'nanentn, letaminazia- 
ne, ivtaminatura colleris, coluria. mit 
verbrunntes Terren, debe io. 

Tunkel, Seta. de, ſpelta. 2) Stolze, arro- 
ganza, profpea, prefonziane. 

Dunkel, truno, caliginofo, incaliginato, 
ſoſco, bujetto „fcuro „ oſcuto. Pan Far⸗ 
be, fcuro , fico. 2) ccwer , deo, fcuro; 
oiuro, infrufcato. im ©uzote:n, al 
barlume. dunkel miazen, ofcurare, ine 
tenebrare. irerîen, adorezzare, inte- 
nebrlre, rabbujare, galigare, ſcurzre. 
imbrunire, dunkel, adv. ofcaramente. 

Duukeleiau, turchino fofco. 

Dunkelbesun, breno. Pferd, bajo ofcuro. 

Dunteigenn, verde bruno. 

Dunkeiheit, la calisire, ofcurità, ſcurltà 
brunezza, il bujore. 

Dunken, ſich viel, prefumere, allacciarfela 
(vie fu vie {9}. mich dunckt, mi pare, 
ſembra, m' e diviio. 

Dunne, nicht dite, tenue, ſottile, f-tti- 
letto, ſtenuato, di poco corpo. 2) nicht 
Diete, rado, raro, ch aro. türe wir- 
ten, teſſer chiaro. 3) Hifig. liquido, 
fiuido. dirne machen, aüottieliare, ate 
tenuare, 2) diradare, rarificare. 3) 
fchiarire. 

Dunne, du. tenuemente, fottilmente. 2) 
radamente, raramente, 

Dünnen, die, ifianchi , il mollame, Stoß, 
Schlag in Die Timnen, fiancatio 
Dünnis keit, tenuità, fottigliczza, fotti'ità. 

2) radezza, rarità. 3) chiarezza. 

Durf, fumofità, un vapore, alito. Qufe 
fitaende Tunfie, fummo fagliente. die 
in Kıpf feigen, le fummee, 

Dürfen, fvaporare, sfumare, sfistare, 

Dünſtend, vaporante, vaporabile, evole, 
vaporoſo. 

Dünftung , vaporofità. | 

Duyilid, fprizzaro, gocciolato, picchiato, 

Durch, per. duch und durch, da banda 
a banda, d' oltre inoltre, fuor faora. 
2) da capo a capo, 

Durderbeiten, lavorar ben bene. 

Durchaus, in tutto e per tattoafatto, 2) 
ad ogni modo. durchaus nicht, in nif- 
fun modo. 

Durchbeitzen, macerare ad entro. 

Durchblättern, carteggiare, fquadernare, 

Durchblädern, fventolare. 

Durchbohren, perforare, sforacchiare, tra- 
forare, forare fuor fuora. 

Durchbohrung, perforamento, arione, 
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Durchnagen, corrodere. 

Ducchnaden, trapugnere, trapuntare, Im- 
puntare, ire. 

Ducdreifen, ein Land, traverfare, agglra- 
re un paefe. wo durchreiſen, patiare, 
far la via, di qualche luogo. 

Durchreiten, einen Fluß, guadare a ca- 
vallo. 

Durchrinnen, trapelare, ſeolare. 

Durchſchallen, rintronare, intronare. | 

Durchſcheinen, tralücere, trasparére, ire. 


Ducchderchen, prorompere, dirompere, 
4 traforare. i 
Dutch bringen, Geld, fpafimar, diffipar la 
roba, prodigalizzar, feialacquare il ſuo. 
Durchbrochene Arbeit, lavorio a traforo. 
Durchdrängen, (fig), romper la calca. 
Durchdringen, penetrare, trapaſſare, pal- 
sE fare ad entro. 2) vincerla. 
: Durchdringen, das, penetrazione. 
Durchdringend, penetrante, penetrativo. 
penetrevole. i 


Ò Duechdringlich, penetrabile. Durdfchießen, traforare. Geld, rifcontra= - 
. Durcheinander, mefcolatamente, mifchia-| re. mit Papier, frammetter fogli bi- 

0 tamente, a catafafcio, alles durchein⸗][ anchi. ; 

A ander werfen. abbatuffolare, trameftare, | Duchiihlag, cola, colatojo, 

. trambuſtare, dutch einander geworfe⸗ Durchſchlagen, pertugiare, 2) pon Par 

a ner Kram, batuffolo, trambuſto. piere, colare, fugare, non reggere all 

2 Durchfall. foccorrenza, uſelta, egeftione,| inchioſtro. 3) den Leib öffnen, folvere 


il ventre. 4) ſich durchſchlagen, paſſar 

combattendo. 

Durchſchleichen, fcappar con arte. 

Ducchſchlüpfen, fguizzare, 

Durchſchneiden, diſtagllare, fegare, Inter- 
ſegare, intereidere. N 

Durchſ pncidung, fegamento, atura, 

Durchſchnitt, diftagliatura, ricidimento, 
itura, ricifa, interfegazione. 

Durch ſchwimmen, paffare a nuoto, 

Durchſehen, rivedere, riandare, tifcorre 
re, ricercare, rivangare. 

Durchſeihen, colare. das ſich durchſeiben 
läßt. colativo. dat i darzu, 

‚colat6jo. das Durchgeſeihte, colatura, 
colamento. 

Durchſeiden, das, colamento. 

Durchſetzen, durch einen Fluß, paſfare 
._guado. 2) den Vorſatz, recare ad ef- 
fetto. 

Durchſichtig, trasparente, tralucente, dias 
fano. dutchſichtig werden, fchiarirà, 
ſeyn, trasparere, tralücere, i 

Durdfihtigket, diafanità, trafparenza, 

Durchſiehen, vagliare, crivellare abbu- 
rattare, ftacciare. e 

Durchſpringen, paflare a falto. 

Durch ſtankern, rovigliare, roviftare, tram! 
buftare, rifruftare, 

Durchſtechen, trafiggere, chiavare, trafo 
rare. 

Durchſteigen, durch den Roth, ffangare. 

Durchſtinken, apputidare, appuzzare, ap- 
puzzolare. î 

Durchſtreichen, fcancellare, darvi di pen- 
na. 2) das Land, aggirare, andar fru. 
ftando. 

Durchſtreifen, fcorrere il paeſe. e” 

Dusch reift , vergheggiato, traverfato di 

e. 


| andata delcorpo, diarréa, diarria, fluf- 
o, cacatoja, feorrenza. . 

Durchfliegen, trasvolare. 

Durchforſchen, anatamizzare, razzolare, 
tritare , ditillare. . 

Durchfreſſen, corrodere, 

| Durchgang, pall'aggio, trapaſſo, paffamen- 
to 
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Durchaaͤngig, univerfale, generale. 
Durchgaͤngig, adv. univerfalmente, geng- 
ralmente, in generalità. . 
Durchgehen, ducchfehen,trafcorrere, efa- 
minare, paſſare, rifcorrere, dare una 
fcorfa a 9. c. 2) entlaufen, fcappare, 
caleagnare, Schulden wegen, pagar di 
| calcagna, dareuncanto in pagamento 
da Durchgehends, f. Durchgaͤngig. adv. 
Durchgraben, fprofondare. ſ. Durchboh 

da ren . 

Durchhauen, traferire, tagliar per mezzo. 
ſich, farfi ſtrada colla ſpada in mano. 
Durchhecheln, cardare, cardeggiare, fin- 

dacare, dare il cardo a, ” 
Ducchhelfen, fiancheggiare uno, fare fpal- 
la, far peduccio a uno, 
Durthöhlern, fcanalare, 
Durchboͤhlert, cavernofo. 
Durchkommen. paffare, fcampare. 

1 Durchkriechen, forare, traforare. 
5 dar paſſagglo, trasmettere 
Durchlaucht, 

5 Durchlauchtigkeit „ Altezza ferenifiima. 

n Durchlauchtigſt, Sereniſſimo. 

È. Durchlauchtig Haus, badia di fpazzaven- 

to. ; 


Oucchlanf, Ia menagione, ſ Durchfall 
Durchlaufen. trascorrere, paffar corfiva- 
ment, ein Buch, dare un corfo, let- 

tur'na a un libro, fcartabellare. 

Ducchleſen, leggere, venir a capo della 
É lettura. : Durchſuchen, ricercare, rivilicare. 
Durchlöchern, pertugiare, bucare, bueae-Durchſucher, ricercatore „oem. trice. 

chiare, bucherare, pertufare. Durchſuchung, ricerea, ricercamento, 
Durchlöcherung, perforamento , azione. Dutchtreiben, ſ. durchſteben, durchfels 
Durch meſſer, diametro, linea diametrale.! ben. 2) behaupten, mantenere. 

Anton. Wörterr. . 4% »- Durch te ie 
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Ducchtri ben fcorto, putta fcodata, bagn.- 
to e cimato, fante della cappellina. 

Durhwadien, crefcere a traverſo. 

Durchwachſen, adj. vergato di graffo. 

Durchwaden, guadare, guazzare, paſſare 
a guado, a guazzo. 

Durchwandern, valicare, varcare, trafcor- 
rere. 

Durchwaͤrmen, rifcaldare. 

Dutchwehen, foffiare, ventilare, fventare 
fvenlolare. i 

Durchweichen, ammollire. . i 

Durchwiſchen, fcappare. ſ. durchſchleichen. 

Durchwühlen, fcavare. | 

Durchziehen, durch einen Ort, paffare. .2) 
ſchelten, biafimare. (riprendere) afprif- 
ſima mente. ſ. durch hecheln. 

Durchzug, paflaggio, paſſata. 

Durch wängen, cacclar per la ſtretta. 

Dürfen, otare, ardire. man darfs nicht 
ſagen, non fi vuol dire. ich dürfte bold 
non ſo a che mi tengo, chi mi tiene 
che non etc. 

Durftig, ſchwach, ftenuato, fottile, fparu- 
to „ affamatuzzo. 2) arm, bifognofo , 
neceſütoſo, abbifognante, malagiato. 
indigente. 

Dürftigkeit, bifcgno , fottigliezza, indi- 
genza, inopia. l ; 

Dürre, arido , fecco. dürre Krätze, fcab- 
bia afciuta. dürre Aeſte, il fecume, fec- 
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‘chericclo. Baum, fo dergleichen dat, 
albero feccagginofo. 2) mager, magro, 
fmunto , fmilzato, ſpolpato. 

Dürre, die, aridità, aridezza, fecchez. 
za, fecchità. 2) magrezza, fottigli- 
ezza. 

Dücren, difeccare, Inaridare, ire. 

Tüerſucht, tificchezza, 

Dürnwur,el, conizza. 

Durf , la ſete. gro er, fetata, foprafette, 
Durſt loͤſchen, diffstare, cavar, fpegner 
la ſete. 

Dürſten, aver fete. heftig, (ehe, fpafimar,- 
affogar di fete. 

Durfig, affetato. durſtig machen, aſletare. 

Düſter, dujo, bujetto. ſ. dunkel. 

De ſterheit, il bujore, barlume. 

Tüte, cartoccio. ju einer Düte machen, 
accartocciare. 

Duten, cornare. 

Dütgen, cartoccino. 

Dutiterd. tralunato,intronato fmemorato 
dutſchend machen, int ronare, abbeverare. 
alloppiare. werden, fmemorare. duts 
fa:end herumgehen, andare anfanando. 

Dutte, zizza, tutta, tuttola. 


Duttend, barbogio, werden, imbarbogire. 


Dutzen, cozzare. 
Duzen, Du heißen, dar del tu a. 


Dutzend, dodicina, dozzina; von Evern, 


Birnen u. d. gl. ferqua. 


E. 


Eb 
bbe, fiuffo del mare. 
Eben, juſt, adv. appunto, per l'ap- 
punto. eben derſelbe, medeſimo, 
ſteſſo, deflo. eben fo viel, altrettanto, 
nè più ne meno. eben fo, fimilmente. 
es mit einem eben fo machen, wie er 


ed mit uns, effere altrettale verfo uno] 


ch’ egli è verfo noi. es iſt damit eben 
fo beſchaffen, wie, altrettanto è di que- 
fto, quanto di. eben fo wohl, ‚altresi 
es geſchieht ihm eben revt, egli se l’ha 
comprata, guadagnata, > 

Eben, adi. piano, pianato. 

Ebenbild, laimmagine, affomiglio, fimi- 
glianza, ritratto, la effigie. 

‚Ebene, pianura, pianezza, landa, lama, 
Se aa rafa, luogo campeſtre (cam- 
pio). 

Ebenfalls, altresì, parimente, fimilmente. 

Ebenholy, ébano. 

Ebenmaas, fimmetria, la proporzione, 

Ebenmäßig, medefimamente, ezlandio, 

Eber, verro. wilder, cinghiale. 


Eberwurzel, carlina. 

Ebichte Seite, rovefcio. eine Ebichte ger 
ben, trarre un manrovefcio. 

Ebicht, adn. traverfalmente, a ritrofo. 


Ee 


Ecke, canto, cantone, canton ata, angolo. 

einer Strafe, capo di ftrada flumpfe 

Ede, gomito. 

Eckel, ſ. Ekel, 

Eder, ghianda. Rt 

Eckgen, cantoncina, cantoncella. ein kltis 
Eckgen, poca ftrada. 

Eckhans, cafa di cantone. . ‘ 

Edidt, angolare, cantonato, angolato. 
adv. angolarmente. , 

Eckſte in, un cantone, pietra angulare. 

Eckzahn, dente carino, zanna. © 


d 


Edel, nobile, gentile, gentilefeo, illaftre, 
eccellente, adv. gentilmente, nobil 


mente. 
Cdel⸗ 
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Edelfrau, gentildonna. Kleibern, u. d. gl. poſiti vo, compoſto. 
Edelknabe, pagzio. ; gar zu chrbur tbun, far del vezzoſo. 

Edelleute, gentil' uomini; nobili. Ehrbarkeit, oneftà, decenza, modeflia, 
Edelmann, gentil’ uomo, cavalliere. Ehrbarlich, oneftamente, decentemente 


Edelmuthig, gentile, gentilefco, nobile, | moratamente. ? 


ifimo , generofo. adv. nobilmente, Ehrbegterig, cupido d' onore. 


gentilmente, generofamente, Ehbebegierde, eupidigia d' onore. 
Edelmüthigkeit, nobiltà, gentilezza, ge : Ehre, lo onore, ſtima, gloria. mit Ehren, 
nerofita, grandezza d' animo. onoratamente, oneftamente. mit Eyren 
Edelſtein, gioja, gemma, una lapide, la-] beraud kommen, ufcire a onore. mit 
pillo. damit beſetzen, ingemmare. Ehren zu melden, con riverenza, con 
| lopportazlone. 
Eg Ehren, onorare, rifpettare, riverire,. 


ortare onore a, 
Fia ste Ehrenamt „ dignità. 
dia ser Ehrenbezeigunzen, onori, onorificen 
Egden, erpicare, rifpianare, occare. Ehrengedachtnitz, ricordanza ci | 
Eprengerufe, catafalco. 
Eh Ehreugeſchenke, preſente nuzlale. 
Ehe, als, avantichè, innanziché, pri- Corenflieid, panni fefterecci, abito feftg= 
ma che, anziche. recclio. 
Ehe, matrimonio, maritaggio, mogliaz- Ebren mahlzeit, convito folenne. 
zo. zur Ehe geben, dar per moglie, Ehrenmann, uomo di ricapito, di pezza, 
fpofare. die Ehe verſprechen, fidanzare, | de primi della pezza. 
dar fede di ipoſo. zur Ehe gehörig, Ehrenpforte, arco trionfale. 
matrimoniale, maritale, coniugale; Ehtenpreis, veronica. 4 
congiugale. Ehrentühtcig, ingiuriofo, diffamatorio, 
Ebeberedung, patto coniugale, adv. ingiuriofamenıe, 
Ehedette, letto maritale, Ebrenſäule, ftatua, 
Edebrechen, adulterare. i Ehrenſtand, ] onore. dignit) 
Evebrecher, adultero, adulteratore. Ehrenfiele, ] ere, Agnita. 
Ehedbrecherin, adultera. Ehrenſtufe, grado, grado d'onore. 
Ehebrecheriſch, adultero. adv. adultera-[Ebtentag, di folenne. 
mente. Eyreutitel, titolo d'onore. einander alle 
Ebebruch, adultero, adulterazione. im] Ebreusitel aufthun, darfene in fin a° 
Ehebruch gejeugi, adulterino, denti. i 
Ehedündniß, marital legamento. Ehrenveſt, oneſtiſſimo. du bi eben nicht 
Ehefrau, moglie, mogliera, e, donna] ſo ebrenvet, tu non fei farina da ci» 
maritata. alde. 
Ehegatte, conforto. Errenwerth, degno d'onore. 
Epegeiobnif, ſponſallzia, o, ſpoſallzio. Ehterbietig, onorifico, reverente, rifpet- 
Ehegerichte, giudicio matrimoniale. tofo. adv. onorificamente, onorevol- 
Ehegeſtern, ier l’altro, avantieri. mente, reverentemente. 
Eheleute, coniugati, maritati. ner Eprerdietung , onoranza, reverenza, ves 
Ehelich, matrimoniale, maritale. adv.| neranza, venerazione „ onorificenza, 
matrimonlalmentt. cheliche Pflicht Ehr urcht, riverenza, rifpetto. 
conjugal debito thelich werden, mar- Ehrgeiz, ambizione; vana gloria. , 
tarſi, ammogliarfi. ehelich bedwohnen, Ehegeizig ,,ambiziofo, vanagloriofo, fum- 
congiugnerfi, con. eheliche Kinder, ü-] mofo. ehrgeizig ſeyn, aver fummo. 
gliuvoli madornali, (legittimi). Ehrlich, leale, onefto, onorat... {o wahr 
Ebelichen, fpofare. ich ehelich bin, da galant' uomo. ehr= 
Ebelos, celibe. eheloſer Stand, celibato.] licher Name, fama, ſtima, riputazio- 
Ebemals, già, per lo paſſato. ne. ehrlicher Mann, uomo da bene 
Ehemann, marito, d' un pezzo, galant” u>mo. eprliche 
Eber, prima, avanti, innanzi, più tofto.! Frau, donna oneſta. ehrlich machen, 
Ehern, mettallino, di bronzo. legittimare. 
Eheſcheidung, divorzio, ripudio. Ehrlich, oneftamente, lealmente. ehrlich 
Ebefiand, ſtato congiugale. i halten, tenere onorata mente. | 
Edefiend, al più tofto, quanto prima, [Ehrlichkeit, lealtà, oneftà, buon fede. mit 
Ebeſtiftung, contratto di matrimonio,| Ehrlichkeit kömmt man nicht weit, chi 
ſceritta. N non ruba, non ha roba. 
€brbar, oneſto, * decen - Ehrliedend, onefto, bea nato. 
te. in Gederden, guardingo, ſchlfo. in i è 
si 83 Ehetot, 


m — PRO 


- Ehrwürden, rlverenee. 
Ehrwürdig, riverendo , iffimo, veneran- 


* 
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foci aio age u 
Ehrlos, infame, infamato. chrlos machen, Eigennutz, intereffe (utile) proprio. auf 


feinen Eigennutz feben, intendere alla 
Ehrſam, onorato, iſſimo. ſua fingolarità, tirar l’acqua al fuo 
Ehrſucht, ſ. Ehrgeitz. mulino, pefcar per fe. 
Ebrvergeſſen, dis jeale, sfacciato, mal nato. Eigennützig, intereflato. eigennligige Lies 
be, amor del tarlo. eigennüßige Wohl⸗ 
that, carità pelofa. 
Eigenſchaft, proprietà, qualità, Ia attitu- 
. | dine, abitudine, tempra. pon hoher, 
Ei ſchlechten Eigenſchaften, da alto, da 
ö baffo affare. 


infamare. 


do, ifimo , venerabile. 


Eibenbaum, taſſo. 
Eibiſch, malva. a 
Eiche, quercia ‚[rovero, leccio, 


junge, 
querciuölo, ' 


ghiandola, ghianduccia, 2) am minne 
lichen Gliede, fava. i 


Eichen, verb. cimentare. 

Eichen, adj. di quercia, di rovero. 
Eichenwald, querceto, rovereto, leeceto. Eigentbum, proprietà, proprio. 
Eichhörnchen, ghiro, fcojatolo. 
Eichmiſpel, galla, gallozza, gallozzola. 
Eid, giuramento, facramento. Eid der Eigenthümter, proprietario, pofleflore. 
leiblicher Eid, giura- Eigentlich, proprio, appropriato, precifo, 
formale. adv. proprlamente, propriifh- 


Treue, fidata. 
mento corporale. 


Eidam, genero. 
Eidbrüchig, fpergiuro, 
Eidespflicht, obbl 


giuramento. 


Eigenthümlich, proprio. 


Eigenſinn, bizzaria, capriccio, eaparbie - 


ria, caparbietà. auf ſeinem Eigenſinn 


bleiben, tirar dietro al fuo afino, te- 


ner la puntaglia. 


Eichel, ghianda. kleine, ghigndellino, Eigenfinnig,, capone, feredente, tefte- 


reccio, caparbio, bizzarro, capitofo, 
di fuo capo, di fua tefta. ad» fanta- 
fticamente. elgenſinnig werden, ficcar- 
fi in umore, incaponire, | 


eigenthuͤmlich 
beſitzen, avere in proprio. 


mamente, formalmente, preciſamente. 


f Eil, avaccio, fretta, preftezza. 
igazione (legame ) di Eilen, affrettarfi, avacciarfi, feſtinare, 


ſtudlare il paffo, correre a far 9. c. 


Eike mit Weile, pian piano fi va ben 
ratto. eilen thut kein gut, la cagna fret- 
‚ tolofa fa i catellin ciechi, preſto e be- 
ne non conviene, chi erra in fretta a 


4 
Eidere, lucertola, ramarro. 
Eidgenoſſe, confederato. 
Eidgenoſſenſchaft, confederazione, 
Eidlich, giurato, gluratorio, adv. giura- 
tamente, giurantemente. bell’agio fi pente. 
Eidſchwur, f. Kid. Eilends, affrettatamente, avacciamente, 
Eifer, zelo, il fervore, fangue caldo. preftamente, feſtlnatamente, in fret- 
in Eifer gerathen, accenderfi.. ta, frettolofamente. 
Eifern, zelare per 9. c. N Eilf, undici. © x 
Eiferer, zelante, zelatore. foem. trice. Eilfertig, frettolofo, fetino, preſto, af- 
Eifernd, zelante, zelato, zelofo,. adv.| frettato. . 
zelantemente. Eilſertigkeit, affrettamento, anza, fret- 
Ei ferſucht, gelosia, martello. ta, avaccezza. 
Eiferſlichtig, gelofo, ammartellato. eifer- Eilfte, undecimo, undicefimo. 
ſüchtig machen, dar gelofiaa. eiferſüch⸗Eilig machen, (Zähne) allegare, disle- 
tig werden, ingelofire, pigliar gelofia, legare i denti. 
. entrare in gelofia. häßlich eiferſüchtig, Eilig werden, das, allegamento. ‘ 
geloſaccio. i, Eimer, Woſſereimer, fecchia, un fegchio- © 
Eiferſüchtig, adv. gelofamente. ne, 2) Maaß, Anfora, brenta, veggia. 
Eifrig, infervorato, accefo, intefo, in- Ein, uho, einer, einer, qual, qual, chi. 
tentifimo. adv. intentamente, inteſa- chi. 2) einer, man, 1’uoma, altri. 3) 


mente, alla dirotta. eifrig machen, ri- 
fcaldare, rinfocolare, infervorire. wer- 
den, accenderfi, rinfocarfi. 


Eigen, proprio, propio. ſich zu eigen 


machen, appropriarfi. nichts eigenes 
baben, non avere al fole, che vaglia 
un groflo, 


jemand, alcuno uno. eins, im Würfel, 
aſſo de’ dadi. beyde Eins, ambafli. als 
les eines, tutt'uno. . 


Einander, 1 un l'altro, 1’ uno all’altro. 


von einander, l'un dall' altro. einane 
der lieben, amarfi reciprocamente. mit 
einander, infieme. hinter einander, di 


Eigendünkel, profopopea,favata. |. Dünkel. filo. etwas nach einander pu machen, 
Eigenhändig, di faa mano, manualmente.| far la campana d' un pezzo. dutch cine 
Eigenliebe, amor proprio. ander, mefcolatamente. 
Eigenlob „ Jode di fe ſteſſo. Einärndten, mietere, ractogliere, rico 
eigenmächtig, di propria nutorità. gliere le blade. 125 

i | 5 Einaͤſchern, 
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Einaſchern, incenerare, ire, ridurre in] Eindrücken in ein Gefäße, riftrignere. das 


cenere. 
Ein itzen, fmaltire. 
Einaugig, cieco d' un' occhio. 
Einballiren, ammagliare, accappiare. 
Ein dalſamiren, imbalſimare. 


Einbetteln, introdurre per via di preghi. 


Maas, rimpinzare. eingedrückt, voll, 
pieno e pinzo. 


Eindeuden, imprimere, improntare. 2) 


zerdrücken, infragnere. 


Einebnen, agguagliare, appianare, fpia- 


nare, rifpianare. N 


Einbeiſſen, ficcare 1 denti. die Lippen, Einedner, fpianatore, agguagliatore. 


morder le labbra. 
Cinbeizen, macerare. 
Einbeizung, macerazione, 
Eindiegen, inarcare , Incurvare. 
Einbilden, fi), immaginari, idearfi, darfi 


Einebnung, fpianamento, azione, ragua- 
glimento. | 

Einerley, uno s lo fteffo, la medefima co- 
fa, tutt’ uno. immer einerlen ſagen, 
dir ceſti e caneftri. 


a credere, darfi ad intendere. ſich viel Einerlevheit, idenità. 
einbiiden, tenerfi d' aſfal, allacciarfela| Einerndten, ſ. einäcndten. 


viè fu -viè fu, aver gran fava. 

Einbildung, lo immaginare, pl. i, immagi- 
nazione, amento, penfata. in der Ein ; 
bildung, fantafticamente, immaginevol- 
mente. Die Eindildung kann trügen, 1a 
immaginazione non fa cafo. große 
Einbildung von ſich ſelbſt, reputazione 
propria, prefontuofità. thòͤrichte Ein⸗ 
dildung, fantafiaccia. 2 

Einbildungstraft, immaginativa, virtù 
fantaftica, fantasſa, organo fantaſtieo. 

Einbinden, Buch, legare. die Haare, Im- 
bendare. 2) einem etwas, imporre 
(inglugnere) ſtrettamente, inculcare. 
aufs Leben, comandar per quanto ha 
cara la vita. 9) Patengeſchenke, far 
prefente al figlioccio. ' 


Einfach, femplice, ſeempio. einfach mae 
chen, ſeemplare, ſdoppiare. 

CEinfadeln, infilare. met. concertare, di- 
rizzare, indirizzare. 

Einfahren, Setraide, trafportare nel gra- 
najo. 2) von Bergleuten, calarſi nella 
cava.o 

Einfahrt, porta da’ carri. im Hafen, 
bocca. \ 

Einfall, feindlicher, ineurſione, fcorrimen- 
to. 2) Gedanken, penſiero, capriccio, 
fantasia, ghiribizzo, arzigogolo. när⸗ 
riſcher, bella cipollata, capogiro, cer- 
vellagine, grillo. | ticchid. ich habe 
den Einfall, mi giugne il concetto. 3) 
von der Klinke, monachetto, ftaffa, 
Stta. i 8 


Einblaſen, foffiar negli orecchi, infpirare.} Einfallen, cadere, rovinare, tafcare, 2) 


2) abbater col foffio, 
Einböckeln, falare. | 
Einbrechen, a&. rompere, fracaffare, fpez- 
gare. neutr, rompere, romperſi. 2) in 
die Feinde, aventarfi fopra, disrompere 
1 nemici. 


Einbringen, eintragen, fruttare, importa -! 
re. s) miedereinbringen, riftorare, ri.: 


feindlich, afalire, fcorrere, fare ſcorre- 
rie. 3) es fällt mir ein, mi vien (cade) 
nell'animo, mi viene a memoria, avan- 
ti, mi f para davanti, dinanzi, m'oc- 
corre. wie ts mir einfällt, fecondo che 
mi cade per mano. ef fällt mir nicht 
ein, non 1° ho a mano. ſich ein fallen 
laſſen, metterſi nel capo. 


farcire, ricompenfare. 3). vor Gerichte, Einfallen, das, rovina, rovinamento, 
prefentare alla corte. 4) von einer Einfalt, femplicità, femplicezza, in gu⸗ 


Frauen, recare a marito. 

Einbringen, das, 2) riftoramento, 3) pre- 
fentazione. 4) la dote, a. . © 

Einbrocken, tritare, ' 

Einbruch, impeto, affalimento. 

Einbufe, perdita, fcapito, fcapitamento. 

Einbüßen, perdere, fcapitare, disavanza- 
re, disacquiftare. 

Eincaßiren, rifcuotere, 

Eincaßirer, rifcuotitore , efattore. 

Eincaß rung, rifcotimento ; efazione. 

n comprender nel patto, ftipu- 
are. 

Eindringen, internarfi, penetrare, inven- 
trare, ficcarfi, profondarſi. in Fleiſch, 
accarnire. ſich eindringen, intruderf, 

Eindringend, entrante, penetrativo, pene- 
trante, penetrevole. 


A : n . 
Eindruck, impreffione. Eindtuck madgen,|Einfafien, Demant, legare, incaftrare, in- 


far breccia, 


ter Einfalt, femplicemente, di buona 
fede. 2) Dummheit, groffezza, rOZ- 
ze za, befferia, la beflagine, fcempiag- 


ine. 

Einfältig fcempio, femplice, etto, ello, 
fempliciotto, grofferello, materiale, 
‚eervellino. einfältiges Zeug, pippiona- 
ta. einfältig ſeyn, tener del femplice, 
fentir dello fcemo, aver poco fale in 
zucca, fich einfältig fiellen, faro il gat ; 
tone. 

Einfältig, adv. femplicemente, material- 
mente, groffamente. 

Einfaltspinſel, bamboccio, fantoccio, pl- 
plone, beſſo, bietolone, bigolorfe, zuc- 
ca di fale al vento, maeftro Scipa. 

Einfalzen, incaftrare, lacaſtonare, conge- 
gnare. 


caftonare. mit einem Na inen, ſcornlei- 
è 3 are, 


r r 
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are, ipcorniciare, rings herum, elene- 
re, inghiriandare, orlare, proffilare 

Einfeffung, cinta, eintara, orlatura. 01 
Kleidern, balzana. 

Einfeuchten, ammollare, inumidire. 

Einfeuchtung, ammollamento, innaffia- 
mento. ; 

Girfinden, ſich, comparire. wobey, in- 
ter venire a. in . c. 

Einfſeckten, intrecciare, inteſſere. 
involgere, involvere. 

Ein dechtung, intreccio, amento, atura. 
Einfloßen, infondere, inftillare, infpira- 
re. ins Gtmüthe, incorare. | 
Cinfi:funa, Rillazione, infufione, infpi- 
razione. i , 
Eirnuß, influenza, influffo, afflato delle 

ſtelle. Einfluß haben, influire, influere. 
Einfodern, rifcuotere. ſ. Eincaß tren. 


met. 


‘+ Ein clulim, confeguentemente, di rim- 


balza. . 

Einförmiz, uniforme, adv. 
mente. 

Einförmtafeit, uniformità. 

Einfreßen, inghiottire. 

Einfrieren, aggelarfi, congelarfi, agghi- 
acciarſi. : 

Einführen, introdurre. 2) Waaren, ad- 
dur re, arrecare. 3) ins Gefängniß, 
menar prigione, incarterare. 

Einführer, introducitore, introduttore. 
2) arrecatore. ER, 

Einfuhrung, introdotto, introducimento, 
introduzione. 8) incarcerazione. 

Einfüllen, infondere, verfare, invafare, 

. invafellare, ins Faß, imbottare. einen 
Gtaben, terraplenare. a 

Eingabe, preſentazione. 

Eingang, entrata, entratura, entrament®. 
en einem Zaume, calla, callaja, calla- 
juota. zu einer Höhle, bocca. 2) einer 
Sede, efordio, introito, preambolo, 
proemio. 

Eindangsweiſe, proemialmente. 

pio macero. 

Eingeben, Gedanken, fpirare, inftillare. 
infondere. Worte, imboccare uno, te- 
der was einem eingegeben wird, parlar 


uniforme- 


è 


come gli fpiritati. 2) At zenty, far pren- Einhalten, ritenere. 


der medicina. 3) ein Schreiben, pre- 
fentare, 4) einen Ort, affegnare. 

Eingeber, infpiratore. 

Eingebildet, ffolz, prefontuofo, arrogante. 
eingebildet Ding, fantaftico, immagi- 
nario, - i 

Eingebogen, rauncinato, ritorto,, 

Einacbobren, unigenito. 
terrazzano, 


[4 
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Eingefallene Augen, occhi infoffati, in- 
cavernati, 

Zinvepeifbt, incorporato, 

*ingebauen , infculto. 

Eingeben, entrare. in die Falle, inca- 
lappiare, incappare. 2) bewilligen, ac- 
confentire. 3) verderben, difcadere, an- 
dare a rovina, von Pflanzen, invani- 
re. 4) nom Tuche u. d. g. rientrare, 
rinvenire, tornare, riftrignerfi. 

Eingeltate Arbeit, tarfia, 

Eingemachtes, confetto, confezione, con- 
ſettura, conſerva, folcio. in Eßig, ac- 
concio. 

Eingenommen, wovon, affetto, appaflio- 
nato. 

(Finuepfaret, parrochlano. 

Eingerichte im Schloße , toppa. 

Eingtſalzte Eveife , il falume, falfume, 

Eingeſalzt Schweinefleiſch, miſalta. 

Eingeſtehen, confeflare, accuſare il fatto, la 
lettera. 

Eingeweide, il budellame, interame, en- 
tragno, le interiora, viscere, frattaglie. 
gli inte ini. der Thiere, bufecchio, 2. 
der Vögel und Fiſche, coratella. das Ein⸗ 
gemeide heraus nehmen, [vifcerare, sbu- 
dellare, i 

Eingezogen, (tile, ritirato, appartato, foli- 
tario. adr. folitariamente. ſich einge⸗ 
zogen halten, contenerfi. 

Eingezogenheit, ritiratezza, vita ritirata. 

Eıngießen, infondere. 

Eingleicden, raffilare, A . 

Eingleichung, raffilatura. 

Eingraben, interrare, fotterrare. 2) in 
Ertz, Stein, fcolpire, fcalpellare, inci- 
dere, intagliare. 

Eingrabung, fotterramento. 2) fcolpitura, 
intaglio, amento. 

Einareifen, uſurpar 1’ altrui, pregludi- 
care. 

Eingriff, uſurpamento, azione. 

Einguß, infufione. 

CGinbateln, aggrapare, ficcar gli artigli. 

Einhalt, raffrenamento , ri&rignimento. 

Einhalt thun, raffrenare, riftrignere 


uno. 


* 


2) mit einem, accu- 
dire, concorrere, tenere il facco, tener 
mano a uno. 3) mit der Zahlung, ri- 
ſpondere al pagamento. nicht einhal⸗ 
ten, venir meno, fallir di pagare. 

Einhändig, monco. 

Einbandtgen, prefentare , confegnare, raf- 
fegnare. 


2) im Lande, Eindändigung, confegnazione, prefenta- 


zione. 


Eingebung, Inſplrazione, ftillazione, ſug- Einhängen, Thurenu. d. gl. ingangherare. 
gefione. 3) prefentazione. 4) aſſegna-Einheuen, ſ. Eingraben. 2) fare a col- 


mento. 


tellate. 


Einoedenk, ricordatore, form. trice, fegn, | Einteften, appiccar cou punti di cucito. 


ricordarfi , avere a mente, 


Einheimi noſtra le. 
Bu Einheit, 


. 


Ein 
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€ nyc, unitäà. 
Eindeizen, fcaldare, rifcaldar fa ftufa. 
Eindeizer , fcaldator di ftufa, 


ing Koch, imbucarfi, intanare, entrare 
in carcere. 
Cintiblen, rinfrefcare, affreddare, 


Einheizung', fcaldamento. rifcaldamento. | Einlüben, rappigiiare. : 


Einbellig, concorde, unanime. adv, una- 
nimamente, concordevolmente, con- 
cordatamente. ' 

Einpellig eit, concordia, armonia. 

Einbergehen, incedere, camminare, paffeg- 
giare. 


Einladen, invitare, convitare. 

Einlader, convitatore, invitatore. foem. 
invitatrice. 

Einladung, invito, invitamento, 

Einlage, pofta, mefla, gemeinſchaftliche, 
colta di moneta, 


Einbolen, entaegen geben, andare ad in- Einländiſch, noftrale, di qu-fto paeſe. 


contrare, allo'ncontro. 2) echaſchen, 
giugnere, rasgiuenere, cogliere, inco- 
gliere, arrivare uno. 3) ein Urheil, far 
fentenziar la lite 

Einbolun ]. incontramento. 2) arrivo. 

Einhorn, liocorno, unicorno, 

Einbirnia, unicornuto. 

Ei..bullen, avviluppare, involvere, avo'- 
gere, inviluppare. 

Ei ihüllung, avvilippamento, velamento 

Einsagen, Furcht, Impaurare, ire, 

Einig, einzig, unico, ſolo. einſtimmig, 
concorde unito, d' accordo. einig ſedn, 
concordarfi, tracordatſi. 

Einiger, pronom. alcano. pl. alcuni al 
cuni, alqcanti. 

Einigkeit, unità, unlone. 2) concordia. 


Einlaßpföctchen, porticcinola. . 
Einlaßen, intromettere. 2) ſich mit jeman⸗ 
den, impacciarfi, porti. ſehr vertraut, 
dimeſticarſi, intrinfîcarfi, riſtrignerſi, 
ritenerfi molto. in eine Scklact, ve- 
nire a battaglia. in ein Geſptach, ene 
trare in parole. nit einzelaffen wer» 
den, trovar l'uſelo imprunato. 
Einlaßung, intromeffione. 
Einlaufen, arrivare, venire. in Hafen, 
entrare. Tuch, rientrare. 
Einlauten, Se, fonar la feſta. 
Einlegen, Beſatzung, por, metter guer- 
nigione. mit buntem Holze, inta-fiare. 
die Waaren, incaffar le merci. Kraut, 
Gurten, confettar cavoli, cocomeri. 
Ehre, acquiftare onore. 


Einimpfen, inneftare a occhio, innocchia-|Cinleiten, indirizzare, addirizzare. 


re, impjaftrare, ingemmare. 
€Einimpfer, inneftatore. 


Einleitung, indirizzo, amento, invia- 
mento. 


Einimvfuna, Inneflamento, azione, Im- Einlenken, met. fcambiare i dadi, le carte. 


piaftrazione. 
Einkalchen, incalcinare. 
Einkauen, infrancefcare. 
Einkauf, compera, comperatura, 
Einkaufen, comperare ; comprare. flch in 
ein Hofpital einkaufen, commetterſi In 
uno fpedale. 
Einkebr, albergo diverforlo. 
Einkehren, albergare, alloggiarfi. 2) tinte 
tebren, voltare in dietro. 
Einkehrung, allogiamento,albergamento. 
Einkecben, intaccare, incidere, 
Einketteln, incatenellare. 


Einkleiden, veftire. 2) eine Nonne, con- 


fagrare. ' 

Eintlemmen, ferrare, ſtrignere. den Fluß, 
metter il piede a ftretta 

Einklinken, pofarfi. | 

Einkechen, von Fleiſche, tornare, Brühe, 
confumarfi cuocendo. i 

Einkommen, Geld, venir pagato. ws viel 
rinkoͤmmt, gebt viel auf, il guadagnar 
infegna fpendere. mit einem Schrei: 
ben, prefentare una fcritta. 3) aufquele 
len, rinvenire. 

Einkommen, das, entrata, rendita, i 
frutti. 

Einkömmling, avveniticclo, veniticcio. 

Eintrieben, rannicchiarfi, raggricchiarfi, 
rappiccinire. Tuch, rientrare - tleiner 
werden, rimpicciolire, rimpiccolire, 2) 


Einfiefern, conf-gnare, capitare. 
Einlieferung, confegna, ricapito. 
Einlogiren, alloggiare, i 
| Giniofen, rifcattare, rifcnotere, ricogliere, 
‘Eintéfung, rifcatto., rifcuotimento, 
Einleten, impiombare. 

Einmachen, far conferva, in Eßig, con- 
fettar con aceto, mit Zucker, con zuc- 
chero. Teig, Kulch, intridere, ftem- 
perare. 

Einmachen, das, confezione. 

Einmachen, rifcuotere. ſ. Eincaßiren. 

Einmal, una volta, una fiata. einmal, 
das andremal, ora, ora. quando, quan- 
do. mehr als einmal, da una volta in 
fu. auf einmal, per volta, alla volta, 
a un tratto, a un colpo. plötzlich, di 
fubito, a mano a mano. eimal ums 
andere, a vicenda, vicendevolmente. 
noch einmal, un’altra volta, dacape, 

Einmaleins, 1’ un vie uno. 

Einmariniren, marinare. 

Einmauern, chiuder di muro, murare. 


Einmengen, ] rimefcolare, trammiſchla- 


Einmiſchen,] re, tramefcolare, commi- 
(chiare. ſich, incrufca:fi, impaeciarfi, 
ingerirfi, IwbrigerG, ficcarſi, der ſich 
in alles men2‘, im'roglione, ciarpone. 

Einmietden, alloe!arfi a pigione. 

Einmiſchuug, 'commifchiamento, meſeo- 


Jamento, 
Einmls 
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Einmütbig, . Kinhellig. 

Einmüthiglich „in, di concordia, accor- 
ditamente. 

Einnahen, cucire, appuntare di cucito. 

Emnahme, entrata. 2) einer Stadt, preſa, 
pretura. pigliamento. 

Einnehmen, uufnedmen, ricevere, ricetta- 
re. Stadt, prendere pigliare, mit 
Unrecht, ufurpare, occupare. das Ge: 
müthe, pigliare, guadagnare , trar V 
animo a fe, imbardare, einen ganz ein- 
genommen haben, aver dato la zampa 
della botta a uno. Rerum, Stelle, im- 
pacciare, occupare, c.mprendere, in- 
gombrare. Geld, imborfare, toccar 
danari. Arzney, prendere pleliare 
medicina. 

Einrehmend, entrante, frammettente,oc- 
cupatore, form. trice. pigliator d' an imi. 

Einnebmer, ricoglitora, ricevitore, oem. 
ricoglitrice, ricevitrice. 

Einnetzen, inumidare, bagnare, imbag- 
nare, 

Einnetzung, bagnamento, imbagnamento. 

Einniſteln, ſich , pigliar pie de. i 

Ginniflen, annidarfi, far nido. 

Emode, erémo, diſerto, la ſolitudine 
catapecchia, romſto luogo, grillaia. 
Cinpacken, worein, aſſettare, imballare, 
affardella re. in einen Faſten, incaffare. 
im Mantelſock, imbifacciare, 2) sure 

Abzuge, raccoglier le ſarte. 

Einvaßen, incaffrare, incaftonare. 

Einyfäblen, conficcar di palli, palificare, 

Gi: ponzen, impiantare, inrenerare. 

Einnfropfen y anneflare, inneftare, rinne- 

are 

CEiupfropfung, inneftamento, en anne- 
fl-mento. infetazione. 

Cinyöteln , infalare. 

Einprägen, Imprentare. ins Gemutbe ‚In- 
corare, chiavare, al petto. ſſch etwas 
wobl einprägen ferınar nella memoria, 
legarſelo al dito. 

Einprägung, improntamento, la impref- 
ſione. 

Cinprefen, ſoppreſſare, coftrignere. 

»Einpreßung, coftrignimento. 

Einquartiren, allogare, alloggiare. 4, 
aftallarfi. 

Einquartirung, alloggiamento. 

Einquellen, tenere in molle. 

Einrammeln, mazzarangare. 

Einratben das, configlio, la perfuafione, 
fuggeftione, 

Einràumen einen platz , confegnare raf- 
segnare. 2) zugeſtehen, concedere, me- 
nar buono, aceordare. 

2 replica, la eppofizione, 

Einreden, dare a * credere, perfuadere uno 
di g. c. ſich nicht einreden laßen, non 
fi pagar di ragione, far formicon di 
forbo, che mon eîce per buflare, 


Ein 


Einſammlung , 
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Einreiben, fregar ben bene, firofinare. 

Einreichen, , prefentare, porgere, recare, 
efibire. 

Einreichung, prefentazione, efibizione. 

Einreiß en, disfare, abbattere, atterrare, 
inandar gluſo Mauern fmurare, fmat- ' 

‚ tonare. Gebäude, fpalcare. 2) um ſich 
greifen, pigliar piede, forza. 

Eintetten, entrare a cavallo. 

Einrichten, comporre, regolare, disporre, 
ordinare, ein verdotben Glied, raddi- 
rizzare, racconciare. ſich eintichten, 
alle tarfi, acconciarfi, acconciare i fatti 
fuoi. wornach einrichten, aggluſtare 
a 9. c. condizionare. 

Einrichter, acconclatore, regolatore, or- 
dinarnre. foem, regolatriee, ordinatrice. 

Einrichtung, diſponimento, la difpofizio- 
ne, acconciamento +, atura. 

Girritt, entrata a cavallo. 

Einrübren , intridere, ſtemperare, dibat- 
tere. 

Eins, uno. eint werden, ſevn, accordarfi. 
convenirfi, rimaner d' aceordo, fiare 
in detta. 2) Eins im Würfel, Karte, affo. 
bende Eins, ambaſſi. 

Ei: ſacken, infaccare, rinfaccare. il 
Einſolzen, falare, infalare, infalinare, 
Schweinefleiſch, miſaltarre. 

Einſalzung, infalatura. 

Einſam, folingo, ſolltario. adv. folitaria- 
mente. 

Ein ſamkeit, la folitudine. der Einſamkeit 
liebt, folitario ‚appartato, ritirato. Liebt 
der Einsamkeit, ritiratezza. 

Einſammeln, ricogliere, raccogliere, 

Einſammler, ricoglitore, coglitore, col- 


lettore. 
ricoglimento „ raceogli- 
mento, ricolta , raccolta. 

Einfog im Spiele, pofta, meffa. 

Einſäuern, formentare, informentare. 

Einſaufen, inchiottire. 

Einfängen, fucciare, imbevere. imbever- 

fi, Inzupparſi di g. c. 

Einſchalten, bifeftrare. 

Einſchärfen, inculcare. 

Einſcharren, interrare, fotterare. 

Einfbenten, mefcere, ‘verfar da bevere, 
fervir della coppa. keinen Wein eine 
ſchenken, accufar la ronfa giufta. 

Einſche ker, mefcitore. 

Einſchicken, inviare, indirizzare. 

Einſchieben, inferire, infertare, ficcar 
( cacciar ) dentro. zwiſchen einfchieben , 
inframmettere, intramettere, tramezza- 

. re, eingeſchoben Kind, figliuolo poftice 
clo. 2) in Backofen, ‘Infornare. 

Einſchiebſel, tramezza, o. 

Einſchießen, niederſchieß en, ebbatter (ate 
te rrar) coll’artigleria. 2) im Wirken, 
tramare. 3) neutr. einfallen, rovinare. 
ſich bey einem tiuſchieß en, cattivarlı . 
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nec e ee rr r = nn nn — 
la benevolenza d’alcuno. mer. ſich recht] Einſchreiben, defcrivere, regiftrare, met- 


eingeſchoßen haben, aver dato la zam- 
pa della botta. 


Ein chiffen, imbarcare. ® 


Einſwiffung, imbarco, amento. 


tere in nota, arrolare. 


Einſchroten, calare in cantina, 
Einſchrumpfen, raggrinzarfi, raggricchi- _ 


arfi, rannichiarfi. 


Einfolufen, ad ormirfi, addormentarfi, Einſchnaß, Einfall, rovina. 2) der Weber, 


affornare, affonnarfi. 2) von Gliedern, 
indolenzire, intermentire. 


trama, 


EM{bufern, venire al verde. 


Einſchlafen, das, addormentamento, azio-| Cinſchütten, verfare, 


ne. 2) indolenza. 
Einſchläfern, addormentare „ affonnare. 
Einfchläferer, addormentatore. 
Einſchläferung, addormentamento. 


Einſchwatzen, perfuadere. 

Einſchweren, aggravare, pigiare. 
Einſchwerung, aggravamento , pigiatura. 
Eiufegnen, dar la benedizione a uno, 


Einſchlag, Rath, configlio, avvifo. 2) zum] Cinfegnung, la benedizione. 
Einwickeln, invoglia. 3) dem Wein Eins Einſehen, difcernere , afferrare, accarna- 


flag geben, dar del zolfo al vino. 

Einfchlagen , piede, rompere, fpez- 
zare. 2) Pfäble, Nägel u. d. gl. figgere, 
‚safclar dentro. 3) Senker, F ichſer u. d. 
gl. ricorcare. . 4) eine Naht, ripiega- 
re in entro. p das Wetter hat einge: 
ſchlagen, egli 


re, attignere. ich kannt nicht einſehen, 
non mi cape nell’ animo. 
Einfeben, dat, riparo. CEinfeben haben., 
rimediare, riparare, ovviare ag. c. 
Einſeifen, infaponare: 
Ginfeitig, dell' una parte. 


® 


caduto un fulmine. 6) Einſenden, inviare, indirizzare, 


einwickeln, involgere, inviloppare. 7)| Einfendung, inviamento. 
in eine Wiſſenſchaft, riufcire in qualche] Cinfinten, calar giù. 


fcienza. 

Einſchleichen das, fottentramento. 
Einſchleichen (ſich) ſottentrare, introdurfi 
pian piano, entrar per la feneſtra. 
Einſchlieben, chiudere, inchiudere, fer- 


einſchließ en, comprendervi. 


Ein ſetzen, anordnen, ordinare, ftatulre, 
coftituire, inftituire zum Erben , ſti- 
tuire rede. Scheiben, incaſtrar ve- 
tri. in ein Amt, Rabilire, cofticulre, 
Inveſtire. 


rare, racchiudere, inferrare. 2) mit fa inftitttore, ordinatore. foem. 


ordinatrice. 


Einſchliefung, rinchiudimento, cinto, 2. Einſetzung, inftituzione, ordinazione, 


Einſchlucken, inghiottire, ingozzare, In- 
gojare, tranghlottire. 


Einſchlucken, das, inghiottimento, tran- 


ghiottimento. 

Einſchlummern, fonnecchiare, velar 1° 
occhio , far la nanna. 

Einſchlür fen, centellare, forfare, berea 
centellini, a forfi. 

Einſchluß, inchiufo. 

Einſchmeicheln (sich,) cattar la grazia; in- 
änuarfi. * 

Ein ſchmeichelnd, entrante. 

Einſchmeichelung, infinuazione, 

Einſchmleden, mettere a’ ferri, 

Einſchmieren, ſalben, ugnere, uftare , 


ordinanza, ftabilimento, inveftitura. 


Einſicht, difcernimento, penetrazione, 


Jntendimento, accorgimento, avver- 
tenza. gtoſſe Einſicht daben, difcerner 
(ſentir) molto adentro, molto avanti. 
ein Mann von guter Einſicht, uomo pe- 
netrativo. a 

Einſiedeley, romitaggio, romitorio. 

Einſteden, ack. bollire alconfamamento. 
neutr. eonfumarfi bolle ndo. 

Einſiedler, eremita, romito, anacoreta, 
dimin. romitolo, romitonzolo. 

Ginfiedlerifp, romitorio, romito. 

Einfingen , Kinder, ninnare, far ninna 


nanna, nanna nannella. . 


inoliare. 2) beſudeln { infadiciare, in-|Einémol8, un. di, ungiorno, una volta, 


fucidare, fporcare, imbrattare. 
Einſchneiden, Figuren, intagliare, fcol- 
pire , incidere. Brod, Fleiſch, tagliare, 
tagliuzzare, intagliuzzare. 
Ein ſchneiden, das, intagliamento, feol- 
pitura 2 
Einſchneidig, d'un ſolo taglio. einſchnei⸗ 
dig Schwerdt, un coſtoliere. 
Einſchnitt, intaccatura, tacca, intaglio, 
amento, incifione, intaccatura, amento.. 
Einſchnüren, allacciare il buſto. 
Einfhönfen, attignere, | 
Einſchränken, riſtrignere, limitare, coar- 
tare, circonfcriyere. | 


Einfpannen, attaccare, metter fotto. 
Einſpännig, d' un ſolo cavallo. 
Einſperren, richiudere, racchiudere, in- 
ſerrare, inzabbiare, accalappiare. 
Einſperren, das, rinchiudimento. 


Einſprechen, vifitare, venire a vedere uno. 


2) einen Muth, riconfortare, -invigo- 
rir col difcorfo. 
Einſprengen, fpruzzare, fprazzare, sbruf- 
are. . 
Einſpruch, proteftagione, contradizione. 
Einfprugen, fchizzare dentro. 
Einſtallen, aſtallare. 
Einſtallung, aftallamento. 


einſcht inkung, rifrignimexto, riftrizione.| Einſtampfen, pillare, calcare, pigiare. 


575 Einſtechen, 
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Einſtechen, ein Loch, fare un foro, tra- 
fotare. einen Splitter, figgere, ficcare 
un fufcellino. 
Ein necken, in die Taſche, intafcare, den 
Degen, rimetter la fpada nei fodero. 


ins ©fingnif, incarce are. 2) erdul⸗ 


den, iucciare, inghiottire. 

Einſteigen, (calare. — 

Einſt ellen, Vieh, afta'lare. ſich einffellen, 
et mparire. 2) abluffen, rimanerfì, cef- 
fa:fi, aftenerfi di 9. c. 

Einuimmen accordarfi. effere in detta, 


con. confonarea. nicht tinimmen, dis- 


entire, ſcordare. 

Enſtimmiq, concorde, conenrdante, con- 
cordevole con. confonante, confono a. 
einſtimmig ſeyn, concordarfi, concor 
rere in una fentenza. i 

Einrimnig, adv. accordatamente, con 
cordatamente, concordevolmente, d 

cc rdo, di, in concordia. 

Einaimmigkeit, accordamento, accordan- 
za, confonanza, concordanza. i 

Einſtopfen, ſtoppare. 


Einffoß enn, ficcare, cacclar dentro. eint 


Kluge elnſtoßen, mettere a cavallo 
una lama. 2) zerbrechen, rompere, 
fpezzare. ı 


Ginftcublen , irradiare, raggiare. 

Einſtcablung, irradiaziome. 

Einſtreichen, Brey, imbdecat di pappa. 

Eintreuen, fpargervi, ſpandere, inteffe- 
re. Steoh, ſterner di ſtrame. 

Ein durz, suina, rovinamento, fubbiffa- 
mento. 

Cinſtürzen, fabbiflare, rulnare, profon- 
dare, ; 

Ei ſolbig, monofillabo, d’una fola fillaba. 

Eintap'en, incappare, intoppare. 

Eintauchen, intignere, tuffare, attuffa- 
re, inzuppare, immergere. 

Eintauſchen, barattare. 

Eintbeilen, dividere, divifare, compar- 
tire, disparitre, partire, fpartire, wei⸗ 
ter eintheilen, fuddividere. 

Eintyeiler, partitore, dividitore, divi- 
dente, divifcre. foem. dividitrice, 
Eintheilung, divifione, partiglone, par- 

timento, compartimento. 

Eintöckein, fafciare.. 

Eintoͤcklung, fafciatura. 

Eintracht, concordia, unione, confor- 
mità di voleri, armonia. 

Einträhtig, adj. concorde, concordato, 
atifliruo. adv. concordevolmente, di 
buon volere. 

Eintrag der Weber, trama, liccio, ri- 
pieno. 2) Nachtheil, pregiudicio, fcon- 
cio. Eintrag thun, pregiudicare, de- 
rogare. 

Cintragen, ſammlen, cogliere, ricoglie- 
re. 2) im wirken, tramare. 2) ins Buch, 
defcrivere, regiftrare, 4) nütztu, frut- 
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tare, rendere. nichts eintragen, non 
far farina. 

Einträglich, profittevole, guadagnabile, 
creſcevole. 

Eintrampeln, affodare, mazzarangar co“ 


piedi. N 

Eintreffen, wahr werden, riufcir vero, 
rinvertire. 2) zutreffen, accordarfi, 
corrifpondere, tornare. 3) ankommen, 
arrivare, giugnere. 

Eintreiben, im Difvutiren, conchiudere, 
conficcare, confondere, mattare. 2) 
Geld, rifcuotere. gerichtlich, efigere. 
3) Vieh, cacciare a cafa , in iſtalla. 

Eintreten, ac. calcare, inculcare, aſſo- 
dare. 2) neutr, entrare, principiare, 
der Neumond tritt ein, la luna fa. 

Eintrichtern, infonder con imbuto, in- 

. culcare. 

Eintrinken, imbevere. 

Einteitt, entrata, introito. Eintritt des 
Monats, 1° entrante del mefe. 

an BIER „ inftillare, verfarea ftilla a 

lla. ' 
nn. } attuffare. ſ. Eintauchen. 

Einverleiben, incorporare, inſerire, ag- 
gregare. rinneftare. was ſich einder lei⸗ 
den läßt, incorpotabile. 

Einverleidung, incorporamento, azione, 
aggregazione incorpora. 

Einverſtaͤndniß, intendimento, trattato. 

Einwachſen, appiceasfi, crefcendo. ins 
Fleiſch, incarnare . ficcarfi nella carne. 

Einwand, oppofizione, replica. 

Einwärts, in entro. 

CGinmàfern, macerare in acqua. 

Einwäßtrung, macerazione, macero. 


|Einweben , inteffere, intrateſſere. 


Einweich, (Wäſche) un bucato. 

Einweichen, bagnare, imbagnare, inzup- 
pare, ammollare, ire. 

Einweihung , ammollamento , 
mento. 

Einweiden, confegrare, iniziare. 

Einweihung, confegrazione. 

Etnwenden, opporre, apporre, replicare. 

Einwendung, f. Einwand. 

Einwerfen, nicderreißen, abbattere, di- 
ftruzgere. Ftuer einwerfen, traboccar 
fuoco. 2) ſ. Einwenden. 

Einwickeln, avviluppare, invi'uppare, 
fafciare, involgere, rinvoltare, rav - 
volgere. j 

Einwickelunz, avviluppamento, avvilup- 
po, fafciatura, | 

Einwiegen, ninnare, ninnerellare, ad- 
dormentar cu'lando. 

Finvilmen, acconfentirfi a. 9. c. con- 
difeendere, confentire. 

Einwilliger, contentitore, confenziente, 

Einwilligung, confenfo, cohfentimento, 
acconfentimento, condifcenfione. 

Einwoh⸗ 


bagna- 
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Einwohner, abitatore. abitante, terraz- [Eiögrau, incanutito, 


zàno. 
Einwobner in, abitatrice. 


Einnohnung, abitazione. 


Einwurf, obbiezione, opponimento. Ein: 
wurf machen, muover dub bio, obbiet- 
tar e. 

Ein wurzeln, abbarbare, abbarbicare, ra- 
dicare, raffodarfi in barbe. 

Einwurzelung, abbarbicamento , appiglia- 
mento. 

Einzäumen, fiepare, eigner di fiepe, in- 
fiepare. 

Einzeln, fingolo, unico. adv. ad uno ad 
uno, ſingolarmente. einzeln verkaufen, 
vendere a minuto, minutamente. ein- 
zeln betrachten, minuzzare. 

Einzieven, oͤffentlich, entrare folenne- 
mente. in ein Haus, andare, venire a 
dimorare. 2) vetkützen, riftrignere, 
ferrare. prov. die Pfeile einzieben, dar 
del buon per la pace. 3) Güter, eon- 
fifcare , incorporare alla camera. 4) ge: 
fänglich, cattivare, incarcerare. 

Einziehung, 2) rifrignimento. 3) con- 
fifcazione. 4) incarceragione. 

Einzig, unico, un folo, fenza più. 

Cinzucht, un canale, etto. condotto mu- 
rato, fogna, fmaltitojo, acquajo. 

Einzug, entrata, amento, introito, 

Einzurchen, capprugginare. 

Einzwängen, riftrignere. 

Einzwingen, forzare a prendere, 

Eis, ghixccio. o diaccio.. zu Eis gefrie⸗ 
ren, ghiacciare, diacciare, agghiac- 
ciare. das Eis brechen, rompere il 
ghiaccio , il guado. 1 

Eiſen, ferro. damit beſchlagen, ferrare. 
Eiſen abreißen, sferrare. alt Eiſen, 
ferri vecchi, delle sferre. 

Eiſenartig, ferrigno. : 

Eiſenblech, lama, piaftro di ferro. 

Eiſendrat, fil di ferro. 

Eiienergt , miniera di ferro. 

Eiſenfarbig, color ferrigno , feruggignò, 
ferruggineo. 

Eiſenfeſt, ferrigno. 

Eifenfcefec, mangiaferro, tagliacantoni, 
fgherro, fquartatore. Eiſenfreß er feon, 
fputtaneggiare. 

Eiſenhammer, fabbrica di ferro , ferriera. 

Eiſendaͤndler, mercatante di ferro, 

Eiſenkrämer, (alt,) ferravecchio. . 

Eiſenkraut, verbafco, taflo barbaffo. 

Eiſenkuchen, cialda. 

Eiſenkuchenbecker, cialdonajo, 

Eiſenmal, macchia di ferrugine, ruggi- 
netta, rugginuzza. dergleichen befom- 
men, incarbonchiare, 

@ifenmaalig, carbanchiofo. 

Eiſern, di ferro, ferreo. tiſtru Geräthe, 
ferri, ſerramenti. 

Eisgen, ferruzzo. 


Etsgrube, ghiaceiaja, diaeciaja, 
Eiskalt, gelido come ‘neve. 
Eismeer, mare glaciale. 

Eisſchollen, falda, laftra di ghiaceio.! 
Eiſig, ghiacciufo, ghiaccefco. 

Eisvogel, lo alcione. 

Ettiapfe, ghiacciuolo, diaccinolo. 
Eitel, nichtig, vano, ifimo, caffo. title 


Cetemonie, invenia. 2) fiolj, vanito- 


fo, vaneggiante. vanagloriofo, eitel 
werden, invanire, vaneggiare. 3) pur, 
lauter, mero, non altro che, adv. va- 
namente. è | 

Eitelkeit, vanità, vanezza, fummo. 

Eiter, marcia, puzza. zu Eiter werden N) 
marcire. 

Eiterbtulen, ulcera, e. 

Eitern, das, ulceraglone. 

Eiternd, marcio, ito. ulcerato,-ulcerofo, 
faniofo. 

Euter der Thlere, le poppe, tette, mam- 
melle. 


Ek 


Ekel, faſtidlo, nanfea, la ftomacaggione, 
ftomacaeione. zum Ekel werden, riu- 
fcir carne graffa, venire a ſtomaco. 

Ekel machen, faftidiare, infaftidiare, 
ſtomacare, infaftidir Jo ftomaco. Efel 
wovor haben, faſtidiarfi di 5. c. infaſti- 
dlare, infaftidire g. c. Ekel benehmen, 
sfaftidire uno. 

Ekel, adj. faftidiofo, fehifo, dilicato, 

Ekelhaft, ſtomacoſo; ſtomachevole, fchi- 
fo. ekelhaftes Zeug, il fafiidiume. adv. 
ſchi fam ente. 

Ekelhaftigkeit, fchifezza. a 

Ekeln, es ekelt mir, mi viene ſchifo. 


l 


Element, elemento. aus Elementen zuſam⸗ 
men ſetzen, elementare. 

Elementar iſch, elementale, elementare, io. 

Elend, (Thier) la alee. . 

Elend, Noth, miferia, calamità, cattività, 
afflizione,mefchinitä, in größtem Elende 
leben, efler di vita eftrema e mifera, 
effere a pullo peſto, aver più mali, che 
*1cavallo della caretta, 2) Verweiſung, 
efilio, bando, fbandimento, fbandeg- 
giamento. int Elend jagen, efiliare, 
sbandire, sbandeggiare. 

Elend, adj. miferd, miſeriſſimo, mife- 
‘revole, abile, miferabilifimo, gramo, 

diſerto. elendes Werkgen, pippionate. 

Elendiglich, miſeramente, miſerabilmente, 
evolmente. 

Elendsbaut, la pelle d’alce, 

Elendsklaue, unghia d' alee. 

Elephant, lo elefante, liofante. dem Ele⸗ 
phanten ähnlich, eigen, eleſantino. 

Elephant enrü zel, tromba, la probafcile, 

N Eltphan⸗ 
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C.e}.rtin, liofanteia. . 

G ie, braccio, canna. Ellenseiſe vertan: 
fen, vendere a taglio, a ritaglio. Elie 
in te: Xınge, braccio andante. Elle in 
die Sitte, braccio per iichiena. ge: 
veste Ele, braccio quadro. 

Euter. e. en z0mito, gombito, cabito. 

Gig, (.Ich) aloia, laccia, . 

C. as, A.iazia. 

€ .je:, gazza , gazzera, pica. 

Citera, J. Helen. 

l Em 

Emallie, niello, fmalto. 

Cinai.tın, niellare, imaltare. 

Eu. nenz, Eminenza. 

En :tsten, ſ. Empfangen. 

Gni.t.ng, il ricevere, ricevimento. 

Emefar gen, ricevere, 2) btwilltemmen, 
sicevere, accogliere. raccogliere,accet- 
t.re 3) im Mutierleite, concepire, 
conce pere. 

Emir gnig, concepimento, concezione. 

E rrf naſzein, ricevuta. 

Em icb en accommandare, raecommanda- 
re, commendare, commandare. be ſtens, 
commandar di bunn' inchioſtro. 

Emr fehlung, comandigia, raccommanda- 
mento, azione, raccommandita, com- 
mendazione. 

Empteblungtfdrerbea, commendatizia, let- 
tera commendatizia, raecomandatoria, 
raccomandizia. 

Empf:b:ungemürdig. commendabile,evole. 

En:pnnien, fentire. übel empfinden, aver 
per male, fentir male. 

Enrfind'im, das Emrfindung bat, fenfi- 
tivo, ſenſato 2) füblbär, fenfibile. adv. 
fenfitivamente , fenfibiimente. 3) 
ſchmteziich, pungente, ifimo. 4) em- 
pündlicher Menſch, uomo rifentito, fen- 
fitivo, a chi non A può toccare Il na- 
fo. empfindlich werden, rifentirfi, far 
rifentimento di 7. c. 

Eminn:lobteit, fenfibilità. 4) rifenti- 
mento. 

Empfirdtuna, fentimento, fenfo, fenno. 
Cinrindung baben, fentirfi, ſentir di fe. 

Emrhndurgstraft, fenfiriva. 

Emper, in fu, a monte, ad, in alto. 
empor bringen, far fiorire. empor be: 
ben, alzare, follevare. empor kommen, 
venir fu, alzarfi, emergere. empor 
ſchwingen, area gala. ſich empor ſchwin⸗ 
gen, rilevarfi, far paffata negli onori. 
empot fleigen, poggiare, avanzarfi. 

Emporen, Cfkh) brogliare, fortunare. 
fortuneggiare, ſeommoverſi, infarge- 
re, levarfi (mucverfi) a farore. 

Enifrer, fediziofo, ribello, ribellante. 

Enmstung, fedizione, fcommovimento, 
commovizione, fortuna del popolo, 
rivolta, fmoffa, feompiglio. 


Emſig, Iaduſttloſo, procacelante, brigan- 


te, faccente. cdr. induftriofamente, 


aitduamente. 
Emnstett, afiduità, fedulità, induftria, 
ingegnamenıo, ' 
En 


Endantwort, riſpoſta finale, diffinitiva. 

Ende, il, la fine, il termine, capo, fi- 
nimento, finita. gegen des Ende, nel 
lo fcorcio. gegen das Ende des Nerzes, 
inclinante il Marzo. eicem Dinge ein 
Ente meiden, finir Ya feka. zu Ende 
deinzen, venire a capo di g. c. dar ri- 
capito a. 9. c. fi zum Ente neigen, 
eſſer con otto al verde. ven aden En- 
den, da ogni cantone. 2) em LHt:{Wje 
gewerbe, ramo, palco. 

Enitien, finire, terminare, fornire, ul. 
timare, ftralciare. por fine a. g. c. 
riofcir di . c. ſich endigen, finire, ter- 
minare, far fine, aver termine. 

Endidien N endivia. i 

Endlich, adj. das Ende hat, finito, ter- 
minabile. 2) letzt, finale, ultimato. 

Endlich, adv. al, alla fine, finalmente. 
endlich einmal, alungo andare, quas- 
do che fia. 

Endlich, conj. in fomma delle fomme, 
in fatti, in effetto, 

Endlichkeit, finità. 

Endſchaft, difinimento, finimento, finito. 

Endte, anitra. junge, amitrino, anltroc- 
colo, annitraccio. 

Endung, terminazione. 

Gnturfade, cagion finale, II fine, 

Enburtbeil, fentenza finale, diffinitiva, 
ultimata. 

Endzweck, fine, mira, fcopo. 

Engbrufig, afimato, afmatico, afmofo. 

Engbrüſtigkeit, alma, afma. 

Enge, die, ſtretto, ſtrettezza, firettura, 
artezza, ferra. ins Enge bringen, re- 
care al fottile. in die Enge treiben, ri- 
durre alle ftrette. 

Enge, adj. firetto, angufto, riſtretto ; 
arto, iffimo. enge machen, firignere. 
enge werden, riftrignerfi. 

Enge, adv. ftrettamente. enge beyfammen, 
a firetta, a diftretta. 

Engel, angelo, angiolo. foem. angela, 

Engelgen , angeletto, angioletto. 

Engeliſch, angelico, angelicato. dat ene 
geliſche Weſen, angelichezza. 

Engelſchaar, fchiera degli angeli. 

Engelfüß, polipodio, felce quercina. 

Eng baͤlſig, di ttretto collo, firozzato, 
firuzzatojo. 

e „ Inghilterra. 

Englin 4 

Engliſch, Inglefe. 

Enteuſern, (AB) aftenerfi, ftaccarfi. 

Entänſerung, aftincaza, ng 

nt> 


\ 
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Entbehren, rimaner fenza, far ſenza, pas- 
farfi di 9. c. ich kanns entbebren, ne fo 
far di meno. er kann mich nicht ente 
beten, io gli ho le mani ne’ capelli. 

Entbisten, dichiarare, dinnnziare. 


. Entbinden, alleviare. entbunden werden, 


fgravidare, fpregnare, disgravidare. 
Entbindung , disgravidamento, parto. 
Entblöß en, nudare, dinudare, ignudare. 
das Haupt, levarfi di capo. met. dis- 
fornire, difpogliare. 


Entbloͤßt, met, privo, sfornito, ignudo, 


brullo, affottigliato, abbandonato. 
Entbiößung, nudità. met. disforAimento. 


Entbrechen, (fi) aftenerfi. 


Entbunden werden, disgravidare, frra- 
vidare. 

Entdecken, difcoprire, fcoprire, disve- 
lare, fvelare. : 

Entdeder, discopritore, fcopritore. 

Entdeckung, discoprimento, fcoprimen- 
to, fcoperta, fcopritura. 

Entebten, diſonorare, difoneftare, ontare. 

Entebrer, difonoratore. 

Entehrung, difonoramento , difonoranza. 

Enterben, diferedare, eferedare, dire- 
dare, difereditare. 

Enterbung, diferedazione. 

Entfabren, fcappare. 

Entfellen, cader di mano. 2) aus dem 
Gedaͤchtniß e, ufcir di mente, dell’ani- 
mo. der Muth entfällt ihm, fi perde d' 
animo. 

Entfärben, (ſich) discolorare, trascolo- 
rare, allibire, cambiarfi nel vfio. 
Entfernen, lontanare, allontanare, ſtra- 
nare , ftraniare, allungare, dilungare, 
affentare, rimuovere. zmtfernt ſeyn, 
diftare. ſich entfernen, affentarfi, fco- 

ftarfi, fcanfarfi, appartarfi. 


Cngfent, diftante , rimoto, ftrano, ftra- 
1 


ero, longin quo; lontarfo. adv. lan- 

gi, a lungi, a lunga, lontanamente. 
weit entfernt von etwas ſeyn, eflere a- 
lienatiffimo da g. c. 

Entfernung, allungamento, dilungamento, 
allontanamento, diftanza, lontananza. 

Entfliehen, volariene, volar via. 

Entfliehen, fugeirfi, sfuggire, fcappare. 
einem Uebel, fcampare, fcanfare, ſchi- 
fare un male, ì 

Entfliehen, das, fcampo , fcampamento.. 


Entfremdet, alienato, ftraniato, ſtrano. 


Entfübren, rapire, trafugare, trasfugare. 
Entführer, rapitore, rattore. Ä 
Entführung, rapimento, rapina, ratto, 


rattura, 
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Entgegenſtehend, avverfo. 

Entgegenſtellung, apponimento, oppofi= 
zione, contrapponimento, contrappo- 
fizione. 

Entgeben, campare, canfare, ceffare un 
male, fcampar di 9. c. ſcampar da . 
c. es entgieng mir ein Fuß, mi fimuc- 
cio, fdrucciolo il piede. | 

Entgeld, ohne, gratuitamente, fenza co- 
ſta, gratis. 

Entgelten müßen, pagare il fio, portar 
la pena, 


Enthalten, in ſich, continere s comprene- 


dere, inchiudera in fe. 9) ſich enthul« 
ten, ritenerfì, tenerfi, eonteneriìi di 

. c. aftenerfi, ceffarfi, tempetarfi da 
9. c. fit nicht enthalten können, non 
poter ſofferirfl. 

Enthaltend, continente. a 

Enthaltung, contenimento, contenenza. 

Entbauyten, dicapitare, dicollare, muz- 
zare (troncare) il capo a uno. 

Enthauptung, dicollazione,dicapitamento. 

Entheiligen, profanare, violare, 

Entheiliger, profanatore,, violatore.. 

Entheiligung, violazione, violamento. 

Entkleiden, fveftire , difveftire, ſpoglla- 
re, cavar gli abiti. 

Entkleidung, lo fveftire, fpogliimento 

Entkommen, fcampare, fcappare, ſca. 
lappiare. . 

Entkräften, fnervare, dinervare, ſpolpa- 
re, ſmidollare, difoflare , fgagliarda- 
re, ſpoſſare. 4 

Entkraftnug, difnervazione. 

Entladen, fcaricare, difcaricare, di-gra. 
vare, fgravare. 

Entladung, discarico, ſearicamento, ſearco. 

Entlarven, fmafcherare. | | 

Entlaßen, allicenziare, accommiatare. 
aus väterlicher Gewalt, mancepare. aus. 
dem Sefingnife, fpriogionare , fcarce- 
rare. 

Entlafung, licenzia, amento, commla- 
to, 2) mancepazione. 

Entlaufen, fcantonarfi , andarfi con Dio, 

‘ dileguarfi; nettare ilaghajuolo, sfrat- 
tare. 

Entledigen, alleviare, alleggerire, afcio- 
gliere. fich entledigen, disfarfi. ſich ſei⸗ 
ner Schuldigkeit, fdebitarf. 

Entledigt, fearco. a | 

Entledigung, alleviamento, agione, al- 
leggerimento, alleggiamento. 

Entlegen, lontano, fcofto, remoto, fuor 
di mano. \ 

Entlegenheit, Iontananza, diftanza. 


Entgegen, allo’ncontro , incontto. ent- Entlehnen, accattare, pigliare in pre- 


egen gehen, farfi incontro, andare ad 


Ranza. 


incontrare uno. 2) zuwider, contradio, | Entleiben, difaminare, uccidere, ſve- 


contrario, avverfo, incentro, 
Entgegenſetzen, contrapporre, opporre, 
por contra. 


nare. . 
Entleibung, uccidimento, ucciffone. 
Entmannen, caftrare, | 
© Entma⸗ 


1 
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Entmautn, disaiberare, disarborare. 

Enttathen, pailarfi di 9. c. |. entbehren 

E. treißen, torre, fverre, accaflare, ar 
raſtare, ſtrappare dalle mani. 

Entreiß ung, ftrappata, ftratta. 

CEutrid:ten, pagare, ſoddis fare a. 

Entrinnen, ufcir falvo, campare, can- 
fare 9. c. 

Entrinnen, das, eampamento, fcampo. 

Enscuden, fottrarre, tor via, levar di- 
nanzi. 

Entrüſten, inacerbare, ire, crucciare, 
irritare, incender d'ira. fig eutrüften, 
ſtizzare, ire, innalberare, 

Entiugen, rinunziare, rifiutare, rinnega- 
re 9. c. dar commiato, la benedizio- 

Ine, il volo a 9. c. lavarfene le mani. 

Entiagung, rinunzia, rinunziamento , 
azione, rinnegamento,. 

Eneſatz, foccorfo, liberazione dall’ aſſe- 
di - 


namente. 
Entſetzung, eaſſazione. 
Entſiegeln, diügillare. 


figuratſi 9. c. 
Cntſpinnen, (ſich) allignarfi, 
Entſprießen, difcendere, originarfi. 
Entſprechen, disdire, negare. 


gere, fcaturire. 2) entlaufen, fcappare, 

ſcalapplare, darla pe’ chiaſſi. 
Entſproſſen, diſcendente, originato, 
Entſtalten, disfigurare. 


rivare, cagionarfi, procedere, cato 
farfi, rifultare, riufcire, ridondare. 

Entſtehend, nafcente, procedente, fur- 
gente, emergente. 

Eutübrigt fevn, fopraffedere 

Entrölkern, dipopolare, disabitare. 

Entwachſen, ein Kleid, avauzar la gran- 
dezza dell' ablto. der Zucht entwachſen, 
ſaltar la granata. 

Entwa fnen, diſarmare. 

Entwafnun;, difarmamento. 

Entweder, o. 

Entweichen, aſſentarſi, dipartirfi, fuggirfi. 

Entweichung, dipartimento, aſſentamento. 

Entwenden, rubare, furare, imbolare, 
involare. 

Entwendung, rubamento. 

Entwerfen, difegnare, defcrivere, abboz- 
Zare, fchizzare, ombreggiare. 

Entweiben, difagr:re. 

Entwickeln, disbrigare, diciferare, dis. 
nodare, disviluppare ,: diſtrigare. 

Entwickelung, fnodamen.o. i 

Entwiſchen, fcapolare, fcappare, fchip- 
pire, sbictolare, fquizzare. 

Entwöhnen, aivezzare, fvezzare, fpop- 
pare, slattare. 

Entwöhnung , fpoppamento. 

Entwöhnen , difufarfi, difvezzarfi. 

Entwohnung, difufo, disufanza. 

Entwurf, difegno, progetto, abbozzo; 
abbozzamento, fchizzo, kurzer Cute 
wurf, minuta, fchizza, | 

Entziehen, fottrarre, diſveſtire uno di 9c. 

Entztebung, fottrainiento, fottratione. 

Entzücken, rapire in éftafi, fuor di fe, 
in ifpirito, 

Entzuͤckt, aftratto, eftatico. entzückt were 
ten; ufcir di fe, andare in ſtaſi. 

Entzüſckung, la eftafi, ecceſſo di mente. 

Entzünden, accendere, incendere, ab- 
brucciare ‚afuopare, infocare, infiame 
mare. Das ſich leicht entzündet, in- 
cendevole. A 

Entzundend, accendente, incenditivo, 
infiammativo. 


O. 

Eutſchädigen, riftorare 1 danni a uno. 

Entſchadigung, riſtaurazlon di danni. 

Endſchaft, finita, finimento. 

Entſcheiden, decidere, diterminare, dif- 
finire, diliverare, disbrigare. 

Entſcheidend, diffinitivo, determinativo. 
Entſcheider, difinitore. | 

Entſcheidung, decifione, determinazione 

Entſchlafen, addormentarfi. 2) fiecben, 
render lo ſpirito. 

Entſchlagen, (ſich) torſi giù, lavarf le 
mani di 9. c. ſich der Grillen entſchla⸗ 
gen, sbigarrirfi della fantaſia. 

Entſchließen, (ſich) ſtabilire, riſolvere, 
diterminare, diliverare, argomentarfi. 
feft entſchloßen ſeyn, aver fermo il chio- 
do, chiovo. ea 

Entſchloſſen, rifoluto, pronto. 

Entſchloſſendeit, prontezza di configlio. 

Entſchlupfen, fguizzare, fcappar di mano. 

„Entſchluß, diliberazione, diliberamento, 
rifoluzione, paitito. 

Entſchuldigen, fcufare, eſeuſare, difcu- 
fare, difcolpare, fcolpare, fcagionare, 
das zu entſchuldigen if, fcufabile, nicht 
in entſchuldigen , ineſeuſabile. . adv. 
ineſcuſabilmente. i 

Entſchuldiger, fcufatore. 5 

Entſchuldigung, fcufa, difcufazione, fcu- 

ie fazione, difco'pamento , difcolpa. ' 

Entſchütten, (ſich) disvilupparfi, disvitic- 
chiarfi, ſdoſſare 9. c. fgombrar da fe. 

Entſchwimmen, fcampare a nuoto. 

Entſeelen, dif:nimare. 

Eutſetzen, abſetzen, diporre, fpodeftare, 
caffare, 2) cine Stadt, rinfrancar dall’ 
aſſedio, foccorrere a. 3) ſich entſetzen, 
ftordire , inorridire, sbigottirfi, sba- 
lordire, raccapricciarfi, : 

Einſetzen, das, lo orrore, raccapriccio, 
sbigottimento, ftordimento, fpavento. 
Entſetzen verurſachen, inorridire uno. N 

| Ä " Entzunder, 


1 


De _ n 
Fatferlid, fpaventevole, orribile, fpa- 
ventofo. adv. fpaventevolmente, ftra- 
entiinnen, (fich) rammentarfi di g. c. raf - 


Entfpeinaen, entſtehen, rampollare, ſor- 


Entſtehen, nafcere, mudgvere, crearfi, di- 


— ir. 


en dt 


(selig, ipaveziense, amibiie. a 
ventolo. «dv. iprezcenalmeate, È 
namente. 

r nliceseng, calarione. 

isn, dire. 

nungen, (hd) nor-: 
f ur J. . 
e de) uni. 
=ptſe. lb tn, diicendere, or 
- rtiertcten „ disdire, spit 1 

t erlnaen, enikeben, ns 

j gere, fcaturire. 2) tt... ; 
(calappiare, darla pe * 

| nt, dilcenzente, x 
; disficurare 
nafcere, mare 

rivart4 cagionarä . 5 

fari, riſuitatre, tinicia.· 

Entäedend, naicente , 
gente, emergente. 


enreiß: 


Are 
faltaf la 
Erna mes 
Entasfnunz, 
Entwedkt . 
richt 


difarmama8 


ito. Kati . 
er 
aftritt , apdal 1 5 
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Entzünder, accenditore, incenditore, in- Erbisten, einen, piegar con preghi. fig 
fiammatore. foem. accenditrice, infiam- | erbitten laffen, piegarfi a’ preghi. eta 
matrice, was erbitten, impetrare a forza di pre- 
Entzundung, inaccendimento, incenfione, | hi. 
incendio, lu fiammamento, azione, ab- | Erbittern, efacerbare, Innacerbare, innas- 
bruciamento. prire, efafperare, imbizzarire. 
Entzwey, in pezzi. entiwey brechen, a7. Ecdkrankheit, male ereditario. 
disrompere, fpezzare. neutr. disrom- |Erbland, paefe ereditario, 
perſi, ſpezzarſi. entzwey ſwlagen, ri-|Erblaflen. impallidare, ire, ſeolorarſi, al- 
durre in pezzi. entzwey hauen, ſchnei⸗ libire, ſmorire. 
den, ricide'e, tagliare in, per pezzi. Erblaſſen, das, pallidezza, il pallore, 
entzwey fpringen, crepolare, fcrepolare. Erblaſſet, teftatore. 
Entzweven, (fim) difcordarfi, inimicarfi. Erbleichen, f. erblaffen. 


Enzian, genzlana. Erblehn, feudo ereditario. 
| | Ecblich, ereditario. 
Ep e fcorgere, avvederſi, accogeı 
Epacten, la patta . E Bun: a ug 
2 bnehmt, ereditario. 
Eppeu, edera, ellera. von Epheu. ederofo. | E. | 
7 5 A s rborgen pigliare in preftito accattare. 
Eopich, appio, wilder, appio, rifo. Erborgung, 5 d 


Equivalent, il valfente, equivalente. Erdboden, (fici)acciappinare, arrabbiare, 
i er verfarfi ‚imbeftialire, entrare in valigia, 
| | Erbötig, volontariolu. 

Er, egli, eſſo, el, e. Erbrechen, Siegel, difigillare la lettera, 

Erachten, arbitrare, ftimare, avvifare. | rompere ilfigillo. 2) Sbüren, u. d. gl. 

Erachten, das, avviſo, giudizio. meints] ſchlavare, fconficcare. 3) ſich erbrechen, 

Erachtens, quanto lo, quanto è a me.] vomitare, vomire. 

per mio arbitrare. Erbrechen, das, vomito, vomltamento. 
Erarbeiten affaticarſi, bufcare. Erdrecher, rompitote. | 
Erbarmen,, mudvere a commiſerazlone. Erbrecht, diritto ereditario. 

lich erbarmen, aver pietà, compatire 4 Erbrechung, rompimento. 

uno, muoverfi a mifericordia. Erdreich, regno ereditario. 
Erbarmen, das, f. Erbarmung. Erbſaßt, feudatario. 


„Erbärmlich, commiferevole, compaſſio- Erbſchaft, eredità, ereditaggio, retaggio. 


nevole,mife cordievole,miferevole.adv.' Erbfunde, peccato originale. 
commiferabilmente, miferamente, mi- Erbthril , porzione ereditaria. 


ferabilmente. Erboerb.tiderung, confederazione eredita- 
Erbuc.auna, commiferazione, mifericor-| ria. \ 
dia, compaſſi one. Erdapfel, tartuffolo. 
Erbauen, edificare, conftruire, fabbrica-| Erdbeben, tremuoto. 
re. met. edificare, impreſſionare. Erdbeere, fragola. > 
Erbauer, edificatore, fabbricatore. Erddeſchreiber, Gesgrafo. 
Erbauerin, edificatrice , fabbricatrice. | Erdbefhreibung , Geografia. | 
Erbaulich, edificatorio, edificante. Erdboden, terra, terreno, fuolo. auf dem 
Erbauung, edificamento, azione, Erdboden befindlich, terrag.o. 
Erbbegraͤbniß, avello, ereditario. . |Erdböhrel; un foraterra. 


Erde, il ‚ia reda, rede, ereda, erede, Erde, terra. mit Erde ausfüllen, terra- 
. ereditario. pienare. der Erde gleich muchen, fpia- 


Erdbeben, fcuoterfi, dibatterfi, tremare. | nare, fpiantare. mit Erde überdecken, 


Eebeben, das rifcuotimento, interrare. Zimmer auf der Erde, flan- 
Erben, redare, ereditare. Za terrena. ol 
Erdethen, pregar da dlo Erdenge, inmo. 


Erbetteln, accattare, limofinare, mendica- | Erdenken, immaginare , figurare, 
re das Vrod erbetteln, mendicar la] E denklich, immaginabile, da figurarfi, 
vita a fruſto. | Erdenklos, zolla, ghiova.. 


Erbfall, cafo d' eredità. Erdfahl, interriato, fquallido, ſmorto, 
Erbfeind, nimico ereditario, capitale: Impolminato, pallidaccio, 
Ecbgrind, tigna originale. Erdfall, moltafcofcendimefto diterreno, 
Erbgut, patrimonio, poffeffione eredi-] frana. . 

ria. | Erdfiob, Ja pulce degli erbaggl; 
Erbberr, fignore ereditario. Erdgewächſe, pianta. | 
Erbieten, (fim) profferire, offerlre. Erdichten, fingere, figurare, cavarfi da 
Ecbieten, das, offerta, proffeita =’ capo. 5 5 

- Erdichter, 
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—— —— —V  #WEEEEEESESESEE, 
E:diyter. fingitore. Erfodern , richiedere, ricercare, doman- 
Erdichtet, fittizio, fittivo, bugiardo. adv.| dare, das erfodert Kunſt; ci vuol dell’ 
fittamente, fittivamente, fintamente.| arte, 

Gib: tung , fingimento, fizione, finzione. Erfoderung, requifizione. 

Erdkreis, 10 orbo terreftre. Ecforſchen, inveſtieare, ricereare, efami- 
Erdkugel, globo terreftre (terreno) nare,razzolare, fcandagliare, indagare. 
Erdmefler , geometra. Erforſcher, inveltigatore, ricercatore, efa- 
Ecdmeß kunſt, geometria, zur Erdmeftunfif minatore. 


gebörig, geometrico, Erforſcherin , Invefligatrice, 
Erdrauch, fummofterno. Ecforſchlich, da invetigarfi, inveftigabile. 
Erdreich, terra, terreno. o Er forſchung, inveftigamento, azione. 
Erdrif, fquarriamento di terra. Erfragen, rinvergar domandando. 
Erdroſſeln, ſtrangolare, ftrozzare. Erfreuen, allegrare, rallegrare, letificare, 


Etdroßlung, ftrozzamento, atura, firan-| Erfeculich, dilettevole, lieto, allegrativo. 


golo. Ee frieren, morir di freddo. 2) febr frie⸗ 
Erdrucken, affogare. a ren, aſſiderare, agghiacciare. 
Erdſchwamm, fungo. Erfeiſchen, rinfrefcare, rifrigerare, | 
Erdſchweis, la uligine. | Erfriſcheud, rifrigerativo, torio, rinfre- 
ErbArib, il clima. fcativo. . 
Erdulden, fofferire, tollerare, foftenere, Erfriſchang, fefrigerio, refrigerazione, 
foppartare, comp.rtare. rinfrefco , rinfrefcamento. 
Erdulder, fofferitore. | Erfallen, voll machen, riempl:e, fovrem- 


Er uldung, ſofferimento, ſofferenza, fofte-| pire. 2) wahr machen, adempire, com- 

nenza, fopportazione, tolleranza. .| _pire, menare a compimento. 
Etdwurm, lambrico, lombriechetto, lom | Erfiller , adempitore. 

brieuzzo. großer, lombricone. häßli ] Erfüllung, empimento, empitura. riempi- 

cher. Iombricuzzaccio* i mento. 2) compimento, adempimento, 
Ertifern, (fim) accenderfi, rinfocarfi di] emplezze. 

zelo. gle Ergängen / integrare, rintegrare, redinte- 
Ereianen, (ſic) avvenire, accadére. f. grare, fapplire, fopperire. 

ſich begeben. 3 Erganzung, redintegrazione, fupplimen- 
Eteiarung, avvenimento, lo accidente. to, rintegrazione, | Lei 
Erellen, raggiugner correndo, Ergeben, (ſich) dem Feinde, arrenderfi, 
Ererben, eredare, ereditare. darfi per vinto, den Laſtern, darfi, ab- 
Erfahren, hören, fapere, ri‘apere, venire] bondonarfi, attuffarfi, ingolfarfi ne’vizj. 

a fa pere, avernovella dig. c. 2) dure] dem Willen Göttes, rim-treifi, racco» 

Verſuche, efperimentare, elmentare.] mandarſi, raffegnarfi , darfi in Leo. 

provare, viel erfahren. haben, avere Ergeben, adj. dedito, inc'inato, ſtratto. 

fcopato più d' un cero, aver piſclato] den Laſtetn, rotto al vizio. 

in più d' una neve. wer es erfahren] Eigebenteit, divozione, offequlo. 

bat, weiß es am deten, chi vien dalle Ergebenſt, dirotiſfimo, oſfe quioſiſſimo. 

fofla, fa che coſa el morto: adv. divotiſſimamente, offequiofifima- 
Erfabren, adj. fperimentato, efperto, pe- mente. i 

rito, fperto, pratico, impratichito. Ergebung, arrendimento; dedizione, re- 
Erfabrenbeit. efperienza, pratica, perizia, milflione, _ - 

fperimental notizia. Ergehen, efeguirfi, andare innanzi, ave- 
Erfahrung .. fperienza, efperimento, pra-] re effetto. 2) ergehen laſſen, Befehl, 

tica. ans Erfahrung, ab efperto , eſpe - fpedire ordine. 


rientemente, fperimentalmente. , Ergiebig , profittevole, fruttevole, guada- 
Erfettten, acquiftar combattendo. gnabile, : 
Erfinden, trorare, inventare, rinvenire, Ergiebigkeit, profitto, guadagno. 
rinvergare , raccapezzare. Ergießen, (fim) dislargarfi, diffonderſi, 
Erfinder, inventore, trovatore, ritrova. fgorgare. der Fluß ergieſt ſich ins Meer, 
tore, inventatore. ° il fiume mette capo, sbocca, imbocca, 


Erfinderin, inventrice, trovatrice, ritrova-] in mare. 


trice. |. È Ergießen, fgorgo, fgorgamento, effufione. 
Erfindung. trovamento, ritrovamento, tro-| Ergötzen .dilettare, agruftare, giocondare, © 
vato, invenzione. ſollazzare. ſich ergötzen, pigliar dilet- 
Erfolg, ſueceſſo, fuceedimento, ſeguito, to, follarzarfi, dondolarfi, diportarfi, 
riuſcita, riufeimento, fpaffarf, compiacerfi in g.c. _ 
Erfolgen, feguire, rifultare, conſeguire, Ergötzlich, dilettabile, evole , diletto 
confeguitare. compiacevole, diportevole adv. dilet- 


tabilmente,evolmente,follazzevoImente 
= Ergög« 
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., don Eradglidtei, dilettabilità, dilettamento,{ infiammare, infocare, ſich erhitßen, rin- 


pe Ailettanza, il piacere, piacimento ‚| focarſi, rinfocolarſi, infervorarfi. 


Il 
TOllazzo, fpailo , ſpaſſamento. Erpigend, accendente, infiammativo, rl- 
Ergötzung, dilettö, compiacenza, dipor-| fcaldativo. 
eat. er 0, traftullo, dondolo. | Er bitzung, aecendimento, incendimento, 
9 Ergceifen „ carpire, cluffare, accluffare,| intocamento, riſcaldamento, caleſazione. 
ricer pigliare, prendere, afferrare, grap-|@rboven, alzare, innalzare, rinnalzare, 
| pare, aggrappare, metter mano a y.| fublimare, efaltare, 
ie, 2. 2) extappen, cogliere, comprendere,| Erhoher, efaltatore, 
“a r: LOppraggiugnere. das Feuer eegriff das Erhohung, alzamento, Iinnalzamento, atu- 
E Haut, il faoco s’appicco, s’apprefe| ra, efaltamento, azione. 
—— = alla cala, Echolen., (ſich) rifpirare, ricrearfi, ria» 
dom, Erqreiſungd, pigliamento, prendimento,| verfi, raccattarfi, ripigliare fpirito, 
alle miferramento, aggrappamento. sifa:fi, ricoverarfi, rinf:ancarfi, rine 
ole, Eręerimmen, fiizzare, ire, incrudelire,] venire. ſich nicht erbhelen konnen, non 
fred& änveienirfi, inciprignirfi, montare inf poterfi rizzare a panca. ſich Ruths ere 
N furia, furore, andare in beſtla. dolen, configliarfi con uno. ſich an ete 


rate, nf. Ergrunden, penetrare a fondo, 

Erroden, alto, fublime, rialto, rileva. 
to, eminente. ein wenig erhaben, al- 
zerello, altetto. erbubene Arbeit, ope- 
ra di rilievo. © | 

Er baben, adv. altamente, rilevatamente. 


was erholen, boneggiarfi di g. c. 
Echören, ‘efaudire, inchinarfi a’ preghl 
d' uno, | 
Erhörer, efauditore. foem. efauditrice. 
Erhorlich, da eſſere efaudito. 
Erho ung, efaudimento, eſaudizlone. 


A 
v 
e 
— 
2 
> 


c mazen. #7 Et habenbeit, altezza, rilevato, eminenza.| Et jagen, procacciare. 

te 2 e Erhalten, erlangen, ottenere, impetrare,| Erınnern, ammonire, avvertire. tinen 
ppitore u confeguire. 2) bewahren, fervare, ri-| woran erinnern, ricordare, rimemora- 
‚pimento, 7, ferbare, ritenere. 3) bebaupten, man-| re, rammentare, tornare nelia me- 
com pimtò tenere, foftentare, foftenere. 4) fidi morla g. c. a uno. 2) ſich erinnten, ri- 


erhalten, foftenerfi, reggeri:, mante- 
merfi, ritenerfi. 5) ſich nahren, regger, 


membrare, ricordare 9. c. rammemo- 
rarſi, ricordari „ rifovvenirfi, ram- 


re, lopter foftentar la vita. mentarfi di 9. c. ich crinnere mich, ie 

Aiategrizi- . Er dal tet . fervadore," confervatore, man- mi fovvenge, egli mi ſovviene. 
te e F tenitore , ſoſtentatore. Erinnerlich ſeyn, effer nella memoria, 
egta? u ger? Exhalter in, fervatrice, confervatrice. Erinnerer, ammonitore, raurentatore, ri- 
(ni) 110 sie” Erholtung, conſervamento, confervazio-| cordatore. I 
t vinto PRE ne, mantenimento, ſoſtentamento. Erinnerung , ammonimento, izione, av- 
27, ci 18 zur Erbaltung dienlich, conſervatorio, vertimento. 2) membranza, rammem- 
vie Gs wi 1 conſervativo. ö branza, reminiſcenza, ricordo, ri- 
m. iber 8 Erdandeln, mereatare. cordamento, anza, azione, rammemo- 
dj. en sl vit? Erhatten, Indurare. . razione, rammentamento. | 
De Erdarten, provar ſolldamente. Erkalten, infrigidire, intepidire, raffred- 
leit, ie di Echaſchen, chiappare, acchiappare, at-| dare. | 
sE a este alti 


Erkalten, raffreddare, affreddare, agge- 
lare, agghiacciare. 
Erfa:tung, ] Ilafreddamento, rifredda» 


trappare, “e | 
Erheben, levare, rilevare, follevare. 
die Stimme, alzar la voce. Geld, toc- 


‚te. ; È 
ja endimento: car, cavar danari. 2) loben, magnifi-|Ertilinng, } mento, raffreddamento, 
ul . care, fublimare, efaltare. 3) ſich er-| frigidezza. i 


it. 
e, etegalti» pa up” 


heben, innalzarſi, levarfi in alto. met. | Erkaufen, eomperare, patteggiar con danari. 


fer 2 cò Infuperbare, Ire, infargere, alzar le Erkaufung, compera, comperamento. 
dire 0 dine. ale \ Corna, erger 1 animo, ‚gallare in al- Erkennen, conofcere, ricunofcere. am Ges 
a Profite“ to. ts erbebt ſich ein Wind, fi mette, fichte oder ſon woran erkennen, aff gu- 
en 1 „ fi folve un vento. . rare, difcernere , ravvifare. an der 
ee eee ME Erbeber , rilevatore, levatore, 7 Sprache erkennen, ſcorger la voce d’ 
Abel (ac) e, 110 Erdedlich, rilevante, importante, dlrilie-] uno. füt feine Hand erkennen, acenſare 
RIA Ne qual N? vo, di momento, di gran (leva)levata.| una fcrittura. ſich zu erkennen geben, 
Welle mette ar Erheblichkeit, rilero, importanza, mo-] farfi conofcere. 2) fleiſchlich, conofcer 
ita 5 2 of mento. : earnalmente. 3) nrtheilen, conotcer 47 ge 
nf in bre „ ©ubpebung, elevamento, azione, rileva-| c. 4) deutlich ſehen, ſcernere, difcernere. 
pete art li 77% mento, follevamento, azione. Erkenntlich, riconofcente, grato. . 
pt: 2 id 0015 Erhellen, chiarirfi s effer chiaro, Erkenntlichkeit, ricornofcimento, riconof= 

pit! i J, 9 N pi 4 Erbenfen, (nch) impiccarfi per la gola. cenza, sicognizione, 

10. u gpl 0. Erbedrathen, acquiftar per matrimonio. |Erfenntniß, cognizione, cognofcenta, co- 


ad, ile. f 
13 | ra arte 
Et n pete” 77 
9 gi 


v 


Erhitzen, rifealdare, accendere, incendere, 


1 gnofcimento , ricenofcenza, motizia. 
Anton. Worterb. & 


‚Kim, „ 


+04 


Erkundigen, (fib) informarfi, dichiararfi. 


Erledigen, liberare', francare , francheg- 
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Ecker, ſporto, fportello. 

Ectieſen, fcegliere, eleggere. 

Erklären, auslegen, fpiegare, efplicare, 
(porre, chiarare, ire, dichiarare. 2) WD: 
für erklären, dichiarare, pronunziare. 
3) den Krieg, dinunziar la guerra. 

Erflärer, efponitore, dichiaratore, chiofa 
tore, interpetre, interpetiatore, efpia- 
na'ore, efpliratore. foem. dichiaratrice. 

Erklͤrlich, efplicabile. 

Etklarung, dichiaramento, dichiarazione, 
chiarimento, efpofizione, chiofa, in- 
terpretamento, azione. i 

Erkleckluh, baftevole, fofficiente, 

Erklingen, fonare, riſonare. 

EAtanken, ammorbare, ammalare, In- 
fermare, cader malato, | 
Ertubnen, (fim) ardire, arrifchiarfi, at- 

tentarfi, aver, pigliar gambone. 


genau, chlarirli , fchiararfi. 
Erkundigung, chieîta, inchiefta, ricerca- 
mento. 2 
Erlehmen, ftorplarfi, ftroppia:fì. 
Grlungen, ottenere. ſ. erhalten. 2) 6° 
reichen, arrivare, 
Erlanger, impetratore, 
Etlangern, allungare, dilungare, . 
Erlangung, impetrazione, acquifto, ac- 
quiftamento, 
Erlaſſen, rimettere, rilafciare, rilaffare. 
Erlaß jahr, anno dirilaffazione, giubileo. 
Erlaßlich, rimeMbile. 

Erlaſſung, rimimione, - rilafcio; relafa- 
zione. ° i 
Erlauben, concedere, permettere, lar- 

gheggiare. i 
Eclauber, conceditore, permettitore. 
Erlaubniß, conceffione, concedimento, 
perniliione, licenzia, larghezza. mit 
Erlaubniß, con buona pace. 
Erlaubt, licito. adv. lieitamente. 
Erlaufen, atrivare, fopraggiugnere cor- 
rendo, aſſeguir correndo. 
Erläuterer , illuftratore. ſ. Erklaͤrer. 
Erlautern, chiarificare, rifchiarare, fpia- 
nare, rifpianare, illuftrare, dilucidare. 
Erläuferung , chiarificazione, chlarimen- 
to, chiarigione, Illaſtrazione, diluci- 
ww dazlone, fpianamento , fpianaziope. 
Erle, alno, ontano. 
Erleben, arrivar vivendo, 


giare. 

Erlediaung, francamento, liberazione , 
relaſſaæ ione. 

Erlegen , pagare. 2) den Feind, firamaz- 
zare, atterare, uccidere. 

Erleaung, paga, pagamento. 2) uccidi» 
mento, uccifinne. 

Erleichterer, alleggiatore. oem. a'leggi- 
attrice. 
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Erleichtern, alleggerare, ire. difgra vare, 
sgravare, alleggiare, agevolare, alle- 
vıare. 

Erleichterung, alleggerimento , alleggia. 
mento, alleviamento, agevolamento, 

Ecleiden, fofrlee. |. erdulden. 

Etleidlich, tollerabile, comportabile, f. 
ertränlich. 

Erlenwuld, ontaneto. , 

Erlernen è apparare, imparare, f, lernen. 

Eiltrnung, apprendimento. 

Erleien, fcegliere, elegg re. 

Ecltuchten, luſtrare, illuftrare, allumare, 
illuminare, fchiarave, difenebrare. 

Etleuchtend, illuminante, illuminativo, 

E:leucter , illuminatoee, fchlaratore. 

Ecleuchterin, illaminatrice, fchlaratrice, 

Etleuchtung, illuminamento, illumina» 
zione, illuftramento, azione, 

Erliegen, effer ſoppreſſo da. 

Erliegen, bugiardo. 

Etloſchen, fpegnerfi, fmorzarfi. 

Etloſchen, fpento , difpento. der Termin 
if erloſchen, è fpirato il termine. 

Etloſen, redimere, ricuperare, ricom- 
pesare, rifcuotero, zifsattare, libera- 
rc, francheggiare. 

Erlöſer, redentore, ricuperatore, riſcat · 
tatore, ricomperatore, rifcotitore, 

Erlöſetin, redentrice. 

Erloſung, redenzione, ricompera, ricom- 
peramento, azione, rifcatto, rifcoffa, 
Erlufizen, (ſich) follazzarfi, diportarfi,. 

pigliar follazzo, diporto. 

Ermabnen, efortare, confortare. 

Ermahnend, efortativo, efortatorio, cone 
fortante, confortevole, confortatorio. 

Ermahner, confortatore. 

Ermahnung , efortatione, confortames to, 
azione. kleine, efortazioncella. 

Ermangtlu, mancare, diffaltare. an mit 
ſoll es pua:t ermangeln, da me noniftarà. 

Ecmangtlung, mancanza, difetto, diffal- 
ta. in Ermangelung, per man co. 

Ermannen, (ſich) rinvigorare, ire, rin- 
gagliatdire, 

Ermatzen, rifocillare, raccenciare. ſich, 
riaverfi. 

Ermel, manico. 

Ermeſſen, penfare, avvifare, conchiudere, 

Ermorden, ammazzare, uceldere. trueidare. 

Ermordung, ammazzamento, uccidimen- 
to, uccifione, 

Ermuden, laffare, allaffare, faticaro, af 
faticare, ftancare, ftraccare. 

Ermüdend, faticofo, fanchevole. 

Ermüdung, ftraccamento, ftancamente. 

Ermuntern, deftare, addeftare. met. ine 
vigorire, vigoreggiare, innanimire, 
avvalorare. * 

Ermunterer, deſtatore. oem. deftatrice, 

Ecmunterung, deſtamento. met. avvalo- 
tamento, 


Ernadren, 


ta “ 
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BRETT FILZ) pri” 
Ernie, liber) 1 
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F. 28. bub, sacd 17. 
add rare 2“ o 


Erneuerung, rinnovamento, ezione, In- 


Erörterung, discuffione, efaminazione. 
Erpicht, focofo, infervorito. 


— Erquiden, ricreare, rifocillare, riconfor- 
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-.. nung 
Ernäbren, nodrire, nutrire, nutricare ‚| Erquickung, ricreazione, refezione, refri- 
alimentare, gerio , rifriggerazione, ricrio , riftoro. 
Ernäbrer, nutticatore, foem. nutricatrice. | Extapſchen, aggrappare. 
Ernahrung, nutritura, nutrizione. Errathen, indovinare, apporti, eſſere in» 
Erndte, mietitura, sicolta, fegatura. dovino di g. c. dar nel brocco. 
Erndten, mietere, Yicogliere, fegar le Ertathen, das, Indovinamento, azione. 
blade. Etregen, fufcitare, eccitare, deſtare, 
Eendtemann, mietitore, fegatore. fcommuovere, fmövare, 
Erndtezeit, mietatara, fegatura. Esreger, commovitore, deftatore, fufci- 
Eminnen, denominare, diputare, di-] tatore, eccitatore, ſommovitore. 
chiarare. TeEreegerin, deftatrice, fufcitatfice , com- 
Ernennung, nomina, aominazione,, di- movitrice , eccitatrice. 
nominazione. » Erregung, deftamento, commovimento, 
Erneuern, rinnovare, sinnovellare, rin-| commovizione, commozione, fufcita= 
freſcare, fvecchiare.. mento., eccitamento, azione, ſmoſſa. 
Ecneuecer, rinnovatore. fosm. rinnova- | Erreichen, aggiugnere, arrivare, perve- 
trice. nire a 9. c. feine Abſicht erreichen, aver 
la fua intenzione. 2) hinreichen, arri- 
novellamento, azione, rinnovanza. var 9. c. 
Erniedrigen, abbaffare, avvallare, adi-| Errtichüng, pervenimento, arrivamente 
mare, dibaſſare. met. avilize. a . e. 
Erniedrigung, abbafiamento, azione, baf-|Ercetten, campare, falvare, canfare, dis« 
ſamento, inchinamento, dibaffatura, brigare, liberare, porre in ſalvo. 
Ernſt, il rigore, feverità im Ernſte, dad- Erretter, liberatore, falvatore, foem, Ii- 
$asdovero, dafenno, di buona fe. ſichs beratrice. 
einen Ernſt ſeyn laſſen, fare ogni ſuo Ertettung, campamento, fcampo, falva- 
sforza, mento, azione: | :. 
Ernfibaft, feriofo, ferio, grave. ernſthaf⸗ Ertihten, ordinare, inftituire, erlare. 
tet Mann, uomo compofte. ernfihuft| Errotben, arroflare, arroflire,gettar roſſore 


Geſichte, vifo fermo. adr. gravemente. |Erfättigen,, aſſazlare, fatollare. | 


 Erxnfbuftigkeit,, gravità, ferietà, feriofità. | Etſäufen „ annegare, attuffare, affogare, 


Erntlich, ferio, fevero, intento, intefo.| fommergere, foppozzare. 
adv, intentamente, intentivamente, Erſäufung „ annegamento, attuffamento. 
feveramente. es ernſtlich meynen, vo- Erſaufen, affogari, annegarfi. | 
ler la gatta. ſichs ernſtlich angelezen ſern | Erfanfen, das, affogamento, annegamento, 
Taffen , fpogliarfiin capelli, cciarſi. Erſchaffen, erlare, produrre, formare. 
ernſtlich ceden, favellare in ful ſodo, Erſchaffet, ereatore, produttore,” foem, 
in ful caldo, creatrice, produttrice. 
Erobern, conquiftare, sequlkare. eine Erſchaffung, creazione, formazione, pro. 
Feſtung, eſpugnare. i duzione, \ 


} 


Eroberer, conquiftatore, acqulſtatore, Erſchallen, rifonare, ribombare, rintro- 


efpugnatore, ricuperatore, pigliatore.i nare. 2) kund werden, divulgarfi. dat 
Eroberung, conquifta, o, conqulſtamento, Gerüchte erſcholl in der ganzen Stadt, 
acquifta, prefa, prefura, pigllamento. tutta la città fuond di quel romore. 
Erofnen, aprire, difckiudere, differrare. | Exſcheinen, apparere, Ire. vor Gerichte, 
Ecoͤfnend, apritlvo. comparire, apprefentarfi, raffegnarf, 
Erofner, apritore. foem. apritrice. Erſcheinung, apparimento, apparizione, 
Erofnung, uprimento, apertura, aprizione.| apparita. _ se 
Erirterer, efaminatore. Erſchießen, uccidere, trafiggere collo 
Erörtern, difcutere, efaminare, difcuf-| fchioppo ,-archibugiare. | 
fare, fnodare. . Erſchlagen, ammazzare, accoppare, tos 
la perfona a une, ” 
woranfer- | Erfchleihen, sbarbar con arte. 
picht fenn, effer pazzo di g. e. ficcarfi, Erſchmeicheln, necattar con luſinzhe. 
immergerfi, ptofondarfi in g. c. Erſchnappen, acchiappare, incogliere, 
Erpreſſen, ftrappare, accaffare, arraffare. Erſchbyfen Hag „ Votare. N 
Erpreſſer, efattor violento, (Erſchöpft, Nauſto. | 
Erpreflung , ftorfione, eſtorſione. Erſchrecken, sbigattise, sbigottiri, Im- 
paurire, paventare; ſmarriefl, rime- 
tare, riftorare, rinfrefcare. feolarfi. 
Erauickend, ricreativo „ sefrigerativo, ri. | “temibile , fpaventevole, fpuventofo, 


7 


ſtorativo. È terribile. adv, fpaventevolmente, fpa« 
Erquicker, ricseatore, confortatore. ventoſamente, terribilmente. 
69 Erſchrec⸗ 
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to, arione. in Etfaunung ſetzen , ffu- 
pe fare, raccappricciare, zbigottire, 
traiecolare. in Etfennung gerathen, flra- 
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Ercbeeckitakeit, terribilità. f 
E: Xrtzfis, ipaventamento, battifoiba. 


Cric:tzen, arrivar coila voce. 
E: crtcken, fpaventofo, attesito, pavido. 
richteten, fpaventare, fpaurire, ſgo- 

mentare, ſmarrire. i 
Giivutten, cd. crollare, dicro:lare , 


fcuotere, eonqualare, dibattere, sbat- C:feten, trafiggere. mit den Auges ero 
ftraccia 

(fauareia) facco, margiar'eogli occhi. 
Erhchen, sifargere. 2) in der Auction, 


tere. 2) neutr. croliarfi, dibatterfi, 
dare un crcilo. tor Schrecken, racca- 
pricciarſi, rimefeclasfi. 

Eiſchetterung, crollo, crollamento, dime- 


biliare. 


Erîe, primo, primiero, primitivo. dB 
mill der fe zicht lern, do non vo” 


metter que da cannella. 


fetin wellen, guardare a 


comprare all’ incanto. 


namento, fcotimento, sbattimento, di- Etfeigen, falire, fcalare. 
battimenso. fiere, fcoia dicroMamento.: Frfirisung, falimento , fcalamento. 


Erica tren, difficultare, aggravare. 
Eridrinjen, rimedire, procacciare. 


Erſeden, eleggere, fcegliere. ſeine Stle⸗ Esttzebodcen, primogenito, anzinato. 
ö [Esſtaedutt, primogenitura. 


gendeit, corre il fuo tempo. 


Erſterben, tramortire, fmorire. von Blige 


dern, intormentire, iudolenzire. 


@rienen, erfatten, refituire, riftorare, Cifiden, ad. und neutr. affogare, ſoffo- 


ammendare. 


2) den Mangel, ſuppli- 


gare. 


ze, fopperire, riempiere, fovvenireal Erffickt, foppozzato. 


difetto. 
Etſetzer, reftitutore, siparatore. . 
Etſteung, rifacimento di danno, riftoro, 
ammenda, ammendamento, reſtitui- 
mento, reftituzione, riſtoramento. 2) 
ſupplimento, rinfrefcamento. 


Erfifung, aiogamento, faffocazione, 
atogatura. 

Erflih, zum erſten, primameste, pri- 
mieramente, alla prima, da prima. 
2) vorbtr, prima. 


[Etnling, primizia, la novellkia, 


Erünnen, cavarfi dal capo, f. erdenken. Erfcchen, azzhiadato, - 


Ecſinnlich, immaginabile. 

Erfisen laſſen, etwas, paffarfela, berla. 

Etſoffen, ſommerſo, immerſo. in den 

. Suflen, rotto a’ vizj. 

Erſonnen, comentato. 

Ci are fparagnare. 
ſparniß, > x 

Erſperung, riſparmio, riſparmiamento. 

Eni, giovevole, profittabile, frut- 
tuofo. 

Erf neulich, pur nnovamente, teftà. 

Erſtarken, rasfodarfi, ingagliardire, in- 
tozzare. 

Erfarren, intirizzare, rattrapperfi, irri- 
gidire, intormentire, incojare, acco- 


jare., vor Kälte, arruvidare, abbrivi- 


dare, affevare, afliderare. Die Finger 
erſtarren, le dita s’aggranchiano. das 
Blut erfiertt in mir, mi s’Äncerconi- 
{ce il fangue. | 

Erſtarrung, intirizzamento, il torpore, 
intormentimento. 22 

Etfiatten, compenſare. ſ. erfegen. 

Erſtattung, compenfainento. |. Erſetzung. 

Erſtaunen, adombrare, ſmemorare, ſtu- 
pire, ſtupidire, ſtupefarſi, fgomenta- 
re, ire, ftrabilire, firabiliare, trafe- 
colare, ſoſpenderſi. mufareggntorpidire. 

Erſtaunlich, fiupendo, iffimo. es if er 
ſtaunlich zu boten, egli é uno ftupore 
a udirlo. 

Erffaunt, atterrito, attonito, muforno, 
riſtretto. : . 

Erſtaunung, ftupore, ftupefazione, fgo- 
mentamento, fgomento, adombramen- 


Ecſterdtn, morticcio. 

Erfitetin, ftendere, eftendere, dißende- 
re, dilatare. R 

Erfreiten, ottener quifionando. 

Etſuchen, chiedere, richiedere, ricerca» 
re. f. bitten. 

Erſuchen, das, richiefta, requifizione. 
ſ. U@:iven. 

Ertapren, cogliere, incogliere, foprag- 
giugnere, forprendere. 

Ertheilm, dare, conferire, concedere. 

Ertodten, ammortire , mortificare. 

Ertödtung, mortificamento, azione. 

Ertönen, rifonare, rimbombare, rintro- 
nare. 

Ertragen, portare, foftenere, tollerare, 
foffrire, comportare, fopportare. 

Ectraalich, portabile, evole, tollerabile, 
foffribile. adv. tollerabilmente. 

Ertragung, fopportazione, tolleranza. 

Ertranken, affogare. f. erjäufen. 

Crtrinken, ſ. erſaufen. 

Erlibrigen, avanzare, mettere inavanze. 

Erudrigte, das, avanzo. 

Ersbrigung, avanzamento. 

Ermaden, fvegliarii, deftarfi, ſveggbiarfi. 

Erwachen, das, fvegliamento, fvegghia- 
mento. 

Erwachſen, nafcere, derivare, tifultare. 

Erwachſen, adj. adulto, erefciuto, fornito. 
ecwachſener Menſch, uomo compiuto, 
accrefciuto, grande e fornito, ziemlich 
ermadien, grandiccivolo, grandicello. 

Erwägen, bilanciare. ponderare. f. be 
trachten. l 
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Erwlaung, avvertenza, riguardo. {. Bee 


Erw 


trachtung. 


Ecwaͤhlen, eleggere, fcegliere, durch das 
Loos, fortire, forteggiare. 
Ermabler, elettore, fceglitore. 


Ermabibar, eligibile. 


Ecwablung , elezione, eletta, fcelta. 

Ecwabnen, mentovare, memorare, men- 
etwas wovon erwähnen, toc- 
care un motto di 9. c. 
Erwaͤhnung, men 


zionare. 


memorazione. 


Erwarmen, rifcaldare. 

Erwärmung , rifcaldamento. 

Erwarten, afpettare, attender®, flare a 
bada di g. c. begierig erwarten, afpet- 
tare a gloria. es nicht erwarten können, 
non- potere ſtar nelle moſſe. 

Erwarter, afpettatore. 

Erwartung, afpettamento, efpettazione, 


efpettanza. 


Erwecken, aus dem Schlafe, deſtare, fre- 


gliare, ſvegghiare. 


fufcitare, rifafcitare, 2) erregen, con- 
ci are, eccitare, provocare. 
Erwecker, deftatore, eccitatore, eommo- 


vitore, ſuſeitatore. 


Erwecklich, commotivo, 
Erweckung, deftamento, fregliamento. 


Erw 


zione, membranza, ram- 


Todte, fncitare, 


ſu ſcitamento. 2) eccitamento , provo- 


camento , azione. 


Erweichen, ammollare, ire, ammorbida- 


re, ire, inumidire, mollificare, ad- 


dolcare, invincidire , indolcare , inte- 
merire, rintenerire. neutr. ravvineldire, 


invincidire. 


damento, mollificamento, azione. 
Erweis, pruova, provamento. 
Erweiſen, provare, confermare, avvera- 


re. 2) tritigen, fare, rendere. 
ben laſſen, moftrare. 


moftrarfi, moſtrarſi. 


fe- 
ſich le di- 


Erweislich, probabile. adv, probabilmen- 


te, provevolmente. 


Erweislichkeit, probabilità. 

Erweiſung, rendimento, reddimento. 

Erweitern, allargare, largare, dilatare; 
ampliare. mit Worten, amplificare. 


Erweitern d dilatante. 
i allargatore, amplificatore. 

Erweiterung, allargamento, dilatamento, 
ampliazione, amplificazione. 
aéquifto, guadagno , procaccio, 
avanzo; conquifto. der guten Erwerb 


Erweiterer, 


azlone È 
Erwerb, 


bat, ben procacciante. 


Erwerben, qulſtare, guadagnare, pro- 
‘ cacclare, conquiftare, approdare. Lob, 
Schande, u. d. gl. accattar lode, biafimo. 
acquiftatore, guadapnatore, 
conquiftatore, oem. acquiftatrice, gua- 


Erwerber, 


dagnatrice. 


Erw Erz 


Erwerbung, conquifta, amento, guada- 
gnamento, procacciamento. 

Ecwiedern, vergelten, rimeritare, render 
la pariglia, 2) antworten, replicare. 

Erwinden laſſen, woran, fparagnare 9. c. 

Erwiſchen, chiappare, carpire, ciuffare. 
ſ. ertappen. | 

Ermorgen, affogare, fuffocare. 

Erwünſcht, diflato, difiderato , difidere= 
vole, golato. 

Erwürgen, ftrangolare, firozzare. 

Erwürgung, ftrangolo, ftrozzatura, ftror- 
di zamento, È 

Erz, metallo, bronzo. 2) rohes, miniera, 

Erzählen, raccontare, contare, ricontare. 
narrare, riferire. Hiſtörgen, novellare. 

Erzähler, raccontatore. foem. rapporta» 
trice. 

Erzählung, raccontamento, relazione, 
narramento, commemorazione, con- 
to, novella, der Erzählung werth, race 
contabile. 

Erzbiſchoff, arcivefcovo, archimandrita. 

Erzbisthum, arclvefeovado. 

Erzböſewicht, ribaldo appaltonato, un 
difperatu, firamalvagio, cattivo infın 
nel gufcio. 

Eridieb, che ruberebbe coll’ alito. 

Erzeigen, rendere, faro. ſ. erweiſen. 

Erzengel, arcangelo. 

Erzeugen, generare, procreare. 

Erzeuger, generatore, generante. 

Erzeugung, generamento, azione, Inge 
‘neramento , proereamento. 

Erzeugungskraft, generabilità. 

Erigang, vena di minerali. 
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Erweichend, ammollativo, mollificativo.| Erigrube, miniera, cava di metalli. 
Erweichung, ‘ammollamento; amrhorbi- 


Erzherſog, Arciduca. foem. Atelducheffa 

Erzberzogthum, arciducato. 

Erziehen, allevare, balire, educare, ers- 
fcere, nudrire, 

Erzieber, balio foem. balia. 

Erjiehung, allevamento, nodritura, edua 
cazione. | 

Erzielen, Kinder, generare. 

Erzketzer, ereliarca, 

Erznarr, pazzo a bandiera, 

Eczoͤrnen, adirare, corrucciare , ftizzare, 
ire, attizzare, provoeare ad ira, crue- 
ciare. ſich erzörnen, incollorirſi, inde- 
gnarfi, ſdegnarſi, montare, entrare in 
collera. heftig, infellonire, Inerudell- 
re, infuriare, ingrecare, INtOrare è 
imbizzarrire, andare in furia. — 

Erzwrieſter, arciprete, presbitero. 

Ersiboum, fehiuma di miniera. 

Erzſchelm, furbo in chermisi, legal come 
un zingaro, più cattivo che i tre affi. 

Erjvater, patriarca, | 

Erzwingen, violentare, sbarbar con le 
forze, ottenere a marcia forza. «8 
erzwingen wollen , voler per affedfos 
prendere a fcefa di tela. 
G3 ö 
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Erwin zung, sforzamento. Etwas, qualche cofs. beſſer etwas 41s 
Erzwungen, sforzato, sforzaticcie. nichts, egli è meglio tale e quale, che 
, £ fenza nulla fiare. 2) in etwas cia meo 
nig, alquanti, In parte, qualche poco. 

Es, nomin, egli, e’. ace. I, lo. Etzen, rodere, corrodere 
Eſche N Fiſch N temolo, 


Etzend, corrofivo. 
Eibensoum, fraffino, frafignuolö. Etzrulder, polvere corrofiva. 
Eichenwald, frafunorto. 


. |Ctwariet, acqua forte. 
Ci, aßno, eluco, miccio, fomaro. ein — 
Eſel deißt den andern Sarktrager, la 
padella al bajuolo: fatti in là, ehe tu] Euch, dar. vol, vi. ace. vol, vi 
mi tigni. wilder Eſel, onagro. 2) dum Euer, voftro. 
mer Ciel, animalacciu, afino faſtidio- Eule, gufo; il barbaeiannl, ciretta, - 
fo, beftia (befiam) d'uomo, beſtiac- Eutentwegen, per voftra cagione, 
cia, afinone. 3) Noſchine, eavaletto. Eueig, il voftro, 


E leo, afineria, afinità. Euter, le mammelle, poppe. 
Gfeigen, afichetto, afinino, Ev 


E'iliefhueo, ragghio. n 
Eielg. an, color d' aſino. Edongeliſch, evangelico, ads. erangell- 
camente. 


Eſelbeft, afinino, afinile, afinefco. Eſel⸗ 
daft werden, inafinire. adv. afinefca-|Ecvanielià, evangelifta, vangelifta. 
Coangtlium, evangelio, vangelo. dat 


mente, 
Efetin, afina, miccia. Evangelium predigen, evangelizzare. 
Ew 


Eſeleobren, orecchioni afinini. Sſelsob⸗ 
ten ins Buch machen, ſeantonare un| _ 
Ewig, eterno, eternale, perpetuo, fem- 
piterno. adv. eternamente, eternal- 


libro. 
mente. 


Eſeltreiber, afinajo. 
Eipenlonb , frafche del pioppo. zittern 

Ewiakeit, eternità, eterno. son Ewigkeit, 

ab eterno. in Ewigkeit, in eterno. 


wie ein Eſpenlaub, tremare a verga, 
Ewiglich, eternalmente, in eterno, ie 


come una bubbola. 

„Sßbar, comeftibile, mangereccio, da man- 

perpetuo, fempiternalmente. 
Ex 


giare. i 

Eſſe, cammino. der Schmiebte, fucina. 

Eſſen, verb. mangiare, manducare, ma- 

nicare. ju MNittoge, dafinare, pran- Examen, 1’ efame, 1’ elamina. 

zare. zu Abend, cenare. Examiniren, efaminare. 

Eſſen, das, il mangiare. Eſſen und Trin- Erceſlenz, eccellenza. 

ken erhalt den Leib, la bocca ne por - Excerytenbuch, quadernaccio. . 

ta le gambe. lande auf des Eſſen war Execution, efazione giudiciale. 2) eines 

ten laen, fare a!lungarellcollo a uno. NMiffetbàter8, penizion d’aamalfattore, 

2) Speiſe, vivanda, cibo, gut Eſſen ;|Erecutiten, giufiziare. 

buona pafciona. , Crempel, efempio, efemplo. als zum 
Eſſenſeger, Kebrer, fpazzacammino. Exempel, efempigrazia, verbigrazia, 
Eſſenszeit, ora da pranzare, da cenare. pognlam figura , cafo. dur Exempel 

Eimj, effenza. erläutern, efamplificare. Anfuprung der 

Eſſer, mangiatore. Exempel, efemplificazione. 5 

Eflig, aceto. mit Eßig mach en, inacetare. Exempel weiſt, efemplificatamente, efem- 
zu Eßig werden, inacetire. piativamente. 

Eſſiaflaſchgen, caraffina dall' aceto. Exemplar, un’ efemplare. 

Eſſighandler, acetaro. Exemplariſch, N adv. efemplar- 


Efistrug, utello d' aceto. mente. exemplariſchts Leben, efempla- 
3 s cacchiar communale. rità. 


Eßwaaren, le vivande, la grafcia, vete Creaniter, efattore, cavalocchio. 
tovaglia. Ererciren, far, giucar d' arme. 
Etrich, battuto, pavimento, folario ‚|Erercitienmeifer, mae@ro degli efercizj 
fmalto, getto. el corpo. 
et Exvpediren, fpacclare, fpedire. 
1 __|CErvedit, pronto, fpedito, sbrigativo , 
Etliche, alcuni, alquanti, qualcheduni. fpacciativo, adv. fpeditamente, fpac- 
etliche mal, da una volta ia sù, piül ciatamente. ° 
volte. - Expedition, fpaccio, fpediziane. 
Etwa, forfe. etwa geben, dieci o circa, Expreſſer, mandato a pofta, efpreffo. 
qualche dieci, intorno a diecl. È a7 


* 


e Endotter , tuorlo, raffo dell’ uovo. 
y Everklar, 1° albume, chiara d' vove. 
Ey! deh! dil grazia! ah! Everkuchen, frittata, pefce d’uova. 
Ep, ein, uovo. beſamtes Ey, novo gal- Evetſchaale, gufclo d'uovo, 
lato. faubes Ey, uovo ſcemo. weiches Eyerſtock, uovaja. 
Ey, novo da bere. ans Eyer, Eyföemig, ovale, ovato. 
cova dibattute. Eber auf Butter, uova Evland, ifola. . 
affogate. fi um ungelegte Ever beküm⸗Eyter, marcia, puzza. N 
mern, darfi gl’impacei del Roſſo. im- Edterbeule, poftema. 
mer Eper und Junge bepfammen haben, Eytern, marcize, generar puz n, ule® 
avere o uova o pipplonl. ein Ey mit rare. N ; 
einem zu ſchälen haben, avere un cal-|Entern, dat, ulcerazione, amento; 
cio in gola a uno. Enternd, marcio. 
Eydex, lucerta , lucortola, ramarro. Eoterſtock, fondo dell’ ulcere, 


— 
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Ja N Fähig, espace, abile, eapevolo, fuffa 

Ln | elente. fäbiges Gedächtuiß, memorig 

abel, favola, fola, fiaba. wo Thitet] tenace. fähig machen, capacitare. 
J reden, apologo. Fabeln dichten „ Fäbigktit, capacità, dispofizione, abili. 


favoleggiare. tà, fuffictenza, l' abltudine. 

Fabeldichter, favolatore, favolegglatore, Fahl, gialliccio. fahl Pferd, cavallo ſag 

novellatore. ginato. | 
Babelgen,, favolnccia, uzza. | Fähndrich, alfiere, pennoniere, 
Fabelhaft, faboloſo, favolefco. adv. fa-| Sinbribtfelle, alflerato. \ 

volofamente. ee Fahne, infegna, bandiera, un pennone, 
Badelbanns, favolone, ciancione, clan-| veffillo. fliegende Sahne , bandiera fpie- 

eistore. ‘|  gara. Fahne aufſtecken, Innalberar 1° 
Fabrik, fabbrica. infegna. Fahne fliegen laſſen, lafciaro 
Nabrikante, fabbricatore, facitore. fciorinar le bandiere. 5 


Fabrikantin, fabbricatrice, facitrice. Fahnenjunker, ] | 
ach, ricettacolo, caffetsa, eaffettinà „| Fobnenfibere, J portinfegua. 


cellula. Jahnenmacher, banderajo. i 
ächer, ventaglio, roſta. 1 Fabngen an der Lange, bandernola, pe 
achern, (ſich) farfi vento. noncello. 2) Fabngen , Soldaten, gon* 
acit, das, fomma. < falonata , drappello d' armati. 
ackeball, palla léflna, di lefina, Fähre, barca (piatta) da paffaggio. 

adel, un doppiere, torcia, torchio, 1a] Fahren, als Fuhrmann, carreggiare, gui» 
face, facella, fiacolla. dare il carro. in der Kutſche, andareia 


Fackeln, fiammeggiare. 2) [ange fackeln, carrozza. über einen Fluß fabren, pal- 
tratenerî, baleccarfi, por porri, hier] fare un fiume in barca. der Teufel fuhr 
if nicht lange in fackeln, e non é tem- in ihn II diavolo gli entrò addoſſo. 


po da dar fieno a oche. zuſammenfahren, vor Schrecken, fcuo- 
Packen ‚ chiappare, acchiappare. terſi tutto. in Himmel fahren, andare 
Faction, fazione, fetta, | in paradifo. zut Höllen fahren, andare 
Jactor, fattore, agente. |, a perdizione, in cafa del diavolo. 


Fucultät, facoltà. . wohl fahren, far (camminar) bene in 

Faden, filo, aecia. Zwirn fo viel man auff g. c. farla bene. übel fabten, cammi- 
einmal einfädelt, agugliata. zu Faden] nar (capitar) male; andare alla ban- 
ſchlagen, imbaftire. das zu Faden ſchla⸗] da, farla male. o 


7 


gen, imbaftitura. die Faden darzu, le] Jahren laſſen, laſeiare andare. 2) entſa⸗ 


bafte. gen, lafciare ſtare, dismettere 9. ce 
Bedenblos, ſpelato. 5 dar paſſata, dar la benedizione 32 €. 
Fadengleich, a filo, 2 laverfene le mani. 
FJodennudeln „1 vermicelll. Fabrende Habe, beni mobill. 
Fagott, fagotto. 7 apracid, nolo, paffaggio. 
Fagottiſte, fagotrifa, abe, trafcurato , tracutato , trafcu- 
| 4 rante} 


Fah . Fall 
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m 
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rante, firatto, fobclifig-tendeln, pun-| Fall frick, laccio, laceiuolo, piedica. 
tellar I’ ufcio colla granata. adv. tras-Falſch, unwahr, falfo, finto, bugiardo, 


curatamente, neghittofamente, 
Fahrlaßigkeit, traſcuramento, trafcuran- 
za, la trafcuraggine, trafcurataggine, 
traſcuratezza, incuria. © 
Febemann, navicchiere, navaleftro, paf- 
._ fergiere, o. 

Fabrniß ener Braut, cofe parafernali. 

Fabrt paffaggione, cammino. tines Schif⸗, 
fes, puleggio, 

Fahrweg, carreggiata , firada da' carri, 

Fahrzeug, legno. navilio, naviglio. leich- 
tes Fabtieug, legnetto ſottile. 

Ruine, Pferd, cavallo fagginato. 

Falbeln, faldata, . 

Fälgen, fendere il campo. 

Falke, un falcone, aſtôre. Junger, falco- 
netto. mit den Falken jagen, falcona- 
re, andare a falcone, ö 

Falstuwärter, ſtrozziere, fparvieratore. 

Falkenier, falconirre, 

Falkon:t, Geſchütze, falcone, falconetto, 
ſmerigl io. ; 
Fall, caduta, cadimento, cafcamento. 
auf den Hintern, cnlattara halsbrechen⸗ 
der Fall, fcavezzacollo, ſtramaz zone, 
ftrefcio. zu Full bringen, violare, (fver- 


2) unächt, pofticelo, appofticciv, con- 
trafiatto, falfificato, artlfieiato. 3) tu 
kiſch, dopplo, finto. fulfeber als eine 
Schlange, più doppio ch' una cipolla. 


einen falſchen Tritt thun, mettere un 
piede in falſo. 

Jälſchen, fallare, contraffare, falfeggiare, 
falfificare, adulterare. 

Falſchbeit, falfità, falſezza. 3) doppiezza, 
duplicità. 

Falſchlich, falfamente, falfo, a torto, 
abufivamente. 

Falſchung, falſificazlone, falfamento. 

Falte, piega, piegatura, falda, crefpa, 
grinza. im Node, i gheroni. in Fal» 
ten legen, affaldare. pollee Falten, in 
Falten gelegt, faldato faldellato. dit 
Falten, faldata, 

Falten, piegare, ripiegare. 2) die Sande 
giugner, piegar le mani. 

Faltgen, faldelletta, faldelluzza, 

Falz, feanalatura. 

Foltbein, ftecca da piegare, 

Falzen, piegare, ripiegare, 

Familie, famiglia, cafa. kleine, famls 
gliuola, 


ginare) una giovane. 2) Zufall, cafo, Fang, prefa', prefura. einen guten Rang 


- accidente, avvenimento. felfener, ca- 
faccio, Rd 
Fallbrücke, ponte levatojo | 
Gu, trappola, calappio, trabocchello, 
trabocchetto, fchiaccia. Fallen ſtellen, 
tender calappi. in die Falle bringen, 
accalappiare. in die Falle gerathen, 
incalapplarſi, dar nel calappio, 
Faulen, atterrare, abattere, 2) Urtheil, 
pronunziar la ſentenza. 
Fallen, cadere, cafcare, in eine Krankheit 
fallen, cadere ammalato, ammalare. in 
Unanade fallen, venireindisgrazia, ea- 
der di collo a uno. in Ohnmacht falleu, 
etder gli ſplriti, venir meno. in die 
ugen fallen, correre agli occhi. zu 
Fuße follen, gettarfi apiedi. die Stim 
me fallen laſſen, dibaſſar la voce. um 
den Hals fallen, gittarfi al collo. bas 
Waſſer, die Waare fällt, l'acqua, la 
merce cala. dit Farbe fällt ins Gruͤne, 
11 color tende al verde. Thränen fallen 
laſſen, mandar fuori lagrime. 


li 


x 


in die 


thun, trovar gran guadagno, 2) Wild 
zu fangen, trabocco, fofla a ribalta. 
3) gum Einſperren, gabbia, ftia. 4) ei- 
nen Fang geben, appiccare un bengliftà. 

Fänge der Jagdhunde, le guardie, zanne, 
ſcane. 

Fangen, pigliare, prendere, allacciare, 
imamare, incapeftrare, Müufe, trap- 
polare. Fiſche, pefcare. Vögel, uccele 
lare. mit der Angel, inamare, in der 
Rede fangen, acchiappare in parole. 
Wind fangen, coglier vento. dab Renee 
faͤngt, il fuoeo s'apprende, appicca. 
was leicht fängt, incendevole, incen: 
ditivo. der Hund fängt gut, il cane 
abbocca bene. o 

Janzen, das, cattura, prefura, 

Fänger, prenditore, pigliatore. 

Sqnaerin, prenditrice, pigliatrice. 

Fanſeln, atteggiare, frafcheggiare, 

Fanſeley, fraſcherla. 

Fanſelhanns, frafca, frafchetta, frafchet- 


tino. 


Rede fallen, romper le parole, dare in Fantaſey, chimera, ſoęnl, caftelli In aria, 
fulla voce. es if etwas in die Blüthen | Ranrafie, fantasia, ghiribizzo, capriccio. 


gefallen 
der Fluß fallt ins Meer, il fiume bocca, 
ja foce, mette foce, fa capo in mare. 
es fallt mir ichwer, molto mi grava. 
ouend, cadente, eafcante, 

Fallende Sucht, mal caduco, mal bene- 
detto, epileſſia. 

FNalfdut, 11 ce -eine, 

poi, ezſo che, 


i fiori fona ftati annebbiatl. Fantafiren, farneticare, dellrare, vaneg- 


giare, armepgiare, andate abbacan- 
do. 2) in der Mufit, fantafiicare, ghi. 
ribizzare. 

Santofiren, das, frenesia, farneticamento, 
ſvarlamento della mente. 

Fantaſirend, frenetico, vaneggiante. 

Bantuße, cervelbalzano; (gagliardo) più 

: luna» 
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9 piatta lunatico che 4granchi, che ha il cer-{ tufenjeit, tempo quareſimale, le digiue. 
245, 208 vello o oriuoli. F iſtnacht, martedì graffo. 
1. e Fantaſterev, fantafticheria, la fantafticag- | Zaftag, giorno di digiuno. in der FTatho⸗ 
„ 0e ;: gine, ftravaganza. liſchen Kirche, giorno magro. 
i 4.14 © Yarbe, colore, coloramento, tintura deb] Fatal, fatale, fortunale, 
1 212 pferden, mantello. in der Kacte, i] Fatolität, disgrazia, difavventura, difa« 
‚ro, den femi. verſchoß ene Farbe, colore fmor-|_ ftro. 
to. Farbe verliedren, fcolerire, fcolo-{Faul, fraeido, putrido, corrotto, man- 
rat rarfi. Farde annetmen, incolorirfi.| clio, guafto, 2) träge, pl/ ro, imo, 
i Farde benehmen, fcolorare. Farbe auf⸗] nighittofo, poltrone, infirigardo, pol- 
1. K tragen. colorire, dare il colore, 2) were tronefco. faulet Consplerton feyn,, aver 
sai aus man färbt, tinta o tintura. 1’ oſſo del poltrone. farıl werden, an- 
4 7 garden, tignere. colorire. ſich färben dom] neghiteri, impigrirfi, 
5 Weine u. d. g. invajare, invsjolare. Faul, udv. 2) pigramente, nighittofa» 
177 So „das, coloramento, tintura, men,te. 
"a äcbekeſſel, vagello, un vagellone. Faulen, imputridire, infracidare, cor- 
Var Färber, tintore, vagellaſo. rrsmperfi, Impuzzure, impuzzollre, 
si Färbgen, coloretto. Fäcbgen anfreihen, | Banibette, letticello da dormir di di, pole 
ni colorare troncina. : 
Farbdaus, tinta. | uam „ poltroneggiare, poltrire, 
dò Farrenkraut, la felce. Faulenzer, poltrone, fcioperato. 
Bir Farren, toro, bue. Faulenzerev, poltroneria , fcioperio. 
Do Karen, fpetezzare , trullare, trar pets, Naulenzerſtubl, fedia poltrona, 
da Karen, das, fpetezzamento. Faulheit, pigrizia, plerez za, ignavia, 
Far er, petardo, foem. petarda. ( dappocagpine, infingardaggine. die 
sie Falau, fagiano. Faulbeit ablegen, fpolerire, fpoltronire. 
zn Faſchine, fafcina, Fäulnis, corrazione, putrefazione, in- 
i Faſching, il carnovale, carnafciale, der- fracidamento, la putredine, fracidezza, 
De lingaccio, Faſching halten, fcarnafizia-] putrefcenza. der Fäuluih unterworfen, 
nr lare a 6 a putrefattibile, evole. 
Fail Faſericht, sfilato, sfilacciato. Faumloff -I, meftola. | 
„ Faſern, le filaccia, gli sfllacel. Fauſt, pugno. in die Fanft nebmen, im- 
sis”, fern, (fim), sfilacricare, sfilacciare. pugnare. eine Fauſtvoll, pugno, pug- 
ar 1 der Wuriel, le barbicelle, bazbuc-| nuolo, pugnetto, pugnello. PASO 
ica ce. an Weinreben, 1 viticcl. *<äufigen , pugnetto, pugnuolo. int Fäuſt⸗ 
| of, una botte, un barile. gen lachen, fghignar fegretamente,fra ſe. 
dert. U. Safbinder, bottajo. die Faffer, II bortume.|$: uſteccht, diritto di fare alle pugna. . 
e. 7 { dii doga, . Fauff rohr, terzeruolo. “a 
e. * offen, einfüllen, imbottare. 2) init ben] Fauſtſchlag, cazzotto, kriffone, purno 6 
* Händen, pigliare, prendere, inpugna-] prinzone, an den Hals, fergozzone. 
at re, ciuffare. mit den Krallen, ghermire.| ind Geſicht, gritfone, Bauſtſchläge ge⸗ 
b mit den Klauen, brancare. 3) einen] ben, cazzottare. 
5 Diamant, incaftonare, legare. 4) in] Ganfifof, frugone. 
a fit) faſſen, capire, contenere, compren Se 
38° dere, afferrare. 5)einen Schluß, pigliar IR E e. ö 
= eonfiglio , prender partito, 6) tm Zie⸗Fachtboden, fala d'armi, da fchermire. 
‚er len, avvifare, tor di mira, cogliere. 7) Fechten, fchermire, fare alle armi. 2) 
I fit faſſen, temperarfi, raccerttarfi, - mit dem Feinde, combattere, pugnaro, 
Ri Vlaggen, bottaccio, botticella, bottici-j far d' arme. 3) Fechten gehen. baro- 
ia na, barletta, barlotto. nare, andar baronando. 
si Faßreif, cerchio da botte. j Fechtender, 2) combattente, eombattitore. 
seg Faßlich, apprendevole, apprenfibile.. Fechter, fchermidore. bey den alten Ros 
er Faſſung, 2) incaftonatura, legstura. 3)} meen, gladiatore, accoltellatore. 
a”, temperamento . Il tenore. aut der Fa f|Fenttunft, arte di fcherma, il tirare di 
seni fung bringen , ftemperare. .fpada, : 
ge Fall, quali, quafimente, preffo che, tut. Fechtmeiſter, maeſtro di fcherma, d' arme. 
111 PE to che, per poco, per punto. Kechtſprünge thun, far le volte del leone. 
g gar! Kıfle, quarefima. „[Fechtſchule, ſcuola di fcherma. 


Faſten, digiunare. in der eatboliſchen Ki = Feder, penna, piuma.Redern dekommen, 
che, mangiar magro. der faftet , di-] impennarfi. mit Federn bewachſen 


giunatore. 5 pennofo, pennuto, plumato. Feder 
Rufien, das, digiuno, pl. le di glune. voll Dinte, impennata. den Vogel kennt. 
Faſftnſreiſe, cibo magro, quarefimalo, } man an Federn, a’ fegnali fi co noſco- 
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no le balle, 2) in eine Maſchine, mol - machen, ravolllre, invilire.fe ig Dee 
la, ſoſta. er den, fvalorire, incodardire, intimidi- 
Feberbette, la coltrice, etta, pismaccio, lei Ire, invilire. 

piume. Jeig, adv. codardamente, vilmente, vi. 
Federduchſt, pennajuolo. gliaccamente. 
Federduſch, pennachio, fpennachio. auf] Feigbohne, lupine, 

den Helm, eimiero , crefpa. mit ei - Feige, fico, figo. 

nem Feder buſch gieren, Impennacchiare, Ftigenbaum, fico, ficaja. Wilber, capri 
DIRETE , pennoncello, fico, 

ede kiele, cannoncello di penn. Feigengarten, ficheto, fichereto. 
Federleicht, giuoco di poche tavole, Grigwarie, fico, crefta. im Scherze, tato 

| ° 


Federmeß er, temperatojo. tera. | 
Federſchmücker, acconciator di penne, Feil, Blume, vidla, vivola, vivuola, 
Federſpult, | Sedertiele. | Feil, venale, vendevole, vendereccio. 
Federſtüber, pennajuolo. feil haben, vendere. fell bieten, efpor- 
re a vendita. 


Federvieh, uccellame domeftico. 
Federivilbpret, uccellame felvatico, Stile, lima. der Schmiedte zum Hufe, 
Fege, nettatojo da grano. roſetta. ; 

Fegefeuer, purgatorio. Fellen, .limare. radere colla lima, 
1 das, limatura. 


agen , mondare, nettare, purgace. o | | 
(ger, purgatore mondatore, tilenhauer, facitor di lime. 
Feilgen, viola mammola. 


Fegerin, mondatrice, purgatrice. . 
Fraung, nettamento, aturs, mondifica- | Keilgenblau, violato, paonaggio. 
. mento, purgatura. | Jeilgeneß ig, aceto violato. 

& bde, guerra. Feilgenſtock, vivuolo. i 

Febdebrief, cartello s sfida, Feilſchen, prezzolare, domandar del prerze 
eb, vajo. d' una mercatanzia, 

Febe eine fata. : Feilſpänne, limatura, raditara, 

Febl, in fallo, a voto, In vano. Feilſtock, Blume, vivuolo. 2) zum Feilen 

geblen, itren, fallare, ire, fare errore, morſaretta. f 
pigliare un granchio. 2) mangeln, man- | Seinen, bica barea, pagliajo di grano. in 
care, fallare, et fehlte nicht viel, poco] Feimen ſetzen, abbicare, abbarcare. 
mancò, di poco faliò. an mir bats] Fein, fine, fine. ſehr fein, ſopraffi ne. ein 
nicht gefehlt, per me nonrimafe, nonî feiner Menſch, uomo garbato, gentile. 
reftò da me. was fehlt dir, che ti ſenti] fein Tuch u. d. gl. panno ſottile. int 
tu? der hat wich gefehlt, 5’ e' non ve- Feine bringen, affinare traffinare, aſſotti- 
niva, il pan muffava. | gliare. 2) liſtig, fine, fcaltro. 

Gesler, uno errore, fallo, peccato man-|®ein , adv.finamente, fottilmente. 
canza , il fallire. 2) Stbrechen, difetto, Feind, nemico, inimico, avverfario, cone 
magagna, vizio,diffalta, maccatella,pec-| trario. einem feind werden, recarfi uno 

a, recarfi uno fulle corna, in urto, bofe 


ca. Ni emand if ohne Fehler, e' non c'è 
novo che non ‘guazzi, ogh’ uno ha ill Feind, diavolo, fatanaffo. feind fepn, 
fuo impiccato all’ uſcio. Fehlern untere] inimicare uno, 
worfen, fallibile. - Feindin, nimica, inimica avverfatrice, 

Feblerhaft, difettofo, difettivo, viziato, Feindli , nemico, inimico, oftile, infefto, 
viziofo. adv, difettofamente, difettiva-| inimichevole. adv.oftilmente, nimiche- 

volmente. 


mente, viziofamente. e 3 
Fedlgeden, traviare, forviare, fallar la Seindihaft, nimiſtà, inimicizia, diſam iſtb, 
difamicizia, 


ſtrada. 
Kebibauen , ferire in fallo. Feindſelig, f. Seindlich. 
Fehlſchieß en, fbaleftrare, tirare in fallo. 
Beblfchlagen, miſavenire, fallare. es ſchlug 
fehl, la pania non tenne, ell' & fata 
bianca, mi diſavenne dl ciò.. 
AG, , paralogismo, 
chiituf, tiratain fallo, fbaleftramento. 
en , porre il piede in fallo. 
N 


— 


oſtile. 

Feinheit, finezza, fottigliezza, 

Feiſt, graffo, paffuto. 

Feld, campo. fred Feld, campagna, cam- 
po aperto. noch im weiten Felde feyn e 
efferne più lontano, che non é Gennaro 
dalle more, eſſere ancora in erba. dat 
Feld bauen, lovorare il campo. zu Fel⸗ 
de fuhren, accampare. zu Felde liegen. 
campegglare, ofteggiare, effer in arme 
e in guerra. zu Felde gehen, campeg- 
giare, andare aofte. DAG Feld behalten. 

| °viacere 


ebltritt, fcorfo del piede, 
ehruden, dorfo di vaio. 

Sitirammen, pance di va). 

Feiſſel der Pferde, le vivole. 

Teig, pufillanimo, di povero cuore, ſpe 
ricelate, cedardo, dappoco; vile. {tig 


Feindſeligkeit, infetamento, azione, atte 


9 f 


ite, Inrillre. 


gliaccamente. 
i Retibobne, lopin® 


NUO, fico, figo. nile 7 


Itigtubeum, fico, Ara 


fico. 
Itiatrzatten, ficheto. Schema 
Ftigcetle, 


tera. vin." 
: lame, vibla, ver” 
Feil, Slum, rendevole. = 


Ft! venzie ‘ 
a duden, vendere, fil x 

dita. DR 

È re a i der Süd 


e 
Ftibrnne 
eld. Blame, 1 


N gerne, 


| Feimen 5 felt fen . 


maiden, raveilire, bil. ur 
din, fralorise, iacotardre, Iacz 


Itig, adr. codardamenıt, fur, 


fico, creta. in * 


Feldmat 
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vincere il campo. 2) Feld im Wappen,] lunga, a lungi. lontano, di ſcoſto. es fey 
campo, fcacco. im Spielbrette, ſeaceo. ferne! tolga Iddio! 


in Felder eingetheil et, fcacento. Ferne, die, lontananza, diftanza. in die 

5 lavoreria, i lavorecci, Ferne, al di lungi, a lunga, a Inagi. 
«ldbau , lavoraggio della terra, die Länge die Ferne, a lungo andare. 
eldbette, letto da campagna, Fernebock, alchenna, verzino. 


eldbınde , ſelarpa. 
eldbirne, pera agrefte. 
elbbienbaum , 11 peruggine. 
Fel dflaſche, borraccia. N 
e „le bagaglie, ſalmeria campale. 
tldberr, Capitano, Generale. 
Feldduhn, la pernice. 
Feldkellgen, ferpollo, fermollino. 
Feldlager, campo. 
ci fioralifo. i 
(doll, Marefclallo di campo. 
Feldmeſſer, Geometra, agrimenfore. 
JFeldperdiger, paſtore militare. 
nen ‚cerufico militare. 
eldſchlacht, giornata, battaglia campale, 
campeftre, affrontata, atteſtata. 
Feldſchlange, colubrina, un falcone, . 
Feldſtück, cannone da campagna. 
Feldtaube, colomba communal e. 
Feldwebel, fergente. 
Feldweg viottola. 
eldwegs, ftadio. 
Feldzeichen, aflıla militare. 
Feldzeugmeiſter, General d' artiglieria 
Jelding, campagna. 5 o 
Feige am Rade, piegatura della ruota, vol ; 
ga, gattigli . 
Feigen, verb. ſ. Sälgen. 
Fell, la pelle. 2) im Auge, panno, eate- 
ratta. / 
Felleifen, valigia , bolgia, carniera. 
Felleiſenreitet, procaccio. 
els, roccia, la rupe, rocca, balza. ſtei- 
let Fel6 , dirupato. vom Felſen herab 
ſtürzen, diroccare. 
Felfenberi, cuor di ſmalto. 
FHeifent{uft, burrone. 
Felfigt, rupinofo , dirupato, 
Felude, feluca. . 
Fenchel, finocchio. mit Fenchel beſfreuen, 
infinocchiare. 
Fenſter, finestra. im oben Stocke, balco. 
ne. in der Kutſche, vetro, vetriata. 
Slasfenſter, invetrlato, a. Papierfen⸗ 
fer, impannato, a. 3 
Senfietden, finefirella, fineftretta. runs 
des, occhio. 
Zenferloden, ala di finettra. 
ae telajo di fineftra, 


Fernen, gut, effere apparifcente da lungl. - 
Ferner, più avanti, da quinei in- 
Fernerdin, ‚ nanzi. 


Br ‚ calcagno , il tallone. 

Ferſen Geld geben, darla a gambe, cal- 
cagnare, fcamojare. 

Fertig gemacht, fatto, fpedito, fpacciato, 
völlig fertig machen, perfezionare, abbo- 
nire, bonificare, compier di fare, rifi- 
nare, cavarfi le mani di g. c. mer. fece 
tig fepn bis aufs ausputzen, ell'ere perle 

, fratte, eſſere fpacciato, 2) bereit, pre 
fto, pronto. fi fertig machen, ac- 
cignerfi, appreſtarſi, apparecchiarfi, 
3) geſchickt, deſtro, pronto, fpedito, 
fpeditivo. 

Sertig, adv. prontamente, fpeditamente, 
ſpacciatamente. 

Fertigkeit, abito, deſtrezza, prontezza, 
leggerezza. | 

Feßel, i ceppi, ferri, labove. 2) Glied 
der pferde, garetto, a impaftora, il 
paftorale. Pferd mit hohen Fefeln, ca- 
vallo incaftellato. 

Feßeln, incatenare, ammanettare, mette» 
re i coppi a une. 2) ein Pferd, impa- 

ſtojare. 

eßel trick, paftoja. 

eh, Jubſt. f. Seſttag. | 

Feſt, adj. fermo, faldo, fififo, fitto, folido, 
denfo. fef Polz, legno tigliofo. feſter 
Ott, luogo manito. ſehr feſt, guaren- 
tiffimo, feſtee Vorſatz, tenace proponi- 
mento. feſt ftyn, effere invalnerabile, 
affatato. È 

Beh, adv. faldo, fodo, fodamente, folida- 
mente, fermamente, tenacemente. feſt 
beſchloſſen haben, aver fermo (fiſſo) il 


chiodo. 

eſte des Himmels, fermamento. 
eſthalten, tenere ſtretto, forte. 
efhaltung , fodamento. ‘a 
eſtigkeit, fermezza, faldezza, fodezza, 
folidezza, folidità. eines Orts, for- 
tezza. 
Feſtiglich, fermamente, faldamente, for- 
temente. 0 
Feſtkleid, veſte feftereccia. 


Se 
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en ſterſcheibe, vetriata. 


enfterfiod', uno ftipite, impofta della] Feſtmachen, vor Wunden, fatare. 
eftra.” geladen, das, fataglone, fafatara. 
Ferkel, porcaftro ; porcello, porcellino. |Geffeten, ftabilire, ftatuire, fermare met. 
wildes, cinghialino. | tere in ſodo. 
erkeln, fizliar porcelli. t fl ffa mente. 
. BENE , lentano , difcofto, adv. lungi, a): eftag N feſta, di fefterecclo. 


IFeſtung / fortezza, piazza munita. 
„ „Seſtungs⸗ 


Keſtungsbau, fortificazione. Feuersbrunſt, incendio, arfura , l'arione, 
Feſtungswerk, propugnacelo, fortifica-] abbrucciamento. 
mento. Feuerſchitm, parafusco, guardafuoeo. 
Fett, graffo. dick und fett, paffuto, poccio-| Jenerſprütze, fchizzatojo dagl' ineendj. 
fo, raggiunto, largo come ocon che co-| Feuetſtahl, acciajuolo, fucile, acciarino. 
vi, grofoche’egli ſchlappa. fett leben, Fenerftatt, un focolare, fammante. die 
ftar paffuto, ugnere il grifo, vivernelle| Stadt hat ſo viel Feuerfiatte, la città fa 
delizie, ziemlich fett, graffetto, gras-| tanti fuochi. 
fotto, graffotine. fette Btühe, brodo|Fenerfieia, pietra focaja. 
graffo. fett werden, impinguare, in- Feuerwerk, fuochi lavorati. 
graſſere, imporre carne. 2) Land, ter- Feuetzange, le molle, mollette, 
ra graffa, p :Iputa, generofa, fracidiecia.| Keuergeug , fcatola del focile. 
3) von Sewaͤchſen, rigoglioſa, luffa-|Fentig, affocato, focoſo, infocato, abbru. 
rloſo. clato, igneo, ignito, accefo, frutige Au- 
Fett, das, graffo, graffume, graffora. daB) gen, occhi di bracia,accefi, abbraciati. 
Fett abſchöpfen, cavargliocchi a la pen-| Feutig, adv. focofamente, accefamente. 


tola. ever, folennità. 
Fettfleck, macchia untuofa. Fepecabend, aufgegebener, compito. Feder⸗ 
Fettgeſtank, leppo. | adend machen, far feria, far, finicla 
Fetticht, unto, antuofo. fefta. j 


Bettigtelt, graffezza, untuofità. 2) bes Jeverich, feloperato, sfaecendato. 
Lands, fecondiz. 2) der Sewachſe, ri- Feveckleider, panni fefterecci. 


goglio, luſſuria- | Feverlich, ſolenne, feftivo, feria to. fefterec- 
Fetzen. brano, brandone, brandello, ſtram- cio. adv folennemente, feſiivamente, fe- 
bèllo, frappa. fterecciamente, a fefta. 


Feucht, molle, mollicelo, umido, umoroſo, Fepetlichkeit, folennità, celebrità. 
vincido. feuchte Natur, fiemmatico ,|Fevern, celebrare, folennegglare, folenir- 
pituitofo. ftucht werden, inumidire, rave] zare, feftare, fefteggiare, guardar le 
vincidire, inzapparfi. feſte. 2) saudern, fcioperarf. 

Feuchtigkeit, umidità, umidezza, 1° umi- Federtag, di fefto, fefta, in Gerichten, fe- 
dore, umore, liquore, lieore,jabe Feuch. ria, di feriato, . 
tigkeit, emma, umor vifcofo, pituita|Feverung, celebrazione } celebrità. 

Feuer, fuoco. fiamma. großes, focone.) Fevertäglich, feßereccdlo. adv. fekerecels- 

Feuer anmachen, appicciare il fuoco.| mente 
ſchüren, attizzare il fuoco, zerffoͤhren, 
frizzare. euer geben, fparar 1’ archi-| Fiber, fibra. 


bufo. mit Feuer und Schwerdt, con] Fichte, pino, carpino, e. um die gichte 


ferro e eon fuoco. ſchlagen, daß das Feue.⸗] führen, aggirare. 

aus den Augen ſpringt, far veder le lu-Fichtenwald, pineta, o, pigneta. 
eiole. 2) Lebhaftigkeit, il vigore, vi-| Side, fenrfella, tafca, 

gorezzà, vigorofità. poetiſches Feuer, Fickfacker, gavillatore, 


eftro, furore poetico. Fickfackeren, gavillazione, - 
1 1 5 „lo alare, capo fuoeo. Fieber, la febbre. damit beladen, febbri 
eutreße, f, Seuermauer. cante, febbricitante. das Fieber haben, 


euereumer, fecchia da fpegnere incendj.| febbrlcare, febbricitare. häß liches Fie⸗ 
ae fiamma di fuoca, n ber, febbretucciaccia.t hitziges Fieber, 
euergen, focherello, focolino, foconeino.] il febbricone. das Fi eber veruraſchend, 
tuerhaacken, rampone per gl’ incendj. febbricofo. das Fieber vertreibend, teb⸗ 
euerherd ‚Il focolare. brifuga. | 
_ enertite, fcaldapiedi,caldanino,ealdannz-| Kieberfrof , ribrezzo. 
Feuerkugel, bomba, palla infocata. (zo.| Nebergen, febretta, febbrettucela , febri- 
Fenerleiter, fcala per gl’ incendi. cella, febbriciattolo, febbrielna , feb- 
Feuer mauer, cammino. der Theil nnter] bruzza. 
dem Dache, socca del cammino, fum -] Fieberbaft, febbrile, febbricofo, febbrofe, 


matunln. Fieberhaftiskeit, febbricier. 

eutrmäuerkthrer, fapzzacammino. Fiedel, vidla, violino, 

eutrmörſe!, mortajo. F iedelbogen, archetto da viola. 
Geuern ,fparar l’archibufco, oder, 1° arti- Figur, figura, figuramento. 

gleris. Figi li, figurale, figurato , figurative. 
Feu errad, girandola. allegorico. adv. figuralmente, fipurata- 
Fin etrohe, fcoppio, fehioppo, etto. mente, figurativamente, allegorica» 
Feuerrotd, roffo come fuoco, come rabbia.i mente. 


Finerſäule, colonna di fuoce Filial, chiefa filia. | 
Filialt⸗ 
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ai 1 baftonaccio. Fiſcal, fifcale, 
iltriten, colare. ſ. durchſeihen. Fiſch, il pefce, ein großer, un pefcione. i 
A Bis, feltro, mec. karger Fill, miggatta, es ſind faule Fiſche, fono cagioni finte, | 
Se „ — = accagnone, più arido che la pomice.î fon buone legna. LR 1 
3 einen Filz geben, dare un capello, acclo.] Fiſchaar, aghirone, alrbne. Ù 
rum: Filzbut, capello di feltro. Bien amo. f ö | 
sms Bstg, met, fecco, fcasfifimo, ſtretto in] Fiſchbein, oſſo di balena, le ftecche. 
al, ciatola. Fiſchbeincock, un guardinfante, i cerchi. 
Filzigkeit, fecchezza, fcarfità, Sicc notatojo. ; 
sj Filzlaus, il piattone, Fiſchen, pefcare, | 
la irre fcarpa di feltra. AI Ciſcher, pefcatore. foem. pefcatrice. 
>.= Binangen, de ; Fiſcherey, pefcagione, pefca, pefcherine 
e, FVindelbaus, la carità. Flſcherkabn, barchetta di pefcatore. 
755 Finden, trovare, ritrovare, rinvenire, rac- sn: gioftra de’ pefcatori. ; | = 
Be capezzare. den, das mag der Seyer Fiſchfang, pefca, pefcagione, pefcheria. N 
and“ finden, e non lo troverebbe la carta da Fiſchgen, pefcetto, peſcatello, peſeloll- 
ste? mavigare. 2) fi finden, ummendearfi,| no, peiciuolo. i | 
—  avviarfi. ſich drein finden, pigliare 11 Fiſchhalker, vivajo, pefchfera, pefcina.; 
1 verſo, ritrovars il bandolo. ſich nicht Fiſchhamen, le vangajnole. 
12,3 drein finden können, non trovar né capo | Fiſchhändler, pefcivendolo, pefclajuolo, 
nè coda, nè vianè verfo. ſich in nichts Fiſchkaſten, ferbatojo da pefci 
1329 finden können, parere un’ oca impafo- | Fiſchkeſſel, pajuolo. 
ine, jata, Fiſchkorb, ceftella da pefel 
79. Finden, das, trovamento, ritrovamento. Fiſchmarkt. pefcheria, sa | 
. . Finder, trovatore. Fiſchnetz, negaſſa, o, rete da pefcare, ſtra - 5 
221 Findling, fancinllo: trovato ; eſpoſto. fcino. 
pe, Ginger, dito, yl. diti und dita. kleine Fin⸗ Fiſchotter, lontra, 
- ger, mignolo. Fleiſch an den Fingern, pol · Fiſchreich peſeoſo. 6 
nr? paflrello. îrumme Finger machen, aver Fiſchrtuß, nafla, gratlecla, beztovello. 
* call mani uncinate, a uncini. die Finger Fiſchteich, peſchlera, pefcina. 
3, 355 wornach lecken, leccarfene le dita, auf Fiſchthran, olio di balena. 
die Finger ſehen, tener, por mente alle Fiſchug, tratto (tiro ) di pefch, — 
2. * mani. durch die Finger feben, piace vo- Fiſole, fagluolo. 
15? -  leggiare uno. an Fingern herſagen kön Fiſpern, fiblllare, far pi più. 
| nen, averielo legato al dito, aver ſulle ] Fiſt, peto, coreggia. 
a pente delle dita, fapere a menadito |Sifel, Schaden, fiftola, piaga ‘cavernofa. il 
’ Fingerhut, anello da cucire , 11 iditale. zur Fiffel werden, infifolirà, 2) Stim- | 
4 1 Fingerkuppe, cima, punte del dito. me, falfetta. i sa 
Finderling, un ditale, Fittig, ala. a 
„ Fingerring, annello. Ii, fnello , ſpedito, veloce, pronto. fig 
Finke, fringuello, 11 pincione. und fertig, bello © fatto. FILI 
| Vinne, lepra di porco. im Geſichte, A-|Siskern, fiella fs. Li 
«, , gnolo. * SI 


“ Finnicht poroo leproſo. 
12 Finſter, tenebrofo, caliginofo, ſeuro, oſeu - Flach, piatto, plano. flache Hand, pam. 


av ro, bujo, atro, tetro. finftee werden,] flach Land, campo digeſo, terra campe- 
RICA abbujare, ofcurarfi, rabbujare, intene- . fire, 
vt, brire, fcurare, rabbruzzare. Fliche, piatto. 2) des Landes, lama, pla- 


2° Sinfernif, tenebra, tenebria, tenebrofità,f pura, piano, mit Der Flöche ſchlagen, 

Hi il bujore, la caligine, ofcurità, fcurità,f piattonare, dar, menar di piatto. 

der Sonne oder des Monds, fcurazione, Blaue, lino. Flachs ugufel, ricogliore 
no, 


ad, eclifi, : 
, inte, firatagemma, aftuzia, Flachsehen, lifca. 
„FPippern, tremolare, mit dem Maule, di-] Flächſin, di lino: flächfin Garn, aceia, n. 
ug ‚menar le labbra, lachs tengel, foto di Lino. 
2 Fipperthaͤusgen, farfallino, . lackern, fiammeggiare. 
irmament, fermamento. Fladen, Wolle u. d. gl. faldo. 2) geſchmite⸗ 

17 irmen, ereſimare, dar la erefima a. ter , fetta inunta. 
= ; Firmung, fagramento (della orefima)] Flagge, bandiera, banderuola. Flagge N 
i) confermativo, crefima., . eben laflen, innalberar la bandiera. \ 
nt, Firmler, crefimatore. Flaͤmiſch Geſichte machen, pigliare, porta» f 
7. % Flrniß „ la vernice, sa re il broncio, guardare in cagnefco. 
Ù Fierle, palco, fattore Flamme, famma, ; | 

2 EI Giants È ! 

* 


è 


219 Ga Fle 


Flammen, fiammare, fiammeggiare. 

Slenımend , fiammante, fiammeggiante, 
fiammefca. 

Flaͤmmgen, fiammella, fiammotta, falda 
di fuoco. 
lammichte im Holze, marezzo. 
landern, Fiandra. aus Flandern, fiam- 
mingo. . 

Flanke, fianco. 
lankiren, girare attorno, aggirarfi. 

Fla nnen, far bocca di ridere, | 

Flaſche, fiafco, a, ampolla, bottacelo, 
brocca. große, fiafcone. in Flaſchen 
füllen, Infiafcare. 

Flaſchenfutter, | cantinetta da viaggio 
laſchenkeller, portafiaſche. 8 
laͤſchgen, ampolletta, ampolluzzo, fia- 


| Fle Fli 


int pal ‚ adv. gaglioffamente. 

legelkappe, gombina. 

Flehen, fopplicare, pregare umilmente, 
lehen, das, fopplicazione. 
lebendlich, fupplice, fuplichevole. ade. 
fupplicemente, fu pplicheroimente, fap« 


plicantemente, 
Fleiſch, la carne. von Früchten, carne, 
Carne tigliofa 


polpa. zäbes Fleiſch, 

mürbes Fleiſch, carne frolla. das derbe 
Fleiſch an Gliedern, polpa. eingeſalzen 
Fleiſch, carne ſalatz. getczuchert Ber db, 
carne fecca, Fleiſch zum Eſſen, carnag- 
gio. Fleiſchwerk, il carname. vom Fleia 
ſche fallen, fcarnarfi, fpopparf. ine Fletſch 
dringen , accarnare, ire, incarnarü- zwi 
ſchen Fell and Fleiſch, Interentaneo. 
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fchetto, guaftada, guaſtetto, inguiftara, Fleiſchbauk, macello, beccheria, 

caraffa, Ino. ju wohlriechenden Waſſern, Fleiſchbrühe, brodo. 

orlcanno. Fleiſchern, di carne, carnile, 
Flaſchol ettgen, zufoletto d' avorio. i Fleiſches Lug, laffuria, diletti carsali, 
Flat ſchen, brano, brandello. 2) dom Aus- carnalità, concupifcenza carnale, cont 

wurf, biccolo di catarro, un farfal-! cupifcevole appetito, foja, 

lone. | i opere carnali. 

Flatterg eit, farfalllno, fraſca, frafchetti- Fleiſchfarben, incarnato, ino, fcarnatino. 
no, cervel d' oea, falimbello, chlappo- Fleiſchhauer, beccajo, macellajo. 


‘ la, chiappolino, Fleiſchicht, carnofo, carnuto, carnaceiofo, 


Klatteribt, lesgiere, volubile. 
Flattern, sbatter le ali, fvolazzare, voli- 
tare. vom Winde, fvolazzare, volitare, 
ventolare, 
latternd, ventilante, fvolazzante. 
lauſch Haare, ciocca, eerfuglio, cerfu- 
glione, di capelli. 2) Schimpfname, 
mazzamarrone, eiocco, fcimunito. 
Flechſe, nerbo. Flechſe am Fuße, garret- 
ta, o. dieſe zerſchneiden, fgarrettare. 
Flechtdand, naftro da intrecciare 1 capelli. 
Slehte, Horde, graticcio, giaticciuola, 
von Rohr, caniceio, canniecio, canna- 
Jo. 2) von Schilf, fiuoja. 3) im Gas 
ſichte, volatica, 1“ empetigine. 
Flechten, Intrecciare, attörcere. 


Flechten, das, intrecciatura, intreccia-: 


mento. 


polputo. vom Obſte, polpute, di gran 
fubftanza. fleiſchichte Theil eines Glie⸗ 
des, il mollame. fleiſchichte Seite der 
Haut, earnicelo. 

Fleiſchlich, carnale. ad. earnalmente, 
fleiſchlich geſinnt, carnalaccio, 

Fah a „ lorno graffo. 
leiß, diligenza, ftudio, applicazione, in- 
duftria. Fleiß anwenden, dare opera, 

indufirlarſi, ingegnarfi. mit Fleiß, Bor 
fat, a bello Audio, avviſatamente, ftu- 
dievolmente, a bel diletto. 

Fleißig, diligente, ftudiofo, iffimo, indu- 
ſtrioſo, follecito, affiduo. adv. dilizen- 


; @temente, ftudiofamente. iffimamente, 


Induftriofamente, attefamente, aſſidua- 
mente. 
Flennen, far greppo. 3 


Fleck, Lappen, pezzuola, pezzolino, pan- Flickwerden, Impennarſi. 
“—nicello. zum Flicken, toppa. 2) Makel, Flicken, rifare, racconciare, ricucire, rac- 


macchia, macula. 


clabattare, raccenciare, rappezzare, ri- 


Flecken, verb. macchlare, maculare. 2)] mentare, rabberciare, rattappare, rin- 


ntut r. macchlarfl. 
Flecken, Markflecken, borgo. 
Fleckfieber, le petecchie. 


Fleckicht, ſerezlato, macchiato, maculato, 


chiazzato, brizzolato. 8 
Fleckkugel, palla da cavar macchie. 
Fledermans, pipitrello, nottola. 
Flederwiſch, ala d' oca. 


Flegel, correggiato, trebbla, vetta del 
coreggiato. 2) grober Flex, pezzo d' 
afino, briecone, gaglioffo , gagliof- 


faccio, ribaldo, 


Flegeled, bricconeria, gagliofiria, afinità, 


triſtizla, moceiconeria. 


toppare. kupfernes Gefäß, rifprangare. 

Flicken, das, racconciatura, ricucjtura, 
ripezzgtura, ricucimento, rapezza- 
mento. 

Flickcr, rapezzatore „ ripezzatore, rimen- 
datore. 

Flick eck, toppa. am Schuh, taecone. 

Flicktein, tafello, taſſelettino, taſſelletto. 

Flickwerk, rappezzatura, rappezzamento. 

Flickwort, parola frammeſſa. 

Fliege, mofca. große, mofcone. kleine, 
moſcherino, mofconcello. die Fliege 
an der Wand irtt ihn, piglia le moſche 
per aria, e non darebbe pace 2 un 

ì - cane 
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ſche, canterella. 
Fliegen, volare, volitare, ſvolazzare. 


Fliegend, volante, fvolazzante. fliegende 


Brücke, ponte volante. filegend Lager, 
campo volante. fliegende Fahne, ban- 
diera fpiegata. fliegende Rebe, corritri- 
ce novella. fliegende Thiere, il volatili. 
Fliegendreckgen, cacatara di moſche. 
liegenſchrank, mofcajuola. 
liegenwedel, il cacciamofche, paramofche. 
liehen, fuggire, pigliar la caccia, volger 
Le reni, le fpalle, dar volta. 2) ad ffug- 
gire, sfuggire, fchifare, fcanfare. 
ließ, das goldene, vello d’oro. 
lıeßen, filuire, fcorrere, fpargerfi, das 
Papier fließt, la carta fuga, non reggo 
all’ inchioftro. 


Fließen luffen, fpargere, verfare. 


Fließend, cerrente, eurfivo. 

Fließgen, tavoletta cotta. 

Fiete, Saetta, ſaetuzza. 

Flinte, ſcoppletto, fchioppetto, archibuſo. 

Flimmern, fcintillare, luccicare, ſiammeg - 
glare, brillare- es iſt geſtient, daß alles 

flimmert, egli è un feren che fmaglia. 

Flimmernd, luceiante, fiammeico, fcintil- 
lante, brillante. 

Flink, agile, defiro, fciolto di membra, 
atante della perfona. flink wie ein blepe 
erner Vogel, deftro come una caflapanca. 
littergold, orpello , canterello. 
litterwoche, fettimana novella. 

Flittich, ftrambello, brano, 

Flop, la pulce. einen Floh ins Ohr ſetzen, 
dare un grattaeapo, mettere un coco- 
mero nel corpo, mettere il cervello a 
partito, mettere una zanzara nella teſta. 

Flsben , fpulciare, 

Flätguißgen, vietta tra 1e mammelle, 

Fiöhkraut, perficatia, conizza. : 

Flonell, frenella. ö 

Flor, ſeiderner, velo. Florkappe, velo di 
teſta. 2) Aufnohme, il fiore, in Flor 
bringen, accrefcere, ravviare, 

Floretſeide, bavella, filaticcio. 

Fiof , piatta, zatta, chiatta, 

Flöße, .fodero (travale) di legname. 

Flößer, foderatore. 

Floß feder, alietta, pinna, pennetta, pen- 
nuzza, 

Flöte, flauto, flotola: 

Flotte, flotta, la clafle armata, il navile, 
na vilio. 

Blu, befemmia, amento. è 2) Verflu⸗ 
chung, maladizione, 

Fluchen, beftemmiare, ſaramentare. 2) 
ma ladire. 

Flucher, beftemmiatore, giuratore. 


sati gol 22 


cane. 2) am Apfel, il fiore. 3) ſpaui-] Früchten, ad. fuggire, trafugare. neutr. 


rifuggirfi. 


Flüchtig, fliehend, fuggitivo, fuggiafeo,- 


. corrente, fuggiticcio, fugace, fuggen- 
te, iffimo. 2) (nell, corrente, sfug- 


gevole, fnello, flüchtige Hand, Schrift, 


caratter corrente, corfivo. ud». corfie 
vamente, 

Flüchtigktit, faggimento, corrimento, fiufs 
fibilità. 


Flüchtling, fuggitivo, fuggltore. form. 
fuggitrice, 

Flug, volo, volare, volata, o, volamento. 

“ 2) Menge, brigata, folata d' ucellf 
feguenza. i 

Fluͤgel des Vogels, ala, alia. eines gerauf⸗ 
ten, fpalla. 2) des Heers, ala, corno, 
3) des Thors, la regge. die Flügel be⸗ 


ſchneiden, tapar leali. die Flügel hän⸗ 
gen, portare i frafconi. Ildgel bekom- 


men, impennarfi, 


Flugloch am Taubenhauſe, cateratta. 


Flugs, immantenente, di prefente, 
Fluhr, diftretto, contado , territorio. die 
—Fluhr. begehen, vifitare i confini. 
Fluß, Strom, il fiume, riviera, rivo. dem 
Fluſſe eigen, fiamatico,.fiuminale, fiu: 
viale. 2) Krankheit, fiuflione, fiuffo, 
fcefa catarro, rema, rantolo. 3) der 
Mettalle u. d. gl. liquidità. in Flut 
bringen, liquidare, fondere, rlſolvere. 
Fluß fieber, febbre catarrale. 
lußgallen, le galle, fpavenio. j 
1uggen,fiumicelio, rlo, riottolo, fiumetto, 
Flüßig, 2) rematico, rantolofo, raffredda» 
to, 2) fiuido, fiuifibile, liquido. flüſ⸗ 
fig werden, diliquidare, farfi liquido. 


Flüßigkeit, fufibilità, liquidità, fluidità, 
Flußwaſſer, acqua fluviale, fiuminale, core 


fiva. 

Flüſttrn, alitare, ſpirare. 

Fluth, marea, maregriata, fiotto. pl. ma- 
rofl, cavalloni. Abbt nud Fluth, Ante 
fo e rifiuilo. 

Fluthen, fiuttuare, mareggiare, 


30 


Fodern, chiedere, addomandare, ricerca- 


re. 2) vor Gericht, chiamare alla corte 
citare, richiamare, aggiornare. 


Foderer, adalmendatore, chieditore, ricer- 


catore. 2) chiamatore. 
Soderung, chledimento, addimandamento, 
richiefto, pretenfione, 2) richiamo, rh 
- chiefto, citazione, 
Foderzettel, citatoris, citazione, 
Fohlen, far puledro. o! 
Fohlen, cin, puledro. kleines, puledrino, 
puledruccio. großts, puledrotto. 


Flucht, fuga, incalciamento, fusamento,|Folge, feguenza, ſeguela, confeguenza, il 


tuggimento, fuggita. in die Flucht 


ſchlagen, mettere in faga, caccla, volta, Folgen, der Ordnung nach, feguire, ſerul · 
tare, confeguitaro, fuccedere, 2) nn 


fugare, incalciare, darla caccia «, 


— 


conſeguente, ſuſſeguenza. 


u 
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Foͤrgziegtl, tegolo, un tambellone. 
Sort, weiter, avanti, più avanti. mache 
fort, fpedifci, muovi, fpacclatl, 2) weg, 


hen, feguire confeguire, provenire. 3. 
gehorchen, abbidlre, attenerfi, teneri. 
‘andar dietro. 4) folgeniaiten, rendere 
metter nelle mani, ra Tegnare. 

Folgend, feguente. confeguente, fufegmen 
te, iuccede te, ſucceſſivo. deu folgen: 

den Tag, il di d' appreſſo. 

Folgends, confeguentemente. 

Folgern, conchiudere, argomentare. 
olgerung, confeguenza, conchiufione, 

Sollic, conſeguentemente, in, per conte - 


via. 
Jottarb'iten, feguire a fare. 
Fot tb. ingen, fare andare innanzi. _ 
Fortfahren, fegaire, feguitare u. andare 
avanti. 
Jortfliegen, Svolare. 
5ortgehen, weiter, paffare avanti Innol- 
trarſi. 2) bor fi gehen, andare innan- 
zi, avere effetto. ohne dem gehts nicht 
fort, (ſcherzweiſe) e da l'orma a’ topi. 
8) der Lohn geht fort, la paga corre. 
4) weggehen, andarfene. 
Focthelfen, ajutare, avanzare, fpalleggia- 
re uno. i 
Forthin, omai, ormai, oramai, oggimai. 
Sortiagen , mandare in bordello, sfrattare, 
fcacclare.' 
Joctkommen, avanzarfi, far paſſata, innale 
trarfi. er kömmt überall fort, e' vivreb- 
‘be (farebbe roba) in acqua. 2) von 
Sewächſen, allignare, alleficare, pro- 
venire, venir fu. 
Sorepflongen,, propagare, propagginare. 
fit foctpflanzen, moltiplicare. 
Fortpflanzer, propagatore, propaggine- 
tore. 2: 
Fortpflanzung, propagazione, propaggina- 
mento, azione. 
Soricufen, innoltrare neufr. innoltrarfi 
Fortſchaffen, fdoffarfi, mandar via. A 
Zortfeken, continuare, proſeguire, profe- 
guitare, perfeguire, perfeguitare. 2) 
Bäume, traspiantare, transportare. 
Fortſetzer, continuatore. | 
Fortſetzung, continuazione, continovazio» 
ne, continuanza, continovanza. 
Fortwachſen, crefcere innanzi, attechire. 
Fortzieben, diloggiare, paffare oltre. Vis 
gel die fortjieven, uccelli di paſſo. 2) 
ad, tirare in oltre, 


St 


Fracht, Ladung, carico, condotta. 2) Fubr⸗ 
lohn, porto, nolo, recatura. 

Frachtbrief, legaggio del carico. 

Fracturſchrift, carattere capitale. 

Frage, dimanda, dimandita, dimandagio- 
ne, interrogazione, quiftione, ytinliche 
Frage, quiftion criminale. 

Fragen, dimandare, addimandare uno di 
97 c. nichts darnach fragen, non curarfi 

T9. e. 

Fragerd, dimandante. 

Fragen, dimandatore, addimendatore. 
foem. addimendatrice, 

Fragment, frammento. 

Lcaupunkt, quiftione, interrogatorio. 

iragweetie, interrogativamente. 

Froateiben, punto interrogativo. 

Frauciſcaner, franceſcano, cordigliere. 

| Stans 


guenza. i i 
Folgſam, ubbidiente; arrendevole, 
Soltante, un’ in folio. 

Folie, Cunterjulegen) foglia. 

Foltiren, cartolare. 

Folter, tortura, tormento , martorio, 

olterbank, luogo del martorio. 

sui ‚ tortore, tormentatore. 

ontanell, fontanella, cautorio, rottorlo. 

Fontanell feßen, cauterizzare. 

Foppen, uccellare, beffeggiare, firaziare, 
ſchernlre, dar la baja, dar noja a uno 

Popper, beffeggiatore, ichernitore, 

Fopperev. uccellamento, fcherno, fcherni- 
mento. | 

Forder, anteriore, di dinanzi, 

Förderer, ajutatore „ procacciatore, 

Korderglied, prima frontiera. 

Korderli , ajutativo, ajutevole. 
ördern, avanzare, profperare, ajutare. 
oͤtderſamſt, al più tofto. 

Forderſeite, la fronte. 

Forderung, avanzamento , ‘procurazione, 
procaccio , profperazione. 

Forelle, trota, trutta... 

Format, forma. | 

Forme, forma. 2) zum Gießen, cavo, le 
pretelle. a 2 
ormel, formula. 

Formiren, formare, informara, figurare, 
effigiare, foggiare. | 

Formirung, formazione. 

Förmlich, formale, formato. ad». forma - 
tamente. foͤrmlicher Proceß, proceſſo 
ord inale. : 

Formlichkeit, formalità. 

Formrahme, telajo. 

Formſchneider, intagliator di forme. 

Formular, uno efemplare, efemplo. . 

Sorne, dinanzi, von forne, di dinanzi. 
von forne an, da capo. 

Forſchen, inveftigare, inchiedere, frugare. 
genau forſchen, braccheggiare. N 

Forſcher, inchieditore, inveſtigatore, joem. 
inveſtigatrice. 

Forſchung, inchiefta, Inveftigazione, cerca. 

Förſt, comignoto, difrf machen, accomi- 
gnolare- - 

1 0 forefta, felmı, bofco. 

Forſter, guardiano d ella forefa. 

Forſtknecht, daſcagliu olo. 

For ſemtiſter, maeſtra delle foreſte. 
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Fratzengeſicht, vifo cagnazzo, viſo divifa- 
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riprimere in ſe. (rif Bogel, oder fıch, 
o bere o affogare, 

Freſſen, das, divoramento, crapola, dilu- 
vio, voracità. Freſſen und Saufen, 
erapole e ebbrezze, 4) corrodimenvo. 

; corroflone. 

ſch, franceſe, fco, di Fran - Fteſſend, 4) corrofivo. 
cia. adv. francefca alla francefe. Ft eſſer, divoratore, avviluppatore, man. 

Franzoſenboli, legno ſanto. ducatore, pappachione, diluviato 10, 

Franzoſenkrankheit, mal francefe. diluvione, mangione, i 

Franzbſcht, infranciofato. Freſſerep, ftravizzo, gozzoviglia, 

Fraß, golofità, crapola, diluvio, a) Freſ⸗Freßig, vorace, golofo, edace, 
fer, diluvione, diluviatore, Freßigkeit,] voracità, divoraggine, gola, 

Fratzen, frafcherie, cantafavole, ciance: Sreßflldt, ] golofità, dituvlo. 
giochevoli. | 
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n e 
Franciſcaner Strick, cordiglio. 
Franken, Franconia, 

Frankreich, Francia. a 
Franze, frangia, cerro, cinciglio. 


ranzoſe, franeeſe. 
an un bubbone. 
canto 


gloja, letizia, rallegramento, giocon. 
to, figura da cembali. 1 dità. kurze Freude, allegrezza di pan 
Fran, femmina, donna, gebie tende, pa-] caldo. ausgeiaflene Freude, galloria. 
trona, ſignora. vornehme, Madama. 
Ehefrau, moglie, conforte. hört ihr nel cuojo. 
Frau! deh fpofa! unfere liebe Frau, Freudendezeugung, dimoftrazion d' alle.' 
Madonna, dis Frau regieren, (von der grezza, giubilo. 
Magd) donneggiare. : Fetudeufeſt, fefta d' allegrerza. 
en Kraut, il capelvenere. Steudenfenet, baldoria, falò. auß Kano⸗ 
rauentioffer, monaftero di donne. nen, gazzarra, 
a ſeſſo femminino, le don- | Freudenzeſchreb, gavazza, gavazzamento, 
ne. Liebhaber des Frauenzimmers, da- giubilazione, giubilo, i 
merino, donnajo, fmanziorofo. - veudenteich, letiziufo, 
Fraͤulein, damigella nobile. endenſchießen, gazzarra, garzeria, 
Frech, sfacciato, infolente, protetvo, di. 
leggiato, frontofo, sfrontato, ſpavaldo.] thun, galluzzare, ringalluzzare, gon“ 
adv,sfacclatamente, alla sfacciata,info-| golare, gavazzare. 
lentemente, protervamente, sfrontata - Fteubig, lieto, allegro. ilare, baldo, bal- 
mente. frech werden, far faccia, sfron-| danzofa, gajo, gajetto, gaudiofo. adv, 
tatſi. galamente, baldamente, baldanzofa- 
Frechheit, sfacciatezza, la sfacciataggine,| mente, di buon' arla, 
sfienata licenzia,protervia,protervità, Freudigkeit, baldanza, gajezza, allegria, 
fpAvalderia. llaricä- \ 
Pregate, fregata. Fredel, rigoglio, temerità, sfrenatezza, 
Fremd, nicht sugebfrend, alieno, d“ altrui, | Srevefer, temerario, violatore. 
ftrano. ts if gefährlich ſich in fremde Frevelhaft, temerario, licenziofo, sfrena. 
Händel mengen, le braghe d' altrui ti} to. adv. temerariamente, sfrenata» 
rompono il culo. 2) ausländiſch, fore-] mente. a 
ftiero, eftrano, io, peregrino, firano, Freveln, ufar temeritk. 
ftranio, Araniere, o. eftraneo. 3) ſelt⸗ Freuen, (fi) rallegrarſt, godere, letl. 
fam, firano. ſich fremd fiellen, far lel zlare. i : 
forche, fasfi.firano, nuovo 41 g. e. Freund, amico, familiare, dimettico, be- 
Fremde, die, paefi ftranigri. nivogliente, intrinfeco, zum Freunde 


di . machen, amicare. 2) Verwandier, pa- 
dla firaniere, o, foreſtlere, pere- rente, cognato. 


i „ Freundin, amica, | 
Stelle; die, maſo, grugno, ceffo, griffe, öctundlich, amorevole, dol. e, placevole, 
moftaccio, moſtacglaecio. ” 


blando, umano, placido. freundlich 
Freſſen, vorare; divorare, manscare,pap-| Seſichte machen, guardar diritto, far 
pare. gierig fteſſen, fcuffinre, pettinar| buen vifo. 
col pettine, fcorpare col cardo. ſich Frtundlich, adv. amorevolmente, amabil - 
dick und fatt freſſen, abborracciarfi, av-| mete, umanamente, piacevolmente. 
vilapparfi, caricarla baleftra, cavare ili freundlich thun, uftr vezzatamente. 
eorpo di grince, mangiare a crepa cor-]freundlitbteit,amorevolezza piacevoleze 
po, a crepa pelle, sbonzolare. 2) vom] za, umanità, 
Vieh, mangiare, pafturare. 3) don Vos] Sreundfchaft, amicizia, amitt), famigliari 
geln, beccare, bezzicare. 4) nagen, ta, intrinfichezza. eiyennürige Freund⸗ 
soderce, corrodere. mer, in ſich freffen, I’ . amor de! tarlo. gutt Frtundſchafk 


dal ten, 


Freude, allegrezza, gaudlo, godimento, i 


vor Freude außer ſich ſeyn, non caper. 


reudenſorung, galloria. Freudenſprüng 


— * 
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alten, far leal compagnia, 3) Freund- Ftedtag, venerdì, 
Taft cke, un favore, grazla, ſerviz io. Frevwillia, fpontaneo, volontario, volom- 
cortesia. 3) Verwandſchaft, perenta-] terofo. adı. ſpontaneamente, volonta- 


do, parentels. riamente, di (buonz) voglia, per gra- 
Freundſchaftlich, amicabile, amichevole.| do. . .- 

3) parentefco, pasentevole. 5 prontezza, gran volontà. 
Freun dſchaftlich, adv. amicabiimente,ami-} Srenjeddel, bulleua 


chevolmente. 3) parentevolmente. | ätiede, pace. mit Brieden laſſen, lafeiage 
Frey, Ibero, franco. felolto,difciolto, fo-} ftare. d 
Juto. obne Dberberen, fcapolo. 2) bee! Jriedebrecher, corrompitor di pace, 
fre dt von einer Auflage, efonıe, o,efen-| Friedensbruch, rompimento (rottera) di 
tato, franco. das freve Feld, campagnal pace. . 
aperta. freve Künffe, arti liberali. freveri Friedeſtifter, paciale, paciaro, pacifica- 
Wille, libero arbitrio, voglia affoluta.| tore. l 
mon freven Stücken, a grembo aperto, Sriedenkdhrer, fcommettitore, commetti- 
di proprio moto, 1 
ed, adv. Iiberamente, franca mente. fcep! Friedensttactat, contratto di pace. 
heraus ſagen, fvertare, dir ſenza riguar- Friedfertig, pacifico, amator di pace, qui- 
do, parlar fenza capezzale, dire alet-| eto. adv. pacificamente, quietamente. 
tere di fcatola, di fpeziale, dir fuor de' Fricdfertigteit, amor_della pace. 
denti. Friedlich, a queto, a cheto. 
Brevbeuter, foldato venturiere. Frieren, agghiacciare, agghiadare. beftig, 
Greodenter, feredente, diſeredente, irrel. 3 abbrividare, murir, di fred- 
liglofo. | a o. 
Frede, die, (copertura. in der Freyt, allol Frieſel, rofolia, 
fcoperto, in aperto. Frieß am Gebäude, fregio. 
eyfran, Baronella, libera Baronefla. Ftießland, Frifonia, ö 
gebig, liberale, largo, cortéfe. frene Liga frifcne. Pferd, frigione. 
gebig ſeyn, allargar la mano, dar con Friich, munter, frefco, gagliardo, ajutan- 
ampia mano, effer largo a cintola. mit] te. frif und geſund, fano e falvo, fano 
etwas freygebig ſeyn, far gran larghità! e ajutante. friſcher Muth, baldanza. 
î friſch deangeben, andar di buone gam- 
be. 2) neu, frefco, ricente, ifimo. 
anf friſcher That, in ful fatto. 3) kühle, 
frefco , frefchetto. 
Friſch, adv. frefcamente. 
Feiſche, die, frefcherza, frefcura. 
Friſchling ‚ cinghialino. 


0; 

Frepgedig ‚adv. liberalmente,largamente, 
cortefemente. 

Grevgebiateit,liberalità,larghezza,larghi- 
tà, corsia. ; 

Freohde, maritaggio, anf die Frevbde ges 
hen, fare all’ amore, amareggiare, cer- 
car moglie, — ifiten, increfpare,innanellare icapelti. 

Freobeit, libertà, franchezza, franchigia.| Stift, dilazione, fofta, proroga. 
vom Geſetze, efenzione,ifranchigia, im-] Seiften, prorogare. das Leben, fervar la 

‚ munità. vita. N 

Freoden, fpofare, marltarfl, um eine frev ·] Reifur, ricelaja. 
beu, ricercare una per moglie. met. um] Frob, Hero, allegro, gajo. froh feyn, go- 
etwas fre oben, uccellare a. g.c. der tutto. froh werden, imbaldanzire, 

Frevberr, amatore, amante, vagheggiono | - ringoire, _ 

Froͤblich, letiziofo, giulivo, fefevale, fe- 


Freybekr, Barone, libero Barone. 
tedberrſchaft, libera baronia. fante, fefteggiante, giojofo, giocofo, 
tevberemann , fenfal di matrimonio, gioviale, giocondo. fröhlich machen, 
tedlaſſen, affrancare, manomettere. ne fröhlig ſeyn, giocondarfi, 
“ rallegrarfi. 


revli®, ficuro, percerto, fi bene. 
Freymachen, difciogliere, francare, fran: Froͤblig, adv. lietamente, fefteggev6lmen- 


cheggiare, efentare, efenzionare. te, feftevoln.ente. 
Steumätbig, liberale, baldo, baldanzofo. Fröblichkeit, letizia,alleprezza, fefteggia- 
adv. liberamente, baldanzofamente. mento, godimento, giocondità; 


Freomüthigkeit, baldanza, franchezza. 

Frenfpreden, affolvere, difciogliere. 
eyſprechung, affoluzione,fcioglimento. 
revfiatt, franchigia, guarentigia, falvi- 
gla, aſilo, 

Frey gehen, ohn angelebnt, ſtar ſopra di 
fe. erlaubt ſeon, effer libero, 

Brepfislien, rimettere in mano. 


Frohlocken, giubilare, gongolare, follue- 
cherarfi, effere in zurro, gazurro. 
T collepolare, 

Froblocken, das, giubilazione. 

Froͤdne, opera fervile. sur Fröhne thun, 

eſear pel proconſolo. 

Grobnen, fare opere ſervill, travagliar pel 
padrone, . » ' 

Fromm, 
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Fromm, pio, divoto, religiofo, nomo d' 
anima. 2) geluflen, piacevole, manfo, 
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—.—— na EN 
Juchsartig, dom Fuchſe, volpino, volpi» 
gno. 


manfueto , trattabile, di buona patta. Fuchtbalg, pelle volpigna, di volpe. 


mm, adv. piamente, religiofamente. 
ommen, far pro, profittare. 
ömmigkeit, pietà, religione. 

„„ corpus Domini. 
0 


teggiare, far cipo. 


Froſch, rana, ranocchia, o. vom Froſch, 


ranino. 


Fröſchgen, ranuzza. 2) von Pulver, {al- 


tellino. 
Froſchlaich, 10, la fpermoranino, a. 


Stoß, freddo, gelamento, gelata. hifti⸗ Fuder, carro, carettata, 


ger, ghiado, lo algore, brivido. 


piaga, tagliuola. 
Fuchsjagd, caccia della volpe. 
gudsprellen, ba'za delle volpi. 


Fuchs dwani, coda di volpe. den Zuct= 
ute, frontiera. Front machen, fron. 


ſchwanz f. eichen, liglar la coda dar la 
foja, far moine, ſtropplcelare, piaggia- 
re, ammoinare. 
uche ſchwanzer, piacentiere, luſinghier-. 
uchsſchwänzerty, le caccabaluole, moine. 
uchtel, ſpada. | 
uchteln, piatronare, dar piattonate a. 


ta, Veggia, 
traino, 


‚Broßig, gelido, gelato, frigido. froſtiger Fug, dritto. mit Zug, licitamente. 


Menſch, afiderato. froftige Schrift, 5 


componimento fitico, 
Frucht, fratto. 2) Nutzen, coſtrutto. 3) 
im Mutterleibe, io embrione, fetto, por 


ta tura, creatura. um die Frucht kom⸗ 


men, fperder la creatura. 
Fruchtbar, fecondo, fertile, fruttuofo, 


fruttifero, uberifero, ubertofo. fructs | Sl 


bar machen, fecondare, far fruttare. 


fruchtbar werden, venire a merito, pro- 


vocarfi a frutto. 
Bruchtbat,udv fecondamente, fertilmente. 
Fruchtbarkeit, fecondia, fecondità ubertà, 

fertilità, fruttificazione, fruttuofità. 
Fru ctbarlich, profittevolmente, 
Fruchtbringen, fruttare, fruttificare, far 

frutto, 
Fruchtbringend, frattificante, fruttifico, 
. fruttuofo, fruttevole. 


Fruchten, fruttare, giovare, valere. nichts] è 


fruchten, non montare (rilevare) un 
ftullo. 
Friichtgen, frattarella, 8 
Fruchtlos, vano, infruttunfo, adv. vana- 
mente, infruttuofamente. 
Frü be, mattotino. adv. mane, da mane, 
‘di, la mating, frühe und fpät, pane 
e fera. ſeht frühe, di gran mattina. 
übling, primavera, ſtaglone novella, 
Fru hregen, pioggia primaticcia. 
Frühtzücke, uno afciolvere, colazione del- 
la mattina. 
Früßttücken, far colazione. (ſcherzwelſe) 
incantar la nebbia. 
Fellbieitig, primaticcio, adv. primiticcla- 
mente,primitivamente,per tempo, iffi- 
mo, a buon’ ora. 


Su 
Bug, 12 volpe. junger, un volpone, 


Fuhrwer 


ue, comeſſura, commettitura, aceoſta. 

tura, c.nglugnitura, congiuntura, In- 

caftratura , Incaſtonatura. 2) in der 

Muſik, fuga, 

Ugen, zuſammen, commettere, conge- 

gnare, congiugnere, combatia:e. 2) in 

einander, incaftrare, Incaſtonare. 

gen, ordinare, dirizzare. 2) es fuat 
iich, accade, avviene. 3) eiuts Suchen, 
gratificare, compiacere. 

Fügewort, conjunzione, 

Buglidh, confaccente, convenevole. adv. 
convenevolmente,attamente,oppurtu- 
namente. 

Ugung, ordinamento, dirizzamente. 
ühlbar, tangibile, palpabile. 

Füdlen, fentire, taſtare, toccare. 

Füplen, das, tatto, tafto, tocco. 

Fühlos, privo di fentimento, stalordito, 

Fuhre, veggia, carrata. 2) das Fahren, 
condotta. 3) Wagen, vettura. Fuhren 

thun, vettureggiare. 

hren, menare, guidare, condurre. Pros 

ceß führen, patire, litigare, Dev ſich fühe 

ven, avere adoſſo. Krieg führen, guera 


reggiare, far la guerra a. den Degen, 


die Feder führen, menar, maneggiar IA 
fpada, la penna. bas Wort fupren, 
portar la parola. 

Führen, das, menamento, menatura. 
Führer, conducitore, duttore, duce, la 
‘ guida, fcorta, menatore. 

11 conducitrice, menatrice. 
abrlohn, porto, recatura, nolo. 

Fuhrmann, carettiere, carrettajo, carra» 
dore, guidator di caretta, carreggiata, 
re, vetturale, 

Gupemdinnin, carrettiera. 

Jnbenng, condotta, conduelmento. 

t, carreggio, 


volpieino. alter, volpone. fdlauer, Juhrt, guado, vado, valico, varco, 
ys, formicon di forbo, putta ſco- Fuhrweg, carreggiata, ftrada da cart)» 


data. alte Füchſe werden auch gefangen, 
dà tal' ora tale uccel nella ragna, ch 
è fuggito di gabbia, anche delle volpi 
fi piglia. 2) Pferd, fiuro, 


carrareccia. 


Subrwert, veicolo, carro, 2) die Wagen, 


carreggio. 
Fuhrweſen, vectura, il vertureggiare, 
93 Fülle, 


Füll Fur 
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Fulle, émpitura, riempitura, ripieno, la, Fürchten, temére,ritemere,ridottare. ſich, 


pienitudine. 2) Menge, abbondanza, 
gran Copia, Li 3 
Füllen, empiere, riempiere. in Fäſſer, 
imbottare. ta Flaſchen, infiafcare. 
Füllen, das, poltracchino, poltracchiello, 
uledruccio , poltruccio. 
Sillpaar, borra. 
Füubdals, imbuto. 
Fiiusorn, cornucopia. . 
Füllung, empimento, riempimento,riem- 
pitura. ig SE 
Function, fatica, fazione. 
Fund, trovato. La 
Fundgrube, miniera. 
$ünf,cinque,una cinquina.bende Fünfen, 
einquino. Zeit von fünf a ein- 
quennio, luftro. fünf Bucher Moſes, 
entateuco. Fünf gerade ſeon laſſen, 
afciar correr due foldi per vinti quatro 
denari, lafciare ir tre pan per coppia. 
Fünfeck, pentägolo,pentägono, quinquan» 


golo. | 
Fünfeckigt, di cinque canti, pentagonale. 
ünffedy, quintuplo. 
ünffingerkraut, cinquefoglie. 
ünfbundert, cinquecento. 
infbunderte, cinquentefimo. 
Rinfikprig, luftrale, di cinqueanni.. 
Fünftauſend, cinquemila. 
a , quinto. 
unfzehn, quindick 


Sunfiebnte, quindicefimo, quindecimo, | 


quintodecìmo. 
Kunfjig, cinquanta, una cinquantina. 
Funfiigfte,cinquantefimo,quinquagefimo. 
Funke, Scintilla, favilla. Funken ſprühen, 
ſcintillare, sfavillare. 


{paurire, aver paura, farfi paura. 


Fürch terlich, formidabile,ridottabile,evo. 


le, paurevole, impaurante, pauroſo, te- 
morofo. adv. ſpaventoſamente, mina c- 
cevolmente. 


f.Soblen. Furchtſam, timorofo, pavido, timido, fe- 


mente, paventofo, di povero cuore. 
furchtſam machen, werden, impaurize, 
fpaurare, intimidire, intimorire. 


Furchtſam, adv. timorofamente, timida- 
mente, paurofamente, 

Furchtlamkeit, timidezza, timidità. 
Furie, furia. die hölliſchen, furie infer- 


nali, erine. 


Furiòs, furiofo, furibondo. furidé thun, 


furiare, far gran furia, grand' affoltata, 
fare il diavolo e peggio. 


Furier, furiere, furriere. 
puma, la fernice. f. Sirniß. 


üetpeeder, Füeſpruch, f. Sürbister, Jür⸗ 
itte. 


Fürſt, prencipe, principe. poet. prince, 


prenze. kleiner, principetto. junger, 
principino. 


Fürſteuthum, principato. 
Riivftin, principefla. 
Für ſtlich, del principe, adv. da principe. 
Kürwahr, ficuro, ficuramente, per certo, 
Furz, veto. pl. peta, trullo, coreggla. 
Fuß, il piede, pie: Fuß vor Fuß, 


affo 
paſſo, piede innanzi piede. mit Füßen, 
treten, calpeftare, peſtare. mit Füßen, 
ſtoß en, trar calci a uno. auf dem elten 
Fut bleiben, rimanere in piè. übel zu 
Juße ſeyn, + efferdebole in fu i pic- 
cinoli. mit eiden Fuße im Grabe fico 
ben, piatire I cimeterj. 


Fußangel, piedica. 

Fuß bank, predella, il predellone,fgabello, 
fcannello, predelluccia. 

Fußboden, fuolo, terrato, pavimento, 
fpazzo folajo. 

Rufbreit Landes, fpanna di terreno. 

Fußbkeit, il di fopra del piede. 

Fußeiſen, pledica, tagliuola. 

Rufen, pofare il piece. mer. fondarf. 

Fuß fall, inginocchiata. Fuß fall thun, la. 
fciarfi cadere a’ piedi d' uno, gittarà 
insinocchione davanti a uno. 

Fuffällig, adv. inginocchione, oni. 

Rufigänger, pedone, fante. 


Ginteln, fcintillare,lucciare, disfavilla- 
re, sfavillare Ä 

gunkeln, das, feintillamento, azione,sfa- 
‘vilamento. . 

Zunkelnd, fcintillante, sfavillante, lucci. 

i cante. 

Funkelneu, nuovo di zecca. 

Filintgen, fcintilletta,faviliuzza,ignicolo. 
ein Fünkgen Verſtand, punto, fior di 
fentimento. La | 

File, per. für fit allein, da perfe. für 
und für, ſemprema i. ö 

Fürbitte, interceſſione. nn 

Fürbitten, F pregare per uno. 

‘firbitter, imterceditore, interceffore. |Rnfaelente, collo. del piede. 

a. + Interceditrice. Süßen, pedicello. 
urcht, porca, folco. folcello, folchetto. Fuffdeſtelle, pledeflallo, la baſe. 
Furchen zieben, folcare, Imporcare, af. Rukimelle, ceppo. : 
folcare. LA Fuk ſchemel, ſ. ußbank. 

Furcht, paura, il timore, tema, temenza. Fuffode, il pedule, fcapino. | 
Furcht einjagen, fpaurare, ire, Impaura- Kuffoble, pianta, fuolo. pl. fuola. 
re, Ire. vor Furcht außer ſich ſedn, fpi- Rukkein, ſentlero, fentieruolo, viottolo. 
ritare. } fcacazzarfi, cacarſ fotto, aver Fuffiof, calcio. 
le budella in un paniere, in un catino, Fuß tapft, pedata, orma. veftigio, a, trac- 
ll cuigli faiappelappe. . cla. in die Zußtupfen treten, andar die- 

ro 
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rin ad tro alle trace, premer, peſtar le pedste, ein Futter geben, profendare un cavallo. 


A fürn d’ uno, 3)-Unterfutter, fodero, foderatura, fop- 

bel Tue firitt, predella, ſgabellino. panno. Futter augtrennen, sfoderare, 

tai Folk, fanteria, pedonaglia, ifanti. en caſſetta, cuftodia, fodero. 

., ADI Gufwarmer, 10 fcaldapiedi. utterbant, calfa da far paggliaccia. 
Fufiabe, dito del piede. auf den FufelBustertaften, caſſon della biada. 

gi zäden ſchleichen, .andar tentone. Futterklinge, coltello da far paglione. 


„et Futter fürs Vieh, pafcimento, pafto, fo-| Füttern, darmanglare, dar paſto a. Bla 
i raggio. für Fiſche, Vögel, efca. hart] gein, dar beccare. 2) unterfüttern, 
si 35 Futter, biada. rauch Futter, Io firame.f foderare, ſoppannare. | 
a tauch Sutter frefen, ftrameggiare. 2) | Futterſchwinge, ventilabeo, vaglio. 


1 i Fu 
i „Futter auf einmal, prebenda, profenda. [Fütterung, paftura. 
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Galgen, patibolo, le forche. an Galgen 
bangen, impiccar per la gola, inforcare. 
an Galgen bangen, dar de’ caleialven- 
to, alrovajo. was an Galgen foll, ere 
fauft in keinem Waſſer, quello che ha 


4. . Ga 


ai Gabe dono. für einen Bettler, earl - 
prot, tà, limofina. 2) Abgabe, Impofta, im- 
i pofizione, gravezza. 3) natürliche, 


ip la dote, a, talento, ad eſſer de lupi, non farà mai de’ cani, 
„ Sabel, forca. zweyzinkigte, forchetto. drey⸗] an Galgen gehen, andare in malora, in 
pe, * zinkigte, il forcone, forca di tre rebbj, | conquaflo, in chiaſſo. 
une“, um Ehen, forchetta. an die Gabel Galgenfriſt, allegrezza di pan caldo. 
bit. ießen , inforcare. Galgenmäß ig, impiccatoios 

. ‚&abelföcmig , foreuto, forcellato,biforcu. Galgenſchwengel,] capeftro, capeftruz- 
1:98 to, triforcaro. Galgenſtrick, zo, cavezza, impic- 


cato, forca, ghiotton da forche, giafti- 

zia, capreitaccio, impiccatello. 

Galgenvogel, maliziofo, mall zioſetto. 

Salimatias, chicchibicchiacchi, pappola- 
ta, tanta fera, tanta ferata, filattera, fila- 
ſtrocea, filaftroccola. 


er Sobelfoͤrmigkeit, biforcamento. | 
2 Gäbelgen, foroolla, forchelletta, forehetta. 
pert BF. 2) an Weinreben, viticcio. 
err , Sabelvoll / forcata, forcatella, 
agft Gäckſern, chiamazzare, gracidare. 

N Gäckſern, das, fchiamazzo. 


eie. 

„ Baden, Stockwerk, piano, ſolaro. Gallapfel, ‘alla, galluzza, galluzzola. 
ee” Saffen, alluccigre, ſtralunare. Galle, il fiele, fele, collera. die Galle geht 
ui ; Sah, erto. ſ. Jah. 8 ibm über, fe gli monta al nafo il mo- 
eint Sädnen, sbadigliare. ſcherino, e leva in capo. 


Gallen der cferde, ie galle. 

Gallerie, galler fa, corridojo, 

Gallerte, galatina, gielatina. En 
Galone, un gallone, ſpinetta, freklo, lifta, 
Galopp, galoppo „ gualoppo. 
Galoppiren, gualoppare. 


Gähnen, das, sbadigliamento, sbadiglio. 
24 SGähnend, sbadigliante, ” 
e726 Saͤhren, fermentare. vom Biere. levaro 
er in capo. \ 
„ % 8 fermentazione, 
2.6 5 > 
, fi Galan, eicisbe o, vagheggino, fmanziere, 


ell !! druzò, ., VARO. i Gamanderclein, camédrio. 5 
1? Salanifiren, cicisbeare, donneare, vagheg- Gang, das Grhen,andara,andatamento,gi- ; 
b glar donne, fare il galante. ta. im Fechten, aflalto.. ſeinen guten 
(st Salanificen , das, cicisbeatura. Sang geben, andar pe’ favi piedi. in 
1 Galant, galante, galantino, gajo.adv. ga-] Der Weberkette, pajuola. Gang Gpeie 
| lantemente. galant (eben,cortefeggiare, | Ten, meſſo, fervito, muta di vivande. 
Na Salanterie, galanteria, gajezza, Icumme Gange, paſſi ritroſi. 2) Art zu- 
Galanteriekramer, merciajo. gehen, an datura, lo andare. 3) Ort, va- 
ö Galanterieladen, waare, mercerie. lico, andamento, lo viale, enger, lune 
1151 Galeere, gal éa, galéra. groſſe, galeazza.] ger Gang, andito, viottala, o. auf ei⸗ 


vet kleine, galeotta. nem Sebäude, eorridojo, unbedeckter, 
u Gelestte, Ruderſclaven, enleotto, forzato.] loggia, logetta. grüner Gana, petgola, 
ct die Galestten, la ciurma. der Befehls- jo, perralato, fraſeato. Gänge in Bets 
ti" » baber darüber, gomito. ten, andari, viettoli. der Säfte im Lei⸗ 

E Ealgant, galanga, v3 be, 
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be, meati, andamenti, vie. 4) met. Gatten, orto, giardino. im Gatten wach⸗ 


Handlungen, andamenti, le azioni. eis 
nem auf ſeine Gange Acdtung 
diar, fpiar gli anda menti d' uno. aver 
buon bracchi alla coda a uno. im Gang 
bringen, ravvlare, 

Songbar, gäng und gäbe, corrente, fpen. 
dereccio.gangbar ſeyn correre. 2)gang» 
barer Proceß, proceſſo pendente. 

Sängeln, pafleggiare. 

Gangelwagen, carruccio. 

Ginger, andatore, andante. 

Gans, oca, gioie, uno ocone, junge, 
papero, a, paperino, paperello. von 
Ganfen, paperino. - 

Ginf:baut, pelle, buecia d'oca. met, ca- 

“ priccio, pelle, broccata. 

Sänſehirt, guardian d' oche, 

Ganz, unverfebrt, intero, integro, faldo, 
fano. ganzer Mann, uomo fatto. gan⸗ 
e Zahl, numero fano, wieder ganz 
muchen, rifaldare,riftituire alla priftina 
integrità. 2) völlig, tutto, tuttutto, unl- 
verſo. im Ganzen verkaufen, vendere 
in di groffo. ganz und gar, affatto, del 
‚tutto, in tutto e per tutto. ganz und 

er nicht, nemica, non fiore, non punto. 

@änilic, totale, intiero. adu affatto, to- 
talmente, al tutto. 

Sar molto, aſſal. gar ſehr, ad affal, 
grandemente, a maraviglis. gar viel, 

- - allei. gar zu gerne, più che volontie- 
si, nicht gar gut, men che buono. fo 
gar, anzi, ſino, per ſino. 1 

Saraus machen, sfolgorare, ſperperare, pe- 
ricolare imo, far Jo fpiano. 

Garbe, manella, un cavone. Garben bin» 
den, accovonare, affardellare. 

Steben, conciarpelli, dar di coriclaalle 
pelli. met, tambuflare, 7 

®irber, cojajo, conciator di pelli, pela- 
cane, 

Gare, conclatura. 2) Materie zum Gar 
machen, concia. 

Garkoch, baru'lo, pizzicagnolo, vivan- 
diere, vendorroſto. 

Garkochen, cuocere abbaftanza. 

Garkicde, bottega di barullo. Garküche 
haitn barullare, 

Garmachen, conciare (pelli) 2) in der 
Oruckerev, ordinar le carte d'un libro. 

Garn, filo, accia. 2) Netz, Ia rete, ragna, 
aug dem are gehen, fcalappiare. 

Sarnifon, prefidio, gaernigione. 

Garattur. (AnBpfe) affibbiatura, bottona- 
tura, affibbiaglio. 

Garnwinde, guindolo. 

Garfig, brutto, laido, fchifo, difforme. 
adv, bruttamenté, laldamente, ſebifa⸗ 
mente, garſfig ankommen, capitar ma- 
le. Gorftig wegkommen, andarne col 
capo rotto, x 

Gaͤrte, bacchetta, ſeudiſelo, vincaßro, a, 


4 


ſend, ortolano. 


get en, co-| Gartenbau, cultura dell' orto. 


Gaetenbeet, aja , ajetta, ajuola. 

Gartenerde, terra pofticcia. 

Garteumeßer, roncola, potatojo, 
nato. 

Gartenfäge, ſeghetta. 

Gartenwaace, ortargio, erbaggio, 

Gärtner, giardinajo, giardiniere, o, or. 
tolano. È i 

Gdrtnerey, cultura deli’ orto, arte di l2- 
‘ vorareil giardino. a 

Gartwurz, abrotano. 

Gaſconier, Gusſco, Guafcone. 

Gaß aten gehen, piazzeggiare, andere aja» 


Pen- 


to, &jomne. 


Gaße, firada , contrada, borgo. 

Gafenbettler, baron di plazza. — 

Gäßgen, ftraduzza, fir :dicciuola, viuzze, 
chiaffo, chiafluolo, vico, ruga. 

Satt, conviato. invitato,definature,ofte, 
ofpite. zu Gate laden,, convitare. 

Saſtered, convito, banchetto. 

Gaſtfrey, ofpitale. 

Gaſtfreybeit, ofpitalità. 

Gaſthef, ofteria , lo oftiere, oftello. 

Gaftiren, banchettare, far conviti metter 
tavola. ö 

Gaſtmahl, f. Gaſterey. | 

Gaſtrecht, diritto dell' ofpitalità. 

Gaſtwirth, ofte, oftiere, oſpite. 

Saftwirehin, ofteffa. © 

Satebade, farchio,färchielio,a,farchiette, 
farchioncello , farchiolino. 

Giten, farchiare, arroncare. 

Gäten, dat, farchiamento, azione. 

Gatte, compagno, conforte, © 

Gattin, compagna, conforte. j 

Gatten, (fi) congiugnerfi, copularfi con, 
accompagnarti a. 
Gatter am Thore, raſtrello. an der Thüre, 
cancello. am Sonme, calla, callaja. 
Sattung, fatta,foggia,la fpezie, forte, fa- 
zione. 

Satzen, gradicare. 

Sa la lanugine, calugine, ea lug. 

ne. 

G aubbeil, la anagalllde. 

Sankelev, mit den Händen, gherminella, 

le bagatolle, ſolche machen, ba gatellare, 
atteggiare. 

Saukelpoß en, eiurmeria, le ciance,frafche, 
batugelle, truffe frafcherie. 

Gauckler, bagatell lere, gioeolare, ginllare, 

‘arcigiollare, tragettatore,, 

Gaufel, giomella, glumella. 


Gaul, cavallo, palafreno, ronzone. 


Ganme, palato. ausgevichter Gaume, pa- 
lato laftricato , callofo. 
Gauner, marluolo. 
Gaunereo, mariuoleria. 
‚Ganrern, 


Seber, datore, dante, donatore, latgitore. 


Seblöcke, mugghiamento, belamento. 

Geblumt, lavorato a fiori. 

Gebiuthe, il fangue, Prin vom Geblüthe, 
reale di Francia. 

Seider, le vene. Gebogen, chinato, rauncinato. 

Startet, difpofto, fatto, compleflionato, | Sebobren werden, natcere. 

Gibaden, cotto nel forno. in Butter, Gebot, commendamento, mandato, lo or- 
fritto nel burro. gebackene Fiſche, frit. | dine, bando, precetto. jeden Gebote, 
‘tura, gebackene Steine, i mattoni. dieci precetti, decalogo. 2) fm pantel 

Sebackenes, le torta, eroſtate, in der Pfan⸗] des Verkäufers, prezzo domandato. des 
ne, ii frittame, fritella. Käufers, offerta. 

Sebähnter Weg, via battota, calcata, Ia Gebrannt, geröſtet, frittato, Waßer, acqua 


pefta. lavorata, diſtillata. 
Gebälke, i palchi, letravi. Gebratenes, arrofto. : 
Seb äbren, partorire, infantare, generare.] Gehrauch , Gewohnheit, ufo, wfanza, rito, 
zen pastoritrice, partoriente, ge-] ufaggio, coſtume, vezzo ufato. 2) Rus 
trice. 


i Kung, ufamento, ufata, ado mento 
@ebährmutter, la matrice. 2 ’ pera 7 


ö ufo. Gebrauch wovon machen, metter 
Sedande, dificin, edifelo, fabbrica, u 


in opera g. c. 
2) Bauart, ſtruttura. ' Gebrauchen, adoperare, operare, ufare, 
Gedeint, lo otlame , offatura, le o 


fervirfi, valerfi dig, c. ſich zu allem ge⸗ 
Sebelle, abbajamento, latrato. 


brauchen laſſen, fervir di coppa e di col. 
Geben, dare, porgere, concedere. er hält 


| tello. 
nicht viel von geben, e’ non darebbe dell Gebräuchlich, ufato, ufitato, folito, con- 
profferito, del fuoco col cencio. das 


fi ‚ufo. geb 1 farfi, effi 
Pfund Garn giebt fo viel Leinewand, e neto, ufo. gebräuchlich fepn, ularff effer 


eoſtume. 
wa tanto la libbra. es giebt ſolche Leute, Gebraͤude, un cotto. 
vi ha, vi ſono di quelli. von ſich geben, Gebrechen, verb. venir meno, venir man- 
mandar fuori. Gott gebe, faccia Iddio.! cando. 
2) ſich geben, dehnen, biegen laſſen, ren- Gebrechen, ud /t. difetto, vizio, perca, 
derfi, arrenderfi, ftenderfi. 3) fich erge- 
ben, renderfi, dar la vinta, | calar giù 
le braghe, es wird ſich alles geben, co- 
fa fatta capo ha. 


Gaunen, mariuolare, 
Sauſpel, f. Gaufel. 


Ge 


nes, taccerella, maccatella. - 

Sebeechl ich, difettuofo, manchevole fra- 

lle. magagnato, D an Gliedern, ato 
tratto, rattrappato, eontratto. 

Geberde, atto, getto. Geberden, porta: Gebrechlichkeit, fragile 223, fragilità, fra» 
mertti, reggimenti, reggimenti del 
corpo. Ì 

Geberden, (fim), condurfi, far gefti, atteg- 
giare. 

Geberin, datrice, donatrice, largitrice, 

Gebeth, preghiera, orazione. pregagione, 
11, la prece. poet. preco. Gtbeth vor Tie 
ſche, il benedicite. nach Tiſche, le 


grazie. i 
Gedet büchlein, iibbriccino, uficinolo. 
Gebettelt, limofinato, accattato. 
Gebiet, tenitorio , territorio, dizione, 
giurisdizione, il tenere, dominio, fi» 
gnora | 
Sebieten, commenoare, Impara re, ordina- 
te, dare ordine, precettare, 
Seb ietend, ‘fignoreggiante. 
Gebieter, padrone, fignore. 
Gebieterin, padrona, fignora, fignoreffa. 
Seb leteriſch, imperiofo.fignorevole,tigno- 
reggevole. adv. imperiofamente. 
Gebinde, ligatura. eines Faßes, 1 cerchj 
della botte. 
Sebiß, morfo, freno, imboccatura. 2) die 
Zähne, dentatura, il dentame, 
ißen, addentato, accanito. 
Geriste der Fiſche, coravella, 


Gebremt, orlatura. 

Sehrödele, U tritume, minurzame. 

Gebruͤdere, fratelli. 

Gebrülle, mugghio, mogghlamen to, mu- 
gito, rugghio, rugghiamegto. 

Gebrüſtet, pettoruto. i 

Gebückt, chino, chinato. adv, chinata- 
mente, 


Gebühr, il convenevole, conveniente, 
‘convenienza, convenevolenza. nach 


temente. 


Gebühren, appartenere, convenirfi, con. 
farfi, addirf, affarfi. ſich gebühren, effe- 
re ragione, il diritto. ; 

Gebühren, die, il diritto. 


Gebührend, appartenente, convenevole 
conveniente, competente, dovuto, de- 
cente,decevale.adv.convenevolmente, 
dovutamente,competentemente, debi- 
tamente. 

Gebund, fafcio, faſtello. 

Gebürge, le alpi, montagie, 1 monti. 

Gebuͤrger, alpiglano, alpigno, monta« 
naro. 


984 | Gebito 


Gebühr, convenevolmente,conveniene. 


mancanza, magagna, tacca,taccin. Bei» - 


lezza. 2) contrattura, rattrappatura. 
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Gedürgichkeit, montuofità. | 

Gebirgihe, alpeftre, alpino, alpigno, 
montuofo. 

Sebürgiſch, montano, montanino, mon- 
tanefco. 

Geburt, nafcimento, häfcita, nafcenza, 
nativica. 2) das Gebibren, Gebohrne, 
parto, unzeitige, abortivo, ſconcia- 


tura. 
Seburtsbrief, atteRato della naſelta le- 
glielma. 
Gebüurtig , nativo, natio. 
Gedurtsglieder, membra genitali. 
Geburtsort, luogo ‘natale, natio. 
Gtburtsſchmerzen, dolori del parto. 
Gedurtsſtubl, predella. 


Geburts funde, ora del parto, della nati- | 


vità. 

Geburtstag, Il nata'e. . 

Gebuſche, macchia, bofco, bofchetto. 

Gebüſchicht, bofchereccio, bufeofo, 

Geck, befcio, balordo. alter Geck, fran- 
nonnolo. 

Geda gini, memoria, virtù memorativa, 
sicordanza, rimembranza. dem Ge: 
daͤcbtniß eigen, memoriale. 

Gebaltſche, fmanceria, lezlo, la leziofag- 
. gine, lefmorfie, moine. 

Gedante, penfiero, cogitazlone, penfa- 
mento, penfata. id babe es in Gedan⸗ 

ken, mi va perl’ahimo, es if mir nicht 
in die Gedanken kommen, non ne ho pu. 
re avuto un minimo, penfieruzzo. in 
tiefen Sedanten ſeyn, traſognare. in 
Gedanken gehen, andar fopra di fe, pen- 

. fofo,penfierofo,impenfierito. nach mei» 
nen Gedanken, a mio avviſo. auf ande⸗ 

te Gedanken bringen , far ricredente. 
auf andere Gedanken kommen, rlerederfi. 
fremde Gedanken haben, far, piantare 
una vigna, ſich Gedanken machen, dive- 
nir fofpegtofo. an Menſchen Gedanken 
gedt oft viti ab, ogni ben cotto a mezzo 
torna. über Menſchen Sedanten, oltre 
1 uman penfato. Ä 

Sedanklos, ſpenſierato, ito. 


Sedärme, das, le budella, il budellame, le 


interiora. von Vögeln und Fiſchen, 
coratella. ö | 

Gedenken, penſare, cogitare, an etwas, 
recarfi amemoria, ricardare, rimen- 
brarfi, ammentarfi di 7. e, er gedenkt 
nicht mebr an mich, non gli rifovviene 
dime. 2) willen ſevn, intendere, pen- 
fare di, mirare a. 2) erwähnen, menzio- 
nare. bey Menſchengedenken, a memo - 
ria d' uomo. . 

Sedeiben, profperare, far prò. 2) Gee! 
DR Raben, proſperarſi, improſpe. 
rire. : 

Gedeiten, das, profperazione, nroveni- 

mento. 


| Gedeihlich, proſperoſo, proſperevole, eon- 


tacevole. adv. proſperoſamente, 
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profpe. 
revolmente.. ; 


Gedichte, fizione, finzione. 2) vottiſches, 
il poema, poefia, componimento. Ges 
dichte von einem Menſchen, nomino, ao- 
Maccino,umaceiuolo, perfoncina, che 
può fare a’ faffi pe forni. 

Sediegen , folido, ſodo, mafficcio. 

Gedinge machen von einer Arbeit, Edare, 
torre in famma, in cottimo. 

Sedoppelt, doppio, addoppiato. duplica- 
to. gedoppelt fo viel, due cotanti. gre 
doppelt nehmen, addoppiare. 

Sedbfche machen, far tener I’ olioa uno. 

Gedränge, fuhfl, calca, ſtretta, preſſa. folla. 
adj. enleuto. adv, calcatamente.firetta- 
mente, 

Gedreht, (gufammten), rattorto, Iucigno- 

to. = 

Gedritte Zahl, numero ternario. 

Gedrungen, dichte, aflerato, ſtretto. 
gedungen Pferd, cavallo traverfato. 

Geduckt, quatto, adv, quattamente. 

Geduld, pacienza, flemma, ſoſteren za. 
man muß Geduld baben, che vuol flem- 
ma, biſogna berſela, ingozzarla. portar. 
fela in pace. Geduld liberwinder alles. 
chi la dura, la vince, tempo vien chi 
può afpettare, die Geduld verliehrtn, 
rinegar la pacienza, diſperatſi. 

Gedulden, (ji), aver pazienza. 

Geduldig, paziente, iffimo, fofferente, 
flemmatico, adv. pacientemente, ifira» 
mente. 

Gedungen, prezzolate, 

Gedungt, letaminofo, N 

Sedunken, (nach), a ftimamento, a cata. 
fcio, a occhio ecrace. 

Gerlaffe, sberleffo. Getlaſſen machen, 
sberleffare, far bocchi, mufone, dare il 


2) 


pepe. i 2 
Geelichnabel, profuntuofello, faccentino, 
Gefahr, periglio, pericolo, rifchio, riſieo, 

ripentaglio. in äuſſerſer Gefabt ſedn, 

effere in bilico, in ſul crollo della bi. 
lancia. in Gefahr ſteben, correr peri. 
colo, impericolofire. in Gefahr fiurgen, 
condurre nelle forbici. fib mutbwili iq 
in Sefabe begeben, cercarde' fighi in 
vetta, aguzzarfi il palo in ſol glnoc- 
chio, in dufferfter Gefahr ſchwedend, 
pericolante. na 

Gefährlich, pericolufo,perigliofo,rifebio» 
fo, rificofo, aromatico. es if arfüdr«- 
lich, e' W abbojala volpe. geführlice 

Händel, rompieolli. in gefabrlichen Han⸗ 

deln ſtecken, tenere II lupo ger gli orec- 

chi. gefährliche Orte, pericolamenti:, 
Gefährlichkeit, ſ. Gefahr. 
Gefalbelt, faldellato. 
Gefine, impoſta. Impofizione, graverra. 

2) ben der Mühle, cafcamento dell 


acqua. Gefall, 


Sefangener, un prigione, pri 
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Sefalle, il piacere, favore, fervigio. mir Geflügelt, alato, impennato, 


zu gefallen, per mia cagione. nad mei⸗ Gefolge, ſéguito, comitiva, equipaggio. 
nem Gefallen, a mia pofta, a mio ta-] in einet Gefolge gehen, far coda, codaz- 
lento, modo, grado, einem zu Sefal:1 zo a uno. i 
len tbun,compiacere,favorire uno in 9. Geftaßig, vorace edace. gefräßiger Mento, 
c. Niemand tut mie einen Gefallen,, uomo abboccato. | 
non è chi mideffe fuoco a cencio. Ge- Gefräßigkeit, voracità, edacità. 
fallen woran baden, complacerfi ing. c,|Beftenter, efente, affrancato. 
Gefallen, piacere, aggradire, giovare, ab.{Sefriecen, congelare, ingielare, aggelarfi, 
bellire,attalentare, attagliare, aggufta-f agghlacclarfi. 
re, garbare , quadrare. et gt aut miriGefrierend,macten,aggelare,agghiaceiare. 
. nitt, non m’entra, non mi calza. ficht Seflige,arrendevole,ieno pieghevole. ge- 
gefallen laſſen, aggradire, contentarfif füge machen, addolcare. 
dig. c. Gefühle, tatto, tafto, toceamento. 
Gefallig, aggradito, aggradevole, grade - Gegen, contro, a, verſo, inverfo, alla vol- 
vole, molto a mano. 2) willfahrig.] ta. incontra mit dem dat. und acc. 2) im 
compiacevole, uffiziofo, piacevole, ar-] Vetgleich mit, in riguardo, in riſpetto 
rende vole. 3) jabibar. pagabile. 1 di, ꝝ petto a. 
Ee fälligkeit, compiacimento. ſ. Gefalle.] Gegenantwort, replica. - ö 
Eefaltene Hände, man giunte, mani com- Gegenbefebl contrammandato,contraferit- 
meſſe, | ta. Gtgenbefehl geben,contrammandare. 
igioniere, eat- Gegenbeweis, pruova contrappoſta, avvl- 
tivo, carcerato, cattivato. oem. pri- famento della parte oppoſta. 


giona. — Gegen brief, eontralettera. 
Gefangen geben, (fim), arrenderfi a. pri- Gegend, contorno, contrada, regione. um 
gione. dieſelbe Gegend, IA intorno, là oltre. 


Gefangen nebmen, cattivare, priglonare, Gegentinander, 1° un verſo l’altro, reci- 
far prigione, disfrancare. son Haſchern, procamente. —. 
catturare. Graeneinonder halten, confrontare, com. 

Sefangennehmung, prefo, prefura, cat-| menfurare, commiforare, contrappe- 
tura. a fare. 

Gefangenſchaft, cattivaggio, cattivanza,:Geaencinander ſteben, affrontarfi infieme, 
cattività, prigionia. da fare a fronte. 

Gefansenwarter, prigioniere. Gegenfüßler, gli antipodi. 

@efanglid, prigione. gefanglich einziehen, Gegengewie te, contrappefo, equipondio. 
incarcerare, imprigionare, carcerare,| Gegengewicht balten, contrappsſare, 
prigionare. adito equiponderare. 

© efänguiß, il carcere, la prigione. 2) Ge- Gegingift, antidoto, contravveleno. 


fangenſch aft, Incarcerazione. aus dem Gegenliebe, amor vicendevole,reciproco. 


Gefangniſſe entlaſſen, fcarcerare. , Gegenliebe finden, eſſer eanmblato del fuo 
Sefärde, compagno, conforte, o. 2) ſon⸗ amore. 
der Gefaͤrde, lealmente, finceramente. | Gtatnmauer, riparo, difefa. 
vom Wilde, traccia, orma. Gegenmine, contrammina, Gegenminen 


Seſfäße, vafello, vafo,vafellamento ‚Il va-| machen, contramminare. 


fellume. hölzernss, il bottume. 2) am Gegenpabſt, antipapa. 

Degen, elfa, gli elfi, i fornimenti. Gtgenvart, parte avverfa,avverfaria,cons 
Sefaßt, parato, pronto. auf alle Fälle ge-] traria, parzionali, collitiganti. 

faßt ſeyn, aver mantello a ogni acqua, Gegenrechnung, compenfazione. 

aver cimiero a oni elmette. fat ge- Segenſatz, contrapöfizione, oppoſizlone, 

faßt machen, apparecchiarfi, metterſi in contraponimento, la antitefi. 

affetto, appreſtaf fi. Segenſeitig, avverfo, contrario, oppofito, 


Gefechte, combattimento, fatto d' armi, Segentheil, das, contrario, oppofito. im 


pugna, mifchia, puntaglia. Gegentheil, al contrario, per converfo. 


Gefieder le ponne, piume. am Sfeile, per-] contrariamente, oppofitamente. 2) der, 


nuto. das Gefieder verderben, fpennac-| f. Gegenpart. 


chiare. ® Gegenüber, alla rincontro, di, a rincon. 
Geſtide, landa, pianura. tro, a petto, a fronte, di rimpetto, allò 
Gefechte, intrecciamento, intrecciatara. ’ncontro, gegentiberliegen , affrontarà 
Gelliſſen, ftudiofo, intento, con. gegenliberßehend, contrappoſto. 


Gefliſſenheit, attenzione, applicazione, | Gegenpergeltuna, contraccambio. 
Gefüſſentlich, a bello ſtudio, Audiofamen- | Gegenvifite ; rivifita. i 

te, ftudievolmente. Gegenwart, prefenza, eoſpetto. Gegen- 
Geflügel, ilvolatio, wecellame, ivolatili.} wart desBtifies, prefentifiimo configlio. 
: | $ 5 Segen⸗ 
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Gegenwärtig, prefente, prefenziale. adv, 
di prefente,al prefente,prefentemente. 

Gegenwehr, refiftenza, retta, difeſa. ohnf 
Gezenwehr, a man falva. 

Gegner, avverfario, contraſtante. 

Geb! va via! andate andate. 

Sedab dich wohl, rimanti con Dio, fia 
fano. 

Gebagfseg von Kräutern, minuto. von 
Fleiſd und Eyern, ammorfellato. 

Gebége, bandita. ins Gehaͤge geben, vo- 
gare ful remo, 2) Ziumung, una fiepe. 

Gehalt eines Gefäßes, tenuto, contenen- 
za. eines Stücks, Schiffs, porcatura, 
Eciet, Mlınıe, lega, fattura. 2) Beſol⸗ 
dung provvifione. Gehalt geben, prov- 
vifionare uno, 

Sebarnifbt, coperto d'armatura. 

Gehariſchen, incroftarfi. È 

Sehauft, colmo, traboccante, mifura di 
carboni, di érufca, gebauft meſſen, mi- 
furare a colmo. 

Gebitia, infetto, nimichevole, animofo 
contra. gehäßig fun, andare, ſtare 
groffo, avere in ira uno. gebibig wer» 
den,pigliare,corre animo adoſſo a uno, 
recarſi uno infu le corna. 

GSebanen in Fels, cavato in una rupe. 

Gehn ße, caffa. 

Gehecke, nidiata. 

Sebtim, arcano, fegreto, celato. geheim 
halten, celare, tener celato. geheime 
Nachricht, un fentore, fpiraglio, fpira- 
zione. geheimer Kammerdiener, fegre- 
to cameriere, geheime Rath, configlio 
intimo. geheimer Rath, configliere in- 
timo. gtheimes Zimmer, gabinetto. 
gehermer Berſtand, fenfo miltico, mifte- 
riofo, arcano, figurale. im geheimen 
Berſtande, figuralmente, mifticamente, 
mifterialmente,arcanamente. in geheim 
celatamente,fegretamente,in celato, in 
Geheim vorgeben, bollire în pentola. 

Seheilmniß, mifterlo, arcano, ſegreto. 

Geheimnißvoll, miſterloſo. 

Gedeimſchreiher, fegretario. 

Geheiß, mandato, ordine, comando, 

Gehen, andare, camminare, ire, valicare. 
poet. gire. nach Weine gehen, an. 
dar per vino, feiner Wege geben, an. 
dar pe’ fatti faol. fiber einen Zlug ae: 
ben / paflare un fiume. es geht gegen 
den Sommer, va verfo la late, bis auf 
die Füße gehen, arrivare i pledi. gehn 
laben, lafclare ſtare. es geha laſſen, wie 
e geht, Iafclare andar l' aqua alla Chi- 
na. laß mich nur gehn, Iaſola fare a me. 
wie wird mirs geben, ene di me avver - 
rà, a che farò io. wenn es fo gienge, 


% 


dove così andaffe la bifogna. es geht] Seit 


vielen (0, così diviene a molti. ab und 
zu gehen, andare e venire. vor ſich ge- 
ben, andare innanzi. die Rede geht, 


Fd 
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corre fama. einem zur Frau gehen, an- 
dare a moglie altrui. wie viel gebt in 

das Gefäße, quanto cape il vaſello ? dat 

enfier, Thüre geht auf die Straße, le 
neftra,l’ufcio riefce fopra la ſtrada, ri- 
fponde alla ftrada. 2) in ſich gehen, ri- 
conofcerfi, raccorgerfì, rifentirfi, rav. 
vederti, ritornare a, in fe. re car in fe 
fteilo, fopra di fe. 3) der Deig geht, 
a pafta levita. 

Gepentgen, un pendente. 

Gebenie, urlo, urlamento. 

Gthirne, cervello, célabro, cérebrò. das 
Sebicne erfrocen hab en, zver date le cer- 
vella a rimpedulare. das Gehitut auge 
ſchlagen, herausnehmen, dicervellare. 

Gehoͤlze, bofco, felva. 

Gehör, udite, audito. Gehör geben, dare 
udienza, dare orecchj, afcoltare uno, 
öffentlich Gebör,udienza, audienza. Ges 
bor finden, eſſere udito, nfcoltaro. recht- 
lich Gehörgeben, udire a ragione. 

Sehorchen, ubbidire, obbedire. der ge⸗ 
horcht, ubbiditore, obbeditore. 

Gehören, appartenere, partenere, perte- 
nere, convenire. et gehört Seld datju, 
vi fi vogliono danari. 

Gehoͤrig, appartenente; dovuto, conve- 
nevole. Daf Gehörige beobachten. fare i 
convenevoli. adv. dovutamente, con- 

. venevolmente. 

Geboͤrnt, cornuto. 

Gehorſam, /ubſt. obbidlenza, obbedienza. 

Geborfam, adj. obbediente, ubbidiente. 
unter den Seborfau bringen, foggioge- 
re. auf Gehorſam ſetzen, carcerare, in- 
carcerare. i 

Seherſamen, obbedire, ubbidire, atte-. 


nerfì. 

Gehorfamlid, obbedientemente; ubbidi- 
entemente. 

Sehlilfe, ajutatore, ajutore, compagne. 

Schülfn, ajutatrice. 

Seifer, bava, sbavatura. 

Seiferich, bavofo. 

Geifern, colar, gettar bava, 

Geifertuch, bavaglio. 

Geige, viola, violino. 

Geigen, fonar del violino.. 

Seil, laſeivo, luffariofo, libidinofo, lafci. 
viente. geil werden, entrare fn frega. 
nel caldo.adv.lafcivamente ‚libidinofa- 
mente, loffuriofamente, venereamente. 

Geilen, die, i coglioni. i 

Geilen, das, importunezza, importunità, 
impertinenza. i 3 

Sellbeit, lafcivia, la libidine, luffaria, 

Seife, fiadico, ftatico, oftaggio, gag- 
g10. È: la 

, capre. | 

Geiß bock, becco. N 

Geißel, flagello, fragello, ferza, frufta, 
sferza, bey Miode, difciplina. 

: Seißel, 
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corre fama tte ft Fr aM 
| dare a moglermi muta 


Fenner, Watt eh tri u SR 
finedra,l'afcio nete form un 
fponze alla finda 2) mio 
conoſceti. raccorgert, wart 
veieri, ritornate r in e. u 


la patta levitı 


dente, 
enkzen, un pes 
So jo, urlamenti. 


celabro, ei 


ſchla zen. dtansnedmts, dir 


yafc), felra. 
Gedellt 7 ‚zudito. 


Sebülft, 2) 5 
Sehn Dr 4 


dat Gefape, guasto intesi 


feto, fopra di fe Ita. 
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Geißeldruder, fcopatore, flagellante. 
Seißtler, tiagellatore, fruſtatore. 
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Gelaſſenheit, emma, fiemmaticità, con, 
togno, ſoſtenutez za, foavità. 


Geißeln, nagellare, fragellare, froftare, | Selaufiy ſeyn, eſſere ln pronto. 


fexzare, ſcopare, diſciplInare. 
Geißelung, flagellamento, aziune, frußa- 
. ara, bed ven Mönchen, difciplina. 


Seißkliee, vinciboſco. i 


Getf.fpirito. ſpiritello. poef.fpiro,fpirto, 
böfe Berk, demonio. im Geiſt entzückt, 
rapito in ifpirito. den Geiſt aufgeben, 
renderlo fpirito, fpirare. 2) abgeſchie⸗ 
dene Seele, ombra. es if fein Geiß, 
è la fua ombra. 

Seiſtig, fpirituofo. 

Beiflih, ſplritnale, fpiritale. 2) den 

Geiſtlichen zugehörig, cherical, chieri- 
cale. geiſtliche Recht, ragione canonica, 
adv. fpiritualmente. 2) chericalmente. 

Seiſtlichm, cherico, ehierico. geifßlicher 
Stand, chericato, chiericato. 

Geißlichkeit, chiericato, clero. 

Geiſtreich, fpiritofo , fpirituale. 

Geiz, avarizia, miferia, fpilorceria, te- 
nacità. | i 

Seizen, avarizzare. 

Geizhals, avaraccio, tignamica, mignat- 
ta, mignello, fpizzeco, taccagno, tac- 
cone, più ftretto ch’ un gallo, più ari- 
do che la pomice. _ 

Geijig, avaro, iffimo, traavaro, ſearſo, 


Geläute, fcampanata, fcampanlio, am 


Schlittenpferd, fonagliera. 

Seld, Slallo. lichtgeld, lionato, dundel, 
tane, vitellino, giuggolino. ins Gelbe 
fallen, giafleggiare. gelb machen, wer⸗ 
den, inglallare. gelb ſehen, allibire, al- 
lividire, gialleggiare. 

En Farbe, giallezza, il giallore,, gial. 

ume. 

Gelblibt,glalletto,gialliccio,glalleggiane 
te, giallogno, giallognolo, giallofo. 

Gelbſucht, itterizia. 

Gelbſüchtig, itterico, impelminato. 

Geld, meneta, pecunia, i danari, fol- 
di, quatrini, bezzi. (ſcherzweiſe,) 
grafcia di S. Giovanni Bocca d’ oro. 
Geld macht Muth, i danari fono ilfe. 
condo fangue. wohl bey Gelde, dana- 
jofo, indanajato, pecuniofo, groſſo di 
danari. im Gelde befiebend, pecunlale, 
pecuniario. baar Geſd, id. contanti. 
Geld, fo auf eines Kopfs gelegt if, tao 
glia. zu Selde machen, far danari di 

.c. Schober Geld, grozzo di danari. 


em Ge lde friſch ſeyn, sbracciar danaro, . 


sbracciare a uſelta mit Gelbe, pecuni- 
almente. 


mifero, ftretto, ſplloreio. ad-. zvara-Gelbarm, abbrucciato di danaro. 


mente. geizig werden, inavarlre. 
Sekautes, mafticatura, mafticaticcio. 


SGeklitſcht Geſichte, vifo arrotato, ſtreb- 


biato, 
Gekrieſche, ſtridore. 
Gekrbpt Tuch, panno accatonato. 
Sekrümt, curvo, ritorto. 
Gekünſtelt, artificiato. 


Geldbeutel, borfa. 
Seldduße, ammenda, multa, condannagios 
ne (pena) pecuniaria, impennatura, 
Geldern enpidlgia, frega, fofta de' da- 

pari. 
Geldgeizig, pecuniofo, avido di denari. 
M de danari, il mam. 
möne. 


Gelächter, riſo, (ghignazzata, fghignazzio, Geldſorte, fpecie. 
Gelag, ſtravizzo, gozzoviglia.bag Selay|Belbdfplitternd, difpendiofo, adv. difpen. 


bezahlen müßen, pagare il lume e ida. 
di, pagar lo ſeotto. 2) ins Belag dine 
ein, a ventura, a cafo, a cafaccio, com’ 
ella viene, alla rinfufa, avieva, ins 
Gelag hineinreden, parlare ai bacchio, 
fcagliare le parole a vento, parlarea 
taftoze. ing Belag hinein Leben, «vivere 
al bujo. ni 

Gelagert, appadigli onato. 

Selabrbeit, erudizione, letteratura. 

Geländere, fponda. im Garten, ſpallle. 
ra, baluftrata. zu Weinſtöcken, per- 
gola, pergo:ajo, pergoleto. 

Gelangen, arrivare, giugnere, perveni- 
ro. gelangen laſſen, fare avvifato uno 

i 9. c. 

Gelaſſen, cheto. pofato, plaelde, mode. 
zato foave, fiemmatico, contenente, 
foftenuto, adv chetamente, piacente- 
mente. placidamente, poſatamente, ſoa- 
vemente. 


dinfamente. 
Geldtaſche, fcarfella, ina. groſſe, fcarfello- 
na, lo fcarfellone. 


Gelegen, fituato, affituato, giacente. 2). 


beauem, opportuno, comodo, wenn +6 
mit gelegen tf, quando mi verrà a ma- 


no, intaglio, es if mir nicht gelegen, 


non mi cade per mano, al taglio. 3) 
wichtig, es ift viel dran gelegen, rilieva, 
importa affai. mir iſt dran gelegen, mi 
firingonoi eintolinl. esi nichts dran 
gelegen, non fa forza. 

Gtlegenbeit, occafione, opportenità, ae 
concezza. die Gelegenheit abvaflen,afpet- 
tare il porco alla quercia, la balla al 
balzo. Gelegrubett abſchneiden, levare 
ji vino a’ fiafchi. feine Gelegenbeit erſe⸗ 
ben,vederfi il bello. cogliere il ſuo tem- 
po. Gelegenheit macht Diebe, all’ arca 
aperta, vi pecca il gluſto. la comodità 
fa I’ uom ladro, Geltzeubeit muß nich 

5 n 
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nicht vorbey laſſen, chi non fa quando ;Gelinbdizteit, morbidezza. 2) umanità, 
e’ può, non farà quando e' vuole, men- benlgalta. 

tre che il can pifcia, la lepre ſe ne va, Gelindmachend, lenitivo, lenificativo. 
chi tempo ha e tempo afpetta, tempo Gelingen, riufcire, avvenir bene, nir 


perde. Gelegenheit geben, dar luogo, 
materia, cagione. Gelegenbeitnehmen, 
tor cagione. Gelegenheit zu läſtern 
ſuchen, appiccar, attaocar ferro addoſſo 
a uno. 5 


fatto. et wird dit nicht geliugen, tu 


non la corral. 

Gellen, in die Ohren, intronar gli orecchi. 
in die Obren gellen davon, gli oreechj ne 
ſtrepidiſcono, ſtrepiſeono. 


Seleg en heit des Orts, deftro, difpofizioe| Geloben, votare, promettere a Dio. 


ne, fito. 

Stlebrig, ammaeftrevole, difciplinevole, 
infegnevole, addottrinevole, docile. 

©elehrigkeit , docilità. 

Selehrſamkeit, dottrina, erudizione, lit- 
teratura, le lettere. cin wenig Gelehr⸗ 
ſamkeit, fcienziuola. . 

Selehrt. dottrinato, addottrinato, dotto, 
erudito, alletterato, litterato, fcien- 
ziato, fcientifico. adv. eruditamen- 

te, feientificamente, dottamente, am» 
maeftrevolmente. wir können nicht alle 
gelehrt ſeyn, ogni bue non fa di let- 

tere. j 

Seleite, condotta, fcorta, guidamento, 
accompagnatura. das Geleite geben, 
accompagnare, guidare uno. 2) Boll, 
pedaggio, guidaggio, dazio per il paf- 

‘ faggio. . 

Seleiten, conviare, guidare, fcorgere, far 
‚la fcorta a. 

Seleitseinnehmer, firadiere, pedagglere, 
paſſegglere. 

Seleitsmann, guida, guidatore, ſcorta, 
fcorgitore. 

Selender, f, Geländer. 

Pes agile, defto, fpedito, lefto, fnel- 


o. 

Gelente, giuntura, conginntura, giunta, 
incatenatura,commeffara,commettitu- 
ra, menetura, fnodatura. an Fingern 

und Zähen, le nocche, am Fuße, collo 
del piede. das Gelenke treffeu, trovar 
la gretola. : 

Gelichter, forte. f Gattung. eines Ges 
lichters, d' un pelo e d' una tana, della 
medefima pannina, buccia. 

Gelicht, diletto, amato. gelicbt6 Bott, 
Dio permettente. 

Geliefern, affevare. f. gerinnen, met. er 
{fi geliefert, egli è fpacciato. 

Gelinde, von Körpern, morbido, molle, 
tenero, foffice, gelinde Wetter, tempo 
dolce. das Wetter wird gel inder, 11 
tempo fi raddolcifce.gelind Feuer, fuoco 
lento. gelinder Regen, 
gelind machen, ammorbidare, amolli- 
re, lenire, lenificare, gelind werden, 
allentarfi, rallenarfi. vom Wetter, rad- 
doleirſi. gelinde Saiten aufziehen, dar 
del buon per la pace. 9) vom Gemi= 
the, mite, molle, dolce, benigno. adv. 
mollemente, benignamente. 


Gelobt, votato, votl vo. 


loggia Lenta. | 


gelobtes Bild, 
voto. gelobte Land, terra fanta. 

Gelt? n’e vero? _ 

Geltgehen, rimaner vota, foda, fcarica. 

Gelte, maftelletto a manico. 

Gelten, (Münze) correre. viel, wenig, 
gelten, effer molto, poco ftimato, cre. 
duto. gelten laſſen, paffare. 2) foften, 
valere, coftare. eg gilt, im Spielen, 
Wetten, toppa. 

Gelübde, voto. Geldbde thun, votare, 
far voto. Gellibde erfüllen, compiere 
voto, fcaricarfi del voto, der tin Ges 
lübde gethan hat, votato. 

Selüſten, eon euplſcere, appetire 9. c, es 
gelüſtet mich, mi cade nell appetito, 

mil viene a2, in libito. 

Geluͤſten, das, appetito, coneupifcenzz, 
inchin evol defiderio. nach Gelüſten, 
a libito. 

Gemach, adv. adagio, pian piano, lemme 

lemme. nur gemad ! pian barbierche 
I ranno é caldo, 

Gemach, ub. ftanza, appartamento. 
heimlich Semach, privato, cello, deftro, 
neceſſario, aglamento. 

Semächlich, comodo, agiato. adv. agia- 
tamente, comedamente, a bell’ agio, 
bellamente. 

Gemaͤchlichkeit, agio, adagio, agiamento, 
comodità. feine Gemädligksit gebrau⸗ 
chen, adagiarfi. và 

Gemächte, fattura, facitura, fatta. elend 
Gemidite, faciticcio. 2) Schaam, il 
pettignone, le vergogne, parti vergo. 
gnofe. 

Gemabl, Gemablin, conforte. 

Gemaͤhlde, pittura, quadro, dipinto, di- 
pintura. N . 

Gemahnen. es gemahnt mich, mi pare. 

Gemahnſam, mite, foave. gemabnfamer 
Ort, luogò dimeftico. Menſch, affabi. 
le. adv. foavemente. 

Gemas, conveniente, accordevole, con- 
forme, proporzionale, proporzionato. 
einem Dinge gemäß einrichten, propor- 
zionare, contemperare, condizionare. 
ſich gemäs hezeigen, conformarfi a, con 


9. c. 
Stmätſche, (don Holz, Stroh) fripa. von 
Speiſen, pappelata, ä 
Gemäuer, muramento, muraglia. alt Ge- 
mauer, anticaglia, le ruine. 

j Semein, 


LI 
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Semein, gewöhnlich, comune, comunale, 


E 
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Ia guardare in un filar d' embrice. 


me ordinario, volgare, gemeine Weyunn;,] wer alles fo genau nimmt, kömme nicht 
1 opinione corrente. 2) ſchlecht, minua- | weit, chi gnarda a ogni penna, non fa i 
a le, volgare. ein gemeiner Mann, uomo] mailetto. 2) arg , ſottilmente, parcae 
i ne di baſſo affare, di baffa mano, plebejo,] mente. genau leben, far fottilifime» ui; 
1 3 — perfona dozzinale. dat gemeine Volk, ſpeſe, fottilmente zegger la vita, viver ö 
. J volgari, la gente minuta, turba mei-] di limature. | 
canica, 2) gimeinſchaftlich, comune Genauigkeit, efattezza, puntualità. 
2 si das gemeine Weſen, repubblica. 3){Senepmbalten, genehmigen, accettare, ap- 
oi familiär, fi gemein madin. dimefti-{ provare, gradire, gratificare. | 
aut card, affratellarſi, apparentai ſi, aecomu-Senehmiger, accettatore, approvatore, 
fi narfi, metterfi in dozzina. Genthmhaltung, Genehmigung, accetta» 
is Gemeine, 11 comune, comunità, comu-! - zione, approvazione, approvamento, 
= nanza, univerfità. Geneigt, fu etwas, acclino, inclinato, In- i 
1. * Semeiniglich, in comunale, comunlal-] chinevole, pronto, difpofto. geneigt „ 
pes mente, comunemente. feun, inclinare, 20 gewogen, favorevo- | 
re * Semeinſchaft, comunione, comunicazio-| le, affezionato, x 
vob ne. 2) Umgang, commercio, chnſorzlo, Geneigtbtit, inclinazione, difpofizione, 
21% conforteria, ufo. Gemeinſchaft mit ci-j prontezza. 
41 75 nem haben, ufar con uno. 3) Famil ia-Seneral, Generale, mit Generalen vero 
ritaͤt, dimeftichezza, familiarità, feben, capitanare. 
12 Semeinſchaftlich, comune, adv. comunal Seu etat feldmarſchall, Marefciallo di casm- f 
— 4 mente, in comunità, in, a comune, po generale. | Ä . 
m. Gemenge, mefcuglio, mefcolanza. General feldzeugmeiſt er, Generale dell' at- 
W Geme⸗kgen, fegnuzzo, fegnaluzzo, klein] tigleria. | ; 
172 Semerkgen, un minimo che. Generaliſſimus, Generaliſſimo. r 
e 225 Semeſſen ausdrücklich, efpreffo, iflimo, Generalitat, Gen. ralita, i Generali. | 
‘ preciſo. adv, eſpreſſo, eſpreſſamente, General. Lieutenant, Tenente, Luogote. i a 
set Precifamente. nente Generale. Ä 
ar. Semodelt, fatto a opere. Generalſtab, i capi dell’ armata. , 
Gems, camozza, Generalſtelle, Generalato. | 
ast Gtmunkele, bifbiglio, plsplgslo, cicala-! General von der Cavalleri, Generale del. : 
Lf mento, fubuglio, fufolamento. la Cavalleria, i] 
f EStmüß e, comangiare, companatico, civa-| Genefen, guerire, tornar fano, fanicare, .. 
r“ ja, legume. campare, 2) cineé Kindts, fpregnare, 4 
12 E. Stmütbe, mente, animo, cuore. von gu- fgravidare. 3 h 
i tem Gemüthe, di buona pafta, me’ che Genefend,, convalefcente. ur 
SER. Ipane. ju Gemüthe führen, rammen- | Geneſung, convaleſcenza, gueriglone, gue- 0 
Di tare, recare a mente, farravvedere, fm] rimento. | 
cani Semüthe, adj. mentale, adv. mental-| Genf, Ginevra. 
Pra mente. | Genicke, la cervice, nuca, nodo, ‘catena 
VE Semütbsart, il carattere, Ie morali, affe. del collo. dat Genicke brechen, dinoe- 
u zione, colare. | ì 
2 Semüthebewegung, affetto, paſſione. Genie, genio. nach dem Genie ſeyn, an- | 
5 * Semüthszerſtreuung, diſtrazione, ſvaga- dare a genio. ſich nach eines Genie 
. mento, diviamento di mente, fpargi-] tichten, dar nel genlo d' uno. 2) grof» | 
ge! mento di fentimenti. ſes Genie, alto, fottile ingegno, uomo N 
a Gen, verfo. gen Himmel, al cielo. che frizza, follevatiffimo ingegno. wi⸗ ci 
9 4 Gendſche, le cianfrufaglia, der das Genie etwas machen, fare il la, “ 
0 Genäſchig, goloſo. tino a cavallo. 5 
„ Steuetutt, compleſſionato, compreſſio- Genießen, god ere, fruire, fruttare, glolre. di 
dig nato. | genießen laſſen, dare a godimento, far ai 
45 Genau, rig oroſo, ſtretto, efatto, puntua-| godente di g. c. für gehoflen hingehen i 
75 le. 2) karg, greto, firetto, parco. ge-] laſſeu, lafciare. impunito. | i sca 
DEE, nau ſeyn, tener la borfa ſtretta. Genießung, fruizione, godimento, u 
1 Genau, adv. ſtrettamente, eſattamente, |Genifit, gineſtra. wor a 
5 e. . puntalmente, al fil della ſinop ia, a pe- Sengſſe, compagno, conforte, ſozie. 
2 lo, appunto, al punto. genau unter- Genötbigt ſeyn wollen, aſpettare il balda- 
BAR fucben,efaminar tritamente, ſquartare, chino. i 
u fminuzzare, tritare, compalfare. alles] Genug, a baftanza. ſ. gung. i 
uf ſehr genau nehmen, vederla fil filo,guar Genuß, ufufrutto, | 
1 darla nel ſottlle, cavare Il fortile dal] Gwpäcke, le baraglie, il bagagliume, fac» u 
„ge ſotille. 46 gicht fogeuan nehmen, non! soamento, fomeria, ſalmetis. 5 
ib Gepis⸗ i 
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©rpiöpere, bisbiglio, biſſi biff. Gerben, ſ. gar ben. 
Seplagt, afflitto, appenato. geplagt fevn, Sertcht, giafto, diritto, leale. 3) gerecht, 
womit, effer fnggetto a. g. c. patire, t (con, von Kleidern, tornar bene, eſſes 

- appenare di g. c. febr geplagt fepn.} buono. ef tf init gerecht, fo bene del 
aver più mali che I cavallo della car-] veftito, getecht machen, aggiuftare, 
retta. . adattare, fare al doffo d' uno. 

Seplärre, mugghiamento, ſ. Beblod'e. Gerewt, adv. dirittamente, rettamente, 

Sepolter, rimbombo, rimbombamento, | giuftamente. 

il romore. oi. Gerechtigkeit. gluſtlzia, dirittura, rettitu- 
Geprage, impronta, conio, ftampa, dine, dirittezza. 2) Befugniß, diritto, 
Geprange, pompa, folennità, busbanza. | dirittura, ragione. 

ficimera. Gerede, gran borbogiio, borbogliamento, 

GOtputzt, pulito. von Menſchen, adorno, | ins Gerede bringen, mettere In voce. 
azzimato, addobbato. met᷑. et iſt geputzt, ſich ins Gerede beingen, dar che dire. 
liſtig, è fcaltro, corbacghion di campa | Gereichen, qiufcire, ridondare, refultare, 
nile. rimbalzare. i 

Gerade, ritto, diritto, retto. gerade Zahl, | Gereiſſe haben, effer molto richiefto. 
numero pari. gerade oder ungerade, | Gereuen, es gereut mich, me ne pento. 
pari o caffo. gerabe machen, dirizzare. Gerichte, giudicio; giudicamento. Ge- 

Gerade, adv. diritto, dirittamente, a git - ticht halten, tener ragione, effere a ban. 
to. 2) eben, appunto. das if gerade] co. vor Gerichte fodern, citare, chla - 
derjenige, quefto è dlritta mente colui. mare in giudiclo, richiedere. vor Ge- 

erade als wenn, tutto quali. gerade in] richte gehen, andare alle ragioni. gitte 

die Mitte, nei bel diritto mezzo, ge-] liche, geidliche, weltliche Gerig te, foro 
cade ins Perz, puntalmente al curore.| ‘divino, eceleſiaſtico, fecolare. peinli de 
Serades wegs, ritto. a dirittara. — Gecicht, tribunalcrimina!e. giuttizia. 

Geradezu, a, al diritto, per diretto, drit- Gerichten, die, la corte, il giudizio. 

* tamente. gecadbeju gehen, andare alla | Gerichtlich, giudicia!e, giodiciario, gia- 
ftagliata, alla ricifa. geradezu ſagen, risdizionale. adv. giudicialmente, iu- 
accufare il pento giufto, fpitallare, di-| ridicamente. 
re alla ſplatellata, fplatellatamente. 

Seradigkeit, dirittezza, dirittura, rettitue 
i : 


ne. | 

Gerodmaden , dirizzare. 

Gerafpeltes, raditora. - 
Geraffele, ſtrepito, fchiamezzo, ridore. 
Geräthe, fornimento, guernimento, 


Gerichts, gerade, eretto, impettito. ges 
tichts geben, reggerß in fu la perfona, 
andar diritto, fopra fe, intero, portar 
ben la vita. 

Gerichtsbarkeit, giuridizione, ‘giudicato, 
dizione giadlcatoria, podeftà giurisdi= 
zionale, giuftizierato. 

Gerichtsbuch, regiftro. 

Gerichtsdiener, fergente, meflo. 

Gerichtsdirector, direttor di giuftizia. 

Geriytsfrobn, dit ro, meſſo. 

Sttichtsgebübren, diritto giadiziale. 

Serichtsdalter, gludicatore, giädiziere, o. 

Gerichtshof, la corte. 

Geribtfpecfon, perfona giudiciale. 

Serichtsfuhl, il tribunale. 

Serichtstag, digiudiziale, 

Gerichtszwang, Sonftrignimento giudizia. 
le. durch Serfygttwang, per via della 
corte. 

Gerillt, altes, ie bazzicature, carabattole, 
ciabatte, elarpe, il vecchlame,rottame, 
anticagliaccia, elarpame. I 

Bering, lieve, tenue, piccolo, vile, leg- 
giero. von geringem Herkom men, m 
novile, minuale. geringer werden, jo] 
“vilirfi, abbaffarfi , calare. 

Geringfͤͤgig, frivolo. futile, vite, abletto. 

5 Geringſchaͤtzen, avvilire, avere à vile, po- 

Geriniche, ftropiccio, borboglio, borbo-| coa capitale, dispregeiare, 

liamento. ſachtes, tbuzzichio. 2) Steinaſchätzigkeit, vilezza, viltà, picco» 

Hol, Stroh, pa. damit umlegen, | tezza. 

Kipare, 


— 


Geritbichaft, | 10 arnefe, le mafferizie. 

Gecatben, gelingen , riufeire, rifultare, 
tornare. auf gerade wohl, a fato, per 
un vie va, a ventura, a carafafelo, a 
sbaraglio. es mag gerathen oder ver: 
derben, a fatto o guaſto. zum Nach 
theile gecatben, tornar contradio. das 
Seträide geräth, il grano firamogzia, 
erefce abbondantemente. wohl, übel 
getathen, aver buona, cattiva riuſelta 
2) kommen, incappare, inavvenirfi, 
abbatterfi a. anf die Gedanken gera- 
then, entrare inpenfieri. in die Han: 
de gerathen, dar, capitar nelle mani. 
in Irrthum gerathen, incorrere in un 
errore. | 

Geräuchert, affumato, fecco. 

Seraume Zeit, gran tempo, Jongamente. 

Seränmlich, fpaziofo, ampio, largo. adv. 
ampiamente, agiàtamente. 

Grriumlichteit, fpaziofità, ampiezza, ca» 

acità. sè 


Geringfie, 


LÀ 
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| bernen, È ziren 


i Serri, giofo, cinto, lat. J = 


jedn, xa Lied, torni ber È 


buozo, ef 18 Au zr. Die: 
veitito, get mund uu 
adactare, fare 1 ur 


Steert, adv. diritamene, mea 


gıstammie. ka er 
Yerzgergtent.glalzin dort“ 
d.ne.dirittezza. 2) MF" 
dirittura, ragione. 5 5 
| Seti gran borboglio, burt, 
Uns Setedt deiogen, DES 
» betnzen, eu: 
| fiv ius Gtetdt ber bo, 
„ Geenoen, qlulcire, ridon: 
| rimbai nare. 


ser . rige 
| Sri Geenen f 
le. 


a 
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Qerinufte, menomo, iffimo, minimo, 11] Gefana, canto, cantico, cantilena, fuono, 


minore. das geringhe, un minimo che. 
Jim getingſten 

punto, in 

poco. 


der Vögel, iverfi, le note, 


nicht, non fiore, non] Seſangbuc, il canzoniere. | 
niun modo, ne punto n&| Gefäß, il sedere, le natiche, chiappe. 


Geſaͤuert, lievito, lievitato, fermentato. 


Serinnen, eoagulare, rappigliarfi , pren- Geſchaͤfte, uno affare, bifogna, megozio, 


dere, compigliarfi, affevare, affodarf, 
von der Milch, acquagliare. gerinnend 
machen, rappigliare. was geriunend 
macht, coagulo , congula:ivo. 

Gerinnen, das, coagalazione,amento, af- 
fodamento. Setinnen der Milch in der 
Eputter Bruſt, cacità. . 

Gerippe, il carcame, fcheletro, offatura, 
arcame. 

Gern, volontieri, di cuore, di grado. 
gern tdun, far di vena, di buone gam- 
be. gern haben, tbun, molto conten- 
tarfi, effer vago di g.c. dilettarfi a. 9 
c. amare g. c. gecn geſehen werden, 
eſſere il ben venuto, aver buona ace 
coglienza, gerne fehen IR das beffe Ge⸗ 


facenda, pratica, occorrenza, avvia- 

n. ein ange Geſchäfte vorha⸗ 
en, eſſere in un gran maneggio. 

teſticoll, 9 wer 

Geſchaͤftig, fatlcante, affatleante, negozi- 
ofo, operoſo. = 

Seſchaftigkeit, afiduità, diligenza. 

Gefteben, farfi, avvenire, addivenire. 
ihm geſchiebt recht, è’ fe 1° ha comprata, 
guadagnata. 

Befheid, accorto, fagace, avveduto, fen- 
fato. adv. accortamente, avv-duramen- 
te. du biſt nicht gefcbe:d, tu hal date ie 
cervella a rimpedulare. 

Geſcheidigkeit, accortezza, avvertenza,ac- 
co ento, ur 


richte, la vivande vera € l'animo e la Geſchente, dono, donamento, donativo, 


cera. 

Secoͤſtet, arroftito 

Serſte, orzo. 

Serftentorn im Auge, orzaiuolo, fungo. 

Gerſtenſchleim, mucillaggine d' orzo. 

GSerfientrent, orzata. 

Ger ſenzucker, pennito. 

e ferza,bacchetta, fcudifcio, vinca- 

ro. 

Geruch, der Sinn, odorato, fiuto, fenti- 
mento odorabile. 2) den man riecht, 
odore, ulimento. ſtarker guter Geruch, 


muno, preſente, regalo. durch Geſchen⸗ 
ke gewinnen, pigliare al boccone. Ge- 
ſchenke nehmen, pigliar 1’ imbeccata, lo 
’ngoffo. 
Geſchenkgen, donuzzo, donuzzolo. 
Geſchichte, ftoria, iftorin, avvenimento. 
Seſchichte der Apoſtel, atti, farti, degli 
Apoftoli. Ä 
Geſchichtbuch, floria, Libro iftorico.. 
Geſchichtkunde, ftoria, iftoria. 
Geſchichtſchreider, ftorica, ittorico, iftori- 
ografo. oh 


fragor foave, fragranzia. ſchwacher, Geſchicke, defino, provvedimento. 2) Ges 


odorucco. sinen Geruch geben, fpira- 
se odore, olezzare, olite. bein Ge⸗ 
tuch annehmen, pigliar mal fito. 
Scrüchte, fama, voce, romore, grido. es 
gebt ein Gerüchte, corre voce. gut Ge - 
küchte haben, aver buona voce. 2) Eſ⸗ 
fen, vivanda, imbandigione, cotto, im- 
bandimento. | 
Serufen, wie gerufen kommen, arrivar più 
. appunto che 1“ arrofio. 
Seruhen, degnarfi, compjacerfi. 
Gerumpel, rimbombo, frfeaſſo. 
Gerumpel, delle sferre. J. Gerille. 


ſchicklichktit, attitudine. ideonità, buo- 
na difpofizione:, buona mano, garbo, 


ein Geſchicke zu etwas baben, aver vena 


di gu. c. du haßt gar kein Seſchicke, ta 
non farai pepe di Luglio, hai poca fef- 
ficura. ein Geſchicke haben, (von Dina 
gen) aver difegno, ein Geſchicke geben, 
far 9. c. con bel garbo. ins Geſchicke 
kommen, pigliar affetto. aus dem Gee 
ſchicke bringen, difconciare, ins Geo 
ſchicke bringen, ſtagionare. 
Gtſchicklichkeit, deſtrezza, daſſajezza, abi. 
lità, attezza, attitudine. | 


Gerüſte, palco , pergolo. der Maurer, Seſchickt, deftro, abile, acconcio, ſcozzo- 


ponte. zur Befefigung, armadura. 

Stſaͤme, femolino. 

Geamt, comune. gefamt und fondere, in 
comune e in divifo. 

Seſandter, legato, meſſaggiere, ambafci- 
atore, imbafciatore, inviato. piabfilie 
cher, nunzio. wenn er Cardinal iſt, 


nato, qualificato, valente. geſchickt 
worzu, fuffielente, atto, accomodato, 
idoneo, diſpoſto. geſchickt machen, qua- 
lifieare, addeftare, abilitare, condizio- 
nare. i 

Geſchickt, adv. deftramente, abilmente, 
acconclamente, Idoneamente. 


Legato a latere, venetianiſcher am tlir⸗Geſchirre, vafo, vaſello, vafelletto. das 


kiſchen Hofe, Biilo. 
Seſandt in, ambaſelatrice, meflaggiera, 


mela, 
Geſandſchaft, imbafciata ambafceria, le- 
gazione, maffaggesia, imbajceria. 


ſaͤmmtliche Geſchirre, vafelemento, il 
vafellame, vafstiaggia. töpfernes, i ſto- 
vigli, le ftoviglie. 2) der Yferde, 1 for- 
'nimenti, pavamento. auß dem Geſchir⸗ 
te ſchlagen, degenerare, Aralignare. 
Geſchla⸗ 
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Geſchlagene Stunde, ora compiuta, com- 
pilata. (icherjweiie) ora ſeoccola ta. 


Seſchlank, fchiatto,fvelto,gracile, fcarzo. | 


Eeſchlecht, fchiatta, la Rirpe, legnaggio. 
das minſchliche, 1’ umana generazione, 
fpezie, l' uman genere. 2) mannlıde 
oder weibliche, fello.. 3) vom Viehe, 
razza. ts geht über dein Geſchlecht 
ber, e ſi legge in ſu "1 tuo libro. 

Seid lechter, patrle lo. foem. patricia. die 
Geſchlechter, gente patricia. 

Seſchlechtregiſtet, genealogia, genologia. 

Geſchleppe, corteggio, traino, codazza, 
faponata. . 

Geſchlicht Maas, mifura rafa, geſchlicht 
meſſen, mifurarea raſo, rader la mifa- 
ra. geſchlicht voll, rafo raſo. 

Geſchlinke, le fraftaglie, lo interame, , 

Geſchloſſen marſchicen, marciare annodati, 
afferrati. . — 

Geſchmack, guſto, fapore. weder Geſchmack 
noch Geruch haben, aver nè fapore nè 
tipore. einen Geſchmack wovon auneh= 
men, affoporarfi di 9. c. 

Geſchmatze, fchiamazzo. ö 

Geſchmeide, I glojelli, le gloje. 

Seſchmeidig, dolco, ammollito, arrende» 
vole, sccoftante. 

Seſchmeiß, le entomata, gli infetti. 2) 
von Fliegen, uova de: cachiopi. 3) li: 
derlich Volk, bordaglia, il baſtardume, 
bruzzaglia, lordura. 5 

Seichmiere, von Mablerey oder Schrift, 
fehiccheramento , imbrateo. 

Geſchmierter Wein, vino medicato, artifi- 


a0. 
Geſchminkt, imbiaccato, arrotato, fireb- 

biato. i 
Geſchnattere, cicalamento. 

Geſchniegelt, lifciato, impomiciato, 
Geſchöpfe, creatura, fattura, cofa creata, 
Geſchoß, arme da iparare, da trarre, 
Geſchrey, grido, gridata, ciumore, fremk 

to, gridamento. in böfed Geſchrey bein⸗ 

gen, cppiccar fonagli a uno. 
Seſcht, ſchluma, (puma, fiumia. 
Geſchten, fchiumare, fpumare. 
Geſchtend, fchiumante, ſpumante, fpu- 

mofo. | i 

Seſchutz, archibugi, fchioppi, grobes, I 

‘ artiglieria, icannoni, # 
Seſchwaͤchte, eine, corrotta. 
Geſchwader, fquadra, uno fquadrone, 


turma. 
Geſchwänzt, codate. 
Geſ chwätze, elaneia, eiexlecelo, cicalamen- 
to, chiàcchiera, ata, cicalio, ciarla. 
Seſchwätzig, loquace,chiacchierino, clan- 
ciero, cianciofo. i 
@efbweise, non che, zu geſchwelgen daß, 
oltre che. i 


Gefhgwetieo, gonfiare, ingroflare. 


- 
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Seſchwind, veloce, avaccio, avacciato, 
preito, ifimo, adv. prefte, preflamen- 
te, ratto, rattamente, toſto, tofamen- 
te, avacciamente, fubito. 

Geſch windigkeit, ‘celerità, preftezza, rat- 
tezza, fubitezza, toftanezza, velocitä, 

Seſchwippe voll machen, abboccare.. 

Geſchwifter, fratelli, forelle. 

Geſchwiſtzrkind, cugino, a, confobrino, a, 
fratelli cugini. 

Geſchworner, giurato. 

Geſchwollen, rumido, gonfio. 

Geſchwulſt, un tumere, tumidezza, enfia- 
zione, enfiamento, enfiato, gonfia- 
mento atura. Geſchwulſt gedruckter 
Pferde, guidalefco. Geſchwulſt dam⸗ 
pfen „ alſenfiare. 

Giſchwüͤre, poſta, la poſtema, apoſtama. 
2) Eyter, marcia, il marciume. 

Geſegnen, profperare Der Henker geſegne 
es ihm, che male gli pren na. 

Geſelle, Geferde, compagno, one, confor- 
te, e. 2) Handwerksgeſelle, lavorante, 
garzon di bottega. 3) Junger Sefelle, 
donzello. 

Gefellen, accompagnare, aggiugnere. 

Seiellig.lociale,fnciabile,compagnevole. 

ee focialità. 

Gefelliboft, compagnia, focietà, confor- 
zio, fodalizio, conforteria. 2) Ber» 

ſammlung, brigata, compagnia conver- 
fazione. in luſtiger Sefellibafe ſevn, 
ftare in trebbio, far trebbio. bofr Ses 
ſellſchaft derderdt gute Sitten, chi ufa 
con zoppo gli fe ne applicca. 

Geſell ſchaftlich compagne vole, geſellſchaft 
liches Leben, vita politica, viver politl- 
camente. 

Geſetz, la legge, ftatato, editto. 

Geſetzbuch, libro delle leggi, rimiibes, 
il eddice. 

Geſetzgeber, leglslatore, latore delle leggi, 
legifta, ſtatutario. 

Sehnen, ftanza, ftrofa, ftrofe. 

Geſetzlos, fenza legge, diffoluto, ſcape- 
ftrato. | 

Geſetzmäſtg, leglttimo, legale, adv. legal- 
mente, legittimamente. 

Sefegmäßigkeis , localita. 

Geſetzt, ſtanddaft, compofto, equanimo, 
foftenuto, contenente nella faccia e 
negli atti, uomo pofitivo, aggiuftato. 
geſetzte Miene, fermo vifo, continenza 
di ciera, foftenutezza. geſetzte Stinta 
me, falda voce. adv. compofto, conti- 
nentemente, 

Salt, das, pofto che, poniamo il caſo 
che. o 

Geſetztbeit, pofatezza,compoftezza, equa- 
nimità. . 

Geſichte, Angeſichte, faccia, afpetto, fem- 
. biante: fembianza,volto,vifargio,vifo, 
ſteundlich Geſichte wachin, far buona 
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n, accompae 5 SGeſofft, beveronacclo. rigoroſo. 

67 Hoc Ù Seſonnen ſeyn, intendere, avere in cuore, Geſtröde, pagliericelo. 

pr focialità. > effere Incorato. ‘ Geſuch, ricerga. ſ. Anſuchen. 

se, comp. Geſotten, leffo, aleſſo. Geſumſe, rombazzo, jufurro. 

„ litio. c. Seſpanne, (pferde) tiro di cavalli. Geſund, fano, ben compleffionato, ben 

ri Gefpannt, tirato. mit einem gefpannti difpofto del corpo. geſund machen, dis- 
7 Lupi © feun, effer crucciato, ftare In cagnefco] malare, guarire, fanare. geſund wer» 

treb bio. er con uno. sa den, guarire , fanicare, venire a falva- 

ee, Geſparre, le travi del tetto, icavalleti. | zione. ftiſch und gefand, fiori e bat- 

sali (ege® Seſpenſte, fantafima, verfiera, poet. il] celli, frefco come aglio. 2) der Ges. 

b, compa, fantasma. 1 ſundheit dienlich, falubre, ſalutifero, 

o vita? Geſperre, ſerratura, Il ferrame. fano, fanativo. 

i Seſpiehenes, reciticcio, vomito: | @efundpeit , fanità , falvamento. 2) falh- 

se, Larne. A GSefpielin, compagna, amica, compagneffa.| britä. Ä A 

ro delle lex”. - &efpinfte, filato. Getäfele, tavolato, affito. i 

7 Se ſpitzt, aguzzo, aguzzato. Getandele, fcacazzio, feacazzamento,ie 

‚zone, Gefpitte , ſcherna, o, fchernia , beffa. Se moine, I lezj. 

nor: sò ſpötte womit treiben, prendere a dllet- Getiegert, indanajato , chiazzato , briz- 
Aroftı “, * to 9. e. fare ſchernla di 9. c. zolato. 

agg u Seſpräache, colloquio; collocuzione, dis- Getöne, faono, tintinno. 

Bd corfo , dialogo , ragionamento. ſich in Getoͤſe, firepito , fremito, fracaffo, fra- 
pos ttt Seſpeſche einlaſſen, entrare in parole. ſtuono . romore, borbagliamento. Ge⸗ 
mente Sefprüdlg, loquace, linguacciuto, par-] föle machen, fremitare , romoreggiare» 
2 Ses. Ila t ore. 5 borbogliare, | 
pb „ Seſpräaͤchigkeit, loquacità. _ Geträide, grano, blada, frumento. 
te *. H Seſprenkelt, chiazzato , ſprizzato, mae- Getrfidereich, frumentofo. 

e chiato, gocelolato. Seiräidelenfe , falce da ‚biada. 
BR 5. Seſtade, lido , Kto, piaggia. Getränke, bevanda, beveraggio. 
„„ Geftalt, figura, forma, fpecie, apparenza, Settappele, ſealpleclo, calpeftlo, peftio; 
pe mfpetto, fembianza, immaggine. Seftalt| ftropicchamento de' pledl. | | 
ke aunebmen, imprentarfi. Geſtalt geben, Getrauen, (ſich) ard ire, oſare, affſidarſ, 
eue, fog glare, informare. bey fo gehalten] aficurark. f 
3 Sachen, in cotal fito delle cofe. 2) Gee{Getren, fido, fidato , fedele, leale. 
22 Hole im Kleide, imbuſto, bufto. Setreulich, fedelmente, fidatamente, 
2 Sehgank, puzzo, a, Il fetore, fiatore, lez-} lealmente. 
— 20 „ puzzura , mal’ odore;\fiata. Ge⸗ Getriebe einer Maſchine, le macchine, gli 
Ala tank von fio geben, gittar lezzo., mit argomenti, ingeni, „ 
54, Anton. Wörterb. 3 | Getrito 
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—— _—————_———_—__—__—_—_—_m21_________r_—_r—_r____rr_T—— —_—__________———__—_—.— 
clera, guardar coll’? occhio. diritto. Geſtank erfüllen, apputidare, appuzza- 
faner Geſichte machen, far vifoarcigno,| re. 2) von Lich tſchnuppen oder Fette, 
mala cera, pigliare il broncio. ins St: leppo. | 
fibrefagen , gittare al volto, dir fal vi- Seſtändig ſeyn, f. gefteben. 
fo. von Geſichte kennen, conofcer di] Seſtändniß, confeffione, confeffamento. 
vifta, per veduta. 2) das Sehen, vita, Veftatten, concedere, permettere, accone 
veduta, vifo. qu Geſichte kommen, cor- _ fentire. 
rere agli occhi, 3) Eriheinung  vifio- Geſtatter, conceditore. foem. conceditrice.’ 
ne, viſta, fpezie vifiva. Geſtattung, concedimento, eonceſſione, 


geſichtsbildung, fifonomia, arla, afpetto. permiflione. 
Seſichtsfarbe, carnagione, carne, Gefichen , confeffare , accufare un fatto. 


Seſichtskreis, 1° orizzonte. 2) geliefern, affevare, affodarfl. 

Geſichtspunkt, veduta. Defielle, cavalletto, ponte. | 

Seſims, la cornice, menfola. Geſtern, ieri. geſtern früh, iermattina: 

Geſinde, i ferventi, famiglia, ragazzaglia;} gefecn abends, ierfera. . geſtern zue 
fervitù, il fervidorame. Nacht, iernotte. 

Geſindel, gentaglia, ciurmaglia , marma- Geftirne , aſtro, flella. | 
glia, fchiamazzaglia, canaglia, canagli-|Geftirnt, ftellato , ftellante , fellifero: 
Acela, génia, il gentame, marciume. |Geflbbere, bufera. 

Gefindefube , tinello. Geſträuche, cefpuglio, virgulto , il ftirpa» 


= Gefinnt, difpofto, rifoluto. wohl, übel me, i fterpi, pruni, le frafche. 


geſinnt, bene, male affezionato. Geſtreckt, telo, diftefo. 
Seſinnung, penfiero, animo, cencetto, Geſtreift, liffato, rigato, vergato, ad- 


fentimento, intendimento, difpofizio- dogato. 
ne. Geſtrenge, (vom Geſchmacke) agro ; acer · 


Geſittet, conftumato , ben creato. bo, afpro, forte. 2) firenge, fevero, 
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Getriebene Arbeit, lavoro di rilievo. 
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Sewaltthätet vlolentatore, sfotzatore. 


Setrocknet, fecco. an der Sonne, dicor-| Gewaltthätig, ferzevole, forzofo, for zuto, 


to al ſole. 

Getroſt, ardito, rifoluto; raſfieurato, bal- 
danzofo. getroſt fepn , ftar di buon cu- 

ore, aver confidanza, affidarti. getroſtet 
Muth, baldanza, baldore. 

Getroſt, adv. baldanzofamente, ardita- 
mente, francamente. 

Gttümmel, tumulto. f. Getöſe. 

@evatter, compare. Gevatter flehen, te- 
nere un bambino al battefimo, levar 
dal facro funte. 

Gevatterin, comare. 

Gevatterſchaft, coniparatico. 

Gedbt, pratico, fperimentato , accoftu- 
mato, 2 

Serierte, quadro, quadrafo, quadratura. 

Stvögel, I’ uccellame, volatio, i vola- 
till. i 

Gevoll maͤchtigter, plenipotenziario. ’ 

Gewachſe, pianta. 2) Beule, nafcenza. 

Gewabfen fcon, einem, potere ftare a 
petto a uno nicht gewachſen ſeyn, effe- 


sforzevole, violento. add. violente- 
mente. 

Gewaltthaͤtigkelt, violenza, sforzamento. 

Gewand, i panni, il veflire, veſtimento. 
Gewand mahlen, panneggiare. 

Gewandſchneider, ritagliatore, che vende 
a ritaglio. i 

Gewanbt, deftro, letto, fpedito, ajutante, 
atante della perfona ,/di tutti i membri. 
gewandt Pferd, cavallo maneggevole, 
maneggiabile. 

Gewandtweiſe, obbliquamente, indiretta- 
mente. 

Gewandtheit, deſtrezza, agilità, fnellezza. 

Semavten, zu gewarten haben, afpettarfi 
7. c. Rare in afpettanza di g. e. 

Bewärtig, afpettante. . 

Sewälche, baja, ciancia, taccolo, ciarle- 
ria, anfania, ciaramella, fcornacchia- 
mento, chiacchiera, chiacchierata, le 
ciuffole. 

Gewaͤſſer, le acque, 


re inferiore, non ne poter con uno: 2) Gewaſſert, innacquato, adacquato. 2) ein- 


einer Sache, baflare, eſſer fofficente, 
baſtevole, eſſer da tanto. 


gewaffert, macero, macerato in acqua. 
3) gewaſſerter Zeug, tela a onde. 


Gewahr werden, accorgerfi, avvederfi, Gewebe, tela, ordito, teflitura. ein Ge⸗ 


ravvifarfi dig. c. | 
Gewähren , (eine Bitte) acconfentire alla 

petizione. 2) verſichern, promettere, 

fodare, dar ficurtà. 
Gewahrſam, defto , vigilante. i 
Gewabrſame, podettà. 2) Gefängniß, prl. 


gonia. | 
9 ] ficurtà, ſodamento, fi- 
twaͤhrleiſtung, ] danza, fidagione, fatis- 
° fazlone, aflicuramento, aflicurazione , 
_anza, Gewaͤhrſchaft leiften, fodare, af- 
curare 9. c. . 
Gewährsmann, promettitore. foem. pro- 
mettitrice. 
Gewalt, Macht, podefta, balfa, forza, po- 
tere, potenza. alle feine Gewalt anle⸗ 
gen, fare ogni fuo sforzo , pigliarlo co’ 
denti. einem in feiner Gewalt baden, 
avere uno fra’ denti, avere uno in pi- 
ega, aver le mani ne’ capelli a uno. 
freye Gewalt geben, dare ll foglio bian- 
‘co. 2) Zwang, sforzo, sforzamento, 
violenza. mit Sewalt, di, a forza, a 
marcia forza, sforzevolmente. fein 
Recht mit Gewalt ſuchen, far la raglo- 
ne coll’ accetta. Gewalt anthun, (ſich) 
sforzarfi. einem, violentare uno. 
Gewaltig , poderofo, potente, polfente. 
2) ſtark, forte, iflimo. 


Di anzetteln, ordire, imporre una 

tela. 

Stwehr, la arme, in Gewehr fieben, fta- 
re ad arme. 2) tines Hautrs, le zan- 
ne. | 

Geweih, cornatura. | 

Gewerde, Handthierung, proſeſſione, me- 
ſtiere, argomento di elvanzarſi. Ge 
werde treiben, profeflare, maneggiare 
un meſtie re. 2) Gelenke, voltojo, me- 
natura, im Schloſſe, ingegno della 
1555 im Rückgrade, vertebra; fpon- 

ula. 

Gewiwte, pefo,pondo, en der tibe, im 
Wagen, contrappefo. zur Schnellwage, 
romano. das Gewichte halten, contrap- 
pefare, pohderar contro. 

Gewichtig, ponderoſo, peſante, di pefo, 

Gewiegt, peritos asgomentofo , fcozzana- 
to, provetto» ben” inviato, di tutta 

‘ botta. in fcinen Sachen gewiegt feno, 
avere il fuo.in contanti. 

Gewimmele, folla, calca, fretta. 

Gewinn, guadagno, acquifto, procaccio, 
coftrutto , civanza, o, avanzo, intereffe. 
kleiner, intereſſueelo. unrehtmäßiger 
guadagneria, malabbiato guadagno, 
kleinen Gewinn nehmen, tirare a pochi, 
einen billigen, leccare e non mürdere. 


Gewaltiglich, potentemente, poſſentemen- Gtwinnen, im Gewerbe, guadagnare, ac- 


te, poderofamente, alla dirotta, sfor- 
zamente, 

€ ewaltfam , violente, o, sforzato, sfor- 
zevole. adv. violentemente, sforzata- 
mente. 


quiftare, profittare, clvanzare, avan- 
zare. ein Spiel, Wette, Proc, Stadt, 
vincere il ginoco , la gara, la lite, una 
città. Blätter gewinnen, mettere. ei⸗ 
nen gewinnen, piegare, fvolgere, con- 
vertire, 
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vestire, ripigliare uno. halb gewonnen 


haden, efler mezzo fornito. gewonnen 
geben, darla vinta. wie gewonnen jo 
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avere in coftume. jung gewohnt, alt 
gethan, altri cangia il pelo ma non il 
vezzo, anzi che l' vezzo. 


jerronnen , quel che vien di ruta raffa, Gewobnung, affuefazione, avvezzamento. 


(ene va di buffain batta. 
Gewinner, vincitore. | 


Gewinnang, acquiftamento, guadagna- 
mento. 

Gewinnſucht, guadagneria, avidità di: 
guadagno. 


Gewölbe, volta, teftaggine, arcato. eis 
nes Kaufmans, fondaco. Vrarasnif, 
arca, tomba, avello. 

Gewölbt, murato in arco, arcato» 

Gewölke, nubilaglia, nuvolato. 

Gewonnen geben, intavolare, far tavola, 


Sewinnfü.btig, avido di guadagno, in- Gartrfelt, quadro. 


tereſſato. 

Gewinnſt, 11 vinto, vincita. 

Gewirke, telſitura. 

Gewirce, viluppo , batuffolo, luffo. 

Sewiß, certo, ſicuro. für gewiß lagen, 
accertare, affirmar per certo, per eo- 
ſtante, per fermo. gewiß werden, accer- 
earfi , certificarſi. für gewiß halten, 
creder per fermo. ein gewiſſes, un 
non ſo che. i 

Sewiſſen, cofclenza. böſes Gewiſſen, co- 
{cienza calterira. ſich ein Gewiſſen ma: 
chen, farſi ſcrupolo di 9. c. mit gutem 
Gewiſſen, falvamente. ein weit Gewiſ⸗ 
ſen daden, ingroffar la coſclenza, 
berla groſſa. a 

Geweſſendaft, di buona confcienza. 

Gewiſſenlos, dislealifimo. adv, disleal- 
mente. 

Gewiſſenloſigkeit, disleanza. 

Sewiſſensbiſſe, morfi, graffi, rimordi- 
menti, simorfi di cofcienza. 

Gewiſſensfall, cafo di confcienza. 

Ge wiſſenszwang, angheria di odſcienza. 

Gewiß beit, certezza, cegtanza, certitu- 
dine, fermezza, 

Sewißlich, certamente, certo, a, al, 
di, per certo, ficuramente. 

Gewitter, tempefta, un temporale. 

Sal werden, aprir gli occhi, ravve- 

erfì. | 

Sewozen, benivolente, benivolo, bene 
vozliente, affezionato. 

Sewogenheit, benvoglienza, benivolen- 
za, il benevolere, affezione. 

Sewöhnen, adufare , afflukfare, avvezzare, 
coftumare, accoltumare. ſich anders 
gewöhnen, mutar vezzi, 

Gewohnbeit, angewoͤhnte, aecoſtumanza, 
coſtumanza, il coſtume. Grwohnheit 
wird zur Natur, ufo fi converte in na- 

‚tura. zur Gewohnheit machen, pren- 
dere in ufanza. 2) Gebraucbd, ufo, 
uſaggio, confuetudine, wider Gewohn⸗ 
heit, fuor dell' ufo. o 

Gewöhnlid , ‘ufo, ufato, folito, ufitato, 
conſueto. gewöhnlich ſeyn, effere ufo, 
uſanza, ſtlle, coſtume, uſarſi. 

Sewöhnlicher maßen, ufatamente , a ufo, 
accofumatamente, 

Eewohnt, abituato, avvezzo, uſo, ufato. 
gewohnt fegn, eſſere ufo, ufato dî g. c. 


Sewürme, i vermini, baccherozzoli. 

Grwürze, gli aromati, le buone fpezie, 

Gewurzele, capellatura di barbe, 

Geyer, avoltojo, nibbio. 

Gezaͤnke, contefa ,, riila, difputa, garci- 
mento, 

Sezäune, fiepaglia. . 

Gezehnte Zahl, numero decenario, 

Getiemen, (ſich) confarſi, addirfi, con- 
venirfi. 

Geziemend, decevole, confacevole, do- 
vuto. N N 

Geziert, adorno, ornato. 2) afſectitrt, af- 
fettato, caccherofo, att oſo, lezioſo. 

Geziſche, fibllo, fitchio. 

Geziſchle, bisbiglia, fufurro, biſſ biffi. 

Gejogen, coſtumato, ben creato. 2) ge⸗ 
zogen Rohr, fchioppo rigato. 

Gezogenheit, coſtumatezza. 

Gezüchte, fchiatta, razza, razzaccia. 
von einem ®ebrüche, covata. 

Gezwängt, firett», ferrato. adv, ſtretta- 
mente, a ſtretto. 

Stzwungen, affectirt, affettato, artifi- 
ciato, sforzaticcio. 


Gi 


Gicht, arlas ia, artetica. 

anal paralitico , parletico, arte- 
tico, 3 

Gickſe, fallo, vefcia. es war eine Gickſe, 
ell’ era bianca, la. pania non tenne, 

Giebel, comignolo, pinacolo. : 

Sicbelmau*t, muro frontale, facciata, 
frontifpizio. i 1 

Gierig, avido, ghiotto, golofo, agognan- - 
te, adv. avidamente. ghiottamente, 
golofamente, ingordamente. 

Sierigkeit , avidità, ghiottornia, golofità, 
insordigia., 

Gießbecken, bacino. . 

Bießen, verfare, fpandere. 2) in Formen, 

- far di getto, gettare in pretelle. 

Gießen, das, verfamento, il getto. 

Giefer, fonditore, gettatore. 

Gießhaus, fonderia. 

Gießkanne, innaffiatojo, annaffiatojo. 

Sift, veneno, veleno, tofco, toſſi co. mef. 
Zorn, veleno, velenofità, ftizza. 

Siftig, velenofo, venenofo, avvellenato. 
tofficofo, venenifero. met. von Echas 

32 den, 
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den, ineiprignitto ‚incrudelito. adv. ve- Glätte, il lifcio, pulito. 


lenoſamente. R 

a , avvelenatore, componitor di 
veleni. 

Gipfel, il cacume, fommità, colma, vetta, 
cima. deg Bergs, giogo, collina. 

Gipfelgen, der Gewaͤchſe, vetticella, vetti- 
ciuola, vettuccia. zartes, pipita, tene- 
rume de’ rami, pollezzola. 

Gircen, zirlare, ftrillare. 

@Girren, das, zirlo, ftrillo. 

Sirrend, ſtridulo. 

Gips, geflo. 

Gips arbeit, lavoro di geſſo. 

Gipſen, geffofo, geſſato. 

Sipſen, ingeſſare. 

Gipſer, laborator di geſſo. 

Gwfig, geflofo , geffato. a 

Gitter, cancello, graticola, la tete. eiſer⸗ 
net, fetrata, inferriata. zarte, am Sen» 
ſter, gelosia. mit Gittern vermachen, 
cancellare, ingraticolare. 

Sitterwerk, opera reticolata, reticolazi- 
Oe. - 


GI. 


Glandel, glandola, glandoletta. 

Glanz, fplendore, fplendimento, fulgore, 
lucidezza, fulgldezza, fulgidita. 2) am 
Tuche, Zeuge, u. d. gl. il fiore, lultro. 
was den Glanz verlohren hat, abbaci- 

Glänzen ‚fplendere , rifpléndere, rilücere, 
corrufcare, lücere, luccicare, raggiare. 

Glaͤnzend, ſplendido, lucente, rilucente, 
rifplendente, rifulgente, eorruſco, luc- 
eicante , luftrante, lucido, candente. 
Glaͤnzend machen, lufrare , dare il lu- 
ftro a 9. c. 

Slanzleinwand, tela luſtra. 

Glas, vetro. Trinkalas, un blechlere. 
großes Glas, biechierone. zu Glaſe 
machen, werden, vetrificare. 

Glaſer, vetrajo. 

Gläſern, di vetro. 

Glasfenſter Mvetriata, vetrata, vetrlera. 

Glaͤsgen, bicchieretto, bicchierino, .bic» 
chieruolo. zur Arjenev, naſſa. 

Glasbiitte, fabbrica del vetro. 

a | vetrajo, biechlerajo. 

Glas machen, das, arte vetraria. 

Glasſcheibe, occhio di vétro. 

Glasſchrank, armadio da bicchieri, 2) mit 
einer Slasthüre, bacchéca. 

Glafiren, invetrare, iare, invernicare, 
ciare, 5 

Glaſirte Handſchuhe, guanti lifciati. 

Glaſur, invernicatura, 1° invetriato. 

Glatt, nicht rauch, pulltö, lifcio. nid t 
runzlicht, tirato. glatte Worte, le bag 
giate, panzane, lifciamento di 
2) ſchluͤpfrig, lubrico , ſdruccev ole. 


[4 
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la vernice, litargirio, terra E 
‘ piombo arfo. 


Slatteis, gelicidio , gelata. 


Glätten, ripulire, IIſclare, fcabbiare, 
ligiare. 

Glattfeile, lima dolce. Ù 

Glatthobel, plalla. | 

Glättſtein, Lifcia. 

Glättung, pulimento, Yifclamento, I- 
ſelatura, pulitura,calvezza. - 

Glatze, zuccone. 

Glatzkopf, capo calvo. 

Glaube ‚fede, fe, tredenza. auf Ttru and 
Glauben, a credenza. Glauben halten, 
1 fede. 2) Religion, religione, 

e. , i 

Glauben, credere, dar fede, credenza. ti: 
nem nicht glauben, non gabellar quel 
ch' uno dice, non paſſargllele. det 
glaubt, creditore. 

Slaudensartikel, articolo di fede. 

Slanbensbetenntnif , confeffione di fede. 

Glaubensgenoſſe, conforte di fede. 

Glaubhaft, credibile, fededegno, 

Slaubig, credente, fedele. 

Glaͤubiger, creditore. 

Glanklich, credibile, eredevole. adv. cre- 
dib Imente s credevolmente. 

Slanbwürdig, fededegno, autentico, auto- 
revole. glaubwürdig machen, autentl- 
care, autorizzare. adv. autentleamente. 

Glaubwürdigkeit, autentichità, autorità. 


Gleich, then, plano, unito. 2) ähnlid, 
b fame „ eguale, fembievolt, 
evole. meines gleichen, un mio 
pari. ohne gleichen, fenza pari, fenta 
paraggio , fenza paragone. ein gltichet 
thun, fare il fembiante, il fomigliante. 
Gleich, adv. itzt, or’ ora, adef’ adello. 
ſogleich, prefentemente , di prefente, d 
colpo, di tratto, ratto, di botto, detto 
fatto. ja, gleich, iron. alla buon 013 
Sleichabſiehend, equidiftante, parallelo. 
Gltich als, quafi, come fe, aguifa che. 
Gleichen, afomi lgse, raffomigliare, con 
ſomigliare, adeguare, axgusgllare, PR” 
reggiare uno: K = | 
Oleichfells, parimenTe,altresì, imilmente. 
Sleich färbig, concotore. | 
Sleihfürmig ‚conforme, conformato, con- 
formative, conformevole, confimile. 
gleichförmig machen, confimigliare, con- 
ormare. 
Sleichfoͤrmigkeit, conformità, congruenza, 
convenienza, convegnenza. - , 
Sleichgelten, effere indifferente, tutt UNO. 
Sleichgewicht, bilico, bilancia, bilancia d 
agguaglianza , equilibrio. aufs Gleich 
gewicht legen, equilibrare, bIlicare, 
mettere in bilico. 


* 


parole. elticharos, altréttanto, ° 


Gleich 


°° è Cm 0 H ff. ma 


Gleichgültig, Indifferente. 


ö Gleißner, ipoerita, o, picchiapetto, flro- 


SGliederweiſe, a file. 


2) der Bedeu⸗ 
tung nach-, equivalente, ſinonimo. adv, 
F 2) equivalente- 


eienr, indifferenza. 2) equiva- 


Gleichheit, fimilitudine, fimiglianza, rag- 
guaglio, paragone, egualità „ parazgio, 
agguaglianza. dn eine Gleichheit brina 

en, pareggiare, ragguagliare. 

Sleichkommen, agguagliarfi. f. gleichen. 

Gleichlautend. d' eguai fuono, tenore. 

Gleichmachen, adeguae, appianare. 2) 
dergelten, contraccambiare, rendere il 
cambio, compenfare, fdebitarfi. 

Gleichmaͤß ig, confimile. 

Oleichmiſſer⸗ equatore, equinoziale; ag- 

uagliatore. 

Stkichniß, fimilitudine, parabola, allego- 
De; in Gleichniſſen red en, allegoriz- 


Sleichnipweiſe , fimilitudinariamente, al- 
legoricamente. 

Gleichſam, quafi, quafimente. 

Gleichſchätzen, agguagliare. 

Gleich ſtimmig, confonante, concorde, 

Gleichſtimmigteit, confonanza, armonia. 

Slam i di dell’ agguagliamento$ equi- 
nozio. 

Gleichwelt, equidiftahte. adv. equidiftan- 
temente. 


Gließen, |. Gleißen. 

Slimmen, fcintillare, sfavillare. 

Glimmen, das, sfavillamento , feintilla- 
mento, azione. 

Glimpf, dolcezza ; umanità, benignita, 
placidità. 

Glimoflich, umano, dolee , benigno, pla- 
eido. adv. dolcemente ’ ‘benignamente, 
umanamente, placidamente. glimpflich 
verfahren, placevoleggiare. 

Globus, sfera. 

Glocke, campana, zum diſtilliren, campa- 
na, limbieco. 

ee „ fonditor ‚. gettator di cam- 


Glockenſchwengel, battiaglio, battacchio. 
Passen metallo, bronzo da cam- 


Stodenfußl, cicogna , fteccato cdi regge 
la campana, 

Glockenthurm, il campanile 

Glöckgen, campanella 1 0; campanuzzo, 
fquilla. 2) der Ziegen, Schaafe unter 
der Kehle, i bargiglioni, le tettole. (0 
dergleichen Pat, bargigliuto. 

Glockner, campanajo. 

Glorie, (ums Haupt der Heiligen) diade- 
ma, aureola. 

Glorwürdig , g16riofo. adv. etorlofamente; 

Gloſſe, chiofa. met. Gloſſen machen, deo 
cari il cervello, 

Gloßiren, chiofare. 

Gloßirer, chiofatore, 

Slotzen machen, ftrabuzzar, ſtralunar gli 
occhi. 

Glück, fortuna, ventura, avventura, for» 

te. qu allem Glücke, di grand’ avven: 

tura, u Glück, fortuna deftra, bo- 
naccia. Glück im Spiele, detta. dem 

Glücke im Schooße ſitzen, tener la for- 

tuna pel ciuffetto, toccare il elel col 

dito, effere in fiore, das Glück trift 
dich, 1a palla balza dal tuo, in ful tuo 
tetto. ſein Glück machen, procacciar 
la fua ventura. Blück gilt mehr als 

Verſtand, e va più un' öhcia di forte, 

che una libbra di fapere. die hboͤchſte 

Stufe des Glücks, 1° auge della fortuna. 

Glucke, chloceia. 

Glucken , chiocciare, crocchiare, abbioo- 
care. * 

Glücken, riufeire. es gluͤckte mir, mi ven- 
ne sì ben fatto, mi venne il deſtro. es 
glückt ihm alles, aſino bianco gli va a 
mulino, la fortuna s° è sbraciata. 

Glücklich, avventarato, avventurofo, pro. 
fpera, bonagurato, fortunato, faufto , 

rofperevole, gbenaccivito, glücklich 

eyn, profperarfi, eſſere in fortuna, im- 
proſperire. glücklich machen, beare, 
beatificare, felicitare. 


Gleichweite, equidiftanza. | 
Gleichwie, così come, fiecome , qual - 
. mente. 

Gleichwohl, tutta, tuttavolelti pure. 

Gleichzu, a dirittura. * 

Gleiß, rotaja, erbita. cus dem Gleiße kom. 
men, uſcir del folco, parder la fcherma, 
ins Gleiß bringen, rimettere in tuono, 
per la buona. ſich aufs Gleiß machen, 
metterfi la via tra le gambe. 

Sleißen, luccicare, riluccicare, Nicere. 


piccione. 

Gleiß nere, Ipocrifia, ipocrità, 

Gleißuerifh , ipocritog fimulato. 

Gleiten N fdrucciolare 2 Tgucciare, 

Gleiten, das, faruegi Vento. 

Gleitend, ſdruceiolants. 

lette, litargilio. f. Glätte 2). 

Glied des Leibes, membro pi. 1, a, artico» 
lo del corpo. das männliche, la'verga 
dell’ uomo. flatk von Gliedern, mem- 
bruto; bentarchiato. 2) Der Kette, 
anello, anelletto. 3) Rrihe, fila. in 
Glieder fiellen , affllare. 

Gliederweb, artetica, 


Gliedgen, membretto, membricciuolo , 
membriceiolino. 
Gliedlabm , attratto, rattrappato, 
Gliedmas, membro, organo. Gluͤcktich, adv. avventuratamente, benav- 
Gliedwaſſer, aequa fierofa, venturofamente, fortuzatamente, pro- 
* 33 fpera- 
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fperamente. glücklich ſpielen, effere in 
detta. 

Glüuͤckſelig, felice, beato. adv, felicemente, 
beatamente ſ. Glück lich. 

Glusfeligtett, felicita, beatitudine, 

Giudsfall, ſortunal cafo, avventura, av- 
venturanza. l 

Glückskind fenn, nafcer veſtlto. 

Glüͤcksſpiel, giuoco di ventura, di rifchio. 

Flückstopf, lotto. 

Glückwunſch, congratulazione, il gratu- 
lare. 

, Glidtwinfben, congratularfi, gratularfi 

di g. c. orar buon prö, 

Gluckwünſchend, gratulatorio. 

Gliben, infocarfi, arroventire. 
ſichte, arroſſare e disfavillare. 

Glüben das, roventezza. 

Glübend, rovente, iimo, candente, bol - 
lente, infervorato. glühend machen, ar- 
roventare, ire, infuocare. glühende 
Kohlen, bracia, le brace. 

Glütb, vampa, fvaporazion del fuoco. 
Gluth geben, avvampare. 

Sluxſen, (im Schwären) , martellare. 


Gn 


Gnade, grazia, clemenza. durch Gottts 
Gnade, per la buona mercèdi Lio. es 
if nicht gu: auf anderer Gnade leben, chi 
per le man d' altri s’ imbocca, tardi fi 
fatolla. auf Gnade und Ungnade, a 
difcrezione. 2) $ardon, perdono, gra- 
zia. ohne alle Gnade, fenza niuna re- 
denz ione. a 

Gnadenbezeigung, grazia, favore. 

Gnadengeld, paga morta. i 

Gnadeureich, abbondante di grazia. 

Gnadenſtuhl, propiziatorio. 

Gnadenwahl, predeftinazione. 

Gnadenzeit, tempo della grazia. 

Gnaͤdig, clemente, graziofo, propizio, 
graziato, cortefe. gnadiger Herr, fig- 
nore illuftriffimo. adv. graziosamente, 
clemente, cortefemente, di buon’aria. 

Suug , fuficientemente, baftevolmente, 
abbaſtanza, a fufficienza. 

Snüge, baftanza, baftevolezza , fofficien- 
za. dolle Önlige, aſſal e davanzo. feine 

Gniige haben, avere il fuo pieno. Gnis 
ge thun, appagare, contentare uno. 
foddisfare a. 9. . 

Gnügen, baſtare. ſich gnügen laſſen, con- 
tentarfi, appagarſi, complacerſi. 

Snugſam, fufficiente, baftevole, ad». f. 
Gnug. 3 

Gnügſam, contenente, temperato. 

Gnügſamkeit, contenenza, frugalità. 

Gnugtyuend, foddisfaccente, ſoddlsfat- 
torio. i ; 

Onugthun, foddisfare uno, a. g.c. 

Guugtbuung, foddisfacimento, azione, 
foddisfattuza. | 


im Ge 


- 


Sottesgelahrheit, 


Gol Got 


Go we 

Sold, oro, auro. feines, obrizzo. leo⸗ 
niſches, orpello. zu Golde werden, au- 
rizzare. 

Goldarbeiter, orafo, orefice. 

Goldbergwerk, cava d' oro. 

Soidblatt, foglia d' oro. 

Golden, d' oro, aureo, aurino. 

Golden Serdis, oreris. 

Soidene Ader, la morice, le morici. 

Goldenſtück, teletta d' oro. 

Golderz, miniera d' oro. 

Goldfinger, dito ulare. 

Goldgeld, aurino, dorè, rancie. 

Goidaulden, fiorin d' oro. 

Geldkaͤfer, cantarella. 

Goldkrone, fcudo d' oro, 

Soldmacher, alchimifta. 

Goldmann, coppa d' oro, me che I pane. 

Goldſand, oro di pagliuola. 

Goldſchlaͤger, battilöro. 

Eoidſchmiedt, argentiere. ſ. Goldarbeiter. 

Eoldſohngen, töchtergen, cocco, vezzo, 

Goldſchmiedtskunſt, oreficeria, 

Goldſtaub, calls. 

Goldſtück, pezza d' oro. 

Goldwage, ſaggisolo, bilancetta, bilan- 
cia dell’ orafo. damit wiegen, cara- 
tare, 

Goldwurzel, asfodillo, celidonia. 

Gönnen, non invidiare. das Unglück gin 
nen, goder dell’ altrui male. 

Gönner, fautore, favoreggiatore, fa vo- 
ritore. 

Gönner in, fautrice, 

Goſche, grifo, Effo, muſo. 

Eobe im Haufe, Soßſtein, (maltitojo. 2) 
auf der Gaße, rigagnolo della via. 

Goßtenloch, gola, fmaltitojo. 

Gott, Dio, Iddio. Gott der Herr, Do- 
mineddio, um Gotteswillen, per 1 
amor di Dio, per Dio. das wolle Bott 
nicht, non piaccia a Dio, ceſſi Dio, tol - 

| ga Dio. fo wahr Sott lebt, fe Dio mi 
falvi. dev Gott, per Dio, alla croce di 
Dio, a, in, ſè d' Iddio. Gott fen Dank, 
Iddio mercè.-Hott fen bey unt, Domi- 
ne ajutaci, asce la mandi buona. 
Gott behüte ihn, Dio lo benedica. 
Goktes Strafe bleibt nicht auſſen, Domi- 
neddio non paga il fabato, e vale. 

Sitter, Dii, Dei, numi. 

Götterſpeiſe, ambrofia. 

Göttertrank, il nettare, 

Gottesacker, cimitero. ; 

DIEDE culto divino, fervizio di 

io. 

Gottes furcht, timor di Dio; fpiritualità. 

Gottes furchtig, timorato, temente Iddio. 
divoto, religiofo, fpirituale. 

} Teologia, Divini- 

Gortesgelebrfaniteit, ) -tà. zur Gottesge⸗ 

lahrheit gehort, theologico. 
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Sottesgelehrter, Teologo, maeftro in Grafschaft, Contéa, contado. 


divinità. ' 

Sotteshaus, cafa, magion di Dio. 

Sottes kaſten, caſſa delle offerte. 

Sottes laſterer, beſtemmlatore, beſtemmla - 
toraccio, foem. beltemmiatrice. 

Sottesläuguer, ateo, ateiſta. 

Gottheit, Deità, Livinita. eine Gottheit, 
un nume. 

Söttin, Dea, Deeſſa, Iddia, Diva. 

Söttlich, divino, divo. adv. divinamente. 

Soͤttlichkeit, divinità. 

Got tlob! Iddio merceds, la buona mercè 
d' Iddio. 

Sottlos, empio, profano, nefando, Im- 
pio, fcellerato, ne quitoſo, fellone, mal - 
vaggio. adv. empiamente, irreligiofa- 
mente, fellonefcamente. 

Sottloſigkeit, empietà, empiezza, imple- 
tà, irreligiofità , pefimità, fellonia. 

Sottſelig, pio, divoto, religioſo, ſpiri- 
tuale. adv. piamente, religiofamente. 
divotamente. 

GSottfrligteit, pietà verſo Dio, religione. 

Sottslohn verdienen, far merce. 

Sötze, Götzenbild, idolo, fimulacro di Dio 
fallo. Götzen dienen, idolatrare. 

Gbtzendiener, idolatro , a: 

Sötzendienſt, idolatria , idolatramento, 

Sötzente mpel, delubro. 

Sotzenwald, bofco fagrato. 


Gr 


Srab, ſepolero, fepoltura, tomba, foffa. 
mit einem Fuze im Gr e fell, aver la 
bocca fu la bara, pia i eimeteri. 

Graben, cavare, vangare, zappare. tirf 
graben, profondare,richiedere ad entro. 

Graben, das, cavatura, cavamento, 
cavato, 

Graben, der, foſſa, cava, cavata, mit 
einem Graben umgeben, affollare, val- 
lare. Graben umherum, valiata. 

Graber. cavatore, vangatore, zappatore. 


. @ribengen, caverella, caverozzola, folfa- 


tella, foſſerella, fofficella, fofficina. 
en „ monumentoy*epliafio ,. epi. 


Erebſcheid, vangata, gala, un badile, 
Stich, Schlag mit dem Grabſcheid, 
vangata. 

Grabſchrift, foprafcritta » ©. epitaffio, 
epitafio , pitattio. — 

Grabfätte, luogo ‘fepolcrale. 

Grab ſtein, lapida. 


Srabflichel, ftile fcultorio „ bolino, cefel. | 


lo, cefellino. 
Grabtuch, fafcia fepolcrale. K 
Grad, grado. in Grade abtheilen, gra- 
duare. 
Graduirt, graduato. 
Graf, Conte. 
Giafin, Contefla, 


Sram, Harm, travagllo, fruggimento. 

Gram, feind, infefto, nemico. einem 
gram werden, recarfi uno acontrario, 

‚in urta, in fa lecorna. gram ſevn, 
portar fopra lo ſtomaco, in taſca. 

Sränten, (fim) travagliarfi, firaggerfi s 
affannurſi. 
Grimift, ſtrano, bürbero, ringhiofo. 
graͤmiſches Geſichte, vito arcigno. ders 
gleichen machen, pigliare il broncio, 
entrare in valigia. 

Grämiſch, adv. ſtranamente; afpramente. 

Gramſucht, invidia, Aftio. 

Gramsdogel, tordo, tordella. 

Grammatik, gramatica. 3 

Srammatiker, gramatico. 

Srammatifch, gramaticale, adv. grama- 
ticalmente. 

Gran, carato, grano, auf den Gran culo 
wiegen, caratare. 


Granade, granata, Stanaden werfen, fer- 


gliar granate. 
Gtanadier, granatiere. 
Granatapfel, melagrana, melagranatu. . 
STE RAUM, melagrano, melogra- 


Geanotäpfelblöthe, balaufta , baläuſtra. 

Granaten, um den Hals zu hangen / eoral- 
letti atfacciati. 

Grand, Grande. 

Granit, granito. 

Granne, refta. 

Grannicht, reſtoſo. 

Gtaͤnze, il confine; termine, limite. dato 
ju gehörig, terminale , terminativo. 

Öröngen, confinare, vicinare con. 

Gränzort; luogo terminante. 

Grͤnzſäule , palo terminale, 

Gränzſcheid uns machen, confinare, terni. 
nare, porre i confini. 

Stänzſtein, ; pietra terminale. 

Grängveftung, frontiera. : 

Gras, erbagglo, I' erbe, gramignn, ver- 
ura. in Stoppeln, il guaime. ins Sras 
deißen, reſtar morto. 


Graſen, von Meuſchen, cos lier “ erbe, 


pom Bieh, pafcer 1’ erbe. 
Graſeſichel, falcetto fienajo. 2 
Graſicht, erboſo, erbace o, gramignoßo, 
Grasmücke, caponenera. 
Gräßlich, f.. Bräulich. 


|Grite, fpina, refta, oſſo. kleine, refa, 


lita. voller Gräten, refofo. 

Grätſchen, rancare, ranchettare, star 
gar le gambe 

Grau, grigio, digio, ſgriglato. dunkel⸗ 
grau, peffovario. dom Alter, eanuto. 
gran werden, incanutire, graues Haar, 
la canizie, canutezza, 

Grau werden, das, incanptimento. 

Sraͤuel, faſtidlo, orrore, abbominio. die 
Stäuel 5 il faßidiume. 
34 Grauen, 
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Granen, fo bald der Tag granet, allo ſpun- 


tar del giorno. 2) mir grauet, mene 
vien faftidio, mene faſtidlo. 
Grauen, das, faftidio, orrpre, fpavento. 
©ravität, gravità, contegno. 
Gtavitätiſch, grave, contegnofo, autore- 
vole. greanitäriih thun, Mar ful grave, 
full’ onorevole , ful fevero, in ful gran- 
de. grivititifper Sang, andar com- 


oſto. 

Srzulich, orribile, orrido, orrendo, di- 
verfo , fiero. adv. orribilmente, orrida- 
mente, fieramente, orrendamente, 
diverfamente. 

Greulich, grigetto, bigetto. 

Sräulichkeit, orribilità, orridezza, fie- 
rezza. M 

Gräupeln, grandinella, gragnuolina--46 
graupelt, piove grandinella. - 

Staupen, le granella d' orzo. 

Gtaufam, crudele, atroce, erudo, fiero, 
feroce, rubefto , efferato, empio. graus 
fam werden, incrudelire, infelionire, 
indragarfi, imbarberire. 

Srauſamkeit, crudeltà, empiezza, fierez- 

: gay diverfità, ferocità, rubeſtezza, 
fellonia, efferatezza, incrudelimento. 

Srauſa mlich, crudelmente, fieramente, 

di verſamente, feralmente, fellonefca- 
mente, 

@raufptmmel, Rornello. 

Staufen, orrore. f. Grauen. 

Steif, (Vogel) griffo, griffone. 

Greifen, wornach, dar di mano, dar di pi- 

Elio a. 9. c. jum Degen greifen, dar 
della mano alla fpada. zu den Waffen 
greifen, venire all' armi. mit Händen 

reifen, toccar con mano. zu weit grei, 
en, paffare itermini. um ſich greifen, 

(Krankheit u. d. gl.) amplarſi, contl- 

nuuiſi. | 

Greis, vecchiardo, vegliardo, 

Gricklicht, aromatico, bizzarro, fificofo. 

gricklich ſeyn, cercare il pel nell’ uovo. 

Grieche, Greco. pl. greci. 

Griechenland, Grecia. 

Sricchiſch, greco, pi, grechi, grecheſco. 
adv. grecamente, alla greca. 

Seiefe, (ausgebratene), cieciolo, fieciolo, 
don einem Dienfchen ‚uomiciatto, vo- 
mieeiulo, corpicciuolo, eorpiccello. 
fcriato, triſtanzuolo. Foem, ſeriata, 

. trifanzuola, 

Sries, grano minuzzato. 2) im Leibe 
renella. 

Griesmehl, fior di farina. 

Srieſchen, ridere, frillare. 

Grif, prefa, piglio. an einem Inſten⸗ 
ment, 11 tenere, manico. am Degen, 
impugniatura an der Säge, capitello. 

Griffbrett, manico, tafllera. 

Griffel, ftilo, sum Leſen, tocco, 

Gtiffgen, gherminella, aftuzia, 
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Grille, Inſect, grillo, grillolino. 2) im 
Kopfe) grillo, ghirlbizzo , arzigogolo, 

. ftravaganza, gricciuolo. Grillen fan» 
gen, entrare infantasia, fificare, bec- 
carfi il cervello, dar beccare all' umo- 
re, arzigogolare, girandolare. 2) pere 
drüißliche Grillen, maninconfa, mattana, 
dergleichen machen, fonare a mattana. 
im Kopfe haben, avere I cacchioni, aver 
cimur ro. 

Stillenfaͤnger, umorifta, cer vel gagliardo, 
capapenfieri, uomo falotico, fificofo, 

Grillenfangerey , fantaRticaggine, fantafi- 
cheria, filicaggine. 


Grimaſſe, atteggiamento, fmorfia, le 


210. 5 
Grimm, flizza, corruccio, rabbia, fu- 


rore. 

Grimmen: im Leibe, merfura di Aomäco, 
ftorfione, torzione. 

Gtimmig, ftizzofo , fiero, furlofo, arra- 
pinato. grimmig machen, ftizzire, ofa- 
eerbare, ftizzarä „imbeftiare, accantre, 
invelenire, andare In beftia, montare 
in furore, dar nel matto, neilumi, nell 


arme. 
Srimmig, adv. furiofamente, fieramente, 
° ftizzofamente, velenofamente, 


Grind, feabbia, piaftra, crofta, chiazza. 


DUE Grind ‚"tigna, empetiggine, vola» 


tica. 
Grindig, fcabblofo , ſenbroſo, chiazzato, 


eroſtuto, tignofo. grindig werden, ins 
' tignofire, > 


Grob, groffo. aus dem Groben arbeiten, 


abbozzare, @großfare, dirozzare. 2) 
unhöflich, zotico, erojo, ruvido. vil- 
Aano , terchio, duro, groffolano, falva- 
tico, tanghero, impertinente. :grobe 
Reden, parole proverbiofe. gtob 
werden, inzotichire. adv. groſſame nte. 
2) zoticamente , rozzamente, falvatica- 
mente, ruvidamente, villanefcamente. 
es zu grob machen, metter troppa maz- 
za, grob verguldet, di grofla patta. 


Grob gearbeitet, rozzo , groffamente fatto. 
Grobheit, groſſe 


. 2) met. fpiacevolez- 
za, ruvidezza, Villanfa, rozzezza, ci- 
omperia, falvarichezza, impertinenza. 


Groͤblich, groffolanamente, ruvidamente, 


groffamente. 


Srobſchmiedt, ferratore. 
Gröbs, turfo. 
Stoll, rancore. 


alter Groll, gozzaja. 
Groll auf einen haben, aver groſſo ani- 
mo contr’ a uno. es grollt mich, e' mi 
va, ſta groſſo. — 


Gröppen, (Tuch), accotanare, 
Groſchen, groflo. 


Gros, grande, tragtande. fo gros, tanto, 


cotanto. was Groſſes, un gran fatto. 


großer Mann, perfona di grand’ afarel. 
gran 
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gran maeſtro, {id gros wiſſen, teneri| zolo, chizzo. nicht ein Srlimelgen, nè 


d' affai di 9. c. gros machen, werden, 
ingrandire, aggrandire. gros thun, 


lifca nè calia, nè minuzzol nc ſcamuz- 
zolo, nè fior né punto, 


Aare in ſul grande, ſul mille, falquam- |Srümeln, tritare, minuzzare, sbricio- 


quam, fare il fatrapo „ grandeggiare , 
far del grande, ſputar tondo, millantar- 
fi. das SGrosthun, sbracio , sbraciata, 


lare. 
Grumicht, midollofo. grumicht Feld, cam- 
po farinaceiolo. 


grandigia. Grosthuer, cacafodo. es Grumt, il guaime, 
in gros anfangen, intonarla troppo al-|Griin, verde. licht grün, verde chiaro, 


ta, gros ziehen, accrescere. gro ßen 
Dank, gran mercé. iron. s’ io fto frefco, 
s’ io fon condotto ziemlich gros, ben 
grandicelio , grandosgo, 

Stosärſchig, naticuto. 

Srosbarctig, barbuto. | 

Grosbaͤuchig, corpaccluto „ panciuto. 


foſtichino, verdegajo. dunfelguiin, vers 
debruno. et zu grün abbrechen, caval- 
car la capra alla china, verfo I chino, 
allo n glù. 

Grüne die, das, vordezra, il verdore, 
verdume. i 

Grüne Donnerftag , giovedì ſanto. 


Sréfe, grandezza, magnitudine. gravez- Grünen, inverdire, verdeggiare, verzi. 


za, quantità. © 

Groſentbeils, in gran parte. 

55 maggiore, più grande, 
cospauptig, 

Srosperiog , Gran Duca. 

Srosmächtig, enorme, ſtrabocchevole. 

Grosmeiſter, Gran Maeſtro. 

Scosmuth, magnanimità, generoſità, 
altezza (grandezza ) d’ animo. 

Gros, uuthig, generufo, magnifico, mag- 
nificente, d’alto animo. adv. genero- 
famente, maguanimamènte, fovrana- 
mente. 

Srosmutter, avola, nonna. 

Grosnaſicht, naſuto. 

Srosöhricht, orechiuto, 

Gtoß ierer, groffiere, o. 5 

Grosſprecher, millantatord, eaeaſodo. 


Grosſprecherey, millanteria, burbanza, 


sbracio, sbraciata. 


care, verzire, rinfronzire. 
Grijnend, verzicante, verdeggiante, 
Grünkraut, verdura, verzura. 
Grünlicht, verderognelo, verdigno. 
Stünſpan, il verderame, fior del rame. 
Grünſpecht, verderino, verdemontano. 
Grund, fondo. eines Gebäudes, fonda- 
mento. gegrabener, il pancone. tiner 
Säule, labafe. zu Grunde bohren, zu 
Grunde ſenken, sfondare, sfondolare, 
fprofondare. zu Grunde gehen, finten, 
affondare, fprofondare, ſommergerſi. 
met. andare a traverfo , in rovina,ire 


a, in falcio, fubiffare-, pericolare. zu 


Scunde tichten, ridurre al niente, fper- 
perare, mandare in precipizio, dar 1’ 
ultimo tuffo, pericolare, von Grunde 
aus, fondamentalmente, dapplé, infin® 
a’ fondamenti. 
fondo , forra. Grund mahlen, mefti- 
care. 


Grosſprecheriſch, burbanziere, burbanzie- | Srundböfe , firamalvagio , cattivo in fin 


rofo, grandiofo. adv. burbanzierofa- 
mente. | | 
Griffe, maggiorifimo, grandiffimo, il 
maggiore, il più grande. 
Großvater, avo, avolo, nonno. 
Grosvezier, Granvleire. 
Grotte, grotta, caverna. 
Grottenwerk, opera grattéfca. 


Grube, buca, o. cava, Avata, zum Baus |Grundgelehrt ſeon, ſentir molto avantl.- 


nel gufcio, di, dal nldios. 
SEN d’ un pezzo, di chiara 
fede. 
Grundeis, ghiaccia del fondo. 
Seünden, fondare, ftabilire. 
Grundfalſch, fallo falfifimo. 
Grundfeſte, fondamenti, 
Seundgelehrter, letteratone. ‘ 


me ſetzen, formella. %)'Falle, traboe- Stündlich, folldo, fodo, fondamentale. 


chello, trabocchetto, auf der Grube 
gebn, piatire i cimeteri. 
Srübeley, fifima, fantafticheria, fificag- 


ne. 

Grübeln, fotilizzare , fificare, fantafti. 
care. 

Srhbgen , caverella, im Backen, pozzetta. 

Gribler, fificofo, ghiribizzatore. 

Sruft, caverna. 2) Srab, fepoleral 
buco, 

Summe, midolla, 


adv. folidamente, fodamente, fonda- 
mentalmente, fondatamente. gründ⸗ 
lich unterſuchen, pefcare a fondo. 
Gründlichkeit, folidità, faldezza, ſodezza. 
u fondolo. 
Stundlos, sfondato, (profandato, che ha 
nè fin né fondò. 
Grundregel, regala fondamentale, prin- 
cipio. | 
Grundriß, diſegno, difegnamento, 
Grundſprache, lingua originale. 


Srümelgen, il trittume, bricia, briciolo, {Grunbdficin ‚piedra angolare. zu einem Ca- 


minuzzolo, tritolo. 2) klein Bißgen, 


giozzo , miceino, micolino , fcamuz- Si / tratto primario. 
0 5 


k 


nal, afinello. 


rund⸗ 
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2) Thal, fondara, 
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Stundſurpe, pofatura, fondigliuole, fon-{Gtittel, cingolo, cinto, cintola, dint 


daceio. 
Grundtert, tefto originale, i fonti. 
@rinduni, fondazione. — . 
@rundoriate, caufa primitiva, original 
principio. 


Gürtelgen, cintolo 
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zona. weiblicher, Jo feagriale. ro; 
wo der Gürtel anliegt, cintola, cintura. 
‚cinto!iao, cinturino, 
cinturetta, cinturina. 


Girteln, gurten, cignere. 


Gtunzen, grognire, grafolare, firidere,{Gurten, cinghiare. 


Grunzen, das, gruenito. 

Gruß, faluté, ſaluto, falutazione. 

Grifen, falutare, mundlich, tar motto a 
und. 


Gu 


Guardian, padre guardiano. 

Guckeln, aguzzar le ciglia, sbirciare. 

Gucken, allucciare, por l' occhio a. g. c. 
deimlich gucken, far capolino. 

Guckfenſtergen, fineftrella, fineftretta. 

Guckel, (des Seidenwurms), buzzolo. 

Euckuck, cuculo. 

Gulden, aureo, aurino. 

Guiden, fiorino. 

Guldene Ader, 12 morice. 

Gulbdene Flits, il tofone d' oro. 

Guldenſtück, drappo d' oro. 

Sültig, valido, valevole, autentico, 
autorevole. adv. validamente. gultig 
machen, validare, autorizzare , auten- 
ticare. 

Gültigkeit, valore, validità. 

Gummi. gomma, orichico. ctabiſches, 
gommarabica. Trazant, 1° adraganti. 

Sundel, gondola, gondoletta. 

Gundelter, gondoliere. 

Gunſt, favore, affetto, affezione, grazia. 
mit Sunfi, con permifficne. in Sunf 
kommen, venire in grado, in Sunſt 
feon , effer molto innanzi. .Sunf ver» 
Itebren, cader di collo a uno. 

Ginfiig, favorevole, favorabile , affez lo- 
nato, favoreggiante ‚graziofo, das Glück 
ik ihm gunſtig, la fortuna gli arride. 
adv. favorevolmente, graziofamente, 
affezionatamente. 

Giinfing, favorito. 


Gurgel, ftrozza, gorga, gorgia, garsat- 
ta, gargozza, lo ſtrozzule, il yargoz- 
zule, canna della gola, cannon del col- 
lo. durch die Gurgel jagen, cacciar gin 
per la gola, fcialacquare, 

Gurgeln (ſich), gargarizzare. 

Gurgelwaſſer, gargariſmo. 

Gurke, cocomero. 

GurFenbandlee, cocomer- jo. 

Gutkenland, cocomerajo. 

Gurkgen, cocomerello. 


Gurren, im Leibe, rugghiare, ruggire. 

Gurren, das, ruggito. 

Gurt, cinghia, il cinghiale. Ort, wo der 
Gurt aufliegt, einghiature, lederntr, 
coreggia, coreggino. 

Gurtbette, letto fulle cigne. 


Gürtler, cinturajo. 


3u8 von Reaen, acquazzone, reveſeio. 
2) der Metalle, getto. 

Gut, buono. ſehr gut, ſtrabuono, bo- 
niſſimo. im Guten, con le buone s 2 
buon concio. mir zu gut, a mio prò, 
a fervizio di me. ſchlecht and gut us: 
tereinander, come i polli del mercato. 
das if zu gut für dich, 1˙ orzo non è 
fatto per gli afini. fo gut als moglich, 
come meglio fi potrà. gute Seit, bel 
tempo, bel vivere. es wird mit fo gut, 
mi viensi ben fatto. es wird dir nicht 

ſo gut werden, tu non la vorrai. er if 
darzu viel zu gut, egli e da troppo più 
che da quefto. zu gute halten, perdo- 
nare. 

Gut, ein, un podere, paſſeſſone, tenuta, 
villa, luogo. gut, adv. bene. gut aut, 
bembene, bembè. nun gut, or bene, 
or bene fa, 

Gutachten, das, il parere, giudizio. 

Sutdunken, das, avvifo, Aimamento, 
fentimento. 

Gute, das, il bene, buono. das böchfe 
Gut, il fommo bene, il fine del bene. 
man kennt das Gute nicht, alt wenn mas 
es nicht hat, ' afino non conofce la co- 
da, fe nan quando e non l' ha. Gutes 
thun, fare il bene, operar virtuofamen- 
te. einem Gutes tbun, beneficare uno, 

Gute, die, dontà, il valore. 2) Gätigteit, 
benignita, bontà. in der Gute, con le 
buone. 

Gittgen, poderetto, tenutella, villic- 
ciuola, campicello. 

Gut heſßen, menar buono, approvare. 

Sutherjig, bonario, di ttuona pafla, 

Eutberzigkeit, bonarietà. 

Sutig, benigno, . benivolo; propizio. 
adv. benigflamente, liberalmente. 

Gütigktit, benignità, liberalità. 


Gutmachen wieder, rifarcire, addirizzare 
un torto, fallo, cavarne , trarne la mac- 
chia, eines andern Fehler wieder gut zu 
machen ſuchen, ftare a ripeſcat la fecchia. 
2) erübrigen, avanzare. 


ou ſagen, prometter per une, ftar della 

etta. . 

Gut ſeyn, einem, voler bene, volere il 
meglio del mondo. 2) zu etwas, Fat 
prò , giovare. 3) gut dafür feon, dar 
ficurtà. 4) gut ſeyn laßen, paffarfela, 
rimetterſela. 

Euetdat, benefizio, benefatto. 

Guttbitig, 


. „C 4. 


en.: 


J Guttbätigkeit, 


. 

„rm A.: 
b 
. 


„Haarbreit / un pelo. 


4 
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Guttbatig, liberale, beneficente. gegen | Gutwillig, piacevole , trattabile, dì buon 


volere. 2) freywillig, fpontaneo, vo- 
Jontario. 

Sutwitig, adv. fpontaneamente, volon- 
tariamente , per grado. 

Gutwilligteit, liberalità, cortesia. 

Gut wißen (fi), tenerfi d' aſſal, lodarfi, 
tenerfl. 


die Armen, limofiniere. gutthätig ſeyn, 
allargar la mano. 

beneficenzla, cortefia. 
Guttoun, operar bene, ftare a freno, al 
fegno. 2) erfegen,, reftituire, sicom- 
penfare. 3) nützlich feun, far pro, fare 
a propofito. 


ich als hätte ich, egli è meglio pincie- 
ne in mano che tordo in frafca. 
abend, avente. 

aber, avena, vena, biada, o. 

Hadergrütze, vena fminuzzata. 

Haberſtroh, paella di vena. an böfer 
Schuld nimmt man Haberſtroh, da mal 
pafatore o aceto o vin cercone. 

Hadhaft werden, cogliere. 

Habicht, {meriglio, ſmeriglione, ſmerlo. 

Habichtsnaſe, nafo aguglino. 

Hadit, abito, veſtito. 

Hadſetigkeit, roba. f. Habe. 

Hache, grober, villanzone, villanaccio, 
aſino faſtidioſo. 

Hacke, afcia, fcura, I' aſce, 1° ſcure. um 
Graben, Zappa, marra. 2) am Juße, 
calcagno, il tallone. . 

Hackebeil, afcetta. 

Hackebret, ognaccordo, il dabbudà. 

Hacken, tagliare. Holz hacken, fpezzar 
legne. die Erde, zappare. Xcaut ha- 
cken, zappettare, rincalzare i cavoli. 
klar hacken, tagliuzzare, fminuzzare, 
mit dem Schnabel hacken, beccare, bez- 
zicare. 

Hacker, tagliatore, zappatore. 
äckgen, zapparella. 
ackmeſſer, tagliatojo. 
ackſtock, ceppo da tagliare. 

det, riffa, la tenzone. 2) Lappen, 
cencio, ftraccio, — 

Haderhaft, riffofo, litigiofo, contenzioſo. 

aderlump, firacciajuolo, cenciajuolo. 

adern, riffare, tenzonare. 

_ {Ddrgen, peluzzo, capelluzzo. 

ärinkleid, ciliccio. Lo 
.. „porto. 2) Topf, pignatta, pen- 
tola. 

Hafenlateme, il fanale. 

Hafenthurm, faro. 

Hafner, pentolajo. 

Haft thun, fare un punto. 
iftel, aghetto, pentole ,yganghero. 
äfıen, cucire. 
often, appiccarfi, attaccarfi, far prefa, 

Hagäpfelbaum, corbezzolo. 

| Hage⸗ 


da 


dor, pelo. Haupthaar, capello, Il 
crine. Haare am Feßel der Pferde, 
barbetta, lang Haar, chioma, zaz- 

zera. Flauſche berabbangende Haare, 1 
cerfaglioni. die Haare, il pelame. wir 
der das Haar, a contrappelo. auf tin 
Haar, a pelo, a capello. falſches Haar, 
capelli poſticei. mit Haaren darzu ge⸗ 
zogen werden, efler tirato alla ſtaffa, 
coll’ argano. einander in Haaren lie⸗ 
gen, far punta punta. dit Haare gite 
ben, tirare il ciuffetto, ſcapigliare. auf 
Haut und Hear, capitalmente. mir fies 
ben die Haare zu Berge, tutti peli mi 
87“ arricelano addoffo, mi fi rizziano i 
bordoni. Haar laſſen, lafciare il pelo, 
del pelo, le penne maeſtre. id batte es 
bey einer Haar gethan, ero a un pelo 
di farlo. 
aatousfallen, das, alopecia, pelantina. 
aarband, naftro, cordella da’ capelli. 


Haarig, pelofo, pelato, crinuto, capel- 
luto. haarig machen, impelare. 

Haarklein, per filo e per ſegno, filo per 
filo, fegno per fegno, punto per punto, 
pontalmente , a un pontino. u 

Boston I ricci, capelli innanellati. 
aarnadel, crinale. 2 
aarpuder, polvere di pro. 

Haar ſckarf, taglientiffimo. - 

Hauriiag , bolfina, bulfino, bolfaggine. 

Haarſchlaͤchtig, bolfo. haarſchlächtig ſeyn 
werden, imbolfire. 


Haarſeil, un ſetone. \ 
aarfieb, ftaccio, ftaccetto. 
aarſtrang, peucedäno. Ä 

Haartuch, ftamigna, panno eiliecino. 

Haarwachs, il tendine. 
aarzopf, treccia, capelli intrecciati. 

e, 1’ avere, roba, foftanza, facoltà. 
fahrende Habe, beni mobili. 

Haben, avere, tenere. haben wollen, 
volere. bey ſich haben, avere adoffo.| 
lieber haben, amar.meglio. beſſer hab 


* 


. 


Hal Hal 


Helbhemde, camicetta. 
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Pagebuttenſtrauch, berbero. > 
Hagedorn“, ſpino. Helbbundert , cinquantina. 
Hageiche, ifchio. Helbinſel, penilola. 
Hagel, la grandine, gragnuola. vom Ha»| Yıldiren, ammezzare, dimezzare, mm- 
gel getroffen, grandinato. mit Hagel] mezzare, fcommezzare. 
dermiſcht, grandinofo, 2) Schtoot, Halbirer, commezzatore, 
granella di piombo. Halbirung, ammezzamento, commerzza- 
ogeln , grandinare, piover gragnuola. mento, commezzo. 
Polimettir, fortuna di gragnuola, tem- Halbkugel, emifperio, 
efta. Halbreif, verdemezzo. 
pigen, fomentare; caldeggiare, favo- Halbrund ‚ femicircolare, femirotonde. 
reggiare, Wild, bandir le fiere. Haß, Halbftiefel, ftivaletto, borzachino, calza. 
portare odio. retto. 
get, magro, fottile, fcarno, aſciuto. Halbtodt, femivivo, mezzo morto. 
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hager Geſichte, volto affilato. Halbwollen ‚ guarnello, mezzalana. 
Haber, ghiandaja. i Dalbiirtel, femicircolo, mezzocerchie, 
Hahn, gallo, galletto. von Vogeln, ma- femicerchio, 


fchio. großer, gallaſtrone. welſcher Hälfte, metà, il mezzo. 

Hahn, indiano gallo. 2) em Schieß⸗ Halfter, cavezza, capefiro- Halfter anle- 

gewehr, il cane. 3) am Faſſe, cannello, | gen, incapeſtrare. 

cannellino, a. Hahn in Kotbe ſeyn, Hall, ſuono. 

Rare a galla. Halle, portico, porticale, loggia. 

ahnenfuß, fiamula. PI filo, gambo. i 
e gallicinio. als, tollo. am Hemde, collare, colla. 


Häbngen, galletto, gallettino. 
Habnrey, becen cornuto, bozzo. {um 
ahnrey, machen, far le fufa torte. 
Rune ſeyn, portar le corna. 

Haiduck, ciducco. 

Hain, bofco facro, 

Hainbuche, cerro, orno, damit bewachſen, 
cerruto. 

Hain buchenwald, cerreto. 

Häkeln, uncinare, uncicare, grancire, 
roncigliare. 

Haken, zum anbafeln, graffio, ronciglio, 
rampo, rampino, rampone, ranıpicone. 
zum aufhängen, 1’ arpione, appicca- 
gnolo. 2) Pferdezähne, i feaglioni. 
einen Haken ſchlagen, dare un ganghe- 
ro. et hat damit einen Haken, gattavi 
cova. 

Häkgen, uncinello; uncinetto. was ein 


rino, collaretto. mit bloßem Halie, 
fcollacciato. mit bedecktem Halle, ae. 
collacciato. uber Hals und Kopf, pre- 
cipitofamente, a fiacca collo, a rompi- 
collo, a fcavezza collo. enf dem Halſe 
haben, avere adoffo. vom Helſe ſchaf⸗ 
fen, fdoffare, levarfi da doffo ; torfi d’ 
addoſſo, fmaltire, ſgabe llarſi di 9. c. 
nicht rom Halſe laſſen, ferrare il bafte 
addoflo. Hals umdrehen, tirare il 
collo. uber den Hals ziehen, addoffare, 
accollare, recare addoſſo. aus vollem 
Halle ſchreven, arrangolare. den Hals 
brechen, fiaccare, rompere, ſcavezzare 
il collo. bis an Hals, infin' a gola. 
immer auf dem Halſe ſeyn, far fitto 
addoffo, eſſe re al fianco. 


Halsband, für Menſchen, il monile, col - 


lana, giorgiera. für Bieh, collare. 


Häkgen werden will, krümmt ſich bey Halsbinde, collarino , collaretto » colla- 


Zeiten, dalla mattina fi conofce il buon 
glorno. . 

Hakicht, adunco, a uncini, uncinato, un- 
cinofo, 


netta, 


Halsbrechende, Sache, rompicollo, fcavers 


zacollo. 


Halseiſen, Berlina. 


Halb, mezzo. drittehalb, due e mezzo. | Halsgerichte, giudicio di fangue. 


halb und halb, mezzolanamente, mez- H 


zanamente. 
Halbabendbrod, merenda „, merenduzza. 
Halbabendbrod eſſen, merendare. 


alsgeſchwüre, i ſtranguglloni. 
Halskette, collana. 


Daletraufe, gorgiera, gorgleretta, lattuga, 


cravatta, 


Halbenwegs entgegen gehen, ammezzar]Haletragen, colaretto, capezzale, collet- 


la via. 
alber= Mond, mezza luna. 
albfiſch, romba. ) 
albgekocht, halb gar, verdemezzo. 
Halbgelehrt, letteratuccio, letterato doz- 
zinale. 
Halb gewonnen haben, efler mezzo for- 
n to. i 
Halbgott, femideo. 


to, fcollatura. 


EA, , collata. 


alsgarrig, oftinato, caparbio „ garolo, 
protervo, capone, pertinace,perfidiofo, 
capitofo , teftereccio. adv. contumace- 
1 1 protervamente, pertinacemente. 
balsftarrig werden, perfidiare, inritrofi- 
re, incaponire, ingrecare, ingroflare, 
inteftarfi, incrojarfi , incaparfi, incapar- 
bire. 


mann An ee een 
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glia, pontare i piedi al muro. 


: Hals ſtarrigkeit, protervia, protervitä, ofti- 
— nazione, caparbietà, perfidia, capone- 
z ria, pertinacitä. 

"a Halstuch, fazzoletto da collo, garganta- 


“ glia, cravatta; collana. 

= Halt! foftati! ferma. Halt machen, fa re 
alto, far di ceſſo. es hat keinen Halt, 
non è di durata. 


Haltbar, conſervabile, confervevole. Obf,j den Hunden fiehen, far la quercia. auf 
12 ſervatojo. den Händen tragen, portare a braccia, 
* Halten, tenere. woran halten, appreffa-f tenere in palma di mano. Hande in 
re, accoftare ag. c. an die Naſe halten, Schoos legen, ten erſi le mani a cintola, 
er annafare. gegen einander halten, con-] grattarfi la pancia. auf Händen und 
9 * trappefar 1’ uno coll’ altro, parago-| Füßen kriechen, andar brancone. Hän⸗ 
cat nare a) beobachten, attenere, tenere, de kleden laſſen, appiccarfi la roba alle 
“ mantenere. nicht Wort halten, veniri mani. Hand zu Werke legen, entrare 
En meno della fua parola. Geſetze halten,, In ballo, metter mano ia pafta. die 
1°. Servar, guardar, offervar le leggi. 3) letzte Hand anlegen, dar compimento « 
dauern, durare, der Leim hält, Ia colla 9. c. cavarfi le mani di 9. e. milde 
fa prefa, tiene. 4) unterhalten, Geſin⸗ Hand aufthun, allargar la mano, dar 
MELE de halten, tener famiglia, übel halten, con ampia mano. Hände znſammen 
| maltrattare, ſtrappazzare. fohurf bals ſchlagen, batterfia palme. an die Hand 
urn ten, tenere. ſtretto. wohl halten, trat-| geben, fomminifraro, 
3° tar bene, tenere a panciolle. 5) in ſich Handarbeit, Opera manuale, meccanica, 
pe faſſen, contenere. das Faß hält einen! Handarbeiter, artifta meccanico. 
2 Cumer, in queſta botte cape un barile. Handauflegung, impofizion di mano. 
Dei, an fi halten, contenerfi, ſoſtenerfl. Dandband, fmaniglia, srmilla, 
Roe, 6) achten, reputare, fiimare, giudicare. | Handbecken, bacino, il lavamani, cati- 
su viel von einen halten, tener conto d’| nella, 
1 uno. wenig von einem halten, tener Handbeil, accetta manefca. 
“n... poco a capitale. 7) es mit einem hal- Handbreit, un ſomme ſſo. 
tn ten, tener con uno, da uno. 7) Rath 11190 libro manuale, 
Si halten, configliarfi, andel, briga, negozio, faccenda, Impac- 


62 Halten, (fi) tenerfi, mantenerfi, bom 
> Ob ſte, fervarfi, confervarfi. fim an ei⸗ 


75 | nen halten, appigliarfi , attenerfi, ſich 
a wohl, ſchlecht halten, portarſi bene, 
E, male, 


Halter, tenitore. 
Haltung, offervanza, offervamento. 
EN Halunke, gaglioffo , brlecone, palsoniere, 
en ribaldo, mafcalzone, arfafatto. 
% Home, le vangajudle, rete rivale. 
„ DAMA, maliziofo adv. maliziofamente, 
up Hammel, caftrato, montone. Haͤmmel⸗ 
brod, tozzo di pane. 
Hammelfleiſch, del caftrato. i 
4 Haͤmmeln, caſtrare. | 
Li Hammer, martello. der Steinmetzger, 
* mazzuolo. hölzerner, buffetto. der 
gif Naäurer, martellina. Schlag mit dem 
5 Hammer, martellata, 
a Hämmergen, martellino , martelletto. 
Haͤmmern, martellare. 
Hammerſchlag, le fceglie del ferro. 
1 Hammer ſchmiedt, ferrajuolo. 
Daämpflich, groſſo, mafficcio. von Men» 
ſchen, membruto, compreſſo, atticciato. 
e, Hamſter, marmotta. feeſſen wie ein Ham⸗ 
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bire. halsſtarrig ſern, tener la punta-| Hand, Ia mano. flache Hand, palma, ca. 


vatura (il concavo) della mano. ume 
gekehrte Hand, manrovefcio, rovefcio. 
zur Hand nehmen, por, metter mano 4 
7. c. bey der Hand haben, avere a ma- 
no, per le mani. zur Hand ſeyn, veni- 
re da mano. unter Händen haben, 
maneggiare, aver tra le mani. zu Hins 


den kommen, cadére alle mani. in die 


Hände. gerathen, dar nel guanto. auf 


elo. verworrener, intemerata. verdor⸗ 
bener Handel, negozio infiftolito. es 
iſt nicht gut fim in fremde Handel mena 
gen, le brache d' altrul ti rompono il 
culo, 2) Kauf, mercato. einen küͤtzli⸗ 


chen Handel unternehmen, pigliare a 


Pelare una gatta. 

Handel, Streit, briehe, riſſe, contefe. 
mit Gewalt Handel ſuchen, cercar le 
brighe col fufcellino, comprar lebri- 
ghe a contanti. Händel ſtiften. com- 
metter difcordie. 
andeln, operare, adoperare, procedere, 
2) Handlung treiben, trafficare, metca- 
tantare, mercare, negoziare. 3) um 


etwas, tener mercato, mereatare, pat. 


teggiare, eontrattare. lange und genau 
handeln, bargagnare, ftare in bargaeno, 
Sul tirato. 4) wovon handeln, trattare, 


9 c. 
Handelsbücher, libri di conto, di ragioni 
mercantili. | 


Handelſchaft, traffico, mercatanzia, mer- - 


catura. 
Ken , mereatanteſſa. 
andelsgebranch, ufo mercantile. 


it fer, macinare a due palmenti, fcuffi-| Handelsgrrichte, giudizio mercatantile. 


25 are, | 
. a 


Dandıls, 


at cn 
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Handelsgeſellſchaft, compagnia:di traffico.] Handwerksgetäthe, i ferramenti, le maſſe- 


eine auft ichten, creare una ragione. fol: 
che aufheben, disdire la ragione. 

Handelsmann, mercatante, negoziante, 
negoziatore, großer , mercatantone. 

Handelſtadt, città di traffico, città merca- 
tantile, emporio. 

Handfaf , boccale, da lavare le mani. 

Dandfeh , manefco, bravo, prò. . 

Handgeld, caparra, arra. 

Handgemein werden, venire alle mani, 
combatter manefcamente, venire a 
mezza fpada, a mezza lama. 

Handgemenge, zuffa. ins Handgemenge 
kommen, cominciar mifchia, venire 
alle prefe. 

Handgreiflich, palpabile, da toccar col'a 
mano. bandareifiiber Irrthum, error 
da pigliar colle molle. j 

Hendgeiff, manico, tenere. an der Sage, 
capitello. 2) Vortheil, finezza, argo- 
mento, defirezza. 

Handhabe, manico, tenere. wo man mit 
(ewert, menatojo. 

Handhaben, mantenere, miniſtrare, am- 

ig miniftrare. 

Handhaber, mantenitore, miniſtratore, 
amminiſtratore. 


Handhabung, mantenimento, amminiftra- 


zione. 
Handkorb, un paniere, corbello. 
Handkuß, baciamano. 

andlanger, manovale. 
pini „ f. Sandelsmann. 


rizie da lavorare. 

Handwerksgeſelle, lavorante, garzon di 
bottega. 

Handwerks junge, apprendente di meſtiere. 

Handwerksmann, artigiano, artefice (ar- 
tiere) manuale, manifattore. 

Handwerkszunft, maeſtranza. 

Hanf, canapa. der feinſte, garzuolo. Sat: 
me, feme di canapa. fid nicht aus dem 
Hanf zu finden wiſſen, non trovar = 
capo nè coda, parere una oca impalto- 
jata. e 

Hänfen, di-canapa , canapino. 

Hinfing, fanello, 

Hanfkengel, filo, gambo di canapa. 

i a haben, inchinare , pendere, 
verfo. 

Hänge, ripoftiglio, penzelo. 

Hangebauch vom Geflügel, culaja 

Hängefluͤgel tragen, portarea predelline, 

Haͤngeleuchter, lumlera. 

Hangematte, dronda. 

Haͤngen, F. appendere, fofpéndere. des 
Herz dran bängen, ficcarvi la mente. 
den Kopf hangen, chinar, avvallar la 
teſta. 

DEE , pendere, penzigliare, penzolare. 
angend, pendente, penzigliante, pen. 
zolante. 

Hanns, Giovanni, Gianni. zum Hänns⸗ 
gen baden, aver per balecco, per tra- 
ftullo, far Calendrino. 
annswurſt, mattaccino. 


H 
andlung, bargazno. Handlung to 5 , città anfeatica. 


tramare, bargagnare, praticare. 2) 
Sandelsſchaſt. 3) That, fatto, atto, 


arfe , arpa, arpe, die Harfe ſpielen, ar- 
peggiare. 


azione, uperazione. 4) in der Komö⸗ Harfenifie / fonator d arpe. 


die Atto. 
an dmühle, mulino a mano, a braccia. 
andpferd, cavallo da mano. 


andqueble, fciugatojo, bandinella, il 


mantile. grobe, canavaccio. 


Härgen, peluzzo, capelluzzo. 

Harin Kleid , ellleclo. härıne Schaut, fe- 
tone. 
arkebuſiren, archebugiare. 
arm, gramezza, affanno.. 


Handreichung, affitenza. Handreichung Härmen, (ſich) attapinarſi, cattiveggiarii, 


thun, tener, dar, porger mano. 


ammiferarfi. 


Handruthe am Flegel, il manfanile , ma- Harmonie, armonia, finfonia, confonan- 


nico. 


Handſchellen, manette, maniche di ferro. 


za, concento, tempra, accordatura, 
accordamento , accordanza. 


Handſchlag, Impalmamento. ſolchen .ger| Harmoniren, armonizzare, confonare, 


ben, impalmare. 


accordare. 


Handſchrift, forittura d' obbligo, earta, Harmoniſch, armonizzante, armoniale, 


cedola, fcritta, chirografo. 2) geſchrie⸗ 
ben Werk, teſto a mano, manofcritto. 


ah: guanto. 
andſchuhmachter, guantajo. 
8 1 , praticare. 

andthierung, meftiere, o, profe ſſione. 


Handvoll, manata, manciata, manatella, 


manatina, manipolo, 


armonico, armoniofo. 
pa ‚ orina, pifcia. 
arnblafe, vefcica. 

9 ‚ orinare, piſciare, far I’ orina, 
arngang, meati dell’ orina. | 
Harniſch, corazza, armadura, le armi. in 
Harniſch geratben , entrare in valigia, 
dar ne’ lumi, nelle ftoviglie. Lernifg 
für Pferde, barda. . 


Handwerk, meſtlere, o, arte ‘meccanica, Harnröhre, 1° uretere. 
manuale. das Handwerk neidet ſich, la] Haruſtrenge, iran.uria, difüria, 


rabbia è tra i cani. 


! 


Darntreibend, diuretico. | 
Harte, 
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Harte l longa. in die lange Harte ſpic⸗. 


Dafpen, un' arpione. 

Daf, odio, animo groſſo, malavoglienza, 
rancore. aus Haß, odiofamente. Haß 
auf einen werfen, corre animo a a 
uno. cogliere uno in odio, recarfi ful- 


len, menare in lungo, per la lunga,. 
menare il can per I' aja. i 
Darren, afpettare, badare, ftare a bada:| 
/ duro. met. rigido, afpro, acerbo. 
harte Worte, parole fcabrofe, gravi.| le corna. u 
arte Hände, mani callofe. bart anfaf=| Daffen, odiate, innodiare, avere in odio. 
en, afpreggiare. hart halten, tener f. gram. 
foggettamente. hast ankom men, parer| Haller, odiatore. 
duro, grave. hatt machen, indurre) Hählich, brutto, laldo, fozzo, fiero, de- 
— durezza. hart werden, indurire. pars) forme, sformato, ſcontraffatto, tralal- 
te Haut, callo. diflimo. häßlich Bild, figura da céme 
Hart, adv. duramente, afpramente, ri-| balo, vifo gnazzo, fparuta perfoncina. 
gidamente, gravemente, baͤßlich Weibsdild, befana. däß lich wer, 
artan, raſente, raſo raſo. den, imbruttire. adv. bruttamente, 
ärte, durezza, durità, durizia. fodez- laldamente, deformemente, 
za. der Haut / callosità. des Eiſens, Häßlichkeit, bruttezza, deformità, laldez - 
tempra, temperatura. die Hirte beneh⸗ za, fozzità, ſozzura, turpitudine. 
men, femperare. Haſtig, afpro , auftero. adv. afpramente, 
Härtgen, acerbezza. aufteramente. (ehr haſtig thun, far gran 
arthäutig, callofo. furia , grand’ affoltata. 
p dadini , fordetto, fordaftro. harthörig| Daftigteit, afprezza, aufterità, impeto, 
ſeyn, aver le campane groſſe, male] foga, furia. © 
campane. Hatſchier, alabardiere, 
ättigleis,, ſ. Härte. Die, caccia. | 
artleibig, ftitico, coftipato. met. bartlei=| Hätzen, ammettere i canî, alffare. mer. 
dig, (geizig), ſeyn, avere il granchio] aizzare, inftigare, zuſammen haͤtzen, 
700 fcarfella, va ſtretto di cIntola. 5 7 in briga. 
artletbigleit , ſtitichezza, aſtringenza, Hätzleine, - 
e reftrignimento di ventre.| Hützrieme, guinzaglio. 
Perini s acerbetto. Haube, cuffia, feuffia, fcuffiotto, lo fenf- 


artmaͤul ich, sboccato, duro di bocca. fione. geftrickte, la rete, Haube auf⸗ 
artnddig, duro, acerbo, provano. Parts] ſetzen, imbendare una. Haube des Back⸗ 
näckig werden, incallire, fare (indurre)] ofens, ciel del forno. des Thurms, eu- 
callo, far di cnor rocca, pigliare ilf pola, cocuzzolo. 
morfo co’ denti. f. halsſtarrig. Haubellerche, allodola capelluta. 
Haren asker, callofità, f. balsſtarrig⸗ Haubendand, un bendone, benda. 
eit. 


1 Hauch, alito, fpiramento. 
Härtung, tempra, temperatura. I[Hauchen, alitare, fpirare, 
Dati, ragia, pegola, refina. mineraliſchts, Hauchen, das, fpirazione. 
il bitume. ‘© . Haudegen, coltello, coltellaccio, fpada 
arzig, ragiofo, refinofo, di filo, un coftoliére. 
afchen , Äncogliere , acchiappare. Hauen, colpire, fedire, ferire, Holz hau⸗ 
page ‚ birra, sbirro, zaffo. en, tagliare alberi. (id herum hauen, 
äfcherey , sbirreria. 


fare alle coltellate. mit dem Degen 

Häſcherſchaar, sbiraglla, sbirreria, 

Haſe, la lepre, liévre, junger, lepratto, 
leproncello , il leprone. von Hafen, 
leprino. 

Haſelante, follegglatore, vanepgiatore. 

Hatelpubn / gallina felvatica, francolino. 

Haſeliren, frafcheggiare, folleggiare, va- 
neggiare , pazzegglare , ftare in buffe 

e in truffe. | er 

Haſelnuß, noeciuola , bacuccola. 

Safelfande, nocciuelo. 

Haſelwurz, afaro. 


Ruthe, verghegglare. mit Der Peitſche, 
sferzare. mit der Spiesruthe, (cudifcia- 
re. mit der Pfote, rampare. 
Hauer, Schwein, verro, cinghiale. 
Haufe, mucchio, gruppo, cumulo. Men- 
ſchen, Vieh, frotta, o, caterva, torma, 
fiotto, frotta, folla. der gemeine Haufe, 
popolazzo, turba, volgo. der helle Haufe, 
la piena. ts mit dem großen Haufen 
halten, andarfene con la piena, andar 
zo. per le peſte. geſchlichttter, cacafta. auf 
Haſenfuß, più pazzo ch' un can da rete.| dem Maaße, eo matura. Haufen Geld, 
Haſenſchrot, migliardla groffetta. mit Ha-] gruzzo di danari. 
ſenſchrot geſchoſſen ſeyn, avere una vena 1 Haͤufein, ammontleare, ammonticellare, 


di pazzo. ammonticchiare, ammonzlechlare, 
aſpel, guindolo, arcolajo. ammucchlare, rammuricare, abbar- 
aſpeln, agguindolare. | care, ammecchlare. 


Hänfen, 


7 


hauen, dar delle coltellate. mit der 
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Dn, accumulare, ammafare, aan. PE, T, lo Zorione. 


ficriare, aggruppare. 
colmare. 
Haufenstiit, a calca. 
Hiusz, copioſo, abbondevole. ady. co- 
pioſz mente, abtcnievolmente. 
Hanfusz, acrummlaneato, accamulanra, 
a1inne. 5 
Hint. po. wa Send m, capo, ca- 
puccio, id Hizten medie, pigliar 
campo doo, formontare a uno. 
der, vena cefalica. 
tt met, groß) dell’ efercito. 
«8 , ramo madornale. 
Nauptsalten, l'architrave. 
Hıuttınde, benda. 
Hauptfeind, nemico capitale. 
Hsurtfetung, fortezza reale. 
Hourtsefiele, teftiera. 
Dousthaas, cappe!lamento, capellatura, 
il crine, capelliera, capellizio. 
Haurtkirche, chiefa catedrale, baälica. 
Hauptkrankbeit, febbre maligna. 
stufen, primaccio, il guanciale, 
aurtla fer, vizio capitale. 
Haurtmann, capitano , centurione. 
Haupt mennsſtelle, capitanato. 
Heuptmauer, muro maeſtro. 
Hauptpunkt, punto principale. 
„ quartiere del Generalis- 
mo. 
Hanptrechnung, udo, bilancio. 
Heuptſache, principal punto. 
Hauptſächlich, principale, capitale. adv. 
principalmente, imprimamente. 
Hauptſallat, lattuga capuccia. 
Hauptſchmuck, il crinale, acconelatura. 
Hauptſeegel, vela maeſtra. 
Hauptſtadt, la metropoli, capo del paeſe. 
Haupttbor, porta marftra. 
Hauptruaenden,, Je virtù cardinali, 
Hauptutſache, caufa principale, 
Hauptwache, corpo di guardia. . 
Hanptweh, mal di tefta, magrana, 
Heuptwinde, venti cardinali. x 


Bus ass hte, Diss ‚, siti, conda-i ficramento, 


Hirt zz. patroza di cafa. 
1 4 t, i coeditanti, cozbitzargel 
Dessimete, famigita, il ferviiorame. 
Diasitarne, fittaisolo , domestico. 
putti, goverzar ia cafa. met. per- 


Hırzkılscng, economia, gorerme della 


Desstert, padron di caia 

Seztsctmeiler, maeftro dicafa, cafaldo. 

Haunten sein, portare il bcurghine, 
venier per le firade. 

DHeunrtefen , bottesbino. 

Hens kricgt, cameriere. 

Hans li 9, eaſereec io, cafzlingo, begflige 
Geſchafte, opera cafalinga, biſogna do- 
meftica. fih heuslich niedetrle v tu, ac- 
cafarfi. 


Haut magd, cameriera, caficra, mafiara. 

Hens mar nskoſt, vivande cafalinche. 

Hausmittel, medicine domeftiche. 

Housmutter, madre di famiglia 

Hausrath, maferizia , Ia iupellettile, T 
arne ſe. getinger, mafferiziuola, mafle- 
riziaccia. 

Haukſcrgen, cure domeftiche, penfieruzzi 
cafalinghi. . 

Haus tand, ftato economico. 

55 , ricerca della eaſa. 
auztbure, ufcio della cafa. 
ausvoiat, maeftro di cafa, cafiero. e. 
tusmefen, economia. . 

Hauewirth , padron di cafa; etezomo. 
auter , buono maſſajo, ftediofo cafa- 
lingo. 

Hauswirtbin, padrona di cafa. gutt, bu- 
ona mafla;a. 

Hanswirthlich, aſſegnatamente, con maſ- 
ſerizla, con riſparmio. 

Hauswurz, fempreviva, barbajovis, ſo- 


Hauptzweck, fine ultimo. pravvivolo. 
Haus, cafa, la maggione. großes, un cafo-| Haustine , fitto, affitto. — - 
ne, cafamento. kleines, cafipola, cafella, Haut, am Menſchen und Vieh, buccia, o, 


cafetta, caſellina, maggioncella, mag- 
gionetta. altes, ſchlechtes, cafaccia 
cafuccia. febr baufälliges, Aamberga. 
wies , un casolare, cafolone. don Haus 
uud Hofe jagen, fcafare. wie eine La⸗ 
terne, la badia di fpazzavento. ins 
Haus gebötig, caſalingo, cafereccio. 
2) Familie, cafa, cafato ‚a. von gutem 
Hauſe, ben nato, di buon parentado, 
d' onorevol Inogo. 3) Ober⸗und Unter: 
haus in England, camera fuperiore e 
inferiore. 
Hausarreſt, 
belegen, incamerare, fequeftrare. 
Hansbackenbrod, pan cafereccio. 


la pelle, cuojo. an Bäumen und Teũch⸗ 
ten, buccia , tunica, corteccia, membra- 
na. über Seuchtigkeiten,, pelle, panno. 
harte Haut an Gliedern ‚callo , callofità, 
des Fells, erofta. aus der Haut fahren 

» wollen, diſperai, dar del capo nel 
muro, non voler ne pace ne tregua. 
Haut und Haare im Stiche laſſen, lafci- 
arvi le polpe e le oſſa. nut noch in der 
Haut han zen, tener l’anima co’ denti, 
eſſer l' offa e la pelle. met. eine gute 
Heut, furbo in chermisi. 


ftaggina della persona. damit| Häutgen, pellicella , pellicola, pellina; 


corteceluola, bucciolina, tunica. unter 
der Zunge, feilinguagnola , =. 
e 
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Heer, efercito, ſtuolo, fchiera, armata. 
mit Heeres Macht, con armata mano. 
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Hebamme, levatrice, madrina, mammana, 
raccoglitrice. 

Dede der Muller, riſclaequatojo. 

Hebebaum, lieva, manovella. 

Heben, levare, alzare. aus der Taufe bes 
ben, levar dal facro fonte, tenere a 
battefimò. aus dem Sattel beben, fca- 
vallare, fcavalcare. ein Paus beben, 

+ palcate, impalcare una cala. Geld ber 1 Ä : 
ben i toecar danari. einen Graben he⸗ Hehr galten 7 careggiare . avere in bar ba · 
ben, rimettere la fofla, affondare 11f grazia, tener con gran ficumera. 
foffo. das Uebel haben, rimediare al] Heide, der, pagano, gentile, etnico. 
male appieno. des Spiel hebt ſich „12 Heide. die, landa, campagna rafa, 9) 
ronfa del Valléra, ne hai ne hal, ne] Kraut, erica, 1’ erice, 
fa ne fa. Heidekorn, p-fiico. 

Heder, un -fifone, fifoncino, tromba. pesdelbeere, mirtillo. 2 
met. Heber und Leger ſeyn, menar Ia] Heidelbeer ffruuch, mortella, mortinz. 
danza, dar I’ orma a’ topi, dar le moſſe] peidenthum, paganeſ mo,, etrilcità, gen- 
a’ tremuoti. a tileſimo „ gentilità, 
ebräe: , ebreo. Heidniſch, paganico, udv. paganamente, 

Beat ‚ ebreo, ebraleo, Heidniſchwundkraut, coſta, o, erba giu« 

Hebung, levamento, levazione. daica, pagana. 

Hedzeug 5 ingegno da alzar peil. i Heil werden, guarire, guerire, fanitare, 

Hechel, Il pettine, ſcapeechiatojo. Hare, 
a ffinatojo. met. zuech die Hechel ziehn, 
dare il cardo a uno. 3 


Heftnadel, un’ «gone, agnglione. 

Heher, ghiandaja. 

Hehl, keinen Hebl baben, non disinfinge- 
re g. c. feiner Bosheit keinen Hebi has 
ben, recarſi la cattività in ifcherzo, 

debler, celatore. der Hebler und dee 
Stebler gehoren bende an Galgen, tan- 
to ne và a eni tlene, quanto a chi fcora 
tica. oder 2 chi ruba, quanto a chi 
tiene il iacco. 


falutare, far motto, 
Heiland, Salvatore, Servatore, Meffia, 
echeln, pettinare, {capecchiare. Heilbar, fanabile, curabile „ modicabile, 
echt, luccio. beffer der große Hecht im|_ rifanabile \ 
kleinen Teiche, als der kleine im großen, Heilbrunn, fonte falutevole, E 
egli è meglio efler capo di gatta che Heilen, fanare, rifanare, guerire, Wun⸗ 
coda di ae: i 3 ferito. 
ecke, macchia, pruno, fratta. 2) Vögel pe er , fanatore. | 
nn nidiata, i > Vögel, eilig, fanto, facro, ſacroſanto, adv. 
ecken, figliare. ſantamente. 
ckerling, paglieticcio, pagliaccio, pa- Heiligen, fantificare. 2) weihen, facrare, 
glione, tritume di paglia. Heiliger , ein, Santo 
Heckezeit, figliatora. Heiligkeit, ſantità, ſantimonia, 
eilig macher, fantificatore, 
eiligſprechen, eanoniztare. 
Heiligthum, fantuario, a. 
Heiligung, fantificamento, azione, 
Heillos, peſtilente, inigultofo , trifto, dia 
legiato, più cattivo che i tre affi, bella 
loſer Kerl, triftanzuolo, ribaldunaecio, 
tilmittel, rimedio, tnedicina, 
eilſam, fahativo, curativo, medithevole, 


terd, il focolare. g) zum el 
urta lo, macchia, di m ai 
Heer führer, duca, generale, capitano. 
eeclager, campo d' armata. 
eerpaude, nacchera , il naccherone. 
egrpauder, naccherino. 
eerfirafe, gran cammino, peſta. 
Herrwagen, Geſtiene, cauro, orfa maggi- 
ore. i 5 


Hefen, feceln, pofatura. 

Heſicht, fecciofo. N 

Heft, manico, capolo. das Heft in Hän⸗ 
den haben, zwey la palla In mano, ave- 
re in balia il freno. | 
ftel , f. Säftel. 

ten, cucire. 

eftig, veemente, impetuofo, rubeſlo, in- 
tenfo. adv. fleramente, forte, fortemen- 
te, in forte punto, robuftamente, ve- 


ſalutevole, glovati vo, ſalubre. 
Heilſamkeit, ſalubrità 
Heilſamlich, falutiferamente, falutevole 
mento. 


Heilung, guarimento, ghatizione, medie 
cazione, curazione. i i 

Heimat, paefe , patria, 

Heimfabrt, introduzione della fpofa, 

Heimfallen, ricadére. 

Heimfübren, condurre a cafa, 

Heimaeden , rimettere. 


ementemente. Heimlich, fegreto, celato, oceulto.“ ein 
eftigreſt, impeto, veemenza, Impe-| beimlichee Menſch, nomo cupo. beim⸗ 
tuofità, robuftezza , empito. lich Gema® „deſtro, cameretta, privato, 

Anton. Wörterd, K | nec cf. 


Heil, das, ſalute, falvezza, Peil biethen, 


falubre. 2) nützlich, falutare, falutifero, 


— 
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voce acuta, chiara. helle Stimme ma⸗ 
chen, rifchiarar, fchiarificar la voce. 
belle machen, illuftrare, Kenebrare. hellt 
werden, inlucidare, chiarire. 

Hellebarde, alabarda, un falcione. 

Hellebardier, alabardiere. 

Hell ee, picciolo, piceionino, bagatino. ich 
babe nicht einen Heller, non cene canta 
uno. ich gäbe dir nicht einen Heller dae 
fur, non ti darei un fol pelacucchino. 
nicht einen Heller werth fevn, non vale- 
re una man di noceluoli. 

Hellglänzend, rifplendente. 

Hellautend, alto fonante. 

Helm, elmo, elmetto. 

Helmzierrath, cimiero. - 

Hemd, camicia, camifcia. das Hemd ig 
mir näder als der Rock, più firiage la 
camifcia che la gonella. 

Hemmen, fermare, ſoſtare, incagliare, im- 
pigliare. 

Hemkette, catena da foftare Il carro. 

Hemmung, fofta. 

Pengſt, cavallo intero. 

Henkel, manico, tenere, | 

Denken, impiccare, inforcare, appicare. 

Henker, boja, manigoldo, carnefice. wat 
Henker, dominchè, che diavolo. zum 
Henker jagen, mandare in bordello, in 
chiaffo. zum Henker werfen, gittare a 
dio la rivegga. ins Henkers Namen, 
in mal ora. je der Henker, ckpperl, 
cappita, cacaſangue, diafcane, diacine, 
geh zum Henker, va in tua mal ora, 
alle forche. hol dich der Henker, che 
canciola, cacajuola, cacafangne ti na- 
fca, ti fia dato il pane colla baleftra. 
der Henker dank es ihm, domine fallo 
trifto. ins Henkers Küche kommen, ca- 
dere in bocca al cane. dem Henker zu 
braten geben, dare il mal’ anno, la 
mala pafqua. 

Henkersgeſindel, razzaccia di masigoldi. 

i Be tormentatore, manigol- 

one. 

Henkermäßig, da manigoldo, 

Hentersihwerd, mannaja. 

Denne, gallina. junge, pollaſtro. der 
Henne geboͤrig, gallinaccio. des Ey 
will klüger fevn als die Henne, 1 paperi 
voglion menare a ber le oche. 

Herab , a valle, a baffo, adimo, alla 'n giù. 

Herabfallen, cadere abbaflo. mit großem 
Krachen, piombare, crofciare. 

Herabhangen, péndere, ricadére. 
erabbangend‘, ricadente, pendente. 
eradlaſſen, avvallare, calare. 2) mel. 
fio herablaſſen, condifcendere. 

Herablaſſung, calamento, calo. g) eon · 
difcendenza, condifcendimento. 

en . crofciare, ftrofciare.. 
erabficigen, difcendere, fcendere, fmone 

tare, digradare. 


neceilario, agiamento. adv. nafcoia- 
mente, arcanamente, celatamente, di 
foppiatto, alla macchia, di piatto, alla 
coperta, di ftraforo. etwas heimlich 
thun, far fuoco nell’ orcio. 

Heimlichkeit, fegreto , arcano, credenza, 
feine Heimlichkeiten ſelbſt ausſchwatzen, 

‘ andar col cembalo In colombaja. 

Heimreiſe, repatriazione. 

Seimreiſen, tlpatriare.“ 

Pene , vifitare. 

Heimſachung, vifitamento , azione. 
Heimtuͤckiſch, foppiattone , furbo, cupo. 
eimweg, ritorno, ritornato. 

Det „ fiocco, roco, rantolofo, arrantola- 
to, fiochetto. heiſch werden, arrocare, 
affiocare. . 

Heiſcherkeit, fiocagine, rantolo, affioca- 
mento, rochezza. , ©‘ 

Heiſchen, chiedere, domandare. 

Heißen, nennen, chiamare. einen Narren 
heißen, dar del matto a uno. 2) befeh · 
len, comandare, imporre, ordinare. 3) 
Namen haben, chiamarfi, aver nome. 

- 4) bedeuten, dire. das heißt nichts, ciò 
viene a dirnulla. was ſoll das heißen? 
che vuol dir quefto? das heißt, cio è 
a dire. 

Heiß, fervente, caldo, cocente, bollente. 
mie iſt heiß, mi fa caldo. heiß feyn, 
fe rvere. men 
eißhunger, ingordezza, ingordigla. 
eißhungerig, ingordo, agognante, affa- 


U 


matiflimo. 

Helter, fereno, chiaro, limpido. heitere 
Luft, aria fottile. heiter Gefichte, vifo 
aperto, heiter werden, chiarirfi, chia- 
rificari, rafferenarfi. x 

84 „ fcaldare. 
eizer, fcaldatore. 

Held, erde, campione. 

Helden maͤßtg, eroico. adv. eroicamente 

une! | valentia, prodezza. 

Heldin, eroina, campionefla, 

Helfen, beyſtehen, ajutare, aitare, fovveni- 
re. eine Schrift machen helfen, imbor 
chiare. man hilft ſich fo gut man kann, 
eome afino fape, cosi minuzza rape. 
aus der Noth helfen, cavare uno del 
fango. 2) uützen, giovare, valere, ri- 
levare, aver luogo, far prò, confare. 
es hilft nichts, non monta nulla. da 
bilfe nichts davor, non v' è riparo. 

Helfendein, avorio. 

Helfenbeinern d' avorio, eburneo. 

Helfer, ajutatore, aitatore, fovvenitore. 

Helferin, ajutatrice, aitatrice, fovvenitri- 
ce, ginvatrice. . 

Hell, chiaro, fereno, limpido, helle Luft, 
aria tirata, acre Iaminofo. von Feuch⸗ 
tigfeiten, limpido, fcarico. don der 
Farbe, colore accefo. belle Stimme 

Htrabſtͤͤr⸗ 


* 
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Hetab nützen, dirupare, dlrovinare, pre- Herde, mandra, mandria, branco. uro$ 


cipitare. vom Felſen, dirocciare. 
Decubf irzung, dirupamento, precipita- 
mento, precipitazione, 
ecabtriefen, diſtillare. 
55 innanzi. 
Herannahen, appropiaquare, avvicinarfi, 
appreilarfi, approſſimarſi, 
ecanmtubend, approffimante. 
erunnabung, appre ſſamento, approffima- 
- mento, azion:. approilmanza, avvici- 
nazione, amento. 
Herauwach ſen, accrefcere,crefcere innanzi. 
Her ans, fuora, fuori. | 
Herausbeingen, trarre, cavare. 
Hecausiodern, disfidare, sfidare. 
Herausgeben, zugeben, arrogere, dar di 
ritorno. en Buch, dare, mettere in 
luce, divolgare. 
Hera i63eben,. fartire, ufcire, procedere. 
der Fleck gebt heraus , la macchia ne va. 
DHecaustomiten, ufcire die Repnung, das 
Maas koͤmmt nicht heraus, il conto, la 
mifura non mi torna. ts würde was 
ſchöͤnes herauskommen, ne riufcirebbe 
una bella roba. 
Heranslaſſen, (ſich) dichiarare. x 
Herauslegen, (ſich) aus dem Fenfter, fpen- 
zolarfi. Ä 
Herausnehmen, cavare, trarre. fi@ bere 


Vieh, armento. klein Vieh, la gregge, 
_ greggia, pecuglio. 

Herdgen, greggiuola. 
erein, ad entro. 

Den entrare. 
ererjabfen, commemorare, raccontare, 
erfließen, derivare, procedete, 
etfubren,, ad:urre, dedurre, 
erhalten, porgere. herhalten mliffen, 
eſſer ſottopoſto al cardo, 

Hering, aringa freſca. 

Herkemmen, venire, dirivare, muovere, 

Herkommen, das, flirpe, fchiatta, nazio- 
ne, origine. von ſchlechtem Heriums 
men, di baffa mano, di piccolo attare, 
di lieve nazione. 2) gites ꝓertommen, 
uſanza invecchiata. 

Herleiten, dedurre, dirivare. 

Herleitung, deduzione, dirivazione. 

Herleſen, leggere. 

Hermelin, armelino, ermelino. 

Hermum meln, borbottare. 

Hernach, appreſſa, dappreſſo, poi, pofcia, 
di, al poi, dappoi. wenig Tage ber» 
nav, ivi, indi, poi a pochi di. bald 
hernab, non molto ftante, ftante al- 
cuno intervallo. 
ernachmals, f. bernarh 
ernieder, a bailo , allo ’ngiù. 


ausaehmen, arrogarfi. ſich immer mehr | Herniederſteigen, calare, avvallarfl, die 


berausnebmen,allacciarlela vie fu vie fu. 
Derouspugen, addobbare, raffazzonare, 
raffuf la e. 
Herausceden, einen, far pedueclo a uno. 
fia) her ausreden riſpondere alle rime. 


‘ Detousfeben, zum Fenſter, fari , affacciarfi 


alla fineſtra. 
Hecausfor'igen , fprizzare, fchizzare, 
etausſte ten, ſporgere. 
traus wickeln, (ſich) obrogllarſi. 
erauszwingen, fpremere a forza. 
erb, agro, Afro, pontico, acerbo, arei- 
gno, aufero, afpro, oftico, brafcò. 
Herbe, die, afrezza, erudezza „ afprezza, 
aufterità, ponticità. 
Herberge, albergo, alloggiamento, diver- 
forio, ofello, oſpizio, Alloggio. 
Herbergen, albergare, alloggiare, ofpi- 
ziare, raccettare. 

Herderger, albergatore, raccettatore. 
5 , albergatrice, I. 
erden, in qua, qua. 

Derbevtommen, avvicinarfi. ſ. berann 


ben. | 
Di brufco, brufchetto, afprigno. 
t 


ehringen , addarre, recare, arrecare. 
Herbſt, autunno. ein guter Heebſt (Wein⸗ 
lefe ), copiofe vendemmia. | 
Herbstlich, autunnale. 
Pena nonat, ſettemdre. 
th eit, fettembria, fetcombreccia, feto 
tembrefca. | 


+ 


gradare. 
Herntederſteigen, das, calamento, calo, 
pi diſch, eroico. udv. eroicamente. 
erold, araldo, O 
Herp appern, belare, ciariare. 
Herr, fignore , padrone. großer Here, un 


gran maeftro. iron. un gran Baccalare, 


gran bar baſſoro. die Herren, Oorig⸗ 
keit, la fignorfa. Here werden, vincer 
la pruova. ta kannſt du Here werden, 
tu te ne puoi, zem Herrn worlder 
machen, impadronire, Herr worüder 
ſeyn, ſignoregglare. abſoluter Hert, 
fignor fovrano. 
Herrechnen, annumetare, compitare. 
Herre ichen, porgere, parare. 


Herrenbrod, pan buffetto. 


perrenhaus, la maggion de’ padroni, 

Herr Lott, Domeneddio. i 

Herriſch, fignrile, ſignoreſeo. | 

Herrlich, magnifico, folenne, fignorile, 
preclaro, adv. grandemente, magniti- 
camente, follennemente,fignorilmente, 
preclàramente. herrlich leben, viver di- 
licatamente, menar vita deliziofa, ftare 
in parto, a piè pari, a panciole. perte 
lich halten, tenere a panciole. 

Petrlibteit, gloria, giubilio. der Here⸗ 
lichkeit ein Ende machen, finir Ja bal- 
lata. 


Hirrſchaft, balla, dominio, fignoria, do- | 


minazione, imperio, dizione, principa- 
& a to. 
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to. abſolute, ſovranltà, 2) Land, figno- 
raggio, baronia , baronaggio. 

Herrſchen, dominare, fignoreggiare, re- 
guare, imperare a. 

Herrſchend, fignoreggiante, reggente, Im- 

perante. I 
errſcher, fignorergiatore. 
etrrſchſucht, imperiofità, alterezza. 
errſchſüchtig, imperiofo, fignorevole, fi 
gnoreggevole. adv. imperiofamente, 
trrufen, chiamar davanti. 
errilbren, dirivate, naſcere. 

pro recitare. 
erſagen, das, recitazione. 

Herſager, reeitatore. 

V» ip 
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Perumwalzen, convolgere, voltolare_ 
Herumwandern, avvolgerfi , aggirare. 


Herummerfen ‚roviftare,, trambuftare. fi 
im Bette herumwerfen, dar delle volte 


per lo letto. 
Herummideln, ] avvolgere, attörcere, at- 


Herumwinden, J torcigliare, attortigliare. 
Herunter, abbaſſo, a valle. en 
Herunterkommen, met. venir quafi alni- 


ente. 


Hetuntermachen, fchelten ; avvilire, ram- 


pognare, lacerare, levare i pezzi, 1 
brani d’ uno. 


RR Ae , fpuntare, prorompere. 


ervorbringen, produrre, create, 


Hervorbrinyer , producitore. 


trum, attorno, rings herum, attorno] Hrrrorbringerin, producitrice. 


attorno. 
Herumbalgen, (fih) azzuffarſi. 
Herumdrehen, aggirare, rotare, roteare, 
rotolare, torneare, avvolgere. 
Herumdrehen, das, aggiramento, rota- 
mento, roteazione. 
Herumfliegen, allare, allegglare attorno. 


Hervorbringung, producimento, produzi- 


one. 


Hervordringen, impignerfi,fiecarfi innanzi, 
Hervorkommen, fcantonarfi. 
Hervorlenchten, rifplendere. 
Hervorquellen, fgorgare, (caturire, rampol- 


lare, fcoppiare, zampillare, ſpiceiare. 


Herumforkeln, firabalzare , aggirare come Servorragen, eminere, ſporgerſi, ſportare, 


un’ arcolajo, abburattare. 


fopravanzare „foperchiare, prominere. 


Herumfnbren, menareattorno. ein Pferd, Herdorragen, das, prominenza. 


paſſegglare un cavallo. 
Herumgaffen, vagellar con gli occhi, 
sbaleftrar gli ucchi. 


Hervorragend, eminente, fportato, fopra- 


vanzante, prominente. 


Her vorſyringen, balzar fuori. 


Herumgehen, andare in volta, attorniare. Her vorſproſſen, pollonare, pullulare. ö 
es geht mir im Kopfe herum, mi bolleſ Hetvorſpelitzen, fpicelare, fcaturire. 


nell’ animo. der Schlüſſel geht nicht 
herum, la chiave non volgefi per la 
toppa. | 
Herumirren ‚ravvolgerü, andare a girone. 
Herumircen, das, ravvolgimento. 
Herumlaufen, überall, Aracorrer quinci e 
quindi, 
Herummalken, abburatrate, palpeggiare. 
Herumreiſen, aggirare paefi. 


ervorſtrecken, fporgere. 
ervorſuchen, produrre in mezzo. 


Hervortban, (ſich) farſ fcorgere, chiarire 


jl popolo, farfi nome. - 


Hervortreten, pararfi innanzi, farf, fpi- 


gnerfi avanti. 


Herwaſchen „ sboccare, belare. was bere i 


waſcben / aprir la bocca e foffiare. 


Herweiſen, moftrare. 


Htrumſchleudern, traggettare, ſeagliare, Herz, cuore. im Herzen, nel fegreto. das 


dibattere. 

Herumſchl ingen, avvincere, avvinchiare, 
aviticchlare, i 

Herumſchütteln, rimenare, dibattere, 

. «imenare. 

Herumſchweifen, vagare , vagabondare. 

e „ das, vagamento, azione. 

Perumſchweifend, vagabondo, vagante. 

Herumſchwenken, diguazzare, ragguazza- 
re. ſich, volteggiarfi. 

Herumſpazieren, attorniare , dar, pigliar, 
prender delle volte. i 

Herumſprengen, trabalzare, firabalzare. 

Herumſpeingen, feorreggiare, faltabellare, 
ſcorrazzare. 

Herumſtankern, roviftare, reviziiare ‚ dis- 
guicciare, rifraftare un luogo. 

Herumtummeln, far girare ad ogni mano. 
ſich, volteggiarf. 


Herumvogiren, attegeisre. dat Hrrumöngir 


ren mit den Händen, guizzo delle mani. 


Herz ausſchütten, fcilarfi, afogarfi. Ger 
gen jemand, diſerederſi con umo. hach 
Hteiens Luc, di gran vantaggio, im 
Herzen betben, orar mentalmente. im 
Herzen haben, aver nell’ intrinfeco. est 
liegt mir auf dem Herzen, mi bolle nell 
animo, m“ è chiavato al petto. alles 
vom Herzen wegſagen, fcuotere, ſciorre, 
votare il facco. ich kann es nicht über 
das Hertz bringen, non mi foffre, patifce 
il cuore, I' animo. das Herz blutet 
mir. par chè I cuor mi ft fchianti. 2) 
Mutb, animo, coraggio, bravura. Herz 
im Leibe haben, non temer grattaticci. 
ich dabe das Herz, mi dà il cuore, mi 
bafta I’ ahimo, la vifta. er bat Herz 
im Leib, non gli crocchia il ferro. kein 
Herz daben, aver poco polfo wer kein 
Herz dat, muß nichts wagen, chi ha 
paura di paſſe re, non femini panico. 
Herzühlen, anzioverare, accontare. 
Hrriblate 
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Herzblätter im Salate, Kraute, garzuo- 
lo, grumolo. 

Herzbrechend, affettuofo, compaflionevole. 
adv. affettuofamente, compaſſione vol - 
mente, Ä 

Herzeleid, cordoglio, crepacuore, | 

Herzen, baciare. Heuſchrecke, cicala , locufta , faltarella, 

ensangſt, angofcia, agonia. Heuſenſe, falce fienale, fianaja. 
ersensfreund, amico cordiale, intimifh-| Heuſchoder, bica di fieno. 

Heute, oggi. _ 

Heutig, odierno, d' oggi. 

Heutigs Tags, oggidì, oggigiorno, 

Hexe, firega, Aria, maliarda, [ammia, 

falfarda, fattacchiera. 2) übers der Ferſel, 
garretto, 2, | 

tren, ftregare, affatturare. 

esenmeifer, affaturatore, maliardro, 
ſtregone. 

Hexentanz, fabato delle Areghe. 


Htuler, belatore, 

Heumarkt, mercato del fieno. 

denmotat, Luglio. demſelben eigen, la- 
gliatico, lugliolo. 

Hrupferd , cavaletta. 

D:urig, di quett anno. 


erigrubt, concavità del petto, forrella, 
erjgebiithe , chimo, 
erzhaft, coraggiofo, animofo, ardito, 
fiero, adv. coraggiofamente, animofa- 
mente, prodamente, arditamente. 

Herzhaftigkeit, prodezza, polfo, ardire, 
animofità, bravura. 

Herzkammer, ventricolo del cuore. 

Herzklopfen, battieuore, sbattiro, batti- 
mento del cuore. a 

Herzlich, cordiale, affettuoſo, frifcerato. 
adv. coralmente, cordalmente, di, co] 

cuore herzlich gut ſeyn, volere il me 
glio del mondo. herzlich bitten, prega- 
ze al, infin al cuore. 

Herzmorſchelle, eonfortino, bericuocolo. 

Dei, Duca. herzoglicher Prinz, Du- 
chino, 


Deriogin , Duchefla. 

Hetioglich, ducale. Herzogliche Durch. 
lauchtigkelt, altezza ferenifima. Sir 
soglie Bilcbe , Ducato. 

Perin s Ducato, Duchéa. 


ftregoneceio. das iſt Feine Dererep, non 
vi bifogna troppo urchimia. 


monio. 
Heyrathen, vom Manne, ammogliarfi, tor, 
prender moglie, fpofare una. ve mi Wele 
be, maritaräa uno. tor marito, andare 
a marito, i 
Heyrathsſtifter, fenfale di matrimonio. 


di 


giacinto. 
ickſen, arrancare. 
erzſtaͤrkend, cordiale. 
erjftärfung riftoro del cuore. 
Herzueilen, accorrere. | 
Her innahen, ] avvicinarfi, appreffarfi, 
5 J accoftarfi. I 
erzwurzel, dl fittone. 
Heften, Affia. 
Ken f. Sägen. 
cu, fieno, lo ſtrame. 
Heuärndte, raccolta di fiene. 
Be «il fienile, palco dal fieno. 
eucheln, far 1° ipocrita, fare il fanto, 
disfimulare. giù. Hier drunter, quafotto. hitt oben, 
Dentelen, ipocrisia , ipocrich. qua fü, quinci sù. hier herum, qui 
Heuchler, infignitore, ipocrita, ipocrito-| intorno. hier durch, quinci.; |». 
“ne, pinzoccherone, picchlapetto,| Hierauf, quindi, di poi, da poi, indi, 
bacchettone , gabbadeo. ieraus, di quefto, per quefto. 
Heuchlertn, infignitrice , fpigoliftra, graf- Hierinne, in queſto, in ciò. 
fiafanti, ipocrita, picchiapetto. Hierogliphiſch, geroglifico, ieroglifico, 
Heuchleriſch, pocrito, infinto. adv, infin-| hietogliphiſch dorſtellen, geroglificase. 
tamente, diſſimulatamente. iervon, di ciò, di quefto , ne. 
Heugabel, forca da fieno. ierzu ‚a queſto, a ciò. 
Heularſch, belone. . | Siefig, noftrale, di noftro luogo. 
Heulen, urlare, moggiolare, mugolare. Himmel, cielo. am Bette, fopraecielo, 
von Eulen, chiurlare. von Hunden,] cielo. am Throne, baldacchino. unter 
gualre, ululare. von Kindern, belare.| frepem Himmel, al fereno. alt wenn 
heulen und ſchrepen, trar guai altiffimi. der Himmel, cinfiele , come fe mondo 
Heulen das, urlo, pl. 2. ululo, uslamento, fotto i piedi gli foffc venuto meno, 
mugolio, mugolamento, i 
K 3 Ä Him⸗ 


ieb, colpe. mit Der Peitſche, sferzata, 
fcorreggiata. mit der Ruthe, baechetta- 
ta. mit dem Degen, coltellata, ſpadata, 
fpadacciata. mit der Klaue, zampata. 
2) Schramme im Geſichte, fcirignata, 
sfregio, frego, catenaccio. 

RISE, fquarcina, draghinaffa , cinqua- 

a. | 

1 in qua, qua, qui. ; 
terinnen, quidentro, quaentro. 

Hier, qui, di qua, qua. von dier, di qui, 
quinci. hier unten, quinavalle, qua 


Dererey, malia, fattichierta, ftregonia, 


Heyrath, maritaggio, mogliazzo, matri. . 


Hiazint, Edelſtein und Blume Iacinto 
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Himmelblau, eileſtrino, cilefiro , ceru- | Hinein (&lagen, ecken, treiben, ficcare, 
. leo, azzurro, turchino. i r ti Pieri ia ua 

immelfahtt, falimento in cielo, falita | Hineinwärts, inentro, v il didentro 
Ha elle. ‘e immelfabrese@, . Afcen-| Indi denro, 

Kone. Meri Himmelfahrt,, 1° Aſſun-Hinfahren, paffare. einen binfabren Lefs 


zione della Vergine. fen, dare il volo a uno. thue mes de 
Fimmelreich, regno celeſte. kannt, und laß es hinfahren, legale be- 
immels gegend ‚il, ta clima, zona, plaga. ne e lafciala trarre. 
Sonia gel. sfera celefte. Hin fallig, caditojo, caduco, cadevole, ca- 
immelslauf, moto de' cieli. fcatojo, labile, infefliftente. 
anmelapric „ f. Simmelsgegend. Hinfalligkelt, cadacktä, poca ders. 


Him melswagen, corro, orfa maggiore. Hinfert, per 1° innanzi, da ora 12 
Himmelweit, acielo. himmelweit unters | Dinfubro,j nanzi, da quiaei innanzi. 

ſchieden fepn, eſſerne più lontano, chel finfublen, cercar con mano. 

non é Gennaro dalle morre. Himmel | Hinführen, dedurre, condurvi. 

weit irren, ingannarfi a partito. ingegen, incontra, per lo contrario, 
Himmliſch, celeſte, celeftiale, ſupernale. per oppofito, e converfo. 

adv. celeſtlalmente, fupernalmente. |Pingehen, andarvi. es wird dit nit fo 
Hin, vi. die compofita von hin, ſuche man binseben, non la porterai impunita. ef 

auch bey her. fo hingehen laſſen, paſſarſela. ts geht 
Hinab, in giù, walle, abbaffo. noch ben, e paffabile. 
Sinabfabren den Fluß, andare a feconda, Hinkbeer, gelfa, mora gelfa. 

feguitar la corrente. in die Tiefe, adi- | Diutbeerfaude, gelſo. 


marfi, avvalarfi. Hinten, zoppicare, rancare, ranchetta- 

inabfeben, adimare II vifo. re, andare ajone. 

inenf, vi sù, in fu. Hinkeud, zoppo , zoppicante , ranco. hiu⸗ 
Hinauf geben, feigen, montare, afcende-| kend machen, azzoppare. 

re, falire, Hinkommen, arrivare, capitare, perve- 


Hinauffleigen, das, falimento, fallta,| nire, giugnere. wo if et hingetonmen 7 
afcendimento, afcenfione, il falire. ch’ è divenuto egli? 
Hinauffteiaend , afcendente, ſalitore. foem.| Hinlangen, baftare. hinlangen innen, 


falitrice. arrivare, glugnere, 
Hinaus, fuori, fuora, infuora, 1. Hinlänglich, fefficiente, fofficente, bafle- 
Himausgehen, ufcire. es wird über dig! vole. adv. foficentemente, ſufficlente- 
binausgeben, tornerà fopra di te. mente, 


Hivauslaufen , correr fuora, es läuft auf] Hinlänglichkeit, fafficienza, fofficonsa. 
einen Bettug hinaus, ne riufcirà un' Hinlegen, rimettere, riporre. 


ineanno. . Da togliere. nimm Dino, td. 
Hinausſeben {um Feuffer, fare affacciato | Dinnen von, di qu. di quivi. 
alla fineftra. Hinreichen, f. Sinlangen. 


Hinauswollen, volere ufcire. wo will es Hinteiß en, rapire , ſtrappare. 
endlich hinaus, a che riufcirà il giuo-| Hinridten , einen, giuftiziare, guaftare. 
eo? feben, wo es dinaus will, vedere] gtauſamlich, ſcempiare. 2) etwas, ro- 
dov’ ella ha a battere. vinare, malmenare, gua 
Hinovebegehen ſich, incamminarf, ridurfi.| Hinfeoun, effer finito, perduto, fpacciato, 
Hinbringen, recarvi. die Feat, paffare ill Dinfinfen, lafciarii cadére. 
tempo, ſich kümmerlich hinbringen, reg- Hintanſetzen, pofporre, poftergare, gettar 
ger la vita fottilmente. dietro alle fpalle, mettere In non cale, 
Hinderlich, impeditivo, impacciativo. 3 difprezzo, trafcuraggine, 
binderli fallen, difajutare. inten, di dietro. von hinten, di dietro, 
Hindern, impedire, impedimentare, Ire, aldidietro. was hinten if, 11 di dietro. 
ingombrare, impacciare, ftorpiare. Hinter, dietro a, dopo mit dem acc. 
Hindernif, impedimento, disturbo , im-] Hinterbringen, riferire, rapportare, 1. 
accio, oſtacolo, ftorpio, dissjuo,| dire. 


mpiglio. Hintere, der, il pofterlore ; le natiche, 
Hinderung, diforbamento, impaccia-| chiappe, mele. den Hintern weißen, 
mento, ingombramento. moftrare il più bello di Roma. 
Hinein, dentro, adentro. Hintere, adj. deretano. diretano, di 
Hineindringen, penetrare, internare, dietro, die bintere Seite, il di dietro, 
Hineingehen, entrare, es geht nicht hinein, | Hinteteinander, di fila alla fila, di lun - 
(in das Gefäße) non vi cape. eo 


Hinentommen, entrare. nicht hinein kom⸗ pinterfüße ‚ pledi deretani. vom Pferde, 
men dürfen, trovarli’ ufcio imprunato. le falcdi. Pe 
tattro 
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Hintergehen, aggirare, foppiantare, av - Pimbobie „ ventricolo dei cervello. 
‘ volgere, ingegnare. Hirnlos, dicervellato , cervellino. 


intergeſchirre, fornimenti della cofcia. pienimale , cranio, tefchio, zueen. 
intechalt, agguato , imbofcata, pofta. Hirſch, ‘cervo , cervio, cerbio. vom Hir⸗ 


interhalten, celare, tener celato. ſche, cerviatto. 2) Käfer, fcarafaggio 
inter hältiſch, fafarnio, cupo. cornuto. 
interhaus, cafa di dietro. PERI , caldo di cervo. 

Hinterher, dopo volta, di poi, dopo I Hirſchgeweihe, cornatura di cervo, le 


fatto. hinter her find wir alle klug, dell cerviatte corna, / 
fenno di poi n' è ripien le fofle, Piesc kel, corno di cervo. 
Hinterlaßen, lafciare. irſchkalb, eervlatto, cerviattello, cer 


Fintecliß, aguato, guato, aftuzia, 10] vietto. 


firatagemma. Hirſchkuh, cerva , cerbia. 
Hinterliſtig, aguatevole, infidiofo. DirfhJagd , caccia del cervio. 
Hinterquarriet, calcagnino. Hirſe, miglio. 
Hintertucks, rovefcione , a rovefcio, di Hirfemus, poltiglia di miglio. 

dietro. hinterrücks fallen, roveſclarſi Ia Hirte, paftore, mandriale, pecorajo, 


dietro , arrovefciarfi. -. guardian del beftiame. dem Hirten 
Hinterſchleichen, cogliere aflutamente,j tigen, paſtoreecio. 

Circonvenise. Hirtengedichte, una paſtotale. 
Hinterſtändig, reftante, refiduo, rima-| Hirtentorn , corno di paſtore. 

nente, quelche reſta. irtenhund, mattino. 


Hinterſte, potremo, pofteriore. binterfi | pirtensunge, paftorello. 


gu fordert, rittorovefcio , rittrovefcio.| Hirtenſtab, bafton di pecorajo. 27 bes 


Dinterftreifen die Aermel, simboccar le] Biſchofs, il paftorale, rocco. 
maniche, sbracciarfi. Hirtentaſche, zaino, tafca di paftore. 
Hintertheil, il diretro, diretano. des] Hirtin, paftorella. : 
Haupts, coppa. des Schifs, poppa. Hiſtörgen, novella, leggenda, novelletta 
Hintertreiben, frafornare, contaſta re, Hifiorie, ftoria, ificria. pifictie malen 
contraftare , logliere , forre, ftornare.| foriare. vn ° 
Hintertreibung, diffornamento, ftorna-} Hiſtoriſch, ftoriale, iftorico. adv. ftorial- 


mento. . mente, ftoricamente. 
en „ lacca, lacchettz. . Hitze, caldo, ealdura, caldezza. Y’ardore, 
interwärte , addietro, in dietro. . cociore, ardura, ferventezza, incendi» 
Hintritt, trapaſſamento della vita. mento, arfione, des Mittogs, calda, 
Hinüber „ all’ altra banda, in là. ealdana , ferza, sferza del caldo, der 


Hinüber fahren, trapaflare. 
£inliberfiiegen, trasvolare. 
Hinüderſetzen, tragettare, traripare. rifcaldamento, caldezza d’ animo, in- 
Dinubertragen, trafportare. 
Hinunter, abbaffo. den Fluß herunter, a] caldo. _ 


feconda, Higblättergen, coffo, bollicina, bolla 
inwärts, in là. della faccia. | 
inweg, adv. via. Hitzen, fcaldare , rifealdare, 
inweg, der, andata. Hitzig, accefo, fervente, focace, focofe, 


Hinweiſen, avviare, inviare. infervorato , fervido. bitiger Wein, vi- 
Hinwenden (fim), voltarfi, indirizzarfi,i no gagliardo. hitzig Getrante, beve- 
' Inviarfi. raggio rifcaldante. hißig machen, accen- 
5 „ gettare, buttare. dere, infocare. hitzig werden, innani- 
inwiederum, vicendevolmente, ‚a vi-“ marfi, affucasfi, infervorirfi, pugnerfi in 
cenda, fcamblevolmente. 
De ) mirare, tener la mira. non tempeſta. 
inzufügen, ſetzen, thun, siugnere, aggi-| fitig, adv. accefamente, ſocoſamente, a 
ugnere, foggiugnere , fopraggiugnere.} furia, ferventemente, fervidamente, 
inzukommen, arrivare, giugnere. infiatamente. si 
inzutreten, accoflarfi, approffimarfi, 
accedere, —. 2 50 
gase it cladone, x Hobel, pialla. 
ippe, pennato, ſegone, ſegolo, fegolo.| Hobelbank, pancone. 
ne, ronca. : Hobelgen, pialluzzo; plallette, piallet- 
tino 


irn, cervello, celabro. , È 
irngeſpenſte, fanfalucca , chimera, cofai Hobeln, piallare. _ 
fondata in aria. Hobelſpan, briciolo, trüciolo. 


44 Hedel⸗ 


Hundstage, il folliune. des Fiebers, ii 
bruciore. 2) Eifer, il fervore, caldo, 


focamento. in der er ſten Hitze, a fangue | 


un’ affare. nut nicht fo hitzig, acqua e 
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Hobel ſtos, piallaro, il cortile. 3) um den Mond, 1° aidne, 
Hoooe, obaè. cinto. : 

Voch, alto, itfimo, fublime, eccetfo , ifh-| Höfgen, corticella. . 


mo. etwas boch, alterello, altetto. | Hofbaltung, corte. 
adv. altamente, eccelfamente, fubli- peter, alterigia, fafto. (. Sobmutb. 
memente,erduamente, hoh, theurr kom- Dotlärtig, enfiata, fumoſo, faftofo. f. 
men, coflas caro. gochmüthig. 
Hos aten, avere in pregia, apprezzare, Be a quel che fi ſpera. 
preglare aflai, far grande llma dig. c. onen, fperare , portare fperanza. 
Hododtung , riputazione, venerazione, ne ‚ damigella. 
Kima, ſich Hochachtung erwerben, farfil Hofgen, corticella , corticina, cortiletto, 


largo. cortiluzzo, 
Sohadelih , illuftriffimo, Brent: , corte ſoprema. 
Hocbenrfe ‚ favella della Saffonia fupe-| Hofgefinde, famiglia delia corte, corteg. 
riore, l gio. 
Hocfeverlid , folenne, ifimo, adv, folen-| fofiunter, cavallier, giovane della corte, 
nemente, iffimamente. ofleden, vita e rtigiana. 
Hochfürttlich, ferenifimo. . Hoflente, i cortigiani, corteggiatori. 
ochnedodren, eccellentifimo, - Höflich, civile, urbano, uflciofo , cortefe, 
Hochheillg ‚ facrofanto,, facratiffimo, fan-] faceto, coftumato, iffimo, adv. cortefe- 
tifimo. mente, civilmente, urbanamente, 
Hechlich, grandemente, fommamente,| fcoftumatamente. 
lomm iſſi mam ente. Höflichkeit, civilità, urbanità, coffuma- 
Hochmuth, füperbia, rigoglio , alterezza,| tezza, cortesia, compitezza, officiofità. 
. alterigia, Hofmanier, prätica cortigiana. 


Hochmütbig, fuperbo, altiero, alterofo , Hofmann, corteggiatore , uomo di corte, 
rigogliofo. b ochmüthig werden, Super-| cortigiano, 
bire, infuperbire. adv, fuperbamente, Hofmaͤnniſch, cortigianefco, adv. cortigi- 
altieramente , rigogliofamente, anamente. hofmänniſche Artigkeit, Lit, 


Höchſt, fommamente, fommiffimamente,| cortigiania, cortigianeria. 


in faperlativo grado, fuperlativamente.| Hofmatſchall, Marefciallo di corte. 
Hoͤchſe, fopremo ‚ fommo , fommifiimo ‚| pofmeifier eines jungen Herrn, ajo, bälle 
fovrana. aufs, höchfe Kommen, ging-| governatore. 2) auf einem Gate, ca- 
nere alla cima, ber höchſte Grad, 1˙] fialdo, fattore. È 
auge. Hofmeiſterey, 2) caftalderia, fattoria. 
Höch fiens , al più alto, alpiùpiù, tutt Hofmeiſterin, aja, bilia, governatrice, 
al più, | mammana, 2) cafalinga, caftalda. 
Hochtrabend, enfiato , altiero, srandiofo! Sofmeifiern, biafimare a torto. 
hochtrabend reden, favellare in ful quam- Hofmode, forgia della corte. 
quam, andar fu per le cime degli al- Hofnatre, buffon della carte, 
® berl. Hofnung, fperanza poet. la fpeme. der 
e fignoria riverendiſſima. Hofnung leben, fiare a buona fperanza. 


ochwürdig, riverendiffimo. das Hochwüt⸗] einem Hofnung machen, dare appicco, . 


dige, il fantifimo corpo di Crifto, ridurre in ifperanza, 
Hock zeit, le nozze, pajo di nozze, mogli. Hofrath, Canfigliere di corte, der gefaztia 
2220, fponfalizio, te, configlio della corte, 


Hochzeitbitter, invitatore alla nozze, Hofflatt, halten, tener corte. 
Hochzeiter, novelli fpofi. Hoh, alto. f. doh. hohes Zeh, fetta 


och zeithaus, cafa fpoferefca. folenniffima. hohe Schule, univerfità, 
ochzeitleute, 1 convitati alle nozze. academia. hohe geit, tempo alto. bobe 
Hochzeitlich, nuziale. | Meer, alto mare. bobes Alter, gran 
Hochzeitmahl, ſchmauß convito, banchet-| vechiezza, decrepita. 
to nuziale, Hohe, altezza, altitudine, altura. in bie 
Hocpeitvater , il convitatare. “| Höhe, in alto, al di sù, a monte. in 
ocker, fcrigno, gobbo, gobbetto. die Höbe heben, alzare. 
Höcker iz ‚ ſerlguate, ronchiofo, ſcabroſo. Hoheit, altezza, arduicà. 2) Titel, 


höderich werden, ingobbire. Altezza. 
Höckern, addoſſarfl. oheprieß er, pontefice, ſommo pontefice, 
Hoden, 1 coglioni, tefticoli, granelli,! Hobeprieſteramt, pontificato ſupremo. 
Hedenfat, coglia, borm. obepriefterlid) , ponteficale, adh. ponti» 
Hef, frirkl. la corte, om Hofe befindlich, ficalmente. . | 
cortigiano, am Soft leben, corteg-! Hohl, cavo, concavo, concavato, feava= 
ture. 2) em ganfe, corte. großer, to,grottofe, infoffato. hohle Dead; 
i È | palma 
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palma, mano concava. dobl ausarbeiten, 
fcavare, incavare. hohle Leib, caffe, 
caffero. hohl meßen, fognar la mi- 


fura. 
are foratojo da incavare, 
öhie , caverna, fpelonca, grotta, ſpeeo, 
grotto. des Wilds, luftra, tana, covo, 
covolo, covacciolo , covile. voll Hib: 
len, cavernofo, grottoſo. 
oblmeißtel, fgorbia, ſcarpello da fcavare. 
obinabt, lavor di cavo, reticolazione, 
ohlnähteln, lavorar di cavo. 
ohlung, cavo, cavatura, concavità, con- 
cavo, incavo. des Auges, coppo. 
Hohlziegel, un' embrice, tegolina. 
Hohn, fcherno, a. beffa. zum Hohne, 
a marcio difpetto, a ſeherno, 


Höhuen, fchernire , beffare, befteggiare, 


far bocche. 
Höbniſch, fchernevole. adv. fchernevol- 
mente. _ 
Hohnſprechen, far rabbuffo. bravare uno. 
Se ene „ bravata, braverfa, 
fe, barullo, pizzicagnolo. treecone, 
rivendiglivolo, rivenditore, 
Höken ‚ barullare,, treccare. 
Hoͤkin, trecca , rivendigliuola. 
Bokuspocknus, le gherminelle, ciurmerie. 
Hold, favorevole, benlvolo, benvogli- 


ente, 

Holdſelig, affabile, dolciato, piacevole 
adv, affabilmente, dolcemente, pia- 

_ cevolmente. 

Holdſeligkeit, affabilità ; dolcezza, pla- 
cevolezza, 

Holen, recare, andar per 9. c. hohlen 
laſſen, far venire, mandar per 9, e. 
Athem boltn, fiatare, trar la lena, 

Holla H o là, dre 
olland, Olanda. © 
oilander, Olandefe. . 
olländiſch, d' Olanda. adv. all’ Olandefe. 

Hölle, inferno, ninferno. in die Hoͤlle wer⸗ 
fen (von Schneidern) far la bandiera. 
in die Hölle fahren, andare in perdizio- 
ne, in bocca del dlavolo. 

Höllenhund, cerbero. 
öllenvein, fuoco penace del ninferno, 
slliſch, infernale, tartareo. 

Holunder, fambuco. von Holunder, fam- 
bucchino, fambucato. 

Hollunderbeere, coccolo di fambuco, 

Holpericht, ferignofo „ fcabrofo. 

Boll, , feabrofità. 
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Hoͤlzern, ligneo, di legno. hölzerner Peo 
ter, giovane di trompa marina, deftro 
come una caffapanca. hölzerner Schuh, 
zoccolo. ' 

Holzfeile, feuffina. o 

Holibäcker, fchiappator di legne. 

Holidändler, mercatante di legname. 

Holzhaner, tagliator di legni. 
olibaufen, catafta di legne.. 
olzig, legnoſo. holzig werden, fiecchire, 

Balis mercato delle legne. 
olzſchuppen, ripoftiglio delle legno. 

Holztaube, colombaecio , -colembella. 
olzwurm, tarlo. 
onig, il mele, miele. Honig im Run» 
de und Galle im Herzen, mele in bocca 

e rafojo a eintola. 

pattern melario. i 
onigtelefend , mellifiuo, | 


Honigſeim, favo, favone. 1 


onigfüße, melato, melacchino. 
onigthau, melata, il melume. 
opfe, luppolo. 
opfgarten, campo de’ luppoll. 
Hoppern, faltabeccare, faltabellare, 
andar faltellone. 
orchen, ftare in orrecchi, in afcolto, 
orezzare, orecchiare. heimlich, ori. 
gliare. 
Horde, treccia, graticcia, graticeluola, 
Hören, udire, fentire. was men hören 
kann, udibile. nicht hören wollen, eſſer 
fordacchione. thun, als hörte man nicht, 
fare orrechie di mereatante. nicht wohl 
hören, aver male campane, le campane 
groffe. daß es alle hörten, udenti tute 
ti, in udienza di tutti. 
ören, das, udito, 
brend, udente. _ 
ren ſagen von, per udita. 
Hörer , uditore. foem. uditrice. 
orizont, 1° orizzonte. 
prn, corno pi. a. Stos mit dem Horne, 
cornata. mit den Hörnern fdleudern, 
cornegglare. Hörner aufſetzen, far, por 
corna, fcorneggiare. auf dem Horne dia» 
fen, cornare. | 
Hornblaͤſer, cornatore, 
orndrechsler, cornajo, - 
brnern , di corno. 


Hornförmig, cornicolare, cornicolato. _ 


Hörngen, cornetto, eoraicello, a. corni» 
cino, a, 
Hornichte Hant, callo. 


olz, legno. weich. Holz, ‘legna dolce, | Horniße, calabrone, eavalocchio. 


bart Holz, legno fodo. Holz hacken 
ſchiappar legne. Holz fällen tagliar 
legni. 2) 
5 rinſelvarfl. 

olzapfel, mela falvatiea, la meln A 
oljart, l’‘afee, afcetta. i 


benung 7 febbraj o. 
ornvieh, beftiame cornuto. 


Wald, hofco. zu Holze gehn, Hörſaal, auditorio, oratorio, 


Hort, riparo, rifugio, luogo ſieuro. 
Hofe‘, tinellina da burro. 
Hoſen, 1e brache, bracheffe, bragheffo, 


sas: - 
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paio di cofciali. Peinwandhofen, le mu» 


dizbock, zecca. 
tande. ungatiſche, brache co gambali in 
K 5 N giù» 


oljen, tagliar delle legne, . 
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giù. zwo Hoſen eines Tuchs, d' un pe- 


lo e d' una lana. ohne Hoſen, sbracato. 
Hoſenb änder, gli afolieri, ufolieri. 

oſenbandsorden, gerrettiera. 

ofenboden , fonda delle brache. 

oſenhebe, portabrache, 
Hoſenlatz, brachetta. 

oſenſchlitz, (parato delle brache. 

Polen corsa Hoſlan na fingen , olan 


nare. 

oſpital, lo fpedale, 
oſpitalvorſteher, Spedaliere. 
oſtia, oftia. | 

ıtte! va di qua! 

ötfcheln , favoreggiare. 
öſchelpuppgen, vezzo, cecco» 


zu | 
ub, 11 fiore, caffo, cima, fcelta, pregio. 


J 


Su 


zolo, corcia, enfiatello,ghianduzza, fig- 
nolo; von Müdem, Neſſeln, cocciuo- 


noceoluto, bozzoluto. 


È 


9 
d 


Gio Gan 
übnerhaus, pollajo. 
ühnerhund, bracco da ferma. 
ubnerlaus, pidocchio pollino. | 
übnerfleige, gabbia da polli, ferbatoje 
di polli. 
ühnervieh, il pollame, 
ui, Augenblick, in un'attimo, taleno. 
2) adj. precipitofo. Huy ſeon, mua- 
verfi per lieva Jiesa. 3) DUI, daß, 
diacin che. 
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Hujen, barattare, far cambio. 


ulb, il favore, benivoglienza, grazia. 


Bald, fare omaggio, giurar fedelch. 


uldigung, omaggio. 


Hülfe, auto, fovvenimento, gioramen- 


to, foccorfo, foccorrimento, tin Jahr 


dem andern zu Hülfe, di rimbuono. um 


Ulfe rufen, chiamar mereè. Hülfe 
leiten, foccorrere , ſovvenlre. 


tibelgen auf der Haut, bernoccolo, boz-| Hülfleiſtung, ſovvenzlone, ſovvenlmen- 


to, ſoccorſo, fuffragio. 


| Hülfse, privo d' ajuta, 
la. voller Hübelgen, bozzolofo, ber-] Hilfreich, ajutevole , ajutativo, glovar 


tivo, loccorevole, 


| Hübſch, avvenevole, vago, bello, gar-| Hülfsmittel, rimedio, eompenſo. 


bato. adv. acconclamente , bellamen- 

te, avvenevolmente, I 

Hude, gibbo, ſerigno. 2) Bürde, carì- 
co, pefo. 

Hude tragen, addoflare. : 

Hucken auf einander, raddolfarfi l' un ſo- 
pra 1’ altro. 


b 


ülſsvoͤlker, coorti foccarrevoli. 
ülfewort, verbo aufiliare. 

ülfter, fodero da piſtola. 

ile, coperta, velo, velame. die Hüfls 
und. Fülle, in grand’ abbondanza. 
ulle, Frau, trenta vecchia. 
ülfe, gufcia, vefta. | 


Hudeln, Arappazzare „ maltrattare, ag-| Hülſenfrucht, un legume, civaja. 
Hummel, fuco. Hummeln im Steiſe boo 


gravare. | 
Sf ‚ guafiamefliere, 

uf, unghia di cavallo. 
pi Landes, dodicina di jugerl. 

ufeiſen, ferro di cavallo. altes, sferra. 

Hufeiſen verliehren, sferrarfi. 
zu , färfaro, unghia cavallina. 

ufnagel, chiavello (chiodo) da ferrare. 

ufſchlag, ferratura. 

ſſchmidt, ferratore. 

uͤftbein, offo fagro. 

üfte, anca. Hüfte verrenken, feofciare 


uno. 
Hüftlahm, feiancato. Hiftlabm ſeyn, an- 
. dare ancajone. 
Hüftweh, fciatica. damit beſchwert, fcla- 


tico, " i 
Hügel, il colle, clivo, poggio, poggetto, 
poggerello, Rorgiolino „ poggiuola, 
colletto , collicello. i v2 
Huhn, pollo. jung Huhn, pollaftro, a. 
pollaftrino, pollaſtrello, gallinella. 


ben, aver 1“ argento vivo addoſſo. 


Humpe, tonfano. 


Hund, 51 cane. junger, cagnuolo , eatel - 


lino, cucciolino, eagnuoletto. mit allen 
Hunden gehetzt, cimato e bagnato. du 
Hund, cane faftidiofo, cane vitupera- 
to. nicht einen Hund aus dem Ofen lo⸗ 
cken können, non ſap er, poter cavare un 
ragno d'un buco non fapere accazzar tre 


mani di noccioli. zween Hunde an einem 
Knochen, due ghiotti a un tagliere. wie 


3 


Hund und Katzen leben, far punta pun- 
ta, eſſer due volpi in un facco, come 
capre e coltellacci. da liegt der Hund 
begraben, coftì mi cadde I acqua, dem 
Hunde ädnlich, cagnazzo. 
undegebalge, ſpelliceiat ura. 

undehltte, il canile, 


Hundeloch, neſt, sbugigatto, bugigattolo, 


ftanzuccia. 


a. 2) Sefängniß, camerotto, 
carbonaja. 


mehr zu thun haben, als die Hühner in Hundewörter, canattiere. 


der 
pajo di nozze. von 
Ilinaccio. 
HUfnerauge, callo. 
Hübnerey, uovo gallinatelo. 
Hühnergeder, nibbio. 
Hühnerbandler, pollajuolo. 


$ 


E 


rige Verjährung, centenaria. 


Erndte, aver più che far che un Hundert, cento, un cent inajo. 
Hühnern, pollino, H 


underte, centefimo. vom hunderten ins 
tauſende fallen, faltar di pale in frafca. 
undertfältig, centuplo. hundertfaltig 
vermehren, centuplicare. 

undertiährig, di cent’ anni, hundertjäh⸗ 


Hundert⸗ 
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Hundertmänner „ centumviri. beuenſelben] nicazione. Puten, conoſcere una for- 
tigen, centumvirale. oergleichen Se.] nicariamente. e: 


Hurengeſindel, bordaglia. 

Durenwictb, ruffiano. foem. ruffiana, 

Hurte, fornicatore, fornicario, put 

ere. 

utereo, fornicazione, ftupro, fturpo. 

von Weibsbildern, puttania, puttane» 

ria, puttaneggio. 

Hurerlſch, putanefco. 

Hurbaug, bordello , chiaflo, il lupanare. 

Hurbanyft, bertone, bordelliere, putta» 
niere, bagafcione. 


ſellſchaft, centumvirato. 
Hunt erttaufend, centomila, 
Hundert und funfzig, cencinquanta. 
Hündgen, cucciolo, catello, botolo, 
cagnetto, cagnolino, cagnuccio, ca-|9 
gnoluceio. — 
Hündiſch, canino, cagnefco. adv. canina- 
mente, cagnefcamente. 
undsgras, päleo. 
undskoth, fironzo di cane. 
undsionauge, ceffo, mufo. Ä 
undeflern , canicola. Hurkind, baftardo. einer öffentlichen Que 
Hundstage, di caniculari, il follione,| re, mato di cento albumi. 
canicola, Hurtig, lefto, fnello, fpedito, prefto. 
Hunger, la fame, talento di mangiare. | adv. prefto, fpacclatamente, fpedita- 
Hunger tf der bete Koch, la fame fa pa- mente, fnellamente. 
rer buono etenero il pan duro e nero. Hutrtigktit, fnellezza, fnellità, preftezza. 
Hunger thut web, la fame caccia il lu - 455 ub. toſſe. | 
po dai bofco. Hunger ſtillen, sfamare Duften , verb. toſſire. febt, fornachiare. 
uno. Hunger erweden, affamare. Hun- Hut, Die, guardia, cuftodia. auf feiner Hut 
ger ind Land bringen, affamare il paefe. feun ‚are affentito „ia orecchi, a bello 
Hunyerig, affamato, affamaticeio, fame - Sguardo, ful tirato, in fu le floccate, 
lico. bungerig machen, fenn, affamare. con 1 arco teſo. aver I° occhio a mo- 
Hungerleider, affamatuzzo, famelico. 2) chi, tenere un’ oeckio alla padella @ 
Seizbals, fpilorcio. uno alla gatta. - 
Hungern, affamare, efurire. mich hun⸗ Hut, der, capello. alter, cappelluccio. den 
gert, ho fame. | Hut vom Kopfe nehmen, fcappellare. 
Di ersnoth, fame, careftia. 2) Zucker, pane di zucchero. 
üpfen, faltellare,faltarellare, ſaltabeees - Hutdteße, Boite, cordone. „ 
re, ſaltabellare, faltare a piè giunti, Hliten euſtodire . gunrdare. ſich buten, 


andar balzelloni. ; guardarfi, prender guardia. è 
5 | liter, cuftode, guardiano, guardatore, 


Hlippauf , catrioffo. ' ; 
2 , utfuttecai , capelliera. 
ne graticci, le reti. in 90 cappellino, cappelletto, capellet- 
tan 11300 PARODIE: Ort wo ſie tino. unter dem Hüttgen fpielen, far 
ens | fuoco alf orelo. paffar per ifzaforo. 
Hure, puttana, puttanella, ‘meretrice, Hutkopf, forma di capello. 
fornicaria, fornicatrice, femmina del Hutmacher cappellajo. la 
mondo, giumenta , vacca, femmina da Hltfche, predella , ſeannello. drepbemida 
conio. je gröſſere Hure, je beffer Süd, te, defchetto. i 
bocca baciata non perde fortuna. {us Hutſch nur, cordella del capello. bis GU 
ren auf der Streu halten, tenere oche | die Hutſchnur, fin’ al cucuzzolo. 
in paftura, eine Pute abgeben, guadag- | Hütte , capanna, tugurio. baufallige, lam- 
mar del fuo corpo. Huren nachgehen, berga, fiamtergaccia. | 
correr le giumente, andare alle fem- | flittentaud , fpodio. | 
mine, imputtanirfi. ° üttgen, capannetto , . 
Huren, foraicare, puttanef klare, far for -I Huzel, pera fecca. 
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ger, . is frevlich, sì bene. je ſagen, Jacke, glabbone, giubette. in die Jacke 
\ dir di si. ja oder sein, o dentro o werfen, dar la palmatn. 

A” fuora. 2) conj. anzi, ma. nädgen, giubberello, giubbettino, tub · 


Jacht, legnettofottile, caravella, faettia, 1! boncello, giubboncino. 3 0 
il | 099, 
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311 Fat 
Jagd, caccia, la cacciagione. 2) Recht zu 
jagen, dritto della caccia. i 


Jagdhund, brocco, can da caccia. 

Jagdietne, quinzaglio. 

Jagdſchif, brigantino ,; legnetto fottile, 
navilio fparvierato. . 

Jagdſchirm, riparo de’ cacciatori, - 

Jagdzeug, gli arnefi da caccia. 
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roncola , il roncéne, farchietto, für- 
chiello, farchlellino. 


Jaten, arroncare, farchiare, farchiellare. 
Jaͤten, 


das, farchiamento, farchiatura, 
azione. - 


Jauchzen, giubilare, far feſta, folluechera- 


re, fefteggiare, tripudlatę, gorigolare, 
colleppolare, jalluzzare , ringalluzzare, 


Jagen, cacciare, dar la caccia a. 2) mi | Sanhjen, das, giubilo, giubilazione, 


dem Pferde, cavalcare a ftracca. 
Zogen, das, caccia. 2) carriera. im vollen 
Jagen, a tutta briglia, a tutta car- 
riera. di | 
Nager, cacciatore. 
Sigerep, caccia, cacciagione, : 
Hagerporn, corno da caccia. 
3 capocaccia. 
ah, precipitoſo, fubito. 
Jaherr ſeon, accomodarfi alle battate. 
Jabling, fabito, fabitano, fubitaneo. adv. 
fubito, di fubito, fubitamente, fubita- 
namente. 
abnen, sbadigliare, sbavigliare. 
Jädnen, das, sbadiglio, sbadigliamento, 
sbaviglio , ebavigliamento. 
ihnend, sbadigliante, sbavigliante. 
Sepe. anno. ein ganzes Jahr, annata, 
un’ annuale, apnovale. halb, Jahr, un 
ſemeſtre. ein Jahr ins andere, di rim- 
buono. Menn in beſten Jahren, womo 
fatto. 2) Jahr eines Baums, tiglio, 
fibra, filo. | è |. 
abebuch, gl annali, cronaca, cronica. 
ohrbundert, feculo, centenaria. 
Jabrig, d' un' anno, annuo. 
Jährlich, annuale, annovale, annuo. adv, 
. anaualmente. 
Drmarkt, fiera. 
ahrstag, anniverfario. 
ahrszeit, la Ragione, il temporale. 


äbzorn, irafcibilicà , iracondia, appe- 


- tito irafcevole, fdegnofità. 


‘ efultazione, fefteggiamento, tripudio, 


fefta, galloria. 


Jauchzend, feftante, fefteggiante, fe- 


ftergevole. 


Fawoit, confenfo, acconfentimente. 


biſch, bismalva, altea. 


Je 


Ich, io. 


Je, interj. eh! ch! 2) adv. ie unb aflejeit, 


fempremai, malſempre. 3) jemals, un- 
que, mai. je zwey, a due a due. je, 
deſto, quanto, tanto, più che, più. 


Jedennoch, f. Jedoch. | 
Jeder, clafcuno, ogni, cla ſcheduno. qual- 


fia, qual fi voglia. ſo viel einem ieden, 
tanto per tefta, per uomo. jeder Natr 
mengt ſich mit ein, ogni cenclo vuole 
entrare un bucato. 


Jedermann, ognuno, ciafchedano, 
Jedermäuniglich, univerfalmente, gene- 


ralmente. 


Jederzeit, ognora, fempre. ſ. Alleseit. 


edoch, pure, tuttavia, non pertanto, 
cbweder, Jeglichec, f. Jeder. 


Jemals, unque, a, anquemai, glammal, 


quando che fia. 


Jemand, alcuno, qualcuno, qualchedu- 


no. irgend jemand, qual cho fla. fonk 
Jemand, qualche altro. A 


Fener, quello. jenen Tag, l' altrieri, H. 


colui, quegli. foem. coloi. pi. coloro. 


Jenner, Gennaro, Gennajo. 


Zäbiornig, adirofo, collorofo, iracondo, |Senfeitig, dell’ altra banda. 


.rotto, ròvinefo, (ubito. 


Jakob, Giacomo, Giacopo , Iacobbe, Ia- 


cobo. 
akobsſtab, 11 bordone. 
alappe, fchlarappa. 


ammer, cordoglio, cordoglienza, do- 


glienza, dolorazione. 


tele di IA. praep. oltre.) 


esmin, gelſomino, genfomino. 


Jeſuiter, Gefuita. | 
Jeſutttrorden, la compagnia di Giefu. 
Jeſus, Giefü. 


eſus Sirach, Siracide, 
fein Buch, ecclefialico 
gel, fpinofo, rlecio, un' iftrice. 


si 5 3 
Zammerlich, cordogliofo, dogliofo, dolo-Igelſtachel, penna d' iftrice, 
rofo, rincrefcevole,commiferevole. adv. Iguorant, ignorante, uomo materiale. 


eommiſerabllmente, pietofamente, do- 


gliofamente, dolorofamente. 


grober, ignorantone, Meine, ignoran- 


tello. i 
Jammern, far cordoglio, rammarieatſi, Ignoranten mäßig, materlalmente, grof- 


dol orare. 2) mich jammert, mi duole, 


rincrefce, egli mi fa pietà. 
Sommerthal, maggione di miferie. 
ammervoll, dogliofo, tribolofo. 
anitſchar, Gianizzero.$ 
Jain Gennafo, Gennajo. 
aſpis, diafpro , la jafpide. 


Sütehade, farchio, farchioncello, ronca, 


\ 


Ihr, vol. adj. 


Ihrige, 


ſamente. i 
einer Weibsperſon, fua. 
vielen, loro. ° 


Ihrer viele, parecchi, molti. et waren 


ihrer diere, erano quattro, in quattro. 
das, einer Weibsperſon, il fuo. 
vielen, il loro. i 
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Jubrünſtig, caldo, fervente, fervido, ar 


.. Bucearnat , incarnato, incarnatino , fear- 
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Juumination, Illuminazione, illunina- | Inne heben, tenére, poffedére. 
mento. Fnnebalten, fermarfi, ceffare ‚far punto, 
Juuminiren, illuminare. 2) ausmablen,j contenerfi. ohne Innehalten, fenza 
miniare. refta. u 
Iltis, donnola, fureto. Inner dalb, vom Orte, dentro a, von der 
Im Zeit, tra, fra. 
Innerlich, interiore, interno, Intrinſico. 
Ammariniren, marinare. 


. adv. interiormente, internamente, In- 
AImme, l' ape, pecchia. f. Biene. trinficamente, 


Immer, del continuo. auf immer, in, a | Innerſt, intimo, entragno. 
perpetuo , perpetuamente, per fempre. | Innialich, Innigſt, intimo, intimiſſimo, 
alaubts immer, credilo pure. adv. intimamente, coralmente, in- 
Immerfort, continuo, continuamente ,j trinfecamente, fvifceratamente. 
tuttora. | IJInnung, compagnia, fraternità. | 
Immerbin, non importa, wer böfe ift, Inauiriren, inquifire, inchieder crimi- 
ſey immerhin Höfe, chi è malvagio, pur] nalmente, i 
31 fi fia malvaggio. . | Inquiſit, inquifito. 
I mmerwährend, perpetuo, perpetusle, Inquiſition, inquifizione, quittion cri- 
fempiterno, ſempiternale. immerwah⸗] minale, inchefta cherminale. 
rende Dauer, perpetuità, perpetualita. {Snfect , infetto. éntorgo. pl. gli entoma- 
Immerwähr end, adv. durabilmente, per-] ti, 1° entomata. 
petualmente, fempiternalmente. Insgemein, 11 più comunemente, comu- 
Immerzu, d' ora in ora, di mano in ma- nalmente, volgarmente. 
no, tratto tratto, tutta fiata, tuttavia, Jusgeſammt, Infiememente, congiunta» 
Immitelſt, in quefto mentre, frattanto. | mente. 
Impfen, inneftare. f. pfropfen. Inſiegel, figillo. großes, bolla, o. 
. In eh , fingolarmente. 
nfdndig, affiduo, Inftante, iftante, In- 
In, in, nell. nello, nella. Rantiffimo. adv. ftantemente, iftante- 
Inbegriff, comprefo, contenimento, | mente, infantifimamente. 
contegno. Inſtändigkeit, affiduicà, Inftanzia, ſtanza. 
Inbrunſt, il fervore, caldezza d'animo, Inſter, bufecchla, bufeschio, animelle 
ardore, caldo.: di vitello. 
Inſfrument, ftrumento , flürmento, argo- 
mento, ingegno. eine® Aotarıen oder 
muſikaliſches, ſtrumento. 
Se ifola, ifoletta. 


dente. adv, caldamente, ardentemente, 
fervidamente. 


natino. ntereſſe, Interefle , o. 2) vom Capital, 
Incognito, ſconoſclutamente, incognita-| cenfo, merito, ufo, intereffe. auf :fa» 
mente. .terefien aufnehmen, torre a cofto. 


Indem, flanteche, perciocche.” 

Indeſſen, in quel mentre, in quefto ftan- 
te, in quefta ftanza, intratanto. 

Indianer, indiano, indo. 

Indianiſch, d' India, indiano, indo. 

Indig, indaco. 
nfant, Infante. 

Infanterie, fanteria , infanteria. 
hfanteriſt, pedone. 
nfantin , Infanta. 

Inful, Infula, mitria. 

Ingeheim, di foppiatto, areanamente, fe- 
greta mente, di ſtraforo. periftraforo. 

Ingenier, Ingegnero, ingegnére. 

Angmierkunk , architettura militare. 

Ingwer, géngiovo , zénzero, zenzévero. 

Juhalt, argomento, ſomma, foftanza, 
contenuto , il tenore. 

Iniurte, ingiuria , rampogna, oltraggio. 
diuriren, Ineiurlare, rampognare. 
ujuriempeser$ , plato per cagion d' in- 
einria. 

Inländiſch, noßrale,, del paeſe. 


ntonation, antifona. 

ntoniren, imporre un cagto. 

Sun trama, tracciamento, macchina» 

one. | 

Suventarium, Inventarlo. 

Inventiren, Inventatlare. 

Inwendig, interno, interiore. adv. per 
entro, di dentro, adfentro, in dentro. 

Inzwiſchen, a tanto. f. Indeffen. 


| Jo 

o, maisi, 
och, giogo. Joch Ochſen, pago di buoi. 
unters Joch bringen, fogglogare. das 
Joch abwerfen, fcuotere il giogo. 2) 
an einer Brücke, arco, 6 
Johann, Giovanni, Gianni. 
Johannisbeere, uva de’ frati, Bere und 

Staude, il ribes. 
Jobanntsbrod, cartiba, 
Jobanniebrodbaum, carubo. 
ee Iperico. 

ohanniswürmgen, laccidla. 

Bobannis 


* 
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2 ovanniterritter, Sangiovannita. 
Borepp, Giofeffo, Giafeppe. 


Ir 
Irden, terreo, di terra. 
Irdiſch, terreno, terreftre. itdiſch gefinnt, 
mondano. adv. terrenamente, monda- 


namente.. 

Itrgen, forfe, forfechè. 

Irgendeiner, aleuno, qualcun, 
rgendwe, in qualche luogo, dove che fia. 

Irene, dg qualche luogo, dove 
che fia. x 

Irgendwohin, ove che fia. 

Irre, in der Fere herumgehen, aggirarî, 
avvolgerſi, andare avvolgendo. 
rte rühren, disviare, (viare , dismagare. 

Irre gehen, fviarfi, (marirfi, traviarfi, 
ravvolgerfi. . 

Irre machen, diftarbare , ſturbare. 

Irren, errare, sfallire, abberrare, 
fmadrirfi, prendere errore, sbagliare. 

fehe , ingannarfi a partito. wo ich nicht 
trre, fe io non ne fono inganato, 
falvo l vero. 

Irteteden, farnetieare, parlare alfenata- 
‘mente, per farnetico, delirare, fre- 
netleare · 

Irteceden, das, farnetico, farnetichezza, 
delirio, ° 

Itreredend, delirante , farneticante, fre- 
netieante, frenetico. 

Irre werden, entrar nel pecoreccio, 

Irrgange, andirivieni, giravolte, 

yarten , laberinto „ labirinto. 

tig, sfallente, errante, erroneo, erro- 
nico. adv. erroneamente. 

elicht, fiaccola volante. 

fol, errore. f. Irrthum. 

Jrrfern, un pianeta, o, ftella errante, 
erratica. 

Irrtbum, un' errore, erramento , fmar- 
rimento , sbaglio, sbagliamento. kleiner. 
erroretto, erroruccio, erroruzzo. gro 
ber, erroraccio, sfarfallone, grancipor 
ro, error madornale, bundgreidicher , 
da pigiiar colle molle. dergleichen br 

gehen, pigliare un granchio. aus Den 
Scktbun reißen, difinganıare, fganna 
ze. einen Itrthum einsehen, raccorger- 
fi, ravvederfi. 

Irrweg, fviamento, via erronen. 

Irrwiſch, ſ Irrlicht. 

Iſopen, Uapo, iff po. 
tzig, prefente, d' adeſſo. 
tzo, itzt, adeſſo, ora. nur itzt, or ora, 

avale, teſtè. 

Itztlaufend, corrente, 


Ju 


Jubelgeſchrey, giubilo, giubilio, glubi- 
lazone. 


Subelliabe, glubbilse, _ 


uch Son 


Suoilicen, giubi-ar:. f jauchzen. 


Juchzen, juch ıhreven, far de grandi ocò. 
nicht juch ſchreyen, bie man über den 
Berg if non dir quattro, fe non I’ 


hai in facco. 


Jücken, pizzicare , mordicare, frizzare, 
prurire. reden nach dem einem die Oy⸗ 
ten jucken, grattare il pizzicor degli 


orecchi. 


Jücken, das, it pizzicore, mordicamen- 


to, frizzo, prurito „ pruriziae, 

Gldend, pruriginofo. a 

Judas, Giuda. 

Jude, ebreo, giudéo. 

Jüdengaſſe, ghetto. | 

Jüdenpech, afpalto, afalto. 

Judenſchule, finagoza. 

Judenthum gludaifmo, 

Jüdtſch, giudaico, ebreo. jüdiſche Land , 
Paleſtina. | 

Jugend, gioventù, glovanezza, adole- 
fcenza , ado'efcente età. 

Jugendlich, giovanefco, giovenile. ad. 
gi.vanilmente. 

Zulepp, giniebbo , giulebbe. 

Jülich, Gialiaco. 

Julius, luglio. was im Julius if, la- 
gliéto , lug Jatico, 

Jung, giovine. junger Herr, galantino; 
faltamartino. 2) von Sachen, recente. 
die jungen beute, la giovanglla, cioven- 
tu. wieder jung werden, ringiovanire, 
ſveechlare. 

Junge, ragazzo , fagazzetto, ragazzino, 


garzone. kleiner, garzoncello, garzoa= . 


cino. die Jungen, la ragazzaglla, fan- 

. eiullaja. junger Purſche, giovanattro , 
giovanaccio. die Zungen „om Viebe, 1 
piccioli, allievi, catelli. Junge mere 
fen N figliare. 

Jungendaft, ] puerile garzonile, garzo- 

Junaeamäßig, J nevotmente. jungeamafs 
fig tracticen, fculacciare, 

filnger, difeepolo 

Jungerſchaft, difcepolato. 

Tungfer. ] pulzella, vergine, fanciul’a, 

Fungfrau, ]damigella,donzella, zittella, 
manabare, citola. alte Jungfer, pul- 

| tellona, 

jüngfergen, pulzelletta, donzellina, 

jungferöneht, imanzicre, damerino, 
vaghesgiatore. 

Jungfertranz, corona verginale, 

üg erlich trun, far la niofa, 

nn (Kraut) ombilico, 


ungferfmaft , fiore virginate, virzlald, 


pulcellaggio. 
Fungfermane, cera vergine. 
GFunaftauentbénder, finpratore, fvergie 
na’ore. 
Junafräulich, virginale, vergineo , vere 


gine 
Gunggriede, giovane vergine, » *. 
Junz⸗ 
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Aunggeſellen ſchaft, virginità. 


Jüngling, giovane, donzello, adole- 
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Auf, appunto, perl’ appunto, diritta- 


mente, giuflamente. 


fcente. Allnglingsmäß ig, giovanefco , Juſticen, segiaftare, feftare. 


giovenile. 
giudicio eſtremo. 
Iünaſthin, 1° alerieri. 
n: Giove. 
uriſte, siurita, giurisconfalto, legifta. 
Furiſtiſch, giuridico. adv. giuridicamen- 
te. = 


a 


uftiz, gioftizia. 


giovane. jüngſte gericht, 0 kamie , efficiale della ghuftizia, 


uwele, gioja , giojetta, glojello. 
welier , giojelliere , lapidario. 

x für ein u machen, moftrar luciole per 
lanterne. 

it, adeſſo, ora. nur izt, ade’ adeffo, 
or’ ora. . 


K. 


Ba | 
abeljan , baccalà. 
Kachel, tefto da fufa, 


Kälbgen , vitellino. das Külbgen andtreis 

ben, fcorrer la cavallina , ſcorraz zare. 
Kalbsbraten, arrofto di vitello. 
Kalbsbrust, fpalla di vitello. 


Kachelofen, ftufa di teftì, di greppi, | Kaldsfühe, peducci di vitello. 


dergleichen giebts in Italien nicht. 


Kalbskeule, lacca di vitello. 


Kacken, cacare, ſclorre il ventre. ſ. Ga- Ralbaunen, il budellame, bufecchio, a. 


cken. 
Ka kbaus, cacatojo. |. Gack haus. 
Käfer, fcarafaggio, bacherozzolo, piat- 


tola, 

Käfig, gabbia, gabbiuola, in Käſis fie, 
cken, ingabbiare. 

Kaftan, caffetano. 

Köfteigen, fanzuccia, ftanzinuecio, ſtan- 
Zueelacela, ftanzinozzaccia. 

Kadl, calvo, ferinito. kahl machen, in- 


ı calvire, calvare, zucconare, kahl wer- 


den, incalvare, ire. von Bäumen, sfo- 
gliato, sfrondato. 2) nichtig, vile, 
fciagurato. kahle Entſchuldigung, £cu- 
fa vana, magra. 

Kabitonf, capo calvo, zuccone. 

Kahlmäuſer, fpilorcio, taccone , fpirzeca. 

Kablmäuſerey, grettezza, fpilorceria, 

Kahlmäuferig, gretto. adv. grettamente, 

Kahn, barchetta, battelletto. hedeckter, 
borchio, borchiello. 2) im Wein, 
fiore, muffa. 

Kahnicht, muffaticeio, muffato, kahnicht 

werden, muffare. 

Kahre, fvolta, rivolta, die Kahre neh⸗ 
men, voltar largo. 

Kaiſer, Imperatore. 

Kaiſerin, imperatrice. 

Kaiſerthum, imperio, imperiato, 

Kaiſtelich, Imperiale. 

Kalacſcde, cofaccia, cofaccina, focaccia. 

Kalb, Vitello, boceine, vitellino. 

Kalbe, vitello fpoppato. im erſten Jabꝛe, 
Jattönzolo. im zwepten, biracchio. im 
deitten, brado. Precde Kälber, dl bra= 


dume. 
Kolbe Asliare, 


Kalefatern, calefatare , fpalmare, rim- 
palmare. 

Kalender, almanacco, calendario, ca- 
lendaro, i 

Kaleſche, carretto, carrettone. 

Kaliber, portata. 

Kalk, calcina. ungelöſchter, viva. Kalk 
brennen, cuocer calcina.. Kalt löſchen, 
fpegner, ftemprar ia calcina. ange⸗ 
machter Kalk, calceftruzzo. der feine, 

raſſello. Ä 

Kalkbrenner, fornacajo. 

Kalkofen, la fornace. : 

Kalmus, calamo aromatico. 

Kalt, fredio, gelido, frigido, gelato, tra- 
‚feddo. pott. algente. kalke Luft, brezza. 

Kälte, freddo, freddezza, freddore, fred · 
dura, frigidità, frigidezza, gie lo. poet. 
algore. brennende Kälte, ghlado , ſtrl- 
dore, brivido, fido. i 

Kälten, freddare, raffreddare. 

Kaltſinnig, sfervorato, tiepido, freddo, 
frigido. adv. freddamente, tiepldamen- 

te, frigidamente, gelatamente. Baltfig= 
nig machen, werden, intiepidire. . 

Kaltſinnigkeit, tiepidezza, tiepidità, 
fredde?ta, freddura. 

Kamaſche, calzino, calra a ſtaffa. 

Kameıl, cammello. 

Fameelboacre, peli di cammello. 

Kameleon, camelevnte. N 

Kamelott, camojardo , elambelotto, mae» . 

. <ajardo. 

Kamille, camomilia, 

Kamiſol, camleiuola, ginbba, giubbetto. 

Kamm, il pettine. der Hübner, crefta, 
des Piecdé , Alo del collo. det Weber, 

erdi. 


— 
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erditojo. am Rade, dente. der Wein⸗ 
'traube, grappolo, grappolino, racémo, 
tacimolo. abgebeerter, raſpo, graſpo. 


Kämmen, pettinare. Wolle, pettinare, 


carminare. 
Kämmer, pettinator di lana. , 
Kammer, camera. zur Kammer gehoͤrig, 
camerale. 


Kammerade, conforte, o, fozio, camme- 


rata, Compagno. 


Kammtradſchaft, conſorzio, conforteria, 
camerata, compagnia, Kammetadſchaft 


machen, accompagnarfi con uno, 
Kammerdiner, uomo di camera. 
Kammerer, camerlingo. 


Kimmeretami, camerlingato, camerlin- |g 


gatico. 
Kämmerey , erario, fifco. 


Kammerfrau, donna di camera, camer- 


linge. 

Känımergen , camerella, cameretta, came- 
rino, cameruzza. n 

Rammergerichte, camera imperatoria. 

Kammerherr; gran clamberlano.. 

Kommeriungfer, donzella di camera. 

Kammetjunker, gentil’ uomo di camera. 

Kammerlackey, cameriere. 

. Sammermagd , cameriera. 
Kammerrath, configliere di camera. 
Kammertopf, pifciatojo, uno orinale, 

pitale. | o 

Kam mertuch, tela di Cambrai 

Kammfutter, pettiniera. 

Kammmacher, pettinagnolo. 

Kampeln, Cid) proverbiarf , bifticciarfi, 
rampognarî, _ 

Kampf, pugna, combattimento, atingo, 
arringo. poet. certame. 

Kamp fen, pugnare, combattere, 

‘Kimpfer, pugnatore , campione, com- 

bat tit ore. i 

Kampfer, canfora. 

Kämpferin, combattitrice, campiona. 

Kampfplatz, campo di battaglia, paleſtra, 

ſteccato. port, 1’ agone, 

Kamprad, ruota dentata. 

Kanal, canale, eanaletto. 

Kandiren, candire. 

Kanditor, confortinajo, canditore, 

Kanluchen, coniglio. 

Kan inchengarten, conigliera, 

Kanne, boccale. 

Kannengießer, ſtagnaruolo. 

Kannengras, aſperella, equifeto, — 

Kanone, cannone. 

Kanonier, bombardiere. 

Kanonenſchuß, cannonata. 

Kante, orlo, orliccio . orlatura. 2) zum 
beſezen, we-letto, merluzzo, bighero 
bigherinn, garza. 

Kanzel, pergamo, ringhieta, pulpito. 


Kanzsleo, gancellezia gehtimt Kanzeley, Karte, carta. 


ſetretetias. 


Kan Fear 


Tanzeleybothe, meffo della cancel lerfa. 
anzelevbuchſtabe, letters cancellereſca. 

Kanjelif, ſerlbano della cancellatia, cam 
celliſta. 

Kanzler, cancelliere, 

Saper, die, cappero. 

Saper, der, corfale, corfare , pirato. 2) 
Schiff, vafcello da corfo. 

Kapereg, corfo. folte treiben , corfezgia- 
re, andare in corfo. 

Kaplan, cappellano, diacono. 

Kappaun, cappone, capponato. der nicht 
rein gekappt if, gallione. 

Kappaunen, kappen, cattrare, capponare, 

der Hahn kappt, H gallo cala. 

appe, velo, 2) Kleidgen, giubbone. 

Kappelle, cappella. 2) in ber Kir de, ora- 
torio, 3) jum ſchmelzen, coppella. 4) 
Mufik, cappella. 

Käppen, dar la volta, ribaltare. 

Kaͤppfalle, ribalta. 

Kappfenſter, abbaino. 

Kappzaum, il cavezzone. 

Kapriole, cavriola, Scambietto, Kaprio⸗ 
len ſchnti den, fcambiettare, fpiccat 
cavriole, > | 

Kapuskraut, cavolo. : 

Kapusſame, fementa da cavolini, 

Karavane, carovana, 

Karat, carato. 


Karbatſche, (curiade, fcoreggia, sferza, 


10 ftaffile. 

Karbatſchen, fcorreggiare, fruſtare, sfer- 
zare, ftaffilare. - 

Karbtner, carabina. 

Karbinier, carabina, 6. 

Kar funkel, earbonenlo, carbonchioncello, 
carbuncolo. rother, pirdpo, 

Karg, fcarfo, fecco, tenace, firetto in 
cintela. “ | 

Kargheit, ſearſezza, grettezza, miferia. 

Käralich, Scarfamente , avaramente. 

Karpfe, carpione , lafca. © - 

Karren, carro, carretta. mit dem Karten 
fahren, carreggiare, — 

Karrengaul, caval della, da carretta. 

Karrenvoll, carro, carrata, carrettata 

Korriol, caleflo, carriuola , fedia. 

Kicner, carrettiere, carreggiatore. 

Kar, marra, zappa. 

Kartätſche, zur Wolle, fcardallı , cardo, 
2) in den Tuben, cardo. 3) im Dfere 
deſtalle, brafca. 4) Geſſbütz', cannose 
da cartocci. 

Kartätſchen, feardafare, cardare. 2) car- 
dare, dare 11 cardo. 

Kartätſcher, fcardaffiere. 2) cardatore. 

Kartbanne, cannone groſſo. 

Kortbaufe, cerrafa. bey der Karthanſe 
kriegen, ateiuffate. 

Kacthäuſer, certofino. 

zum Spielen, ie carte, 
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naufen, comprare, comperare, zu töenet, 
fopraccomprare. die Sau im Sade, 
ecmprar le gatte in ſaceo. alles kaufen 
‚müflen, avere a comprare Infino al ſole. 

Käufer, comperatore. 

Cauffartheyſchiff, vafcello mercantile, 

kaufbandel, traffico, mercatanzia. 

Faufhaus, dogana, 

Kaufladen, bottega. 

Kauflich an ſich bringen, f. kaufen. 

Kaufmann, mercante, mercatante. großer, 


ino, Spiel Karten, an pajo di carte. Kart 

ir weglegen, kaufen, fcartare. 

| Karten, tramare, macchinare, bargagnare. 

Kartenmacher, cartajo. i 

Karwoche, fettimana fanta. 

Kife, formaggio, cacio, caciuola. mil 
Kaſe beficenen, incaciare. alter Käſe, 
cacio fapiente.; 2 

Käſetohl, cav Ifiore. 

Kaſelad, il prefame, gaglio, 

Ka ſemade, vermicello, faltarello, 


x Kaäſenapf, formella di caciuole, mercatantone. elender, mereatantuolo. 

* Kifepappel, malva, i mercatantuzzo , di quattro danari, di i 
Ka ſtanie , caftagna, marrone, gefotten in feccia d' aſino. N 
r Schalen, fucciola. gebraten, bruciata. | Kaufmänniſch, mercantile, mercantefco, 
2 Ka ſt anienbaum, caftagno. ‚mercatantefco.adv, mercatantilinente. i 
-, Kattoniendraun, caftagnino, caftagno ‚| Kaufniaunfcaft, mercatanzia, mercatura, v 
x caftagnu. lo. traffico, | 


Kaufmunnsfrau, mereatanteſſa. 
Kaufmannsgewoͤlbe, fondaco. di 
Kaufmannsgut, mercatanzia, roba mer. | 
catabile. ö f ii 
Kaufmannswaaren, delle mercatanzie. Ù 
Kaufſcheinbar ſeyn, avere occhiò. - 0 
Kaulmutz, codimozzo. 
Kaulpatze, ghiozzo. 


Kaſtantenholz, eaftagnuolo. 
Kaſtanienwald, caftagnete, marroneto. 
— Kaſtantetten, caftagnette. 

Kaſten, arca, caffa, armar io, fcrigno, for. 
ziere. großer, caffone. in Kaſten legen, 
incaſſare. herausnehmen, Scallare. 2) 
im Ringe, caftone, x . - 

Käſtgen, eaſſetta, forzierino, forzetto, 


forzuzzo. Kaum, appena, a gran pena, a ſtento. 
Kaſteyen, macerare, mortificare., Kautſche, altaleno. i 
. Kaſtepung, macerazione, mortifleamen-Kautſchen, ondeggiare. 


Kauz, afiuolo, civetta. | 
Be 


Kebsmann, drudo,, fmanziere. | ; 
Kebsweib, concubina, druda. der derglei⸗ i | 
chen hält, concubinatore, eoncubinario, 
Keck, ardito , baldanzofo, fituro, franco. i 
Keckheit, baldanza, arditezza. 
Kecklich, baldanroſamente, arditamente, 
francamente. i 
Kegel, cono. zum Spielen, zonzo. 
Kegelfoͤrmig, conico. b 5 
Kehlband, gorgiera, collaretto. 
Kehle, canna , gola, ftrozza, il ſtrozzule, vu 
gozzo, il gorgozzüle. ausgepichte Keb⸗ sc 


to, azione. 
Kafttiren , caftrare, 
n Kaſtrol, pajuolo , caſtruola. 
| Katbarr, catarro. infreddatara, toccolina, 
toffa coccolina. Katharr dekommen, 
accatarrare, incatarrare, infreddarfi, 
pigliare un’imbeccata. damit behaftet, 
catarrofo. 
Katheder, cattedra, ringhiera, arringhie- 
ra. (ſcherzweiſe) biguncia. 
Kater, gatto, gattone. l 
40 , gatta, mucla, micia, o. die katze 
laͤßt das Mauſen nicht,, il lupo cangia il 
pelo, ma non il vezzo. 2) Katze mit 
Geld, poftema, gruppo di danarl, 


A SITA , arroncigliaril, ar-] le, gola callofa, laftricata. Kehle ab» i 
cheggiar ia ichiena. chneiden, digozzare zzare, fcan- 
) Katzengeheule, miagotamento, gnaù. HE uno. 3 si 1 


Peblrieme, foggdio. 


Katzenloch, gattajuola. | | 
Kehlſucht, fchiananzia, fquanzia , fpra» 


Kätzgen, gattino, mucino, a. 


gätſchen, biafciare, mafticacchiare, den-] manzia. : 
j . a 1 = ne 1 » fcopa. ju Kleldern, 
A I ‘ . N Ù 
È; aude Flachs mana di lino. Reprbiurpn. , fetolina, fetola. 
Pi; auen, mafticare, von ſtumpfen Scheeren, kehren, ſegen, fpazzare, fpazzolare. 2) 
cincifchiare. wenden, volgere, voltare, convertire. 


; Kauen, das, mafticamento, azione. dae 
Gekaute, waſticatura, mafticaticcio. ° 

7 Kanecn, accoccolarſi, acchlocelolarfl, 
fiare accoccoloni. 

“u Kauf, compera, compra ,comperamento. 
auter Kauf, buona tolta, buona der-| fpazzaforno. | i 
rata. aa Keinen, sivilare, anelare, anfare, an- 3 

*. Saufbrief, frumento della vendlta-. fare, traieiare. a 5 

Anton. Worterb. „2 | Leigen, 


3) fi dran tebren, por mente à. g. c. 
ehren, das, ſpazzamento. : 
Îebrer, fpazzatore, foem. fparzatrice. i 
mehricht, fpazzatura. 
gehrmif* ſpazzatojo. zum Backofen, 


ili n lic > 
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Keichen, das, ambaſeia, anſamento, an-] me, midolla. 2) das Btſte feiner Art 
fata, anelito, l' afima. —© il fiore, cima, fcelta, pregio. : 
Keichend, ambafciofo, andlo, afimato. |Kernbeifler, frofone. 
Keifen, garrire, gridare, ſgridare, per- |Retugut, fquifito, eccellente. kernguter 
verfare, taroccare. - Mann, me’ che I pane, poma d' oro. 
Keifen, das, ſerldamento, fgrido , garri-{Ktrnmebl, cima di farina. 
mento, mofica Kernobſt, frutte nocciolute. 
Keifer, fgridatore, garritore. foem. gri- Kerze, candela, cerotto. 
datrice. i Kerjengerade, ritto, diritto. 
Keſſel, caldaja, o. großer, calderone, va. 


ge O. . 

Keſſelflicker concialaveggi, conelapadelle. 

Keſſelgen, calderotto, calderuola. 

Keſſelpyanke, nacchera, il naccherone. 

Kette, catena. in Ketten und Banden fe» 
gen, inferrare, inferriare, mit Ketten 
derſchließen, incatenare. goldene oder 
filberne, catenuzzo. um den Hals, mo- 
nile, collana. 2) der Weber, orfoja. 

Kettel, catenaccio, lucchetto. 

Kettelnabt, catenella, opera riticolata, 
reticolazione. 

Kettenhund, can da catena.- 

Ketzer, eretico, erefiarca, 

Ketzerey, eresia, eretica pravità, 

Ketzergericht, ufizio dell’ inquiüzione., 

Ketzer iſch, eretico, ereticale. adv, ereti- 
camente, 

Ketzermeiſter, Inquifitore del fanto ufizio. 

Keule, mazza, mazzero. des Hertnle8, 
clava d' ercole. mit det Keule ſchlagen, 

mazzleare. dem Schinder die Keule ab⸗ 
kaufen, andare alla gatta pe 1 lardo. 2) 
Hinderviertel, lacca, lacchetta. 

Keuſch, cafto, pudico, onefto. adv. ca- 
ftamente, pudicamente. 

Keuſchheit, caftità, pudicizia, continen- 
za, one i 

Keuſchlamm., agno cafto , cafto, la vetrice. 


*. Ri 

Kibitz, vanello. 

Kichererbs, il cece, cicerchia. 

Kickern, ghignazare, fghignazzare. 

Kiefer, pino, teda, zampino. 

Siete, caldano, caldanino, caldanuzzo. 

Kiel, cannoncello di penna. Kielen, Stop» 
yeln, i bordoni. 2) vom Schiffe, cafe 
fero di nave, fcafo. 

Kielen, metter bordoni. 

Kien, legno ragiofo, teda. 

Kienfackel, teda, la face, faccellina, 
faccella. 

Kienrus, la filiggine, fuliggine, nero 
di fumo, 

Kitſelſtein, la felce, felice, ciottolo. 
damit pflaſtern, ciottolare. 

Kieh, ghiaia. 

Kieß icht, ghiajofo, alberefe. 

Kind, kleines, fanciullo, fantino, bambi- 
no, ipfante, pargolo, pargoletto, par- 
volo , parvolino. bamberottolo, fanto- 
Uno. im Mutterlelbe, l' embrione, 

N feto, 


Keil, cönlo, bietta, zeppa. 

Keilen , pruͤgeln, tambuſſare, ripicchiare, 
ſonar ben col baſtone. 

Keim, il germe, germoglio, rampolio, 
meffa, meffiticcio. im Saàmkorne, ani- 
ma del feme. 

Keimen, fpontare, germinare, germogli- 
are, pullulare, pollare. " 

Keimen, das, germogliamento, pullala- 
mento, azione. . 

Keimend, germogliente. 

Keimtreibend, pullulativo, germinativo, 

Kein, niſſuno, niuno, neffuno, nullo, 
veruno, alcuno mliffen non bey ſich ha⸗ 
ben. Oft wird es dlos durch non gege⸗ 
ben, als: ich habe kein Geld, non ho 
quattrini. 

Kelch, il callce.. 

Kelle der Maurer, cazzuola, meftole. det 
Kochs, romajuolo. 

Keller, cantina, cänova, cella, celliere, 
cellario, ù 

Kellermeiſter, Kellner, bottigliere, ca- 
novajo. 

Kellerſchabe, il centogambe. 

Kelter, torchio, torcolo, il torcolare, ftret- 
tojo, palmento. zum Oele, infrantojo. 

Kelterer, piglatore, calcatore. i 

Keltern, pigiare, calcare, 

Keltern, das, pigiatura a 

Kennen , conofcere. ich kenne dich Zeiſig, 
io ti cunofco mal’ erba, come diſſe il 
culo all’ ortica. 

Kenner, canofcitore, intenditore, Ifiten- 
dente, difcernitore. 

Rennerin, conofcitsice, difcernitrice , co- 
nofcente. 

Kenntlich, conofcibile, da raffigurare. 

Keuntniß, cognizione, conofcenza, notizia. 

Kennzeichen, contraffegno, fegnale, ſegno. 

Kerbe, intaccatura, tacca. am Pfeile, 
cocca. 

Kerbelkraut, cerfoglio, 

Kerben, intaccare, far tacche. 

Kerbholz, taglia, tacca. 

Kerker, 11 carcere, la prigione. 

Kerkermeiſter, prigioniere, carceratore, 
carceriere. 

Kerl, uomo. ſchlechter, faccardello. lies 
derlicher, ciarpiere. 2) Bedienter, fer 
vidore. 

Ke-mefin, chermisi , cremisi. 

Ken, granello, grano. im Obffe, nocci- 
ole. der Meinbrere, acino. im Bau 


# 


# 
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feto, creatura. Kind abtreiben, procu- 
rar l' aborto. er'if kein Kind mehr, e 
non è comel’ uovo frefco , nè d' oggi 
nè di jeri. fen kein Kind, intendi fana» 
mente. angenommen Kind, Agliuolo 
adottivo. 

Kindbette, parto. im Kindbette liegen, 
fare il parto , ftare in parto. 

Kindbetterin donna di part», partoritrice, 


Kinderdocken, vajuolo. foldhe bekommen, 


invagolare. 

Kinderey, bambocceria , bambineria, fan- 
ciullaggine, fantocceria, bambolitä. 
Kinderey treiben, bamboleggiare, fan- 
teggiare, pargoleggia:e, faxe alle mam- 
mucce. 

Kinderfrau, balla. 

RKindertoth, caca. 

Kinderlehre, catechi(mo. 

Kinderlehrer, pedagégo, catechifta. 

Kinderleicht, giuoco di poche tavole. 

Kindtrmagd, balia. 

Kindermord, infanticidiv , ucelfione della 
creatura. der unſchuldigen Kindermord, 
ftraga degli innocenti. 

RKinderpoffen, f. Kinderen. 

Kinderſpiel, beffa, baja, ciancia. es ift 
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Kicchenordnung, flatuti ecclefiaftici. 
Kirchenraub, facrilegio. 
Kuchencauber, facrilego. 


Kirchenrecht, la ragion (legze) eanonica. 


Kirchencechtsgelehrter, canoniſta. 


Kitchencegiment, governo della chiefa, 


ierachia ecclefiaftica. 
Kirvenfprengel , la pieve, didcefi. 
Kirchenſtaat, patrimonio di S. Pietro. 


Kirchenderſammlung, conellio, ſinodo. 


unachte, conciliabolo. 

Kirchenvorſteher, Sovrantendisore della 
chiefa, 

Kirchfahrt, popolo, parécchia, la pieve. 

Kiran der Wöchnerin, 1° entrata in 
anto. 


Kicchhof, cimitero. 


Kirchkind, diocefano, popotano. 

Kirchlein, chiefetta , chiefettina, chieficci- 
uola, chiefina, o, chiefuola, tempierel- 
lo, tempietto. 


Kirchlich, ecclefiaftico, della chiefa, 
Kirchner, fagrefiano , ehlavajo della chie= 


fa,, tempiere. 


Kirchiniel, f. Rirbfabrt. i o 
Kirchthliren, le reggi della chiefa. 
Kirchthuem, 11 campanile. 


kein Kinderſpiel, non è buccia di porri. Kitchvater, miniftro de' beni della chiefa. 


Kinderzucht, alleviamento , ammaettra- 
mento de’ figliuoli. 
Kindfromm, pracidifimò, che non ha 


ele, 
Kindheit, Infanzia, puerizia , garzonezza, 

fanciullezza, pargolezza. 
Kindiſch, fanciullefco , garzonile, puerile, 
bamboccio, fantoccio. kindiſch werden, 


Kirchweich, Kirmſe, fagra. 
Kirre, manſo, manfueto, firre machen, 


manſare, ammanfare, disnefticare. fırre 
deuchten, attalentare, andare a pelo, 
a fangue. 


Kirſche, ciriegia, ſaragla. fante, ciriegla 


afra, agriotta, marina, maralca, a- 
marina, vifciola, marafca. 


‘ ràìmbambire. adv. puerlimente , fanci-|£irfbbaum , cirlegio , faragio. 


ulleſeamente, garzonèvolmente. 
Kindlich, filiale. adv. filialmente. 0 
Kindſchaft, figliolaccio , figliolanza, fi- 

azione. = 
Kindskind, nepote, nipote. 


Kirſchgarten, ciriegeto, 

kirſchkern, noceiolo di ciriegia. 
Kirfchfaft,, liquore vifciolato. À 
Kirſchwein, vino vifciolato, vino cire. 


giuolo. 


Kindsnoth, in Kindendthen liegen, patir KIs, ſ. Rieß. 


le doglie del parto. 
ſterben, morir fopra ' partorire. 
Kindtaufſchmaus, capponata. 
Kinn, mento. des Pferds, barborza. 
Kinnbacken, maſcella. großer, maſcellone. 
Kinnkette, il barbazzale. 
Kinnlade, ganaſcia, mafcella. Kinnlade 
eusrenten, (gangherare la mafcella, 
Kipper und Wipper, falfator del conio. 


in Kindenotpen (Îiffe, arca, cafla, ferigno, forziera. 
Kiſtgen, cafletta, calfettina, o... 
-IRitt, graffello, ſmalto. 

Kittel, camiciotto, fchiavine. 
Kitten, commötter con graifello, 


Kl. 


Klaffen, fchiantare. è 
Klüffen, abbaiare, fquittire, 


Kirche, chiefa. allgemeine, chiefa eatto- Kläffer, abbajatore, abbajatorello. 


lies; univerfale. zur Kirchen gehen 

(Wöchnecinnen) entrare in din 
Kirchenagende, il cerimoniale. 
Kiechenduch, regiftro della chiefa, © 
Kichenduße, cenfura (difciplina) ecclefi- 

Mica. | 
Kicchendiener,, miniftro del'a-chiefa. . 
Kichengänger , fleißiger chieſolaſtico. 
Kirhengäter, beni ecclefiafici, — 


Klafter, paffino, pértica da mifurare, pun- 


tata. Klafter Holz) catalta di legne. 
in Klaftern fegtu, accataftare, 


Kiagbar anbringen, sichiamarfi al magl- 


ſtrato di 9. c 


Klage ’ lamento, lamentazione, amento, 
| querela, doglienza , compianto, queri- 


monia, rammarico, rammaricchio, rame 
maricamento, azione, querela, compla- 


imento. 2) Anklage, acenia, aceuſa ; 
da "mento, 


— 


4 


Klappern, ſtridere, ftrepere. 
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mento, accufazione, richiamo. ſchrijt⸗ 
liche, libello. 3) über einen Todten, 
corrotta. 
Klagen, rammaricarfi, dolerfi, lamentarfi, 
querelare, compiagnerfi, dolorare.. Ob» 
ne Noth klagen, dolerſi di gamba fana. 
feine Noth einem klagen, condolerſi con r 
uno. 2) accufare, richiamarfi di qu. c.] ben laſſen, appiccarfi la roba alle mani 
a uno, far richiamo. ſchriftlich, dar] Kleber, laborator di limo, 
libello. Kledewand, parete di limo. 
Klüger , 2) attore, accufatore. 1) der fich Klebrich, ub. cifcuta, cufcute. 
beklagt, lamentatore, rammaricatore. | Klebrich, appiccicante, appiccaticcio, vis 
Klägerin, attrice, accufatrice. 1) lamen-| cofo, glutinofo, vifchiofo, gagliofo. 
tatrice. | 4 das Klebrichte abmachen, fpaftare. 
Kläglich, lamentabile, evole , lamentofo, Klebrichkeit, vifcofità. 
quereloſo, rammarichevole, lamentato. | Xleden, fchizzare. mit Dinge, fgorblare. 
rio. adv. lamentablimente , evolmente.] ſchlecht ſchteiden, mahlen, fchiccherare. 
Klaglied , i lamenti, Klecks, fchizzo. von Dinte, fgosblo. 
Klugicreiben , libello lettera accufaturia. | Klee, citifo , trifoglio, 
Klammer, granchio, fpranga. Kleffen, f. Aläffen. 
Kleng, fuono, fonamento, tintinno, Kleid, vefta, veſtimento, abito. wohl ge⸗ 
rifonanza. mahtes Kleid, vefta attillata. altes, 
Kappe, am Ventil, animella. 2) Auf- abgelegtes, le sferre. Kleider, i panni, 
flag, ripiego. n : i drappi. Kleidergen, pannicelli. Klei⸗ 
Klappen, ri ſonare, fonare. mit den güh>| der machen Leute, i panni rifanno le 
nen, battere, dibattere i denti, batteri ftanghe. 
la borra. 2) jutreffen, cerrifpòndere, 
confarfi, armonizzare. 


mire. 
Klaufe, cella, celletta, cellino. 
Klausner, romito, romitolo. 


effer bene, male in, ad arnefe. 
Klapper, le nacchere, crotalo. Liciderburfte, fetola , fetolina , fetoletta, 
don zerbro⸗] fpazzola. j en: 
Kleiderkammer, guardaroba. der Aufſe⸗ 
dee darüber, il guardaroba, 
Kleiderpracht, fontuofità del vefire, sfog- 
gio, veftir fontuofo. Kleiderptacht treio 
ben, sfoggiare, 
Kleiderſchrank, armario da abiti. 
Kleidgen, veſticeluola, robleciuol. 
Kleidung, il veftire, veftito, vefitura, ab- 
bigliamento. an der Kleidung erkennt 
man den Menſchen, alle felle ſ conofco- 
no i cavaili, a’ fegnali & concfeono le 
. balle, gli afini fi conofcono a’ batti. 


Klein, piccolo, picciolo, piccizo. ſehr 
klein, picelonino, piccoliffimo, trapic- 
colo , piccolino, piccoletto, traminuto. 
klein Geld, moneta. kleinet Finger, mi- 
gnolo. kleinmachen, amminutare, mi- 
nuzzare, appicolinise, appiccinire- 
klein ſchneiden, tagliare a minuto. Hein 

werden, impiccolire, 

Kleiner, minore, più piccolo, 

Kleinglönbig , di poca fede. 

Fleinheit, piccolezza, minoranza. 

Kleinigkeit, bagatella, minuzia, chiappo- 
la, chiappolerfa, giammengola." nicht 
auf alle Kleintakeiten ſeben, non la guar- 
dare in un filar d' embrice. 


Kleinmuth, pofillanimità, piccolezza d' 
animo, cadimento d' anin o. 
Kleinmutbig, pufillanimo , dimeſſo, flretto 
d’ animo. kleinmüthia werden, cader 
d' animo, Invilire. fleinmhitbig machen, 
adonase, 


* 


denen Dingen, eroechlare. 

Klcvrerroſe, roſolaggio 

Klüppgen, collaretto. , . 

Klar, hell, chiaro. 2) deutlich, chiaro, 
.chiarito. 3) ſubtil, ſottile. 

Kläre, fottigliezza, ſottilltä. 2) Klaren 
im Tuchrahmen, aghetti. 

Klarbeit einer Sache, chlerezza, chiarità, 
evidenza. 2) Herrlichkeit, gloria. 

Klärlich, chiaro, chiaramente. 

Klarmachen, das Grobe, aſſottigllare. das] 
Dunkele, chiarire, chlatificare. 

Klarſtoßen, minuzzare, 

Klatſchbüchſe, ſebioppetto di fambuco. 

Klatſche, ciarlatrice, cianciatrice. 

Klatſchen, mit der Peitſche, (coppiare. in 
die Hände, batter delle mani. 3) plau- 
deen, fcorbacchiare, cicalare, bor allen 
Thören klatſchen, far come 1° afino del 
pentolajo. 3) wiederſagen, novellare, 
riportar novelle, | 

Klätſcher, novelliero , rinunziatore, rap- 
portatore, cianciatore, clarlatore. 

tſcherey, novelluccia, novelluzza, chi- 

accherata. 

Klatſchmobne, rofolaggio. | 

Klöubeln, dentiechiare, maſticacehlare, 
sbocconcellare. 

Klauben, cogliere, ſplluzzicare. n 

Klaue, unehia, vnghione. das Klauen 
bat, unghiato. geſpaltene Klauen, unghia 
ſeſſa. 2) Kralle, branca, artiglio. mit 
den Alauen fallen, abbrancare, adun- 


5 — 
shiare, aggrappare, brancare, eher 


Kleben, «A. appiccare, appiccicare. 2) 
neutr. appiccarfi, appiàftrarfi , appifiric- 
clarfi, appiaftriccicarfi. die Hände kle⸗ 


Kleiden, veſtlre. wohl, Übel gekleidet fegr, , 


as: 


.  - no 
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adonare, abbiofciare, discoraggiare, Klohen, fpranza. 2) zum Auftiehen, car- 


„ mi. discorare, invilire. rucola, taglia. 


sat, at. wen, ein 
i. 2 eng. na: Kleinod, palio. 2) Juwele, giojello, glo- Klopfen, picchiare, battere, percuotere, 
II s A. iu: un jellino, giojetta. mit Kleinodzen ber) vom Herzen, palpitare. 

dii an ur ſetzt, slojellato. Klopfen, das, picchiamento, battimento, 
a 5 Aerni hi Klein ſte, minimo, menomo, menomiflimo., percuotimento, palpitazione. 
an, (AI, lf ‘iii Kleider, pafta, ftucco. Klopfſäckgen, fpolverezzo. 
ci deli Lesa Kleiſtern, impaftare. Klöppel, bacchio, randelo. 2) an der 
as K. , 120004107 Klemm, raro. klemm werden, venire al Glocke, battaglio. 3) zum Klöppeln, 


I. z. arb, parete € =; mancare, eflere alle ſtrette. mazzuola da far trine. 
dig rd, fi assi, z Klemme, ſtretta, ftrignitura, ſtrettezza.] Klöpneltuflen, tombolo. 
e. 1.2. appiocicazie, 7: in der Klemme, a diſtretta. Klöppeln, lavorare alle trine. 


Klos, Erdenklos, zolla-, ghiova, zolletta, 


3. cola, bitte, i Klemmen, premere, firignere, ferrare. 
Klofern, romper le zolle, le gh iove. 


det f. 7 41. ., 3 eine Blutblaſe, pigliare un granchio a 


„A. telt. ven. ; ſeeco. Klos gen, gnocco. 

5. Tie: in. venizzare. mir Alenıperer, Javorator di lamine, lampa-| flu'itt, zollofo, 

. ced 2 wen, mea najo, Iucernajo. Kleſter , convento, monaſterlo, moniftero, 
finti, iciizio. men Tü: Klepper, ronzino, bidetto. Klöſterlich, monaftico. N 

te, citifo, trillo, Kleriſey, clero, chericato, chericheria. Klotz, ceppo, tronco, troncone. von 
t. em, | Rm. Klette, lappola. große, lappolone. Brennholz, cioceo.. auf einen groben 
zur, velta, serizerid Riettero, rampicare, andar rampicone Klotz gehört ein derder Keil, a carne dì 

dt Sid, veh E inerpicare, arplcare, arrampicare, in-| lupo zanne di cane. 

| adzteitgtef, le gie ie. L. arpicare, £ Klotzen, Klonen machen, sllucciare, fciar- 

i enpri. 317. F. Kletternd, rampicante, rampleone. pellare, ſtralunar gli occhi. i 

e med Fut, iE Kleden, erafca, femola. Kloͤngen, cepverello. woran zu binden, 

"È Anche. Klepenbred, pane ineruſeato, pane in- materozzolo. 5 ; 

Au E dire, wohl 8 ferigno. Kluft, caverna, fpelonca. 2) Klünſe, fef- 


fara „ feffo, fchianto, apertura. 
Klliftgen , feffotino. 
Klug, favio , aſſennato, accorto, avvedu- 


jp ai Klimmen, f. klettern. 
Mm e. 
griaiterdutito Klinge, lama. vor die Klinge fodera, sfi- 


(p-12018. grano dare a duello. über die Klinge ſpringen to, fcorto, prudente, fagace , iffimo.. 
ginieste Minto. pur laffen, mettere a fil di fpada, alia taglia] klug werden, metter cervello. ein jeder 
se dart, ache 5 della fpada. von der Klinge abkommen, dünkt ſich klug, ognun va col fuo fenno 
uni. 35 ufeir di propofito, eſſet fuor di ſqm - al mercato. wenn die Herren vom 
glo, vet dra. Rathbauſe gehn, find fie am klügſ en, 
b, ee ns Klingel, fquilla, campanuzzo. del fenno di pol n’ è ripien le foſſe. 
Iiedttit:enk, gar È Klingelbentel, borfa tintinnante. Hug thun, iron. fare il quanquam. (tie 
ede, ic Klingeln, fquillare, tintinnare. ne Sachen klug machen, far gran fenno, 
bu) 1 15 Klingen, fonare, rifonare. die Obren] portar ben fua lancia. du mußt nicht 
. bigliament. 45 15 klingen mir, mi cornan gli orecchi. klug feon , tu devi aver date le cervella 
= i Genibtf i Klingen, das, fonamento, tintinno, der a rimpedulare. klug werden, ravvederfi. 
j cavalli, & fr: vy Ohren, buel to degli orecchj. einen worinne klug machen, chiarire , 

alle, gli ae Klingend, ſonant ulllante, tintinnante.i dichlarire uno di 9. c. 

Bar ' getick. Klink, Klink, tin tin. Klugheit, ſavlezza, prudenza, ſenno, ac- 
An, pio 1155 e.. Klinke, falifeendo. hölzerne, néttola: corte 22, fagacità, avvortezza,avve- ' 
lem, pie o o. pics Klippe, balza, o, falda di montagna,} dimento. 

colo, pi eclin ** fcheggia, o, ſcheggione. im Meere, Klüglich, (aviamente,, prudentemente, 

fleis «id, Mn. Br fcogllo, fcoglietto. abbansende , roccia, | ſagacemente, accortamente, ävvedu- 

pro. Henne lin Klimiät, feofcefo, fcogliofo , fiagliato.| tamente, | 
aste, Neal Abit! cricch! eric: Klligling, fputafenno, faccentino, pre- 

lein fante lire. Kl irren, ſtridere, cigolare, eroechlar e, fontuofello. ö 

en A. inpicra e, fgrigiolare, fericehiolare. l Klumpe, brandone, groppo, mucchio. 

gere sore, UÈ, . Klitren, das, cigolamento, cigotio, ſerie -- Klump Geld, gruzzo , gruzzolo di da- 
Elli, icke ‚a 2 g, ciolo, ferlcelo. nari. anf einen Kluinp zuſammen thun, 
C nicole gi” Kliſtier, ſerviziale, eriſtéo, argömento,| aggomitolare, raggomiceliare, raggrup- 
1. Pb tell. 7755 cliftere , o, lavativo. pare. — | 
4. Uuiakflt, bee, e , Kliſtietſptlitze, un cannone, calza; Klunker, zacchera, pillacchera. der She 

la. 4% Mr! & Klitſch, Schlag, fprimacclate , fpinmac-| fe, le caccole. von Klunkern ſäubern 

zof Ut si fiat 0% „ e lata. a fpillaccherare, | “i 

dust ie, glitſchen, fprimacclare. Klunkericht, zzecheroſo, plllaccherofo. 
ing 5 erte de Kloak, clonca, laterina, eeffo, fogna,|A(uppe ber Bötticher, il cane. i 
ni 220 al gg ; .. chiavica, liga sh 
i spa 218, eus, ge, . | ze ar 

d api Ignite Ped 


Kna Kni 


- 


An 


Knabe, ragazzo, putto, garzone, glo- 
vanetto, giovanello. großer, giova- 
nate io, gi vanaftro, 

Knabenkraut, fatirion, tefliculo eanis. 

Knaben ſchaͤnder, ſoddomito. 
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Knipp, pizzicotto, pulcefecca. 
Knirſchen, ferofciare, firidire. mit den 


Zädnen, fitignere, firopicciare, di- 


rogginare i denti. È 


Kniſtern, ferofciare, crofciare. zu iſchen 


den Zähnen, feranocchiare. 


Kniſtern, das, fcrofciata , fgricciolo. 


Rrabenihanderen, foddomia, ſolche he⸗ Knodlauch, aglio. grüner junger, aglietto. 


gehen, foddomitare. 

Kyäͤdgen fanciulletto, fanciullino, gar- 
zonett o, garzoncello. 

Knacken, fericchiolare. 

Knackwurſt, il falame, mortadella, fal- 
ficcione. 

Knall, fcoppio, fcoppiettata , ſcopplettio, 

ſcoplatora. 

Knallen, fcoppiare, fcoppiettare. 


Knoblaubsbrühe, agliata. 
Knöchel, nodello, la noce, capolls. am 


dpne Knoblauch, capo d' aglio. Schel⸗ 
eat i È 


Finger, Fuß zaͤhe, nocca , noda. 


Knochen, offo. pl. le offa. ſtack von Ends 


chen, offuto. jwern Hunde aa einem 
Knochen, due ghiotti ad un tagliere. 
die Knochen ausbauen, disoflare. 


Knapp, firetto. adv. ftrettamente. knapp] Knochengebäude, offatura. 
hausbalten, ftarfi pianamente, riftri-| Kuodenbaufen , 1° oflame. 


gnerfì nelle fpefe. 
Knarpel, il tenerume, la cartilagine. 
Snürplicht „ cartilaginofo „ cartilagineo, 


Knochence. ich, oſſoſo, oſſuto. | 
Knochlein, oſſetto, oſſello, oferello, 


oſſicino. 


Knarren, elgo Are, fcricchiolare, ſtridere. Knopf, il bottone. Garnitur Knöpfe, bot- 


Knorren, das, ſtridore, olgolamento, 
fericchis'a. i 

Kuaul, gomitolo. auf den Knaul winden, 
aggomitolare. din Kuaul abwinden, 
ſgomitolare. 


tonatura, abbottonatera, bottoniera. 
Ort, wo ſie ſtehen, affibbiatojo. am Dee 
gen, pomo. am Tburme, mela. cine 
Blume, boccia, bottone. 


Auoyfen, abbottonare, affibbiare. 


Knauveln, piluzzicare, fpiluccare , boz- Kndpfaen,, bottoncino, bottoncello. 


zolare. 
Knebel, randello aguzzato. 


Kuopfoch, ocehiello, 
ins Maul, Knopfmacher, facitor di bottoni. 


sbarra. au Fingern und Zähen, nocca. | Knorren, ſ. Rnéchel. 


Knebelbart, moftacchio. 

Kuebein , arrandellare. 

Kuebelfvte8, fpiedone. 

Knecht, fervo, fchiavo, garrone. 

Knechtiſch, ſervile, ſervo. adv, fervilmente. 

Knechtſchaft, fervità, fchiavità. 

Kneif, coltellaccio di calzolajo. 

Kneipen, pizzicare, ftrignere coll’ unghie, 

Kneten, Teig, dimenar la paſta. 

Knentel, enfiato, naſcenza. 
Wunde, ſoproffo. 

Knentelgen, enfiatello, enfiatuzzo. 


Knoͤrzel, nocchio,nodo,bittorzo,bitorzolo. 
Knoͤrzelicht, bitorzoluto , nocchleruto, 


noderofo , ronchiofo , noderuto. 


Knoſpe der Bäume, occhio, capu, gem- 


ma. einer Blume, boccia, un bottone. 
voll Knoſpen, boccialofo, 


Knoten, nodo, groppo. 2) an einer Kens 


le, capoccia, materozzo. 3) im Rohre, 
nodello, x 


von einer] Knoticht, nodoſo, noderofo, tortuofo, 


groppofo. 
«nüfpel, clocca. 


Aniden, ammaccare. met. im Handel, fti-| Knüttel, Necca, bacchio, bataechlo. 


racchiare. 
Knicker, fpilorcio, mignella, fpizzeca, 
. _ fcorticator di pidocchio, - 
Knideren, 
grettezza. 
Knicker icht, gretto, ifimo. 
Knie, ginocchio, 
inginocchiarfi. 
Knieband, cintolino della gamb 
Kniebänkgen, Inchinatnjo. 
Kniekehle, ſnoda turn, piegatura della gamba 
Knien, ftare inginocchiato. 
Anlen, das, inginocchiazione. f 
R®niend , ginoechione, I, inginocchione, 1 
Knieſcheibe, rotella. 


Ro 
Koaxen, gracidare. 


fpilorceria, pidoechleria, Kobalt, cadmia. 


Kober, cofano, corbella, cefta. alter, 
ceftaccia, 


pl. auf die Knie fallen, 1 ceftello, a, ceftellino, cefterella. 
0 


ch, cuoco, cuciniere, cucinatore, 


cucinajo. 


Kochen, cucinare, cuocere, garkochen, 


ftagionare, ricuocere. i 
Kochen, das, cocitura, cocimento, 00210- 

ne, cottura, gut zu kochen, di buona 

cucina. i 
Köder, faretra, turcaflo. 


Kniefben,, priemere, rannicchiare, rag-| Köchin, euocd, cuciniera. 


gricchiare. 


Knile, piega, grinza. 


3 1 = 
ochkunß, arte di cucina. j 
i y Kochlöffel, 


— — — — —— ui 


Au di 


Kit, pizzicotto, ern 
innicken ſerttaue, ker! 
rio-| Gerre, 1. ber, rr 
va-| roecinase l m. 
frifero, ſcreſcun. gern 
. den Zane, Nur. 
Fried, dab, ren. ES 
be- Ker biancb, aglio. Fite w 
Sapae Kneblaud, af E 
ari ft, pie 
| gr: Nandröradt, yliıa. 
| gritel, i posi 
' sribe, f 
sa DE A di le oil. 8 
am, foto. AMEN ta 
n, due ghion n° 
die L zn zusdluen vi 
mi rebmisat, offatutt 
1. Tuben banien,! N 
snemctig, ofolo . 
Tuo kltu, ofen, 8° 


10, 


| me, doccia, bone 
Guopieli, abbortonares ” 
7. Xuopigen, . 
Lied e, beo La 
„Aveefmacck, too 
ynareen, . In 1 
Tastſel, nocchio,mo®* 


Kaörztlicht, %, BE 


ma. ginet Blume, 8 
sol 1 155 opa . 
> 1 4 
Ae, eippech, m 
nodello. 
Knoticht 2° 
proppoto» | 
anüſoel, clo. bacci 
Kauni, , % 


| aun Kan. % 
| 15 ‚ coin er 


dolo » gole? 


clio n c, 


| ee „ cucino” 


bh, € 

Leuch ui 4 
bin; - 5. 
faken, scita i. 

gusti bed, f N l. 
ne Ina N 
cuce 

3 a inet 
LOL er 

prato Bad pi 
gegio , 


Kochlöffel , meftola, meſtolino, rumaj:0- 


} RKoblgarten, orto. 


Koller der Pferde, rabbia. - 
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Königlich, reale, regale, regio, gdv, real- 
mente, regalmente, da Re. 
Königerih, regno, il reame. 
Königskerze, verbafco. 

Können, potere. wißen, fapere. «in 
Schelm machts beijer al& er kann, la 
botte non può dar del vino fe non 
quel ch’ ella ha, com afino fape, così 
minuzza rape. auswendig koͤnnen, te- 
nere, fapere a mente. o 

Konterbunt gehen, andare a brodetto, 

Kopf, capo, tefta. großer Kopf, teftone. 
närriſcher Kopf,, cervellaccio , cesvelli- 
nofo. den Kopf zerbrechen, flillarüi il 
cervello, fantafticare, mulinare, ghiri- 
bizzare, arzigogolare, girandolare. 
den Kopf auflegen , ingroffarà, pigliare 
il morfo co’ denti. tirar dietr' all’ afin 
fuo. fit in Kopf fegen, incaparfi, inte- 
ftarfi di g. c. beccarfi il cervello. eg will 
mir nicht in Kopf, non m’ entra. den 
Kopf warm machen, torre, rompere 11 
capo, la fantasia. cavar di cervello. im 
Kopfe herum gehen, volgerfi per lo pet- 
to. den Kopf waſchen, lavare il capo 
con le frombole, col ranno caldo, ri- 
fcaldar gli orechi, rifciaequare un bu- 
cato, dare una fpellicciatura. den Kopf 
zu rechte ſetzen, cavare il ruzzo del ca- 
po, fcaponire, fate ftare a fegno e'n 
cervello uno. und wenn er ſich den Kopf 
zerſtieße, egli potrà aſſal urtare il capo 
al muro, che. non farà. ich will den Kopf 
derwetten, ne metterei le mani nel ſuo- 
co. vor den Kopf ſtoßen, differvire uno 

uttar con uno. 2) am Nagel, cappello 

3) sam Schröpfen, coppetta, ventofa, 

cornetto. a 

Kopfbinde, benda. 

Köpfen, dicapitare, tagllar, mozzar la 
tefta a uno. 2) Bäume, capitozzare, 
avvenirfi a qualche luogo. zu ſich felbfi{ fcapezzare, diramare, dlramorare, 
kommen, ritornare in fe, rifentirfi, ria-| tagliare a corona. 

verſi, rinvenire. drumkom men, perder! Köpfen, das, dicapitamento. 


9. c. es kam fo weit, giunfe a tanto, Koͤpfgen, capolino, tefticciuola. 


tanto era la cofa avanti, von Sinnen A 
î Kopfhänger toreieollo, bacchettone. 
kommen, ufeir difenno. worauf kom Kopfeüſſen ; 11 e guanciale, 


men, begehren, aver capriccio di g. ld culciio 

e. g. kommen wie gerufen, giugner più Sopfnnt fiof Hu un tientamente 

a tempo che 1’ arroſto. Topiputz, N een, 
Kommend, venente, vegnente, perve-| Kopfſchmuck, il crinale. 

nente. Aa Kopfſteuer, taglia perfonale. ſolche anfle 
Kommode, eine, un caffettone. gen, taglieggiare. 
Kommet, coltaroze di cavallo. Koyflüd, tettone. 


ödiante, attore della eo ia, re- 

9 als, 5 ta gici I mal di tefta, magrana, fpran- 
Kombbdiantin , attrice comica. Koͤppe ribalta. auf der Kbppe ſtehn, Aare 
Komödie, commedia. in bilico. | 
Komödienſchreiber, commedlajo, comico.|Koppey , tata , taſtetta. 
König, Re poet, Rege, Regge. kleintr, Köppen, ribaltare. 

regoluzzo. 1 Koralle, corallo. 
Königin, Reina,, Regina, Korb, caneftro, a. cefta, corbello, corba, 

: > | . 24 paniere, 


lo, cazza. 

Kochſpeiſe, civaja cocltoja. 

Kochtopf, pentola, pignat ta, o. 

Köder, efca, efchetta. 

Koffer, tamburo, il baile. 

Kohl, cavolo, cavolino , Kraus kobl, ca 
voli crefpi, fronzuti. Welſchlohl, il 
cavolfiore. . 

Kohle, il carbone. gluͤhende, la brace, 
bracia, brafcia, bragia; rauchende, 
fammajuolo. Kohlen brennen, cuocer 

. carboni... | 

Kohlenkammer, carbonajà. 

Kohlentopf, caldanino, caldanuzzo. 

ae „ Kohlbrenner, carbonajp, bracia- 
juolo. 

Kohlſeuer, Koblpfanne, il braciere, fcal- 
davivande, töpfernes, laveggio. 


Kohlgärtner, ortolano. 

Kohlmtiſe, cingalegra. 

Kobleibe, cavolo rapa. 

Koblſchaufel, paletta, palettina. 

Kohlſchwarz , nero come mora. 

Koblſprößgen, i broccoli. 

Kohl taub, fpalvero. n 

Kolben am Hirſe u.d. gl. pannochia. ſol⸗ 
che abſchneiden, fpannochiare, des Flins 

te, lacalce, il teniere. an der Keule, 

‘| eapocchia, materozzolo, mazzocchio. 
zum Streit, mazza. damit ſchlagen, 
mazzicare. zum diſtilltren, matraecio. 

Kolbicht, pannocchiute, mazzoechiuto , 
tozzo. kolbicht werden, intozzare. 

Koller, Kollet, colletto, cojetto. 


Kollerich, rabbiofo. „ 
Kollern, tombolare, andar voltoloni. 
Komiſch, comico. 

Kommen, venire, devenlre, pervenire, 
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paniere, cofano, auf den Eſel zu pa⸗ Koſtgeld, dozzina, paga per la bocca. 

cken, ceftone. 2) met. ropulſa. Köſtlich, preziofo, nobile, eccellente. 
Kͤrbel, cerfoglio. adv. preziofamente, nobilmente, ec- 
Kirbyen, caneftretto, caneftruccio, ee- cellentemente. 

ſtells, o, cefterella, cofanetto», pa- Köftlichkeit, preziofità, seccellenza, no 

nieruzzolo biltà. 2 
Korb macher, cofanajo, Koſtoerächter, keiner ſeyn, pigliare Il pol - 
Korduban, cordovano, camofcio. u Kor-] lo fenza peſtare, N 

duben machen, eamoſolare, ſeiamoſela- Kotb, fango, mots, loja, limo, polti. 


re una pelle. glia, loto. von Menſchen, merda, me- 
Korbubanmacher, cordovaniere, concia-} ta. tunder darter Koth, aronzo, flron- 

tor di cordovano. zolo. von Ratten, Mäuſen, u. d. gl. ca- 
Korelle, bottoncello, margheritina. cherello. ven Mänfen, muſcerda. aus 
Koriander, corlandro, curiandolo. Kotb gemacht, lototoſo. 


Rorn.,. grano. voll Körner, granellofo, gra- Kothig, lotoſo, fangofo , lotol ente, moto - 
nofo. pöll ig an Körnern, ums 2)| fo, limofo, merdofo. kothiger Wes, 
Rocken, il {égale , fegala. t tkiſch Korn, via guazzofa. kothig machen, werden, 


ſaggina. affangare. 
Kornähre, fpiga. | Kotbſprützer, zacchera, zaccherella, zac- 
Kornärndte, raccolta del · grano. cheruzza, pillacchera, a 
Kornblume, ciano. ' Kotze, carpita. 
Kornboden , granajo. Kotzen, vomitare, recere, 


Körnen, granare, granire, aggranare, Krabbe, granchio, gambaro 3 
Kötnen,, das, granigione, granimento ,' Krach, das Krachen, fcoppio, fragore, 


graniturs. | fracaflo , fracaffio, fiacca, o, fraſtuolo. 
Körngen, granello, granellino. vom Fallen, buffo. | 
Kornhändler, granajuolo. Krachen, romoreggiare, Andere, firepi- 
Kornhaus, magazzino di graſce. lare: 
Kornmarkt, mercato di grani. Krachend, firepltante, ftrepitofo. 
Kornwurm, tignuola, gergoglio, punte- Kraft, Macht, potenza, forza. aus allen 


Korper, corpo, perfona. a bafta lena. ju Kräften tommtu, pi. 
Körpergen, corpieciuolo ; corplecello, Ellar lena, polfo. von Kräften kommen, 
Körperlich, corporale. adv. corporalmen- -accafciarîi. hey guten Kräften, proipe- 
te, körperlicher Eyd, giaramento efe-| roſo, ben compleflionato, 2) in Wur⸗ 
cratorio. | zeln, Kräutern u. d. gl. vietà, 3) in 
Kof, vitto, glialimenti. die Koſt geben, Worten, energia, enfafi. 
dar le fpefe, fpefare uno. indie Koſt Kraftbrühe, confumato, ftillato, 
gehen, fare in dozzina. in Die Koß Kräftig, valorofo, valido, gagliardo, 2) 
nehmen, tenere a dozzina. + virtuofo. 3) enfatico. 
Koſtbar, preziofo, earo, ricco; di gran Kräftig, valorofamente, carliardamente, 
pregiö. adv. preziofamente,riccamente. fortemente, potentemente. 
Koſtbarkeit, preziofità, Koſtbarkeiten, cofe Kraftlos, fpoffato, ſpodeſtato, perduto del 
preziofe, j corpo, vinto, fenza polfo e lena. 
Koſten, die, le ſpeſe, cofto, difpendio, graftmebl, cima, fior di farina. 
fpendio. auf feine eigene Koſten Leben „ Kragen, collare, collaretto, colfarino, 
ftarfi ne’ fuoi panni, - | goletta. am Nocke, taſſello, tafelletto, 
Koſten, verſuchen, aſſagglare, ſaggiare, taffellino. am Mantel, bavero. am 
© affaporare, guftare, dellbare. 2) gel-“ Furaß, armacollo,camaglio. 
ten, coſtare, valere. es koſtet mir einen Krähe, gracchia, cornacchia. keine Krdhe 
Sulden, mi ftà in un fiorino, eg koſtet backt der andern ein Auge zus, II lupo 
den Kopf, ne va la vita. es kohle was non mangia della carne di lupo, 
es wolle, ne vada l mofto el’ acque-| Krähen, cantare, 
rello, ad ogni coſto. Krahn, Laſten aufzuzlehen, altaleva, k- 
Koſten, das, aſſagglamento, atura, affag-| ga no. 
gio , guftamento. 2) Koſten, die, ſpe- Kralle, artiglio, branca. damit faſſen, 
fa. die Koſten Kragen , francar, foppor-| artigliare, abbrancare, 


ruolo. | Kräften, a più non poffo, a pit potere, 


tar la ſpeſa. | Krällen, grafflare. 

Koffer, aſſagglatore, guftatore. Krällend, grafflante. 

Koßfrey halten, fpefare, dar le fpefe, 11] Krüllee, graffio, graffiamenta, ature, 
vito. ° grattatura, 


Koſtaänger, penfionario , che fia a doz- Kram, merceria, bottega di merciajn. 
Ana. | ta taugt vit in meinen Kram A non è 
; mio 


4 


fe 
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gta, Gala po PE 2 mio ufo, in quefto panno non 
goäng, mio, nai taglio. einem in Kram thno , guaſtar Kraut, erba. iut Argento „1 femplici , 
do, preti canto, WAS porrata. . Kaputtrant, i cavoli. grin Kraut, er* 
ce- rellentementt „ bottega)o: merelajo. tlendet , baggio, l' erbucce» mit Krautern der 
pa-| Jalil, deri, rs mertiajuolo , mercatantuzzo» wachſen, erbofo è erbofetto. Kraut und 
bit, | Keimeren , merceris- Roth, polvere € piombo. 
ei Kdt, tran Inn, je Krautboden, campo & cavoli. - 
LI lo fen13 pefart, \ i 1 Kräuterbad, bagno d’ erbe. 
110 gui ft, gon WE Krimpeln , cardare, (cardaffare. Keäuterbuß, erbario, fempliciario. 
| kla, loto. NI gte. Krampf fpafima » ©. granchio, contorfion A ane, erbaio , femplicifta. _ 
ie ti eunder darte: gb, de nervi. Krampf bekommen, ſpaſimare A conce, fem Mcifta. 
0s. sen Rete Wait gtanich, la EU > grua, rue» gruga · Krautermand , erbola)0 , erbajuolo. 
cperelio. HI Am. ® Krank, ammalato > malato , infermo » Kräuterſallat, mefcolanza. 
oo semadt, Loretol fermato, 0850. fravt werden » inferma- Kräuterſupve, minuto. 
q fo, eile le re, ammalare, cadere ammalato, Kräutertorte , erbato. 
ra An. % Kranken, afllgeere, mortificare „amar Kräuterwein, vino medicato d' erbe. 
Kcautfucchte, beffana , (paventacchio. 


VI 2000 zare, contriftare, addolororo, 
d, m gundu . ö Kränden ‚ infermar@ , ammalare. gefuͤhr⸗ Keäutgen , erbetta „erbioct , erbucci®» 
affanpe — lich fentirfi an gran male, fiare a pol- Krauthacke, marra, ſarch. 
Ketbſorudtt, a ca lo peſto. ee | Rrautbaunt, CAV ucelo. 
| cherozia. 9 Krankenhaus, infermerſa, lazzeretto. Krantfiößel , pivolo , piantatojo · 
Igor, eitel. cone Krankenwärter, ſervente 4 ‘ammalato » Krautffrunk » torfo di cavolo. 
fonti; melt n fervigiale,, infermiere... grantftiten, in Krautſtücken zerbauen, 
Fbbe, gra 11 Krankheit, Malatla, infermitä, male, troncare & brano n DraBo» tagliare ® 
del (ud, les, malore. bocconi. . > 
ca- Krebs, gambero, grauchio. am Himmel, 


dl.) 
1} 480 tneaſio, n Kräntlich, infermiccio, malaticelo » 
cancer, cnnero. Krankheit, canchero, 


Î don Fal, baffo. 5 glonevole Im mplefionato 9 
pid romoreggia!t: muccio. immer krünklich ſeyn , cancrena, Eangrena. | 
1 lette el lettuccio. Reebsartig werden, incancherire. 
i Arebsauge , occhio di gambero. 


care. te — 
„trepltulte. 1 gräntling , conca feſla. 
ail; at potenn Kränkung, Aolenza, deglien z, compie: Krebsbach, rivo 
ahm, apiù von paß. gnimento. 
| Pata let I gir Kranne N der Achte, refta. 
. b. n . Kr ghirlanda, corona. von Blumen „ Kcedeſchaale, 
17 


a, 4 
EN rk Pa! int Legiatura di fiori. zum Weine, frafca. Keebefiheett ı bsanca di gambero. 
0 sa comple”. über den Borbünden » 1 pendagli. Kreide creta mit Kreide über ſtreichen , 
tolo: günter pri” Mrinigen , ghirandetta » gunislandella sl Incretare. 8 
el, 5 ei. ghirlanduzza. 2) Schmaus, ütcavisza greiden erde , terr oreta. 
Kreidicht, cretofo. 


greis, cerchio » , girone» circulo, 

im Kreiſe herumdrehen, girare, aggira» 

pe, rotare, rotolare. im Keeiſe herum 
hm, circolare. 3 

Kreisbewegung, giramento , aggiramentos 
circulazione + giravolta, 


| feftoni , 1e ghirlande. 
g.“, 2) ehtio: _ Kroppeln „ krauen , folleticare » foffregate- 
uo'0- 3 ef Kräse, ſeabbia, rona, rognaccia. dürre, 
grattia» potente | fcabbia afclutta. die fette, feabbia ul- 
ente» st” ‚corofe. 
font! F. Kratzeiſin, graffio. 
corp?» 951 o si LA ee graffiare. Im palle » Kreisförmig , circolare, osbicolare- adv. 
raf Hates 4 7 . i 
en 61 f atzen das, Hamentb, grattatlccio.| Teig uo, cerchietto. 
frozen Abr, , Atätzer zur Flinte, Al cavaftracci. 2) Wein, Freispiel, aan. eigeletto. dergleichen 


gelett em Maur vino raf 
uno, MP: N afpante. .,, jelen, riddare. 
1 15 auch ’ 70 . , verzier & erbaggio. Kreistag, dieta di provinela, 
94, bn 70 30° ritig / fcabiofo. = Kreistang , ballo tondo, cardi 
abe ber ! asi” Kraus, crefpo. krauſes Poet, capellif Krempe, piega , tefa, fal 
da della so ei ricel, riceluti, zleiutelli- Rrepp , crepino. 
non FE rare, cf rante eifen , calamiftro. Rreife , il erefclone » atzreſto, nafiurclo | 
4576 pe aun } rauſeln, increſpare, innanellaro „Acere-“ naftruccio. 
bi — ſpare, arricclare, Kreußel, fattore, paléo , trottola. 
ca90- pigli: 5 Kronſeln, das „inereſpam ento , attra, in- Kreuz, Is croce. mit dem Kreutze beꝛeich⸗ 
alle, b br" Aanellamento , ricciaja, arricciaetanoo. non, eroclare- 5) Rücken, der Men⸗ 
tif at Kranfemünie , menta. wilde, mentaftro. schen, je reni. tenz vercenten sfilar 
MUCCA eri ite. gu. 4 Any cavolo erefpo, fronento. e renì. Si 
I tend 1595 ; Een an , siceluto , razzera ric-| Kreuibrover Mann, omsceione da bene, 
allet, n. nil N s Tleciala. N ì di gurbo. | 
erattu cet se WEL 25 Kreulen | 
am / e Pie 
_ gatti i ° 
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Kreuzen an der Klifie , cofteggiare. in det] Kriegemenier, ragione militare. nat 


Ste, mareggiare, Kriegsmanier, guerrefcamente, militar- 
Kreuzer, foldo crueiato. mente. A 
Kceuifabrer, crociato. Kriegs mann, uom d' arme, vom di guerra. 
Krkusgen, erocetta. Kriegsmaſchine, ingegno guerrefco, mac- 
Kceeujbeer, crociata. china. 
Kreusigen , erocifiggere, crocificcare. Kciegsrath, configlio di guerra. 2) Pers 
Kreuziger, crocififfore. ſon, configliere di guerra. 
Kreusigung, crocifigglmento, erocifiione. Kriegsteche, il jus militare. 2) Gerichte, 
Kreuzweg, via incrocicchiata, giudizio militare. 


Kreuzwehen, feiatica. damit beladen, Kriegerü ſtung, apparato di guerra. 
ſeiatieo. Kriegsteudlen, sboglientamenti dl guerra. 
Kreuzweiſe, in croce, a guifa di croce. Kriegsübung, opera, atto, fatto d arme. 
kreuzweise legen, Incroelcchiare. die Ar-| in Kriegsübungen adrichten, agguer- 
me, far delle braccia croce. Freugweis| rire. 
fe geſchloßen, inferriato dal piè alla Kriegtvolk, gente d' arme, le milizie, 


mano. foldatefca, il foldati. 
zes , crociata, croceria. Kriegsweſen, fatti, npere d' arme. 
Krengen, patire del parto. Kriegsiabimetfier, Collaterale. 
Krtvß en, das, 1 dolori del parto. Krſegszucht, difciplina militare, 
Krevßend, partoriente. Kriegszug, efpedizione militare. 
Krickeley fificaggine. Krieſchen, firidere , ire, zirlare, freme- 


Kricklich, cafofo, fificofo, ſerupoloſo. re, ire. I 
kricklich ſeyn, guardarla nel fottile. Krippe, mangiatoja, greppis, prefepio. 
cercare cinque piedi al montone. Krippen (ſich zuſammen, ) raggricchiarfi, 

Kriechen, ferpeggiare, ferpere, repere.auf| rannichiarfi. 
allen vieren, andar carpone, ir carpare. Kritik, critica, cenfura. 

Kriemend, terpeggiante. kriechend Gewllr⸗ Kritiker, critico. 


mei retti! Kritiſch, critico. | 
Krieg, guerra. zum Kriege gehörig, mi-|Kritificen, criticare, cenfurare, findacare. 
litare , guerrefco, battaglierefco. Krige, (Grütze) farricello. Kritze im Kopfe 


Kriegen, guerreggiare, far guerra. 2) be⸗] haben, avere fiocco, fale in zucco, 
kommen, avere, ricevere. du wirſts frico] kein Kritz im Kopfe haben, avere I cer- 
gen, tun’ avrai delle tue. Geld, Schlä⸗ vello nelle calcagna , aver meno cer- 
ge kriegen, tocear danari, battiture. ich _ vello d' un grillo, d' un' oca, 
will dich ſchon kriegen, tu mene pagherai Ktöbs, torfo. 

il fio. Krokodill, coccodelllo. - x 

Krieger, guerregiatore, guerriere, o, bat-|fftune, corona, il diadema. päb ſtlicht, tri- 
tagliatore, battagliere. regno, mitra papale. am Hufe, corona. 

Kriegeriſch, guorreggevole, guerreggefco, |Kröuen , coronare, incoronare, redimi- 
guerriero , battaglierefco, battagliofo,| ‘re di corona. 
battaghievole, battaglierofo, bellicofo, | Krongeſims, capitello. 

Kriegsbaukunſf, architettura militare. Kronleuchter, Iumiera. 

Kriegsbaumeiſter, ingernere, o, maeſtro Kronprinz, prencipe ereditarlö, erede 


dell’ architettura militare. del regno. 
Kriegsbedurfnifle, | fornimenti, guerni-|frbnung, coronamento, azione, inco- 
menti di guerra. ronazione. i 
Krieasdienſe, milizia. Kriegedienſte thun, Kronwerk, fortificazione a corona. 
militare, portar le armi. . [rorf, gozzo. den 1 50 ausnehmen, 
Kriegserklaͤrung, depunzlazlone di guerra. digozzare, fgozzare. kropf vol, goz- 


cartello. ſolche publiciren, cartellare. | zaja. 2) bey Menſchen, terofola, goꝛ 


Krtegsflotte, armata , flo tta armata. 20. 
Kriegs geratde, armamento, apparato da Kröpfg , gozzuto. 

combattere, ordigno guerreſco. Kropp, crepino. 
Kriegsgott, Marte. Kröppen, Tuch, accotonare il panno. 
Kriegsgöttin, Bellona, Krbte, botta, botticella, botticina, 
Kriegoheer, efercito, armata, la ofte. rofpo, accio. 
Kritgsheld, capitano, guerriere. Krötenſchinder, coltellaccio, caftrapore 


Kriegskanſt, arte inilitare , milizia. mae-| celli. 
ſtria di guerra. i Krücke, gruccia. 
Kriegsliſt, lo firatagemma , maeftria dil&tug, orcio, il boccale. der Krug geht 


guerra. ſo lange zu Waſſer dis er den Henkel 
Kriegsmacht, forza, forza di genti d' arme. betliehtt, valli capıa zoppa, fe lupo non 


l’intoppa, 
7 s 


—. —.— a 


Ri fa 
ö Artatmertt:, ragione but 
Lites atei, mertenners 1 
mente. 
Kritak Nezn, von d ime. mut 
Kzteasmedist, ingeglo f 
china. 


S:tenscard, conigio di n 


ion, configliere di rem 
“a Rorsostedie, il jus nian: 
| e:udizio milicare. 
‚'äreatendung, appartto ü 
Katecttnolm, sbogilenano: 


net: 0084, operg, atto, 1 


„ gn Kriegsudungeh 


7 N cente N are: 
1 grıraet t A 
| foldatefea, II foldatl 
fatti, opere! 
i in Coll 
difciplina 37 
izione BE 
rigen, firidere, ue. 
re, re. ara 
ernst, mangintoja fl, 
Aire (ig lum 
} rannich'a e 
Pera critica» cenfarı. 
Kritiker, MUCO. | 
gend eiuer. cosi 


* 


— £tufig, eroſtoſo, cpoftato. 


von der Kub, vaccino. bey Nachte find 
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per la notte. zer fiible tube mit ihm, e» 
farebbe carte falfe per lui. 
Krheuter, poppa di vacca. 
Rubiladen , meta di bue, di vacca. 
Kubficifch , del bue, vaccina, 
Kuhhaut, pelle buina. 
Kubpirte, bifolco, boboleo, vaccafo. 
Kühl, frefco, frefchetto, foffreddo. kühl 
werden, rintiepidare, ire. 
Kühle, frefchezza, il freico , frefcura. 
Krummdeinigt, firambo, bilenco, sbi-| Kühlen, rinfrefcare, rintiepidare, ri- 
lenco. ‚triggerare, re e. 
Krünme, curvezza, curvità, tortezza, Kühlend, rinfrefcativo, rifrigerativo, 
eortuofità , Krümmen machen ‚inarcarlı. rifrigeratorlo. | 
das Krümmen hat, fiefluolo. Küdledmer, an eantimplora. . 
$tümmen , curvare, incurvare, inarcare, Kühlkeſſel rinfreſcatoj o. 
archeggiare, ftorcere. fi) krümmen, Kühlung, rinfreſcamento, rifriggeramen- 
toscerfi , foontorcerfi , auncinarf, fcon-] to, rifrigerazione, rifrigerio. 
volgerfi. = Küh milch, latte vaccino. 
Krummrückigt Pferd, cavallo fellato. Kuhmiſt, bovina, buina, böslma, fierco 
Krlimmung , curvatura, torcimento, tor - buino, | 
tura, piegatura, fieffione, incurvazione. Kühn, ardito, audace, affidato, franco, 
Krüppel, attratto, rattratto, ftroppiato,| adv. arditamente, audacemente, fran- 
ftorpiato, perduto della perfona. zum camente. — | 
Krüppel mache, ftorpiare, ſtropplare, Klhnheit, arditezza, audacia, ardimento, 
rattrappare, rattrarre. l’ ardire, franchezza. 
Kruſte, erofta, über der Wunde, efcira. Kübſchelle, campanaccio, fquilla.. 
Kuh ſtall, il bovile. 
Kulſtern, fornacchiare, 

' & das ’ 
Kubeben, le cubébe. Kümmel, comino, 
Kübel, maftello , maftelletto. Kummer, la follecitudine, affannò, gra- 
Küche, cucina. kalte Küche -vivanda fred- mezza , afflizione, ſtentamento. 

da. ins Henkers Küche kommen, dar Kümmerlich, a Aento. ftentatamente. finte 
nel bargello, cadere in bocca al cane.| merl ich leben, vivere ſtrettiſimamente, 
Kuchen, fchiacciata , ftiacciata, focaccia,| dilimature. flimmerfi halten, tenere 
‚migliaccia. a flecchetto. 
Küchengeraͤthe, gli ftovigli, le foviglie,| Kümmerling, cocomerello condito d' aceto 
arnefi da cugina. Kümmern (fih), afliggerfi , affatlearfl, 
Kuchen junge, guattero. ſtare in marofi. = 
Küchenmeißer , fovrantendente alla cueina. Aummervoll, ſtentato, gramo, rancolofo. 
Küchenmeſſer, coltellacio da cuoco. Rund, kundbar, manifefto, noto, palefe. 
Küchenquehle, canavacelo. kund machen, paleſare, pubblicare, di- 
Küchenſchlirie, un grembiule da cucina. volgare, decantare. | 
Küchlein, pulcino, pollafrino, polla- Kunde, Kundmann, avventore, bottegajo. 
ſtrello. i | Die Kun den vertreiben, fviar la colom- 
Kudel, der Seidenwurmer, bozzole, boe-| baja, Kunden durch kleine Geſchenkgen 
cio. i anlocken, dare il comino. 
Kufe, maftino, tino. Kundſchaft, notizia, cognofcenza, cogni- 
Kugel, globo, sfera, fpera, palla. zione. 2) Zeugniß, atteftato, benfervi- 
Kugelbüſche, fehioppo da trar palle. 


| to. 3) Kundſchaft legen, fpiare, Inve- 
Kügelgen, pallottola, pallottolina, pallot fligare 9. c. i : 
toletta, palletta, globetto, globetti-| Kundſchafter, fpiatore, ſpla, efploratore. 
no, fperetta, sferetta. 


Kundſchafterin, ſplatrice, efploratrice 
Kugellack, lacca globoſa. i Ein. de so i 


fpia, 
Kugeln, voltolarf. 


Künftig, faturo, venturo, vegnente. dat 
Augelrund, globofo, sferale, sferico, fpe- 


künftige, 1° avvenire. 
rale. kugeltunde Gehalt , rloboftl. Künftig, adv. per innanzi, ait'avvenire, 
Kugelzieher, il tirapalle. 


Klinftigbin, da qui innanzi. 
Kuh, vacca. kleine, vacchetta, vaccarella, 
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1˙ intoppa, tanto va la gatta al lardo, 
che vi'lafcia la zampa. 

Krügelchen, orcluolo, orciuolino, orcio- 
leto, Orcetto, 

Frumm, curvo, torto , ftorto , tortuoſo, 
arcato. adv. tortamente. trumme Finger 
machen, aver le mani a uncine, ttum- 
me Beine, gambe ravvolte, biſtorte. 
krummer Schnabel, becco adunco. 
krum mer Aft, un tortiglione. 


Ru 


Kunſt, Profeß ion, arte. nach der Kunſt, 
artificialmente. freve Künffe, le arte li- 
berali, le mafe. 2) Geſchicklichkeit, ano 
tificio, maeſtria. eg iſt keine groſſe Lunſt, 


alle Kühe ſchwarz, ogni cuffia è buona 
| non 


* 
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non vi bifogna archimia. durch Kunji| Kurkume, curcuma. - 
emacht, artificiato, lavorato. . Kürſchner „ pelieciajo, pellicciere. ‘ 
Kuͤnſteley, acconeiamento, fottigliamento | Kürfchnerladen, pellicceria, 
Künſteln, fottilizzare. — Kurz, breve, brieve, corto. Kurz vorber, 


Aunſtfeuer, fuoco artificiato, artificiale, | pocco davanti, poco fa, dì poco,di cor- 
lavorato. = to, pur dinanzi. fut darauf, poco ftan- 
Kunſtgt iff, artificio, ingegnamento, argo- te, in kurzen, fra poco, in breve dicorto. 
mento. gehtime Kunſtgriffe, le ‚coper- den kürzeten Weg gehen, andare alla ri 


chielle, cifa. iu kurt, kommen, rimaner col capo 
Kunſtkammer, gabinetto d' artificj ftra- | rotto. den Kürzern ziehn, avere, riceve- 
ordinari. re ſonecomatto. einen kurz halten, te- 


Klinfiler, artefice, artiere, artiſta, artiglia | nere ſtretto. 
no. groffer, virtuofo. ſchlechter, arte - Kur; , adv. brevemente, brievemente, bre- 
ficello, artificiofo, arteficiuzzo. ve, corto, cortamente, fob 
&änflid, artificiale, artificinfo, Ingegnofo Kürze, brevità, cortezza, cortura. 
ma eſtrevole, fünflihe Hand, mano Kurzer Begriff, compendio, riſtretto. 
maeftsa. adv. artificiofamente, artifta- Kurigefaßt, compendiofo, reeiſo, ricifo. 
mente, artificialmente, artatamente, in · furggefafter Styl, Kilo fuccinto, firin- _ 
gegnoſamente. maeſtrevolmente, ad art. gato. adv. compendiofamente, ſucein- 
Kunffid, artefizio. tamente, a rieiſa, a fuftanzia. 
Kunſtwort, termine d' arte, Kürzlich, breve, corto. f. Rurz, adv. nut 
Kupfer, il rame. in Kupfer ſtechen, inta- kürzlich, pur dinanzi. Ä 
gliare in rame. 2) im Geſichte, rifcal- Kurzum, in fomma, tantd, infine, final- 
damento della faccia, le coffi. | mente. | 
Kupferdrucker, Rampator di figure in rame, Kutjweile, paſſatempo, follazro, traſtullo, 
Kupfergeſchirre, vafellame di rame. | trattenimento, zur Kurzweile, per ba- 
Kupferlcht Geſichte, vifo accefo, pien di ja, da buria. 
boffi. Kurzweilen, beffare, bajare, piacevoleggia@ 
Kupfern, di rame. kupferner Topf, rami. re, volerla baja, trastullarfi. 
na, o. . Kurzweilig, follazzevole, trastullevole 
Anpferſchmidt, calderajo. | adv. ſollazzwolmente. kurzweiliger 
Kupferſtecher, intagliatore, fcultore in Menſch, ſollazzatore, traftullatore. 
rame. Kuß, bacio, baeiucchio, 
Rupferftih, intaglio, fcultura, figora in Küſſen, baciare, baciuccare, baclucchiare, 
. rame, | bafciare , figger baci a. 
Kupferwaſſer, vitrinolo. | Küſſen, das, i baciari. 2) Bette, la 
Kuppe, capocchia, capo. bes Fingers, ei-] editrice, coſſino, cofcino, un guanciale. 
ma. des Nagels, cappello. Kützen übergichen, Infederare, abziehen, 
Kunpel bes Thurms, cupola, eapannucelo. sfederare. 
2) der Jagdhunde, guinzaglio. 3) Pfere |Klißgen, bacinechio. 2) guancialetto, eu- 
de, accompagnatura di cavalli. 4) zum fcinetto, pimaccimolo, coltricina, col- 
Degen, i pendagli, tricetta. 
Kuppel jagd, caccia comune. Küſſemüge, fédera. 
Kuppeln, accoppiare. Hunde, mettere al Küſte, colera, riviera, eoſta, lido, lito, 
guinzaglio. Pferde, accompagnare,| piagzia. an den Küſten binfahren, co- 
appajare. ftegylare, piaggiare. andar piaggia pi- 


Ruypelpeli, fenferia di matrimonio. — aggia, marina marina, 9) Faften, arca, 
sun bien, cavalli 3 I cafla, un caſſone. 

uvpelrieme, quinzaglio. 5 | 0. 
Kuppelweide , paſeua comune. KUfer, fagreſtano, chiavajo della chiefa. 
Kuppicht, cappelluto Kutſche, carrozza, cocchio, Kutſche voll, 
Kappler fiano Kuppler agiren, aneuf-| SATTOZZAtA » cocchiata, 


fur ‚andar di portante, portare i polli. Kutſcher, carrozziere, cocchiere. 
Rupplerbaniwert, ruffiania, ruffianeria, Kutſchyferd, cavallo da carrozza. 


raffianefimo. i Kutſchſchuppen, rimeffa. 
Kupplerin, ruffiana. Kült, fmalto, la maitice, a, mäftrice ; 
Kuppleriſch, ruffiano. faldatura, ftucco. 
sof, corazza , ufbergo, eatafratta, Kutte, cotta, cappa. der Minde, cocolla. 
lamiera, cerfaletto, Kuttel, un camiſelone, capperone. 
Kuraß ier, udm d' arme, un armadura, Kuttelflecke, lé bufecchle, il budellame 
rorazza, catafratto. di bue. |. > 
Kuraßſchmid, cotazzajo. Ae !uttelbof, beccheria, fcannatojo, 


ürbiß,, zucca, cucuzza. 
si Kütten, 


fit 


1: | Mortume, corona 
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Kütten, ſtuecare, riſtuecare, faldare. 
Kütten, das, faldatura, amento. 
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Kugeln, dileticare , folleticare, 
Kußeln,dag,folleticamento,dileticamento- 


Kützel, diletico, folletico. Den Kügel Kützlich ſeon, temere ildilletico. Es if 


vertreiben, cavare il ruzzo del capo, 
o grattar la rogna. 


eine kützliche Sache, & cola aromatica, 
„ v’ abboja la volpe. 
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. | 


La 


Ladung, carico, a, incarica, caricamento. 
für Schieß gewehr, carica, caricatura. 


cab, il prefame, prefaglia, gaglio, lat - affe, junger, eücciolo , cuccio , coglione 


L te gaglio. 5 

Laake, acqua falmeftra, ſalmojo. 

Laaſe, mezzina. 

La ben, ricreare, refrige rare, rifriggera- 
re, rifocillare. 

Laben, rappigliare, rapprendere. 

Labend, refrigerativo, rifiigzerativo. 

Labetſpiel, giuoco della beſtia. 

Sabprinth, Jaberinto. 

Laboratorium, fonderia, 

Labſaal, ritrigzerio, rifriggerazione, 
retrigerio, rifocillamento. 

Lache, Pfütze, il, la pajude, padule, la- 
cuna, ftagno. 

Laͤcheln, ſorridere, fottoridere , ghignare, 
fogghignare, far bocca da ridere. 

Libeln, das, forrifo, rifolino, ghigno. 

Lächelnd, forridente. . 

Laden, ridere. Von Herzen lachen, ridere 
di buon’ aria. Überlaut lachen, fghi- 
nazzare, ridere fquaccheratamente, ri. 
dere fquittendo, far le rifa graſſe. fi 
zu Tode lachen wollen, fganafciar, {gan- 
gafciar, fmafcellar delle rifa. über 
nıhtd.ohne Urſache lachen, ridere agli 
a noli. g 

Lachen, das, rifo. pl. a fghignazzamen- 
to, ſghignazzata, fghangafciamento. 

Kachend, ridente, riditore. 

Laͤcherlich, ridicolo, ridicolofo, ridevole 
adv. ridevolmente, ridicolofamente. 

Lachs, laccia, cheppia, 

Lack, la vernice. : 

Laden, ftaffiere, fervidore, 

Lackiren, vernicare, invernicare, 

‘+ Radmus, biadetto. 


cello. 

Laffen, lambire, leccare, 

Lafferer, ciarlatore , cianciatore, cicalo- 
ne, cinguettatore. 

Laffern, ciarlare, cianciare’, cicalare, 
cinguettare. 

Lage, fito, pofta, poſtura, pofitura. bi» 
dere Lege haben, dominare, eſſere a 
cavalliere. 2) Schicht, fuolo. 

Lagen, angraͤnzen, confinare. - 

Lager, Bette, giaciglio, giacitojo. des 
Wildes, covo, covolo, tana, covaccio- 
lo, aus dem Lager geben, ſtanare. dar · 
aus treiben, fcovare. 2) des Heers, 
campo. } des Weins , leeto del vino. 
4) der Faͤſſer, 1 fedili delle botti. | 

Lager Sctreide , biade allettate. lager mer» 
den, ricadere. lager machen, alletare. 

Lagern, (ſich) vom Deere, accamparfi, at- 
tendarfi , appadiglionarfi ,attrabaccarfi, 
porfi a campo. vom Wilde, accavac- . 
ciolarfi , aftallarfi. vom Winde, Schmer⸗ 
ien, u. d. gl. pofarfi, ripofarfi. a 

Lager ſtatt, ſ. Lager. ö 

Lagſtein, il termine, pietra terminativa. 

ahm, ftorpiato, ftroppiato, rattrato, 


, Zoppo. 
Lähmen, ftorpiare, firoppiare, rattrar- 
re, rattrappare, azzoppare. 


Lähmung, contrattura, rattrappatura, ftor- 


pio, ſtroppio, ſtorpiatura, ſtropplstura. 
Lahn, laminella d'oro, d’argento, d’or- 
pello. ; 
Laib Brod, pane. 
Leihgen, panetto. panellino. 
Laich, lo, la ſperma, le uova. 


Lade, arca, caſſa. Benflerladen, ala a Laichen, von Fiſchen, effere in fregola os 


la fineftra. 


Laden, verb. caricare, incaricare. ſcharf 
laden, caricare a palla. blind laden, 
caricar fenza palla. 2) einladen, invi. 


tare. vor Gerichte, citare, 
Ladendiener, fattore. 


Ladeniunge, garzon di bottega, fattcz- 


ruzzo, fattoretto. 7 | 
Lader, caricante, caricatore, 


Lallen, cingottare, cinguettare, 
Lallen, das, cinguettamento. 
Lambertsnuß, avellana. Staude, avelland. 
Lamentabel, lamentablle, evole, lamenta- 
torio , lamentofo , lagnevole, lagnoſo. 
adv. lamentabilmente, evolmente, la- 
gnofamente. i 
Lamentiren, lamentärf, rammaricarfi, la- 


4 arfi. 
Ladſchaufel, cazza da polvere, cucchiaja, e mentine; das, 1 lai, lamenti, rammari- 


Ladfock, calcatore. 


cos cordoglie, lagnamento, lamentanza, 
“i Da Lamm 


4 
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Lamm, agnello, agno agnelllno, agnel-|fandfiraffe, firada maeftra. 


tno 


1 pecorino. dom Lamme, agnel- Land ſtreicher, aggiratore, vagabondo, gen- 


te di ſearriera. 


Lampe „lampana, lucerna, lampada. Eine Landtag, dieta, affamblea provinciale. 


Lampe voll, lucernata, 
Lampendrat ‚ago, ftuzzicatojo. , 
Limpaen, lucernurza, 

Samprede , lampreda, lampredotto. : 


Land, paefe, terra. 2) Erdboden, terra, Landen, afferare, apportare, 


terreno, 3) Dörfer, contado, villa, 
campagna, vom Lande, auf dem Lande 


Landvoigt, governatore, balio, balivo. 
tandvost:p, podefteria, governo. 
Landvolk, i paefani. 

Landwein, vino del paefe. 

pigliar ter. 
ra, fare fcala, approdare. 2) an Lanb 
ſteigen, abarcarſi. 


befindlich, campajuolo, campereccio, Landung, sbarco. i 
contadinefco, villereccio, villeſco, Lang, lungo. etwas lang, lounghetto. 


villereſco, villatico. 
Landadel, nobiltà campereccla. 
Landbetrüger, truffiere, truffator ſolenne. 
Landbettler, baltone, baltoniere, birbo- 
ne, barone. 
baronando, alla birba. 
Landfahrer, aggiratore. 
Landflüchtig, fuggiafco, fuggitivo, fcac- 
ciato. - 
Landfriedbe, pubblica quiete. 
Ländgen, paefello, paefetto. 
Landgraf, Landgravio , foem. Landgravia. 
Landgrafibaft, Landgraviato. 
t, villa, podere, poſſeffione, terra. 
Landgiltgen,poderetto, villicciuolo, vilet- 
ta, poderino, camperello , campleello. 
Landkarte, carta geografica. vom ganzen 
Erdboden, mappamondo. 
Landknecht, sbirro villano. 
Landfundig, notorio, ferittn pe’ boccali. 
Landlaͤufer, vagabondo, paſſavolante. 


Landbettler ſeyn, andar Lange, adv. lungamente, 


lange Zeit, gran tempo, buona pezza. 

ewig lange, più lango che fabato fanto. 

auf die lange Bank ſchleben, menar per 
la lunga, in lungo. 

Schon lauge, 
pezza, pezzo fa, a quefta pezza. {p 
lange, bis, infin a tanto che. fo fange 
als, tanto, cotanto quanto, finché. {ib 
lang und kurz, tofto o tardo, otardio 
avaccio. nicht lange, non guarl. aufs 

laͤngſte, il, al pid. wie lange, quanto, 
quanto tempo. 


Laͤnge, lunghezza, lungo, Ia longitudine, 


die Länge und die Quere, per lungo e 
per traverſo. Länge eines Wenſchen, 
ſtatura, taglia. in Die Lange fpielen, 
menare il can per l’aja. die Länge, 
die Ferne, a lungo andare. 

Lang Haar, von Menſchen, capelliera, 
zazfera, capello proliffo. 

Länghärig, capelluto, velloſo. 


Landleben, vita campajuola , campetec - Länglich, bislungo, lunghetto. 
cia, villanegiatura. das Landleben ge⸗] Langmuth, longanimità. 


nieſſen, vilaneggiare. | 
Laͤndlich, Ättlih, tanti paefi, tänte ufan- 
ze, paefeche vai, ufo che truovi. 


Langmüthig, di gran fofferenza, 


Zanandfig , nafuto. 


Langöheicht, orecchiato. 


Landmann, conta dino, paefano, Villano, Langſam, lento, tardo, agiato. ddr. len- 


forefe. | 
Landmiliz, milizia contadinefca. 
Landmünz, moneta corrente. 
Lanbdpfieger, prefetto della provincia. 
Landrecht, legge provinciale. Eigenwille 


tamente, tardamente, tardo, adagio. 
langfam verfahren, tardare, allentarfi. 
allentare g. e. 

Langſamkeit, tardezza, lentezza, allen - 
tamento. 


bricht Landrecht, que ch' è di patti, non] Langſeitig, fianeuto. 


è d' inganno, 
Landregen, acquazzone, :. 
Landrichter, giudice del contado. 
Landsart, natura del paeſe. 


Län tens „il, al, più. 2) vorlängf,pez- 
za fa. g 
Längſthin, lungo, lungheffo, rafene-. mit 


dem acc. 


Landſchaft, regione, contado, provincia, Langweile, ozio, noja, mattana. Lauge⸗ 


Landsfürſt, Principe del territorio. 
Landsgeſetze, legge provinciale. 
Landsberr, fovrano, fignor foprano, 


weile haben, fonare a mattana. 
Langweilig, annojoſo, faftidiofo, rincref- 
cevole. adverb. ftentatamente. 


Landsherrſchaft, fuperiorità, maggioran-| Langwierig, diuturno, di lunga dura. adv. 


za. 


diutarnamente. 


Landekind „ paefano, del paefe, nazionale.] Langwierigkeit,, diuturnità. 
Landsknecht, mafnadiere, maſcalzone. 


Landsmann, compatriota, compatriatto. | 


Lanze, lancia. 


damit ſtechen, werfen, 
lanclare. 


Kandsmannichaft ‚eine, i natij d' un paeſe. Ranjenfich, lanciata. 


Landsordnung, ftatati provinciali. 
Landsſprache, il volgare. 
Landsſtener, tributo generale. 


Lanzen traͤger, lancia. 
Lanzette, lancetta, lanciuola, faetta 
facttuzza, 
Lapp 
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ci- | Panifraiit, Arata met 
2gabqtegr. aggiratore, OS 
te di ſcarrien. 


tandeotat, governatore, Dili a 

vaniepttio, pode ter, ken 

Landeolk, i paciani. 
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Landtez, dieta, afarbla yr. 


Lippern , da, sbevazzamento. 
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a uno. GSott.lifern, beſte mmiare, dir 
beftemmie. heimlich läſtern, fufolare, 
£ufurrare, pispigliare. 

Läſterrede, villania, ingiurla di parole. 

Lägerſchrift, pafquinata. 

Cifernng, biafimamento , fparlamento, 
oltraggio, vituperio, ingiuria. 

Laͤſterworte, parole ingiuriofe, contume- 
liofe. . 

Laͤſterzunge, mala lingua. 

Laſtſchiff, nave da carico. 

Laſtthier, beftia da foma, fomiere, a, fo- 
maro. die Laſtthiere, fomeria, falmeria. 

Laſtträger, facchino , baftagio, einen ab» 
geben, fomeggiare. 

Laffwagen, carro da carico, 

Laſurſtein, il lapistizzoli. 

Latein, Latelnifch , latino. ins Latein Übers 
ſetzen, latinare, latinizzare. 

Laterne, laterna. auf den Schiffen, Thär- 
men, ll fanale. mit der Laterne beleuch⸗ 
ten, laternare. groſſe Laterne, lanternone. 

Laterngen, lanternetta, lanternino, 

Latte, la corrente, travicella. mit der Lat⸗ 
te laufen, avere Il cervello su la ber- 
retta. i 

Lattich, lattuga. 

Latwerge, Iattuaro, lattovaro, 

Latz, bufto. È 

Lau, ſ. laulich. 

Laub, fronda, e, frondetta, frondura, € 

foglie. Laub gewinnen, frondire, fron- 

zire, infrondarfi, frondegglare. Laub 

abfreifeln, brucare, sfrondare, sfogli- 


Lap Laſ 


Lapp, vizzo, lapp werden, a vvizzare, 
ire, invizzire. 

Lappen, cencio, paniccello, pezza. 2) det 
DHabne, i bargiglioni, mit groſſen Lap» 
pen, bargigliuto. durch die Lappen ge⸗ 
hen, darla pe’ chiaſſi, pigliarfela per 
un ghero, sbiettare. _ 

Lapperey, ciancia, cenelajz, chiacchere, 
pidocchieria. 

Lippern, centellare, sbevazzare, berea 
forfotti, a forfettini, a ‘ciantellini. 


Lippgen, ‘concerella. 

Laͤppiſch, lezzofo, cacherofo, felocco, 
goffo. lappiſches Weſen, leziofaggine, 
cacherla , goffaggine, gofferia. | 

Lappſch, ein, frafca, frafchetta , chiappola. 

Larmen, ub. romore, ſtrepito, fracaffo, 
fraftuolo, fraftuono, trambuſto, rovi- 
nio, fchiamazzo, chiaffata. viel Larmens 
und wenig Folgen, aflai parole e poche 
lance rotte, blinder Laͤrmen, ftormo 
vano. Lärmen ſchlagen, blaſen, for- 
meggiare, fonare a ftormo, das Lire 
menſchlagen, ftormeggiata. \ 

Licmen , verb. romoreggiare, firepidire, 
ſtrepire, ftormire. 

Lärmig, romorofo „ tumultuarlo, 

Larve, larva, mafchera. Laroe abziehen, 
fmafcherare. l 

Laſcht am Schuh, orechio di fcarpa. 

Laß, infingardo, neghittofo. Laß wer⸗ 
den, infingardire, ftancarfi, ſdarſi, an- 
nighittire, fvalorire, impigrire. 

Laß eiſen, lancetta, lanciuola. ° are, l 

Luffen, befehlsweiſe, fare. zulaſſungswei⸗ Laube, Laudhütte, frafcato, ombracolo. 
fe, lafciare. unterlaſſen, farfi, rima-] von Weinreben gemacht, pergola. 
nerfi di 9. e. holen laſſen, mandar per Lau berhüttenfeſt, fefta de” tabernacoli. 

. c. fagen laſſen, mandare a dire. Blut] Laubfroſch, ranocchia verde. 
aſſen, cavar' fangue. Lanbicht, frondito .fronduto, frondifero, 

Läßlich, veniale adv. venialmente. fronzuto. ; 

Laſt, pefo, pondo, foma, carico, a, in-{faubwer®, fogliame. an einer Säule, ci- 
carica. poet, falma. einem zur Laſt feyn, i mafa, cimazio. 
peſare, ingombtare uno. etwas zur Laß |Laud, porro, porrina, porretta. 
legen, criminare , abbominare uno di g. Lauchgrün, verde porro. | 
c. Laſt tragen, falmeggiare, fommegiare. Lavendel, laventola, 
aſtbar, fomiere. foem. ſomiera. Lauer, ſchlechter Wein, cerbondca. 
ſten, pefare, ponderare, gravitare, Lauern, appoftare, ftare alla pofta, ag- 

Lafer, vizio, difetto, magagna. guatare. | 

Laͤſterer, maldicente, maldicitore, biafi-I®anern , das, appoſtamento. | 
matore, villaneggiatore, linguardo, Lavette, carretto del cannone Geſchü⸗ 
linguadro , abbajatore, gracidatore, car- tze auf Lavetten bringen, alberare, mon- 
tare, accavallare i cannoni. i 

Lauf, corfa, o, difcorfo, difcorrimento, 
corrimento. einen Lauf wohin thun, 
dare una corfa, ſcortibanda, ſeorriban- 
dola in un luogo. in vollem Lauf. 2 
tutta corfa, der Sache ihren Lauf Safe 
fen, lafciare andar la cofa pe’ fuoi pie- 
di. feinen Lauf vollenden, fornir Ia [ua 
carriera. der Weltlauf, ufo del mon- 

do. 2) der Flinte, canna dell' archi- 
bugio. 


datore, 
Leſterhaft, viziofo, viziato, inviziato, di- 
| fettuofo, magagnato. adr. viziofamen- 
te, viziatamente. . 58 
Lafterbaftiatett, viziofità. fcelleratezze. 
Läſterin, biafimatriee, abbajatriee. 
Laſtermaul, linenaceia, Läffermaul ba⸗ 
ben, aver la lingua lunga, aver mangi- 
ato noci. By. 
Laftern, biafimare, vituperare, villaneg- 
giare, dir villanie a uno, fparlare contr Laus 
MAGA aufs 
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381 Lau Lau 
Laufbahn, carriera, lizza, corfo. 
Laufen, correre, difcorrere. ſchuell Tano 
fen, fracorrere, volare. davon laufen, 
andarne in caccia , nettare il pagliuolo, 
Sturm laufen, dare un affalto. ein 
Wort laufen laffen, toccare, gittare un 
motto. wer läuft, dem jagt man, chi 
pecora fi fa, il lupo felo mangia. 
Laufend, corrente, difcorrente, corſivo. 
Laufer, curſore, corritore. Herrendiener, 
. lacchè, volante. foem. corritrice. 
Laufiener, traccia di polvere. mit Mus 
keten, falva corfiva. 
Laufgraden, approccio , trincéa. 
Lau fiſch ’ caldo. 
caldo, a cane, in fucchio. 
Laufwagen, carruccio. 


Lauge, ranno, cenerata, liffia. ſcharfe, 


li 


rannata. 

Laugenfasß, 11 ranniere. > 

Laugenkorb, colatojo da ranno, 

Laugentuch, ceneracciola. 

Laͤugnen, negare, disdire, difconfeflare, 
disinfingere. ſich aufs laugnen legen, met- 

teril al niego, er läugnet nuverſchämt, 
e' negherebbe il pajuolo in capo. 

‚Käugnen, das, negamento,azione, disdetta. 

Läugner, disdicitore. | 

Labiren, bordeggiare, ammainare, 

Laul ich, tiepido. adv. tiepidamente, lau- 
lin: werden, intiepidire. laulich machen, 
tepificare , Intiepidare. 

S „ tiepidezza, il tepore, tiepi- 
dità. 

Laune, Krankheit, andazzo. bey guter 
Laune feyn , effere in buona tempra. 
die Schrift hat Laune, il trattato ha 
polſo, brio, garbo. 

Paure, pofta , agguato. 

Lauren, f. Lauern. | 

Lander, appoftatore, infidiatore, codia- 
tore. 


Laus, pidocchio, pellegrino. der Tifchler, 
taffelo. die Laut kömmt ihm in Grind, 
e’ rizzala crefta, ha levato in capo. l ie 
Laus Läufe ihm über die Leber, e' dà ne 
lumi, nell matto, nil’ arme. 

Loufben, fare affentito. 3 

Laͤurꝛekraut, Raffifagra „ ftaffizzeca, il capo- 

Lauſen, fpidocchiare. 

Lauſer, pillachera, fpilorcio. —. 

Zauferey , pidocchieria, mifezià, tapinità, 
furfanteria. 

Laufiz, pidocchiofo, 

Louß nitz, Lufazia, ' 


Laut, fubÄl. ſuono. 

Laut, adj. alto, forte, fortetto. adv, alta» 
mense, alto, forte, ad alta voce, con 
gran voce, grandemente, 


- 


Laut, prep. fecondo, giufto, e. mit dem 


accuf. 


läufſſch feun, effere in 


= „ vivificazione. 


Lau | Leb 


Laute, liuto. 
il, del liuto, 

Lauten, fonare, fuonare, 

Läuten, Slocken, fonar le campane. fiat? 
und lange, fcampanare. zu Grade läge 
ten, fonare a morto. — 

Laͤuten, das, fonamento, fonata ‚fcam- 
panio, fcampapata. 

Lautenſchlagen, das, fonata del liuto. 

Lautenſchläger, fonator del liuto. 

Lauter, chiaro, puro, fcarico , limpido. 
2) eitel, mero, puro e pretto, nonal- 
‚tro che. i 

Zauterer, affinatore, raffinatore. 

Lauterkeit, chiarezza, chiarore, purich, 
fchiettezza. 

Ciutecn , chiarificare, ſchlarare, fiillare, 
far limpido. ſich läntern, fchiarire. 
2) Metalle, affinare, raifinare. 

Laͤnterung, chiarificazione, purificazione. 
2) raffinamento, 3) Zäuterungsmitte, 
chiara. x 

Laut gebend, vocale, ſonante. 

Laxiten, folvere, fciorre il ventre, pur- 
gare. 3 

Zarirmittel , Jaffativo , purga, purgazione. 


Lavbruder, frate converſo. 


Lade, laico, ſecolare. N 8 
Zapenmäßıg , laicale. adv. lalealmente. 
Zijareth, lazzaretto, | 


Le 


Leben, vivere. leben, und leben laſſen lec- 
care e non mordere. zu leben wiſſen, 
efler ben creato, garbato. lebe wohl, 
fta feno, fatti con dio. i 

Leben, das „vita, Il vivere. das 2eben ge⸗ 
ben, animare. das Leben nehmen, tor 
la vita, la perſona, trar di vita. dat 
Leben verliehten, perder la perfona. am 
Leben ſtrafen, punir capitalmente. nach 
dem Leben bilden, a:cergiare. ktin Les 
ben haden , non aver polſo e lena. jum 
Leben gehörig, vitale. 2) im Saamfote 
ne, anima. 3) im Hufe, tue! lo, bulefia, 
o, vivo dell’ unghia. 

Lebend, vivente. 

Lebendig, vivo, vivente, vitale. lebendig 
Sefhopfe, animante. lebendig Waſſer, 
acqua viva. 

ebendig man en, vivificare. 

Lebendigmachend, vivificante , vivificativo, 
vivifico. 

Lebendigmacher, vivificatore. 


È 


Lebensart, vita, filo, ftilo di vita, qualità 
de) vivere 
Lebensbeſchreibung,] Vita, ſtorla, raccon- 
Lebenslauf, ] to della vita. 
Lebensgetſter, ſpiriti vitali. 
Lebenslana, a vita. 
redensmittel, vettovaglia, vittuaria, gra 
ſela, annona. datzu gehörig, anni, 
Leb: nd 
/ 
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die Laute ſchlagen, fonare 
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Vite, lit. k. Kat Ln 
o | il, del Hus. 
„ |geuter, forare, foctare. 
cauto, Giotto. fonar le cent 
und fonde, iamparnte. pi 
len, donare a more. 
*iuten, det, fonapento, LD 
panio, feampiit. 
taprenidi laat, def un 
v.ntenfblgger , fonato! 18 
zeblte, chiaro, paro u. 
9) titel, mero, paro tà” 
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Lecktrmaul, ghiotto, leccone, lecconcino. 
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Lebensſtrafe, pena capitale, fuppliciof Legat, legato, lafcio. dem eines ort macht 
eſtremo, hey Leben sſtrafe, fotto pena 
del cuore. E 
Lebensunterhalt, vitto, vita, 
Lebenswandel, menamento di vita. 
Leber, fegato. gebratene im Netze, fega- 


Legat, Geſandter, legato. 

Legen, porre, mettere, pofare, locare, al · 
.logare. oben drauf legen, accavallare, 
foprapporre. Hand an einen legen, met- 
ter le mani addoſſo a uno. Hand zu 
Werke legen, metter mano in patta, 
= in ballo. Eper legen, fare uo- 
va. {ufammen legen, piegare. ſich 
legen, coricarfi, poſarſi, 1 die 
Länge long, farajarfi. der Sturm lege 
fi, la fortuna rabbonaccia. bat Ge⸗ 
traibe legt ſich, le blade ricadono, 3 
allettano. ſich drein legen, frammetter- 
fi, frapporfi, ſich zum Zwecke legen, 
ſtare al qula, ſich auf etwas legen, 
darſi, addarſi, intendere a. g. e. 

Legende, leggenda, ö 

Legion, legione, | 

Lehn, feudo, fio. zum Lehn gehörig, ten- 


dale. 
Lehngeld, dazio dell’ Inveſtitura. 
Lehnberr, padrone fendale. N 
Lehumann, feudatario, affiato, 
Lebnredt, il jus feudale. 
Lehnsherrſchaft, padronanza. 
Lehuspflicht, omaggio. 
Lehnsreichung, inveftitura, inveftita. 


téNo. 
Leberader, baffilica, epatica. 
Leberfarbe, giallo fcuro. 
Lebergen, fegatelletto. i 
Leberkraut, fegatella, epatica. 
Leberſacht, mal di fegato. 
Reberfüchtig , fegatofo. 
Leberwurſt, Jucanica, mortadella. 
Lebbatt, vivo, viviffimo, vivace, di- 
sinvolto. adv. vivamente, vivacemen- 
te, lebhaft machen, ravvivare, invi- 
gorire, avvalorare. ‘ 
Lebhaftigkeit, vivacità, vivezza, vigore, 
brio, disinvoltura. 
Leblos, inanimato. 
Lechzen, boccheggiare, ‘fpafimare. 2) 
wornach lechien, anelare 9. c. 
Lechzend, bocchegtichte, fpafimato. 2) 
anelante. : 
Lecken, leccare, das Fläßige, lambire. 
Lecken, das, leccamento, leccatura, lam- 
bimento, 
Leckend, leccante. | 
Lecker, leccatore, leccardo, ghlotton- 
cello, leccone , lecconcelln. 
Leckerbisgen, leccornla, leceume, vivanda 
ghiotta, pappalecco, ghiottornia, un 
bramangiare, latte di gallina, 
Lederen, die nicht fattig, clanfrufaglia. 
Leckerhaft, ghiattd, dilicato, leccardo, 


adv. dilicatamente, 


Lehnebank, ciscranna. 
ai „ poggiare, appogglare. 2) {tit 
. sehen, pagar fio, 3) leihen, pre- 
are. 
Lehnstuhl, ſedia a fpalliera ‚da appoggio. 
Lebramt, magiſtéro, lo. o 
Lebrart, Il metodo. der Lehrart gemäß, 
metodico. adv. matodicamente. 
Lec tion, Jezione. 
Lector, leegente. RR: avvertimento. in die Lehre neh men, 
Xeder, cuojo. plur. cuol, Ie cuoja. co-} pigliare ad ammaeſtrare. 
jame. alt mlrbe Leder, cojaccio. rom] Ledren, infegnare, ammaettrare, dottri- 
Leder ziehen, sfoderar la ſpada, metter} nare, apprendere, addottrinare, iftrul- 
mano al coltello, re. öffentlich, leggere. LA 
Lederhändier, cojajo. Lehren, das, Infegnaménto, ammaeftra- 
Ledern, di cuojo. | mento. szione, addottrinamento, 
Lederwerk, cojame, corame.. ‚| dottrinamento, ' | 
N libero, franco. 2). nnverehllde ‚I Lehrer, dottore, maeſtro, dottrinatore , 
célibe. von Mannsperſonen, fmogliato.} ammaeſtratore, infegnatore, addottri- 
lediger Stand, celibato, 3) Iter, vas] nante. öffentlicher, profeſſore, leggen- 
cante, disoccupato, das LedigRiebén ciel te, cattedrante. . 
nes Amts, vacanza, vacazione, - Lehrerin, ammaeſtritriee, Infegnatrice. 
-Getde, campo fodo, campo novale.. Lehrgebäude, il fiftema. demſelben eigen, 


| fiftematico. i 
er, vacuo, vee ties 
vi sua dà ee : Lebrgedichte, poema moralizzato. 


Lebrgeld, maeftero, magiftero. 

Leere, die, vacuità, votezza, geben, imparare alle fue ſpeſe. 
Lefie, 1. Lippe.’ Lebtiabre , anni che fi ſta col maeftro, 
Leg, niedrig, ballo; , „| tirocinio, noviziato, Er 
Legal, legale, fecondo 1 giudiziale ‘or-|Lepriunge, Lehrling, allleyo , difcente, 
dine. adv. giudicialmente, legalmen-] apprendente, novizio. -Lehrlingsarbeif, 
te. Legal machen, ſeyn, ftilare. oper imparaticcia, © 
Legalität, file giudiziale, legalità.' Lehrmtiſter, maeftro; ſ. Lehrer. 

Anton. Wörterb, N 


Retro 


Lehrgeld 


if, legatario, Legate machen, legare. — 


Lehne, fpalliera, appoggio, appoggiatojo. 


“ 


Lehre, dottrina, iftituzione, gute Lehre, 
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Leichenconduet, proeeffione funerale. 
Leichenpredigt, fermone funebre. 
Leichenſtein, lapida. 
Leichentuch, coperta da corpi morti, 
Leichenwagen, carro da mortéri. 
Leichnam, corpo morto, cadavéro. 
Leicht am Sewichre, lieve, lévifimo, leg- 
giere, o, i. leichter Reutte, cavalleg- 
giere, o. leichter Ducaten, onghero 
fcarfo. zu leicht ſeyn, fcadére. leichter 
Wein, vino ſottlle. 2) leicht in thun, 
facile, agevole, legglere, o, lieve. eint 
leichte Sache, giuoco di poche tavole. 
eym Leibe kriegen, venire alle preſe.] einem etwas leicht vorßellen, mettere 
wie Leib und Setle ſeyn, efler due ani- uno in fal curro. 
me in un nocciolo, pane e cacio, la] Leicht, adv. lieve, lievemente, leggermen- 
chlave e 1 materozzolo. te. 2) agevolmente, facilmente, leg- 
Leibarzt, medico ordinario, gleramente, di leggieri, lieve, lieve- 
Leibbinde, cintura, si 
Leibeigen, fchiavo , fervo. _ Letchtern / alleggerire, alleviare. 
Leibeigenſchaft, fehiavità , fervità. Leichterung, alleggiamento, alleviamento, 
Leibfarben, incarnato , Incarnatino. follievo, . 
Leibgedinge, a panaggio. ì Leichtfertig, maliziofo, maliziofetto, fcal- 
Leibgen, corpicello, corpicciuolo. 2)] tro. leichtfertig Kind, nabiſſo, fiftola, 
»Wammzs, giubboncello, giubboneino.] facimale, ads. mallzlofamente. 
Leibgirtel, eintola, cingolo, cintarino. Leichtfer tigkeit, malizia. Leichtfertigkeiten 
Leib daftig, corporale. adv. corporalmente.| treiben, mallzlare. 
Leibig, corputo, corpacciuto, carnuto, Leichtglaubig, corribo, bergolo, eredulo, 
carnacciuto. midollonaccio, perfoafibile, di poca 
Leibkette, goldene, filberne, cinturetta d'] levatura. leichtgläubig ſeyn, aver pic- 
ora, d’ argento, cola levatura , lafclarfi levare a cavallo. 
Leiblich, corporeo, corporale. adv. corpo-| Leichtglaubigkeit, credulità, pieghevolezza 
Leichtheit, lievezza, leggerezza. 
elchtigkeit, agevolezza, facilità, legge- 
.| rezza. 
Leichtlich, f. leicht 2) 
Leichtſinn, levità, leggerezza, Hevezrz 
d’ animo, animo leggiere, movevole. 
Leichtſinnig, leggiere, lubrico, fpenfie- 
rato. 


Leichtſinn igktit, ſ. Leichtſinn. 

Leid, doglia, dolore, afizione. Leib tra- 
gen, ſtare in lutto, far corrotto, corruc- 
elo. es thut mir leid, m’ è discaro, 
Kara s mirinerefce ,grava. mit iſt da⸗ 

Ur leid, ho paura diciò. ſich nicht 
leid fepn laſſen, farfi Acuro, es müfle 
dic leid ſeyn, feti reo. 

Leiden, patire, ftentare. Straft leiden, 
penare. 2) vertragen, foftenere , foffe- 

lire, foffrire, comportare. nicht viel 
leiden koͤnnen, non portar groppa. 

Leiden, das, patimento , paffione, il foffri- 
re, ftento. des Leidens fähig, paflibile. 
unfähig, impaffibile, impatibile. 


Leidend, paziente, paſſivo. adv, paffiva- 
mente. er ; 


Lehrreich, ammaeftrevole, ammaeſtrante, 
ſentenzloſo, inftruttivo. 

Lehrſaal ‚ auditorlo. 

Lehrſatz, maflıma dottrinale, un' affioma, 

2 on A RE Da 

ehrſtuhl, catt 2. 

220 a Ds corporatura, perfona. hohle 
Leib, caffo, caffero, det bloße Leib, le 
carni. über den ganzen Leib, per tutta 
la perſona. zu Leihe geden, andare al 
la vita. auf den Leib kommen, venire 
alla vita. etwas auf ſeinen eigenen Leib 

sud, tenere a fua pofta. einander 

t 


ì 


Leibabeſchaffenheit, temperamento, com - 
poleſſione, don guter Leibebeſchaſſendeir, 
ben compleffionato, bene impaftato. 
der Sebebeigaffenhei tigen, compleſſi- 
onale. sie | 
Rabac, difcendenti, . la progenie, 
role. i 
Leibsfrucht, parto, portato, portatura. 
Leibsgeſtalt, natura, corporatura, abita- 
‚ Sine, fazione, fattura del corpo. 
Leib ſpruch, motto, impréfa. . 
Leibsſtärke, gagliardia, gagliardezza, 
robuftezza, 
Leibſtraft, pena corporale. 
Leibtrabante, lanela fpezzata. 
Lemke + 3 guarda corpo, fopragguar- 
a „ 


Leichdorn, callo. 5 

Leiche, morto fee: marta. corpo morto. 

kleine, mortlelno. mit {ut Leiche g 

hen, aſſiſtere al mortorlo. \ 
Leibenbegangnif , le efequie, il funerale, | ; 
mortorò, mortorio, pompà funerale. Leidenſchaft, paffione; affetto, affezione. 

| Leichenhegängniß gehoͤrig, fonerale, Leidensfäbi keit, pafhbilità. 
3225 ereo, funebre. = a i > i Leider, ahi laſſo. i 
Reichenbrgleiter „ affiftente all’ efequie. Leidfg / ſeingurato. ö 
ALeichenhegleitung, allociazione. Leidlich, tollerabile, R 

= se i effribile, 


C 
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zeug, coperta di K 


* Leim, colla, ftucco di cuojo, laglatine. 


lt Satt, roco 4 


mese. 10% DI 
re, 
Podio, Melk n 


— — 
foffribîle. adv. tollerabilmente, com- Leithammel, monton guidajuolo. 


portevolmente. Leitbund, fegugio, can gugio. 
Leidtragend, luttuofo. Leitſtern, deftino, fato. 
Leidweſen, doglia, afflizione. Lestung, conducimento, eundotta, gui- 
Leihen, preftare, dare in preftanza. damento. 


Leihen, das, preftanza, o, préftita, 0. Leude, lembo, fianco, anca. bie Lenden 
Leihbaus, monte di pietà, monte, preſto. fcdleppen, Cuor Matttgkeit) portare 1 
Leilblachen, lenzuolo, pl. a. frafconì. die Lenden einfchlagen, ( vero 
kleinern,) tagllar le legna addoſſo. 
Lendenlahm, fcialancato , dilombato, 
Lendenſtein, piedra delle reni. 
Lendenwehe, dolor de' lombl, delle rene. 
Lenken ‚dirizzare , addirizzare, inditizza» 
i re. ſich lenken laſſen, lafciarfi volgere. 
Ltimleder , cuojo da colla. — |Lenter, dirizzatore, indirizzatore. foem. 
Leimruthe, paniuzza, paniuzzola. Leim⸗] dirizzatrice. i 
ruthen ſtellen, impaniare, ſolche aus Lenkung, dirizzamento „addirizzamento, 
nehmen, fpaniare, „ indirizzamento. 
Leimſtangr, vergello, vergone , palmhone. Lenz, primavera. 
Leimwaſſer, acqua collata. Leopard, liopardo, pardo. 
Lein, lino. Früplein, lino ſtio. Leppern, centellare. f. Laͤppern. 
Leine, funicella, corda. Leppiſch, ſ. Iappiſch. 
Leinen, IIno, di lino. Lerche, lodola, allodola, lodoletta.,, lo- 
Leinenzeug, i panni linl, dolottina,, 
Leinſame, il linféme. Lerchengarn, rete da pigliare allodole, 
Leintuch, im Bette, lenzuolo. pl. a, len- Lerchenbaum, la larice. | | 
zoletto. ; Ler henſchwamm, agarico, 
Leinwand, telo, ‘a. Lermen, f. Lärmen. 
Leinwanden, lino, di lino. Lernen, apparare, imparare, apprendere, 
Leinwandhändier, mercatante di tela. imprendere, ein wenig lernen, impa - 
Leindwanddoſen, un pajo di pannilint, | racchiare. 
Leinwandkrümpfe, panni di gamba. Lernender, imparante, imprendente, 
Leinweber, teflitore. foem. feffitrice. Leſen, leggere. überhin leſen, ſrartabel - 
Leiſe, pian plano. leife Ohren, udie fot-| lare. Meſſe leſen, dir, cantarla meſſa. 
tile. Leifer Schlaf, fonno lievevole. leis Sallat leſen, nettar, mondar I’ infalata. 
fe Stimme, voce ſommeſſa, baſſa. adv, Welnleſen, vendemmiare. 2) lehren, 
planettamente , plano, planamente, leggere, Iniegnare. 
chetamente, di ſopplano. Leſepult, leggio. i 
Leite, lita, la cornice. am Tuche, viva -] Leſer, leggitore , lettore, leggente. 
gno, cintolo. mit Leiſten verſehen, 1i- | Leferlih, leggibile. \ 
ftare. a Leſung, lettura, lezione. 
Leihen, der, forma da fcarpa. alle über Ceten, ſich, eongedlarfi. 
einen Leiften geſchlagen, tutti d' una Letzte, ultimo, ftremo, diretano, fezzo, 
buccia e d' un fapore, tagliati ad una] fezzajo. auf die Letztt, all' ultimo, * 
mi fura, d' una medefimapannina, come] al da fezzo. ni 
1 popponi da Chioggla, il meglio ri- | Zesthin, diretanamente. 
colga il peggio. | | Letztlich, ultimamente, ultimatamente, 
Lelſten, verb. preſtare, dare. Geſellſchaft Leuchte, lucerna. i 
leiſten, far, tener compagnia. Gewähr Leuchten, lücere, rilicere, rifpléndere, . 
leiten, dar ficurta. Hülfe leißen, por-| lampare, lampeggiare, luccicare, rl 
gere ajuto, tener mano. luccicare. helle leuchten , rifiammeggia- 
Leiſtung, preftamento, preftazione. re. 2) einem leuchten, far lame. 
Leiten, conducere, condurre, galdare, Leuchten das, rilucentezza , lucidità. 
fcorgere. | Leuchtend, lucente, rilucente, lucciante, 
Leiten, N eonducente, condat-| riſplendente. 8 
tore, fcorgitore, guida, guidatore. 
keiter, die, ſeala a pivoll. mit Leitern ann il 1 
deſeigen, ſtalare. Leiter anlehnen, 2p. Seinen, alta. be 2 gnen, 
Iccare, appoggiare la fcala, 2) jur eit er ta. den Leviten leſen, canta- 
ortur, ſtlratura. ö erke 


2) zu den Zeugen, falda. 
Leimen, Incollare, fodar con colla. 
Leimen, der, limo, fango, terra, luto. 
Leimicht, fangofo, limofo, limacciofo, 
lutofo. 


Leiterdaum, ftanga da feala. _ Lentoi, leucojo. f 
citerin, guidatrice, conducitico, Leute, nomlul, le perſone, la gente, unfet 
eiterwagen, carro a pivoli, | Lente kommen, pracicar le gente. unte 


NM a | die 
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die Leute kommen, laut werden, divol-| Kiebenswürdigkeit , graziofità. 


garfi. 
. Reutebetrliger ,. truffatore, elurmatore. 
Leutenant, tenente, luogotenente. 
Leutengntftelle , Iuogotenenza, 
Leuteſch inder, zucconator della gente. 


Lieber, comp. più caro, piùa grado. lie- 


ber wollen, amar meglio, più toſto, 
volere avanti, anzi, innanzi. 2) ey 
lieder, deh! di grazia, 


Liebhaber, amatore, amante, vago. 


Leutfiig, affabile, placido, umano, cOn-|tiebbaberin, amatrice, amante, vaga. 
verfativo, trattabile, di facile abbordo, | Liebtofen, accarezzare, carezzare, careg. 
degnante. adv) affabilmente, umana-| giare, piacevoleggiare, vezzeggiare, 
mente, placidamente. vezzatamente ufare con, far fefte,vezzia 

Leutſeligkeit, affabilità, umanità, tratta: [Lieblofend, lufinghiero, vezzofo, vezzeg- 
bilità. | giativo, accarezzevole. adv. carezze. 

Lever, lira, ribeca. bep der alten Leperi volmente, vezzofamente. 
bleiben, accomodarfi alle battute. ‘’ Liedkoſer, vagheggino, lufinghiere, o. 

Lever mann, fonator di lira. 


Levern, fonar la lira. 2) den Schwanz, 
arroneigliar, roncigliar la co da. ſich 
leyern, aggrovigliarA N torci gliarfi. 


Li 
Liberey, Mvréa. 


Licht, ſchein, luce, il Iume, lumiera, klei- 


Liebkoſung, carezza, carezzamento, acca- 


rezzamento, 1 vezzi. 


Lieblich, dolce, foave, delicato, amabile, 


lieblich Wetter, tempo dolce. adr. dol- 
cemente, ſoavemente, piacevolmente. 


Licdlichkeit, il dolce, dolcezza, doleitodi 


ne, piacevolezza, dilicatezza. 


Liebling, favorito, mignone. 


nes Licht, lamicino, Licht geben, dar] Lieblos, disamorato. 


luce, render lume. in der Mablerey, 
tumesglare, illuminare. ant Licht brin- 
gen, ridurre in luce. ſich ſelbſt im Lich⸗ 
te ſtehn, murarſi ii forno. gegen das 
Licht halten, fperare. hinter das Licht 
führen, infinocchiare, inzampognare, 


Liebreich, amabile, amorevole, amantifi- 


mo, affettuofo , caritevole, graziofo, 
adv. amabilmente, graziofamente, gra- 
devolmente, caritevolmente, affettuo- 
famente, amantifimamente. liebceich 
fractiten, cortefegglare. 


fare una cavalletta, far barba di ſtop-Liebsbrief, lettera amorofa. 

pia a. 2) brennendes, candela, lume,|Liebsbrunf, amorofe fiamme. 

lucerna, falcola. tin Stückgen Licht, Liebsdienſt, un favore, grazia, fervigio. 
moccolo. wenn mans bey Lichte beſieht, en amore. 


a guardario fil flo... 
Licht, adj. chiaro, lucido, luminofo. Licht 


iebébandel, amore, innamoramento, 1 
amorazzo, 


werden, aggiornarfi, farfi giorno. lich⸗Liebslied, ſtrambotto, ſtrambettolo, can- 


ter Tag, di chiaro, alto. vom Farbe, 
chiaro, ‘aperto. 

Lichten, die Anker, falpare, farpare, fcio- 
glier le ancore, n 

Lichterloh brennen, ardere a vive fiamme. 


Lichtgen, candelotto, candeluzza, lumi- 


cello, inmicino. 
Lichtmeſſe, di della candelaja. 
Lichtputze, {moccolatojo „le fmoccolatoje, 
Lichtſchirm, ombrella, paralume. 
Lich tſchnu pye, fmoccolatura. — 
Lich tſchnuppengeſtank, leppo. 


Zone amorofa 


Liebsſchlaͤge, caftighi amorevoli. Liebs ; 


ſchlaͤge thun nicht wehe, calcio di fial. 
lone non fa male a cavalle. 


Liebſte, amorofa, innamorata, Dama, ia- 


tendenza. 2) Ehegattin, moglie, fpofa, 
donna. 


Liebfer, amante , amorofo, cicisbéo. 2) 


Ehegatte, markto, fpofo. 


Llebéfddel, levitico, il macerone. 
Liebstrauk, bevanda amatoria, pozios 


d’ amore, 


Lieb, caro, a grado, gradito. mein Fieber Liebsverſtändniß, ſ. Liebshandel. 


Herr, bel dolce ſignore. fo lieb dir dein 


Leben if, per quanto hai cara la vita. 


Liebäugeln, vaghegglare und, agguarda- 
re amorofamente, occhiegglare , far 


1“ occhiolino. 


Lit bau geln, das, vagheggiamento, vag- 


heggeria, occhiate amoroſe. 


Liebe, la amore, amativa, affez lone, 
paffione amorofa. chriſtliche Liebe, ca- 


rità, dilezione fraterna. 


fed, canto, cantico, la canzone, &, can- 
tilena, fuona. hohe Lied, cantico 
de' cantici. 


Liederbuch, canzoniere. 

Fiederdichter, componitor di canzoni. 
Liederlich, diffoluto. f. Tüderlich. | 
Liedgen, canzonetta, canzoncina, o, can- 


taféra. ich kann ein Liedgen dadon fina 
gen, vel fo dir per efperienza. 


Liedlodn, la mercede, paga de’ lavoratori. 


Lieben, amare, portare amore, affezio-|Lieferante, recatore, arrecatore, provve- 


ne a uno 


ditore, provvifore. 5 


Liebenswürdig, amabile. amativo, amo - Liefern, fomminiftrare, miniftrare, recare, 


rofello, amoroſetto. 


x Ù 


: — 


arrecare. eint Schlacht, fur battaglia, 
battas 
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A FR battagliare, du Dif geliefert, tu feififig, fcaltro, fcalterito, maliziofo. adv 
j 7 uu . 9 9 * . 
a e A acciao, vi fcaltritamente, maeftrevolmente, ad 
Litter, comp. ri. Litferung, recata, provvifione. arte, artatamente. ts lifti 
der reg, 1 meli. E Li di farla netta. A: 


Liegen, giacere, die Lange lang liegen 
volere at 107), DAR fiare fdrajato, fdrajone. gelegen ſeyn, Liſtigkeit, zautezza, aſtuzla, fcaltrimento. 
Lit aney, le letäne, letanie. 


lieb, del hi eſſer fituato. liegen laſſen, lafciare fta- 
SIADOME, en. un re. anf den Tod liegen, far per mori- Litteratur, letteratura, Alletteratrra, 
epd: tin, amati a re. etwas aus Verbruß liegen laſſen, ö 
Atstoſen, e „ torſene giüdi g. c. an mir hats nicht Co 
giare, piatevo el? gi gelegen, per me non rimafe , non riftò 
veramente Date f da me. es liegt mie dran, m'importa, Lob, lode, a, o, laude, encomio. 
apestrienò, wände ; me ne cale. es liegt nichts dran, non] Loben, lodare, laudare, commendare, en- 
geivo, za ne fa forza. ; comlare, preconizzare. ſich gern loben 
del wegte, vezzolan Liegen, das, il giacere, glacimento ‚| böcen ‚aver mangiato carne d' allodole. 
; Loden, das, laudazlone, lodamento, com- 
mendifmento ,. azione. 
Lob:nd, lodante, lodativò, 


i ind, lil 

Hit: bebt: vagheggino » Ä giacitura. . HR 
ehrte unn, carezia, c Riegend, giacente, liegende Gründe, beni 

Lober, lodatore, laudatore, commenda- 

tore. 


eoto I Rabili, i poderi. 
; a dolce s fonve, 2 Lilie, giglio, giglietto, fiordaliſo. gelbe, 
dich Bette, ee blane, fioralifo, fior cappuccio. 


soste (avant: Rilienfeld, giglieto. Lobgeſang, inno, falmo, lauda. Lobgeſan 
a gta, il dolce, Liliengi, ollo di cigli. Dart , 1 Magnificat, : 
VIcdU jacevoleza È Limonade, limonéa, Loͤblich, laudabile, evole, commendablle, 
ne, P favorito, Limone, Limonenbaum, un limone. klei-] evole, lodevole. adv. laudabilmente, 
Lleblilg # ne, limoncello, limoneino. laudevolmente, lodevolmente. 


Löblichkeit, orfettà. 

£ebrede, orazione commendatoria, pane- 
girico.. . i 

KUN DU, predicator delle lodi, panegi- 
rilta, 

Lobſpruch, encomio, elogio, preconio, 

Lobwurdig, degno di lode. f. löblich. 

Loch, buca, o, forame, foro, pertugio, 
ftraforo, des Wilde, tana. zu Loce 


x „ £imonienfaft, agro di limone. 
N una, o, cu ; Lind, morbido, dolce, molle. 
‚| 29% abilmente. 1°, Linde, tiglia, o. 
| adv. am g eurer Lindeblüthe, fiori di tiglio. : 
ar anti Stab, alleggiature.- foem. alleggia- 

am , jstt trice, 

i tractiteß ; oneri. Lindern, lenire, allenire, lenificare, rad- 
viedsbtief, lett role Be dolcire, addolcare, alleggerare, ire, 
Suchsbeunk, dro, p alleggiare, disacerbare , difafprire. 


Atbtdienff, Lindernd, lenitivo, lenificativo, tempe-f riechen, imbucarfi. cus dem Loche krie⸗ 
Arbegett, a 1 rativo. en, sbucare. Loch von einem Zimmer, 
è epspon more, Linderung, alleggiamento, alleggerimen. . DBugigatto, Dbugigattolo. Gefängniß, 

amorALIO: , to, lenificamento, temperamento, le-“ prigione. . ein Loch auf das andere zu⸗ 
È nimento, machen, ſcoprire un’ altare, per ri- 


‘coprirne un’ altro. : einen andern vors 
Loch fiefen, cavare il granchio della 
baca con le mani d' altro, nettarfill 


amoroß. Lindigkeit, benignita. 
4 gicbeſchln, bug Lindwurm, drago, dragone. N 
ſalage choo 85 gi. £intal, regolo. J. 


lone N ss, Lintamenten, lineamenti, in der Hand, culo colla camìfcia altrui. 
giebt, amorola ums righe , feflure della mano, linenzloni | Löryericht , buccherato, forato, pertuglato. 
|" Gendenze 2) €04 di palma. 3 i Loͤchlein, bucherattolo , forellino , buco- 
"| donn® pf Linie , linea, riga. in gerader Linie, Hinea-| lino. 8 
cate, amate %s, re, lineario. adv. linealmente, diret- | Lote, capello iananellato, riccio. riccio: 
e dezütt, markto» 165 tamente, linearmente, , lo. in Locken legen, innanellare, 
> ci MIE leritit Linſenblatt, falfariga. _ 8 Locken ; allett£re x ineſcare adefcare. 
1 art : Liniten , rigare, vergare. Locker, der, allet tatore, adefcatore. 
Hi Fin, finifro, manco, mancino. Locker, ad). ſol lo, foffice. locker Land, ter- 


d'amore . 1% Line fini i 
gif, . % inte Hand, finifira, mano Aanca, manca. ra dolce, cumpo farinacciolo. lot er 
: gita a! Linkiſch, mancino, machen, difodare. locker Ieben , far 


Lied, 4 Links, finifframente. . tempone, da 1. buon tempo 
ellen, * Linſe, la lente, lenticchia. = 118 SSR PETER 
.de 150 apro. ;9 Lippe, labbro, pl. a, labbriceluolo, Iab-| Lockecin, adefcatrice, allettatrice. 
MIL salt op 60. brucelo. Lockicht, innanellato, riceluta. 
gueterdi dlfolato ' «Lifpeln, fcilinguare, bisbigliare. _ Lodyfrife, eimbello. damit locken, eim - 


i cieli gone ig Lit, dolo, arte, ſtratagemma, maefiria,| bellare. 
NT var) 1. fel, malizia , ingegnuolo , fuggeftione, in - Kockſpeiſt, efca , alfettamento. 
| ler | (ode 7 7 gegnamento. Weiberliſt geht Über elles, Tockung, allettamento,adefcamento,atura, _ 


1. 0 (u bertel. . Le donne hanne un punto più che 1 Lockvogel, zimbello, canterella, zirlo. 
irie / PN u dlavolo. | Loderaſche, falaveſca, favolefca, 
. Luck, elo In,. Lille, Uaa, ruolo, catalogo, N Loderfeuer, baldoria, 
dune, Pri 187 M 3 | Ledern, 
ge Bieter us 8% i i i al 0 


362 Lo Bf Cif Loͤw 364 


(nn nn nn ——————_—__—____m— 
Lodern, fiammeggiare. . Loſe, maliziofo, maliziofetto, fcaltro, - 
Löffel, cucchiajo groſſer, cucchiajone. cativello ,’ cativetlaccio. 


Loffeley, vagheegiamento, Der LOffelen ere | Lofegeld, taglia, rifeatto, prezzo di rifcatto. 
geben, vaggheggino , damerino,fman-|£b{en, fcioglere, difciogliere. Gewehr, 


Zeroſo. tirare, trarre, fearicare. Kanonen, sbom- 
0 pellicano. bardare. Geld, attignere, toccare dena- 
Löffelkraut, coclearia, ri, trarre, ritrarre, cavare di g. c. 


Töffeln, fare all’ amore, vaghegglare. Fosgeben, . Loslaßen. 
Löffelroll , cuechiajata „ cucchiajatina. Losg hen, fcoccare, fcattare. auf einen los- 


Lagik, loica, logica. . | geben, avventarfi, andare addoſſo, di- 

Logikverſtändig, loico. Ä filarfi a uno; 

Logi, lolco , loicale. adv. loicalmente. | Loskaufen, rieomperate, rifcattare. 
ogiſch erörtern, lolcare, logicare.- Loslaßen, lafciare „ dimettere. von einer 


Lohe, Sluth, fiamma, vampa. der Gür-] Schuldiakeit, difobbligàra aus dem 
ber, concia. im Getreide, la volpe, gol-| Gefängniße , fprigionare, igabbiare, 


pe. von der Lohe betroffen, volpato.  fcapolare, rilafciare, discarcerase. 
Kohgärber, conciator di cuojame, cuojajo, Loslaßung, rilafcio. 

pelacane. | Lesmachen, ftacero, fpiccare. den einer 
Lob grude, concia. | Betbindlichkeit, difobbligare, disvitie- 
Lobleder , fommacco, chiare. ſich lot machen, ricoglierf, fao- 


Lohn, Ja mercede, mercè, falario, fatica. ! darfi, fgabellarfi. 
ums Lohn, a prezzo. ums Lohn dine|Fosceifen , fiaccare, dirompere, diveglie- 
gen, prezzolare. re, sferrare. 
Pohnarbeiter, mercennario. Losſagen (ſich), disdirfi, lavarfi le mani di 
Lohnen, rimeritare , ricompenfare. Arbeit 9. c. von einen, dare il volo a uno. 
die nicht lohnt, fatica da impoverire.|2o6fblefen, fcaricare, fparare. 
Loͤbnung, paga, falario , ſtipendio. Losſchlagen, giuocar di baftone. mit des 


Löcken, ricaleitrare. wieder den Stachel] Waare, far gran mercato, è 
löcken, fcalcheggiar, tirar contr’ allo|Potfthnallen, sfibbiare. 
fprone, Losſchnappen, fcoccare, fcattare. 
Sonden, Londra. Losſchraubeu, fvitare. . 
„Lorberbaum, alloro, lauro. vom Lorber Losſprechen, difciogliere , profciogliere, 
baum, lautino. affolvere. 
Lorberbeere, orbacca Javrina, Losſprechung, aſfoluzlone, proſeioglimento. 
Lorbergen, cacherello, ſtronzolo, ſtron-Losſtecken, fpuntare. 
zoletto, ſtronzolino. ö Loſung, cenno, ſegno. 2) det Wilds, pa- 
Lorberkranz, laurea. si ftura. 3) im Kriege, parola, motto. 
Lorberdl, olio laurino, Löſung des Geſchuͤtzes, fparo dell’ artiglio» 
Lorberwald, laureto. ria. ; , i ; . 
Lorberzweig, lauro, ramo d' alloro. Lostrennen, fdrucire, ſeucire. 


Loos, la forte, fortilegio. durchs Loos ju» Loswickeln, fviluppare, fviticchiare. ſich 
fallen, toccare In forte. durchs Loos waͤh⸗ loswickeln, firigarfi, fpacciarfi, sbrigarfi. 
len, fortire, affortire. 2) in der Lotte- Loszäblen, (i Losſprechen. a 
rie, polizza del lotto. große ons, la Loszlehen auf einem, sbottonare, sbotto- 


beneficiata. | neggiare contr’ a uno. 
Looſen, fortire, gittar la, di forte. ‘£ogginden , sbombardare, dar fuoco 4. 
Los, libero, ſeiolto, franco. Lot, Kraut und Lot, polvere e plombo. 
Los binden ’ fciogliere s slegare, slacciare, Loth „ mezza oncia. 
{nodare. Löthe, faldaturs. 
Lotbitten, liberar pregando. Loͤthen, faldare con iftagno. 


Losbrechen, al. . fchiavare, rompere, Löthig Gold, oro di carato , di paragone, 
fconfiggere, fpiccare, fiaccare. neufr.| dl coppella, di cimento. 


fcoccare, prorompere. Lothkirſche, ciriegia marchiana. 
Sosbrennen, allumare, : Lothringen, Lorrena. 
Roßdrüden, ſcoecare. Löthang, faldatura. 
eöſchbrand, tizzo, tizzone. Lorterbube, briccone , farbo, forfante, 


Löſchen, fpegnere, fmorzare. Schulb, ] furfantaccia. | 
ſpuntare, cancellare una ragione. Den Lotterbuben reich, bricconeria , furfante» 
Durſt, diffetare, eavar la feto, Kalch, ria. 


ftemperar calcina, . Lotte tie, lotto, “ 
£ffennänfaen , Ipegnltoje. Loͤwe ‚ leone, lione, dom Löwen, lionino, 
bia vopier, carta fugante, junger Löwe, leoncello, lioncina. Wi 
Loſchtroz s-albio tinte Löwens, marzocco. usi 

È N 


tif de 


e, maliriofo, avi n,: 
cauvelio, cities. 
ee Leteitib, ut un, nete prat 
n- eltg, (ciogiere, cla . 
elrare, une, (caricare fi 
bardare, @r.t, ungen, n= 
ri, crarre,, rime, ansi 
Pzegrhen, ſ. Lean. 
voti ben, fooccare, feat 
gehen, avventari , 1. 

.at a uno. 

e. | Osetaufen, ricomperite. 5 
voi'asen, liſciue, dine” 
Etutlat, d fobia” 
Gesch, pre, 
ſ. apo ire „ rilasciare, 

, N Rrelafsag, rilulcio. ke 

Fmaches 


ro 
l- 


i darf, fgabellari. 
}e 


‘ giare, sbricconeggiare.. 
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in, leoneſſa, lionefla, Lügnerin, bugiarda , mentitrice, 
ii . 5 i 2 Lukrezienfaft, fugo di logrizia. 


Lümmel, balordo , villanzone, balordac- 
cio. groſſer, bietolone,lafagnone, fa- 


Luchs, il cerviére. vom Luchs, cerviero. 
ſtellaceio. 


Luchs auge, occhio cerviero. 
Lucke, Scharte, tacca. Syaltt 
feffara, fefolino. in einer S 
to, 77 f 
Lückenbu ßer, faftitato, fupplitore. 
Xudel , firambello, ſtracelo. 
Yuder, carogna. im Luder leben, darf a’ 
diletti carnali. | Lumpengerille, le mafferizzuole, bazzeco- 
Lüderlich, diffoluto , perduto; fcapiglia-| le, bazzecature, il eeſſame. 
to, fcorretto. lderlicher Kerl, palto-|Zumpengefindel ‚genia,canaglia, fchiazza, 
niere, carplero, Icavezzacello. lüdere| maglia, marmaglia, ciurmaglia, cana- 
lich Geld vile prezzo. adv. diffoluta-] gliaccia da niente, il ceflame. 
mente, ſcapeſtratamente, perdutamente. Fumpenhund, Ketl, galuppo, arfafatto, 
Suderli werden, ribaldeggiare, gettarſi] àrfattello. | 
in cattivezza , imbricconire, cattiveg- | £umpentram , botteguceia, 
| Zumpeitränier , mercatantuzzo, mereatan- 
Euderlichkeit, diffolutezza,paltoneria, bric-| tuolo di quattro danari. 
coneria, difordinaccio , Jibertinaggio. | Fumpenſammler, cenciajuolo. 
®ndern , adefcare. Zumperey, cenciaja. 
Luft, aria, I' dere, aura. obere dünne, 1° u Kleidergen, pannicelli, firacci. 
etere. falte Luft, brezza. in der Luft Lumpicht, vile, abietto, da niente. 


apritura, 
chrift, vo-] la creanz 

adv, zoticamente, villanamente. 
Lumpen, cenelo, cencerello, firaccio. 
Zumpengeld, vile danasuzzo. 


befindlich, aereo. Kunſt aus der Luft ju Lunge, il polmone. fo man ißt, paſto, klel⸗ 


weiſſagen, neromanzia. der fie treibt, ne, polmoncello. 

aeromante. ſich Luft zum Hertzen machen, Lungenkraut, polmonsris. 

dare fcialaménto al cuore, fcialarfi. Lungenſucht, etica, tifichez za. 

nach der Luft ſchnappen, boecheggiare. Lungenſüchtig, etico, [tifico, tificuzzo. 
friſche Luft ſchöpfen, pigliare aria, anda-| lungenſüchtig werden, intifichire. 

ce ad eſalare, fciorinarfi. Lunte, miccia. Lunte riechen, avvederfi 

Lüften, fciorinare. del tratto, ſpirare alcuna cofa, 

Lufterſcheinungen, le meteora, fenomeno.i 

Luftgen, aura, auretta, alito, orezra, o. Luft, Begierde, voglia, talento, difiderio, 

+  venticello, venterello, ventolino, ven - die fleiſchliche Luft, libidine, concupi- 
tucclo. fcenza carnale, concupifcibile appetito, 

Luftig, arlofo. foja. Luß worzu machen, invogliare uno. 

Luftloch, fpiraglio, sfiatatojo. die Luft benehmen, fvogliare. er hat trio 

Luftröhre, afperrateria, canna del flato, ne Luſt darzu, e“ non vual fonata. ts 
trachea, canna del polmone, kommt mir eine Luft an, mi cade nell’ 

Luftſprung, cavriola, fcambietto. Luft- “appetito, mi vien voglia, fi die Luft 
fvrunge thun, fcambiettare. vergehen la ßen, fvogliari, appiccar ie 

Lüftung, felorinamento, fcialamento. voglie all’ arpione. 2) Vergntigm, con- 

Lüge, bugia, bugiuzza, menzogna, men- tento, diporto, folazzo, ſpaſſo, tra- 
dacio, falfità. derbe Lüge, bugione, | ftullo. zut Luft, per via di fpaflamen- 
fcoccolata bugia. Lügen firafen, dlmen-] to. eine Arbeit bloß {ut Lu thun, uc, 
tire, fmentire, dare una mentita a uno. cellar per graſſezza. es if keine Laftobne 
der Lügen überführen, sbugiardare. klei-“ Unluf, non z ha il mele fenza le mo- 
ne £lige, buginzza. mit Ligen-timme| fche. chi ha capre, ha corna, chi ha 
man nicht fort, le bugie fon zoppià polli, ha pipite. - 

Lügen, dir bugie, mentire. du leugfièinifafiborteit, fetto, feftegriamento, feftivi. 
deinen Hals, eu menti per lagola. dar-] 44. Luftbarkeiten anſtellen, fefteggiare. 
in lügen, matter, por di bocca, ſpar-züfern, concupifcibile, vago. lifteto 
‚ger bugiazze. . : | werden, venire In fucchio, concupifcere. 

Eügenbaft, mendace, iffimo, bugiardo , [Lüfernheit, coneupifcibilità, cupidigia, 
ifimo. adv. mendasemente, bugiarda-f concupifcipile appetito, foja. | 
mente. es iſt ligenhaft zu fasen , e’ rien |Lufgarten , giardino, orto deliziofo. 
dell’ incredibile. üfigen, vogliuzza. 

Lügner, bugiardò, mentitore, menzonie-|fufbaus, cafa di diporto. dova 
re. zum Lligner werden, mancar della |Puflig, deliziofo, fetivo, gloeondo, follaz- 
fua ft, far delle fue parole fango. Hei] zevole, feftofo. 2) ftölſch, feftante , fe- 

ner, buglarduo!o. grober, bugiardone.i feggianto, R 

| N 4 vole, 


— 


Tümmeley, balordaggine, balorderia, ma- i 


Lümmel baft, fconclo, erojo, impertinente. 


e 
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vole, glocoſo. Iufig feyn, glocondare, 
Rare in gioja, in fefta, In zurro. ſich 
Iußig machen, darfi buon tempo, gode- 
re, far gala, buona cera, feſteggiare. 
ein luftizer Menſch, uomo gioviale, fol- 
lazzevole, feftevole, campagnone, 
Luflig, ado. glojoſamente, allegramente, 


fefteggevolmente, folazzevolmente, I Lutherthum, Lutheranismo. 
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Lußlager, campo feftereccio. 

Luſtſpiel, commedia. 

Lufrelfe , viaggio di diporto. 

Luſtſchloß, palazzo di diporto. 
Lufiwaldgen, falvatico. 

Lutderaner, Lutheriſch, luterano, evange- 


lico. 


= 


nr 


M. 


—— 


Ma 


aas, mifurs, mifuranza, metro, gt: 
(dliht Maas, mifura fara, gee 
häuftes, mifura colma. über fluß. 
ges, mifura di crofca e di carboni. dat 
Maas nehmen , cor la mifura. dat Maas 
voll gemacht nehmen, aver colmo il fac- 
co, lo ftajo. 2) Kanne, un boccale. 3) 
sum Getreide, metadella, 
Maas tab, canna da mifurare. 
Machen, fare, rendere, das Bette machen, 
ſprimacclare, rifare il letto. ſich auf den 
eg machen, metterfi in cammino. 
metterſi la via tra le gambe. fi über 
einen ber machen, andare addoffo a uno. 
ſich über etwas machen, metterti a far 
g. c. ſich nichts woraus machen, aver po- 
co a cura g. c. non eurarſi di g. c. viel 
daraus machen, far gran caſo di 9, c. 
Gen machen, cucinare, 
Machen das, facimento, fattura. 
Macher, facitore. foem, facitrice. 
M acherlohn, fattura, manifattura. E 
Macht, Gewalt, potenza, potere, poteftà, 
forza, pofla, poffanza. mit Macht, pof- 
fantemente, di forza, a podere. mit vol · 
ler Macht, con tutto sforzo, a tutti 
sforzamenti, alla dirotta. 2) Recht, po- 
deftà , faculta, dritto. freve Macht ge⸗ 
den, largheggiare no. freye Nacht ba» 
ben, avere in balia il freno, es liegt mit 
große Macht dran, mi Aringono i cinto- 


Midtig, potente, imo. poffente, iffimo, 
poderofo, rigogliofo, inforzato. 

Mächtiglich, potentemente,poffentemente. 

Mückgen, tecca, teccola, teccolina. 

Mädchen, zittella, fanciulla, donzelletta, 
doncellina. Dienſtmägdchen, fanticina, 
fervicella, fervicina. 

Made, vermicello, vermieciuolo, vermet- 
to, vermleeinoluzzo, tarma. 


Mäder, falclatore, „ Mublen , au 


Magd, ferva, fantefca, fante, anellla ; 

lervitrlee. die Magd if Fran, ud die 
Fran Magd, fa fante donneggia e la 
donna fanteggia. | 


Mügdetröher,, fantajo. j 

Magen, ftamaco, ventre, ventricolo, ven · 
tricino. von Vögeln, venuiglio. ſchwa⸗ 
cher Magen, Aomacuzzo, dem Magen 
gefund, ftomacale, ſtom chico. Uebel⸗ 
keit des Magens, ia ſtoma caggine. 

Nagenkrampf, incéndito, 

Magenpflaſter, pittima, epittima. ſolches 
machen, überlegen , epittimare. der Ges 
brauch deßelben, epittimazione. 

Nagen weh, malo di ftomaco. 

Magenwurſt, ventrefca. 

Mager. macilento, magro, afdutto ‚atte- 
nuato, fcarno, ſmunto, ſtenuato, ſotule, 
ſmagrato, feeco, lanternuto. maget Gu 
ſichte, volto affilato. mager machen, di- 
magrare, affottigliare, attenuare. mas 


* gec werden, immagrire, 


e A magrezza , fottigliezza, gra- 

lità. 

Magiſch. magico, magicale. ada. magica 
mente. magiſche Kunſt, magia, arte 


magica. 

Magifier, Maeſtro di Filofofia. Magifer 
machen, maeſtrare. 

Magiſter è Promotion, maeftramento. 

Magiferwurde, magiſtéro, magiferlo. 

Magifitat, maeſtrato, magifirato. _ 

Magnet, calamita, il magnete. mit Ra- 
guet befreien, calamitare. 

Magnetiſch, magnetico, calamitato. 

Magnetnadel, calamita, ago della biffola. 

Magnificenz, magnificenza. 

Magicanten, feme di papavero, 

Mähen, mietere, fegare, falciare. 

Paper, f. Mäder. 

Mabl, convito pafto. Nahl halten, pafteg- 
giare, far pafto. 2) Flecken, neo, macchia 

der Mühle, macinare. 


Madicht, vermicolo, eacchlonoſo. mabicht Mablgeld, mul enda, molenda, 


werden, inverminare, Ir 

Magazin, magazzino. 

Mogniiniera amminifratore del magaz- 
Da 


e. 


Mablmible, mola mugnaja, 

Mahlſchatz, arra fponfalizia. 

Mahlzeichen, contraflegno. 

Mahlzeit, ſ. Mahl. 
Mähne, 


Ca o 


e. |9afuzte, campo felenza 
rione, ommedı 
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vati coatto 2 2 


opera. 
Malken, palpeggiare, malmenare. 
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e gi: 
Mandeltorte, mandorlato. e 
Mangel, difetto, diffalta, difagio, man- 
canza,careftia, fcarfità, ftretta, inopia, 
foffratta. Mangel leiden, difettare, ef- 
fere a ftretta. efler difagiato, mancare 
di g. c. 2) Bebremen, difetto, imper- 
fezione, diffalta, mancamento. kleines, 
difettueclo , difettuzzo. 
Mangelhaft, difettivo, difettofo, difet» 
tuofo, adv. difettuoſamente, difettual- 
mente, difettivamente. mangelhaft ma- 
chen, difettare, tacciar per difettoſo. 
Mangeln, mancare, fallire, venir me- 
no, manco, 
Mangold, pietola. 
Manier, maniera, modo, gulfa , forma. 
Majoran, majorana , perfa, fanfuco. mit guter Manier, acconciamente, a 
Mackel, macchia, macola, teeca. nicht tini buon concio, bellamente. 
Maͤckelgen haben, non avere una bogia. Manieren, i coſtuml, atti, le maniere. 
Mäckeley, fenferia Manierlich, avvenente, manierofo, avve- 
Mäckler, fenfale, curattlere. nevole, cittadinefco, galante, leggia- 
Maͤcklerlobn, fenferia. u dro. einen manierlich machen, digroffare, 
Mal, volta, fiata. (Z ſolbigt,) im Multiei accoſtumare, coftumare. manierl iche 
pliciren, fiù, fè, via, vie. Kleidung, veftimento attillato. 
Moleficant, malfuttore, malfaccente. Manierlich, adv. avvenentemente, com- 
Malen, dipignere, pennellegiare, fare a] poftamente,leggiadramente, garbata- 
pennello, pitturare, pennellare. poef. mente, cittadinefcamente. 
pignere. i Manierlichkeit, avvenentezza, leggiadria, 
Maler, dipintore, dipignitore, pittore. galanterfa, bel garbo. in Klelbern, ate 
Malerey, dipintura, pintura, pittura, 


.tillatezza, ettillatura. 
Malerin, dipintoreTa, dipintrice. 


Manifeh, manifefto, = 
Maleriſch, pittureſco. adv. alla pitturefca. | Mann, uomo,mafchio, viro. großer Mann, 
Malerkunſt, arte di dipingere, dipintura. 


uomo d' alto affare, gran perfonaggio. 
Malernaht, opera colorita, trapunto a 
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Mane, criniera. 

Mahnen, chieder, domandar pagamento. 

Mühen, Moravia. i 

Mähegen, favola, fola, cantafavola, pan- 
traccola, favoluzza. Mährgen erzählen, 

-  favoleggiare, novellare, zum Mährgen 
machen, mettere in canzone, in baja. 

du biſt zum Mährgen worden, tu fei I’ 

oca, 

Mabrie, intrifo. i 

Maſeſaät, Maeftà. der beleidigten Maie⸗ 
fiat ſchuldi g, reo di lefa maeftà, di 
erimen leſe. 

Majeſtätiſch, maeſtevole, maeftofo, adv. 
maeſtevolmente, maeſtoſamente. 

Major, Maggiore. 


wackerer Mdun , valent' uomo, gal.nt' 
uomo, et iſt der Mann nicht darnach, 
egli non è da tanto. ſeinen Mann fine 
den, F trovar culoal fuo nafo. Mann 
vor Mann, auno a uno, fingularmen- 
te, an Mann bringen, fpacciare. der 
gemeine Mann, 11 volgo, la plebe. ein 
gemeiner Mann, uomo di baſſa mano, 
di baffo affare. 
Maunbar, pubefcente, da marito. 
Mannbarkeit, pubertà, | 
Männgen, omaccino, omicciuolo, omle- 
Mancher, tale, taluno. etatto, omleclattolo, perfoncina, bal- 
Nancherley, vario, diverfo di più forte.| fotto. 
Manchmal, talvolta, tal’ ora, alle volte, a Mannhaft, valorofo , mafchio, virile, bra- 
tal fiata. 2) oft, fpeffevolte, fpeffo, | vo. adv. virilmente, valorofamente, 
Mandel, mangano. 2) Mandelkern, man-] bravamente. 
dola, mandorla. von Mandeln, mandor-| Mannbpaftigttit, il valore, bravora, virie 
lino. 3) Sable, quindicina. 4) Getteisf lità. | 
de im Felde, cavalletto. Mrannbele, mafchiezza, . 
Mandelbaum, mandorlo, Heiner, mando-| Mannichfältig, moltiplice, multlplice, 
lino. multiplicato. 
Mandelbolz, torno, Mannichfaltigkeit ‚„-multiplicitä. 
Mandelmilch, latatta, latte dì mandorle.| Mannlehn , feudo maſcolino. i 
Mandeln, manganare. 2) immonticare i] Rännlich, mafchio , maſchlle, mafcolino, 
cavoni, i virile, männliches Alter, virilità. männ- 
Mandeln die im Salle, le gavigne, ge- liches Glied, verga, membro virile, cazzo, 
ſchwollene, lefénici, gavine, gongala, | Nannſchaft, mano d' armati, le truppe. 
gonga. | Manſchette, manichetto, manichino. lang 
Mandelöl, ollo mandorlino, bangende, manlcottolo. 
, 25 . Mannde 


Malter, moggio. 
Malvafier, malvagia. 
Man, grano tofto. 
Malzen, toftare il grano. Fe 
Mämme, mamma. (iſ nur ein Kinderwort) 
feige Mimme, cacacelano. f. Memme. 
Mammeluck, mammalucco, apöſtata. 
Mammon, il mammone. 
Men, fi, nom, altrl. 


E 
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Mannskleid, abito da uomo. 
Mantel, manto, mantello, ammanto, fer- 
rajuolo, palio. den Mantel nach dem 

Winde hangen, temporeggiare, navi- 

ar fecondo i venti. 
Mäntelgen, mantelletto , mantellina, pa- 
lotto, ein Mäntelgen umgeben, coprir 

con mantello g. c. i 
Mantelkragen, bavero. 
Mantelſack, portamantello, valigia, bor- 

fa, bolgia, il portacappe. 
Manuſeript, manoſeritto, tefto a penna, 

a mano. 

Mard, martora, o. faina, martorella. 

Mardeiſen, taglinola di ferro. A 

Marggraf, Marggsavio. 

Marggrafſchaft, Marggraviato. 

Matiniten, marinare; intorno. 

Marionette, burattino , fraceurado. | Mofle, maffa, corpo. 

Mark, midolla, o. das Mark berausnehs| Mafin, concioffia cofa che. avvegnacche. 
men, fmidollare un oſſo. voll Mark,] mit dem con. 

midollofo. 2) Gewichte, marca, o.] Maßgebung nach, in conformità, per con- 

3) Land, marca. 5 gruenza , conforme a. 

Markeſit, marcaffita. . Maß ern, rofolia, le roffelle, 
Marketenter, baracchiere, barullo cam-{Muffif, mafficcio sfolido, groffomet.grob, 
peftre. pe fcortefe s zotico, villano, groffolano. 
Markſtein, pietra terminativa. - .. [Mäßig, mifurato, ammifurato ‚ammoda- 
Mackt, piazza, mercato. was chut d to, temperato, temperante, im Eſſen 

Markt? che fa la piazza 7 2) Jahrmarkt, und Trinken, fobrio adv. moderatamen- 

fiera, mercato. auf dem Markte ſpatzie te, mifaratamente, temperatamente, 

ren geben, pimzzeggiare. . ammifuratamente, ſobria mente. 5 
Marktflecken, borgo, borghetto, caſtello, Mäßigen , moderare, temperare, raffre 

caftellotto. Einwohner darinne, bor-| nare, attemperare, modifleare, con- 

gefe, terrazzano, borghigiano. temperare , mitigarc,* 
Marktmeiſter, fopraftante al mercato. Müßiger, moderatore, temperatore. 
Merktſchreyer, cerretano, elurmadore. Mäpigerin, moderatrice; temperatrice. 
Narktſchreverty, glurmeria. Maͤßigkeit, temperanza , moderanza, mi- 
Marmor, marmo, feiner, granito. mit] fora, continenza, fobrietà. 

Marmor überzogen, marmorato. Mäßigung, temperamento , atura, miti- 
Marmoricen, dar colare di marmo. gamento, moderazione, rattenimento, 
Marode, affralito. raffrenamento , contenimento, attem- 
Marodiren, fare fcorgerie, bufcare, | peramento. 

Marodoͤr , fcorridore , bufcatore, predone. Maſt, ingraffamento. Federvieh auf der 

Marone, an marrone. Daf ſtellen, ſtlare. 

Mitten, ringhiare, erignare i denti. Naſfbaum, albero della nave. 

Mare, Marte. | Maſtdarm, budello groffo, budellone. 

Marſch, marcia. zum Marſch ſchlagen, Müften, ingraffare, impinguare. 
blaſen, fonare a levata. Mafend,.ingraffante, ingraffativo. 

Marſchall, marefciallo, marifcalco. Mäſter, ingraffatore, foem. ingraffatrice, 

Marſchallamt, giurisdizione di mariſcal -] Mafig, (von Pflanzen) rigogliofo. 


marzuolo, i 
Marzipan, il marzapane, 

Maſche, divifa di naſtro. 2) Art Körb⸗ 
geu, fporta, ſportella, fporticella, 
5 machina, ordigao, ingegno. 

o. 

Maſchinenmacher, Ingegnére, 0.) 
Maske, maſchera, Maske abnehmen, 
ſmaſcherare. f 3 

Maskiren, mafcherare. 

Naße, mifura, modo, regola. Maß 
uderfchteiten, ‘dismifurare. über die 
Maßen, oltre modo, oltremifura, ftra- 
namente, fuor di mifura, di modo, 
sfolgoratamente, auf die Maße, ci, fu 
quell’ andare. um die Maße, d' inci 


‘ co; ufizio di marifcalco. Ma tigkeit, rigoglio. 
Marſchallstafel, tavola fecondaria, Maffir, emaftica, o. la maftice. 
Morſch ieren, marciare. Maflixbaum, lentiſchio. 

Mar ſtall, ftalla. Maſktorb, gabbia, gaggla. 


Marter, tormento, martiro , e, martirlo, [Naſtlos machen, diſalberare. . 
firazio, fcempio, cruciato. ber Vifito] Mafifiall, ferbatojo. für Federvieh, wis. 
fhäter,, tortura, martorio. Maftvich, beftiame Ingraffato. 

Martern, tormentare, erociare, fcempia-| Mäfung, ingraffamento. 
re. fareftrazio, fcempio d’ uno. mar- Materialien „ materia, i fornimenti. 


toriare, | Materialifie, fpeziale, droghifta. 
Märtyrer, martire. zum Mörtyter masi Naterialinenkrom, (pezieria, drogheria. 
ben, martirare, martirizzare, Materie, meteria , il tema. 2) Epte, 
Märtprergeſchichte, martirologio. marcià, 
. Materie, 


März, marzo. vom Marze, marzolino, 


x - 
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Metz, marzo. 5 Arr. mus 
D Mari elo. 
n Nrrir i, I mm 
. Miche, divi di ue. DEI 
geu, (porta, (perl, r 
. aid, machn, n 7 
ir dit clo. 


Piste, miſcheri, 1 
{maicherare. 
Mer, mafcherare. 
Base, miler, modo, 1 
‘neitreteo, dlz IId. 
Maro, oltre modo i ober 
nisente, pei 
pfolgarazente. uf i 
quell' andıre, un du 
ae? Li 
‚fie, malt, 
; a conciofia ah 
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Materiell, materiale. adv. materialmente. 


Matern der Schriftgießer , matrice da git- 
tar caratterl. 

Mathematik, matematica. 

Mathematiker, matematico. 

Mathe matiſch, matematico, adv, matema- 
ticamente. 

Matratze, materaſſa, o. 

Matratz enmacher, materaſſojo. 

Miträffe, dama, innamorata. 

SMatritel, matricola. datein ſchreiben 
matricolare, 

Soteone, matrona. . 

Matroſe, marinajo, marinaro, barca- 
ruolo , navicatore. 

Matſch, pappolata, poltiglia ,mollume.. 
am Spiel, marcio. 

1 u „ far divenir marcio. 
ſich matſchen, fpappolare. 

Mitdid , tramolliccio. | 

Matt, ftracco, fiacco, fiebole, languido, 
leno, ricaduto, cafcante. matte Farbe, 
color dilavato. adv, fievolmente, debol- 
mente, languidamente, matt machen, 
indebolire. matt werden, infralire, tra- 
felare, languire. accafciarfì , illangui- 
dire, indebolire, ingagliardire. 

Matte von Binfen, ftuoja. 2) Wurm, 

. mangiapelo. 


Mattigkeit { fievolezza, debolezza, fiac- | Rönterkelle, cazza di muratore. 
n 


chezza, ingagliardia, trafelamento, fie- 


volità, Janguidezza, infralezza, 11 


languore. ._ 

Mättlina, tificuzzo, trifftanzaolo, catl- 
vellucio, 

Mauer, muro, doppelte Mauer, due cin- 
ti di mura. noch nicht fertige Mauer, 
muraglia. 

Mauerbrecher, il bolcione, gatto, fpin- 
garda. 

Mauern, murare. 

Mauern, das, muramento. 

Mauerraute, parietaria, vetriuola, po- 
litrico, 


Mau 
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pefca monda, l'uovo mondo, afpetta a 
bocca aperta le lafagne. aufs Maul ſchla⸗ 
gen, dar ful moftaccio, es lanft mit vor 
dem Maule vorbey, 1° ho in fulla punta 
della lingua. 

Manlaffe, gaglioffo , balordo, merendo. 
ne, muforno, pafcibletola® Maulaffen 
feil haben, baloccare, flar mufando, 


por porri. i 
Maulbeerbaum, weißer, gelfo. rother, 
moro. 
Maulbeere, weiße, gelfa. rothe, mora. 
Manleſel, mulo, mula, muletto. 
Maulkorb, gabbia, mufoliera. 
Maufceche ſeyn, andare a fangue, a pelo, 
attalentare, 
Maulſchelle, ſchlaffo, palmata, ceffata, 
moftacciata, un moftaccione, grifone, 
gotata, fganciata. die klatſcht, (primac- 


ciata. 

Maulſchelliren, fchiaffeggiare, ſprimac- 
elare. 

Maulthier, ſ. Mauleſel. N 

Maulthierknecht, mulattiere, vetturale. 
Maulwurf, talpa. 

Maulwzrfs bau fen, mucchio di talpa , tal- 
pinara.. eu 

Maulwurfsloch, buca di talpa. 


Maurer, muratore. 


Maus, force, forcio, topo. 2) Muskel, 
mufeolo, lacerto. es ift Maus wie Muts 
ter, tal’ è qual’ €, ell’ è tra I rotto e 
lo firacciato, tra I bajante e’l ferrante, 
tra barcaruolo e marinaro, 

Mauſe der Vögel, muda, mudagione. 

Miufedorn, pagnitöpo, 

Mäͤuſeſahl, topino. 

Mauſefalle, trappola da ſorei. 

Mauſekopf, trafarello , ladroncello. 

Mäuſekoth, mufcerda... 

Mauſen, pigliar forci. mer. fehlen, robac- 
chiare, mandare in maſehera. 2) ſich 
maufen, mudare , mudarfi. e 


Mauerſchwalbe, un rondéne, balefiruc- 1 topajo. 


cio. 
Mauerwerk, muramento, muraglia. 
prenerziegel, un mattone. 
Mauten der Pferde, i erepacel, il rappe. 
Maul, bocca, grifo, ceffo, muſo, moftac- 
cio. klein Miulgen, boceuccla picco- 
lina. einem das Maul auſſperren, in- 
Aampognare uno di parole, imboccare 


epuluer , arſenleo. | 
Mauferev , traforelleria , ruberia, ladron- 
celleria, levaldina. 


Mäusgen file ſeyn, ftarcheto come olio. 


ftar fenza far motto a zitto. 


Mauſig ſich machen, fputar tondo, far 
ful quam quam. 


| Feb cucchiajo voto. ein fett Maul mas! Maut, gabella, dazio. | 


chen, ugnere il grifo. das Mani rüm⸗ 
pfen, torcere 11 mufo, fcontorcerfì il 
grifo. viel Nauls haben, eſſer largo di 
bocca. das Maul verbieten, dare in fu 
la voce. einem nach dem Manle reden, 
piaggiare, unger gli ftivali, grattare il 
pizzicor degli orrechj. das Manl vor 
alle weg haben, tenere il campanello. 


es ſoll ibim ins Mani fallin, 


e vol Ia Mebkäſtr, bruco, bacherozzo. 


Mautner, gabelliere, daziere. 

Mäuzgen an Vögeln, peluria ‚1a calugine. 
ſolche ansranfen , fpilluzzicare. 2) Kat 
gen, muccino, 2. 

May, Maggio. i 

Maye, malo, maggiorondolo. mit Raden 
beſecken , ammajare. 

Mapblümgen, gigliettino felvatico, 


e 
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Me 
Mechanik, fclenza meccanica, 


camente. 
Medallie, medaglia. 


Mh Mel 976 


Meh rend, aumentänte,, aumentativo. 
Mehrentheils, il più. \ 
Mechaniſch, meccanico. ad. meccani-|Mebrer, accrefcitore, crefcitore, aumen- 


tatore. alltzeit Mehrer des Reicht, tem- 
pre Augufio 


Medicin, feienza medica. ſ. Arzeney. Mehrerin, accrefcitrice, aunıentatrice. 


Meditation, .difcorfo, medjtazione. 

Meditiren, difcorrere, meditare, fpe- 
culare, ftillarfi il cervello, mulinare, 
fantafticare. i 

Meer, mare, marina, oceano, vom Mees 
te, marino, marefco, 

Meeraal, morena, murena. 

Meerbuſen, golfo, feno di mare, marì 
cello, 

Meerenge, firetto. 


Meeirſiſch, pefce marino. ' 


Meerfriulein, firena. 
Meergott, Nettuno, Deità del mare. 
Meergras, alga, aliga, damit bewachſen, 
algnfo. 
Meergrün, verde marino, 
Meerkalb, vecchio marino. 
Meerkatze, gatto mammone, cercopiteco. 
Meerkrebs, granchio marino, 
Meerlinſen, erba anitrina, anitrina, lente 
paluftre , lenticchia paluftre. 


Mehrbeit, pluralità. 

Mehrmals, più volte. | 

Mebrung, sccrefcimento, aumento, au 
mentamento. 

Meiden, fchifare, sfuggire, fcanfare. cis 
nen meiden, fcontonare uno. 

Meidung , fchifamento , sfuggimento. 

Meile, miglio. pl. a, lega. 

Mein, mio. meines Orts, quanto e 2 
me, quant' io. 

Mein, interj. deh! 

Meineid, fpergiuro, perglurlo, fpergiw- 
mento. einen thun, fpergiurare. 

Meineidig, ſpergluro, fpergiurato, fper- 
giuratore. foem. fpergiaratrice. 


Meinethalben, Meinetwegen, a mis cazi- 


one, per amor mio. bon meigemegen, 
dalla mia parte. 

Meinige, das, il mio. 

Meile, capinero, cingalegra. 

Meiſel in einer Wunde, tafta, taftetta. 


Mierpfeffer, pepe acquatico, perficaria. | Meiſelbrat, grovigliola. 


Mcerrettig, rafano maggiore. > 

Meerſchneche, conchiglia, 

Meerſchwein, delfino, 

Meerſtille, bonaccia, calma: Meerfille 
werden, abbonacclarfi. 5 
eerwunder, moftro marino, orca. 


Meerzwiebeln, fquilli 
tet, melicchino , Bulle: 


Mehl, farina. damit beſtreuen, infarinare. 


Mehlbeutel, buratello. 
Mebibrev, farinata. 
M ehlhaͤndler ‚ tarinajuolo, 


elole. 


Meiſeldraͤtig werden, aggrovigliark. 
Meiſenkaſten, trabocchetto. 


Meiſſel, ſearpello. der Stein meter / fub- 


bio 


Meiſſeln, ſcarpellare, ſubblare. 
Meifte, il pid. aufs meiße , II, al più. 
Meerzwlebel, fquilla, cipolla fquilla. von Meifentheile 

| Meiſter, maeſtro. den Meifter ſpitlin, fü- 


s, il più, la più parte. 


vraneggiare. es {ft kein Reiser giboh⸗ 
ten, gun ſtando 3’ impara. 


Meiſterin, maeftra, maeſtreſſa. 
Meiſterlich, maefirevoie. ad, maeſtrerol · 


mente. 
Mehlicht Obf, frutte sfarinate,, sfarinac- Meiſterrecht, maeſtranza. 


4 


Meiſterſchaft, maeftranza. 


Meblkaſten in der Mühle, 11 frullone. im] Meister tlücke, magifterio, colpo di mae- 


Hauſe, caffa da farina. 


Mehlſieb, ftaccio, abburattatojo. Mehl i 
ſtacelar, abburattar la farina. Melancholey, maninconia, malinconiß, 


fieben 
Meblſpeiſe , paftume. sE 
Mehlthan, la ruggine. il melume. 
Meblwurm, vermine della farina. ı 


fro. fein Meifterhücde machen, dar le 
prove dell“ arte. 


melancol ia. . 
Melancholiſch, melancolico, loſo, m 
ninconico, noſo. - 


Mehr, mehrere, più. mehrere Zahl, nu-I Melden, annunzlare, dinunziare» 2° 


mero del più, plurale. weit mehrere, 


più più, affai più. 


eennare, mentovare. 
Meldung, menzione. 


Mehr adv. più, davvantaggio, maggior-|Melifie, appiaftro, cedronella, melil, 


mente. mehr und mehr, a più a più, 


cedrangola , la citraggine. 


più e più. mehr als zu ſebe, pur trop-{Telfen, mugnere, fmugnere. 
po. weit mehr, più più, più aflal, pid] Relker, ſmugnitore. 
che più, troppo più. mehr als ein⸗[Melkgelte, fecchio. 

‘ avevmat, da una volta, due volte ini Nelkkuh, vacca latteggiante. 


du, f | 

Mehren, accrefcere, crefcere, aumentare, 
aggrandire, avanzare. mehren und mins 
bern , aggiugnere e menomare. | 


il 


Melodey, melodia. 
Nelodiſch, melodico, melodiofo. ad. 
melodlofamente. 


Melotti 


| 


Fao 


„% nn oo) 
Mep errd, samen, ment. 
[Sr eserarheild i pia 


nl Tee, saree, . 


ture. itzt: Acc Wi A 
pre Asgulio. 
Petertin, aecreidiret, ur 
were, pianali 
pe-'Tietrmil$, più volta. 


‚re, | Mraz, iccreicigect BE 


mencamerto. 

‘eta | Ret en. ſekihre, pfoggiet. 6 
gen Ati en, feontonare IE 
merrsei [eEFUmERtO , sig 

ri- | weile, miglio. pl 4, lega. : 

Mein, nio. man LT > 

me, qua 2 

Sein, inte; deh. 0 
Meinetb, ipergioro er 
mesto. rire tus, per 
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Menſchenfreund, cortefe, filantröpo. 


Mertmiurdiateit, fatto notabſle. 


Mei Meſ Mie 378 


mifare. andere nad feiner Elle meflen, 
mifura gli altri col fuo paſſeto. 

Reſſer, der, mifnratore. 

Meſſer, das, coltello. großes, coltellaccio. 

Melte, la atrépice. das Meſſer Het ihm an der Kehle, gli 

Memme, aflannone, cacacclone, più pol-| é meffa la cavezza alla gola. 
tron ch’ una cimice. Memme ſcyn.] Meſſergen, coltelletto. . _ 
avere i conigli in corpo, aver l’offo | Meflerdeft, cornicello , manico di coltello. 
del poltrone. eſſerruͤcken, coftola di coltello. 

Menge copla, quantità, folla, frequenza, Meſſerſcheide, coltellefca , coltelliera. 2) 
moltitudine, fucinata. Menge Men] verdorbene Pflaume, bozzacchiu, hoz- 
ſchen, frotta, o. in ſchwerer Menge, aj zacehlone. 
riboceo, a cafiffo, amaeco, a bullo, a | Meſſerſchmidt. coltellinajo. 
fufone, a chiocca. i Meſſerſpitze, punta di coltello, 


Melotte, mellilotto. | 
Melone, il mellone, melloncello. 
Prelonendeet, mellonajo. 
Melonenkern, nocciolo del mellone. 


Mengen, mifchiare, rimefcolare, rimifchi-| Meßgewand, II piviale, pieviale, pla- 


are. fig in fremde Händel mengen, im- neta. das weiße, la camice. 
brigarfi, impacciarfi ne’ fatti altrui. ſich Meß ing, 1° ottone, oricalco. 
in alles mengen, metterle mani in ogni Meß kunſt, geometria. nach der Meß kun k, 
intrifo. es if nicht gut ſich in fremde geometricamente, jur Meß kunft gehö- 
Händel mengen, le brache d' altri ti pt geometrico, 
rompono il culo. Meftiinfler, geömetra, o. 
Mennige, minio. | __ }Mefcuthe, canna, pertica da mifarare, 
Menſch / uomo, perfona; 2) Wtibsbild, Meß ſchnur, funicella , corda da mifurare 
berghinella, berghinelluzza. eſſung, dimenfione, mifuramento, 
Menfebenfeind, nemico del genere umano, | Metall, metallo. gegoffene8, bronzo. 

mifantrépo. | Metallen, metallino, di bronzo. 
Menſchenfreſſer, antropofago. Meth, melichino, mulfa, 1’ idromelé, 
Metten, mattutino. ' o 
Pete, baga. Hure, bagaſcla, ſgualdrins. 

no 2) Maas, metadella, 3) der Müller, 
Menſchenliebe, cortesia, filantropia. __bozzolo. | 
Menſchheit, umanità, die Menfchheit able» Metzeln, cineifchiare, ciuciftiare. 2) tod 

gen, disumanarfi. ten, macellare, „ 
Menſchlich, umano. adv. umanamente. Metzen, sbozzolare. 


Menſchenkoth, merda umana, ſtereo uma - 


Menſchwerden, incarne, umanarſi. Menchelmord, aſſaſſinamento, aſſaſſi- 

Menſchwerdung, incarnazione, nio, af: tura. 

Menfur, mifura, tempo. „ 1daflino , farinello , afal- 
natore, x 


men argilla da concimare. 

Mer 
merk es wohl, lega ti queſto al dito, 2) 
gewahr werden, accorgerfi, avved:rfi,. 
avvifarfi, avere odore, ſentore di v. c. 
fi nichts merken laſſen, dleinfingere, 
difmulare. 

Merklich, fenfibile. «iv. fenfibilmente, 
notabilmente. ö 

Nerkmaal, fegno, fegnale „ fegnaluzzo, 
indizio, i Bu 

Merks, keins haben, aver dato nelbue. 

Merkſam, ricordevole. ai 


en, behalten, not are, tenere a mente. Men telmördrerifch, aTaffinatico. meuchel⸗ 
mb. deriſch toͤdten, aſſafnnare. 

Meuchliug , infidiofo, adv. Inſidloſamente. 

Meuler, zum Koblenbrennen, carbonaja. 

Menterey, ammutinamento, abbottina- 
mento. Meuteten anſtiften, smmuti-, 
narfi, abbottinarfi. 

Meper, fattore, caftalda, 

Meperinn , caftalda. 

Meyerhof, villa, villetta, villiccluola, 
cafcina. ì 

Meynen, opinare, portare opinione,di- 

. vifare, difegnare, avvifarfi, fentire, 

Meynung , avvifo, opinione, fentimento, 
fentenza, credenza, parere. einecley 
Meynung feyn, concurrere in una opie 
nione. derſchiedene Mennung, diver- 
famente opinanti. widrige Meyanug,il 
difparere. 


| Mi. 
Miau, gnau. ö 
Miauken, mlagolare, far gnau. 
Miene, atto, gefto, fembiante, ciera; 
fembianza. zornige Biene, broncio, Mite 
nen machen, atteggiare. 5 
i Mitte, 


Merkwuͤrdig, memorabile, evole, not 
le, evole, raccontabile, ricordevole, «a 
mettere in conto. adv. memorabilmend 
te, notabilmente.. . i | 


Merz, ſ. März, 9 

Meß bar, mifurablie, èvole. 

Meß buch, meffale. 8 

Meſſe, Martt, fiera, 2) Sotresdienf, mef- 
‚Ta. die Meffe if ihm gefangen, egli è 
ſpacclato, ell’è sbrigata. 

Meffen, mifurare. geen einander meffen , 
commenfurare, hohl meſſen, fognar le 
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Miete „ fitto, affitto, condotta. ferma. um e Minute, minato. 
die Hälfte, foccio. sur Miete ſeyn, fta-{ Mirchen, mirra. mit Micrhen vermilchen, 
re a pigione. 2) des Sefindes, fer-] mirrare, immirrare, 
ma. Mtifbrand, abufo , abufione, malufo, mis. 
Mieten ,affittare,torrea fitto, a pigione.| ufo. aus Mizdrauch ; abufivo, abufiva- 
ferd, torre a vettura. Sefinde, con-| mente. | 
durre. . Mis drauchen, abufare , ſopruſare, far mal 
Mietling, 5 5 ie “i di g. c. 
Mietmann, affittajuolo , fittajnolo, pigio- | Niſchen, mefeere,mifchiare , permifchia- 
nale, affittatore. foem. affittatrice. re. : | a Lia 
Miethhaus, cafa d'affitto. Miſchmaſch, batuffolo, guazzab 
Miret pferd, cavallo di vettura. fcuglio, trameſtio, mifchlo, 1 
Mietzinns, pigione, fitto. Niſchmaſch ma chen, abbaruffolare, rab- 
Milbe, tarma. datuffolare. 
su ‚3 latte, faure MAG, latte rap- Rif4ung , mefeolamento,mefcolanza, mi. 
o. ù ì chiamento, milchianza , permiſtlone 
Milchaſch, catino da latte. l 


miftura. ud 
Milchbart, la lanugine, peluria. Misbenten , interpretare . 
Milckalb, vitello di latte, lattonzo,lat- - rpretar perverfamente 


i abbia ia interpretazione finifira. 
tonzolo. isfa‘len, disaggradare, fpiacert - 
Milchmuß, farinata, col latte. dire. o er È ar 


Milchner, pefce di latte. 

Milchſpeiſe, latticinio , latter volo, vlvan- 
da di latte. | 

Milch ſtraße, via lattea, galaffia. 

Milchzahn, lattajuolo. 

Mild, morbido, diljesto, foffice ‚dolce, 
mollicello. 2) gutig, mite, benigno, 
clemente- milde Hand aufthun, allar- 

r la mano, dar con ampia mano. 

Mildern, addolcare, addolciare , ire, ale 
lenire, disacerbare, mollire, ammol- 
lire, disafprire, 

Mildbecnb,leniente,tenitivo, lenitificative. 

Milderung, lenificamento, mitigamento, 
mitigazione. 

Mildigkeit, benignità, clemenza, 

Mildiglich, largamente. 

Mildtbätig, dene co, enxitativo, car itevo- 
le. adv. caritatevolmente, caritevol- 


mente. 
Mildtbätigkeit, benificenza, cortesia. 
Million, un milione. È 
Milzſacht, mal di milza, ipocondria, 
ipocondto. . 
Milzſüchtig, ipocondrico, fplenetico, 
Minder, meno, manco. we 
Minderiährig, minore. 
Minderjährigkeit, minorznza. 
Mind chtig, menipoffente. 
Mindern , menomare , diminuire , fee- 
mare. Î 
Minderer, fcematore, feemante. 
Minderung, menomamento , diminuimen- 
to, diminuzione, ſeemamento. 
Mindeſte, menomo, menomiffimo, me- 
nomuee io. ö i 
Mine, mina, cava, cunicolo. 
Minlatur, miniatura, Miniatur malen, 
minlare. ì 
Miniaturmaler, miniatore, 
Miniren, minare, far mine. 


lacimento , idispiacenza. 

Mis fall ig, dispiacevole,fpiacevole, difpia- 
cente, fpiacente, discaro. o, i 

Misgebabren, abortare „ ire, aortare, 
abortirfi. 

Mifgeburt , moflro. 

Misgerathen, invanire. 

Nisglaube, miscredenza. 

Misgönnen , invidiare, aftiare, 

Misgönner, invidiatore. 

Misgunſt, disfavore, malevoglienta, In- 
vidia, malivolenza. 

Misgünſtig, disfavorevole. sfavorevole. 


gente. , 
Mielich, men che bene, 
Mialingen, misvenire. es mitlang mie. 


tifpel,, nespola. 
(bau , nefpolo. 


quente. 
Mif, il letame, fime, fterco. vom Bich. 
ufeita, d. das iſt nicht auf deinem Mio 
ſte gewachſen, non è erba del tuo orto 
non è tua farina. 


Wiſten, 


— 


an. das, difpiacere, Lplacimente,, _ 


mi misavvene, disavvenae diquefto, - 


— 
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Miſten, von Vleh, fiallare, cacare. 2), leidig machen, werden, int en erlre, rin- 
den Stall, purgar del letame. tenerire, 


Miffinte, letamajuolo. 
Miſtgabel, forca da fime, forcone. in danza, in ballo. 
Miffhaken, un bidente. | Mit macherin, femmina di buona cuel- 
Mifbaufen, letamajo, fterquilinio. na, mondana- ei 
Mistra uen, diffidenza, disconfidenza, Mitmeiſter, collega della maeftranza. 
sfidanza. Mistrauen in einen fegen, Mitnedmen, pigliar, condur feco. 2) 
diffidare, disfidarfi d'uno. | ſch waͤchen, affliggere, affralare, Ire. 
Mistrauiſch, disfidante , sfidato, sfidue-' Mitrechnen, annoverare, Connumerare, 
clato. mistrauiſch machen, diffidare. | accontare, compitare. 
mistrauiſch ſeyn, shdarlı. Mitregent, corregnante. 
Misdergnuͤgen, fcontento, fcontentezza, Mitregieren, corregnare, 
fcontentamento, fpiacimento. Mitſchuldig, complice, 
Misvergnügt, (contento, malcontento, fpa - Mitſchüler, condifcepolo. | 
gato. miifveranigt ſeyn, fconteatarsi. | Mitſpielen , effer della partita. 2) einem 
Misderſtand, un’ errore, . übel, Aranare, tartsſſare, travaglla- 
Misverſtaͤndniß, disconfentimento. ſ. Mit⸗ re, conciar pe’ di delle feſte uno, 
hell igkeit. Mittag, Zeit und Segend, mezzo’ di, 
Miswachs, ſterllitz. mezzo glorno, meriggio, a, li me- 
Mit, con. mit dem accuf. wird auch ſehr rigge, meriggiana, | 
oft durch den genit. ausgedruckt. Mittàzig , meridiano, meriggiaho, me- 
Mitarbeiter, conperatore. | sidionale. 
Mitbringen, portarfeco,arrecare , recare. |Mittagélinie, meridiano. 
Mitbahler, Mitbablerin, rivale. mer. con - Pittegewind, auftro. . | 
corrente, tompetitore. ſoem. cumpe-| Witte, mezzo, cuore, centro, bel (dl - 
titrlce. | ritto) mezzo. 


Mitmachen, effer della partita, entrare 


Mitbuhlerſchaft, rivalità, met, concorrene Mittel, rimedio, compenfo, eonvenen- 


te, argomento,inodo,efpediente.2) Bere 
mögen, avere, facultä , mobile. bey gue 
ten Mitteln, facultofo, danajofo, dana- 
rofo. von feinen Mitteln leben, ftzr ne’ 
fuoi panni. 3. ſich ins Mittel ſchla⸗ 
gen, entrar mezzano, mediatore. 

Mistelbar , mediato. adv. mediatamente. 

Mittel farbe, mezzocolore, 

ea „ fopraceinghia. 


za, competenza. 
Mitbürger, concitadino. ' 
Mit einander, afieme, infieme. alle mit 
einander, tutti quanti. mit einander 
ehen (von vielen), andar di brigata. 
Miteinwohner, coabltante, coabitatore. 
Miterbe, coerede. 
Mitfübren, menar feco, 
Mitgabe, tota, dote. i 
Mitgefangene, comprigione. Mitteldin , così così. 
Mitgenießen, compartecipare. Mittelländiſche Meer, mare mediterraneo. 
Mitgenofie, compartecipe , conforte, o.] Mittelleinwand, pannello. 
Mitg enoſſenſchaft, conforzio , conforteria. | Mittelmäßig, mediocre, mediano,mez. 
Mitglied, membro, collega. zano, mezzanetto. adv. mediocremen- 
Mithalten, im Spiele, rifpondere alle] te, mezzanamente. N 
poſte. . Mittelmäßigkrit, mediocrità, mezzanitì, 
Mitdelfen, coadiuvare. Mittelpunkt, centro, punto di eompaſſo, 
Mithelfer, Loa diutatore. fem. coadjutrice, | _ bellico. | 
Mitpülfe, ſ. Mitgabe, | Mittelſchlag, Mittelſtatar, mezza taglia, 
Mitherr, compa'rone. | Mittelsmann, mezzano, interpofita per- 
Mitpridat, teriàca, eriäca. I fona. durch einen Mittelémann agicen, 
Mitknecht, confervo. foem. conferva. favellar per cerbottana. 
Mitknechtſchaft, confervaggio. Mittelſtraße, mezzana via, mezzankä , 
Mitleiden, compafsione, commiferazione, | firada di mezzo. 
pietà, tompatimento. Mitleiben mit Mitten an, in, a, in mezzo il, nel mez 
einem baden, compatire, commiferar zo al, del. mitten im Winter, nel cuor, 
Mitleid PERE: sE pieno del A ta 
itleiden, verb. eompatire. Mitternacht it, mezza notte. 2 s 
Mitleidenswilrdig, commiferevole, com- gend, il fettentrione. DI © 
paffionevole. adv. commiferevolmente, Mitternächtlich, fettentrionale, boreale. 
tompaffionevolmente. Mitternachtwind, borea, aqullone, rovajo. 
Mitleidig, pietofo, tompaffivo, eompaſſio - Mitrbeilbar,comunicabile, comunicativa, 
nevole. ad». pietofamente, commifera» | Mittpellbarfeit, comunieabilità. 
bilmente, compaflionevolmente, mit- Mittheilen, communicare , conferire, 
| | ein Aumoſen, fare una carità. — 
Zu . Mictheile 
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Mittheiler, communica tore. 

Mittheilung, eommunicazlone, communi- 
eammento. 

Mittler, mediatore, mezzanatore, mez. 
20, tramezzatore. 

Miitleramt, mediazione, mezzanità. 

Mittferin, mediatrice, tramezzatrice. 

Mittlerweile, in quefto mezzo, in quel 
mentre, a | 

Mitweinen, compiagnere. 

Mitwerden , competere , gareggiare , con- 
correre. 

Mitwerber, competitore, concorrente. 

Mitwerbung, competenza, concorrenza. 

Mitwirken, cooperare, concorrere. 

Mitwirkend, cooperante , cooperatore. 
foem. cooperatrice, concorrente. 

Mitwirkung, cooperazione, concorrenza, 

Mitwiſſend, confapevole, confappiente. 

Mitwoche, mercoledì, mercordì. 


Mixtur, miftura, mefcolanza. 


— 


Mo. | 


Mobilien, le mafferizie, gli arnefi, ar- 
ted, fornimenti. 
Mockant, diſpettoſo, mordace, caleffato 


Mockerte, fceda, derifigne, gabbo. 
Modiren, (ſich) beffarfi, gabbarſi, farfi 
beffe di. 9. c. uccellare, deridere uno 


Mode foggia, ulanza, andazzo. igige 
Mode, moda. nach der neuen Mode 
machen, amınödernare, ire. 

Modekrankbeit, andazzo di malattie. 

Modell, modello, efempio, eſemplate, 
modulo, 

Mödeln, fare a cpera, a figure. 

Moder, muffa. > 

Modericht, muffaticèio. moderichter Ge⸗ 
ruch, tanfa. moderfleckicht werden, im- 
porrare, intànfare. I 

Mögen, wollen, volere. ich mag nicht, 
non m'entra, non m'attalenta. 2) tin: 

nen, potere. du magſt mir leicht, fo ꝛc. 


° io mi tengo à poco, non ſo chi mi tie. 


ne, ch'io non & e. 


Möglich, poffibile. iſts möglich, può fare 


Mohrſchwarz, morato. 


— 


il mondo. ſein Mögliches thun, fare al- 
to e baſſo, grand iſſimo sforzo, fo lange 
als möglich, a bafta lena. adv. poffibil- 
mente. 
Möglichkeit, pofibilità, II poffibile. keine 
N öͤglichkeit ſehen, non veder modo. 
Mohn, papavero. su 
Mohr, Etiopo , Etiopeno , Moro, Ghezzo. 
Möhre, napo, il navone, rapa gialla. 2) 
Stutte, giumenta , cavalla. ſchlecht 
Pferd, alfana, carogna, brenno. 
Mobrenland 7 Etiopia. Li 
Molch, 1’ afpide, afpido, falamandra, 
ſtellione. î 


Molten, fiero, II fiere, acqua di latte, 


Mol Moͤr 


Monarchin, Sovrana. © 

Monarchiſch, monarcale. monarchiſch re 
gieren, governare a bacchetta. 

Monat, un meſe, luna, un lunare. 
Monatlang, mefata. 

Monatfuf, 1 meftrui, ſangue meſtruale, 
la ragione delle donne , i fiori, Il mar- 
cheſe. damit behaftet, meſtruata. 

Monatgeld, meſata. 

Monatlich, meſtruo, menfaale, adv. per 
meſe, ogni mefe. 

Monatſold, falario del mefe. 

Mind, monaco, frate, frà, religiofo, 

rokeſſo. 

Mbuchiſch , monacale, monachife, fratile. 

Minbitatte, cocolla, panni fratili. 

Mbuchlein, fraticino , monachetto, mo- 
nacello. 

Mönchsſtand, monacato. 

Mond, luna. zunehmender Nond, luna 
crefcente. abnehmender, Iuna decre- 
fcente, fcema, ſremante. was (it nad 
dem Mond eichtet, lunare, lunatico. 
der Mond IR noch ſehr klein, Ia luna 
corneggla a pena. halber Nond, mes- 
ta luna. 

Mondenſchein, chiaro di Tuna. 

Mondfinfernif, I’ eceliffe della luna. 


Mondförmig, Iunato. 
Mondjahr, anno lunare. 
Mondkalb, mola, bugiarda pregnezza. 
Mondlauf, II lunare, la lunazione. 
Mondſüchtig, lunatico, 
Monopolium', monipolio. der 


dergleichen 


hat, monopoliſta. 


Monſtranz, Ciborio, 

Montag, Iunedì. 

Montiren, veſtire È foldati. ' 

Montur, veftito di ſolda to. 

Moor, ſeiden Zeug, amuerre, 
Moos, mofchio, musco, zottliches, la 


lanugine. 


Mooſicht, mufcosò, muſehloſo. 
Moral, la morale, dottrina morale. 
Moraliſch, morale. adv. moralm 
Moraliſiren, moralizzare. 
Motalifte 7 morali 


ente. 


fta.. 

Moraſt, Koth, fango,fanghiglia. 2) Sumpf, 
il, la palude, padule, lago, \agone. de⸗ 
innen befindlich, paludale, paluſtre. 

Morafiig, fangofo. 2)paladofo, paduloſe. 

Mord, omicidio, micidio. pl. a, ueidi- 
mento, uccllione. 

Mordbrenner, incendlario, buttafaoco. 

Morden, mettere ad uccifione. a 

Morden, das, uccidimento, uccifione 
macellamento. . 

Mörder, omicida, micidiale, ueeiditore, 

| percoffore, feritore, dcelſore. 

Mörder 


% 
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RUDAG, fierofo. molkichtes Weſen, fe- 
rofità. 

onarch, Monarca, Sovrano. 
Monarchie, monarchia, 


* 
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Müdigkeit, ftanchezza, ftranchezza, laf- 
fezza, laffazione. 
Muffe, manicotto. 
Müffgen, manichino, 
Muffeln, gierig eſſen, pettinar col pet 
tine € col cardo, cuffiare, fcuffiare, 
Mühe, fatica, pena, travaelio. mit ſchwe⸗ 
rer Mühe, Mühe und Noth, a gran, 
mala pena, a male ſtento. ſich Mühe 
geben, affaticarfi , dare opera, penare, 
dari briga, arrabbattarfi. man hat 
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OR Scdergrube, fpelonca di ladroni, cloa- 
ca del fangue. | 

Morderin, ucciditrice , micidiale. 

Mörderiſch, micidiale, amicidiale, 

Motgel, prugnuolo. Spitzmorgel, pru- 
gnuolo cimato. 

Morgen der, Zeit, mattina , o, mattutino, 
mattinata, la mane, Ja dimane, det 
Morgen bricht an, fpunta l’alba. gue 

ten Morgen, buon giorno. ditſen Mors 
gen, ſtamane, ftamattina. 2) Gegend, 
oriente, levante. | 

Morgen Landes, jugero, bubulca, giu-| 
gero. 

Morgen, adv. dimane, domane. morgen 
frühe, domattina. iron. a buon’ ora, 

morgen abends, domandaflera. 


pefci, fenza immollarfi. Nlihe und Ure 
beit verlohren haben, f aver pifciaro 
nel vaglio. für die Mühe lohnen, meo 
ritare il pregio, metter conto, fran- 
car, fopportar la fpefa. i 


Morgenbrod, un’ afcidivere, una cola- Rühle, molino. Mühle ju Lande, mu- 


zione. ſolches eß en, far colazione. lin terragno. 
Morgend, craſtino. Muhlgen, mulinello, mulinetto. 
Morgendämmerung, alba, l'albore, cre- Müulgcaben, gora. 

pufculo. _ Mubirid, ruota da mulino. 
Morgen gabe, dota, la dote, le dönora. Miibifiem, macina, macine. 
Morgengebeih, orazione mattutina, mat- Müblzeug, ingegni da mulino. 

u Muhme, zia, cugina, propinqua, pa- 
rente, 


tina. 
Morgenland, Oriente, Levante. | 
| Mübſam, fatichevole, faticofo, fatica- 


Morgenlaͤndiſch, orien:ale. 
Morgen lied, canzone mactutina. 
Morgenröthe, aurora, alba. tiepſamente. 
Morgen tern, Lucifero, ſtella mattutl-, Mühſamkeit, Iavoriofità, malagevolezza. 
na, Diana, fosforo. Mühſelig, penofo, tribolofo, malagiato» 
Morgentiich, mattutino, mattutinale. !Miyieligkrit, miferla, calamità. 
Morgenwache, vigilia mattutina, die More. Diiibwaltung , fatica, Mühwaltung über 
„  genwace ſwlagen, batter. la diana. ſich nehmen, durar fatica. | 
Morge wind euro, coro. Mülbe, tarma, 
Mörſel, mortajo. Mörſelgen, mortajetto. Mulder, conca. . 
Mörſelkeule, peſtello. Müller, mugnajo, mulinaro, macinatore 
Motrſelle, trocifco, bericudcolo , con- Mumie, mummia, 


z fortino, Mummanz, orco, trentavecchia , bilior- 
Mörtel, Intonicato. folgen abkratzen, fa, orca. Mummanz machen, far bau 
fcanicare. bau, baco baco. 


Moſchee, meſchita, mofchéa. 
Moſt, motto. wiſſen wo Barthel Moſt] re, gorgogliare, borbottare. 

holt, fapere ove il diavolo tien la Mund, bocca. reinen Mund halten, tener 

coda, a quanti di è 8. Blaflo. | credenza, i 
Motion, commozione, commozioncella. Mundart, linguaccio, 1° idioma. 
Motte, tienuola, tarma, manzlapelo. Mundbiſſen, morſello, morfelletto , bo è» 
Mottenfreſſig, roſo da tignuole. motten⸗ concello, bocconeino, 
— freßig werden, intignare, Mundfäule, fcorbuto, 

mu. N Mündel, pupillo. 


i Mündgen, bocchetta, bocchino. 
Müchzend, muffaticcio. mlichzend „ ties Mündig maſorenne. 
chen, faper di muffa. von Gefäßen, Mündigkeit, majorennità, pubertà. 
faper di ſeceo. | tundiren, trafcrivere al netto. 
Mücke, mofcherino, mofehettina, mo- Mundkoch, cuoco primajo. 
ſeione, moſeoncello, mofconcino, zan-| Mundleim, colla da bocca. - 
zara, zanzaretta. Mündlich, a, di bocc:. mindiià Geberh, 
Muckſen, fiatare. nicht muckſen non far] orazione vocale. mündlich bethen, orar 


I 


motto o zitto, né motto he totto,né| vocalmente. 
uti né putl. nicht muckſen dürfen, non | Mundproviſion, grafcia. munizion da 
potere alzare il dito. bocca. . 


Mibde , ftanco , ſtanchetto, ſtraeoo, Ara- | Mundſchenk, copplere, pincerna, meſei- 
chiccio , faticato, laſſo. I tor di coppa. er | i 
Anton. Wörterb. N „ Wund lick 


chts ohne Mühe, non fi può pigliar 


bile „Jaboriofo , malagevole. adv. fa- 


Mummeln, parlare fta’ denti, maſtlca- 


f 
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— RIZZO . —...—— 
Mundſtücke, am Zaume, imboccatura, 


an blafenden Inſtru menten, bocciuolo. 
Mündung, bocca, gloja, orifieio. 
Mundvoll, boccata, boccicata. 
Mundwerk, parlantina, parlatura. der, 
die ein gut Mundwert bat, bel favella- 
tore, bella favellatrice, 
Munition, munizione. 
Munzein, bucinare , buzzicare , bisbi- 


gliare. 
Munkeln, dat, duelnamento, buzzlechio, 
. bisbiglio, il fentore. 

Pinder, Monaftero. 

Munter, defto , fvegliato s attivo, frefco, 
attante, vigorofo. gefund und friſch, 
profperofo , rubizzo. munter machen, 
fvegliare, deftare , difonnare. adv. vir 
gorofamente, 

Munterteit, Il vigore, vigorofità, vi- 
vezza, frefchezza. sl 
Münze, Kraut, mento, . wilde Münze, 
mentaftro. 2) Geld, moneta. falſche 
Münze machen, fallare il conio, 3) 
Haus, zecca. mit gleicher Münze be 
zahlen, render pan per focaccia,frafche 

r foglie, colpo per colpo. 

nen , conlare, improntar moneta, mo- 
netare. i 

Munzer, coniatore, monetiere, falſcher 
Münzer, falfator del conio, falfamo- 
nete. 

MRiinyufiter , aggiuftatore della moneta. 

Münimeiſter, zecchiere, o. 

Münzwaradein, Guardiano delle monete, 

Mürbe, morbido, tenero, paftofo, frollo. 
mürbe machen „ ammorbidare , ire. 
met. affralire, are. mürbe kochen, frol- 
lare. murbe werden, ammezzare, im. 
mezzare, ire. i 

Murmeln, gorgogliare , mormorare,bron- 
tolare. 

Murmelthier, marmotta, marmotte. 

Mucren , borbottare, mormorare, bofon- 
chiare, fufurrare, im Bauche, gorgo- 
gliare, romoreggiare. 

Murren, das, borbottamento, mormora- 
mento, mormorio mormorazione, fa- 
ſurrazione, fafarro. 

Murrender, borbottatore, mormoratore, 


fufurratore, bofonchino, mormorofo.. 


Mürriſch, disamorevole, disumano,acer- 
bo, faftidiofo, falvatico, zotico, ritro- 
fo, ftitico. adv. acerbamente, 2otica- 
mente, falvaticamene. 

Müreifchleit, falvaticchezza, inumani- 

Pr : 3 5 fliticheria, 
us, polta, polltiglla, pa. 

Mufcifbe Arbeit, or 

Mufcatellerbirne, pera mofcatella. 

Muſcateller, (Wein) mofcadello, molca- 


tello. 
Muſcatenhlühe, la mace, machs, 


u ee > 


Muſcatennuß, noce mofcada, galla di 


Muſcatenwein, moſcato. 
Muſchel, conca, conchiglia, nicchie,nio 


Nuſchelfobemig, formato a nicchio. 
Mofe, Mufa, 2) ruhige Zeit, agio. mit 


Mufif, mufica, finfonia, conferto, ne 
Muſtkaliſch, muficale, mufico, "melodi- 
Muſicicen, muficare „ confertare. 
Mufikante, mufico , fonatore. 
Muskel, mufcelo. im Meme, lscerto. 
Muskete, mofchetto, fcioppo. 
Musketenſchuß, mofchettata, fcoppiettata, 
Mastketier, mofchettiere, fcoppiettiere. 
Musketon, mofchettone. 

Mus kus, mofcado, mufchio, mit Nui⸗ 


Muß, ein, 
Müßen, ich muß, mi bifogsa, 


Mifig, oziofo, sfaccendato, ſelopem- 
to. 
Müßiggang, ozlo, oziofità, cloyerio, ſcl 


M 


Mufer, efempio „ eſemplare; 


Mufterer, raffegnatore. 
Müſtergen, moftra, faggio. 
Muſtern, raſſegnare, far la 


Muſterſchreiber, forivano ; 
Mufterung, moſtra, raffegnamento. 


li Cd 
. baldanzire, invigorire, ini hebel 


2 n 


Muſ Mut 
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mofcata. 


chiolino. in einee Mauer etwes dels 
in ſetzun, nicchia. 


guter Muſe, a beil’, grand’ agio. 
lodia. 


co, melodiofo. adv. melodloſanente. 


voll Muskeln, mufculofo. 


kus gemacht, mofculeato. 


giuocoforza, courie 


ne, m'è forza. 
adj. oziofamente. 


operataggine , oziofaggine, fcioperst” 
e. 

‘\figginger è feloperone, ſeliopemtons, 

donzellone. forma 


fpecchios idea,modello, ſich einem tun 
Muſter vorſtellen, ſpeechlarſ in 1. 
2) in Zeugen, opera. 


moftra. 
: (fegna. 
Mu ſterplatz, piazza dolci Capitano. 
raf. Ì 
fegna, raffegnazione. . 
Muth, vigore, vigorofità cg en 
vura, avvaloramento. gutt$ the 
ö ftar di buon cruore. tr! 177 im 
la marina è turbata. ie 


- 


re animo, prender cuore, 
danza, pigliar lena. N th 1 
dar polfo e lena, accorart. inco 
1 avvalorare, innen 
vigorire, vigoreggiare uno. pen 
nehmen, fgagliardare, corte ine | 
ch ſinken laflen , fcorarfi sfogas 
Niger fein Muspgen kühlen, 
° | 
Mutdig, bravo, coraggiofo. ker . N 
animofo, vifto,imbaldanzito, 5 rio - 
"ad. anlmofamenze,ferocementn . | 
rofamente , vivamente, franca ” 


Mutpios, sbaldanzito , 2 in / 


— 
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„»„ł !H—ñqdy .. 

aste, sa u,] Ruthmaßen, conghiettarare, congettura- Muttermord, matricidio. 
olan re, prefamere, immaginare, der muth⸗ Nutte mbrdet, matricida. 
een, 8020 maßt, conghietturatore. 0 Mutternackt, ignudo nato, fcamifciato. 
. t. con MuK Nuthmaßlich, . . Mutterpferd, cavalla, giamenta. 

gion i den Nuthmaßuns, conghiettara, prefunzione. | Mutteeſchwein, troja, fcrofa. 

pit, del uthwille, protervia. protervità, ruzzo. | Mutteri®&wefter, zia materna. 
een, Enit Muthwillen freiben, ruzzare in briglia. Musterfübugen, Tochtergen, vezzo, cucce 
1, Ma aisi Nuthwillig, protervo, licenziofo, lafcivo. | della mamma. 
1 305 ni 2) borſetzlich, avvolontato. adv. proter - Nutterſprache, parlar materno, il volgare. 
1 une Vamente, laſelvamente, licenziofamen-| in der Mutterſpraa e, volgarmente. * 
È a, ET te, 2)avvolontatamente. mutbwillig ins | Mutterfand, maternità. 
10 ine. „ Unglllck rennen, andare a gambe levate. | Matterwit , cervella, celloria., 
pe 4 xi Nutter, madre, genitrice. der Nutter Mütze, derretta, cuffia, {cuffia. Mütze 
„ ca nachakten, madreggiare. 2) Bähemut⸗] anffegen, imberrettari. Mütze abzie⸗ 
210, a ter, matrice. 3) in der Schraube, chi-| ben, sberrettari. 
1, mul p __occiola, vite femmina, Mützenband, un bendone. 
„ mulo ae Mutterallein, feletto , folo folo. Mützgen, berrettina, 

zd, melo Mutterbeſchwerung, mal della matrice.. Mutz / codimozzo, fcedato, 
tI, polcheto, = Mutterbruder, zio materno. | | 
10 00% Bi Muttergewächfe, mola. my 
, Doichetiet!? Mutterkraut, matricale, 
g, poeti Mutterleib, utero, alvo materno, matrice, | Morrhen, mitra. ſ. Mirrhen. 

pci, chloſtro della madre, von Nutttrleibe Myttenbaum, mirto, mortella, von My 
nact / polls bosbaft, ea ttivo di nidio, infin nelgus-| ten, mirtino. 
ginn cio. N IMortenbeer, mirtillo. 
9 505, 1 + Mütterlich, materno, maternale, mador-Myſtiker, miſtleo. 


— 


. nale. adv. maternamente. Nyſtiſch, miftico, anagogico, myſtiſche 

ICH ed Muttermaal, voglia, | Bedeutung, miftichità, anagogia, udy. 

lone. Muttermilch, latte della madre. ’ mifticamente, anagogicamente. 

zo, 0 3 

ine, ozio l | 
3 72 ²˙ m] ] u!ñʃ. mt 2 ̃]⁵˙V wXwß] . 

8 {dop a 

gio , eu, R. 

pa nel. ü | = 

Ef Na 5 ae gn Berkand nach⸗ 

5 abe, mozzo, fafo della ruota. etpen,.accomodarii alle battute. 

12 f A N Nabel, bellico, umbilico. den Nasi Nachdleiben, rimanere, ceffare. 

i Br bel brechen, sbellicarfi. Nachdem, poichè, pofciachè, da che, do- 

na gelb“, Nabelſchnur, belliconchio, tralcio. po che. 


sins Nac, von der Belt, dopo, appreſſo. voni] Nachdenken, rig ettere, far refleffione, ften- 


a) Orte, 2, verio. 2) vermöge, fecondo ‚| dere il penfiero, discorrere, filofofare , 
n giufto, a. 3) auf die Frage wie? a, al, penfar Jopra g. v. ſcharf nawdenken, 
a alle. nach und nach, a pafo a paffo, al avvolger la fantafla, aguzzare i fuo] 3 
Li En poco a poco, fucceffivamente, ſuecede-] ferruzti. 

1 volmente, di mano in mano. nach ein-] Nachdenken, das, riflefione, fpeculativa, 
55 na ander, di filo, continuo, continuamer-] diſcorſo, penſamento. Nachdenken vero 
SA te, fegultamente, ſeloceamente. nr ſachen, dar che penfare,mettere il cer- 
„ Sacäffen, contraffare, imitare. . vpllo a bottega. 

I Nachäffer, contraffat tore. Nacddenklich, notabile, degno di rifiefk- 
1 Nachahmen, imitare. : one. 

, Nachahmer, imitatore, imitante. Nachdruck, efficacia, la énfafi, pefo. łlti⸗ 
dot: Nachahmlich, imitabile, imitativo, ſetzui-] ner, enfafioncelle. 

SAR tabile. Nacherferer, emulo, emulatore, gareggia» 
De, Nachahmung, imitazione, imitato, ] tore. 
. MNacharten, ritrarre da uno. | Nacheiferin, emula, emulatrice. 

de Nachbar, vicino, Ben: emulare, gareggiare. 

12? MNachbarlich, da vicino. Nacheiferung, emulazione, gara, gareggi» 
vi Machbarſchaft, vicinanza, vicinità, viel-“ amento. 3 i 

en nato. Nacheilen/ corter dietro, 


„ NMachbellen, abbajare dletro. > | 
4 | Na - Nach ben, 


391 Rach Rach Noch Rach 2392 


Nachen, barca, barchetta, feafa, batello, Nachläßig, negligente, nighittofo, tras- 
burchio. curato, ftratto, disattento, malcurante. 
Nacheſſen, pospafto. . EL adv.negligentemente,nighitiofamente, 
Nach folge, feguimento, feguitamento,imi-Y neglettamente , trafcnrztamente. 
tazione. 2) im Amte, fucceffione. Nachläßigkeit, negligenza, tracuraggine, 
Nach folgen, venir, andar dietro, fegulre,i | tracuranza, trafcuraggine, trafcuranza, 
feguitare. 2) im- Amte. fuccedere. | disattenzione. 
Nachfolger, feguitatore, feguace. 2) in] Nachlaſſung, rimeſſione, relaffazione, al- 
det Ordnung, fuccefioxe,, ſueceditore, lentamento. 
ſuecedente. VPachlaufen, correr dietro.» zum Gpotte, 
Nachfolgerin, feguitatrice, imitatriee. far coda romana. 
Nachforſchen, inveftigare, ricercare, inchi-| Nachleben, governarfi, reggerfi. 
edere, tracciare. | Nachleſe, rifpigolazione. Neglefe hal⸗ 
Nachforſcher, inveftigatore, rieereatore. ten, rifpigolare , riſtoppiare, racimo- 
Nach forſcherin, invettigatrice , ricerca-i lare, rafpollare. 
‘trice. Nachleſen, leggere. 
Nachforſchung, inveftigazione, amento, Nachmachen, contraffare, affimilare. 
ricerca, ricercamento, ricercata. Nach mahlen, copiare, ricavare, tines 
Nachfrage, cerca, inchiefta, ricerca. Hand, contraffar la fcrittura. 
Nachfragen, domandare, inchiedere di] Nachmalen, Nachmals, ſ. Nachgehends. 
9. e. Nachmeſſen, rimiforare, ricercar Ia mi- 
MNachfühlen, cercar taſtando. 


ſura. 
Nachgeben, cedere, piegarſi, inchinarſi, Nachmittag, il dopo pranſa. adv. dopo. 
- rimettere, acconientire, auf bepden Sei-] pranſo. 
ten nachgeben, dare un colpo alla botte] Nachtechnen, albitrare, ragionare, metter, 
e un’ alcerchio. nicht nachgeben, te- far raglone. einem, difaminare il con- 
nere a martello, non fi pagar di ragio-|. to uno. 
ne. einem nichts nachgeben, non efler| Nachrede, fama, nome, voce. in üble 
fecondo a uno. i Nachrede bringen, infamare, tacciare, 
Nachgeden, das, piegamento, arrendi-] attaccar fonagli, il fiafco a uno. 
mento, | Nachteden, ridire. übel nachreden, de- 
Nachgeburt, feconda, fecondina, ‚| trarre, lavareilcapo co’ ciottoli, leva» 
MNachgehen, andar,tener dietro, feguire, re i pezzi d’ uno. 
MNachgehends, di pol, dopo, indi innanzi.| Nachricht, avvifo, avviſamento, Informa- 
Nachgemacht, artificiato , contraffatto, zione. Nachricht haben, geben, aver, 
Machgraben, ricercar cavando. dar lingua, aver, dar novella. 
Nachgießen, verfarvi di nuovo. Nachtichtet, giuftiziere, carnefice, boja, 
Nachgrübeln, fottilizzare, razzolare, fifi-; manigoido. - ' 
care, affottigliarfi. Nachruhm, vanto, lande, gloria 
Nachbalten, durare, effer di durata. Nachrühmen, lodare uno di g. c. 
Nachbängen, attendere, andar dietro. Nachſagen, ſ. Uachreden, einander alle 
Nachber, dopo volta. ſ. nachgehends. Schande nachſagen, roderſi il baſto 1° 
Nachj agen, leguir correndo. met. procac-] un l’altro. 
ciare d' avere 9. c. Nachſatz, la minore. 
Nachklang, rifuonanza, 2) Nachrede, fa-| Nachſchicken, mandar dietro. . 
mu, voce. De Nachſchlagen, ritrarre da uno. 2) im Bue 
Nachkommen, venir dopo. feinem Vers] che, ricercare, | 
ſprechen, fare alla promeffa. i Nachſchleichen, codiare, — 
Nachkommen, Nachkömmling, difcedente, „ ftrafcinar dietro, 
| —progenia, e profapla, prole, ipofteri.| Nachſchreiben, ſerivere, diicriver®, met- 
Nachkemmenſchaft, difcedenza, pofterità, 
profapia. 
Nachlaß, rilafcio, rimeffione. 2) Aufhd- 


7 


tere in ifcrlto. 
Naddſchrift im Briefe, pofcritta: 
Nachſeden, guardar dietro. 2) felbit jus 
ren, ceffamento, azione. ſehen, chiarirſ, di gu. c. 3) nachlaſſen, 
Nacblaſſen, erlaſſen, rimettere, rilaſelare. condefcendere, concedere. 
2) gel ind et werden, alienare, allentare ‚| Nachfeben,, das, indulgenza, connivenza. 
mollare. 3) aufhören, ceffare, rima-i das Nachſchen Haben, reftare fenza 
nerfi, riftare, mollare. 4 das ausgesi nulla. 
fvannte, rallentare, diſtendere, ftende-i Nachſetzen, posporre. dem Feinde, tener 
re, rimettere. den Zügel, allargare il] dietro, feguitare, incalzare al nemico. 
freno: 5) gugeben, concedere, Nachſeten, dae, perfeguitamento, perfe- 
Neplafiend, intermittente. cuzione. 


: | Nach ſicht, 


Mu 
aid, EHu N 


tarato, n r. 
Sti dal t 
negiettamente, ur 
eren, fn. * 
t E 3 
nen:. 
0, dinette 6 
ostamesto. 
ei, corre f- 
1 coda ,I. 
e n porertari, U 
24½7, rifpigolazione 
b. r'ipigolare , llc 
re, sa po:lare. 
‘Ha legte 

44e contate 
5.11. copiate, “ 
0 euntnf u 
ser, Net 2 
Ti, rigilan, ? 


ad il da f 


). bi 
17, albitrart. 5 
lose, OR,“ 


ridire. 1 
area“ 
4 . 


nottolone. . 
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Nachſicht, comporto, in der Bezahlung, Rächtlich, notturno. 

_ abilità al pagare. Nachtlicht, lume della notte. 

Nach innen, |. nachdenken. 2) auf Erin>| Rachluft, fereno, aria notturna. 
dungen, mulinare, fantafticare, giran-| Nadmtabi, cena. 


dolare, arzigogolare. Rachtmütze, cuffia da notte. | 
Nach ſpotten, contraffare qualcuno. _ Nachtrabe, anditor di notte, nottivago. 
Rochfpühren, tracciare 9. c. Nachtrachten, uccellare. ſ. Nachſtreben. 
Nach ſpn hrung, tracciamento. Nachtreten, far coda, corteggiare uno. 


Nik, dopo. nächſt Gott, Iddio permet-| Nachtreter, ftaffiere, feguace. viele Nach⸗ 
tente. treter haben, menar codazzo. 
Nächſtan, rafente, raſo raſo. allato allato, Nachtrupp, coda, dietroguardia, retro- 
mit dem dor. .I. guardia, 
Naͤchſte, proſſimo, proffimano. ich bin] Nachtſchatten, folatro. 
mir ſeibſt der Nächte, più vicino è 1] Nachſitzen, das, vegghia, vegghiare, 
dente che niſſun parente. Nacht ſinhl, feggetta, predella. 
Nächſtens, quanto prima, al più toſto, Nachtſtubldeckel, carello, cariello. 
rofimamente, proffimanamente. Nachttopf, orinale, pifciatojo. 
Nachſtellen, infidiare, tender la ragna, Nachtwache, Zeit, vigilia, veglia. 2) Lene 
| aguatare, appoftare uno. i te, guardia di notte, patroglia. 


Nach ſteller, infidlatore, appoftatore, agua- | Nudhtwächter ,-guardian notturno. 


tatore. Nachwelt, pofterità. 
Nach ſtellerin, infidiatrice, aguatatrice. Nacken, la cervice, cuticagna. der hohle, 
Nach ſteller iſch, infidiofo, aguatevole. ade. collottols, 


- infidiofamente. x Nackend, ignudo, fcamifciato. 

Nachſtellnng, infidia, appoftamento, im- Nadel, zum Nähen, ago. Stecknadel, 
bofcamento, aguato, guato. fpillo, | i 

Nächſtfolgend, fufleguente, da preſſo. Nadeldüchsgen, agorajo, bocciuolo delle 

Mioftunfiig, vegnente, venente. agora. 

Nachſtoppeln, rafpollare. Nadel kuppe, capocchia, capo di fpillo. 


Nach ſtreben, aſplrare, diftenderfi, buſen - Nadelküſſen, torfello. 
re, tracciare g. c. darſi alla bufca di Nadelöhr, cruna, foro dell' ago. ſolchts 


9. c. 2) einem, ſ. nachſtellen. erbrechen, ſernnare. N 
Nachſtrebung, procacciamento. Nadelſpitze, punta d' ago. 
Nachſuchen, ricercare, inchiedere. Nadelſlich, punto dell’ ago. 
Nachſuchung, ricerca, ricercamento, Naͤderin, eueltrice. 


Nacht, la notte. bey Nachte, di notte. Nadler, agorajo. 2 
tempo, di notte tempore. eine Nacht⸗ Nagel, aguto, chiodo, chiovo, chiavo, 
lang, nottolata. finſtere Nacht, notte, bölgerüse, caviechio, a. Nagel eine 
ferma. dieſe Nacht, fa notte. Nacht ſchlagen, ficcare un chlovo, 2) an Fin⸗ 
werden, nottare, annottare, annottirfl. geru und Zähen, unghia. mit den Naͤ⸗ 
ben Nacht find alle Kübe ſchwarz / ogni; geln faſſen, adanghiare, aunghiare. der 
cuffia è buona per la notte. | große Nägel hat, unghiato, unghiuto, 

Mächten, iernotte. I 3) an der Scheide, brocco. ' N 

Nachteule, nottale, gufo, elvetta, un bar- Nagelbohr, fucchin , ſucchiello. 
baglanni, allocco, ulula, Nägelein,, garofano, gherofano, grofa no. 

Nach tgeſchirre ſ. Nachttopf. Nagelgen, agutetto, chiovello, 

Nadtpeil, detrimento, disavvantaggioi,! Nagelkuppe, cappelletto del chiodo. 
fconcio , 1“ intereſſe, o, pregiudizio, | Nagellos machen, fchiodare, fconficcare. 
difutilità. ole meinen Nochtheil, ſen- Nageln, chiavare, chiodare, inchiodare. . 
za fconciafmi di nulla. zum Nachteile Nagelneu, fiorito, nuovo Cufcito) di zec- 
gereichen, tornar contradiofo. Nadel ca. nagelneue Keitung, nuova di zecca, 
tdeil bringen, derogare, pregiudicare, da calze. | ‘ 
disavvantaggiare uno. Nagelſchmidt, chiodajuolo. 

Rachtheilich, pregiudiciofo, pregiudicia-|Nagen, rodere, roficare, roficchiare. 
le, pregiudiciativo, pregiudicante, di-| Nugen, das, zodimento. Diagen des Ges 


rogativo,contradiofo, derogatorio. wiffeng , rimordimente della cofcienza. 
Nachtigall, ulignuolo , rufignuolo, . Filo-] Nager, roditore. | 

mena. Nahe, vicino, preflo. naher Freund, pa- 
Nachthun, fare ll fomigliante, imitare. rente firetto. die nächften Bent 1 
Nachtiſch, confettura, le frutte. più carnali. adv. viecino,vicinamente. 
Nachtlager, alloggiamento nottprne. zu“ nahe treten, derogare. 


Nachtlampe, der in der Nacht ſitzt, un 
N 3 . l Näher 


” 
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Näbe, vicinità, propinquità, preſſe zza, ] - cieco de’ fatti d' uno. um Narres mero 


proffimità. in der Nähe, di, da preſſo, 
a vicino. hier in der Ripe, preſſo di 
qui. der Nhe nachgehen, andare alla 
rleiſa. : 
Rabe bey, preffo, vicino, rafente a. 
Nahen (fin), accoftarfi, farfi verſo. 
Mäden, cucire. agucchiare. 
Nader, der, cucitore, agucchiatore. 
Nähern (Am), appreffarfi, apprupinquar- 
. fi, avproffimarfi, avvicinarf. 
Wdberung, appreffamento, avvicinamen- 


to. 

Nübtiügen, coffino, tombolo. 

V.abnade[, ago, aguelia, agucchio. 

Atabradelmaber, agorajo. 

Näbrämen, télajo da cucire. 

Näbren, alimentare, nutrire, nudrieare, 
pafcere. ſich nühren, elvanzarſi, regger 

la vita, guadagnarfi la vita. 

Nabrbaft, näbrend, cibofo, nutricante, 
nutricamentale. nahrbafter Menſch, 
momo procacciante, Induftriofo. naht 
hafte Speiſe, cibo nutritivo, nutricabi- 
le, nutrichevole , foftanziale. nabre 
daft Gewerbe, meſtlere guadagnofo , 
Iueratlvo. ö 

Nachrung, alimento. nutrimento,cibamen- 

to, et iſt ſchlechte Nahrung, il guadag- 
no, proccacio è fottile, ſearſo. gute 
Rabrung. buona pafeiena. 

Rabrungsſaft, umido nutricamentale, ra- 
dicale, cibale, 

Nabrungsſorgen, penfierazzl eafalinghi. 

Naht, cucitura, cucito. ühberſchlagene, 


coftura. 

Nähtgen im Strumpfe, coftura. 

Name, il nome. ehrlicher Name, fama, 
ftima, riputazione, buona nom Inanza, 
berühmter Name, noméa, nominanza. 
in meinem Namen, da, per mia parte. 

Ramentli , nominstam ente, affegnata- 
mente. namentlich anführen, anno- 
mare. 

Nambafe, famigerato, famofo, namhaft 
machen, appellare. 

Nämlich, cioè, cioè a dire. 

Napf, Gefäße, catino, catinelle, concola, 
bacino. 2) Maas, metadella, quar- 

tuccio. 1 


den, Impazzare, ire, infollire, ufeir del 
feminato, delfenno, del fentimento, 
rder le ſtaffe del cervello. du bat mit 
inem Narren zu thun, tue non hai a 
ma U cavo! con ciechi. den Raso 
ren laufen laſſen, fciorre i bracchi. der 
Narr ſticht ibn, erll ha chmurro 


| Nartenpoße, chiappola. chiappoleria, di- 


ancia, ciancerella, cianciolina, le cian- 
cifrafeole, . 

Narren ſtreiche, firavaganza, cipollata. 
Natrenſtreich begeben mettere il fode- 
ro in bucato, ſchlocche gglare. a 

Narrenſeil, am Narrenſeil berumfüßzen, 
menar per lo naſo, aggirare, avvolgere, 

Narrheit, pazzia, fcioccherza, follia, fcl- 
oecheria, mattia, matezza. 

Närriſch, folle, pazzo, matto, pazzeico, 
nätriſch werden wollen, Her fa Jo °m- 
pazzare. ad»- ſeloceamente, pazzamen- 
te, pazzeſeamente, folle mente, alla m- 
pazzata. nätriſch thun, folleggiare, 
vanne glare, fcince s menare 
fmanie. närriſche Handlung, fagiuolatà, 
pappolata. 

Noſchen, guftar ſurtivamente. 

Salate, leccardo . leccatore, giotton- 
cello. 

Raͤſcherey, il lecenme, la leccornia, la 

- clanfrufaglia. 

Naſe , naſo. aroſe, nafacelo. en die Ra» 
ſe halten, annafare \\porre al nafo. die 
Soferfmpfen, torcere il mufo, il gri- 
fo. die Naſe in alles ſtecken, dar del 
nafo, di ceffo per tutto. ohne Naſe, di- 
naſato einem eint Naſe machten, far la 
barba di ſtoppa, dare a bere, fa 
uno Calandrino, mit der langen Naſe 

+ @bjiehen, rimaner con una palmo dl n- 
fo, tornar colla tromba nel facco. dor 
der Rafe, infale ciglia, infin’ agli oc- 
chi. gupf dich bey deiner Naſe, guardae 
ti a' piedi. es fuhr ihm in die Safe, gli 
ſaled il grillo, gli diede nel nafo, fegH 
montò al nafo il mofcherino. sor die 
Naſe fagen , dir, gettar ſul viſo. 2) 
ſchläaliche Antwort, mafata. i 

Naſenbluthen, Il far fangue del nafo. 

Naſendecke im Helm, il naſale. 


Narbe, 1a cicatrice, margine, marginetta, Naſenfutteral, guardanafo. 


Narben machen, cicatrizzare. 
RMarbicht, fegriato di margine. 
Nareiße, narciffo, narcifo. 


Nafentaype, moecolo, : 
Naſenlöcher , le nari, e. fora del naſo. bit 
Haut darliber, le froge. 


Norden, nardo. von Narden, nardino. : |Nafenriene, muferuola, 


Narr, fiolto, pazzo, matto, mentecat- Rafenflüber , buffetto. 


to, pafcibletola. ſich zum Narren braun» 
chen laſſen, far doffo di buffone, far la 
buffoneria, zum Narren machen, trar 
del ſenno. zum Narren werden, Impaz- 
zare, ire, ammattire, dar la volta. den 


taſenſfuber weh 
ſen, far le fighe, caftagne. 

Naſeweis, faccente, ſaeeent ino, fpntafen- 
no, preſuntuoſo, pefamondi,faccentone, 
facciuto. adv, preſuntuoſamente, fac- 
centemente. 


Narren woran gefceflen haben, eſſer, zn - Noſeweisheit, ſaeeenteria, prefuntuofità, 
dar pazzo, di g. c. an einer Perſon, eſſer Näsgen, naſetto, nafino, nafello. 


Nasdorn, 
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m Mason, sinnoeeronte. re. Übel nehmen, aver per male. nicht 
„ DIR, amido, melle,guazzofo. naß ma-] fo genau nehmen, non la guardare in 
n: en, bagnare. naffer Bender, clon-| un filare d'embrice, ber groffo. ſich 
dn ciatore. nichts nehmen laffen, ftar ſodo, forte 
3 Nàfe, umidità, nequofità, umidezza.| al macchione. ich kann nichts aus den 
L von Regen, 11 mollore,mollume, Worten nehmen. non poffo dalle paro- 
‘© Naßel, forfecchia, fcolopendra. le trar cofa del mondo. 


Raum, das, pigliamento, toglimento, 
tolta. 

Nehmer, toglitore , pigliatore. 

Ne mlich, cioè. 

Neid, invidia, iftio, illivore, tividezza, 


"3 Négiét, molliceio, umidiccio. 

IE Nation, nazione, popolo. 

© National, di, della nazione. 

MNativität, nafcita, coftellazione della na- 
tività, oröfcopo. Nativitat ſtellen, aftro- 


— lögare, far la natività. : lividore. kleiner Reid, Invidietta. 
re Nativitätſtellet, facitor d' orofcopi, genet-| Neiden, invidiare, adaftiare. das Hands 
werk neidet ich, la rabbia è tra i cani. 


er liaco, geneatleo. 

I Matter, natrice, afpide. Neider, invidiatore, invidiante. foem. in- 
vidiatrice. an Neidern fehlt es nie, aſtio 
e invidia non morì mai. 


Neidiſch, invidiofo, aftlofo, livido, 11. 


o MNatterwurz, dragonea, ferpentaria, 

* Staiur, natura. zur Natur werden, natu- 

1 rarfi. mit einerley Natur begaben, con- 

12 naturare. Natur ändern, disnaturare.| voreſo. 

è gute Natur, buona compleffione , cofti- Neidiſch, pipita. | 
tuzione, buon temperamento, ven einer Neige, dechino, feorcio. das Pier if 

“ guten Natur, ben compleffionato, com-| neige, la birra é lena. Neige im Kruge, 

. » preffionato,che ha buon naturale. Glaſe, abbeverato, abbeveraticcio. von 

x Naturell, l'indole, genio, il naturale, Speiſen, rimafagiio di vivanda. Et 

n Ia compleffione. geht damit auf die Neige, 1a cofa è con- 

Naturkunde, fifica. kur Naturkunde ge-| dotta allo fcorcio,la candela è al verde. 

* hörig, fificale. Neigen, chinare, inchinare, dichinare, 

* Maturkündiger, fifico, naturale. declinare, ſich vor einen neigen, rino 

Natürlich, naturale, nativo, natfo. na- chinarfi à une, der Tag hat ſich genei⸗ 
türliche Art, naturalezza, natnralità.| get, il giorno abbaſſa, declina, di- 

TE natürliche Wärme, caldo complefliona-| china. = 

le. adv. naturalmente. Reigen, das, chinata, chinamento, decli. 

| namento. 2 

Neigung, affetto, affezione. natütliche, 
inchinamente, azione, difpofizione, - 
indirizzamento. 

Nein, nd. nein, nein, maind. nein (ae 
gen, die del nd, nigare, 

Nelke, garofano , vinola. Mürnelde, 
garofano, grofano, damit würzen, ga- 
rofanare. i 

Relkenſtock, vivuolo. 

Nennbat, nominabile. ! 

Nennen, nomare, nominare, appellare. 


il nebbione, Meiner Nebel, nebuletta, 
vom Nebel befreven , disnebblare. 
Ecblicht, nebbiofo. nebbulofo. neblicht 

nerden, annebbiarfi. 

Neben, allato, acanto , acofta, acofta- 
to. mit dem dat. 5 

Mebenabſicht, fine fecondario. 

sebenaf, ramo rimetticcio, vettajuolo. 

Nebenlinie, linia collaterale. 


„ 
A so Cie 

„ „edel, nebbia, dider Rebel, 1a caligine, 
7 


ii Reben menſch, proffimo. chiamare, dire. wenn man den 

ii Rebenſache, cofa accidentale. nennt, kommt tegerennt, cofa ragie- 

1 Mebenfonne, parelio. nata per via va. nr 
Nebenſportelgen, alnto di coßa, Rennwort, nome. : 

, Nebenſtunde, ora vacante, .|BRergeln, brontolare, borbottare, bofon- 


chiare. 
Nergelev, borbottamento, mufica. 
Nergler, bofonehiatore. 
Nerve, nervo, nerbo, nerbol ino. Gti 
ke der Nerven, nervofità. | 
Nervenkrankpeit, incordatora. | 
Nervicht, nervofo , nerboruto, nerbuto. 
Rerobs, fuerinto, firingato, 


Nebenurſache, caufa fecondaria, 
MNedenwerk, opera fecondarla. 

Nebſt, con. mit dem acc. 

Necken, rimorchiare. 

Neffe, nipote, i 
Negoziren, trattare , bargagnare, tra - 


Reben, Î. nahen 


4 Nehmen / pigliare, togliere, torre. anf Rebel, ortica. brennende, ortica püg- 
17 den Arm nehmen, recarfi in braccio, inf nente,. taube, ort ies morta. mit Refelo 
# collo. Abſchied nehmen , accomietarfi,| peitſchen, orticheggiare. 
e licenziarfi. Schaden nehmen, farfi ma-|Nefrifirand, orticheto. 

ki le, in Acht nehmen, offervare, guarda- 


Reßeltuch, tela A’ ortica. 
N 4 8 Ne, 


ge pr,» 


—— — 
= 
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Set, nido, nidio. aus dem Neſte geben, 
fnidare, fnidiare, ins Neff Röhren, ftuz- 
zicare il vefpajo, formicajo, deftare il 
can che dorme. auf dem Kopfe, grup- 
po (cappio) di capelli. 

Neſtey, guardanidio, “ endice. . 

Neſtel, ftringa, ftringhetea. Neſel knü · 
pfen, affatturare la maſchlezza d' uno. 

Nefſler, firingajo. 

Neſtnadel, 1° infilzacappi. 

Nett, netto, pulito, terfo. nett Kleid, 

abito atdllato. adv. nettamente, puli- 

tamente. . 

Nettigkeit. nettezza, pulitezza, von Klei⸗ 
dern, aceillatura. 

Netz, la rete, reticella, ragna, rezza 2) 
im Leide, il dlaflammate, diafiagma, la 
rete, zirbo. | 

Netzen, umettare, bagnare, ammollare, 

‘ ire, immolare. % 

Net fbemig, reticolato. dergleichen Are 
beit, ritolazione. 

Netzung, immollamento, bagnamento. 

Neu, nuovo, novello, ricente, frefco. 
.. nach der neuen Art, maderno. das Neue 

dom Jahre, novellizia, in neuen Zei⸗ 
ten, per nuovo, per novello, recenta- 
mente. nene Zeitung, nuova; novella, 
du erzähle mir nichts Neues, non avrai 
la calze. 

Nea, adv. nuovameute, frefeamente, di 
frefco, di novello. vom neuem, da ca- 
po, di nuovo. 

Meubekebrter, nedfito. 

Reuerlich, di corto, poco fa, di freſeo, fre. 
"fcamente. | 
Neuerung, novità. 

Nengebacken, frefca,novellino. 

Neugebohren, di frefco nato. 

Heugelegt Ey, novo freſco. 

Neugewaihen, di bucato. 

Neugeworben, novizio, un 

Neugier de, curlofita. 

Neugierig, curiofo. 

Neujahr, anno nuovo, capo dell’anno, 


bifogno. 


Neujahr wünſchen, augurare buon capo 


d’ anno. 

Neuiahrgeichenke, irenna. 

Neulich, dianzi, I’ altrieri, poco fa. 

Neuling, novizio, foro, nuovo. 

Neumodiſch, moderno. adv. moderna- 
mente. 

Neumond, luna nuova, nuovo lunare, 
novilunio. il far, l' innovazion della 
luna. 

Ntun, nove. i 

Nennange, lampreda. 

Neunhundert, novecento. 

Neunbunderte, novecentefimo. 

Neuntauſend, novemila. 

Neuntauſende, novemilefimo. 

Neunte, nono. 

Neunzehn, dieci nove, dicianove. 


Neu | Nie 


— 
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Reunzehnte, decimo nono, diciannove- 


fimo. 
Neunzig, novanta, uha novantena. 
Reunzizfte, novantefimo. 
Neutral, neutrale, nfutro. neutral ſepn, 
ſtar per ſe, di mezzo, - 
Neutralität, neutralità. 


ri 

Nicht, (bey einem verbo) nos. Cobne 
verbo) nd, nicht wahr? ne vero? get 
nicht, non mica, non fiore, non punto. 
nicht einmal, nè anche, neppure. zu 
nichte machen, annullare, recarcanulla, 
al niente. 

Nichte, nipote, nepote. 

Richtig, frivolo, vano, daniente. für 
nichtig erkläcen, annullare, caſſare. 

Nichtigkeit, vanità, nullità. . 

Nichts, niente, nulla. ein Nichts, 
nonnulla, un nichilo. ganz und gar 
nicht?, non un minimo che. es war 
nichts, ell’ è ffata bianca. es wird 
nichts draus, non fi farà, mon farà far- 
to nichts ausrichten, far acqua da oc- 
chi. es iffclire nichts dargegen, tutte 
le coſe ſono una beffa (baia )appetto 8 
quel :o, a rifpetto di quello. 

Nichts deſtoweniger, nulladimeno, niente- 
dimeno, nientemeno, impertanto, non 
pertanto. | 

Nichtswürdig, fciagurato, dispregevole, 
da niente. nichtewlirdig Ding, chiappo- 
la, chiappoleria, 

Nichtswüͤrdigkeit, fciaguranza, fcaguratag» 
gine, 

Nicken, ja fagen. chinar la tefta, inchiaa- 
re a’ detti. 2) vom Schlafe, tracollare, 
inchinare, farla nanna, cafcar di fono. 

Nicken das, tracollamento, tracollo. 

Rie, non mal,g n 

Nied, ribaditura, 
cella. 

Nieder, a baffo, a valle, in giù 

Niederbeugen, piegare in giù, inclinare. 

Niederbücken, (fim), inchinarfi, chinarfi. 

Niederdrücken, deprimere, abbaffare , avo 
vallare, 

Riederducken, (ſich), acquattarfi, far 

‘ quatto. 

Nieder fallen, attérrarfi, profternerfi, auf 
die Knſe. gittarfi, inginocchione. vor 
fi niederfallen, cader boccone. tilde 
lings, cadérrovefcio. 

Niedergang der Sonne, occafo, occidente. 

Niedergeſchlagen, codardo, di povero cuo- 
re, pufillanimo, dimeſſo, travinto. adr. 
pufillanimamente , conanimo caduto. 
niedergeſchlagen machen, discoraggiare, 

ſcorraggiare, discorare,cofternare. me- 
dergeſchlagen werden , avvilitfi, sbigot- 
tirſi, dibaffarfi, incodardire, abbioc- 


care, ; 
Nieder⸗ 


in dec Schere, no- 


EEE 


1. 


* 


401 Nie Nie 


Riedergeſchlagenheit, avvilimento, pufile 
lanimità, cadimento, miferta d' animo. 
cofternazione. 

Stimerbonmen, RNiederkanern, acchioc- 

| clolarfi, accoccolarfi, accofciarfi, cova- 
re, federe in fule calcagna, raccofciarfi. 

Riederhänen, atterrare, abbattere, taglia- 
re. Feinde, accolterare, tagliare a 
ghiado, tagliar per pezzi, mettere ad 
uccifione, uccidere a coltello. 

Mitderfoien, inginocchiarfi, porfi inchi- 
nocchione, 1. , 

Niederknien, das, inginocchiazione. 

Niederlage, la frage, fconfitta, fconfit- 
tura, disfatta, rotta, uccifione, fcon- 
Agelmento. 2) Sewölbe, maggazigo 
di mercanzie, fondaco. 

Niederlande, 1 paefi baffi. - 

Niederländiſch, de’ paefi baffi. 

Niederlaſſen, calare, avvallare, abbaſſare. 
ſich niederlaſſen wo, accafarfi, aprir ca- 
fa, allogarfi, annidarfi, 

- feten, accomodarfi , adagiarfi. 

Niederlegen, por giù, pofare, deporre, 

. diporre. ein Amt, rifiutar, rinunzlare 
. un’ofizio, fpodeftarfi. Geld, diporre, 


depofitare. ſich niederlegen, coricarfi, Nippgen, centellino, zinzino, ciantel- - 
li i 


no. | 
Niſchel, 
Rifen, annidiarfi, nidificare, far nide. 


meterfì a giacere. 
Niederlegung, depofizione. 
„Niedermachen, Kiedermetzeln, |. Nieder⸗ 


hauen. 

Niedermetzeln, das, necidimento,uecifione, 
macello, eccidio, macellamento. 

Niederreißen, atterrare, abbattere, fter- 
nere, fierpare. Häufer, fpianare, fpian- 
tare, demolire. 

Riederrei er, atterratore, abbattitore. 


Niederreißung, atterramento, abbattimen- 
to, demolizione, fpianamento. 
Niederſchlagen. abbattere, profternere, die 
Augen, abbaffar, adimar, atterrar, av- 
vallar gli occhi, ilvifo. 2) von Arze⸗ 
nehen, demperare. 


Riederſchlagend Mittel, rimedio tempera: 


tivo. N 
Niederſchmauchen (ſich), tar quatto quatto, 
Riederfeten, por giù, pofare. fi) nie: 
derſetzen, porfi a federe, affiderfi. 
Niederſtürzen, precipitare, tombolare. 
Niederträchtig, abletto, gretto, da poco, 
| tapino, dolorofetto, vile, marcio, ri- 
meflo,chdardo. adv. rimeffamente,vile, 
vilmente, niederträchtig machen, abbiet- 
tare, avvilire. ö | 
Miedertraͤchtigkeit, viltà, vilezza, codar- 
dia, abbietezza, abblezione, dappocag- 
gine, il marciume, grettezza. 7 
Niedertreten, calcare, incalcare. 
Niederwärte, ingiù, alla ’ngiù. 
Niederwerfen, gettare a terra, buttar per 
terra. id niederwirfen, profternerfi. 
Niedlich, ſottile, gentiletto, leggiadret- 


si ‘ 


annldlarſi. ſich] Nießbrauch, 


Nonne, monaca, religiofa, fora. 


x 
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to, 2) niedliche Speiſe, vivanda dell- 
ziofa, appetitofa. adv. ſottilmente. 


Niedlibteit, fottilezza, fottilità. 2) di- 


licatezza. 


Niedrig, baffo, umile, depreffo, adv. 


baffamente, umilmente. daß Gebäude 
if ju niedrig, 1a fabbrica cova. 


Niedreigkeit, baffezza , umiltà. des Stan- 


des, viltà, ‘vilezza. i 


Niemand, niuno, neſſuno, perfona. 
Niemals, non mai, giammal, unquemal. 
Nieren, le reni, gli arnioni. 
Nierrenſtein, piedra delle reni. 

Nieren ſtücke, lombo di vitello. 
Mierentalt , fugnaccio. 
Nieſen, ftarnutare, Ire. 
Nieſen, das, ſtarn , 


ftarnutamente , 
azione. 


nutatoria. 


Rieſewurz, elléboro, vératro. 


ufufrutto. den Nießbrauch 


haben, ufufruttuare, godere. 


Niete, polizza Liznea. 
Nimmermehr, f. niemals. 
Niypen, bere a zinzini, zinzinare, cene 


tellare. 


zucca, celloria, capaccio. 


No 
Noch, ancéra , anche, poet. anco. noch 


einmal, un altra volta, nicht noch fin» 
mal fo, fenza tornata. noch nicht, nom 


per ancora. 
Noni 


machen, monacare. 


Nonnenkloſter, monaftero, tonvento di 


donne. 
monacchlna, monacuccia. 
fettentrione. 


nale. 
Nordlich, fettentrionale, aquilonare, bo- 


reale. 

Nordlicht, 1° iride boreale. 

Nordpol, polo artico. ; 

Nordwind, aquilone, borea, rovijo, venta 
volo, vento boreo. 

Nöſel, un mezzo boccale, mezzetta.. 

Notariat, dignità di notajo. 

Notariatkunſt, noteria. 

Notarius, notajo, notaro. 

Note, Anmerkung, nota. 2) muſikaliſche, 
nota, chiave. in Noten ſetzen, Por- 
re in mufica , Intavolare. Setzung in 
Noten, intovolatura. nad Noten fine 
gen, notare. - | | 

Noth, necefità, bifogno, biſtento. Noth 
leiden, appenare, biftentare, trovarſi 
N 5 in 


= 


Riefepulver, errino, nafale, polvere ftar- 


Nun Nom 


Nudeln, gnocchi, maccheroni, tagliateI- 
li, tagliolini, le lasagne. 

Null und nichtig, caffo e vano. flie na 
und nichtig erklären, annullare, ire. 

Nulle Zero. ö j 

Nun, ora, corj. ora, or. nun gut, or be- 
ne, or bene fia. von nun an, da ora 
innanzi, quinci innanzi, da ora. 
ormai, omai. 

Nur, folamente, folo, pure, foltanto. 

Rigel, borbottare , brontolare. . ner» 
geln. 

Nuß in Haaren, la lendine, novo di pi. 
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in grandi ftretti, tirar, ftiracchiar le 
milze. dringende Noth, ftremità. ferner 
Noth kein End wiſſen, aver più mali 
eh' caval della carretta. mit genauer 

Moth, con pena, a ftento ‚a ſtretto, a 
gran pena. es thut Noth, fringe la ne- 
ceflità. Noth lehrt betben, la neeeſſità 
fa vecchia trottare. bifognin fa trottar 
la vecchia, ſchwere Roth, epileffia,mal 
caduco, mal maeftro. 

Notbdurft, bifogno , cofe neceffaire. 2) 
feine Nothdarft thun, fcioglere il ven- 
tre, ufcir del corpo, lafciare andare il 
meftiere del corpo, deporre il pefo 


del ventre, 
Motbdärftig,, bifognofo; abbifognante , 
neceſſitoſo, malariato. 
Nothdürftig, adv. al bifogno. 
Nothfall, frangente, cafo ſtringente, ur- 


docchio, voli Nüße, lendinino. 2) 
welſche, Ia noce. Eleine,nocciuola. 3) 
in der Aembruſt, la noce. eint berte 


Nuß auftubei ben finden, trovareil 


co duro a mugnere. 


genza. im Nothfall if alles gut, a tem- 
po di careflia pan vecciofo. a tempo 
di guerra ogni cavallo ha foldo. ogni 
acqua ammolla, fpegne il fuoco. 
Nothgedrungen, necefsitato. 


1 il noce. 

Nußbäumen, di noce, 

Nußhaker, le frufone, fronzone. 

Nuskern, nocciolo di noce, 

Nußknaker ,fchiaccianocciuole. 

Nothbelfer, Locgorritore ne’ mall. Nuß ſack, faeco di noci. prugeſu, wie eis 

Nothbülfe, ſoecorrimento nelle ſtremltà] nenqtusſack, zompare come un tavolaccio 

Nöͤthig, neceffario. ndthig haben, aver di Nußſchale, gufcio. die grüne, mato. ine 
bifogno, avere nopo, meſtire. nbtbigi wendige Schalgen, bucciolina, cortec- 
feyn, bifognare, abbifognare , fare, effer| ciuola. 
luogo, es ißt nicht nötig, non occorre.) Nutſchkaͤnngen, zampiletto. 

1 7 eoſtrignere, neceflitare. ſich Nutz bar, fruttuoſo, fruttevole, profitte- 
ſehr nbthigen laſſen, afpettare il bal-| vole, guadagnabile. i 
dachino.. ; Nutzbarkeit, frattuofità,giovamento. 

Rothleidend, calamitofo, afflitto. ſ. noth⸗ Nutzen, der, utilità , utile, profitto, prò, 
dürftig, | frutto. ſich zu Nutzen machen, valerh, 

Notblüge, menzogna sforzata. ajutarfi, glovarfi, avvantaggiarfi dig. e. 

Nothpfennig, peculio. doppelten Nutzen ſchaffen, batter due 

otbreif werden, arrabiare. chiodi (ferri) ad uncaldo. pigliar due 

othſtall, travaglio. colombe a una fava. Nutzen baben,ap- 
po ehre, difefa Incolpevole, predare, profittare. Nutzen ſchaſfen, 
sibwendig, neceffario. adv. neceffaria-1 profittare, recar profitto, 
mente, di nicifà, a marcia forza. |Nutm, verb. ad. approfittare, ufufratta- 

Nothwendigkeit, neceſſitä, niciftà. Notpeh re, adoperare, fruttare, utilizzare cavar 

wendigkeiten, i bifogni. trar Ja macchia di g. c. einen unten‘, 


Nortilibtigen , sforzare, violentare, 


Nothlüchtiger, sforzatore, vielentatore, 

Nothzüchtigung, sforzamento, violazione. 

Wies apgherfa, sforzamento, vio. 
enza, 


| _ Ga 
Nüchtern, digluno, 2) mäßig, föbrio 
ae late a > ? 


re. adv. a digiuno. 2) fobriamente, 
Ruͤchteruheit, sobrietà, aGinenza. 


difebbria- 


logor:re uno. ich Linné nicht nuten, 
non mi ha luogo, 2) nutzen, zeutr. 
approdare, far ped , profittare, far 
profitto, glovare uno, a uno. 


Nuͤtzlich, utile, profittabile, valevole, 


giovativo , bifognevole. adv. utilmen- 
te, fruttuofamente, profttevolmente. 


Nützlichkeit, utilità, coftrutto „ vantage 


gio, profitto. _ x 


Nutzung, ufufrutto, frutto, 


ob Oberbaus im Parlamente,” camera fupe- 


È fe. riore, 
O Oderherr, fovrano, principe, maggiore 
O a. in Obacht nehmen, offer predominante. da ° 
‘ Oderherrſchaft, fovranità, maggioranza, 
ppi maeftria , dominio, pre- 
nio 


Obdach, ricovero, riparamento. 
Oben, fu, difopra, al di fopra, a monte, 


pon oben an bis unten aus, da monte . 
a valle, dal capo al pie, da fommo a Oderbofmeiger, governator maggiore. 
imo. gam oben, al fommo, in cima. ne ’ 5 maggiore. 

: e opravvefla. 
von oben berab, fupernalmente, da alto. Ohe ans 1 


u rn en „Dosen an der Trrppe , ee „ abitator del paefe faperiore. 
; Oberleder, tomaja. 
Dbendranf legen, accavallare, incaval Dberleib | batto: 


Are. È ; 
Dbendin, al groffo, alla larga, rfi- Obeeluft , regione faperlore dell’ arla. 


I’ etere 
elalmente, pelle pelle. obenhin berüb⸗ : 
ten, accennar Tee elerments; da lungl.] Obermacht, prepotenza. der fie hat, pre- 
oberbin maden ; soclabarture, acciarpa-| „_ cuci iii 
re, abboracciare. obenhin lernen, infa 3 nz 
rinarfi d' una fcienza. ö i Oberpfarrer, piovano. 


Obenbi f Obertinde, corteggia di fopra. 
9900 5 i andar fa per le cime Oberſchaale, fopraccoppa. 


Dbenihwimmen , gallare, kallegglare, fo- 5 pincerna (eopplere) mar- 


rannatare, ſtare n galla. immer oben 
chwimmen wollen, ftar come 1° olio. N er architrave. 
. s . 


Ober, fuperlore, fu n 
Dberabmiral, Ammiraglio fovrano. DOberflafimeifter , cavallerizzo maggiore. 


Oberälteſter, campomaeftro. Qberſtelle, primato, primo luogo, premi- 


Oberumtmann, fopraccapo della ballia. | nenn; maggiorato, 


Oberauffebet, foprantendente, ſopranten- Oberfter, colonello- 
ditore maggiore, aa Ober ſtleutenant, luogotenente colonello, 


Oberbolken, 1’ architrave. Ob er ſtwachtmeiß er, maggiore. 


Oberbefe r 3 Obertheil, parte fuperiore. 
ns , primate, governator Dagan ubi io 45 A dente. , 

Oberbefehl prima emeldet, ohdedacht, ſopraddetto, fu 
RETE 2 y en detto, fopraccennato, foprammentova- 


Oberbein, foproffo. damit behaftet, ſo- to antedetto, predetto. 
proffato, einem ein Oberbein machen Obeleich, ancorché, benchè, avvegnae- 


* 


x appicar‘fonagli a uno. chè, quantunque cor tutto che, mit dem 
erboden, foppalco, granajo. com. 
Oberdeche ; fopraccoperta. \ Obhut, guardia, cuftodia. 
Sbereinnebmer, rifcotitor maggiore, I Oblate, oftia. 

Oberer P Superiore, fopraftante. Obligotlon , obbligazione N) obbliganza 9 


Oberfläche, foprafaecia,la fuperficle, par- ſchriftliche, ferietura d' obbligo, obblir 


te fuperficiate, gatoria carta, i 
Ober foͤc ter, bofeajuolo maggiore, Obliegen, attendere, dare opera. 2) ges 
Oberforſtmeiſter, fovrantendente maggio. buͤhren, effer dovere, appartenere ca- 
re delle ſoreſte. dere, 3) fiegen, reftar vincitore. 
Obergurt, fopraceinghia. Obliegenheit, incumbenza, carico. 
Oberbalb, al dl fopra, al di fo, I Obetigkeit, maeftrato, matlſtrato, maeſtria. 


Sberband, primato, principato, Ober- Agnoriss, 
band behalten, rimaner Eee at Obrigkeitlich, magiſtrale. obeigkeitlich 
di fopra, vincer laproovî, die Ober⸗“ Amt, balia, fignoria, ballato. 
band haben, maggioreggläre, flare al Obſchon, febbene, mit dem ind. come che, 
galla, prevalere. non oſtante che, mit dem conf. 
Oberhaupt, capo, ſopraceape. Obſeernz ius pfla ſter, oſſocrozia. 
g | Sur m u Obſervang, 


i 


, 


407 DM Def Oef Offe 408 


Dbfervaus, ofervanza. 
Obficht, balla, guardia. i difoppilante. 
Obdſiegen ‚reftar vincitore, vincerla gara, | Defnet, apertore , apritore, foem. apri- 
rimaner fuperiore, trionfare. - trice. 
Dif, pomo, pome. pl.ipomi,lepome,|Defuung, aperta, apertura,  aprittura. 
le poma. frutta,frutto, pl. fratti,le frut-] Defnuug des Lethes, beneficio del cor- 
. te, lefratta. po, foluzione del ventre, 
Obfibeum, albero fruttificante , frutti- | Defter, frequente,reiterato, fpefl'eggiato. 
fero, legno pomifero. Defters, ſpeſſe volte,fpeflo, ſpeſſamente. 
Oblgarten, pometo, pomario, il pomiere. Ochr, manico. der Nadel, crana. 
Ob ſthändler, fruttajuolo. Oel, olio. ttübes Oel, olio morchiofo. 
Ob ftceich, abbondante di poma. altſchmeckendes , olio fappiente. Def 
Oc ins Feuer gießen, ſpegnere ilfuoco col- 
la ſtoppa, gettare olio ſopra la fiamme, 
Ochſe, bue, pl. buoi, toro. manzo. tom 


i agziugner legne al fuoco. Del mıßen, 
Ochſen, bovino. junger Ochſe glo ven-] infragnere olive. Oel ſchlagen, infrag- 
co. Arbeit mit Ochſen, bifolcheria. 


ner femi a farne olio. 
du diff ein Ochſe, tu fei un' animale, [Qelbaum, ulivo, ulivello. wilder, uti- 
animalaccio, buaceilo. 
Ochſenfleiſch, carne bovina . carne di 
manzo. 
Ochſenhaͤndler, boattiere. 
Ochſenkalb, vitello maſchlo. 
Ochſenknecht, bifolco. 
Ochſenmit, bovina. ö 
Ochſenſtall, 11 bovile. 
Ochſenziemer, nerbo di toro. damit peit⸗ 
ſchen, nerbare. 
Ochſenzunge, Kraut, bugloffa, lingua 
buona. 
Ockergelb, ocra, ocria. 
Oetad, in der Mufif, ottava. 2) Format, 
ottavo. 
Deulicen, iagemmare, impiaftrare, inoc- 
. chiare, Anneftare a occhio. 
Deulicung, impiaftragione, 
Oculiſte, medico degli occhi. 


Od. 


Deftneud, apritivo, apertivo, aperiente, 


vaſtro, l' ulivaggine. 

Oelberg, monte degli ulivi. 

Oelblatt, foglio d' alivi. 

Oelfarhe, colore inoliato. 

Delon, orcio da olio, Fliſchgen, utel . 
d' olio. 


Oelgarten, uliveto, 
Helbefen, morchia. 
Oelicht N olioſo. 
Oelkelter, Preße, Infrantojo. 
Oelkraͤmer, ollandolo. 
Deltuchen , fanza. 
Deblmdble, malino da fare olio, fattojo, 
infrantojo, macinatojò. | 
Qelpichel, fattojano. 
Oel prefen, ſchlagen, infragnere olive. 
Delprefen, ſchlagen, das, infragnimento, 
infrantura. i 
Deltränten , inoliare, inzeppar d'olio. 
Oelung, letzte, olio facro, eſtrema unzione. 
Delweig , oliva, uliva. 
Ode, oda, ode. Oertgen „ luoghiecluolo. 
Odem, Jena, alito, fiato, refpirazione, Oeſterlich, pafquale, pafquareccio. 
«amento, kurzer Odem, imbalfimento. Oeſterreich, Auſtria. 
in einem Odem, in una lens. aus dem Oeßerreichiſch, Auftriaco. 
Odem kommen, perder Ia lena. Odem of 


holen, alitare, refpirare, rifiatare, fia - . 
tare, trar la lena, wieder zu Odem Ofen, tum Baden, forno. zu Kalk Siegeln, 
kommen, ricegliere il fiato, raccoglierf il fornace, zum bikillicen , fornello, 

Io fpirito. Odem vor Schmerz an fin | zum einbeitzen, ftufa, immer bintern 
ziehen, fucciare. kurzen Odem dekom⸗] Dfen figen, covar lacenere. in Ofen 
men, imbolfire, ſchießen, infornare, aus dem Ofen ned 

Oder, o, ovvero. ober aber, o fia. men, sfornare. 

Oderfluß, Viadro. f Ofen, Stadt, Buda. 
Odermennige, agrimonia. Dfengabel, forca da attizare. 
Me Ofenkrücke, [pazzaforno. 

N Ofenloch, bocca di forno, della fiufe. 
Sede, diferto, forefto , falvatico. öde] Ofenſtängel, etwas aufiubingen,trabicco» 
machen, difertare. io. 2) zum auſchüren, attizzatojo. 
Dede, ſubſt. catapecchia. Offen, aperto, patente. unbetſchloſſen, 
Deffentlih, pubblico. adv. in pubblico, | fchiufo. fperweit offen, fpalancato, ofe 

pubblicamente. fenet Brief, lettera patente. offenes 
Defuen, aprire, diſchindere, das zuge⸗] Leibes / difpofio del corpo, fobrie del 
fiopfte, Aurare. den Leib, muovere, corpo. 
folvere il ventse. difoppillare. 


% 


ì Offenbar, 


11 


> 


** 
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Dffenbar,manifefto, notorio, palefe, aper- 
to. die Sache ift offenbar, il morto è 
zn fu la bara. offenbar machen, divul. 
gare, disafcondere, difvelare. 

Offenbaren, manifeftare, palefare, fvelare, 
rivelare, appalefare. 

Offenbarer, rivelatore,manifeftatore, fve- 
latore. i 

Dffenbarlich, ſcoperto, manlfeſto, aperto, 
evidente. adv. apertamente, palefamen- 
te, evidentemente, manifeftamente, fco- 
pertamente. e 

Offenbarung, rivelazione, amento, mani- 
feftazione, amento, palefamento. Of⸗ 
fenbarung Johannis, I’ apocaliffe. - 

Offenderzig, ingenuo, fohietto, fincero. 
adv. ingenuamente, febiettamente, fin- 
ceramente, liberamente. 


Ohr Ora 410 


bis über die Ohren, agola. die Ohren 
voll plaudern, torre gli brecchi. tau 
ben Ohren yredigen, predicare a? porri. 
in Ohren liegen, conquidere uno con 
preghi, ferrare il baſto addoſſo ad uno. 
ſichs hinter ein Ohr ſchreiben, infenarfi, 
legarfela al dito, cignerfela. noch nicht 
hinter den Ohren trocken ſeyn, non ave- 
re ancora afciutti gli occhi, avere il 
gufcio in capo. Schulzenohren haben, 
fare orecchie di mercatante. bey den 
Obren zupfen, dare orecchioni, orecchi- 
agnoli. wer is hört, nehme es zu Oh⸗ 
ren. chi ode non disoda. 

Ohrenbeichte, confeflione auriculare, 

Oprenblafer, ſuſarrone, ſuſurratore, fop- 
piatone. 


Obrenbraufen, ſufolamento degli orecchi. 


Offenderzigkeit, ingenuità, fincerità, fchi-| Ohrenklingen, bucinamento, tinnito degli 


ettezza, 

D’fieise, officiale, uficiale. 
Dfficin , officina, bottéga. 
Officina, medicinale. 


Oft, ſpeſſo, fovente, foventemente. wie 


orecchi. Re 

Ohrenſchmalz, cacca (fporchezza) degli 
orecchi. | 

Ohrfeige, cazzotto, marrovefcio. f. Maul- 
chelle. 


oft, quantevolte. fo oft als, quante, Ohr finger, mignolo, dito auriculare. 


volte. fo oft. tante volte. 
S-ftmalig, frequente, erebro, ſpeſſo. 


Ohrgehänke, orechino, ciondolo. 
Ohriqppgen, tenerume dell’ orecchio. 


Oftmals, molte, parechie , fpefle volte. Ohtibffel, ſtuzzicorecehi. 


più volte. 
Ob eim, zio. 
Obme, barile deppio. 


- ne, fenza, mit dem acc. es if nicht ohne, 


egli è ben vero. 
Opnedem, fenza queſto. 
Ohnfehlbar, ſenz altro, fenza fallo. 


Ohrwurm, forfecchio, ſorfeceina, fororec- 
chie. ſchmeidig wie tin Ohrwurm, chete 
come olio. ' 


| Ol 
Dlitäten , 1 profaml, gli unguenti, 
Olitätenkraͤmer, profumiere, unguentario; 


Ohngeachtet, non oftante che. dem uns] | unguentiere. 


geachtet, ciò non oftante. 


Olive, oliva, uliva, 


Obngefähr, fortuito. adv. a cafo, fortul- Dlivenbliiste, mignolo, migna. 
tamente, perſorte, cafualmente , per] Dlivenfarbe, ulivigno, olivaftro. 
avventura , per ventura. ohngtfähr 20 Dliventern. offo d' oliva. 


Jahre, venti anni o circa, da venti an-| Onichftein, l' onice. 
„nel torno di venti anni. nre 
etwas ohngefähr ſagen, abbatterſi di di- 


nlintorno, 


p 


re. ohngefäbr überſchlagen, berechnen, Oper ment, orpimento. 
ſtimare in di groſſo, a un di preſſo, Opfer, obblazione, offerta, facrifizio, vit- 


giudicare a occhio e croce. 
Dbnlangit, 1° altrieri, poco fa. 


tima. 


Opferer, facrificatore, offeritore, facrifi- 
Ohnmacht, impotenza, debolezza. 2) 


cante. * 


Krankheit, sfinimento, tramortimento,| Opfern, immolare, facrificare, offerlre, 


fvenimento, fincopa, e, ſmarrimento di 


ſpiriti, bafimento. 


litare. 
Opferung, facrificazione, 


Ohnmäaͤchtig, impotente, fpoffato, Spode-| Opferoiet, vittima, oftia. 


ftato. 2) fincopizzante. 
werden, fincopizzare, tramortire, (veni- 


re, difertarfi, venire meno, ſmarir gli 


fpiriti. 
Obnweit, vicino a. 
Ohr, orecchio, pl. gli orecchi, le orecchie. 


die Obren fpißen, ſtare in orecchi, au- 


tizzare, tener gliorecchitefi, ftar con 
gli orecchi levati. keine Ohren dazu 
haben, avere altra fantaſia. zu Ohren 
kommen, venire agli orechi, 2 notizia, 


ohnmächtig Opium „ oppio. 


damit ſchlafend machen, 
adoppiare, alloppiare. | 

Opponente, oppofitore, contradditore. 

Opponicen, opporre, argomentare in con- 


trario. 


Orakel, oracolb. 


Orangenbaum, atancio, melarancio. Hei» 


nec, arancino, 
Orangenblüthe, fior d' arancio. 
Orangen⸗ 


— 


t 
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Orangenfärbig, arancio, aranciofo, aran-] Qrie ntaliſch, orlenta le. 


ciato. 


Original, TV’ originale. adj. originale. 


Orangenwaſſer, acqua la nanfa, lania,ac-| Orlochſchiff, nave maggiore. 


qua di fior d’ aranci. I 

Orangerie, Ort, aranciato. 2) Bäume, 
gli aranci, i melaranci. 

Orden, un’ ordine, von Mbuchen, ia 
rebigione. 

Ordensbrüderſchaft, confraternità, regola. 

Ordens mann, religioſo, conventuale,re- 
golare. 

Ordensritter, frlere. 1 8 N 

Ordentlich, gemein, gewöhnlich, comuna- 
le, ordinario, commmune,comunevo- 
le. 2) Ordnung gemäß, ordinato, re - 
golato, compofto, ordentlicher Mann, 
uomo affegnato, 

Ordentlich, adv. comunamente „ comu- 
nalmente, in comunale. 2) ordinata- 


Ornat, ornato, ornamento. der Kirchen, 


Priefiet , paramento. 


Ott, luogo, il dove, l’ubi. weder Ort 


noch Zeit, nè 1 dovenè l' ubi, an einen 
Ort legen, ſtellen, locare, allocare. em 
techten Ort angreifen, pigliare Il panno 
pe ‘i verfo. an feinem Orte gehe ſeyn 
laſſen, lafciare indicifo. es it aller Or- 
ten gut Brod effen, tutto 1 mondo è 
paefe. 2) Anfang, Ende, capo. en ei- 
nem Streene, bandolo. nicht fü Or- 
te kommen, non venire a conclufione. 
dat ſchlimmſte Ort in Händen haben, aver 
peffimo partito alle masi, tenerl'an- 
guilla per la coda, tenere il lupo per 
gli orecchi. 


mente, regolarmente, per odine,di-| Ottband, il puntal della guaina. des Geo 


vifatamente. 


biude8, la trave cantonale. 


Ordination, ordinazione, confagrazione] Ottolan, ortolano. 


all’ uficio. 


Ortſcheit, tirella. 


Drdinicen , ordinare, dar gli ordini ec-| Ortitpaler, quarto di feudo, ditàlere. 


clefiaftici a uno. 
Ordnen, ordinare,coftituire, difponere. 


Oi. 


Otdnung, 1° ordine, regola. in Ordnung Ofen, orlente , levante. i 
bringen, mettere in affetto, in fefto,al-| Oſterfefl, pafqua, fefta della rifurreffione. 
fettare, dare ordine a g. e. in Ordnung Oferlucey , ariftologia. 
kommen, pigliare affetto. ohne Otde] Dfern halten, pafquare. 
nung, all’ avviluppata, alla sfilata „| Offiobien, India orientale. 


Ofifee, mare Baltico. 


avviluppatamente, fcompigliatamente. 
| Oſtwind, Euro, Levante, faflolano. 


Organiſch, organico. 
Otganifte, organifia. 

Orgel, organo. 

Orgelmacher, facitor d’organi. 
Orgeln, fonar l’organo. 
Orgelpfeife, canna d' organo. 
Orient, 1° oriente, levante, 


no. pon der Otttr, viperino. 
Ottergift, veneno vipereo. 
Otterzunge, lingua ferpentina, 
Odal, ovato, ovale, aovato. 
Oxford, Offonia. \ 


P. 


Pabſtthbum, credenza pontificia, papismo. 
Pacht, allogagione,fitto, affitto. 2) eines 


Pa. 


Otter, vipera, 1' afpid:. junge, viperi- 


nur von Menſchen und lebloͤſen Din⸗ 
gen gebraucht. zu paaren, a due a 
due, a coppia a copia, accoppiati. 2) 
in paaren treiben, fare ftare a fegno, 
a ftecchetto. 5 
Paaren, accoppiare. ſich paaren Appa- 
arſi. 
Pabſt, papa, pontefice. 
Pübſtlich, papale, pontificale, pontificio 
adv. pontificalmente, pabfiliche Lande, 
atrimonio di S. Pietro. pänfilihe Wilr- 


DUE 1 pajo. pl. le paja, coppia. wird 


PMonopolium: , appalto. 


Pachten. affittare, torre a fitto. 2) ap- 


paltare. 


Pachter, fittajuolo, affittajuolo, fittuario, 
' affittuale. 2) appaltatore. _ 
Padtgeld, fitto, affitto, terratico. 2) 


appalto. 


Pachtherr, affittàtore. 
Hacken, abballare. pack bich! vattene in 


mal ora: die Korte packen, accozzar 
le carte, © 


Packet Beiefe, piego. 
Packknecht, cavallaro. 
Dacknadel, un” agone, 


2 Padoferd, 


e, papato, pontificato. pabfilime Stupt, 
„„ paͤbſtliche Rechte, i de- 
eretali. 


einen 


rer Dio 


m 


 Bapierfenfier, impannata. 


N 
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Packpferd, cavallo da carico, giumento. Pataſoll, paraſole, ombrella. 
Mackt, fardello, balla. lüderlich Padt,!Dacentation, aringa funerale, 
bordaglia, ribaldaglia, gentaglia, ilcef- Dardel, pardo, leopardo. 


fame. Parfumiren, profumare, colorare, ambra- 
Pidtgen, fardellino, fardelletto, fangotto. | 


re. 

Sacktuch, invoglia, telaccia, Parfumicet, profamiere. 
Padwagen, carro da bagaglie. Paris, Parigi. © 

Page, paggio. | Harlament, parlamento. 
Pagina, faccia del foglio. Varlamentfube, parlagio. 
adiniren, cartolare. Parnaß, parnaſſo. 
Palaſt, palazzo, palagio, cafamento. 


Parterre, platéa. | 
Paläfgen, palagetto , palagettino. -  {Patteo, parte, fazione, partita. die Par- 
aliſade, palanca , fteccone. die Paliſa⸗ 


2 teyen, le parti, i litiganti. eines Pato 
den, palizzo, palizzato, palificata, im- 


ten. nehmen, pigliaria per uno. 2) firele 
palizzato , ffecconato. mit Paliſaden] fende, gualdana. auf Partep ausgehen, 
vecfeben, palificare, fteccare. eri 


fare delle fcorrerie, 
Pallaſch, daga, coltellacio. Partevgänger , corritore, ſeorridore. 
Dallaft im Schiffe, fliva, zavorta. Parteviſch, animofo, parziale, partigiano, 
Paliam der Biſchöffe, pallio, palio. paffionato, appaflionato. adv. parziali. 
Palmbaum, palma, palmizio. 


Palmengarten, palmeto. 

Pelmfonuteg, domenica delle palme, del- 
le ulive. 

Dalmiweig, palmizio, ramo di palma. 

Panier, fiendardo, gonfalone. 

Panietherr, gonfaloniere, 

Panſch, pancia, peccia, epa, trippa. 

Dantherthier, pantéra, lonza. 

Mantoffel,, pianella. 

Vantoffelbolt, fuvero. 

Pantoffel macher, pianellajo. 

Panzer, lotica, giaco, panziera: ſchup⸗ 
vichter, anima d' acciajo. _ 

ch anzerhandſchuh, guanto a maglia. 

Panzerkette, catena a maglia. 

Papier, carta, papiro. in Papier einwi⸗ 
ckeln, incartare. zu Papier bringen, 
mettere in ifcritto, gekaut Papier, 
(papier mache. fr.) carta pefta. 


iſch handeln, parteggiare, tener parte, 
parzialegglare. ”, 
Parteilichkeit, parzialità, animofità. 
Partie im Sptele, partita. 
Partiſane, partigiana. 
Partiten, delle cavillazioni, truffe e buffe, 
giunterie. 
Partitenmacher, imbrogHone, imbroglia- 
tore, avviluppatore, cavillatore, 
Parucke, zazzera, parucca, capelllera. 
Paruckenmacher, perrucchiere. 
KA Pile 5 ada 
arückgen, zazzerina, o, parucchinc, - 
Paſch, pariglia. i 
Paſchen, giuocare a’ dadi’a paffat dieci. 
Pasquill, paſquinata, libello famofo. 
Paß, paffaggio, tranfito. 2) Feftung, fron» 


zu Waaten, buletta. 4) der Pferde 
portante, ambio, ambiadura. den Paß 


gehen, ambiare. zu aſſe kommen, ve 


Papierhändler, Papier mach er, eartolajo. 
| nire in concio, 


Papiermuble, cartiera. 
Papierſtaude, papiro. 8 
Papiſte, papiſta, pontificio. 
Pappagev, pappagallo. 

Pappe, il cartone. 

Pappen, impaſtare. 

Paypendeckel, cartella, 

Dapvmus, pappa. 

Pappel, malva. wilde, bismalva, altda, 
Doppelweide, pioppo, oppio, falcio, 
Pär in Frankreich, pare di Francia. 
Paradies, paradifo, 


disdir ia pofta. 2) lauern, appoftare. 
3) ſich anfügen, compaciarii, corrifpön- 
dere, quadrare. das Kleid paßt gut, 
uell’abito torna bene, è affilata. 
Dagganger, cavallo ambiante, chinéa, — 
Pafiren, trapaffare, e 2) wo⸗ 
für angeſehen werden, paffare, paß iten 
laſſen, paflare, menar buono, 
Haste, daz bu He) , 
aß ion ia, II dolore. des Hei 
Daradiesa el, mela paradifa. paffione del noftro Signore, Di ankes, 
Paradieskörner, cardamomo. Paß ionsblume, grenadilla. | 
e uccello di paradifo, manu-{Pafyort, paſſaporto. 
codiata. PpPaſtete, pafticcio, eroſtata. 
Parallel, parallel o. paralello, equidiftan- su j ana ade 
te. adv. equidiftantemente. die paral- |Paffetenbeder, paſticclere. 


[ele Lage, equidiftanza. Dakinarwurzel, paftinaca. wilde, paſtle - 


ciano, paftricciano, 

Patene, paténa, 

Patent, lettera patente, patente. ; 
1 Pattr⸗ 


Parallellinial, fquadra. damif mein, 
ſquadrare. 


— 7 


mente, ad animo, fopranimo. patrtenv- 


tlera, chiave. 3) Atteſtat, paffa porto. 


Paffen, im Spiel, paffare, dar cartaccla, 


— — 4 
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Paternoſter, pater noftro. Roſenkranz, gkegglare. mit der Peitſche, sferzare „ 
corona. fcorreggiare. 
Mathe, patrino, patrigno.foem. matrigna. | Heit ſcher, fruſtatore. 
2) Täufling,figlioccio, figlioccino, foem.| Pelikan, pellicano. 2) zum Zähnen ause 


figliocc nehmen, il cane. 
Patriarch, patriarca. Pelz, 11 pelliccio, plllicelone. von Scha- 
Patciarchat, patriarcato. fen, i velli. 
Patriarchaliſch, patriarcale. Pelzen, Innefizre, ſ. pfropfen. 


Satrizier, patricio, di gente patricia. Pelzig, ftoppofo. 
Setron, padrone, fautore, favoreggiatore. | Pennal, pennajuolo. 
Patronat, über die Kirchen, padronaggio ,|Penfion, penfione, falarlo. eines fo aufer 


padronato, padronanza. Dienſten, paga morta. 
Patronin, padrona, fautrice. Perfumiren, ſ. parfumiren. 
Patrulle, ronda, pattuglia, i Pergament, carta pecora, pergamena. don 
Patculliren, farla ronda, —— ungebohrnen Kalbe, carta non nata, 
Spatrone, fcartoccio da munizione, Periph er ie, cerchio, a. - 
Patrontaſche, tafca da fcartocci. Perle, perla, margherita. mit Perlen be. 


Patſche, Hand, manina, manuccia. {n der] ſetzen, imperlare. dit Perlen ver die 
Paſtſche ſtecken laffen,lafciare nelle pefte,| Sauen werfen, gettar la treggea 2 
în naſſo, lafciare inzaccherato. drinne] porci. j 
ſtecken bleiben, rimanerealla fchiaccia ‚| Yerlen, (vom Weine) brillare, frizzare, 
nella ftiaccia. = Perlenfarbig, perlato. 
Marteln, razzolare. ? Perlenmuſchel, conchiglia di madre perla. 
Panke, nacchera, timballo, taballo, nac-|Perlenmutter, madre perla. 


cherone. | Perlenſchnur, filza di perle. 

Pauken, batter le nacchere. - [Yerpler, perpleffo, malinconico. 

Paufer, naccherino. Verſianiſch, perfefco. 

Pausbacke, gota gonfia. | Perſon, perfona. vornehme, perfonaggio. 

Mantan, babbuino, bertuceione. kleine Perfon, perfoncina. ſchoͤn von 

Piufhgen, plmaceluolo. ‘ Perfon, apparifcente, di bella prefenza. 

auſe, pofa. auf jede Perfon, per tefta, per uomo. 

Saufen, gonfiarfi, ftar gonfio. keine Perfon anfeben, menar la mazza” 

Paufiren, paufare. tonda, gittare il giacchio tondo. 
Perſönlich, perfonale, prefenziate. perfino 

De liche Vereinigung, unione ipoftatica, 


perfonale. adv. perfonalmente, in per- 
Ped, Ia pece, pogola. fona,prefenzialmente, prefentemente. 
chechdrat, fpago Impegolato, Impeciato. | Perſönlichkeit, perſomlltà. 


. 


Pechich, ragiofo, bituminofe, . Perfpectiv, cannocchiale. 

Pechkranz, pece ardente. 25 erfpective , profpettiva. 

Pedal, il pedale. \ eſt, Peſtilenz, peſte, peftilenza, piftolen- 

Sedante, pedante, gramaticuzzo, pedan-| za. mit der Peſt anſtecken, appeftare. 
tuccolo, pedantuzzo. Peſtbeule, gavocciolo, carbo, carbonchio. 

Medanteren, pedanteria. Peſthaus, lazzaretto. 

Pedantiſch, pedantefco. adv. pedantefca- | Perilenzialiih , peſtifero, peftilenziale, 
mente. i peftilenziofo. - 

chedell, bidello, mazziere. Petarde, petarda. 


Pein, crociato, crociamento, tormento. | Peterfilien, petroſemolo, prezzemolo, pe- 
Peinigen, tormentare, crociare, martoria-| trofellino, petrofello, petrofillo, preto- 


re, ineancherare. femolo. R 
Meiniger, tormentatore. | Peterkuplfeper, di di cattedra ſanti Petri. 
Peinigung, tormentamento, ftraclo, cro- 


c'amento. pf 
Peinlich, tormentoſo, penoſo. 2) Leib und] Pfad, fentiero, vietta, fentieruola. 
Leden detreſſend, criminale, cherminale. | Pfaffe, prete, cherico. elender, pretaz- 
peinliche Rechte, le leggi criminali. des] zuolo, pretignuolo, Lofer Pfaffe, pre 
peinlichen Rechts Lehrer, criminalifta.| tacclo. 
peinliche Frage, quiſtione criminale, Pfaffenfreund, pretajo. | 
tortura. ad» penofamente, dolorofa. | Dfaffenſchnittgen, cima dell’ arroſto. 
mente. 2) criminalmente, peinlich wir| Pfäffgen, chiericuzzo, pretazzuolo. — 
der einen verfahren, criminare uno. Yfahl, palo, pivolo,caviglia. mit pfab⸗ 
peitſche, fcoreegia, sferza, ferza. len verfeben, palare, abbertefcare. 
Peisigen , frufare. mut Nuthen, Iver-!Pfähle einſchlagen, ER 


t 
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—— . —————— 

Sfahlgen, caviglinolo, paletto, palicci- 
vo 0, 

Pfabewerk, palafitta, palata, palizzo, pa- 
lizzato, p.lifi cata. 

Yials, Palacinato. 

Pfalzaraf, conte palatino. 

chfand, pezno. ich will den Kopf zum 
Pfande ſetzen, ne metterei le mani nel 
fuoco. 5 

fanden, pegnorate, gravare. 

Drauditilleıg , pegno, gravamento. 

Pfanne, il vegame. padella, teito. zu Tor- 
ten, tesenla. 2) un Shitß gewehr, fo- 
cone, fcudeltino. 

Sfannendecke, tegshiuzza. 

fanzendicker, conciap idelle. 

Pfarre parrochia, pieve. zur Pfarre ge: 
hocig, parrocchiale, piviere, das Amt, 
piovanaro, 3 

chfarcer, parroco, parrochiano, plovano. 

e parrocchia, la pieve, po- 
polo. | 

Prärrkıad, parrocchlano , piviere. 

Wfurckicche, chicfa parrocchiale, 

Pfau, il paone, pavone, junger, pavone 
cino, pavoncello. 

Pfauhenne, pavoneifa, paonefa. 

spfeifer, il pepe, pévere. 

Pfeffeekuch en ‚ confortino Impepato. 

cpfeſſerte aut, perticaria. 

chfeffeem 19. e, macinella da pepe, pepa- 
zuola. 

Pfeffern. impepare. 

Pfeife, fiîchio, pi kero, pifferino. groge. 
pifferone. 2) zum Tabak rauchen, pia- 


pa. 
pfeifen, Aifchiare, zufolare, filtiare. dem 
Pferde zum Saufen, fare il zufolino. 
ꝙfeiffen, das, (utolamento, filehlo, fifchi- 
ata, fiſtiata. ö 
Pfeiffer, pitfero, fiſchiatore, fiftiatore. 


Pfeil, freccia , laetta, lo ſtrale. ſtumyfer, 


quadrello. mit bfeileu ſchießen, faetra- 
re, frecciars, faettare. die Pfeile, il 
faettame, faettamento. 
Geiler, pilaſtro. aneiner Bride, pila, 
il piliere. 
Pfennig, quattrino, danarazzo. beſſer 
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oferdedecke, fchiavina, eoverta, covertina» 
Itedezucht, nodritura di cavalli. 

Iferdgen, cavallino, cavalletto» 

Ufer dha ar, fetola di cavallo, î 

Dierdbandier, cozzone, 

Drerdenewt, cavallaro, palafreniere; di 

pferd dal, italia 1 cavalli, 

Pferdoerleider, vetturino, nolofino, 

Pfecdieug, fornimenti, paramenti di cas 
vallo. | 

dfetzen, fcarnare, fealfire, pizzicare. 

8 fiichio, met. malizia, atuzia. cavalo 
t ta. f 

dnfferling, fan zo. nicht einen Pfñferling 
werth ſeyn, non valere un“ acca, un 
frullo, un zero. 

Dingften, la Peatecoſte, pafquı rofata: 

diinne, lebbra de’ porci. im Belichte, pole 
licina. 2 

Wianiy, lebbroſo. 

Sac oba em, peſco, perfico» 

hüecſch lütbflebe, petſo. 

IJſirſche, peſca, perfica. 

Y lanze, pianta. 

Idanzen, piantare, porre. 

baanzgacten, fe nenzajo, feminarioy 

V.inigen, pianterella, planticella. 

Daanzholz, un foraterra; 

öſlanzordnung, plantata, poſta. 

pflanzſtadt, colonia. que pfanzſtabt ges 
bori4, colonarlo. N 

Dflanzſtädter, colonario. 

f unzung, pofta, plantamento, azlons; 
ponimento. 

Dflaſter , Impiaſtro, cerotto, un cataplss- 
ma. Dec Fleck worauf es geſchintert wird, 
plaſtrello. mit Pfaſtet belegen. impiaſtra- 
re. 2) von Steinen, eiottolato, felcia- 
to. von Platten, laitrico, laſtricato. 
von Ziegeln, mattonato , ammatonato. 
das Water auſreiſſen, ſmattonare. 

Dflaſterer, laſtrajuolo. e 

Pflaſtern, laſttleare, ammatonare, acelet- 
tolare, ſelei are. 

Dflaſtecn, dag, laſtricatura. ' 

Prafiecitein, lanra. Platte, laîtrone. 

Pdufectreten ſeloperatone, che fa il bello 
in piazza. | 


ein geſpaheter als gedarbter Pfennig ‚I BAaTertieae[, un mattone. 


quattrinn rifparmiato due volte zuada- 
guato. mec den bfennig veripndye, if 
den Groſchen nicht wertd, chi non ill. 
ma il quattrino, non lo vale, 


[Dau me, ſus ina, prugna, 
Padagumenbaum, fufino, pragnn. 
‘Dian mnentera , nocciolo di fuäna, 


PDrlauureder, penna matta, piuma. 2 


Mer, ftrozzoli di pecore». auf dem Fels! Diege, cura, governo. 2) Def, contorno. 


de , ſtabb o 
Seren , Rabbiare. 


Piirgen, (nlere,eiT-re ufo, ufato, 29. war⸗ 
ten, (ervire, agiare. 


pferd, cavallo. bedeckt, gebarnifche Pferd. Pfl⸗gekind, allievo. form. allfaya. 
cavallo bardato. vom Pferde fieigea „Dae ie nutter, bilia, allevatrice. 


reiffen, fcavallare, (cavalcare. die Pfer⸗ 


* 


gen, cavallino 
Pferdarit, manifralco, 
Anton. Worterb. a 


| | Prleger, curatore, tutore, provveditore. 
de hinter den Pagen ſpannen, mettere Pflegerin, provveditrire. di 
fl carro innanzia’ buoi. dem Pfecde ere | PHAegvafer, balio, allevatore, 


outricatore. 
pflicht, dovere, ufizio, obbligo. Dllicht 


ablegen, far fidata. er 
O vflichtma iz, 
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nta indgIg, du ruto, conforme al dovere, 

Pribtrpel , legittima. 

Pflock, pivolo, cavicchio, caviglia, o. ti- 
nem einen Pfock fiefen, attraverfare al 
difegno d’ uno. 1 

Pflocken, imbiettare, fermar con pivolo. 

Pffockgen, cavigliuolo. das Pflöckgen tref⸗ 
fen, dar nel brocco, nel vivo, nel buo- 
no, trovarla ſtiva, la gretola. 

Pflücken, cogliere, corre. 

Pflug, aratro, aratolo. 13 

fügen, arare, folcare, affolcar 

Piligen, das, aratura, aramento. 

Pflüger, aratore. 

PDflugreute, vangolino, 

Prugfig, il dentale, coltro. 

Pflugſchaar, vomero, e, bömbero, 

Pflugſterz, tiva, manieo dell' aratolo. 

Pfocken, Scheerhaare, dorra. Haare, ci- 
.0cca, ciocchetta, mucchietto. Wolle, 
bioccolo, velo di lana. 

Pfockentuch, pannaccio, borraro. 

Dörte, porta. | 

Piortgen, porticciuola, fporteltina, fpor- 
tello, fportellino. zum Pfortgen pine 
eus laſſen, ſportellare. 

Pförtuer, portinajo, portiere, portinlero. 

Pförtnerin » portinaja, portiera. 

Pfoſte, ſtard es Bret, un pancone, der Thlis 
te ‚ impotta, lo ftipite dell’ uſclo. 

Pfote, zampa, branca. damit ſchlagen 

| „ Schlag damit, zampata. 

Pfoͤtgen, zampetto. Pfötgen voll, pizzico, 
pizzicotto, branchino. Pförgen machen, 
far pepe. 

Dfrieme , punteruol o. 

Pfropf gut Ladung, ftoppiceiolo, zaffo. 

Pfropfen, inneftare, anneſtare, infetare. 
vollpfropfen, rimpinzare, far pinzo. 

Pfropfer, anneftatore, inneſtatrice. 

Pfrovfreis, neſto, inneſto, marra, inféto, 
ſoreolo. ö i 

Mfeopfung, laneſtamento, inneftagione, 
inneſtatura. 

Pfründe, prebenda. der eine hat, benef - 
ciato. 

cpfuchzen, sbuffare, 

Pfuchzend, sbuffante, 

Pfuhl, lago, il, la palude, padule. 

fühl, pimaccio, primaccio. 

Dfüblyen, pimaccetto, pimacciuolo, 

Pfuhliche, paludofo, paludale. 

fund, libbra, pondo. Münze, "ra, 
fund Sterling, marca di Aarlini. 

fündig, d una libbra: 

Pfuſchen, acciarpare, ciarpare, acciabba 
tare. | 

Pfuſcher, ciarpiere, guattamettieri, 

Pfütze, pozza, pantäno, voll Pfützen, pan- 
tanofo. 

Pfützgen, pozzänghera. 

Pfup, via, va via. 


Ma Pi 


Pb 
Vbantafeo, fantaſticaggine, fantafticheria, 
farnetico, fificagrine. 
Phanta firen, farneticare, abbacare. 
Phantaſte, cervello balzano, pazzo a ban- 
diera, 
Phantaſtiſch, firavagante, fantaftico. 
Phariſaͤiſch, farifaico,di farifeo. 
Phaſan, fagiano. 
Philoſopbe, filofofo, filofofante, 
Philoſophie, filofofia. 

Poilofophicen, filofofare, filofoficare, filo- 
fofeggiare, loicere. 
Philoſophiſch, filofofica , filofofale. adr. 
filofoficamente. ì 

Dhlegma, Aemma, flemmaticieà. 
Pblegmatiſch, fiemmatico. 
Vovfit, fifica, | 
Phyſikaliſch, fificale, fifico. 


pi 


Pichen, impegolare, impiafirar con pece. 

Pickant, agretto, piccante, frizzante, pie 
dont ſchmecken, frizzare. 

Pidelbaute, bacinetto, celata. 

e agi arlechino, buffone. 

Pickeln, pifciare, vrinare. 

Pickelte, pifciatura, orina. 

Pickeltopf, orlnale, pifeiatojo. 

Picken, beccare, pezzicare, pizzicare. 

Picket, piechetto. g 

Piengen, pinoechio, pina. 

Pike, pica. Stoß damit, piccata. 

Pikenier, picchiere. 

Pilgeim, pellegrino, rimeo. 

Pilgerkutte, fehiavina. 

Pilgerſchaft, pellegrinaggio. 

Pilgerſtab, il bordone, 

Pille, pillola, pillora. ©pStferro, une 
Scharappa, derbe Pillen geben, sbotro- 
nare, sbottoneggiar contr’ a uro, 

Pimpeln, fignolare, nicchiarà, chiocecia- 
re, miagolare, 

Dimpecnell, pimpinella, falvaftrella. 
mylicht, rammaricofo, pigolore. 

Pinſel, pennello, pennellino, penneletto. 
tinfaltiger Nenſch, levaceci, ſelmunito. 
Iniefn, levar col pennello. 
inſelſtrich, pennellata. 

Pire Del, cappo d' olio. 

Pipen, don jungen Böyeln, pigolare. V 
froufeln , are ehloccio, &hloeciare. 
tpicht, cagionevole , muffaticcio. 

Pipling, pisoletore, pigolone, 

Pips „ pipiea. 

Dirantibe „la pirämide. 

Piramidenfirmig , piramidale , pirami: 
dato. 

Mine ‚ plspigliare, bisbigliare, far pifi 
Pim. 
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Pitpera, 
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Piss pern, das, bisbiglio 
: Ptepernd, bisdigliatorio. 
MPiſſe, orina „ pifciatura 
„ Ptiſſen, piſciare, orinare. 
2 Distopf, orinale, pifciatojo. 

“ Pertatie, Feucht und Baum, piftacchio. 
tu: Piffole, piſtöla. 2) Münze, dubbla, dob- 
2 bra, doppia. 

Piſtolbulfter, bolgia da piſtola, fonda del - 
5 la piftola. 
Pi ſtolſchuß, piftolata. 
: P ttſchaft, Pitſohtec, ſigillo, fuggello. 
Piti ieren, ſigillare, fuggellare. 
Pitſchierſtecher, cavatore, intagliatore de 
fuggelli . 


i [ 
vba aio: feinen Plack 
haben, aver più mali che’Lcaval della 
carretta. 
Dlacen, infettare, tribolare, ſtrapazzare, 
tartaſſare, infultare. 
Plackec, tribolatore, lafeſtatore, veſſante, 
+ infettante, itrapazzatore. foem. ftrapaz- 
zatrice. 
Plackeceo, infeftazione, amento, torfione, 
15 inſulto. 
Plage, aMizione, ſtrazlo, affanno, veſſa- 
mento, azione. 
Plagen, Mtraziare, affliggere, travagliare, 
conquidere, tempeftare, porre in cro- 
22 ce, voſſare, dar la mala pafqua q uno. 
lan, piazza. 2) Project, difegno, pro- 
getto, idea, pianta, 
Plan, adj. plano. 2) deutlich, piano, chi- 
aco. 
Planet, il pianeta. 
Planiren, fodare, dar la colla alle carte, 


. » 
2 
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Platzen, das, ſcoppio, fcoppiettata, ſcop- 
plettio, fchianto. 

Plätzer, cavallo, 

Platzregen, nembo, rovefcio, ſeoſſa, un' 
acquazzone. 2. 

Dlaudechaft, linguardo. ſ. waſchhaft. 

Paudeter, ciaramella, cianciatore, elar- 
lone, ciarliero , ciarlatore, anfanatore, 
berlingatore. i 

Plaudern, chiaccherare, berlinvare, no- 
vellare, cicalare, clarlare. f. waſchen. 


plaudern, das , ciarleria, cicaleccio, eica- 


lamento. recht ins Dluudern kommen, 
porre, mettere il becco in molle. 
Maudertuf he, ciarlatrice, novelliera. 
Plock, ceppo. 
D'orofen, feudleciuoli. 


Plotz, auf einen Dios, dicolpo, di botto, 


di ſubito, di rilancio. 

Plötzlich, fubito, fubitano, fubitanen, re- 
pente, repentino. adv. repente, repen- 
tinamente, repentemente, fubito, di fu- 
bito, fubitamente. 

Plötzli keit, fubitezza. 

Pluderhoſen, 1 braconi. 

Plump, maſſiccio, atticelato, traverfato, 
fzajato, rozzo. adv. zroffamente, roze 
zamente, groffolanamente. plumper 
Weile, fprovvedutamente,allo mprov. 
vifo, improvvifatamente. 

Lace , piombare. 

Plumppeit, groTezza, groſſolanità, gof- 
fagsine. a 

Plunder, eniappola, chiappolino,cencino, 


chiacchera, chiaccherella, minutaglia, 


minuteria. 
Plünderer, depredatore, predatore, pre- 
done, faccheggiatore. foem. predatrice. 


Planke, l' affe, tavola, 2) breterne Wand, Plündeen, faccheggiare, predare, depre- 


tavolato, aſſito, un parete di tavole. 

lappern, chiaccherare , cinguettare. f. 
plaudern. 

SPlaccen, belare, mugghlare. 

latſch, Mtrofcio. 

Platſchen, ftrofciare. 

Platt, piano. platt Land, pianura, lama, 
terra campia, campeltre, campagna 


1 Pa 


È rafa. 
Splat:deutfd, lingguagio della balla Saf- 
È fonia. 
Platte, eiſerne, piaftra, lama. fleinerne, 
laftra, laftruccia,laftrone. 2) det Mas 
| tho iſchen Geiſtlichen, tonfara, cherica. 
ù Platteis, Fiſch, rombo. 
f Platten, fpianare, ftendere, 
5 Plattglocke, lifciatojo. 
y Plattſtabl, ferro. . 
Pag, luogo, fpazio. Platz anpeifen, al- 
| logare, locare. las machen, dar, far 
„ luogo, far largo, dare il paſſo, fir fare 
piazza. Platz laſſen, in einer Scheift, 
ge lafciare in bianco, 
Platzen, fcopiare, looppietare, crepitare. 
1 


4 A 


dare, mettere a facco, a faccomanno, & 
bottino. 
Plünderung, facco, facchegziamento. 
Dlüſch, velutaggio, felpa. 


Pa 


Nobel „la plebe, plebaglia, popolazze, 
gente minuta, minutaglia, popolo mi- 
nuto. der gerinufte, faccia del popo- 
lazzo, genia, fchiamazzaglia, pieba- 
glia. . . 

pödelhaft, plebeo, plebejo, plebescelo, 


adv, plebeiamente. Pibelpafte Au ffüh⸗ 


tung, clomperia. 
po den, buffare, picchiare, battere. 2) 
trotzen, bravare, braveggiare, far br 
vata, grau braveria. 
Docken, vajuolo, maldi vaiuolo, 
bockenarybe, buttero. o 
dockengrüdich, butterato. 
bod aara, podagra, gotta. 
podagriſch, podazrieo , podagroſ)o, rotto. 
ſo. d 
O 2 . Voeſſe, 
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Poeſie, poesia, poetica, 


Por Poß 


Portulak, porcellana. 
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Poet, poeta, rimatare. ein Poet werden, | Pofamentier, ſ. Bortenwirker. 


impoetarſi. 
ato. elender, poetaccio, poetazzo. 

Poetin, poeteſſa. 

Hoetiſch, poetico, poetefco. adv. poetica- 
mente, postevolmente. 

Moetiiiten, poetare, poeteggiare, poetiz- 
Zare, compor verſi. ssi 

Pökelfleiſch, carne ſalats. 

Pol, polo, cardine. 

MPolad, Polacco, 

Polarfern, ftella polare. 

Polen, Polonia. 

Poley, puleggio, nepitella. 

Soliten, forbire, brunire, pulire. rIpuli- 
re, a:finare. far bello. . 

Poitret, brunitore. 

Porirlappen, batuffolo. 

Poltppinſel, forbitojo, 

Velirung, pulimento, bronitura , affina- 
mento, 

Polirzahn, brunitojo. . & 

Polit, ben creato, ben coſtumato. 

Politik, politica. 2) Lift, uno ftratagem- 


ma. 

Politiſch, politico. 2) accorto, fcaltro. 
adv. politicamente. 2) artatamente , 
fcaltritamente. ’ 

Mligey, governo, reggimento. 

Möller, maftio. 

Pollet, tavolino de' colori, tavolozza. 

polſter, cufcino, cufcinetto, ſacconcello, 
facconcino, pimacciuolo, 


Polſtern, fornire di cuſeinetto. 


Pyoltergeiſt, fantaſima, ftrepitante, romo- 
regziante, tentennino. 
Poltern, romoregglare, ſtrepitare. 
Poltern, das, tonamento ; romorio, 
Polus, aemeniſcher, bolarmernfico. 
Polus höhe, al za mento, ele vazion del polo. 
Pomade, pomato, manteca. 
Pomadiren, ugner di pomata. 
- Pomerange, melarancia, melängola, aran- 
cia, 
Pomeranzenbdaum, araneio, melarancin. 
Pomtranzenfarbig, rancio, dorf. 
ꝓomeranzenſchaalt, buccia d’arancia. 
Pomp, magnificenza, pompa. 
Ponton, un pontone, 
Popanz, orco, tentennino, il trentamila. 
Porcell an, porcellana. 
Porkirche, loggia, palco, galleria della 
chieſa. N a 
Portion, porzione, rata» Eſſen, difpenfa 
di cibi. 
Porträt, ritratto. 
or trätmabler, ritrattifa. 
ortugall, Portogallla. 
Portugieſe, Portogalleſe. 
Sorel dfe, feggetta, féggioia, Cedia porta- 
tile. 


Re 


Pofıtur, pofitora. 


ein gekronter, poeta laure - Poſaune, tromba, il trombone, buccina. 


Pojaune blaien, trombare, buccinare. 
Poſaunendläſer, buccinatore, trombadore. 
Poſaunenſchall, trombata, ſuono di trom- 

bone. 

Pofitiv, organetto, 
Poftriv, adv. determinatamente , precie 


famente, 

ſich in Poſitur fegen, 
recarfì, porſi, metterfi in guardfa. ig 
Poſitur ſtehen, far coll’arco teſo. Pos - 
fitucen, atti, gefli, attegiamenti. Poe 
ſituren machen, attegglare, geſtegiare, 
geſtlre, gluocolare. 


PVoſſen, le frafche, frafcherie, ciuffole, 


buffonerie, beffe, baie. Poſſen reifen, 
buftoneggiare. 2) Tort, beffa, tratta, 
gioſtra, giuoco, biſchenca, billera, 
Poſſen ſpielen ‚ dar la ſtretta, 5 
ne; farla giarda, la natta; cares la, 
barvarla, at tacarla, fregarla. zum Poi⸗ 
fen, a feerno, adifpetro, amarcio di- 
ſpetto. i 

Poſſenreiſſer, buffone, giullare, 

Paſſetz, poſeſſo, poffefione, faina. in 
Dolch feken., fagire, mettere in tenuta. 
Poſſeß nehmen, entrare intenuta, pi- 
gliar la tennta. wohl dem, der in Poſ⸗ 
ſeß ift, chi e In tenuta, Dio I' ajvta. 

Pößgen, frafche, ciancerelle, Chiacchiere, 
cluffole, anfan'e. 

Poßirlich, burfonefco, ridicolo, burlefco, 
burlevole. pofitlià ausſeben, parere 
una bertuccia in zoccoli. pofirlicher 
Kerl, nuovo pefce, nunvo granchio, 
fquafimodeo. adr, ridicolofamente. 

Poſt, pofta ordinario, teitende, corrie- 
re, 2) Zeitung, novella, nuova. 3) 
Summe Geld, fomma. 

Poſtament, pledeſtallo, la bafe. 

Poſten, poſta, luogo. 

Poſtgeld, porto. : 

Poſtbaus, poſta, cafa delle poſte. 

Poſthorn, cornetto di poſtiel lone. 

Poſtbumus, figliuolo apoſtumo. 

Poſtille, racolta di prediche domenicali. 

e predict or che vs alla bur 
chia, 

Poſtiren, allogare, collocare, porre. 

Poſtiruns, pofta, poftura. 

Poffkuecht, poſtiglione. 

Poſtmeiſter, maeſtro delle poſte. 

Pofto faſſen, pigllar la tenuta, occupare. 

Poſtpferd, cavallo dl poſta. : 

Poſt ſtation, poſta. 

Poſftag, giorno dell“ ordinario. 

Potentat, Potentato, Sovrana. 

Potz tauſend, capperi, eapplta, cacafevo, 
cazzica, poter del mondo, cazzo. 
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Pr 


rdambel, preambuln, proemio. 


Praambuliren, far preambulo, preludio, 
prologare. 

Pracht, pompa, pompofità, magnificenza. 
fontuofita, lautezza. Pracht treiben, 
pompegglare. 

Pracht, magnifico, folenne, pompofo, 
fplendido, lauto, tontuofo, onorevole. 
adv. pompofamente, magnificamente, 
nobilmente , riccamente, lautamente, 
grandemente. | 

Brecht liebend, burbanzo, altiero. 

Practiciren, praticare, tramare. 2) von 
ddoocaten, avvogadare, avvocare. 

Brertiten, gavillazione, delle trame. 

Prattekus, pratico. großer, praticone. 

Preftifh, pratico. adv. praticamente. 

ꝙꝓrageln, eroglolare. 

torigeln, das, erösjolo. 

Pragen,, coniare, imprentare. ins Herz 
geprägt, chiavato nel cuore, altamente 
confitto in mezzo l cuore. 

Scablen, millantarfi, burbanzare, arcifan- 
fanare, vanagloriarf. 

Praylet, millantatore, oftentatore, Vanta- 
tore. foem, vantatrice. 

Aprablecey, millanteria, oftentazione, bur- 
banza, vanagloria. viel Prahlens und 
wenig dahinter, alai pampini © poca 


uva. 

ꝙrahleriſch, burbanzofo, burbanzefce,bur- 
banziero, vanagloriofo. adv, vanagio- 
riofamente , burbanzofamente. 

Mräiat, Prelato, großer Pralet, iron. un 
gran Baccalare, Harbafsoro. 

Prälatur, Prelatura. 

Sıcall, balzo. 

q rallen, balzare. 

sdranubeite, letto di paratà, 

taugen, paonegglare, burbanzare, far 
la ninfa. 

Pranger, gogna, berlina. 

c rüſcribiren, prefcriver la poifeflione., 

räſcription, prefcrizione, preſcritto. 

räſident, Preſidente, Preſide. | 

Präſidiren, aver la prefidenza, maggio- 
Tanz. 

Praſſeln, fericchiolare, erofciare,elcolare, 
ſtrepitare. 

Praſſeln, das, ſerlechlolata, fracaflo, ſcop- 
pettlo. + | 

Praſſen, crapulare. 

Praſſen, das, erapula, crapulofità. 

Praſſer, erapulome. ö 

Writer propter, incirca. mit dem dae. a 
occhio e croce. 


Praxis der Adodeaten, avvogazione , av- 


vocheria. 

Wredigtamt, offizio, paſtorale. 

Predigen, predicare, conciouare, fermo. 
negzlare. 
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Predigen, das, predicazione, predlcamen- 
O 


to. | 
Prediger, predicatore, predicante. Prebis 
ger Salomong, 1° eceleſiaſte. 
Predigfiupl, pergamo, il ringhiere, pul- 
pito. 
Predigt, predica, predicazione , un fer 
mone, omelia. 
Preis, Lob, Ia lode, encomio. 2) in Mette 
laufen u. d. gl. palio, palma. 3) Werth, 
pregio, prezzo, mercato. 4) preis ge- 


ben, abbottinare. prus gegeben were 


den, andare a ruba. 

Preiſen, glorificare, celebrare, predicare, 

- illuftrare. 

Prellen, balzare, ftrabalzare. 

Pteſſe, zu Tuchen, foppreffa. zum Bee 
ſchneiden, torchio, ſtret toj o. ftretttulno, 
ſtrettolo, torcolo, il torcolare. zum 
Drucken, tampa, torchio, zum Aut⸗ 
drucken, torchio, torcolare, pa mento. 

Preſſen, ſoppreſſare, premere, ftrignere, 
pigiare. 


sdreflen, das, ftriznimento, ſtrettura, pie 


giatura, premitura. 
Preſſer, pigiatore. 
Prefiwurm, forfecchia, forfeccina. - 
Preß wurſt, foppieffato. 
Preuſſen, Boruffia, Pruffia. 
Preußiſch, pruffiano. - 
Wriefer, prete, facerdote. 
Prieſterin, ſacerdoteſſa. 


Prieſteclich, pastorale, facerdotale. ad 


facerdotalmente, paftoralmente. 
Prieſterrock, fottana, paftorale. 
Priefertbuni, facerdozio. 
Prieſterweihe, ordine, ordinazione, 


Prießerwurde, ordine facro, facerdotale, . 


presbiterato. 

Peincipal, padrone, principale. 

Prim, Principe. poet. Prince, Prenze. 

Prinjefin, Prineipeſſa poet. Prenzeffa. 

Pritſche, arma dell' arlecchino, Pritſche 
geben, acculattare. met. Abſchied geden, 
dar 1° erba caſſia. N | 

Pritſchmeiſter, arlechino, buffone. 

Prior, Priore, Patre priore. 

Priorſtelle, priorato. 

Privatperſon, perfona privata, private, 

Pridatfland, nato privato. im Priverkans 
de leben, viver privatamente, Cittadi- 
namente. 

Privet, privato, cello, agiamento, deftro, 
neceſſario. 

Priviiegiren, privilegiare. 

Prꝛioileglunt, privilegio, abilità. 

Probe, Verſuch, pruova, aflaggio, affag- 
giatura, cimento, fperimento. tine 
chrobe machen, pigliarpruova, venire 


* 


alla pruova. dit Probe ausbal“en, te- 


nere a martello, firr-forte, reggere al 
martello, 2) Nufger, faggio, moftra, 


O 3 pruova. i 


pe 
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Prev. 2 Der ete, pruova, prosazi-{ ca. PFOF TZionatamente , pr i 
Onde, Frovaaza, mente, Po Porzionevolmente. 

br TOT) oro dicoppella, di Paragene, Trerector, Prorettore, * icerettore, 

di carato. Pros, profa. 11. Preia, Profaico. in Prei 
retei ad-, noviziato. ſarriben, Profare. det jo ſchteibt, pro 
. en, cimentare, aiiaeriare, far faggio. fante, Proſatore. 

Tce, predica di faezio, Iretrrct, Proffetto. veduta , Profperiy, 

Wetesein i faggio „ Sapeiuo:o. Trecesene 7 Proteftante. 


Tr bicen, perizie n, cin. entare, ſaęx iare tisteianzo, Prote ſto, „ Proteffazione. 
eiperimentare, fpermeptare, allaegiare. Pertetizen, Protefiare, 


rot iter, Provatore, ſag Sia tore, alaggia- Tectocell, Prutocello, reg iſtro, 
tore. e 


ST rrotrnadel. cimento. Pcodient, Vettovagiia, f vie u meni. 

Drodigen, il Paragcne, pietra di para. Zone, grafcia, Panaggio, Paratico, ben 
gone. Provtare abi neiden, di rig er di vet 

MNricbe, propoſto. tovaglia. 

ST Cosfet, Propoitura, Propoſtato. . Trorian.beng, magazzino de' viveri 


"CB, Elato, ci vil briga, la lite, litigio, Troptanrmerder , ſopraflante ai Panaggio. 
Plccefo. ten Prozep machen, formare Irc oianteſicier y ufziale framenti 

un Proceilo addojio, contr’ 4 uno. Pro: Prodtantſchtff, Aa ve frumentaria. 

eee und Bere machen mit Frtuden Proving, provincia. Heine, provincietta, 


dtm, murare e piatire dolce impoveri- zur Pror gehörig + Provinciale, - 
ze. den Proces seu innen, vincere 11 Dreier, Proveditore, prorijore. 
Pia ro. rufen, cimentare, fperimenrare, Crati. 
rocebion, proce ſſione. fü > 


roseBicer, Piatire, piateggiare, litigare, 
Proceſſare. 

Proccpirtt, piàtitore, litiganıe, tore, ſcrutatore. 

Pretun des Landes, prodotto, produtto. Prüfung, efaminamento, azione, difcer- 
einen Predace geben dare un cavallo. 

Profe, profeſſione. ter fie gethan bat, |P 
profeffo. 

Ptofebion, profeffione, arte. elende, 2-11. 
cella. Proftpion treiben, proicilare una, 
arte, 

Profeſſor, profeſſore. 

Ticfefiorpelte, Profeſſione. 

TORI, profitto, coftrutro , Proveccio, 
Suadagno. ficinen Profit nehmen, ti- 


sare a pochi. guten Profit haben, tro- 
var buona pafciona, 


Proftiren, approfittare, approvecciarfi, 
profittare, aVanzarfi. in den Wiſſen⸗ 
ſchaften, far pafſata nelle lettere. 

Profor, bargello, prigioniero militare, 

Pre ict, Progetto, diſegno. } 
cojectiten, difegnare, concettare. 
repbet, profeta. i i 
rorbetin, profeteffa. 

Drordetiſch » profetico, ad. profetica- 
mente. 

Prorbefeven, profetare, profetir zare, pro. 


nate, buie, picchiare. Trügel bete m⸗ 
men, tcecar ba ſtonare. i 

Prugeln, baſtonare, batacchiare, ripicchi. 
are, mazzicare, zompaie, rivedere il 


Dſalm, ſalmo. Pſalme fingen, falmescia. 
3 das Singen der Viclmen, Almo. 
a. 


Dialmba y Rltero, 
Pſalmiße, ſalmiſta. 


Public ir ex F Pubblicatose, Promulgatore, 
benditore. N 

Du delhund, barbone, can barbone, 

Puder, la Polvere di Cipri. 

Pudermantel, accapatojo, 

Pudera, impolverare. 


eteggijare, Pronoſtieare, Vaticinare, 
dopbeterung, profezia, profetazione,pro- 
molticamento „ azione, Prouoſtieo. 


Proportion, proporzione, congruenza, Dnderaua ß 
convenienza. nac Droportion, air av Puffer, terze : 
‚venante, Proportion haben, confarfi, Duls, polfo, im Lonten, fonata, 


adattarfi, Pulsader, vena Puifatile, artezia, vena 
Srovertionfren, Proportionare, adattare. vitale, 


rovortionirlich Ploporalonale, propor- Pulffren pulſare. 
zlonevole, Properzionato, avvenante. Pulfiren, das, pulfazione, 


Pole, 


4 


pelo, dar Je frutte, Ja picchieselia, ba. 


* 
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Pult, leggio, fcanello, 
Mulder, la polvere. 
Pulverflaſche, 
Pulseshorn, vere. 


Putien, Kargagliase, gorgogliare. 
Purlen, das, gorgoglio, gorgogliamento, 


finfchetto, corno da pol-| Durpur, porpora, oftra. mit Putput des 


kleidet, porporato, imporporato. 


Putoer iſiren,] pulverizzare, sfarinare,sfa-| Purpurfarben, porporino, purpureo, fan» 


Palvetn, I rinacciare. was ſich yuloe. 
rıfiren laßt, polverizzabile, evole. 


one, 

Putdermuͤhle, polveriera. 

Puloermüllte, polveriſta. 

Pumpe, tromba. 

Pumpen, attigner colla tromba, aggotta- 
re. 2) hohl klingen, rimbombare. da 
Pumpen, rim bombio, rimbombo. 

Yunpernide, pane di Ventfalia. 

Punct, punto. Punct vor Punct, artico» 
latamente, punto per punto. tinen 
MPunct berühren, toccare un taſto. auf 
den rechten Punet kommen, toccare il 
tafto buono. 

Pünctsen, puntolino. über dem i, titolo. 

Punctiren, puntare, punteggiare. 

Punctitkunß , 1° aftrologar con punta- 
ture. 

Punctirung, puntatura, punteggiamento, 

unteggiatura. 

Vünctlich, püntuale, ad», puntualmente. 

M ünctlichkeit, puntualità. 

Puppe, bambola, ſantocelo. 

Püppgen, Kind, bimbo. 

Pur, lauter, puro, fchietto, fretto, puro 
e fretto, mero. 


guigno, di color cardlnaleſco. Ä 
Purpurrod, porpora, vefta purpurea, 


Yuiverifiren, das, palverizzamento , azi- | Durpurichnede, cochiglia da porpora. 


Purfche, junger, giovanaccio, giovanotto, 
2) Studente; ftudiante, 
Wurzel, il codione, codrione, 


Purzelbaum, capitombolo, tombolo fchi- . 


3 einen ſchießen, capitombo- 

are. 

Purzeln, voltolare, andar voltoloni,, to- 
mare, tombolare. 

Putt Putt! billi dilli ! 

Putten, imbozzacchire, intozzare, Intri - 
fire, Invecchluzzire. 


Putz, adornatura, amento, adornezza, ac- 


concezza. weiirther Putz, affazzona- 
mento. dem Pufergedben, affettatuzzo 
2) Poffen, ſ. Poilen 2). 

Putzen, reinigen, mondare, Schuhe, sfan- 
gare, nettare. dat Licht, ſmoccolare. 
den Bart, far la barba. die Naſe, fof= 
fiare II naſo. Pferde, rigovernare. 2) 
poliren, ripulire, forbire. 3) zieren, 


ornare, adorna re, addobbare, abbigli - 


are, parare. ſich putzen, affazzonarfi, a2 
rimarfi, pompeggiarfi, farfi bello. wer 
ſich gern putzt, if verliebt, chiimbianca 
la eaſa, la vuole appigionare. 


Purgam , purgazione, purga, purghetta. Putzſchtank, ftipo. 
Purgiren, purgare, mit einem Eidt, pur- Putz ſtube, ftanza, addobbata. 


gar gl’ indizj con giuramento. 
Qurgirend, purgante, purgativo. 


Putztiſch, apparecchiatojo. 
Putzen, Schleim, farda, un farfallone, 


— nn re . er 0 > 


Q. 


Vu 


Q ‚ tormento, pena, trambafcia- 
mento. 

Quack ſalber, cerreitano, ciurma- 
dore, medica@tro, medico da fucciole, 


mediconzolo, mediconzolino, 
Quackſalberey, ciurmeria. 


na, minchioneria, zacchera, zacche. 
rella, uzza. 
tibten , non rilevare un frullo. ich 
gäbe dir nicht einen Querg dafur, nom 
tenedareiun palacucchino. wenn du 


das nicht willſt, fo Ertegf du einen Quarz, 


o vuo’ quefto , o vuo” delle pere. 


Zuadirkein, un cantone, ſaſſo grande] Quart, quarto. | 
riquadrato, pietra macigna, macigno , Quartal, quartier dell’ anno. 


concio quadra. 
Luodrant , il quadrante. 
Quiten, gracidare, A 
Quäker, Quacchero. 


Quartier, der Soldaten, il quartiere, um 
Quartier bitten, chieder quartiere. 2) 

aw Schuh, calcagnino, calcagnnolo. 
3) im Garten, quaderno. 


Qualen, tormentare, affannare, travaglia-| Muartiecmeifter, Quartier maftro. 


re, trambalciare. . 


Qual ſter, catarro groſſo, ſarnaechlo. | 


Daappe, mafe, ciottolone. * 
Quarg, formaggio agro. 2) nichtewlit⸗ 


dits Dius, ghiabaldana, ghia:abalda- e quazzare. 
; | 4 „ 


Quaſte, nappa, fiocco. . 

Duatember , fagione deli’ anno. bie Qua⸗ 
ai quattro tempora. 2) Abgabe, 
diritti. 


Quatſch lich, 


N 


nicht einen Quarg aus⸗ 


etto, patfuto, carnacciuto. 
S-urdjiiber, argento vivo, mercurio, 


icaturigine , i) pulicame, fontanella. 
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Qu ati lid, graiiorto , graflottino, graf-| machen, gehen, traverfare, intraveriare, 


attraverfare. 1 - 


Quern tg, traverfa, tragetto. 
Duelle, il fonte, fontana, rampollo, la} Quetſchen, ichiacciare, fliacciare, ammae 


care, i 


Qucllen, rampollare, pullelare, fèaturlre, Quetſed Folle, ſchlaceh, iaccia. 


pullare, pullonare , iccppiare. 


mento, 


DQDucellend, rampollante, 


Quelimoffer . acqua viva, fontanea. 

Quendell, ſerpillo, fermollino, 

Du entgen, uo dramn:a, 

Querbalken, tiaverfa, traveriale. 

Quere, tiaverio, in dit Luere, in, di, 
per traverſo, traverlalmente, traver- 
tone. 


Quct ackern 7 Äntraverfare, ©’ 


- Vuerfutme , folco traverfale. | 
Cuergelu, pallottolare, pallozzolare. Quitte, cotogna. 


Zuertord, zana, fifcella, ceftella. 
Quertnie , traverfetta, linea traverſa. 
Cuertirgel, attraveriatore. 

Duet ſack, bolgia, biſacela. 
Luerſwuttt, riciditura, 


Curtſchuno, fchiacciatura, ammaccature, 
Quellen, das, rampollamento, pullula-| Qutulen, fchiattire, quittire, gagnolare, 


uggiolare, mugolare. 


Onculen, das, g gnolamento, gagnolio, 
Dviten, ſtridere, ſtrillare. 
Cuinte, der Eeige, quinta, foprass, 2) 


Accord, qulnta. \ 


Quimteſſenz, quinteffenza. 

Quirl dibattitojo, 

Lutrlm, dibattere. 

Quitſchen, fifchiare, fiftiare. i 
Quit, (v9, Nbero, franco, fbrigato. MII 


find quitt, fiam pace, ne fanefs, ne 


hai ne hai. 
Qnittenapfel, mela co · 

togna. S üistenbirne, pets cotogna, 

teingemachte Quitten, cotognato 


Quittenbaum, cotogno. 
Quittenfarbig, cotognino. 
Quittiren, qulttare, finare, quetare. 


Duerſtrich mechen, attraverfarfi, dare uno|Quittnug, quittanza, chetanza, fine. 


florpio, flroppio. 


Duodlibet, batuffolo, guazzabuglio, in- 


Querliber, traverione, querüber legen,, meftio. 


si 


Ra 


aam, fior di latte. 
Rua corbo, corvo, junger, cor- 
bino, corbacciotto. gioßtt, cor- 
bacchione, i 
Rabenaas , carogna. 
Mabengeſchrep, il erocidare, 
Kabenfiein, macello ai delinquenti. 
Rabultſte, cavillatore, beccaiite, 
Made, vendetta, vengeanza, rileatto. 
Mach en, la foee, gola le fauci. 
dach en, vendicare, vengiare. ſich to: 
d, en, rivendicarſ, rltcvoterfi, riſcattar- 
5, far, prender vendetta, 
Näcer, vendicatore, vindice, vendicante, 
arerın , vendicatrice, 
Nachgterde, cuplalià di vendetta. 
Rochgierig, vendicativo, vendichevole, 
dar. vendleabilmente. | 


. Moclen , Spurgarli. 


Rackete, razzo. 2) zum Ballſchlagen, 
rachetta , lacchetta, i 
Rad, mots, der Stiler, torcitojo. zun 
Waſſerztehen, timpano. ein Nad ſchla 
gen, fare Il tom bolo ſchiaveneſeo. wit 
GIA Red drehen J roteare, giare, bos Su 


R. 


dd am Wagen feon, sal come Il 
nocchio nelle falficcie. 
Kadbrechen, . met. Rorplare, tref- 
plare. a 
Raͤddel, Billa, bilie, randello, fect®. , 
uddeln, arrandellare , firigner con na 
dello. 5 
Rade, rofolaggio. 
Jiudebafe , marrone, 
Näde:sfüdrer, capo. 
menar la danza, A ; 
Nadewelle, caretto da 180. 
Radgen, resellina, girella. in der Roll, 
carrucola, carrucolettà. 
Radnsgel, chiodo da ruota, 
Radſchinne, cerchip di ruott 
Madipeiche , razzuolo, 12774. 
Tei „ arraffare, arrapnfiaro, 
Wagoni, guazzetto, 
Räbmen, Ia cornice, II cornice Jose dene 
etwas geipanne wird, telajo» 1° 
qu den Tuu:en, tirato;0. 


Srabelefigree (08 


ppaf 9. 


Rommel, mazzaranga. ch 

Rammeln, marzarangare. 9) Fon pel 
Katzen, eſſere in caldo. 

Rammler, lepre maſchlo. gian, 


» 
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, Nonzion, taglia, rifcatto, redenzione. 
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Rand, il, la margine, orlo, vivagno, 
fponda. orliccio. am Felde, ciglione. 
des Befifc8, labbro, bocca, orlo , or- 
latura. 

Nändern, orlare, 

- Randerung, orlatura. 

Piaudsiofe, poftilla, chiofa. Fandglofen, 
machen, poftillare. 

Rauft, Brod, orliccio, 

Manſtgen, orllecluzzo, orlicciuzzino. 

Wang, grado, precedenza, luogo. auf 
feinen Nang halten, fare in ful punti- 
glio, efferpuntigliofo. einem den Rang 
ablaufen, fare un fopravvento, romper 
1’ uovo in bocca, pigliare il luogo alla 
predica, vincere uno della mano. 

Sünde, imacchinamenti, le macchinazio» 
ni, latrama, . 

Mau ken den Kopf, civettare, far la civetta. 

Manken wilde, cocomeri falvatici. 

Ranunkel, ranoncclo. 

Renzen, uncarniere, zäino. 


Monsioniren, rifcattare, ricomperare, ri- 
medire. f 

Rappe (Pferd) morello, di Rel morello. 

Mappen, Piertefrantpeit au Füßen, le rap- 
pe, i crepacci, 

Noppier, fpada di marra, fioretto. 

Reppſchen, fare a sofa, alla ruffa alla 
ro fta. i 

Narifciren, radificare, rarificare. 

Siaritar, cofa rara, 

MNorttäten⸗Cabinet, mufeo, galleria, 

Raſch, Zeug, rafcia. 

Noſch. adj. fie ro, ombroſo. 

Raſcheln, frafcheggiare, crofciare. 2) 
ſc,äckern, ruzzare, j 
Raſtn, fubf. gramigna, terraerbofa, er- 
baggio, cefpo. Stück Raſen, piota. 
Mo ſen, verb. {maniare, furiare , aſſillare, 

tempeſtare, arrabblare, farneticare, me- 

nare fmanie. vor Born, fulminare, ar- 

sovellare. fremer d' Ira, imbeftia lire. 
Maſend, imanlante, ſmanioſo, imperverfito, 


furibondo, rabbiefo, frenetico. tafend 


berumfpringen, imperverfare, affillare, 
nabiffare. 
Raſend, adv. furiofamente, rabbiofamen- 
te, arrabbiatamente. 
Ra ſer ev, rabbia, furla, fmania, frenesia, 
furere. 
Ro ficht, erboſo, gramignofo. 
Räſoniren, läßern, abbajare. wie ein 
Pfefferkucherpferd, dir cofe, che non 
le direbbe una bocca di forno. È 
Raſpel, rafpa, fcuffina, lima da legno, 
Raſpeln, rafchiare, raftiare, 
Rafpeln „das, rafchiamento, raftiamento. 
Raſpelſpant, rafchiatora, raftiatura.- 
sli 1 ftridere. 
eln, das, cigulamento, (tridore 
Naß, fofta, pofa, riposo, ° 
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Raſten, foftarfı, pofarfi. 
‘nofitag, giorno di fofta, di pofa, di ferma. 
Rath, configlio, avviſo. 


Rath ſchepen, 
trova modo, riparo, metter compenio, 
trovar fefto. kommt geit, koͤmmt Rath, 
cofa fatta capo ha. dl coſa nafce cofa, 
e ’1tempo la governa, tempo vien chi 
puòafpettare, zu Nathe zithen, conſi- 
gliarfi con uno. zu Rathe geben, fare 
I ſuol avvifi, configliarfi. mit Rath, con 
avanzo. 


Natb, Perſon, configliere, 2) einer Stadt, 


ſe nato. 


Ratden, Rath geben, configliare uno, 2) 


etwat Rathen, configliare g. c. ſic übere 
all zu rathen wiſſen, aver mantello sd 
ogni acqua. avere unguento ad ogni 
piaga. fit nicht quratben wiien, non 
sitrovarnè via nè verio, ftar più impac- 
ciato ch’ un pulcin nella ftoppa. 3) auf 
etwas, apporfi, abbatterfi, indovinare. 
du mußt beßer tathen, più sù ſta monna 
luna. 


Natdgeber, configliatore, configliere, con- 


figliante. 


Ratbgeberin, configliatrice, 
Natdhaus, palazzo, Ja corte, wenn die 


Herten vorm Ratbauſe kommen, find fie 
am klügſten, del fenno di poi ne fon 
sipiene le foffe. 


Ratdſam, efpediente, giovevole. 
Ratbſchlag, f. Rath. 

Ratbſchlagen, confultare, tener confirlia, 
Ratdſchlagen, das, conſultazione, conſulto. 
Nathſchlager, con ſoltstore. 

Ratbfd,luf, decreto, ſtatuto. 
Ratbadiener, meſſo, donzello. 

Naehſel, 1° enimma, indovinello. 
Matbébtrr, fenatore. 
Rathsknecht, sbirro, birro. 


Ratdsſtand, ordine fenatorio. 

Ratbifiube, parlagio. 

Rathsverwandter, membro del fenato. 

Ratification, ratificazione, amento, rifer- 
ma, conferma. | 

Ratificiren, ratificare, raffermare, confer- 
mare. 

Matte, ghiro, ratto. 

Martel, ſ. RAddel 

Rattenfänger, pigliatore de ghirl. 

Ratrenneft , topajo. 

Rottenpuiver , arfenico. 

Rad, f. Ratte. ſchlafen wie ein Natz, 
avere a buona caviglia legato 1’ a fino. 

Rätzel, indovinello, 1° enigma, enimma, 
ribobolo. 3 

Raud, fpoglia, rapina, ratto, Tatrocinio, 
ladroneccio, imbolio. auf dem Nauh, 
alla sfuggitta, alla sfuggiafca. 

Raubbegierde, rapacità. 

Raubbegicrig, rapace. 


4 


pire, rapinare. i 
= Nauber, 


Rauben, involare, impolare, rubare, ra- | 


— — 
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Raudet, ladrone, predone, predatore, 
involatore, rubatore, rapitore, rapi- 
natore, rattore, 2) an Bäumen, il ba- 
ftardumede’ramicelli, lo fprone, ficr- 

\ pe, fterpo. 

Siaubderdbande, ladronaja , ınasnada di la- 
droni. i 

Sauberen, Jatrocinio, ladronecelo, rapi- 
na, rapimento, rubamento, rubatura. 

Widubecin ‚ rubatrice, involatrice, preda-. 
trlce, 

Raͤuderiſch, ladronefco, rapace, rapino» 
fo. adv.rapacemente, rapinofamente. 

Baubgefindel, rubaldaglia, ladronaja. 

Raubneft, ricettacolo di ladroni. | 

Raudſchif, vafcello di corfale. 

Naubdogel, uccel di rapina, uccellaecio, 

Rauch, ady. isfuto, ifpido, pilofo, irto. 

Rauch, Juhfl. famo, fummo. Rauch von 
Kräutern, fuffumigio, fomiglo, fufor- 
ne. 0 

Nauchboden, pelliceria. _ 

Rauchen, fumare, fummare, fumicare. 

Dicumend, fummante, fummicante, fu- 
mifero, famale Rauchende Kohle, fum- 
maj uolo. N i 

Naucheriſch, fummofo, famido, affumato, 
affumicato. | 

Räucherkammer, camera da affumicare. 

Räucherkerzgen, un cacciù, paftiglia da 

oco. - 

Rauchern, affumicare, foffumicare, dar 

fummo a4. 9. c. 2) mit Rauch werk, in- 
cenfare, dar lo neenſo a. 

Naͤuchern, das, afumicamento, affumica» 
ta, fuffamigazione, fumigazione, fu- 
miglio. 2) incenfamento. 

nn eo , cammino, fummajuolo. 

Nauchfaß , il taribule, incenfiere. 

Aauch fuß lg, (von Tau den) calzato. 

Nauchhändler, pellicciajo, pellicelere. 

Rauchloch, fpiraglio. 

Nauchwerk, zum räuchern, profumo, fuf- 
fumigio, incenfo. 2) Pelz, il pellame, 

Naude, rogna, tizza, rafpo. 

Näudig, rognefo , ſtitzoſo. riudig ma- 
chen, intignofire. 

Rovellin, rivellino. 

Kaufe, raftrelliera, greppia, 

. Kaufen, tirare 1 capelli a. ſich raufen, 
accapigliarfi, rabbaruffarfi, accapellarfi, 
fcaramigliarfi. 2) Zöoͤgel, pelare, ſplu- 
mae, fpennare. 3) Flachs, cogliere il 
ino. 

Rauferey, accapigliamento, accapiglia. 
tura. 

Raub, nicht glatt, fcabro, ruvido, ‘rozzo. 
2) fivenge, sfpro, rigido, alpeftre, cru. 
‚do. raub Wetter, tempo brufco. ei 
wird rauhes Wetter, il tempo fi rab 
brofca, adv, ruvidamente, afpramente. 
raub machen, incradire, arrozzare, in- 
naſptire. 


Rebe, tratclo, la palmite. 
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Nauen Ludge, Casusıc, dar- il d100 4 
Rauhigkeit, alprezza, ruvidezza, aspe- 


rità. 


Raum, fpazio, luogo. Raum geben, dar 


campo lafelar pigliar campo. Naum 
aben, capire, capere, aver luugo. 
aum laßen (im Schreiben) lafciare in 
1 Raum machen, far luogo, far 
argo. ; 


Räumen, fgomberare, difgombrare, vo- 


tare. das Land, sbrattare II pacfe. 
reinigen, purgare, mondare. 


2) 


Räumer, purgatore. 
Raumit® , fpaziofo, ampio, largo, ed». 


acconciamente, aglatamente. 


Käumlichkeit, largura, ampiezza, capa- 


cità. 


Raupe, ruca, eruca. | 
Naußeiſen, ordigno da levar le suche, 


pen, levar le ruche. 


Naupenneff, nicio di ruche, 
Rauſch, ebbrezza, ebrietà, ſich einen 


Rauſch trinken, ciurmarfi , pigliar 1 


or ſo. 


Nauſchen, innebbriare. 2) vom Taube, 


frafcheggiare. 3) vom Waller, mor mo- 
rare, croſelare. 


Rauſchen, das, mormorio. 

Nauſchend, mormorevole, mormorofo. 
Rauſchgoid, laminella d' orpello. 
Räuſperu, (fim), Spurgarf, rantolare, ſor- 


naccare, 


Raute, ruta, 


Re 


Realfeftung, fortezza munitiffima. 


Rebauge, gemma, occhio. 


Reben abe 
ſchneiden, ſralchare. 


Redelle, ribello, rubello. die Rebelle ſchla⸗ 


gen, batter la diana 

Redell lon, ribellione, ammutinamento, 

Redellicen, ribellarîi, ammutinarfi. 

Rebelliſch, ribellante, rebellifà mechen, 
ribellare. 

Rebenholz, fermento. 

Rebduhn, la pernice, ftarna. junges, per- 
niciotto, ſtarnotto, ſtarnonc ino. 

Reblaub, pampano. 

Rebmeſer, ronca, roncola. 

nebihößlımg, pampanario. 

Redwaſſer, lagrima di vite. 

Re cept, ricetta, un recipe. 

Reetptbuch, ricettario , antidotario. 

Recef, convegna, convenzione. 

Neben, ſubſt. raftello. im Waſſer, gra- 
della, kleiner, raftrellino. 

Rechen, verb. raftrellare. 

Rechenduch, libro de’ conti. 2) von det 
Rechenkunß, libro arltmetico. 

Rechenkunſt, aritmetica, abbaco, calce- 
ter ia. 

7 Rechenmei ter, 


. rr 3 


a 


 Kiemenitoft , ragione. 
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Recbenmeifter, abbachifta, abbachiere. 

Recdenpfennig, quarteruolo. . 

zur Rechenſchaft 
ziehen, findacare, aflındacare. rivedere, 
il pelo a uno. 

Medien, contare, computare, calcolare. 
worunter rech nen, accontare, annove- 
sare, connumerare, reputare tra. 2) 
ſchaͤnen, zur Ehre rechnen, .reputare a 
onore, ſich zur Ehre rechnen, recarfi a 
onore. 

Rechner, contatore, computifta, ealcola- 
tore. 

Rechnung, conto, ragione, cemputamen- 
to, calcolo, computo. Rechnung able⸗ 
gen, render, far raggione. Rechnung 
aus thun, dannare una ragione. ſich wor⸗ 
auf Rechnung machen, far conto, Ta 
gione di 9. c. fare aſſegnamento fopra 
9. c. Rechnung ſchließen, fare un ſaldo. 

aldare un conto. fich auf etwas ſehr 
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Rechtſchaffen, diritto, leale, fincero, inte- 


ro. adv. interamente, finceramente, 
integramente. 


Rechtſchaffenheit, dirittura, integrità, ret- 


titudine. dirittezza del cuor. 


Rechiſchreibung, ortografia, 
Rechtsgelebrſamkeit, {cienza delle ‘leggi, 
Rechtsgelehrter, giurita, inriſta, iuriscon- 


fulto , jurisperito, leggifta, 


Rechtsgründe, ragioni jurifte. 
Rebtspandel, piato, la lite, caufa civile, 
Nemtftraftig werden, paffare in un giudi- 


cato, 


Rechtsſpruch, fentenza giuridica. 

Recidif, recidiva, ricaduta ne! male. 
Recipiente, recipiente. 

Recken, ftendere, porgere. | 
Recognoſeiren, riconofcere. recognofciren 


reiten, cavalcare il paefe. 


Recommendation, commendazione. f. Ente 


pfehlung. 


ungewiß es Rechnung machen, appiccarfi Recommendiren, raccomandare. f. empfeh⸗ 


alle funi del cieio. 


len. 


Rec nungs führer, ragioniere. ſ. Rechner. Recrute, una recluta. 
Rechnungsverſtänd iger, computiſta, ab-|Neccutiren, reclutare, 


dachiſta. A 
Rechnungs zug, calculo ſaldo. 


Rector, Rettore. 
Rectorat, Rettorato. 


Recht, diritto, dritto, ragione, ius. le iu-;Redart, locuzione, dettato, modo di fa- 


ra, glura, leggi. Recht ſprechen, tener 
ragione. 
ragione, diritto. Recht haben, aver 
giufta caufa, mit Recht, von Rechtewe⸗ 

gen, a ragione. 2) Befugniß, diritto, 
ragione, facultà. Recht wotzu daben, 
aver gluſto ticolo. fein Recht ſuchen, 
cufar la foa ragione. 

Bett, gerecht, diritto, dritto, glufto, ra- 
gionevole. tbue recht und ſcheue Hit 
mand, pifcia chiaro e fatti beffe del me- 
dico. es ware mir eben recht, io flarel 
frefco, 2) nicht link, deftro. die techte 
Seite, il ritto. 3) wahr, vero. wo mir 
recht it, falvo il vero. 

Recht, adv. bene, rettamente, dirittemen- 
te, gluſtamente. ihm geſchieht recht, e 
fe 1˙ ha gnadagnata, enmprata. es ge- 
ſchaͤhe ihm recht, e glictarebbe molto 
bene, il dovere. 2) gerade, per 1’ ap- 
punto, ginſtamente. vet in der Mite 
te, nel bel mezzo. 

Nechten, piatire , litigare. | 

Rechtfertigen, gluftificare. ſich rechtſer⸗ 
tigen, difeolparfi, fcolparfi. cer 

Recktfertiger, giuftificatore. 

Fedtfersigurig, giuftificazione, difcarico, 

Rechtelüubig, ortodoffa. | 

Fedtiaufig, progrefivo, diritto. 

Rechtlich, giuridico, letale. adv. giori- 
ditamente. 5 

Kechtmäßig, legittimo, giofto. adv. legit- 
timamente, giuftamente, dirittamente, 


a, con ragione. a 


vellare, la locuzione, fraſe. 


Recht wiederfahren laßen, far: Rede, Vermögen zu reden, Ioquela, favel» 


la, parlatura, 2) was man redet, dire, 
detto, fermonefeloqulo, raginnamento. 
cine Nede giebt die andere, ‘il dir fa di- 
re. nicht auf einer Rede bleiben, fcam- 
blarei dadi, le carte. in bie Rede fals 
len, romper 12 parola in bocca, dare in 
fu la voce. witzige Rede, motto, bel 
detto, mottetto. 3) ſolenne Rede, ora- 
zione, diceria, aringa, aringamento, 
aringheria , un fermone, la declamazi- 
oue. ſolche halten, aringare, arringare 
orare, 4) Gcrüchte, voce, fama, ilr 

more, es geht die Rede, egli é voce, va 


voce corre voce. fliegende Rede, romo- 


| rofo rapportamento. 

Reden, parlare, favellare, ragionare. fret 
reden, parlar ſenza barbazzale. ins Ge- 
lag hinein reden, parlare al bacchio, 
aprir la bocca e foffiare. es wird viel 
geredet und geſchiebt drum nicht, dal 
detto al fatto v' è un gran tratto. eg 
wird felten was geredet, da nicht etwas 
dran iſt, e' non fi grida mal al lupo, 
che non ha o lupo o can bigio. was 
zu reden machen, dar che dire, che no- 
vellare. von etwas anders reden, entra- 
reinaltro. bedaͤchtig reden,, maſticar, 
pefarle parole. im Traume reden, bar- 
bugliare. langfam und unterbrochen 
reden, parlare a miccino, a fpizzico a 
fpiluzzico. i 

Reden, das, favella, favel'amenta. 


Redend, 


Ze — 
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Redend, parlante. redende der ſon, inter-] Regieren, reggere, covernare, regna.e, 


locutore. - 
F.etefiubl, ringhiera, aringhiera. 
Nedensart, formula. f. Redart. 
 edetunfi, Rettorica. 
Redner, oratore, aringatore,ferinonatore, 
declamatore, d!citore, parla: ore. 
Rednerin, favellatrice, parlatrice. 


fignomrgiare, balire. 
Negierend, reggente. regnante. 
Regierung, reggimento, governo. geſet- 
te Zeit ber Negterung, baliato die Re 
gtetung auftragen, balire il governa» 
mento. 2) dat Collegtun, reggenza. 


Negleturgskunſt, politica. 


Rednetiſch, rettorico. adv. rettoricamente. Regiment, Soldaten, reggimento. V fo 


edlich, leale, fchietto, intero, provo, da 


Regierung. 


bere, di chiara (pura) fede, d' un pez - Reginentsſtab, bacchetta, baſtone del co. 
20. adv. lealmente, nettamente, inte-| mando. 
gramente. kedlich zu Werke gehen, an- Regiſter, regiftro, 1° indice, repertorio. 


dar pel ſolco dritto. 


ins alte Regiſter kommen, cafcar fra le 


Redlichkeit, lealtà} nettezza, integritd, | vecchie. 2) in der Orgel, regitro. 


probita. 
Redute, ridotto. i 
Hieferendarıns, riferendario, 
MNeferente, rapportante. 
Reff, gerla, zerletto, 
Reformation, Reform, riférma, riforma- 
zione. . 
Neſormiten, riformare, riordinare, 
Ne or miter, rifurmatore 
Reſormirerin, riformatrice. 
Meformirt, riformato. 
RNegal, Orgel, un regale. 
Resalpapier, carta reale. 


Regiſtratoc, regiſtratore. 


Kegifiratur , resiſtrazione, regiftratin, 
‘ allibramento. È 
Regifitiren, regiftrare , allibrare. 


Regolen, diverre, divegliere, fcaflare, pa- 


ſtinare. 

Regoltes Land, divelto, fcaffo, petino. 

Reanen, piovere, fare acqua. flit fem, 
piovigginare , fpruzzolare. gewaltig, 
diluvlare, piover diverfamente, trapio» 
vere, fcrofciare. es hat aufzedoct n 
regnen, egli è ſpiovoto. 

Mesnend , piovente. 


Rege, fvegliato. rege machen, fcommuo- Regnicht, piovofo, piovevole, piovigel- 


vere, fuicitare. teo: werden, brogliare, 
fufcitarà, levarfl. ; 


noſo, acquazzofo, acquolo, acquauco. 
Megreß , rigrello. 


Regel, regola, un canone, norma. Rrgriifiegueg, movimento, commovimento, in. 


der Klugbeit, maſſima. 
Regelmaf (9, regolare, regolato. adv. re- 
golatamente, regolarmente, 
Regelmifigteit, regolarità. 
Riegen, (ich) muoverfi, azzicarfi. fi 


ftinto. 3 
Reh werden, (von Pferden) rappiellari. 
Rehbock, cerriatto. 

Rehe, cavriuolo, caprio. junges, cavrio» 
letto, capriatto. 


nicht regen können, non pater en edge borra, pel di cavriuola. 


er regi ſicht nicht, è malo azzicatore. 
Regen, piova, pioggia, acqua. 


Rebkeule, lacca di caprlo. 


klarer, Reibeiſen, grattugja. 


fanfrec Regen, acquicella, acqua minu-| Reiben, fregare, Airafinare, firopicciare. 


ſtark anhaltender Reden, acquazzo- 
ne. das iſt ein gedeiblicher Regen, que- 
fta pioggia vien confolata. aut dem 
Regen in die Traufe kommen, fuggir l' 
acqua fotto le grondaje, cader della pa- 
della nella brace. | 

Regenbogen, arcobaleno, arce celefte, ar- 
co, la iri. a 

Regenmantel, cappotto, ferraj uolo. 

Megenpfünmpozzanghera. 

Regenſchirm, parapioggia , ombrella. 

Megent, reggente, governatore, reggito- 
re, rettore. . m 

Regentin, governatrice, rettrice. 

Regen tſchuft, rettoria, governo, baliato. 

Regenwaſſer, acqua piovana. 

Regenwetter, fortuna di piogge, tempo 
acquazzofo. 

Regenwolke, nuvola piovevole. die Luft 
rue Regenwolken, | 1° aria fa eu- 
aj a. d 

Regenwurm, lombrico. 


4 ta. 


ſtark reiben, sfregare. auf dem a 
fen, grattugiare, Farbe reid mali - 
colori, das Geſichte reiben firedb ai 
il viſo. ſich an einen reiben mettere 
in aja, plgllarla con une _ 
Reiben, das, Rrofinamento, ſtropleclamef 


to, ftrapicciatura, sfregatura- det Gare 
be, macinamento. 
Reibſtein, macinatojo. pucaltolo 


Reich, am Vermoͤgen, riceo, de, ad- 
opulente, o, trariceo. All Geide, i 

| danajato, graffo di danarl. n 
teich, rleeo fordo. rei ane i 
chire, ſehr, transricchire. tri tas A Ä 
arricchire,inricchire. reich Kieid ca. 
ricca. 2) ktichlich, doviziofo, 8‘ 
dante. i 1 

Reich, SobA. regno, reame; das . 
Reich. imperio romano. darin ge) 
Imperiale. 

Reichen, darreichen, porgere» recare. 9) 


| Ä er 
erteichen, glägnere, arrivare Kar 
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gr reicht ihm das Waſſer nicht, non 1’ ar- Ntinfabren ‚ atanala, 
2 riva di gran lunga, non èatto afcal-| einigen, purgare, purificare, mondare, 
zarlo. 3) zuteichen, daſtare, eſſer fuffi mondificare, nettare, sbrattare, corut- 
a ciente. damtt reiche ich nicht, queft.| tare, disviziare. b 
Kr non mi bafta. Retnigend, purzativo, purgante, purgato- \ 
na Reichlich, ampio, amplifimo, copiofo, lar- jo, mondificativo , nettativo. _ 
go. ricc.:, adv. copiofamente larramen-| RARiger, mondatore, purgatore, netta- | 
* te largo! diviziufamente, abbondante. | tore. } 
mente, n gran dovizia, grandemente. | Reinigerin, mondatrice, nettatrice. 
= reichlich womit umgeben, lareh-ggiar] Reintokett, purità, nettezza, mondezza, 
I di q.c. rtichlich bauspalten, allargarfij  mondizia, 
= ‘nel:e fpefe, ſpendere a braccia quadre. | Reinigung, nettamento, nettatura, mon- - 
Neichsobiſchied, decreto dell' imperio. datuento, azione, mondificamento, azi- | 
= Neichsadel, nobiltà libera imperiale. one, purificazione, fpurgamento. der i 
ia Reichscpfel, pomo imperiale, reale. Kindbetterin, i tocchi. Reinigung Mae ö 
1 Reichsfürſt, prineipe dell' imperio. rid, purificazione della Madonna. la 
Reichs traf, conte libero dell’imperio. }Reinıygungeıd , ginramento di purgazi- E 
1 * Neicsſtand, vafallo dell' imperio. die] one. ; \ I 


Reichs ſtände, gli ſtati imperiali. Neinlich, netto, pulito, puret to, come un 
Reichsſladt, città imperiale. bacin di barbiere. „dv, nettamente. _ 


2 Mtichstag. Dieta. 7 Reinwtide, roviftico, lipuftro. i È 
Di eichstbalter, tallero, fcudo imperiale. Reis, Reisgen, la fronde, rampollo, ra- i 


È Meichthum, ricchezza, divizia, opulenza, mella, ramicella, vetticella, 
8 le richezze, dovizie. . Reis, Frucht, rifo. N 
ee Reif, am Faſſe, cerchio. mit Reifen bes Reisbrey, poltiglia di riſo. | 
3 legen, cerchlare, accerchiare. Reisbund, fafcina, frafcone, fraſcato. % 
. Reif, geftohrner Thau, brina, binnen. Seife, viaggio. glückliche Reife wünſchen, ti 
x pruina. i augurar buon viaggio. Reiſe in fremde N 
Meif, adj. maturo. halb reif, abbozzatice| Lande, pelleerinargio, pellegrinazione, 
= cio. Reiſebtſchreibung, itinerario, } 
si Reife, maturità, maturezza. zur Reife Reiſefertig ſeyn, effer di partenza, far 
bringen, ftagionare, maturare. full’ ale. 
x Merfen, maturare, ſtaglonarſi. 2) ts reift, Reiſegeſarde, compagno di viagglo, ca- 
cafca della brina, i i merata. 
4 Meifen, das, maturazione, amento. Reiſegeld, viatico. 
| Neifien, cerchietto, cerchiello, cerchiel-| Reitebut, montiera, 8 3 
- lino. Reifen, viaggiare, far viaggio. i 
Rtiflich, mattramente. Reiſender, viandante, viaggiante, viatore, 3 
Neifcod, faldiglia, i cerchi. pafleggiere, pellegrinante. | 
Reigec, l' aghirone, airone. Reiſerock, gabbano, tabarro. st 
Neigerbaiz, caccia dell’ airone. Meisholg, Neifig, le frafche, ffafcato. i | 
NReiz:rbuft, pennacchio d’alröne. Reidaus, fpulezzo. Nelsaus geben, fpu- È 


Reibe, fila, riga, Jaferie. die nicht ganz] lezzare, icamojare, darla n gambe. , 
gerade geht, filateſſa. Neipe paufer, I Reiffen, rapire. ſich reiſſen, arraffare, ar- 


p Bäume, un filare: Reihe binter eine rappare, uncicare, aggrancire. aus ein- 
5 ander, filaecia. in der Reihe ſfellen,, ander reiſſen, ſeommettere, dirompere. 
\ affilare. Reihe und Glied, ordinanza, 2) ſich um etwas reiſſen, ricercar g.c. 


| die Reibe trifft mich, la volta tocca al agara. 3) neuer. zerrtiſſen, romperfi, 
J me. nach der Reihe, in volta, alla vol-| fpezzarfi. 
Ita. die Reihe herum gehend, circolare. | Reiffen, das, rapimeato. in Gliedern, 
Reipenweife, di fila, alla fila. torzione, 'tarlione. | 
> Nem, rima, ritmo. di Reiſſend, ſchnell, rapido. 2) räubrriſch, 
1 Reimen, rimare, rimeggiare. ſich reimen, ‘rapace, rapinofo. adv. rapidamente. 
5 _ Famare. met. wie teimt fim das? chel die Maare gebt reiſſend ab, la roba va 
si ha a far la luna co’ granchi? - vlan a ruba. .. \ 
3 Reimer, rimatore. Reißzeug, ordigni matematici. 
i Reimweiſe, in rima, ritmico. Reiten, ſ. Reuten. 
55 Rein, puro, mondo, netto. eine reinef Reiz, vachezza, vago, graziofità, ein ge- 
. Jungfer, vergine incorrotta. rein Ge-] wiſſer Reiz, un certo ghiotto, un non 
A wiſſen, cofelenza immacolata. adv. pu-] fo che ghiotto. 
E; samenıe, nettamente. etwas ins Reine] Reizen, allattare, provorare,tirare,trarre. 
È bringen ‚aggiuftare, abbonlre, cavar le] incitare. jum Forne, icritare, innafpri- 
1 mani di 2. e. te, adizzare. 
u Reizend, 
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Nelzend, incitante, invitevole, coneu-! Retirade, ritirata, ritratta. 


pifcevole, provocativo, irritante, in- 
citativo. 
Reizung, irritamento,provocamento, azi- 
one, incitamento, allettamento. 
Religion, religione, fede. 


Retiricen, (fi) ritlrarſi, ritrarfi. 
Retorte, lambicco, 

Retranſctement, trincéa, trinciera. 
Ketten, campare, ſeampare, falvare. 
Retter, falvatore, fcampatore. 


Nelfa'ongffreitizteit , controverfia della. Rettig, ravano, ravanello, ramolaccio. 


E. 
Religtons verwandter, conforte della fede. 
Reliquie, reliquia, 
Reliquienbehaltniß, un reliquiere. 
Nemontiten, rincavallare, 
Rencontre, ſcontrazzo. 


Renken, ſtörcere, ſtravolgere. den Kopf, 


civettare, far Ia civetta. 
Renegat, rinnegato, can rinnegato, , 
Rennebahn, corfe, lizza. auf der Rene 
nebahs rennen, correre il palio. 
Rennen, correre, ftracorrere. auf einen 
losrennen, difilarfi verfo ano. nach 
dem Ringe rennen, correr 1° annello. 


Rettisgen, la radice, 

Rettung, ſeumpo, ſeampamento, falva- 
mento, ſalvazlone, 

Reue, pentimento, ripentimento, rimor- 
dimento, rimorfo, rimorfione, über 
die Sünde, contrizione „ penitenza, 
compunzione. 


{Reuen, rimördere. ſichs reuen laſſen, ri- 


conofcerfìi, ravvederfi. 
mi pento, mi ripento. . 
Reuig, vipentito, pentito, pentuto. über 


es cenet mich. 


die Sünde, contrito, compunto, peni- 


“stente, 
Nedereng, inchino, reverenza. 


ins Unglück rennen, andare a gambel Revers, quitanza, carta di rinuazie, 


levate. 
Rennen, das, carriera. 
arr ingo, una gloſtra. 
Rennpferd, caval corridore, barbero. 
Renntbier, giraffa. 
Nentbe, rendita, entrata. 
Rentitammer, camera, teforesia, | 


ein Rennen, un’ 


Rentyneifter, queſtore, cameriengo, te- 


foriere. 

Renthmeiſterßelle, queſtura. 

Reparatur, i) concime, acconcirhe. 

Repariren, riparare; riftorare. . 

Repe ticuhr, repetizione. 

Repoſitoc ium, ſeancia, Io ſcaffale, 

Reyreſſallen, la rappreſſaglla. Reyreſſa. 
lien brauchen, rappigliare, rappigliarii. 

Rey inzgen, raperonzo, raperonzolo. 

Republik, reppublica, 

Reputation, reputazione, buona fama. 

Reputirl ich, onorevole, orrevole. ady. 
onorevol mente, orrevolmente, 

Reſcript, refcritto. 

Reſident, reſidente. 

Reſidenz, refidenza, riſegglo. königlicht, 

: recgin. 

Reſidiren, rifedére, ſtar reſidente. 

Refignation, rinunzia, rinunziamento, 
rifegna, | 

Nefigniren, refegnare, rinunziare. 

Reſonanzboden, piano delle rifonanza. 

Neſpect, rifpetto, riguardo. Neipect (pei 
fen, favellar colla bocca piccina, einen 
im Riſpecte erhalten, fare ftare a ftac- 
chetto, a fegno, 

Reivecticen , rifpettare, riguardare, portar 
rifpetto a. einen Wechfſel reinectiren , 
dar ricapito alla lettera di cambin, 

Ref, refto, avanzo, refiduo, rimafnelio, 
I rimanente. Reſt von einem Stücke 
Tuch, ſcampolo, feampolrteo. einem 
den Reſt geben, dar I' ultimo tuffo, 


Reuterey, cavalleria. 2) 


Revier, contorno, contrada. der Jagd, 
bandita, caccia bandita. 

Revolution, rivoluzione, voltura. 

Reufe zum Fiffen, nafla, graticcia. 

Reufpern, ſ. Raufpern. 

Reutbabne, cavallerizza, maneggio, 

Reuten. cavalcare, andarea cavallo. obne 
Sattel, cavalcare a bisdoflo, a bardof= 
fo. auf einem Dinge, accavalciare, fla- 
reacavalcioni, cavalciare. der Hinter 
rentet dich, tu hai il diavolo in corpo. 

Reuten das, cavalcata. ; 


Reutend, cavalcante, a cavallo, reutende 


Seſellſchaft, cavalcata. 
Reuter, cavalliere, cavalcatore Soldate, 
foldato a cavallo. leichter Reuter, ca- 
‘ valegiere. ſpaniſcher Reuter, sbarra. 


ſteceata. 
Thier ſo man 
teufet , cavalcatura. | 
Reatergar, guaſcotto. 
Reutknecht, palafreniere, o, ftaffiere. 


Neutküſſen, barda. 


Neutpferd, palafreno, deftriere, corfiere. 
Reutſchule, 1. Neutbahne. 

Reuttaſche, bifaccia. 

Reutzeng, paramento da cavalcare. 
Rbeberbara, riobarbaro, reobarbero. 
Rhein, Reno. 

Rheiniſch, renano, 

Rheinwein, vino renano, del Reno. 


Ri 


Ribbe, coſta. coftola. die Ribben, Il co- 
ftato, man kann die Ribben zählen, le 
cofte annovereſti In (ul cajajo. 

Riditbien, archipenzolo, perpendicolo, 

piombo. ' 

Richten, lenken, volgere, convertire, di 
rizzare, addlrizare, indirizzare. di- 

Gedege 
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Gedanken, Augen wotauf richten, ficcar, | Riffeind , mormorevole. 

ri flecat la mente, all occhi a g. c. die] Rietgtas, carice, caretto, 

Ube richten, aggiuftar 1’ oriuolo. ſich Riffel, fpelazzatojo, 

wornach richten, conformarfi ag. e. ein Riffeln, fpelazzare. met. diroztate, digrol- 

Gebaude richten, impalcare un' edificio.| fare. 

2) urtbeilen, giudicare, arguire. 3) mii] Rind, manzo, bue. 

dem S; werdte, dicapitare. Rinde, fcorza, eraſta, corteccia, fcogliò. 
Nichten, das, riudicazione, gludicamento. die Rinde abſchalen, feroftare. 
Nichter, indirizzatore. 2) giudice, gludl- Rindern, (don Kühen) effer in caldo. 


catore, giudicante. Rindern, adj. bovino, buino, boccino , 
Nicpteramt, ufizio di giudice, giudica-| vaccino. 

tura. 2 Rindfleiſch, vaccina, 
KHicterin, giudicatrice. Rindvieh, beitiame boecino. als eis 
RNichtetlich, giudiciale, gludicatorio, glu -] Schimpfwort, animale, animalaocio. 

diclario. adv. giudicialmente. Ring, annello, pl. a und i, cerchiello, im 
Richterſpruch, fentenza di giudice. Ring herum, cireularmente, in cerchio, 
Nichthaus, pretorio. eiſerner Ming, cinchia di ferro. zum 


Richtig, diritto, regolato, giufto, retto,: Ringelrennen, quintana. 
accurato, efatto. nicht tichtig im Kopfe, Ningdahn, paleftra. 
fuor di ſenno, uſeito de gangherl.. g Ringel , girello, cerchietto. 
dem Orte iſt es nicht richtig, quel luogo Ringelgen, annelletto, annellino, cerchi. 
è incantato, inſeſtato da fantaliml.adv.: - ettino. damit umgeben, accerchiellare. 
dirittam , dritto, rettamente, accu- Ringelrennen, eorſo della quintana. i 
ratamente & giuftamente, efattamente. Ringen, kämpfen, lottare, fare, civocare 
Kicdtigkeit, efattezza, accuratezza, glu-| alla lotta, gluocare alle bracchia. mit 
ftezza puntualità. jur Rich tigkeit brinei dem Tode, agonizzare. 2) wornag, 
gen, mettere in affetto, ſtrigare, rimet-| afpirare ag.c. agoznare 9. c. 3) pane 


tere În fefto. de ringen, fidreere, törcere le mani. 
Midbtrlat, luogo del fuppliciò. Ringer, lottatore, atleta. dem Ringer cio 
Michtſcheit, fquadra, norma, regola; gen, ginnico, ginaftico. 
Nichtſchnur, regola, norma, riga. . Ringern, fcemare, menomare. ſ. verrin- 
Michtung, dirizzamento, indirizzo, indi- gern. N 
rlzzamento, additizzamento. Ringfertig, leo, fvelto, aglie. 


Riechen, ack. o orare, fentire, woran vie» Ringfertigkeit, agilità, fnellezza, fnellità, 
chen, annafare, fiutare 9. e. was man Ringkragen, pettorale d' ufficiale. 
ritchen kann, odorabile. den Braten Rings herum, attorno attorno, atondo as 
tiechen, prefentire il fatto, fcoprir la giro. ringsherum drehen, roteare, ro- 
ragia, aver ſentor di. e. 2) neut r. oll- tolare, girarrotolone. ringsherum ge- 
re, gettare odore, redolire, olezzare, ben, accerchiare, attorneare. 

nach etwas riechen, faper, fentir di 7.0. Rinzsumgeben, circolare, circoncignere, 
ts riecht bockenzent, ne vien del capri-. intornlare, 


no. ;Rinten, eerchiello. zum Anklopfen, came 
Niechend, odorifero, odorifico, odorofo, panella. | 

a ra adv. odorofamente. Rinkmauer, cinto di muro, giron di mu- 
Riechflaͤſchgen, oricanno. ro. ſolche niedecreiffen, fmantellare una 
Riefe, ftrifcia. | città. 


Riegel, chiavift.Ilo, paletto, catenaccio, Rinne, canale, 
fianghetta. großer, ſtanga, un ſtango- Rinnen, colare, fcolare, | 
ne, maftletto. béljerner, nottola. Rippe, f. Ribbe. vo. 
Rieme, correggia, fovattolo, foga, ftrifcia Y ippenſtoß, gomitata, fiancata. 
di coj9. Nips, raps, a ruffa raffa, di ruffa In raffa. 
iemer , corregglajo, frenajn. Riß, fcifura, sfenditura, feflura , fciffà- 
Riemgen, correggina, corregginola. am] ra, rottura, fquarciamento. in der Maue 
Nücken des Buchs, i capitoli, capitelli, | er, pelo. Riſſe bekommen, fenderfi, cre- 


Niempferd, cava!lo d' innanzi. pare, fcrepolare. die Mauer hat riffe, 
Ries Papier, ritma. il muro ha fatto. 2) Zeichnung, dife- 
Fiefe , gigante, gigantaccio, gno, difegnamento, i | 
| Riefend:1d, coloffo. i Ritt, cavalcata. auf den fen Ritt, alla 
Rieſenmäb ia, gigante, gigansefo, coloffa- | prima broceat:. auf einen Ritt fectig 
Je, gigantino. adv. gigantefcamente. machen, far la campana d' un pezza. 
Riefeln , vom Bache, mormorare, ſuſur- Ritter, cavaliere, cavaliere. zum Rittet 
rare. ſchlagrn, armare uno cavaliere, far ca 
Riefeln, das, mormorio, ſuſurro. Falllere armato, da kaunſt du a zum 
Lister 
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Mitter backen, ftiracchiar le mile. 


Ruttraut, terra ſigad-iie, podere ügno- 


rile. 
wo 


CD, jLanalare, 
Reden, cannoneello, cannoncino. 
Aryl, canneto, laogo canno:o. 


Ritter ich, valorcfp. animoſo. Niftetlict f Nod:kasen, ricetio d' a juiiorri. 
Tu, attoercico. 4%. eroicahente, A obemeifet, maeſtro degli aquidotti. 


valorofamente, auimoiamente. 


Ritt rmaß ig, capace d' ordine cavalle- Rolle. Ziiie, ruolo, lila. 


reſco. 
Nit crorden, ordine cavallerefco. 


Nittiti cefr, nobilirà. 


ve + 


Le.ttunt:, aque d' aguidoeci. 

i in die Rollt 
KLreived, arruolare, 2) Wandel, man- 
gano. 3) Role T1817, cilin tro di ta- 
bacco. 4) jum Aufiseyer, carsüccola. 


Nittet iriel, armezziamento, armeggiata, ii: lea, rotare, rotolare. 
torneo, gioftra. biizleizen buco, ar- Nellen, das, rotamento, azione, 


meggiare. 
Nittetſcern, conſolida maggiore. 
RNitterzedrung, viatico. 
Kittling, a cavallo, acavalcioni. 
Nittmeifer, capitano di cavalleria. 


Nitz, erepaccio, crepaiura. |. Rif, Ritz 
in dee Haut, leccatura. was Nite hat, 


crepacciato. 
Ritzen, ealterire, fcalfire. 
Ritzgen, fefolino, feilslinetto. 


. Ro 
® 
Roch t, Fiſch, razza. im Schachſpiele, rocco. 


Nocheln, ruiTare, ronfare. 
Nobein, das, ruſſo. 


‚Kleid, rotolone. 
Ne. nen, romanzo. 
[A. manickreiset, romanziere, 
Rollwagen, carro da vet tra. 
‘Mondel, tonaino, 


eine Fe ang, difior 
tordo. 
deſe, roſa, tothe, imbalconata. mett, 
dom maſchina. 2) Ktankdttt. risoula, 
malore infaonato. damit teiaden, rlü- 
polato. 3) an der Lichtſchnuree, fange. 
Roſenfarb, rofeo, rofato, vermiglio, 
Roſtugarten, roſeto. 
Roienbenta, mele roſa to. 
Roſenknopf, botton, buccia di rofa. 


R.enkranz, zhirlanda di rofe. 2) zum 


Beiden, corona. 


Rock, tonaca, tonica. Manni:94, un gi- Neſeusl, olio di rofe, 
uftacuore, ſajone, fazotto, ſajo. Welbs⸗ Re ſenßock, roſa io. ' 


rock, gonna, gonneila. 
Rodelor, tabarro,gıptann,, palandrano. 
Nocken, Korn, fegala, ſegale. 2) zum frin⸗ 
nen, rocca. der Fla os Duzuuf, conoe- 


legen, inconocchiare, appennecniare, 


[Noſentu &, bambagello, pezzerta. 
Roſenwaſſer, acqua rofa, di rofe, 


Roſenzucter, zucchero rofato. 


„Nonnt, uva palla, pato. große, zibibbo. 
chia, roccata, penecchio. Rocken au: | 


tiene, uva di Corinto. 
Rotmerin,, rofmarino, ramerino. 
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Nilter w. den, to te ne puoi. Mini] -Be,cannelia, doccione, zu Roten doz⸗ 


ordire la conocchia.! Rogen udirinnen, IRoß, cavallo. . Pferd. 2) im Bunkockt, 
ſconocehiare. Reſt am Rocken, fconoc-; il fiale, fiare, fiavo. 


chiatura. zu Rocken geben, andare a;Rofemette, cuterzolo. 


vegghiare. 

Moeınpbilo'upbie, coſe da dire a vegghia, 

Rockenſtude, ſtanza da vegrhiare. 

Rogen, le uova del pefce. deu betten Ro: 
gen jiehen , cavarne, trarne lamacchia, 
cavar gil occhi alla pentola. \ 

Rogner, pefce a uova. 

No), anjunerihtet , crudo rozzo. roh 
Erjt, Diamant, metalio, diamante grea- 


Motdrit, manifcalco, 
Moébrente, cavalocchio, 
Mospaar, fetola di cavallo, 
Murten, eifere in caldo. 
Noſſende Stute, cavalla calda, 
Roben. der Riemer, cavalletto, 
Rofiiter, ſcarafaggio. 
Roekamm cozzone. 


| Rofipbn, vettura. 


gio, grezzo. 2) un gerichtet, rozzo, iRofm"ble, mulino a cavallo, 


foro. 3) wild, beftiale, sfrenato, fca- 
peftrato. top machen, werden, arroz- 
rire. 

Novigteit, cradezza, crudità. 

Robr, canna, calamo. mit Robre bede⸗ 
cken, einfedten, inrannucclare. fpannt 
Rohr, canna d' Inzia. wer im Nod: 
fint, kann fim eine Drerre iconeiden, ch: 
ha la meſtola in mano, fa la mine tra: 
{or modo. 2) Flinte, ſchiop oo. archi- 
buco. geiogenes. fehioponrizato. 

Ronrdommel, Iltudöne, bitt bre. 

Mopre, canna, cannuceia, doccia, canno- 


Togınaef, coda !i cavallo, 

Mastiusder, ſ. RobFamm. 

Rot, zum braten, graticola, eratella, grie 
da. 2) am Eiien, la rugzine, ferrugi- 
ne. bon Rote renmigen, dirugrinare. 

Ne, macero. 

Nodb-aten, carbonata. roſtiee ana. 

Niten. arroftire, friggere. Flachs, ar 
cerare il ‘ino. , - 

Inden , arrugginire, Irrugeinire, 

Nifipfinne, pad-Ma. 

Noth, roſſo, rergia. rabro, rubicondo, 
rubeggio, vermiglio. tot) wie ein Zinde 

Bapa, 
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Ruͤck⸗ 
bahn roflo come rabbia. roth machen, 
werden, arroflare, ire. tothe Lippen, 
Wangen, labbra, gote vermiglie. 
Nithe, il roffore, roffezza, vermigiiezza. 
totber Fleck von Saugen, Küſſen, rofa. 
Nöthelſtein, ilcinabrefe, rübrica, finopia. 
matita rubra. . 
Motdbeiftift , matltatojo. 
Nötbelßrich, filo di finopia, 
Nothe Rüde, carota. 
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le reni. den Rücken wenden, volger le 


fpalle. hinter dem Rücken, per didie» 
tro. den Rücken halten, fare fpalla, 
fpalleggiare uno. binter dem Rücken 
verleumden, lavare a uno il capo co’ 
ciottoli. 

Rückenhalt, foftegno, ritegno. 

Rückfall, ricadimento, ricaditurs, 


Nückfällig, ricidivo, recidivo. clidfillig 


werden, ritornare alvomito. 


Notbe Ruhr, difenteria, cacafangue, mal Rudtgangig machen, frafornare, ritorna» 


di pondi. 
Meotbgerber, conciapelli. 
Nothgießer, ottonajo. 
Notdkehlgen, pettlroſſo. 
Nothlauf, f. Role. ö 
Mötblich, rubeggiante, roffeggiante, ver- 


re. rückgängig werden, tornare addie- 
tro, indiettro. . 

Ridtparnifh, fpallaccio, 

Rücklauf , ritrogradagione. 

Rückläufig, ritrogrado, rückläufig ſeyn, 
ritrogradare. 


miglietto, vermiglinzzo, roſſetto, rof- Rücklehne, fpalliera. . 
firclo, rodizno. töthlich machen, wer⸗ Rucklings, a rovefcio, rovefcione, tlids 


den, rofeggiare, rofficare. 
Motbferie, codiroflo. ne 
Rothwelſch. gergo, parlar forbefco. 


MNotomondate, millanteria. Rotomondaten Nückprall, balzo, rimbalzo. der Strah⸗ ö 


machen, lanciar campanili. 


lings fallen, arrovefclarfi , rovefciarà 
indietro. rücklings gehen, rinculare. 
Ruͤckmark, lo fpinale. 


len, riverberamento, azione de raggi. 


Motte, banda, caterva, fetta. böfe Rotte, IRlitgrad, fpino, filo delle reni, 


combriccola, criocca, geldre. 
MNottiren, (ſich) ſettegelare, confpirare. 
Rotz, moccio. der Pferde, cimureo. 


Rückſicht, riſpetto per, a, in, riguardo 2, 
in Rückficht, rifpettivamente. 
Rückwärts, per di dietro, retro, diretro. 


Nokig, moeciofo, moccicofo. von Pferden, Rückweg, tornata, ritorno. 


infermo di eimurro. 
Motzloffel , moecicone, mocceca. 


” 


Rückwehe, dolor delle reni, 
emo. : 


Ruder, r 
SBotnafe, nafo mocciofo. Rotznaſe haben, Nudere, anticaglia , le rulne. 


moccicare. — | 
Rotzſchlegel, moccicaja. 
Rübe, rapa. 


Nübezahl, verfiera. 


Ruderbank, banco di galea, 

Ruderer, rematore, vogatore. 

RKudertnedt, galeotto, forzato. die Rus 
derknechte, la ciurma, ihe Borgefegter , 
comito. 

Rudern „ remare, vogare. anfangen zu 
rudern, dar de' remi in acqua. 


Rüdgen, rapuckia. Nübzen ſchahen, far RNuderſchiff, galea, galera. großes, gale · 


Mma lima. = 

Rudin N rubino. 

MNubinroth, rabinofo. tubintoth machen, 
arrubinare. 

Rübſen, femenza di rape. 

Nübſendͤl, olio di feme di rape. 

Rubeik, rubrica. 

Ruchbar machen, divolgare. ruchbar wer⸗ 
den, divolgarfi. A 

Nuchlos, firamalvagio, perverſiſſimo, di- 
leggiato, sfrenato. adv. perdutamente, 
frenatamente, licenziofamente. tuylof 
werden, tirar pel dado, 

Ruchloſigkeit, sfrenaterza, sfrenamento, 
sfacciatezza, 

Nudfen, croire. | 

Rücken, canfare, fooftare, feanfare. 

Rücken, /ub/. doffo, fchiena, tereo. von 
Menfben, le reni. 


don Thiecen, 10 


azza. kleines, galeotta. 
Ruf, chiamata, chiamamento. 2) Gerüße 
te, fama, voce, grido. 3) Nachrede, 


rinomo, rinomea , nominanza, rinomie 


nanza, reputazione, ſtima, rinomata, 
guter Ruf, voce gagliarda, buona voce. 
in Ruf bringen, mettere in voce. in 
boͤſen Ruf bringen, attaccar fonagli a. 

Kufen, chiamare. ins Gewehr rufen, grle 
dare all’ armi. tuffen laſſen, mandar 
chiamando, far chiamardavanti. 

Ahgegeribte , giadicio dinunziatorio. 

Rügen, dinunziare. 

Nude, quieta, e, requia, €, quietudine, 
rifpitto, rifquitto, pofa, ripofo, Ruhe 
laſſen N dar fofta. 
non trovar luogo, non darf pace. 

Ruhen, requiare, pofarfi, ripofa:fi, pren« 

der rifplteo. 


frhienale. vom Meſſer, cofto!a. auf] Rubenlog einer Treppe, pianerottolo. 
dem Nil ken liegend, fapino, rifupino. | Rupet.tf, luogo di ripofo. i 
fio auf den Rücken legen, fupinarîi. |Nupeftifter, ripofatore, pacificatore. 


den Rücken zukehren, dar le fpalle, il dn / ora di ripofo. 


Anton. Woͤrterb. 


Ruhetag, 


keine Ruhe haden, 
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Rubetag, giorno di ripofo, dì di riſquitto. Rumpel kaſten, alte Kutſche, cocchiaccio. 
Ruhig, quieto, queto, cheto, pofato, ri- Rumpeln, andar faltarellando, romoreg- 


pviato, ripofevole, placido, adv. que- 


tamente,chetamente,di cheto,di queto, Rumpf, bufto, Imbufto. 


ripofatamente, aqueto, acheto, placi- 
dimente. i 

Rubm, gloria, vanto, fama, ohne Ruhm, 
zu melden, fenza vanagloriarmi, eitler 
Ruhm, venagloris. 

Ruben, elor are, vantare, celebrare, 
commendare, glorificare, predicare, 
Nubmlid , gloriofo, onorato, lodevole, 

adv gloriofamente, lodevolmente. 
Nub:nräthig, gloriante, vanagioriofo, vane 

tevole „ gloriofo, adv. vanagloriofa- 

mente. | 
Rubmräthigkeit, Ruhmſucht, jattanzia, 


giando. 
einer Bild ſaͤule, 


torfo. 2) in der Mühle, tramogria. 


Rimpfen, die Naſe, arricciare il naſo, il 


muſſo, far ceffo, gregno, mufo, tércece, 
fcontorcere il grifo, il mufo. et runpft 
die Naſe über alles, di tutto gli vien 
cencio. 

Rund, tondo, ritando, circolare, globo- 
fo, sferale, sferico. rund machn, ri- 
tondare, tondare. adv. ritondamente, 
circularmente, sfericamente. tun) bere 
um, alla volta a cerchio, rund bitàveo 


fagen, dire fpiatellatamente, alla fpla- 


tellata, fpiatellare. 


giattanzia, vanagloria, vantagione, Runde, Rundung, ritondezza, ritondhà, 


vantamento. 
Rudmwürdig, gloriofo, dignltoſo. 
Ruhr, diarréa, diarria, diffenteria, fluſſo 
di ventre, fuccorrenza, cacajuola, roth 
Nuhr, i pondi, tenefmo, cacafangue, 


Oubre, zum umrühren, menatojo, torno, | 


meftatojo. 
@libpren, umrühren, dibattere, dimenare, 
meſtare. 
fmudvere, toccare, fare impreffione, 
breccia. 15 ſich ruͤhren, azzicarfi, buz- 
zicarfi. rlibre dich! muovi! der ſich 
tü hrt, eifrig ift, azzicatore. die Trom⸗ 
mel ruͤhren, battere Il tamburo, 
Rübren, ackern, rlarare. 
‘Nilprend , commovitivo, perluafivo, per- 
ſuadevole, fuafivo, indottivo. 


Aübrloͤffel, meftola, meftoletta, meſtolino. 


Rührung, commovimento, commovizio- 
ne, commozione, 


tondezza, globnfità, sfericità. in Vie 
Nunde, a cerchio in eirculto. 2) Kan» 
de der Soldaten, tonda. 

Rundlich, biſtondo, tondetto, ritonderto, 
tondetto. tundl ich machen, fepo, ton- 
deggiare, 

Runiel, crefpa, grinza, ruga. die Rune 
zeln, increfpatura. 


2) bewegen, commudrere „[Runzelgen, rughettina. 


Runzeln, a. accrefpare, increfpare, rap 
grinzare, die Stirne runzeln, aggrottar, 
inarcàr, aguzzarleciglia, ingregnare, 
acelglia: fi. 

Runzeln, das, crefpamento, Increfpamen- 

to, crefpezza, increfpatura. 

Rumzlich, creipo, grinzo, rugofo, ruget- 
tato, infrigno, per creipezza ruvido. 
alt runzi.&t Weib, veechierella grima. 

Rupfen, pelare, dipelare, ſplumare. 

Rutz, la filiggine, fuligg ine. 


Ruin, rovina, difertagione, difertamento, Nuſen, tinger di fuliggine. 


fperperamento, pericolamento, firu 
mento, rovinamento, fovverfione. 
Ruinen, le rulne. 


Ruiniren, rovinare, rulnare, difertare, Rüſten, armare. 


fperdere, fperperare, pericolare, fov- 
vertere, ire, metter in fondo, in con- 
qua ſſo, fconquaffare. ſich völlig ruini⸗ 

- ten, far ambaſſi in fond a. 

Guinirer , rovinatore, 
ftruggitore. | 

Ruinirung, disfacimento, disfazione f. 
Ruin. 

Rälps, rutto, erutto, eruttazione. 

Rülpſen, ruttare , eruttare, trar rutti, 
arcoreggiare. 

Rülpſer, eruttatore. 

Nulyfgen, eruttazioncella, 

Rummeley, guazzabuglio, batuffolo. 

Rumormeiſfer, bargollo. 


i. Rufich, filigginato, fuligginofo, 
le Rüſſel, grifo, grugno, niffolo. des Ele» 


phanten, tromba, la probofcide. 

von Mäursen , appicar 
ponti. i 

Rüſtkammee, armeria, armamentario. 

Ruſtig, nello, lefto, fpedito. adv. fpedi- 
tamente, fnellamente, leggermente. 


ſovvertttore“, Rüflung, armadura, 


Rl ſzeng, ordigno, ſtrumento. vom Apo- 
fiel Paulus, vafo d' elezione. 


|Ruthe, verga, vergella, vergola, verghete 


ta, bacchetta, vincaftro, a, ſcudiſelo. 
männliche, verga, vergetta. bep kleinen 
knaben, Ii cece. mit Rucben peitick en, 
vergheggiare, fcudifciare, 2) Maas fab, 
pértica. 

utfhen, fdruceiolare, 

Utteln, dimenare, ſerollare, ſcustere. 


Rumor, romore, ſtreplto, fraftuolo, fra- | Kürteln, das, dimenamento, dimenfo; 


ftuono, 
Kumortn, firepitare., tumultuare, tram- 
buftare. 


ferol'imento. 


n, 


©. 
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un 


aal, fala, caminata. großer, un ſa- 
lone. kleiner, faletta. 

Suume, il ſeme, fementa, femen- 
za, la femente. von Menſchen und Bieh, 
31, la ſpe- ma, compitura. in Saame 
ſchieben, femenzire, tallire. 

Saamfluß, g Omorréa, gonorréa, sfilato , 
colazione. damit behaftet, gonorreato, 
ſolchen haben, corromperii. 

Saamgefaͤße . vafi fpermatici. 

Suongecäthe, i talli, il femenzito. 

Saat,fementa;femenza.im Jeldesbiado,2, 
le blade. zur Saat deſtellen, porre a feme. 

Saatzeit, ſementa, tempo della ſementa. 

Sabbath, (abato, ſabba to. 

Sabbathbfevec, celebrazione del ſabbato. 
S ıbbutyichänder, profanator del ſabbato. 
Sabel, fciabla, (torta, (ciMltarra. 


Sache, cofa. 2) Geraͤche, roba. 3) Streits 


ſache, caufa, lite. 4) Geſchäfte, nego- 
zio, faccenda. bey i0 geſtalten Sachen, 
in queite cungiunture, zur Sache ſchrei⸗ 
ten, venire al propofito, al punto, das 
if eine andere Sache, quefto è un al- 
tro temo. Das iſt meine Sache nicht, 
queſta terrata non fa per me. 

Saͤchlizen, cofellino, a, cofetta, coferella. 

Sacbſe ‚ Saflone. 

Sachſen Saſſonla. 

Sachte, piano, foave, leno. adv. adaglo, 
piano, „lanamente, foavemente, lena- 
mente, lemme lemme. von ſachten, a 
rilente, a poco a poco, ſachte verfah⸗ 
ten, andar con le buone. nut ſachte! 
acqua e non tempeſta, piano che non 
fi lievi polvere. ſachte mit der Braut, 
pian barbier ehe I ranno è caldo. 

Sachwalter, avvogato, proccuratore. 

Sack, facco, pl. a ſacea, faccaja. im Ne 

| fe, cocuzzolodellarete. im Hamen, 
coda, codazza, verta, pelllecino. an 
der Sackpfeife, calza. BufMieid, cilic- 

clo. in Sack ſtecken, imbifacciare. ſchon 
im Sade haben , aver nel carniccio. tie 
nen im Sade haben, ver le mani ne’ 
capelli auno. mit Sack und Pack aus 
zieben, far fardello, affardellare. den 
Sack gar ausſchuͤtten, piziiare il facco 
pelpellicino,fvertare.fnoccinlare,sbor- 
rare. auf den Sack ſchlagen und den 
Eſel me dnen, dire alla figliuola perchè 
la nuora intenda. 

Gi2jen, facchecto, facehettino, Maccon- 
cello, faccancinn, faccuceio. 

Cackleinwand, pannaccio, telaccia. 


Sackpfeife, cornamufa, piva. darauf bla⸗ 
(en, eornamuſare. i 

Suckuhr, oriuoletto. 

Sacranient, facramento, fagramento. Ste 
crament reichen, fagramentare, 

Saccamentiren, beſtemmlare, fagramen- 


tare. 

Saccamentirlich, facramentale. adv. fa- 
gramentalmente, 

Sucriftey , fagrettia. 

Sadebaum, favina, 


I -demann, feminatore, foem. feminatrice. 


Saen, feminare, fementare. 

Säen,, feminamento, azione, fementura, 
fementa. 

Suffian, camofcia, 

Saflor, zaifrone, grnogo. 

Saftan, zafferano, zaffrano. 

Safrangelb, croceo, color di gruogo. 

Saft, lugo, fucco, liquore, licore. uufa 
gedeuckter, premitara, der Bäume, fuce 
chio. i 

Saftgange, i pori. 

Saftig, fagofo, ſuccoſo. 

Saftigkeit, cugoſità, fuccofità. 

Saftlos, fecco, ſmunto. 

Sagt, gemeine, fama, grida, voce. 

Säge, fega, ferta. 

Sigen, fegare. . 

Sagen, dire ſazen laſſen, mandar dicen- 
do, fignificando., es will nicht viel ſa⸗ 
gen, poco rileva. von ohngefäbr ſagen, 
abbatterfi a dire. das läßt ſich leicht fun 
gen, dal detto al fatto vi è un gran 
tratto. alles von Herzen weg ſagen, fei- 
orre la bocca al ſaceo. ſ. Sack. 

Sayefpine, ſegatura 

Sahne, fior, capo di latte, crema. 

Saite, corda, nervo. mit Saiten bezie⸗ 
ben, incordare. Darmſaite, minugia. 
Dratſaite, corda di fil di ferro, d' otto. 
ne. gelinde Saiten aufjlchen, dar del 
buon per la pace, favellar con bocea 
piccina. 

Saitenſpiel, ftramento a corde. 

Salamander, falamandra. 

Salbader, falamittro, pedante, 

Salbaderey, falamifteria, pedanteris. 

Salband, vivagno, cintolo, cocca. 

Salbe, unguento. | 

Salben, ugnere, unguentare , inoliaro, 
antare. 

Salber, untatore. 

Salben , falvia. mlt Salbey ange mach t, 
falviato, ſalvatico. 


Salbung, unzione, ugalmento. 
Pa allat, 


- Galvet, falvietta, tovagliuolino, tovagli- 


# 


Salziakeit, falfezza, falfedine. ’ 


Salmiak, fale armonlaco, | ; 


Sali 11 fate. Salz ſieden, cuocer fale. 
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Sallat, infalata. nofo, chiajofo. fandiger Boden, renac- 

Sallätgen, infalatina, infalatuccia, infala-| cio, renifchio, renofità, arenofità. 
tuzza. | Sandkörngen, renella, fabbioncello, gra- 

Salm, fermone , falamone. nello di rena. 

Sanduhr, arlvolo a polvere, ampolletta. 

Sanft, morbido, ſoave, dolce, ſanftet 
Bette, foffice letto adv. morbidamente, 
ſoave, ſoavemente. i 

Sänfte, feggecta, feggiola, lettichetta , 
Jettichina. große, zu Maulthieren, lecti- 

ga, bara cavallereccia. 

Sauftenträger, portator di feggerra. 

Sanftheit, foavità, foavezza. 

[Sanftmuth, manſuetudine, placidezza, 
trattabilità, affabilità. 

Sanftmütbig, manfueto, foave, placido, 
affabile, trattabile. adv. manfuetamen. 
te, placidamente, foavemente, placen- 
temente. 

Sangen, fpighe, arrofte. 

Sänger, cantore, eantatore. 

Sängerin , cantatrice. 

Sanikel, fantonico, 

Saragenif , faracinefco. 

Sardelle, fard@ila, fardina. 

Sardinien, Sardigna. 

Sardiniſch, fardefco. 

Sardoniſch, fardonico, 

Sara, cataletto, caffa ‘da morte. 


Salpeter, nitro, falnitro. 

Salpeterbürte, officina di falnitro, _ 

Salpeteriſch, nitrofo. ſalpeteriſche Eigen⸗ 
ſchaft, nitrofità. 

Salve, falva d archibuglate. 

Salsegarde, falvaguardia. ’ 


unla, o tovaglietto. 


Salzbergwerk, falina, cava di falgemmo, 

Salibrlibe, falomaja. | 

Salzen, falare, infalare, Infalinare. leiſe 
faljen, faleggiare, infaleggiare. 

Salzen, das, infalatare, | 

Salzfaß, faliera. 

Salifluß, fiamma falla. 

Saublitte, falina. 

Salzig, falfo,falfagginofo. ſaliig werden, 
infalare, infalfarfi. 


GEaliofanne, vagellone, calderone da fale, 
Salzſcheibe, falda, maſſa di faje. 
Salzfitder, cocitor di ſale. 
Salzwaſſer, acqua falla, 
Sämmiſch Leder, cordovano, camofcia. Sarſche, faia. 

Sammelplatz, Iuogo diritrovio. Saſſafraß, faffafras, faſſa fraſſo. 

Sammlen, ammaſſare, ragunare, congre- Satan, fatanaflo, fatan, fatfàa. 
gare, accozzare, cogliere, raccogliere. Sataniſch, ſatanico. 

Geld ſammlen, far facco, colta, gruzzo Satin, rafo. 
di moneta. 2) zuſammenſchreiben, com- Satir, fatiro , fatirello. 
pilare. Satire, ficira. . 

Sammler, eoglitore, rleoglitore, racco- Satirenſchreiber, fatirico. © “ 
store, collettore, ragunatore. 2)|Satirifh, fatirefco, fatirico, adv. fatire 
compilatore, fcamente. 

Sammlung, ricolta, riccolta, colta, raco- |Satirifiten, fatireggiare. 
glimento; ragunamento, ragunanza. 2) Satt, fazio, fatollo, pieno. 2):ferdriifig, 
compilazione. i riftucco, ftufo. man wied aller Dinge 

Sammt, velluto. geblümter, velluto aj (att, ogni bel giuoeo rincrefce, 
opere. geriſſener, velluto riccio. Sattel, fella. engliſcher, bardella. «us 

Sammtblume, Amaranto. dem Sattel heben, fcavalcare, fcavalla- 

Sammten, di velluto. re. in alle Sättel gerecht fepn, efferda 

Sammtwirker, teſſitor di velluto, bafta e da fella. 

Sammt, con mit dem accuf. mit ſammt, Sattelkaum, 1° arcione. a 
con tutto il, tutta la. Satteldecke, covertina, gualdrappa. für 

Sämmtlich, tututto. pl. tutti quanti, adv. | beladene Maultbiere, ſoptaſſello. 
inſieme mente, di brizatta. Sattelgurt, cinghia. 

Sanct, fanto, fan. TR: } 

Sand, arena, rena, fabbia, il fabbione, 
fabbioncello, renella. grober, chiaja. 
am Ufer, renaîa, greto. mit Sande 

‚feuern , arrenare. 

Sandbank, fecca, feccagna, cavallo di re- 
no. auf eine Sandbank geratben, arre- 
nare, percuotere in una fecca. 

Sandblchſe, polverino. 

Sandelholz, fandalo. 

Sandarude, cava di rena. 

Gandiy,arenofo, renofo,fabblofe,fabbio- |. 

* 


Sattelpferd, cavallo da fella. 

Satteltaf®e, bifaccia. 

Sattbeit, fazietà, fazievolezza, fatolità. 

Sattigen, faziare, affaziaze, fatallare, 
sfamare. was leicht ſaͤttiat, (azievole. 
der leicht zu ſaͤttigen if, far labile. 

Sattigung, ſatollamento, fatollanza. 


Sattler 


. 
- 
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| — 
Sattler , fellajo, fellaro. 


Sattſam, fufficiente, baſtevole. adv. ſuf · 


ficientemente, a baftanza. 
Sqaturep, fantoreggio, fatirio, fatirione. 
Saturniſch, faturnino. 1 
Satz, Sprung, falto , lancio. einen Satz 
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Saufen, vom Vieh, bere. von Menſchen, 
sbevazzare, cioncare, tracannare,cion- 

care e ricloncare, carlear I’ orza col fi- 
afco. 

Saufenchel, peucedano, finocchio porel- 
no. 


bun, fpiccare un falto, 2) im Spiele, Saͤufer, beone, brevltore, cioneatore, trae 


poſta. ge" der Rede, propofizione, 
propofta, 

Zare una pefchiera. 

atzweide, tallo di pioppo. 

atzung, fiatuto,.decreto. 


cannatore, gorgione. 


4) Fiſche, pelcetti da popu-|Giuferin, bevitrice , bevona. 


Sauflegel, fudicfone, fozzo, can vitupe: 
rato, 1 


Seufnarf,] pevaratojo, abbevazatojo, 


Sau, porco, porca, clacco, junge Sau, , Sauftrog, ) 
porcello, porcellino, porcaftro. don der Siugemme, balia, nutrice. 
Sau, porcino, porchereccio. 3) Din» | Suugammentobn, baliatico. 
tenklecks, fgorbio. dergleichen machen, Säugen, fucciare, fugare, inzupparfi. von 


ſgorblare. 

Sauber, netto, pulito, mondo, tranetto, 
adv. nettamente, pulitamente, monda- 
mente. i 

Sauberkeit, nettezza, mondizia, mondez- 
za, pulitezza. in Kleidern, attillatezza, 
attillatura. 

© äuberlid, bellamente, placidamente. 
ſaͤuberlich womit umgehen, far pian pi- 
ano. ſauberl ich mit einem verfahren, 
dar che non dolga, che non difpiaccia , 
piacevoleggiare. 

Säubern, mondare, sbrattare, sbruttare , 
purificare. © 


4 


Saäubernd, purgativo, purificativo, mon- 


dificativo, 
Säuberung, mondamento, mondazione. 
Saubohne, lupino. ! 
Sauborſte, fetola di porco, 
Saudteck, fterco porcino, ? 
Sauer, agro, acetafo, forte, acido, ſauet 


Lindern und jungen Dieh, poppare e 
trettare, allattare, 


Saugen, allattare, lattaro. 
Saugen, das, fucciamento, 


Saugen, das, allattamentd, 
Saugend, fucciante. 
Saugend, allattante, lattante, 
Zaugfleck, fuccio. 
n „ Jattonzo,lattonzole,vitello di 
atte. ; 
Saubirte; porcajo, porcaro. 
Sanigel, porco ſpino. ; 
Saͤuiſch, porco, fporco, porcherecelo, fu - 
cido, fudicio. ein wenig ſäuiſch, fudi« 
ciotto , fudicieiccio, adv. lordamente, 
frercamente, î 

Sdule, colona. Reihe Säulen, colon- 
nato. 

Siulgen, collonelia. 


Saum, orlo, orlatura. am Kleide, lem - 


bo, fim bria. 


werden, inacetire, infortire, inforzare, Samuagen, met. briccone. 


inagrare,ire, inagreftire,pigliar la pun- 
ea. jauere Speiſen, il fortume. 2) jornig, 
fäuer Gefihte,vifo arcigno,vifo dell’ ar- 
me, di matrigna. Il broncio, guardo bür- 
dero. ſauer ſeh: n, dronciare, imbronciare, 
arcigliarfi, tenere il broncio, agrottar, 
aguzzarle ciglia, fare ftrano fembian- 
te, guardare aftracelafacco, fguarcia- 
facco. 3) mühſam, ſichs fauer werden 
laſſen, durare una fatica da cani, ftra- 
pazzarfi. ſichs nicht gerne faner wer⸗ 
den laſſen, ficcarfi alla macca, fedir nel 
molle. es wird mir fauer, peno a fare. 

Sautrampfer, acetofa, fergoncello. 

Sauerbrunnen, acque acide, 

Sauerklee, alleluja. , 

Sauerkraut, cavoli infalati, 

Säuerlich, fortigno , forteruzzo, agretto. 
ſäuerliche Speiſe, U agreſtume. ſäuer⸗ 
lich ſchmecken, frizzare, 

Giuern, Deig, levitare, formentare. 2) 
ſauer machen, fare inacetire. 


Säumen, orlare. 2) aufhalten, tardare, 
ritardare, tenere abada, 
, indugiare, accefarfi, tard are, flare, 


bada. 

Saͤu men, das, orlatura. 2) induglamento, 
ritardamento. 

Sinmig, indugevole, tardante, tardetto, 
lento. adv. tardamente, lentamente. 

Saumiſt, fterco porcino. 

Saumpferd , fomiere, giumento da bafte, 
da foma. 


all / baflo. folgen auflegen, Im- 


aſtare. 
Saumfelig, nighittofo. adv. nighittofa- 
mente. ſ. faumig. 
Saumſeligkeit, allentamento, tardanza, 
tardezza. 
Sanınufter, porca, troja, ferofa, 


Säure, acidità, acidezza, acedofità, il for- 


tore, forzore. 


Saurüflel, grifo, grugno, niffo. 


Sanfen, rombare, frullare, fifchlare. . 


Sauertopf, uomo bürbero. ts if ein Sau/] Saufen, das, fifehio, rombo, romb 8220. 


ertopf, egli ebbe Saturno in afcenden- 


Saufpie® , fpiedo, fpicdone. 
Sauftall ’ il porcile, 3 
Pao „ Sauotten, 


= 


fim ſaumen, 


1 
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Eculctteu, parole icz7e, fetide, difonefie, 


— 


iporcherie. Eapyciten trit.it, parlase 
sboccatamente. .. . 


Sc ° 


Scebioſe, fesbiofe. 

Ecomonus, fcamonéa, 

E canbıren , fcandire. 

Ecapulier , lo fcapolare? 

Startet, ſcartabello, fcartafaccio. 

Sceptet, fcettro, bacchetta (verga) reale. 

©decl, fiantio, fvanito, 

©Edaele, zum Trinken, tazza, coppa, Rap 
pa, cictola, concola. 

Gast, fchiera,caterva, carovana. 2) des 
Edecr, il vemere, o, bom bro. 

Scha at wache ſchlagen, bauer mezza notte. 

Schabe, cigpuola, tarma. 

Scdabe iſen, ferro da radere. 

E waben, radere, raichiare. ein Ribgen 
ſchaben, far lemme lemme. 

Schaden, das, radimento, rafura. 

Ecadernad, beffa, burla, baja, dileggia- 
mento. 

Sch abernacken, ucellare, beffare, dar bri- 
ga, la baia a uno. 

Schabernockiſch, beffardo, beſſatore. foem. 
beffatrice. 

Schäbig, rognofo, ſcabbioſo. 

€ 1 gualdrappa, valdrappa, cover- 
tina. 

Schabſel, raditura, rafchiatura. 

Schach, Spiel, Scacco. 

Schachern, mercatantare. 

Schachmatt, fcacomatto. ſckachmatt ma: 
chen, mattare. dare fcaccomatto. 

Sd ac ſriel, giuoco di icacco. das Bret, 
lo fcacchiere. 

Schach ein, ſeaceo. ein ganzes Spiel, un 
pajo di fcacchi. 

Schacht, cava di miniera, 

Schachtel, fcatola. große, lo featolone, la 
fcatolona. 

Schächtelgen, featoletta, fcatolino, 

Schachtel macher, facitor di ſcatole. 

Schade, danno, dannagio, disutilità, no- 
cumento, danneggiamento,detrimento. 
kleiner, nocumentueclo. zu meinem 
Schaden, mal mio nopo. nicht ohne 
Schaden wegkommen, non nfcir netto. 
fit ſelb n Schaden thun, tirore a’ fuoi 
colombi, darfi della ſeure in ful pie. 
nichts als Schaden anrichten, far come 
U carbone, che o e' cuoce, o e’tigne 
der Schaden thut, nocitore, danneggl 
store. es if Schade, egli è peccato. 
2) am Leibe, un malore. einen Scho 
den nehmen, farſi male, dannificarfi. al 
ter Schaden, antica ulcerszione, malo- 
re infifiolito. fib Schaden im Leibe 
thun, guafiarfi nella persona, 

Schaͤdel, tefchio, zucca, 
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teri cisl ie 

Edel, Duccere, denniäcare , dammeg- 
giare uno, 

Sccterftch, commerrimale. 

Ecautbett, ditettefo, manchevole, difet- 
tuo ſo, danneggiato. 

Saad kaf tigkeit, manchevolezza. 

Sc atlick, dar ne ſo, not ivo dannagriofa, 

nccevele,nccente, nociti vo. (gite 

Thiere, nis ale infefievole,fiera an fn. 

adv. dannolamente, nocevolmente , 


pocivameste. 
danneggiamento, nocu- 


Sc at lic keit, 
mento. 

Sch edles, indenne, ſckadles halten rifto- 
rase, rifarcire. 

Eda«ailicholtung, reftacrazion di amo. 

Edebicitgtett , indennità. 

Eduf, pecora, pecor. ila, la berb ice. DO 
Schafe, pecorino. 

Sa aſpeck, Edafans, zecca. 

Etefir, pecorajo, pafior di pecore. 

€daftrer, il pecorile. 

Sd ditgtdickte, la paſtorale. 

Ed s ecin, pzliorella. 

Stuff, conca, catino. 


Sc ofen, creare. 2) anſch ofen r civire, 
civanzare,proccurase,procacciar di tro- 
vare. I.cibidopen, trovar mode, com- 
penfo, riparo. ſich tom felfe ftoften, 
fdoflarfi, levarfi d' addotio. 3) tugen, 
nichts fd apen, approdar nulla, far ac- 
qua da occhi. 3) ardeiten einem zu 
fqaffen nc en, mettere uno in teccen- 
de. womit nichts zu jberen beben u ö⸗ 
gen, lavarti le mani 41 f. c. dar la be- 
nedizione a 7. c. 

N ‚ fattore, procuratore, provri- 
ore. 

Edupnerin, cafiera. 

Schafgarbe, la millefoglie. 

Schaſgen, pecorino. ſeint Edäfsen ſchte⸗ 
ten, caverne, trarne la macchia. feine 
Sckaͤfgen ins Treuge sebramt baden, 

._avereaffettate l' uova nel paneruzzolo. 

Schaidund, maflino. 

Schafbufſen, mal del caſtrone. 

Scbafkopſ, met. pecorone, caffrone. 

Schafmiß, pecurino, leiame di pecora. 


Scheft eines Vanmt, fufto, il piede, pe- 
dale, ftipite. einen Er aft ttt en, im- 
pedalare. 2) einer Säule, tufo, tufo, 
a) der Flinte, eaſſa dell’ aschibugio. 

Schäſten, incaflare. 

Schakern, buffare, fcazzellare, fcheızase, 
glambare, ſtare in buffe, ruz zare. 

Edaterev, ſehe rzo, ſcher am ento, ruzzo, 
ruzzamento,zurro, butta, baja. 

Sckakericht, fcherzoso, fcherzevole, fcher- 
zante. 

Schale, buccia, bucchio, fcorza, corteccia, 
crofta, grüne an Kuren, Mandeln, wl. 
lo, an Nüſfen, Eperg, u. d. gl. gufcio, 

anſete 
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— oſere fachlichte der Kaffonie, riccio , 2) 
zum Tinten, tazza. ſ. Schaale. 


Schͤl en, dibucciare, sbucclare, sbucchi- 


are, fcorzare, fcortecciare, fgufclare, 
ſmallare. cin Co ſchälen, mondare un’ 
uovo. 
Schalen, das, dibueclo, dibueclamento. | 
Schälfe von Zwiebeln, ſpicchio. 
Schälfgen, Schälgen, bueciolina, cortecci- 
uola. um den Baum, faſcia. 
Schalk, furbo. Schalk in der Hant, fur- 
bo In chermisi. du bif ein Schalk, U 
tuo diavolo è cattivo. 


Schalkhaft, forbefco, maliziofo, di mal 


talento. adv. maliziofamente. 
Schaltheit, malizia, cattività, cattivezza. 
Schalksnarre, buffone, giullare,, giocola- 
re. einen Schalksnart en agiren, buffo- 
neggiare, far doſſo di buffone. 
Schalksnarren poſſen, buffone ria. 
Schall, fuono, tuono, rimbombo. 
Schallen, das, fonamento, rimbombamen- 


to. | 

Schallend, fonante, rifonante , rimbom- 
bante. a 

Schallmey, zampogna, cennamella, fam- 
buca, darauf blaſen, zampognate. 

Schalotte, maligla, ſcalogno. ; 

Schalten, adoperare 9. c. 

Schaltiahe, anno bifenille. 3 

Schalttag, giorna bifeftile, biſeſto. 

Scham, pudore, vergogna, 2) Theil des Leis 
des, anguinaja. dit Scham verliehren, dar- 
la pel mezzo, aver faccia di pellottola, 
far faccia, mandargiùla vifiera. mann: 
licht, naturale, verga, vergella, cazzo. 
weibliche, natura, frigna, feregna, potta, 
conno, connellino. 

Schamade, chiamata. i 

Schambeale, anguinaja, bozza nell’ an- 

_ guinaja. . 

Schämen, (ih) vergognarfi, aver, pren- 
der vorgogna, fcornarfi, 

Ewameriten , fregiare, por fregi. ſcha⸗ 
merirte Kleider, veftimenti cincifchiati, 
panni dorati. ) 

Schamerirung, i fregi, fregiumenti, fra- 
itagli, fregiamento, fregjatura. 

Schamglieder, ie vergogne, parti vergo- 
gnofe. i 

©bambpaft} pudico, vergognoſo. adv. pu- 
dlenmente, vergognevolmente, vergo- 
guofamente. 7 

Schamhaftigktit, pudicizia. 

Schamroth , vermiglio, vermigliuzzo. 
ſchamroth, machen, vermigliare, con- 
fondere. ſchamtoth werden, rimane: 
confafo. i 

Schamrothe, roffore , vermigliezea. 

Schandbar, biafimevole, vituperevole, 
turpe. i 

Ebandiedcel, figura di figillo. 


Schande, vergogna, brobbio, ;grominia, 
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infamia, biafimo, obbrobrio, vitupero , 
lo, onta, fcorno, disonore. Schande 
haben, portar biafmo. ſeine eigene 
Schande offenbaren, aver le corna Im 
feno e mettere fola in tefta. ſichs für 
Schande achten, recarfi a difonore, a 
gravezza. ju Schande machen etwas, 
guaſtare, corrompere 9. c. einen fcon- 
tondere, confondere. in Schande brin⸗ 
gen, infamare. 

Schänden, disonorare, adontare, fvergo- 
nare, laidire, ontare, villaneggiare, 

. 2) eine Jungfrau, fverginare, violare, 
disfiorare, difoneftare, viziare. 


Schändtr, infamatore, villaneggiatore, 


deturpatore, vicuperatore. 2) fvergi- 
natore, Viziatore. 

Schandfleck, macchia, onta, infamia. eis 
nen Schandflecken anhängen, fare un 
frego, por macula all' oneſtà, guaftar 
1 onett. 

Schandhure, fgualdrina , fgualdrinel'a, 
bagafcia. 

Schändlich, turpe , laido, ontoſo, fconcio, 
adontofo, brutto, fozzo, vituperabile, 
evole, vituperofo, difonefto adr.cnto- 
famente, difoneftamente, vituperevole 
mente, vituperofamente, vilmente. 


Schändlichkeit, laldezza, turpezza, turpi- 


tudine, fcellerattezza, fozzezza. 


Schandmaul, linguaccia, mala lingua, line - 


gua longa, tagliente, maldicente. 
Schändung, vituperazione. 2) der Junge 


frauen, violamento, violazione, [vergi- 


namento, disfioramento. 

Schanze, forte, ridotto, riparo, trincea, 
terraro. feiner Stanze wahrnehmen p 

‘ ftare in fa le ſteceate con l'arco teſo. 
in die Schanze ſchlagen, mettere In non 
cale, gittar dietro alle ſpalle. 

Schanzen, far terrati. 

Schanggraber , gualtatore. 

Schanzkorb, un gabbione. 

Sar, f. Schaar. 

Scharbock, fcorbutto delle gengive. 

Scharf, am Geſchmacke, acro, sfpro, for- 
te, acre. fdjacfe Speiſen, I' agrume, 
2) ſchnridend. tagliente, di filo, affilato. 
ſcharf machen, affilare, affottigliare, dare 
il filo. mer, ſcharf Seſichtt, Verfiond, 
vifo, ingezno acuto, fot.ile, 2) firen= 

ge, rigorofo, afpro, duro. ſchatfe Zucht, 
afpri ordini. adv. afpramente, rigoro- 
famente, ſtrettamen“e. einen ſchatf bal» 
ten, tener, ligarcorto, tirar labriglia 
a uno. 

Schärfe, agrozza, afprezza acrimonia, 1° 
acredine, agreftezza, il ſortore 2) fot- 
tigliezza , fottilezza del filo, acutezza. 
Schärfe des Schwerdte, fil. taglio di 
fpada. 9 afperità, afprezza, il sigore, 
rigorofità, feverità. 
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Schacfen, aguzzare, afottigliare,acuire. Schatzung, taglia, taffa, 
Swärtend , fottigliativo. Schau, moftra. Schau ttegm, anf dis 
Scharfrichter, carnefice, kluſtiziere, boja | Schon bellen, far moftra dig. c. 
Scharfũcdtig, perfpicace, d' oechio, Schaube, giubba. 
aguzzo. Schaudbut, cappello di paglia. einen nut · H 
Schar fſichtigkeit, acume d' occhio, del] fur ewen Sdaubdut achten, almar uno 
vedere. quanto un cavolo a merenda. | 
Schar fſinnig, ingegnofo , argato, fottile, Sd aubrodte, i pani della reprenfazione, | 
accuto, fublime, fentito. ſchatfſinniae] del cospetto. _ i 
Rede, arguzia, motto. adv. aecortamen-| Schaub bie, teatro, fcena. - 
te,accutamente, argutamente, gludicio- Schandern, raccappricciarfi. bie Pant 
famente, ſottilmente. ſchaudert mir, il cuor me n° accapprice | 
Scharfſinn igkeit, accortezza di fenno, ſot- cia, tutti i capelli mi fento arricciare. 
tigliezza acume, fublimità d' ingegno. {Edauen, ragguardare, guatare. die oe» 
Schaͤrfung, aguzzamento, agezzatura. re fmaut fi) nicht, la roba nen ha oc- 


Ewbertodben, crefpello. chio. j 

Scharlach, ſcarlatto , ſcarlattino. Sctaute, capriecio, raccapriccio, orrore. 

Scharlachbettre, le grana , cocco. vom Fieber, ribrezzo. e6 kömmt wid 

Schermũ tel, fcaramugio, badalucco, pu- ein Scheuet an, il capriccio mi corre 
guazza , (canneccià. per le carni, ilfangue mi fi rincerco- 

Scharmützeln, (caramucciare,badaluccare, | nifce. 

Schmarmützler, badaluccatore, Schaueriſch, frigidiccio. 

Secärpe, ciarpa. Schaueſſen, figura del banchetto. 

Scharte, raficre, raftiatojo. Schaufel, pala. 


Schatren, radere,rafchiare, raftlare. von Schaufeln / fpalare. 
Pferden, rafpare, razzare. von Hühnern, Schaufeln, dae, ſpalata. 
sazzolare. Schaufler, ſpalatore, palajuolo. 
Schaaren, das, raftiamento, Schaukel, altalena. 
Scharſche, rafcia. . Schaukeln, attalenare, giuocare all’ alta 
Scharte, tacca. die Scharte wieder aus- lena. mit den Beinen, fesmbettare, 
wegen wollen, fare aripefcar le ſec - Schaum, ſchiuma, fpuma, ftumia. det 
chie. RR Meets, mondiglia del mare. 
Schärtig , taceoſo. ſchärtis machen, in- Sdàumen, ſpumare, fpomeggiare, ſekia- 
taccare. allzuſchraf macht ſchaͤrtig, chi] marfi. 
troppo tira la corda, la ftrappa. Schaͤumend, fpumante, fpumofo, fchine 
Schatten, ombra, ombramento, rezza, i moſo. 
meriggio. von Bäumen, ugsla. von] Schaumlöffel, romajuolo. 
einem gemalten Körper, sbartimen:o. Schaupfennig, medaglia, 
Schatten machen, ombreggiare, adom- Schauplatz, teatro, fcena. 
+ brase, ombrare, auggiare , arrezzare, iGmaufpiel, fpettacolo. luſtiges, commee 
‚far rezzo. im Schatten figen, merig-| dia. trautjge6, tragedia. bemiſchtes, 


giare. tragicommedia. 
Schatticht, ombrato, opaco, ombrevole, Schauſyieler, commediante, 

ombroſo, uggiofo, bacio. Schau ſtück, medaglia. 
Schattiren, ombreggiare, ombrare. Schecher, ladro, ladrone. 


Schattirung, ombramento,azione, ombra- Schecke, caval pezzato. 

tura, ombrazione, ombreggiamento. |Schrfidt, fcreziato, taccato, vario, 
Schas , teforo, tefauro. mein Schatz, ani- Schedel, cranio, tefchio, zecca. 

ma mia, cuor mio dolce, cuor del cor- Schedelſtaͤtte, monte calvario. - 

po mio, Schötze ſammlen, teforizzare, | Seri, bieco, torvo, ſcetle Augen, vifo 


teſaurizzare. torto, guardo burbero. ſctel aufeben, 
Schätzbar, apprezzabile, eftimabile, pre-] rimirar bieco, guardare con la coda 

gevole, ftimablie, prezziofo, dell’ occhio alla traverfa, in cagnefco, 
Schatzbarkeit, preziofità, pregio. firano, con mal’ occhio. 


Schätzen, tariten, apprezzare, eftimare ‚Schere, le cifoje, férbici, forfici, un pa- 
taſſare, pregiare. 2) achten, reputare, | Jo dl forbiel, forfici, färficette. 
filmare, putare, fit) verlohten ſchätzen, Echeeren, Klippen, gli ſcogll. 
euſarſi morto. Scheereu, Bart, radere, far la barba. 2) 


Schatzkammer, erario, fifco, teforeria. Schafe, tondere, tofare. 3) Tu? e, el- 
Schatzmeister teſorlere, fifcale. mare. 4) das Haupt, tofare, truciolare, 
Schaͤtzer, aprezzatore, prezzatore. zucconare. 5) Leute, ſtrapazzare, tra- 


Schätzung, apprerzamento , taffazione ‚| vagliare.rader ſenza fapone. 
étimo i eftimazione, © Si i 
i - Edera, 
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Scheertn, das, tonditura,tofitura, 6) ci 
matura. 


Scheide, guaina, fodero, vagina, euſtodis. 


\ 
Scheinheiligkeit, ipocrisia, ipocrità. 
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Sche Sche 
Schelfe, f. Schaͤlſe. 
Schelle, fonaglio, ſonaglino, fonagliuzzo, 
campanaccio. 
Schellen, tintinnare, far tintinno. 
Scheukraut, celidonia, favagello. 
Schelm, furbo, furfante, briccone, rubal- 
do, traditore, triſto, triftaccio. loſet 
fiäjoro. | Schelm, cativello, maliziofetto, furbet- 
Scheide, im Fenſter, Inverrlata. runde, | to. arıner Schelm, poveretto, poverel- 
occhio di vetro. 2) zum Schicken, der-] lo, povero criftiano. 
| 3) im Bienenfode, graticola| Schelmerey, Schelmflück, furfanteria , ri- 
de’ fiali. balderia, triftezza, triſtaggine, catti- 
vezza, ladroncelleria. GSchelmereven 
treiben, ribaldeggiare, forfantare. hin⸗ 
ter die Schelmereden kommen, ſeoprir 
. laraggia, conoſcer la birba. alle Schel⸗ 
mereh en treiben, far d' ogni lana un 


Che Sche | 


Scheerer, tonditore. tofatore. 7) cimato- 
re. 8) ftrappazza.ore, travagliatore. 
Scheerhaare, cipatora, borra „ tofatura. 

Edeermefre , tafojo. altes, rafojaccio, 
Scheffel, fiago, rubbio. Scheßel Grid, 


zum Pallaſch, colteriera, coltellefca, 
Scheidebrief, carta di divorzio, libello di 
repudio. - 
Oceidelunf , l’arte dl partir metalli. 
Scheidel, cocuzzolo. in Haaren, diriz-| pefo. | 
zatura. . Scqhelmiſch, furbefco, maliziofo, perfido. 
Scheldeteiſen, dirizzatojo. udv. furbefcamente, maliziofamente. ' 
Scheideln, die Haare, dirizzare, partire IJ Schelten, vituperare, rampognare, villa» 
capelli. neggiare, ingiuriare. 
Scheiden, dä. partire, fnodare, feompa-| Scheltwort, villania, ingiuria, parola 
gnare. die Ehe, difciogliere il matri-| rampogriofa , Inglurloſa. 
monio. Etz, partir metalli. ſich vom] Schemel, predella, fcabello. 
Weibe ſcheiden, far divorzio colla mo- Schenke, der, coppiere, pincerna. : 
glie, repudlar la moglie. 2) neuer. di- Schenke, die, taverna, bettola. Det inte 
partirfi, fpartirfi. mer in Schenken liegt, taverniere. 
Scheidewand, tramezzo , frammezzo. Schenkel, coſcia. Vorderibentil , fpalla, 
Scheidewaſſer, acqua forte, acqua da par- die Schenkel werfen, fpalieggiare. 
tire. . |Stbenten, donare, lärgire, regalare une 
Sqcheideweg, forca di ſtrada, trivio, di g.c. das Leben ſchenken, far grazia 
Scheibung, partimento, feparazione, di- della vita. Bein ſckenken, vender vino. 
partimento. vom Ehegatten, divorzio. in trinken geben, dar bere, 
Schein, Slan, fplendore, chiarore, lam- Schenker, donatore, largitore. 
pa, luce. 2) äuſerlich Anſehen, appa- Schenkerin, donatrice, largitrice. | 
renza, ſemblante, il colure. dem Schein Schenktiſch, bottiglieria. der drüber ge⸗ 
nach, in, per fembiante. zum Schein, fett iſt, bottigliere, 
coloratamente. 3) Atteſtat, cedola, ri- Schenkung, donazione, largimento. 
ee vuta. ; Schenkwirth, tavernajo, bettoliere... 
Scheinbar, apparente, parevole, fuadevo-| Scheppern, mit den Glocken, tempellar le 
le, colorato. da campane. | 
Scheinbarlich, apparentemente, colorata-| Schttbel, coccio, rottame, greppo. iu 
mente... Blumen, tefto. Scherdel im Nacht⸗ 
Sceintn, fplendere, raggiare, lampare, fiuble, pitale, eantaro. | 
lucere, 2) das Unfeben haben, parére, Schert, f. Scheere.- 
fembiare, fembrare, Scheren, ſ. ſcheeren. 
Scheinend, lucente, rifplendente, raggi- Scherf, picciolo , danajo. 
ante Scherge, birro, Zaffo. 
Scheinheilig, ipocrito. Scherpe, f. Schärpe. 
Scherz, fcherzo, burla, baja, buffa, lado, 
Scheinurſache, colore, mantello, giuoco, im Scherze, In ifcherzo, a 
Scheiſſen, cacare, fciogliere ilventre. id | tabbo, per baja. für Scherz achten, 
ep dir drauf, io ten Incaco, prendere, pigliare a gabbo, a ciancia, 
Eheiftopf, canfaro, un pitale. a diletto. grober Scherz, bifchenca. 
Scheit, fcheggione, Scherzen, Scherzare , burlare, clanciare, 
Scheiterhaufen, pira, rogo, eataſta. piacevoleggiare, buffare, ts if damit 
Scheitern, Sdrucire, conquaffarfi, rompe-| nicht zu ſcherzen, non Ecofa da prehe 
re in mare fpezzarfi. zu ſcheitern ge⸗] dere a gabbo. | 
ben, andare in conquaflo. Scher zend, feherzante. | 
Scheitern, conquaſſamento, fpezzamento, Scherzhaft, burlevole, giuchevole, fcher- 
Schekern, ſ. ſchaͤkern. ö zevole, fcherzofo, giocofo. im Reden, 
Schel, ſ. ſcheel. } Pe ſcherzhafter Menſch, fcherzato- 
= 5 i È 
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Sche Schi 


re, motteggiat ore, bajone. adv. fcher- 


+ 


e 


zevolmente, giocölarmente, giocofa- 
mente, facetamente. 

Scherzrede, chiechirillaja, chicchirillò. 
{barffinnige, facezia, motto, Scherite- 
den treiben, chicchirillare. 

Schetter, tela ſangalla. 

Scheu, ut. riguardo, riſpetto. 

Scheu, adj. ombrofo, adombrato. ſchen 
werden, ombrare, adombrare. 

Scheuchen, ſpaventare. 

Scheuchen, dat, ſpaventamento, ſpaven · 
tazione. | 

Scheuen, sfuggire, fchivare. ſich ſcheuen, 


peritarſi, non avere ardire. ſich wovot 
cheuen, temere 9. c. 

Scheuergras, afperella, 

Scheuerlappen,] ſtrofinacelo, ftrofinac- 


Scheuerwiſch, ] ciolo. 

Scheuerlauge, ranno da ripulire. 

Scheuern, ripulire, ftrofinare, far bello. 
mit Sonde, arrenare. daß Stfäße, ri- 
governar le ftoviglie. 

Scheuerſtutz, catino, conca, 

Scheune, Scheute, granajo. 

Schenſaal, fpaventacchio, fpauracchio. 

Gcheußlich ,„ contraffato, sformato, defor- 
me. adv. sformatamente, deformemen- 


te. 

Scheußlicdleit, deformità, bruttezza, 

Schicht, fuolo, falda, faldata. 

Schichtenweiſe, a’ fuolo a fuolc, faldato, 
faldellato, 

Schicken, mandare, inviare, Gott ſchickt 
es, Iddio lo provede. 2) ſich ſchicken, 
confarfi. affarfi, accordarfi, convenirfi, 
addirfi. er ſchickt Ach darzu, egli e da 
elò. er ſchickt ſich nicht dar zu, non è da 
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fo auno. es auf einen ander u ſchichen, 
ricoprirfi del mantello d' altrui. 

Schiebſack, fcarfella, faccoccia. 

Schiedsmann, ] arbitro, arbitratore. ei 

Schiedsrichter, ] nen zum Schiedsmann 
erwählen, compromettere in uno. 

Schiedsrichter ſptuch, lodo, arbitrato, fen- 
tenzia arbitrata. 

Schief, bieco, fghembo, obbliquo. ſckitf 
Praul, bocca torta. adv. obbli quamen- 
te, tortamente, a fchembo. ſchiif mas» 
den, sblecare. ſchief gehen, obbliquare. 

Schiefer, falda di pietra, 2) Splitter von 
Stein, fcaglio, 

Schleferdecket, copritor di pietra. 

Schiefern, (fim) sfa!darfi, sfogliark. 

Schieſerzahne, fopraddenti, 

Schielen, fentir del guercio, guardar ble- 
co, lofco. 

Schielend, lofco, guercio. f@ielgpde Zar 
be, color cangiante. è» | 

Schieler, Wein, vino, biancheggiaste. 

Schienbein, fufolo, finco, caviglia, Stoß, 
Schlag cuft Schienbein, flincata. 

Schiene, afficella. am Nede, banda di 
ruota. zum Schienen, affcella , fiecca, 

Schienen, incannuciare, ftrigner con affi- 
celle. das Schienen, incannuctiatara. 

Schier, quafi, preilo. ni 


Schjecling, cicuta, 


Schieß er., tirare, trarre, faettare, balzare. 
mit der Armbrust, baleftrare. mit der 
Flinte, arehibuglare. Wut fpfeile, lan- 
ciar, sbalzar dardi. Pfeile fdiefen, 
avventare, lanciare, baleftrare Arall. 
Wolle ſchleßen, (pelarzur lana. 2) mente 
(quell kommen, avventarfi, lanciagi, 
sbalzarfi. von oben herab, piombare. 


tanto. ſich fur einen ſchicken, far per Schießgewehr, arma da trarre. 


uno. 
non ti fal a me. wie es ſich ſchickt, en- 
me cade, vlene in taglio. 


du ſchickſt dich nicht für mich, iu Schieß anger, 


Schſeß haus, paleftra degli ſeoppettleri. | 


fin in ſein Schießpulver, polvere d' archibuſo. 


Slück zu ſchicken wiſſen, faper por mo- Schießſcharte, cannoniera, balefrieri. 


do alla fua felicità, 
den, compiacere, andarefeconda, a’ 
verfi a uno. 


fi in einen ſchl⸗ Schiff, la nave, navilio, navigio, legno 


vafcello, barca 
Schiffban, fabbrica di navi. 


Schicklich, convenevole, conveniente, ac-| Schiffbaukunſt, architettura delle nari, 


concio, congruo, confacente, accorde 
vole. adv. compoftamente, convenevol- 
mente, convenientemente, aflettata- 

mente, a propofito. 

Schickſal, fato, deftino, deftinato, forte. 
ſich ſeinem Schickſale völlig über laſſen, 
navigar per perduto. dem Schickſale 
widerſtreben, dar di cozzo nelle fata. 
durchs Schickſal beſtimmt, fatato, fa- 
tale. adv. fatalmente, fatatamente. 

Sch ickung Gottes, determinazion, decreto 
d' Iddio. . 

Schiebebock, carretto a mano. 

Schieben, ſpienere, pignere. in Ofen, In- 
fornare. Schuld, auf einen ſchieben, por 
eagione a uno, roveſclar la broda addoſ- 


tt 


arte di fabbricar navi. 

Schiffbruch, naufragio, frangimento, rom- 

pimento, fiaccamento dl nave. Schif⸗ 
bruch leiden, naufragare, rompere iR 
mare, rompere In legno. mt. inſoitu- 
nare, periclitare, ricevere fcacca matto, 
correr fortuna. 

Sch iffbruͤcke, ponte di davigli, ci°barche. 

miffecpitin, capitano di vafcello. 

Schiffen, navicare, navigare. 

Schiffer, marinaro, navicatore, navigas* 
te, nocchiere, marinajo, 

Schifffabrt, navigazione, navigamento, 
2) Wiſſenſchaft, marineria, arte mul- 
narefca. 
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S@iffgen, barchetta, navetta, navicello, a Schimpfname, nome difpettofo. 
legnetto, barchetta. der Weber, fpuola, Schimpfworte, le rampogne, parole ſtra- 
Schiftger at be, corredo,gliarsedi,amman- | zievoli, proverbiofe. 
namenti dellanave, bifogna naverefca. | Schindanger, fcorticatojo. 
Scdnlaterne , un fanale. Schinbel, afficello, ſcandola. 
Sckiffmlible, mulino navale. Schindeldech, tetto d' afficelli. 
Schiffreich, navigabile. Scinden , fcorticare, fcojare, discuojare, 
Schiffs be ſſerung, il concime di nave. dipellare. mit einer Waart ſchinden, 
Schines ladung, navata. fopravvender una roba. 5 
Schiff sſchnadel, becco, ſprone di na villo. Schinder, ſcorticatore. met. ſegavene, I. 
Schiff zimmer mann, fabbricator di navi. Schinderey, Ort, fcorticatojo. 2) das 
Schild, fcudo, un pavefe, brocchiere.] Schinden, ſcortieamento. met. eftor- 
zum aushängen, infegna. im Schilde] ſione. . 
fübren, mer. andar macchinando. nicht] Schindmehre, alfana , bufcalfana, rozza, . 
Gutes im Schilde führen, aver paglidini carogna, cavallaccio. 
becco. | Schippe, pala. met. die Schippe geben, 
Schlderhaͤusgen, ricetto della fentinella. | dar 1° erba caffia. 
E xbildereyen , i quadri. Schirm, fchermo, riparo , difefa. 
Schildern, dilegnare , dipignere. Schirmen, difendere, protegere. 
Scildtrer, difegnatore. foem. difegna- | Schirpen, cigolare, ftridere. 
trice. Schirtlen, zampillare, filare. 
Schilderung, difegnamento, azione,dife- Schlacht, battaglia, pugna, combattimene 
gnatura. to, fatto d' arme, aſſembramento, gior- 
Scdilderste, 1a teftudine, tartaruga. nata. Schlawt liefern, battagliare. af- 
Schildkrötenſchaale, ſcudo di tartaruga. | frontarfi, dar battaglia, attizzar, appic- 
Errildträger., Scudlere. car la battaglia. 
Evildwadie, lentinella, afcolta,feolta. auf] Schlachtbank, macello, beccherfa. 
dem Walle, Schiffe, vedetta. Schild- Schlachten, fcannare, fgozzare, ſvenare, 


ri 


Wacht heben, farla fentinella, flare a} macellare. 
I. guaraguato. IsSchlachter, beceajo, macellajo, feandato- 
| Schiff, alga, giunco, fala. mit Schilfe re. | 

ant. * üderwachſen, deſtreuen, giuncare, ingi- Schlachthaus, beccheria, macello, ſcanna- 
® dic uncare. tojo. | 
zie. V. Schilficht, giuncofo. ſchilſchter Ort, ei-] Schlachtopfer, vittima. 
por. b. uncheto, giuncaja. |Sdlagtordnung, ordinanza di battaglia. 
dati ul Sckilfklinge, lama cavata. 1 in Schlachtordnung bringen, affembrare, 
g (per Schilling, Schillingo. einen Schilling ge⸗ attelare, indrappellare, fare fchierare, 
f Pas den, dare un cavallo. . | metterin battaglia, aſſembrare ad ofte. 
dae } Schimmel, Moder, muffa. 2) Pfrrd, Je- Schachtſchwerdt, fpadone, brando. 
peri uf ardo. Gtauſchimmel , lenrdo grigio. | Schlacken, fcoria, fcaglia. 
unn Apfelſchimmel, leardo pomato, rotato. Schlaf, fonno, ſopore. tiefer Schlaf, alto 

nem? Schimmeln , wnffare. fonno. den Schlaf vertreiben, difonna- 
A sog Schimmlicht, muffaticcio, muffo. re. im Schla fe öhren, rompere, guaſta- 
ze Schimmer, fplendore, fulgidezza, fulgidi.| reilfonno d'uno. ſich den Schlaf ade 
fi apt. tà, facella, bagliore. ſ. Glanz. brechen, cavarfi il tempo dagli occhi, 
ave BT! Simmern, fplendere, fülgere, Inceica-] Schlef bringen, indur fonno, infonna- 
worth re, riluccicare. ſ. glänzen. re. 2) am Kopfe, tempia. Schlag auf 


pria . Schimmernd, ſtellante, corruſco, fulgido,} den Schlaf, tempione. | 
i e fulgorato, fiammeggiante, luculento. | Schlafbringend, fonnifero, addormenta» 
PISTE, Schimpf, Ingiuria, affronto, contumelia, | tore. | 


fcorgo , difpetto, ignominia, ſcherno, 


oltraggio. 


Schimpfen, inglurlare, fvillaneggiare, in- 
famare,rampognare. neufr. sbottoneg- 


Hare, fputar bo: toni. 


Schimpfer, ingiuriatore, oltraggiatore. 


Ewiafen, dormire. feft, forte, filsamente, 
ferratamente, fchiacciare un fonno. 2) 
dev einer Frauen, giacer carnalmente, 
giacerfi con una. 

E rtlafend,, dormiente. 

Schläfer, dormitore, dormiglione. 


. fort pred. Schimpf, eontumelloſo, ignominiofo, Schlüfern, mich ſchläfert, ho ſonno. 

att apo, inglurlofo, difpettofo, ſtrazievole, fo- {Slaff , lento, lente. 

cati e, wa | perchievole, fchernevole.adv. ingiuri. Sclafgemach, dormentoro. 

% W . ofamente, ignominiofamente, obbro- Schlafbenbe, ] ſcuffia da notte, met. pol - 
er 5 brlofamente, fchernevolmente, (him. | Schlafmlitze,] trone. Schlafmütze ſeyn, 

ui sedere en, pft don einem reden, le vaze i pezzidel| aver l' oſſo di poltrone. 

MT l fatto d no, Schlaflof, privo di ſonno. 


Stzlafpelz, 


\ 
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Schlafpelz, . je ſchlagen, mettere in aventura. mit 

Schlaftock, cimarra, veſte di camera. zem Feinde ſchlagen, combattere, far d 

Scylaftig, fonnacchiofo, fonnogliofo, fon-| arme. ſ. Schlacht. den Feind ſchlagen, 
nolento, dormigliofo. ſehr ſchläfrig (eyn, | rompere, fconfiggere; mettere In caccli, 
morir di ſonno. 2) frég, mogio tiemma:} In rotta, inifconfittail nemico, dar la 
tied. + grullo. adv. 2) cacatamente, caccia aldemico. die Krankheit ſchligt 

Schläfrigkeit, fonnolenza , cafcaggine. 2) in die Beine, 11 malore ricerca le gan- 
fiemmaticità. : sa be. 2) fim ſchlagen, taufen, azzufadi, 

Schlafſucht, letargo, litargia. damit be⸗] venire a zuffa, ſich zu einem ſchlagen, 
fallen, litargico. accoftarfi con uno; 

Schlaftrunk, adoppiamento, acqua adop- Schlagend, battente, percotente. ſchli⸗ 
plata. Schlaftrunk eingeben, adoppia-] gend pferd, calcitrante, caleitroſo. 
re, alloppiare uno. 2) vor Bettegehn, Schläger, battitore, percotitore, perenſ- 
slafronco, fore. 2) Naufer, azzuffattore, masefco. 

Schlaſtrunken, addormentatlecio, m Schlägerey, zuffa, az zuffamento, barıfa, 

‘ addormentato. adv. fonnacchioni. fchermaglia, fciarra, baratta, ufer 

€mlag, colpo, pereoſſa, petcoffura, per - glio, mifchia. mit dem Degen, mir 
cotitura, percufione. im Fallen einen] Ida. 
derben Schlag thun, cidere, tombolare |Soblagfaf , un bariglione. 
un gran cimbottoto, uno firamazzone. | Schlagfluß, apoplesia. f. Schlag) 
Schlag an die Slocke, tocco: mit dem Schlagregen, ro veſclo, ſcoſſa. 

Schlag Zwey, allo fcocco di due ore. Schlaguhr oriuolo a ſuono. 

Schlag der Münze conio. Schlag, Takt, Schlagwaſſer, acqua della regizs. 
battuta. Schlag des Yulfes, battuta, Schlamm, belletta, braco, fango, fitta , 
eines Vogels, canto. der Uhr, vibrazi-| limaccio, malta, melma, mote. MM 
one. an der Kutſche, portiera, ufciale.| Schlamm finfen, Impantanari. 
wie ein Schlag ins kalte Waſſer, come Schlammbeisker, calamajo. | 

. dare in un facco rotto, come gittare Schlammen, Teiche, purga r, rimondar del 
una fava in bocca al leone. Schlag, @at-| fango. 3 
tug Pferde, tacca dicavallo. auf den Schlammicht, fangofo, limacclofa moto- 
Schlag, in ſn, diqueli’ andare. auf] So, limofo, poltigliofo, 
eines andern Schlag, a conto d' altrui. Schlammpflige, pantano, - 

Schlag der Rackete, ſcopplo del raggio. Schlange, un ferpe, angue, bifcia, erer, 
2) Schlagfiuß, apopleſſia, apopletico, | chelidro. große, an ſerpente. kleine, 
accidenti di goceiola. vom Schlage ge⸗ ferpicella, ferpicino, ferpentel'o. 03 
tühet, apopletico. der Schlangen, ferpentino. fälſchet e 

Schlagbalſam, balfamo, apopletica. tine Schlange, più doppie ch und e 

Schlagbaum barra, sbarra, traverfa. mit palla. ai 
einem Schlagbaume, verwahren, sbar- Enlangenfänger, viperajo, cacclator 

| Ä ere 


rare. . | vipere. . 
Schläge, battitore, pereoſſe, buffe, erle- Echlangenhaut, cuojo di ferpe. Mt 
chie, frutte, mazzate. Schlaͤge beim. te, fcoglio, a. O. 
men, toccare, aver delle fue. f. Prügel. Schlangenkrant, ferpentaria, drasönte" 
Schlagebäuchen, battere 1 fianchi. - Schläͤnglich, ferppegiante, a ſpinapeſce · 
Schlägel, maglio, mazzapicehio. — — ſchlaugeweiſe gehen, ferpeggiare. 
Schlagen, battere, percuotere, colpire. Schlank, fchietto, fcarfo. al 
Geld ſchlagen, batter, coniar moneta. |Schlaps, lente, lento. flap? made le. 
die Trommel feblogen , toccare iltambu-| lentare. ſchlapp werden, tentare 
ro. ſchlagen, daß es nicht wehe tout, | nare. 
DOSE col bafton della bambagia. Schlappe, cuffia, feuffia. 50 
ager ſchlagen, attendarfi , appadiglio- Schlappe bekommen, toccare una fen 
Narfi. ans Kreuz ſchlagen, porre, con- ta, patire un traboccamento 
ficeare in croce. um Ritter ſchlagen, Schl appen, ftrifclare. 
far cavalliere armato, dar la cintura Schleppenmacher, calzajuolo- talo 
cavallerefca auno; es ſchlägt, fuona 1’ Schlaraffengeſicht, figura da ce m" 
ora. die Laute ſchlagen, fonar del liuto. Schlaraffenland, paefe delle ooeng 7. va 
Wolle ſchlagen, ſcamatare, divettar la- Schleu, fcaltro, fcaltrito, cupo» ® (0 ik 
na. aus der Art ſchlagen, tralignare, adv. fcaltritamente, aſtatamen e, pe- 
degenerare. dat ꝙferd ſchlaͤgt, il enval- ein ſchlauer Fuchs, quella 7 
lo tiva calci, fchalcheggia. der Vogel] lata la coda. kleiner, 
ſchlägt, 1° uccello trutilla, canta. ans Schlauch, lederner, 1° otre, O. „g, verga 
dem Sinne Schlagen, gittar dietro alle otrello, otricello, 2) df9 Ifnds, 4 
fpalle, torfi giù d g. c. in die Schan⸗ 
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del cavallo. 3) zum abiopfen, fqeillo, Schleppen, ftrafcinere, firafcicare. trai- 
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Schlecht, vile, 


Schleim, auszepreßter, muciliagine. 


Schl Schl 
fquilletto. 


poco, feriale, 
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baffo, leggiere, dappo, Schleppen, das, Arafcinamento, ftrafcico. 
dozzinale, da dozzina. | Schleppenträger, caudatario. 


ſchlecht, nicht bordiet Kleid, abito fenza| Schleppnetz, ftrafcino, erpicatojo. 
fregi, pofitivo. ſchlechte Aerndte, rac-| Schleſien, Silefia. 


colta arida, magra; fcarfa. ſchlecht pl Silefio, di Silefia. 


techt, lealifimo e diritto. 


Schlecht, adv. trivialmente, dozzinalmen- 
te, ferialmente, ſich fhlecht kleiden, ve- 

- ftir pofitivamente. 

Schlechterdings, precifamente, affoluta- 
mente. 2) gänzlich, intrafatto, affatto 


affatto. 3 
Schlechthin, templloemente, alla femplice, 
Schlegel, maglio, mazzapicchio. der Bots 

sicher, maglietto. vom Rehe u. d. gl. 

fpalla. 
Schiesglihat, monetaggio. 
Schlehllüthen, fiori di prugndio. 
Schlehdorn, Schlehſtaude, prugndlo 
Schlebe, prugndla. 
Schleichen, andar entellon catellone , 
quatto guatto. vor Mattigkeit, Arafci- 
narfi, ruticarfi, trarre il fianco. 
SAR, foppiatone. 2) Suri, loffa, 
0 A. 
Schleife, trafno, treggia. fo viel man auf 
eine Schleife aufladt, traino. 2) gebun⸗ 
dene, cappio. Bandſchleife, cicisbeo, 


Schleifen, sum zuknöpfen, cordelle. 


Schleifen, | ſchleppen. 2) ſchärfen, arro- 
tare, affilare, dare il filo a. 3) eine des 
ſtung, diroccare, fpianare, demolire una 
fortezza. 

Schleifer, arrotatore, arrotino. 

Schleiſcht, mogio. adv. cacatamente. 

Schleifmuͤhle, mulino da arrotare. 

Ewleifftin, ruota da affilare. 

Schleifweg , via torta, . 

Schleihe, tinca, 

2) 
im Leide, femma, pituità, catarro, vis - 
cofitàcatarrofa. Pflocken, Schleim aus⸗ 
werfen, fputar farfallonl. 

Schleim icht, m uellaginoſo. vlſcoſo, viſchl- 
ofo. ſchleimigts Weſen, mucillaggine, 
vifcofitiì. 2) pituitofo, flemmatloo. 

Schleiſſen, (ſich) sfilacciari. 

Schlemmen, erapolare, berlingacciare , 
diluviare, . 

Schlemmen, das, peccato di gola, golofi- 
tà, ghlottornfe: 

Schlemmer, ghiottone, diluvione, dilu- 
viatore. | 

Schlendern, andar gid giò, paffeggiare. 
herumſchlendern, andare a zonzo, appo- 
ſtar 1° allodola, andare ajato, ajone. 


Schlenkern, fcagliare, lanciare, buttare. 


Schlendrian, il communale, la piana, gran 
cammino, la pefta, battuta, 
Schleype, coda, Araleioo. 


leuder, fromba, fronda, frombola, 

ſcaglia. 2 

Schleuderer, funditore, frombatore, from- 
boliere. 

Schleudern, frombotare, tirar di frombo- 
lare. die Hände n. d. gl. ſcagliar, tra- 
gettar le mani. 

Schleunig, toſto, affrettato, fpedito, fpa- 
ciato. adv, toftamente, affrettatamento, 
diviatamente. 

Schleuße, cateratta, 

Schleyer, velo, vellazzo, der Nonnen, 
benda. N 

Schleverzeug, velo, zendado. 

Schlepern, velare. a l 

Schliche, eli andamenti, feine alten Schlle 

che wieder ſuchen, tornare alle medeſi - 
ma, ritornare al vomito, auf eines 
Schliche Achtung geben laſſen, aver brac- 
chi alla eoda a uno. hintet die Schliche 
3 ‚ conofcer la birba, fcoprir la 
ragia. 

Schlicht, der Weber, bozzima, falda, 

Schlichten, imbozzimare. 2) Holz, acca- 
taftare. 3) eine Sache, rappaciare, raf- 
fettare. 4) firtiheln, lifciare. 

Schlichthobel, pialluzzo, plalletto. 

Schliefen, ftrifciare, guizzare. 

Schlierig, mucellagginofo, mucofo, 


Schließen, endigen, finire, conchiude- 


re, terminare, far punto. eine Rech⸗ 
nung ſchließen, faldare anconto. Fries 
de (ließen, pattegplare, fare pace. 
Heyrath ſchließen, contrare un matri- 
monio. 2) zuſchließ en, ſerrare. die 
Wunde ſchließt ſich, in forita fi rammat- 
gina, ſi ricuce, rinearna, fl ſalda. der 
⸗Schlüͤſſel ſchließt nicht, la chiave non 
apre. der Salat ſchließt ſich, In lattuga 
s'accappuccia. Glieder ſchließ en, affi- 
larſi. mit Ketten, incatenare, ammanet- 
tare. einen Kreis fließen, accerchiarfi. 
3) urtbeilen, argomentare, conchiudere 
inferire, arguire. 

Schließ haken, Raffa, ftaffetta, naſello. 

Schließ eriu, difpenfiera, difpenfatrice. 

Stimm, eatttvo, malo. Schlim werden, 
incativire. es iſt eines fo ſchlimm ale 
das andere, ell’ e tra I rotto e lo ſtrae- 
ciato, tra bajante e ferrante, tra bare 
erruolo e marinaro. 2)[bief, fghembn , 
ftorto, fchenclo.. 3) verſchmitzt, mali- 
ziofo, cattivo. 

Schlimmer, peggiore, peggio, più cattivo, 
adv. peggio. Schlimmer machen, were 


ben, piggiorare. i 
Schlimmffe⸗ 
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©dlimupe , peffimo, cattivifiimo, il peg-| Schlüpfen, guizzare, firifciare. (druccio- 


gio. . 

Schlinge, laccio, lacciuolo, calappio, 
piedica , cappio. den Kop' aus der 
Edlingegiehen , far la lepre vecchia, 
trar la pierra e nafconder la mano, trar 
la mano di pafta. 

Schlingel, poltronaccio, mazzamarrone, 
briccone, cialtrone, pentolone. 

Schlingeley, gagliofferfa,poltrcneria, bric- 


coneria. 

Schlingen, Schlucken, inghiottire, ingoja- 
re. 2) ineinander ſchlingen, attorciglia- 
re. aggruppare. 

Schlinkſchlank, merendone, fcioperone, 
pan perduto. 

Scheitten, la slitta, treggia. 

Sclittenbahne, ſtrada da slitte. 

Schlittenfahrt, slitata. 

Schlittſchuh, pattino, I carpa da ſdrucelo- 
lare. Ss 

Schlitz, feffara. in Kleidern, fparato. 

Schlitzen, fende re, sfendere. f 

Schloß, an der Thüre, ferrame, ferratura, 
toppa, chiufura. an einem Bucht, fer- 
maglio. an der Flinte, il fucile. 2) 
Gebäude, caſtello. für ſfliches, corte. 
koͤnialiches, reggia. alte6, un caſtellare. 
kleines, caftelletto, eaſtellucelo. 

Schloßcommendant, governator del ca- 
ftello. 

Schloßen, lagrandine, grandinata, gra- 
gnuola. von Schloßen betroffen, gran- 
dinato. 

Schloß en, verb. grandinare. . 

Schlöſſer, chlavajo, chlavajuolo, ma- 
gnano. i 

Schloß bauptmann, capitano del caftello. 

Schloßpoigt, caftellano. | 

Schlott, cammino. 

Schls ttfeger, fpazzacammino. 

Gulottern, ſtar penzolone, penzioliare, 

Schlotternd, penzigliante, rallentato, len- 
to. 

Schluck, ſorſo. N 

Schllccgen, forfellino, ciantellino, een - 
tellino. i 

Schlucken, Inghinttire, Ingojare. gierig 
ſchlucken, trangugiare. 2) gierig eſſen, 
ſeuffi are, pappare. N 

Schlucker, inghlottitore, Ingojatore, ghi- 
ottone, trangugiatore, leccardo, le eco- 
ne, leccatore. 

Schluckſen, finghiozzare, ire. 

Schluckſen, der, finghiozzo. 

Schluckſend, finghiozzato, finghiozzofo. 

Schludern, acciarpare, acciabattare. 

Schlummer, fonnelino, ſonnetto. 

Schlummern, dormicchiare, durmieliare, 
ſonnecchiare, fonniferare, fonneggiare. 

Schlund, le faucì, gola, inghiottitojo. 2) 
Abgrund, la voragine, inghiottimen- 
to. g | 


lare. aus den Händen ſchlapfen, fguiz- 
zar delle mapi. 

Schlupfend, zuizzante. 

Schlupfloch, nafcondiglio , afcofagliz, 
canfatòjo. 

Schlüpfrich, fdrucciolente,fdrneciolevote, 
Ibn; labile. ſchlüpſtiget Weg, (druc- 

olo. 


Schluͤrfen, centellare, forfare, forbire. 
Schlürfgen, centellino, cläntellino. 
Schluß, conclufione, il, la fine, finata, 2) 
Entſchließung, decreto, arrefto. 3) Urs 
'theil, argomento, cunclufione. 
Schlüſſel „la chiave, i 
Schluͤſſelbüchſe, ſpingardella. 
Schlüſſelgen, chiavetta, chiavicina. 
Schlüß ig werden, rifolvere, diliberare, 
argomentarfi. . 
Schlüßlich, finalmente, alla fine 
Sclußrede, fillogifmo, argomento, aro- 
mentazione. Schlußtede machen, filio- 
gizzare. 

Schmach, oltraggio, ſoperchieria, conta- 
mella, vitupero, obbrobrio, infulto. 
Gamadrede, invettive, perole inglurio- 

fe, oltraggiofe, foperchievoli. 
Schmachten, languire, trafelare, Aruggerfi. 
Schmachten, das, languore, trafelamento, 
languidezza. 
Schmachtend, languente, languldo. 
Samson ‚ magrino, fottilino, mingher- 
no. 


Schmackbaft, faporito, faporofa, favorofo, 
gußevole, guſtoſo. adv. guftofamente, 
faporofamente, faporitaMmente. ſchmact⸗ 
haft machen, inſaporare. 5 

Schmackhaftigkeit, faporofità, buon gutto. 

Schmacklos, infipido, fcipido, 

Schmaderbuch, quadernaccio. 

Schmadern, fchicchiare, fcarabocchiare. 

Schmähen , oltraggiare ,„ foperchiare „ 
vituperare, ſvillaneggiare. 

Schmäher, oltragglatore, vitupetatore, 
diffamotore, conviciatore. 

Schmählen, gridare, garrire. 

Sch mählich. oltraggiofo, vituperofo, adon- 
tofo , ftrazievole, ignominiofo adv. 
oltrargiofamente, vituperofamente , 
ignominiofamente. 

Schmäbſſtrift, pafquinata, libello famoſo, 
diffamaiorio. 

Sch mäbung, vituperazicne, diffamazio- 
ne. È 

Schmal, ſtretto, anguſto. ſchmältt wer⸗ 

den, ſchmal zu gehen, rifrignerfi. mıt. 
es gebt ſchmal zu, le acque fon baffe. 

Schmale, firertezza. 

Schmälern, ſeemare, ſminuire, dimin::i- 
re, fremare, der ſchmaͤlert, fcematore. 
Schmoͤletung, fcemamento, fminuimento, 

diminuimento, riftrignimento. 

Schmaltzern, feorbacchiare. f. ſchmadern. 

Schmal. 


E ker 
eg. Sa. gut mr 
lare tt in h ana 
o, u: belle am 


t: Semi nose 
1. 23.19, um) E 
7 ca. N. 
egi, ren 
e, U. tleo, dalle. 6 e 
00. 
ie: SS in, cestellire, vr 
S ilk, cestello, Zn 
1. S. M eile. il. 42 
1 (C ref; decreto 
. utogent“. cf.. 
’ | gal. h chte. 
| Iqugetzitio. anf 
Stletß H chiavera. 7 
4 . a i 
, Egiafa wein, ober 
| artozendì. 
Scl. 49, zuilgert ? 
Sg. u frede, DUE ARONA 
mentazione. S 


mit 
Ende, rer . 
j fe, girrazgiole, ope 
Eymitten. Asus: = 
Se pecttn. det, f. 
: Janzaideta 
Se m.atend, lhnen, 
Spec, magna: 


dam onto 


E SR E nre, cla pei ti si a ea A K ae, 2 


477 Schm Sim 


Schm Schm 478 


Schmalz, graffo. 

Schmälzen, condir di graffo. 
&d,maragd, fmeralto, elitropla. 
Schmarotzen, feroccare, fare il paraffito. 


Schmelzen, ack. liquefare, fondere, ſtrug- 
gere, colare. lIiquidare, ſquagliare. neutr. 
liquidire, alliquidire. 2) abnehmen, 
affottiz!iarfi. i 


ſchmerotzen gehn, appoglar la labarda Schmelzdutter, burro firatto. 


Sch marotz en, das, ferocco. 

Schmarotzer, para mmto, paraflitaccio, paraf- 
fitonaccio ſeroecone.ſeroeeatore, ſeroc- 
chino, znatone. 

Sch marre, frego catenaccio. tine Schmar⸗ 
re andän gen, sfregiare uno. 5 
Sch maſche, maglia. Schmaſchen zerreiſſen, 

fmagliare, difmagliare. 

Schmatz, Kuß, baclozze. 

Schmatzen, fchiamazzare. 

Schmauchen, (ſich) acquattarfi. 

chmauchen, fnmar tabacco. 

Schmauchen, affumicare. 

Schmauchend, quatto guatto. 

Schmaus gozzoviglia, Aravizzo, patto, 
corredo, banchetto. Schmaus austrich⸗ 
ten, banchettare. 

Schmaus bruder, goditore, leccardo, lec. 

. cone, goditor leccone, ghinttone. 

Schmauſen, fguazzare, ſtravizzare, gode- 

re, pafteggiare, far tempone, gramee 


Tad ach 


ra. | 

Schmaͤusgen, gozzovigliata, firavizzetta, 
merenduzza. 

Stmeden, nach etwas, fentir 9. c. ſapere, 
aver fapore di g. c. gut ſchmecken, eſſe 
re agufo, das eſſen ſchmeckt mir, ho 

, buon appetito, met. es ſchu eckt nach 
Ketzer ey, pizzica d' eresia. 

Schmeer, fugna, fugnaccio, a, il graffu- 
me. 

Shmerbaud , ventrone, ventraccio. ' 

Schmeicheihaft, lufinghevole, lufinghiero, 
Aufingante, accarezzevole. adv. lufin- 
ghevoimente, earezzevolmente. 

Schmeicheln, lufingare, accarezzare, lifci- 
are, piaggiare , lifciare, adulare uno, 
dlandlre, dar la foja, far le paroline, 

ugner gli ſtivall a uno, puttaneggiar 
con uno, 

Schmeicheley, lufinga, lufingamento, lu- 
fingherfa , adulazione, blandimento, 
piacenteria, liſclamento. 

Ecdhineibelmorte, caccabaldole, 1ifciamen- 
to di parole, panzane, baggiane, 

Schmelchler, adulatore, lufingatore, piag- 

.__Elatore, lifciatore, palpitore. 

Sch meichleriu, adulatrice, luſingatrice, 

Hfeiatrice, palpatrice, 
Sch meichleriſch, piacentlero, adulatorio. 
Schmeidig, weich, arrendevole,foffice, trat- 
tabile. ſchmiidig machen, ammorbidare, 
ire. 2) dünne, fottile, affottigliato. 
ſchmeidig machen, aſſottigllare. 


Schmelzen, das, Iiquamento, liquefazione, 
liquidazione. 

Schmelzer, fonditore. 0 

Schmeljdütte, fucina da fondere. 

Sameljofen , Ja fornace , fornello. 

Schmelztiegel, crogiuolo, correggiuolo, 
colatojo, coppello. 

Schmergel, (meriglia. damit poliren, fme- 
rigliare. 

Schmerle, Fondolo. 

Schmerz, dolore, duolo, doglia, dolorazi- 
one. kleiner, dogliuzza. 

Schmerzen, dolere, addoggliare, addolo- 
rare. mit Schmerzen warten, afpettare 
a gloria. 

Schmerzhaft, dogliente, dogliofo, addo- 
lorato. 

Schmerzlich, doloroſa, addolorevole, pe- 
noſo, afflitt lvo. adv. doloroſam ente, pe- 
noſamente, doglloſamente. aufs fdhnierje 
lichſte, a guajo, dolorofſ ſſima mente. 

Schmetterling, farfalla, fan fala, farfallone, 
farfallina. fo ums Vicht fliegt, parpagli- 
one, popilione. zum ſchmetterl ing wer⸗ 
den, sfarfallare. 

a EN) rintronare, ftrepitare. 
chmiede, a 

Schmiedeüſſe, ferriera, fucina. 

Schmieden, battere, mazzicare il ferro , 
fabbricare. Anfchlage ſchmieden, trama- 
re una pratica, ordire una tela, trac- 
ciar configll. 

Schmiedt, ferrajo, fabbro ferrajo, fabbro 
ferratore, manitcalco, 

Schmiedtebandwerk, “ arte fabrile. Leute, 
i manifcalchi, 

Schmiedtewerkzeug, ferri di fabbro. 

Schmilegen, (fi) aquattarſi, riftirignerfi 

Schmiele, Gras, caretto. auf der Hanf, 

. coccìa, cocelula, bitorzalo, bercoccolo, 
von der Arbeit, callo. voll Schmielen, 
bitorzolutto, bernoccoluto, callofo. 

Schmierblchſe, Schmieregmer , Schmier⸗ 
meſte, boſſolo dell’ affongia. 

Schmirre, untume, fugna, graffume. 2) 
füt kranke Glieder, embrocca, doccia, 
Schmieren, venere. 2) embroccare, doe- 
‘' ciare, 3) ſchreiden, fcricchiare.f. ſchma⸗ 

dern. ſpendicen, vgner le mani. 

Schmieren, das, unzlone, impiaftramento. 
2) docciatura, embroccazione. 

Schmierer, 3) fchlecheratore, 

Schmierig, unto, untuoſo. 

Schminke, lifcio, belletto, fattibel'o. 


Schmeiſſen, ſchlagen, bufare, battere. 2) Schminken, (ſich) lifeiarfi, arrotarfi, Im- 


werfen, gettare. 3) von Fliegen, cacare, 
Schmeißflitge, un moſeoue. x 
Gqmueli N fmalto. 


blaccarfi. Imbellettarſ, firebbiarfi, fof- 
far nel boſſolo. 


. Schminken, 
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Schminken, das, lifciatura. 
Sch minkeriu, ſiſelatrice. 

Schm inkpfläſtergen, neo. i 
Schmollen, avere il tarlo, andar groffo, 
tener favella a uno. ra 
Schmuck, fùb/. vezzo, adornamento, ador- 

natura, adornato. 2) Jubelen, igio- 
jelli. © | 
Schmuck, adj. disinvolto. Pferd mitel- 
nem ſchmucken Hals, ſchmucke Füße, ca- 
vallo ſearico di eollo, digamba. 


Scqmücken, vrnare, adornare, abbellare, 


ire, oneftare. 

o iaia 
chmücker, adornatore, ornatore. 

Schmuͤckerin, adornatrice, ornatrice. 

Schmunzeln, far viſo da ridere. 

Schmutz, fucidume, imbratto, fporcizia, 
ſoꝛzure, untume. 

Schmutzen, ac. tignere, fporcare, Imbrat- 
tare, Inſozzare. neutr. infucidarfi, inſu- 
diarfi, infozzire. 

Schmutzig, ſueido, fudicio, fporco, im- 
brattato, fpurcato, brodolofo. 

Schnabel, becco, roftro. am Schiffe, 10 
ſperone, beceueio. Schnabel voll, im- 
"beccata. 

Schnaͤdelgen, pippio. 

Schnaͤbeln, (ſich) combaciarf, baciarti. 

Schnabelweide, buona pafciona. 

Schnabuliren, mangiare. es giebt nichts 
zu Schnabnliren, non e è da tocear col 

dente. N 

Schnake, Ride, zanzara, zenzara. 

Schnaken, fraſche,, fraſcherie, buffe. Schna⸗ 
ken ſagen, frafcheggiare, duffare. 


Schnalle, fibbia, fibbiaglio, il fibbial le. 


Schnallen, affibbiare. 

Schnalzen, balzare, sbalzare, guizzare. 

Schnalzer, balzo, sbalzo, mer. einen 
Sänalger machen, dire un pafferotto, 
uno ſpropoſito, fcerpellone. 

Schu appen, ſcattare. nach etwas, chiappa- 
re. nach der Luft ſchnappen, boccheggi- 
are. \ 

Schnapper, fcattatajo, fcoccatojo. 

Schnapphahn, mafandrino, masnadiere. 

Schnappſfack, tafcha, taſchetta, o. 

Schnarchen, ruffare, ronfare, 

Schnarchen, das, ru do. 

Schnarpen, fcrofciare. | 

Schnarpen, das, ferofciata. 

Sqzwattern 1 &racidaze, cicalare, ſtridere, 


re, ù 1 
LI Schnaufen, foffiare, vor Zorn, 
sdullare, 
Schnauben, das, foffio. 
Scdnaubend, foffianre, sbuffante. 
Ednapie, grifo, grugno, ceffo, muſo. am 
Gefafe, beccuccio, die Schnanze beaieſ⸗ 
ſen, Im mollare il becco, pigliar l' orfo, 
cuocerfi. mit der Schnauze faſſen, ac- 
ceffare. 


— 
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Schnecke, lumaca, chiocciola. 

Schneckenfoͤrmig, fpirale. adv. ſplralmen- 
te. ſaneckenfzemiger Kreis, ſpira. . 

Schneckgen, lumacchino, lumecchetta. 

Schnee, la neve. kleiner Schnee, nevic- 
eblo. tiefer Schnee, nevajo, nevazzo, 
nevazio. i 

Schnetdall, palla di neve. 

Schneegans, oca faldatica. 

Schneepflocke, fiocco, falda di neve. 

Schneewaſſer, acqua nevofa. 

Schneeweis, candido, iffimo, bianchifimo, 
lattato. l | 

Schntewetter „. nevofita. 

Schneide N filo, taglio, 

Schneidemühle, mulino a fega. 

Schneiden, tagliare, fegare. fchrafiäneis 
den, fraftagliare. eine Feder ſchneiden, 
temperare una penna. Korn (@peiea, 
fegar, falciar le blade. den Wein ſchmi⸗ 
den, potar la vite. ein Schwein ſenei⸗ 
den, fanar,caftrare wn porco. Diamant 
fbneiden, affacciare un diamante. in 

Holz ſchneiden, tagliare, figurare In le- 
gno, Geld ſchneiden, attigner danari. 
klein ſchneiden, taglinzzare, das ſich 

ſchneiden läst, fegabile, 

Schneiden, tagliamento, fegamento. det 
Jeder, temperatura. det Schweine, ca- 
firatura. der Bäume, potatora. det 
Getraides, falclata. 

Schneidend, tagliente, taglientiffimo, trin- 
clante, fegabile. 

Schneider, farto, fartore, cueltor di panni. 
überhaupt, tagliatore. 3 

Schneiderhandwerk, arte de’ farti, me- 
firanza de’ fartori. 

Schneiderſcheere, i forbicioni. 

Schnell, veloce, corrente, rapido, fnello. 
ſchneller Schritt, ftudiefo paſſo. ſchnelle 
Wage, bilancia gelofa. «dv. ratto, fnel- 
lamente, riamente, velocemente. 

Schnellen, fcattare, fcoccare, sbalzare, 
man kannt nicht ſchnellen, non può ef- 
fer gettato nelle pretelle. einen f@aele 
len, (tm Verkauf) fopravrendere curo. 

Schnellgalgen, patibolo a croce, 

Schnellkaule, pallottola di terra cotte. 

Schnellwege, ftadera. 

Schneyfe, beccaccia, accegsla. 

Schneutzen, foffiare il naſo. 

Schnebe n, nevare,nevicare, fioccare, met - 
ter neve. beftig ſchnedtn, nevicare a 
fiocco a fiocco. 

Sanevibt, nevofo, nevicnfo. 

Schneokönig, friccio, ftricciolo. 

Schnieben, alitare, foffiare. von ett 
nicht ſcnieden, non fiatare dig. e 

Schniegeln, (fim) frebbiarfi, ar: otarfi. 

E brippelgen, taglinolo. von Leder, i co- 
jattoli. 

Schnippeſn, balzare, guizzare, mit den 
Dingern, trar buffecti. 
Schein, 
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»Schnitzwerk, intagliatura , fcolpitura. 
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Schnippgen, duffetto. Schnippzen Licht, S dirittamente. 
S 


moccolino di candela. ober, bica,mucchio, barca, maffa. in 
Schnitt, taglio, a, tagliatura. Schnit ei] Schober ſeen, ammucchiare, ammal- 
ner Feder, tempra, temperatura. am fare. — 
Buche , i riguardi. mit der Sturere ’ Schock 7 ſeſſantina. 
forficiata; tin ungliicher, getauter Schockdlade, cioccolata. 5 
Schnitt, cincifchio. | Schockoladenkanne, cioccolatiera. 
Schnitte, fetta, fettuccia. in Schnitte er- Schollen Eis, falda di ghiaccio, 2) Fiſch, 
ſaneiden , affettare, Aettexziafe. Ben . | 
Schnitter, falclatore, feghtore, mietitore, | Schon, già, di già | 
nie. - | Schön, bello, formofo, fpeziofo, viftosò 
Schnittlauch, porretto, | graziofo, venutto. überaus ſchön, tra 
Schnitz, |. nitte. bello, ſchön machen, abbellire, imbelli.. 
Schnitzbank, defchetto a cinque piedi. ze. elnf..bnecjunger Menſch, bel fan. 
Schnitzeln, tagliuzzare. te della perfona. iron. bel cefto, bello 
Schnitzemeſſer, coltello a due manichi, imbufto. das würde was Schönes wer» 
Schnitzen, feolpire, intagliare. den, egli ne riuſeirebbe una bella roba. 
Schnitzer, coltello pieghevole, molle. 2) adv. bellamente, scconclamente. 
Fehler, ferpellone, folecifmo, ftrafal-| Schonen, parcere, rifparmiare, (paragna- 
clone. Schnitzer machen, perder la re, perdonare ag. c. ſich ſchonen, E. 
(chefma, n | 
Schönheit, bellezza, belté, formofitk, ve- 
- nuftà, leggiadria, fpeziofità, graziofiti, 
vagherza. bie Schönheitsiahte find vor⸗ 
Uber, Ia merla ha paffato il po. 
Schockillie, giunchiglia. 


Schnoͤde, vano, caflo. 

Schnbdigkeit, vanità. 

Schnupfen, fiutare. Taback ſchnupfen, pi- 
gliar tabacco. | 


Schnupfen, SubA. catarro. ſ. Ratbarr. Schoos, grembo, gremio. mit dem Mans 


tel einen Schdos machen, far grembo 

dal mantello. dem Glücke im Schcofe 
lo; | figen, tener la fortuna pe l ciuffetta, dit 

Schnupftabak, tabacco in polvere. dal Hände in Schoos legen, teneri lemani 
nafo. a cintola. i 

Schnupftach, fazzoletto, mocelchino „| Schosshündgen,, cagnoletto, cagnetto. 
pezzuola. Schoos kind, cocco, vezzo. 

Schnuppern, andar fiutando, Schopf, cluffo. cluffetto. beym Schopfe 

Schnücband, Aringa. friegen, acciuffare, accapigliare. © . 

Schnürbruſt, bufto a fiecche, Schöpfbrunnen, pozzo, 

Schnure, filo, corda. Schnüre Perlen, Schöpfe, attignitojo, cucchiaja. 
filo, filza dì perle. Schnüte an Klei ⸗ Schöpfen, attignere, cavare. Nutzen [he 
dern, lecordelle. Sonure der immer pfen, cavar profitto, profittare. Lufe 
leute, filo della finopia. über die Schnu⸗ [ſchöpfen, trarre lena. Argwobn ſo öpfen, 
re hauen, paſſare i termini. 2) Sohns pigliar fofpetto. Hofnung ſchöpfen, 
Fran, nuora. a prendere ſperanza. : 

Schnlicen, allacciare. ſich ſehr knapp ſchnll Schbpfen, das, atcignimento. . 
ren, arrandellarfi come un falficciuolo, Schöpfer, der ſchöpft, attignitore. Er⸗ 
2) 1 Zimmerleuten, fegnar cor fil dif ſchaffer, creatore, conditore, fabbrie 

nopiz. i catore. 


Schnupfen bekommen, accatarrare, In- 
catarraro, ire, damit beladen, catarro- 


P i i 
Schnürgen, cordicella, cordicina, cordel- Schopfevmer, fecchia. 


lina, | Schöpflöffel, cacchiajone, romajuolo. 
Schnurgerade,] mcorda, al filo della f- Schöpfung, creazione, facimento, coftl- 
SE J nopia, A e (nare ie del mondo. R 
gerade gehen, cordegglare. chöpfungekraft, virtà creativa. vir 
Schnürleib, ſ. Schnürbruſt. creatilce. f, VISA 
Schnürloch, occhiello. Schoͤppe, fcabipo. . | 
Schuürmieder, ſ. Schnürbruſt. Schöppenſtuhl, corte degli feabini. 
Schnürriemen, Schnürſenkel, ſtringa. Schoppen, pinta. Ì 
Schnurcbart, moftacchio, i muftacchi. Schöps, caftrato, montone, ei krone. 
baͤßlicher, moftacchiaccio. ‘Berner, peeorone, uccellone, uccellaco 
Schnurre der Katzen u. d. gl. barba. elo, capocchlo, eorbaechino, capaſſone. 
Schnurren, rombare, ronzare, frullare. Schöpſenſleiſch, carne dl caſtrato. 
Schnneren, das, ronzo, ronzio, tombo, ERBEN / lacca di caftrato. 
rombarzo, rombazzio, Schoͤclen, filare, zampillare, 
Gönlirkift, ghetto. Swöien am Kleibe, le falde, i gherönl, 
Anton. Wõörurd. 2 Schoß, 


bri — 
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Schoß, dazio, tributo, diritto. . Schreiben, das, fcrittura. der Büchtt, 
Schoſſen, vom Gettaide, fpigare, fare Spiga. | dettatura. 

von Gartenſrlichten, talll te Schreiben, cin, Hbello. 
Schoſſen, das, fpigatura. Schreibepapier, carta da fcrivere, 
Schöſſer, balio. Schreibevult, fcannello. ' 
Schößling, germoglio. um Saamen, Schreiber, fcrivano, ſerittarale. der Büs 

tallo. cher, fcrivente, dettatare, fcrivano. 
Schofwurj, abretano. Ä Schreiberey , ſcrittura, artè di ſerivere. 
Schote, baceelio, guſelo, gaglinolo, fili- Schreibeſtube, fcrittoja, 

Schreibttafel, taccuino. 

Schreibetlſch, tavola da fcrivere. 


ua. 
Schotrnerbſen, piſelli freſchi. 
Schotenſchaale, gufcio di pifelli. Scheeibezeug, calamajo. 
Schottland, Scozia, >» Schtein, armedio, fcrigao. 
Schottländer, Scozzeſe. > [Schreiner , caffettajo. 
Schrafiren, fgraffiare. Schreiten, far paſi. ſcharf zu ſchteiten, 
Schrafirung, fgraffio. ftrafalciare, alzar le berze. zum Vero 
Schraͤg, fchiancio, fghimbefelo, adv. a| ke ſchreiten , entrare in ballo, metter 

fghembo, afchifa, perifchifa. ſchräg mano in pafla. 

hanen, ſchlagen, fchianciare. Schrey, ſtrido, ſtrillo, grida, gridata. 
Schragen, catafta. sE Schreden, firidere, ire, Arlilare, gridare, 
Echromme, frego. ſ. Schmarre. rigridare, fclamare, vociferare,mettere 
Schrank, armario, armadio, ſerigno, fcaf-| ftrida. von Raben, crocidare, gracchi- 
are. von Fröſchen, gracidare. (Green 
wie eine Zahnbrächer, arrangolare, gri- 
dare accorr uomo, gridare a teu, 1 
quanto fi ha nella gola. einem die Od⸗ 
cen voll ſchreden, intronare uno. wieder 
etwas ſchreyen, fclamar, gridar contr 
g. c. (deve nicht zu frühe, non dir 
quattro fe tu non l' hai in facco. 


fale. 

Schrankeln, barcollare, balenare. von 
Kindern, zambettare. vor Mattigkeit, 
ruticarfi. 5 

Schrankeind, barcollone, tutto, cafcante, 
Schranken, Gränzen, i termini, lelimiti. 
am Berne, Brücken, fponda, parapet- 
to. auf der Rennbahn, eccato, lizza, 
le moffe. Schranken feten, limitare, Schreyer, gridatore, vociferante. 
terminate. in Schranken bleiben, ftare| Schreyhals, belone. 

a freno. in Schranken halten, tenere Schrift, ſerltta, ſerittura, ſerltto. gelches 
a fiepe, a freno; te, dettatura, dettato. zum Druckta, 

Schrapen, rafchiare, ràftiare. i il carattere di ftampa. 

Schraube, la vite. die Spindel darzu, cl-{ Schriftgelebrter , fcriba, ſcritturale. 
Iindro detla vite. die Mutter, chioc-| Schriftgießer , gettator, fonditos di carat- 
ciola, madre vite, vite femmina. die] teri diftampa. © 
Worte auf Schrauben fegen , parlare Schriftlich, in, per iferitura. ſchelftlich 
equivocamente, | verfaffen , metter in ifcritura. fdriffs 

Schtau ben, ferrare con vite. met. beffare,j lid klagen, darlibello. ſchriftlihe Bio 
motteggiare, berteggiare, celiare, mla - ſicherung, ſeritta, carta. 
chionare. . Satiftmafig, conforme alla fcrittura. * 

Schrauberev, cella, minchlonature. Schriftſaſſe, vafallo immediato. 

Scraubefiod, morfa, Schriftſtelle, paſſo, punto di ferittura. 

Schrecken, fpavento, ſpaventamento, ter- Schrift ſteller, fcrivente, ſerivano. dettstc- 
sore, fmarrimento, fpaurimento. tin] re, autore. | 
plstzliches, großes, battifoffia, battifof-| Schritt, paſſo. 
fiola | Schritgen, paffolino. 

Schrittſchub, ſ. Schlittſchuh. 

Schrittſtein, paſſatojo. 

Schroͤcken, fpaventare, diſconfortare, dis- 
corraggiare. 

Schröckſchuß, fpaventacchio. 

Schrolle, chiova, zolla, zolletta. 

Schroll icht, zollofo, : 

Schroot, zu ſchießen le palline, i pallia!, 
le migliaruole. 2) von Getraide, tritelo 
10 di biade, 3) Schroot Fl⸗iſch, cotte 
recclo. 4) Schroot und Korn, lesse 
‘lega e pefo, lega e conio. 

Schrooten, tritarar, Sminuzzar le diade. 


‚and 


ola. | 

Schrecklich, fpaventofo, fpaventevole, 
_ terribile adv. fpaventofamente, fpa- 
ventevolmente, terribilmente. 

Schrecklichkeit, terribilità. 

Schreg, ſ. ſchraͤg. ; 

Schreibart, lo file, carattere, dettato. 
geheime Schreibart, cifera. | 
Schreibebuch, quaderno, quadernuecio. 

Schreibefeder , penna, calamo. 
Schreibefehler, fcorrezione. 
Schreibemeifßer, maeftro ſeritturale. 
Schreiden, ferivere. derb ſchreiben, eri - 
ver di buen inchloſtr o. 
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ans dem Keller, fcantinare. 
Incantinare. . 
&äröter, fcantinatore di botti, 
Schroothacke, beccaftrino. 
Schrootleiter, ſcala da ſcantinar botti, 
Schrootſage, ſegone. 
Schrootſeil, canapo da ſeantinare. 
Schröpfeiſen, fcarificatojo. N 
Schroͤpfen, fcarificare, (calfire, ventofare, 
fegnar a fcalfittura, — 
Schröpfen, das, fcarificazione, fcalfittura, 
ſcalfitto, fcarnamento. 


Schruck, crepatura, feffura, pelo. 

Schrumpfen, aggrinciare, aggrinzare, 

Schrunde, crepaccio, | 

Schrundig , crepaticelo. 

Schub, fpiata, crollo, fcrollo, fcofla, 
fofpinta. 

Schubtade, caffetta da tirare. 

Schu bfen ſter, fineſtrella, odafpignere. 

Schubkarcen, carriuola da mano. 

Schubſack, faccoccia, ſcarſella, fcarfellina. 
großer, fcarfellone, fcarfellona. 


Schüchtern, pavento fo, paurofo, timido, 


inſoſpettito. ſchüchtern machen, impau- 
rare, ire. ſchüchtern werde, ombrare, 
paventare, infofpettire. 
Schuft, marchefacclo. | 
Schuh, fcarpa. alter Schuh, ciabatta. 
Schuhe, und Strümpfe, il calzare, cal- 
zamento. Trödler mit alten Schuhen, 
ciabattajo. Schuhe und Strümpfe an⸗ 
ziehen, calzare uno. ausziehen, (calze 
re, difcalzare. ich weiß am beflen, wo 
mich der Schuh drückt, fo bene io dove 
mi ſtringono i cintolini. g) grometrie 
ſcher Schuh, piede. 
Schuhahle, léfina. 
Schuhband, cintolo, cintolino, 
Schuhdürſte, fetola, fpazzola da fearpe, 
Schuhdrat, fpago Impecciato. 
Schuhfleck, taccöne, tracconcino 
Schuhflicker, ciabattiere, elabattino. 
Schuhleiſten, forma di ſcarpa. 
Schuhmacher, calzolajo. 


Schuhſchmiere, lo untume, fugna da car | S 


pe. 

Schuhſchnalle, fibbia da fcarpe, 
Schuhſole, fuolo. pl. fuola. . 
Sai coccoveggia, civettone, barba 


gianni. 
Schulbuch, libro della fcuola, _ 


Schulcollege, pedagogo. 


Schuld, colpa, reità. Schuld geben, cor 
cagione, apporre s imputare, mettere 
addoſſo, incagionare uno di g. c. Schuld 
fepu woran, effer cagione, avere il tor- 
80. di g.c. 2) Schuld an Geld. Active 

chuld debito, detta. Paßloſchuld, cre- 
dito. ttef in Schulden flecken, effer fo- 
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den ſtecken, Inde bltarſi, entrare in gran 
debito, kleine Schuld, debituolu, de- 
bituzzo. gewiſſe, ungewiſſe Schuld, 
buona, cattiva detta. an ungewiſſer 
Schuld nimmt man Haberſttoh, da mal 
Mace o aceto o vin cercone. (id 
chuldenfrey machen, fdebitarfi. in cio 
ner Schuld quid pro quo nehmen, tagllar 
la detta. : 
Schuldhberr, creditore, 


Schuldiener, pedagogo, 
Schuldig, colpabile, evole, accolpato, 
Schröpfkopf, coppetta, ventofa, eornetto.|. 


reo, nocente. ſich ſchuldig geben, col- 

parfi, renderfi in colpa. 2) indebitato, 

3) verbunden, debito, obbligato, tenuto. 

4) gebührend, debito, dovuto, conveni- 

ente. ſchuldiger maßen, debitamente, 

con modo dovuto. 

Schuldigkeit, il dovere, debito, obbli. 
gazione, obligo. 

Schuldmam, Schuldner, activ, debitore, 
paffiv, carditore. ſich mit den Schuld⸗ 
nern ſetzen, comporfi co ereditorl. 

Schuldregiſter, libro de' conti, ruolo de' 
debitori. i 

Schuldthurm . Ta prigion per debito. 

Schule, fcuola. hohe Schule, univerfità; 
aécademia , Audio. zu einem im die 
Schule gehen, effer fotto I wagiſtero 
d' uno. zur Schule gehoͤrig, fcolaftico, 
accademico. . 

Schüler, difcepolo, (colare, 3 

Schültrmäß ta, alla fcolaftica. [hilermäfe 
fig handeln, feolareggiare. 

Shulfuhs, Lehrer, pedante, pedantuzzo, 
pedantacolo. 2) Schüler, fedlaretto. 

Schulfüchſerey, pedanterla, 

Shulfühfifh, pedantefco. adv.pedante- 
foamente. Ä 

Schulgeld, paga del maeſtro. 

Schulgeſelle, condifeepolo. 

Schulgeſellſchaft, condifcepolato. 

Saulgriinte, quiftione ſcolaſtiea, pedan- 
teſea. e 


Schul meiſter, maeftro di ſeuola. 
Schulpferd, deftriere del maneggio. 
chulrecht, manegriato, di maneggio, " 
Schulſtube, audicerio. | | 
Schulter, omero, (palla. auf die Schulter 
nehmen, recarfi in collo. | 
Schulterblatt, offo della fpalla. 
Schultpeß, Schulze, prepoſto di villag- 
gio. Schulzenohren haben, fare oreo» 
chie di mercatante. 
Schultheiſen⸗Schulzen⸗Amt, prepoftura 
di villaggio. - 
Schulwort, termine ſeolaſtleo. 
Schumperl led, frottola. dergleichen fino 
gen, frottolare. | 
Schund, lo fceltame, marame, lordurs. 
don Menſchen, genia, canaglia, canagli- 


praffatto dal debite, eſſer f pallato, aver | 8 accia , zentaglia, Il geatame. 


più debiti che la lepre. fig in Schul⸗ 


8 votaceſſo. | 
R 2 Gduyfmn, 
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Ebutreduer, apologia. 

Schutzwehre, riparo, parata, fchermo, 
Schwabe, Svevo. 

Schwabenland, la fvevia.. 
Schwäpiſche Leinwand, tela fina. 
Schwach, debole, fie vole, imbecille, fragi» 


487 Schu Schu 


Schupfen, simefla. 
Schuppe, fcaglia, fquama. suf dem Kop⸗ 
fe, forfora, forforaggine. auf der Haut, 
erofta, fchianza, chiazza. 
Schuppen, verd. fcagliaze, 
Schuppicht, fcaglio, fquamofo, roftigliofo, 
croftuto, chiazzato. le, frale. adv. debilmente, fie rolmente, 
Shürdrat der Lumpe, ago, ffuzzicatojo. ſchwach werden, Aude bollre, indebolire, 
Schüren, Feuet, rattizzare il fuoco. aus- Schwäche, fragilezza, fragilità, fralezza, 
einander ſcharen, sbracciare. Schwächen, debilitare, addebolire, lade- 
Schüren, das, at tizzamento. aut einander, bolire, affierolire,infievolire, infralire. 
sbraccio, sbraciata. i Jungfrauen ſchwaͤchen, disfiorare, dis- 
Schurke, birbone, merendone, poltronie pulzellare, ſverginare, disvergisare, 
re, caldrone, coglione, pincone. Schwachheit, debilità, debilezza, labe- 
Schücſtängel, attizzatojo. cillità , fievolezza. 
Ehücibund , cintura, cingolo. Schwaͤchlich, deboletto, deboluzzo, eu- 
Schürze, il grembiale, zinale. Schitze onevole, di molle compleffione. 
voll, grembiata. Schwächung, dehllitamento, zddebolimer- 
Schürten, (ſich) accignerfi. to, infralimento, affievolimento. $£ 
Schurzfell, grembiule di pelle, Bungfranen, disfioramento, frei 
Schärigen, traverfetta, traverin. | mento. dl 
Schuß, tiro, botta. mit der Flinte, archi- Schwad, fila di blade falciate, fegato. 
bugiato. mit der Kanone, cannonata. Schwaden, vapore, efalazione. 
Schuß weit, tiro. a 
Schuͤſſel, fcodello, piatto, plattello. höl⸗ theilen, fquadronare. 
Ierne, tafferia. die Schüſſeln, piatteria. Schwadroniren, menar la [padı 8 cerco. 


große, piatellone. Schugger, cognato, affine. 
Schüſſelbret, fcanceria, fcancıa. Schwägerin, cognata, affine. 
Schüſſelgen, fcodelletta, fcodellina, piat - Schwägerſchaft, cognazione , affinità, PR" 

tellino. rentado, parentaggio, parentetä. 


Schuß fre, fuor ditiro, franco de’ tiri, Schuäher, fuocero.. 
dell’ artiglieria, a botta di moſchetto. Schwalbe, la rondine, rondinetta. petto 


Schuſter, calzolajo, pianellajo. rondinella. junge, rondinino. eile 
Schußerladen , Schuflerwerkſtatt, calzo-| Schwalbe macht keinen Somme, un 
ler ia. ù fior non fa ghirlanda, primaven. 


Schutt, calcinacelo, terreno, terta, le ru - Schwalbenfhwun;, coda di rondise. 
ine. mit Schutt ausfüllen, terrapienare. Schwall, turma, ſeguenza. pon Meuſchen, 
Schütte Stroh, fafcio, faftello di paglia. | fiotto, frotta. der ganze Schnell, la 
Schüttegabel, forca da fcuotere. . piena. | 
Schlitteln 7 agltare, crollare, dicrollare, Schwamm, fango. zum waſchen, fpugna. 
fcrollare, fcuotere, dimenare. den Kopf . qumanilinden, efca. Ò 
Schütteln, girare il capo. Schwammicht, fpugnofo, fengofo, — 
Schütteln, das, crollo, ſerollo, crella-| Sbwammichkeit, Spugnofità. 
mento , ſerollamento, dicrollamento, Schwan, cigno. 


dimenamento, dimenio. Schwanen, es ſchwant mir, ne fono ir- 
Schütt en, verfare. do vino, mezzo ne ſonno inſoſpettito. 
chuttern, dimenarſi, fcuoterfi, Schwang, moto. in Schwanz bringen, 


chutz, protezione, difefa,tutela, clien-i mettere In ſuſta, in voga. im Schwäne 
tela, cuftodia, difenfione, gaarentigia ,| ge fevn, diſcorrere, eſſere in vog s: 
accomandagione, patrocinio. 2) Schutz Schwanger, pregno, gravido, pregnante, 
der Müller, colta, raccolta, mit dem] groflo. ſchwander merda, ingravidare, 
Schutze mahlen, maccinare a raccolta. | ingroflare, incignerfi, impregnare. 

Schütze, ſcoppettlere, imberciatore, archi-¶ Schwängern, impregnare, ingravidare. 
bufiere, 2) Geſfirne, faggittario. 3) zum Schwangerſchaft, gravidezza, prernerkr 
wirken, fpuola, fpola. groſſezza, gravidamento , Imp 

Schützen, difendere, guarentire, cuftodi-| tura. i i IL 
re,riparare, patrocinare, tener le mani Schwängerung ‚Impregnamento, inter 
in capo a uno. 2) tenere in eollo. damento. 


Schutzengel, a..zelo cuſtode. Schwangſaft, fpedito, fpacciato. adr. Te- 
Schutzgatter, raſtrello. | _ditamente, fpacciatamente. 
Schutzherr, padrone, prettetore. Schwanke, ſeherzl, burle. 


, LI * 4s 
Edugtede , apologia. n: Schlirgrede ge⸗ Schwänken, dimenare, agitare, maneg8 È 
Diria,mpologetica = sela giro, Den Dizen fiowänten, 1. 


Schwadron, fquadrone, in Edasdtam N 


“ 


1 


en ta 
i 
Seiner. wich 
val S. t- rara H 


fera rA Rb 


div N 
cin Prata 
ae: Ca 
Su n 9 
| sg 


i ae paoneggiare, ‚eivettare, reu- 


. Ve 


Schw Schw Schw Schw 400 

die Fahne ſchwanken ‚| Schwarzgrau, grigio. 

ch] Schwarzkümmel, nigello. 

Schwarzekunſt, negromanzia, 

Schwarzkünſtler , negromante. foem. ne- 
gromanteſſa. 

Schwarikünſtleriſch, fiegromantico. 

Schwörzlich, fofco, neretto, negretto, no- 
ricante, nericcio, nereggiante. vom 
Obfte, Trauden, vajo, vajolato. ſchwärt⸗ 
lich ſehen, negreggiare, nareggiare. © 

Schwatzen, favellare, cigolare, clarlare, 
mit einander ſchwatzen , confabulare. 
verkehrtes Zeug ſchwatzen, dir ceſtl e ca- 
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dir la ſpada. 

drappellare, gluocar di bandiera, 

fhwänfen, voltarſi, far volta, 
Schwanken, titubare, vacillare. 
Sd wankend, titubante, vacillante, 
Schmängteflel, fciacquatojo. ., 
Schwänkung, volta, voltazlone. 
Schwanz, coda. codazza. auf den Schwanz 

ſchlagen, rubacchiare. 2) des Kometen, 

chioma. , 
Schwanzdretk, afferella. 


_ dettafe, far la civetta. 

Schwänzelpfennig, coperchlella, levaldi-| neftri. 
na. Schwänzelpfennige machen, far 1'| Schwätzer, ciarlatore, clarione, linguardo, 
agrefto. 1 parabolano, gracidatore. |. Waͤſcher. 

Schwänzgen, codetta. Schwänigen Haa⸗ Schwatzhaft, allingunto, loquace, linguac- 
te, cerro. ciuto, lunguto, fgolato. Lia 


Schwatzhaftigkeit, loquacità. 

Schwebe, in der Schwebe, penzolone, ſpen- 
zolato. in der Schwebe hängen, pen- 
zolare, penzigliare. i 

Schweden, trovarfi, ftare. vor Augen, in 
Gedanken ſchweben, apprefentarfi , pa- 
rarfi dinanzi, agli occhi, alla mente. 


Schwac en, ſub /t, apoſtema, poftema. klei-⸗[Schwefel, folfo, zolfo. * 
ner, un ciccione, fignolo. giftiger, car- Schwefeldampf, zolfatura, 
boncello. mit Schwären beladen, apo- Schwefelfaden , zolfanello, zoHaruolo, 
fiemofo, apoftemato, poftemölo, ulce- S ee folfonaria, 20lfatara, xol ; 
roſo. Schweftlhütte, ] faga. - 6 

Schwören, das, ulcerazione, ulceramento.| Schwefelböligen, legno inzolfato. 

Schwären, verb. ulcerare. zum ſchwären] Schweflicht, fulfurco, fulfonajo, foWorato, 
kommen, coglier, generar puzza, mar- ſolfato, ſchweflicht werden, affolfonire, 
cia, impoftemire, inciprignire. Schweif, coda, codazza. 

Schwarm, romore, ftrepito, baccano. | Schweigen, tacere. 
Shwurm Leute , baccanallo. 2) Bits] Schweigen, das, il tacere, 
nen, lofciame, efciame. Schweigend, tacente. 

Schwärmen, baccaneggiare, sbaecaneggis | Schwein, porco, porca, porcello, a. tile 
are, romoreggiare, perverfare, 2) von] des Schwein, cinghiale, 

Bienen, gittare efciame. Schweineſteiſch, carne poreina. 

Schwärmer, fanatico. vom Pulver, fal-| Schweinern , porcino, porcinerectio. 
terello.· SM: Schweingen, porcaftro, porcelletto, a, por» 

Schwärmerey, fanaticifmo, fantafticheria.| cellino, a. mildes, cinghialino. 
Schwarmeriſch, fanatico, fantaftico. Schweinbirt, porcajo, guardian di porci. 
Schwarte , cotenna. die Schwarte able⸗ Schweinſchneider, catra porci, caftra por- 
(en, fcotenpare. 2) Bret, piallacio. celli. 
Schwerz, atro, nero, bruno. Schwarz Schweinsfüße, peducci. 
Wäſche, panni fucidi. ſchwarz machen, Schwein ſtall , il porcile. 
vonder Sonne, abbronzare, abbrunare, | Schweiß, fudore. kleiner, fudoretto. der 
ire. ſchwarz werden, abbrunire, anne-| Wände, gemitio, gemitivo. 2) von gee 
rare, Ire, imbrunare, ire. ſchlachteten Sauen, la dolce,dolcia. vom 
Schwarzbraun, brano, incotto, abbrucia-] . Wilde, fungue. 
to dalfole. ſchwarzbrann Gefdhte, vifo, Schweisbad, bagno di Kufa. 
trunazzo; cera broneina. Schweißen, verfar ſangue. 
Schwaridorn, prun broccio. Schweis fuchs, fauro chiaro. 

Schwarie in der Scheide, lecco. Schweishund, braeco da fangu 

- Schwärje , nerezza, brunezza. 2) womit Schweiſig, fudato,.- 
man ſchwäezt, tinta nera. Schweisloch, poro. 

Schwärzen, tiznere di nero, abbrunare, Schweistreibend, diaforetieo, fudorifico, 
ire, annerare, ire. | Schweistuch, fudirio, afciugatojo, fciuga- 
Schwärzen, das, anneramento. tojo. | 
Schworigelb, livido. {@waricelbe Farbe,] Schweiswurk „migliscelo. 
lividezza. N a 
| 3 


Schwanzrieme, gropplera, pofolatura,po- 
. foliera poſol ino. 
Schwaniſchraube, culatta dell’ archibpfo. 


Schwanzſtern, la cometa, ftella comata. 
Schwappen, tremolare. i 
Schwäppern, guazzare, diguazzare, fcla- 


guattare. 
LÌ 


tacimento. 


Schweiz, 
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Schweitz, Elvezia. “ 
Schweitzer, Svizzero, 


lare. P 


Ecdjweiger, epulone, epulonaccio, dilu- 


vione, crapulone, diluviatore. 


Schwelgerey, diluvio, golofità, crapula, 
0 le peccato (vizio) della 


gola... 1 
Schwelgeriſch, epulonefco, golofo. 


Schwelle, foglia, o,ilfogliare, limitare. 
Schwellen, ad. gonfiare, enfiare. neutr. 


gonfiarfi, enfiarfi, 
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pn tI, 
Schwibbogen, unoarcale,arco, quer dt 
| den Weg, cavalcavia. 
Schwelgen, fguazzare, diluviare, erapo- Schwiegermutter, fuocera, 


Schwierig, ritrofo, ftomacofo. Schwittiß 


werden, ritrofire, ffomacarf, 
ng 1 diffieultà, malagevolezza; 
ardoltà. gar keine Schwierigkeit haben, 
non aver nè fpina, nè oſſo. viele Schult 
rigkeiten finder, trovare il beeco durea 
mugnere. vergebliche Schwierigkeiten 
machen, cercare Il nodo nel giunco, ia- 
torbider l' acqua chiara. 
chwimmen, notare, andare anveto, 


Schw 
Schwemme, guazzatojo.- Pferd jn die! oben ſchwimmen, gallare, galleggiare, 


Schwemme reiten, menare un cavallo 


a guazzo. ; i 
Schwemmen, überſchwemmen, allagare. 


are a palla, ſchwimmen können, faper 
di nuoto. 


Schwimmen, das, nuoto, nuotamento. 


Schwengel, in der Glocke, battacchio, Schwimmend, no tante. oben ſchwim mal. 


bataglio. am Borne, mazzacavallo. 
Schwenken, ſ. ſchwaͤnken. 
Schweppern, ſ. ſchwaͤppern. 


foprannotante. i | 
Schwimmer, notatore. 2) Kutſche, caroze 
za fulle eigne. 


Schwern, an Lalf, grave, gravofo, greve, | Schwinde, La impetigine, 
ponderofo, pefante, gravaccio. jiemlich Schwindel, la vertigine, capogiro, girte 


ſchwer, gravetto , gravicciuolo. ſchwer 


capo, fcotomia. 


machen, aggravare, raggravare. das Schwindelgeiſt, uomo lunatico, fantaftico , 


ae ſchwer machen, (corriere 2) 
ſch dincultoſo, Schwioden, fcemare, appicco! 


wer zu thun, difficile, 


falotico, ftravagante. 


are. 
malagevole , forte, arduo. ſchwet ma- Schwindlich, vertiginiofo, fromatico. 


chen, difficultare.. ſchwere Zeit, tempo 


ſchwindlich werden, patir di vertigine. 


forte ‚gpenurlofo. «6 iſt was ſchweres, Schwindſucht, etica, tifichezza,iltificume, 


è forte coſa. es witd ſchwer halten, e’ 


mal fottile, 


Schweſterſchaft, Corellanza. 5 atora, 


ci fara che fare diffe colui che ferrava Schwindſüchtig, etieo, è Ifieo, tifieocdo, 
1’ oche. mit ſchwerer Mühe, can gra- tificuzzo, chwindſüchtig machen, wi 
voſa pena, a male fiento. ſchwer an · den, intifichire, 
kommen, parere agro, pefare. ſchwere Schwinge, des Flu els ſommolo, posti, 
Noth, mal caduco, epilessia. dell’ alia. 
Schwer, adv. gravemente, pefantemente. Schwingen „ vibrare. f. ſchwaͤnken. de 
difficilmente, malagevolmente. ſchwingen, lanciarfi, avventarfi. dat 
Schwerdt, fpada,fpadone,brando, coltello. Buster ſchwingen ; ventolare,ipagliare ls 
des Henkers, mannaja. durchs Schwerdt blada. die Fluge! ſchwingea, better le all 
umeommen , perire a ghiado. ohne Schwindſedern, penne maeſtre. poll. 
Schwerdtſtreich, a man falva. vanni. von Stbfern, 1 coltelli 
Schwerdtfeger, fpadajo. Schwingmule, ventilabro, 
Schwerdtſſch, Ia glave, pefce fpada. Schwippen, fvettare. 
Schwerdtlilie, ghiaggiuolo, 1’ iride, Schwirren, fruilare, firidere, fi(chiare 
Schwere, pefo, pefanza, gravezza, gravi- |Schwicten, das, frulio, 2, fifchio - 
tà. 2) difficultà, malagevalezza. Schwirtend , ftridente. | 
Schwerlich, ich glaube ſchwerljch, peno, Schwitzbank, banco di Aufa. 


Nento a credere. es wird ſchwerlich ge» Schwitzen, fudare, rifadare» Rei 
ſchehen, dubito aſſal s’ egli fi farà. von Wänden, gémere, ire. ein 
Schwerloͤthig, gravacclo,gravacciuolo del- ſchwitzen, fudacchiare. (udamente- 


la perfona. „Schwitzen, das, rifadamento, 
Schwermuth, melancolia , gramezza d Schwitzend, fudato, fadacchiaBtà. e. 
animo, gravezzä di penfieri. Schwitzkaſſen, Kufa, caſſon da Î0 


Schwermütbig, malinconico, malincono- Schw itzpulver, polvere diaforetia. = 


fo, gramofo, collera nera. (@wermil» |Schwöten, giurare, far boto a dio. 
tbig werden. infermare di malinconia: anf ſchwören, giurar 9. c. 


Schweſter, ſorella, flrocchia. von None Schwören, das, giuramento. 


Schwörer, giuratore. 

Saal , feuazzare. |. ſchwelgen · 

Schwule, ftracaldo, 

Schwulſt, enfiamento, gonfiamento, ent- 
Schwäl tis 


nen 5 ſuora. ° ‘ 
Schwe ſterkind, nipote. 
Sckweſterlich, da forella, 
Schweſter mann, cognato. 
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Sechs, fel. iwo Sechſen, fino. ſechs Jah⸗ 


Seckelmeiſter, teforiere. 
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! Su PERS HEN 
Schwülſtig, gonfio, enfiato. adv. enfia-[ padularfi. guri See reifen , andar per 


tamente. nave. in See ſtechen, navigare a golio 
Schwülſtigkeit, enfiazione ,.gonfiezza; lo] lanciato» zur Ger gehörig, marino, ma- 
enfiore. . refco. 


Schwung, lanciò, lancione, falto. Seecharte, carta da navigare. 
Schwur, giuramento. „ |Seecomvaß , boffola da navigare. 
Schwürig, apoftemofo, apoſtemato. ſchwu-⸗ Seefahrer „ marinajo , marinaro, marini®& 
rig werden, generar putredine. f.{wd:| re, navicante. | 
ren. Seefahrt, marineria, I navicare, naviga- 
Sclave, fehiavo , manciplo, zione. jur Seefahrt gehörig, marinelco, 
Sciaverep , fehiavità. marlnereſeo. | 


Sclaviſch, fervile, da fchiavo. ſebr ſela⸗Seekrauk werden, mareggiarfi. 


viſch gehalten werden, far fotto la tacca Setkrebs, granchio marino, granciporre. 
del zoccolo. Seeküſte, cofta, piaggia. an der Seeküſte 
Scorpion, lo fcorpione, fcorplo. kleiner, hinfahren, piargiare |, andare marina 


fcorpioncello. marina, piaggia piaggia an der Ger 

Sctupel, Gewichte, feropolo,. 2) Zweifel,] tiifte gelegens Land, maremma, terra 
ſcrupolo, dubbio. ſich. Scru pel machen,, marina, paefe marittimo. Einwohner 
ferupoleggiare. deffelben , maremmano. 


Scrupolbs, ferupolofo, ealoſo. adv. ſeru- Seelamt , ufizio funerale. 
pelofamente. Seeland, Zelandia. 
„ Seele, an im., pott. alma. wit Leib und 
Seele feun. Eifer due anime in un noe- 
77 05 2) Seele im Weberſchützen, ſpo⸗ 
etto. ” 
Seelmeſſe, mella di requie. kupfern Geld, 
1 Seelmeſſen, tal fonata, tal bal- 
ata, 
Seelſorge, cura delle anime. 
Seelſorger, curato, paſtore. 
Seemän niſch, marinefco, marinarefe8. 
Seemuſchel, conchiglia, nichio marino. 
Sechste, ſeſto. Seeräuber, corfale, corfare, pirato, ladron 
Sechstheil, fetto. di mare, rubbatore in mare. 
Cechswochen, il parto. in Gechöwochen ‚| Seeräuberen , corfo. Geeräuberey treiben, 
liegen, fare il parto. corfeggiare, andare In corfo; 
Erhtwächnerin , donna di parto, Seeſchlacht, Seetreffen, battaglia navale, 
Sechzehen, fedici. Stewaſſer, acquamarina. 
Sech jehnte, fedecimo , feltodecimo, fedi. | Steewefen, marineria. 
cufimo. 2 Segel, vela. das große, lo artimone. das 
Sechzig, feffanta, una feffantina, kleine, terzeruolo. Segel aufſpannen⸗ 
Sechligfältig / fefasita cotanti. far vella, collar la vela. Segel einzie⸗ 
Sechzigjährig, feffagenario. den, calar la vela, ammainare. Segel⸗ 
Sechiig e, feſſanteſſmo. ſtteichen, abbetter levele. unter Segel 
Sechitgtauſend, fellantamila. geben, darle vela al vento. 
Seciren, fparare un cadavero. Segel fertig, pronto a far vela. - 
Seckel, borfa. gemeine, erario. Biblifpe{ Segeln, veleggiare, andare a vela. 
Münze, fielo. Segelftonge, antenna. : 
Segeltuch, tela da vela. 
Inuſiegel, Segel, benedizione. ben Segen ſyrechen 
dar la benedizione. 2) Beglüdung 
proſperazione. N 
Segenſprecher, Incantztore. 
Segenſprecherey, incanto incantefimo. 
Segnen, benedire, dar la benedizione a, 
. 2) beglücken, profperare, felicitare, 
Sehe, pupilla, luce dell’ occhio. 
dabhingehdrig, ottico 
Seben, vedere, cerne re, ire, guardare, m 
rare. deutlich ſehen, fcernere, difcernere 
wotauf ſehen, guardare aver riguardo, 
par l' occhioag.c. unrebtfehen , tran 
vedere aver le traveggiole. man ſiehtt 
24 Ä wohl, 


re, ſeſſennio. 
Sechseck, eſagono, ſeſſagono. 
Sech seckicht, efagono . efagonale, 
Sechsfach, fei volte doppiato. 
Gewsfultig , fel cotanti. 
Sechs hundert, fecento, feicento, 
Stchshunderte, fecentefimo, 
Sechstanſend, fei mila, femila, 


Seetet, Geheimniß, ſegreto. 2) 
| bolla, o. damit beſiegeln, bollare. 3) 
Abtritt, cameretta, neceſſario, deſtro. 

Secretir, fegretario, | 

Sect, malvagia. | 

Secte, fetta, fazione. Seeten fiiften, ſet- 
teggiare. ö 

Section, netomia. 

Sectirer, ſettarlo, ſettegglante, ‘felfmatico, Sehekunſt, Ottica. 

Secundant, ajutatore, ſecond ante. 

Secundiren, fecondare, ajutare uno. 

See, lago, lagone, lagume, maricello, ma 
reſe, ſtagnone. offenbare See, mare 
marina, oceano. zur Set werden, im- 


Sa 


wohl, e' fi par bene, ſich ſehn laſſen, Seiltänger, ballerin 
apparire, comparire, far moftra di fe. Sein, Seinig, fuo. 
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thun als fabe mans nicht, fare il gatto- Seit, da. 


ne, la gatta morta. einen gerne ſeben, 
far boona clera a uno. ich fabe gerne, 
mi contenterei molto. a 

Sehen, das, vifta, veduta, vedimento, vi- 
gone, guadatura, guardatura, zum 
Sehen gehörig, vivo, vifuale, 

Sehtud, vedente, veggente, 

Sebenswlirdig, ragguardevole. 

Seher, veditore. 

Grberoye , cannocchiale, canocchiale. 

Sehnen, (fi) bramare, golare, agognare 
g.c. aver göla, fame di g. c. afpirare 


d. 9. €. . 

Sehulich, bramofo, ardente. adv. bramo- 
Camente, golofamente, affettatamente, 
atfettuofifimamente, defiderofamente , 
premurofamente, 

Stehnſucht, voglia fpafimata, frega, gola 
fofta, uzzolo, fame, ftraggimento, 
Seheſucht erwecken, intalentare, inug- 
giolire, indifiare, inuzzolire uno. 

Sehnſüchtig, agognante, agognatore, di- 
fianıe, ghiotto, bramofo. wotnad) ſehn⸗ 

= lic ſeyn, aver gola, pifciar macero- 

. n 1 q Co È 

Etir, molto, aflai, forte, fortemente, 
grande, grandemente. fo ſehr, tanto, 
a fo jedr als, quanto. zu fehr, 

Troppo. 

‚Eeigr, orina, plſela, ©, pifciatura, 

Seichen, orinare, pifciare. 

Seicht, poco profondo, baffo. ſeicht in 

Seis pura le pelle. DE 

eichtopf, Seichwin 10. 
Seide, feta. N N 
8 ‚ a N 

- n, ein Pferd ‚„impaflojare, 

Seidel trick, paftoja. dn 

5 feta ſorico. | 
eldtuhandier, fetajuolo, dra . 

Seideuwirker, drapplere. 2 

Geidenwurm, filugello, bigatto, baco da 
feta. Stibenwürmer, i cavallieri, 

AT: ‚, drapperia. 
eife, il fapone. wohlti = 

Seiſe 1 ne en en. 
eiſenkugel, pallotta di fa A 

Seif.nfieder, faponajo. rn 

Selfenwaſſer, fapenata. 

Seihen, colare, 

Stibtuch, colstojo, ftamigne. 

Geil, canapo, a, corda, Il fune, 
Schiff in tiehen, alzajo. das Schiff an⸗ 
zubinden, cavo. einem anf dem Seile 

: Dea, fegaire Tax feconda, andare fe- 
"onda, a verfi a uno. ſich das Seil 
über die Hörner werfen laſſen, afpettare 
11 cappello. 

Seiler, funajo , fanajnolo, 

Gelletad torcitojo, 


Seil das 


Se Sem 


corda, 
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feit geſtern, da jerl in qua, 
ſeit der Zeit, d’ allora innanzi. 

Seitdem, adv. da quel tempo. con. dace 

. chè, poichè. g 

Stite, lato, banda, canto, parte. Geitt 
eines Buchs, pagina, carta. eines Blatt, 
faccia. die rechte Seite, diritto. ehide 
te, rovefcio. Sette des Menſchen, fiano 
co. auf eines Seite ſeyn, flare a parte 
d' uno. von allen Seiten, da ognicane 
tone. bey Stite, da parte. bip Stitt 
Schaffen, canfare. bey Stite gehn, ſan. 
far. bey Seite ſetzen, laſclare far 
un de lati. einen Streit dep Seitt ſe⸗ 
gen, farne fuoco. auf Seiten, dalla 
parte, dal canto. bey Seite fuhta, 
menare in diſparte. 


eltenſleck, untaccone, tacconcino. mi 


S 
Seitenflecken beſetzen, rattacconare. 
Seitenlinie, linea collaterale, VBetminbtt 
von der Seitenlinie, i traverfall. 
Seitenſtechen, pleurisia, mal di fanco, 
fcarmana. damit behaftet {epn, fcarma- 
nare, fcalmanare. 
Seitenthlire, porta laterale, del fianco. 
Seither, da qualche tempo in qu. 
Stitwärts, dal lato, lateralmente. 
Sekret, cameretta, neceffario, deltro. 
Selber, Selbf, ftello, medefimo. 
Selbſtliebe, amore proprio. 
Selbſtmord, omicidio di fe ſteſo. 
Selbſtmörder, micidial di fe ſteſo. 
Subkkändig, foftanziale; foftanzierele. 
adv. foftanzialmente. — 
Selbſtſtändigkeit, fatanzialità. 
Selig, beato, trabeato. min ſeligtt Bir 
tec, la buona aninra di mio padre. 4 1 
ee felig werden, enırare 
paradifo, 
Seligkeit, beatitudine, falute, alvazionee 
Seliglich, beatamente. 
Selig machend, beatifico. 
Seligmacher, falvatore, ſermtore, 
ficatore. \ ce. 
Seligmacherin, falvatrice, bene 
Seligmachnng, bentificazione, f 
Seligſprechen 7 beatifi care. 
Seligſprecher, bearificator® 
Seligſprechung, beatificazione. 
Sellerie, 5 felleri. Pre 
Selten, rado, raro, fcario. 9°’ n 
radamente, raramente, 180» da 
de volte. far- 
Seltenheit, radezza, rarezza» parità, 
fezza, fcarfitò, infrequen?a.svagaatt, 
Seltſam, wunderlich, fireno. | 
bizzarro. (da. 
Semiſch Leder, alluda, caso 
Semmel, pan boffetto. 
Semmelmehl, fior di farina» 


destlo 


LI 


genden, 


a 


fe fa 


(eno ee T a 
„ Ernie, rn dm 


e. Sein Sic. m. 


o- Seit, da. u . 1 
n. en ett Zet, 1 
, Sten, c. wir 


cse, po che 
I. Eee. lato, bn. r, 
tts Fudo g:. E € 
taal. bit diese © 
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497 Sen Setz 


Senden, mandare, inviare, fpedire. 

Sender, mandatore, inviatore, mandante. 

Send ſchreiben, lettera, piftola. 

Sendung, manda, meffione. 

Genesblätter, Ia fena, le foglie di fena. 

Senf, Tütſche, moftarda. 2) Stande, fe- 
napa, la fenape. ein langer Senf, uno 
ſciloma, filaftroca, ola, filitera, tanta- 
fera, tantaferata, lungagnola, una grand’ 
agliata, più longo che fabato fanto. 

Senfkorn, feme di fenapa. 

Senfyflaſter, ſenapiſmo, 

Stufte, ſ. Sanfte. 

Sengen, abbronzare, abbruftiare, aduſta- 


— 


re. ſengen und brennen, ardere e di- 
brucciare, mettere a fuoco efiamma. 
Sentolev, ſcandaglio, piombino. Gente 


bleu werfen, piombinare. 
Senkel, ftringa. 


Senken, calare, divallare. ſich ſenken, an- 
dare a valle, calare, divallare, ſmottare, 


'fcofcendere, 


Senker, una propaggine, barbatella ‚un 


piantone. 


Senkrecht, perpendicolare. edu. a piom- 
ſenkrecht ma⸗ 


bo, perpendicolarmente. 
chen, piombare. 2 
Sennader, nerbo il tendine. 
adern, tendinofo, 
Senne, corda, nervo, ; 
Senſe, la falce, il fegone. 
Senſenhieb, falclata. 
September, ſettembre. 
Sequeſter, amminiſt atore. 


Stautſtration, fequeftro, fequeftrazione, 


fiaggimento, ftaggina. 


Gequetitiren , fare amminiftrare, feque- 


firare, ſtaggire. 
Serapd, ferafino. 
Ser aphiſck, ferafico, 
Serpentinſtein, ſerpentino. 
Servell atwurſt, cervellata. 


Stevie, vaſello, vaſellame, vafellamentò. 


Serviette, ſ. Salvete. 
Seſſel, fedia, cadrega. 


Setzen, Bellen, legen, porre, riporre, met · 
tere, pofare, collecare, allogare. Bin» 
me ſetzen, piantare arbori. in Verwun⸗ 
derung ſetzen, deftar l' ammirazzione di 
eine Henne ſetzen, porre una ehlocela. 


Setzer, mettitore, ponitore. 


voll Senn⸗ 


gan 
Sichel, falce, falcetta. 
Sicher, ficuro, tuto, ſalvo. 
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ſich gegen den Feind ſetzen / far tefta al 
nemico. von der Seſchwulſt, Igonfiarfi, 
dis enfiare. ſich feſt ſetzen, fortificarfi.. 
ſich mit den Schuldnern ſetzen „ accor. 
darfi, comporfi co’ creditori far com. 
pofizione, purgare il debito. ſich (egen,, 
niederlaſſen, annidarfi. 
der Baume 
piantatore. in der Druderey, compo- 
nitore, 


Setzling, Zweig, pianta, tallo, piantone, . 


piantoneello. 


2) von Fiſchen, pefce:to . 
da pefchiera. 


Setzung, ponimento, mettitura. der Bälle î 


me, piantata, piantazione, amento. 


Sende, contagione, infermeria, maladie 


zione, contagio, 


Seufzen, fofpirare, trar gittar fofpiri, gè- 


mere, gemire. 


Seufzend, gemente, fofpirante, ſoſpirevo · 


le, ſoſpiroſo, fofpiratore, fofpiratrice. 


Seufzer, fofpiro, gemito , tratta di ſoſpi- 


10. 
Geufjergen , foſplretto. 
Seule, f 
Seyn, effere, ftare. ſepyu laſſen, lafciare 


Saule. 


ſtare, rimanerſi di g. c. da ſey Gott vor, 
tolga Iddio. 


Senn, das, 10 effere, ftare. hier iſt gut 


ſeyn, quiè buona ſtanza. 
Si 


Sich, fe, fl. bey ſich ſelbſt, feco mede- 


fimo. zu ſich ſelbſt kommen, rlaverß, rl- 
u, nicht bey ſich ſelbſt, fuor de’ 
gheri. 


ein ſich erer 
Mann, nomodiricapito. ſicher gehn, 
Rare al, nel ficuro, giucar netto. ſicher 
machen, afficurare, rafficurare. affidare. 
ſicherer Ort, luogo gnarentiffimo. (ite 
ſtellen, ficurare, afficurare, dar ficur- 
tà a. 


Sicherbeit, ficurtà, ficurezza, falvezza. 


Verſicherung, guarentigio, aflicuranza, 
in ſicherhtit bringen, mettere in falvo, 
porre In fieuro. feine Sachen in Sicher» 


heit bringen, levar le pecore dal ſole. 


über einen Fluß ſetzen, paſſare un fiume. | Sicherlich, al certo, al ficuro, ficuramen- 


über einen Oraben ſetzen, faltare una 
foſſa. einen worüber ſetzen, fopraporre 


te, certamente, tra ſleuramente, ferma- 


mente, vera mente. 


uno a 9. e. ſtabllire, ordinar fopra g. e.] Sichtbar, vifibile, vifivo, adr. vlſibll / 


ſetzen, (ium Druck) accozzare i carat- 


teri, comporre. 


mente, vedutamente, 


Termin ſetzen, dar! Sichtbarkeit, vifibiltà. 


termine. gefangen ſetzen, Incarcerare. | Sichtbarlich, ſ. ſichtbar. adv. 


O ſich ſetzen, affiderfi, affettarfi, porfi a| Sichten, ſ. S 


ieben 


federe, Imbancarſi. die Hühner ſetzen Sichtig werden, inerudellre, inciprignire, 


fi}, le galline s'àppollajono. der Caf⸗ 
fe ſettt ſich, 11 caffè fi chiarifce. ſich zu 
Boden ſetzen , rifedere al fondo. die 
Armee ſett fd, 1’ armata 8° accampa, 


Sichtlich, vor ſichllichen Angen; a occhi 


veggenti, Infuleciglia. vor ſichtliches 

Augen betrügen , fcamblar le carte in 
, mano, 

2 5 Sie, 
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Sie Gin 800 
8 — —— 
Siegreich, vittoriofo, adv. vittorlioſa mente. 


Sie, fing. foem. nom. ella, efla. accuf.ella, 


la, lei, eſſa. 2) pl. nom. mafe. egli, egli. 
no. foem. elleno, elle. acc. maſc. Ii, 
gli, loro. foem. loro, elle. 
Sie, Vogel, femmina. 
Sieb, cribro, vaglio, crivello. bdrine$ , 
ftaccio. zum Durchſeichen, cola, calza, | 
Sieben, verb. vagliare, cribrare,crivellare, 


fiegrethe Waffen, arme vincitrici. 


Siegsgeyt ange, erionfo, trionfa pompa, 


Siegswagen, carro trionfale. 
Siegtitiben, troféo, vittoriofo fegnale, 
Siehe, Siehe da, ecco. . 
Signal, cenno, ſegno, fegnale: 
Signalificen , fare (corgere. 


 fiacciare, Mehl ſitben, abburattar fa-| Silbir, argénto, ariento. 


rina. 
Sieber, vagliatore. 
Sieben, Zahl, fette, una fettina, numero 
ſettenario. 
Siebenbürgen, Tranfilvania. 
Siebeneck, ſettangolo, ſettagono. 
Sieben fach, fettoplo. | i 
Siebenfaͤltig, fette cotantl. 
Siebengeſtirne, le plisde, gallinelle, 
Siebengezeug, fen grec o. 
Siebenbundert, ſetteceto. 
Siedenbanderte, fettecentefimo, 
Siebentaͤgig, di fette giorni. 
Giebente , fettimo. 3 
Siebentheil, parte fettima. 
Sieben und achtzig, feteantotto. 
Sieben und achtzige, fettantottefimo. 
ent ‚ diecifette , diciaflette. 
Giehenjehnte, diclafetteimo. 
Siebenzig, ſettanta. 
Siebenzigjährig, fottuagenario. 
Siebemzigſte, fettantefimo. 
Sieber, vagliatore, 
Sieh macher, ftacciajo. 
Siech, malaticcio, infermleelo, muffatie- 
cio, mal compleffionato, cagionevole, 
Siechhaus, lazzaretto. 
Siechthum, indifpofizione, indozza, 


malore. i 

Sieden, far bollire, far leſſare. 2) neutr. 
bollire, leſſare. fieden wie ein Garn, 
bollire a ricorfojo, croſclare. anfaugen 
gu ſieden, grillare. 

Sieden, das, bollimento, leflo. 

.Siedend,, bogliente, bollente. 

Siedel, caffapanca. 

E tedbeif 7 fervente, iffimo. f. fiedend. 

Sieg, vittoria, trionfo. 

Siegel, figillo, fuggello, ſegnocolo, im- 
pronta. das große, bolla. Brief und 
844 geben, accertar fermiſſimamente. 

cief und Siegel haben, aver pruove 

zutentice. 

S iegelbewahrer, guardator del figillo. 

Stegelerde, terra figillata. 

Siegellack, ceralacca, cera di ſpagns. 

Siegeln, figillare, fuggellare, bollare. 

Siegelung, faggellamento, 

Siegelwachs, cera da faggellare. 

Siegen, vittorlare, vincere, rimaner vin- 


cente. n 
Sieger, vittore, vincitore. foem. vinci- 
trice, 


pi 


Silberarbeiter, argentajo, argentiere. 

Silberdbergwett ,.argentiera. 

Silberdtener, guardator dell' argenteria, 

Silbetfaden, filo d' argento. leoniſcher, 
luſtrino. 

Silberfatben, argentale, argentino, 

Silbergeſchirre , argenteria, argento. 

Silberglätte, litargiro , litargirio. 

Silberkuchen, pan d’argento. 

Silberling, Aclo. 

Silbern, d' argento. 

Silbernfud, broccato d’argento. 

Silberſerdis, ſ. Silbergeſchirre. 

Simonie, fimonia. Simonie freien , 
fimoneggiare, fimonizzare. der fit treibt, 
fimonizzatore, fimoniaco 

Sims, la cornice. Sims machen, fcorai 


are. 

Sims balken „lu architrave. 

Singen, cantare, muficare, leiſe fingen, 

enntarellare, canticchiare. 

Singend, cantante. 

Singekunſt, mufica,canto. 

Gingetani, cardla, caroletta, ridda. {olo 
chen halten, carolare, riddare. 

Singmei ter, maeftro di canto. 

Singrün, vinca pervinca. 

Singvogel, uccello di canto, 

Singſchule, ſcuols del canto. 

Sinken, calare, avallarà, cafcare. den 
Muth ſinken loflen U cad er d animo , 
discoragglarfi. Stimme finte laſſen, 
dibaſſat la voce. 

Sinkend, eafcante. -. 

Simn, Empfindung , fenfo, fenno, fenti- 

mente, fenforlo. 2) Ver ſtand, fenno, 
fenfo, fentenzia. von Sinnen kommen 
ufcir de’ gangheri, de’ fentimenti. 3) 
Gedanke, Meynung / fenno, penfiero , 
modo, aus dem S inne ſchlagen, met- 
tere in non cale, attacare alla campa- 
nella dell’ ufcia, gittar dietro alle 
fpalle. das iſt mir nicht in den Sinn ge⸗ 
kommen, non men’& venuto il menomo 
penfierazzo. e$ liegt mir in dem Sin⸗ 
ne, vihol’animo, il penfiere. ich ha⸗ 
be im Sinne, m' è in cuore, nell’ ani- 
mo. nichts Gutes im Sinne haben, aver 
di mal pelo attacato la coda. anderes 
Sinnes werden, ricrederfi. 

Sinnbild, impreſa, Io emblema, leroglifice. 

Sinnen, fantafticare, mulinare, ghiribiz- 
zare, girandolare, atzigogolare, ftillar 


il cervello. 
Sinnlich, 


Te Sa 


Strand, vin -: c. ale r 
jksterde Sci, une r. 


Sitetxn- aft. usb. e 


Sit atis / erm meint 
Steigzticen, wies 1? 
Sitte, Siehe kr, e 
Segel, censo, fep Ha 
Sisteilätm, fare forme 

Sie , argento, arieso. 
È iseiziener , arzeaa0 SE 
Senft, gente 


Sli 1 guardato? 4 


E. i 
Sten, îlo € are 


done xi igen 
fimonizzaiore, 167 
Sims, la coral 
ciare. 
Simsdalkm / b nn 
iges / €28 1 
ci ‚a 
Einzeod, can 
Singekunk, vad ea 
Sinzttant , A chu, #4 
chen delten g 60 
Sing elke! pere 
Singen ’ No dar 


Mutd MB 
discorgghrt. 
diballar er „5 
2 a 2 * 
ent ids / 57 
a ato, fenSorlo» . Ni 
fenfo, fenten? dif 


pfcir de 3, 
Schul, 1 


Sclavenbewahrer, aguzeino. 
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rt. —.— .... —— — ͤ —— . — 
Sinnlich, fenfibile, fenfuale, ſenfitivo, [ Sod, bollitura. einen Sod thun laſſen , 
fenfato. adv. ſenſibilmente, fenfitiva-| dare un bollore a, cuocere une bollitu- 
mente, fenfualmente. ra, bisleſſark. in vollem Sode ſeyn, 
Sinulichkzit, fenfibilità, fenfpalità, fenfo.| crofciare, bolllre a ricorfojo. 
Sinnlos Fintenfato , infano, forſennato.] Sodbrennen, brucior, cuoelor della gola. 
adv, inſenſatamente. Sodgen, in feinem Södgen hingehen laſ⸗ 
Sinnloſigkeit, infania, inſenſataggine, ] fen, lafciarlabriglia in ful collo. in 
infenfatezza. i ie feinem Soͤdgen hinleben, eontinuar nelle 
Sinnreich, arguto, fottile, ingegnoſo, Sue fcelleratezze. 
gludiciofo. finnreiher Spruch, motto, Sodomite, ſoddòômito. 
fentenzia, arguzia. adv. argutamente ‚| Sodomitet ey, foddomfa, beftialità. Sodo- 
. fottilmente,ingegnofamente, fentezio-} mittrey treiben, foddomittare , ufar 
famente. foddomia. x 
Gintema, avvegna che, concioflia cofa| Sodomitiſch, fodiomito, foddomico. adv, 
che, gia fiachè, mit dem com. foddomitamente. ſodomitiſcher Knabe, 
Sippſcha ft. parentado, parentella. bagafcione, bardaſſa, zanzero, 
Sıypihaftsbsum. albero del parentado. So fern, in fo ferne, in (di) tanto, in 
Sipſen, fucciare, boccheggiare. quanto. . 
Sirach, Siracide, ecclefiaftico. Soff, bevuta elender, Soff, beveronaccio. 
Sirene, ferena, flrena. dem Soffe ergeben, abbandonato all 
Sirup, felloppo, fciroppo. ebbrezza. 
Sitte, ufo, coftumo, il eoſtume, uſanza.] Sohle, fuole. pl. Ie ſuola. Sohle abreiſ⸗ 
Sitten, creanza, i coſtumi. fen, diſol are. ö 
Sittenlehre, Etica; dottrina morale, mo-| Sohn, figliualo» poet. figlio, nato. un- 
rale, Sittenlehren woraus ziehen, mo- ecatbener Sohn, figliuolaccio. 
ralizzare. | | Soͤhngen, figliuoletto, figliuolino. 
Sittentebrer, moralifta. Sobnskind, nipote. | 
Sittlich, morale. adv. moràlmente. fitt= Sohnsrecht, figliuolaggio, figliuolanza. 
licher Verſtand, moralità. ländlich {itt=| Soknswetb , nuora. 
lich, paefe che val, ufo che truovi, Solch, Golcherley, tale, cotale, si fatta, 
tanti paefi, tante ufahze. così fatto. 5 
Sittſam, modefto s ritirato, guardingo, Sold, ftipendio, foldo, gaggio, paga. Im 
ſchifo. adv, modeftamente, guardinga-| Solde halten, foldare, affoldare, tenere 
mente, a gaggio. | 
Sittſamkeit, modeſtia, ſchifil ta. Soldat, foldato, uomo d' arme, die Sole 
Sitz, la fede, ilfedile, fedia, feggio. 2)| daten, foldatefca, milizia, ſoldateria. 
Aufenthalt, rifedio, rifeggio, rifidenza.| ſchlechte Soldaten, ſoldataglia. 
den Sitz haben, rifedere, effere affito. Soldat iſch, foldatefco, militare. adv. mi- 
Sitzen, fedére, afidore, ftare afifo. da; litarmente,foldatefcamente. _ 
fiat mirs Geld , 10 ho danari belli. eis! Soldner, foldaniere, ftipendiato. 
nen fibenlafen, piantare, abbandonare. Sole zum Salze, acqua di falina, acqua 
Sitzend, fedente, rifedente, aſſentato, falfa. 
affif | Sollen, dovere. thun follen, avere a fare. 
was ſoll mir das heißen? che vuol dir 
Sitzſtaͤngelgen, polatojo. quefto ? a che gluoco, gluochiamo? 
Startet, fcartacello, fcartafaccig. Siler, folajo fuperlore. . 
Sklave, fehiavo.foem. ſehlava. f. Sclave. Sommer, la ſtate. 
Sommerfleden, f. Sommerſproſſen. 
& Sommeshitze, il ſollione. 
| er | Sommeriſch, fiatereccio. 
So, alſo, così, sì, talmente, sì fattamante, | Sömmetlatte, verména. vermenélla, 
in tal modo. fo und fo , così e casì, Sommerlaube, frafeiato. von Weinreben, 
sr csì. fo fo, fo hin, così, così, via rgola. 
via. fo gleich, di colpo, di tratto, cosi, {&Smntern, com Schatten der Bäume, 
a mano a mano, immantenente, incon-| aduggiare. 
tanente, Iſſo fatto. ſowohl als, 2 e si, Sommerſeite, folatio. 
così come. ſo wie, cosi come. {o daß. per Sommerſproſſe, la lentiggine, litiggine, 
modo che, in modo che. ſo oft, als, Sommerſproßig, letigginofo, lintigginofo. 
quante volte. fo gut er konnte, come Sömmerung, femenzadel terzo anno. 
meglio feppe. fo gar, ancera. 2) fo,{Sommervogel, farfalla, farfaletta. 
Hg oe 3) fo alsdenn, e. 4) Sonde, tenta, tata. 
che. | Sonder, fenza, mit dem acc. 
Socke, fcappino, il pedale. N i 1 
| Sonderbae, 


0, 
Sitzgeld, i diritti del carceriere, 


LI 


- 
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Sonder bar, particolare, fingolare, pelle- 

Kkrino. | 

Sonderlich, precipuo, fingolare, prinel- 

pale. adv. principalmente, maſſimamen- 

te, particularmente. 

Sonderling, umorifte, fantaſtleo, firava- 

gante. 

Sondern, ma, anzi. 

Sondern, von einander, disunire, disgiu- 
gnere, diſpajare. 

Sonnabend, fabbato. 

Sonne , il fole. der Sonnen eigen, folare, 
an die Sonne legen, foleggiare. 

Gönnen, fciorinare, foleggiare, 

Sönnen, das, fciorinamento, 

Sonnenblume, Sonnenwende, clizia, eli - 
tropia, il girafole. i 


Gra Spa 


Sp 


Spaat, baja, burla, beffa, gabbo, ſcherzo, 
giuogo, celia. grober Spaas, bifchenza, 
billera. aus Spaats, da beff@, gioco» 
larmente. es iſt damit kein Spaas, non 
è cofa da pigiare a gabbo, il mal non 
è da biacca. Spaas verfieben, reggere 
alla celia. wer nicht Spaas verfeht, 
muß nicht anfangen, ‚chi non vuol la 
fefta, leyi l' alloro. feinen Spaas mit 
einem haben, volere il giambo d' uno. 


804. 


Spaaſen, burlare, beffare, motteggiare, 


caleffare, gabbare, berteggiare, clancia- 
re, ftare inberta, piacevoleggiare. ts 
iſt mit ihm nicht zu ſpaaſen, e’ non gti 
fi può toccare il na ſo. 


Eonnenfinfiecnif, ecclifi feurazion di fole. Spadsgalan, civertone, 
Sonnenhitze, fervor del fole, sferza dei | Spaashaft, burlevole, gabbevole, mottege 


caldo. 
Sonnenkramer, mercatantuolo, mercatan- 


tnzzo. 
Sonnenſchirm, folecchio, paralole, om- 
brello i 


Sonnenfäubgen , atomo, buſcollno. 
Sonnentbau, ruggiada del fole. 
Sonnenuhr orluolo a fole. 


Sonnenweiſtt,, 

Sonnenwende, längſter oder klrzeſter Tag, 
ſolſtizio. berſelden eigen, ſolſtlzlale, 

. folftiziario. ° 

Eonnett, fonetto, fonettino. 

Sonnicht, folario, aprico, affolato. 


Sonntag, domenica. 
Sonntäglich, domenicale. 


gevole, glochevole, giocofo. ad», glo- 
cofamente, giocolarmente. 


Spaasvogel, balecco, traftello, moctegia» 


ore, caleffatore,ciancione,cianciatore, 
effardo, celiatore, bajone. 


Spagt, der Pferde, ſpe vento. 
Spalier, fpalliera. n 
Spalte, fehianto, felffura, feffo, crepato- 


ra, feflusa, ſerepolo, ſerepolatura, sfen- 
ditura. am menſchlichen Leide, forca- 
tura. 2) Spalte Obf, fpicchio, fetra. 


Spältgen, feffolino, 2) fettolina, fettaccia. 
Spalten, fendere, fcindere, ſpaceare, (per. 


zare, sfendere, Hol; ſpalten, fchiappar, _ 
rifender legne. 2) ſich fpalten trennen, 
fcommiinarf, dividerſi. 


Sonntags kleid, il domenicale, abito da’ di Spaltung, fazione, diviGone. in det Kite 


delle fefte. 
Sonſten, altrimenti, peraltro. 2) vormals, 
altra volta. 
Sopbiſt, fofitta, fofiftico, cavillatore. 
Sophiſterey, fofifticheria , cavillazione. 


che, lo fcifma. der Spaltung antichtet, 
commettimale, brigofo, fcifmatico. 
valjen, crufca. 

Span, fcheggia. ſpitziger, brooco. Gpine 
zum Anbrennen, Alpa, le fufcelline. 


Sophiſterey treiben, cavillare, fofitti- Spanbette, Ic*tiera, caſſa del letta, 


care. 

Sovdififhà, cavillofo, fofiftico. adv. ca- 
willofamente, fofifticamente. 

Sorge, cura follecitadine. 
Sorge machen, follicktarfi , affannarfi, 
darfi penfiero, ftare in penfiero di g. c. 

Sorgen, corare, aver, darfi cura, 

Sorgfalt, cura, provvedimento. , 

Sorg faͤltig, follecito, prövido, proeseeian- 
te,avvedato. adv. eurioſa mente, provi- 
damente, follecitamente. 

Sorgfältigkeit, follecitodine,follecitatura. 

Sorglos, fpenfierato, trascurato, nighit- 
tofo. adv. nighittofamente, trascura- 
tamente. 

Sorglofigkeit, trascurattaggine, trascura- 
tezza, trascuranza. 

Sorte, forta, mena, foggia, fpezie. 

Sortiment, fortita, affortimento, 

Sortiren, affortire, diſceverare. 

Soy, faje. | e 


Spanner, terno. 


Spanferkel, porchetto, a. - 


Spange, borchia, fibbiaglio. 
Spängen, fverza, fafcello, fafcellind. zum 


fi worüber Loſen, bufchetta, brocco, zum Aubten⸗ 


ven. facellina. 

Spanien , la Spagna, 

Spanier, Spagnuolo. 

Spaniſch, di fpagna, Spagnuolo. 

Spaniſche Fliege, canterella. 

Spaniſcher Reiter, cavalieri portali,abarra 
fteccata. 

Spaniſch Nohr, canna d' India, 

Spannader, nervo Il tendine. 

Spanne, fpanna, palmo, 

Spannen, tendere, tirare. man muß dit 
Saiten nicht zu hoch ſpannen, non tirar 
tanto F arco, ch'e’ fi fpezzi. 2) lauern, 
appoſtare, flar eon l areo tefo. 

Spannen das, tela. iu Gliedern, tenfio» 
ne, diftendimento di nervi. 


Spannkette, 


4 
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Spannkette, catena ſtrettoja. Speculicen, ſpeculare. 
Sparbüchſe, falvadanajo. . Speer, lancia , lo fpiedone. 
Sparen, rifparmiare, fparagnare, neutr. ] Speiche, razzuolo, raggio, razzo, a. 
fcarfeggiare, beſſer cin geſparter Pſen⸗ Speichel, fcialiva, faliva, fputo, fputac- 
nig als ein gedarbter, quatırino rifpar-] chio. | 
miato due volte guadagnato. Speicher, granajo. 
Sparen, das, rifparmio, rifparmiamento.| Speiſe, cibo, pafto, vivanda, vitto, elen⸗ 
Sparer, rifparmiatore. der Spare wil] de Speife, cibaccio. zur Speiſe dienlich, 


einen gehrer haben, chi lavora da le] cibale., — 
ſpeſe achi fi ſta. Speiſegewoͤlbe, Kammer, conferva, dis 
Spargel, fparagio, afparago. penfa, falvaroba. 


Spargribeet , fparagiaja. Speifemeifter , difpenfiere; finifcalco , 
Spüärlich, fcarfo, ſtretto, magro. adv.fcar-| credenziere, | 
famente, ftrettamente, fientatamente, a] Speiſemeiſteramt, finifcalcaro. 
miccino, a fpizzico, a fpiluzzico, 4 Speiſen, dar mangiare, cibare, paſcere. 
- Koria. fpärki halten, tenere a dietaf neuer. mangiare, ftare a mangiare, 
e ſearſo. ſpaͤrlich leben, viver dilima-f paſcerfl. 
ture, ſpärlich wachſen, er eſcere, venirei Speiſeſaal, cenacolo. 
a ftento, aftoria. Speifeſchrank, credenza, credenziera. 
Sparlichkeit, (carfità, fearfo, fcarfezza. | Speifewein , vino ordinario 
Sparren, travicello, travella. einen Spar- Speifung, cibamento, azione, 
ren zu viel haben, avere il cervel fopra| Spelz, ſpelda. 
la berretta, avervena di pazzo. Speljen vom Getralde, erufca. l 
Eparfam, parco, rattenuto, frugale, fot-| Spendabel, liberalaccio, largo In cintola. 
tile. adv. parcamente, affesnatamente.| Spendaſche, un prefente, regale, dono, 
ſparſam bau- halten, riftrignerfi nelle| Spendaſchen nehmen, toccar la palmata. 
{pefe. ſpatſam womit umgeben, fare al Spende, diftribuzione, 
miccino di g. c. Spendiren, utner le man, le carrucole, 
Sparſamkeit, parcità, parfimonia, fruga- dar la palmata, _ 
Uta. Sperber, fparviere, mofcardo. 
Spät, tardo, adv. tardi, al tardi, feroti-.| Sperberbaum, forbo. 
namente. fpät werden, attardarfi. qui Sperberbeer, forba, forbola. 
ſpät kommen, dar nello fpaniato. Sperling , paſſera, pafferetta, pafferino, 
Spatel, fpatola. | junger, pafferotto. beſſer ein Sperling 
Spaten, un badile, vanga. ° in der Hand, als ein Kranich auf dem 
Spatziren, fpaffeggiare, fpaziarfi. auf dem Dache, egli è meglio pincione In ma- 
Marke, plazeggiare. foaticengrba, an- no che tordo in fraſca. . 
dare a ſpaſſo, a diletto, a diporto. Sperren, ſerrare. Aſſerragllare, abbararte, 
Spatzirgang, fpaffeggiamento. einen Spa- 2) ſich ſpeerren, recufare, far disdetta, 
tziegang thun, da e, bigllare una volta. Sperrhaken, grimaldello. 
Specerey, le fpezie, gil aromati, la fpe-| Spetrmanl, mufone, muſorno, intronato. 
ieria. Sperrweit aufmachen, sbarrare, fpalan- 
Gpecerengemölbe , fpezieria , bottega di] care. | 
_fpezziale. Speven, vomicare, rècere, vomire,riget- 
Specerevbaͤndler, fpeziale, mercatante d' tare, ributtare, rimandare, cacciar fuo- 
aromati. | ra il cibo, Blut fpeyen , fputar fane 
Specht, picchio. gue. Bi, 
Speden, das, vomito, vomitamentao, 
Speyen erweckend, vomichevole, vomi- 
tivo, vomitatorio. | 
Sphaͤre, sfera, fpera. 
Spicken, lardare, lardellare. 
Spiden, das, lardatora. 
Spickenadel, apo da lardare. 
Spickenard, fpignardi, fpigo. 
Spiegel, fpecchio, fpeglio, fpeculo, fpera, 
Spiegel fechten, fatto ſimulato. 
Spiegelalas, vitro da fpecchio, vetro im- 


ficatamente» 
Specification, fpecificazione. |, 
Specificum, aleffifarmaco, medicina ap- 
propriata a un malore, | 
Speck, lardo, lardone. i 
Gpedfett, raggiunto, graſſotto, graflot- 
tone. 
Speckbals, collo porcino. 
Speckſchnittgen, lardello, lardellino. 
Speckſchwarte, cotenna di lardo. 
Speckſeite, ſeblena di lardo. piombato. 
Speculation ‚ fpeculazione, media zione.] Spiegelkarpfen 1 earpione a fcaglioni, 
Speculatio, fpeculativo, teorico, fpe-| Spiegelmacher, fpecchiajo. 
colante, ad». fpecolativamente, ye: Spiegeln, (ſich) fpecchiasi. 
sulantementc. 


\ age Spiel, 
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Spiel, giuoco. aufs Spiel fegen, met.] Spitalvater, fpedalingo. 
metterea rifico, a zara, a compromiſſo, Spitzbube, ladro, ladroncello, fcherano, 
a ripentaglio. 2) Spiel Karten, un] farbo, furfantone. ; 
pajo di carte da giuocare. 3) Partie, Spätzblbecey, ladroncelleria, furberi 
partita digiuoco. Spiel das ſteht, el: Spitzbüͤbiſch, ladronefco, furbefco, ad, 


noco pattato. furbefcamente. 
. ©pielbret, un tavoliere, fcacchiere, o, Spitze, cima, punta, puntazzo, il punta» 
sbaraglino, le, la apice. an den Aehren, retta. an 


Spielen, giucare, giuocare, 2) ſcherzen,, Zweigen, Kräutern, pollezzola, pipitz, 

. fcerzare, Iudere. mit den Kindern an einer Krone auf Mauern, merlo. die 
ſpielen, traßullare 1 fanciulli. 3) ein] Spitze biethen, moſtrare i denti, voltar 
Inſfrument, ſonare uno ſtromento. 4)] le punte. an der Spitze, afronte. 2 
som Diamant, brillare. von Farben,] geklöppelte, bighero, trina, merletto, 
campeggiare. einem in die Häude fpie=] merluzzo. 

len, carrucolare nelle forze d' uno. in Sir, appuntar,aguzzare, far punto «. 

i die Ränge fpielen, tempellare. 22 ie Obren ſpitzen, ftare a orecchi levati. 

Spielen, das, giuoco. gli ſcherzi. 3)] fit worauf fpigen , far conto di, afpet- 


fonamento, fonazione. 4) luſtro. tare 2. c. a gloria. 
Spielend, per giuoco, fenza fatica. Spitzen, das, aguzzamento, aguzzatura. 
Spieler, gluocatore. 3) fonatore.. Gpigfindig , acuto, fo tile, bizzarro. adr. 
Spielhaus, bifca, bifcazza. acutamente , fottilmente , bizzarra. 
Spielmann, fonatore. mente. 


Spielratze, bifcazzlere. er if ein Spiel- Spitzindigkeit, acutezza, ſottigllezza, 
cage, egli ha l' allo nel ventriglio, fa-| fottilità , bizarria, 
rebbe a cavare il fil del pagliajo. Spitzbammer, martello appuntato. der 
Spielwerk, bambocceria, bambineria. 2)] Schmiede, fpina. 
leichte Sache, giuoco di poche tavole. Spitzhaue, zappone, piccone, beccaftrino. 
Spies, lancia, arme in aſta, aſtn. Stos| damit hacken, zapponare. 
damit, aſtata. 2) zum Braten, fchi-Spitzig, acuto, aguzzo, pugnereeclo, pu- 
glone, fpiedone. nente. adv, acutamente. (pigize Ke. 
Spiesgen, aſtlecluola. ein Splesgen Bisi den geben, pugner, mörder condetd 
‚gel, filza d' uccelli, ) uno. 
Spießen, infilzare. an die Sabel,- infor- !Spiemaus, forcio, la forice. 
care. 2) zur Strafe, impalare, perti-| Spitzmorgel, prugnolo cimato. 


care. Spitziahn, dente canino. 

Spießen, das, 2) impalazione. Splitter, brufco, bufco, fverza, Alu, 
Spiesgerte, ſ. Spiesruthe. fufcella, flecco, 
Spiesgeſelle, foato, camerata, Splittergen , brufcolo, brufcolino, fufcel- 
Spiesglas, antimonio. letto, fufcellino. 
Spiesbdahn, gallione. Splittern, fverzare, fcheggiarf. 
Spieskuchen, ciambella, Splitterrichter, abbajatore „ tardatore, 
Spiesnagel, chiavarda. morditore. 


Spiesruthe, feudifelo, camato, bacchetta, | Sponton, fpuntone. 

. vermena. damit hauen, feudifciare. Sporader , cinghiaja. 

Spilling, fafina gialla, Sporer, frenajo. _ 

Spinat, la fpinace. - | Sporn, lo fperone, pungetto. 

Spindel, fuſo, pl. le faſa. an der Schraus | Spornen , fpronare, broccare, broeclare, 


be, cilindro della vite, dar di fproni a. u 
Spindelmader, fufajo. Spornrädgen, fporpella ftella. 
Spinett, fpinetta. - | — t&Spornfid) , fpornata, voancata. Wunde 
Spinne, ragno, ragnatelo , ragnuolo. davon, fpronaja. 
Epinnefetnd, nemico a fpada tratta, ne - Sporn ſtreichs . è fpron battuti, atutta 

rico giurata. b-iglia, atBtta carriera, atutto corſo, 
@pinuen, filare. ſpinnen gehn des Ahends)] difilato. | 

andare a vegghiare. Sportel, fportula, quel che fa la penna. 
Epinner, filatöre. | Spott, fcherno, a, ſceda, ſcorno. ſeinm 
Spinnerin, filacrice. Spott mit einem treiben , mettere in 
Epinnewede, celo di ragno. canzone, In baia, prendere a diletto 
Spinnrad, filatojo. uno, farfi gabbo, ſcherne d' uno. zum 


Spinnroden, conocchia, rocca, | Spotte werden, effere in canzone, eſer 
Epintifiren, fottigliaefi, affottigliari „| 1’ oga. ; 
ſottillzare, ftillarf Sl cervello, Spötteln , heflegglare „ mottegglare. 
Spital, 10 fpedale. - : € 9 
Spotten , 
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Spotten, fchernire, fcornare, caleffare ‚| Springen, faltare, fpiccar falti. auf den 
diridere, ftrazieggiare. Hals (pringen , avventarfi, fdagliarfi ad- 
Spotter, beffatore, fcernitore, diriffore,| doſſo. ins Waſſer fpringen, gettarſi in 
eorbellatore, miachionatore, irsifore,| acqua. vor Freuden ſpringen, efultare. 


riditore , illufore, ftraziatore, eine Mine ſpringen laſſen, far giucare 
Gpöttsren, fchernimento, fcederfa; diri.i una mina. den Hengſt ſpringen laſſen, 
fione, illufione , ſtrazio. ammetter lo ſtallone. 2) berſten, cre- 
Spotterin, diriditsige, fchernitrice, pare, ſcoppiare. die Saite fpringt, la 
Spottgeld, vile danaruzzo. corda fi ſpezza. ; 


Spöttiſch, Spoͤttlich, fcernevole, ſtrazle- Springer, faltatore. im Schachſpiele, ca- 
vole, fatirico, fatirefco. adv. ſcher - valliere. 
nevolmente, desifivamente , fatirefca-| Sringfraut, catapuzza. - 


mente, con iftrazio. Sprode, ritrofetto,falvatichetto, fchifevo- 
Spottſchrift, fatira. i le, fpiacevole, fchizzinofo, (chifoltofo, 
S poctvogel, fatirico, beffardo. fchivo.ady.fchifamente,fpiacevolmente 


Eportwohlfeil, per un pezzo di pane. Sprödigkeit, fchifilcà, ſalvatichezza, fpla- 
Sprache, Rede, ioquella, I6cuzione, par- cevolezza. 1 
latura, favella. die Sprache veoliehren, Sprofle, pivolo. vom Vogelbaner , gre- 
perder la parola. 2) Mundart, lingua, | tola. 
linguaggio, favella. mit der Sprache] Sprößgen, pipita, tallo, mefla. bom Kobe 
nicht heraus wollen, andar cinclfchian-| le, broccolo. 
do le parole, Ä | Sprößling, pollone,polloncello, rampollo, 
Sprachgitter, parlatorio. germoglio. 00 
Sprachbundig, perito, pratico della lin.| Spruch, detto, fentenza, dettato. ſinurei⸗ 
gua, cher Spruch, motto, bel detto. mottetio. 
Sprachkunſt, gramatica, grammatica, da-] Spruch aus der Bibel, paſſo della Scrit- 
bin gehörig, gramaticale. nach deri tura. 


Sprachkunſt, gramaticalmente. Spruchreich, fentenziofo. adv, fentenzie- 
Sprachklnßler, gramatico. famente. | 
Sprachlos, mutolo, Sprüchwort, proverbio, gobbola, 


Sprach meiſter, maeſtro di lingua. ” [Sprüchworts weiſe, proverbiale. adv. pro- 

Sprachrohr, cerbottana, tromba parlante. verbialmente. i * 

Spralle, pivolo. Sprudeln, Sprühen, piovigginare, ſpruz- 

Sprechen, dire. Urtheil ſprechen, pronun-| zolare, ftillar minuto. | 
ziare la fentenza. «iu Wort drein zu Sprügel, arcneclo. | pi 
fprechen haben, aver voce in capitolo, Sprübregen / fpruzzaglia, fpruzzolo, ac- 
mit einem ſprechen, parlar, accontarſi] querugiola, acquettina, acquicella, ac» 


con uno. den Seegen fpreten , dar la quolina. 5 
benedizione. einem vor die Zähne ſpre⸗Speung, falto, lancio. einen Sprung tdun, 
chen, ſtare a tu per tu con uno. prendere, fpiceare un falto. zu Sprune 
Sprecher, parlatore , oratore, dleltore. ge, faltellone, corfivamepte, acorfa, 
Speecklicht, gocclolato , picchio, brizzo-] correntemente. auf dem Sprunge fie» 
lo, fehiazzato, biliottato, tempeſtato. ben, ftare In ſu l' ale, effere in punto, 
Sprelzen, auseinauder, diftendere, ſpan- in procinto, auf feine alte Sprünge 
dere, ſpalancare. kommen, tornare alle medeſime. : 
Sprengel, circolo, girà, Sprüßlicht, fprizzato , f. ſprecklicht. 


Sprengen, Wuflee u. d. gl. ſprazzare, sbruf-| Sprütze, fchizzatojo, fchizzetto. 
fare, annaffiare, ſpargere, fpandere; miti Sprügeln, Sprügen, fchizzare , fchizet- 
dem Pferde, correre a tutta carriera, al tare, fpruzzare. fprizzare, zambellare, 
tutta briglia, cavalcare a ſtracca. in die Sprützen, das, fpruzzo, fprazzo, fchiz- 
Luſt ſprengen, mandare in aria. einen] Zetto. qué einem jähling geöfnetem 
Felſen ſprengen „ rompere una zoccia| vollen Gefäße, zaffata, zaffataccia, 
colla polvere. einen hin- nud herſpren⸗Syrützend „ fehizzante. 


gen, trabalzare, firabalzare, ‚Speliger , fchizzo, fpruzzo. von Koth, 
Sprenggeſchitre, Sprengkeug, apnaffiatejo, i zäcchera, zacherella, zaccheruzza. 
Sprengwedel, aſpergolo. Spule, cannello, rocchetto, cannone. 
Sprenkel, calappio, piedica, Spulen, accannellare, incannare. | 
Syrenkelbohrer, fucchiellino, Spülid;t, lavatura delle ftoviglie. 
Syprenklicht, ſ. ſpreck licht. Spülnapf, fcialacquatojo. 
Spren, lolla, loppa, lolla pula, dell Syrtu, Spalwurm , lombrico, \ 

loppofo. Spund, il cocchiume, coecone. Spund 


Speingbrunnen 7 un bvlicame, il, la fonte, | am Bette, fcanalarara , incaftratura, 
fontana. sn 3 din Spund ausziehen, fcanalare. 
i, Spundebret, 
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Spundebret, una affe da intavolare. durch | Stabtmauern, torneamegto, cinto di mu- 


ein Spundebret ſehen, vedere il pel 
nell, uovo. 

Spunden, intavolare Il ſuolo. 

Spundloch, cocchlume, bocca della batte, 

Spure, orma traccia, veltigio. der ſpur 
nachgehen, tracciare. cale 

Syliren, ſentire. 

Spür hund, bracco, fegugio. kleiner, brac- 
chetto. 


St 


Staar, forno, ftornello. 2° Augenkrank⸗ 
‘belt, cateratta, fuffufione, den Staar 
ſtechen, operar la cateratta. 

Staarſtecher, operator della cateratta. 

Staat, Mato. 2) Pracht, pompa, pompo- 
ficà, großen Staat machen, pompeggi- 
are; fate il Giorgio, del grande. in 
Kleidern, sfoggiare, andare ſponto. 3) 
Vertrauen. worauf Staat machen, far 
conto, capitale di 9. c. darauf if kein 
Staat in machen, non èterra da porci 
vigna. ER i È 

Stadtseleid, abito di gala. \ 

Staatsklug, politico, adv. politicamente. 

Staotsklugbeit, politica. 

Staatsmann, perfona di ſtato. 

Staatsminiſter, Miniftro di ſtato. 

Staatsrath, configliere di ſtato. 
Collegium, configlio di ſtato. 

Staatsſachen, affarl di ſtato. 

Staatswagen, carozza di gala. 

Stab, baftone, mazza. Stab Eifen , 
verga di ferro. 

Gtäbgen , baftoncello, camato, mazuola. 

Stabwurzel, breötina. 

Stachel, ftimolo, aguglione, pungiglione, 

. pungolo, pungetto. an Pflanzen, broc- 

co, ftecco. der Inſekten, ago, fpina. 
des Igels, fpina, pentra d’iftrice. {m 
fpanvifche Stobre, gorbia. Stachel im 
Auge, ftecco nell’ occhle. ; 

Stachelbeere, uva fpina. 

Stachelicht, fpinofo, ftimolofo, brocento, 
pugnereccio, 

Stacheln, pugnere. - 

Stachelſchwein, porco fpino. 

Stacket, fteccata, fteccaja, ſteeconato, pa- 
lancato, palancatleb, palizza, palizzato, 
a. mit einem Stackete verwahren, ftec- 
care, fteccatare. 

Stackete, fteccone, palanca, 

Stadt, cietà. È 

Stadtgerichte, magiffrato della citeà. 

Stadtaraben, foffa , foffato, affoffamento, 

- vallata della città. mit einem Stadt⸗ 

graben umgeben, vallare, 

Staͤdtiſch, cittadinefco. adv. cittadinefca» 
mente. | | 

Stadtknecht, sbirro, zaffo della città. 

Stadtleute, 4 cittadigi. ©’ 


2) das 


t 


1Stämpfelpapier, carta bollata: 


ra dellacitea, Gtadtmauers niederreiſ⸗ 
_fen, sfafclare, ſmantellare una città. 
Stadtrecht, diritto di città. 
Stadtregiment, governo della città. 
Stadtrichter, giudice della elttà 
Siadifwredber, prefetto de’ regiftri della 


città. - 

Stadtſindikus, Sindico della città. 

Stadttbor, porta della città. 

Staffel, grado. f. Stufe. 

Staffeley, fcaletta, cavalletto di pittore. 

Staffette, ftaffetta, procaccio, 

Stefficen, appuntar la fodera. 

Staffirung, appunratura della fodera. 

Stagnol, ſtagnolo, peltio. 

Stahl, acciajo, lo acciale. Stahl der 

plattglocke, ferro, 

Stählen, raffinare il ferro. 

Stiblern, d' acciajo, acciajito. 

Stahlgrün, verdazzurro, verdebrune. 

Stall, ftalla. wenn das Yferdgefiopien if, 
den Stall zuſchlie ßen, ferrar la fiala per- 
duti i buovi. 2) Urin, Mif von Pfer⸗ 

den, ſtallatleo. den Stall vergangen 
baben, avertrasandato lo ſtallare. ein 
pr in Stall thun, dare ftallo al ca- 
vallo. | 

Stallen, ftallare. nicht mit einander ſtal⸗ 

len, non accord arfi i e. 

Stall geld, fiallaggio. 

Stalljunge, mozzo di ſtalla. 

Stallknecht, palafrenlere. 

Stalmeiſter, cavallerizzo. 

Stahlquelle, canavaoelo da ſtalla. 

Stallung, ſtalla, fatlaggio. 

Stamm, eines Baumt, Il pedale, fufto, 
ftelo , lo ftipite, ceppo, ceppaja, tron- 
co. 2) Geſchlechte, la Kirpe, fchiatta, 
fiocco, legnaggio. Stamm des Kreuges, 
patibolo della croce. Stamm Ifesels, 
tribo, trìbù d' Hraele. pl. I, letribi. 

Stammbaum, albero di genealogia. 

Stammeln, balbettare, balbezzare, bal- 
butire, balbuzzare, ire, tartagliare. 

Stammeln, das, la balbuzie. 

Stammelnd, balbuziente, balbo. 
Stammhaft, atticciato, compleffo, fonda- 
to, ben tarchiato, digroffe membra. 

Stammhaus, ceppo, caffato originale, 

Stammler, tartagliohe, balbo. 

PAGINE, ceppaja, pedaguuolo, Il gam- 

A e. ì N 

Stammoater, primo progenitore, fonda: 
tor di cafato. | 

Stammwort, voce primitiva. 

Stumpfe, piHo, peftello, peftatojo, pe 


ſtone. 
Stämpfel zur Maͤnze, torfel lo, conio, pila. 


der untere, punzone. 
Stämpfeln, marchiare, improntare 
marcare. 


tamofen, 


ì 
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Stampfen, peftäre, pillare, ammaccare.{ 3) Cörpulenza. 4) pofla, poffanza. 5) 
Hirſe, Neis ſtampfeu, brillare il miglio,| gagiiardia, potenza, fortezza. 6) zur 
ilrifo, mit dem Fuße ſtampfen, batter] Waſche, amido. - 
col piede la terra. ; tärken, corruboräre, confortare, fortifi- 
Stamptinühle , brillatojo , Infrantojo. care, tinvigorire, are, raflodare, avva« 
Stampfen, das, ammaccamento, pefta-|, lorare. 2) Wäſche, inamisare, dar 1’ 
mento, peitio, amido , la falda alle biancherie. 


Stand, wo manfeht, luogo, Stand bale | Stittend , confortativo, confortatorid , 


Ständer im Teiche, emiſſario del lago, 


x” 


ten, ſtar ſodo. 2) Zuftand, fiato, condi- 
zione, lo eſſere. in zutem Stande ſeyn, 
eſſere lu piede, in buon punto. in qu» 
ten Stand ſetzen, ridurre a bene eſſere, 
mettere in buon termine. zu Stunde 
bringen, affommare, fornire, menare a 
capo, porre, mettere in ſodo, dar rica- 
ito, ad una faccenda; nicht im Stande 
eun, non effere da tanto, fare il becco 
all’ occa. ich bins im Stande, vi fono 
acconcio, 3) Rana, ftato, affare, con- 
dizione. von geringem Stande, di balla 
mano, geiftlihe, weltliche Stand, Nato, 
ordine chiericale, (ecclefiatico) feco- 
lare, politico, kopfe fo:gen ‚tirar dietro al fuo afino. 
Standarte, fendardo, fdendale, eornetto, Sturcleinwand, tela faldata, 
a. met. lange Standarte, gran fuſto, Starig, Stätiſch, reſtio. ö 
bel cero, fpilunvone. Statt, luogo, Gtattfirden, aver luogo. 
Standbaum, barra, sbarra da flalla, tra- Statt finden laſſen, accettare, aggradi · 
mezzo, traverſa. te. von Statten gehen, riofcire avere 
Stände, gli ſtati. effetto. zu ſtatten kommen, venire in 
concio, tornar comodo. an flatt, in 
zaffo, luogo, in vece, in cambio. ffatt daß, 
Standbaft, coftante, fermo, fodo, faldo,| lad-ve. 
| perfeverante, adv. coflantemente, fer- Statthalter, vicario, Iuogotenetite, g6« 
, mamente, fodamente, faldo, perfeve-| vernatore. foem. governatrice. 
tantemente. Statthaltecſchaft, governo, governamen- 
Etanbdbafiisteit, coſtanzz, perſevetanza, to, vicariato. 
faldezza, fermezza d'animo, ſodezza. Stattlich, grande valente adv, onotevole 
Etandgen , ferenata, mente, grandemente. 
Stands perſon, perfonä di ſtato. Statuiren, porre, affermare, Exempel 
Stange, antenna, afta, pertica, flanga.| flatuiren, fare eſemplo. 
2) Stange um Zaumt, le guardie. Statur, ſtatura, taglia, foggia, fazione, 
Stangelgen, antennetta, ſtanghetta, per- fatta. 
tichetta. Statuten, gli fatuti, fe leggi municipali. 
Stängeln, palare, tangare, puntellare. Staub, Ia polvere poet polve. ſſch aus 
Stänker, Mard, puzzola, bocchipuzzola | dem Staube machen, dileguarfi, fcanto= 
Stapel, vom Stapel ſtoßen, varare In- narfi. zu Staube werden, fpolverizzark. 
ware. aus dim Staube erbeben, cavar dal fan- 
Stapelrecht, diritto fealaticò. co. | 
Stark, an Kräften, forte, podetofo, ro- Stäuben, far polvere. es filabt, fileva 
bufto, poffente, gagliardo, forfuto, di polvere. | | 
buon nerbo. 2) an Gliedern, membru- Stdͤubgen, «alla, atomo. 
to, nervoruto, informato, muſeuloſo. Staubig, polverofo. 
3) vom Leide, corputo, enrpulento. cor-| Staubmebl, fafce!lo, frifcello, 
pacciuto. 4) heftig, forte, veemente, | Staubfleb, vaglio minuto. 
gagliardo. 5) vom Setränke, grande, Staubwolke, polverio. 
potente, gagliardo, generofo, polputo.| Stauchen, conquaffare, fcaffinare. Flache 
flarte Voß, fomma proffa. park werden, Fauchen, rizzareillino, © 
rinforzare, rinvigorire, rigagliardare. Staude, ceſto, pianta, arbuſcello, la frü- 
Stark, adv. forte, fortemente, veemente - tice. 
mente, gagliatdamente. robuftamente. | Staube, kleine Seuche, andaz zo. 
Stärke , robuftezza, gugliardetza, gagli-| Staupbeſen, Staupenſc lag, fcoparura, 
ardia, forza. 2) fortezza di membra. Stduven, ſeogare, vergheggiare, hatte 


| a verghe. 
Anton. Wörterb. N 5 Stluper 


tonfortevole, corroborativo, corrobo- 
| rante. N 
Stärkenwaſſer, falda, acqua Inamidata. 
Staͤrkung, conforto, confortamento azio« 
ne, fortificamento, rinvigoramento, 
avvaloramento, corroborazione. 
Stärkungsmittel, confortativo, 
borätivo, 
Starr, intirizzatòo, crofo. vor Kälte, bri. 
vido, arruvidato. ſtarr machen, inti- 
rizzare. ffatr anſehen, guardar filo, afe 
fiſare, affiſſare. N 
Starrkopf, capune, capaccio» capatbio, 
intefchiato,uomo,di tefta, feinem Sturgs 


corrös 
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Stäuper, ſcopatore. 

Stechen, pugnere, broceare, ferir punto- 
ne, colpire. mit dem Degen ſtechen, 
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Stehend, ſtante in piè, fuftante. eben» 


Waſſer, acqua covante, ſtagnante, fer- 
ma. ſtehendes Fußes, Immantenente, 


ſtocchegglare. mit dem Speere, lanel- Stehlen, rubare, imbolare, involare, fu- 


are. ein wenig ſtechen, punzecchlare, 
punzellare. in Kupfer ſtechen, intaglia- 
re. incidere,cefellare in rame. die Son: 
n ſticht Il ſole sferza, cuoce, der Kützel 
ſticht ibn, egli è in ſuechlo. 2) ſchlach⸗ 
ten, fgannare, macellare. 
Stechen, das, pugnimento, ftimolazione- 
Stechend, pugn:nte, pungente, 
Stechſchufe, pecore macellefche. 
Steckdrief, lertera di cerca. 
Stecken, baftone, mazza. Stecken und. 
Stab, fofegno e ritegno. 
Stecken, ad. ficoare, figgere, rificcare, 
caccia:e. 2) pflanzen, piantare, porre. 
ins Loch ſtecken, incarcerare. in die Tae 
ſche ſtecken, intafcare. einem ttwas ſte⸗ 
cken, fare uno avveduto, dar lingua a 
uno di g. e. es wurde mir geſteckt, ebbi 
alcun ſentore. ſich binter einen ſtecken, 
mucciarfi fotto 1’ ombra d' alcuno. 
Stecken, neuer. ricrovarfi. in Schulden 
ſtecken, effere indebitato. ſtecken blei⸗ 
ben, incagliare. in einer Rede, pigliar 
vento. einen ſtecken laſſen, piantare, 
lafciare in fecco, nelle peſte, in der 
Keble ſtecken bleiben, far nodo nella 


gola. t ſteckt ein Betrug dahinter, 
gatta vi cova. ins Stecken gerathen, 
arrenare. | 


Stecknadel, fpilletto, fpillo. 

Steckfluß, faffocazione, affogar di rema. 

Steckzwiebel, cipolelletta da porre. 

Steg, paffatojo, il ponte. anf der Geige, 
ponticello. 

Stegreif, ftaffa. aut dem Stegreiſe, ex 
tempore, all' improvviſo, fenza penfa- 
re. aus dem Stegreife Berfe machen, 
Improvvifare. dee dergleichen macht, 
improvviſante. 


Stehen, ftare, ſtare in plede. ſtehen blei- 
ben , ſtille Beben, fermarſt, arreftarfi, ri- 
Rare. das Waſſer fiebt file, 1° acqua 
cova. wohl ſtehen, effer a buon pun- 
to, ftare a pie pari. bey einem wohl 
(übel) chen, effere bene (male) d' uno, 
della grazia d' uno. in großen Gnaden 
stehen, eſſere ingrandiffimo ſtato uppo 
uno, wie ſtebts um die Sache? a che 
punto ſono le eoſe? ts ſteht bey dir, 
e teſta da te, ſta per te. gerades ſte⸗ 
hen, ftar fopra dl ſe, ſtar ritto. unbe 
weglich Reben, ſtare In petto e n perfo- 
na. nicht auf den Beinen ſtehen können, 
non fnftenerfi in ifante, non poter la 
vita, le polizze. das Kleid fleht dir gut, 
quell’ abito torna bene, ftal bene di 

. quefto abito. vor die Schuld fieben, 
ftar della detta. ich Rebe davor, ve 1’ 

Li aflicuro. 


rare. er fable Kühe mit ihm, e' farebbe 
carte falfe per lui, 

Stehler, rubatare, involatore. der Hebler 
und der Stehler gehören deode an Gals 
gen, tanto ne và a chì tiene, quanto a 
ehi fcortica, a chi ruba, quantoa chi 

‘ tiene il facco- 

Steif, gerichts, ritto, diritto. ffarr, inti- 
rizzato. . ſtarr. ſteif Pferd, cavallo 
ſnerbato. 

Steife, faldezza. 2) womit man fitif 
macht, falda. 3) Stütze, puntello, 
armadura. se 

Steifen, faldare. 3) puntellare, armare. 
er ſteift ſich darauf, e’ vi s’ appoggia. 

Steig, la calle viottola, fentleruolo. 

Steigbügel, fkaffa. aus dem Steigbügel, 
kommen, ftaifare, ſtaffeggiare. 

Steige für Fedewieh, gabbia, gabbione. 
eine große, ſtia. eine Steige toll, gab- 
biata. 2) jäher Ort, erta, pettorata, 

Steigen, falire, montare, afcendere, finto 
fenweis Reigen, gradare. ſehr hoch ficigen, 
foprammontare, formontare, dat Ges 
traide fleigt, le biade montano, rinca- 
rano. in Kopf feigen, dar nella tefta. 
der Fluß ſteigt, il fiume ingroffa. 

Steigen, das, falimento, montata, mon- 
tamento, falita, afcendimento. 

Steigend, afcendente. ſteigend und fallend, 

‚ fagliente e calante. 

Steiger , falitore. 

Steigern, rincarare, innalzare. 

Steigerung, innalzamento, innalzatura. 

Steigrieme, lo ftaffile. die Steigriemen 
geben, Raffilare uno. Steigriemen Hırb, 
ſtaffilata 

Steil, erto, dirupato, dirmpinato, re- 
pente, difeofcefo. ſteiler Fels, dirupata, 
precipizio, un burrone, 

Steiheit, ertezza, erta. 

Stein, pietra, faffo, clotto, ciottolo, 
‚geofler Stein, pietrone, celottolone 
Stein der Werfen, il lapis, pietra filo» 
fofale. zu Steine werden, impietrarfi. 
a) im Leibe, pietra,icalcoli. mit dem 
Steine beladen, celcolofo. 3) im Obſte, 
nocchio, offerello. 4) im Bretſpiele, 
tavoletta. tavola dl giuoco. Steine zum 
Schachſpiele, gli fcacchi. Stein, det 
immer, fortgemdlit wird, deraſt nicht, 
arbore trafportata ſovente, non pren- 
de vita. ° 

Steinalt, decrepito, barbogio, longevo. 

Steinbatallie, faffajuola. 

Steinbock, capronefalvatico, fiambecco. 
2) Seftirne, capricorno. 

Steindreh, (Kraut) SaMiraga, fafifràgia, 


il feleli. 
Steinbrecher, 
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| Steinern, di pietra, petrino, petrigno. 


Zus e __ e RI isa peo Ni 3 
* 


517 Ste Ste 


Steinbrecher, eavapletre, ca va tor di ple - 
tre, picconlere. 

Steinbruch, cava di pietre, — 

Steineiche, leccio, rovere, o cerro. 

Steineichenwald, lecceto, rovereto, cer- 
reto. 


Steineule, il barbagianni. 

Steinfabren, citracca, fcolopendra. 

Steingalle der Pferde, glarda, giardone. 

Steingen, petrella, petrina, faſſello, faf- 
fetto, ſaſſol ino, faffolinettp,petricciuo- 
la, petrucciola, petruzza, Iaſſuolo. 

Steinhart, petrino, petrigno. i 

Steinhaufe, faffaja, petraja, mora di faffi 
muriccia. 

Steinicht, petrafo, pietrofo, faffofo. 2) 
vom Obſte, nocchierofo, nocchieruto, 

Steinigen, lapidare,allapidare,ciottolare. 

Steiniger, lapidatore, allapidatore, 

Steinigung, lapidazione. 

Steinklippe, balza, o, la rupe, dirupato. 

Eteintoblen , carboni minerali. - 

Steinkümmel, il ileos, filermontano. 

Gteinmeifiel, fcarpello, ſuhbia. 

Steinmetze, fcarpellatore, fcarpellino. 

RL, , fratte nocciolute. 

Steindl, petrolio. 

Gteinpdater , infeliciato. x 5 

Eteintegen , diluvio, rovefcio di faffi. 


Steinreich, ricco sfondato , arciricchiffi» 


mo. 
Steinſalz, il falgemma, o, fale foffile. 


Stein ſchneider, intagliatore di gemme. 2) 


der Krankheit‘, operator de’ calcoli. 
Steinſetzer, laſtrajuolo. 


Steinweg, ftrada laftricate. 
Eteinwurf, ſaſſata, ciottolata, cantonata, 
ratta, gittata di pletra, un trar di mano. 
Steit, chiappa, le natiche, il podice, eu- 
lo. Full auf den Steis, culata, culatta- 


ta. von Voͤgeln, U cod lone, codrione. 
Stelle, luogo. 


ne’ piè d' uno. 
Schrift, paſſo, luogo di ſerittura. 


Stellen, collocare, fituare. Soldaten Bel» 
len, attelare, fchlerare foldati, Retze 
ein Bein ſtel⸗ 
len, dare il gambetto, foppiantare uno. 
2) fd Rellen, (vor Gerichte) comparire. 
fid wohin ſtellen, fari, 

pararfi. 3) ſich verft:llen, accennare, 

far vita veduta, fembiante, infignerfi 
di. ſich ſtellen, als ſähe mans nicht, in- 


ſtellen, tender laceiuoli. 


appreſentarſi. 


fignerfi di vedere, del vedere. 


Steller der Netze, tenditor di lacci. 


Stellung, pofitura, poftura, pofizione. 


eine Stelle anweifen , lo- 
gare, allogare. anfeiner Stelle, in per- 
fona di fe. eines Stelle vertreten, tener, 

render la vece d' uno. an eines Stelle 
etzen, farrogare, fuftituire a uno. an 
eines Stelle kommen, fuccedere a uno. 
an eines Stelle treten, metterſi, entrar 
2) Stille aus einer 
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Stelzen, i trampoli. 
Stelzfuß, ſchiacela, gruccia, | 
Stemmen, drangen, poggiare, pontare, 


ſich Remmen worauf, appoggiarfi, fer- 
marfi fopra 9. c. 


Stemmeiſſel, fubbia, piccone. damit ar» 


beiten, fubbiare. 


Stemmleiſte, anelno di ritegno. 
Stengel, fufto, gambo, ftelo. 
Steppen, trapuntare, trapugnere, impun. 


tare, ire. 
Steppen, das, impuntura. 
Steppſeide, feta da impuntare, 
Sterb, moria, mortalità. 


Sterbekleid, abito fepolcrale. 


Sterben, morire, ſpirare, render l’anima, 

‘ lo fpirite, bafire, puflar di vità, venire 

«a morte, trapaſſare. T far gheppio, 
andare a babboriveggioli, a veder bal- 
lar 1’ orfo, tirar le calze, le cuoja, 
trarre all’anitre, fare una buca in ter- 
ra. 2) von Gliedern, intormentise, 
intermentire. 

Sterbend , meriente, moribondo. 

Sterblich, mortale. 

Sterblichkeit. mortalità. 

Ser Pfund Sterling, marco di ſter - 

Stern, ftella, aftro. vom Sterne, flella- 
re. auf dem Auge, maglia, magliuoli- 
na, ungolz. 

Sternanis, anifo ſtellato. 

Sterndeutekunſt, ſtrologia, aftrologia, 
aftrologia giudicativa , giudiciaria, 
darzu gehörig, aftrologico. 

Sterndeuter, ftrolago, aſtrolago. 

Sternfoc mia, ftellare. 

Sttengen, ftelluzza. in der Schrift, atte 
rifco. | 

Sternbelle, chiaro delle ſtelle. 


Sternkunde, aſtronomia, ſtronomia. dae. 


hin gehörig, aftronomico, aftrologico. 

Sernſeher, aſtronomo. 

Sterz des Pflugs, ftiva manico dell’ ura- 
tro. 

Stet, piano dolce, pofato. 2) immer- 
während, ſemplterno. 

Stetig, ſtetiſch, reftio. 

Stets, fempre, ſemprema i. 

Steuer, cenfo, taglia, cataſto. mit Sttuer 


ö SER der Wahrheit, al prò della vec 
T t e 

Steuer bar, cenfaato, sccataftato, 
Steuereinnehmer, ricevitor del cenfo. 
Stenerfrev , efente di gravezze. 
Steuerkataſter, catafto. 


nifta. pedotto, nocchiere. 

Sttuern, ein Schiff, guidare, governare, 
2) Stener geben, pagarcenfo. 2) weh⸗ 
ven, riparare, rim<.iare.4) fich ſtrutru, 
appogglasfi, zeggetä. 
R 2 Sttuetcuder⸗ 


t 


belegen, taelieggiare, accataftare. zu 


Steutrmann, piloto, a, timoniere, timo- 


= 
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Stiftsfrau , canonica. 
Stiftsdütte, tabernacolo del patto. 


Steuerruder , timone, governo. 
Stich, punta, puntura, botta, n, punta-| Sti 

ta, punzione. mit dem Degen, ftoccata, Stiftskirche, chiefa cattedrale, oder cano- 

forato, fitta, trafitta, trafittura, trafig | nicale. 

gitura. einen Stich tief, d' altezza d' una Stiftung, fondazione, infituzione „ co» 

puntata. Stich halt : n, tar forte, regge- | ftituzione. 

re al martello. im Stiche laffen. lafciare St ; I, ſtilo, lo fille, dettatura. 

in fule ſeeche, in aſſo, in naſſo, plan- Stillet, fillo, ſtiletto. damit ſte chen, fi- 

tare, dare un piantone a uno. lettare. 
Stichblatt, coccia della fpada. einen zum Stiletſtich,, filettata. 

Stimblatte gebrauden, mucciarfi fotto Still, cheto, quieto, tranquillo. fill fepn, 

1° ombra d' alcuno. ftar zitto, cheto. fill werden, calmarfi, 
Sticheln, motteggiare, pugnere, trafigge- | chetarfi. 

re uno, dar la quadra, delle ftoccate a Stille, die, tranquillità, ehetezza, Il tace- 

uno, sbottoneggiare, fputar bottoni] re,quiete, calma dis Stille der Nacht, 
* contr’ auno, i mutoli taceri della notte. in dec Gtils 
Sticheln, das, motterglo. le, chetamente, ſordamente, tacitamen- 
Stichelrede, morſa, parola pugnente, pun- | te, fenz’ altro dire. in der Stille ſeine 

gitiva, trafitta, botta, fardata, zaffata. Sachen machen, tftare achetichelli. 
Stichfred, a botta di ſpada. Stilen, ucchetare, racchetare, chetare, 
Sticken, ricamare. acquietare, quietare, quetare, abbonar- 
Sticken, das, ricamamento, rieamatura. | ciare, fedare, calmare , tranquillare. 
Sticker, ricamatore. foem. ricamatrice. | das Blut ſtillen, riftagnare, fare Ragna- 
Sticketatbeit, ricamo, ricamatura, ripor- | re Il ſangue. den Hunger Rillen , cavar 


to. la fame, sfamare. den Durf fiillen „ dif- 
Stiefbruder, von elnem Vater, fratello di 


ſettare sbramar la fete. fein Berlangen 
padre, von eines Mutter, fratello ute-] ſtillen, disbramare, sbramare il desio, 


tino. acchetare il volere, sbramarfi della vo- 
Stiefel, lo ftivale, glia. 2). Kind fille, allattare, un bam 
Stiefeln, (ſich) Kivalarfi. dino. 
Stieflette, fiivaletto , 10 fcarferane. Stillend, quietativo. frillend Kind, den- 
Stiefmutter, matrigna. bino allattante, poppante. 


Stiefmütterlich, da matrigna. fiefmuͤtter⸗Stillbalten, fermarfi, arreftarfi, fare alto, - 
lich handeln, matrignare, matrigneggi- | afficgerfi, flarcheto, faldo. 

are. | u Stillſchweigen, tacere, filere, far filenzio; 
S tlefſchweer, forella di padre, oder ute-Î zitto, tener lu voce. 

rina. i (Stillſchweigen, das, filenzio, tacere, taci- 
Stieſſohn, figliattro, turnità, tacimento. mit Still{@meigm 
GEtiefto®ter , figliattra, übergeben, paffar fotto filenzio, trapaf- 
S tiefoceer, patrigno. 
Stiefpäter lich, da patrigno. . 


far con pie fecco. (in Schriften) lafciar 
Stiege, falita, falitojo, fcefa, difcefa,mon- 


nella penna. ‘ 
Stillſchweigend, tacente, tacito, taciturno. 
tata, jähe Stiege, erta, pettata. 
Stieglitz + calderino, caldierello, calderu- 


adv. tacitamente. 
Stillſtand, der Waffen, tregua. Stilikand 
gio, catderino. 
Etiel, an Werkzeugen, muanico, il tenere. 


machen, intreguarfi. 
Stillßehen,, fermarfi, riftare. vom Waſer, 
von Früchten, Blumen,, felo, gambo, 
fufto, picciuolo, piccic.letto. vom Apfel 


ftagnare, covare. 
Stillſtehend Waſſer, acqua ffagnante, fer- 
u. d. g. bellico. vom Stiele losgehen, 
ipiccarſi. den Stiel ab/ brechen, fpiecio- 


ma. 
Stiflung, acchetazione, quietazione. det 
75 mit einem Stielle verſehen, gam- 
Uto, . 


Bluts, riftagnamento, riftagno, 
Stier, toro, taurò. 


Stimme, la voce. in der Wahl, voce, voto, 
‘ { fuffraggio, fava. die Stimmen famınlen, 
iti en „ firabbazzar, ftravolger 
oechi. 


fquittinare , feruttilnare. Sammlung 
8 der Stimmen, fcruttinio, ſeruttino. 

Stift, Bistbum, velcorato, epifcopato. 

‘nei Schnüren, ago. 


Stimmen, ad. temperare, tendere in tem» 

pexj accordare. 2) neutr. accordaré, 
Sti ven, creare, inftitalre, fondare, cofti- 
tuire. Unglück fiften, cagionar mali. 


aemsnizzare, confarfi. 
Uneinigkeit fiften, eommetter difcordie, 


Stimmen, vocina, vocerella. 
Stin den, putire, puzzare, lezzare, gettare 
Stifter, conditore, fondatore, inftitutore,. 
cominciatore. foeh. cominelatrice. 


puzzo. heftig Rinten , appeftare. er 
on Finke, e corna, fuona Il torno. 
Stiftiſch, epiſcopale, vefeovile. : 


| a Stinkend, 
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—— . Stinkend, fiatente, fetente, fetido, puzzo- | Stolpern, inciampare, incappare , in- 
Sttet21. Ca. lente, putente, fiatofo, puzzofo. fine] elampleare. 
2 fleet, Um f a > tend machen, appuditare, appuzzare ‚| Stolpern, dat, Incappo, inclampo. 
1, Stine, Ar αννjð, ‘appuzzolare, fiintend werden, impuz- | Stel, JB. alterigla, altlerezza, albagia, 


Biale. Mr 
E gtr tin, forte, Dina 
e- H:azloae. 


gare, impuzzolire. es iſt ſtinkender Kä⸗ 
fe und garſtige Butter, eli’ è tra 1 rotto 


elo ftracciato, il meglioricolga il peg- 


boria, fummo, fafto, arroganza, traco- 
tanza, tracotaggine, rigoglio. den Stolz 
Demtitbigen, fiaccarle corna a uno. 


E, 1 lo, lo tie, kerri 


n Stolz, adj arrogante, faftofo, faftigiofo, 
Set, Alo, Aulewo, 0022 


fammofo, fiero, prefuntuofo. fols ma- 
chen, inorgeglire; Inorgogliare. folk 
werden, inorgoglire, levare in capo , 
montare in orgoglio, in gran pompa, 
invapire. 

Stoli, adv, altleramente, burbanzofamen« 


tio. 
Stienbinde, Stirnblatt, il frontale. 
Stirne, la fronte. die Stirne runzeln, 
accigHarfi, increfpar, inarcar le ciglia. 
Etieri, frugatojo, ftuzzicatoio. lar get 
Gtirrl , gran cero, gran fufto, faftellac- 
cio, faftellone, i 


= 5 a2 na 
Stil. cheto, quiero, di . 
frutta, cheto. fui ati 


_ de uri It. dire Stitrlen, frugare, frogolare, frugacchia- | te, rigogliofamente, arrogantemente, 
Stlllt, d. ge, een tit re, punzecchiare. ina Nef firrien, Auz- | faftofamente, fuperbamente. 
re, 10 SA pi della 5. 1 zicareì vefpajo, il formieajo, Stolsiten, menare, orgoglio; paoneggiare; 
. a born 2.0 das, frugata, frugacchiamento, i 5 aver fammo , 
ant dir 1 irrler, pompeggiare, orgoglire. 
te, fe2z altro er Stocherer, ftuzzicatore. Stopfen, turare, floppare. voll ſtopfen, 
Sachen . $ Stocbern, ftuzzicare, punzecchiare, pun- | rimpizzare, far pinzo. Bette ſtopfen, 
Suuen / sà si © zellare. . imbottire un pimaccio. Gant fiopfen, 
vietare, 9 i Stodern, das, punzellamento. \Imbeccare un’ occa einen Riß ſtopfen, 
ciare, fedare, = i Stock, baftone, mazza, bacchio, batac-| fauber sundben , rimendare una feſſura. 
des Bist killen,! sa chio, mazzero. mit dem Stocke fhla: ı den Leib fioyfen, coftipare, oftruire. das 
1 fangue. DIN $ Ir geten, baftonare mazzicare, battacchiare. | Maul ſtopfen, dare in falla voce. im 
la ame, ami Li 2) Klotz, toppo, ceppo. 3) eines Ge. Diſputiren, eonchiudere, confiecare. 
fertare bin, 4 1 - maͤchſes, plede, ceſto. 4) Stock Haufer, Stopfen, das, coftipazione, amento, einté 
filet san 1 . Ceppo di cafe, ifola, ifelato Hut über Nıfles, rimendatura, rimendo, 
acchet I vclete. ‚us den Stock ſchlagen, rimettere il cappel- |Stopfend, coftipativo, 
11. 2) gind kita, 10 fulla forma. . 15Stoppe; capecchio. 
i Stocken, affodarii, ftagnarfi. in der Rede, Stoppel, ftoppia, feccia, ſtopplone. 2) 
b:90. va, efitare, impuntare. im Wachsthum, der Vögel ‚i bordoni, 


indozzare, int elſtire. Stopplicht, (don Vögeln) broccuto. _ 
Stocken, das, efitamento, efitazione, im |Sthyfel, turaccio, turacciolo, turacclolls 
Wahsthume , indozzamento. no. zur Sprüge, ftantuffo, — 


af. gern? he! Stockerbſen, pifelli bruni. Stör, Jiſch, lo ftorione, 
u 1 70%. > Stockſſch, merluzzo. Storax, la ftoraces | 
zitto, ! sita t Stockbaus, la prigione, il, Idcarcere, Storch, cicogna. junger, eleognino. Have 
Stillid tisch gte. N. Stöbckiſch, fufornione. pern wie ein Storch, mettere I denti In 
tar kita. ö Stockmeiſter, carceriere, prigioniere, nota di cicogna, batter In diana ca” 
ibctuthm, pen (ud Stocknacht, notte, fitta, fcura, nera. denti. I 
far eos più! Stocknarr, fcioccone, fciocconaceio. . {Storcen, intirizzare, f 
nella peng cent 8 »Stockſchlag, bafonata, batacchiata, bace|Grtorrenbbfe werden, Alacelar come um 
tillic aend, „ chiata, mazzata, batacchia. piccio. o 
4. (aiam® RE Stockung , affodamento, ftagnamento, Stöttiſch, crojo, zotico, intrattabile. fiùre 
tand 8 . „ azione, riftagno, riſch werden, Incrojarfl. 
agen, url s Stockwerk, palco, piano, il folare, Storzel, moncone, moncherino. 
Merret] fern Stoͤhren, fturbare, torbare, inipacciare, Stos, cozzata, cozzo, percotitura, pete 
Still are, coe. gl . _ mettere fturbo ing. c. coffa, urto, urtata, pinta, fofpinta. flüte 
LT gd; Stöbrenfried, mala bietta, commettimale, |, ter Stos, fpintone. mit dem Stocke, 
Stille „ ſturbator della pace. frugone, broccata. mit dem Horne, core 


ruttore. 


Stöbrer, Aurbatore , turbatore, inter- 


nata, mit dem Degen, ſtoccata. mit 
der Fauſt, punzone. auf den Stos, pun- 


. Etbbrerin, turbarriee, 
Etobrung, ſtorbo, difturbo, turbamento, 
azione, diftorbamento, conturbamento, 


tone. 2) Erſchͤtterung, crollo, ſcoſſa, 
ſqvaſſo empito. einen Stos geben, mer, 


enam, 
dare un crollo, 3) Stos Holz, ſtipa, 


fuffrage serali” . 


cqulttinat o ceratill e azione. | catafta barca di legna, tos en des 
ir Sieg gent 7 Stoff, Hoffa, teletta, panno. 2) Ma. Säge, ee * 
um re, 2) F terte, materia. _ 1 Stosdegen ; ſtocco. 
ru rente, eo en Stollen, pane bislungo, im Bergwerke, Stöß ;, Schläge, buffe, plechlate, percolfe, 
i: sil voti 10 . „ mina. Stöße austbeilen, erocchiare. Größe 
ui tin per e betommen, aver, toccar buffe, 
Simi wan ite he R 3 Stefen 
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Stoßen, pignere, fofpignere, percuotere, 
vercuſſare, punzecchiare, frugolare, 
fotıoccare, frugacchiare. an eiwasftof. 
fen, cozzare, dir di cozzo a, in, urtare 
contr' ag. c. mit dem Degen, ſtoccheg- 
giare. mit dem Horne, fcorneggiare. 
an einander Koßen , ſeontrarſi, rifcon- 
trar fi. an einen Stein ſtoß en, dare, 
percuotere in una pietra. mit Füßen 
ſtoß en, calcitrare, trar calci a. zum 
Heere ſtoßen, agelugnerfi, aceoftarfi, coll” 
armata. auf einander ſtoßen, (feindlich) 
abooccarf. ricontrarfi, rintopparfi. 2) 
im Mörfel, peftare, ammaccare, accla- 
Cer, 

Stoß en, das, percotimento, fofpigni- 
mento. 2) peſtamento. 

Stößer, Stos vogel, uccello, grifagno, di 
rapina 

Stos gebethgen, prego jaculatorio, 

Sto terbanne, tartaglione. 

Stottern, tartagliare. - . 

Stotz, concol'a, catina,. catinella di le- 
gno, tinelia , o, 

Strafbar, colpabile, evole. adv. colpa- 
‘bilmente, colpevo!mente, reamente. 

Strafbarkeit, reità, demerito, 

Strafe, pena, gaftigo, punimento, poni- 

‘ zione, fupplizio, penitenza, ammen- 
da, demerito. i 

Strafen, punire, gaftigare, pigliar pena. 
mit Worten, riprendere, biafimare. 

Straff, tirato, tefo. 

Etraffellig, demeritevole, reo. adv, rea- 
mente, demeritevolmente. fivaffallig 
werden, demeritare, Fal 

Straffred, impunito, impane. - 

Straͤflich, inveltivo. «firifiich thun. Invel- 
re, ftare in ſul grave, fputar tondo. 

Strafpredigt, invettiva, afpra correzione, 

Strahl, raggio, razzo, die Strablen, ca- 
pellizio poet. rai. zu den Strahlen geo 
börig, radiale. 

Strablen, radiare, raggiare, razzare, sfa- 
villat raggi, razzeggiare. 

Strahlend, raggiante , radiante, ragglofo, 
radiale. 

Etrabigen , raggluolo, rizzuolo. 

Strampfeln, gambettare, Sgambettare. 

Strand, cofta, ſplaggla lido. am Etrane 
de hinfahren, cofteggiare, piaggiare, 
andar cofta cofta, marina marina. 

Stranden, percuotere al lido, urtarcontr’ 
al lido. 

Strang, il, 1a fune. pl. le fanl, corda. 
am Wagen, tirella. zum Henken, cape- 
ſtro, cavezza, laecio. wenn alle Stréne 
ge reiß en, al peggio de' peggi. 

Sttanguliren, ſtrangulare, aoscare, ftroz- 
zare. 

Stranauliren, das, firanzolo. 

Stranaulirtr, ſtrangolatore. ° 

Strapatze, fatiga, faticaccia, ftrapazzo. 


7 
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Strapatziren, ſtrapazzare, malmenare, 
abburattare, zum Strapatziren „ da 
ſtrapazz o. 

Strapatzirer, ſtrapazzatore. foem. ſtrapaz- 
zatrice. 

Strafe, ftrada, via, amm ino. 

Straßenbereuter , ftradiere. 

Straßenraub, affaffino, affaffinio, affaffi- 
namento, affaffinatura. Straſſenranb 
treiben, affaffinare, gittarfil alla firada. 

Straßenraͤuber, affaflino, fcherano, berro- 
viere, malandrino, ladrone. 

Straßenraͤuberiſch, affafinatico , malan- 
drinefco. adv. alla malandrinefa. 

Strauch, lo ferpe, o, bronco, cefpo, u- 
buſcello. N 

Strauchdieh, ladroncello. f. Strafens 
raͤuber. | 

Straucheln, inciampare, inclampicare, la- 
Cappare, Intoppare, incefpare. 

Straucheln, des, inciampo, intoppo. 

Strauchicht, cefpugliofo, fterpofu. 

Sttaus, von Blumen, mazzo di fiori, 
mazzolino. Striufer binden, ammaz- 
8355 fiori. 2) Vogel, firazzo, firuz- 
zolo.. 


Streben, afpirare, uecellare ag. e. 


Etrebenfeiler, uno fperone di mura. 

Strecke, Weite, tratte, tirata. 2) june 
Gerne, ftenditojo. | 

Strecken, fiendere, diffendere, filrare. 
firecfen nach der Decke, far la vetta fe 
condo I panno. 

Strebn, mataffa. die Strepne, mataſſata. 

Strehngen, mataffina. 

Streich, colpo, picchio, picchiata, per- 
coffa. zum Streichen kommen, venire 
a’ ferri. einen Streich ſpielen, attaccare 
la, barbarla, accoccarla, fregarla, fare 
un giuoco, la giarda, un fopr’ ufo, dere 
4l matrone. hinter dit Streiche kommen, 
fcoprir la ragia. gotelofe Streiche, ri- 
balderla, triftizia. 

Streicheln, lifciare, palpare, palpeggia- 
re, mölcere, brancicare. 

Streicheln, das, lifciamento. 

Streichen, an etwas weg, rafentare. Site 
gel ſtreichen, cuocer mattoni. Sttgel 
reichen, abbatter la vela, Iatenda, 
calar la vela, mit Rutpen ſtreichen, 
vergheggiare. die Fiſche fireiben , le 
peſel fono in fregola, 

Streich holz, rafiera. 1 ; 

Streif, Htta, firifcla. 2) von Farbe, ſchma⸗ 
ler, riga, verga. breiter, doga. 

Streifen, woran, rafentare, andar rafd 
rafo, 2) im Lande, correre, fcorrere, 
cavalcare il paefe. . 

Etreifend, rafente. 2) corritore, fcorri- - 
tore. ſtreifende Norte, guaidana. 

Etreiferep , ſeorreria, fcorrimento, es- 
valea ta. 


Sttreiſicht, 
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Streificht, vergato, Iiſtato, dogato, fitti 
fibt machen, vergare, rigare, liftare. 
Streit, contefa, contenzione, difputa, 
Ia lite, riffa, pugna, controverfia, liti- 
gio, contrafto, plato, la tenzone. ir 
Streit getathen, cadere in quiſtlone, 
venire a parole. 4 

Streitaxt, accetta. 

Streitbar, guerreggevole, manefco, guer- 
riero, battagliero, battaglierefco. 

Streiten, litigare, piatire, difcettare, 

“ contendere, militare, pugnare, tenzo- 
nare, gareggiare, quiftionare, combat- 
tere, gioftrare. um nichts ſtreiten, diſ- 
putar dell? ombra dell' aſiono, della la- 
na caprina. 

Streiten, das, litigamento, tencionamen- 


3 to. 
Streitend, litigante , fireitende Kirche, 


chiefa militante. 

Streiter, 1ltigatore, pugnatore, combat- 
titore, battagliatore, battagliere, com- 
battente. foem. combattitrice. | 

Streitfrage, qulſtione, controverfia, dif. 
puta. 

Strtitig, quiftionevole, quiftionale, con- 
treverfo, difputativo, ſtreitig machen, 
muover lite, flteitig ſeyn, fture in di- 
battito. 

Stteitigkeit, differenza. ſ. Streit. 

Streitkolben, mazza. 

Streitkopf, tenzionatore, eontenditore. 
Streitkopf ſeon, cercar le brighe co’ fu- 
fcellini, comprarle brighe a contanti. 

Streitſache, caufa, piato. 

Streitſchrift, difputazione. 

Streitwagen, carro battaglieſeo. . 

Streng, am Geſchmacke, acerbo, afpro, 
lazzo, acerbetto, afro, arcigno , auſte- 
ro. 2) hart, duro, rigido, rigorofo, di- 
firetto, gravofo. 

Streng, adv. 2) acerbamente, rigidamen- 
te, rigorofamente, diftrettamente, af- 

pPramente. gravofamente, feveramente. 
einen fireng halten, tenere ſtretto, in 
diftrignimento, afpreggiare, tirar la 
brigiia a uno. 

Strenge, fubA, acerbità, afprezza, aufte- 
rità, lazzezza, 2) diftrettezza, diftri- 
gnimento, rigidezza, rigidità, rigore, 
ee itranezza. nach der 

trenge verfahren, Aangheggiare, guar- 
darla en 195 i re N 

Strtu, lo ſtrame. 
Stteuben, (ſich) contenderfi, arroftarfi, 

S pulverino, 

Streuen, fpargere, bin en 
anice: F 
Streugabel, forca da ſtalla. 
Streuſand, polvere. 
Streuung, ſparglmento, fparfione. 


- 


Strich, riga, frego, linea. 2) Strich Lan. , 
des, tratto di paefe, diftretto. 3) am nn , torfo, torfello. 
4 | 


* 
* 
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Tuche, verfo del pelo. nach dem Stri⸗ 
che, a pelo. wider den Strich, aron- 
trappelo. 4) der Fifhe, fregola, einen 
Strid durch die Rechnung machen, rom; 
pere Il difegno, guaftarlo ’ncanto, la 
porrata, prendere i dadi, rompere l 
uovo in bocca, » i i 

Strichen am Eiter, papllla, capezzolo. ‘ 

Strichregen, nembo. tt ſind Strichregen, 
piove a pael. 

Strick, corda, fune, canapo. zum henken, 
capeftro. Strick der Barfü ßer mönche, 
cordigllo. 

Stricken, lavorare a maglie, Strümpfe 
ſtricken, lavorar calzette. 

Strickenadel, ferro, ago da calzetta, 

Strickchen, funicella. 

Strickleiter, fcala di corde. 

Stricknaht, lavorio reticolato, 

Stricktriefel, trefolo. 

Strief, Striefgen, lifta, firifcia. 

Striegel, firegghia, ftriglia. 

Striegeln, firegghlare, ftrigliare. gut geo 
ficigelt werden, mer. avere una buona 
ftregghiatura, un buon rabbuffo. 

Etriegeln, das, ftregghiatura. 

Strieme, lividore. 2) Tuch, Leder, 
ſtriſcla. | 

Strobelkopf, capellatura rabbuffata. 

Stroh, paglia, ftrame. . 

Strobdach, tetto di paglia, 

Strohern, paglierefco. 

Strohhalm, fil di paglia, pagliuola, pa 
gliuccola, paglinzza. | 

Strohbut, cappello di paglia, 

Strohicht, pagliofo, impagliato. 

Strohſack, pagliericcio, faccone. 

Strohſattel, bardella, bardelletta, bare 
dellone, 

Strohſchober, pagliajo. 

Strohſeil, cordon di paglia, ſtramba. 

Strohwiſch, firofinacciolo di paglia. 

Strom, riviera, fiumana, fiumara, il tore 
rente, foffato. 2) Lauf, la corrente, 
corfia. dem Strom nach, a fecondo del 
fiume, alla corrente. 

Strbmmen, fark, efler molto corrente. 

Stremweiſe, 2 onde. 

Strophe, Ardfa, ſtanza. 

Strotzen, gonfiarfl. 

Strotzend, tirato. 

Strudel, gorgo. 

Strumpf , calza, calzetta. Schuh uud 
Strümpfe, il calzare, calzamento, 

Strumpfband, cintolo, cintolino, legac= 
cìuolo di calza. 

Strümyfgen Licht, moccolo, moccolino di 
candella. . * 
Strumpfuafe, nafo ricagnato, fchiacciato, 
camufo, camofcio. . 3 
Strumpffirider, Strumpfwirker, calzaju- 


olo. 


Etrlinfgen . 
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Strünkgen im Blatte, coftola., 

Struppen, Pferdekrankheit, i giardoni, 
la giarda I 

Struppicht, irfuto, Mpido „ broccuto, 
fterpigno, fterpofo. 

Stube, ſtofa, ftanza. u 

Stubengeſelle, camerata, compagno di 
ftanza ° 

Stubenkammer, camera laterale. 

Etüd, parte, pezzo, frufto, pezzuolo. 
Stuck Tuch, pezza di panno. Stück 

Brodt, tozzo , frufto di pane. in 
Stücken hauen, ſchneiden, tagliare a, per 

‘ pezzi. in 100 Stücken brechen, ſtrug 
Gere a parte a parte. 10 Stücke Bieb, 
dieci capidi beftiame. in einem Stucke 
weg, alla fila, di filo, adilungo, alla 
diftefa. von freren Stücken, di propri. 
moto, Stlick dor Stück, ad uno ad uno, 

a parte, 2 parte. 2) Gefüge, un can · 
none, pezzo d' artiglieria. 

Stückfaß, cogno. pl. le eogna. 

Stückgieß er, artigliere, maeſtro di getta · 
re artiglierie. I 

Stlickjunker, artiglierifta, 

Stückſchuß, cennonata, tiro dicannone. 

Gtlidweife, a parte a parte, articolata 
mente. a minuto, a falda a falda, 

Stückwerk, opera imperfetta. 

Studente, ftudiante, ftudiatore, ſtudente 

Studiren, Studiare, attendere alle fcien- 
zie. 

Studiren, bas, ftudio, gli ftudij, 

Studirß ube, audio 

Stufe, grado, feaglione, fcalino, 

Etufentafr, anno climatterico. © 

Stufenweiſe, graduale. adv. gra- 
dualmente , gradatamente, der 

ſtufenweiſe Sang, gradazione. ffufen- 
weis gehen, gradire, ingra dare. 

Stuhl, fedia, feggia, o. feggiolo. ber 

‚ päbflliche , cattedra apoftolica, pontifi 
cale. zu Stuble geben, fciorre Il ventre, 
andar del corpo, uſeir del corpo. 

Stuhlgang, Handlung, benefizio del cor- 
po, egeftione. 2) der Loth, gli eſere- 
menti, egiftione, ufelto. lauterer, fquac- 
chera, 

Etlibigen ’ feggiolino so 2. drepbeinigtes, 
defchetto, 2 i enni 

Stubliîpfgen , fuppofta. 

Stublzwong, tenefmo. 

Stumm, muto, muto'o, - ffumm werden, 
emmutare, ire, ammutolare. 

Gtunmbeit, mutolezza. 

Stümpeln, acclabbattare, abborraciare, 
gcacciarpare. auf einem Inſttumente, 
trimpellare, firimpellare, 

Stumpf, mozzo, mozzicone. son einer, 
Bildſaͤule, torfo. pon einem Arm, mon- 

chino, moncherino. der dergleichen hat, 
mo neo. * 

Stumpf, adj, attufo, di taglia morto, grof- 
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fetto. don ſpitzigen, ſpuntsco, fiamyf 
dom ſpis igen, 
ſtumpfer Winkel , angolo 


Stumpfbeit, ottafità. ° 

Stumpfkopf, cervello, Incegno rintuzzato. 
Stumpfnaſe, ſ. Strumpfnaſe. 
Stumpfſchwanz, codimozzo. 

Stunde, ora. geſchlagene Stunde, ora 


machen, rintuzzare. 
ſpuntare. 
ottuſo. 


compiuta, compilata, feoccolata. zut 
glücklichen (unglücklichen) Stunde, a 
buono (malo) agurlo, a buona (mala) 
ftagione. für eine quite Stunde 100 dis 
fe, un buon boccone e cento guai. wie 
eine gute Stunde ſeyn, effer di buon a 

pafta, me che l pane. zur Stunde, di 

colpo, di tratto, . 

Stündlich, da ora in ora, ogni ora. 

Sturm, Wind, nodo, ritrufo di vento, 
tempefta, tempeftofa fortuna. mit Re 
un, bufera, fortuna di pioggia. 2) fue 
See, durra ſca, fortunaccia, proc Ila, 
tempefta. Sturm leiden, correr bor. 
rafca, fortunare, fortune gglare, eflere 
in fortuna. 3) Anfall, affalto, appu- 
gnamento, azione, affaltamento. 

Stürmen, fortunare, fortuneggiare, tem- 
peftare, menar tempefta: 2) Sturm 
laufen, affalire dar Ja ſea la a. 4) Stutm 
laut en , ftormegriare, fonare a fiormo, 
a tocco, a martello. z 

Sturmglocke 1 Sampana da ſtormo. 

Sturmhaube < celata, ceryélliera bacinet 
to, un morione. 

Sturmiſch, fortunale, fortunoſo, tempo» 
ftofo, impetuofo, turbinofo, tempeflan · 
te. adv, fortonofamente , Iimpetuoſa · 
mente, tempeftofamente, torbidamen- 
te. für miſd. werden, inafprire. ſtütmiſch 
Wetter, forte tempo. 

Sturmlauten, dat, ſtormesglata. 

Sturmleiter, fcala d' affalto. 

Sturmwind, turbo, il turbine, folata di 
vento, groppo di vento, frionata. 
tuti, tomo,tombolo, ftramazzone. 

Stürjel , tefto di pentola, tegghiuzza, eo- 
perchio. | 

Sturzel, troncone, mozzo, mozzicohe, 
an beſchnittenen Baͤn men, i capi. 

Stürzen, ack. precipitare, firaboccare. {li 
Boden Alirgen, Aramazzare, ins Vers 
derben flirgen , recare a diftrurlone. ein 
Gefäß aufs andre ſtürzen, abbroccare 
un vafello ſopr l'altro. Setiaide puts 
zen, rimiforare i grani. 2) neuer. tra- 
ripare, dirovinare, precipitare, profoß- 
darfi. von oben herab, piombare , fcae 
gliarfi. mit dem Pferde ſtützen, andar 
foffopra col cavallo. 

Stnrung „ precipitazione, amento, 24° 
vinamento, rovina. 

Stute, cavalla, giumenta, de firlera. 

Stuserep , razza di cavalli. © 
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Stutzbaͤrtaen, le baffette. Summiren, fommare, raccorrei numeri, . 

Stute, foftegno , puntello , puntone, Sumpf, lago, laguna, il, la palude, pa- 
appoggio, appoggiatojo, ſergozzone, dule, pantäno. in Sumpfe befindlich, 
forcozzone. lagunale, paludale. voll Sümpfe, la- 

Stutz en, puntellare, appoggiare, fofte-| gunnfo. 

nere, foftentare, Sumpfig, paludofo, pantanofo, paluftre, 

Stutzen, abkürzen, mozzare, accorciare ,} lagunale. fumpfig werden, afangare, 
saccorciare, troncare. 2) prangen, pao-| impantanarfi. | 
peggiare, burbanzare, 3) über etwas, Sumſen, frullare, rombare, ronzare, rone 
ombrare, adombrare, farfi ombra, sbal- fare, fufurrare, fuforniare, i 


danzire. Sumfen , das, rombo, fuforro, 
€tuter, attillatuzzo, affettatuzzo, aſſet- Sund, mare Baltico. 

tatino, zerbino. Sünde, peccato , fallo. kleine Sünde, 
Stutzglas, bicchiere, peccatuzzo. grobe Sünde, peccataccio, 


Stutzig , ombrofo, ſoſpettoſo, adombra- | das Brod mit Sünden eſſen, mangiare 


so. fugig mach en, flupe fare, ſcoraggiare. Il pane a tradimento. 
. _ 1Sundenfall , caduta nel peccato. 


Su Sündenmaas voll machen, aver colmo 10 
Subaltern, ſottomeſſo, fottopofto, ftajo, il ſa eco. 
Subdiakon, foddiacono. Sündenſchuld, reato, colpa. 


Sünder, peccatore, foęm. peccatrice, 

Gundfiuth, diluvio. 

Eundbaft, peccaminofo, 

Sindigen, peccare, commetter peccata, 
womit jemand fiindigt, damit wird er geo: 
Proft, qual'afino da in parete, talri- 
ce ve. 

Sündl ich. pe ceamlnoſo, reo. adv.reamente, 

Sündlichkeit, iniqultä, malvagità. 

Superintendent, foprantendente, foprans 
tenditore. 

Superrock, fopravvefta. | 

Suppe, mineftra, zuppa, fappa. ſcherz⸗ 
weile, micca. Suppe anrichten, mine 
firar la ſcodella, 2 

Suppenfreund, brodajo, brodajuolo, 

Suppenkoch, mineſtriere. 8 

Suppennarf ‚fcodella, ſeodelllno, 

Suppliciren , fopplirare 

Guppliciren, das, fupplicazione, ‘ 

Supplik, füpplica, ferittura, fupplicatoria, 
un memoriale. durch eine Supplik. fupe 
plicantemente. 

Suſpenditen, fofpendere, 

Eufpenfion , fofpenfione. a 

Süß, dolce, ſoave. (if werden, Indolcire, 
adv. dolce, dolcemente, foavemente, 

Safhol; , logorizia, liquirizia, regollzla. 

Süßigkeit, dolcezza, la. doleitudine, if 
dolciore. 

Elifltà ; dolcetto, dolcigno, 

Suverän, fovrano. adv. fovranamente, 
fuper dn eegiren , fovraneggiare, coman» 
dare, governare a bacchetta, 

Enveranität, fovranlta, 

Sylde, fillabe, | = 4 

Epibenmaaß , metro, i tempi fillabati, 

Synagoge, finagoga. 

Syndjcat, findacato, 

Spndieus , findaco, 

Syrien, Soria, . . 

Spri ſch, foriano, firiaco, 


Sublimat, folimato. 

Eubordination , foggezione. 

©urorniten, fubornare, affettare, Imbec- 
care. 

Eubfitut, fuftituto. 

Subt il, fottile,fottiletto. adv.fottilmente 

Subtilitaͤt, fottigliezza, fottilità. 

Subtraction, fottrazione, fottraimento. 


Succurs, foccorfo, foeeorrimento. 
Suchen, cercare, ricercare, andar caendo, 
andare in bufca, darfi alla bufca di 9. c. 
überall ſuchen, andarratio. fein Gllck 
ſuchen, procacclar fua ventura, die 
Waare wird fehr gefuht, quefta roba è 
molto richiefta. ein jeder ſucht feinen 
Nutzen, ognun tirz l’acqua alfuo mu- 
no. i 
Suchen, das, cerca, ricerca, bufca, cer? 
.eamento, 5 
Sucher, cercatore, bufcatore, foem. cer- 
catrice. | | 
Sudel, lacuna, laghetto, laghettino, 
Eudelev, ſporcheria, fporcizia,fporchezza. 
Sudelkoch, cucìnieraccio, (0 OO 
Sudeln, scciabbattare. 
Süden, auftro, mezzogiorno, 
@ubdler, imbroglione. 
Südlich, auftrale, auſtrino. 
Südwͤrte, verfo mezzodì, 
Südwind, auftro, vento auftrale, noto, 
Sugkald, lattonzolo, vitel!a mongana. 
Suu facrificfo di propiziazione, 
Sultan, foltano. 
Sultanswürde, fultania, fultarato, ful- 
tanatico. . 
Sulze ’ folelo, 
Summa, Inhalt , fomma, faftanza, argo- 
mento, 3) Seld, ſomma. | 
Enmmariſch, fommario. ſummsriſches 
Verfahren, ragion fommaria, giudizio, 
fommario. adv. fommariamente, fom- 
matamonte, 


Ta 
abak, tabaeco. Tabak rauchen, fu 
mar tabacco. Tabak ſchnupfen, pren- 
der tabacco. 
Tabaksvfeife, pipa da tabacco. 
Tabaksdoſe, tabacchiere. 
Tabelle, tavola. | | 
Tabulatur, intavolatura. in Tabulatu: 
feßen , intavolare, 
Tacke, ſtuoja. . 
Tact, la battuta, Il tempo, ben Tact ſchla 
gen, battere il tempo, battere a’ fona- 


tori. . 

Tadel, biafimo, taccia, vitupéro, vitupe 
rio. niemand iure Tadel, ogni cafa 
ha ceffo e fogna, ognun ha il fuo im- 
piccato all’ uſcio. 

Fadelbaft , biafimevole, riprenfibile, ri- 
prendevole, vituperabile, riprovera- 
bile, adv. riprendevolmente, biafime- 
volmente. tadelhaft machen, appor- 
re aq. c. 

Zadeln, biafimare, tacciare, taffare, ri- 


prendere, ripigliare, affindacare, ap- 
puntare. allet todeln, apporre al fole, 


alle pandette, al ſale. 


Tadeln, das, elpigllo, ripigliamento, ri- 


‘ prendimento,riprenfione,affindacatura. 


Tadler, biafimatore, riprenditore, ripren- 
fore, abbajatore, gracidatore, rimpro- 


veratore, cardatore. 
Zablerin , biafimatrice, riprenditrice, 
simproveratrice, 


Tafel, tavola. 2) Tiſch, tavola, menfe. 
Tafel abräumen , fparecchiare, levar la 


tavola. Tafel decken, apparecchiare 


metter la tavola. ofneTafel halten, te: 


ner corte bandita. 
Tafeldecker, Scalco, 
Tafelgen, tovoletta, tovolina; o. 


Tafeln, lange, aſpettare le pere guaſte. 
man muß nicht zu lange tafeln, a ta vo- 


la nons’invecchia, ö 
Täfeln, intavolare, fopparar di tavole. 
Toſelſcheibe, invetriato, quadro. 
zum , pietra affaccettata in tavola. 
Tafeltuch, tovaglia. 

Tafelwerk, tavolato, affito, 


Tafelzimmer, cenacolo, flanza da metter 


tavola. 
Saffent , taffettà, ermefino, ormefino. 
Tag, di giorno, lichter Tag, di alto. 


alle giornate. an den Tag bringen, ap- 
palefare. an den Tag kommen, pale fart, 
fcoprirfi. die Sache if am Tage, 11 mor- 
to è n ſu la bara. jenen Tag, I“ altrieri. 

ſich einen guten Tag machen, darfi buon 
tempo, far tempone, buona cera,fguaz- 
zare. gutt Tag machen üppig, chi ben fe» 
de, mal penfa. in den Tag hinein leben, 
vivere alla carlona. ts tf noch niche 
alle Tage Abend, e' non è aneora ande. 
to à letto, ehl hꝭà a aver la mala notte. 

Tagarbeit, opera d' un giorno. 

Tagebuch, diarlo, giornale, libro di me- 
morie. i 

Tagedieb, perdigiorno, perlone, mangia- 
pane 


Tagelohn, fatica, bpera, paga d' una gior- 
nata. ums Tagelohn arbeiten, la vorare 
a giornata. 

Tagelöhner, operajo, mercenajo, merce- 
narlo. ; 

Tagen, aggiornare, aggiornarfi, farfi gl. 
orno. 

Tagenetz, ragna. 

Tagereiſe, giornata. 

Tageſat ung, dieta degl Svizerì. 

Tagewählen, das, Indivinaglia di tempi. 

Tagewähler, ftimator de’ di oziaci, 

Tagewerk, compito. 

Täglich, cotidiano, giornaliero. ads. es- 
tidianamente, giornalmente. agiorna» 
ta, ognidi, ognindi. 

Tagejeit, paga aggiornata. 

Talar, manto, | 

Talent, talento, 

Talk, fevo, ſego. 

Taltſch, Seſchwätze, elarla, chiacchiera, 
chiaccherella, vanit 

altſchen, im Reden, cingottare, cinguet. 
tare, fcilinguare. Aus Mangel der Fide 

ne, biafciar le parole. 2) in fendiune 

gen. fare fmancerie, lezj, attucch, in- 

betolire, fare alle mammucce. 

Taltſcherey, leziofaggine. 

Tamarinden, 1 tamarindi. 

Tamariskendaum, la mlrice, tamerice, 

Tand, vanità, chiappola. 

Sani / atto vano , leziofo, minchie- 
neria, 

Yandeln, (ſich) ufar lezj, vezzeggiare. 

Tändelſchürigen, traverfetta, traverfina. 


* 


* 


mit] Sandler, attofo, leziofo. 


dem Tage, al far, allo ſpuntar del gl- Tangente, falterello. 
orno. einen Tag lang, una giornata..| Tanne, abéto, la abéte. 
Lag werden, aggiornare, agziornarfi Tannenwald, abetaja. i 
was bey Tage geſchieht, diurno, gler -I Tannenhteſch, daino, damma, 


nale. von Tage ju Tage, di diin di Tannzapfen, pannocchla d abeto. 


Tang, 
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Tanz, danza, ballo. ber Bauern, bal-J predigen, predicare a’ porri. taub ma⸗ 

— lonchio. chen, affordare. taub werden, infordi- 


re. es iſt niemand tauber, als der nicht 


Tanz boden, fala dl ballo. , | 
hören will, egli è il mal fordo, quel che 


Tanzen, ballare, danzare, faltare, caro- 
lare, prendere una danza , treſcare, non vuole udire. 2) von Früchten, vano, 
riddare. | voto,caffo. taub werden, invanire. 

Tanzen, dat, tripudio, tripudiamento, Taube, colomba, o. junge, un piccione, 
balleria, ipione, piccioncello, piccioncino. ef 

Tänzer, ballatore, faltatore, tripudiatore,| ſoll ihm eine gebratene Taube ins Maul 
danzatore, danzante. fliegen, e’ vuol l' novo mondo. wilde 

Tänzerin, ballatrice, faltatrice. Zaube,colombo falvatico, colombaccio, 

Tänjgen, danzetta, balletto. colomba faffajuola. von Tauben, co- 

Tanzmeiſler, ballerino, maeftro di ballo.! lombino. 

Tapet, aufs Tapet bringen, mettere innan- Taube, am Faß, dogs. 

11, ful tappeto, produrre in mezzo, pro- Taubenartig, colombino. 

Ì Be auf dem Tapete ſeyn, e colombia letame di colom- 
pentola. x | . i 

Tapete, paramento, capoletto. gewirkte, Taubenneſt, ceftino. 
arazzo. Die Tapeten, tappezzeria araz- Taubenſchlag, Tanbenpant ) tolombaja, 


al'e nonne. HN rz 
palelare. ef K Jg 
lex irũ. dir Salt ia 
teso fa la ber. vera” 
ie pen aureo Tag pate è 
ter pc. far tenpꝰte. den? 
pare. ut Sca med 5? 
de. E. perl. ii det 2 

vivere ih ao. :! 
gui Laut Led, e 127 
to ler, en M? 


«| Fagardett, dent ne 


Tadeknch, diano, f= 
32 ** 
cal Tatdteb, perdigione 


pane 
Falvisbo, fatica. “per 8 


I.] pata. Dome Tela: E coraggloſo, gagliardo, prode, fiero. Taubeley, ſ. Tendeley. 
| tler , ge: adv. valentemente, bra vamente, corag- Taubelmatz, dondolone, clondolone. 
e. Taztlö duc, operato e” giofamente, fieramente. tapfere That, Taudelmiekaen, madonna Baderla. 
7. nario. ug valentia. Taudeln, dondolarfi, ciondolarfi. | 
Tozen, aggiornare, Tapferkeit, bravura, fortitudine, fortezza, Taufe, battefimo. aus der Taufe heben, 
i} orno. il valore, coraggio, valoria, | tenere a batefimo, levar dal facro fon- 
N zung, gr Tappen, brancolare, andar brancolando, te, a’ fonti. i 5 
, Tasten, giornatt 12 al tafto, taſtone a tentone, brancolone. Taufbund, patto battefimale. a 
i 3 astakunz, dien der" ® Täppiſch, ſghangherato, fcopcio, fgarbato, Taufen, battezzare. 
[3 agemobien » DE. ht = deftro come una caſſa panca. adv. fgan- Täufer, battezzatore, battezzante, batez- 
N nlet, i matt ® che ratamente, fconciamente, ſgarbata- ziere. Johannes der Täufer, Giovani 
L do io. mente. | Battiſta. 
i 4, coti 1 Tapfer, andar groſſolanamente. Taufeſſen, convito batte ſimale, cappona- 
iu F pamente, gina? Tarantel, tarantola. ta, fcapponata. 
> nidi, og Tartane, tartana. Täufling, quello a eu fl dà Il battifimo. 
5 Dur paga A Tortar, tartaro. ein Pferd, barbero. Taufname, nome battefimale. | 
Teatic 7 Tartarchan, Gran Cane. Taufpathe, patrigno, fantolo. foem. ma- 
30100, 6800 Tartarey, tartaria. trigna. det aus der Tauft gehoben wird, 
Tolent, 13 lern. A Farcarifd) , tartarefco. figlioccio. foem. figlioceia. ' 
„Tolk, 4 , t, dr Taſche, trafen, fachetto, faecocela, ſearſel - Faufffein, battifteo, facro fonts. 
10e, O! In Ja, tafchetta, o. Taſche der Wundarzte, Taugen, valere, eſſer di g. e. - 
| chiacchern a ch aftucc'o, ferriera. aus der Taſche ſpie⸗ Taugenicht, difutilaccio, bocea difutile, 
galten, IM er len, giocolare. fepn Maul zu Taſche pan perduto, un cotal’.uti nè putl. 
cht e machen, far delle fue parole ſango.“ Tauglich, valevole, giovevole, da valer- 
ne, bisfcit 2 15 Taſchenſpiel, le bagatelle, gherminelle. fene. | 
am. Ben Taſchenſpieler, giocolare, giogolatore,ba. Taumel, barcollamento, ondeggiamento, 
petolire, fare? © gatelliere, tragettatore, tentennamento. 


zeria. 


o, palco de’ colom 


Sape:iren , tappezzare , parar di tapez- Taubheit, fordaggine, fordezza, fordirà. 


zeria | 
Tapezirer, arazziere. 


7 


Tauchentgen, Tauchertgen, {mergo, fmer- 
tolo, tuffolo. 


Tapfer, valente, ftrenuo, valorofo, bravo, Taucher, mergo, marangone. 


Taſchenſpielerin, giocolatrice. 


Fifhner, viligiajo. 


Taſſe, taeza. große, tazzone” 


Sonmeln, barcollare, balenare, traballa- 
re, ondeggiare, tentennare. 
'Zanmelnd , barcellante, barcollone. 


; Täß gen, tazzetta. 3 
2 0 auſch, baratto, bazzarro, cambio. wer 
Da i : ’ Taſchenuhr, orivoletto. . | Tauſch andeut bat Luft zu betrügen, chi 
in jet 2 4 ö ui 7710 ea rampa, mit a > x Ben 3 i pol ha rozza. 
4 27 Be I pare, rampare. ag Tauſchen attare 22 cam - 
0 ‚are mit der Tatze, zampata. i : 15 n . 


Tätſcheln, palpare , palpeggiare, bran- Taͤuſchen, barattare, giuntare, truffare. 


cleare, h 


Tauſcher, bazzarratore, cambiatore, 


Tang . Di Tan „ cavo, canapo, fune di nave, zäufheren, glunteria, trufferia, baratte- 
daun , Taub, fordo , fordaRro. tauben Ohren! rie. on 5 ee 
4. 6, „f. a . 
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Tauſend, mille, un migliajo, zu tauſen | Ferpentindi, trementina. 


‘Den, amillea mille, a migliaja, Terzerol, terzeruolo, 
Tauſenderley, di mille forte. — |Teftament, teſtamento, lafelo. Te ſtament 
Tauſendfach, millenario. machen, teſtamentare, teſlare, far lafcio, 
Tauſendgüldenkraut „ centaurea, fiel di] der es macht, teftatore. | 

terra. Teſtamentserbe, erede tefftamentario. 
Tauſendiahr, un millefimo. Teſtiren, teftamentare, teftare, lafciare, 
Tauſendmahltauſend, mille migliaja, un Ten fel, diavolo, demonio,lucifero,}fiftolo, 
milione. - Teufeled, diavoleria. 


Tauſendſchoͤngen, fior di ſclamito, ama-| Teufels banner , cacciadiavoli, 


ranto. Zeufelsbube, indiavolato. 
Tauſendſte, millefimo, Teufelsdreck, zaffetica, zalfetica. 
Tauwerk, fartiame. Teufliſch, diavolico. adv. diabolicamente, 
Taxbaum, taffo, naſſo. Teuker, diafeane, diäcine, fiftolo, 


Zare, ftimo, ftima. eint Taxe machen, Teuſchen, ſ. Täuſchen. 

habilire una Taffa. 2) Abgabe, Text, tea. zum Text gehörig, teftuale. 

taffa, ‘taffazione. einem den Bert leſen, fare una predica 
Tax iren, fiimare, preglare, appreglare,| a uno. 

valutare. taffare. 2) imporre una taſſa. 
Tax irer, filmatorg, apprezzatore. - 


* 


| T 
Fajeike ‚tazzeita, Thal. la valle, ni poet. va ll Ea. großes 


8 Tbol, un vallone, vallonata. sollef 
| Te Thäler, vallicofo, 
Tebricht, lero, veggiolo, eapogirio. Thalein, avvalle, alla china. 
Teich, pefcina, pefchiera, Iago, pelaghetto. | Tbdleinwobner, valligiano. 
Teichwaſſer, acqua paludale. Thaler , tallero. feudo dell'impero. 
Teig, Subft. pafta, Klumpen Teig, un pa- Thölgen, valletta, vallettina,o, vallicella, 
gone. Klumpgen, paſtello. valloncello. 
Teig, adj. mezzo, paſtoſo. trig werden, That, fatto, atto, azione. große That, 
immezzare, ire, mezzare. valentia, prodezza. die Fhaten, le ge- 


Teller, tondo, tondino, hölzerner, un] fa, gliatti, 1 farti. in der Thor, in 


tagliere. effetto,effettivamente, in fatti. au fri⸗ 
Tellerlecker, paraffitaccio, feroecone, ſcher That, In ful fatto. aus der That 
Tempel, tempio, templo. erkennt man einen Mann, ogni erba fi 
Tempelbere, cavallier tempiere. conofce al feme, alla‘pruova fi fcortica 


Temperament, temperamento, compleffio-] l' afino. 
ne. Don gutem re Tempera» | Thäter , faeitore, adoperatore, fattore. 
mente, bene( mal) compleffionato, com- | Thäterin, facitrice, adoperatrice. 
preflionato. pon gleichem Femperamen- | Tyätig, attivo, attuale, operativo. adr. 
te, connaturale. ben einem Vergleiche attivamente, attualmente, in atto. 
ein Temperament treffen, dare up gol: Thätigkeit, attualità, attivi tà. 


po alla botte e uno alcerchio, Thätlichkeit, violenza, atto oftile. 
Temperiren, temperare, moderare, Thau, rugglada, guazza. 2) Stil, ſ. Tau. 
Temperitrend, temperativo. Sbhanen , cadérrugiada. 


Tempetixt, temperato, adv, temperata» Thauicht, rugiadofo, guazzofo. 
mente., Tdeater, teatro, fcena. 
Tempermätzgen, frugolo, frugolino. Theatraliſch. teatrale, ſcenico. 


Temſe, la Tamigi. Tbee, il Td, 

Tengelhammer, martello da raffilare. Tbeer, U catrame. 

Zengeln , raffilare battendo, Theermöfe, boffolo da catrame. 
Tengelſtock, ceppo da raffi lare. :heit, parte. beſtimmte Theil / rata er- 
Tenne, aja da battere. | rata, porzione, zum Theil, parte, par- 
Tenor, il tenore, bordone. tita, in parte. qu Theil werden, venire 
Zenorgeige ,viuola da braccio. a, In parte. Theil baden, participare. 
Zenorfünger , tenorifta. Tbeil nehmen, comparticipare. ein gut 


Trppich tappeto, celone. über eine Bank,, Theil, È 
paneale. 0 i Theil bar, partibile, partevole, divifivo. 
Tevpich macher, celonajo, fabbricator di Theilen, partire, compartire, dipertire, 
tappeti dividere, > 
Termin, termine, tempo pofto. Termin Theilend , diviforio, divifivo. 
ſetzen , dar termine, aggiornare il gior- | Theiler, dividitore, partitore, divifore, 
no. | Theilhaftig, partecipe. der sheilbaftia it, 
Kerpentinbanm, terebinto. participatore. 3) fheilbar, da” 
. (Da 


uona parte, buona pezza. 


p 
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dol na | 
Speilsebmung, participamento, azione. ] <borfbluf , chiudimento delle porte. pes 


Tbdeils, theilt, parte, parte, sì, e zi, ehe, 


che, tra, ©. 
Theilung, divifa, o partimento , partizi- 
on 


2. 
i e Teologo. Teologante. 


eologte, Teologia. 

Speologiih , teologico » teologale. «dv. 
teologicamente, 

Theorbe, tiorba. 

Tbeoretiſch, fpecolativo, teorico, adv. 
ſpeculativamente. 

Theorie, teoria, teorica, fpecolativa. 

ùberiat, terlaca, triaca, otriaca. 

Sberietétrimer , cerretano , ciurmadore. 

Theuer, caro, di gran pregio. adv caro, 
caramente. heuer werden, rincararo, 
montare in pregio. theuer zu ſtehen, 
kommen, coftar caro, falato. «6 kam 
mir theuer zu fieben, ella m' éfiata In- 


falata. wie thener? quanto? ſo theuer, 
tanto, 2) vortreflià, valentifimo, pre- 


ftante, ifimo. 

Thture Seit, Theurung , carettia, gran 
caro. 

Thiele, tavola del fuolo, 

Thielen, Imboſſolare. „ 

Zpiemgen „ timo, Die Blüthe davon, epi- 
timo. 

ier, anlmante, animale. und ernüufti- 
ges, beftia. ungtbeures, belua , be- 
Alone. wildes, fiera, häßliche Thier, 
animalaccio. 

-&biergarfen, parco, bareo. 

Thiergen, animaletto, animalncco, befti- 
olino, beftioluccio, beftiola, o. 

Thieriſch, animale, beftiale. thieriſche Bes 

. gierde, appetito fenitivo, 2 

Thierkreis, zodiaco, 

Tbomian, timo, 

Thomas, Tommaſo. 

Thon, argilla, argiglia, , 

Thönern, di terra. 

Tbonicht, argillofo. 

Tbor, porta. 


Thor, der, ſoloeeo, feloccaccio, ſeloccone. 


folleggiatore, pazzo. ſ. Narre. 
Thorflügel, Ia regge, ala della porta. 


Thorbeit, felochezzä, follia, infipienza, 
follezza, pazzia. kleine thorheit, paz- 
ziuola. Thorheiten begehen, pazriare, 


rade beom Thorſchluſſe, met. al levar 
delle tende. 

Thorwärter, ſ. T horhüter. 

Thran, olio di balena. 

Thrane, lacrima. Tbraͤnen vergieß en, ver- 
far, gittar, fparger lacrime. die Thränen 
ſtehn ihm in Augen, gli occhi gl’ im- 
bambolano. ö 

Thranen fluth, piova di pianto, fiumi di 
lagrime. 

Thränenvoll, lacrimofo, lacrimante. adv. 
Jagrimofamente. 

Thranicht, graſſotto. * 

Tbrene, Biene, un pecchione, fuco, 

Thron, trono, folio, feggia, o, fedia. vom 
Throne, protribunali, auf den Thron 
ſetzen, intronlzzare. 

Throner be, erede de legno. 

Thum, duomo, calonig, canonica. 

Tbumcapitel , capitolo de’ canonici, 

Thum frau, canonica, calonaca. 

Thumherr, calonaco, canonico. 


Thumkirche, duomo, bafilica, chiefa, cat- 


tedrale, i 
Thun, fare, operare, adoperare. fleifchlich 


zu thun haben, avere a fare. zu thun 


geden, mettere in opera, in fac:ende. 
gut thun, fiare a fegno, a ſtecchetto. 
ſich zu thun machen, affaccendarfi. thut 
recht, ſcheue niemanden, pifcia chigro 
e fatti beffe del medico. im melt, nie 
wem ich zu thun habe, conofco 1 miei 
polli. du hof mit keinem Narren zu 
thun, non hai a mangiar co’ ciechi. 2) 
ſich fieUen, far vifta, ſembiante, accen- 
nare, moſtrare di. 


Thunſiſch, pefce tonno. 

Thunichtgut, facimale , fviato.. 
Thbunlich, fattevole, fattibile, praticabile. 
Ihürangel, ganghero, il cardine. 
Tbürband, bandella. 

Thüre, ufclo, porta. zwiſchen Thuͤre und 


Angel fieden , effer tra I’ ancudine e 1 
mattello, tra le forche e fante Candida. 
Sbliegen, portiecluola. an einem Saune, 
calla , callaja, callajuola, an einem 
Thore, fportello. - 
Thlirgeficlle , gli Ripiti. 
Thürhüter, Thlcfeher, maftrucciere, por- 
tiere. f. Thorbüter. 


zzegglare. matteggiare, folleggiare Thürpfoſte, 10 ftipite, o 


. Tiarrbeit. 


Thochüter, portiere, portinajo, portinie- 


o,, uſclere. 


Thorhüterin , ulciera, portinaja, portinl- 
era, 
Thoͤricht, fciocco, fcipido, folle, follegel- 


Tbürſchwelle, foglio, a, il fogliare, Iiml- 


tare. 

Thurm, la torre. geoßerstorrione. alter, 
torraccia, torracchlone. wie die Bau⸗ 
ern, in Thurm kriechen, come la bifcia 
allo ’ncanto, come Il ladro alla forca. 


ante, infenfato, fcioccaccio. shörichter| Thürmen, (ſich) torregglare. R 
Hund, cane guafto, rabbiofo. adv. ſei- Shürmer , torriere, torrigiano. 
oecamente, follemente, inſenſatamen - iblirmgen, torre:ta, torricciuola, f 


te, mattamente. ſ. naͤrriſch 
Worriegel, nottola 


cella, acmfeligeé, torricellaccia, ta 
ruccia | 


ccia. 
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a ĩ AAA ,, 
To bend, fremente, ſmanlante, tempeſtante. 


3 Ti 
Tief, proföndo, alto, affando, cavo, cupo, Tocht, foppino, lucignuolo, lucignoletto, 
ffoſſato, fondo. tiefee Boden, terreno Tochter, figliuola. 
fondato. tiefe Gedanken, trafognamen- Töchtergen, figliuolina, figlioletta, 
to. in tiefen Gedanken feyn , trafognare. Tochterkind / nipote, 
adv, profondamente, profondo, alta- 'Zochtgurn, le fila da ftoppini. 
mente, profondatamente, a fondo. tief Tockelkind, bambolin da faſce. 
hinein, molto adentro. tief in die Racht, Töckeln, falciare. 1 
buona pezza di notte, notte ferma, pro- Tod, la morte. auf den Tod liegen, am- 
fonda. tief machen, profondare, abbaf-| malare a morte. ſich zum Tode dereis 
fare. ten, acconciarfi dell' anima. auf den 
Tiefe, profonda, o profondità, cupo, en- Tod ſitzen, effere incarcerato perdelit- 
pezza, fondo, baffo, concavità. im] to capitale. dubiff des Todes, ta fel 


Waſſer, gorgo, pelago. morto. 
Tiefiiegende Augen, occhi affoffati, infof-|Todbette, letto mortale. . 

fatl, cavernoſi. | Todesangt, Todesnoth , agonia di morte. 
Tiefrückigt Pferd, cavallo fellato. in Todesangſt liegen, agonizzare. is 


Tiefſinnig, malinconico. tieffinnig wer 
den, immalinconire, immalinconicare. 
Tiefung, profondagnento, azione. 
Tiegel, il tegame, laveggio. in Tiegel 
thun, integamare. 
Tieger, la tigre. 
Silgen, fpegnere, fopire. eine Schulb 
tilgen, dannare una ragione. 
Tilger, fpegnitore. 
Tilgung, fpegnimento, 
Tille, anéto. 2) in der Lampe, luminello. 
Tiptam, dittamo. 
Tiraß, copritojo. i 
Tiſch, tavola, menfa, deſeo. Den Tiſch 
decken, metter la tavola, appreftar la 
menfa. den Tiſch abräumen, levar , fpa- 
recchiar la tavola. ſich zu Tiſcht ſetzen, 
Impancarſi. einen guten Tiſch führen, 
ufar larga menfa. Tiſch des Herrn, la 
fantiffima comunione. 
Tiſchfreundſchaft, amor del tarlo, 
Tiſchgebeth, vor Tiſche, il benedicite, nach 
Tiſche, il grazias. 
Tiſchgen, defchetto, menfetta, tavolina, o. 
Diſchgeräthe, gli arredi di tavola. 
Tiſchgeſelle, compagno: di tavola. 
Ae e , ſaͤmmtliche, tavolata. 
Tiſchler, arcolajo, legnajuolo. 
Tiſchlerlaus, taffeletto, taflellettino. 
Tiſchteppich, Rreifichter, un celone. raucher, 
tappeto. 
Tiſchtuch, tovaglia. grobes, un mantile. 
Titel, titolo. der einen Titel hat, titolato. 
leerer Titel, titolo diſanto. 
Titulor, titolare. 
Titulatur, intitolamento , azione. 
Tituliren, titolare, intitolare. man titue 
i ibn Excellenz, gli fi dà dell' eccel- 
enza. 


Todesnsthen ſeyn, mer. aver le budella 
in. un paniere, in uncatino, 

Todesſtrafe, pena capitale. 

Todfeind, nemico capitale, corporale. 
Todfeinde ſeyn, effere alle piggiori del 
faco, mangiarfì eol fale. 

Todfeindſchaft, mortal nimiſti. 

Todſünde, peccato mortale. 

dodt 1 morto. fodt Capital, capitale dis. 
utile. 

Toͤdten, uccidere, disanimare, ammazza- 
re, trucidare. poet. ancidere. 

Todtenbadre, bara, cataletta, feretro. 

Todtendein, offo di morte. 

Fodfenfarde, morto, fquallido, morticcie. 

Todtenger ippe, fcheletro, carcame. 

Todtengerüſte, catafalco. 

Todtengräber, beccamorti, becchino. 

Todtenklage, corrotto. 

Todtenkopf, tefchio di morto. 

Todtkrank, ammalato a morte. 

Zödtli ; mortifero, mortale, caffale. 

‘ adv. mortiferamente, mortalmente. 

Todtſchädlich, nocentiffimo. 

Todtſchlag, omicidio, uccidimento, uccl- 
fione. 

ee ammazzare, sccoppäte. |, 
tödten. 

Todtſchlaͤger, omicida, omicidiale, ml - 
cidiale, 

Toffſtein, tuffo. 

Toll, infano, rabbiofo. toll werden, arrab- 
blare. tollee Hund , cane guafto. die 
tolle Stunde haben, aver l’aflıllo. adv. 

. Infanamente, arrabbiatamente. 

Toll fuß, plede ſtorto. 

Tollbaus, to fpedale de pazzi. 

Tollkühn, temerario, malardito. «dr 

| temerarlamente. 

Tolltubnbeit  temerità, temerarietä. 

Tollmann, giubbone ongrefe 

Tolpel, maccherone, merlotto, meftolone, 
bighellone, mazzomerr: ne, lafagno, 


| 0 
Toben, inforiare, imperverfare, tempe-| 
Gare, nabiſſare, fremere, ire fremitare, 
sAfhllare. Se 
Xoben, das, fremito, furore, fmania, 
“  Imanismento, fmanitura. 


‚cavelcar la capra. 
Tölpeley, golfagiae, gofferia, goffezra. 
Toölpilch, 


Cd 


bietolone. iiber den Toͤlpel werfen, far 


| 
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(Ce <> ... 

Tölpiſch, goffo, groffolano, tanzoccio. 
adv. goffamente, groffolanamente. 

Toͤlpiſchkeꝛt, groſſerſa, gofferia. | 

Son, tuono, fono. den Lon angeben, dar 
la voce. es geht aus einem andern To: 
ne, le indizioni fi fono mutate. 

Tonkunſt, mafica. | 

Tontunfiler , muflco, ſonatore. 


Sonne, un barile, bariglione. Tonne Oel, 


coppo d' olio. Tonne Golds, centomi- 
la fcudl, ì 
Tonnenhecht, luccio falato. 
Zovafier, topazio, grifopazio. 
Topp! toppa! 
Topf, pentola, pignatta, o. 
Fopfbret, fcansia da pentole. 
Toͤpfer , pentolajo, vafago, orciolajo, 
vafellajo, catinajo, ftovigliano, 
Söpfergefühe, vafellame di terra cotta, 
le ftoviglie. 


Toövfgen, pentolino, pignatella, o pigna- 


tellino, 

Topſtein, tufo. 

Torf, terra da bruciare, forfa. 

Tormentil, tormentilla. 

Sort, difervigio, infulto , fuperchieria, 
fovroffefa, torto, foproffo. dit zum Tor: 
te, alla tua barba. jum größten Torte, 
al marcio difpetto, a difpetto, acontra- 
dio, einem Tort thun, fare una giarda, 
natta, difervire uno. 

Torte, torta, croftata, migliaccia, 

Sortenpfanne, tegghia, teglia, tegghiuzza. 

Toͤrtgen, tortello, tortellina, tortelletta, 

Tortur, martorlo, tortura, tormento. 

Toſe, fcatola, fcatolina. 

Toſten, origano falvatico. 


Trab, trotta. sE 
Trabant, fatellite, cagnotto. 

Traben, trottare. 8 
Trabends, trottone. trabends laufen, an- 

dare a corfa. 

Trabenslauf, cacajuola. | 

Tracht, ſo viel man auf einmal trägt, cari 
co, incarica. 2) Kleidung, portatura, 
. abito, foggia d' ablto. 3) Speiſen, mef- 
fo, fervito, recata. 4) Schläge, ca- 
rico di legnate, di baftonate, curpieeio 
delle buone. . 

Trachten, affaticarfi, Induftriarfi, inge- 
gnarfi , procaeciare di, afpifare, uccel- 
are a g. c. 

Träcdtig, pregna, impregnata. trächtig 
werden, impregnare, concepire. 

Tractament, Begegung, trattamertò, 
trattazzione, 2) Gaß mahl, convito, 
banchetto. 

Tractat, Schrift, difcorfo, trattato, detta- 
to. 2) Bund, patto , trattato, con- 
" tratto. in Tractaten 

tiea, bargagno. 


Por 
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Tractiren, trattare. übel tractiren, mals 
trattare, biſtrattare, ſtranare. 2) ſchmau⸗ 
ſen, metter tavola, convitare, banchet- 
tare. 1 

3rig, codardo, pigro, tardo, nighittofo 

infingardo, mogio, torpente. in@Geifte 
lichen Dingen, acidiofo, acidiato. adv. 
codardamente, freddamente,pigramen- 
te, gelatamente, nighittoſamente. trag 
machen, impoltronire. träg werden, in- 
fingardire, incodardire, impigrire. 

Traaant , Io adraganti. ; 

e , barella. darauf tragen, barel- 

are. 1 


Tragbar, das man tragen fanti, portatile; 


portevole. 2) fruchtbar, fruttevole, 
frutt ifero. tragbaree Baum „ albero 
pomifero. tragbar werden, venire a 
merito. 

Trage, f. Tra 
vulva, matr E 

Tragen, portare. Sorge tragen, aver eu- 
ra. der Baum trägt, 1’ arboxe frutta, 
mena. der Wagen trägts nicht, il carro 
non leva tanto, non regge a tanto. die 
Kuh trägt, la vacca è pregna. ins Buch 
tragen, annotar nel libro. Leid tragen, 
flare in corrotto. 2) ſich tragen, kleiden, 
veftirfi, veftire. | 

Tragen, das, portamento, atura. 

Trager, portatore. foem. portatrice. 2) im 
SGebände , ſoſtegno. 

Trägheit, codardia, in fingardia, infingar- 
deria , infingardaggine, inerzia. zum 
Guten, accidia. . 

Fraghimmel, baldacchino. 

Tragiſch, tragico. adv, tragiermente. 

Traabdie, tragedia. 

Tragkorb, ceftone, corba. | 

Tragpferd, giumento, fomiere. 

Traaſattel, bafto. ſolchen auflegen, im- 
baſtare. abnehmen, sbaftare. LE 

Trage, Tragſtuhl, feggetta, fedla por- 
tatile. 

Tragthiere, fomeria, falmeria, 

Traiſch, ftrofcio. Ì 

Traiſchen, ftrofciare. 

Trällern, canterellare, canticchiare, bif« 
cantare. Der immer trällert, canterino. 

Teämpeln, calpeftare, fcalpicciare. 

Trampelthier, giraffa, 

Trändeln, adagiarA, badare. f. zaudern. 

Trank, bevanda, beveraggio, bevimento, 
bevuta, pozione, poto. abgekochter, 
decozione, bollitura. 

Tränken, dar bere, abbeverare, 

Tränke, abbeverare. 

Tranſchte, trincéa. 

Trappen, ei peftare, fcalpitare. | 

Stappen, das, calpeftio, ſealpleelo, fcale , 
picciamenro,fcalpitamento. | 


dahre. 2) Beym Viehe 


ſtehen, tanere pra- mts, aſſaj uola. 


Traube, 


7 


» 


* 
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Traube, uva. ein Theil davon, racimolo, 
grappolo d' uva. eine ubergangene, 
feipollo. Traubgen, racimoletto. 

> “grauen, fidarfi, di, in, affidarfi, confidarfî, 
in. nickt über den Weg Trauen, non 
„ dar col pegno in mano. 

Trauen, Veclodte, dar la 
novelli ſpofl. 

Trauer, lutto, corrotto, duolo. in Trauer 
geden, vettirfi di bruno. 

Trauerfall, cafo funeſto. 

Trguerkteid, gramaglia, abito lugubre, ve- 
fi men to nero, bruno. 

Trauecn, actrifta. fi, affliggerſi, luttare. 

Trauecſpiel, tragedia. 

Traufe, goctialatojo, gronda. dus dem 
Regen in die Traufe kommen, fuggir 1° 
acqua fotto le granda je, cader della pas 
della nella brace. i 

Traufen, colare, kpeciolare » grondare, 
grondeggiare. | 

<taufrinne, goeciolatojo. 

Traufwaſſet, grondaja. 


benedizione a’ 


Traum, fogno. einem aus dem Traume 


beifen, cavar di dubio, chiarire, dichis 
arire, difingannare, fgannare uno 

Traumdeuter, interpetre di ſogni. 

Träumen, fognare, avere, fare un fogno. 
bald träumen, trafognare, 

Atiomend, fognante, 

Träumer, fognatore, 

Tre äumeriſch, trafognato, 
morato. 

Traun, al certo, veramente. 

Traurig, trifto, dolente, gramo, mefto, 


afflitto, malinconico, adv.dolorofamen- 


te, trifamente., i 


Traurigkeit, trifizia, triftezza, gramezza, 


amaritudine, lo amarore. 
Trauring, anello fpofereccio. 
Ttauter, caro, bel caro. 
Trebern, vom Weine , vinaccia. vom Bie⸗ 
te, orzagllo. 
Trecken, tirare, tratre. 


Treffen, cogliere, far colta, eölpire, im- 
berciare, dar nel fegno. daß Loos trifft 
mich, mi tocca in forte. das Glück trifft 

eine Hey 

roth Treffen, contrarre un matrimonio. 
du haſts getroffen, hai dato nel brocco, 


dich, Ia palla balza dal tuo. 


nel fegno, nel vivo. 


Treff en , Sub, battaglia, avvifaglia, avvi- 
famento. giornata, fatto d' arme. Tri; 
fen halten, avvifarfi, abboecarfi, affem- 
brare. daß votdere Treffen, la fchiera 


d’ innanzi, anteriore. 


Treflich, efimio, valente, preflante, adv. 


valentemente, folennemente. 


Trefs, einen Trefs bekommen, ricevere un 
1 einen Trefs verſetzen, dare 
una grande ferignata, un carpiccio de 


ben gli ftà. 


buoni. 


Treiben, Vieh, guidare, menare, cacciare 


Treeter, calcatore, 


inufarno, fme- 
3 | Treu, fedele, fidato y leale, fido. tren 
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eine Profeß ion, efercitare un’ arte. dat 
Wafler treidt die Mühle, l'acqua fa gi- 
rare, volge il mulino. eine Sache frei 
ben, affrettare, follecittare un negozio, 
wie mans treibt, fo gebs6, chi cerca 
truova, 

Tteibec, guidatore , follecitatore. 


Tremmel, mazzaranga. 
Tremulant, tremelante. = 
rennen, fdrucire, diſunlre, disgiugnere, 


difolvere, difpartire, dividere. eine 
Armee, difchierare, disrompere. ſich 
trennen, fcompagnarfi. von Soldaten, 
sfilarfi, fmagliarfi, sbandare. 


Trenner, difpartitore,. dividitore. 
Trennung, disgiunzione, dipartimento, 


fcongiugnsen:o, fcongiuntara, 


Trenſchicen, trinciare, 
Trenſchikante, .trinciante. 
Treppe, fcala. 
Treyvenbaum, foftegno degli fcaglioni, 
Treſp, loglio, gioglio. 

Treſpicht, logliofo. 

Treſur, ſans ia, ſeanceria. 

Treten, calcare, calpeftare, fcalpitare. 


vor den Thucen, fealéa. 


hervortreten, pararfi dinanzi. die Sons 
ne tritt in Löwen, il ole s’ accofta al 
fegnio del Lione. an eines Stelle tre⸗ 
ten, entrar ne' pledi d' uno, 


Treten, das, calcamento,, calcatara, 


calpeſtamento. ; ‘ 


fepn, fervar fide. wer im klemmen une 
treu if, dem if nirgends zu trauen, 8 
can che lecchi cenere, non gli f dar 
farina. 


Treue, fedeltà, fè, fede, lealtà. bed melo 


ner Treue, a fè, in fe d' Iddio, in buo. 
nafe. pgnaffé. Eid der Treu, fidata. 


Treuge, afciutto, rafciutto, fuzzo. nod 


nicht hinter den Ohren treuge ſton, non 
aver rafciuti gli occhi, avere illatto 
alla bocca, il gufcio in capo. 

Treugen, a. feccare, fuzzare, 

Treugen, das, feccamento, fazzamento. 

Treugeplatz, feccatojo, 

Treuherzig, bonario, buono. «dv. buona- 
riamente, bunnamente. 

Zreubergigkeit, banarietà, bontà. 

Treulich, fedelmente, lealmente, fidata- 
mente a fede, 

Treulos, perfido, disleale, misleale, fel- 
lone. fello, traditore, fellonefso. adr. 
dislealmente, perfidamente „ fello- 
neſcamente. N 

Treuloſigkeit, perfide za, perfidia, fello- 
nia. 


Treuſch, ſ. Traiſch. 

Irtuſchl ich » ceſtito, ceſtuto. | 
Triangel, triangolo. muſikaliſches Inffru⸗ 
ment 7 ftaffa, ftaffetta. 


Tribut. 
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er cenfo, fio, tributo, riforfo, omag- 


r 


Trödeln, das, rlyenderia. 


Trödler, rigatelere, rivendugllolo, ferrk 
vecchlo. 


2108, truogolo, truollo. 


= blecherner, imbuto. koͤlzerner, 
pe vera. 

Trieb, ia ſtinto, movimento, inftigazione, |} 
{.ipignimento, 

Zriebel, cugno. 

Tritfäugig, cifpo,cifpofo, lippo, caccolnfo. 

Triefen, colare, gocciare, gecclolare. don 
Wänden, grmere, ire. 

riefen, das, fcolamento, gocciolamento. 
2) der Augen, cifpa, cifpità, ottalmia, 
lippitudine , lacrimazione, le caccole. 

3 Der Wande, gemitio, aquitrino. 

Tricfend, gemente, . ftillante. 

Triffel, tartufo. 

Trift, paſtura pafcolo, marca. pl. marce. 
2) Wey, via alla paftura. 

Friftig, rilevante, di rilievo, ponderoſo. 

Trient, Trento. 

Stier, Treviri. 

“tillen, importunare, tempetare, ferrare 
il pafto addolfo a uro 

Trillern, trillare, gorgheggiare, tirar di 
goccia. 

Trillo, trillo, trilletto. 

Stintbar, bevibile. trinkbat feun, effer 
nella fua beva. 

Trinken, bevere, bere, trincare. eſſen 
ohne lu ttiuken, murare a fecco, 

Trinket, bevitore, 

Trinkaeld, mancia, buona mano, beve- 
raggio, paraguanto. bey der Abreiſe, 
buonandata. 

Zuntzeihiiee, vafeello da bere. 

Teink haus, raverna. 

Tripper, gonorréa, fcolazione, sfilato. 

Tritt, paſſo, calcamento. einen Tritt ge⸗ 
den, trarre un calcio. am FTiſche, pre- 
dellno, a. Tritte der Weber, le cal - 
cole. 

Triumph, trionfo, triunfo, im Zriumphe, 
trionfalmente. 

Trinmohbogen, arco trionfale. 

Sriumpdiren, trlunfare. über einen, me- 
nare in trionfo. 

“riumybirend, trionfante, vittorieggiante. 

Triumpbirer, trionfatore. 

Teiumobwagen, carro triunfale, 

Trocken, fecco, aſeiutto, rafejuto. adv. 
afciuttamente, feccamente. f. :reuge. 
Trockendeit, fecchezza, fecchità, il feccore. 

afciugaggine, afciuttezza. 

Trocknen, fec-arc, afciugare. f treugen, 
was leicht trocknet, feccabilo, Wilde 
trocknen, tendere un bucaro. 2) neutr. 
inalidire. 

Trocknen, das, feceamento, afciagamento, 

eficcazione. 

Teocknend, feccativo,efficcante, efficcativo, 

Troͤdelfrau rigattiera, rivendugliola, 


Trommel, tamburo. 2) Fiſchntr, gluechlo. 

Trommelhdutgen im Ohre, timpano. 

Trommeln, battere, fonare, toccare li 
tamburo. 

Trommelſchlaͤger, tamburino. f 

Trompete, tromba, trombetta, toba. 
Trompete blafen, trombare, trumbetta= 
re, ſt rombettare, 

Trompttenſchall, trombettata, ſtrombe tta- 
ta, ſtrombet. io, clangor delle trombe. 
Trompeter, il trombetta, o trombettato- 
re, trompetticre, trombettino, trom- 

badore. 

Tropf, einfältiger, fempliciotto, gocciolo= 
ne, bacellone, mincHione, bacchillone. 

Tropfe, goccia, gocelola, ſtilla. 

Tröpfeln, Tropfen, gocciare, gocciolare, 
ftillare. vom Weinfocke, lagrimare. 

Tropren, das, ni lamento. 

Tropfend ſtillante, gocciolante, gemente, 
gocci:.lofo. 

Tröpfgen, gocciotina. Tröpfgen machen 
Waller, poco rampollo fa fiume, pie» 
colo pruno fa fiepe, a quattrino a quat- 
trino fi fa 1 {Lido 

Tropfpſanne, beym braten, ghiotta. 

Tropfwein, vino gocciolato. 

tot, il bagagliume, ſalmeris. 

Troßtneht, bagagiiore, faccardo. 

Trof, confarto, confolaziune, conforta» 
mento, confolamento, riconfolamento, 
folievo. 

Tröſten, confolare, confortare, raceonſo- 
lare, raceonfortare, riconfortare, eins 
ander teöden, traconfortarfi Wem nichts 
fehlt, hat gut troſten, a nlun buon con- 
fortatore, non dolfe mai la teſta. ö 

Sröfter, conſolatore, confortatore, raccone 
ſolatore, confortante, 

Sröflerin, conf.latrice, confortatrice, 

Tröſlich, confolativo, confolatorio, con- 
fortatorio, confottevole. adv. conſo- 
folatoriamente. 

Troͤſtlichkeit, virtù confortativa, 

Troſtlos, feonfolato, inconfolabile, difpe- 

rato. ttoſflos macher, ſconſolare, di- 

fperare, adv. fconfolatamente, difpera- 

tamente, 

Froſtloſiakeit ftenfolazione diſperaterza. 

Trotz, caparbietà, caponerfa, infolenza, 
zum Trotz, a, in per difpet:o. Trotz 
bieten, far rabb fo. bravata, tagliata. 
dem Glück Trotz bieten, por piede alla 
fortuna. 

Trotzen. incapar6. incaponire, ofinard, 

grorig infolente,fiero, urgogliofo,brofco., 

Trödelmar 't. mercato di ciabatte, ° adv. brufcamente, fieramente, infolene 

Trodeln, fare il ricatgiere, i tenente. 


Anton. Wofterb. 5 Trotzkopf, 


rogſcharre, radimadia, raſſe ra. * 8 


* 
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Trotzkopf, caparbio, oſtinato. | 
Trübe, turbo, torbido. vom Waller, ter- 
‘rofo, albiccio, albo. trübe werden, In- 
nalbare. von der Luft, abbacinato, an- 
» nuvolato, ntvoloſo. Augen, occhi 
turbi, tenebrofi. Wein, vin fecciofo. 
Teuber, torbidare, intorbidare. 
Tel bheit, torbidezza , torbo, torbolenza, 
nuvilezza. | 
Trüblich, torbidiccio, 
Scvlibfat, afflizione, affanno, crociato, ero- 
ciamento. | 
Tellbſelig, miſerablle, affannofo, 
Trachſes, Aniſcalco. 
Truchſesamt, finifcalcato. 
Trucktafel, troceo. 
Trudel . cerro, francia, cinciglio. 
Trüffel, tartafo, I 
Trüffelhund, bracco da tar&fi, 
Truͤalich, fallace, ingannevole. cdv. falla- 
cemente, per inganno, coloratamente. 
Trugſchluß, un fofifma, o, cavillo, cavil- 
‘ Tazione. l | 
Trümmer, frangimenti, pezzuoli, il rot- 
tame. zu Trümmecn gehen, andare in 
con quaſto. 


Trunk, bevitura, bevimento, bevuta 


Trunk Waffen, forfo d'aqua,. dem Trunk 
ergeben, beone, bevene, cinciglione. 
Trunken, ebbro , ebrio, ebriaco, briäto, 
ubbriaco. trunken machen, inebbriare, 
innebbriacare, imbriacare, abbeverare. 
Trunkenmachen, das, innebbriazione, a- 


mento. 
Trun kenbold, ebbr:atore, ebbrloſo, imbri- 
acone. - 
Trunkenhelt, briachezza, ebbriachezza, 
__ obbrezza, ubbriachezza, Imbrlachezza. 
Trupp, cater va, frotia, banda, t uppo. 
Soldaten, una mano. die Truppen, le 
truppe. N 
Truthahn, indiano, = 
Truthenne, pollo d'India. j 
ca, pollanchetta. 


Tu 3 


Tuch, panno. leinenes, panno lino, wol⸗ 
lenes, panno fiano. an ungenetztem Tue 
che geht viel ab, ogni buon cotta a 
mezzo torna. grob Tuch, pannaccia. 
Mitteltuch, pannello. ‚ un 

Tuchbereiter, acconciator di panni. 

Tuchbandel, traffico di pantii. . 

Tuch händler, pannajuolo , mercatante di 

. panni, | i 

Tüchle in, pannicello. 

Tuch macher, Ianujuolo. è 

Tucpraͤhmen, tiratoja. 

Tuchſcheere, forbici di cimatore. 

Tuchſchetrer, cimatore. 

Tlidhtig . fofficlente, abile, idoneo, abili 

i tato, tüchtig machen einen, condizionare, 


unge, pollan- 
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abllitare. tüchtig worzu fepn, effer da 
cofa. adv. fufficientemente, abilmen- 
te, idoneamente. 
Tüchtigkeit, fufficienza, abilità, idoneità, 
Zliefe, malizia, dopplezza, arte, folonia. 
eine Tücke deweiſen, fare una cavaller- 


ta. È 

Tückiſch, maliziofo, fello ; infidiofo, fel. 
lonofo, doppio, biſtetto, aguaterole, 
adv. maliziofamente, fellonefcamente, 
fe;lonofamente. tüdifd werden, invol- 
pire. wer mit tlickiſchen Lruten zu thun 
pat, muß vorſichtia fevn, chi ha’l lupo 
per compare porti il can fotte l man- 
t Il. 

Tuft, vapore, ſ. Duft. 

Zügen, valese, ſ. taugen. 

Tugend, viriù, vertù. 

Tugendhaft, virtuofo , leale. 
tuoſamente. 

Tulipane, tulipa, tulipana. 

Tummeln, einen, far girare ad ogofma- 
no, aggirare. ein Pferd, corzere, ma- 
neggiare un cavallo. fit tummeln, 
sbrigarfi, ſpacelarſi, fpedirfi. 

Tummelplatz, aringo. 

Tummult, tumulto, fortuna di popolo. 2) 
Laͤr auen, tracaſſo, romore. 

Tu multariſch, tumultuario, tumultuoſo. 
adv. tumultuarlamente, tumultuufa- 
mente. . 

Tnmultuiren, tumultuare, fortunare. 

Tunch, tonico, intonico, Intonicato, felal- 
ba, incroftatura. der Fund fällt ad, 1 
intonicato fcanica. 

Tünchen, intonicare, fclalbare, incamicia- 
re, dar d' intonaco. 

Tünden, das, incamiciatura,intonacatura. 

Tüncher, imbiancatore. 

Tunke, intingolo, intintura, falfa, pevero, 
favore. - 

Tuuteo, intignere, tulfare, i 

Tuͤpfl ich gocciolato, brizzolo. fchlazzato. 

Tupflichen, gocclolina, macchletta. 

Tur an einem Welberrock, fefitura. 

Turbänt, turbante. | 

Türke, torco, ſaracino. 

Türkenkopf im Caruſſel, feracino. 

Türkey, Turchia, . 

Türkis, torchina. i 

Tütkiſch, turchefco, faracinefco. türkiſch 
Korn, faggine rolla. tütkiſcher Waitz n, 
fagyine bianca, formentone. adv. ala 
turchefca. - . 

Turnier, torneo, torneamento, armeggia- 
ta, armeggiamento. . 

Turnieren, torneare, gloſtrare, urmeggi- 
are, bagordare. 

Turniermäßiger Adel, nobilità quartiata, 
di quattro lignacel. 

Turteltaube, tortora, tortorella, 
la, tortoletta. 


adi. vlr 


tortollel- 
Zube, 
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Tuſche, inchloſtro cinefe, chiarofcuro, Tyrunne, tirano. Bieiner, tirannello. 
Tuſchen, dipignere,a l' inchlaftro cinefe; Torannep, tirannia, tiranneria. 4 

a chiar’ oicure. Totanniſch, tirannico,tiraneico, adv. tis . 
Sito, broda peverada. rannicamente, tirannefcamente. 
Sutfchen, intignere, tuffares Thranniſiren, tirannare, tiranneggiare, ile 
Zugen, eozzare. rannizzare: 


E 
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Ueb. i ‘’eberbinden, legarvi fopra. 
ebel, malo, cattivo, trifto. 2) ſubſt. Uederbltiben, rimanere, reftare, avanzate: 
male. kleines Uebel, maluceo. manjUeberbleibiel, rimafuglio, rimanente, res 
muß dem Uebel bey Zeiten verbauen,  liquia, frame to, avanzaticcio. 
ogni mal frefco agevolmente fi fana. 3) Weberöringen, efibire, apprefentafe, tra- 
adv. male, malamente, cattivamente. | fportare. 
Uebel ärger macden, far d' una bolla ac- | Ueberbringer, efibitore portatore, latore. 
quajnola un eanchero. übel dran fepn, | Weberbrinzung, eübiziong, trafportaniena 
effere a mal partito, a mal termine, to, azione, trafporto. 
eſſer mal parato, farla male übel an- Ueberbecken, covertate, coperchiare. suit 
kommen, der nel bargello. ubelnebmen, | Erde, interrare, | 
avere a grave, a, per male, pigliare | Ueberdenken, fquidrare. 8 
in mala bania. 9 Ueberdteß, oltraciò , oltra quefto, di più, 
Webelgefinnt, malcifpofto, malivolo. Ueberdruß, faſtid io. rinereſcimento, ftrace 
Uedelgefinntheit, malvolere, malivolenza, chaggine, fazievolezza, redio 
malevoglienza, . {Webecdrufig, rinucco, ſtueco, faftidito, 
Ätebeigefittet, malcreato, tnalnato. attediato, ftomacato. ich bin Deiner libere 
Uebdelbalten, maltrattare,travagliare,firap- | drüßig, tu m' hal fracido. ü derbeüß ig 
pazzare firaziare. De: ü:el batt, mal-| Muden,infaftidire, rincreſcere, attedi- 
trattatore; ftrapazzatore, ftraziatore. ate, ftomacare. überbrüßig werden, in- 
Uebethalten, das, maltrattamento, ſtrapazzo] ‘ faftidiare, recarli a noja 9 c. ich kin 
Uebeiktit, tramortimento, ſvenimento, sfi- | deſſen uͤberdrüßiu, e' mi viene a noja. 
nimento. ì man wird aller Dinge überdrüß ia, corni 
Uedellaut, diſſonanza; bel giuoco vuol durat poco, oder rin- 
Uebellautend, diſlonante. crefce. . 
Xe! eiftand, fvenevolezza, ineofvenienza, | Uebereilen, cineti, foprapprendere, cogile« 
Uedelthat, malfatto, misfatto, maleficio,i re, forprendere. etwas, sfolgorare, pre- 
furfattos cipitare,trabboccare. fich überellen, ſcor - 
uebeltbäter, malfattors. malfaccente,ma-| terfi,iafciarfi trafcorrere, laſclare allé 
lefico, delinquente, malvagio adope- Frida. a | 
rante, futfanite; | Uebereilt , precipitofò. traboccante, ſtra- 
Uebeltbäterin, malfattrice. e bocchevole. adv preelpitoſa mente. tra- 
neben, efercere, efercitaré, addeftraré.I boccantemente. trabocehevolmente. 


der libt, éfercitante, efereitatore. foem Ueberetlung, ptecipitazione, fubitezzas 


efercitatrice. ı ne DO fcappata. Su 
ever, fopra, fovra. 2) mehr alt, oiera, Uebertin, concorde, d'accordo. überein 
oltre.oltre-he. über die Gaſſe gehen,] getietdet, veſtitl a taglia, d' una aflıfa, 
pafar la ſtrad a. liber Meet, oltre mare Uebereinondet, l'un fopra 1° altro. 
beute uber 8 Züge, oggi ® otto. über] Uebeteinkommen, accordare rifponderè, 
und liber; in tatto è per tutto, über corrifròndere, convenitfi. "È 
einen her fevn; effet fopra uno. _ |t{Mtbereinlauten, 1 accordarfi. concotdare. 
uederoll ; in ogni parte, da pertütto, in] Utbereinfimmen.] concordiare, confona« 
ogni luogo. es if riberali gut Brod] re, armonizzare, corrifpondere. von 
eflen, tutto I mondo è paefé. Geugniffen,rafirontrarfi,rifcontrarfi, con« 
Utberantwo:ttn, confegriare, dar nelle ma- frontare. u 
ni, mettere in balia d’ uno. Uedereinſtimmend, accordante. tonto-danta 
Ueberaus, fommamente, ſomiſſimamente, te tonfenziente, corrifpondente, con- 
Ueverbanen, coprir di fabbriche. * fonafite, Concordevole. 
Urbe bieten, eine Waate, foprscchledere. Uedereinſtimmung, accordamento , accof« 
einem, offerir più d' uno: danza, concetto; concordanza, conſen- 
‘on è ” 9 
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Ucberfracht, fopraccarico. 


i Ueberfüttern, fare abborracclarfi. 


7 Ub Mb Ueb Ueb 85% 


e)eryeiden, dorare, indorare, inorare. f. 


< 


fo, contentimento, courrifpondenza, co- i 


vegnenza. em vergolden. 
Uederein treffen, ſ. übereinkommen. Uedergroß, tragrande, fopragrande, sfol- 
gorato. i 


Ueberfahren, traghettare, trapaflare. 2) 
womtt ritoccare. Der Markt iſt ü berfah⸗ 
cen, la mercanzia fa piazza. 

Ueberfabrt, traghetto, trapaſſo, paffaggio. 

Ueberfall, forprefa, fopravenimento, ſo- 
prapprendimento, Ä crefeimento , aumento: Ä 

Uederfallen, foprapprendere, fopprendere | Uederhandnehmend, crefcente, fopramone 
forprendere, foppraggiugnere, intra-] tante. \ 
prendere, foppravvenire « uno. Uede bang, am Gebäude, fporto. 

Ueberfließ en, traboccare, firaboccare, ri-Uebet hängen, addoffarü, ammandare. 
boccare, foperchiare, sboccare. furàg liverbangen, inettere a armacalo. 

Aeberfieken, das, ribocco, trabocco, tra- 2) neutr. ſporgerſi, Sportarä. 
boccamento, foperchiamento „ sboceo. Uebechangend, am Sebuude, fporto , ſpot- 

Ueberfließ end, traboccante. | tato. von einem erge, pendice di 

Ueberfluß, abbondanza, foprabbondanza,| monte. 
abbondamento; dovizia, copia, copio-|Ueberbauien, fovrempire, colmare. 
fità, affluenza, profuflone. im Webes-| Ueberdäuft, colmo, adv. a pieno, piena- 
ufe; In abbondo, in abbondando. im mento. 

Ucherfiufe leben, flar ſul graſſo, nuotari Ueberbaufung, colmata, colmatura. 

nel lardo. Uederfiuf haben, abbondare; Ueberhaupt, generalmente, univerialmen- 
dig. e. der Ueberfuß bat, ahbondante, te, In genere, in generalità. überhaupt 
ſoprabbondante, diviziofo , affluente. dingen, torre in ſomma. übtthaupt gte 
2) unnützer, foperchianza, fuperfività.| rechnet, indigroſſo. 

ueberflüs ig abbondante, ſoprabbondante, Ueberbebtn, rifparmiare, fcufare uno da g. 
a vanze vole, copiofiffimo, foprabbundo-| c. 2) fit überheb en, inorgogliarf. 
fo, profufo. 2) ſoperchio, ſuperfluo, Heberhelfen, far perduccio. 

di foperchio. Ueberhimmliſch, fopracelefte, ſopracele- 

ueber flüßig, adv. abbondantemente, ſo- ſtiale. : 
rabbondantemente, abbondevoimen-| tiberbingeben, paffare, trapaſſare. 
te, abbondofamente, affal e davanzo, a| Ueberbinmachen, arrocchiare, aceiarpare. 
gran dovizia, a macco, a ribocco. Ueberhoren, udire a pruova. 2) vechörtu, 

| teaudire, . 

{berbupfen, tralafciare‘, trapaffare. 

Ubertitben, ] impiaftrare, impaſtare, 

Uberficifiern,] immaftricciare. _ 

Ueberklug, ftrafavio. überklug ſeyn, fira- 
fapére, fopraflapere. 

Ueberkechen, ſoprabbollire. 

Ueberkommen, ottenere, confegulre. 

Ueberladen, carcicar troppo 

Ueberladung, caricamento, ſmiſurato. 

Ueberiaffen, lafciare, abbandonare. 2) f. 
überg ben. 

Lit laſciamento. 2) ſ. Ueberge- 
ung. | 

Ueberlaſt, il fracidume, faftidio, tedio. 
einen Ueberfluß thun, dar moleſtla, fa- 
ftiilo. ri 

Ueberlauf, importunezza, importunità. 

Ueberlauſen, ac. poriaufen, trafcorrere, 
trasandare 2) mit Bitten,importuna- 
re, conquidere co' preghi. 2) aufallen, 
affalire, correre addoffo a. 4) durchze⸗ 
hen, paffar corfivamente, dare una le- 
turina. 

Ueberlaufen, neuer trabocare, riboccare, 
ridere. f. überfließen. 2) zum Feinde, 
trafugpire. 

Uererlaufen, das, ribocco, traboccamento, 


trabocco. A 
Utberlanfer, 


Uebtryand nehmen, prender campo, plgliar 
piede, forza, avvalorarfi , ſoptammon- 


tare. 
„eberbandiichmung, avvaloramento,-ace 


Ueberfreſſen, (ſich) abborracciarfi, | 

Weberführen, convincere. einer That, pro- 
vare un fattoaddofloa uno. feines Srre 

thnms, far ricredente, ricredoto. 

Qeberfilllen, rimpinzare, far tropo pinzo. 

Uedefübrniſſen, invernicare, immaftriccia- 
re, dar la vernice a. 


Uedergabe, dazione, confegnazione, reſa, 
‚ arrendihento. 
Uebergang, paffamento, trapaffamento, 
trapaſſe, paffaggio, paffata , tranſito. 
Uebergeben, metter tra le mani, donſegna · 
re, preſentare, rimettere, arrendere 2) 
ſich übergeben, fveven, vomitare, vomi 
re. 3) qu viel geben, fcagliarfi. 

nedergedung, rimeffione. ſ. Uebergabe 

Uebecgehen, paſſare, trapaflare. mit Stille 
ſchweigen, preterire , paflar fotto ſilen · 
zio, paſſarſene tacitamente. 2) neutr. 
traboccare, riboccare. die Augen gehen 

mir lber, le lagrime mi vengono agli 
occhi. ſich übergehen, fnervarfi cammi- 
nando. 

Uebergebung , trapaffamento, 

Ieberarwirhfe, foprappefo. 

Uebergiehen, foprafondere. 

Urbergipien, Ingeſſare. 
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Ub Ueb 

Uberläufer, trafugitore. 

Ueberlaut, ad alta voce, con gramvoce. 
uberiuut lachen, fghignazzare, ridere, 
(quaccheratamente, 

Uederleden, fopravvivere. 

_ Ueberletuny, fopravvivenza. 


= ur 


4 Uederlegen, druͤber legen, foprappore. 2) 
: uc CI 


erwägen, ponderare, pefare, miſurare 
. bilanciare, compaffase, ripenfare, ri- 
volger feco, sugumare, ruminare, di- 
fcorer ragionando. 

, Weberlegen, dj. ſuperiore. übttlegen feno. 
prevalere, ſopraſtare, ſuperare. ſovver- 
chiare, fopravvincere uns, vincerla 
della mano, del tratto. 


Uederlegenheit, fuperamento, fuperiorità. 


Uederlegung, avvilamento, ripenfamento, 
diſcorio. ragionamento, conligiio. ge: 
naue Uebericgung, giufta bilancla. mit 
Uedetlegung, penſatam ente, configliata- 
mente, diliberatamente, confiderata- 
mente. 

Ueberleſen, leggere. oft, rileggere, ritcor- 
rere, 

Utberlev, fuperiluo, foperchio, fuperchie- 
vole das liebrriene, il foprappiù, for- 
più. iibeci-v haben, aver da vendere. 
wor ey uberley ſeyn; fervir di ripieno, 
etfer come il finocchio nella falficcia. 
Bruder überlev ſern, fervir per lucer- 
niere, per ombra, tenere il lume. 

Veberliefern, mettere in mano, confegna- 
re. f. ubergeben. 

Uebeelieftrung, confegnamento, ſ. Ueber⸗ 
gebung. 

Ueberliſten, foppiantare, ingegnare, fare 
un fopravvento a 

Uetbermaten, rimettere, inviare, fpedire, 
Geld durch Wechſel, difporre de’ dena- 
ri appo uno, 

Uebermachung, rimeſſa. avviamento, fpe- 
dizione. 

Ueber maße, dlfim!fara, fopramifara, dis- 
mifuranza, ecceſſo, ftrabbondanza, di- 
‘ftemperanza, foperchiamento, foperchi- 
. anza, fmodamento. 

Urbermäßig , ftemperatö, diftemperato, 
ſmiſurato, difmifurato, eccedente, ec- 
ceſſivo, ſmoderato, foprafmifurato, fter- 
minato, sfolgorato, adv. eccedentemen- 
te, diſtemperamente, fterminatamente, 
ecceflivamente, fmoderamente, sfolgo- 

‘ raramente. übermäßig feyn, e 
sfogeiare, trasmodarfi. 

Uebermatß igkeit, ſ. uebermaße 

 MVerermeißsen, fopravanzare, foprappigli- 
are. far campo adoſſo a. 

Uebermenfchlicb fovramano. 

Uebermögen, fopraffare ; foprappigliare, 
prevalere a. 

Vebermorgen, „ doppodomane, 
duman l’altro, 
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Uebermutb, orgoglio, tracotanza, tracotag- 


gine. 

Lebe müthig, tracotato, infolentes orgo- 
gliofo. udv. orgogliofamente, info- 
lentemente,arrogantem-nte. ubermüthig 
werden, montare in orgoglio, 

Uebernachten, pernottare, 

Uebernächtig, Aantio. . 

Uebernaturlich, foprannaturale. er fo» 
prannaturalmente, 

Uebernehmen, addoflarfi , torre a fare, 
darfi 1’ impaccio, pigliar 1’ ailunto, 
impacciarfi di. eine Schuld überneb⸗ 
men, pigliarfi una detta. ſich übtrueh⸗ 
men, fovrempirfi di 9. c. 

Ueberrechnen, computare, calculare, ragio- 
nare, ſcandagliar, fare il conto: 

Ueberreden, indurre, affettare, piegare, 
fvolgere, metter nel capo, nel CUORE, 
perfuadere a uno. 

Ueberredend, fuafivo, perfualivo, fuadeuo» 
le, induttivo. 

Ueberreder, perfuafore, inducitore. 

Ueberredung, indotta, o inducimento, per- 
ſuaſione. 

Ueberreichen, preſentare, porgere, efibire, 

-f. übergeben. 

Ueberreif, mezzo, ſoprafat to, firafatto. 

Ueherreſt, rimafuglio, avanzo, ſopravanzo. 

Ueberrumpeln, foprapprendere inopinata- 
mente. f. überfallen. 

„ forpreila. (. ueberfall. 

Lleberf-en, fepraffeminaro. 

Ueberſaufen, ſtrabere. 

Ueberſchatten, ombrare, adombrare, in- 
ombrare. 

Uebe ſchattung, ombramenta s adombite 

mento, adombrazione. 

Ueberſchicken, tramettere, trasmettere, in- 
vlare, 

VALI, invlamento, 

Ueberſchiſſen, tragettare, traghettare in 
barca. 

Uederſchlag, Kragen, collarino. 2) Rech 
nung, taccio, flaglio, computo, calcolo, 

Ueberſchlogen, im Nähen, ripiegare. libero 
ſchlagene Raht, fopragito. 2) Uberite 
gen, foprappore. 3) uͤberrechnen, ar- 
bitrare, metterraggi.ne. ungefabe übers 
ſchlagen, arbitrare digroffo , „n un di- 
preſſo, ſtagliare. ipa 

Ueberſchlogen, neut r. tepefarfl. ER 

Ueber ſchlämmen, affangare. 

Uederſchmitren, ugnere, imbiutare, iml- 
aſtrare, inugnere. 

Ueberſchön, trabello. I 

Ueberſchreiben, fcrivere.. ein Gut, aflegna- 
re, eine Ueberſchrift, inferivere, ifcri» 
vere. 

Ueberſchreiten, trasgredire , travalicare, 
valicare, eccedere, traſcendete, tra» 
paflare , pallare, trasmodare. 

3 Ucbetſchreitung, 
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Uebertbeuer, tracaro. übertheuer kaufen, 

fopracomperare. libershener bejablt, fo- 
prappagato, ftrapagato, oltrapaggato. 

Uebertdeuern, fopravvendere 9. c. a uno. 

Uebertheuern, das, trabalzo, ferocchio. 

Uebettölpeln, carrecculare, levare a caval» 

Ueber ſchuß, avanzo, fopravanzo, reſiduo, lo. fibubertélveln laſſen, laſclarſ eor- 

ſoverchio, forplü, foprappiù. rer la berretta. 

Ueberſchütten, ſoprafundere, colmare, fo- Uebertreffen, avanzare, fovravanzare, trae 
prémpiere. init Erde, interrare. ſ.] paſſare. fuperare, eccedere, formonta- 
über haufen. re, ſoverchlare, vincere, ſopra vvlncere, 

Ur erſchwemmen, inondare, allagare, vantaggiare. | 
dilagare, impadulare; impaludare, | Hebetreiben, dififliren, fublimare, rafflnar 
inacquare, fommergere, affondare, - per diftillazione, diftillare. 2) zu ſche 

Uederſchwemmung, allagamento, dilavio.| keiben, faticar troppo, fnervare firapaz- 
inondazione, innundazjone, fommerfi-| zando. g) eine Sache, dar nell” ecceflo. 
one. 5 ö Uedertreten, trasandare, trasgredire, for- 

Uederſchwenglich, fmifarabile, firabocche.| paſſare, trapaffare, fallare, fallire, pre- 

‘ vole, eccedente, ecceflivo, fmoderato,| varicare. f. üb.rfchreiten. 2) zu einer 
foprabbondante. adv. foprabbondante-| Darthep, trapaſſare. 

mente, ſtrabocchatamente, a ribocco, Utbertreter, trapaflatore, trasgreſſore, 
‘ eccedentemente, trasgreditore, paſſatore, prevalicatore, 

Ueberſchwenglichkeit, fmifuranza, fmifurat-| valicatore, — 
te za. . Uebe tretung, trapaffamento, travalicamen, 

Ueberſchwemmen, paffare a nuoto, to, trasgreffione, prevaricamcnto, aro- 

Ueber ben, rivedere, ricercare. einen Fede ne, trasandamento 
ler überiehen, paſſare, a chius’occhi, paf- Uedertri ben, fmodato, fproporzionato, 
farfi d'un falto. aus dem Zimmer kann ecceflivo. übertriebene Siete, iperbole. 
man den ganzen Hof überſehen, quettal übertrieben reden, iperboleggiare, dit 
fanza, fignoreggia domina, ſopragglu- per eceeſſo. A. 
dica tutta la corte. einen überſehen] Uebertünchen, intonicare. f. tiinchen. 

können, eſſere a cavaliere, al di fopra|tlebeevortbeilen, fopraffare, foperchiare. 
a ono. er kann fein Unglück nicht Ueberwachſen, eutt Grafr, inerbarfı. mit 
überſeben, non fa in che acqua e’ fi Büſchen imbofchire. mit Haut, Haaren, 
pefchì, ' copri:fi di pelle, di peli. ſich übers 
 Ueberfenden. mandare. f, überſchicken wachſen, crefcer troppo | 

Ueberſetzen, über einen laß, paffare, tra 

paſſare, traghettare, 2) in cine ande: 

re Spr che, tradurre, traslatare, recare, 
ju die Diuttirfprache, volgarizzare, trar- 


Uederſchreitung, travalicamento, trasgre- 

. dimento, trasgreffione, trapaffamento, 

Uedtrſchreyen, cuprir la voce a uno avan- 

zar le gride d' uno. 

Ueberſchrift, inler zione, ifcrizione, rub- 
brica, ſoprafcritta. o, foprafcrizione. 


eberwäitigen, adonare. tracattare, doma- 
re, fuperare, frangere, impadronirfi, di. 
Ueberwältiger, domatore, fuperatore, 
Ueberwältigerin,, domatrice. 


re in volgare, divolgarizzare, . IHeberwältigung, ſuperamento, rintuzza- 
Ueberſetzer, traduttore, traslatore, traslata. © mento. se 4. 
tore, volgarizzatore. Ueberweiſen, convincere, eint Schuld, 
Ueberſetzung, traduzione, traslazione, ver - affegnare una detta. © : 
fi'ne, volgarizzamento. da Ueberwerfen, ein Kleid, ammantare, ad: 
Ueberfibrig, Infeo. überſichtig ſeyn, aver doffarfi. fit mit einem, fcorrabbiari, 
le traveggole, . urtare, pigliarla con uno. 
Hederfieden, foprabbollire, debollire del | Ueberwicktin, Invogliare, involvere. 
colmo, © i | Uederwiegen, preponderare, a, ponderat 
Ueberſildern, Inargentare, | coutr.a 9 c. | 
Ueberſpringen, traſalifte. Uererwinden, vincere, ſuperare, fopra- 
Ueber ſtaͤndig, ſtantio, rancido, vieta. vanzare , fopraftare, a 2) überwickeln, 


Ueberſteh en, tollerare, durare, ſopportare, involvere, arvingliare. 
foffrire, reggere a. eg muß üderſtanden Weberwindec, vincitore, vincente, 


fepn, bifogna berla. Ueberwinderin, vincitrice. poet. vittrice, 
Heb:rfcigen, formontare trafcendere, tra- Ueberwindlich, vicibile,evole, efpugnabile, 
falire. met. eccedere. . evole, = 
Ueberffimmen, vicere per la pluralità. Ueberwindung, vincimento. 
„ inugnere, imbiutare. - Uederwintern, vernare, invernare, [ver 
ebeckreuen, cofpergere, fpargervi fopra. | nare. i 
Ueberſtülpen, ‚rimboecarc, ripiegare. Ueberwinterung, fvernamento. 
Hebrrtäuben, abbucinare, aflordare, intro-|Ueberjiblen, annoverare, contare, nume, 
nare. x Ze | 


Heberzöhlung, 
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Uederzäblung, annoveramento. , 

Pedericug n. convincere, conchiudere. übers 
zeugt werden, certificarſi, chlarirfl. 
dichiarirfi, chlararſi. 

Uebe ri. ugend, convincente, perfuafivo, 
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nen ſeyn, effere allato a uno. um und 
um, attorné attorno. um und um fal⸗ 
len, cader foffopra. 
umackern, arare, travolgere coll’ aratre. . 
Umarbeiten, ritoccare, rilavorare. 


argomentolo , dimoftrativo. adv, con- Umarmen. abbracciare, gettarfi al collo a 


vincentemente, iſſimamente 
Weberjeusung, accertamento, azione, ac 
certanza. 


- Deverzieden, coprire, ricoprire, covertare. 


Kuffen übergehen, Infederare un pimac- 
clo. mit Krieg überziehen, vernirſene 
fopra, far la guerra a. 

Ueberziehung, coprimento. 

Uederzuckten, Inzuccherare, confettare. 
Webersug, coperta, fopraccoperta , gufelo, 
foprachiufa, zu einem Küſſen, federa. 
Uebertwer v, intraverfo alla traverſa. liber⸗ 
zwerch anſehen, guardar col la coda dell 

occhio, 


Umarmung, lo abbracclare,abbracclamen- 
to, abbracciata, 

umdiegen, ripiegare, piegare, Incurvare, 

Umdinden, allenzare, lenzare, faſclare. 

Umolaſen, atterar foffiando. . 

umbringen, ammazzare, accopare, ſpe- 
gnere. | 

Umprchen,, girare, rivolgere , volgere 
attorno, den Hals umdrehen, tirare 
il collo, . 

umdrehen, das, giramento, azione, rivol- 
g mento. 

umf ellen, cadére, coſcare. 2). ſterben, 
merirfi, 


Uebler, peggiore, piggiore, peggio. ich Umfang, cireuito, circonferenza, giro, 


bacie noch übler onkommen können, wan. 
co male ch’ elle non furon pefche, e 
mene poteva incogrer peggio. 


precinto,contegno, comprefo, propreio, 
cinta. 
Umfangen, circondare, cignere, abbracci» 


ueblich, ufato , folito, confueto. libli@/ are, avvinchiare. pott. avvincere, 


fron, effere ufo, in voga. i 


Umfaͤrden, trascolorare. 


Hebrig, refiduo. rimanente. des Uebrige Umfaſſen, abbraciare. ſ. umfangen. 
rim ſo, rimafuglio, refto, avanzo. im Umfaſſung, abb racciamento, circondamento 


übrigen, per altro del refto, al rima- 
mente. übrig bleiben, rimanere, reftare 
avanzare. 2) unnütze, fuperfluo, foper- 
chio, fuperchlevo!e. 


Werung, clercitazione, amento, pratica, |Umgang, proceſſione. 2) Converfatione 


ufo, efercizio, efercicazione: bie Uebung 
macht den Meister, per dimenar la patta 
«il pan s’aflina. 

Ufer, riva proda, rivaggio, fponda, lido, 
rivaggio, riviera, lacca. abhängiges 
Ufer, piaggia, piaggetta. fandigeß, greto. 
steiles, balza , o. am Ufer binfabren, 
cotteggiare, piaggiare. aus den Ufern 
treten, ufeir del letto. 

uhr, orologio, oriuolo. wie viel Uhr ißs? 
che ora è? | 

Ubralt, antichiffimo, traantico. 

Ubrgrofrater, bisavo, bisavo'o,bisnonno, 

Urrmacher, orologiajo. . 

uh werk, f. Uhr. i 

Yhrzsiger‘,, il gnomgne, ago „ lancetta d' 

| oricolo. 

Ubu, il’ barbagianni. 

Ulmbanm, olmo, 

Uimenwald, o'nieto. 

Ulcich, Udalrico, 


Um 
um, herum, intorno, mit dem def. um 
zehn Uhr, alle dieci, um deinet willen. 
per tua cagione, per amor tuo um 
Gottes willen, per l'amor di Dio u 
fo piel, tanto. tiner um den andern, a 


Umfrage, domanda circulare, 

Umfragen, domandare in circolo. 

Umfüllen, trafondere, travafare, tramoo 
tare in altro vafello. 


converfazione, amento, pratica, ufo, 
ufanza, ufamento, bazzica. ich kanns 
nicht Umgang baden, non poſſo ftarme. 
ne, aftinermene, eeſſarmene, rimaner- 
mene. | 

Umgeben, circandare, accerchiare, circun- 
cignere,attorniare, mit einem Graben, 
vallare, 

Umgebung,accerchiamento,circondamente, 
cerchiamento, cerchia'ura. 

Umgeben, herumgehen, attorniare, circuire, 


andare attorno. umgehen, zu weit gehen, 


fviarfi. 2) mit einem Umgang baben, 
ufare, converfare, coftumare, bazzicare, 


praueare uno. mit dem mon umgebt, 


converfante; converfatore. übel mit 
einem umgehen, maltrattare, maimena. 
re, ftrapazzare, conclar male. mit ei⸗ 
ner Sache umgeben, trattare, mamego 


giare, traſſinare, g- c. womit man ume? 


gehet, das hängt einem an, chi dorme coꝰ 
cani, fi leva co'pulici, chi ufa col 20 - 


po, gli fen’ appiccà. 3) worauf ume | 


geben, aver la mira, il penfiero, Ju» 
tendere a g. c. in dem Haufe gehts um, 1a 
cafa è incantata, Invaiata da fantaflma. 
umgekehrt im Geuenebeil, econverio, per 
1’ cppafito, arovefcio, contrarlamente, 


wicenda, vicendevolmente. einen Tag] Umgieß en, rifondere. umberum gießen, 


um den andern, ogni terzo di. um ei! 


° circonfondere. 2 
Amylö.jns 
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Son 
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Umzlänzen, circonfülgere. Umringen, accircondar: , latorniare, cer- 


Amgraben, cavare, vangare, Zappare. chiare, raccerchiare! 
Umgreifen, aggavignare, ftrigner con ma - Umrühren, meſtare, tramenare, menare, 
no. Umſatteln, cambiar la cavalcatura. met. 
Umgürten, acclener, ricignere. ui voltar cafacca, mutar mantello. 
Umpacken, zappare attorno. 2) fällen, at- Umſatz, paratto, cambio. g 8 
torrare, abbattere. Umſchanzen, va'alr di ripari, trincerare. 
Umbu.fen, avviticchiare il collo, gettare Umſchanzung, trincea , trinciera. 
le braccia al collo a uno. Umſchlag, invorlio, coperta. warmer Um⸗ 
Umbängen. mmartare. der Himmel um-] ſchlag, tomen to. 
hängt fich, il clelo fi annuovola. — Uniſchlagen, ac. ripiegare. wirm, fè- 


Inter, attorno, intorno, d' intorno, d' 
attorno. 


Umpergeben, darfi attorno, aggirarfi. 
Uniderlanfen, difcorrere, i 
Umhtrlaufen, das, diſcortimento. 
Umberiaufend, diſcorrente. 
Umberlisarn, giacere intorno, 
Umberſchicken, mandare Attorno, 
Umperſprengen, tratalzare, ftrabalzare. 
Umberſpringen, imperverfare. 
Umberiuchen, andar ratio. 
Umberum geben, um etwas, aliare s ale 
giare, aggirar 9. c. 


mentare, 2) neutr. mistatien, invanire. 
vom Weine, incerconire, vo!gere, dar 
Ja volta. von Menſchen, incattivire, 
ufcir del {olco. 3) umfallen, andar fol. 
fopra. i 

Umſchließen, accerchiare, circuncignere, 
intracchiudere, 

Umfalingin, avvincere, avvinchlate, av- 
vinghiare, avvitichiare, 

Umfardnten, circonferivereconfinare, 

Umſchterben, circonferivere, parafrafare, 
2) abfeteciben, trafcrivere, 

Umfcreiber, parafraſte. 


in qua | Umſchreibung, la parafrafi. perlfrai, cir. 
LI abburattare, fcuoterein q CNV 


„ | Umſchuͤtten, verfare. 2 omit umſchlltten, 
Umb:riichen, andar vagando, andare in e da 


Umſchüttung, a) rincalzamento. ‘ 
Umkehren, af. ftravolgere, rivolgere, vol- i an 1 
tare, rivoltare, Aravolzere, trafvolgere, Umfchränten. guazzare, diquazzare , 


quazzare. 
arrovefciare, volger rittorovefcio. 2). f di 
jerfiöbten, fubifare, nabiffare, inabifi W f, la ambage, eircuizione, aggi. 


fare, volgere foffoppra. ; i pe 
timtebcin, voltarfi, volgerfi, dar la volta, Umihweifend, e 
rivolgerfi. x 
Umkebruna, rirolgimento, rivolta. 2) fa- 
biffamento, fubiffo, { 
Umkleiden ſich, mutare i panni, cambiarfi u 
di panni. z o 
Umkommen, perire, reftar morte. , 
Umkreis, giro, cinchio, cerchio. im um⸗ 
kreiſe haben, girare. — i 
Umkreiſen, cerchiare, accerchiare, aggi 


umſeden, CH), provvedere, mirare ri- 
mirare intorno,‘ fit wornc® u mſehen, 
provvederfi, procacciar di trovare. 
m'egen, trafporre, Geld, cambiare. cane 
giare denari. Waart, barattare. Baͤume, 
traspiantare. 3 
Umſonff, vergebens, Invane, vanamente; 
a voto. 2) obne Geld, gratis, gratuita- 
mente, di bando. 


rare 
’ 5 | È ui i 
Umlauf, circalazione, cirenito, 2) Schtei⸗ an es 20 pube: n 
ben, lettera circulare, | Umſtand, eircoftanza , fpeciatità „ il con- 


Umlaufen, voltolarfi. | „„ el Un „ 
Umlegen, mettere a giacere, mandare alla nem ae er generale, 
banda. 2) womit umlegen, attorniare viel Umfände machen, far gran cafo, 
di 9. c. das Meſſer legt fe um, il col-| effer cafofo. 2 ) UmAdnde eines Mena 
‘tello fi ripiega, fi rivolta, arrovefcia ll chen, condizione, flato. convegna, i ter- 
taglio: i mini. in anten Umſtonden ſern, fare a 
Umliesend, cirenmvicino, elreonſtante. pie pari, eiferea buon punto, flar paf- 
umitegende Gegend, eirconflanza, con-j futo. in armſeligen Umfänden , in dis- 


torno. i ordine, in lieve ftato, malparato, ma- 
Umnebeln, annnovolare, Ire annebiare, einato. in aute Cfelimine) Umiande ſe⸗ 
Umnebmen, ammantarfi, addoffarß. Gen, recare, mettere a buon (mal) par- 
Umnieden, ribadire, tito. | 
Umnteden, das, ribaditura, Umſtändlich, ampio. diffafo. adv, figilla. 
Umprägen, riconiare, ribattere, tamente, puntalmente, filo per filo, per 
Umteiffen, atterrare, abbattere.) filo e per fegno. 


Umreiten, accesehiar cavalcando, Umſtechen, ſ. umſchlagen. 
| | | Umfehend, 
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Umwinden, attorcigliare, attortigliare, 


56 timt Und . Una Una 5062 


— 


Ummntoene, circonftante. .* 

Umziobren, roviſtare, rovigliare, trambu- 
ſtare, rifru gare. 

Um toßen, abbattere, annlechilare „ ire, 
ſperpe are. 

Umſtob ung, annicchilamento, azione. 

Um aur, ſubbiſſo, ſubbiſſamento, fovver, 
fione, trabbocamento. 

Unmmlirgen. ein Gefäß, rimboccare, capo- 
‘voltare, rovefciare, riverfare, voltar 
ſoſſopra, ribattare, dar la volta. atteozione. 

Unuucdei, andar cercando. ‘ |Unadclid, non nobile, ignobile. 

Umibun, mettere. sinen Manzel umthun, | unaffectirt, non affettato, Incompofto, 
adofferfi un mantello. eine Schürze] disinvotto. unaffectirtes Weſen, dis 
umt un, eignerſi un grembiule. fich involtura. 5 
wornach umtdun, procacciar di trovar, Unaͤhnlich, difimigliante, diffomigliato, 
d' avere. 7 ; disuguale. | 

Umtreiben, volgere, voltolare. Unädnlichkeit, diMmiglianza, disuguagli- 

Umtreten, calcare, calpeftare. dit Schuht] anza, disugnalità. 
umtreten, incalcare i calcagnuoll. Unandachtig, indivoto, adv. indivotamen- 

Umwachſen, crefcervi attorno. te. 

inmalı.n, rivoltolare, travolgere. Unangebaut, incolte. 

Umwechſeln, alternare, avvicendare, mu- Unangemeldet, fenza annonzin. 
tar la vicenda. Unangenehm, difcaro, infoave , fpiacente, 

Umweg, aggirata , raggiro, ravvolgimen-| ingrato, disgradato, fgraziato, fvene- 

to. Umwege führen, traviare, trafviare.| vole, difpiacevole. 


achter Geburt feon, non effer a pato, 
eſſere ondici once. f 

Unachtſam, trascurato, ſpenſierato, Ito, 
malcurante, disavveduto. adv. tras- 
curatamente, negligentemente. tot: 
fan dandeln, puntellar 1° ufcio cola 
granata i 

Unachtſamkeit, ſpenſieratageine, trafeu- 
raggine, trascuranza, traſcursteza, 
trascurataggine, disapplicazione, dis- 


Umwenden, rivolgere, travolgere, arro- Unangeputzt, non acconclo, non affettato, 


vefciare, fconvolgere, volgere a rove- Unaugefthen, fenza aver vedur«. 
fcio, rittorovefcio. 2) neutr. rivolgerfì,! Unangetafiet, illefo, illibato, intatto. ad». 
voltarfi, falvamente. 


Um werfen, fovvertere, ire, mandar foffo- Unnannehmlich, f. unangenehm. adv. fgra» 


pra. ziatamente, difpiacevoimente. 
Umwerfen, dae, fuvvertimento, fovverfio- Unnannehmlichkeit, difpiacenza, il difpia- 
ne. cere. | 
Umwickeln, fafc!are, intorniare,avvolgere.! Unanſehnlich, fparuto, difparuto, difparl- 
fcente, di poca prefenza. 
avvinchiare, ravvolgere. Unnanfehnlichkeit, difparutezza, fparutez. 
Umwölken, annuovolare, ire, za, diſparenza. 
Umidunen, affiepare, fiepare, infiepare,: Unanflandig, disdicevole, disavvenente, 
ftipare attorno. disavvenevole, fconvenevole, fconve- 
Umzäunung, chiudenda, chiufa, niente. adv. (sonvenevolmente,discon» 
Umzinpeln, cerchlare, rattornlare.f. um- venientemente, inconvenientemente, 
ringen. j (conciamente. unanſtändig ſeyn, dis- 
U mzinglung, attornlamento, accetchla-- dirſi, fconvenirfi, disavvenjre. 
mento. i - |WMnanftanbdigteit, fconvepienza, fconvenee 
volezza, fvenevolezza, inconvenienza, 
Un dis convenienza. 
Unart, mendo, vezzo, difetto, ferazia» 
taggine. . | 
Wnarkis, (graziato, maldifpofto, malnato, 
fgarbato, ſcoſtumato. adv. ſeo flumata- 
mente, fgraziatamente. 


Unabgerichtet, foro, rozzo. 
Unabgethtilt, indivifo, non divifo. 
Unobgethan, indecifo, pendente. 
Unabhängig , Independente. adv. Inde- 

pendentemente. Unartigkeit, fvenevolezza, fgraziataggine, 
Unabhängigkeit, independenza. fgarbatezza, fcoftumatezza. | 
Unoblörin , inceſſan te, inceffabile. adv.| Undufbörlich, infinito. f. unübläßig. 

inceffabilmente, inceffantemente, ſen - Unaufhörlichkeit, inceſſabilezza. î 

za reſta. Unauflöslich, infolubile, indiffolubile, in. 
Unab laß igkeit, inceffanza. eſtrigabile, inefplicabile. adv. inſolu- 
Unabwendlich, indeclinabile, irremedia-| bi!mente, indiffolubilmente, Ineſpll- 

bile. adv, indeclinabilmente, irre-] cabilmente. 

medlabilmente. Unauflöslichkeit, infolubllità, 
Una: 1, adulterino. fittizzio, artifiziato. | Unausdenklich, inefcogitabile, 

unacht Kind, baſtarde, illegitimo, pu: i 
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piato, impaccio, nontravagliarfi di g. c. 
Unbeladen, fcarico. 
Uabelaubt, afogliato, sfrondato. 
Unbelebt, di poco fpirito. 
Unbelefen, poco verfato ne’ libri. fenza 
lettura. 
Unbeleſenheit, mancanza della leteura. 
Unbelobnt,inguiderdonato,inremunerato. 
Unbemüht, poco follecito, _ i 
Unbenaunt , innominato. 
Unbequem, disagiato, disagiofo, fcomodo, 
“ incomodo. adv, disagiatamehte, disa» 
giofamente, incomodamente, fcomoda- 


mente. 
Umbequemlichkeit, disaglo, incomodità, 
fcomodo, fcomodità, fcomodezza. 
Unberathen, configliato, difconfigliato, 
malconfigliato. 
Unbereit , fprovveduto, difprovvedato, 
mal preparato, fguernito. 
Unberttten, fenza calvalcatura. 
Unberibmt, ingloriofo, fcuro. 
Unberubrt, intatto, intemerato. 
Unbeschadet, non pregiudicante, falvo. 
Undeſchädigt, iltefo, inviolato. unbef&2 


Unbarmberzigkeit, impietà, inumanità. | digt davon kommen, andarne, ufcir net. 

Unbärtia, sbarbato, disbarbato, imberbe,|,, to. ad». inviolatamente, falvamente, 

Unbedaͤchtig, Un bedacht ſam, disavveduto, Unbeſcheiden, immodeſto, Indiferero, im- 
.fconfiderato, inconfiderato. unbedacht⸗ pertinente. adv. immodeftamente, in- 
ſamer Menſch, uomo a cafo, a cafaccio,| , diſcretamente, impertinentemente. 
adv. disavvedutamente, inconfiderata-| Unbelmeidenbe:t, immodeſtla, indifcrezio- 


mente, inavvertehtemente. unbebäch⸗ ., ne, impertinenza. f 
tig handeln, far le cofe al e ce Unbeſchnitten, incirconcifo. unbeſchnitten 
Unbedachtigkeit, ] disavvedimente, in- Buch, libro non ritondato. unbeſchnit- 
haette} avvertenza, inconfi- tene Minje, moneta non rofa. 
derazione, fconfideranza, disavvifa- Unbeſcholten, incolpevole, incolpato. 
mento, feonfideradezza. - Unbefchreiblicdy,Inefplieabile,inenarrabile, 
Unbedeckt, Scoperto, u a adv. A 
Unbedingt, affolato _|Unbefhrintt, illimitato, inclrconferitta. 
Dio gt, to, non riftretto, illimi Unbef4 dt, indifefo. 5 | 
Unbefeftigt, non fortificato. Undeſchwert, Sgravato. ad. fenza inco- 
Unbeflecklich, In contaminabile. modo. | 
Unbefleckt, immaculato, incontaminato, Undeſeben, non vedaro. adr. non vedu- 
en non commandato. tamente, 


una, ide pen derte Sa ene drain 
9 had 


unbeſetzt, Kleid, veftito, non fregiato. 
unbeſetzte Karte, carta ſcariea. unbeſetzte 
Feſtung, fortezza non guardata. 

Undefiegt, invitto. 

Unbefonnen, avventato, infenfato, fmen- 
ticato, temerario. adv. infeniatamen- 
te, temerariamente all’ impazzata, ab- 
bandonatamente, a sbaraglio, f. unbe» 
dachtſam 

Unbeſonnenbeit, fmemoragine, fmemosa- 
mento, temerltà. 

Unbeftandig, inconftante, volubile, gire- 
vole, Imperſeverante, in ſtabile. mobile, 
varlabile, vario. adv, Incoſtantemen- 
te, mutabilmente, 


Unausgearbeltet, ‘rozzo, impulito, disac- 
concio, 

Unausgebaut, fabbrica non finita. 

Unausgemacht, indecifo. | 

Unausgeſetzt, Inceflabile, Inceſſante. adv. 

“ Inceflant: mente, inceflabilmente. 

Unausgeſtattet, indotato. 

Unauslöſchl ch, indelebile, ineftinguibile. 
adv. indelebilmente, ineftinguibil- 


mente. 

Unausſprechlich, indicibile, evole, ineffa- 
bile. innarabile, innomlnabile. adv, 
indicibilmente, ineffabilmente.. 

ei Ineffabilità, indicibi- 

tà. 1 


Undändig, indomito, indomabile, sfrena- 
to, disfrenato, dileggiato. adv. sfrena- 
tamente, disfrenatamente, alla fcape- 
ſtrata, alla difperata. einunbändig Kind, 
fanciullo ftramanciofo, cavallaccio 
unbändig werden, sfrenarfi. 

Unbändigkeit, sfrenatezza, dileggiatezza. 

Unbarmbetzia, (pletato, difpietato, empio, 

fellone, fellonefco. adv. fpietatamente, 

difpietatamente, jfellonefcamente, im- 

mifericordiofifimamente. 


indebitamente, Incompetentemente 
Uabefugtbeit, incompetenza, 
Unbegleitet, ſcompagnato. 
Unbegraben, infepolto. 
Unbegreiflich, in cogitabile, incomprenfibile 
impereettibile,jnopinabile immemora- 
Tabıle, adv. incomprenfibilmente, in- 
comprenfivamente. Daf if unbeare iflich, 
queſto non cape in intelletto umano. 
Unbegreifihteit, incomprenfibilità imper 
cettibilità, Bu = 
Unbekannt, ignoto, incognito, ignorato, 
feanofciuto, difcanofciuto.  unbefann: 
ter Weiſe, fconofciutamente » incogni- 
tamente. = “i 
Unbekleidet, (vefito, ignudo, 


Rabe endig, 


Udo ts 
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piato, impacto, 5 fm 

Untastes, ic 
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‘ Unbegwinglic, invincibile, ineonvineibi- Unehrlich, infame. 


Unbiegſamkeit, infleffbilicà. 
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Unbeß ändigkeit, Anconftanza, inftabilità. | Undienlich, fconvenevole. ntèt uneten- 
mobilità imperieveranza. lich ſeyn, non effere fpropofitato, fuor 

Undeſtimmt, indeterminato, indefinito, | di propofito. 
indiftinto. adv. indeterminatamente, |Undienfber, ] fcortefe, disamorevole, 
indiffinitamente, indiflintamente. Undienfiiectig,j inumano, 

Unbetaftet, intatto, intemerato, illibato. | Undtenſthaftigkeit, ſcortesia, Inumanità. 

Unbeweffnet, inerme, diſarmato. Undiſputirlich, incontraſtabile. 

Unbeweglich, immobile, immoto, fermo, Undurchdringlich, impenetrabile. 
filo. unbewegliche Güter, Jo ſtabile, Undurchdringlichkeit, impenetrabilità. 
beni ſtabili. unbeweglich ſtehn, ſtare in Uneben, ineguale, disegugle, et ift nicht 

petto e n perfona. met. ineforabile,| uneben, non è cattivo, 
implacabile, infleſſibile. adv. immo- Unedel, ignobile. adv. ignobilmente. 
bilmente, inflefibilmente. . |Muebli® Kind, baftardo, illegitimo, fpu- 

Undewealichkeit, immobilità, inflefibilita.| rio. 

Unbenezt, immoto. Unehre, disonore, disonoranza.! 

Unbeweibt, fmegliato, celibe. Unehrbar, disonefto, inonefto. adv. difo-. 

Unbtweint, fenza effer pianto. neftamente, inoneftamente. | 

Urbewirthet, disa' bergato. Unehrbarkeit, disonefta, disoneftezza, in- 

Undewohnlich, inabitabile,evole,inofpite.| onefta. 

Unbewobut, difabltato, Inabitato. Unebrerbietig, irreverente, irriverente. 

Unbewufi, nefcio. adv. freverentemente „ irreverente. 

Urbenufiteit, nefcienza. mente. 

Unbezadlt, non pagato. Unehrerbietigkeit, irreverenza.freverenza. 
unehrlich machen, dis- 
le, indomabile. % famare, infamare. 
Unbie; ſam, infleſſibile, non piegabile, in- Uneigentlich, improprio, adv. impropria- 

trittabile. adv. infleflibilmente. mente 

Uneigentlichkeit, improprietà. 

Unbillig, iniquo, ingiufto. Irragionabile, Uneingedent, irricerdevole, dlmentico, ob- 
evole, Îndifcreto. adv. irragionabil-i blloſo. ” 
mente, indifcretamente, indegnamen-'Uneinge,ogen, Incontinente, intemperato: 
te, ineiuftamente. Uneinig, difcorde, difcordante. adv di- 

Unbilliatelt, indiferetezza , irrazionabi.| fcordemente. 
lità, ingiufiizia. Uneiniakeit, diſcordla, fconcordia, di- 

Unblutig, incruento. feordamento. Untinigkeit ſtiften, com- 

Unbrauchbar, disadatto, disutile, mettere fcandali, difcordie, mall. 

Unbündig, invalido, non argomentofo, Uneins, ſeordevole, ſcordante. uneins 
adv. invalidamente. l werden, fcordarfi, diverfarfi, venire a 

Unbuͤpdigkeit, invalidità. i quiftione. ‘ 

Unbußfertia, impenitente, adr, impeni-jUneinfimmig, diffonante. uneinſtimmig 
tentemente. fepn,difconfentire,difcordarfi,diffentire 

Unbußfertigkeit, Impenitenza, Uneininſttmigkeit, difarmonia, diffenfione, 

Unchriße, infedele. mal criftiano. Unempfindlich. infenfibile, privo, di ſenſo. 

Unchrißlich, disdicevole a buon criftiano.j unempfindlich werden, indolenzire, in- 
unchriſtlich handeln, praticar da Infede-] tormentire, u | 
le, da mal criftiano. | Unempfindlichkeit, Infenfibilità, 

Untörperlih, incorporeo,incorporale, ad. Unendlich, Infinito, interminabile, inter- 
incorporalmente. : minato. adv. infinitamente, in infinito. 

Unkoͤrperlichkeit, Incorporeitä. Unendlichkeit, infinità. 

Uncorrekt, ſcorretto. Unentbebrlich, da nom poter far fenza. 

Und, e. dor einem Vokal, ed. Unentbehrlichkeit, fomma necefütä, 

Undank, ingratezza, ingratitudine, Unentgeldlich, gratuito. adv, gratuitamen- 

Undankdar, ingrato, ingrataccio. einem] te, fenza cofto, in don. 
Undankbaren Gutes thun, lavare il capo] Unentſchieden, indecifo, pendente. uns 
all’ aſino. entſch inden ſeyn, pendere. | 

Undenkbarkeit, f. Undant. Unentſchloſſen, irreſolnto, ambiguo. dub- 

Undenklich, incogitabile, immemarabile. | biofo. ein unentſchl pſſener Prenſch, ten- 
infigurabile, 5 | | tennone; tempellone. unentſchloſſen 

Undeutlich, ofeuro, eonfuſo, indiſt into ſeyn, tempellare, vacillare, tentennare. 
adv. ofeuramente, indiſtintamente. Uneniſchleſſenheit, tempellamento, irrefo- 

Undeutlichkeit, ofcurità, efcurezza, in-] luzione, tentennonaggine. 
diftinzione. — Anerbittlick, ineforabile, implacabile, 

Undeutſa ,.tedefco barbare, PperdistibR.it,  infiefibilità. 

Ä ar unerfahren, 
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Unerfabren, nuovo, inefperto, foro, rezzo, | Unertogen, impube, impubere, minore. 


imperito, rozzo, poco pratico. 
fabener Menſch, cucciolo. 
erfahren feun,aver poco peccato ix . c. 


uner⸗Unfäbig, incapace, inabile, Inſufficiente, 
worinne un⸗ 


disacconcio, unfähig machen, inabili» 
tare. 


Unerfiprenbett, imperizia, ineſperienzla.] Unfdhigktit, incapacità, inabilità, inſuffi- 


Unerfocſchlich, ] inefcrutabile, inveftica- 

Unergründlich, J bile, imperferutabile,in- 
eftricabile. 

Unerheblich, frivole, o, di poca levata, 
. di poco affare. È 

Unerbörlich, inaudibile. 

Unerhört, inaudito, inudito. 

Unerfannt,fconofciuto,difconofciuto. adv, 
ſeonoſeiutamente, difconofciutamente, 
incozn:tamente, 

Unertenntlich, fconofeente, difconofcente. 
adv. ſconoſcentemente. untrkenutlich 
ſeon, diiconofcerfi. 

Unerkenntlichkeit, fconofcenza, difcono. 
fcenza, fconolcimento. ° i 

Unerklarlich, inefplicabile. adv, inefpli- 
cabilmente. 

Unertäßlich, irremiMfibile, Indifpenfabi- 
le. adv. irremiiibilmente, Indifpen- 
fabilmente. 

UnerIuubt, illecito, illicito, disdetto, 
disdicevole. ad, illicitamente. uner: 

Unerlanbt fern, disdirfi. 

Unerleidlich, infoffribile, infupportabile, 

Unermeßlich, fmifarabile, fmifurato, im 
menſo, immifurabile, incommenfura- 
bile. adv. immenfamente, fmifurata- 
ment’, a difmifura. 

Unermeßlichkeit, immenfita, fmifuratezza, 
ſmiſuranza. . 

Unermüdet, Indefeffo, infaticabile. adv. 
indefeffamente, infaticabilmente. 

Uneröc tert, inalſcuſſo. n 

Unerſattlich, infaziabile, incontentabile. 

. adv. infaziabilmente. 

Unerſättlichkeit, infaziabilità, infazietà, 
incontentabilita. 

Unerſchaffen, increato. | 

Unerſchöpflich, Inefaufto, indeficiente. 

Unerſchöpflichktit, indefizienza, 

Unerſchrocken, intrepido, niente atterito, 
ardito. adv. arditamente, a vifo aperto, 
intrepidumente. 


Unerſchrockenheit, ntrepidezza, intimidich, } 


bravura. | 

Unerſetzlich, irreparabile, irremediabile. 

Unerſteialich, Inaceeſſibile, inacceflo, in- 
arrivabile. 

Uner:cazlid, importabile, evole, intolle- 
rabile, iofopportabile, 
dr Menfd, uomo impraticabile, in- 
comportabfie, fazievole. adv. intolle- 
rabi menfe, incomportabi!mente. 


Anett äglichteit, peſo inſopportabile. 
Unerwarttt, inafpettato, improvifo. adv. 


inafpettatamente, improvifamente, 
Unerweislich, indimoftrabile, improbabile, 
Unervelslichkeit, improbabilità.. 


ein unerträgli⸗ 


cienza. 5 i 

Unfall, disgrazia, disavventura, inavven- 
tura, misavvenimento, ricadia, disaftro, 
traverfia. 

Unfebibar,infallibile. adv, infallibilmente 
lenz' altro, fenza fallo, fenza manco, 

Unfehlbarkeit, infallibilità. 

Unflath, bruttare, brutteria, fporcizia, 
lordura, puzzura, vituperio, fozzura, 
fucidume, immondizia, purgatura, ſput · 
gamento. 

Unnächer, briceone, lordaccio. 

Unflätherev, 1 rdezza, lordizia, lordezzae- 
cla, ordura, bricconeria, ofcenità, 
disonefta. Unfläitereh treiben, bricco- 
neggiare. i 

Unfäthig, brutto, fporco, porco, lordo, 
fozzo, facido unfli:big werden, affoz- 
zarfi.. adv. ſchifamente, fporcamente, 
loıdamente , laidamente, 

Unfiattigleit, fedicà, Iardezza, fchifiltà, 

. fch'fezza. ſozzezza, forzzicia. 

Unficis, indiligenza, disapplicazione, in- 
curia. 

Unfleißig, disapplicato negligente, nìghit. 
tofo. adv. negligentemente, nighitto- 
famente. 

Unform, moftro, difformità. 

Unförmlich, deforme, diff..rme, informe, 
disforme , fpruporzionato, sformato, 
moftruofo, moftrofo. adv. difformata- 
mente, deformemente, moftruofamen- 
‘te, sformatamente. i 

Unfoörmlichktit, deformità, difformità, dis- 
formità, sformazione, mo ſtruofita. 

Unfreundlich, disamorevole, inumano, dis- 
umano, brufco, immaniueto. un freund. 
lich Wetter, tempo, brufco. adi. bruſca - 
mente, inumanamente, dis umanamen- 

te, disamorevolmente. 

Unfreundlichkeit, disamorevolezza, Innma- 
nità , bruſchezza. a 

Unfriede, difcordia, ſconcordla. zu Huftie⸗ 
de werden, venire in ifcrezio. 

Unfriedlich, discordevole, difcordiofo. 

Unfruchtbar, fierile, infertile, infruttifero, 
infruttuofo, infecondo, bretto. uuftucht⸗ 
dar machen, sfruttare. 

Unfruchtbarkeit, fterilitä, feccaggine. 

Unfna, protervia, disordine. - 

Unfiblbar, impalpabile, intangibile. adv. 

impalpabilmente. 

Unaanabar, impraticabile. ungangbare 
Maſchint, ordigno difettuofo. 

Unger, Onghero. 

Ungarift, Onghe ro, Ongreſe. 

Ungarn, Ongheria. 

Ungeachtet, non oſtante, ma'grado. 


Ungedaͤhnt, 
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Ungebobelt, non plallato , fcabbro. met. 


2A. 
»Ungehorſam, disubbidiente inobbediente 


Ung 


Uungebaͤhnt, non praticato. 

Ungeberde, atto ſtroncio, indecoro, ftrano. 

Ungeberdig, malereato. ſich ungeberdig 
ſtellen, fare il diſperato. 

Ungebeten, non pregato, a grembo aperto. 

Ungebethet, fenza orare. 

Ungebleicht, rozzo, non curato. 

Ungebohren, non nato. 

Ungebraten, non arrofto. 

Ungebräuchlich, inufitato, non ufato. 

Ungebraucht, non adoperato. i 

Ungebühr, ſeoncezza. zur Ungebigr, a tor- 
to, non dovntamente, & fpropofito, 

.abufivamente. 

Ungebübrlich, fconvenevole, disavvenevo- 
vole, mal conveniente, sfoggiato. adv, 
fconvenevolmente, inconvenientemen- 
te, sfoglatamente , oltra la convene- 

volezza. 

Ungebührlichkeit, indecenza, fconcezza, 
fconvenienza, inconvegnenza. 

Unsebunden, disobbligato. 

Ungeduld, impazienza, il difperarfi. 

Ungeduldig, Impaziente, intollerante. un: 
geduldig machen, torre il cervello, ca- 

var di cervello. ungeduldig werden, 

- impazientirfi, rinegar la pazienza, da- 
re in impazienza, darfi alle fireghe. 

Ungeduldig, adv impazientemente. 

Ungeehrt, inonorato , disonorato. 

Ungefähr, fortuito, fortunevole, fortuno. 
fo. adv, fortuitamente, per cafo, per 
avventura. ungefähr ungerechnet, con- 
tato in digroſſo, a un dipreſſo. ungefähr 
2 Jahre, forfe, circa, incirca due anni, 
intorno a due anni, due anzio circa 

Ungefärbt, non tinto, non colorato. 

Ungefodert, non richiefto, indomandato. 

Ungefragt, indomandato. 

Ungepalten, fdegnato, (degnofo, cruceioſo. 
ein wenig ungebalten, ſdegnoſetto. uns 
gehalten werden, fdegnare. pigliare 
(degno, 

Ungeheiſſen, incomandato, fpontaneamen- 
te. i 

Ungebeuchelt, non fittizio, non affettata. 

Urgebeuer, moſtro. 

Ungeheuer, adj. enorme, moſtruoſo, vaſto, 
fterminato disorbitante, ſmiſura to, sfog- 
glato, ſtrano. ungeheure Größe, cis- 
orbitanza, fterminatezza,enormitì. adv. 
enormemente, fterminatamente, dis- 

. orbitantemente, sfoggiatamente, fira- 

namente. 


Ung 


zotico, villano, crojo, Sua 
Ungeborſam, disubbidienza, inobbedien- 


ungehorſam ſeyn, disubbidire, contrav- 
venire, contraffare. adv. disubbidien- 
temente, innobbedientemente. 
Ungehöͤrt, fenza eſſere udito. 
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Ungekaut, non maſticato. 
Ungekocht, crudo. 8 


Ungekoſtet, non guftato. 

Ungeladen, non invitato, 

Ungeläuterf, non purificato, rozzo. 

Ungelegen, fcomodo, incomodo, inoppar- 
tuno. zur ungelegenen Zeit, intempe- 
ftivamnute, fuor di tempo. das iſt mir 
ungelegen, ella non mi calza. dat Wil= 
re mic ungelegen, così ftarei frefco. 

Ungelegenheit, incomodo, ſcomodo, In- 

. modita, disagio. Unzeltgenheit machen, 
incomodare, fcomocare, fconciare uno. 
Ungelegenbeit des Orts, disagio, dis- 
cöncio del luogo. 

Ungelehrig, indocile, indottrinabile, in- 
difciplinabile, capaſſone. 

Ungelebrigkeit, indocilità. 

Ungelehrt, indotto, inletterato, indifci- 
plinato, idiota, uomo materiale, adv. 
indottamente, ignorantemente. 

Ungelenk, mal deftro, disadatto , deftro 
come una caffapanca du biſt Hanns 
ungelenk, fareſti pepe di Luglio. 

Ungelobt, non lodato. 

Ungelöſcht, non iſpento. ungelbſchter Kalk, 
calcina viva. 

Ungemach, travaglio, moleſtia, affanno. 
großes, diſtentoQ. 


Ungemächlich, disagiofo, discomodo. adv. 


disagiofamente , a disagio, disagiata- 
mente. e Ä 
Ungemächlichkeit, disagio, mifagio, fcomo- 

dità. | 
Ungemäß, disforme. difcordante. 


Ungemein, raro, pellegrino, fingulare. adv. 


fommamente. ungemein groß, grandiſ- 
fimo. ungemein gelehrt, dottiffimo, 
Ungenaͤht, inconfatile. 


Ungenannt, innominato, annonimo. | 
Ungeneigt, sfavorevole, disaffezionato. 


einem ungeneigt ſeyn, sfavorire uno. 2) 
zu etwas, ſvogliato, contrarlo, avverſo. 


Ungeneigtheit, disfavore. 2) fvogliatezza.. 
Ungenörpigt, non neceſſitato. 
Ungepflügt Feld, eampo fodo. ‘ 0 
Ungeputzt, disadorno, impulito. 
Ungerade, torto, ftorto. 2) von der Zahl, 


caffo, impari. adv. torto, tortamente. 


Ungerathen, fviato , perduto, incorrigibi-. 


le, inemendabile. 


Ungerechnet, fenza eontarvi. 
Ungerecht, ingluſto, inginriofo ; iniquo, 


Iniquitofo. ad». ingiutamente, ini- 
quamente, ingiuriofamente, a torto. 


Ungerechtigkeit, ingiuftizia, iniquità, tor - 


titudine, ingluria. 


Ungereimt, fconcic, ſtemplato, Impertl- 


nente, ſpropoſitato, aſſurdo. ungetreimte 
Nede, ſpropoſito, fvarlone, paſſerot- 
to. ungereimt reden, handeln, ſpropoſi- 


tare. | 
Unzereimt, adp. fconciamente, a fpropfito, 


Ung:reimifeit . 
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Ungereimtheit, fconcerza, feomvenienza, 
allurdiea, affurdo. 
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e 
geſunder Ort, luogo infermo. Anyefund 
machen, immalſanire. 


Ungerne, a mal cuore, malvolontieri, a] Ungeſundheit, indifpofizione, mala fanità. 


malincorpo, fuorveglia. invite, unatt: 


der Luft, malignità dell’ acia., 


ne dran gehen, andarvi per filo, di fi o Ungetteilt, indlviſo. 


tirato ala ftaffa, a male gambe. ungecne 
an einem Orte ſeyn, efler debito, ſtare 
a pigione in 9. luogo. 
Ungerochen, lw punito, invendicato,inulto. 
Ungeſalzen, fenza ſale. | 
Ungeſatkelt reiten, cavalcare a bardoſſo, 
a bisdoffo. 
ingefänert, infermentato, Azzimo. unge 
) äuertee Kuchen, azzimella. 
Ungeſaͤumt, affrettato, ſpaceiato. adv. fen- 
za indugio, fpacciatamente, in diligen- 


Aa 
Ungeſchält, non riondato. 
Ungeſchtuet, alla libera, di prarica, feü+ 
za confiderazione, francamente. 
Ungeſchicklichkeit, doppocazgine!, inerzia, 
inetritudine, disadattaggine, fganghe- 
taraggine. | 
| Ungerdidt, dappoco, disadatto , inetto, 
10220, mal deftro. fgangherato, disuti- 
laccio. adv. groffamente, rozzamente, 
zoticamente, disadattamente, inetta- 
mente, groſſolanamente, fganherata- 
merito: \ x 
Ungeſchlacht, rozzo, ruvido, zotico, 
Ungeſchliffen, non affilato. met. trarozzo, 
zotico, villanaccio. ungtſchliffner Dia⸗ 
mant, diamante grezzo, gregio, rozzo. 
Ungeſa mack, feiplto, infipito. 
Ungeſchmählert, fenza ſcemamento. 
Ungeſittet, malcreato, fcoftumato, malco- 
ſtumato . ö 
Ungeſſen, zu Bette gehn, andare al letto 
ſenza cena. nea 
Ungeſtalt, deformità: f. Unform. 
Ungeſtalt, ad: contraffatto, efformatò, 
malfatto, fozzo. f. unfôrmlich. unge: 
ſtalt machen disformaroe, guaſtar la forma. 
Ungeſtört, imperturbato, inconturbato. 
Unzeßratt, Impunlto, ingaftigato. adv 
.  impunemente, impunitamente. 
lingefiraftheit, impunità , ingaftigazione. 
ungeſtümm, ftemperanza, ftemperamento, 
importunanza, importunità, impronti- 
guaine, furia, foga. Ungeftüm des Meecs 
tempeſta del mare, 


tingetlim, adj. fariofo, impétuofo, revi- 
noſo. vom Meere, tempeftofo, adv. im- 
petuofamente, rovinofamenté, impor- 
tunamente, tempeftofamente. ungefium 
anbolten, imprentare, importunare. 
das ungeſtüme Anhalten, improntezza. 
der unge tüm anhält, imptonto. 

Ungeſund, mal fano. ungeſunder Menſch, 
momo mal compleffionato, male lmpa- 
fiato, infermuccio, conca fella. unge 


nattieu, infedele, f. untreu. 

Ungetinne, kle ines, loſes Kind, nabiſſo, fi- 
ſtolo, frugolo, frugolind. 

Ungeübt, poco pratico, foro, novizio, non 

eſereltato. 

Ungew:f, incerto, dubbio. ungewiß mae 
chen, mettere in forfe, inforfare, uno 
gewiß werden, entrare in forfe. uns 
gewiß ſeon, effere in forfe, in dubbio, 
ftarfi intra due. 

Ungewiſſenbaft, di larga confelenza. 

Ungtwißheit, incertezza, dubiezza, du: 
bietà. in der Ungewißheit laſſen, tenero 
in fu la gruccia, in ponte, lafciare in 
forfe, in nube. 

Ungewitter, texıpefta, fortuna, un forta- 
De tempaccio, fortunaggio, temyo- 
rale. i 

Ungewöbnlich, disuſato, inuſato, inafitato, 
firaordinario, infolito, ſtrano, ſtranio, 
ungewödnlich groß, sfoggiato. adv. in- 
uſitatamente, disufitatamente, sfoggia: 
tamente, 

Ungewöbnlichkeit, ftranezza, lo inufato. 


ungewohnt, diſoſato. 


Ungewobntheit, disufo, difufanza. 

Ungezählt, non numerato. 

Ungezänmt, sfrenato, disfrenato. 

Ungeziefer. gli encomati, le entomate, 1 
bigattoli nocivi 

Ungtzogen, licenziofo, sfrenato, incorri= 
bile, inemendabile. adv.sfrenatamente, 
licenziofamente. 

Ungezogendett, licenzia, sfrenaterra, im 
corrigibilità, diffoluzione. 

Ungemweifilt, indubitato, indubitabile, 
adv, indubitamente, indubiterolmene 


te. 
ungezwungen, disinvolto. 


Ungeiwungenheit, disinvoltura. 

Unglanbe, incredull:à, dis credenza, mis- 
credenza. | 

Unglaubig, ineredulo, siniscrédente, In- 
fedele. 

Unglaublich, incredibile; ach incredibil- 

mente. | we 

Unglaublichkeit, inbredibilità. 

Ungleich, diffimile, diffomigliante, inegnz, 
le, disuguale. don der Zabl, dispari, 
caffo. ungleich fevn, difimigliare, dis- 
ugguagllarſi. ungleicher Baden, filo 
broccoſo. 

Ungleich, adv. disugguagllamente, d': pa- 
timente, disezualmente, inegwalm ute, 
ungleich größer, vie più, d' allı) mag - 
glore. ungleich beſſer, ineomparabilmen- 
‚te migliore. 


ſunde Luft, zria iafalubre, cattiva. un⸗ Ungleichheit, dilimilitudine, difomizliaa, 


La. 


. 

U;: br! 
— — —ä— 
a, comcii uomo 


p.6T, asd: 
2 Anett sorio 
te: do, En cel f 
o Pfizer, mans 
telo nato, inf VITA 
re U-: ut. kit ae Late 
1% rugelo iris 
o Ae poco pf fon ts 
ejerciato. ta 
„:, lacerto, din. 
Al an, ia forte. 
an, vettere di ò 
amt Res! Sr di 
I 1218 et e lere in *. 
„ lr dae. 
1 fa a imm i ” 
. Jain ä ra = 
Unser tbr. werte! je 
dietz. in e Ust. " 
ja fo la erc:cia, 27 
forfe, in 20e. 
„ Urztenttt, tene 
pale tempiccio,“ 


e 


eo 


nr 
4 


ra'e. o: 

ugiemotnli, ie” 

firsord193”)» ia 5 
gr ate u 


3473 | Ung Uni uni Unm 57%. 


ee te. — —_———_—_—____r_—_———_=_t_t___rr——_—rt1k__—..+1_______ tv 
za, disugguaglianza, inequalità, dispa- Marco univerfita, accademia, ftudio 
t ; pubblico. 

Unglimpliio, zotico, duro, disumano. adv. | Unkenntlich, infigurabile, difconofciuto. 

. zotlcamente, duramente, fieramente. | Unkeuſch, impudico, luſſurioſo, lafcivo, 

Unglück, fclagura, fventura,inavventura,| disonefto, ofceno. unkenſch werden, dis. 
malaventura, male. ju meinem Unglü-⸗] onefarfi. adv. impudìicamente, luſſu- 
et, per mia fciagura, per mio male. riofamente, lafcivamente, disonefla. 
klein Unglück, malucco. ins Unglück! mente, ofcenamente. unkeuſch leben, 
tennen, andare a gambe levate, cercare] lufluriare, luffurieggiare. 

il mal come i medici niemand if vor] Unkeuſchheit, Incaftità, impudizia, disone. 
Unglück ſicher, ognun c’ è pel cuojo e] ftà, disoneſtezza, luſſaria. 
per la pelle. : Unkzrperlich, incorporeo, incorporale. 

Unglücklich, disavventurato, disavventu- gde. incorporalmente. 
rofo, disgraziato, sfortunato. fventura-{ Unkötpetlichkeit, inc rporalitä, 
to, fventurofo, infaufo , infortunato, | Untoften, fpefa, difpefa, difpendio, ſpen- 
feiagurato, ſclaurato, malaguro”o, mal - 

avventurato, malarrivato. unglüdlider 
Tag, di ſiniſtro, infaufto, oziaco. un - 
unglückliches Zeichen, augure funefto 
unglücklich machen, sforıunare, menare 
alla mazza. unglücklich werden, capitar 
male. fiy unglücklich machen, impro- 
ipe rarſi. f 

Ungilicklich, adv. disavventuratamente, dis- 
avventurofamente, ſventurata mente, 
infortunatamente, ſgrazlatamente, in. 
felicemente. unglücklich ſpielen, effere 
in disdetta. RE 

Unglüdfelig, infelice. f. unglücklich. 

Unglückſeligkeit, infelicità. ſ. Unglück. 

Unglücksfall, disaftro, infortunio, disgra- 
zia, cafo fortunoſo. 

Ungludévogel, mal bigatto, commettima. 
le, rompicollo. —— 

Ungnade, disgrazia, Inclemenza, cruccio, 
Rizza. bey einem in Ungnade fallen, 
cader di colla a uno in Ungnade ſeyn, 
eſſer male della grazzia d’uno, ſtch auf 
Gnade und Ungnade ergeben, renderfi a 
discrezione. i 

Ungnädig, inclemente, eruciofo, ftizzito, 
nehmen fie mir nicht ungnädig, mi com. 
patifca grazioſamente. 


dio. N 

Unkraftig, inefficace, fpoffato, debole. un- 
kräftig machen, fpoffare. 

Unkraut, mal’ erba, erbaccia, zizzania, le 
erbe baftarde, piante adulterine. Fein 
Unkraut verdicht, ogni mal? erba alli. 
gna. ’ 

Unkundig, ignaro, inefperto. 

Unlängſt, poco fà. 

Unläusbor, irrefragabile incontaftabile, 

Unle:diich, impaziente, intollerante. 

Unleldlick keit, impazzienza.. 

Unieferlih, difficile a leggere. 

Unlieblich, Inſoave, N N 

Unlödlich, inlaudabile. adv. inlaudabil. 
mente. | 

Unluſt, tedio, disagio, misaglo, noja. 

Unmaunieelich, fgarbato, fgraziato, fguaja. 
to, fvenevole. adv. fgarbatamente, ſgra- 
ziatamente, | 

Unmanier lichkeit, frarbatezza, fvenevolez: 


2a. 
Unmaßgeblich, falvo 1’ altrui giudizio. 
Unmäßig, {modato, ſmoderato, sfolgorate, 
fmifurato, vfogglato, ftemperato, ſter- 
minato, intemperato, immoderato. adv. 
immoderatamente, ftemperatamente, 
‘  sfolgoratamente, fmoderatamente. 
Unmäßigkeit, diftemperamento , ftempe. 
ranza, fmodamento. 
Unmenſch, disumanato. Unmenſch werden, 
disumanarfi, fveftir l' umanità. 
Unmenſchlich, disamano, beftiale. adv, ba 
ſtialmente. 
Unmenſchlichkelt, inumanità, beftialitÀ, 
Unmerklich, impercettibile, inoffervarile, 
infenfibile. adv, infenfibilmente, inof. 
fervabilmente. 
Unmittelbar,immedi:to. adv. imme ia:a 
ta mente, fenza mezzo, immediate. 
Unmittelbarkeit, immedietà 
Unmittbeilbar, incomunicabile. 
Unmoͤglich, impoffibile. adv. impoffibil. 
mente. was uumdglihes vou j manden 
fodern, voler cavar dalla rapa fangue, 
unmögliche Dinge dornebmen, voler di. 
rizzare il becco agli fparvieri, le gam- 


be a’ cani 
i Unmbglichteit, 


Ungrund, falfità, nullità. | 
Ungültig, invajido, nullo, diniun valore. 
adv. invalidamente. ungültig machen, 
invalidare. 
Ungliltigkeit, invalidità. at 
Unheil, male, inconveniente, disagio. 
Undeilbar, incurabile, infanabile, imme. 
‘ dicabile, irremediabile, evole, dispe. 
| rabile, adv. irrimediatamente. 
Unbeilborfeit, ftato infanabile. 
Unpeilig, profano. irreligiofo. adv. pro. 
fanamente,. isreligiofamente. 
Unheiligkeit, profanità, irreligiofita. 
unhöflich, incivile, ſcorteſe, difcortefe, 
fcoftumato,mal creato, adv.incivilmen. 
te, feortefemente, fcoftumatamente 
Unböflikeir, inelvileà, fcoftumatezza. (co. 
. flume, mala creanza, mal coflume, 
Uniforme, affifa, divifa, livréa, 
Unintereß ict, disintereflate, 


575 Unn Une 


Unmöglichkeit, Impoffibilità. 
Uunmutßp, fcontento, disguſto. 
Unmutoe, fcontento, maninconoſo. 


Unmüunoig, impube, impubere. 


Unmündig'eie, era impubere. 
Unsaba. m. ic“, inimitabile, inarrivabile. 


Unnua blelblich. irremiſſibilmente. | 


Unudtür. i, trasnaturato (naturale, ſns- 
turato, prodigiofo, adv, fuor di na- 
tura, prodi. io amente. 

Wuren.dat, innominabile, 

Yurotd:g. non neceffario, foperchievole. 
ee ti uno:t.b:ig, non fa d' uopo ady. 
ioperchi.volmente. 

Unnuse, dis.tile, inutile, infruttuofo. 
unguke Seremionten, delle invenie. un: 
uufte Acbett thun, dar lo 'ncenſo a’ 
grili. adv. disutilmente, inutilmente. 

Unerdentlich, inordinato, disordinato, fre. 
golato, incompaſto, discompofto, indi. 
ge ſto. adv. ditordinatamente, inordi- 
nn amente, confuſamente, incanfu!o. 
avillupatamente, all’ avvillupata, ſcom - 
pisliat- mente. unordentlich durch ein: 
onder werfen, abbattuffolare, rabattuf. 
folare. i 

Unocduung, il disordine, feompig'io, dis. 
ordinamento, disordinanza, disordina- 
zione. in Unordnung dringen, disordi- 
nare, ſcompiglare. das Heer geräth in 
Unordnung, I' armata fi sfila, fi sbanda. 

Unpartbepiſch, disappaffionato, fpaffionato, 
adv fenz’ animotità. 

Unpartheylichkeit, fpaffionatezza, indolen- 
Za. a 

Unpaß, indifpofto, ragionevole, disagiato. 

Unpaßlich, infermiecio, malkticcio, amma. 
la tuccio. 

Unvählichktit, indifpofizione , indifpofizi- 
oncella, malucco, disagio. _ 

Unpeoportionclich, ſproporzionale, fpro. 
porzionato. unproportioniclich ſeyn, 

. fproporzionare. adv. fproporzionata. 
mente, : 


Unproportronirlich, fproporzione, fpropor. 


zionalità. 


Unrath, Schade, perdita, perdenza, per- 
dimento, 2) Unflath, mondiglia, pur. 
gatura, ne:titura, roccia, pattume, fee- 
cia. Unreth merken, feoprir la ragia. 

{incatbfam, poco affeggnatamente, fenza 
mailerizia. 

Unrecht, iniquità, ingioria,, torto, ingiu- 

ſtizia. einem Uncedt thun, ingiuriare, 
oltraggiare uno. der Unrecht thut, ingiu. 
«riante, inginriatore, oltraggiatore. 

Unrecht, ungerecht, adj. ingiufto, ingiuri. 
ofo, et iff unrecht, oneſta cofa non È. 
unrecht Gut, mala tolta, maltolto. un- 
rechte Wege, vie diſtorte. einen für den 

uònrechten anfeben, cogliere uno in ifcam- 
bio, in cambio. was untechtet ergrei⸗ 


Unr Unf 5 


fen, torre in fallo. das iſt der Unrechte. 
non è deſſo. nn 

Unrecht, adv. ingiuftamente, irtagionevol. 
mente. etwas untecht ma ven, fallare 
in 9. c. unrecht verfteben, intender tor- 
tamente. unrecht geven, fallar la ſtrada, 
fviarfi.. 

Untebtmafig, indebito, ingiafto, torto, 
irragionevole. adv, infiuſtamenie, in. 
dovutamente, a torto u’urpativamente. 
urxechtmaͤtig beſitzen, uſorpare. untecht⸗ 
maßige Beſitzung, ufurpamento, aſur- 
pazione. unrechtmaßiger Berger, ufar- 
pato e. 

Unrechtm aͤtigkeit, ingiuftizia, fregotatezza, 

Unr:vità, disleale, ‘infilo. adv, disleal. 
mente, infidamente, perfid:mente, 

Unredlichke t, dislealtà, perfidia. 

Unreif, immaturo, crudo, acerbo. 

Unteifbeit, crudezza, crudità, acerbezza. 

Untein, impuro, immondo, fporco. adr. 
impüramente, ſporcamente. 

Unreinigte:t. impurità, immondizia, im- 
mondezza, ſporcherza. 

Unreinlich, fporco, impulito. 

Unreinlichkeit, ſporcizia, fporchezza. 

Unrichtig fregolat , irregolare, itregolato. 
adv. irregolatamente, fregolatamente. 

Unrichtigkeit, irregolarità, fregolatezza. 

Urrub', inquietudine, turbolenza pere 
turbaziond 2) an der Upr, tempo. 

Unruhig, inquieto, turbolento. adv. in. 
quietamente, fenza pofa. - 

Unrüdrulih , meno lodevole. adv. meno 
lodevolmente. 5 

Unſäslich, indi ibile, evole, inenarrabile. 
adv, indicibilmente. 

Unfanft, duro. inſoave. adv. inſonvem ente. 

Unſauder, immondo, fporco. lordo. 

Unſauberkeit, immondizia, immondezzz, 
fporcizia. 

Unfdadhaft, fenza vizio. 

Unſchädlich, innoſfio, non nocivo. 
Unſchägbar, imprezzabile, ineſtimabile. 
adv, ineſtimabilmente, fenza ftima. 

Unſchätzbarkeit, ineRimabil prezzo. 

Unſchtinbat, poco apparifcente. die Bass 
re if unſcheinbar, la mercanzia non 
ha occhio. - 


Unſchicklich, fconvenevole, feoncio, dis 
concio, incongruente, inefto. adv. ſcon- 


eat fconvenentemente, a fpropo- 
to. ° 


Unſchicklichkeit, fconcezza, incongrpenze, 
fconcezza, fconvenevolezza, 

Unſchlüß ig, irrefoluto, tempellone. {. uns 

entſchloſſen. 

Unſchlüß igkeit, rempellamento. 
ſchloſſenheit. . 

de rohes, fugnaggio. geſchmelſtes 
evo. 

Unſchlittlicht, candela di fevo. 


Unſchmackhaft, 
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Uunſchmackhaft, fcipido, felpito, infipido. | Unterdrücken, fopprimere, opprimere, 


ady. inſipldamente, fcipitamente, Une 
ſchmackbaft werden, infipidire. 

Unſchmackhaftigkeit, difcipidezza, feipi- 
tezza, infipideza. 

5 indolente. 

Unſchmerzhaftigkeit, indotenza. 

Unſchuld, innocenza. - 

Unſchuldig, innocente, innollio, metto, 
adv. innocentemente. 

Unſelig, infelice, in fauſto. 

Unfer, Unſerig, noſtro. 

Unſertholden, per noftra cagione. 

Unſicher, mal ficuro, | 

Unſicherheit, poca ficurtà, poca ficurezza, 


Unſichtdar, invifibile. udv. invifibilmen- 


te. fig unfihbar machen, affentarfi, 

Unſichtbarkeit, invifibilità. 

Unſinnig, infano, infenfato, forfennato, 
difennato, difenfato, deliro, imper- 
verfite. adv. inianamenee, iafenfata- 
mente, alla ’mpazzata, alla rimpazzata. 
un ſiunig machen, ammattare. unfinnig 
feon , infanire. 


Unfinnigteit, demenza, Infania, infen- 


fatezza, infenfataggine, frenesia. 
Unfetblid,immortle, adv. immortalmen 

te. unferblidy machen, immortalare. 
Unſterblichkeit, immortalità. — 
Unfieen, disaftro, fciagura, ſelaüra. 
Unſträflich, irreprenſibile, irreprobabile. 
n inconteftabile, incontroverti- 

e. i 

Unitudirt, inlitterato , indifciplinato. 


Untadelich, incolpato, incolpabile, evole. 


adv. incolpatamente. 
Untauglich, dis«datto, a niun’ ufo, _ 
Unten, fotto, al di futto, di fotto, a baffo, 
2) praep. ad imo, a piè, a piede, mit 
dem genit. nuten herum, per di fotto, 
don unten an, da baffo, da imo, dappie 


oppreilare, deprimere , foppreilare, 
Untecdeuder, oppreffore, oppreffatore, 
atterratore. 
Unterdrückung, oppreflione, oppre ſſura, 
depreilione, ſoppreſſione. N 
Jintereinander, infieme. 
Untereinandermiſchen, trameſcolare, tra- 
mifchlare. Se 
Unterer, inferiore, fottano: 
Unterfangen, (ſich) ardire, oſare. 
Unterfangen, das, imprefa, 
Unterfutter, foppanno, fodera, foderatu= 


ra. 

Unterfüttern, foppannare, foderare, 

Untergang der Sterne, occafo, tramonto, 
tramontamento,ponimento, il coricare, 
2) Berderben, fterminio, iublſſo, fubif- 
famento, rovina. i 

Untergeben, ſottomettare, ſottoporre, come 
mettere. 0 

Untergebener , allievo. 

Unsergeben von Sternen, andar fotto, con 
ricarfi, tramontare. 2) zu @rundegeben, 
fubiffars , profondare, affondare, fome 
mergerſi, nabiffare, ſprofondare. 

Untergeordnet, fubordinato, ſottopo fto. 

Untergeſchoben, appofticcio, pofticcio, fot= 
topofto. adv. fuppofizialmente, 

Untergraben, fcavare. 

e per di fotto, di fotto, al di 
otto. 

Unterhalt, foftentamento, azione, allmen- 
to, foftenenza, foftegnenza, 

Unterhalten, ernähren, foftentare, nutrie 
re, alimentare. 2) aufhalten, interte. 
nere, trattenere, tenere a bada, 3) 
drunter halten, tener di fotto, fotto- 
mettere. ſich unterhalten laſſen, farà 
ſoldato. 

Unterhaltung, foftentamento, azione. 

Unterhändler, fenfale mezza no, trattatore. 


von unten bis oben, da baffo ad alto, Unterhändlerin „ ſenſale, mezzana, 


da imo a fommo. 

Untenliegen, effere al di fotto. 

Unter, fotto, mit dem accu/. felten, genit. 
und dat. andere unter ſich haben, aver 


Unterhandlung, collazicne, pratica, trat= 
tamento. Unterhandlung pflegen, tener 
pratica, trattare, tener parlamento, 
trattato, trattainento, parlamentare, 


fotto di fe altri. 2) zwiſchen, tra, fra, | Unterhaus in London, camera inferiore, \ . 


intra, infra. mit dem acciſ. 
Untere, inferiore, diſottano. 
Unterdauen, ſodare al difotto, falcire, 
rincalzare, A 
Unterbette, la coltrice, 
Unterbettgen, coltricina , coltricetta. 
Unterbinden, legare al difotto. 
Wnterbleiben, rimanere, riftare. 


Unterhin, per di fotto, 

Unterhemd, fottocamifcia, 

Unterboblern , fcavare. 

Untechoſen, fottocalzoni. 

Unteritedif®, fotterraneo, di (otto tetta, 
Unterteble, fogedlo, fogglogai . 
Unteckinn, SEO, logs gaIÄ 4x. 
Unterkleid, vete fottana, di fotto, ; 


Unterbrechen, interrompere,intrarompere, | Untertocd) , ſottocuoco. 


Unterbrechung, Incerrompimento „ Inter- 
ruzione. | 
Unterbrochen, adv. Interrrottamente, _ 
Unterbringen, acconciare. 
Unterdeflen, fratanto, intratanto, in que- 
fto mentre, in quel mezzo. 
„Anton, Worterb. | 


4 


Unterkommen, trovar ricovero, luogo, 
Untertöchig, wären, far faccò, faccajty : 
ei liare, 
Unterkriechen, rleoverar ſotto 
eee foppofitorie, foppottà. tinté 
aſſes, fedilo dyi!a bien 
i Niklas 


57 unt unt 


„ Unt Unt 580 


Unteclaß, ohne, fenza intermiffionea, rilaf 
cio, inceffabilmente. 

unterlaſſen, lafclare,ommettere, tralafcia- 
re, intermettere, rimanerfi di g. c. 

Untetlaffung, Intermiſſione, tralafciamen- 
to, laſclamento, ceftatione. 

Unteriaufe:, einen, cacciarfi fotto ad uno. 
es untirifiaft mit Blut, il fangue ne 
viene in pelle. 

Unter! der, corame fottano. 

Unterlegen, fottemettere, fopporre. 

Unteriegen, das, fottoponimento, fotto- 
pofizione. 

Unterleib, pancia, epa. + peccia, trippa. 

Mattei fottogiacere, rimatiere al di 
otto. | 

Untermauern, falcir di muro. 

Unterminiren, feavar con mine, 


Untermiſchen, intramifchiare, mefcolare, | 


trameſtare tramefcolare. 

Untermiſchung, mefcolamento, mefco- 
lanza. 

“Unternehmen, imprendere, Impikllarſi, 
intraprendere, brigarfi, darfi briga. 
gu viel auf einmal unternehmen, metter 
troppa carne 2 fuoco. : 

Unternehmend, brigante, facendiere, en- 
trante, procacclante, 

Unternehmer, imprenditore, intraprendi- 
tore, Intraprenfore, impigliatore. 


terſcheiden, disagguagliarfi, diverfarfi, 
diverfificarfi, differenziare. - 
Unterſcheider, difcernitore, 
Untetſcheidung, difcernimento ſeernim en- 
to; diftinzione. . © 
Unterſcheidungszeichen, diftintivo. 
Unterfchieben , fottoporre, ſopporre. 
Unterſchied, Wand, u. d. gi, tramezza, o. 
2) Ungleichheit, differenza, diftinzione. 
diverfità, disaguaglio, ſguaglio, disug- 
guaglianza, divario, diverfità, varieta. 
obne Unterſchied, Indifferentemente, in- 
diſtintamente, indivifamente, fenza di. 
vario. mit Unterſchied, con difcrezione, 
fvariatamente, differentemente. tinen 
Unterſchied machen, far diſtinzi one, din 
guaglio da una cofa all’ altra. 
Unter(chieden ſeyn, differire, disagguagli- 
arfı, divarlare, variare, fvariare, dis va- 


riare. 

Unter ſchledlich, diferente, differenziato, 

dlverſo, vario, adv. differentemente, 
variamente, variatamente. 

Unterſchiedliche, pererchi. foem.parecchie, 
non pochi. ‘ 

Unterſchlagen, mit Steinen, rincalcar con 
pietre, ein Bein unterſchlagen, dare 11 
gambone, gambetto. Geld unterſchlagen, 
frodar danari. aus der Kaſſe, far le 
fiche alla calletta, 


Unternebmung, imprendimento, intra- Unterſchleif, froda, frode. I coperchiella. 


prendimento, imprefa, 
Unterofficier, ufficiale fubordinato baffo 
ufficiale, 
Unterordnen, fobordinare, 


Unterſchleif machen, frodare fare, una la- 
dronaja. der Unterſchleif macht, frodatore. 

Unterſchreiben, fottofcribere, fofcrivere, 
infrafcrivere. 


Unterordnung, fubordinamento „ fabordi- | Unterſchrift, fottoferizione, foferizione, 


nazione. | 
Unterpelz, fodero, pelliceia fottana, 
Unterpfand, pegno , gaggio. - 
Unterreden, ſich, accontarfi, abboccarfi, ra- 


gionarfi, entrare in parole, conferire, Unterſetzt, kart, 


Unterredung, abboccamento, collazione, 
collocuzione, colloquio, ragionamento, 


Unterſttzen, fottoporre, foporre. dat man 
unterſetzt, foppofitorio, ſoppoſto. 

Unterſetzen, dat, ſotto ponimento, fetto- 
pofizione, 

atticeiato, eompleſſo, eom - 

preſſo, membruto, tra verſato, ben tare 

chiato, quadrato, informato, nerboruto, 


eine Unterredung halten, fare una paſ- Unterſinken, affondare, fommergerf. 
fata ; tener parlamento. geheime Un⸗ Unterſte, infimo, imo. zu unterfi, ad imo, 


terredung halten, ftare a ſtretto confi- 
glio, effe a’ ferri. 

Unterricht, addottrinamento, ammaeſtra- 
mento, azione, informazione, infegna- 
mento... 


dappiè. das tInterffe zu oberſt Fahren, 
volger capopie, ſoſſopra, fatto fopra, 
mettere, a foquuadro, capovolgere, 
foqquadrare ogni cofa. dat uutet ſte 
Stockwerk, terreno. 


Unterribten,ammaeftrare,addottrinare,in Unterſtehen, (fr) ardire, ofare, attentare, 


formare,infegnare,inftruire,addeftrare. 
Unterrichtet, informatore, ammaettratore, 
addeftratore, infegnatore. 


prefumere, arrifchiarfi. ich unterfebe 
mich nicht, non mi baſta l'animo, il 
cuore. 


Unter- Richter, giudice inferiore, fubor-|tInterfireibeh, int erlineare, fregare, far 


dinato. 
Unterroe, fottana, gonnella di fotto. 
Unterfogen, interdire, disdire, vietare, 
Unterfogung, interdetto, interdizione, 
Unterofi, im Syllosifmgs, la minore. 
Unterigälgen, fottocoppa, 
Unterſcheiden, ſcernere, difcernere, diſtiu- 


frego. 
Unterſtreuen, metter fotto le beſtie. met. 
inframettere, tramifchiare. 
Unterfrumpf, fotto calzetta. 
Unterſtützen, puntellare, fulcire, appog- 
glare, foftentare, foftenere, fare ſpalla, 
, piede a. i 


guere, fseverare , difceverare. ſich un» Unter ſtůtzer / foftenitore, ſoſtentatore. 


Unterſtüsung, 
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Untertituna, foftenimento, ſoſtentamen- 
to, appoggiamento. 

Unterſuchen, efaminase, disaminare, di- 
fcutere, ricercare, inveftigare, inchie- 
dere, inquifire, genau unterluchen, mi- 
muzzare e tritare, rivilicare, far no- 
tomia dig. e. * 


ricercatore, inquifitore. 

unterſucherin, efaminatrice, inveftigatri- 
ee, ricercatrice, . 

unterſuchung, ricerca, ricercamento, disa- 
minamento, uzione, efaminamento , 
azione , discufione, inveftigamento, 
azione, inquifizione, inchiefta, in- 
chierimento. 


Uftertauchen, ad, attoffare, tuffare, fom- b 


mergere, 
Untertauchen, das, i attuffa · 
tura, tuffo, immerfione. 


Uutertaucher, tuffatore. 


Untertbau, fuddito , fuggetto, 
Unterthaͤnig, omilifimo, divotifimo, adv, 
umiliffimamente, divotifimamente, 
Untertbänigkeit, fuggezzione,fommiffione. 
Untertrrten, a2. calpeſtare, concuicare, 

fcalpicciare, calcare, 2) neutr. ſotten- 
trare, ticoverarfi fotto. 
untertreter, calcatore, conculcatore, op- 
reflatore. . 
Unterttetung, calcamento, Conculcamen- 
to, azione, calpeftamento. 


Untecwaſchen, mit Fette, vergarfi di graffo. 
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untreu werden, lar fallo, mancar della 
fua fede, von Ebegatten, far le fufa 
torte. untreu finden, trovare in fallo. 
Untreue, infedeltà, fellonia,corrotta fede, 
Untreue ſchlätt ihren eigenen Hertn, 1° 
ingannatore reſta al piè dell' Ingannato. 


Untreulich, infedelmente, dlelealmente. 
Unterſucher, efaminatore, Invefligatore „| Untrôftlicbh, incenfolabile, fconfolato, in- 


conſolato. adv. ſconſolatamente. 
Untröflichkeit, inconfolazione. 5 
Untrüalich, infallibile, non fallante, adv, 
infalliblimente, 
Unteniglichkeit,Infallibilled,Infallibilezza. 
Untüchtig, inabile, disadatto, Inetto, ine 
fufficiente, untüchtig worsu machen, ine 
abilitare, untüchtig machen, verwerfen, 
rifi utare. 
Untüchtig keit, inabilità, Infufficlenza, 
Untngend, vizio, difetto, vezzo cattivo, 
Unüberlegt, Inconfiderato,inconfulto. adv, 
inconfideratamente. unuberlegt handeln, 
Ambarcarfi,entrare in mare fenza biſcot- 
to, lafciare alle grida. a 
Unüdeeſteiglich, intuperabile, . 
Unüderwindlich, invincibile, invitto, ii» 
mo, Inſuperabile, infepugnabile, nos 
vincevole, adv. invincibilmente 
Unverachtet, non diſpregiato., | 
Uneecaltet, non invecchiato, i 
Unveränderlih, immutabile, incommuta - 
bile, impermatabile, invariabile, inale 
terabile. adv. Imm utabllmente, ine 
commetabilmente, invariabilmente. 


Unterwegen laſſen, la ſclare. bleihen, rima - Underänderlichkeit, immutabilicà, incom- 


nere. 
Unterwegs, fravia, per cammino. 
Unierweiſen, f. unterrichten. 
Unterweiſung, f. Unterricht. 
Anterwerfen, fottomere, fommettere, fog- 
giogare, fottoporre. 


mutabilità „ inalterabilità. 
Unverändert, incommutato. 
Unverantwortli , inefcufabile. 
Unverdeſſerlich, da non potere effer miglio 
orato. 


ſich einen unter» linverbothen, non difdetto, non vietato. 


werfen, rimeterfi nelle braccia, alla] Underbrennlich, incombuftibile. 


mercè d' uno. 
Unterwerfer, fogglogatore. foem. foggio- 
gatrice, 


Underbrüchlich, intemerato, infrangibile, 
adv. inviolabilmente. \ 
Unverbächtig , fenza fofpetto. 


Unterwerfung , fogglogamento, azione, Unverdammlich, non dannabile. 


fommeffio, fottoponimento. 


Unverdauet. indigeſto, crudo. 


Unterminden, (sich) oſare, ſ. unterſtehen.] Unperdaulich, indigeftibile. 


Unter worfen, ſuggetto. fubbierto. foggia- 
cente. unterworfen ſeyn, foggiacere, 


ſottoſtare. . 
unterwürſg, ſ. unterworfen. 


Underdaulichkeit, der Speiſen, indigeſilble 

lità. des Magens, indigeftione, | 
Underdeckt, fvelato, ſcoperto. 
Unverderot, incorrotto. 


Uokerwürfggkelt, fuggezlone, ſubblezlone. Unverderbibeit, In corruzlone. 


Unteciestnen , ſ. unterſchreiben. 
Unter ziehboſen, tott-.calzoni. 
Kntering, trave fottopofta. 


Umverdient, indebito, indevuto, imme- 
tito. adv. immeritamente, indovuta= 
mente, immeritatamente. | 


Untbeilbar, indivifibile, impartibile, in. 1 incosrotto , falvo @ fanno. 


dividuo. adv. indivifibilnente. 
unthei barkeit, indivifibilità, 
Untoter, bellua, beſtlone. 
Unthunlich, impraticabile, 
Untiefe, fecca. feccagna. 
Untri lio, Impcriabile, evole, 


Unverdroffeti, implero, aflıduo, Inceſſan- 
te. adv, Inceſſantemente, aſſiduamente. 

Unverdroffenbeit , afidultà, fedulità, in- 
ceflanza, 

Unvetehlicht, celibe. dom Manne, fmoglie. 
ato. pom Weihe, non maritata. 


Untren, infedele, disleale,infido, perfido, en cht. (chietto, puro, disinfiato. 


Unter fäunlich, 


583 Und Un Un Un 584 


Unverfanglich , non pragludicativo, non] Unberſchieblich, indifferibile. - 
pregiudicabile. Unverſchloſſen, fehiufo, dichiufo. . 
nverfault, incorrotto, non Immarecito.] Unberſchuldet, immerito, indebito, indo- 
Unvergänglih, non trapafiabile. . |. vuto. adv. indebitamente, indovutra- 
_ Unvergänglichleit, durata fempiterna. mente,immeritamente,indegnamente. 
Unvergeltlih, Incompenfabile, irremune- | Unverfeben, impenfato,improvvifo,fprov- 
rabile. veduto. i 
Uuvrrgefità, non obbliviofo, pon di- Uuverſehrns, fprovredutamente, improv- 
mentichevole. ve, . | vedutamente, impenfatamente , per 
Unvergefien ſeyn, andare ancorper la me- la non penſata, alla fprovvifta, misav- 
. moria, non efler uſeito di mente. vedutamente all’ impenfata, 
Undergleichlich, incomparabile, impareg - Underſehtlich, incorruttibile. ad». incor 
‘giabile, ad ognlaltro difparfi. adv.in-| ruttibilmente. Ù 
comprabilmente, fenza comparazione. | Unperſebrlichkeit, incorruttibilicà. 
Undergleichtichkeit, fingolare excellenza.] Undetſehrt, falvo , intatto, incorratto, 
Unvergnügt, mal foddisfatto, Incontento.] falvato, a falvamento. 
Unvergolten, inremunerato, Unverföhnlic implacabile.irreconciliabi- 
Underheyrathet, ſ. unvereblicht: le. adv. implaeabil mente. unverföbnlicd 
Unverhoft, inefpettato, infperato, Inopl- ſeon ‚non voler nè tregua nè pace. 
mato, adv. inopinatamente, infpera- ane end fdegno implacabile. 
tamente; inafpettatamente. . . Unverfand, ſelocchezza, poco fesso, 
Unverbolen, disafcofo. unverbolen halten, 
‘ .disafcondere. umverholen ſagen, dir 
fnor de’ dentij a buona ciera. 
Unverbört, non afcoltato. 
Unperkfuff ich, non ifpacciativo,  ‘ 
Unverletzlich, illefo, inviolabile. ad», in- 
violabilmente. | © .* 


pazzià, mattezza. 
Unverftändig, ſeimunite, ſeloeco, dicer- 
vellato, bambo, fciplto. «dv. ſeloe - 
| camente, fcimunitamente. 
Unverſtändlich, ininteltigible, impercetti 
bfie, fnopinabile. 
Unberſucht, inefperto, foro, intentato. 
Unverlegt, illefo, Inviofato. Unpertbeidigt, indifefo. - 
Unverlobren ſeyn, ftar falvo, ficuro, Unvertheilt, indivifo. 
Unbermeidlich, indeclinabile, inevitabile.| Unverttäglich, discolo, incomportabile, 
adv.indeclinabilmente,inevitabilmente| rlottoſo, incompatibile. «dv. incom- 
Unsermengt mit einer Sache bleiben, la-] portabilmente, incompatibilmente, 
-varfi le mani di g. c. difcolamente. 
Unvermerkt, inſenſibilmente, inoſfervabil - Unberurtheilt, non fentenziato, non con- 
mente. dennato. f 
Unvermögen, impotenza, disvalore, inca- Unverwahrt, incuftodito. i 
capacità. Unverwandt, filo, fermo, affiffato. adv, 
Unvermogend, impotente, incapace, . filamente, affiſſamente. 
Unvernehmli, impercettibile, mal’ in- Underwehrt, non vietato, non disdeato. 
tendevole, adv. Impercettibilmente. Unberwelklich, incorruttiblle. 
Undvernehmlichkeit, Impercettibllitä. Unverwelkt, non invizzito. 
Unvernunft, irrazionalità, beftialità, Unverwerflich, da non rigettarfi. 
Undernünftig, irrazionale, Irrazionevole, | Unverweglich, immarceffibile, Incorrutti- 
infenfato, befiale. unvernünftig Thier,| bile. adv. Incorruttibilmente. * 
bruto, beſtia. adv. irrazionevolmen- Underwe lichkeit, incorrezione, incorrate 
te, beſtialmente. : tibilità. i 
Unverrichteter Sache wieder kommen, rornar Underwundlich, In vulnerabile, fatato. 
colle trombe nel ſaeco. Unversaat, intrepido, franco. adv. intre- 
Unverrüdt , Immoto. pidamente, francamente. 
Unverrufen, non bandito. Unverzagtheit, intrepidezza , franc 
Unverſchämt, impudente, impudico, af. | Unverzeihlich, inremiffibile, 
facciato , sfacciato , fvergognato, in- Unverzebrlich, inconſumabile. 
Unverzüglich, diviato, adv. diviatamen- 
te, fenza arrefto, fenza indugio, dif- 
« latamente, 
> Unumgaͤnglich, Indifpenfabile, inevitadi- 
underſchämt fepn, non aver faccia, aver bile. adi indifpenfabilmente, Inevi- 
faccia di palottola. unverſchämt werden,, tabiimente, 
far faccia, darla pe 'I mezzo, far callo.| Unumſchränkt, Incircoferitto , illimitato. 
Unverfbämtpeit, impudenza, sfacciatezza,| Unumſtäßlich, irrefragabile, 
sfacciamento; sfacciataggine, fvergog-] Ununterbroden, non interrotto, di filo, 
namento, fvergognatezza. Unanterſucht, indiſcuſſo. 
| Unoollkom⸗ 


FVerecondo, disonefto. adv. impuden- 
. temente, Impudicamente , affacciata- 
© mente, sfacciatamente , fvergognata» 

mente, disoneflamente, fenza faccia 


Cd 
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| unwillig, fdegnofo, indegnato, eruccjato. 
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Unmücdigteit, indegnità, Su 
Unzählbar,] innumerabile, evole. adv, 
Ungäblig, J innumerabilmente, oltre 
numero. ” 


Undolltommen, imperfetto, incompiuto, 
manchevole. adv. imperfettamente, 
incompiatamente. Zn 

Unvollkommenheit, imperfezione, imper- 
fetto. 

Undorgreiflich, non pregiudicante. 

Uasecſezlich involontario. ady. involon. 
tariamente. 2 

Unvorfichtig,Incauto, improveduto, ſprov- 
veduto, imprudente, disavveduto, ma- 

laccorto, malaveduto. unvorigtiger 
Menſch, nome a cafo, a cafaccio. adv. 
incautamente , imprudentemente, im- 
rovidamente, fprovvedutamente, dis. 
avvedutamente , inavertentemente, 
mendifcretamente. 

Undorſichtigkeit, improyvedefiza, impre: 
denza, inavvertenza, incautela, digav- 
‚vedimegto. 

tinwabrpaft, finto, bugiado, Non vero. 

Unwabrbeit, falfità, bugia, 

Unwahrſcheinlich, inverifimile, imprabs- 


bile. 

Unwahrſcheinlichkeit, improbabilità. ; 

Untandelbar, incommutabile, invariabile. 
adv. incommutabilmente, invarlabil- 
mente, Ä 

Unwegſam, inpraticabile. 

Unweisheit, infapienza, infipienza, 
Unweit, vicino a, non lungi a, da. 
Unwerth, discaro, fpregiato. unmwerth 

achten, disdegnare. . 
Unwerth, der, dispregio, fpregio, poca 

tima. 
Unwefen, disordinaccio , inconvenienza. 
Unwiederbringlich, irreparabile, irrecupe. 
. rabile, adv. irreparablimente. 

Unwiederleglich, irrefragabile, inconvin. 
cibile. 

Unwiederruflich, irrevocabile; irrevoche. 
vole, irretrattabile. adv. inrevocabil. 
mente, inrevochevolmente. 

Unwiederſprechlich, inconteftabile, inrepu- 
gnabile, udv. fenza contraddetto, ſenz 
app-llo, fenza contraddizione. 

Unwille, fdegno, fdegnamenta, ingigm. 
zione, mala voglia, indegnamento. 


Unze, oncia. f 
Unzeit, contrattempo. i 
Unzeitig, zur Unzeit, intempeſtivo, inop« 
portuno. adv. inopportunamente, in. 
tempeſtivamente, fuor di tempo. 2) Uns 
reif, immaturo, acerbo, crudo. un- 
zeitige Geburt, abortivo, feonciatora, 
Unzerbrechlich, infrangibile, 
Unzerbrochen, intero, fano. 
Unzertheilt, indivifo, impattita. . 
Unzertrennlich, indiſſolubile, infeparabile, 
adv. indiſſolubilmente, infeparabil- 
mente, 
Unziemend, fconvenevole, indecoro, inde. 
cente, fconeio, ad. indecoramente, 
fconvenevolmente, ſconciamente. 
Unzierlich, disadorno,inelegante,fgarbato. 
Unlucht, Iafluria , impudicizia, disoneſtà. 
zur Unzucht verleiten, disoneftare. Une 
zucht treiben, lufTariare. f 
Unzüͤchtig, luffuriufo, disonefto, impudi- 
co. adv. disoneſtamente, luſſurloſa⸗ 
mente. ' 8 È A 
Uniufcitden, fcontento ,„ fpagata, mal 
ſodisfatto. unzufrieden feun, ſcontentarfl. 
Unzufriedenheit, ſcontentezzz, mala con- 
tentezza. 2 
umugänglich, inacceflibile, oli 
Unzugänglich,] infufficiente. adv. infuffla 
Unjurei@end,] cientemente; ynjulduglid 
ſeyn, non baſtare. i | 
Umuläuglichkeit, infufficlenza. - 
Ueppich, libidinofo, lafcivo, luffuriofo, 
adv. libidinofamente, diſſolutamente. 
Ueppichkeit, la libidine, luſſuria, diſſa- 
luzione 4 diffolutezza. | i 


ur 


Uralt, traantico, 
Urältermutter, terzavola, 
Urältervater, terzavo, terzavalo. 
Ur⸗Anfrau, arcavola, 
Ur.Unberra arcavolo, 
Utbar Feld, campo coltivato, urbar ma⸗ 
unwillig werden, imbronciare, ſdegnarſi, chen, ridurre alla coltura. i 
„ingroffsre, intronfiare, inciprignise. Urbild, originale, archetipo. 
unwillig machen, provocare a Sdegno. Uchildlich, archetipo. adv. originalmente. 
Unwirtfam, inefficace, fenza effetto, Urenkel, bisnepote. 
Unmwkſamkeit, inefficacia. Urgrofmutter, bisavola. 
Unwifſedd, ignaro, nefcio, mir unmiffend.| Urgroßvater, bisavolo, bisnonno, 
fenza mia faputa. 2) ungelehrt, igno:, Urheber, autore, cominciatore , princie 
rante, infciente, idiota | materiale. piatore. | 
adv. Ignorantemente. Urheberin, autrice, cominciatrice. 


Unwiſſendeit, ignoranza, ignorantaggine,| Urin, orina, lozio. den man zum Dok⸗ 


idlotaggine, rozzezza. ant Unwiſſen⸗ tor ſchickt, fegnale. Urin laffena orinare, 
beit, per non fapére, fconofcentemente. | Uringlas, orinale. Ä 

Unmilrdig, indegno, mal degno, immeri.|Urintreibend, diuretico. 1 . 
to, immeritevole. adv. indegaamente,| Urkunde, inſtrumento autentico, fcrittura 


immeritamente, autentica. . 
T 3 Urkundlich, 
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urkundlich, autentleo. ad-. autentleamente. Urſprüntzlich, originario , originale, fon, 


Urlaub, licenza, commiato. | tale. adv. origin:lmente, originariar 
Urpdede, Fede, o giuramento preftato de] mente, fontalmente. 
non uffendenio aut vindicando. Uctheil, giudizio, fentenza, giudicamento, 


urſache, eaklone, ragione, caufa, il per- avvito. Urtheil (preten, fentenziare, 
chè, lo’mperche, nicht ozue Uriame,| giudicare, dichiarare, dar fentenza, 
non fine ragione. Ikrſache vom Zaume] durch Urtheil und Recht, fentenzievol. 
brechen, pigliar l' occatione di prezze-| mente. ſich bey dem Urttze ile beruhigen, 
molo, eine geringe Urſache, cagioncel-| ſtare al giudicato, 
la, cagionucca, ragioncella. . Urteilen, giudicare, argamentare, avvi. 
Urſöcher, cagionatore, caufatore, oem. farfi, flimare. . 
cagionatrice, Ä Urtheilſprecher, ] fentenziatore, giudica» 
Urfchrift, autografo, originale, Urthelsvertafler,] tore, giudicante. 
Yripcung, la erigine, orizinamento, ori- Uttheilungsktaft, giudicio, ftimativa. 
Einaz ione, disivo, il, la fonte, fon.|Uturf[fermutter,. quinta vola. 
tal principig. Urfpeung haben, origi- | Ucurältervater, quintavolo. 
nare, derivare, muovere, Urweſen, prima, principio d' ogni ente. 


Di 
> 


V. 
Era 7 EA... Berabredung, convento, patte, convenal- 


agiren, mit den Händen, atteglare, one. 
‘gefteggiar colle mani, tragettar le Betabſäumen, trafcurare, negligere. 


mani. N Verabſaummung, trafcuranza, trafcoraggi» 
Malet, addio. 2 ne, trascurataggine, non curanTa. 
Baittichmaus, collazione per [la buona Betabſcheuen, abbominare, deteftare, ab- 
andata. UU borrire, avere in abbominio, in orrore 
Baſall, vafallo , affisto, feudatario. a fchofo. — 
Waſallſchaft, vaſſallaggio. Vtrabſcheuung, abbominamento, azione, 


Vater, padre, genitore, parente, dem] abbominanza, abbominio, orrore, pa 
Vater nachſchlagen, padreggiaré, pa- vento. Mi 
.trizzare. =“ 18 accomiare, licenziare. 
Vaterland, patria, paefe, natio, Verabſchiedung, accommiatura, licenzia. 
Wäterlich, paterno; paternale, patrio, pa:] mento, 
rentale, parentefco. adv, parenrevol- Berachten, dispreglare, disprezzare, fpreà 
mente, da padre. väterliche Gewalt, po- glare, fprezzare, difpettare, vilipende- 
dettà paterna. aus der väterlichen Ges] re, villficare, tener poco a capitale. 
wolt enilaſſen, manceppare. die Entlafzi Verrächter, disprezzatore, f{prezziatore, 
fung daraus, manceppazione. bäterlſches i trafcurante, 
Sul patrimonio, patrimoniale ere- | Verächterin, dispregiatrice, fpreglatrice: 


ira. | Veraͤcktlich, difpettabile, evole, difprez- 

Waterlos, cibo, privo di padre. zabile, dispregevole. adv, dispettiva- 
Vatecmord, patrieidio. mente, dis pr ete volm ente, ſprexle vol · 
Vater mörder, parricida. N mente, ſprezzevolmenie. db io bale 
Vatersbruder, zio paterno, ten, avere a vile, in difpregio,in difpet. 
Gatersſchweſter, zia paterna, to. ſich verächtlich machen, avvilirà. 
Vatersbruders ſohn, cagina. foem. eu- Vetachtung, fprezzo, disprezzo , fpregio, 
Vater sſchweſterſohn,] gina. a dispreggio difpetto, fprezzatura, fpre- 
Voterunſer, paternoſtro. giamento , vilipendio, vilipenfione. 

i ve Beralten, invecchiare, attemparfi, inv@ 
Bebe, vajo, terare, 


Perändern, mutare, cambiare, alterare, 
cangiare, rimutare, variare. die Welt 
at 10 geändert, I mondo ha mutato, 
accia. | 
Beränderliy, mutabile, evole, alterabile. 
zimutevole,trasimutsbile,vardabile, cons 


vertibile 


Vehbwamme, pancia di vajo. 

Veneriſch, veneree, 

Bentil, cannella. 

Venus, Venere, Ciprigna. 

Berabreden, comporre, con vesirfl, con. 
ct tate, ordinare, ladettarfi, far poftura. 


Seranſtaltung, difponimento, difpafizio- 


" Serbannen, bandire, sbandire, bandeg- 
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Verbeſſerlich, emendabile, evoie, 

Verbeſſerung, ammendamento, azione, 
emendamento, miglioramento,addiriz- 
zamento. | 

Berbieten, difendere, proibire, vietare, 
divietare inibire, interdire, disdire, 

Verbietend, prolbltlvo. 

Verbietung, divietamento, azione, peoibi- 
zione, vietamento. i 

Verbinden, (zuſammen) collegare, con- 
giugnere, accopplare, accozzare, con · 
nettere. 2) zubinden, bendare, abben- 
dare 3)cbligiren, obbligare,riftrignere, 

Verbindlich, : b'ligatorio, obbligante, 
ſich verbindlich machen, obbligarfi. adv. 
obligantemente. 

Verbindlichkeit, obbligo, obbligamento, 
azione, obbliganza, tenlmento. der 
Verbindlichkeit entledigen, disobbligare. 

Verbindtaſche, aftuecio. 

Verbindung, congiagnimento, congiune 
zione, congiugnitura, accozzamento, 
legamento, rilegamento. i 

Berbitten, fchifar, fcanfar pregando. 

Verdittern, inamarire, met. Innacerbire, 
are, innafprare, ire, efacerbare, asroe 
vellare. . 

Verbitterung, ſtisza, rovello, 2.. 

Verblafſen, allibbire, impallidire, 


wertibile, volubile. adv. mutevolmen- 
te, variatamente. 

MVerindeolinteit, mutabilità , volubilitä. 

Beränderung, mutamento , azione, alte- 
razione, cambiamento, rimutamento, 
permutamento, tramutanza, immuta- 
zione,rivolgimento,rivolta. im Staa» 
te, rivoltura, rivoluzione. 
eraulaffen,, caglonare, Incagionare. 
eraulaſſung, la cagione, caglonamento. 
occafione. 

Gera falten, ordinare, disporre, ordire, 
coneertare, avvifare. 

Beranſtalter, ordinatore, orditore, di(po- 
fitore, | 


ne, gli ordini. — 

Werantworten, fcolpare, fcufare, difcufare. 
giuftificare. ſich wohl verantworten, ri- 
fpoadere alle rime. 

Verantwortung, fcolpamento, fcufa, ſeu- 
fazione, difenfazione, giuftificazione. 
zur Verantwortung ziehen, findacare, 

aſindacare. auf euere Verantwortung, 
a voſtro rifchio N 

Perqebeiten, adoperare, mettere, in opera. 

Derargen, bialimare, vituperare uno di 


2.95 n 
Berarmen, Inpoverire, andare, a poverta, 


rovinare. Verbleiden, rimanere, reſtare. 
Berarreſtiren, ftaggire, fequeftrate, ztre-] Vetblenden, abbacinare, accecare, abbar- 
ftare, bagliare , abbagliare. 


Becblender,accecatore. foem accecattriee, 

Verblendung, abbagliamento , abbagiio, 
abbarbagliamento, abbarbaglio, offu- 
fcamenta , azione, aececamento, lu. 
fione, ludificazione. 

Verblichen, deceato, offufcata. 

Verbllhen, sfiorire. 

Verdllihen, das, sfioritura, 

Verblümt, allegorico, figurato, figurale, 
metaforico. adv. figuralmente , alle» 
goricumente, metaforicamente, ver⸗ 
diümt reden, allegorizzare, metaforize 
zare, chiamar la gatte muccia. 

Verblümtteden, das, metafora, allegoria, 
involtura, | 

Verborgen, Waart, dare a credenza. 

Verborgen, adj. latente, nafcofo, afcofa» 
occulto, nafcofamente, occultamento, 
celatamente, di ſopplato. 

Berdortiren, freglare, liftare. 

. Verbortirung, freglamento, freglatura, 

rimpiattare. guarnimento, i fregi, ‘baftoncini. è 
Verberger, nafconditore, occultatore. |Verbot; divieto, disdetto , interdetto. 
Foem. occultatrice, Berdotner Ort, luogo bandito. verbotene 
Berbergung, afcondimento,'nafcondimen-| Wagte, contrabbando . 

to, celamento, appiattamento, occul- | Berbrämen, proffilare, fornire, incorni», 

tatamento, azione. ciare. | 
Berbeſſern, migliorare,ammendare, emen- Ver braͤmung, balzana, fornitura, guare 
dare, disviziare, mutare in meglio, nimento- . 

, __rammendare. | Verbrannt, adufto, combufto, arfo, don 
Verbeſſerer, emendatore. der Sonne, abbronzato, incotto, abbran- 

| 1 4 sato, 


Berarreſtirung, ftaggimento, flagina, fe- 
queftro, fequeftramento , azione. 
Verauctioniren, incantare , vendere allo 

*ncanto. 
Becdufeen, alienare, _ 
Deräuferung , alienamento, alienazione. 
BVerbälten, die Füße, divenire ſpedato. 
Verbällung, il pedignone. 


giare, sbandeggiare. 2.) vom Kirchen⸗ 
dann, anatematizzare, fcomunicare. 
Berbannung, bando, efilio, sbandimento, 
2) ſeomunlea, fcomunicamento, azione, 
anatema, ce 
Berbauen, ingombrar con fabriche. Geld 
verbauen, fpender denari in fabbriche. 
Verdeiſſen, den Schmerz, u. d. gl. inghiot- 
tire. dag Lachen, ritenere il rifo. ſich 
verbetffen, ficcare i denti. 
Verhergen, afeondere, naicondere, cela- 
re, occultare, applattare, foppiattare. 


SI 


r 


el 
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zato dal fole. 2) vom Feuer verdorben, Verderben, das, diſertamento, fperpera- 


bruclolato, inarficeiato,arficcio,abbru- 
ciaticcio. 

Verbrechen, delinquere, forfare, misfare, 
dismeritare , demeritare. 

Berbrechen, das, misfatto, forfatto, delit- 
to, demerito, II crimine, ecceffo. 


mento, ftruggimento, fterminio, gua- 
ſtamento. ins Verderben fürn, me- 
nare a guaſto. ind Verderben gerat den, 
andare in precipizio, in perdizione. 
der verdirbt nirgends, e' farebbe roba 
in fu l’acqua. 


Verbrecher, dellnquente, fallatore, fallante. Verdtrber, corrompitore, corruttore, ftrug- 


Verbreiten, alvolgate, difſondere, ſpargere. 
Werbreiter, fpargitore. foem. ſpargitrice. 


gitore, fle rminatore, dis perditore, per- 


Verbrettung, divolgamento, fpargimento, Verderblich, peftifero, funeſto, peflllente. 


diffafione. 
Verbrennen, zu Aſche, ardere, bruciare, 
dibruclare , avvampare ‚divampare. 2) 


perniciofo, peftilenziofo. 2) dem Ber» 
derben unterworfen, corrompevole, eo - 
ruttibile. . 


burchs Feuer verletzen, cuöcere. 3) aus: |Verderbnif, depravazione, corruzione, 


doccen, riardere. | 
Verbrenntich, arfibile, combuftibile. 
Verbrennung, arfione, combuſtlone, ab- 


corrompimento. 


Verdicken, affodare, raffodare, ftipare, 


condenfare, fpeffare. 


bruciamento. 2) coeimento,ileociore,|Berbidung,, condenſamento, ſpeſſezza, 


cottura. 3) riardimen to. 


aſſodamento. 


Berbringen, sbrigarii, fpedirfi, riuſcir di Verdienen, meritare, fervire, affaticare. 


e. 
Berbradern, (sch) affratellarfi. 


9 


nicht das Salz verdienen, non goadagnar 
l'acqua da lavarfi le mani. 


Verbruͤdtrung, affratellamento, affratel,: Berdienſt, merito, merce. ſchlechten Ber⸗ 


lanza. . 
Yerbuglt, fmanzierofo:, drudo. 
Wcerburgen, impegnare. 
MBerc{eufalitén, cautelare, vallare. 


haben, fofpettare, fufpicare d' uno. 


dienſt haben, guadagnar fottilmente. 
keinen Verdien ſ baben, faro a denti fec- 
chi. nach Verdient, meritevolmente. 


lare ‚perbienße, benemerenza, il valore, virtù, 
Verdacht, fofpetto, fofpizione. in Verdacht 


Verdienfflich, meritorio, meritevole. 
Serdiendlichkeit , benemerenza. 


Perdächtig, fofpetto. adv. ſoſpettamente. Berdingen, Arbeit, dare, allogare in fom- 


Verdammen, dannare, condannare. | 
Verdammer, condannatore, dannatore. 


ma, in cottimo. 
Verdolmetſchen, interpretare. 


Berdammlidy, condannevole, dannabile.|Serdeypeln, doppiare, addoppiare, rad- 


adv, dannabilmente. 
Seedammlichkeit, dannabilità. 
Verdammnif, dannazione, perdizione. 


doppiare, indoppiare. 
Verdoppelung, doppiatura, raddoppia» 
mento, 


Verdammt, dannato, peraito. det vet-|Berdorben, guaſta. verdorben er Handel, 


dommte Kerl, quel maladetto da Dio 


cofa malandata. : 


virdammt werden, andare a perdizione |Berdotren, riardere, diffeceare. 


Perdammung, dannamento, condanna, 
condannazlone. 

Ver danken, faper grado di g. c. ringra- 
zlare uno di 9. c. 

Perdauen, fmaltire , digerire, digeſtite, 
cuocere) concuocere. i 

Verdaulich, digeftibile. verdauliche Spei⸗ 
fe, ciba, pafto fottile. 

Verdauung, fmaltimento, digeftione, con- 
cozione , cocimetitò, zut Verdauung 
foͤrderlich, digeftivo. 

Berdeck, palco, coverta del navilio. 

Verdecken, incoverchirre, coprire, velare. 

Verdedung, velamento, azione,, copri. 
mento, tura, covertura. | 

Verderh, perdizione, rovina, fperpera- 
mento, 

Verderben, a#. corrompere, disperdere, 
perdere, fconciare, fperperare, viziare, 
dipravare, difertate, guaſtare. 2) meutr. 
guaftarfi, perire, rovinare, venire al 


nlente. es mag gerotten, oder verderben, 


o O fatto o guaſta. 


Verdrehen, ſtoͤrcere, diftorcere, travol- 

gere, ſtravolgere, fconvolgere. dit 
lugen verdreben, Arabuzzar gli occhi. 
die Worte verdrehen, Riracchiar, cavillar 
le parole, tirare a piggior fentenza. 

Verdrebung, firavolgimento , firavaltura, 
contorcimento, contorfione. der Mors 

: te, cavillazione. 

Berdrhſſen, xincrefcere, annojare, incre- 
fcere, venire a noja, (e6perdro$ mich, 
feppe mi reo. 

Verdrüß lich, anndjato, fdegnofe, turbato, 
infaftidito. . 2) das Berdruß macht, 
inojofo, annojoſo, difpiacevole, flue · 
chevole, increfcevole, ftomacefa , fto» 
macchevole, fecciofo, faftidiofo, te- 
diafo, nojevole. perdriiflià machen, 
attediare, infracidare, riftuccare, fec- 
care, rompere, torre il capo a uno. 
verdrüßliche Miene machen, far grugno. 
adv. proverbiofamente, dlſpiseerol - 
mente, ftucchevolmente, rinerefce» 


volmente. È 
Berbrufe 
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Verdurſten, morle, affogar, fpafimar di 
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"denza, caduta, calamento, dichina. 
mento, azione, declinamento, azione. 
dichino. im Verſall gerathen, anda 
dibaffando, calando, fcadére, cadere 

Verfallen, gerathen, cadére, dare, incap 
pare. 2) mager werden, fcarnarfi , di 
magrare, fcemar di carne, disvenir de 
corpo, fottigliarfi. det Termin iſt ver 
fallen, il termine è ſplrato. 

Berfallen, adj. mager, fcarno, magro 
affilato, fmunto , fparuto. 

Verfalſchen, contraffare, ddalterare, fal 
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Verdrüßlichkeit, fecenkzine, intemerata, 
fracidume, rompicapo. 

Verdruß, noja, tedlo, briga, difpiacere, 
ſconforto. ein kleiner Berdruß verderbt 
eine große Freude, poce fiele fa amaro 
molto miele, ſich einen Verdruf vom 
Halſe ſchaffen, levarfi le mofche d 'in- 
tor no al naſo. 

Verdunkeln, adombrare, offufcare, ofcura- 
re, obbumbrare, umbrare, an nuvolare. 

Verdunkelung, ofeuramento, azione, offu- 
fcamento, azlonz, adumbramento, ob- 


bumbramento. fare, falfificare, falfeggiare. 
Werdünnen, rareficare, fottigliare, affot- | Berfalicher , adulteratore, tallarlo, falfa 
tigliare. i tore, falfificatore. î | 


Verdünnend, fareigliativo , rasificativo. Verfälſcherin, falfificatrice. 
Verdünnung, affottigliamento. Verfälſcht, adulterino, afalfato, affalfi 
ficato, maliziato. 
i Vetfälſchung, falfamento, aziene, falfif 
Berdurfet, aſſetato. | camento, azione, adulterazione. 
RA intenebrare. | Berfangen , giovare, far frutto. 
trehlichen, von Drannsperfonen, ammo- Verfünglich, allaccevole, allacciativo 
gliare. von Weibsperfonen, Bene pregiudicante , pregiudiziofo. 
Verehlicht, conjugato. Berfänglichkeie, impanio, vilappo. 
Verebligung, ammogliamento , maritag- $erfirben, (ſich) difcolorarfi,trafcelerari 
gio.” | cambiarfi nel vifo. 
Berehren, coltivare, onorare, riverire. PBecfafien, comporre, teffere, Compilar 
2) (Genten, far preſente, dotare. Ver faſſer, componitore, compilatore, a‘ 
MVereprer, cultivatore, onoratore, venera.| tore, teftore. . 
tore. 2) Liebhaber, vagheggino, lufin.|Verfaffetin , autrice, teftrice; 
‚_ghlere. Verfaſſung, conclo, ordine, ftato. 
Becebrerin, culerice. Berfaulen, imputridire, immarcire. 
Verehrung, colto, cultivazione, eoltimen- faulen. | ne 
to, riverenza, venerazione, veneran- |Berfaulte Zeug, fracidame, putridam 
za. 2) prefente, regalo. partume. 
Berelden , far giurare. Berfechten, difendere, mantenere, ſoſt 
Pereinigen, unire, conglugnere, adunare. 
raccogliere, recare In uno. 2) verfoh: 
nen, concordare, accordare, rlamicare, 


fete. 


pere e 
Verfechter, foftenitore, mantenitore, car 


pione. 1 
Berfechterin, foftenitrice, mantenitric 


conciase. 
Sereiniger, wnitore, congiugnitore, ac-] campionefla. 
cordatore. Verfehlen, fallare, ire, errare. 


. Bereinigerin,congiugnitrice,accordatrice. Berteinden (fi) urtare, inimicarfi, 
Bereinigung, unione, unimento, conglu- Verſertigen , appreftare, lavorare. 
gnimento, congiunzione. 2) riconci-{Verfertiger, lavoratore, appreftatore. 
lamento, riconciliazione. Berfertigung, appreftamento, lavoro, | 
Bereinigt, congiantamente, unitamente. vorio. 
Vereinzeln, dispajare , fcompagnare. Verfinſtern, intenebrare, dttenebrare 
Verelteln, invanire, infollare, annichi- | ofcorare. ſich verfinfiern, fcurare, i 
‘ lare, render vano. eines Anſchläge ver- tenebrive.. 
eiteln, guaftar fo 'ncanto. Berfinfietung, ſenrazlone, ofcurament 
Berewigen, eternare, fempiternare,infem- | azione. 
brare, perpetuare. Verflie den, feorrere, trapaflare. 
Verewigung, perpetuazione. Berfluchzn, efecrare, deteftare, maladlı 
Verfahren, procedere, portarfi, operare, Ver flucht, efecrabile, deteftabile, e 
rechtlich verfahren, proceflare, formare| crando, deteſtando. | | 
un proceffo addoflo. die Spartheyen Verfluchung, efecrazione, deteftazion 
verfahren, le parti fono in contradditto- | maladizione. 
rio. den Son überfahren, defraudareil {Verfluf der Zeit, travatienmento È 
2 guidaggio. 0 tempo. . 
Verfahren, Daf, portamento, procedi- | Verfolgen, perfeguire, perfeguitare. 
mento, proceflo. Derfolger, perfecutore, perfegnitore, p 


Verfal, fcadimento, difcadimento, deca- ſegultatore. 
si i TS ° Verrfolgerin 


Berfolgerin, perfeguitatrice, 

Berfolgung, perfecuzione, perfeguitamen- 
to, azione, perfegulto, | 

9 godere, mangiare. 
erfteflen , adj. ghiotto, mangione, 

Verfügen, ordinare, dare ordine, ſich ver- 
fügen, trasferirſi, paffare , trasportarfi. 

Verfügung, ordinamento, ordine. 

Verfühten, disviare, fviare, fedurre, 
imagare, fubillare, feducere. 

Berfdprer, feduttore, feducitore, dis- 
viatore, feduttare. i 

Verflibrecin , disviatrice , feduttrice. 

Berflipeeriich, indottiva, feducente, per- 
fuadevole, faafiva, perfuafivo. 

Vtr führung, fedacimento, ſeducimento, 
fedotta, fedutta, feduziane, fedduzior 
ne, fubillamento. 

Vergaffen, (fich), verliehen, invagarfi. | In. 
tabaccarfi, imbardarſi, 

Verzällen, infielare, immirrare, amarire. 

Vecganzen, andata, paffato, preterito. 

Vergänglich, labile, sfuggevole, transitö- 
rio, fcorrente, trascorsevule, trapaſſa · 
bile, fcorrevole, paſſante. 

Bergänglichkeit, fragilità, caducità. 
ergeben, verzeihen, perdonare, rimette-: 
re. 2) cin Amt, conferire. 3) mit Gifte. 
toffi care, attoſſieare, attofcare. ' 

Bergebns, indarno, vanamente, invano, | 
in, a voto, in fallo. ©’ 

Per geb re. perdonstore. form, perdonatrice, 
2) collatore. faem. collatrice. 3) avve- 
lenatore, i 

Vergeblid, vano, voto, disutile. vergebli: 

che Arbeit thun, mettere Mtoppia in ala, 
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colpa per colp», pan per focaccia, fra- 
ſche per foglie. 


Vergelter, retfibuitore, rimunezatore 4 
compenfatore. 

Vergeltung, cantraccambio ,cambio, com- 
penfazione , amenta ,, retribuizione „ 
rimunerazione, ricompenfamento, azia 
one, riftoro. 

Vergeſe lſchaften, accompagnare, 

Vergeſſen, dimenticare, fmenticare, obbli- 
are, ſmemorare, dimenticarfi, fcardarfi, 
fdimenticarfi di g. c. ich habs vergeſſen, 
m' è ufcito di mente. i 

Vergeſſenheit, dimenticamento, azione, 
dimenticanza,(fmenticanza,fcordamen. : 
to, obblio, obblivione, obblianza. in 
Vergefienbeit Rellen, lafciar, mecternel 
dimenticatojo, lafciar nel chiappofo. 

Vergeßlich, dimentichevole, dimenticofo, 
obblioſo, obbliviofo, fcordevole, fme. 
morato, dimentico. 

Vergeßlichkeit, fmemoraggine, (memoga- 
mento, fmenticanza. 

Vergenden, Ceialacquare. ſ. verſchaenden. 

Vergewiſſern, accertare , certificare, ah. 
curare. 

Bergiefen, vorfaro, Spargere, faandere, 

ondere. 

Vergieß er, verfatore, fpanditore, fpargir 

tore. 

Vergieß ung, effondimento, effafione, fpan- 
dimento , fpargimento, verfamento. 
Bergift en, avvelenare, ire, attoſcare, tof- 

ficare , attoflicare, iutoflicare. 

Vergifter, avvelenatore, _ | 

Bergiftungavvelenamenta,attaffieamente 


imbottar nebbia, zappare in rena, pifci- Vergi mein nicht, calamandréa, calaman - 


ur nelvaglio, peſtar l'acqua nel mor- 
tajo. vergeblich ſeon, non aver luogo, 
don riafcire, eſſer comme dare in un 
ſaceo ratto. 
Gerzebung, remiffione, perdono, venia,’ 
perdanamento. 2) collazione, conferi- 
“mento. 2) attallicamento. 
Vorgehen, vorüber gehen, andarſene, paf. 
fare, trapaflare, fearrere, ceffare, con- 


ſumarſi, sfarfi, firuggerfi. die Augen versi. 


ben mir, io abbagglio. es vergeht kein 

ugenblick, non valica fior di tempo. 
laß die das vergehen, o eaftra queſta. ſich 
die Luk vergepen laſſen, fvogliarA, fpu- 
tar la vogi a, attaccar le voglie alla 
campana dell’ ufcio, all’arpione. 

Pergehen, (ſich) disviarli, (marir la ftra- 
da. met. fallare, ire, commetter di- 
fetto, fcorrere. 

Pergehen, das, fallo , fallanza, fallenza, 
fallimento, fmarrimento, malfatta, dif- 
falta, fcorfo. 

Mergelten, compenfare, rimunerare, retri- 
bulre, contraccambiare, ricompenfare, 
sender cambio, riftorare uno di g. c. 


gleiches mit gleichen vergelten render 


dr ina, camedrio, querciuala. 
Vergittern, ingraticolare, cantellare, 
Verglaftren, inyetriare. 


Vergleich, accordo, convenzione, cor: 


vegna, o, compofizlone, capito- 
lazione, convegnenza. Betgleich mas 
chen, capitolare, contrattare, patteg: 
giare accordo. 17 5 fiften, far le 
Impiaſtro. es iſt kein Vergleich dagegen. 
non v' è paragone. N 
Bergigihen, Sachen, aſſam igllare, com- 
parare, agguagliare, paragonare, appa 
reggiare a, fare agguaglio da- a. 2) 
Puactbepen, acconciare, eoncordare, con 
cardiare, comporre, pacificare, rappate 
tumare, metter d'accordo. ſich derglei⸗ 
chen, accordarfi, patteggiare, patto- 
‘vige , convenirfi. i 
Vergleichspunkte, capitoli, convenenze. 
Vergleichung, arguagiiamento, agguaglio, 
comparazione, il paragone, fomiglian- 
2a , afimigliamento, affimiglianza. 
Vetglichener Maßen, accordatamente. 
Vergnügen, contentare, foddisfare, App 
gare. 2) ergötzen, dilettare, giovare, 
apportar diletto, venire in piacere. 
Vergulgen. 


U 


4 


Pergnügt, zufrieden, contento, confolato. 


Vergnügung, ſoddisfaztone, foddisfaci- 


Verzolden, Innadrare, innorare, dorare, 


de 
Vergoldet, aurato, orato. grob vergoldet, 
Vergoldung, doramento, indoramento, 
Bergönnen, concedere, permettere. 
Bergistern, deificare, divinizzare. 


Wergötterung, deificamento, azione. 
« 2ergraven, interrares fotterare, feppel- 


Vergrößerung, aggrandimento, accrefci- 


Berhaft, arrefto, arreftamento, carcera-. 


ee tenuto, obbligato. 
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Bergnügen, das, piacere contento, con- 


Veryalten, das, portamento, condotta, 
Verhältniß, proporzione, relazione, ri» 


tentamento, piacimento , complacen- 

za, compiacimento, glocondezza, gio-| fpetto. 

condità, ſpaſſo, diporto, dlletio, [ Berpaltangshefehl, mando, ordine. 

cortentezza. fim ein Vergnügen] Verhandeln, contrattare, vendere, ufcire 

machen, diportarfi, ſpaffare; prender, dig. c. | | 

pigliar diporto, dondolarfi. ein Ber |Berhängen, velare, incortinare, 2) von 

gnügen finden, compiacerſi in g. c. pi- Schickſale, deftinare, ftabilire. mit vete 

gliar diletto, aver vaghezza, riceveri hängtem Ziegel, a tucta briglia, & 
iacere di gr c. briglia fciolia, a redini abbandonate, 

Verbangnif, fato, deftino. i 

DERE , perfeverare, perfiftere, ſlar 

faldo. 

erharrend, perfeverante. 

Verbarſchen, sammarginarfl. 

Verharſcht, Incroftato. 

Verhärten, addurare, indurare, daß Herz 
verbarten, far callo, incallire. 

Verhärtung, induramento, .incallimente, 

Verharten, neutr. indurire, are, 

Virharzen, Iiepegolare. : 

Verhaßt, odievole , odloſo. verbaft ſeyn 
trovarfi, eſſere in ugg ia. lo 

Verbau, sbarra, o d' arbori. 

BVerbonen, incidere, ricidere. die Wege, 
verbanen, sbarrare, imbarrare le ſtrade. 

Berbaußt, es if verhaußt, ell è fpacciata, 
sbrigata. i 

Verheelen, f. verheimlichen. 

Verbeeren , guaftare, difolare, divaftare, 

| Yperperare, dare il gualto a. i 

Verheerer, guaftatore, ftruggitore. 

Berdrecung, difolamento, azione, divafta» 
mento, azione, ftruggimento. i 

Verpeim{idven, celare, foppiattare, occul- 


adv. confolatamente, a bocca dolce. 
2) frödlich, giocondato , giocofo , ko- 
devole, giojofo, 


mento, contentamento, contento. 


indorare. mit falſchen Golde, innor- 
lare. | 


di groffa pafta. 


doratura, indoratura. 


lire. 

gradung, ſotterramento, a 
ergreifen, eine Hand, dislogare, sloga- 
ze, fconciare una mano. 2) ſich ver: 
reifen, falſch greifen, torre in fallo. 
ich an einer Sache vergreifen, far frode, 
frodare 9, c. fi an einem vergreifen, 
ufare violenza confr’ a uno. 


a pie aggrandire, atcrefcere, mit tare, affo 


: i FOgare, 
orten, efagerare, iperboleggiare. über |MVerprimlimer, occultatore. oem. eccule 
Gebühr, millantare, latrice. è 
Dergrößerer, accrefcitore. foem. acer ſei - Verheimlichung, celamento, occultamette 
trice, to , azione. 
Berbeißen, promettere. der verheißs, pro». 
DELIO, promettitore, foam. promet» 
trice. 


mento. mit Worten, efagerazione, 
Bergrößerungsglas, micrdfcopio, 
Besgrumeln , sbricciolare. Verheißung promeſſi, promiffione. 
Betalen fx vergolden. Rerbelfen, ajutare a ottenere. 8 

ergünfigen , acconfentire, eonſentire, Verberrlichen, glorificare, aggrandire, 

ad. e. efaltare. 


L. 
Bergunkigung, acconfentimento, lisenza.| Betherrlicher, glorificatore, efaltatore, 
Vergüten, ammendare, mendare, rifto- 


Berherrlichung, giorificamento , azione, 

rare, far buono, far riparo di g. c. celebraziane, | 

Vergütung, ammendo, menda, o, rifto-| Bechetzen, adizzare, sizzare, fligare. 
ro, Berbeger, nizzatore,fcommettitore. foeni, 
alzzatrice. 

Verhetzung, adizzamento, aizzamento, 
ftigazione, indotta. 

Verheurathen, maritare, fpofare, ammo- 
gliare. ſ. verohelichen. 

Berhinderer,Impeditore, impigliatore. 

Berbinderlich, impeditivo. verbinderlich 
erhalten, celare, occultare, nafcondere. | ſeyn, disajutare. | 

2) Ba) verhalten, bezeugen, portarfi, go- Verhindern, Impedire, impigliare, ftur- 

vernerſi, condurfi. 3) beihaffen fepn,i bare, Aropplare, fiorpiare, intom- 
effer fatto, in quefti termini. base 
| Berhinde⸗ 


mento, carcerazione, incarcerazione, 
eattura, preis. in Verhaft nehmen, 
arreftare, catturare, carcerare, incar- 
cerare, imprigionare, mettere in chiu- 
fa, accalappiare in prigione. 
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Verhinderung, impedimento, fturbo, di- 
fiurbo, difturbamento. 

erhoffen, fperare, prometterfi, wider 

Verhoffen, inefpettatamente. 
Verhöblen, f. verhecien. 
Merboblen, in celato, eelatamente. 
> Berbühnen,minchionare,dileggiare,fcher- 
nire, corbellare. _ 

Verhöhnung, fcherno, fchernimento,min- 
chionatura, corbellatura, i 

Verhör, efame, azione, difaminamefito, 
azione. 

Verhören, inchiedere, efaminare, disami- 
nare. 2) unrecht hören, traudire. man 
muß verhoͤren koͤnnen, ogni parola non 

. vuol riſpoſta. 

Berhlilen, velare, coprire. das Angefiht, 
camuffare, ineapperucclare, imbacuc- 
care. | 

Verhuͤllung, velamento, azione. 

Berhungern , affamare, morir di fame, 
veder la fame in aria, eat 

BVerhungert, affamatucco, affamaticcio, 
famelico. £ Ä 

PVerpunjen, gnaflare, fconciare, discon- 

ciare. wer eine Arbeit nicht verſteht, 
verhunzt alles, chi non fa fcorticare 
intacca la pelle. 

Berburen, fpendere In puttane. 

Verhurt, bordelliere, puttaniere. form, 
bordelliera, puttaniera. berhurt fen, 
bordellare, i i 

a Werdütten, fcanfare , fchifare. Gott ver⸗ 
hüte es, tolga Iddio, ceffi Dio. 

Ver jagen, cacciare, fcacciare, difcacciare. 
Verjager, cacciatore, difcacciatore , fu- 
gatore. foem. cacciatrice, fugatrice. 
Merjogung , cacclamento , fcaccjamento, 

fcacciaglone, fugamento, . 

Verjähet, prefcritto. 

Berjährung, prefcrizione, preſeritto. 

Berirten, (ſich) fmarirſi, Wiarfl, forviare, 
abborrare. 


Berwirrung, erramento, fviamento, {mar- 


rimento, 
s Berjüngen, (ſich) fvecchlare, inglovanire, 

. ringiovanire. 

Berkappen, incapperueciare, incappucci- 
are. n 

Verkauf, vendita, vendimento. 

Verkaufen, vendere, im Ganzen, ven- 

der ingroſſo. einzeln, a ritaglio, mi- 
nutamente. 

Verkäufer, venditare. - 

Beckäauflich, vendereccio, vendibile, ven- 
devole, mercatabile. 

Verkehren, pervértere, ire, travolgere, 
die Augen verkehren, ſtrabuzzare, ftra- 
Iunare gli occhi. 

Verkehrt, perverſo, ſtorto, trasverſo. adv. 
perverſamente, tortamente, contraria- 
mente, a ritraſo, a rivefcio. etwas vers 


kehrt machen, mangiare il porro dalla 
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coda. berkehrtes Weſen, perverfità, per- 


verfione, perverfazione. 
Verkehtung, ftravolgimento. f. Berdre= 


bung. 

Verkeulen, imbiettare, inzeppare, rincep · 
pare, chiaviccare. 

BerHagen, accufare, querelare, muovet 
lite a uno, richlederfi d' uno, 

Berkigren, glorificare, trasfigurare. 

Berklärer, glorificatore. 

erkluaͤrung, glorificazione, amento, tras» 

figarazione. ° 

Verkleiden, impeciaro, riftaccare, flucca- 
re, fuggellare. i 

Verkleiden, traveftire, travifare, contraf- 
fare, trasfigurare, 

Verkleidet, divifato, 

Verkleinerer, detrattore, maldicente. 

Verkleinerlich, diffamatorio, vituperevo. 
le. adv. vituperavolmente, 

Verkleinern, detraggere, detrarre, rodere 
il baſto a uno, diminuir la fama d'uno. 

Verkleinerung, ditrazione, diminnimento 
di fama, È 

VBertnapfen,annodare. mer. congingnere, 
commettere, combaciare, connettere, 
concatenare, 

Verknüpfung, annodamento, azione, an- 
nodatura,congiunzione, commettitura, 

Verkommen, baftare, ſ. austommen. 

Verkoͤſten, fpefare, dar la fpefa a uno. 

Verkriechen, (fib) intanarfi, rimbucarf, 
ammacchiarfi, immachiarfi,appiattarfi. 

Verfrummen, rattrapparfi, divenire at- 
trappato, attratto. 

Berteuuteln, sbricciolare. 

Bertimmern, fiaggire, arreftare. 

Betummecung, faggimento, arreftamen- 


to 
Verkündigen i pubblicare, annunziare, 
nunziare. 
Verkündiger, annunziatore, nunziatore, 
pubblicatore. 4 
Berklindigerin, annunziatrice,nunclatrice 
Verkündigung, annunciamento, azione, 
pubblicamento, azione. 
Verkundſchaften, fpiare. 
Verkundſchaſtung, ſpiamento. 
Berkuppeln, arruffianare, 
Verkürzen, raccorciare, raccortare, abbre» 
viare, fcorciare. die Zeit verfargen, 
paffare il tempo. die Hand des Herrn 
if nicht verkürzt, lx man Dio non è | 
ritrappata. | 
Verkürzer, aceorciatore, abbreviatore. | 
Verkuͤrzung, accorciamento, accoreiatura, 
abbreviamento, iazione, raccorcia- 
mento. | 
Verkütten, faldare di fucco, Auccare, 
riſtuccare. l 
Verlachen, diridere, ſghignare, deludere. 
Verlachung, dirifione, irrifione. 


Verlag, 


— 
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più impacciato ch’ un pulcino nella 
ftoppa. 

Verleger, ſpenditore. 

Verleihen, dare in preftita, o, preflare. 
2) vergeben, Iargire, dare, preſtarg. 
Verleiten, dedurre, traviare. ſich vesseiten 

laſſen, lafciarfi trascorrere. 

Verleiter, traviatore, feduttore. 

Verleitung, feducimento, traviamentd, . 

Vtrlernen, disapparare, disappreadere, 
fparare. 

Berleien, leggere. 

Verleſung, lezione. 

Berlegen, violare, ledere, corrompere, 
fare ingluria a. 2) beſchäbigen, dano 
neggiare, calterire. i 

Verletzer, violatore, corrompitore. 2) 
daneggiatore. 

Verletzung, lefione, violazione. 2) cal- 
teritura, calterimento. 

Berleugnen, negare, rinnegare. 


Berlag, ſpeſe, le ſpeſe. 

Verlagen, terminare, confinare, po:re Ì 
termini. 

Berlangen, waͤnſchen, difiare, defiderare, 
febnli@ verlangen, ſpaſimare, agognare, 
affettare. 2) fordern, chiedere, doman- 
dare, addomandare, ricercare. 

Verlangen, das, disio, difidero, defiderio, 

. defiderazione. mit Berlanyen, difide- 
rofamente , defiderabilmente. 

Berlängern, allungare, prolungare, ral- 
lungare, dilungafe, slungare. 

Verlängerer, dilungatore, allungatore. 
foem. allungatrice, . 

Verlängerung, prolungamento, azione, 

dilungamento, allungamento. 

SBerlaß, ferına, convegna, pofta. 

Verlaflen, verabreden, comporre , conve- 
nirfi, far ferma. 2) mit Dede, Im- 
peciare, ftuccar, di pece. 3) hinterlaſſen, 
lafciare. 4) im Stipe laſſen, abbando- 
nare, laſclare in abbandono. der der⸗JBerleugner, rinegatore. det cheiſtlichen 

läßt, abbandonatore. Religion, rinegato, | 

Verlaſſen, (ih) auf einen, dard, affidarfil Berleugnung, rinegamento , azione. 

a, in uno. ſich auf andere verlaflen ‚| Verleumden, ealunniare, detrarre, mör- 
andare all’ altrui mercè, dormir conf dete, rodere il baſto, appiccar ferro, 
gli cechi altrui. auf etwas, fidarfi, ri-] fonagli, batter la caffa addoffo a uno. 
fidarfi, di 9. c. ing.c. cè iſt fihnicht| Verleumder, calunniatore, abbajatore, 
darauf zu verlaffen, non è terren da por-j maldicente , lumacone, maldieltore, 
cli vigna, egli è fango d’arrifchio. morditore, detrattore. heimlicher Vere 

Berlaflen, derelitto, diferto. von Aerzten] leumder, fufurrone, foppiattone, ſuſur- 
verlaflen, difperato da’ medici. ratore. 

Verlaſſenſchaft, laſclo, credità, laſelata. Berleumderiſch, calunniofo, maldicente, 

Verlaſſung, abbandonamento. adv. ealunniofamente. 

Berläfern, biafimare, diffamare, sfama-|Berleumbdung, calonnia, detrazione, fpar- 
re, mördere. . lamento, fufurrazione, 

Berlauf der Zeit, difcorrimento, decorſo, Verlieben, (ſich) Innamorarfi, invaghirf, 
difcorfo, travallcamento, ‚trafcorri-| invagarfi,invecchiarfi, invifcarfi, porre 
manto di tempo. einer Geſchichte, fac-| amore a. + imbardarfi, intabaccarfi. ein 
celle, filo. den ganzen Verlauf erzäh⸗] wenig verlieben , invaghicchlarfi. ſich 
len, contare ogni cofa per filo e per] ſterblich verlieben, ſtruggerſi tutto per 

“Tegno. - . amore, fpafimare di g. c. menare ſma- 

Verlaufen, diſeorrere, fcorrere, trafcor-| nie. ö 
rere, trapallare. ſich verlaufen, veric⸗JVerlitbt, amorofo, amorofello, fmanzie- 
ren, fviarfi, disvlarſi. 5 roſo, guaſto. Verliebt machen, innamo= 

Berlaufen, adj. vagabondo, diſcorrevole. rare, invaghire, accender d'amore, 

Verlaufen. impidocchire, impidocchiare.| verliebt thun, far lo fpafimato. 

Verlaut, fama, romore. . Berliebung, Innamoramento, amore. 

Berlauten, correr voce.! fi verlauten] Verliehren, perdere, fmarrire. im Handel, 
laſſen, dichiarare, dinunziare. discapitare, ſcapitare, disavanzare. 

Berlebt, decrepito, di ftrema vecchiaja. i ein Wort verliehren, paleftrare in vano 

Verlegen, difcoftare, fcanfare. ein Buch] parola. | ; 
verlegen, fare, ſtampare a fue fpefe un] Berloben, fidanzare, impalmare, promet- 
libro. den Paß verlegen, impedire ill tere, fpofare, difpofare, 2. ſich vece 
paffo. die Refidenz verlegen, trasferiri loben, dar l'anello, giurare, — 
la refidenza. Berlobniß, fponfalizio , a. Berlöhnißring, 

Berlegen fepn, avviluparfi, ftare intriga -] anello fponfalizio, o 

‚to, imbarazzato, ayvolgerfi T avvol- | Verlobt, giurato. 

. pacchiarfi, non trovare il bandolo, aver Verlobung, difpofamento, 
le bracche alle ginocchia, I Verlogen, bugiardo , mentito, falſo. 

Berlegene Waare, roba flantia. Verlohnen, rlafatica, rimeritare uno 


Verlegenheit, imbarazzo, perpleffità, fcom-| di g. c. der Mübe verlohven, meritare 


piglio. in groſſ ec Verlegenheit ſeyn, effri Il prezzo, Il conto, mettere ll io 
\ n tr 


È 


"ax 
Pr 
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WVGerlobren geben, mettere a disavanzo, & 
conto di perdita. vetlohren geben, an. 
dare in eon quaſſo, in perdizione. 


Berlöfhen, ammorzarfi, ammortire, ſpe- 
eri. 


gn E 
Berlschen, ftuccare, riftifecare, faldare, 


Berlöthung, faldamento, faldatora, 


Berlnf, perdita, perdenza, perdimento, 
‘ disavanzo, difcapito, fmarrimento, pe- 

ricolamento, jattura. bey Verluß des 
Lebens, fotto pena del cuore. 

Beriuttcen, lutare. . 

Berluticung, lutatura. 

Vermache .. legare, lafciare, teftare. dem 
etwas vermacht wird, legatarlo. 2) ver⸗ 
fließen, chiudere, ferrare. 
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Bermeſſen / (ſich) arrogarfi. (i) fheuet 
vermeſſen, accertar eon giuramenti. 
Vermeſſendelt, temerità, prefuntuofità, 

arreganza. 

Bermeſſentlich, temerarlamente, prefuntue 
ofamente, arrogantemente. 

Ver me onen, opinare „ perfuaderfi. 

Bermenntlid, putatlvo, proteſo. 

Vermieten, allogare, appigionare, dare e 
igione: um balben Nuten, aſſocelare. 
ich vermieten, acgpnclard , porfì, mete 
terſi per fervidore con uno. 

Vermieter, allogatore. oem. allogatrlee. 

Vermtethung, allogagione, appiglonamen- 
to. um die Hälfte, foccio. : 

Ver minderer, ſcematore, affottigliattore. 


Vermagern, immagrare, aflottigliarfi, di- Vermindern, fcemare, diminuire, fminu, 


magrare, 

Bermächtniß, legato, Infcio. 
MVermabien, fpofare. | 
Vermählung, fpofamente.* 

Ver mahnen, efortare, ammonire, ſ. cre 
mohnen. N 
BVermabner, ammonitore, oem. ammo. 
nitrlee. | | 
ermohneriſch, efortativo, efortatorio. 
Banden ammonizione, eſortazione. 
ermaledeyen, maladire, deteſtare, efe- 

erare. i 

Vermoledeynns, deteftazione, efecrazione. 

Bermönteln, ammantare, colorare, co- 
vsire. = 

Bermatten, accafciarfi, infievolire, infra- 
lire 


Bormoneen, chiuder di muro, rimurare. 


Vermehren, .accrefcere, crefcere, aumen- 


tare, ringroflare, multiplicare. ſich ver: 
mehren, mu:tiplicarfi. 
Mermebrend, accreftitivo, aumentatieo. 
Sermthrer, accrefcitore, crefcitore, mul- 
.. tiplicatore, amplificatore. 
Vermehrerin, accrefcitrice, aumentattice. 
Bermebrung, acerefcimento, accrefcenza, 
aumento, aamentamento, azione, mul. 
tiplicamento, azione, g 
Vermeiden, ſchiffare, sfuggire, feanfare, 
fchifa:e, canfare, vietare, fchippire, 
evitare. 
Bermeider, evitatore. 
Germeidlich, evitabile, 
Bermeidung , evitazione, fehifamento, 
sfuggimento. 
Dermelden, avvifare, accertare uno di g c. 
Berme dung, avvifo, avvifamento, accer. 
tamento. 7 
Bermengen, mifchiare, tramefcolare. fi 
womit, imbrizarſi, impacciarfi, intri- 
garfi, impigliarfi di g. e. ingerirfi in 


e G 
WE meteo, übel, aver per male, beſtens 
vermerken, p liare in buona parte. 
Vemeffen, temetatio, arrogante, affidato, 
preſuntaoſo. i 


foem. evitatrice, 


ire, menomare, appiccolare, raffottigil. 
are, rappiccinire. (epr vermindern, tre. 


mare. 

Vermindernd , fcemante, affotilgliativo, 
menomante. 

Verminderung, diminuimento , fcema- 
mento, menomanza, diminuzione, me- 
nomamento, i . 

Vermiſchen, mefcolare, permifchiare, tra- 
mefcolare, rim care. ſich fleiſchlich 
vermiſchen, congiugnerfi, affembrarä, 
meſcolarſi carnalmente. 2 

Vermiſcht, intramifchiato, mifto, ads. mi- 
ſchlatamente, mefcolatamente. 

Vermiſchung, mifchiamento, mefcolamen- 
to, mefcolanza, mifchianza, commi- 
ftione,permiftione, mefcolatura. fleiſch⸗ 
liche, aſſembramento, copula carnale. 

Berwiflen, patir difagio di 9. c. 

Vermitteln, proccaciare, proturare. © 
wußte es, dahin zu vermitteln, feppe 
far tanto. 

Vermittelſt, per via, per opera di, me 
diante I. 

Vermittellung, intervenimento, infram. 
meffa, o, mediazione, mezzanità. 
Ver modern, corromperfi, imporrare , ire 

intanfanare, 

Vermöge, fecondo, giufto, a. mit dem 
acc. conforme mit dem dart. 

Vermögen, Kräfte, poſſa, poter-, potenza; 
podeftà, facoltà, pofbiliti. fm Bere 
mögen beftebend, potenziale. dem Vero 
mögen nach, potenzialmente. 2) Ei» 
genthum, lo avere, facaltà, foftanza. 
Beermbgen ſammeln, far mebole. bip 
groß em Vermoͤgen fevn,effere inaggiatozo 
Za. wieder zu Vermögen kommen, rame 
panucciarfi. 

Bermögen, potere, efferfuffelente ag. e. 
Vermoͤnend, poderofo, fulRciente, 2) tric, 
facoltofo, danajoſo, abbisnte, aglato. 
Der mummen, traveftire, travifare, im 

maſcherare, mafcherare 

Vermuthen, congettorare, preſum ere. 


Buema⸗ 


— * 


| Berneinung , negamento, azione. 


Vernichten, annichilare, ridurre al nie n- 
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Berpfiegen, fpefare, nudrire, nutricare, 
provviſare. 

Ber pfleg er, nudritore, nutrieatore, ſo- 
ſtentatore. 

Verpflegung, _faftentazione, ſoſtenta · 
mento, nudfitura , nutricamento. 

Verpflichten, obbligare, firignere. 2) tie 
nen Diener, far giurar fedeltà 2. 

Verpflichtung, obbligamento. 2) glura- 
mento di fedeleà. 

Verpichen, impeciare, impegolare. 

Berpichung, impeciatura. 

Berpitſchiren, fuggellare, bollare. 


Vermuthung, congettura, prefunzione. 

Y:emuten, fmuflare. 

Sernachlaͤßtgen, trascurare, negligere, 
negligentare. 

Bernacläßigung, traseuraggine, trascura- 
taggine, trascuratezza. 

Pernageln, inchiodare, inchiavardare. 

Bernagelung, chiodatura, chiovatura, in. 
chiodatura. 

MVerniben, ferrar da cucitura. 

Vernactt ſeyn, in etwas, impazzari di g. e. 

VBernaſchen, ſpendere in ghiottornie, met- 
ter giù per lu gola. 

Bernaſcht, ghiotto, ghiottoncello. 
Vernehmen, intendere, fcorgere. 2) vers 
béren, efaminare, inchiedere. i 
Bernehmen, das, concordia. fie ſtehen in 

keinem guten Vernehmen, non pafla tra 

loro buona intelligenza. 5 
Bernebmli, Inteligibile. adv. Intelli- 

gibilmente. | 
Mernepmiihteit, intelligenza, chiarezza. 
Berneigen, (ich) inchinarfi. : 
Verneinen, negare, dir di nd. 
Bernelnend, negativo. 


forno. 

Berpraſſen, disperdere, ſelalsequare, gaz 
zare, 

Berproviantiren, vettovagliare. 


zacchire, invecchiuzzire, impiccolire. 
vom Obſte? incatorzolire. 
Verputten, indozzamento , incatorzoli- 
mento. 
Berputtet, afato, fcriato. | 
sperquellen, riſtagnare. 
Rerrafen, inerbarf. 
Verrathen, tradire. 
Berräther, traditore. foem. traditrlee. 
Berrätheren, tradimento, tradizione. 
Berrätberiſch, traditorefco. «dv. tradi» 
toreſeamente. i 
Verrauchen, sfumare, fvaporate, sfogarfi. 


Vernenern, difvecchiste, rinnovare. f. eto 
neuern. 


te, unnullaro. einen vernichten, fvil- 
laneggiare uno. 

Vernichter, annicchilatore, annullatore. 

Vernichtung, annichilazione, amento. 

Vernieten, ribadire. 

Vernunft, ragione, don fenno, fpeeulativa. 

SB eenlinftig, ragionevole, ragionale. adv. 
ragionevolmente. 

Meruunftiehee, Loica, Logica. der Vers 
nunftlehre seggi „loicale, logicale, lol- 
co, logico. . loicalmente. 

Beroffendaren, (fi) appalefarfi, mani- 
feftarfi, fvelarfi. 

Berordnen, ordinare, coftituire, ftabilire. 

SBerordner, ordinatore, coftituitore, ftabi- 
litore. 

MVerordnetin, ordinatrice. 

Verordnung, ordinamento, azione, cofti- | Berrichten, fare, fpedire. _ 
tuzione, decreto,ftatuto, fanziaufento. Berrichtung, faccenda, negozio, fervi- 

Berpachten, affittare, dare a fitto, allo-| gio, bifagna, affare, fatto, briga. 

Berriechen, (ſich) fvaporare, ſvanlre, pete 
der 1” odore. | 


chiare. | 
Berrechnen, computare, mettere in eontò. 
ſich verrechnen, errar nel computo. v 
Bertecken, bafire, morire, far gheppio. 


Verreiſen, partirfi, fare un viaggio. 

Verrenken, fconciare, dislogare, forcere, 
fconvolgere. Ba 

Perrenkung, dislogamento , ſtoreimentò, 
ftortilatura. . Zu ; 

Verrennen, den Yaß,imbarrare, sbarrare, 
ABS s racchiudere il paſſo, la 
WA. ; 


gare. i | 
Berpachter, affittatore. foem.affittatrice. 
Berpachtung, fitto, affitto. » 
Verpall iſadiren, Neccare, palificare, flec- 
ca | Ä 


tare. 
Verpallifadituna, ftecconato , palancato, 
fteccato, palancatico, palizzato, a, 
palizz6. ö 
Stepfäblen, palificcare. 
Berpfäplung, palificcata. 
Verpfänden, Impegnare, ingaggiare. 
Betpflanzen, ısafplantare, traſporre, ripi- 
antare. ì 


Verpflanzupg⸗ walpiantamentg, 


ftellare. 
Verringern, minorare, fmenomare, |. der⸗ 
minderns 
Berringerung, minimamento, finintimen- 
to, appiccolamento. |. Bermindernng- 
Verroften, arruginire, irruginire. 
Verrucht, firamalvagio, dileggiatto, sfre- 
nato. 
Berrücken, ftravolgere,fcanfare,dislogare. 
Werrückt im Kopfe, mentecatto, forfenna* 


to, ufcito de gengherl. 
i | Werrüdung, 


Berplempett, (i) haben, aver pane in 


Berputten, indozzare, attriftire, imbor . 


Verraufen, die Federn, fpennare, fpennac- 


Verreden, far voto di non far mai. \ 


Berriegeln, abbarrare, ftangare, Inchiavk | 


, 


ſetto. 


4 


Berſagen, negre, ricufare, rifutare, dis- 
dire. & \ 


Cd 
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Verrückung, ftravolgimento , ftravoltura. 


- Bereufen, (Münze) bandire moneta. 
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— — . — 
te, fvariatamente, diverfamente, diffe- 
rentemente, differenzlatamente. 


Bets, verfo, rima. 2) Vers eines Liedes, 
ſtanza. tines Kapitels, paragrafo, ver- 
Verſe machen, verlificare, ver- 
re, poetare, poethzare, pueteg- 
giare, comporre verfi. 


Verſchieß en, Pulver, logorare, conſumare 
polvere. 2) von dir Farbe, ſmontare, 
difcolerarfi, ſmarire. 

Verſchimmeln, muffare. 

Verſchimmelt, di muffa faldellato. 

Verſchlafen⸗ perdere, trasandare dormen- 


0. 

Verſchlafen, adj. ſomaechioſo, ſonnoloſo. 
dormiglione. si, i 

Berſchlag, breterner, chiufo di tavole, af- 
sito. 2)Pferdekrankheit, rin fondimento. 

Verſchlagen mit Brettern, chiuder di ta- 


Berfagung, negazione, disdetta, rifiuto, 
rifiatamento, azione, 1 3 
MVerfaljen, ſopraſſalare. | 
Verſammeln, adunare, ragunare, congre- 
gare, accogliere, coadanare, raunare, 


Berfammler, accogliatore, ragunatore. 
Berſammlung, congregazione, accogli. 
mento, accolta, adunamento, azione, 
adunats, adunanza, raguno, raguna- 
mento, raunanza, raunata, ragunanza, 
Verſauern, inforzare, inacetare, ire, 
Berfaufen, [guazzare, god: re. 


Berſäumen, Saum machen, orlare, far l’|B 
orlo. 2) abhalten, tenere a bada, fcià: 
perate, ritardare. 3) pernachläßigen, 
trascurare, dismettere, trasandare. Die: 
Kirche, Schule verfünmen, marinar la 


.chiefa, la fcuola, 


Verſaͤumniß, ritardamento, azione, ri 


danza. 


Perſaͤumung, trascuranza, trascuraggine. 


trasandamento. 


vole, intavolare. das Schiff wird ders 
ſchlagen, ta nave è fvizta, trasportata. 
Seid verichlagen, sbandir moneta dat 
Pferd verſchlägt, il cavallo fi rinfon- 
de, fi rappiglia. i 


Verſchlagen, adj. fcaltro, ſcaltrito, fcalte- 


sito..adv, fcaltritamente, fagacemente. 


erſchlagenheit, fcaltrimento, aftazia, fa. 


gacità. 


Verſchlämmen, affangare. l 
Verſchleifen, mit Schleifen zubuͤnden, ac- 


cappiare. 
erſchleudern, Madre, gietar ‘via. 


Verſchließen, derſperren, chiudere, ferra- 


re, racchindere. 2) ber kaufen, ipaccha- 
re, fmaltire, riufciri d' una mercan- 
21 


2, 
Berſchaffen, provedere, procurare, ſom- Berſchließung, chiudimento, ricchiadie 
miniftrare, porgere, fare, avere, pro- mento, 


cacciare. 


Verſchlimmern, (ſich) peggiorare, andar 


Herſchaffung, fomminikrazione, procura-} dl maje in peggio. 


zione, provvedimento, procaccio. 
Verſchämt, vergognofo, vergognoſetto. 
adv, vergagnofamente. 


Berſchanzen, trincerare , trinclerare, In- 


eaſtellare. 
Verſchanzung, trineda. ì 
Berfcharten-, fottetrare „ Interrare. 


Verſcheiden, fpirare , trapaffare, paffare 


all’ altra vita. . | 3 
Berſchenken, dar per Dip, in dono. 
Beri@ejen, fein 

uol, 


ſchicken, fpedir mercanzie, 


lid, guaſtare i fasti 


Beeſchicken, mandare altrove, Date 
en 


Verſchlimmerung, piggioramento. 
Verſchlingen, in einander, torcigliare, av- 


viticchiare, avolticchiare. 2) verſchlu⸗ 
cken, aflörbere, ire, igghiottire, ingo- 
jare, trangugiare, lrfforgiare „ ingoz- 
zare. 


Verſchlingung, attorelmento. 2) inghlot- 


timento, afforbimento. 


Verſchlucken, ſ. verſchlingen 2) die Worte 


verſchlucken, ingojarfi, mangiarfi le 
parole. i 


Verſchluß, Ort, chiufo, chiufura, chiu - 
denda. 


2) der Waare, fpaccio, cone 
fumo, 


Rechts handel verſchicken, inviare uns Verſch machten, disvenire, -venie meno, 


lite effer fentenzionata. 
Verſchickung, fpedizione, inviamento. 


Verſchiebtü, imuovere, fcanfare. 2) auf⸗ 
ſchieben, differire , procraftinare ; In- Berſchmähen, 


dugiare, trattenere, foprattenere, 


Berſchiebung, fmoffo. 2) dilazione, dif- 


ferimento, procraftinazione, 
Verſchieden, 


variato, 


elare, firuggerfi. 


Verſchmachtung, trafetamento, fvenimen- 


sfinimento. 

disdegnare, fchifare, avere 
a fchifo, ributtare, rifiutare, rigettare. 
Verſchmaͤber, dispregiatore. foca. dis 
pregiatrice. 


to, 


verfo, differente, vario, Berſchmaͤbung, dispregiamento, dispre» 


gio, ſchifamento. 


Verſchledene, parecchj. foem. parecchie.| Verſchmaußen, goderî, fguazzare. 
Verſchiedenheit, divario, disguaglianza, Ber messe, inghiottire, fmaltire, be- 
M ; 


diverfità , fvariamento. 


ela. 
Verſchitdentlich, varlamrnte, disegualmen-] Berſchmiitzt, f. poridlagea, 


Verſchmie⸗ 


r* 


Haate, tofatura. der Tucht, ritaglio. 


- VBerfobrepen, alftamare, dar mala voca a 
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Beritwenter, diffipatore, felalacquatore, 


fparnazzatore, guaftatore , fprecatore. 
Berfbwenderin, diffipatrice, fciala-qua- 


— TE. 
Verlbmieten, confumare ungendo. 2) iu · 
ſchmieren, impiaßtrare, impeciare, Im- 


pegolare. | 

Setſchnaupen, (ſich) ſeappare: fare una] trie, tuaſtatrice, {precatuice, ſparnaz- 

ſcappati. Zatrice. du 
Berichwenderif, *prodigo, fpendereedò, : 


Verfbnauben, refpirare, rifiatare. 

Berſchntiden, ricidere, rifegare. Bäume 
perſchneiden, potargli alberi. dit pil: 
gel derſchneiden tarpar le ale. „Haare, 
fofare. Tuche / Zeuge. vendere & taglio. 
20 tafriten, caftrargg. capponare. 


Ber: œneidung » ricidimento, riciditura. 
der Bäume, potsmento, potatura. det 


fcialacquato. adv. prodigamente, pro- 
digalmente, ſelalacquatamente. 

Berſchwendung fcialacquamente, pro- 
digalità, fprecamento, atura. 

Berſchwiegen, fegreto, tacirurno. derſchwie⸗ 
gen ſeon, tener cred.nzz. 

Zerſchwiegenheit, II tacere, paciturnità , 
tacimento. | 

Verſchwinden, disparire, fparire, fvanlro, 
invanire, andare in fumo. a 

BVerfhwinden, das, fvanimento. 

Berfhwören, etwas, giurar di non far 
mal. 2) ſich verſchwören, congiurare, 
confpirare. 

Verſchworner, ongiuratd, congluratore, 
confpirato, confpiratore. foem. congiu- 
ratrice, confpiratrice. 

Berfhwirung, congiura, congiuramento 5 
azione, confpirazione. 

Berfeben, verſorgen, provvedere, fornire, 
accivire, goernire. 2) ein Amt, ame 
niftrare, governare, 3) nicht treffen, 
faliare, mancare. 4) 2 pecfeben. cio 
nes Dinges, appenfarfi, effere appen- 
fato. mau verfiebt ſich deſſen alle Stun⸗ 
de, fe I’ afpetta, attende a momento, 
die Schwangere verfiebt ſich alle Stun⸗ 
den, ella ha corpo 2 gola, agli occhi, 
fie bat ſich daran verfehen, queko le ha 
fatto cattiva Impreffione, 

Verfeben, das, disavvedimmente, inna v. 
vertenza, trafcorfo; ſcappata, sbaglio 
ftrafalcione. 

Berſehren, danneggiare, dannificare, of- 


2) caftratura. 
Mer{tuieben, raccogliere u fiato, |. vers 


| 17 80 en. 

Bericunippein, tagliazzare, {minuzzare. 

Berſchnittener, caftrato, fcogliato. don 
Natur, menno. 

Berſchonen, rifparmiare, siguardare, per- 
donnare à. 

Perfbonen, abbellire, rimbellire, agen- 
tilire. * 

Gerſchöntrung, abbellimento. 

Verſchoſſene Farbe, color dilavato, fquel- 
lido, fpunto, sfarinat@ ſeaduto, sbian- 
cato. ° 

Merfipreiben , affegnare, confegnare. 2) 
Yryened, ordinare, ricettare 3) falſch 
ſchreiben, fare errore di penna. 4) ſich 
derſchteiden, obbligarfi per Ifcritto. 

Berſchreibung, affegnamento, azione, cofì- 
fegnazione. 2) ordinamento. 4) ob- 
bligazione fcritta. 


uno. 

Perſchrumpfen , raggrinzarfi, increfparß, 

Verſchrumpfen, das, raggrinzamento, In- 
crefpamento. contrazione. 

Btrſchud, indugio, induglamento,, dila-| fendere. | 
zione, prolungamento. Verſehrung, lefione, offefa. 

Perichulden, demeritare, colpare, disme- Verſeigen, fuzzare, riftecchire. 
ritare. Verſemacher, verfificatore, rimatore, ri. 

Berſchulden, das, demerito, col pa,diffalta. meggiante. > 

Berſchütten, fpandere , verfare, fpargere. Be den, Inviare, fpedire, ſpacelare. 
er hats verschüttet, egli ha abbruclato Berſengen, abbronzare, abbrudiacchiare, 
l'allogiamento. 2) überſchütten, Inter- arficciare. 
rare, ricoprire. 3) abottiren, feonciar- Berſengt, arficelo, sbbruclatieclo. DOM 

+ .fi, fperder larcreafura. Mebitban, u. d. gl. annebiato, afato. 

Betſchüttung, verfamento , fpargimento Vecfenten, abifare, inabilfare, affondare, 
fpandimento. 2) ricoprimento » fotter.| profondare, sfondare, sfondolare, fop- 
ramento. i pozzare , fommergere, 

Vrefbw gern, (fim) appafentarfi , impa- Ve (enter, fommergitore. foem. fommer- 
rentarfi, fare parentaygio. gitrice. se 

BWerihweigen; tacére, ritenere, tenere in] Berſenkung, fommerfione, fommergitura, 
credenza. er kann gat nichts verſchwei⸗] attuffamento , attuffatura, profonda- 
gen, egli non terrebbe un eocomeso| mento, une: 

All' erta. Berfegen, traslatare, trafportare, traspor- 

MVerfbweudeh, prodigalizzare, fnprafpen-| re. 2) verpfänden, impegnare, Ingag- 
dere, sbraclare, diffipare, f ialacquare, giare a ufura, mandare aleggere, fat 
fprecare, fparnazzare, (pender fenza l- le campane di fan Raffello, 3) einen 
tegno. | Schlag, menare, appiccare, erofclare 

Anton, Wötterb, 1 sa 
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Tun colpo. 4) antworten, replicare. 5) 


vor Gerichte, effere in contraddittorio. 


6) ſich verfeben, ftagnare. 
Btrſetung F 
._ pofizione, trafportamento, azione. 
Verfibern, accertare, far certo, certifica. 
> re. thtuer verfihern, proteflare. 2) ge- 
währen, ficurare, afficurare, affidare. 
Perfichert rerto, ficuro. ſey verfiberi, fa 
ragione, conto, vivi ficuro. ad». firu- 
‘ *. ramente, di, a, per certo. 
Berfiherung , accertamento , ficurtà, 
afficuranza, ficuranza, fodamento, 
fidagione, fermanza. 
5 figillare, bollare, fuggellare. 
Berlieglung , fuggellamento. © 
Berfiegen, confumarfi, ftruggerfi. 
Werfitel, verfetto, paragrafo. 
Verſilberer, argentatore, 3 | 
Berſilbern, innargentare, metter d' ar · 
gento - 
Verſinken, affondare, profundare,fom- 
mergerſi, attuffarfi, abiffare. 
Berſoffen, ebriofo, bevitore, eioncatore. 
beone, ubbriacone. 
Ber(offenbeit,beveria, vinolenza,ebriofità 
Verſoͤhnen, mit einander, pacificare, con- 
ciare, riconciliare,rappaciare, raccon- 
ciare, rappacificare. Gott verfbhnen , 
placare, mitigare Iddio, Glindeverfbh- 
nen, efpiare, ammortare 1 peccati. 
Perſübner, propiziatore, pacificatore, 
Verſöhnopfer, facrifizio propiziatorio, d' 
. efpiazione. — ° i 
Berſoͤhnung, riconciliamento , azione, 
placamento, azione, propiziazione, 
efpiazione. 
Berſorgen, einen, accorciare, mettere in 
buono ſtato. 2) womit verforgen, prov- 
Vedere, civanzare, accivire, fornite, 
Sento provveditore, foem. provvedi 
trice. l : 
Werſorgung, acconelamento. 2) civanza, 
provvifione, provvedimento. 
Verſparen, riferbare, riſparmlare. 
Verſpaten, (ſich) attardarfi, ritardaffi. 
Ver ſpaͤtung, ritardamento, ritardanza. 
Bei ſperren, chiudere, sbarrare. f. ver: 
ſchließen. 3° 
Verſpeven, fputare addoſſo, in fatcix a. 
Verſpielen, perdere, giuocare. Hab und 
Gut verfpielen, bifcazzare il fuo avere. 


Verfpotten, fchernire, fcornare, deludere, | 


fraziare, fcaracchiare, dileggiare. 
Berfpottung,fchernimento, detifione, ir- 

rlſione, Ulufione, ftrazio, ſeorno. 
Verſprechen, promettere, impromettere, 
proferire. goldene Berge verſprechen, 
prometter mari e monti Rome e Toma, 
offerir difare alto e baffo , largheggia- 
re di, in parole. viel vttſprechen, wenig 
halten, buone parole efriggi, cantar 
dens erazzölar male. V perbennen, 


1 
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incantare. 3) ſich vetſptechen mit cio 
ner, promettere una. ſich etwas vere 
ſprechen, far eonto, raglone di g. c. 3) 

falſch fprgeben, fcorrere favellando. . 

Verſprechen, das, promeſſa. impromeffa, 
promeffione, impromeſfione, proferte, 
2) incantefimo, incanto. 3) fcorfe, dì» 
fcorfo di lingua. i 

Verſprecher, promettitore, proferitores 
foem. promettitrice. 2) incantatore. 
foem.incantatrlze. 

Verſpüteu, fentire, accorgerfi di gc. 


Verstand, intelletto, fenno,intendimento, - 


ingegno, intelligenza, cervello,giudi- 
zio, ſentimento, mente, intellettiva, 
difcrezione. 2) veritand der Rede, in- 
telfetto, ſenſo, intendimento, fenno, 
concetto. dem Berftande nach, intellet- 
tualmente, infentenza. im weitlänftie 
gen Verfiande, largamente. im engen 
Verſtande, firettamente. 

Verſtändig intellettivo, intellettuale, in- 
telligente. 2) Ung, fenfato, fentito, 

‘nvvifato. adv. ſenſatamente, avvifata- 

mente, faccentemente. 


Vteſtändigen, fare intendente, affennare, . 


chiarire. 
BVBerfianNiser, intendente, conofcitore, 
intenditore. ‘ sc 


Verſfaͤndlich, intelligibile, Intendevole. 
verſtändliche Worte, parole articolate, 
adv. intelligibilmente, intendente- 
mente, intendevolmente, 

Vet ſtändniß, intelligenza, intendimento. 

Ver ſtands jahre, anni di difcrezione. 

Verſtäcken, inforzare, rinforzare, raffor- 
rare, ringroſſare. 

Verſtärkung, rinforzamento, rinforzata, 
rinforzo. 

Verſtaͤuben, involarfi, volare. 

Verſtauchen, ftorcere, slogare. 

Verſtechen, cambiare, barattare, contrat: 
tare. 

Berfieden;appiattare, ſopplattare, rimpi- 
attare, ſoffiecare. 

Verſtecken, das, appiattamento, nafcondis 
mento. 

Merſtehen, intendere, comprendere, capi- 
re, drunter verfichen, fottintendere. une 


recht verfeben; frantendere, intender 


erverfamente. ſich worauf verfieben , 
ntenderfi, conofcerfi, avere intelletto 
di 9. c. ſich mit einem periteben, inten- 
derſi, eſſer d' accordo con une. fi 
worzu verſſehen, accordarfi a g. c. dif 
15 verſteht ſich, il cavallo dlrien 

allio. 


Berfleigen, (fim) falle troppo. 
Berſteinern, Impietrare, ire, pietrificare. 
Berfleinert, impetricato. 
Berßellen, verungieren, disformare, dif. 
‘ formare, ffigurare. die Stimme verfielo 
len, contraffar la voce. Blut senta, 
Lax 


2 a 4 — 2 


fare ftagnare ilfangue. 2) ſich verſtel⸗ 
Mi len, fimulare, diffimulare, sfingere, fin- 
gere, difinfingerß. der ſich verſtellt, 
fimulatore, infingitore, fingitore. 
Ber ſtellt, fitrizio, colorato. ‘adv. fimula- 
22 tamente, infintamente, fittiziamente, 
coloratamente, infintivamente. 
Berfiellung, fimulamento, azione, fingi- 
s' mento, infignimento, infinzione, dop- 
e piezza. zur Berſtellung geneigt, infigne- 
vole. la 
Ver ſterben, morire. 
Verſtenern, gabellare, 

Vecſtimmen, ſtemperare, fcordare. 

Ber ſtimmung, ftemperamento. 

Berfioden , ac. indurrare, addurrare, 
Impletra re. ber ſtockt werden, far callo, 
3 -  Indorre il callo, incallire, far del cuore 

. ‘rocca, ingroflar la cofcienza, impetra- 


. re. 2) neutr muffare. 
Perſtockung, indursmento di cuore, callo, 
callofità. È 3 


_  Berfioblen, fartivo. 
Verſtohlens, fartivamente, di, per furto , 
difiraföro, alla macchia, di piatto. 
"a Verfopren, fturbare, interrompere. 
i Berſtöbrung, alſturdo, fturbamento. 
Ver ſtopfen, tarare, ftoppare, chiudere, 
rinzaffare, riturare. 3) den Leib, cofti- 
. © pare, oppllare. 
& Berftopfend , 2) flitieo, coſtipatlvo. 
Ber ſtopfung, tara mento, rituramento, 
chludimento. 2) coftipamento, azione, 
oppilazione, ftitichezza, -fiticità, 
£ oftruzione. 
Merftorben , defunto. 
Verfof, errore, trascorfo, fcappata. 
x MVerfofen, ack. ributtare, rigettare, ſeac- 
* ciare, fpernere da fe. eine Frau, ripu- 
diare. 2) neuer, errare, fallare. 
si Verſtoßung, ributtamento, rigittamento, 
+ ributto. des Weibes, ripudio. 
Berſtreichen, vergehen, paſſare, trapaffare. 
. 2)ver(bmiecen, impiaftrare, impeciare. 
Dl Ber ſtricken inlacciare, incalapplare, irre- 
| tire, Incappiare, ineapeſtrare, inretare, 
allacciare. eni 
Btrßrickang, inretamento, incapefiratura, 
„ allacciamento. 
P . Verfimmeln, mozzare, troncare, [mozzi- 
n care, ftorpiare, ftroppiare. 
Verflimmel(t, mozzo, mutilo, tronco. 
Verfummelung, mozzamentò troncamen- 
to, ſtorplamento, . ftorpiatura, ftorpio. 
Serfummen,ammutare;ammutolare, ire. 
Berfuch, affaggio, aſſaggiamento, prova, 
provaziune; cimento, fperimento, 
efperimento. der Verſuch macht, efpe- 
> rimentatore. i 
$ Berſuchen, toften, affazgiare, ſagglare, 
7 aſſaporare, guftare, delibare. 2) probt 
3 ten, tentare, cimentare, affaggiare, 


f a \ 


Verſucher, tentatore, tentante. 
Verſuchung, tentamento, azione. 
Verſündigen, CAD) demeritare, colpare, 
peccare, %# 

Berſunken, impelagato. i 
Verſüßen, adoRiare, indolciare, addol- 
cire, immelare. i 

Verſüßung, immelatura. 

Vertändeln, Geld, ſeacaz zar dgnari. Zeit, 
dondolarfi, dondolarſela. 5 

Vertauſchen, cambiare, accambiare coſu a 
cofa, rinveftire cofa in cofı, commuia - 
re, promutare. a | } 

Vertauſchung, cambio, fcambio, fcambia- 
mento, comutazione, promutazione 


Verteficen, teftare. 


Verteufelt, diabolico, indiabolato” adv, 
diabolicamente. 
Vertheidigen, defendere, ſoſtenere, man- 

tenere. 
Bertheidiger, difenfore, difenditore,mane 
.tenltore. * 
Vertheidigerin, al fenditrlee, mantenitrice, 
Bertheidigung, difefa, difendimento, 
difenfione, riparo, riparamento. 


Pertheilen,compartire, ſpartire, olvidere. 


Vertheilung, fpartimento, fpartizione, 
compartimento. a 
Verthoren, (fim) impazzarfi, Imbardarfi, 
intabaccarfi, pifciar maceropi, intapo- 
nirfi d' uno oder di g e. | 
Verthul ich, fpendereccio, ſpendente, 
ſpenditote. adv. diſpendloſamente. 
Verthun, logorare, confumare. Geld pere 
thun, fpendere, sbraciar danari. das 
Seine verthun, pa mar la roba, fof- 


fiar nel borfellino, fonder la fua facole . 


tà, dar fondo Ala roba, lavare Il fuo, 
viel verthun, Spendere fenza ritegno, a 
braccia quadre, sbraciare a ufcita. mtht 
verthun als man ausſtehen kann, diften- 
derfi più che I lenzuolo non è lungo. 
Bertiefen , affondare, profondare, abbaf- 


fare. ſich vertiefen, immergerfi, profon. © 


da: ſi ficcarfi, invalare. 
Bertiefung,profondazione, affondamento. 
Bert Igen, eftirpare, etinguere, cifte: mi- 

nare,efterminare,fperperare ſpegn re. 
Vertilger, eſtirpatore, efterminatore, 

eRinguitore. foem. efterminatrice. 


Vertilgung , efterminio, efterminazione, — 


- eftirpamento, azione, eftinguimento , 
eftinzione. 

Vertraz, compofizione, patto, concio, 
capitolazione. contratto, convegna, o, 
convenenza, convenzi ne. 

Vertragen, portar via 2) dulden, cose 
portare, I Rs fofferire. nicht viel dere 
tragen nen, non poftar groppa, ba- 
ſtl. durautz nicht vertragen können, non 
porter la vita di 9. c 2) ſich vertragen, 
accordarfì, compòrtarfi, concordare, 


; provare, f(perimentare. fpermentase. — fia vertragen wie Hunde und & then, 
ü 9 ; 
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eller e mme due volpi in un ſacco, Bero'ch dltiger, multiplicarore, 
far punto punto. 3) ſich dergleichen, Vervielfältigung, moltiplicamento, azio» 
pattovire, patteggiare, contrattare. ne. 
Bertrazli®, Picifico, tratabile, concof- Berunehren, disonorare, disoneftare, on- 
devole ad». concordevolmente, pa-, tare. ’ 
.  cificamente, Verunehrer, disonoratore. 
Berscäuischkeit, trattadilità, concordia. |YVBerunedrung, disonoramento s disone» 
Hsertrauen. fidarfi, confidarfi di, in uno, ranza. 
ra ffidarſi M uno. 2) ttwas e ee (fi) inimicarfi, difcor- 


fidare, affidare, porre a credenza darfi. _ 
Vertrouen, fede, fidanza, confidenze, fi- Verunglümpfen, calennlare,disfamare,in- 
ducla. a . kamare, detrarre a. 
Vertraulich, confidentemente, familiar- Berunglümpfung, calunniamento, azione, 
mente, dimefticamente. i | diffamamento, azione, detrazione. 
Vertraultceett, dimefichezza, intrinfi- Berunglüden,malandare, andare alla ba- 
chettza, familiarità. da, capitar male, perire. 
Vertraut, fidato, confidato, eonfidente, Verunreinigen, contaminare, imbrattare, 
acconto, intrinfico, intimo, familia-| fozzare, desurpare, intangare „ infare 
re. vertraute Ferundi@maft ftrettaamiftà. | dare. | 
— Deccraut mit einem umgeben, Intrinä-!Berunteinfger, imbrattatore. 
carfi, refwignerfi con uno. bertraute :B:runceinigung,imbrattamento, îmbrat- 
Unterredung, ftretto configlio. tatura, contaminamento, azione brut 
BVertteiben, fcacciare, fugare, rimudvere,| tamento, 
„ fterminare. Hunger, Durſt vertreiben, Beruncubi,en, Inquietare, diffturbare. - 
cavare la fame, la fette. Zeit, Brillen Beruntudigung, Inquietazione, difiurbae 
vertreiben, fuggirfi, paffar tempo, noja.| mento, difturbo. 
Waare dertceiben, efitare, fpacelar mer-|Vrrunfelten, disfizurare, disformare, 


‚ eanzia. f. verſchließen. 9. sformare, guaftar la forma e... 
Ver treiber, icacciatore, fugatore. foem. Veranſtaltet, difforme, deforme. 
. cacciatrice, fugatrice, Verunſtaltung, disformazione , disforma- 


Pertreibung , cacciamento, fugamento,| mento, sformazione 
‚ cacciata, ſterminamento, fcacciazione. Verunzieren, disabbellire, laldire. 
Bertreten, einen Fuß, fconciare, dislogare Vervortheilen, foverchiare, fopraffare, 
on piede 2) einen, discolpare, fcolpa-| tagliare, tarpare. x 
re, intercedere per uno. 3) tines | Bervortheiler,foper: hlante ſoverehlatore. 
Stellt, rapprefentare, Bervortdeilung, foverchieria,foperchianze 
Vertreter, 2) interceffore. 3) vleegerente. Beturſachen, cagionare, incagiona:e, caue 
vicario, rapprefentante. fare, generare. 
Vertretung, fconciamento, 2) interceffio- |Berurfagung, cagionamento. 
ne. 3) rapprefentamento, azione. Beruttheilen, dannare, condennare, fene 
Vertrieb, fpaceio, efito, vendita. einen] tenziare. i 
Vertricb machen, dar corfo alla mer |Beurtheiler, dannatore, condennatore, 
canzia. f. ntenzionatore. | 
Vertriebener, fen elato,sbandito, efiliato. Berurtheilung, condanna, dannamento, 
Bertrinken, comperarne da bere. azione, eondannazione, 
Vertrocknen, inaridare, ire, ‚difeecare, Berwachen, cuftodire i en 
fuzzare. 2) neutr.inaridire,riftecchi- |Be:wadhfen, rammarginare. 
re, fuzzare. Berwuhren, guardare, cufodire, zipars- 
Bertrocknend, difeccante, difeccativo, fee-| re, prefervare. , 
cativo. i " Bermwabrer, guardiano, cuftode. 
Vertrocknung, difeccamento, azione. VBermwab: (ofen, trascurare, negligere, tras- 
Berte8fien, fare fperanza, dare appicco,| andare. | 
stiacto: B ewabriofung, noncuranza, trascurateze 
Vertröſtung, promeſſione, fperanza. mit za, trascuranza, ftracuranza, 
leeren Vertebfungen abſpeiſen, imboc- | Berwahrung, guardia, cuftodia, ripara- 
car col: cucchiaro voto. mento. in Verwahrung geben, dare ia 
Bertufben, implattare, appiattare. accomanda, in confegna, in depofito, 


Ve ⸗tuſcher, oc u tatore. form.occultatrice.| depofitare, N 
Vertuſchuna, appattimento celamento. Berwebtun,smitel, prefervamento, ri- 
Berübeln, reputare a biafimo. paro. a 


Merüben, commettere,adoperare,operare.| Bttwalſt, orfano. 
Veribung, operamento, adoperamento. | Berwalten, midifirare, amminiftrare, go- 
Veroselféitigen, moltiplicate. vernare, maneggiare, — 

FREE È Verwalter, 


Verwaltung, amminifirazione, governo, 


* 
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Verwalter, amminiftratore, difpenfatore. 
2) auf einem Gute, fattore , caftaldo. 

Bermalteramt, fattosia, caftalderia 

Verwealterin,amminiftratrice, diſpenſatri- 
ce. 2) fa:tovefia, caftalda. 


minifterio. 

Berwa deln, cambiare, cangiare, tras lor · 
mare, commotare, tramutare, pere 
mutare, transfigurare, convertire, ri- 
volgere. fit tm Geſichte vermondela, 
cambiarfi nel vifo, mutar cera, afpetto. 
was fit verwandeln läßt, convertibile. 

Vecw indler, tramutatore. 
Verwandlung, trasformamento, azione, 

trasformanza, trasmut-mento, azione, 
commutazione, permutamento, azione, 
permutanza, tramuta, tramutamento, 
tramutanza, convertimento. 

Berwandt,parente, propinquo,congiunto. 
verwandt ſeon, artenere. + 

Verwandſchaft, parentela, parentado, at : 
tegnenza, proflimità, parentaggio, pa- 
renteria. 

VBerwarnen, ammonire, avvertire, 

Verwaſchen, dilavare. 
Vet wechſeln, cambiare, feambiare, cam» 

mutare. 

Verwechslung, fcambib, fcamblamento, 
cambiamento, commutazione. 

Verwegen, temerario, arrlichlevole, ri- 
ficofo . arrifchiato, prefontuofo. adv. 
arriſehiatamente, temerarlamente, pre- 

ſun tuo amente. i 

Berwegenbeit, arditezza, temerità, pro- 

funtuofità. | 

Berwebren, vietare, proibire,contendere, 

riparare, 

Berweigern, dinegare, disdire; negare, 

rifiutare. 

Berwe:gerung, diniego, dinegazione, dis- 
detta, rifiutamento, rifiuto. A 
Verweilen, ad. trattenere, rattenere, te- 
nere a bada. 2) neutr. badare, bada- 

"Juecare, indugiarfi. 

Verweilung, indugio, badamento, dimo- 
, Panza. : 
Verweis, sipiglio, ripigliamento, ripren- 

dimento, riprenfiune, ripreſſa. derber, 
sbarbazzata, sbrigliata, sbrigliatora. 


Werweifen, einem etwas, ripigliare,ripren-| 


dere uno di g. e. dir male a uno di g. e. 
1) ins Elend, efiliares rilegare, bandi- 
se, sbandeggiare, profcrivere, con- 
finare fuor del paefe. 

Berwelſung, elio , bando, relesazione, 
proferizione, bando, sbandimento, 
sbandeggiamento. 


‘ Berweifungeort, 11 confine, o. 


Verwelken, invizzire, avviziare, ire, 
appaſſare, ire. . 
Berweitt, palo, vizzo. 
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Berwenden, fpendere, logorare, confu- 


mare. kein Auge verwenden, affilar 


Aan occhi in 9. e. 


erwer fen, rigettare, riproßare, rifiutare, 
rifufare, ricufare, fcartare. 2) vom 
traͤchtigem Biehe, fconciarfi, fciuparfi, 
aortar e. 


Vrrweciid, reprobe, biafimeyole, danna- 


bile, condannevole. adv. diannabilmen= 
te, dannevolmente. 


Verwerfung, riprovaziohe, rigittamento, 


rifiuto, 


Berweien, corromperfi, confamarfi. f. veve 


faulen. 


Berweier, amminiftratore, difpenfiere. 
Verwes lich, corrompevole, corrutibile, 


evole. 


Berweslichkeit, corruttibiliià, 
xserweiung, corruzione, putrefazione, 


corrompimento. 


Bermetten, ſeommettere. ! 
Verwickeln, Intralelate, intrigare, imbar- 


razare, avvilopare, inviluppare. dle 
Füße im Geſtränche, inceſpare sincefpi- 
care, 


Berwickelung, intralelamento, inviluppa- 


mento, avviluppamento,imbarrazo,in 
vilubpo. 


BVerwilden , Infalvaticare, Infalvatichire. 
Verwilligen, acconfentire , ackordare, 
Verwirken, colpare, das Leben yerwirden, 


meritar la morte. i 


Derwilliaung, acconfontimentoo. 
Berwinden, rlaverfi, riftorarfi di 9. e. 
Verwirren, fcompigliare, ravviluppare, 


conturbare,confondere,ingarbugliare, 
imbrogliare,intorbidare. die Haare veto 
wirren, arruffare, rabuffaro i capelli. 


Btrwirrer, Imbrogliatore , imbroglione, 


avviluppatore,intrigatore, confondito- 
re, impacciatore. | 


Berwictt, fcarmigliato, fgominate. ver- 


wirrter Klump, luffo, batuffolo. dei» 
wirrt werden im Reden, entrar nel pe- 
eoreggia. ad. confuſa mente, all’ avvi- 
luppata, avviluppatamente. 

Bewirtung , confafione , perturbaz lone, 
turbamento, azjone ſcompiglio, imbri- 
gamento, imbroglio, garbuglio. 

Bermöhnen, coftumare male. ſich verwöb⸗ 
nen, plgliar mala piega. 2) abſchröcken, 
disviaro deviare. die Kunden dtrwöh⸗ 
nen, fviar la colombaja. Ì 

i discompofto, imparrato, per- 


pleſſo. | 
Verwunden, ferire, fedlre, piagare , im- 
piagare. 
Verwunder, fieditore, feritore, 
Berwundern, fi, maravigliari, ammi- 
rarfi, darfi maraviglia. 
Verwunderung, ammiramento, azione, 
maraviglia, maravigliamento. 


ta Setwun⸗ 
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Verwunderungsvoll, ammirativo, mara- 
vizlioſo. 
Verwundung, implagatura, fedimento. a 
ee deteftare, efecrare, mala- 
dire Be er 
Berwünſchung, efecrazione, deteftazione, 
imprecazione. | 
Verwüſten, govinare, difertare, guaftare, 
‘ * difo are, diftruggere, mettere a guafto, 
a conquaffo, malmenare. 
Berwiter, guaftatore, disfacitore, firug- 
gitore. ö ca 
Berwußung, difertamento, disfacimento, 
difolamento, azione, guafto, guafir 
men to. e i 
Berzagen, feonfortarfi, ſeoraggiarſi, fco- 
rarfi, fcagliare, fmagarfi, ſmarirfi, 
perderfi d'animo, 
Verzagt, atterrito, codardo, poltrone. 
adv. codardamente, poltronefcamente, 
v Imenté. VIRALE 
Verzagtheit, viltà, codardia, poltronerfa, 
' cadimento dell' Animo, 
Bersählen, (fich) errar, fallar nél-numero. 
Verzärteln, ammorbidare, ire, tener nella 
‘bambagia, | n "o 
MWersättelung, ammorbidamento, 
Versaunen, fiepare, aſſiepare. 
Verzäunung, fiepaglia, chlufa, chiuden- 
da, fteccato. Vl: 
Verzehnten, decimare. | 
Verzehren, confumare, divorare, logora. 
te, ſtruggere. 
Merzehtend, confumante, confamativo, 
conſuntivo. | 
Verzehrung, confumamento, azione. 
Verzehrer, confumatore, logotatore. foem. 
confumatrice, * 8 
Berzeichnen, fcrivere, conferivere, anno- 


tare. 
Verze ichniß, catalogo, ruolo, legaggio , 


lifla,reyiftro, repertorio, inventario. 


in ein Verzeichniß bringen, inventaria. 
re, arrotare, regiſtrare. N | 
Vericiben, perdonare, rimettere. dimet- 
tere, 2) ſich eines Dingetz, difperare. 
Berjeiber,perdonatore foem.perdonatrice, 
Verzeihlich, rimefibile, condonabile. 
Verzeihung, perdono, perdonamento, pere 
' donanza, condonazione. la 
Verzerren, diftörcere, ſtörcere. 
Verzetteln, fparnazzare, fparnicciare, 
Verzicht, rinonzia, rinunziamento. Pere 
zicht thun, rinunziare di, a, 9. e. 
Berziehen, dimorare, indugiarfi, ſtare a 
dada. fit berjiehen, prolungarfi, an- 
dare in lunga. daf Gewitter verzieht 
ſich, la tempefta fl diſcloglle. | 
Verzieren, abbigliare, adornare. 
Rer:ierer,adornatore, foem. adornatrice. 
Der ſerung, abbigliamento, adornamento. 
Verzinpen, agnaree. 
Verzinſen, pagare interefle di. 


* 


- 


[Bibimirung, autenticazione. 
Vieh, ein, beftia, bruto, beiua. dummes 
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Verzinſung, 1° intereffe, o, metito. 
Verzoͤgern, indugiare, dilungare, prolun- 

gare, differire, ritardare,temporeggiare, 
‘ menare In dungo. 
Berzögerer, indugiatore, ritardatore. 
Berzoͤgetung, indugiamento , prolunga» 
mento, azione, tardamento, procrafti- 
‘’nazione. 5 | 
Ver, ollen, gabellare, 
Ver zuckern, inzuccherare, confettare, 
Verzug, dimora, indugia, o, indugiamen- 
to. È i 
Verzumpfen, lezloſo. 
Verzurchen, eaprugginare. 
Verzurchung, la capruggine. 

Berzweifeln, difperarfi, difertarfi, eſſer 
diſerto. ne | 
Verzweifelt, difperabile, difperato. adr. 

difperatamente, alla difperata. 
Verzweiflung, difperamento , azione, 
difperanza, gut Berzweilung bringen, 
‘ difperare, dar diſperare. 
Befper, vefpro. 
X efperbrod, merenda. 
Vettel, pettégola. läderliche Vettel, clar. 
piera, zambracca, panichina, eanto- 
nlera, berehine lla. Hd an Betteln hän⸗ 
en, pettegolare. \ ta 
Better, confaguineo, parente, cugino. ein 
feiner Vetter, una bella gloja. 
Betterſchaft, parentela, confanguinità. 
Veriren, motteggiare, beffeggiare, uccel- 
Lare, dar la baja, la berta, Ia quadra, il 
giambo, briga auno. ſich nicht der iren 


kaſſen, levarfi le moſche d' intorno al 


naſo. 
Bericerey, burla, berta, baja, beffa, 
2 ni 


Vicariat, vicariato, vicaria. 
Vicariren, tener la vece altrui. 
icdrin8, vicario, vicegerente. 
tadbmiral, viceammiraglio. 
Viceburgermeifier, viceconfole. 
Dieekanzler, vececancelliere. 
Vicekoͤnig, vicerè. 
Victnalien, Ia vettovaglia, annona, f. Le⸗ 
bensmittel. i 
Bidimteen, autenticare. 


* 


Vieh, beftione, animalacciò. das Bith, 
le beftie, il beſtiame. zum Bieh write 
den, imbeftiare, imbettialire. 
Viehheerde. branco, armento. 
Viebbirte, guardiano, cuftode, pafritor di 
beftiame. | 
Viehiſch, beſtlale, brutale, ferino. adv. 
betftialmente, brutalmente. 
Viehlſchkeit, beftialich, brutalità. 
VFiebfeude, epldemfa, epidimia. - 


Viehweide, 


Vieh fall, fialla da beftie, 


— a 
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Ta Blehweide, pafcun. Vierzig, quaranta, una quarentina. niet» i 
8 Biehzücht, paftorizia, governo, nutritura gig Tage, quarantana, quarentana. 
da del beftiame. . Bierzigke, quarantefimo, quadragefimo, 
sd Viel, molto, affal, inabuo ndato, imbuon- | Berjigtaufend „ quarantamiba, 

dato. das wäre viel, gran fatto, forte Bierligtauſendſte, quaranta millefimo, - 
18 faria. (o.vitt, tanto, cotanto. wie Viole, viola, violetta. — 5 
| viel, quanto. ſo viel als, tanto quanto, Violet, violato, paonazzo. 


Viper, vipera. junge, viperina, or 
Viſir am Helme, vißera, ventaglia, huffo. 
2) an der Flinte, mira. . 
Bifiten, cimentare, fagglare, “= 
Vificer, Viſtrſtab, faggiatore, 
Vifitator, vifitatore. — i 
Biltation, vifitamento, vifitazione, rie 
cerca. FR ER 
Bifite, vifita. SE 
Bifitiren,far la vedutayvifitare, ricercare, 
Vitriol, vitriudio, 5 n 


vo 


Vogel, uccello. poet. augello. Tofer Vogel, 
cattivello, cattivuzzo, cattivellaccio, 
friß Vogel oder ich , o bere o affogare. 
Bogelbaug, gabbia, ins Vogelhaus ſte⸗ 
cken, ingabbiare. aus dem Vogelhaus 
nehmen, Igabbiare. 
Vogeldunſt, le migliardie. 
Vogelfang, uccellatura, uccellazione, 
Vegelgarn, ragna. a 
Vogelgen, uccelletto, uecellino, uccel. 
luzzo. poet. augelletto, augelllno. 
Bogelgeſang, canto, i.verfi degli uccelli. 
Vogelbeerd, aluolo , paretajo, ragnaja, 
uccellaja, uccelliera, ö i 
Bogelplitte, frafconnaja, capanno. : 
Vogelleim, pania, vifchio, impanio. mit 
Vogelleim bereichen, impaniare, invi» 
fchiare, invifcare. . 
Bogelneſt, nido, nidio. 
Vogelnetz, ragna. 
Vogelſcheu, fpaventacchio, fpanracchiò. 
Vogelſtellen, uecellare. 
Vogel eller, uccellatore. 
Vogelſtelle zeit, uccellagione, 
Vogelwicken, örobo. 
Voigt, ſopraſtante. 
Volk, gente, popolo, nazione. gemeim 
Volk, la plebe, popolazzo, volgo. Vil: 
ker, Soldaten, le milizie, truppe. don 
Volt entblößen, fpo polare. u 
Wee ‚ ſchlechtes, plebaglia. ſ. Geſin⸗ 


de 

Volkreich, popoloſo, popolato, frequente. 

Voll, pieno, ripieno, colmo, gravido, 
pregno. gefopft voll, pinzo, zeppo. 


.8 , quantunque. - 
Bielfach, moltiplicato, adv, multiplica- 


tamente, | 
Vielfältig, moltiplice, frequente, ſpeſſo, 
‘ fpefleggiato , udv. frequentemente , 
- fpeffamente, moltiplleatamente. 
Vielfältigkeit, moltiplicità, frequenza, 
Wiel färbig, di più colori, fereziato, vario. 
i Bielfcaß,‚ghiottone, pappacchiane,svvi- 
0 luppatore. | 
Bielfützig, di molte, di plù gambe. 
e: Vielheit, moltitudine. 
4 Vielleicht, forfe, peravventurache, a un 
1 | —bifogno , aun bel bifogno, può eſſer 
e A che. ä 
ö Vielliebet, più tofto, Innanzi. 
Vielmaul, Jinguacciuto, linguardo, lin- 
guofo, più di parole che di fatti. 
23 Vielmcht, aſſai più, più maggiormente. 
x Vielweniger, più meno, d' allai meno 
“ Vier, quattro. auf allen Vieren kriechen, 
Andare in quattro, branconi, carpone, 
carpare. 
Witratt des Ackers, quarta aratura. 
Biereck, tetragone, quadro, quadrato, 
quadrangolo. 
ùMieredigt, quadrato, quadro. viereckigt 
machen, quadrare. i i 
Siereckigtmachen, das, quadratura. 
Dierfach, vielfältig , quadruplo, quadru- 
plicato, | Ä 
Pierfuͤrſt, Tetrarca. » 
Vierfürſtenthum, Tetrarcato. 
Vierfifig , quadrupede. 
. . + Bierhundert , quattrocento. 
È Vierhundertt, quaterocentefimo. 
Vierjahre, quadriennio. 
Viermonatlich, quadrimeftre. 
Vierpſuͤndig, di quattro libbre, 
Vierſchrötig, traverfato, maftacco, macel- 
anghero, fatticcio, quadrato, quartato. 
Vierſeitig, quadrilatero. i 
Biertägig, quadriduano. diertaͤgige Fieber, 
| quartana. damit beladen, quartanario. 
San quattromila. 
Biertauſende, quattromillefimo. - : 
Vierte, quarto. felbuiert, in quarto. - 
5 Vierter ahr, tre meh. 
. Viertheil, quarto, quartiere. des Monds, 


{e 


N .. quarterone, des Scheffels, quateruala. voll machen, empire, riempire. 2) Une 
Viertbeilen, fquartare, fquatrare. _ ken, ebbro, brikeo. 

j Bierzehen, quattordici. vierzehn Tage, Vollauf, a dovizia , doviziofamente, ab- 
j quindici giorni. ‘1 bondantemente. alles vollauf haben, 


notar nel lardo, nelle laſagne. 
Vollblütig, tangulgno, fanguineo. 
Vollbluͤtigkeit, abbondanza di fangue. 
u 4 Vollbringen, 


| Vierzehnter, quartod ecimo, quattordlee- 
fimo, decimo quarto. 
| VDierztiten, le quattro tempora. 
re: 


* 
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Voneinander ſpälten, fcheggiare, fchiano 

‘ tare. 

Boneinander ſpreizen, fparare,fpalanca re, 

Bon hinnen, di qui, di qua. 

Von innen, di dentro, per di dentro. 

Bon neuem, da capo, di nuovo. 

Bonnöthen , d’ uopo. ſ. nétbig. 

2 on wannen onde d' onde. 

Bor, von Zeit und Ort, avanti, innanel, 
mit bem dat. und aceuſativo. Bom Det, 
dinanzi, mit dem dat. und accuf. von 
det Seit, anzi, mit dem accuf. Nenn 
dor Mann, a2 uno, 2 uno. dor Ad bee 
ſonders, da per fe, ſeperata mente. 

Votältern, antenati, anziani, antichi. 

Voralcers, ab antico, anticamente, anti» 
chifimamente, 

Voran, ] avanti, innanzi, davanti. vote 

Voraus, ausgeben, antieipare, dare avam- 
ti il termine, vor andetu voraus haben, 
effer da più degli altri, prevalere agli 
altri. voraus nehmen, anticipare, pi- 
gliare avanti. 

Voraus ſetzen, prefupporre, ſupporre, 

Vorauſetzung, fuppofizione, prefuppofi- 
zione, prefuppofto. 

Vorbauen, riparare, ovviare, metter 
riparo, attraverfare. 

Vorbedacht, adj. appenfato, diliberato, 
mit Vocbedacht, a pofta fatta, à bello 
fiudio, a cafo penfato, appenfatamen- 


Volbringen,]- compire, finire, fornire, 
Vollenden, J menare a compimento , 
ftralciare, recare ad effetto, dar com 
pimento, ricapito ag. e: 1 
Bollbdringer, Vollender, compitore perfi- 
ciente, adempitore. | 
Boubringung, Vollendung, compimento, 
ndempimento, ftralcio. 
Volblirtig ; legittimo, madornale. 
Boll ends, affatto, totalmente. 
“ blecey, ubbriachezza, ebbrezza, bria- 
chezza. na: 
a a (ich) rimpinzarfi, abborrae 
ciar 
‘Vollfubren, ademplere, adempire. f. voll: 
bringen. Me 
Voll füllen, abboecare. \ 
Bollbüfigkeit, mal pizzone, f 
Völlig, pieno, pienario, compito, com. 
pluto, intero. adv. pienamente, intera. 
mente, compiutamente, 2) dick, groſſo, 
‘ compleffo, compreffo. von Geſichte, 
rleondetto. 
Vollklecken, inzaccherare, im Mahlen, 
8 Schreiben, ſehiecherare, ſearabocchiare. 
Vollkommen, perfetto, compiuto. adv. 
‘perfettamente, compitamente. in volle 
kom menen Stand ſetzen, affinare, perfe. 
zlonare, ftagionare, condurre a perfe- 
zione. | 


Sollkommenheit, perfettö, perfezione. 


Vollkörnicht, granellofo, te, diliberatamente, 
Vollmacht, piena autorità, proccura. 2) | Sorbedeuten, prenunciare, annunciare. 
fbeiftlihe , f g'lo bianco. Vorbedeutend , prefago. 


Vollmond, plenilunio, quinta decima. Bordedeutung, prefagio, agora, agurlo , 
Vollpfropfen, ftivare , rimpinzare. annunzio. bbfe Borbedeutung, . pbbia. 
Voll aufen, inebriare, ubbriaccare. Vorbehalt, riferbo,riferva, rifervazione, 
Botikändig, compito, intero. adv. com · Vorbehalten, rifervare, ferbare. 
pitamente, interamente. Vorbebeltung, rifervazione. 
Voll ſtändigkelt. interezza, integrità. Vorbenannt, prenominato. 
Volforfen, ſ. vollpfropfen. Vorbereiten, preparare, apparecchiaro , 
Bollßirecken,] affeguire, efeguire, effe-| difporre, - | . 
Vollziehen, J guire, Se Borbereiter,preparatore,apparecchiatore, 
Vollfreder, | efecatore, efeguitore, affe- | Vorbereitung, preparamento , azlone, 
Voll sieh e, cutore. foem. efecutrice. apparecchiamento s apparecchio. 
en) efecuzione, effeguimento, Vorbericht, prefazione, preambalo, 
Bolljiehung, ] affecuzione. . | monizione. | 
‘ Bolontîr, venturlere, avventuriere. Bordeten, recitare, 
Boltigiren, volteggiare. Vorbeugen, ſ. vorbauen. 
VBoltigirpferd, cavalletto, Vorbewuſt, faputa, coſclenza. 
Vomiren, vomitare, recere; vomlre. Vorbeyfliegen, trasvolare. 
Bomiren, das, vomitamento, vomito. Vorder geben, paffare, trapafiare far paf- 
Vomito, vomitatorio, medicamento vo- fata, preterire. | 
mitivo, PVordevlaſſen, tralafciare , laſciar paflare, 
Von, di. da, dal, dallo. von der Zeit an, rad tralafciamento. 
da indi inquà, dall’ ora innanzi. Vorbild, Agura,figuramento, 
Bon außen, di faori, per di fuori, efteri- | Borbilden , figurare, apprefentare, om 
ormente, efternamente. breggiare , raflembrare. 
Bon dannen, di qui. nicht von dannen Votbildlich, figurato, figurativo, rappre» 
kommen non uſeir del luogo. fentativo. adv. figuratamente, figura» 
Boneinunder, 1° un dall“, dell' altro. tivamente. o 
Bon einander brechen, disrompere, dirom- 
pere, 
Borbildung, 
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Bordildung, figuramento, azione. rappre 


Vor Bor Por Bor 626 


Borhab en, intendere , aver penfiere, +» 
difegno di sl 


fentamento, azi.-ne. n 
preclenerfì di g. e. Botbaben, intendimento, preponimento, 


Bordinden, precienere, 


Korbitte, interceffione. ſ. Sürbitte. propofto, difegno. - 
Docbothe, annunzio. kein guter Vorbothe Borbalt, affindacatura. 
feun, effer vigilia di cattiva fefia. Vordolten, etwas, porgere avanti. 2) ties 


Bordringen, mette 


Bordringen, 


re innanzi, proporre. | dem etwas, afindacare , findacare ano 


das, propofto, a. dig. c. 
Sordach, fporto di tetto. Vorhand haben, eſſere u primo. 
Border, anterlore, di dinanzi. 


Vordanden ſeyn, ſtare in pronto. nicht 
mec verpanden ſeyn, non ci eſſer più. 


Vordersatz premella. | 
Vorderſtite, parte anteriore, d' innanzi. | Vorhang cortina, cortinaggio, tenda. obe 
eines Oebändes, facciata, frontifpicio.| der Thüre, ulclare, portlera. mu Bot» 
Vorderſt, primo. bingen verfeben , accortinare, incorti- 
Vordertbeil des Schiſſs, proda, prora. pare. faſelar di cortine. den Vorhang 
Vorderthürt, porta d' innan z1. zuzieden, ten dere le cortine, 
Botreiliz, corrente, (ubitanco. adv. cor- Vorbaus, anirone. 

rentemente, Cubitanamente. Borbaut, prepuzio. 


SPBoreiligteit, 
Vorentbalten, 


bare. 
sBorenthaltung, ritenimento, ritenuta. - Vor 


fabitezza. 
ritenere,tener pe 
i 


j Vorher, avanti, dinanzi, di, da prima, 
rfe,rifer-; inprima, dianzi. innanzi tratto. Fury 
vorher, poco davanti. 
der anmerken, prenotare, 
predeſtinare. Vocberbedacht, antipenfato. 


Borermäblen, preeleggere, 
premoftrato s VBorperbedent , premeditare. 


MVerermipnt, mentovato, 


efato. 


Boreßen, antipafto. 


Bor fahrer 7 


paffati, antenati 
Borfall , © 


mento. 


Vorberbefimmen, predeſtinare. 
| Vorperbe®immung, predeftino, predefti- 


anteceffore, predeceffore » nazione. 
receffore. im Geſchlechte, imaggiurì, Borhereinnehmen, preoccupare. 


Borhergehen , procodere, antecedere, an- 


correnza, fatto, cafo, avveni- dare avanti. 


Vorfall der Bärmutter, 
mento della vulva. 


fendi- Bochergebend, antecedente, procedente, 
ante vegnente. 


Wor fallen, intervenire, avvenire, decor MVorperig, prifino, primiero, primajo. 


rero 
Borfechter, 


Vorſiſchen, 
Vo gang, 


cedenza, an 
Worgänger, preceſſore, precedente. Borherfagen , predire » 


Borherkoſten, preguſtare, prelibare. 


fchermidore primario. ; Borherlaufen, prechrrere. 
farar le moffe, prevenire. Vorberlaufend, precorrente. 


ſ. Vorfall. 2) ang, pre- Vordermerken, prefentire. 
tecedenza. o-bernebmen,anticipare, pigllare avanti. 


antidire, prono- 


SBorgingig , anticipato » proemiale. adv. Ricare. 
Votberſagung, predicimento, predizione, 


anticipatamente , proemialmente , 
ant:rlormente.. 


Borgeben dire, afferiregaffermare, preten- mento, azione. 
dere. falſchlich vorgeben, fimblare, infi- Bor herſehen, antl vedere, antiguardare, 


gnere,fingere. 2) geben, dare, porgere: prevedere. _ 
tiveditore. 


e Borgeben, dos, afferzione. - . ‚Bocherfeher , an 
Borgeblſch, fittizio, affettato. Bocherkragen, portare innanzi. 
Boegebücge, promontorio. capo. Vocberverkündigen, prenunziare, annuo 
Borgedacht, predetto prefato, prenomi- ziare. __ , 
| Borhtroerkünd iguns , annunzia mente, 


nato. 
Borgegeſſen Brod, grano mangiato in erba. azione. 
geſchehen, avvenire, aceadére. Borberwiſſen, antifapére, precognofcere. 


Botgtben. 


2) vorangehen, precedere, andare avan- 
ci. mit gutem Exempel vorgehen , dare: fcienza, ant 


Porperwifien, das, anticognizione, pre- 
ifaputa, precognofcenza» 


Vothin, davanti, dinanzi, per addietro. 


Duono efemplo. 
Vorgemad, anticamera. Borbiniaufen, precorrer®, trascorrere» 
Borgemeldet, antidetto, prenominato. Vorhof, Ia anticorte, antiporto. 
Vorgeſetzter. prepofto, fopraftante, ante- Vorbille, limbo. 
poſto, prefetto. Zr Borig, di primo. |. vorberig. x 
MBorgeftern, ieri 1° altro. Vorkauf, prerogativa, nel comprate. 
Borgreifen, anticipare , wincsela della | Beckehren, Anfalten, metter paro. 
„ „ Borklage, mit der Verklage temmen » fur 
Vorgrif , anticipazione. le none, i 
| 3 98 | Voctom⸗ 


# 


antidicimento, pronoftico, pronoſtie- 


ali i” 
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Vorkommen, begegnen, venire ee Sornepmfe, principale, il più (egnalato, 


pararfi inanzi, venire alle mani . 2) 

. Quvorfommen, prevenire, antivenire 

uno. 2) ſcheinen, pardre, fembrare. 
Borladen, citare, chiamare in giudicio. 
Borladung, citazione, comandamento, 
Vorlage im Difillicto[ben, antenitorio. 
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maggioriffimo. die rimi, 
primati, la pei ai È 


Vornen, dinanzi, di dinanzi, aldinan- 
zi, vom vornen au, da capo. immer 
vorne vor ſeyn, far bandiera. 

Vorragen, porgere in fuori. 


Borlängfi, gran pezzo fa, da ve tempo | Vorrakg, maggiorezza, preminenza, pree- 


in qua. 

Borlaflen, ammettere, 

Vorl aufen, precorrere, anticorre, tras- 
corre; trafandare uno. . 

Borlaufend, precorrente. 

Voaͤlaufer, precurfore. 

Voridufig, anticipato, proemiale, adv. 
anticipatamente, anteriormente. 

Vorlegelöffel, cucchiajone. 


Borlegen , mettere innanzi, apporre, Vorrede, prologo, al 


porre avanti, Speiſen, trinclare, 
Vorleger, trinciante. 
Porlegefhloß , lucchetto. 


enza, prelazione, antecedenza. 
Vorrath, provifione, fornimento, appa- 
recchio, provenimento, guarnimento. 
Bomäthig, mer. prefenziale. 
Vorrathshaus, magazino, 
Boreorde ammier, cannova, riprofiiglio è 
difpenfa. - 
Vorrecht, prerogativa „ prerogazione. 
Vorrecht haben, effere anteriore. 
en 
machen, prologare. 


Vorredner, prologo. 


Votreihn haben, menar la danza, laridda, 


Vorleſen, leggere, far, recitare lezioni. : Borreiten , cavalcare avanti. 


Vorleſer, leggente, legitore. 

Vorleſung, lezione. i 

Borlester,. penultimo , ads. penultima- 
mente. 

Vorlled nehmen, contentarfi, appagarfi. 

Vorliegen; glacer dinanzi. 

Vorliegend, fituato dinanzi. . 

. Borlügen, Incaflagnare, infinocchiare , 

Inzampognare , impaftocchiare uno. 


Vorreiter, cavalcante. 
Vorruͤcken, ti 


are avanti. neufr, avanzar@i 
innanzi. 2) vorwerfen, rinfacciare, rim» 
proverare,rimproggiare. fein Sebredyen 


ee fare und fmacco, fmacciare 
occlidung i „„ „ rimprö- 


vera, rimproverio. 


Vorſaal, anticamera. 


Vormachen , chiuder di g. c. eine blaue Vorſagen, reeltare, annunziare. 
Dunft vormachen, moſtrar Iucciöle per | Borlänger, intonatore. foam. Intonatrice, 


lanterne, © 

Vorm hlen, figurare. 

Bormelig, primiero, primajo, priftino, 
anteriore. 


Borſatz, proponimento, propofito. pro- 


pofto, a, difegno. den Borfat faſſen, in- 
eotara metter nelcuore,. ohne Borſatz, 
involontario. adv, involontariamente. 


Vormal8, per lo paffato, per 1 addietro, Borſätzlich, volontario, deliberato. adv. 


è, tempo 
Vormaner,le antemaraglia, parapetto, an- 
timuro. 
Vormittage, avanti mezzo di, avanti 
pranzo. 
BVormund , tutore, curatore, mondualdo. |. 
Vormlinderin, tutrice, . 
Vormundſchaft, tutela, tutoria, cura. 
Vorname, antinome. 
Vornehm, di gran condizione, di grand’ 
affare, di grand’ altura, di gran qualità. 


a pofta, a bello Audio, d deliberatamen- 
te, ex propofito, impruova, avvifata- 
mente. 


Vorſchein, apparenza. zum Botſch ein brin⸗ 


gen, mettere In campo, zum Vorſchein 
Rana: apparire, raffegnarîi, rappre- 
entarfi. | 


Vorſchleben, tirare innanzi. 
Vorſchieß en, dare in accomandita, pre- 


ftare. die Knie ſchießen vor, le ginoc- 
chia fi {porgono in fuori. 


vornehm tbun, ſtare in fal grande, in fol | Borfchlag, propofizione, propofta, confi- 


mille fu 1’ onorevole, fare il 
fatrapo, ſich vornehme Gedanken 
machen, applecarfi alle funi del etelo. 
* Stand, alto ſtato, alto af- 


Vornebnien , imprendere, metterfi u. 9. e. 
ImpigliarA di 2 Sy tata vornehmen, In · 
chiedere lu diel auf einmal vornehmen, 
por troppo carne a fuoco a un tratto, 

Vornehmen, dat, Impreſa, Imprendimento. 

Vornehmlich, potifimo,precipuo.adv. pri- 
mamente, imprimamente, principa]- 
mente, fegnalatamente,malimamente, 


glio, partita. 


Vorſchlagen, prodarre, divifare, mettere 


ren s produrre in mezzo, mettere a 

to. 

Vorſchmack, affaggio, affaggiamento. 

Vorſchne iden, trinciar le vivande, fervie 
del coltello. 

Vorſchneider, trinciante, ſealeo. 

Borfchreiben , propr. ferivere l'innanzi. 
2) defehlen, preſerlvere, ordinare. 

Vorſchrift, etempio, lo innanzi. 2) pre 
fcrizione, ordinazione. 


Borſchub N 
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Vorſchub, ajuto, agevolamente. Vorſchub 


Vorſichtiglich, accortarhente, circonfpet- 


Vorſte hung, ſopraſtanza, amminiftrazio- 


Vorſtellen, proporre, prefentare, rappre- 


E 
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Borſtrecken, leiden, Imprellare, fommi- 
niſtrare, dare in preſti to. 


thun, agevolare, porgere ajuto. 
Bor ſchuß, preſtan za, prefta. o. 
Vorſchützen, pretendere, allegar per ifcufa. 
Vot ſchwatzen, dare a intendere chiacche- 
rare, infinocchiare uno dig. c. 
Vorfeben. provvedére, aver I’ occhio, ri- 
mediare. fit derſehen, guardasfi.,, flare 
accorto, affentito. © è 
Vorſehung, previdenza, provedimento, 
Borſetzen, preporre, promettere, antipor- 
re. 2) derlegen, apporre, 2) ſich vorjegen, 
prop: rre. „ 
Borſef ung, apponimento. 
Borſetzwoͤctgen, prepofizione. 
Bor fich bringen, profittare, approdare, 
avanzare in 9. c. N 
Porſich gehen, andare Innenzi, efeguirfi. 
Vorſich ſelbſt, da perfe, da fe ſteſſo. 
Vorſicht, provedenza, provedimento. 
Vor ſichtig, avveduto, circonfpetto, guar- 
digno, rattenuto, avvifato, cauto. ' 
Vorſichtigkeit, accortezza,circonfpezione, 
prudenza. 


tanz haben, menarla carola, e 
Vortanzen, menar la danza, riddz. 
Vortänzer, prepofito della fala di ballo, 
Vortheil „ avvantaggio, prerogativa, pro- 

fitto, guadagno. feinen Vortheil fuchen, 

procacciarſi, vantaggio. Vortheil ba» 
den, fftare in avvantaggio. i ; 
Bortheilhaft, avvantagiofo. 
Vortdun, fare innanzi, avanti. die Solito 
je vocthun, mettere il grembiale. 
Vottrab, avantiguardia, vanguardia. 
Voctraben, marciare avanti,corteggiate. 
Bortrag,propofizione,propofta,rapporto. 
Vortragen, ‘portare innanzi, avanti di 
uno. 2) proporre, efporre, prefentare. 
Bortreflih, éccellente, preeminente, no- 
bile, infigne. ein vortreflicher Mann, 
uomo fegnalato. 
Nortrefiibteit, eccellenza, preeminenza, 
fquifitezza. | 
Vortritt, precedenza. 


Borlibergehen, pallare. | 
Vocurtbeil, pregiudizio. oe 
Vorwand, pretefto, titolo, colore. unter 
dem Borwande, fotto pretefto, colore. 
Vorweiſen, moftrare, produrte, preien» 
tare. % 


tamente. f 

Vorfif, prefidenza, precedenza. der ben 
Vor ſitz hat, preß dente, ea po. 

Borfigen, aver la prefidenza, fiedere il 
prlmo. i N 

Vorſorge, cura, precauzione, providen- 
za 


wendete fein Alter vor, addufie la fua 
vecchiaja,allegö d' eſſer vecchio ormai 
Vorwerk, villa, bene, podere, gaſtaldia. 
Bor werfen, gettare avanti. 2) rimprove- 
rare, rinfacciare. , 
Normiffen, prefcienza. ohne dein Borwils 
fen, all? infaputo di te. | - 
Borwig, ruriofità, temerità, petulanza. 
Vorwitzig, carloſo, temerario. s 
Vorwitziglich, curiofamente, i 
Vorwort, prologo, proemio. È 
Borwurf, obbiezione, inftanza. 2) time 
provero. Di 
Vorzeichnen, difegnare. 


Vorfvannen, attellare, mettére i cavalli 
al carro 5 N 
Borſpiel, perludio, preambolo. 
Vorſpielen, p eambolare, prelodiare. 
Vorſprichen, avvocare, intercedere, in- 
terpellare. 
Borſprecher, avvocato. i 
Voc iprechung, interceffione, patrocinio, 
Vorſpruch, raccomandazione. 
Vorſprung, falto d’ avanti, vantaggio, ti: 
nen Borfprung bekommen, aver qualche 
vantaggio. | 1 
Vorfadt, borgo, fobborgo. der in der 
Vorſtadt wohnet, borghefe, borghigi- 
ano. | 
Vorfichen, fopraftare, amminiftrare, go- 
vernare. feinem Amte wohl vorſtehen, 
1 bene, fare la fua carica. 
tinerti Hauſe wohl vorſtehen, aver enra 
E 
Vor ſteder, ſopraſtante, adminiſtratore, 
prefidente, Kirchen vorſteher, anziano. 
Kloſtetvorſteher, priore, guardiano. 


Vorzeiten, già, diglà. 
Vorziehen, tirare. ein Ding dem andern 
preferire, anteporre. N : 
Vorzimmer, anticamera. 8 
Boring, prerogativa, primato, vantaggio. 
den Vorzug haben, avere il vanto, ‘la 
preferenza. 
Ueppig, Iuffurlofo, licenziofo, sbracesto, 
diffoluto. 6 
Ueppigteits luſſurla, libidine, Jafcivia. 
Uralt, antichiffimo, antico, vecchio. + 
Uraltvater, biſavolo, bifavo. 
Urenkel, bifnepote, pronepote. 
Urältervater, trifavolo, terza vo. 
Uhrfehde, fede. 


ne, governo. 


fentare, rimonftrare, efortare. - 
Borkellung, rapprefentazione,effortazio- 
ne, ammonizione. 
Vorfofen, fpingere innanzi, avanti. 8 
| Urheber, 


Vortanz, ridda, carola prima. den Vors ; 


Vortud, grembiale,davantiere,trav erfa.. 


Borwenden, pretendere, preteſſere. 


Borgeigen, moftrare, dimonſtrare, effibire. N 
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u eber, tore. 

nein, se urina, pifeta, ben Urin lafe 
fen , far l' orina. 

Uringlas, orinale. 


Urkund, teftimonio, atteftaziane. alte Ur: 
kunden, d.camenti, Inſtrumenti auten- 


tici. 
Urkundlich, in vertù, in fede del quale. 
Urlaub, licenza, permiffione, congedo. 
Urſach, ca fa, «cagione, ragione, motivo. 
aus gemiflsn Ucfacen, per certi rifpetti, 
ich bade beſdudere Urſachen, ho fini parti 


Ueſyr an 
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Urſprung, origine, principio , caufa, 


fonte, radice. 

ich, originale, primitivo. Die 
utt nglibe Sache , caufa prima erigi- 
nar 


Uttbeil a giudizio, fentimento, fentenza. 


Uctbeil über Schriften, critica, confura. 
ein Urtheil fallen, giudicar di g. c. pro» 
nunclar la fentenza, 

Uetheilen, giudicare, fentenziare, cri 
ticare. 

urutanberr, tritavolo, atavo. 


colari. aut was Urſachen, per qual ea - Utntenkel, uinepote. 


gione? 


W. 


aare, roba, mercanzia, merci. die 
Waaren an Mann bringen, (mal: 
tir /e mercanzie. kleine, Kramer 
waere, mercerie. gute Waere lobt (it 
ſeldſt, duon vino non ha biſogno di fras 
ea. jeder Krämer lobt feine Waare, og 
ni pignattaro loda la fua pignatta. 
Wade, Honigwabe, brefco, favo. 
Wach, fvegliato, defto. | 
Wade, guardia, euſtodla, vegghia, Leibe 
wache, guar ia di corpo. Schilbwache, 
fentinella Hauptwache, corpo di guar. 
dia. die Wache haben, ftare alla guar 
dia. die Wache ablöſen, levar la guar- 
ia. 
Wachen, . r vegliare. 
Wachfrau, Wartfsau, guardiana, 
Wachbolderdaum, gineprajo, ginepro. 
hbolderbeere, baoca , caceola di gine- 


pro. 
Wcchol der fande, gineprajo, prov. in einen 
ſchlim men Handel gerathen , entrar nel 
gineprajo. l 
Wach dolderſchatten, l' ombra del ginepro. 
prov. er teinkt gern Brandtwein, egli 
ama 1’ ombro del ginepro. 
o pap acqua vita gineprata. 
46, cera. ſpaniſch Wachs, cera di 
fpagna. rohes Wachs, cera greggia, 
rezza. Jungfer Wachs, cera vergine. 
n Wachs poſſiren, lavorar di cera. 
Baumwachs, wenn man pfropfet, impìa- 
ſtro per ineftare. | 
Wachſam, vigilante, guardingo. 
Wachſam keit, vigilanza. 


Cral agen, Salomone gli ha lafciare 

zoccoli. 

Wachſen, das, crefcimento, accrefcimene 
to, aumento. i 

Wädhfen, don Wachs, di cera, 

Wachs fackel, faccola di cera, 


Wachsgelb, cerigno, cereo. 


Dachs kerze, candela di cera, 

Wachs leinwand, ſWachstuch. 

Wachsſtock, moccolo di eera, ufficiolo, 
ufficietto. 

Wachsthum, des Leibes, der Gewdibfe, 
Fla ve, crefeimento, accrefcimento. dec 
&liter, Ebre, aumento. 

Wachstuch, tela corata, incerata. 

Wacht, Wache, guardia, coftodia. die 
Wacht, welche des Kachts herumgehet , 
pattugi 3 

Wachtel, guaglia. ein Volk Wachteln, 
una brigata, follata di ugaglie.- 

Wachtelgac n, firafcino, rete da quaglie. 

Argent, gheppio, falcone da gua. 

e. 


€ 

Wachtelhund, bracco da quaglie. 

Wachtelpfeife, guagliaruola. 

Wächter, cuftode, vegghiettore. 

Bacrhäuslein, Schilderhaus, caffna, af- 
tolta, fentinella. 

Wachtmeister, ſergente. Oberſtwachtmti⸗ 
ſter, fergente maggiore. 

Wackeln, crollare, tempellare bracollare, 
andar bracolando. ein fufeifen, ten 
tennare, wanken, vacillare, muoverf, 
die Zaͤhne wackeln, i denti crollano. de 
Kopf wackelt ihm, la tefta li barcolla, 


Wachſen, zunehmen, größer werden, erefce-| Madeln, das, crollamento, crollo 
re, vegetare, generarfi, et fängt an qui Wacker, huttig, unberdroſſen, vigilante, 


wachſen, il groppo fi fcloglie. er wächſt 


nicht mehr, egli ha fatto il groppo. in 
dieſem Lande wachſen gute Weine, queto 


rale fa buoni vini. prow . er hoͤtt das 


fvegliato, defto, lefto, pronto, garbato. 
ein wackerer Mann, un bravo, valent’ 
uomo. ein wacker er Guugling, giova» 
necompito, garbato. 

i Made, 


Mc = (è 
CRE. 


* 


Wage, Watzbaus, bilancia pubblica, cafa 
f 


Mafmnen, das, armamento. 


‚ ; ci i) ld 
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Bade, le polpe, il graffo delle gambe, | Wahlfürd , elettore, {. Churfürſt. 

olpacci. dickt Waden, gambe polpute Gahlteich, regno elettivo. 

ce keine Waden dat, ſpolpato, affufo- | Wahlſtatt, campo del a battaglia. 

lato. , Vaplfimme, voto, fuffragio. die Babe 
Mibel Rider, ventaglio. fimmen ſammlen , fguittinare. die. 
Mideln, ventagliare. mit dem Shwanie, Sammlung, der Wahlfimmen, fguitel» 

dimenar la coda. nio, fcruttinio. i 
Gaffel, cialda, einldone. . IWahltas, dieta. - 
Waffelbecker , cialdonajo. Wadlzimmer, conclave. 1 

offen, arme, armi,a:matura. die MWaf. | Wahn, Meynuna, opinione, parere. ierie 

fen ergreifen, muover le armi. ger Wahn / opinionacela. den Wahn 
Wahlen daus, arfenale, armeria, benepmen, difingannare. der Wahn bee 
Waffenſch midt, armar solo. trügt, tal penſa vi volar ehe 
Saffenträger, fcodiere. 


non puote. 
Waffnen, zum Kriege tuͤten, armare, ar 


i Wähnen „ credere, penfare. 
marü, mit gewaffuetet Hand, a mano Wabuwitz, delirio, fantafia, follia. 
armata. i 


Wahr, vero, verifimo, tehtihaffen, ve- 


Wagdalken, il ziogo, l“ afta della bilancia. race, fodo. wahr machen, verificare, 27° 


Wage, bilancia, ftadera, pefo. bimmilih |  verare. wahr werden, avverarfi 
Zeichen, libra. Goldwoge , bllancett2. Währen, derare. pro». unvollkommene 
Juf die Wage legen, peſare, bilanciare. | Arbeit währt nicht lange, farto che non 
die Wage halten, bilanelare, tenere in fa nodo perde il punto. 
uillbrio. Während, durante. 
Wahrhaſt, der die Wahrheit ſaget, verace, 
da pefo, an einem Wagen, balancino.| veridico. 
Wagegeld, fiaderatico. | Wahrbaftig, veracemente, Acuramente. 
W agen, der, carro. mit 2. Pferden, biga Wahrhaft , dur.bile. 
banaender Wagen, cocchio. auf einem Wahrbaftigkett, veracità fodezza,duranzi, 


Wagen fahren, carreggiare , andare in | Wah:beit. verità, ji vero die Wahedeie 


su ſagen, per dire la verità. 
Marra, ficurtnente, Veramente » in 
verità. 
Wabrnebmen, auf etwas Acht daben, rie 
guardar-, oflervare. notare, fcorger®, 
avvertire. 2, vor etwas Sorte traten. 
prender guardia 
Wahrnehmung, a avverti» 
mento, fcorgimento, avvifo. 
Wahrfagen, propbeleyen, indovinare, arle 


carrozza. am Himmel, 1 orfo maggl- 


ore. 

Wagen, etwas verſuchen, rificare, rifchia- 
re, avventurare, cimentare. mit großer 
Gefabe, azzardare. id darf es nicht wa⸗ 
gen, non ardlſeo. ſtiſch gewagt if halb 
gewonnen chli tente la fortuna fi rende 
vincitore, chì non rifica non rofica, 
non ha ventura, chi non 3’ avvcntura. 

Wägen, auf der Wage, peſare, bilanciare , 

' librare, ponderare.prov.eri wiegt, denn 
wags, penfa prima, © poi fa, e ben t 
avrai, mal pefa chi non contrapefa. 

Wagenburg, barricata, ferraglio di carrì, 
con carri. 

Wagendeichſel, timone da carro. — 

Wagengleis, rotaja, Orma, edrraja. 

Wagenſchmiere, affongia, affogno, anto. 
damit Schmieren, affognare, untare. 

Wagerecht, das, equilibrio. 

Bachalt, fcavezzacollo, rompicollo, uo- 
mo audace, ardito, temerario, 

Wegmacher , bilanciajo. 

Magmeifiet , pefatore, bilanciere. 

Bogner, Stell macher, carrajo, rottajo. 

Wagſchale, bacile dibilancia. das Auf; 
nnd Riedergehen der Wagſchalen, bilan- 


are. 
Wahrſager, indovino, vate, aruſpleo. 
Wohrſagerin, indovina. 


indovinare. aus den Hünden,chiroman- 
zia, aus dem Waſſer, idromanzia. aut 
der Erde, geomanzia. 

Wahrſagung, Indovinamento, profezia. 

Währicuaft, cauzione, garantia. . Währ⸗ 

ſchaft geben, riſponder 4 uno | date f- 

eurtà d uno. 3 8 

Wahrſcheinlich, verifialle, probabile,fpe- 
ciofo, apparente. 

Babrfdelnlidteit, probabilità, br gelder, 

Währung, derazione, durata. des Geldes, 
valuta. 

Wahrjeichen, fegno, contrafegno. 

Weife, ein Kind, meldet feine Aeltern der⸗ 
lohren bat, orfano, pupillo. 

Wotſendaus, cafa, ofpedale degli orfa» 


nelli. 
Malte, Welkmüble, gualca, gualcheria. . 
Walken, qualcare . fodar panni. drappi. 
nr, 3 Walter N 


eio. 

Wagiünglein, ago, lingua di bilancia. 
das Eiſen, worin das Zünglein grbet, 
11 buco dell’ ago. 

Wabl, elezione » feelta, 

Wählen, erkieſen. fceglicze, ellegere. 


i MVabrfogertunfi,negromanzia, l'arte delt 
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Waldhorn, buccina, corno di eaecla, 
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Walker, Walkmüller, gualehlere, follone, 
follaro. 


Maid, felva, bofco, forefta. zum Wald Wankelmütheakeit, 


werden. infelvire. den Wald augbauen, 
afoltareil bofco. ſich in den Wald de 
geben, Imbofcarß, infelvarfi. aus dem 
Walde jagen, sbofcare. prov. wie men 
in den Wald ſchrevet, fo ſcallet es wi » 
der heraus, chi vuol fentire belle paro- 
. le, dica belle parole. 
Wälderey, bofcaglia,* 
Waldeſel, onaero. | 
Waldgott, fauno, filvano, fatiro. 
Maldadttin, ninfa, driade. 


Waldicht, bofcofo, felvofo, felvatico, . 
Waͤldlein, bofchetto. e 
Waldrebe, viburno. 
Waldſchlange, bifcia. 
MW .ldung, bofco, forefta. 
Wall, im kochen, bollitura. einen Wall 
thun laſſen, lafciar bollire, bollicare. 
Wall, an einer Feſtung, riparo, terrapie- 
. no, vallo, mit einem Walle befeftigen , 
vallare, terrapienare, riparare. 
Wall, Damm, argine. einen Wall machen 
bev einem Zlufle, arginare un flume. 
Wallach, cavallo caſtrato. f 
Wallachen, ein Pferd, caſtrare un cavallo. 
Wallachey, Dacia, Vallachia. 
Wallen, ſieden, bollire, bollicare, borbo- 
g'iare. i 
Wallen, das, bollicame, bollicore, bor- 
boglio. in einem Wallen, in ung bro- 
Ata, fcottata. 
Wollen, wallfahrten, pellegrinare. 
Wallfahrt, pellegrinaggio. 
Wall fahrter, pellegrinante, roméo 
Wallſiſch, balena. Ds 
Wall ſiſchfang, pefca delle balene, 
Mallon, Vallone. . 
Walloniſch, Vallonefe. | 
„Walltath, fperma ceti, blanco di balena. 
‚Welten, realeren, governare, reggere, 
amminiftrare. bas Glud walten laſſen, 
commetterfi nelle mani della fortuna. 
laßt Gott walten, lafciate fare Iddio. 
das walte Sott, in nome di Dio. 
Walze, cilindro, curlo, ruolo zum rollen, 
Noll holz, curlo. 
Walzen, um und um drehen, volgere, vol 
tare, ruotare, ruoteggiare. was ſich 
. walten läßt, volubile, 
Walzend, voltoloni. 
PVokffrmig, cilindrico. 
Wamme, glogaja, gozzala, giogna del 
bue. Kuttelwammen, budella. 
Mans, farfetto, giappone. im Wamms 
geben, camminare in bufto, in corpo. 
Wange, pancia. 
Wankelbar, mantelmitbig, unbefttindig,in- 
eonfiante, Inſtabile, leggiero, volubile. 


‚mntabile.  wantelmithig ſepn, effer d 
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animo fiutteante. er iſt wantelmlithig , 
egli ebbe la luna in afcendente. 
Inconſtanza , infta- 
bilità, leggierezza. 


Wanken, von einer Seite zur andern, ti- 


tubare, vacillare, ungewif, detänderlich 
fen, eflere irrefoluto, mutabile, varia- 
e 


Wanken, das, titubazione, vacillamento. 
Wano, parete, muro, murello. bey 


den 
Jägern, ein pohes Leinwandgeſtelle, tela 
da caccia. 


Wandel, Weſen und Leben des Meuſchen, 


vita, tratto. condotta, eon verſazione. 
2) Fehler, fallo, difetto. einen gottioe 
fen Wandel fuhren, menare una vita 
cattiva. 


Wandelbar veränderlich, mutabile, varl- 


abile. adv. mrtabilmente. 


Wandeln, camminare, paſſ-ggiare. ehr⸗ 


darlich wandeln, vivere on- ſtamente. 


Wanderer, paflaziere, viaggiante. 
Wandern, zu Fuse reiſen, viaggiare, paf- 


ſeggiare, pellegrinare. 


Wand rſchaft, pellegrinaggio. 
Wanders mann, viaggiante, comminante, 


pellegrinante, viatore. pafagiere. 


Wandlaus, el mice. 
Wange, Backen, gote, guancia. 
Wann, quando. 


Wanne, Futterſchwinge, vaglio, erivello, 
veritolo. 

Wannen, mit der Wanne ſchwingen, va- 
gliare , ventolare. 

Wannen, von wannen, woher, d' onde 
di dove? 


‘|Banfi,pancia, ventre, trippa, ventragi'a, 


den Wannſt füllen, panciollare. ein vobs 
ler Wannſt kann nicht wohl beten, ora- 
zione di pafciuto non monta in cielo. 
Wanze, cimice. | 
Wappen, infegna, arma, I. fcudo, pannon- 
cello. Wappen mit gehörigen Barden 
mahlen, blaſonare. N 
Wappenfarbe, {malto. mit Strichen be 
itibnen, tratteggiare. 
Wappenkunſt, blafone, blafoneria, 
Wappenrock, paludamento. 
Wappenſpcuch, imprefa, motto, divifa. 
Wardein, in den Münzen, affaggiatore. 
Warm, caldo, fervente, eé i Warm, fa 
caldo. warm machen, fcaldare. warm 
werden, fcaldarfi, einem den Kopf warm 
machen, riſcal dar le orecchie d' ano. 
Wärmbecken, ſealdaletto. 
Wärme, caldo, calore. 
Warmen, fcaldare, rifcaldare. 
Maͤrmpfanne, fcaldaletto. . 
Warnen, vermabnen, daß man ſich vor 
ſehe, ammonire, avvertire, avvifare. 
Warnung, avvertimento, avvifo. 
Warthe, Wachthurm, torrione, vedetts, 
faro, torre da far fentinelia. 
| Bartın, 


er! 


Waſchen, das, la vatura, fozione,il lavare. 


ee 
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Warten verziehen, afpettare. auf einen 


Warten, afpettare uno. einen Kranken 


warten, pflegen, guardare un infermo. |. 


Wartefran, Wacterio, fervitrice, guardi. 
o 


ano. | 

War tung der Kranken, des Viehes, u. d. gl 
cura, governo. i 

Warze, bugnone, porro. au Brüften, f. 
Warzlein. 

Warzigt, porrofo. 

MWärzlein, an der Bruſt, zinna, capezzo- 
lo, capitello. 

Warum, perche 7 a che? per qual cabfa, 
ragione ? warum nicht, perchè no? 

ich weiß nicht warum, non fo Il perché. 

Waͤrwolf, licantropo, firegone, fpaven- 
taglio. | 

Warzeichen, faggio, indizio, contrafegno. 

Was, che, coſa, che cofa ? 

Waſchblaͤuel, battitojo, da pannitini. 


War Wech 638 


Waſſerhund, barbone, barbetto. 
Waſſerigt, waͤſſerig, acquofo, acquazzofo, 
quazzoſo. 2) feuchter Natur, umido 
tematico , pituitofo. einem das Maul 
wafferigt machen, far venir I’ acqua alla 

bocca, full’ ugola. 

e boccale, brocca da acqua. 

Waſſerkrug, idria, mezzino. | 

Waſſerkunß, arte idraulica, fontana, 

Waſſerleitung, acquedoccio, condotto da 
arqua. E 

Woſſermann, acquario, acquajo. 

Waſſermühle, mulin o ad acqua. 

Wäſſern, mit Waſſer befeuchten, adnequa- 
re, bagnare. eine Wiefe wäſſern, irri- 
gare un prato. Stockfiſch wäſſern, ma- 
cerare, ammoll ire li merluzzo. Heringe 
wäſſern, diifalare areughe. Lacht, Danf 
wäſſeru, fracidar lini, canapi. 

Waſſeruuß, tribolo, tartuffo acquatico, 


Wäſche h bucato. weiß Zeug, biancheria, Waſſerquklle. acquatino. 


pann 
tendere il bucato. 


ini. Wäſche aufhängen, ftendere, Waſſetrohr, canale, doccio, one. 


Waſſerſammlung, acquilegio. 


Waſchen, lavare, rilavare, fare Il bucato. Waſſet ſchlange, Idra, 


ſchwatzen, plappern, cianciare,chiacche- 
rare 


Waſſer ſchnecke, conchiglia. 


Waſſerſpritze, firinga. 


Waſſerſtänder, pila. - 


Waͤſcher, tavandajo, buccatojo, Schwätzer, Waſſerſtein, colatojo, lavatrina, ſgoecio- 


clanciatore, cicalatore, chiaecherone. 
MWälcheren, cicalarie, cicalamento. 
Waͤſcher in, Invandaja, bucatoja. 
bha ira lavatorio. 
Waſchlauge, lifcia. 
Woſchwaſſer, lavatura, 


latojo. 
Weſſerſtrudel, gorgo, gorgoglio, 
MWaflsrfucht, idropifia. 
Waſſerſuͤchtig, Idropico. 
Waſſertraͤget, acquainolo. . 
Boflertropf, goccia, gocciola. 


Waſen, Rafen, piota, cefpo, teppa, zolla. |Waflerwange, livella, | 


mit Waſen aufführen, te ppare, inteppi. Waſſerwerk, grotta. die Kunſteoͤbren auf 


are, 
Waficht, voll Waſen, cefpofo. 


dem Sypringbrunuen, cannella, canna. 
Waſſerwirbel, vortice, gorgo. 


Waſſeer, acqua. flieſſend Waſſer, acqun Waten, durchs Waſſer, guazzar, valicare, 


corrente, viva. gebrannt Waſſer, acqua 


travalicare, paffare a guazzo. 


filllata, deftillata. zu Waſſet und zu Watſack, valigia , facchetta. 
Lande, per mare e per terra. er teicht Watten, feidene, borra di feta. 


ihm das Waſſer nicht, non!’ arriva di 


Wayd, guado, rubbia. 


. 


gran lange. zu Waller werden , andare |Waywode, Vaivoda, Palatino, 


a monte; in fumo. file Waſſer find 
tief, acqua che dorme è perlcolofa. 2) 
Waſſer, Harn, orina, pifcia. das Waf- 
fer abſchlagen, orinare, pifciare. 3) im 


We | 
Weben, teflere. bewegen, muovere, zl- 


Gebluͤte, fero. 4) Glanz und Licht dee muovere. 


tt ach , rufcello. 


Rc: en Seugen, le onde, il marezzo. Weberb 


erlen, aequa, luftro delle perle. 5) in] Weber, teffitore, teſſerandolo. 


aum, fubbio. 
Weberſchem mel, calcole. 


Waſſerbad, bagno, lavacro, guazzatojo. Weber ffuhl, telajo, telaro. 
Waſſerdlaſe, fonaglio, bolla acquajuola. |Mebertritt, calcoletta. 


Waſſerbohne, colocafia „ ato. , 
Waſſerepmer, fecchia, 
Waſſerfall, cafcata di acqua, cataratta. 
Waſſerfarbe, color d’acqua. mit Waſ⸗ 
ſer farben malen, pingere a guazzo, in 
frefco. u i 
Maflerfluch, diluvio, onda; 
“Vafferfnr®be, im Acker, folco, aquajo 
Waſſerhuhn, folica, pagoluto, Atteggia. 


Wederzettel, trama. 

Wechſel, cambio. mit Wechſeln handeln, 
eſſer banchiere, tener banca. Geld durch 
Wechſel uͤbermachen, rimettere denari 
per via di eamblo. 


Wechſel, von Kleidern, muta di veſtl, abiti, 


Wechſelbalg, fanciullo ſuppoſto. 


[Wechſelbank, banco pubblico, 


Wechſelbrief, lettera di cambio. 
| Bechſelgeld, 
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an nenn Aufgabe auf Wechſel, agio, BORN, wegſenden, fpendire, man- 
a 


agio. 


r 


Wechſeln, Geldſorten, cambiare , cangia- Wegſchleichen, abietare, andarfenefurti- 


re, mutare, Briefe, carteggiare, cor- 
riſpondere. 


vamente. 
Wegſchlenkern, ſeuotere. 


Wechſelweiß, a'ternativo, reciproco,feam- | Wegſchleppen, ftrafcinare. 
ble vole, vicendevole. adv. vieendevol · Wegſchmeiſſen, battar fuori, gittar via, 


mente. alternativamente. 
Wechſelzopf, Wichtel zopf, remollno. 
Wechsler, banchiere, accambiatore. 


Wegſchneiden, tagliare, mozzare. 
Weufhltten.fpargere. 
Wegſchwemmen, fcavar Auttuande, 


Wecken, aufwerten, deftage, fvegliare, ad- Wegihwinnen, andarfene a nuoto. 


deftare, 
Wecker, deftatore, eccitatore. 


Weckuhr, eccitatorio, deftajuolo, rifre- 


yliatojo. 


Wedel, Schwanz der Tbiere, coda. Wind» 


Wegſetzen, feporre, porre allato. 

Wegfeblen, ſich, fcatonarfi, fottrarfi, to 
glierfi, robarfi. 

MPMeafellen, depſeite ſtellen, foporre, mettee 
da banda. 


wedel, ventaglio. Sprengwebel,afper- | Wegfloßen, rifpignere. 


ges. 

Wedeln, fventare, > . 

Weder, nè, ne. weder dieſer noch jener, 
nel’ uno, nè l'altro. 


Weaſtroh, ein Kraut, afterico. 
Wegtragen, portar via, 
Wegtreiden, ſeacelare. 
Wegwart, eichrea. 


Weg, via, cammino, ſtrada, ſentiero. ge Wezwaſchen, dilavare, ſcavate. 
baputer Weg, firada battuta. einen den] Wegweiſen, abweiſen, rinviare. 
Weg weiſen, avviare, inftradare uno. Wegweiſer, guida, fcorta. 
vom Wege kommen, ſmarrire. ſich cufi Wegwerfen, rigettare, buttar, gettar via. 


den Bey begeden, incamminarf, in vi- 
arfi. im Wegeſcyn, impacciare. 
Weg, Art und Weiſe, Mittel, modo, ma- 
niera gulſa, rimedio. 
Weg, hinweg, via. weg, weg, via via. 
ſich megbegeben, andarfene via. 
Wegbereiter, acconciaftrade. 
Wegbringen, trasporta e, trasferire. 
Wegdiſtel, fpina, tribolo. 
Wegegeld. guidaggio, Pei.gio. 


Kartenbiatter im Spielen, fcartare. 
Wegwiſchen, nettar via. unter einem wege 
wiſchen, fquizzar, guizzar di fotto ad 
uno. 
Wegiehrung, viatico. Eu 
Wegziehen, andarfene. andırf. 
PVegiol, ſ. Wegegeld. 
Wegzua,, Pen: dipareo. ai 
Weh, guai, ahime, chi, oh. weh mit, 
ahime! ohime ! Ä 


Wegen, a caufa, per, percagione. deinete| Weh, das, dolore, affiizione, male. 


wegen, per amore dite. 
Wegerich plantaggine, piantaggine. 
Wegern, weigern, abſchlagen, ricufare, ri- 
fiutare, negare, denegare. 
Wegerung, rifiuto, ricufazione, denega- 
zione, difdetta. > 
Wegfahren, andarfene, partirfene- 
Wegfabet, partenza, diparto. 
Wehführen, menar via. mit Sewalt, ra- 
pire, 
Weggehen, andarfene, andarfi, partirfi. 
Weggie ßen, effundere. 
Wegfagen, cacciar via. verſcheuchen, fpa- 
ventar. 
Weglaſſen, licenziare, dar licenza. 
Weglaufen, fcappare, fugirfi, ſcampare. 
Weglegen, feporre, riporre, porre da can- 
to, da banda. . 
Wegnedmen, togliere, levaro, 
MPMegceife, andata, partenza. 
Wegreſen, partirfene. 
Wegrelſſen, difvellere, rapire. 
WVeyreiffung, rapimento, ſtrap 
Wegſam, battuto, luogo pratico. 
Wesipaften, licenziare, alluntanare. 
Wegſcheide, biviò. 


ento. 


Wehen zum Gebähren , tdoori di parto. 

Wehen, als Wind, foffiare, ıpirare, ven- 
teggiare. | 

Weber, Fiber, ventaglio, rofta. 

Wehklage, lamento, lagni. 

Wehklagen, lamentare, tagnarfi, dolerfi. 

We dlen, fcegliere, eleggere 

Webmuth. dolore, triftizia, rammarico, 

Wehmüthig, fiebile, doloroſo. 

Wehmöͤthiglich, doloroſamente. 

Wehmutter, levarrice,mammana, 

Wehnen, wibnen, credere, filmare,- 

Weber, Bollwerk, riparo, trinciera, be- 
loardo. 

Wehr, Werder, arenaja, arenazzo. 

Wehr, im Waſſer, argine, argimo 

Wehr, Gewebr, arma. 

Wehren, ſich, difenderfi. verhindern, im- 
pedire, fraſtornare. 

Wehrgehenk, armacol lo, pendone, pends- 
glio. um den Leib, cinturone. HE 
die rechte Achſel, ciarpa. 

Wehrhaft, prattico d'armi. mit Gewebe 
derſehen, armato. einen wehrhaft mae 
chen armare uno. 

Wehrlos, obne Waffen, difarmato, inerme, 
wehrlos machen, difarmare. 

" j | | MVepefend, 


Li 
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Weheſtand, ftato politico. 

Webtag, dolore, doglia. 

Wehthun, ſchmerzen, dolere, far male. 
Bec druß bringen, pungere, trafiggere. 
dem Leibe wehtbun, macéra:e, 

Weid, Weibsperſon, donna, femmina. ein 
großes Weid, donnaccia. ein artiges 
Weib, donnicella, donnina. 

Weib, Eheweld, moglie, conforte, cin 
Weib nehmen, ammogliari, prender 
moglie. ſich vom Weibe ſcheiden, mo- 
gliarfi. 

Weibel, Art Würmer, tonchlo,verme de’ 
legumi. 

Weiberkrankheit, il ende 

Weibermann, effeminato, moglierofo. © 

Weiberzeit, il meftruo. 

Weibiſch, efeminato. adv, effeminata- 
mente. weibiſch werden, effemiuarſi, 
indonnatfi. 

Weiblein, Weibgeh, femminetta, donni- 
na, donnetta, 

Weiblich, donnefco, femminile, femmi- 
nino, femmineo. 

Weibsbild, donna, femmina. 

Weich, wolle, foffice. züttlid, tenero, 
morbido. weich machen, ammollirfi. 
was man weich machen kann, mollitivo. 


Weiche, die, mollizia, mollezza, morbi-|. 


dezza. 

Wach Wicke, filaccl, sfilacci, tafta, 

rullo. 

Weichen, nachgeben, cedere. aurüdweis 
chen, retrocedere. 

Weichderzig, dolce, facile, pletoſo. 

Weichlich, molle, deliziofo. 

Weichling, maftupratore. 

Weid, ein Kraut zum färben, guedo, pa- 
ftella. 

Weidaſche, vedaſſa. 

en Weidenbaum, falice, falcio, falci- 


Behr fuͤr das Vieh ⸗ paftura, pafto, pa- 

colo, 

Weiden, pafcere, pafturare, paftolare. 

Weiden, ausnehmen, (ventrare. 

Weiden dand, vincaftro, vimino, 

Weidenduſch falceto. 

Weidlich, valente, valoroſo. 

Weidling, Nachen, battello, navicello, 
gnrudola, 

Weidinann, ein Jäger, cacciatore. 

Weidwerk, caccia, 

Weigern, ſ. wegern. 

Weib, der die Hühner #86t, nibbio, 

Weibbiſchoff, folfracaneo, 

Weibe, benedizione, ordinazione, confe: 
crazione. niit Waſſer, afperfione. die 
Weihe empfangen, ricever gli ordini. 
die erſte Weihe, la prima tonfura, 

Weiher, Fiſchteich, pefehiera, vivajo, 
fetbatojo. 


Arten. Woͤrterh. 
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Weihnachten, la fefia del natale, il naca- 
le ceppo, 
Weihrauch, Incenfo. al. 


Weibrauchfaß, incenfiere, turibolo. 

Weihwaſſer, acqua fanta, benedetta. 

Weihwedel, afpergojo, afperforio, afper- 
ges. 

Weil, perchè, pofcia che, poiche. 

Weiland, felig, fü, defunto. 

Weile, Seit, Muße, agio, azio, eine gutt 
Weile, un buompezzo. por einer klei. 
nen Weile, da poco in qua. Weile 
haben, aver l’ agio, il tempo. Zeit und 
Weile wird mie lang, mi dura il ten- 
po, m € lungn. 

Weiler, Dorf, viletta, villaggio plecolo. 

Wein, vino. Wein leſen, vendemmiare, 


der keinen Wein trinkt, aftemio. guter 


Wein btaucht keinen Kranz, il buon 
vino non ha bifogno di fraſca. a 

Weinapfel, azzeruola, 

Weindeere, uva. wilde Weinbetren, lan 
brufca, uvizzolo. 

Weinbeerkern, vinaccluolo. 

Meinbeesicin, paſſola, pafforina. 

Weinberg, vigna. 

Weinbutte, tinello, bigoncia. 

Weinen, piangere, lagrimare. bitterlich 
weinen, planger dirottamente. 

Weinen, das, il piangere, pianto, lagrl. 
mare. 

Meinefia, aceto di vino. 

Weingarten, vigna. | 

Weingärtner, vignajuolo. ſ. Winter: 

Weingott, Bacco, 

Weinbändlet, vinatiere. i 

Weinbaue, Weinhake, marra, 

Weinhaus, taverna. immer im Weinhan⸗ 
fe liegen, taverfieggiare, 

Weinhefen, feccie, pofitura, 

Weinig, vinofo, avvinato, 

Weinkeller, cantina da vino. 

Weinleſe, Herbf, vendemmia, 


Weinleſen, vendemmiare, far la ven. 


demmia, 
Weinleſer, vendemmiatore. 
Weinmonat, Ottobre. 
Weinrebe, tra lelo. 
Weinreich, vinofo. 
Weinſchenk, tavernajo, taverniere. 


Weinſchlauch braccia. ein durſtiger Beus 


Der, tracannatore, fcialacquatore, 

Weinſtein, tartaro, 

Weinſteinlein, vinaeciuolo. 

Weinſtock, vite, ceppo divite. iunate, 
pofticcia. wilder, lambrufco. mit Wrins 
ſtöcken beſetzen, avvigna:e. 

Weintraube, uva. wilde, lambrufca. 

Weinze ichen, frafco, malo, maggio. 

Da , ttug,faplente, favio, faggio, fen. 

ato, 

We iſe, die, Melodie eines Geſanaes, mee 
ladla, casto, tuono di canzone. 

lite, 


- — — E 


— „ 


Ze 1 


e , por» 


eee, a a NO OSARE 


643 We Wei 


Weiſe, Art, Seffalt, forma, maniera, mo 


do, foggia, guifa. Weiſe zu leben, re- 
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weit werden, allargarfi. weit. aus brei- 
ten, ſtendere, diftendere. 


gola, norma, coflume, maniera di vi- Weite, die, Naum eines Dinges, larghez- 


vere. das iſt ſeine Weife, quefto di 


ſuo proprio. verkehrte Weile, perverfi- 


tà, sfacciataggine. underſchämter Weife, 
sfacciatamente,perverfamente. auf alle 


za, capacità, ampiezza, diftefa, fpazio- 
fità.. zwiſchen zwed Dingen, intervallo, 
frammezzo, fpazio. don einem Dinge 
bis aus andere, diftanza. 


Weiſe, in ogni modo. gleicher Weiſe, Weiter, adv. più lontano, più oltre, più 


del medemo, 


avanti. weiter ſchicken, inoltrare. 


Wellen, zeigen, moftrare. 2) unterrich⸗Weitern, allargare, largheggiare , ampli- 


ten, infegnare, inftguire. 
laſſen, eller docile. 


ſich weiſen 


are. ’ 
Weiterung, die, slargamento. 


MBeifer, der, moſtratore. 2) auf einer Uhr, Weitläuftig, coploſo, diffufo, proliſſo, 


I' ago d' un orluolo, 2) Bienenkönig, 


tè delle pecchie. fi 
Weiſer, ein weiſer Mann, fapiente, fa vio], 


die Weiſen, aus Morgenland, 1 Magi d' 


Orlente. 

Weisheit, ſavlezza, faplenza, fapgezza. 

Weislich, fapientemente, faviamente , 
ſagglamente. 

„Weiß, bianco, candido. weiß Zeug, bian- 
cheria. weiß werden, bianchire, weiß 
machen, imbianchire, abbianchire. weiß 
ſcheinen, biancheggiare. weiß vom Al⸗ 

ter, canuto, i 

We iſſagen, profetizzare, prefagire, augu- 

rare, vaticinare. 

Weiſſager, augure, vate, indovino. 

Weiſſagung, indovinamento, prefagio, 

‘© augurio, vaticinio. 

Neifbotn, alba fpina. i 

Weiſſe, die, bianchezza, candidezza, um 
meiffen, u bianco, geſſo. 2) im Auge, 
il blanco dell' occhio. 3) im Epe, il 
chiaro, 1’ albume dell’ uovo. 

Weiſſen, weiß machen, biancare, imbian- 
care. 

Bee „ albarno, fcavardino, alofa , 
accia. 

Weißgerber, conciapelle, albutario. 

Weißger den, acconciare pelli in bianco. 

Weißgrau, canuto. 

Weiß kraut, cavoli eapueci. 

Weiß licht, dlanchetto, bianchiccio. weiß. 

liche Farbe, albura, 

Weißpfennig, un bianco. i 

Weißſieden, das, bey Münzen, biancheg- 
giamento. 

Weit, nicht eng, largo, ampio, ca pace, 
ſpazioſo. weit aufſperren, fpalancare. 
2) fern, diftante, difcofto, lontano, al- 
lungato, remoto. weit davon iſt gut 
vor dem Schuß, Il più forte giacco é lo 
ftar lontano unalega dal colpo. 

Weit, adv. lontano, weit mit etwas ge 
kommen ſern, effer molto avanzato. 
weit von bier, lontano di qui. nicht 
weit, poco diftante. einen Flintenſchuß 

weit, atîrata d' un archibuglo, bel 
weitem gelehrter, di gran lunga più 
dotto. ſo weit, fin qui. 
tanto che. weit berühmt celeberrimo. 


fo weit daß, 


largo, lungo, ampio. adv. diffuſamen- 
te, copiofamente, prolifamente, 
Weitläuftigkeit, ampiezza. proliffità, lun. 
ghezza, coppia. 
Weigen, formento, grano. tütt᷑iſchet, for- 
mentone, fago turco. 
Weirel, ſaute Kirſchen, vifciola, marufca, 
amarella, 
Weichſel, ein Fluß in Poblen, Viftuta, 
Welben, Gewölbe machen, voltare. 
Welbung, die, voltata. 
Welcher, welche, welches, che, II, la quale , 


ji, le quall, il che. 


Welcherlev, quale. 
Welk, halb, dürre, fia eco, vizzo, languen- 


te. 

Welten, vizzarfi, flaceid ire, illanguidire. 

Welkheit, fiacezza, vizzo, languore. 

Welgern, gender, diftender la patta. 

Welgerholz, (pinatbjo, fienderello, lafa- 
gnatore. | ‘* 

Melle, Welldaum am Mupirade , aſſe, 
fufolo della ruota di mulino. an t iner 
Preſſe, albero deltorchio. am Weber⸗ 
ſtuhl, glogo. N > 

Welle, des Waſſers, onda, flutto. Wellen 
ſchlagen, uttuare, ondeggiare. 2. Soll, 
Reiß bund, carlo, rullo, ruzzola, falch 
na, fagotto. 

Welſch, Italiano, d' Italia. 

Welſcht Bohnen, fagiuoli. 

Welſchkohl, fverza. 

Welſche Nuß, noce. 

Welſchland, Italia. 

Welt. mondo, I' univerſo. jene Welt, 
1° altro mondo. in die Welt kommen, 
effer nato. die Welt verlaſſen, murlıe. 

Weltbekannt, notorio. 

Weltbeſchreiber, cofmografo. 

Weltbeſchreibung, cofmografia. 

Weltguͤrtel, zona. 

Weltkarte, mappamondo. 

Weltklug, fcaltro, aſtut o, politico, fta- 


tIſta. = „ 

Weltklugbeit, fcaltrezza, politica, 

Weltkündig, notorio. 

Weltlich, nicht heilig, profano, mondana. 
adv. mondanamente, profu aamente. 
nicht geifflich, civile. 

Weltlichkeit, mondanità, fecolarità. 

Weltmann, 
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Weltmann, politico, fiatifia. 

Meltmert, oceano. 

Welttheil, parte, quartiere del mondo. 

MWiltweifer, filofofo. 

LVeltwei$Deit, filofofia. 

Welzdar, volubile. 

Wellen, volgere, voltolare. ſich im Koth 
weljen, infangarf, in Laſtern, imbrut- 
tarfi di vizi. 

Wem, achl, a cul. von wem, da chi, 

Went che? 

Wendecirkel, tropico. 

Wendeltreppe, fcala a lumaca, a chiocci- 
ola. 

Wenden, kehren, voltare, volgere. ſich an 
einen wenden, indirizzarfi ad uno, rl- 
correre ad uno, ſeine Gedanken auf et⸗ 
was wenden, applicar l' animo a 9. c. 
dich hin und her wenden, girarfi da per 
tutto. 2) vertreiben, fcacciare , impe- 


dite. 

Wenig, nicht viel, poco, guari. ein klein 
wenig, an pocchetto, tantino. weniger, 
meno. wenigße, il meno. zum wruiga 
ften, al meno, al maneo. 

Wenigkeit, pocchezza, fcarfezza. 

Wenn, der Zeit nach, quando. mit Bee 
dingung, fe, purche. wenn nicht, fe 
non. Wenn gleich, benchè, ancorchè, 
fe bene, a 

Wer, chi, chiunque. wer es auch fer, chi 
che fi fia. — 

Werben, handeln, procacciare, tra fflecare. 
Soldaten werben, arrollare. 2) ſuchen, 
ricercare. i 

Werber, arrolatore. er 

Werbung, des Kriegsvolks, arrollamento, 
levata. ; i 

Werden, diventare, divenire, riufeire. u 
nichts werden, ridurfi a niente. Meiſter 
werden, effer fatto Maeftro. Soldat 
werden, farfi foldato. zornig werden, 
andare In collera. zum Narren werden, 
dar nelle pazzie. es wird Tag, fi fa 
giorno. . 

a f. Wehr. 
erfen , gettare. Bomben werfen, fcoc- 
car, fcagliar bombe. unter einander wer= 
fen, confondere. eine Wurſt nach einer 
Speckſeite werfen, dare un ago per ave. 
re un palo di ferro. 2) Junge bekom⸗ 
men, far piccoli, figliare. von Hunden, 
catellare,fare i cagnolini. 3)v0m Holze, 
ftenderfi per umidità, lavorare. 

Werft, Einſchlag der Weber, ftame, 

erg, oder Werk, goppa, capecchio. 

Werk, Verfertigung einer Sache, lavoro, 

opera, fatto, atto, afione, imprefa, 

nesazio, a 

Werkbret, Werktiſch, tavola da tagliare 

illavoro. ° 


Berteilen, sineé Schmidts, caranetta, in» 
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caftro, rofola. eines Schusters, coltello 
da caizolajo. 


Werkeltag, giorno di lavoro. 

Werkgen, operetta, opuſeolo. 

Werklade, bottega. 

Werklente, lavoranti, operari. 
Werkmeiſter, architetto, fabbro. 
Werkmeſſer, ſ. Werk eifen. 

Werkſchuh, piede geometrico. 
Werkſtatt, der Handwerksleute, bottega, 


officina. do ditle arbeiten, laboratorio, 


Werk ſtellig machen, effettuare, eſeguire. 
Week ſtück, quadro. - 
Werkzeng, ftramento, utenfile,. ferro. 


kuͤn ſtl iches, ingegno. großes, argano 


2 


ordegno, macchina. 


Wermuth, aflenzio, affenzo. 
ae wlcdig, caro, prezlofa , degno. 


20 


ieb, angenehm, caro, grato, accetto, 


e, werth halten, prezzare, ftimare, tener 


caro. 3) tbeuer, preziofo, ſontuoſo. er 
itt keinen Pfifferling werth, non vale un 
corno, frullo, una frignoccola. 


Werth, der, prezzo, pregio, valore, vale 


fente, valfuta, valuta. vom großen 
Werth, di gran cofto, ftima, 2) der 
Münze, la leza von leichtem Werthe, 
di vilifima, baſſiſſima lega. È 


Wertbhaltung, ftima. 

Werthier en, ſtimare, valutare, 
Werthisrer, ftimatore, legatore. 

Weſen, das, foftanza, eflenza , mat@ia. 


die Einigkeit des Weſens, confoftanzia. 
lità. 2) Stand, ftato, condizione, grofs 
fes Welen machen , far gran cafo, capl- 
tale di g. c. 3) Sache, cofa, negozio. 


Weſenbeit, entità, realtà, effenza. 
Weſentlich, effenziale, foftanziale. 
Weſpe, vefpa. in ein Weſpenneſt ſtechen, 


ftuzzicare uno vefpajo. 


Weſſen ? dicul , di chi. 

Weshalben, warum, di che. 

Weſt, occidente, ponente. 

Weſtlich, occidentale. 

Mefnordweft, ponente maeſtro. 
Weſtſüdweſß, ponente garbino. 
Weſtwärts, verſo occidente, ponente. 
Weſtwind, favorino, zefiro. 

Wett, frey, pace, libero, fciolto, 18 if 


wett, fiamo pace, al pari wett machen, 


far pace, pagare. 2) vergelten, ricòm. ' 


penfare. 


Wette, die, fcommeffa, in die Wette lau⸗ 


fen, correre a gara, 


Wetten, (commettere. 


Wetter, der, feommettitore. 

Werrer,das, tempo. ſtilles Wetter auf der 
See, bonaccia. es if ſchͤönes Wetter, 
fa bel tempo. es wird trübes Wetter, 
jl tempo s’annnovola, turba. auf gut 
Wetter folgt Sturm, alla bonaccia fee 
que la borrafca, alla rofa fegue il grate 

* 2 taculo. 


. 
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taculo. vom Wetter erſchlagen, pereoſſo 
dal fulmine. das Einſchlagen des Wet⸗ 
ters, colpo di fulmine. 

Wetter dach, das, in den Fenſfern, der Slo⸗ 
ckentbürme, grondala. der Krämer über 
ihre Laden, tettoja, parapioggia, ta vo- 
laccio. 

Wetterglas, das, barometro. 

Wetterhahn. girello, giravento, bandero- 
ola. 2) unbeftandiger Menſch, uomo 
legglero. er ift ein Wetterhahn, egli 
e un angelo di badia, un vero gira- 
vento. 

Wetterleuchten, das, Blitz, baleno, lam- 
peggio, lampo. 


Wetterleuchten, blitzen, balenare, Jam- 


peggiare. a 
Wettermachtr, firegone, mallardo, mago. 
Wettermacherin, ſtrega, maga. 
Wetterwendiſch, incoftante, leggiero. 
Wettlauf, corſo. . 

Wettläufer, ſtradiodromo. 
Wettrennen, ſ. Wettlauf. mit Schiffen, 

regatta. f 
Wettwerden, concorrere, competere. 
Wetzen, ſchärfen, aguzzare, arrotare, af- 
. filare. auf der Gaſſen, ruotare, affilare 

la fpada in fulle pietre. 
Wetzen, das, affilatura. 

Wetzer, affilatore, Agguzzatore. 
Wetzſtahl, accialino. 
Wetzſtein, cote. 


wi 

Wichſe, ceratar f 

Wichſen, incerare. 

Wichtig, ponderofo, pefante, pelo, im- 
portante, arduo, rilevante. wichtige 
Sache, ein wichtiger Handel, coſa ar. 
dua, ge loſa, grave, importante, d' im- 
portanza, di con ſeguenza, di gran mo- 
mento, rilie vo., wichtige worte, parole 
gravi. 59 

Wichtigkeit, importanza, rilievo, gravità, 
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wolle, fia come ſi ſia, come fi vog lia. 
wie viel, quanto. wie, gleichwie, come, 
ficcome. tr lebt wie ein Vieh, vive da 
beftia. wie gewohnlich, conforme al ſo- 
lito. wie ich höre, per quello ch'io 
fento. wie der Herr, fo der Knecht, qual 
rè, tali ſodditi; tal gaaina tal eoltello. 
wie auch, desgleichen auch, come anche, 
come ancora. bie denn, zum Exempel, 
per eſſempio. wie groß? quanto? wie 
groß es auch ſey, quanto, come, per 
grande che fia. wie kömmts ? donde 
viene? wielang ? quanto? per quan- 
to? quanto tempo? in fino aquando ? 
wie lang iſts, quanto è? quanto tempo 
fa? wie theuer, quanto. wie doch fpies 
leten fie ? quanto giocarono? wie viel 
bass geſchlagen? che orae ? quanto 
ha fonato? den wievielſten hab en wir? 
quanti abblamo ? 1 quanti fiamo og - 
gi? wie viel trägts aus? quanto fa? 
wie viel if die Summe , quanto e la 
fomma 7 wie weit wollen wir geben? 
fin dove anderemo ? 


Wieder, aufs neue, di nuovo, ancora, pa- 


rimente. wieder fo viel,altro tanto, al- 
trottanto. 2) wider, entgegen, contro, 
contra, all’ incontro. wider die Haa- 
re, a contrappelo. wider den Stachel 
löcken, calcitrare, recalcitrare contro lo 
ftimolo. die Waffen wider einen ergrei« 
fen, prenderlearmicontra uno. ceti 
wider feine Natur, L contra il ſuo ge- 
nio. wieder Recht und Billigkeit, & con- 
trarlo alla giuſtizia. wider den Ge⸗ 
brauch, fuori dell’ ufanza. wider mei⸗ 
nen Willen, malgrado di me, mal mio 
grado, contra la mia voglia. wider, 
Henkers Dank, in difpetto di tutıf, mal- 
grado di tutto I mondo. 3) wieder, 
wiederum, hergegen, in ricompenſa, iz 
contrario, reciprocamente. 


Wieder abreiſen, partirfene dinuovo. 
Wieder abtreten, cedere di nuovo. 


pefo. Sachen von keiner Wichtigkeit, Wieder anfangm ricomminciare, 


cofe di poca importanza. © 


Wieder antworten, riplicare. 


Wicke, eine Frucht, veecla, vefcia. wilde Wieder aufbauen, riedificere, riftaurare, 


Wicke, oracca. 
Wickel, der Strümpfe, barole. 
Wickeltind, bambino In fa ſce, infaſclato. 
Wickeln oder abwinden, fviluppare, dipa- 


inftaurare. 


Wieder aufbrechen, rinovellar 6, riaprirſi. 


die Wunde if wieder aufgebrochen, la 
piaga s“ e riaperta. 


nare, ſpiegare. aufwinden, avvolgere , | Wieder aufbringen, rinovellare, revocare, 


agguindolare. Seide wickeln, incan- 


ridurre. | 


nellare la feta. wideln, einwickeln, fa-| Wieder aufheben, wieder aufleſen, rileva- 


fciare. 


r 


e, 
Wid, Wiede, vIncaſtro, vimine, vinci- Wieder aufkommen, wieder gefund were 


glio. 1 
Widder, montone, ariete. - no 
Wider, entgegen, contro, contra. f. wie: 
der. 


den, riftabilirfi, rifarfi. die Geroobne 
beit if wieder auffominen , il coftume 
è turnato. 


Wieder auflegen, rilampare, riprodorre. 


Wie, auf was Art? come, in qual manie- Wieder aufnraden, öffnen, riaprire. 
ra, modo? wit oft? quante volte ? wie] Wieder auffteben , riſuſcitare, rilevarfi. 


ſo ? come? pesche? dem fen „ wie ihm 


von den Todten, riforgere, 
i Pitt 


„ 
3 
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Miederbefien , wiederbellen, Wort um Wiederhallen oder wiederfhallen, einen 
Wort geden, rimbrottare. Wiedecſchall geben, riſonare, rimbom- 

Wieder begehren, ridomandare. I bare, eccheggiare. 

Wieder bekommen, racquiſtare, ricupera- Wiederhalten, refiftere, far reſiſtenza, te- 
re, riavere. daß Wiederbefommen, il] ner contra, contrattenere. 
racquiſto. Wieder heimſuchen, render viflta. 

Wieder belohnen, rimunerare, rlcompen- - Wieder berſtellen, reftituire. |, ° 
fare, guiderdonare. Wieder binfliegen, ritornarfi volando. » 

Wieder berufen, richiamare. Wieder hinlegen, rimettere. 

Wieder beſehen, rivedere. Wieder bintragen, rapportare. 

Wieder beſinnen, fi, ravvederfi. Wieder hinziehen, partirfene di nuovo. 

Wieder bilden, ritormare. Wiederholen, ripetere, replicare, recapl · 

Wiederbringen, rapportare, riportare, re-] tolare, ite rare, ridir le medeſime pae 
fticuire, rivocare. role. wiedecholter Belle, y reiterata” 

Witderbringlich, riparabile. mente. | 

Wiederbringung, reparazione, Wiederholer, repetitore. 

Wiederchriſt, Ant leriſto. Wiederholung, repetizione, reiterazione, 

Wiederdruck, bey den Kupferfiechern , von replica. } 
gedrucktem Kupfer auf ein anderes Blatt, Wiedrig, contrario, ripugnante, oppoſto. 
contrapruova. bey den Buchdruckern, Wieder jung werden, ringiovenire. 
ritirazione, ſtampa della feconda faccia | Wiederfäuen, ruminare, rimaſticare. wies 
d’ uno foglio. derkaͤuend, ruminante. 

Wieder einander, 1° uno contra I° altro. Wiederkauen, ruminazione, rimattica» 
wider einander laufende Sache, coſe] zione. 
contrarie. Wiederkauf, ricompra. 

Wieder einbringen, riparare, Wiederkaufen, ricomprare. 

Wiedereinſetzen, reſtituire, reftabilire. Wiederkehr, ritorno. " 

Wieder einſchlafen, dormir di nuovo. ich] Wiederkehten, ritornare, rlvenire, eſſer 
bin wieder einſchlafen, il fonno m' ha] di ritorno. wieder zu ſich ſelbſt fonte. 
riprefo, men, tornare in fe fteffo. zum Lüderlis 

Witder erholen, ſich, sifarfi, riaverfi, I- Su en wiederkehren, tornare al vo» 


confortarfi, ripigliare animo, 
Wieder erinnern, ricordare. fil) wieder miebertoden , bollire di nuovo, 
erinnern, rlcordarſi. Wiederkommen, ritornare. f. wiederkeh⸗ 
Wieder erlangen, ricuperare. ren, wieder zu Kraͤften kommen. riac- 
Wieder erneuern, rinovare, far dl nuo-} quiſtar le fue forze, wieder anf feine 
vo. vorige Rede kommen, zipigliare il (us 
Wieder erſtatten, reſtitulre. difcorfo. 
Wlederfahren, arrivare, avvenire a Acca. Wiederkrümme, riplego. 
Wiederkunft, ritorno, rivenuta. 


dere. 
Wiederfechten, combattere. Wiederlegen,, mit Grund widerſprechen, 
Wiederfinden, ritrovare. rifutare, ,-confgtare. witderſetzen, op; 
orſi. 


Wider fiſchen, ripefcare. 
Wieger flicken, rapezzare. Wiederlegung, rifutazlone. 
Wieder leîen , rileggere. 


Wieder fodera, richiedere. 
Wiedergabe, rettituzione, Wieder löfen, ein Pfand, rifeattare , ridi 
mere. 


Wiedergebähren, rigenerare. 

Wiedergeben, rendere, reſtituire, e Wiedermachen, rifare. ſ. wieder flis 
ſtituzione. cken. 

Wiedergebohten, renato, regenito, rege- 
nerato,” 

Wiedergebung, rendimento, refa, reftitu- 
zione. 

Wiedergeburt, rigenerazione. 

Wieder gewinnen, riguadagnare, ricupe- 
rare. 

Wieder grünen, rinverdire, 

Wiederhaken, an bivden Seiten eines 
Pfeils, oder an einem Fiſchangel, uncino. 
Pfeil mit Wiederhaken, graffigno 

Wiedechall, Wied erſchall, riſonanza, echo, 
riverberazione. ftatker Wiederſchall, 
sinfbombo, 


iedermurren, ribeccare, rimbrottare > 

gracchiare, brontolare, parlar tra 1 

denti, 

Wiedermurren, das, rimbrotto, rimbroce 
cio, mormoramento. 

Wiedern, vulg. abſchlagen, ricufare , dif- 
ficultare. er wiedert ſich mit uns zu 
geben, egli ricufa d' andare con nol. 

Wledernähen, ricucire. 

Wiedernehmen, riprendere, ripigliare. 

Wiedernehmung, rlpreſa. 

Wiederpart, Wiederſacher, contraparte ; 
parte contraria. fein Wiederpart, 11 

fuo avvexlario, einem Wiederpart bale 

X 3 ia 
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ten, reftere ad uno, wir wollen den 
Wilederpart auch bit en, fentiamo anco 
1' altra parte. 


Miederprellen, sbalzare, bricollare. das 


Wiederprellen, belzo, rimbalzo. 

Wiedertathen, davon ratben, diffuadere, 
fconfigliare, difeonfig.iare, 

Wiiederrede, Gegenrede, contradizione, 
oppofiziane, replica. ohne Wiedertede, 
fenza contradizione. _ | 

Wtederreden, wiederſprechen, contradire, 

opporſi, replicare. | 

@Bitderruf , palinodia, 11 difdirii. einen 
Wiederruf wegen der Scheltworte thun, 
eantar la palinodia, difdirfi. er hat 
mit einen Wiederruf gethan, egli m' a 
fatto la riparazione. 

Wiedertufen, ritrattare, difdiro, rinega- 
re. eint itrige Lehre wiederrufen, rine- 
gar, abgiorar I’ erefia. zutuckrufen, 
richiamare, rivocare. | 

Wiederruflich, rivocabile. 

Wiederrufung, ritrattazione, rlvocazio- 
ne, difdetta. 

 Miederfadher, avverfarlo, antagonifta. ich 
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eontradire, contraftare, contrariare, 
difdire, eines Neynung wied erprechen, 
impugnar, contraftar l' opinione d' 
uno. ohne einiges Wiederſprechen, fenz’ 
alcuna oppofizione. fig wieberiprewen, 
contrariarfi, effer cogtrario a fe ſteſſo. 
lederſprecher, contradittore, contra» 
fiante. ein hartnäckiger. Wiederfprecher, 
fpirito di contradizione. 
Wiederſprechung, replica, contradizione, 
proteftazione, oppofta. 
Mieder{pringen, rifaltare. 
Wiederſproſſen, rigermogliare, 
Wiederſpruch, contradizione. ſ. Witder⸗ 
ſprechung. 
Wiederſtand, refiftenza, contra ſto, riparo, 
repugnanza. noch langem X ieder ſtan⸗ 
be, dopo, lunghe repliche, gagliardi 
repugnanze. 
Wieder ſtehen, Wiederſtaub thun, refiftere, 
avverfariare, ripegnare , contrariase, 
. contraftare, contrapporfì ad uno, far 
tefta, faccla aduno. 2) tfele, Ekel 
haben, ripugnare. der Wein micderfeo 
het mir, il vino m' è ftomacchevole. 


babe mit einem ſtarken Wieder ſacher gu }Wiederhellen, fio, rimetterfi. 
thun, ho dafarcon un barbiere, che | Wiederfoflen, rifpingere, eontracolpire. 


- fa ben radere. 

Wied er (en, rifeminare. 
»Wiederſage, rapporto, ridetto. 
Wieder ſagen, rapportare, ridire, 


Wiederffrahlen, rifplendera 

WMiceberfiroblung, rifplendore, 

MWiederfiteben, avverfariare, contrariare, 
f. wiederſtehen. 


Wiederſchall, wiederſchallen, l. Wieder ball, | Wiederfreiten, contraftare, combattere, 


wieder hallen. 5 


Wiedertaufen, ribatterzare. 


Wisder{hein,rifieffo, rifleſſione, ripercuo- Wiedertäufer, anabattifta. 


timento, river derazione. 
Siederſcheinen, rifiettere i ragi. 
Wieder ſchicken, rinviare, rimandare. 


Miederton, ſ. Wiederſchall. 
Wieder überkommen, ricuperare. 
Wieder liberfeben , rivedere. 


Wieder ſchlagen, ripercnotere, contrab- | Wieder vergelten, verſchulden, rimunerare, 


battere, contraocolpire. 


ricompenfare. 


Wiederſehen, rivedere. ſich wieder ſehen Wiedervergeltung , rimunerazione, con- 


laſſen, ritornare in faccia al mondo, in 
cofpetto del mr 
Wiederſetzen, oppor ſich, opporfi, 


reſiſtere, avverfariare uno. 


traccambio, ricompenfa. 

Mida vergleichen, accomodare, accore 
are. ve. 

Wieder verkaufen, rivendere. 


Wiederſetzung, oppofizione, refitenza. Wieder verſöhnen, riconciliare. 


Wiederſinn, contraſſenſo. 


Wiederverſoͤhnung, riconciliazione. 


Wiederſinnig, ungern, contraffenfo, 20 Wiederum, a, per vicenda, vincendo 


‘- rammarico „ malgrado. 
verſtehen, intender g. c. a contraffenfo, 
a ritrofo, ſiniſtramente. wieberfinnig 
werden, cangiar, mutar penfiere, il 
parere, abbracciare il parere contrario. 

Wiederſpenſtig, oftinato, ritrorſo, contu- 

mace, ripugnante, ribelle fich wieder 

ſpenſtig erzeigen, alberarfi, ricaleitrare, 
ritroſire, moſtrarſi renitente, rodereil 
bafto. adv. oßinatamente, ritrofamen- 


te. 
Wiederſpenſtigkeit, contumacia, oftina- 
sione, renitenza, ritrofità. 
Wiederſpeven, récere, rivomitare. 
Wiederſpiel, das, contrario, I' oppofto. 
Wiederſprechen, dawider ſeon und reden, 


wieder innig 


volmente, 

Wieder wachſen, ricrefcere, 

Wieder warmen, rifcaldare. 

Wieberwärtig, avverfario, contrario. wie- 
derwärtige Dinge „ cofe contrarie. Wiss 
berwärtig ſeon, contrariare,contraftare. 
wiederwärtig gefinnet fepn, diffentire, 
efler di opinione contraria. 

MWiederwärtigkeit, Streit, avverfità, con- 
trarietà. 2) Wiederſinn, contra cuore, 

‘ ripugnanza. Leise Wiederwärtigkeit, 
oder einen Wiederfinn zu einem Dinge 
haben, aver fchifo, èftio di far 9. c. 
3) Ungluͤck, Unfall, avverfità , tribula» 
zipne, ſueceſſi contrarj. viele Wleder⸗ 
waͤrtigkeiten haben, effer combattuto, 

i i trava» 
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— — — ——_______ _ ___ bo. co 
travagliato da venti contrari, da cofel Will, ich, lo voglio. 


avverfe. 

Wieder waſchen, rilavare, 

Wieder weben, riteflere. 

Wiederwille, Unwille, antipatia,avverfio- 
ne, alienazione, abborrimento, (chifo, 
aftio. einen Wiederwillen gegen etwas 
haben, fchifar, 9. c. averlaa fchifo, wie⸗ 
derwillens, malgrado, a contracuore. — 

Wiederwillig, wiederfpenhig, ungeborfam, 
renitente, inubbidiente. 

Wieder zurück, adv. in dietro. wieder jus 
rück ſchlagen, rifpingere. 

Wieder zu fich ſelbß kommen, rlaverſi. 

Wieder suftellen, refticuire, rendere. 

Wiedhopf, ippupa, bubbola. 

Wiedmen, confagrare, dedicare, confe- 

. crare. 

Wiedrig, entgegen, contrario, avverfo. 

Wlege, cuna, culla. von der Wiege an, 
fin dalla culla. von der Wiege bis ins 
Grad it nur ein Schritt, non »' è ch’ un 
paſſo dalla culla fin’ alla tomba. 

Wiegen, die Wiege bewegen, cullare, eu- 


nare. 
Wiegenband, das, corda di culla, da cul- 
Are. : 5 
Wiehern, wie ein Roß, nitrire, annitrire, 
anniechlare, das Wiehern, annitri. 
mento, nitrito. 
Welſe, Macte, prato. die Wielen, le pra. 
terie, i prati. die Zeit da man das 
n nicht mehr auf die Wieſen treiben 
’ 0. 
Wieſel, das, donnola, bellora. 
Wiewohl, obgleich, obwohl, ancorchè, ben; 
chè, ſe bene. > 
Wild, das, falvatico, felvatico, felvaggio. 
wilder Ort, luogo ſelvatico, ſol ingo. 
ildes Thier, fiera, beſtla felvatica.wild 
leiſch, carne, maccia, putrida. wild 
eger,volatica, impetiggine. 2) tyran⸗ 
niſch grauſam, fiero, feroce, beſtinle, 
indomabile. wilder Menſch, uomo fel- 
vaggio, capettrato, feroce. wild machen, 
inferocire, infierire, wilde Art, fierez- 
za, sfrenatezza. 
Wildbad, das, fontana falubre, 
Wildbahn, caccia riſervata. . 
Wildenzen, avere il goſto di falvaticina. 
Wilde Rebe, vite falvatica, 
Wildes Schwein. cinghiale. 


Wildgarn, rete da caccia. 


Wilddeit, felvatichezza, felvaggine, fie- 
cezza. 

Wildmeiſter, bofcaruolo, intendente di 
caccia. 

Bildniß, Eindde, deferto , eremo. 

Wildprat, das, felvaggiume, cacciagione, 
felvaticina, felvaggine. roth Wildprät, 
beſtle roſſe. ſchwarz Wildpraͤt, beftie 


nere. 
Wilbſchlitz, eacelatore. 


Wille, Wohlgefallen, volontà, voglia, vo- 
lere. um Gottes Willen, per amor dl 
Dio. fein Wille und Mevnung ik, egli 
vuole. es geht ihm nach feinem Wil⸗ 
len, va in brodetto , in fucchio. einem 
Unbändigen feinen Willen laſſen, gettar 
la briglia ſul collo ad uno. frever Wil⸗ 


le, libero arbitrio, libertà, was tuer 


guter Wille if, quel che vi piacerà. 
letzter Wille, 1° ultima volontà. ſeines 
Willens Leben, efler padrone. Willens 
ſeyn, eſſere intenzionato, aver I’ inten- 
‘ zioney il difegno. der Wille iff gut, 
aber die Kräfte fehlen, Ia_volonta è 
buona, ma trifta è la gamba. 2) Bere 
fall, confenfo, beneplacito. ſeinen Wil⸗ 
len zu etwas geben, confentire. 
Willfahren, nach eines Willen thun, come 
placere, gratlfieare, contentare, ſoddis - 
fare; favorire,favoreggiare,fecondare. 
Milifabrig, compiacevole, obbligante, 
offequiofo, facile, ufficiofo. fie if ſehr 
willfaͤhrig, ella cammina molto debole 
fulle calcagna. 


Willfährigkeit, compiacenza, eondeſeen - 


denza, oſſe quiofità. . 

Willig, gutwillig, volontario, pronto, fa. 
cile, fpontaneo. ich bin willig und dea 
reit, fon pronto. 2) nicht ungern, faci» 
le, voglierofo, willig bekennen ‚confeflae 
fenza corda. nicht willig, involontarlo, 

Willigen, ja zu etwas ſagen, confentire a 


e. 

38 Higfeit,fpontaneitä,facilitä,prontezza. 

Williglich, volontariamente, fpontanea- 
mente, prontamente, > 

Willkommen, accolta, accoglienza. das 
Glas, woraus man den Willkommen 
trinkt, bilcomo. 

Willkommen, ben venuto. willkommen 
heiſſen, dare il ben venato, la ben ve. 


nota. nich illtkommen ſeyn, eſſer mal 


veduto, vità 

Wileühr, libera elezione, ſcelta, libertà. 
es ſteht in eurer Willkühr, egli è in vo- 
ftra difpofizione. 4 | 

Willkllhelich, arbitrario. will kuͤhrlicher 
Richter, arbitro. 

Wimmeln, vermicolare, formicare. dee 
Kaͤſe wimmelt von Maden, quefto fore 
maggio è pieno di vermi. 

Wimmern, vagire, gridare, gemere. 

Wimpel, anf den Schiffen, fiammetta. 

Wimpern, mit den Augen, sbalenare cen 
gli occhi. N 

Wind, ein Zeichen mit den Augen , oder 
mit dem Kopf, cenno, fegno. ein Winch 
von euch wird mir ein Bef.,. fem, i 
voſtri cenni mi faranno comandl. 

Windel, angolo, canto, cantone, in allen 
Windeln ſuchen, cercare in tutti i lati, 


2) Ort, ttwas zu verbergen, a u 
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bra. ein Spigdubenspurenwintel, un Windiahne, bandaruola , ventaruola, 
ridotto, ricetto di bricconi, di fgaldri-| Windfang, le canne degli organi, 
ne. ſich in einen Winde verbergen, Windbals, ein Vogel, tor quilla. 


nafconderfi,cantonarfi. aus einen X ins 
Bel bervorktiechen, sbucase, fcantonarfi. 
Bınle.che, matrimonio clandeftino. 
Windelfürmig, angolare. = 
Winckelgen, cantoncello. I 
Winckeldaken, bed den Buchdrucketn, com. 
pofitore. 

Winckelmaaß, das, der Zimmerleute, fqua. 
dra, norma, regola. A 
Winden, mit den Augen, Kopf oder Hän⸗ 

den etwas zu ver ſeden geben, accenna- 
nare, ammiccare, far cenno, ſegno. das 
. Binden, accennsmento. 


Wind, vento. Wind in den Hundstagen, 


Eteſie. guter wind, vento favorevole. 
Eadier Wind, vento freſco. touber 
Wind, vento afpro, brufco. heftiget 
Wind, vento impetucfo, veemente. 
, pngeftumer Wind auf der Ste, borrafca. 
te gehet ein Wind, egli fa vento. det 
Wind legt ſich, ii vento ficheta. in den 
Wind reden, parlare a vento. in den 
Wind ſchlagen, trafcurare, mette re in 


. goare, andar balroando, den Wind auf 
der See dem andern abgewinnen, avva- 
lerfi del vento. in dem Winde liegen, 
als ein Haus, effer eſpoſto al vento. 

Wind kommen, aver fentore „ vento 
di g. c. Wind macken, far vento. ſ. 
prahlen. den Mantel nach dem Winde 
hängen, temporeggiare, andar tempo- 

. seggiando. Wind des Blofebalage, 1° 
anima del mantiee. Winde im Leibe, 
venti, fiati. ; 

Binde Windtund, levriere, veltro. 

Windbruch, firage d' alberl, alberi fradi- 
cati della tempeſta. 

Windbüchſ⸗, fchioppo a vento. 

Winde, damit man fonte Laſten in die 
Höhe ſchraubet, leva, lena, argano, 

. 2) daraus man Seide und Garn windet, 
nafpo, nafpatojo. 3) ein Kraut, con- 
volvolo, campanella, acquilegia. 

Windel, datein man Kinder wickelt, faſele. 

Windelband, Wickelband, banda, fafcia da 
dambino. 

iR, in Windeln wickeln, fafciare, 
indel tuch, das, faſeia. — 

& inden, umdrehen, torcere, volgere. ſich 
winden, torcerfi, torfi. gewundene Seu 

le, eolonns torſa. Garn winden, avvol- 
gere il filo in un gomitolo. fio win- 

» aggropparfi, attorcigliarſi, attore 
cerfi. 2) aufminden, aggroppare, av- 
volgere. ſich in einander winden METZ 
gropparfi, attoreigliarfi,attorcerfi. mit 
einer Winde, altalevare, alzar con gli 
argani, 

VW indep; novo vota, fterile, 


Windhund, ſ. Wind. 
Windicht, windig, ventoſo, eſpof:o a'venti, 


V indig, ein Kraut, convolvolo. 


Wind klappe, Unguetta. 

Windlade, partavento. 

Wind laſſen, nßen, tirar corregie, sloffe, 

“peti, laffare. 

Windlein, venticello, ventarello, vento» 
lino. liebliche winde, fo durch die Bäns 
me liſpeln, freien, aurerte foavi, che 
fifchiano per li verdi alberi. 

Windlicht, doppiere, torcia. 

Winbloch, des Blaſebalgs, ventiera. 

Win dinüdl, mulino a vento, ventimélaa 
der Kinder, ziravento, girella. 


Windofen, fornace portatile 


Windrad, ruotagirata da vento, 


Windsdraut, Windsdraus, Windwirbel, 


torbine, bufera, groppo, gufcio di vent 
to, girone 


Windſchaufel, ventola, ventainola. 
Windſchirm, paravento. 


Windſpiel, das, levricre, f. Wind. 
non cale. gegen den Wind ſchiffen. bal-| W 


indRill, bonaecio, calmo. wind ill were 
den, calmarfi, rabbonacciarfi. 


Winfile, bonaccia, calma. 

2indfurm, borrafca. i 

Windſtũrmiſch, borrafcofo. 

Windwede, fpazzavento, mucchio, ammu . 


chiamento di neve. 


Windwirbel, torbine, bufera, ſ. Wind 


braut. 


Winſeln, fquittire, firillare, vagire, ug- 


giolare, piangolare. 


Winter, inverno, verno. im Winter, di 


verno, all'inverno. auf müßige Soma 
mer folgt ein bungriger Winter, patifce 
fame nel freddo, chinon lavora nel 
calde, i 


Wintertzer te, orza ferotino. 

Wintt run, brionla, arebezéflina, vines. 
Winterig, vernale, brumale, iemale. 
Winterkleid, veftito, abito d'inverno. 
Winterlager, quartiere d' inverno. def 


Winterlager halten oder haben, invere 


nare, 


Wintermonet , Novembre. 
Wintern, Winterwetter gehen oder ſeyn, 


far freddo, ghiacciare. et wintert, la 
ftagione s’ inverna.f.eud überwintern. 


Winterobſt, frutti venerecci, duratini, 


ferotini, di riferva. 


Winterquartier , quartiere d' inverno, 
Wintervogel, uceello, vernerece lo. 
Winterzeit, tempo d' inverno. 


dot zu 
Winterzeit iſt, vernale, brumale. 


Winterzimmer, ftanza vernereccia. 
Winzer, Weingärtner, vignajuolo, 
Winzig, ſehr 


in, plecoletto, piecioli, 
Wipfel, 


no, 
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Wipfel, Giebel, Bipfel, Spitze, cima, ci- 
mola, vetta, fommita. 

Wippen, ftrappare iulia corda, dare un 
tratto da corda, una ſtrappa ta, firappa 
corda, carrucolare. 

Wıppgalgen, corda, firappats, carrucola, 
firappacorda. i 

Wir, nol. wir ſeldſt, noi ſteſfi. 

Wirbel am Kopf, cima, cocuzza, vertice, 
zuccola della teita 2) ju etuem mufl⸗ 
ealifchen Snfrumente, bifchero, cavigli. 
tolo, cavicchia, 3)am d tn ſter, falifcen- 
de. 4) Strudel, gorgo, gorgoglio, vo- 
ragine, vortice. 3 

AÙVi-belicht,, voraginofo, vorticofo. 

Wirdelwind, ſ. Windsbraut. a 

Wirkeiſen, oder Wirkmeſſer der Schwie⸗ 
de, rofola. 

Wirken, operare, effettuare, praticare. 
das Gefticn wirkt in die untern Korver , 
gli afri infiuifcono ne’ corpi inferiori. 
wirken, teflere. wirken, nach dem Spi⸗ 
tzenmuſer, lavorar di merli, pizzi. 2) 
kneten, Impuſtare, intridere. 

Wirkend, efficace, operante, effettivo. 
wirkende Urſache, caufa efficiente. 

Wirker, lavoratore, operatore. gtugwir⸗ 
ker, te ſſitore. Bandwirker, pa ſſamentlere. 

Wirklich, effettivo, effettuale. wirklich, 
attuale, witkliche Sünde, peccato at- 
tuale. adv. attualmente, in effetto, in 
fatto. wirklich, im Gegenſatz deſſel den 
das nue dem Titel nach if, ordinario; 
als Rath, configliere ordinarlo, attusle. 
wirklich, kraftiglich, efieacemente. 

Wirkbret, tavola da far la paſta. 

Witrkmulde, madia. 5 

Wirkung. efetro, efficacia efficienza ope- 
sazione. des Geſtirns, Influenza degli 
aftri. ohne Wirkung, fenza effetto. 

Mittel, vertecchlo, fuſarnolo. 

Wir b, Hauswirtb, ofte, padrone di cafa. 
ein guter Witth, un buon economo, 
maflaio Wirth, der Mablzeiten hält, 
Hochzeiten annimmt , ttactirt, one. 
Weinſchenk, ta ver najo. Wirth, der nur 

Ip ifet ums Geld, cuaco, tavernajo. 
Wirth, der beherberget, Safe und Freun⸗ 
de annimmt, ofte, albergiſta. Wirtb, 
der nur Maaswe is verkauft aber dabe 
was iu eſſen giebt, ofte tavernajo. ei 
nen Wirth. abgeben, far I° ofte, wie der 
Wirth fo die Gäſte, qual & governo, 
ta)’ è ’] popolo. 

Wirtbin, ofteffa. 


— 


Wirtbſcaft, economia, maffaria, meſtlere 


dell’ ofte. Wirthſchaſt treiben, tenere 
ofteria. bettola. jr 

Wietbsbaus, da man nur ſpeiſet, nicht eben 
cintebret, albergo, taverna. da man 


zum Trunk auch außer der Zeit etwas 


in eſſen giebt, taverna. wo man ans» 
ſpannen und übernachten kann, otteria. 
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kleines Wirths haus, offerietta. thtures 
Wirthshaus, una barberia, uno ſcortl- 
catojo. Weinſchenke, bettola, taverna, 
ofteria.. die Wirts bäuſer fleißig beſuchen, 
taverneggiare, frequentar le taverne. 

Wiſch, concio, forbitogo. Arſchwiſch, ſtrac⸗ 
ciaculo, Strobwiſch, battuffolo, ſtro- 
fi naccio, ſtrace io. 

Wiſchen, reinigen, putzen, forbire, lifcia- 
re, nettare, ſtrebbiare, ftrofinare. mit 
einem Strobwiſch abreiben, ftrofinare, 
das Maul if ibm gewiſcht worden, torno 
colle pive in ſacco. 


Wiſcher, cencio. einem einen Wiſch er ge⸗ 


ben, correggere, riprendere uno, cane 
targli il vefpero, dare una capellata ad 
uno. 

Miftpader,forbitojo,pannaccio.f. Wifch, 

Wiſchtuch, fciugatoio, fciugamento, 

Wiſchtüchlein, fazzoletta, moccichino. » 

WBeemusd, cadmia, 

Wtſpel, moggio. . 

Wiſpein, wifpern, zufolare, fifchiare. int 
Or, foffiare nelle orecchie. 

Wiſſen, fapere. nicht wiſſen, was man 
thun, ſoll, eilere imbarazzato. 
laſſeu, zu wiſſen thun, far aſſapere, no- 
tificare, intimare. zu miffen machen, 
dichiarare, 2) verftepen, intendere, fa- 
pere. wer was weiß, kömmt überall fort, 
che lingua ha, a Roma va, a chi ha 
tefta, non manca cappello. was einer 

nicht weiß, macht einem nicht heiß, pec- 
cato celato è mezzo perdonato. 


Willen, das, il fapere. ohne mein willen, o 


all’ infaputa di me. 


Wiſſenſchaft, feienza, cognizione, cono- E 


ſelmento. Wiſſenſchaft etwas zu führen, 
in dearbeiten, mit umzugehen, maneg- 
gio, trattamento. Wiſſenſchaft um e:s 
was haben, effer pratico di g. c. faperla. 
ein Mann von großer Wiſſenſchaft, uomo 
di graniapere, fcientificn. 
Wiſſentlichhetrügen, intzannar ipremedlta- 
tamente. sine ſündigen, peccar 
feientemente. | 
TPittern,tempeftare,tuonare lampeggiare 
Witterung, tempo. ungtſunde Witterung, 
tempo cattivo, infano. ſ. Wetter. 
Wittfrau, Wittwe, vedova. que Wittfrau 
werden, divender vedova. 
Wittwenſtand, vedovanza, vedaità, flats 
vedovile, 
Wittwer, vedovo, n 
Witz, Verſtand, ingegno, ragione, giudî, 
zio, cervello, fenno. feinen Witz, dere 
lieren, perder la ragione. ì 
Witzig, klug, weis, accorto, fenfato, fpi- 
ritofo, favio, avveduto, cauto. witzig 
werden, avvederfi, diventar faggio. Wis 
gig machen, ravvedere , raffinare uno. 
ein jeder ble ſich für witzig genug, ogni 
uno va col ſuo ſenno al mercato. 


N 


wiſſen 


| 
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Witzigen, avvertire, rendere accorto. Woehlbedacht, accorto, avvertito , ben 

Witzigung, avvertimento. ſ. Warnung. confiderato. wohlbedachter Nath, ma 
turo, ſano conſiglio. 

Wobl bekannt, molto conofeluto, 

Wohl bekommen, far del bene. ex iſ mir 
wohl bekommen, egli ma fatto del bene. 

Wohlberedt, diferto, eloquente, facondo. 

Wohlbetagt, attempato. 

Neyldeiecht, cotto cotto, tutto ubbria- 


Wohledel, mole’ illuſtre. l 

Wohlehrwürdig, reverendifimo. 

Wohlerfahren, efperto, pratico, di lunga, 
grand’ efperienza, 

Wohletjogen, ben creato, coftumato. 

Wohlfahren, zuglücklich handeln, riufcire, 
profperare. 

Wohlfahrt, Glide, profperità, falute, 
einem alle Wohlfahrt wünſchen, brama. ' 
re uno ogniforte di profperità. des 
Landes Wohlfahrt, 1 intereſſe di ſtato, 
falute della patria. die ewige Wohl⸗ 
fahrt, la falute eterna. 

Wohlfeil, nicht theuer, a buon mercato. 

ger zu wohlfeil weggeben, vendere a vit 

prezzo, per niente, per un tozzo di 

ane. wohlfeil werden, avvilire, wohl⸗ 
eil leetet den Neutel, la buona derrata 

cavi gli occhi al compratore, gar 10 

wohlfeiles Verkaufen, vendita fatta a vil 
prezzo. 

Wohlfeile Zeit, abbondanza di viveri. es 
iR eine wohlfeile Zeit, tutto è a buon 

meresto. a 

Wohlgeachter, ben confiderato, ftimato. 

Wohlgeartet, ben accoltumato, di buona 
natura. i 

Woblgebohren, generofo ; ben’ nato, noe 
bile, illufre, j 

Wohlgefallen, das, piacere, beneplacitö, 
piacimento, aggradimento, foddisfa- 
zione. nach Wohlgefallen verfahren , 

rocedete a fuo piacere,talento. einen 
ohlgefallen an etwas Haben, compia- 
eerli q ec. 

Wohlgefallen, belieben, gradire, piacere. 
erta o la china. fo wohl, fibene, cosil fit etwas wohlgefallen laſſen, compia- 

bene. ja wohl, sì bene. ſebt wobl, cerfi dig. c. gradiria. 
ben bene, beniffimo. ob wobl, wie⸗] Wohlgefällig , accetto, caro, grato. wohl- 
wohl, benché, fe bene. gefällig ſeon, riufcie di gradimento, 

Woblan, orfu, orvia, prefto via, or] ageradire. 
bene! Wohlgegründet, en fondato,fodo,fiabile, 

Wohl gehärtet, di buona tempra, temprato 
a tutte le prove. 

Wohl gehen, andare bene, ftar bene. «6 
gebet mir wohl, Ro bene. 

Wobl gelegen, an einem guten Orte gele⸗ 
gen, ben fituato. chohlgelegen, beau em, 
commodo, proprio. 

Wohlgelehet, erudito , letterato. 

Wohlgemeint, fincero, cordiale, 

Wohlgemuth, ein Kraut, origana. 


Wohle 


wo 

Wo, an welchem Ort, dove, ove. in che 
luogo ? wo nur, ovunque, dovunque. 
es (ep, wo es wolle, ovunque, dovun- 
que. wo aus, wo hinaus ? per dove? 
wo nicht, ſe non, inmancanza dl que - 
fto. er weiß nicht, wo aus noch ein, 
non sà da dove comminciare. 

Wo, fs wenn, f. wenn. 

Woche, fettimana. . 

Wochen, plur. das Kindbett, letto di par- 
to. in die Wochen kommen, partorire, 
‚Impagliarf, fie liegt in Wochen, fall 
parto. aut den Wochen kommen, uſelr 
di parto. in Wochen befuchen, vifitare 
una donna di parto. 

Wochenbett, letto di parto. 

Wochenſtube, ſtanza, camera di parto. 

Wöchentlich, durch die Woche, per fetti- 
mana, della fettimana. die wöchentli⸗ 
chen Zeitungen, gli avvifi ebdomadarj. 

chner, an dem die Woche if etwas qu 
thun, ebdomadario, ö 

Wöchnerinn, donna di parto ; ebdoma.i - 
daria, 

Wodurch, wo hindurch, per dove, per che. 
pi Mittel, wodurch, il mezzo, per lo 
quale. 

Wofern, im Fall, fe, purché. 

Woge, fiutto. 

Woher, don wannen, onde, donde. 

Wohin, per dove, verſo dove. wohin, 
mein Herr? per dove Signor mio? ich 
werde jetzo wohin gehen, anderò adefo 
in qualche luogo. i 

. Mohl, bene. ſich wohl halten, condurfi 
bene. wohl chen, far bene. er ffehet 
wohl, fell. fta alla turchefca, pan duro 

. eacqua frefca. wohl leben, vivere lau- 
tamente, far buona ciera. wohl bekom⸗ 
me es, bucn pro faccia a V. S buon 
pro le faccia. wem wohl if, der bleibe, 
chi può ir per la piana, non cerchi 1° 


Wohlan ſtandig, decoro, decente. 

Woblanfandigleit, decoro, dicevolezza, 
degnità, condecenza. 

Sad , efferedecoro. 
oblauf , bene, fano, in buona falute, 
wobl auf ſeyn, geſund ſeyn, far bene, 
beniſſimo, fano efalvo, fentirfi, por- 
tarſi bene. nicht wohl auf ſeyn, vicht 
zum befien geſund ſeyn, ftar male. 

Woblaufgeräumt ſeon, ftar di buona vo- 
glia, di buon umore. 


F e in 
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sù —— — "x, 
2 1 Woblgemuthet, animofo ; coraggiofo. Wohlthater, benefattore. 
77 Wobigemuthet ſeyn, eſſer eoraggiofo, [Wohlthätigkeit, beneficenza, munificene 


animofo feod wohlgemuth, coraggio, | 2a, liberalità. —. 
Rate di buon’ animo. Wohlthun, far bene. wohlgethan if nie 


8 5 
e; WMoyigeratben, riufcire, fueecdere, bene. | qu (pat, affai prefto fifa, quel che fi fa ki 


der Wein ik wohl gerathen, il vino € | bene. ſ. auch Wohlthat erzeigen. 
provenuto in gran copia, fi ha avutoWobloerdienter Mann, uomo di gran mes 
rito. wohlderdiente Strafe, condegno 


una buona vendemmia. 


3 Wohlgeratben, adj. felice, fortunato; ge- | cafligo, pena meritata. ì 
neroſo, ingenuo. s JWobhloerdienheit, benemerenza. j 
Woblaeſchmack, faporito, guftofo. wohl⸗J Wohlverhalten, booni portamenti ; buo- 
3 geichmack machen, affaporare, zender| na condotta. ſ. Aufführung. | 
si faporito. Wohlwollen, das, benevolenza , affe. | 
Woblgeſtaltet, dello, ben fatto. zione. 
1 Wohlgewogen, affezionato, favorevole. Wohlwollen, voler bene. er will mit ſehr 
2 Wohlgewogenheit, affezione, favore, de- wohl, io fo ben dell' amor fuo, godo 


nevolenza, baona grazia. la fua grazia. 


4 Wohlgeissen, 1. Wohlerzogen. Wobabar, abitabile, abitevole. ; 
4 Wohlbadend, reich, ricco , agiato, bene Wohnen, abitare, ftare, dimorare, allog 
4 fiante. cr itt wohlbabend, egli fela paf-| klare. hier wohne ich, ecco ì la mis 
us fa bene, fa bene i fatti ſuol. fianza. ich weiß nicht wo er wibnet, io 
IE Wohl halten, Gutes erjeigen, trattar bene. non ſo dove egli abita, dimori, ſtanzi. 


ts it überall gut wohnen, per ogni pae- 

fe è buona ſtanza, ogni ftanza a valent” 

uomini è patria. 

MWopnbaftiy, abitante, ſtante. wobnbaftig - | 
‘fepus abitare, alloggiare, fiare alloglan- ° 
do. ſich wohnhaftig niederlaflen, ſich an i | 
einen Ort begeben, daſelbſt zn wohnen, | 
accalarfi, Aabilirfi in qualche luogo. | 

Wohnhaus, cafa, dimora, abitazione. 

Wohnung, abitazione, cafs, ſtanza, allog- 
gio, dimora, alleggiamento, quartlere. 
fette Wohnung, domicilio. kleine Woh⸗ 
nung, cafina, ftanzina. ohne Wohnung, ! 
fenza eflere accafato. 

Wölhen, welben, voltare, volteggiare, 
archeggiare. 

Molde, nube, nuvola. ber Himmel hat 
ſich mit Wolcken überzogen, II cielo è 


ſich wohl Halten , ſich ehrlich verhalten, 
di comportarfi bene. | 
| Wodlhergebrachte Gewohnheit, coftume 
lodevole ed approvato. 
Mohlklang,armonla,confonanza,eufonia. 
Wohlklingen, rifonare dolcemente.‘ 
Wohlklingend, wohllautend, ſonoro, fo- 
norofo, armonloſo, melodiofo. 
Wohllauten, einen lieblichen Laut geben, 
fuonare dolcemente. 
1 Wohllautend. |. wohlklingend. 
7 Wohlleden, far buona ciera, darfi bel tem- 
po, un bel quattro. : 
Wohlleden, das, buona ciera, bel tempo, 
i piaceri, le delizie. È 
. Modul, F. delizie, piaceri, agio, di- 
letto, voluttà. jugelaflene Wohlllſte, 
piaceri lecite. fit den fleiſchlichen 


. | Wobllüſten ergeben, darfi al fenfo, alla annuvolato. Wolcken, die wie Schafs⸗ 
„ fenfualità. feine Wohlluſt oder Lu an] wolte oder Schafsheerde ausſehen s teme 
; | etwas fehen, piacerfi. a 9. c. po pomato. 
en Mobili fig, deliziofo, fenfuale, voluttuo- Wolckenheuch, cateratta. 
3 fo voluttarlo. | Wolckenſänle, colonna di nuvola. 
| Woblredend, eloquente, faconda, Wolckicht, nubilo, nubilofo, nuvolofo. 
2 MVobiredenbeit, eloquenza, facondiz, Wolf, vom Reiten, fcortieatura di culo, i 


lovaluolo. ſich einen Wolf reiten, ſcor⸗ 
ticarfi, incancherirfi le natiche eaval - 
cando, 2) Krankheit, ulcere, can- a 
chero. a 

Wolf, lupo. ein junger Wolf, Inpaccio , 
lupino. ein mittelmäßiger, lupetto. 


Wohlriechend, odorifero, odorofo, di 

buon odore, wohlriechende Sachen, pro- 
Mr fumi, odori. wobleiehend machen, pro- 
È fumare, conelare darla concia. 

| Woblſchmecken, ſ. Schmecken. 

i Wohlſtand, das Mot{feben, convene vo- 


gi lezza, decoro. 2) Glück, profperità „| er frißt wie ein Wolf, mangia da lupo. 

a falute., | dee Wolf ändert das Haar , nicht feine 
si Woblanfiindig, convenevole, decoro,f Art , il lupo muta il pelo, ma non 

profperofo. i vezzo,perde il dente ma non la mente, 

i Wohlſtehen, effer agiato, fiaro in buon] kein Wolf frißt den andern, ogni carne a 
E 3 punto, aver buoni mezzi. es flehtt {ebrf mangia il lupe ela fualecca. wer mit 0 
| wohl um ihn, egli fa molto bene. den Wölfen läuft, lerne auch heulen, 8 
£ Wobltbat, benefizio. einem viete Wohl⸗] chi con vnolballare, non vada al bale © 
“i that erzeigen, far del bene ad uno, be-] lo: chi non fanciulli s' impaccià, con 


nefiziare, beneficare uno. 


fanciulll & trova. wenn man den Wolf f 
wi nennt ⸗ | 
1 
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nennt, kömmt er gerennt, cofa ragio.| Worauf, a che fine. worauf redet er das, 


, nata va per cafa. } 

Wölfen, Junge werfen, far piccoli, 

Wolfgrau, Inpino. | 

Wölfinn, lupa. 5 

Wöl fisch, Iupigno, Iopino. 

Wolfsbiß, ein Schwamm, vefcia di lupo. 

Wolfshöle, tanna di lupo. ö 

Wolfsjagd, caccia del lupo. 

Wolfs jäger, cacciatore di lupl. 

Wolfsmüch, erbalatte, titimalo. 

Wolfsmonat, Decembre. 

Wolfspelz, pelliccia di lupo, di doſſi lu- 
pigni. 

Wolfswurz, aconkto. | 

Wolfszahn, dente lupino, di lupo. 

Wolle, lana. dieſes Tuch hat nicht viel 
Wolle, quefto drappo non ha corpo. 

voll Wolle, lanoſo. Wolle oder das 
Rauhe an Früchten, bambagia. Wollt 
von geſchlachteten Viehfellen, lana. ge⸗ 
kämmte Wolle, lana cardata. viel Se: 
ſchrey , wenig Wolle, aſſal roniore e 

"poca lana. 

Wollen, volere, aver voglia, pretendere. 
einem wobl wollen, volere bene ad uno. 
wer mir wobl will, if mein Vetter, co- 
Jul è mio zio, che vuole il ben mio; 
dammi pane, e dimmi cane, er ſey, 
wer es wolle, qualfi voglia, chiunque 
5 fia. einem übel wollen, voler male 

- ad uno. gar nicht wollen, non voler 
in niffan modo. nicht daran wollen, 

. tergiverfare, non aver voglia, far dif- 
| ficoltà. ich wollte lieber ſterben, mi ri- 
folverei piutofto,amereimeglio di m- 
rire, er wolle, oder wolle nicht, voglia 
o non voglia. er wollte ſich eben aus⸗ 

‚ sieben, egliera, ſtava per ſveſtirfi, (ul 
ſveſtirfl. 

Wollen, il volere. 

Wollen , f. wüllen. 

Wolllenarbeit, lanificio. 

Wollenhändler, lanaiuolo. 

Woll enſchlaͤger, battilana, verghezzino. 


Wollenweber, Tuchmacher, dra pplere, teſ- o 


fitore di panni, ftamaiuolo, 
Wollicht, wie einige Kräuter. lanofo. wol⸗ 


dove tendono, ove vanno a battere 
quefto parole? worauf er anwettete, 
a che riſpoſe. worauf et ſagte, dopo 
di che egli diſſe. die Sache, worauf 
ich mich verlaſſe, Ia cofa, della quale 
mi fido. a 

Woraus, onde, da che, dal che. 

Werden, geworden, fatto, divenuta, 


Woefen, worfeln, ventare, fventare. der 


da worft, ventolatore. 

Worſſchaufel, ventola, ventainolo. 

Wo rinnen, in che, ove, dove, incul; 
nel quale, nella quale. ein Beutel, nos 
tinnen zwanzig Thaler, una borfa con 
entrovi vinti taferi. 

Womit, di che, con che. ſ. womit. 


Wort, parole, voce, vocabolo, motto. 


theologiſches Wort, term ine teologico, 
ſpitzige Worte, addentellate parole. das 
Wort im Krieg, welches man alle Abend 
giebt, il motto. mit halben Worten res 
den, parlare a mezza bocca. mit Wor- 
ten abſpeiſen, pafcere di parole. ron 
Wort zu Wort, parola per parola. auf 
ſein Wort e. g. los laſſen, rilafciar, falla 
parola. auf euer Wort, ful voſtro si, 
fulla voſtra fede, fein Wort geben, dar, 
impegnar la fua parola. fein Wort bule 
ten, mantener la fua parola. es find 
nur Worte, non il cuor, ma la bocca 
parla. mit einem Wort fagen, was man 
geben will, dire in una parola. einem 
das Wort reden; difender la caufa d 
uno. einem unnütze Worte geben, dire 
cattite parole ad uno. einem gute 
Worte gehen, pregar molto. wieder 
gute Worte geben, dar buone parole, 
parlar d' un altro tuono. Wort Got⸗ 
tes, Ia parola di Dio, divina. wo viel 
Worte, da ſind wenig Werke, chi ab- 
bond di parole manca di fatti. wer 
kein Geld hat, gebe gute Worte, chi 
non ha danari, dia coppe. häte dich 
für gute Worte, mele in bocca, guarda 
Ja borfa. ein gut Wort findet eine gute 
ſtatt, molto vale e poco cofta, a cattiva 
parola buona rifpofta. 


= 


licht, rauch, wie eine Pficfich , lanofo ‚| Wyörteln, criticare, difputare. 


cotonato, 
Wollkamm, cardaffo, fcardaflo, cardaf- 
fone. 
Wolltämmer, cardatore, fcardaflıno, fpe. 
lazzino, fcardalana. 
Wollreich, lan oſo, lanuto, ricco di lana. 


Wörterbuch, dizzionario, vocabulario. 


Wortforſchung, etimologia. 
PVortfllgung, fintafli, 


ortgepränge, ceremonie, complimenti, _ 


Wortklang, accenti. 
Wortreich, abbondante di parole, co- 


Wollte Soft, fe piaceffe a Dio, voleffe; ploſo. 


| Iddio. - 
- Volluf, ſ. Woblluf.. 


Womit, conche, concni, col, colla quale, 


di che, di cui; della quale, 
Wo nicht, ſe non, feno. 
Wonne, Freude, gioia, allegrezza. 
Woran, in che. 


Wortſpiel, bifticcio, fcherzi di parole. 
mit Morten fpielen , bifticciare, not- 
teggiare. 

Mortfireit, logomachla. 

Wortverſtand, fenfo letterale. 

Wortzierath, fregi di parole. 


Worüber, fopra che, 8 


Fal 
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Worunter, tra, fra il che. 
Wozu oder worzu, iu was, a che, ache 
propofito. wozu dienet ſolches, a che 
‘- Serve queſto? 


Wu 


e, ufura. auf Wucher ausleihen, 
i i ad ufura, Wucher da 
man 5 von 100 giebt, ufura di 5 per 
Cento. | j 
Wucherer, ufurajo, ufuriere. er iſt ein 
Wucherer, egli è giudeo battezzato. 
Wucchergeld, danari d' ufure. 
Wucher iſch, ufurario, 
Wucherkauf, contratto ufurario. 
Wuchern, Wucher treiben, ufureggiare, 
uſurare. 


Wüdlen, niffolare, gruffolare, acceffare. - 


Wüllen, di lana. 8 
Wullkrant, taſſobarbaſſo, verbaſeo. 
Wulf, an den Seulen, orlo. 2) an de 
Weiberhauben, mazzocchio. 
Wund, verwundet, ferito, plagato. einen 
wund ſtechen, einen Wund ſchlagen, fe. 
rlre ufo, 3 

Wundarzeneykunß, chirurgia. 

Wundarzt, chirurgo, cerdfico. Za 

Wunde, ferita. piaga. eine Wunde hauen, 
dare, fare una ferita. eine Wunde vere 

binden, fafciare, legare,curare una pla- 
ga, ferita. heilen, guarire. wieder auf 
kratzen, rinovare, ſchlüſſen, confoli. 
dare. * 2 

Wundeiſen, taſta, tafliera, tenta. 

Wunder, wunderlich und feltfam Ding, 
miracolo, portento, maraviglia, coſa 
da ftuperfi. munbergbalben, per ma- 
raviglia. Wunder tbun, far mira 
coli. Wunder erzählen, raccontar 
maraviglie , fmiracolare. t if ein 
Wunder, daß, è da maravigliarfi, e 
una maraviglia, „ 

Wunderbar, wunderbatlih, ammirevole, 
ammirabile, maravigliofo , ftupendo, 
miracolofo, ftrano. 

Wunderbarlich, «dv. maravigliofamente, 
mirabilmente, ftranamente. 

Wundergebände, fabbrica mlracoloſa, ſtu- 
penda. a 

Wundergeburt, maſtro di natura, parto 
moftrofo. 

Wundergeſicht, portento, prodigio. + 

Wunderlich, in der Geſtalt, moftruofo. in 
der Beſchaffenheit, curiofo. 2) nare 
riſch cigenfinnig , fantaſtleo, capriccio- 
fo, bisbetico. ‘du biſt munderlich, tu fei 
pur guftofo , capriciofo. wunderlich, 
adv. capriceloſamente. ihr ſeyd wun⸗ 
derlich, daß ibr euch beſchwatzen laßt, 


è curioſo che lafciate così infinocchiar- 
vi, ein wunderlicher Menſch, uomo 


fantaſtleo, bi zarro, 


f 
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Wundern oder ſich verwundern, maravio 


gliarü. laß dich es nicht wundern, non 
ti paja ſtrano, non ti maravigllate. 

Wunderſam, werth, daß man ſich darüber 
verwundert, raro, ammirabile. adv. 
ammirabilmente. 


Wunderſeltſam, rariffimo. adv. rariſſime 


volte, 


Wunderthätig, miracolofo. 
Wunderthier, moſtro. u 
Wunderwerk, Wunderzeichen, miracolo 


cofa rara, ftupenda, fegno, oſtento, 
prodigio. | 
Wunderzeichen, prodigio. 


Wundkraut, erba fantamarla , valne- 


raria. 


Wundmabl, Wundnarbe, cicatrice, fregio. - | 


bie beiligen Wundmahle Jeſu Ehriki, 
la ſagre ſtimmata di Geſu Criſto. 

Wundpflaſter, em plaſtro, cerotto da, per 
le ferits. 


Wundſalbe, unguento da ferite. 


Wundtrank, bevanda valneraria. 


Wundwafler , archebuzata. | 


ma. es gehet alles nach Wunſch, tutto 


rieſce a diletto a contento, ogni. cofa 


gli. va a feconda. et gebet nicht immer 
DIO, Wunſch, la luna non è fempre 
tonda, 


Wünſchelruthe, verga di fortuna, di mer- 


curio. 


Wünſchen, bramare, augurare, defidera- 
re. gllickliche Fevertage wünſchen, aus 


gurar, pregar le buone fefte ad uno. 


Wurde, dignità, qualità, zu großer Wire 
de kommen, avvanzarfi ad onofi. Wür⸗ 


de und Titel, dignità, carattere. 


Würdig, degno, merité vole. der wuͤrdig⸗ 


ſte, il plüdegno, il primo di dignità. 


Würdigen, werth achten, degnare. 
Wuͤrdigkeit, dignità. ö 
Würdiglich, degnamente. 

Wurf, lancio, tiro, getto, tratto, get - 


tata. einen Wurf thun, fare un tiro, 
tratto &c. mit einem Garn, un tiro, 
mit der Schleuder, frombata. im Geld⸗ 
zählen, conto. » 


Wurfbeil, accetta, 


Würfel, dado. falſche, betrligerifche Wuͤr⸗ 
fel, dadi farinacci, betrügen im Wire 
| ui die die Wür ſel kneipen, piantare 1 
dadi. 
MWürfelfigur, cubo, 
Würfelich, cubico, in forma cubica, 
Würfeln, mit den Würfeln ſpielen, gina 
care a dadi. nicht würfeln gewinnt am 
meiſten, il miglior tiro de’ dadi é il 
non toccarli, 
Miirfelfpiel, giuoco di dadi. 
MWurfgarn, glacchio, fagena. 
Wurfpfeil, dardo. mit dem Wurfpfeil wer⸗ 
fen, dardeggiare,bsandir,lanclar dardi. 
—_  urfo 
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Wurfſchauſel , ventola, pala. 


# 


de 


. Vurmidt, verminofo vermieoloſo. wur- 


Wurmfichig, tarlato, tarloſo. wurmſtichig 


Wurm, am Finger, eine Krankheit, pate 


Würtel, verrecchio, 
Würze, fpezierie. 


Wurfſpieß, zagaglia, giavelotto, 
Wlirgbirn, pera ftrangolapreti. Wurzel, radice. mit der Wurzel ansceife 
Würgen, die Gurgel zudrücken, ftrango.| fen, fradicare, sbarbicare. 
lare, firozzare, ferrar la gola. wütgen] Wurzeln, radicare, irtadicare, abbarbl- 
die Kehle abſſechen, fgannare, fvenare. | eare, allignarfi. j 
ſich würgen, Übergeben, kotzen, vomitare, | Würzen, conciare, acconciare, condire.' 
provocarfi il vomito. Würzfräner, fpeziale, mercante di ſpa- 
argenge( , angelo efterminatore. lerie. 
Würger, Prapler, frappatore. | | Haden, bottega da fpeciale, di fpe- 
Wurm, verm®, vermine, vermo. Wurm] zierle. 
fiber, febbre verminaria. ein jeder bat] Würzuägelein, plur. gardfani. 
feinen Wurm, ogni legno hà il fuo tar-|Wuf, fporchezza „ bruttura, lordura, 
lo. er hat einen Wurm, egli hà un ra- Squallore, fozzura, feccia. 
mo di pazzia. Wai, fiulfd, fozzo, fporco, lordo. wife 
Sungfrau, una lorda donzella wüfk 
machen, fporcare, lordare. wüff Leben, 
viver fporcamente. 
Wü, öd, deferto, fpopolato, fconcio, 
wuf machen, ſpopolare, defertare. 
Wuͤſte, Wü ſteney, eremo, deferto, folitu- 
dine, landa. 
Pao rabbia, ferocia, faria, furore, fre- 
2. 


reccio. 


micht, närriſch, tagliato acattivaluna. 
Bürmlein,vermicello, vermolino. 
Wurmſaamen, affenzio marino. 


werden, intarlire. 
Vurf, boldone. Biutwarft, ſanguinaeelo. n 

Bratwurſt, falficcia, felficcione, Knack⸗]Wuͤten, tobend, tafend, unfinnig ſeyn, ar- 
wur, cervelata, falficciotto. Wuürſt! rabbiare, infanire, fremere, farnetica. 
wieder Wurf, come faluti, così viene re,accanare, ſmanlare. wüten, tiran- 
falutato , ‘colpo per colpo. wie der] nizzare; 5 
Mann, fo bratet wan ihm die Wurf, a | Wüteren, ſ. Wut. 

buon ſoldato daffi buona lancia. brate Wuüterich, tiranno, barbaro, fanguinario. 
mir eine Wurf, fo löſch ich die den Duck, | Wütig, rabbiofo, arrabbiato, furiofo, fa- 
se una mano lava l' altra, ambidue ſa- ribondo, farnetico, wütig machen, ar- 


ranno nette. zabbiare. wütend werden, entrare, mon». 
Wurtteiſen, cannello. tare In rabbiazimbeftialire, infuriare. 
Turftod , boldenàio, ſalſiceiato. Wltigli, adv. fariofamente, arrabiata. 
Wueffreiter, cavaliere e-rante. mente, accanitamente. 
Wurffuppe, zuppa a boldor i. I Wpsmuth, pietra di piombo, cadmia. 


Cal 
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Nen ſchreyen, wie ein Eſel, ragghläre, tagliare, 
0 ; N | 


p / iflopo. | 
En EEE EEE EAT AG nt — . 


3. 


i i Ja j | Jaga n ra aver puura. 
ı Zane. a agbaft, timido, pavido, tremante, cs 
Q Saetta mae, maeſtà Imperia- 5 date en ” ua 
* E uſſia. Jagbaftigkeit, timidezza, paura, codardia, 
Zacke, branca, ramo. Baden, kleine Spitz⸗ Zaß, bieafam, pieghévole, arrendévole. 
gen, ramufcelli, merlette. fo man vor zäh machen, rendere pleghévole. 2) kle⸗ 
andere ſetzt, ferpe, bronco, dente di rich, lento, viſeldo, tenace. 10 ‚si 
merlette. | Leder, croio. zäh werden, erolare, ine 
eroisrk. 
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erolarfi. das Zähmachen, conglutinazi I Zabhnicht, mit Zähnen, dentato. mit zäh- 


Zähigkeit, tenacit 
Zahl, numero. 


Zahlen, 
Zählen, |. geflen. 

Qupler, pagatore. die firenaffen Mahner 
buon rifcuo- Zahnſchnitt, dentello. : 

Zahn ſtocher, Zadnköbrer, curadenti, fluz- 


Sahınen, 


Zäymer ' 
Zäbmung N 


Zione. 
Zahn, dente. 


Zäh Zah 


one. zäh Fleiſch, carne tenace, tigliofa. 
vifcofità., 


fen, far numero, non fervir che di ri- 


pieno. 
Zahlbar, pagabile. 


ahlbar, numerabile. 
pibret, banca. 
be ahlen, pagare. 


find die ſchlechteſten Zabler, 


titore è cattivo pagatore. 


Zahlperle, perla groffa e preziofa. 
Bablpfennig,ferlino, gettone quar 
Sahlreich, numeroſo. 

Zahltag, giorno di pagamento. 
Zahlung, paga, pagamento. 
Zablwoche, fettimana del pagamento. 


Zahm, 


domeſtico, manfo, domato. zahm 


Zabhnlos, der keinen Zahn mehr hat, den- 


gahnlu 
. Zabnlückig, piero di breccia di dente. 
sii. bnpulver, polvere da denti. 
ebnreipe, im Moule, ordine, fila de“ 
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nichten Werkzeugen abſchaben, lavorare 
con ſtromentl dentati, a denti. 


die Zahl vermehren hel⸗ Zäbnkleſchen, Zähnklarpern, das, ftridos 


re, battimento, crocchio de’ denti. 


rato, fenza denti. | 
ide , breccia di dente. 


denti, la dentatura. 


zicadenti, denteliere. 


teruolo, Janez dolor, mal di denti. 
Zährt, Tor 
ten pecftieffen, ftruggerfi in lagrime, ab- 


ane, lagrima, lacrima. in Zah- 


bandonarfi alle lagrime. 


Gain, verga. Zain Silber, Meßing, verga 


d’ argento, d’ ottone. 


merden 555 „ ammanfarfi. Zank, Zwietracht, briga, contefa, lite, riſ- 


zahmer Baum, albero domeſtico. jahr 
mes Vieh, beftiame cafalingo. 
domeſticare, dimefticare, am- 


fa, altercazione, quiftione. Zank ans 
richten, fefcitar brighe. im feten Zank 
leben, vivere in continua guerra. 


manfare, domare. die Zunge, den Hoch⸗ Ganten, ſich zanken, altercare, litigare, 


muth zähmen, raffrenar la lingua, 1’ or- 


goglio. das ſich zͤhmen läßt, domabile, 
domevole. x 
domatore. 

dometticamento , dimeftica- 


contendere, quiftionare, riffare, cozza- 


rad gern zanken, amar contefe. 


Ghnfer, Krackeler, difputatore, contraftan- 


Sin 


die großen Zaͤhne eines Thle⸗ Zank macher, accattabrighe. 


te, brigante, litigatore. er iſt ein Zäune 


ker, egli ebbe Marte in afcendente. 
el „ litiglofo, riffofo, contenziofo. 


tes, als Schweine, Elephanten, zanne. Zankſucht, piacere di litigare. 
Zäͤbne der Pferde, daran man ihr Alter Sankſüchtig, contenziofo, litigiofo, 


Pennet, fcaglioni. 
band Handwerkszeug, dentatura. das 
Zähne bat, als Hammer beo den Stein⸗ 
netzen, dentato. vorderſte breite Zähne, 
denti tomicl, d' innanzi. Augenzähne, 
denti caninl, occhiali. Stock oder Ba⸗ 
ckenzähne, denti mafcellaji, molari. die 
Dinterfen Zähne, | denti di faviezza. 


Milchzaͤbne, denti di latte, lattaiuoli. 


faule Zaͤbne, denti guaſti fraeidi. wa: 
ckelnde Zähne, denti croccanti. die Zähne 
wachſen, fallen aus, identi efcono, ca. 
dono. Zähne bekommen, fare, mettere 
i denti. einſetzen, rimettere d' denti. 


i denti. die Zähne ſtochern, curare, net- 


tare identi, Zähne ausſchlagen, breo Zapfen, don Tannen, f. 
Zapfen tragt, als Tannen , pomifero. 


chen, reiſſen, cavare, tirare i denti. 


Gabnarit, Zahnbrecher, cavadenti. er 


ſchreyt wie ein Zahnbrecher , grida ac- 
corr’ uomo, alla ſtrangolata. N 


SITA , cane, pelicane. 


apnburfigen, fregadenti. 


Saßnen, fpuntar denti, denteggiare. - 
Za 
Za 


nen, das, dentarudla. 


nfleiſch, gengiva. das Zahnfleiſch löſet 


Die Zaͤhne bläden, ringhiare, moſtrare 8 


die Zähne an aller Gange, tenaglia. eine Zange, das große 


Holz im Feuer umzukehren, mollete, 
tenaglie pel fuoco, eine Zange etwas 
in Händen zu halten, tenaglietta, molte; 
morfe. Steinzange, fie in die Höhe iu 
ziehen, lupa. Jeuerzange, molette, mol- 
le. Btißganze, Kneipganze, tenaglia. 
mit gilienden, feurigen Zangen gwiden, 
attanagliare. Haorzänglein fie ausiu⸗ 
tiehen, Bartzänglein, ein zart Gold» 
miedszaͤnglein, molle tto, volfelle. ein 
gahnzaͤnglein, fie auszuziehen, forbice, 
pelicante, fcorplone, iftromento da ca- 
vare 1 denti. 

apfen, am Faß, cannella, fpina, zaffo, 

turaglio, am ala a cavicchio. 
annzapf. das 


Zapfen am Zimmerbolz, der ſich in ein 
Loch fügen muß, dente. 


Zapfen , verb. cavar, tirar dalla botta. 
Zäpflein, im Hals, ugola, gangola, das 


Zͤpflein if ihm gefallen, 1° ugola gli è 
dicadtta. 


Soppein, traballare, palpitare, gambet- 


tare. 


ich don den Zahnen, 1 denti fi fcalzano. Zappeln, bas, palpitazione. 


Gapubiple, buco, cavità d' un dente. 


Zart, 


. 


— 


— 


Va 


£ 


+ 


." vezzofamente. 
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gert, weich, tenero, delicato, morbido, manglare à ufo, afcrocco,effer france 
fottile, fino, chiaro, zatte Borte, vez-| di bocca. 
zi, lufinghe, cacabaldole. Zechhaus, Zechſtube, taverna, ofteria. 

Girte, finezza, ſottigllezza. Zechin, venettantſcher Ducaten, Zecchino, 

Zärteln, einen, vezzeggiare uno, trattar Zechſchweſter è ubbriaca. 

| i n Zeddel, f. Settel 

Zartheit, Zärtlichkeit, tenerezza , deli- 90 am Fuß, li dito del piede. die große 
catezza, morbidezza. ehe, dito graffo. auf den geben gehen, 

Zärtlich, effeminato, tenero, vezzofo, en. fopra le punte de’ piedi. cia 
morbidetto. zärtiich machen, ammollir| Me Fede knoblauch, fpiechio d' atlio. 

1 animo. ſich zärtlich anſtellen, far 1a Zehen, dieci. die zehen Gebote, il deca- 
bocca piccinina, * logo. 

Zirtling, effeminato, delicatello, bam-| Zehend, decima. den Zehenden enteichten, 
bagiotto. s agar la decima. 5 

Safer, fibre, filamenti, barbicelle, Seperndader ; agro, campo decimale, 

Zaubern‘, incantare, ammaliare. ecimaros 

Bonperer, Herenmeißter, incantatofe, ma- gehenddar, was gehenden giebt, decimale. 
ko, mliardo, ſtregone, affattuechiatore. Zehende, der, decimo. 


Zauberey, magia, malia, ftregaria, male- Zebender, decimatore, ricevitore delle 


fizio, affattaramento, decime. e 
Zauberin, Here, Strega, maliarda, maga ‚|Scehendfeld, campo decimale. 
fattuchiera, P Z3ihendgarbe, covone, manipolo di decime. 
Zauberiſch, magico, preftigiofo. Rebendbere, Padrone delle decime. 
Zauberkunſt, magia. ' Zehnecige Figur, de-agono. 


Zaubertrank, Liebestrank, filtro, bevanda Sehenfach, sepenfaltig, decuplo, dieci ve 


magica; te tanto. 
anberwerk, Zauberey. Reibenaprig, di dieci anni. 
auche, cagnuolina. Zehenmahl, dieci volte. 

3 ) tardare, badare, abbadare, Zeblbat, numerabile, 
aum, briglia, freno, das Spielen mit Zeblen, numerare, contare, annoverare, 
dem Zaum, II movimento del cavallo} computare. «einen unter die Gelehrten 
collabocea. das Lederwerk am Sduur, seblen, annoverare fra i letterati. et 
daran das Gebiß hängt, das dem Pferd kann nicht drev schlen, egli non fa quan- 
um den Kopf feff If, frontale, teſtlera. ti piedl entrano in uno ftivale. 

im Zaum halten, frenare, tenere in bri- Zehren, im Magen, tmaltire, digerlre , 
glia. den Zaum ſchie ßen laſſen, dar, ral - confumare, aus dem Beutel, ſpeſate 
lentar la brigtia. | fpendere. auffeine eigene Unkoſfen, ſpen- 

Saumen , frenare brigliare, imbrigliare,| der. del fuo, viver della fua borfa. auf 
por, metter la briglia. dat Pferd läßt] des Wirths Koſten jehren, vivere alla 
ſich nicht gern zaͤumen, queſto cavallo] diferezione dell’ oſte. 
fa piumacciuoli. ‘ |Bebrers das, mangiare e bere. 

Zaumlos, sbrigliato, -sfremato. ebrer , confumatore, 

Jaun, fiepe. von Pfiblen, fteccata, Gea|Zehrfren ; ſ. Jechfrey, einen gebefren dal⸗ 
legenbeit don Zaun brechen, cercarliti,| ten, francare uno delle fpefe, fpefare. 
imbrogli fenza ragione, Feprgeld, Zehrpfennig, viatico, paffata. 

Saunen, Jann machen, fiepare, affieparè,|Febeung, vi:to, fpefe per lo vitto. 
cinger di fiepe. ‘ Zeichen, fegno, fegnale, nota, indicio 

Zaunglocke, campanella, vilucchio, argomento. geheime Zeichen, carattere, ' 

Saunkönig, Zaunſchlüpfer, reatino, ſerie - Zeichen mit der Hand machen, far, dar 
elolo, forafiepe, lui. cenno, fegno colla mano. 2) imeinem 

Zaunpfahl, palo, ftecco da ſiepe. Buche, fegnacdlo. 3) iu det Luft, me- 

Saunwerk, Verzinnung, fiepe , Infiepi- | teora. 4) in der Comödie aufzuweiſen 
mento. j bollettino. 5) eines Schiffs hinten, fron. 

gaupe, carnuolina, tone, ſpecchlo. Kaufmanns zeichen, mars 

Zanfen, fvellere, ſtrappare, ftrapaztzare. ca da mercante, mercantile. Wunder⸗ 

pra zeichen, porterito, ‘prodigio, miracolo. 
bofes Zeichen, cattivoaugurio. das if 
ein gutes Zeichen, queſto è un buone 


Je 
mus i beverone,; trincatore. 
augurio. weiſſes Ztichen an den Süßen 


eche, ſcotto. die Zeche machen, fare li 
‘ conto. bejablen , pagar lo fcotto. dee Pferde, balzana. 
Zechen, praſſen, bevacchiare, banchettare. Zeichendenter, lndovind, 
Zechfeev, der nichts zur Zeche giebt, dar- | Zeichnen, marcare, ſeguaré. abieichnen < 
detto, franco difcotto. zechfred ſeyu ,! delinezre, difegnare. die Tiger cid 
| nen / 
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Zei i Sei: Ber 
nen, bollare , fegnare i panni. itichnen, Zeitrechneriſch, cronologico. 
als Kartenblätter zum Betrügen, mar-|Feitrednuyg, cronologia. | 
car le carte. e È - |Beitregnnagéfebler, anacronifmo. | 
Zeichnung, Bezeichnung, marca , fegno , | Zeitvertreib, ſpaſſo, paſſatempo, traftullo, 
fegnatora. 2) zu einem Gm aͤlde oder Zeitoertreiber, buon compagno. - 
Kupferſtich, difezno. . Zeitung, gedruckt oder gefchrieben , avvifi, 
Zeigen, moftrare, indicare, inſegaare. ch] gazzetta, novelle. gute Zeitung brim 
zeigen, moftrarfi, farfi, lafciarfi vedere. gin, recare buone novelle. traurige 
Geiger, moſtratore, Indice. an 1 eitung , trie Annugzio, avvifo. Sele 
ago da orologio lancetta. der tung ausbreiten, 8 le nuove. der 
Naum des Zeigers, Ia moftra dell' oro- immer neue 51 i 55 usbringt, novel. 
logio, quadrante. Stiger dieſes, (cil.i Ilere. es fest in 1 Beitung ‚fi lexte 
Briefes, efibitore, latore della prefente. | negli avvifi. * * 
Zeigfinger, indice. , Seitungsſchreiber, novellifia , gazzettiere, 
Seigube, moftra, orologio da moftre. Zeitunsträger , portavvif, portanovelle. 
Zeihen eines La fers, accufare d’unmid- |Fete, Aundslaus , zecca. 
‘fatto, „ ek Zelle, cella, 3 
340 ‚aecufa , accufazione, Zelt, tenda, padiglione. gelte aufſchlagen, 
eile, Linie einer Schrift, riga, linea, ver-] ausſpannen, drizzar, levar tende. 
"fo. dieſe wenigen Zeilen, queſte poche Zeltbett, trabacca, letto a tra hacen. 
righe. Zeltſtange, in der Mitte, als der Mali, 
Seilenweis ‚alla fila „in riga. 


anga. » i 
eislein, verzellino. Zelter, Zelterpferd, cavallo dl portänte. 
eit, tempo. ſich in die Zeit ſchicken, ac. ſpaniſcher Zelter, chinea, ginetto di 
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eommodarfi , recarſi al tempo, tempo- 
regglare, fervirfi del tempo. gelegene 
geit, tempo opportuno , agio. zu rech- 


tempo preme, non v'è tempo ds per- 
dere. ſchlimme Zeiten, tempi cattivi, 
conglunture ſcabroſe. ben Zeit, dev 
Seiten , per tempo, a punto, a buon 
ora. bey Zeiten wieder kommen, affret> 
tare, maturare il fuo ritorno, etwan 
eine kleine Zeit, un tantino, un pocchet- 
tino, eine Zeitlang , per qualche tem. 
po. in kurzer Zeit, un poco, per poco 
che fia. um die Zeit, circa quel tempo 


au gleicher geit, ad un tempo. von der Zerblaſen, Aruggere foffiando. 


Zeyt er, fcettro , ſtoceo, verga imperiale. 
Zerarbeiten, fi), dibatterfi , ammazzarfi 


Spagna. einen Zelter gehen, caminar |, 
Yambio. | 


Bendel , zendalo , voletto, tocca. 
ter Zeit, a tempo. ts iſt hohe Zeit, il Zentner, centenaio, quintale. È 


1 rando. 


a 
gerbefffen , 1 mafticare. die Nagel 


serbeiffen , roderfi le unghie, 


Zerder ſten, crepare , creparfi, fchiantarfi. 


für Lachen zerberſten, ridere a ſcoppia 
cuore , alla {mafceHata. er frißt, daß er 
derbteſten möchte, eglia mangia a crepa. 
pancia, 


Zeit an, da quel tempo. von Zeit zu] Zerbrechen ſich den Kopf, alembicearf, 


Zeit, di tempo in tempo. vor Zeiten, 
tempo fà. zu unſcer Zeit, a noftrl 
tempi. die goldene Zeit, il fecolo d' 
oro. Zeit von zwe, drey Jabren bien- 
nio, triennio. Zeit ber Weiber, il me- 
firuo , il marchefe, dis Zeit vertreiben, 
paſſare il tempo. Zeit, für Stunde, 
ora. Eſſenszeit, l'ora del pranzo. 
eitbeſcheeiber, annalifta , cronografo. 
eitbeſchreibung, cronografia. 

Zeitbuch, cronica, annali. ns 

Seitig, tempeftivo, opportuno. reif, ma- 
turo, ftagionato, 


Geitigen ‚zeitig werden, maturare , matu- 
1 le Sonne die Feüch⸗ 


rarfi. zeitigen, als d 


ammartellarſi ia teſta. 


Zerbetchen, rompe , fpezzare, fracaffare. 


: gerbrechen „ zerbrochen werden ‚„efler rot 
to, romperſi, fpezzarfi- i 


tehrechl ich, f. zerbrüchlich. 
erbrechlichkeit, fragilità , debolezza. 
Zerbrechung, rottura , fpezzatura. | 
Zerbröckeln,, bricciolare, sfregolar. ſſch 
belesen , sfregolarfi, andare in fra. 
ko 


gta das, rottura, frantumi. 


Jede an „fragile, fiévole, infermo.. 
e 


rdeh aung, hey den Wundärjten ‚ diften- 
One. i dl 
Zerdreben, ftorcere. i 


fe, ftagionare, cuocere, ein Gelchwär Zerdrucken, fchiantare. 


zeitigen, far maturare un upoftema . 


Zeitigung, maturità , maturazione. nicht 


Gerfallen , andare, cadere in pezzi. mit 
einem, inimicarf , diventar nemico. 


zur Geitigong kommen, non maturarli. Zerfetzen, dilaniare, sbranare. 


Zeitlich, temporale. die zeitlichen Sdter, 
1 beni temporali. zeitlich, bey der Zeit, 


di buon ora, a tempo opperttuno. 


Seitcechner, eronologiſta. - 


Anton. Wörterb. 


n 


'Serfleilhen ‚aecarnare , fcarnificaro. 
Jasta, , carneficina , ftrazio, 


erfliefien, fcolare, I quefarũ, dilegrarſi. 


9 8 Gerfreffen, 
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Li 


. QYergliebern , fmembrare, trinciare. {tt 


Zerlaſſung, difoluzione, disfacimento. 


- 


4 


accencifeono. die Schuhe zerretſſen , 1e 

rodere. I È . fearpe fi rompono, vanno in pezzi. zer⸗ 

Herfreſſung, der Sedaͤrme, corrodimento.i teiffen mit vier Pferden, Alragliare. 

Sergaͤnzen, mutilare . ınozzare. als ein] Zerren, ſtrappare, tirare. ‚ 
Land in kleine Theile theilen , dividere | Serrinnen, fdblare, fparire. iu Stande ges 
in piccole parti. L ben, andare in mal’ora, dileguarfi. wie 

Zergehen, difolvgrü , firugerfi. vergehen,, gewonnen fo zerronnen, ciò che viene 

perire. N a . di ruffa raffa, fene va di buffa is baffa, 

Sergliederer ,anatomifi. ap been , ditemperare , ftemperare. 
centten , ſmovere, ſcuotere. vermireen, 
turbare, imbrogliare,confondere, feon- 
certare. 

Zerrüttung, fmovimento, ſenotimento, 
ſcompiglio, ſconcerto, fovverfione. 

ſcheitern, fchegglarfi. als Schiffe, an- 
dare in ſchegge, rom per. zerſcheitertes 
Schiff, vaſcello rotto. 

Zerſchlagen, rompere, gettare in pezzl, 
fpezzare. ſich jerſchlagen, romperfi, an- 
dare in fumo, a niente, riufcir vana, 
‘la tigna ad uno. zerſchlagen fevn, eſſer ammaccato di ba. 

Zerknirſchen, ammaccare, fchiaeciare. je ſt nate. zerſchlagen Herz, animo con- 

ktürſchtes Herz, coarcontrito. | trito, 

Serknirſchung, ammaccatura,contrizione. | gerſchleiſſen, uſare. . 

Serknittern ‚jermbttern, ftazzonare, zaz- Zerſchmeiſſen, fracaſſare, fquarciare, 
zolare, Die Kragen ierEnittern fi), ii Zerſchmelzen, disſare, diſiruggere, diffols 
collari fi ranndochlano. .| vere. jerfhmeljen, jergeben. liquefarfi; 


Zerfreſſen, wie corroſtdiſche Sachen, cor- 


gliedern ‚Anatomizzare , diffettare. 
Zergliedtrungskunß, mia snotomia, 
diffezione. u 
Sethacken, cagliare in pezzi. zerhadt 
Stroh, paglia. trita, 
Serhauen , fraftagliare, tagliuzzare. 
erkaͤnen, mafticare, romper co’@enti. - 
tekerden, addentellare,crenare, merlare. 
Zerklopfen, dibattere, diguzzare, ammac 
care. einen wacker zerklopfen, grattar 


Ben sconfumare. : firuggerfi, diſſolverſi in Thränen zer⸗ 
erkratzen, graffiare, fgraffigitare. ſchmelzen, dileguarfi in lagrime. 
Zerkratzung, graffio graffiatura. Zerſchmettern, ammaccare, fpezzare, fra- 
Serkliffen, bacciacciare, y caſſare. . ; 

Serlachen, riderfi aſſai. Zer ſchmetterung, ſracaſſo, fquarcio „ rom- 


pimento. 
Zekſchnelden, tagliare, tagliuzzare, frafta- 
. gliare klein zerſchneiden, sbocconcel- 
Deriäftern ‚ guaftare , firavaccare, ‘lare, tagliuzzar minuto. 
Serlechen, zerlechten , aprirfi, fender, Zerichneidung, tagliamento. eines Körper, 
Zerlegen „ aus einander legen, difcompor.| anatomia. 
re, disfare, diſcommettere. zerſchnei - ger ſchütteeln, cuotere, dibattere. der Rarke- 
den, frinciare, mettere in pezzi. Trapp gerfchäittele das Eingewetde, il 


Zerlaſſen, fondere, diffolvere, disfare ; 
liquare, liquefare. 


Berlöcern,bucare,foracchiare,pertugiare.| trottar forte sbudella l'uomo, gli fa 


Serlumpen, Logorare,rscencire. zerlumyte Taltellar le interiora. 
Kleider, abiti firacciati, tragen, andar Zerſpalten, fendere. vos einander geben, 
mal in arneſe. N fenderfi, fchiantarfi. zerſpalten ſeyn, ef- 
Zermahlen, tritare, macinarne. ſere aperto, fenduto. 
Germalinen, infrangere, minuceiare, fpez- Zerfoaftane fendimento, 
zure. erſplittern, ſchegęiare, fchiantare. 
Zermartern, zerrlagen, martorizzare, tor- Zerſyringen, rompere a forza, erepara 
mentare, far ſtrazlo. | als ein Glas das Ritzen kriegt, crepolar- 
Zernagen, rodere, corrodere, roſicare. re, ſcheggiare. Ì 
Zernichten, annicchilare. Gerfpringen,fchiantarfi,creparfi, romperfi, 
Zerpüldern polverizzare, ſpolverizzare, der Kopf will mir für Schmerzen jerivräns 


ridurre In polvere. gen, la tefta mi fi fpezza quafi per lo 
Zerquetſchen, ammaccare,fquarciare,fchi- | dolore. 
acclare. | ſtampfen, peftare. 


Gertanfen, fcapigliare,ftrappare i capelli. Serſtäuben, fpargere al vento, fparger® 


Zerreiben, macinare, peftare, gremolare, al vento, andare in rovina. 


sfregolare. daß ſich zerreiben läßt, gre-! Zerſtechen, bucare, perforare. 
molofo, i Ser ſtoͤhren, devaftare, rovinare, forvert!- 
„ poeteggiando. fe,guaftare, mettere a guafto. unttt- 
erreifien, Jacerare , fdrutîre. als Kleider] brechen, interrompere, difturbare. 
im Gedräuge, Aracciare, ſquareiare. die Berfibbrer, al gkruttore, ſo v vertltore. 
leider zerreiſſen, gli abiti & &racciano.! Zerſtörlich, dikruggible, 
| Zr | 55 Strſoͤhensg 
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17 Serflöhrung, diſtrozlone, fovverfione , ro- Zeug, roba. vou Wolle, ſtoffa, drappette . 
vina eccidio. „ . raſcia, fargia, don Seide drappo di feta, 
Serfioßen, peftare,ammaccare. von Sela: Feng, Geräthe, arnefe, utenfili, attrezzi. 
| gen, rotto , infranto ammaccato dalle Zeug, daraus etwas gemacht wird, materia. 
* 


> baftonate. naͤrriſch Zeug machen, far delle pazzie, 

> Zerſtreuen, ſpargere, difpergere, fparnaz- frafchezie, raggazzate. 1 

i zare. jetfivenet werden, andare in di-| Zeug, Kriegs heer, eſſereita, veißiger genug, 

18 ſperſione. zerſtteuet im Kopfe, alaratto.“ cavalleria. è 

‘a Zerſtreulich, fpargibile. Jeugdcucker, ftampatore di ftoffe. . . 


Zeuge, einer der Zeugniß giebt, tetimonio, 
teſte, deponente. gtuge ſeyn, eſſer teſte, 
teitimonio , dar teftimonianza. einen 
zum Zeugen nehmen, prendere uno per i 
tefte. Vis Herfiellen der Zeuge dey den 

uriſten, produzione de'teſti. bergele 

en, herſchaffen als Zeugen, produrre 
teftimohi. verwerfen, rifiutare i ceti. 4 


„ Secftceuung,fpargimento difpargimento, 
diftrazione, diſſipazione. deß Semüths, 
diftrazione, ſvagamento dell’ animo, 
2 evayazione della mente. 

E gerſtückeln, frantumare, ſpezzare, ſminnz 
i zare, tritolare,fpicciolare,fraftagliara, 
ia Berfiden, tagliare a pezzi. 

| Ser ſtümmeln, mozzare, troncare , fmem- 


Pe bare, ftbrpiare, mutilare. i moni. abbösen, efaminare, Zeuge det 

i Zerſtummeln, das, troncamento, Rorpia-| es gehört bat, tofte auricolare. ein Au- 

# Amento. i \ genzeuge gilt mehr, als hundert, die es ‘ 
* Sersbeilen , partire, dividere, diſtrarre. nur gehört, va! più un teftimonio di 

00 als einen Fluß, far pailare una Aufhone,| *vifta, oculare, che cento d'udito. 

1 


Zeugen, teftare, teftinoniare, render, de- 2 
porre teftimonio. 2) Kinder erziclen, „ 
generare, procreare: das geugen, pro- 


ſich zertheilen, dividerfi, fazzlonarſi, 
far fazzioni. _ . 
* — Gertbeslend, als Arzney, difipativo , dia- 


Lf foretico. ereazione. . 
eu Sertheilbar , divifible. gengglied, membro genitale. 
si Jertbeilung, divifione, fpartimento. |Seughaus, arfenale. 
i Gertreiben , diiipare, Zeugmacher, raſclere, ſargiere, fabbricator 
15 Zertreibung, diffipazione. di faie. . 
15 Sertrennen ‚ difeueire , disfare, rompere,| Zeugmgfier, capitano d’Artiglieria, 
| fcompigliare ‚sbaragliare, eint Gelcll-| Zeugmutter, la natura. LA 
i ſchaft zertrennen, difunire una compa-|Seugnif, Zengenauflage , teftimonianza. 
gnia. Die Freundſchaft alleine dif-| ſchriftliche Zeugniß, atteſtato. 
. folver, romper l’amiftà. Zeugung, generazione. 
ag Sertrenniid ‚feparabile, divifibile, diflo-| Zeugwärter, procuratore d’Arfenale, en - 
gi Inbile. ftode d’Artiglieria. 


Zertrennung, diffoluzione, divifione,fefa- 
FR razione, rotta, fcifm4. 
pae? Getreten, calcare, calpeftare, peſtare. den 
ale Kopf zertreten, fchiacciar la tefta. 


Geugweber „. Zeugmacher. 


. Ji. 
Zibebe, uva paffa groſſa, elbibo. 


n > Sertretung realcamento, calpeltio. Ziebeth zibetto. > 

i ] Zertrümmern, (pezzare, fpicciolare, rom - gickeln, junge Ziegen gebähren, far capretel. 
a pere in pezzi, | I Zieche, eines Bettes, blanchetta, fodera. * 
co 5 diffipare ſoffiando. Ziege, capra. capretto. die Ziege lauft fo 
Ù etwerfen, gettare in pezzi, diſſipare. ei- lang, bis ſie Der Wolf erwiſcht, tanta va 
; nen mit Steinen werfen „lapidare uno. 1a capra zoppa fin ch’jl lupo fe l’in- 
“4 x Serwirken, als einen Hieſch, fparare , sbu-| a 

n dellare , fventrare. Ziegel, mattone, embrice, tegola. Gabler 
di Zerzauſen, fcapigliare, (carmigliare. Ziegel, coppa. flacher, tegola piana. 
si Gerierten, sbranare, lacerare, ſtracclare, Pfiafietiiegel, Maserziegel. mattone, 
5 fguarciare, | quadrello. mit Ziegeln decken, coprire > 
5 Zeter, Zetergeſchrey, gtidar vendetta, ac- tegole, embriciare. mit Ziegeln pfla⸗ 
1 corr uomo. | ſtern, mattonare, ammattonare, 


Zettel, cedola, biglietto, polizza. Zettel Ziegel brennen, cuocer delle tegole, Ziegel 
die man anſchlägt, polizza, feritto. als reichen, far, [planar delle tegole. 


| Zollzettel, kleiner an den Hals zu bäne| Ziegelbrenner, Ziegler, tegolajo, matto. 
f gen, breve, brevicello. Sette der We⸗ najo, s | 
nr der ‚ftame‘, trama. Giigelbutte, mattoneria. ; 
4 5 ‚fubbio, orditoio. Ziegelſtreicher f f. Ziegelbrenner. 
15 tteln, tramare, far la trame. verzettelp, Ziegen, caprigno. 
4 lafciar cader quà e là. iegenbod, becco, | 
d iegenfell, pelle di cupsa, ee: 

92 | Ziegen⸗ 
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Giegenbick, capraro, guardia di capre. Zier, Sierde , Schmuck, ornato, ornamen> 


Siegen milch, latte di capra. to,addobbo,acconcezza,decoro, garbo, 
igeuner , fe Zigeuner. brio, grazia. ein Kleid zur Zierde, ve. 
legler, ſ. Jiegelbrenner. u; Alto da parata, moftra. btibliche Zier⸗ 

Ziehbrunn, pozzo. de, ornantento di donne. 

Zieheiſen, filiera. . gieren, ornare, adornare, acconelare, ad- 


Sieden, tirare, trarre. in ein anders Haus] dobbare, abbigliare. ſich zieren, ver⸗ 
ziehen, sloggiare,andar ftanziare altro- fiellen, vaneggiare, fare fchizzigne. 
* ve. in Krieg ziehen, andare alla gut- Bierlich, hüb ſch. galante, ornato , garbato. 

ra. die Kinderziehen, nodrire, nutzi-| verzoſo, gentile.graziofo, bello, leg. 
‚ care „alferare fapefulli. Kinder muß] giadro. gine zierliche rede halten, fare 
man in der Jugend ziehen, bifogna pie - un elegante diſeorſo. zierliches Kleid, 
‚gar le piante mentre fono tenere. ein] veſtlto galante. 

wohl oder übel gejogen Kind; fanciullo | Bieslichkeit, galanteria, gentilezza, garba- 
dene o male glievato. Vieh ziehen, no-] teza, leggladria. gitrlichkeit im Sine 
drire il beſtiame. Lichter ziehen, far] gen, morbidezza, delicatezza. 
candele. Wachsſtoch ziehen, fe mocco. gierrath, drnamenti, addobbi. an Gebéno 
di. Saft aus einem Kraute gieben,ca-| den, lavori, sfregi, feſtoni, coronamen- 
varail ſuzo da qualche erba. an ſich zie- ti. Zierrachen machen, fregare. weg · 
bend, tirare a fe, rapire. an ſich zieh] nehmen. disfregare, fgarnire, fparare. 
Bend, attrattivo. das an ſich Ziehen, Arbeit ohne Zierrathen, lavoro lifcio, 
attraccio nach ſich ziehen, menar feca | ſchletto. 

in fit ziehen als böfe Luft, allorbire, gierung, ornamento, abbellimento Ad- 
Inghiottire. über ſich ziehen, Gottes] dobbamento, abbigllamento. 

Zorn über ſich ziehen, attirarſl. Nutzen Ziffer, cifra, elffera, cifera. mit Ziffern, 
sieben, tirare, cavare utile di g. c. lang] die man nicht endecken kann, cifrato. 
4055 oder dehnen, firagliare. zithen, mit Ziffern (ebreiben, forivere in cifra, 


als den Schlegel im Teiche, aprire, — cifrare. die Ziffern aufidien, deelffrare, 
Biebtind. allevato allievo. ſpiegar le cifre. | 
Ziehmutter, nodrice, balia. Ziffer, Zahl, numero aritmetico. 
Sichocht, ſ. Zugochs. A Zigeuner, zingaro, zingano, eglzzio. 
Biebfiff , barca che fi tira, Zimbel, cembalo. ‘ 
iebfeil, gomona , alzana. Simmer, Gemach, camera, fianza, appar 
jehſtrang, am Wagen, tirante. tamento, dusgeputztes Zimmer, camera 
Ziehung, tirata, tiro. fornita, addobbata. gebeimes Zimmer, 


Biel, darnach man trachtet oder ſlehet, ter. gabinetto. Geſindezimmer ; tinello. 
mine, meta, fcopo, limite, regola,| Frauenzimmer, il bel feffo. 
mira, Ziel fegen , mettere prefiggete | gimmeraxt, afcia da falegname. 
un termine, ſich ein Biel vorſetzen, pro- Zimmerhandwerk l’arte del falegname, 
porfi un certo fine, ſeopo. zum Ziel da del iegnaiuolo. 
ſtebe n, effere efpofto, Il berfaglio. dat gimmerholz,legnami da fabbrica, - 
Biel lberfehreiten , eccedere i termini. Fimwermann, falegname, marangone,le= 
nech dem Ziel ſchie ben, berfagliare. das gnaluolo, fabbro di "legname. 
* Sieltteffen ‚toceare, ferire il blaneo, il Zimmern, fabbricare. o 
fegno. 2) geit und Tag, termine, aſſe- Simmernagel, caviechio, chiodo da trave. 
. gnazione. e Zimmerplatz, cantiere. 
Bieln mirare. nach etwas, mirare, ten. D finopia, filo della finopia. 
dere, tirar a 9. c. auf etwas fonderlis immerwerk, lavoro da falegname. 
ches zielen, avere i fuoi fini particolari, | Zimmer , Zimmettinde, cannella, cinamo. 
‘fe fue mire. worauf zieln diefe Reden, mo. 5 
che voglicno dir queſte parole? Zinke, ein Inſtrument, darauf man fpielet, 
Ziemen, convenire. es Binnt fi nicht, corno, cornetta. Reiß von einem Bano 
non Aa bene, " me, ramo, branea, Zinkt en ein Gas 
Zlemer, tordo. | bel,dente,rebbio d’una forca. an ti⸗ 
Siemlich, das ſich gebühret, convenevole,! nen Hirfhgeweihe, fpuntigiio. 
conveniente, congruo, decente, ragio. ginn, ftagno, peltro. 5 
nevole. ziemlich, affai, paffabilmente, ginnaſche, cale di ftagno. 
decentemente. er if jiemlic meife, egli Zinne, cima, punta, fommità. ginnen in 
tiene del ſavio. erifziemlih einfaltig, den Wappen auf den Mauern, merli, le 
egli dà, colpifce nel ſemplice. ziemli- crene. mit Zinnen, crenellato, 
chermaßen, mediocremente, paffabil- |Zinneen, di fisgao, jinnerne Teller, tondo 
mente, così così, di Ragno. 
Siemlichteit, convenevelezza, decenza, i 
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Zinngeſchirr, ftagni, peltrame,, vafi di Sitterſpieler, chitarriſta, ſonatot di cetra 


ſtagno, 
Sinngießer ‚ ſtagnalo, peltralo. 
Zinnober, cinabro, vermiglio. 
Zins, cenfg, intereſſe. 


| Geld um den Zins 
ausleihen, dar, impreftar denari ad in- 


Zitteinchen, eitrella. . 


ittwer, zettovario, zedoaria 
ige, cabezzolo. 


30 


tereſſe. Zins nehmen, cavar, tirar gl’ Zobel, zibellino, mit Zobelgefͤͤttert, fos 


Intereſſi. größern Zins nehmen, dare 
ad ufure. Zins von Zins, ufura. 


derato di zibellini. 


Zofe, cameriera. 7 


Haus zins, afitto della caſa. 2) Schoß Zoll, an dem Maß ſtab, un dito, larghez, 


an die Herrſchaften, cenſo. g 


za, grole zza d'un dito. 


Zinsbar, cenfuale, tributario. zinsbar Zoll, abgabe, insgemein, dazio, gabella, 


machen, render tributario. 
Zinsbuch, regiftro di cenſo. 
Zinseinneh mer, cenſale, effattore. 
Zinſen, pagare il cenfo. 
Zingfeey, franco, efente dal cenfo. 
Zinsgut, fitto, auf Erb und Zins, als 
tin Zinsgut geben, attittare, dare per 
cenſo. N 
Zinsherr, cenfale, affittatore. 
Zinsmanu, affittajuolo. 


gravezza, taglia. Zoll, das Pfla fer zu 
erhalten, dazio per confervare Il laſtrl 
co Zoll von Soumthiegen, gabella per 
beftie da foma, Zoll beym Schlagbaum, 
barraggio. Zoll auflegen, impor dazio, 
den Zoll einehmen, riſcuotere il dasig, 
la gabe lla. 


Jollen , pagare Il dazio, Ia gabella, 


olleinnehmer, gabelliere,rifcotitor delle 
‘ gabelie.4 | 


Zinszahl, der Romer, indizione romana. Zodlfr ey, efente da dazi, dal tributo, folle. 


Zipf, ſ. Pips der Huner , pipita, pituita 
delle galline. 


Zipfel eftremità, capo. an der Naſe, 


frey machen, franca dalla gabel R. Geo 
danken find zollfrey, 1 penficri non pas 
gano gabelle. . 


méccolo. im Zipfel fängt man die Jie Zoll baus, Zollbane, dogana ufficio del 


ſche, alla fine fi canta la gloria. 


gabeli lere. N 


Zipielpelz, ruba , vette foderata di pelle. | Sollmeifter , rifcuotitore di gabelle. 


Zipflicht, als ein. ungleich gefchnirtene: 
Mantel, bislungo, ineguale. 


"gipperlein , gotta. an Händen „ chiragra. 


Zöllner, dazlere, gabelliere. in der hei⸗ 
ligen Schrift. pdbblicano, 
Zollſchreiber, fcrivano della dogana. 


an Füſſen, podagra. das Ziyperlein be» Zoltafel, palo da gabella. 


kommen, ingottelrſi, impodagrire. mit 
den Zipperlein behaftet, gottefo, poda- 
grico, chiragrofo. 

Ziebelbaum, pigno, pino. 

Sitbelnug , pigna, pignolo. 


Zollzettel, daß man bezahlet habe, daß mak 
wtiter darf, bollettinò. i 
Zopf, ciocca, treccia, mazzoeco. SBbpfe 

machen, trecciare. 
Zopfen, accapigliare. 


Sirkel, das Inſtrument, compaſſo, fefto, Zorn, collera, fdegno, ira, earruccio, 


fefta. dee oben wiederum Spitzen hat, 

cohpaſſo duplice. Schueidzirkel, com. 

aſſo fatto a coltello. der Fut im Zir⸗ 

T, wo man Neifble oder Rothſtein 
hinein thun kann, portacreta. 

Zirkel, die Figur, cerchio , circolo. der 

Zirkel der Sonne, cerehio. giro del Sole. 


Zirkeln, aſſekare, compaffare, aggiuftar 


eo puntl della ſeſta. 

Zirkelyunkt, centro del cerchio. 

Zickelrund, circolare, orbicolare, 

Ziſchen, fibilare, fiſchlare. 

Ziſchen / das, fifchio, fibilo, 

Sitter, guittarra , cetra, eetera. auf der 
Bitter ſpielen. fonar di, la cetra. 

Zitter mahl, volatica , impetigine. 

giitern, beben, tremare, trepidare, tremo- 
Jare. das Herz zitterte mir, il cuore mi 
batteva. er zittert wie ein Eſpenlaub, 
le gambe gli fanno Giacomo. das Gite 

tern, il tremare. i 

Zitternd, tremante, trepido, tremolo. mit 
zitternden Herzen, a cuore battente, gite 
ternd machen, lar rs mare. 7 

ö 3 


* 


ſcandeſcenza, flizza. einen zum Zorn 
teigen ‚ accendere, efacerbare uno. ti» 
nen Zorn wider einen faſſen, andare in 
collera contra uno. vom Zorn übereilt 

werden effer ſopraffatto, traſportato 

della collera. Zorn über einen auslaſ⸗ 
ſen, sfogar la celletacontra uno. den 
Zorn fahren laſſen, por già la collera. 
armer Leute Zorn bedeutet nicht viel, Ira 
ſenza forza fubito fi (morza ; morfo di 
pecora non paffa le pelle. hüte dich flir 
filler Leute Zorn, guardati dall’ aceto 
di vin dolce. 

Zornmüthig, iracondo, collerico, adirato, 
irafcibile, aecorucciofo, ftizofo. 

Sormalitpia keit, fcandefcenza, Irafcibi. 

tà. 

Zornig, adirato, corrucciato , colerico, 
fariofo , affielito. zornig feyn, eflere 
adirato, corrucciato contra uno. jüt= 
nig werden, adirarfi, Incolerirfi , an. 
dare incollera, entrare in ftizza ‚ac. 
cenderfi, infielire, dar nelle ſeand ef. 


j cenze. er wird zornig, la mofea, la 


meftarda - 


* 


4 
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moftarda gli ſalta al nafe. einen gote 
nig machen, irritare uno, ſtuzzleate 
uno. ein wenig Fecnig, un poceo rifen- 
tito, ſdegnoſetto. * 
Zorn igl ich ‚ad. adiratamente , irata- 
mente. i 
Zote, parola groffa, fporca, ofcenità. 305 
ten teiflen‘, p:rlar ſporcamente, ofcena- 
mente, dir fporchezze. * 
got enrerſſer, uomo che dice ofcenità, uno 
fporco sfacciate,balordone,groffolano, 
‘ zoticone. : 
otte, fioca , vellor 
ettigt, pelofo, velluto, vellofo. ottigter 
Hund, barbone. _ 


Li 


4 zu. y 
So, 2, da, dl, per, in. gu Haufe, a 


cafa. zu Anfang, da, in principio. zu 
Waſſet und Land, per mare e per terra. 


zu efign , zu thun haben, aver da man- | 
giare , da fare. teite zu, cavalca pre» güchtiglich, adv. caftamente, models- 


fto. geh in, fahr zu, das ih ‚fahr fort, 


‘ 
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riſpetto, con licenza ſua. 2) Keuſck⸗ 
heit, enRità. 3) Unterweiſung, difci. 
plina, creanza, coſtumaterza, urbani- 
tà, einen in der Zucht erhalten, dilci- 
plinare, tenere und in ordine; In difci. 
lies. 4) Strafe, difciplina:, gaffigo. 
et die Zucht ſparet, haſſet fein Kind, 
odia fuo figlio, chi fparagna la sferza. 
5 N Salat ‚razza, prole, progenie, 
obole. 15 


Zuchthaus, ergaſtolo, cafa della diſci- 


plina, della correzione. ins Zuchthaus 
thun, mettere, condannare uno all’er, 
gaftoto. + 

tig / ebrbar, modefto, coftumato, one- 


. fto, difciplinato. 3) feuſch, continen- 


te,cafto, pudleo. 


Züchtigen, gaftigare, difciplinare. dag 


Fleiſch, mortificare, ratirenar la carne, 
wen Gott liebt, den güchtiget er, a chi 
Dio vuol bene, gli manda delle pene. 


mente, on eſtament e. 


andate preſlo er. zu einem geben ins Züchtigung, gafligo , correzione, difcipli- 


Haus, andar da uno, 


zu Nacht, dil. na. des Fleiſches, mortificatione- 


gotte zu Mittag, mezzo di. zu je- Zuchtlehre, difcipiina, dottrina morale. 
derzeit, in oxni tempo. zu letzt I alla Zuchtmeiſter, maeftro di difciplina, ergas 


fine. zu ſehr, troppo. zum Untzlück, 


ftolalo. 


per difgrazia. zum Zeitoertreib, per] Zuchtmutter, davon man Junge geuht, 


paſſare il tempo. lum Roffen, da fcher- 


beftia femmina da cavgrno razza. 


20, burla. die Thür if zu, la porta] Queen, das, canfare, rapire, fchivare, 


è chiuſa. auf die Stadt zu, verſo la cit- 


tà, alla volta della città. 


Zubauen, verbauen, chiudere, cingere 


„d'un mupo. 


Zubenamen, cogneminare , fopranomare. Br g 
Zuber, tina, tinaccio , tinello; maftello. | Queer, zucchero, Zuccaro. Zucker, wie 
Zubereiten, apparecchiare , acconeiaré , 


preparare. 


Qubereitung ‚appareechio, actonclatura, 


apparato. 
Zubinden „ allacciare , legare. 
Zn Boden , affondo... 


fcanfare, die Achſeln zucken, firingee 
le ſpalle. das Schwerd zucken, fgual- 
nar, sfoderar la fpada. das Zucken un 


den Gliedern, eine Art Condulſion „con- 


vulfione. 


et aus der Kiße kommt, ede er gereie 


niget wird, caffonnata, zucchero set- 


tame. ein Hut Zucker, un pan di zue. 


, chero. in Zucker tinmachen , comfetta- 


re, condire. 
uckerbecker, zuccherado , confettiere. 


Zubringen, addurre , condurre, menare. Zucnbeub , confetti, bifeo@inl. 
etnem eines zubringen, propimare , fare Jucherbuͤchſe, zuccheriera. 
i brindifi ad uao. die Zeit zubringen ‚| Zuckereandel, avechero candito. 
paſſare, confumare il tempo, feine geit Zuckern, zuccherare, inzuccherare, 


mit fudieren zubringen, paffare il tem- 
po ftudiando. zudringen, dem Mann: 


die Mitgift, recar la dote al marito. 


as ‚ cannamele. 


uderfüß ‚Inzuccherato, dolce come zuc. 
chero. 4 


subringen, als einen Handwerkegeſellen Zuckerwerk. zucherie, confetture. Bein 


einem Meiſter, impiegare, trovare mae. 


firo, dar dalavorare. 


duce lavoratori. 
Zubrin gerinn, die Magde zubringt, che ad 
duce ferve, mettimaffare. 
ubuf, fuflidio, contribuzione. 
Aubüffen, contribuire , aggiungere. 


Zuckerwerk, confettini, zuccherini. 


Zudermurgel , gengidlo.] 
Zubringer, der Seſellen zubringt, che ad- | Zutang,fchifamento, f. Jucken. Zudung 


des Schwerdts, fguainamento della 
fpada. u 


I Zudecken, coprire. den Topf zudeden, 


coperchiar, la pignatta. 2) demänteln, 
entſchuldigen, palliare, colorare. 


Zucht, Ebrbartelt, anettà , pudore, mo- Zudreben, ferrar torcendo. 
deftia. in aller Zucht und Ehrbarkeit] Zudrücken, ferrare, comprimere. bie Au- 


leben, vivere oneftamente, continente. 
mense. mit Züchten ju reden, falvo il 


a 


en zudrücken, ferrar gli occhi. den 
als judrbden, Arangolare, Arozzare, 
2 Su 
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Zueigsen, appropriare, attribuire, 
vere. zueignenzuſchreiben, dedicare. 


Suelgnung,appropriazione, attribuzione, 


appropriamento attributo. 


ria, 
Zutilen, affrettarfi, frettarfi, fpedirfi. hin Zufübrer, adducitore. 


zueilen , accorrere in fretta. 
Suertennen ‚aggiudicare. dem 
erkannt worden if, aggiudicato. 


afcri-|Qufnbr qu Lande, 


etwas zu 
das 


arri vo. zu Waller, ab- 
bordo. der Lebensmittel, trafporto di 
vettovaglie. die Zufuhr abſchneiden, ta- 
„ gliam i viveri, le provviſioni. ö 


Zueignungsſchrift, dedicaziene, dedica- | 3uführen ‚ addurre, apportare, menare 


Huren zuführen, fare il raffiano. 


ruffiano , portaconche. i 
Zufüllen, riempire, rabboccare. 
Zufüllung, riempimento. 


einem etwas quecfennef,adgiedicatorio. |BUug , tratto, tiro; tirata. Zug im Trin⸗ 


Zu erſt, prima. 

Zufahren, approſſimare, aceoſtarſi. fahr 
in, Kutſcher, tocco via gocchiere.! 
Zufahren, sugreiftn, fender la mano e 
prendere, dar di piglio ghermire. 
Sufall, accidente, cafo, avventura, avve- 
dimento, incontro, occorrenza, Inter- 
Fenimento, incidente, emergenza. in 
Krankheiten, fincoma. in allen Zufällen, 

in ‘tutte le occorenze. 

Zufallen, feadere. auf etwas, avventarii, 
lanciarfi fopra 9. c: einem Zyfallen, fca- 
dere ad ono. durch Erbſchaft infalleu, 
toccare per eredità. 

gufällig, accidentale. qufdllig Ding, cofa 


accidentale, eaſo avventiccio. zufälliger Gugabe, das man einem im Kauf iugiebt, 


Weiſe, accidentalmento, per cafo , per 
forte ‚per ventura. 

gufälliokeit ‚ accidemtalità „ contingenza. 
uflicken, ſich ‚infinuarfi. i 


ufliegen f colar verfo qualche luogo. 
Guflieben , ſ. Zuflucht, 


nire ad uno. f 
Zuflucht / rifugio, ricorſo, ritirata, rico- 
vero,appoggio. feine Zuflucht zu ei⸗ 
nem nehmen, refugg lire, aver ricorfo, 
prender il fuorifagio a . . 
Sufluß , affluenza. 
Zußmieden , contento, 
den, molto, mal contento. juftieden 
ſeyn, effer contento, appagarfi. mit 
Wenigen zufrieden ſeyn, contentarfi di 


poco, die Natur iſt mit Wenigem zu⸗ 


frieden „Ia natura fi contenta di poca 
cola. ich bin damit nicht zufrieden non 
ne fono contento. arm, aber zuftie⸗ 
den povero sì, ma contento. man 


muß mit ſeinem beſcheidenen Theil zu⸗ 


frieden fevn, chi non può aver radcolta, 
vada a fpigolare. niche zufrieden ſepn, 
fcontentarfi, non efler dibucna voglia, 

Qufeiedenbeit, contentezza, contento. Zu- 
friedenheit übertrift Reichthum, conten- 
tezza paſſa ricchezza. i 

Gafcieren, gelare , gelarfi, agghiacciare, 
ftringerfi di gelo. N 

gufrieren, das, axgelazione, agghiaccia- 
mento. 

Zufügen, aggiungere. einem einen Scha⸗ 
den jufügen , apporur, recar danno ad 
uno. i 
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wobl, übel juftte⸗ | 


ken, tiro, ſorſo, trineata, tracannata. 
in einem Zug austeinken „ bever d'un 
tiro Zug mn den Krieg, ſpedizione. 
Zug der Vogel durch ein Land, paſſata, 
volo. in den letzten Zügen lügen , elle» 
re In agone, In agonia, tener l’anima 
fra i denti. der in den» legten Zügen 
liegt agonizzante. Zug, oder Riß der 
Buchſtaben, tiro delle lettere. Zug, oder 
Schreihezterrath zu ende der Schrift, 
oder über und an den Buchſtaben, girt- , 
gori, ftirole. Zug machen, einen tune 
den Zug im Schreiben, cenare le lettere. 
Zug, etwas in die pipe ziehen, vite. 
Zugpferde, un palo una muta di cavalli. 


gionta, aggiunta , foprapiù. 
Zugang, accello , adito, ſich einen Sue 
gang machen, farſi adito. ich habe et; 
nen freden Zugang zu ibm, m’e libero 
l'adito. den Zugang verjpeccen, pro. 
chiuder l’adito. 


. Quflieffen, colar verfo qualche luogo, ve- Zugbrücke, ponte levatojo. 


Augeben, dar di fopraplü. {qugefteben, 
concedere, accordare, confentire. 
Zugegen prefente. jugegen ſeyn, aſfiſte · 
re aceudlre. z 
Qugeben , andare verfo 9. c. luogo. alle 
Linien im Kreis geben auf den Mittel⸗ 
punkt gu, terminarſi, andare, ferire. 
die Pyramide gebet ſpitzig, in, queſta 
aguglia fi termins in punta. jügehen , 
ſich ſchläſſen ‚ ferrarfi. die Wunde gebet 
ju, la ferita fi rammargina , fi falda» 
wie es ſetzt gehet, come fi fa oggi di. 
beſſer, fplimmer zugeben, andere di be- 
ne in meglio „di male in peggio. 
Zugebbr, attenenza ‚ap partenenza , per- 
tinenza , dependenza. 
Qugehören , attenere, appartenere, tocca- 
‚re. das gehört euch iu, queſto ſpetta a 
val. dieſer Hund gehört mir zu, que» 
go cane m’appartiene. einem jugehde 
cen, verwandt ſeyn, effer. parente d' 
uno, tr gehört mir nicht zu, egli non 
mi attiene nulla. 
Yugebörig, attenente, proprio, fpettante. 
Zügel , redini, briglia. ben Zligel an ie⸗ 
ben tirar la brigliz. den Zügel lang 
- Tafen,allentare,allargare le redini. mit 
vechängtem Ziegel, a tutta briglia, ® 
briglia fciolta. _ 
- Zuzeule, 
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Zgugemuͤs, legumi, elvaja. larle. dazu man kommen kann, aeri. 
Zugeſellen , aſſoel are, accompagnare. vabile.. 
Sugeſell ung, accompagnamento ‚aflocia | Zukunft, arrivo, Venota. 
mento. A ? Zukünftig, venturo gaturo. bie jukünftie 
Zuge ſtehen, concedere. en Zeiten, i tenipia venire. die que 
Sugethan, agiunto. qugetban, inclina-f Flinftige Woche Ils fettimana proſſima, 
to, affezzionato, prono, procl ive, pro-] ventura. {nd Zukuͤnftige, nell” avveni. 
penfo. einem qugetban ſeyn, eflereaf.| re, all', per l’avventre. 
fezzionato ad uno. 30 > (Ynfege ‚gionta , aggionta. die Zulage if 
Zuggarn, parete, ſtraſeino. Fiſchnetz, ſagena.] beſſer als das Fltiſch, è meglio la lana 
Zugleßen, affondere. che la pecora.. Zulage einer Beſoldunz, 
Zugleich, parimente ‚al pari, inſieme, dif aumento di falario. 
concerto, „ad untrarto, ja un gedef - Zulangen, darreichen, einem etwas za⸗ 
mo tempo. | gen, porgere, recare. genug feyn, 
quei sbpe da aratro, da carro. bäflgre, foffire. zugreifen, prendere. 
ugpferd, cavallo da tiro,da tiro di carro | gulänglich, fofficiente, baftante. 
Zugpflaſter, empiaftro atırativo. ' 
Zugraben, approcciare, accoftarfi approc- 
ciando. mit Erde füllen, coprir di terra. 
Zugreifen, metter mano, manomettere, 
dar di piglio. eilends zugreifen, affer- 


Zulaſſen, geſtatten, concedere, permet- 
tere. ich werde es nicht tmaſſen „ non 
foffrirò mal tal cola, wenn es me ine 
Eltern iulallen.fe vitonfentono 1 miei 
genitorl.julaflen,nicht öffnen laſel àr fer 

rare, aggrappar prefto. . rato, chluſo. zulaſſen, beſchelen, ammet- 
Zugroß, troppo grande. tere, far goprir le elumenta,dar la monta 
Zu Grunde gehen, affondare, andarfene in | Iuläßlic , trlaublich, com meffibile, con- 
rovina. | cedibile, lecito. 
Qugviehe , beftiami da tiro. Zulaſſung, ammeffione ; permiffione, con- 
Zu gut halten, perdonare, condonare. fentimento , conceffione. 
Zugwerk, argano , altaleva. Zulauf, accorfo) concorſo, folla, calca. et 
‘Angwinde, leva, leviere, | itt ein großer Zulauf, vl d gran frequenza, 
Zudaltin, contenere ; tener faldo, teuer Zulauf zum ſpeingen, ſpinta, (coffa. 
ben ferrato, die Naſe zuhalten, camuf-|Balaufen, accorrere, eoncorrere, affollar» 
farſi il naſo. mit einem zubalten, cor- fi, infollarſi, infrottarfi, 
riſponder, cofpirar, machinar con uno. Zultgen, apporre, aggiungere; metter 
mit einem Weibe zuhalten, aver com- preffo. an dem Leibe zulegen, divenir 
mereie difonefto con una. ..graffo, incarnarfi ,.ingraffarfi , diventar 
‘ Bubauen, das Gritfteabbanen, fgroffare.| ben difpofto nel corpo. zulegen, bey. 
. tuſchla gen, percuoter, dar di fpada.| meiſſen, attribuire, imputare, accufare, 
auf die Pferde, toccare i cavalli. hau Zuletzt, finalmente, da ſezzo, al fezzo, 
zu] dag 11 alla fine. 
Zuheilen, marginare ‚faldare una piaga. gulocken, alletare. 
die Wunde beilet iu, la piaga fi mar- Zulp, fucciola, fücchlo. È 
gina, fi falda. das Zuheilen einer Zum, zu dem, ſ. zu. zum erſten, andern, deit⸗ 
Wunde, confolidazione, faldatura d'] sen,primieramente, fecondamente &e. 
una piaga. Zumachen, chiudere, ſerrare. zumachen, 
Buboren, afcoltare, attendere, udire, ſen- als verfiopfen, tarato. ſich bed einem 
tire. fleißtg zuhoͤrn, Hare ad oreechie| zumachen. infinvarfi preſſo uno. 
” levate, affottigliar, appuntar gii ore - Zumabl, zumablen, principalmente, maf- 
‘chi, heimlich zubörn, fottafeoltare. ſimamente, ſopra tutto, in particolare. 
Zuhörer, nditore, aicoltatore, afcoltante. Zumalmen, triturare, macinare. 
Zujagen, cacciar verfo ad uno, a.g.c. Sunanern, als eine Stadt, cine Thür, 
jagt zu, via via, cacciate! ein Fenſter, murare una città, una por- 
Zukebren, tornare, voltare verfo quaiche| ta, una fineftra. | 
luogo. f *Zaumeſſen, mifurare. zuſchreiben, attri. 
Zuklelben, turare, foppare. bulre zueignen, appropriare. 
Bufnoyfen,bottonare,affibbiar eo bettoni. gumuthen, pretendere g. e. da uno. ehe 
Zuknſiw fen. legere, annodare, fare un nodo. tteitztn, follecitare. Unzucht zumatben, 
Znkommen, arrivare, avvenire, capitare,! richiedere al colto. 
ſopragiungere. zukommen laſſen, wenn Zunageln, confic care, fermar con chiodi, 
ihr mir dieſen Acker wolltet zukommen inchiodare, 
laſſen, lafciare, fe volete laſelarmi que · Zundhen, ſ. Zunehen. 
fto campo. jukemmen, ich kann mit Zunahen, accoſta re, approſſimare. 
dieſer Beſoldung nicht zukommen, non Zunahme, aumento, accrefcimento. 
poflo ſuſiſtere con, fiare a quefto ſa - 
i | Suname, 
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Guname, cognome, foprannome. einen; Zupeitſchen, sferzare „dar delle fcuriate. 

Zunamen geben, cognominare, fopran- | Zupfeifen ‚accennar, dar cenno con un 


nominare. 
Buser anzünden, accendere. 
under, eſea, fomite, Zunder bey den 
Schmieden ſo vom Eiſen fällt, fcoria, _ 
Zündkraut, damit man das Feuer anzuün⸗ 
det, polverino. Zündkrautpulder, pol. 
verino , fementina di polvere. Fund 
kraut aufſchuͤtten, mettere il polverino. 
Zündloch, il lume d'un fucile, il bueo 
del focone. i + 


„Zündpfanne, foeone. 


Zündpfannendeckel, fucile; batteria, 
Süundihwanım , fpongia, fongo da efca. 


Sünd ock, womit man ein Stück anzün⸗ 


det, woran vornen die Lunte i, batta. 
fuoco. i 
Undfeid ‚Zunte, meccia. 
uneben , cocire, ftoppare. , 
Zunehmen, ereſcere, acereſcere. an Schön. 
heit, Alter, crefcer di bellezza, d'età. 
bey gunehmendem Mondenſchein, alla lu. 
na crefcente, al crefcer della luna. bas 
Uebel nimmt täglich zu, il male fcerpe, 
incrudelifce ognr di. zunehmen, in Wife 
ſenſchaften, profittare, far progreſſi, 
avanzare. an Reichthum zunehmen, pro. 
fperare, andare profperando, avanzan. 
do nelle ricchezze. das Sllck, Bermögen 
hat nicht zugenommen, la fortuna, i’be- 
ni, non anno profperati, 
Zunehmen, avanzo, profit to, accrefcì. 
mento. . : 
Guneizang, inelinazone , propenfione, 
genio , poffione, affetto. Unordentliche 
Quneigtingen, paffioni cieche. feine Zu- 
neigungen daͤmpfen, frettar , domar le 
fue paflioni. 
Bunefteln, die Hoſen, allacciare, Aringa re. 
Zunft, tribù. in Handwercken, maeftran- 
za „ il m: ſtiere. 
Zunftmeiſter, tribuno. 
Junftmeiſterſchaft, tribunato; maefiranza. 
Zunfthaus, cafa del meftiere. 
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fifchio. * 

Zupfen , fveltere, fvegliere, fverre. 

Zutechnen, accontare,impatare,afcrivere. 

Zurechnung, imputazione. n 

Zusedt bringen, reftitulre, riordinare, 

Zurecht helfen, ridirlzzare, indirizzare, 
infegnare. diingannare. 

Zurecht kommen, tar bene, trovare il fuo 
conto , venire a propofito, appunto. 
übel zurecht kommen, farla male, mette. 
regl culd nell” ortich®. 

Zurecht machen, acconciare, alleſtire. 

Zurecht weiſen, infegnare, moflrare, ad- 
ditare ad uno la vera ſt rada. 

Zureden einem, parler con uno, perfus- 
dere, eſſortare uno. ſich zureden laſſen N 
rappacificarfi, tornare in buona, 

Zureichen, recare, porgere, genug ſeyn, 
baſtare, eſſer ſofficiente. 

Zureichend, baſtévole, ſoffie iente. 

Zureiten, ein Pferd,cozzonare, fcozzona. 
re un cavallo. zugeritten, als ein Pferd, 
das etwas auf del Reitſchule geweſen ift, 
fcozzonato, * 

Zürgelbaum, alifo. 

Zuridten, accommodare , apparecchiare, 
conelare, aceonclare, alleſtire. als Wege, 
Hausrath, ordinare, mettere in ordine, 
affettare. als Kammern Garten, Der 
rüque, aggluſtare. als Eſſen, acconcia. 
re, fare, tagionare, condire. übel ju= 
citbten ‚etwas, far mal governo d’una 
cafa, firavaccare una eofa ; einen ridur. 
re uno a mal termine,maltrattare alcu» 
no. man hat ihm übel zugerichtet, è tato 
acconciato pe’ dì delle feſte. 

Zurichtung, das Zurichten oder der Lohn 
dafür, acconicatura, apparecchio, 

Surnen, eſſere in collera, er zürnet über 
mich ’ egli è in collera di me, ; 

Surud,adietro., indietro, a rinculonce 
zurück, ritiratevi! sa | 

Zurück berufen, richiamare. 


Zunge, lingua. die Zunge loͤſen, ſelo- Zurtick biegen, riplegare, riflett ere. 
gliereil filetto della lingua. es liegt mir | Zuruck bleiben, rimanere. 
auf der Zunge, l'ho fulla punta della] Zurück bringen, portare indietro. wieder 


lingua. Läſtetzunge, lingua viperina 
die Zunge if kein Schwerdt und toͤdtet 


doch viele, la lingua non ha offo, e fa 
rompere 11 doſſo. Zunge in der Schnal⸗ 
- Ke, ardiglione, punta della fibbia. 


Zungenband, fellinguagmolo, frenello , . 


letto della lingua. 


Zungendreſcher, lin guardo „ linguace,ci- 


calone, linguofo , allinguato. 
Zünglein, linguetta, linguella. 


bringen, riportare. der Sturm brachte 
ihn zurück, la borrafca lo rìtornò, lo fe- 
ce ritornare. . 
Zurlick denken, riflettere, far rifieffo fo. 
ra C. 
Zuruck dreben, ritorcere. 
Zurück fahren, ritornare in dietro. mit 
dem Schiff, rimorcehlare. l 
Zurück fodern, contrammandare, ritirare, 


in der] Zurück führen, ridurre. 


Wage, linguetta ago della bilancia. bie] Zurückgängig, rückzängig, tetrogrado, rin. 


Oeffnung wotinnen das Zünglein hin und 


wieder geber, buco dellafinguetta. 
Zuordnen, aggiungere, fubardinare. 
Bupachen, imballare, infardellare. 


culone. 


Zurück gehen, retrocedere, rinculare, anda, 


rea rinculoni, tornare farfi in dietro. 


2 Zurllckgehend, als Prerd t. cavalli di ritorno 
5 


Zur 8 


* 


Zurück ziehen, ritrarre, tirare in dietro. 


| Zuruͤckziehung , ritlrata, ritiramento. 


Fr 
1 


Guede fpringeo , rimbalzare, refilire. 
Zurückſprung, rimbalzo, britollo. 
Zurück ſtoßen, zuruck treiben, rifpingere, 


Zuſammenbacken, coilarfi, das Zu ſammen⸗ 
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Zur lick halten, retenere, ritrarre, tenere Sulanımen begeben ſich au ein Ort, unirk, 


in dietro. x _{_aduaarfi. 
Zurück jagen , caclare in dietto. _ Qufammenberufen ‚convocare „ adunare. 
Zurück kehren ‚ritornare. * . Zuſammenb inden, legare, affafciare. die 
Zurück kommen, rivenire. Haare zuſam men binden, annodarei ca. 


Zurück laſſen, laſclare, lafciare in dietro. pelli. alle vier 18fcnimen binden, legge 
Zurück legen, metter da canto, eineihwer| le braccia edi Medi. 


re Arbeit zuruck legen, finire, affalvere | Fufammenblafen , fonar di concerto. in 


un gran travaglio, et pat 25 Jahre ein Dorn ı Ag. cofpiraresimackinare con 
zurlicks geleget, egli à 25 anni, ‘uno: ö 7 

Zurück nehmen, riprendere, ritogliere, | Zuſammen bringen, ammallare, oongrega · 
ritorre. ſein Wort zurück nehmen, ri. re, cogliem, giungere, radunare, race 

vocare, ritirar la fun parela. ] cogliere, mettere inſieme. Boll, Geld, 

Zurlickprellen, ribalzare, refilire, bricol.]| far gente, denari. cine Acmee, levare 
lare. & LA ta una atmata. e 

Zurück reifen, ritosndte, partir di ritorno. | Zuſammengebracht, ammaſſato, accolta. 

Guridruffen,richiamase , chiamare in] zuſammengebrachte Kinder, figli di di- 
dietro, | 1 verſi matrimonj. N 

Zurück ſchicken, rinviare. u Zuſammen drucken, comprimege , preme- 

Zurück ſchieß en, refilire, die Sonne ſchießt re, coftringere. bat Züſummendrucken, 


ihre Strahlen zurück, i! fole rifiette il compreffiene. als der Luft, coſtrinki- 


ragi. Das Zurückſchießen, il reverbero,i mento. : 1 
. _ la reverberazione, Zuſam menſalten, plegase. die Hände, 
Snrüd schlagen, ripereuotere. “{ giunger le mani. 


Burke ſehen, guardare in dietro, retrove- | Zuſammen fallen, cogliere, raccogliere in 
° ere. - Pe. : x uno. 
Zurück ⸗ſenden, rimandare, mandare in] Zuſammfaſſung, raccolta , raccogli. 
dietro. i mento. — E 
Zuſammenflicken, ricucire, rappezzare. 
Zulammenfijeden „ volare infieme , a 


fehiere, . 
Zuſammenfließen, confluire , concorrere 
infieme. i 
Zuſammenfluß, confuenza. don Unreinige 
keiten, collavie. A 
Yufammenforbern , convocare. 
Zufammenfrieren , congelare. 
Zufammen fügen, giungere „eonglungere, 
unire, commettere, compakinare. Bre- 
ter zuſammenfügen, congegnar, incaſtrar, 
_combabaciar tavole. Wotte, coftruire, 


. ripulfare, fpignere in dietro, far rincu- 
lare. die Feinde zuclicktreiben, Tepri- 
mer I' impeto, la forza de’ nemich 

Zurück treten, arrettarſ, retrocedere, ritl- 
rarſi, rincularſi. „ 

Suche weichen, rititarfi, 
uch werfen, rigettare. 


ſich zurück ziehen , ritirarſi, rinculare. 


Zuruf, acclamazione, grido. Freuden⸗ 
geſchrey, applaufo, applaudlmento. 
urufen, acclamare, applaudire. 
Surüſten, zuſchicken, zurichten, appareo- 
chiare. eine Mahlzeit zurüͤſten, prepa 
rare un convito. sa = 
Burüfung , apparecchio , preparamento. 
Zurüſtungen zum Kriege, preparatori di, 
. per la guerra. | 
Zuſage, promeffa, parola, ftipolazione. 
feine Zuſage halten, adempir, mantener 
la fua parola; nicht halten, ritrattare, 
Hfalſare la fua parola, mancare alla fua 
parola. auf eure Zuſage, fopra la vo- convenire infieme» als zwey Gemaͤcher, 
ſtra fede , ful voftro si. comunicari, 
Gufegen, promettere, ftipolare, impegnar | Zufammengehören , appartenere infieme 
la fua parola. diefe Schuhe gebocen zuſammen, quette 
Zuſammen, infieme , affieme, congianta-| fcarpe fono pari, compagne. 
mente, in una fomma. uſammengerinnen, coagulare. . 
uſammengießen, confondere. 
baten der Augen, II collarà degli Zuſamengießung, confondimento, cene 
occhi. | fuhone. . - 


Arbeit , lavoro di cOmmeffo, 
Zuſammenfügung, congiungimento, uniò- 
ne. der Worte, coftrutione. deri Bre: 
ter, commettitura, congegnamento. 
Zuſammenführen, menare infieme. 
Sulammengeben, copulare, accoppiare. 
ufammengebung , copulazione. 
uſammengefllickt Werk, pezzame, conge- 
sie. zuſammengeflückte Verſe, centone; 
aus verschiedenen Sprachen, maccher 
ronda. 


Zuſammen 


congiungere parole. zuſammengefügte 


Zufammengehen , congregarii, radunarä, - 
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Gufammenbalten, einander beyſtehen, tene · 
re in ſieme, foccorrerfi,adunar le forze. 


zuſammenhalten, eſſer d' intelligenza, 


cofpirare inſteme. a) gegeneinander bale 
ten, fcontrare, paragonare. daß es nicht 
von einander grbet eontenere. 
Zuſammenhang, concorrenza. eine Rede, 
il filo d' un difcorfe.. 


uf Zuf 604 
ſamen legen kann, als ein Fenſtecla⸗ 
den, oder einen Thürflügel, der in der 
Mitte Gelenke bat, pieghevole. einen 
Brief zuſammen legen, (errare , piegare 
una lettera. zuſummenlegen Hab und 
Gut, raceogliere beni. zuſammen legen, 
ſteuern, far la colletta, contribuire, 
concorrere a qualche fpefa. 


Zuſammenhang, pendere infieme, co Gufammenieimen , collare, incollare, 


correre. 
Zuſammenhäufen, accumulare, ammaſſare, 
ammucchiare. 
Sufommenpäufung, cumulo, mucchio, 
congerie, a 


Zufammenleſen , raccogliere, reggere in- 

eme. 

Sufammenmatben, fare Infieme. zuſam⸗ 
menſetzen, comporre: ° 

Zuſammennageln, inchiodare infteme. 


Zuſammenheften, attaccate infieme, affib-| Sufammen naben, cucire inſteme, als ein 


biare, allacclare. a 
Gufammendetten , confolklare, ſ. auch zu⸗ 


eilen. 
Yufammegpegen, Irritar T uno contro al- 
tro i Sar 


Zuſammeyhevrathen, maritasfi Infieme. 
Zuſammenjochen, aggiogare , accoppiare. 
Zuſammenkaufen, comprare h tatto, com- 
prare infieme, far acquiſto. 
Zufammenketten, concatenare. 
Gnfarfimentlang ‚confuonanza.- 
Zuſammenklauben, accogliere. 
Gufammentieben , collare. juſammenkle⸗ 
ben, eſſer prefo da qualche cofa. 
guſammenklingen, argonizzare, effer d' 
accordo. - ; c 


Paar oder kleine Stücken in der Wölde, 
accoplare. maſchenweiſe, ammagliare, 
Zuſammennehm en, prendere inſieme tut- 
to. n 
Zuſammen ordnen, ordinare, mettere In 
affetto. 5 . 
Zuſammenpaaren , accoppiare, appalare. 
Zuſammen packen ,impaccare, abballare , 
rammaſſare, ftipare. alles zuſammen 
paden, far fardello, falcio d’ ogai cofa, 
Zuſammen preſſen, comprimere. 
Zuſammenraffen, arraffare, arraffiare. {ilo 
famnıengerafftes Volk, gente collettizia 
‘ ragunaticcia, raccogliticcia, i 


Gufammenvalveln, arraffare , raccogliere; 


arrichirfi a dritto e torto. 


Zuſammenknüpfen, cunnettere,annodare. Zuſammen rechnen, computare, calculare, 


Zuſam menkomunn , convenire , far capo 


tafe il conto. 


in un luogo. zuſammenkommen an ei- Zuſummen reiben, ſtropleeare, fregare 


nem Okt obngefähe und Häufig, incon- 


nna cofa coll’ altra, 


trare, concorrete, adunarſt, raceogli erſi. Zuſammen teimen, als zwey widrige Dina 


eine Stadt, da diel Kaufleute, Fremde 


ge, conciliare, 


zuſammenkommen, città di gran con- o „aceoncla ; 


eorfo di mercanti &e. té find zwer 
rechte Schelmen zuſammengekommen , fi 
fono incontrati afieme la lima e la ra- 


i fpa. i A 
Zuſammenkriechen, Lanalcchlarſi, f- auch 


zuſammenſchrumpfen, 
Zuſammenkrümmen, contorcerfi. 


re, difporre, mettere inſieme. 
Zuſammenrollen, avvolgere. 
Zuſammen rotten, ſich, attrapparfi, far 
: ragunanze fattiofe. 
Zuſammentottirung, cofpirazione,congiu- 
razione. | 
Zuſammenrücken , ferrarfi, ritringerfi. 


Zuſammenkunft, aflemblea, convento ‚| Zuſammeu rufen, convocare, radunare. 


congreſſo, radunanza. der Geiſtlichen, 


adunare, 


concilio , ſinodo. verbotene , conventi-| Zuſammen rüupfen, ſich verſchrumpfen, 


colo. der Sterne, coftellazione. Zu- 
ſammenkunft halten, far eonxreſſo. 
Gufammentuppeln, accoplare. 


Zuſammenlaſſen, laſclare ihfieme. Hunde, 


Pferde u. d. gl. commettere, accoppl» 
are, 

Gufammentaufen, accorrrere, concorrere, 
concentrarfi. ale Milch, cagliarfi. que 
ſam menlaufen wie ein Waſſer, confiui- 


re. 
Zuſammenlaͤnten, (campaneggiare, fcam- 
panare, fonare a doppio. 
Bufammenfauten, f. zuſammenſtimmen. 
Yufammen legen, piegare, ripiegare, met- 
tere inſleme, raccogliere. das man gue 


grinzarfi raggrinzarſi, rattrapparîi,, 
rientrare. r f 

Zuſammen ſammeln, raccogliere. N 

Zuſammenſammlung, raccolta, colleziee 


ne. 
Zuſammenſchaffen, Selb, far, coglier de- 
nari. 
Zuſammenſcharren, ammafflicciare,ammuc- 
chiare, far mucchio, gruzzolo. 
Zuſammenſchein, der Planeten, congiun- 
“zione de’ pianeti. 


Zuſammen ſchicken, mandare infieme. fi, 


cenvenire, affarfi, quadrare. wir ſchi⸗ 
cken uns nicht iufammen , nen ci com- 
portiamo infieme. 

Zuſammen⸗ 


* 
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Zuſam menſchiffen, andare in flotia,veleg- ı Zuſammen verbinden, congiungere, tolles 
giar di conferva. È x gare. ſich zuſammen vechinden, con- 
Zuſam menſchlagen, f. zuſammenlaͤuten. giurari. n 
mit Händen, batter le palme, applau-Zufammenwachſen, crefcpre infieme. wies 
dire. „ der zaſammen wachſen, rappigliari , ri- 
Zuſammenſchließ en „ ferrate infieme. i 


fare. ; 
Zufammenihmieren, imbrartare infieme. | Zuſaminenweben, conieffere, tellere infion’ 
im Schreiben, compilare,infraicare all’ | 8 ’ 


me. + 
‘Ambrogliata. uſammen werfen, buttare, getsare infie- 
Aufemmmenihgeiben, ferivere infiege. me. * Bögel tue Zucht, commettere uo 
PI era ii gridar di concerto. celli per farnd razza. 
Ba rumpfen, f. zuſammenrum⸗ 
pfen. . 
‘ Sufanımenichlisten, verfare infieme. Gufanufien wilden, ſeopare infieme. 
N gufanmenfgmä en, difcorrere, cjcalare Zuſammen wohıfen, coabitare, * 
infleme, fare incicaleccio con uno. Zuſammenziehen / contrarre, cofringere, “ 
Zuſammenſchweiffen, loͤthen, ſaldare, ridurre in uno, aftringere. zuſammen 
Zuſammenſchwören, ſich durch einen Eid zieben zu wohnen, abitare infieme, pi- 
verbinden, congiurarſi, obbligarfi l' un lee infieme. una ftanza. Bölker jus 
l’altro congiuramento. — ſammenziehen, congregire, unire i po- 
Sufammenichiwörung , congiurazione, co-] poll, radunare l'armata. iuſammeuz 
ſplrazione. i i bend, aftringente, e” 
Zuſammenſetzen, componere, comporre P Zuſammenziehung, afringimento, ftringi- 
coordinare, mettere infieme. È’ " 


mento. der Nerven, ritiramento , cone 
gu snemenfeonng ; compolizione, 


torfione, convulfione, 
ufammenfingen , cantat di concerto, Zuſammenziehungszeichen, titole, 
Zuſammenſitzen, fedarfi inſieme. 


0 Zuſammen zwingeo, ferrare, cıAudere 
Zuſammenſpannen, attaccare, aggiogare 
° infieme. zuſammenſpannen, atcoppia-]. 


Ä * 


Zuſat, was man zu einem Dinge ſetzt, aa. 
dizione, aggiunga. ohne Zuſatz, fenza 
re, attaccare. 2 
Suſammenffallen; accordarfi infieme. 


coda. Juſaß zu, einer Linie in der Geo⸗ 
etrie, giuata. - 
Zuſammſtechen, als Papier, cucir qual - Zuſatzweiſe, per modo di giunta, acoeſſo - 
che fogli di carta infieme. . .| riamente, n 
De e smettere infieme. Zuſatzwoct, epiteto, aggiunto. : 
famenfieuren , f. zuſammenlegen. Zu ſchaffen haben, aver da fare; efler af 
Zuſammenſtimmen, , confertare, canterta- 
re, accordare ; finfonizzare, armonit- 
a 


faccendato. zu ſchaffen geben, dar da 
fare. was babt {pr mis mir zu ſchaffen ? 

zare. nicht zuſammenſtimmen , alſſona- 

re, fconcordare, difcordare. 


> cofa volete da me? 
Zu ſchanden machen, perdere, guaftare, 
Zuſammenſtimmung, conferto, concerto, | confondere. werden, perderſi, guaſtarſi, 
accordo. | Ku . confonderfi , reftar confuſo. 
Zuſammenſtoßen, urtare. die Gläſer, top- Zuſcharren, coprir di terra. . 
par col bicehieri, toppar nel brindeg-}Bufbauen, gaardare ‚rignardare mirare, 
glare. die Köpfe, cozzarſi, urtare in.] Zuſchauer, fpettatore, riguardatere. 
fieme le teſte. 2) angrenzen, confinare. | Zuſchauung, fpettacolo ; riguardo. 
3) einander begegnen, capitare, abbat- Zuſchauung, inviare ad’ uno. 2 
terfi in vno, rineontrarfi. 4) ſich ver⸗Inſchieben , fpigner verſo qualche parte. 
einigen, unirſi, congiungerſi. die Fein- Zufchießen, auf etwas, Innciarfi, slanciarf 
de find iufammengeftofien, gli inimici A| ſopra 9. c. in der Drucketey „ numenta- 
fono congiunti, uniti. re la fampa. | E, 
Sufammenfiofang, unione. {wever harter Zuſchlagen, percuotere , battere, colpire , 
Dinge, collifione. Ä baftonare , dar baftonate. da u kom⸗ 
Zuſam menſtücken, rappezzare. men, fopraggiungere. das ſchlägt mir 
Zuſammenſuchen, cercare infieme, raceo-| wohl zu, quefto mi vien a propofito. 
gliere, i - | 2) mertennen, attribolre , adgiudicare, 
Suſammen thun, mettere infeme, congi- zuschlagen, darla fua parola, la mano, 
ungere. | eine Thüre, ferrar-1a porta in furia, ie 
Zu ſammeutragen, raccogliere , fare Infie-| fretta. sa . 
me, ammaſſare. IZuſchlieſſen, chiudere, ferrare. mit dem 
Zuſammentreffen, rincontrarſi. überein! Schlüſſel, dem Borlegeſchloß , ferrare a 
kommen, accordare, quadrare. chiave, a lucchetto. mit zuzeſchloſſenen 
Zufanımentteiben, ezeclare infieme, Augen, con occhi ehiufi. 
Bofamentreten, radunarü , convenire. . PRA 
Zuſchlingen N) 


Zuſchnallen, affibbiare. t 
Suſchneiden, als dg6 Leder, als die Schmie⸗ 


Zu ſchrauben, ferraro a vite. | 
u Zuſchreiben, einem etwas zu wiſſen thun, 


‘ dedicare, infcrivere un Nibro ad une. 
luſchreiben, zurechnen, imputare. 

Zuſchreyen, acelammare, i pe 

Zuſchrifk, dedigazione,inferiz 


Zuſehr, troppo. | 
Zuſenden, inviare, mandare, addrizzare. | 
Zuſetzen, apporre, metgere appreſſo, aggi» 


cuno. - 
Zuſetzung, Bepfügung bep etwas, addizi- 
one. | | 8 
Zu fvetren, chiudere, ſerrare. 


Juſpitzen, appuntare, aguzzare. 
Zuſprechen, parlare ad uno. beſuchen, 


Bufera, ein Loch, cucizzo, Aoppar essen · | Zuoordirit, adv. principalmente. 
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do. mit dem Degen, percuotere, ferire 
fpada. | 
Zuſtehen, fich:fhidden, convenire, efler 
convenevole, competere. 2) jugehd- 
ten, appartenere „attenere. 
Zuſtellen, dare ; rendere, recare, confe- 
gnare, darfrale mani, 
Zuſteuern, contribuire, concerrere alle 
fpefe. | » a 
Zuſtimmen, conſentire, acconfentire. 
Zuſtimmung , confentimento, conſenſo. 
Zußopfen, turare, otturare. ein Loch, ftop- 
pare, ſerrare un baco, n 
Zuſtoß en, begegnen, arrlyare, accadere, 
avvenire; intervenire. mit dem Degen, 


uſchlingen, allaciare , accapiare, 
uſchmieren, ingeflare. 


de, das Pferdhuf, tagliare. als tin Kleid, 
tagliare un veftito, un' abito, 


mandare, fcgivere ad uno. zuſchttiben 
zueignen, aſcrlvere, attribuire,deferire, 
appropriare. juſchreiben, ein Buch, 


one, lettera 


dedicatoria. percuoter ‚ferir eolla Ypada. . 
Zuſchub, fufitio , foccorfo. | Zuſtutzen, einen, inftraire, pulire , fcoz- 
Juſchuß „ giunta, additamento. 2dnare. 


Zuſchütten, aggiungere, verfar (opra. ein] Zutappen randare a tatone, ſ. auch Sua 


Loch, riempirè un buco. greifen. 


Zuſehen, fpettare, eſſer fpettatore. firifig Zuthun, aggiungere. beytragen, conferi- 


zufehen. affottigliar, aprir gli ocghi. du] re,contribuire 2) iumaden, chiude- 


magft zufehen , a chi toca, ci penfi. re, ferrate, fermare. 
Gufependé , fotto gli occhi, a viſu, a ve- Zuthun, das, ajuto, fuffidio. duro ſein 
du ta, ; Zuthun, per opera fua. i er 
Zuſeher, ſpettatore. IZutragen, apportare, contribuire. ſich 


zutragen, arrivare, accadére, avvenire, 
venire. 
täglich adj. nützlich, utile, profittevo- 
le, ſruttuaoſo. ’ 
Zutrauen, confidare. ich batte ihm das 
re al giuoco. einem zuſetzen, pre-] nicht gugetranet, non l'avrei creduto 
mere; ftringere , affalire, forzare al-]. di lul. 

Zutreffen, accordarfi, convenite, qua- 

drare. 

Zutreten ebncorrere, accedere. 


untere. das Eſſen, mettere la carhe, 
le vivande al fuoeo. im Spitl, mette- 


ri brindare, fare un brin- 


render vifita. zuſprechen , als ein Hrie⸗ Zutritt in elnem, acceflo, adito, en- 
fiec einem Kranken oder armen Sünder,, trata, — a o 
confortare, confolare. zuſprechen, ein⸗ Juverlüßig, certo , ficuro. 

ander, vederfi, far vifita, trattenerfi, Zuverficht, Vertrauen, fperanza, fidanza, 
confalarfi infieme. Muth zuſprechen, confidanza, feine Zuverficye auf Gott ſe⸗ 


| incoreggiare, far animo ad uno. guet») ten, confidarfi in Dio. i 


kennen, aggiudicare Zuverfichtlich, adv. confſidentemente, fidu» 


Zuſsruch, da einen mit urtheil and Recht cialmente, con buona confidanza. 


etwas zuerkannt wird, aggiudicazione. {Bu verfichen geben, dare ad intendere, in- 
2) Antrieb, conforto,incitamento. Zu- finuare, 2 


ferito), für Beſuchung, vifita , tratteni-| Zuviel, troppo. zu viel thun, paffare, ecce- 


mento. dere 1 terminl. I ſegni. quvielif ungen 


Zuſpünden, coceonare , turare, mettere il] fund, il ſoverchlo rompe il coperchio ; 
. coccene. pg , che troppo fi fcalda, s’abbrucia, ma 
_ Guffand, Gelegenheit, ftato , condlzione, zu viel ist, iſt zu viel, ogni troppo è trop- 


congiuntura. Bateer Zuſtand, doloro-] po, ogni troppo fi verfa, ju wenig und 
fa, dura forte. in gutem Zuſtand eſcyn, gu viel, verderbi das Spiel, il troppo e'l 
effere in buono ſtato, trovarfſi a buon] troppo poco, guafiano il giuoco. 

partito. Zuſtand, als der Luft, affezio- | Super, avanti, inanzi, prima. den Tag jus 


ne, temperie. dor, UI di d' avanti, il glorno di prima. 


— Gufindig, das iß mir paffindig, apparte-| eine kleine Weile luvor, poco inanzi, 


nente, pertinente, attenente. Zuvorbedenken, premeditare. 


Quoor 


Zutrinken, einem einen Trunk dringen, 


\ 
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P ²˙· i w ̃ —⁵ͤCE . . . . 
Zudor erkennen, preconofcere, prefentire. | Zwagen, mit Lauge waſchen, lifcivare. ela f 


Zuvor geben, dar prima. nen tapfer zu gen, dar una cappel- ‘4 


Zuvoͤrkommen, prevenire. Da lata. 
Zuvorlaufen, precorrere. — . Zwang / forza, aſtringenzz, preffura, vi. 
Zu vormerken, prefentire. i slenm, premura. aus Zwang etwas 
Zuvor fügen ‚ pretlire, perfagire. %_ thun, far 9. c. per forza, da viva forza. 
Zudor ſehen, prevedere. ö der Zwang währen nicht lang cofa fatta 


Suvot thun, forpaffare, vincere, ſuperare, per forza non va una frorza. gau , +. 
avanzare, — .. den dle Obrigkeit. hat, coereizlond. Zwang 

Zuvor verkünd igen, zuvor fagen, ptedire, zum Stublgang, reno „ voftrazione, 
prenunziare. _ aa Rich. ©... . 

Zuvot verordnen, preordinite ,-predefti-| Zwangkanf, monopolio. ’ e 1 
nare. N ; Zwangmittel, mezzo violento. j 

Zuwachs, accrefeimento, acceffione, aggi - Zwänlig, viati, vent. 5 

« unta,accefo. . = * „ |Bwanzigidbrig, A vint’angi. 

Zuwachſen, adunarfi , fermarti. zuwachſen, Zwanzig mal, vinti volte. g 
als eines andern Theil uns zuwachſt, ac- | Zwanzigſt, vinteñ mo, vigefimo. i 
ereſoere, crefeere, aumentarfi. ‘‘ Zwar, ben, bensì, veramente” in vero, 

Buwege bringen, effettuare, procuraré, und zwar, e cid, e quettoè; oder mit , 

provvedere.eineu Vergleich zuwege brin⸗ i des wer bi, ich ſage es und i 

‘ _ gen, procurare, fpuntare un’accordo. | ‚war mit Recht, io lo dico, elodicp cen 

Sumellen bisweilen, all' occorrenza, delle] ragione. | + 

volte, alle volte,tabora,tal-volta,alcpi':Gwed, Ziel, metz, ftopo, fine, mira. 
ora, di quandp in quando, qualche vdl-| den Zweck erreichen, tocear 10 ſeopo, il . 
tà. zuweilen früh, zuwetlen ſpät, tafto JA) berſagllo, dar nel ſegno, venire al cpo, 
mattina; toſto la fera; quando la mat Ottenere il fine. des Zweckt vetfehlea, ! 
tina, quando 1a fera. | mancar, ſmarrire lo i copo. ui 

Zuweiſen, reccommandare, mandare, in- Zwecke, brocca, chiodetto. ° ws 
viare. «e: *  {Swedleit, caviechietto , pimolo, cugno. 5 

Zuwenden, procurare, inviare. als Geld, Zueen, due. t 
dar a toccar danari. i Zwehl, Handtwehle, feingamani. . 4 

Zu wenig, troppo poco. > . ——— {Bweife{,dubbio,fcrupolo. es iſſ kein Zwei⸗ di 

Zumerfen,gettar verfo di uno. er wirft ihm fel, non vi è dubbio. Zweifel, incertez- . 


immer etwas tu, cli da fempre qualche] za. ſonber Zweifel, fenza dubbio, fallo, ’ 
cola. 2)mit&rde bedecken, coprir di ter- fenz’altro. etwas in Zweifel ziehen, de- 705 
ra, riempire. i “ bitar di ge. in Zweifel Keen, mettere 7. 
Zuwider, widerwärtig, avverfario, contra-| una cofa In forfe, in dubbio, in Zweifel ve: 
rio, ripugnante. tinen etwas zuwider fehen, fare in dubbio, fel forfe, far fra i 
thun. fartorto ad uno. Sachen, fo cine ledueacque. einen in Zweifel laſſen, î 
ander zuwider, cofe ripugnantl. lafciare uno in fofpefo, tenere in [olpe- 1 
Zuwider handeln, contravvenire. » | fo ſulle fune. ö ; . 
Zuwider ſeyn, eſſer contrario,contrarlare.| Zweifelhaft, dubiofo, dubbio,incerte. . 
er ill mir zuwider, egliè mio avverſario, zweyfelhaft ſeyn, nar dubbioſo, perpleſo. 
mi ripugna. ' die Siege find zweifelhaft, 1e vittorie foe 
Zu willen werden, compiacere, gratifi-| no glornallere. zweifelhaftig, der nicht 
care. weiß, was er thun ſoll, ftuttuante, i- 
Zuwinken, accennare, far, dar cenno. foluto. weifeldaftig machen, fare incer- 
Zu wiſſen machen, zu wiſſen thun, kund ma / to zweifelhaftig reden, parlare ambi- i 
chen, fare allapere, avertire, avvifare,| guamente. zweifelhaftige Rede, prole i 
notificare, dar ragguaglio. i , ambigue. iweifelhafter Rerftand, fenfo 


Zuzeblen, annumerare,accogtare,aggiun-| ambiguo, equivoco, ofcuro, dope, 
gere al numero, | bificciofo, anfibologico. adv. dubbio» 

Zuziehen, allacciare ,aecappiare , ferrare.i famente, ambiguamente, anfbologica 0 
die Vorhänge, tlrar le cortine. dit Tbüre, mente. 
ferrar la porta, einem, andar trovare u · Zweifilbafti 


gteit ; dubblezza , ambigoiti, - 


no, gugieben, old Schande, contrar qual-| efitazione, perpleficà. | x 
che macchio, reftare infamato di g. c.| Zweifeln, Zweifel haben, in Zweifel fees, : 
als eine Krankbeit uber den Hals ziehen, dubitare. anfangen zu zweifeln, enter „ 
uttirarfi una malatela. in forfe, mer an nichts zweifelt „der we 
| auch nichts, chl mon dubita di niente, ſo 
Zw. i niente. i 
Zwaden, 0 wacken, ſpiluecate, rubacchla- Zwei i Schoß ‚ramo, fortolo, germoglio» 
re, 2) peiuigen, tormentare., grüne: Iurig,fratrone,fronda. du di 
1 
d 
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° Zwerchpfeifer, flantetraverfi 
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grünnen Zweig kommen, riufcire,far for- | Swevmalig, reiterato. ä 
tuna. Nebenzmeia,forcolo. vollerZweige, | Zwennmndig, di due mefi, bimeſtre. 
ramofo, ramoruto. Zwevpfündig , bilibre, di due libre, 


. Zweigen, delzen, pfropfen, inneſtare. Zweoſchneidig, da. a due tagli. 


Sweiglein, ramofcello, germoglio. därtes, ] Zwepſchürig, bitonfile., 


brufcolino. Zwevſpalt, dlviſtone, differenza, quiſtione, 
Awengen, ſtringere. i difcordia, conteſa, rotta, rampogna, 
Swerch, ͤberzwerch , traverfo, obliquo. Icifma. . 

adv. obliquamente, in, a, per, tra- Zweyſpältig,diſeorde, diſerepante, difcor- 

ver ſo. 4 . . dante, gwerfpältig ſeyn, eTer difcorde, 
Zwerchart, afcla traverſale. “ quiftfonarfi, contendere. 

werchbalfen, traverfa, fpranga, barra. | Sweufpännig,denzweo pferde im Karren oder 

werchfell, diaframma, fetto traverſo. Wagen hat, a due cavalli. © 
Zwerchgraden, sraverfa. - |Awepfptgig , bipontuto, a due punte. 


Swerch holz barra, sbarra. mit cinemBwesche | Jwenfirnig , difronte, a due fronti. 
bolje verwabten, barra; (pranzare una{LGwenfufdig, di due ore. 
barra. Zwerchholz zum Waſſertra gen, Zweptägig, di due giorni, bidlano. 
Joch, bicello. | «{Yweptanfend, duemila, dumila, duomila, 

Zwerchkinie, linea traverfa , obliqua. ‘ . Zweytauſendſte, dumillefimo. 

Zwerchpfeiſe, auch traverſo. Zweyte, lecondo. zum zweyten, feconda- 

fta. ; mente, in fecondo luogo. i 

Swercht, adv. di traverfo. ſ. Swerch. Zweytracht oder Zwietracht, ſ. Jank. Zwie⸗ 


Zwerchſack, diſacela. tracht anrichten, ſeminar la zizzania, die 
Zwerchſtreich, colpo di traverſo. J fcòrdie, mettere in diffenfione. 
Zwerchſtrich, ſ. Zwerchlinie. Zwartcaͤchtig, chi fta in tontefa con uno. 
Ywerhwegs ſtrada traverfa. differente, difcorde. f. zweyſpaltig. 
Zwerg, nano, pigmeo , uomo plcein ino. gwey und zwey, due a due. 
Zwergbaum, albero nano. wevweiberev, bisamia. der zwey Weiber 
Zwetſche, prugne, brugna. N bat ‘bigamo. 


Zwetſchenbaum, prugno, prugnajo, fufino. Zwevlinkicht, biforcuto, biforcato. 


Swey, aue, duo ‚'duol. zen und Zwey, a Zweyzüngig, bilingue, 


due a due. [jwen. Jahr, biennio, due an- Zwickel, piega di collare ; im Strumpf, 
‚ni. um zwey Uhr alle due, a due ore. Cagno. — 
balb zwed, dill'una emezza. wir zwey Zwicken, kneipene, plzzleare, plzzlgare. fi 
wollen davon reden, parliamo a quattro] i wicken, ferrarfi la dita. init der Zange 
occhi. zwey, Zahl, numero binario, iwicken, tenagliare. sd 


Zweobach, bifcorto. . Zwickmühle, er bat eine gute Zwickmuͤhle an 
Sweydentig ‚ambiguo ‚, equivoco, ihm, egli fa ben fare il fuo conto con 
Sweydeutigkeit, ambigultà, equlvocazlone, “lul. 
.- amfibologia. eg ‚tenaglie , mollette, 
0 0 di due fila, ſtami. Bwiebach, Schiffbrodt, diſcotto, pan bifcot- 
Zweyen ſich uneinig werden, difcordare „| to, bifcottato. 
5 : Zwiehel, cippolia. an den Blumen, bolba. 
Zweyer pezza di due fennighelli. Zwiebelbeet, quadro, campo di cipolle. 
Smeverleg,ant zweyerley Weiſe, al due forte Zwiebelbrübe, Intingolo di cipolle. © 
o maniere, in due modi, Zwiebelförm ig, elppolloſo, bolbofo, 


Sweyfach, duplo, zweyfach machen, dupli- Zwiebelmuß, eipollata. 
caro. zweyfach fündigen, peccar doppla- „ reſta, filza, filata di cipolle, 


mente. N wiebelrohe, tallo di cipolle. 
Gwepfaltig, dopplo, duplicato. Swiebelfuppe, zuppa di cipolle. 
Yweyfäcbig, di due colori, cangiante, di Zwlebelwurzel, belbo. Be 
- color cangiante. i Zwiebrachen, das Feld, rincalzar la terta. 
Jweyfüßig, dipege. : das GQwiebragien, rincalzamerito. | 
Qwendundert, ducéhto. ; wiefach, zwiefältig, Zwietracht 1c. f. Iwey. 
weobunderzſte, ducentefimo. willich, terliſa, tarlice, tralice, tella da 
weyjäbrig, di due anni, bienne, bi-] ftramazzo, | Ä 
molo. 1 Zwilling, binato , gemello, gemelli. 
wepfampf, duello, _ | Zwillinge, nati ad un parto. am Himmel, 
- weyköpfig, bicipite, di due tefte. ii fegno de gemini. | 
weylaut, bisticcio. | . . JBwingen, noͤthigen, ftringere, aftringere, 
I, , di due corpi, coftringere,forzare, obbligare, angari- 
eymal, due volte. | . are,necefütare, violentare. wilde Thit⸗ 
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re, domare. das da iwingt, forzante, Zwiſchen eufchehen; travedere. 


preſſante, premente, Aringente. als O- Zwiſchengericht. trappaſto, Intrameſſe. 
drigkeit mit Macht, coercitivo, die Noth Zwiſchenlinie, trallnez. als ein Zwiſcheuli⸗ 
zwingt mich, mi ſtringone i ciotolini,| nie, come una tralinea. interlinegre. 
Ja nxceſſità mi preme. ſich zwingen, for- Zwiſchenmauer, tramezag. tramurale. 
zarſi, conftringerfi. ſich enthalten, aſte- Zw iſchenraum, tpazlo, intervallo, — 
perfi, raffrenarfi, moderarfi. gezwun⸗ Zwiſchenrede, parentefi. 

gen ‚sforzato,affettato geiwungene More Zwiſchen ſpiel, intermezzo, interm edio, In · 
te und Seberden, affettarke, afettazjone. terfcenjo, interludio. 


gezwungen, coftretto, sforzato, mal vo- Zwiſchenwanb, frammezzo. 


lontieri. wo die oty zwingt, hört dus s Lwiſchenwort „Interjezione. 
Geſetz auf neceſſità nen ha legge, Zwiſchenzeit, intervallo, fpazio di ab 


Zwinger ein Ort zwiſchen den Häuften und | Swif m. altercazione. 


der Mauer gelegen, e Reif Zwitſchern, ſ. Zwigern.. 
zwinger der Bötticher, cane da bettalo. Zwitter, einer fo ein Mann und Weib zugleich 


Zwinzeln, mit den Augen „aummicere. iſt, ermafrodlto, uomo di due ſeſſi. 3wit⸗ 
Zwirn, filo, filaccia , refe, acela. ] tet ven Pferden, cavallo ſcappat o. Ywits 
Suimeh, Zwirn drehen, Zwſen l kla- ter von zweyerley Art, nato di padre e 

re, torcere il filo. medre di differente fpezie. 
wirnmacder, 1 Jwitzern, als die Vögel, fringottare, € da 


wiens faden, filo da ago, pez: ‘etto di filo. , lare,garrire,fibilare. wit tine Schwalbe, 
f Zwiſchen „fra, tra. zwiſchen fuͤnf und Inne, ' cifclllare. des witztra, ee frin- 


fra cinquee fel. die Nacht zwiſchen den] gottamen to. 


18. und 19 la notte delli 18 venendò Zwo, f. 


Zwey. 

1 19. iwiſchen etwas ſegen, Jegen. fram» | wolf, dodici, dodeci. um Safite, a a per 
mettere , frammifchiare. zwiſchen zodi , mezzanotte. zwölfmal osi, 
Furcht und Hefnung, fra fpeme e u- erofla. 

more.“ ein Pferd pvifcpen die Sporen Zwölffach, di dodici volte. 

ntbmen, fpronare , ftrapazzare un si Zwblfiährig, di dodeci anpi. 

vallo, zwiſchen Fell und Fleiſch fra Pas Swölfte, dodicefimo , duodecimo. zum 
e carne. zwiſchen Fell und Nagel fi Zwölften, per Io duodecimo , ia duode- 


‚nicht. d. i. menge dich nicht 1wiſchen Bore cimo luogo, | 


ii tra carne e ugna aldane v 
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